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AVIS DES EDITEURS. 


De tous les dictionnaires espagnols-français et francais-espagnols publiés jusqu'à 
ce jour, le plus complet, celui que recommandent spécialement la richesse de sa 
romenclhature, la justesse et le développement de ses définitions est sans contredit 
le Dictionnaire de NUNEZ DE TABOADA. 

Ce lexicograpbe, avec plus de succès qu'aucun de ses devanciers, s’est attaché 
à bien préciser le caractère distinctif des deux langues, ce qu’elles ont de parti- 
culier, d'analogue , et comment chatune rachète par des beautés qui lui sont 
propres les beautés qui lui manquent. 

Le Dictionnaire de TABOADA jouit en Epropo. et en Amérique d'une préférence 
marquée, et il la doit à une supériorité. réelle Et-généralement reconnue. Si la 
_ manière dont il a été accueilli n’en étis* ‘une préiveihcontestable , les tentatives 
que l'on fait pour tromper le public suffraient pour nous en convaincre; les per- 
sonnes qui spéculent sur les noms d'auteurs; n° usufpént que ceux qui ont acquis 
une certaine célébrité. Aussi c'est un devoir: pour nous de prévenir que M. NUNEZ 
DE TABOADA, auteur de notre Dictionnaire, n’a en rien coopéré à tout autre 
lexique français-espagnol et espagnol-français publié sous l'autorité de son nom, 
à quelque titre que ce soit. 

Malgré le mérite récl, et surtout comparatif du Dictionnaire de TABOADA, 
nous ne pouvions méconnaître qu'il n'était pas exempt de toute inexactitude dans 
es correspondants, qu'on pouvait lui reprocher quelques définitions trop longues, 
des expressions vieillies, quelques incorrections de style, et plus d'une phrase 
ciffase ou tout à fait inutile. D'ailleurs, la richesse progressive du langage apporte 
chaque jour à un ouvrage de cette nature d'inévitables défectuosités. Celles de 
notre Dictionnaire ne pouvaient plus être méconnues, et nous avons compris la 
nécessité de le refaire pour l'enrichir de tous les mots nouveaux que l'usage a 
consacrés et que l'on regrettait de ne pas y trouver. 

D noas aurait 616 impossible d'insérer cette grande quantité de mots nouvelle- 
ment recueillis, sans grossir démesurément nos volumes, si nous n'avions eu à 
fatre les changements et les corrections que rendaient indispensables les fautes 


indiquées plus haut ; heureusement ces corrections nous ont fait gagner neaucoup 
de place, et grâce à une amélioration typrographique, notre Dictionnaire, quoique 
bien plus riche, n'est pas plus volumineux. 

En comparant la grosseur de la partie espagnole-française avec celle de la partie 
francaise-espagnole , on pensera peut-être au premier coup d'œil que l'une est 
moins complète que l'4utre, ou que la langue française :est pauvre et misérable, 
ainsi que l'assure Capmany : « Votre vocabulaire est moins volumineux, donc 
votre langue est moins riche. » Que répondre à cet argument? Rien, si ce n'est 
qu'on ne doit pas examiner la grosseur du volume, mais la matière dont il est 
rempli, le nombre d'articles qu'il contient, et ces articles eux-mêmes. Examen 
fait, on trouvera que, dans notre Dictionnaire, par exemple, la partie française 
espagnole doit être la moins forte : tout concourt à la réduire, Nos lexicographes 
ont bien défini la plus grande partie de nos mots; l'écrivain espagnol trouve en 
France beaucoup de facilités pour-étudier et reconnaître leur sens véritable, au 
propre, au figuré, et de quelque manière qu'on puisse les employer ; aussi il 
n'hésite point sur le choix des correspondants; M ne les accmule pag; écrivant 
dans sa langue, il sait ee qu'il a à dire pour être campris. ne dit que ce qu'il 
faut, et le dit avec concisipn. . o 

Dans la partie espagnole-francaise, au contraire, tout chango pour l'auteur 
espagnol, et tend à la rendre volumineuse. Jl faut qu'il traduise dans une langue 
qui lui est étrangère ; les expressions propres pe lui viennent point ; il hésite, il 
cherche : plus il sent le mot espagnol, plus il s'efforce de le faire sentir, il mul- 
tiplie les correspondants, accumule les exemples, prodigue les définitions, n'oublie 
aucune acception détournée, et sous sa plumé chaque article s'allonge. Nous en 
avons resserré beaucoup, mais avec prudence, avez circonspection, À cette cause 
s'en joint une autre que nous ne pouvons passer sous silence : l'usage admet en 
espagnol ce qu'il rejette en francais; les expressions usitées seulement dans {elle 
ou telle province, les termes de la Germania (argot), spnt reçus pat l'Académie 
de Madrid ; celle de Paris les proscrit et les dédaigne : noys ne blámons ni l'une 
ni l’autre, nous exposons un fait. Mais ces expressions , bien que dédaignées, yen 
existent pas moins cn France ; en le recueillant , on grossirait notre yocgbulaire 
sans le rendre plus utile. Nous en excluons aussi, peut-être à tort, un grand 
nombre d'expressions dont se servaient Amiot et Montaigue; les Espagnols, au 
contraire, coriservent toutes celles de leurs anciens auteurs, De ces différences 
doit en résulter une dans l'étendue des Dictionpaires de ces de x langues, On 
pourrait dire que Pyne fait principalement consister sa richegse ans pue grande 


quantité de mois, à quelque époque qu'ils aient été reçys, el que l'autre, plus. 


sévère, fait consisfer [a sieupe dans les mombrepses modifications que subissent, 

en se combinani entré éux, les mois qu'elle analyse ei choisit avant de les 

admettre, a 
Possesseurs de précieux travaux de M. NUNFZ, nous avons py Augmenter 


notre Dictionnaire d'un gra nombre d'expregsiona qu'il avait rçyelllies qn 


lisant les chefs-d'œuvre des liitératüres espagnole et française, 


. L'Apadémie espagnaló ayant publié une nouvelle édition de sad Dicuonnalré, 





nous en avons extrait tous les mots qui manquaient au nôtre, afin de l'enrichir 
de tous ceux qui devaient y trouver place.  , 

Nous avons fait le même travail pour la partie francaise-espagnole; le Diction- 
maire de l’Académie, les meilleurs lexiques français, notamment celui de Boiste, 
cot été paje à equiribntion, ainsi que: los vocabulajnes spéciax.à chaque science, 
art ou métier, auxquels nos deyons les nombreux termes techniques usuels 
que nous avons ajoutés, et qui donnent tant de prix à cette édition. 

Nous nous sommes attachés à faire la distinction du sens propre, du sens 
fgaré ; distinction d'autant plus nécessaire que beaucoup de mots sont moins 
souvent employés am propre qu'au figuré. Le caractere italique nous a servi à 
faire ressortir les férmes partículidipa du style poétique ou erataire, iranique, 
comique, bapisgqne ; familler et popghire. Nous ayons mie éaslement en italique 
les proverbes qí les néologisnies. : 

Mais nous avons grtont tenu a cgnserver A Poyrrage 5 physionomie Die 
mitive : Cent laujauss le travail de M. NUÑBZ DE TABOADA que nods offrong at 
public. 

Nous laissoms à d'autres le privilége d'annoncer des Diptionraires apgmentés dé 
plus de dix mille mots et d'autant d'acceptions nouvelles qui manquent dans tous 
les ouvrages de même genre: préoédémment publiés, Ges additiogs, toujqurs 
beaucoup mojga gonsidérables en réalité qu’on voudrait le faira ervire, portent 
invariablement sur des expressions toutes spéciales qui ne deyralent pas entrer 
dans un Dicijannaire de la langue usuelfe, inutiles qu’elles sent peur la généralité 
des lecteurs, et dont qu grand nombhpe même, par le seul fait des découvertes 
successives, Cossont au bout de quelque temps de faire partie des comente 
scientifiques. 

A la fin de ehsque perte on trouvera une liste des noms propre, de pay, 
de nations, etc. . 

Quelques lectenrs nous -reprocheront peut -étre d'avoir omis l'orthographe 
figurée ; ce D'à Ras été un oubli ;. mais nous sommes trop certains de la supériorité 
de notre Pketlonnaire pour avoir recgurs à ce petit mayen de conourrence, Le 
soin que nens avens mis à supprimer de notre Dictionnaire toute superfluité, - 
pour ne pas ep agÿaentér le volume, devait nous garantir contre l'inulile, gines: 
ange a pénible effort de dire agx yeux ce qui: ne peut être perçu que par 


La Ta précenco acoordée à notre Dictionnaire nous' imprealt l'obligation de ne 
rien épargner, ni peines, ni sains, ni dépenses, pour la mériter de plus en plus, 
en faisant à cet ouvrage toutes les améliorations dont à ponvalt ftre susceptible, à 
Dans l'impossibilité d'atteindre à la perfection, nous espérons que l'on nous saura 
zré des efforts que nous avons faits pour en approcher. 


REY ET BELHATTE. 


TABLA 


DE LAS ABREVIATURAS QUE SE PONEN EN EL PRIMER TOMO 


DE ESTE DICCIONARIO. 


- 


.. . » « Adverblo y adverblalmente. 
.). . Voz de la agricultura. 
.). + » Voz de ra. 
anat.). . . . Voz de la anatomía. 

And. . ... Voz provincial de Andalucía. 
(ant) ... Yoz anti 
(arab.). . . Voz del . 

Arag. . Voz provincial de Aragon. 
arc .. . Voz de la arquitectura. 
arith.). . . Voz de la aritmética. 
art.) . . . . Voz de la artilleria. 
astr.). . . . Voz de la astronomía. 
(astrol.). . . . Vos de la astrología. 
augm. . . . Aumentativo. 
bad.). + Voz jocosa. 
boh.). ... . Vos de Bohemia. 
blas.). . . . Voz del blason. 


. Voz de la botánica. 


EE 
c oz de carpin 
chim) a : . Voz de la química. 
chir.). . . . Voz de la cirugía, 
rol. .. . Voz de la cronología. 

com.). . . . Voz del commercio. 
conj. . . . Conjunction. 
(dao . » » Voz de cocina. 

didact.) . " oz de la didáctica. 
ES e... Di Inulivo. 

escr.). . . . oz de la esgrima 
espr.). . . . Expresion. 

xtr.. . Voz provincial de Extremadura. 
a .). . Familiar y familiarmente. 

) + + - .« Figurado. 
bai: . Voz de la fortificacion. 
« « » . Voz provincial de Galicia. 

(0209 - Voz de la geografía. 

pra y. . Voz de la geometría. 


am.).. . . Voz de la gramática. 
Er naf.) . Vos de la historia natural. 
impr.) . . . Voz de la imprenta. 


adj. 

a pe. m. f... Ad evo masculino y temenino. 

a sd num.card.À jetivo numeral cardinal. 
adv. 





a 





tnterj. .. » . Interjeccion. 
iron.) ... Irinicamente 
FOR)... . 
jurispr.) . . Vos de la Juriemadenoa. 
t.. . . . . Voz tomada del latin 
log.) . . » . Voz de la lógica. 
mar»). . . . Voz de la marina. 
mat.). . Voz de la matemática. 
méd.). . , . Voz de la medicina. 
milic.) . . . Voz de la milicia. 
min.).. . . Voz de la mineralogía. 
(mus.). . . . Vos de la música. 
myth.). . . Voz de la mitología. . 
naut.) . . . Vos de la náutica. 
av. . , . . Vos provincial de Navarra. 
(n. p.). . . . Nombre propio. 
topt.). . . . Voz de la óptica. 
P. a. . . . . Participio activo. 
Y Participio pasivo. 
nt.) . . . Vos de la pintura. 
pharm.) . . Voz de la farmacía. 
phil.). . . . Vos de la filosofía. 
Mus.) ... vos de la física. . 
e ve. 0 e. u e 
lo. us.) . . . Poco usado, 
+) + . + Vos de la poesta. 
pop.). . . . Voz popular, 
(prat.) . 02 Oro. 
) . Vos del fr 
n. +. © ee . | ronombre. 
prov. . Proverbio, 6 proverbialmente. 
(rhét.). . Voz de la retórica. 
s.f... . . . Substantivo femenino. 
Ss. M. . . Substantivo masculino. 
s.m f. Subst. masculino y femenino. 
Sup... . Superiativo. 
{6 ps . Vos de la teología. 
véner. . Vos de la monteria. 
por) . - Voz de la albeitería. 
dor... ejo. 
. Qe e. Y activo 
VR... Verbo neutro. 
o. f . Verbo recíproco. 
Meco... Véase. 


| Separa las diferentes acepciones de una misma palabra. 
* Señala las palabras que non están en el ¡Diccionario de la Academia franeesa, como tambien 
la geogra 


los nombres propios y los que > pertenecen à 


DICTIONNAIRE 
FRANCAIS-ESPAGNOL. 


ABAI 


A letra vocal, la primera del alfabeto. En 
ete sentido es substantivo masculino, con 
pronunciación larga : un gra , un peli 
À : una A grande 6 mayúscula, una À pe- 
queña, ó mimiscula; ne sarotrniA ni B : 
no saber una jota. 

À, prep. que recibe diferentes significa- 
ciones, segun las voces 4 que se junta ; las 
principales se pueden reducir á las preposi- 
ciones siguientes : après : despues, 6 tras; 
arec: con; dans : dentro; en : en; par : por, 
ü para; selon : segun; suivant ; segun, 0 si- 
gulendo ; sur : sobre, 6 encima; vers : hácla. 

A, entre los Latinos, era letra numeral que 
valia 500; y con un tilde encima, 5,000. 

* A, tercera na de singular del presente 
de indicativo del verbo avoir : ha. 

‘18 ABRUPTO (ezpr. lat.) Lo mismo que 
b&pite insalutato, de que se usa en español ; 
edo es, sin mas ni mas, sin decir agua va! de 
repente. En entrantt, il lui donna un soufflet 
ab abrupto : al entrar, le dió un bofeton sin 
mas ni mas. 

*ABACA, s. m. Abaca : especie de cáhamo 
de las islas Filipinas : le hay blanco y gris. 

'ABACOT, s. m. Abaco : tablitas cubiertas 
de cierto polvo, en las que los antiguos mate- 
máticos hacian sus figuras. | Adorno antiguo 
de rabeza de los reyes de Inglaterra. 

ABAISSE, s. f. El suelo : de un pastel, em- 
punada, tarta, etc. | | 

ABAISSÉ, EE, L: p. V. Abaisser. | adj. 
Bajo : como efecto de haber bajado, rebajado, 
, fig.) Abatido, humillado, depremido. | Aba- 
tdo vuelo : se dice del de las aves de rapiña. 

ABAISBEMENT, s. m. Baja : bajada, como 
accion de disminuir de altura alguna cosa ; 
decenso , minoracion. | (álg.) Reduccion. 

Kg.) Caimiento, declinación, abatimiento, 
humillacion, depresion : descrédito. | (ndut.) 
lepresion 


| ABAISSER (de\, e. a. Bajar una cosa de su 
úitura.| Rebajarla, ó dejarla mas baja. |(álg.) 
l'educir. |‘agr.) Podar, 6 cortar las ramas 


FRANCAIS-ESPAGNOL. 


ABAN 


muy arrimado al tronco. | (cetr.) Abajar : dar 

de comer á los halcones carne lavada para 
ue enflaquezcan. | (fig.) Abatir, humillar, 
eprimir. 

ABAISSER (8”), v. r. Bajarse : rebajarse. | 
Hundirse, un torreno. | Bajar, el rio.]Echarse, 
el viento. | (d) (fig.) rimirse, humillarse, 
a 


pocarse. 

ABAISSEUR, $. m.(anat.) Depresor, 6 mús- 
culo humilde : músculo del ojo, que le hace 
mover hácia abajo. 

ABALIENATION, s. f. (ant.) Abalienacion : 
entre los Romanos, enajenacion de los mue- 
bles que poselan en Italla. 

* ABALOURDIR, %. a, (ant.) Enrudecer : 
atontar. 

ABANDON, s. m. Abandono : la accion y el 


efecto de abandonar. |(fg.) Descuido, dejadez. ' 
|(Ag.) Desamparo, desolacion.|(fig.) Resigna- ' 


cion : olvido. 

ABANDON (À L”), ado. Abandonadamente. 
| Laisser la maison à Vabandon : dejar la 
casa abandonada, desamparada. | Laisser ses 
enfans à P'abandon : desamparar, abandonar 
á sus hijos. | Que fdire dans un tel abandon ? 
¿Qué harémos en tal desamparo? 

ABANDONNE, EE, p. p. V. Abandonner. 
Abandonado. | Como substantivo, solo se aplica 
á las personas perdidas por el libertinaje, y 
mas propiamente á las mugeres. 

ABANDONNEMENT, s.m. Abandonamien- 
to, 6 sea abandono. pPojacion, cesion. | (fig.) 
Resignacion. | (fig.) Prostitucion, vida derra- 
mada, viciosa. 

ABANDONNER (d), v. a. Abandonar : des- 
amparar : dejar por descuido, crueldad, é 
desprecio. | Ceder, renunciar. | Entregar : por 
temor, necesidad, 6 enojo. | Desahuciar. 

ABANDONNER (9'), 0. r. Abandonarse : 
cacr de ánimo, rendirse. | (d) Ponerse, 6 en- 
tregarse en manos de otro. | (fg.) Entregarse 
á una vida ociosa, viciosa, sin temor de la 
nota pública. | fig.) Ponerse, 6 exponerse á un 
peligro, 

1 


ABAT 


* ABANNATION, s. f. Destierro de un año. 

ABAPTISTE, 0 ABAPTISTON, s.tk. (élr.) 
Abaptiston, corona de trépano. 

ABAQUE, s. m. (arquit.) Cimacio : la parte 
superior que sirve de coronacion al capitel de 
la columna. | Tambien significa una tablita 
cubierta de polvo, en la que los antiguos ma- 
temáticos (coms hey se hate en un pizarra,6 
engrédo) delifeaban susTigutas, 

.… "BBARMICÉLA BON, 4, f. (andt.) Articulo 
cion rtlajada de un hueso. 

ABASOURDI, TE, p. p. V. Abasourdir. | 
adj. (fam.) Asordado, aturdido, atolondrado. 

ABASOURDIR, t. a. (fig. fam.) Asordar, 
aturdir, atolondrar. 

* ABASSI, s. m. Cierta moneda oriental. 

"ABAT, s.m. V. Abatage, abatis. 

ABATAGE, s.m. Derribo : es entre los le- 
à Jores la corta de los árboles de un monte. 

“ABATANT, s. m, Sobradillo, y cortinilla 
que los mercaderes de telas ponen á sus puer- 
tas para que entre la luz rastrera, y favorezca 
á los géneros. 

. ABÂTARDI, IE, p. p. V. Abdtardir.|adj. 
Pestardo : en el mismo sentido pasivo. | (Ag.) 
Degtnerado, depravado. 

ABATAKRÓDIR, v. a. Bastardear: embastar- 
dar, embastecer, | (fig.) Viciar, depravar. 

ABÂTARDIÉ (8), v. r. Embasfardarse : 
embastecerse, | (Rg.) Degenerar, viciarse, de- 
pravarse. 

ABÂTARDISSEMENT, s.m. Degenéracion, 
depravacion, dlteracion, en sentido de dimi- 
nucion, 6 pérdida de las calidades, del orígen, 
6 naturaleza de una cosa. 

*ABAT-CHAUVEÉE, s. f. Caidás : la lana de 
inferior calidad que él ganado lanar cria hácia 
el anca y vacios, 

"ABATÉE, $. f. (Adut.) El movimiento del 
navio que se echa á la deriva. | Aribada, aba- 
titnténto. 

* ABATELLEMENT, 4. m. Seniténcia de in- 
terdiccion contfa los negocíantes que se desdi- 
cen de sus tratos, ó rehusan pagar sus deudas. 
Es voz usada en él comercio de Levante. 

ABAT-E AT, s,m. Lo que se come al prin- 
sipto de úna cómida, y sirve para aplacar el 


re. 

AÑAT-FOrN, s. m. Abertura superior del 
pesebre donde se echa el heno, 

ABATLS, sf. Pala de Arboles, corta. | Dor- 
ribo : trablandó de edificios. | Batida : en la 
caza. | Despojos : de Has résés muertas. | Des- 
pojos, y menudiltos : de las aves. 

ABAT-J0UN, s. m. Tragaloz : cidraboya 
que recibe fa haz oblicua, 6 perpendicular. 

_ ABA'TTEMENT, s.m. Abatimiento: destaé- 
cimiento de ánimo, 6 fuerzas. | (fig.) HumiJla- 
clon, desaliento, envitecimiento. | (nred.) Pos- 
tracion : estado de debilidad de un enfermo. 

ABATTEUR, s. th. Tumbador : el cortador 
de leña.|] (fig. fam.) Be dice, grand abatteur 
de bois, ou de quilles, al bocón, 6 fanfarron. 

ABATTOR, s. m.É 
los carniceros mmatan las reses, 

ARBATTRE, v. a. Derribar, derrocar, echar 

tlerra. | (náut.) Decaer del rambo. | (fig.) 
tir; humillar, envilecer. | (fig.) besani- 


—9— 


n Paris, edificio en que | 
* tor : se dice de los músculos que producen el 


ABDU 


mar, enflaquecer:| Hablando de cabezas y de 
árboles, es carter. 

*AHATTRE (Ss? £.r. Abatirse: bajar, descen- 
der, rendirse, descaerer, desmayar, desalen- 
tarse. | (náut.) Amainar. | Hablando del viento, 
aire, polvo, es echarse.|En la cetrería, es ar- 
rojarse el ave de rapiña sobre la presa. | En 
el mamejo, abatirae, es faltarie los pies al ca- 
baïto. 

ABATYU 


, .2. Y. Hdattee. ) Abatido: 

derribado. | PAS Y ADA decaído, afli- 

gido, desanimado. | (Âg.) Murrio, triste, sin 
nimo. 

ABATTUE, s. f. En las salinas, sartenada : 
lo que se pone cada vez en la sarten. 

ABATTURE, s. f. La accion de derribar las 
bellotas. 

ABATTURES, s. f. pt: (caz.) Rastro : el que 
deja el ciervo, 6 jabali por donde pasa. 

ABAT-VENT, 5. M(arquit.) Tejadillo, que 
se pone en los balcones, puertas, etc. 

* ABAT-VOIX, s. m. Sombrero de púlpito. 
*ABAYER, t. a. Escutar con la boca ablerta. 

ABBATIAL, ALE, ad). Apasial -abadengo : 
lo 1° pertenece al ¿had ; y la 2° 4 la ahdüia. 

ABBATIALE pMENSE), Mensa abácial: la 
renta dé un abad. 

ABBAYÉ, s. f. Abadía : inonastorto &ober- 
nado por un abad, 6 uría abadesa. Y Sé toma, 
unas veces, por la dignidad misma, otras por 
el edificio, y otras por las rentas.] Abadiado: 
el territorio y jurisdiccion de un áhad. 

ABBÉ, s.m. Abad : el que posee tina aba- 
día. | También se aplica à cualquiera que lleva 
traje clerical sin ser abad, y es el eMrigo entre 
nosotros. | Abbé en second : prior de tn mo- 
nasterio. | Abate : nombre que sé d'a al que 
trae traje corto con taplta, sea 6 no sacer- 


dote. 

ABBESSE, s. f. Abadesa : así se IMtifulan 
las superioras de algunos mónastertos. 

A BC, s.m. Abecedario, 6 alfabeto, cristus. 
| (Ag.) Los primeros rudimentos de ana clen- 
cia : así se dice, ón castellano, él À d c de la 
geometéia, de la jurisprudencia, etc. 

ABCÉDER, o. n. (ntéd.) Supurar un tumor. 

ABCES, $. m. (cir.) Abceso : apostema, ú 
tumor apostemado. 

ABDICATION, s. f. Abúteecion : Ta accion 
de abdicar. 

ABDIQUÉR, Y. a. ANicar : dejar, renun- 
ciar ; se entiende, el poder soberaño, 6 pues- 
tos supremos, despues de haberlos poscido. 

* ABDOMEN, s. m.(anat.) Abdómelt: fientre, 


empeine. | 
* ABDOMINAL, ddj. m. f. Abdorminal. | s.m. 
Abdominal : ¡liaca anterior. | Abdominaur, 
pl. Abdominales : pescados con aletas en el 
vientre, | (cir.) pl. Abdominales : los dic» 
músculos que Cordón las parèdes externas del 
vientre. 
* ABEDOMINAUX, s. tr. pl. (hist. naf.) Abdo- 
minales : pescados cuyo esqueleto es huesoso. 
ABDUCTEUR, s. mM. y ad). (anat.) Abduc- 


movimiento de abduccion. 
ABBUCTION, s. f. (anat.) Abduccion : mo- 
vimieoto que aparta un miembro, 6 otra parte 


ABJU 
de la dines que se sapone dividir el caerpb en 
dos partes iguales. 

_ ABÉCÉDAIRE, s. m. Abecedario : el órden, 
o serie de las letras de tma lengou.‘En ffohces 
se toma por la cartilla, ó lo que llamamos 
vulearmente en castellano el eristis, 
ARSCOUEÑ, y. a. Cebar, dur 4 un eve la 
cod por él pico, como las imatîtes á los 


polluelos. 
ASE, s. [. Bocal : canalizo de la presa de 
ga rio para | ar el agua á M rueda del mo- 
EN. 
* ADBEILLAGÉ, s. tm. Derecho seat sobre 
las abejas, 
ABETLLE, s. (. Abeja. En franées tumbicn 
se llrma mouche à miel : mosca de miel, 
ABEILLIPORNE, $. f. Bonita mosta afna- 
rilla con manchas negras. | 
"ABEILLON, s. m. Enjamibre de dbéjés. 
*ABÉLISER, y. a. Efféantär, embelesar. 
ABEL -%05C, 5. 2. (bot.) Abiétmoseo : flor 
que huéle & ámbar. | 
. ABELONITES, Ó ABELIENS, s. m.pl.(attt.) 
Sectarios que permittan el tadaritiento y pro- 
díbim sus dereciros 


"ABÉNÉVIS, $, mM. (for.) Alfaráa : derecho 
wtorial para aptovechar las agus de los rios 
dur be en los molinos y aceñas. 
QTER, e. a. Lo o que Adecquer. 
*argQurrén, o. 4. Escaparse 4 ¿abaflo. 
ABERRATIÓN, 5. /. (astr.) Aberración : 
me del movimiento aparente de las es- 
te 
ABÉTI, TE, pp. V. Abétir. Embrütecido. 
ls. ig.) Bruto; añimal, estólido, hablando de 


Ua persona muy tonta y negada. 

AB, e. à. y A. Kerocinar, arse; em- 
brutecer, erse ; erfonteter, érse. 

AB HOC ET AB BAC, odo. (fam.) Sin ton 
ni son, 4 tontas y locas, 

ABRONRÉ, ÉE, p. p. V. Abhorrer. | (dé) 
eéj. Aborrecido, odiado, abóminado., 

ABHORKER, ©. a. Aborrécér : abominar, 
tener version, ar con horror. 
 ABIGEAT, s. M. Abigeato : hurto de bes- 
tías, y reses ; el delfto del cuatrero. 

A , Ó ABY ME, s.m.Abismo, sima, pro- 
fondidad sin suelo. |(Ag.) Corresponde á pozo 
de ciencia, d piétago insondable de la mitse- 
r:eordía de pe cuando va acompañado de 
stos nombres, | También es el inferno, cuando 


** dice del que muere sin háber hecho testa- | 


iento, y del que hereda sus bienes, 
AB IRATO, àdv. Ab irato : hecho con có- 


ANECT, ECTE, adj. Abyecto : bajo, vil, 
fable. , y) by jo, 


ABJECTION, s. f. Abyeccion : abatimiento, 
dlacion, estado despreciable. 
ABJURATION, s. {. 


bjuracion. 


ABJUNEBR, d. a. Abjarar : dejar, tenunciar 
una mala doctrina, ó error, retractándose so- 
lemnemente. 

* ABLACTATION. s. f. (med.) Destete de los 
niños. * 

*ABLAIS, s. M. Lis mieses segales y ro 
recogidas. | 

* ABLAQUE, s. f. Seda de capullo b'aneo, 

” ABLAQUEATION, 5. f. (agr.) Descogote : 


“excavacion que se hace al rededor del tronco 


de los árboles para benefteiarlos, 

ABLATIF, s.m. (gram.) Ablativo : él sexto 
y último caso de la declinacton del ombre. 

* ABLATION, $. f. Ablacion : la accion de 
quitar, sacar.f (med.) Intermiterrcía de la ca- 
lemtura. 

ABLATIVO, adv. (pop.) Todv junto, tort- 
fusamente. , 

ABLE, 6 ABLETTÉ, s.f.(Nist. ndt.) Breca : 
clerto pescado pequeño. 

* ABLÉGAT, s. m. (for.) Segundo legado. 

"ABLEGATION , s. m. (ant.) Ablegacion : 
destierro 4 que ur paëre podia eortdenar À un 
hijo segun las leyes romanas. 

ABLERET, s. m. Buitron : especie de red 
cuadrada para pescar bretas. 

ABLETTE, s. k: Breca pescado. 

* ABLUANT, ad]. m. f. (med.) Ontryente : 
que pone corrientes los hurrtóres. 

ABLUER, 0. a. Lavar, pasar ligéraménte 
un ficor preparado con agallas, para avivar la 
letra de un escrito. 

ABLÚTION, $. f. Ablucton : lo tritio que 
lavatótio. Usase solo en ceremoni1s réliglo- 
sas. 

ABNÉGATION, s. f. (ímist:) Abnégacton : 
absoluta y voluntaria renunciacion de la vo- 
luntad. | 

ABOI, s. M. Ladridó de? perro. 

ABOYIS, s. #. pl. Ademas de su señtido 
ordinario corro plural de Aboi, sigÿMta el 
extremo á qué los perros reducen cl ciervo 
cüando le dán álcance. | (fig.) El extremo, 6 
último apuro, en que se halla una plaza si- 
tlada, un erifermo que está acabárdo, un 
pleito que va à votarse. | Mettre aux àboïis : 
acorralar. | 

ABOTÉ: , $. M. Ladrido. 

ABOLX, YE, Pp. p. V. Abotir. Abofido : anu- 
lado, borrado. 

ABOLIR, v. a. Abolir: anular, borfar : qui- 
tar el uso, 6 la memoria de una cosa. 

ABOLIR (s'), v.r. Perderse él uso, ó'memo- 
ria de una cos. | 

ABOLISSABLE, adj. M. y f. Qué débe ser 
abolido, ] , 

ABOLISSEMENT, s.m. Abolicion hablando 
de usos, leyes, y costumbres. 

ABOLITION, s, f. Abolicion : la accion y 
efecto de abolir. Aplicase á remisian, ó indulto 
de delitos, y á extincion de un órden monis- 
tico, ú otro instituto. A 

* ABOLLE, s.m. (mil.) Casáca milifar de in- 
vierno usada antiguamente. 

* ABOMASUM. s.m. Uno de los cuatro ésfô- 
magos de los animales ruminantes. | 

ABOMINABLE, adj. m. f. Ahominable : de- 
testable. 


\ 


ABOR 


ABOMINABLEMENT, adr. Abominable- 
mente : con abominacion. 

ABOMINATION , s. f. Abominacion : el 
acto de abominar, y el objeto digno de ser 
abominado. El plural tiene un sentido pasivo 
en frances : Abominations son los actos, ó 
casos abominables. 

* ABOMINER, t. a. (ant.) Abominar. Hoy se 
dice, aroir en abomination : mirar con abo- 
minacion ; 6 étre en abomination á tout le 
monde : ser abominado de todos, ó que todos 
abominan de él. 

ABONDAMMENT, adv. Abundantemente : 
copiosamente. 

ABONDANCE, s. f. Abundancia : copia. | 
Parler d'abondance : hablar de memoria , 
6 de cabeza y sin preparacion. |£Étre dans l'a- 
bondance : vivir con abundancia , 6 abundar 
de todo.| De l'abondance du cœur la bouche 
parle : la boca dice lo que el corazon siente. 

- ABONDANT, ANTE, p. a. y adj. Abun- 
dante: copioso. 

ABONDANT (D”), ado. (for.) À mayor abun- 
damiento. * 

ABONDER (en), v. n. Abundar : estar abun- 
dante. | Abo en son sens : casarse con su 
parecer. , 

"ABONNE, s. m. Abonado : se dice de los 
que lo están á los teatros y diversiones públi- 
cas. | Subscriptor : á obras periódicas. 

* ABONNÉ, ÉE, pe p. V. Abonner. Contado, 
convenido, ajustado. 

ABONNEMENT, s. m. Ajuste, encabeza- 
miento, 6 composicion, de pagar un tanto, 6 
de tomar por un tanto fijo tal renta, tributo, 
ó paga eventual. | Abono: subscripción para la 
entrada en los teatros, etc. | Subseripcion á 
obras periódicas. 

ABONNER, tv. a. Ajustar, 6 encabezar, por 
un precio fijo, rentas, ó frutos eventuales. 

ABONNER (8”) (à), v. r. Ajustarse, igua- 
larse, encabezarse por un tanto fijo sobre lo 
que se haya de pagar. | (d) Subscribir : á una 
ubra, etc. 

ABONNI, LE, p. p. V. Abonnir. Bonificado, 
mejorado. 

ABONNIR, Y. a. y Y. Abonar, embonar, 
hacer buena, ó mejorar de condicion, 6 estado 
una cosa, como el vino en cuevas frescas. | 
Corregir, enmendar : al delincuente con el te- 
mor del castigo. 

ABORD, s.m. (náut.) Acceso, 6 disposicion 
de una costa, 6 puerto de mar á recibir naves : 
y la accion de emparejar, ó atracarse un bu- 
que á otro, ó á tierra. [Por extension se aplica 
al acceso, ó entrada al trato, ó comunicacion 
con alguna persona, y tambien á la comuni- 
caclon misma : pero en estos tres usos va 
acompañado de los adjetivos fácil, ó dificil, 
bueno, 6 malo. |Tómase tambien por concur- 
rencia, ó avenida de gentes á un paraje, con 
los adjetivos de mucha, 6 poca. 

ABORD [tal adv. Desde luego. | Tout 
d'abord se dice en el mismo sentido en fran- 
ces, pero con mayor energía. 

ABORDABLE, adj. m. f. La cosa, 6 la per- 
sona, de fácil, ó dificil acceso, entrada, recibi- 
miento, trato y comunicacion, 
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ABOU 


ABORDAGE, s. m. (náut,) Abordaje : el 
acto de abordarse, 6 atracarse, una e rca- 
cion á otra, para asaltarse, ó batirse. 

ABORDER (à), v. a. y n. (náut.) Abordar : 
chocar una nave con otra; arrimarse, rse, 
atracar una á otra, 6 à un desembarcadero. { 
En el sentido neutro y absoluto, es aportar, 
tomar puerto, ó tierra. | Por extension se 
aplica al acto de llegar, acometer, presen- 
tarse una persona á otra para hablarle ; 6 de 
acercarse, Ó querer penetrar en algun paraje 
de difícil entrada. 

ABORDEUR, s. m. (mar.) Embarcación 
que hace un abordaje. 

ABORIGENES, s. m. pl. Aborigenes : pri - 
meros habitantes naturales de un pais, en 
contraposicion con los que han ido á estable - 
cerse en él. 

ABORNEMENT , s. m. Linde, amojona- 
miento de un término. 

ABORNER, tv. a. Amojonar, alindar: fijar, 
Ô señalar los límites de una heredad, 6 tér - 
mino. 

ABORTIF, IVE, adj. Abortivo, va. 

ABOT, $.m. Especie de cerraja con que se 
detiene à los caballos por la ranilla. 

ABOUCHEMENT, s. m. Abocamiento. 

ABOUCHER (avec), v. a. y r. Abocar: bus- 
car, ó llamar dos, 6 mas personas en hora, « 
en paraje fijo, para tratar juntas algun neg: » 
cio.|S'aboucher, esto es, abocarse, para pl:- 
ticar, parlamentar, etc. | (cir.) Unirse, jun- 
tarse. 

ABOUCHOUCHOU, s. m. Paño de lana. 

ABOUMENT, s.m. Juntura : se usa entre 
carpinteros. 

* ABOUGRI, IE, adj. Achaparrado, da, de- 
forme, no conformado segun su especie. Y. 
Rabougri. 

* ABOUQUEMENT, s. m. Adicion de nueva 
sal á la vieja, que se hace en las as. 

* ABOUQUER, 0. a. Se usa en las salinas, y 
significa : añadir sal nueva á la vieja. 

ABOUT, s. m. (carp.) El madero cortado 
por los extremos á escuadre. 

ABOUTE, EE, adj. Apuntado, da. En el 
blason se dice de dos, ó mas piezas del escudo, 
que se tocan, 6 corresponden por las puntas. 

ABOUTER, ?. n. Cortar los maderos à c:- 
cuadra por los extremos. 

ABOUTIR, ©. 1. Tocar por un cabo, 6 e\- 
tremo una cosa á otra.| En este sentido recto 
es, terminar, rematar, confinar ; y, en el 
recto y figurado, ó extensivo, es, venir á pa- 
rar en ...., venir á salir á ....| Dicese de un 
tumor cuando se le hace supurar, le faire 
aboutir. 

ABOUTISSANT, ANTE, adj. Confinante, 
terminante, linde de una heredad con otra. 

* ABOUTISSANS, s. m. pl. Dicese les tenans 
et aboutissans d'un champ : las señales y 
lindes de un campo. | (Ag.) Les tenans et 
aboutissans d'une affaire : las entradas y 
salidas de un negocio, los entresijos. 

ABOUTISSEMENT, s. m. (cir.) Supuracion 
de un tumor. Y, aunque ménos usado, es la 
añadidura, 6 el añadido para alargar un: 
Cosa. 


ABRI 


AB 0vo, adv. Desde la cuna, desde su 


ADOYANT, ANTE, adj. Ladrador, ra : el 
que, ó la que ladra. 

ABOYER, ©. 1. Ladrar el perro. | Por ex- 
tension á las personas, es importunar, hosti- 
ar, perseguir, acosar á alguno. |(Aig.) Dícese, 
aboyer après un emploi, une succession, etc.: 
hipar, aperrearse tras un empleo, heren- 
ría, etc. 

A sorrua, s. m. Ladrador, gritador : el 
que ladra; esto es, el que grita desaforada- 
mente. 


* ABRACADABRA, s. mí. Palabra à que los 
Persas atribuian la virtud de curar las enfer- 
medades. 

*ABRAQUER, t. a. (ndut.) Tiezar, tezar. 

*ABRASION, s. f. (med.) irritacion del es- 
tomago é intestinos causada por un remedio 
m 


ABRAXAS, s.m. Especie de amuleto : pa- 
labra misteriosa. | 

ABRÉGE, s. m. Compendio: escrito, 6 nar- 
racion abreviada. 

ABREGÉ (EN), adv. En breves palabras, 
compendiosamente, en compendio. 

ABREGEE, EE, p. p. Y. Abréger. Compen- 
diado, abreviado. 

*“ABREGEMENT, s. m. Resúmen. 

ABRÉGER, ©. a. Abreviar : compendiar, 
reducir, acortar, resumir. ° 

"ABRENUNCIO (expr. lat.) Abrenuncio. Se 
usa como interjeccion para significar que de- 
testamos alguna cosa. 

ARREUVÉ, EE, P. P. V. Abreuver. Abre- 
vado, hablando de las bestias y pieles ; em- 
papado, aguanoso, hablando de los campos. 

ABREUVER, C. a. 2 r. Abrevar : dar de 
beber á las bestias. | (de) Por extension em- 

par, aguacharnar, remojar alguna cosa. | 
ezar los campos. | S'abreuver siempre tiene 

el sentido figurado; como, s'abreuver de 
armes : bañarse en lágrimas ; s’abreuter du 
ing de : bañarse en la sangre de; s'abreuter 
de noutelles : hartarse de noticias. 

ABREUVOIR, s. m. Abrevadero de bestias, 
y bebedero de pájaros enjaulados. 

ABREVIATEUR, 5. M. Abreviador : com- 
pendiador : el que abrevia, 6 compendia. | 
r : el ministro de la Nunciatura que 
despacha los breves pontificios. 

ABREVIATIF, VE, ad: Que abrevia. 

ABREVIATION, $. f. Abreviatura : modo 

escribir una palabra suprimiendo letras. 

ABREVIATIVEMENT, ado. Por abrevia- 
run. 

ABRI, s. m. Abrigo : resguardo, reparo, 
defensa. | (fig.) Amparo, patrocinio. Como el 
frances carece del verbo activo abrigar, y del 
recíproco abrigarse , usa de los circunloquios 
dar abrigo á; poner, 6 ponerse al abrigo de, 
ó entra, por resguardarse, 6 librarse de. En 
castellano se llama abrigada el sitio defeu- 
tido de los vientos. 

ABRI (À L”, ade. Guarecido, resguardado. 
Se mettre à l'abri : guarecerse, resguardarse. 
a AICOT s. m. (bot.) Albaricoque : fruta 

1e3o, 
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* ABRICOTE, s. m. Chocho, 6 confite con 
albaricoque dentro. " 

ABRICOTIER, s. m. (bot.) Albaricoque : el 
árbol que dados albaricoques. 

ABRITER, ©. G. Abrigar : resguardar, po- 
ner al abrigo. Es voz de hortelanos, y asi se 
dice, abriter un espalier : abrigar una espal- 

era. 

* ABRIVENT, s.m. Abrigaña, abrigo : la es- 
tera que se pone para resguardar un sitio del 
aire. 

“ABRIVER, 0. ñn. (náut.) Barbear : ir á la 
orilla. 

ABROGATION, s. f. Abrogacion : anula- 
cion, revocación. 

ABROGER, ©. a. y Y. Abrogar : anular, re- 
vocar. | Cette loi s’est abrogée d'elle-méme : 
esta ley por si misma se abrogé. 

* ABROHANI, s. m. Moselina de Indias. 

" ABROLHOS, Ó ABROLLES, s.m.pl.(ndut.) 
Escollos. 

ABROTONE, s. f. (bot.) Abrótano : planta. 

* ABROTONOIÏDE, s. m. Coral agujereado, 
gris amarillo, 

* ABROUTER, t. a. Ramonear : roer los ga- 
nados las plantas, 6 los pimpollos de ellas. 

ABROUTI, LÉ, adj. Ramoneado, roido. 

ABRUPT, adj. De repente (estilo). 

* ABRUPTION, s. f. (cir.) Abrupcion : frac- 
tura cerca de la articulacion. 

ABRUPTO (EX), adv. Hospite insalutato, 
inopinadamente. 

, ABRUTIR, %. a. y Y. Embrutecer : enton- 
ecer. 

LS PAUTISSEMENT, s.m. Brutalidad, esto- 
ez. 

” ABRUTISSEUR, s. m. Hablando de los 
Turcos, el que embrutece. 

ABSCISION, Ó ABSCISSION , 5. f. (anat.) 
Separación de una parte blanda con el es- 
calpel. 


ABSCISSE, 5. f. (geom.) Parte del eje fom- 
prehendida entre el vértice de la curva y las 
ordenadas. 

ABSENCE, s.f. Ausencia : separacion. |(fig.) 
Enajenamiento : distraccion del pensamiento. 
| Carencia de una cosa. 

ABSENT, ENTE, adj. Ausente : separado, 
retirado. 

ABSENTER (8') t. r. Ausentarse : se dice 
por partirse de un lugar, y no de las perso- 
nas. | (Ag.) Retirarse, ocultarse : retraerse el 
que teme. 

* ABSIDE, s. f. En la arquitectura significa 
bóveda : y en la liturgia se dice del santuario 
de una iglesia. 

” ABSINTHE , s. m. (bot.) Ajenjo : planta 
medicinal. | (fg.) Acibar, amargura, dolor. 

ABSOLU, UE, adj. Absoluto: libre, domi- 
nante, independiente. Lo absoluto se aplica 
comunmente á las cosas mas que á las perso- 
nas. | Jeudi absolu : juéves santo. 

ABSOLUMENT, ado, Absolutamente: ente- 
ramente, redondamente. 

ABSOLUTION, s. f. Absolucion : en lo fo- 
rense es absolucion de la instancia; y en lo 
teológico es absolucion de pecados. 

ABSOLUTISME, 5. Mm. Absolutismo : sis- 


ABST 
Lema del gobierno en que el poder es abso- 
uto. 


ABSOLUTISTE, s. y adj. Absolutista : par- 

tidarlo del absolutisrpo. OS 
_ ABSOLUTOIRE, adj. m. f. (for.) Alsoluto- 
rio, ria. | 

ABSORBABLE, adj. m. f. Absorvable. Que 
puede ser absorvido. 

ABSORBANT, ANTE, adj. y 5. A. Abaor- 
vente. 

ABSORBER, t.a.Absorver : embeber, chu- 
par, consumir. o. : 

ABSORPTIF, VE, adj. Que absorve. 

ABSORPTION, s. f. Absorvencia : el acto 
de absorver en el sentido fisico. 

ABSOUDRE (de), v. a. Absolver : ya sea al 
reo de la pena, ya sea al penitente de sus 
culpas. 

ABSOUS, OUTE, p. p. Y. Absoudre. Ab- 
suelto, ta. ° ‘ 

ABSOUTE, s. f. Absolucion general : solo 
se dice de la absolucion pública y solemme 
que dan los obispos al pueblo en cjertos días 

el año. 

ABSTEMK, s.m. f. Abstemio (poco msado 
en castellano) : el que no bebe vino, que se 
llama aguado. 

ABSTENIR (8'), 0. r. Abstenerse : privarse 
de alguna cosa. o 

ABSTENTION, s. f. Abstension : renuncia- 
cion á una heredád. DN 

ABSTERGENT, ENTE, s. m. y adj. (med.) 
Abstergente : se dice de los remedios que lim- 
pian y enjugan. 

ABSTERUER, 0. a. (fis. y med.) Abster- 
ger : significa limpiar y enjugar. , 

ABSTERSIF, IVE, adj. (fis. y med.) Abs- 
tersivo, va : lo mismo que abstergente, que es 
como se dice. ‘ Ñ 


ABSTERSION, s. f. (fís. y med.) Abster- 


sion : la accion de limpiar y enjugar. 
ABSTINENCE, s. [ Abstinencia : princi- 
palmente se dice de lá comida y bebida. |(pl.) 
Abstinences : las mortificaciones, 6 peniten- 
cias voluntarias. 
ABSTINENT, ENTE, adj. Abstinente: abs- 
tenido. o 

* ABSTRACTEUR, s. m. El que hace abs- 
traccion. | Autor de un extracto. 

* ABSTRACTIP, IVE, gdj. Abstractivo : 
entre lógicos y gramáticos se aplica à los tér- 
minos que expresan una cosa abstracta. 

ABSTRACTION, s. f. Abstraccion : la ao 
cion y el efecto de abstraer : abstraire. | (p1.) 
Distracciones de la mente. | Faire abstraction 
d'une chose : prescindir de una cosa, dejarla 
á parte. | Abstraction faite des circonstances : 
prescindiendo de, 6 dejando á parte las cir- 
cunstancias. 

ABSTRACTIVEMENT, adt. Abstractiva- 
mente, con abstraccion. | 

ABSTRAIRE, t. 4. (metafis.) Abstraer : 
considerar en una cosa un atributo, 6 propie- 
dad separadamente de los otros. Faire abs- 
traction de, es como comunmente se dice. 

ABSTRAIT, AITE, D. p. V. Abstraire. 
Dicese abstracta, cuando se aplica 4 las cosas , 
y abstraïdo, cuando á las personas, 
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* ABSTRAITEMENT, cdo. Abstractivamen- 
te : de un modo abstracto. 

ABSTROS, USE, adj. Abruso: recóndito. 
| (fa) Difícil, obscuro, profundo, Solo se 
aplita á cosas, y no á nas. ” 

ABSURDE, ad: '. f. Absurdo : que repu- 
gna á la razon. Se dice de cosas, de acciones 
y de personas. 

ABSURDEMENT , adv. De un modo æb- 
surdo. 

ABSURDITÉ, s. f. Absurdidad , y mes pro- 
plamente absurdo : el hecho, 6 dicho, que 
repugna á la razop- 

ABUS, s.m. Abuso : uso irregular, 6 exce- 
sivo de una cosa. | (fig.) Error, engaño. 

ABUSER (de), v.n. Abusar : hacer mal uso 
de una cosa. Si se aplica á personas, és hacer 
burla de su bondad, 6 inocencia. | o. a. En- 
gañar, embaucar, hacer creer, 6 tomar una 
cosa por otra, como abusando de la credull- 
dad, ó sencillez del engañado para quest 
este en el error. En este sentidó se diferencia 
del verbo trompér, y de décevoir. 

ABUSEUR , s. m. (fam.) Engañador, em- 
baucador, seductor. — ' 

ABUSIF, IVE, adj. Abusivo : contra las 
reglas. | L 

ABUSIVEMENT, adv. Abusivamentg : irre- 
gularmente. 

* ABUTER, 3.4. Tirar à ser meno : en el 
juego es tirar á cierta parte para saber quien 
es mano. 

ABUTILON, s. m. (bot.) Malvavisco de In- 
dias : especie de malva. * o 

ACABIT, 5. M. Calidad buena, Q mp de 
cosas en venta, particularmente de fétitas y 
legumbres. | (ho) Buena indole. 

ACACIA, s$.m.(bo!.) Acacia: guacia, árbo] : 
en la farmacia es el zumo de lás endrinas 
silvestres, 

ACADEMICIEN, s. m. Académico , esto es 
el individuo de una academia : y tambien el 
sectario de la escuela de Platon. 

ACADÉMIE, s. f. Academia : tiene las mis- 
mas aplicaciones que en castellano ; y ademas 
la de picadero cuando se hablu del sitio en 
que aprendia la nobleza à montär un caballo ; 
y en la pintura ¿ escultura es el dibujo de 
una figura desnuda. : 

ACADÉMIQUE, adj. m. f. Acadénuco : todo 
lo que pertenece á la academia. 

ACADEMIQUEMENT, adv. En estilo, 6 en 
forma académica. la pint L 

* ACADEMISER, ?. G. a yra y escul- 
tura, dibujar una fuit desde, ? 

ACADÉMISIER, ©. a. Hacerle à uno miem- 
bro de la academia. 

ACADÉMISTE, s. m. El que aprende, 6 
hace sus ejercicius en alguna academia de 
enseñanza, y principalmente en las artes de 
equitacion y esgrima. Janras se debe confundir 
con académicien , académico. ° 
, er poll , SA CAGNARDER , r. 

ara.) Estar apoltronado, enviclado, pegado : 
no moverse dé un sitlo, 6 del lado de uny 
persona, por conveniencia, 6 aficion. Así se 
dice, s'acagnarder auprès du feu : estar em- 


pollando, estar aclucado, no salir de junto á la 
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lambre; s’acagnarder auprès d'une femme : 
estar engolondrinado, estar pegado á las fal- 


das de una muger; sacagnarder dans sa 
maison : amadrigarse, meterse en la huro- 
nera, vivir encerrado, $ metido en su casa; 
s'acagnarder dons le jeu : enviciarse en el 
JUEgO. 

* ACAJA, 3, mm. (ppt.) Especie de ciruela, 

ACAJOU, s. m. (bot.) Acayolba, anacardu, 

árbol de América. 

ACANOR, s. m. Horno que sirve para ejer - 
tas operaciones quimicas. 

* ACANTHABOLE, 5.7. (cir.) Acantabola : 
pinzas con dientes, , 

* ACASTHACE, EE, 0 AGANTHAGE, adj. 
hot, Espinosp, sa : aplicase à las plantas 
curas hojas son espinosas, 

ACANTHE, s.f.(bot.] Acanto : planta de 
la que hay varias especies, | (arquil.) Las hp- 
jas del capitel de la columna, 

*ACANT ox, s. m. Especie de pescados 
con espinas y dientes puntiagudos, 

* ACANTHOPHAGE, adj. m. f. Se aplica al 
animal que vive de cardos. 

* ACANTHOPTÉRYGIENS, s.m. pl. (hist. 
rat.) Pescados con aletas hyesosas. 


* ACARDE, s. f. Molusco acéfalo blralvo. 
“ACARE, s. m. Arador : insecto menudi- 
simo. 

*ACARER, v. a. (f0r.) Mead lo de 

ACARIÂTRE, adj. m. f. Aspero, agrio 
condicion. Dícese delas | oué, 2 46 

* ACARIÁTRETE, s. f. Aspereza de condi- 
cion. 

ACARNE, Ó ACARNAN, s, M. Ácarno, 6 
ACamano : pescado de mar, parecido al sa]- 
monete. K t.; Tambien es una especic de 
cardo silvestre, 


ACARON, $5. M, (bot. Mirto selvaje, 
“ACARUS, s.m. Acaro : nombre que se da 
á la cresa que se cria en el queso. 

’ACATALECTE, ad]. (poes. Completo ¿ ha- 
blando de versos. 

ACATALEPSIE, s. f. Acatalepsia : Imposj- 
bilidad de saber una cosa. 
co ATALERTIQUE , adj. m. f. Acatalép- 


*ACAULE, 6 INTIGÉE, adj. f. (bot.) Acaule : 
planta sin tallo. | 
ACCABLANTP , AWEB, adj. Pesado, gra- 
rose, molesto. 
ACCABLEMENT, s. m. Descaecimiento, 


rendimiento, facion, umbre. No se 
aptica á la de aceabler : abrumar, ren- 
dir, postrar, cargar, sino al estado del que se 
halla accablé ; abrumado, rendido, caidb, so- 


brecargade, rado de tristera, de dolor, de 
males, de res de cuidados, etc. 
ACCABLER, v.0. Abrumar, oprimir, | 
debajo, cargar, aterrar, rendir, postrar. 
se usa en el sentido metafórico que en el recto. 
"ALCALMIE, 5. f. (ndut.) Calma momen- 
lánea, brevisima. 
ACCAPAREMENT, 5. 73. Monopolio, logre- 
ra :en géneros, 6 comestibles. 
"ACCAPAREAR , 0, 6. Estancar géneros, ó 


frutos : comprarlos para hacer monoyollo 
con ellos, | o 


== - 


_tion, de libéralité, etc., 


ACCE 
ACCAPAREUR, EUSB, s, Atrevesador, lh- 
grero, monopolista : en ,6 comestibles. 


* ACCARER, 9. a. Carear, confrontar, com- 
PRTrecar. . 

* ACCARIATION, s. f. (for.) Carso : con” 
frontavion de testigos, 0-repa. 

* ACGASTILLAGE, s.m, (ndut.) Acastillaje: . 
se decia da la conatrucoion de log castillos de 
popa y pron, que. defendian á las.naves de 
guerra en otro tiempo,: astilla muerta. 

*ACCASTILLE, EE, adj. (ndut,) Acastil- 
lado : aplicase à lps navas de guerra que le 
vaban castillos en la popa y en la proa. 

* ACCASTEHLLER , 9. 9. (návt.) Acastillar : 
establecer castillos en la proa y.popa de uy 
nario. 

ACCÉDER, v. n. Acceder : entrer en ag. 
tratado y congluido egtre otras potencias : 
adherir 4 él. . 


ACCELERATEUR, TRICE, adj, Acelara- . 
dor, triz : Jo que arelgza, . 0 
ACCELERATION, $. f, Aceleracion : acple- 
ramiento. ., 
ACCELERE, s. f, Larra de transporte. 
ACCELERER ,P. 0). rar. : abreviar, ali- 
gerar : alguna obra, trabajo, ó movimiento. 
" ACCENSE, s. f. (far.) Pertepençia de una 
heredad. 

ACCENSES, 5.2), pl. (ant.) Maestros de qe- 
remonias entre los Romanos, . 
ACCENT, s. m. Acento : tiene en frances 
las mismas significaciones que en quo. 

ACCENTUATION , s. f. Acentuacion : el 
arte y el efecto de colocar los acentos. 
ACCENTUER, t. a. y n. Acentuar : tiene 
en frances la misma significación que en cas; 
ellano. 


ACCEPTABLE, adj, m. f. Aceptable. 

* ACCEPTANT, ANTE, Ad), (for.). Acep- 
tante : el que acepta, ó admite, | 

ACCEPTATION , $. f. Aceptacion:: la ac-. 
cion de aceptar una donacion, una, letra de 
cambio, etc. | 

ACCEPTER, v. a. Aceptar ; admitir : re- 
cibir de grado 16 que se nos ofrece, presenta, 

6 propone. , ; 

ACCEPTEUR, s. m. Aceptante : se dice del 
que acepta una letta. 

ACCEPTILATION, 5, f. (voz del derecho 
romano) Gracia que tin acreedor hace à su 
deudor por medip de un recibo que le da, de 
sumas que no ha recibido. * 

ACCEPTION, s. f. Acepcion de persqnas, 
ó preferencia. | Tampien es acepción de.una 
palabra, es á saber, el sentido, 6 sentidos en 
que se toma, à puede tomarse una misma v 

ACCES, s. 1. Acceso ; pirata, camino 
para llegar á alguna parte. Tambien es Ja ep; 
trada al trato y comunicacion de alguna per- . 
sona, 6 familia; y en este caso equivale á 
inclusion, introduccion. | Accés de fièvre : 
accesjon de calentura. | à Accès de déva- 

rebato,, entusiasmo, 

furor de. , 
* ACCESSIBILITÉ, s. f. Estado de lo que gs 
gecesibte. | | 

ACCESSIBLE, auj.n.f. Accesible, Dicese . 
de las cosas y de las persons, 
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ACCESSION, $. f. Accesion : el acto de ac- 
ceder. Comunmen 
tados de paz. 

ACCESSIT, 5. m. (lat.) En las academias, 6 
escuelas públicas de artes, el que, despues del 
que ganó el primer premio, mereció particular 
aplauso por la obra, ó trabajo presentado. 

ACCESSOIRE, adj. m. f. Accesorio : lo que 
acompaña á lo principal, ó depende de ello. 

ACCESSOIREMENT, ado. Accesoriamente. 

* ACCIDENS, 3. M. Î. Figura, color y sa- 
bor.] Cualidades, atributos.| Circunstancias, 
incidentes. 

ACCIDENT, s. m. Accidente : casualidad, 
6 suceso imprevisto. 

ACCIDENT (PAR), adv. Accidentalmente : 
por casualidad. 

ACCIDENTEL, ELLE, adj. Accidental : lo 
que no constituye lo esencial, 6 substancial 

8 UNA COSA. 

ACCIDENTELLEMENT , ado. Accidental- 
mente, esto es, como accidente que reside en 
una cosa, Ó como casualinente. 

* ACCIPER, 1%. a. Yoz usada sobre todo en 
Jos colegios y entre muchachos en el sentido 
de robar. 

* ACCIPITRES , $. m. pl. (hist. nat.) Clase 
de aves de rapiña. 

ACCISE, $. f. Üsase esta voz en varias par- 
tes, para significar el impuesto sobre los li- 
quidos. 

ACCISME, s. m. Repulsa simulada de una 
cosa que se desea. 

* ACCLAMATEUR, s. m. Aclamador. 

ACCLAMATION,5. f. Aclamacion : en sin- 
gular y en plural tiene el mismo significado 
que en castellano. | Proposition admise par 
acclamation : proposicion admitida sin exá- 
men. ye istrat élu par acclamation : ma- 
gistrado elegido de comun consentimiento, 
sin llegar á votar. 

ACCLAMPER, 0. G. (náut.) Asegurar los 
palos con gimelgas, 6 gaburones. 

* ACCLIMATER, ©. a. y Y. Acostumbrar al 
clima, 

* ACCOINCONS, s. m. pl. Entre carpinteros 
son unos maderos que se añaden al techo 
para hacerle mas sólido. 

* ACCOINTABLE, ad). m. f. Con quien se 
puede tener trato familiar. 

ACCOINTANCE, 5. f. Trato familiar, fa- 
miliaridad. Es voz del estilo antiguo, que se 
sostiene aun en la conversacion. 

ACCOINTER, t.a. Compadrar con, hacerse 
compinche de una persona. 

ACCOISEMENT, s. m. (med.) Calma, mi- 
tigacion de los humores. 

ACCOISER, ©. a. (med.) Calmar, mitigar 
los humores. 

ACCOLADE, s. f. Abrazo. Era voz muy 
usada en las ceremonias de caballería, en que 
el recien armado recibia Paccolade; hoy 
solo se usa en lugar de embrassement : abra- 
zo, en estilo de familiaridad y chanza. La 
misma composicion de la palabra accolade 
denota la accion de cruzar los brazos por el 
cuello, que es propiamente el abrazarse bras 
dessus, bras dessous; lo que no determina 


se dice hablando de tra-: 
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embrassement, que es voz de uso y signifira- 
clon mas general y extensa ; pues se aplica á 
las personas, y á las cosas en el sentido recto 

en el figurado.| Accolade se dice por semc - 
janza de la abrazadera, ó corchete, que une 
dos, ó mas partidas, 6 renglones en lo escrito 
y en lo impreso. | Accolade de lapereauz : 
reunion de dos gazapos servidos en el mismo 
platu. 

* ACCOLAGE, s.m. (agr.) La obra de enro- 
drigonar las vides y otras plantas tiernas. 

ACCOLE, EE, p. p. V. Accoler. Abrazado. | 
En el blason se llaman acolados los escudos 
que están unidos bajo de un mismo tinubre, 
y las señales de distincion que en forma de 
aspa se cruzan detras del escudo, y tambien 
los animales que llevan collar. 

ACCOLÉE, V. Accolade. 

ACCOLER, ?. a. Abrazar : solo se usa en 
estilo festivo y familiar en lugar de embras- 
ser. Véase Accolade, y se hallará la diferencia 
entre estos dos verbos. 

* ACCOLURE, $. f. Vencejo, tramojo, ata- 
dero de paja larga, ó otra cosa correosa : en 
los manojos de sarmientos, se llama caballo. 

ACCOMMODABLE, adj. m. f. Componible, 
concordable : no se debe confundir con accom- 
modable, que en castellano suena adaptable, 
Ô cosa que se puede acomodar á otra. 

ACCOMMODAGE, s.m. Trabajo y salariu 
del que compone alguna cosa. Dicese sola- 
mente de los cocineros, peluqueros, en el sen- 
tido de guiso y de peinadura. 

ACCOMMODANT , ANTE, adj. Compla- 
ciente, cortes, obsequioso. 

“ACCOMMODATION , 5. f. (for.) Ajuste, 
compostura amistosa.| Conciliacion de leyes, 
textos, ú otras autoridades opuestas. 

ACCOMMODE , EE, p. p. Y. Accommoder. 
Acomodado: ajustado, bien colocado. | Accom- 
modé. (s. fam.) Rico, abundante, hombre de 
conveniencias, que tambien se dice acomo- 
dado en castellano. 

ACCOMMODEMENT, 3. m. Acomodamien- 
to : reconciliacion, composicion entre los que 
están en litigio, 6 enemistad. En el sentida 
recto es poco usada esta voz, y solo se emplea 
para significar la accion d'accommoder, estu 
es, de componer, 6 mejorar una cosa, como 
las mejoras, ó convenlencias que se añaden à 
casa, ú habitacion. 

ACCOMMODER , ©. A. Acomodar. Tienc 
varios sentidos de] castellano, como, compo- 
ner, y ordenar bien las cosas ; venirle á uno 
bien ; reconciliar, concertar los ánimos, las 
diferencias ; conformar, adaptar una cosa à 
otra, En frances es tambien componer, ó ade- 
rezar cosas de comer, y peinar el peluquero. 

ACCOMMODEAR (8'), v. r. Usado como neu- 
tro, es, 1° procurar su comodidad, su conve- 
niencia ; 2° componerse, reconciliarse sobre 
una quimera, 6 litigio. Usado como activo, 
es : 1° servirse, aprovecharse de tal cosa : 
s'accommoder de; 2* conformarse con el uso 
de : s'accommoder à Pusage de. 

* ACCOMPAGNAGE, $. m. Trama de lus te- 
jidos de seda bordados con recamado de oro. 

ACCOMPAGNATEUR, s. m. Accompañan- 
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te : tómase por el que acompaña con instru- 
mento la voz del que canta. 
ACCOMPAGNEMENT , s. m. Acompaña- 
miento : como accion de acompañar tiene muy 
limitado uso. En significacion colectiva de las 
personas, 6 cosas que constituyen este acto, 
æ usa para las mismas aplicaciones que en 
rastellano; v. g., l'accompagnement du corps 
a la sépulture ; l'accompagnement d'un am- 
tessadewr; l'accompagnement des instru- 
MERS, ménos para la de acompañamiento 
teatral, que se llama comporse, suite. | Por 
extension se llaman accompagnemens los 
cabos, plezas, 6 adornos que corresponden à 
una cosa, coro cuando se dice : Cette chambre 
des accompagnemens nécessaires. 
ACCOMPAGNER, t. a. Acompañar : en el 
sentido recto significa ir de compañía, 6 se- 
enir compañía ( de otro, ú otros; mas no de 


- 


estar en su nta 6 hacérsela, que son- 


otras dos acepciones que tiene el verbo cas- 
tellamo accompañar ; porque en frances se 
dice, en el primer caso, étre en compagnie 
de, y en el segundo, faire compagnie d.|(fig.) 
Se aplica à la accion de acompañar con ins- 
tramento músico la voz, 6 una accion moral 
con otra, corno, accompagner ses reproches 
de menaces, un bienfast de manières oblt- 
grantes, 

ACCOMPAGNER (8S') (de), v. r. Ir acom- 
pañado, ó llevar consigo compañia, 0 comi- 
tiva. | Saccompagner : cantar y tocar acor- 

con la voz el instrumento. | Las mas 
veces se toma en mala parte. 

ACCOMPARAGE , €. a. Comparar. 

ACCOMPLI, IE, adj. Acabado, cumplido, 
Aplicase á las personas; y así se dice, un 
howme accompli : un hombre cabal; une 
femme accomplie : una muger perfecta, sin 
pero; un thgdologien accompli : un teólogo 
consumado 


_ ACCOMPLIR, €. a. Cumplir : es concluir 
$ acabar el tiempo, ó plazo de un alquiler, o 
escritura ; realizar, ejecutar una promesa ; 
dar cumplimiento à una ley ; desempeñar sus 

jones. | Como ct. r. no se usa sino en 
el sentido de efectuarse una cosa; v. g., les 
prophéties se sont accomplies; le traité n’a 
pe s'accomplir. 

ACCOMPLISSEMENT, s. m. Cumplimien- 
to : la verificacion, ó ejecucion entera de una 
ma. Jamas se usa en plural. 

¿HO , s. m. (nóut.) Especie de barco 
0. 

ACCORD, s. m. Convenio, composicion, 
ajuste entre partes. | (Ag.) Concordia, buena 
«ion, armonía, en que viven dos, ó mas per- 
“mas. | (Âg.) Conformidad de pareceres en 
que están. | (fg.) Conciliacion de dictámenes, 
un . | Postura, armonía, hablando de 
musica: por extension, hablando de colores ; 
y metafóricamente , hablando de costumbres 
y actos morales. 

ACCORD (D') adr. De acuerdo, concédese, 
en hora 


ACCORDABLE, adj. m. f. Que puede ajus- 
tarse, acordarse, etc. 
ACCORDAILLES, 5. f. pl. (vulg.) Espon- 
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sales : ceremonia que se hace para el otor- 
gamiento de unas capitulaciones matrimo- 
niales en presencia de los parientes de los 
contrayentes. 

ACCORDANT, ANTE, adj. (mús.) Acorde, 
concertado, conforme. 

* ACCORDE, (náut.) voz con que se manda á 
bs remeros de una lancha que vayan de 
acuerdo. 

ACCORDE, ER, s. Novio, la novia : el , la 
que ha contraido esponsales. 

ACCORDER, t. a. Poner acordes, 6 con- 
cordar los ánimos. | Conciliar dos textos, 6 
pasajes. | Otorgar un favor. | Ajustar una 
cosa. | Concertar un trato. | Determinar, de- 
liberar sobre un asunto. | Conceder la razon, 
el antecedente. | (mús.) Acordar los instru- 
mentos, templarios. 

ACCORDER (8'), Y. 7. Acordarse, ponerse 
acordes, convenirse las personas. | Ácomo- 
darse, una cosa á otra, hacer buena union 
entre sí. | (mús.) Ajustarse, dos voces , dos 
instrumentos. 

* ACCORDEUR , $. m. (mús.) Templador, 
afinador. 

* ACCORDO, s. m. (mús.) Contrabajo ita- 
Liano que tiene doce, 6 quince cuerdas. 

ACCORDOIR , s. m. (mús.) Templador : 
llave, ó martillo con quese templan los claves, 
pianos y salterios. 

* ACCORDS, Ó ACCORES, s. Mm. pl. (náut.) 
Puntales sobre que se afirma el navio durante 
su construccion. 

* ACCORE, s.m. (ndut.) Trinca, escora : 
nombre de varias piezas de madera colocadas 
casi perpendicularmente para apoyar y 80s- 
tener un buque. | Cantil, beril. 

* ACCORE, adj.m. f. Acantilado, escarpado. 

* ACCORER, *. 6, (náut.) Trincar, apretar 
las vueltas. 

ACCORNE, ÉE, adj. (blas.) El animal que 
en los escudos está puesto con astas, pero de 
otro metal, 6 color que el restante del cuerpo. 

ACCORT, TE, adj. Cortes, complaciente : 
es voz que va antiguando. | Tambien signi- 
fica hombre de expediente, expedito. 

* ACCORTESSE, s. f. Circunspeccion. 

* ACCORTISE, s. f. Cortesia, complacencia. 

ACCOSTABLE, adj. m. f. (fam.) Tratable : 
es voz que empieza á antiguar, y suele usarse 
con la negación : il n’est pas accostable. 

ACCOSTE, s. m. (ndut.) Urden de abordar. 

ACCOSTER, %. a. Acercarse, llegarse una 

ersona á otra: accoster quelqu'un. | e. r. 

fam.) Arrimarse à ella para hablarle : s’ac- 
coster de quelqu'un. | (náut.) Atracar. | Ac- 
coste! atraca! 

* ACCOTAR, 5. m. (náut.) Cubichete : una 
bilada, 6 dos de tablas, que se ponen en la 
borda del galon del portalon del castillo de 
proa calafeteadas. Tambien se escribe accot- 
tar y acotard. 

* ACCOTEMENT, s. m. En los caminos reu- 
les, el espacio entre el empedrado y los fosos. 
Tambien se llama berme. | Los relojeros le 
usan en el sentido de rozamiento. 

* ACCOTEPOT, s.m. Seso de villa : la piedra, 
ó hierro con que se calza en el hogar. 
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ACCOTER, tv. a. Árrimar, reclinar, la ca- 
beza á una silla : recostarse. | (ndut.) Acos- 
tarse : arrimarsa un navio á la costa, ó al 
costado de otra nave. | 

ACCO'FOIR, s. m. Reclinatorio, arrimo, 
apoyo. | (carp.) Refuerzo. 

ACCOUOMER, s. f. Parida : la muger que 
acaba de parir, Nunca se dice de las hembras 
de los animales en frances. 

ACCOUCHEMENT, s. 73. Barto : el acto de 
parir la muger. 

ACCOUCHER (de), v. a. y n. Barir : se 


aplica siempre à la muger; porque de las |” 


hembras de los animales se dica, metfre bas. | 
Tambien se usa metafóricamente por prdu- 
cir, ó dar á luz la naturaleza, el arte, 6 el in- 
genio alguna obra, pero es mas usado enfan- 
ter. | Alguna vez, en estilo satírico y jotoso, 
se aplica aceo las producciones inte- 
lectuales, para denotar el instante en que 
salen, y el trabajo que han costado al autor. 
| Accoucher usado como ©. 0. es partear, y 
entónces va con el verbo avoir ; v. g., ce chi- 
rurgien a accouché la duchesse de ; á dife- 
rencia de cuando es parir, que se usa como 
nepitro ; v.g., elle accouche toujours heureu- 
sement ; 6 toma el otro verbo étre ; y. g., elle 
est accouchée d'une fille. 

ACCOLCHEUR, s. m. Comadron : el ciru- 
jano que partea á las mugeres. 

ACLOUCHBUSE, s. {, La partera, 6 coma- 
dre. Dicese mas comunmente sage-femme, 
que corresponde á nuestra matrona. 

AC£OUDER (8'), t. r. Ponerse, ocherse de 
codos, sobre alguna cosa. 

ACGOUDORR, s. m. Beclinatorio, almoha- 
dilla, ú otra cosa para poner los codos. | An- 
tepecho de una ventana. | 

* AC£QUER, Y. 8. (mont.) Desjarsetar al 
ciervo. 

* ACLOULINS, $. m. pi. Barro de ria para 
hacer ladrillos. | 

* ACCOUPLAGE, Y. Accouplement, que es 
mas . 
ACCQURLE, s. f, Trailla, correa, 6 cordel 
con que se ata á los perros para llevarlos al 
cazadero. 

ACCOUPLEMENT, 5. m. Pareja: ayunta- 
miento, cópula de macho y hembra ; hoy solo 


- se dice de los animales. En el sentido de ma- 


trimonio se ve usado en la popsia alguna vez. 

ACCOUBLER, y. a. Acoplar: aparear, jun- 
tar, unir. | S'accoupler : juntarse macho y 
hembra, hablando de animales. 

ACCOURCIA, v.a, Acortar: en su signif- 
cado resto as reducir á ménos lo largo : y, en 
el extensivo, abreviar lo difuso | v. r. Ácos- 
tarse, ú menguar, que solo se dice de los 
dias y las norhes. 

ACCOURCISSRMENT, $. m. Esla redue- 
cion, à diminucion que experimenta, 6 ha 
experimentado una cosa larga ; pero solo se 
dice de caminos, y de los dias, à nockes, y en 
el primer caso es atajo. 

* ACCQURES, $. m. pl. (mont.) Liane entre 
dos bosques en que los cazadores colocan lus 
perros para coger la caza. 

ACCOURIR, Y. n. Acudir : es ir, venir, Ô 
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llegar con diligencia al sosorro, 6 asistencia 
de alguno. 

* ACCOURS, £. m. (ant.) Goncurso, añuencia 
de gentes. 

* ACCOURSE, s. f. (néut.) Espacio entre la 
proa y la popa. 

ACCOUSINER, 0. n. y r. Brimear : tratarse 
de primos. 

ACCOUTREMENT, s. M. (fagn., ant.) Ata- 
vío, arreo: vestimenta. se usa, en 
lenguas, burlesca y familiarmente , por dis- 
fraz, mal pergeño, en el vestir. 

ACCOUTRER, ?. a. (fam.) Ataviar, arrear, 
engalanar : lo mismo que mal far. 

ACCOUTUMANGE, s. f. (ant,) mismo 
que avezadura en castellano anticuado : este 
es, habituacion. | 

ACCOUTUME, BE, P. p. Y. Accoutumer. | 
adj. Acostumbrado, habituado. 

ACCOUTUMÉE (À L'), ado. Segun cos- 
tumbre. . 

ACCOUTUMER (d), v. a. Acostumbrar : 
hacer tomar una costumbre. |u. n. Tener cos- 
tumbre de hacer alguna cosa, y en este caso 
anda con el vesho auxiliar avoir. | Como verbo 

masivo y reciproco toma el auxiliar étre, ej., 

l'était, 6 bien, Il s'était accoutume à la fa- 
tigue : Estaba hecho, ó se habia hecho, 6 acoy 
tumbrado al trabajo. 

* ACCOUVE, BE, adj.(fam.) Ablocado : acur- 
rucado en un rincon de la lumbre, ó del ho- 
gar. Dicese de la persona muy friolera. 

* ACCRAVANTEA, 0.a. Abrumar, aplastar. 
Véanse Accabler, écraser. 

ACCREDITE, EE, adj. Acreditado : auto- 
rizado. , 

ACGREDITER, v. & Acreditar : abonar, 
poner en crédito y reputacion. En el sentido 
recto se dice de las personas y de las cosas , 
y en el figurado, solo de las cosas. 

ACCREDITER (S') 0. r. Acreditaree : co- 
brar autoridad y estimacion. 

ACCRETION, s. f. (med.) Crecimiento, au- 
mento en las enfermedades. 

ACCROC, s. m. Desgarron, rasgen, 6 des- 
garro hecho en la ropa. | Gancho, garabato, 
clavo, 6 punta que agarra. | (Ag. fam.) Atas- 
cadero : óbice, im to. | 

* ACCROCHE, s. f. (fam.) Atascadero : difi» 
cultad, embarazo en la ejecucion de una cosa. 

ACCROCHEMENT , s, m. (reloj.) Vicio 
del escape de un reloj, que le hace pasat. 

ACCROCHER, 6. 4. Enganchar, agarrar, 
colgar de un gancho, ó de un clavo. | (f9-; 
Coger, 6 atraer á une con maña. |: Atasesr 0 
embarazar el curso de una cota. 

ACCROCHER (er) (a), v.r. (ndut.) Aferrarse 
dos naves.| Engancharse la ropa. | Agarrars 
dos que riñen. | (fg.) Echar mano, 6 valerse 
de una ocasion, etc. ; asirse, 6 arrimarse à UN 
poderoso, etc. 

ACCROCHIRISME , Ó ACROCHIRISME , 
s. m. En lo antiguo fué una lucha, 6 baile 
alegre en que solo se hacia uso de las mars. 

ACCROIRE, ©. n. Creer cosas falsas ; á di- 
ferencia de croire, que es creer lo falso y lo 
verdadero. No tiene uso sino en el infinitivo, 
y siempre precedido del verbo fasre, que le 
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hace e. 2.,8j., On lui fit gccroire cette fable : 
Le biciéron creer esta patraña.] Con la par- 
t ula en, es e. m., Ce n'est pas un hamme à 
ju l'on puisse ep faire accroire : No pe x pl 

á quien se pueda engañar, Ô ado 
Lu, ¿embocarse . Tambien se dice de un 
tmbre vano , il a du mérite, mais il s'en 
fa accroire : tiene mérito, mas tunbien se 
lo presume. 

ACCROISSEMENT, s.m. Acrecentamiento : 
temento. | Erecimiento, de o s la 
, rentas, qu jen pe dice 
'rremento.| Crecida dél rio. | Creciente, de 
ha marga, y del rio. | Creces, del trigo, de la 
Al. | Ag.) Aumento de familia, de gastos. | 
Sulada, alfa, de los precios. | Engrandeci- 
mento, 6 ampliacion, de upa obra, 0 edificio. 
| #9. Aumento, de poder, de fortuna, de 
vtalimiento, etc. 


"ACCRO , 5 @. (anat.) Acrecen- 
tamiento : per o del” cuerpo humano, en el 
‘ul la AE mo las pérdidas que hace, 
$ le on. 

, $ m. Aumenta de un. rebaño. 
E, 7. a. y 7. Acrerentar, au- 
ACCROCHA, ES, p. p. Y. s Accrpupir.] En 

e. Mason se dice del leon, ú otro animal asen- 

talo, | adj. Acurrucado, agachado. 

ASS OEPIR 5), Y. rl a. Ponerse en fu- 

$, aCUTTUCarse, agacharse. 

AREAS, s.m, La postura en 

CR 
ACCRO, UE, p. p. Y. Accroîire. Acrecen- 
tdo, crecido, aumentado. 
ACCRUE, s. f. (for.) Acretencia : derecho 
$ acrecer. 


¿ACCUEE, $. mm. Ce a 
UCLBITEUR, $. pt. E e cerca 
Pire at m. El que dyern)e ce 
ACCUEIL, s. m. Acogida, acogimiento , y 
tanbien recibo, recibimiento. | En el primer 
i0 <e dice del acto de admitir yna persona 
*1SU casa, 6 compañia á otra que viene á bus- 
‘a laver, proteccion ; en el segundo, de ad- 
: ¡Lra Ja que viene á visitar, ó tratar. | Dicese, 
ure un Von, 6 un mauvais accueil; pero, 
a calificacion, faire accueil se toma por 
bueno. 
ACCUEMLLIR, Y. 6. Recibir, al que vícne, 
‘ea à hablarnos, 6 visitarnos. | Acoger, 
ú que , 6 viene á mos favor, con- 
e Recoger, al náufrago, al per- 


ACCUL, s. m. Sitio, 6 callejon sin salida, 
i que se ve reducido el acosado. Mas comun. 
tente se dice del paraje cerrado á que el 
“aador, 6 los perros estrechan y arrinconan 
raza. | Lo mas profundo de los cados, 6 
ln . » + 


ACCULEMENT , s. m. (ndut,) Encorva- 

's*nto de las varengas de un Barco. 
ACCULER (contre), t.a. Acular : estrechar, 

cir á otro á un rincon.| (mont.) Acosar 


 ACCULER (8°), 0. r. Acularse: arrimarse 
> errarse de espaldas contra una pared, 4 
¿tv reguardo, para defenderse cara á cara. 
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ACCUMULATEUR, £. 1, El que acumula, 

ACCUMULATION, s. f. Cúmulo, amonto- 
namiento : de cosas unas sobre otras. 
| (for.) Junta, de pruebas, instrumentos, do- 
cumentogs, etc. - 


ACCUMULEB., %. a Acumular : juntar, 
amontonar. | 

ACCUSABLE, adj. rw. f. Acusable : el que 
puede ser acusado. 


ACCUSATALRE , adj. m. y f, El fondo de 
la acusacion. 
no 
la. 


ACCUSATEUR, TRICE, s. Acusado 5 
solo tiene uso en justicia, sino fupra de el 
Accusateur public : acusador público, Ú 
encargado de pedis justicia en las tribunales 
contra las personas acusadas de algun delito. 
| Accusateurs nationaug : acusadores nacio- 
nales ; en Francia, eran dos jueces del tribunal 
de casacion , elegidos para promover en el 
tribuna supremo de justicia Jas acusaciones. 
sobre que debe dar sentencia. | En las escuelas 
se suele llamar acusante al que acusa, 6 de- 
lata al maestro las faltas de otro. 

ACCUSATIF, 5. M, (orme Acusaljvo : el 
4° caso de la declinacion de log nombres. 

ACC SATIQN., Ss, fo Agusacion : ademas 
del sentido propio de upa accion en justicia, 
tiene otros mas extensos. Tómase por la con- 
fesion voluntaria que haca de sus culpas un 
pecador. | 

ACCUSE, EE, ad]. y $, El acusado : comun- 
mente se dice reo, en contraposición de actor, 
6 acusador. A | Delata | 

ACCUSER, 1, a. Agusar. r en jus- 
ticla. | (Ag.) Imputar, notar, tachar. | En el 
juego és decir, ú declarar el punto.|Ser, Ó no, 
veridico y exacto en Jo que uno reflere : Il: 
accuse jugte, vous accusez faux. | Acusar el 
recibo de una carta, dar aviso de él. | En la 

intura es Hacer ver en el trapeado de una 

gura el desnudo de ella. 

ACCUSER ($'), y. r. Acusarse, de sys cul- 
pas, 6 pecados. | Declararse, confesarse reo, 
culpado. 

* ACCUTS, V. Accul. 

*ACÉDERACH, 5. JR. (bot.) Acedarpque, 6 
cinámomo : árbol. 

ACEE, s. f. Chocha : ave. 

* ACEMETES, s. m. pl. (ant.) Acemetes : re- 
ligiosos que no dormian. , 

ACENS, $. m. (for Arriendo enfltéutico. 

ACENSEMENT, s.m. El acto de acensugr, 
6 acensar una posesion ; la imposicion de un 
censo, ó cánon ; el arrendamiento, 0 censo. 

ACENSER, 9. a. [for.) Acensuar : imponer. 
censo sobre una poscsion.| Darla, ó tomarla, 
á censo. | 

ACÉPHALE, adj. m. f. Acéfalo : lo que no 
tiene cabeza, 6 jefe. 

* ACÉPHALITE, s.m. Acefalita : nombre de 
los herejes que no admitian el concillo de 
Calcedonia. | 

* ACÉPHALOCYSTE, s. m. (hist. nat.) Gu- 
sano que no tiene cabeza. 

* ACÉRAIN, adj. Acerino : que se parece al 
acero, ó tiene sus propiedades. | 

ACERBE , adj. m. f. Acerbo: áspero al 
gusto, entre agrio y amargo; en castellano se 
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dice verde, hablando del sabor del vino, 6 de 
las frutas. . 
ACERBITÉ, s. f. Acerbidad. 
ACÉRÉ, BE, adj. (med.) Áspero de sabor, 
astringente. 
ACÉRER, U. a. Acerar : poner acero en la 
punta, 6 corte de las armas de hierro. 
* ACEREUSE, adj. f. En forma de alfiler. 
ACERIDE, s. m. Emplasto sin cera. 
Lar ACERSOCOME, adj. m. f. Con cabellera 
arga. 
ACERTENER, ?. a. (ant.) Afirmar. 
* ACÉRURE, 3. f. azo de acero con que 
se acera cualquier instrumento de hierro. ' 
ACESCENCE, $. f. Disposicion , 6 facilidad 
á acedarse. 
ACESCENT, ENTE, adj. Acedo : que se 


ría. 
 PACETABULE, s. m. Acetábulo : medida 
usada de los boticarios para los liquidos. | 
Acetábulo : la encajadura de los huesos de 
muslo, 

ACÉTATES, 5. m. pl. (quim.) Acetates : 
sales formados por la union del ácido acetite 
con varias bases. 

ACETEUX, EUSE, adj. Acedo, agrio, avi- 
nagrado.| Plante acéteuse : planta acedera. 

ACETITE, $. m. (qufm.) Sal acetite. 

ACHALANDAGE, s. m. Acredito. 

ACHALANDÉ, EE, P. Pp. Y. Achalander.| 
adj. m. Mercader, ó tienda acreditada, afa- 
mada, de gran despacho. 

ACHALANDER, v. a. Acreditar : una tien- 
da, ó un mercader, atrayéndole parroquianos 
por la bondad, 6 baratura de sus géneros. 

ACHARNEMENT, s.m. Encarnizamiento : 
la accion ansiosa de cebarse.en la carne. | 
(Ag.) Ira, animosidad, y obstinado enojo con 
que pelean, riñen, se denuestan, 6 se persi- 
guen unos á outros; dícese tambien de los 
animales. | La pasion fuerte y tenaz á alguna 
cosa viciosa, ó reprehensible por si, 6 por la 
demasía con que se quiere. En el 10 caso se 
puede decir amancebamientocon el juego etc. ; 
en el 20, amancebamiento con los libros, etc. 

ACHARNBR, t. a. Encarnizar : cebar en 
la carne á un animal para que se haga mas 
feroz. Pero, en frances, como en castellano, 
apénas tiene mas uso que el metafórico ; en 
este sentido vale enfurecer, encruelecer, irri- 
tar, enconar los ánimos de unos contra otros, 

Se usa mas en el pasivo y recíproco, ej., Il 
est fort acharné contre son frère.| Ils se sont 
acharnés au combat.| Tous deux s'acharnent 
indécemment. | Ils s'acharnent au jeu : aquí 
significa cebarse. 

ACHAT, s.m. Compra : la accion de com- 
prar, y tambien la cosa comprada. En el pri- 
mer caso se dice, j'ai fait un bon achat; en 
el segundo, voild mon achat : ahí está mi 
compra. En este último caso siempre se en- 
tiende compra de cosas mayores, como bie- 
nes, tierras, casas, etc., porque la de cosa3 
menores, como ropas, géneros, alhajas, se 
llama emplette. 

ACHE, s. f. (bot.) Yerba muy parecida al 
perejil : aplo. 

” ACHEE, s.f. Lombriz de tierra para pescar. 
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ACHEMINEMENT, s. m. Camino, disposi- 
cion, preparacion : que conduce al buen éxito 
de un negocio. 

ACHEMINER (vers), v. a. Encaminar : con- 
ducir, dirigir, disponer bien un negocio, un 
tratado ; ponerle en buen camino, preparar 
su verificacion. 

ACHEMINER (9') (vers), o. r. Encaminarse, 
onerse en camino : una persona. | (fig-) lr 
ien, llevar buen curso una cosa : cette affaire 

s'achemine. 

ACHERON, s. m. (mitol.) Aqueronte : 
del inflerno. 

ACHERONTIQUE, adj. m.f. Aqueróntico : 
que pertenece al Aqueronte. 

ACHETER, tv. a. Comprar, mercar : abraza 
el sentido propio y el metaférico. 

ACHETEUR, EUSE, s. Comprador, ra : el 
que, 6 la que compra. 

ACHEVE, EE, p. p. V. Achever. | Como 
adjetivo se aplica á cosas y 4 personas, y à 
estas casi siempre en mala parte ; como, fou 
achevé, sot achevé, scélérat achevé : loco re- 
matado, necio perfecto, picaro consumado. | 
Hablando de las cosas, siempre se dice en 
buena parte : un ouvrage achevé : una obra 
bien acabada ; une beauté achevée : una her- 
mosura perfecta. 

ACHEVEMENT, s. m. Conclusion, fin, re- 
mate de alguna cosa : su perfeccion ; com- 
plemento ; la última mano. 

ACHEVER, v. a. Acabar: finalizar, con- 
cluir. Cuando es acabar un pleito, un negocio, 
dar la última mano á una cosa, perfeccio- 
narla, se dice finir. 

* ACHEVOIR, s.m. En las manufacturas 
el sitio en que se terminan las obras. 

" ACHIER, $. m, (ant.) Abejar. 

* ACHILLE (TENDON D’), s.m. (anat.) Ten- 
don de Aquiles, que sale del calcañar. 

* ACHIO, 6 ACHIOT, s. m. Achote. 

ACHIT, s. m. (bot.) Viña de Madagascar. 

ACHOPPEMENT, s. m. Tropiezo, escollo : 
dicese siempre en sentido Agurado por el que 
es ocasion, ó causa de que otro yerre,ó tenga 
que sentir. Comunmente va con la palabra 

iedra : pierre d'achoppement, como si di- 
jéramos piedra de escandalo, 

ACHORES, s.m. pl. (cir.) Úlceras pequeñas 
que se forman en ¡a cabeza y en las mejillas 

e los niños, etc. : especie de usagre. 

ACHROMATIQUE, adj. m. f. (9pt.) Acro- 
mático : anteojo, con que se ven los objetos 
sin los colores del Iris. 

, ACHRONIQUE, adj.m.f. Acrónico : opuestu 
al sol. 

* ACHRONYCHES , s. m. pl. Acrónicos : 
(astr.) tiempos en que los cuatro planeta> 
superiores se reunen á medía noche en el me- 
ridiano. —, 

* ACHTHEOGRAPHIE, s. f. Descripcion de 
los pesos. 

* ACICULAIRE, adj. m. f. Parecido à las 
agujas. Dícese del cristal. 

ACIDE, s. m. Ácido : principio salino, de 
sabor mas, 6 ménos agrio, como el vinagre, 
el agua fuerte, etc. 

* ACIDE, adj. m.f. Ácido: acedo. 


rio 
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* ACIDIE, s.m. (hist. nat.) Acidia : gusano 
tulmeco acéfalo. 

ACIDIFERE, adj. m. f. Acidifero : com- 
puesto de un ácido unido á una tierra, 6 al- 


ACIDIFIABLE, adj. m. f. Acidifiable : que 
+ puede volver ácido. 

ACIDIFIANT, adj. Que se volve ácido. 
* ACIDIFICATION, s. f. (quim.) Oxigena- 
ción. 
" ACEDIFIER, 0. a. (quím.) Hacer la oxige- 
nación. | 

ACTE , s. f. Acedía, acidez : el sabor 
2"edo v agrio. 

ACIDULE, adj. m. f. Agrio, 6 de la natu- 
raleza de los ácidos : acidulo, 6 de sabor poro 
azrio 


ACIDULER, 0. a. Acedar, acidular : echar 
atido, 6 agrio en alguna cosa, ponerla tal. 
No tiene mas sentido que el recto y natural ; 
solo el verbo aigrir se usa en el recto y en el 


ACIER, $. 1. Acero : tómase poéticamente 
la espada, cuchillo, etc., como en castel- 
; aunque mas comunmente se usa de la 

vos fer : hierro. 

ACIERIE, s. f. Fábrica de acero. 

* ACENESIE, s. f. (med.) Acinesia : descanso 
‘el palso. 

" ACINIFORME, adj. m. f. Aciniforme : en 
forma de racimo. 

_ ACIPE, s. rs. Pescado cartilaginoso. . 

” ACIPENSERE, s. m. Clase de dos. 

ACLASTE, adj. m. f. Aclasto : que deja 
parar la lux sin reflexion. 

" ACMELLE, s. f. (bot.) Planta medicinal del 
senero de las bidentes. 

"ACOEMBTE, s. m. Acoémeta : el que no 
ze echa jamas. ° 

*ACOINT, s. m. (ant.) Amigo familiar. 

" ACOLIN, s. m. (hist. nat.) Codorniz acuätil. 

ACOLYTAT, s. m. El órden y el estado de 
arúlito. 

ACOLYTE, s. m. Acólito : sirviente inme- 
diato de altar. 

* A-COMPTE, s.m. Socorro que se da à uno 
à cuenta de lo que tiene devengado. | Dicese 
como adverbio d-comple, que es dar, o recibir 
á buena cuenta. 

"ACON, s. m. (náut.) Batea. 

Acoxrr, s. m. (bot.) Acónito: matalóbos, 
anapelo : yerba venenosa. 

*“ACONTIAS, Ó DARD, s. m. (hist. nat.) 
Saltacábras : género de serpiente. 

" ACOPE ,s. m. (med.) Remedio que quita 
tl cansancio. 

ACOQUINANT, ANTE, adj. Lo que aco- 
quina, acobarda, 6 apoca. 

ACOQUINER, 0. 6. (fam.) Acostumbrar a 
una vida perezosa, ociosa y floja. Su uso mas 
comun es como t.r. y entónces significa darse, 
éntregarse con pasion à una cosa : Il s'est 
aroquine au jeu, d la tarerne, auprés de cette 
femme, dans cette ville, etc. - 

"ACORER, 9. a. Desentrañar. 

" ACORUS, s.m. (bot.) Acoro : yerha seme- 
jante al lirio, 

ACOTARD, s. m. (náut.) Cubiche, 
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” ACOUDOIR, s. mn. (arquit.) Apoyo, púlpito, 
antepecho, parapeto. 

ACOUSMATE, s. m. Sonido de voces hu- 
manas é instrumentos que se cree oir en el 
aire. 

* ACOUSMATIQUE, adj. Se aplica á los dis- 
cipulos de Pitágoras que durante cinco años 
oian las lecciones del maestro sin decir una 
palabra. 

ACOUSTIQUE, s. f. Acústica : el arte que 
trala del oido y de los sonidos. 

* ACOUSTIQUE, adj.m. f. Acústico : lo per- 
teneciente al oido. 

ACQUEREUR , 5. Mm. Adquiridor : el que 
adquiere, que se llama adquiriente, y en lo 
forense, adquirente. 

ACQUERIR, v.a. Adquirir : alcanzar, con- 
seguir, lograr por dinero, 6 ajuste, ó habili- 
dad, alguna cosa útil, ó apreciable ; que es 
propiamente hacer adquisiciones. Y así, aun- 
que en lo figurado, se dice, acquérir de la 
gloire, des honneurs, des richesses, etc., ne 
se dirá acquérir, sino gagner une maladie : 
coger una enfermedad ; solo en chanza se dice 
acquérir, que corresponde en castellano à 
grangearse, 6 comprarse un mal. | Usado como 
verbo pasivo, 7 hablando de personas, signi- 
fica por cumplimiento estar una á la disposi- 
cion de otra, ej., Je vous suis tout acquis : 
Soy todo vuestro, 6 de vm. 

ACQUÉRIR (8), v. r. Adquirirse : se dice 
de personas y de cosas morales, como, s'ac- 
quérir des amis, l'estime de tout le mon- 
de, etc., que es ganarse, grangearse amigos, 
la estimacion de las gentes, etc. 

ACQUÉT, s.m. (for.) Adquisicion : dicese 
de los bienes, ó fincas que viniéron por com- 

ra, ódonacion, y no por derecho de herencia. 
fam.) Ganancia, provecho en lo que se com- 
pra, 6 se vende , €ej., Il a fait un grand ac- 
quét à vendre celte marchandise : Ha hecho 
un buen negocio. en vender. | Es tambien la 
compra ventajosa : Vous avez fait un bel 
acquét. | Salir ganancioso, bien librado, por 
evitar un daño mayor; v. g., Il y aura plus 
d'acquét de le payer que de le plaider. 

* ACQUÉTER, ©. 4. (for.) Adquirir. 
ACQUÈTS, s. m. pl. Bienes gananciales. 
ACQUIESCEMENT, s. m. Consentimiento, 

condescendencia, conformidad ; el acto de 
ceder, conformarse á las razones, ó voluntad 
de otro. 

ACQUIESCER, v.1. Consentir conformarse, 
ceder á las razones, 6 voluntad de otro. 

ACQUIS, ISE, p. p. V. Acquérir. | adj. 
s. Adquirids : como contrapuesto á lo natura 
en todo lo que es talento, saber, industria. | 
Dícese como substantivu , il n'a pas moins 
d'acquis que de naturel : tiene tantas prendas, 
6 luces adquiridas, como naturales. 

ACQUISITION, s. f. Adquisicion : la accion 
y efecto de adquirir; y tambien la cosa ad- 
quirida. 

ACQUIT, s. m. Carta de pago, finiquito. | 
(fig.) Descargo ; y así se dice, pour Pacquit 

e ma conscience. | Cumplimiento , desem- 
peño ; y “asi se dice, pour Pacquit de ses de- 
voirs. | Dicere adverhialmente, fatre une chose 


MCIVO 


par manière d'aequit, por cumplir, á nías 
no poder.| En el juego de villar os la hola que 
se juega primero, para ver quien es mano. 
ACQUIT-Á-CAUTION, s. m. Guia, 6 des- 
pacho para que los géneros vayan libres á tu 
tino. 


* ACQUITTEMENT, $. m. Paga, desquite, en 
ámbos sentidos fisico y moral. 

ACQUITTER, ©. 4. Pagar, satisfacer tna 
deuda. | Exonerar, desempeñar de cargas, 6 
deudas, así á cosas como à persüias, 

AQQUITTER (9”) (de), v. r. Desempeñarse 
de cargas, de deudas; satisfacerlan, salir de 
eltas. | Dícese mas comunmente de las obliga- 
ciones que una na contrae; como Pagar, 
6 agradecer un neficio, cumplir su palabra, 
el voto, elc., cumplir con su ofiele. |«Gnando 
se dice , tl s'atquirite bieñ de sa charge, Heva 
el sentido irónico de que ton los derechos que 
lleva en Ml admiinistræeion de su empléo, se 
desquita de lo que ke costó, porque eh Francia 
se compraben los empleos. 


” ACRATFE, s. f. (med) Acracía : debilidad, : 


flaqueza : imposibilidad de moverse. 
” ACRATISME, s.m. (ant.) Entre los Griegos 
era una especie de almuerzo. 
ACRE, s. m. (primerá sílaba breve) cierta 


medida de tierra comuna en Francia, de 100 ' 


renas , Que contlener 436,580 pies eun- 
rados. 

ÂCRE, adj. Acre: agrio, ó fuerte, en el 
sabor. | [Ags Áspero, brido y duro de 
sento en sus obras, y expresiones. 

ÁCREMENT, s:m. (uero de buey, 6 de vaca 
de Rusia. 

ACRETÉ, s. f. Acrithd : la calidad nere, 6 
mordaz de algunas cosas ; bien que en medi- 
cina se suéle úsar tie la voz acrimonta. 


* ACRIDOPHAGE, s. y adj. m. f. Acridófa- * 


go : comedor de langostas, que se sustenta 
con ellas. , 

ACREMONTE, s. f, Acrimonia : es lo mísmo 
que ácreté , acritud ; pero el primero es tér- 
mino mas docto, y el segundo nías usudo en 
el trate ordinario. 

ACRIMONIBUX, EUSE, adj. Lo que tiene 
acrimonia : ces sels sont acrimonteuz : estas 
sales tienen acrimonia. . 

* ACRHISHE,, 5. f. (med.) Acrisia : crudeza 
de los humores que impide la expulsion de la 
materia morbífica, 

* ACROBATE, s. m. Acrobato: volatin, vol- 
teador entre los antiguos. . , 

* ACROBATIQUE, adj, m. f. Acrobático : 
dicese del primer género de máquinas para 
levantar pesos. , 

* ACROCERAUÑTENS, adj. En h antigua 
geografía se llamaban asi montes muy 
altos. 

* ACROCOME, £. m. f. Acrócomo : de cabel- 
dos largos. . 

* ACROLITME, adj. m. f. Acrólito : cuyas 
extremidades son de piedra. ° 

AOROMATIQUB, adj. m. f. Acromático : 
sin color, | 

* ACROMION, s. =. (anat.) Eminencia en el 
hueso de la espalda. 

* ACRONEQUE , adj. m. (astr.) Acranico : 
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se dice del orto y ocaso de un astro, cnaméo 

nace y se pone al mismo tiempo que el sol. 

8 ACROSTICHE, 3. m. y adj. (poes.) Aer 
co. 

ACROTERES, s.m. pl. (arquit.) Áticos 3 
los Jodestales que se ponen las batau:- 
tradas. 

ACROTERIASME, s. m. (cir.) Acroteria:- 
mo : amputacion de un m . 

ACROUPETONS, adv.(fam.) A las ancaz. 

ACTE, s.m. Acto : hecho, arcion, opera- 
cion. | En el sentido moral se dicen siempre 
actos las acciones del hombre, como.acte d'hu- 
manité, acte de foi. | En el sentido forense 
es auto de juez, testimonio de escribano, ins- 
trumento público. | Acte tonstitutionnel : | 
acto constitucional, la constitucion francesa, 
principalmente la segunda, llameda asi por 

Convencion nacional.| En plural, les Actes 
des Apótres son actos, 08, y les actes 
des martyrs, d'un concile, du sénat, de l'a- 
cadémie, son actas en castellano, y no actos; | 
y hablando de comedias, es jornada. | 

* ACTEON, s. m. (hist. nat.) Especie de in-, 
secto. 

ACTEUR, s. m. Actor : cl que representa, ' 
6 hace papel en una pieza de teatro. Es lo . 
mismo que comédien, comediante, en el sen- 
tido propio, mas no en el metafórico. Esta 
última voz supone precisamente la profesion, 
y la otra no; por eso se dices irónicamente 
grand comédien, y n9 grand acteur, de un 
hombre astuto y embaucador. | (fig. fam.) 
Liémase acteur al que pone una partida de 
juego, al que dirige una huelga de campo. | 
Llámase por extension acteur al que lleva el 
manejo de un negocio, que en castellano de- 
cimos el faraute. 

ACTIF , IVR, adj. Activo, va : tiene los 
mismos sentidos y aplicaciones que en caste- 

ano. 

* ACTINIE, s. f. (bot.) Anemona : planta. 
* ACTINOT, s. m. Piedra primitiva, dura Y 
prismática. a 

ACTION, s. f. Accion : es la operacion, à el 
efecto del que, 6 de la cosa que obra, y tam- 
bien la misma cosa obrada. [ Action se dice 
indiferentemente de lo comun, 6 de lo extra- 
ordinario, y acte, solo de lo señalado. | Fun- 
cion, accion : se dice de un reencuentro entré 
tropas. | Accion : gesto y ademan del orado! 

del comediante. [Accion : demanda judicial. 
] Accion : los lances de una pieza de teatro; 
el efecto de un veneno, de un petardo, de la 
virtud del sol, de un remedio. { Llámans" 
actions algunas veces las propiedades mut- 
bles, ó los efectos. | | 

ACTIONNAIRE, 5. m. Accionista: porció- 
nista, cointeresado, en algun comercio, 0 com- 
pañía. A 

ACTIONNER , +. a. Demandar á alguno, 
ponerle una demanda en justicia. | 

ACTIVEMENT, ado. (gram.) Áctivamenle: 
en modo activo, por activa. 

ACTIVER, v. a. Poner en actividad. 

ACTIVITÉ, s.f. Actividad. Dicese de la ar- 
tividad del fuego, de un veneno. | (fig.) La dili- 
gencia y prontitud de las personas, 








ADDU 


ACTRICE, s. f. Actriz : la muger que re- 
"ersenta, Ô hace papel en el teatro. 

* ACTRICISME , s.m. Arte de representar 
en el teatro. 

ACTUBL , ELLE, td). Actual : tiene la 
misma signi que en castellano, y ade- 
mas la de real y efectivo, como, un payement 


ACTUELLEMENT , ado. Actualmente : 
ahora, al presente. 
ACUBTFOIRE , s.m. Sala de los anti- 


eus. 
” ACUDER, $. 
ie de l 


. (hést. mat.) Cucuid: insecto ; 
de las Indias ‘ociien- 


*ACUFFÉ , s. f. Agudeta : estado de lo que 
tiene el Alo agudo. E 

ACUPONCTURE , $. AS (cir. Picadara eùn 
una aguja de oufo, etc. dia, etc.). 

"ACT, adj. na. (geom.) Agudo. 

¿ACUTÁNGLE, adj. rt dom.) Acute 

ANGULAIRE geom.) Acntan- 

galar : lr: one de una figura cuyos ábentos 
<00 agudos. 

*ACUTANGULÑ, ÉËB, adj. (bot.) Que tiene 


ängulos 
‘ACUTS , s. m. pl. Puntas al cabo de los 
bosques 


ADAGE, s.m. Adagio: que se llama co- 
ummente refran en castellano. 
ADAGIO, ado. (mis. ) Adagio : 


pausado. 
“ADAMMONIE , 


. f. Adaimonia : anxiedad , 


ADALIDE, s. m. Adalia. 

"ADAMAGIER, © . &. Dañar, perjudicar. 

"ADAMAÁNTIN, adj. m. Diamantino : de la 
naturaleza del diamante. 

aie à à , adj. Adámica: dese este 
nombre à la tierra que proviene del depósito 
Fu. hacen fas aguas del mar al tiempo del 


m. pl. (ant.) Adamistas : 
afectaban imitar la desnudez de 


ADAMISTES, s. 
sectarios 
Adan en £0. 

"ADANTTÉS, s. m. pl. (ant.) Adamitas : sec- 
tarios que andaban desnudos. V. Adamistes. 

ADAPTATION , 3. [. Adaptacion : aplica- 
cion de una cosa á otra. Fuera de lo dogmá- 
tico casi no tiene hoy uso 

ADAPTER, Y. a. Adapiar. | Âg.) Áplicar, 


ó acomodar una cosa á otra. 
"ADARCA ADAREE, 3. : Alhurreca : 
tums ES ue se agrega las cañas y 


ctras matas en la mar, y en las lagunas en 
pos secos 

ADATIS , s. m. Adatis: muselina de las 
Indias orientales. 

ADDITION, s. f. Adicion : es la añadidura, 
"adiamento á una , 6 la misma cosa aña- 
ma En da cuentas es la operacion de su- 

En la imprenta son las notas margi- 


ARDETIONNEL, ELLE, adj. L ede 
e dj. Lo que pu 


ADÉITIONNER , Y. 6. Sumar: operacion 
intmética. 


ADDUCTEUR , $. y adj. (anat.) Aductor. 
Se dice de ciertos muüsculos. 
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* ADÉLTE, s.f. (dot.) Adelta : plarita de la 

familia de los drone. 
* ADÉLOPODE, adj. m. (. Adeló 

pies no se ven. > de los animalés. 
ADERF ION, 3.1. (for: ) Revocacton. | DI- 

mintictoh. 

* ABÉNOORAPHRE , s: f. (ied.) Adenogra- 

fia : dedtripelori de las gléndulas. 

* ADENOÍDES , dj. y s.m. pl. Adenoides : 

cuerpos g handilosos. 


do : cuyos 


y ADÉNOLOGÍE f. (med.) Adenotfógta : 
tratado de las erábriclas. 
P'ATÉNE-MÉNINGÉE , “adj. y s. f. (med.) 


Adenorrieningía : calerftura mucosa. 
*ADÉNO-NERVEUSE , por 7 y Ke f. (med.) 
Adeno-nerviosa : flébre pesti 

* ABÉNOPHARYNGEN, adj: me (mat) 
Adenofaringív : de la elárdala froide. 
de un músculo. 

* ABÉNOTONTE, 5. f. (ártat.) Adetidtofnia : 
diseccion de las lándulas. 

ADENT, 4. Y. (curp.) Diente , miésta. | 
ná.) Pope, ts. ( aJA 

* ADÉPHAGIE me défigia : vo- 
racidad, 6 hambre canina. 

ADEPTE, s. m. (lat.) El iniciado ett los 
misterios de urrà ciencta, 6 secta déoréfd : se 
aplica regúlarmente 4 los alquérhistas. 

ADÉQUAT, TE, adj. m. f. Adecuado : to- 
tal, perfecto. 

* ADESSÉNAIRES, s. m. pl. (ant.) Alese- 
narios : sectarios que tenfan ana opinión par- 
ticular sobre la transubstemciación. 

ADEXTRÉ, EE, adj. (blas.) Adestrado : se 
dice de las piezas que se ponen à} lado diestro 
de l escudo. 


* ADHALER, ©. a. Echar et hélito sobre al- 

cosa. 

ADHÉRENCE, s. f. Pegadura , 6 uniton de 
dos ouerpos. | (Ras Adhesión, «pego á un 
partido, do. 

ADHÉRENT , ENTE , adj. Pegado, da : la 
cosa pegada á otra.| Üsâse solo én sentido fi- 
sico en frances. 

ADBÉREN?TS, s.m. pl. Alégados, parcia- 
les, secuaces de una secta, partido, opinton. 
[Siempre se toma en mala. 

ADHÉRER, v. x. Pagarte úna eosa á otra: 
casi no se usa en sentido reéto.](fg.) Adherir: * 
arrimarse, unirse á una opinión , pátilio, 
etc. 


ADHÉSION, s. f. Pegadura, 6 unión de dos 
cuerpos.|(fig. ) Adúhesion ; esto és, el acto de 
adherir à on tratado, á una deetsion, á una 
protesta, O (apro con eno. 

AD HONORES (expr. lat.) 
que solo tienen de un do el título y la 
condecoracion , sin el sueldo ni ejercicio , 
corresponde á "plaza honoraria , 0 titulo ad 
honorem. 

ADIANTE,s. M. (Do$.) Calantrillo: plañta. 

* ADIATHORE, s. m. Adiáforo: ácido del 
tártaro. 

* ADIAPNEUSTIE , $. f. (med.) Adiapnies- 


nica à los 


| tla : falta de transpiración. 


ADIARRHÉE, 3. f. (med.) Súpresion de las 
evacuaciones. 
ADIEU , interj. y s. m. À Dios : expresion 


ADJU 


con que nos despedimos de alguno, y con que 
se denota el peligro de acabarse, 6 perecer una 
cosa, y el triste recuerdo de haberse aca- 
bado. Si la fièvre redouble , adieu le ma- 
lade : à Dios enfermo, si le repite la calen- 
tura. Adieu mon argent, mes esperances, etc.: 
à Dios mi dinero, mis esperanzas; esto es, 
acabáronse ya | Como nombre substantivo, 
vale despedida , abrazo de despedida , sepa- 
racion, usado en singular como en plural : le 
dernier adieu : la postrera despedida, el úl- 
timo abrazo ; de tristes adieux : triste despe- 
dida; dire adieu : despedirse. | (fig.) Renun- 
ciar, volver la espalda, dejar : 11 a dit adieu 
aux plaisirs, au monde, aux livres.| A Dieu 
ra : (ndut.) allé va con Dios. 

* ADINÉRER, t. a. Hipotecar en el aire. 

ADIPEUX, EUSE, adj. (anat.) Adiposo : lo 
que está seboso. 

* ADIPOCIRE, s.f. Substancia semejante al 
sebo y á la cera. 

* ADIPSIE, $. f. (med.) Falta de sed. 

ADIRER, Y. a. (for.) Perder: extraviar, 
traspapelar. 

ADITION, s, f. (for.) Adicion : el acto de 
admitir, ó adir la herencia. 

* ADIVE, $. f: Adiva, ó adive : animal muy 
comun en África, y muy parecido al perro 
llamado podenco. 

ADJACENT, ENTE , adj. Adyacente : di- 
cese en frances, no solo de una isla inmediata 
à un continente, 6 á otra mayor; sino de 
tierras, paises , parajes contiguos , ó vecinos 
á otros. 

ADJECTIF, $. M. adj. (gram) Adjetivo. 

* ADJECTION, s.f. [dog t.) Adicion : agre- 
gacion de una cosa á otra. 

ADJECTIVEMENT, adv. Como adjetivo, 
por adjetivo. 

ADJOINDRE , ©. 6. Acompañar , asociar 
una persona con otra ; darle compañero para 
ayudarla en algun ministerio. 

ADJOINT, s. m. Adjunto: accompañado , 
agregado, asociado : el que como compañero, 
4 colega, nombrado por autoridad superior, 
ayuda al que ejerce algun ministerio. 

ADJONCTION, $. f. (for.) Asociacion, com- 
pañia de otro, ú otros jueces, 6 comisionados 
al encargado de algun negocio. 

, ADJUDANT, s.m. Ayudante : el que ayuda 
4 otro en algun empleo. Üsase mas en la mi- 
licia, y en este caso es el aide de camp. 

. AINUDICATAIRE, s. m.f. (for.) La persona 
à quien se adjudicó , 6 en quien se remató el 
arrendamiento, ó propiedad de una heredad 
que se subhasta. . 

a ADJUDICATIF, IVE, adj. (for.) Adjudica- 

vo. 

ADJUDICATION, s. f. (for.) Adjudicacion : 
el acto de adjudicar. 

ADJUGER, 0. a. (for.) Adjudicar : declarar 
á favor de alguno la pertenencia de una cosa 
como herencia, renta, 6 premio. 

ADJURATION, s. f. Conjuro, exorcismo. 

ADJURER, 4. a. Conjurar : decir conjuros 
y exorcismos. | (fig.) Dicese tambien por rogar 
encarecidamente , y por tomar á alguno por 
testigo, requerirle. 
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*ADJUVANT, adj. y s. Ayudante. lo que 
ayuda. |(med.) Remedio que ayuda 4 que otru 
opere. 

ADMETTRE , 9. 6. Admitir : dar entrada, 
6 recibir á alguno 4 la participacion de al- 
guna cosa, como á la audiencia, à la tertulia, 
entre los amigos. | Pasar, dar por buena : una 
excusa, una razon, una cuenta. | Nunca se 
toma, como en castellano , por aceptar una 
cosa, ni por sufrir, 6 permitir. 

ADMINICULE, s. m. (for.) Adminiculo : lc 
que ayuda á la prueba. | En medicina es lo 
que ayuda á la operacion de un remedio. 

ADMINISTRATEUR, TRICE, $.M. f. Ad- 
ministrador : el que administra los bienez, « 
rentas públicas, 0 de una comunidad. 

* ADMINISTRATIF, IVE, adj. Administra- 
tivo, va. 

ADMINISTRATION, s. f. Administracion : 
es decir, el acto de administrar, nunca el 
empleo. | Hoy tambien se dice en frances del 
gobierno, 6 modo de gobernar los ramos del 
estado.| Administration centrale : cuerpo ad- 
ministratlvo establecido en cada departa- 
mento de Francia , encargado de su adminis- 
tracion y policía. | Administration interme- 
diaire : administracion de distrito, en Francia, 
superior á la municipal é inferior á la central. 
| Administration municipale : cuerpo admi- 
nistrativo establecido en cada canton , en- 
cargado de diferentes ramos de administra- 
cion. 

ADMINISTRER, ©. a. Administrar : regir, 
gobernar los negocios, las rentas. | Adminis- 
trar : la justicia, los sacramentos. [(for.) Pro- 
ducir : testigos, pruebas. 

ADMIRABLE, adj. m. f. Admirable : ln 
que atrae la admiracion.| Á veces se dice de 


un hombre, ó de una cosa irónicamente , 
vous étes admirable : sois un portento. 
ADMIRABLEMENT, adv. Admirablemente: 


con admiracion. 

ADMIRATEUR, TRICE, s. y adj. Admira- 
dor : admirante, el que admira , ó tiene cos- 
tumbre de admirar. 

ADMIRATIF, IVE, adj. (gram.) Admira- 
tivo, ó de admiracion , hablando del punto ; 
Ô solo, admiracion. 

ADMIRATION , s. f. Admiracion : el acto 
de admirar, 6 mas bien el sentimiento del que 
admira. | Admiration , se dice tambien de la 


cosa, y sobre todo de la persona admirada ; 


ej., Ce prince a été l'admiration de son 
siècle. | Avoir de l'admiration: mirar con 
admiracion. | Être en admiration de : ser ad- 
mirado por.| Admirado, en sentido activo , 
por el que se admira , se dice en frances 
étonné, y no admiré , que tiene un sentido 
pasivo. . 

ADMIRER , v. a. Admirar : mirar, 6 con- 
siderar una cosa con admiracion, y en este 
sentido es e. r., como, s’admirer : admirarse 
á sí mismo. | Admirer es tambien extrañar ; 
ej., J'admire qu'il ose venir. | Admirar, por 
causar admiracion, se dice étonner. 

* ADMIROMANE, adj. m.f. Admiromaníaco : 
que tiene la manía de admirar lo todo. 

ADMISSIRLE, adj. m. f. Admisible : lo 


ADOR , 


que puede ser imitido, recibido ; lo válido. 

ADMESSION, s, f. Admision : la accion por 
la eual uno es admitido. Tiene el sentido pa- 
sivo ; ej., L'admission de ce jeune homme 
aus ordres sacrés. 

* ADMITTATUR (ezp. lat.) Significa la apro- 
hacion de que se halla digno no para ser 
pramovido al empleo, 6 dignidad á que se 
destina. 

* ADNONESTEMENT , $. mm. Amonestacion : 
aviso, prevencion. 

ADMONÉTER , €. G. (for.) Amonestar: 
apercibir : por justicia. 

ADHONITEUR, s. m. Amonestador. 
ADNONITION, s. f. Admonicion : amones- 
tacion, advertencia, que es como hoy se dice ; 


-vmpre es de superior á inferior. |(for.) Aper- . 


rébimiento, requirimiento. 

* ADNE, ÉE, adj. (bot.) Lo que parece haber 
vacido con cosa por estar pegado con 
ella. 


ADOLER, 0. 6. (ant.) Afligir. 

ADOLESCENCE, s. f. Adulescencia : la edad 
desde catorce á veinte y cinco años. Dicese 
sole de los varones. 

ADOLESCENT , ENTE, s. Adolescente : el 
ven que está en la adolescencia. | 
LA DONTDE , 5. f. (bot.) Especie de ranún- 


ADONIEN , adj. (poes.) Adónico : cierto 
verso latino. 

" ADONTER, $. M. (bor.) Almez : árbol. 

" ADONIES , s. f. pl. (ant.) Adonías : flestas 
de Adónis. 

ADONIS, $. m. Adónis : con alusion á la 


fabula , se dice del mancebo muy hermoso , 
y bien exto. | C’est un Adónis: es un 
Adónis, un Narciso, un Ninfo. 


ADONISÉ, ÉE, adj. y p. p. Y. s'Adoniser, 
Puede decirse hecho un Adónis, ó sino un 
Nimfo, que es hombre acicalado y compuesto 
em extremada afectacion. 

ADONISER (8), Y. Y. Ponerse hecho un 
Admis, ó como un Adónis. Dicese del hombre 
eve enida de su gala y compostura con de- 
u «jada pulidez y afeminacion,  * 

"ADONISEUR, $. m. El que acicala, 6 enga- 
lana 4 otro. 

ABONISTE, s. m. El que hace un catálogo 
de las plantas exóticas cultivadas en un 
Ardin 


ADONNER (s”) (4), uv. r. Darse, dedicarse , 

: á una cosa , como al estudio , al 

jer2o, á la caza. ¡Tambien es aquerenciarse á 

un sitio, paraje, Ó persona, tener allí, ó en 

lo su querencia : dicese mas propiamente 

de los animales ; como, ce chien s'est adonné 
á mot, vadonne à la cuisine. 

ADOPTER, t. 6. Adoptar : prohijar.|(fig.) 
Recibir y seguir: opiniones , máximas , pen- 
«amientos de otro. 

ADOPTIP, IVE, adj. Adoptivo, va : el hljo, 
v ja que ha sido adoptado, a. 

ADOPTION , $. f. Adopcion : el acto de 
abptar. ¡Solo se dice en sentido propio. 

ADORABLE, adj. m. f. Adorable : lo que 
ñ digno de ser adorado. 

ADORATEUR , $. m. Adorador: se dice 
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del que ama con passion extremada, 6 admira 
ciegamente. 

"ADORATIF , IVE, adj. Adorativo: que 
puede, 6 dehe adorarse. 

ADORATION , 3. f. Adoracion : el acto de 
adorar. 

* ADORATRICE, s. f. V. Adorateur. 

ADORER , t. a. Adorar : es propiamente 
debido á Dios. Por exageracion y abuso, se 
dice de amar apasionadamente, admirar con 
ceguedad una persona á otra, y de hacer la 
corte con demaslada sumision á alguno. | 
Adorer le veau d'or : adular é incensar á una 
persona, solo por sus bienes, ó empleos, 

ADOS, s.m. (jardin.) Arriate : era de tierra 
que se eleva en pendiente á lo largo de al- 
guna pared. 

ADOSSER (contre), v. a. Arrimar de espal- 
das, ó arrimar la espalda à alguna cosa , po- 
ner de espaldas. | Por extension se dice, ados- 
ser le lit contre la muraille : arrimar la cama 
á la pared ; adosser un bâtiment contre un 
rocher: apoyar la obra contra una peña; 
celte maison est adossée contre l’église : esta 
casa tiene á espaldas la iglesia. 

ADOSSER (8') (contre) v. r. Ponerse de es- 
paldas á una pared, á una puerta, etc.| Res- 
paldarse en una silla, en un banco, etc. | Po- 
nerse espalda con espalda los dos : s'adosser 
tous les deux, 6 volverse ámbos de espal- 


ADOUBER , 0. 1. (anf.) Componer, repa- 
rar una cosa maltratada. Hoy, solo se dice en 
el juego de damas , ajedrez, chaquete , por 
tocar una pleza, no para jugarla, sino para 
ponerla en su lugar. 

* ADOUCI, s. m. Pulimento del cristal por 
medio del frotamiento. 

ADOUCIR, t. a. Endulzar, dulcificar : po- 
ner dulce una cosa que no lo es, 6 que era 
amarga. | (fg.) Ablandar el hierro ; templar 
el tiempo ; mitigar los dolores ;amansar las 
ficras ; suavizar la voz ; moderar las expre- 
siones ; aliviar el trabajo, la pena, etc. 

ADOUCIR (S”), t. r. Serenarse, templarse, 
calmarse, etc. 

* ADOUCISSAGE, s. m. (tint.) Minoracion , 
desvivo : operacion con la cual se debilitan 
los colores demasiado subidos. 

- ADOUCISSANT, ANTE, adj. Temperante, 
calmante, emoliente. 

ADOUCISSEMENT, s. m. Aplacacion de la 
ira ; temperante de la acrimonia ; ablanda- 
miento del frio, del hierro ; suavizacion de 
los colores ; mitigacion de los dolores ; alivio 
de las penas ; correctivo de las palabras du - 
ras ; temperamento, ó arbitrio para componer 
un negocio empeñado, 6 enconado. 

* ADOUCISSEUR, s. m. Pulidor : de espejos 
de cristal. 

ADOUÉ, ÉE, adj. feos de caza) Apareado, 
casado : se dice solo de los pájaros macho y 
hembra, cuando se juntan para anidar, como 
palomas , perdices, etc. V. Apparier. 

AD PATRES , adv. Se dice, aller ad pa- 
tres: morir. 

* ADRAGANT, s. im. Granévano : árbol que 
da la goma tragacanta. 
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.*ARRAGANTS (gomme), s. f. Tragacanta: 
alquitira. 

”AD REM, adv. Categóricamente , conve- 
nientemente. 

* ADRESSANTE, adj. Dirigida (carta, ór- 
den, oficio) á tal justicia, tribunal, etc. Es voz 
curial y ministerial ; porque , fuera de este 
caso, se dice adressée. 

ADRESSE, s. f. Destreza, habilidad, maña , 
primer, garbo, gracia, en hacer, ó para hacer 
una cosa, así de parte del cuerpo, como del 
entendimiento. | Sobrescrito de una carta , 6 

vete , y las señas que se dari escritas para 
allar uba casa, 6 persona: femettre une 
letive à son adresse : remitir la carta à quien 
va; cette lettre est à votre adresse : esta 
carta va á vm. | Dícese en estilo proverbial: 
bureau d'adresse, la casa en que se cuentan, 
Ô espareen muchas noticias. | Carta respe- 
tuosa de felicitacion, de accion de gracias, de 
adhesión, etc., dirigida 4 una autoridad su- 
perier. 

ADRESSER (à), ©. a. Enderezar, encami- 
par, dirigir. | Enviar en derechura.| Il adres- 
sait ses pas vers le paluis : se enderezaba , 6 
tiraba hácia palacio. | Como , o.r., sisnifica 
dirigirse, recurrir á alguna persona para fa- 
vor, 6 consejo.| Tambien es tirar, 6 herir 4 
alguno, ó en chanza, 6 eon malicia en los 
diehos : on ne doit pas s'adresser aux puis- 
sans. 

ADRESSER (à), ?. n. Enderesar, asestar, 
apuntar : el tiro, el golpe, á la cosa, 6 pa- 
raje á donde se tira.| Adresser au but : acer- 
tar al blanco. 

*" ADRIATIQUE, adj. Adriático : dicese del 
mar del golfo de Venecia. 

*ADROGATION , s. f. (for.) Adrogacion : 
especie de adopcien. 

ABROFT, OfTÉ, adj. Diestro, hábil, avi- 
sade , mañoso. 

ABROITEMENT, ado. Diestramente , há- 
bilmente , mañosamente. 

i ADULATEUR, $. m. Adulador : bajo lison- 
ero. 

_ADULATIF, IVE , adj. Lisonjero , hala- 
gúeño. 

ADULATION, s. f. Adulacion : el acto, ó el 
vicio de adular. 

ABULATRICE, s. f. Aduladora. V. Adula- 
teur. 

ADULER , 0. 4. Adular : Reonjear con 


eza. 
ABULTE , adj. y $, Adulto : el que está en 
la edad Je la adotescencia. 
ADUL TION, s. f. Adulteracion : fal- 
sificación de wna cosa, 
ADULTERS, $. tr. Adulterto : la violacion 
de la fe conyugal, 
ADULTERE, adj. y s.m. f. Adúltero, y 
adúltera. 
ABULTÉRER, ©. «€. Adulterar: viciar, 6 
falsiflar alguna casa. 
* ADULTÉRESSE, s. f. Muger adúltera. 
ADULTÉRIN, INE, adj. Adulterino: hijo, 
6 hija, nacidos de adulterio. 
* ADURENTE, adj, Adurente: abrasador que 
quema, caustico. 
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ADUSTE , adj. m. f. (med) Adusto: se 
dice de lo que está tostado y requemade , y 


con particularidad de la sangre y de los hu-- 
mores, | 
ADUSTION, 5. f. (med.) Adustion: infla- 
macion, requemadara. 
ADVENIR, ©. n. V. Atenir, 
* ADVENTICE, adj. y s. Adventicio. 
_ADVENTIF, IVE, adj. (for.) Adventicio : 
dicese del caudal, 6 herencia que recae en al- 
guno por sucesion colateral, Ó por donacion 
e un extraño. 
“ADVENTUREUR, EUSE, s. Aventurero, 
caballero andante. 
ADVERBE, s. m. (gram.) Adverbio. 
ADVERBIAL, ALE, adj. Adverbial, 6 per- 
teneciente al adverbio. 
ADVERBIALEMENT, adt. Adverbial- 
mente : como adverbio, en modo adverbial. 
* ADVERBIALITÉ, s.m. Adverbialidad. 
ADVERSAIRE, s. m. Adversario : el que 


‘es de opuesta opinion, 6 partido. 


ADVERSATIF, VE, adj. (gram.) Adversa- 
tivo, va : dicese con partícula, 

ADVERSE, adj. Adyersa : contraria.Va con 
fortuna, 6 con parte : y en este último caso 
es voz forense, y se dice, la partie adverse: la 
parte contrarla. 

ADVERSITE, s. f. Adversidad : suceso ad- 
verso, contrario; y mas generalmente el es- 
tado de una suerte desdichada, 6 el infor- 
tunio. 

* ADVERTANCE, s. f. Advertencia. 

* ADYNAMIE, s. f. (med.) Adinamia : fla- 
queza, causada por alguna enfermedad. 

* ADYNAMIQUE, adj. (med.) Adinamica. 
Dicese de la fiebre pútrida. 

* EDOEAGRAPATE, s. f. Edeografía : tratado 
de las partes de la generacion de uno y otro 
sexo. 

* ÆDOŒALOGIE, s. f. Edeologia : tratado 
sobre el uso de las partes de la generacion, 

* EDOEATOMIE, s. f. Edeotomia. 

* ADOPSOPHTE, s. f. Edopsofía : emision de 
gases por las partes de la generacion. 

ÆGILOPS, s. m. (cir.) Uleera pequeña que 
se forma en el ángulo interno de los pár- 
pados. 

* AMÉRE, adj. Emero : cuyo nombre y dia 
del nacimiento se ignora ; dicese en Iglesia de 
un santo. 

AÉRÉ, ÉE, p. E: V. Acrer. 

AÉRPR, ©. 4d. Airear, orear : poner alguna 
cosa al aire ; hacer que le dé el áirc. 

AÉRIEN, ENNE, adj. Aéreo : lo que es de 
aire, y lo que pertenece al aíre. 

AÉRIFERE, adj. m. f. V. Aérien. 

* AÉRIFICATION, s. f. Aerificacion : la ac- 
cion de convertir en aire, 

AÉRIFORME, adj. mí. f. Aeriforme : se dice 
de los fluidos semejantes al aire. 

* AÉROGRAPHTE, s. f. Aerografia : descrip- 
cion, teoría del aire. 

AÉROLITHE, s. m. Piedra caida del clelo. 

* AÉROLOGIE, s. f. Aerología : tratado sobre 
el aire y sus varias propiedades. 

* AEROMANCIE, 5. f. Aeromancia : el arte 
de adivinar por medio del aire, 


AFFA 


AÉROMÉTAR, s. m. (fís.) Aerómetro : ins- 
trumento meteorológico. 

AÉROMÉTHIE, s. f. (fís.) Aeromctria : el 
arte de medir el aire. 

"AERONAUTE, s.m. Aeronauta : el que na- 
veza por los aires en un globo. 

AEROSTAT, s. m. Globo lleno de gas para 
viejar pot el aire. 

*AÉNOSTATRUA, Y. Adronaute. 

AÉROSTATIQUB, adj. m. f. Aerostatico, 


a. 
AÉROSTIER, s. m. Militar aerostata. 
*ÆRUGINEUX, EUSE, adj. Eruginoso : ru- 


oso. 

* ESTHÉTIQUE, s. f. (didde.) Etética : teo- 
na de las sensaciones. 

* ESCULUS, s. m. (bot.) Quegigo : árbol. 

“ATHIOLOGTE, Ss. f. Etiología : tratado de 
las causas de las enfermedades. 

AETTTE, s. f Piedra del águila. 

APPABILITÉ, s. f. Afabilidad : la calidad 
del que es afable. 

APFABLE, adj. m. f. Afable : el que oye y 
recibe con agrado á los que le hablan. 

APTPABLEMENT, ado. Afablemente : con 
tfabilidad. 

APFABULATION, s. f. Moralidad de la fá- 

, 6 apólogo. 

APTADIR, v. a. Desazonar, desabrir una 
C08a : ponerla sosa, insulsa, insipida. | (Ág.) 
Empalagar, estomagar : con alabanzas, con 
erpresiones afectadas, etc. 

AFFADISSEMENT, s. m. Empalago , de- 
mor: el dejo, 6 efecto que produce lo insulso, 

$080. 


AFPAJBLIR, ©. a. Debilitar, enflaquecer, 
disminuir las fuerzas, aligerar el peso de una 
eosa.| En la moral es hacerla ménos pesada 
ha Uevadera. S'affaiblir, v. r. Perder el 
vigor, la fuerza, el ánimo. | 

 APFAJBLISSANT, ANTE, adj. Lo que de- 
bilila, enfaquece. 

AFFAISLISSEMENT, s. m, Debilitacion, 
eitemuacion, diminucion de fuerzas. | Tomado 
efieiblissement por el estado en que pone la 
debilitacion, es débilidad, flaqueza, caimiento, 

ecimiento en lo fisico y en lo moral; 
¿picado á los estados y al poder, es deca- 


AFFAIRE, s, f. Quehacer , negocio , de- 
pendencia. | Bajo de su significacion genérica 
se aplica á todo lo que puede ser objeto de la 
ocupacion, cuidado, 6 trabajo del hombre. 

pleito ep el abogado ; lance de honor en 

; accion, 6 funcion en el soldado ; 
peligro en el enfermo ; empeño en el temera- 
rio; cargo, 6 o ion en unos, necesidad en 
‘tros : conveniencia en el que busea ; penden- 
cia, ó ge imprudente, trato y cono- 
cimiento, etc. | Abraza todo lo que en castellano 

cosas, asuntos, negocios, y en latin 
se entiende por res rerum. 

APFAIRÉ, É&, adj. Atrafagado, atareado, 
Bey ocupado : dicese cas! siempre irénica- 
mente por el que finge negocios. 

AFPAISSEMENT, s. m. No es la accion de 
hundirse, rendirse, bajarse; sino el estado de 
lo que está hundido, rendido, aplomado. En 
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este sentido se dice, l'affaissement des terres : 
el hundimiento de los terrenos. | Ce malade 
est dans un grand a/Jaissement : este enfermo 
está en un gran caimiento, postracion; esto 
es, está muy caido, muy postrado. 

_AFFAISSER, Y, a. Hundir, aplomar, ren- 
dir, hacer, bajar una cosa con el peso de otra, 
apretarla. | Hablando de personas es agobiar, 
rendir, postrar.| Como t. r. es bajarse, hun- 
dirse, sentarse, apretarse una obra, un ter- 
reno, por su propio pese. 

" AFFAITAGE, 5. im. (cetr.) Enseñanza : cl 
modo de adestrar el halcon. 

AFFAITE, EE, p. p. V. Affaíter. Ades- 
trado, euseñado. 

* AFFAITEMENT, s. m. La accion de eriar 
una ave de rapiña. 

AFFAITER, v. a. Adestrar el halcon para 
la caza. |Retejar, ó componer la albardilía de 
un tejado. | Curtir y adobar las pleles. 

" AFFAITEUR, s. m. El que cria una ave de 
rapiña. 

" AFFALE, s. {. (ndut.) Abajo : voz de man- 
do, para abajar. 

AFFALE, EE, p. p. Y. Affaler. | adj. 
(ndut.) Abatido : se dice del navío parado en 
la costa. 

AFFALER, y. a. (náut.) Abatir, aterrar. 

AFFAME, EE, D. p. Affamer. Ham- 
breado, reducido à h mbre, 6 muerto de 
hambre por modo hiperbólico. | Como adje- 
tivo, solo es hambriento de comida, pero en 
sentido figurado slompre rige; como, tl est 
allamé de gloire, de richesses, por codicioso, 
ansioso de gloria, de riquezas. | Dicese por 
analogía une écriture affamée : un escrito de 
poca tinta, escaso de papel; un habit affamé : 
un vestido escaso de tela, aprovechado. 

AFFAMER, ©. a Hambrear : meter el 
hambre en algun pais, ciudad, 6 casa : ma- 
tar de hambre á alguno : reducir á hambre, 
apretar por hambre, una plaza sitiada, inter- 
ceptándole los víveres. 

* AFFANURES, 3. f. pl. Cierta porcion de 
grano que se da en algunos parajes 4 los se- 
gadores y trilladores en lugar de dinero. 

AFFÉAGEMENT, s. m. (for.) Enfeudacion 
de alguna porcion de un censo. 

AFFEAGER , ©. a. (for.) Enfeudar la por- 
cion de un feudo. 

AFFECTATION, $. f. Afectacion : el des- 
medido cuidado cn hablar y obrar de un modo 
reparable, y no natural. | 0, 6 pretension 
de alguna cosa : son affectation de sagesse : 
su deseo de pasar por sabiv. | El fin, 6 idea 
manifiesta de : son affectation à paraitre 
populaire: su fin de parecer hombre popular. 

AFFECTE, EE, adj. Afectado. | Afecto, apli- 
cado, obligado á. | (Ag.) Conmovido, herido, 
enternecido. | Tocado : dañado del pecho, etc., 
affecté de la poitrine, etc. 

AFFECTER, t. a. Aplicar, obligar, hipo- 
tecar : para algun gasto, ó pago. | Afectar : 
hacer las cosas con estudio y arte, À por o3- 
tentacion.| Afectar : poner extremado esmero 
en obras, palabras, y porte exterior contra lo 
natural y corriente. | Afectar : fingir, dar á 
entender lo que no cs. | (fig.) Conmover, he- 
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.*ARRAGANTS (gomme), s. f. Tragacanta: 
alquitira. 

*AD REM, ads, Categóricamente , conve- 
nientemente. 

* ADRESSANTE, adj. Dirigida (carta, ór- 
den, oficio) á tal justicia, tribunal, etc. Es voz 
curial y ministerial ; porque , fuera de este 
caso, se dice adressée. 

ADRESSE, s. f. Destreza, Habilidad, maña , 
primer, garbo, gracia, en hacer, ó para hacer 
una cosa, así de parte del cuerpo, como del 
entendimiento. | Sobrescrito de una carta , 6 

uete , y las señas que se dan escritas para 
allar una casa, 6 persona: remeitre une 
letire à son adresse : remitir la carta à quien 
va; cette lettre est à votre adresse : esta 
carta va á vm. | Dícese en estilo proverbial : 
bureau d'adresse, la casa en que se cuentan, 
Ó esparcen muchas noticias. | Carta respe- 
tuosa de felicitacion, de aceion de gracias, de 
adheción, etc., dirigida 4 una autoridad su- 
rior. 
ADRESSE (à) , o. a. Enderezar, encami- 
ner, dirigir. | Enviar en derechura.| I! adres- 
sait ses pas vers le palais : se enderezaba , 6 
tiraba hácia palacie. | Como, ©. r., significa 
dirigirse , recurrir 4 alguna persona para fa- 
vor, 6 consejo. | Tambien es tirar, 6 herir à 
no, ó en chanza, 6 con malicia en los 
diehos : on ne doit pas s'adresser auz puis- 
sans. 

ADRESSER (0d), ?. n. Enderesar, asestar, 
apuntar : el tire, el golpe, á la cosa , 6 pa- 
raje á donde se tira.| Adresser au but : acer- 
tar al blanco. 

* ADRIATIQUE, adj. Adriático : dicese del 
mar del golfo de Venecia. 

*ADROGATION , s. f. (for.) Adrogacion : 
especie de adopcion. 

ABROFT, Ot TE, adj. Diestro, hábil , avi- 
sado , mañoso. 

ABROITEMENT, ado. Diestramente , há- 
bilmente , mañosamente. 

ADULATEUR, $. m. Adulador : bajo lison- 
ero. 

ADULATIF, IVE , adj. Lisonjero , hala- 
gúebo. 

ABULATION, s. f. Adulacion : el acto, 6 el 
vicio de adular. 

ABULATRICE, s. f. Aduladora. V. Adula- 
teur. 

ADULER , ©. a. Adular : MHsonjear con 
bajeza. 

ABULTE , adj. y 8. Adulto ; el que está en 
la edad de la adolescencta. 

ADULFÉRATION, $. f. Aduiteracion : fal- 
siicacion de una cosa, 

ADULTERS, s. mn. Adulterio : la violacion 
de la fe conyugal. 

ADULTERE, adj. y s.m. f. Adúltero, y 
adúltera. 

ADULTÉRER, o. €. Adulterar: viciar, 6 
falsiñar alguna casa. 

* ADULTÉRESSE, s. [. Muger adúltera. 

ADULTÉRIN, INB, adj. Adulterino: hijo, 
6 hija, nacidos de adulterio. 

*ADURENTE, adj. Adurente: abrasador que 
quema, caustico, 
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ADUSTE , adj. m. f. (med.) Adusto : ee 
dice de lo que está tostado y requemado , y 
con particularidad de la sangre y de los hu - 
mores. 

ADUSTION, $. f. (med.) Adustion: infla— 
macion, requemadara. 

ADVENIR, t.n. Y. Acenir. 

* ADVENTICE, ad). y s. Adventicio. 

ADVENTIF , IVE, adj. (for.) Adventicio : 
dicese del caudal, 6 herencia que recae en al - 
guno por sucesion colateral, ó por donacior 

un extraño. 

* ADVENTUREUR, ÉUSE, £. Aventurero, 
caballero andante. 

ADVERBE, s. m. (gram.) Adverbio. 

ADVERBIAL, ALE, adj. Adverbial, 6 per- 
teneciente al adverbio. 

ADVERBIALEMENT, ade. Adverbial- 
mente : como adverbio, en modo adverbial. 

* ADVERBIALITÉ, s.m. Adverbialidad. 

ADVERSAIRE, s. m. Adversario : el que 
es de opuesta opinion, 6 partido. 

ADVERSATIF, VE, adj. (gram.) Adversa- 
tivo, va : dicese con particula. 

ADVERSE, adj. Adversa : contraria.Va con 
fortuna, 6 con parte : y en este último caso 
es voz forense, y se dice, la partie adverse: la 
parte contrarla. 

ADVERSITE, s. {. Adversidad : suceso ad- 
verso, contrario; y mas generalmente el es- 
tado de una suerte desdichada, 6 el infor- 
tunio. 

*ADVERTANCE, s. f. Advertencia. 

*ADYNAMEIE, s. f. (med.) Adinamia : fla- 
queza, causada por alguna enfermedad. 

* ADYNAMIQUE, adj. (med.) Adinamica. 
Bicese de la fiebre pütrida. 

* ÆDOEAGRAPHIE, s. f. Edeografía : tratado 
de las partes de la generacion de uno y otra 
sexo. 

* EDOEALOGIE, s. f. Edeología : tratado 
sobre el uso de las partes de la generacion. 

* EDOEATOMTE, s. f. Edeotomia. 

* EDOPSOPHTE, s. f. Edopsofía : emision de 
gases por las partes de la generacion. 

ÆGILOPS, s. m. (cir.) Uleera pequeña que 
se forma en el ángulo interno de los pár- 
pados. , 

* ÆMÈRE, adj. Emero : cuyo nombre y dia 
del nacimiento se ignora ; dicese en Iglesia de 
un santo. 

AÉRÉ, ÉE, ?. E: V. Aérer. 

AÉRER, e. a. Airear, orear : poner alguna 
cosa al aire ; hacer que le dé el aire. 

AËRIEN, ENNE, adj. Aéreo : lo que es de 
aire, y lo que pertenece al aire. 

AÉRIFÈRE, adj. m. f. V. Aérien. 

* AÉRIFICATION, s. f. Aerificacion : la ac- 
cion de convertir en aire, 

RIFORME, adj. m. f. Aeriforme : se dice 
de los fluidos semejantes al aire. 

* AÉROGRAPREE, s. [. Acrografig : descri p- 
cion, teoria del aire. 

AÉROLITRE, s.m. Piedra caida del cielo, 

* AEROLOGIE, s. f. Aerologia : tratado sobre 
el aire y sus varias propiedades. 

* AÉROMANCIE, s. f. Acromancia : el arte 
de adivinar por medio del aire, 
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AÉROMÉTRE, s. m. (fís.) Aerómetro : ins- 
trumento meteorológico. 

AÉROMÉTHIB, s. f. (fís.) Aerornctría : el 
arte de medir el aire. 

“ARRONAUTE, s. m. Aeronauta : el que na- 
reza por los aires en un globo. 

AEROSTAT, s. m. Globo lleno de gas para 
visjar pot el aire. 

*AÉROSTATEUR, V. Aéronaute. 

AÉROSTATIQUE, adj. m. f. Aerostatico, 


a. 
AÉROSTIER, s. m. Militar aerostata. 
"ERUGINEUX, EUSE, adj. Eruginoso ; ru- 


finos. 

* ESTEÉTIQUE, $. f. (diddc.) Etética : teo- 
ra de las sensaciones. 

" ESCULUS, s. mm. (bot.) Quegigo : árbol. 
"ETHIOLOGTE, s. f. Etiologia : tratado de 
las causas de las enfermedades. 

AETITE, $. f Piedra del águlla. 

APYABILITÉ, s. f. Afabilidad : la calidad 
del que es afable. 

APPABLE, adj. m. f. Afable : el que oye y 
recibe con agrado á los que le hablan. 

ATPABLEMENT, ado. Afablemente : con 
Alabilidad. 

APPABULATION, $. f. Moralidad de la fá- 
bola, 6 apólogo. 

AFFADIR, tv. a. Desazonar, desabrir una 
esa : ponerla soza, insulsa, insipida. | (Ág.) 
Empalagar, estomagar : con alabanzas, con 
tipresiones afectadas, etc. 

APPADISSEMENT, s. m. Empalago , de- 
tabor : el dejo, 6 efecto que produce lo insulso, 
U OSO, 


AFFAIRLER, ©. a. Debliitar, enflaquecer, 
disminuir las fuerzas, aligerar el peso de una 
te2.| En la moral es hacerla ménos pesada 

llevadera. | S’affaiblir, v. r. Perder e 
vigor, la foerza, el ánimo. 

APFAIBLISSANT, ANTE, adj. Lo que de- 

la, enflaquece. 

AFFAISLISSEMENT, $. m, Debilitacion, 
eriemacion, diminucion de fuerzas. | Tomado 
quil por el estado en que pone la 
deblitacion, es debilidad, flaqueza, caimiento, 
destalecimiento en lo físico y en lo moral; 


¿cado à los estados y al poder, es deca- 


APPAIRE, s, f. Quehacer , negocio , de- 
valencia. | Bajo de su significacion genérica 
'* Aplica à todo lo que puede ser objeto de la 
"":pacion, cuidado, 6 trabajo del hombre. | 
És pleito ey el abogado ; lance de honor en e 
'Alallero ; accion, 6 funcion en el soldado ; 
#leru en el enfermo ; empeño en el temera- 
ño; cargo, 6 obligacion en unos, necesidad en 
Gr ; conveniencia en el que busca ; penden- 
ca, 6 en el imprudente, trato y cono- 
cimiento, etc. | Ábraza todo lo que en castellano 
lunamos cosas, asuntos, negocios, y en latin 
te entiende por res rerum. 

AFFAIRE, Éx, adj. Atrafagado, atarcado, 
On} ocupado : dicese casi siempre irénica- 
Mente por el que finge negocios. 

ATTAISGRMENT, s. m. No es la accion de 
lundine, rendirse, Lajarse ; sino el estado de 
lo que está hundido, rendido, aplomado. En 


2, 
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este sentido se dice, l'affaissement des terres : 
el hundimiento da los terrenos. ] Ce malade 
est dans un grand affaissement : este enfermo 
está en un gran caimiento, postracion; esto 
es, está muy caido, muy postrado. 

_AFFAISSER, Y. a. Hundir, aplomar, ref - 
dir, hacer, bajar una cosa con el de otra, 
apretarla. | Hablando de personas es agobiar, 
rendir, postrar.| Como v. r. es bajarse, hun- 
dirse, sentarse, apretarse una obra, un ter- 
reno, por su propiv pese. 

* AFFAITAGE, 5. mn. (cetr,) Enseñanza : cl 
modo de adestrar el halcon. 

AFFAITE, EE, p. p. Y. Affaiter. Ades- 
trado, enseñado. 

* AFFAITEMENT, s. m. La accion de eriar 
una ave de rapiña. 

AFFAITER, ©. a. Adestrar el halcon para 
la ana. | Retejar, 6 componer la albardilla de 
un tejado. | Curtir y adobar las pieles. 

" AFFAITEUR, 4. 1, El que cria una ave de 
rapiña. 
* AFFALE, s. f. (náut.) Abajo : voz de man- 


do, para abajar. 

AFFALE, EE, DP. p. Y. Affaler. | adj. 
fnéut) Abatido : se dice del navio parado en 

a costa. 

AFFALER, 9. d. (ndut,) Abatir, aterrar. 

AFFAME, EE, P. p. Y. Affamer. Ham- 
breado, reducido á h mbre, 6 muerto de 
hambre por modo hiperbólico. | Como adje- 
tivo, solo es hambriento de comida, pero en 
sentido figurado siempre rige; como, il est 
affamé de gloire, de richesses, por codicioso, 
ansioso de gloria, de riquezas. | Dicese por 
analogía une écrituye affamée : un escrito de 
poca tinta, escaso de papel; un habit affamé : 
un vestido escaso de tela, aprovechado. 

AFFAMER, 0, a. Hambrear : meter el 
hambre en algun pais, ciudad, 6 casa : ma- 
tar de hambre á alguno : reducir 4 hambre, 
apretar por hambre, una plaza sitiada, inter- 
ceptándole los víveres. 

* AFFANURES, $. f. pl. Cierta percion de 
grano que se da en algunos parajes á los se- 
gadores y trilladores en lugar de dinero. 

AFFÉAGEMENT, s. m. (for.) Enfeudacion 
de alguna porcion de un censo. 

AFFÉAGBR , t. a. (for.) Enfeudar la por- 
cion de un feudo. 

AFFECTATION, s. f. Afectación : el des- 
medido cuidado en hablar y obrar de un módo 
reparable, y no natural. | , © pretension 
de alguna Cosa : son affectation de sagesse : 
su deseo de pasar por sabiv. | El fin, 6 idea 
manifiesta de : son affectation à paraftre 
populaire: su fin de parecer hombre popular. 

AFFECTE, EE, adj. Afectado. | Afecto, apli- 
cado, obligado á. | (Ag.) Conmovido, herido, 
enternecido. | Tocado : dañado del pecho, etc., 
affecté de la poitrine, etc. 

AFFECTER, t. a. Aplicar, obligar, hipo- 
tecar : para algun gasto, 6 pago. | Afectar : 
hacer las cosas con estudio y arte, y por 0s- 
tentacion. | Afectar : poner extremado esmero 
en obras, palabras, y porte exterior contra lo 
natural y corriente. | Afectar : fingir, dar á 
entender lo que no cs. | (fig.) Conmover, he- 
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bozar, disfrazar 4 alguna persona; si es mu- 
ger, se dice tapujar, rebujar. 

AFFUSION, s.f. Afusion : la accion de echar 
un liquido sobre un medicamento. 

AFFÛT, s.m. Afuste, 6 cureña. | Acecho 
del cazador para coger la caza al paso : y por 
analogía se dice del que espera á otro cuida- 
dosamente, 6 alguna ocasion, 6 fortuna; il 
est à Paffát de : está 4 la espera de, á la mira 

e, 

AFFÚTAGE, s. m. La maniobra de sentar 
el cañon en el afuste, 6 cureña.](arquit.) Los 
instrumentos que debe llevar suyos un oficial 
de albañil. 

AFFÚTER, t.a, Poner, ó sentar : el cañon 
en el afuste, ó cureña. | (arquit.) Afilar toda 
clase de instrumentos cortantes. 

¡APFÓTIAS, s. m. (pop.) Bagatelá, bara- 
tija. 

AFIN, conj. Con el fin, para, con intento. 
Rige de dos modos : el uno con que y el sub- 
juntivo : afin que vous le sachiez : para que 
vm. lo sepa ; el otro con la preposicion de y 
el infinitivo : afin de pouvoir dire, afin d*ob- 
tenir cette gráce : con el fin de. 

* AFRICAIN, AINE , adj. Africano, a : cosa 
de África. 

* AFRIQUE, s. f. África : una de las cuatro 
partes del mundo, y un puerto en la costa del 
reino de Túnez. 

AGAÇANT, ANTE, adj. Provocativo, ha- 
lagúeño, incitativo. No se dice de las personas, 
sino de las cosas : regards agagans : ojeadas 
provocalivas ; propos agaçans : palabras ha- 

agúeñas. 

AGACE, s. f. Picaza : pájaro. V. Pie. 

AGACÉ, ÉE, adj. Halagado. 

AGACEMENT, s. m. Dentera : cierta sen- 
sacion desagradable que causan en los dientes 
las frutas verdes, 6 agrias. 

AGACER, tv. a. Causar, dar dentera. | En- 
torpecer, embotar : el filo de un cuchillo, etc. 
| (fig.) Provocar, excitar, estimular : el deseo, 

a gana.|(fig.) Atraer con halagos y esguinces 
mugeriles. 

AGACERIE, s. f. Arrumaco, roncería, so- 
flama. Se usa en plural, y se dice de las mu- 
geres. 

* AGAILLARDIR ($”), y. y. Ponerse mas gal- 
lardo, robusto. 

* AGALACTIUE, s. f. (med.) Agalacia : falta 
de leche en la muger parida. 

AGAMI, s.m.(hist. nat.) Pájaro de la Ame- 
rica meridional. 

*AGANTER,; t. a. (náut.) Ganar camino, 
coger. 

AGAPE, s. f. (ant.) Agapa : comida de los 
primeros cristianos en las iglesias, 

AGAPETES, s. f. pl. (ant.) Agapetas: don- 
cellas que en la primitiva iglesia vivlan en 
comunidad, pero sin hacer votos. 

AGABIC, 5. m. (bot.) Agárico : especie de 
hongo. 

* AGARICE, s. f. Pólipo con rayos lapídeos. 

” AGARON, s. m. Concha espiral univalva. 

* AGASILLIS, s. mn, (bo(.) Arbusto que da 
la goma amoniaca. 

AGASSE, s. f. Y, Agace, 
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AGASTE, s. f. Turbion, aguacero, lluvia 
muy abundante. 

AGATE, 6 AGATRE, s. f. Ágata : cierta 
pledra preciosa. | Une agate d'Alezandre, 
d'Auguste, etc. : el busto de Alejandro, ete., 
esculpido en ágata. | Bruñider : instruments 
para bruñir oro, en que se halla engastada 
una Ágata. 

* AGATIFTÉ, adj. Convertido en áxata. 

*AGATIS, $. m. Daño catisado por los ga- 

* nados y bestias en los campos. 

* AGAVE,s.f. (bot.) Pita : planta liliácea, de 
cuyas hojas se saca hilo, como del Hno y del 
cáñamo. 

ÂGE, s. m. Edad : la duracion ordinaria de 
la vida, así del hombre, como de los ani- 
males. L\ämanse asi los diferentes grados de 
la vida humana, que son : bas dge : la niñez; 
jeune dge, bel âge : la juventud; âge viril : 
a virilidad; âge arance : la vejez; dge dé- 
crépit : la decrepitud.| Tambien se dice âge, 
la edad, cuando se toma por siglo, 6 tiempo. 
elle était la merveille de son âge; cuando se 
extiend® 4 époras que comprehenden grande 
espacio de tiempo, 6 de siglos determinados, 
como, dans le moyen dge : en la edad media 
dans le bas dge : en la baja edad, y cuando se 
aplica á las seis edades del mundo, y á las 
cuatro fabulosas de los antiguos. | Diese, un 
homme entre deux âges, esto es, de una me- 
diana edad. | No se usa dge en plural, como 
en castellano, por decir en todas las edades, 
en las edades venideras; en frances estas se 
dicen siglos : dans tous les siécles; dans les 
siècles à venir. | (agric.) La cama del arado, 
que tambien se llama flèche. 

AGÉ, EE, adj. Sin régimen significa an- 
Ciano, persona de edad, esto es, de edad avan- 
zada : c'est un homme dgé ; c'élail une femme 
dde. Con régimen, determina tanta 6 cuanta 
edad : tl est dgé de vingt ans : es de edad de 
veinte años, 6 tiene veinte años de edad. 

4 AGÉLASTE, adj.m. f. Apático : que nunca 


e. 
AGENCE, s.f. Agencia : el cargo, ó comision 
de agente. 

AGENCEMENT, s.m. Adorno, compostura, 
colocacion de las cosas en órden. [(pint.) Agru- 
pado de las figuras. 

AGENCER, t. a. Componer, aderezar, ali- 
ñar, colocar las cosas con prolixidad : es de 
poco uso y del estilo familiar. 

AGENDA, s. m. (lat.) Librito de memoria : 
en que se lleva apuntado lo que se ha de ha- 
cer en el dia. 

AGENOUILLER, S'AGENOUILLER, ©. r. 
Arrodillarse, hincarse de rodillas. 

* AGENOUILLOIR, 3, m, Cojin : almohada 
para arrodiilarse. 

AGENT, s.m. (ffs.) Agente : lo que obra, 
6 tiene virtud para producir algun efecto. | 1: 
que maneja, Ô administra los negocios «le 
otro, ó ejecuta sus encargos. | Agent de change 
ou de banque : corredor de cambios. | Agent 
municipal : magistrado elegido, en Francia, 
por la asamblea comunal, á quien se daban 
todos los poderes municipales.] Agent natio- 
nal : era en la segunda constitucion frantesa 
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wo magistrado, cuyas funciones eran las mis- 
mas que las de los comisarios del gobierno. 

AGGLOMERATION, s.f.Amentonamiente : 
la accion de hacinar cosas unas sobre 
otras. 

AGGLOMÉRER (8'), ©. r. Amontonarse ; 
pacinarse desordenadaments las 09888. 

AGGLUTINANT, ANTE s. y adj. (cir.) 
Aslutinante lo que tiene virind de unir los 
labios de una herida. 

*AGGLUTINANS, adj. pi. (med.) Aglati- 
santes ; remedios tónicos y nutritivos. 
'AGGLUTINATIES, ad). pl. (oir.) Aglutina - 
tivas: emplastos para reunir los labios de una 


AGGLUTINATION, $. f. (cir.) La accion de 
reunir y juntar los labios de una herida. | (ffs. 
y med.; Conglutinacion, 

AGGLUTINER, ©. a. (cir.) Reunir : los la- 
pe y piel de una herida.|(fís. y med.) Con- 

uunar. 


AGGRAVANT, ANTE, cdj. Agravanto, 

AGGRAVANTER, t. 4. Agravac, oprimir. 

AGGRAVE, s. m. Agravacion, agrava- 
miento : la segunda amonestación de una 
censura eclesiástica. 

3GGRAVER, o. a. Agravar : hacer mas 
a un delito, ó culpa, aumentarie la mali- 
ca, Tanbien es aumentar la pena, el castigo. 

AGILE, adj. m. f. Ágil : ligero, expedito : 
para obrar 


à AGLENENT, ade. Ágilmente : con agili- 
AGILITÉ s. f. Agilidad : ligereza, expe- 
dicion : para hacer alguna cosa. 

AGIO, s. m. (com.) El lucro, ó interes que 
deja la negociacion del agiotaje. 

AGIOGRAPHE, 5. m. Agiógrafo : escritor 
de vidas de santos. (com. La 

AGIOTAGE, 5. m. (com. negociacion 
de cédulas de bauco, y letras, y sobre 
todo, de fondos públicos. Es voz modema, y 
admitida ya en el comercio de España. 

AGIUTER, 0. nr, Se dice del negociar bi- 
tes, cédulas de banco, letras, y sobre todo 
eírrtos públicos, con lucro reprobado por su 


AGIOTECR, s.m. (com.) Agiotador : el que 
Lila en el agiotaje. 

a, a Obrar ' hacer algo. | Hacer 

cion, efecto. | ajar, agenctar por. 

Prceder, 0 portarse, bien, 6 mal. | Prdoedel 
cara [€ intentar una demanda contra. | No 
t . Como reci roro mpersonal, es ra- 
tarse de tal, 6 tal Es, 6 asunto. 

AGISSANT, ANTE, adj. Diligente y eficaz, 
hablando de personas ; y activo, hablando de 
fusás : como, un reméde agissant, 

AGITATEUR, s. M. Incitador : el que fo- 
neta disturbios en usa asamblea, 6 en el 
«Vet, 

AGITATION, 3. f. Agitación : movimiento 
vento, 6 frecuente de una cosa. | Enel mar, 
fa el pulso, es alteracion; y en el ánimo, es 
tartacion, inquietud. 

AGITER, y. a. Agitar : mover una 008a 
ren violencia y irientos, como el aire, 
ls olas, las hojas, etc. | (Ag.) En materia de 
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ciencias, 6 negocios, es tratar en el sentido de 
ventilar, disputar, eontrovertir. En afectos 
del ánimo, es alterar, revolver, inquietar. 

AGNAT, s. m. (for) Agnado. 

"AGNANTA, s. m. Agranta : sectario que 
niega la ciencia de Dios. 

AGNATION, s. f. (for.) Agnacion. 

AGNATIQUE, ad). (for.) Agnaticio: lo que 
pertenece á los agnados. 

AGNEAU, s.%(. Cordero : el hijo de la oveja 
miéntras está con la madre. Pero l’Agneau 
de Dieu se dice en castellano, Agnus Dei, 
tomándole del latin. 

AGNELER, ©. n. Parir la oveja. 

AGNELET, s. tn. dim. d'Agneau. Corde- 
rillo, corderito. 

*AGNELIN, s. m. Corderuna : la piel del 
cordero.| Agneline, adj. Añina (lana).] Agne- 
lins, pl. Añinos : las pieles de corderitos con 
su lana. 

* AGNELS, s. m. pl. Moneta antigua de 
Francia con sello del cordero. 

AGNÈS, s. f. Se dice de la mu-hacha, poco 
práctica en los usos del mundo; como si di- 
jéramos en castellano : es una bendita, un 
angelito. 

* AGNUS, s.m. Agnus, Agnus Del : cera ben- 
dita por el Papa en que hay impresa la imé- 
gen de un cordero. 

AGNUS CASTUS, 6 VITEX,s. Mm. (bot.) 
Seuzgatillo : planta. 

* AGNUS DEI, V. Agnus. 

* AGONALES, s.f. pl. (ant.) Agonales : fles- 
tas en honor de Jano. 

* AGONE, £. M. (ant) Sacrificador. 

AGONIE, s. f. Agonía : la congoja del mo- 
ribundo.| En lo moral es angustia, 6 afliccion 
extrema. | 

AGONISANT, ANTE, adj. Agonizante ; el 
que está agonizando, 6 en la agonía.|En fran- 
ces nunca se toma por el que auxilia, 6 ayuda 


“4 bien morir. 


AGONISER , v. n. Estar en la agonía, 4 
agonizando : el enfermo. 

* AGONISTARQUE, s. m.(ant.) Agonistarco : 
presidente de los combates gimnásticos, 

* AGONOTHETE, 5. m. (ant.) Agonoteta : 
presidente de los juegos sagrados. 

*AGONTOLITE, adj. Agoniclita : que 86 
arrodilla. 

AGOUTI, s. m. Aguti : cuadrúpedo de la 
América meridional. 

AGRAPE, s. f. Broche, presilla, grapon. 

AGRAPÉ, ÉE, p.p. V. Agrafer. 

AGRAFER, ©. a. Abrochar, prender, co- 

r, 6 atecar : la ropa con broche, presilia, 

alamar. 

AGRAIRE, adj.m. f. Agraria : nombre que 
en la jurisprudencta romana se da á las leyes 
para el repartimiento de las tierras. 

AGRANDIR, €. a. Agrandar : hacer mas 
grande uma cosa : extenderla, ampliarla, co- 
mo un huerto, una casa, una ciudad. | Au-. 
mentar : los objetos; esto es, su tamaño y 
figura, 6 per el miedo, 6 por algun defecto de 
la vista, 6 eon el auxilio de anteojo. | Por 
extension es abultar, ponderar, dar cuerpo á 
una accion buena , 6 mala.| (fig.) Es engran- 
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decer á una persona, ó familia, esto es, su- 
birla en honor, fama, etc. | S'agrandir, se 
dice solo á veces por extenderse, es á saber, 
en la vivienda, en sus posesiones. 

. AGRANDISSEMENT, s. m. Aumento, am- 
pliacion, extension de una cosa. | Engrande - 
cimiento : de una familia, de un imperio, de 
una nacion; , 

* AGRAVE, ÉE, adj. Que tiene los pies can- 
sados y dolorosos. Dicese de los Derros. 

AGRÉABLE, adj. m. f. Agradable : delei- 
toso, gustoso : lo que agrada, 6 da gusto. | 
En los olores, y sabores, es lo grato ; en las 
cosas inanimadas, como jardines , colores, 
dias, sitios, es lo apacible, que tambien se 
extiende figuradamente al genio, al sem- 
blante, etc. | E:1 otras cosas es lo divertido, 
como en cuentos, conversaciones, etc. 

AGREABLEMENT, adt. Agradablemenle. 

* AGREATION, s. f. Aprobacion, admision, 
aceptacion, bien recibimiento. 

AGRÉER. t.a. (náut.) Aparejar los navius : 
viene de la voz Agrés, que son aparejos. 

AGREER, t. n. Agradar, parecer bien, ser 
del gusto de alguno : una cosa. | Agréer, ©. a. 
Aprobar, admitir, aceptar, recibir bien, tener 
á bien, permitir. 

AGRÉEUR , $. m. (ndut.) El proveedor , 6 
asentista de los aparejos, ó jarcia de un na- 
vio, 6 escuadra. 

AGREGAT, s.m. Agregado : el conjunto 
de muchas, ó varias cosas. 

AGREGATION, s. f. Agrezacion : la accion 
y el efecto de agregarse, 6 asociarse á un 
cuerpo, ó comunidad : es proplamente incor- 
poracion en castellano. 

* AGRÉGATIVE, adj. Agregativa. Dicese de 
las píldoras que se apoderan de los humores, 
y los expelen. 

AGRÉGER (à), v. a. Agregar : asociar, in- 
corporar. 

AGRÉMENT, s. m. Agrado : voluntad, 6 

usto con que se hace, ó se recibe una cosa. 
En el sentido pasivo es el consentimiento, 
periniso, aprobacion, beneplácito.| (fig.} Pla- 
cer, satisfaccion, recreo : que da una cosa, ú 
que se encuentra-en ella. | (Ag.) Gracia que 
tiene una persona, ó cosa para agradar. | (fiy.) 
Adornos, ornatos : en un vestido, en una casu. 

AGRES, s. m. pl. (ndut.) Aparejos de una 
nave. 

* AGRESSER, tv. a. Acometer el primero á 
otro. 

AGRESSEUR, 5. m. Agresor : el que aco- 
mete primero. 

AGRESSION, s. f. Agresion : la accion del 
que acomete primero. 

AGRESTE, adj. m. f. Agreste : bravio, 
áspero. | Se dice propiamente de la frutas 
verdes y plantas silvestres. | (fig.) Se aplica á 
las personas incultas é inciviles; á sus ge- 
nios, modales, etc., que llamamos rústicos. 

AGRICOLE, adj. m. f. Agricola : aplicado 
á la agricultura. 

AGRICULTEUR, s.m. Agricultor : el que 
cultiva, ó labra la tierra. Son dos voces toma- 
das del latin, y de uso moderno en frances. 

AGRICULTURE, 5. [. Agricultura : el arte 
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de cultivar 6 labrar la tierra. En frances no 
se toma por la labranza, 6 cultivo, como era 
castellano ; porque la primera se llama la-— 
bourage, y el segundo culture. 

AGRIE, s. f. Especie de sarpullido, ó em— 


ine. 
* AGRIER, ERE, s. (for.) V. Terrage, cham - 
part. 

AGRIFFER, S'AGRIPFER (à), 0. r. Agar— 
rarse : asirse con las uñas : engarrafarse. 

* AGRIMENSATION, s. f. Agrimensura : la 
accion de medir la tierra y la medida de ella. 

* AGRIMENSEUR, $. M. Agrimensor : que 
mide la tierra. 

* AGRIOPHAGE, s. m. Agriofago : el que 
come animales feroces. 

* AGRIOTTE, s. f. (bot.) Guinda silvestre. 

AGRIPAUME, Ó CARDIAQUE, s. f. (bot. 
Cardiaca : planta. 

" AGRIPPA, adj. m. f. (cir.) Agripas : cria— 
turas que nacen por los pies. 

AGRIPPER, t. a. (tulg.) Atrapar, echar la 
uña : tomar, 6 quitar una cosa con ansia, 6 
codicia. 

AGRONOME, 5. m. Agrónomo : autor que: 
ha escrito sobre la agricultura. 

AGRONOMIE, s. f. Agronomia: teoría de la 
agricultura. 

* AGRONOMIQUE, adj. m.f. V. Agronome. 

AGROUPER, %. a. Agrupar : reunir varias 
figuras en un grupo. 

*AGRYPNTE, $. f.(med.) Agripnia : in- 
somnio, falta, privacion de sueño. 

AGUERRIR, ©. 4. Aguerrir: acostumbrar, 
hacer à las armas : ejercitar en los trabajus 
y peligros de la guerra. | (Ag.) Acostumbrar 
á uno à lo que parece arduo al principio : a 
aguantar alguna cosa pesada; hacerle hábil, 
6 ducho en alguna facultad. 

AGUETS, s.m. pl. Solo se usa en estas 
frases, étre aux aguels, se tenir aux aguets : 
estar en acecho, 6 acechando, espiar, 6 espx- 
rar el tiempo, la ocasion para alguna cosa. | 
Mettre aux aguets, se mellre aux aguets, se 
dice casi en el mísmo sentido. 

* AGUIMPER, 9.4. V. Guimper. 

AH ! (interjeccion de admiracion, de goso, 
de dolor, segun los diferentes asuntos) : Ah ! 
ay! que es lo mas usado, sobre todo para el 
dolor. 

* AH-AM s.m. Foso profundo á la extremmi- 
dad de una calle de árboles. 

AHAN,5.M. (vulg.)Jadeo: el afan, 6 fatiga 
que hace perder el aliento, como de los que 
parten leña, ó hacen otras fuerzas violentas. | 
Aplicase á la congoja extraordinaria del qt:: 
pena. 

AHANER, 1. ñn. y Y. Jadear : afanarse, fa- 
tigarse en algun trabajo. | (Ag.) Corresponde 
al aperrearse, Ó echarse los bofes, tras una 
Cosa. 

AHEURTEMENT, s. m. Obslinacion, ter- 
quedad del ánimo en hacer alguna cosa, à 
seguir una opinion, un pensamiento, etc. Car - 
responde al aferramiento. 

AHEURTER, S'AHEURTER, ©. Y. Ohsti- 
narse, preocuparse fuertemente, aferrarse « - 
una idea, opinion, etc. 
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Amt! exclamacion. V. Aje. 

AAURIR, €. 6. (ant, Pasmar, aturdir á 
sicuno com una mala nueva : que es en cas- 
tellano descuajar, descorazonar á uno. 

* AU, Y. Añe. 

*AIAUT, s. m. (bot.) Narciso de jardines : 
planta. 

AIBANT, p. act. y adj. Viene del verbo 
aider : ayudar. Que ayuda. Solo se dice en 
eda frase, Dieu aidant : con la ayuda, con 
el favor de Dios. 

AIDE, s. f. Ayuda : socorro, asistencia, fa- 
wr, auxilio. | À l'aide! {interj.) vale tanto 
como gritar, ¡favor ! asistencia! al rey, à la 
justicia : que me roban, que me matan. 

AIDE, 5.16. La persona que ayuda á otro 
en algun ejercicio. Dicese ayuda de camara, 
de cocina, etc., y tambien ayuda de parro- 
q; pero en la milicia es ayudante mayor 

e la plaza, de cunpo, aunque este se dice 
loy , corrompido de Aide de camp. | 
En la arquitectura es aparejador. 

AIDER, t.a. Ayudar : dar ayuda, autilio, 
lavor.['fig.) Se dice, aider à la lettre : poner 
de sn casa, cuando se dice en una narracion 
mas de lo que hay. Tambien se dice, il faut 
der à la lettre, por suplir, 6 disimular en 
un escrito, 6 relacion alzun defecto ‘eve. 

AIDER (y”) ©. r. Servirse, valers : de al- 
guna cosa. 

AIDES, $. f. pl. Subsidios : contribuciones 
que se paraban en Francia á la Corona ; y con 
este nombre habia un tribunal mayor, llama- 
do la Cour des Aides. | Llámanse aides, ayu- 


das, en el picadero, las que el ginete da al. 


caballo tocráandole con el pié, 6 con los estri- 
bes, 6 con la vara, 6 con las espuelas. 

ADOIALOGIE, s. f. Tratado sobre las par- 
es de la generacion. 

118! inter). ay! exclamacion de dolor. 

AIEUL, s. m. Abuelo. | En plural, aieuz 
y sin calificacion, se toma por antepasados 
en erneral ; mas diciendo ses deux aicuz, en- 
tres se denota y determina á los dos abue- 

, paterno y materno. | El singular abuelo 
Y abuela se explica mas comun y delinida- 
inenle por los nombres grand-père, grand'- 
vere. 

, MEULE, s. f. Abuela. Y. Ateul. 

_AIGALL, s. m. Lo mismo que Aiguail. 
. AIGAYER, t. a. Meter en agua, lavar, ba- 
nar una cosa, ponerla en remojo. | Aigayer 
¿slinge : aclarar la ropa blanca enjabonada. 
| Aigayer un cheval : bañar un caballo. 

AIGLE, s.m. Águila : ave de rapiña. Tiene 
"s frances las mismas aplicaciones simbólicas 
y melafóricas que en castellano ; ménos en la 
Tase atoir des yeux d'aigle, que nos otros 
At tener ojos, 6 vista de lince, y no de 


"AIGLEDON, s.m. V. Édredon. 

VGLETTE,s.m. dim. Aguililla, águila pe- 
quena. Dicese tambien Aiglon. 

AÍGLON, s.m. dim. Aguilucho : sin garras 
N pico. 

AIGRE, adj. m. f. Agrio : acedo , acerbo 
dl zosto. | Por extension se áplica à la voz 
templada , al olor corrompido y fuerte. | 
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(Ag.) Se dice de los genios, 6 humores áspe- 
ros, acres. 

AIGRE-DE-CITRON, s. m.Agrio-de-cidra. 

AIGRE-DOUX, OUCE, adj. Agridulce. 

AIGREFIN, s.m. Camastron, 0 bellaco que 
vive de artimañas y estafas. 

AIGRELET, EPTE, adj. dim. Agrillo : lo 
que tlene agrio, 6 una punta de agrio. 

AIGREMENT, ado. Agriamente : lo mismo 
que amargamente, ásperamente. 

AIGREMOINE,s.f. (bot.) Agrimonia : yerba, 

AIGREMORE, s. m. Especie de carbon re- 
ducido á polvos, para hacer fuegos artificiales. 

AIGRET, ETTE, adj. Lo que tiene algo de 
agrio, 6 gustillo agrio, 6 acedo. Y. Aigrelet. 

" AIGRETTE,s. l Garzota : ave muy seme- 
jante á la garza. | Garzota : el penacho que 
se usa en los sombreros, turbantes, y otros 
tocados; y tambien la piocha de pedrería 
para adorno de las cabezas. 

AIGREUR, s. f. Agrura : la calidad de lo 
que es agrio. Se dice de las frutas y plantas 

e este sabor. | (fig.) La aspereza y desabr!- 
miento del genio, de las palabras, etc. | At- 
greurs en plural no se dice sino de los eructos 
por indisposicion, ó indigestion en el estóma- 
go, que llamamos acedia. 

AIGRIR, 0. a. Agriar : acedar, poner agria, 
6 aceda alguna cosa.| (fa) Agriar : irritar, 
indisponer los ánimos, las voluntades. | S'ai- 
grir,como v.r. se usa del mismo modo para 
ámbos sentidos. 

AIGU, UE, adj. Agude : tiene las mismas 
acepciones que en castellano; ménos la de 
agudo en el ingenio, en la voz, en la vista, en 
él oido, etc., lo que se llama en frances sub- 
til, percant, pénétrant.| Accent aigu : acento 
agudo. | Son aigu : son, Y sonido agudo. | 
Voix aiguë : voz aguda, alta y penetrante 

AIGUADE, s.f. (náut.) Aguada : la provi- 
sion de agua para un navío, y el lugar donde 
se hace. 

AIGUAIL, $. m. Rocio de la mañana. Y. 
Rosée. 

AIGUAYER, %. a Enjuagar : pasar por 
agua cualquiera cosa, con el fin de limpiarla. 

AIGUE-MARINE, s. f. Piedra preciosa con 
color de verde-mar, que es el nombre de la 
piedra. | 

AIGUIERE, s. f. Jarro para servir agua : 
puede ser tambien el aguamanil. Por otro 
nombre se llama pot-d-Peau, y es.el mas 
usado. 

AIGUIEREE, s. f. Toda el agua que hace 
un jarro : y así se dice, boire, jeter une ai- 
guiéree d’eau, por beber, echar un jarro de 
agua, y no une aiguiére, que es material- 
mente el vaso, y no lo contenido en él. 

AIGUILLADE. “. f. Aguljada : aguijon, la 
vara con que se guian los bueyes. 

* AIGUILLAT, s. 1. (hist. nat.) Especie de 
can-marino. 

AIGUILLE, s. f. Aguja : es la de coser, y 
la de hacer media. | Por analogía se dice ai- 
guille pa uja) el obelisco, cierto pescado de 
mar, e el de las balanzas, la mano del reloj 
de sol; y aiguille aimantée, es la aguja de 
marear.| Aguja de minador : barra que usan 
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los sacadores de piedra para taladrar las rn- 
cas. | (bot.) Peine de pastor : planta. 

AIGUILLEE, s. f. Hebra : el tiro de hilo, 
seda, estambre, 6 torzal, que se pasa en la 
aguja. 

O LIGUILLEB, v. a. (cir.) Abatir la catarata 
del ojo. 

* AIGUILLETAGE, s. M. (náut,) La accion 
de atacar con agujetas. 

AIGUILLETER, t. €. Atacar, encordonar 
la ropa con agujetas, 6 sean cordones, ó cintas; 
pero se usa mas el lacer. 

AIGUILLETIER, s.m. Herretero: el que po- 
ne herretes à las agujetas, cintas, 6 cordones. 

AIGUILLETTE, s. f. Agujeta: la correa, 6 
cordon con un herrete en cada cabo para ata- 
car. | (fig) Dicense aigutllettes las tiras que 
se sacan à lo largo de la carne, 6 de la piel 
de un animal, 

AIGUILLIER, s.m. Agujero : el que hace 
agujas, 6 las vende. | Tambien es el alfiletero, 
Ô palillero, para las agujas. 

AIGUILLON, s. m.Aguijon : la pua, 6 punta 
aguda con que pica la abeja, la avispa, el tá- 
bano, y otros insectos ; la punta de la aguja ; 
el clavillo de la hebilla ; y generalmente toda 
punta de hierro. | (Ag) Aguijon, ó estimulo, 
espuela : incitativo. 


AIGUILLONNER, t,a,Aguijonear : eguijar. 


1 (Ag.) Espolear, estimular, 

AIGUISE, EE, p. p. Y. Aiguiser. | En el 
blason se dice de las piezas que tienen puntas 
en sus extremos, 

AIGUISEMENT, 5. m, Aguzamiento : la 
acccion de aguzar. | 

AIGUISER, t. a. Aguzar, afllar : cualquier 
instrumento punzante, 6 cortante.] (fig.) Su- 
tilizar el ingenio ; avivar una pasion ; excitar 
el apetito, etc. 

* AIGUIBRUR, s. m. Agusador : afilador. 

AIGUMENT, adv. Rudamente, aguda- 
mente. 

AIL, $. m. AULX, pl. (bot.) Ajo : planta 
bien conocida. Llámanse gousses d'ail los 
dientes de ajo. 

AILE, s. f. Ala : de los pájaros é insectos ; 
tambien, entre los despojos de las aves, es el 
alon. | Por analogía se llaman ailes d’un 
moulin las aspas de un molino de viento ; 
atles d’une église, d'une maison, las naves co- 
laterales de una iglesta, de una casa ; (milic.) 
ailes d'une armée, las alas, 6 costados de un 
ejército. | (fg.) En plural ailes se toma por 
poder, valimiento, y tambien por amparo, tu- 
tela. 

AILÉ, BE, adj. Alado : lo que tiene alas. 
| En el blason se dice del ave que tiene las 
alas de otro esmalte que el cuerpo. 

AILERON, s.m. dim. de Aile. La extre- 
midad del ala de cualquiera ave. | En los 
peces es aleta, y en los rodeznos de molinos 
de agua, alabe. 

* AILES, s. f. pl. Los plomos con que se ase- 
guran los vidrins. | ( relojer.) Los puntos del 
piñon. 

* ATLETTE, s. f. Plantilla del zapato. 

AÚLLADE, 3. f. (coc.) Ajolio, ájete : salsa 
hecha con ajo y aceite, 


ATRE 


AILLEURS, adv. En otra parte, á otra. 


parte. 


AIMABLE, adj. m, f. Amable : lo que me- 
rece ser amado, sean personas, sean cosas. 

* AIMABLEMENT, adt. Amablemente : de 
un modo amable. 

AIMANT, 6. m. Iman : la piedra que atrac 
al hierro. . 

AIMANT, ANTE, adj. Amador: inclinado 
á amar. 

AIMANTER, 0. 4, Tocar, 6 cebar la aguja 
en la piedra iman. 

AIMANTIN, INE, adj. Lo que pertenece al 
iman, 6 lo que tiene su virtud : en castellano 
se llama magnético, tomado del latin. 

AIMER, t.a. Amar : tener amor, vohuntad. 
Tener aficion á, gustar de. | (fig.) Apetecer, 
querer, desear. | (fig.) Tener gusto, compla- 
cencia en. . | 

* AIMORRHOËÜS, s. m. (cir.) Hemorroo, he- 
morroida : especie de culebra. 

* AIMOSCOPIE, s. f. Emoscopia : exámen de 
la sangre. 

AINE, s. f. (anat.) Ingle: parte del cuerpo. 

AÎNÉ, ÉE, adj. y s. Primogénito : el bijn, 
6 la hija mayor ; esto es, el que nació pri- 
mero. 

AÍNESSE, s. f. Primogenitura : mayoria de 
edad entre hermanos y hermanas. No se usa 
sino en esta frase : droit d'atnesse. 

AINS, conj. ade. (ant.) Ántes, mas, sino. 
Solo se usa en estilo jocoso en esta frase : aíns 
au contraire. 

AINSI, ado. y conj. Así: de esta suerte, de 
este modo. | Ainsi que : del modo que; atns: 
donc : así pues; ainsi sottl : así sea, amen. 

AIR, s. m. Áire : fluido que circunda el 
globo terrestre. | Prendre un mauvais atr : 
infestarse, 6 contagiarse.| (Ag.) Modo, porte, 
ademan, exterloridad. | (Aig.) Semblante, gesto, 
exterior. | Traza, viso, apariencia. | Música 
de una cancion.| Aria.| (fg.) Estilo, carácter. 

Aire : movimiento, manejo de las piernas 

el caballo. | Atr, 6 aire de vent : viento, 6 
rumbo, uno de los treinta y dos de la brújula. 
| Air natal : aires nativos. | Avoir Parr de 
quelqu'un : parecerse à alguno, darle aire. | 
Donner de l'air à un lieu : orear algun sitio. 
| En Vair : en el aire, cn vilo; y tambien on 
vago. | (fig.) Battre Pair : trabajar en balde, 
6 hablar fuera del caso.| Changer d'air : mu- 
dar de aires, irse á otro pais.| Prendre lar : 
tomar el aire, pasearse. 

AIRAIN, s.m. Cobre, metal. Tambien se 
dice cuitre, mas solo en estilo comun. |(quím. ) 
Bronce : liga de cobre y estaño, 

AIRE, s. f. Area : el espacio que ocupa 
cualquiera superficie plana ; el que se com- 
prehende entre las paredes de un edificio ; el 
señalado en la rosa náutica para cada uno de 
los 32 vientos. | El nido de las aves de rapiña. 
| La era en que se trillan las mieses. 

AIRÉE, s-f. Parva : la cantidad de gavillas 
que se echa de una vez en la era para trillar, 

AIRELLE , 0 MIRTILLE, s. f. (bot.) Ra; 
sin des bois, s. m. (bot.) Arandano : planta. 

AIRER, ©, a. Anidar : se dice de los hal- 
cones, y azores, que anidan en peñas y en. 


AJUS 


rima de los árboles, por lo que se les llama 
Mu UPTOS, 

AIRIER, €. a. Y. Aérer, 

413,5. m. Chlla : tabla larga À delgada : 
lero para prensar libros.| Ats délié : tabla 
de ripia. 

Ama yer, 5. f. Facilidad, soltura, libertad 
tara obrar, moverse. | (Ag Comodidad, bien 
«tar, conveniencias de la vida. | Aisances 
"une maison, es el lugar comun. 

AE, s. f. Contento, gozo. | (fig.) Como. 
«dad, descanso , bien estar, conveniencia. | 
M. Ucio, espacio, tiempo cómodo. | Avoir 
“tes ses &ises: tener todas sus convenien- 
cas, 

ALSE, adj, m. f. Contento, 202060. 

use ¿A L>), ade. Con facilidad, con como- 
unlad, con desahogo, sin sujecion ni fatiga. | 

| mon aise : 4 mi gusto, 6 á mi libertad, 6 4 
rl espacio. 
ASE, Ez, adf, Fácil, cómodo, desembara- 
:do, d o de hacer : apliease á las 
' -a. | Bien estante, pudienta, acomodado + 
lee de las personas, y en este caso es sub 
“autivo en las dos primeras significaciones, 

AISEMENT, 5. m. (ant.) Comodidad, con- 
riencia. Solo se usa hoy en estas frases 
provertiales, d son point et aisément, à ses 
was points et aisément : À pus anchuras, à 
1 libertad. Y. Aise, commodité 

MSEMENT, adv. Con faei , ton eollu- 
A, con desembarazo. 

AMSELLE, $. f. Sobaco. 

AISSETTE, 1, f. Hacheta de tonelero, 

AISHIEU, 5. m, V. Essieu. 

AISSON, s. m. (náut.) Ancorilla con cuatro 


brazos, 6 garfios. 
" AITIOLOGTE, 5. f: (med.) Etiología. 

AJONG, 5. m. ( bot.) Aliaga, aulaga : 
flanta. . 

MOURÉ, ÉE, adj. (blas.) Horadado , pa- 
sd» de parte á parte. 

MOURNEMENT , 5. M. (for.) Citacion , 
«uplazamiento, emplazo, llamamiento, com- 
parendo. | Décret d'ajournement : auto de em- 
av, senslamiento de dia para comparecer 
ate el juez. (Sue de una deliberacion, 
que se difiere para un dia determinado. 

AJOURNER , ©. a. (for.) Emplazar, eitar : 
«alar el dia en que uno ha de comparecer 
aie el juez, 

MOUTASGE, s. m. Añadidura. 

AJOUTER, 7. a. Añadir, juntar una cosa 
4 «ra.] Aumentarla : cette décence qui ajoute 
14 besuts : eta honestidad que aumenta la 
a gure | Ajouter foi : creer, dar crédito, 


"MESTAGE , s. m. Fiel : en se pesa Ja 
que se pesa 


"MIUSTE, 6 AVUSTE, s. f. (náut.) El nudo 
e forman dos cuerdas anudadss una con 


UvITEMENT, s. M. Arreglo, 6 afinación 
peso, de una medida, de una má- 
Yuma, ete.|(Ag.) Ajuste, 6 composicion de las 
Wutes.) fig.) Adorno, compostura. 

_ MUSTER , e. à. Ajustar: arreglar á lo 
¡tto.| Afinar, igualar. | Acomedar, prepor- 
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cionar, adecuar. | Concordar, conciliar cosas, 
6 personas. | Componer, adornar : en sentido 
de vestir á una persona, ó una sala, |Irénica- 
mente se dice en estilo proverbial de una 
persona que ha sido maltratada, y batida ; 
bien ajusté, mal ajusté, ajusté de toutes 
pièces; esto es, bien aviado ; mal parado, 
puesto de oro y azul. 

* AJUSTEUR, s. m. Juez de balanza : en las 
casas de moneda es el oficial que la pesa y 
acabala ántes de sellarla. 

AJUSTOIR, s. m. Fiel: en que se 
pesa la moneda ántes de acuñarila. 

AJUTAGE, s.m. Cebolla : la pieza que por 
medio de una tuerca se une al caño de un 
surtidor, para formar lo3 varios juegos de 
agua. | En las casas de moneda es la accion 
de pesarla ántes de que entre en el caño , lo 
que llaman pasar. 

* ALAIN, Ó ALAN, s. m. Alano , 6 perro de 


presa. 

* ALAISE, s. f. (carpint.) Hijuela : la tablila 
con que, en una obra de ensambladura, se 
suple lo que falta á la tabla principal de un 

lero. 

ALAITER, V. Allaiter. 

ALAMBIC, s. m. Alambique : vaso destila- 
torio. 

ALAMBIQUER, ?. a. Alambicar : pasar, 6 
sacar por alambique. Es de ningun uso en lo 
propio y en lo figurado, por que se dice : 
meltre à l’alambic, tirer ou passer par l’a- 
lambic. | (fig.) Se suete usar como v. r., ej. : 
S'alambiquer l'esprit , salambiquer la cer- 
velle : Estrujarse el entendimiento, devanarse 
los sesos. |] El mayor uso metafórico de alam- 
biguer es en el participio pasivo tomado 
como adjetivo, ej.: Pensées alambiquées , 
discours alambiqués : Pensamientos delgados, 
discurso sutil. 

ALAN, s. m. Alano : perro de presa. 

* ALANGUIR (S'), v. Y. Ponerse lánquido, 
sin energía. 

* ALANGUISSEMENT, $. M. Languides. 

* ALAQUE, s. f. (arquit.) Plinto de la co- 
lumna : cuadro sobre el cual asienta el toro 
de la caña de la columna. 

* ALAQUÉCA, 3. f. Alaqueca : piedra de las 
Indias que restaña la sangre. 

ALARGUEA, 0. n. (náut.) Largarse, 6 ba- 
cerse á la mar.| S'alarguer : enmararse, en- 
golfarse. 

AUARMANT, TE, adj. Que asusta, sobre- 
salta. 

ALARME, 5. f. (milic.) Arma, arma, al 
arma, al arma : señal, 6 toque para correr á 
las armas.| En su segundo séntido est la con- 
mocion en un campo al acercarse improvisa- 
mente el enemigo ; y sole en este caso es 
alarma , 6 rebato en castellano ; pero, por 
fausse alarme, no se dirá falsa alarma , sino 
arma falsa ; y por tenir le peupte en alarme, 
dirémus tenerle en arma. | Por extension 
alarme es todo misto, 6 espanto repentino ; 
pero alarmes en plural, (fig.) son cuidados, 
témores, inquietudes del ánimo, bien, 6 mal 
fundadas. 

ALARMER, t. a. Dar una alarma, 6 re- 


ALCA 


bato al campo enemigo : no es alarmar, que 
suena llamar, 6 concitar 4 tomar las armas, 
lo cual en frances se dice: sonner Palarme. | 
(Ag) Poner en cuidado , usustar, atemorizar, 
sobresaltar.] Como v. r., s'alarmer es asus- 
tarse, sobrecogerse, sobresaltarse. 

*ALARMISTE, s.m. Alarmista : el que da 

noticias alarmantes. 

*ALATERNE , s. m. (bot.) Ladierno , ala- 

dierno, palo de bañon : arbusto. 
ALBARAS, s. f. (cir.) Especie de lepra. 

" ALBATION, V. Déalbation. 

ALBÁTRE, $. m. Alabastro : cierta piedra. 
ALBATROS , s. mm. (hist. nat.) Especie de 
pájaros palmipedes. 

* ALBE, 6 ALBETTE, s.f. Breca, ó alburno : 

pescado de rio. 
ALBERGE, 5. tn, (bot.) Albérchigo : fruta. 

* ALBERGEAGE, s. m. (for.) Censo reser- 

vativo, ú enfitéusis, 
ALRBERGIER, s. m. (bot.) Albérchigo : el 
árbol que da los albérchigos. 

* ALBERZARIN , s. m. Alberzarin : especie 

de lana de España. 
ALBETTE, s. f. Breca : pescado, 

* ALBICANTE , s. f. (bot.) Especie de ané- 

mona. 

* ALBICORE, s. m. Pescado de mar, del ta- 

maño del atun. 

* ALBIGEOIS, s. m. pl. Albigenses : herejes 

de la ciudad de Albi, en el siglo xu y xus. 
ALBINOS, $. m. Albino (hombre). 
ALBION, s. {. Nombre antiguo que se daba 
á la Inglaterra. 
” ALBIQUE, s. f. Especie de greda blanca. 
jo ALBORA, 6 ALBARAS, s. f. Especie de 
epra. 
* ALBORNOZ, s. m. Albornoz : capa de paño 
de pelo de cabra. 
ALBRAN, 0 ALEBRAN ,s. m. Albran : 
ánade pequeño, anadino. 

* ALBRENE, adj. Desplumado : sin plumas. 
ALBRENER, €. n. Cazar ánades. 
ALBUGINE, EE, (anaf.) Albugineo : se dice 

de ciertas membranas albas, 6 blancas. 

ALBUGINEUX, EUSE, adj. (anat.) Blanco, 

a $ 
ALBUGO, s. f. (med.) Nube : telilla blanca 
que suele formarse dentro del ojo. 

*ALBULE, s. f. Especie de mujol : pescado. 

BUM, s.m. ( lat.) Librito de memoria 
que suelen traer lus viajeros. 

* ALBUMEN, s. m. Albúmen : uno de los tres 

principios constitutivos del cuerpo humano. 

*ALBUMINE, 5. f. Albumina : substancia 

que se parece á la clara del huevo. 

* ALBUMINEUX, EUSE , adj. Albuminos0: 

que se parece á la clara del huevo. 
ALCADE, 5. m. Alcalde. 
ALCAHEST , 5. m. (quím.) Disolvente uni - 
versal. |. 

*ALCAÏQUE , adj. (poes.) Alcaico: cierto 

verso grlego , ó latino. 

* ALCALESCENCE, s. {. (quím.) Alcalescen- 

ela: fermentacion alcalina. | | 
ALCALESCENT, ENTE, adj. (quim.) Alca- 

leseente: propenso á la alcalescencia. 
ALCALI, $. m. (quim.) Alcali. 
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ALCALICITÉ, s. m. (quim.) Alcalicidad. 

* ALCALIGENE ,s. m. (quim.) Alcaligeno 
principio de los alcalis. 

* ALCALIGENE, adj. m. f. (quém.) Alcali 
geno : que produce el alcali. 

ALCALIN, INE, adj. (quím.) Alcalino : qui 
consta, 6 tiene propiedades de alcali. 

* ALCALISATION , $5. Í: (quím-) Alcaliza 
cion : la accion y efecto de alcalizar. 

ALCALISER, v. a. (quím.) Alcalizar. 

*ALCE, 5. m. Alce : animal parecido al 
ciervo. | 

ALCEE, s. f. (bot.) Alcea : planta muy pa- 
recida á la malva comun, y que tiene las mis-| 
mas propiedades. | 

ALCHIMIE, s. f. Alquimia : arte quianérics. 
de trasmutar los metales, sobre todo en oro. 

* ALCHIMILLE, Y. Pied-de-lion. | 

* ALCHIMIQUE, adj. Alquimico, ca. | 

ALCHIMISTE , s. m. Alquimista : el que 
profesa el arte de la alquimia. 

* ALCIDE , 5. m. Alcides: nombre de Hér- 
cules, que significa fuerza. 

ALCOOL, s. m. (quím.) Alcohol: el polvo 
sutilisimo que se hace de una substancia. | 
Alcohol : el espíritu sumamente rectificado de 
cualquier licor. | Ahora llaman asi al espiritu 
de vino. 

ALCOOLIQUE, adj. (quim.) Que contiene 
alcohol. 

* ALCOOLISATION, £. f. (quim.) Alcoho- 
lizacion : la accion de pulverizar. 

ALCOOLISER , ©. 4. (quém.) Alcoholar : 
reducir á polvos menudisimos alguna mate- 
ria. | Alcoholar : extraer y rectificar el espi- 
ritu de cualquier licor. 

ALCORAN, Ú CORAN, s.m. Alcoran : libro 
de la ley de Mahoma. 

* ALCURANISTE, adj. Alcoranista : 
sigue los preceptos del Alcoran. 

ALCÓVE, s. f. Alcoba: la parte del apo- 
sento en donde se pone la cama. 

ALCYON, s.m. Alcion : avecilla marina. 

ALCYONIEN, IENNE, adj. Alcionio, a. 

* ALCYONITE, s.m. (hist. nat.) Alcion fósil. 

ALDÉBARAM , s. m. (astr.) Estrella que 
por otro nombre se llama ojo del tauro. 

* ALDÉE , 5. f. Aldea : en algunas partes de 
la India. 

* ALE, s. f. Cerveza fuerte. 

* ALÉATOIRE, adj. m. f. Aleatorio : depen- 
diente de un éxito incierto. 

* ALEBRANDE, ALDEBRANDE, V. Sa»- 
celle, 

* ALECTOIRE, s. f. Alectoria : piedra que so 
encuentra en el higado del gallo. 

* ALECTON , s. [. Alecto: una de las tres 
Furias de la fábula. , | 

* ALECTORIENNE, adj. Dicese : Pierre alec - 
forienne, alectoria , la piedra que se engend ra 
en el higado de los gallos. 

* ALECTOROMANCIE,0 ALECTRYOMAN - 
CIE, s. f. Alectoromancia : arte de adivinar 
por medio de los gallos. 

ALECTOROPHOMENE , $. m. Canto del 
gallo. , 

* ALECTRIDES, s. m. pl. Aves gallinácea.. 

ALEGRE, etc. V. Alegre. 


que 
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ALÉME, s. f. Alesna, ó lesna : instrumento 
de zapatero, 
ALÉNTER, s. m. El fabricante de lesnas, ó 
el que las vendo. ¡Especie de criba. 
* ALÉNOES , adj. Epiteto que se da á lis 
berros, 


*ALENOIX , s. f. (bot.) Malpica : especie de 
mastnerso, 


"ALENTIR, vt. a. Retardar. 

ALENTOUR , adt. Al rededor : en con- 
torno. 

"ALENTOURS , $. m. pl. Inmediaciones : 
jarajes cireunvecinos, confinantes. 

" UEPINES, s. f. pl. (bot.) Agallas de Alepo. 

ALÉRION, s. m. (blas.) Las aguilillas que 
vo tienen pico ni piernas. 

ALERTE, s. f. Alarma, rebato. 

ALERTE, adj. mr. f. Alerto : vigilante, pre- 
venido. | (fg.) Vivo , avispado , alegre : ha- 
tuando de gente mose. 

ALERTE, ado. Alerta, cuidadosa, vigilnn- 
temente.) Como interjeccion , alerte ! denota 
el aviso de prevencion contra algun enemigo, 
à peligro, que tambien decimos , alerta ! esto 
ex, si es á las armas. 

"ALESER, t. a. Pulir, limar. 
*ALESTER (9), €. r. (náut.) Alistarse, dis- 
perse. 

ALEC, V. Alleu. 

"ALECROMANCIE , $. f. Aleuromancia : 
xdivinacion por medio de la harina. 

ALEVIN, s. m. El pescado menudo, que 
“rve para poblar Jos estanques. 

ALEVINAGE , s. M. La cantidad de los 
pers menudos que se reserva para poblar 

es 


ALEVINER , ©. G. Poblar un estanque de 
péceritos. 

ALEXANDRIN , ad). (poés.) Alejandrino. 
No tiene uso sino en esta frase, vers alezan- 
érias : versos alejandrinos. . | 

ALEXIPHARMAQUE, Ú ALEXITERE, ad). 
med., Alexiférmaco : remedio que aumenta 
las fuerzas vitales, divide los humores, y res- 
Lhèere la libertad de la circulacion. 

"ALEXIPYRÉTIQUE , adj. (méd.) Alexipi- 
retico, febrifugo, contra la flebre, 6 calentura. 

"ALEXITERE, adj.Alexitero : remedio, ge- 
reralmente hablando. 

ALEZAN, AXE, adj. Alezan : de color rojo : 
Ue solo se dice del caballo. 

ALEZE, s. f. Sábana vieja y delgada , que 
“Ne jara envolver Jas paridas, y calentar á 
ca enfermo. 

'ALEZÉ, ÉE, adj. (blas.) Se dice de las 
: vias cortadas en sus extremidades , para 
“re no alleguen á la orla del escudo. 

ALEZER, 6 ALESER , t. a. Batir suave- 
"sente en el ue las planchas cuadradas 
«2 ufo, 6 plata ántes de meterlas en el cuño. 

ALPANGE, s. f. (bot.) Especie de lechuga. 

ALPENIC, s. m. Alfeñique : pasta de azú- 
rar torcida, 

_ALFOS, 6 ALPHOSE , $. m. (cir.) Especie 
'+ mancha en la piel. 

ALGALTE, s. f. (cór.) Algalia : especie de 
pl huera, que sirve en las supresiones de 
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ALGANON, s. n. El grillete que llevan los 
presidiarios. 
ALGARADE, s. f. Grita, vaya, mofa. 
"ALGAROT, $. m. (quím.) Polvos de alga- 
rot : óxido blanco de antimonio. 
"ALGATRANE, s. f. Alquitran : mezcla de 
z, sebo, grasa, aceite y resina con que se 
a á los barcos. 
ALGÈBRE, s. {. Álgebra : parte de la ma- 
temática. 
ALGEBRIQUE , adj. m. f. Algébrico : lo 
que pertenece al dlgebra. 
“ALGEBRISER, tv. n. (fam.) Algebrizar : 
estudiar álgebra, usarla, hablar de ella. 
ALGEBRISTE , s. m. Algebrista : el que se 
dedica al álgebra, y el que hace operaciones 
algébricas. 
ALGEDO, s. f. (med.) Nombre de un accl- 
ente 


* ALGÉRIEN, ENNE , adj. y s. Argelino, a : 
el natural de Argel. 

ALGIE, s. f. (med.) Algia : dolor. 

* ALGORITHME, s. m. Algoritmo : la cien- 
cla de los números. 

ALGUAZIL ,s. m. Alguacil: ministro de 
justicia , que en Francia llaman , sergent, 
exempt. 

ALGUE, $. ( (bot.) Alga : yerba que se cria 
en el fondo del mar. 

* ALGUETTE, s. f. (bot.) Planta acuática. 

” ALHYTE, s.m.(ant.) Sacrificio sin víctima. 

” ALIAIRE, s. f. (bot.) Aliaria : yerba que 
tiene el olor de ajos. 

* ALIBANIES , $. f. pl. Alibanias: tela de 
algodon de Indias. 

ALIBI, s. M. (for. lat.) Significa lo que en 
castellano coartada ; y así solo se usa en esta 
frase, prouver son alibi. 

ALIBIFORAINS, s, m. pl. Solo se dice en 
esta frase : chercher des altbiforains ; esto es, 
buscar escapatorias, efuglos. 

* ALIBORUM, 6 ALIBORON , s.m. ( Va con 
la palabra maître) Corresponde al castellano, 
Petrus in cunctis, ó sabiondo. 

” ALIBOUFIER, s. m. (bot.) Estoraque : es- 
pecie de árbol. 

* ALICA, s. f. (bot.) Especie de trigo. 

* ALICATE, $. f. Tenacilla de esmaltador. 

* ALICHON, 5. m. Aleta : tabla en donde cae 
el agua que hace andar la rueda de un mo- 

ino. 

ALIDADE , s. f. (geom.) Alidada : regla 
movible, que da vueltas sobre el centro de un 
instrumento para mcdir los ángulos. 

* ALIDRE, s. m. Serpiente blanca. 

ALTÉNABLE , adj. m. f. Enajenable : lo 
que puede ser enajenado. 

ALIENATION, s. f. Enajenacion : el tras- 
paso de una cosa al dominio de otro dueño 
por medio de venta, donacion , ú trueque. | 
(fig.) Enajenamiento : perturbacion de la ra- 
zon, del juicio. | Enajenamiento : desvío , in- 
terrupcion en las voluntades, en los afectos, 
en la amistad. 

ALTENER, v. a. Enajenar: traspasar en 
otro el dominio de una cosa por venta, duna- 
cion, 6 trueque. | (fig.) Enajenar : volverle á 
alguno el juicio. |Enajenar: descemponer las 
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veluntades, las amistades ; hacer perder el 
amor que uno tenía à otro : grangear la aver- 
sion de uno contra otro. 

ALIGNEMENT, s. m. Alineacion : la accion 
de poner en linea , 6 tirar á cordel , una pa- 
red, una calle, un plantio. 

ALIGNER, 0. €. Alinear : tirar á cordel, 
á línea, llevar por derecho , enderesar , una 

red , una calle, unos árboles, un plantio. 

eut Juntarse el macho con la hembra. | 

g.) Aliñar, eomponer, pulir. 

* ALIMELLE , s. m. Testiculo de cordero. 

ALIMENT, s. m. Alimento: sestento. |(fg.) 
Pábulo : del fuego. | (Ag) Pasto del alma. | 
Alimens : alimentos : las asistencias , 6 pen- 
ue por derecho da el po- 

lenes al inmediato suce- 


sion en dinero , 
seedor de unos 
so?, etc. 

ALIMENTAIRE , adj. m. f. (for.) Alimen- 
tario : lo que está destinado por ho á 
los alimentos de una persona. 

ALIMENTER , ?. à, (for.) Alimentar : dar 
alimentos á una persona. | (fig.) Mantener , 
sustentar. 

ALIMENTEUX , RUSE , adj. (med.) Ali- 
menticio: lo que tiene substancia para ali- 
mentar, nutrir. 

* ALIMOCHE, V. Pigargue. 

ALINÉA , s.m. (lat.) À parte: punto y 
á parte. Se dice de cuando se empieza linea, 
6 párrafo nuevo, en un escrito. 

“ALINQGER , ©. a. Dar, proveer de ropa 
blanca. 

ALIPTIQUE, 9. f. (med.) Aliptico. 

ALIQUANTE , adj. (matem.) Alicuanta : 
parte que no mide al todo. 

ALIQUOTE, adj. (matem.) Alicuota : parte 
que mide á su todo. 

* ALISIER, V. Alisier. 

* ALISMA, s. m. (bot.) Alisma : nombre ge- 
nérico de varias plantas. 

* ALITE, s.m. Álite: ave que indicaba las 
cosas futuras por su modo de comer. 

ALITE, EE, Pp. P. Y. Aliter. | adj. Enca- 


ALITER, t. a. (fam.) Hacer guardar cama 
á alguno , reducirle á hacer cama, tenerle en 
cama, por enfermedad. | Se usa mas comun- 
mente como 9. r., ej. : S'aliter : Hacer cama, 
guardar cama. 

ALIZE, s. [. (bot.) Majuela : fruta silvestre. 

ALIZE , adj. m. (náut. Alisio: dícese de 
ciertos vientos que soplan entre los trópicos. 

ALIZES (Vents), tk pl. Alisios (vientos) : 
los que reinan entre los trópicos, y soplan 
constantemente de ura misma parte. 

ALIZIER, s. m. (bot.) Mojera, mustaco : 
arbusto. Tambien se llama espino de ma- 


“ALKEKENGE , COQUEREL , $. M. CO- 
QUERELLE , s. f. (bot.) Alquequenje , alka- 
quengi, 6 vejiga-de-perro : plartta. 

*ALKERMÈS, s. m. Alquérmes : confeccion 
medicinal. 

* ALLAM, s. m. Dios. 

ALLAITEMENT , s. m. La accion de dar 
de mamar. 
ALLAITER , ©. a. Amanantar : criar al 
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peche, dar el pecho, dar la leche, dar la teta 
a una criatura. 

* ALLANGOURIA (8'), y. r. Ponerse lán- 
guido, triste, enamorado. ] | 
* ALLANGUISSEMENT , s. m. Lamguidez , 

flojedad. , 

ALLANT, s.m. Yente : el que va. As se 
dice, les allans et les cenans : los yentes y 
vinientes. | 

ALLANT , ANTE, adj. Andante : anda- 
riego : amigo de callejear, corretear. o 

ALLANTOIDE , $. f. (anat.) Alantúide : 
membrana. l 

* ALLEBATE, s. m. Especie de curruca : 
ave, 

ALLÈCHEMENT, $. . Cebo, sainete, ha- 
lago. Se suele tomar en mal sentido. 

ALLÉCHER , o. a. Cebar, saborear, @::s. - 
losinar, atraer con halagos, 6 con interez : 
es arregostar, en estilo familiar. 

ALLÉE, s. f. Ida : la aceion de ir, ó pasar. 
de una parte á otra.| Por extension, es portal 
angosto de una casa, pasadizo, Y, y 
hablando de árboles, es calle, Ó paseo ¿ une 
allée d'arbres. 

LAULÉGATEUR, s. m. Alegador : el que 
alega. 

ALLÉGATION, s. [. Alegacion : cita de at- 
guna autoridad, ley, 6 prueba. 

ALLÈGE, s. f. (náut.) Barca, 6 gabarra, 
para alijar la carga de un navío. | (arquétt. 
Antepecho de ventana, y las jambas de un 
Cerco. 

ALLÉGEANCE, s. f. (ant.) AMvio de un 
trabajo, 6 pena. | (arquit.) Arco escarrano : et 
que se hace sobre el lintel de las puertas, 6 
ventanas, para que no cargue la fábrica. | 
Serment d'allégearice: pleito, homenaje que 
los Ingleses rinden á su monarea en calidad 
de señor temporal. 

ALLÉGEMENT, s. m. Alivio, aligeramien - 
te : de un peso, de una carga. | (Ag.) AK vio : 
de un dolor, de un cuidado, ete. 

ALLÉGER, ©. a. Aligerar : aliviar : hacer 
mas ligera, ménos pesada una carga, un peso, 
|(Ag.) Templar, disminuir : una pena, un do- 
lor, un cuidado, etc. 

* ALLEGÉRIA, tv. a. (picad.) Aligerar al ca- 
ballo : hacerle cobrar agilidad y libertad en 
las espaldas y brazos. 

* ALLEGIR, tv. a. Adelgazar. 

ALLÉGORIE, s. f. Alegoria : una de las fi - 
guras de la retórica. 

ALLEGORIQUE, adj. m. f. Alegórico, ca. 

ALLÉGORIQUEMENT, ade. Alegórica - 
mente. 

* ALLÉGORISER, ©. 0. Alegorlzar: dar un 
sentido alegórico. 

ALLÉGORISEUR, s. m. Trovista : tómase 
en mala parte, como si dijéramos el que trova 
las palabras, torciéndoles el sentido. 

ALLÉGORISTE, s. m. Alegorista : el autor 
que explica el sentido de las cosas por alego - 
rias. | (Aig.) Alegre, risueño, que tiene la cara 
risueña. 

ALLÉGRE, adj. m. f. (fam.) Alegre : ágil, 
pronto, ligero, dispuesto. 

ALLEGREMENT, ado. (ant.) Alegremente. 
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ALLÉGRESSE, s. /. Regocijo : júbilo en 
asmtas profanos, y gozo en cosas místicas. 
'ALLÉGRETTO, s. m. (mús.) dim. de Allé- 


gro. 

ALLÉGRO, ade. (mús.) Alegro: vivamente, 
vire, 

ALLÉGUER, t. a. y n. Alegar, citar, 6 pro- 
ducir : alguns autoridad, ley, 6 hecho. 

ALLELUIA, s. m. (bot.) Aleluya : planta 
pequeña, especie de acedera. 

*ALLEMAND, ANDE, s. y adj. Aleman, na; 
mtural de Alemania, $ cosa perteneciente á 
este país, 

ALLEMANDE, 5. f. Alemanda : especie de 
beile introducido en España. 
ALLER, £. n. lr : moverse, 6 pasar, de un 


paraje á otro. | Cuando. significa moverse, ó 


ser movida una cosa hácia alguna parte, es 
correr, 6 tr corriendo, como, les rivières vont 
ó la mer : los rios corren al mar; les nuées 
allaient du cóté du couchant : las nubes cor- 
rian bécia poniente. j Tambien es guiar, lle- 
ar,6 conducir: ce chemin va d la mer: este 
camino Îleva al mar. | Tambien es ir en busca 
de, marebar á, encontrar á, como, aller d 
(ennemi : marchar al enemigo ; aller au-de- 
rant de quelqu'un, ou aller à sa rencontre : 
Sir á recibir 4 alguno. | Prevenir alguna 
ra, anticiparse à ella, como, aller au-de- 
tit des plaisirs. | Por extension, es vomitar : 
aller par haut ; hacer del cuerpo : aller par 
bas. | Dirigirse 4, acudir á, como aller au 
Jape, d Véréque, etc. : acudir al papa, al 
“po, etc.] Pasar á hacer tal cosa, como, on 
nn dus atis : se pasó á votar, se tomáron 
os. 

ALLER, r. G. Andar, en varias frases, como 
en eclas : cette montre va trente heures : este 
reloj anda 30 horas ; ce moulin ne va plus : 
este molino no anda; aller de plaisirs en 
plouirs : andar de deleite en deleite ; aller le 
trol : andar al trote ; au pis aller : à mal an- 
dar, por mal que vaya; tout va bien : todo 
anda bien. | Por extension, es sentar, 6 caer 
a ó mal un vestido, 6 cosa de adorno, como, 
4 manteau ne vta pas bien : esta capa no cae 
lien, veces es ir, ú andar, como, aller 
3 pied, aller à cheval. 

ALLER, precedido del verbo laisser, es an- 
dar,ó llevar, eomo, se laisser aller au tor- 
‘ei : andar tras la corriente, dejarse ir eon 
h corriente; se laisser aller aux mauvais 
id : dejarse levar de los malos ejem- 


ALLER, precedido de la particula en, es 
Jurtir, salir, irse de un paraje. Si la partícula 
en esta a del verbo faire, es sacar, 6 
quitar,como, faites en aller cette tache: qui- 
tad, 6 sacad esta mancha; le faire en aller de 
l: maison : hacerle salir de casa. 

ALLER (SEM), como ©. r. es irse, salirse, 
vabarse, pasar, eomo, le temps s'en va : el 

pasa; le tonneau s'en va : el tonel se 

sale, | Se usa del verbo aller para otras mu- 
“has expresiones adverbiales, como, voilà qui 
ta bien : bueno va; le pis aller : lo peor que 
da suceder; au Long aller : à la larga, etc. 

L'aller et Le venir : la ida y la venida.| (fig. 


ALLO 


joc.) Dicese : aller au royaume des taupes, 


Irse al otro barrio, al otro mundo : morir. 

* ALLESER, t. a. Ensanchar el calibre del 
cañon. 

ALLEU, s. m. Allodio : franc-alleu es una 
tierra franca y libre de todo derceho seño- 
rial. 

ALLIAGE, s.m. Liga, 6 mezcla de diferentes 
metales. | En la aritmética, règle d'alliage, 
es regla de aligacion. 

ALLIAIRE, $. f. (bot.) Aliaria : planta. 

ALLIANCE, $. f. Alianza : conexion de 
sangre, ó parentesco ; lo mas general es uniun 
por casamiento. | Alianza : entre dos sobera- 
nos, 6 estados. | (fig.) Mezcla, ó jnnta de mu- 
chas cosas inconexas, como, l'alliance du 
sacré et du profane. 

ALLIÉ, EE, $. Deudo, pariente. | Aliado. 

* ALLIEMENT, s. m. Nudo de la cuerda de 
UDA £Frua. 

ALLIER, $. m. (tiene solo dos sílabas). Es- 
pecie de red para coger codornices y perdices. 

ALLIER, ©. a. Ligar : mezclar, 6 incor 
rar, una cosa con otra. Aplicase á los metales. 

ALLIBR (8), ©. y. Unirse, emparentar por 
casamiento : dos familias. | Aliarse : confede- 
rarse : los soberanos, los estados, etc. 

" ALLIGATOR, V. Crocodile. 

* ALLIOTA, s. m. (astr.) Aliot : estrella. 

* ALLITERATION, $. ( (retôr.) Aliteracion : 
figura que consiste en la repeticion afectada 
de Jas ¡nismas letras. 

ALLOBROGE, s. m. Alóbrogo, ó Saboyano. 
| (Ag. fam.) Aplicase por desprecto al hombre 
rústico, grosero y tosco : corresponde al alarbe 
en castellano. 

* ALLOBROGIQUE, adj.Alóbrogo, saboyano. 

* ALLOCATION, s. f. (voz de contad.) Abo- 
no, aprobacion de las partidas de una cuenta. 

ALLOCUTION, s. f. (ant.) Alocucion : aren- 
ga de los emperadores y generales romanos 
á sus soldados. Medalla que representa un 
general arengando. 

ALLODIAL, ALE, adj. Alodial : lo que está 
en franco alodio. Dicese de las tierras libres y 
francas de derechos señoriales. 

ALLODIALITE, s. f. Calidad de lo que es 
alodial. 

ALLONGE, s. f. Añadido, 6 sea añadidura : 
la pieza, 6 pedazo que se pone en un vestido, 
cortina, ú otro mueble para alargarle. | Cai- 
rel, 6 añadido de pelo. | Ganchon atado á uu 
nervio de buey para colgar la carne en las 
carnicerías. | (qufm.) Alargadera, que se pone 
entre el recipiente y el vaso destilatorio. | 
(náut.) Urnicion : pieza de un navío, que sirve 

ra alargar á otra : allonge de poupe : joa, 

oba, puntal. 

ALLONGEMENT, $. m. Alargamiento: 
mayor extension. | (fig.) Dilacion, retardo, 
largas que se da, ó que sufre un negocio. 

ALLONGER, t.a. Alargar: estirar : dar 
mayor longitud, 6 tiro à una cosa. |(Ag.) Pro- 
longar, dilatar, un negocio, una cosa, etc. | 
En la esgrima es tirar una estocada : allonger 
un coup d'épée. 

* ALLONYME, «dj. y s. Alónimo : autor que 
toma el nombre de otro, 





ALOR 


ALLOUABLE, adj. m. f. Lo que puede ser 
aprobado y dado por hueno. 

ALLOUER, v. €. Aprobar, pasar, dar por 
bueno : se dice solo en matería de cuentas. 

ALLUCHON, s. m. Punto, 6 diente en las 
máquinas que se mueven con ruedas. | Allu- 
chons de moulin : puntería. 

ALLUME, EE, p. p. V. Allumer. | ad). 
Candente. | (blas.) Se dice de los ojos de un 
animal que son de otro esmalte que el cuer- 
po, y de la llama de una hacha de esmalte 
distinto. 

* ALLUMELLES, s. f. pl. Entre fabriqueros 
de carbon, se llaman tacos. 

ALLUMER, t. a. Encender : dar fuego á 
una cosa combustible, como una bugía, lám- 
para, hacha. | ((fig.) Infamar, enardecer. 

ALLUMETTE, 5. m. Pajuela : para encen- 
der lumbre. 

* ALLUMEUR, $. m. Alumbrador, 6 encen- 
dedor : el que alumbra, ó enciende. Dícese, 
allumeur de lanternes, de réverbères, etc. 

ALLURE, s. f. El andar, el modo de andar 
de una persona, el paso que lleva. | En plural 
allures solo se dice de la andadura, 0 paso 
del caballo. | (fig.) Los pasos, medios, 6 dili- 
gencias, de que usa una persona para condu- 
cirse en un negoclo. 

ALLUSION, 5, f. Alusion : una figura retó- 
rica. 

ALLUVION, s.f. Aluvion : aumento de ter- 
reno que se forma á orillas del mar, ó de los 
rios con las tempestades, ó las inundaciones. 
[Mines d'alluvion : minas de acarreo. 

*ALMADIE, s. f. (náut.) Almadía : especie 
de canoa, de que usan los salvajes de la costa 
de Africa. | Almadia, armadia, y tambien bal- 
ra : el conjunto de maderos, à palos, que se 
conducen atados por los rios en forma de bar- 
cos chatos. Es mas usado. V. Train. 

ALMAGESTE, s. m. Almagesto : coleccion 
de observaciones y problemas en geometria y 
astronomía. 

ALMANACH,s.m. Almanak, 4 almanaque: 
calendario que señala los dias. 

ALMANDINE, s. f. Piedra preciosa : especie 
de rubl. 

ALMOUDE, 6 ALMUDE, s.f. Almud : cierta 
medida menor de áridos. 

ALOES, s. m. (bot.) Aloe : planta Namada 
comunmente zábila, | Aloe : árbol de las In- 
dias orientales. | Acibar : extracto de esta 
planta. 

* ALOÉTIQUE, adj. Aloético : que tiene aloe. 

"ALOGES, Ó ALOGIENS, s. m. pl. (ant. 
Alacos : sectarios que negaban la eternida 
del Verbo, 

ALOGIE, s. f. Absurdidad, impertinencia. 

ALOI, s. m. Ley : quilate del oro, 6 plata. 
|(fig.) Quilate : la buena, 6 mala calidad mo- 
ral de una cosa. 

ALOMANCIE, s. f. Alomancia : divinacion 
por la sal, 

"ALONGE, Ctc., V. Allonge, etc. 

" ALOPÉCIE, $. f.(med.) Alopecia : especie de 
tiña, llamada vulgarmente pelona en España. 

ALORS, adr. de tiempo. Entónces : en este, 
6 en tal caso, 


ALTE 


ALOSE, s. f. Alosa : trisa : cierto pescado 
llamado mas comunmente sébalo, 6 saboga, 
que se coge en los rios. 


* ALOUCHIER,s. m.(bot.) Mostellar : planta. . 


ALOUETTE, s. [. Alondra, cugujada : cierta 
pájaro pequeño. 


ALOURDIR, ©. a. Hacer, 6 poner pesado :. 


dicese las mas veces de las personas. Usase 


communmente en participio, y en los tiempos - 


compuestos, como, j'ai la tête tout alourdic : 
estoy con la cabeza abrumada, pesada. 

* ALOUVI, IE, adj. Insaciable. 

*ALOY AGE, s.m. Liga, mezcla : de metales. 

ALOYAU, s.m. Lomo de vaca: para comer. 

" ALOYER, ©. a. Poner, 6 darla liga de la le, : 
al oro, ó plata. 

“ALPAC, ALPACA, ALPAQUE, ALPA- 
GAS, s. m. Alpaque : cuadrúzedo silvestre de 
la America meridional. 

*ALPAN, Ó ALPAGE, 3. m.Erial: tierra sin 
labrar. Tambien es dehesa. 

” ALPES, s. f. pl. Alpes: montañas interiores 
que cortan el continente. | 

ALPHABET s.m. Alfabeto : la serie y ór- 
den de todas las letras de una lengua. 

ALPRABETIQUE, adj. m. f. Alfabético : 
lo que está segun el órden del alfabeto. 

ALPHABÉTIQUEMENT, adr. Alfabética- 
mente : segun el órden del alfabeto, 

*ALPHANESSE, 6 ALPHANETTE, s. f.Hal- 
con de Túnez, que sirve para la caza de la 
perdiz y de la liebre. 

ALPHÉNIC, s. m. (med.) Aziccar-cande. 
ALPINE, adj. (bot.) De los Alpes (plant. 

* ALPIOU, $. M. (juego.) Parada doble de lu 
que se ha ganado. 

ALPISTE , $. Mm. (bot.) Alpiste. cierta se- 
milla menuda. 

* ALQUIFOUX, s.m. Alquifol, 6 zafra : plorno 
segun sale de la mina. 

ALSINE, $. f. (bot.) Planta. V. Morgeline. 
* ALSTROEMERIE, s. f. (bot.) Peregrina : 
planta análoga al narciso, originaria del Peru. 
ALTE (Véase Halte), ALTE-LÀ! inter). 
Como cuando se dice en castellano : ; ta, 6% 
tate ! 
ALTÉRABLE, adj. m. f. Alterable : lo que 
puede alterarse. 

* ALTERANT, 3. M. (med.) Alterante : todo 
remedio que altera, ó muda las humores. 

ALTERANT, ANTE, adj. Dicese de todo 
aquello que provoca, ó causa sed. 

* ALTERATIF, IVE, adj. Alterativo, va. 

ALTÉRATION, s.f. Alteracion : mudanza, 
6 mutacion de bien en mal, en lo fisico y en 
lo moral. | Adulteracion : alteracion : en la 
moneda. |(fig.) Agitacion, inquietud, del án1- 
mo. [Se toma tambien por la sed, causada por 
calor, 6 cansancio. 

* ALTERCAS, $. M., Ú ALTERCATION, s. f. 
Altercado, altercacion : debate, 6 disputa, 
entre dos personas, 6 dos partes. 

ALTERER, t. a. Alterar : mudar de bien 
en mal el ser, 6 las cualidades de las cosas, asi 


en lo físico, como en lo moral. Bajo de este 


sentido general es : inquietar el ánimo ; turba r 
la amistad; viciar un texto; malear un gé- 
nero; adulterar la moneda; depravar las cos- 
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tumbres; echar á perder el vino. | Es tambien 
dar, 6 causar sed, como, le poivre altère. 

ALTERER (S'), ©. r. Alterarse : desazo- 
mars, irritarse una persona. | (fs) Quebrar : 
à amistad. | Corromperse : los líquidos. | Ave- 
nar : los géneros comestibles. | Quebrarse, 6 
tajarse : los culores, etc. 

'ALTERNANTE, s. f. (bot.) Alternante : 
planta de la familia de los amarantos. 

‘ALTERNAT, s.m. Alternativa : derecho 
que tienen dos ciudades, etc., de ser alterna- 
tamente el sitio de una administracion. 

ALTERNATIF, IVE, adj. Alternativo : lo 
que se dice, 6 bace. 6 ejerce con alternacion, 
romo un discurso, un son, un empleo, etc. 

"ALTERNATION, 5. f. Alternacion. 

ALTERNATIVE, $. {. Alternativa : la facul- 
tad de escoger entre dos opiniones, ú ofertas, 
w entre dos cosas. 

ALTERNATIVEMENT, adr. Alternativa- 
mente. 

ALTERNE, adj. m. f. (geom.) Alterno. 

ALTERNÉ, Ez, adj. (blas.) Alternadas : se 
laman las piezas que se corresponden una con 
«tra, 

ALTERNER, o. n. Alternar. | e. a. Poner 
por órden, disponer ordenadamente una cosa 
despues de otra. 

"ALTERQUER, ©. a. Altercar : disputar. 

ALTESSE, s. f. Alteza : tratamiento de ho- 
LT à 
ALTHEA, $. f. (bot.) Malvavisco. | s. m. 
Alihea frutez : especie de arbusto. 

ALTIER, ERE, adj. Altivo, soberbio : di- 
cese de las personas, 
diehos, ete. 

"ALTIEREMENT, ado. Altaneramente. 
"ALTIMETRE, s. m.(geom.! Altímetro : ins- 
tramento para medir la altura de los objetos 
“ère el horizonte. 

"ALTIMETRIE, $. f. Altimetria : parte de 
ù æometria práctica, que enseña à medir 
turas, 


ALTO-BASS80 , 5. m. (mús.) Instrumento 
de cuerdas. 
“ALTO, 6 QUINTE DE VIOLE, s.m. (mús.) 
Vida : instrumento. 

ALUDE, s. f. Badana de color para cubier- 
tas de libros 


sus modales, miradas, 


ALUDEL, s. m. (quim.) Aludel : vaso su- 
bmatorio 


ALUINE, V. Absinthe. 

"ALCME, s. f. Leña menuda para encender 
A carbon de la a 

ALCMELLE, s. f. (an?.) La hoja de cuchillo, 
Mivaja, ete. 

" ALUMINE, s. f. Alúmina : tierra pura, base 
del alumbre y de las arcillas, 

ALCMINEUX, EUSE, adj. Alumbrado, 6 
tuminado : lo que tiene mixtura de alumbre, 
v pertieipa de él. 

ALUN, s. m. Alumbre : cierta sal mineral. 
lAlua-catín : lo mismo que pierre de soude. 

ALUNAGE, s. m. Entre tintoreros la accion 
d meter los tejidos, madejas, etc., en una di- 
"lación de alumbre hecha en agua. 

ALUNATION, $. f. quim) Formacion na- 
toral, 6 artificial del alumbre. 
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AMAR 


ALUNER, ©. a. Alumbrar : dar ú los paños 
un baño de agua de alumbre. 
ALUNIERE, s. f. Alumbrera : mina, 6 fa- 


brica de alumbre. 
” ALURNES, s. m. pl. Insectos herbivoros. 
ALVÉOLAIRE, adj. m. f. Lo perteneciente 
á los alveolos. 


ALVÉOLE, s. m. Alveolo : la cavidad que 
ocupan los dientos en la encía.| Casilla : que 
hacen las abejas en los panales. 

ALVEOLÉ, adj. Alveolado : parecido á un 
alveolo. 

*ALVÉOLITHE, s. m. Pólipo lapideo con 
radios. 

* ALVIN, INE, adj. (med.) Lo perteneciente 
al empeine. 

¿AL Y88ON, s. m. Aliso : cierta mata pe. 
queña. , 

AMABILITÉ, s. f. Amabilidad. 

AMADES, s. m pl. (blas.) Listas planas y 
paralelas, que por lo regular son tres. 

AMADIS, s, m. Manga de chupa abotonada 
hasta el puño. 

* AMADOTE, s. m. Amadota : pera. 

AMADOU, s. m. Yesca : para encender. 

* AMADOUEMENT, s.m. Caricía, halago. 

AMADOUER, Y. a. Popar, acariciar, ha- 
lagar : pasando la mano con palabras y ges- 
tos, 

AMADOUEUR, 5. m. Yesquero : fabricante 
de yesca. 

AMADOUTIER, s.m. (bot.) Hongo yes- 
quero.. - 

AMAIGRIR, t. a. y n. Enmagrecer, enfla- 
quecer : perder, ó quitar la gordura. 

AMAIGRISSEMENT, s. M. Lo flaco, la pér- 
dida de carnes : en un cuerpo ántes gordo, 6 

rueso. 

* AMALGAMATION, $. f. Amalgamacion: la 
accion y el efecto de amalgamar. 

AMALGAME, s.m. Amálgama : masa blan- 
da, que resulta de la mezcla del azogue con 
los metales. 

AMALGAMER, Y. a. Amalgamar : unir, ú 
mezclar el azogue con los metales. 

* AMAN,s.m.Tela de algodon, azul, 6 blanca. 

AMANDE, s. f. Almendra : la fruta del al- 
mendro. | La pepita que se encuentra dentro 
del hueso, ó cuesco de las frutas. | Amande 
verte : almendruco. 

AMANDÉ, s.m. Almendrada : bebida hecha 
de leche de almendras. 

AMANDER, V. Amender. 

* AMANDES, $. l pl. Almendras : llaman así 
los plateros álos diamantes, ó pedazos de cris - 
tal que han recibido esta figura. 

AMANDIER, s.m. (bot.) Almendro : árbol. 

AMANT, ANTE, s. y adj. Amante : aquel, 
6 aquella que ama con pasion á una persona 
del otro sexo. 

AMARANTBE, s. (. (bot.) Amaranto : in- 
mortal : planta. | adj. m. f. Del color de flor 
de amaranto. | 

AMARANTHINE , 53. f. (bot.) Especie de 
amaranto. . 

* AMARANTHOIDE, s. M. (bot.) Perpetuas, 
vadapié : planta. 

* AMARELLE, s.f. (bot.) Genelanilla : planta, 
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AMARINER, ©. 6, (néut.) Marinar : poner 
marineros del buque apresador. an el gpre- 
sado. 

*AMARQUE, $. f. (ndut.) Balisa, 6 boya : 
señal flotante en el mar, hecha de corchos, 6 
barriles vacios, para señalar los bajos, 6 es- 
collos junto à las costas, 6 puertos. 

AMARRAGE, $. m. (náut.) Amarradero : 
sitio à propósito para amarrar las enibarca- 
ciones. 

AMABRE, $. [. (ndut.) Amarra : los cabos, 
6 cables, con que se atan y aseguran las em- 
barcaciones en un fondeadero, ó puerto. 

AMARRE DE VOILES, s. f. (náut.) Pajaril. 

AMARRER, Y. a, Amarrar : afirmar, ase- 

rar con cables, 6 cadenas una embarcacion 

las argollas, postes, 6 anclas.| Amarrer les 
voiles dans un gros temps : aferrar las velas 
en un temporal. | Amarren la vergue qu mât: 


rozar. 

* AMARXLLIS, s.f.(bof.) Amarilis : género de 
de flor agradable, al cual correspon- 
en la flor de lis y la azucena. 

AMAS, s.m. Manton, cúmulo : de cosas en 
un mismo sitio. | (fg.) Tropel : cuando se dice 
de personas, ó gente, 

AMASSER , %, 4, Acumular, juntar, A£o- 
par. | Recoger, alzar : una cosa caida en el 
suelo. 

AMASSER (8'), v, r. Amontonane, agol- 
parse : cosas, O0 personas, en un mismo sitio. 

* AMASSKTTE, s. {. Cuchillo.: pedacito de 
madera, 6 suela, que sirve para recogas los 
colores despues de molidos. 

* AMASSEUR, s. m. Acumuladar : 
acumula. 


el que 


AMATELOTAGE, s.m. (ndut.) La accion. 
- de amateloter. 


* AMATELOTER , Y. 9. (náuf.) Juntar, 6 
hermanar los marineros dos á dos. 

AMATEUR, $. m. Amante de las cosas, 6 
aficionado á ellas, mas nunca de las personas, 
así se dice amateur de la gloire, de la mu- 
sique, de la peinture, etc. | Como substantivo 
absoluto, un amateur es un aficionado; y se 
entiende siempre de alguna arte liberal, ó no- 
ble ; á diferencia de un connaïsseur, que es 
un inteligente, ó práctico. 

AMATI, LR,.p. p. Y. Amatir. | Dicase : Hor, 
ou l'argent amati : oro, ó plata mate. 

* AMÁTINER (8), e. r. Prostituisae al pri- 
mero que se presenta, 

AMATIR, ©. a, En la plateria es.dejar el 
ara, à la plata sin pulir, que se llama mate. 

AMAUROSE, s. f. (med.) Gota serezz. 

AMAZONE, s. f. Amazona : aplicase á la 
muger animosa, de espiritu varonil. 

* AMBACT, s, M. (feud.) Territorio:cuyo po- 
saedor tiene el mero mixto imperia. 

AMBAGES, s. f. pl. (poc. us.) Ambages : 
rodees de palabras. 

AMBASSADR, s. [. Embajada : la comision 
que lleva el embajador, y tambien el mismo 
empleo. | (fam.) Recado, 6 mensage, que en- 
vía un particular á otro. 

AMBASSADEUR, s.m. Embajador : minis- 
tro público. 

AMBASSADRICE, s. f. Embajadora, 6 em- 
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hajatriz : muger de un.embajador. | (fam. ) Se 
dice de una muger que lleva , Ote. 

* AMBE, 5. vw. Ambo : dos números unidos 
en el juego de la lotería. 

AMBESAS, s. m. Ases : es voz del juego del 
chaquete, 6 de los dados. V. Beset. 

* AMBI, $. m. (cir.) Ambo : instrumento in- 
ventado por Hipócrates, para reducir Jas 
luxaciones del brazo. 

AMBIANT, ANTE, adj. Ambiente : lo que 
está, 6 anda al rededor, que es cireundante. 
Solo se aplica al aire la voz ambians. 

* AMBIDEXTERITE, s. f. Ambidenteridad : 
facultad del ambidextro, ó maniego. 

AMBIDEXTRE, adj. m. f. Ambidextro : 
maniego : el.que use y se sirve igualtnente de 
una mano que de otra. 

" AMBIEGUE, adj. Dicese de la oveja que ha 
parido dos carneros. 

AMBIGU, $. mM. Ambigú : una: comida en 
que se sirven flambre, frutas, y dulces á un 
mismo tiempo, y participa de colacion y ce- 
na. | (fig.) Mezcla, ó mezcolanza : do cosas 
opuestas 


AMBIGU_UE, adj. Ambiguo. 

AMBIGUITE, s. f. Ambigúedad. 

AMBIGUMBNT, adv. Ambiguamente. 

AMBITIEUSEMENT ,adt.Ambiciosamente: 
con ambicion. 

AMBITIEUX, EUSE, adj. y $. Ambicioso. 

AMBITION, s. f. Ambicion : deseo inmode- 
rado de honores, fama, mando, poder. 

AMBITIONNBR, 0. a. Ambicionar : desear, 
6 apetecer con ambicion, 

AMBLE, s.m. Portante : paso deandadura, 
del caballo. . 

AMBLER, vd. 1. Amblar, 6 ir de portante 
(voces ámbas anticuadas): andar el caballo al 
paso largo y sentado, 6 sca al pazo castellano. 

* AMBLOTIQUE, adj. (med.) Amblótico : que 
hace abortar. 

* AMBLYGONE, adj. m. f. (geom.) Ambligo- 
nio: obtusángulo. 

” AMBLYOPIE, s. f. (med.) Ambliopia : obs- 
curecimiento y debilitacion de la vista. 

AMBON , s. M, (anf,) Tribuna que habia 
ántes en las iglesias, adonde se subla á leer, 
ó cantar ciertas partes del oticio divino, y 
tambien á predicar. 

*’AMBOUCHOIRS, Ó EMBOUCHOTRKS, s. m. 
pl. Piernas : formas de botas. 

* AMBOUTIR, t. a. Hacer un pieza de metal 
CÓNCAVO-CONVEXA. 

* AMBOUTISSOIR, $. m. Glavera : tas donde 
se forman las cabezas de los clavos, y Tos pla- 
teros hacen los bollos en Ja plata. 

AMBRE, s.m. Ámbar : substancia resinas 
é inflamable. | Ambre gris : ámbar gris; fleur 
d'ambre : escobilla de ámbar. |Ambre jaune : 
suocino. _ 

AMBRE, EE, ad). Ambarino : de olor de 
ámbar : y ambarado, perfumado con ámbar. 

* AMBRÉADE, s. f. Ambar facticio. 

AMBRER, €. a. Perfumar con ámbar: ántes 
se decia tambien ambarar. 

* AMBRESIN, adj. Ambarino : de ámbar, que 
pertenece, 6 se semeja á él. 

AMBRETTE, s. f. (bot.) Ambarilla, abel- 


: plante, y flor ña. | Esppuie de 
incl, que viene de Egipto. 

AMEROISLE, s. [. Ambrosia.: segun la fà- 
bala, era el manjar de los dioses. |(fig.) Man- 
As celestial, 6 de ángeles : se dice por exage- 
racion de todo manjar, 6 ó bocadp muy delicado 
y delici ios0. 

" ASRROSIAQUE, adj. Que huele 4. ámbar. 

*ANBROSIEN, ENNE, adj. Ambrosiano : $8 
dice de las cosas que toman la denominacion 
de S. Ambrosio, como, rite ambrosien, messe 
ambrosienne, chant ambrosien, etc, rito, 
misa, canto, ambrosianos. 

"AMBROGINTE, s. f.(bot.) Ambrosia : planta. 

"AMBULANCE, $. f. Hospital militar anm- 


AMBULANT, s. m. Comediante de la la- 
ra 
ANBULANT, ANTE, adj. Ambulante, am- 
baletivo : diorsa de las personas que-no hacen 
parada, ni tienen habitacion fija. 
ANBULATOIRE, adj. m. f. Es lp. mismo 
que ombulante en castellano; nero salo se 
aplica al tribunal que no tiens residencia per- 
manente. | (fig.) nstante, mudable, va- 
como, la volgntá de l'homme est am- 
talas foire. 
ABULE, s. f. (bot.) Ambulia : planta aro- 
náica de las Indias. 
sf: Alma : lo que es principio de la 
de a los seres vivientes. | (fg.) Tiene 
hs mismas. caciones y aplicaciones que 
en castellano. | Ames du purgatoire : se dice 


Ak, ER, adj. (déplom.) Solo se usa. on, pa- 
tentes y privilegios reales, pues fuera de esto 
e pl salicuada : corresponde á nuestro 


“andina. 1,m (691) Gornillo, cor- 
Pr eme mi »>. side de Normandis. 

f.. Mejoramiento : la 
30n10n con de mejo mejorar” 


hacer mejor á una cosa. 
Lindiorafions sorafions : majo 
tancias de MEJOrAr, 
ca mejorada. 


; esto es, los efectos 
el mismo estado de 
nas +. a. Mejorar : abonar, boni- 
: URSS vihas, una hacienda, etc. 
"AMELIORISSEMENT, $. M. Mejora. Es yoz 
slo usada en la religion de S. Juan, Y. 4mé- 
"ra ton. 


UMR. s. f. (bot) Amemona, ó patas : 


PAM. (Voz hebrea del rezo eclesiástico, 
‘Be entra en muchas frases francesas del es- 
ce lamiliar, comoenotras castellanas.) Amen, 


 CENAGE , $. M. Acarrea, transporte, 
porte, trajin : y tambien lo que se paga por 


e 
AGEMAST, 2 m. Ordegranza para 
Paro y cortas de montes, 

ANENAGER., 0. 4. Distsibuir la leña de 
Wa corta, segun sus calidades, en madera 
Jara construiz, leña para quemar, etc. 

ANEADABLE, y m. f. Lo.que merece ser 
multado, 6 me 

AMEN, £ f. Enmienda : satisfsccion, 6 

3. 
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castigo peral por algun daño cometido. Diceso 
mas comunmente multa. 

AMBNDE HONORABLE, s, f, Pública re- 
tractacion, ó satisfagcion : 4 que se condena à 
una persona que ha delinquido. 

AMENDEMENT, s.m. La mudanza de malo 
en bueno, 6 de bueno en mejor, en lo fisico y 
en lo moral. Así es: enmendacion de un. libro; 
enmienda de la vida ; mejoría de la salud ; me- 
jora, 6 abono, de una hacienda, etc. 

AMENDER, t. a. Multar : condenar &.pa- 
par multa, ( pena pecuniaria, impuesta: por 

a justicia. | Mejorar, 6 hacer, buena : upa 
cosa. | Abonar, 6 bonificar : unas tierras. | (fig.) 
Enmendar, corregir : yerros, defectos. 

AMENDER, t.n. Mejorarse, ponerse buenp : 
un enfermo. | Mejorarse : la suerte. | Bajar de 
precio : las. cosas, 

AMENER. (mandat d”), s,m. (for.) Es órden 
de acompañar á alguno delante del juez, sin 
estrépito ni ruido. 

AMENER, 0. G. Traer, conducir, acarrear 
de otra parte al paraje, ú pais donde está e 
que habla. | Quel bon vent vous amène? 
¿ qué aires te traen? | Ce vent nous amé- 
nera de la pluie : este viento traerá agua. | 
On l'amena à son juge : le condujéron á su 
juez. | Cette affaire amène des inconténiens: 
este negocio trae consigo inconvenientes ; 6 
aménera de grands maux : accarreará gran- 
des males. | Tambien es introducir, poner en 
uso: les femmes aménent les modes. | Traer 
á alguno, persuadirle, ó forzarle : á que haga 
tal, ó tal cosa. 

AMENER (les voiles, le pavillon), v. 
(náus,) Amainar las velas, arklar la bandera; 
. AMÉNITÉ , 5. /. Amenidag: gracia, bel- 

eza. 
* AMÉ ORRHÉE, s f. (med.) Amenorrea, 
6 interrupcion de flujo menstrual. 

AMENTACÉES, s. f. pl. (bot.) Plantas con 
saxo separado, 

AMENUISER, ©. a. Adelgazar : ponen sutil, 
6 delgada, una cosa. 

AMER, s. m. Lo amargo, el amargor. | 
Tambien se toma por la hiel de ciertos ani- 
males, especialmente de los pescados. 

AMER., ERE, adj. Amargo : lo que tiena 
amargor en el. gusto. | (fig.) Amargo : lo que 
causa amargura en el ánimo. 

AMEREMENT, ado. (fig.) Amargamente : 
con pena y dolor, 

* AMÉRICAIN, ALNE, adj. y 5. Americano : 
de América, perteneciente á ella. 

AMERTUME, $. Trap el amargo de 
in sabor, 6 gusto.| (fig.) Amargura : sin.sa- 

r, a. 

* AMESURER, t. a. Reducir á su justo valor. 

AMÉTBXSTE, s.f. Amatista : cierta piedra 
preciosa. 

AMEUBLEMENT, s. M. Ajuar, homenaje : 
los meubles y alhajas de una casa, ó sala. 

* AMBUBLER, Y. a. Amueblar : una casa, 
un habitacion. 

AMEUBLIE, adj. (agr.) Mullida : hablando 
de la tierra. 

AMEUBLIR, t. a. (for.) Hacer muebles los 
bienes raices. 
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AMEUBLISSEMENT , s. m. (for.) El acto 
de hacer muebles los bienes raices. 

* AMEULONER, tv. a. Entolvar : echar los 
granos en la tolva,ó tramoya de un molino. 

AMEUTEMENT, s. m. (poc. us.) Amotina- 
miento. 

AMEUTER , ©. a. Átraillar, ó juntar los 
perros de caza. | (Ag.) Amotinar, atropar, 6 
juntar : gentes para un alboroto. 

AMFIGOURI, s. m. (fam. joc.) V. Amphi- 
gouri. 

AMI, TE, s. Amigo, ga. | Allegado, da. | 
Amt : palabra con que responde el que llama 
á una puerta cuando le preguntan : ¿Quién es? 
ES lo mismo que gente de paz, en castel- 

ano. 

AMIABLE, adj. m. f. Amistoso. | A l'a- 
miable, adv. Amistosamente, como amigos. 

AMIABLEMENT, adv. De un modo amis- 
toso, con amistad, amistosamente. 

AMIANTE, s. m. Amianto : cierta piedra 
que se deshace en hebras y astillas. 

AMICAL, ALE, ad . Amigable : lo que pro- 
cede de la amistad. Nunca se dice de las per- 
sonas, sino de lus cosas que vienen de ellas. 

AMICALEMENT, adv. Amigablemente. 

AMICT, $. m. Amito : una de las vestidu- 
ras del sacerdote para decir misa. 

AMIDON, $. m. Almidon. 

AMIDONNIER , s. m. Almidonero : fabri- 
cante de almidon. 

AMIDONNERIE, s. f. Fábrica de almidon. 
* AMIGNARDER , t. a. Mimar, acariciar, 
halagar. 

* AMIGNONNER , (S') v. Y. Alindarse : po- 
nerse lindo, bonito. 

* AMIGNOTER, 9. a. Signitlca lo mismo que 
amignarder. 

A-MI-LA, (mús.) La, 6 a-la-mi-re : la sexta 
voz de la clave de ut. 

AMINCIR, 0.4. Adelgazar. 

AMINCISSEMENT, s. m. Adelgazamiento. 

AMENTAS, s.m. (cir.) Venda para la nariz, 

AMIRAL,s. m. (ráut.) Almirante : jefe su- 
premo de la marina. 

AMIRAL, ALE, adj. Lo que pertenece al 
almirante ; así se dice : vaisseau amiral : 
navío almirante; galère amirale : galera al- 
miranta ; esto es, el buque que monta el 
almirante. 

" AMIRALE, s. f. (náut.) La muger del almi- 
rante : la señora almiranta. 

AMIRAUTE, s. f. (náut.) Almirantia: em- 
pleo,ó dignidad del almirante. | Almirantazgo : 
el tribunal de su jurisdiccion. 

" AMISSIBILITE, +. f. Amisibilidad. 

AMISSIBLE, ad). m.f. Amisihle : que puede 
perderse. 

AMITIÉ, s. f. Amistad : afecto que se pro- 
fesa á alguno, y gue regularmente es corres- 
pondido. | Precediendo el verbo Faire, tiene 
varios sentidos, como hacer fiestas, caricias, 
á alguno; contraer amistad, 6 hacerse amigo 
con él; hacer el favor, ó gusto á alguno de 
tal, ó tal cosa. | Amitié es tambien galanteo, 
trato amoroso. | En plural, Amitiés, despues 
de los verbos Faire y Dire, son agasajos, fa- 
vores, expresiones de cariño, 


AMOR 


AMM, $. m. (bot.) Xista : planta. - 

AMMON (corne d”), (hist. nat.)s. f. Cuerna 
de Amon : concha espiral, que se halla petri- 
ficada. | 

AMMONIAC, AQUE, adj. Amoniaco. | Sel 
ammontac : sal amoniaco. | (¡omme ammo- 
niaque : goma amoniaca. 

AMMONIAQUE, s. f. (quím.) Amoniaco : 
nombre que ahora se da á lo que ántes se 
llamaba alcali colatil. : 

AMNIOS, $. M. (anat) Zurron : membrana 
delicada que envuelve el feto. 

AMNISTIE, s. f. Amnistia : perdun general 
que se concede por un soberano á los rebeldes, 
sediciosos, 6 desertores. 

AMNISTIÉ, ÉE, adj. Que ha obtenido una 
amnestia. 

AMNISTIER, v. a. Comprehender en una 
amnestía. 

AMODIATEUR, s. m. Arrendador. 

AMODIATION, s. f. Arrendamiento de al- 
guna tierra por aparceria. 

AMODIER, 4.a. Arrendar : dar, 6 tomar en 
aparceria alguna hacienda. No es voz gene- 
ral, sino de ciertas provincias. 

AMOINDRIR , ©. G. Minorar: disminuir, 
apocar : reducir á ménos, ó acortar la canti- 
dad, ó fuerza de una cosa. 

AMOINDRIR, %. N. Minorar: disminuir, 
bajar. 

AMOINDRISSEMENT, s. m. Diminucion, 
minoramiento, merma : de una cosa. | (fig. 
Menoscabo, decadencia, reduccion # ménos. 

* AMOLETTES, $. f{. pl. (náut.) Agujeros 
donde entran las barras, ó palancas del ca- 
bestante. 

AMOLLIR, v. a. Ablandar : poner blanda, 
6 suave una cosa dura, 6 tiesa. 

AMOLLISSEMENT, s. m. Ablandamiento : 
la accion de ablandar. 

*AMOME , s. m. (bot.) Amomo: perejil de 
Macedonia : planta pequeña muy semejante 
al apio. 

AMONCELER, 0. a. Amontonar : apilar, 
poner muchas cosas unas sobre otras. 

AMONCELLEMENT , 5. Mm. Amontona- 
miento. 

* AMONETÉ, s.m. (for.) Amonestado : aper- 
cibido por la justicia. 

* AMONETER, 0.6.(for.) Amunestar : aper- 
cibir por la justicia. 

AMONT, adv, (ndut.) Hácia arriba, agua 
arriba : es voz de barqueros de rio. V. 4ra/. 

AMORCE, s. f. Cebo : se dice del que se 
pone para atraer los pájaros, los peces, etc., 

del que se echa en la cazoleta, 6 fogon de 
as armas de fuego. | (Ag.) Atractivo, incen- 
tivo, 6 fomento : de una pasion. 

AMORCER, ©. a. Cebar : dar,ó echar celo 
á las aves, peces, y otros animales para co- 
gerlos. | Cebar : echar pólvora en CAzO- 
letas, 6 fogones de las armas de fuego. | (fig. 
Atraer, entretener, saborear : con promesas, 
Ó esperanzas. 

AMORÇOIR, s. m. Gubia : barrena pequeña 
que usan los carreteros para dar el primer 
taladro á los cubos de las ruedas. 

* AMOROSO, adj. y s. (mús.) Amoroso. 


AMPH 


LR PMA s. m. (bot.) Indigo bastardo : 
ta. 

" ANORPHE, adj.m. f. (hist. nat.) Amorfo : 
sin forma, ó figura determinada. 

AMORTIA , Y. a. Amortiguar : quitar el 
ardor, la violencia, 6 la vivacidad, à una cosa, 
como à la llama, à un tiro, á los colores. | 
¡for.) Amortizar: bienes ; redimir 6 extinguir: 
un censo, etc. | (fg.) Entibiar, templar, apa- 
gar : el ardor de las pasiones, de la juven- 
tud, ete. 

* AMORTISSABLE, adj. m. f. Amortizable : 
se dice de las rentas, pensiones y feudos que 
pueden ser amortizados. 

AMORTISSEMENT , s. Mm. Amortizacion : 
la sccion, 6 derecho de amortizar. | Extincion, 
6 redencion : de un censo, 6 renta. |(arqutt.) 
El adorno, ó remate, que se pone en el coro- 
namiento de una obra. 

AMOUR, s. m. Amor : afecto del alma que 
quiere Jo que es,ó parece amable. | Con este 
nombre adoráron los gentiles una divinidad. 

Amours, s. f. en plural, siempre se dice de 

pasion del amor, y tambien del objeto ama- 
do. | Amour propre : amor propio. 

AMOURACHER, v. a. (fam.) Enamoricar. 
| S'amouracher, v. r. Enamoricarse, amar- 
telarse. 

AMOURETTE, s. f. Amorcillo : amor pa- 
sajero, ó bobo.|(bot.)Grama de amor : yerba. 

AMOUREUSEMENT, adv. Amorosamente : 
cariñosamente. | 

AMOUREUX, EUSE, adj. Enamorado, apa- 
sionado : ya sea de personas, 6 de cosas. | Nunca 
«igsnilica en español lo amoroso, que es lo 
tierno y cariñoso : esto se dico en frances 
tendre, touchant. 

AMOVIBILITE, 5. f[. Amovibilidad : pro- 
piedad de una cosa de ser amovible. 

AMOVIBLE, adj. m. f. Amovible : que 
paede ser removido, ó destituido de un em- 
pleo; se dice tambien del mismo empleo 
cuando no es (jo. 

AMOVIBLE, adj. m. f. Amovible : que se 
puede remover , ó quitar. 

AMPASTELER , ©. Ga. Dar los tintoreros 
a ls paños, lanas, etc., el color azul de 
pastel. | 

AMPELUTE, 5. [. Ampélita : tierra negra 
que se usa para teñir los cabellos, las ce- 
jas, ete, 

AMPHIARTHROSE , s. f. (anat.) Articu- 
lación 


AMPMIBIE, adj. y s. Anfibio : animal que 
vive en la tierra igualmente que en el agua. 

* ANPHIBOLE, s.m. Anílbolia : piedra cris- 
lalizada, que ántes se llamaba, chorlo negro, 
à cuyo genero pertenece la piedra de toque 
nataral. 


AMPBIROLOGIE, s. f. Anfibologia : vicio 
de una frase, à cláusula, que la hace ambi- 
sua y obscura. | 

_AMPHIBOLOGIQUE, adj. m. f. Anfiboló- 


gico : equivoco. 
AMPHIDOLOGIQUEMENT, adv. Anfibolo- 
gicamente: con logi 


a. 
AMPBIGOURI, 3.1. (fam. joc.) Baturrillo : 
frase, discurso, Ó poema burlesco, de ideas 
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desordenadas, y palabras que no tienen sen- 
tido determinado. 

* AMPHIPTERE, 5. M. (blas.) Dragon alado. 

* AMPHISBENE, s.m. Anfisbena : culebra 
con dos cabezas. 

AMPHISCIENS , adj. pl. (cosmog.) Anfis- 
cios : llámanse así los habitadores de la zona 
tórrida. 

* AMPHISMILE, $. M. (cir.) Anfismilo : es- 
calpelo con dos cortes, 

AMPHITHEATRE, s.m. Anfiteatro : para 
ver los espectáculos, como combates de gla- 
diatores, de fleras, etc., entre los antiguos. | 
Hoy se dice de un sitio elevado en frente de 
teatro, desde donde los espectadores ven ca- 
modamente la representacion. 

AMPHORE, s. f. Vaso de los antiguos para 
los licores : contenia 24 azumbres. 

AMPLE, adj. m. f. Amplio : extenso, espa- 
cioso, capaz. 

AMPLEMENT , adv. Ampliamente : exten- 
samente. 

_ AMPLEUR, s.f. Amplitud : anchura, exten- 
sion. 

AMPLIATIF, IVE, adj. Ampliativo. 

AMPLIATION, s. f. En las contadurias es 
el traslado que se guarda de los recibos, car- 
tas de pago, etc. | Lettres d’ampliation : (for.) 
despacho dilatorio, concesion de mas término. 
A AMPLIER, v. a. (for.) Dilatar el término, 

plazo. 

AMPLIFICATEUR, s. m. Amplificador : se 
toma en frances por el exagerador, 6 encare- 
cedor de lo que dice, ó escribe. 

AMPLIFICATION , s. f. Amplificacion : 
cierta figura retórica. En frances se toma 
tambicn por la exageracion, ó encarecimiento, 
con que alguno refcre,6 pinta una cosa. 

AMPLIFIER, 9. G. Âmplificar : extender. | 
Aumentar, exagerar, abultar : lo que se refle- 
re, 6 se rescribe. 

AMPLISSIME, s. (aum.) Muy amplo. 

AMPLITUDE , s. f. (astr.) Amplitud : el 
arco del horizonte comprehendido entre el 
ecuador y el astro. | Algunos escritores han 
dicho amplitude por extension y anchura. 

AMPOULE, 6 AMPOULLE, s. f. Ampolla : 
redoma : en este sentido solo se dice de la 
Santa Ampolla en que se guardaba el óleo 
para ungir á los reyes de Francia, llamada la 
Sainte Ampoule de Reims.) Comunmente se 
dicen ampoules las ampollas, 6 vejigas, que 
se levantan en el cútis; y tambien las campa- 
nillas, ó burbujas, que se forman encima del 
agua cuando hierve, 6 llueve con fuerza. 

AMPOULE , EE, adj. Hinchado, hueco, 
pomposo : solo se aplica al estilo y lenguaje. 

* AMPOULETTE, s. f. Ampolleta : reloj de 
arena que se lleva en las embarcactones. 

AMPUTATION, s. f. (cir.) Amputacion. 

AMPUTER, t.a.(cir.) Amputar : cortar un 
miembro del cuerpo. 

AMULETTE, s.m. Amuleto : remedio, se- 
ñal, 6 caracter supersticioso, que lleva con- 
sigo el que quiere preservarse de algun mal. 

AMURER, 0. 4. (náu!.) Amurar : tirar por 
la amura, llevando el puño de la vela hasta 
la proa. 


ANAG 


AMURES ,3.f. pl. (udut.) Amuras : cuerdas 
que hay en los puños de la mayor y trinquete, 
para llevar el que convenga hácta la proa. 

AMURGQUE, $. f. de olivas. 

* AMUSABLE, adj. m. f. Que puede ser di- 
vertido. 

AMUSANT, ANTE, adj. Divertido, entre- 
tenido, ameno ; esto es, que divierte, entre- 
tiene, 6 recrea. Se aplica á las personas y à 
sus obras, dichos y genio. 

AMUSEMENT, s. m. Entretenimiento, re- 
creacion, pasatiempo. | Tambien se aplica al 
ardid con que, para ganar tiempo, se le dan 
á uno falsas esperanzas, 6 promesas : y en- 
tónces es entretenida, y largas (vulgarmente 
hablando). 

AMUSER, v.a, Entretener, divertir, hacer 
asar el tiempo con gusto, ó sin molestia. 
ngaitar : llevar entretenida, 6 engañada, à 

una persona con palabras, 6 promesas. 

AMUSETTE, $. f. Juguete, bujería para 
entretener á los niños. | Aplicase en estilo Jo- 
coso á cosas serias. 

” AMUSEUR, s.m. Jocoso, divertido : el que 
divierte á los demas. 

" AMUSOTRE, s. f. (No se usa ya) Recreo : di- 
version ; todo lo que recrea, 0 divierte. 

AMYGDALBS, s. f. pl. ¡anat.) Agallns : las 
glándulas interiores que están à la entrada de 
la garganta. . 

AMYLACÉ, ÉE, adj. Del almidon. 

AN, s. m. Año: el tiempo que gasta el sol 
en volver al punto del zodiaco de donde saltó. 
Dicese : Pan du salut, de grâce : el año do 
nuestra redencion ; Pan du Sefgneur : el año 
del nacimiento del Señor ; an bissextile : año 
bistesto ; jour de l'an, premier jour de Pan: 
dia del año nuevo. 

ANA, s.m. Coleccion de sentencias, diseur- 
sos, 0 anécdotas separadas. 

*ANABAPTISME, s.m. Anabaptismo : secta 
de los Anabaptistas. 

* ANABAPTISTES, s.m. pl. Anabaptistas : 
herejes que no bautizan á los niños hasta que 
tienen uso de razon. 

ANABROSE, s. f. Corrosion. 

ANACARDE, $. m. (bot.) Anacardo : fruto 
de un árbol de la India. 

* ANACARDIER , s. m. (bot.) Anacardo : 
árbol. 

* ANACATHARSE, s.f. (med.) Anacatarcía : 
expectoracion de la linfa. 

* ANACATHARTIQUE, adj. Anâcätärtieo : 
que provoca á expectorar. 

_ ANACHORBTE, s.m. Anacoreta : ermita- 
ño, 6 monge solitario en un yermo, ó desierto. 

* ANACHOSTE, s. f. Anascote : tela de lara 
cruzada. 

ANACHROWISME , s. m. Ánacronismo : 
yerro en la eronologia. 

ANACREONTIQUE, adj. m. f. Anacreón- 
lico : se aplica á los versos ú odas de Ana- 
creonte y de sus imitadores. 

ANAGALLI8, s. m.(bot.) Anagálida : mu- 
rdfas : clerta planta silvestre. V. Mouron. 

ANAGIRIS, 6 BOIS-PUANT, s.m. (bot.) 
Avagiris : planta de dlor fuerte y desagra- 
dable, que produce las judias hediondes. 


*ANAGOGIE, 3. f. Anagogia : sentitlo mis- 
tico de la Sagrada Escritura, 

ANAGOGIQUE, adj. m. f. Anerógies. 

ANAGRAMMATISER, ©. €. Anagramati- 
zar : hacer . | 

ANAGRAMMATISTE, s. m. Anagramátl- 
zador : el que hace anagramas. 

ANAGRANMME, s. f. Anagrama : tránspo- 
sicton de las letras de un nombre. 

*ANAGRAMMER, ©. a. Anagramatizár : 
hacer anagramas. 

ANAGYRIS , $. Mm. (bot.) Planta legumi- 
nosa. 

ANALECTES, s.m. pl.knalectss : fragmen- 
tos escogidos de un autor. 

* ANALECTEUR, s.m. Autor de analectas, 

ANALEME, 3. M. ri Analema. 

"ANALEPSIE , $. f. Análepcia : uso de los 
fortificantes. 

ANALEPTIQUE, adj. th. f. (mud.) Ana- 
léptico : remedio restaurante. | s. f. Una de 
las partes del acto de conservar la salud, ó 
de la higtene. 

"ANALOGIE, s. f. Análogía : relación, pro- 
porcion, 6 convenjencia que tienen unas cosas 
con otras. 

ANALOGIQUE, adj. m. f. Analógico. 

ANALOGIQUEMENT , adv. Analógica - 
mente. 

* ANALOGISME, 5. m. (dialéct.) Analopts- 
mo : argumento de la cosa ul efecto. 

ANALOGUE (à), adj. m. f. Andiogo : «pro- 
porcional. | 

ANALYSE, s. f. Analisis : reduccion, reso 
lucion de un cuerpo fisico á sus principios. | 
(matem.) Analisis: el arte de resolver los pro- 
blemas por el álgebra. | Analisis : la reduccion 
de un discurso, ú obra á sus partes princi- 
pales, para conocer mejor su órden y seguida. 

ANALYSER, %. a. Analizar : hacer ta ana- 
lists de alguna cosa en los tres sentidos que 
comprehende la voz analyse. 

ANALYSTE, $. m. (matem.) El que sabe 
la analisis. En castellano se puede limar 
analizador, porque analista es equívoco del 
que escribe anales. | 

ANALYTIQUE, adj.m.f. Analitieo : lo que 
pertenece al analisis. 

ANALYTIQUEMENT , adv. Anäliticarnen- 
te : de un modo, ó con método analítico. 

* ANAMORPHOSE , $. f. La pintura que, 
vista de cierto punto, re mita: una cosa; 
y otra, vista de frente, ú otro punto. 

ANANAS, s. in. (bot.) Ananas : da pa de 
Indias. 

ANAPESTE, 5. M. (poes.) Anapesto : pié 
de verso griego y latino, compuesto de dos si- 
abas. 

* ANAPESTIQUE, adj. m. f. (poes.) Arra- 

tico 


¿ANAPHORE, s. f. Anáfora : figura de re- 
tórica. 

* ANAPHRODISTE, $. f. Anafredista : estado 
de un ente anafrodita. 

* ANAPHRODITE, adj. m. f. Athfrodita : 
que no es propio para la generacion. 

ANAROHIE, s. f. Anarquía : estado de un 

pais sin cabeza ni gobierno. 
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ANARCHIQUE, adj. m. f. Anárquico : lo 
que tuca á la anarquía. 

* ASARCHISTE, $.m. Anarquista : partida- 
rio de la anarquía. 

*ANARRHIQUE, $. M. Lobo marino : género 
de peces del mar setentrional. 

ANASARQUE 5. f. (med. ) Anasarco : hy- 
impesia del ejido celular. 

ANASTALTIQUE, ad). (med.) Anastáltico : 

10. 

"ANASTOMATIQUE, adj. y s. (med.) Añas- 
torrático : medicamento contra la rotura y el 
infarto de las venas. 

"ANATE, s.f. Anate : especie de tintura 
reja de las Indias. 

ANATHEMATYSER , t. a. Anatemátizar : 
evcomolgar, echar una excomunion. l (fam.) 
Dicese por maldecir, 6 ecttar una maldición. 

ANATHEME, s.m. Anatema : excomunion. 

"ANATOCISME, s.m. Usura dobte : que con- 
«ute en llevar interes del interes. | 

ANATOMIE, s. f. Anatomía : diseccion, Ô 
separacion artificiosa de las partes del cuerpo 


ANATOMIQUE, adj.m. f. Anatomico : per- 
teneciente à la anatomía. 
ANATOMIQUEMENT , adv. Anatóúmica- 
mente. 
ANATUMISER, v. ü. Anatomizar : hacer 
ia. 
ANATOMISTE, s. m. Anatomistàä, añató- 
mico : el profesor de anatomía. 
"ANATRON, V. Natron. 
TES, adj. (bot.) Con dos cortantes, 6 
e 


ANCÊTRES, s. m. pl. Antepasados ; esto 
es, los padres, abuelos, y demas ascendientes. 
Tambien se toma por los hombres que vivié- 
ron en tiempo, 6 en siglos pasados, sin ser de 
la misma familia ; pero si de una misma na- 
«no, y entónces se dice bien por nos ancêtres : 
muestrós MAyores. 

ANCETTES DE BOULINE, s.f. pl. (náut.) 
Garruchos : poas, cabos que se ponen j fijan 
por una y otra banda de las velas en las re- 
HA2AS. 

"ANCHAU, s. m. Vaso para apagar la cal. 

ANCRE, s. [.(mús.) Estrangul: la caña, Ó 
#lLuela con que se toca el bajon , el oboé , y 
tros instrumentos de aire. | Tambien se dice 
sarho la lengüeta, 6 cañoncillo chato de cobre 
que se pone en los cañones de órgano; y el 
otducto,ó canalita por donde cae la harina 
el el arca del molino. | 

ANCHE, adj. (blas.) Alfanje, 6 espada an- 

y Corva. 

"ANCHER, £. a, (mús.) Estrangular : aco- 
widar el estrangul, ó lengüeta en los instru- 
NOS, 

ANCHILOPS, s. m. (cir.) Tumor en el oju. 

1YcuHors, s. m. Anchoa, 6 anchova : pes- 
“«lillo menor que la sardina. 

_ANCHUSE, s. f. Lo mismo que Buglosse. 

_ ANCHYLOSE , s. f. Anquilósis. V. Anky- 
'L19, 


ANCIEN, s. m. Antiquior : el mas antiguo 
% un cuerpo, 6 comunidad. Usado en plural, 
ki anciens son los antiguos (Griegos y Roma- 


nos), y no los anctanos, ni los viejos : solo 
decimos los ancianos eh este ejemplo : les 
anciens du peuple d'Israél. 

ANCIEN , ENNE, adj. Antiguo, tambien 
viejo : conforme es la cosa á que se aplica. 

ANCIENNEMENT, adv. Antiguamenté : en 
lo antiguo. , 

ANCIENNETE, s. f. Antigúedad : se toma 
comunmente por la de un empleo; del in 
greso en algun cuerpo. | En los demas sen- 
tidos se usa mejor de la voz antiquité. 

ANCILES, s. m. pl. (ant.) Ancilias, ú an- 
ciles : escudos que los Romanos creian baja- 
dos del ciclo. 

ANCOLTE, s. f. (bot,) Aguileña, ó pajarilla : 
planta que se cultiva éh los jardines. l 

ANCRAGE, $. m. (náut.) Anclaje : silio cú- 
modo para anclar una embarcacion. | Ánco- 
raje : derecho que se paga en los puertos para 
anclar. - o 

ANCRE, s. f. (náut.) Ancla, 6 áncora : la 
segunda voz se vá anticuando, y sólo queda 
para el estilo métäférico y poético. . 

ANCRER, iv. 1. {ndut.) Anclar : echar el 
ancla, 6 las anclas. | (fig.) Dar fondo, echar 
raices : establecerse en un paraje. 

ANDABATE, s. m. Antiguo gladiator que 
combatia con una venda en los ojos. 

ANDAIN, s. m. Tránco, tajo : el que abarca 
la guadaña á cada paso que da el segador, 

ANDANTE, adv. (mús.) Andante, 

¿ANDILE Y , 8. f. (bot.) Especie de albér- 
chigo. 

ANDOUILLE, s. f. Especie de morcilla, 6 
embuchado de trias de cerdo. | Andouille de 
chair de porc : salchicha. 

ANDOUILLERS, s.m. pl. Mogotes : los,pri- 
meros pitoncitos que echa el ciervo. 


ANDOUILLETTE, s. f. Albóndiga, albon- 


diguilla. 

* ANDRATOMIE, 6 ANDROTOMIE, s.f. An- 
dratomia : diseccion del cuerpo del hombre. 

* ANDRÉOLITE, s. m. Andréolita : piedra 
de la especie del jacinto. oo 

* ANDRIENNE, s. f. Andriana : bata ancha 
de muger, que no ceñia al talle. 

ANDROGYNE, s. ur. Andrógeno : herma- 
frodita. 

* ANDROMANIE, s. f. Andromanía : amor 
desordenado de los hombres. 

* ANDROMAQUE, 5.f.(fig.) Andrómaca : viu- 
da desgraciada. 

ANDROIDE, s. m. Maniqui : que anda y 
habla por medio de muelles, 

ANDROSACE, s. f.(bot.) Androsace: planta 
aperitiva. 

ANDROTOMIE, $. ( Androtomia. 

ÂNE, s. m. Asno : llámase tambien en cas- 
tellano burro, borrico, pollino, jumento. | 
Burro : el cajon sobre el cual ponen los libre- 
ros las prensas de enlomar y cortar. | (fig.) 
Se aplica á la persona muy ruda, y de corto 
entendimiento. | Contes de Peau-d'âne : cuen» 
tos de viejas, 

ANÉANTIR, tv. a. Aniquilar, anonadar : 
reducir á la nada. | Como t. a. $'anéantir es 
deshacerse, acabarse ; y en estilo mástico ano- 
nadarse, humillarse. 
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ANÉANTISSEMENT, s.m Aniquilamien- 
to, anonadamiento: este último se usa en 
sentido "figurado por abatimiento, que tam- 
bien se dice humillacion. 

ANECDOTE, s. f. Anécdota : particulari- 
dad, ó pasaje secreto de la historia, omitido, 
ú suprimido por los historiadores anteceden- 
tes. Üsase mas frecuentemente en plural en 
el sentido de memorias secretas, ó arcanas. | 
En este último sentido es tambien adjetivo, 
como, l’histoire anecdote de Procope : la his- 
toria arcana de Procopio. 

” ANECDOTIQUE, adj. m. f Anecdótico : lo 
que pertenece a las anécdotas. 

ÂNÉE, s. f. La carga de un borrico. 

ANÉGYRADHE, adj. m. f. Anegirafo : sin 
titulo. ° 

ANEMASE, s. f. (med.) Falta de sangre. 

ANEMOMETRE, s. mM. Anemómetro : ins- 
trumento para medir la velocidad y fuerza 
del viento. . 

* ANÉMOMÉTRIE , s. f. Anemometría : el 
arte de medir la fuerza del viento. 

ANEMONE, 5, f. (bot.) Anémona : cierta 
planta con flor de varios colores. 

* ANÉMOSCOPE, s.m. Anemoscopio : ins- 
trumento para conocer la mutacion del aire 
con antelacion. | 

* ANÉPIGRAPHE, adi: m. f. Anepigrafo : 
lo que no tiene titulo ni inscripcion. 

ÂNBRIE, s.f. Asnada : burrada, borricada : 
dicho, 6 hecho muy neclo. 

3SE, $. ( Aspa: burra, borrica : tam- 
bien se dice pollina, jumenta. | (fig. fam.) Se 
aplica á la muger tonta, ó ruda. 

ANET, s. m. (bot.) Aneto, eneldo : cierta 
planta parecida al hinojo. 

* ANEVRISMAL, ALE, adj.(cir.' Lo pertene- 
ciente á la neurisma. 

ANEVRISME, $. m. (cir.) Aneurisma, à 
neurisma : tumor formado por la relajacion, 6 
rotura de alguna arteria. 

ANFRACTUEUX, EUSE, adj. Fragoso : ás- 
pero, tortuoso. , 

ANFRACTUOSITE, s.f. Fragosidad : des- 
igualdad, aspereza de un camino. 

* ANFRACTURE, V. Anfractuosité. 

ANGAR , 6 HANGAR, s. m. Colgadizo, 
cohertizo : sotechado fijado en la pared. 

ANGE, s.m. Angel : ente creado puramente 
espiritual. | Tambien se llama ange la palan- 
que con dos balas que dispara la artillería. 

Rire aux anges : reirse entre si; roir les 
anges : ver las estrellas, cuando se lleva un 
golpe. | Especie de rodaballo parecido á la 
raya 


ANGÉLIQUE, s.f. (bot.) Esmirnio, ó angé- 
lica : planta. | Tambien se dice angélique à 
la citara, instrumento músico de cuerdas. 

ANGELIQUE, adj. m. [. Angélico, ange- 
lical : lo primero se dice de lo que es propio 
y pertenece á la naturaleza y esencia de án- 
gel; y lo segundo de lo que participa, por 
semejanza ,ó conformidad, de la virtud, ó per- 
fecciones de üngel : así pues traducirémos 
chœurs, esprits angéliques , pur coros, espí- 
ritus angélicos, y tie, musique angélique, 
por vida, música angelical. | Dícese prover- 


bialmente en frances, chère angélique, por 
comida delicada, 6 exquisita. 

ANGELIQUEMENT, adt. (poc. us.) Ange- 
lícalmente : de un modo angelical. 

* ANGELITE, s.m. Angelita : sectario que 
seguia la doctrina de Sabelio. 

ANGELOT, s.m. Nombre de cierta moneda 
que corria en Francia en 1240. | Tambien 
tiene este nombre cierto queso que se hace 
en Normandia. 

ANGELUS, s. m. Asc Maria: salutacion 
angélica, que se reza á la Virgen tres veces 
al dia. 

* ANGEVIN, INE, s. Anjovino, na : natural, 
ó habitante del Anjou. 

ANGINE, S. [: med.) Angina, 6 engina : 

inflamacion de las glándulas de la garganta. 
* ANGINEUX, EUSE, adj. (med.) Anginoso : 
de la angina. 

ANGIOGRAPHIE, s. f. (anat.) Descripcion 
de los vasos del cuerpo humano. 

ANGIOSCOPE, s. m. Microscopio, 

ANGIOLOGIE, Ó ANGÉIOLOGIE, s.f. An- 
glologia : tratado de los vasos del cuerpo 

umano. 

ANGIOTOMIE, s. f. Angiotomia : diseccion 
de los vasos del cuerpo humano. 

ANGLAIS, AISE, ad). ] s. Inglés, sa : el 
natural de la Inglaterra y lo perteneciente a 
aquel reino. 

ANGLAISE, s. f. Giga : baile inglés. 

ANGLAISER , t. a. Cortar la cola de un 
caballo á la inglesa. 

ANGLE, s.m. Ángulo : la concurrencia de 
dos líneas en un mismo punto. | Angle de 
l'œil : rabo del ojo. 

ANGLE, EE, ad). blas.) Se dice de las as- 
as, cuando salen de los ángulos algunas 
guras movibles, 

ANGLET, s. m. (arquit.) Inglete : la hen- 
didura en ángulo recto que forman las dove- 
las, y las separa unas de otras en el almoba- 
dillado de una sillería. 

ANGLEUX, EUSE, adj. Dicese de las nue- 
ces tan pegadas À la cáscara que no se pueden 
sacar sino á pedazos. | 

ANGLICAN, ANE, adj. Anglicano : dicese 
solo de lo que tiene relacion con la religion 
dominante en Inglaterra; y no con su cunsti- 
tucion y gobierno civil. 

ANGLICISME, s. m. Anglicismo : modo de 
hablar y de escribir peculiar de la lengua in- 
glesa, cuando se introduce en otros idiomas 
que lo repugnan. 

ANGLOIR, s. m. Angulario : instrumento 
de ebanista para medir los ángulos de las 
maderas. 

ANGLOMANE, s. m. Anglómano : el que 
ama, 6 imita con extremo las costumbres y 
modas inglesas. 

ANGLOMANTE, $. f. Anglomanía : amor 
extremo de las costumbres inglesas. 

ANGLOMANISER, t. a. Anglomanizar . 
imitar á los Ingleses. 

ANGOISSÉ, s, f. Angustia : congoja, ansia. 
| Poire d'an e : tapaboca, que los ladro- 
nes meten en la boca del robado, para que nu 
pueda gritar. 


ANIM 


ANGOISSÉ, ÉE, ad). (ant.) Congojoso, fa- 
tizoso : dicese de un enfermo que pedece an- 
sas é inquietud. 

ANGOISSER , ©. €. Angustiar : causar an- 
zastia, afliceion. 

ANGOISSEUX , EUSE , adj. Angustioso, 
afisido, penoso, a. 

ANGOLA, Y. Angora. 

ANGON, $. m. Arma arrojadiza, de que 
tsaron antiguamente los Francos. 

ANGORA , s. m. y adj. Dicese de tres es- 
peries de animales (gato, conejo y “cabra ) 
de Angara en Anatolia, 6 Asia menor, que 
tenen el pelo largo y los ojos rojos. 

ANGOUMOISIN , INE , ad). y s. Angumo- 
smo, na: del Angoumots. 

ANGUILLADE, s. f. Anguilazo : corbacha- 
da, ósea vergajazo. Tómase comunmente por 
htizazo, zurriagazo. | (fig. fam.) Zurribanda. 
, ANGUILLE, s. f. Anguila : pescado de agua 
Yue, 

ANGCILLEUSE, 5. f. pi) Ladrona. 

ANGUILLIERE , s. f. Anguilera: paraje 
doode se echan anguilas para conservarias 
vivas. 

ANGUILLIFORME, adj. m. f. Anguilifor- 
me: parecido á la anguila. 

ANGUINE , s. f. (bot.) Planta, especie de 
ealabaza. 


ANGUIS, s. m. Culebra de agua. 
_ANGULAIRE , adj. m. f. Angular : lo que 
Uroe uno, ó muchos ángulos. 

ANGULAIREMENT , adv. Angularmente : 
10 Le 
, ANGULE, EE, adj. (bot.) Angulado : con 
_AXGULEUX, EUSE, adj. Anguloso: lo que 
tiene muchos ángulos en su superficie. 

ANGUSTICLAVE, s.m. (ant.) Angusticla- 
via: toga, ó túnica de que usaban los cabal- 
+103 romanos 


ANGUSTIE , s. f. (med.) Angustia: in- 
quietud en las enfermedades. | Estrechez de 
has vasos. 

ANGUSTIÉ, ÉE, adj. Angosto : estrecho : 
* aplica à un camino, 6 senda. 

ANHELATION, 8. f. (med.) Anhelacion : 
‘ifcullad de respirar, 6 aliento corto. 

ANHELER , ©. n. ÂAtizar : mantener el 
a al grado conveniente en los hornos de 
le NICROCHE, s. f. (fam.) Tropiezo : estor- 

, » O. ° 

Avixa, s. m. Borriquero , burrero: el que 
æurda, 6 cuida los asnos, 6 borricos. 

ANIL, 3. M. (dot.) Añil : . 

ANILLE, s. f. (blas.) Hierro de molino. 

A RSION, s. f. Animadversion : 
Boa critica, reparo, advertencia. | (for.) Re- 
prebension, amonestación, 6 torreccion. 

ANOIAL, s. m. Animal : ser compuesto de 
tb cuerpo organizado con sentidos y movi- 
ento. | Llámase animal á la persona muy 
ruúa é ignorante; y, en castellano , bruto, 

, etc. 

ANIMAL, ALE, adj. Animal : lo que per- 
leneze al animal, como su vida, funciones, 
*spuitus, etc. 
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ANNE 

ANIMALCULE , s. m. Animalejo, anima- 
lillo : solo se aplica en frances 4 los menudi- 
simos, y solo visibles al microscopio. 

* ANIMALCULISTE , $. m. Animalculista : 
partidario de los animales pequeñisimos. 

” ANIMALISATION , $. f. Animalizacion : 
conversion de los alimentos en la sustancia 
del animal. 

" ANIMALISER (8), v. r. Adquirir la pro- 
piedad caracteristica de la materia animal. 

” ANIMALISME, Y. Animalite, 

ANIMALISTE, $. m. Animalista. 

* ANIMALITE , $. f. Animalidad : lo que 
constituye el animal. 

ANIMALITEUR ,s. Mm. Animador : el que 
anima y da la existencia. 

“ANIMATEUR , $. m. Animalista : el que 
cree que el embrion está formado en el esper- 
ma del hombre. 

; ¡ANIMATION , $. f. (anat.) Animacion : del 
eto. 

ANIMÉ (Résine) , 5. f. Animé : goma, 6 
resina de un árbol que se cria en las Indias. 

ANIME, EE , p. p. Y. Animer. | Como ad- 
jetivo, y en términos de blason , se dice del 
caballo en ademan de combatir. 

ANTMELLES , s. f. pl. (coc.) Testículos de 
carnero guisados de cierto modo. 

ANIMER, v. G. Animar : dar alma á un 
cuerpo. Tlene los mismos usos que en caste- 
llano, y ademas significa enconar, airar à una 
persona contra otra. 

ANIMOSITÉ, s. f. Encono, coraje , ira : de 
una persona contra otra. 

ANIS ,s. m. (bot.) Anis : planta olorosa , 
ue produce une semilla del mismo nombre. 
Llámase así la gragea de anis; esto es, los 

granos bañados de azúcar, que en castellano 
se dicen anises en plural. | Petit anis: cor- 
tusa de Virginia : otra planta. 

ANISER , tv. «. Anisar : preparar con anis 
algun licor, 6 bebida. | Echar una capa de ani- 
ses en algun plato, torta, etc. 

ANISETTE, s. f. Anisete : licor. 

ANKYLOSE, $. f. (cir.) Anquilósis : enfer- 
medad que consiste en la union de dos hue- 
sos, impidiendo el movimiento de la articu- 
lacion. 

ANNAL, ALE, adj. (for.) Añal : anual, 
anuo : lo que pertenece al año, 6 solo dura, 6 
vale por un año. 

ANNALES ,s. m. pl. Anales : historia que 
reflere Jus sucesos año por año. 

ANNALISTE, s. f. Analista : el que escribe 
anales. 

ANNATE, s. f. Anata : derecho que se paga 
al Papa por las bulas de los obispados , aba- 
dias consistoriales, etc. 

ANNEAU, s. m. Anillo : para el dedo. | Sor- 
tija: para el dedo, y para correr cortinas. | 
Argolla, armella : para atar, ó amarrar. | Es- 
labon, ó anillo : de una cadena.| Gargantilla. 

| Trabon : para trabar las bestias. | Grillete. | 
Anneau fait d'une branche: vilorta. 

* ANNEAUX, 5. m. pl. Arras. 

ANNÉE, s. f. Año. Aunque el uso de an y 
de année varia notablemente en frances para 
hablar con correccion y buena gramática : en 


ANNO 


castellano corresponde constantemente á la 
voz única y absoluta Año. 

* ANNÉE RÉPUBLICAINE, s. f. Aho repu- 
blicano : el año adoptado por la república 
francesa, que empezaba en la noche del 21 al 
22 de setiembre. 

ANNELER, v. a. Ensortijar: propiamente 
se dice del rizar el cabello, 

ANNELET, s. m. dim. Sortijilla, anillejo. 

'ANNELETS, s. m. pl. Armellas, 

» ANN ELURE , 5. f. Encrespo, rizo del ca- 
ello. 

ANNEXE,s. f. Anexo: cosa unida à otra, 
y que depende de ella. | Solo se dice de una 
glesta y de un fundo señorial. 

ANNEXER , 0. a. Anexar: unir, 6 agregar 
una cosa á otra con dependencia de ella. Di- 
cese propiamente de iglesias y prebendas 
eclesiasticas, 

ANNEXION ,5. f. Anexo: benelicio ecle- 
siástico, al cual va anexo el sacerdocio. 

ANNIHILATION , s. f. Aniquilacion : ani- 
quilamiento. | 

ANNIHILER, t. a. Aniquilar. Y. Anéantir. 

ANNIVERSAIRE, s. 7. Aniversario : oflcio 
y misa que se dice por un difunto una vez al 
año en dia señalado. 

ANNIVERSAIRE , adj. m. f. Aniversario : 
lo que se hace de año en año en el mismo dia. 
Dicese mas generalmente anual. 

* ANNOISE, $. £. bot.) Yerba llamada vul- 

armente herbe Saint-Jean: artemisa, 

artemisia. 

* ANNOMINATION, s. f. Anominacion : :re- 
truécano. 

ANNONCE, 5. f. Anuncio : ofrecimiento en 
el teatro de la comedia nueva, 6 -que se ha 
de representar otro dia.| Aviso.público.| Pro- 
clama, ó publicacion en la parroquia protes- 
tante de los que quieren contraer matrimo- 
nio. l 

ANNONCER, tv, a. Anunciar: publicar, de- 
clarar.| Pronosticar, ecir, revelar. | Noti- 
ciar, avisar, hacer saber. }Ofrecer los cómicos 
una comedia nueva. | S'annoncer : darse à 
conocer: declarar , decir su nombre ; hacer 
entrar recado al dueño , ó dueña de la casa. 

* ANNONCEUR, $. Mm. Anunciador : publita- 
dor, pregonador de alguna obra : se dice pars 
ticularmente del cómico que ofrece, ó anuncia 
en alta voz la comedia, ú representacion. para 
otro dia. 

* ANNONCIADE, $. f. Anunciada: una órden 
de caballería en Saboya ; y una congregacton 
de señoritas que habia en Francia. 

ANNONCIATEUR , s. m. Anunciador de 
las flestas. 

ANNONCIATION,s. f. Anunciación : nom- 
bre de la embajada que el Ángel Gabriel hizo 
á la Virgen; y de la festividad con que la 
Iglesia celebra este misterio. 

" ANNONE, s. f. Anona : provision de víveres 
para un año. 

ANNOTATEUR , 3. m. Anotador : el que 
pone notas, 6 hace anotaciones en älgun es- 
crito. 

ANNOTATION, $. f. Anotación, 6 nota 
hecha en algun escrito. 


ANON 


ANNOTER ,%. a. (for.) Embargar, d se- 
cuestrar, con el sello real, los bienes de algun 
contumaz. 

* ANNOTINE, ad). f. (liturg.) Dicese, Pdque 
annotine, á Pdque anniversaire : Pascua 
aniversaria, ó anual. 

* ANNUAIRE, s. m. Añalejo, caletidario. 

* ANNUALITE , 5. f. Anualidad : la propie- 
dad de ser anual álguna cosa. 

ANNUEL , s. m. Misa de requiem , que se 
dice cada dia por un difunto. 

ANNUEL, ELLE, adj. Anual : lo que dura 
un año ; y lo que se repite, ó sucede cada 
año, Ó de año en año. 

ANNUELLEMENT, adv. Anualmetite. 

ANNUITE , sf. Anualidaü : émpréstito, 
en que se obliga el deudor á pagar en cada 
año cierta vantidad 4 cuesta de la que debe. 

* ANNULABLE, dj. im. f. Anulablé : lo que 
se puede anular. , 

ANNULAIRE , adj. m. f. Ahulár: dfcese 
del cuarto dedo de la mano; y de lo que tiene 
la figura de anillo, eomo éclipse annulaire : 
eclipse anular. 

ANNULATIF, IVE, dti. AnuMtivo : Ulcese 
de los actos que anulan. 

* ANNULATION, s. f. Anulación. 

ANNULER, 0. a. Anular : hacer nulo y de 
ningun valor : un acto, un contrato, ctc. 

ANOBLIR , 6. a. Ennoblecer : hacer moble 
à alguna persona. | (fg.) Dícese, anoblir le 
style, le langage : dar realce y lustre al e— 
tilo ; aunque en este sentido hoy , el verbo 
ennoblir es mas propio. 

ANOBLISSEMENT ,s. M. Merced y título 
de nobleza que él principe concede; y se dice, 
lettres d'anoblissement; esto es, despacho, à 
gracia de nobleza. 

* ANOCHE, s. f. (dot.) Armuelle : yerba hor- 
tense, que tambien se llama bonne-dame, 
atripléa, arroche. 

ANODIN, INE, 6 ANWODYN, E, adj. y s. 
(med.) Anodino : remedio que tiene virtud 
calmante y temperante. 

* ANODINIE, 6 ANODYNTE, s.f.(med.) Ano- 
dinía : insensibilidad, 6 falta de dotor. 

ANOMAL, ALE, atj. (gram.) Anómalo : 
irregular. 

ANOMALIE , s. f. (gram.) Anomalia : la 
irregularidad de algunos verbos y nombres. | 
Tambien se dice de la irregularidad 4parente 
en los movimientos de los planetas. 

ANOMALISTIQUE , ad). M. f. (astr.) Llá- 
mase, année únomalistigue, el espacto de 
tiempo que tarda la tierra en volver ál mi:- 
mo punto de su úrhita. 

ANOMIES , s. {: pl. (hist. nat.) Anomifas : 
conchas petrilica as, que no tienen semejantes 
en las conocidas. 

ANON, s. m. dim. Borrtquillo, ó sta buche : 
se dice del pollinito, mamon. 

* ANONCHALAIR (8, v. 7. Hacerse descui- 
dado, perezoso. 

* ANONNEMENT, s. m. Titubeo leyendo. 

ANONNER , v. n. Titubear : leer mascu- 
llando, 6 á tropezones, como los niños. |Parir 
las burras. 

ANONYME, adj. m. f. Anónimo : lo que no 


tiene, é no lleva nombre. Dieese soto de au- 
tores, libros y escritos. 
"AVORDAE, 5. f. Huracan de vierito norte. 
"ANORDIR , ©. A. (sóut) Volverse , acer- 
carse al norte, hablando del vietito. 
ANOREXIE, s. f. (med.) Anorexte. 
"ANORMAL, ALE, adj. irregular. 
ROSE, s. f. (med.) Andemiá : fülla del 
to 


* ANOTTE, s. f. (bot.) Bellota de 'tierra : 
planta. 
ANQUILLEUSE., $. f. (¿nt ) Mager ra- 


tera, 

ANSE, s. [. Asa: de cualquiera vusija, 6 
‘ro utensilio , eomo cántaro , jarra, cesto, 
cire, ete. | Tumbien se llama anse la enseñáda 
en la costa del mar. | Faire le pot à deuz 
dnses : ponerse en jarras. | Faire danser l'anse 
du pasler : ulsar los evmpratlóres. | Anse, 6 
porgnée de bouclier : embrazadurá del es- 
€ 

ANÉATIQUE , adj. Anséatica : nombre 
que se da é ciertas eirdides unidas entre si 
para comerciar , y regidas por ciertas consti- 
taciones pertienia res. 

"ANSETTE, s. f. dim. Áblta : asa pequeña. 

"ANSPECT, 3. M. t.) Espeque : elerta 
palmes para el uso de la cúreña. 

_ARSPESSADE,3.m. (milic.) Segundo eabo : 
no coctal infertor ev ta infantería despues 

"ANTAGONISME , s. M. (dWdf.) Antagorids- 
mo : acelon contraria de un múseulo contra 


ANTAGONISTE , s. m. Antagonista : el 
apuesto, 6 esntrario á otro en algun pensa- 
no, 6 opinion. 

"'ANTAGONISTE (muscle), (anat.) Mésculo 


*ANTALE, s. m. Concha en forma de tubo. 
A TALEIQUE, adj. m. f. Antálgleo : ano- 
, Ya . 
ANTAN, s. m. (ant.) Antaño: el año próji- 
1 pasado 


ANTANACLASE , 3. f. (vetór.) Antanaclé- 
e de una mismá palibra con 
sntidos diferentes. 

ANTAPEMODISLAQUE, adj. m. f. y s. m. 
med. : remedio que cálnra el 
we fisico, 


_ ANTAPIMODITIQUE , adj. m. f. y s.m. 
ud.) Antifrodítico : untivenéreo. 
ANTARCTIQUE , adj. m. f. (astr.) An- 


"ANTÉCÉDEMMENT , adv. Antecedente. : 
mente : unferiormente. o 
ANTÉCÉDENT, s. M. (gram. y tog.)'An-: 


Ecáberer, ENTE, adj. Antecedente : - 
lo que antecede. | 
ANTECERIST, s.m. (la s no se pronuncia) 
\ierristo, | 
ANTBILUVIEN, ENNE , ad). Anteûflu- 
tano: anterior al diluvio. 
AVTENNB , s. f. (ndut.) Eñtena : verga 

pa la vela latina. 
VIENES , s. m. pi. Los cuernecillos de 
deunos insectos P 
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* ANTENOIS, $. m. Novillo, 6 cordero de un 
año cumplido. 

* ANTENOLLE, s f. (ndut.) Entena chica. 

* ANTE-OCCUPATION, s. f. (retór.) Figura 
por la que se previene una objecion. 

ANTEPENULTIEME, adj. m. f. Antepe- 
núltimo, a. 

* ANTÉPRÉDICAMENS , s.m. pl. Antepre- 
dicamentos. 

ANTERIEUR, EURE, adj. Anterior : lo 
que precede en lugar y tiempo. 

ANTÉRIEUREMENT, adr. Anteriormente. 

ANTÉRIORITE , s. f. Anterioridad : prio- 
ridad , antelacion. 

* ANTES, 3. m. pl. (arquit.) Antas : pilas- 
tras que los Griegos ponian en los angulos de 
ciertos templos. 

ANTESCIENS , adj. y $. m. pl. (cosmog.) 
Antecos, anticios. 

* ANTESTATURE, s.f. (milic.) Antestatura : 
reparo, 6 trincheron que se forma de prisa 
con fagina para disputar un terreno per- 

0. 

*ANTHELMINTIQUE, udj. m. f. (med.) 
Vermifugo : remedio contra fas lombrices. 

* ANTHEMIDE ODORANTE , s. f. (bot.) 
Manzanilla : yerba olorosa y medicinal. 

ANTHERE, s. f. (bot.) Lo amarillo que está 
en el medio de ha rosa. 

* ANTHESE, s. f. (bot, ) Florescencta. 
ANTHOLITHE, s. f. Trigo de Canartas. 
ANTHOLOGIE, s. f. Antología : colection 

de poesías escogidas. 

* ANTHORA, s. f. (bot.) 'Antora : planta , 
especie de matalóbos. 

ANTHRAX, s. m. (cir.) Antrax , Ó car- 
bunco : tumor maligno. 

* ANTHROPOFORME , adj. m. f. Antropo- 
forme : de figura humana. 

* ANTAROPOGÉNIE , s. f. Antropogente : 
conocimiento de la generacion del hombre. 

* ANTHROPOGRAPBHIE, s.f. Antropografía : 
descripcion del hombre. 

* ANTHROPOLOGIE, s. f. Antropologia : 
tratado sobre el hombre. 

* ANTHROPOMANCIE, s. {. Antropomancia: 
adivinacion por medio de las entrañas del 
hombre. , 

* ANTHROPOMETRIE, s. f. Antropometría : 
ciencia que tiene por objeto las proporciones 
del cuerpo del hombre. 

* ANTHROPOMORTHITE , s. M. Antropo- 
mórfita : hereje que cree que Dios tiene un 
cuerpo. 

ANTHROPOPHAGE , adj. y s.m. f. An- 
tropófago : el que eqme carre humana. 

* ANTHROPOPHAGIE , 5. f. Antropofagía : 
la accion, la costumbre de comer carne hu- 
mana. 

ANTI, preposicion inseparable tomada del 
griego, que entra en la composicion de algu- 
nas voces, y significa contra, 6 lo que es con- 
trario. | 

ANTIAPOPLECTIQUE , adj. m. f. (med.) 
Se dice de los remedios contra la apoplejía. 

* ANTI-BACCHIQUE , s. m. (poes.) Antiba- 
quio : pié de verso , compuesto de dos sílabas 
largas y de una breve. 
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”ANTICABINET, $. m. Antegabinete : es- 
tancia ánte» del gabinete. 

ANTICAUSOTIQUE , adj. y s. m. (med.) 
Anticausotico : remedio. 

ANTICHAMBRE, s. f. Antocamara : ante- 
sala. 

* ANTICHRESE, s. m. (retór.) Anticrésis. 

*ANTICHRETIEN , ENNE, adj. Anticris- 
tiano, a. 

ANTICIPANT, adj. m. (med.) Anticipante. 

ANTICIPATION , s. f. Anticipacion : pre- 
vencion. | Usurpacion en los bienes y derechos 
de otro. | Anticipacion : figura de retórica. 

ANTICIPER , ©. a. Anlicipar : adelantar, 
hacer una cosa ántes del tiempo. | Anticiper 
sur des droits, sur son voisin : usurpar, ha- 
cer usurpacion ; introducirse, meterse en lo 
ageno. 

ANTICOEUR, s.m. Cierta enfermedad del 
caballo. 

*ANTICONSTITUTIONNEL , ELLE, adj. 
Anticonstitucional : contrario 4 la constitu- 
cion de un pais. 

* ANTICONSTITUTIONNELLEMENT, ado. 
Anticonstitucionalmente : de un modo con- 
trario á la constitucion. 

" ANTICOUR, s. f. Primer patio. Üsase mas 
avant-cour. 

ANTIDARTREUX, SE, adj. (med.) Se dice 
de los remedios contra los sarpullidos. 

ANTIDATE, s. f. Antedata : fecha antici- 
pada. 

ANTIDATER, t. a. Antedatar: poner la 
fecha adelantada. 

* ANTIDILUVIEN, V. Antediluvien. 

ANTIDOTAIRE, s. m, Antidotario: el libro 
que trata de las composiciones de los medi- 
camentos. 

ANTIDOTE, s. m. Antidoto : medicamento 
contra el veneno. | (Ag.) Preservativo : contra 
las malas, 6 peligrosas doctrinas, 6 escritos. 

” ANTIDOTER, t. a. Antidotar : dar un an- 
tidoto. , 

ANTIDYSSENTÉRIQUE, 0 ANTIDYSEN- 
TERIQUE, adj. m. f. Antidisentérico : contra 
la disenteria. 

ANTIENNE ,s. f. Antifona: cierto versi- 
culo del rezo eclesiástico. 

" ANTIEPILEPTIQUE , adj. m. f. Antiepi- 
léptico : contra la epilepsia. 

" ANTIFÉBRILE, adj. m. f. y s.m. Anti- 
febril : contra la calentura, 6 fiebre. 

ANTIGORIUM , s. m. Mogate : esmalte 

rueso de que se sirven los alfareros para la 
ozA. 

* ANTILAITEUX , EUSE, Ó LACTIFUGE , 
adj. Contrario á la leche, que la evacua. 

, ANTILOGIE,;s. f. Antilogía : contradiccion, 
0 oposicion aparente de un texto, 6 sentencia 
con otra, 

ANTIMENSE, s. f. Sabanilla de altar. 

ANTIMOINE, $. m. Antimunio : mineral, | 
Antimoine préparé: antimonio preparado : 
tierra santa. 

* ANTIMONARCHIQUE, adj. m. f. Antimo- 
nárquico : contra la monarquía. 

ANTIMONTAL, ALE, ad]. Antimonial : del 
antimonio. 
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* ANTINATIONAL, ALE, adj. Antinaciv- 
nal : contrario á la nacion. 
ANTINOMIE, s. f. Antinomia : contrarie 


dad de leyes. 
ANTIPAPE, s. m. Antipapa. . 
* ANTIPARALYTIQUE, adj. m. f. Antipa- 


ralitico : cuntra la perlesia. 

ANTIPATHIE, s.f. Antipatia : sentimien tu 
natural de oposicion que se tiene á alguna 
persona, 6 cosa. | 

ANTIPATHIQUE, adj. m. f. Antipatico. 

ANTIPERISTALTIQUE, adj. (med.) Anti- 
peristáltico : se aplica al movimiento de lo: 
intestinos, 

ANTIPÉRISTASE, s. f. Antiperistasis : la 
accion de dos calidades contrarias, excitand: 
una de elles por su oposicion el vigor de la 
otra. 

* ANTIPESTILENTIEL, ELLE, adj. Anti- 
pestilencial. 

ANTIPBLOGISTIQUE , adj. m. f. (med. 
Refrescante : se dice de los medicamentos. 

ANTIPBILOSOPHIQUE, adj. m. f. Anti- 
fillosofico : oposto à la filosofia. 

ANTIPHONIER, ó ANTIPHONAIRE, s.m. 
Antifonario, 6 antifonal : libro en que se con- 
tienen todas las antifonas en canto-llano. 

ANTIPHRASE, $. f. (retér.) Antifrasis : 
figura que se comete cuando, se denota un: 
coa con voces que significan lo contrario. 

* ANTIPHRASER, ©. a, Hacer frases con- 
trarias á la gramática. | 

* ANTIPHYSIQUE , adj. m. f. Antifísico. | 
Dicese tambien del amor contrario á la na- 
turaleza. | 

ANTIPODAL, ALE, adj. Lo que es ant:- 
poda. 

ANTIPODES, $. m. pl. Antipodas : los que 
habitan en partes de la tierra diametralmente 
opuestas las unas á las otras. 

ANTIPRAXIE, 5. f. (med.) Antipráxis : 
contrariedad en el temperamento, en las fun - 
ciones de los órganos. 

ANTIPSORIQUE , adj. m. f. Antipsóricu 
contra las enfermedades cutáneas. 

ANTIPTOSE , 5, m. (gram.) Antiptosis . 
posicion de un caso por otro. | 

* ANTIPUTRIDE, adj. m. f. Antipútrido. 

ANTIQUAILLE, s. /. Antigualla : en fran- 
ces se da este nombre por desprecio à cosa- 
arrumbadas, ó trastos viejos y de valor. 
| Por extension se aplica á una vieja pre-u- 
mida, como si dijéramos : Es un vagestori... 

ANTIQUAIRE, s.m, Anticuario: que gusta 
de cosas antiguas. 

* ANTIQUARIAT, 5. m. (poc. usad.) Cuin» 
cimiento de la antigúedad. 

ANTIQUE, s. f. Antigualla : Monumento 
de la antigúedad, como medalla, grabado, 
estatua, 6 otra cualquiera relicua, resto, 6 
trozo de las nobles artes. Cuando lo que ha 
quedado de los tiempos antiguos es obra con- 
siderable, 6 edificio, como teatro, anflleatru, 
termas, etc., se llama une antiquité. 

ANTIQUE, adj. m. f. Anticuo : dicese de 
lo muy antiguo, y es lo opuesto moderno, 
como lo viejo lo es á lo nuevo, y la jóven à 
lo anciano. | Nunca se dice antique de las 
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frrsonas, sino de las cosas. | A l'antique, ade. 
À lo antiguo, 4 la moda antigua. 

ANTIQUER, €. a. (encuadern.) Labrar los 
cortes de un libro despues de dorados. + 

ANTIQUITE, 3. f. Antisäedad : prioridad 
de tempo. en cuyo sentido es lo mismo que 
ssnemnelé, mas no en su aplicacion. La pri- 
mera se dice de las naciones, pueblos y ciu- 
dades; y la segunda de las personas por sus 
-mydeos, 6 tiempo de sus ejercicios. | L'anti- 
raté se toma colectivamente por todos los 
we han vivido en siglos muy remotos al 
nuestro con especialidad, Griegos, Romanos, 
saun Egipcios. | L'antiquité en general se 
tuna por el tiempo antiguo (4 r desde 
'sastantino hácia atras), por las cosas que 
æ él sorediéron, r los sabios que flore- 
‘féron entónees. Î ne antiquité, y mas en 
plural, «e toma por un monumento, monu- 
mentos, à obras de arquitectura, que nos han 
—erdado de aquellos tiempos, como, les anti- 
rites de Nîmes, de Vérone, de Mérida, de 
Sagonte, etc. 
"ANTIRACHITIQUE , adj. m. f. Antira- 

bien 


quico, 

ANTISALLE, s. f. Antesala. 

"ANTISATIRE, s. f. Antisátira : respuesta 

a Una sátira. 

ANTISCIENS, s. m. pl. Anticios : pueblos 
«ue están en un mismo meridiano, y á igual 
rado de latitud ; pero el uno á la parte bo- 
“al y el otro á la meridional. 

ANTISCORBUTIQUE, adj. m. f. (med.) 
intiescorbútico : contra el escorbuto. 

"AVTISCROFULEUX, EUSE, adj. y s. An- 
teserofaloso : contra los lamparones. 

ANTISEPTIQUE, adj. m. f. (med.) Prépio 
à suspender los progresos de la putrefaccion. 

ANTISPASMODIQUE, adj. m. f. Anties- 


ANTISTROPRE , $. f. Antistrofa : figura 
tw se comete cuando dos voces se conmutan 
puprecamente , como el padre del hijo, el 

4% 

ANTITRÈSE, s. f. fgram. y retór.) Antí- 
tesis : contraposicion de conceptos, 6 de pa- 
abras, en la oracion. 

ANTITRETIQUE, adj. m. f. Antitético : lo 
sw eontiene antítesis. 

AVTI-TRINITAIRE, $. m. Antitrinitario : 
ambre de una secta de herejes. 
_ANTITYPE, 5. m. Antitipo : lo mismo que 
"o, 6 figura. 

ANTIVÉNÉRIENS, s. m. (med.) Antivené- 
"eus : remedios. 

AVTOECIENS, V. Antisciens. 

INTOISER, 0. a. (jard.) Hacinar el estiér- 
Y que ba de servir de abono. 

ANTOLPE DE GIROFLE, $. 1. Madre de 
, INTOLOGEE , s. f. Y. Anthologie. Silva, 
“"exta : recopilacion y coleccion de epigra- 
us de diversos autores griegos. 

AYTONIEN, $. m. Antoniano, 6 Antonino : el 
‘lions de la órden de S. Antonio. 

\YTONOMASE, s. f. Antonomasia : cierta 
Étira, 6 tropo de la retórica. 

AYTORA, s. f. Lo mismo que Anthora. 


ANTRE, s. m. Cueva, caverna. 

ANUITE, EE, adj. La persona que anda 
de noche. 

ANUITER (8) t. r. Meterse en la noche, 
dejarse coger de la noche : en un camino ; en 
un viaje. 

ANUS, $. m. Ano : el osificio del trasero, 

ANXIETE, s. f. Ansia : perplejidad que 
acongoja. 

AORISTE , 5. M. (gram) Se pronuncia 
oriste. | Aoristo : en la lengua francesa es el 
pretérito que se forma sin los verbos auxi- 
lares avotr, 6 étre; por ejemplo : Je lus, je 
pensas, vous lútes, vous pensátes, son aoris- 

os 


, AORTE , $. f. (anat.) Aorta : la arteria 
mayor del cuerpo humano. 

AOÛT, s. m. (se pronuncia o%t) Agosto : 
el octavo mes del año. Tambien se toma por : 
la siega, ó recoleccion de las mieses. 

AOUTE, EE, p. p. V. 4o0úter. | adj. Sazo- 
nado, maduro. 

AOÚTER, v. a, (se pronuncia la a.) Madu- * 
rar, sazonar á las frutas el calor, ó el verano. 
No se debe confundir con la palabra agostar, 
que es secar, abrasar, poner áridas las plan- 
tas el calor del sol, ó el estio. 

AOÛTERON, s.m. (se pronuncia odteron.) 
Mozo agostero, 6 dor de mieses. 

APAGOGLE, $. f. (didáct.) Apagogia : de- 
mostracion de una proposicion por lo absurdo 
de la contraria. 

APAISER, ©. a. Apaciguar, sosegar. Apla- 
car, aquietar. 

APALACHINE, sf: Got.) Apalachina : ca- 
sina, 6 té de los Apalaches : planta. 

APALATAH, 5. M. por) Apalato : planta. 

APANAGE, s.m. La porcion de rentas, 6 
tierras que los soberanos dan á sus hermanos 
segundos para su establecimiento, ó manuten- 
cion : en España se llama heredamiento, in- 
fantazgo. | (fa) Corresponde á lo que en el 
mismo sentido decimos gages, pensiones, co- 
mo consecuencia de una cosa. 

APANAGER, ©. a. Señalar alimento, 6 he- 
redamiento un soberano á sus hermanos se- 
gundos. | Dícese tambien de los particulares 
en sentido de dotar, 6 heredar á un hijo, «à 
hija, 6 de dar alimentos à un segundo. 

APANAGISTE, s.m. Alimentista : el que 
goza de alimentos; dicese particularmente 
del principe, ó infante heredado, ó dotado. 
V. Apanage. 

á APANTAROPIE , $. f. Gusto para la sole- 
ad. 

APARITOIRE , $. f. (bot.) Cañarroya : 
planta. 

APARTÉ, s. m. Aparte. | Les apartés : los 
apartes. Es lo que el actor habla en la escena 
consigo mismo, ó para sí solo. 

APATHIE, $. f. Apatia : indolencia, insen- 
sibilidad por cualquiera cosa. 

APATHIQUE, «dj. m. f. Apático : se dice 
de la persona insensible, indolente, sin pasion 
por nada. 

APÉDEUTE, s. m. (grec. lat.) Ignorante. 

APÉDEUTISME, s. M. (grec. lat.) Ignoran- 
cia procédida de la falta de Instruccion. 
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APEPSIE, s.f. (med.) Enfermedad. que con- 
siste en no poder digerir. 

APERCEVABLE, adj. m. f. Perceptible, à 
la vista. 

APERCEVOIR , v. A. Descubrir, divisar : 
ver de léjos algun objeto. | Como t. r. s'a- 
percevoir es adyertir, reparar, notar, conneer. 

APERCU, s. m. Tanteo, avanca, cálculo 
por mayor : de una obra, cuenta , canti- 
dad, eta. 

APERITIR, IVE, Gdj. (med) Aperitivo : 
dícese de los remedios que abren y limpian 
las vias. 

APETALE, adj, (bot ) Sin pétalos, 

ÁPETISSEMENT, s. m. Pequeñez, achica- 
dura, diminucion, minoracion, apocamiento : 
de un cuerpo, ú objeto, 

APETISSER , Y. 4. Achicar, apocar, dis- 
minuir : el cuerpo, á tamaño de una cosa. |. 
dr. yn. Acertarse, encogerse, como, les jours 
apetissent : los dias menguan, 6 se acortan; 
celte étoffe s'apetisse à l’eau : esta tela sq 
encoge con el. agua. 

HELIE , s, m, (astr.) Afelio: el punto 
mas distante del sol en la orbita de un planeta. 

ARHERESE, 5, f. (gram.) Aféresis : supre- 
sion de alguna silaba, 6 letra al principio de 
diccion, 
br APHILANTHROPIS, s. f. Amor á.los hom- 

res. 


APHIPROSTYLE, $. Mm. (arquit.) Afpros- 
tilo : templo antiguo con cuatro columnas en 
el fróntis, y cuatro en las accesorias. 

APHONIE,s.f.(med.) Afonia : apagamiento 
de la voz. 

APHORISME, s.m. Aforismo : propusicion 
breve que encierra una máxima general: es 
voz muy usada entre los médicos, 

” APHRODISIAQUE, adj. m. f. Afrodisiaco : 
que excita al amor. 

APHRONATRON, s, m. Carhonate de sosa 

e se forma en las peredes viejas. 

APHBONITRE, s, M. Alairon, 6 espuma 
de nitro : lo mas puro y ligero. 

ARHTHE, $. f. (cir.) Afta : úlcera pequeña 
y superficial que se hace en la hoca. 

API, s. m. (bot.) ia de manzana pe- 
queña y colorada. 

APITOYEBR, v. a Moyer á compasion. 

* APLAIGNER, 1. €. Emborrar la lana : ex- 
tenderla para exprimirla. 

* ARLAIGNEUR, s, 1». Emborrador : el que 
tiene este oficio en las fábricas de paños, 

"APLANER , 9. a. Hacer venir la lana. Es 
término de manufacturas. 

APLANIR, £. 8. Allanar, aplanar una cosa. 
En uno y otro idioma tiene las mismas signi- 
ficaciones así rectas como figuradas. 

APLANISSEMENT, $. m. Allanamiento : 
accion y efecto de allanar, sea un terreno, 6 
. Uy piso, sea una dific . 

APLATIR, ©. G Aplanar, achatar, aplas- 
tar, achuchar.| Bajar, 6 adelgazar, el grugso, 
ú desigualdad de una superlsie, no carce- 
nándole nada, sino comprimiéndola : y en 
esto se distingue de apar 

APLATISSEMENT, $. M, plasamiento : 
el efecto de aplanar, achatar, 6 aplasiar. 
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* APLESTIE, s, f. (med.) Aplestía : insacia— 
bilidad, ó apetito insaciable. 
* ARLETS, s. m. pl. Redes para los aren - 
ques. | 
À. PLOMB, s. 18. Perpendiculur : liveg.per— 
pendicular al horizonte. 
* APLOMB, 6 D'APLOMB, adt. À plomo : 
derechamente y per ndicularmente. 
ARLOME, s. m. Aloma : piedra de la es- 
pecie del granate. 
* APNEE, 5. f. (med.) Apnea : falta. y difi- 
cultad en la respiracion. | | 
APOCALXPSE,. 5, f. Apocalinsis : cierto 
libro canónico. | | 
*APOCALYPTIQUE, adj. m. f. Apocalip - 
tica : lo que pertenece á la Apocalipsis. 
ABOCO, s. m. Hombre poco sensato. 


APOCOPE, s, f. (gram.) Apócope : figura 
que se camete cortando la última silaba á las 
palabras o 

APOCRISIAIRE , s. m. Apocrisgrin : se- 


decia antiguamente del dipulado da alguna 
iglesia, 6 monasterio. | 

* AROCROUSTIQUES, adj, y.s. 7 nl. (med.) 
Repercusivos : remedios. 

APOCRYPHE, Gdj. m. ( Apócrifp : cosg de 
autor incierto, dudoso, 6 Angido. 

APOCYN, s. m. (bot.) Apócimo : planta le- 
chera, cuyo jago es mortal para.los. perros, 
lobos, etc. 

ARODE, adj. m. f. Que tiene los ples mu y 
cortos. 

APODICTIQUE, adj. m. f. (didasc.) Apo- 
díctico : demostracion evidente. 

APOGEE, s. m. (astr.) Apogeo : lamayor 
distancia en que se halla un planeta de la 
tierra. | (fig.) Se dice, l'apogée de sa gloire, 
de son bonheur ; esto es, la cumbre de su glo- 
ria, de su felicidad ; y mas propiamente el 
cenit, que es la palabra añeja y culta que cot- 
responde á la otra apogée. 

APOGRAPHE, s.m. Traslado sacado flel- 
mente de otro que sirve como de re | 

* APOLLINAIRE, adj. m. f. (poes.) Apoli- 
nar, apolineo. 

* APOLLINARISTES, $, 1. pb (ani) Apa- 
linaristas : herejes que negaban r. rgej- 
hido en ai Jesu-Cristo carne humapa. 

APOLLON, s. m. (mitol.) Apolo : dios de la 
poesía y de la medicina. : 

APOLOGETIQUE, adj. m. f. Apologético. 

APOLOGIE, s. f. Apología : djspurso en.de- 
fensa de una obra, 6 persona. 

* APOLOGIQUE, . m. f. Apológipo : lu 
que pertenece á la apología. 

APOLOGISTE, s. M. Apojogista : el que 
hace alguna apología. | | 

APOLOGUE, s. 1. Apúlogo.: especie de fà - 
bula moral. | 

* APOPHLEGMATISANTE, adj. Que evacua 
la flegma. 

APUPHTEGME, $. M, Apotegma : senten- 
cía breve. | | 

* ARPOBHNGE, s, f. (arquit.) El imoscapo de 
la columna, | 

APOPHYSS, «. f. (anat.) Apéflais : emi- 
nencia natural al extremo de up hueso. 

APORLEGEIQUE, cdj. m. f. Agonlético : 
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loque á la apoplejía, ála amenaza. | APOZEME, s.m. (med.) Pócima : la hebida 
Q old A] » , 


| Como es el que está tocado de 
eta enfermedad. 

APOPLEXIE, s. f. (med.) Apoplejía : cierta 
esfermedad morta 


"APOSIOBÈSE , 5. f. (retór.) Aposiópesis : 
reticencia, 

*APOSTTIE, V. Anorexie. 

APOSTASTE, s. f. Apostasia : abandono, 6 
renunriacion de la religion cristiana. | Tam- 
bien se dire dal abandono, 6 desercion pública 
de uo instituto religioso. 

APOSTASIER, +. 1. Apestatar : renunciar 
la religion cristiana ; y tambien abandonar 
un religioso su instituto. 

APOSTAT, s.m. Apóstata : el que ha apos- 
tado, sea de la fe cristiana, sea de algun ins- 
titato religioso. 

"APOSTÉ, E, adj. Echadizo. 

APOSTÈME, s. M. (med.) Apostema, 

APOSTPER, Y. a. Echar por delante sat 
iv, prevenirle, sobo , para acechar, 
«rprehender, 6 engañar á otro, sin sacar el 
pnacipal la cara. 

APOSTILLE, $. f. Apostilla : la breve nota 
poeta el márgen de algun libro, ó manuscrito. 
| Tambien se Hama apostille el decreto de 
¡0ez puesto al márgen de un pedimento. 

SPOSTILLER , ©. a. Apostillar : anotar, 
per notas en las márgenes de los libros, y 
de lac cuentas, y adiciones en las minutas de 
ls contratos. 

APOSTOLAT, $. m. Apostolado : el minis- 
terio de apóstol, 

APOSTOLIQUE, adj. m. f. Apostólico : lo 
«ne procede de los Apóstoles. | Apostólico : 
que pertenece á la Santa Sede, 6 Silla À pos- 
hdiea, 


APOSTOLIQUEMENT , ado, Apostólica- 
nente, 

" APOSTOLORUM,s.m. Especie de ungúento. 

APOSTROPHE , s. f. (retór.) Apóstrofe : 
fzura que se comete cuando el orador sus- 
nde, à corta el discurso, yo vuelve á ha- 
ar ren otra persona. | Apóstrofo : virgulilla 
“wd uple una vocal que se suprime, como, 
“Egitse, l'Étqt. 

(POSTROPHER, r. a. Dirigir la palabra 
‘ Veuna persona, 6 paraje, en un discurso, 

"rito. | En el estilo jocoso, apostropher 
‘un soufflet, d'un coup de bâton, es san- 
Lmar con un bofeton, con un palo. LCR fam.) 
\pdar : poner à alguno apodos, 6 malos 
ernbres, 

\PUSTTUR , s. f. (cir.) Botor, tumor, ab- 
teo, 


ALOSTUMER, t. n, Apostemarse. 

ATOTHÉOSE, s. f. Apoteósis : deificacion : 
dere de la ceremonia con que los Romanos 
'elocaban 4 sus emperadores en, el número 
* ls entes divinos. 

APOTBICAJR E, s. m. Boticario : el que 
repara, 6 vende las medicinas. 
APUTEICATRERSE, s.f. Botica : y tam- 
Men el arte del boticario. 

APOTRICANMAESSE, s. f. Boticaria. 


APOTRE, s.m. Apostol : tiene las mismas | 


Yrpciones que en español. 


ó confeccion que se da á un enfermo. 
* APPAILL ARDER (S’), t. r. (fam.) Hacerse 
disoluto, liviano, injurioso. 

APPARAÍTRE, ©. n. Aparecer, 6 apare- 
cerse, hacerse visible una cosa que no lo es 
por su naturaleza : manifestarse inopinada- 
mente un objeto ignorado, ú oculto. | (for.) 

recer, 6 constar; como, cela n'apparait 
point au procés : esto no parece por los au- 
tos, no consta de los autos. | Faire apparaître 
se dice en las negociaciones, como, faire ap- 
paroir en el foro; ej., L’ambassadeur fit ap- 
paraître de son pouvoir : El embajador pre- 
senté, 6 hizo presentes sus poderes. 

APPARAT , s. m. Aparato : solemnidad, 
pompa, ostentacion. | Aparato : nombre que 
se da á algunos diccionarios. 

APPARAUX, s.m. pl. (náut.) Apareehos 
y pertrechos de un navio. 

APPAREIL, s. m. Aparejo : apresto, pre- 
parativo. | (fg.) Pompa, solemnidad, fausto, 
séquito. | Aparato : se toma por toda la pre- 
vencion de paños, ungüentos, etc., para la 
cura de una llaga.| Primera curacion, ó cura 
de primera intencion, se llama premier ap- 
pareil; y mettre le premier appareil : curar 
de primera intencion una hertda. | (náut.) 
Llámase appareil de pompe, al émbolo de la 

mba. 


APPAREILLAGE, 5. m. (ndut.) La accion 


‘de aparejar. 


APPAREILLER, %. €. Aparear, igualar : 
ajustar una cosa con otra de modo que que- 
den iguales, como unos caballos, unos platos, 
unos cuadros, etc. | (ndut.) Aparejar : poner 
á punto la jarcia y velas para navegar. 

APPAREILLEUR, s. M. (arquit.) Apare- 
jador : el que dispone, señala, y mide la can- 
tería y materiales para una obra. 

APPAREILLEUSE, s. f. (fig.) Alcahueta, 6 
como se dice figuradamente en español, zur- 
cidora de voluntades. 

APPAREMMENT, adv, Al parecer, segun 

arece , à lo que parece, 4 la cuenta, por 
os aparatos, por las señales; probablemente, 
verosimilmente. 

APPARENCE, s. f. Apariencia : el parecer 
exterior de una cosa. | Se toma por señal, 
viso, traza, seña. | Otras veces es probabili- 
dad, verosimilitud. ' 

APPARENT, ENTE, adj. Manifesto, visible, 
claro, probable, verosímil. | Aparente : lo 
engañoso y falaz á la vista. | Apparent con * 
el superlativo plus, hablando de casas, 6 per- -‘ 
sonas de un pueblo, es la principal, la mas 
visible, la mas distinguida. 

APPARENTER, 0 SAPPARENTER, t. n. 
y r. Emparentar, contraer parentesco. 

* APPARESSER, t. a. Emperezar, hablando 
del espíritu. : | | 

APPARIEMENT, s. m. Pareo : la accion 
de parear dos cosas que deben hacer juego, 6 
corresponde que vayan juntas. 

APPARIER, t. a. Parear, juntar dos cosas 
que son iguales, 6 que hacen juego, como 

os guantes, dos zapatos : y en este sentido 
es uncir dos bueyes, dos mulas. | Hablando 
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de ciertas aves, es aparear, juntar el macho 
con la hembra. | S'apparter es juntarse, 
acompañarse, hacer pareja. 
* APPARIEUSE, s.f. La muger que hace ca- 
samientos. 
APPARITEUR, s. m. Portero, alguacil de 
curia eclesiática. | Bedel : de una universidad. 
APPARITION, $. f. Aparicion : la accion, 
ó el acto, de aparecer, ó aparecerse un objeto. 
Hablando familiarmente de un sujeto que 
hecho corta estada, 6 parada en alguna 
parte, se dice, il n’y a fait qu’une courte 
apparition ; esto es, se ha dejado ver de paso. 
APPAROIR, 09. 1. (for.) Constar, ser ma- 
niflesta, evidente una cosa. Üsase solo en in- 
finitivo, y en la tercera persona singular del 
indicativo impersonalmente , tl appert que, 
comme il appert : consta que, como consta. 
Para los demas tiempos y personas, va con 
el verbu fatre. 
APPARTEMENT, s. m. Vivienda, 6 habi- 
tacion separada dentro de una misma casa, 
que en palacio se llama cuarto, tambien en 
las casas particulares que tienen division de 
alojamientos. | En este sentido significa lo 
mismo que étage ; esto es, piso primero, se- 
ndo, tercero, etc., en las casas de vecindad. 
T4 artement : diversion que los reyes da- 
ban á su corte en el palacio de Versa 
que se componia de música y juego. 
APPARTENANCE, 5. f. Pertenencia, de- 
pendencia : lo que es accesorio á la cosa prin- 
cipal. 


les, la 


APPARTENANT, ANTE (0), adj. Pertene- 
ciente : lo que pertenece por derecho. 

APPARTENIR (à), 0. n. Pertenecer : tocar 
de derecho una cosa á otra, ó á alguna per- 
sona. | (Ag.) Incumbir, corresponder una cosa 
á alguno, por cargo, ministerio, ú obligacion, 
Lo) Tocar una persona á otra por deudo 

parentesco, 6 por ser de su familia y ser- 
vicio. | Appartenir es tambien, ser propio de 
N., ser solo para N. el hacer, ó decir tal cosa. 
| Tambien es tener relacion una cosa á otra. 

APPARUTION, 5. f. V. Apparition. 

APPAS, s.m. Atractivo : lo que atrae la 
voluntad.Dicese principalmente para expresar 
la fuerza de la hermosura, ó del deleite sen- 
sual. 

APPÂT, s. m. Cebo : comida que se pone 
para atraer la caza, 6 la pesca. | (fig.) Incen- 
tivo, 6 fomento : de la voluntad. 

APPÂTER, 6 APPÁTELER, v. a. Poner el 
cebo, 6 pasto en el anzuelo para atraer la pes- 
ca, ó en la red para la caza.| Cebar, ó engor- 
dar : las aves. | Hablando de personas , es 
darles la comida por mano agena, como á los 
niños, á los enfermos. En este último sentido, 
appáté es bien cuidado; asi como en los otros 
dos es cebado, blen mantenido, 6 engordado. 

APPAUMÉ, EE, ad). (blas.) Apalmado, à : 
dicese de una mano abjerta que presenta la 
palma en el escudo. 

APPAUVRIR (de), v. a. Empobrecer, re- 
ducir á pobreza 

APPAUVRIR (S'), v. 7. Empobrecerse. 

APPAUVRISSEMENT, s. m. La pérdida, 6 
decadencia de la riqueza, 6 abundancia : la 
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ruina del estado cómodo, 6 próspero de una 
familia, de un pueblo, de una provincia, de 
un reino, | Pobreza : no en cuanto significa 
el estado habitual de pobre, que es pauvreté, 
sino la caida, ó reduccion de riqueza á po- 
breza; y así, l'appauvrissement d'une langue, 
d'une province, es la pobreza á que camina, 
6 à que se ve reducida, una provincia, una 
lengua, etc. 

APPEAU, s. m. Reclamo : silvato para 
llamar los pájaros contrahaciendo su voz. | 
Añagaza, señuelo : pájaro domesticado por 
cazador, que con su canto atrae los del cam - 
po, y los hace caer en la red. 

APPEL, $. f. Apelacion : provocación , ú% 
recurso 4 un juez superior.| Cartel, 6 reto : 
para salir á un desafo.|Lista,6 nómina : que 
se lee de los individuos que han de asistir « 
alguna junta, revista , 6 pago. | (miltc.) Lla-— 
mada : toque de guerra para pasar lista á lus 
soldados. | Apellido, llamamiento : cuando es 
convocacion de pueblos, comunidades, y cuer- 
pos públicos. 

APPELANT, s. m. Reclamo : el ave que se 
pone para atraer las otras. 

APPELANT, ANTE, adj. (for.) A te :el 
que apela de una sentencia judicial. 

APPELER, %. a. Llamar : decir el nombre 
de alguna cosa, ó persona. | Llamar con el 
reclamo un pájaro á otro de su especie. | 
Llamar, convocar : á un paraje, como hacen 
las campanas, las trompetas, etc. | Nombrar 
en alta voz : á los que han de hallarse en 
alguna junta, funcion, revista, recibimien- 
to, etc. | Llamar : por apellidar, ó dar á al- 
guno un renombre, 6 epíteto, como, Henri 
quon appela le borgne : Henrique á quien 
llamáron el tuerto; Denis appelé le tyran : 
Dionisio llamado el tirano. | Citar ante un 
juez. | Pedir : la vista de una causa, ó pleito. 

Llamar : por convidar, ó enviar á buscar. | 
fiar, retar á alguno. | Apelar á, por re- 
currir á, 6 buscar el favor, ó amparo de. 

APPELER, 0. ñ. Apelar : recurrir á juez 
superior de la sentencia dada por el inferior. 

* APPELET, s. m. Cuerda con muchos an- 
zuelos para pescar. 

APPELLATIF, adj. (gram.) Apelativo. Di- 
cese de los nombres que son comunes á tuda 
una especie, como hombre, caballo, etc. 

APPELLATION, $. f. (for.) Apelacion de 
una sentencia. | Algunos dicen Appellation 
des lettres, el deletreo de cada letra ; sin em- 
bargo de que el deletrear se llama épeler, y 
no appeler ; pero la voz propia es épellatinn. 

* APPENDANCES, $. m. pl. Herencia nue- 
vamente adquirida. 

APPENDICE , s. f. Apéndice : adicion, ú 
suplemento que se pone al fin de un libro, « 
tratado. 

” APPENDICULE, $. f. Apendiculo. 

APPENDRE (d, de), v. a. Colgar : dicrse 
solo de los votos, trofeos, ú otras cosas que 
se cuelgan en las paredes, arcos, 6 pilastras 
de un templo. 

* APPENS, Y. Guet-apens. 

APPENTIS , s.m. Tejadíllo, 6 colgadizo, 

que sale de una pared con caida hácia fuera, 
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emo para-lluvia de algun portal, 6 sitio de 
vender. 

APPERT (IL) (par), (for.) Es constante, 
está averiguado, resulta, 

PS na eu! c.a. Poner, 6 hacer mas 

una cosa : agravarle su , Cargarla. 

ia.) Embotar, entorpecer : el entendimien- 
ts, las potencias, etc. 

APPESANTIR (8') (sur), v. r. Ponerse muy 
pda an cosa, 6 una persona. | Hacerse pe- 
da, hacerse molesta, recargarse : sobre una 
asma mat 

APPESANTISSEMENT, s. m. Pesadez : se 
«atiende del , cuando va sola esta voz ; 
cuando se habla de la cabeza, de los ojos, es 
careazón ; cuando de las potencias, es tor- 
prza, entorpecimiento. 

APPETENCL, s. {. Apetencia : el instinto, 
la natural inclinacion que mueve á desear, 6 


bosear alguna cosa. 
APPETER, t. a. Apetecer : por pedir, de- 
<ar, . Üsase solo en la fisica, y no en 


«e: discurso ordinario, como, l'estomac ap- 
péte les viandes : el estómago pide, 6 apetece 
‘ame; les champs appétent la pluie : los 
campos piden, ó quieren agua; les corps gra- 
tes eppétent leur centre : los cuerpos graves 
bascan su centro. 

" APPETIBILITE, s. [. Facultad de apetecer. 

* APPÉTERLE, adj. m. f. Apetible, apete- 
"ble : lo que es digno de apetecerse. 
APPETISSANT, ANTE, adj. Apetitoso : lo 
que estimala el apetito. | Apetecible : lo que 
es digno de ser apetecido. 
APPÉTIT , s. mM. Apetito : la pasion del 
animo que le mueve à desear las cosas. Mas 
comunmente se toma por gana grande de 
camer. | Appétits, en plural, son los sainetes 
de yerbeci con que se sazonan la ensalada, 
y los mnisados. 
APPÉTTT (A L”, (mod. adv.) Por no gas- 
lar, por , mezquindad, etc. 

"APPETITIF, IVE, adj. Apetitivo : dicese 
de la facultad del alma para apetecer. 

"APPEETRIR (87), v. r. Averiarse : dete- 
rhrarse los géneros de comercio. 

APPLAUDIR, ©. a. y n. Palmear, 6 pal- 
tolear : una accion, un dicho, en señal de 
igrubacion. | { fig.) Aplaudir, celebrar : por 
aprobar con palabras, ú otra demostracion 
+ Uerior. - 

APPLAUDIR (S” ©. r. Alabarse, jactarse, 
ranecloriarse. 


APPLAUDISSEMENT, s. m. Palmoteo : en 
+Rai de aprobacion. | Aplauso : alabanza 
cnn demostraciones de regocijo. 
APPLAUDISSEUR, s. m. El que aplaude, 
APPLICABLE, adj. m. f. Aplicable : lo que 
puede aplicarse. 
° » 5. f. (bot.) Musgo terrestre : 


APPLICATION, $.f. Aplicacion : la accion 
é> aplicar, 6 juntar una cosa á otra, de des- 
twarla 4 tal, ó tal fin. | (fig.) Atencion, y cul- 

ado: con que se hace una cosa. | (fig. 
«ace, se faire Papplication de : aplicarse à si 
tal eosa, tal cuento, etc. 
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*APPLIQUE , s. f. Dícese de unas cosas 
que se ajustan, ó encajan en otras : pièces 
‘applique, etc. 

* APPLIQUEE, s. f. (geom.) Aplicada, 6 or- 
denada : cierta línea en las curvas paralela á 
la tangente. y ! 

APPLIQUE, EE, p.p. V. Appliquer.| adj. 
Aplicado, diligente, cuidadoso. quer.] ad, 

APPLIQUER, ©. a. Aplicar : tiene los mis- 
mos sentidos que en castellano , de juntar, 

ar ; de apropriar, adaptar, adjudicar; de 

estinar, emplear. | A quer un soufflet, 

es plantar un bofeton. [Top iquer à la ques- 
tion, es poner en el potro, en el tormento. 

APPLIQUER (8'), 0. Y. Aplicarse , apro- 
prlarse, atribuirse : tal dicho, 6 hecho, 6 
cuento. | (fig.) Dedicarse á, emplearse en po- 
ner atencion, 6 cuidado en. 

APPOINT, 5. m. Pico : la cantidad de mo- 
neda necesaria para acabalar una cuenta, ó 
suma, cuya parte principal esta en monedas 
mayores, ó en números redondos. 

* APPOINTAGE, s.m. La accion de doblar, 
enfurtir, los cueros. 

APPOINTE, EE, p p. V. Appointer. | adj. 
En estilo de tribunal, procés appointé , cause 
appointée, es proceso, causa señalada para 
verse.| En la milicia, soldat ou officier ap- 
pointé, es soldado, ú oficial aventajado ; esto 
es, que tiene por premio mas alta DS a que 
los demas. | Dicese familiarmente de los que 
están de opuesto y contrario parecer, ó idea : 
tls sont appointés contraires , como quien 
dice : están encontrados, contrapuestos, ó 
contrapunteados. 

APPOINTEMENT, s. m. (for.) Señalamien- 
to : para la vista de un pleito. | Señalamiento 
6 asignacion : de sueldo, salario, 6 gages 4 
algun empleo, ó encargo; y comunmente, ap- 
pointemens, en plural, se dice del mismo 
sueldo, salario, 6 gages. 

APPOINTER, ©. 4. (for.) Señalar : la vista 
de un pleito por relator. 

* APPONDURE, s. f. Cierta pertiga en las 
balsas. 

APPORT, s. m. El sitio, 6 plaza, de mer- 
cado en algun pueblo. | Tambien se toma por 
la concurrencia de compradores y vendedo- 
res que van á una ferla, ó mercado. 

* APPORTAGE, s. m. Porte : trabajo y paga 
de un mozo de cordel. 

APPORTER, 0%. a. Traer ; esto es, de allá 
acá; lo contrario de llevar, que es de acá allá. 
Dicese así de cosas materiales, como inmate- 
riales, ej., Apporter des nouvelles : Traer no- 
ticias ; apporter des maux : traer males, por 
acarrear, causar. Tambien es alegar, citar, 
emplear, valerse, como, il a apporté de 
bonnes raisons : ha alegado buenas razone 
il a apporté plusieurs autorités : ha citado 
varias autoridades; il a apporté beaucoup 
de précaution : se ha valido de mucha pre- 
caucion. 

APPOSER, v. a. Poner, plantar, fijar. Üsase 
solo en estas frases de estilo : apposer d un 
contrat des conditions, á des lettres son ca- 
chet, à une porte le scellé; apposer des 


| affiches. 
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APPOSITION, 5. f. Fijacion, 6 aplicacion 
de una cosa sobre otra : solo se dice de la del 
sello que se pone judicialmente en una puerta, 
arca, cofre, etc. 


” APPRÉCIABLE, adj.m. f. Apreciable : que. 


se puede apreciar; se dice particularmente de 
los tonos en la música. 

APPRÉCIATEUR, s.m. Apreciador, tagsa- 
dor : el que pone el precio legitimo á las 
CO8A8. 

APPRÉCIATIF, IVE, adj, Apreciativo : lo 
que señala el aprecio. 

APPRÉCIATION, s. [. Aprecio : evaluacion, 
estimacion, tasacion. 

APPRÉCIER, 9. a. Apreciar : estimar, va- 
luar, tasar : una Cosa. | 

APPREMENDER, %. 4. Tener miedo, 6 re- 
celo. |(for.) Aprehender: hacer aprehension, ú 
embargo de bienes, de persona, etc. 

* APPRÉHENSISILITE, s. f. Calidad de lo 
que puede ser aprehendido. 


APPRÉHENSIF, IVE, adj. Aprehensivo : 


timido, receloso. . 

APPRÉHENSION, s. f. Recelo, temor. | 
Aprehension : imaginacion : el acto de apre- 
hender, de concebir, 

APPRENDRE, 0. a. Aprender, y enseñar. 
Toma la una, ó la otra de estas dos significa- 
ciones segun el régimen que tiene. Ej. : Il ap- 
prit le latin de bon maître ; aquí es aprender. 

Le maître lus apprit le latin; aquí es ense- 

ar. | Sin régimen alguno, siempre es apren- 
der, 6 enseñarse.| Otras veces es saber, tener 
noticia de alguna cosa; otras instruir, infor- 
mar, hacer saber. 

APPRENTI, IE, s. Aprendiz : de un arte, 
6 oficio. | (fig.) Biseño, novicio, principiante : 
en alguna carrera, manejo, 6 negocio. 

APPRENTISSAGE, 5. m. Aprendizaje : el 
estade de aprendiz; y tambien el tiempo que 
este emplea para aprender su oficio. | (fig.) 
Aprendizaje : ensayo, muestra, 6 experiencia. 

APPRÉT, s.m. Aderezo : el que se pone á 
las telas, y otras munufacturas. |En las cusas 
de comer, es el condimento, 6 guiso, que tam- 
bien se llama aderezo, 6 compostura. | Ap- 
préts, en plural, son aprestos, preparativos, 
prevenciones. 

APPRETE, V. Mouillette. 

APPRÉTER, v. a. Preparar, disponer, pre- 
venir : las cosas necesarias para algun intente. 
Aderezar, componer, guisar : la comida. | 

r, adobar : las pieles, para que reciban e. 
tinte. | Appréter á rire : dar que reir. 

APPRETEUR, s. 1. Aparejador : el oficial 
gue apareja, 6 prepara con materiales, 6 co- 

ores, alguna tabla, lienzo, 6 vidrio. 

APPRIS, ISE, p. p. V. Apprendre.| (fam.) 
Se toma come substantivo, y significa ense- 
ñado, no aprendido, como, t{ est bien appris: 
está bien enseñado; esto es, bien educado ; c'est 
an mal . is: está mal enseñado ; esto es, 
está mal educado, no tiene modales. 

* APPRIVOISEMENT, $. M1. (poc. usad.) Ac- 
cion de amansar, domesticar. 

* APPIAVOISER, €. a. Amansar, domesti- 
or : dicene de los animales bravos. | Hablando 
de personas, es suavizar, poner dócil, tra- 


table. | (fig.) Familiarizar, habituar à una 
cosa. 

APPRIVOISER (S'), ©. Y. Familiarizarse, 
habituarse, hacerse 4 alguna cosa. | Sin ré- 

imen, es hacerse mas tratable, mas socialle. 

sj. : Il commence à s'appritoiser. 

APPROBATEUR, s. m. Aprobador : el que 
aprueba, ó da por bueno, un hecho, un dieho. 
| Aprobante : el que aprueba un líbro, una 
doctrina, una obra. 

APPROBATIF, IVE, adj, Aprobativo : lo 
que denota aprobacion. 

APPROBATION, s. f. Aprobacion. 

¡¿AFPROBATIVEMENT, adr. Con aproba- 
cion. 

APPROCHANT, ANTE, adj. Parecido, se- 
mejante : lo que se parece, d se asemeja á otra 
Cosa. 

APPROCHANT prep. Cerca de, poco mé- 
nos de, con corta diferencia. 

APPROCHE, s. f. El movimiento de acer- 
carse, de venir, de llegar una persona, una 
cosa húcia otra : cercanía, venida, 6 llegada 
expresan la idea así en el sentido propio, con 
en el figurado. | Lunette d’approckhe : catale- 
jos, anteojo de larga vista. | 

APPROCHER, v. a, Acercar, arrimar, una 
cosa á otra. | Como t. n. approcher de, y 
v. r. sapprocher de, es acercarse, llegarse 
una persona, 6 una cosa, 4 otra, 6 á alguna 
parte. | (Ag.) Acercarse à, parecerse á, ser: 
parecido á. 

APPROCHES, s. m. pl. (milic.) Aproches : 
ataques : los trabajos que hace el sitiador para 
avanzar las baterias contra una plaza, 

APPROFONDIR, Y. a. Ahondar, profimdi- 
zar, profundar. | (fig.) Penctrar, examinar 3 

ondo : las cosas, los negooios. 

* APPROFONDISSEMENT, s.m. la accion 
de ahondar, profundizar, profundar. 

* APPROPRIANCE, $. {. (for.) Usurpacion : 
la accion de tomar posesion de la propriedad 
de otro. | 

APPROPRIATION, s. f. Apropriacton : ad- 
judicaciou : la accion de tomar, 6 aplicarse una 
cosa para su uso y desfrute. 

APPROPRIER, +. a. Asear, limpiar. En 


| este sentido casi no se usa sino en pasiva; 


pero se toma (hablando de casas, salas, gati- 
netes, etc.) por adornar, componer, hermo- 
sear.| (fig.) Apropiar : aplicar, 6 acomodar : 
una cosa à otra, como el estilo al asunto, tl 
ejemplo al caso, etc. 

APPROPRIER (S”), v. Y. Apropiarse : atri- 
buirse alguna cosa agena, apoderarse, 6 ha- 
cerse dueño de ella. | 

APPROUVER, t. a. Aprobar : dar por 
buena una cosa : consentirla. 

APPROVISIONNEMENT, s. m. Provision, 
abastecimiento : acopio de bastimentos, 6 pre- 
visiones. 

APPROVISIONNER, 0.0. Proveer, abaste- 
cer : hacer, ó llevar provisiones de manteni- 
mientos y otras cosas necesarias, 

“APPROVISIONNEUR, $. M. Proveedor, 
abastecedur : el que abastece, lleva, 6 trar 
bastimentos. 


APPROXIMATIF,IVE, adj. Aproximativo. 


APUR 


APPROXIMATION, s. f. (matem.) Aproxi- 
mecien. 

APPROXIMATIVEMENT,adr.Con aproxi- 
macion. 

APPROXIMER, Y. a. Aproximarse : acer- 
carse. No tiene uso sino hablando de cien- 
cias. 

APPUI, 5. m. Apoyo : sostenimiento. | (fig.) 
Arrimo ; proteccion, amparo, favor. 

APPLIE-MAIN, 5. m. Tiento : bastoncillo 
en que asienta la mano derecha el pintor 
cuando pinta. j 

APPUYER, 0. a. Sostener, aflanzar, asegu- 
rar : URA cosa para que se mantenga firme. | 

zar, descansar, estribar : una cosa de pesó 
sobre otra. | (fig.) Apoyar : proteger, favore- 
cer, a! . 
ÁPRE, adj. m. [. Áspero : acerbo : al gusto 
.| Aspero : escabroso : al tacto (lo 
contrario de liso é igual). Lo mismo se aplica 
á un ur 0 oe decimos tambien 
agria. . O, riguroso, crudo, recio : 
hablando de frios, estaciones. | En lo moral, 
es agrio, duro, por el genio; austero, severo, 
por la conducta; ansioso, violento, por lo que 
á las pasiones fuertes, ó viciosas. 
MENT, adv. Asperamente : agria- 
mente, rigurosamente, violentamente, con- 
forme las cosas de que se trata. 
APBES, prep. de tiempo y de órden. Des- 


pues, tras. 

APRÈS COUP, mad. adv. Tarde, fuera de 
tiempo. 
_ APRES-REMAIN, adtr. Despues de ma- 
fans, pasado mañana : o dia. | Tambien 
se toma como 3. m. Ej., Le lendematn de 
Pâques est une féte, et l'après-demain éga- 
lement : El otro dia de Pascua es fiesta, y el 
siguiente tambien. 

APRES-DINÉE, $. f. La tarde : el tiempo 
desde el mediodia ar onerse el sol. 

APRES-MIY, $. f. ora despues la me- 
diodia hasta las tres. 

ANRAES-SOULPEE, s. f. La hora, 6 tiempo 
despues de cenar hasta acostarse. | 

APRÈS TOUT, adv. Ademas ; ci-après : 


RETÉ, s. f. Aspergza : calidad de lo que 

es áspero al paladar, al tacto. | Dicese tambien 

lo áspero, escabroso, 6 agrio de un ca- 

mino, de un paso. | (fig.) Rigor en las esta- 

ciones ; dureza en el genio; rigidez en la con- 

ducta; sequedad en el trato; ansia en cosas 
de ganancia, ó interes, etc. 

APSIDES, sf: pl. (astr.) Absides : los dos 
puntos de la órbita de un planeta, que se lla- 
man apogeo y perigeó. 

APTE, adi, m. AT or.) Apto: habile 

APYITUPE, s. {. Aptitud : la disposicion 
natural para alguna cosa. 

APTUMISTE, adj ys Apto para todo. 

APURE, EE, p. p. Y. Apurer. | adj. Apu- 

0. 


rad 

APUREMENT, 5. m. (voz de contadores.) 
Revision * el acto de apurar y averiguar las 
cuentas. 

APURER, ©. a. Apurar : rever, examinar, 
averiguar de ralz alguna cuenta. 


4. 
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* APUS, s. Mm. Insectos crustáceos, 

APYRE, adj. m. f. ¡iso Apiro: refractario : 
cuerpo que resiste al fuego. 

* APYREXIE, 5. f. (med.) Apirexía : cesacion 
de la calentura. 

* AQUARELLE (Pronúnciase acuarel), s. f. 
Aguada : tinta de diversos colores para lavar 
planos, 6 pintar sobre papel. 

* AQUARIUS, Ó LE VERSEAU, $. m. (astr.) 
Acuario : el undécimo signo del zodiaco. 

* AQUATILE, ad). m. 14 Acuátll. 

* AQUA-TINTA, 5. f. Especie de grabado. 

AQUATIQUE, dj. m.f. Acuático : acuátil : 
lo que nace, 0 se cria en el agua. Dicese de 
ciertas plantas y aves. 

AQUEDUC, s. m. Acueducto : conducto de 
agua. 

AQUEUX, EUSE, adj. Ácuoso : aguanoso : 
lo que abunda de agua. | Acueo : lo que per- 
tenece al agua, ó tiene su naturaleza, condo se 
dice de uno de los tres humores que se con- 
tienen en el ojo. f. Agull a 

AQUILIN, adj. m. f. eño, a: se dice 
de la nariz delgada y algo corva.' 

AQUILON, 3. m. (pese) Aquilon : es el 
viento norte, cierzo, 6 Bóreas. 

AQUILONAIRE, adj. m. f. Aquilonar : lo 
perteneciente al AquHon. 

ARABE, adj. y s. m. Árabe. Es adjetivo en 
estos casos, peuple arabe, langue arabe : 
pueblo árabe, 6 arábigo, lengua árabe, ó ará- 

iga. Es substantivo on este ejemplo ; ap- 
prendre l'arabe : aprender el árabe, 6 el 
arábigo ; esto es, la lengua arábiga. | (69) Se 
aplica la voz arabe en frances al muy avaro 
como en castellano la vulgar de Judío, ó 
Caribe | 

ARABESQUE, adj. m. f. Arabesco : dicese 
de todo lo que tiene relacion á moda, gusto, 6 
labor. En este sentido se llaman con el n. s. y 
pi des arabesques : arabescos, los adornos y 
abores de rasgos y follajes hechos al estilo de 
los Arabes. . 

ARABIQUE, adj. m. f. Arábigo : solo se 
aplica á la goma, y al gollo que tiene este 
nombre. 

ARABISME, s. m. Locución arábiga. 

ARABLE, adj. Labrantio, a : tierra. 

ARACHIDE, s. f.(bot.) Alfóncigo: árbol de 
cuyos tallos y tronco fue la almáciga. 

ABACHNOIDE, s. f. (anat.) Membrana que 
envolve el celebro. Aluerdiente de azi 

A K, s. m. Aguardiente de azucar, en 
las Indias orientales : en la América se llama 
tafia, cachaza. * 

ARAGNE, V. Araignée. 

ARAJGNEE, s. f. Araña : cierto insecto. | 
Tómase tambien por la telaraña. | Araignée 
vagabonde, 6 chasseur : alguacil de moscas ; 
especie de araña. | 

ARAIRES, s. m. pl. Instrumentos de agri- 
cultura, como son arado, etc. 

ARALIE, $. 4 (bot.) Aralia : planta que se 
cria en el da. | 

ARAMBER, t. 4. (ndut.) Aferrarse, 0 atra- 
carse, dos bajeles para el abordaje. 

ARANG, s. m. impers. Chucba. 

ARANGI, V. Arrang. 


ARBO 


¿¡ARAS, s. m. Guacamayo : ave de las In- 
as. 

ARASEMENT, s.m. Rasadura, ó igualacion 
de las piezas, sin que salga la una mas que la 
otra en una misma linea horizontal. 

ARASER, ©. a. (aibañ.) Enrasar : poner ras 
con ras, igualar la altura de una pared, etc. 
Asentar la cantería en hiladas horizontales 6 
iguales. 

ARASES | s. f. pl. Piedras que sobresalen 
del nivel. 

* ARATOIRE, adj. m. f. Aratorlo : lo que 
sirve para la agricultura. 
ARAUCAIRE, s. m. (bot.) Pino de Chile : 


ARBALESTRILLE, s. f. (náut.) Ballestilla : 
instrumento que sirve para tomar las alturas. 

ARBALETE, s. f. Ballesta. | Mule, 6 che- 
val d'arbaléte : mula, 6 caballo delantero, 6 
de guía. . 

ARBALETER, t.4. (arquit.) Apoyar : s0s- 
tener con puntales menores. , 

ARBALETIERS, 0 ARBALETRIERS, S. M. 
pl. (carpint.) Pares : los maderos donde car- 
gan los techos de un edificio. 

ARBALETRIER, s. mn. (milic. ant.) Balles- 
tero : el soldado que usaba de ballesta. 

ARBENNE, s. {. Perdiz blanca de los Alpes. 

ARBITRAGE, s.m. Arbitramento : senten- 
cia de árbitros. « 

ARBITRAIRE, adj. m. f. Arbitrario : lo 
que depende de la sola voluntad. 

ARBITRAIREMENT, adv. Arbitrariamen- 
te : por modo de arbitramento, ó juicio de ár- 
bitros. 

ARBITRAL, ALE, adj. Se dice del juicio, 
6 sentencia dada por árbitros, 

ARBITRALEMENT, ado, Arbitralmente. 

ARBITRATEUR, 5. M. Árbitro : arbitra- 
dor, y amigable componedor. 

ARBITRATION, $. f. (for.) liquidacion, 
estimacion. 

ARBITRE, s.m. Árbitro : el juez con quien 
se componen las partes para ajustar y decidir 
sus respectivas pretensiones. |] Arbitre : árbi- 
tro, dueño absoluto para disponer á su vo- 
luntad de una cosa ; el que da la ley, ó domina 
À los otros. | Arbitre : arbitrio, 6 albedrio: la 
facultad del alma para determinarse mas bien 

r una cosa que por otra 5 pero en teologia, 

ibre arbitre es el libre albedrío. 

ARBITRES PUBLICS, s. m. pl. Árbitros 
públicos : unos como magistrados, elegidos 
en Francia por los asambleas electorales, para 
juzgar sin apelacion, cuando los árbitros par- 
tículares no terminan definitivamente las con- 
testaciones. 

ARBITRER, ©. a. (for.) Arbitrar : deter- 
minar, arreglar como árbitros. | Arbitrer : 
estimar, ó juzgar por mayor, ó hacer juicio 
prudencial del valor, número, 6 peso de las 
Cosas. 

ARBOLADE, s.f.(coc.) Guisado con yerbas. 

ARBORER, 0. a. Enarbolar : una bandera, 
una insignia. | Ce) Arbolar un navio : po- 
nerle Jos palos. | (fig.) Hacer gala, 6 alarde : 
de una cosa, opinion, 6 


o. 
ARBORISATION, $. f. (hist, nat.) Arbori-' 
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zacion : dibujo natural, que imita 4 un árbol 
en un piedra, 

ARBORISÉE, adj. f. Arborizada : piedra 
que representa las ramificaciones de un árbol. 

ARBOUSE, s. f. (bot.) Madroño: fruta- 

ARBOUSIER, s. m. (bot.) Madroño : árbol. 

ARBRE, s.m. (bot.) Árbol : el mayor de los 
vegetables.| Arbre de brin : árbol de pié, 6 de 
semilla.| Árbol : pieza principal de algunas 
máquinas : eje de algunas ruedas, etc. 

ARBRE-DE-BOUC, s. m. Barbas-de-ca- 
bron : árbol. | Arbre de guitare : árbol de gui- 
tarra, ó jazmin arbóreo, con hoja de laurel. | 
Arbre de Judas, 6 de Judée : árbol del amor, 
algarrobo loco. Arbre du kermés : coscoja. | 
Arbre à la puce, 6 arbre poison : zumaque 
venenoso. 

ARBRISSEAU , s.m. dim. (bot.) Arbolillo, 
arbolito : árbol pequeño, 6 enano. 

ARBROT, s.m. Arbolillo que los cazadores 
guarnecen con varetas llenas de liga. Dicese 
tambien arbret. 

ARBUSTE, Ó SOUS-ARBRISSEAU, $. M. 
(bot.) Arbusto. 

ARC, s.m. Árco : arma para disparar fle- 
chas. | (geom.) Arco : porcion de circulo. 
(ar uit.) Arco : de una bôveda. | Arc à jalet : 

yallestilla para tirar bodoques. 

ARCADE, s. f. (arquit.) Bóveda hecha en 
arco; abertura cimbrada y arqueada. |Ojo : de 
un puente por donde pasa el agua. | parte 
de los anteojos que encaja en la nariz. 

ARCANE, $. m. Arcano : secreto : nombre 
que dan los alquimistas á sus operaciones 
misteriosas, y los curanderos, 6 charlatanes á 
sus remedios, 

ARCANGELIQUE, s. {. (bot.) Ortiga-muer- 
ta : planta. 

¡ARCANSON, s.m. Miera : jugo resinoso del 
pino. 

ARCASSE, s. f. (ndut.) Alcázar : de un na- 
vio. | Caja de la garrucha, 6 polea. 

ARCASSE (Courbes d”), s. [. (náut.) Ale- 
tas : los dos maderos corvos que forman la 
popa de un navío. 

ARC-BOUTANT, s. m. (arquit.) Botaral : 
estribo. | (fig.) Caudillo, ó defensor principal 
de un partido, como quien dice el tu autem. 
náut Escaldrant : palo ó mástil pequeña. | 
agric.) Horquilla. 

ARC-BOUTER, ©. a. Apuntalar : sostener 
una pared. 

ARC-DOUBLEAU, $. M. Árco apuntado, al 
que forma ángulo en la clave. 

ARCEAU, s. m. (arquit.) Arco de bóveda, 
arco de ventana, 6 puerta. 

ARCENAL, s. m. Arsenal. 

ARC-EN-CIEL,s.m. (astr.) Árco iris, 6 so- 
lamente iris. 

ARCHAISME, s.m. (la h no tiene valor.) 
Arcaismo : el estudio, 6 afectacion de usar de 
voces, 6 frases anticuadas. 

ARCHAL, 6 FIL-D'ARCHAL, s.m. Alam- 


bre, 6 hilo de alambre, y tambien de hierro. 
ARCHANGE, $. m. (la h no tiene valor.) 
Arcángel. 


ARCHANGÉLIQUE, adj. m. f. Lo que per- 
tenece á los arcángeles. 


ARCH 


ARCHE, $. f. Arcada, arco, ú ojo de puente: 
i diferencia de arc, que es arco, tomado ge- 
véricamente. | Tambien significa arca, como, 
arche de Noé : arca de Noé ; arche d'alliance : 
arca del testamento , étre hors d'arche : estar 
fuera de la iglesia. 

ARCHÉAL, ALE, adj. Lo que pertenece al 
fueco central que llaman archée. 

ARCHEE, s. f. Término de los antiguos 
qumicos para significar un fuego central, que 
cunsideran, segun el significado griego de esta 

ra, como el principio de la vida en todos 

« vegetables. | (med.) El principio de la vida 
en los hombres. 

ARCHELET, s. M. Ballesta : arco de que 
usan los torneros. 

ARCHEOGRAPHIE, $. f. Arqueografía : 
descripcion de los monumentos antiguos. 

ARCHEOLOGTE, s. f. Arqueología : cono- 
cimiento de la antigúedad, de los monumentos 
antiguos. 

ARCHEOLOGUE, s. mm. Arqueólogo : el que 
estudia, 6 conoce la arqueología. 

ARCHER, s. Mn. (milic.) Archero : nombre 
del soldado que peleaba con arco y flechas. | 
Modernamente tenia este nombre el soldado 
del preboste, 6 de las compañias de la maré- 
chaussée, en Francia.|] Archer se llama el al- 
guacil, ó ministro inferior de justicia, ó policía 
para prender delincuentes, y ejecutar órde- 
Des : CO de á nuestros porteros de maza 
en lo antiguo. | (vulg. fam.) Se da el nombre 
de Franc-Archer á una muger de acciones y 

varonil, que en español llamamos sar- 
«entorn. 

ARCBEROT, s. m. Flechero : nombre que 
dan los poetas á Cupido. 

ARCHET, s.mm.(mús.)Arco : de violin, 6 de 
cualquier otro instrumento. | Ballesta : de que 
+ sirven los torneros para tornear. | Cerco, 6 
tro que se pone en las cunas de los ñinos para 
laparlos con alguna ropa- | Entalamado : de 
un carro, | fig. fam.) Se dice , passer sous 
Perchet, por tomar la manta; esto es, pasar 
las unciones. Aro 

ARCHETYPE, 5. m. etipo : patron, 

dechad 


, Oo. 
_ARCHEVÈCHÉ, s. m. Arzobispado : el ter- 
tilorio de la jurisdiccion de un arzobispo. No 
es la dignidad, porque esta se llama Archi- 
tmiscopat. | Llámase tambien Archevéché el 
Mlacio arzobispal. 
ARCREVÉQUE, s. m. Arzobispo. 
ARCHIBIGOTE, s. f. (fam.) Archibeata. 
ARCHICHAMBELLAN, s. m. Gran cham- 
, 0 camarero mayor del imperio. 
LCRICHANCELIER » # m. Canciller 
yor. : 
ARCHIDIACONAT, 5. m. Arcedianato : la 
dignidad de arcediano. 
ARCHIDIACONE , s. m. Arcedianato : el 
territorio y jurisdicion de un arcediano. 
ARCHIDIACRE , s. m. Arcediano : cierta 
diemdad eclesiástica. 
ARCEIDCC, $. m. Archiduque : título, 
ARCHIDUCHE, s. m. Archiducado : la di- 
fuidad, 6 el territorio de archiduque. 
ARCHIDUCHESSE, s. f. Archiduquesa. 
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* ARCHIÉCHANSON, s. m. Copero-mayor. 

ARCHIEPISCOPAL , 3. m. Arzopispado : 
la dignidad del arzopispo. 

ARCHIEPISCOPAL, ALE, adj. Arzobispal. 

ARCHIÉRARQUE , s.m. El Papa, como 
jefe de la hierarquía de la iglesia. 

ARCHILUTH , s. m. (mús.) Arcnilaud : 
instrumento de sels cuerdas. 

ARCHIMANDRITAT, s. m. El beneficio del 
archimandrita. 

ARCHIMANDRITE, s.m. Archimandrita : 
nombre usado en Oriente para los abades de 
monasterlos, 

ARCHIMARECHAL, s. m. Gran mariscal. 

ARCHIPEL , s. m. Archipiélago : grupo de 
muchas islas. | Por excelencia se llama así el 
mar Egeo. , 

ARCHIPRESBYTERAL , ALE , adj. Arci- 
prestal : perteneciente al arcipreste. 

ARCHIPRÉTRE, s. m. Arcipreste: el prin- 
cipal, ó primero de los presbiteros. 

ARCHIPRÈTRE, s. m. Archiprestazgo : la 
dignidad, 6 el territorio de arcipreste. 

ARCHITECTE , s. m. Arquitecto : alarife, 
por otro nombre. 

ARCHITECTONIQUE , $. f. y adj. m. f. 
Arquitectónica : arte de construir edificios. 

ARCHITECTONOGRAPHE, $. M. Arqui- 
tectonógrafo : el que hace la descripcion de 
cualquer edificio. 

ARCHITECTONOGRAPHIE , s. f. Arqui- 
tectonografía : descripcion de edificios. 

ARCHITECTURE, s. Mm. Arquitectura : el 
arte de construir edificios. 

ARCHITRAVE, s. f. (arquit.) Arquitrabe : 
el miembro inferior de la cornisa. 

ARCHITRICLIN, s. m. El sugeto que cui- 
daba del arreglo y disposicion de un ban- 
quete. Es voz de la Escritura. | Repostero. 

ARCHIVES, s. f. pl. Archivo: el lugar 
donde se guardan los papeles y títulos de una 
casa, 6 comunidad.| Los mismos títulos y pa- 
peles. 

ARCHIVISTE , s. m. Archivero : el que 
tiene á su cargo algun archivo. 

ARCHIVOLTE, s. f. (arquit.) Arquivuelta. 

ARCHONTAT, s.m. (ant.) Arcontado : di- 
gnidad de Arconte. 

ARCHONTE, s. m. (anf.) Arconte : titulo de 
los principales magistrados de las repúblicas 
griegas. | 

ARÇON , s. m. Arzon: el fuste trasero , O 
delantero de la silla de montar.|Arco: la vara, 
6 ballesta para varear y ahuecar la lana. 

*ARCONNER , Y. a. Arquetar , tundir, 6 
mullir la lana. 

* ARCONNEUR, s. m. Jalmero, ó bastero. 

* ARCTIER, s. Mm. Arquero : el que tiene por 
oficio hacer arcos. 

ARCTIQUE, adj. m. f. (astr.) Árctico : es 
lo mismo que boreal, 6 setentrional. 

ARCTURUS, s. m. (astr.) Arturo : nombre 
de una estrella fija. 

* ARDASSES , $. f. pl. Ardazas : seda gro- 
sera de Persia : la fina se llama Ardassine : 
Ardacina. | 

ARDASSINES , 5. f. pl. Seda finissima de 
Pera. 


AREO 

ARDELION, s.m. (fam.) Zarandillo, bulle- 
bulle, y tambien mequetrefe. 

ARDEMMENT , adv. Ardientemente : con 
ardor. | , 

ARDENT (miroir), s. m. Espejo ustorio. | 
Fer ardent : hierro albando, hierro candente. 
| Fuego fatuo , exhalacion que se enciende. | 
Ardent, se decia en otro tiempo del fuego 
sacro, 6 de S. Anton. 

ARDENT, ENTE, adj. Ardiente : lo que 
arde, 6 está abrasando. | Encendido, rojo : 
hablando de color.| (fig.) Vehemente, activo, 
eficaz. | (blas.) Se dice de un carbon encen- 

0, 


ARDER , ARDRE, ?. 4. (ant.) Quemar. V. 
Brúler. 

ARDEUR, $. f. Ardor : vehemente calor. | 
(fig.) Ardor : actividad. 

ARDILLON, s. m. Clavillo : de hebilla. 

ARDOISE, s, f. Pizarra : especie de piedra. 

ARDOISE, EE, adj. Pizarrcüo : de color, 6 
naturaleza de pizarra. 

ARDOISIERE, s. f. Pizzaral : el sitio en que 
se halla pizarra. 

ARDRE, V. Arder. , 

ARDU, UE, adj. (ant.) Arduo : lo muy di- 
ficultoso. , 

* ARDUOSITÉ, s. f. Dificultad : cosa dificil 
de concebir. 

* ARE, s. m. Área: unidad de medida para 
las superficies, segun el nuevo sistema mé- 
trico de Francia. Es un cuadrado de 10 me- 
tros por lado, 6 360 pies castellanos. 

AREA, s. f. Especie de pelona. 

AREC, s. m. (bot.) Fruta de un árbol de 
las Indias. 

*ARENATION , 5. f. (med.) Arenacion : la 
operacion de cubrir 4 un enfermo con arena 

ente. 

ARÈNE, s. { Arena : solo se dice de la 
plaza, 6 piso de los circos, 6 anfiteatros anti- 
guos, y, por comparacion, y en poesia, de la 
tela, liza, coso, y todo sitio de luchas.| (fig.) 
Se dice , descendre dans U'aréne, por salir à 
la palestra, entrar en ld , disputa, 6 contes- 
tacion con otro.| Aréne, en Îngar de sable, 
solo se ice en poesia, y para significar la 
arenilla menuda y movediza. 

ARENEUX , EUSE , adj. Arenoso. Solo se 
dice en poesta , porque en prosa es sablon- 
neux, euse. 

* ARENG, s. m. (bot.) Palma zucárina : que 
sgrcria en las Molucas , y da un jugo azuca- 
rado. 

ARÉOLE ,5. f. (ant.) Aréola : círenlo ma- 
mario. 

AREOMETRE, s. m. Aréómetro : instru- 
mento para conocer el peso respectivo de los 
líquidos. 

AREOPAGE, s. m. (ant.) Arcopago: nom- 
bre de un tribunal de Aténas. 

*AREOPAGITE , s. m. /ant.) Arcopagita : 
juez del Areopago. 

AREOSTATIQUE, adj. Mm. f. Areostático : 
en equilibrio con el aire. 

AREOSTYLE , $. m. (arquit.) Areostilo : 
edificio en el qual las columnas estavan grar- 
tadas unas de otras. 
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ARÉOTECTONIQUE , $. J. Areotectônica : 
parte de la arquitectura que pertenece á los 
ataques y combates. 

* AREOTIQUE, adj. (med.) Areótico : sudo- 
rifico , anodino. 

ARÈTE , 5. f. Espina : los huesos puntia- 
gudos que tienen los peces.| Arista : barba de 
la espiega. | 

"ARGANEALU, s.m, (ndut.) Argáneo : alda- 
bon : argolla grande. . 

* ARGÉMONE, s. f. (dot.) Argémone, ó ador- 
midera espinosa. 

ARGENT, s. m. Plata : metal : bajo de este 
significado se dice, argent de coupelle: 
plata pura acendrada : argent trail : hilo de 
plata ; argent battu: plata de martillo ; ar- 
gent mat : plata mate, sin bruñir ; argent en 
don: plata en bruto; argent en bain : plata 
derretida.| Argent, como nombre de moneda, 
es tambien plata , y por esto se dise , argent 
blanc, moneda de plata , para distinguirla 
del oro, 6 cobre. En este sentido se compre- 
hende el genérico de dinero, y aëf se dice, 
argent comptant : dinero efectivo ; argent 
mignon: dinero para la faltriquera , à dife- 
rencia del dinero para el gasto de casa; 
amasser de l'argent: recoger dinero. | 'fig.) 
Interes, codicia. 

. ARGENT (VIF-), $. m. Àzogue : por otro 
nombre mercurió. En castellano antiguo se 
llamaba tambien argen-vivo. 

ARGENTÉ, ÉE, p. p. Y. Argenter. | Como 
adjetivo tambien es cosa de color de plata, 6 
plateada, que solo se dice en poesia con la 
voz argentada. 

ARGENTER, v. a. Platear : cubrir con pa- 
nes de plata, ó dar de plata alguna cosa. 
(poes.) Argentar. 

ARGENTERIE, s. f. Plata labrada, vajilla 
de plata. | Hablando de los vasos, y alhajas 
de las iglesias, l’argenterie se llama absolu- 
tamente la plata. 

* ARGENTEUR, s.m. Plateador : obrero que 
platea alguna obra. | 

ARGENTEUX, EUSE , adj. (fa.) Adine- 
rado, acaudalado. 

ARGENTIER , s. m. Oficial que hay en las 
casas reales, y otras principales, para distri- 
bair el dinero : tesorero. | 

ARGENTIFIQUE , adj. m. f. (alqui.) Lo 
que puede mudar en plata, ó hacerla. | 

ARGENTIN, INE, adj. Argentino : sonóro 
como plata , de un sonido de plata, solo se | 
dice de la voz humana , y de las campanas. | | 
Argentin, por cosa de color de plata , na se 
dice en póesía de las ondas, 6 Olas : las ondas | 
platadeas, argentadas, 8e dirán, les flots ar- 
gentés. 

ARGENTINE, 5. f. (bot.) Frescra plateada: 
planta. | Argentine rouge: fresera de agua 
con flor encarnada. 

ARGENTURE, s. /. Plateadora. 

ARGILE, s. f. Arcilla: greda: especte de 
barro. | 
à ARGILEUX, EUSE, adj. ArcMoso : pre- 

050. 

* ARGON, s.m. Palo semicircular para coger 
püjäros. 





ARIS 


*ARGONAUTE, s. m. (mitol.) Argonauta : 
diese de los que fuéron en la nave Argos , 
para ir á Colcos á conquistar el vellocino, 

ARGOT, s. m. Gerga , gerigonza : el len- 
guaje que usan los ladrones , picaros, y gente 

mala vida para entenderse entre si, como 
los Etanos , Cuya jerga se llama germanía en 
español. 

ARGOTER, ©. a. (agric.) Cortar una rama 
por encima del boton. 

*"ARGOTIER , ERE, 5. El que habla jerga, 
6 gerigonza. 

ARGOULET, 5. M. (milic., ant.) Carabl- 
pero, arcabucero, caballo ligero. | En estilo 
familiar, argowlet significa un hombre de 
vada, un pelgar. 

ARGOUSIN, s. m. (ndut.) Sotacómitre : el 
que cuida del castigo de los forzados en la ga- 


*ARGUE , 5. m. Argue : el molinillo de los 
tiradores de oro. 

ARGUER, 9. a. (ant.) Argúir: acusar, poner 
faltas. Solo se usa en el foro. . 

ARGUMENT, s. m. Argumento : razon con 
que se impugna la opinion de otro. | Argu- 
mento : conjetura, pres indicio. 

ARGUMENT ANT, s. m. Arguyente : el que 
arguye, 6 argumenta en unas conclusiones. 

ARGUMENT ATEUR, s. m. Árgumentador: 
el que anda siempre con argumentos, dispu- 
tas y sutilezas. 

ARGUMENT ATION, s. f. Árgumentacion : 
el acto, ó la manera y arte de argúir. 

ARGUMENTEER, Y. 1. Argôir : hacer argu- 
mentos. | Argúir : probar por argumentos. | 
Areiir : sacar consecuencia , 6 inferir. 

ARGUS, s. m . (nombre sacado de la fábula 
de Areco). (A9) de la espta de dentro de 
casa, Ó del que se pone para ver, 6 contar las 
acciones de otro. 

ARGUTTE, s. f. Sofisteria, sutileza. 

* ARIANISME, s. m. Arrianismo : la herejía 
de Arrio. 

ARIDE , adj. m. f. Arido: seco, estéril. | 
Diese tambien en lo figurado , y es lo con- 
trario de fecundo, ameno. 

ARIDITÉ, s. f. Aridez: esterilidad. | (mist. 
Sequedad, desconsuelo. 

" ARIENS, s. m. pl. Arrianos : los que si- 
zuen la herejía de Arrio. 

'ABIES, Ó LE BÉLIER,s.m. (astr.) Âries, 
sieno del zodiaco. V. Bélier. 

ARIETTE, s. f. (poes.) Arteta : aria : com- 
posicion música para cantar. 

*"ARIGOT, s, m. (mús.) Pito: especie de 
finutilla. 

*ARIMANE, s. m. Principio del mal. 

ARIMASPES , s. m. pl. Ujancos : hombres 
con un ojo en la frente. 

ARISER, +. a. (náut.) Arriar las vergas. 

ARSATARQUE ,s. m. Aristarco : nombre 
comun que se da al que critiea, 6 censura 
severamente una obra, 6 escrito. 

ARISTOCRATE, s. m. Aristocrata : miem- 
bro, 6 partidario del gobierno llamado aristo- 
crático. 

ARISTOCRATTE, s. f. Áristocracia : go- 
bierno en que intervienen solo los nobles. 
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y ARISTOCRATIQUE, adj. m. f. Aristocrá- 


ARISTOCRATIQUEMENT, ado. De un 
modo aristocrático. 

* ARISTODEMOCRATIE, $. f. Aristodemo- 
cracia : gobierno de los nobles y del pueblo 
juntamente, | 

* ARISTODÉMOCRATIQUE, adj. m. f. Aris- 
todemocrático. QUE, ad). mf 

" ARISTOLOCHBE , s. f. (bot.) Aristoloquia : 
género de plantas medicinales. 

ARISTOTELICIEN , ENNE , adj. y s, El 
que sigue la doctrina y sistema filosófico de 

ristóteles. | 

ARISTOTELISME , 5. m. La doctrina y 
sistema filosófico de Aristóteles. 

ARITBMETICIEN, ENNE, s. Aritmético : 
el que entiende y profesa la aritmética. 

ARUTHMÉTIQUE, s. f. Aritmética, 6 aris- 
mética : ciencia de los múmeros, es parte 
de la matemática. mor 

ARITHMETIQUE , adj. mn. f. Aritmético : 
lo perteneciente á la aritmética. 

ARIT HMÉTIQUEMENT, adc. Aritmética 
mente. 

ARITHMOMÈTRE, s. m. Aritmémetro : 
máquina para hacer cálculos. 

ARLEQUIN, s. m. Arlequin : bufon de la 
comedia italiana. | Dícese, avoir un habit 
d'Arlequin, por andar vestido de botarga, 6 
de la ; estu es, de varios colores. 

ARLEQUINADE, s. f. ( am.) Bufonada, 
trubaneria, pillería, 6 pillada. 

ARMADILLE , $. f. (náwt.) Armadilla : 
nombre que se daba en la América española 
á una escuadrilla de buques menores ar- 
mados. 

ARMADILLE, 6 TATOU, s.m. Armadiilo : 
animal pequeño de indias, cubierto de con- 
chas que cierra y abre á manera de corazas. 

* ARMARINTHE, 6 CACHRIS, 5. m. (bot.) 
Armarinto : planta algo semejante á la fé- 
rule, ó cañaheja. o: 

ARMATEUR , $. Mm. (náut.) Armador : di- 
cese del que costea el armamento de un cor- 
sario, del mismo buque, y del capitan que lo 
manda. 

ARMATURE, s. f. Armazon: el conjunto 
de barras de hierro sobre que asienta el mol- 
de, ó forma de una estatua de bronce. 

ARME , s. f. Arma: sea ofensiva, 6 defen- 
siva. | Dicese con sus compuestos, arme d 
hampe, 6 d’hast, de la pica, alaberda, lan- 
za, etc., y, arme de tratt, 6 à jet, del arma 
arrojadiza. 

ARMÉE, EE, p. Pp. V. Armer. | (blas.) Ar- 
mado : se dice de los leones, etc., con las gar- 
ras abiertas. 

ARMÉE, s. f. (milic.) Ejército, á diferencia 
de armada, que se dice, armée natale. 

ARMELINE ,s. f. Pellejo muy fino y muy 
blanco que se saca de Laponia. 

ARMEMENT , s. m. (ndut.) Armamento : 
dícese mas propiamente de los navios. 

AR MENTEUX, adj. Que posee muchos ro- 
nos, 

ARMER, tv. a. Armar : sean soldados, sean 
bajeles, 
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ARMER, 0. n. (miléc.) Armar, levantar : 
tropas. | Armar una méquina. | Armar : levan- 
tar, concitar, á unos contra otros. 

ARMER (8°), v. r. Armarse : proveerse de 
armas, tomar las armas.|{(fig.) Armarse : pre- 
caucionarse, repararse, fortificarse. 

ARMES, s. f. pl. Armas : todo instrumento 
ofensivo y defensivo, que sirve para acometer, 
6 rebatir à alguno. | Son tambien en el blason 
las armas de los escudos, y en este sentido se 
llaman, armes fausses, 6 enquerre, las que 
están blasonadas contra las reglas, que tam- 
bien llamamos armas falsas. | Passer par les 
armes : arcabucear. |(fig.) Tiene casi las mis- 
mas acepciones que en castellano. | Aux ar- 
mes ! arma, arma! 

ARMET, s. m. Almete : capacete de hierro 
para defender la cabeza. 

ARMILLAIRE, adj. (astr.) Armilar : dicese 
solo de la esfera artificial. 

ARMILLE, V. Astragale. 

ARMINIANISME, s. m. La secta de Armi- 
nio, ó el conjunto de los sectarios de este he- 
reje. 

ARMISTICE, s.m. (miltc.) Armisticio : sus- 
pension de armas. 

*ARMOGAN , $. m. (náuf.) Bonanza , 6 
tiempo bonancible. 

ARMOIRE, s. f. Armario: cierto mueble 
de casa. 

ARMOIRIES, s. f. pl. (blas.) Armas : signi- 
fica el escudo de armas , que distinguen las 
familias nobles, reinos, ciudades. 

ARMOISE, $. f. (bot) Artemisa : artemisia : 
yerba vulgarmente llamada herbe de la 
Saint-Jean. 

ARMOISIN, $. m. Tafetan sencillo, 

ARMON, s. m. Tijera : cualquiera de las 
dos piezas del juego delantero del coche, 
entre las cuales está el cabo de la lanza. 

ARMORIAL, s. m. Libro de armas , ó bla- 
sones, que antiguamente se llamaba de ar- 
merias. _., | 

ARMORIE, EE, D. p. V. Armorier. | adj. 
Blasonado. , 

ARMORIER , tv. a. Blasonar : pintar, 6 
grabar escudos de armas, 

"ARMORIQUE , adj. m. [. (vox céltica del 
bajo breton) Maritimo. | s. f. Armórica : anti- 
gua region marítima de la Galia, que com- 

rehendia la Bretaña , parte de la Norman- 

ia , el Maine, Percha, norte de Anjou y 
Turena. 

ARMORISTE , $. m. Genealogista , herál- 
dico, 6 versado en esta ciencia. 

ARMOSIN, s. m. Tafetan sencillo. 

ARMURE, s. f. Armadura : el conjunto de 
armas defensivas que cubren al cuerpo. 

ARMURIER , $. m. Armero: el fabricante 
de armas, especialmente de fuego. | Grand 
armurier : armero-mayor. 

ARNALDIE , s. f. Enfermedad : hace caer 
los cabellos. 

* AROCHE , s. f. (bot.) Armuelle : género de 
me Aroche fétide : sardinera. | Aroche 

raise : bledomora. 

AROMATE, s. m. Aroma : droga odorifera. 

AROMATIQUE, adj. m. f. Aromätico. 


AROMATISATION, $. f. Aromatizacion : 
el acto de aromatizar. 

AROMATISE , EE, p. p. V. Aromatiser. | 
adj. Aromatizado. 

AROMATISER, 0. a. Aromatizar : dar olor 
á alguna cosa, llenarla de olor. 

* AROME, s. m. Aroma: el principio odortr- 
fero de las plantas olorosas , que ántes se 
llamaba espíritu rector. 

AROMPO, s.m. Arompo : animal de Africa. 

ARONDE , s. {. Golondrina : úsase solo en 
esta frase de carpinteria, en queue d'aronde: 
á cola de milano. 

ARONDELAT, s.m. dim. Golondrinillo. 

* ARONDELET, s. m. dim. Golondrinillo. 

* ARONDELLE, s. {. V. Hirondelle.| (ndut.i 
Arondelle de mer : pingue : embarcacion. 

* ARONDINACEES , adj. (bot.) Arundiná- 
ceas : plantas cuyo fuste y ramas son de for- 
ma hueca, de donde se sacan todas las espe- 
cies de cañas. 

* ARPAILLEUR , s. m. El que busca oro en 
la arena de los rios. 

ARPEGE, s. m. (mús.) Arpejio. 

ARPEGE, EE, P.p.V. Arpéger. |adj. (mais. 
Arpejeado. 

ARPEGEMENT,s. m. (mús.) Arpejlo , © 
floreo. | 

ARPEGER , 0. n. (mús.) Hacer arpejio» : 
hacer sonar las voces de una postura sucesi- 
vamente, y no á un tiempo. 

ARPENT, s. m. Fanega de tierra francesa, 
que es media de Toledo, de 400 estadalez, v 
el estadal de once pies. 

ARPENTAGE, s. m. La medida , 6 medi- 
cion de tierras por arpens, 6 sea en general , 
deslinde , 6 apeo de tierras. | Tambien es la 
agrimensura como arte. 

ARPENTER , v. a. Medir, 6 mensurar 
tierras. Aunque este verbo viene de la 10x 
arpent, se le da una significacion general, 6 
absoluta, ya sea la medida por arpens, ú por 
perches, à cordes, etc. | (fig.) Zanquear : an- 
dar mucho, y de prisa. 

ARPENTEUR, $. Mm. Medidor-de-tierras , 
agrimensor. | 

ARQUE , EE, adj. Combado , arqueado, 
torcido. 

ARQUEBUSADE , s. f. Arcabuzazo : esco- 
petazo. 

ARQUEBUSE, s.f. Arcabuz: arma de fuego. 
| Arguebuse à croix : mosquete. 

ARQUEBUSER, t. a. Arcabuctar : escope- 
tear : matar á escopetazos. 

ARQUEBUSERIE ,s. f. El oficio del arca- 
bucero. 

ARQUEBUSIER, s. m. Arcabucero : el que 
fabrica, 6 el que vende arcabuces, escupe- 
tas, etc. |] (milic.) Arcabucero, 6 escopetery : 
nombre e soldado , ó otro hombre armado 
así. 

ARQUER , 0. n. Combarse , torcerse , en- 
corvarse una cosa. 

ARRACHEMENT, s. m. Arrancadura , ar- 
rancamiento : la accion de arrancar. | (argwit.: 
Arranque : el nacimiento de un arco sobre 
pilastras, ó cornisa. 

ARRACHE-PIED (D), adv. De un tiron, 


ARRÉ 
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an descansar , sin parar.| (fig. fam.) Arreo : (fo), Reprimir, atajar, hacer cesar. | (Ag.) 
eso 


de seguida. . 

ARRACHER ,t.a. Arrancar.|En castellano 
te usa ménos del verbo arrancar por arra- 
cher, fuera de cuando se habla de árboles , 
verbas, clavos , cabellos , etc. : en los demas 
casos se dice separar, apartar, quitar , sacar 
“mm violencia. 

ARRACHEUR DE DENTS , $. m. Saca- 
mudas : es el dentista hablando con decoro. 
| Dase el nombre de arracheur de dents à 
indo charlatan y saltimbanqui. 

ARRACHIS, s. m. Arrancamiento fraudu- 
lso de árboles. 

ARRAFLER, ©. G. Arañar. 

ARRAISONNER, 2.0. Persuadir : procurar 
que otro siga su partido, ú opinion. 

“ARRRAMER, €. a. Enjuliar : arrollar las 
telas, estirándolas fuertemente para que se 
alarguen. 

“ABRANG, $. M. (tmp.) Chucha : nombre 
que se da al oficial, ó aprendiz holgazan. 

ARRANGE, EE, p. p. Y. Arranger. | adj. 
Arreglado, compuesto en todo lo que hace. 

ARRANGEMENT , s. Mm. Coordinacion , 
arreglo, colocacion. | Arrangemens, en plu- 
ral, son disposiciones, medidas : para concluir 
un asunto, salir de un empeño, etc. 

ARRANGER, t.G. y Y. Coordinar, colocar, 
proer en su lugar las cosas. | Arreglar, com- 
poner, poner arreglo en sus cosas, en el gasto, 
en las acciones. 

ARRENTEMENT, 5. M. Arrendamiento : 
arriendo. 

ARRENTER, t.a. Arrendar : dar, 6 tomar 
en arrendamiento. 

ARRERAGER, 0. n. Retrasarse en el pago 
de rentas, etc. 

ARRERAGES, $. m. pl. Los atrasados, los 
caidos : se entiende de rentas, sueldos, y re- 


dites devengados y no pagados. 
ARRESTATION, Er Arresto : el acto de 
prender á alguno. 


ARRÉT, s.m. Decreto, auto, sentencia : de 
tribunal supremo. | Juicio, decison : que da 
una persona sobre lo que ve, lee, ú oye. | 
\&ento, solidez : en el juicio. |] Homme sans 
arrót : hombre veleidoso, ligero. | Arresto : 
prision : de una persona. | Embargo, deten- 
cian : de bienez. | Dicese arrét la parada que 

el perro de muestra : y en términos de 
picadero, llámanse arréts las posas, 6 posadas 

e hace el caballo. | Arrét : el flador de la 

de una arma de fuego.| Arrét de la lance: 
rbtre de la lanza. | Arrét : entre maestros de 
robes es abarcon. | Arrét : remate, presilla 
que hacen los sastres y custureras para re- 
matar una costura.| Mettre la lance en arré! : 
mnristrar la lanza. | Mettre aux arréts : arres- 
tar á una persona. 

ARRÈTÉ, s. m. Resolucion, acuerdo : que 

a un cu , una junta, etc. | Decreto, 
auto, de un tribunal. 

ARRÉTE-BOEUF, s. m. (bot.) Gatuña : 

“anta espinosa y rastrera. 

ARRÊTÉ DE COMPTE, s.m. Finíquito, 
remate -de-cuentas. 

ARRETER, r. a. Detener, parar, fijar. | 


ver, acordar :- hablando de cuerpos, jun- 
tas públicas. | Decretar : un tribunal. | Arres- 
tar : prender : personas. | Embargar, rentas, 
bienes. Ped Atajar, interrumpir: un conver- 
sacion. | Arréter un compte : fenecer, liquidar 
una cuenta. | Arréler un valet : tomar, 6 
ajustar un criado. | Arréter des plaintes, des 
pleurs : acallar, sosegar las quejas, el llanto. 

Arréter les yeux, une pensée sur : poner, 
fijar los ojos, el pensamiento en. | Arréter une 
poutre avec des clous : claver una viga. 

ARRÊTER (3), 0. r. Pararse, detenerse : 
lo que, 6 el que anda. | (caza) Mostrar : seña- 
lar.{(Âg.) Parar la consideracion, hacer caso. 
| Cesar, suspenderse : quedar suspenso, pa- 
rado. | S'arréter, solo y absoluto, es conte- 
nerse, moderarse. | Arrestarse, resolverse. 

ARRÉTISTE, s. m. Decisionista : recopi- 
lador de autos acordados y decretos. 

* ARRHEMENT, s. m. La accion de dar ar- 
ras, prenda, 6 señal para el cumplimiento de 
un pacto, ó contrato. 

ARRHER, ©. a. Dar señal, 6 prenda : para 
cumplimiento de un pacto, 6 trato. 

ARRBES, s. f. pl. Prenda, señal : la que 
se da en fe y seguridad del cumplimiento de 
lo pactado, ó tratado. Antiguamente llamá- 
base arras en castellano; pero hoy solo se 
usa para los contratos matrimoniales, 

ARRIERE (L'), s. f. (náut.) La popa del 
navío. . 

ARRIÈRE, ado. Atras.|En arrière, Hácia 
atras. 

ARRIÈRE, s. m. Lo atrasado, lo caido. 

ARRIÉRÉ, EE, adj. Atrasado: en alguna 
obra,ó trabajo ; de medios, ó intereses : que se 
dice endeudado, alcanzado. 

ARRIERE-BAN, s.m. (feud.) Convocacion, 
6 llamamiento de los noblesque tenian feudos, 
para ir á la guerra. 

ARRIERE-BEC, $. m. Parte del pilar de- 
bajo del puente hácia abajo. 

ARRIÈRE-BOUTIQUE, 3. f. Trastienda : 
la pieza que está inmediata y mas adentro de 
la tienda. 

* ARRIERE-CHANGE, s. m. Recambio, in- 
teres-del-interes. 

ARRIÉRE-CHOEUR, $.1m. Trascoro: en una 
lglesla. | 

ARRIERE-CORPS, s.m. (arquit.) La parte 
Gel edificio que está detras de otra. 
WARRIERE-COUR, s. f. Patio-interior : el 
que da luz á las habitaciones. 

ARRIERE-FAIX, s. m. (cir.) Las parias, ó 
secundinas, en que sale envuelta la criatura. 

* ARRIERE-FERMIER , $. M. Subarren- 
dador. | 

‘ARRIÈRE - FEUDAL , s. m. Retrofeuda- 
tarlo. 

ARRIÈRE-FIEF, s. Mm. Subfeudo, retro- 
feudo : feudo dependiente del principal y 
eminente. 

ARRIÈRE -GARANT, s. m. Fianza-de- 
flanza. 

ARRIÈRE-GARDE , s. f. (milic.) Reta- 
guardia. , 

* ARRIERE-GOUT, 3. m. Resabio, resahor, 


ARRO 


gustillo : sabor desagradable que se nota en 
algun comestible, aunque no tan sobresaliente 
como el sabor principal. . 

* ARRIERE-LIGNE, $. f{. (milic.) Segunda 
línea de un ejército, colocada á 300 pasos de 
la primera. 

ARRIÉRE-MAIN , s. m. Reves : el golpe 
dado con la mano vuelta. 

ARRIERE-NEVEU , $. M. Sobrino-segun- 
do : el hijo del sobrino. , 

* ARRIERE-PENSEE, $. f. Segunda-inten- 
cion : pensamiente secreto diferente del que 
se maniflesta. 

* ARRIERE-PETIT-FIDS, $. Mm. Biznieto : 
el hijo del nieto, 

ARRIERE-PETITE-FILLE, s. f. Birpieta, 
ARRIERE-POINT, s.m.Pespunte, ó punto- 
atras.| Coudre à arrière-point : pespuntear, 
Ú coser à punto-atras, 
¿ ARRIERE-POTNTEUSE, s. f. Pespuntca- 
ora. 

* ARRIERER, %. n., 6 S'ARRIÉRER, t. r. 
Atrasarse : quedarse atras, rezagarse, no llegar 
a tiempo. | (fig.) Atrasarse, andar atrasado, 
6 alcanzado : endeudarse. | v. a. Retardar, 
alargar, diferir, atrasar. | Arriérer un paye- 
ment : diferir un pagamento. 

ARRIERE-SAISON , s.f. La estacion, 6 
temporada mas distante de la última cosecha, 


vendimia , y mas prójima dé la siguiente, 


como el mes de junio para el trigo, y el de 
setiembre para el vino. Í 

ho, y mas comunmente se da ese nombre al 
fin de la otoñada. 

ARRIERE-VASSAL, s.m. Vasallo del va- 
sallo superior, 4 principal. | Es voz del go- 
bierno feudal, porque ger la palabra comun 
y general de vasallo se entiende en frances le 
sujet : el súbdito. 

ARRIERE-VOUSSURE, s. f. (arquit.) Ca- 


pialzado : bóveda construida detras de otra, : 
y de especie diferente. | Arcos que por lo in- 


terior de las paredes cierran las puertas y 
ventanas. 

ARRIMAGE, $. m. (náut.) Arrumaje : esti- 
va : la colocacion y asiento de la earga en una 
embarcacion. 

ARRIMER, 9. €. (náwt.) Arrumar :estivar : 
la carga en una embarcacion. 


ARRIMEUR, s.m. (ndut.) Estivador, car- | 


gador : el que tiene este oficio em los puertos 
e mar. 
ARRISER, Ó ARRISSER, ©. a. (náut.) Ar- 
riar, calar : velas, palos, masteleros. 
ARRIVAGE, s. m. (náut.) Arribaje de las 


mercaderias á un puerto, ó muelle para des- 


cargarlas. 

ARR , 5. f. Arribo: tlegada, venida. 

ARRIVER, 0. n. Arribar : aportar. | (fig.) 
Llegar á, alcanzar, conseguir. À far) Aconte- 
cer, suceder, acaecer, llegar el caso de. 

ARRIVER, t.1. (gouverner pour obéer au 
vent) (ndut.) Arribar 4 la banda. 

ARROBE, s. f. (náut.) Arroba marina : 
peso de treinta y una, ó treinta y dos libras. 

ARROCHE, s. f. (bot.) Armuelle, salgada : 
yerba hortense muy conocida, que se llama 
tambien bonne-dame, atriplée, y anoche. 
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Llámase así el eto- | 





ARSE 


ARROCHE-EN-ARBRISSEAU , Y. Pour- 
pier-de-mer. . 

ARROGAMMENT, adv. Arrogantemente : 
con arrogancia, con presuncion. 

ARROGANCE, s. f. Arrogancia : presun- 
cion, vanidad. 

ARROGANT, ANTE, adj. Arrogante: pre- 
sumido, vano. 

ARROGER (S” 6. r. Arrogarse : atribuirse, 
apropiarse uno lo que no debe. | Darse, ó to- 
marse lo que no le corresponde: como titulo, 
poder, facultad, honor, etc. 

ARROI, s. m. (náut.) Arreo: tren, equi- 
paje. Y. Train. 

ARRONDI, D. p. Arrondtr. | adj. Redon- 
do, ó rollizo : aplicado á lo que se ha puesto 
redondo. 

ARRONDIRB, ?.4. Redondear : poner, 6 de- 
jar redonda una cosa. | (fig.) Cerrar, 6 re- 
dondear : campos, tierras, ó estados, incor- 
porándoles, ó uniéndoles otros contiguos que 
formen un globo. 

ARRONDISSEMENT, s. Mm. La accion, y el 
efecto de redondear, que puede decirse ; lo 
primero redondeamiento ; y lo segundo re- 
dondez, 6 lo redondo, 6 lo rollizo de tal cosa. 
| Distrito, 6 territorio : de una ciudad, villa, 
etc. > 


* ARRONDISSEMENT COMMUNAL, 5. m. 
Distrito-comunal : division republicana de 
los departamentos del territorio frances que 
comprehende varios cantones, y que está bajo 
la direccion de un suprefecto. 

ARROSAGE, s. m. El riego : qué se da à 
las plantas. | Reguera : la canal para el riego 
de las plantas. 

ARROSEMENT, s. m. Riego : el acto y el 
efecto de regar las tierras. | Dicese regadio 
cuando se habla pasivamente de los efectos, o 
calidades que comunica el beneficio de regar : 
asi, canal d'arrosement, es canal dde riego ; y 
terres d'arrosement, 6 arrosécs, son tierras de 
regadio. 

ARROSER, t. a. Regar : rociar : echar 
agua por encima de alguna cosa. | Regar, á 
bañar : se dice de rios que atraviesan un pais, 
como, le Nil arrose l'Egypte. 

ARROSOIR, $. Mm. Regadera. 

* ARRUDIR, ©. n. Hacerse rudo, bárbaro, 
incivil. 

ARRUGIE, s. f. Canal para hacer correr el 
agua. 

ARRUMAGE, ARRUMER, ARRUMEUR, 
V. Arrimage, arrimer, arrimeur. 

ARS, s. m. pl. Remos : las piernas y bra- 
zos del caballo. Solo se usa en esta frase, sqi- 

ner un cheval des quatre ars : sangrarle de 
os cuatro remos. 

* ARSCHIM, s. m. Archin : medida que usan 
en Ja China para las telas, de tres pies y cua- 
tro pulgadas de la vara castellana. 

ARSENAL, $. m. Armeria : el edificio, 6 
sitio en que se guardan diferentes géneros de 
armas. | Llámase arsenal, y tambien atara- 
zana, cuando se aplica al sitio cerrado de al- 
gun puerto de mar, en el cual se construyen, 
reparan , y conservan los bajeles de guerra, 
sus petrechos, y armamento. 


ARTI 


ARSENIATE, s. m. (quim.) Sal compuesta 
de ácido, arsénico y una basa. 

ARSENIC, s. m. Arsénico : semi-metal ve- 
MPTNSO, 

ARSENICAL, ALE, adj. Arsenical : lo per- 
t-reriente al arsénico. ° 
"ARSENIQUE, Y. Arsenical. 

Fran ,5.m. Leña quemada por casua- 
ti . 

ART,s.m. Arte: llámanse así las liberales, 
ero las matemáticas. | Arte : artificio y pri- 
: WT con que se hace una cosa. | Arte : maña 
y »asacidad, en el decir y hacer, 

IRTERE, s. f. (anat.) Arteria : vaso del 
cuerpo del abimal, que recibe la sangre del 
«razon, y la lleva á todas las partes del 
“lerpo, 

ARTÉRIAQUE , adj. y s. m. (med.) Arte- 
raci : remedio. 

ARTÉRIEL, ELLE, adj. (anat.) Arterial : 
lu perteneciente à la arteria. 

ARTERIEUX , EUSE, adj. (anat.) Arte- 
rios: lo perteneciente à la arteria. 

ARTERIOLE, s. f. dim, (anat.) Arteria pe- 
queña. 

'ARTÉRIOLOGTE, s. {. Arteriología : tra- 
tado sobre las arterias. 

"ARTESIEN, ENNE, adj. Cosa del condado 
de Artots, 

ARTHRITIQUE, adj. m. f. (med.) Ártético; 
ie dice de las enfermedades de los artejos, ó 
eovunturas, y de sus remedios. 

ARTICRAUT, s. m. (bot.) Alcachofa : di- 
cese del fruto, y de la planta cultivada.] Ar- 
lihaut saurage : alcuacil, que es la alcacho- 
fs silvestre, 

"ARTICHAUTIÈRE, s. f. Alcachofa : el sitio 
que está plantado de alcachofas. 

ARTICLE, s. m. (anat.) Artículo : union y 
royuntura de los huesos. | Arteju : en los dedos 
de manos y pies. | Artículo : de un libro, de un 
contrato, de la fe, de la gramática, etc. | Par- 
Lda : en materia de cuentas |Renglon, ramo : 

géneros, ü objetos comerciables. 
_ARTICULAIRE, adj. m.f. Articular, arté- 
Uco : dicese de mal ea los artejos. 

ARTICULATION,s. f.(anat.) Articulacion : 
aphease á la pronunciacion, y al juego de las 
coyunturas de los huesos. 1 El paraje por 

se abre y cierra una navaja, una lan- 
rela, ete 

ARTICULE, EE, adj. Articulado ; esto es, 
Praunejado, des mots articulés ; ó deducido 
¡et articulos, des faits articulés. 

AATICULER, v. a. Articular : palabras. | 
deducir : los heehos, 6 razones por artieulos, 
“uo dicen los abogados. 

ARTIEN, s. m. Artista : el que estudia el 
“tro de artes. , 

AATIFICE, s.m.Ârtificio : el arte, 6 primor 
“2 que está hecha una cosa. | (Ag) Artificio : 
iriena, fingimiento, astucia, en los dichos y 
Wes. | Dicese, feu, 6 feux d'artifices, 6 artifice 
tx, por castillo de fuego, 6 fiesta de pólvo- 
*2; y tambien por composicion de mixtos de 

para el uso de la guerra. 

ARTIFICIEL, ELLE, adj. Artificial : lu que 
* hace por arte, y no por naturaleza. 


AS 


ARTIFICIELLEMENT, ado. Artificialmen- 
te : con arte. 

ARTIFICIER, s. m. Cohetero, polvorista. 

ARTIFICIEUSEMENT , adv. Artificiosa- 
mente : con artificio, astucia, cautela, doblez, 
6 simulacion. 

ARTIFICIEUX, EUSE, adj. Artificioso : lo 
que lleya artificio, solapa, 6 simulacion. 

ARTILLE, EE, adj.(náut.) Artillado : mon- 
tado, armado. | 

" ARTILLER, 6. M. Operario, que trabaja en 
la artillería. . 

ARTILLERIE, s. f. Artillería : todo el tren 
de cañones, morteros, y otras máquinas de 
guerra, que tiene una plaza, ó un ejército, 6 
un navio.| Artillería : el cuerpo militar des- 
tinado á este servicio. | 

ARTILLEUR s.m. (milic.) El que sirve en 
la artilleria. | Smilic, El soldado de artilleria 
que sirve al cañon se llama canonnier, que es 
nuestro artillero segun su comun significado; 
asi como el que sirve al mortero se llama 
bombardier : bombardero. 

* ARTELLIER, V. Artillér, 

ARTIMON, s. m. (ndut.) Mesana , 6 pato- 
de-mesana, de un navío. 

ARTISAN, s.m. Artesano : el que ejerce 
algun arte mecánico.Cuando se alaba, ó vitu- 
pera su mano, 6 labor, se dice artífice en cas- 
tellano.|(fig.) Autor, fabricador, forjador, in- 
ventor : segun la cosa á que se aplica. 

ARTISON, ARTUSON, Ó ARTOISON, s.m. 
Polilla, carcoma : nombre genérico de varios 
insectos, que roen y destruyen la lana, la ma- 
dera, etc. , 

ARTISONNE, Ó ARTUSONNE, adj.Carco. 
mido, apolillado. . 

ARTISTE, s. m. ártista : dicese del que 
ejerce algun arte en que deben concurrir la 
inano y el ingenio, como el pintor, escultor, 
arquitecto, grabador, etc.] Como adjetivo, se 
usa en esta expresion, de main artiste, por 
mano maestra, de buena mano. 

ARTISTEMENT, adv. Con arte y primor. 

* ARTISTIQUE, at m, f. De las (Artes. 


* ARUM, s.m.(bot.) Yaro: género de plantas. 
Es ARURE, s. f. Medida geográfica usada en 
gipto 


A RUSPICE, s.m. (ant) Arúspice : el que 
examinaba las entrañas de las victimas sa- 
crificadas, para adivinar supersticiosamente 
algun suceso. 

* ARUSPICINE, $. f. (ant.) Aruspicina : arte 
supersticiosa de adivinar por las entrañas de 
los animales. 

* ARVIEN, ENNE, adj. (bot.) Arvense : se 
llama asi ¿oda planta que crece en los som- 
brados. _ 

* ARYTHENOIDES, s. m. pl. (orat.) Se lla- 
man así en la anatomia dos ternillas simétricas 
de la laringe. 

*ARYTME, s. 15. (med.) Desiailecimiento 
del pulso, _ 

* ARZEL, adj. Argel : dicese del caballo que 
tiene el pié derecho solamente blanco. 

AS, s.m. As: la unidad en los dados y 
naipes. | 

* AS-QUI-COURT (jeu), V. Coucou (jeu). 


ASPE 


ASARINE, 9. {. (bot.) Asarina : planta algo 
parecida á la linaria. | 

ASARUM, s. m.(bot.) Asaro, 6 asarabácara : 
yerba olorosa. 

ASBESTE, s.m. Asbesto : mineral fibroso, 
á cuyo género pertenece el amianto. 

ASCARIDES, s. m. pl. Ascáridas : lom- 
bricillas cilíndricas que se crian en los intes- 
tinos. 

* ASCENDANCE, 5. [ Ascendiente : en el 
sentido de superioridad. 

ASCENDANT, ANTE, s. Ascendiente. 

* ASCENDANT, s. m. (astr.) Ascendente. 
| (Ag.) Superioridad , predominio, influjo : 
sobre alguna cosa, 6 persona. | (fig.) Estrella, 
dicha, fortuna : en el juego. 

ASCENSION, s. f. Ascension : la accion, 0 
el acto, de ascender, 6 subir. Dicese por exce- 
lencia de la de Jesu-Cristo. | (Ag.) Subida, 6 
elevacion : del agua en las bombas, del mer- 
curio en el barómetro, etc. 

ASCENSIONNEL , ELLE, adj. (astr.) As- 
censional. 

ASCETE, s.m. Asceta : el que hace vida 
ascética. | 

“ASCETERE, V. Monastère. 

ASCETIQUE, adj. m. f. Ascético : dicese 
de las personas, à obras que pertenecen en la 
vida espiritual. 

ASCIENS, s. m. pl. Ascios : los habitantes 
de la zona torrida, que no tienen sombra 
cuando el sol pasa por su meridiano. 

* ASCIRON, s. m. (bot.) Hipericon : planta. 

ASCITE, s. f. Ascitis : hidropesia del bajo 
vientre. 

* ASCITIQUE, adj. m. f. Ascitico : que pa- 
dece la ascitis. 

ASCLEPIADE , Ad). (poes. 
cierto verso latino compuesto 
| (bot.) Ornaballo : planta. 

ASCLEPIAS, s. m. (bot.) Asclepias : planta 
vulneraria. 

ASEXUEL , adj. Privado de los órganos 
sexuales. 

ASIARCHAT, s. m. (ant.) Magistrado anual 
unido al sácerdocio que hubo en Asia. 

ASIARQUE, s. m. Magistrado y sacerdote 
asiático. 

* ASIATIQUE, adj. m. f. Asiático : lo per- 
teneciente 4 la Asia, f pe 

ASILE, $. m. Asilo : lugar de refugio para 
los delincuentes, etc. | (fig.) Asilo : refugio ; 
amparo, proteccion, favor. 

SINE (Bête), adj. Bestia asnal : jument. 
SINERIE, V. Anerie. 

ASPALATHE, 6 BOIS DE ROSE, s. m. 
Aspalato : palo-de-rosa, ó del águila. 

ASPECT, s.f. Aspecto : vista de un objeto. | 
(astr.) Aspecto : de los astros. 

* ASPECT (AU PREMIER), ado. Al primer 
aspecto, á primera vista. 

ASPERGE, s. f. (bot.) Espárrago : planta. 

ASPERGER, ©. G. Rociar, hisopear : echar 

a con el hisopo. 

ASPERGERIE, s. f. Esparraguera. 

ASPERGES, 6 GOUPILLON, s.m. Asper- 
sorio, hisopo : para echar el agua bendita. 

ASPERITE, s. f. Aspereza : dicese en lo 


Asclépiade : 
e cuatro pies. 


A 
"A 


— 60 — 


ASSA 


fisico y en lo moral : como aspereza de la piel, 
aspereza del trato, etc. 

* ASPERSEMENT, V. Aspersion. 

ASPERSION, $. f. Aspersion : rociadura, o 
rociada : el acto de esparcir agua, à algun 

cor. . 

ASPERSOIR, s.m. Ás rio : hisopo. 
pe PHALTE , 5. M. ks falto : especie de 

tun. 

ASPHODELE, s. m. (bot.) Gamon : planta 
medicinal. 

ASPHYXIE, s. f. (med.) Asfixia : privacion 
repentina de los sentidos y pulso. 

* ASPHYXIE, EE, adj. El quese ve privado 
repentinamente de los sentidos y pulso. 

ASPIC, s. m. Áspid : especie de culebra 
muy venenosa. | (bot.) Espliego : planta bien 
conocida. | (fig.) Se dice de un maldiciente, 
langue d’aspic, que corresponde á lengua de 
escorpion. 

ASPIRANT, s.m. Aspirante : pretendiente, 
candidado. | Dícese del pasante de medicina 
y de abogacía : del graduando en Universidad: 
del practicante, ó mancebo de cirujano, ó de 
boticario : del oficial de algun arte : y gene- 
ralmente de todo el que pretende entrar en 
algun empleo, 6 recibirse en algun cuerpo, 
facultad. 

*ASPIRANT, ANTE, adj. Aspirante : solo 
se dice de la bomba del agua que la lleva por 
aspiracion. 

ASPIRATION, s.f. Aspiracion : en el sen- 
tido propio, en el gramatical, y en el meta- 
fórico, tiene lus mismos usos que en castellano. 

* ASPIRAUX, s.m. pl. (quim.) Puertas, res- 
piradores, registros, de un horno. 

ASPIRER, t. a. Aspirar à. En el sentido 
fisico, gramatical, y metafórico tiene los mis- 
mos usos que en castellano. 

ASPRE, $. m. Aspro : moneda pequeña de 
Turquía. 

ASSA, s. f. Asa : licor, ó goma. 

* ASSABLE, EE, adj. Enarenado, cubierto 
de arena, arramblado.] Cegado : hablando de. 
un puerto. | (ndut.) Encallado, abarrancado : 
hablando de un navío. 

* ASSABLER, Ó ENSABLER,?. a. Enarenar. 
cubrir de arena : y si se habla de la que dejan 
Jos rios, ó arroyos sobre las tierras, es arraim- 

ar. 

ASSA-FOETIDA, s. m. (bot.) Asa-fétida : 
planta de Persia de donde se extrae la goma- 
resina que tiene el mismo nombre. 

* ASSAGIR, t. n. Correjirse. | (fg.) Condu- 
cirse con juicio.|v. a. Instruir. 

* ASSAGISSEMENT, $. M. La accion de con- 
ducirse con juicio , y su efecto. 

ASSAILLANT, s.m. Acometedor, embes- 
tidor, chocador : en una lid, 6 contienda. | 
Agresor : en una riña, 6 pendencia. 

ASSAILLIR, 0%. a. Asaltar : acometer, em- 
bestir, echarse encima, saltar. 

ASSAINIR, 1. a, Sanear: reforzar, afirmar, 
asegurar. | Hacer sano, volver saludable. 

* ASSAINISSEMENT, s.m. La accion de ha- 
cer sano, de volver saludable, 

* ASSAISONNEMENT, 5. m. (coc.) Sazon , 
condimento, guiso que se da á las viandas : 


ASSE 


timbien los ingredientes ] avios que se gastan 

pura dar son y punto las comidas. | (fig. 

fam... Salsa, 6 sal, de un cuento, de unos ver- 

«» : l sainete de un dicho, etc. 

ASSAISONNER, ©. G. (coc.) Sazonar : dar 
an, 6 punto á los manjares. | (fig.) Dar 
ralce, 6 gracia : 4 las palabras, 6 acciones. 

‘ASSAISONNEUR, s.m. El que sazona. 

a35AEzZ, 5.f. Título de la primera sultana 
del gran Señor. 

ASSASSIN, $. m. Asesino : el que mata à 
viso alevosamente, 6 por precio ajustado. | 
Assassin : el que desprevenidamente, y con 
fuerzas desiguales, acomete á otro. 

ASSASSIN, INE, adj. (fig. fam.) Aleve, ho- 
cúrida, traidor : como, des yeux assassins, 
sa fer assassin, visage assassin. 
"ASSASSINANT, ANTE, adj. (fam.) Ma- 
tante : por molesto, enojoso , mortificante. 

ASSASSINAT, s. m. Asesinato : muerte 
hecha à traicion. | (fg-) Alevosia cuando uno 
“agaña con uicio á otra persona que se 
faba de él. | (fg.) Insulto imprevisto, hecho à 
alcuno con violencia : lo mismo que atropella- 
miento. 

* ASSASSINEMENT, V. Assassinat. 

ASSASSINER, tv. a. Asesinar : matar à 
traicion. | fig.) Matar, reventar : à unoá 
cartas, à cumplimientos, con la habladuria, 
na su genio, etc. 

"ASSATION, s. f. Asacion : el cocimiento 
que se haee de alguma cosa con su propio zu- 
1 sin algun líquido, 6 humedad extraña. 

ASSAUT,3.M. (mic) Asalto : ataque para 
ajoderarse á viva fuerza de armas de una pla- 
12, campo, 6 puesto. | (fig.) Embestida, tiento : 
que se da á alguno para persuadirle, empe- 
tarle, ó engañarle. 

"ASSAZOE, s. f. (bot.) Asasoé : planta aíri- 
cana medicinal. 

"ASSECUTION, £. f. Obtencion : de un bé- 
tfrio, 6 prebenda. 

‘ASSEMBLAGE, 5. m. Conjunto, agregado, 
com : de muchas y varias cosas. | En- 

ura «en términos de ebanistería. 

ASSEMBLÉE, $. f. Asamblea : junta : con- 
zreso de muchos en un mismo lugar. | En 
terminos de guerra , battre l'assemblée, es 
Lear à recoger. 

'ASSEMBLÉE PRIMAIRE. Asamblea-pri- 
iria : junta de los ciudadanos de un mismo 
«=ton, para elegir los magistrados de la 
“amblea electoral en Francia. | Assemblée 
* amunale : asamblea-comunal, junta de los 
secinus de una jurisdiccion de ménos de 
-20 habitantes, para elegir á los agentes 
isonicipales. | Assemblée de canton : asam- 
qe de-canton , junta de los vecinos de un 

atrito, roponer al gobierno el juez de 
pu y los mierabros del consejo municipal. | 
Auemblée électorale : asamblen-electoral ; 
dajembros son pe er á r las asame 

primarias, para elegir á los rniembros 
del cuerpo «lalivo, etc.] Assemblée natio- 
sele : nacional, junta de los dipu- 

“dos, 6 representantes de la nacion. 

"ASSEMBLEMENT, $. m. (ant.) La accion 
+ juntar. 
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ASSEMBLER, ©. a. Juntar, congregar, re- 
coger : muchas personas en un mismo paraje. 
[(carpint.) Ensemblar, 6 acoplar : dos, 6 mas 
piezas. 

ASSEMBLER (S') y. r. Juntarse, congre- 
garse, sea un cuerpo, 6 un número de per- 
sonas, para tratar un asunto. 

* ASSEMBLEUR, s.m. El que recoge : el 
papel. | 
ASSENER, %. a. Acertar : un tiro, un golpe 
á alguno.| Descargarle, 6 asentarle : un palo, 
un porrazo, una pedrada, etc. y 

ASSENTIMENT, s. m. Consentimiento. 

ASSENTIR , %. a. Consentir, en que se 
haga alguna cosa, asentir: á una verdad de- 
mostrada. 

ASSEOIR, ©. a. Asentar, 6 sentar : 4 al- 
guno en un asiento. | Asentar : poner, 6 colo- 
car alguna cosa sobre otra para afirmar como 
una columna, una pared, una estatua, etc. | 
Situar : alguna renta, ó pension sobre tal fon- 
do, 6 heredad.] Repartir : el encabezamiento 
de tributos, 6 gabelas.| Asseoir son jugement : 
sentar su parecer, ó fundarle. 

ASSEOIR (S”) v. r. Sentarse, en una silla, 
en el suelo, etc. 

ASSERMENTE, EE, p. p. Y. Assermenter. 
|adj. Juramentado : el que ha hecho el jura- 
mento prescrito por las leyes para ejercer 
algun oficio público. . 

ASSERMENTER, v. a. Juramentar : tomar 
juramento á otro. 

ASSERTION, s. f. Asercion : aserto : pro- 
posicion que se asienta por verdadera. 

ASSERVIR, %. a. Sojuzgar, avasallar, su- 
jetar. | (fig.) Enfrenar, domar : pasiones. | 
S'asservir à : sujetarse à, esclavizarse á. 

ASBSERVISSANT, ANTE, adj. Que sujeta, 
avasalla, 

ASSERVISSEMENT, s. m. Servidumbre, 
esclavitud ; esto es, el estado pasajero de su- 
jecion á que el superior reduce al inferior, 6 
el fuerte al débil. No es el estado habitual, 6 
la condicion de siervo, 6 de esclavo, porque 
en este concepto se dice, sertitude, esclavage. 

ASSESSEUR, $. M. Asesor : el letrado con 
quien se acompaña el juez lego. 

ASSESSORIAL, ALE, adj. Del asesor. 

ASSETTE, $. f. dim. Hacheta. 

ASSEZ, Y. a. Bastante, bastantemente, 
harto, sobrado. | C’est assez : basta, no mas. 
| Assez peu : bien poco. | Assez souvent : muy 
a menudo, muy frecuentemente. 

ASSIDENTE, adj. (med.) Concomitante. 

ASSIDU, UE, adj. Asiduo: continuo, pe- 
renne, incesante. Dicese de las personas muy 
aplicadas á algun trabajo, ocupacion, 6 ejer- 
cicio ; y tambien del mismo trabajo. 

ASSIDUITÉ , s. f. Aplicacion continua, 6 
perenne á alguna cosa. | (Ag.) Asistencia con- 
tinua á alguna obra, 6 acto. 

ASSIDÚMENT, ado. De continuo, sin cesar, 
perennemente. 

ASSIÉGEANT, s. m. (miltc.) Sitiador : el 
que sitia una plaza. 

ASSIÉGER, v. a. (milic.) Sitiar : cercar una 
plaza, 6 fortaleza. | (Ag.) Se dice de todo lo que 
nos encierra , cerca, acosa, Importuna, como 
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la lluva, ó el frio, los cuidados, los acreedores, 
los pretendientes, ó majaderos. 

ASSIENTE, 5, [. (voz tomada de la cas- 
tellana) Asiento : en el sentido de compañia 
mercantil que ajustaba la provision de Negros 
para alguna colonia, 6 real de minas en Amé - 
rica, 


ASSIENTISTE , $. m. Asentista : el socio 
de un asiento. 

ASSIETTE, $, f. Asiento : la colocacion de 
una cosa sobre Otra para afirmarse, que en 
arquitectura se dice tambien sentamiento. | 
El sitio, suelo, 6 terreno : en que se halla 
edificado ur pueblo, castillo, casa, etc., que 
es la situacion, la cual tambien se llama 
asiento.| (fig.) Asiento, 6 madurez de juicio : 
consistencia, 6 solidez en el pensar ; firmeza 
en el estado, 6 situacion del ánimo. | Plato en 
que se come en la mesa : tambien lo que se 
sirve en ella, | Talla, 6 repartimiento : ha- 
blando de recaudacion de pechos. | (for.) 
Finca, en que está asegurada alguna renta. | 
En la pintura assiette es la sisa con que se 
prepara lo que se ha de dorar, y así se dice, 


r 
.coucher d'assiette. | Assiette de ventes (corta 


de montes) : asignacion de corta, 

ASSIETTEE, $. f. Plato-llepo : Ja cantidad 
de comida que llena un plato ; como si dijé- 
ramos platada; del modo que decimos cu- 
charada de todo lo que coge una cuchara. Sin 
embargo, en frances une assiettée de soupe, 
de riz, etc., es palabra vulgar, y se dice mas 
Lien une assiette, 

ASSIGNABLE, adj. m. f. Asignable : lo 
que puede ser asignado. 

ASSIGNAT, s. m. Asignado : cierto papel 
moneda que corrió en Francia. | Asignacion, 
constitucion, de una renta, 6 censo sobre una 

ca. 

ASSIGNATION, s. f. Citacion, 6 emplaza- 
miento : para comparecer en justicia; y tam- 
bien el mismo auto, ó despacho del juez, | 
Cica : de lugar, dia, ú hora para concurrir 
dos, 6 mas personas. | Asignacion, 6 señala- 
miento : de fondo, 6 hipoteca, para el pago 
de alguna cantidad. | 

ASSIGNER, v. a. Citar, emplazar : en jus- 
ticia.| Asignar, señalar, destinar : una renta, 
un caudal, un fondo para. | (fig.) Indicar, atri- 
buir : la cosa, motivo, ú origen de una cosa 

ASSIMILATION, s f. (ant. for. y escolást.) 
Asimilacion : la semejanza que tiene una cosa 
con otra. | Hoy solo se usa en la fisiologia, y 
es la accion por la cual una cosa se hace se- 
mejante á otra. 

ASSIMILER, Y. 4. Asemejar : hacer una 
cosa semejante á otra: y asi en fisiología se 
podrá decir asimilar. (bot.) Ch 

ASSIMINIER, s. m. (bot.) Chirimoyo, gua- 
Nábano : árbol de América. yor EU 

ASSIMULATION, s. F. (retór.) Simulacion. 

ASSIS, ISE, p. p. V. Ásseoir, 6 s'asseoir, 
y tambien adj. Sentado, asentado. 

ASSISE, $. f. Hilada de piedras, 6 sillares, 
6 ladrillos, sobre la cual corre y se levanta 
una pared. 

ASSISES, s.f.pl. (for.) Juntas extraordina- 
rias, á modo de Córtes, que tenian los jueces 


de los señores feudales, y tambien las que 
tenian los jueces de obras y bosques. | Tri- 
bunales extraordinarios que se comvocaban 
en varias épocas del año en Francia para sen- 
tenciar causas criminales graves. 

ASSISTANCE, s. f. Asistencia : por pre- 
sencia personal à algun acto. | Asistencia : por 
favor, Ó ayuda, que se da, 6 se pide. | Fambien 
se toma colectivamente por todos los asisten- 
tes, todos los circunstantes, todos los concur- 
rentes ; esto es, todo el concurso. 

ASSISTANT, ANTE, adj. Asistente : el que 
asiste, ó está presente. Limitase casi á estos 
casos : éréque asistant, prêtre assistant à 
l'autel. 

ASSISTAN3 , s. m. pl. Asistentes : dicese 
de los que asisten, 6 ayudan 4 celebrar alguna 
funcion, ó ceremonia. | En algunas órdenes 
de regulares se llaman así los religiosos nom- 
brados para asistir al general. | 

ASSISTE, EE, p. p. Y. Assister. ] adj. Asis- 
tido, socorrido. | 

ASSISTER, ?. a. Asistir: ayudar á alguno 
con su presencia, favor, dinero, 6 consejo. | 
Assister en pasiva, y con el verbo faire reci- 
proco, tiene el sentido de acompañar, como, 
tl était assisté de son procureur ; sil se ft 
assister de deux archers. Parece solo usado 
en los tribunales, 

ASSISTER, ©. n. Asistir: concurrir : ha- 
llarse presente en algun acto, 6 funcion. 

ASSOCIATION, s. f. Asociation : pacto de 
muchas personas que sc juntan para algun 
interes comun. 

ASSOCIÉ, s.m. Socio, ó compañero : el 
que tiene parte, 6 interes con otro en alguna 
sociedad, 6 compañía. 

ASSOCIÉ, ÉE, p. p. V. Associer. | adj. 
Asociado, acompañado. 

ASSOCIER, 0. a. Asociar : admitir en una 
compañia, 6 sociedad. | Asociar : tomar à otru 
por compañero para que le ayude en alxun 
empleo, 6 ministerio. 

ASSOCIER (S”), v.r. Asociarse : hacer com- 
pañía : para objeto mercantil, cuando se ha- 

la en plural. |Sassocier, en singular, no solo 
es tener, ó hacer compañia con otro, ú otros 
en materia de intereses; sino acompañarse 
con tal, 6 tales, 6 andar en compañia de tal, 
Ô tales, hablándose de amistades y conexiones. 

ASSODE , s. m. y adj. Hombre acabado de 
enfermedades.| pl. (med.) Terciana doble. 

ASSOGUES, $. f. pl. (Vos tomado del espa- 
ñal) Azogucs: nombre que se da à los navtos, 
ántes galeones, destinados á llevar el azogue 
desde España à la América para el uso de la: 
minas. 

* ASSOLEMENT, s. m. La accion de dividir 
un terreno en hojas para sembrarle. 

* ASSOLER, Y. a. Dividir un terreno en ho- 
jas para sembrarle. 

ASSOMBRIR, 0. n. Entristecerse. 

ASSOMMANT, ANTE, adj. Que molesta, 
enfada. 

ASSOMMER, Y. a. Matar : de porrazo, « 
golpe de cosa pesada, que machuque, 6 ajrias- 
te; y si es en la cerviz se dice acogotar. ¡ 
Cuando se dice assommer quelqu'un, por la 
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“peticion y fuerza de golpes con que se le 

pesa, 6 sacude, corresponde á nuestro moler, 

Jurrear. | (fig. é Miperb! Abrumar, moler, 
«wfllicar, aplastar : hablando de un gran 
cr, de un vestido pesado, del trato de un 
Lajadero, y de una mala noticia, etc. 

ASSOMMER (8', e. r. (fig.) Matarse. | Can- 
ar:e : ej., S'assommer à force de travail. 

ASSONMEUR, s.m. El ladron que machuca 
# bombres en los caminos reales. 

ASSOMNOTR, $.m. Trampa para coger ra- 
las, que se compone de una tabla puesta en 
equilibrio, y una piedra encima. 

ASSOMPTION, s. f. Asuncion : dicese solo 
“e la Virgen Santísima, y de la festividad con 
«¿ue se celebra. 

ASONNANCE, $. f. Asonancia : la imper- 
feta semejanza de sonidosen la terminacion 
“+ las palabras. 

" AASSONNANT, ANTE, adj. Asonante. 

ASSORATH, 0 ASSONATS, s. m. Sora, 0 
“ira : libro que contiene la tradicion maho- 
fétana. 

ASSORTIE, LE, p.92. V. Assortir.| adj. Adc- 
cage, proporcionado. | (Áig.) Surtido, pro- 
vio, 

ASSORTIMENT , s. 1. Correspondencia, 
"vosonaneia, armonia, maridaje, juego bueno, 
« malo : que hacen, 6 guardan dos, 0 mas co- 
sas unidas, ó .| Surtido, surtimien- 
tr: provision de una tienda, 6 almacen. 

ASSORTIR, +. a. Ádeeuar, proporcionar, 
acomodar, ajustar, casar : dos, 6 mas cosas, 
que digan bien entre si, que hagan buen jue- 
<e. | Surtir, abastecer : proveer una tienda, 
4 un almacen. 

ASSORTISSANT, ANTE, adj. Correspon- 
ciente, adecuado, proporcionado à otra Cusa : 
ha Ur corresponde, dice bien, ú hace juego 
"90 ella. 


4 ASSORFISSOBR, $. m, Criba para almen- 
ras, 

_ASSOTÉ, ÉE, adj. y p. p. del verbo ya an- 
Lruado Assoter : atontar, que solo se usa cn 
el modo pasivo, y en estilo faniliar y vulgar. 

ASSOTER , €. G. Atontar. | Inspirar una 
‘von vehemente. Usase regularmente como 
'*FIPTOCO. 
| SSOUPIR v. a. Amodorrar, adormecer: | 
"3. Entorpecer, apagar, amortiguar, cal- 
ur : conforme es la cod de que se habla. 

AMSOUPISSANT, ANTE, adj. Sopondlero : 
lque inclina á sueño y adormece. 

ASSOUPISSEME XT, s. 1. Sopor, modorra, 
atormecimiento. | fig.) Embotamiento, en- 
tiryecimiento , letargo : de la razon de los 
vntidos, del alma. 

ASSOUPLIR, €. a. Pover blanda, suave, 
rasta, dócil : una Cosa tiesa, 6 áspera. 
“1. Domeñar, doblegar : la terquedad de 
graio, ete. | 'picad.) Trabajar, hacer dúcil, y 
“dediente al caballo. 

ASSOLADIR, ©. a. Ensordecer, ensurdar : 
dar, 6 poner sordo á alguno. |'pint.) Apagar 
un claros y medias tintas, 

. ASSOUVI, TE, p. p. Y. Assouvir A adj. Sa- 
do, harto, bien satisfecho. 

AS6QUVIR (sur), 0. a. Saciar, hartar, sa- 


— 63 — 


ASTHA 


tisfacer. Dicese en lo físico y en lo moral. 

ASSOUVISSEMENT, s. m. Hartura, sacie- 
dad : solo se dice en lo moral, como de las 
pasiones, de los deseos. 

ASSUJETTI, LE, Pp. p. V. Assujettir. | adj. 
Sujeto, sometido, 

ASSUJETTIR (à), v. a. Someter : poner 
bajo de su dominio, 6 poder provincias, gen- 
tes pueblos. | (fig.) Sujetar : tener sujetos, 
enfrenar, contener : los deseos, las pasiones, 
l, (fig.) Rendir, avasallar, los corazones. | 

ablando de leyes, condiciones, etc., es obli- 
gar, atar. | En términos de mecánica, es po- 
ner, ó dejar sujeta, ó firme una cosa. 

ASSUJETTISSANT, ANTE, adj. Grayoso, 
pesado, que trae, 6 pide sujeeion. 

ASSUJETTISSEMENT , s. m. Sujecion : 
obligacion, precision : á hacer alguna cosa. 

ASSURANCE, $. f. Seguridad, 6 certeza de 
una cosa : así de parte del que la dice, 6 afir- 
ma, como del que la cree. | Seguridad, flanza, 
6 prenda : que se da, 6 se toma, en materia 
de intereses. | En asunto de comercio marí- 
timo, es aseguracion, ó seguro. | (Ag.) Con- 
fianza, ánimo, resolucion : que se infunde à 
otro, ó con que alguno habla, se presenta, à 
ubra. 

ASSURÉ, ÉE, p. p. V. Assurer.| adj. Osa- 
do, resuelto, confiado. 

ASSURÉMENT, adv. Seguramente: de se- 
guro. | Ciertamente: de cierto. 

ASSURER, t. a. Asegurar: afanzar : po- 
ner, ú dejar firme una cosa. | Asegurar : poner 
fuera de riesgo. | (comerc. marit.) Asegurar : 
un navío, un cargamento: | Asegurar : afir- 
mar : dar por segura, por cierta, una Cosa, 

ASSURER (s”, t. r. Estar seguro, firme, 
cierto. | S'assurer que : estar cierto, persua- 
dido que. | S'assurer de : creer, 6 confiar en. 
|S'ussurer de quelqu'un: contar con él; esto 
es, con su favor, consejo, etc, | S'assurer de 
la personne de : asegurarle, echarle mano, 
prenderle. 

ASSUREUR, s.m. (náut.) Ascgurador : el 
que asegura un navio, ó su carga, 6 lo uno y 
lo otro. 

* ASTAROTHITES, s. m. pl. (ant.) Astarú- 
titas : adoradores de Astarote. 

* ASTÉISME, s.m. (retór.) Asteismo : fronia 
fina, que cubre la alabanza, aparentado, vi- 
tuperacion, y reciprocamente. 

ASTER, $. tm. (bot.) Género de plantas de 
que hay muchas especies. 

ASTÉRÉOMETRE, s. m. Asterometro. 

ASTÉRIE, s.m. Asteria : piedra de la es- 
pecie del labrapiédras, ó diamante de vidrie- 
ros, que expuesta al sol, representa la imágen 
de una estrella. | Estrella-de-mar : especie de 
zovólito. 

ASTÉRISME, S. 
constelavion. 

ASTÉRISQUE, s. m. Asterisco : señal de 
imprenta en forma de estrellita para las citas, 
y remisiones, 

* ASTÉROÏDE, s.m. (bot.) Escoba de casta- 
ñuela : planta. 

* ASTHÉNIE, s.f. (med.) Astenia : debilidad 
extremada. 


m. (astr.) Asterismo : 
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ASTHMATIQUE, adj. m. f. Asmático : el 
que padece asma. : 

ASTHME, s. m. (med.) Asma : enfermedad 
de pecho. 

* ASTIC, s.m. Bruñidor de zapatero : hueso 
de caballo para bruñtr las suelas. 

ASTICOT, s. m. Cebo para cojer los peces. 
¡(fig.fam.) Mordre à l'asticot: caer en el 
garlito. 

ASTICOTER, %. a. Contradecir : atormen- 
tar á uno por frioleras. 

ASTRAGALE, s. m. (bot.) Astrágalo : gé- 
nero de plantas. | (arquis.) Collarin de la ce- 
lumna. (anat.) E hueso del talon, llamado 
tambien carnicol. | En los animales, corvejon. 
| (artill.) Es un cordon quese pone por adorno 
en el cañon. | 

ASTRAL, ALE, adj. Lo que pertenece à 
los astros. 

ASTRE, s.m. Astro : dicese de todo cuerpo 
celeste luminoso. | (fig.) Estrella, signo, des- 
tino, hado : de la criatura. |(fig.) Sol, lucero : 
dicese de la persona de extraordinaria her- 
mosura.| (Ag.) Lumbrera : dicese del insigne 
por su ciencia, ó doctrina en sus escritos. 

* ASTRÉE, s. f. Astrea : nombre poético de 
la Justicia. 

ASTREINDRE (à), v. a. Estrechar, apre- 
miar, sujetar : á alguno á hacer una cosa. | 
S'astreindre à : sujetarse, atarse, ceñirse à. 

ASTREINT, EINTE, p. p. Y. Astreindre.| 
adj. Sujeto, ceñido, atado a. 

ASTRICTION , $. f. (med.) Astringencia : 
efecto de una cosa astringente. 

ASTRINGENT, ENTE, adj. (med.) Astrin- 
gente: que aprieta las fibras animales : se dice 
de los remedios. 

ASTROCYNOLOGIE, s. f. Astrocinologia. 

ASTROLABE, s. m. Astrolabio : instru- 
mento matemático. 

ASTROLOGIE, s. f. Astrología. 

ASTROLOGIQUE, adj. m. ¿ Astrológico. 

ASTROLOGUE, s. m. Astrólogo. 

* ASTROMETRE, s. m. Astrómetro : helló- 
metro : instrumento para medir los astros. 

ASTRONOME, s. m. Astrónomo. 

ASTRONOMLE, s. f. Astronomía. 

ASTRONOMIQUE, adj. m. f. Astronómico. 

ASTRONOMIQUEMENT, adv. Astronómi- 
camente. 

ASTROSTATIQUE,s. f.(astr.) Astrostatica. 

ASTUCE, s. f. (ant.) Astucia: arteria, ar- 
did : para engañar. 

* ASTUCIER, 5. m. Astuto. 

ASTUCIEUX, EUSE, adj. Astuto. 

ASTUCIEUSEMENT, adv. Astuciosamente. 

ASYMPTOTE, s. m. (geom.) Asimptoto : 
linea que nunca llega á encontrarse con otra. 

ASYMPTOTIQUE, adj. m. f. (geom.) Que 
se refiere á lo asimptoto. 

* ASYNDÉTON, s.f. Figura retórica, que se 
comete cuando no se expresan las conjuncio- 
nes copulativas. 

* ATABALE, s.m. (mús.) Atabal : especie de 
tambor de los Moros. 

” ATABULE, s. m. Viento nocivo y malo. 

* ATALANTE, 3. f. Atalante: almirante : 
especie de mariposa 
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ATARAXIE, s. f. (filos.) Ataraxía, sosiego, 
quietud del ánimo. 

*ATAXIE, s. f. (med.) Ataxia : irregulari- 
dad en la crisis y en los paroxismos de la ca- 
lentura. | 

ATAXIQUE, adj. m. f. (med.) Que se re- 
flere á la ataxia. 

ATECHNIE, s. f. Atecnia : defecto de arte. 

ATELIER, s.m. Taller, obrador : tienda, ú 
otro paraje donde se trabaja de algun arte. 

ATELLANES , 5. [ pl. (ant.) Atelanas : 
piezas comicas y satiricas de los Romanos. 

* ATELLE, s.m. Chapodo : dicese entre fa- 
briqueros de carbon. 

ATÉMADOULET, s.m. Titulo que se da al 
primer ministro de Persa. 

ATERMOIEMENT, s.m. (for.) Espera, mo- 
ratoria. 

ATERMOYER, 9.4. (for.) Dar espera, mo- 
ratoria : alargar el plazo de una paga. 

* ATÉTER (8), ©. r. Disputar porfiada- 
mente. 

ATHANOR, s.m. (quim.) Atanor : hor- 
nillo quimico, dispuesto para que con un 
mismo fuego se puedan hacer dos operaciones 
que exigen un grado de calor diferente. 

ATHÉE, s.m. Atelsta, 6 ateo : el que nieza 
la existencia de Dios. 

ATHÉISME, s. m. Ateismo. 

* ATHÉISTIQUE, adi. m. f. Lo que perte- 
nece à los ateistas y al ateismo. 

ATUÉNÉE, s.m. Ateneo : reunion literaria. 

ATUÉNIEN, ENNE, adj. m. f. Ateniense : 
de Aténas. 

ATHERMASTE, s f. (med.) Atermasia : ca- 
lor excesivo, morbifico. 

ATHÉROME, s.m. (cir.) Especie de als- 
ceso. 

ATHLETE, s.m. Atlcta : el luchador en 
los juegos solemnes de la amtigua Grecia. 

ATHLÉTIQUE, 5. f. Atlética : parte de la 
gimnástica de los antiguos. | adj. m. f. Atlé- 
tico, a : lo pertencciente al atleta. 

ATHLOTUETE,s.m.(ant.) Oficial que entre 
los Griegos presidia á ciertos juegos públicos. 

ATHYMIE, +. f. (filos.) Pusilanimidad. 

ATINTÉ, ÉE, D. p. Y. Alinter. | ad). 
Peripuesto, repulido. 

ATINTER, v. a. (fam.) Acicalar, repulir, 
componer, asear con afectacion. 

ATLANTES, s.m. pl. (arquit.) Atlantes : 
telamones : estatuas de hombres que en lugar 
de columnas se ponen en el órden que par 
esta razon se llama atlántico, y sustentan so— 
bre sus hombros, 6 cabeza los arquitrabes de 
las obras. 

ATLAS, s. m. Átlas : coleccion general de 
cartas geográficas. | (anat.) La primera vé: - 
tebra del cuello. 

ATMOSPHERE, $. f. Atmósfera : la por- 
cion del alre mas cercana á la tierra. 

ATMOSPHÉRIQUE, adj.m. f. Atmosférico. 

ATOCIE, s. f. Esterilidad. 

ATOLE, $. f. Puches de harina de maiz. 

ATOMÉ, s. f. (med, Atoma : enfermedad 
de los sólidos del cuerpo. 

ATOME, s.m. Atomo : el mas pequeño 
cuerpo , que se supone indivisible. | / fig ) 
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Átomo : por ponderación, se dice de cual- 
¡uiera cosa muy pequeña. 


ATOMES, pl. Átomos : aquellas motitas 
que solo vemos al rayo del sol, cuando entra 
in alguna pieza. 

ATOMISME, s.m. El sistema de los áto- 
Mos, 

. ATOMISTE, s. m. Atomista : el que sigue, 
o defiende el sistema de los átomos. 

ATONLE, s.f. (med.) Debilidad de las fibras. 

ATONIQUE, adj. m. f. (med.) Que resulta 
de la atonia. 

Á TORT ET À TRAVERS, adv. À diestro 
s a siniestro. 

ATOUR , s. m. (regularmente se usa en 
plural); Adorno, compostura , atavio : en el 
preoderse y vestirse las mugeres. | Dame- 
1 atour, en la casa real, es azafata. 

ITOURNARESSE, 5. {: Doncella. 

ATOURNER , Y. a. (fam.) Emperegilar, 
alinar, engalanar, ataviar : dicese de las mu- 
eres, 

ATOUT, 35. m. Término del juego de nai- 
pes, y es lu mismo que triunfo.| Farre atout : 
triunfar. 

ATRABILAIRE, adj. m. f. Atrabilario, ó 

ATRABILE, s. f. Atrabílis, 6 negra-bílis. 

ATRABILIAIRES, s. ( rl. (anat.) Capsu- 
tas atrabiliares : glándulas supravenales, 6 
unsnes succenturiados. 

ATRABILIEUX, EUSE, adj. (med.) Atra- 
lilioso. Y. Atrabilaire. fc 

ATRAMENTAIRE, s. f. Caparrosa : es 
ese de sal vitriólica. Fe po 

irme, s. m. Hogar : el suelo de la chime- 
rra, donde se enciende la lumbre, 

ATRICE, 5. f. (cir.) Tubéreulo, al rededor 
ul ano. 

ATROCE, adj. m. f. Atroz : dicese de las 
‘#3, como de personas. 

ATROCEMENT, adt. Atrozmente. 

ATROCITÉ, s. f. Atrocidad : dicese de los 
enmenes, de las injurias, de los castigos. 

ATROPHTE, s. f. (med.) Atrofia : flaqueza 
‘A everpo, 6 de un miembro. 

ATROPHTÉ, ÉE, adj. Muerto : hablando 
$ los miembros. 

ATROPOS, 3. f. (mitol.) Atrópos : una de 
la. tres Parcas. 

ATTABLER,ó S'ATTABLER, t.r. Ponerse 
à a mesa, arrimar un asiento á la mesa ; sea 
¡1 jugar, sea para comer. 

ATTACHANT, ANTE, adj. (fig.) Atractivo, 
pr.aj0s0 : lo que atrae, prende, 6 pega à la 
'«untad, 6 4 los sentidos. 

ATTACRE , $. {. Atadura, lazo : aquello 
“An que se ata algo. | Dícese, chien d'attache, 
‘st perro de ; droit d'attache, el ata- 
Tu, estaca que se paga en los mesones por 
ar las caballerías en la cuadra. | Aftache : 
TÁre, en los molinos de viento, y es la pieza 
y sostiene toda la máquina. | (fig.) Aficion : 
+2, á alguna cosa : 4 diferencia del apego 
a las , es attachement. 

ATTACHÉ, ÉE, p. p. V. Attacher. | adj. 
Mirio, aficionado, afecto. | Asiduo, dedicado. 

Anrjo : dependiente de, hablando do cosas, 
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ATTACHEMENT, s. m. Ápego, adhesion : 
á las personas, á las pasiones, opiniones, á 
partidos. | Asimiento, aplicacion fuerte, afl- 
cion : á las cosas, como á la virtud, al estu- 
dio, al trabajo, etc. 

ATTACHER, ©. G. Atar, ligar, clavar : 
prender : hablando del vestido. | Atacar : los 
calzones. | (fig.) Prendar, atraer, aflcionar, 
interesar : llamar la atencion.| (ndut.) Atta- 
cher les voiles : agolar.| Attacher par le licou: 
arrendar. 

ATTACHER (8” (à), 0. r. Pegarse, agar- 
rarse, asirse, cebarse : en alguna cosa. | (fig.) 
Arrimarse, adherirse á alguno, seguir su par- 
tido, dedicarse á su servicio. | ntregarse, 
aplicarse : á alguna cosa. | (fig.) Aficionarse, 
prendarse de. 

ATTACHES, s. f. pl. Apretaderas. | Lazos 
en la pasamanería. | Los hierros que los vi- 
drieros ponen en los paneles, para asegurar 
los plomos en que entran los vidrios. 

ATTAQUABLE, adj. m. f. Lo que puede 
ser atacado, acomnetido, 6 embestido. 

ATTAQUANT, s. m. El atacador, el que 
ataca primero, el que acomete primero en 
una pelca, 6 en una riña : y en este último 
caso es agresor. Se usa casi siempre en plural. 

ATTAQUE, 2. f. Ataque: acometimiento. 
Hablando de tropas, ú otra gente armada. | 
Ataque : avance : el que se hace á una plaza 
sittada. | Ataque : 6 insulto : el de algunas 
enfermedades. | Ataque : dicho absolumente, 
se entiende de apoplejía , ¿ entonces es un 
insulto. | (Ag.) Embestida, 6 tiento : que se da 
á alguno para sondearle el ánimo; ó bien 

ulla, ó indirecta, para reprehenderle alguna 
alta, 6 vicio. 

ATTAQUER, tv. a. Acometér, provocar, 
insultar : ser el agresor, ser el que empieza 
una quimera. | Hablando de plazas, 6 puestos 
de tropas, es atacar, embestir, asaltar, com- 

atir. ' 

ATTAQUER (9°) (à), o. r. Tomarse con al. 

no, apostárselas, atrevérsele, medirse con 

1 : siempre se supone de inferior á superior 
en fuerzas, 6 autoridad. 

ATTARDER (8, 0. r. Marcharse tarde à 
alguna parte, volver de noche á su casa. 

*A DIER, ©. a. Fastidiar : causar tedio, 

ATTEINDRE, 0.6. Alcanzar á una persona, 
ó cosa distante con la mano, con el paso, con 
tiro, 6 golpe. | (med. Retentar, hablando de 
gota, ú otra enfermedad : ej., Tous les hivers 
tl a quelques atteintes de goutte : Todos los 
inviernos le retienta la gota. (Ag.) Alcanzar, 
ó llegar á una cosa, con el tiempo, con el deseo, 
con la diligencia : y en este último caso es lo 
mismo que conseguirla. . 

ATTEINT, EINTE, P. p. V. Atteindre. | 
adj. Tocado, herido, de algun mal, golpe, 
tiro. | Convencido : de un delito. 

ATTEINTE, s. f. Golpe, ó tiro : de que al- 
guno es alcanzado. | Alcance : la herida, 6 ro- 
zadura que se hace la bestia caballar en las 
manos aleanzándose con los pies. | (Âg.) me- 
noscabo, ofensa : del poder, de la autoridad, 
de la verdad. | (fig.) Perjuicio, detrimento : 
de los derechos, de la fama, etc. | Derogacion, 
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invalidacion, de un contrato, de una ley, | La 
palabra atteinte, en sentido Âgura v siempre 
es procedida del verbo donner, 6 porter. 
TTEL, s.m. Horcate : el que ponen á las 
caballerias para el tiro. 
_ APTELABE, $. m. (hist. nat.) Atelabio : 
coleópte acuática con cabeza de salton y 
cuerpo de araña. | 

ATTELAGE, s. m. Tiro : de caballos, 6 

ulas, para tirar de un coche. | Yunta : de 

ueyes, mulas, ó caballos para el arado. 

ATTELER, v. a. Poner el tiro en el coche : 
hablando de caballos, ó mulas. ] Uncir : los 
bueyes al arado, 6 4 fa carreta. | 
* ATTELLE, 6 ESTELLE, s. f. Mazo, 6 haz 
de remos.| (cir.) Tablillas para entablillar un 
brazo, ó pierna, rotos. 

* ATTELOIRE, $. É: Clavija : la que asegura 
la lanza del coche, ó galera al juego delantero. 

ATTENANT, ANTE, adj. Cosa contigua, 
pegada al lado de otra, que alinda con ella, 

ue está junto á ella; como casa, huerta, etc. 
| attenant, ado. Junto á, pared en medio de, 
inmediato. 

ATTENDANT (EN), adv. Entretanto, 
miéntras. 

_ ATTENDRE, 0.4. yn. Aguardar : estar 

ando : esperar : estar esperando : lo 

bueno como lo malo, lo cierto como lo incierto, 

las personas como á las cosas. Diferénciase 

de espérer, que es tener esperanza de cosas, 

y estas prósperas. | Attendre aprés quelque 
chose ; aguardar alguna cosa. | 

ATTENDRE (8') (4), v. r. Estar 4 lo que 
venga, verlo venir : s'attendre á tout. | Con- 
sentir en, contar con : s'attendre à gagner, d 
perdre, 

ATTENDRIR, v. a. Enternecer, ablandar, 

ner tierna, poner blanda una cosa. | (fig.) 

¿nternecer, 6 mover à compasion. 

ATTENDRIR (8'), v. r. Enternecerse : con- 
dolerse, compadecerse. 

ATTENDRISSANT, ANTE, adj. Tierno, 
lastimero : lo que enternece, 6 mueve à com- 
pasion. 

ATTENDRISSEMENT , s. m. Enterneci- 
miento: ternura : afecto de compasion que 
siente el ánimo. 

ATTENDU, ado. Atento á, en atencion ú, 
en vista de. | Attendu que : atento de que, 
visto que, puesto que. 

ATTENTAT, $. m. Violacion, insulto, ofen- 
sa : hecha á alguna ley, derecho, propiedad. 

ATTENTATOIRE (à), adj.m.f. (for.) Aten- 
tatorio : dicese del procedimiento contra de- 
recho, fuero, ú costumbre. 

ATTENTE, $. 4 Espera : el acto de espe- 
rar, 6 aguardar alguna cosa. | Tómase por el 
estado que espera, que es expectacion ; 
por el tiempo que se espera ; y por el objeto, 

fin esperado, que tambien es esperanza. | 
Pierres d'attente : adrajas : sillares de piedra 
salientes, que se dejan en las fábricas para 
enlazar una obra nueya con otra vieja. | Ta- 
ble d'attente : la tabla lisa de mármol, pi- 
zarra, etc., para hacer en ella números, di- 
bujos, etc. 

ATTENTER (2), v. 4. Emprender, 6 eje- 
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cutar algo contra la disposicion de las leve: 
Attenter à la vie de Y. : intentar quitarl 
a vida, maquinar contra su vida. 
ATTENTIF, IVE (à), adj. Atento, Cuida 
doso, aplicado. 


_ ATTENTION, s. (. Atencion : por cuidad: 
vigilancia, advertencia. | (fig.) Tambien : 


torna por cumplimiento, 6 co . 
* ATTENTIONNÉ, ÉE, adj. Cumplido, cor 
lesano. 

ATTENTIVEMENT, adv. Atentamente 
con atencion. | 

ATTÉNUANT, adj. (med.) Atenuante : | 
que atenua. 

ATTÉNUATIF, IVE, adj. Atenuativo :! 
que atenua. | 

ATTÉNUATION, s. f. Atenuacion : la a 
cion y efecto de atenuar. | 

ATTÉNUÉ, ÉE, p. p. V. Atténuer. | ai 
Atenuado. 

ATTÉNUER, ?. a. Atenuar : minorar, di: 
minuir. | (Ag.) Atenuar : enflaquecer. 

ATTERRAGE, 5. m.(ndut.) Baradero, su: 
gidero, atracadero : el sitio, Ó paraje , adon: 
puede arrimarse, 6 atracar un navío. 

ATTERRÉ, ÉE, p. p. Y. Alterrer. Es a: 
jetivo. 

ATTERRER, *. €, Aterrar : echar pr 
tierra. En este sentido apénas se dice, sil 
en el figurado de llenar de terror, aterroriza 
amedrentar.| En el significado de derribar, 
echar al suelo à las personas, dar con el! 
en tierra, se dice terrasser. 

ATTERRIR, 0.n. (néut.) Aterrarse un n 
vío, arrimarse á la tierra. 

ATTERRISSEMENT, s. m. Terrero, 6 tu 
romontero : monton de arenas y fango q 
se forma de lo que el mar,ó los rios acarrr 
á sus orillas á largo tiempo. 

ATTESTATION, s.f. Fe y testimonio : « 
tificacion : que se da por escrito, 

ATTESTER, ©. a. Atestiguar, certiñr: 
afirmar : sea de palabra, 6 por escrito. { ! 
ner, ó tomar á alguno por testigo. 

ATTICISME, s.m. Áticismo : dicese de 

ulidez y elegancia de lenguaje que u<at 
os Atenienses, así como da de los Romar 
se llamó urbanidad. 

* ATTICURGE, s. f. (arquit.) Aticurga : | 
lumna , 6 pilastra ática. 

ATTIÉDIR, v. a. Entibiar : poner tibu 
que estaba caliente. En este sentido apen:: 
usa ; pues se dice mas bien reudre, à deu 
tiède : y para poner tibio lo que astá fris, 
usa del verbo tiédir. | (fig.) Entibiar, el t 
vor, la devocion, la fe, etc. 

ATTIÉDIR (8'), 0. r. (fa. Entibiarse - 
cerse tibio : aflojar : de la carid 
devocion, valor, amor, amistad, etc. 

ATTIÉDISSEMENT, s.m. Tibieza : ton: 
solo metafóricamente. 

ATTIFER, 9. 6. (fam.) Em 
perifollar, engalanar : dicese 
principalmente. 

ATTIFETS, 3. m. pl. (fam. joc.) Pereji 
perlfolios, arreos : atavios en el prenders 
tocarse las mugeres. . 

ATTIQUE, 5.m. (arquil.) Ático : duere 
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ultimo de una casa : el cual tiene poca 
altura, y adornos distintos de los demas. 

ATTIQUE, adi. m. f. Ático : dicese del 
susto, 6 estflo de los escritores de Aténas. 

ATTIQUE-FAUX , s. m. (arquit.) Áticos : 
e flama en los edificios muy altos uno como 

slal, sobre que asienta la basa de la co- 
Ana. i 

"ATTIQUEMENT, Gdv. Áticamente : á lo 
¿Uco 

ATTIRALL, s.m. Árreos, arneses : pertre- 
rbos, aparejos, avios : segun las cosas, 0 fines 
aque se aplica. | Tren : boato. | Ajuar. 

ATTIRANT, ANTE, adj. Dicese de lo que 
atrae y llama : en algunos casos es halagüeno, 
xasinuante, atractivo. 

ATTIRER, t. a. Atraer: traer hácia si al- 
-ina cosa. | (fig.) Atraer : acarrear, grangear, 
Dar. 

ATTISER, v. a. Atizar : avivar: Ja lumbre. 
" Ag.) Atizar : incitar, encender : las pasiones, 
la guerra, la discordía, etc. 

ATTISEUR , EUSE, adj. Atizador, a : el, 
l1 que atiza. 

' ATTISOIR, $. yu. Atizador : del fuego. 
" ATTISONNOIR, s. m. Atizador : el instru- 
twuto para atizar. 

A » ÉE, D. p. Y. Atlitrer. | ad). 
Ihstinado , escogido pura una cosa, como, 
t irchand attitré, es decir, mercader de cuya 
tenda se saca regularmente : commission- 
‘aire attitré : comisionista encargado espe- 
‘a'mente de una comision. | Por lo comun 
tn mal sentido, como cuando se dice témoin 
‘htré : testigo cohechado, comprado : as- 
; jan aftitré : asesino pagado, prevenido, 
de 


ATTITRER, 0.0. Nombrar, elegir : ¿alguno 
¿“ra un especial encargo, ú objeto.| Comun- 
wente se toma por cohechar, sobornar, com- 
yrar : alguna persona para un mal fin. 

ATTITUDE, s. f. (pint. y escult.) Actitud : 
planta : postura, 6 accion em que se repre- 
seria una figura. . 

ATLAS, s. ve. Atlas : taletan de las JIn- 


ATTOMRISSEUR , s. m. (cetr.) Halcon 
erro, que acomete à la garza miéntras 
va, 

ATTOUCRBEMENT, s. im. Tacto, toque, to- 
"amiento : en cuanto es la accion de tocar, 
:wlpar, 6 tentar, y cuando es reciproca la 
"un, se dice cuntacto. 

ATTRACTIF, IVE, ad). (fís.) Atractivo, ú 
invente : To que tiene la virtud de atracr. - 

ATTRACTION , s. f. (fís.) Atracción : la 
à ThD y de atraer. 

ATTRACTIONNALRE, s. m. Nombre que 
da à los partidarios del sistema de la 
atraccion. 

" ATTRACTRICE, adj. Atractiva: con la 
virtud de atraer. 

ATTRAIRE, t. Q. (poc. us.) Atraer : ba- 


lazor, 
ATIRAIT, s.m. Atractivo : lo que atrae 
y llama la voluntad. Tambien significa la ati- 
(14, 4 gusto que tenemos por una COS. 
"ATTRAPAGE, 3. {. (ndut.) Amarra, con 
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que se sujeta á la embarcacion dada á la 
banda para carenarse. 

ATTRAPE, $. f. Trampa, petardo : apa- 
riencia engañosa en que alguno se clava, 6 le 
clavan. En este caso tiene un sentido pasivo : 
pero cuando se habla de la trampa respecto 
del que la arma, y no del que cac en ella. se 
dice attrapoire (ambas voces son del estilo 
familiar). ( Atírape : en la marina es la amarra 
con que se sujeta á la embarcacion dada á la 
banda para carenarse. 

” ATTRAPE-LOURDAUD,6 ATTRAPE-MI- 
GNON, s.m. (fam.) Engañabóbos. 

” ATTRAPE-MOUCHES, s.m. Papamóscas : 
ave. 

ATTRAPER, t. a. Coger en la trampa, en 
el garlito : los animales. |(fAig.) Pillar, clavar, 
albardar : dicese de las personas. | Coger de 
improviso, 6 con arte, 6 con industria, alguna 
cosa. | Coger corriendo, como el galgo à la 
liebre, que se dice tambien atrapar. | Coger 
accidentalmente, como coger, pillar un res- 
friado : llevar una pedrada en algun lance. 
Coger : tomar : copiar bien un retratista e 
aire, 6 semblante del original. | (fg.) Coger : 
hallar: un traductor el sentido del autor. | 
(fig.) Remedar. 

ATTRAPETTE, s. f. dim. Trampilla , pe- 
tardillo. 

* ATTRAPEUR, EUSE, adj. (fam.) Embele- 
cador, trampista. 

ATTRAPOIRE, s. f. (poc. us.) Trampa, 
armadija : para coger animales dañinos, 6 
caza. | (Ag.)Trampa : garlito, lazo : el engaño, 
ú ardid que se arma à alguno para clavarle, 
6 darle un petardo, 

ATTRAYANT, ANTE, adj. Atractivo, ha- 
lagúeño : lo que atrae, y gana el afecto. 

* ATTREMPANCE, s. {. Templanza : mode- 
racion en las pasiones. 

ATTREMEÉ, ad). (cetr.) Dicese de las aves 
que no están ni gordas, ni flacas. 

ATTRIBUER (à), v. a. Atribuir : aplicar 
á alguno una cosa, darle por autor de ella. { 
Imputar, achacar : se dice si la cosa es fea, : 

.| Señalar, aplicar, á un oficio, 6 empleo 
rentas, privilegios, etc. 

ATTRIBUER (5), v. Y. Atribuirse : apro- 
piarse alguna cosa. 

ATTRIBUT, s.m. Atributo : propiedad , 0 
calidad esencial que conviene á una persona, 
ó cosa. | (escult. y pint.) Señal , simbolo, y 
tambien atributo, con que se distingue el ca- 
rácter y oficio de las figuras. 

ATTRABUTIF, IVE, adj. (for.) Atributivo : 
dicese de un auto, decreto, 6 cédula , que 
señala, ó concede jurisdiccion, privilegio, 6 
algun derecho. 

ATTRIBUTION, $. f. Atribucion : asigna- 
cion : concesiun. 

ATTRISTANT, ANTE, adj. Triste, melan- 
cólico : dicese de las cosas que contristan , 
melancolizan, 6 desconsuelan. | 

ATTRISTÉ, EE, p. P. V. Attrisier. | adj. 
Triste, contristado. 

ATTRISTER, 0. €. Entristecer, contristar : 
dar tristeza, poner triste. 

ATTRITION,S. f. (teol.) Atricion:| (ffs.) 
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Colision , trituracion , ó movimiento de un 
cuerpo contra otro. 

ATTROUPEMENT, s. m. Corrillo, gavilla, 
cuadrilla, junta tumultuaria ce gentes que se 
forma. 

ATTROUPER, ©. à. Juntar, tumultuar, 
agavillar gente.| S'attrouper, v. r. Juntarse, 
tumultuarse, agavillarse la gente. 

AU, art, masc. (contracción de la preposi- 
cion d y del artículo le) Al: como , payer au 
créancier : pagar al acreedor. 

AU, partic. (en lugar de la preposicion 
dans) En, y dentro, como, tl est au lil : está 
en la cama. 

AUBADE, s. f. Albada , ó alborada : mú- 
sica de madrugada , que se da á la puerta, 6 
debajo la ventana de una moza por corte- 
jarla. | Tómase irónicamente por ofensa, à 
desacato que se le viene á hacer á alguno cn 
su Casa. 

AUBAIN, s. m. ¡for.) Forastero, 6 extran- 
jero , no naturalizado en el pais donde vive 
establecido. 

AUBAINE (Droit d'), s. m. (for.) Derecho 

del fisco regio á la sucesion y herencia de un 
extranjero que muere en pais donde no está 
naturalizado. | (fam.) Dícese, bonne aubaine, 
por el provecho inesperado. 
_"AUBAN, s. m. Derecho que se paga al se- 
ñor, ú oficial de la policía por el permiso de 
abrir tienda, 6 poner un puesto. | Tambien 
era un derecho real , por el cual se aplicaban 
al real erario los bienes de los que morian sin 
herederos. 

AUBE, s. f. Alba : alborada : el rayar del 
dia, el amanecer.| Alba : cierta vestidura sa- 
eerdotal. 

AUBÉPINE , $. f. y AUBÉPIN , s. m. (bot.) 
Oxiacanta, blanca-espina : espino-blanco, 
pirlitero : espino-albar, espinu-majuelo. 

AUBER, ERE, adj. Overo : dicese del ca- 
ballo de pelo blanco, manchado de alazan y 

yO. 

AUBERGE, s. f. Meson : posada : hosteria. 
Dícese regularmente de los mesones de los 
caminos : porque lus de ciudad se llaman hó- 
tels, y en otro tiempo, hótelleries. 

AUBERGINE, s. f. (bot.) Berengena: planta 
y fruto. 

AUBERGISTE, s. m. Posadero : hostalero : 
mesonero , huésped. 

* AUBERON, 3. m. (cerraj.) Cerradero. 

” AUBERVILLIERS, s. m. (bot.) Especie de 
lechuga muy dura. 

AUBIER, s. m. Albura : la primera madera 
despues de la corteza del árbol. 

” AUBIERS, s. f. pl. Uvas pardillas. 

AUBIFOIN, s. m. (bot.) Aciano, azulejo, 
liebrecilla : planta. Y. Bleuet. 

AUBIN, s. m. Clara de huevo. | Dicese tam- 
bien del paso del caballo entre el portante y 
el galope. 

AUBINER, t. n. Dicesc de un caballo que 
camina entre el portante y el galope. 

* AUBION, s. m. Residente : en un lugar. 

* AUBOURS, s. m. (bot.) Falso ébano, codeso 
de los Alpes : árbol. 

* AUBRIER, s. m. Aguilucho. 
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AUCUN, AUCUNE , pron. relat. Ningun" : 
nadie. 


veces. 

AUCUNEMENT, adv. En ninguna manera: 
de ningun modo. 

AUCUNS, pl. (joc. y for.) Algunos : es la 
mismo que quelques-uns. 

AUDACE , pe | Audacia: osadía. | Cuando 
se toma en buena parte, es valentia , aliento. 

AUDACIEUSEMENT , ado, Osadamentr , 
con audacia, con osadía. 


AUCUNE FOIS, ado. (ant.) Alguna vez . à | 


AUDACIEUX, EUSE, adj. Audaz : atr- 


vido, osado, intrépido. 

AU DECÁ, adv. De esta parte : de la parte 
de acá. 

AU DELÀ, ado. de la otra parte : de la 
parte de allá. 

AU-DEVANT, adt. Delante: al encuentro. 

AUDIENCE, $. f. Audiencia : tiene las mi-- 
mas significaciones que en castellano , méin- 
la de audiencia como tribunal real de pr 
vincia.| Audience : se tomaba ántes por uu- 
ditoire : auditorio. | Tambien se dice, au- 
dience , la atencion que pide alguno para ser 
oido, 6 la que se le presta para oirle. 

AUDIENCIER (GRAND),s.m. El escriban. 
de cámara de un consejo, ú otro tribunal. 

AUDIENCIER (HUISSIER ), $. m. Portero 
de estrados en los tribunales, que en España 
se llamaba ántes audienciero. 

AUDITEUR, s. m. Oyente : todo el que e 
en general, Oidor : de cuentas, de pleitos. | 
Auditor : de la rota, de la nunciatura, «e 
guerra. 

AUDITIF,IVE, adj. Auditivo : lo perte- 
neciente al órgano del oido. 

AUDITION, s. f. Accion de otr. 

AUDITION , s. f. (for.) Llámase audition 
des témoins, el exámen de los testigos, y au- 
dition de comptes, la toma de cuentas. 

AUDITOIRE, s. m. Auditorio : el concurso 
de oyentes. d Audiencia : el sitio destinadu 
para dar audiencia los jueces inferiores, 

AUGE, s. f. Dornajo, gamelia : artesa de 
madera, pila, 6 pion de piedra , para dar «le 
comer y beber á los cerdos y otros animal. 
domésticos. | Tambien es el cuezo en que el 
albañil amasa el peso. [Taza de fuente. | Aug" 
de moulin : cubillo de haceña. 

AUGÉEE ,s. f. Cubo : lo que amasa de una 
vez el albañil en el cuezo. 

* AUGELOT, s.m.Espumadera: de salitreros. 

AUGER, t. a. Ahuecar en forma de come 
dero de pájaros. 

AUGET, s.m. Comedero, 6 bebedero : el 
cajoncito, ó vaso, en que se echa la comida, 
6 el agua, á los pájoros enjaulados. | Cana- 
leja por donde cae el grano en la piedra «er 
moler. | Canalon por donde caen en la agu::s 
llovedizas. 

AUGITE, s. f. Chorlo volcánico : piedra 
cristalizada , que puede servir en algunas 
joyas. 

AUGMENT, s. m. (for.) Creces : en el dote 
de la muger. 

AUGMENTATEUR , $. m. Aumentador : el 
que aumenta. 


AUMO 


ALGMENTATIP , IVE, adj. (gram.) Au- 
mentativo. 

ALGMENTATION , s. f. Aumento: adi- 
tie, 

AUGMENTER , ©. 4. Aumentar : dar au- 
onto. 

UUGMENTER, 6. n. Aumentar : tomar au- 
mento, crecer. | S'augmenter, v. r., tiene el 
12c«M0 USO, 

ACGURAL, ALE, adj. (ant.\ Augural : lo 

«rteneciente á la dignidad y ceremonias de 

' SUgures, Ó agoreros. 

AUGURE, s.m. Agúero: presagio, augurio: 
ete último es anticuado, y se puede decir en 
poesia 


1UGCRE, s. m. (anf.) Augur : el que tiene 
la diznidad de augur, 6 sea agorero, 6 adivino, 
entre los Romanos. Usase mas comunmente 
ea plural : les augures. 

AUGURER, 0. a. fent.) Agorar, augurar. 
Hey solo se usa en la acepción general de 
conseturar , pronosticar, formar juicio de lo 
que puede, o debe suceder. 

AUGUSTAT, s. m. (ant.) Augustado : di- 
gnidad entre los Romanos. 

ACGUSTE, adj. m. f. Augusto: venerable. 

ACGUSTEMENT, ado. Augustamente : de 
un modo augusto. 

AUGUSTIN, s. mn. Agustino : nombre pro- 
e y de los religiosos del órden de SanAgus- 


AUGUSTEN (SAINT-),s.m. Atanasia : grado 
que ae usa en la imprenta. 
AUGUSTINE , s. f. Agustina : nombre de 
Muser, y de las religiosas de dicho órden. 
ACGUSTINIEN , s. m. Augustiniano : el 
adicto á la doctrina de san Agustin. | Cierta 
«use de herejes. 
ATIOURD'HUI , adr. El dia de hoy, hoy 
ea dia, hoy. 
AULIQUE, s. f. Acto que sostiene en la 
vers) el que se ha de graduar de doc- 
FR “4 . 
ACLIQUE, adj. m. f. Ánlico: lo que per- 
nece á la corte, 6 al palacio, como si dijé- 
"1mo cortesano, palaciego. | Aulico : se aplica 
21 particularmente al consejo, y consejeros 
ce imperio, como, conseil aulique , conseil- 
ir q que. 
Nas Lo mismo que Aune. |(bot.) Aliso : 
AUMAILLES , adj. f. pl. Ganado vacuno , 
* MO vacas, toros, terneros, etc. : un 
lupeau de bêtes aumailles : une vacada. 
. ALMÓNE, s. f. Limosna.| Aumóne forcée : 
Net la multa judicial para los pobres de 
1 (a 


ACHÓNER , ©. a. (for.) Imponer la multa 
¡-21 los pobres de la cárcel. 

AUNONERIE , s. f. La dignidad y titulo de 
| romero , en los cabildos y palacios reales. 

ACNONIRR, s. m. Limosnero : oficio titu- 
hr enajgunas abadias y cabildos. | Capellan : 
€ prncipes, de señores, de monjas , de regi- 
> «nto, de navío. | Antiguamente, aumónter, 
, -ufeaba legata e 

ACNÓNTIER (GRAND), s.m. Limosnero 
liver : capellan mayor del rey. 
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AUMÓNIER, ERE, adj. Limosnero : el que 
frecuentemente da limosna á los pobres. 

AUMUSSE, s. f. Muceta : cierta vestidura 
de coro que traen los canónigos y prebenda- 
dos en algunas iglesias, á modo de esclavina. 

AUNAGE, s.m. Anaje : medida á la ans, 

ue es el vareo en castellano. | El tiro, ó suma 
e anas, ó sean varas , que tiene una pieza de 
paño, lienzo, etc. 

AUNAIE, s. f. Alisal, alncdo, olmeda : sitio 
plantado de alisos, álamos blancos, ó chopos. 

, AUNE, 5. f. Ana: vara de medir en Fran- 
cla, que aunque varía algo segun las provin- 
cias, se reputa de 3 pies y 8 pulgadas de Pa- 
ris, 6 4 tercias y 4 dedos de la vara caste- 

ana. 

AUNE, s.m. (bot.) Aliso: álamo líbico , 
blanco : chopo. 

AUNÉE, 0 ÉNULA-CAMPANA, $. f. (bot.) 
Inola, elenio, 6 énula-campana : planta me- 
dicinal. 

AUNER, 1. a. Anear: medir con el ana : lo 
mismo que varear. 

AUNETTE, s. {. Terreno recien plantado 
de álamos. 

AUNEUR, s. m. El flel almotacen, ó mar- 
cador, de las anas, 6 sean varas de medir. 

AUPARAVANT, ado. (denota prioridad de 
tiempo) Ántes, primero, ántes de todo. 

AU PIS ALLER, ado. À lo peor, á lo mas 
mal que pueda suceder. 

AUPRES , prep. y adv. Junto, cerca: il 
demeure auprès de l'église : vive junto à la 
iglesia ; je viens d'ici auprès: vengo de ahí 
cerca, de ahí junto. | Auprès denota vali- 
miento, ej. , Il est bien auprès du prince: 
Puede mucho con el principe ; logra su favor, 
| Dependencia : ej. , El est auprès d'un grand 
seigneur : Sirve a un señor.] Como compara- 
tivo, ej. , Les tableaux des peintres moder- 
nes ne sont rien auprès de ceux de Raphaël : 
Los cuadros de los pintores modernos son 
nada en comparacion, ó al lado de tos de Ra- 

ael. 

AURÉLIE. V. Chrysalide. 

AURÉOLE, s. f. Aureola : círculo de luz 
que se pinta sobre la cabeza de las imágenes 

e los santos. 

AURICULAIRE, adj. m. f. Auricular : di- 
cese solo con los nombres de confesion, tes- 
tigo, y dedo. 

AURICULE, s. f. Concha ovalada. | (bot.} 
Oreja-de-0s0. 

AURIFERE , adj. Que contiene particulas 
de oro. 

AURIFIQUE, adj. m. f. Solo se usa en, 
tertu aurifique: virtud, 6 poder de mudar 
alguna cusa en oro. 


AURIGA, 5. M. (os. lat. cir.) Vendaje 
para las fracturas de las costillas. | (anat.) La 
porcion globosa del higado. 


AURILLARD, s. m. Orejudo : se aplica al 
caballo que tiene grandes y largas las orejas. 

AURISLAGE , s. m. Cierto derecho sobre 
los colmenas. 

AURONE, 5. f. (bot.) Albrótano : planta 

ue tambien se llama lombriguera. | Aurune 
femelle : guarda-ropa. 
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a AURORE, s. f. Aurora: la primera luz del 
ja. 

AUSCULTATION, s.f. (med.) Auscultacion. 

AUSCULTER , Y. 4. (med.) Auscultar : 
aplicar el oido. 

AUSONIE, s. f. Ausonia, 6 Italia. 

AUSPICE, $. M. (ant) Auspicio : agúero de 
la gentilidad por el vuelo de las aves. |El que 
examinaba el vuelo de Jas aves para adivinar 
supersticiosamente algun suceso. ¿ (Ag.) Pre- 
sagio,ó anuncio : del buen, ó mal éxito de una 
cosa. | Auspices : auspicios , se toma por pro- 
teccion, ó sombra de algun personaje, bajo de 
la cual se hace alguna cosa. | Sous d'heureux 
auspices , dicho absolutamente , es lo mismo 
que con buena dicha, con buena ventura, con 
favorable estrella. 

AUSPICINE , 5. f. (ant.) Arte supersticiosa 
de adivinar por el vuelo de las aves. 

AUSSI, conj. Tambien. |Tan. " 

AUSSI BIEN QUE, conj. Tambien como : 
tanto como : lu mismo que. 

AUSSIÈRE ,s. f. (ndut.) Cable grueso de 
tres cabos, 6 cordones. 

AUSSI PEU QUE, conj. Un si es no es, tan 
poco como, 6 que. 

AUSSITÔT, adv. Luego : al punto: al ins- 
tante : al mismo tiempo. | Aussitôt dit, aussi- 
tôt fait : dicho y hecho. | En estilo bajo , se 
dice, aussitôt pris, aussilót pendu: ny fué 
visto ni oido: no fué muerto, cuando fué de- 
sollado, etc. 

AUSTER,s. m. Austro : viento de mediodia. 

AUSTERE, adj. m. f. Acerbo, agrio, verde : 
hablando de frutas. | (fig.) Austcro: áspero 
de genio. |(fig.) Austero: severo, mortificado. | 
fo.) Austero : estrecho, riguroso : hablando 

e un instituto, retiro, etc. 

AUSTEREMENT, adv. Austeramente : ás- 
peramente : con austeridad, con rigor. 

AUSTÉRITÉ , s. f. Austeridad : aspereza, 
rigor.|(fig.) Mortificacion de los sentidos, pe- 
nitencía. 

AUSTRAL , ALE, adj. Austral : lo mismo 
que meridional. 

AUTAN, 5, m. (voz poét.) Austro , abrego : 
viento del mediodia. 

AUTANT, adv. relat. Tanto, otro tanto. | 
Autant de fois : tantas veces. | Autant que : 
tanto como, tanto cuanto. | Boire d'autant : 
beber mucho. 

AUTARCIE, s.f. (med.) Temperancia, 80- 
briedad. 

AUTEL, s. m. Altar, y tambien ara. | Mat- 
tre-autel : altar-mayor. 

AUTEUR , $. m. Autor : el que es primera 
causa , 6 principio de alguna cosa. Tiene las 
mismas significaciones en ámbos idiomas. 

AUTHENTICITÉ, s.f. Autenticidad. 

AUTHENTIQUE , s. f. (for.) Auténtica : 
dicese de cada una de las constituciones re- 
copiladas por Justiniano al fin del código. 

AUTHENTIQUE, adj. m. f. Auténtico. | 
Célebre, nutable. 

AUTHENTIQUÉE , s. f. Muger declarada 
jurídicamente por adúltera, 

AUTHENTIQUEMENT , adt. Auténtica- 
mente. 
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AUTHENTIQUER, ©. a. (for.) Autenticar : 
autorizar, 6 legalizar juridicamente alguna 
cosa. | Authentiquer une femme : declarar ju- 
ridicamente á una muger por adúltera. 

AUTOCÉPHALE, s. m. Autocéfalo : abispo 
griego, exento de la jurisdiccion del patriarca. 

AUTOCRATE, $. m. Autócrata : soberano 
absoluto de Rusia. 

AUTOCRATEE, $. f. Autoeracia : gobierno 
absoluto de un déspota. 

AUTOCRATOR , s. m3. Autócrata : sobe- 
rano absoluto de Rusia. 

AUTOCTHONE, V. Aborigénes. l 

AUTO-DA-FÉ, s. m. Auto-de-Fé: el que 
hace en público el tribunal del Santo oficio á 
la vista de los reos que ha juzgado , y sen- 
tenciado. 

AUTOGRAPHE , s. m. Autôgralo : el ori- 
ginal, hablando de instrumentos, de manus- 
critos. 

AUTOGRAPHE, adj. m. f. Autógrafo : di- 
cese de lo que está escrito de mano propia 
del autor. 

AUTOMATE, s.m. Autómato : la máquina 
que tiene en sí misma el principio de su mo- 
vimiento. 

AUTOMATIQUE , adj. m. f. Automático : 
maquinal, sin concurso de la voluntad. 

AUTOMATISME ,s. m. Movimiento ma- 
quinal, hecho sin el concurso de la voluntad. 

AUTOMATITÉ, s. {. Inmobilidad del autó- 
mato. 

AUTOMNAL, ALE, adj. (la m se pronun- 
cia) Autumnal : lo perteneciente al otoño, 

AUTOMNE, $. rm. f. (se pronuncia otone | 
Otoño : una de las cuatro estaciones del año. 

AUTONOME, adj. m. f. Autónomo : el que 
goblerna por sus propias leyes. 

AUTONOMIE , $. f. Autonomía : libertad 
de gobernarse por sus leyes propias, 6 fueros. 

AUTOPSIE , 5. f. Autopsia : demostracion 
ocular. | Entre los antiguos era el alma , por 
la cual creian tener intima comunicacion con 
la divinidad. 

AUTORISATION , $.f. for) Autorizacion. 

AUTORISÉ, ÉE, p. p. Y. Autoriser. | adj. 
Autorizado. 

AUTORISER , ©. a. Autorizar : dar auto- 
ridad, 6 facultad para hacer alguna obesa. 

AUTORITÉ, s. f. Autoridad. Tiene las mis- 
mas significaciones en ámbas lenguas. 

AUTOUR, s. M. Azor : ave de rapiña. 

AUTOUR , prep. Al rededor : en contorno. 

AUTOURSERIE, s. f. El arte de criar, du- 
mesticar, enseñar y curar los azores. 

AUTOURSIER, s. m. El que cuida de los 
azores. 

AU TRAVERS, À TRAVERS, prep. Por 
en medio. 

AUTRE, prep. relat. m. f. Otro: diferente : 
distinto. |Úsase en varias frases, como , tl est 
(out autre : es muy etro, muy distinto ; c’est 
autre chose: es cosa diferente. | (prot.) 4 
d'autres ; esto es, á otro perro con ese hueso, 

AUTREFOIS , adv. En otro tiempo , otras 
veces , antiguamente. | Une autre bois : otra 
vez, en otra ocasion. 

AUTREMENT, adv. Otramente: de otra 
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suerte, manera, forma. | De lo contrario, sino. 
¡Pas autrement : no mucho asi así. 

AUTRE-PART, ado. En otra parte, á otra 
parte. | adr. D'autre part: Por otra parte, 

otra parte. | 

‘AUTRICHE, ENNE, adj. y s. Austriaco: 
d natural de Austria y lo que pertenece á ella. 
y ATACCRE , £. f. Avestruz : la mayor de 

3 aves, 

AUTRUI, 5. 2. Otro. Mo se dice sino de 
personas ; DO o tiene Plural, Di nominativo; p 
mn reposiciones de , , 
Sa cuerdo se dice. le mal d'autrui : el 
cal de otro, de otros, é el mal ageno ; dépen- 
dre d'autrui: depender de otro; ne faire 
tvrt à autrus : no hacer injuria à otro, 6 al 
projimo, etc. | 

ACVENT , s. m. Tejadillo , guardapolvo , 
batiso : colgadizo sobre Jas puertas de las 
tiendas. Encima de los balcones y ventanas 
5 illo. 

AUVENTS, s. m. pl. Aleros de un tejado. 

"ATVERGNAT ,s. m. Áverniano : natural 
de Avernia, provincia de Francia. 

AUVERMAL, 6 AUVERNAT, s. m. Nombre 
que se da á cierto vino de Orleans. 

Mr , 5. m. Sidra de superior cali- 


"AUX, art. m. f. (Contraceion de la prepo- 
um à y del articulo les) A los, á las. 

AUXESE, s. f. Auxésis : exageracion. 

AUXILIAIRE, adj. m.f. Auxiliar: no se 
dee sino de tropa y ejército ; y en la gramá- 
U a de ciertos verbos. 

AVACHI, CHIE , adj. Hobacho, a. | Ha- 
Mando del hombre es hobachon : y hablando 
de la moger, une femme avachie, €s una pan- 
Ss TA. 

AVACHIR, S'AVACHIR ,t. (roz baja) À 
pandogarse , ponerse papandujo, flojo, lacio: 
apolrunarse , emperezarse. Dícese principal- 
uwente de las mugeres que engordan. 

"AVAGE, s. m. Derecho que cobraba el ver- 
deseo los dias de mercado sobre diferentes 
leresderias en ciertas provincias de Francia. 

ALS. m. Vale : entro comerciantes es 
à firma, 6 seguro que se pone d úna letra, en 
vrtad de la cual se obliga el firmado á pa- 
ar, en caso de no hacerlo aquel contra 
quien viene librada. 

AVAL, 6 À-VAU, ado. Häcia abajo, agua 
ajo. Csanlo los barqueros para décir, rio 
dejo, agua abajo , tr ¿on la corriente , como 
mn estos ejemplos : Un des bateaux allait 
envat, ef l'autre acal : Un barco iba rio ar- 
riba, y otro rio abajo ; Tous les deux allaient 
»-tau-Peeu : Los dos iban agua 1 poajo- ) 
Corta abajo : dicese de todas lás cosas que 
caen, y de Jos q ectos que sé frustrar. 

AVAL (Vent ad), Vendaval : viento de po- 
rente ' 


AVALAGE, s. m. Bajada : la accion de ha- 
a: ke vinos á las cuevas. 

AVALAISON, 5. d[ Horrentada, avenida de 
rues, formada de fuertes lluvias. Y. Lavasse. 

AVALANCRE, ú AVALARGE, s. f. Alud, 
larte : bolas, 6 pellones grandes de nieve que 


se desprenden de las cumbres de las monta- 
nas. V. Larange. 

AVALANT, ANTE, adj, Agua abajo : si- 
gulendo la corriente de un rio. 

" AVALASSE, s. f. Torrente. | Lluvia impe- 
tuosa. ., 

AVALÉ, ÉE, adj. Cosa caida, facia, que 
cuelga como vientre, orejas, carrillos. 

*AVALÉE, s. f. Entre tejedores es la por- 
cion de tela que se teje sin desplegar los en- 
jullos, 6 plegadores. 

AVALER, 0. a. Tragar, engullir: sca en el 
comer, sea en el beber. En el uso vulgar es 
bajar una cosa á sitio mas bajo, 6 écharla 
hácia abajo. | Tambien es echar abajo, 6 cor- 
tar, un brazo, una oreja, etc., de un tajo, de 
una cuchillada, etc. | S’avaler : dejarsc caer, 

asar, colarse : como el vino en el estómago. 

Tambien es bajarse, inclinarse hácia abajo. | 
Avaler des couleutres : (fig. fam.) tragúrse 
la saliva : aguantar disgustos sin poder des- 
ahogarse. 

*AVALER, t. n. (náut.) Descender, bajar, 
ir agua abajo: se dice de los barcos en los 
rios navegables. o 

AVALETTE, s. f. Vara para pescar. 

AVALEUR, 4. m. Tragador, tragon : el que 
todo lo traga, y se lo come. Üsase en 'éstilo 
jocoso, comQ, avaleur de bouillon : cata cal- 
dos; avaleur de pois gris : traga aldabas ; 
avaleur de charrettes ferrées : dieese de un 
maton, temeron; esto es, un perdona vidäs, 
un rajá broqueles. 

*AVALIES, s. /. pl. Peladiza : lana que se 
saca de las pieles de carnero, en las tenerias. 

AVALOIRE, s. m. (vulg. y joc.) El traga- 
dero. | Retranca : correa ancha que se pone 
á las caballerías en lugar de grupera, 6 ata- 
harre. 

AVALURE, s. f. Vicio de yn casco blando 
y áspero, que crece al pie del caballo, en cier- 
tas circunstancias. 

AVANCE, s. f. Delantera : en el andar, 
obrar, pensar, etc. | Adelanto, anticipacion : 
de dinero. | Prevention : de materiales para 
una obra. | Hre aracion ; para lo que uno ha 
de hacer. |Priméras proposiciones, 6 prellmi- 
nares, para un convenio. | Resalto : la parte 
de un edificio que sale fuera de la pared 
maestra. 

AVANCE (D”), adv. De antemano, con an- 
ticipacion, 6 prevencion. 

AVANCE len), adv. Dícese en esta frase 
être en avance de mille deus : ser acreedor de 
mil escudos, alcanzar en mil escudos. 

AVANCEMENT, s.m. Adelantamiento, an- 
ticipacion.|(fÁig.) Ascensos, progresos, aprove - 
chamiento : en grados, virtud, estuülos, etc 
En frances no tjene plural. 

AVANCER, tv. à. Adelantar, anticipar. | 
Acercar una fosa, alargarla. | Adelantar : sen- 
tar, 6 sostener, una roposicion. 

AVANCER, tv. n. Adelantarse, ir adelante. . 

Adelantar : progresar : hablando de estu- 

ios.| Avanzar : hablando de tropas. |S'aran- 
cer, r. r. tiene el mismo uso que el neutro. 

AVANIE, s. f. Extorsion pecuniaria que 
suelen padecer en Turquía los mercaderes, 


AVAN 
asajcros, y domiciliados de otro culto. | (fig.) 
e toma hoy por insulto, injuria, vejacion. 

AVANT, $. M. (orde La proa de la nave. 

AVANT, prep. (denota prioridad de lugar, 
6 tiempo) Antes ; esto es, una cosa ántes de 
otra. 

AVANT, EN AVANT, adv. Adelante : mas 
adelante; mas adentro. 

AVANTAGE, s. m.Ventaja : preeminencia, 
superioridad : exceso de una cosa, d persona 
sobre otra. | (fig.) Beneficio, provecho, utili- 
dad : que redunda à alguno. | (fig.) Merced, 
gracia, honra : que se hace á alguno, obrando, 
0 hablando en su favor. | Mejora : que hace 
un padre á un hijo en la herencia. artido : 
que da un jugador á otro para igualarse en el 
juego. | Sobresueldo : que goza alguno entre 
sus Iguales. | 

AVANTAGER, t. a. Dar à uno mas que à 
otro, mejorarle en alguna herencia, dote, etc. 
l'fig.) Agraciar, dotar : con prendas morales, 
u naturales. 

AVANTAGEUSEMENT, adt. Avenlajada- 
mente : excelentemente: dicese del que está 
bien vestido, montado, etc.| (fig.) Favorable- 
miente: del que habla, 6 piensa bien de otro. | 
Superiormente, grandemente : del que se ha 
colocado en sitio bueno, escogido. | Ventajo- 
samente. | 

AVANTAGEUX, EUSE, adj. Provechoso, 
útil, favorable : hablando de ajustes, condi- 
ciones, etc. | Aventajado, alto : hablando de 
estatura. | (fig.) Gallardo, recomendable : ha- 
blando de cuerpo, ó semblante. | Dominante, 
insolente : se dice del tono, 6 aire de un pre- 
sumido hablador, ó fantasmon. | Ventajoso. 

AVANT-BEC, s. m. Nariz : ángulo agudo 
en los estribos de los puentes. 

AVANT-BRAS, s. m. (anat.) Antebrazo : 
la parte del brazo, desde la sangría hasta el 
pulso. | (blas.) Avambrazo. 

* AVANT-CHEMIN, 5. m.(mil.) Camino-cu- 
bierto al pié del glacis. 

AVANT-CORPS, s. m. Arimez : salidizo : 
la parte de fábrica que sale fuera de la parcd 
maestra en los edificios. 

AVANT-COUR, s.f. El primer-patio de una 
casa ántes del principal. 

AVANT-COUREUR, s. m. Precursor : de- 
lantero : el que va delante. | (Aig.) Se dice del 
anuncio de cosa, 6 persona que ha de llegar. 

AVANT-COURRIERE, $. f. Precursora : 
sulo se dice de la aurora poéticamente. 

AVANT-DERNIER, ERE, adj. Penúlti- 
mo, A. 

" AVANT-DUC, $. m. Malecon : que se hace 
á la orilla de un rio para empezar un puente. 
* AVANT-FAIRE-DROLTT, s. m. (for.) Sen- 
tencia, auto interlocutorio. 
* AVANT-FOSSE, s. m. Antefoso : hablando 
de fortificacion. 

AVANT-GARDE, s. f. (milic.) Vanguardia, 

AVANT-GOUT, s. m. Gusto imperfecto : 
(ruicion anticipada que se tiene de la felici- 
dad, ó deleite que sc ha de poseer. 

AVANT-HIER, adv. Anteayer, ántes de 
ayer. 

SAVANT, Y. Croissette, 
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AVANT-JOUR, AVANT-MIDE, adt. Ántes 
de dia, ántes del amanecer : ántes de medio- 

a. 

AVANT-MAIN, s. m. Dicese : coup d'a- 
rant-main , el golpe que se da á la pelota 
con la parte delantera de la pala, ó raqueta. 

*“AVANT-MUR, $. M. ÁAntemuro : 
puesto ántes de otro. 

* AVANT-PART, s. f. (for.) Mejora. 

* AVANT-PÈCHE, s. f. Duramilla : especie 
de melocoton temprano. 

AVANT-PIED, 5. m. Avampié. 

AVANT-PIEU, $. m. Cabo de viga que se 
mete sobre la coronilla de una estaca, para 
que se mantenga á plomo. | Tenazas de hierro 
para plantar estacas y rodrigones. 

AVANT-POIGNET, s.m. (anat.) La parte 
anterior del puño. 

AVANT-PORT, s.m. (náus.) Entrada de 
un grande puerto. 

AVANT-PORTAIL, $. m. (arqutt.) Primera 
portada. 

AVANT-PO8TE,s. m.(milic.) Puesto avan- 
zado : guardia avanzada. Dicese de las tropas. 

AVANT-PROPOS, s. m. Prólogo, proemio : 
prefacion de un libro. 

AVANT-QUART, s. m. Señal : el sonido 
de la campanilla de un reloj ántes que de el 
cuarto, etc., y sirve de aviso para anunciar 
que está para dar. 

AVANT QUE, conj. Ántes que. 

AVANT-SCENE, s. f. La parte anterior del 
teatro hasta el telon. 

AVANT-TOIT,'s. m. Alero de un tejado. 

AVANT-TRAIN, s. mm. Avantren : el jueco 
delantero de la cureña. 

AVANT-VEILLE, s. f. Antevispera : el dia 
ántes de la víspera. 

AVARE, 5. y adj. m. f. Avaro : el que esti 
poseido de la avaricia. 

| AVAREMENT, adv. Avaramente : con ava- 
ricia. 

AVARICE, s. f. Avaricia. 

. AVARICIEUX, EUSE, adj. Avariento : se 
toma tambien por misero, escaso, mezquino. 

AVARIE, s. f. (ndut. merc.) Averia. 

AVARIE, EE, adj. Averiado, a: hablaudo 
de géneros que han padecido algun menas- 
cabo en la navegacion. 

AVASTE, interj. (ndut.) Forte y bueno, 
basta : en alguna maniobra. 

À-VAU-L'EAU, V. Aval. 

AVE, Ó AVE MARIA, s. m. Ave Maria : la 
salutacion angélica que se reza á la Virgen. 

AVEC, prep. conj. Con.| Atecque (ant.) lo 
mismo que Avec.| Dicese arec vous : contigo; 
avec mot : conmigo ; avec sos : consigo 

AVEINE, V. Avoine. 

AVEINDRE, ©. a. (fam.) Sacar, alcanzar : 
una cosa, que está guardada, 6 encerrada, 
como, aveindre un habit de l'armoire : sacar 
un vestido del armario. 

AVEINT, EINTE, p. p. V. Aveindre. 

AVELANEDE, s. f. Cascabillo de la bellota, 

AVBLINE, s. f. (bot.) Avellana : fruta. 

AVELINIER, $. M. (bot.) Avellano : árbol. 

AVENAGE, s. m, (Censo que se pasaba en 
avena. 
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AVEXANT, ANTE, adj. Compuesto, agra- 
dude, agraciado. 

AVENANT, ANTE, part. act. del verbo 
Jrenir : acontecer. Usase en lo forense en 
riertas cláusulas, como, le cas avenant que : 
si llezase el caso que, 6 llegando el caso de; le 
lis arenant de l'un des deux : llegando à 
titar, ó á morir, uno de los dos, 6 en el caso 
ur faltar. 

AVENANT (À L”) adv. À correspondencia, 
à proporcion. | 12 dépense beaucoup, mais il 
yagne à l'avenant : gasta mucho, pero gana 
à proporcion ; le dessert fut à l'avenant du 
Les : el ramillete faé á correspondencia de 

comida. 

AVÉXNEMENT, s.m. Venida, advenimiento : 
lo primero solo se aplica á la venida de Jesu- 

Gnsto, 6 del Mesías; y lo segundo al adveni- 
suiento de los soberanos al trono, que se dice 
clevacion, 6 exaltacion. 
"AVÉNERTE, 5. f. Avenera : terreno sem- 
¡rado de avena. 

AVENETTE BLONDE , s. f. (bot.) Avena- 
earmelitana. 

AVENIR, r. n. Venir el caso, llegar el caso, 

, acontecer. 

AVENIR, s. m. Lo por venir, lo futuro, lo 
wrádero : el tiempo venidero. 

À VENIR, s. m. Üsase en estos casos : la 
gare à venir : la gloria venidera; les biens 
6 renir : los bienes futuros. y 

AVENIR (À L”), ado. En lo venidero, en lo 
sucesivo, de aqui adelante. 

AVENT, s.m. Adviento : tiempo que pre- 
code á la festividad del Nacimiento del Hijo 


* Dies. 

AVENT (A L”), V. Désormais. 

A , 5. f. Aventura : lance, caso 
extraño. | Aventura : casualidad, contingen- 
ra | ¡fig.) Riesgo, caso arriesgado. | Dire la 
brune aventure : decir la buena ventura. | 
Hal d'arenture : panarizo, postemilla en los 
érdos. | À l'aventure, d'aventure, par aten- 
ture : al acaso, casualmente, por acaso, por 
ridente 


AVENTURER, €. a. Aventurar: arrlesgar, 
mer en riesgo. 

AVENTUREUX, EUSE, adj. Aventurado : 
ar «22640. 

AVENTURIER, s. m. Aventurero : el que 
awdaba buscando aventuras, como los caballe- 
*- andantes. | ho: Venturero : la persona 
» destino, que vive de lo que le sale, ó anda 
à fa que salta, | Aventurero : voluntario : di- 
ewe del que busca gloria, 6 fortuna en las 
TAS, 

AVENTURIÈRE, s. f. (fam.) Moza de for- 
tara : la que anda á la que salta. 

AVENTURINE, s. f. Venturina : cierta pie- 
dra, d, tambien una pasta hecha con vidrio 
t:”lido y limaduras de cobre. l 

AVENUE, s. f. Avenida: entrada; esto ez, 
*! camino, calle, 6 paso, viene À parar á 
:n paraje determinado. | Calle de árboles 
“rta que conduce 4 una casa. 

1VERÉ, ÉE , p. p. V. Arérer. | adj. Ve- 
ten averiguado ; sea hecho, 0 sea no- 


. Le 
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AVÉRER, ?. a. Averiguar, verificar : pro- 
bar la verdad de una cosa. 

AVERSE, s. f. (fam.) Aguacero, chaparron : 
entre los navegantes, chubasco. 

À VERSE, ado. Copiosamente. Solo se usa 
en esta frase, il pleut d verse : llueve á cán- 
taros. 

AVERSION, s.f. Aversion : aborrecimiento : 
oposicion, antipatía. 

AVERTI, s. m. El que está avisado. 

AVERTIN, s. m. (anaf.) Furia : cierta en- 
fermedad de la fantasia, que altera y enfurece 
al enfermo. 

AVERTINEUX, EUSE, adj. Que padece 
cierta enfermedad que vuelve al enfermo fu- 
rioso. 

AVERTIR, t. a. Advertir : hacer saber, in - 
formar, avisar, dar aviso. 

AVERTISSEMENT, s. m. Advertencia : 
aviso, consejo, prevencion. 

AVERTISSEUR, s. m. Oficial que anuncia 
la llegada del rey. 

AVET, 3. m. (bot.) Abeto : árbol. 

AVEU, s. m. Confesion, reconocimiento, 
declaracion : que se hace de una cosa ya ver- 
balmente, ya por escrito. | Aprobacion, con- 
sentimiento. | Dicese : un homme sans aveu 
de un vago, de un desconocido, del que no 
tiene casa ni hogar. 

AVEUER, Ó AVUER. ?. 4. (caza) Tener á 
la vista, seguir con los ojos á una perdiz. 

AVEUGLE, s. y adj. m. f. Ciego : el que 
está privado de la vista. Figuradamente tiene 
los mismos usos que en castellano. | Aveugle- 
né : ciego de nacimiento. 

| AVEUGLE (À L”), ade. À ciegas, como 
ciego, 

AVEUGLE, EE, p. p. V. Aveugler. | adj. 
Cegado, y ciego. 

AVEUGLEMENT, s.m. Ceguedad, ceguera. 
Lo primero supone privacion del sentido de 
la vista, y lo segundo la enfermedad que la 
causa, bien que esta mas propiamente se dice 
cécité, | La palabra aveuglement, como ce- 
guedad, admite el sentido metafórico; y 
nunca como ceguera, que conserva siempre el 

isico. 

AVEUGLÉMENT, adv. (fig.) Ciegamente : 
sin reflexion, inconsideradamente. 

AVEUGLER, v. a. Cegar : poner, ó dejar 
ciego á alguno. Dicese en el sentido proplo, y 
mas aun en el figurado. | En frances no se 
usa como verbo neutro por cegar, ó perder la 
vista, una persona: en este sentido se dive, 
étre frappé de cécité, devenir aveugle. 

AVEUGLETTE (À L'}, ado. (fam.) À cie. 
gas, á tientas. 

AVICTUAILLEMENT, Y. Avituaillement. 

AVIDE, adj.m. f. Ansioso, voraz : en el co- 
mer. | (Ag.) Ansioso : codicioso, hambriento : 
de riquezas, honores, etc. 

AVIDEMENT, adv. Con ansia, con codicia : 
ansiosamente, codiciosamente. 

AVIDITE, s. f. Ansia, coditia, hipo, an- 
helo : con que se desea, ó busca una cosa. 

AVILIR, t. a. Envilecer, deshonrar, hacer 
despreciable : 4 una cosa.|S’atilir, e. r. En- 
vilecerse un género, perder el valor, estar à 
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menosprecio; y en sentido figurado, es des- 
honrarse, quitarse la estimacion. 

AVILISSANT, ANTE, adj. Vil, deshonroso. 

AVILISSEMENT, s. m. Menosprecio, des- 
estimación : en que está, 6 ha parado una 
cosa. 

AVILISSEUR, 5. m. El que procura envi- 
leoer à otro. 

AVILLONS, s. m. pl. Espolones de las aves 
de rapiña. 

A R, €. a. Envinar : hacer al vino una 
bota, un tonel, etc. 

AVIRON, $. m. (ndut.) Palo de hirar : es- 
pecle de remo grande que sirve de timon para 
guiar las barcas de los rios. 

AVIRONER, 0. a, (ndut.) Birar. 

AVIRONIER , $. m. Remero : el que hace 
remos. 

AVTS, s.m. Aviso, noticia. | (Ag.) Parecer, 
dictámen, voto. | (fg.) Advertencia, consejo. 

AVISÉ, ÉE. 2: p. Y. Aviser. adj. Avisado, 
advertido, prudente. 

* AVISEMENT, 5. m. Opinion, pensamiento. 
|{Ag.) Prudencia. | La accion de hacer reparo. 

AVISER, 0. a. Advertir, aconsejar (ya es 
anticuado). | Columbrar, reparar, descubrir 
alguna cosa con la vista (es muy vulgar). 

AVISER (À), v. n. Hacer reparo, reflexion, 
atencion, ó alto en una cosa, echarla de ver 
y tambien imaginársela, ó pensarla. Pero el 
verdadero uso de este verbo en este signifi- 
cado, es como recíproco : s'aviser de. 

AVISO, s.m. (náu!.) Aviso : la ernbarcacion 
destinada para llevar noticias. 

* AVISSE, $. f. Atornillado : toda herra- 
mienta, ó cosa que tenga tornillo. 

AVITAILLEMENT, s. m. Abastecimiento, 

rovision de bastimentos, é viveres : que se 
levan á una plaza de armas, 6 á una es- 
cuadra. 

AVITAILLER, ©. a. Avituallar, proveer, 
abastecer : de víveres. 

AVITAILLEUR, s. m. Proveedor, avitalla- 
dor, abastecedor : de viveres. 

AVIVAGE, s. m. Avivado : en el azogado 
de los espejos, es la primera labor que se da 
al estaño para que pueda recibir el azogue. 

AVIVER, 0. a. Avivar : hacer mas viva una 
cosa, como colores, esmaltes. | En el azogado 
de los espejos, dar al estaño la primera labor 
para que pueda recibir el azogue. 

AVIVES , cli pl. (albeit.) Avivas : infla- 
macion de las glándulas de los caballos. 

AVIVOIR, $. m. Pledra cándida : el instru- 
mento con que los doradores á fuego extien- 
den el metal amalgamado sobre la pieza que 
han de dorar. 

AVOCAS3ER, t. n. Abogar : ejercer el ofl- 
cio de abogado. Tiene ep frances un sentido de 
desprecio, como si en castellano dijésemos, 
abogadear. 

AVOCASSERIE, s.f. Abogacía : la profesion 
de abogado. Üsase en tono de desprecio, como 
si dijésemos, oficio abogadil. 

AVOCASSIER, ERE, adj. Abogadil. Úsase 
en tono de desprecio. . 

AVOCAT, s. nm. Abogado : el letrado que 
ejerce la abogacia. | Tómase por patrono, in- 
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tercesor, defensor, medianero en una aflic- 
cion, 6 trabajo. 

AVOCAT, 6 ROIS D'ANIS DES FRAN- 
Caus, s. m. (bot.) Palto : árbol de Indias. 
it AVOCETTE, s, [. Avoceta : ave acuática de 

alia. 

AVOINE , 3. f. (bot.) Avena : especie de 
grano.| Atotne sauvage: egilope, avena esté- 
ril.| Avoine folle : balluca. 

AVOINERIE. Lo mismo que Arénerie. 

AVOTR, s. m. (fam. y poc. us.) Haber, 6 
haberes : 8e toma por hacienda, bienes, cau- 

al. 
AVOIR, v. auril. Haber. Sirve este verbn 
para conjugar los otros.| v. a. Haber : tener, 
poseer. | e. imp. Haber. Üsase siempre con la 
partícula relativa y, en el sentido del vert 
être, como, tl y a des personnes qui : hay 
gentes que; tl y eut cent hommes tués : hubo 
cien muertos ; tl y avait beaucoup de monde: 
habla mucho gentío. 

AVOISINEMENT, s. m. Inmediacion, con- 
tiguidad, cercanía : de una tierra, provin- 
cia, etc., con otra. 

AVOLSINER, ©. a. Lindar, confinar, estar 
contigua, é inmediata á otra : una tierra, una 
provincia, etc. 

AVORTEMENT, s.m. Aborto, Dicese acor- 
tement solo de los animales ; porque, hablando 
de las mugeres, se dice fausse couche; esto es, 
malparto. 

AVORTER, ©. sn. Abortar. Diceæ aroricr 
solo de los animales, porque hablando de las 
mugeres, es faire une fausse couche, se bles- 
ser; esto es, malparir. [(fig.) Malograrse, frus- 
tarse : los designios, las empresas, ete. 

AVORTON, 6 AVORTIN, s. m. Aborto, 
engendro : lo que sale à luz, 6 es ucido 
ántes de tiempo y sazon, hablando de los ani - 
males y de los frutos. 

AVOUÉ, s. m. (ant.) Patrono, defensor : de 
los derechos de una iglesia, 6 abadía.| El que 
ejerce hoy en Francia clerto oficio análogo al 
de los antiguos procuradores de esta nacion. 

AVOUÉ, ÉE, p. p. Y. Avouer. | adj. Reco- 
nocido, aprobado, autorizado. 

AVOUER, ©. a. Confesar, reconocer : una 
cosa por verdadera, 6 cierta. | Concederia : 
declararla como tal.| Aprobarla coma buena, 
digna, etc. | (Ag.) Abonar, autorizar ; un he- 
cho, una accion. 

AVOUER (9°) v. r. Declararse, confesarse: 
darse por culpado, engañado, vencido, etc. | 
Autorizarse, cubrirse con el nombre de atrv : 
tl s'est avoué de vous. . 

AVOUTRE, 6 AVOUETRE, 5. M. (art. 
Bastardo, adulterino. 

AVOYER, v. 4. (ndut.) Cambiar, mudar de 
rumbo : el viento. 

AVAL, s. m. Abril: el cuarto mes del año. 
| Poisson d'avril : chasco, burla, que se ha... 

alguno en dicho mes, haciéndole andar 
inútilmente eu busca de una cosa que no ha 
de hallar. 

AVRILLET (BLÉ D'),s.m. (bof.. Trigo 
tremesino. 

AVRON, s. f. (bot.) Avena loca, balluca. 

AVUER, t. a. (caz.) Seguir con los ojos. 
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AVUSTE, 5. m. (ndut.) Ayustamiento : 
empalme de dos cuerdas una al extremo de 

otra. 

AVUSTER, t. a. (ndut.) Ayustar : empal- 
mar dos cuerdas una al extremo de la otra. 

AXE, s. m. Eje: la línea que corta un cuerpo 
en dos partes geométricamente iguales. 

AXIFUGE, Gdj. mn. A (fís.) Axífago : lo que 
tiene la facultad de alejarse de un punto, Ô 


eje, 

AXILLATRE, adj.m. f. (anat.) Axilar : di- 
ce de las venas, músculos y tendones de los 
“Ni2cOS, 

ALIOME, s. m. Axioma : máxima, propo- 
s:cion general recibida en una ciencia. 

ASPETE, adj. m. f. (fís.) Axipeto : lo que 
enza la fuerza de aproximarse de un eje. 

AxIs, s. m. Ciervo del Gánges : cuadrú- 
pedo. | ‘anat.) Axis, 6 axoide : segunda vérte- 
ya cerviciaL 

AXOIDE, Y. Aris. 

AXONGE, Ó AUXUNGE, $. f. Enjundia de 
alima, pavo, etc. : aunque se toma alzuna 
wz por el unto, ó sain, de cualquier animal. 
, AY! AYE! inter]. Ay | exclamacion de flo- 

x. 

AYANT CAUSE, s. m. Heredero, represen- 
tante, causante. 

AYXET, s. m. Vara pequeña con la qual se 
“ubilan los arenques que se han de ahumar, 

ant, s.m. (bot.) Árbol del Brasil. 

*AZALA, s. M. (dof.) Rubia del Levante : 
ta. 


AZAMOGLAN, s. m. Muchacho estranjero 
que sirve en los ministerios bajos del serrallo. 
AZARÉRO, s. m. (bot.) Loro, asarero de 

: árbol, especie de ciruelo. 
AZÉDARAC, s. m. (bot.) Cinámomo, ace- 
lrrac, lila de Indlas : árbol cuyas hojas están 
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dispuestas á modo de rosas. Llámase tambicn, 
Acacia d'Égypte, 6 faux sycomore. 

AZEROLE, s. f. (Lot.) Acerola : la fruta del 
acerolo. 

AZEROLIER, s.m. (bot.) Acerolo : el árbol 
que produce las acerolas. 

AZI, s.m. Cuajo hecho con vinagre y suero. 

AZIGOS, s.m. (anat.) Tercer ramo del tron- 
co de la vena cava. 

AZIMUT, s. m. (astr.) Acimut : el círculo 
vertical, que los astronomos hacen pasar por 
el centro de cualquier astro. 

AZIMUTAL, ALE, adj. (astr.) Acimufal : 
lo que pertenece al acimut, y tiene dependen- 
cia de él. 

AZOIDE, s. f. (bot.) Flor de lagarto, esty- 
pelia : planta cuyas hojas son alagartadas. 

AZOTE, s.m. (quím.) Azoe : base del gaz 
azoe, que ocupa las tres cuartas partes del 
aire atmosférico. 

AZOTH, s.m. Azoote : nombre que dan los 
alquimistas al azogue, 6 mercurio, 

AZUR, 6. Mm. Lapislázuli : piedra mineral 
azul. | Tambien se toma par el color de este 
mineral, que se llama azur, 6 azul en el bla- 
son, y color cerúleo hablando del cielo poéti- 
camente. | Azul nltramarino se dice entre los 
pintores, y otros que usan de los polvos, 6 
pasta azules. 

AZURÉ, ÉE, adj. Azul, azulado, cerúleo * 
dado, ó pintado del azul. 

AZURER, 1.4. Azular: dar, 6 teñir de azul. 

*AZURIN, s. m. (bot.) Mirto de la Gyyana. 

AZURON, s. m.Verderon azul: del Canada. 

AZYGOS, s. (anat.) Vena en el pecho. 

AZYME, adj. Ácimo : se aplica al pan sin 
levadura. 

AZ YMITE, adj. Acimista : el que hace uso 
del pan ácimo. 


——499—— 


B segunda letra del alfabeto : pronúnciase 
be, y es él del género masculino, siendo en 
astellano del fémenino. 

Suele usarse en frances, y en estilo jocoso, 
de e-ta frase, N. est marqué au B: Ñ. está 
»eñalado con la letra B, hablando de un cojo, 
ua tuerto, 6 un jorobado, porque principlan 
con esta letra los nombres boiteuz: cojo; 
boryne : tuerto; y bossu : jorobado; queriendo 
uznifcar con cualquiera de estos apodos la 
malicia, y las astucias del sugeto. 

RABA, s. m. Bartolillo. 

BABAU, s. m. Fantasma, sombra. - 

BABEL (C'est la tour de). (exp. fig.) Es 
una Babi un embolismo : frase fainiliar 
n ámbas as para denotar la muche- 
dumbre y sion de pareceres, etc. 

RABEURRE, 5. M. le de suero, que 
queda despues de hecha la manteca. 


BABICHE, s. f. Perrita faldera. 
BABIL, s. m. Cháchara, parla, charla, 
charlataneria : flujo de hablar. 
BARILLAGE, s. M. (fam.) Charla. 
BABILLARD, ARDE, adj. Charcharero : 
charlante, charlador, parlador, hablador. 
BABILLEMENT, s.m. La accion de hablar 
mucho. 
BABILLER, t. 2.Charlar, parlar, pariotear. 
BABINE, s. f. Hocico : morro, geta: dicese 
de los labios de aJgunos animales, y por des- 
precio, 6 burla, de los de alguna persona. 
BABIOLE, s. f. Bugería, baratija : juguete 
de niños. | (fig.) Niñería, frusleria, cosa sin 
peso, ni substancia. 
BABIROUSSA, s.m. Javalí de la India. 
BABORD, 6 BAS-BORD, s.m. (náut.) Ba- 
bor : el costado izquierdo del navío, mirando 
de popa á proa. 


BACH 


BABOUCHE, s. f. Babucha : especie de cal- 
zado de los Turcos. 

BABOUIN. s. m. Babuino : mono grande. | 
Significa tambien una figura ridícula, que se 
hacia besar en otro tiempo en los cuerpos de 

ardia al soldado que habia caido en alguna 

ta. | (joc.) Se dice, faire baiser le babouin 
à quelqu'un, por hacerle besar la correa. | À 
los niños bulliciosos À alocados, se les dice 
riñiéndoles, 6 acariciándolos, petit babouin, 
como quien dice monuelo, trastezuelo. 

BABOUINER, t. n. Hacer monerías, bufo- 
near, bobear. 

BAC, s. m. (náut.) Barca de rio: para pasar 
de una orilla á otro. Arca del agua. 

BACASSAS, s. m. (náut.) Barco, especie de 
piragua. 

BACCALAURÉAT, s. m. Bachillerato : 
grado de bachiller. 

BACCALIAU, s. m. Bacalao, 6 abadejo. Es 
voz usada en algunas provincias de Francia. 

BACCHANALE, s. f. Borrachera, franca- 
chela. 

BACCHANALES, s. f. pl. (ant.) Bacanales : 
fiestas que los Gentiles celebraban en honor de 
Baco. | (fig.) Se toma por borrachera, broma, 
6 diversion descompuesta de comer, beber, y 
cantar. 

BACCHANALISER, t. n. Borrachear, bro- 
mear. 

BACCHANTE, s. f. (ant.) Bacante, la mu- 
ger que celebraba las fiestas bacanales. | (fig.) 

echa una muger furiosa, encolerizada. 

BACCHARIS, s f. (bot.) Bácara : especie 
de planta. 

BACCHE, 6 BACCHIQUE, s.m. (poes.) Ba- 
quío : pié de verso griego, 6 latino, de una 
breve y dos largas. 

BACCHUS, 5. m. (mitol.) Baco : dios de la 
gentilidad, hijo de Júpiter y Semelé. 

BACCIFERE, adj. m. f. (bot.) Que lleva 


as. 

RACHA, 6 PACHA, s.m. Bajá : nombre de 
empleo superior entre los Turcos. 

BACHALIE, s. f. Bajalia : gobierno de pro- 
vincia turca. 

BACHE, s. f. Toldadura : el lienzo gruezo 
con que se entoldan los barcos y carros. | 
(poes. Baquio : pe de verso griego, 6 latino, 

c una breve y dos largas. 

BACHELETTE, s. f. (ant.) Pollita : mucha- 
cha linda y pequeña. 

BACHELIER, $. m. Bachiller : el que ha 
obtenido este grado. | Antiguamente tenia el 
nombre de bachelier el noble doncel que ser- 
via bajo la bandera de otro, y el de bachelette 
la soltera que tenia amante. 

BACHER , Y. a. Entoldar : los carros , los 
barcos, 

BACHINER, ©. a. Sacadir con el cuchi- 
llo, etc., los platos para llamar la atencion de 
los circunstantes. 

BACHIQUE, adj. m. f. Báquico : lo perte- 
neciente 4 fiesta, à memoria de Baco, y figu- 
radamente á cantares, letrillas, ó holgorio de 

entes para beber, como, chanson bachique, 
fe bachique, troupe bachique, etc. | V 
ache. 
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BADI 


BACHOT, s.m. (ndut.) Barquilla : ponton . 
para pasar los rios la gente de 4 pié. 

BACHOTAGE, s. m. (ndut.) El oficio de bar= 
quear, ó conducir la barca para pasar los riut, 

BACHOTEUR , s. m. (náut.) Barquero, 6 
pontonero de rio. 

BACHOUE, s. f. Arteson ancho por arriba, 
y estrecho por el fondo. 

BACILE, s. m. (bof.) Hinojo marino. 

“BÂCLAGE, s. m. (náut.) La accion de 1" - 
ner en órden los barcos en un puerto. 

BÂCLÉ, ÉE, p. p. V. Bácler. | Como ad- 
jetivo, en sentido figurado y vulgar, significa 
cerrado, concluido, hablando de un tratado, 
un ajuste, etc. 

RÂCLER, tv. a. Barrear, atrancar : cerrae 
con barra, cadena, à tranca una puerta, ven- 
tana, calle, etc. | (ndut.) ler un bateau: 
poner en sitio cómodo del puerio un barr» 
para la carga y descarga.|(joc.) Cerrar, con- 
cluir, hablando de un tratado, un ajuste, cte. 

BACONISME, s. m. Baconismo : losofia de 
Bacon, contraria á la de Aristóteles. 

BACTRÉOLE, s. m. Cizalla, ó raspaduras 
de oro en panes. 

BADAIL, s. m. Red de pescar. | 

BADAUD, AUDE, $. (fam.) Bausan, bodeo- 
que ; papa-natas. Dicese con especialidad de 
los Parisienses. 

BADAUDER, tv. n. (fam.) Embobarse : em- 
belesarse con cosas de consideracion. ; 
Bobear : decir, 6 hacer boberias. 

BADAUDERIE, s.f., 6 BADAUDAGE, s.m. 
(fam.) Bobería, tontería, simpleza : y en estilo 
vulgar badajada. 

* BADAUDISME, s. m. (fam.) Patochada : 
majadería, necedad. 

BADELAIRE, s. f. (blas.) Sable. Y. Sabre. 

BADIANE, s. f. ME, Badiana, 6 anis de la 
China.| s. m. (bot.) Ei fruto, 6 semilla de una 
planta que nace en la China , y en las Fili- 
pinas. 

BADIGEON, s. m. Color amaríllo con que 
se revocan las paredes, Tambien es un estuca, 
hecho con azos de piedra molidos. 

BADIGEONNAGE, s. Mm. La accion de re- 
vocar las paredes. 

BADIGEONNER, 1. a. Revocar las parede- 
con color amarillo. Y. Badigeon. 

BADIGEONNEUR, 5. Mm. El que pinta con 
color amarillo. 

BADIN, INE, ad). Chancero, jocoso, fes- 
tivo. | s. Un tararira, una tararira. 

BADINAGE, s.m. Burla, chanza, chacota, 

ue gasta una persona : lo contrario à serie - 

ad. | Chiste, jocosidad, gracejo, con que s«: 
hace, ó dice alguna cosa. | Juguete, entrete - 
nimiento : hablando de cosas fáciles de hacer. 
| Fruslería, niñería : tratándose de cosas de 
poca importancia. 

BADINANT, s.m. Guía, 6 caballo de reata : 
caballo supernumerario en los tiros, coma 
si un tiro son seis, el séptimo que va salo 
primero. 

BADINE, sl Bengala : bastoncillo delzado 
de junco, 6 ballena. 

*BADINEMENT, adr. Jocosamente, fest: - 
vamente, de un modo chocarrero. 
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RADINER, €.r. Chancear, juguelear : estar 
de burla, de juego, de chunga; andarse con 
«banzas, con burlas. | (Ag.) Temblequear : 
dese del movimiento, ó meneo, 6 sea tem- 
tique, que tienen ciertos adornos prendidos 
run arte para este fin. 

BADINERIE, s. f. Chiste, chanza, jocosi- 
dad, ehnfleta, cosa de juego. 

RADLNES , $. f. pl. Tenazas ligeras para 
atizar el fuego. 

BADUKKA , s. m. (bot.) Especie de alca- 
'arra de Indias. . 

"RAFETAS, s.m. Bafetas : telas de algodon 
tidanco, de las Indias orientales. 

BAPOUER, ©. a. Huchear, cscarnecer, mo- 
ur, denostar à alguno. 

BAFRE, s. f.(vulg.) Tragantona, comilona. 

Rirarr, o. 1. (vulg.) Glotonear, tragar, 
atracar, embocar, zampar : por comer con 
eiceso y ansia, 

k BÂFRERIE, $. f. (vulg.) Tragantona, comi- 
nu 


BÂPREUR, s. m. (vulg.) Gomia, comilon, 
trazanton. 

BAGACE, £. f. Gabazo : la cáscara, ó ci- 
bera de la caña dulce exprimida en el molino, 
y despues bajo de la viga. 

“BAGADASS, s. m. Especie de palomo. 

BAGAGE, $. M. je : todo el equipaje 
d un ejército. | Equipaje : la carga y pre- 
vencion de útiles y trastos para un viaje par- 
tirular. | ¡9 am.) Plier bagage, trousser 
isgage : liar el hato, tomar el tole, las de 
* lladiego : morir. 

BAGARRE, s.f. (fam.) Zarracina, gaza- 
pela, 6 tremalina, ó zipizape : dicese de una 

ia y alboroto de gentes riñiendo. 

BAGASSE, £. f. (tulg.) Pelleja, pelota, pe- 
badasca : nombre despreciativo que se da á 
las mageres perdidas. 

BAGATELLE, s. [. Bagatela: baratija, bu- 
vna : friolera, fruslería. | S'attacher à des 

wmatelles : pararse en frioleras, en pelillos. 

BRAGAUD, s. m. (poc. us.) Rebelde. 

BAGSE, s. m. Baño : nombre de la maz- 
mom en están los esclavos en Berberia 
1 Terquía. | En Toulon, Brest, etc., carcel de 

'" que han £ido condenados À galeras. 
_RAGNOLETTE, s. [., 0 BAGNOLET, s.m. 
tserto tocado, y adorno de las mugeres. 

SAGUE, sf Sortija : anillo que suele lle- 

“w ana piedra engarzada. | Deciase bague 
“oreille el arillo que se traía en las orejas. | 
de las joyas y galas de una novia, 
«de las que recobra una viuda, se dice, ba- 
es el joyauz.| De los prisioneros que salen 
de una ida con vidas y equipajes 
kbres, se dice, sortir vie et bagues sauves ; 
y por extension se aplica al que sale de un 
pito, 6 negocio sin descalabro, en paz, y 
«mo se suele Jecir, libre y sin costas. | Llá- 
axe course de bague al juego de sortija. 

, MAGUENAUDE, s. f. (bot.) Espantalóbos : 

-¡ula del árbol llamado baguenaudier. 

BAGUENAUDER, ©. n. (fam.) Chocarrear, 
+) enenear : estar de chirinola, de chunga. 

BAGTENAUDIER , $. M. (fam.) Zumbon, 

's«arrero, ehunxuero : amigo de chirinolas, 
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de chungas. | bot) Espantalóbos : árbol.j Ba- 
guenaudier des jardiniers : émero. 

BAGUER, t. a. Bilvanar : apÜntar, 6 asc- 
curar dos telas con puntadas largas, para co- 
serlas despues. 

BAGUES, $. f. pl. Bagajes. 

BAGUETTE, s. f. dim.Varilla, vareta, bas- 
toncillo, palillo. | Baguette de fusée : varilla de 
cohete ; baguette divinatoire : vara divina- 
toria ; baguette du petit Jacob: varita de vir- 
tudes ; baguette de fusil : baqueta, 6 atacador 
de escopeta ; baguette de tambour : palillo, 6 
baqueta det r. | Tambien se dice figu- 
radamente, commander, mener à la baguette, 
se faire servir à la baguette : mandar 4 ba- 
queta, hacerse servir à baqueta ; passer par 

s baguettes : dar baquetas, 6 baquetear. | 
(arquit.) Baquetilla : la moldura redonda. 

BAGUIER, s. f. Cofrecito, 6 arquilla, en 
que se guardan los diamantes y Joyas. 

BAH (interjeccion de sorpresa, de duda, de 
desprecio, segun los diferentes asuntos). Va- 
ya ! calle vm. | Ah bah! interjeccion de in- 
diferencia. 

BAHUT, s.m. Baul : cofre. 

RABUTIER, s.m. Cofrero : el que hace 
cofres, 6 baules. 

BAI, AIE, ad). Bayo : dicese de cierto color 
de pelo en los caballos, 6 del caballo que tiene 
este pelo. | Bai brun : castaño. | Bai doré: 
melado, hablando del color del caballo. 

BAIDAR , s. m. (náut.) Canoa del Kamt- 
chatka. 

BAIE, s. f. Bahía : entrada del mar en la 
costa con la boca mas estrecha que el seno. | 
Baya : la fruta que da el laurel y otros árbo- 
les. | Vaya, cantilena, zumba. | Bate d'une 
porte : (albañ.) hueco de puerta, 6 ventana, 
que se deja en los edificios. 

BAIETTE, s. f. Bayeta : especie de tejido 
de lana. 

BAIGNER, 9. a. Bañar : poner, 6 tener en 
el baño, en remojo, en infusion, alguna cosa. 
De los rios se dice que tÎs baignent un pays; 
esto es, que Je riegan. 

BAIGNER, t. n. Estar en agua, 6 en in- 
fuslon una cosa para embeberse, etc. | Por 
extension, hablando de un muerto, se dice, 
on le troura baigné dans son sang : sele en- 
contró nadando en su sangre. 

BAIGNER (SE), +. r. Bañarse : en algun 
baño , rio, estanque, etc. | (fg.) Cuando se 
dice : se baigner dans le sang, 6 dans les 
larmes des malheureux, corresponde à delei- 


«larse, saborearse en ver, 6 hacer correr la 


sangre, 6 las lágrimas, de los infelices, 

BAIGNEUR, s. Mm. El que se baña. | Baña- 
dor : el que baña á otro. | Bañero : el que 
tiene baños para el público, 6 cuida de ellos. 

BAIGNEUSE, s. f. La muger que se baña. 
| Bañadora : la que tiene baños en su casa 
para mugeres, 

BAIGNOIR, s. m. Banadero : paraje para 
bañarse, 

BAIGNOIRE, s. f. Baño : la pieza grande 
de madera, 6 de metal, para bañarse. | Baña- 
dero, baño : sitio de un rio á propósito para 
bañarse la gente. V. Batn. 


BAIN 


BAIL,en pl. BAUX, s.m. Arrendamiento, 
y la escritura de arrendamiento. 

BAILE, s.m. Baile: nombre que daban 
los Venecianos á su embajador en la Puerta 
Otomana. | Llámabase tambien asi en algunos 
lugares el Juez Real. 

BAILLE, s. f. Potal : cuba ancha y baja, 
y €s la mitad de un tonel. 

BÂILLEMENT, s. m. Bostezo : la accion y 
efecto de bostezar. 

BÁFSLLER, v. n. Bostezar. | Por extension 
se dice bdilter, de una pared que está hendi- 
da, que tiene grietas : báiller, de una puerta 
que no ajusta, 6 cierra bien.] (fig. fam.) His- 
par, balar : andar desalentado por una cosa. 

BAILLER, 9,4. (for.ant.) Entregar : poner 
en manos de alguno una cosa; dürsela con 
esta, 6 la otra condicion, como á censo, en 
arrendamiento, por testamento, por contra- 
to, etc.| Hoy solo se conserva en estilo fami- 
Var en esta frase : vous me la baillez belle : 
vm me quiere embromar, pegármela, embo- 
cármela. 

BAILLET, adj. Bayo : dicese de los caballos 
de este color. 

BAH.LEUL, s. m. (cir.) Algebrista : el 
que compone los huesos dislocados. 

BAILLEUR, s. m. Bostezador : el que bos- 
tesa mucho. 

BAILLEUR , 5.M., BAILLERESSE, 5. f. 
(for.) El que, 6 da que da á censo, 6 en arren- 

ammiento : uma hacienda, una casa, etc. I 
Bailleur de fonds : el que entrega dinero á 
otro para alguna especulacion. 


BAILLI, s. m. Baile : juez vrdinario de al- 


guna villa, ó lugar, en ciertos paises de Fran- 
cia. | Bailío : cierta dignidad en la úrden de 
uan. 

BAILLIAGE, s.m. Bailia : el territurio de 
la jurisdiccion del baile. | Bailia : el paraje 
en que reside y ejerce justicia el baile. | Bai- 
Maje : el territorio en que tiene su encomien- 
da el bailio en la órden de San Juan. 

BAJLLIVE, s. f. La muger del baile, como 
sl dijéramos la alcaidesa. 

BAILLON, s.m. Mordaza : dicese para las 
persónas, como para las bestias; bien que la 
de los animales se llama acial. 

BÂILLONNÉ, ÉE, p. p. V. Bdillonner. | 
adj. (blas.) Se dice de los animales pintados 
con mordaza en la . 

RÂILLONNER, v. a. Echar una mordaza 
é una persona, ó el acial à un animal. 

“ BABLLOQUE, $. f. Pluma de diversos co- 
lores. | 

BAIN, $. m. Baño : el paraje en que se ba- 
ña, séa en rio, mar, etc. | Baño : la pieza, 6 
apartemento destinado para baños. | Baño : 
la cuba, ó ustensilio en que se toma el baño. | 
Baño : da accion y efecto de bañarse. | Baño : 
el agua, ú otro liquido, en que nos bañamos. 
| Bain-marie : baño-maría; es cuando en 
an vaso de agua caliente, se pene otro vaso 
de algun licor para calentarle. 

BAIN (Mettre à) (albañ..) Dar una lechada : 
emplear en alguna obra mas yeso, 6 mezcla 
que de comun, por estar el material muy 
suelto, 
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BAINS, s.m. pl. Baños : las aguas que sir- 
ven para tomar baños, y el sitio, 6 lugar en 
ue están. Dicese principalmente de los me- 
icinales, que toman denominacion del 
pueblo, ó paraje. 

BATONISME, s. m. Opinion : participa del 
calvinismo, y del luteranismo. 

BAÏONNETTE , à. f: {milic.) Bayoneta : 
arma que se usa con el fusil. 

BAIOQUE, s. f. Bayoco : tierta moneda de 
cobre corriente en Italia. 

BAIRAM , s. M. Bairam : fiesta solerme 
entre los Turcos. 

BAI-ROUGE, 3. M. (hist. nat.) Especie de 
serpiente. 

BAISEMAIN, $. Mm. (térin. feud.) Homenaje 
prestado al señor besándole fa mano. | Dicese 
tambien baisemain la ofrenda que se da al 
cura yendo à besar la paz.| Besámanos : acto 
de ceremonia en que muchas personas en- 
tran á besar la mano al rey y demas familia 
real. 

BAISEMAINS, s. m. pl. Cumplimientos, 
recados, memorias : que se hacen, 6 $e envian 
por cortesía unas nas 4 otras. 

BAISEMENT, s. Mm. El acto de besar; pero 
ya no se usa sino en el de besar los pies à Su 
Santidad. 

BAISER, s. m. Beso, üsculo : la accion, y 
el efecto de besar. 

BAISER, Y. a. Besar : ya sea una persona 
à otra, Ó à cosa digna de reverencia. | Como, 
t. r.se baiser, ademas del uso propio entre 
personas, se dice por extension de dos cuer- 
pos inanimados que se tocan, como dos panes, 
dos maderos que se besan. 

BAISEUR, EUSE, ad). (fam.) Besador, a : 
amigo de besar, alicionado á dar besos. 

BAISOTTER , v. a. (fam.) Besucar : dar 
besos y mas besos. 

BAISSE, s. f. Baja : dicese de la moneda, 
de los fondos públicos, cambios, y Otros pa- 
peles comerciables, cuando pierden su primi- 
tivo valor, | 

BAISSE, EE, D. Pp. Y. Baisser. | adj. Rajo, 
y no bajado. 

BAISSER, ©. G. Bajar : poner ua cosa en 
lugar mas bajo, ó ménos alto.] (ndut.) Amai- 
nar, arriar. | (Ag) Baisser pavillon derant 
quelqu'un : amainar velas; ceder de su de- 
recho. | Baisser Poreille : (fig. fam.) desani- 
marse. | Téte baissée : á ciegas ; sin reparar 
en peligros, ó sin temerlos. 

BAISSER, v. n. Bajar : disminuir, men- 
guar, declinar, decrecer una cosa. | Se bats- 
ser, v. r. : abajarse, inclinar el cuerpo, 6 la 
cabeza. 

BAISSIERE, s. f. Asiento, 6 solera, de un 
tonel : vino feculento, 6 de heces. 

* BAISSOLRS , s.m. pl. Estanques : lo de 
las salinas, en donde se pone á evaporar el 
agua salada. 

BAISURE, s. f. Beso del pan : la parte por 
donde ha tocado con otro en el horno. 

BAITACLAR , s. mí. (milic.) Porta-estan- 
darte : en Turquia. 

BAJOIRE, s. f. Medalla, 6 moncda, en la 
que están esculpidos dos bustos de perfil, el 
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ua sobre el otro: en nuestras casas de mo- 
als laman medallas de union. 

BAJQUE, s. f. Carrillada : parte de la ca- 
lera del puerco, que sirve de carrillos. 

'RAJOYERES, s.m. pl. Paredes laterales 
de la escluss. 

RAJURAC, s.m. Asi se llama el estandarte 
del Gran Señor. 

BAL, s. m. Baile : festejo y concurso de 
nes para bailar. Es tambien la dansa mis- 
ma, o el acto de flar, sea privada, sea pú- 
tbcamente. | paré es por su ostentacion 
el sarao, que siempre se ejecuta en salon, 6 


sab privada, y no en plaza, 6 calle. 

BALADIN, IXE, 5. Banzante, farsante : dí- 
cese hoy solo por desprecio, aunque ántes 
e 


r arin, 6 danzarin público, 
A cual se ira pr dunseuse. 
RALADINAGE, 5. M. iza pesada, ma- 


udena, 

BALAFRE, s. f. Cuchillada, chirlo, 6 corte 

en la cara. 

RALAFRER, ©. a. Acuchillar, señalar, cru- 
rándole 4 uno la cara. 

BALAI, s. m. Escoba : el manojo de rami- 
tas con que se barre; n la planta llamada 
escoba. | Balai du ciel : el cierzo, viento 
norte; coup de balai : escobazo, y escobada ; 
neus balas : escobon. | ( fig. fam. ) Rótir le 
balai : vivir pobremente y desconocido ; Île- 
var una vida libertina y estragada ; haber es- 
tado mucho tiempo en un puesto , ó empleo. 
ALALAIS, adj. Balaja : rubí de superior 


BALANCE, s. f. Balanza : instrumento de 
[sar | (asir.) Libra : signo del zodíaco. | 
tado final, saldo de una cuenta. |(fig.) Equi- 
ibrio, suspension, perplejidad. 

BALANCE, s. f. (danza) Balancé : quiebro 
bœæho con el cuerpo. 

RALANCELLE, s. f. (náu!.) Embarcacion 
tapalitana. 

BALANCEMENT, $. Mm. Balance, columplo, 
tambaneo, baríboleo, vaiven. | Contoneo : el 
movimiento en el andar de algunos, que pa- 
"ce que se mecén. | Balancement de la terre : 
movumiento de libracion como llaman los as- 
trunomés. 


BALANCER, ©. a. Balancear : igualar, 6 
«quilibrar los pesos de dos cosas. lg) Pesar, 
vaderar, examinar con madurez las razones, 
os, etc. | Contrapesar, compensar, 
equiparar, cotejar : una cosa con otra. | En 
la pintura es agrupar una composicion, de 
modo que las figuras estén bien repartidas. 
BALANCER, 0.n. Balancear : bambanearse, 
: dar balances una cosa movién- 
dose por una parte y otra. | (fig.) Balancear : 
acilar, estar sus , perplejo, en alguna 
rrloción. penso, perpiejo, 8 


RALANCIER, s.m. Volante : máquina para 
vHlar la moneda. | Balancin : el paso de Con- 
trapeso, de que usan los volatineros en la 
cuerda. | Volante : péndola : cierta pieza de 
las relyjes, | El que hace, y vende balanzas. 
.BALANCINES, s. f. pl. au.) Balancines : 
trtias cuerdas que penden de los extremos 
de las vergas, 
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BALANCOIRE, s. f. Columpio, sea de una 
viga, ó tabla, para mecerse, Ó columpiarse 
por diversion. Cuando es de sogas, se llama 
escarpolette. 

BALANCONS, s. m. pl. Madera de abeto, 
cortada en pedazos pequeños. 

BALANDRAN, 6 BALANDRAS, $. ". Ba- 
landran : especie de ropon. 

BALANDRE, s.f. (náut.) Balmidra : cierta 
embarcacion. 

*BALANT, 5. Mm. (náut.) Arriada en banda : 
se dice de la parte de cuerda que no está 
atesada, 6 halada. 

* BALANUS, s.m. (anat.) Bálano, pere. 

” BALAOU, s. m. Balú : pescado pequeño de 
la Martinica. 

"BALASSE, s.f. Gergon : para dormir. 

“BALASSOR,s.m. Balasor : tela de la India 
oriental, tejida con hilo de corteza de árboles. 

” BALAST, s. M. (náut.) Enjunque : lo mas 
pesado de la carga, que sirve de lastre. Y. 

st. 


* BALASTRI, s. m. Brocado de oro : de Ve- 
necia. 

*BALATAS, 5. m. (bot.) Balatas : drhol 
grande de América. 

BALAUSTE, s. f. (bot.) Balúustra : la fruta 
del granado silvestre. |/bot.) Balaustia : la flor 
de este árbol, desecada. 

BALAUSTIER, s. m. (bot.) El granado sil- 
vostre, 

BALAYER, t.(. Barrer : limpiar con la 
escoba. Dicese tambien escobar, pero es de 
poco uso. 

BALAYEUR, EUSE, s. Barrendero. 

BALAYURES, s. f. pl. Barreduras : basura 
que se sûca con la escoba. | Entre plateros se 

ice escobilla, que son las limaduras de plata 
y porquería junto. 

BALBUTIEMENT, s. m. Balbucencia : la 
dificultad de pronunciar las palabras. 

BALBUTIER, ©. n. Tartamudear. | (fig.) 
Farfullar, echar borrones, hablar, 6 escribi 
en una materia confusamente y sin conoci- 
miento. 

* BALBUZARD ,0 AIGLE-DE-MER ,5. M. 
Halieto : especie de âguila-marhra qué se sus- 
tenta de peces. 

BALCON, s. m. Balcon. 

BALDAQUIN, Ó BAIDACHIN, s. m. Bal- 
daquino: pallo, pabellon, sostenido de pilares, 
6 columnas, que cubre un altar : tambien se 
dice del que cubre una cama que llamanos 
imperial. 

BALEINE, s. f. Ballena : uno de los peces 
cetáceos. | Llámase ballena tambien la tira 

ue se saca de las harbas de este pez. | Ba- 

cine en fanon : ballena en trozos ; barbas, 6 
costillas, 

BALEINEAU. s. m. dim. Ballenato : el 
hijo de la hallena. | 

BALEINTER , s. m. (ndut.) Navío para la 
pesca de la ballena. 

BALENAS, s. m. El miembro genital de la 
hallena, 

BALEVRE, s. f. Labio inferior. 

BALI, s.M.,Ó BALTE, s. f. Bali : Tengua 
sabia de los moradores de Siam. 


—— 
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*BALICASSE, s. m. Chuca : especie de 
cuervo de Filipinas, que canta agradable- 
mente. 

* BALIN, s. m. Cernedero : lenzon en que 
cae el grano cuando se limpia, ó criba. 

* BALINE, $. f. Arpillera : lienzo muy basto 
que sirve para enfardar. 

* BALISAGE, s.m. La accion de limpiar la 
madre de un rio. Ñ 

BALISE, s. f. (ndut.) Baliza: boya : señal 
que se pone con palo, mástil, tonel, ú otra 
cualquiera cosa en los parajes peligrosos. 

* BALISER, v. a. Poner boyas, 6 balizas en 
loa parajes peligrosos. 

BALISEUR, s. m. El celador que cuida de 
ue los ribereños dejen 18 pies 4 las orillas 
> un rio, ó canal para facilitar la navega- 

C on. 

BALISIER, 5.1M., 0 CANNE-D'INDE, $5. [: 
(bot.) Caña-corro , flor del cangrejo : especie 
de caña de Indias, cuya simiente sirve para 
cuentas del rosario, y sus hojas para envolver 
drogas y cubrir chozas. 

* BALISTAIRE , $. m. (milic. ant.) Balles- 
tero : entre los Griegos y Romanos era el que 
cuidaba de las armas de guerra. 

BALISTE, s. f. (milic. ant.) Ballesta: má- 
quina, ó ingenio antiguo de guerra. 

BALISTIQUE, s. f. Balística : arte de me- 
dir la fuerza de las armas de fuego. 

BALIVAGE, s. m. Resalvia : la cuenta de 
los resalvos que se deben dejar en las cortas 
de los montes. 

BALIVEAU, $. M. fo.) Resalvo : en las 
cortas de los montes llámase asi el vástago 
que sale del tronco principal, el cual por ley 
se debe dejar. 

BALIVERNE, $. f. (fam.) Hojarasca, paja, 
faramalla : cuento, conversacion de cosas 
inútiles é insubstanciales. 

BALIVERNER, 0. n. (fam.) Faramallear, 
chacharear, chufletear. 

BALLADE,s. f. (poes. ant.) Balada, balata : 
composicion métrica, que se dividia en coplas 
con un mismo estribillo para cantar en los 
bailes. | (Ag. fam.) Se dice, le refrain de bal- 
lade, la respuesta, dicho, excusa muy repe- 
tida , que se dice en castellano , andar en vi- 
llancicos. 

(PALLARIN, s.m. Halcon bahari : viene de 

rica. 

BALLANT, adj. m. Balanzeando los bra- 
ZO8. 

BALLE, s. f. Pelota para jugar. | Balon : 
fardo de mercaderías. | Bala : la almohadilla 
de cuero y lana, de que usan los prensistas 
para dar tinta ála letra. | Bala : entre los 
ibreros se llama así un tercio de diez resmas 
de papel. | Bala : la que se dis con las 
armas de fuego; y así dicese, balle ramée : la 
bala encadenada ; balle sèche : la bala rasa. | 
Balle teigneuse; en la imprenta, es bala cal- 
va. | Balle d'avoine, de blé, etc. : bodoque, 
zurron, vainita , la cascarilla en que están en- 
cerrados los granos de la avena, del trigo, etc. 
| (Ag.) Se dice, prendre la balle au bond : 
aprovecharse de la ocasion ; la balle cherche 
le joueur : la ocasion se presenta 4 los que no 


saben aprovecharse de ella; d vous la baile. 
á vm. le toca hablar; rimeur de balle : un 
mal poeta, un coplero. 

BALLER , 0. N. (anto Danser. | Aller les 
bras balans : ir uno los brazos llbres. 

BALLET, s. m. Baile, bailete : danza figu- 
rada con representacion. Dicese solo de los 
escénicos, ó del teatro. | Maître de ballet : 
bastonero, el que gobierna el baile. 

BALLON, $. m. Pelota grande de viento : 
para Jugar. | (ndut.) En los rios y mares de 

iam es cierta embarcacion de remos. | Reci- 
piente : en algunas operaciones químicas. | 
Globo : máquina aerostitica. 

BALLONNEMENT, s. m. (med.) Estado del 
abdómen cuando está hinchado. 

* BALLONNIER, s. m. Pelotero : el que hace 
las pelotas de viento, 

BALLOT, s. m. Fardo : lio grande de ru- 
pa, etc. | (ig. fam.) Voilà votre baliot : en- 
contraste la horma de tu zapato. 

BALLOTTADE, s. f. Balotada : salto en 
que encoge el caballo las plernas, y enseña la< 
herraduras de los pies. 

BALLOTTAGE, s. m. El sorteo, 6 extrac- 
cion por bolillas, que se usa en algunas elec- 
clones, ó la votacion por escrutinio, con esta: 


*"BALLOTTATION, s. f. Agitacion : la ar- 
clon de agitar. 

BALLOTTE, Y. Marrube. 

BALLOTTE, s. f. Bolilla, balota, 6 haba : 
para votar, 6 sortear aleun empleo, etc. 

BALLOTTEMENT, s.m. Accion de ba!- 
lotter. 

BALLOTTER, t.0. (fig.) Traquear, ven- 
tilar bien un negocio, darle vueltas. | Traer á 
alguno al retortero, al pelotero, llevarle enga - 
ñado de aquí para allí con vanas prumesas. 

BALLOTTER, 0. n. Votar, ó elegir por 
medio de bolillas, que se menean y revuelven 
en una bolsa, 6 cantaro. 

BALLOTTES, s. f. pl. Cuévanos para la 
vendimia. 

* BALLOTTIN, s. m. El muchacho que saca 
las bolas, 6 cédulas en una rifa, ó sorteo. | 
Fardo pequeño, balote. 

“BALNÉABLE, adj. m. f. (med.) Termal : 
cau balnéable : agua termal, propia para 

ños. 

BALOIRE, 5. f. (náut.) Pieza de madera, 
que da la forma que debe tener un navio. 

" BALOISE, $. f. (bat.) Tulipan de tres cotn- 
res : encarnado, morado y blanco. 

* BALOTIN, s. m. (bot.) Lima, 6 limero : 
árbol que da las limas. 

BALOURD, OURDE , adj. fam.) Zopencs, 
tonto, rudo. 

BALOURDISE, s. f. (fam.) Patochada, ton- 
tada, brutalidad. 

*“BALSAMIER , £. m. (bof.) Balsamern : 
planta polipétala. 

BALSAMINE, s.f. (pot) Nicaragua : planta. 

BALSAMIQUE, adj. m. f. Balsímico. 

BALSAMITE, $. À (bot.) Hojus de santa 
Maria, yerba romana : planta. 

"DALSE, $. f. (náut.) Balsa - esnecte de a)- 
madia. 


BANC - 


"BALTADGY, s. m. Baltadgí : oficial turco 

- roanda en los Bostangis. 

BALTRACAN, s.m. (bot.) Baltracan : planta 
e” la Tartaria. 

BALUSTRADE, s. f.(arquit.) Balaustrada: 
«rie, ú orden de balaustres. 

RILUSTRE, $. M. (grquit) Balaustre : co- 
iumnita labrada para balconajes , y barandi- 
À: 


BALUSTRER, t. a. (arquif.) Balaustrar : 
Ger balaostres. 

RALZAN, adj. Argel, calzado : dicese de 
a caballo negro, 6 bayo, que tiene manchas 

'ancas en los pies; y si son en los cuatro, se 
‘ma cuatralbo. 

BALZANE, s. f. La mancha blanca que los 
‘all tienen en los pios. 

BANBIALE, s. m. (hist. nat.) Bambié : ave 
“a la isla de Cuba. 

BAUBIN, s. mm. (fam.) Nene, rorro : niño 
tr téta. Solo se usa por modo de caricia y 
quo. 

BANBOCHADE, s. Mm. Bodegon, bambo- 
riada : la prtora en que se representan bor- 
reberas, 6 banquetes. 

RANBOCHE, s. f. Titere, muñeco, mayor 
que el comun. |(fam. y sattr.) Bamboche : bo- 
frena, ramborotndo : una persona gorda y 
xhaparrada. | (bot.) Llámase así cierta caña 
4 Indias muy nudosa. 

SANBOCHEUR , s. m. (eulg.) Correnton 
fue pasa los días zahorando, 

BAMBOU, s. m. (bot.) Caña Mambú : de la 
“wal se saca el anicar llamado tabazir. | Bam- 
ut: baxton hecho de una rama de esta árbol. 

84x, s.m. Bando : pregon : edicto solem- 
wmente publicado. | Amonestacion, proclama 
+ rasamiento, ban de mariage. | Destierro, 
pueri : hablando de miembros, 6 va- 
ls del Imperio Germánico. | Ban et ar- 
rre-ban : iento de la nobleza del 
"re para servir al rey en la guerra, en ur- 
3% necesidad. 

BANAL, ALE, adj. Dicese de los estable- 
"mentos á cuyo uso el señor de un pueblo, 
+ do, tiene derecho de sujetar 4 sus vasa- 
L-. «in que estos puedan tenerlos suyos par- 
(rulares, como son horno, molino, almaza- 
" ete. | ifg.) Se aplica á lo que es comun, 
Y» <ne, ó complace à todos, como, cœur 
'"2al, galant banal, témoin banal : corazon 
” tun, cortejante de todas, testigos á dos 
" 4005, á dos haces. 

RANALETÉ, s. f. Derecho de que goza el 
“24 del feudo para sujetar sus vasallos á 
{* muelan en su molino, cuezan en su hor- 
Le de, con exclusion de otro. 

BANANE, s.f. (bot.) Banana, 6 plátano : 
Euta de América, 


BANAMIER, ó FIGUIER D'ADAM, 5. m. 
nO © platano : árbol que se cria en 
so INANISTR, s. m. (hist. nat.) Bananista : 

RAC, s.m. Banco : asiento largo. | Banco : 
“2 de arena, 6 de piedra, cubierto del mar. 

Mu à dossier : banco de respaldo, escaño. 

Yu d'imprimerie : banco. 

PRASCAIS-ESPAGNOL. 
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BANCAL, ALF, adj. y s. (pop.; Patleste- 
bado, 6 patizambo. Y. Rancroche. 

BANCELLE, s. f. Banquillo, banca. 

BANCO, 5. m. (com.) Palabra que distingue 
el valor en banco del valor corriente. 

BANCROCEE, adj. (vuly.) Patiestebado, 6 
patizámbo. 

BANDASGE, s. m. Venda : ligadura con que 
se venda una llaga, ó herida. | Vendaje : el 
arte y modo de vendar. | Braguero para las 
quebraduras. | Calce : de las ruedas de un 
carruaje, cubriendolas de llantas de hierro. 

BANDAGISTE, s. m. Fabricante de bra- 
gueros. | Chirurgien-bandagiste : cirujano 
hernista. 

BANDE, s.f. Tira, cinta, faja : con que se 
cubre, ó ciñe alguna cosa, sea de tela, de ma- 
dera, 6 metal. | Llanta : en las ruedas de los 
carruajes. | Venda : en las sangrías, 6 heri- 
das. |(máil.) Banda : 6 trozo de tropa. | Banda, 
ú bando : parcialidad, faccion. da : en 
el blason es una cinta que parte diagonalmente 
el escudo desde la derecha à la izquierda. | 
(ndut.) Banda : costado de un navío. | Ban- 
dada de aves; y por extension de personas, 
aunque mas propiamente se dice cuadrilla. | 
Bande, cuir : zambarco ; la correa que ponen 
á las caballerías en el pretal. | Bande de cuir 
de bœuf : turdiga.| Bande de billard : tablas 
del billar; y tablillas, hablando de la mesa de 
trucos. | Faire bande à part : hacer corro, 6 
rancho aparte. 

BANDEAU, s. m, Venda, 6 cinta : que ciñe 
la cabeza. | Bandeau royal : real diadema. | 
(arquit.) Faldon, 6 friso : que rodea el pié de 
una fábrica. | (Aig.) Velo, 6 sea venda : que 
tapa los ojos del cuerpo, ó de la razon. 

BANDÉGE, s. f. Bandeja. 

BANDELETTE, s. f. dim. Cintilla, liston- 
cito: dicese principalmente de las que estaban 
prendidas al tocado de los sacerdotes de loa 
idolos, y de las que adornaban las victimas. | 
(arquit.) Faja : pequeña y angosta. 

BANDER, ©. a. Vendar, fajar : estar con 
venda, ó faja. | Tirar, ó subir, la cuerda de 
un instrumento músico. | Armar, ó parar, 
una arma ofensiva, como, amartillar la esco- 
peta, ó pistola, armar la ballesta. | General- 
mente es poner tirante, 6 tiesa, cualquiera 
cosa flexible. | (náus.) Tesar, trincar : los ca- 
bos, las velas de un navio. | (Ag.) Se dice, 
bander tous les ressorts pour : sacar todas 
las fuerzas, apretar bien los puños, apretarse 
la frente para. | Se bander : abanderizarse, 
amotinarse, sublevarse contra alguno. 

-BANDER, v. 1. Estar tirante, 6 tlesa, una 
COSA. 

BANDEREAU, s. m. El cordon que sirve 
para colgar la trompeta. 

BANDERET, s.m. Jefe de tropa. 

BANDEROLE , s. f. dim. Banderola : ban- 
dereta, banderilla. 

BANDES, $. f. pie (imp.) Bandas : las bar- 
ras de hierro que tiene la escalera de la prensa 
y donde cargan y giran los cambrones de 
carro, para facilitar la entrada y salida ce 
esle. , 

BANDIERE,s.f. 'náut.) Gallardete, 6 grime 


BANN 


ola, que se pone en los topea de los mástiles 
Se los navios. | En el sentido de bandera en 
las tropas, solo se usa en estas frases : se ran- 
ger en front de bandière : formarse con ban- 
deras ; camper en front de bandiére : campar 
con banderas. Fuera de estos casps, se dice, 
drapeau, enseigne. 

BANDINS, $. m. pl. (ndut.) Sitio de apoyo 
en la popa del navio. 

BANDIT, $. m. Bandido : salteador de ca- 
minos. | Hoy se toma comunmente por vaga- 
mundo, bigardo. 

BANDOIR, 5. m. Atesador, 6 apretador : 
en los telares de tejidos de oro, plata y ga 
lones, es la polea que sirve para atesar 
batientes. 


BANDOULIER, s.m. Bandolero : salteador 
de caminos. | Vulgarmente se dice de un va- 
gamundo, de un tune. 

BANDOULIÈRE , s. f. (milic.) Bandolera : 
la que usan los roldados de cabatieria, guar- 
das, etc. 

BANDURE, s. f. (bot.) Bandura : planta de 
América, algo semejante á la genciana. 

BANBAU, s. m. Vaso de madera. 

BANG, s. m. (bot.) Bange, 6 benge : árbol 
del África, del que se saca un licor potable 
llamado makensi. 

BANGEMER, s. m. Bangemer : camelote 
antiguo de Amiens, 

BANGUE, s. m. (bot.) Bango : especie de 
cáñamo , de cuyas hojas gustan mucho los 
Indios para mascar y fumar. 

BANIANS, s. m. pl. Banianos : idélatras 
de la India. 

BANLIEUE, s.f. Rastro, 6 distrito : á que 
se extiende la juridlecion de una ciudad. 


BANNE, s. f. Toldo, tendal, que se pone : 


en los barcos y arros ara defensa de la llu- 
via, 6 del sol. | Banasta de castaño : para llevar 
fruta, pescado, etc., en caballerías. 

BANNEAU, s. m. dim. Tendalillo , canas- 
tilla. | Medida para líquidos, que ya no se 
usa. 

BANNER, ?. a. (ndut.) Cubrir un barco con 
el tenda! , 6 toldo. | Entoldar una calle, un 
patlo, etc, cubrirla con vela, 6 toldo por lo 
alto. 

BANNERET , adj. Se daba antiguamente 
este nombre al que tenia el derecho de llevar 
pendon en la guerra, como , seigneur banne- 
ret, chetalter banneret, que corresponden á 
ricohombre de pendon y caldera, ó de mes- 
nada, y á cabaltero mesnadero. 

BANNETON, s. m. Especie de cajon asu- 
Jereado, que sirve para guardar peces en el 
¿gua. 

BANNETTE, s. f. Canasta. 

BANNIERE, s. { Bandera : es nombre ge- 
neral, porque la de un navio se Hama pa- 
villon, y la de un regimiento, drapeau, 6 
enseigne. [Üsase mas propiamente como pen- 
don, Ó estandarte de una parroquia , 6 cofra- 
día, en las procesiones. | Pendon de sastre : el 
tetazo que queda de una tela. 

BANNIR, ©. a. Desterrar : echar á alguno 
por justicia de un pueblo, ó territorio. | (fig.) 

terrar : ahuventar ; apartar de sí alguna 


a 
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cosa incómoda , como el temor, la tristeza, 
la memoria, etc. 
BANNISSABLE, adj. m. f. Digno de des- 
tierro, que debe desterrarse. 
BANNISSEMENT, s. m. Destierro ; esto ex, 
condena por autoridad de la justicia à ser 
desterrado. | 
BANNISTERE, s. {. Especie de malpigniss 
BANQUE, s. f. Banco : el paraje en que el 
que negocia dinero ejerce su profesion. | Es- 
tado y profesion de banquero, 6 cambista. | 
Banco : la casa pública donde se suele poner 
el dinero. | Banca : el fonda que pone el que 
lleva el juego de este nombre. 

“BANQUÉ, adj. (náut.) Dícese del barco que 
va à la pesca de bacalao al Banco de Terra- 
nova. | 

BANQUEROUTE, 5. f Bancarrota : quie- 
hra de mercader, v hombre de negocios. 
BANQUEROUTIER, $. Mm. Quebrado : fa- 


| lido : el que quiebra, 6 hace bancarrota. 


BANQUET , s. m. Banquete: comida es 

pléndida, à que concurren muchos conyida- 
08. 

BANQUETER , t. n. (fam.) Tener, 6 dar 
un banquete, ó banquetes. 

BANQUETTE, s. f. Banqueta : en términos 
de fortilicacion cs uno como escaloncito de 
piedra , de tierra, 6 césped al pié del para- 
eto de una muralla, baluarte, à trinchera. | 

anqueta: andito ; el poyo levantado à la 
orilla de un camino , ó de un puente para el 
tránsito de la gente de à pié. | Especie de 
banco rehenchido de pelote que no tiene res- 


BANQUIER , s. m. Banquero: cambista , 
negociante en letras. | Banquero : el que lleva 
ía banca en el juego. | Banquier en cour de 
Rome : curial, el que se encarga de las dis- 
pensas y bulas pontificias. 

BANQUISE, 4. f. (ndut.) Monton de nieve. 

BANQUISTE ,s. m. Charlatan ambulante. 

BANS, s. m. pl. (caza) Nombre que se da 
á las camas de los perros. 

*BANSE, 5. f. (aum.) Canaston: canasta 
grande. 

BANVIN , s. m. Derecho que gosaba en 
Francia el señor de vender su vino exclusi- 
vamente en su parroquia en cierta tampo- 
rada. | 

*BAOBAB, s. m. (bot.) Baobal : árbol de 
África, que tiene hasta 30 pies de diámetro, 

BAPTEME, s. Mm. Bautismo : el primero de 
los sacramentos de iglesia. | Baptéme : dice. 
de la ceremonia que hacen los marineros, 
hañando en el mar, ó con su agua dentro del 
navío y á los que pasan la vez primera la 
inea. 

BAPTISER, t. a. Bautizar. Tiene las mis- 
mas significaciones que en castellano. | Bapt:- 
ser une cloche , un vaisseau: bendecir una 
campana, un navío. 

RAPTISMAL, ALE, adj. Bautismal. | DE 
cese , les fonts baptismauz, por la pila bau- 
tismal. , 

BAPTISTERE, s. m. Rautisterio : era an— 
tiguamente una capilla junto à las catedrales, 
en la que se administraba el bautismo. 
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_ BAPTISTÈRE , Ó BAPTISTAIRE , adj. 
Selo 3e dice con las palabras, Registre, 6 
estrait, por ejemplo : Registre baplistaire : 
Libro de bautismo, ó de bautizados ; extrait 
'aptistaire : partida, 6 fe de bautismo. | Bap- 
tistaire , o como sustantivo, es fe de 
bautismo. 

BAQUET, s. m. Cubeta : suele ser de ma- 
dera, ja, 7 sin asa. | Remojadero. | Bruza- 
der, y lavador : de imprenta. 

RAQUETER , 1. a. Fnâut.) Achicar : desa- 
guar ; quitar el agua de un bareo. 

Ss, s. m. pl. El vino que cae 
de | embudo, cuando "e € 0 ella, en el plato, 
a que se ajo. 

BAR ,5. M. Angarilla, dilla: con que 
algunos operarios transportan piedras, ú otros 
materiales, (íblas.) Es el barbo : pescado que 

ese 


** pinta en os. 

BARADAS, s. m. Clavel de color rojo ob- 
“CRTO. 

BARAGOUIN , s. m. (fam.) Jerga , algara- 
laa, guiri , Aljamia : bide de lenguaje 
obscuro ÿ cha do. > 


RARAGOUINAGE, s. m. (fam.) Lo mismo 
que Baragouin. 

BARAGOUINER , ©. n. (fam.) Barbullar, 
ferfullar , cbapurrar : hablaf obscuro, 6 cha- 
parrado. 


RARAGOUINEUR, EUSE, s. (fam.) La per- 
inma que habla en algarabía , y de un modo 
que no se entiende. 

BARALLOTS , 5. m. pl. Barallotes: sec- 
tarios de Italia que poselan todo en comun 

hacta sus mugeres é hijos. 

- BARANDAGE, s.m. Pesca prohibida por 
las ordenanzas 


BARANGE , $. m. (ant.) Barango : oficial 
entre los uriegos del Bajo Imperto, quien 
suardaba las llaves de la ciudad donde se 
haflaba el emperador. 


BARAQUE , $. f. (milic.) Barraca : dicese 
sulo de las de los soldados en campaña. | (fig.) 
Casa de pelgar: en donde los criados están 
mal pagados y mal mantenidos. 

BARAQUER, ©. a. (milic.) Hacer, 6 poner 
barracas en campaña los soldados. Pero es 
mes usado, como, 0. r., se baraquer : abar- 
racarse, alojarse en barracas. 

RAT , 3. M. (com. 0.) Engaño, fraude, 


BARATAS, s. in. Baratas: especie de raton. 

BARATHRE, s. m. Báratro : abismo muy 
profondo en In Ática, en que echaban á los 
que habian cometido grandes crímenes. 

BARATTE, s. {. Mantequera : vaso de ma- 
dera, que sirve para batir la leche y hacer 


BARATTER , ©. 6. Bate la leche en la 
mantequera para a manteca. 

BARATTERIE , 4. f. (ndut.) Baratería : 
fraude de un patron en la carga, en la derrota 
de la nave, ete. 

BARBACANE, s. /. (fort.) Barbacana : aher- 
tura angosta y larga que se dejaba en los mu- 
ros de los castillos para tirar á cubierto. 

, 6 conducto abierto en una par 


BARB 


BARBACOLE , $. m. Oca : cierto juego de 
Francia, llamado tambien pharaon. 

BARBARE , s. m. Bárbaro : dicese del ex- 
tranjero de paises remotos, y costumbres 
toscas y fieras, 

BARBARE, adj. m. f. Bárbaro : feroz, in- 
humano. | (fig.) Bárbaro : inculto, salvaje. | 
Bárbaro : se dice en gramática del estilo, 
vocablo impropio, obscuro y extrañn. 

BARBAREMENT, adv. Barbaramente : con 
barbaridad ; esto es, con erueldad, 6 flerexa. 
| Bárbaramente : con barbarie ; esto es, sin 


. policía, sin cultera. 


BARBARESQUE, s. y adj. m. f. Berhe- 
risco : dicese de las personas, y de las cosas 
que pertenecen á Berbería. 

BARBARICAIRE, 6 BRAMBARICAIRE , 
2. m. Bordador : que borda figuras eon hilo 


de oro y seda. 
BARBARIE , s. f. Barbaridad : fiereza, 
crueldad. | (fig.) Barbaridad , y tambien bar- 


barie : rusticidad , falta de cultura y policía. 

BARBARISER, t. n. Cometer barbarismos. 
Es poco usado. 

BARBARISME , $. Mm. (gram.)' Barbaris- 
mo : vicio contra la propiedad y pureza de 
los vocablos. 

BARBE, s. f. Barba : no se dice de la parte 
de la cara en que nace el pelo (esta se llama 
menton), sino del pelo mismo que crece en 
ella. | Dícese por extension barbe , de la barbe 
del macho cabrio , de los bigotes del gato, de 
las barbas del gallo , etc. | Por extension di- 
cense, barbes , las barbas de ballena , las de 
una pluma, la arista de una espiga. | Barbe- 
de-bouc , 6 barbouquine : (bot.) barba ca- 
bruna, cterta yerba. | Barbe-de-chérre : ruda 
cabruna, cierta planta. | Barbe-de-Jupiter : 
barba-de -Júpiter, planta.| Barbe-de-moine : 
cúscuta, epitimo. | Barbe-de-renard : traga- 
canta, granévano ; mata espinosa. | Prendre 
la barbe, entre impresores , es achirparse. | 
Se faire la barbe : afeitarse. | Plat à barbe : 
bacia ; la que se usa para bañar la barba. 

BARBE, s.m.Caballo bárbaro : llamese así 
por los Europeos el que viene de Berberia. 

BARBE (SAINTE-), (ndut.) Rancho de 
Santa Bárbara. 

BARBÉ, ÉE, adj. Barbudo. 

BARBEAU, s. m. Barbo : clerto pez. | Acía- 
no, liebrecilla : cierta florecita azul. | Bleu 
barbeau : se dice del paño cuyo color es pa- 
recido al de la liebrecilta. 

BARBELÉ, EX, adj. El dardo , ó flecha , 
cuya punta esta en ilgura de sierra. 

BARBELET, s.m. Instrumento con que se 
hacen los anzuelos. 

BARBERIE, s. f. (ant.) Barbería : el oficio 
de barbero. | Barbería : la tienda del barbero. 

BARBES, s. f. pl. Barbas : tolanos : cierta 
enfermedad que padecen las caballerías de- 
bajo de la lengua. 

BARBET, ETTE, s. Perro de aguas. | (Ag. 
am.) Crotté comme un barbet, se dice del 
ombre muy salpicado de lodo. 

BARBETTE, $. f. Barbeta : dicese de uma 

batería , 6 plataforma rasa, sin troneras , ni 
merlones : y así se dice disparar , 6 batir á 


BARC 


cureña rasa , 6 4 harbeta. | Griñon : toca que 
cubre el seno de una monja. 

BARBEYER, v. n. (náut.) V. Fasier. 
*BARBICAN, 5. m. Barbicano : ave. 

BARBICHON, s.'m. Perrillo-de-aguas. 

BARBIER, s.m. Barbero : el que tiene por 
oficio afeitar. 

BARBIFIER , 0. a. (fam.) Rasurar : hacer 
la barba. 

BARBILLON , s.m. dim. de barbeau. El 
barbo pequeño : barbillo. | La barbilla del 
barbo. 

BARBON, ONNE, s. Vejancon, a: dicese 
or desprecio del viejo, 6 vieja, enemigos de 
a gente moza, ó divertida. 

BARBONNAGE, s. m. Chochez, vejez : ha- 
blando del vejancon ridículo. 

BARBONNE, 3. f., Ú BARBOT, s.m. Barbo 
de mar : pescado. 

a BARBOTE, s. f. Barbota : cierto pescado 
e rio. 

BARBOTER, o. n. Chapuzar, zampuzarse : 
meter el pico en el agua, ó lodo, como hacen 
los ánades, gansos, etc.| (fig.) Meter la mano 
en agua para agitarla. 

BARBOTEUR, s. m. Pato, ó ánade casero, 
á diferencia del silvestre. 

BARBOTEUSE, s. f. Zorra, pelota : la mu- 
ger de vida viciosa y mala. 

BARBOTINE , s. f. Polvos de abrótano , 6 
lombriguera ; remedio contra lombrices, | 
Alozna marina : pescado. 

BARBOUILLAGE, s.m. (fam.) Pintarrajo, 
embadurnamiento , mamarracho : hablando 
de la mala pintura.| (fig.) Farfulla, barbulla, 
baturrillo : de palabras. 

BARBOUILLER, ?. a. (fam.) Embadurnar, 
chafarrinar. | Pintorrear, pintarrajar : dicese 
del que pinta sin arte ni primor.| Embarrar, 
manchar, emporcar papel : dicese del que es- 
cribe mucho y mal. | (Ag. fam.) Embrollar un 
hecho , barbullar una narracion. 

BARBOUILLEUR, s. m.(fam.) Embadurna- 
dor, pintor de brocha gorda, de puertas y ven- 
tanas. | (fig.) Se llama así el mal pintor, como 
si dijéramos pinta monas, mamarrachero. | 
Llámase barbouilleur, 6 barbouilleur de pa- 
pier, al escritor de poco gusto y saber, como 
quien dice embarrador de papel. 

BARBOUILLON, s.m. (fam.) Palabra usada 
por J.-J, Rousseau para denotar un músico 
muy malo. 

BARBU, UE, adj. Barbado, barbon : el que 
tiene barbas. | Barbudo ; esto es, el que tiene 
muchas barbas. 

BARBUE , s. f. Pescado de mar. | (agric.) 
Sarmiento para plantar, llamado barbosa. 

BARBUQUET, s. m. Fuego que sale en los 
lablos. 

BARBURE, s. f. Rebaba : en las plezas de 
metal que se han fundido. 

BARCALLAS, Ó BARCALLAO, s. m. Una 
especie de bacalao. 

BARCALON , s.m. Titulo del primer mi- 
nistro de Siam. 

BARCAROLLE , s. f. Barcarola : cancion 


popular veneciana, usada sobre todo entre los 
gondoleros. 
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BARCEL , s. m. Barroco : pieza de artille- 
ría antigua. 

BARCELONNETTE, $. f. Cuna de niño. 

BARD, s. m. Angarillas fuertes para llevar 
cosas pesadas dos, Ú mas personas. 

BARDACHE, 5. m. Barda;zc, catamilo, so- 
domita. 

BARDANE,s.f., Ó GRAND-GLOUTERON, 
s.m. (bot.) Bardana-mayor, lampazo : planta. 

BARDAQUE , $. {: Entre los Egipcios, e=- 
pecie de alcarraza, Ô cantarilla donde se pone 
el agua para que esté fresca. 

BARDE, s. f. Barda : arnes, 6 antigua ar- 
madura que cubria el 0 y ancas de un 
caballo. | Albarda : lonja delgada de tocino con 
que se cubren las aves para asarlas. 

BARDE, s.m. (ant.) Bardo : sacerdote galo, 
que cantaba los hechos de los hombres ilus- 
tres, 

BARDÉ , EE, D. p. V. Barder. L adj. Bar- 
dado : encubertado , que se dice del caballo 
armado : albardado, de la ave que se asa 
con albarda de tocino. | 

BARDEAU, s. m. Tablillas, con 
cubren la3 chozas en lugar de tejas. | 
borriqueño. V. Bardot. 

BARDÉES-D'EAU , $. f. pl. {salit.) Cierta 
medida de agua que echan en las cubas para 
hacer el salitre, y tambien para afinarle. 

BARDELLE, s. f. Jalma : especie de al- 
barda. 

BARDENOCHE , s. [. Nombre de una tela 
que se fabrica en Francia. 

BARDER, ©. 4. Armar y defender el ca- 
ballo con bardas. | Albardar : poner albarda 
á las aves para asarlas. | Cubrir un tejada 
con tablas.| Cargar piedras, ú otra cosa so- 
bre las angarillas. 

BARDEUR, s.m. El que lleva las anga- 
rillas llamadas bard. 

BARDIS, $. m. (ndut.) Género de estacada, 
que se hace con tablas al bordo del navio, para 
que no le entre el agua cuando se carena. 

BARDIT, s.m, (ant.) Bardito: canto de ln: 
Bardos, 6 sacerdotes galos. 

BARDOT, s.m. Burdégano, ó macho-romo, 
muleto : el que nace de burra y caballo. | 
( g-fam.) Remo de los otros : hombre en quien 

escargan los demas el cumplimiento de su: 
obligaciones. | (fig. fam.) Hazme-reir : al que 
toman los chocarreros por objeto de sus chan- 
zas. 

BARER , t. n. (caza) Perder el viento : nu 
tomarle bien. |Tambien es perder el rastro. 

BARET ,s.m. El bramido del elefante + 
del rinoceronte. 

BARFOLL, s. f. Barfol : tela basta con que 
se visten los Negros. 

BARGACHE),s.m. Abejorro : mosca gran. 

BARGE, s. f. Ave maritima, muy estimada 
en las comidas regaladas. | Monton, 6 bacina 
de heno seco. |Hacina de leña. 

BARGELACH, s. m. Barjelac : ave de Tar- 
taria. 

BARGUIGNAGE, s.m. (vulg.) Regate , re- 
moloneria, titubeo. 

BARGUIGNER, 1.n. ffam.) Regatear, por- 
flar sobre el precio , andar sobre tanto mas 


ue se 
acho 
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enanto. | No acabarse de determinar , titu- 
lar. 

BARGUIGNEUR , EUSE , s. (fam.) Rega- 
teador, el que mucho regatea. La persona sin 
resolucion. 

*BARICOITE, s. f. Dureza de oido. 

BARICOT, s. m. (bot.) Baricote : fruta, y 
bebida. |Bariga : una clase de seda. - 

BARICOTIER, s. Mm. (bot.) Baricote : árbol 
robasto, que da la fruta llamada como él. 

BARIGA, s. f. Seda comun de las Indias. 

BARIGEL , Ó BARISEL, s. m. Barigel : el 
cato del ronda de los esbirros en Roma. 

BARIL, s.m. Barril: cubeto : cuba, ó tonel 
pequeño. 

RBARILLAGE, $. m. Envase : la accion de 
"ytasar el vino en cántaros, ó botellas , para 
ntrdueirle en los poblados. 

BARILLAR , s. m. (náut.) Ministro que 
hay en las galeras , á cuyo cargo está el cui- 

lado del vino y del agua. 

BARILLE , s. f. Barrilla : sosa que se saca 
de la planta del mismo nombre. 

BARILLET , 5. m. dim. Barrilete: Larri- 
lits. | Barrilete : caja cilíndrica que contiene 
el resorte de un reloj. | Cilináro: cuerpo de 
bemba, en donde juega el piston. 

BARIOLAGE, s. mn. (fam.) Baturillo : mez- 
rolanza, 6 confusion de colores , sin órden ni 
arte. 


BARIOLER , 0. a. Barajar, entreverar co- 


kres sin arte ni órden , como en los vestidos 
de botarga, ó moharrache. 

BARIQUE, Y. Barrique. 

BARIQUAUT, Ó BARIQUET, s. M. dim. 
Cubeta, harrilito. 

BARLERIA , s. %n. (bot.) Barleria : planta 
americana. 

RBARLONG, ONGUE, adj. Punta : dicese de 
un vestido mas largo de un lado que de otro: 
que no está bien redondeado. 

BARNABITES , s. m..pl. Barnabitas : clé- 
der regulares de la congregacion de San 


BARNACHE, $. f. Barnacle : ave de paso : 
especie de ganso que se cria en las orillas del 
mar. 


BAROMÈTRE , s. m. Barómetro : instru- 
memo para conocer la pesadez del ajre. 
, MROMÉTRIQUE, adj. m. f. Barométrico: 
" perteneciente al barómetro. 
BAROMÉTROGRAPHE, s. m. Barometróú- 
ze: barómetro adaptado á un reloj de pén- 


BARON, s. m. Baron : titulo de dignidad. 

BARONNAGE , s. m. (fam. y joc.) Baro- 
die: estado y calidad de baron. 

BARONNE , +. f. Baronesa : muger del 
baron. 

PARONXET , adj. Titulo de Inglaterra , 
entre baron é hijodalgo. 

BARONNTE, s. f. Baronia : el territorio , 6 
la dienidad del baron. 

BAROQUE , adj. m. f. Barrucco : dicese de 
las perlas de desigual é imperfecta redondez. 
| f9.; Se dice de las cosas y de las personas 
Trsvazantes, extrambóticas , por irregula- 
Ps, decipuales. 


BARR 


* BAROSANEME, s. m. Barosanemo : instru 
mento para saber la fuerza del viento. 

*BAROSCOPE, s. m. (fís.) Baroscopio : lo 
mismo que barómetro. 

* BAROTS , s. m. pl. (ndut.) Estremiches : 
los maderos que cargan sobre las curvas, 
atraviesan el navío de uno á otro costado , y 
sostienen los puentes, 

BARQUE , 3. f. (náut.) Barca, y barco : la 
primera se aplica comunmente à la de los 
rios ; y el segundo al de los rios y del mar. 

PARQUEROLLE, s. f. dim. Barquilla, bar- 
quillo. 

“BARQUETTE, s. f. Género de armario por- 
tátil para llevar la comida á los oficiales del 
rey, que viven en palacio. 

"BARRACAN, Y. Bouracan. 

BARRAGE, s.m. Portazgo : cierto derecho 
que se exige al viajero al paso por algun 
sitio. 

BARRAGER , $. Mm. Portazguero : el que 
cobra el portazgo. 

BARRE , s. f. Barra: como azo de 
hierro, cobre, plata , 6 oro sin labrar ; bien 
que, hablando de este último metal, se llaman 
tejos, y no barras, las que vienen de América. 
| Barra : como pieza de madera , 6 de metal 
es palanca para suspender , Ó tranca 
para cerrar, 6 ar una puerta. | Mástil : 
en la urdidera. | Cadena : para cerrar la puerta 
de una ciudad. | La parte de la encia del ca- 
ballo, donde sienta el do. |Tachon, 6 raya, 
que se tira sobre lo escrito para cancelarle. | 

arra : por banco , 6 ceja de arena á la boca 
de un puerto, ó de un rio. | Barra : en el bla- 
son es contrario de bande.| Barandilla : sitio 
destinado para los que tienen que hacer al- 
guna peticion á una asamblea pública , y que 
no son vocales de ella. | La sala de un tribu- 
nal civil.| (náut.) Barre du gouvernail : caña 
del timon.|Jeu de barres : marro, juego pa- 
recido al que llaman de Moros y Cristianos. 

BARRÉ, EE, p. p. V. Barrer. |adj. Es bar- 
rado en término de blason. 

BARREAU , s. m. Barrote: con que se 
cierra la entrada por el hueco de una venta- 
na, 6 otra abertura. | Barra : en la imprenta 
es la palanca que entra en el husillo, y sirve 
para hacer la presion. | El foro : tomado por 
el sitio en donde defienden sus causas los 
abogados ; y en este sentido se dice , l’élo- 
quence du barreau.| Tómase por el oficio , à 
sea la abogacía, y en esta significacion se 
dice: N.... est l'honneur du barreau. Apli- 
case otras veces al cuerpo, 6 junta de aboga- 
dos, como cuando se dice : on a consulté tout 
le barreau. 

*BARREFORT, $. m. Media-vara : madero 
grueso y largo de pino. 

” BARREMENT, $. m. No se usa sino en esta 
locucion, barrement des veines d'un cheval : 
desgolernadura. V. Barrer. 

BARRER, +. a. Barrear: atrancar : cerrar 
con barras, trancas, etc. | Atajar, cerrar un 
paso, 0 tránsito. | Borrar : rayar, tachar un 
escrito para cancelarle. | (fig.) Cortar, estor- 
var la fortuna à alguno : barrer le chemin a 
quelqu'un.|“albeit.) Se dice, barrer les reines 


BAS — 86 


d'un cheval : desgobernar un caballo, à otra 
caballeria. | 

* BARRES, 3. /. pl. Parejas, juego de mu- 
chachos, que es correr juntos de un lugar á 
otro señalado. | (albert Asientos del caballo : 
la parte de la boca del caballo donde sienta 
el bocado. | (carp.) Travesaños : barrotes. | 
(náut.) Se dice, barres d'arcasses à los yugos 
principales, 

BARRETTE, s. f. Birrete : especie de bo- 
nete, ó gorra, que llevaban los nobles en Ve- 
necia. | Birreta : el solideo encarnado de los 
Cardenales. | (prov.) Se decia en otro tiempo, 
je parlerai bien à sa barrette: le diré cuantas 
son cineo, le diré de una hasta ciento. 

*BARREUR, s.m. Lebrel : perro bucno para 
la caza. 

BARRICADE, s. f. Atrincheramiento, pa- 
rapeto, barrera, con que se cierra, y se defiende 
la entrada de un pueblo, calle, cosa, etc., con 
pipas, vigas, carros, árboles, etc., contra al- 
guna invasion. 

BARRICADER, t. a. Barrear : cerrar con 
defensas de pipas, árboles, earros, etc., algun 
paso, 6 entrada. | Se barricader, v. y. embar- 
rerarse, parapetarse. | (fig.) Encerrarse en un 
cuarto para no ver á nadie; ó como decimos, - 
meterse entre cuatro paredes. 

BARRIER, s. M. En las casas de moneda 
el obrero que vuelve la barra del volante , é 

alancin. 

BARRIÈRE, s. f. Barrera : trinchera hecha 
con maderos para cerrar, 6 disputar un paso, 
6 entrada. |Barrera : la cerca de estacas y ta- 
blas, que cerraba una plaza en los torneos, 6 
Justas, que tambien se llama palenque, y es- 
tacada. | (Ag.) Embarazo, impedimento, ob3- 
táculo para el logro, ó efecto de una cosa; 6 
por defensa y guarda de ella, y en este caso es 
antemural en castellano. 

RARRIQUE, s. f. Barrica, 6 pipa : especie 
de tonel grande. 

BARRIT, s. m. Bramido del elefante. 

. * BARROIR, s. m. Barrena delgada de tone- 
ero. 

BARROTER , 0. a. Atestar de géneros un 
navío. 

BARROTS, s. M. 

BANRAURE, 5. f. 
laud. 

BARSES, s. f. pl. Cajas de estaño, en que 
se lleva el té de la China. 

BARTAVELLE, s. f. Especie de perdiz muy 
sabrosa, y mayor que las regulares. 

BARYPHONTE, s. f. (med.) Barifonia : di- 
ficultad en el hablar. 

BARYTE, $. { (quim.) Bárita : tierra alca- 
lina, muy pesada. 

BARYTON, s. m. (mals.) Baritono : voz me- 
dia entre el tenor y el bajo. 

+ % m. Media : la vestidura del pié y 
pierna. | (ndut.; : para poner los presos. 
Gros bas de toile “calenton. P 

BAS, ASSE, ad). Bajo, inferior. | (fig.) Vil, 
grosero. | Vendre à baspriz: malbaratar. | Vue 
basse : vista corta. | (Âg.) Messe basse : misa 
rezada. | Avoir l'oreille basse : estar alicaido 
como quien tiene contratiempos. | (fig. fam.) 


J. (ndut.) Baos. 
mas.) El méstil de un 


BASI] 


Le temps est bas : el tiempo está pesado, 
amenaza lluvia. 

BAS, adv. Bajo : como hablar, tocar. ; 
Metire bas : parir las bembras los ani- 
males ; mettre bas les armes : rendirse, 6 de- 

oner las armas; metivre pavillon bas : arriar 

andera; mettre chapeau bas : quitarse el 
sombrero; tentr quelqu'un bas : tenerle ava- 
sallado, humillado; le traiter de haut en bes : 
hablarle con desprecio. | Être bien bas percé : 
se dice del pobre alcanzado de medios. 

BAS (À), adv. En tierra, en el suelo. | En 
bas : abajo : en la parte, 6 sitio inferior. | Ld- 
bas : allá abajo. | Joi-bas : acá bajo. 

*BASAAL, s. m. (bot.) Basal : arbol de la 
India, que viene en las partes arenosas. 

BASALTE, s. m. Basalto : especie de már- 
mol negro parecido al hierro. 

BASALTIQUE, adj. m. f. Basáltico: for- 
mado de basalto. 

BASANE, s. f. Badana : ln plel del carnero, 
ú oveja eurtida. 

BASANÉ, ÉB, adj. Prieto, Moreno: y mas 
propiamente atezado. ' 

BAS-BORD, V. Bébord. 

LR ASPORDAIS, s.m. (náut.) Mozo del bajo 
0. 

BASCONABE, s. f. Bascuenos : lena de 
los Vizcalnos. | 

BASCULE, s. f. Báscula : palanca. | Ci- 
gúeña : la manija cerva con que se hace rodar 
un torno, à otra máquina, |Cistrefal : el con. 
trapeso para alzar un puente lkevadizo, 6 para 
sacar agua de un pozo, 6 alberca. | Trampa, 
6 armadija de tablas : para las ratoneras, » 
caza de pelo. | Columpio : juego de mucha- 
chos. 

BAS DE CASSE, s. m. (impr.) Casa baja : 
las letras minúsculas. 

Das DE ROBE, s.m. Bajos: en los vec 
tidos. 

BASE, 3. f. Basa :-de una columna, de un 
pedestal, de una estatua. | Base : de un trián- 
gulo. | (fig.) Basa : el fundamento : asiento, 
6 apoyo de una cosa. | (quim.) Base : metal, 
tierra, 6 úlcali, que se combina eon un ácido 
para formar una sal. 

BASELLE, 3. f. Ancelgas de la China. 

BASER, ©. a. Apoyar, Ó poner sobre una 
basa. | (Ag.) Apoyar : sostener á uno, hacerle 
espaldas. 


BAS-FOND, s.m. (nóst.)El sitio donde has 

agua, en que pueden encallar, y barar 

bal navios. | Bas-fonds : hondonadas, terrenos 
os. 

BASILAIRE, $. f. (anat.\ Basilar : un hueso 
de la cabeza, que está en la parte superior de 
la boca. 

BASILIC, s, m. Basilisco : nombre de cierta 
serpiente fabulosa. | (ot) Albahaca : cierta 
planta olorosa. | Basilisco : nombre antiguo d+ 
cierta pieza de artillería. | (astr.) Corazon—4. - 
leon : estrella, 

BASILICAIRE, s. m. Basilicario : ofirial 
eclesiástico, que asiste al Papa, à obispo, 
cuando celebra. 

BASILICON, 6 BASILICUM, s. tn. Basilí- 
con ; ungúento amarillo. 





BASILEDÍON, s. tri. (med.) Cerato : descrito 
por Galeno, y bueno para curar la sArna. 

BASILIQUE, 5. f. ¡ea : nombre que se 
de a las i , cuando son ma- 
núeas. | Antisuamente se decia del lugar en 
ende se administraba la justicia. | (&nat.) 
Rasilica : la vena que sube á lo largo de la 
parte interna del bruso hasta el axilá, 6 so- 
tar, donde va à parar. 

58 (LES), $. f. pl.(ant.) Básilicas : 
cuerpo de leyes romanes, rhandadss traducir 
«a crieso por el emperador Basilio. 

BAS£S, s. 4. Bombesí, eotonia : tela de hilo 
y algodon. 

BASIOGLOSSE, $. M. (anat.) Músculo de- 
presar de la lengua. 

BAS-MOULE, ddj. y 3. mí, f. Dinese de los 
que han nsetdo de un Frances ét de una 
(mera. 

RÁSOCHE, $. f. Jurisdicción y tribunal de 
hos esaríbientes que tenian los procuradores 
-0 #1 parlamento de Paris, etc. 

BAS-OPPICIER, s. M. En la antigua mili- 
ea francesa se asaba, en el setitido que dan 
abora à la palabra sons offcter. 

BAS-PEUPLE, s.m, Pueblo-bajb i la ínfima 


BASQUE, s. f. Faldon : de tasaca. | Fal- 
silla : de chupa, ú otro vestido que baje de la 
emítara. | 

BASQUE, $. Mm. f. Bäico, 6 bascongado : 
nalnral del pais de este nombie. Y por ser 
.nte ágil y liuera Para trepar montes, se 
dire, aller comme un Basque, colrir cómme 
ut Barque : del que anda muy da prisa ; esto 
+<, andar como tun gamo, se? un traga-leguas. 

BASQUINB, s. f. Basquiña : parte de ves- 
tido de las mu . 

BASQUINER, y. 0. (ant.) Embrajat. 

BAS-RELIEF, s. m. Bajo relieve : obta de 
-vultura : como de medio realce 


BASSE, s. f. Bajo: la parte mas baja dé la 
vide, que sirte de fundamento & las demas 
partes. | Bajo : el cantor que canta por la 


tar” de bajo. | Bajo : el instrumento que hate 
ata parte, que siendo de violines, lánratnos 
««ntrabajo. | En términos mtatinos, basse es 


ei bajjo. | (É4.) Paire main basse : degollar, 
pará illo, y saquear. 

BASE E, s. f. (mús.) Bajo-con- 
‘mo 


SASSE-CONTRE, $. f. (mús.) Contrabajo : 
la vor mas gruesa y prófonda que el bajo. 
BASSE-COUR, s. f. Corral : eh las cazas 
ticas. | Patio interior para caballerizas, ú 
«tre menesteres : en las casas urbanas. 
RBASSE-BE-VIOLF, s. f. (mús.) Viola : ins- 
tr rento, 
BASIE-DL-VIOLON, s. f. (Mús.) Violon, 
' loneelo. 
RASSE-FOSSE, V. Fosse. 
BASSE-LISSE, V. Lisse. 
ASSET, adr. Bajamerrte : con bajeza. 
BASSER, t. a. (manuf:) Remojar : los ca- 
AP de lara con una especle de cola, para 
le rtf escurridiza. 
. Btsses, 3. f. pl. (náut.) Bajios : du arena, 
0 de peñas erultas en et agua, 
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BAST 


BASSESSE, s. f. Bajeza : solo se dice del 
ánimo, del nacimiento, de las actiories, del 
estilo, y en este último caso decimos, humil- 
dad de estilo, 

BASSES-VOILES, s. f. pl. inäut.) La vela 
grande y la mesana, 

BASSÉT, 3. m. Zaitero : petrillo raposero ; 
especie de podenco. . 

BASSET, ETTÉ, ud). (fam.) Renaciajo, tr- 
rapieto : hombre que sé da à la persorta pe- 
queña, y de talla achaparráda. 

BASSE-TAILLÉ, s. f. Bajo : én la música. 
| Bajo : el que canta esta parte de la música, 
que en las iglesias se lama sochántre. | Básse- 
taille : lo mismo que bas-relief. 

BASSÉTTE, $. f. Bacéta : en el Juegu de 
naipes. 

BASSI-COLICA, s.m. (med.) Medicamehto 
compuesto con aromas y miel. | 

BASSICOT, s.m. Jaula de madera en donde 
se ponen las piedras de los pizatreros. 

BASSIERS, $. m. pl. Bajios : en los ribs. 

BASSILE, Y. Bactle. 

BASSIN, s. m. Fuente : párá poner erisa- 
ladas, ó frutas. | Palangana : part lavarse las 
manos. | Bacia : para afeitar. | Bacin : para 
hatet del cuerpo. | Ázafate: para servir dulces, 

astas. | Paila : para tostar cacao. | Barceño, 
ebrillo : para bañarse los pies. | Horterá : de 
bre. | Arca de aguas, 6 depúsito : para las 
uentes. | Pilon : de una fúente, 6 surtidor. | 
Estanque : de un jardin. | Represa : de un ' 
molino. | Plato : de unas balanzas, | Pilà : en 
la fundicion de estatuas. | Cuba : para ba- 
ñarse. | Concha : de un puerto; lo interior y 
mas resguardado del fondeadero. | (geogr. fis.) 
Hoya : de un rio; esto es, la reunion de valles 
que envian sus aguas á un mistrio fo. [farias 
cinete : la tercera parte, 6 la fnferior de 
tronco.|Cracher au bassiñt : (fig. fam.) con- 
tribuir con alguna cosa. 
, BASSINAGE, s. m. Derecho antiguo sobre 
a sal. - 

BASSINE, s. f. Especie de bacia ancha y 
profunda de que usan los boticarios. 

BASSINÉ, EE, p. p. Y. Bassiner. |adj. Ca- 
lentado. | Fomentado. 

BASSINER, c. a. Calentar la cama con el 
calentador. | Remojar, fomentar : pasar lige- 
ramente un lienzo embebido en agua, viño, 
aguardiente, etc., por encima de una llaga para 
limpiarla. | Regar ligeramente las plantas, etc. 
| Echar água, ó harina en la masa medio he- 
cha. 

HASSINET, s. m. Cazoleta : de la llave de 
toda arma de fuego. ¿ Cazoleta : de blandon, 
cirial, 6 candelero.| Bacínete : arhádura an- 
tigua de la cabeza, que tambien se llama ca- 
pacete. | (bot.) Apiastro, ranúnculo bulbosv : 
yerba velluda, planta, y for. 

BASSINOIRE, s. f. Calentador : utensilio 
para calentar la cama. 

BASSON , 3. M. (msts.) Bajon , Ô fagote : 
instrumento de viento. | Bajonista : el que le 
toca. 

BASTANT, ANTE, adj. (fam. y poc. usad.' 
Bastante : suficiente. 

BASTE, s. m. Basto; en la baraja es el as 


BAUB 


espetera, cuando las piezas son de cobre, 6 
bierro. | (Ag.) Medio, esfuerzo, via, mira, con 
que se intenta alguna cosa. 

BATTEUR, s.m. Apaleador, aporreador, y 
mas propiamente el que sacude, ó casca á 
otro. l'Batteur de blé, 6 inas bien batteur en 
grange : el trillador de granos con látigo, 
zurriago, 6 vara. | Batteur d'or : batihoja, 0 
batidor de oro.|(fig.) Se dice de un paseante, 
batteur de paté, que corresponde á callejero, 
azota calles; y del soldado de descubierta en 
campaña, batteur d'estrade. 

BATTIN, s. m. (bot.) Junco de España. 

BATTITURE, s. f. La hojuela que salta de 
los metales cuando se baten con el martillo. 

BATTOIR, $. m. Pala : para jugar á la pe- 
lota. |Moza, pala : la que usan las lavanderas. 

BATTOIRE, s. f. Lecheron : vasija en que 
sc bate la leche, para separar la manteca. 

BATTOLOGIE, s. f. (yram.) Batologia : 
repeticion inútil y enfadosa de palabras. 

BATTRE, v. a. Batir: golpear: dar golpes 
una cosa con otra. | Apalear, sacudir. | 
gar, cascar, zurrar.| Agitar, traquear, mover 
con violencia.| Cascar, maltratar. | Derrotar, 
vencer. | Menear, revolver. | Martillar algun 
metal. | Batir : dar batería à una muralla con 
artillería. | Battre des mains : palmear, pal- 
motear, dar palmadas. | Battre la caisse : 
tocar la caja, 6 el tambor. | Battre la me- 
sure : llevar el compas en la música.| Battre 
le blé : trillar. | Battre le fusil : sacar fuego 
del perdenal con el eslabon. | Battre les cartes : 
barajar.|(fig.) Battre les oreilles : romper los 
cascos, la cabeza, corromper los oidos ; battre 
Vestrade : reconocer, registrar el campo, el 
terreno; baltre monnaie : batir, acuñar, ó 
fabricar moneda; battre le fer tandis qu'il 
est chaud : cuando pasan rábano comprar- 
los ; battre la campagne : porderse, 6 salirse 
del texto, desatinar ; le soleil bat à plomb : 
el sol cae, 6 hiere de plano, 6 á plomo; la 
rivière bat les murs : el rio baña, lame los 
muros; battre le pavé: pasear las calles, calle- 
jear como holgazan. : 

BATTRE, ©. n. Palpitar, latir : el corazon. 
| Pulsar : las venas. | Aletear : los pájaros. | 

dar : el reloj, el molino. 

BATTRE (SE), v. 7. Reñir, andar á golpes, 
á estocadas, á puñadas, etc. | Pelear. 

BATTU, UE, P. p. V. Batire. | adj. (pro+.) 
Les batlus payent l'amende : cornudo y apa- 
leado, ó tras de cuernos penitencia. 

BATTUE, s. f. Batida : la montería de caza 
mayor, que se hace batiendo el monte. | Fatre 
la battue : batir con una escoba los capullos 
de la seda, cuando hierven en la caldera. 

BATTURE, s. f. Especie de sisa para dorar, 
que se hace con miel, agua de cola y vinagre. 

BATTURES, 5. f. pt. (náut.) Restinga : 
banco de arena mezclado con rocas, que no 
salen de la superficie del agua. 

BATTUS, s.m. pl. Asotado, diseiplinante : 
penitente que se disciplina en público. 

DATZ,5.m. M alemana. 

BAU,s. mm. (náut.) Viga para fortificar los 
bordajes. 

BAUBI, 5. M. Zorrero : perro-de-caza. 
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BAVE 


BAUCAL, $. m. Vaso de boca angosta. 

BAUCHE, s. f. (bot.) Plataneria : planta. 

BAUD, s. m.Lebrel, sabueso : perro para la 
caza del ciervo. Se llama tambien mudo, por- 
que no ladra en cuanto percibe la caza. 

BAUDES, s. f. pl. (náut.) Plomadas : plo- 
mos atados á los hilos de las redes de las al- 
madrabas. 

BAUDET, s. m. Pollino, jumento.|(Ag.: Se 
dice del hombre negado y tnuy . 
Burro : los carpinteros llaman au é llos ca- 
balletes en que aflansan los maderos para 
aserrarlos. 

BAUDIA, 1. a. (mont.) Jalear : incitar à los 
perros con la trompa, 6 la vox. 

* BAUDOSE , 5. f. (mús.) Instrumento de 
cuerdas, usado emtiempo de Carlomagno. 

BAUDOUINER, Y. a. Acaballar : solo se usa 
hablando de los garañones, que sirven para la 
propagacion de su especie: 

BAUDRIER, s.m. Tahali, talabarte, 6 cin- 
turon terciado, de que cuelga la espada. 

BAUDROIE, s. f. Balderaya : peseutlo del 
genero lofla. 

BAUDRUCHE, s. f. Película de tripa de 


uey. 

BAUGE, $. f. Porquera, cobil : la cama, « 
sitio en que se recogen y abrigan los jabalie-. 
| Bañadero : el charco en que suelen bañarse 
y revolcarse. | Adobe : mezcla de barro ere- 
doso y paja menuda, de se hacen tapia:. 

BAUGE (A), ado, (fam.) À manta, á manta 
de Dios : abondo, eon abundancia. 

BAUGUE, s. f. (bot.) Alga : yerba que se cria 
en los estanques salados 

BAUMB, s. m. Bálsamo : árbol aromático, 
y tambien el licor que destila. | Sá , PS- 
pecie de yerba buena. |(fig.) mo : se dice 
para erar la fragrantia y suavidad de una 
Cosa. 

BAUME ORDINAIRE, s. m. (do?.) Balsa- 
mina : planta. | Baume d'eau : menta aená- 
tica, 6 poleo : planta, 

BAUQUIERE, s. f. (ndut.) Bordaje de tribor 
á babord. 


BAUQUIN, s. m. Boquilla : en los horno- 
de vidrio es el extremo de la caña por donde 
sopla el oficial. 

BAUX, Ó BARAOTS, 3. m5. pl. (ndut.: 
Baos : vigas que sostienen los puentes de! 
navio. 

BAVARD, ANDE, adj. (fam.) Hablador, 
bablantin, parlanchin, charlentin, pleotern. 
BAVARDAGS , y. m. (fam.) Habfaduria. 

BAVARBER , t. n. (fam.) Picotear, parlo- 
tear, charlar. 

BAVARDERE?, s. f. (fam.) Chatla, char- 
latanería, habladuria. 

BAVARDIN, +. m. (fam.) (poc. usad.) Par- 
lanchin, charlamtin. 

Habladuria. 


BAVARDBISE, s. f. que. 
BAVAROISE, s. f. Bebida hecha de té : 
jarabe de culantrillo. ” 
BAVE, s. f. Bab: espumajo : la sara que 
cal de la boca; y la que echa el caracol, y ta 
sa. 


BAVER, s. f. Babear : echar de si la hata. 
BAVETTE, s.f. Babador, babadero : el que 


BEAT 
se pone á los niños. | (Ag.) Étre encore à la 
berette : estar todavía en mantillas, ser de- 


meado jóven, é inexperto para alguna cosa. 
RAVEUSE, s. f. Babota : p de mar 
my comun en las costas de Provenza. 


BAVEUX, KUSE, adj. Baboso, a : que echa 
haba, 6 está lleno de baba. | Omelette ba- 
(ruse : la tortilla sin volver, no muy frita. 

MAVOCRE, RE, adj. Raboseado : entre im- 
presores y estarmpadores, repelado. 

BAVOCUEA, Y. n. (imp.) Repelar : no salir 
lnpia la letra cuando se imprime. 

BAVOCHURE, s. f. Repeladura, 6 repelado : 
lo que no sale limpio, tanto en el impreso, 
como en el estampado. 

BAVOIS, 6 BAVOUER, s. m. Tabla que 
ro Ja valuacion de los derechos seño- 


RAVOLEFT, £. f. Cierto tocado que usan las 
aléeanas de los contornos de Paris. 

RAVURE, s. f. Rebaba : la que queda en un 
vaciado por las junturas del molde. 

BAYADERE, s. f. Danzarina indiatica. 

BAYER, 0. A. 
boca abierta mirando 
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cabelesado y suspenso. (Ag. fam.) Se dice, 
layer aus corneilles ; esto es, persar en las 
musarañas, papar viento, 6 moscas; bayer 
apres les ric s, les honneurs : balar, des- 
dlarse, alemparse, por riquesas, honores, etc. 

BAYETTE, s. f. Bayeta : tela de lana. 

BAYEUR, EUSE, s. (fam.) Bequiabierto, 
bsusun, papa- moscas : el que se emboba con 
k beca abierta mirando. 

BAYONNETTE, V. Baionnette. 

BAZAC, s. m. Bazac : el algedon hiladu 
Énisimo, que viene de Jerusalen. 

BAZAR, 5. sn. Nombre que sa da en el 


(hriente á los mercados públicos, y tambien á 
he lugares en donde se encierran los esclavos, 
que en el África daman baños. 


BAZZO, s.m. Bazo : moneda pequeña de 
Le , Que es cumo medio real de Es- 


BDELLIUM, s. m. (bot.) Bedelio : árbol, y 


fo gue prodace el mismo. 


ue forman las ovejas y cor- 
deros con el bali 


RÉANT, ANTE, adj, Se aplica à boca de 
aimal, 6 de la tierra, y de gran abertura : y 
+ solo se dice de dragones, tarascas, leones, 
y de grutas, cavermas, simas, eoino, gueule 
»onte : boca abierta ; gouffre béant : boque- 
reo ancharoso, 


BEARMAIS, AISE, 5. y adj. Bearnes, a: 
d natural de Bearne, 6 lo perteneciente á 
aquella pruvincia. Por antonomasia se dice, 
le Bearngis : el Bearnes, en lugar de Hen- 
ñ [Y : Henrique cuatro ( rey de Francia). 

Mar, s.m. El que en una partida de juego 
J0GA sin pagar, v en una cumida come sin 
parar su escote. 

RÉAT, ATE, s. Beato, a: el, la que se ejer- 
ela en obras de devocion. Tambien se dice 
irónicamente del que afecta virtud. 

BRATIFICACION, s. f. Beatificacion. 

BRATIFIÉ, ÉE, p. p. y adj. Beatilicado. 

BLATIFIER, v. a, Beatificar : declarar el 
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Sumo Pontífice que algun stervo de Dios goza 
de la bienaventuranza. 

BÉATIFIQUE, adj. m. f. (teolog.) Beatiti- 
co : cosa que hace bienaventurado. 

BÉATILLES, s. f. pl. Menudillos de aves : 
y tambien todas aquellas menudencias que 
se echan en un pastel, como setas, crladil 
de tierra, etc. 

BÉATITUDE, s. f. Beatitud : bienaventu- 
ranza. | Beatitud : tratamiento que se da al 
Sumo Pontífice. . 

BEAU, s.m. Lo bueno, honesto, útil; y 
tambien lo primoroso en una obra, ó escrito, 

BEAU, BEL, adj. M., BELLE, adj. f. (Antes 
de substantivos que empiezan con vocal, 6 À 
no aspirada, se dice, bel, y no beau) Bello, 
hermoso. | Un bel homme : un buen mozo. | 
Bueno, excelente, noble. | (Ag.) Grande, ad- 
mirable. | Agradable, lindo. | (joc. iron.) Se 
toma en mala parte , y Cquivale á grande, 
como, c'est un beau coquin : 68 un gran pi- 
caron, ú un picaronaso.| Beau parleur : pu- 
rista. 


BEAU, adv. Bueno, lindo. | Il fait beau, 
té fait beau temps, un temps superbe au- 
jourd'hui : hoy hace bueno, 6 hace buen 
tiempo. | Tout beau : bonitamente, pasito, 
con tiento, quedito.| Tout beau : poco à poco. 
| 1 a beau faire l’hypocrite : bien puede 

acer, en vano hace, por mas que haga el hi- 
pocrita. | Avoir beau : por mas que. 

* BEAUCOUP, adv. Mucho. | Si rige otras 
palabras, se hace adjetivo en castellano, como, 

eaucoup de monde : mucha gente ; beaucoup 
de richesses : muchas riquezas. | Ñ sen faut 
de beaucoup que : falta mucho para que. 

" BEAUCRIER, s. m. Especie de uva. 

BEAU-FILS, s, m. Yerno : y tambien hi- 
jastro, antenado, alnado, 

BEAU-FRERE, s. tn. Cuñado. 

BEAU-PARTIR DE LA MAIN, s.m. (man.) 
Salir justo y unido el caballo : es el vigor con 
que parte ¿ galope del pié y mano que se le 
ha mandado, sin separarse hasta que se le 
para. , | 

BEAU-PERE, s. m. Suegro, y tambien pa- 
drastro. . 

BEAUPRÉ, s. m. (náut.) Baupres : mástil 
que sale de la proa del navío. 

BEAU-REVOIR, s.m. (mont.) Cargar : es 
cuando el perro sigue con abinco la res, sin 
perder el rastro ni el viento. | 

BEAU-SEMBLANT, V. Peinte. 

BEAUTÉ, s. f. Belleza, hermosura. | (fig.) 
Primor, perfeccion, gracia. | Cuando se toma 
por una muger muy hermosa, se dice, es una 


BEC, s.m. Pico : el de las aves. | (fa) Yó- 
mase por la lengua, boca, 6 palabra del hom- 
bre, y entra en muchas expresiones familiares, 
como, tl a bon bec : tiene buen pico, buena 
labia ; se prendre au bec avec N. : trabarse 
de palabras con N. ; avoir le morceau au bec : 
estar con el bocado en la boca. | Tenir le bec 
dans l’eau : dar la entretenida con buenas 
esperanzas. | Blanc-bec : boquirubio.| Dícese 
bec todo pico, punta, nariz, espolon, que figu- 
ran alyunas cosas, como se verá en los ejem- 
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plos siguientes. | Bec alambre : pico, 6 narlz 
e algmbique. | Bec-de-corbin : pico de cuer- 
vo; el puño, ó remate de baston de esta figura. 
| Instrumento de cirugia para sacar de las lla- 
gas las partes que pueden -dañarlas.| Bec-de- 
frue : pico-de-cigüeña, geranio; cierta yerba 
lamada tambien aguja-de-pastor. | Bec-de- 
lampe : mechero, piquera de candil, ve- 
lon, etc. | Bec-de-liévre : labihendido, que 
tiene el labio superior partido. 
BÉCARRE, s. m. Becuadro : signo musi- 
cal, que vuelve á su tono natural toda nota, 
sea sostenido, 6 bemol. 


BÉCASSE, s. f. Becada, ú chocha perdiz.| : 


Bécasse de mer : chocha marina ; ave anfibia ; 
cuervo marino. 

BÉCASSEAU, s.m. dim. Chochin, chor- 
chin, chochina : el pollito de la chocha perdiz. 

BÉCASSINE, s. f. Gallineta-ciega. 

BECCABUNGA, s. m. (bot.) Becabunga : 
planta acuática, especie de verónica. 

BECCARD, s. "n. Salmon-hembra : pescado 
de mar. 

BEC-COURBÉ, s. m. Ave acuática. 

BEC-D'ÂNE, s.m. Barlete : instrumento 
de carpintería, 
LoPEC-DE-LÉZARD, s. m. Especie de saca- 

a. 

BEC-DE-PERROQUET, s. m. Instrumento 
para sacar algun pedazo de hueso del craneo. 

* BEC-D'OISEAU, s. m. Pico-de-ave : cua- 
drúpedo de la nueva Holanda, que en lugar 
de mandibulas y dientes, tiene un pico seme- 
jante al de un pato. 

BECFIGUE, s. m. Becafigo: papafigo, ficé- 
dula : pájaro pequeño muy regalado. 

BÉCHAMEL, s.m. (coc Salsa con nata. 

BÉCHARU, V. Flamant. 

BECHE, s. f. Azada para labrar Ja tierra. | 
Pala que sirve para lo mismo. | Cuquillo : 
insecto. 

BECHEN, 5. m. (bot.) Bechen : planta. |Ca- 
lleja : planta. 

BÉCHER, t. a. (agric.) Cavar, azadonar : 
cavar la tierra con azadon. 

* BÉCHET, s. m. Especie de camello. 

BÉCHIQUE, adj. m. £ Pectoral : dicese de 
tudo lo quettiene virtud para curar la tos. 

BECQUÉ, adj. (blas.) Rostrado : se dice del 
pajaro que tiene el pico de otro color que lo 
demas del cuerpo. 

BECQUÉE, s. f. Cebo : la comida que se da 
en el pico á un pajarito, ó la que sus padres 
le traen en el pico. 

BECQUETER, t. a. Picotear, picar : tirar 
picotazos, dar picadas las aves con el pico. 

BECQUILLON , $. m. dim, (cetr.) Piquito 
de un pájaro nuevo. 

BÉCUNE, s. f. Becuna : espadon : pescado 
de mar parecido al barbo, pero tan feroz como 
el tiburon, ó marrajo. 

BEDAINE, $. f. (tulg.) Pancho, bandullo. 
| Asi se dice, farcir sa bedaine de : lenar el 

ancho , la andorga de, darse una panza- 

a de. 

BEDEAU, s. m. Pertiguero, 6 macero : cn 
una iglesta. | Mullidor : en una cofradía. | Be- 
del : en las universidades. 


BEDEGAR, Ú BEDEGARD, 5. m. Azallas 
e junco. 

BEDON, s. m. Antiguamente se llamaba 
así el atabal, ó tambor ; hoy solo se aplica en 
estilo jncoso á un hombre gordo, gros bedon ; 
es desire, borrigon, panzon, botijon. 

BÉDOUINS, s. m. pl. Beduinos : Árabes del 
desierto. 

BÉE, adj. Cosa abierta : no se usa sino con 
la voz gueule ; y se dice de los toneles, ó cubas 
abiertas, 6 sin tapa por un cabo : des to» - 
neauz, des futailles a gueule bee. 

RÉEN. Lo mismo que Behen. 

BÉENEL, s. m. (bot.) Benel : arbusto del 
Malabar. 

RÉER, V. Bayer. 

RÉ-FA-S8I , (mús.) Término con que se 
distingue el tono de si. 

BEFFROI, s. Mm. Torre en que está la cam- 
pana de concejo, 6 de señales. | Dícese beffroi 

a misma campana, y tambien la armaxon de 
madera que la sostiene. | Atalaya con cam- 
ana. 

BÉGARDS, s.m. pl. Begardos : herejes del 
siglo xn que afirmaban podía cl hombre 
llegar en esta vida á tal grado de perfeccion 
que quedase impecable , viviendo al mismo 
tiempo muy esrandalosamente. 

BÉGAULT, V. Nigaud. 

BÉGAYEMENT, s.m. Tartamudez : el modo 
de pronunciar del que es tartamudo. 

BÉGAYER, t.1. Tartamudear : hablar con 
dificultad por algun impedimento en la len- 
gua. | (picad.) Picotear : levantar el pico, x 
menear la cabeza el caballo. 

* BÉGONE, s. f. (bot.) Acedera silvestre. 

BÉGU, UE, adj. (picad.) Mentivano : se 
dice del caballo que desde los cinco años hasta 
la vejez, no ha cerrado. 

BEGUE, adj.m.f. Tartamudo : balbuciente. 

BEGUETTES, s. f. pl. Tenucita : de her- 
rero. | 
BÉGUEULE, s. f. Nombre que se da pe. 
injuria á la muger necia,impertinente, y que 
aparenta recato. 

BÉGUEULERIE, s. f. Necedad, ridiculez, 
con apariencia de recato. 

BÉGUIN, s. m. Capillo que se pone à le: 
niños desde que nacen. 

BÉGUINAGE, s. m. Beaterio. 

BÉGUINE, s, f. Nombre de una especie de 
beatas en Flándes. | En estilo burlesco +=e 
llama béguine à una beatona, 6 fatua. 

BÉGUINS, 5. m. Pe: inos : herejes que 
se decian terceros de San Francisco. 

BÉGUM, s. { Bégun : titulo honorifico de 
las princesas del Indostan. 

RÉGUNE, s. f. Especie de pescado. 

BEHEN, s.m. (bot.) Behen : planta car- 
díaca, que se cria en el monte Líbano. | Hay 
varlas raices medicinales que vienen, de Le- 
vante, y tienen el mismo nombre. | (bot. 
Colleja : planta europea. 

BEIGE, s.f. Sarga tejida con lana sin lavar, 
6 sucia. 

BEIGNE, s. f. Especie de sarga de lana. 

BEIGNET,s. on. (cre.: Buñuel» : fruta de 
sarten. | 


BELL 


BÉJAUNE, s. m. (cetr.) Dicese de todo pá- 
Tv nuevo, y en especial del halcon niego. | 
#3. Boquirubio, boboncillo, mozalvete, bi- 
40. | Béjaure se dice mas comunmente de 
& bobada, tonteria, y bisoñada que comete 
«2 nie MOZA. ‘ 

BEL, Y. Beau. 

BELANDRE, Ó BÉLANDE, s.f. (ndut.) Ba- 
hndra : especie de embarcacion. 

LO ALANT, ANTE, adj. Oveja, ó cordero que 


BELEDIN , s. m. Algodon hilado de una 
cediocre calidad. 

RELEMENT, s. m. Balido : de la oveja, 
arnero, y cordero, 

BELEMNITE, s. f. (htst. nat.) Belemnita : 
pera del rayo : piedras sobre las cuales se 

dicho muchas patrañas, y que no son 
tas que conchas petrificadas. 

BÉLER, e. n. Balar : dar balidos la oveja, 
v cordero. 

BEL-ESPRIT, $. m. Hombre que se pica 
de ingenioso. 

BELETTE, s. f. Comadreja : animal. 
BELGE, adj. Le m. Í. Belga : el natural 
de la Bélgica, | Bélgico : lo perteneciente á 

3 , y tambien cl nacido en aquella 
provincia. 

BÉLIER, s. m. Carnero padre, morueco : 
el carnero capado se llama mouton. | Como 
Maquina r de los antiguos, belier es 
peo , y como signo del zodiaco , se llama 

La, 


BÉLIERE, s, f. El anillo, del cual cuelga 
A tadajo de la campana, 

BELINER, t. a. Calamorrar : tomar el car- 
tro à la oveja. 

BELITRAILLE, s. f. Cuadrilla de belitres. 

BELÍTRE, s. m. Belitre : picaro, ruin. 

BELÍTRERUE, s. f. Bellacada : junta de 
telitres. | Bellaquería. 

RELLA-DONA, BELLADONE, Ó BELLE- 
BAHE, 5. f. (bot.) Bella-dama : planta, cuyas 
lavas son venenosas. 

RELLÁTRE , s. m, y adj. Hermosote : el 
sit llene una apariencia de hermosura, 6 una 
—'t=a00sa he 


: rmosura. , 
SELLE, s. f. En estilo familiar, y à veces 
00, se dice, une belle de una buena moza, 
'-+ belles, de las buenas mozas ; y con el pro- 
fessivo ma belle, sa belle, significa 
, la querendona, el amado bien, el 

s los amores. 
BELLE, adj. f. Y. Beau. | Sin embargo, la 
bra belle entra en estas expresiones fa- 
ares, il l'échappa belle : se libró de bue- 


“bre 
'3 queri 
Mor y 


M: esto es, corrió un gran riesgo ; la donner. 


*ib à N. : dar un susto, ir à pegar un chasco, 
Era burla á N. 

EXLLE-DE-JOUR, Ó HÉMÉROCALE, s. f. 
,%., Don Diego de dia : especie de lirio que 
"eze solo de dia. 

BELLE -DE-NUTT, s. f. (bot.) Maravilla de 
vrhe, jalapa : planta y flor. 

BELLE-EY-BONNE, s.f.(bot. ¡Clase de pera. 
E, 3: f. Alnada, Mn No : 
ira : hija rimer matrimonio.| Nue- 
? : lámase È bru. 
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BELLEMENT, ad. (fam.) Bonitamente : 
con tiento, de quedo, quedito. 

BELLE-MERE, s. f. Suegra, madrastra. 

BELLE-SOEUR, s. f. Cuñada. 

BELLIGÉRANT, ANTE, adj. Beligerante : 
guerreante : dicese de las potencias, 6 ejérci- 
tos, que estan en guerra. 

BELLIQUEUX, EUSE, adj. Belicoso : di- 
cese de una nacion, persona, ó genio incli- 
nada á la guerra. 

BELLISSIME, adj. (superlativo de beau y 
del estilo familiar) Bellisimo y ,bellísima. 

BELLON, s. m. (bot.) Arbusto de Santo 
Domingo. | (med.) Enfermedad causada por 
la mina de plomo. 

BELLOT, OTTE, adj. Bonitillo : dicese solo 
de los niños que tienen algo de hermosos. 

BELLUTA, s. f. (bot.) Beluta : árbol del 
Malabar. 

BELSAMINE, s. f. V. Balsamine. 

BELVÉDER, s. m. (voz tomada del italiano 
belvedere) Significa la sotea, 6 el mirador de 
una casa, de donde se descubre mucha tierra, 

mar. 

BELVÉDERE, s. Mm. (bo(.) Mirabel : planta 
de jardines. 

BELZÉBUT, s. m. Bercebú : el diablo. 

BÉMOL, s. m. (mús.) Bemol : signo que 
baja un semitono la nota ántes de la cual se 
pone. | Mettre en bémol : abemolar. | Où il 
y a des bemols : bemolado. 

BÉMOLISER, t. a. (mús.) Abemolar. 

BÉMUS, $. m.¡v02. injur.) Orate, sandio : 
inocente, sencillo, tonto. 

REN, V. Behen. 

BENAIS, V. Benét. 

BEN-ALBUM,s. m.(bot.) Especie de planta. 

BÉNARDE, s. f. Cerradura que abre à um- 
hos lados, 6 manos. 

BÉNARI, s. m. Nombre que dan en el Len- 
guadoc á una ave-de-paso. 

BÉNATE, s. f. Cesto de mimbres que con- 
tiene doce panes de sal. 

BÉNÉDICITÉ, s. m. La bendicion de la 
mesa ántes de ponerse á comer. 

BÉNÉDICTE, s. m. (farm.) Benedicta : 
electuario purgante. 

BÉNÉDICTIN, INE, adj. y s. Benedictino, 
Benito : monge, 6 monja de la órden de San 
Benito. 

BÉNÉDICTION, s. f. Bendicion : el acto de 
bendecir cualquiera cosa. 
BÉNÉDICTIONNAIRE, s.m. El libro donde 

están recopiladas las bendiciones. 

BÉNÉFICE, s.m. (for.) Beneficio : dispensa ; 
derecho concedido por el príncipe, 6 por las 
leyes, como, bénéfice d'âge, bénéfice d'inven- 
taire, | Beneficio : provecho, bien, y ventaja, 
que se hace, 6 se recibe. | (eclesiást.) Beneñ- 
clo : título con cierta renta. Los hay de dos 
especies : bénéfice simple : beneficio simple ; 
y bénéfice ayant charge d'dmes, 6 avec charge 
d'âmes, que es beneficio curado. 

BÉNÉFICENCE, 3. [. Beneficencia. 

BÉNÉFICIAIRE, adj.m. f. Beneficiario. 

BÉNÉFICIAL, ALE, adj. Beneflcial : lo 

erteneciente á la práctica y materia de los 
Beneficios eclesiásticos, 


BYQU 

BÉNÉFICIER, s. m. Beneficiado : el que 
goza y posee beneficio eclesiástico. 

BÉNÉFICIER , t. a. (miner.) Beneflciar : 
una mina de plata, ú oro. |Lucrar : hablando 
de eomercio. | 

BÉNÉFIQUE, adj. m. f. Benefico : solo se 
dice de la influencia de los planotas. 

BENÈT, adj. Bendito, bienaventurado : 
simple, tonto. 

BÉNÉVOLE, adj. m. f. Benévolo : el que 
tiene buena voluntad, 6 afecto á otro. | Béné- 
fice, adj. Solo se dice en tono de chanza en 
estas frases : le lecteur bénévole : el bené- 
vulo lector ; auditeurs bénévoles : benévolos 
oyentes. 

BÉNÉVOLEMENT, adv. Benévolamente. 

BENGALE, s.m. Bengall : pajarillo de Ben- 
gala. 

RÉNIBEL, s. m. Mercurio hermético. 

BÉNIGNEMENT, adv. Benignamente : con 
ánimo pio, benigno; con humanidad. 

NITÉ, s. f. Benignidad : blandura y 
agrado. 

BÉNIN, BÉNIGNE, adj. Benigno, pio, pro- 
picio, humano. Dicese del ánimo, genio, ca- 
rácter, trato; porque de las personas no se 
suele decir sino por burla, como, un bénin 
mari : un buen marido.| (fig.) Se dice bénin, 
hablando del cielo, de los astros, del clima, 
como, ciel bénin : cielo benigno, 6 favorable ; 
astre bénin : astro benigno, 6 propicio; cét- 
mat bénin : clima benigno, 6 apacible. 

BÉNIR, +. a. Bendecir : tiene las mismas 
significaciones en frances que en español. | 
Bendecir : dedicar algunas cosas al culto y 
servicio de la iglesia, etc. | Bendecir : los 
campos, las armas, los navios, etc. | Bende- 
cir : echarla bendicion los padres 4 sus hijos. 
| Bendecir : alabar, ensalzar. 

BÉNIT, ITE, p. p. V. Benir. | adj. Ben- 
dito, bendecido : dicese de las eosas que han 
recibido la bendicion del sacerdote con las 
ceremonias ordinarias ; como, drapeaux bé- 
ntts, cloche bénite, abbé bénit, pain bénit, 
cau bénite, ete. En los demas casos se usa del 
adjetivo béni bénie, como quien dice : bien- 
aventurado, glorioso, celestial, santo. 

BÉNITIER, *. m. Pila del agua bendita. | 
Bénitier portatif : acetre, 6 calderilla de 
agua bendita en que va el hisopo. 

BENJAMIN, s. m. Benjamin : el hijo mas 
querido de los padres. 

BENJOIN, s. m. Benjai, 6 menjuí : goma 
que destila el árbol del mismo nombre. 

BENNE, Ó BANE, s. f. Cubeto, que en 
lngar de cuévano usan en Francia para la 
vendimia, y tambien sirve para transportar 
grano : dos bacen una carga. 

BÉNOITE, s./., GALIOT, 5.M., Y RECIZE, 
s. f. (bat.) Cariofilata : planta medicinal. 

BENZOÏQUE, adj. Benzóico : se dice del 
ácido que se saca del benjuí. 

BÉORI, s. m. Beori : cuadrúpedo de Orien- 
te. V. Dante. 

BÉOTARQUE, s. m. (ant.) Beotarca : ma- 
gistrado de los Beocios. 

BÉQUILLARD, s. m. Cojitranco : dicese 
por burla del que anda con muleta. 
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BÉQUILLE, s. f. Muleta : de que seavudan 
los viejos y los enfermos. 

BÉQUILLER, ©. a. (hortel.) Entreca var : 
no cavar muy adentro, sino en la superficie. 

BÉQUILLER, 0. 1. (térm. de burla) Andar 
con nuleta- ardin.) H 

BÉQUILLON, s.m. \jardin.) Heja pequeña 

ue remata en punta. Í En la cetreria signi- 
ca el piquillo de los pajaritos. 

BER, $. m. (bot.) Ber, ó malayo : árbol. 

BERBERIS, s. m. (bot.) Berbero, 6 agra- 
cejo. V. Epine-vinette. 

BERCAIL, s. m. Redil de ovejas : aprisco. 
Apénas tiene uso sino en sentido mistico y 
alegóricó de traer una oveja perdida al gremin 
de la Iglesia : ramener une brebis égarée au 
bercail de l'Eglise. 

BERCE, s. f. (bot.) Esfondfllo : planta. 

BERCE, s.m. Pajarito que vive en los hos- 
ques. 

BERCEAU, s. m. Cuna : la de los niños. | 
(Ag.) Se toma en frances, cemo en español, 
por el principio y nacimiento de una cosa. | 
Berceau se dice, por semejanza à la cuna de 
los emparrados, 6 calles de árboles, que ha- 
cen toldo, 6 bóveda con sus vástagos, 6 ra- 
mas ; y de los arcos que forman dos, © ma- 
surtidores cruzando sus aguas. 

BERCELLES, s.f. pl. Bucelas : tenaruela: 
que asan los esmaltadores, 

BERCER, t. a. Mecer : la cuna. | Arrullar : 
un niño. | feneuad.) Bornear un libro para 
cortarle la delantera. | (fig.) Se dice bercer, 
por entretener, 6 traer entretenido, à embau- 
cado à alguno con vanas promesas, y espe- 
ranzas. | Etre bercé d'une chose : haber où 
hablar de ella muchas veces; esto es, tener kx 
oidos podridos de ella, como se suele decir. 

BERCEUSE, s. f. Muger encargada de me- 
cer la cuna de un niño. . 

BERCHE, s, f. (náut.) Pieza pequeña de 
artillería. 

BERGAME, s.f. Tapicería de Bérgamo. 

BERGAMOTE, sl (bot.) Bergamota : cierta 
especie de pera. | Cidra : especie de limon muy 
oloroso, de cuya corteza se sacaquinta esencia. 

BERGE, 5. f. (ndut.) Barga : especie de 
chalupa may estrecha, [ Ribazo : orilla de un 
rio sumamente escarpada. | Barga : la partr 
mas pendiente de una cuesta. 

BERGER, BERGERE, s. Pastor, a. |'pors. 
Zagal, a. 

BERGERE, s. f. Silla-poltrona. 

PERGERETTE, s. f. Vino mezclado con 
miel. 

BERGERIE, 5, f. Aprisco ; corral de ove- 
jas, majada, apero. [En plural bergeries sulu 
se aplica á las obras pastorales en verso, 6 en 
prosa, en que se tratan amores pastoriles, 6 
campestres. 

BERGERONNETTE, 3. f. (hist. nat.) Asu- 
zanieve : nevatilla, motolita : avecilla que fre- 
cuenta los rios. | dim. (ant.) Pastorcilla , 12- 
galeja. 

BERGEROT, s. m. dim. Paatorcillo , 12- 
galejo. 

BÉRIBÉRI, s.m. Especie de paralisis muy 
comun en la India oriental. 


BERY 

RÉRICHOT, 6 BÉRICOF, s. m. Revezuc- 
M : ave. 

Mar, 3. m., ABGUE-MARINE, s. f. Re- 
nu : ra osa transparente. 

MEL La V. Melongéne. 

RERLE, 0 ACHE D'EAU, s. f. (bot.) Bera, 
terraza : planta. 

BERLINES, s. f. Berlina : bábara : eierto co- 
rte de cuatro asientos. 

BERLINGOT, Ó BRELINGOT, s. m. Ber- 
Hna, á coche de dos asientos. 

RERLUE , s. f. (fam.) Deshunbramiento, 
«J/eecamiento de la vista, causado de la fuerza 
'pentina de la luz: corresponde á nuestra 
3 haja encandilamiento : así, acoir la ber- 
'1e,es estar encandilado, deslumbrado.|(fig.) 
Wucinamiento : aturdimiento. ' 

BERME s. f. (fort.) Berma: lisera : espacio 
« tres,ó enatro pies que se deja entre - 
arte y el foso. 

BERMUDIENNE, s. f. (bot.) Bermudiana : 
santa. 

REANABLE, adj. ma. f. El que merece ser 

, burlado. V. Berner. 

PBERNACHE, s. m. Bernacho : ave. 

BERNACLE , $. f. Marisco, cuya concha 
«sta compuesta de cinco piezas. | Bernacho : 
31e marina. | 

BERNARD-L'ERMITE, $. m. (hist. nat.) 
taracol aoldado. 

EERNARDIN, INE, s. Bernardo, a : reli- 
ro, 6 religiosa de la órden de San Ber- 
¡urdo. 


BERE, s. f. Manta : el acto, 6 accion de 
mantear à alguno, echándole por alto.] (náw?.) 
fettre le patillon en berne : poner la ban- 
era al morron, que es izar el pabellon á lu 
“do del asta , y tenerle plegado. 

BERSEMENT, s. m. Mantearniento : la ac- 
cn de mantear á alguno. 

BERNER, t. a. Mantear : darle á alguno 
uns manta, levantándole en alto. | (fig.) Ma- 
nar : hacer zumba, ó mofa de alguno, 

vaya, delante de gentes. 
MAYFEUR, s. m. Manteador : el que man- 
' à otro. |(fig.) Matraquista, el que da vaya, 
e ndieulisa à otro : chuza. 
NERNTESQUE, adj. Dicese del estilo joco- 
tio, 
SERNIQUE, ade. (fam.) Mamola : solo se 
‘à en esta frase, tous comptes sur lui ? ber- 
a:jue : ¿cuenta vm. con él? mamola. 
BERNIQUET, s. m. Que anlo se usa en es- 
læ frases, étre au berniquet : irá la sopa; 
mettre au berniquet : arruinar, empebrecer 
2 (mo, 
AMARICHON, s.m. Berrino : del Berri. 
BERRICHONWNE, s. f. Berrina : del Berri. 
BERRIE, s. f. Páramo : campo raso, 6 Ha- 
nara desierta. 
BERRUYER, ERE, adj. (ant.) Berrino : del 
Berri en Frapeia. 

"BERTAVELLE, s. f. Nasa que los Genove- 
> hacen de junco. 

BRERUBLEAU, s. m. Verdete : color. 

, $. f. Berusa : especie de tercia- 


AÉRYL. Lo mismo que Béril, 
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BÉRYTION, s. M. Colirio : para las infla- 
maciones de los ojos. | Pastilla buena para la 
disentería. 

BESACE, s.f. Alforja, mochila, barjuleta, 
| “ho: fam.) Se dice, étre à la besace ; porter 

besace ; réduire, Ó mettre d la besace : por 
andar, Ô verse por puertas, dejar à alguno por 
puertas; esto es, reducirle á la mendicidad. 

BESACIER, s. m. (térm. de desprecio) Al- 
forjero, mochilero : como si dijéramos un 
peal, un mata-hormigas. 

BESAIGRE, s. m. Clerta enfermedad del 
vino. Se dice, du vin qui tourne, qui passe 
au besaigre : vino torcido, apuntado, que se 
pone agrio, por vaciarse el tonel, etc. ' 

BESAIGUE, s. f. Hacha con dos cortes, de 
que usan los carpenteros. | Cierto martillo 

e los vidrieros. 

BESANT, s.m. Besante : moneda antigua 
de oro, y de plata tambien. | En el blazon : 
se llama roel ; y es una pieza redonda en los 
cuarteles del escudo. 

BESCHE, $. f. Escardillo : instrumento de 
hortelanos. 

BESCHEA, 9. a. (agric.) Escardar : la tierra. 

BESET, s. m. Ases : las parejas de ases en 
el juego de tablas reales. 

BESI, s. m. Voz céltica, que significa pera. 

BESICLES, s. f. pl. Anteojos. Solo se dice 
de los que se ponen sobre la nariz. |(joc.fam.) 
Antiparas, gafas : los anteojos. 

BÉSOARD, Y. Bezoard. 

BESOCHE, Y. Béche, hoyau. 

RESOGNE, s. f. (fam.) Obra, labor, tarea : 
cualquier trabajo, hacienda, 6 ocupacion útil. 
Dicese asi de toda facna material, como inte- 
lectual. | En estilo serio y noble se dice, tra- 
rail, ouvrage, y no besogne. 

BESOGNER, t. £. (ant.) Trabajar, hacer su 
tarea. 

BESOIGNEUX, EUSE, adj. (fam.) Que tiene 
necesidad. 

BESOIN, s. m. Menester, necesidad : falta 
de lo necesario. | Besoins : menesteres, nece- 
sidades ; esto es, las naturales del cuerpo hu- 
mano. | Au besoin, mod. adv. En caso de 
necesidad : cuando es, 6 sea menester. 

BESSTÈRE , V. Batssiére. 

BESSON, ONNE, adj. (ant.) Mellizo. Véase 
jumeau, que es el gemelo cn castellano. 

BESTE, BETTE, Ó CUENE, s. f. Vaso de 
greda de que se hace uso en la destilacion del 
agua fuerte. 

BESTIAIRE , s. tn. (ant.) Confector : gla- 
diador que peleaba con las fleras. 

BESTIAL, ALE, adj. Bestial : lo que per- 
tencce, 6 se asemeja á las bestias, 6 brutos. 

RESTIALEMENT, ado. Bestialmente : á la 
manera de las bestias, animales, 6 como los 
brutos. 

BESTIALITÉ , s. f. Bestialidad : pecado 
nefando, cometido con una bestia, 6 animal. 

BESTIASSE, $. f. Gum. (fam.) Bestiaza , 
gran bestia, simplon, majaderon. 

RESTIAUX, 5. M. pl Ganados. Úsase co- 
munmente del singular colectivo bétail, que 
tiene la misma significacion. 

BESTIOLE, s. f. Bicho, animelejo, | (Ag. 


REUR 


fum.) Se lama à un niño rudo, bestiole, es 
decir, animalito, brutito. 

RESTION, s. m. (náut.) Pico del espolon 
del navio.| Tapisserie de bestion : tapices en 
que ha representados animales. 

BÉTA, s.m. (fam.) Bruto, animal : divese 
del hombre muy rudo y tosco, que en español 
se le llama tambien zamacuco. 

BÉTAIL, s.m. Ganado : solo se uice del 
vacuno, lanar, y, abrio. 

BÉTE, s. f. Bestia, animal, bruto, Asi se 
dice, béte d cornes, por res vacuna; béte d 
laine, por res lanar ; béte de somme, por ca- 
_ballería, ó acémila ; béte saurage, por salva- 
gina; béte farouche, por flera ; béte privée, 
por animal doméstico ; béte noire, por jabali; 
bétes fauves, venados de toda especie; bétes 
puantes, por zorros, tejones, etc.; bétes rouges, 
garrapatas. | (fig. fam.) Se llama béte (bestia) 

una persona negada y ruda. | Tambien se 
llama béte un juego de naipes parecido al del 
hombre; así se dice, faire la béte, por perder 
la polla ;6 tambien, tirer la béte , por ganar 

a polla. 

BÉTEL , s.m. (bot.) Betel : planta que se 
cria en la India, cuya hoja mascan por regalo 
los naturales. 

BÉTEMENT , adv, Bestialmente : necia- 
mente, tontamente. 

* BÉTILLE, s. m. Beatilla : género de tela. 

BÉTISE, s. f. Patochada, machada, tonte - 
ria, boberia : disparate en lo que se dice, 6 


hace. 

BÉTOINE, s. f. (bot:) Betónica : planta. 

BÉTOIRES, s. m. pl. Hoyos que se llenan 
de cascajo, para recibir las aguas y que se 
pierdan en la tierra. 

BÉTON, s. m. Especie de argamasa, que se 
echa en los cimientos de un edificio, y se pe- 
trifica en la tierra. 

"BÉTONISME, V. Bélon. 

BETTE, Ó POIREE,s. f. (bot.) Acelga : hor- 
taliza muy conocida. 

BETTERAVE, s.f. (bot.) Betarraga, remo- 
lacha : raiz muy azucarada. La hay roja y 
blanca. | Sucre de betterave se llama el azú- 
car que se saca de la betarraga. 

* BETUSES, s. [. pl. Toneles que sirven para 
el transporte del pescado vivo. 

BETYLE, s. m. Bétulo : especie de piedra 
á que los sacerdotes idólatras atribuian vir- 
tudes portentosas, y hacian ciertos idolNlos 
de ella, que vendian como talismanes precio- 
sos. | Algunos han dado el mismo nombre á 
la belemnita, 6 piedra-del-rayo. 

BEUGLEMENT, s. m. Bramido : berrido : 
del toro, ó de la vaca. 

BEUGLER, v. n, Berrear : las reses. 

BEURRE, s.m. Manteca : la que se hace 
de leche de vacas, ovejas y cabras. 

BEURRÉ, s. m.(bot.) Pera mantecosa : fruta 
muy sabrosa y delicada. 

BEURRÉ , EE, adj. Mantecoso , suave: 
dícese de la carne de algunas frutas. 

BEURRÉE, s. f. Tostada de manteca : di- 
cese tambien mantecada. 

” REURRER, Y. a. Extender la manteca so- 
bre el pan para hacer tostadas. 
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BEURRIER , ERE, s. Mantequero, a : el 
que, ó la que vende la manteca. 
"BEUVANTE , $. f. Derecho que se reser: : 
el dueño de un navío, cuando le ha fletado. 
* BEUVEAU, 0 BIVEAU, s. m. Baibel : regla 


“cercha, instrumento de que usan los cante- 


BÉVUE, s. f. (fam.) Yerro, descuido, equi- 
vocacion. 

BEY,s m. Bey : el gobernador de una plaza 
marítima entre los Turcos. 

“BEZ, s. m. Bez : estalactita salina. 

BEZESTAN, s. m. Mercado público en Tur- 
guía. 

REZET, Y. Beset. 

BEZOARD ,s. m. Bezard : piedra que - 
cria en las entrañas de cierta cabra monté. 
en la India. 

BIAJS, s. m. Sesgo : en el corte , planta , 
situacion, ó movimiento de una cosa. | (fig. 
Sesgo: corte, medio, ó camino, por donde s* 
sigue, ó se logra un asunto. | De biais : mod. 

v. Al sesgo : oblicuamente, al traves. 

BIAISEMENT, Lo mismo que de biais. 

BIAISER, v. n. Torcerse, estar, 6 andar al 
sesgo, al traves : dicese solo de Ías cosas. | 
(Ag.) Se dice de las personas , y significa , en 
mala parte, andar, ú obrar con doblez , con 
segunda , con ardides : y en buena parte, si- 
gnifica tomar un sesgo, un temperamento, un 
arbitrio, un medio en un asunto. 

* BIAISEUR, s. m. (met.) Hombre que gusta 
de andar, ú obrar con doblez, con segunda 
con ardides. 

*BIAMBONÉES , s. f. pl. Biambonas : telas 
de la India oriental. 

* BIARIS, s. m. Ballenato. 

*BIARQUE, s.m. Bilarca: comisario de -. 
veres en el imperio de Constantinopla. 

* BIASSE, s. f. Seda cruda que viene de Le- 
vante. 

*BIBAUX , s. m. pl. Salteadores armado» 
con picas. 

BIBERON, 5.m.(v0% aja) Beberron : zampu 
cuartillos, borrachon. | Llámase tambien b.- 
beron el porron para beber. 

* BIBION, s. m. Mosquitos de san Juan. 

BIBLE, s. f. Biblia : los libros canónicos, 
del Viejo y Nuevo Testamento. 

BIBLIOGRAPHE, s. M. Bibliógrafu : el 
muy versado en el conocimiento de libras, de 
ediciones, etc. 

BIBLIOGRAPBIE , s. f. Bibliografia : la 
ciencia del bibliógrafo. | 

BIBLIOGRAPHIQUE, adj. m. y f. Bildió- 


,grafo. 


BIBLIOMANE ,s. m. f. Bibliomaniaco : el 
que tiene mania, 6 pasion por poseer inuchu- 
ibros. 

BIBLIOMANIE, s. f. Bibliomania : man , 
ó pasion por tener muchos libros. 

BIBLIOPHILE , s. m. Bibliófilo : el amante 
de los libros. 

BIBLIOTAPHE, s. m. Bibliótafo : el que no 
comunica á nadie sus libros. 

BIBLIOTHÉCAIRE, s. m. Bibliotecario : el 
que tiene á su cuidado alguna biblioteca. 

BIBLIOTHEQUE, s. f. Biblioteca : libreria : 


BIEN 


4 sitio, ú casa donde se tiene copia de libros. 
¡Eiblioleca : los libros que junta algun hom- 
bre erudito, 6 alguna comunidad, etc. | Bi- 
lunteca : catálogo, coleccion, recopilacion de 
he «critores de alguna nacion. 

"BIRLIQUE , adj. m. f. Biblico, a : lo que 
rertenece à la Biblia ; como el estilo, el mé- 
tulo, ete. | 

BIBUS, 5. m. (voz de desprecio) Dicese , 
affaire de bibus , ruison de bibus , poéte de 
tes : asunto de morondanga , razones de 
¡sé de banco, poeta de chicha y nabo. 

"BICA, Ss. f. Bica: pescado de la costa de 
Vizcaya, parecido al besugo. 
"BICAPSULAIRE , adj. (bot.) Bicapsular : 
deese de las plantas cuyas semillas se hallan 
rrerradas en dos cápsulas. 

BICEPS, 5. m. (anat.) Bi : se dice de 
k- músculos que tienen la parte superior par- 
t»:a en dos múseulos separados. , 

BICHE, s. f. Cierva, corza : la hembra del 
eeno, del corzo. 

BICHET, s. m. Cierta medida de granos. 
“RBICERTAGE, Ó BICHENAGE, s.m. Tri- 
buto impuesto sobre los granos que se ven- 
dan en los mercados. 

"BICHO, Ó BICIOS, s. m. Gusanillo que se 

ena debajo del cútla, y causa muchos do- 
hores, 


BICHON , ONNE , s. Perrillo fino de lanas 
lwzas y blancas. | 

BICHONNER, r. a. Rizar los cabellos, | {fig.) 
Adernar. 

y PCIPITAL + ALE, adj. Lo que pertenece 
"BICOQ , s. m. Pié-de-cabra : instrumento 
mecánico. 

BICAQUE, s- f. Bicoca : dicese por despre- 
“io de una pequeña plaza de armas de poca 
"oseenencia , 6 de poca defensa. | (fig. fam.) 
20eha : casa pequeña y despreciable. 

"BICORNIS, $. m. (anat.) Bicepso del brazo: 
‘| músculo que sirve para extender el brazo. 

" MCORNU, UE, ad). (bot.) Bicorne : dicese 
% las plantas que tienen dos puntas en forma 
# cOPTDOS. 

"BBAUCT, 5. m. Hollin que usan los tin- 
treros en sus composiciones. 

"BIDEX3, s. m. (bot.) Planta cuya flor tiene 
ü faura de un cuerno. 

BIDET, s. m. Haca, jaco , caballo que no 
C-2 4 la marca. | Dícese tambien, bidet , por 
cngaracion , un mueble de eámara para 
l:arse eiertas del cuerpo. 

"BIDEBIDT, s. m. Ratoncillo de la Ja- 
Edica, 

MDOY , s. m. Especie de jarro 
Eo de duelas de madera, y aros 
+ contiene cinco azumbres. 

"RIDORIS, s. m. Cabalgadura de un oficial 
* infanteria. 

tie Y, s.m. Bien : el objeto que mueve, 6 
"runa la voluntad á su amor. | (fig.) Bien : 
"tidad , beneficio. | (fg.) Bien : lo que tiene 
4 la suma perfeccion y bondad, y en este 
“wiido solo Dios es sumo bien. | Bienes : ha- 
renda , haberes. | Grand bien vous fasse : 
, laena, pro ! buen provecho ! 
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BIEN , adv. Bien : rectamente, segun se 
debe. | Bien : con gusto , de buena gana; ej. , 
J'aurais bien fait cela; je serais bien allé 
telle part, ctc.: Yo bien hiciera esto ; yo bien 
fuera á tal parte, etc. | Bien : felizmente. | Bien: 
con algunos adjetivos , 6 adverbios, corres- 
ponde à muy ; y con verbos equivale á mucho, 
y otras veces à cerca, 6 casi. | Bien loin de : 
muy léjos, en lugar , en vez de. | Bien que : 
bien que, aunque. 

BIEN-AIMÉ , s. m, Querido, muy caro. 

BIEN-AIMÉ, ÉE, adj. Bien-amado, bien- 
quisto. 

* BIEN AISE, adj. m. f.Contento, satisfecho 
de una cosa. 

BIEN-DIRE , $. m. Habla culta , elegante 
estilo, buenas explicaderas : facundia.| (joc.) 
Buena labia, buen pico. 

BIEN-DISANT, ANTE, adj. (poc. usad.) 
Facundo, diserto, que habla bien, y con faci- 
lidad. | Bienhablado : el que habla cortes- 
mente, sin murmurar, etc. 

BIEN-ÉTRE , s. m. Bienestar, buenpasar : 
situacion de una persona que vive con des- 
canso y conveniencias. 

* BIENFAIRE, t. a. Hacer bien una cosa : 
desempeñar su obligacion.| Ántes significaba 
hacer bien, favorecer. 

BIENFAISANCE, s. f. Beneficencia : la in- 
clinacion á hacer bien á los otros. 

BIENFAISANT , ANTE, adj. Benéfico : 
amigo de hacer bien, 6 beneficios. 

BIENFAIT, s. m. Beneficio , favor, buenos 
oficios, buena obra + que se hace á otro, 6 se 
recibe. 

BIENFAIT, AITE, adj. Bien hecho, bien 
formado : de cuerpo. 

BIENFAITEUR, TRICE, s. m. f. Bienhe- 
chor, bienhechora : el que, ó la que, ha he- 
cho, 6 está haciendo beneficios á alguno. 

* BIEN-FONDS, s. Mm. Bienes-raices, fincas, 
inmueble. , 

£ BIEN-FORMÉ, adj. Apersonado, bien he- 
cho. 

RIENHEUREUX, EUSE, adj. y s. Muy di- 
choso, muy afortunado. | Bienaventurado : 
cuando se habla del que está gozando de Dios 
en el cielo. | Beato : cuando se habla de un 
siervo de Dios beatificado. 

* BIEN LOIN, conj. Bien léjos de. 

BIENNAL, ALE, adj. Bienal : lo que dura 
dos años. 

BIEN QUE, conj. Aunque. 

RIBNSÉANCE, s. f. Decencia, decoro bien 
parecer, propiedad : aquella conformidad y 
correspondencia, que deben guardar las cosas 
con las personas, la edad , el sexo, el tiempo, 
el lugar. | Dícese de una cosa : elle est d ma 
bienséance , por decir me vendria bien, me 
acomodaria. | 

BIENSÉANT, ANTE, adj. Decente , deco- 
roso, conveniente, honesto. 

BIEN-TENANT, ANTE, s. (for.) El que 
goza y posee los bienes de alguna herencia. 

BIEN-TENUE, s. f. (for.) Gozo, posesion de 
los bienes de alguna herencia. 

BIENTÓT, ado. Luego, presto. 

BIENVEILLANCE, sf. nevolencia: vo- 
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luntad , amor, afecto : siempre es de un çu- 
perior á un inferior. 

BFENVEILLANT, ANTE, adj. Benévolo: 
el que tiene buena voluntad , 6 afecto à otro. 

BIENVENU , UE, adj. Bienvenido , bien 
Megado. 

BIENVENUE, s. f. Bienvenida : feliz lle- 
gada, arribo.| La patente, 6 refresco que suele 
pagar por costumbre el que entra nuevo cn 
algun cuerpo, 6 empleo. 

BIENVOULU, UE, adj. Bienquisto : el que- 
rido, el estimado. 

BIÈRE, s. f. Ataud, caja, féretro, andas : 
para poner y llevar los muertos. | Bière : 1lá- 
mase tambien así la cerbeza. | Terreno mon- 
tuoso, cerrado de bosques y espesuras. 

BIÈVRE , s. m. Bibaro: animal anfibio : 
especte de nutria, 6 castor.| Mergo, ú cuervo 
marino : ave que se sustenta de pescado. 

BIEZ, $. m. Saetin : en los molinos es 
aquella canal angosta por donde se descuelga 
el agua desde la presa al rodete para hacerle 
andar. 

BIFÈRE, adj. m. f. (bot.) Se dice de las 
plantas que florecen dos veces al año. 

BIFFAGE, $. m. Exámen de una cuenta. 
| V. Rature. 

BIFFÉ, ÉE, part. Y. Biffer.jadj. Borrado, 
tachado. > 

BIFFER , 0. 6. Borrar, testar, 6 tachar lo 
escrito. 

BIFIDE, adj. m. y f.(bot.) Hendide en dos. 
*BIFLORE , adj. tn. {. (bot.) Bifor : planta 
ue lleva dos flores solamente. 

BIFORME, adj. m. f. Biforme : de dos for- 

mas. 

BIFTECK , s. m. (coc.) Tajada de buey 
asada. 

BIFURCATION , 3. f. (anat.) Division , 6 
separacion en dos partes , 6 puas, á modo de 
horca : se dice tambien de los árboles. 

BIFURQUER (SE), v.r. Ahorquillarse : ha- 
blando de los dientes, es tener des raigones. 

BIGAILLE , s. f. Nombre genérico de todo 
insecto volátil. , 

BIGAME, adj. mn. f. y s. Bigamo : segun la 
práctica criminal, es d Casado con dos mu- 
geres á un tiempo; y segun el derecho canó- 
nico, es el que ha sido casado dos veces. 

BIGAMIE, s. f. Bigamia : matrimonio con 
dos personas á un mismo tiempo. | Estado de 
los que han pasado á segundas nupcias. 

BIGARADE, $. f. (bot.) Naranja agria, 6 sil- 
vestre. 

BIGARRÉ , ÉE, D. 9. Y. Bigarrer. | adj. 
Abigarrado : de mezclilla : pintorreado, quo 
tarrajado : y alagartado, hablando de medias, 
cintas, guantes. 

BIGARREAU, s. Mm, (bot.) Cereza gordal, 6 
garrafal : especie de cereza firme y dura. 

BIGARREAUTIER, s. m. (bot.) Cerczo gor- 
dal, ó garrafal. 

BIGARRER, ©. a. Abigarrar: gayar : pin- 
tar de varios y extraños colores, 6 colorines ; 
pintoyrear, ó pintarrajar, una cosa. | (fig.) Se 

* dice, bigarrer un discours, etc., por mezclar, 
6 confundir el estilo de un discurso. 
BIGARRURE, s. {. Mezcolanza, mala vmez- 
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cla de colores : colorines, pintarrajo, extraño 
y ridículo casamiento de colores , así en ves- 
tidos, como en otra cosa. | (fg.) Se dice , bi- 
garrure, hablando de un líbro, del estilo, por 
mezcla, confusion, fárrago, baturillo , almo- 
drote, ensalada ; tambien se dice de una 
junta, ó concurrencia de gentes de diferentes 
clases, genios, costumbres. 

BIGLE , s. m. Perro de raza inglesa : espe- 
cie de podenco. 

BIGLE , adj. m. f. y s. Bisojo, bizco. Y. 
Louche. 

DIGLER, v. n. Bizquear : mirar bizco, atra- 
vesado. 

BIGNE , $. f. (ant.) Chichon , tolendron : 
bulto en la cabeza, 6 en la frente. 

* BIGORME, s. f. (bot.) Jazmin de Virginia. 

* BIGORNE, 5. f. rnia : especie de yun- 

ue. 

*BIGORNEAU, s. m. dim. Bigornia pe- 
queña. | 

"BIGORNER, t. a. Forjar sobre la bizornia. 

BIGOT, OTE, ad). y s. Santurron, beato : 
en el sentido de hipocresía, ó de indiscrecion. 

BIGOTERIE, s. f. Saturroneria, beateria : 
en el sentido de falsa, 6 excesiva devocion. 

BIGOTISME , $. m. Profeston , carácter del 
falso devoto : la hipocresía de los falsos de- 
votos. . 

*BIGUER , 0. a. Trocar, 6 mudar , de una 
mano á otra alguna cosa: divese especial- 
mente en el juego de nales. 

BIGUES , . pl. (ndut.) Especie de ma- 
deros, puntales, 6 vigas. 

*BIHAL, s.m. (bot.) Bihai : planta ameri- 
cana, cuyas ramas sirven para hacer ca- 
nastas. 

* BIHOREAU, s. M. Garza, iris: pájaro. 

RIJON, s. tn, (farm.) Resina : parecida á la 
trementina. 

BIJOU, s. m. Joya, alhaja : con que se 
adornan las personas, 6 los estrados. | Tam- 
bien se toma por bugería , 6 dije, sea para 
adorno, 6 para juguete. 

BIJOUTERIE , s. f. Comercio de joyería : 
platería de oro. 

BIJOUTIER, s. m. Mercader joyero : el que 
vende alhajas y muebles preciosos. | (fg.) 
persona curiosa, y amiga de juntar, 6 com- 
prar ricas alhajas y preciosidades. 

BIL, V. Bill. 

BILAN, s. m. Balance: libro en que los 
comerciantes y banqueros asientan sus deu- 
das activas y pasivas. |Tambicn es el avance, 
ó avanzo, entre los mismos ; esto es, la cuenta 
final por mayor de entrada y salida , para 
saber el estado de sus caudales. 

BILBOQUET, s. m. Boliche : cierto juego 
de los muchachos. | Dominguillo : la figurilla 
que tiene plome en los pies para tenerse 
siempre derecha.| Remiende : entre irapre- 
sores, 

BILE , $. f. Bis : cólera : uno de los hu- 
mores del cuerpo humano. | {fig.) ira, enojo. | 
Bile noire : atrabilis, cólera negra. | 

BILIAIRE, adj. m. f. (anat.) Biliar : dicese 
de los vasos, 6 conductos de la bilis. 

BILIEUX , EUSE , adj. Billoso : abundante 
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mcéens. | (Az.) Colérico : fácil de encoleri- 
ar, de airarse, 
"suuaa, 5. m. bot.) Bilimbi : árbol del 
Yalatas, que lleva flor y fruto todo el año, 
MEL, s.m. Vos inglesa, que se dice del 
prurecto de algun acta del Parlamento de In- 


MLLARD , s. m, Billar : cierto juego de 
trecos.] Dicese tambien de la mesa en que se 
mea. | Pertie de billard: dicese de cada 
Juego, que tambien se llama mesa, 0 partida. 
¡Billarde : instrumento que usan los cuberos 
jara torcer las duelas. 

MILARDER, ©. n. Retacar : es un defecto 
es el modo de picar la bola con el taco, 

MELLE, 3. f. Bola, billa : de billar, 6 de tru- 
es | Bille d'emballewr : garrote : palo que 
Eve para apretar los fardos. 

BILLERARRER , $. a. (fam.) Lo mismo 
que bigerrer. 

BILLEBAUDE, $. f. (fam.) Tararira, des- 

, uste: confusion, desérden. | 
3 la billedaude : . ado. À la birlonga , 
de monton, á la , Sin órden , confusa - 


"BILLER , ©. a. Atar los caballos para sir- 
3: en un rio. | Entre embaladores significa 
ipretar con el palo, 6 garrote : biller un bal- 
#1 | Entre barqueros es poner dos á dos los 
Yallos à la sirga para tirar los barcos. 

NLLET, s. m. Billete : esquela : para avi- 
“5, noticias, citas, etc. | Vale, 6 póliza : para 
pesar dinero recibido, 6 prometido , al plazo 
eipresado en el papel. | Billet de change : 
tsira, cédula de cambio , 6 de banco. | Billet 
4 ritrée : boletin para entrar en los teatros, 
' otros espectáculos. | Billet de logement , de 
txt, ele. : boleta de alejamiento, boleta de 
tanidad. | Billet de loterie : cédula de loteria. 
¡Bolles dous : esquela amorosa. | Billet d'en- 
Lrment : de entierro. | Billet de 
france : guía de aduana que dau en In- 
Eel-Tra, para poder traficar de pucrto en 
ero sin pagar derechos. | Billet, entre im- 
j"-sores, es una certificacion del maestro, 6 
rente , sin la cual no puede un ofleial tra- 
lar en otra imprenta. | 

BILLETE, ÉE, adj. (blas.) Se dice del 
trude cargado de las piezas llamadas bil- 
“ile.| Entre comerciantes se aplica à todo 

'numerado y marcado. 

| , €. a. Marcar, señalar y nu- 
"rar ko fardos, 6 géneros. 

BLLETEUR, s. m. (nduf.) El que recibe la 
Re para los demas. 

MLLETTE , s. f. (blas.) Pieza sólida en el 
”cudo , que tieno la figura de un cuadrilon- 
“+ | Mangueta : el instrumento con que los 
ares impiden que la tijera no vaya de 
i x 
MLLEVESÉS, s. f. (fam.) Cuento de viejas, 
“sra, pamplina, [- Jam.) 

EILLION, s. m. (arit.) Mil millones. 
ALLO, s. m. Vellon : moneda de cobre. | 
yn: Geese de toda moneda de oro, ó plata 

Ka, 0 baja ley.| Billon : tambien de toda 
Pr) vedada, 6 que no tiene curso. | Bil- 

*: el puesto, ú oficina, adonde se lleva esta 
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moneda.| (agric.) Dicese, billon, à un caba- 
lon. | (fig.) Se dice, mettre au billon, de las 
cosas que se estiman poco, como acá decimos 
echar al carnero. 

BILLONNAGE , $. f. Tráfico de moneda 
ilícito. 

BILLONNEMENT, s. m. Refundicion : el 
acto de refuridir la moneda, sea por vieja, ó 
por falta. 

BILLONNER, ©. n. Substituir moneda de- 
fectuosa en lugar de la buena. 

BILLONNEUR, s.m. El que hace el comer- 
cio ilícito de mala moneda. 

BILLOT, s.m. Tajo: para cortar la carne 
en Jas cocinas. |Taragallo : el palo atravesado 
que se pone á los perros colgado al cuello, 
para que no entren en las viñas. | Especie de 
ratonera. 

* BILOCULAIRE , adj. m. f. Que tiene dos 
celdillas. Dícese de la fruta, 

BIMBELOT, s. m. Trebejo, muñeco, trasto, 
juguete : dicese de las figuras de carton, 6 
madera, con que se divierten los niños. 

* BIMBELOTERIE, s. f. Fábrica y comercio 
de chucherías y muñecos para muchachos, 

BIMBELOTIER, s. mm. El que hace y vende 
trastos, muñecos, y juguetes para niños, 

BINAGE , s. m. (agric.) Renda, 6 segunda 
labor á las viñas. 

BINAIRE, adj. m. f. Binario : lo que consta 
de dos unidades, 

BINARD, $. m. Especie de carro de cuatro 
ruedas : galera, 

* BINDELY, s. mM. Pasamanos ueños de 
seda y plata, que se fabrican en Italia. 

“BINEMENT, $. M. (agric.) Binazon : la se- 
gunda reja, 6 labor, que se da à las tierras. 

BINER, t. a. Decir dos misas ; se entiende 
en un dia, con dispensa del Ordinario. 

BINER , ©. n. (agric.) Binar : dar segunda 
reja, 6 labor, á las tierras. 

BINET, s.m. Baloncita de hoja de lata, que 
se pone encima de un candelero, para apro- 


' vechar los cabos de vela. 


* BINETTE, s. f. Azada para binar las viñas. 
BINOCLE, s. mn. Anteojo binóculo : antcoja 
doble de larga vista. 
“BINOCULAIRE , adj. m. f. Binóculo : que 
sirve á ámbos ojos. 
BINÔME , s. m. Binomio : cantidad alyé- 
brica, que consta de dos térininos. 
* BINTAMBARU, s. Mm. (bot.) Bintabarú : 
planta del Malabar y de Ceilan. 
BIOGRAPHE, s. m. Biógrafo : escritor de 
vidas de sujetos particulares. 
BIOGRAPHIE, s. f. Biografía : la historia, 
6 relacion de vidas de personas particu- 
ares. 
BIOGRAPHIQUE, adj. m. y f. Biográfico: 
que pertenece á la biografía. 
*BION, s. m. Utensilio de vidrieros. 
BIPARTI, IE, adj. (bot.) Bipartido. 
*BIPARTIBLE , adj. m. f. (bot.) Dicese de 
lo que puede dividirse espontáncamente en 
dos partes. | 
BIPEDAL, ALE, adj. Bipedal : lo que tiene 
la medida de dos pies. | 
BIPEDE, adj. m. f. Bipedo: dicese del ani- 
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mal de dos pies, como, quadrupède ¡cuadrú- 
pedo), del de cuatro pics. 

BIQUE, s. f. Chiva , que es lo mismo que 
cabra. 

BIQUET, s. m. Chivo, choto : por cabrito. 
| Llámase tambien, biquet, un pesillu con 
que se pesa el oro y la plata en las casas de 
moneda. 

” BIQUETER, tv. a. Pesar moneda. |Parir las 
cabras. 

* BIRAMBROT, s. m. (coc.) Especie de sopa, 
que se hace con cerbeza, azúcar, nuez mos- 
cada, etc. 

“BIRE, s. f. Cesta de mimbres para pescar. 

BIREME , s. f. (náut. ant.) Birreme : em- 
barcacion de dos órdenes de remos. 

BIRIBI, s. m. Especie de juego de suerte y 
ventura. 

BIRLOIR, s. m. Taravilla : un zoquetillo 
de madera, que sirve para asegurar las ven- 
tanas. 

” BIROTINE, s. f. Seda de Levante, á la que 
dan este nombre. 

BIROUCEE, s. f. Carruaje ligero para ir á 
Caza. 

, BIS, ado. (voz latina) Significa dos veces, 
Ô segunda vez. Está adoptada en frances para 
pedir en el teatro que se repita una relacion, 
una aria , una sonata, etc. : lo mismo que en 
italiano , da capo , que corresponde al espa- 
ñol, otra, otra. 

BIS, ISE, adj. Bazo, moreno : dícese en 
sentido recto solo del pan, harina , masa. | 
(Kg.) Trigueño s hablando del color de una 
persona. 

“BISACO, s. m. Bisaca: animal cuadrúpedo 
del Perú. 

* BISAGE, s. m. Segundo tinte de una tela. 
BISAÏEUL, EULE, s. Bisabuelo, a. 
BISAILLE, s. f. Moyuelo : la última harina 

que sale al cerner, mezclada con salvado. 

, BISANNUEL , ELLE , adj. (bot.) Bisanuo : 
dicese de las plantas que duran solo dos 
años. 

BISBILLE, s. [. (fam.) Pelotera, rifa : re- 

erta. 


BIS-BLANC, adj. m. Semiblanco, medio 
blanco. | Entre impresores se dice pardo el 
papel que no es del todo blanco. 

“BISCAIEN , s. m. Fusil vizcaino, de mas 
alcance que los comunes. ] Dicese tambien de 
una especie de bala de cañon. 

* BISCAPIT, s. m. Partida duplicada en una 
Cuenta. 

"BISCHÉ, adj. Huevo empollado, y empe- 
zado 4 picar para salir el polluelo. 

BISCORNU, UE, adj. (rulg., fem.) Dicese 
de una cosa irregular, mal hecha , como sl 
dijéramos chapucera. 

BISCOTIN, s. m. Bizcotela : especle de biz- 
cocho. 

BISCUIT, $. m. Bizcocho: dicese de los 
panecillos recocidos , 6 de la galleta , para la 
provision de los navegantes , viajeros , 6 tro- 

; Y famblen bizeccho de confiteria. | fig. 

am.) Se dice , s'embarquer sans biscuit, por 

embarcarse con poco bizcocho ; que es como 
se dice en español, 
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BISE, s. f. Cierzo, norte: tramontana s 
viento frio y seco. 

BISEAU, s. m. Beso del pan. | Bisel (voz de 
la platería) : el corte que afirma la piedra en 
el engarce. | Bisel : el borde de la luna de un 
espejo, etc., rebajado en el corte. 

BISEAUX, $. m. pl. (imp.) Cuñas con que 
se aprietan las formas en la rama : en Madrid 
no se conocen por cerrarse con tornillos. 

* BISEIGLE, $. m. Bisagra : pulidor : instru- 
mento de box con que los zapateros pulen la 
parte delantera de las suelas. 

BISER, t. a. Reteñir : una tela. 

BISER, 0. n. (agric.) Negrear las mieses. 

BISET, s. m. Paloma torcaz, 6 del campo. 

Llámase biset el bollo de pan bazo, que se 

aba á los estudiantes para desayuno. | En 
Paris se dió el nombre de biset, ó pigeon , al 
soldado de la guardia nacional , que , no te- 
niendo uniforme militar, iha á montar la 
guardia vestido de paisano. 

BISETTE, s. [. Randa: encaje ordinario 
que hacen las aldeanas para su usa. 

* BISLINGUA, V. Hour. 

BISMUTH, s.m. Bismut, 6 bismuto : metal 
de color blanco amarillento. 

* BISNAGUE, s. f. (bot.) Vimaga : planta. 

BISEXE , adj. m. f. (bot.) Hermafrodita : 
planta de dos sexos ; tambien se dice, herma- 
phrodite y monoique. 

BISEXUEL , ELLE , adj. Lo, la-que tiene 
dos sexos. 

BISON , s. m. (bot.) Bisonte : especie de 
toro silvestre. 

*BISOUARD, s. m. Mercader ambulante , 
que lleva sus géneros á cuestas. 

BISQUAIN , s. m. Zalea: pelleja de car- 
nero, oveja, ó cordero. 

BISQUE, $. f. (coc.) Cierto guisado guar- 
necido con varios despojos y menudencias , 
6 de diferentes plezas 4 modo de pepitoria. ] 
fig.) En el juego de pelota, donner quinze rt 

1sque, es dar quince y falta. 

BISSAC , 8. m. Zurron , 6 alforja pequeña 
de cuero. 

BISSE, s. f. (blas.) Serpiente. 

*BISSECTION , s. f. Biseccion : division en 
dos partes iguales. 

BISSEXTE, s. m. Bisiesto : el aumento que 
se hace de un dia al mes de febrero cada cuu- 
tro años. 

BISSEXTIL, 1LE, adj. Bisextil : lo mismo 
que bisiesto , que es como se dice comun- 
mente. 

* BISSUS, s. m. Biso : materia preciosa con 
que se tejian antiguamente ciertos vestidos, 

BISTOQUET, s.m. Retaco, 6 taco corto : 
hablando del juego de trucos. 

BISTORTE, s. f. (bof.) Bistorta : planta. 

*BISTORTIER , $. m. Mano de mortero 
grande, de que usan los boticarios. 

BISTOURI, s.m. Bisturí: postemero: cierto 
instrumento de cirugia. 

BISTOURNER , ?. a. (albeit.) Capar : tor- 
cer los testiculos de un animal , para hacerle 
inhábil para la generacion. 

BISTRE, s. f. Hollin desieido para hacer 
dibujos, etc. 
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SULQUE, adj. m. f. (hist. nat.) Patihen- 
"BITCHEMARE, 5. m. Pescado de las costas 
de la Cochinchina. 

"BITERN, s. M. Agua marina : el agua que 
queda despues de congelada la sal. 

"BITI,S.M. (ot. Biti: árbol grande y siem- 
pr verde de . 

BITORD, s. mn. (ndut.) Cordon: cuerda del- 
zada de dos hilos con que se refuerzan las 
caniobras. 

"BMTTER, Y. a, (náut.) Aferrar, 6 ascgurar 

el cable á las bitas dándole vueltas. 
_MTTES, s. m. pl. (náut.) Bitas: dos mu- 
‘ne de madera en que se asegura y da 
vita el cable despues de bien aferrada el 
ancla, 

"BITTON, s. m. (náut.) Barrote : madero 
rlomio, en donde se amarra en tierra una 
“ave, 6 galera. 

BITUME, s. m. Betun. 

"BITUMINER , y. e. Embetunar: dar de 
tan, 

BITUMINEUX , EUSE, adj. Bituminoso. 

mvAC, Y. Birouac. 

BIVALVE, s. f. Bivalvo : dicese del ma- 
meo de dos conchas. | La fruta que se separa 
m dos, 

"BIVEAL, V. Béreau. 

BIVENTER ,s. m. (anat.) Digástrico , 6 
&tculo de dos vientres : músculo de la man- 
d'la inferior, que sirve para bajarla. 

BM LAIRE , adj. Dícese de la plaza , 6 sitio 
dende rematan dos caminos. 

BIVIAL, ALE, adj. Dicese del camino que 
+ «vide en dos partes. 

BIVOIE, s. f. Bivio: camino que se separa, 
* a a dos parajes diferentes. | Bivio: el pa- 
12 en que se juntan dos caminos. 

BIVOUAC , Ó BIVAC, s. m. (milic.) Bivac, 
+ livaque : guardia extraordinaria que se 
ks-e de noche para la seguridad de un cam- 
ra, » de una plaza. Dicese, étre, à coucher au 
‘a°cwac, por estar, 6 dormir al raso, à la 
+ mencia. 

ETVOUAQUER, Ó BIVAQUER ,t.n. (milic. 
+ farm. Pasar la noche al sereno, 6 á campo 
SA 

BIZARRE , adj. m. f. Raro, extravagante, 
“apzichoso. 

SIZARREMENT, adr. Con extravagancia, 

un modo raro, de capricho. 

SEZARRERIE, s. f. Rareza, extravagancia 
-. idad : en el vestir, en el obrar, en e 
"ai ar 

ELIPARD, ARDE, adj. Descolorido , pá- 
' +» bajo, 6 perdido de color : dicese de las 
" arz=, de las ropas, visos, 6 luces. 

BLADMREAT, s.m. Tejon : animal silvestre : 
rad ripeds. 

BLIMABLE , adj. m. f. Vituperable , re- 

—Bmsible, condenable. 

BL, s. m. Vituperacion, reprobación, 

ui : la accion de reprobar, vituperar, 6 
. una mala obra, una mala conducta, 
+ ;Alabra.| (fig.) La infamia, verguénza, des- 
+ "#6, culpa, que resulta de esta mala obra, 
redacta, 6 palabra. | Llámase bldme, la cor- 
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reccion, apercibimiento, que da un juez á un 
reo. 

BLÁMER, v. a. Vituperar, condenar, afear, 
reprobar una mala accion, © palabra. |Aper- 
cibir, reprehender : el juez á un reo. 

BLANC, s. m. Blanco : el color blanco. | 
El blanco, o señal blanca, á que se tira con 
arma de fuego, flecha, dardo, piedra, etc. | 
Blanca : moneda antigua de Francia, y tam- 
bien de Castilla: de la cual conservan los 
Franceses la expresion , six blancs, que son 
dos sueldos y medio. | Blanco : lo que no está 
escrito en un libro, 6 papel. | Blanquete : para 
los afeites de las mugeres. | Blanc d'œuf : 
clara de huevo. | Blanc de baleine : celebro 
de ballena. | Blanc de plomb, 6 céruse : al- 
bayalde.| Blanc des volailles : la pechuga de 
las aves. | Blanc seing, 6 blanc signé : firma 
en blanco. | Blanc manger : manjar blanco | 
En blanc, expr. adv.| En blanc, se dice de 

apel. | Livre en blanc: libro : sin encua- 
ernar. 

BLANC, ANCHE, adj. Blanco, a : dicese de 
lo que es opuesto á negro : y tambien de lo que 
no está sucio, ni tomado. | Cheveux blancs : 
canas, pelo cano.| Argent blanc : toda mo- 
neda de plata. | Fer-blanc: hoja de lata. | 
Gelée blanche : escarcha. | Poudre blanche : 
pólvora sorda. | Verre blanc: cristal. | Epée 

lanche: espada desnuda. | (imp.) Dicese, 
blanc , las márgenes de los cruceros y me- 
dianiles, y los blancos que quedan entre línea 
y línea. 

BLANC-BEC , s.m. (toz de desprecio y 
muy familiar) Boquirublo , bobalicon : el 
joven falto de experiencia. 

BLANCHAILLE , s. f. Morralla : pececillos 
menuditos de los rios. 

BLANCHÁTRE, adj. m. f. Blanquecino, 
blanquizco, blanquinoso, y tambien albar, 
segun la cosa á que se aplica. 

BLANCHE, $. f. Minima : nota musical, 
cuyo valor es de dos semínimas. | imp) Las 
páginas que quedan en blanco. | En el juego 
del billar, se dice la blanche, para distinguir 
la bola blanca, cuando las hay de varios co- 

ores. 

BLANCHE, adj. Blanca. V. Blanc. 
_BLANCHEMENT, adv. Con aseo, con lim- 
jeza. 

Fe BLANCHER, s. m. Curtidor, de baldeses 
y cabritas, que regularmente Ilaman guan- 
teros. 

BLANCHERTE, Y. Blanchisserie. 

BLANCHET, s. m. Camiseta que llevan los 
aldeanos y carreteros en Francia, parecida á 
la de los arrieros sevillanos. | Mantilla : el 
cordellate que ponen los impresores entre el 
timpano y timpanillo, para que esté blanda 
la presion. 

BLANCHETTE, V. Máche. 

BLANCHEUR, s. f. Blancura. | Blancheur 
extréme : albura. 

BLANCHIMENT, s. m. Blanqueo : la accion 
y el efecto de blanquear los lienzos. | Blanqui- 
miento se dice entre los plateros, y en las ca- 
sas de moneda. 

BLANCHIR, t. a. Blanquear : emblanque- 
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cer, poner blanca una cosa. | Dar de blanco, 
ó enjalbegar, si es una pared. | Aperdigar : 
entre cocineros. | (ëmp.) Espaciar demasiado 
la composicion. | Tirar con poca tinta.| Blan- 
chir le fer : enalbar el hierro. 

BLANCHIR, v. n. Blanquear : emblanque- 
cerse : ponerse blanca una cosa, aparecer 
blanca. | (fig.) Hablando de personas, es en- 
canecerse, ponerse cano. 

BLANCHIRIE, V. Blanchisserie. 

BLANCHISSAGE, s.m. Lavado, lavadora: 
la accion y el efecto de lavar la ropa, de po- 
nerla, ó dejarla blanca, limpia. 

BLANCHISSANT, ANTE, ad). (poes-) Solo 
se dice del mar agitado de las olas, 6 de los 
remos : des flots, des ondes blanchtssantes : 
olas, ondas, de plata, plateadas, 6 argen- 
tadas. 

BLANCHISSERIE, s. f. Lavadero, blanque- 
ría : paraje, 6 casa donde se lava la ropa, ú se 
blanquean las telas, la cera, etc. 

BLANCHISSEUR, EUSE, s. Lavandero, la- 
vandera : el que, 6 la que lava la ropa blanca. 

BLANC-MANGER, V. Blanc. 

* BLANDICES, $. f. pl. (for.) Halagos, cart- 
cias, agasajos engarosos, 

BLANDIR y ©. a. (ant.) Acariciar, halagar. 

BLANQUE, $. f. Cierto juego de suerte, 6 
lotería, en que se rifa una alhaja. 

BLANQUETTE, s. f. { bot.) Cierta pera pe- 
queña de verano de cäscara blanca. | Una es- 
pecie de chacoli blaneo de Gascuña. | (coc.) 
Guisado de ternera, 6 carnero, con salsa 
blanca. 

BLANQUIL, s. m. Blanquil : moneda de 
Marruecos, que vale cuatro sueldos. 

BLAQUE, $. [. Vegija en que se pone el ta- 
baco. (El populacho pronuncia blague.) 

BLASER, 0. a. Requemar, desgartar, exte- 
nuar : hablando del exceso en el vino, en los 
licores. | En lo moral se aplica á los efectos 
de otras pasiones y placeres, como si dijéra- 
mos : apurar, estragar. 

BLASON, s.m. Blason : dicese de las piezas 
que componen un escudo de armas, 6 sea la 

ivisa que le distingue. | Heráldica, 6 ciencia 
del blason : arte de arreglar y describir los es- 
cudos. 

BLASONNER , 0. a. Blasonnar : disponer, 
pintar, esculpir escudos de armas. | Explicar 
y describir armas. | (fig. fam.) Se dice, bla- 
sonner quelqu'un : ponerle de oro y azul, de- 
nigrarle, disfamarle. 

*RLASONNEUR , s.m. (ant.) Autor de herál- 
dica, 6 del arte del blason. 

BLASPHÈMATEUR, s. M. Blasfemo, blas- 
femador. 

BLASPHÉMATOIRE, adj. m. f. Blasfema- 
torio, blasfemo. 

BLASPHEME, s.m. Blasfemia: palabra in- 
‘uriosa contra Dios, ó sus Santos. 

BLASPHÉMER, 0. a. y n. Blasfemar : decir 
bh asfemias. 

BLATIER, $. m. Tratante en granos, ó en 
trigo solamente. 

BLATIR, v. 1, Charlar. 

BLATRER, v. a, Componer el trizo, darle 
color, etc., con preparaciones dañosas, 


— 102 — 


BLET 


*BLATTAIRE, 6 BLATTARIA,3. f. (bot.) 
Polillera : planta. 

BLAUDE, V. Blouse. 

BLÉ, Ó BLED, s. m. (bot.) Trigo: dicese de 
la planta, y del o que produce la espiga. | 
Blé, y principalmente blés en plural, se dice 
de las plantas, 6 mieses que dan trigo, ú otru 
cualquier grano de que se hace pan; y se to- 
ma genéricamente por granos. | Proverhial- 
mente se dice : manger son blé en herbe, 6 en 
vert, por comerse la renta, el sueldo, el jor- 
nal, ántes de trebajar. | Blé avrillet, ó trc- 
mois : trigo tremesino. | Blé de Canarie : 
alpiste.| Blé noir, 6 sarrasin : alforfon , triz. 
negro. | Blé d'Inde, 6 de Turquie : trigo de la 
India, ó maiz, que es como se dice. | Blé sn+- 
teil : trigo centeno. | Blé roux : trigo rubion. 
| Blé tousselle : trigo chamorro. | Blé ba:+: 
mélica : especie de mijo.|(bot.) Blé -de-vache: 
melampiro : planta. lpror-) Se dice, crier fa- 
mine sur un tas de blé : quejarse de escasez 
en tiempo de abundancia. 

BLECHE, adj. m. f.(fam.) Cobarde : hombre 
flojo y tímido : poltron. 

BLÉCHIR, t. n. (fam.) Acobardarse, inti- 
midarse : hacerse flojo, poltron. 

* BLEMME, s. f. (albei inflamacion que da 
á los caballos en el casco. | 

BLÈME, adj. m. f. Descolorido, caido de 
color, pálido : dicese solo del rustro. 

BLÉMIR, v. n. Perder el colur, ponerse 
descolorido, pálido. 

BLÉMISSEMENT, s. M". Palidez. 

“ BLENDE, Ó FAUSSE-GALENE, $. f. Blen- 
da : mineral de zinc con azufre. 

* BLENNORRHAGIE, s. f. (med.) Blenorra- 
gía : uxion activa é infamatoria de las partes 
pudendas en ámbos sexos. 

"BLENNORRBÉE, s. f. (med.) Blenorrea : 
flxion por las narices. 

*BLÉREAU, V. Blairean. 

BLÉSER, t. n. Cecear. 

BLÉSITÉ, s. {. Pronunciación viciosa que 
consiste en substituir una consonante dulre à 
otra mas dura, como ás, dá, etc. 

BLESSANT, E, adj. Injarioso, ofensivo, a. 

BLESSÉ, ÉE, p. P- V. Blesser.| Blesse da1- 
gereusement : mal herido. | Blessé d'une 
écharde : rancajado, herido de un rancajo. 

BLESSER, ©. 4. Herir : llagar, lastimar : 

ero hablando de guerra, siempre es herir. | 
(ia. Se toma, como en castellano, por ofr1; - 

er,agraviar, y perjudicar : el honor, ta ami-- 
tad, los intereses, etc. | Dicese : N. a le cer- 
veau blessé : N. tiene la cabeza dañada, 6 esta 
tocado de la cabeza; esto es, de locura. 

BLESSER (SE), tv. r. Lastimarse, hacerse 
daño, herirse : por casualidad, 6 descuido. | 
Hablando de una muger, se blesser, es abor- 
tar, malparir. 

BLESSURE, $. £ Herida : llaga, golpe, «à 
daño recibido. | ( 9) Se dice de todo lo qe 
lastima la honra, 6 hace impresión «n cl 
ánimo. 

PLETTE, s. f. (bot.) Bledo : especie de hor. 
taliza. 

“BLETTE, adj. f. Blanda, pasada. Solo se 
dice de peras, 


BLOÑ 


“BLETTON, 5. m. Cimento, compuesto de 
cal y casquijo. 

LU, EUE, adj. y s. Arul : cosa de este 
color ; y el mismo color. | Bleu céleste : azul 
celeste. | Bleu turguin : asul turquí. | Bleu 
blanc : axul elaro. | Bleu mourant : azul des- 
mayado, 6 muy bajo. | Bleu de safre : azul 
de cobalto, 6 de safre. | (Ag.) Bleu, eue, ámo- 
ratado, a. 

BLEU (CORDON), s. m. Banda de muer de 
aguas azul, que era la insignia de los caballe- 
ros de la órden de Sancti-Spiritus en Francia. 
Tambien se llamaba así un caballero de dicha 
órden, il est cordon bleu. 

BLEUÁTRE, adj. m.f. Azulado : lo que tira 
à aml, 6 azulea. 

BLEUL, LE, Pp. p. Y. Bleuir.|adj. Azulado: 

de azal. 

BLEUTR, €. a. Azular: dar, 6 teñir de aztl. 
} Pavonar : el acero arulado. 

BLIAUX, s. m. Cierto jubon antiguo. 
"BLIN, s. m. (náut.) Gargadera, gallarda : 
madero cuadrado que sirve para ensamblar 
los mastiles de varias piezas. 

“BLINDAGE, s. m. (milic.) Blindaje : la ac- 
cion de hacer los blindajes, y lo converniente 
á ello 


BLINDER, ©. a. (milic.) Poner blindajes, 
cubrir con . 

BLINDES, s. f. pl. (milic.) Blindajes : eo- 
bertizos con vigas, tablones, 6 ramas de ár- 
boles, pera defenderse de las bombas, grana- 
das, etc. 

BLOC, s. m. Pedrusco, 6 pedazo grande de 
mármol en bruto, conforme sale de la can- 


BLOCAGRK, £. M., BLOCAILLE, s. f. Cas- 
quijo, broma, mampuesto : las piedras, 6 
cantos menores que entran en los obras de 
mamposteria. | En la imprenta, blocage es 
traspuesto, como una letra, 6 renelon por 
atro, 


“BLOCHET, s.m. Paralelo, lima, 6 par : 
madero que sostiene Jos cuchillos de la arrr- 
dura de un tejado. 

BLOCKHAUS, s. m. (fort.) Fortin eons- 
truido con planchas. 

BLOCUS, s. m. (milic.) Bloqueo : que se 
pone á una plaza. 

BLOND, or, s. Blanco : dicese por el 
color, 6 tez del rostro, eft cóntraposicion é la 
persona brune, que llamamos morena; por- 
que cuando se contrapone á individuo 
Degro, nègre, Ó négresse, se dice, blanc, 6 
denche : sucediendo lo mismo entre los dos 
colores tomados absolutamente noir et blanc, 
nesro y blanco. | En el primer sentido se dice, 
les brunes sont plus piquantes que les 
Nondes : las morenas som mas saladas que 
laz blancas 


BLOND, ONBE, adj. Blonde, a: rubio, a : 
diese particularmente del pelo de la eabeza , 
barba, y peluca. .En poesía se lee , le blond 
PMbys ; el rubio Apolo; la blonde Cérès : la 
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dorada Céres ; les blonds épis : las rubias, 6 
las doradas espigas. 

BLONDE, s. f. Blonda : especie de encaje 
de seda. 

BLONDIN, INE, s. Rubio, 6 pelirubio. | Di- 
cese tambien blondin de un pasiverde, pre- 
sumido de buen mozo. 

BLONDIR, tv. n. Enrubiarse, ponerse ru- 
bio : dicese en sentido recto de los cabellos ; 
y poéticamente de las espigas y mieses que 
amarlllean, 6 se ponen doradas; 

BLONDISSANT, ANTE, adj. (poët.\ Dicese 
de los sembrados, mieses, espigas : les épis 
blondissans : las espigas doradas, 6 amart- 
llentas ; les campagnes blondissantes d'épis: 
los campos que emplezan á dorarse de espi- 
gas, 6 á amarillar. 

“BLONDOYER, V. Blondir. 

BLOQUER, ©. a. (milic.) Bloquear : una 
plaza. | (aibañ.) Dicese bloquer, llenar con 
riplo los huecos que quedan en la mamposte- 
ria. | (imp.) Se dice bloquer, volver una le- 
tra, 6 poner otra de la misma fuerza, por no 
haber de aquella suerte. 

*BLOT, s. m. (náut.) Corredera : instru- 
mento que sirve para medir el camino que 
hace un navio. | (cetrer.) Alcándara : el ca- 
ballete donde descansa el ave. 

% BLOTTIR (SE), ©. r. (fam.) Agazaparse , 
agacharse, acurrucarse, 

BLOUSE, s. f. Tronera : en las mesas de 
trucos. | Agujero, 6 bolsa : en que caen las 
bolas en la mesa del billar, | Sobretodo de 
lienzo burdo, que llega poco mas abajo de las 
rodillas usado solo por los carreteros. Tam- 
bien se llama blaude y roulière. 

BLOUSER, t. a. En el juego del billar es 
meter la bola contraria en el agujero; hacer 
billa. En el de trucos, es hacer truco bajo. 

BLOUSER (SE), t. r. (tulg.) Clavarse, me- 
terse, caer en la trampa : por alucinarse, en- 
gañarse, errar. 

" BLOUSSE, s. f. Tramon : la lana corta que 
queda en el suelo del peine ent los telares, y no 
puede rse. 

BLUET, 6 BARBEAU, s.m. (bot.) Aciano : 
planta de flor azut. 

BLUETTE, 3. f. Centefta, chispa : partícula 
encendida de fuego. 

BLUTEAU, Ó BLUTOIR, s. m. Cedazo : con 
que se pasa la harina. 

BLUTER, t. a. Cerner : pasar la harina por 
el cedazo. 

BLUTERTEE, s. f. Cernedero: pleza, 6 cuarto 
destinado para cerner la harina. 

“BOA, s. m. Boa : culebra grande acuática. 

* BOBAQUE, $. m. Bobaque : animal cuadrú- 
pedo algo parecido al conejo. 

BOBÈCRE, s. f. El cañon del candelero 
donde se mete la vela. | Arandela, cazolcta, 
platillo : del cañon del candelero. 

BOBINE, s. f. Canilla : en que los tejedores 
devanan el hilo, 6 la seda. | Broca, entre bor- 
dadores. 

BOBINER, t. à. Encanillar : devanár la 
seda, 6 el hilo, 

" BOBINEUSE, 5, f. Devanadora : la nruger 
que devana, 


BOGU 


BOBO, 3. Mm. ges familiar y pueril, que 

dan los niños á todo mal, golpe, herida, 6 

dolor que sienten y manifiestan.) En español 

se dice : buba, hupa, pupa, conforme á los 
ises. 

DOCAGE, s. m. Soto, floresta, solo se usa 
en poesia. En términos de pintura tambien se 
llama bocage, como quien dice arboleda, ó 

ais de árboles. | Bocage touffu : arcabuco 
ragoso. Ñ | 

BOCAGER, ERE, adj. (poes.) Significa 
amante, 6 habitante de los bosques. Así se 
dice, les nymphes bocagères : las ninfas mo- 
radoras de los bosques, de las selvas. 

BOCAL, $. m. Bote : vasija de vidrio, loza, 
ó porcelana, de boca ancha y cuello muy 
corto. | Bocal : cualquiera vasija cilíndrica y 
de cristal, que llenándola de agua, se inter- 
pone á la luz artificial, para ver con mas cla- 
ridad. 

*BOCAMELLE, s. f. Comadreja de Cerdeña : 
es el Tctis de Aristóteles. 

*BOCANE, s. m. Especie de baile serio y 
grave, que ya no tiene uso. 

BOCARD, s. m. Bocarte, que sirve para 

uebrantar y machacar el mineral, ántes de 
fundirle. , 

BOCARDÉ, EE, p. p. Y. Bocarder. | adj. 
Quebranto. 

BOCARDER, v. a. Quebrantar, machachar. 
Y. Bocard. 

* BOCHET, s. m. (med.) Segunda decoccion 
de algun palo sudorífico. 

“BODÉE, s. f. Banco de vidriero. 

* BODENURE, s. f. (náu?.) Meollar, 6 mer- 
lin : cordelillo arrollado al rededor del ar- 
ganeo. . 

* BODINE, s. f. (náut.) Quilla de un navío. 

* BODINERIE, 5. f. (ndut.) Préstamo à la 
gruesa ventura, hecho sobre la quilla de un 
navío. 

* BODINURE, s. f. (náut.) Lo mismo que 
Bodenure. 

BODRUCHE, V. Baudruche. 

* BOESSE, s. f. Gratas : cepillo, 6 escobilla, 
hecha de alambre delgado, que sirve para 
limplar el grabado en hueco. 

*BOESSER, ©. a. Gratar : limpiar todo gra- 
bado en hueco con la grata. 

BOEUF, s. m. Buey : se dice del animal, y 
de su carne, bien que en español se usa sicm- 
pre de la bra vaca, y no de la buey, 
cuando se habla de la carne que se vende, ó 
se come. Así se llama bœuf à la mode, al es- 
tofado de vaca. | (fig.) Por desprecio se llama 
bœuf, 6 gros bœuf, al hombre tosco y estú- 
pido : que en español corresponde á macho de 
itera. | OEil-de-bœuf, 6 beuf : cierto esco- 
tillon pequeño, y redondo, en la cubicrta de 
las casas y en los edificios. | Bœuf : en la caza 
es boezuelo y cabestrillo. | Bœuf de rebut : 
cortal. | Nerf de bœuf : vergajo. 

BOEUF (OEIL DE), s.m. (bof.) Gamarza : 
planta. 

BOGHEI, s. m. Especie de silla volante. 

*“BOGUE, s. m. Tineta : pescado de mar. | 
$. f. Erizo : la cascara con puntas que cubre 
la castaña. - 
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BOHÉME, BOHÉMIEN, ENNE, 53. f. Gi- 
tano, que en Italia llaman zingaro. | Dicese, 
c'est une maison de bohème : es una casa de 
gitano, una casa de meca. | 

* BOHÉMILLON, s. m. dim. Gitanillo. 

BOTARD, s.m. Boyardo : título de dignidad 
en Rusia. 

* BOIB1, s. m. Boibi : serpientes de Brasil, 
cuya carne tiene casi la misma virtud que la 
de la vibora. 

* BOICININGUA, Ó SERPENT-Á-SON- 
NETTE, s. m. Culebra-de—cascabel de Amé- 
rica. 

BOÍQUIRA, s. m. Culebra-de-cascabel de 
América. 

BOIRE, tv. a. Beber. | Por extension se 
aplica á las obras de costura, diciendo, faire 
boire ; esto es, embeber, atrancar, dar la pun - 
tada larga. | Boire le vin du marché : echar 
el alboroque. | (A g.) Boire un affront : tragar 
injurias, ofensas, malas razones. | (fig. fam.) 
Emborracharse. 

BOIRE, s. m. El beber, la bebida : así como 
se dice, le manger por el comer, ó la comida. 
"BOTRIN, s. m. (ndut.) Cuerda de la boya. 

BOIS, s. m. Madera, palo, madero, leña, . 
leña. Tiene todos estos significados en cas- 
tellano, segun los casos y las cosas. | Tambien 
significa bosque, monte, cualquier paraje po- 
blado de árboles silvestres : como, un bois d+ 
chéne : un encinar; un bois de pins, 0 pi- | 
grada : un pinar, etc. | Bois de charpente : 
madera de carpinteria, para labrar. | Bois 
de haute futaie : árboles para construccion. 
| Bois taillis : monte tallar. | Bois arsins : 
chamicera. | Bois-gentil : laureola hembra, 
6 mecéreo, germánico : arbusto. | Buts à 
canne : pisania, guayacana de Virginia.| Bois 
punais : cornejo, sangúeño, cerezo silvestre. 
| Bois de Sainte-Lucie : Mahaleb. | Bois de 
cerf : la cornamenta, 6 palazon del ciervo. | 
Bots de lit : armadura de la cama. | Morts 
bois : maderas comunes. | (imp.) Dicese, bois 
de moule al tamborilete; bots de fonds, 0 : 
bois de marge, á los medianiles ; bots de létes, 
á los cruceros; bois plats, á las cabeceras. | 
Bois à bráler, leña. 

BOISAGE, s. m. El conjunto de maderaje | 
para adornar una sala. 

BOISER, ©. a. Cubrir, adornar una sala, 
un gabinete, con piezas, 0 muebles de ebanis- 
tería, de ensambladura. | Dicese de un ter- 
reno, 6 huerta bien arbolada, bien poblada 
de árboles, un pays, un jardin bien boisé. 

BOISERIE, s. f. Enmaderamiento de en- 
sambladura, con que se cubren y adornan las 
paredes de una sala, ó gabinete. 

BOISEUX, EUSE , adj. (bot.) Leñoso, a : 
aplicanlo los hortelanos á las plantas y raices 
que se ponen duras. Suele decirse por los | 
escritores ligneuz, euse, en lugar de botleuz, 
euse. 

* BOISILIER, s. m. (ndut.) Tumbador : el 
cortador de maderas para construccion. 

BOISSEAU, s. m. Nombre de cierta medida 
de áridos usada en Francia, cuya cabida va- 
ria en casi todas las provincias : y equivale à 
nuestra fanega, aunque alzo menor. 














BUMB 


BOISSELÉE, s. f. La cabida, ú toda la me- 
dida de un boisseau ; 6 la tierra de sembra- 
dura que le eabe, como si dijéramos una fa- 


BOISSELJER, $. 1. Cedacero folletero, ce- 
kminero, cucbarero : el que hace y vende las 
medidas llamadas boisseaux, y otras cuales- 
quiera de áridos, y todos los utensilios de ma- 

ra para el uso de una casa. 

BOISSELLERIE, s. f. Cedacería : el oficio y 
tienda donde se hacen y venden los cedazos. 

BOISSON, s. f. Bebida : lo que ordinaria- 
mente bebe una Persona, y todo licor potable. 
| Boisson faite de mais : chicha. 

BOITE, s. f. Caja : de carton, madera, mar- 

, , piedra, 6 porcelana : para el reloj, 
los polvos, los anillos, y otros utensilios. | Si- 
tniica tambien el morterete cargado de pól- 
tora, que se dispara en las salvas de ciertas 
das. | imp.) Dicese botte al cubo del hu- 
49. 

BOITE, s. f. Sazon : punton y madurez en 
que un vino puede beberse. Usase solo en estas 
pases: du ven en boite; ce vin n'est pas en 

te. 

SOITEMENT, s. im. (ant.) Cojera : movi- 
miento, à vicio del que cojea. 

BOITER, 0. n. Cojear, andar cojeando. 

DOITEUX, EUSE, adj. y s. Cojo, a: el, la 
que cojea. | Como adjetivo se dice, cheval boi- 
leur, enfant boiteuz, ete. Como substantivo 
se dice, un boileux : un cojo; une boiteuse : 
una coja. | Boiteux à béquille : cojitranco. | 
Une faut cher devant les boiteuz : 
mie ha de mentar la soga en casa del ahor- 


BOÎTIER, s. m. Botiquin : género de caja 
de plata, 6 de hoja de lata, en que llevan lus 
Orujanos varias especies de ungüentos. 

"BOTTOUT, s. m. Vaso roto por el pié, 6 
atento, 

"BORAS, s. f. pl. Bocas : telas de algodon 
de Surata. 


BOL, ó BOLUS, s. m. Pildora : de cualquier 
do medicinal que se toma. 

“BOL D'ARMÉNIE, s. m. Bol-arménico : 
tierra roja, suave al tacto, que sirve para el 
1parejo de las maderas que se han de dorar. 

BOLAIRE, adj. m. f. Nombre de la especie 
d tierra que se usó antiguamente en Egipto 
Jara vidriar la loza, etc. 

-BOLÉTITE, s. f. Piedra arcillora, ceni- 
tenta, que representa un hongo. 

30LUS, s. m. (med.) Pildora. 

"BOM, s.m. Bon : serpiente grande de Amé- 
rica, 


BOMBALON, s. m. Trompeta marina de los 


MPETOS. 

DOMBANCE, s. f. (fam.) Aplicase á una co- 
mia costosa y abundante : como si dijéra- 
Dos un gaudeamus, una francachela. 

BOMRBARDE, s. f. Bombarda : cierta pieza 
de artilleria usada en otros tiempos. | (mús.) 
(stira-haja: un registro del órgano que hace 
él mayor ruido. 

NT, s.m. (milic.) Bombar- 
des, bombeo : contra una plaza, un campo, 6 
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BOMBARDERN, v. a. (milic.) Bombardear, 
bombear : una plaza, un campo, una ciudad. 

BOMBARDIER, s.m. (milic.) Bombardero : 
soldado de artillería destinado al servicio del 
mortero. 

BOMBASIN, s. m. Bombasi : cierta tela de 
algodon é hilo. Tambien es una especie de 
tercianela á dos haces. 

BOMBE, s. f. Bomba : la que se dispara con 
mortero; á diferencia de la bomba de agua, 
de fuego, y de otros usos físicos, que en fran- 
ces se llama pompe. fam. prov.) Se dice, la 
bombe creva, la bombe est pres de crever ; 
esto és, voló la mina, reventó la mina, la mina 
está para reventar. 

BOMBEMENT, s. m. Combadura, comba 
encorvadura. 

BOMBER, t. a. Combar, encorvar. 

BOMBER, tv. n. Combarse, hacerse compa, 
torcerse, encorvarse : las obras, las cosas. 

* BOMERTE, s. f. Interes de las sumas pres- 
tadas entre mercaderes, cuyo contrato se hace 
sobre el buque de una nave, 6 sobre los géne- 
ros embarcados, conformándose el prestador 

*á los riesgos de mar y guerra. 

* BON, s. m. La garantia y seguridad de una 
cosa prometida dada por escrito : il a le bon 
du ministre. | Vale, Ó póliza para pagar di- 
nero. | Bon : haré-bueno. | Bono. | Bueno : 
lo bueno, lo que es bueno. |] Trouter son bon : 
hallar su cuenta, ó mas ventajoso partido en 
un negocio. | Fatre bon : hacer bueno, 6 res- 
ponder por alguna cosa.] 1! fait bon : es tiem- 
po, es sazon.| A quoi bon cela ? ¿de qué sirve 
esto ? 

BON, BONNE, adj. Bueno, a : todo lo que 
es bueno en su género. Asi, hablando de cosas, 
como de personas, tiene los mismos usos y 
significaciones en frances que en español. | 
Hay algunas diferencias sin embargo, como, 
un bon mot : dicho agudo, donaire. | Bon 
homme, ademas de su sentido recto, significa 
tambien un hombre simple, sencillo, facil de 
engañar. 

BON, adv. Se toma por bien en castellano. 
| Sentir bon : oler bien. | Coúter bon : costar 
bien, ó muy caro. | Tenir bon : estar firme. | 
Comme bon lui semblera : como bien, ó mejor 
le parezca. | Tout de bon : de veras, seria- 
mente. 

BON ! interj. ¡ Bueno! | Tout de bon : cn 
principio de frase es tambien interjeccion, y 
corresponde á en realidad de verdad. 

BONACE, s. f. (nául.) Bonanza : solo se 
dice de la tranquilidad y serenidad del mar, 

BONASSE, ad). m. f (fam.) Bonazo : bo- 
nachon, Juan Lanas : dicese del hombre sim- 
ple, fácil, que se deja gobernar de cualquiera. 

BONBANC, s.m. Piedra blanca de las can- 
teras de Paris, con que serhacen columnas, 
adornos, etc. 

BONBON, $. m. (voz usada para los ni- 
ños) Chocho, confite, 6 cualquier otra chu- 
cheria, ó golosina de conflteria. 

RONBONNIERE, s. f. Cajita para llevar 
chochos y anises. 

BUN-CHRÉTIEN, s.m. Pera de bucn cris- 
tiano. 


BONN 


*RONCORE, s. m. (bot.) Especle de narciso. 

BOND, s.m. Bote, 6 salto que da la pelota, 
la bala de cañon, ú otro cuerpo. | Saltos y 
corcovos que dan clertos animales. | (fig.) Se 
dice, aller par sauts et par bonds : ir á ton- 
tas, d á locas, ser inconsecuente ; faire faux 
bond : faltar á su palabra, no tener conducta. 

Second bond : rebote, rechazo. | Se dice, 
aire une chose du second bond : hacer una 
cosa pasada la ocasion, despues que no sirve ; 
il venatt chez moi du second bond : venia á 
mi casa de rechazo, de otra estacion. | ( fig. 
fam.) Prendre la balle au bond : asir la oca- 
sion por las melenas. 

BONDA, s.m. (bot.) Bonde: árbol de África. 

BONDE, s. f. Compuerta parada, 6 rasera 
de hierro, que se levanta, ó baja para soltar, 
6 detener el agua de un estanque, 6 balsa. | 
El agujero por donde se llenan los barriles y 
pipas. | ¿e fam.) Se dice, tdcher la bonde : 
dar rienda suelta para cualquiera cosa. 

BONDIR, 1. n. Botar, dar botes : la pelota, 
| Dar saltos : la bala de cañon.| Dar brincos : 
el caballo, la cabra, y otros animales. | Dar 
arcadas : levantarse el estómago; 6 revolverse 
de náuseas : así se dice, le cœur bondi?.| (fig. 
fam.) Dícese, cela me fait bondir le cœur : 
esto me ralla las tripas, me estomaga. 

BONDISSANT, ANTE, adj. Salton, reto- 
zon : se dice particularmente de los corderos, 
y cabritos, que andan por el campo dando 
saltos y brincos. 

BONDISSEMENT, s.m. Los saltos y brincos 
que dan en el campo los corderos y cabras. | 
Bondissement de cœur : las arcadas, 6 náu- 
seas del estómago. 

BONDOY, s. m. Tapon (sea de corcho, ó de 
madera), con que se tapan los toneles. 

BONDONNER, ©. €. Atarugar : tapar los 
toneles. 

* BONDONNIÉERE, s. f. Barrena de cubero : 
para agujerear la parte por donde se llenan. 
LL BONDRÉE, s. f. Triorque : especie de mi- 

ano. 

BONDUC, 5. M. (bot) Bonduque, 6 guilan- 
diosa : planta de América. 

BON-HENRI, $. m, (bot.) Cebilo-untuoso, 
zurrones : planta. 

BONHEUR, $.m. Dicha, felicidad, fortuna : 
próspera suerte. | adv. Por fortuna, por ven- 
tura; 6 quiso la fortuna, 6 la suerte siempre 
en sentido de buena.| Jouer de bonheur : te- 
ner fortuna. 

BONHOMIE, s. f. (fam.) Natural bondad, 
buen natural : aplicase á una persona bonda- 
dosa, natural, é ingenua. 

*BONT, s. m. Bonificacion. 

BONIFICATION, s. f. Abono, mejora : au- 
mento en el producto de una cosa. 

BONIFIER, t. a. Boníficar : abonar, mejo- 
rar : la tierra, la hacienda. 

BONITE, s. f. Bonito, bonitalo : pez algo 
semejante al atun. 

BONJOUR, s. m. Buenos dias : salutacion 
famillar. |Je vous souhaite le Lonjour : tenga 
vm. buenos dias. 

BONNE, 4. f. (fam.) Niñera : criuda para 
cuidar de niños, 


BOOP 


BONNEAU, s. m. (náus.) Boya : corcho, 6 
tabla, que sirve para señalar dunde está echada 
el ancla. 

BONNE-DAME, V. Arroche. 

* BONNE GRÁCE, Y. Gráce. 

BONNEMENT, adv. Buenamente : con in- 
genuidad, de buena fe. 

BONNET, $. m. Gorro, gorra : ántes se lla- 
maba bonete. | Bonnet carré : bonete de cle- 
rigo, ó de doctor. | Bonnet rouge : birreta, 6 
sombrero encarnado de cardenal.] Bonnet de 
grenadier : gorra, 6 birretina de granadero. | 
Bonnet de nuit: gorro de dormir. |En térmi- 
nos de fortificacion se llama bonnet (bonete”, 
un fuerte exterior de la plaza á tenaza doble, 
ó cola de golondrina. | Bonnet blanc et blanc 
bonnet (frase proverbial). Corresponde á esta 
castellana : olivo y aceituno es todo uno. 
Bonnet d'électeur: calabaza pastelera. | (bot. 
Bonnet de prétre : bonetero, árbol. 

BONNETADE, s.m. (fam.) Bonetada : gor- 
retada : saludo, ó reverencia que se hace qui- 
tándose el sombrero, 6 bien la gorra, y siempre 
supone bajeza, ú sumision. 

BONNETER, 1.0. (fam.) Hacer bonetadas : 
hacer muchas cortesias á alguno, Henarle de 
cortesías, hacerle la corte. 

BONNETERIE, 4. f. Bonetería : el paraje 
donde se trabajan y venden gorros, medias, 
guantes, y semejantes géneros. | Tambien se 
toma por el oficio de bonetero. 

BONNETEUR, $. m. (fam.) Trapacero, tra- 
palon : dicese particularmente, en el juego de 
naipes y de suerte, del tahur que con corte- 
sias se cuela para sacar algun dinero á los 
otros. . 

RONNETIER, s. m. Bonetero, gorrero : el 
fabricante y el mercader de gorros, suantes, 
medias, y otros géneros de este rame. 

BONNETTE, 5. {. (for.) Bonete : defensa 
exterior en las plazas, ú castillos, 

BONNETTES, $. f. pl. (ndut.) Bonetas : 
barrederas : pedazo de vela que se Heva de 
respeto para añadir á la mayor. 
LPONNETTES EN ÉTUE, (náwt.) V. Cou- 

etas. 


. "BONÑE-VOGLIE, 3. m. (névut.) Buena- 


boya : dicese del remero voluntario que sienta 
laza en las galeras. Es vos tomada del ita- 
iano buona toglia. 

BONSOIR, $. m. Buenas tardes, y tambien 
buenas noches : salutacion comun y familiar 
entre las gentes. | Souhaiter le bonsoir : dur 
las buenas tardes, ó noches. 

BONTÉ, s. f. Bondad : calidad de lo que es 
bueno, hablando de cosas y de personas. | En 
el sentido moral tiene las significaciones de 
benignidad, beneficieneia, inclinacion á hacer 
bien ; y bontés en plural se toma siempre por 
favores, atenciones, finezas. | Bonté, cuando 
se usa por cortesía, es palabra de eumpli- 
miento, y tambien se toma por favor, merced, 
| Bonté se toma tambien por demasiada bon- 

ad, debilidad, 6 indulgencia. 

BONZE, s. m. Bonzo : sueerdote chino, y 
del Japon. - 
 BUUPE, 5. M. 


Boope : pescado de mar 
recidu al atun, por Pes pr 


BORD 
*BOOTE, s.m. (náut.) Bote : en el Mar Bál- 
tien 


*BOOTÈS , s. m. (astr.) Bootes : consteln- 

rien vecina al polo ártico. 
BOQUILLON, Y. Búcheron. 

“BORACIQUE, adj. m. f. Boráelco : lo que 
p=rtenece al borrax, como el ácido que se ex- 
tra+ de él, 

¿PORAX, s. m. Borrax : atincar : especie de 


EORBORYGME, 0 BONBORISME, 3. M. 
Rortorigmo : gruñido, rugido de tripas. 

LORD, s. rm. Borde: orla, eanto, orilla, ex- 
tomo : de alguna cosa. | Ribete, dobladillo : 
de  brial, de un pañuelo. | La cinta, ó galon 
n-a que se ribetea un vestido. | El canto : de 
un libro. | La mérgen : de una fuente. | La 
knzua : del agua. | Poéticamente se llaman 
"a plural bords las playas, 6 riberas. | Los 
Tarim bord á cualquiera de los cos- 
tados, ú orlas de ln nave, y tambien á la nave 
Tí- m2, como, aller à bord : ir 4 bordo ; mettre 
a bord : rá bordo. | Rouge bord : vaso 
no de vino hasta el borde. | Boire des rouges 
»weds : beber buenos vasos, Ú vasos enteros. | 
Bord à bord : orilla, á orilla, à la orilla, de 
Toy cerca, barbeando.| Avoir quelque chose 
ter le bord des lètres : tener algo en el pico 
de la lengua. | (fig.) Être sur le bord de sa 
forte : ser muy viejo. 

BORDAGE, 1. M. (ns) Bordaje : tablones 
que cubren las costillas, ó miembros del na- 
ya por defuera. 

SORDAT, s. m. Borda : tela que se teje en 

£ pto, 
, BORDAYER , v. n. (ndut.} Bordear: dar 
iudos, barjoventear. 

sORDÉ, s. m. Galon, 6 cinta : que se echa 
«D los vestidos, 6 muebles, para ribetearlos, 
+ reforzarios 


BORDÉL, s. f. (nduf.) Andanada : descarga 
terrada que hace un navio de todos los cañones 
d una andapa, un costado, 6 banda. |(néut.) 
Rento, ó bordada : las que da una embarca- 
> contra el viento para ganar camino. | 
tardía. | e fam.) dice une bordée à 
"1 sarta de frases, Ô disparates; á una tem- 
tad, ó chaparron, de locuras, de inju- 


SORDEL, $. m.'Bardel : lupanar : el barrio, 
“+2 pública de mugeres mundanas. Es tér- 
E 20 poco culto, é indecoroso. 

SIRDELAJIS, AISE, adj. et s. Bordeles, a : 
+ Burdeos. 

BORDELJER, s.m. (ant.) Burdelero: mozo 
bl burdel : lo mismo que alcahuete. 

BORNELTÉRE, s. f. Pez que se cria en los 
lees de Saboya. 

, BORDEMENT, s.m. Asiento : entre los pin- 
¿res de esmalte, ès el modo de emplear los 
“Maltes claros sentándolos por plano. 

. BORDER, c.0. Orlar, guarnecer, galonear, 
' Tletear : los extremos de alguna ropa, 6 
«ble. | Dícese tambien de lo que forma, 
rrbla, acompaña, ú adorna la orilla, ó már- 
22 de un camino, de un canal, rio, ete. | 
nr, cercar, circundar : si el sitio es re- 
4,9 cuadrado. | (náwt.) Entablar, 


| 


BORN 


BORDEREAU, s. m. Factura : memoria de 
las diferentes monedas con que se hace algun 
pagamento. | Razon de los géneros sacados 
de una tienda. 

BORDES, s. f. pi. Orillas ; macizos de los 
caminos de los Romanos. 

BORDIER , adj. (ndul.) Dicese vaisseau 
bordier del navio que tiene un costado mas 
fuerte que el otro. 

BORDIGUE, s.f. Espacio cercado con zarzo 
en la orilla del mar, para coger pescados : 
corral. 

BORDOYER, t. a. Sentar los esmaltes cla- 
ros poniéndolos por plano, y orleadus del 
mismo metal sobre el cual se sientan. 
BORDURE, s. f. Orladura, guarnicion, ri - 
bete, galon : que se echa á alguna ropa, 6 
mueble para adorno. | Dicese principalmente 
el marco, ó cuadro, de una pintura, de un 
espejo. | En el blason bordure (orla) es cierta 
ieza de honor. | (encuad.) Se dice bordure 
ceja), la parte de carton que sobresale de las 
ojas : y contracanto, el dorado que se pone 
en la parte interior de un libro, donde pega 
a guarda. 

BORÉAL, ALE, adj. Boreal : setentrional. 
BORÉE, s. m. Bôreas, aquilon : dicese en 
estilo poético del viento norte. 

BORGNE, adj. y +. m. f. Tuerto, y tuerta : 
dicese de la persona falta de un ojo para ver. 
| (Ag.) Lóbrego, obscuro : hablando de casas, 
cuartos, ó piezas sin luces. | Hablando de 
cuentos, 6 relaciones, signiflea cosa fabulosa, 
6 patraña ; y de cuentas, cosa no cabal, 6 con 


pico. 

BORGNESSE, s. f. (ant.) Tuerta : la muger 
tuerta. 

BORIN, s.m. Se da este nombre al obrero 
que saca el carbon de la mina. 

BORIQUE, adj. m. (quim.) Dicese del ácido 
formado de boro y oxigeno. 

BORNAGE, $. nm. Amojonamiento, deslin- 
dadura : el acto, la accion, y efecto de amo- 
jonar, ó deslindar las tlerras. 

BORNE, s. {. Mojon, mojonera : la señal 
que se pone para dividir las heredades, los 
campos, los caminos : y á esta linea divisoria, 
6 raya, se llama lindero, ú linde. | Borne : 
hablando de provincias, territorios, y estados, 


: se llama limite, raya, confin. | Borne, apli- 


cado á la piedra 6 pilar que se pone en las 
esquinas de las calles para resguardo, se dice 
recanton, 6 guardaruédas. | (fig.) Se llaman 
bornes los limites, el término, el punto : del 
cual no se puede pasar sin faltar á la justicia, 
á la moderacion, al honor, etc. | 

BORNÉ, ÉE, p. p. Y. Borner.| adj. Espri 
borné : entendimiento limitado, corto talen- 
to ; uwes bornées : pocos alcances, y tambien 
ánimo estrecho. 

BORNER, ©. a. Amojonar, alindar : un 
campo, una heredad.| Borner : cerrar, estre- 
char, ceñir, formando los límites, ó términos 
de algun territorio, 6 posesiones, y tambien 
region. | Borner : tambien es terminar, aca- 
bar, hablando de la vida, ó de los días de una 

rsona. | (fig.) Limitar, reducir : moderar 
los deseos, las pasiones, etc, 
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BORNER (SB), v. r. (fig.) Moderarse, limi- BOSSON, V. Bouge, besson. 

tarse : nr límites á sus deseos. BOSSU, UE, adj. y s. Giboso, jorobado , 
BORNOYER, ©. a. Mirar con un solo ojo corcovado. 

una superficie, para ver si está recta. * BOSSUEL, V. Bosuel. | 
BORNOYEUR, s. M. El que mira una cosa BOSSUER , ©. a. Abollar : hacer bultos y 

con un ojo para ver si está lineal. hundiduras en las piezas de metal con algun 


BOROZAIL, s. m. (med.) Enfermedad que golpe, ó caida. En esto se diferencia de bos- 
roviene del uso inmoderado, de las mugeres. | seler, que es hacer por arte labor de relieve 


s particular á los Africanos, y diferente de | en las piezas. 
las bubas. BOSS Y, s.m. (bot.) Árbol de África. 


BORRAGINÉ, ÉE, adj. (bot.) Borraginea : BOSTANGHI-BACHI, 5.n. Bostangibachi : 
del género de las borrajas. | Dicese de ciertas | intendente de los jardines del Gran Señor. 
plantas. BUSTON, s.m. Juego de naipes, que nos 

BORROU, s. m. (bot.) Borrú : árbol de las | Vino de América. | 
Indias orientales, de cuya corteza sale un | ‘BOSTRICHE, $. M. Carcoma : insecto que 


jugo purgante. ataca los pinos. 
BOSAN, s. m. Bebida hecha con mijo co- BOSTRYCHITE, s. f. Piedra figurada, que 
cido en agua. se semeja al cabello: es una especie de a>- 


BOSBOK , s. m. Bosboque : cuadrúpedo | besto. | | 
rumiante, del mismo género que el búfalo y BOSUEL, Ú BOSSUEL, 5. m. (dof.) Nombre 


la rupicabra. del solo tulipan que tenga olor. 
BOSEL, 5. m. (arquit.) Bocel : forma de BOT, adj. Solo se dice del pié de la per- 
media caña. sona : pied bot, pié estropeado, 6 contrahie- 


BOSPHORE, s.m. Bôsforo : estrecho : canal | cho; que se suele llamar pié de piña, ó pateta. 
entre dos tierras firmes, por donde un mar | | (náut.) Especie de nave de las Indias occi- 


se comunica con otro. dentales. | (ndut.) Barco grande flamenco. 
BOSQUET, s. M. dim. ecillo : sotilo. BOTAL, adj. m. ne. Botal. | 
BOSSAGE, s. m. (arquit.) Almohadillado : BOTAL (TROU), (anat.) Botal : la abertura 


la obra de sillería, 6 albañería, que tiene pie- | por la que la sangre circula en el feto. 
dras que resaltan en forma de almohadillas. BOTANIQUE, s. f. Botánica : ciencia que 
BOSSE, s. f. Giba, joroba, corcova : dicese trata de las plantas y de sus propiedades. | adj. 
de las personas, y tambien de los animales. | | m.f. Botánico, a : lo que pertenece á la cien- 
Abolladura : la hundidura que deja un golpe | cia botánica. | 
en una pieza de metal. | Bollo, chichon : ha- BOTANISTE, s.m. Botánico : el inteligente 
blando de un golpe recibido en la cabeza ; y | en la botánica, 6 que se aplica á ella. | 
en otra parte del cuerpo, es bulto. | Barriga : BOTANOLOGIE, 5. f. Botanologia : tratado 
hablando de una pared que amenaza ruina ; sobre las plantas. | 
hablando de los caminos y calles, loma. * BOTANOMANCIE, s. f. Botanomancia : el 
(náut.) Bosa.] Ronde bosse : figura de relieve | arte de adivinar por las yerbas. 
de bulto, estatua. | Donner dans la bosse : BOTHRION, s. m. (cir.) Ulcera pequeña y 
caer en el garlito. hueca en la cornea del ojo. | 
BOSSELAGE, s. m. Abolladura, 6 obra de BOTICHE, s. f. Vaso usado en el Chili para 
relieve, en la vajilla, y otras piezas de pla- | meter vino. 
tería. * BOTRYS, s.m. (bot.) Botrix, ú biengrana- 
BOSSELER, ©. a. Abollar : trabajar con | da : planta. | 
bollos, 6 de realce, las piezas de vajilla, à | *BOTRYTE, s. f. Botrita : especie de cad- 





otras, de oro, plata, peltre, etc. mia quemada, de figura de un racimo. | 
* BOSSELURE, s. f. Los bultos, 6 cincela- BOTTE, s. f. Manojo, atado, haz, hace- 
dura natural, que se ve en varias hojas. cillo : de muchas cosas juntas de una misma 


BOSSEMAN, s.m. (náut.) Segundo contra- | especie. | Siendo de cartas, papeles, 6 libros, 
maestre en un navío, con el encargo de ánco- | se dice legajo, fajo. Siendo de sarmientos, +" 
ras, cables, etc. dice gavilla. | (fig. fam.) Monton, promonto- 

* BOSSER, ©. a. (náut.) Abosar : asegurar | rio : de papelutes, de librotes. | En términos 
un cabo con la bosa. | Colocar el ancla en las | de esgrima, es bote, botonazo, estocada. | 


serviolas. Hablando de disputas, réplicas, y objeciones 
BOSSES, s. f.pl. (ndut.) Bosas : cabos en | fuertes, es un tapaboca. | Hablando del cré- 
la marina. dito y reputacion, es tiro, dentellada. | Pro- 
* BOSSETIER, s.1m. En los hornos de vidrio | verbialmente, y hablando de los que con 


es el oficial que sopla la bola, y tambien el | maña, ó desvergúenza embisten á uno para 
que la abre despues de soplada. pedirle dinero, se dice bigotera, petardo. | 
BOSSEFTES, s. f. pl. Copas : las cabezas | Tambien significa la boca, como calzado, y 
del bocado del freno. l Antojeras : las que se | el estribo de un coche. | Graïsser ses bottes: 
ponen á las caballerias. ponerse las espuelas : prepararse para un 
*"BOSSOIR, 5. m. (náut.) Serviola : cierto | viaje, 6 para morir. |(Ag. fam.) Avoir de fos: 
instrumento, y aparejo que se sobrepone en | dans ses bottes : tener sebo en los riñones : 
la proa para izar el ancla : y del mismo : que | tener dinero. 
se lama patesca, se sirve la lancha por su BOTTELAGE, s. m. (agric La accion de 
popa para igual maniobra, engavillar, ú hacinar. 


BOUC 


DOTTELÉ , EE, p. p. Y. Bolteler. | adj. 
layric.) Agavillado. 

BOTTELER , ©. a. (agric.) Agavillar : huci- 
mar, 6 hacer haces. 

DBTTELEUR, s. M. (agric.) Agavillador : 
pacinador : el jornalero asalariado para hacer 


BOTTER, t. a. Hacer botas, y tambien cal- 
tarlas .Asi se dice, le cordonnier qui me botte: 
el zapatero me hace las botas, ó que me 
cabra; dl boite bien, 6 il botte mal: calza 
bien, ó calza mal. | Tambien es ponerse, 6 
ealzarse uno las botas : ej., Allez botter mon- 
ur; je vais me botter. 

BOTTER (SE), t. 7. Calzarse las botas. | 
Llenarse de , © lodo los pies, 6 el cal- 
tada, 

, BOTTIER, 5.15. Zapatero que hace y vende 
botas, 

BOTTINE, 5. f. Botin : borcegui : calzado 
de cuero. 

*BOUARD, s.m. Martillo grande que servia 
{a acuñar la moneda antes de la invencion 
dei volante. 

"BSOUBACK , s. m. (hist. nat.) Bubac : ani- 
cal casdrüpedo de Moscovia. 

*BOUBTE, $. f. Bubia : ave acuática de 
Ámerica. 

" BOUBILL,s. m. Especie de mirlo de la China, 
¡ Ave acuática de América. 

BOUC, s.m. Macho cabrio, 6 cabra. | Llá- 
rase por burla bouc al hombre que solo tiene 
¡edo en la ta de la barba, que en español 
w dice ba de chivo : y tambien al hombre 
‘rive, que en español se dice mico : y puant 
came un bouc, al que huele á chotuno. | 
Haldando de cargar, 6 llevar vino, aceite, 
aznardiente, etc., se llana bouc, al odre, 
«ero, 6 pellejo. | 

BOL CAGE, $. M., BOUCQUETINE, 0 PIM- 
PREXELLE-BLANCHE, s. f. (bot.) Saxifraga 
1 3v0r, © pimpinela-blanca : planta. 

BOUCAN, $. m. Sitio en que los salvajes 
«len acecinar y curar al humo las carnes de 
k.: animales que matan. Tambien se dice de 
R especie de espetador de palo, en que las 
[one á secar y ahumar. lg. baj.) Se 

lama boucan el lupanar, burdel, 6 puteria. 

BOCCANER, t.a. Acecinar : curar al humo 
+ al aire la carne hecha tasajos, 4 lo salvaje. 

Lao, v. n. Boucaner, entre salvajes, es ir 

s aa de foros silvestres : y en Francia, en 

*-Uuh hajo se tomaba ántes por ir de zorra, d 

¡Cladear. 

BOLCANTER, s. m. Cazador y acecinador 
e toros silvestres, Este nombre se dió 4 unas 
¿"ales que se acogiéron en la isla de Santo 
*=mingu, y se mantenian de esta caza, y sus 
240. 

BOUCARD, s.m. Rúcaro : cierto barro olo- 
“so, Llámase tambien búcaro la jarrita, 6 
de herho de este barro para beber. 

SOLCASSEN, s. m. Bocací, 6 bocacin : tela 
dd 

"BOUCASSINÉ, ÉE, adj. Se dice de la tela 
Ter tiene semejanza con el bocaci. 

SOUCAUT , s. m. Barrica, tonel : en que 

se Th RÉDETOS 
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*BOUCHARDE, s. f. Cincel de escultor. 

BOUCHE, s. f. Boca : en sentido recto di- 
cese solo de los racionales, y tambien de los 
caballos, y de algunas otras bestias de carga 
y arrieria : porque de los demas cuadrúpedos 
y fleras se llama la boca gueule. | Por exten- 
sion bouche (boca) tiene las mismas aplica- 
ciones que en castellano, hablando de rios, 
volcanes, infierno, hornos, etc. 

BOUCHE, s. f. Boca : dicese de los animales, 
y de tóda abertura, ó rotura por semejanza. | 
Bouches d feu : bocas de fuego, como caño- 
nes, escopetas, etc. | Munitions de bouche : 
viveres. | Avoir bouche en cour : tener mesa 
en palacio. | Dire tout ce qui vient à la 
bouche : decir y hablar cuanto á uno se le 
antoja. | Fatre la petite bouche : repulzar la 
boca, formar hociquito. | L'eau lui en vient 
d la bouche : se le hace la boca un agua. | 
Fermer la bouche d quelqu'un : darle un ta- 
paboca. | Traiter à bouche que veux-tu : 
regularse á que quieres boca, á pedir de boca, 
| Prendre sur sa bouche : quitárselo del pico : 
«horrar á costa de su alimento. 

BOUCHÉ, ÉE, p. p. V. Boucher. adj. (fig.) 
Se dice, un esprit bouché ; esto es, un enten- 
dimiento cerrado, tupido, boto. 

BOUCHEE, s. f. Bocado : lo que toma de 
una vez en la boca el que come. 

BOUCHER, ERE, s. Carnicero, cortador, 6 
cortante que tambien se dice por decencia ta- 
blajero.| Mas propiamente significa matarife, 
jifero, el que rnata las reses en el matadero, 
que es boucherie, y mas bien tuerie. 

BOUCHER, ©. a. Tapar, cerrar, atracar : 
una cosa que está abierta, 

BOUCHERTE, s. f. Carnicería : donde se 
vende y pesa la carne. Mas gr iamente es el 
matadero, 6 jiferia : lugar donde se matan y 
desuellan las reses. | (fig.) Se dice boucherie 
carnicería) de la mortadad, 6 destrozo en las 

tallas : y mener à la boucherie (llevar al 
matadero), hablando de soldados que se les 
expone á morir sin resistencia, 

* BOUCHET, s. m. Especie de hypocras, he- 
cho de agua, azúcar y canela. 

*BOUCHE-TROU, s.m. (fam.) El cómico 
que reemplaza á otro en las representaciones 
teatrales. Dicese mas bien doublure. 

* BOUCHETURE, s. f. Cerca : cerramiento : 
de una heredad. 

* BOUCHIN, s. m. (náut.) Manga : lo mas 
ancho del navío en su medio. 

BOUCHOIR, s. m. Tapa del horno, sea de 
panadero, ó pastelero : plancha de hierro con 
que se cierra la boca. 

BOUCHON, s. m. Tapon : de corcho, ó ma- 
dera, con que se tapa algun agujero. | Bou- 
chon de taverne : ramo, pendon. | Tenir bou- 
chon : vender al ramo. |(fam.) Mon petit bou- 
chon : mi gachon, chacho mio, mono mio. 

BOUCHONNER, ©. a. Estregar, 6 frotar un 
caballo con un manojo de paja. | Hacer un lio 
de ropa blanca, ó de color. | (fig. fam.) Mi- 
mar : hacer caricias, ó flestas, á un niño. 

BOUCHONNIER, s.m. El que hace, 6 vende 
tapones. 

* BOUCHOT, s. m. Parque : cercado hecho 
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á las orillas del mar para coger la pesca : di- 
cese tambien buitron. | 

BOUCLE, s. f. Hebilla : sea del zapato, 0 
de otra parte. | ucle, ó rizo, del pelo. [Boucle 
d'oreille : arillo, 6 zarcillo, que se trae sin 
pendiente alguno. | Broca : de zapatero. | 

yunda : entre fundideros de campanas. 
(mar.) Argolla. 

”BOUCLEMENT, s, m. La accion de cerrar 
las yeguas para que no las acaballen. 

BOUCLER, t. a. Atar, cerrar, una cosa con 
hebilla. | Rizar, ensortijar, el caballo.'| Bou- 
cler une jument : cerrar con candado á la 

egua para que no la cubra el garañon. | 

oucler un port : cerrar la entrada de un 
puerto. 

*BOUCLETTE, s. f. Mallon, gafete : en las 
manufacturas de lana. 

BOUCLIER, s.m. Broquel : escudo, adarga. 
{ (Ag.) Defensa, amparo. | Levée de boucliers : 
empresa que no tuvo efecto. 

BOUCON, $. m. Bocado : en el sentido de 
* veneno que se da á alguno. Es voz tomada 
del italiano boccone. 

BOUDER, t.n. Embotijarse, enferruñarse : 
estar de hocico, 6 mohino. | (prot. fam.) Se 
dice, bouder contre son ventre, por pegar con- 
tra sí mismo, 6 reñir contra su proplo gusto. 

Üsase alguna vez como verbo activo en estilo 
amiliar : ej., Pourquoi me boudez- tous? 
¿Por qué me poneis ese hocico? Il me boude, 
je ne sais pas pourquoi : Está reñido con- 
migo, y no sé por que. * 

BOUDERIE, s. f. Hocico, rabieta, mohina, 
fanfurriña : tómase por la demostracion del 
enfado, ó disgusto. 

BOUDEUR, EUSE adj. Enferruñado, em- 
botijado, mohino. 

BOUDIN, s. m. Morcilla. | Boudin noir, es 
la de sangre y manteca de puerco, y boudin 
blane, la hecha con leche y carne picada de 
capon. | (prov.) Faire un boudin : hacer un 
bodijo ; esto es, un casamiento desigual. | (fig. 
fam.) S’en aller en eau de boudin : volverse 
agua de cerrajas, frustrarse una empresa. 

*RBOUDINADE, s. f. Morcilla de sangre de 
cordero. 

* BOUDINE , s. f. Nudo en el medto de un 
plato de vidriado. 

* BOUDINTIERE,s. f.dim.Embudito pequeño, 
que sirve para hacer morcillas, salchicha, etc. 

* BOUDINURE, $. f. (náut.) Forro : cubierta 
de cuerda que se pone al rededor del argáneo 
del áncora, para que no se rocen los cables. 

BOUDOIR, s. m. (fam.) Fabuco, retrete : 
adonde uno se recoge para estar solo. 

BOUE, s. f. Lodo, cieno. | Hablando de Ila- 
gas, Ó apostemas, es podre, ó materia. 

BOUEE, s. f. 'náut.) Boya : la señal de cor- 
cho, ó madera flotante, qne indica el paraje 
en que está el ancla, ó algun bajio. 

* BOUER, Y. a. Extender las monedas con 
igualdad ántes de acuñarse, lo que se hacia en 
otro tiempo con un martillo, 

BOUEUR, s. m. Basurero : carretero, 6 
mozo de la limpieza de las cales, 

BOUEUX, EUSE, adj. Cenagoso, lodoso : 
lo que está lleno de cieno, ó lodo, 
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BOUFFANT, ANTE, adj. Abofellado, hue- 
co : dicese de las telas, cintas, y otros géne- 
ros, y de los vestidos que no se doblan, ni 
apañan bien. 

* BOUFFE, s. m. Bufo : perro mestizo, hijo 
de perro de aguas y de perrita faldera. | Tam- 
bien se da este nombre á los actores del tea- 
tro italiano en Paris. 

BOUFFÉE, s. m. Soplo, bocanada : de aire, 
de humo, de calor, etc. | (Ag. fam.) Aliento, 
vaho, tufarada : cuando se habla del olor á 
vino, 6 á otra cosa, que echa alguno por el 
aliento. | Bouffée de fièrre : un calenturon 

asajero. | Bouffée de colère : bufido de có- 
era.| Bouffée de vent : ventarron, ventalera. 
{ (Ag. fam.) Bouffée : humorada : hablando 

e estudiar, ú de otro trabajo. | Bouffée d: 
gaieté : alegron. | (fig. fam.) Bouffée de dé- 
totion : chorretada de devoción, 6 de espiritu, 

BOUFFER, t.n. Hinchar los carrillos, in- 
flar.| Hablando de telas, cintas y vestidos, es 
hacer boches, ponerse hueco, folo.| (fig. fam.) 
Amostazarse, enfurruñarse : una persona por 
enfado, 6 enojo. | Bufar de cólera, 6 rabia. | 
Tambien significaba ántes ponerse soplado, 
inflado, hinchado, hueco : de vanidad. | Ha- 
blando de boteros, desolladores, etc., es soplar 
un pellejo. 

BOUFFETTE, s. f. Borla que cuelga de los 
rendajes y jaeces de un caballo. | (náuf.) La 
tercera vela del palo mayor en las galeras. | 
Borlilla de melindre : para adorno de las 
mugeres. 

BOUFFTA, €. a. Abotagar, abofellar, hin- 
char, poner hinchado, entumecer : solo se dice 
de la cara, y como efecto de enfermedad. 

BOUFFIR, tv. n. Abotagarse, abofellarse : 
hincharse, ponerse hinchado. 

BOUFFISSURE, s. f. Hinchazon, de la cara 
por enfermedad. | Hinchazon : del estilo. 

“BOUFFOIR, s.m. Cañuto con que los jife- 
ros soplan la res para desollarla. 

BOUFFON, s. m. Bufon : gracioso, bobo de 
comedia, 

BOUFFON,ONNE, s. Chocarrero, chancero, 
burlon, burlesco, 

BOUFFONNER, t.n Bufonearse : chan- 
cearse, chocarrear. 

BOUFFONNERIE, s. f. Bufonada, bufonc- 
ría : chocarreria. 

BOCGE, s. m. Chiribitil, tabaquito : un 
cuarto chiquito detras de otro mayor, que 
sirve para dormir un criado, 6 guardar ropa. 
| Escarvadero de jabalies. | Teso, comba : 
entre carpinteros. 

BOUGEAGE, s. m. Cebo : el fuego interlor 
de un horno de carbon. 

BOUGEOIR , s. m. Pálmatoria : candelero 
con mango. 

BOUGER, t. n. Menearse, moverse de un 
puesto á otro; hablando de muchachos es 

ullirse, no estarse quietos.] Dícese por aten - 
cion en la conversacion familiar : ne bougez 
pas : no se mueva vm., estése vm. quieto. 

BOUGETTE, s.f. Barjoleta, morral de vtan- 
dante : suele ser de cuero. 

BOUGIE , $. f. Bugia : vela de cera. | (cir.) 
Candelilla : para operaciones de la uretra. 
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BOLGIER, €. a. Los sastres llaman ence- 
rar : que es pasar una cerilla encendida por 
el corte de un vestido, para que no se deshile 
ántes de coserle. (fam) R 
" BOUGON, ONNE, s. (fam.) Regañon, re- 
'enfabador. 
BOUGONNER, t.n. Refunfuñar entre dien- 
*<, que vulgarmente se llama rezar. 
BOCERAN, s.m. Bucaran : zangala : cierta 
t-la aderezada para refuerzos de vestidos. 
“BOUGRANÉE, adj. Lienzo : aderezado co- 
&o el bucaran. 
"BOUERE, ESSE, s. (culg.) Bujarron : lo 
So que sedomnita. 

“POUTLLAISON, s. f. Fermentacion de la 
ira. 

BOUILLANT, ANTE, adj. Hirviente : lo 
rw está hirviendo, 6 hierve. | ff) Fogoso, 
2 liente, vivo.|'Aig.) Bouillant de colère : ar- 
« "ndo en cólera ; le bouillant { tomándolo 
| csiantivamente de l'âge : el ardor de la 
riad. 

" BOUTLLARD, s. m. (ndut.) Chubasco : nube 
«€ trae viento y Huvia. 

" BOUILLE, sf Percha con que los pesca- 

res de agua dulce enturbian el agua remo- 

nido el cieno, para que los peces alborota- 

' - entren en la red. ] Señal que se pone á los 
meros en las aduanas. 

BOUILLER, Y. a. Enturbiar del agua de 
"nes , revolverla. | Señalar los géneros 
*: las aduanas. 

“BOTILLECR, V. Brúleur. 

BOUILEI, s.m. El cocido : por la carne 
1 puchero, 6 de la olla. 

BOCILLE, 3. f. Papilla : las papas que se 
+1 à los niños. | (Ag.) De cualquiera vianda, 
” echa por demasiado cocida, se dice, elle 

"a ta towte en bouillie : se deshace, 6 está 
L- ha unas . 

BOCELLER, €. n. Hervir, cocer”: dicese de 
\ do lo que hierve, 6 cuece; pero de los lico- 
#5 dice, bullir. | (Kg.) Se dice de un jóven 
«ve, le sang lui bout dans les reines : la san- 
- lrhierve en las venas; y cuando uno tiene 
«br fuerte de cabeza, se dice, la téte me 

41: la cabeza se me arde; la cervelle me 

«! + me hierven los sesos. | Il n’est bon à 

«Cir ni à rótir : no es carne ni pescado, 

+ para frito mi cocido : dicese de an hom- 

> sut. | Dewrillir du lait à quelqu'un : 
“ «lr los cascos, la cara, bailarle el agua 
“ie. 

MCILLITOTRE, s. f. Dicese : donner la 
' abloire por hacer hervir los tejuelos en 
212 hquido preparado ara blanquearlos. 

MUILLOIRE , 5. f. Olia de cobre, 6 de 
bm, para calentar agua. 

BOUILLON, s.m. Hervor, borboton : dicese 
Y 140 tiquido que hierve, 6 cuece mucho. 
‘à : ¿ua en que se han cocido viandas, 
'*ta. ¡Hablando del sustento de un enfermo, 
” tabla, substancia. , 

MULLON-BLANC, 6 MOLENE, $. mM. 
>t 4 : planta. 

MULLONNANT, ANTE, adj. Hirviendo, 


MULLONNEMENT, s.m, Hervidero : el 
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ruido de lo que hierve, 6 bulle. | Tambien es 
el hervor de lo que hierve; 6 la fermentacion 
de lo que fermenta. 

BOUILLONNER , t. n. Borbotar : salir 4 
borbotones,ó con fuerza, el agua, 6 la sangre, 
cuando se habla de una fuente, 6 de una he: 
rida. | Hablando de la sangre dentro de las 
venas, Ô del agua de un pozo, 6 baño caliente, 
se dice hervir. 

* BOUILLOTTE, s.f. Especie de juego entre 
cinco, tomado de la berlanga. 

BOUIS, V. Buts. 

BOULAIE, s.f. Plantío, y alameda de abe- 
dules. Ñ 

BOULANGER, ERE, s. Panadero : el que 
por oficio hace y vende pen. 

BOULANGER, t. a. Amasar : hacer pan. 

BOULANGERIE , s. f. Panadería : dicese 
del paraje de una casa de comunidad, 6 cor- 
tijo, en que se hace el amasijo.] En los arse- 
nales es el lugar donde se hace el bizcocho. 

* BOULBOUL, s.m Búbula : ave : especie de 
pega rebordada de la India. 

“BOULDURE, s. f. Canal, foso, 6 caz, que 
está debajo de la rueda de una haceña, ó mo- 
lino de agua. 

BOULE, s. f. Bola : de cualquiera materia 
que sea. | Bocha : cuando se dice, jeu de 
boules, 6 jouer à la boule. | (fig. fam.) Se 
dice, a bouler«ue : à bulto, à tun tun, sin 
reflexion; tenir pied à boule : estar en un 
pié, no descuidar el trabajo, ó la ocupacion; 
laisser rouler la boule : ruede la bola, 6 á la 
de Dios. 

BOULEAU, s. m. (bot.) Abedul : álamo 
blanco. 

*BOULER, t. a. Batir el agua y las yerbas 
para hacer salir el pescado. 

* BOULER, t. n. Arrullar : hinchárseles el 
buche á las palomas. 

BOULET, 5, m. Bala : con que se cargan 
los cañones de artillería, por que la de esco- 
peto, ó pistola, se llama balle. | Llámase : 

oulet à deux têtes, la bala de palanqueta, y 


-boulet ramé, la bala enramada, 6 encade- 


nada. | (albeit.) Se dice, le boulet d'un che- 
tal, la cuartilla, 6 el menudillo. 

BOULETÉ, ÉE, adj. Acuartillado : se aplica 
al caballo cuya cuartilla está fuera de su si- 
tuacion natural, 

BOULETTE, s. f. dim. Bolita, 6 bolilla. 
Propiamente se toma por la albondiguilla. 

* BOULEUR, s.m. El que bate el agua, y las 
yerbas para hacer salir el pescado. 

BOULEUX, s.m. Caballo doble, hueno para 
trabajo. | (Ag.) Burro para el trabajo : dicese 
del sujeto de corto talento, pero trabajador 
en su oficio. 

BOULEVARD, s. m. (fort.) Baluarte. |(fig.) 
Antemural. 

BOULEVERSEMENT, s.m. Trastorno, sub- 
version : en lo moral, es mudanza , re- 
vuelta. 

BOULEVERSER, ©. a. Trastornar, volver 
de arriba abajo.](fig.) Desconcertar, descom- 
poner, revolver, 

BOULEVUE (A LA), adr, Vagamente, sin 
atencion, 
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* ROULI, s. m. Tetera : la vasija donde pre- 
paran el té en el reino de Siam. 

BOULICBE , s. f. Vaso de tierra en los 
barcos. 

BOULIER, s. m. (néut.) Chinchorro : red 
que se tiende en las bocas de los estanques 
salados. 

* BOULIGON , s. m. Red con mallas muy 
menudas. Boiste lo escribe bouligau. 

BOULIMIE , s. f. Gajuza : hambre muy 
grande y frecuente con desfallecimiento. 

BOULIN, s. m. Mechinal : hueco que se 
forma al rededor del palomar, para que en él 
aniden las palomas. | Trou de boulin, bou- 
lin : mechinal : el hueco que dejan en las pa- 
redes los que fabrican algun edificio para los 
andamios. 

BOULINE, $. f. (náut.) Bolina : cabo amar- 
rado á la escota de una vela. Dicese de un 
navio aller à la bouline : ir de bolina, 6 á la 
bolina : y courir la bouline : correr la bolina 
á bordo de un navío, es lo mismo que correr 
baquetas en tierra. 

BOULINER, 1. u. (milic., culg.) Merodear : 
hurtar en el campo : hablando de soldados. | 
(náut.) Trincar la nao : ir á la bolina. 

BOULINEUR, s. m. (vulg.) Ladron de cam- 
paña. 

BOULINGRIN, s. m. Bolingrin : llaman así 
los jardineros las calles cubiertas de céspedes 
con ribete de boj, ó de otra planta, que se 
cortan á modo de tapias, ó de otra forma, 
para adorno de los jardines. 

BOULINGUE, s. f. (ndut.) Bolinga : vela 
de gavia. 

* BOULINIER, $. M. (ndut.) Nave que va bien 
á la bolina. 

BOULOIR, s. m. (albañ.) Batidera : el ins- 
trumento con que se bate la mezcla, y apaga 
la cal. | V. Bouille, 

BOULON, s. m. Perno : clavija de hierro, 
estaquilla : clavo trabadero. | Pilon : de una 
romana. | Carcolero : entre pasamaneros. 

* BOULONS, 5. m. pl. imp.) Pasadores : los 
que pasan por las bisagras del timpano y 
rasqueta, 

DOULONNÉ, ÉE, p. p. V. Boulonner.| ad). 
Clavado. 

BOULONNER, v. 4. (carpint.) Clavar : ase- 
gurar con pernos. 
le, BOULOT, s. m. (bot.) Lo mismo que Bou- 

eau. 

BOUQUE, s. f. (náut.) Boca, boquete : estre- 
cho, ó paso angosto de mar. 

BOUQUER, tv. n. Besar por fuerza : solo se 
dice del mono que se le hace besar alguna 
cosa que se le pone delante. | (fig.) Besar 
la correa , amorrar: ceder, y bajarse por 
fuerza. 

BOUQUET, s. m. Ramillete : de flores. | Ma- 
nojito : de cerezas, de guindas, etc. | Rosa : 
de diamantes. | Bouquet de plumes : plumaje, 
penacho. | Bouquet de bois : sotillo, 6 bos- 
quecillo, que suele haber en las quintas. | 11 
a la barbe par bouquets : tiene la barba á 
pelluzgones, á mechones. | La fragancia, ú 
olor agradable que exhalan los buenos vinos. 
| Bouquet d'artifice, bouquet de fusdes : 


cierto artificio de fuego, 6 festa de pólvora. | 
(imp.) Fraile. 

* BOUQUETEAU, s.m. dim. Bosque pequeño. 

BOUQUETIER, s. m. Jarro-de-flores : flo- 
rero : ramilletero. 

BOUQUETIERE, s. f. Ramilletera, florera : 
la muger que hace y vende ramilletes y flores. 

BOUQUETIN, s. m. Revezo : cabron mon- 
tes, que se cria en los Alpes. 

BOUQUIN, s. m. Cabron, ó macho de ca- 
brío, viejo. | Bouquin : el macho de liebres, 
y conejos. | (Ag. fam.) Bouquin : el hombre 
viejo encenagado en la lascivia, como si dijé- 
ramos viejo-verde : y tambien se llama bou- 
quin (libraco) á un libro viejo de desecho. 

BOUQUINER, ©. n. Hablando de las lie- 
bres, es juntarse el macho y la hembra cuando 
están en celo. | Bouquiner es tambien buscar 
libros viejos, comprarlos, y leerlos, 

y BOUQUINERIE, s. f. Tráfico de libros vie- 

08. 
BOUQUINEUR, $. Mm. El que anda tras de 
libros viejos, y de desecho, y el aficionado á 
leerlos. 

BOUQUINISTE, s. Mm. El chalan de libros 
viejos. * 

* BOURA, s..f. Bura : tela de seda y lana. 

BOURACAN, s. m. Barragan : camelute 
basto y grosero. 

* BOURACANIER, s. m. Tejedor de barra- 
ganes. 

BOURBE, s. f. Cieno, lama : que se hace en 
los suelos pantanosos, y en los estanques, y 
balsas. 

*BOUNBELIER, $. m. (caza) El pecho del 
jabalí. 

BOURBEUX, EUSE, adj. Cenagoso, lleno 
de cieno, de lama. 

BOURBIER, s. m. Cenegal, lamedal : sitio 
cubierto, ó lleno de cieno, lama, fango, que 
por la mala obra que hace, si está en un ca- 
mino, se llama, atolladero. | (fig. fam.) Pan- 
tano, atascadero : hablando de negocios que 
tienen embarazos, 6 difícil salida. 

BOURBILLON, s. nt. (cir.) Materia espesa, 
que sale de alguna postema, etc. 

* BOURBONNISTE, adj. m. f. Borbonista : 
partidario de los Borbones. 

BOURCER, t. ñ. re V. Carguer. 

* BOURCET, s. m. (náut.) Nombre que se da 
en algunas partes al palo de mesana y á la 
vela. 

BOURCETTE, V. Máche. 

“ BOURDAIGNE, s. f. (bot.) Glasto silvestre : 
especie de pastel para tenir 

BOURDALNE, $. f., Ó AUNE-NOIR, s. m. 
(bot.) Frángula, ó harraclan : arbusto, 

BOURDALOU, s. m. Cintillo, 6 galon con 
su hebilla, que se pone al rededor de la copa 
del sombrero. | Orinal oblongo. | Gusanillo : 
tejido para mantelería. 

ROURDALOQUE, s. f. Y. Bourdalou. 

BOURDE, s. f. (fam.) Bola, pilonera, já- 
cara, pajarotada : embuste en materia de no- 
ticlas. 

*BOURDELAT, s. m. (bof.) Uva de parra 

ruesa, morada, ó blanca, que vulgarmente 

amay de San Diego. 
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BOURDELAIS, BORDELAIS, s. m. Bur- 

‘+ : de la provincia de Burdeos. 

BOURDER, t. 1. Mentir : echar piloneras, 

3 per divertirse, ó con malicia. 

SOUADEUR, EUSE, s. Pilonero, embustero. 

BULRDILLON, s.m. Madera rajadiza : pro- 

13 para duelas de cubas. 

BUURDIN, 5. f. (bot.) Especie de albér- 
TR 

BOUTRDOX, 5. m. Bordon : baston, 6 báculo 

- ks romeros, ú peregrinos. | Zángano, abe- 
, tran, 6 abejorro : dicese de todo moscon, 6 

.cardon, que hace ruido volando. | Cual- 
: Ta de las contras del órgano. |(mús.)El bor- 
- 4: la cuerda mas gruesa. que hace el bajo en 
' «nstrumentos. |Ulvido: el que comete el ca- 

'1 de imprenta, saltando alguna palabra, 6 
teen la composicion. |La campana grande 
| una catedral. | Bourdon de cornemuse : 
“jan de gaita : roncon. | (bot.) Abejera : 
y anta. | Fauz -bourdon : pieza de música de 
. las partes, sin compas y con notas casi 
“als, como la de la salmodia. 

, BOURDONNASSE, s. f. Lanza gruesa y 
ula. 

COURDONNE, ÉE, adj. (blas.) Bordonado: 
* cado sembrado de bordones. 

BOURDON NEMENT, s. m. Zumbido : zur- 
rs:»: aquel ruido, 6 rumor sordo, que hacen 
l-- alejaz y moscones, escarabajos, y otros 
':ertos que vuelan : propiamente el de las 
Yejas se lama susurro. | Por extension se 
de murmullo el rumor de mucha gente 
jenta, que habla quedo : y en estilo bajo el 
rn run. | Bourdonnement : zumbido de oi- 
4 -: enfermedad molesta, y precursora de la 


EOCADONNER, 0. a. Zumbar : hacer ru- 
Car «do y continuo, sea de los moscones, 
”3 del aire; y si es con blandura, es susur- 
ra: fig. fam.) Murmugear la gente hablando 
T° dientes. 

BUURDONNET, s. mu. (cir.) Clavo de hilas : 
; a curar una Jlaga. 

SUR G, s.m. Villa : poblacion entre ciudad 
Y Es Tar. 

BOURGADE, $. [. Burgo, 6 villa pequeña. 

"BOUTRGENE, s.f. Lo mismo que Bourdaine, 

BOCRGEOIS, EOISE, s. Vecino de una ciu- 
ad, « villa ; no en el sentido general de habi- 
ta", ni en el civil y político de ciudadano ; 

wen el de morador, que tiene casa y hogar, 
+ .1arda un estado medio entre la plebe y la 
'e¿+-leza, sin ser hombre de trabajo en los ofl- 

= mecánicos, ni en la labranza. | Los ofl- 
” -æ mecánicos suelen llamar bourgeois al 
. »». 4 patron en cuya casa, Ó para quien 
iniajan. | Bourgeois es paisano en contra- 
” «fi 4 soldado. 

BOURGEOIS, ROISE, adj. Solo se usa con 
tas <nbstantivos, manières bourgeoises : 
T «ales ordinarios; style bourgeois : estilo 
trizar, 6 llano; caution bourgeoise : flanza 
«wa. | Dícese tambien, en el sentido de cosa 
xn, ordinaria : rin bourgeois, pain bour- 
>", lenge bourgeois, etc. Pero en términos 

- -»erra, garde bourgeoise es la milicia ur- 
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"BOURGEOISE, s. f. (bot.) Tulipan encar- 
nado, y muy encendido de color. 

BOURGEOISEMENT, adv. À lo casero á lo 
llano : llanamente, caseramente. 

BOURGEOISIE, s. f. Vecindad : el derecho, 
6 calidad de vecino de una poblacion. | Ye- 
cindario : el cuerpo de los vecinos, ó los ve- 
cinos, cuando la bourgeoisie es nombre colec- 
tivo. 

BOURGEON, s. tm. (bot.) Boton, yema : di- 
cese del vástago que emplezan á arrojar los 
árboles y plantas. | Orzuelo : el grano que 
sale en los párpados. | Dicese boton, grano, 
6 pupa, del que sale 4 la cara. 

"BOURGEONS, Ó ESCOUAILLES, $. m. pl. 
Lanas finas, que salen por unas hebras lar- 
gas. 

RBOURGEONNÉ, ÉE, p. p. V. Bourgeonner. 
Lag . Engranujado, granujiento, 6 cosa llena 

e granos. Se aplica à la cara, 6 á cualquiera 
de sus partes. 

BOURGEONNER, ©. ñ. (bot.) Brotar, echar 
botones, vástagos : los árboles, y plantas. | 
Hablando de la cara, ó de sus partes, es salir 
granos. engranujarse, llenarse de granos. 

* BOURGÉPINE, s.m, (bot.) Cambron, cam- 
bronera : arbusto espinoso. 

BOURGMESTRE, Ó BOURGMAISTRE , 
s. m. Burgomaestre : nombre que se da en 
Flándes, Holanda, y Alemania á los primeros 
magistrados de una cludad. 

“BOURGOGNE, s. m. Borgoño : nombre que 
se da en muchos lugares al vino de aquella 
provincia, como, en España, decimos man- 
chego. Tambien le llaman sain-foin. 

* BOURGUIGNON, ONNE, s. y adj. Borgui- 
ñon : el natural de Borgoña, Ó cosa de esta 
provincia. | 

BOURGUIGNOTE, s. f. Borgoñota : arma- 
dura de la cabeza : especie de casco. 

* BOURJASSOTTE, s. {. Higo de color mo- 
rado obscuro. 

BOURLET, V, Bourrelet. 

* BOURLEUR, s. m. Seductor. 
BOURLOTTE, s. f. Seda de Persia. 
ROURRACHE, s. f. (bot.) Borraja : yerba. 

| Petite bourrache : obliguera. 

BOURRADE, $. f. Hocicada : alcance que 
un galgo da con la boca á una liebre cor- 
riendo. | Tambien se dice, bourrade el golpe, 
6 hurgonazo, que se da á alguno con el cañon 
de una escopeta. | (fig.) Lo mismo que remo- 
quete, 6 tarascada ; esto es, dicho, 6 respuesta 

ura y picante. 

BOURRAS, Y. Bure. 

BOURRASQUE, s. f. Borrasca : tempestad. 
|[(Ag.) Alboroto, motin pasajero.| Reves, tra- 
bajo, que sobreviene á una persona. | (fig.) 
Arrebato, ó pronto de enojo, ó cólera : tam- 
bien la alteracion que causa en el cuerpo, 6 
en los humores, un remedio violento, que po- 
demos decir, que levanta polvareda. 

BOURRE, s. f. Borra, 6 pelote : con que se 
rehinchen los cojines, las sillas, etc. | Tun- 
dizna : borra, ó pelo, que saca el tundidor del 
paño : y la que suelta la seda se llama atan- 
quía, cadarzo. | Taco : el que se echa en las 
armas de fuego. | (fig.) Se dice de un escrito, 


BOUR 


ó aibro que tiene mucha broza, ó paja, à y e 
bien de O do de 
*BOURRE, ad). (agric.) Cargado de frutas : 
hablando de los árboles. # 

BOURREAU, s. m. Verdugo : el ministro 
ejecutor de los suplicios. | Dícese tambien 
metafóricamente del hombre muy cruel y 
sanguinario. 

BOURRÉE, s. f. Chamarasca : haz de leña 
menuda, palillos, y braza.| Llámase bourrce 
clerta a popular, y tambien cl son de 
ela. 

BOURRELER, +. a, (úsase solo metafóri- 
camente) Atormentar, carcomer, vemorder 
la conciencia, afligir la memoria, 6 ser la 
memoria verdugo. 

* ROURRELERIE, s. f. El comercio del guar- 
nicionero. 

BOURRELET, Ó BOURLET, s. m. Rodete 
acolchado, que en otro tiempo servía para la 
cabeza cn hombres y mugcres. | Frontero, ó 
chichonera : que se pone á los niños. | Ro- 
dete, ó redondel, á modo de cojin redondo : 


para llevar peso, 6 carga en la cabeza. | Ro- 
te, en términos de blason, la trenza, 6 cor- 


don que está sobre el yelmo. |{artill.) El bocel 
que se forma á la boca del cañon. | Tambien 
es la collera que se pone á las mulas, 6 ca- 
bállos de tiro. | (ndut.) Roñada, guirnalda. 

BOURREELTER, s. m. Guarnicionero : el 
que hace guarniciones para los animales de 
tiro de cualquiera carruaje. 

BOURRELLE, s. f. (ant.) La mager del 
verdugo. 

BOURRER, +. a. Emborrar : henchir, rella- 
nar : una cosa de borra, 6 pelote. | Atacar, 6 
meter el taco, á una arma de fuego. | (fig. 
fam.) Cascar las Hendres, sacudir 4 alguno, 
zapatearle. | (fig. fam.) Hablar con enfado á 
ateuno, tratárie mal de palabra. 

BOURRER (SE), Y. Tr. (fam.) Atracarse : 
solo se usa hablando de comida. 

BOURRICHE, s. f. Especie de cesta, 6 
banasta, que sirve para enviar caza, volate- 
ría, etc. 

BOURRIERS, $. m. pl. Granzas que se 
quedan en el trigo limpio. 

BOURRIQUE, s. f. Borrico, y hurro : com- 
prehende generatmente macho hembra. 

Rocin : dicese del caballo malo. ÿ (Ra: fam.) 
Se aplica al hombre necio y estúpido, que en 
español se dice pollino. 

BOURRIQUET, s. m. Nombre que se da en 
las minas al torno que sirve para subir los 
pedazos de mineral. | (dim.) Borriquillo, po- 

ino. 

BOURRAR, t. n. Dicese del ruido que hace 
la perdiz con las alas al levantarse. 

ROURROCHE, V. Bourrache. 

BOURRU, UE, adj. Caprichudo, regañon, 
áspero de genio, de mal humor, que tambien 
Hamamos vinagre, 6 vinagroso. | Vin bourru : 
mosto. | Le moine bourru : el coco con que 
se espanta á los niños. 

" BOURSAL, s. m. Red de pescar, en forma 
cónica : que se asemeja á uma bolsa, 
* BOURSAUET, s. m. (bot.) Sauce-loco : ár- 
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BOURSE, s.f. Bolsa : bolso, y polsillo : para 
meter el dinero. | Dote pio, fundado en alzu- 
nos colegios-para estudiantes pobres. | Llá.- 
mase bourse la lonja, ó casa de contratacion, 
de las plazas de comercio; bien que en Mar- 
sella se llama loge, y en Leon, change.| Bolsa 
de los corporales. | Bolsa : en Purquía se llama 
así una suma de 500 ducados ; del modo que 
en España se Hama talega la suma de mil 
pesos fuertes en los puertos habilitados para 
el comercio de Indias. | Tambien es la bolsa, 
6 talega para el pelo. | Avoir la bourse bien 

arnie : tener, 6 Mlevar bien herrada la bolsa. 
Qui achète et ment à sa bourse le sent : 
(prov.) el que compra y miente su bolsa lu 
siente. 

BOURSE-A-PASTEUR, $. f. (bot.), 6 TA- 
BOURET, s. m. Bolsa-de-pastor : planta as- 
tringente. 

* BOURSEA&, s. m, Caballete de tejado : 
emplomado. 

* BOURSES,s. f. pi. (anat,) Las bolsas en 
que están envueltos los testículos. 

BOURSETTE, s. f. (bot.) Bolsa-de- pastor : 
planta astringente. 

BOURSIER, s. m, Dicese del estudiante 
que tiene plaza dotada en algun colegio, á 
diferencia det porctonista que paga su manu- 
tencion. * , 

BOURSIER, IERE, s. El, la que hace y 
vende bolsas. 

BOURSILLER, ©. n. (fam.) Escotarse : 
contribuir con su bolsa, ó entrar á escote, en 
algun gasto. 

* BOURSIXN, Y. Boúsin. 

BOURSON, s. m. dim. Bolsilla : bolsita de 
calzones. 

* BOURSOUFLADE, s. f. Elacion, vanidad, 
ventolera, vanistorio. | (Ag.) Hinchazen, estilo 
hueco. 

BOURSOUFLAGE, s.m. Hinchazon, pon- 
pa de estilo ; estilo hueco, pomposo. 

BOURSOUFLÉ, ÉE, p. p. V. Boursoufler. 
| adj. Style boursouflé : estilo campaaudo, 
pomposo. 

BOURSOUFEER, 1.a. Ahotagar, abofeliar : 
poner hinchada la cara, los ojos, etc. | En la 
encuadernación es bornear, Y. Bercer. 

ROURSOUFLURE, s. f. Hinchazon, entu- 
mecencia. . 

ROUSCULER, 9.4. (pop.) Trastarnar : atro- 
pellar. 

BOUSE, Ó BOUZE, s. f. Boñiga : cl estiér- 
col del ganado vacuno. 

BOUSILLAGE, s. m. Tapia construida con 
barro y tierra, como suelen hucerlas en las 
aldeas. |(fAig. fam.) Obra mal hecha, malbara- 
tada, y echada á perder. 

BOUSIELÉ, kE, p. p. Y. Bousiller. | adj. 
Mal hecho. 

BOUSILLER, v. a. Construir una tapia con 
tierra y barro. | (fs. fam.) Atrabancar , cha- 
fallar: hacer mal alguna obra, como coser 
mal la ropa, etc, 

BOUSILLEUR, KUSE, s. El albañil do al 
dea:, que hace fabricas con tierra y barro, | 
(Ag. fam.) Chafallon : mal obrero, oficial de 
mala fraza, 





BOUT 
MUS, +. 1. Aquella flor blanda que eub 
las piedras de cantera em Francia. e 


BUCSSEROLE, V. Busserole. 

"BOLSSOIR, 5. m. (ndus.) Serviola : madero 
jue sirve para levantas las anclas en los na- 
tas, vs es en chalupe se llama gahite. 

BOLMOLE, 3. f. (sdut.) Brüjala : la aguja 
& career. | (f9.) Norte, galt, conductor. 
Ej. : Fous êtes me boussole : Sois mi norte. 

BOL$ ON, s. "mn. (voz tomada del 
frego Se dice del modo de eseribir, alter- 
salivamente de la desecha à la isquierda, y 
(ela isquierda à la derecha, en eortar la 


. DMUSURE, s. f. Composición con la que se 
blanquean las monedas. — * qe 

BOUT, 3. m. Cabo, extrernidad, punta, fin, 
} termino de una cosa. | Ademas de estos si- 

, que se aplican á las mismas pala- 

bra: en frances que en castellano, tiene la voz 
boul en su traduccion las siguientes MMeren- 
cias. | Bewt-de-fleures, 6 bodton : zapatilla. 
| Bout-de-l’an : sniversarto de an dfonto. 
Bou de la langue : pico de la Jeneno. | Bout 
le ia mamelle, 6 mamelon : pezon del pecho. 
| Bout de lance, de canne : recaten, euento, 
raquillo, | Bout de la vergus : penol. | Bout 
+ ua essieu : pezon. | Bout de l'arc : empaol- 
ndens. | Bent d’üne fronde > chasco, res- 
tan». | fig.) Dícese, temsr la haut bout : pre- 
deminar, priver. | (fg.) Rester au bout de la 
piume : quedar en el tintero. | (fig.) Avoir 
raf de bout : tener el viento de proa, 6 con- 
tano. | ¿fig.) Rire du bout des dents : reír 
de dientes afuera. | (fg.) Soroir sur le bout 
:u riot : saber por los dedos, tener en la 
punta de los dedos. | (fg.} Tirer à bout por- 
ln! : tirer $ hoca de jarro. | (fg.) Venir à 
ba! de : salir al cabo de, salir con, conseguir 
im cosa. | Bewt du doigt : yema del dedo. 

ut d'un fourreau d'épée : contera. | Bout 
- 1 mát de navire : juanete. | Bout mis à 
3: sulier : tapa echada 4 un tacon de za- 
Po. | A tout bout de champ : 4 cada ins- 
«te, à cada paso, 6 treeho. | Au bout du 
pet re de la oral at cabo, al fin, 
* pire. | Pousser quelqu'un à bout : ha- 
ce alir de ses casilla. 

OCT À BOUT, expr. adv. Be cabo á cabo, 
* ralo á oreja. 

BOLTADE, s. f. Arranque, arrebato, capri- 

vento : genialidad, humorada. 

BOLTADEUX, sdj. (fam.) Vivo de genio. | 
Js lem. Capriehoso, fantastico : no se usa. 

BOUTANT, V. Arc-boutant. 

ROCTAROES, 6 BOUTARGUE, s. f. Hue- 
> ue pescado salado, conservadas en vi- 


" den nef (náut.) Bota : cuba, 6 pipa de 


AUUTÉ, Éa, adj. (picad.) El caballo que 

Lt las piernas derechas desde la rodilla 
"A la corona del casco. 

, Ô BOUT-DE- 


Y. QUEV RE, s. M. 
= + :nundo. Red de pescar pequeña puesta 
* 2 herquítla pescar en las playas. 
TE, 3.f. 'arquiít.' Estribo : para sos- 
dl empuje de una bóveda, 

8, 
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BOUTE-EN-TRAIN, s. m. (fig. fam. El 
que guia la danza : el incitador, 6 el que 
mueve y mete á los otros en balla, fiesta, 
danza, ete. 

BOUTE-PFEU, $. m. Incendiarlo : el que, 
con intencion deliberada, pone fucgo á un 
edificio. | (Ag. fam.) Cizañero : soplador de 
discordias, disensiones, y alborotos. | (milic.) 
Botafuego : el palo en que el artillero tiene 
enrosca la mecha para pegar fuego al ca- 

on. 

* BOUTE-MORS, s. m. (náut.) Botavante, 6 
chuzo : de que se usa en las embarcaciones 
contra los abordajes. | Nombre de un juego 
que ya no se usa : y asi se dice, en estilo figu- 
rado y familiar, jouer au boute-hors, de dus 
personas que tiran & desbancarse, 6 derribarse 
del puesto, 6 gracia que obtienen. | Boute- 
hors se dice tambien de ha expedicion y faci- 
lidad en explicarse, que Hamamos buena la- 
bia, pico, 6 parla. 

* BOUTENLLAGE, s. f. Cierto derecho que 
se pagaba antiguamente sobre el vino que se 
vendia en botellas. 

BOUTEILLE, s. f. Botella : redoma de vi- 
drio. | Botella : se toma tambien por el vine 
que en ella se contiene. | Ampolla : la bur- 
buja, ó campanilla que se forma en el agua. 

* BOUTEILLER, V. Boutillier. 

* BOUTEILLES, $. [: pe (náut.) Yugos : ta - 
blas salidizas en los lados de la popa del na- 
vio, donde afirman los jardines y rematan las 
molduras del navío, de parte à parte de la 
cámara del capitan. | Bouteilles de cale- 
basse : calabazas que se ponen en los sobacos 
los que aprenden á nadar. 

BOUTER, t. a. (vulg. anf.) Equivalia á 

ner, meter, ó echar. Ej., Boutez-vous là : 
Sóplate, métete, échate ahi. | (náut.) Bouter 
à l’eau : hablando de un navio, es hacerle 
salir del puerto. 

* BOUTER-DE-LOF (ndut.) Arribar gober- 
nando á la bolina. 

BOUTEROLLE, s. f. Contera de vaina de 
espada. 

BOUTE-SELLE, s.m. (milic.) Botacilla : 
toque en la caballería para ensillar los ca- 
ballos. 

BOUTE-TOUT-CUIRE , s. m. (voz baja) 
Gloton, que todo lo consume y malbarata en 
comer. 

BOUTEUX, Y. Boutean. 

BOUTILLIER (GRAND), s. m. Copero- 
mayor : oficio de la (asa Real. 

BOUTIQUE, s. f. Tienda : la del mercader, 
y la del menestral. | Todo el caudal, 6 géne- 
ros que hay en ella. | Bontique : el sitio del 
barco de pescar : en que se conduce y con- 
serva vivo el pescado que se ha de vender. | 
po. fam.) Casa de perreras : donde no dan 

uen trato à los criados. 

BOUTIQUIER ,s. Mm. Mercachifle : se dice 
por desprecio de un mal tendero. 

BOUTIS, s. m.(mont.) Querencia : sitio en 
que el jabali hoza la tierra para echarse. 

BOUTISSE , s. f. (albañ.) Tizon. | Pierre 
mise en boutisse : piedra, tizon, 6 atizonada. 

BOUTOIR, s. m. Pujavante: instrumento 
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de herradores. | Boutoir de sanglier : hocico 
del jabali. 

BOUTON ,s. m. Boton : el que cierra y 
ajusta los vestidos. | Boton, 6 capullo: que 
echan las plantas y las flores. | Granos , pu- 
pas, burujones : que salen en el cütis. | Bou- 
ton de feu : boton de fuego.| Bouton de fleu- 
ret : zapatilla. | Bouton d'un canon, point de 
mire : el punto, 6 la mira + boton de esco- 

eta. | Bouton de porte : manecilla para tirar 

e la puerta, y cerrarla. | (fig.) Se dice, serrer 
le bouton à quelqu'un : estrecharle , apre- 
tarle las clavijas , ponerle las peras á cuatro, 

BOUTON-D'OR, s. m. (bot.) Boton-de-oro : 
flor de un ranúnculo. | 

BOUTONNÉ, ÉE, p. ». V. Boutonner.| adj. 
(met.) Hombre cerrado, por lo reservado y 
mysterioso. | Visage boutonné : cara engra- 
nujada, 6 llena de granos, 6 barros. 

BOUTONNER , ©. a. Abotonar : pasar , 6 
echarse los botones á un vestido. 

BOUTONNER, t. n. (bot.) Abotonar: arro- 
jar botones los árboles y las plantas. 

BOUTONNERIE, $. Î Obra y mercaderia 
de botonero. 

BOUTONNIER , $. m. Botonero : el que 
hace y vende botones. 

BOUTONNIERE , s. f. El ojal por donde 
entra el boton. 

BOUTS-RIMÉS, s. m. pl. Consonantes , 6 
ples forzados, para una compesicion poética. 

BOUT-SAIGNEUX , s. M. El cuello del Le- 
cerro, 6 cordero , como se vende en las car- 
nicerías. 

BOUTTES, s. f. pl. Vasijas grandes, 6 ti- 
najillas, en que se ponen las hojas del tabaco 
despues que han sudado. 

BOUTURE, s. {. Estaca : la rama, 6 palo 
que se planta y cultiva para que dé fruto con 
el tiempo. {Lejia de potasa y sal para limpiar 
la plata. 

BOUVARD , s. m. Martillo con que se se- 
llaba la moneda ántes de la invencion del 
balancin. 

*BOUVEMENT, s. m. Cepo de moldura : 
instrumento de carpintero, que sirve para 
hacer molduras. 

BOUVERIE, s. f. Boyera, y vaqueriza : cor- 
ral, 6 establo de bueyes, 6 vacas. 

BOUVET, s. m. (carpint.) Guillame : espe- 
cie de cepillo. | 

BOUVIER, ERE, s. Boyero, a, y vaquero, a: 
el, la que guarda y guia los bueves, 6 vacas. 

BOUVIER , s. m. (astr.) Bootes : constela- 
cion horeal. 

_BOUVILLON, $. m. Utrero : novillo de tres 
años. 

BOUVREUIL , s. m. Pájaro del tamaño de 
la alondra, que tiene el pico negro y el plu- 
maje de varios colores. 

“ BOUZAS, s. m. Buza : bebida fermentada 
de harina-de-cebada, agua y otros ingredien- 
tes, usada en el Egipto. 

BOUZE, s. f. Boñiga. 

* BOUZIN, V. Bousin. 

BOVINE, adj. f. De buey. 

“BOVISTE , s. m. (bot.) Pedo - de - lobo : 
planta. 
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"BOWL, s. m. (palabra inglesa) : so pron. 
bol) Bol: taza grande en que se sirve el ponch, 
la leche, etc. 

*BOXER, ©. n. Reñir á puñadas. 

BOXEUR, s. m. El que riñe 4 puñadas. 

“BOYARD, V. Boiard. 

BOYAU, s. m. Intestino, tripa : del cuerpo 
del animal. ¡Hablando de una trinchera con- 
tra una plaza, boyau es ramal. | Boyau cu- 
lier, Ó gros boyau : tripa del cagalar. 

BOY AUDERLE, s. f. Sitio donde se preparan 
las tripas de algunos animales. 

BOYAUDIER, $. m. Fabricante de cuerdas 
de tripa para instrumentos. 

¡DOYE, s.m. Sacerdote idólatra de la Amé- 
rica. . 

*BOYER, s.m. (ndut.) Barca flamenca : es- 
pecle de chalupa. 

BRACELET, s. m Brazalete : manilla : cer- 
guillo : ajorca. 

* BRACHER, 0. ñn. Gritar á mas no poder. 

*"BRACHET, à. m. Braco : perro de caza. 

BRACHIAL, ALE, adj. (Se pronuncia 
Brakial) (anat.) Lo perteneciente al brazo. | 
Muscle brachial : brazal. 

* BRACHLÉ, ÉE , adj. (bot.) En cruz. 

BRACHIO, s.m. Osesno: el cachorro del 
050. 

BRACHYLOGIE, s. f. Sentencia breve. 

* BRACHYGRAPHTE, s. f. Braquigrafia : 
arte de escribir por abreviaturas. 

*BRACHYPNEE , $, f. (med.) Braquipnea : 
respiracion corta, que se observa en el letar- 
go, etc. 

BRACHYPOTES, s. M. pl. Pequeños be- 
bedores. 

BRACMANE, BRAMINE , Ú BRAMIN, $. 
m. Bracman, ó Bramin : nombres que se dan 
á los filósofos, 6 sacerdotes de la fndia. | El 
primero solo se usa cuando se habla de los 
antiguos ; y los otros dos, de los modernos. 

BRACONNAGE , $. Mm. La accion de bra- 
conner. 

BRACONNER , t. ñ. Cazar furtivamente 
en tierras vedadas. 

BRACONNIER , s. m. Cazador furtivo : el 
que caza furtivamente. 

BRACTÉE , s. f. (bot.) Hojas coloradas de 
algunas plantas. 

* BRACTÉOLE, s. {. Hojuela de plata y oro; 
y las cortaduras de ella. 

*BRADYPEPSIE, s. f. (med.) Bradipepsia : 
digestion lenta é imperfecta, 

* BRAGUE, $. f: (nuis.) Braga : el maderillo 
donde remata el aro de un laud, 

*BRAGUER, 1%. 1, (fam.) Bigardear : levar 
una vida ociosa y alegre. 

“RRAGUES, s.m. pl. Divertimiento amoroso. 
(No se usa.) 

“BRAGUETTE,s. f. (ndut.) Bragueta : 
cuerda del palo del mástil de gavia. 

"BRAHMA , BRIBMA, BRIHM, $. m. 
Brama : divinidad de la Indía oriental. 

BRAHMANE, s. mn. Lo que, en las Indias, 
profesa la doctrina de los Vedas. 

BRAHMANISME, s. m. La doctrina de los 
Brahmanes. 

BRAT,s. m, Brea : especie de alquitran 
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cam, an que se embrean los navios y la 
Alca. 


mtador, à 

BRAILLER , t. n. Vocear, dar voces, dar 
frite, ebirlar. 

‘BRAILLEUR , s. m. El que no sabe sino 
"ear, hablar alto y á gritos. | Relinchador : 
hia' lando del caballo. 

BRAIMENT , s. m. Rebuzno: la voz que 

"Ta el asno. 

BRAIRE, e. n. Rebuznar : dicese de la voz 
4 asno. | ‘fig. fam.) Se dice de un predica- 
dr, 6 abogado , que grita mucho ; es decir, 
Ju se dexgañita. 

"“BRUIRE, V. Braiment. 

BRAISE, s. f. Brasa : ascua. Cisco: el car- 

à que queda despues de caliente el horno 
de -ocer el pan. 

BRAISIER , s, m. El arca donde los pana- 
ro y los pasteleros en Paris echan el car- 
ba que queda despues de caliente el horno. 

CAMSERE , s. f. La caldera donde los 
paraderos apagan la lumbre que queda del 


RAWBARICAIRE, s. m. Bordador de fl- 
="es con hilo de oro y seda. 

BRANER , v. n. Bramar: dar bramidos : 
Ewse solo del ciervo en frances. 

ERAMIN, BRAMINE, V. Bracmane. 

IRAN, s. m. Materia fecal. | Bran de Ju- 

à: fuego en la cara.] Bran de son : salvado 


“ERAXCADES , 5. f. pl. Cadenas de ga- 
les, 


BRANCARD, s. m. Camilla : cama portátil 
Ra nevar enfermos. | Angarillas, ari uelos 
13 levar algun con cuidado y facili- 
«<d.|Las varas : dan coche, 6 silla Volante. 

BRANCARDIER, 5. m. El que lleva las an- 
nilax, 6 uelas. 

BRRINCHAGE, s. m. (bot.) Ramaje : todas 
= amas de un árbol. 

, BRANCHE, s. f.(bot.) Rama, y ramo: dicese 
vw los ártoles y plantas. | (fig.) Se dice, ha- 
lando de una familia , branche aînée : rama 
primogénita : y hablando de ciencias y artes, 
ve branche, es un ramo, un artículo, un 
alo. | Branche de bride et de mors: cama de 
. Branche de flambeau : brazo de can- 
» ) Branche de trompette: branca , ú 
bruno de trompeta. 

BRANCHÉ , BE, p. p. V. Brancher. | adj. 
Abocradlo de un árbol. 

ERANCHER , r. a. Colgar de un árbol : 


» 
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dicese de los desertores , y de les ladrones, á 
quienes se ahorca en el campo. 

BRANCHER, t. n. Sentarse, ó pararse, los 
ájaros en los ramos de los árboles , mecién- 
ose con su peso. 

BRANCHE-URSINE , $. f. (bot.) Acanto: 

planta. 

*BRANCHIER , adj. El ave de rapiña nue- 
vecilla, que vuela de rama en rama. 

* BRANCHIER , 0. a. Criar las aves de ra- 
piña cuando están todavia nuevecillas. 

BRANCHIES, s. f. pl. Agallas de pescado. 
En el trato comun ge dice ouies, 

BRANCHU , UE , adj. Ramoso, frondoso : 
lo que tiene muchos ramos. 

BRANC-URSINE, s. f. bol.) Cardo-acanto, 
yerba-giganta. 

BRANDE, s. f. (bot.) Especie de arbusto, 6 
mata silvestre, que se cria en las tierras in- 
cultas. | Matorral : el campo lleno de las tales 
matas. 

BRANDEBOURG, s. m. Brandeburgo : ca- 
saca grande, 6 sobretodo con mangas. | Ala- 
mar : ojal postizo en los vestidos. 

* BRANDERIE, s. f. Fábrica de aguardiente 
de granos. 

BRANDEVIN, $. m. (Vox tomada del dle- 
man) Aguardiente : dicese en cuanto es be- 
bida de la gente de trabajo, y de la soldatesca ; 
porque , en cuanto à la acepcion general de 

icor fuerte , 6 espiritu del vino , y de otros 
frutos, se llama eau-de-rie. 

BRANDEVINIER, TIERE,s. Aguardentero: 
el que en los campamentos, y cuarteles, tiene 
puesto de aguardiente, mistela, etc. 

*BRANDHIRTZ , s. m. Ciervo-chivo : va- 
riedad del ciervo en Alemania, llamado anti- 
guamente tragélafo, 

BRANDI, IE, p. p. V. Brandtr. | adj. Se usa 
solo en estas frases proverblales : enlever un 
gros fardeau , un gros ballot , tout brandi : 
coger, ó levantar un fardo, ú bala en vilo, 6 
al aire : y en estilo familiar, enlever un 
homme tout brandi, es cogerle, ó llevarle de 
un vuelo, en volandas. 

BRANDILLEMENT, s. m. Bamboleo : vai- 
ven. 

BRANDILLER, t. a. Menear la cabeza, los 
pies, los brazos : se dice como vicio, © há- 

ito. | Se brandiller, v. r. Mecerse, bambo- 
learse, 

BRANDILLOIRE, s. f. Columpio, bamba. 

BRANDIR, D. 0. ant) Blandir, 6 vibrar : 
la espada, la lanza, la pica, etc. 

BRANDON ,s. m. Hachon de paja , Ú €es- 
parto retorcido , con que se alumbra la gente 
del campo. | Se suelen llamar brandons las 
llamaradas que se levantan en un incendio. 

BRANDONS, s. m, pl. Dicese de unos palos 
con un manojo de paja en su remate, que se 
clavan en las heredades en señal de que están 
embargados los frutos. | Dimanche des bran- 
dons : el primer domingo de cuaresma. 

BRANDONAER, t. a. Poner las señales de 
embargo en un campo. 

BRANLANT, ANTE, adj. Lo que cabecea, 
se bambanea, y anda de un lado á otro por 
su poca firmeza. De la cabeza, y las piernas, 
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se dice trémilas. | (fig.) Chateau branlant : 
se llama la persona que no está firme en sus 
pies, que anda titubeando, ya sea por vejez, 
enfermedad, ó debilidad natural. 

BRANLE, s. m. Vaiven, bamboleo, meneo, 
cantoneo.| (fig.) Movimiento, impulso : curso 
que se da à una cosa, ó negocio para princi- 
plaria, 6 encaminarla. | Agitacioh, viveza, 

ulla : en que se mete uno, 6 mete á otros. 
Ag ) Suspension, ó vacilacion del ánimo, para 
acer alguna cosa ; y otras veces, inclinacion 
á hacerla. | Mener le branle: menear á Jos 
demas , meterlos en bulla, guiar la danza. | 
(jor) Se dice, faire danser d N. un branle 
e sortie : hácerle salir mas que de paso, Ô 
tres ples á la francesa. | Branle : cama sus- 
ndida entre dos árboles, postes, ó ganchos, 
Vínáut) En los navios se llama hamac (ha- 
máca). 

BRANLE-BAS, s. m. (náut.) Zafarrancho: 
voz de mando para desembarazar el entre- 
puéntes. 

BRANLEMENT, s. m. Movimiento, meneo, 
temblor de una cosa que bambonea. 

BRANLER, t. a. Bambonear : menear, sa- 
cudir una cosa. 

BRANLER , t. n. Moverse , bullirse : me- 
nearse, bambonearse. |(Ai7.) Vacilar, titubear, 
inclinarse. | (fig. fam.) Ne branlez pas de là : 
no se mueve, 6 se menee vm. de ahi. 

BRANLEUR, EUSE , s. El que, Ô la que 
bambolea una cosa, 6 se bambolea. 

BRANLOIRE, Y. Balangoire. 

*BRANQUE, s. f. Branque : mezcla de ar- 
cilla y carbon con que se cubren pur lo inte- 
rior los hornos de fundir. 

BRAQUE, s. m. Braco: perro-de-muestra. 
pon el.) Loco, atolondrado ; es decir, que tiene 

os cascos á la gineta. 

BRAQUEMART, $. m. Chafarote : género 
de espada ancha y corta, que se usó en otro 
tiempo. 

BRAQUEMENT, s. m. Ascstadura, apunte 
de la artillería : el acto de apuntarla, 

BRAQUER, t. a. Asestar, abocar, apuntar 
la artillería 4 un paraje. | Por extension es 
encarar un anteojo : y encarillar un coche 
hácia una parte. 

* BRAQUES, s. f. pl. Las garras , 6 tenazas 
del cangrejo. 
BRAS, s. M. Brazo : parte del cuerpo hu- 
mano. 69) Poder , autoridad , proteccion , 
ayuda.| Être le bras droit de quelqu'un : ser 
sus pies y sus manos ; esto es, su descanso y 
alivio.} Bras dessus, bras dessous : con abrazo 
apretado , 6 cariñoso entre dos personas : 6 á 
brazo partido si riñen, 6 luchan. | A tour de 
bras: con toda su fuerza. | A plein bras : de 
un brazado. 

BRASER, v. a. Soldar : unir alguno hierro 
roto. 

BRASIER, s.m. Brasa, 6 ascua de carbon, 
6 leña. | Brasero : copa en que se ponen las 
brasas para calentar. | (Ag.) Se dice de uno 
que tiene una fuerte calentura, son corps est 
un brasier: su cuerpo es nn fuego, un horno, 

Otras veces se tura por hoguera, quema- 
ero, 
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BRASILT.EMENT, $. M. (ndut.) El chispeo 
de las olas del mar al claro de la luna.  : 

BRASILLER, v. a. Soasar : pasar por las 
brasas. | Üsase tambien como v. n., y entón- 
ces es chispear, 6 relampaguear , como las 
olas del mar de noche. 

BRASQUE, s. f. Mezcla de arcilla y carbon 
molido , con que se cubre el interior de los 
hornos de funderia. 

BRASQUER , Y. 4. Enjalbegar con Bras- 


ue. 
1 BRASSAGE , $. m. Braceaje : en las casas 
de moneda es el trabajo y labor de la moneda. 

BRASSARD, s. m. Brazal : pieza de arma- 
dura antigua , que cubria el brazo. | Brazal : 
especie de guante del cuero, en que se en- 
caja el brazo para jugar al balon. 

BRASSE, s. f. Braza : la medida que forma 
la extension de los dos brazos abiertos. 

BRASSÉE, s. f. Brazado: la porcion de 
cualquiera cosa que se puede abarcar, y Île- 
var con los brazos. 

BRASSER , t. a. Batir, menear : revolver 
alguna cosa liquida á fuerza de brazos. | 
(náut.) Bracear.](Aig.) Urdir, tramar, armar: 
tómase en mala parte. | Brasser de la bière : 
hacer, 6 fabricar cerbera. 

BRASSERIE, s.f. Cerbecería : el sitio donde 
se hace la cerbeza. 

BRASSEUR , s. m. Cerbecero : el que hace 
la cerbeza. 

BRASSEUSE, $. f. La muger del cerbecero. 

BRASSIAGE, s. M. Brazaje; medida por 
brazas. 

* BRASSICAIRES, s. m. pl. Orugas , y ina- 
riposas de la col. 

* BRASSICOURT, s. m. (man.) Patiabierto : 
el caballo que tiene las piernas arqueadas. 

BRASSIERES, s. f. pl. Justillo , almilla, ó 
corpiños de muger. | (fam.) Tenir en bras- 
sière, Ó être en brassière : meter en cintura, 
atar las manos á alguno, 6 ester con las ma- 
nos atadas ; esto es, sin libertad de obrar, 
hablar, etc. 

BRASSIN, s. m. Caldera en que se hace la 
cerbeza. 

BRASSOIR, s. m. (mon.) Revolvedor : bas- 
toncillo de barro cocido , ó hierro, que sirve 
para revolver el metal en la fundicion. 

BRASSOUR, $. m. Canalita : en las salinas. 

* BRASURE , s. f. ligadura : sitio en donde 
están pegados dos trozos de hierro. 

* BRATHITE, Ó SABINITE , 5. f. Bratites : 
piedra figurada, en la que se ven represen- 
tadas las hojas de la sabina. 

'BRAULTS, 5.1. pl. Suerte de indiana 
rayada. 

BRAVACHE , $. M. (fam.) Faníarron, ba- 
ladron, plantista: ol que echa bravatas y 
guapezas. 

BRAVADE, $. f. (fam.) Bravala : baladro- 
pada, valentonada. 

BRAVE, adj. m. f. y a. Vallente, guapo, 
bravo. | Maton, guapeton , temeron:; asi sé 
dice, faire le brave : étre un faux brave. | 
Delante de homme, femme, 6 otra palabra 
equivalente, se toma por bueno, excelente, 
como, un brare homme, une brave femme, 
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ue dore garçon, etc. | Aplicase la palabra 
sere à bien compuesto en el vestir, que 
tmtien decimos arrdar, ó estar guapo, 6 
in. 

© SRAVEMENT, adr. Bravamente : valien- 
tamente, con valor. | fig.) Bravamente: cum- 
(idamente, 4 satisfaccion. 

BRAVER ,t. a, Insultar, ajar, despreciar. 
'Echar plantas, fleros, bravatas: bravear. | 
$ Sedice, bracer les dangers : arrostrar 
bs peligros. 

BRAVERTE, s. f. (fam.) Fantasia, 6 rambo 
a galas, 6 vestidos : gala. 

BRAVO! BRAVO ! (voz de aplauso ) 
¿Rueno ! bueno ! 

BRAVOURE , s. f. Valentía , ardimiento , 
50, 

BRAYER, r. a. Embrear : dar con brea 4 
1 Tina COSA. 

BRAYER , s. m. B ero : suspensorio 
pra las quebraduras.| (milic.\ Brayer : por- 
bardera : el cinturon con su bolsa, en que 
“san el asta de la bandera cuando la leva 
e, Heras. | Brayer : el pasador que asegura el 
1 à loz brazos de un peso, 6 romana. | 
“mr. Dicese, brayer, la rabadilla de las 
dr. | albañ.) Se dice , brayers, el tiro con 

qt" s euben Jos materiales, 
"ERAYES, Y. Torchon. 

BRAYETTE, $. f. Bragueta : cierta parte 

ce les calzones. 
"BRAYON, V. Pidge. 

BRÉANT, s. m. Pico : pájaro pequeño. 

"HRESIAGE, s. m. Tributo sobre el ganado 
"Dar, 
'BREBIETTE, 5. f. dim. Ovejita. 

BRESIS, s. f. Oveja: la Hembra del tar- 
m, | En sentido mistico y flturado no se 
es, brebis, sino ouatlle, la oveja de la grey, 
labo de la Jelesla. | (prov.; Se dice, brebis 
* mplées le loup les mange : de lo contadó 
Ts el lobo. | Qui se fait brebis le loup te 
ten: quien se hace miel, las moscas le 
Len. | Faire un repas de brebis : comer sin 
wbr. | :fy. fam.) Brebis galeuse : persona 
t: poede comunicar á los otros la contagion 
-* des vicios, 

SRECUE, s. f. Brecha : portillo, boca, bo- 
' 1 rotura, mella : toda abertura, raja, 6 
cin, que se hace con violencia , de golpe, 

k»za del tiempo , en casa cerrada , 6 só- 
tz. \pleanse la primera y segunda voz mas 
"4avente 4 las murallas de una fortaléra 

* '1]Grande brèche : boqueron.| (Ag) De- 

enta, menoscabo, herida : en la fama, en 
era. | Llámase tambien brèche, una es- 
2 « de mármol. 

taècite-Benr, s. m. f. Mellado: el que 
3 ¡erdido uno, 6 mas dientes. 

ERECHET, s. m.(anat.) Paletilla : elerta 
Yrrus que hay en la boca del estómago. 

MREDI-BRPDA (cos burtesca). Taravilla : 

tud y velocidad en hablar y contar una 

“e 


REMNDIV, s.m. (ndut.) Palanca : que 
f-* tara levantar fardos de mediano peso. | 
lamaRrs 


MEDIR, y. a. Reunir las correas, 6 agu- 
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jetas ébri que ke ensen las sopéndas dé los 
coches, 

BREDOUILLEMENT, s.m. (fam.)Fkrfulla: 
el vicio de rozarse, ó tartalear, ó sea mascar + 
las palabras en la pronunciacion. 

BREDOUILLER, t. n.(fam.) Rozarse, tar- 
talear en la pronunciación. | v, a. (fam.; Mas- 
car, 6 Farfullar las palabras. 

BREDOUILLEUR, EUSE , s. (fam.) Tarta- 
joso, farfulládor, à. 

BREF, s. m. Breve : buleto apostólico, letra 
del Papa. | Añalejo, que en uúrms partes se 
Mamá directoire, y en otras, gutde-áne, ordo, 
en frances, | 

BREF, EVE, adj. Breve : corto en dura- 
cion. En cuanto al uso del femenino, solo se 
aplica á silabas, 6 notas : syllabe brère, note 
breve. ON 

BREF, adv. Breve, brevemente, en breves, 
6 pocas palabras. | Dicese familiarmente, par- 
ler bref ; esto es , hablar de hilvañ , 6 à hor- 
botones. 

BREGTN, s. m. (pescad.) Garapita : especie 
de red con mallas estrechas para pescar peces 
menudos. 

BREGMA, V. Sinciput. 

BREHAIGNE, adj. f. Machorta : la yegua 
estéril, y por extension la hembra de cualquier 
animal, que no concibe. | (fam.) La muger 
infecunda. 

*BRÉHIS , s. f. Brehis : animal de Mada- 
gascar. 

BRELAN, 6 BERLAND, 5. m. Berlanga : 
cierto Juego de naipes. | Tambien se dice del 
garito, 6 lugar público de juego; y por des- 
precio de las casas donde se juega de continito. 

BRELANDER, ?.n. Garitear : frecuentar 
los garitos. | Dícese tambien del exceso, 6 
continuacion en juear. , 

BRELANDIER, ÈRE, $. Garitero, tahur : 
el que está slempre en casas de juego, el ju- 
gador de profesion. | Por injuria se dice de la 
persona que juega de continuo á los naipes. 

, PRELANDINIER , $. m. Mercader en la 
caille. 

* BRELÉE, s. f. Forraje que se du en invierno 
á los carneros. 

BRELIQUE-BRELOQUE, adt. (fam.) Des- 
parramadamente, sin órden. 

BRELLE, s. f. (ndut.) Especie de almaäfa, 
0 balsa. 

BRELOQUE, s. f. Bagatela, mirihâque : eu- 
riosidad : de poco valor. |Dicese, fl vend bien 
cher ses breloques ; esto és, alaba sus agu- 
jetas. | Breloques : joyitas de poco valor que 
se atan á las cadenas, 6 cintas de los relojes 
de faltriquera. | (mtlic.) Breloque : toque del 
tambor para avisar á los soldados que vayan 
á la distribucion del pan, de la carne, etc. 

BRELUCAE, s. f. Droguete de hilo y lana. 

BREME, s. f. Brema : sargo : pez de agua 
dulce algo parecido á la tarpa. | Dorada : 
pescado de mar. 

BRENEUX, EUSE, adj. (vulg.) Zorruscado, 
ciscado, cagado. 

* BRENNE, s.f. Tejido que se fabrica en Leon. 

BRÉSIL, s.m. Brasil : cierta madera de 
las Indias, 
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BRESILLER, t. a. Teñir con palo brasil. | 
Hacer trizas, añicos, ú rajas una cosa. 

RRESILLET, s. m. Brasilete : madera de 
Brasil. o. 

BRESSE, s. {. Vega. 

* BRESSIN, s. m. (ndut.) Driza : cabo que 
sirve para izar una vela. 

BRESTE, s. f. Chucheria : casa con reclamo 

iga. 

) BRETAGNES, s. f. pl. Bretañas : lienzos 
de Bretaña. 

BRETAILLER, ©. 1. Frecuentar las casas, 
6 juegos de esgrima. Igo. fam.) Andar, reñir, 
á estocadas : tirar de la espada. 

BRETAILLEUR, 5. m. Espadachin, esgri- 
midor. 

BRETAUDER, ©. a. Cortar las orejas á un 
caballo. | Trasquilar : esquilar sin ninguna 
igualdad. 

BRETELLE, s. f. Correon para sostener, 0 
llevar algun peso, como silla de manos, ca- 
milla, etc. | Bretelles : tirantes para sostener 
los calzones. | Correas, ó bandas, en la pasa- 
maneria. 

BRETESSÉ , ÉE, adj. (blas.) Bretesado : 
almenado alto y bajo, y alternativamente. 

*BRETESSES, Ó BRETECHES, 3. f. pl. 
(blas.) Bretesas : hileras de almenas sobre 
una faja, 6 4 los lados del escudo. 

*BRETON, s.m. Concha blanca y desigual 
que se emplea en las obras adornadas con 
conchas. 

BRETON, ONNE, s. y adj. Breton, a : el 
natural de Bretaña, y lo que pertenece á esta 
provincia. 

BRETTE, s. m. (voz joc.) Espadon, esto- 
que. Dicese solo en sentido jocoso de un rompe 
esquinas, 6 jaque que rua las calles, 

BRETTELER, ©. a. Escodar : labrar las 

iedras, 6 raspar las paredes con la escoda, 
ú otros instrumentos con dientes. 

BRETTEUR, $. m. Quimerista, maton, 
rompe-esquinas, perdona-vidas. 

* BRETTURE, s. {. La carrera de dientes que 
ticnen en sus extremos varios instrumentos 
de oficios y artes : dientes. 

BREUIL, s.m. (ndut.) Briol : una de las 
cuerdas que sirven para cargar, ó recoger las 
velas de un navío. | Monte bajo. 

BREUILLER, Y. n. (náut.) Cargar, ú reco- 
ger las velas, y 

” BREUILLES, s. f. Tripas de pescado. 

BREUVAGE, s. m. Bebida : cualquiera li- 
quido que se bebe. | Llámase pocion, brebaje, 
y pócima, cuando es medicinal. | Breuvage 
amoureux, 6 philtre : es el bebedizo. 

* BREVE, s. f. Breve : silaba cuya pronun- 
clacion ha de ser pronta. | Breve : nula mu- 
sical que vale dos compases. | (fig.) Dicese, 
savoir les longues et les bréves, saber por 
puntos una cosa, estar en los ápices de ella. 

BREVET, s.m. Oficio expedido por un se- 
cretario de estado, que contiene alguna gra- 
cia, ó merced real. | Titulo, ó despacho para 
algun empleo, 6 comision.| Brevet d'appren- 
tissage : escritura, 6 contrata de aprendizaje. 
| Brevet d'intention : privilegio de invencion, 
concedido al autor de un descubrimiento, | 
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para asegurarle la propiedad exclusiva por 
cierto número de años. 

BREVETAIRE, s. m.El agraciado por con- 
ceston real con algun beneficio, 6 prebenda. 

BREVETER, ©. a. Agraciar, 6 hacer mer- 
ced el rey á una persona con algun titulo, 6 
despacho, para puestos, empleos, etc. | Con- 
ceder un privilegio de invencion. 

*BREVEUX, s. m. Garflo de hierro para 
pescar los cangrejos, centolas y otrus maris- 
cos entre las rocas. 

BRÉVIAIRE, s. m. Breviario : libro que 
contiene el ruzo eclesiástico de todo el año. 

BRIBE, s. f. Mendrugo de pan, 6 zoquete, 
que queda de la mesa. | Escamocha : las -u- 
bras de otra cualquiera comida. 

BRIBER , t. n.*burl,. Atestarse de cu- 
mida. 

* BRICE, s. [. Gabazo, cibera : desecho de la 
caha de azúcar. 

* BRICK, s. tn. (ndut.; Bergantin : e-pecic 
de barco. 

BRICOLE, $. f. Rebote que da la pelota r.- 
chazada de una pared. echazo, resallo, 

ue en el juego de trucos da la bola despedir! 
e una tablilla para herir en la contraria : 1..- 
masc treja el modo de jugar por tabla y rm 
por derecho. | Tambien se llama bricotc «1 
correon de los silleteros para llevar la silla de 
manos. | Bricoles, en plural, lo mismo que 
telas, ó filopos : para coger gamos, ciervos, et. 
(fig. fam.) Chasco, petardo : engaño, de part» 
e quien se hacia confianza : y asi, donarr 
une bricole à quelqu'un, corresponde á darle 
alo, perro, 6 á jugarle una perrada. | .fiy. 
fam.) icese par bricole, por tablilla, por re- 
coveco : aplicase á lo que se hace, ó dice pur 
indirecta, bajo mano, debajo de cuerda. 

BRICOLER, t. n. Jugar por tablilla, 6 por 
recoveco, : en el villar, ó en la pelota. | ¿fy. 
Andar por rodeos, buscar caminos excusados, 
valerse de segunda mano, 6 de indirectas. 

* BRICOLIER, s. m. Cahallo, 6 mula que >e 
pone al coche al lado de las varas. | 
MICOTEAUX, s.m. pl. Antepecho : te- 
or. 

BRIDE, s. f. Brida : de cualquier caballr - 
ría de montar. | Tómase por el freno, la 
rienda : como cuando se dice, d bride abattue, 
à toute bride : 4 rienda suelta, á toda rienda ; 
tourner bride : volver las riendas, | Por exten- 
sion se dice de todo lo que sirve para asecu- 
rar, ó atar una cosa con otra,como,bride d'un 
bouton, d'une chemise, etc. | (fig.) Rienda, 
freno : cuanto sujeta, 6 enfrena las acciones, 
las palabras, las pasiones, los hombres in- 
quietos y temibles, | 

BRIDER, t. a. Embridar : poner la brida i 
las caballerías. | (ndut.) Abarbetar. | ¡fiu. 
Enfrenar, ó poner freno : por contener, su- 
etar, etc. | (fig. fam.) Dicese, oison bridé, 4 

ombre ignorante, é inexperto en las cosas 
del mundo, como quien dice, bozal, zote. | 

* BRIDOIR, s. m. Apretador : pedacito «e 
lienzo con dos cordoncillos atados al tocauo 
de noche de las mugeres. 

BRIDON, s. m. Bridon : cañoncito delzad., : 
quebrado, y con juego en medio, sin camas 
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vi larbada, se pone junto con la brida 
fera refrenar la boca del caballo. 

"SRIDURE, s. f. (ndut.) Barbeta. 

"BAJE, s. f. Bregon de panadero. 

BRIEF, 5. m. (com.) Patente, 6 permiso, 
que lus capitanes de navios mercantes debian 
tomar de las aduanas de Bretaña. 

BRIEF, EVE, adj. (for.) Perentorio, breve, 
pronto : en el lenguage comun y familiar se 
de bref y no brief. | Faire bonne et briéve 
justice: hacer buena y pronta justicia ; à trois 
Enufs jours : en tres dias perentorios. 
"BRIER, 9. a. Ámasar el pan con el bregon. 

BRIEVEMENT, adv. Brevemente : con 
brevedad, 
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RRIEVETÉ, s. f. Brevedad : la corta du- ! 


racion de una cosa. . 
"BRIPAUT, 5. m. Perro : entre cazadores. 
BRIPE, s. f. (pop.) Zoquete de pan. 
BRIFER, ©. G. (vulg.) Zampar, engullir : 
comer con ansia y voracidad. 
BRIFEUR , EUSE , s. vulg. Tragaldabas, 


BRIGAND , s. m. Salteador de caminos, 
tantido, ladron público. 

BRIGANDAGE, s. rn. Salteamiento, latro- 
"mio. | Dicese por extension de tuda pública 
tejacion en la cobranza de tributos. 

BRIGANDEAU, s. m. dim. Ladronzuelo. 

BRIGANDER , t. n. Saltear, robar en los 
'aminos, 

¿ BRIGANDIN, s. m. Lo mismo que brigan- 
ne, 


A MCANDINE, s. [. Cota de malla, de que 
a tropas francesas, en tiempo 
Cros VIP á 

MUGANTIN , s. m. (ndut.) Bergantin : 
“eta embarcacion de guerra y de comercio. 
O IGANTINE, s. f. (náut.) Cangreja, me- 


ÉMISITEN, INE, s. Religioso de santa Bri- 


BRIGNOLE, 5. f. (bot.) Especie de ciruela, 
. ra Provenza se seca, y se hace ciruela 

a. 
BRIGTE, s.f. Anhelo, industria, diligencia, 
Sarsjo : econ que se solicitan empleos, favor, 
brolercion, ete. | Mas comunmente se toma 
ri talala, faccion, pandilla. 

BRIGUER, t. a. Solicitar, pretender, bus- 
Gt em empeño, y aun con manejos : el logro 
'e alzuna cosa que se ambiciona. 

BRIGTEUR, s. m. Pretendiente ansioso, 6 
Y:b:cso de empleos, honores, favor, etc. 

BRILLA MMENT, adr. Brillantemente : con 
k riento, 

SRILLANT, s. m. Brillantez : lucimiento, 
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lustre. | Brillante : dicese del diamante abri- 
llantado. | (Ag.) Se toma en plural, hablando 
del estilo, piropos, oropeles, como, tliscours 
pleins de faux brillans. 
BRILLANT, ANTE, adj. Brillante : lucido, 
lustroso : cosa sobresaliente, distinguida. 
BRILLANTER, t. a. Abrillantar : diaman- 
tes. | (fig.) Avivar, realzar, hermosear. 
BRILLER, t. n. Brillar : relucir, resplan- 
decer. | (fig ) Lucir, distinguirse, sobresaiir : 
una persona en talento, prendas, etc. 
* BRILLOTER, v. ñn. (fam.) Darse un poco de 
lustre. 
BRIMBALE, s. f. (ndut.) Guimbalete : el | 


| émbolo de la bomba. 


BRIMBALER, ?. a. (tulg.) Bandear, bam- 
bolear, zarandear : hablando de campanas, 
es campanear. 

BRIMBORION, s.m. (fam.) Baratijas, chis- 
mes, trastos : dicese por desprecio de las co- 
sas de poco valor que hay en un cuarto, 
arca, etc. 

BRIN, s. m. (bot.) Tallo, brizna, vástago, 

mpollo, rama, 6 vara derecha de un árbol. 

Mata : hablando de ciertas plantas, cono 

rejil, vrégano, yerba buena. | Hebra : ha- 

lando de azafran , espliego, lino, etc. : y 
tambien de cualquiera cora en forma de hilo, 
6 pelo. | Brin en racine : planton. | Haître 
brin : guia de la vid. | (fam.) Se toma brin 
por brizna, miaja, pizca, chispa, en frases 
negativas, como, tl n’a brin de pain, brin de 
tiande, brin de chemise, etc. | (fig. fam.) Se 
dice de un mozo, 6 moza, alto y bien forma- 
do, c'est un beau brin d'homme : es un mo7o 
como un pino, como un trínquete; un beau 
brin de fille, de femme : un buen trozo de 
moza, de muger.| Brin d brin, adv. : pelo por 
pelo, hebra por hebra : uno por uno, poco á 
poco, á migajas, á pellizcos. 

*BRIN-BLANC, s.m. Colibrí blanco de la 
Guyana. | Brin-bleu : colibri azul de Méjico. 

BRIN=D'ESTUC, s. m. Palo largo herrado 
por los dos cabos. 

BRINDE, s. f. (ant.) Brindis : el trago que 
se bebe á la salud de alguno. 

BRINDELLES, s. f. ple Seroja : hojas secas. 

BRINDILLE, s. f. (bot.) Vardasca : rama 
delgada. | (bot.) Chabasca : las ramitas del- 
gadas y pequeñas. 

* BRINGUE, s. f. (fam.) Jaco, rocinete : ca- 
ballo pequeño , y de no muy buena estampa. 

BRIO, s. m. Brio : viveza. 

BRIOCHE, s. f. Bollo : hecho con harina, 
huevos y manteca, á modo de panecillo. 

BRIOINE, V. Couleuvrée. 

BRION, s. m. (bot.) Musgo : que se cría en 
las cortezas de los árboles, especialmente de 
las encinas. | (náut.) Roda. 

* BRIONE, s. f. Nueza negra : viña negra : 
tuca : congoria, Ó congorea. 

* BRIONS, s. m. pl. (náut.) Pié-de-roda. 

*"BRIOTTE, s. (bot.) Anémone vellosa, 
cierta flor. 

BRIQUE, s. f. Ladrillo, y baldosa. 

BRIQUET, s. m. Eslabon : con que se saca 
lumbre del pedernal. | Boite à briquet, diveso 
de los avivs de encender, de la bolsa de las 
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lumbres, 6 de encender.| (milic.) Sable de los 
soldadus de infantería. 

BRIQUETAGE, s. m. Rimero de ladrillos. 
| Agramilado : la pintura, Ó revoco que se 
pone en las edificios imitando el fadrillo. 

BRIQUETÉ, ÉE, p. p. V. Briqueter. | ad). 
Solo se dice de la orina encendida, que tíra á 
color de ladrillo. 

RRIQUETER, t. a. Agramitar : pintar, Ô 
revocar, una pared imitando el ládriHo, 

BRIQUETERIE, s f. Ladrillar : el paraje 
donde se fabrica ladrillo, y teja, due tanibien 
se dice tejar. 

BRIQUETIER, s. Mm. Ladrillero : el que 
hace, 6 vende ladrillo, 6 teja, que tambien se 
llama tejero. 

BRtis, s. m. Fractura, rompimiento, que- 
brantamiento : dicese solo hablando de puer- 
tas, sellos, candados, cárceles, ó prisiones, | 
Tambjen se llaman bris los trozos, 6 fragmen- 
tos del casco de una nave que ha fracasado. 

"BRISABLE, adj. m. f. Que se puede que- 
brar, ó quebrantar. 

. BRISANS,s. m. pl. (náut.) Rompiente : 
cualquier bajo, escollo, placer, 6 costa, dunde 
rompe y se levanta la mar. | Cachones : las 
olas que rompen en la playa: 

* BRISCAMBILLE, s. f. Juego de naipes que 
se juega entre dos personas. 

BRISE, 5. f. (náut,) Brisa : viento fresco, y 
periódico : ventolina. | 

BRISÉ, ER, p. p. Y. Briser. | adj. Dicese 

de las obras de muelles, hojas, 6 piezas dife- 
rentes, que se pliegan, 6 doblan, como puer- 
tas, ventanas, que llaman de librillo, quita- 
soles, reylas, medidas, etc, 
" BRISE-COU, s.m. Desnucadero, escalera 
para desnucarse : dicese de la muy pina para 
bajarla. | Reventadero : dicese de la misma 
para subirla. 

BRISEES, s. f. pl. Dicese de la ringlera, 6 
hilera de ramos de árboles que suelta el ca- 
zador cuando acosa al ciervo, para que le si- 
gan Jos demas cazadores. | (fig.) Suivre les 
brisées de quelqu'un : seguir los pasos, 6 las 
pisadas á alguno. | Reprendre des brisées : 
volver á empezar una cosa ya dejada. 

BRASE -GLACE, $. m. Estacada delante de 
los tajamares de los puentes, para que en 
tiempo de yelos no rompan los pilares los 
témpanos de yelo que acarrea el rio. 

BRISEMENT, s. m. Rompimiento, 6 fra- 
caso de las olas, que baten un peñasco, 6 roca. 
| (Âg.) Brisement de cœur : quebranto. 

* BRISE-MOTTE, s. m. Cilindro grueso para 
romper los terrones. 

* BRISE-PIERRE, s. m. Tenaza de que usan 
los cirujanos para romper la piedra en la 
vejiga. 

BRISER, 0. a. Destrozar : hacer pedazos, 
ó astillas. | Briser le chanvre : espadillar el 
cáñamo. | Briser une jambe : perniquebrar. | 
(/ig.) Quebrantar : la prision, la soberbia, etc. 

BRISER, Y. A. (ndut.) Estrellarse, fracasar : 
embatir : un navio contra una costa, unas ro- 
cas, etc. : tambien se dice de las mismas olas 
del mar, cuando rompen y baten con violen- 
cia. | (Kg. fam.) Brisons là-dessus : doblemos 
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la hoja, no se hable mas de elln, dejentos, Ó 
cortemos esto. 
BRISER (SE), t. 7. Rompefse, quebrarse. 
BRISE-RAISON, 5. Mm. Rompe, 6 torta 
conversaciones : el que interrumpe una con- 
versacion sin venir al caso lo que dice. 
BRISE-SCELLE, s. m. Ladron de cosa em- 
bargada, 
PAGE-TOUT, s. f. (fam.) El que quebra 
0 


0. 

BRISE-VENT, s. m. Alvitana : cerca que 
hacen los jardineros contra la fuerza del vien - 
to, y para el resguardo de las plantas, 

BRISÉUR, s. m. Destrozador, quebranta- 
dor : solo se dice de los herejes destructores 
de las imárenes, con el nombre de briseurs 
d'images, ú iconoclastes. 

BRISIS, s.m. (arquit.) El ángulo que forma 
en los tejados la cumbre, 5 caballete quebrado. 

BRISOIR , s.m. Espadilla : instrumento 
para espadar, 6 quebrantar, el cáñamo, el 
ino, la paja larga. 

BRISQUE, s. f. Brisca : juego de naipes. 

* BRISSUS, s.m. Esquino de figura ovalada, 
istriado, dentado, y puntjägudo en su cima. 

BRISURE, s. f. (blas.) Brisadas : añadidura 
de nuevos blasones, con que divisa alguno y 
diferencia las propias armas: 

BRITANNIQUE, adj. am. f. Británico : de 
Britania, 6 Inglaterra. 

BRIZE, 5, f. (bot.) Planta graminca, Y. 
Amourette. 

BROC, s. m. Colodra : vasija grande en que 
se echa el vino ug, se ha de vendes por menor 
en las tabernas. | En algunas partes de Fran- 
cia cs cierta medida de vino, que corresponde 
á nuestra cuartilla, | Ántes se tomaba por 
broche, que es el asador : pero sulo ha que- 
dado la frase proverbial, de brac-en-bouvhe, 
coro quien dice, á quema-diente, del asador 
á la boca ; esto es, comer el asado en su punto. 
|: fm.) De bric et de broc: acá y allá, de un 
modo, 6 de otro. 

” BROCANTE, S f, (vox nueva y fam.) Gam- 
balache, chalaneria. 

BROCANTER, v. n. Cambalachar, chala- 
near, en alhajas, muebles, y curiosidades. 

BROCANTEUR, $. m. Chalan, à cambala- 
chero, de alhajas, muebles, y curiosidades, 
para ganar : llámase en castellano familiar 
zacarratin. 

BROCARD, s. m. (fam.) Pulla, vareta : 
expresion picante con que se sahiere á alguno. 

BROCARDER, ©. a. Echar pullas, varetas, 
zaherir, picar, con burla, 6 matraca. 

BROCARDEUR, EUSE, $. Pullista, burlon, 
chuzon, a. 

BROCART, Ó BROCARD, s. m., Brocado : 
cierta tela de seda tejida con oro, ó con plata. 

BROCATELLE, s. f. Brocatel : cierta tela 
de algodon y seda, imitando al brocado. | 
Especie de mármol jaspeado de amarillo, de 
morado, ó rojizo. 

* BROCEUS, s. m. Especie de marisco. 

BROCHAGE, s. m. La accion de poner un 
libro á la rústica. 

BROCHANT, adj. (blas.) Dicese de las pic- 


zas que atraviesan de una parte á otra del 


eo, cubriendo parte de las otras : y la tal 
cea < llama, brochant sur le tout. (fig) 
sy dus de una persona que sobresale, y eclipsa 
: todas las demas, en una tertulia, 6 concur- 
mica, por su mirar, su semblante, ú otros 
a entes. 

BROCBE, $. f. Asador. | Espita, 6 canilla : 
+" + puné en una cuba, 6 tonel. | Aguja : 
é 5acer media. | Llámanse broches (navajas), 
hs culmllos del jabalí. | Brocas : para espo- 
Aa; las telas 


Se 
ROCHE, ÉE, p. p. V. Brocher. | Dicese 
: lebrorhde, à la tela espolinada, 6 espolin. 
| Lirre broshé : libro à la rústica. 

BROCHÉE , 5. f. (coc.) Aquella cantidad de 
care que puede caber en el asador. 

ERUCHER, €, a. Bordar de recamado una 
ta : con oro, plata, 6 seda. | Poner un libro 
« la rústica. | Entretejer, ó sobretejer con 
azuja. | fig) Harbar : hacer las cosas atro- 

de prisa.{ (Ag. fam.) Zurcir, 

vanar : un discurso, una memoria. 
¡ENOCHET, s. m. Sollo : pescado de agua 
Wir, 
"BROCHETEAR, v. a. Espetar en el asador 
1 que se ba de asar ; y tambien es lardear eon 
b agua. | adut.) Medir, ú palmear los miem- 
ros de una nate. 

BROCHETON, $. m. dim. Sollito : sollo 


BROCHETTE, s. f. Aguja de lardear. | Bro- 

: el cilindro en que los fundidores de 

Æparas tienen señalados los gruesos. | 

mp. Chaveta. | Élever à la brochette : criar 

'“ pajarito à la mano. | (fg.) Criar é un niño 
"a uucho esthero, 

'ROCURUR, BUSE, s. Encuadermador, a, 

à rustica. 

ROCHOM, $. m. Martillo de herrador, 
"à que hierra las cabalgaduras. 

MOCHURE, s. f. Libro encuadernado á la 
aura. | Por extension se dice une brochure 
2 lb librejo, folleto, papelejo, 6 cuaderno 

preso, que por su corto volumen se vende 

land | La accion de encuadernar 
«je a. 


LR oCOLE, sm. (bot.) Brócoli : cierta Ror- 
| PROCOTTS. s. f. Parte caseosa y butitosa 
«2 re 


BODEQUIN, s. m. Borcegui : cierto eal- 
% antiguo. | Llámase asi el coturno, 6 cal- 
po 08 Usan los actores en la tragedia. | 

"e brodeguins (entectas) un género de tur- 
iso que se da à los reos. 

, 'RODER, y. à. Bordar : resamar. | (fig. 

À un conte, une nouvelle : vestir 
7 mento, una noticia, echarle ribetes glo- 
ve, y añadiéndole algo. | Broder en re- 
cima do realee. | Métier d broder : 
CRODERTE, £. f. Bordadura, bordado. | 
.  Mublando de un escrito, como cuento, 
me etc., es tambien bordado, adorno , 
PEUR, ELSE, s. Bordador, a.| Autant 
«4 brodeur : cuéntaselo 4 tu tia; esto 

» creo lo que me dices, 
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* BRODOIR, $. m. Carrete : en que los ber- 
dadores de sombreros tienen la seda. 

BROGUES, s. f. pl. Albarcas : calzado de 
cuero de buey crudo. 

BROIE, Ú MAQUE, s. f. Agramadera : para 
agramar el cáñamo. 

BROIEMENT, 6 BROÍMENT, 6. 1. Molien- 
da : la accion de moler los colores, 

* BROMOGRAPHIE, s.f. (med.) Brumogra- 
fía : descripcion de los alimentes sólidos. 

BROMOS, 5. m. (bot.) Planta : especie de 
grama. 

BRONCHADE, s. f{. Tropeson, tropita, 
traspié. 

BRONCHE, s. f. (anas.) Vaso del pulmon 
que recibe el ayre. 

* BRONCHEMENT, s. m. Troplezo. | Tre: 

n. 
BRONCHBR, v. n. Tropezar, dar un tfás- 
pié, trompicar. | (fig.) Tener uh desliz, un 
descuido, caer en una falta, ó yerro ligero. 

BRONCHES, s. f. pl. (anat.) Bronquios : 
llámanse así los vasos del pulmon que reciben 
la sangre. 

BRONCHIAL, ALE, adj (anst.) Rronytial : 
lo perteneciente à los vasos del puimon Ik- 
mados bronches (bronquios). 

BRONCHIQUE, adj, m. y f. (ana!.) Que se 
refiere à las bronches. 

* BRONCHOTOMIE, s.f. (cir.) Broncotomia : 
abertura de la traquiarteria. , 

BRONCOCELE, Ú BRONCHOCELE , Y. 
Geitre. 

*BRONTIAS, $. m. Bronela : se ha dado cste 
nombre á dos especies de piedras, imbas de 
figura esfórica, poco mas, 6 ménos ; la una es 
la equinita, 4 erizo-marino petrilicado ; y la 
otra es mineral de hierro con azufre. 

BRONZE, $. m. Bronce.| Dícese un bronse, 
un beau bronze, por una figura, 6 ura esta- 
tua de bronoe, hablando de antigüedades : À 
en términos de medallas, se dice le grand, le 
moyen, le petit bronze, por las grandes las 
medianas, las pequeñas medallas de bronce. 
| (fig.) Un cœur de brónze : un corazon de 
hlerro. 

BRONZÉ, EE, y. p. V. Bronzer,|adj. Sou- 
liers bronzés : zapatos tapetados. 

BRONZER, ?. a. Broncear : pavopar : dar 
de color de bronce. | Teñir de negro, hablando 
de gamuza, badanas, 6 cordoban. 

BROQUART, 3. m. Cervato de un año. 

* BROQUE, s. f. (bot.) Brócoles : ¿hupon de 
una planta. 

BROQUETTE, s. f. dim. Tachuela : tlavito 
de hierro. 

BROSSAILLES, Y. Broussailles. 

BROSSE, s. f. Cepillo : para limpiar ropa. 
| Brocha : de que usan los pintores. | Bruza : 
para limplat los cabaltos.| Bruza : de los im- 
presores , para limpiar la tinta que queda en 

us moldes. 

BROSSER, v. a. Acepillar, limpiar : la ropa 
con el cépillo.| (imp.) Bruzar la forma : lim- 
piarla. | 

BROSSER, v. n. Atravesar por la maleza, 
ó espesura de un monte, ú bosque, sea á pié, 
sea á cahallo, 


BROU 


BROSSERIE, s. f. El oficio y comercio del 
brosster. 

BROSSIER, s. m. El artífice que hace ce- 
pillos, y oscobillas para limpiar. 

* BROSSIERE, s. f. (bot.) Grama digital : 
yerba. 

* BROSSURE, $. f. El color con que tiñen los 
curtidores las pieles, que regulurmente lo ha- 
cen con una bruza. 

BROU-DE-NOIX , 5. m. Licor de nuez. 

* BROUAILLES, s. f. pl. Las tripas de aves, 
peces, etc., que se limpian para guisar. 

BROUEE, Ó BROUAS, s. f. Niebla. Y. 
Bruine. 

BROUET, s. m. Pisto de leche y azúcar. | 
(pro fam.) Se dice, tout s’en est allé en 

uet d'andouilles : todo se ha vuelto agua 
de cerrajas. 

BROUETTE, s.f. Carreton : dicese del que 
tiene una sola rueda para conducir agua, pie- 
dra, ladrillo, etc., y del que tiene dos, y le 
tira un hombre, ó una sola caballería. | Por 
desprecio, á un mal coche, se llama brouette; 
esto es, carricoche. 

BROUETTER, t. a. Acarrear, ó llevar al- 
guna cosa en carreton.| Tirar de un carreton, 

carricoche. 

BROUETTEUR, 5. m. Carretonero : el que 
tira de un carreton de dos ruedas, ó sea car- 
ricoche. 

BROUETTIER, s.m. El que trajina, 6 lleva 
cosas en un carreton. 

BROUHAHA , s.m. Runrun, mormullo, 
murmureo, ruido sordo y confuso, que se per- 
cibe entre la gente que está en el tealro, o en 
otro paraje de concurrencia, cuando aplaude 
un pasaje. 

BROUMI, s. m. Caño por donde pasa con 
ruido el viento, cuando se sopla para trabajar 
esmalte. 

BROUI, IE, p. p. V. Brouir. | adj. Ahor- 

0. 


BROUILLAMINL, 5. m. fam.) Brodio, ba- 
turrillo, revoltillo : aplicase metaféricamente 
á embolismo, embrollo de un negocio. | En 
la albcitería se dice de un emplasto con bol 
arménico para las caballerías. 

BROUILLARD, s. m. Niebla, y tambien 

rande neblina cuando es gros brouillard. | 
rrador : libro de apuntes de los merca- 
deres. 

BROUILLARD, adj. Teleta : papel de es- 
traza fina, pardo, ó azul, con que se cubre y 
enjuga lo recien-escrito. | Generalmente se 
toma por todo papel de estraza, que tambien 
se llama de añafea. 

BROUILLASSER, v. impers. (fam.) Clarar : 
la niebla. 

BROUILLE, s. f. Riña : contienda. 

BROUILLÉ, EE, p. p. V. Brouiller. | Di- 
cese metafóricamente : étre brouillé arec 
quelqu'un, por estar torcido, desavenido, des- 
compadrado con alguno. 

BROUILLEMENT, s. m. Enredamiento, 
enredo, enmarañamiento. 

BROUILLER, ©. a. Barajar : revolver las 
cosas. | (fig.) Enredar descumponer, malquis- 
tar : una familia, unos amigos, sembrar ci- 
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zaña, discordia. | Mezclar, hacer mezcolanza, 
6 baturrillo, de dos, ó mas licores, etc. 

BROUILLER (SE), t. r. Embrollarse, tur- 
barse, atarugarse, atascarse hablando. | (fg.) 
Descomponerse, descompadrar, desavenirse, 

uebrar con alguno. |Proverbialmente se dice, 

es cartes sont brouillées, por la cosa, ó el 
asunto se ha encrespado. 

BROUILLERIE, s. f. Disension, desavenen - 
cla, querella : entre dos amigos, 6 familias. 

BROUILLON, s. m. Borrador, borron : se 
dice del primer escrito ántes de estenderle era 
limpio. 

PROUILLON, ONNE, adj. y s. Enredador, 
chismose, cizañero, a : cuando se habla de 
la persona.| (fig. fam.) Travieso, revolvedor, 
inquieto : cuando se habla del genio, del es- 
píritu. 

* BROUINE, V. Bruine. | 

BROUIR , Y. a. Ahornagar : dicese de la 
accion de la escarcha, helada, ó niebla, que 
con los rayos del sol quema las flores y lus 
botones de las plantas. 

* BROUISSER, t. n. Abochornar : quemar 
el sul las plantas : agostarlas. 

BROUISSURE, s.f. El daño que hace el sol 
despues del yelo á los botones de las plantas. 

BROUSSAILLES, s. f. pl. Maleza : terreno 
cubierto de matas silvestres y espesas. | 

BROUSSIN-D'ERABLE, s. M. Excrecencia 
que viéne en el ácer. 

BROUT, s. m. Los renuevos que empteza 
á arrojar el monte tallar despues de la corta. 
| La corteza verde de la nuez. 

RROUTANT, ANTE, adj. (mont., Caza de 
ramoneo : el ciervo, el gamo, y la rupicapra. 

BROUT-DE-NOIX, Y. Brou-de-noiz. 

BROUTER , v. n. Ramonear : comerse el 
ganado cabrio las hojas y retoños de los úr- 
boles. Tambien es pacer la yerba, 

BROUTILLES, s. f. pl. Ramaje seco y cha- 
marasca que queda en el monte despues de 
la corta : de que se hacen hacecitos para la 
lumbre. | (fig. fam.) Zarandajas, moralla, 
bronza : conjunto de cosillas inútiles y des- 
preciables, , 

* BROWNISME , s. m. Teoría medical de 
Brown. | | 

*BROWNISTE, s. m. El que sigue las opi- 
niones de Brown. 

" BROYE, s. f. Agramadera : instrumento 
para agramar el cáñamo, ó lino. 

* BROYEMENT, s. mn. Moledura, pulveriza- 
cion: dicese particularmente de los colores 
que se pulverizan. 

BROYER, v. a. Moler, pulverizar. 

BROYEUR, s. m. Moledor de colores. 

BROYON , s. m. Moleta : la que usan lu: 
impresores para moler la tinta en el tintero : 
y la piedra que se usa para moler sobre la 
losa los colores de pintor , algunas drogas de 
botica, etc. 

BRU, $. f. Nuera: lo mismo que belle- 
fille, | 
*BRUANT , 6 BRUAND, s. m. Verderon : 
pájaro. 

* BRUC-DE-PROVENCE, s.m. (dof.) Aliaga : 
aulaga menor : planta. 


BRUL 


BAUCELLES, s. [. pl, Pequeño allcate para 
tenar piezas ligeras. 

ERUCOLAQUE, s. m. Brucolaco : entre los 
es era el cadáver de un excomulgado. | 


hy. fam., Alma en pena. 
"3RUEE , 5. f. Evaporacion de la humedad 
Le la masa del 


pan. 

ERUGNON, $. m. (bot.) Abridor-liso : fruta. 

BRUINE, 5. f. Escarcha : neblina fria , 6 
torta, que yela y daña á los sembrados. 

BRUINER , O. n. impers. Orballar : caer la 
u-bla, 6 rocio, 

"BRUIR, +. a. Suavizar, ablandar un paño, 
« teja, por medio del vapor del agua caliente. 

BRCTRE , 1. e. Zambar , zarrir : hacer un 
ruido bronco y confuso. 

BRUISSEMENT, s. m. Zumbido , zurrido : 
ruido confuso , que se oye de léjos. 

BRUIT, 3. m. Ruido: estruendo. | Rumor, 
s=urro. | Por extension es fama, nombre, no- 
ticia, 6 novedad. | fa) Pendencia , alboroto, 
que en estilo familiar corresponde 4 tremo- 
kna, trapisonda. || A petit bruit, à bas bruit, 
sic. Secretamente. | A grand bruit : con 
estentacion. 

sat LABLE , adj. m. y f. Quemable: li- 

te. 

BRÍLANT, ANTE, adj. Ardiente : lo que 
arde. |Quemante : lo que quema. ¡Abrasador : 
lo que abrasa. | Tambien se toma como parti- 
ripin pasivo : y entónces es abrasado , enar- 
krido, ardiente ; esto es, el que, 6 lo que se 
vtá abrasando, ando, ardiendo. 
"BRULE, ÉE, p. p. V. Bráler.| Dicese sub- 
Hantivamente , 14 sent le brûlé : huele 4 cha- 
masquina. | Cerveau brûlé, tête brûlée : ca- 
lavera, botarate. 

‘SALES , s. f. Concha-marina : llamada 
à por sus colores. 

BRÍLEMENT, s. m. Quema, quemazon. 

BÚLE-POURPOINT (À), ado. À quema 
"2; pero hoy es mas usado à bout-por- 
'aat. Y, Bout. 

"IRÚLE-QUEUE, s. m. Hierro caliente que 
* aplica á la cola del caballo despues de la 
amputación, 

ERTLER, €. a. Quemar: dicese por con- 
sumir con la llama, y por abrasar, 0 calentar 
+maialo. (Ag. fam.) Pasar un viajante por 
‘à paraje sin detenerse, tirar adelante, como, 
ler une étape, un poste, un gíte.| Brúler 
acerrelle d quelqu'un : hacerle saltar los 
“es, 0 quitarle la tapa de los sesos. 

BRÍLER, y. n. Arder : estar quemándose, 
" brasándose. | (fig.) Consumirse, deshacerse: 
et un deseo, una pasion. 

ERULERTE, s. f. Fábrica de aguardiente. | 
“iplicio de fuego. 

ERULE-TOUT , s. m. Cilindro en lo qual 
* ¡one une media bugía. 

RRÍLEUR, s.m. (Quemador. | Se usa esta 
¡Yabra con la otra maison, como quien dice: 
,8*na casas, 6 incendiario. |Proverbialmente, 
s Un bre de mala traza, y desgreñado, se 
* ówe que parece un brúleur de maíisons, 
'cuvalente à un facineroso, 6 un escapado 
'= presidra regularmente. | Obrero que fábrica 
* uardiente. 
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BRÔLOT , s. m. (ndut.) Brulote: nombre 
que se da á una embarcacion incendiaria.| 
(fig. fam.) Se dice de un hombre ardiente, 
inquieto , c'est un brúlot : es una pélvora, 
un botafuego. | Tambien se llama bralot, cual- 
quier pedacito de pan, de torta, ú otra cosa, 
que se carga de sal y pimienta para dar un-* 
chasco á alguno. 

BRULOTIER, s. m. (ndut.) El que guia un 
brulote. 

BRÚLURE, s. f. Quemadura.| (fig.) Crain- 
dre la brálure : huir de la quema. 

, BRUMAIRE, s. M. Brumario : segundo mes 
del calendario republicano frances. 

“BRUMAL , ALE, adj. Brumal, 6 invernal : 
lo perteneciente al invierno. 

BRUME, 5. f. (náut.) Broma, 6 bruma: 
cerrazon : niebla que se levanta en el mar. | 
Brume épaisse : brumazon. 

BRUMEUX, EUSE, adj. Brumoso : nebu- 
Joso : se dice del tiempo , de los dias en que 
hay bruma, ó niebla. 

BRUN, UNE, adj. Moreno, a : aplicase casi 
siempre al color de la tez, del pelo, y á los 
ojos de una persona : así se dice pelinegra , 
ojinegra, á la muger que tiene alguna de estas 
dos calidades. | Á veces se toma como substan- 
tivo: un beau brun, une belle brune : como 
quien dice, es un moreno , 6 una morena 
agraciada ; une brune claire : una trigueña. 
| Bai-brun : bayo obscuro : dicese de los ca- 
ballos. | Dícese en estilo vulgar, faire brun, 
por anochecer. - 

BRUNÁTRE, adj. m. f. Lo que tira á mo- 
reno. 

BRUNE , $. f. Üsase en esta frase famillar : 
sur la brune : á boca de noche , ó entre dos 
luces. 

BRUNELLE, s. f. (bot.) Brunella, 6 pru- 
nella : planta vulneraria. 

BRUNET, ETTE, adj. y s. Morenito, a : 
moreno claro, ó bajo: trigueño, a. | Brunettes: 
jácaras, canciones tiernas, amorosas. 

BRUNI , s. m. Bruñimiento : la accion y 
efecto de brunir. 

BRUNIR , +. a. Poner, 6 volver morena , 6 
parda una cosa. Tambien es bruñir, pulir los 
metales. 

BRUNIR , v. n. Ponerse, 6 volverse algo 
negro, negrear : ponerse moreno. | Tambien 
se usa como ©. r., Se brunir. 

* BRUNIS, V. Brunissoir. 

BRUNISSAGE, s. m. Bruñido, pulimento. 

BRUNISSEUR , s. m. Bruñidor : el que 
bruñe, 6 pule metales. 

BRUNISSOIR, s. m. Bruñidor : el instru- 
mento con que se bruñe. 

DBRUNISSURE, s. f. Lustre : en las telas de 
seda. | Pulimento : en las cuernas de gamos y 
ciervos. 

* BRUSC, Ó BRUSQUE, s. Mm. Brusco : mata 
que se parece mucho al arrayan. 

BRUSQUE , adj. m. f. Bronco, bravio : en 
el genio. | (fig.) Atropellado, precipitado : en 
el obrar. | (fig.) Áspero, seco, sacudido : en el 

ablar. 
*BRUSQUEMBILLE, s. f. Juego de naipes , 
no conocido en España. 
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BRUSQUEMENT, ade. Precipitadamente, 
atroyelladamente. | (fig.) Con celeridad , de 
sopeton, de golpe. 

BRUSQUER, t. a. Zaherir, insultar, picar : 
á alguno con palabras, à con respuestas du- 
ras. [Hacer las cosas de trompon , atropellar- 
las, terminarlas prontamente. | Dicese, brus- 
quer une place, por tomarla por asalto , lle- 
vársela de un golpe de mano. 

BRUSQUERTE, s. ' Sequedad, sacudida 
claridad : dicese de las palabras duras, ¿ 
acciones descorteses con que se maltrata á 
a suno. | Brusquerie, en general, es prontitud, 
viveza de genio: y tómase en mala parte. 

BRUT, Y. Ort, 

BRUT, UTE, adj. Bruto, tosco : basto: lo 
que está sin limar, sia pulir. 

BRUTAL, ALE, adj. Brutal: abrutado, 
bestial : dicese de las personas, y de sus obras 
y apetitos. 

BRUTALEMENT, adv. Brutalmente. 

BRUTALISER, ©. a. (fam.) Sopetear : po- 
ner como un trapo á alguno ; tratarle con as- 
pereza y grosería. 

BRUTALITE, s. f. Brutalidad : vicio, ape- 
tito, é irracionalidad semejante á la de los 
animales.| (Ag.) Brutalidad : dicho, 6 accion, 
brutal, grosera. 

*BRUTA-MANNA, s. f. dot.) Clase de pera, 

BRUTE, s. f. Bruto: bestia.| (fig.) Dicese 
tambien de la persona estúpida, incapaz. 

* BRUTE-BONNE, s. f. (bo(.) Pera del papa. 

BRUTIER,s. m. Buaro, ú buarillo: especie 
de ave de rapiña. 

BRUPIFIÉ, E, adj. Embrutecido. 

BRUTIFIER, t. n. Embrutecerse, enrude- 
cerse. 


BRUYAMMENT, adv. Ruidosamente: con | 


estrépito. 

¿ BRUYANT, ANTE, adj. Ruidoso, estrepi- 
080. 

] BRUYÈRE, s. f. (bot.) Brezo : arbusto. |Ma- 
orral. 

BUANDERTE , s. f. Lavadero: el cuarto 
destinado para pasar la colada. 

BUANDIER, ERE, subst. Curador, ó cura- 
dora: de lienzos. 

BUBALE, s. m. Búbalo, 6 tori-ciervo: cua- 
drúpedo rumiante , cuyos cuernos son en 
forma de S, con las puntas hácia atras. 

BUBE , s. f. (cir.) Buba: pústula, granillo 

ue se levanta en la piel : si es en la boca, se 
llama pupa. 

BUBONY, s.m. (cir.) Bubon : tumor grande 
eno de materia.| Bubon rénérien: incordio, 
potro : tumor que se forma en las iugles, y 
proeede de mal gälico. 

BUBONOCELE , s. m. (cir.) Tumor que 
aparece al ingle. 

BUCCALE , adj. (anat.) Bocal : dicesc de 


aquellas partes que tienen alguna relación |: 
col la boca. À 


* BUCCELLATTON, s. f.(quim.) Bucelacion : 
division en trozos gruesos, 
BUCEHANTE, s. f. (bot.) Especie de coniza, 
BUCCIN, s. m. (hist. nat.) Bocina : especie 
de caracol, algo semejante á la corneta. 
“BUCCINATEUR , s.m. (anat.) Bucinator, 


' Nas, que recoge en 
pobre. 


6 trompetero : músculo situado en lo espeso 


| de la mejilla. 


BUCCINE, 7. f. (mús.) Bocina : trompeta. 

BUCE, 4. f. Tonel pequeño. 

BUCENTAURE , 5. m. (ndut.) Bueentoro : 
sombre de un magníliceo y ostenteso navio de 
remos del Dux y Senado de Venecia. 

BUCÉPHALE , 4. m. Bucéíalo : nombre 
del caballo de Alejandro. En estilo jocese se 
aplica á todo caballa : al modo que en eastel- 
lano se le aplica el de Babieca , con alusion 
al famoso del Cid Campeador. 

BLCHE , s. f. Leño, tronco : para la chi- 
menea. | (carpin4.) Se dice, báche-en-gueule, 
á los tacos redondos, | (fig. fam.) Porto, 6 z0— 
quete : el hombre inútil, é insensible. 

BUCHER, 9. m. Leñera : en donde se en- 
cierra la leña. | Hoguera: pila de leña para 
darle fuego. do de los antiguos se Na- 
ma pira. 

BÚCHERON, $. M. Leñador : el que trabaja 
en cortar leña en les montes. 

BÚCHETTE, s. f. Támaras, rozo : leña me- 
nuda de tronquitos, palltos , samaje . d asti- 

el monte, ó campo la gente 


BUCOLIQUE , $. f. Rucolica : especie de 


, poesia, en que hablan pastores. 


RUCOLIQUE , adj. m. f. Bucélico:: lo per- 


' teneciente a la peesia pastoral. 


BUCOLIQUES , $. f. pl. (fam.) Zarandajas, 
baratijas. 

BUDGET , $. Mm. Presupuesto: estado de 
deber active y pasivo. Solo se usa en la adrai- 
nistración pública, 

BUEE, s. f. (ant.) Celada. V. hessive. 

BUER, ©. a. Hacer colada. 

BUFFE, s. f. Boletada. 

BUFFET , $. m. Armario , 6 álagena , en 
donde se guarda todo lo neceserio al servicio 
de la mesa. |A parador : la mesa en donde est 
preparada vajilla y demas servicio para la 
comida , 6 cena. | Buffet d'orgue: caja de 


órgano grande de iglesia. 


* BUFFETER, 1.4. Espitar: abrir una espita 
en un tonel lleno de vino. 
* BUFFETIN, s. m. Coleto de piel de ternero 


, de búfalo. 


BUFFLE, 6 BUELE, +. m. Búfalo : especie 
de buey. | Coleto : el ajustador, 6 chaleco de 
ante, sea, 0 no de piel de büfalo. | (Ag. fas.) 
Se llama buffle à un hombre simplon , bo- 
bon, un zamacuco, un zopo. | (Ag. fam.) Re- 

asser le buffle à quelqu'un : ajustar el eo- 
eto à alguno, zuxrarle la badana., la pám- 
pana. 
PU FFLES, s. m. pl. Antes : de piel de bú- 
alo. 

BUFFLETIN , 9. m. dim. Teruerillo de la 
búfala : bufalillo. 

BUGLE, Ó PETITE-CONSOUDE, 9. m.(bnt.) 
Búgula : consuelda - menor : planta vulne- 
raria. 

BUGLOSE , s. f. (bot. Buglusa : lengua de 
buey : planta. 

BUGRANDE , s. f. (bot.) Bügula : planta 
vulneraria. 

BUGRANE, Y. Arréte-beuf. 


AUPEH 


MERONDE, V. Bugrande. 

HuOT» ,s. m. pl. Plumas de ganso pin- 
La que sirven de muestra à los plumajeros. 

8er, s. f. Cantaro. 

MIRE, s. /. Jarro grande de plata, ó peltre, 
que se pone en los aparadores de las grandes 
AS. 


suis, s. m. (dot.) Boj : el árbol de este 
sabre. | El boj de los zapateros. 

"BUSSART, Ó BUSART, s. m. Buaro : ave 
2 Tapiña, 

BUISSE, $. f. Utensilio de sastre. 

BUISSERIE, s. f. Ductas largas, para pipas 
* cubas, 

BUISSON, s.m. Breña, zarzal, espinar. | 
thaparrn : dicese de los árboles achaparados, 
Je crecen poco: y de los frutales que Haman 
«nos en las huertas. | Se toma álguna vez 
+ * “haparral, matorral, 6 monte-hajo. 

BUISSON-ARDENT, 6 PYRACANTHE, s. 
sol." Espino-albar, piricanta : arbusto. 

'EUISSOXNET , 5. m. dim. Matorralillo : 
matorral pequeño. 

BUISSQNNEUX , ETSE, adj. Terreno lleno 
¿ matorrales, 

BUISSONNIER , $. Mm. (ndut.) Capitan de 
¿+ Tio : el que cuida de la observancia de las 
: “santas y reglamentos en los puertos. 

_ BUSSONNIER, SERE, adj. Solo se dice de 
‘- ombres lapin y école. Ltámanse lapins 
stunnters , los conejos de monte, faire 

le Iuissonniére : hacer novillos, faltar á 
| »«uela los muchachos. 

EVLRE, £. f. {bot.) Bulbo : cierta especie de 
e «Ja silvestre. 

FOULBEUX, EUSE, adj. {bot.) Bulboso : di- 
(sde la planta, 6 raiz que forma cebollas, 
* ia el arrayan, el junquillo, etc. 

BULBONAC, £. mM. y LUNAIRE, $. f. (bot. 
* rua de la plata. 

BULLALY , $. m. (bot.) Sauce almendrino : 

0, 


EULLAIRE, s. M. Bulario : recopilacion, de 
+ Al de los Papas. 

BULLE, s. f. Bula apostólica , constitu- 
«3,4 letra. |Jwwel de bulitas de oro, que los 
‘ie coleaban al cuello de los niños. | 

‘sa, gurgprita , que sucle hacerce en e 

o, de estraza, el mas basto. 

ULLE, EE, adj. Dícese de lo que está 

"reehado en forma auténtica por la Curia 
A 

MLLETIN , 5. m, (milic.) Boleta : de alo- 
- «ao para los soldados. | Boleta : de sa- 
'=ad, que se da en Jos puertos de mar, 

tun: papeleta manuecrita de noticias. 
"ein: se dice especialmente del boletin 

‘que dan los cardenales su voto en la elec- 
: 4 del Papa. , 

MLTEAU, s. m. :bot.) Árbol cortado, y 
"- cesto en forma de bola. 

, MZTTE, s. f. Gorrion de seto, 6 ma- 


AS, s. m. (bot.) Nabo silvestre , cuya 
- ¿la entra en la composicion de la triaca. 
MUVODE, s. 1. Tubo vermicular, 
ae ALU , $. M. (bot.) Albihar : 


a 
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DUPRESTE, s. f. Insecto con alas y aquijon 
semejante á la cantárida. 

BURALL, s. m. Especie de sarga, 6 de ra- 
tina : tela. 

BURALISTE , s. m. El que tiene en las 
aduanas, registros, portazgas, repesos, y otras 
oficinas, mesa, cajon , ú despacho , para co- 
brar derechos. | Letero : el que despacha los 
billetes y anota los números de los que jue-- 
gan á la lotería, cobrándoles la cantidad que 
exponen al juego. 

BURAT, s. m. Burato : cierta tela de lana 
basta. 

BURATINE , s. f. Baratillo : tela cuya ur- 
diembre es de seda, y la trama es de lana. 
*BURCADIA, s. {. (bot.) Burcadia : planta. 

BURE, Ó BUGLE, s. f. Buriel : paño burdo 
para la gente pobre. Fambien es sayal. 

* BUREAU, s. m. Mostrader : para contar 
dinero. | Escritorio , 6 bufete, para escribir y 
tener papeles: y tambien es papelera. | OR- 
cina, despacho: de cualquiera secretaría, con- 
taduría, tesorería, etc. | Estanco , sea de sal, 
tabaco, naipes, etc. | Registro : oficina del res- 
guardo de rentas en las puertas de las cinda- 
des. | Algunas veces es juzgado, 6 junta , en 
que se ejerce alguna Jurisdiccion : de aquí 
viene la voz Burco, tribunal à que están suje- 
tos los criados del rey.| Bureau de la poste : 
estafeta: casa de correos. | Bureau d'adresses: 
despacho, 6 casa dorrde se dirigen los avisos 
para su publicacion. | Bureau de loterie : lo- 
tería : la casa donde el lotero despacha los 
billetes, etc. 

*BUREAUCRATIE , s. f. Bureocracia : in- 
fluencia de los jefes y oficiales de una secre- 
taría, ú oficina. | 

* BUREAUCRATIQUE, adj. m. f. Bureocrá- 
tico : gobierno con muchas oficinas, y estas 
con influencia. 
* BURELÉE, EE, ad] . 

BURELES, s. [ pl. (blas.j Burel : pleza que 
consiste en una faja, cuyo ancho es la novena 
parte del escudo. 

BURET, s. m. Múrice : pescado de concha. 
BURETTE, s. f. Vinagera : en que se pone 
el vino, 6 el agua para decir misa. [Suyalete : 
tela de lana. 

* BURETTIER, s. m. Monacillo que lleva las 
vinageras delante del sacerdote cuando va á 
celebrar : es oficio particular cn la catedral 
de Paris. 

*BURGALÉSE, s. f. Burgalesa : la lana que 
sale de la provincia de Burgos. 
*BURGANDE , s. m. Especie de múrice. 

DBURGANDINE, s. f. Nicar, ú concha en 
que se cria el caracol marino llamado bur- 
eau. 

BURGEAU, s. m. Caracol de las Antillas, 
cuya concha es el mejor nácar. : 
BURGRAVE , s. m. Burgrave : seior de 
una ciudad, ó villa en Alemania. 

BURIN , s. m. Buril: instrumento de gra- 
bador. |'ndut,) Burel. | 
BURINE, EE, p. p. V. Buriner.ladj. Buri- 
ado. 

RURINER, tv. €. Burilar: abrir con el buril 
en los metales. |Quitar la carie de los dientes. 


(blas.) Lleno de bureles. 
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RURLESQUE, adj. m. f. Burlesco: jocoso. | 
Por extension es ridículo, risíble , extrava- 
gante. 

BURLESQUE (LE), s. m. Lo burlesco, lo 
bufon, hablando del estilo. 

BURLESQUEMENT, adt. De un modo bur- 
lesco, risible, ridículo : á lo bufon. 

BURSAL, ALE, adj. Bursal : bursátil, pe- 
cuniario : dicese de los edictos, leyes , y de- 
cretas en órden á pedir, 6 exigir dinero. 

BUSART, s. m. Especie de halcon muy 
voraz, 

BUSC , $. m. Palo, ó palillo de cotilla : 
úsanle las mugeres para que no se doble por 
delante. 

* BUSCHE, V. Buze. 

BUSE, $. f. Pernoctero : especie de águila. 
[Tubo de madera, 6 plomo, que sirve para la 
comunicacion del aire de un pozo á otro en 
las minas. | (fig. fam.) Se dice del hombre 
muy necio, é ignorante , y corresponde á ave 
zonza, ó mochuclo. 

* BUSERAI, s. m. Ave-de-rapiña , entre el 
busard y el pernoctero. 

" BUSON, $. m. Buzon : ave de la Guyana, 
muy parecida al pernoctero. 

BUSQUER, *. a. Meter el palo en la cotilla. 

BUSQUIERE, s. f. Funda en la cotilla, por 
donde las mugeres meten y sacan el palo. | 
Peto : que se pone sobre la cotilla. | Corchete : 
que las mugeres traian de ántes á la cin- 
tura. 

BUSSARD, $. M. BUSSE, $. f. Cubo : com- 
puesto de duelas y aros para contener liqui- 
dos. 

BUSSE, s. f. Cubo : para líquidos. 

*BUSSEROLE, $. {: (bot.) Gayuba, gaulla, 
agauja, avuges, uvaduz : planta. 

BUSTE, s. m. Busto : estatua de una per- 
sona de medio cuerpo, y sin brazos. | Tambien 
se dice del tronco del cuerpo humano , desde 
el.cuello hasta la cintura. 

RUSTROPHE, V. Boustrophédon. 

BUT ,s. m. Hito, blanco : señal, 6 punto 
fijo á que se tira.] (Aig.) El fin, el objeto : que 
uno se propone. | (fg.) El punto de la dificul- 
tad, el alma del negocio, el término de nues- 
tros deseos : frapper au but : dar en el hito, 
en el punto.| De but en blanc (expr. ade) : de 

unta en blanco, como, tirer de but en blanc. 
1 (fig. fam.) De golpe y zumbido, de buenas à 
primeras, sin mas ni mas. |But à but: mano 
á mano: sin ventaja de una parte ni de otra ; 
cuando es trocar, 0 comprar una cosa, se dice 
pelo á pelo. 

BUTE, s. f. Pujavante, instrumento de her- 
rador. Usase en el blason. 

BUTÉ, ÉE, p. p. V. Buter.| Il est buté à: 
está arrestado, resuelto á ; está firme, cerra- 
do, obstinado en.| Ils sont butés l’un contre 
l’autre : están contrapunteados, repuntados, 
encontrados. , 

BUTÉE, 6 BOUTÉE, s. f. Estribo: el ma- 
cizo de piedra que á las extremidades de un 
puente sirve para sostener la calzada. 

BUTER , +. a. (alban.) Estribar, sostener 
un muro, ó bóveda con botareles. | (hort.) Ate- 
tillar : abrigar con tierra el pié de un árbol, 
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despues de plantado. | Aporcar : el cobrir con 
lirrra la escarola, cardo, y apio, para que 
blanquee. 

BUTER , t. n. Dar en el punto de la bola: 
hablando del juego del villar.| (fg.) Tener, ó 
poner la mira , ó los puntos á alguna cosa : 
tirar, aspirar á ella. | ropezar el caballo por 
la desigualdad del piso. | Se buter, es arres- 
tarse , cerrarse , aferrarse en una cosa : pero 
hablando de dos personas , se buter, es con- 
trapuntearse, desavenirse, repuntarse. 

BUTIN, s. m. Botin : presa, ó despojo, he- 
cho á los enemigos en la guerra. 

RUTINER, 0. a. Pillar, hacer presa, sa- 
quear un pals, un campo. 

BUTIREUX, EUSE, adj. Mantecoso : lo que 
es de la naturaleza de la manteca de vacas. 

BUTOIR, $. m. Cuchillo de zurrador. 

*BUTOME, $. M. (bot.) Junco de flor, 6 flo- 
rido : planta acuática. 

BUTOR, s. m. Alcaravan : ave que vive en 
los pantanos. | (Ag. fam.) Se dice butor, al 
hombre tonto, y necio, como entre nosotros 
diríamos ganso, avestruz. 

BUTTE, s. f. Terromontero : cerrillo levan- 
tado en una llanura. | Terrero : dicese pro- 
piamente de aquel en que se pone el blanco 
para tirar. | (Ag.) Se dice, étre en butte à : 
estar puesto, ó expuesto á, ser el blanco de. 

BUTTEE, V. Butée. 

BUTTER, ?. 4. (arqui 
reles. | (agric.) Aporcar. 

BUTTIERE, 4 Dicese arquebuse but- 
tière, el arcabuz, Ó escopeta, con que se tira 
al blanco. 

"BUTURE, s. f. (caza) Tumor que se hace 
en la coyuntura que está encima del pié del 
perro. 

BUTYREUX, SE, adj. 'didác.) De la natu- 
raleza de la manteca. 

BUVABLE, adj. m. f. Bebedero, potable : 
lo que es de beber, ó se puede beber. En estilo 
culto se dice, potable en ámbas lenguas. 

BUVANT, TE, adj. Que bebe. 

* BUVEAU, s.m. (geom.) Baíbel, cartabon : 
instrumento para formar ángulos. 

BUVETIER, s.m. El portero que cuida de 
la pieza Ó cuarto en que se sirve algun des- 
ayuno á los ministros de un tribunal, que por 
necesidad, ó dilacion del pleito, salen á tomar 
algun refrigerio. 

BUVETTE, $. Í: Cuarto, ó pieza en los tri- 
bunales, destinado para servir á los jueces y 
demas oficiales algun desayuno. 

BUVEUR, s. m. Bebedor : el que bebe mu- 
cho vino, el aficionado al vino. Entiéndese 

or bebedor de licores, cuando se dice abso- 
utamente y sin régimen, un bureur, un 
grand bureur; pero cuando lo es de agua, 0 
otro liquido, se expresa : buveur d’eau, de 
lait, ete. | En esta expresion familiar, ce tía 
rappelle son buveur ¡este vino convida à re- 
petir), la palabra buveur significa meramente 
el que bebe. 

BUVOTTER, tv. ». (fam.) Beborretear : 
echar copitas, sorbitos, tragos : pasar el 
tiempo bebiendo. 

"BUZE, 6 BUSCHE, s. f. (nául.) Buzo : es- 


t.) Apear con bota- 


e 
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peje de embarcacion, de que se hace uso 
para la pesca de ues. 
"BUIT-COP, 5. M. izchato : especie de 
delia del mar Setentrional. 
BY, s. m. Foso que detiene el agua de un 


BYSSE, s. m. Biso, 6 lana-peña : especie 
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de hilo que echa de sí la ostra-peña : es voz 
usada en la sagrada Escritura. 


" BYSSOLYTHE, s. f. (bot.) Bisólita, ó musgo 


lapideo : musgo lanudo que se forma sobre 
ns iedras en las montañas de Saboya y del 


ado. Tambien se lama Byssus. 
BYSSUS, s. m. Alga. 
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C, letra consonante, y la tercera del alfa- 
brto. Delante de e, 6 de i, con una virgulilla 
debejo (e), se pronuncia como la s castellana. 

"FA, prom. dém. (fam.) Abreviacion de cela. 
Ej., C'est ça : vous ares raison : Esto es : 
mm. tiene razon. 

ÇA, ade. Acá. | Venez çà : venid acá. | 
fur. Depuis deuz ans en çà : de dos años 
ka. | Cd et ld: acá y aculla. | De cd de là : 
e acá para allá, | De çà et de là : de acuende 
y de | Par deçà : por acá. 

CA, taterj. Ea. | Cd, çd, commen à 
trerailler ! ; ea, ea, empecemos á trabajar! 


ÇA ¡OR), ste |. Ya pues. 

"CHABA, s. f. nombre que se da á la casa 
en que nacio Mahoma en la Meca. 

"CAACHIRA, 6 CAOCHIRA, s.f. (bot.) Ín- 
des : planta de que se saca el añil. 

CAACICA, $. (ot) Planta del Brasil, 
#ûcas contra la mordedura de las serpientes. 
CAA-ÉTIMAL, s. 23, (bot.) Planta del Bra- 
td, buena contra la sarna perruna. 
CAAPONGA, $. [. (bot.) Planta del Brasil, 
de a marina. 

CAARABA, s. m. (bot.) Árbol del Brasil, 
rusas hojas sirven en las fomentaciones. 

"CABACET, V. Cabasset. 

“CABAL, 6 CABAN, s. m. Géneros que se 
teman 4 mitad, tercera, 6 cuarta parte de ga- 
Fanris. 

“CABALANT, ANTE, adj. Pandillero : el 
que maquina, trama, 6 hace cabalas. (Es voz 


Y 

CABALE, s. f. Cabala : una especie de tra- 
dun entre los Judios; y tambien el arte 
{imérieo que profesan para adivinar con 
"rbinaciones de letras y palabras de la Bi- 
Nr. | Cabala : maquinacion, trama, partido. 

CARALER, 7. n. Maquinar, tramar : fo- 
“wntar alguna conjuracion, 6 ido, 

CABALEUR, s. m. Maquinador, sedicioso : 
«mentador de tramas, 6 partidos. 
"CABALEZET, s. m.(astr.) Corazon-de-leon : 
ttrells fija. 

CABALISTE, s. m. Cabalista : el que pro- 
3 la vana ciencia de la cabala. 

CARALISTIQUE, adj. m. f. Cabalistico : lo 
y pertenece á la cabala, como arte quimé- 
Pre. 

CABALLEROS, s. m. Caballero : lana de 
España, 
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* CABALLIN, adj. m. Dícese solo de una es- 

pecle de aloé que no se emplea sino para los 
08. 

* CABAN, s.m. (náut.) Marselles. 

*CABANAGE, s.m. Chacra, rancho : el sitio 
donde se acampan los Indios, y hacen sus 
chozas. 

CABANE, $. f. Cabaña : 
Camarote. 

*CABANER, tv. n. Construir cabañas y cho- 
zas. | (náut.) Zozobrar. 

*CABANER (SE), v. r. Guarecerse en una 
cabaña, 6 choza. 

CABANON, s. m. dim. Cabañuela : cho- 
zuela. 

CABARET, $. Mm. Taberna : tambien in- 
cluye la taberna figon. | Batea, 6 bandeja : 
en que se ponen las tazas parn servir el café, 
el té, etc. 2 (bot. Azarabácara : cierta yerba 
de olor. , 

CABARETIER, JERE, $. Tabernero, a. 

CABARETIQUE, adj. m. f. Lo pertene- 
ciente á la taberna. 

CABAS, s. m. Capacho : esportillo : de pal- 
ma, ó junco. 

CABASSET, 0 CABACET, $. m. (ant.) Ca- 
pacete : casco para armar la cabeza. 

CABESTAN, $. m. (ndut.) Cabestante. 

* CABIAL, s. m. Cabiel, ó capivar : cuadrú- 
pedo de la Guyana y del Brasil, algo parecido 
al cochino de Indias. 

| SABILAH, s. f. Tribu do Arabes y Abisi- 
nios. 

CABILLAUD, $. m. Truchucla : especie de 
abadejo que se come fresco. 

* CABILLE, s. f. Tribu : nombre que se da á 
cada asociacion de familia en la Arabia y la 
Abisinia. Llámase horde en la Tartaria. 

*CABILLOTS, $. m. pl. (náut.) Cavillas : 

ueñas clavijas en que se atan los cabos de 
as maniobras volantes. 

CABINET, s. m. Gabinete : pieza retirada 
de la casa para trabajar, ó conversar. | Gabi- 
nete : paraje de la casa destinado para guar- 
dar pinturas, medallas, antigúedades, ma- 
nuscritos, libros, etc. | Despacho, estudio, : 
retrete : cuarto destinado para recogerse á 
estudiar, escribir y trabajar los hombres de 
letras, ó de dependencias. | Papelera, escri- 
torio, | Ántes se tomaba el cabinet, por guar- 
daropa; y tambien por retrete de necesidades 


choza. | (ndut.) 
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corporaies, ó sea letrina. | Hablando de los 
soberanos, le cabinet eqnivale al consejo po 
vado, despacho secreto de los negecios políti- 
css, que tambien se llama Gabinete, por su- 
ponerse tratados en la cámara, ó retrete del 
palacio : así homms de cabinet, equivale á lo 
que decimos estadista, 6 pólítico, inteligente 
en el manejo de los negocios políticos, y tam- 
bien á lo que llamamos hombre de letras, 
6 literato, ú otro hombre que se dedica à 
un estudio cualquier. | Cabinet de glaces : 
gabinete formado de lunas de espejos. | Ca- 
binet de jardin : cenador.| Cabinet de treil- 
cage, de verdure : glorieta formada de enre- 
jados de madera, cubiertos de hojas y ramas. 
| Cabinet d'orgue : órgano pequeño, y portá- 
til, llamado realejo. 

CÂBLE, s. m. Cable : maroma : cuerda 


CABLÉ, ÉE, adj. (blas.) Se dice de alguna 
pieza hecha de cables torcidos. 

*CÁBLEAU, 6 CÁBLOT, s. m. Calabrote : 
cable mas delgado que los de las anclas. 

CÂBLER, v. a. (soguer.) Es juntar y tor- 
cer muchos hilos para formar los cables y 
SOgas. 

CABLIAU, Y. Cabillaud. 

CABOCHE, s. f. Broca : clavo redondo, y 
de cabeza cuadrada. | (joc.) Grosse caboche : 
hombre de cabeza grande, cabezorro, 6 ca- 
bezon. | (Ag. fam.) Bonne caboche : euerdo y 
juicioso , hombre de testa, ó de cabeza cua- 
drada, 

CABOCHON, 5. m. Cabujon « se dice de al- 
guna piedra preciosa, y especialmente del 
rubí que está pulido sin labrar vi eortar. | 
Calamon : clavo pequeño con cabeza, 6 punta 
de diamante. 

CABONMEBE, s.m. (bot.) Especie de junco de 
América. 

” CABOBSE, 5, f. Cáscara del almendra del 
cacao. 

CABOTAGE, $. 1. (náut.) Cabotaje : nave- 
gacion de costa en costa, de cabo en cabo, de 
puerte en puerto. 

CABOTER, ©. n. (ndut.) Costoar : navegar 
de costa en costa, de puerto en puerto. 

* CABOTEUR, V. Cabotier. 

CABOTIER, s. m. (náut,) Barco tnsteño : 
que solo hace viajes de puerto en puerto. 

CABOTIN, s.m. (desprec.) Camediante am- 
bulante. 

*“CABRE, 6. f. (näut.) Cabria : máquina para 
cargar y descargar las naves. 

“CABRE, EE, adj. (blas.) Cabreado : dicese 
del caballo que está sentado. 

CABRER, SE CABRER, 4.7. Encabritarse, 
empinarse, enarmonarse : dicese de los caba- 


los. | (Ag. fam.) Montar en cólera, amonto- 
narse, lev en peso, subirse, á Ja parra, 
respingar. 


CABAL, € CABRIL, s. m. Cabrito. Dicese 
solo hablando de la carne, como quartter, 
morceau de cabri : cuarto, pedazo de cabrito ; 
y en esta frase sauter commne un cabrs : sal- 
tar como un cabrito. Por lo demas se dice 
chevreuu. 

CABIMOLE, s. f, (fam.) Cabriola : brinco 
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que dan los que danzan. |Corcovo : salto ma- 
licioso que da el caballo, 

CABRIOLER, 0, n. (fam.) Cabriolear : ha- 
cer, 6 echar cabriolas. 

CABRIOLET, s. m. Especie de coche lizgero 
de dos ruedas : corresponde á carrocin, birlo- 
che, silla- volante. ° 

CABRIOLEUR, s. m. (fam.) Cabriolista : el 
que hace cabriolas en el baile. 

“CABRIONS, s. m. pl. (náut.) Cabriones : 
especie de cuñas que se ponen debajo de la- 
ruedas de la cureña del cañon. 

* CARRON, s. m. Cabrillita : piel de cabrito. 

CABUS, adv. No se dice sino con chou, col : 
y entónces chou cabus, 6 pommé, es el rc- 
pollo, ó la col-de-pella. 

CACA, $. m. (fam.) Caca : dicese à los ni- 
ños en lugar de mierda. j(fam.) Faire caca : v- 
hacer la caca, 6 la pua. 

“CACABER, 0. n. Cuchichiar, castañetear, 
6 cantar como Y da. (Ag. 

CACADE, s. f. (baj.) Cagada. ba). Se 
dice, faire une vilaine cacade ; esto es, hace: 
una buena cagada, por el mal éxito de una 
cosa emprendida locamente, 

* CACAGOGUE, s. y adj. m. (cir.) Ungúuento 
que se aplica al ano el vi . 

CACALJE, $. f., (bot.) 6 PAS-DR-OMEV A1, 
s.m. Cacalia : yerba. | 

CACAO, 5, m.(bot.) Cacao : fruto de las In- 
dias, del cual se labra el chocolate, 

CACAOYER, 6 CACAOTIER, 5. m. (bot. 
Árbol del cacao. | 

CACAOYERS, 4. f. Cacabual : sitio plan- 
tado de cacaos. 
ji CACASTOL, s. m. Cacastol : pájaro de Meé- 

ico, | 

“CACAVATE, s. m. (bot.) Lo mismo que 
cacao. 

CACHALOT, s. m.Cachalote : estáveo : una 
de las especies de ballena. ] 

CACHE, s. f. (fam.) Escendrijo, ascondite. 
| (Ag. fam.) Il a trouvé la cache : ha haHado 
el secreto, 6 el desoubrimiento de alguna in- 
vencion, 6 pensamiento, | 

CACHE-CACHE, V. Cligne-Musette. | 

CACHE, EE, p. Pp. Y. Cacher. | adj. & 
dice, esprit caché : genio disimulado, reser- 
vado ; ute cachée : vida retirada, solitaria. 

CACHECTIQUE, adj. m. f. (fam.) Caquéc- 
tico : el que goza de poca salud. 

*CACHEMENT, s. Mm. Ocultacion, encubri- 
rajento. : 

* CACHEMIRE, 5. m. Chal de Cachemira ; 
esto es, fabricado con la lana de las cabra- 

ue $8 cria en ol valle de este nombre, en la 

ndia. | 

CACHEA, ©. 6. Esconder : un tesora, un , 
reo. | Tapar, 6 cubrir una figura indecente. | 

g.) Ocultar : su nombre. | (Ag.) Encubrir, à 

isimular : un pensamiento, un designio. 

CACHER (8B), v. r. Escondorse, ocultarse 
y tambien retirarse del trato, hacer vida reti- 
rada, ó solitaria. 

* CACHERON, 5, 9H Bramante ordinario + 
grosero. 

CACHET, s. m. Sello : con el que se cierran 
las cartas. | Sello : la señal que el sello deja 
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men en la oblea, 4 laore. | Cachet volant : 
so postizo, 6 cubierta de carta abierta, con 


2 0bÍ8a ara cerrarla despues ds leida, 
9 ani . lettres-de-cachet, 
bu tartas-órdenes del rey, selladas, y flrma- 


das de un secretario de Estado, 

CACHETER, ©, a. SeJlar, cerrar cen sello, 
Inu carta: le el sello, 

CACHETTE, $. f. Escondidijo. | Dicese ad- 
verbialmente, en cachetle : de escondite , 
esrundidas. 

"CACHEUR, s. a. Instrumento para com- 
¡085 las formas Fe ae je 

CACHEXIE, $. f. (med.) Caquejias cacoqui- 
mala : mala re pa del cuerpo, cansada de 
la malos humores. 

"CACHICAME, 5. 1. Cechicamo ; armadillo 
Je nueve fajas. 

CACHIMENTIER, s.m. (bofs) Guanábano : 
adol muy comun en las islas Antillas, que 
ba una fruta llamada cachimens (ehiri- 
moya. 

'CACHOLONG, s. m. Âgala blanea y opaca, 

CACHOT, 3. M. 10, Encigrto. 
CACHUTTERJE, 5. 5. (fam.) Seeretillo, 
anterio, tapadillo : la afectada ocultacion de 

ura de poca importancia y y asi faire des 
œhollenes, es andar con secretillos, con 

Jerios, con tapadillas, ó tapyjes: 

CACHOU, $. 1. Cachunde : pasta que se 
bare de la mezcla PA almizcle, bar ete. 

CACIQUE, £. 23. ique : BOMBA gu- 
da soberanos de la America 


CACIS, 6 CASSIS, 5. M. (bot.) Cásis ¿ plenta 
a) parecida á la que produce la grosella, y 


cm cuya fruta se ua exeelenis reseli. 
CACUCHYLIE, 5. f. (med.) Cacoquilia : 
tala digestion. 
CACOCHYME, adj. m. {, (med.) Cecoqui- 
Cs: majeano. | pl Extravagante, in- 
t=-tv : en el ta i 


, en €l gui o 
CACOCAYMIE, s. f. (med.) Cacoquimia : 
&ravacion de humores. 
CMODEMON, s. m. Espiritu maligne : el 
-"U0Rl0. 
'CACOETHE, adj. (cir.) Cacoetes. . 
CACOGRAPAUE, s. f. Ortografía viciosa. 
CACOLOGIE, s. f. Locucion viciesa, 
CACOPHONIE, s. [. Cacofonia : vicio eon- 
ti h elocuencia. | Dicese tambien de las vo- 
e, e instrumentos discordes, faltos de con- 


CACOPRAGLE, s. f. (med.) Depravacion de 
“crras que sirven à la nutricion. 
, CACOTROPHER, 5. f. Cacotralla : nutricion 
eoraada, 
“ACREL-BLANC, s. m. Pescado del mer 


CACTIEA, 5. a. (bot.) Género de plantas 
retos cin . 

“ABAMOMI, ÓGRAINE-DE-PERROQUET, 
- 8. Cadomomi : droga. 

ASTRAL, LE, adj. Que se refiere al 
‘ TO. 

LADASTRE, s.m. Catastro : registro pú- 
¿sy de la calidad y valor de las tierras, y 
Lean raires. 

CADASTRER, t.a. Formalizar el catastro. 
9. 
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CADAVEBEUX; EUSA, adj. Cadavérico, a. 

CADAVÉRIQUE, adj. m. f. Cadavérieo : del 
cadáver. 

CADAVARE, 3.9. Cadáver : el cuerpo muerto 
del hombre. 

CADE, s. f. (bof.) Enebro : árbol. 

CABEAU, $. m. Rasgo : el que hacen con la 
pluma los maestros de escribir para adorno 

las letras. | Faire des cadeaux en écri- 
vent : resguear, echar rasgos ; 
coso, echar ringorangos. | M 
sj : que se da à las damas para obsequiarlas. 
| Presente, fineza : de alguna cosa que se 
regala. 

CADENAS, 0 CADENAT, s. m. Candado : 
cierta cerradura portátil, dl de quita y pon.| 
Cofrecito chato de ore, 6 de plata. 

CADENASSER, t. a. Echar, 6 poner el can- 
dado : y tambien cerrar con candado. 

CADENCE, $. f: Cadencia : en la música, en 
us po is, en las frases. | Compas : en el baile, 

A. 


CABENCÉ, EE, p. p. V. Cadencer. | adj. 
Lo necio con cadencia, con compas, lo acom- 
pasado. 

CADENCER, ©. a. Dar cadencia y armenía : 
é las cláusulas, al verso, al canto, 

CABENS, 3. f. (ant.) Cadena : dicese la del 
galeote, 6 forzado de galera. 
CADEMETTE, s. f. Trenza, ó caleta : dicese 
de la que se hace del cabello natural, y del de 

peluca. 

CADET, ETTE, s.m. f. y adj. Hijo segun- 
de : el segundon de una familia, ó el segundo 
génito. Dicese tambien de cualquier hermano 
respecto dél otro que le precede : y absoluta- 
mente tomado, cadet es el menor de los her- 
manos. | Per extensien, se dice comparativa- 
mente de cualquiera persona de mérios edad 
que otra, 6 dé ménos antiguedad en algun 
cuerpo, junta, oficio. | En la milicia es el 
cadete de un regimiento. | Branche cadette, 
hablando de familias, es la rama segunda, 0 
que procede de un segundo de la casa. 

CADETTE, s. f. Losa : dicese de la que sirve 
para pavimentos de templos, pórticos, claus- 
tros, etc. 

*CADETTER, 0. a. Embaltiosar : con losas 
de piedra. 

| £aDiL, s. M. Unidad de medidas de ctpa- 
cidad. 

CADILESKER, s. m. (milic.) Juez de ejér- 
cito, entre los Turcos. 

CADIS, s. m. Especie de gerguilla de lana : 
antiguamente se llamaba cadiz en español. 

*CADISÉ, s. m. Droguete : tela. 

CADMIB, s. f. Cadrnia : calamina pledra 

mineral. | Cadmía : vapores de la calamina, 


en estilo jo- 
enda, 6 aga- 


ó de enalquier otro compuesto de sinc, que 
se pegan á las paredes crisol cuando se 
tuesta. 


CADOGAN, 6 CATOGAN, 5. im. Moño : 
nudo que se forma con el cabello. 

CADOLE, s. f. Boton, 6 castañuela : para 
levantar un picaporte, 6 pestillo. 

CADRAN, s. m. Cuadrante : tómase por el 
plano de un reloj-de-sol donde está delineado 
el horario, y tambien por el mismo reloj, | 








CAFF — 18 — CAIC 
Muestra : la parte exterior de un reloj, sea | CAFIER, 6 CAFÉYER, s. m. (bot.) El árbol 
de campanas, sea de faltriquera. del café. 


CADRANNERIE, s. f. Almacen de cua- 
drantes y otros instrumentos de marina. 
*CADRATINS, $. mM. pe (imp.) Cuadratines. 
*CADRATS, s.m. pl. pmp. Cuadrados. 
"CADRATURE, s. f. El conjunto de piezas 
que hacen mover la mano. 

CADRE, s. m. Marco : de una pintura, lá- 
mina, etc. | Tambien se dice cuadro, tomando 
juntos la guarnicion y el lienzo. | (imp.) Se 
dice cadre la orla que se forma con viñetas, 
6 lineas. | (náut.) Catre. 

CADRER, t. n. Cuadrar : ajustarse, adap- 
tarse : venir bien una cosa á otra. 

CADUC, UQUE, adj. Caduco, a : dicese 

ropiamente del hombre, y de las cosas que 
e pertenecen, | En sentido moral es lo pere- 
cedero, transitorio, como, biens caducs, plai- 
sirs caducs. | Maison caduque : casa, ú otro 
edificio muy viejo, que amenaza ruina. | Mal 
caduc : el mal caduco, 6 epilepsia. | (for.) Un 


legs cadue, une succession cuduque : un le- |- 


gado, una herencia, que ha caducado. | Voix 
caduque : voto que no se ha contado, 6 tenido 


*CADUCÉATEUR, s. m. Caduceador : he- 
raldo enviado por los antiguos Romanos para 
anunciar la paz. 

CADUCEE, s.m. (mitol.) Caduceo : nombre 
de la vara del dios Mercurio. | El baston, 6 
especie de cetro, que los reyes-de-armas y los 
heraldos llevan en funciones públicas. 

CADUCITEÉ, s. f. Caducidad : estado de lo 
que amenaza ruina. En frances se dice, asi de 
los hombres, como de los edificios; pero en 
castellano se dirá de los primeros, lo caduco, 
de los segundos, lo ruinoso, y de las cosas 
morales lo frágil, lo perecedero. 

CÆCUM, s. m. (anat.) El primero de los 
gruesos Intestinos. 

CAFARD, ARDE, 5. La: (fam.) Gar- 
moño, camandulero. | Damas cafard : da- 
masco de filoseda. 

CAFARDAGE, Y. Cafarderite. 

“CAFARDER, ©. n. (fam.) Portarse como 
gazmoño, camandulero. 

CAFARDERIE, s. f. (fam.) Gazmoñería, 
camandulería, 

CAFARDISE, $. f. (fam.) Acto de religion 
afectado. 

CAFÉ, s. m. Café : llámase así el fruto, la 
bebida que se hace de él, y la casa pública 
donde se sirve: | Brûler, moudre du café : 
tostar, moler café. 

CAFETER, V. Cafier. 

*CAFÉIERE, 6 CAFÉYÈRE, s. f. Plantio de 
arboles de café. 

_CAFETAN,OCAFTAN, s.m. Caftan : cierta 
túnica de distinciun entre los Turcos, 

CAFETIER, s.m. Cafetero : el que tiene un 
café. Ya no se usa casi, y se dice, limonadier; 
y limonadiére , cuando se habla de una mu- 
ger. , 

CAFRTIERE, s. f. Cafetera : la vasija en 
que se hace el café á la lumbre. 

“CAFFIGNON, s. im. Concha de seda y su 
producto. 


*CAFRE, s. m. f. Cafre : el natural de la 
Cafrería. | s. m. Cafre : ave de rapiña, que es 
un medio entre águila y buitre. 

CAGE, 4. f. Jaula : en que se encierran los 
pájaros. | Alcabaz : la jaula e en que se 
ceban las pollas de leche. | Cage d'une maï- 
son : casco, ó buque de una casa; cage d'un 
escalier : caja de escalera. | (fig. fam. Jaula, 
trena : cárcel, 6 prision. 

* CAGÉE, $. f. Jaula llena de pájaros : paja- 
rera. 

CAGIER, s. m. (cetr.) Pajarero : el que 
vende pájaros. 

CAGNARD, ARDE, ad ys. lA m.) Pen- 
dejo, haragan, haron, guillote. | (náwt.) En- 
cerado. 

CAGNARDER, tv. n. (fam.) Poltronear, ha- 
raganear, haronear : andar, ó estar hecho , 
de haragan, un haron, un guillote, un pen- 

ejo. 

CAGNARDISE, s. f. (fam.) Haraganeria, 
holgazaneria : Aciedad , poltronería. 

CAGNEUX, EUSE, adj. y s. (fam.) Zambo, 
6 patizambo. 

CAGOT, OTE, adj. y s. (fam.) Santurron, 
beaton. 

CAGOTERIE, s. f. (fam.) Santurroneria : 
las acciones y conducta hipocrita del santur- 
ron. 

CAGOTISME, s, m. (fam.) Santurroneria : 
los pensamientos y carácter hipócrita del san- 

urron. | 

CAGOUILLE, s.f. indu.) Voluta : que sirve 
de adorno en el espolon del navío. 

CAGUE, 5. f. (ndus.) Especie de embarca- 
cion que se usa en Holanda. 

CAHIER, s. m. Cuaderno : sea de pliegos 
de papel, sea de pergamino. | Cahier d'éco- 
lier : cartapacio. | Hablando de juntas, con- 
gresos, en que se delibera, les cahiers eran 
las actas, ó acuerdos : los que en España, ha- 
blando de Cortes, se llamaban len cua- 
dernos. 

*CAHIEU, Ÿ. Caieu. 

CAHIN-CAHA, adv. (vulg ) Tal cual, va 
bien ya mal. 

CAHNS, s. m. Cahiz : medida española para 


granos. 

CAHOS, V. Chaos. 

CAHOT, s. m. Vaiven : encuentro que da 
un coche, 6 otro carruaje, en terreno de:i- 
gual. 

CAHOTAGE, s. m. Traqueo, zangolotev, 
bazuqueo : de un coche, ú otro carruaje, en 
el andar. | 

CAHOTANT, ANTE, adj. Se dice de las 
carruajes que por su mala construccion, dan 
muchos vaivenes, y de los caminos y calles 
que los ocasionan. | 

CAHOTER, t. a, Traquear, zangolotear, 
baruquear : dicese del mal movimiento de un 
coche, ú otro carruaje. 

CAHUTTE, s. f. Choril: choza pequeña. 

* CAÏC, 6 CAÏQUE, 3. m. (nduf.) Caique : 
esquife destinado al servicio de las galeras. | 
(náwt ) Lancha de los Cosacos. |(náut.)Cayos : 








CAISS 


trrecikes grandes, que á veces forman isletas. 
“CACA, s.m. Caique : especie de papagayo 
de li Guyana. 
CAEU, s. m. (bot.) Cebolleta : la cebolla 
ivqueña que tienen varias plantas de flores. 
| dot. Drese caieuz à los hijuelos de las 


CAILLE, $. f. Codorniz : pájaro de paso. 
CAILLE, s. m, Cuajo : aplicase al que se 
kar» de leche. 
CULLEBOTTE , s. f. Cuajada : dicese la 
bus de jeehe cosgulada. 
M ULLEBOTTE, EE, adj.Cuajado, conden- 
N 
“CULLEBOTTIN, s. m. Canastillo : donde 
bs rapateros tienen los ovillosde hilo de que 
RD para su . 
"CAILLEBOTTIS, $. m. (ndut.) Cuarteles : 
w“ enrejados en forma de celosjas, que se 
va «bre las escotillas para ventilar el buque. 
¡celos juntos se llaman enjaretado. 
CULLE-LAFT, s. m. (bot.) Galio : cuaja- 
tebe, cardo-lechero : planta. 
CAILLEMENT, s. m. Cuajo, coagulación : 
l estado de lo que está cuajado. 
mo Lee, v. 6. Cuajar : la leche, 6 la 
e. 
CAILLETAGE, s. m. Picoteria, cotorreria, 
hasladuria, | (fig. fam.) Cháchara, parola : 
bra de mocha parla y poca substancia. 
CAILLETEAU, s. m. (dim. de caille) Co- 
Emi pequeña. 
CAILLETOT, s. m. dim. Especie de roda- 
ile pequeño. 
CAILLETTE, s. f. El cuajar : del cabrito, 
mérite, y becerro mamon.) (Ag. fam.) Cail- 
Me: muzer frivola y charladora, bocona, que 
' lama en castellano cotorrera. 
CAILLOT, s. m. Cuajaron : dícese solo de 
Isadzre, 
CULLOTIS, s. m. Sosa, cuyos pedazos se 
Mirian à los guijarros. 
CULLOT-ROSAT, s. m. Especie de pera. 
FALLOU, s. m. Guijarro, pedernal. | Catl- 
Ma» ririère : guija, 0 ia. | Petit carl- 
” rhina.| Gros caillou : chinarro, chinar- 
E. | Caillouz, pl. (ndut.) Ratones. 
CULLOUTAGE, s. m. Obras de morrillo, 
con gui . 
CALLOUTEUX, EUSE, ad). Guijarroso, a. 
CUMACAN, s.m. Caimacan. 
CUMACANE, s. m. Lienzo fino de Bengala. 
e UNAY, s. m. Caiman : especie de coco- 


CINMAND, ANDE, V. Caimandeur. 
CUMANDER, Ó QUÉMANDER, 0.1. (fam.) 
‘ti ear, andar mendigueando, 6 á la tuna. 
CADEANDEUR, EUSE, s. (pop.) Dícese del 
le rade con bajeza, y las mas veces sin pade- 
Y weesidad. 


CAIQUE, V. Cate. 

CLASSE, s. f. Arca : donde se guardan cau- 
- vúblicos, 6 de cuerpos, y comunidades. 
(aa : la misma arca, hablando de comer- 
<i%, y tambien se toma por la pieza, 6 
‘rep en que se hacen los pagos y cobranzas. 
‘48,6 cajon, en la que se conducen géne- 
w,| milec.) Caja : asi el tambor, ó 
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atabal de guerra. | Cajonera : en la que, llena 
de tierra, se crian arbolillos. | Caisse du tam- 
bour : (anat.) caja del tambor : cavidad de 
oido interno esculpida en el peñasco. 

” CAISSETIN, s. m. dim. Cajoncito de abeto 
para llevar pasas. 

CAISSIER, s. m. Cajero : el que en las ca- 
sas de banco y de comercio tiene á su cargo el 
dinero. 

CAISSON, s. m. Arcon, ú cajon grande que 
sirve en los ejércitos para víveres, municio- 
nes, elc. 

*CAJEPUT, s. m. Aceite claro, transparente 

por lo regular verde, de que se valen en 

rancia destruir los insectos que atacan 
las colecciones de historia natural. 

CAJOLER, ?. a. Requebrar, acariciar, en- 

tusar : decir requiebros, y hacer zalamerias. 

(naut.) Vacuar. 

*CAJOLER, ©. n. (cetr.) Chirrear, gritar : el 


0. 
CAJOLERIE, s. f. Requiebro, zalameria, 
roncería. 
CAJOLEUR, EUSE, s. Zalamero, adulador, 
requebrador, halagador, a. 
CAJUTE, s. f. (náut.) Camarote : cama en 
los navíos. | 
*“CAKEXIE, V. Cachexie. | 
CAL (en plural cals), s. m. Callo : dicese de 
los que se hacen en las manos y en los ples. 
CALABA, s. m. (bot.) Género de planta algo 
parecido al mangoustan. | 
*CALABURE, s. m. (bot.) Calaburo : árbol 
grande de Santo Domingo: 
ir CALAC, s. m. (bot.) Calac : arbolillo de la 
ndia. 
CALADE, s. f. Declive, 6 bajada de algun 


terreno elevado, por donde se hace descender ” 


muchas veces un caballo á media rienda, para 
trabajarle. 

CALAISON, s. f. (ndut.) Cata : profunde- 
dad de un navío desde el primer puente hasta 
la parte mas baja. 

*CALAMANDRIER , s. m. (bot.) Chaparro : 
encina pequeña. 

* CALAMBA, s.m.(bot.) Aloé-calamba: planta 
crasa. 

* CALAMBOUC, Ô CALAMBOUR, s. m. Ca- 
lambuco : madera de Indias. 

CALAMENT, s. m. Calaminta : nébeda : 
yerba. 

*CALAMINAIRE, adj. m. f. Calaminar : lo 
perteneciente á la calamina. 

CALAMINE, 6 PIERRE CALAMINAINE, 
s. f. Calamina, ó piedra calaminar : mina de 
zinc. 

CALAMISTRER, ©. a. Enrizar, ó rizar el 
cabello con afectacion : üsase por burla, como 
si dijéramos, enlozanarse , 6 enquillotrarse la 
cabeza, el peinado. 

CALAMITE, s. f. Calamita : uno de los 
nombres que se dan al iman. | Hay una espe- 
cie de sapo que tiene tambien este nombre. 

CALAMITE, s. f. Calamidad : solo se dice 
de las desgracias generales. 

CALAMITEUX, EUSE, (dj. Calamitoso : 
solo se dice del tiempo, ó estacion de guerra, 
peste, ó hambre. 


e 
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*CALAMUS-SCRIPTORIUS, 6 PLUME-À- 
ECRIRE, 3. M. (anat.) Célamo : extremo del 
cuarto ventriculo de la cabeza hácia el espi- 
nazo. 

CALANBRAIRK, s. m. Calenda : libro del 
rezo eclesiastico. 

CALANDRE, 3. f. Calandria, ú alondra : 
especie de ave. | Calandria : cierta máquina 
para prensar, y dar lustre á los tejidos. |Goga : 
el gusanillo que roe. 

CALANDRER, v. a. Dar calandria, 6 pasar 
por la calandria las telas : que es darles prensa 
y lustre. 

*CALANDREUR, $. m. Oficial que maneja 
la prensa para Justrar las telas, llamada ca- 
landria. 

* CALANGÉ, 5. f. Almindra. 

“CALANGUE, s. m. (ndut.) Caleta. 

“CALAO, s. m. Calo, todopica : especie de 
guacamayo. 

*CALASIE, s. f. (med.) Calasia : relajacion 
de las fibras de la córnea del ojo. 

CALATRAVA (Ordre de), s. m. Órden mi- 
litar de Calatrava, en España. 

CALBAS, s.m. (náut.) Jarcia que se amarra 
á un arganeo que está al pie del mastil : sirve 
para guindar y bajar unas entenas. 

CALCAIRE, adj.m. f. Calizo : diogse de los 
cuerpos que contienen cal. 

* CALCANÉUM, s. mí. Calcaño : hueso que 
forma el talon del pié: se llama el segundo 
de tarso. 

CALCANTHUN, s. m. Vitriolo hecho rojo. 

"CALCARIFERE, adj. m. f. Califero : que 
tiene cal, 

CALCEDOINE, s. f. Calcedonia: piedra pre- 
ciosa, especie de âgata. 

CALCEDOINEUX, EUSF, adj. Dicese de la 
piedra calcedonia que tiene muchas manchas 

lancas. 

“CALCIN, s. m. Pedazo de cristal reducido 
en partes muy menudas por medio del fuego 
y del agua fria. 

CALCINATION, s. f. Calcinacion : la accion 
de reducir à cal. | Por extension se llama asi 
la accion de tostar algunos minerales. 

CALCINER, t. a. (quím.) Calcinar : redu- 
cir á cal un cuerpo, 6 tostar un mineral. 

*CALCIS, s. m. Calcis : halcon nocturno. 

CALCUL, s. m. Cálculo. | Cuenta. ! Cóm- 
puto.| En medicina se llama calcul (cálculo), 
O calcul urinaire, la piedra que se forma 
en la vejiga. En el trato comun se dice , da 
pierre. 

CALCULABLE , adj, m. f. Calculable : lo 
que se puede calcular, ó computar. 

CALCULATEUR, s. m. Calculador : conta- 
dor : el que calcula. - 

« CALCULER , Y. a. Calcular: computar, 
hacer un cálculo, un cómputo. 

"CALCULEUX , EUSE , adj. (med.) Calcu- 
1050 : el que tiene cálculos, 6 piedras en la ve- 
Jiga. 

"CALCULIFRAGE , adj. m. f. Dícese de lo 
que tiene virtud para romper, 6 disolver los 
ralculos, 6 piedras que hay en la vejiga. 

CALE , s. f. (ndut.) Cala : pequeña ense- 
nada entre dos puntas de tierra, ó de rocas. | 
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Especie de castigo que se da en les navies. 
| Fond de cale : sentina: parte mas baja de 
una embarcacion.| Cofla, 6 falla que usan las 
labradoras de Francia. | Gala: el plomo que 


-hace hundir al anzuelo en la pescada del aba- 


dejo. 

CALEBAS, s. m. (ndut.) Aparejo real : beta 

que se amarra á un argâneo , que está al pi: 
el mástil, y sirve para guindar y arriar la> 
entenas : cargadera. 

CALEBASSE, s. f. Calabaza, ó ealahacino : 

e sirve para llevar vino, y para nadar. | 

icese tambien de un fruto de leg pare- 
cido á la calabaza. 

CALEBASSIER, s. m. (bot.) Árbel de Amé- 
rica parecido al manzano. 

CALEBOTIN, 5. m. (xapas.) Especie de 
celemin , ó de culo de sombrera en que se 
ponen el hilo y las lesnas. 

CALECHE , $. f. Calesa : especie de car- 
ruaje.| Escofleta , adorno antiguo de cabeza , 
para las mugeres. . 

CALECON , s. m. Calzoncillo , 6 calzones 
blancos : los de lienzo que llevan é raiz de la 
carne, 

*CALECONNIER , $. M. Calzoncillero : el 
que hace calzoncillos. 

CALEFACTION, s. . Calefaccion, 

“CALEMARE, Y. Calmar. 

CALEMBOUR , ó CALEMROURA , $. m. 
Juego de vocablos , que consiste en dar & una 
voz un sentido diferente del que presemia 
en sl. | 

CALEMBREDAINE , s. f. (fam.) Escana- 
toria, excusa, efugio. 

*CALEMENT, s. m. Lo mismo que cala- 
ment. 

CALENCAR, $. m. China : lienzo pintado 
de las Indias. 

CALENDER , s. m. Calenda: nombre de 
unos religiosos turcos, 6 Persas. 

CALENDES , s. f. pl. Calendas : el primer 
dia de cada mes en el antiguo-cómputo ro- 
mano, y en el eclesiástico. | Calendas : juntas 
de los curas de una provincia , convocados 
por el obispo. | (prov.) Renvoyer aux calen- 
des grecques : prometer para el dia del juicio 
(los Griegos no tenian calendas). 

CALENDRIER, s. m. Calendario: almana- 
que. 

CALENTURE, 3. f. (med.) Cierta fiebre ar- 
diente y frenética, que suelen padecer los em- 
barcados. 


CALEPIN, s. m. Mamotreto ; lo mismo que 
repertorio , ó prontuario de notas, apun- 
tes, etc., que hace alguno para su uso pri- 
vado. 

CALER, t. a. (ndut.) Calar: assiar, bajar: 
las velas , las entenas , los mastelaros , etc. | 
Calzar : una mesa , una silla que es menea , 
asegurarla con un tarugo , 6 cuñita de ura- 
dera : cales le pied de cette table. | Caler «ve 
voiture : apear , 6 calzar un coche. | (imp. 
Caler une presse : acuñar el somero de arri- 
ba , 6 ponerle alzas, para que el cuadro baje 
igual.| (Ag. ndut.) Caler voile, ó en sontidu 
neutro, caler : amainar, amollar, ceder á ai- 
guno superior en auteridad, á fuersa. 


CAL] 


CÂLER, t.n. (empr.) Ir de prensa en prensa 
trayendo à los demas oficiales. 
"CALES, s. f. pl. (mp) Cuñas y alzas: para 
aTezlar el somero de arriba. 
“CALEER, s. m. (tmp.) Oficial holgazan y 
'erracho , que va de prensa en prensa dis- 
'"3vendo á los demas. 
CALFAT , s. Mm. (ndut.) Calafate : el que 
afrtes embarcaciones. | Calafateo : la ohra 
»y" hace el calafate. 
FALFATAGE, £. M. (ndut.) La estopa con 
yr w calafatean las junturas de las tablas. 
CALFATER,T. à. (náut.) Calafatear : las 
¡mturas de las tablas del casco de una nave. 
"CALPATEUR, +. m. (náut.) Calafateador : 
ryafite. 
"CALFATIN, s. m. (ndut.) Crtado del cala- 
lateador, 
CALFEUTRAGE , 5. m. (ndut.) Calafateo : 
-¿ serian de cerrar, tapar las aberturas, agu- 
1. 6 hendrijas de las puertas y ventanas. 
CALPEUTRE , KE, adj. (náut.) Cerrado, 
hrado, 
CALFECTRER , 9. a. (náuf.) Cerrar, ta- 
par: las aberturas, hendrijas, 6 agujeros. 
"CLÉ, ÉE, adj. (med.) Acerado: nombre 
q <e da à todas las preparaciones en que 
mira el acero, ; 
CALIBRE , $. m. Calibre: la magnitud de 
la rea, 6 hueco de una arma de fucgo ; 
Aion la de la bala que dispara. 4( fig. fam.) 
(rrresponde á lo que decimos laya, 6 calaña, 
"ablando de nas parecidas, 6 no pareci- 
%s, en sus calidades , 6 estado : ils ne sont 
mu de même calibre, 
CALIBRER, €. a. (artill.) Tomar, señalar: 
A ralibre de una pieza de artillería. 
CALICE, s. m. Cáliz : vaso sagrado. | (bot. 
(stiz, ó campanifla : que tienen las flores. 


A. mást.i ge de amargura, cruz : de tra- 
gr pepas, dolores : boire le calice jusqu'à 
1€. 


CALICÉ, EE , adj. (bot.) Rodeado de un 
21. 4 campanilla. Dicese de las flores, 
CALICINAL, ALE, adj. (bot.) Lo que per- 
*rere al cáliz de las flores, 6 proviene de él. 
CALICOT, s. m. Indiana : tela de algodon. 
CALIDUCS, s.m. pl. Caliductos : tubos de 
+1 de que hacian uso los Antiguos, 
CALIER, s. m. Bodeguero. 
CALIETTE, s. f.(bot.) Calieta : hongo ama- 
"4 que se cria al pié de los énebros. 
, CALIFAT, s.m. Califato : dignidad de ca- 
CALIFE, s.m. Califa : nombre que se daba 
y principes sarracenos, sucesores de Ma- 
* ta, {ue dominaron en Asia. . 
CALIFOURCHON (À), adt. (fam.) À hor- 
tandas, 6 horcajadillas : estar, ponerse , an- 
tar em do: lo contrario de andar á 
"rsrriegas. | (fam.) Monter à califourchon : 
+ tajarse 


ciu 8. m. (fam.) Mandria, pendejo , 
“=slrezo molienda Fe 


CALEN, s. m. Calin : metal chino , que se 
“va al plomo, y al estaño. 
Corn , r. a., 6 8B CÂLINER ,t. 7. 
%,, Mimar ; tratar con excesivo cariño y 
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CALO 


afectada lisonja á alguno. | (Ag. fam.) 
tigarse, tender la raspa, estar tumba 
sobre mano. 

CÂLINERIE, s. f. fam.) Lisonja. 
*CALINGUE, V. Carlingue. , 
"CALIORNE , CAYORNE, 6 CATORNE, 5. 

f. (ndut.) Aparejo mayor: beta gruesa que 
pasa entre un guarnes de tres poleas, y sirve 
para guindar toda clase de peso en la embar- 
cacton. 

*CALISSOIRE , s. f. Estufa : de que se usa 
para dar lustre á las telas en las manufac- 
turas. | 

*CALLEE, s. f. (com.) Nombre que se da á 
unos cueros excelentes de Berberia : cuirs de 
callée. 

CALLEUX, EUSE, adj. Calloso, y tambien 
encallecido. | Corps calleux. Dicese de la parte 
del cerebro que es mas firme que la otra, 

*CALLIGON, s. m. (bot.) Caligon : arbolillo 
de la Turquia de Asia. 

“CALLIGRAPHE, s. m. Caligrafo : escri- 
biente para poner en limpio, que empleaban 
los escritores antiguos. | Pendolista : el que 
escribe bien y con destreza y garbo. : 

* CALLIGRAPHIE, s. f. Caligrafla : cono- 
cimiento , descripcion de antiguos manus- 
critos. | Arte de escribir bien. 

CALLIOPE, s. f. (mitol.) Caltope : musa 
que preside á la oesía Sea. 

CALLISE , s. f. (bot.) Planta de la familia 
de los juncos. 

*CALLITRICHE, s. m. Calitriche : mono de 
color verde. 

CALLOSITÉ , 5. f. Callosidad , y tambien 
callo. 

*CALLOTS , $. m. pl. Piedras grandes de 
donde se parten las pizarras. 

CALMANDE, s. f. Calamaco : especie de 
tela de lana. 

CALMANT, 5. M. (med) Calmante : Jeni- 
tivo : remedio que mitiga los dolores. 

CALMAR , Ó CORNET , s, m. Calamar : 
nombre de un pescado. | Estuche de plumas 
de escribir. 

CALME, s. M. (ndut.) Calma, bonanza : en 
el mar. (fo) Tranquilidad , serenidad , so- 
siego. | (ndut.) Étre pris de calme : galrar : 
estar el navio quedo con las velas tendidas, y 
largas las escotas. 

CALME, adj. wm. f. Tranquilo , quieto , 80-+ 
segado. : 

CALMER , v. a, Tranquilizar, sosegar . 
aquietar. | (náut.) Calmar: abonanzar.|(náut.; 
Afojar, hablando del viento. 

CALOMEL , s. m. (med.) Calomel: mercu- 
rio dulce, 

CALOMELAS, $. m. (med.) Mercurio mes- 
clado con azufre, y reducido á substancia ne- 
gruzca. 

CALOMNIATEUR, TRICE, s.Calumniado,. 

CALOMNIE, s. f. Calumnia, 

CALOMNIER, t. a. Calumniar ; echar, po- 
ner calumnias. | 

CALOMNIEUX, EUSE, adj. Calumnioso, a. 

CALOMNIEUSEMENT , adv. Calumnios4- 
mente, . 

CALONIERE, V, Canonniere, 


Repan- 
0, Mano 





CAMA 


“CALORICITE, s. f. Caloricidad : propiedad 
vital, en virtud de la cual la mayor parte de 
los seres organizados conservan un calor su- 
perior al del medio en que viven. 

*CALORIFIQUE , adj. m. f. Calorífico : lo 
que calienta, produce el calor. 

”CALORIMETRE , s. mm. (quím.) Calorime- 
tro : instrumento para medir el calórico espe- 
eifico de los cuerpes. 

* CALORIQUE, s. m.(quím.) Calórico : prin- 
cipio, ó causa del calor. 

*CALOT, s. m. Dícese de las estampas gra- 
badas por el famoso Calot : figure à Calot : 
avoir ur Calot. 

CALOTTE , s. f. Casquete , capillo : dicese 
especialmente del de los clérigos, que es soli- 
deo, y del de los cardenales, que es birreta. | 
Calotte du cráne : casco. 

CALOTTIER , s. m. Gerrero, bonetero : el 
que hace bonetes, solideos , y tambien papa- 

nas, etc. 

*CALOTTIN, $. M. Uam.) Sandio, botarate. 
| (fam.) Clerizonte : clérigo que merece poco 
aprecio. 

CALOTTINE, s f. Composicion poética jo- 
cosa y satírica. 

CALOYER, s. m. Monge griego , del órden 
de S, Basilio. 

CALQUE, s. m. (pint.) Calco : dibujo que se 
saca de otro por medio de un papel húmedo 
que se pone sobre el dibbjo original, y juntos 
se pasan por un cilindro, 

CALQUÉ, ÉE, p. p. V. Calquer.|adj. Cal- 
cado. 

CALQUER, ?. 4. (pint.) Calcar : estampar 
un dibujo en un papel húmedo por medio de 
la presion entre dos cilindros , ó de la frica- 
cion. 

CALQUIER, s. m. (com.) Calquicr : nombre 

ue se da en el comercio á ciertos rasos y ta- 

etanes de las Indias orientales. 

CALUMET, s. m. Nombre de una pipa lar- 
ga, de que usan los salvajes americanos. La 
que toman en señal de paz es adornada con 
plumas blancas ; la de guerra es roja. 

CALUS, s. m. Callo : dureza que se cría en 
alguna parte del cuerpo. | (Ag.) Endureci- 
miento, empedernimiento : hablando del áni- 
mo , del corazon : y así, se faire un calus 
contre, es empedernirse , hacerse una pledra 
contra. 

*CALVAIRE , s. '. Calvario: nombre de 
una eminencia á la salida de un lugar, en 
que está plantada una cruz. 

*CALVANIER, s. m. Peon que amontona las 
garbas para hacer las hacinas en los coberti- 
zo3 de las granjas. 

CALVILLE, s. Mm. (bot.) Camusea : especie 
de manzana. 

CALVINISME, $. m. Calvinismo : la secta, 
6 doctrina de Calvino. 

CALVINISTE , 5. M. {. Calvinista : el que 
sigue y profesa la secta de Calvino. 

De ALVITIE, s. f. Calvicie : calvez de la ca- 
a. 

* CALYRÉ, s. m. Pájaro del Paraiso, manu- 
codiata de la Nueva Guinea. 

CAMALEU, s. m. Camafeo : piedra preciosa 
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CAME 


de dos colores. | (pint.) Aguada : cuadro ptr- 
tado con solo dos colores. 

CAMAIL, $. m. Muceta : sea de obispo, sea 
de abad, ó de canónigo. 

* CAMALDULES, $. m. pl. Religivsos camal- 
dulenses. 

* CAMANIOC, s.m.(bot.) Yuca : planta ame- 
ricana mayor que la yuca comun. 

*CAMARA, s.m. (anat.) Coronilla : el casco 
de la cabeza, ó cráneo. 

* CAMARA-CUBA , CAMARA-MIZA , CA- 
MARA-TINGA , 5. f. (bot.) Tepocan : planta 
americana. 

CAMARADE, s. M. f. Camarada : compa- 
nero, hablando de soldados, estudiantes, cria - 
dos, muchachos. | Camarades de toyage, de 
fortune, etc. : compagñeros de viaje, de, o en 
a suerte. | Camarades de college: concole- 


gas. 
*CAMARADERIE, s. f. Familiaridad entre 
camaradas. 

CAMARD, ARDE, adj. y s. Chato,a: el, 
la de narices chatas. | La camarde: la muerte, 
en estilo jocoso. 

CAMAYEU, V. Camaieu. 

*"CAMBAGE , $. m. Impuesto sobre la cer- 
veza.] Cervecería : la tienda donde se vende. 
*CAMBAYES, s. f. pl. (com.) Cambayes : 


telas de algodon fabricadas en la costa de Co- 


romandel. 
“CAMBIO, s. m. Cambio: voz tomada del 
italiano. 

CAMBISTE, s. m. Cambista : el que tiene 
por oficio dar, ó aceptar letras de cambio. 

CAMBOGE , s. m. (bot.) Árbol que da la 
guta-gamba. 

CAMBOUIS, s. m. Unto de rueda de coche, 
ú otro carruaje, 

CAMBRÉ , ÉE, p.p. V Cambrer. | adj. 
Combado, encorvado, 

CAMBRER , t. a. Combar, arquear, do- 
blar : una tabla, una vara, un liston, etc. | Se 
cambrer : combarse, alabearse. 

CAMBRURE, s. f. Comba, alabeo, comba- 
dura, torcimiento : de lo que estaba derecho. 

* CAMBUSE, s. f. (ndut.) Despensa. 

* CAMBUSIER, s. m. (náut.) Despensero. 

"CAME , s. f. Nombre genérico de ciertas 
conchas. 

*CAMÉADE, s. {. (bot.) Pimienta silvestre. 

CAMEE, s. m. Camafeo. 

*CAMELÉE, s. f. (bot.) Olivilla : arbusto de 
cuyo fruto se saca un jugo purgante. 

CAMELÉON ,s. m. Camaleon : cierto ani- 
mal.|(fig. fam.) Dicese del hombre que vuelve 
casaca ; esto es, de opinion rtido, que en 
castellano llamamos veleta.| (bot.) Caméléon 
blanc : angélica carlina : planta. 

CAMELEOPARD , s. m. Cameleopardo. Y, 
Girafe. 

CAMÉLINE, s. f. (bot.) Miagro, camelina : 
planta. 

CAMELOT, s. m. Camelote : cierta tela. | 
Camelot de Lille : Ma. | Camelot ondé : came- 
lote de aguas. | (im .) Camelote : municion : 
obras de poco cuidado. 

*CAMELOTÉ, ÉE, adj. Camelotado : tejido 
hecho como los camelotes., 


CAMP 


‘CAMELONTIER , s. m. Papel de clase muy 
internos. 
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CAMP 


CAMPAGNE , s. f. Campaña : campo, la 
llanura de tierra sin montes , ni asperezas. | 


"CAMELOTINE , s. f. Cameloton : tela que | Campo: dicese de todo terreno que está fuera 


nta al camelote, aunque mas basta. 

CAMELOTTE , 5. f. (fam.) Aplicase esta 
palabra à cualquier obra mal hecha. Ej. , 
Vendre, faire de la camelotte : Vender, fabri- 
rar malos genéros. 

CAMÉRIER, s. m. Camarero : dicese de un 
«fejal de la cámara del Papa , de un carde- 
sal, y de un prelado italiano. 

"CANERINE , s. f. Camerina : piedra numis- 
sal, 6 testicular : nombres de unas piedre- 
ras algo sernejantes á las monedas. 

CAMÉRISTE, s. f. Camarista : nombre que 
+ da á las doncellas que asisten y sirven à 
las reinas en sus cuartos y tocados. 

CAMERLINGAT , 5. m. Camarlengato : la 
dmidad de camarlengo. 

CAMERLINGUE, s. m. Camarlengo : nom- 
bre del cardenal jefe de la Cámara Apostólica. 

CAMION, $. m. Alfiler muy pequeño y del- 
ado, que , de toca - de - monja. | 
Carreton pequeño , que dos hombres tiran en 
tuzar de caballeria. L 

"CAMISA, 5. f. pros tomada del español ) 
Taparabo con que las Indias Caribes tapan su 
“#nndez. 


CAMISADE , 3. f. (milic.) Encamisada : en 
a œilicia antigua la sorpresa que se ejecu- 
tuba de noche cubriendo las armas con ca- 
mises para no confundirse con los enemigos. 

CAMISARD, ARDE, s. Camisardo : nombre 

e se dió á unos fanáticos de las Cevenas en 
Tantia. 

CAMISOLE, s. f. Almilla, ajustador. Dícese 
tambien chemisette. 

"CAMOÑARD, s. m. Tela tejida con pelo de 
cabra montes. 

CANONILLE , s. f. (bot.) Manzanilla, ma- 
grza - yerba olorosa. | Camomille puante : 

, hedionda. | Camo- 
e:le romaine : manzanilla fina. 

CAMOUPLET, s. m. Humazo : el humo de 
« papel retorcido que se aplica á las narices 
$! que se duerme, como hacen los mucha- 
rhos.| fig. fem.) Afrenta , burla, desaire, que 
tanbien se dice bofetada. 

"CANOURLOT , 5. m. Especie de engrudo 
ter y de e consistencia cuando está 
PH, 

CAMP, s. m. (milic.) Campo: el terreno 
sr ecupa un ejército acampado ; y tambien 
# dice del mismo ejértito , 6 real sentado. | 
farcpo : el sitio en que se reñian los duelos , 
» desaños. | Lever le camp : levantar el cam- 
y», decampar, alzar el real. | Asseoir le camp: 

el campo, asentar el real.| Camp co- 

: campo volante : trozo de tropa á la li- 

gra, que e la campaña , y amenaza y 

fstiza al enemigo. | Camp semé en bois : tran- 
pa, 


, CANPAGNARD, ARDE, adj. y s. Aldeano, 
Ezareho, a: personas que hacen su vida or- 
€raria en el campo, ó aldea, y no en ciudad. 
| sertilhomme campagnard : caballero de 
ser , femme campagarde, 6 campagnarde : 
veareña. 


¡ de poblado.|{(mslic.) Campaña : el tiempo que 


las tropas están en cada año fuera de cuar- 
teles para pelear. | Battre la campagne : batir, 
correr la campaña, ó el campo , descubrir el 
campo. | (fig.) Desatinar, disparatar : decir 
despropositos, hablar al aire. | Mettre des amis 
en campagne : valerse de los amigos , para el 
logro de algun fin.| Étre à la campagne : es- 
tar en el campo : étre en campagne : estar, 6 
hallarse en campaña. 

*"CAMPAGNOLE, s. m. Murciélago-volador : 
animalito del Senegal. 

CAMPANE , 3. {. Borla, y borlon : sea de 
oro, plata, 6 seda, en forma de campanilla. | 
(arquit.) Cuerpo del capitel corintlo, y del 
orden compuesto. 

*CAMPANELLE , s. f. (bot.) Campanilla : 
planta y flor. 

CAMPANIFORME, adj. (bot.) En forma de 
campanilla : flor. 

CAMPANILLE, s. f. (arquit.) Linterna : de 
una cúpula, 6 media naranja. 

CAMPANINI, s. m. Mármol de las monta- 
ñas de Carara. 

CAMPANULE , s. f. (bot.) Campánula : 


nombre genérico de algunas plantas. 
CAMPÉCHE, s. m. Campeche: cierta ma- 
dera de tinte. 


CAMPEMENT, $. m. (miltc.) Campamento : 

el terreno en que acampa un ejército, ó parte 
e él. 

CAMPER , 9.6. y n. Acampar : dicese de 
las tropas. | (pop.) Se camper : plantarse, 
plantificarse ; es decir , poflerse en tal , 6 tal 
paraje. 

“CAMPERCHE , $. f. Vara-de-lizos , entre 
tapiceros. 

" CAMPES, s. f. Droguete fuerte. 

“CAMPESTRE , $. M. (milic. ant.) Calzon- 
cillos que los soldados romanos llevaban en 
los ejercicios. 

CAMPHORATA, V. Camphrée. 

CAMPHORATE, 5. m. (quím.) Canforate : 
sal formada mediante la union del ácido can- 
fórico con diferentes bases. 

“CAMPHORIQUE, adj. m. f. (quém.) Can- 
fórico : cosa perteneciente al alcanfor. 

CAMPHRE, s. m. Alcanfor : especie de go- 
ma oriental. 

CAMPHRE , EE, adj. Alcanforado. Solo se 
dice del espíritu de vino , y del aguardiente : 

t-de-vin camphré, de l'eau-deæie cam- 
phree. , 

CAMPHREE , $. f. (bot.) Alcanforada : 
cierta planta medicinal. 

CAMPHRIER , $. M. (bot.) Especte de lau- 
rel que da el alcanfor. 

CAMPINE, $. f. Especie de polla sumamente 
fina, y de gran gusto. 

“CAMPO , $. m. Nombre que dan los Fran- 
ceses á la lana sevillana. 

CAMPOS, s. m, Asueto : el dia, 6 tarde que 
se da de vacaciones á los estudiantes , ó cole- 
giales.| (fig. fam.) Huelga : cesacion de cual- 
quier estudio, ó trabajo. 


y 


CANG 


*"CAMPYLE, s. M. (bot.) Campila : planta 
enredadera de la China. 

CAMUS, USB, adj. Romo, a: de naris. | 
Tambien es substantivo , pero solo en el gé- 
nero masculino. 

*CANABEL, s.m. Canabil: tierra medicinal. 

* CANACOPOLE , s. m. Nombre que dan los 
misioneros en las Indias 4 los simples cate- 
quistas. 

CANABE, $. m. Ave de América muy her- 


mosa, 

CANAILLE , s. f. (fam.) Canalla : gente 
baja y ruin. 

CANAL, 3. m. Encañado, 6 conducto: para 
llevar el agua à alguna parte. | El lecho , 6 
madre : de un rio. | Acequia : para riego, ú 
para adorno , en una huerta. | Canal : el que 
se saca de un pais á otro dera el transporte 
de frutos y mercaderias. | Canal : el paraje en 
que el mar se estrecha entre dos costas opues- 
tas , por entre las cuales se comunican las 
aguas. | (Ag.) Conducto, via, 6 medio : para 
dirigir, 6 conseguir un negocto.| Canal d'ar- 
rosement: acequia : cacera para el riego : 
almatriche. 

"CANAMELLE , 3. f. (bot.) Caña - dulce : 
planta arundinácea de que se saca azúcar. 

* CANANG, s. m. (bot.) Canango : árbol aro- 
mático de Asia y de la América meridional. 

CAMAPE, s. tm. Canapé : cierto asiento con 
respaldo, para la comodidad de muehas per- 
sonas. 

CANAPSA , s. M. Barjuleta : mochila de 
cuero, que llevan los viandantes á cuestas. 

CANARD , $. m. Anade, pato : ave acuátil. 
Tambien se llama canard, el perro de azuas. 

CANARDER, 0. 4. Tirar un tiro desde un 
paraje oculto, 6 defendido , como detras de 
una mata, de un árbol, ete. * 

CANARDIERE, s. f. Barraca, 6 puesto en- 
cubierto, junto, 6 dentro de una la , Óes- 
tanque , para tirar á los patos , 6 ánades sil- 
vestres. | En las fortificaciones antiguas era 
como garita, ú otra obra de reparo , desde 
donde se tiraba resguardado. 

CANARI, Y. Serin. . 

“CANARIE, $. f. Canario : cierto baile. 

* CANARIN, s.m. Gorrion de Canarias : ave. 

”CANASSE, s. f. Tabaco ey hebras muy me- 
nudas, y buene para fumar. | Caja de estaño 
en que se trae el té de la China. 

CANCAN, s. m. (fam.) Zacapela : quejas 
dadas con muchas voces y ruido. V. uan. 
quan. 

* CANCANIAS, $. m. Cancanias : cierto raso 
de Indias. 

CANCEL , +. m. (algunos dicen chance)) El 
presbiterio, ó santuario de la iglesia, en donde 
está colocado el altar-mayor. 

"CANCELLATION, s. f. (for.) Cancelación. 

CANCELLE , 4. m. Cangrejo pequeño de 
color rufo. 

CANCELLER, Y. a. (for.) Cancelar : borrar, 
testar una escritura, instrumento, etc. 

CANCER , 4. mM. (cir.) Cáncer : especia de 
tumor maligno. | (astr.) Cáncer : signo boreal 
del zodiaco. | Cancer de Galien : vendaje para 
la cabeza, 
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CANG 
*CANCÉREUX, EUSE, adj.Caneeroso, acan- 
cerado, a. 

CANCRE, s. m. Cangrejo : le de gám- 
baro del mar. | (Ag. fam.) Se dice cancre al 
sujeto miserable y pobre, que corresponde en 
castellano á lázaro , piojoso: y tambien se 
dice castigo de la miseria al sórdidamente 
avaro. 

¿CANDALE, s. f. Bayo de los negros. Ys de 
tela. 

CANDELABRE, s. m. Candelero grande 
con muchos brazes y mecheros. 

*CANDELETTE, $. f. (ndut.) Estrellera. 

CANDEUR , $. f. Candor, candidez: la sin- 
ceridad y pureza del ánimo. 

CANDI , 18, p. p. V. Candir, Ó se candir. 
| Dicese sucre candi: azúcar cande, 6 azucar 
piedra. 

CANDIDAT, s.m. Candidato: el que aspira 
á algun puesto, ó dignidad. 

CANDIDATURE, $. f. Candidatura : estado 
del candidato. 

CANDIDB , adj. a. f. Cándido : sencillo, 
sin malitia ni doblez. 

CANDIDEMENT, adv. Cándidamente: con 
candidex, 

* CANDIOLE, s. f: (bot.) Anémone vellosa. 

CANDIR, Y. n. SE CANDIR, ?. r. Endure- 
cerse, secarse, tomar consistencia : dicess del 
azúcar, y del almíbgr cuando se azucara. 

CANDOU, 5. m. (bot.) Árbol de las islas 
Maldivas. 

“CANDY, s. m. (ndut.) Género de batel, 6 
barca grande, de la provincia de Normandie. 

CANE , 5. f. Ánade : la hembra del ánade. 

” CANEFICIER, $. m. (bot.) Cañafistolo : ár- 
bol de donde se saca la casia. 
"CANELAS, s. m. Especie de pasta duloe. 

CANEPETIERE , s. f. Especie de ave del 
tamaño del faisan. , 

"CANEPHORES, $. f. pl. (ant.) Canéforas : 
doncellas que llevaban en cestas las casas des- 
tinadas á los sacrificios de los antiguos. 

CANEPIN , s.m. Cabritilla : piel fina de 
que se hacen guantes. | (bot.) Tambien es la 
flor de la cabritilla, que sirve para paises de 
abanicos. 

“CANEQUIN, s. m. Caniquí : tela blanca de 
algodon de Indias. 

*CANETER , 0. n. fam.) Anadear : andar 
como el pato, moviendo las caderas. 

CANETON, 3. m. dim. Anadina : anadon- 
cillo : el pollo del ánade. 

CANETTE, s. {. dim. Anadino : el pollo de 
la ánade. |Anadina : ánade pequeña. | (blas.) 

nades sin pies. 

CANEVAS, 3. m. Cañamazo, angeo, 6 esta- 
pillon : para bordar en él con seda, 6 lana de 
colores. | (Ag.) Borron, 6 bosquejo : de un es- 
crito, ó pensamiento. 

CANEZOU, s. m. Ropa de muger sin man- 
gas. 

CANGE, s.m. À 
*CANGETTE, $. 
en Normandía. , 

CANGRÈNE , Ó GANGRENE, 5. f. (cir.) 
Cangrena, ó gangrena. 

“CANGRENEUX , EUSE, adj. (cir.) Can- 


a de arroz : espesa. 
. Sargueta , quo sc fabrica 











CANN 


rrenoso : que es de la naturaleza de la can- 

172. 

"CANICA , $. (- (por: com.) Canica : canela 

»:ve«tre de la isla de Cuba. 

CAVICHE, $. M. Perro-de-aguas. 

CAVICIDE, s. m. Diseccion de un perro 

1, 

CANICULAIRE, adj. m. f. Canicular: se 
tie» de los días de la canicula. 

CANICULE , s, f. (astr.) Canlenla : conste- 
aron celeste. 

“CANIDE, s.m. Canido : papagayo de las 
trtlias, 

CANTP, s. m. Navaja para cortar las plu- 
ss: tambien se lama cortaplumas. 

CAVIFICIER, Y. Cossier. 

"CANILLÉE , s. f. (bot.) Lenteja-de-agua , 
'atejuela : planta. 

CAM, NE, adj. Cantno, 6 perruno, a: 
teræ de lo que participa de la naturaleza, 6 
enpiedades del perro, como, dent ranine : 
r ente canino, 6 colmillo ; faim canine : ham- 
ke canina, 6 perruna. (anat.) Canino : mús- 
e0 elevador del ángulo de los lablos, 

CANINANA , s. m. Serpiente de América 
que sizue á los hombres como un perro, sin 
“aceries mal. 

CANINGA, s. m. (bot.) Árbol de la Isla de 
‘la, cuya corteza tiene el gusto de la canela 
t del claro, 

CANIRAM, s. m. (bot.) Arbol grande del 
Masabar. 

"CANITIE , s. f. Cantcie: color blanco de 
Ya cabellos. 

"CANIVAUX, s. m. pl. Adoquines : piedras 
mehas : que sirven para encajonar el empe- 
“ado. Si son para recibir agua, y servir de 
‘“triente, se llaman adoquines con vaen. 

"CAMVET, V. Canif. 

"CAVNABINE, $. f. (bot.) Canabina : planta 
de Candia 


_CANNAGE, s. m. Vareo : el acto de medir, 
t varear las telas con la cana. 

CAVNALE, £. f. Cañaveral. 

CANE, s, f. Caña. | Caña : junco : el bas- 
ten que se trae en la mano para apoyarse, 6 
> riosignia, | Cierta vara de medir llamada 
rana, algo mas larga que la toesa. | Noinbre 
<- diversas . | Canne à sucre : caña 
ácice, 6 de azúcar. | Cannes coupées : canillas 
pta devanar seda. 

CANNEBERGE, $. [., (6 AIRELLE DES 
WAAAIS, s. a. (bet.) Cañaheja, 6 arándano- 
ilw : 


"CANNELADE, s. f.. (cetr.) Canelada: especie 
”. , cen ca azucar y tuetano 
ce sarta, para dar al balcon. 

e ÍNNELAS, s. m. Canelon : chocho de ca- 
ia, 

CANVELER , 0. a. (arqui!.) Acanalar: es- 
trsr, ana , ü otra pieza : hacerle, 0 
“«2varle las medias cañas. 

CANNELIBR, s. m. (bot.) Canelo : el ¿rbol 
le a canela , que tambien se llama ya cane- 
» 10, 

CANNELLE , s. f. Canela : cierta especia, | 
(aula, 6 espita : de una cuba, 6 pipa. 

CANNELURE, s. f. (arquit.) Estria, 6 me- 
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día caña ; formada en una columna, 6 pilas- 
tra, de arriba abajo. 

CANNEQUINS, s. m. pl. Canequines : telas 
de alzodon de Bengala. 

*CANNER, tr. a. Varear : medir con la vara 
llamada cana. 

CANNETILLE, s. f. Cafiutillo : hilo de oro, 
ó de plata, rizado en cañutos para bordar. 

*CANNETTE, s. f. Bovina : la cañita en 
que está devanada la seda que sirve de trama 
en los tejidos. | Jarro pequeño para medir li- 
cores. 

CANNIBALE, s. m. Canibal : nombre de 
algunas naciones salvajes de América, que 
comen carne humana. 

CANON, s. m. Cañon, 6 pleza de artillería. - 
| Tambien se toma colectivamente por toda 
la artillería que hay en una plaza, trinchera, 
campo, ejército. | Tambien es el cañon de toda 
arma de fuego, de una pluma , de una jerin- 
ga, etc.| Canon : decision, 6 regla establecida 
que propiamente se dice de los Concilios, 

anon de la messe : el cánon de la misa. 
ed emphytéotique : censo reservativo. | 
imp.) Cánon : cierto grado de letra para im- 
primir. | Gros canon : grancánon.| Petit ca- 
non : peticánon. 

CANON (DROIT), s. m. Derecho canónico. 
Aqui, canon hace oflelo de adjetivo, y cor- 
responde á canonique. 

CANONIAL, ALE, adj. Canonical : sin em- 
bargo, se dice, heures canoniques, por horas 
canónicas. 

CANONICAT, s. m. Canonicato : canongia. 
ER Prebenda : se aplica al oficio lucroso y 

e poco trabajo , que tambien se dice benefl- 
cio simple. Se usa mas Sinécure. 

CANONICITÉ, s. f. La calidad de lo que es 
canónico. 

CANONIQUE, adj. m. f. Canónico : lo que 
está segun los cánones : litres caroniques 
(libros cánonicos ), los sagrados , declarados 
auténticos por la Iglesia. 

CANONIQUEMENT, adv. Canónicamente : 
legitimamente. 

CANONISATION, s. f. Canonizacion. 

CANONISER, v. «. Canonizar : poner en el 
catálogo de los Santos al siervo de Dios ya 
beatificado. 

CANONISTE, $. m. Canonista : el profesor 
de derecho canónico. 

CANONNADE, s. f. Cañonazo : el tiro de un 
cañon. | Cañoneo : la repeticion de cuñonazos, 
ó el disparo, ó la continua bateria. 

CANONNAGE, s. m. El arte del artillero. 

CANONNER, v. a. Canonear ; batir á caño- 
nazos. 

CANONNIER, s. m. (milic.) Artillero : al 
servicio del cañon. 

CANONNIERE, s. f. port.) Cañonera : aber- 
tura en las murallas, baterias, 6 trincheras, 
para poner el cañon. | (milic.) Cañonera : tienda 
de campaña para los soldados. 

* CANOPE, s. {. (astr.) Canopea, ó canepo : 
nombre de una estrella. 

CANOT, s.m. náur-) Canoa : pe 
barcacion de los Indios. | (ndut. 
navio, ° 


efia em- 
te de un 


CAOU 


CANOTIER, 5. m. (ndut.) Canoero : el que 
conduce una canoa. 

*CANQUE, s. f. Tela de algodon de la China, 
de que hacen sus camisas los Chinos. 

“CANSCHY, Ú CANSHY, s. m. (bot.) Can- 
chí : árbol del Japon, cuya corteza sirve de 
papel para escribir. 

CANTABILE, adj. Fácil de cantar. 

CANTAL, s. m. Especie de queso muy sa- 
broso, de la provincia de Auvernia. 

CANTALOUP, s. m. Variedad del melon. 

"CANTANETEES, $. f. pl. (náut.) Mampa- 
ros : divisiones en las cámaras de los navios. 

CANTATE, s. {. (poes.) Cantata : entre mú- 
sicos es una composicion de recitado, y una, 
0 dos arias. 

CANTATILLE, $. f. (dim. poes.) Cantata 
corta. 

*CANTATRICE, 5. f Cantora, cantatriz. 

CANTHARIDE, $. [. (hist. nat.) Cantárida : 
especie de mosca. 

*CANTHENE, $. m. (hist. nat.) Cantena : 
del Mediterráneo. 

* CANTHUS, s. m. (med.) El ángulo del ojo. 
| Agujero pequeño para decantar algun licor. 

“CANTIBAN, $. m. (carpint.) Costeros, y 
madera hendida, que no puede servir. 

‘CANTIMARON, 6 CATIMARON, 5. m. 
(náut.) Almadia, 6 balsa, de que usan los Ne- 
gros de la costa de Coromandel para la pesca. 

CANTINE, s. f. Cantina : frasquera para 
colocar frascos, ó botellas de vino. | (mttic.) 
Cantina : puesto en que se vende vino libre de 
derechos á la tropa. 

CANTINIER, ERE, s. (milic.) Cantinero, 6 
tabernero, de la tropa. 

CANTIQUE, s. m. (poes.) Cántico : dicese 
del de las divinas alabanzas. 

CANTON, s.m. Comarca, territorio, 6 dis- 
trito.| (blas.) Es el cuartel del escudo, menor 
que el cuartel ordinario. 

CANTONADE, s. f. La esquina del teatro : 
canton : cantonada. Es voz usada entre los 
comediantes. | Parler à la cantonade : ha- 
blar con alguna persona que no ven los espec- 
tadores. 

CANTONAL, LE, adj. Que pertenece al 
distrito. | 

CANTONNE, p. p. V. Canionner. | adj. 
Acantonado. | (blas.) Cantonado. 

CANTONNEMENT, s. m. (milic.) Acanto- 
namiento : estado de las tropas acantonadas, 
y sitio donde se acantonan. 

CANTONNER, ?. a. (milic.) Acantonar : 
las tropas. | Se cantonner, v. r. Acantonarse. 

CANTONNIER, s. m. Caminero : el obrero 
que repára los caminos. 

CANTONNIERE, s. f. Cortinita que se pone 
à los pies de una cama de pilar à pilar, para 
impedir el paso al aire. 

CANULE, s. f. Cañuto : de jeringa. | (cir.) 
Cánula : cierto cañoncito de plata. 

. CANUT, s.m, Canuto : ave del norte de 
Europa. 

CAOCHIRA, V. Indigo. 

CAOLIN, Y. Kaolin. 

¿CAOS, Y. Chaos. 

CAOUTCHOUC, 5. m. ¡bof.; Caut-chuc : 
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árbol de América, de donde se extrae la goma- 
resina, llamada tambien caut-chuc, y mas 
comunmente goma-elástica, 

CAP, s.m. Cabeza : solo se dice de la del 


hombre en esta frase, armé de pied en cap : 


armado de pies à cabeza ; y en esta otra fami- 
liar, parler cap à cap : hablar mano á manu. 
| ndut.) La proa de una nave. | Cabo, à pro- 
montorio, en la costa del mar. |(náu£.) Se dice, 
cap de mouton à las vigotas. | (náut.) Mettre 
le cap à la route : ponerse en derrota un na- 
vio. | Cap de more : caballo-ruano. 
CAPABLE, adj. m. f. Capaz : en los sentt- 
dos de inteligencia, suficiencia, habilidad, « 
disposicion para alguna cosa. Dicese de una 
persona que presume de si : ¡la Pair capable, 
y de él que afecta suficiencia, ó inteligencia, 
se dice : tl fait le capable. | Capaz : tambien 
se dice de las cosas en razon de su cabida, « 
de su espacio, para contener otros cuerpos, à 
materias. 
* CAPABLEMENT, adv. Capazmente : de un 
modo capaz. | 
CAPACITE, s. f. Capacidad : hablando de 
rsonas y de cosas, tiene las mismas signi- 
caciones y usos que en castellano, 
*CAPADE, s. {. Pieza : entre sombrereros es 
la extension de la lana vicuña. 
CAPARAÇON, s.m. Caparazon: la cubierta 
que se pone encima de la silla del caballo. 
CAPARACONNE, EE, p. p. Y. Caparacon- 
ner. | adj. Cubierto del caparazon. 


CAPARACONNER, t. a. Poner, echar en- 


cima del caballo un caparazon. 

CAPE, s. /. Capisayo : capote de campo 
con capucha. | Mantilla, 6 capucha, de fas 
mugeres. | (náut.) Capa : la mayor, ó la vela 
del palo mayor. * 

*CAPEER, Ú CAPEYER, t.n. (nául.) Ca- 
pear : ó estar á la capa. 
*CAPELAGE, 5. m. (ndut.) Encapilladura. 

CAPELAN, s. m. (fam.) Se dice por des pre - 
cio de un clérigo, sin mas renta que la carida:] 
de la misa ; y á veces correspon e á clérigo de 
misa y olla. | Llámase capelan cierto pez pe- 
queño del mar. 

*CAPELER, tv. 4. (ndut.) Encapillar. 
” CAPELESCRE, s. f. Caperuza. 


CAPELET, 5. m. (aibeit.) Esparavan : tu- | 


mor que viene 4 los caballos y mulas en le: 
ples, a la extremidad del jarrete. 

CAPELINE, s. {. Sombrerito de paja, que 
suelen usar las mugeres contra el sol. | (cur. 
Llámase capeline cierto vendaje que sirve en 
las amputaciones de algun miembro. 

* CAPENDU, 6 COURT-PENDU, s. m. (bof.' 
Especie de manzana que está colorada por 
defuera, y blanca por adentro. 

So APIGI, s. m.Portero del serrallo del Gran- 
or. 

“CAPILINE, s. f. (bot.) Hongo cabelludo. 

“CAPILLACE, E, adj. Cabelludo, a : planta. 

CAPILLAIRE, s. Mm. (bot.) Culantrillo, cu- 
lentrillo de pozo : yerba. 

CAPILLAIRE, adj. m. f. Capilar : delgad» 
como cabellos. | (anat. y bot.) Veines capii- 
laires : venas capilares; racines capillaires. 
raices pelosas, capilares. 


CAPI 


CAMLLAMENT, $. M., CAPILLATURE, 
. dos.) De las hojas, 6 raices muy delgadas 
que tienen algunas tas. 

CAPILLARISTE, adj. m. f. Cuyos cabellos 
æ vuelven canos. 

CAPILOTADE, s. f. (coc.) Guisado de pe- 
dscitos de carne ya cocida : corresponde á la 
topa-vieja de Andalucia. | (fig. fam.) Mettre 
quelqu'un en capilotade : no dejarle hueso 
DO, tarle con maledicencias exa- 


seradas, 

"CAPION, s.m. (náut.) Codaste de galeras. 

CAPISCOL, 5. m. Chantre : dignidad en ca- 
tedrales y colegiatas. Tambien se llama capls- 
cul en algunas de la corona de Aragon. 

CAPITAINE, s. m. (milic.) Capitan : sea de 
mfanteria, de a, de navío, de galera, 
de fragata, de . | Tiene tambien, como 
en castellano, la significación de general de un 
eército, cuando se habla del caudillo, 6 jefe. 
[ Alcaide : hablando de un sitio, 6 casa-real. | 
Liamibese capitaine des portes, el capitan- 
de-llaves en una plaza de armas; capitaine- 
nux-gardes, el capitan de Reales Guardias 
Francesas de infantería ; d capitaine-des- 
verdes, el capitan de Guardias de Corpo. 

CAPITAINERLE, s. f. Alcaidia, 6 gobierno 
de un sitio, ó casa-real. 

CAPMITAINESSE, adj. f. (náut.) Galére ca- 
miainesse : galera-capitana. 

CAPITAL, s. em. y adj. Capital : el fondo 
de una renta : el principal de un crédito, 6 
deuda : el caudal de una casa de comercio. | 
*9. Lo principal, 6 lo mas importante de 
UnA cosa. 

CAPITAL, ALE, adj. Capital : principal; 
140, pene capitale ; point capital. | Sin em- 
tareo, las letras mayúsculas se llaman lettres 
eopiteles, y los pecados mortales, péchés ca- 

uz. 


p 

CAPITALE, s. f. Capital : la ciudad cabeza 
de reino, ó provincia. | Mayúscula : hablando 
Ge letras. - 
‘CAPITALISER, ©. a. Capitalizar : reducir 
+ rapital. 
. CAPITALISTE, s.m. f. Capitalista : el que, 
9 la que poses capitales. 

CAPITAN, s. m. (fam.) Fanfarron : que 
tuenta y afecta valentias. 
a AN BACHA, s. M. (ndut.) Capitan 

à : Amirante de la marina de la 

Puerta Otomana 


Las 
o] 


CAPITANE, s. f. (näut.) Capitana : la prin- 
el galera de una armada. 

CAPITATION, s. f. Capitacion : impuesto 
per cabezas, Ó personas. 

ca s. m. Extracto de una lejía de 
pré cal viva, que entra en la composicion 


CAMTEUX, EUSE, adj. Dicese del vino es- 
pritoso, y de otros licores fermentados que 
Uran à la cabeza, 6 cerebro : vulgarmente de- 
‘Me que se suben 4 predicar. 

CAPITOLE, $. m. (arquit.) Capitolio : tem- 
Hs de la antigua Roma dedicado à Júpiter 


NE TTOLEN, adj. m. Capitolino : del Ca- 
‘AO, 


— 141 — 


CAPR 


CAPITON, s. m. Cadarzo : seda basta de 
capullos. 

CAPITOUL, s. m. Nombre que se daba à 
los capltulares, 6 regidores de Tolosa en 
Francia. 

¡o CAPITOULAT, s. M. Dignidad de Capt- 
ul. 

CAPITULAIRE, $. m. Ordenanza real divi- 
dida en capítulos : solo se dice de las de Car- 
lomagno, Cárlos et Calvo, y otros antiguos 
reyes. 

CAPITULAIRE, adj. m. [. Capitular : lo 
que concierne á un cabildo, 6 comunidad. 

CAPITULAIREMENT, adv. Capitularmen- 
te : en forma de cabildo, en capítulo. 

CAPITULANT, $. M. y adj. zapltular : ca- 
bildante : el que tiene voto en cabildo, 6 sea 
capítulo. 

CAPITULATION, s. f. Capitulacion. 

CAPITULE, s. m. Capítula : lugar de la 
sagrada Escritura, que se reza en todas las 
horas del oficio divino, excepto en los mai- 

nes. 

CAPITULER, 0. 1. (mibic.) Capitular : pac- 
tar para la entrega de una plaza. 

CAPIVAR, 6 CAPIVERT, s. m. Capivar : 
animal anfibio del Brasil. Lo mismo que ca- 

ai. 

CAPLAN, V. Capelan. 

*CAP-MORE, s. m. Trupial del Senegal : 
ave. 

CAPNOMANCE, s. f. Capnomancia : el arte 
de adivinar por medio del humo. 

* CAPOC, s. m. Capoc : algodon basto : que 
solo sirve para acolchar. 

*CAPOLIN, s. m. (bot.) Capulin : árbol de 
Nueva España, cuyo fruto es parecido á la 
guinda. 

CAPON, s. m. (fam.) Dícese faire le capon: 
doblar la cerviz, sufrirlo todo para conseguir 
lo que se quiere. | (náut.) Aparejo de gata. 

CAPONNER, ©. n. (fam.) Humillarse para 
conseguir alguna cosa. | 

CAPONNIERE, s. {. (fort.) Caponera : obra 
para defender los fosos. 

* CAPOQUIER, s.m. (bot.) Capoquero : árbol 
del algodon, llamado capoc. 

CAPORAL, s. m. (milic.) Cabo-de-escua- 
dra : en la tnfantería. 

*CAPOSER, t. n. (náut.) Poner el timon á 
la via : amarrarle para que la nave vaya al 
viento. 

CAPOT, s.m. Capote con capucha. | En el 
juego de los cientos, faire capot, es dar ca- 
pote, hacer en una mano todas las bazas, y 
être capot, es nv hacer ninguna, 6 llevar ca- 

te 


CAPOTE, s. f. Mantilla que las mugeres 
ponen sobre la cabeza : es proptamente una 
capa de fraile con su capilla. |Hoy dia llaman 
tambien capote á un sombrerillo de tercio- 
pelo, 6 de tafetan, de cierta hechura parti- 
cular. 

CÂPRE, s. d. (bot.) Alcaparra, y alcapar- 
ron : la fruta del alcaparro. 

CAPRE, s. f. (ndut.) Cáraba : bastimento 
corsario : y mas propiamente se dice arma- 
dor, armateur. 


CAPT 


CAPRICE, $. m. Capricho : fentasia. 

CAPRICIEUSEMENT, adv. Caprichosa- 
niente. 

CAPRICIEUX, EUSE, adj. Caprichoso: ca- 
prichudo. 
 CAPRICORNE, s. m. (astr.) Capricornio : 
el décimo signo. del zodiaco, 

CÁPRIER, s. m. (bot.) Alcaparro : mata 
‘que produce las alcaparras. 

CAPRIFICATION, s. f. Operacion supersti- 
ciosa que se practicaba antiguamente con el 
motivo de adelantar la madurez de los higos. 

* CAPRIOLE, Y. Cabriole, 

CAPRIPEDE, adj. tn, f. (poet.) Capripede : 
que tiene pies de cabra. 

"" CAPRISANT, adi. (med.) Dicese del pulso 
que está duro y desigual. . 

CAPRON, s. m. (bot.) Especie de fresa muy 
gruesa. 

CAPSE, s. f. Cajeta que sirve en las elec- 
ciones por escrutinio. 

CAPSULAIRE, adj. m. f. Capsular : epíteto 
que se da en la anatomía á ciertos ligamentos, 
venas, y arterlas. 

CAPSULE, s. f. (bot,) Cápsula : parte de 
las plantas en que están encerradas las se- 
millas. |(anat.) Nombre que se da á una espe- 
cie de vaina membranosa. | (quém.) Cápsula : 
cazuela, ó plato de evaporacion. 

CAPTAL, s. m. Titulo de mando que se 
balla en las crónicas de- Francia, que corres- 
pondia á caudillo, jefe; Î en las nuestras se 

lama cabdillo y adalid. Tambien se halla es- 
crito capoudal y captaut. 

CAPTATEUR, s.%M. (for.) Captador : el que 
quiere y procura apropiarse testamentos y 
naciones. 

CAPTATION, s. f. (for.) Captacion : acto 
de captar. 

*CAPTATOIRE, adj. m, f. (for.) Captato- 
rio : logrado por captacion. 

CAPTER, v. a. Captar : la voluntad, los vo- 
tos, etc, 

CAPTIEUSEMENT, adv. Engañosamenle, 
sofislicamente. a; 

APTIEUX, EUSE, adj. Capcioso, a. 

CAPTIF, IVE, adj. Cautivo : hablando de 
los prisioneros de guerra entre los antiguos ; 
porn los que hacen los Turcos y Moras se 

laman esclaves (esclavos). Sin embargo se Ua- 
ma, la redemption des captifs, hablando de 
estos; y con el verbo racheter, se dice esclaves 
rachetés, y no captifs. | (fig. Se toma captif 
por esclavizado, sujeto ; como : dme captive, 
raison captive ; tenir ses enfants caplifs : es 
tenerlos sujetos. 

CAPTIVER, v. a. Hacer cautivos : en la 

TA. Lg Cautivar : aprisionar, sujetar : 

s sentidos, las voluntades, los corazones, etc. 

CAPTIVERIE, s. f. En el Senegal, lugar en 
donde se encierran los Negros eomprados para 
esclavos. , 

CAPTIVITEE, s. f. Cautiverio, cautividad. 
Entre los buenos autores se halla tambien 
usado por prision, 6 detencion de prisioneros, 
reos, ü otras personas privadas de libertad. | 

(por) Esclavitud, sujecion : hablando de súb- 
ditos, hijos, criados, discipulos, etc. 


— 142 — 


CARA 
CAPTURE, 5. f Captura : de un deudor, 
de un reo, que tambien se dice prision, y 
rendimiento. | Aprension : de un contra- 
ando. | Presa, pillaje : que hacen loa sofdados, 
6 corsarios al enemigo. 
CAPTURER, t. a. Capturar : pontr en Cap- 
tura, 6 prender, á una persona. 
CÁPUCE, s. m. Capilla : de hábito reli- 
1080. - 
CAPUCHON, s. tm. Capucho: capilla, co- 
ulla. 
CAPUCHONNÉ, ÉE, adj. (bot.) Con la for- 
ma de un capucho, 
CAPUCIN, INE, 5. Capuchino, a. 
CAPUCINADE, s. f. Discurso mazorral : 
ramplon. 
CAPUCINE , $. f. (bot.) Capuchina : mas- 
tuerzo de Indias, yerba y for. 
CAPUCINIERE, $. f. (fam.) Convento de 
Capuchinos. 
* CAPUK, $. m. Algodon muy fino, pero de- 
masiado corto para hilarle. 
CAPUT-MORTUUM. $. m. (voz lat. de la 
quim.) Caput-mortuum : residuo de un cuerpo 
espues de haberle destilado. Tambien se Mu- 
ma téle-morte. 
CAQUAGE, s. Mm. El acto de salar y poner 
los arenques en banastas. 
CAQUE, s. f. Banasta : barril en que se pone 


‘el arenque salado. | (fig. fam.) Etre comme 


des harengs en eaque : estar cumo sardinas 
en banasta : significa la apretura con que se 
está en alguna parte. . 

CAQUER, v. a. Poner y apretar los aren- 
ques en banastas, 

*CAQUEROLLE, $. f. Marmita con tres pies 
y mango, que por lo comun es de hierro. 

* CAQUESANGUE, Ó CAGUESANGUE, 5. f. 
(med.) Disenteria. 

CAQUET, s, m. (fam.) Chächara, parla, 
pico. | Caquets, pl. Ghismerias, platillos, mur- 
muraciones. | 

CAQUET AGE, 5, M. (fam.) Chismeria, uur- 
muracion, charleria. 

CAQUETE, s. f. Herrada grande, en que lo: 
pescadores echan las carpas cun agua, para 
que. se mantengan vivas. 

CAQUETER, ©. n. (fam.) Chacharear, pi- 
cotear, charlar mucho, y sin substgucia : que 
en estilo familiar se dice cascar, rajar. 

CAQUETERIE, s. f. (fam. ) Parloteo, par- 
lería, charla. 

CAQUETEUR, EUSE, $. (faw.) Chacharero, 
picotero, garlante. 

*CAQUETOIRE, s. f. Silla poltrona, y pro- 
pia para conversacion. 

CAQUEUR, SE, $. El que apreta los w'en- 
ques en banastas. 

CAR, conj. Porque, que. | 

CARABE, s. m. Carabe : ámbar amarillo. 

CARABINA, s. m. (wmilic.) Carabinero : sol- 
dado ligero de á caballo. | (fig. fas.) Estu- 
diante de medicina, 6 de cirugia. 

CARABINADE, 5. {. Disparo, descarga de 
carabinas. 

c CARABINE, s. f. Carabina : cierta arma de 
uego. | 

CARABINER, %. a. Rayar una escopeta, u 


CARA 


14 ama de fuego per dentro eon surcos 


amo los de las carabinas. 
CARARINER, t. n.(miltc.) Pelear al modo 
"e las rarabineros, dispar , Y retirándose 


Mea, 

CARABINEUR, s. mM. El que raya una es- 
costa, ú otra arma de fu 

CARABINIER, s.m. (milic.) Carabinero : el 
«dado de à caballo, armado de carabina. 

CARACAL, 5. m. Caracal : Gpocie de gato 
contes, que se cria en Asia y Álrica, 

CARACALLA, s. f. Caracalla : vestido de 
hna antigua. 

"CARSCARA, s. m. Carácara : especie de 
Balcon del Brasil. 

CARACHE, ú CARAG, s. m. Tributo que 
pan al Gran-Señeor los habitantes de su im- 
“rio, que no son Mahometanos. 

"CARACO, s.m. Traje de levantarse, 6 ca- 
#16 de las mugeres en Francia, especie de 
shaqueta ancha y larga. 

"CARACOL, 5. tn. (arquet.) Caracol! : divese 
ln de una escalera en forma de caracol. 

CARACOLE, $. /. La vuelta, 6 torno que 
tace el caballo de una, 6 dos pistas. 

CARACOLER, 0. ». Caracolear : dar vuel- 
“2 y hacer tornos un caballo al galope, 6 à la 


“Tera, 

LARACOLI, s. a. Liga de oro, plata y 
LObTe, . 
"CARACOLLE , 5. f. (bet.) Coracolillo : 
planta. 


CARACOULER, ©. n. Arullar los palemos. 
_CARACTERE, s. tn. Carácter; esto es, se- 
ul, marca, distintivo. Dicese particularmente 
+ ia figura, 6 forma de la letra con que se 
*-ribe, 6 imprime, y tambien de la letra 
tuisqu. | Dicese carácter, la distineion, grado, 
« preeminencia de un titulo, dignidad, 6 cargo 
Sande. | Carácter : es lo que distingue à una 
fvr-ona de otra en las calidades del ánimo y 
éi ingenio. | Carácter : es tambien aquel há- 
llo constante con que una persona piensa y 
«tra segun sus principios. | En lo moral cor- 
unde á genio, ó condicion, como calidad, 
“ prupiedad peculiar de una persona. | En ln 
rupatica, es aquel papel propio que cada 


Merlocutor debe representar, apropiado á su 
eco, 6 destino. | : idad de la letra 
ecriia, 


CARACTÉRISER, ©. a. Caracterizar : es 
«.azuir el carácter, de una persona, de un 
w.o, ó de una virtud. | Se caractériser, es 
Tstarse, 6 darse á conocer, tal como uno 
+, à veces sin quererlo, | (med.) La fiérre se 
'."aciónisa tierce : la calentura se declaró 
501208. 

CARACTÉRISME, s.m. (bof.) Semejanza y 
«"demidad en las plantas con algupas partes 
1 cuerpo humano. 

CARACTÉRISTEQUE, adj. m. f. Caracte- 
¡ip 


CARAFE, s. f. Garraía : vasija de vidrio, ú 
"is, para enfriar el agua. 

_CARAFON, s. on. Garrafon, sea de vidrio, ó 
"e metal, en que se enfria la bebida : tómase 
“ambien por la corchera, ó cubeta, en que se 
pee el garrafon à enfriar. | Un carafon de 
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cin : medio chico, cuarta parte de upa butella 
e vino. , 

"CARAGACH, 6. m. (pron. gék) Algodon de 
Esmirna. 

“CARAGIE, s. f. Almojarifazge : derecho de 
entrada y salida en los estados del Gran- 
Turco, 

CARAGNE, $. f. Caraña : resina aromática 
que se usa en la medicina. 

CARAGUE, Ú CARAQUE, s. m. Animal 
quadrúpedo del Brasil, muy parecido á la 
zorra, 

* CARAIBES, Ó CANNIBALES, s.m. pl. Ca- 
ribes : antiguos habitantes de las Antillas. 

CARAITE, s. m. Caraíta : Judio que sigue 
la letra de la Escritura, 

“CARAMBOLE, $. f. Carambola : en el juego 
del villar. . 

“CARAMBOLER, 0. n. r carambola; 
esto es, tocar dos bolas con la suya. 

C BOLIER, 6. m. (bot.) Carámbolo : 
árbol de las Indias. 

CARAMEL, $. m. Caramelo. 
*CARAMOUSSAL, 5. m. (nóu!.) Caramuzal : 
embarcacion de transporte, de que usan los 

9r08, 

CARANGUE, $. f. Caranga: pescado blanco 
y tableado, de la costa de tillas, 

*CARANGUER, v. n. (ndut.) Hacer : es voz 
propia de los marineros del pais de Aunis. 

* CARANGUEUR, 5. m. (náut.) Trabajador : 

cendoso. : 

* CABANTIA, s. m. (bot.) Lo mismo que gi- 
rofle. 

CARAPACE, $. f. La concha de la tortuga 
carei. 

CARAQUE, 5. f. (náut,) Carraca : nombre 
de cierto bajel grueso y pesado. [Cacao de Ca- 
rácas. | Porceluna : de la China. 

CARAT, 5. M. Quilate, ley: grado de bon- 
dad y perfeccion del oro. | Hablando de dia- 
mantes y portas, es peso de 4 granos. } Dicese 
tambien de los diamantes pequeños que se 
venden al peso. | (prov.) Se dice : sol, fou, 
impertinent à vingt-qualre carats : necio, 
loco, 6 majadero de cuatro suelas, 6 de clavo 
pasado. 

*CARATA, Ó KARATA, s. m. (bot.) Alocs 
carata : planta. 

"CARBATURE, s. f. Liga de oro y plata de 
que se hacen las agujas para se ensayar el 
oro. 

CARAVANE, s. f. Caravana : dicese de un 
convey, ú junta grande de mercaderes, ó via- 
jeros, que van en conserva en los paises ma- 

ometanos, para librarse de los salteadores. 
| Llámanse cararanes (caravanas), las pri- 
meras campañas que los caballeros de Malta 
tienen obligacion de hacer por mar : asi se 
dice, faire ses caravanes : correr las carava- 


nas. 
CARAVELLE, s. f. (náut.) Carabela : nom- 
bre de cierta embarcacion. 
CARAY, s. m. Tributo que pagan al Gran- 
Señor los habitantes no mahomelanos. 
CARBATINE, s, f. Pellejos de animales re- 
cien desollados. . | 
* CARBET, s.m, Cabaña espaciosa ; para el 


CARD 


uso comun de los salvajes de las Antillas, en 
medio de las habitaciones particulares. 

CARBONADE, $. f. (coc.) Carbonada : carne 
asada en las parrillas. 

*CARBONCLE, s. m. (ctr.) Carbunco : tu- 
mor inflamado, y por lo comun pestifero. | 
Carbunco : piedra preciosa del color del rubi. 

* CARBONE, s.m. (quím.) Carbono : la parte 
mas pura del carbon. 

"CARBONE, EE, adj. Carbonado : que con- 
tiene carbono. 

* CARBONIQUE (ACIDE), adj. (quém.) Ácido 
carbónico : nombre que dan hoy los quimi- 
cos al tufo que despide el carbon cuando se 
quema. 

*CARBONISATION, s. f. gui.) Carboniza- 
clon: reduccion de un combustible al estado 
de carbon. 

*CARBONISER, ©. a. (quím.) Carbonizar : 
reducir á carbon. 

CARBONNADE, $. f. (coc.) Carbonada : 
carne asada en las parrillas. 

*CARBOUILLON, s. m. Derecho sobre las 
salinas, en Normandía. 

*CARBURE, s. f. (quím.) Carburo : combi- 
nacion del carbono con mo” álcali, ó metal. 

*CARCAILLER, 0. a. (cetr.) Gritar : ha- 
blando de las codornices. 

CARCAJOU, s. m. Animal de la América 
septentrional, muy carnicero. 

CARCAN, 5. M. Argolla : en que se ponen 
á la vergúenza los delincuentes. | Carcan : 
especie de collar, 6 gargantilla de perlas, 6 de 
otras piedras. 

CARCASSE, s. f. La osamenta del cue 
de un animal muerto, que queda armado, 
aunque sin carne, llámase esquelcto, 6 la ar- 
mazon.|En las aves es el caparazon, quitados 
las piernas y los alones. | (fig. fam.) Carcasse : 
esqueleto, ó armazon de huesos : persona muy 
flaca. | Carcasa : especie de bomba pequeña 
de cercos de hierro, que se dispara tambien 
con el mortero. | Armazon de alambres de una 
escofieta, 6 gorra. | (ndut.) Esqueleto, casco 
de navio. 

“CARCINOMATEUX, EUSE, adj. Cance- 
r080. 

CARCINOME, 5. m. (med.) Tumor mali- 
gno : especie de cancer. 

CARDAMINE, s. f. (bot.) Ó CRESSON DES 
PRÈS, s. m. Mastuerzo de prados : yerba. 

CARDAMOME, s. m. Cardámomo : semilla 
aromática y medicinal. 

CARDASSE, s. ( Carducha : carda gruesa 
de hierro. | (bot.) Tunal : higuera de pala, 6 
de higos chumbos : planta. 

CARDE, s.f. (bot.) Tallo del cardo, de la al- 
cachofa, ó de otra planta, cuyas pencas se co- 
men. | Tambien es la carda, Ô peine de cardar 
de los pelaires. 

*CARDEE, s. f. Cardada : el vellon de lana 
cardada que se alza de la carda. 

CARDER, tv. a. Cardar : se dice de la lana. 
| Carder la laine pour la premiére fois : 
emborrizar. | Carder la laine pour la seconde 
fois, 6 la drousser : emborrar. 

* CARDERE, s. f. Lo mismo que Cardière, 

CARDEUR, EUSE, s. Cardador, a. 
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“CARDIA, 5. f. (anat.) Cardia : orificio snne- 
rior del estómago. 

"CARDIAGRAPHIE, s.f. Cordiagrafia : des- 
cripcion del corazon. 

* CARDIAIRE, adj. Nombre que se da á un 
gusano que se cria en el corazon del hombre. 

"CARDIALGAIB, s. f. (med.) Cardialgía : do- 
lor vivo en la boca del estómago. 

CARDIALOGIE, s. f. Cardialogía : tratado 
de las diferentes partes del corazon. 

CARDIAQUE, adj. m. f. (med.) Cardiaco, 
6 cordial : se dice de los remedios para for- 
tificar el corazon, y de las cosas que le perte- 
necen. Tambien se llaman cordiauz. 

CARDIATOMIE, s. f. Cardiatomia : parte 
de la anatomía que trata de la disseccion de 
las diversas partes del carazon. 

a CARDIER, s. m. Cardero : el que hace car - 
as. 
*CARDIÈRE, s. f. (bot.) Cardencha, 6 ca- 
pota : planta. 

CARDINAL, s. m. Cardenal : uno de los se - 
tenta purpurados que componen el Sacro Co- 
legio. | Carda llena de borra, de que usan los 
tundidores de paños. | Cardenal : ave de Amé- 
rica, de color rojo, y cabeza negra.. 

CARDINAL, ALE, adj. Cardinal : por prin- 
cipal, fundamental. Solo se dice de los vien- 
tos, de los números, de los cuatro punia< 
principales de la esfera, y de ciertas virtudes. 

CARDINALAT, s. m. Cardenalato : la di- 
gnidad de cardenal. 

CARDINALE, $. ( (bot.) Escurripa, 6 car- 
denal de Tencin : planta y flor, que viene de 
América, y se cultiva en los jardines. 

CARDIOGME , s.m. (med.) Picazon en la 
boca del estómago. 

CARDON, s. m. (bot.) Cardo, y cardon : 
planta de comer. | Llámase así cierta especie 

e langosta de mar. 

CARDONNETTE, V. Chardonnette. 

CARÉME, s.m. Cuaresma : tiempo de abs- 
tinencia y ayuno determinado por la Iglesia. | 
Caréme, hablando de predicadores, se toma 

r la coleccion, ó serie de los sermones que 

an predicado en una cuaresma, ó que han 
dejado escritos. ] Caréme prenant. (fam. 
Son los tres dias de carnestolendas : pero dh - 
cese principalmente del mártes. | (Áig.) Ca- 
réme prenant : máscara que corre las calles 
en Aquellos dias; y mas propiamente sugeto 
disfrazado de matachin, ó botarga, 6 con otra 
vestimenta ridicula. 

CARENAGE, $. m. (náut.) Carenero : el 
sitio en que se carenan las naves. | (náut. 
Carena : la operacion, y la obra de carenar. 

CARENCE, $. [Lor Declaracion de pobre 
hecha ante escribano. 

CARENE, s. f. (ndut.) Fondos de una em- 
barcacion : la parte del casco que cala en el 
agua. |{nâut.) Donner caréne à un raissean : 
darle una carena; esto es, tumbarle á la banda 
para repararle les fondos. 

CARENER, 0. a. (náut.) Carenar : dar ca- 
rena á una embarcacion. 

CARESSANT, ANTE, adj. Acariciador, ca- 
riñoso, a. LS 

CARESSE, s. f. Caricia : agasajo, 
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CARESSER, t. a. Acariciar : hacer caricias, 
Paeer flestas á alguno. | Cuando es de un sexo 
s otro, suele el caresser incluir una idea poco 
vente, como si dijéramos : hacer arramacos, 

, carantoñas. 

CARET, s. m. Carei : tortuga, cuya concha 
: la mas estimada. | (náut.) Hilo de acarrete, 
astiea. 


"CARGADORS, s. m. pl. (ndut.) Cargado- 
ns: corredores de carga para los navíos. 

CARGAISON, s. f. (ndut.) Cargazon : carga : 
la cantidad de géneros que hacen la carga en- 
'rra de una nave, 

CARGUER, ©. a. (náut.) Cargar la vela. 
| CARGUER, 9. 1. (náut.) Cargarse á un lado 
a Mare. 

CARGUES, s. f. pl. (náut.) Apagapenoles : 
cabos, 6 cuerdas delgadas, cosidas en las ex- 
tremidades de las velas, que ayudan ä subir- 
laz, y à aferrarlas. 

"CARGUEUR, s. m. (nduf.) Polea : que sirve 
para arriar y guindar el mastelero. 
"CARIAMA, £. f. Cariama : ave grande de 
Anericas de las que tienen un cuerno en la 
ea 


CARIATIDE, s. [. (arquit.) Cariátida : es- 
pecie de columna, o pilastra en figura de mu- 
ter, que sirve para sostener el arquitrabe. 

CARIBOU, s. f. Caribol : rengifero de Ca- 
rad4 mas pequeño que el de Europa. 

CARICATURE, s. f.(térm. de pint. tomado 
del italiano) Caricatura : dicese de un retrato 
ridiculo, extremadamente cargado de expre- 
an en el gesto, forma, 6 facciones. 

CARTE, s. f. (med.) Cáries : enfermedad que 
curroe los huesos y los dientes. 

CARTE, EE, p. p. V. Carier. | adj. Carco- 
mu Hablando de los huesos , se dice ca- 
nado, 


CARTER, 0. a. Carcomer : pudrir, gastar, 
consumir, Dícese regularmente de los huexns 
y de los trigos. 

"CARIEUX, EUSE, adj. Carioso : que co- 
mmenza a ser atacado de la cáries. 

CARILLON, s.m. Repique, 6 toque de cam- 
para con armonia : 6 reloj de música de cam- 
panas, | Ag.) Zamboa, gresca, gritería, etc. 
. *9. fam.) Fouetter à double carillon : azo- 
tar 4 dos manos, dar una buena azotina, 6 
Inrritanda. 

CIRILLONNER, tv. n. Repicar, 6 tañer las 
canipanas à son de música, 6 de flesta. 

. CARILLONNEUR , 5. m. Repicador, 6 ta- 
uedor de campanas : campanero en general. 

CARIVE, s.f. Plañidera : muger que tiene 
¡es oBtio ir orando en los entierros. 

CARIOPHILLATA, 0 CARYOPHILLATE, 
'. f. bot) Carlofilata : yerba. V. Benoite. 

 CARISEL, s. m. Cañamazo : tela tosca. 

CARISET, s. m. Carisea : tela basta de 
«14 

CARISTADE, s.f. (fam.) Caridad : limosna. 

,CARLET, s. m. V. Carrelette. 

CARLETTE, s. f. Pizarra amarillenta : que 
€ saca de Anjou. | 

.CARLIN, $. m. Perro doguino. 

CARLINE, +(-(bot.) Carlina : yerba lama- 
da tambien cardo aljonjero blanco. 
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CARLINGUE, Ó ESCARLINGUE, 5. f. 
(ndut.) Carlinga : madero fijado sobre la con. 
traquilla, en que entra la mecha del palo. 

CARLISME, s. m. Opinion de los Carlistas 
franceses ; partido legitimista. 

CARLISTE, 5. y adj. Carlista : partidario 
de Carlos X y de don Carlos en España. 

*CARLOVINGIENS, adj. y s. m. pl. Se dice 
de la segunda dinastia de reyes franceses. 

CARME, s. m. Carmelita , 6 Carmelitano : 
fraile del órden del Cármen.| Carme déchauz : 
Carmelita descalzo, 

 CARMEL, s. m. Carmelo , ó Monte Car- 
melo. 

CARMELINE, adj. Carmelina : lana de vi- 
cuña de segunda clase. 

*CARMELTTE, s. f. Carmelita : monja del 


Cármen. 
CARMENTINE, sf. dot.) Adatoda : planta. 

CARMES, s. m. pl. Cuadernas, 6 cuatros : 
las parejas de cuatro en el juego de tablas, 6 
del chaquete. 

CARMEN, s. m. Carmin : droga colorante. 
Tómase por el mismo color, que es encarnado 
vivo. 

CARMINATIF, TVE, adj. (med.) Carmina- 
tivo: se dice de los remedios contra los flatos. 

CARNAGE, s. f. Carnicería : matanza , 
mortandad : estrago que se hace en la guerra. 

CARNASSIER , ERE, adj. Carnicero, a : 
aplicase á los cuadrúpedos, 6 aves, que se sus- 
tentan de carne, que se llaman tambien car- 
nivoros. | (fig. fam.) Carnicera : la persona 
muy comedora y ansiosa de carne. 

CARNASSIERE, s. f. Morral de red : especie 
de mochila que Ilevan los cazadores cuando 
van á cazar. 

CARNATION, 4. f. (pint.) Encarnacion. 

CARNAVAL, s. m. Carnaval : carnesto- 
lendas. 

CARNE, s. f. Esquina, de una piedra, de 
una mesa, etc. 

CARNE, EE, adj. (jard.) De color de carne : 
dicese de las flores. 

CARNEES, s. f. pl. (ant.) Cárneas : fiestas 
de Apolo en Esparta. 

* CARNELE, s. f. Grafila : orlita que se hace 
junto con el cordoncillo al rededor de la mo- 
neda, y ciñe la legenda. 

*CARNELER, ?. a. Grafilar : hacer la gra- 
fila á las monedas. 

* CARNER, ?. a. (jard.) Tomar las flores un 
color de carne. 

CARNET, 5. m. Extracto del libro de caja 
de algun mercader, que contiene las deudas 
activas y pasivas. 

CARNIFICATION , $. f. (med.) Carnifica- 
cion : transformacion de los huesos en carne. 

CARNIPIER (SE), 0. 7. (med.)Carniflcarse : 
volverse los huesos carne. 

* CARNILLET, s.m. (bot.) Colleja : planta. 

CARNIVORE, adj. m. f. Carnivoro : que 
se alimenta con carne. 

CARNOSITÉ, s. f. (cir.) Carnosidad. 

CAROGNE, s. f. (vulg.) Pulpon, pelleja de- 
sollada : dicese por injuria á una muger per 
dida y estragada. 

CAROLINE, V. Carline. 
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CAROLUS, s.m. Cárolus : moneda antigua 
de Práricia. 

CARON, s.m. (mitol.) Caron : barquero del 
infiétno. | Lonja de tocino gordo, sin mezcla 
de magro. 
:PCARONADE, 6. f.(artill.) Caronada : obus. 

CARONCÜLE, 5. f. (ndut.) Carúncula. | 

CAROSSE, s.m. (bot.) Fruto del carosster. 

CAROSSIER, 5. m. (bot.) Palma de Africa. 

CAROTIDAL, ALE, adj. (anat.) Lo perte- 
necietíte á las artertas carotides. | 

CAROTIDES, adj. m. f. pl. (anat.) Caró- 
tidas : las arterias que llevan la sangre al ce- 

ro. 
CAROTIQUE, adj. m. f. (med.) Carótico. 

CAROTTE, s. f. Zanahoria. | Proverbial- 
mente ne vivre que de carottes, es vivir mez- 
quinamente. 

CAROTTER, +. n. Jugar atacado, mezqui- 
nariente. — ' = 

 CAROTTEUR, EUSE, V. Carolttier. 

CAROTTIER, IERE, s. El jugador timido, 
que juéga atacado, y con mezquindad. 

Y" CAROUBE, 6 CAROUGE, 5. mM. (bot.) Al- 
garroba, garrofa : fruta del algarrobo. 

CAROUBIER, s. m. (bot.) Algarrabo, gar- 
rofo : átbol que produce la algarroba. 

CARPE, s. f. Carpa : pez que as cria en Jos 
estanques y rios. 

CARPE, s. m. (auat.).Carpo : la parte que 
está emtre el brazo y la palma de la mano. 

CARPEAU, s.m. dim./Carpa albina : carpa 
pequeña. : 

* CARPETTE, s. f. Carpeta : paño burdo, 
llamudo tambien tapis d'emballage. 

CARPILLON, s.m. dim. Carpa muy pe- 
queña. 

"CARPOBALSAME , $. m. (bot.) Carpohál - 
samo': la simiente del bálsamo. 


CARPOT, s. m. La cuarta parte de la ven- | 


dimia que toca al dueño de la viña. 


*CARQUESE, s. m. (alfahar.) Horno donde ' 


se cuece la loza ántes de darle el barniz. 
CARQUOIS, s. m. Carcax, ó aljaba: cajita 
en que los fiecheros llevaban las saetas. 
CARRARE, s. m. Mármol de Carrara : de 
un sitio de la Ribera de Génova, que tiene 
famosas y abundantes canteras. ' 
*CARRE, s. f. Hablando de vestidos, es la 
espalda ; de sombreros, lo alto de la ropa; de 
zapatos, la punta. | (vtulg.) Dicese de una per- 
sona, té a une bonne carre, para denotar que 
tiene unas grandes y fuertes espaldas. 
CARRÉ, s.m. Figura cuadrada, ya se tome 
por cuadro; ya por cuadrado. Ejemplos del 
primer caso, les carrés d'un parterre : los 
€uadros de un jardin; les carrés d'un pota- 
ger : las eras de una huerta, ó las tablas; un 
carré d’eau : un cubo de agua; tant de pieds 
en carré : tantos pies en cuadro, etc. | Ejem- 
pios del segundo caso en estilo geométrico, 
carré des distances : el cuadro de las dis- 
tancias; cela forme un earré : esto forma un 
cuadrado; un carré long : un cuadrilongo ; 
carré géométrique : cuadrado geométrico : 
cierto instrumento para medir alturas, ó dis- 
tancias. | Dícese tambien, carrés de toilette : 
las tajas-de-tocader, 
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CARRÉ, EE, adj. poda cosa cuad 
como, plan carré: plano cuadrado ; 


carrée : mesa cuadrada. |] Racine carrée 
cuadrada, en aritmética. | Patillon « 
bandera cuadra.| Foile carrée : vela cu 
6 redonda. | Dicese tambien, bonnet e 
del bonete de los clérigos; y période e 
len retórica), del periodo cuadrado, 6 rud: 
que tambien se llama cuadrimembre. 

CARREAU, s.m. Piso, ú suelo, sea ( 
drillos, 6 de baldosas de piedra, como € 
vimento de las iglesias, de las casas, : 
Tómase tambien : por el mismo ladr, 
baldosa cuadrada : por cada vidrio de q 
compone una vidriera : por la plancha { 
sastres : por el palo de oros en la baraja 
el cojin, 0 almohadilla, que llevan las sei 
para arrodillarse en las iglesias. | Car 
de meulage : piedra de molino.) Carrer 
faïence, O de Hollande : azulejo. | Car 
de plumes pour faire des manchons : cu 
tas de pluma para manguitos. | Den 
sur le carreau : quedar en la estacada, 1 
rir en un desafio. 

CARREFOUR, s. m. Encrucijada : <e 
muchas calles, 6 de muchos canújnus. 
desembocan en un miso paraje. 

CARREGER, tv. n. (ndut.) Voz usada i 
Mediterráneo. V. Loutoyer. 

CARRELAGE, $. m. Enladrillado, en 
dosado, 6 enlosado : segun lo de que! 
obra. Se tonia por la accion, ú operaciol 
tambien por la ubra hecha. 

CARRELER, t. a. Enpbaldosar, ent 
enladrillar, ó solar un piso. | 

CARRELET, s. m. Acedia, plantija, « 
drátulo : pescado de mar, | Aguja uen 


mar, de jalrnero, de espartero. [Y erduzul 


estoque delgado. | Cuadrángulo en la ta: 
cía, que sirve de manga para colar. | E 
billa : para sacar el pelo à los sombren 
Red cuadrada : para pescar. 

CARRELETTE, 5. f. Lima fina y c 
da : para limar y pulir el Mierro. — ' 

CARRELEUR, 5. m. Enladrillador, 
dor. | Tambien se aplica al zapate 
mendon. 

* CARRELTER, s.1. Fabricante de la 

CARRELURE, 5. {. Remiendo, ú co 
tura de zapatos, echandoles suelas nue 
(pror. y muy (am. Se faire, 6 se dónn 
donne carrelure de ventre : echar u 
miendo à la vida, sacar el vientre de mal! 
hablando de uno que ha heclio una: 
comida. | 

CARREMENT, adv, En cuadro : á 
dra, en ángulos rectos. 

CARRER, t. a. Cuadrar : poner de 
cuadrada una cosa.| (aritm.) Cnadrar: 
tiplicar un número por sí mismo.| : 
Cuadrar : evaluar una superficie en n 
cuadradas. | (fig. fam.) Dicese, se carre 
ponerse en jarras,  contonearse, c0 
fanfarrones. 

“CARRET, s.m. Filastica : hilos sac: 
cables viejos, 

CARRIER, s. m. Cantero : el que t 
en sacar, 6 tajar piedra en las canteras, 
















CART 


CARRIÈRE, s.f. Cantera : sitio de donde 
+ sata la piedra para labrar'la cañteria. | 
Cemire : corredera, liza, 'coso, para correr 
raies, carros, tte: À Tambien se dice de la 
mise carrera del e. q (fig.) Carrera, 6 
“uno : de la vida. La ampo : para la 


»Ynelo : para el ingenio. | 
4. Ge ad, Ah a desahogo, puerta : para las 


1454068, ete. ( d 
‘CARAIE $ RIQU s.m.(voz {omada 
ou de exgles) Es 3 tedingote con muchos 


nos, s.f. Calesin, 6 silla volante. 
CARROGE, s. m. Carroza : coche. | Car- 
msje coupé : calesin, carrocin, carrocilla. | 
tést., Carricoche. 

CARRDESÉE, s. fo. La cantidad de personas 
«e? (VOEDE Una CAITOZA. 

¿CARROSSIER, s. m. Maestro-de-coches. 
"CARROUGE, 5.13. (bol) Algartobo : árbol. 
CARROUSEL, 5. m. Corrida de caballos, 6 
carruajes : e á cañas, parejas, al- 
asc, y otros ejercicios de la nobleza, que 
se hacian con motivo de regocijos. | Coso, ú 
dva : el sitio destinado para estas funciones. 
CARRQU 
ere Case solo en esta frase popular : 
drrowsse : tener nn gaudeamus, una trinca 
# amigos para comer y beber ; 6 bien correr 
sa bortasca, en estilo, mas bajo. 

"CARROY, s. m. Caruino réal. 

¿ARRUBE, s. f. Escote : entre sastres, es, 


A espacio entre las dos espaldas. 
ca a. (agric.) Dar la última. 

'CART ras E - (ndut. ) Andaribel. 

,CART hame. 

*CARTA Y. Cartes, 


CARTAYRR, tv. 1. Sálir del carril. 
CARTE, s.f. Cartulina. [ Naipe. | Tarjeta 


d gasto de una comida ei pe hosteria, | 
Poe lato graphique : ; mapa- | (fr) ) Donner 
in dde u'un : darle licencia 


in--rta de hacer e Je parezca Mejor. | 
Car marine : catta at Iva. 

"CARTEAUX 5. p. a (náut.) Carta de 
Larear, 

CARTEL, s.m. Cartel : 
¡Jano pará el duelo, 6 ne lar batalla. | 
late: reglamento hecho entre dos enemigos, 
un rescate y Eáimblo de prisloneros. 
€. TEL ADE, m. (agrim.) Medida para 
«pa Uerras. 

RTELET , s.m. Carteleta : 


o por escrito, 


tela llgera 


CARTELETTE, ad). 3 $. f. Pizarra pe- 
ta, 

CARTERO, $. M. Cartera : para cartas, 
Cas TER O Y. Quarteron.” 

, TA , 5. m. La flosofía de 


TESEN, ENNE, s. |. Cartesiano : 
Ñ be a, sistema del cartes, 6 lo que 

, 9 SA ÁTARD, s. M. 

rai FRA 49 alazor. 


£ Ai s. À . Fábricante de naipes ; 
12 Lien el que Jos vende. pee 
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s. f. Los tomada del úle- | 
faire. 


CAS 


CARTILAGE, s.m. (anaf.) Cartilago, ter- 
nilla : la parte mas durá del animal, despues 
de los huesos. 

CARTILAG INEUX, EUSE, ad]. (anat.) Car- 
tilaginoso, lernilloso, a. 

CARTISANE, s. f. Cartulina : tira de car- 
ton, 6 de pergamino, que sirve para bordar 
sobre ella. Tambien se llaman asi las mismas 
tiras cubiertas de seda, plata, ú oro. 

* CARTOMANCIE, s. f. Cartomancia : arte 
de adivinar por la disposicion de los naipes. 

* CARTOMANCIEN, ENNE, s. Cartominti- 

co : el que adivina mediante cierta disposicion 
de los naipes. 

CARTON, s. m. Carton : conjunto de dos 
6 mas estracillas pegadas unas con otras. | 
Carton : varios plicguz de papel pegados une 
con etro : lo que se llama carton n dluo, , y sirve 
para prensar paños, à diferencia de carte, que 
es cartulina. | (¡mp.) Carton : cuartilla”: la 
hoja vu se rehace, sea por correction, 6 por 
erra 

CARTONNAGE, s.m. La accion de encar- 
tonar, ó cubrir con cárton una cosa. 

"CARTONNER, v. a. (eñcuad.) Poner un 
libro 4 lá rústica, con una estracilla en lugar 
de papel. | (imp.) Rehacer una cuartilla 

algun olvido, ó error cometido.| (fábric.) Po 
ner entre los pliegues de los paños cartones 
finos, para que al prensado saquen lustfe. 

"CARTONNERIE, s. f. Fábrica de carton. 

CARTONNIER, $.m. Cartonero: fábricante 
de cartónes. 

* CARTONNIERES, s. f. pl. Cartoneras : 
| avispás;cuyo nidb parece una cajita de carfon. 

CARTOUCHE, s. f. Cartucho: el envoltorio 
de papel, 6 de lienzo, que encierra la carga de 
pól ora que corresponde á cuda tiro de cañon, 

de otra arma de fuego, — ' 

CARTOUCHE, s. m. Carton : especie de 
adorno que se emplea en obras de esc mltura y 
pintura. 

” CARTOUCHIER, $.m. gites .) Cartuchera : 
la caja donde el soldado lleva los cartuchos. 

CARTULAIRE, s. m. Cartulario : el libro 
de donde se sieritan y copian los privilegios y 
donaciones, etc., otorgados á fav or de una 
iglesia, 6 convento. 

CARUS, s.m. (med.) Modorra profunda : 
especie de letargo. 

CARVI, s. m. (bot.) Carvi, alcaravea : 
planta. 

CARYATIDE, Y. Cariatide, 

CARYOCOSTINUM, s.m. (pharm.) Elec- 
tuario purgativo, en cuya composicion entran 
clavos aromáticos y costo, 

' CARYOPHYLLÉE, adj. (bot.) Dícese de las 
flores del clavel, etc. 

* CARYOPHILLOÏDE, s. f. Cariofilita : pie- 
drecita que se asemeja à un clavo de especia. 

CAS, 5. m. Caso : lance, suceso, acacci- 
miento. | Caso, 6 hecho en matería criminal : 
como caso grave, caso reservado, caso privi- 
legiado. | Caso : la estimacion que se häce, ó 
no de una persona, 6 cosa. Las demas signifl- 
caciones son las mismas que las del castellano. 
| Caso : que expresa las diferentes declina- 
ciones de Tos nombres, 
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CA3, CASSE, adj. Cascarron, ronco. En 
masculino no está en uso, porque solo se dice 
de la voz. . 

CASANIER, IÈRE, adj. Haragan, perezo- 
so : apoltronado en casa : poco amigo de salir 
de ella. 

CASAQUE, s. f. Casacon, 6 sobretodo con 
mangas largas.| Casaca corta.| (prov.) Tour- 
ner casaque : mudar de bisiesto. 

CASAQUIN, s. m. Casaquilla. | (Ag. fam.) 
Donner sur le casaquin : sentarle á uno las 
costuras. 

CASCADE, s. f. Cascada : despeñadero de 
agua que cae con ruido. 

CASCANES, s. f. pl. (for.) Pozo hecho en 
el terraplen de una muralla para ventilar law 
minas. 

* CASCARILLE, 5. f. (bot.) Cascarilla : cor- 
teza medicinal de un árbol de América, lla- 
mado cascarillo, 

CASCATELLE, s. f. dim. de cascada. 

CASE, $. f. Casa : pero en este sentido solo 
se usa en esta frase familiar : le patron de la 
case : el dueno de la casa, en lugar de le 
maître de la maison.| En el juego del ajedrez 
y de las damas se llaman tambien casas los 
escaques, 6 cuadretes, en que estes juegos es- 
tán divididos. 

“CASEATION, 5. f. Cuajada de leche. 

"*CASÉIFORME , adj. m. f. En forma de 
queso. 

CASEMATE, 3. f. (fort.) Casamata. 

CASEMATEÉ, ad). (fort.) Solo usado en esta 
frase : bastion casematé : baluarte con casa- 
matas. 

CASER, t. Kn. (juego de tablas reales) Ha- 
cer casa. 

* CASERETTE, s.f. Quesera : molde de ma- 
dera para hacer cierta clase de queso. 

"CASERIE, s. f. Casería : nombre que dan 
los Árabes de la Tierra-Santa a las hospe- 
derías. 

CASERNE, s. f. (arquit. milit.) Caserna : 
alojamiento para la tropa, construido bajo 
del terraplen de las murallas, ó baluartes. | 
Cuartel de tropas. 

CASERNÉ, ÉE, p. p. V. Caserner. | adj. 
(milic.) Alojado en casernas. | Acuartelado. 

* CASERNEMENT, s.m. (milic.) Acuartela- 
miento. 

CASERNER, t. a. y n. (milic.) Alojar en 
casernas : acuartelur. 

CASEUX, EUSE, adj. Caseoso, a : dicese 
de la parte mas gruesa de la leche, de que se 
hace el queso. 

CASTER, s. m. Mueble con divisiones, para 
colocar papeles. 

CASILLEUX, adj. Dicese del vidrio que se 
casca, hiende, ó raja con la punta del dia- 
mante, y no se corta. 

CASIMIR, s.m. Pájaro de las Indias. 

* CASOAR, s. m. Casobar : nombre genérico 
de unas aves tan grandes como cl avestruz. 
El casobar de la India tiene un casco de hueso 
sobre la cabeza : el de la Nueva Holanda tiene 
dos varas y media de alto. 

CASQUE, s.m. Casco : arma defensiva para 
cubrir la cabeza. 


CASQUETTE, s. f. Casqueta : gorra con 
visera, Ô sin ella. 

CASSADE, $. f. (fam.) Treta, chasco, « 
burla, que se inventa para librarse de las im - 
portunidades de alguno : esto se llama baja- 
mente torearle. 

CASSAILLE , s. f. (agrée) Vuelta : la pri- 
mera reja que se da á la tierra despues «te 
pascua. . 

CASSANT, ANTE, adj. Quebradizo : frágil. 

CASSATION, s.f. (for.) Casacion : abroga- 
cion : la accion de anular algun instrumento», 
| Cour de cassation : tribunal que anula, « 
confirma las sentencias de los tribunales ini - 
feriorez. 

CASSAVE, s.f. Cazabe : harina grosera de 
América, hecha con la raiz de la yuca. 

CASSE, $. f. La pulpa de la cañafistola, que 
sirve para purgar. | Casse : en la imprenta 
es la caja en que están repartidas las letras 
para componer. | (arquit.) Caseton. | Entre 

lateros, dicese acendrador. | Muselina de la 
ndia oriental, y particularmente de Bengala. 

CASSEAU, s. mí. (imp.) Viñetero : caja pe - 
queña, donde se ponen las letras de dos pun- 
tos y viñetas. Tambien es la caja alta y baja 
separadas. 

CASSE-COU , s. m. (fam.) Sitio peligrosu 
para desnucarse : derrumbadero. 

CASSE-CUL, s. m. (vulg.) Culada : el golpe 
que se da con el culo cayendo. 

" CASSE-MUSEAU , $. m. (fam.) Cachete, 
moquete, ó puñada en las narices. 

*CASSE-NOISETTE, y CASSE-NOIX, s. f. 
Cascanuéces : instrumento para cascar, 6 rom- 
per nueces, avellanas, ó piñones. 

" CASSE-PIERRE, s. f. (bot.) Saxifraga, que- 
branta-piedras : planta. 

CASSER, t. a. Cascar : romper, quebrar. | 
or.) Casar : anular, abrogar : una escritura. 
(fig.) Deponer, separar : á uno de su empleo. 

Casser des troupes : despedirlas, 6 licen- 
clarlas. | (encitad. Se dice, casser la battée : 
picar un libro al batirle, por no llevar bien el 
mazo ; esto es, cortar las hojas. | (fig. fam. 
Se dice, como en castellano, casser la téte, 
por romper la cabeza un machacon, 6 un mo- 

esto.| Un homme cassé : un hombre cascada: 
quebrantado de salud. | 

CASSER (SE), t. r. Cascarse : quebran- 
tarse. | (fig.) Varearse, enflaquecerse : una 
persona. 

CASSEROLE , s. f. (coc.) Cazuela : sea le 
barro, sea de cobre, con mango. 

* CASSERON, s. m. Pescado volante, llama-' 
do Caseron. 

* CASSETEE, $. f. Una caja llena, ó la qu 
puede contener. 

CASSE-TÉTE, 5. m. (fig. fam.) Dicese «is 
vino demaslado fuerte, que daña luego la ca 
beza ; ] en estilo festivo decimos que se sul 
luego á predicar. | Casse-téte (quebradero d 
cabeza) : dicese tambien de las ciencias, y co 
sas dificiles de saber, 6 alcanzar.| Casse-této: 
macana : arma de que usan los Indios sa 
vajes. | (ndut.) Red de combate. | 

CASSETIN, $. m. (imp.) Cajetin : una de 
las divisiones de la caja. 
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CASSETTE, 5. f. Arquilía, cofrecito, por- 
Utd: eo que comunmente se guardan alhajas. 

CASSEUR , s. m. Solo se usa en esta frase 
proverbial é irónica : grand casseur de ra- 
'rsetle, por un hombre muy fuerte y robusto : 
¡ve corresponde en castellano á un matasiete, 
sa perdonavidas, etc. 

CASSFASCHER , 5. tn. (milic.) Gran pre- 
rete de los ejéreitos turcos. 

CASSIDOINE , s. f. Calcedonio : piedra 
le A 

CASSINOIDE, s. f. (astr.) Casinoide: curba 
apuesta por el astrónomo Casini para re- 
weentar el movimiento del sol. 

CASSIE , s. f. (bot.) Acacia vera: árbol de 
2 Indias. 

CASSIER, Ó CANIFICIER, s. m. (bot.) Ca- 
utulolo: árbol que lleva la cañafistola. 
CASSINE, s. f. Casita-de-campo, 6 barraca, 
CASSIOPEE, s. f. (astr.) Casiopea : conste- 
con celeste. 

CASSIS , 6 CACIS , 5. m. (bot.) Especie de 
svcellero 


CASSOLETTE, s. f. Braserillo de metal que 
Ne para quemar perfumes. 

CASSON, s.m. Pan informe de azúcar fino. 

CASSONADE, s. f. Cogucho : azúcar negro. 

CASSURE , s. f. Rotura, quebradura : solo 
£ dice de hojas de cuchillo, 6 de espada. | 
ne se dice del paraje por donde se ha 

o. 


LSTAGNETTE , $. f. Castañeta : tela de 


—CASTAGNETTES , $. f. pl. (mús.) Casta- 
Rx : castañuelas : instrumento para acom- 
Mare en la danza. 

ear AGNEUX , 3. rm. Somormujo : ave 


"CASTANITE , s. f. Castañeta : piedra ar- 
llosa de culor y forma de una castaña. 
CASTE , 5. f. Casta : dicese para expresar 
M diversas clases, 6 tribus, en que están di- 
idus los idólatras de la India. 

CASTEL, s. m. (fort. mor) Castillo. 
CASTELLANE ,s. f.(bof.) Castellana : ci- 
Ra verde, 

a FELOGNE, s. f. Manta de lana muy 


CASTILLAN , s. m. Castellano : la lengua 
Wellana. | Castellano : de la Castilla. 
CTILLE , 5. f. (culg.) Sarracina , zuiza : 
2 mitre los que viven juntos, ó en una 
a: fig. fam.) Chercher castille : en este 
euh, es busear tres pies al gato, buscar 
ra. 
CASTINE , 5. f. (corrupcion de la palabra 
kalsksteín ) Castina : piedra caliza , 
Re » mezcla con la mina de hierro para que 
Y purda fundir mas fácilmente. 

,Ó BIEVRE, s.m. Castor: ani- 
auôtéo. | ig.) Castor : sombrero hecho 
w de castor. | Castor et Polluz , 6 feu 
i-Elme: Castor y Polux : especie de me- 
", que los marineros Haman Santelmo. 
CiyroRÉUM, s. m. (med.) Castoréo : for- 

le para la cabeza y partes nerviosas. 
Castos, s. m. Almoxarifazgo en el Japon. 
CsTRAUÉTATION, s. f.(milic. las.) 
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trametacion : el arte de acampar las tropaz. 

CASTRAT, s.m. Castrado (cantor): llámase 
comunmente capon. 

CASTRATION, s. f. Castradura, capadura: 
la accion de castrar. 

“CASTRENSE , adj. (ant.) Solu se usa cn 
couronne castrense (corona castrense) la que 
daban los Romanos. 

CASUALITE, s. f. Casualidad : aconteci- 
miento impensado. 

CASUEL, s. m. El rédito , 6 provecho ca- 
sual de alguna tierra. | Pié-de-altar : los emo- 
lumentos que se dan á los curas por las fun- 
ciones que ejercen, ademas de la propia cón- 
grua. 

CASUEL, $. m. Lo eventual, sea de rentas, 
de frutas , ó de derechos. 

CASUEL, ELLE, adj. Casual: contingente, 
eventual. 

CASUELLEMENT, adt. Casualmente : por 
casualidad. 

CASUISTE, s. m. Casulsta : teólogo que ha 
escrito , 6 que es consultado , sobre casos de 
conciencia. 

CASUISTIQUER , Y. n. Teologizar como 
los casuistas. 

CASY, s.m. Casi: sacerdote persa. 

CATABAPTISTES, s.m. pl. Catabaptistas : 
sectarios que niegan la necesidad del buu- 
tismo. . 

CATACHRESE , s. f. Catacrésis : cierto 
tropo de la retórica. 

CATACLYSME , s. m. Cataclismo : inun- 
dacion grande. 

*CATACOI, s.m. (náut.) Sobrejuanete. 

CATACOMBES, s. [ pl. Catacumbas : su- 
terráneos en Roma , donde están enterrados 
muchos cuerpos de mártires. Las hay tam- 
bien, en Francia, á lado de Paris. 

CATACOUSTIQUE, 5. f. (fís.) Catacustico. 

CATADIOPTRIQUE , s. f. (fts.) Catadióp- 
trica : ciencia de la refraccion de la luz. 

CATADOUPE, Ó CATADUPE , s. f. Cata- 
rata : despeñadero, de agua en los rios.V. Ca- 
taracte. 

CATAFALQUE ,s. m. Catafalco : capilla 
urdiente : el túmulo que se levanta en forma 
piramidal lleno de luces, para celebrar las 
exequías de algun principe, etc. 

CATAGMATIQUE , adj. (med.) Catagmá- 
tico : se dice de los remedios que soldan huc- 
sos quebrados. 

CATAIRE, s. f. (bot.) Nevada : yerba ga- 
tera. 

CATALAN, ANE, adj. y s. Catalan. 

CATALECTE , 6 CATALEPTIQUE , adj. 
(poes.) Cataléctico : verso falto de una sílaba. 

CATALECTES, s.m. pl. Catalectos : frag- 
mentos de los autores antiguos. | 

CATALEPSIE, s. f. (med.) Catalepsia : es- 
pecie de apoplexia. . 

CATALEPTIQUE , adj. m. y f. Cetalep- 
tico : atacado de la catalepsia. 

* CATALOGNES, s. f. pl. Cobertores de Ca- 
taluña. 

CATALOGUE, s. m. Catálogo. 

*CATALPA, s. m. (bot.) Catalpa : árbol. 

CATANANCE, s. f. (bot.) Catanance: yerda. 
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CATAPASME, s. m. (med.) Remedio pul- | cese en el lenguage comun frances de aque- 


verizado. 

CATAPHORA, s. f. Sueño profundo. 

CATAPHRACTAIRE , 5, mn. (milic. ant.) 
Catafracto : caballero armado. 

"CATAPURACTE , s. m. (cir.) 
cuadriga : especie de vendaje. o, 

CATAPLASME , s. m. (cir.) Cataplasma : 
cierto emplasto. 

CATAPLEXIE, 5. L (med.) Entorpecimien- 
to en los miembros del cugrpo. 

*CATAPUCE , Ó EPURGE, s. f. (bot.) Tár- 
tago, catapucia : yerba medicinal. 

CATAPULTE, s. f. Catapulta : máquina de 
la artillería de Jos antiguos , con que dispa- 
raban piedras y saetas. | 

CATARACTE, $. f. (cir., Catarata, que se 
forma en los ojos.| Catarata : el salto natural 
de las aguas de un gran rio, que caen de 
muy alto. | Dicese: les cataractes du ciel fu- 
rent ouvertes, hallando del diluvio univer- 
sal, y tambien se dige de un extraordinario 
aguacero con el mismo nombre de catarac- 
tes (cataratas). | Cafarata : ave marina. 

*CATARACTE , ÉE, p. p. V. Cataracter. | 
adj. El que, 6 la que tiene cataratas. 

CATARACTER (SE),t. r. (med.) For- 
marse en los ajos cataratas. 

CATARRHAL, ALE, adj. (med.) Calar- 
ral : eon propiedades de catarro. En plural 
se dice catarrheur. 

CATARRHE, s. m.med.)Catarro, fluxion. 

*CATARRHECTIQUE, adi. m. f.(med.) Ca- 
tarréctico: penetrante, disolvente. | 

CATARRHEUX, EUSE, ad). (med.) Catar- 
roso, catarriento : dicese del que padece, 6 
está sujeto á este achaque. | Catarral : dicese 
de lo que tiene calidad, 6 propiedades de ca- 
tarro. 

CATASTALTIQUE , ad]. m. y f. (med.) 
Astringente. 

CATASTROPIIE, s. f. (vox griega) Catás- 
trofe : es el principal y último lance que re- 
mata una tragedia. | (fig.) Fl fin funesto y 
desgraciado de una cosa. 

"“CATECHESE , s. f. Lo mismo que caté- 
chisme. . 

"CATÉCHÉTIQUE, s. f. Ciencia que consiste 
en enseñar por via de diglugos. 

CATÉCUISER , t. a. Catequizar : instruir 
en la doctrina y misterios de la Fe.|'fig.) Ca- 
tequizar : persuadir, preocupar á alguno so- 
bre lo que ha de hacer. 

CATECHISME, s.m. Catecismo. , 

CATECHISTE , s. m. Catequista: el que 
instruye en la doctrina cristiana á los adul- 
tos que han de abrazar la Fe. Es lo mismo 
que Doctrinero, en las Indias. — ; 

* CATÉCMISTIQUE , adj. m. f. Dicese de lo 
que está en forma de catecismo. 

"CATECHUMENAT, s.m. El tiempo en que 
uno estaba en el número de los catecúmenos. 

CATECHUMENE, s.ín. (no se pronuncia la 
h ) Catecúmeno : el que se está instruyendo 
en la doctrina cristiana con el ánimo y lin de 
recibir el bautismo. | 

"CATECHUMÉNEE, s. f. Galerja de iglesja. 

CATÉGORIE, s. f. (lógica) Categoría. | Di- 
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llas cosas que son de upa misma naturaleza, 
género , 6 especie ; y de los individuos de un 
mismo carácter, O de unas misipas costum- 
bres. Pero cn castellano, la categoría solo se 
aplica á personas, para denotar su distir:cion, 
ú graduacion. 


CATÉGORIQUE, ad m..f. Categópico. , 
CATEGORIQUEMÉNT , adr. Categórica- 
mente. 


CATEBEUX, SE, V, Catarrheuz, ., 
CATERGIÍ,s. m. Arriero y {rajinante del 
Gran-Señor. | 
* CATEROLES, s. f. pl. Conejera, gazapera : 
madriguera de conejos. 
GATERVE, s. f. Caterva : multitud de pe.- 
SOMA. a , | 
CATHARTIQUE , adj. m. 4 (med.) Catár- 
tico : purgativo, : | , 
CATHÉDRALE , adj. f. Catedral : iglesia 
episcopal. Usase en ámbas lenguas como 
nombre substantivo. 
CATHEDRANT , 5. mM. 
conclusiones.  .. , ,  . Ve 
*CATHÉDRATIQUE, adj. Catedrático ; de- 
recho debido á los obispos , en consideracion 
de la cátedra episcopal. | o 
¡ CATHÉDRER , t. n. Presidir unas cun- 
clusiones, ú tésis. , 
CATHÉRETIQUE, adj. m. /. (med. Cate- 
rético : se dice de los medicamentos que co- 
men las carnes superabundantes. 
CATHÉTER (se pronupcia la x flual}),s. m. 
(cir.) Especie de tienta para la vejiga. ., 
CATHÉTÉRISME , 5. 1..(cir,) Operacion 
por la qual se saca la orina de la vejiga... 
CATHOLICISME , s. m. Catolicisina : la 
comunion y gremio universal de los gue creen 
| viven en la religion católica. [ Tómase tam- 
ien por el total de los paises donde se pro- 
fesa la Fe católica. ,. 
CATHOLICITÉ, s. f. Catolicismo: la creen- 
cia, la doctrina católica , respecto á_ la con- 
ducta, ó á los escritos de una persona. 
CATHOLICON, s. m. (farm.) Catalicon, ca- 
tolicon : ungúento. L 
CATHOLIQUE, s. m, Católico : el que pro- 
fesa la religipn católica. ride ee 
CATHOLIQUE, adj. m. { Católico : €Q su 
etimología significa universal ; pero no se dice 
sino de la religion romana.| (Kg. fam,) N'étre 
pas trop catholique : no estar muy catúlico, 
no estar sano, ú perfecto. —. ou 
CATHOLIQUEMENT, adr. Catolicamente : 
conforme al catolicismo. , 
CATI, $. m. Prensado : cierto aderezo que 
se da á las telas para mas consistencia y 
lustre. | 
CATIMARUN,S. M. náur) Almadia, 6 baja 
de que usan los Negros de la costa de Curu 
mandel. 
CATIMINI (EN),adv.(fam.) À hurtadillas: 
á escondidas. , . . o 
CATIN, s. f. dim. de Catherine, Gptalina. 
Hoy se toma por una muger de mala vida, 
como si dijéramos : una mariquita, una ma- 
ruja, una moza.|.Vasija de hierro , en la que 
se echa el metal derretido, 
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CATIR, r. a. Prensar los paños para lus- 
trios. | Catir les draps : cuadrar las piezas 
ra prepsarias. 

'CATISSRUR , s. M. Prensador : el oficial 
que prensa los paños , y los saca el lustre. 
'CATOCHIEE, 3. f. uites : ledra de 
'11da de Córcega, que tlene cierta viscosidad. 
"CATODON,$.m. Catodon: balleña que solo 
seve dientes en la quijada inferior. 

CATOGAN, s. m. Moño : el cabello cogido 

ron el peine. 

CATON, s. m. (fig.) Catorr: el Hombre muy 

valen, 6 que afecta sabiduria. 

LATOPTR , # f. Catéptrica : ciencia 
¡ae trata de los efectos de la luz refleja. 

CSTUTERIQUES, adj. vs. m. pl. (med.) 

Jurzativos : remedios. .. : 
CAUCALIDE, CAUCAÉEIS, 6 CAUCALIER, 
+ m. dot.) Cadillos : yerba. 
CALCREMAR, s.m. (med.) Pesadilla : opre- 
«1 del corazon causada por la mala coccioñ 
* Jos alimentos 


LAUCHOIS (PIGEONS) s. m pl. Palomos 
ealzados de Caux : especié de palomos muy 
fruesss, 


CACBATAIRE, s.m. Caudatário : el que 
Ja tirada la falda, 6 cola de la ropa de al- 
ca cardenal. 

“CACDÉ, KE, adj. (astr.) Caudato : se dice 
e l- cometas que tienen cola. | 

CALBEBEC, s. m. Especie de sombréro de 
He. . 

CMLICOLES, 4. f. pl. (arquit.) Caulico- 


b= : los eogolloa que salen de entre las hojas 
t! eapitel corintio. 

LAUREKS, s. m. Cauris : conehita que sirve 
. moueda en algunos paises de África. 
"CAUTRUDE, s. 1. Calrudo : pájaro de la 
luvana, es rascon. 

CAUSAL, ALE, adj. (gram.) Caúzal : la 
Len en que se funda alguna cosà. 


CAUSALITÉ, s. f. (didáet.) Calidad, 6 mo- 
b- de operar. 
r ACSANT, ANTE, adj. Hablador : chat- 


CATSATIF, SV, adj. (gram.) Causativo. 

CACSE, s. f. Causa : el principio que pro- 
2" deuna cosa, lo que produce un efecto. | 
«1. Motivo, razon, ocasion. | Interes que uno 
bue es una cosa. ] Pleito 7 litigio. | fig.) Pár- 
Uk! fg., Derecho, ó justicia : que uno tierte 
Os oxa. 

CASE, RE, Y. Causer. | adj. Caüsado. 

CUUSER, y. a. Causar : producir fa causa 
"trio. | fig.) Causar : ser causa : motivo, 
. trajon de que suceda algana cosa. 

usen, y. =. Platicar : conversar fami- 
tente con alguno, ó entre si, 6 entre mu- 
Mu. Causer, cuando va solo y sin régimen, 
- tru algunas veces en mala parte : y es 
ul, partar, chismear, murmurear ; esto 
b, aatar lo que se ve, 6 se oye en secreto. 

(MSERIE, 5. f. { fam.) Parleríá, parlatorio. 

lx, charla. | Faramalla. | 

(UAECTR, EUSE, s. Charlante : háblantin ; 
“Talero. 

CALIST TE, V. Déjeté. 

CALSTACITÉ, s. f. Causticidad : la pru- 


— 151 — 


CAVA 


piedad de quemar, à corroer. | (fg.) Maligial- 
dad : mordacidad en el decir : nacion á 
decir, Ô escribir cosas satíricas, 

CAUSTIQUE, adj. m. f. Cáustico. : que 
tiene virtud de quemar, y es corrosivo, | Por 
extension á lo moral, caustique se aplica al 
hombre mordaz, picante, satirico en sus di- 
chos, ó escritos. | Caustigue perpétueb : pie- 
dra infernal. 

*CAUSUS, s. Mm. Causon : calentura muy 

ardiente. 

CAUTELÉ, s. f. Cautela : astucia, maña, 
ó sutileza : es algo anticuado en este sentido. 
| En estilo legal, es precaucion. 

CAUTELEUSEMENT, adi. Cantelosamern- 
te : con cautela, con nerve 

CAUTELEUX, EUSE, adj. Cauteloso : re- 
servado, disimulado. . o. 

CAUTÉRE,s. tm. (cir.) Cauterig; la Vaguita 
artificial que se llama fuente.| omáse tam- 
bien por cáustico, que sirve para hacer dicha 
llaguita. | Cauterio : instrumento para cau- 


' terizar. 


CAUTÉRÉTIQUE, adj. 1. f. Lo que quema 
y consume las carnes, coma el cauterio. 

CAUTÉRISATION, s. f. Cauterizacion : la 
accion de cauterizar. 

CAUTÉRISER, v. a. Cauterizar : dar cau- 
terios.|(fig.) Une conscience cautérisée : con- 
ciencia empedernida, encallecida, callesa. 

CAUTION, $. f. Caucion : seguridad qué se 
da, 6 se toma. | Fiador, obligado : el que se 
obliga por otro, 

CAUTIONNEMENT, s.m. Fiabza, ú óhli- 
gacion, que uno hace de responder par otro. 

CAUTIONNER, t. a. Fiar á alguno, salir 
fiador de él. 

CAVAGNOLE, 5. m. Especie de juego de 
suerte y ventura. o 

* CAVALAGE, s. m. Copula dé las tortugas, 
para la generacion. , 

CAVALCADE, s. f. Cabalgada : marcha 
pomposa á caballo. | Dicese tambien de un 
paseo, ó salida de algunas personas á caballo, 
que van à divertirse al campo, 0 4 algun pue- 
blo de la comarca. 

CAVALCADOUR, adj. Dicese solo en esta 
frase : écuyer cavalcadour : el que en la easa- 
real y en la de los grandes cuida de los ea- 
hallos, y de los arneses y enseres de la caba- 

eriza. 

CAVALE, s. f. Yegua, en el sentido de ca- 
balleria, porque de otro modo se dice, jument. 
| Jeune cavale : potranca. 

CAVALÉRTE,s. f.(milic,) Caballería : tropa 
del ejército que sirve à caballo; á diferencía 
de la otra voz caballería, que tomándose por el 
órden de la antigua caballería, ó clase de los 
caballeros, en frances se llama chevalerie. 

*CAVALET, s. m. En los hornos de vidrio 
es la parte que cubre la lunula, y hace que el 
fuego baje y, caliente el ojo del horno. 

CAVALIER, s.m. Hombre montado á cá- 
ballo. | (milic.) Soldado de á caballo. | Ginete 
(bueno, ó malo) en el modo de presentarse y 
manejar el caballo. Tambien significa un 110 
ble que sigue lá profesion de. las armas,. que 
solemos llamar militar. | Áplicase tambien M 
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palabra cavalier (en correlacion de dames, 6 
demoiselles) á caballero, como quien dice : 
iban dos señoras con dos caballeros; y en este 
sentido se extiende su significado á galan, 
eortejo, servidor de damas.|Llámase cavalier 
(caballero) cierta obra alta de fortificación 
para colocar artilleria. 

CAVALTER, ERE, cd). Marcial, suelto, des- 
pejado, desembarazado : dicese del habla, aire, 
mudo, de una persona. | (fu) Otras veces se 
toma por libre, desenvuelto , descomedido , 
desahogado. | (fig.) Otras significa galan, 
cortes. , 

CAVALIEREMENT, adv. Gallardamente, 
bizarramente. Lo mas comun se toma esta 
voz en mala parte ; esto es, por marcialmente, 
sin respetos, libremente. 

"CAVALQUET , s. m. (mibic.) Toque de la 
caballeria, cuando se acerca à una ciudad, 6 
pasa por ella. 

* CAVATINE, s.f. (voz tomada del italiano 
cavatina) Cavatina : aria de corta duracion, 
sin retornelo, 

CAVE, s. f. Cueva : bodega : sótano en las 
casas para guardar el vino y las provisiones 
de comer. | Cantina, ó frasquera. | Veine- 
care : vena-cava, la mayor del cuerpo, que 
entra en el ventrículo del corazon. | Lune- 
cave : el mes de veinte y nueve dias. 

CAVEAU, s. m. dim. Cueva, 6 bodega pe- 
queña. | (arquit.) Bóveda pequeña, que sirve 
para enterrar los muertos en las iglesias. 

CAVECE, EE, ad). (picad.) Caballo ruano, 
ó rodado, con la cabeza negra. 

CAVECON, Y. Catesson. 

CAVEE, s. f. Camino hondo y rudeado de 
selvas, en un monte. 

CAVER, Y. a. Cavar : ahundar, profundi- 
zar, penetrar poco à poco : hacer hoyos.| En 
algunos juegos de envite, es hacer resto, ú 
fondo. ll g. jam.) Dicese, caver au plus fort : 
llevar las cosas al extremo. 

CAVERNE, s. f. Caverna : gran concavi- 
dad naturalmente abierta en alguna peña, 6 
debajo la tierra. 

CAVERNEUX, EUSE, adj. Cavernoso : lo 
que tiene muchas cavernas. 

“CAVERNOSITE, s. f. Cavernosidad 
pecie de vacio de un cuerpo cavernoso. 

*CAVESSON, s. m. Cabeson : para domar y 
arreglar el caballo. 

CAVET, s. m. (arquit.) Moldura redonda, 
que forma como un huevo cóncavo. 

CAVIAR, Ó CAVIAL, s. m. (coc.) Cabial : 
menjar que se hace con huevas de algun pes- 
ca 0, 

CAVILLATION, s. f. Sofisteria, quisquilla : 
argumento fundado en frivolas sutilezas. 

"CAVIN, $. m. (fort) Camino cubierto, 6 
ramal para favorecer los aproches de una 
plaza sitiada. | 

CAVITÉ, s.f. Cavidad : hueco, hoyo, vacio. 

*CAYASSE,s. f. (ndut.) Cayaza : barca 
egipcia con vela y remos. 

*CAYEU, Y. Cateu. 

*CAYOPOLLIN, s. m. Cayupolin : cuadrú- 
nedo pedimano de América : especie de di- 

O. 
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* CAZELLE, s. f. Carrete : especie de canilla 


en que se devana el hilillo de oro, 6 plata. 


CE, CET, t. CETTE, f. (pronombres qe 


mostratitos , que sirven para indicar 
personas, ú las 

menino cette, y ces en plural, así 
culino como para el femenino. 
tambien, en la lengua castellana, los pronom- 


casas) Se dice en singular fe- 
ra el mas- 
mprehende 


bres demostrativos este, ese, aquel, lo, para 


el masculino ; esta, esa, aquella, para el fe- 


menino ; estos, estas, esos, esas, aquellos, 
aquellas, para el plural. | Cuando se habla 
de una persona, ó cosa presente, se usa de los 
pronombres este, estos, esta, estas, y lo. Ej., 
Ce cavalier est très-galant : Este caballero 
es muy galan. Cette petite fille est fort jolie: 
Esta niña es muy linda. Ce litre m'appar- 
tient: Este libro me pertenece. Ce qu'ié vous 


plaira : Lo que vm. guste. Cuando se habla 


de una persona, ó cosa que no está presente, 
Ó que está apartada de allí, se usa de los pru- 
nombres ese, esa, aquel, aquella, esos, esas, 
aquellos, aquellas, Ej., Ce cavalier dont cows 
me parles est très-galant : Ese caballero de 
quien vm. me habla es muy galan. Cette pe- 
tite fille qui était là est fort jolie : Esa, 6 
aquella niña que estaba alli es muy linda. Cc 
que vous m'avez dit est vrai : Lo que, 6 
aquello que vm. me ha dicho, es verdad. 

CÉANS, adv. Aquí, dentro : no se dice sine 
de la casa, ú sitio en que uno se halla. 

* CEB, ó CEP, s.m. Cefo : mono de la especie 
grande, parecido al cenocéfalo. 

CECI (pronombre demonst.) Esto. 

CECITE, s. f. era : privación, ó pér- 
dida de la vista por enfermedad, ó desgracia : 
à diferencia de la ceguedad en sentido meta- 
fórico, que es el aveuglement en frances. 

CEDANT, ANTE, adj. (for.) El que cede, 
Ô hace cesion á otro de lo que es suyo. . 

CEDER, ©. a. y n. Ceder : tiene las misma» 
significaciones y usos que en castellano. 

CEDILLE, 5. f- lla : virgulilla que << 
pone debajo de la letra c para darle el sonido 
de s ántes de las vocales, a, o, u. En caste- 
llano se suple esta c compuesta con la x. 

CEDON, $. m. (bot.) Especie de planta. 

CÉDRAT, s. m. Toronja, azamboa : dicese 
del fruto. | (bot.) Azambogo : dicese del árbol. 

CEDRE, s. m. (bot.) Cedro : árbol. 

CEDRIA, Ú CEDREE, s.f. Cedrilla : la gonr®, 
ú resina que destila el cedro. 

CEDULE, s. f. Vale, 6 billete : en que se 
confiesa una deuda privadamente. 

*CEIGNANTE, $. f. (anat.) Cingente : la 
duodécima vértebra de la espalda. 

CEINDRE, t. a. Ceñir. | Hablando de pla- 
zas y poblaciones, es rodear, cercar, cerrar. 

* CELNTÉ, s. f. (ndut.) Fasquía : cinta del 
navio, 

CEINTRAGE, s. m. (ndut.) Cintas : se dice 
de todas las cuerdas que ciñen, 6 circundan 
una nave. 

* CEINTRE, s. m. Centro : figura en medio 
circulo. | (ndut.) Guirnalda. 

CEINTRER, tv. a. (ndut.) Ceñir una nave 
con las cintas. 

CEINTURE, s. f. Cingulo, cinto, ceñidor, 


L 4 


CELL 


reía | Es tambien la cintura, 6 parte infe- 
nur del talle del cuerpo. | Es la pretina de 
hs calsones, de los jabones, etc.| Dicese cein- 
ter” de unas cosas que circuyen á otras, y 
eelooces es cerco, circuito, recinto. 

"CEN TURETTE, s. f. Correa, que rodea la 
trempa, 6 bocina para la caza. 

CEINTURIER, s. m. Talabartero, y preti- 

TO. 

CEIXTURON, s. m. Cinturon : biricú. 

CELA, (pron. demost.) Eso, esto, aquello. 

CELADON, $. m. Garzo : verde-claro, que 
tambien se dice verdeceledon. 

"CELEBRANT, s.m. Celebrante : el sacer- 
$e que celebra la misa. Cuando oficia la 
rusa cantada con diácono y subdiácono, se 
lema preste. 

CELEBRATION, s. f. Celebracion : el acto 
de releb 


rar. 

CELEBRE, adj. m. f. Célebre : lo que tiene 
lina y renombre. 

CELÉBRER , 0. a. Celebrar : alabar con 

uso. | Celebrar : solemnizar un actu pú- 

, como un sínodo, unas cortes, un ca- 
amiento, unas bodas, un oficio, etc. | r. n. 
(Adwar : decír misa. 

CELEBRITE, 5. f. Celebridad : hablando 
€ personas, es fama y aplauso : hablando de 
‘sus, es solemnidad. 

CELER, ©. 6. Ocultar, callar, disimular 

Wu cosa : tenerla secreta. Tambien se decia 

tar en castellano : de aqui celada por em- 
, que es como hoy se dice. 

CELERET, s. m. Red de pescar, usada en 
& costas de Normandía. 

CELEAI, s. m. (bot.) Apio : planta hor- 
vase] Céleri sauvage : oreoselino : aplo sil- 
"ire, 


'CELEREN, s. mm. Alache : do de mar. 
y LERITE, $. f. Celeridad : velocidad, pres- 


CELESTE, adj. m. f. Celeste, y celestial. 
la primero se dice de todo lo que pertenece 
do en sentido astronómico y poético, co- 
baeslera celeste, cuerpo celeste, y á su color, 
“#09 aul celeste. Lo segundo hablando en 
“tido mistico, como corte celestial, voz ce- 
a 

CELESTIN, s. m. Celestino : religioso. 

ŒUAQUE, adj. m. f. (anat.) Celiaca : la 
Lvra que Heva la sangre al vientre inferior. 
‘wi. Flujo-de- vientre muy peligroso. 

ŒLIRAT, s. m. Celibato : el estado de la 
Pa soltera. | Vicre dans le célibat : vivir 


ŒLBATAIRE, s. m. Soltero : el hombre 
Ye está sin tomar estado. 

“ELCOLE, s.m. f. Celicola : adorador del 
Ue . 


‘aus, s. f. (bot.) Celidea : anégiona de 
Oki de rosa, blanca y encarnada. 

ELLE, V. Celui. 

EE, s. f. (ant.) Cabaña. 

. ULLER AGE, s. m. Cillerage : derecho se- 
Lo bre el vino miéntras está en la bo- 


CULÉRERIE, s. f. Cilleria : la mayordo- 
Ma de un convento, 6 monasterio, 
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CELLÉRIER,IERE, s, Cillerero : el mayor- 
domu de un monasterio; y lo mismo es entre 
las monjas á la que llaman cillerera. 

CELLIER, $. m. Bodega, cueva, despensa : 
cuarto bajo donde se guardan las provisiones 
de una casa. 

CELLULAIRE, adj. m. f. (anat.) Celular, 
que forma alveolos. 

CELLULE, $. f. Celda : la de religioso, 6 
religiosa. | Celdilla, ó casillo : dicese de los 
alveolos del panal de abejas, y de los que hay 
en la masa del cerebro, 6 en los sesos. 

"CELLULEUX, EUSE, adj.(bot.) Celuloso, a : 
dicese de las frutas divididas interiormente en 
varlos senos, 6 celdillas. 

CELOTOMIE, s. f. (cir.) Especie de cas- 
tracion. 

* CELTE, s.m. Celta : habitante de un pue- 
blo de la antigua Galia. 

CELTIQUE, adj. y s. Céltico : lengua cél- 
tica, ó de los Celtas. 

CELUI, CELLE (en sing.) El, la. | Ceuz, 
celles (en plur.) Los, las. Ks un pronombre 
demostrativo que suple por los substantivos 
que anteceden , y tiene las mismas regencias 
que estos, como, celui qui me défend : el que 
me defiende; celle qui nous offensant : la que 
nos ofendia;, son droit et celui des autres : 
su derecho y el de los demas ; point de liberte, 
pas même celle de se plaindre : no hay liber- 
tad, ni siquiera la de quejarse. Los mismos 
ejemplos sirven para los casos de plural, ceux 

ui : los que; celles qui : las que; ceux de : 
os de; celles de : las de, etc. 

CELUI-CI, Este; celle-ci : esta; celui-là : 
aquel, 6 ese; celle-là : aquella, 6 esa. 

CÉMENT, s. m. (quím.) Cemento : compo- 
sicion de sales, ú otras materias, con la que 
se envuelve algun metal, á tin de purificarle, 
6 reducirle al estado que se desea. 

CÉMENTATION, s. f. Cementacion : la 
operacion en que se emplea algun cemento. 

CÉMENTATOIRE , adj. m. f. Cementato- 
riv, 6 de cementacion : que pertenece à la ce- 
mentacion. 

CEMENTER, t. a. Cementar : exponer un 
metal á la accion de urí cemento. 

CÉMENTÉRIAL, ALE, adj. Cementerial : 
lo perteneciente al cementerio. 

CENACLE, 5. m. (ant. Cenáculo : la sala 
en que Jesu-Cristo celebro la última cena. 

CENCHRITE, s. f. Cencrita : piedra com- 
puesta de unos granitos petrifigados, parecl- 

us á los del mijo. 

CENCO, 6 CENCHRIS , 5. m. (hist, nat.) 
Cencro: especie de culebra. 

CENDRE, s. f. Ceniza. Adviértase que en 
frances se usa en plural, como, réduire en 
cendres : reducir à ceniza; le mercredi des 
cendres : el miércoles de ceniza. | (fig.) Il ne 
faut pas remuer les cendres des morts : no 
se debe desenterrar los huesos á los muertos ; 
esto es, no murmurar de su vida. | Cendres 
gracelées : cenizas graveladas. | Cendre de 
plomb : mostacilla. 

CENDRÉ, EE, adj. Ceniciento, cenizo : de 
color de ceniza. 

CENDRÉE, s. f. Escoria del plomou. | Per- 





CENS 
digones : monicion menuda. | Cendrée : cen- 
drá : pasta de cenizas y otras materias, que 
sirve para acendrar la plata. 

"CENDRÉE SAUVAGE, s. f. (bof.) Cenizo : 
planta. 

CENDREUX, EUSE, adj. Cenizoso : Cu- 
bierto de ceniza. | Fer cendreuz : hierro que 
se pulimenta mal. | 

CENDRIER, s. m. Cenicero, cehlzal : sitio 
para guardar la ceniza. o 

CENDRORE, s. f. Beta : la que descubre el 
acero, y disminuye su calidad. 

CÈNE, s. f. Cena : dícese sold dé H que 
tuvo Cristo con sus discipulos la vispera de 
su pasion. | Faire la céne : en la comunion 
católica, es dar la comida á trece pobres el 
juéves-santo despues del lavatorio. | Los Pro- 
testantes Haman la cène á la comunion. 

¡CÉNELLE, s. f. (bot.) Baya de aceba : fru- 
tilla. 

CÉNISME, s. m. Cenismo : llamaban as 
los Griegos á la mezcla confusá de todos lbs 
dialectos. | | 

* CÉNOBIARQUE, 5, m. (ant.) Cenobiarca : 
superior de un monasterio, | 

CÉNOBITE, s.m. Cenobita : el que profesa 
la vida monástica cun otros. 

CÉNOBITIQUE, adj. m. f. Cenobítico : lo 
que pertenece al monasterio, 6 à la vida mo- 
nastica. _ 

CÉNOTAPHE, s. M. Cenotaño : sepulcro 
vacío, que se erige en memorla de un muerto, 
enterrado en otra parte, 6 cuyo cadáw er nu se 
ha encontrado. | 

CÉNOTIQUE, adj. m. f. (med.) Cenótico : 
muy evacuante. 

CENS, s. m. Censo : carga impuesta sobre 
alguna hacienda. o 

*CENSAL, s. m. Corredor. Es voz de los 
puertos de Provenza y Escalas de Lévante. 

CENSE, s. f. Alquería, quinta. Es nombre 
que se ha usado hasta hoy en algunas pro- 
vincias de Francia. 

CENSÉ, ÉE, adj. Tenido, juzgado, repu- 
tado : considerado por tal, ó como tal : por 
ejemplo, il est censé présent : se le tiene, 6 
reputa como presente; cette loi est censée 
abolie : esta ley se considera abolida, 6 por 
abolida, etc. 

* CENSERIE, s. f. Corretaje. Es voz del co- 
merclo de Levante. 

CÉNSEUR, s. m. Censor : sed de las perso- 
nas, ó de sus ecciones, sea de libros. | (ant.) 
Censor : magistrado en Roma. 

CÉNSIER, IERE, $. Censualita : el que 
tiene derecho de percibir, 6 cobrar, los rédi- 
tos de algun censo. 

CENSIER, adj. Censuarlo, censualista : 
aquel á cuyo nombre está Impuesto algun 
censo. 

CENSITAIRE, s.m. Censatario : la persona 
que paga los réditos de algun censo. 

CENSIVE, s. f. Censual. | La extension, 
territorio, ú distrito de algun feudo que paga 
sueldo. 

*CENSIVEMENT, adr. Censualmente. 

CENSUEL, ELLE, adj. Censual : lo perte- 
neciente al censo. 
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CENSURABLE, ad). m. f. Cerisurable : lo 
que es digno de censura, 
CENSURE, s. f. Censura : unas veces es 


- correccion, 4 reprehension de alguna acciun, 


6 palabra : otras, es juicio del que examina 
escritos, Y doctrinas : otras, es pena eclesiás- 
tica : y entre los antiguos Romanos en el oficiu 
y dignidad de censor. 

CENSURER, t. a, Censurar : criticar, re- 
prehender las acciones, 6 la conducta de al- 

uno. | Censurar : dar censura : dar dictámen, 
0 juicio sobre algun escrito, 6 libro. 

CENT, s. m, Ciento : un cent de noir, 
d'aiguilles : un cienlo de nueces, de agujas ; 
un demi-cent de pommes : un medio ciento 
de manzanas; gagner cent pour cenf : ganar 
ciento por ciento, 

CENT, adj. m. f. (roz numeral) Cien, y 
ciento : cent jours : cien dins; les jours sont 
au nombre de cent : los dias son ciento. | El 
número plural es cents : cientos, ú clentas, 
cuando antecede á un substantivo, como, deux 
cents Anglais : doscientos Ingleses ; deux cents 
femmes : doscientas mugeres. Pero cuando le 
sigue otro número, pierde la s, y se dice cent, 
y no cents : ej., Trois cent soizante : Tres 
cientos y sesenta; mil sept cent frente : mil 
setecientos y treinta. 

CENTAINE, s. f. (num., Centena : la suma 
de cien unidades. | Centenar : une centaine 
d'écus, une centaine d'années. | À centaines, 
par centaines : à centenadas, 6 centenares, 
or centenares, | Cenfaine : hebra, ú cabo de 

ilo, ó seda, por donde se deshace la madeja, 
ó el ovillo, | Cuenda : el hilo con que se ata 
una madeja. 

CENTAURE, s. m. (mitol.) Centauro . 
monstruo, mitad hombre y mitad caballo : 
fingido por la gentilidad. | (astr.) Centauro : 
constelación austral. , 

CENTAUREE, $. f. (bot.) Centáurea : plan- 
ta, la hay mayor y menor.|Centaurée bleue : 
tercianaria, yerba de la celada. 

CENTENAIRE, adj. m. f. Centenario : lo 
que llega à cien años de edad, 6 de dura- 
clon : homme centenaire, possession cente- 
naire. . 

*CENTENE, s. f. (milic. ant.) Centuriv- 
nazgo : el empleo de Centurion. 

CENTENIER, s. m. (mil, ant.) Centurion : 
capitan de cien hombres, Dicese centenier 
solo el del Evangelio; porque, cuaudo se ha- 
bla de la milicia romana, se escribe y dice 
Centurion, como en castellaño. | 
* CENTENILLE, s. f. (bot.) Centenillo : planta 
pequeña, del norte de Europa. 

* CENTIARE, s. m. Centiárea : la centésima 
parte del área; esto es, un metro cuadrado. 

CENTIEME, adj. m. f. Centésimo. 

*CENTÍGRADE, adj. m. f. Dicese, thermo- 
mètre centigrade, el termómetro dividido en 
cien grados. 

*CENTIGRAMME, s. m. La centésima parte 
del gramo. 

*CENTILITRE, s. m. La centésima parte 
del litro. 

*CENTIME, s. m. Céntimo, centésimo, cen- 
tavo : la centésima parte de un franco. 


CEP 


‘TR TRE, s. w. Centimetro : la cen- 
t- za parte del metro, que equivale a medio 
rs. 


'CENTINODE, 6 RENQUÉE, s. f. (bot.) Gen- 

tr dia : * … . 

CENTISTERE, s. m. La centésima parte 
del dere. 

CENTON, s. Ir. (poes.) Centon : obra com- 
s3esta de vegsos, Ó hemistiquios de alzun 
a tar célebre, | Por extension se aplica à unu 
-1a formada de pedazos robados. .. 

"CENT-MEDS, s. m. (hist. nat.) Cientopies : 
ridebra de Siam, May venenosa. , 
CENTRAL, ALE, adj. Central, y céntrico: 

que está en el centro, 6 tira à 6): feu cen- 
te: fuego central ; ligne centrale : linea 
«sua; point central : punto céntrico. 

CENTRALISATION ,5. f. Reunion de la 
::twridad en un corto número de personas. 

"CENTRALISER , y. a. Reunir el poder, à 
u Juturidad en un corto número de personas. 

LENTRE, s. m. Centro. Tiene las mismas 

-riicariones y usos que en castelMno , asi 
el sentido propio, cortito en el metufórico. 
'utre des rets: alcabala. | Seno: de la r 
d- pescar. 

CENTRIFUGE, adj. m. f. (astr. y fís.) Cen- 
infusn : Jo que tira , 6 corre à apartafse del 
"tm, : 

'CEVTRINE , s. f. Centrina, 6 puerco-ma- 
91: pescado cuya carne excita la orina. 

CEVIRIPÉTE, adj. me. f. (astr. y fís.) Cen- 
"pris: Jo que tira al, 6 busca el centro. 

CEYNTROSCOPIE , 5. f. (matem.) Centros- 
‘3: parte de la geometria que trata del 
“lin, 

CENT-SCISSE , $. m. (milic.) Soldado del 
Tps de los cien Suizos, que eran tropa de 
u visa real de Francia, y guardias de lá per- 
"ss. Uloy día los llaman gardes-d-pied or- 
'e<tres du corps du roi, y por dbrevläcion, 
:t"bs-du-corps à pied. 

CENFUMVER , $. m. (ant.) Centumviro : 
121 r1vH entre los Romanos. 

CEVTUMVIRAL, ALE, adj. (ant.) Lo que 
”.+uece á loá Centumviros. 

LENTEMVIERAT ,s.m. tant.) Cenfunivi- 
'“::el tribunal y la dignidad de los Cen- 
"VIAS, 

VENTUPLE, adj. y s. m. Céntuplo: centu- 
¡ Ye : cien vetes tant 

CENTUPLER , C. A. 
ML 
, ENTURIATEURS, s. m. pl. Historiadores 
-"ranos de Alemania , que han compuesto 
3 historia eclesiástica por centurias, 6 


0. 
Centuplicar : repetir 


(ENTURIE , $. f. (milic. ant.) Centuria : 
,* Acompaña de cien hombres , entre los 
"LD, 
"EVITRION , s.m. (milic. ant.) Centa- 
‘1. el capitan de una compañía de cien 
> tres romanos. 
“ENTUSSE , s. f. Cien sueldos de moneda 
“ata, 
“EP, 3. m. (bot.) Cepa: la vid de donde 
' tar los sarmientos.| (agric.) Cepo: pieza 
> ssene la cama del arado. Y. Ceb. 
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* CÉPACEE, adj. (bot.} Cepácea : cebolluna. 
*CEPEAU, s. m.. Cepo: caja con su agu- 
jero. | Zoquete en que los monederos ponen 

as piezas para acuñarlas. . 

CÉPÉE, s. f. (bot. Cepellon: pié con varios 
vastagos que salen de ua mismo tronco. 

CEPENDANT, adt. Entre tanto , durante 
este tiempo , miéntras tanto. | Sin embargo , 
no obstante eso, con todo eso. | 

CEPHALAGRAPHLE , s. f. (anat.) Céfala- 
grafia : descripcion de la cabeza. | 

*CÉPHALALGIE , 5. f. (med.) Cefalalgia : 
dolor de cabeza muy violento. 

CÉPHALALOGIE, 3. ( Cefalilogia : tratado 
sobre la cabeza, sobre el cerebro. . 

"CEPHALATOMIE , s. f. Cefalatomia : di- 
seccion de-las partes de là cabeza. 

CÉPHALÉE , s. f. (med.) Dulor invetérado 
de la cabeza, . 

CEPHALIQUE, adj. m. f. Cefálico : perte- 
neciente á la caheza. 

CÉPHEZE, $. m. (astr.) Cefeo : constelación 
boreal. 

CEPS, 8. M, pl. (ant.) Cormas, gHIIDS, ea- 
denas, esposas, y todo género de pristones de 
hierro con que se asegura à Ide presos | Taro- 
bien se toma por el cepo, en que se pone á los 
reos de pies, 0 de cabeza. 

*“CERAMBYX, $. m. Capricornio : especie de 
escarabajo. 

CÉRAMIQUE , $. m. (ant.) Sitio en Aténas 
en donde celebraban las exéquias de los ma- 
tados en la guerra. 

" CÉRASTES, s.m. Cerasta, Ó cerástes: cu- 
lebra de un codo de largo , con cuernos: én 
la cabeza, por lo que la llaman tambien cor- 
nuta. 

CÉRAT , s. m. (cir.) Cerato : emplásto 
blando y correoso. | Cerate : de zapatero. |Ce- 
rapez.| Cerato anodino. . 

CÉRATION , 5. f. Ceracion : 
para la fusion. 

CÉRATOGLOSSE, s. m. (anat.) Uno de los 
músculos de la lengua. | 

CERBÈRE , s. m. (mitol.) Cerbero (Cam : 
el perro de tres cabezas que fingiéron los poé- 
tas como guarda de la puerta del infierno. 

CERCEAU, s. m. Cerco, aro, arco de cuba. 
[Red para coger pajarillos. 

CERCELLE , Ó SARCELLE, s. f. Cerceta : 
ave acuática. 

* CERCHE, s. f. Cercha. V. Cerceau. 

“CERCHIER , s. m. Fabricante de cercos, 0 
aros. , | 

* CERCIFL, s.m. (dot.) Escorzonera de Fran- 
cia, salsifi. Y. Salsifis. 

CERCLE,s. m. Circulo, qe | Aro, Ô 
abarco de cuba. |Corro, 6 corrillo.|(fig.) Rue- 
da de gentes, 6 de cosas, que forman circulo. 
| (Ag.) Tertulia, 6 conversácion de muchas 
personas : por que estas se suelen sentar en 
rueda, 6 cerco. 

CERCLER, 0. a. Antiguamente era rodear. 
| Cercler un tonneau : ponerle los aros. 

"CERCLIER, 5. m. Lo mismo que cerchier. 

" CERCOPIREQUE, s. m. Cercopiteco: espa- 
cie de mono, de cola muy large 

CÉRCUEIL , $. M. Ataud : léretro. 
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CÉRÉALES, s. [. pl. Cereales. | 

* CEREBELLEUX, EUSE, adj. (anat.) Dicese 
de tres arterias del cerebello. 

CEREBRAL, ALE, adj. (anat.) Lo perte- 
neciente al cerebro. 

CERÉMONIAL, s. m. Ceremonial : libro en 
que están escritas las ceremonias de la igle- 
sia, Ó de las córtes.| El uso que se ha de ob- 
servar en las ceremonias. 

CEREMONIE , $. f. Ceremonia : tiene las 
mismas significaciones y usos que en caste- 
nano. |A Hons! pas de cérémonies : vamos ! sin 
cumplimientos. 

CÉREMONIEUX, EUSE, adj. Ceremonioso, 
ceremoniático : tómase por el cumplimen- 
tero, ó el que pasta, ó afecta demasiadas cor- 
tesias y cumplimientos. - 

CERES , s. f. (mitol.) Céres : hija de Sa- 
turno y de Cibéles, diosa de la agricultura.| 
(Ag.) El trigo. 

CERF (pronúnciase cer), s.m. Ciervo: 
animal cuadrúpedo. | Bois de cerf: asta de 
ciervo. 

CERFEULL, s.m. (bot.) Perifollo, cerafollo : 
yerba para los guisos y ensaladas. 

CERF-VOLANT, s. m. Escarabajo cornuto. 
[Cometa, birlocha, 6 milocha : hecha de pa- 
pel y cañas, que los muchachos echan al 
aire. 

"CERIACA, s. m. (bot.) Ceriaco : árbol. 

CERINTRÉE, Ó MÉLINET, s.m. (bot.) Ce- 
riflor : planta vulneraria. 

CERISAIE, s. f. Guindal, 6 guindalera : el 
sitio plantado de guindos. 

CERISE, s. f. (bot.) Guinda : fruta. 

CERISIER ,s. m. (bot.)\ Guindo : el árbol 
que da las guindas. 

CERNE, s. m. Cerco : por círculo supersti- 
closo de los mágicos. | (cir.) Cerco azulado, ú 
morado que se forma al rededor de una llaga. | 
Ojeras : cerco al rededor de los ojos cuando 
han padecido alguna fatiga. 

CERNEAU, s. m. El meollo de la nuez 
verde. 

CERNER , Y. a. Desmeollar, excavar : ha- 
cer un agujero redondo para sacar lo que esti 
dentro : como à una nuez, à una manzana, 
á un melocoton. |Cerner l'écorce d'un arbre: 
coronar un árbol ; esto es, sacarle una tiru en 
- redondo de la corteza del tronco. | Cerner une 
place : cercar una plaza, quitándole toda co- 
municacion. 

6 CEROENE, s. mM. (cir.) Emplasto resolu- 
ivo. 

"CÉROFÉRAIRE, s. m. Ceroferario : el acó- 
lito que lleva el cirial en las iglestas. 

CÉROMANCE, CÉROMANCIE , s. f. Cero- 
mancia: adivinacion por medio de figuras de 
cera. 

*CÉRON , 6 SURON, s. m. Coracha : saco 
hecho de cuero al pelo , para encerrar cacao, 
ú otros géneros. 

*CÉROPISSE, s. f. Cerato hecho de cera y 

z 


pez. 
*CÉROPLASTIQUE, s. f. Arte de represen- 
tar con cera las partes del cuerpo humano y 
otras. . 
"CERQUEMANEUR, s. m. Agrimensor: me- 
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didor de tierras, aprobado para poner lindes. 
“CERRE, s.m. (bot.) Especie de encina. 

CERTAIN, AINE, ad). Cierto : seguro, ver- 
dadero, constante, fijo; a.|Se usa como adje- 
tivo en lugar de alguno : v. gr., certain fait : 
cierto hecho ; certaines gens : ciertas gentes. 

CERTAINEMENT, adv. Ciertamente : con 
certeza. 

(mc ERTEAL, s. m. (bot.) Pera de S. Miguel : 
ruta. 

CERTES, ado. Cierto : por cierto, á la 
verdad. 

. CERTIFICAT, s.m. Certificado : certifica- 
cion. 

CERTIFICATEUR , s. m. Certificante : cl 
que certifica. 

CERTIFICATION, s. f. Certificacion : tes- 
timonio. . 

CERTIFIER , t. 8. Certificar : asegurar , 
testificar que una cosa es cierta. | Certifier 
une caution : responder de una fianza. 

CERTITUDE, 4. {. Certeza, certidumbru. 

CÉRUMEN, 5. m. (cir.) Cera de los oidos. 

CERUMINEUX , EUSE , adj. Lo que tiene 
propiedad de cera. 

CÉRUSE,s. f. Albayalde. | Blancura fingida : 
afeite que se suelen poner las mugeres. 

CERVAISON , s. f. El tiempo en que cl 
ciervo está gordo, y se debe cazar. 

CERVEAU, s.m. Cerebro : la substancia 
blanda y esponjosa encerrada en el cráneo. | 
(Ag. fam.) Cabeza, testa : por talento, capa- 
cidad. | Cerveau: entre campaneros es el hon- 
bro de la campana. 

CERVELAS, s. m. Salchicha compuesta de 
carne picada y adobada con especias, 

CERVELET, 5. m. (anat.) Cerebelo : la 
parte posterior del cerebro. 

CERVELLE, s. f. Sesos, sesada : meollu de 
la cabeza del animal. | (Ag. fam.) Seso : juicio, 
cordura de una persona. | 

CERVICAL , ALE , adj. (anas.) Cervical : 
lo perteneciente à la cerviz. 

* CERVIER, s. m. Cerval, ó cervario. | Lou 
cervier : lobo cerval. . 

CERVOISE, s. f. Lo mismo que bière. 

CÉSAR, s. m. César : nombre de los Em- 
peradores romanos. |(fig.) Valeroso, intrépiuo, 
ma nánimo : corresponde á lo que llaman: - 
un Cid. 

CÉSARIEN, s. m. (ant.) Cesario, 6 cesa- 
rlano : oficial de los Emperadores. 

CÉSARIENNE, adj. (cir.) Cesárea : la ope- 
racion que se hace abriendo á la madre para 
sacar la criatura. 

CESSANT, ANTE, adj. Cesante. Solo se 
usa en estas frases absolutas : toute affatre 
cessante : no habiendo otra ocupacion, 6 en 
desocupándose ; toutes choses cessantes : no 
habiendo, 6 no ofreciendose otra cosa ; tous 
empéchemens cessans : no habiendo emba- 
razo ; ce cas cessant : fuera de este caso. 

CESSATION, s. f. Cesacion : interrupcion 
de alguna cosa. 

CESSE, s. f. Usase solo en esta frase adver- 
bial sans cesse : sin cesar, incesantemente. 

CESSER, Y. n. y a. Cesar . suspeuder, de- 
tener : dejar de hacer alguna cosa. 
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pere adj. m. f. (fam.) Lo que se 


CESSION, s. f. Cesion : renuncia de alguna 
seen, albaja, accion, 6 derecho. | Cession 
¿rs hiens : cezion de bienes. 

CESSIONNAIRE, adj. y s.m. f. Cesiona- 
10 : la persona que hace una cesion, y aque- 
ia en cuyo favor se hace. 

CESTE, s. m. (ant.) Cesto : especie de ma- 
wpla guarnecida de hierro, 6 plomo, de que 
esaban los pugiles antiguos en sus combates. 
"Cintura de Vénus. 

CESTIPHORES, s. m. pl. (ant.) Cestiforas : 
combatientes con la manopla llamada cesto. 
CEST POURQUOL, conj. Lo mismo que. 
CESTRON , $. m. (bot. Parjú de Chile : 

arbuste. 
CESTRUM, s. m. (bot.) Gaban de dia: 


anta. 

CESURE, s. f. (poes.) Cesura. 

CET, CETTE, Y. Ce. 

CETACÉ, Éx, adj. y s. (hist. nat.) Cetá- 
rr»: dicese de los dos grandes de mar, 
nAn0 ballenas, cachalotes, etc. 

CÉTÉRAC, s. m. (bot.) Ceteraque, 6 dora- 
úilla : planta. 

CETTUI, pros. (fam. ant.) Y. Ce. 

CEVADILLE , s. f. (bot.) Cevadilla : si- 
niente menuda del 1, que se usa para 
hr Jos piojos, y molida es un fuerte core 

rio. La planta que la produce se llama 
"nezambre blanco, 6 yerba del ballestero. 

CEYLANITE, s. f. Pleonasto, 6 chorlo ne- 
Tr «taedro : piedra volcánica. 

CHA, s.m. Cha: tela de seda que los Chi- 
Ms IRAN EN VETADO. 

CHABLAGE , s. m. (ndut.) El trabajo del 
polo práctico en las entradas de los rios na- 
Vables, y puertos. | Tambien es la operacion 
de levantar algun . 

(AABLEAU, s.m. (néut.) Calabrote : cable 

do. 


CHABLER , ©. a. (náut.) Enganchar un 
ere. | Atar un balon, 6 tercio grande á un 
cole para levantarle. 

CRABLEUR, s. m. (náut.) Piloto práctico 
en e entradas y salidas de un rio navegable, 
oa, 


CHARLIS , s. m. Desgajados , derribados : 
4eme de los árboles que se hallan en los mon- 
= derribados por los vientos. 

CHABOT, s. m. Murela, gobio : pescado de 

Zu dulce, 
_CHABOTS, s. mn. pl. Lias, con que los al- 
ele atan sus op 

ABRAQUE , s. f. Especie de caparazon. 

UMACAL, s. f. Chacal : animal faros. 

CHACONNE, 5. ke Chacona : nombre de 

"to baile, y tambien del cantar y música 
‘ © que se baila. 

ŒACUN,UNE, pron. Cada uno, cada una: 

¿la cual 


CRACUNIÉRE, s. f. (v.) Casa de cada uno. 
CHADEC, s. m. Limon de la Barbada. 

CHAFÉR, s. f. La fécula, 6 salvado, que 
pela A sacos , despues de haber sacado 
e anizo por medio del agua para la- 
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CHAFOUIN, INE, adj. y s. (Ag. fam.) Ca- 
nijo : dícese de la persona flaca, desmirriada, 
y de triste semblante. |Chuchumeco: figurilla 
despreciable. 

CHAFOURER , 9. 4. (fam.) Garabatear : 
escribir de un modo ilegible. 

CHAFOUREUR, Y. Grifonneur. 

CHAGRIN , s. m. Enfado, disgusto , desa- 
zon, pena. | Tambien significa aquella piel 
curtida y áspera llamada zapa. ] Escamilla : 
una ligera tela de seda. 

CHAGRIN, INE, adj. Triste, desazonado , 
de mal humor. 

CHAGRINANT , ANTE, adj. Enfadoso : 
molesto, sensible, pesado, desagradable : ha- 
blando de cosas. 

CHAGRINER , ©. a. Desazonar , enfadar, 
amohinar.|Se chagriner : desazonarse, enfa- 
darse, amohinarse. 

-CHAÍNE, s. f. Cadena. Tiene los mismos 
usos y significaciones que en castellano. |(fig.) 
Chaînes, en plural, se toma por prision , es- 
clavitud. | Chaîne avec son carcan : camal, 
cadena con su argolla.| Chaîne d'or : cabes- 
trillo.{(fig.) Chaîne de montagnes : cordille- 
ra , 6 sierra de montes. 

*CHAÍNEAU, 6 CHÎNEAU, s. m. Canal de 
plomo, 6 madera. 

CHAINES, s. f. pl. Atadura, ligadura.| En 
las fábricas de lana , hablando de la urdim- 
bre, son portadas. 

CHAÍNETIER , s. m. El que hace cadenas, 

CHAÍNETTE , s. f. dim. Cadenita : cade- 
nilla : cadeneta. | Chaïnettes : en las fábricas 
de terciopelo, son cordones. | jencuad.) Se dice 
cadeneta á la que se forma à la cabeza y pié 
de un libro cuando se cose, y donde remata 
la costura. 

CHAÍNON, s. m, Eslabon , 6 anillo de ca- 
dena. 

CHAIR, s. f. Carne. Tiene los mismos usos 
y significaciones que en castellano , en estilo 
propio y metafórico. | Entre chair y tiande 

ay esta diferencia, que lo primero se suele 
decir de la carne de los animales génerica- 
mente ; y lo segundo de su carne puesta en 
carnicería, 6 compuesta ya para comer : añi 
se dice, manger de la viande (comer carne), 
y no manger de la chair. | Chair morte : 
carne muerta , la gangrenada, 6 podrida. 
Chair boucanée , 0 salée: tasajo , cecina. 
Chair : entre curtidores es carnaza , la parte 
interior de la piel; y la exterior se Jlama flar, 

CHAIRE, s.f. Cátedra, silla, sede : apostú- 
lica, pontificia , episcopal. | Chaire , es púl- 
pito, hablando de predicadores y oratoria 
sagrada: y cátedra, hablando de profesores 
públicos, y de ciencias. | La chaire du Saint- 
Esprit : es la cátedra del Espiritu Santo, y 
no la silla, ni la sede. 

CHAISE , $. f. Silla: asiento con respaldo 
para sentarse. | Chaise d porteur: silla de 
manos. | Chaise roulante: silla volante, y 
carreton de niño. | Chaise percée: sillico para 
excrementar. | Chaise de poste : silla de posta. 

| Une suite de chaises : una silleria, 6 un 
juego de sillas. 

CHAISES-DE-CHOEUR, V. Stalles 
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CHAKO, V. Shako. 

CHALAND, ANDE, s. y ad). Parroquisno, 
marthante : dicese del que acostumbra ir de 
continuo à comprar en una misma tienda. | 
Pain chaland : pan bajo. | (nátst.) Bateau 
chaland : barco chato, para transportar fé- 
neros, TT 

CHALANDISE , s. f. El hábito de comprar 
en una misma tienda. | Chalandise : tómase 
colectivamente por los compradores, los par- 
roquianos, el concurso de ellos. ' ( 

"CHALASTE, s. f. (med.) Relajacion. 

CHALASTIQUE, adj. m. f. (med.) Lajan- 
le: se dice de los remedios que relajan las 
- fibras. A o 

"CHALCEDOINE, V. Calcédoine. 

CHALCITE, s$. m. Calcites : mineral 
cido al lhton. 

CHALCOGRAPHE, s. m. Calcógrafo : gra- 
bador en cobre y otros: metales. 

CHALCOGRAPHEE, s. f. Calcografía : arte 
de gtäbar en metales. | Casa en donde se gra- 
ba, 6 tienda en que se venden las estampas. 

CHALDAIQUE , adj. m. f. Caldaico: lo 
perteneciente à los Caldeos. | La langue chal- 
daique, 6 chaldéenne : la lengua caldea. 
Üsase como substantiÿo : le chaldaique' le 
chaldéen. 

CHÂLE ,s. m. Longa pieza de estofo con 
que lds Orientales cubren li caheza. 

*CHÁLET, s. m. Quesera : casita pequeña 

en lds montes de Gruyere en Suiza, donde 
hacen los quesos. 
"CHALEUR, s. f. Calor : ardor. Tiene los 
mismos "usos y significaciones que en caste- 
flano, en sentido propio y flgurhdo.| Chaleur 
naturelle, talôr natural. DN 

CHALEUREUX, EUSE, adj. Caluroso, a : 
el, la que tierie mucho calor natural. 

CHALIBE, EE, 0 CHALYBE, EE, adj. 
(med.) (pronúnc. ka) Acerado :'dicese de los 
remedios líquidos que contienen acero, como 
el agua acerada, etc. o 

CHALTT, s.m.(ant.) Armazon de la cama: 
tarimá : ahora se dice: bois-de-lit,couchette. 

CHALLIR, v. a. (ant.) Descortezar los ár- 
balei, ‘ o 

"CHALLULA s. f. Chalula : pescado de las 
costas del Perú, que no tiene escamas. 

CHALOIR ,t. ñ. fent Salo se usa imper- 
sonulmente en esta frase familiar y festiva, fl 
ne m'en chaut : rada me Importa, no'se me 
da un pito. Corresponde à está otra frase étis- 
tellaha, tambien anticuada : no me cále. * 

CHÂLON, s. m. Red grande para pescar. 

CHALÔUPE, $. f. (náut.) Chalupa : lancha: 
es mayot que el esquite, 6 bote, 

CHALUMEAU, $.'m. Canutillo de paja de 
4rigo , tenteno, cañaheja , 6 de metal, para 
chupar algun licor : cuando es de metal, se 
suele llamar cánula, latinizando el nombre. | 
Es támbien instrumento músico campestre, 
como caramillo, zampoña, thurambela, ta- 
Tileña.'| (quim.) Soplete : cañon dé ‘metal, 
que remata en una bocá sumamente estrecha, 
“por la cual se sopla la llama de una vela, di- 
rigiéndola sobre un fragmento de cualquier 
mineral, 


pare- 
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CHALUMEBR,t.c.(fig. fam.)Chiflar, beber 

CHALUMET, s. m. Cabo-de-pipx. 

CHALUT, s. M. Cierta red para pescar. 

CHAMADE,s. f. (mile) (voz tomada dei 

italiano) Llamada :. toque de guerra con caja, 
6 con clarin. | Chamade se diferencia de a p- 
pel, en que aquella es señal que se hace de 
un campo á otro para parlamentar ; y este e- 
e toque para reunir los soldados y Pasar 
Ista. 

CHAMAILLER, 0. A. (fam.) Mover un zi- 
izape, una zacapela, una sarratina : andar 

grltos y cachetes unos con otros. [(fg. fan. 
Se chamailler : acuehtllarse. “  *** 

CHAMAIULLIS, $, Mm. (fo) Zipizape : za- 
captla, Sarfaciña : riña de voces j golpes. 

" CHAMARAS, s. m.(bot.) Escordio : planta. 
*CHAMARIER, $. m. Camarero : dignidail 
de la Santa Iglesia de Leon de Francia. 

CHAMARRER, ©. a. Recamar : guarnecer 
un vestido con flecos, encajes, cintas, gtilones : 
en este último caso se dice galontar. T'{fig. 
Se toma siempre en sentido ridiculo, como, 
chamarrer un sermon, un ‘discours de vné- 
taphores : emperifollar, engalanat, 6 fibetear 
un sermon, un discurso de metáfotas. { El 
adjetivo chaMharre, sin régimen, siempre se 
aplica por ridiculo á una persona véstida sin 
gusto, como si dijéfamos : cargado de galo- 
nazos, lleno de oro, ó plata, de encajes, etc. 

CHAMARRURE, s. f. Guarnicion, 6 ador- 
nos'de un vestidó. | 

CHAMRELLAGE, s. m. Derecho á que es- 
taba obligado el 'vasallo pira con 'su señor 
feudal en ciertas transportaciones: | Derecho 
que tenia el primer portero de la contaduria 
tnayor de los que juraban alguna plara. 

CHAMBELLAN, s.m. Oficio distinguido en 
las casás de pricipes sobéranos : en unas paf- 
tes se llama camarero, en otras éattiarlens, 
en otras genttihombre de cámara. 

CHAMBELLAN (GRAND ), s. m, Gran ca- 
marlengo ) Camarero mayor, Sumiller-de- 
corps: conforme las cortes de que se habla. 

"CHAMBELLANIE, s. f: Camarería. Dicese 
or burla dél oficiv de chambellan. ‘ 
” CHAMBOURIN, s. m. Clase de piedra, que 
sirve para hacer los vasos de cristal. 

CHAMBRANLE, s. m. Jombas y dintel, 
que sirven para adorno de las chimeneas 
rancesas. 

CHAMBRE, $. f. Cuarto, aposento, sala, 
cámara. Varian estos nombres segun la apli- 
cacion que se hace de la voz chambre. | Es 
cuarto en estos ejemplos : chambre à feu : 
cuarlo de chimenea ; chambre d coucher : 
cuarto de dormir, 6 alcoba; une petite cham- 
bre : ún cuartito. |'Es sala en estos ejem- 
plos : chambre de parade : sala de estrado; 
chambres du parlement, du conseil (hablando 
de Francia):$salas; chambre criminelle : sala 
del crimen ; grande chambre du conseil : sala 
primera; antichambre : antesala (hablando 
de casas particulares). [ Es cámara en estos 
ejemplos : chambre (du roi, de la reine, du 
Pape, etc.) : cámara ; chambre d'un vaisseau: 
cámara de un navío; chambre d'un fusil : 
cámara de una escopeta ; chambre d'une pièce 
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de canon : magaña, defecto en el alma de un 

abra por mala fundicion ; chambre aposto- 

«yw : cámara apostólica; chambre impé- 
nue: cámata imperial; chambres du parle- 
art hablarido de Inglaterra) : cámaras; 
“et de chambre: aytida de cámara ; femme, 
“file de chambre : doncella de cámara, 6 
ramarera; y bablando del cuarto de una 
"ina, es camarista; antichambre (hablando 
de principes y grandes señores) : antecáma- 
ñ : y hablando de particulares, es antesala. 
¡Es junta en este ejemplos, chambre de cóm- 
ree : junta de comercio; chambre de po- 
¡re : junta de policía; pero chambre des 
“mptes es contaduria-mayor. | - 

CHAWBRÉE, s.f. Cuadra, 6 sala : nombre 
wwbetivo que se dice de todos los que ocupan, 
ven, 6 ducriben en una misma pieza, como 
de le soldados en su cuartel, de los pobres 
ea A hospicio, 6 los colegiales en su cole- 
ew, ete. | Así se llamarán dos que son d'une 
me chambrée, dos compañeros de sala, 6 
& cuarto. | Tambien se dice, chambree, ha- 
bando de teatros, á lo que nosotros decimos 
"rada; esto ea, concurso. 

(HAMBRELAN , s.m. Oficial que trahaja- 
ta en su cuarto à escondidas, porque no era 
estro aprobado. | ¡rulg.) Se Nama cham- 
aan al ínquifino de un sol cuarto, ó apo- 
*uto, 

CHAMBRER , t. a. Encerrar, 6 dejar en- 
errado à alguno en un cuarto, por engaño, 
' tala intencion. [ Llamar á solas en otra 
+*12 à aleuno de una tertulia, Ó visita. 

(HIMBRER, T. n. (milic.) Arrancharse, 
Een un mismo cuarto, 6 alojamiento : 
“+r de compañeros de sala. Se dice comun- 
* ente de la tropa. 

. CRAMBRERTE, s. f. Camarería : el empleo 
‘rio de camarero en las abadias. 

CHAMBRETTE, s. f. dim. Aposentillo, 
“wrtito, camarín, camarilla. | fam.) Como 
* 183 en frances, corresponde á chiribitil, 6 
tec, en castellano. 

CHAWBRIER, s. m. Camarero : dignidad 
'n &zunas abädias claustrales, y cablidos. | 
\steuamente se llamado grand chambrier, 

camarero mayor de los reyes de Francia. 

THAMBRIERE , s. f. Doncella, moza, 6 
¿"4 : de una casa particular, y mas hablando 
(ras y hombres solos. | Tambien significa 
12 de picador de caballos.| Cinta con que 
“ala la rueca al cuerpo para sostenerla 
“ando se hila, | 
. ¿3 AMBRILLON ,s. m. dim. Pequeña ni- 


£HAWE, Ó CAME, s. f. Came : nombre ge- 
rc de algunas conchas Mvalvis. 

CHAME AU, s.m. Caínello : animal cuadrú- 
¡"lo y de carga. | 

, CHMELTER, s.m. Camellero : el que cuida 
'= Ye ramellas, 6 el que trajina con ellos. 
MUMÉRAJNER, Y. a. Aserrar una tabla, 
la. ete, ° 

CHAMOIS , +. m, Rupicabra, gamuza : es- 
ls je esbra montes. | Gamuza : piel pre- 
srada como el tite. | De conleur de chamnis : 
kamuzado, 
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* CHAMOISER, v. a. Curtir gamuzas. 
"CHAMOISER, t. d. Engamuzar : preparar 
las pieles de las rupicabras. o 

CHAMOISERIE, s. /. Gamuzería : la fábri- 
ca donde se curten y preparan las pieles de 
gamuza. 

CHAMOISEUR, s.m. Gamuzero, guantero : 
el curtíidor que curte las gamuzas. 

CHAMP, s.m. Campo : pedazo de tierra la- 
brantia y abierta. Pero champs, en plural, se 
dice de toda especie de tierra fuera de pobla- 
do, sea de labor, 6 de pasto, matorral, erial, 
arboleda, etc. : y es el campo colectivamente 
tomado. | Champ : extension que abraza un 
anteojo : campo, 6 fondo de una tela labrada, 
6 de un escudo de armas. | (fig.) Es la exten- 
sion que corre el discurso, la imaginacion hu- 
mana : y en este concepto, champ es tambien 
campo ; es decir, ocasion, asunto, materia, | 
Champ de bataille : campo de batalla ; champ 
à pots chiches : garbanzal ; champ à gañance : 
fubial. | Antiguamente se decia champ solo 
en estas frases, maître du champ : dueño del 
campo; le champ lui a demeuré : el campo 
ha quedado por él.| Champ clos': campo cer- 
rado, pálenque para la liza en los 'désafíos, 
justas, torneos. | De champ, ddr. Mettre, 
poser de champ des briques, des pierves, des 
solives, etc.': poner de canto los Mdrillos, las 
piedras ; 6 de cabeza, 6 punta las vigas, etc. 
| Champ, y champs : con estos nombres se 

orman varias frases adverbiales del estilo 
figurado y familiar : d travers chámps : à 
campo travieso, fuera de camino; sur-le- 
champ : de repente, sin prevencion, sín de- 
tenerse : d tout bout de champ, 6 à chaque 
bout de champ : á cada instante. | En estilo 
proverbial, courir les champs, es «estar loco, 

aber perdido la chabeta, echar por esos 
cerros; se mettre aux champs :' subírsele el 
humo á las narlees, montar en cólera; avoir 
un œil aux champs et l’autre a la ville : 
poner un oje al plato, y otro en las tajadas, 
andar, 6 estar con tanto ojo, estar vigilante, 
prevenido; avoir la clef des champs : tener 
anchura, 6 libertad de entrar y salir; gagner 
aux champs : poner pies en polvorosa, tomar 
soleta, escaparse. 

CHAMPACAM, s. m. (bot.) Árbol de las 
Indias. 

CHAMPADA, s.m. (bot.) Árbol grande y 
muy frondoso de Malaca. | 

"CHAMPAGNE, Ó PLAINE, S. f (blas.) Cam- 
po : el espacio de abajo del escudo, 6 la tercera 
parte de él. : 

CHAMPAGNE, s. m. Vino de Champaña : 
al modo que decimps en España Gerez, Pe- 
ralta, Malaga, en vez de vino de, eté. 

* CHAMPAGNE, s.f. (ndut.) Champan, em- 
barcacion. — ' | 

CHAMPART, s. m. Cierta cantidad de ga- 
villas de mies, que en algunas partes paga- 
ban los enfiteotas á los qué eran señores pro- 
pietarios. ' - 

CHAMPARTER, t. 1. Cobrar ,'ó recoger 
las gavillas de mies que le perteneciah al '$e- 
ñor su derecho de enfitéusis. 

*CHAMPARTERERIE, 6 CHAMPARTE- 
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RESSE, s. e 
guardaban las gavillas del señor. 

CHAMPARTEUR, s.m. El labrador, ú otro 
comisionado que tenia el eargo de recoger las 
gavillas de mies pertenecientes al señor. 

* CHAMPÉ, adj. (blas.) Campado :es cuando 

solo se denota la calidad del eampo. 

CHAMPEAUX, s. m. pl. Prados, praderas. 

CHAMPÉTRE, adj. m. f. Campestre, cam- 
pesino. 

CHAMPI, s. m. Papel proplo para hacer 
encerados de ventana. 

CHAMPIGNON, s. Mm. (bot.) Seta, hongo : 


planta esponjosa que produce la tierra. | Ge- | 


ta : que se forma en el pábilo de una luz. 

*CHAMPIGNONNIERE, s. f. Cama de es- 
tiércol y tierra para criar setas todo el año. 

“CHAMPION, s. m. Campeon : el que en los 
duelos y desafios antiguos hacia campo, y en- 
traba en la liza.| (Ag.) Tambien se dice del 
hombre famoso en la guerra por su valor y 
acciones ; é irónicamente del cobarde, c'est un 
vaillant champion : bravo soldado es el señor 
fulano. 

CHAMPIONNE, $. f 

* CHAMPLURE, $. f. 
cho daño en las viñas. 

CHANCE, s. f. Cierto juego de dados.|(fig.) 
Se toma por suerte, fortuna. | Dícese, conter 
sa chance : por contar sus cuitas, sus aven- 
turas. 

CHANCEL, V. Cancel. 

CHANCELANT, ANTE, adj. Vacilante : lo 
que está mal seguro, poco firme, á riesgo de 
caer. | (fig.) Se dice tambien vacilante, du- 
doso : hablando del ánimo, de la mente, de la 
fortuna. 

CHANCELER, tv. n. Rambolear, tambalear, 
temblar : estar para caer, andar cayéndose. | 
(fAig.) Vacilar, titubear. 

CHANCELIER, s.m. Canciller : era en 
Francia el jefo supremo de la justicia. | Can- 
celario : el que en Jas Universidades confiere 
los grados, que en algunas se llama Maestres- 
cuela en Castilla. | Canciller, 6 canceller : 
clerta dignidad en algunos cabildos. | En las 
Escalas de Levante, es el sello del consulado, 

hace las funciones de secretario, 6 escri- 

ano. 

CHANCELIERE, s. f. Cancillera : la mu- 
ger del canciller. | Folgo : bolsa de pieles para 
meter los pies el invierno. 

” CHANCELLADE, s. {. Congregación de ca- 
nónigos regulares. 

CHANCELLEMENT, s.m. Vacilacion, titu- 
beo : la accion de vacilar. 

CHANCELLERIE, s. f. Cancillería : tribu- 
nal.| Chancillería : casa donde está el despa- 
cho del canciller, 6 de los sellos. | Chancetlerie 
romaine : cancillería romana ; chancellerte 
impériale : cancillería imperial. 

CHANCEUX, EUSE, adj. (vulg.) Potroso : 
afortunado. | (iron.) Desafortunado. 

CHANCIR, v. 1. Florecerse, enmohecerse : 
dicese solo de las cosas de comer. 

CHANCISSURE, s. f. Moho, enmoheci- 
miento. 

CHANCRE, s. m. (cir.) Cáncer : úlcera ma- 


Muger animosa. 
Escarcha que ha he- 
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La granja, 6 paraje donde se | ligna. | Sarro : que se cria en la lengua y en 
. : la dentadura. 


CHANCREUX, EUSE, adj. (cir.) Canceroso : 
lo que tiene la malignidad de cáncer. 

CHANDELEUR, s.f. Candelaria : flesta que 
celebra la Iglesia el dia de la Purificacion de 
nuestra Señora. 

CHANDELIER, s. m. El que fabrica, « 
vende velas para alumbrar. Si son de cera, se 
llama cerero ; si de sebo, velero, 6 candelero 
de sebo. | Candelero : utensilio poner la 
vela, 6 bugia.| Étre placé sur le chandelier : 
estar en el candelero, tener valimiento. 
Vela, 6 candela : co- 


de cera se llaman bougies (bugias), 6 cierges 

(cirios). | Chandelle 

cou las heces de las nueces, despues de sacado 

el aceite. | Chandelles de résine : velas que 

fabrican en Anjú con sebo y resina. 
*“CHANETTES, s.f.pl. (ant.) Vinageras para 

la misa. , 

CHANFREIN, s. m. Frente, ú faz del ca- 
ballo. | Testera : la armadura de la frente del 
caballo. | Chaflan : en el corte de las maderas. 

*CHANFREINDRE, ©. a. (reloj.) Agujerear 
en figura cónica, 

*CHANFREINER, 0. a. (carp.) Chaflanar : 
cortar una tabla, ó madero en chaflan. 

CHANGE , s. m. Cambio : en sentido de 
trueque, ó permuta de una cosa por otra. | 
Change se toma por el banco de giro, y por 
plaza, bolsa, 6 casa de contratacion. | Change: 
cambio el interes que lleva el cambista, 0 
banquero. | Change : cambio : el giro, ú con- 
mutacion de dinero de unas partes à otras : 
así se dice, lettre de change: letra de cambio; 
courtier de change : corredor de cambios, 0 
de lonja. | (fig.) Se tomaba la voz change por 
mudanza, hoy changement. | Prendre le 
change, es alucinarse, engañarse, quedar bur- 
lado, chasqueado. 

CHANGEANT, ANTE, adj. Mudable, va- 
ríable : hablando de cosas. | (fo: Veleidoso, 
voltario, inconstante : hablando de personas. 
| Couleur changeante : color tornasolado, 
con visos, con cambiantes. . 

CRANGEMENT, s. m. Mudanza : de vida, 
de tiempo, de gustos, etc. | Mutacion, de tea- 
tro. | Mutaciones, variaciones : de temple, de 
la atmósfera. 

CHANGER, ©. a. Cambiar, trocar : uni 
cosa por otra. | Mudar, convertir, transmu- 
tar : una cosa en otra. 

CHANGER (de), v. n. Mudar, ó mudarse : 
tomado absolutamente, y hablando de perso- 
nas, se entiende de conducta, de opiniones, Y 
es convertirse, como, Pierre change, 6 es 
changé. | En sentido reeto se dice, changer 
de logis, de place, etc. : mudar, 6 mudarse 
de casa, de puesto, etc., y no se dice mudarse 
de vestido, mudarse de camisa, por changer 
d'habit, changer de chemise, sino mudarse 
el vestido, mudarse la camisa. | Hablando de 
una persona que ha estado mala, ó ha pade- 
cido trabajos, étre bien changé, estar mus de- 
mudado, desfigurado, vareado. | 

CHANGEUR, s.m. Cambiador, cambisla. 
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'CHANGOUN, s. m. Bultre de Bengala. 

'CHANLATTE, s. f. Ristrel de madera, que 
« “toca encima de los canecillos del alero 
# tejado, y sirve para sostener las tejas 
Le lo exiremos. 

'CHANOINE, s.m. Canónigo : en iglesia 
ruelral, 6 colegiata. | Chanoine régulier : 
cancuizo reglar : el vive en comunidad, 
'ajo un instituto aprobado por la Santa-Sede. 

CHANOINESSE, s. f. Canonesa. | La reli- 
So agustina. 

"CHANOINTE, s.f. Canongía. Parece de estilo 
‘ral: y así es mas usada la voz canonicat 
ranonicato). 

(HANSON, $ f. (poes.) Cancion: cantar, 
«4 | ‘fg.) Jécara, cuento : dicho frivolo y 
+ 0, 

CHANSONNER, t.a. Echar, ó hacer coplas, 
“astares contra alguno : ponerle en coplas, 
" cantares, 

CRANSONNETTE , 5. f. dim. (poes.) Can- 
rexcilla, cantarcito, letrilla, cantilena. 

CHANSONNIER , s. m. Coplero, coplista : 
1 que hace, 6 canta coplas. | En sentido irô- 
to y mas familiar, es jacarero. | Cancionero : 
'wercion de canlares, , 

CHANT, s m. Canto : el acto y el modo de 
antar la voz humana. | Dícese tambien del 
s.ze0 y trinado de los pájaros, ¿e algunos 
“‘ætis, | Canto : cualquiera de las partes en 
pe + divide un poema épico. | Chant royal : 
"en real. [Chant grégorien, plain-chant : 
tu gregoriano, 6 canto-flano. 

CHANTANT, ANTE, adj. Cantable : lo que 
* puede fácilmente cantar. 

CHANTEAU, s. m. Cantero : pedazo que 
* corta de cualquiera cuerpo redondo, como 
k pan, queso, etc. | Chanteauz de man- 
rex, ete. : eras, 6 gambas : en las capas 
11 ku pedazos de tela sesgados, que se unen 
* anho de ellas para que salgan redondas. 
"CHANTEGNOLE, s. ? (arquit.) Sopanda : 
'"smida sobre los páres por medio de egiones. 
"CRANTELAGE, s.m. (voz de feudalidad) 
».> ho de aforo. 

CHANTEPLEURE, $ f. Cantimplora.| Ta- 
”: e desaguadero que se hace en las pare- 
A, jaentes, etc., para que salgan las aguas 
Pe han entrado por lluvia, 6 riada. 

CRANTER, r. a, Cantar : dicese de la voz 
«na, y de algunos pájaros. lg.) Cantar : 
‘rar en verso las acciones heróicas. | 
*.w', Zalomar. | (fam.) Chanter pouille 
“avr: decir, Ó tirar pullas , dicterios. 
Mer la palinodie : cantar la palinodia , 
stare antana. | Pain à chanter : hostia, y 
Yen oblea. 

CUANTERELLE , s. f. (mús.) Prima : la 
vrtía mas delgada de un instrumento. | 
451 Reclamo : el ave que se tiene enjau- 
al para llamar las otras. | (bot.) Hongo de 
de 


CHANTERILLE, £. f Canilla : en que se 

"da e hilo de oro y plata despues de batido. 
CHANTEUR, EUSE, s. Cantor, a: el que, 6 

E q6 canta por oficio en actos profanos; 

Pose loz cantores de las iglesias en los ofl- 
divinos se llaman chantres. 
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CHANTIER, s.m. Corral,6 almacen grande 
de madera para construccion. | Corralon, 6 
patio grande, donde se encierran carruajes. | 

aller, ú obrador de carpintería, ó cantería : 
en la construccion naval es astillero, atara- 
zana. | Grada : sobre la que se empiezan á 
construir los navíos. | Poinos : los cudales en 
gue se encajan y sustentan los toneles en las 

3. 


CHANTIGNOLE, s.f. Puente : cierta pieza 
de madera en que descansan las tablas de un 
andamio. 

¿CHANTONNÉ, adj. Defectuoso. Dícese del 
papel. , 

CHANTOURNE, s.m. Cabecera-de-cama. 

CHANTOURNER, v.a. Contornar una pieza 
de madera, ó flerro, para cortarla segun la 
plantilla dada. 

CHANTRE, s.m. Cantor : el que canta en 
el coro de las iglesias, que se llama tambien 
sochantre. | Chantre : dignidad en las cate- 
drales y algunas colegiatas. | (Ag.) Se da el 
nombre de chantre á los excelentes músicos 
pe oetas, como á Orfeo, 'Anfion, Homero, 

ro, } tambien á los pájaros. | (poes.) Le 
chantre des foréts : el ruiseñor. 
CHANTRERIE, s. f. Chantria : capiscolía : 
la dignidad de chantre, 6 capiscol. 

CHANVRE, $. m. (bot.) Cánamo : llámase 
así la planta, y mas propiamente la hilaza 
que sale de ella.] Chantre bâtard : cáñamo : 
bastardo. V. Galiopsis. 

*CHANVRIER , s. m. Rastrillador : el que 
macera, maja y rastrilla el cáñamo. 

*CHAOMANCIE, s. f. Caomancia : advina- 
cion por medio del aire. 

CHAOS, s.m. Cáos : dicese del estado en 
que se supone estaban todas las cosas en el 
instante de la creacion. | (fig.) Cáos : todo lo 
que es confusion, desórden, etc. 

CHAPE, s. f. Capa-pluvial : ornamento de 
iglesia. | Capa-de-coro : el manto capitular 

ue visten en invierno los canónigos , y otras 

ignidades. | Chapa : parte de la hebilla. | 
La cubierta del alambique. | Capa, entre fun- 
didores y broncistas, el último de los tres 
moldes; pues el segundo se llama camisa, y 
el del centro macho. | Proverbialmente se 
dice : disputer de la chape à l’éréque, me- 
terse en la renta del excusado, meterse 
camisa de once varas. 

CHAPÉ, adj. (blas.) Chapé : pieza en figura 
de cabria, llena por dentro y maciza. 

CHAPEAU, s. m. Sombrero. | Chapeau 
rouge : capelo, hablando del sombrero encar- 
nado de los cardenales. | (náut.) Dícese cha- 
peau du mattre, sombrero del patron, lo que 
se le abona por cada tonelada. 

CHAPELAIN, s. m. Capellan : el que ob- 
tiene una capellanía.| Capellan : el sacerdote 
que dice la misa en los oratorios de las casas 

e señores, aunque mas propiamente se llama 
aumónter, 

CHAPELER, %.a. Raspar, picar : hablando 
de la corteza del pan. 

CHAPELET, s. m. Rosario : para rezar. | 
Rosario : cierta máquina hidráulica. | Granos 
que salen al rededor de la frente. 


il 
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CHAPELIER, s.m. Sormhrerero : el que fa- 
brica, 6 vende sombreros. 

CHAPELIÈRE , s. f. Sombrerera : la que 
vende y arma sombreros, 6 la muger del som- 
brerero. 

* *CHAPELINE, s. f. (ant.) Capacete. : 

CHAPELLE, s.f. Capilla : edideio pequeño 
consagrado á Dios. | Capilla : paraje para 
celebrar misa en las iglesias, y tambien en los 
palacios, y casas de señores, annque en estas 
suele Hamarse oratorio. | Capilla : dicese tam- 
bien de toda la plata destinada á su servicio 
y ornamento, colmo asimismo de les sirvientes 
y músicos. | Chapelle ardente : capilla ar- 
dente, capelardente : el túmulo Heno de laces 
que se levanta para celebrar las exequias de 
algun principe, 6 gran señor. Solo se usa en 
la corona de Aragon. 

CHAPELLENIE, s. f. Capellania : beneficio 
simple afecto á una capilla con la obligacion 
de decir, 6 mandar decir las misas ¡impuestas 
en la fundacion. 

CHAPELLERIE, s. f. El arte de fabricar 
sombreros. | El comercio de los sembreros. 

CHAPELURE, s. f. Raspaduras, ó raNado- 
ras de la corteza del pan. 

CHAPERON, 3. m. Caperuza, capernzon, 
capirote. | Especie de benete de doctores y 
licenciados. | Collar que se pone sobre la capa 
de coro, | Capillo : especie de captrote que se 
pone à las aves de caza. | Albardilla : de la- 
drillo, teja, ramaje con que se cubre el caba- 
llete de una pared. |Chaperon se diee de emma 
persona de edad que acompaña á una seño- 
rita por el bien parecer, y como para resporr- 
der de su conducta : corresponde 4 rodrigon 
en castellano. 

CHAPERONNER , ©. a. Alharditlar, 6 cu- 
brir eon barda, el lomo, 6 caballete de tapias, 
paredes, etc. | Encapillar : cubrir con capi- 
rote, ó capillo, la cabeza de las aves de caza. 

CHAPERONNIER, s.m. (cetr.) El que pone 
el capirote á los halcones y azores. * 

CHAPTER, s. m. Capero : el prebendado, 
ó clérigo revestido con eapa-pluvial en tos 
oftcios divinos.| Armario : donde se guardan 
las capas de coro. 

* CHAPIN, s. m. Chapin : clase de calzado 
mugeril. 

CHAPITEAU, s. m. (arquit.) Capitel :h 

e superior que corona la columna. | 

quim.) La vasija que se pone encima de ofra 

ara destilacion, y se Fama cucúrbita. | El 
ete de la cabezada de un libro. 

CHAPITEAU - BE -QUENOUILLE, s. M. 
Rocadero, | Chapiteau-de-chaire : sombrere- 
ro-de-púlpito. 

CHAPITRE, s. m. Cabildo : el cuerpo de 
canónigos de una catedral, ú colegiata. | Ca- 
bildo : la junta en que tratan los canónigos 
de les negocios de su cuerpo.| Sala capitular : 
el lugar en que se tienen estas juntas. | Ca- 
pitulo : la junta, y tambien el lugar, en que 
tratan las órdenes religiosas y militares de los 
asuntos de su comunidad. | Capitulo : una 
de las partes en que se dividen ciertos libros, 
ó escritos. | (fig.) Capituto : es punto, materia 

asunto, de que se trata, ó habla. 
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CHAPITRE ; e. a. a am correccion » 
una fraterna, 4 un esmónigo ,. 6 prebendado , 
en pleno cabildo : entre los relisiosos, es dar 
un capítulo. | (Ag. fam.) Es sentar las manos , 
dar una carda, echar una peluca, echar la= 
temporalidades : por reprehender, 6 amones— 
tar asperamente. 

CRAPON, s. m. Capon : galo capado. 

CHAPONNEAU, $. m. dim. Capon mueve— 
cillo, 6 caponcito. 

CHAPONNER, 0%. a. Capar : eastrar un 
pollo, 6 gado nuevo. 

* CHAPONNEERE, 9. f. (cot.) Caponera : la 
cazuela donde se guisan los capones. | (bot. 
Sombrerera : planta. 

CHAQUE, adj. m. f. Cada : sirve para sin- 
gularizar las personas y Cosas : v.g. chagur 

me : eada hombre; chaque femme : cada 
muger ; chaque brebis nrec sa pareille : cada 
oveja con su pareja. 

CHAR, 5. m. Carro : seentiende triunfal. | 
Dícese tambien de una galera, ú otro carruaje 
grande. 

*CHARA, s. f. (astr.) Cara : constetacion, 
que está debajo de la cola de la Ursa-Ma yor. 

* CHARACHER, s. m. (bot.) Especie de ver- 
verra de Egipto. 

CHARADE, s. f. (poes.) Enigma que con- 
siste en descomponer un nombre de varias 
silabas, y que cada una forme un nombre se- 
parado, v. £. chien, perro, y dent, «diente, 
componen cátenden! : grama. 

CHARADISTE, $. m. El que se oc en 
hacer, 6 adivinar los enigmas que Taman 
charades, Trib 

“CHARAG, $. m. Tributo qne pagan Ins 
cristianos y judíos al Gran-Señor. Fe 

CHARANÇON, s. m. Gorgojo : gasano que 
roe el trigo en las trojes. ‘ 

CHARANCONNÉ, ÉE, adj. Se dice del 
grano atacado por los gorgojos. 

CHARBON, s. m. Carbon : el combustible. 
| (cir.) Carbunco : tumor maligno. [ Tizon, 
enfermedad que da á los trigos. | charbon de 
pierre, de terre : hornaguera : carbon mine- 
ral para fraguas. | Charbon de saule : car- 
boncilh hecho de sauce, de que usan los pin- 
tores para bosquejar. 

CHARBONNÉE, s.f. (coc.) Chuleta de vaca, 
6 de cerdo, asada en las parrillas, 

CHARBONNER, ©. a. Timar : manchar 
con tiro : 6 con carbon. 

*CHARBONNEUX , EUSE , ad). (cir.) Car- 
buncoso : que participa de algun tumor. 

CHARBONNIER, LÈRE , s. Carbonero, a : 
que vende, 6 acarrea carbon. | Fabriquer : 
el que quema, 6 hace el carbon. | Carbunera : 
el lugar donde se encierra el carbon. 

CHARBONNIERE, 3. f. Carbonera : el sitio 
señalado en los montes para carbonero. | La 
que vende el carbon. 

CHARBOUILLÉ, EE, p. p. V. Charbouil- 
ler.| adj. Añublado, atizonado por la niebla, 
hablando, de las mieses. 

* CHARBOUILLER, ©. a. Añublar, atizonar 
las nieblas á las mieses. 

"CHARBUCLE, $, f. Niebla que daña las 
mieses, 
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CRARCANAS, s. m. Estoía de las Indias, 
verba con seda y algodon. 

cuArcuteh, v.a. Hacer trozos, tajadas : 

de h carne.) (Aig.) Despilfarrar : hacer trizas : 
+ dice de los que no saben cortar las cosas 
een primor y aseo, como de un sastre, 6 ci- 
‘tan chanflon , y de uno que parte, 6 trin- 
a mi en una mésa. 

CHARCUTERTÉ, s. f. Tocineria, salehiche- 
ra: la casa donde se vende la salchicha, y 
tambien el oficio Mismo. 

CHARCUTIER, ERE, s. Tocinero, salchi- 
dem, 2: el, la que vende carne fresca de 
rrrds, salehicha, chorizos, morcillas, etc. 

CRARDON, $. m. (dot.] Cardo : planta hor- 
terse y espinosa. | Puas dt hierro, á modo de 
anrhos, que se ponen sobre las cercas de una 
¿uer12, Ó jardin, para Impedir la entrada. | 
Cherdon à bonnetier : cardencha para car- 
car ke paños, y la cruz que forman con su 
LUaDgO se palmar. | Chardon bénit : 

tardo benedito, ósanto.| Chardon de Notre- 
me : sflibo, 6 cardo lechero. | Chardon 
“il, à chausse-trappe : cardo estrellado, 
de caballos.[ Chardon roland : cardo cor- 
#. 


"CHARDONNER, v. a. Cardar con la car- 
PEN palmar los panos, para sacarles el 


CHARDONNERET, s.m. Gilguero «Pájaro, 
"CHARDONNERETTE , $. f. Tcoc.) uisado 
baño con cardo. : 

_ CMARDONNERETTE, 6 CARDIERE, s. f. 
y arde silvestre, y es que da las carden- 

ti. 


CRARDONNETTE , 6 CARDONNETTE, 
-./. bes, Cardoncillo » especie de cardo. 
"CHARDONNIERE, s. f. Cerdizal : el sitio 
juntado de cardos, 6 Heno de ellos. 

CHARGE, s. f. Carga, y cargo. | Carga : lo 
¡ue debe, ó puede Hevar una persona, una 
lesta, ER carro, un barco; , es tambien cl 
ib de cargar. | Carga : tribute, pecho. | 
fara : de un cañon, à otra arma de fuego. 
| que, 6 acometimiento : de una tropa 
retra otra . | El peso : de una cosa 
‘+ rarza, 6 descansa sobre otra.| (fig.) Gra- 
«pea, molestia : que recibe, ó sufre alguno. 
| Cara : por empleo, oficio, ocupacion : por 
fé, 6 comision, que se da á uno por obli- 
Br«, cuidado, 6 condicion onerosa, que 
tr» maxizo el oficio, 6 estado de cada uno. | 
la : el capitalo, & acusación que se forina 
ia alguno. | (pint.) Carga. | A la charge 
‘4, sp. ade. Con condicion de que. 

(RARGEANT, ANTE, adj. Pesado, emba - 
Lira, fatignen. | (fig.) 1 
¿HARGÉMENT, s. na 
Ue, cargamento : habla 

CRARGEGIN, s.m. Cargador :instramento 
Ha arzar las piezas de artillería. 

ŒuaGeR (de), e. a. Cargar : pesar tna 
"dl bre otra. | Cargar : un carro, un ma- 
"e barco, | Cargar : una mira, una es- 
' 99. | Cargar : un cajon, un saco sobre 
# > bre una pared. | Por extenston y figu- 
'Yamente : Cargar, un censo, ona pension, 
4 intato. | Cargar : atacar á los enemigos. 
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| (Ag.) Hacer cargos, imputar, acusar, | (Ag.) 
Cargar : de injurias, de maldiciones. | Encar- 
gar : alguna obra, órden, ó ejecucion. 

CHARGER (SE) (de) t. r. Cargarse : un 
fardo al hombro. | Encargarse : tomar á su 
cargo, 6 por su cuenta. 

CHARGEUR, s.m. Cargador : el que carga, 
6 ayuda á cargar leña, carbon, agua, vino, 
etc. | (náut.) Cargador : el que carga un na- 
vio de su cuenta. | El oficial de artillería des- 
tinado para cargar los cañones. 

CHARGEURE, s.f. (blas.) Se dice de las 
plezas que cargan, ó estriban sobre otras. 

CHARIER, V. Charrier. 

CHARIOT, Y. Charriot. 

CHARITABLE, adj. m. f. Caritativo. 

CHARITABLEMENT, ado. Caritativamen- 
te : con caridad. 

CHARITÉ, s. m. Caridad : una de las vir- 
tudes teologales. | Caridad : limosna, en estos 
casos : faire la charité, demander la charité. 

CHARIVARI, s. m. Cencerrada : música de 
cericerros, sartenes, y otros trastos, que se da 
por burla á los viejos, 6 viudos, en la noche 
de la boda. | Zambra, algazara : en un festin, 
o convite. | Tremolina, trapisonda : en una 
familia desavenida. |(Ag.) Se dice de una mala 
música. 

CHARLATAN, s.m. Saltimbanco : curan- 
dero, herbolario, empirico : que corre por el 
mundo vendiendo y ponderando drogas y re- 
medios en plazas y tablados. | (fAig.) Embau- 
cador, embelecador, 6 embaidor. 

CHARLATANER, ©. 6. (fam.) Embaucar, 
cmbelecar, embair. 

CHARLATANERIE, s. f. Embarcamiento, 
cmbeleco, embaimiento. 

CHARLATANESQUE, adj. m. f. De sal- 
timbanco. 

CHARLATANISME, s. m. El oficio y ca- 
rácter del saltimbaneo, 6 curandero de plazas. 

CHARLOTTE, 5. f. (coc.) Plato de inter- 
medio, compuesto de marmelada, de manza- 
nas, y de pan tostado, ó frito. 

CHARMANT, ANTE, adj. Hechicero, en- 
cantador : dicese de lo que embelasa, ó en- 
canta, por lo agradable á la vista, ú oido : y 
corresponde, en su uso mas commun y cor- 
riente, á divertido, grato, delicioso. 

CHARME, $. m. Hechizo, encanto, male- 
ftcio. | (Ag.) Es tamhien hechizo, encanto, 
embeleso, aplicado, á lo que agrada, deleita, 
y atrae. | (bot.) Ojaranzo : árbol. | Charmes, 
en plural, son gracias, atractivos. 

CHARMER, t. a. Hechizar : encantar por 
malefielo. | (fig.) Hechizar : embelesar, arro- 
bar : agradar, 6 divertir mucho una cosa. | 
Étre charmé de, es estar alegre, alegrarse, 
compíacerse de. | Hablando de penas, dolores, 
charmer, es suavizar, divertir, entretener. 

CHARMEUR, s. m. Encantador, hechicero. 

“CRARMEUSE, s.f. (joc.) Gitana, por hechi- 
cera : muger de garabato. 

CHARMILLE, s. f. Seto de ojaranzos, ol- 
medillas. 

CHARMOTE, s. m. (bot.) Carpedal : plantio 
de carpes. 

CHARNAGE, s. m. (vulg.) Carnal : todo el 
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tiempo del año que no es cuaresma. | Tam- 
bien se toma por el diezmo de menudos, que 
es de corderos, lechones, etc. 

CHARNAIGRE, s. m. Perro mestizo de sa- 
buezo y alano. 

CHARNEL, ELLE, adj. Carnal : dícese solo 
en sentido moral por lo perteneciente ä la con- 
cupiscencia, 6 sensualidad. 

CHARNELLEMENT, adv. Sensualmente, 
voluptuosamente, carnalmente. 

CHARNEUX, EUSE, adj. Carnoso : dicese 
de lo que se componc.todo de carne. 

CHARNIER, s. m. Carnero : calvario, 6 
osario, que se hace en los cementerios de las 
parroquias. | Tambien se llamaba carnero, en 
otro tiempo, el cuarto, ó pieza en que se guar- 
daba la carne. |(agric.) Estaca, 6 rodrigon de 
árbol, parra, etc. 

CHARNIERE, $. f. Bisagra : de puerta, 6 
ventana. | Charnela : de hebilla. | Gozne. | 
(encuad.) Se dice charnière, el cajo. V. Mords. 

CHARNU, UE, adj. Carnudo; esto es, lleno, 
6 abultado de carnes. | Carnudo : lo que tiene 
mucho meollo. 

CHARNURE, s. f. Encarnadura : tempera- 
mento de la carne de las personas, sano, 6 
malo. | Cuando á la voz charnure se le apli- 
can las de belle, vive, molle, ferme, etc., se 
toma por carnes en plural, como F. tiene her- 
mosas carnes, lucidas, blandas, duras, etc. 

CHAROGNE, s. f. (fam.) Carroño : cuerpo 
muerto, y corrompido : dicese regularmente 
de las bestias. 

"CHARO!I, s.m. (náut.) Barco que sirve para 
la pesca del bacalao. 

CHAR PENTAIRE, s.f. (bot.) Escila : planta, 

CHARPENTE, s. f. Armadura : hablando 
principalmente de los edificios. | Maderaje, 6 
maderámen : hablando del conjunto, ó acopio 
de madera para una obra. | Carpintería de 
obras de afuera : hablando del arte. | (fig.) 
Armazon, osamenta : hablando del conjunto 
y disposicion de los huesos del cuerpo del ani- 
mal, 

CHARPENTER, 0. a. Escuadrar madera, 
carpintear : es poco usado en esto sentido 
recto. | (fig.) Tirar tajos : hacer rajas : cortar 
sin tino ni concierto, como un mal sastre, un 
mal cirujano, etc. 

CHARPENTERIE, s. f. Carpintería de obras 
de afuera. | El oficio de carpintero. | Tam- 
bien se loma por el maderaje, ó las maderas 
que entran, ó han entrado, en una obra, ó fá- 

rica, 

CHARPENTIER, s. m. Carpintero de obras 
de afuera : llámase así el de edificios. | Car- 
pintero de rihera, ó de navios : el que trabaja 
en los astilleros. | Carpintero : ave pequeña, 
pero de un pico muy fuerte, con el que tala- 
dra los árboles, 

"CHARPI, s. m. Madero sobre el que trabaja 
el tonelero, 

CHARPIE, 5. f. Hilas : que se aplican à las 
llagas y heridas. | (fig. fam.) Se dice de la 
carne muy cocida : celte viande est en char- 
pte : está carne está hecha un estropajo. 

CHARREE, s. f. Cernada : la ceniza que 
queda en el cernadaro despues de la colada. 
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CHARRETÉE, s. f. Carretada : la carga de 
una carreta. Ñ 

CHARRETIER, IÈRE, s. Carretero el que 
conduce con carro, ó carreta, | Quintero : el 
que conduce un arado para labrar la tierra. 

CHARRKETIER, IERE, ad). Carretero : ca- 
mino carretero. 

CHARRETTE, s. f. Carreta : carro de dos 
ruedas, y varas, 6 con timon. 

CHARRIAGE, s. Mm. Ácarreo. 

i CHARRIER, s. m. Cernadero para la co- 
ada. 

CHARRIER, t. a. Carretear : conducir una 
carreta, 6 carro.|(fig.) Se dice charrier droit : 
andar derecho, conducirse bien. | La rivière 
charrie ; esto es, cuando, el desyelo, acarrea 
témpanos de yelo. 

CHARRIOT, s.m. Carro entalamado, car- 
romato. | Carricoche. 

CHARRO!I, $. m. Ácarreo : conduccion en 
carro, ó carreta. 

CHARRON, s. m. Carretero : el que hace 
carros y carretas. | El que hace los juegos de 
los coches ; porque en Francia es oficio sepa- 
rado del maestro de coches, que se 1 
mattre carrossier. 

CHARRONNAGE, s. m. Carreteria : la obra 
del maestro de coches y carros. 

CHARROYER, 1. a. Carretear, acarrear : 
llevar en carro, ó carreta los granos, mieses. 

* CHARRUAGE, s. m. (for.) Laboría, tierra 
labrantía : que se puede labrar. 

CHARRUE, s. f. El arado para labrar la 
tierra : tómase la voz charrue por la exten- 
sion del terreno que puede labrar una yunta : 
celte ferme est de trois, de quatre charrwes : 
esta hacienda es de tres, de cuatro yuntas. | 
(fig.) Tirer la charrue : trabajar mucho : 
c'est une charrue mal attelée, se dice de una 
sociedad, 6 cuerpo, cuyos individuos están 
discordes.(prow.) Se dice, mettre la charrue 
devant les bœufs : tomar el rábano por las 
hojas, empezar por donde se debia acabar. 

“CHARTAGNE, s. f. Atrincheramiento es- 
condido en los bosques. 

CHARTE-PARTIE, s. {. (ndut.) Carta-par- 
tida : la escritura del fletamento, 6 alquiler 
de la embarcacion. 

"CHARTIL, s. m. Carro largo para acarrear 
las mieses, y transportar el heno. | Cober- 
tizo, tinglado : para encerrar los carros y car- 
retas. 

CHARTRE, s. f. Carta, título, 6 privile- 
gio : entiéndese de instrumentos antiguos de 
los archivos. | (for.) Se toma por carceleria, 
arresto ; pero es palabra anticuada. | Tómase 
por cierta enfermedad de los niños : tomber 
en chartre, es encanijarse. | Chartre consti- 
tutionnelle : constitucion, carta constitucio- 
nal : ley fundamental de un pais. Hablando 
de la constitucion francesa, se dice, charte 
constitutionnelle, y no chartre. 

CHARTREUSE, s. {. Cartuja : nombre que 
se da á los monasterios de Cartujos. | Reli- 
glosa de este órden. 

"CHARTREUX, s. m. Cartujo : religioso del 
órden de la Cartuja. 

CHARTRIER, s.1n, Archivo, ó pieza, dande 
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« observan los títulos y privilegios de una 
csunidad, 6 abadia. 

CBARYBDE, s. m. Sumidero situado en el 
atrecho de Sicilia enfrente de un escollo Ja- 
wdo Scila. | (prov.) Tomber de Carybde en 
Vyila : cair de un mal en otro. 

CHAs, s. m. El ojo de la aguja. | Engrudo 
de almidon. 

"CHASSERET, s. m. Encella : para hacer 


_CRÁSSE, s. f. Caja, urna : para reliquias, 
o un cuerpo santo. | Alcoba, caja : donde en- 
tra el ñel de la balanza, 6 romana. | Caja : 
doode los anteojeros ponen los vidrios de los 
antejos, 

CHASSE, s. f. Caza : accion y acto de ca- 
ur. | Caza : lo que se coge, 6 mata en ella. | 
Larrria : el cuadro, 6 estampa, en que se fl- 
tra una caza. | Chaza : en el juego de pe- 
lt. | Astilla : voz de los telares. | Caja del 
telar para apretar la trama. | Entre encua- 
dernadores se dice, holgura, la que se deja al 
rarion, para que corra al tiempo de cortarse. 
: Chasse à l'oiseau, ou au vol : altaneria, 6 
œireria : caza que se hace con halcones, etc. 
¡ Chasse au cerf, au sanglier : montería. | 
barde-chasse : guarda del monte, guarda- 
busque. | Cor de chasse : bocina. | Habit de 
“hase : vestido de monte. | (fig.) Dicese, 
hosse enpui, de una cosa que alegra, como 
4 dijéramos un quita pesares. 

CHASSE-AVANT, 5. M. Capataz, sobres- 
aie : el que conduce y arrea los obreros en 
ülieres, 6 fabricas. 

A SsE-BOSSE, s. f. (bot.) Lisimaquia : 


"CHASSE-COQUIN, ÓCHASSE-CHIEN, $.mM. 

, Ó azota-perros : el celador que en las 
edrales ] otras iglesias, cuida de echar los 
vodizos, 6 los perros del templo. 

CEASSE-COUSIN, s.m. (fam.) Aguachirle : 
deese del vino ruin y flojo. 

CHASSELAS , s. m. (bot.) Uva albilla, la 
tas delicada para comer. 

CHASSE-MAREE, s. m. Playero, 6 arriero 
+ pecado fresco, que le lleva en diligencia 
tr! mar à los pueblos interiores. 

CUASSE-MOUCHE, s. m. Espanta-moscas. 

CHASIE-MULET, s. m. Mozo de molino : 
"x vis usada en las cercanias de Paris. 

CHASSE - POIGNEE, Ó CHASSE - POM - 
Mar, s. m. Instrumento de espadero que 
‘ne jara meter y asegurar el puño. 

CRASSER (de), v. a. Echar, sacar, arrojar 
4 aba persona, 6 cosa fuera de donde estaba : 
“pre se entiende con violencia. | Chasser 
: mseaus : ahuyentar, ó espantar los pája- 
t.| Chasser les mouches : ojear, 6 espantar 
à" Moscas, | Hablando de ganados, es echar, 
- flevar por delante : chasser les vaches, un 
t’apeau de moutons derant soi. | Chasser 
sA “lou : clavar un clavo, hacer entrar, 6 en- 
"ar á golpes una cosa dentro de otra.| Chas- 
er camar : perseguir la caza : acosar lus ant- 
Tales. | indus.) Dar caza una nave à otra, 
requirla : chasser sur ses ancres, es gar- 
0. exjar, ó ir hácia atras un navío fondeado. 

{té ser, es tambien sacar, quitxr, y llevarse 
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las cosas de su sitio, como en esta frase : le 
vent chasse la pluie : el viento quita la Ilu- 
via; chasse la neige : se lleva la nieve, etc. | 
Chasser d'un cháteau : desencastillar, ha 
blando de soldados. , 

CHASSER, 0. n. y ad. Usase en estas frase, 
proverbiales : chasser sur les terres de quel - 
qu'un : meter la hoz en mies agena; un clou 
chasse l’autre : un clavo saca otro. 

CHASSERESSE, s. f. Cazadora : solo se 
dice en poesia, hablando de Diana y sus nin- 
fas. Fuera de este caso, se dice chasseuse. 

CHASSEUR, EUSE, s. Cazador : dicese de 
la persona que caza, y de la aticionada ¡ este 
ejercicio. | (milic.) Cazador: nombre de sul- 
dado ligero, quo se presenta en las avanzadas, 
y empeña las acciones. 

CHASSIE, s f. Lagaña, y mas comunmente 
legaña. 

CHASSIEUX, EUSE, ad). Lagañoso, pitar- 


CHÁssts, s. m. Bastidor, marco, aro, caja: 
dicese generalmente de todo lo que encierra, 
6 abraza alguna cosa, 6 la tlene sujeta, 6 en- 
cajonada, como, chássis de verre : vidriera; 
châssis de toile : encerado; chássis de laiton 
ou de fil d'archal : red de alambre ; chássis 
dormant : bastidor de firme, que no se abre, 
ni mueve. | (imp.) Rama : bastidor de hierro 
con una division en medio, llamada crucero. 
Sirve para contener las formas que se están 
tirando. 

"CHASSOIR, 5. Mm. Apretador : el instru- 
mento que usan los cuberos para apretar los 
aros. 

CHASTE, adj. m. f. Casto : el que vive con 
castidad. | Se aplica tambien à las cosas incor- 
póreas, y se dice, une dme chaste, des oreilles 
chastes, de chastes amours, etc. 

CHASTEMENT, adv. Castamente : con cas- 
tidad. 

CUASTETÉ, s. f. Castidad : la virtud que 
refrena los deleites carnales. | Chasteté con- 
jugale : castidad conyugal : la que guardan 

os casados que no conocen mas muger que la 
propía. 

CHASUBLE, s. f. Casulla : cierto ornamento 
para el sacerdote celebrante. 

CHASUBLIER, $. m. Casullero : el sastre 
que hace casullas, dalmáticas, y demas orna- 
mentos del culto divino. 

CHAT, 5. m. Gato : animal doméstico. | 
(artill.) Se llama chat (gato) un instrumento, 
con el cual se reconoce al alma de los cañones. 

| (náut.) Pescador : especie de garfio. | Grand 
chat : gatazo. | Entra esta voz chat en varios 
refranes, como, acheter chat en poche : com- 

rar gato en saco; d bon chat bon rat : donde 

as dan las toman, amor con amor se paga ; 
payer en chats et en rats : pagar en mala 
mercadería ; il ne faut pas réveiller le chat 
quí dort : no hay que andar buscando tres 
pies al gato; jeter le chat aux jambes de 
quelqu'un : echar el muerto á puerta ugc- 
na; emporter le chat : irse sin deeir oxte mi 


_moxte; musique de chats : música ratonera. 


Otros muchos refranes se omiten por ser muy 
clara su correspondencia con los eastellanos. 
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"CHAT-DE-MER, s.m. Tollo : pez. | Gato- |  CHÂTIMENT, s. ss. Castigo : de faltas, 
marino : anfibio. | Chat-léopardé : gato-ro- | errores. Cuando es castigo, 0 pena de del 
mano. por via de justícia, ee dice . 
CHAT (HERBE-AU-), $.f. (bot.) Yerba ga- CHATON, s.m. dim. Gatlilo, ó gatito : & 
tera. | (bot.) Nevadera, ó neveda : planta. pequeño. | El en de una piedra preci 


*CHAT-BUANÉ, EE, adj. (cetr.) Nombre 
que se da á los halcones y azores que tienen 
penacho como el buho. 

CHAT-HUANT, s. m. Alucon, buho, au- 
tillo : especie de mochuelo, y ave nocturna. | 
Lechuza : ave noeturna, 

“CHAT MARBIN, s. m. Mielga : pescado de 
mar. 

CHÂTAIGNE, s. f. Castaña : fruta del cas- 
taño. | Chátaigne d’eau : tribulo acuático : 
planta, Chátaigne de terre : chuía : especie 

e criadilla de tierra muy pequeña. | Chd- 
taigne sèche : castaña pilonga. 

CHÂTAIGNERAIE, s. (. Castañar, 6 casta- 
ñal : antiguamente castavedo : sitio poblado 
de castaños. 

CHÂTAIGNIER, s.m. (bot.) Castaño : el ár- 
bol que produce las castañas. 

CHÂTAIGNIER (FLEUR DE), s. {. (bot.) 
Cándida, 6 flor de castaño. * 

- CHÁTAJN, adj. Castaño : de color de cas- 
taña. Sole se dice de pelo, 6 de cabellos. 

CHÂTEAU, s.m. Castillo : fortaleza cer- 
cada de muro, torreones, 6 baluartes. | Chd- 
teau, hablando de los señores de un feudo, 6 
lugar, es palacio; y hablando de principes, es 
sitio, 6 palacio de recreo, como, le chdteau de 
Fontainebleau, de Saint-Cloud, de Casserte, 
d'Aranjuez, etc. | (fam. y prov.) Se dice, bátir 
ou faire des châteaux en Espagne : fabricar 
castillos en el aire, hacer torres de viento. | 
Cháteau-d eau: area-de-agua: depósito donde 
se hace el reparto para las fuentes públicas y 
privadas. 

“CHATEE, s. f. Los gatos que pare la gata 
de una sola vez. 

CHÂTELAIN, s. m. Castellano : alcaide, 
gobernador de un castillo : en este sentido es 
voz anticuada en ámbas lenguas. En frances 
solo significaba señor jurisdiccional de una 
castellanía, ó territorio dependiente de un cas- 
tillo : y así se dice, seigneur chátelain, juge 
chátelain. | 

CHÂTELÉ, ÉE, adj. Acastillada : en la he- 
ráldica es la pieza cargada de castillos, 6 tor- 
reones. 

CHÂTELET, s.m. dim. Castillejo : nombre 
auticuado de castillo pequeño. | Se llamaba 
Chátelet cierto tribunal civil de Paris. 

. CHÂTELLENIE, s. f. Castellanía : territo- 
rio dependiente del castellano de un castillo 
con jurisdiccion. 

"CHATEPELEUSE, $. m. Gorgojo. 

6 CHÂTIABLE, adj. m. [. Que debe ser cas- 
igado. 

CHÁTIER, v. a. Castigar : defectos, errores, 
faltas. Cuando es castigar delitus por justicia, 
se usa del verbo punir. | (fig.) Castigar, ha- 
blando del estilo, es pulirle, retocarle, darle la 
última mano. 

CHATIERE, s. f. Gatera : agujero en las 
e ó paredes, para entrar y salir los 

Ú 


garce p 

en un anillo, ó sortija. | (bot.) Candeda : 1 
sin fruto que dan algunos árboles, ó solo « 
semilla. Tambien se llaman chats. 

CHATOUILLEMENT, s. m. Coaquiilas 
la misma accion de hacer cosquillas. | 'Á 
Complacencia, estimulo lisonjero del 

CHATOUILLER, ©. a. Hacer cosquillas 
(Ag.) Halagar, lisonjear, regalar : los oidos, 
vanidad, las pasiones, etc. | (rulg.) Dar ; 
gl fuslo. | (Ag.) Arrimar las espuelas : al 


0, 
CHATOUILLEUX, EUSE, adj. uillo: 
el que siente mucho las cosquillas g16 


| 
quilloso : el que es muy deficado de genio 
se ofende con poco motivo.| Hablando de « 
sas, significa critico, delicado, espinoso, cua 
matière, affaire, chatouilleuses. 

CHATOYANT, ANTE, adj. Cambianie : 
dice de un objeto que segun le da la luz va 
de color, 6 de viso. 

CHATOYER, ©. n. Cambiar de color a 
cosa, segun la lus que le da : hacer visos. 

CHAT-PARD, s. tn. Gato montes, pareci 
al leopardo, 

CHÂTREÉ, s. ny. Capon, castrado : bablan 
de personas y animales. | 

CHÂTRER, t. a. Castrar, capar. |» 
Cercenar lo superfluo, chapodar La CoN 
hablando de libros, es expurgarios ; habla» 
de colmenas, es castrarlas. 

CHÁTREUR, s. m. Capador : el que te 
el oficio de capar. 

CHATTE, s. {. Gata : la hembra del z2! 
| (náut.) Gata : especie de embarcacion | 
queña. | 

CHATTEMITE, s. f. Mogiento, ganmun 
el que afecta humildad y devoción para uw 
engañar. 

CHATTER, t. a. Parir la gata. 

CHAUD, s. m. Calor : se toma absolu!á 
fisicamente por el que sienten, 6 recihen 
cuerpos de los vivientes; á diferencia de ch 
leur, que se determina al que tienen en $, 
despiden de sí los cuerpos ealientes. 

CHAUD, AUDE, adj. Caliente : cálido, i 
diente, caluroso. | (fig.) Acalorado (debale 
viva (pelea), furioso (ataque), activo (amizl 
fogosa (pasion). | (fam.) Hablando de notirii 

racias, favores, etc., se toma por ren 
resco ; esto es, chorreando sangre. | Hablau 
de las hembras de los animales, chaude 21 
fica caliente, salida, en celo; si es parra, / 
cese cachonda ; si vaca, torionda; si maral 
verrionda. | Pleurer à chaudes larmes: ll 
rar á lágrima viva. 

"CHAUDE, s. f. Calda : fuego violento ' 
fragua que dan al metal los artiflces. | 4 
chaude, expr. ado. En caliente : luego, al Y 
tante. ! 

CHAUDEAU, s.m. El caldo que se 1" 
los novios el dia despues de la boda. 

CHAUDE-RRANCRE, €. f. Palanca. 

CHAUDEMBNT, adr, Con calor, conalill 


| 
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1'Kg, Con ardor, con eficacia, con empeño. CHAUFOUR, s. m. Calera, horno de cad : 
'CHAUDE-PISSE, $. f. (med. Purgaciones | aunque ooguunmente se dice, four à chauz. 
genres. CHAUFOURNAER, s.m. Calero : el que tra- 
"CHALDERET, s. 1. Soldador : el tercer | baja en el horno de cal. 
ok, que sirve pare batir el oro. CHAULAGE, $. M. Encaladura : - 
'CHALDIER, 5. n. (caza) Recalentarse : se | cion que se da al trigo por medie de la 
úre de Les que están salidas. ántes de sembrarle, —' 
CHALDIERE, $. f. Caldera : vaso grande de CHAULER, v. a. Encalar: preparar el trigo 
«re, | En la heráldica es signo de nobleza, | con cal ántes de sembrarle. 
realmente en España y Portugal CHAUMAGE, s. m. Corta del rastrojo. 


CHAUDRET, s. e. Libro de 850 hojas de 
¿Apel de marquilla para batir oro. 

CHAUDRON, s. tn. Caldero : utensilio de 
«bre para sacar , y otros msos. | Petit 
.suudroa : calderillo. 

CHAUDRONNER, 6, f. Calderada : lo que 
cdle en una caldera. 

CHAUDRONYERIE, s. f. Calderería : la 
«ra y surtido de una tienda, ú obrador de un 
talderero. 

CHAUDRONNIER, CÉRE, s. Calderero : el 
:rblice que hace calderos, y todo género de 
valle reria, 


CHAUFFAGE, s. m. La provision de leña 
de UNS casa todo el año. | Droit de ehauf- 
fee : derecho de cortar en el monte cierta 
porcion de leña para calentarse un vecino, 

CHAUFFE, s. f. Horno : el sitio donde se 
“ha la leña para la fundicion de artilleria. 
_CHAUYFE, Ex, p. D. V. Chauffer. | adj. 
(dentado. 

"CHAUFFE-CHEMISE, $. M. Enje r,Ô 
ru para enjugar alguna ropa, 6 calen- 


CILAUFFE-CIBE, s.m. El oficial que en la 
asallería tiene el cargo de preparar el lacre 
paa los sellos, 

'CRALVFE-LI Y, s. m. Calentador de mata. 
| Mundillo : para lo mismo. 
"CUAUFPE-PTED, V. Chaufferette. 

CHAUFFER, 0. a. Calentar : dar calor, dar 
lezo à ana cosa. | Chauffer au blanc : enal- 
lar el hierro : ponerle candente. 
pa ALFFER, c. n. y Y. Calentar : con el 


CHATFPERETTE, s. f. Braserillo, estufilla, 
o mariditlo : de que usan las mugeres para 
tWatarse los pies en invierno, que tambien 
+ “ma chauffe-pieds. | Tambien es escalfa- 
¿t: el braseríllo de tres pies para mantener 
mes los platos que se sirven en una mesa. 
| Ut, 

CHAUPFERIE, s. f. Herrería, ferreria, fra- 
«1 donde se forja el hierro que se hace bar- 
+. 


“CHAUFFEUR, s. m. Fullero: el que anda, 
‘a d (uelle en las fraguas. | Nombre de 
ue» ladrones que hacian declarar 4 los que 
"tálan el sitio donde tenian el dinero, que- 
« andules los pies. 

CHAUFPOIR, s. m. Calefactorio : la pieza 
iumada en a conventos para calen- 
¿"+ los religiosos ; y detras del teatro, para 

+Ttar à los cómicos. | Chau/foirs, en plu- 

‘1 wû paños calientes, que se aplican à al- 
Ha parte del cuerpo para darle calor. 

CMACFFURE, s. f. Vientos : la escama y 
+12 que forma el hierro por mal forjado, 


*CHAUMARC, 5. m. (ndut.) Galá : pas- 
teca de firme. Pob: p 

CHAUME, s. m. Rastrojo : lo que queda de 
la mies en el campo despues de seyada. { Té- 
mase tambien por la caña, 6 paja entera del 
trigo, centeno, 6 cebada. | Bäâlago : así se Hama 
la paja larga con que se eubren las casas po- 
bres en las aldeas. 

CHAUMER, tv. a. Cortar el rastrojo, 6 ar- 
rancarle. | 

CMAUMIBRE, s. f. Chora, casa pajlza, ca- 
baña, rancheria. 

CHAUMINE, 5. f. Le mismo que casilla, 
chozuela, cabañuela. 

CHAUSSAGE, s.m. Pe : derecho que 
pagan los viajantes.|(ant.) Calzado, 6 el gasto 
de zapatos. A peine ce valet gagne-t-1l son 
chaussage : apénas gana para zapatos. 

CHAUSSANT, ANTE, adj. Lo que se calza 
bien, 6 es de buen calzar : dicese de las me- 

as. 

CHAUSSE, s. f. Manga, 6 calza : de lienzo, 
estameña, ú otra tela, en figura cónica, para 
colar licores. 

CHAUSSEAGE, s.m. Lo mismo que Chaus- 
sage. 

"CHAUSSE - D'AISANCE , s. f. Caño de 
Igriega. 

CHAUSSE-D'HIPPOCRATE, s. f. Saco con 
forma de cono, 

CHAUSSEE, 5. f. Calzada, arrecife : ca- 
mino sólido que se levanta en los terrenos 
pantanosos. | Malecon de tierra, que se le- 
vanta para contener las aguas de un rio, la- 
guna, etc. 

CHAUSSE-PIED, $. Mm. Calzador : tira de 
pellejo, 6 asta para entrar y ajustar bien el 
zapato. 

CHAUSSER, . a. Calzar, 6 calzarse : me- 
días, zapatos, botas, botines, espuelas, etc. 

CHAUSSER, v. n. Calzar : se entiende solo 
de los zapatos; y así se dice calzar bien, é 
mal, andar bien, à mal calzado, calzar tantos 
puntos. | Via. fam.) Dicese, chausser unc opi- 
nion : alerrarse á una opinion; se chausser 
d'une chose : encasquetarse una cosa, metér- 
sela en la testa; chausser ses lunettes : cal- 
zarse las antiparas, mirar con cuidado. | 
Chausser le cothurne : calzar el coturno : di- 
cese de los poetas trágicos, y del estilo pam- 
poso. | (agric.) Dicese, chausser les plantes : 
arroparlas, cohombrarlas. 

CHAUSSES, s. f. pl. Calzas, bragas, gre- 
gúescos. Tienen en español un sentido fami- 
liar. | Calzones : cra en otro tiempo la voz 
mas corriente para signilicar esta parte del 
vestidu del hombre. | Tirer ses chausses : des- 
calzar=c. | (fig.) Tomar las de villadiegu, huir 
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de un paraje, retirarse. | Porter les chausses, 
y mejor, porter la culotte : levar los cal- 
zones ; dicese de las mugeres cuando mandan 
mas que los maridos. | Ahora se usa siempre 
culotte en lugar de chausses, Ó hauts-de- 
chausses. 

CHAUSSETIER, s. m. Mediero : dicese del 
fabricante, y del mercader de medias, calce- 
tas, gorros; bien que este último se llama 
bonnetier, 6 bonetero, como se decia en otro 
tiempo en España. 

CHAUSSE-TRAPE, s. f. (bot.) Cardo estre- 
llado, trepacabállos encarnada : planta espi- 
nosa. | Trampa para coger animales. | (milo. 
Abrojo : instrumento de hierro parecido a 
abrojo natural. 

CHAUSSETTE, $. f. Media que solo cubre 
la mitad de la pierna : y tambien es el botin 
de lienzo. 

CHAUSSON, s. m. Escarpin : que se pone 

debajo de las calcetas, 6 encima de las me- 
dias. | Especie de zapato de fieltro, á modo de 
alpargata, de que usan los jugadores de pe- 
lota, j de flurete. | Escarpin, 6 chapin : za- 
pato ligero. 
CHAUSSURE, s. f. Calzado : dicese de todo 
lo que sirve para los pies. | (pror.) Se 
dice, trouver chaussure à son pied : hallar 
la horma de su zapato. 

CHAUVE, adj. m. f. Calvo : el que ha per- 
dido el pelo en la cabeza , 6 parte del mismo 

0. 

CHAUVE-SOURIS, s. f. Murciégalo : mur- 
ciélago, ó murceguillo. 

CHAUVETE, s. f. Calvez, calvicie : la falin 
de pelo en la cabeza. 

CHAUVIAR, t. 1. Aguzar las orejas : dicese 
de los animales de oreja larga. 

CHAUX, s. f. Cal : piedra calcinada al 
fuego. 

*CHAVARIA, 5. m. Chavarría : ave de la 
América meridional, en donde la emplean 
para defender las aves caseras contra las de 
rapiña. , 

CHAVIRER, Ó TREVIRER, ©. 0. (ndut.) 
Zozobrar : dicese de un navio que se vuelca 
birando de bordo. 

CHÉANCE, s. f. (ant.) Utilidad. 

“CHEBEC, Ó CHABEK, s. m. (ndut.) Jabe- 
que : especie de barco. 

CHEF, s. m. Cabeza : de hombre. En este 
sentido propio es voz anticuada, y solo se usa 
en verso. | kg) Significa el primero, el prin- 
cipal, la cabeza, de una casa, comunidad, etc. 
| Cápitulo, de un libro : 6 artículo, de un es- 
crito. | Cargo, punto, capítulo : de una acu- 
sacion, proceso, etc. | Caudillo, jefe : de una 
nacion, de un ejército. | (blas.) Jefe : la parte 
superior del escudo. | (rir.) Se llama chef un 
vendaje para la sangría de la frente. | Mettre 
à chef : llevar al cabo, dar cabo á alguna cosa, 
concluirla, darle fin. | 1! a du bien de son 
chef : tiene caudal, 6 bienes por si, 6 de su 
parte, 6 por su casa.| /l a fait ou dit cela de 
son chef : lo hizo, 6 lo dijo de su cabeza, de 
su propia autoridad. | Ajouter quelque chose 
de son chef : poner algo de su casa, de su ca- 
beza.| Chef de famille : cabeza de casa, padre 
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de familia.| Chef de parti : cabeza de partido. 
| Chef d'escadre : jefe de escuadra. 

CHEF-D'OEUVRE, s.m. Obra, pieza mae» - 
tra : obra grande, excelente, superior, de pri- 
mer órden, en cualquiera arte, ó ciencia. | 
Tambien se dice chef-d'œuvre, la obra prim, 
6 pleza de exámen, que se trabaja para la 
maestria en los oficios mecánicos. | Hablando 
con ironia, y tomando la Palabra chef d'œutre 
absolutamente, quiere decir buen disparate, 
gran tontería. Ej. : Vous avez fait là un beau 
chef-d'œuvre, mon maître. 

CHEFECIER, V. Chevecier. 

CHEF-LIEU, $. Mm. Cabeza de un partido, 
de un distrito : lugar principal. 

"CHEFS, $. m. pl. (ndut.) Rodas : los made- 
ros gruesos y curvos que forman el remate de 
la proa del navio. 

* CHEGROS, s. m. Hilo de pez. 

CHEIK, 0 CHEICK, s. m. Chaique : jefe de 
una tríbu entre los Arabes. 

* CHEILINE, s. m. Dentado : pez herbivoro 
del Mediterráneo. 

CHELEC, s.m. (náut.) Jabeque : especie de 
embarcacion. 

CHÉLIDOINE, s. f. (bot.) Celidonia : planta. 

*CHELIDONIA, s. f. Celedonia : alidona, 6 
quelonita : piedra que se halla en el vientre 

e las golondrinas. 

* CHELIN, V. Schelin. 

“CHÉLONITE, s. f. Lo mismo que Chek- 
donia. 

CHÉMER (SE), v. r. Encanijarse, enflaque- 
cerse : hablando de los niños. 

CHEMIN, s. m. Camino : via.| (Ag.) Medio, 
conducto : para hacer, ó lograr alguna cosa. 
| Chemin battu ou frayé : camino trillado. | 
Grand chemin: camino real. | Jam.) Se dice, 
suivre le chemin battu : seguir el camino 
carretero; esto es, el modo comun de obrar. 
| Chemin : esta palabra entra en muchas 
rases figuradas del estilo familiar. Ej.: Faire 
chemin : adelantarse, pasar adelante, crecer 
una cosa; couper chemin : cortar, parar, ata- 
jar una enfermedad, un pleito, etc.; aller son 
grand ou son droit chemin, 6 simplemente 
aller son chentin : obrar con rectitud, con 
buena fe; ne pas aller par quatre chemins : 
no andar por rodeos; prendre le chemin de 
l'école : ir por lo mas léjos; rebrousser che- 
min : volver atras, desandar lo andado; faire 
voir bien du chemin à quelqu'un : meter a 
otro en un berengenal. 

CHEMIN DE FER, s. "mn. Camino de hierro : 
se compone de dos lineas de hierro paralelus 
sobre las quales rodan las locomotivas, 6 car- 
ros de transporte. 

CHEMIN FAISANT, exp. adv. Al paso, al 
mismo tiempo. 

CHEMINEE, s. f. Chimenea : sea para ca- 
lentarse, ó para guisar. | (prov. fam.) Se dice 
sous la cheminée por una cosa hecha sin so- 
lemnidad, á hurtadillas, á escondidas. 

CHEMINER, ©. ñn. Caminar : andar por un 
camino, ir andando. En sentido propio es algo 
anticuado en prosa. | (fig.) Se decia ántes, un 
tel cheminera, por hará fortuna ; cette affaire 
chemine : este asunto sigue su curso ; ce dis- 
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tos, ce rers chemine : esta oracion, este 

aero, corre bien, lleva fiuidez, fluye. 

“CHEMINEUX, EUSE, adj. Que camina mu- 
edo, caminador, a. 

CMENISE, s. f. Camisa. | (fort.) Dicese, 
rhemise, la camisa, 6 el revestimento exte- 
rat de la muralla, sea de ladrillo, ó de piedra. 

‘ Chemise à feu : camisa embreada, | Che- 
suse de maille : cota de malla. | (fig.) Se dice, 
's-ttre quelqu'un en chemise, por dejar à al- 
<uno sin camisa, en pelota, en cueros. 

CHEMISETTE, $. f. Almilla, ajustador. 
CREMOSIE, s. f., Ô CHEMOSIS, s$.m.(med.) 
Enfermedad del ojo que consiste en elevarse 
el blanco en cima del negro. 

CHENALE, s. f. Encinar : monte poblado 
de encías : ien es robledal. 

CHENAL, s. m. Canal : corriente de agua 
entre dos tierras, por donde pueden pasar 
Slves, 

"CHENALER, 7.1. (náut.) Buscar un navío 
lo mas hondo en un canal de po agua. 

CHENAPAN, s. m. Salteador de caminos, 
frazido. Esta voz viene del aleman schnapp- 
qn que significa ladron , bandido de la 

da-Negra. 

CHÈNE, s. m. (bot.) Roble : árbol. 

CHENEAU, s. m. dim. (bot.) Roble, 6 en- 
«3 pequeila, y nueva. 

CHÉNEAU, s. m. Canal de plomo, ó de 
ba de lata, que recoge el agua de los tejados. 
, Lkénean à godet : canal con calderilla. | 
€ Ware à baretie : canal cuyo ploino hace 

fi e 
CHENET, s. m. Morillo de hogar : el ca- 

tellete de hierro que sostiene la leña en las 
ebimencas, | Chenet pour la broche : asnico, 
sasillo, para mantener cl asador. 

CHEXETEAU, Y. Chéneau. 
CHENE-VERT, s.m. (bot.) Encina, car- 
fusea, 6 carrasco : especie de encina baja con 
bras rodeadas de puas. 

CUESEVIERE, s. f. Cañamar : el terreno 
«mirado de cáñamo. | Époutantail de che- 
t-Tere : espantajo que se hace de trapos vie- 
"=.0 pingajos, para ahuyentar los pájaros de 
t- sembrados, 6 huertas. | (Ag.) Se aplica à 
ev persona muy fea, 6 mal vestida, como si 
€ ,raros es un coco, una fantasma, una vi- 

f.; y si es muger, es una tarasca. 
CHENEVIS, s. 75. (bot.) Cañamon : la si- 

taie del cáñamo. 

CŒENEVOTTE, s. f. (bot.) Cañamiza, agra- 
va: la caña del cánamo. 

CNEXEVOTTER, 0. n. (agric.) Brotar, 6 
uniar los árboles vástagos muy delgados y 
tiedradizos. e 


NG, 5, m. Chengue : Instrumento chino, 


vento, 
Ml $. m. Perrera : el ae Pr e 

*rran los perros de caza. | (fig. fam. 
lama chenil el aposento hediondo y sucio, 
Pr en castellano decimos pocilga. 

CHENILLE, s. f. Oruga : gusanillo muy 
Fæito à las plantas, | Felpilla : cierto cor- 
“sallo de seda aterciopelado. | (fig. fam.) 
'%* tama méchante chenille á una persona 
“> + complace en hacer mal, que en cas- 
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tellanu decimos mal dicho. | (bot.; Chenilie, à 
chenillette : escorpioide : género de plantas 
leguminosas. 

CHENILLETTE, s. f. (bot.) Planta que 
produce ura cascara que imita la oruga. 

“CHENOPODE, s.m.(bot.) Ceñiglo : nombre 
genérico de plantas. 

CHENU, UE, adj. Cano : todo blunco de 
vejez. Solo se usa en estilo jocoso, y aun en 
poesia, hablando de cumbres de montañas, y 
copas de árboles, cubiertas de nieve. 

*CHÉNUELLE, s. f. (bot.) Crioforo : planta. 

CHEPTEL, Ó CHEPTEIL, s.m. (for.) Ar- 
rendamiento de ganados á medias, entre el 
arrendador y arrendatario. 

“CHEQUE, 5. m. Bohemo : natural de Bohe- 
mia. | Chèque d'une chambree : ranchero, el 
que gobierna un rancho. 

CHER , ERE, adj. Caro, a: lo subido de . 
precio, | (fig.) Caro : amado, querido. 
bi CHER, ado. Caro : á un precio alto y su- 

O. 

CHERAFS, s. m. pl. Cambistas en Persia. 

*"CHERCHE, Ó CERCHE, s. f. (arquit.) Cer- 
cha. | (for.) Busca : la diligencia, ó trabajo de 
buscar un expediente, un instrumento, en una 
escribania. _ 

CHERCHE, EE, p. p. Y. Chercher. | adj. 
Buscado. 

0 CHERCHER, 9. a. Busear : inquirir, 6 pro- 
curar hallar alguna cosa. | Chercher des de- 
tours : buscar rodeos. | Chercher son pain : 

ordiosear. | Chercher querelle, noise, etc. : 

uscar quimera, camorra, etc. | Chercher 
quelqu'un par mer et par terre : buscarle de 
ceca en meca. 

CHERCHEUR, EUSE, $. La persona que 
busca. No se usa esta voz sino en sentido bur- 
lesco, ó satirico, como, chercheur de trésors, 
de pierre philosophale, chercheur d'aven- 
fures (caballero andante). 

*CHERCONEE, s. f. Cherconea : tela de In- 
dias de seda y algodon. 

CHERE, s. f. Buena comida, buen plate, 
bucna mesa : el adjetivo mautaise, maigre, 
pauvre, etc., la convierte en mala, mezquina, 
ruin, etc. | (proc.) Se dice, il n'est chère que 
d'appétit : a buena hambre no hay pan dure. 
| Tambien significa agasajo, buen recibimien- 
to; mas solo en estas frases ya poco usadas : 
il ne sait quelle chère lui faire; il faisait 
bonne chère à tout le monde. 

CHEREMENT, adv. Cariñosamente, amo- 
rosamente. | À precio caro, 4 mucho coste. 

CHERER, %. a. (ant.) Tratar con suma bon- 
dad á una persona. 

CHÉRIF, s. m. Jerife : nombre de dignidad 
entre los Mahometanos. | Jerife : príncipe de 
Arabia. 

CHÉRIR, ©. G. Querer : amar. 

CHERISSABLE, adj. m. f. Digno de ser 

uerido, que merece serlo; sea por sus pren- 

as, 6 por su genio. 

* CHERLESKER, s. m. (miltc.) Teniente-ge 
neral de los ejércitos turcos. 

* CHERNITE, s. m. Mármol que se parece al 
márfll. , ] 

* CHERSONESE, s. f. Península, 


CHEV 


CHERTEÉ, $. f. Carestía : el subido precio 
de las cosas. 

CHÉRUBIN, s. M. Querubin : espíritu an- 
gélico. En las bellas artes es la cabeza de 
niño con dos alas. 

CMHERVIS, s. m. (bot.) Chiriviz-tudesca : 
raiz hortense. | Chervis sauvage : eacalia, 6 
chirivia-silvestre. 

CHÉTIF, 1VE, adj. Vil, ruin, desdichado. 
| Cosa miserable, mezquina. 

CHETIVEMENT, adv. Mezquinamente : 
ruinmente. 

CHÉTIVETÉ, s. f. Calidad de lo que es vil, 
mezquino. 

*CHETOLIER, s.m. Arrendatario, que toma 
ganados á medias con el arrendador. 

CHEUQUE, s.m. Tuyú : especie de avestruz 
de la América meridional. 

*CHEVAGE, s. m. Tributo : que antigua- 
mente se exigia en Francia á los extranjeros. 

CHEVAL, 5. m. Caballo : animal cuadrú- 
pedo, propio para el tiro y paseo. | Cheval 
alezan : caballo alazan. | Chátain : castaño. 
| Aubére : overo. | Bai brun : bayo obscuro, 
y castaño. | Bai clair : bayo.] Bai doré : bayo 
dorado.| Bouleté : goteado. | Brálé : alazan- 
tostado. | Coureur, 6 coursier : corredor. ] De 
dat : de carga.] De bois : de palo : potro para 
castigo. | De carrosse : de coche. pe De frise : 
de frisa : cilindro con unas puas clavadas en 
él, para impedir el paso á la caballería ene- 
miga. | De trait : de tiro. | Dressé : adestrado, 
0 maestro.| Enharnaché : enjaezado.| Gris : 
tordillo. | Hongre : capon. | Martn : hipopó- 
tamo. | Moreau : morcillo. | Ombrageuz : 
asombradizo, espantadizo. | Pesant et pares- 
seuz : haron.| Pte : pio.| Pommelé : rodado. 
| Poussif : asmático. | Qui a la bouche déli- 
cate : boquimuelle. | Qui bronche: tropezon. 
| Qui rue : coceador. | Rétif : rebelon, repro- 
pio.| Roan, 6 tête de maure : roano. | Ruz: 
alazan tostado. | Soupe de lait : rubican. | Vi- 
goureuz : brioso. | Zatn : zaino. | Petit che- 
val : caballo menor, una de las constelaciones 
setentrionales. | De cheval : caballuno, ca- 
bailar. | Troupe de chevaux et de jumens en- 
semble : caballada. | Se dice de un hombre 
grosero, c'est un franc cheval : es un valiente 
rocin.|Chevaux, pl. Se toma alguna vez por 
soldados de á caballo, como en castellano. 

*CHEVALEMENT, 3. m. (arquit.) Apeo : el 
que se hace en un muro para remeterie ci. 
mientos. 

CHEVALER, 9. ñ. Carqutt.) Apear : un 
muro, un edificio, etc. | Patear, trotar, su- 

ar : en las diligencias y pesos para un ne 
cio. | (Ag. fam.) Potrear : traer en un plé: 
hostigar, importunar ¿al . 

CHEVALERESQUE, adj. m. f. (fam.) Ca- 
balleresco : lo que participa de las costumbres 
y conducta de los caballeros antiguos. 

CHEVALERIE, s. f. Caballería : el instituto 
propio de los caballeros que hacian profesion 
de las armas. | El órden de caballería. | El 
grado, 6 dignidad de caballero. 

CHEVALET, s.m. Caballote : potro de tor- 
mento. | Puentecillo : que sostiene y levanta 
las cuerdas en el violin, viola, etu. | Caballete ; 
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especie de bastidor, sobre el cual decana 
lienzo que se ha de pintar. | Puntales qu 
ponen debajo de una obra para continuar] 
Chevalets de scieurs de bots : tijera : los 
palos cruzados en forma de aspa, cn qu 
asegura la viga para asserrarla : tambie 
llama baudet. | Cheralet de tympan : 
ballete : en la imprenta es donde dexan: 
timpano. 

CHEVALIER, 5. m. Caballero : grad, 
honor en la milicia antigua. | El que esr 
bido en alguna de las órdenes militares.¡P 
del ajedrez, lamada caballo. | Caballero : 
acuátil. ¡Caballero : en la fort cacion-|Je 
chevalier : cuballerete, caballerito. | 
lier de Malte : caballero de Maita. | Cher 
d'honneur : gentilhombre que da la m 
la reina. | Cheralier d'industrie : fam. 
tardista, trampista. | Chevalier errant : 
ballero andante.|Chetalier du guet : nu 
del capitan, ó comandante de la ronda de 
calles de Paris : es oficio que ya no se ej 
cita. 

CREVALINE, ad). f. Caballar. | Béte « 
taline : bestia caballar : sea caballo, sea 
gua. 

CHEVANCE, s. f. (ant.) Haberes, hacien 

CHEVAUCHABLE, ad). m. f. Que se pu 
cabalgar. , 

. CHEVAUCHEE, s. f. (for.) Cabalgada : 
ciase asi la vista que ciertos ministros de j 
ticia hacian recorriendo su distrito, por lo 
cante á los caminos, bosques, etc. 

CHEVAUCHER, tv. n. (ant.) Cabalgar : 4 
dar á caballo, andar montado. 

CHEVAUCHEUR, s. m. Cabalgador. 

CHEVAUCHONS (À), ade. (ant.' À hor 
jadas. , 

CHEVAU-LEGER, s. Mm. (milic.) Cata 
ligero : nombre que se daba al soldado 
ciertas compañías de á caballo de tropa de 
casa real. | 

*CHEVECAILLE, V. Monture. 

CHEVECERTE, s. f. Nombre que se dal 
la primera dignidad de una iglesía colezial 
que correspondia à capiscolia. 

CHEVÉCHE, s. f. Lechuza : ave noctun 

CHEVECIER, s. m. Nombre que se dala 
ciertas colegiatas al primer dignitario ir 
iglesia, que correspondía a capiscol. 

CHEVELÉ, EE, adj. (blas.) Chevelada : 
cabeza cuyo cabello es de otro esmalte, n 11 
lor diferente. |(agric.) Los vástagos pequeit 
con raiz. 

CHEVELU, s. m. (bot.) Barbillas, hebrillo 
las raiees delgadas de las plantas. 

CHEVELU, UÉ, adj. Cabelludo : de cal 
llera, ó de cabello largo. | Comète cher+!» 
cometa comato, 6 crinito, cometa barbatu. 
Racines chevelues : raices fibrosas, 6 con La 

as. 

CHEVELURE, s. f. Cabellera : todo el ¡e 
de la cabeza.] Se dice de los rayos de luz qu 
despiden como llos los cometas que : 
llaman comatos. | Dicese tambien de la ho: 
de que se visten y desnudan los árbole» . f 
voz poética. | 

*CHEVER, y. a. Socavar una piedra fina 








CHEV 
qu aie para dismiauirie el color : es voz 


CHEVET, s. m. Travesero : almohada re- 
das, que atraviesa todo el ancho de la ca- 
su : llámasa tambien cabecera. | Chevet de 
cars : cuña para levantar el cañon. 


inferior. ] 
Traviesa : madero del do del suelo 
d una chimenea francesa. 

CHEVETYTE, $. m. Antillo : ave nocturna : 
xpeae de mochuelo. 

CHEVEU, s.m. Cabello : pelo que nace en 
à cabeza. | Chereux blancs : canas : pelo, ó 
adallo cano. | Faux cheveue : vedijas : pelo 
surmlado. | Touffe de cheveuz : guedeja. | Se 
"rendre aux cheveux : asirse de las grefias. | 
Checeuz de Vénus : (bot.) arañuela : cierta 


, VILLAGE, s.m. Árte de enclavijar los 
udjeles, 

CHEVILLE, s. f. Clavija : sea de hierro, 6 
é madera. | La cheville du pied : el tovillo. 
| saut.) Cheville : maimoneta. | Chevtlle : 
sertin, entre carpinteros y zapateros. | Cla- 
vía : en los instrumentos de cuerda : la que 
arre para apretar las cuerdas. | Cheville ban- 
dur : bolillo de reterno en los telares. | Che- 
nie en deux jantes : torillo : entre carreteros 
y maestros de , €s la espiga que une las 
pines. | Chersile ouvrière d'un carrosse : abis- 
mal : clavija maestra. |Cheville de vaisseau : 
ulilla para navios. |(fig.fam.) Se dice: ne pas 
eller vu renir à la cheville du pied : no lle- 
far al rancajo de, no llegarle 4 la suela del 
apato. | Chectlle : en los verses es ripio. 

CHEVILLE, EE, p. p. V. Cheviller. | ad). 
Enclavijado. 

CREVILLER, ©. a. Enclavijar : asegurar 
"où clavijas. 

"CHEVILLES, s. f. pl. (náut.) Toletes : los 
ecalamos donde se aseguran los remos. | Che- 
“iles de bois : maniquetas. 

"CREVILLETTE, s. {. Clavija : el pedacito 
de hierro, ó madero plano y agujereado, donde 
nie el cordel en el telar para coser tos 


"CREVILLON, s. m. Palo del respaldo de 
e silla, 


"CHEVILLURE, s. {. (mont.) Las astas del 
‘no, en castellano mogotes. 
CHEVIR, €. n. (fam. ant.) Tener sujeto, 
vuer à raya, á alguno, hacer carrera de él. | 
mo. , Ajustar, transigir. 
CEEVIBSANCE, $. f., CHEVISSEMENT, 
ia. for.) Ajuste, convenio : eon alguno. 
CHEVRE, s. {. Cabra : la hembra del ea- 
a, 6 macho cabrio. ¡Cabria : máquina para 
bkantar fardos y cosas de peso. | (astr.) Boo- 
vs: constelacion setentrional. | Chévre sau- 
‘je: rupicabra, gamuza : cabra montes. | 
Prendre la chérre : (pror.) amostazarse, en- 
Uirraderse, poner, ó tener chibo. | Sauver la 
“erre el le chou : remediar dos inconve- 
Tentes encontrados. 
CREVAEAU, s.m. dim. Cabrito, chuto, ca- 
Lilo ; el hijo de la cabra, 
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CHEVRE-FEUILLLE, s. m. (bot) Madre- 
selva ; planta. 

CHEVRE-PIED, adj. El que tiene ples de 
cabra : solo se dice hablando de los sátiros, 
llamados dieux chévre-pieds. 

CHEVRETTE, s. f. Morillo de hogar. |Cervi- 
cabra, ó gamuza. | Salicote : especie de can- 


CHEVREULL, 5. m. Bicerra, corzo. 

*CHEVREUSE, s. f. (bot.) Chevrosa : cierta 
planta. 

CHEVRIER, s. m. Cabrero : el pastor de 
cabras. 

CHEVRILLARD, 5. ts. Cercillo : gamuzo : 
el hijo de la corza. 

CHEVRON, s.m. (arquit.) Cabrio, cabriol, 
y cabrial : la viga donde cargan dos pares del 
tejado de una casa. | Chevron de coupe : s0- 
lera en que estriban las péndolas. | Chevron 
de forme : par para asentar sobre los tiran- 
tes : nudillo : par corto, 6 desigual. | (blas.) 
Cabrio: la figura, 6 pieza en forma de trián- 
gulo, que está en el éscudo. 

CHEVRONNE, EE, 4dj. (blas.) Chevronado : 
cargado el escudo de roquetes. 

“CHEVRONS, s. m. pl. (carpint.) Asnas. | 
Cheorons de remplissage : pares de linternas. 
L Chevrons rasourbis : entrames, entrama- 

: madera que sirve para forjar los tabi- 
ques de separacion. 

CHEVROTAGE, s. m. Derecho señorial, 
que se exige de los que mantienen cabras. 

* CHEVROTAIN, $. m. Cervitille : cuadrú- 
pedo de la India, del tamaño de la liebre, 
semejante à un ciervo, aunque sin astas ni 
palazon. 

*CHEVROTEMENT, s.m. Cánticio temblon. 
CHEVROTER, 9. a. Parir la cabra. 
CHEVROTER, ©. n. Andar brincando, dar 

brincos, 6 sallus.] Cantar à saïtos, ó con voz 
temblona. | (fig. fam.) Se dice cherroter, por 
perder los estribos, perder la paciencia, despe- 
charse. | - 

CHEVROTIN, s. m. Cabritilla : la piel del 
cabrito curtida, que tambien llaman cabrita. 

CHEVROTINE, s. f. Postos : cierta muni- 
cion gruesa de plomo para cazar gamos, 

CHEZ, prep. En casa de. Ej., Je vais chez 
un tel : Voy à casa de fulano. ] Entre. Ej., 1! 
y avait une coutume chez les Athéniens : 
Había una costumbre entre los Atenienses. | 
Esta preposicion junta á un pronombre per- 
sonal, se hace nombre substantivo. Ej., Cet 
homme n’a point de chex soi : Este hombre 
no tiene casa. 

* CHEZANANCE, s. f. Cosa que causa una 
necesidad urgente de ir á ha necesaria, 

CHIANTZOLEI, 5. m. (bot,) Yerba del 
Nuevo-Méjico. 

CHIAOUX, s.m. Chauz : aguacil turco, 

CHIARVATAR, s. m. Oficial público en 
Persia, á cuyo cuidado está cobrar un derccho 
sobre las mercaderias y las personas que en- 
tran. 

CHIASSE, 3. f. (vulg.) Escoria de los meta- 
les : la del hierro se llama cagañerro, ó mo- 
cos de herrero. | Hablando de moscas, 6 gusa- 
nos, es cagada, 

















CHIE 


*CHIBOUT, s. m. (bot.) Terebinto de Amé- 
rica : planta. 

* CHIC, s. m. Nombre que dan en Pruvenza 
á muchos pajarillos. 

CHICAMBAULT, Ó CHICABAUT, 5. m. 
(ndut.) Madero en la proa de una pequeña 
embarcacion, que le sirve de espolon. 

CHICANE, $. f. Trampa legal : sutileza, ó 
ardid que cabe en los pleitos, y de que se 
abusa, y en este caso es embrollo, enredo, ca- 
vilacion. | Llámanse gens de chicane los es- 
cribanos, procuradores, porteros, etc. | ( fig) 
Se llaman chicanes los refugios, vanas sutile- 
zas, sofisterias, y quisquillas escolásticas ; y 
entre jugadores las triquiñuelas y altercacio- 
nes para enredar las jugadas. | Tambien se 
dice chicane à cierto modu de jugar al mallo, 
y, á los trucos, como es todo juego de inven- 

on. 

CHICANER, 0%. a. y n. Armar pleitos, en- 
redos, levantar causas á alguno.| (fig. (er) 
Sutilizar, buscar escapatorias : para salir de 
un enredo, ó riesgo.| Otras veces es disputar, 
contradecir, oponerse : por genlo altercardor, 
y no por razon. | (fig. fam.) Buscar quisquillas, 
incomodar, dar que hacer, que sentir. 

CHICANERIE, s. f. (fam.) Trapacería : en- 
redo, tragaza. 

CHICANEUR , EUSE, s. (fam.) Trapacero, 

ador. 

CHICANIER, ERE, $. (fam.) Quisquilloso, 
caviloso, movedor de disputas y porfias. 

CHICHE, ad). mm. f. (fam.) Cicatero, roñoso, 
escaso, apretado : en materia de dar, ó gastar. 
| Pois chiches : garbanzos. 

CHICHE-FACE, s. m. (fam.) Cara misera- 
ble : cara de a amigos. 

CHICHEMENT, adv. (fam.) Escasamente : 
con escasez y cortedad. | 

* CHICHETÉ, s. f. (fam.) Cicateria, roñeria : 
por economia : pers monia. | (Ag. fam.) Po- 
quedad, cortedad de ánimo. 

CHICON, s. Mm. (bot.) Lechuga romana, € 
mas bien de oreja de mulo. 

CHICORACE, EE, adj. (bot.) Chicoráceo : 
lo que tiene algo de la prupiedad y naturaleza 
de la achicoria. 

CHICORÉEE, s. f. (bot.) Escarula : planta 
hortense. | Chicorée sauvage : 
diente-de-leon : planta silvestre. | Chicorée 
blanche : endibia : planta hortense. 

CHICOT, s. m. ÀAstilla, 6 azo de ma- 
dera : zoquete. | Raigon : pedacito de muela 
que queda en la encia. | Tocon : el resto de 
un tronco de un árbol que sobresale de la 
tierra despues de cortado. 

CHICOTER, 0%. n. (fam.) Estar erre que 
erre : porflar sobre cosas de poco momento. 

CHICOTIN, s. m. Acibar : zumo del aloes. 

"CHIE-EN-LIT, Ó CHIE-AU-LIT, s. m. 
(fam.) Máscara fea y sucia. 

CHIEN, s. m. Can, perro : animal domés- 
tico. | Hablando de armas de fuego, es el ga- 
tillo, que tambien se llama perrillo. | (fig. 
fam.) Dicese chien y chienne á todo lo que 
es malo, ruin, indigno, maldito, asi de per- 
sonas, como de cosas. Ej., Quel chien de 
musicien ! quelle chienne de comédie ! ¡Qué 
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maldito músico! ¡qué indigna comedia! Oh ! 
la chienne de vie! ¡Qué vida aperreada , ó 
arrastrada! | Petit chien : perrillo, perrito, 
cachorro. | Chien courant : sabueso : especie 
de podenco. | Chien de haut nez, 6 chien de 
quéte : perro ventor. | Chien de manchon : 
perro de falda, 6 faldero. | Chien de mer, 6 
marin : can marino.| Chien couchant : perro 
de muestra. | (fig. fam.) Se llama chien cou- 
chant, el hipócrita adulador : faire le chien 
couchant : hacer la gata ensogada. | Chien : 
esta vos entra en muchos refranes. Ej., Bon 
chien chasse de race : De casta le viene al 
galgo el ser rabilargo. | Entre chien et loup : 
a boca de noche : entre dos luces. | Sarnt 
Roch et son chien : la maza y la mona. | Our: 
aime Bertrand aime son chien : quien quiere 

ä Beltran quiere á su can. | (fig.) Se dice 
rompre les chiens, por cortar, ó interrumpir 

la conversacion, curtar el hilo.| Leurs chsens 

ne chassent pas ensemble : ellos no hacen bue- 

nas migas, su ángel y el del otro están de es- 

paldas. 

CHIENDENT , s. M. (bot.) Grama : eierta 
planta. 

CHIENNE, s. f. Perra : la hembra del perro. 
|Chienne chaude : perra cachonda, salida. 

CHIENNER , v. n. Parir : la perra. 

CHIBR, %. n. y 4. (vulg.; Cagar, ciscarse : 
hacer del vientre. 

CHIEUR, EUSE, s. (vulg.) Cagon, a. 

CHIFFE, s. f. Tiritaña : tela muy endeble, 
de poco cuerpo. 

*CHIFFLER, V. Siffler. 

CHIFFON, s. m. Arambel , audrajo , trapo 
viejo: dicese generalmente de cualquiera cosa 
de poco valor. 

. CHIFFON, ONNE, adj. (jard.) Toda rana 
nútil. 

CHIFFONNER , 0%. 6. Achuchar, ajar, ro- 
zar : deslucir, 6 estrujar alguna cosa mano- 
seándola, 6 apretándola. | (vulg.) Restrezar , 
6 besuquear incivilmente la cara de alguna 
persona. , 

CHIFFONNIER, IERE, $. Trapero, andra- 
jero : recogedor de trapos viejos por el pue- 
blo. | Ropero de viejo. | Maulero. |(fig.)Se llamu 
chiffonnter, el que recoge, y cuenta sin elec- 
cion, todo lo que oye decir por el público : 
tambien significa un hombre chismoso , tra- 
pacero, embustero, 

CHIFFRE, s. m1. Cifra : número, guarismo. 
| Cifra : el carácter arbitrario y convenidu 
con que se escriben dos personas en secreto. | 
Cifra : enlace de dos, ó mas letras capitales 
para expresar un nombre en abreviatura. 

CHIFFRER, t. a. Numerar : poner núme- 
ros á alguna cosa, señalar con números. | 
Chiffrer, v. n. Contar ; esto es, sumar parti- 
des. Tambien significa cifrar , ó escribir en 
cifra. 

CHIFFREUR , s. m. Contador : el que es 
diestro en la aritmética. 

CHIGNON , s. m. Cerviguillo : uezu : 
tozuclo.| Penca de pelo que llevan las mugv- 
res, ya propia, ó postiza. | Tijera del arado : 
yor usada en las cercanias de Paris, | Abraza- 
dera, 


CHIP | 


*CHILE , CHILIFÈRE , CHILIFICATION , 
\. Chyle, etc. 

CELIA qe mn. (poc. us.) Millar : com- 
posición de mil cosas de un mismo énero : 
ls Chiliades d'Érasme. $ 

“CHILIARQUE , s. m. (milic.) Quiliarca : 
“«ciandante de mil hombres entre los anti- 
NS, 

‘CHILON , s.m. (cir.) Tumefaccion infla- 
natoria de los labios. 

CHIMERE, s. f. Quimera : monstruo fabu- 
bso. | fig.) Quimera : i nacion vana. 

CHIMÉRIQUE, adj. m. f. Quimérico : ima- 
Enano, aéreo : cosa fingida, imaginada , sin 
brdamento. 

"CHOMÉRIQUEMENT , adr. De un modo 
qumenco, fantástico, imaginario. 

CEINÉRISER, €. n. Llenarse de quimeras. 

CHIMIE, ó CHYMIE, $. f. Quimia , 6 qui- 
mira : ciencia que enseña à reducir los cuer- 
pe naturales á sus primeros principios. 

CHIMIQUE, ó CHYMIQUE, adj. m. f. Qui- 
ático : lo perteneciente á la química. 

CHONSTE, 6 CHYMISTE, s. =. Químico : 
À que profesa la quimía, 6 química. 

CHINA , ESQUINE , $. Í bot.) China : 
Ainta y raiz que se trae de la China. 

CHINCAPIN, s. M. (bot.) Castaño enano de 
la Virginia : arbusto. 

"CHNCHE, CHINCILLA, Ó CHINCHILLE, 
2 E, Chinche , chinchilla: cuadrúpedo de 
'Aúe : especie de ardilla, cuya piel es muy 
riimada : y que, cuando le persiguen, arroja 
de «un aceite fetidisimo , algo semejante al 
du: de ehinehe. 

CHINER, v. a. Tejer las estofas de seda con 
cadillos que tienen colores diferentes, de modo 
Qe salga en la estofa un debujo distinto. 

"CENFPRENEAU, s. m. (voz baja) Coscor- 
ron, ebiriada , 6 chirio dado en la cabeza con 
eteda, vara, à otra cosa. 

CHNOIS, OISE, adj. y s. Chino, a: natural, 
* »rieneciente 4 la China.| Chinesco : segun 
dt exio, 6 gusto de los Chinos. | Chinois de 
parstent : dicese del hombre que llaman en 
A:rilano, arrancado de un tapis. 

CHINORODON, s. m. (dot.) Agavanza , es- 
fsunajos, rosal perruno : arbusto, 

CRBINQUER , t. n. (voz baja) Empinar, 
(near : c en trinca en la taberna, que 
La dire el vulgo echar medias. No se usa ya. 

CHNURE, ef El dibujo que representan 

«etofas de seda. 

ŒISQUIS, $. m. Chinquisó : ave. 

CHOURME, s. f. (náut.) Chusma : el con- 
plo de galeotes y forzados. | Banco de ga- 

+ 


CHPAGE, s.m. Aparejo que los curtidures 
welen dar á ciertas pieles. 
MPa, 1.6. (fam.) Entre muchachos, es 


CHIPOTER , vr. n. (fam.) Chuchear, gaz- 
# #, ner mucho, y poco à la vez. | Hacer 
La ewa de varias veces , y no de seguida. | 

“ar : altercar sobre lo que se compra: 
Rs tantear el precio, darle mil vueltas 


rse 
CRPOTIER , IERE, s. (fam.) Regaton : el 
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que regatea mucho, y da mil tientos al pre- 
cio ántes de comprar. 

CHIQUE , s. f. Arador: animalito que se 
introduce entre cuero y carne , Pl cuyo picor 
molesta mucho. | Dedal : jicara, 6 taza de café 
pequeña. |Bolita de piedra, 6 barro para jugar 
os niños.| Mascada de tabaco. 

CHIQUENAUDE, s.f. Capon, papirote, ca- 
pirotazo : que le dan á uno con los dedos. 

*"CHIQUER , 0. £. (vulg.) Yantar : comer y 
beber. | Mascar tabaco. 

CHIQUET, s. m. Migaja : 
un todo.| Como adverbio, es 4 migajadas , à 

lrquitas , ä sorbitos, á pistos, etc., si se 
1abla de pagar, beber,6 comer. | (náut.) Tam- 
barete. 

CHIRAGRE, 3. f. (med.) Quiragra : gota 
que ataca las manos , así como se llama po- 

gra la que ataca los pies. 

CHIRAGRE, s. m. El gotoso de manos. 

*CHIRITE, s. f. Quirita : piedra figurada , 
que representa una mano. 

CHIROGRAPHAIRE, adj. m. f. (pronúne. 
ki) Quirografario : acreedor sobre un vale 
privado. 

CHIROLOGIE , s. f. Quirología : el arte de 
hablar por los dedos. 

CHIROMANCE, 6 CHIROMANCIE , $. f. 
Quiromancia : el arte de adivinar por las 
rayas de las manos. 

CHIROMANCIEN, 5. Quiromántico : el que 
profesa la quiromancia. 

CHIRONIEN , adj. m. (cir.) Maligna : ul- 
cera. 

CHIRURGICAL, ALE, adj. Quirúrgico : lo 
que pertenece á la cirugía. 

CHIRURGIE, 3. f. Cirugía : el arte de cu- 
rar las enfermedades externas con la opera- 
cion de manos. 

CHIRURGIEN, s. m. Cirujano : el que pro- 
fesa el arte de la cirugía. | Premier chirur- 
gien du roi: primer cirujano de cámara. 

CHIRURGIQUE, adj. m. f. Quirúrgico : lo 
perteneciente á la cirugía. 

CHISTE, s.m. (cir.) (pronúnc. kiste) Cista : 
valna, 6 cápsula membranosa : en la que por 
lo comun se halla encerrada la materia que 
produce los tumores. 

* CHITE, s. f. Chita : cierta tela de Indias. 
* CHITOME, s. m. Papaz , 6 jefe de la rell- 
gion entre los Negros. 

CHIURE , s. {. (vtulg.) Cagada : el excre- 
mento de la mosca. 

CHLAMYDE, s. ( (ant.) Clámide : capa de 
los patricios entre los Romanos. 

CHLORATE , $. m. (quím.) Nombre 
rico de las sales que resultan de la combina- 
cion del ácido clórico con una base cual- 
quier. 

CHLORE, s. m. (quim.) Cloro. 

CALORIQUE , adj. (quéím.) Dicese de un 
ácido formado de cloro y oxigeno. 

CHLOROSE, s. f. (med.) Palidez del color: 
enfermedad : especie de opilacion. Llámase 
comunmente páles couleurs. 

CHLOROTIQUE , adj. m. y f. (med.) Clo- 


ueña parte de 


rético. 


CHOC, s. m. Choque : embate , golpe , en- 


CHON + 


cuentro: de un cuerpo , 6 de una cosa con 
otra.| (milic.) Choque : reencuentro : de ona 
tropa con étra. }{fig.) Contratiempo, caso ad- 
verso 


*CHOCAILLER , ?. 7. (fam.) Embriagarse : 
ai pié de la cube. 

* CHOCAILLON , 3. f. (fam.) Borracha : la 
muger que se da continuamente al vino. 

CHOCOLAT , s. m. Chocolate. | Faire du 
chocolat : labrar chocolate. | Tablette de eho- 
colat : ladrillo de chocolate. 

*“CHOCOLATISR , s. m. Chocolatero : mo- 
¡endero : el que tiene por oficio labrar choeo- 
ate. 

CHOCOLATIERE, +. f. Chocotatera : la 
vasija en que se hace el chocolate para te- 
mark. : 

CHOEUR, s. a, (mús.) Capilla, coro : con- 
cierto de varias voces é instrumentos. | Core 
en todas las acepciones del español. | Enfans 
de chorus : setses, infantes de coro, monaci- 

OS, 

CHOTR , ©. rt. Úsase solo en infinitivo, y 
es el participlo pasivo chu, significa cacr, 
venir abajo, al suelo. Se usa mas en poesia 
que en prosa, y mas en el sentido figurada 
que en el propio, y en este último aun en es- 
tilo jocoserto. 


CHOISIR, v. a. Escoger : elegir, en el sen- 
tido de echar mano de lo mejor, de buscar , 
tomar, 6 preferir una persona, 6 una cosa. 

CHOIX, s. m. Escoginiento : hablando de 
cosas. | Eleccion : hablando de s,en 
sentido activo ; por que en el pasivo, es élec- 
tion y no chotz. 

CHOLAGOGUE, adj. m. {: (med.) Colagogo: 

ra evacuar la hilis. 

EROLÉDOGRAPHIE, Ó CHOLÉDOLOGIE, 
$. . Coledografía : descripcion , tratado de la 

3. 

CHOLÉDOLOGIE, s. f. La parte de la me- 
dicina que trata de Ta hilis, 6 cólera. 

CHOLÉBOQUE, s. m. (anat.) Coledoquío : 
canal que conduce la bilis desde el higado al 

eno. 

CHOLERA-MORPBUS, s. m.(med.) Colera- 
morbus, 

CHÔMABLE , adj. m. f. Dicese , fête chó- 
mable: fiesta de guardar , dia de flesta : dia 
fertado en que no se puede trabajar. 

CHÔMAGE, s.m. Dia de flesta, de huelga, 
de descanso : eesacion de trabajo. 

CHOMER, ©. a. Guardar las fiestas, 6 los 
dis de fiesta, no trabajando. 


CHÓMER, t. n. Hacer fiesta, holzar, eatar 


prado por falta de trabajo, ó por no bus- 
carle. 
"CHOMET, $. m. Pajarito muy delicado, que 
se halla en la Normandía. 
“CHONCAR, 6 CAUNGAR, s. m. Choncar : 
ave de rapiña, especie de alearavan. 
CHONDRILLE, 6 CONDRILLE, s. f. (bot.) 
corrrilla, ajonjera : planta. 
CHONDROGRAPHEE, s.f. (anat.) Condro- 
grafía : descripcion de las ternillas. 
CHONDROLOGIE ,s. f. (anat. ( 
kon) Condrologia : descripcion de 


ronúnc. 
os carti- 
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CNONDROTOMEE , s. f. (enet.) Condretos 
mía : disseceion de las ternillas. 

CHOPINE ,s. f. Media pinta : medida de 
liquidos, igual á un cuartillo, 

CHOPINER , ©. n. (vulg.) Echar copas, 
echar cuartillos : dícese por beber smry à me- 
nudo vino. L 

*CHOPINETTE, s. f. Cilindro pequeño, que 
se fija en el cuerpo de la bomba, un poco mas 
abajo de donde sale el émbolo. 

* CHOPPEMENT, s. a. Tropezon : accion del 
que tropieza : traspié. | (Ag. fam.) Yerro, des- 
liz, Ó falta groseta. 7 l pié 

CHOPFER , ©. 2. Tropezar con el pié en 
alguna cosa. | (fig. fam.) Errar, oneañarse, 
deslizarse : caer en uva falta.| € : to- 
par : se dice de los carneros. 

CHOQUANT, ANTR, adj. Picante, ofensivo, 
enojoso, a. 

CHOQUEAR, tv. a, Encontrarse, 6 dar un 
cuerpo contra otro. | Embestirse, acometerse, 
dos ejércitos, ó tropas, tener un reeneuauntro. 
| (fig.) Picar : herir, ofender, dar eu rostro. 

*€HORALQUE, ad). (poes.) Coraico : verso 
griego y latino. | 

CHORDAPSE, $. M. (med) Enfermedad 
que consiste en ser tendido el intestino comn 
una cuerda. 

* CHOREE, s. m. (poes.) (pronúnc. ko) Co- 
ree : nombre de un plé de verso, griego y la- 
CHORÉGE, s. m. (aat.) El que entre Grie- 
ges presidia al gasto de los espectáculos. 

CHORÉGRAPNE, s.m. El que se ocupa de 
coregrafia. 

CHORÉGRAPIMQUE , adj. m. y f. De la 
coregrafía. | 

CHORÉOGRAPNIE, $. f. (pronúnc. ko) 
Coregrafia : arte de notar sebre el papel les 
pasos del baile, por medio de signos. 

CHORÉVÈQUE, s. 1. COro-epistopo : nom- 
bre de ciertos prelados que antiguamente ejer- 
cian las funciones espicopales en las aldeas. 


* CHORIAMBE, $. m. (poes.) ( pronúne. ko ) 
Coriambo : nombre de un pi verso griego 
y latino. 


CHORION, s. ». (anat.) Corion : membrana 
exterior de las dos que envuelven el feto. 

CHORISTE, s.m. Corista : el que canta en 
el coro. 

CHOROGRAPETE, s. f. Corografia : des- 
cripeion de algun reino, ó provincia parti- 
cular. 

0 CHOROGRAPHIQUE , adj. m. f. Corográ- 
co 


CHOROÏDE, s. f. (anat.) Coroida : la tú- 
nica tercera del ojo. 

CHORUS, +. m. (toz tomada del latin) Se 
usa en los convites, y solo en esta frase, faire 
chorus ; esto es, cantar muchos á un tiempo 
en la mesa, y de ordinario con el vaso en la 
mano : como si dijéramos entonar la enpia 
juntos. Corresponde á zambra, 6 cantina, en 
estilo familiar y jocoso. " 

CHOSE, $. f Cosa : nombre que se da À 
todo cuanto tiene ser y existencia en la natu- 
raleza. | Quelque chose : algo, alguna cosa. | 
Quelque chose de bon : algo bueno , alguna 
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esa buena. | Quelque chose de vrai : algo 
vario, ó verdadero : alguna cosa cierta, 6 ver- 
; 

crou, s.m. bot.) Cal, berza : cierta hor- 
ua. | Chou cabus : repollo ; chou marin : 

«<lanela; chou pommé : col de pella; chou 
re. y : lombarda ; chou rert : bretones ,chou- 
far : colifler ; chou palmite : sagú, 6 palma 
de palmitos. | Chou-de-chien : ceisombrano, 
vta purgante ; chou blanc : tinci; chou- 
«ref: col, cuya raiz es una especie de nabo. 

Pe'ú chou : especie de pasteleria muy sa- 
lana | Chou : esta voz entra en muchas 
‘tee y refranes : ej., Aller tout au travers 
des chouz : Echar por esos trigos : proceder 
“"atentadamente, con precipitación. | Cela 
se qui pas un frognon de chou : esto no 
ale un culo de pepino, un bledo. [C'est chow 
ar chou : es morles de morles, 6 lo mismo 
«una cosa que otra. | Faire ses choux gras 
d use chose : hacer su olla gorda, sacar jugo 
fe wa cosa. [ Faire des choux et des raves 
v' ens chose : ser dueño dé hacer ] deshacer. 
¡Nyvy entend comme à ramer des choux : 
to entiende de esto eomo de capar ratones. 
Planter des choux : ser desterrado à alguna 
da | Chou-chow : chacho : voz con qué se 
xar.cia à los niños. o 

(ROCAN, s.m. Chuan : ñombre dado á los 
"sureentes del Vendía. 

*cuorcArr, s. m. Cuervo de la Nueva 
(siunea. 

Chou CAS, s. m. Chova : especie de grajo. 

CHOTCROUTE, s. f. Berza-ácida, gustado 
wiretudo de los Alemanes. 

CHOCETFE , s. f. Mochuelo : cierta ave 
taturna, | En el juego de los cientos se llama 
ste mohino) aquel contra quien van los 
doux que juegan. | En estilo proverbial, éfre 
y chnvelte d'une société : es ser el hazmercir 
# una tertulia, 6 concurrencia. 

CHOCQUET, s. m. (náut.) Tope : lo mas 
Y» de los masteleros, donde se ponen las grim- 
* >. | Tamborete : meseta redonda en la 
‘era de los palos, y de los masteleros. | 
lhcuquet : tajo en que el verdugo corta la 
“adria à un reo. . 

Cuo0Us3Et, s. m. Especie de hebida usada 
ete los Turcos. 

CHOYER, t. a. Cuidar, conservar, tratar 

£ una cosa, mirar por ella : como la salud, 

« "tido, las muebles, etc. Tambien signi- 
É1semomizar, ahorrar. 

COVER (SE), r. r. Cuidarse : hablando 
+ L «lud, y con mas propiedad apoltro- 
A 

CERÉVATOLOGTE, s. f. Crematotogia : 
trado abre las riquezas. 

CERÉMATONOMTE , <. f. Crematonomía : 
veda del empleo de las riquezas. 

,s.m.Crisma : el óleo consagrado, 

“exlado con bálsamo, para la administra- 

Si de algunos sacramentos, y otras eere- 
v«iz de la Iglesia : que se nombra siempre 
v «nal chréme. | (fig. fam.) Se dice solo 
fewe, ú le chrême, como en esta frase, il 

ras renier chréme êt baptéme , por decir 

descrismar, descristianar ; esto es, haria 


perteneciente À 
Très-chrétien : cristianisimo : renombre que 
se da à los reyes de Francia. 
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perder la paciencia, salir de sus casillas, 4 
alguno. | 


CHRÉMEAU, $. m. Capillo de cristianar : 


que se pone á los niños despues que se le ha 
aplicado el crisma en el bautismo. 


CHRESTOMATEHIE, s. f. Escritos de Íns- 


truccion publicados. 


CHRÉTIEN, TENNE, s. Cristiano, a. 
CHRÉTIEN, JENNE, adj. Cristiano, a : lo 
á la religion de Jesucristo. | 


CHRÉTIENNEMENT,adov.Cristianamente: 


con cristiandad. 


CHRÉTIENTÉ,, s. f. Cristiandad : tómase 


por todos los paises en que se profesa la reli- 
gion cristiana : á diferencia de christianisme 
(cristianismo), que significa la misma religion 
cristiana. 


CHRIE, s. f. (retór.) Cria : narracion, 6 


amplificacion que se hace hacer à los disci- 
pulos. 

* CHRISMATION, s. f. Crismacion : el acto 
de imponer el santo crisma. 


CHRIST, s.m. Cristo : hablando de pintu- 


ras, ó escultura, es crucifijo, que se dice tamn- 
bien Cristo, 6 mas bien Santo-Cristo. 


CHRISTÉ-MARINE, s. f. tdof.) Salicor : 


planta. 

* CHRISTIANISER, 9.4. Cristianar : hacer 
à uno cristiano. | Christianiser un auteur 
paien : cristianizarle, atribuirle sentimientos 
cristianos. 


CHRISTIANISME, $. m. Cristianismo : la 


ley y religion cristiana. 


CHRISTICOLE, adj. m. y f. Adorador de 


Cristo. 


QHROMATIQUE , adj. m. f. (más.) Cro- 


mático. 

*CUROME, s.m. Cromo : metal descubierto 
poco ha, de color blanco-gris, muy duro, muy 
quebradizo, y dificit de fundir. 

* CHROMIQUE, adj.m.f. Crémico : que par- 
ticipa del cromo. 


CHRONICITÉ, s. f. (med.) Calidad de lo 


que es crónico. 


CHRONIQUE, s.f. Crónica : historia en que 


se observa el órden de los tiempos. | Maladie 
chronique : enfermedad crónica : la que dura 
mucho tiempo. | (fig.) Dicese chronique sran- 
daleuse de los cuentos, 6 noticias infamato- 
rias, murmuraciones, etc. 


CHRONIQUEUR, s.m. Cronista : autor de 


crónicas. 


CHRONISER, t. a. Escribir crónicas. 


CHRONOGRAMME, 6 CHRONOGRAPNE, 
s, m. Cronograma : 

numerales den 
ella se retlere. 


inscripcion cuyas letras 
otan la fecha del suceso que en 


CHRONOGRAPHE, s.m. Cronologo. 
CHRONOLOGIE , s. f. Cronólogía : Ciencia 


que trata del cómputo de los tiempos. 


CHRONOLOGIQUE, adj. m. f. Cronológico, 
CHRONOLOGISTE , 6 CHRONOLOGUE, 


s. m.Cronologista, 6 cronólngo. 


CHRONOMÈTRE, s.m. Cronómetro : nom- 


bre genérico de los instrumentos que miden 
el tiempo. 
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CHRONOSCOPE, s. m. Cronoscopio. 

CURYSALIDE, s. f. Crisálida : ninfa, 6 
dormida : la óruga y otros insectos en su ca- 
pullo, ántes de transformarse en mariposa. 

CHRYSANTHEME, s. m. (bot.) Crisante- 
mo : especie de manzanilla. 

CHRYSIS, s. m. Crisis : avispa dorada. 

.CHRYSOCALE, s. m. Especie de composi- 
cion metálica. 

CHRYSOCOLLE, s. f. Crisócola : pledra 
preciosa. | Cola, ú soldadura : para el oro y 
otros metales. 

CHRYSOCOME, £. f. (bot.) Crisócomo : 
planta de flor pajiza. 

CURYSOLITHE, s.f. Crisólito : piedra pre- 
ciosa de color de oro bajo. 

* CHRYSOPEE, s. f. Crisopeya, 6 piedra fl- 
losofal. 

CHRYSOPRASE, s. f. Crisoprasa : piedra 
preciosa, de color entre verde y pajizo. 

CHRYSOPRASIN, s.m. Piedra preciosa de 
color verdoso. 

"CHRYSULÉE, s. f. Crisuela, 6 agua-regia : 
para disolver el oro. 

CHUCHOTEMENT, s. m. (fam.) La accion 
de chuchear. | 

CHUCHOTER, %. n. fam.) Chuchear, cu- 
chichear : hablar quedo y al oido de alguno 
delante de otros. | Chirriar los gorriones. 

CHUCHOTERIE, s. f. (fam.)Cuchicheo : el 
acto de cuchichear. 

CHUCHOTEUR, Ó CHUCHETEUR, EUSE, 
s.(fam.)Cuchichero : el amigo de cuchichear : 
el que tiene el vicio de cuchichear. 

CHUNGAR, s. m.Chuncar : ave-de-rapiña. 

* CHURLE, s.m. (bot.) Ornitógalo, leche de 
gallina : planta lechosa. 

CHUT, (interj. que sirve para imponer si- 
lencio); Chito! chiton! 

CHUTE, s. f. Caida : la accion de caer. 
Chute des feuilles : el caer la hoja, de los 
árboles. | Chute d'humeurs : fluxion de hu- 
mores. | Chute d'eau : despeñadero de agua, 
cascada. | (fig.) Se llama chute el pecado : la 
desgracia de un poderoso : la ruina de un im- 
perio : el remate con que acaba un soneto, 
octava, decima, etc. : la cadencia de un pe- 
riodo, 6 frase : la mala suerte de una comedia, 
ópera, etc., que no ha gustado. | Chute de 
Vanus : procedencia del ano. 

CHYLE,s.m. Quilo : substancia blanca que 
se forma de lo mas sutil de los alimentos. 

*CHYLEUX, EUSE, adj. Lo perteneciente 
al quilo. | 

CHYI.IFERE, adj. Quilifero : díccse de los 
vasos que conducen el quilo. 

CHYLIFICATION, s. f. Quilificacion : ope- 
racion con que la naturaleza convierte en 
quilo los alimentos. 

"CHYLOSE, Lo mismo que Chylification. 
"CHYMOSE, s. f. (cir.) Quimósis : inflama- 
cion que vuelve atras los párpados. 

Cr, adr. Aquí. Jamas se escribe nf dice solo, 
sino unido, y precediendo á otros adverbios, 
ù pronombres : como en los siguientes ejem- 
plos. | Ci-après : despues, adelante, ed se- 
guida. | Ci-derant : ántes, ántes de ahora. | 
Ci-dessus : arriba, ó mas arriba. | Ci-dessous : 
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abajo, 6 mas abajo. | Ci-derriére : detras, 
ahí detras.| Ci-contre : ahí enfrente. | Ci-gt 
aquí yace : principio de inscripcion sepulera 
| Cet homme-ci : este hombre. | Celui-1 
celle-ci : este, esta. | Ceci : esto. 
CIACALE, Lo mismo que Chacal. 
CIBACION, s. f. Nutrimento. 
CIBAGE, s. m. (bot.) Especie de pino. 
CIBE, CIBLE, s.f. Blanco á que se tira. 
CIBOIRE, s. m. Copon : vaso en que | 
guardan las formas consagradas. 
CIBOULE, s. f. bot.) Cebolleta. 
CIBOULETTE, s.f. (bot.) Cebollina : plant 
CICATRICE, s. f. (cir.) Cicatriz : dicese ( 
la que queda en el cutis; y metafóricamen 
de la que queda en el ánimo. 
CICATRICULE, s. f. dim. (cir.) Cicatr 
cilla : pequeña cicatriz.| Galladura : la moi 
cha blanca que tiene la membrana que el 
vuelve la yema del huevo. 
CICATRISANT, y CICATRISATIF, s. ” 
y adj. (cir.) Cicatrizante : lo que tiene virti 
de cicatrizar. 
CICATRISE, EE, p. p. Y. Cicatriser.| ad 
(cir.) Cicatrizado. 
CICATRISER, ?. a. (cir.) Cruzar, señali 
la cara : acuchillar, llenar de heridas. 
CICATRISER (SE), r.r. (cir.) Cicatrizarx 
dicese de heridas, Ë llagas. 
CICCUS, s. m. Cico : langosta pequeia. 
Ganso silvestre. 
CICERO, s.m. (imp.) l.cctura : uno de li 
grados de letra en uso en la imprenta. 
CICEROLE, s. f. (bot.) Galgana : guisanl 
pequeño, ó chicharo. 
CICERONE, s. m. Hombre que tiene ne 
oficio, enseñar las curiosidades de una ciuda 
CICISBEE, Y. Sigisbee. 
CICLAMEN, s. m. (bot.) Ciclamino, 6 pan 
porcino : planta. 
* CICLAMOR, s.m. Orla : adorno en el bord 
de cualquiera cosa. 
CICUTAIRE, s. f.(bot.) l.evistico, anzélica 
montana, apio-de-monte : planta. 
CID, s.m. Cid : voz tomada del arabe, qu 
significa señor, ó jefe. 
CIDRE, s. M. Sidra : bebida que se hacc dí 
zumo de manzanas. | Cidre aigre : sin 
amarga. 
CIEL, s. m. Cielo : ya se toma por el de hi 
Blenaventurados; ya por el de los astros ; Yi 
por la atmósfera que circunda la tierra; y 
por el de la cama, de un palio, etc. ; ya po 
el clima, 6 temple de un pels. Llámase ar 
el palio, bajo del cual se lleva la custodia el 
la procesion del Corpus. | Aunque ciewz (cie: 
los) es el plural de ciel (cielo); cuando 4 
habla de cielos en términos de pintura, ó « 
cielos de cama, se dice ciels. | Ciel : esta vu 
entra en diferentes frases familiares, ej.. Re: 
muer ciel et terre : No dejar piedra por mu 
ver, para conseguir alguna cosa; élerer us 
homme jusqu'au ciel : ponerle sobre las nu- 
bes, en los cuernos de la luna; être dans fr 
troisième ciel : estar gozando de Dios, 6 esto1 
endiosado : dicese de la persona muy arrels 
tada en la devocion. 
CIERGE, s. m. Cirio : vela de eera pain e 
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mwrvsio de la iglesia. | Cierge pascal . cirio 
pesraal : el que se enciende en la Pascua flo- 
xás | bot.) Cierge : cardon : planta. | (bos.) 
fr rge du Pérou : eirio peruano : planta. | 
Curge : ooix : concha marina. 

CIERGIER, s.m. Candelero de cera : el que 
ntde cirios y hachas. Diferénciase de cirier, 
pz es el cerero, 6 fabricante de velas, 6 bu- 
mu de cera. 

CIGALE, s. [. Cigarra : insecto con alas. | 
su plein de cigales : cigarral. 

CIGARRE, s. m. Cigarro : chicote : el ta- 
+ que viene hecho rollitos de la isla de 


CIGNE, Y. Cygne. 

CIGOGNE, $. Pt Cigúeña : ave de paso. 

CIGOGNEAU, s.m. dim. Cigoñino : el pollo 
ela cigúeña. 

CIGUE, 5. f. (bot.) Cicuta, 6 cañaheja : 
nta venenosa. | (bot.) Petite ciguë : apio 
P DETTO, perejil bastardo. 
ciL, s.m. Pestaña : el pelo que cubre los 
arjedos, y sirve de defensa á los ojos. 
CILIAIRE, adj. m. f. Ciliar : en la anato- 
kx + medicina se dice de clerta parte del ojo, 
sexirve á sostener el humor cristalino, 

aLiCs, s.m. Cilicio : armilla de cerda, 6 
ra, ajustada à la carne. 

CILINDRE, s.m. V. Cylindre.| Timpano : 
fronno de la maquinaria. 

CILLEMENT , $. mm. Pestañeo : accion de 
Blaiear, 

CILLER, €. a. Pestañear : menear 4 me- 
bdo ls párpados. 

CILLER, y. n. Se dice de los caballos, cuan- 

de vejez echan ciertas cerdas, 6 pelos blan- 
W en el párpado superior del ojo. 

COÉAISE, $. M. (arquit) Cimacio : lo que 
mea el capitel de la columna. Se escribe 
"2alanmente Cymatse. 

CMBALAIRE , s. m. (bof.) Cimbalaria : 
lanta. 

COMBALE, V. Cymbale. 

GE, s. f. (bot.) Cima : punta : de monta- 

, peñascos, cerros, árboles. 

OxT, s. m. Cimento : cierta argamasa, 
baezla muy fuerte, para pegar, tapar, etc. 

CENTER, v.a. Pegar : unir con cimento, 
nes | (fig.) Asegurar, estrechar, so- 

(MENTTER, s. m. Operario que hace la 
Br, 6 argamasa, llamada cimento. 

CNETERRE, s. m. Cimitarra : arma cor- 
kr à modo de alfanje. 

(METIERE, s. m. Cementerio : lugar sa- 
Bad», donde se entierran los fieles. 

CIVEEX, adj. (bot.) Cimoso, en punta. Di- 
bw de gunas plantas. 

(UNIEA, s. m. Cimera : el adorno que se 
era en lo alto del yelmo. | Solomo : de vaca. 

CIMOLIE, Ó CIMOLEE, s. f. Cimolia : ar- 
r£s que viene de la isla Címolis, cerca de 
Usa. | adj. La arenilla, ó sedimento que 
(a en el mollejon de una piedra de afilar. 
, Ana, s.m. Cinabrio : el vermellon en 
ide, ántes de molerse. 

(IMENELLEK, s. f. (náut.) Sirga : cuerda 
vw urve para tirar un barco. 
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CINÉFACTION, s. f. La accion de reducir 
á ceniza. 

CINÉFIER, tv. a. Reducir á ceniza. 

CINERAIRE, adj. Dicese urne cinéraire : 
urna cineraria. 

CINÉRATION, s. f. Cineracion : reduccion 
de la leña, y otros cuerpos combustibles, á 
cenizas por medio del fuego. 

CINGLAGE, s. m. (ndut.) Singladura : el 
camino que hace un navío en 24 horas. | El 
alquiler de la tripulacion. 

"CINGLEAU, s.m. Cordel graduado para 
medir los diámetros de las columnas. 

CINGLER, ©. à. Cimbrar á alguno, do- 
blarle, 6 cruzarle ; de un varazo, 6 latigazo. | 
Del viento, lluvía, 6 nevisca muy fria, se dice 
que corta la cara, que traspasa, qu'il cingle 

e visage. 

CINGLER, 0. n. (ndut.) Navegar á toda 
vela : singlar, surcar, velejar. | Cingler vers 
tel port : lleval el rambo hacia, ir en demanda 
de tal puerto. 

* CINIPS, s.m. Cinile : especie de mosquito. 

CINNAMOME, s. m. (bot.) Cinamomo : ar- 
busto aromätico. 

CINQ, adj. num. Cinco. 

*CINQ-CENTS, adj. num. Quinientos. 

*CINQ-DOIGTS-NOTRE-DAME, s f. (bot.\ 
Tártago, catapucio : planta medicinal : especie 
de titímalo. 

* CINQUAIN, s.m. (milic.) Órden de batalla, 
para disponer cinco batallones. 

CINQUANTAINE, $. f. Cincuentena. 

CINQUANTE, ad), num. Cincuenta, 

CINQUANTENIER, 5. m. (milic.) Capitan 
de cincuenta hombres. 

CINQUANTIEME , adj. m. f. Quincuagé- 
£lmo : cincuenteno. 

CINQUIEME, s. m. El quinto, 6 la quinta 
parte de un todo. | 

CINQUIEME, adj. m. f. Quinto, cinqueno : 
señala número ordinal. 

CINQUIEMEMENT, adt. En quinto Jügar. 

CINTRAGE, s. m. (náut.) Todas las cuer- 
das que ciñen alguna cosa. 

CINTRE, s. m. (arquit.) Arco de búveda. | 
Cimbra : la armazon de madera para cons- 
truir sobre ella los arcos, 6 bóvedas. 

CINTRER, v. a. Cimbrar : una ventana, 
una puerta. | Construir una cimbra. 

CIOUTAT, s.m. (bot.) Vid del Canadá, de 
hoja de aplo, y la uva que da esta vid. 

" CIPOLIN, s. m. Cipolino : cierto mármol 
que tira á verdoso. 

* CIPORÈME, s. m. (bot.) Ciporema : árhol 
del Brasil. 

CIPLE, s. m. (arquit, ant.) Cipo : especie: 
de media columna sin capitel.| Padron : ins- 
trumento de madera con que los antiguos 
castigaban los reos. 

CIRAGE, s. m. Accion de encerrar alguna 
cosa, à de darle aderezo, 6 lustro con cera. 
Tambien significa el efecto de esta accion, 
como si dijéramos el encerado de este lienzo, 
de estas botas, etc. | Dicese tambien cirage à 
un aposento con encerados. 

CIRCÉE , ó HERBE-DES-MAGICIENNES 


| £. f. fbot.\ Circea : planta. 
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CIRCIO,s.m. A ve de las Indias que aprende 
á hablar mas fácilmente que el papagayo. 

CIRCOMPOLAIRE, adj. m. f. Circumpo- 
lar : cercano á los polos. 

CIRCONCIRE, 4. a. Circuncidar. 

EIRCONCIS, s.m. Circunciso : tómase de- 
terminadamente esta voz por Judío, ó Maho- 
metano. 

CIRCONCIS, ISE, P. P. V. Circoncire. | 
adj. Circuncidado. 

* CIRCONCISBUR, s. m El que circuncida. 

CIRCONCISION, s. f. Circuncision : la ac- 
cion y el acto de eircuncidar. | Llámase así 
la festividad de la Cireuncision del Señor. 

CIRCONFERENCE, s. f. Circunferencia : 
circuito, 

CIRCONFLEXE, adj. y s. Cireunfiejo. 

CIRCONJACENT, TE, adj. Que cerca. 

CIRCONLOCUTION, s. f. Circunlecución : 
perifrasis. | Circunloquio : rodeo. 

CIRCONSCRIPTION, s. f. Circunscripcion : 
lo que reduce á ciertos límites la circunferen- 
cia de los cuerpos. 

CIRCONSCRIRE, 0. a. Circunscribir : dis- 

ner una figura que contenga otra dentro 

e sí. | Reducir á ciertos límites, 6 términos 
alguna cosa. 

CIRCONSCRIT, ITE, p.p. V. Circonscrire. 
| adj. Circunscripto. 

CIRCONSPECT, ECTE, ad). Circunspecto : 
mirado, remirado : en obras, y en palabras. 

CIRCONSPECTION, s. f. Circunspeccion : 
miramiento. 

CIRCONSTANCE, s. f. Circunstancia, 

CIRCONSTANCIER, ©. a. Contar, referir, 
6 explicar una cosa con todas sus circuns- 
tancias : notar, ó señalar las circunstancias 
de ella. 

* CIRCONTEXTILE, adj. m. f. (bot.) Tor- 
tuoso. 

CIRCONVALLATION, s. f. (for.) Circun- 
valacion. 

CIRCONVENIR, v. a. Entrampar, enredar, 
engañar á alguno con artificio. 

CIRCONVENTION, s f. Trampa, enredo, 
embrollo. 

CIRCONVOISIN, INE, adj. Circunvecino, 
vecino, confinante. 

CIRCONVOLUTION, s. f. Circunvolucion : 
la vuelta que en redondo hace alguna cosa. 

CIRCUIT, $. m. Circuito +: cerco, rededor, 
contorno. 

CIRCULAIRE, ad). m. f. Circular : rotun- 
do : lo perteneciente al círculo. | Vortiginoso : 
movimiento circular del agua, ó del aire. | 
s. f. Carta-de-aviso. 

CIRCULAIREMENT, ado. Circularmente : 
en círculo, en redondo. 

*CIRCULATEUR, s. m. Saltimbanquí, titi- 
ritero. | Partidario de la circulacion de la 
sangre en otro tiempo. 

CIRCULATION, s. f. Circulacion. |(quém.) 
Destilacion reiterada muchas veces. 

CIRCULATOIRE, adj. m. f. Circulante : 
cosa que circula : como la sangre, los hu- 
morez, etc. 

CIACULER, T. n, Circular : la sangre, el 
dinero | 
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* CIRCUM-CIRCA, adr. (lat.)Cireumeir 
por ahí por ahi: 6 ménos. 

“CIRCUS, $. m. 
que vuela en ctreulo, y 

CIRE, s. f. Cera : la materia que labrar 
abejas. | Tómase colectivamente por las y 
que arden; y tambien por las velas mis 
cirios, ó hachas. Llámase cire la cera de 
oidos. | Cire d’Espagne : es el lacre, que t: 
bien se dice, cire à sceller, d cacheter. | !pr 
Cela vient comme de cire : esto vien 
molde, de perlas ; cet habit lui vient con 
de cire : este vestido le viene pintiparado 
molde. 

"CIRE (ARBRE DE), s.m. (bot.) Cero 
árbol de la cera : planta de América. 

CIRÉ, ÉE, p. p. V. Cirer. | adj. Toile 
rée : encerado. 

CIRER, t.a. Encerar : dar eon cera a) | 
al lienzo, á las botas, zapatos, ete. 

CIRIER, s. m. Cerero : el fabricante de 
las de cera. 

CIROÉNE, s. m. (cir.) Bizma : espect 
emplasto que se aplica á las contasiones. 

CIROGRAPBE, s. m.Cirógrafo : papel | 
tado en dos partes iguales, para volver 
reunir. 

CIRON, $. m. Arador : menudisimo in 
| Dícese ciron el grano, 6 ampollita que 
el arador. 

CIRQUE, s. m. (ant.) Circo : entre los 
manos era el lugar destinado para als 
funcion pública. 

*CIRRHE, s. m. (bot.) Zorcillo : flame 
que tienen algunas plantas para acarran 
los cuerpos vecinos. 

* CIRSAKAS, s.m. Telas de Indias, de a 
don y seda. 

“CIRSE, s. f. (bot.) Cirsio, 6 cardo hen 
roldal. | | 

CIRSOCELE, 5. f. (cir.) Cirsocela : tu 
que se forma en los vasos espermáticos. 

CIRURE, s. f. Encerado : lo que está | 
papado en cera. 

CISAILLER, t. a. Cizallar : en las q 
de moneda es cortar con unas tijeras les 
tales en piezas pequeñas. 

CISAILLES, s. f. pl. Cizallas : las ty 
ara cortar los metales. | Cizala : la: « 
uras de oro y plata, que tambien «e ll 

escobilla. 

CISALPIN, INE, adj. y s. Cisalpino : € 
la parte de acá de los Alpes. | 

CISEAU, $. m. Cincel : para cine 
Escoplo : instrumento cortante de carpin 

CISEAUX, s. m. pl. Tijeras : babl 
genéricamente. | Usase en singular al 
vez como en español: mettre le cisear 
cette éto/fe : meter la tijera 4 esta tela; ! 
coups de ciseau : tres golpes de tijera,» 
tijeretazos; le ciseau de la Parque : la 
jera de la Parca. 

CISELE, ÉE, p. p. Y. Ciseler. | oi. 
lours ciselé : terciopelo cortado, lahrade 

CISELER, t. a. Cincelar : labrar con (1 

CISELET, s. m. dim. Cincelito : cincel 
queño, de que usan las grabadores en hu 
y los plateros. | 
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OSELEUR, s, m. Cincelador : el operario 


gue e 

CISELURE, s. f. Cinceladura_: lo que está 
cotelado, | 

"CISOTRE, s. f. Cortador : instrumento que 
oh para grabar los troqueles para la mo- 


"CISOIRS, 5. m. pl. Cortador : especie de 
rtafne para cortar los metales. 

"CISSITE, s. / Cisites : piedra blanca que 
tpre.enta las hojas de la hiedra. 
"CISBOLDAL, ALE, adj. (geom.) Cisoidal : 
p» pertenece á la cisoide, 6 deriva de ella. 
CISs+OIDE, s. f. (geom.) Cisoide : curva que, 
d aprotimarse á su asintota, imita la curva- 
ara de una hoja de hiedra. 

CUTE, s.m. (bof.) Cisto : jara : nombre 
¡esco de plantas. 

CISTERCIEN, 5, m. Cisterciense : religioso 
4 uráen de San-Bernardo. , 
CISTHEPATIQUE, 6 CYSTBEPATIQUE, 
bm. f. anaf.; Cistepático : conducto que 
Ra la halis à la vejiga de la hiel. 
CISTOPHORE, $. m. (anticuar.! Medalla, 
lu que se ven representadas canastillas. 
CISTRE, Y. Sistre. 

CITADELLE, $. f. (fort.) Ciudadela : forta- 
M que domina, 6 deflende á una ciudad. 
CITADEN, INE, s. Ciudadano : vecino hon- 
do de una ciudad. Üsase solo para signifi- 
ren algunas ciudades de Italia aquellos ha- 
Baies que no forman parie del cuerpo de 
bobleza, 

CITATEUR, $. m. El que cita. 

CITATION, $. (: (for.) Citacion : notifica- 
D jundica de algun señalamiénto, ú em- 
aamiento.| Cita de algun texto, autori- 
kl, ley, etc. 

CITATONRE, adj. m. f. (for.) Gitatorio : 
serteneciente à citacion ante un juez 
lola-tien. . 

LITE, 8. f. Ciudad. Usase solo de esta voz 
P “2 poesia, y en estilo oratorio : por que 
era de estos casos, toda ciudad se lama 
e. | Comunmente se dice cité el centro de 
ÿ ctudad, donde suele estar la catedral, el 
Lo, 6 la antigua poblacion. 

UTER, r.a. Citar : llamar ante el juez : 
re sobretodo en materia eclesiástica. | 
lu : alegar : algun autor, autoridad, tex- 
Ae, | Citar : nombrar, al referir un he- 
«,u nticia, al autor de ella. 
(ITÉRIEUR, EURE, adj. Citerior : pais 
* «stá de la parte de acá, con respecto á 
-"etárllera, 6 á un rio. 
CITERNE, s. f. Cisterna y tambien algihe. 
UTERNEAU, 3. m. dim. Cisternilla : de- 
rel en que se purifica el agua ántes de 
tas a la cisterna. 
ONE, sm. (bot.) Citiso : codeso : planta. 
CTOLE, s.m. mús.; Citara : instrumento. 
CITOYEN, ENNE, s. Ciudadano : nombre 
lr * data 4 los vecinos de una ciudad, 6 
is Libre, cuya constitucion, política les daba 
derechos, como el ejudadano de Roma, 

' Meñas, de Lacedemonia ; y hoy el ciuda- 
kw (rances, | La palabra ciloyen sin réui- 
*2, y econ los adjetivos bon, maurais, ele, 
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se aplica al patricio, 6 hijo de la patria, bue- 
no, malo celoso, 

" CITRAGON, 5, m. (bot.) Meliza, toronjila : 
planta que huele á limon. | 

CITRATE, s. m. (quim.) Nombre genérico 
de las sales formadas por la combinacion del 
ácido citrico con diferentes hases. . 

"CITRE, 5.m. (bo4.) Citro : planta de Áfrici. 

CITRIN, INE, adj. Cetrino : color am:- 
rillo, 6 de limon. 

_CITRIQUE (ACIDE), adj. (quím.) Ácido 
citrico : el ácido puro de limon, 

CITRON, s. m. (bot.) Limon : la fruta del 
limonero. | Á veces se usa como adjetivo, y 
se toma por el color de limon , como taffetas 
citron. | Citrons confits : limoncillos en dulce. 

“ CITRONNAT, s. 1, Acitron : dulce hecho 
con las cáscaras del limon. 

CITRONNE, ÉE, adj. (coc.) Dicese del gui- 
sado, 6 salsa hecha con zumo de limon. 

- CITRONNELLE, s. f. Cidronela : bebida 
hecha con aguardiente y limon. | ¿bot.; To- 
ronjil : planta. 

CITRUNNIER, s.m. (bot.) Limonero : el 
árbol que da los limones. 

CITROUILLE, s. f. Calabaza. | (fig. fam.) 
Se dice grosse citrouille, á una muger muy 
gorda, que en español corresponde á morcon. . 

"CITROUILLE, s. f. (bot.) Lidra : cayota : 
fruta. 

CITTA, Ó CISSA, V. Pica. 

CIVADE, s. f. Pescado de rio. 

CIVADIERE, s. f. (ndut.) Cebadera : vela 
que va en la verga del baupres. 

CIVE, Y. Civctte. 

CIVET, s.m. (coc.) Guiso hecho con la 
sangre y entrañas de la liebre. 

CIVETTE, s. f. Gato de algalia, | Algalia : 

rfume que despide de si el gato de algalia. 
Í (bot) Cebollina : planta. 

CIVIERE, s. f. Angarillas, | ¡ndut.) Arre- 
tranca. 

CIVIL, ILE, adj. Civil : lo contrario à eri- 
minal en términos forenses. | Civil : dicese de 
las cosas que pertenecen al gobierno, vida, n 
intereses de los ciudadanos, 6 súbditos de un 
estado. | Civil : por atento, cortes, ufable. | 
Mort civile : muerte civil : privacion de lu; 
derechos y oficios de la sociedad, que true 
consigo la pena impuesta á alguno. |Lambicn 
se dice muerte civil de la privacion voluntaiia 
de estos derechos, que se impone el que entra 
en un órden monästico. 

CIVILEMENT, adv. Civilmente : en forma 
civil, cn materia civil, | fig.) Con atencion, 
con cortesia, 

CIVILISATION, s. f. Civilizacion : la ac- 
cion de civilizar, o el estado de la cosa civi- 
lizada. , | | 

CIVILISE, EE, Pp. p. Y. Civiliser. | ad). 
Sociable, culto. 

CIVILISER, 2. a. Pulir las costumbres, ha- 
cer tratables, racionales, cultos, sociables : à 
las personas, pueblos, y naciones. | Hablindo 
de cosas, y en térininos forenses , civiliser es 
volver civil un asunto criminal. 

CIVILITÉ, s.m. Cortesia, urhanidad, buen 
trato, buen modo. | Faire civilité à : sin are 
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tículo, es dar recados á, saludar á, hacer un 
* cumplido á./ Dícese de un hombre que comete 
rías, 6 impoliticas, qu'il ne connatt pas 
cicilité, como si dijéramos, non ha leido 

el Galateo, 6 el Caton. 

CIVIQUE, adj. m. f. Civico : lo que tiene 
relacion con la conservacion, fe, ú honor del 
ciudadano, 6 de los hijos y defensores de lu 
patria. | Couronne civique : corona cívica : 
solo á este ejemplo se reducia ántes la apli- 
cacion de tal voz. Hoy se aplica á juramento, 
guardia, donativo, etc. : serment civique, 
garde civique, don civique, etc. 

CIVISME, s. m. (voz nueva) Civismo : di- 
cese del amor y fidelidad del ciudadano á la 
constitucion democrática de su pais. 

CLABAUD, s. m. Perro pachon de grandes 
orejas : dicese clabaud por lo muy ladrador, 
6 chillon. | (fig. fam. llama clabaud ul 
hombre necio y garlador, 6 chirlon. | Dícese 
de un sombrero alicaido, chapeau qui est cla- 
baud , qui fait le clabaud , que se parece á 
las orejas de pachon. 

CLABAUDAGE, $. m. Alarido : el continuo 
ladrido de los perros, especialmente en la caza. 
| (fig fam.) Vocería, gritería. 

CLABAUDER, t. Kn. Ladrear : ladrar sin 
cesar, y sin objeto, en la caza especialmente. 
| (Ag. fam.) Baladrear, chirlar, meter ruido 
y voces. 

CLABAUDERIE, s. f. (fig. fam.) Vocingle- 
ría, batahola, red (Ko. fem.) ; 

CLABAUDEUR, EUSE, $. Ladrador: ha- 
blando de perros. d (fig. fam.) Chirlador, vo- 
Cinglero, alborotador, voceador. - 

CLAIE, s. f. Zarzo : tejido compuesto de 
varas, 6 mimbres. | Cañizo : entre sombrere- 
ros es donde aligeran é igualan la lana. |Chin- 
chero : el tejido de mimbres que se pone á la 
cabecera de la cama para recoger las chin- 
ches. | Claie de cannes : encañizado, cañizo. 
| Trainer sur la claie : llevar arrastrado un 
reo al suplicio. | Claie pour pécher : cañal de 
pesca 


“CLANE, s. m. (ant.) Gemido, queja, ruego. 
CLAIR, s. m. Claro. | 11 fait clair : clarea, 
viene el día, amanece. |! fait clair de lune : 
hace luna clara; marcher au clair de la 
lune : caminar á la luz, ó con la claridad de 
la luna. 

CLAIR, AIRE, adj. Claro, a: dicese de lo 
que tiene claridad, ó luz; de lo que es trans- 

arente, terso, limpio ; del color, no muy su- 

ido, y poco cargado; del tejido ralo ; del 
líquido poco trabado, lo contrario de espeso; 
de la voz sonora y limpia ; del tiempo sereno; 
del talento despejado ; del derecho patente; 
del dinero seguro. 

CLAIR, adv. Claro. | Voir clair : ver dis- 
tintamente ; entendre clair : oir bien. | (fig.) 
Dicese, voir clair dans une affaire : penetrar 
el asunto; tl entend fort clair : oye media 
palabra ; parler clair et net, ou haut et 
clair : hablar franca y lisamente, clara y lla- 
namente. 

CLAIR (À), ado. Sin dejar nada turbio. | 
Tirer du vin à clair, ó au clair : sacar e 
vino claro, sin removerle. | (fig.) Se dire 
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siempre au clair. Ej., S'il me tire pes toul 
cela au clair, il court risque de : Si no pone 
todo esto en claro, se expone á. 

CLAIRE, s. f. Las cenizas lavadas y huexwo: 
calcinados con que se forma la coyela par 
acendrar los metales. | 

"CLAIRÉE, s. f. Jarabe de azúcar clarifl: 
cado. 

CLAIREMENT, adv. Claramente : con cla 
ridad. . 

CLAIRET, s.m. Baja de color : entre pla 
teros es cierta piedra demasiado clara de e» 
or. 


CLAIRET, adj. Clarete : vino. 

* CLAIRETTE (EAU), s. f. Ratafía : bel 
compuesta de aguardiente, guindas, y aró 
car, etc. 

CLAIRE-VOIE, s. f. Bovedilla : el espec 
que hay entre las vigas de un techo.| La dis 
tancia que hay entre los palos, ó estacas 
un cercado. | Ventana con solo celosía. | 
cel : en un jardin. | Ralo : hablando ue tod 
clase de tejidos; sean de mimbres, lan:,' 
otra cosa. | (agric.) Se dice semer à clort 
voie : sembrar ralo, 6 4 distancia un grano ( 
otro. 

CLAIRIÈRE, s. f. Claro, raso : el sitio q 
está sin árboles en un soto, ue, 6 Nurest 
| En las telas es aquel paraje donde «1 teje 
está poco cerrado, y queda algo ralo. 

* CLAIR-OBSCUR, s. m. (pint.) Claro-y-0b 
curo : la ciencia en la distribucion de las luc 
de un cuadro. 

CLAIRON, s. m. (mús.) Clarin : instn 
mento de aire, hecho de cobre, y cuyo soni 
es claro y agúdo. 

CLAIR-SEMÉ, ÉE, adj. Claro : dicese 
sembrado claro, en que se ha escaseado 
simiente. | (fig.) Se dice de lo que se halls 
cuando en cuando, de trecho en trecho, por: 
veces. | (prov.) Dicese, l'argent est cla 
semé chex quelqu'un, para decir que el d 
nero anda escaso en casa de alguno, que an 
muy tirado. 

CLAIRVOYANCE, s. f. Perspicacia, disc. 
nimiento, penetracion. 

CLAIRVOYANT, ANTE, adj. Perspica 
despierto, avisado, advertido. (fig. fam 
Hombre de buenas, ó de largas narices. 

*CLAMESI, $. m. Acero en tejuelos peye 
ños, que se saca del Limosin. 

pr atea 5. M. 6 traba] : grito, Ó ve? 
queja, impaciencia, 6 t O. Usase ma: : 
plural. | Clameur de haro : or. citacr 
ante un juez : es voz de la provincia de No 
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*CLAMEUSE, adj. Solo usado en chas 
clameuse. Batida : caza con grande apan 
y ruido de perros, monteros, cornetas. 

*CLAMP, s.m, (náut.) Gaburon, gina 
madero que se une al mástil, 6 entena pa 
fortificarle. 

*CLAMPONIER, s.m. Caballo. 

“CLAMYDE, 6 CLAMIDE, V. Chlamyde. 

CLAN, s. f. En Escocia, es una tribu f 
mada de un cierto número de familia: 
(ndut.) Cajera, reclame. 

“CLANCULATRES, Ó OCCULTES, S." | 


CLAR 
(lncolares : anabaptistas que 86 reunen se- 
üetamente 


CLANDESTIN, INE, adj. Clandestino : se- 
crio, oculto. 

CLANDESTINE, s. f. (bot.) Clandestina : 
planta, cuyas hojas están parte de ellas cu- 
ertas con la tierra. 

CLANDESTINEMENT, ado, Clandestina- 
mente : ¿escondidas , sin testigos. 

CLANDESTINITÉ, s. f. Clandestinidad : 
vicio de lo que se hace clandestinamente. 

CLAPET, 5. m. Chapaleta : válvula pe- 
qua, que sube y baja por medio de una 


CLAPTER, s. m. Vivar : gazapera, cone- 
Ja, madriguera de conejos. Tambien es el 
€ jo CASETO. 

CLAPTR, ©. n. Chillar el conejo, é imitar 
Ñ voi. 

CLAPIR (SE), ©. r. Amadrigarse : escon- 
ene los conejos, meterse en el cado. 

CLAPOTAGE, s. m. (náut.) Embate del 
ear, 

CLAPOTER, ©. n. (ndut,) Experimentar el 
lalo llamado clapotage. 

CLAPOTEUX, EUSE, adj. (náut.) Picado, 
de alrado, encrispado, ampollado, hablando 

mar 


CLAPOTIS, V. Clapotaye. 
CLAQUE, s. f. (fam.) Palmada : el golpe 
dado con la palma de la mano. 
CLAQUE, 5. m. Ave pequeña del tamaño 
de un tordo, y de comer sabroso. | 
CLAQUEBOIS, s. m. (mús.) Clavioboé : ins- 
de teclas 


je CCRDENT s. M. poz baja) PUR. 
v, pobre piojoso, pobre mendigo. g. 
ln Érisdor, parlanchin. Clag d 
LAQUEMENT, s.m. ÉEj., uement des 
deals : Dentellada, castañeteo de los dientes, 
cundo dan unos con otros por frio, 0 tem- 
dor. | Claquement des mains : palmoteo : el 
rudo de manos dando palma con palma. | 
Waliando de huesos , es crujido $ y de látigo, 
“honda, chasquido, estallido. 
CLAQUEMURER, 0. a. (bajo y burlesco) 
Emparedar á al , encerrarle entre cuatro 
près : e en un brete : en un caga- 


CLAQUE-OREILLE, s.m. (fam.) Gacho : 
ero caido de alas : y tambien se dice del 

e lleva, 

CLAQUER (de), ©. Pa der crujir, 

ir, . uer des dents : 
entellar, dar diente con diente. 

CLAQUES, $. f. pl. Chanclos, y tambien 
"=*pines en las mugeres : para meter los ples 
'sZados en tiempo de lodos. 

Mr tt 6 CLIQUET, s. m. Taravilla, 6 
‘à de molino. | (fig. fam.) Dicese de las 
“ares muy parladoras, que su lengua anda 
"ame le claquet, ú le cliquet d'un moulin ; 

“ln és, que anda como una taravilla. 

ŒAQUELR, s. m. (despr.) Hombre pago 
pa las piezas, 6 los actores. 

CLARIFICATIOS, s. f. Clarificacion. 
ar EE, p. p. Y. Clarifier. | adj. 


— 18] — 


CLAY 


CLARIFIER, v. a. Clarificar : aclarar : po- 
ner claro lo que está turbio. 
CLARINE, s. f. Esquila, ó esquilon : cam- 
panilla que suelen traer colgada del pescuezo 
5 vacas, y otras reces. 
*"CLARINE, EE, adj. (blas.) Clarinado : se 
aplica á los animales que llevan esquilas, ó 
cencerros. 
CLARINETTE, s. {. (mús.) Clarinete : ins- 
trumento de aire. 
CLARTE, s.f. Claridad : luz, resplendor. | 
9.) Claridad : el modo de explicarse sin con- 
usion, ni obscuridad. 
CLASSE, s. f. Clase : órden, ó número de 
rsonas del mismo grado, calidad, ú oflcio. 
| Clase : tiene las demas acepciones del cas- 
tellano. | Seconde classe, troisième classe, ú 
solo, seconde, troisième, etc., entre los que 
estudian gramática, equivale á mayores, etc. 
| (ndut.) Matricula. 
CLASSEMENT, s. m. Clasificacion. 
CLASSER, 0. €. Clasificar : poner, ó dis- 
tribuir por clases las cosas, siguiendo un cierto 
órden. | (náut.) Matricular. 
* CLASSIFICATION, s. {. Clasificacion : dis- 
tribucion de varios objetos en clases. 
CLASSIQUE, adj. m. f. Clásico : se dice de 
los autores que merecen tomarse por modelo, 
CLATIR, %. n. Hipar el perro siguiendo la 
caza. 
CLAUDE, s. m. y adj. Buen Juan, Juan de 
buen alma. 
CLAUDICATION, s. f. Claudicacion : la 
accion y efecto de claudicar. 
CLAUSE, s. f. (for.) Cláusula : en los testa- 
mentos, contratos, etc. : 
* CLAUSOIR, s.m. (arquit.) Clave: la última 
piedra que cierra un muro, arco, ó bóveda. 
CLAUSTRAL, ALE, adi. Claustral : lo per- 
teneciente al claustro, y al retiro, 4 vida mo- 
nástica. 
* CLAVAIRE, s. f. Seta clavaria. 
CLAVEAU, s. m. Morriña : cierta enfernir- 
dad epidémica entre el ganado lanar. 
“CLAVEAUX, $. m. pl. (arquit.) Claves, las 
piedras que cierran un arco, 6 bóveda. 
CLAVECIN, s. m. (mús.) Clave, ó clavi- 
cordio : instrumento de cuerdas de alambre 
y teclado. | (ndut.) Camerote del alcázar. 
¡CLAVECINISTE, s. m. Músico que toca el 
clave. 
CLAVEL, s. m. Sosa de calidad inferior. 
CLAVELÉ, EE, adj. Dicese del | ganado, 6 
res lanar, que padece la enfermedad de la 
morriña, llamada claveau. 
CLAVELÉE, s.f. Es lo mismo que claveau. 
CLAVETTE, s. f. Chaveta, chapeta. 
CLAVICULAIRE, ad). (anat.) Clavicular. 
CLAVICULE, 5. f. (anat) Clavicula : uno 
de los dos huesos que en el cuerpo humano 
salen de los hombros. | Llave pequeña : en 
este sentido úsase solamente en esta frase : 
Clavicule de Salomon. 
CLAVIER, 3.m. Lavero: el anillo de plata, 
ú otro metal, que sirve para llevar las llaves. 
| (mas.) Teclado : de órgano, clave, 0 forte- 
piano. 
*CLAYE, V, Clase. 


CLER 


*CLAYER, 5. M. Zarro grande y claro : har- 
MEPro, 

"CLAYETTE, s. f. Encelia : conastilla de 
mimbres que sirve para hacer quesos y reque- 
sones. 

CLAYON, s.m. Batea : de cañas, jancos, ú 
mimbres. | Coladera. 

CLAYONNAGE, 5. m. Zarzos gruesos, he- 
chos de varas gruesus y estacas, que sirven 
para contener las tierras de una explanada. 

* CLECHE, EE, adj. (blas.) Horadada : toda 
pieza, como roel, anillo, etc., que deja ver el 
campo del escudo. 

CLEE, s. f. Llave : para cerradura de puer- 
ta, ventana, arca, etc.| Llave : para desator- 
nillar lus tornillos gruesos, ques la de los pe- 
queños se llama destornillador.{ Llave : la de 
una escopeta, pistola, etc. (arquit.) Clave : la 
piedra que cierra una bóveda, 6 arco. | Clave : 
el signo que se pone al principio de la pauta, 
ó pentágrama de la música, para saber por 
que tono se ha de cantar, 6 tocar. | Clave : 
respecto de ciertos libros en que están los 
nombres disfrazados, y las cláusulas llevan 
enigma y obscuridad. | Clef es el husillo de 
la viga de un lagar, y de una prensa, para 
exprimir y sacar el jugo á una cosa. | (mús.) 
Clef : el templador del clave, piano-forte, y 
salterio. | Clef d'une poutre : trabal : clayo 
grueso para unir dos vigas. | Clef : esta voz 
entra en las siguientes frases: étre fermé sous 
la clef : estar debajo de llave; fermer à la 
clef : cerrar con llave. | (prot.) Se dice, 
prendre la clef des champs : ponerse en salvo, 
coger las de villadiego, poner pies en polvo- 
rosa, salir libre à la calle; y donncr la clef 
des champs : dar soltura, ó libertad á algun 
preso,.ponerle en la calle. 

CLEISAGRE, 3. f. (med.) Gota de la arti- 
culacion de las claviculas. 

“CLEMATIS, Y. Pervenche. 

CLEMATITE, s. f. (bot.) Clemátida : muér- 
mera, yerba de pordioseros : planta. 

CLEMENCE, s. f. Clemencia. 

CLÉMENT, ENTE, adj. Clemente : el que 
tiene clemencia. 

CLEMENTINES, s. f. pl. Clementinas : unos 
libros del derecho canónico, 

CLEPHTE, s. m. Ladron. 

CLEPSYDRE, s. f. Clépsidra : reloj de agua, 
6 arena. 

* CLERAGRE, s. {. Clavo: cierta enfermedad 
que da en las alas à las aves de altaneria, co- 
mo halcones, azores, elc. 

CLERC, s.m, Clérigo: el que por la tonsura 
ha entrado en el estado eclesiástico. | Clerc 
d'avocat : pasante de abogado ; de procureur, 
de notaire, du gre/Te, etc. : escrihiente, ama- 
nuense. | Maître clerc : oficial primero de un 
oficio de escribano, procurador, ete. | Clerc 
de chapelle : capellan de altar en la capilla 
real. | (fam., Se dice de un hombre de cortos 
alcances : il n'est pas un grand clerc : no es 
un grand sastre. | (fig. fam.) Faire un pas de 
clerc : cometer un gazapaton, caer en una 
necedad. 

CLERGÉ, s. m. Clero : el cuerpo de los 
eclesiásticos. | Clerecia : el conjunto de per- 
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sonas eclesiasticas, que componen una comu- 
nidad, ó cabildo, 

CLÉRICAL, ALE, adj. Clerical : lo perte- 
neciente á los clérigos, ó eclesiásticos. 

CLÉRICALEMENT, ade. Clericalmente. 

CLÉRICAT, s. m. Clericato : oficio de la 
Cámara Apostólica. 

CLÉRICATURE, s. f. Clericatura, y cleri- 
cato : estado y profesion de clérigo, 6 eclesii-- 
tico. 

* CLICHAGE, s.m. (imp.) Clisage : la ope- 
racion de clisar. 

* CLICHÉ, s. m. (ímp.) Cliso : plancha sáli- 
da, formada por el clisaje. 

* CLICHER, Y. a. (imp.)Clisar : formar une 
plancha sólida, hincando un texto ordinario 
en una masa de plomo fundido, y sirve de>- 
pues de molde, 6 caja para fundir las planchas 
sólidas de la estereotipia. 

CLICHEUR, s. m. (imp.) El que clisa. 

CLIENT, ENTE, s. Cliente : dicese del liti- 
gante respecto del abogado que le defiende. | 
Cliente : entre Jos antiguos Romanos se decia 
de aquel que se habia puesto hajo de la pro- 
teccion de uno de los mas poderosos ciudi- 
danos. 

CLIENTELLE, s. f.:Clientela : am que 
dispensa un ríneipe, 6 gran señor à los que 
se acogen à él. | Cétentelle : tambien se dice 
de todos los que gozan de este amparo toma- 
dos colectivamente, así como decimos en es- 
pañol, parentela por todos los parientes, 

CLIFOIRE, s. f. Agunceta : jeringa hecha 
de un palo de sauco. 

CLIGNEMENT, s. m. Guiñada, guiñadura. 

CLIGNE-MUSETTE, $. f. Escondite : juezo 
de niños. 

CLIGNER, ©. 6. Guiñar. 

CLIGNUTEMENT, $. m. Pestañeo : el mo- 
vimiento de cerrar y abrir los ojos guiñando. 

CLIGNOTER, tv. n. Pestañear guiñando : 
parpadear. 

CLIMAT, s. m. (cosmog.) Clima : espacio 
de tierra entre dos paralelos. | Clima (en :i- 
gnificacion comun) : region, país. | 

CLIMATÉRIQUE, adj. m. f. Climatérico : 
se aplica 4 los añus tenidos por aciagos. 

* CLIMAX, s.m. (retór.) Climace : especie de 
gradacion en el discurso. 

CLIN-D'OEIL, s. m. Guiñada, seña, ojeada : 
movimiento de ojo. | En un clin-d'eil : en 
un abrir y cerrar de ojos; en un momento. | 
Faire un clin-d'œil à quelqu'un : hacer del 
ojo, dar una ojeada , hacer una seña á alguna 
persona. 

CLINCAILLE, CLINCAILLERIE, CLI\- 
CAILLER, Y. Quincaille, etc. 

* CLINCART, s. m. (náut.) Barco chato en 
uso en Suecla y Dinamarca. 

*CLINCHE, s. f. Picaporte, 6 mas bien, PCs" 
tillo de una cerradura. | 

CLINIQUE, adj. m. f. Clínico : el que reti” 
bia el bautismo en el artículo de muerte. | 
Médecine clinique : la que se ejerce 4 lu Ca 
becera de los enfermos.| Malade clinique : el 
enfermo que guarda la cama. | Tambien X 

usa como substantivo, y se dice, la climique, 
y professeur de clinique. 


GLOC 
“a , $.m. (bot.) Clin : gé- 
rie otre s.m. (bot.) opodio : gé 


#IO 
CLINOPODIUM, 5. m. (bot.) Clinopodio : 
rerte srmejante al poleo silvestre. 
CLINQUANT, s.m. Bricho : hojuela de oro, 
> plata que se usa para los bordados. | Oro- 
jé : laminita de laton bruñida, y muy adel- 
«zada. | (fg.) Se dice clinguant (oropel) de 
las cosas de poto valor y mucha apariencia, y 
propos de las palabras de mucho relumbron, 
+ poca substencia. 
'CLINQUANTER, €. a. Lllenar de oropel y 
bricho un bordado, 6 vestido. 

"CLIO, s. f. (mitol.) Clio : musa que preside 
à b historia. 

CLIQUART, $.m. Nombre que dan en Fran- 
‘a à una clase de piedra muy estimada para 
à sileria de un edificio. 

CLIQUE, s. f. (fam.) Hato : trinca de tu- 
re : gateria, gente de la cáscara amarga. 

“CLIQUET, s.m. (reloj.) Trinquete : la pieza 
qu está en el suelo del caracol. 

CLI 
mquetes : hacer triquitraque, sonsonotear. 

cui , 5. m. Chis chas, sonido 6 

rido de las armas, tocándose, 6 encontrán- 
le unas con otras ; en estilo algo vulgar se 
parde decir, triquitraque. | En líbros anti- 
tes castellanos se encuentra la voz paloteo 
lablando del chiquetis de las picas. | (cir.) 
Cregitacion. 
. CLIQUETTES, s. f. pl. Tarreñas, tejuelas, 
etaldetillas de tiestos : hueso, 6 palo, que los 
Et-hachos se meten entre los dedos, y haten 
curo castañuelas. | Cliquettes de ladre : ta- 
Nífa: de San Lázaro. 

CLISSE, s. f. Zarzo hecho de caña, junco, 
tar, 0 mimbres. | Encella. 

CLI3SE, EE, adj. Guarnecido de zarzo : es- 
partado 


CLISSER, y. a. Guarnecer con zarz05. 

ATTE, 6 CLYTIE, 3. f. (bot.) Anémone 
: Mor. 

CLITORIS, s. m. (anat.) Clitoris : cuerpo 
Erzo y redondo, situado en la parte anterior 
+ superior de la vulva. 

CLIVER, €. a. (Lapid.) Partir con destreza 
3 arte un diamante. 

(LOAQUE, s. m. Cloaca : solo se usa ha- 
tudo de las obras de lus antiguos : entre los 
¿mos se dice alcantarilla, albañal, que 

las inmundas de una casa, bar- 
ft. í ciudad. | Por extension se dice de todo 
Mes cio y hediondo. tocar. (cir. 

OCHE, s. f. Campana: para tocar. ](cir. 
Az polla, 6 vejiga : que se levanta en el cú- 
le. : Campana : de vidrio cubrir las 
Haras en los jardines. |Cioche de plongeur : 
Kana de buzo : máquina que usan los bu- 
dd mantenerse mas tiempo debajo del 


ALOCHEWENT, s. m. Cojera. 
, $. m. Torzel de seda, mas 
Eo que el ordinario. | A clochepied : á 
Un tos, á la cor cojills, á la pata coja, à 
ve ruta, 
CLOCHER, s. m. Campanario : torre de las 
“panas. | 'fig., Se toma alguna vez clocher 


— 183 — 


, 0. 0. Hacer sonsonetes, 6 so- | 


CLOS 


por la iglesia, curato, 6 parroquia, y su dis- 
trito, y entonces se dice socampana en espa- 
ñol, y no campanario. 

CLOCHER, ©. a. (jard.) Poner las plantas 
debajo de una campana , Ó de un vaso de vi- 

rio. 

CLOCHER, ©. n. Cojear : andar cojeando. 
| (fig) Claudicar : no estar una cosa ajustada 

, Completa, estar falta, 6 desigual. | 
(prov.) IT ne faut pas clocher devant le boi- 
feux : no hay que mentar la soga en casa del 
ahorcado. 

* CLOCHETON, s. m. dim. Cimbanillo, es- 
quilon : campana pequeña. 

CLOCHETTE, s. f. dim. Campanilla : cam- 
paneta. 

CLOISON, s. f. Tabique : hecho de adobes, 
6 ladrillo. | Separacion, hecha de tablas, en 
los cuartos, 6 habitaciones de una casa. | 
(ose) Membranas que forman los cachos de 
as frutas. 

CLOISONNAGE, $. m. La fábrica, ú obra 
de tabiques. 

* CLOISONNÉ, EE, adj. Solo se usa hablando 
de conchas. | Coquillage cloisonné : concha 
con una separacion en su interior. 

CLOITRE, s. m. Claustro : ya sea de con- 
vento, bien de iglesia catedral; y en este úl- 
timo caso se llama patio. | Tómase tambien 
por el mismo convento, ó monasterio con el 
nombre de claustro. 

CLOITRE, EE, p. p. V. Cloitrer. | adj. El 
que está metido en un convento, ó que vive 
en reclusion, ó clausura. 

CLOÏTRER, tv. €. Encerrar, ó recluir en un 
convento : poner en reclusion. 

CLO R, sm. Monge de clausura; à 
diferencia de los que por sus oficios viven 
fuera del claustro. | 

CLOÍTRIER, s. m. El religioso que tiene su 
domicilio fijo en algun monasterio. 

CLONIQUE, adj. (med.) Irregular : movi- 
miento, 

*CLOPIN-CLOPANT, exp. ade. (fam.) Pian 
pian : cojin cujeando, un pié tras de otro, 
cayendo y levantando. 

CLOPINER , ©. n. (fam.) Andar cojeando 
algo, renquear. 

CLOPORTE , s. m1. Cochinilla , corredera , 
cucaracha : nombres de un insecto. 

* CLOPOTEUX, V. Clapoteuz. 

CLOQUE , s. f. (agric.) Enfermedad que 
tienen á veces las hojas del melocoton. 

CLORE, %. a. Cerrar : tapar alguna cosa. | 
Cerrar, 6 cerear : un pueblo, un campo, una 
huerta. | (Ag.) Cerrar : un trato, una cuenta, 
un inventario. | (fig.) Cerrar el capítulo, las 
cortes, las juntas , por concluirlas , 6 despe- 
dirlas. | Alguna vez es neutro : ej., Cette porte 
ne clót pas bien : Esta puerta no cierra bien, 
no ajusta bien. 

CLOS, s. m. Cercado : de viña, prado, fru- 
tales, etc. | 

CLOS, 08SE , p. p. Y. Clore. | adj. Ei., 
Champ-clos : Estacada, palenque. | Páque 
close: el domingo de Cuastmodo.| Fille close: 
ciudad murada.| Aux yeux cles, y mejor, les 
yeux fermés : á ojos cerrados, 


CLYS 


" CLOSEAU, s. m. Huertecito de labrador : 
cercado de seto. 

CLOSSEMENT, s. m. Cacareo : el canto, 6 
piar de la gallina. | Cloqueo : el clo clo de la 
gullina cuando está clueca. 

CLOSSER, t. n. Cacarear : la gallina. | Clo- 
quear : cuando está clueca. V. Glousser. 

CLÓTOIR. s. m. Es un instrumento de ces- 
tero. 

CLÓTURE, s. f. Cercado , 6 coto. | Cerra- 
miento de tierras : sean huertas, prados, oli- 
vares, etc.] Clausura : hablando de religiosos 
y religiosas. | Conclusion de unas juntas , 6 
última junta. | Fenecimiento, remate : en 
asunto (e cuentas. 

*CLÓTURER , Y. a. (for.) Cancelar una 
cuenta. | Cerrar ún inventario. 

*CLÔTURIER, s.m. Cestero de obra comun 
y ordinario. 

CLOU, s. m. Clavo: voz genérica de todo 
clavo. |Clou de rue : todo clavo, 6 punta que 
se clava por el pié un caballo. | Ciou-de-gi- 
rofle : clavo-especia.|Clou-àd-clochet : escar- 
pla, alcayata.| Clou de cuirre : tachuela do- 
rada. | Clou-d-vis : tornillo. | Tambien se 
llama clou (clavo) el divieso.] Petit-clou : ta- 
huela, 

CLOUCOURDE, s.f.(bof.) Linaria arvense : 

anta. 


CLOUÉ, EE, p. p. V. Clouer. | adj. Cla- 
vado, atado, pegado : al bufete , á la pluma, 
al trabajo, etc., detenido en un paraje. 

CLOUER , ©. a. Clavar : asegurar con cla- 
vos una Cosa. 

*"CLOUERE, s. f. Yunque ¿equeño. 

CLOUTÉ, ÉE, p. p. Y. Clouter.| adj. Cla- 
veleado. 

CLOUTER , t. a. Clavetear : una caja, un 
estuche, etc., con clavos , 6 tachuelas dora- 
das, ó plateadas. 

CLUUTERIE, s. [. Comercio de clavazon. | 
Fábrica de clavazon. | Clavería : comercio, fá- 
brica de clavos. 

CLOUTIER , s. m. Chapucero : fabricante 
de clavos. | Marchand cloutier : el que tiene 
tienda de clavazon. , 

* CLOUTIERE, Ó CLOUVIERE,s. f. Clavera : 
la turquesa, ó molde donde se hacen las ca- 
bezas de los clavos. 

CLOYERE, s. f. Cesto para ostras. 

“CLUB, s.m. Junta, sociedad , para tratar 
asuntos públicos. 

*CLUBISTE ,s. m. f. Individuo, vocal de 
un club, , 

* CLUP, Ó CLUPEA, s. m. Clupea : pescado 
de rio muy espinoso. | Pescado que muda de 
color en las inundaciones. 

CLUSE, s. {, (cetrer.) Grito del halcon para 
llamar á los perros. 

*CLUSER , ©. a. (caza) Azuzar los perros 
para que hagan salir la perdiz de los mator- 
rales. 

CLUTIA, s. f. (bot.) Clucia : planta. 

CLYMENE, $. {. (bot) Climeno : planta. 

CL YS8E, s. f. Clisa : ácido que por destila- 
cion se saca del antimonio. 

CLYSTERE, s. m. (med.) Clister, 6 clistel : 
ayuda, lavativas 


COCA 


CLYSTÉRISER , v. a. (med.) Echar una 
lavativa. 

CLYTTE, s. f. (bot.) Anémone vellosa : flor. 

CNESME, s. m. (med.) Nesmo, prurito. 

CNODALON, s. m. Se llama crodalon cer! 
un insecto de Santo-Domingo. 

CO , 6. f. (bo!.) Co: yerba de la China, de 
la cual se saca hilaza. 

* COACCUSÉ, s. m. (for.) Acusado con uno, 
6 muchos otros. 

COACTEUR , s. m. Dependiente de una 
aduana. | 

COACTIF, IVE, adj. Coactivo : lo que tien. 
fuerza de apremiar, ú obligar. 


COACTION , s. f. Coaccion : fuerza, 6 vio- - 


lencia, que se hace á una persona , para que 
haga una cosa. 

COADJUTEUR , s. m. Coadjutor : de un 
prelado, de un canónigo, etc. : el que le ayuda 

hacer sus funciones , y regularinente solia 
sucederle. 

COADJUTORERIE, s. f. Coadjutoria. 

COADUTRICE, s. f. Coadjutora : religiu<a 
que se nombra para suceder à la superiora 
en caso de muerte. 

COAGIS, s. m. Comisionista : el que vende 
por cuenta de otro. Es voz usada en el co- 
mercio de Levante. 

COAGULANS, dj. y s.m. pl. Coagulantes. 

COAGULATION , s. f. Coagulacion. 

COAGULER , t. a. (cientff.) Coagular : es 
lo mismo que cuajar. 

COAGULUM ,s. m. Coágulo : masa sólida 
que resulta de la mezcla de algunos liquidos. 
| Cuajada : la que resulta de la leche. 

COAILLE, 6 COUAILLE, s. f. Caidas, lana 
de caidas : la lana mas inferior de la res. 

COAILLER, t. x. (mont.) Ventear el perro 
con la cola levantada. 

COALESCENCE, s. f. Coalescencia. 

COALISER (SE), ©. 7. Coligarse : reunirse 
para defender una causa, ó formar un par- 
tido. 

COALITION, s. f. Confederacion, reunion 
de dos partidos opuestos, para atacar, ti ofen- 
der á un tercero. 

COASSEMENT, s. m. El canto de las ranas, 

CUASSER, t. n. Cantar las ranas. 

COATI, s. m. Cuati : cuadrúpedo de Anté- 
rica , de la familia de los osos , y del tamaño 
de la fuina , à quien se parece en sus cuali- 
dades. 

COATIL , $. m. (bot.) Coatil, 6 palo nefri- 
tico : arbusto de Nueva España. 

COBEA, $. m. (bot.) Planta con fores 
azules. 

COBALT, Ó COROLT, s. m. Cobalto : «= 
mimetal, del cual se saca el zafre. 

COBES, s. f. pl. (ndut.) Pons : ciertos enbes 
unidos á las relingas de la vela. | Cobes-de- 
boulines : garruchas. 

COBITE, s. m. Pescado de rio : especie de 
gobio. 

* COBRA-CAPELO, $. m. Culebra con anto - 
jeras. 

* COCA, s.m. (bot.) Coca’: arbusto del Peru, 
cuyas hojas son muy vlorosas. 

COCAGNE, s. f. Tortita de la yerba tinte- 





COCH 


ra, lamada pustel ántes de hacerla polvos. 

¡Cocaña : cierto regocijo popular que se hace 
a alzunas ciudades de ltalia.| Pays de coca- 
4::, suele decirse del pais regalado y abun- 
dante, y corresponde á tierra de pipiripao. | 
fecagne, en sentido de regalo y comodidad, 
puede coresponder tambien al español capo- 
era. 

‘COCAOTE , s. f. Cocaote: piedra de las 
fndias, que calentándola al fuego , da un es- 
tallido semejante al trueno. 

COCARDE , s. f. (milic.) Escarapela : que 
ivan los militares en el sombrero. 

CUCASSE, adj.m. f. fam .) Burlon, chusco. 

"COCATRIX , s. m. Cocatrice: especie de 
bulisco que se cría en las cavernas y algu- 
Miss POZOS. 

"COCCINELLE , s. f. Vaca de san Anton: 
iwecto pequeño , volátil, colorado con motas 
negras en el lomo: llámase tambien sansa- 
mita, 


. COCCIX , 6 COCCYX, s. m. (anat.) Cocix, 
orabadilla : remate del hueso sacro. 

COCCOCHRAUSTE , s.m. Ave de Italia y 
de Alemania. 

_COCCus ,s. m. Kérmes: insecto parecido 
à a grana, 6 cochinilla. 

COCHE, s. f. Muesca : el hueco que hay, ú 
que se hace en algun cuerpo sólido para en- 
rajar utro. | Llámase coche la raya, ó señal 
que e hace en la tarja, para tomar el pan y 
vino fiado la gente pobre. 

COCHE, s.m. Faeton: coche público , que 
ak en dias y horas determinadas, y que se 
afquila por asientos. | Coche d'eau : barco cu- 
berto, 6 entoldado, en que se conducen por 
«5 rios gentes y mercaderias á la sirga de un 
polo à otro. Son barcos públicos. 

COCRELITE, $. [. Piedra que tiene la fi- 
tura de una cuchara. 

.COCHEMAR, V. Cauchemar. 
COCHENE, s. f. Serval de cazadores, 
COCHENILLAGE , s. m. Tinte en grana : 
ion hecha con la cochinilla, para teñir 
& color de escarlata. 

COCHENILLE, s. f. Cochinilla : el insecto 
de sacra España, que da el vivisimo tinte de 
trana, |T se llama cochinilla, ó grana, 
esta dmea reducida á polvo. 

COCHENILLER , Y. a. Teñtr en grana, 6 
»arata, 

COCRENILLER, s. m. (bot.) Nopal, tuna : 
sera de Indias , en que se cria la cochi- 


COCHER , s. m. Cochero: el que guía un 
eche, y todo carruaje de vaqueta. 


COCHER , v. a. Gallear : cubrir el gallo á 
la ollma. 
ET, s. m. Gallito : pollo grande : po- 
ACNE VIS, s. m. Cogujada , copetuda : 
"COCEICAT, s. m. Cochigato : ave de Mé- 
:<, especie de tucan. 
COCELÉARIA , s. m. (bot.) Coclearia : 
Manta antiescorhútica. 


¿COCMOTA, $. m. (náut.) Arado, piña. 
CocEO?s, s.m. Escuadrador : instrumento 
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de boj, con el que los cereros ponen cuadra- 
das las hacas. 

COCHON, s. m. Cochino, lechon , cerdo , 

uerco, marrano. | (fig. fam.) Se llama cochon 
cochino, puerco), al hombre sucio y desa- 
seado. | Cochon-de-lait : lechon, lechoncillo. 
| Gros cochon : marrano. | Petit cochon: 
cochinillo. | Coc on-d'Inde : conejillo-de-Jn- 
días, mas pequeño que el regular, ue 
gruñe como el lechoncillo. | (metal.) Lg. ó 
partes heterogéneas: la mezcla impura del 
metal y escoria. : 

COCHONNEE, $. f. Lechigada : el número 
de lechoncillos que nacen de un parto. 

COCHONNER, ©. n. Parir la puerca , 6 le- 
chona. | Chapucear : hacer una cosa mal, y 
sin cuidado. | 

COCHONNERIE , 3. f. (vulg.) Cochineria : 
porquería , Suciedad , desaseo. | (fig. fam.) 

orquería : falta de crianza y respeto. | (fig. 
fam.) Porquería : cosa de poco valor, 

COCHONNET, s.m. Cierta bola de doce 
caras, cada una de las cuales tiene su punto 
señalado desde el uno hasta el doce. 

Coco, s. m. (bot.) Coco : se dice de la fru- 
ta, y de la madera del coco. 

COCOMBRE, s. m. (bot.) Árbol de Mada- 
gascar, cuya leña y hojas son muy fragrantes. 

COCUN, $. mM. Capullo : del gusano de seda. 

CUCONIERE, s. f. El lugar en que se creian 
los gusanos de seda. 

¿COCOTIER, s, m. (bot.) Coco : árbol de las 
as. 

COCTION, $. 6 (med.) Coccion : lo mismo 
que cocimiento de la comida en el estómago, 
que hace la digestion.| En el lenguaje comun 
el cocimiento se llama cuisson. 

COCU, s. m. (fam.) Cornudo, buey : pala- 
bra injuriosa á un marido. | En este sentido 
faire cocu, es poner cuernos. 

COCUAGE , s. m. (fam.) Los cuernos , el 
chasco, la desdicha de ser cornudo : en estilo 
burlesco se llama cornamenta. 

* COCUFIER, y. a. (fam.) Encornudar : ha- 
cer cornudo á alguno, 6 alguna. 

COCYTE, s. m, (mitol.) Cocito : uno de los 
rios del inflerno, segun la fábula. , 

CADAGA-PALA, s. m.(bot.) Árbol medi- 
cinal del Malabar. 

CODE, s. m. Código : compilacion de leyes 
y pragmáticas de algun principe, de quien 
toma el nombre; y por antonomasia se en- 
tiende la del Emperador Justiniano. | Por 
imitacion se llama code, la recopilacion de 
lus ordenanzas, cédulas, y edictos reales en 
Francia. | Code forestier : código de montes 
y bosques. 

CODÉBITEUR, s. "7. El que ha contratado 
una deuda con otro. 

CODECIMATEUR , s.m. Codezmero : el 
participe en los diezmos : el que percibe diez- 
mos con otro. 

CODÉTENTEUR, s. m. (for.) Detentador : 
el que retiene una cosa con otro, ú otros, sin 
pertenecerle. 

CODICILLAIRE, adj. m. f. Codicilar : lo 
que está contenido, ó incluido en un codicilo, 

CODICILLE, s. m. Codicilo : escrito por el 
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cual se quita, ó añade algo en un testamento. 

CODILLE, s. m. Codillo : voz del juego del 
hombre. 

CODONATAIRE, s.m". Codonatario : el aso- 
ciado á otro en una donacion. 

* COECALE, adj. (anat.) Cecal : la vena que 
vuelve á llevar la sangre del intestino ciego al 
ramo mesentérico. 

* COECILE, s. f. Cecilla : nombre genérico 
de ciertas culebras de Asia y América. 

COECUM, s.m. (anat.) Ciego : uno de los 
intestinos mayores. 

COEFFE, s. f. (anat.) Membrana crasa. 

COEFFICIENT, s.m. (álg.) Coeficiente. 
*COEGAL, ALE, adj. (teo!.) Coecual. 

* COELIAQUE, s. f. (anat.) Celiaca : arteria. 

COEMPTION, s. f. Compra de mancomun, 
ó en compañia. 

COENOLOGIE, s. f. Coenologia. 

COERCIBLE, adj.m.f. (fís.) Lo que puede 
juntarse , y tambien retenerse en un cierto 
espacio. 

COERCITIF, IVE, adj. (vox legal) Coer- 
citivo, a. 

COERCITION, s. f. (vox legal) Coercion. 

COÉTAT, s.m. (voz conocida en la cons- 
titucion del Imperio germánico) Coestado : 
llámase así el estado, ó el principe, que ejerce 
la soherania juntamente con otro. 

COÉTERNEL, ELLE, adj. Coeterno : eter- 
no juntamente con otro. 

* COÉVÉQUE, s. m. Coepíscopo : el que es 
obispo junto con otro. 

COEUR, s.m. Corazon : del animal. | Tó- 
mase á veces por el estómago : ej., Mal de 
cœur, le cœur lui fait mal, lui faire soule- 
ver le cœur: Levantarle el estómago, etc. | 
(ña, Tiene las mismas acepciones que en cas- 

ellano : dicese cœur (corazon) el ánimo, el 

valor : la voluntad, el afecto, el amor : lo in- 
terior de alguna cosa inanimada, como de un 
árbol, de una fruta, etc.| Cœur d'une laitue : 
cogollo de una lechuga.| Cœur : se toma por 
el medio, 6 centro, 6 interior de alguna cosa, 
como en castellano : au cœur de l'hiver : en 
el corazon del invierno; au cœur du royaume, 
de la ville, etc. : en el corazon, 6 riñon del 
reino, en el centro de la ciudad, etc. | Cœur 
(corazon).Esta palabra entra metafóricamente 
en muchas frases : ej., Aroir, ó prendre une 
affaire à cœur : Tomar un asunto á pechos ; 
avoir le cœur gros : estar apesadumbrado ; 
avoir le cœur à la main : levar el corazon 
en las manos; savoir par cœur : saber con el 
pecho descubierto, sin reboso. | De bon cœur : 

e buena gana, con gusto. | À contre cœur : 
de mala gana, por fuerza.| Diner par cœur : 
quedarse sin comer. | Cours : nombre de uno 

e los cuatro palos de la baraja : corresponde 
á nuestros oros. 

COEXISTANT, ANTE, ad). Que coexiste. 

COEXISTENCE, s. f. Coexistencia. 

COEXISTER, t. n. Coexistir : existir una 
cosa junta con otra. 

* COFFIN, s. m. Cestillo para guardar fruta. 
| Colodra : jarro de madera que llevan los 
segadores de heno colgado del cinto con agua, 
y una pizarra dentro, 
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*COFFINE, adj. Pizarra un poco combada, 
para empizarrar los tefados abovedados. 
*COFFINER (SE), t. r. Rizarse : se dice de 
las hojas de los claveles que no están dere- 

chas. (carpint.) Corvarse, atesarse, cxala- 
viarse. 

COFFRE, s.m. Cofre : baul.| Le coffre du 
corps (las arcas) : dicese del hueco del cuerpo 
humano comprehendido mas abajo de las 
costillas, que se llama tambien vacio. Dicese 
tambien de los animales, cette carale a un 
beau coffre, un grand core : esta yegua es 
ancha de hijares. | (imp.) Cofre : es la parte 
del carro donde se pone la pledra en que 
sienta la forma. | Coffre d'autel : mesa de 
altar, en que está el ara. | Coffre de carrosse : 
caja de coche.| Coffre fort : arca para guar- 
dar dinero, | Coffres du roi : arcas reales, ó 
tesorería. 

COFFRER, tv. 4. (fam.) Poner à alguno en 
la jaula, meterle en caponera ; esto es, en un 
encierro. 

COFFRET, s. m. dim. Cofrecito, arquilla. 

COFFRETIER, s. m. Cofrero : el que hace 
cofres. 

*COGITATION, í. [: (ant.) Meditacion. 
COGNASSE. s. f. (bot.) Membrillo silvestre. 
COGNASSIER, $. M. (bot.) Membrillo, 6 

membrillero : árbol frutal. 

COGNAT, s.m. (voz legal, como lo es su 
corelativa agnat : agnado) Cognado. En esta 
voz y en la siguiente se pronuncia fuerte la g. 

COGNATION, s. f. (voz legal, como su 
correlativa agnation : agnacion) Cognacion. 

*COGNATIQUE, adj. m. f. Cognatico : di- 
cese de la sucesion en que los parentes cula- 
terales entran en posesion por las mugeres. 

COGNÉ, ÉE, p. p. Y. Cogner. | adj. Cas- 
cado, ó dado con un martillo. 

COGNÉE, s. f. Hacha, destral, segur. |Jeter 
le manche apres la cognée : echar la soga tras 
el caldero. | Mettre la cognée à l'arbre : po- 
ner manos à la obra. 

COGNE-FETU, s. m. (fam.) Cascaciruélas : 
apoco al que se afana mucho, y nada hace. 

COGNER,v.a. Claver con martillo, ó mazo : 
meter, ó encajar á golpe de martillo, de mazo, 
un clavo, una cuña, un tarugo. 

COGNER, v. n. Aporrear, macear, golpear : 
dar golpes y porrazos, á veces solo por Lacer 
ruido, como, cogner contre la muraille, co- 

ner à la porte. | (Ag. fam.) Se dice se cogner 

a tête contre la muraille: darse un porrazo, 

ó calabazada contra la pared.| (Ag. fam.) Se 
dice se cogner la léte contre le mur : meter 
clavo con la cabeza; esto es, emprender una 
cosa imposible, y de que uno es incapaz. 

* COGNET, 5. m. Roilo de tabaco, hecho cn 
forma de pilon de azúcar de Holanda. 

* COGNITIF, IVE, adj. Capaz de conocer los 
objetos, las cosas. 

*COGNITION, s. f. (dogm.) Conocimiento : 
facultad de conocer. 

*COGNOIR, Ó DÉCOGNOIR, 3. m. (imp., 
Acuñador : mazo con que en Francia aprietan 
y aflujan las cuñas que aprietan la forma, 

COHABITATION, s. [. Cobabitacion. 


COHABITER, t. n, Cohabitar, 
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COBÉRENCE, s. f. Coherencia. 

RENT, adj. Coherente : conforme, 
sf. 

CONÉRITIER, IÈRE, s. Coheredero, a : el, 
la que hereda en compañia de otro. 
COHESIOS, 5. f. ifis.) Cohesion : la fuerza 
t--> que están pegados y unidos dos cuerpos 
entre el. 

“COMIER, £. 3. (bot.) Quegigo : cierta es- 
gecie de roble. 

COHOBATION, $. f. (quim.) Cohobacion : 

«"stilscion repetida. 
COBORER, €. 3. (quím.) Cobobar : desti- 
br repetidas veces una misma cosa, echando 
«tra ve en la manga, 6 alambique, lo ya des- 
‘is, junto con las heces. 

COBORTE, s. f. (ant.) (roz de la milicia 
.. ana" Cohorte : corresponde ¿ batallon de 
” “znteria. | En poesía francesa se llaman co- 
kortes lo que en castellano han dicho siempre 
Buestros poetas escuadrones ; esto es, todo 
“arrpo de gente de 
ia, foera del sentido riguroso militar, cua- 
«nia, turba, séquito, con que sale, se pre- 
Na, 6 vuelve, un sugeto que lleva gente á 
L- y Ej., 1l se présenta avec sa co- 
Arts de sbires : Se presentó con su turba, 6 
« 3drilla de corchetes. 

COBUE, s. f. (fam.) Batahola, barahunda, 
¿Aardillo : corrillo de gente donde todos ha- 
Wan, y se confunden à voces. 

Cut, COITE, adj. Quedo, quieto. Úsase re- 
marnente en estas frases : se tenir coi, de- 
mur r coi : estarse quedo. 

COLFFE, s. f. Cofa : gorra, toca : hablando 
Y tuuzeres, | Hablando de los hombres, se 
La coiffe de nuit, Ó bonnet de nuit , el 
::3 Ho, 6 gorro blanco, debajo del gorro de 
2. tir ; coiffe de chapeau : el forro de som- 
iru; coiffe de perruque : la red de peluca. 

COIPFÉ, ÉE, p. p. Y. Coiffer. | (prov. y 
ke. Se dice étre né coiffé, por haber nacido 
& ps, er afortunado, ser hijo de la'dicha. | 
W ¿e tambien un homme bien coiflé, de 
5 bre que leva la peluca, el pelo, 6 el 
salero bien puesto; y un chien bien cuiffé, 

* La perro de orejas grandes, y caidas. 

COIFFER, r. a, Cubrir, ó tocar la cabeza. 
'lamprner el pelo, 6 la cabeza, sea peluca, 
4 beado : dicese solo del peluquero, 6 del pei- 
Sur, v peinadora de oficio. | Por extension 
» Tæ roiffer une bouteille : tapar bien; 6 
er: con lacre, ó capillo, una botella ; coif- 

°°° sm, cette bière : cabecear este vino : 
"Y eesreza : mezclarle con otro para que 
be fuerza, 6 cuerpo.| (fig.) Significa encas- 
1 “ar, meter à uno na cosa en Ja cabeza. 

' Ter la tranche-file : cubrir la cabezada 
“ -1lüro con la plel cuando se cubre. 

CODFrER, e. n. Se dice de una peluca, 6 

'vrbrero, que sienta, 6 dice bien, ó mal, el 
*w- d la cara. Ej., Cette perruque coiffe 

”. “e thapeau coiffe mal. 

_Wirren se), r. r. Se dice, cette femme se 
"hen: esta señora se peina bien, se pone 
7: là catera; se sabe peinar, componer. | 
e pa: Encapricharse, preocuparse á fa- 

* de ua persona, 6 de una cosa, 6 estar 
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erra. | Tambien signi- * 
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muy pagado de ella : se coiffer, ou être coiffe 
de son disciple, du titre de docteur, etc. | 
Tambien se coiffer significa en estilo vulgar 
ponerse alumbrado, achispado, por tocarse 
del vino. | Se coiffer d'un froc : echarse un 
hábito, meterse fraile. 

COLFFEUR, EUSE, s. Peipador, 6 peina- 
dora : dicese del que, 6 de la que vive de pel- 
nar, ó de poner los tocados á las señoras. 

COIFFURE, s. f. Tocado : adorno, com- 
postura de la cabeza. | Coiffure : mas comun- 
mente es el peinado, ó estílo de llevar el pelo 
las mugeres segun el pals, y la moda. 

*“COIGNASSIER, 5. m. (bot.) Membrillo : 
árbol que da el fruto del mismo nombre, 

* COILLE, s.f. Tabaco de polvo tamizado, 

“COIMENT, adv. (ant.) Tranquilamente. 

COIN, s.m. Esquina : punta : ángulo : ex- 
tremidad. | Rincon : de una babitacion, de 
una sala. | Cuña : para partir leña, 6 abrir 
otros cuerpos duros. | Cuadrado, de las me- 
dias. | Cuño, troquel : para acuñar moneda. 
| Sello, ó marca : con que se sella la vajilla de 

lata, 6 estaño. | Cuño : tómase tambien por 

a misma señal, ó marca, que queda impresa 
en la moneda. | Se retirer dans un coin : ar- 
rinconarse, meterse en un rincon. 

COINS, s. m. pl. (imp.) Cuñas : las que 
usan en Francia para apretar la forma en la 
rama, que en Madrid son tornillos : mettre 
les coins en prison : apretar, ó cerrar la for- 
ma. | (encuad.) Cantoneras : instrumentos 
con que doran los encuadernadores. | Puntas, 
csquinazos. | 

COÍNCIDENCE, s. f. Coincidencia : el acto, 
ó efecto de coincidir. 

COINCIDENT, ENTE, adj. (óptica) Coin- 
cidente. : 

COINCIDER, Y. N. (geom.) Coincidir. 

* COINDICANS, adj. m. pl. (med.) Coindi- 
cantes : señales que concurren con los signos 
de la enfermedad. 

* COÏNDICATION, s. f. (med.) Colndicacion : 
conocimiento de ciertas señales que autorizan 
la indicacion precedente. 
re SONG; 6 COIN, s. m. (bot.) Membrillo : 

ruta. 

COINQUINATION, s. f. La accion de pro- 
fanar. (Ag.) Difamar. 

di COINTERIE, s. [. (ant.) Gentileza, gallar- 
ía 


COÏON, s. m. (vulg.) Collon, pendejo, co- 
barde. 

COÏONNER, ©. a. (vulg.) Acollonar, befar, 
acochinar : á alguno. 

COÏONNERIE, s. f. (bajo y fam.) Collone- 
ría: cobardia, bajeza, 6 pobreza de änimo. | 
Tambien significa chirinola, paparrucha, 
pamplina. 

corr, s.m. Coito: cópula : el ayuntamicnto 
del hombre con la muger. 

COITE, V. Couette. 

COJOUISSANCE, s. f. (for.) Una cosa cuyo 
goce es comun á dos, ó mas personas. 

COKE, s. m. Hornaguera. | 

COL, s. m. Cuello : en la signilicacion de la 
parte del cuerpo de los animales es voz anti- 


| cuada, pues hoy se dice cou. | Por extension 
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se llama col al cuello, tirilla, 6 cabeson de 
una camisa, de un chaleco, y al corbatin : y, 

r semejanza, á la garganta de una monta- 
ña, que tambien se llama hoz en castellano. | 
(anat.} Se dice col de la matrice : boca de la 
madre; col de la vessie : cuello de la vejiga. 

COLACHON, s.m. Instrumento músico mu y 
comun en Italia. 

COLAO, s. m. Especie de ministro de es- 
tado en la China. 

COLAPHISER, 0. a. Abofetar 4 uno : darle 
de bofetas. 

COLARIN, s. m. (arquit.) Collarino : el 
anillo que termina la columna, y recibe el ca- 
pitel, en los órdenes toscano y dórico. 

COLASTRE, s. m. Primera cama despues 
del parto, 

COLATURE, s. f. Coladura. 

COLBACK, s.m. (milic.) Gorra de soldado. 

COLCHICON, s. m. (bot.) Bubo silvestre 
cuya leche es muy dañosa. 

COLCHIQUE, 0 TUE-CHIEN, 5. m. (bot.) 
Quita-meriendas, villorita : planta cuya raiz 
es venenusa. 

COLCOTAR, s. m. (quím.) Colcotar : subs- 
tancia ferruginea de color rojo, que queda en 
el fondo de la retorta, en que se ha destilado 
el aceite de vitriolo. 

COLÉGATAIRE, s. m. Colegatario : el que 
es legatario en compañía de otro. 

COLÉRA-MORBUS, s. m. (med. lat.) Có- 
lera-morbo : significa el derramamiento sú- 
bito de la bilis. 

COLERE, s. f. Cólera : coraje, ira, enojo. | 
Dicese étre en colère, por estar encolerizado, 
ó airado. 

COLÉRE, adj. m. f. Colérico : iracundo : 
sujeto á poseérse de la cólera, ó ira. 

COLERET, s. m. (ndut.) Red : que mane- 
jan dos, y entran con ella mar adentro hasta 
que pierden tierra. - 

COLÉRIQUE, adj. m. f. Colérico : por hu- 
mor, 6 temperamento. | Colérique y colère 
se diferencian en que el primero indica la in- 
clinacion y el ndo el hecho. 

COLÉRITE, Ó COLÉRITUM, s.m. (quím.) 
Colérito : licor preparado , con la parte cor- 
rosiva de los metales, y que sirve para ver si 
el oro tiene, 6 no liga. 

COLETES, s. f. pi. Coletes : género de lienzo 
que viene de Holanda, y Hamburgo. 

COLI, Y. cote 6 cóllas de 
COLIA, s. m. Colia, : pescado mu 
parecido al alacha. y 

COLLART, s. m. Coliar : pescado de mar 
parecido á la raya. 

COLIBRI, $. m. Colibri : pajarito de Indias 
muy hermoso por sus matices. | (Ag.) El 
hombre frivolo, 

COLICITANT, s. m. (for.) Dicese de los co- 
herederos en cuyo nombre se hace una venta 
por licitacion. 

COLIFICHET, s. m. Baratija, bujeria.| En 
las cosas de vestir, es pelendengue. | (Âg.) En 
los escritos, y obras del entendimiento, es ga- 


rambaina, ringorrango. 
COLIMACON, Y. Limagon. 
*COLIN, 5. m. Colin : cacolin : ave de Mé- 


jico : especie media entre una perdiz y « 
dorniz. 

COLINIL, $. m.(bot.) Planta de la Armén 

COLIN-MAILLARD, s.m. Jueco de mus: 
chos, llamado la gallina ciega. 

* COLIN-RAMPON, s. m. Él sonido del ta 
bor de los Suizos. 

COLIN-TAMPON, s. m. Se usa en la fra. 
Je m'en soucie comme de colin-tampon, 
es como si dijéramos : Lo mismo se me da 
de las coplas de la zarabanda. | 

*COLIOU, s. m. Coliü : pájaro de Amé: 
que tiene dos plumas larges en la cola. 

COLIQUE, s. f. (med.) Cólica : enfermed; 

COLIR, 6 COLIX, s.m. Magistrado chil 
censor universal, con derecho de hacer 1i-i 
domiciliares. 

“COLIS, s. m. Voz de comercio : usada ¡a 
señalar un fardo, ó bala de géneros. 

COLISÉE, s. m. (ant.) Coliseo : anfitea 
romano. 

COLLABORATEUR, TRICE, s. Com 
ñero, a : en el trabajo, ó composicion de 
obra, plan, comision, etc., como si dijéra 
coautor, cooperario. 

* COLLAGE, s. m. Encoladura : la acc 
empapar el papel de cola de retal. | 

COLLANT, E, adj. Que encola. 

COLLATAIRE, s. m. Benefitiado : la px 
sona á quien han conferido un beneficio. 

COLLATÉRAL, ALE, adj. Colatera! . 
parlente que no lo es por linea recta. | Le, .: 

térauz : los colaterales. 

COLLATEUR, 5. m. Colador : el que en 
flere, 6 da la colacion de los beneficios e 
slásticos. 

CULLATTF, IVE, adj. Colativo : dices 
todo beneficio eclesiástico que se puede 

erir. 

COLLATION, s. f. Colacion : de benefri 
ecleslásticos. | Colacion : cotejo de una esa 
tura con otra. | Colacion : la refaccion ql 
se toma de noche en los dias de ayuno. |As 
sajo : que se toma, 6 da por las tardes. 

COLLATIONNER, t. G. Colacionar : coll 
probar, confrontar, cotejar una copia con: 
original : hablando de eacritos. | (impr.; Cos 

robar, cotejar las pruebas con el original. 
"asar los pliegos despues de alzado, para y 
si están correlativas las letras. 

COLLAUDER, Y. Congratuler. 

COLLE, s. f. Cola de retal : para pinta: 
encolar el papel. | Engrudo : para pegar. 
(vulg.) Bola, trufa : embuste. | Colle de por 
son : cola de pescado. | Colle forte : cola h 
cha de carnaza. 

COLLÉ, ÉE, p. y. V. Coller. Encolar, er 
grudar : y es tambien adjetivo. | (fig.; Se dia 
être collé sur les litres (estar sobre los lil 
por leer de continuo; avoir les yeux coll 
sur une chose : tener los ojos clavados, vi 
vista clavada, en una cosa; habit collé a 
corps : vestido muy ajustado al cuerpo, : 
semble collé sur la selle (hablando de un tue 
ginete) : parece clavado en la silla. 

*COLLE-CHAIR, V. Sarcocolle. 

COLLECTE, s. f. Colecta: repartimientod 

alguna contribucion, ó tributo. | Colecta : 1 






COLL 
cn que se dice en la misa ántes de la 


"COLLECTER, Y. Recuesllir. 

COLLECTEUR, s.m. Colector : recaudador 
de “lun , Ó talla. 
COLLECTIF, IVE, ca (gram.) Colectivo, 
COLLECTION, s. f. Coleccion : compila- 
sa : de textes, de pasajes, de cánones, de 
soclios, de medallas, antiguedades, etc. 
COLLECTIVEMENT, ado.Colectivamente : 
A «AUD. 

COLLÉGATAIRE, s. Mm. f. (for.) Lo mismo 
e colégalaire. 

WLLÉGE, s. m. Colegio : ya sea casa de 
Mania, va cuerpo de comunidad de perso- 
ti condecoradas de una misma clase ; como 
la: de los cardenales, el de los elec- 
wes, de los principes, y de las ciudades del 
Byrrio. | De una cosa dicha, ó escrita pe- 
stticamente, 6 que huele á la clase, se dice : 


Na sent le college. 
COLLÉGIAL, ALE, adj. Como adjetivo fe- 
leano solo, se dice église collégiale : iglesia 
data : y como substantivo femenino, une 
Negiale : una colegiata, que es lo mismo. | 
w vesprecio se dice de lo que sabe, 6 huele 
'h carretilla, 6 estilo del aula, 6 de clase : y 
1 « dice poéte collégial, harangue collé- 
üb, 
COLLÉGIAT, s.m. Bolsero : de un colegio. 
CULLÉGIEN, 5. M. dem) Colegial. 
COLLEGUE, s. m. Colega : compañero en 
inidad y ofielo. Dicese de los que son en 
"elo número ; porque cuando la comunidad, 
junta es numerosa, se llama confrère. 
COLLER, t. a. Encolar : pegar una cosa 
2 cula, Ó : 6 absolutamente pegar 
Men con otra. | En el Juego de trucos, 6 
M nilar, coller es , 6 arrimar la 
contrario, asi como faire es hacer golpe, 6 
la. | Coller du cin : aclarar el vino con 
ha de pescado. | Acoir les yeux collés sur : 
dotar el ojo de. | (fig.) Se coller contre le 
ers con la Pon qu 
LERETTE, s. f. Gorguera, gargantilla : 

Pe suelen traer las mugeres para cubrir la 


. 


| COLLET, s, m. Cuello, escote, cuellecillo, 


a : cle US parte de .un vestido que 
ie d cuello. | Golilla : de los togados y 
abs.'Cueño : de clérigo, que se llama tam- 


len rat, | Collet de charrue : dental de 
txt. | Especie de lazo para coger liebres, 
fm, ele. | Prendre au collet : coger por 
Ma calezones. | (fig. fam.) Llámase petits 
“Letr, gens à petit collet, à los clérigos. | 
* : du temps des collets montés, como 

# dijéramos en tiempo de las polilla, ra 
Mur tiempos antiguos. | Collet de bue : 
"o, a de ante, 6 de otra piel. | Collet de 
pos, de veau : pescuezo de carnero, de 
mera, à , Que es el pedazo que 
teva de la res despues de cortada la cabeza. 
ULLETER, €. G. Ásir : agarrar á alguno 
*”el cuello, 6 como se suele decir, por los 
«a Oes. | Tender redes : para cazar liebres 


COLLETER “SE?, r. r. Agnrrarse, tirarse al 
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cuello de alguno, luchando, riñendo : lidiar 4 
brazo partido. 

"COLLETEUR, $. m. (caza) El cazador que 
tiene habilidad para tender las redes. 

*COLLETIER, s. m. Coletero : el que hace, 
6 vende coletos. . 

” COLLETIN, s. m. Cóleto : chaleco, 6 jubon 
de ante sin mangas. | Colletin de pèlerin : 
esclavina de peregrino, 6 remero. 

* COLLETIQUE, adj. m. f. Pegajoso : agluti- 
nante. 

COLLEUR, s. m. Cartenero : que hace los 
cartones de hojas de papel. | El que engoma, 
6 almidona los cadillos de los paños de la ur- 
diembre ántes de ponerla en el telar.| Pega- 
dor : el que viste las casas de papel, y pega el 
misino papel. 

COLLIER, s. m. Collar : sea para adorno 
de la muger, sea para insignia de alguna ór- 
den de llería; sea para el cuello de es- 
clavos, 6 perros. | Argolla : como castigo, 6 
afrenta de algun delincuente. | Collera : como 
arnes de alguna caballería de tiro. | Oiseau d 
collier : pájaro acollarado. | Donner un bon 
coup de collier : dar una buena embestida, 6 

ugon. 

COLLIGENCE, s. f. Union, asociacion. 

COLLIGER, v. a. Recoger, recopilar : cosas 
notables de libros, ó de manuscritos. Es voz 
algo pedantesca hoy. 

COLLINE, s.f. Colina : collado, cerro. 

COLLIQUATIF, IVE, adj. (med.) Colicua- 
tivo : lo que resuelve, 6 es resuelto cn licor. 

COLLIQUATION , $. f. (med.) Colicuacion : 
descomposicion de las partes fibrosas y gluti- 
nosas de la sangre. 

COLLISION, 3. f: (f(s.) Colision : ludi- 
miento : el acto violento de ludir, 6 frotar un 
cuerpo contra otro. 

* COLLOCASIE, s. {. (bot.) Colocasia, 6 manto 
de Santa-Maria : planta. 

COLLOCATION , s. f. (for.) Colucacion : 
dicese del lugar y órden que se da á los acrec- 
dores para ser pagados. 

COLLOQUE, s. m. En estilo serio y litera- 
rio es diálogo, como los de Erasmo, de Luis 
Vives, y de otros, escritos en latin. | Tambien 
se dice, Colloque de Poissy, la conferencia 
que se tuvo en aquella cludad sobre asuntos 

e religion entre Católicos y Protestantes. | 
Fuera de estos casos, colloque (coloquio) no se 
dice sino en estilo jocoso. 

COLLOQUER, 09... ffor.) Colocar : poner à 
los acreedores segun el lugar y órden con que 
deben ser pagados. | 

COLLUDER, 0. n. (for.) Convenirse, 6 en- 
tenderse secretamente : con una de las partes 
litigantes en perjuicio de la otra. 

COLLUSION, $. f. Colusion : inteligencia de 


dos partes que plelan para engañar á un ter- 
cero 


COLLUSOIRE, adj. m. f. Colusorio : lo que 
se hace con colusion. 

COLLUSOIREMENT, adi: Con colusion. 

COLLUTOIRE, $. m. Licor para lavar la 


COLLYRE, s. m. (med.) Colirio : remedio 
para los ojos. 


COMM 


media, ora con el de tragedia. | (Ag.) Come- 
dia : cualquiera accion de fingimiento, simu- 
lacion, 6 hipocresia; y mas particularmente 
un lance, paso, Ó suceso, que tiene algo de 
ridículo, 6 burlesco. 

COMÉDIEN, ENNE , s. Comediante, cómi- 
co, a : dicese de las personas que representan 
por oficio comedias y otras piezas en teatro 
público. Lo Farandulero, papelero : fin- 
gidor, y disimulado, que sabe hacer muchos 
papeles, disfrazando su interior. | Comédien, 
comédienne de campagne : cómico, 6 cómica 
de la legua. | Troupe de comédiens de cam- 
pagne : compañía de la legua. 

COMESTIBLE, s. m. Comestible : cosa que 
sirve para alimento del hombre. | ad). m. f. 
Comestible : que es bueno para comer. 

*COMÉTAIRE, adj. m. f. (astr.) Cometario : 
de los cometas. 

COMETE, s. f. (astr.) Cometa : cuerpo ce- 
leste luminoso. | Cometa : cierto juego de 
naipes. 

COMÉTÉ, ÉE, adj. (blas.) Radiado; esto 
es, lleno de rayos en ondas. 

*COMÉTOGRAPHIE, 3. f. (astr.) Cometo- 
graña : tratado de cometas. 

COMICES, s. m. pl. (ant.) Comicios : eran 
las juntas del pueblo romano para elegir sus 
magistrados, y tratar de los negocios pú- 
blicos. 

COMINGE, $. f. Nombre que se da en 
Francia á la bomba de artilleria de extraor- 
dinarlo calibre, tomado de Cominge, su in- 
ventor. 

COMIQUE, adj. m. f. Cómico : dicese de 
todo lo que pertenece á la comedia, en su 
composicion, representacion, efectos, é incl- 
dentes. | (Ag.) Jocoso, burlesco, gracioso : di- 
cese del estilo, y de los usos, y dichos. 

COMIQUEMENT, ade. Cómicamente : á 
modo de comedia. 

COMITE, s. mn. (náut.) Cómitre : oficial de 
mar, que en las galeras manda á la chusma. 

COMITÉ, s. m. Junta de comision, 6 mera- 
mente comision : nombrada por un senado, 
consejo, etc., para tratar de un negocio sepa- 
radamente. 

COMITICULE, s. m. dim. Pequeño comité, 

COMMA, s. m. (imp.) Colon perfecto, ó dos 
untos. | (mús.) Dicese comma la diferencia 
el tono mayor al menor. | Coma : ave del 

África, con el cuello verde, las alas encarna- 
das, y la cola negra. 

COMMAND, s. m. (for.) El que es nombrado 
por el adquiridor de una herencia. 

COMMANDANT , s. m. (milic,) Coman- 
dante : de una plaza, de un puerto, ó de 
cualquiera tropa. 

COMMANDE, s. f. Encomienda : encargo. 
Pero usado en esta frase de artesanos , ou- 
vrage de commande, corresponde á obra de 
encargo particular, 6 mandada hacer expre- 
samente, | Commande en bitord : (náu!.) re- 
benque. 

COMMANDEMENT, $. m. Mandato : por 
recepto, ú órden. | Mandamiento : de la Ley 
e Dios. | Mandatoria, despacho : de un juez. 

| Mando : poder, dominio, autoridad, que se 
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tiene sobre alguna persona, 6 cosa. | Coman- 
dancia : o de un gobierno militar. | 
Mando : el arte, ó modo de mandar. | Man- 
dado, ó disposicion : en términos de cortesía, 
6 de obediencia y sujecion. 

COMMANDER, ©. a. Mandar : por tener el 
mando, ó el gobierno, y tambien el dominio. 
| Dominar : lando de un paraje elevado 
respecto del llano. | En términos de cortesía 
es mandar, dar sus órdenes, sus preceptos. 
(fig.) Contenerse : dominarse á sí mismo, 
sus pasiones, deseos, etc. | Commander un 
ouvrage, un diner, etc. : encomendar, en- 

r, mandar hacer, una obra, una co- 
mida, etc. 

COMMANDER, 0. n. Mandar : por dar ór- 
den, ú ordenar la ejecucion de alguna cosa el 
superior al inferior. 

COMMANDERIE, s. f. Encomienda : de 
cualquiera de las órdenes militares. 

COMMANDEUR, $. m. Comendador : el ca- 
ballero que goza de una encomienda. 

COMMANDITAIRE, s. m. Socio : en una 
compañía de comercio, que solo contribuye 
con sus fondos, sin prestar su firma. 

COMMANDITE, s. f. Sociedad , 6 compañia 
entre dos, en la que uno, ó mas pone el cau- 
dal, y otro la industria. 

COMME, adv. de comparacion. Como : del 
modo, al modo que, así como. 

COMME, adv. del tiempo. Cuando, al 
tiempo que, así que. 

*COMMELINE, s. f. (bot.) Comelina : planta 
de África y América : especie de junco. 

COMMEMORAISON, s. f Conmemoracion : 
en el oficio eclesiástico es la memoria que se 
hace de algun santo. 

*COMMEMORATIF, TVE, adj. Conmemo- 
rativo : que recuerda. 

COMMEMORATION,s. /. Conmemoracion : 
memoria, mencion, recordación. 

COMMENCANT, ANTE, adj. y s. Princi- 
plante : de algun arte. 

*COMMENCEMENT, s. m. Principio, ú ori- 
gen de una cosa. | Il y a commencement à 
tout : principio quieren las cosas. 

COMMENCER, 0. G. y n. Comenzar : empe- 
zar : dar principio. Es tambien impersonal. 
Ej., Jl commençait à faire jour : Amanecia, 
rayaba el dia. 

COMMENDATAIRE, adj. m. ( Comenda- 
tario : dicese del eclesiästico secular que posee 
una abadia regular en encomienda (abbé com- 
mendataire) por concesion del Papa. 

COMMENDE, s. f. Encomienda : titulo de 
beneficio que el Papa da á un eclesiástico se- 
cular, nombrado por el rey para una abadia 
regular, y para gozar de sus frutos durante su 
vida. 

COMMENSAL, 5. ] adj. m. f. Comensal : 
dicese proplamente de los que comen en una 
misma mesa, Pero apénas se da este nombre 
sino Á los dependientes y criados de la servi- 
dumbre de palacio que tienen racion. 

COMMENSALITE, s. f. Comensalidad : es 
el derecho de ser comensales en la casa 
rea e. 

COMMENSURABILITÉ, s. f. (geom.) Con- 
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mensurabllidad : relacion de dos números, 6 
cantidades, que tienen medida comun. 

CONMENSURABLE, ad). m. f.(geom.) Con- 
mesurable : dicese de lo que es igual en me- 
dida, razon, 6 proporcion. 

"COMMENSURATION, s. f. Conmensura- 
cion : la accion de medir. 

COMWENT, ade. Como : de que manera. | 
Sans saroir ni pourquoi, ni comment : sin 
esber como, ni como no. 

COMMENTAIRE, s. m. Comento, comen- 
tario : notas para ilustrar, 6 explicar un li- 

ym, | (fg.) Interpretacion maliciosa de las 
arciones, 6 dichos de otro. | En plural com- 
aentaires, son apuntes para la historia. Los 
lomentarios de César, etc. 

COMMENTATEUR, s.m. Comentador : el 
eseritor que comenta un libro antiguo, ó obs- 
euro. | Hay quien dice al femenino commen- 
latrice. 

COMMENTER, v. a. Comentar : hacer co- 
mentarios, explicar, interpretar un lugar obs- 
roro de un libro. | (fig.) Como v. n. significa 
interpretar en parte, torcer, viciar : un 
dicho, una palabra. 

COMMER, tv. n. (fam.) Hacer parangones, 
cotejos, à . 

"CONVÉRAGE, s. m. Comadrerias: chis- 
meras, habladurías, el vicio de las mugeres 
curiosas, y ociosas, de oler y contar lo que 


ven y oyen entre las vecinas y amigas que vi- 
tan. 


COMMERÇABLE, adj. m. f. Comerciable. 

COMMERCANT, ANTE, adj. Comerciante, 
2: el que, ó la que comercia por mayor. 

COMMERCE, s. m. Comercio : tráfico por 
casor, | (fig.) Trato , communicacion y cor- 
res de unas gentes. y pueblos con 
«tros, | Ml est d'un agréable commerce : tiene 
'm trato muy agradable. | Avoir commerce 
orec une femme : temer trato con una muger ; 
esto es, amistad ilícita. 

CONMERCER, t. 1. Comerciar: negociar, 
traflear. 

COMNERCIAL, ALE, adj.Comercial : mer- 
‘œil : que pertenece al comercio, 

COMMERE, s. f. Comadre : la madrina en 
el bautismo. | Comadre : nombre de amistad 
y confianza entre las mugeres vecinas. | Co- 
madrera, ehuzona : la muger que anda oliendo 
todo lo que se dice, 6 pasa en el barrio. 

COMMETTANT, s-m.(comerc.) Comitente : 
el que da encargo, 6 ion á otro para ha- 
cer compras, ó ventas. | Delegante : el que en- 
enmienda à otro sus veces para algun asunto. 

COMWETTRE, €. a. Cometer : faltas, peca- 
dex, errores, etc. | Cometer : encomendar, dar 
comision, , y tambien subdelegar. | 
Coofiar : poner al cuidado de otro algun ne- 
uw, ete. | Comprometer, 6 exponer : sean 
cos, sean as. | Commettre deux per- 
somes Pure avec l'autre : indisponerlas, 
malquistarlas. | Commettre un cáble : col- 

e 


COMNETTRE (SE), ©. r. Exponerse á al- 
21 desaire, peligro, etc., comprometerse. | 
Tambien, se compromettre avec un tel, es 
wedir las fuerzas con otro, hacerle rostro, 
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“ COMMINATION, s. f. (poc. us.) Amenaza : 
prevencion : que se les hace á algunos, pin- 
tándoles los males que les han de acaccer. 

COMMINATOIRE, adj. m. f. (for.) Con- 
minatorio : dicese de la cláusula, seniencia, 
mandamiento, que incluye amenaza de al- 
guna pena. 

* COMMINER, t. n. Notificar : una censura, 
6 mandamiento conminatorio. 

* COMMINGE, V. Cominge. 

COMMINUTION, s. f. Quebrar. 

COMMIS, s. m. El que cuida, 6 gobierna 
alguna cosa por órden de su jefe, 6 superior : 
y asi se aplica particularmente á los oficiales 
de secretarías, y de otras oficinas : y por ex- 
tension á los mozos de escritorio en las casas 
de negociantes. | Commis des barrières : 
guardas, y demas encargados del resguardo. 

COMMISE, s. f. (voz legal) Confiscacion, 6 
devolucion de un feudo á su señor, cuando el 
vasallo ha faltado á sus cargas y servidum- 
bres : asi se dice, fief tombé en commise. 

COMMISÉRATION, s. f. Conmiseracion : la 
compasion, ó lástima que se tiene de otro. 

COMMISSAIRE, s. m. Comisario : de guerra, 
de marina, de artillería, etc. | Subdelegado, 
en unos casos : comisionado, en otros : juez 
de comision, en otros. | Commissaire des 
relations commerciales. Nombre nuevo en 
Francia, en lugar del de Consul (Cónsul), en 
las plazas y puertos de comercio. 

COMMISSARIAT, s. m. Voz nueva, que 
equivale á consulado en plaza extranjera de 
comercio. | Commissariat : oficina de los co- 
misarios, 6 sean Cónsules. 

COMMISSION, s. f. Comision : encargo, en- 
comienda, que un particular da á otro, | Or- 
den real, ó mandamiento de juez, en que se 
nombra, ó diputa una persona para algun en- 
cargo. | Recado, mandado : que llevan y cum- 
plen los criados, 6 los amigos. | Péché de 
commission : pecado de comision. | Droit de 
commission : la comision, ó el derecho de co- 
mision : el tanto que toca á un comisionista, 
6 encomendero, por el trabajo de vender los 
géneros de otro. 

COMMISSIONNAIRE, s.m. f. Comisionista, 
6 factor : de una casa de comercio. | Enco- 
mendero : el que cuida por comision de al- 
gunos efectos y de su conduccion, y despa- 
cho. | Mandadero : el que lleva los recados de 
una parte á otra. 

COMMISSIONNER, ©. a. Dar á alguien una 
comision. 

* COMMISSOIRE, adj. m. f. (for.) Se dice de 
las cláusulas, que de no ejecutarlas, hacen un 
contrato nulo. 

COMMISSURE, 5. f. (anat.) Comisura : la 
union de varias partes del cuerpo unas con 
otras. 

*COMMITTANT, adj. m. f. y s. Principal, 
otorgante : el que comete, encarga, subdelega, 
6 confia algun asunto à otro. 

COMMITTIMUS, s. m. Fuero : el privilegio 
que el rey concede á sus criados, por el que 
se eximen en ciertos casos de la justicia ordi- 
naria. 

COMMITTITUR, s. m. (for.) Órden y man- 
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damiento del consejo para pasar los autos á 
un relator. 

COMMODAT, s. f. (for.) Comodato : cierto 
contrato de préstamo, y restitución á plazo 
estípulado. 

* COMMODATAIRE, s. m. f. Comodatarlo : 
el que 6 la que, ha recibido el préstamo lia- 
mado comodato. 

COMMODE, s. f. Comoda : guirdaropa con 
mesa por lo comun de dos, 6 tres cajones. 

COMMODE, adj. m. [. Comodo : divese de 
las cosas de fácil, 6 de útil uso. | (fig.) Suave, 
docál : de gettio, de trato afable. |(fig.) Mán<o, 
complaciente : hablando de maridos, | (fAig.) 
Demasiado blando, indulgente : hablando de 
confesores. | Acomodaticio : hablando de doc- 
trinas en teología moral. 

COMMODÉMENT, ado. Cómodamente : ton 
comodidad. . 

COMMODITÉ, s. f. Comodidad : convenien- 
cla : cosa comoda. Comodidad : interes, pro- 
vecho, utilidad, conveniencia. |{fig.) Comodi- 
dad, sazon, oportunidad , de tiempo y ligat. 

COMMODITÉS, s. f. pl. Conveniencias : to- 
das aquellas cosas necesarias para estar con 
comodidad. | Secreta : letrina, lugar comun. 

COMMOTION, $. f. (med.) Conmocion : sa- 
cudimiento, álteracion violenta en el cuerpo. 

*COMMUABLE. dd. m. f. Conmutable : lo 
que se puede conmutar. 

COMMUÉ, ÉE, D. p. V. Commuer. | adj. 
Conmutado. 

COMMUER, tv. à. (for.) Conmutar : trocar, 
cambiar, una cosa por otra. 

COMMUN, s. m. El comun : el mayor nú- 
mero, 6 la mayor parte : de rronas- (La fa- 
milla, la servidumbre de criados : Hablando 
de la casa de un señor. 

COMMUN, UNE, adj. Comun : lo que per- 
tenece à todos. | Comun : ordinario : 16 que sé 
practica comunmente. | Comun : lo que es de 
poco valor. 

COMMUNAL, ALE, adj. (for.) Comunal : 
cosa comun à varios. 

COMMUNALISTE, s. m. Miembro, Ú indl- 
viduo de cierta sociedad. 

COMMUNAUTÉ, +. f. Comunidad : todo 
cuerpo en que se vive bajo de ciertas reglas 
union. | Congregacion : si es de clérigos. 
Comunidad : si es de religiosos. | Colegio : s 
es de abogádos, escribanos, etc. ] Gremio : si 
es de mercaderes, mercantes, artistas. [Com- 
munauté (hablando de ciudades, villas, y lu- 
gares) es el Comun, todo el pueblo represen- 
tado políticamente. | Communauté de biens : 
comunidad de bienes entre marido y muger. 

COMMUNAUX, s.m. pl. Tierras comunales, 
6 cóncejiles : pastos comunes, 

COMMUNE, s. f. Cuerpo municipal, ca- 
bildo : de una ciudad, villa, ó lugar. | Com- 
muñes, en plural, son los pueblos, 6 vecinda- 
rios, de las feligresias del campo, y corres- 
ponde á Concejos. 


COMWYUNÉMENT, adv. Comunmente: por * 


lo comun. | | 

COMMUNIANT, s. m. Comulgante : el que 
recibe la comunion. | Tambien se dice com- 
muniant del que tiene edad para comulgar. | 
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Dieese igualmente communians, en plural, 

por almas de comunion. E)j., fi y a deuz 

mille communians dans cette paroisse. 

q COMMUNICABILITÉ) s. f. Comunicabili- 
ad. 

COMMUNICABLE, adj.m. f. Comunicable : 
lo quo es fácil de comunicar, 6 de recibir co- 
municaeion con otra cosa. | (fig.) Participable : 
hablando de cosas morales. 

COMMUNICATIF, IVE, adj. Gomunica- 
tivo: comunicable. 

COMMUNICATION, s. f. Comunicacion : la 
accion y efecto de comunicarse. | Comunica- 
cion : trato, correspondencia entre dos, 6 mas 
personas. | (Rg.) Comunicacion : la junta, ú 
union de unas cosas con otras, como de dos 
mares, dos canales. |(fort.) Lignes de com mu- 
nication: líneas de comunicacion, en un sitio, 
6 trinchera. , 

COMMUNIÉ, EE, p. p. Y. Communter. | 
adj. Comulgado. 

COMMUNIER, €. n. Gomuigar : recibir la 
sagrada eucaristía, 

COMMUNION, 4. f. Comunion : congreza- 
cion de muchas personas, unidas por una 
crtétela uniforme, bajo de una misma cabeza, 
y en una misma iglesia. | Gomunion : el acto 
de recibir la sagrada eucaristía. 

COMMUNIQUANT, ANTE, adf. Comuni- 
cante : que tiene comunicacion. 

COMMUNIQUÉ, ÉE, p. p. Y. Commani- 
quer. | adj. Comunicado. 

COMMUNIQUER, t. a. Comuntear : hacer . 
á otro participe de áleurñta cosa. | Comuni- 
car : enseñar, mostrar una eosá, un papel, 
carta, etc. 

COMMUNIQUER, +. n. Comunicarse una 
cosá con btra, estar contietta, etc. 

COMMUNTQUER (SE), tr. Y. Comunicarse : 
tratarte con familiaridad. 

COMMUTATTF, 1VE, adj. Conmutativo,a: 
se dice de la Justicia, qe regla la tgualdad, 
ó proporcion que debe haber entre Hs cosas, 
cuando se dan unas por otras. 

COMMUTATIÓN, s. f. Conmutación. 

COMPACITÉ, s. f. Calidad de lo que está 
compacto ; esto es, cerrado, apretado, 

COMPACT, $. f. Compacto: tonvento. Solo 
se usa con el nombre Bulle : bela del com- 
pacto : por la can! ins cardenales no podian 
dar los hereficion régulares sino á dos reen- 

ares. 

COMPACTE, adj. m. f. Compacto : dicese 
de todo cuerpo, à materia, etyas parter están 
muy cerradas, y apretadas. 

COMPAGNE, $. f. Compañera : la mucer 
compañera de otra en la habitacion, trabajo, 
ú otro ejercicio. | Compañera : consorte : di- 
cese de la muger respecto del marido. 

COMPAGNIE, s. f. dia : junta, ó ter- 
tulia de amigos, 6 cortocidos. | Compañia : de 
comercio, de intereses. | (milic.) Compañia : 
de soldados.|Cuerpo sea de magistrados, sea 
de académicos, etc. : y así, hablando de los 
primeros, la compagnie, es, y se puede decir, 
el tribunal; y de los segundos, es, y se puede 
decir, la academia, etc. 

COMPAGNON, s. m. Compañero : el que 
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als, vive, 6 trabaja en compañía de otro. | 
renpegnon : el oficial de cualquier arte me- 
latte, que no es maestro aprobado. | Com- 
ton d'école : condiscipulo. | Camarada : en 
ali, núas, y huelgas. | (fam.) Se battre à 
the compagnon : pelear, rehir, 4 todo 
mae, an Pr) pi recibir cuartel |ifam.) Tra" 

ler che compagnon: ajar hasta 
thar el alma, ó los hofes. 
COMPAGNONNAGE , s. mt. El tiempo que 
Do és oficial en un oficio, ántes de recibirse 
sextro.| Junta de oficiales de un mismo ofi- 
». 


SONPAN, s. m, Compan : moneda de las 


COMPARABLE, adj. m. f. Comparable : lo 
# puede compararse, 6 admite compara- 
€ | Nétre pas comparable À : no correr 
irjà* COD. 

CONPARAGER, t, a. Comparecer. 
COMPARAISON, s. f. Comparacion : cotejo : 


Fanzon. | En comparaison de, adv. En com- 
tarion de, res de. [Sans comparaison : 
lesmparacion. 


DOWPARAÍTRE, y. n. Comparecer : pare- 
. Prrsntarse una persona ante otra en vir- 
lu llamamiento, 
CONPARANT, s.m. (for.) Auto extrajudi- 
! cun que se hace vna representacion , 6 
Esnda, por cosa de jurisdiccion voluntaria, 
'OWPARANT, ANTE, adj. y s. (voz fo- 
le, rn vez de comparaissant, e.) Compare- 
‘8: la persona que comparece, Ú se pre- 
lo ante el juez. 
INPARATIF, IVE, adj. y s. (gram.) 
Bparativo, a. 
A PARATIVEMENT, adv. Comparati- 
e. 


UNPARER, Y. a. Comparar : hacer com- 
sen, cotejo, de una cosa, 6 de una per- 
8 @D otra, | Se comparer : compararse : 
Pre en parangon, Igualarse una cosa, 6 
| persona con otre 

DWPARTTION, Y. Comparution. 
DUPAROIR, ©. n. (for.) Y. Comparaître. 
BUPARSE, +. f. Comparsa : cuadrilla : 
tratamiento en la entrada de la liza, en 
Pts y torneos. | V. Figurant. 


MPARTIMENT, s. m. Compartimiento : 
E-tnbarion y timiento de un todo en 
"» moporeionadas.] (encuad.) Dícese com- 


Rens de los embutidos de tafilete de va- 
' olores, que forman dibujos Ê se ponen 
an en las cubiertas de los Ífros. 
AYPARTTR, t.a. Compartir : hacer com- 
Irwntos, 
DPARTITEUR, s. m. (for.) Llámase así 
1 que, habiendo opinado contra el sen- 
del ponente de la causa, hace dividir y 
los votos de la Sala. | 


PAS, s.m. Compas : instrumento para 
"bt eireulos, y medir distancias. |(ndut.) 
ma | Mareo : de los zapateros, para to- 


la 
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*COMPASSAGE, s. m, Division hecha con 
compas. , ° 

COMPASSÉ, ÉE, p. p. V. Compasser.| adj. 
Compasado. 

COMPASSEMENT, s. m. Medida : compar- 
timiento : la accion, 6 efecto de compasar. 

COMPASSER, ?. a. Compasar : tomar me- 
didas con un compas, regla, cuerda, etc. | 
Distribuir con simetría, 6 compartir bien : 
una calle de árboles, un jardin, un suelo, etc, 
| (A À Compasar : mesurar : las palabras, los 
modales, las costumbres, etc. 

COMPASSEUR, s. m. El que compasa. 

COMPASSION, s. f. Compasion : lástima 
que se tienc del mal del prójimo. 

COMPASSIONNER (SE), v. pers. Compa- 
decerse. 

COMPASSURE, s. f. Cercado de una casa. 

*COMPATERNITÉ, 4. f. (for.) Compaterni- 
dad : cognacion espiritual, que contraen el 
padrino y la madrina en el sacramento del 

autismo. 

COMPATIBILITÉ, s. f. Compatibilidad : la 
calidad de las cosas que son compatibles. 

COMPATIBLE, adj. m. f. Compatible : que 
se puede concordar, 6 avenir con otra cosa, 
que no repugna, 6 excluye sa union. 

COMPATIR, ©. n. Compadecerse, condo- 
lerse, de los males, defectos, 6 flaquezas de 
otro. | Compadecerse : convenir, componerse 
bien : una cosa con otra, ó ser compatible con 
ella. | Avenirse, llevarse bien, vivir ben : una 
persona con otra. 

COMPATISSANT, ANTE, adj. Compasivo, 
a: el, la que se mueve á compasion. 

COMPATRIOTE, s.m. f. Compatriota : pai- 
sano; esto es, de una misma patria, 6 pais. 

COMPELLER, 6 COMPELLIR, ©. a, Obli- 
gar, violentar. 

¡COMPENDIATRE, s. m. Autor de compen- 
dios. 

COMPENDIEUSEMENT, adv. (baj.) Com- 
pendiosamente. 

COMPENDIEUX, SE, adj. Compendioso, a. 

COMPENDIUM, $. m. Compendio : escrito, 
ó narración abreviada. 

COMPENSABLE, adj. Que puede compen- 
sarse. 

COMPENSATION, s. f. Compensacion. 

COMPENSÉ, ÉE, p. p. V. Compenser. | 
adj. Compensado. 

COMPENSER, tv. a. Compensar. 

COMPÉRAGE, s. m. Compadrazgo : la ca- 
lidad de compadre. V. Compere. 

COMPERE, s.m. Compadre : llámase así 
el padrino de bautismo respecto de la ma- 
drina, y de los padres de la criatura. | (est. 
joc.) Compadre, 6 compinche : el que es muy 
familiar y amigo de otro. 

* COMPERNES, 5. f. pl. Compernes : esta- 
tuas que tienen los pies juntos. 

COMPERSONNIERS, s. m. pl. Socios y 
compañeros en una casa, 6 familia donde los 
bienes son comunes. 

*COMPET, s.m. (for.) Convencion, ajuste. 

COMPÉTEMMENT, adv. Competentemen- 
te : de un modo competente. 

COMPÉTENCE, s. f. Competencia : derc- 
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cho que tiene un juez, 6 un tribunal, para 
conocer de una causa. | incumbencia, ha- 
blando de particulares, | Competencia : con- 
currencia : de dos, 6. mas que compiten por 
una misma cosa, ó que se la disputan. 

COMPÉTENT, ENTE, adj. Competente : 
idóneo, hábil : para juzgar, entender, decidir, 
| Competente : debido, correspondiente, su- 
ficiente : hablando de porcion, cantidad, 
edad, etc. | (for.) Legítimo, hábil : hablando 
de partes colitigantes. 

COMPETER, v. 1. (for.) Competer : perte- 
necer, ó incumbir á uno alzuna causa. 

COMPETITEUR, s. m. Compelidor : el que 
pretende lo mismo que otro. 

COMPILATEUR, s.m. Compilador : autor 
que compila. 

COMPILATION, s. f. Compilacion : reco- 
pilacion : de leyes, tratados, obras, mate- 
rias, etc. 

COMPILER, t.a. Compilar : recopilar : ha- 
cer coleccion de autores, obras, tratados, etc. 

COMPISSER, v. a. (vulg.) Mear á menudo. 

COMPITALES, s. f. pl. jant.) Compitales : 
flestas que los Romanos celebraban en honra 
de los dioses domésticos. 

COMPITALICE, adj.m. f. (ant.) Lo perte- 
neciente á las flestas llamadas Compitales. 

COMPLAIGNANT, ANTE, adj. or) Que- 
rellante : el que pone una querella en jus- 
ticia. 

"COMPLAINDRE, ?. n. (for.) Poner una 
querella, querellarse. 

COMPLAINTE, s. f. (for.) Querella, ú de- 
manda en justicia de parte agraviada : casi 
no se usa sino en materia beneflcial. | fam.) 
Se dice en plural, complaintes, por quejum- 
bres, lamentos. 

COMPLAIRE, t. n. Complacer : agradar, 
contemplar, dar gusto á otro : por lisonja, 
por obsequio, ó por flaqueza. 

COMPLAIRE (SE), v. r. Complacerse : de- 
leitarse, recrearse en alguna cosa, ó tener sa- 
tisfaccion en ella. 

COMPLAISAMMENT, adt. Por compla- 
cencia. ° 

COMPLAISANCE, s. f. Complacencia : de- 
ferencia : la atencion y agrado con que se de- 
liere al gusto, ú opinion de otro. | En plural 
complaisances, se toma alguna vez por con- 
templaciones, condescendencias. 

COMPLAISANT, ANTE, adj. Obsequioso, 
atento, amigo de dar gusto.] À veces se toma 
por condescendiente, contemplativo, lison- 
jero. 

_COMPLANT, s.m. (agric.) Planta, 6 plan- 
tio : de viñas, de olivos, etc. 

"COMPLANTER, t. a. (agric.) Plantar, ha- 
cer un plantio : de vides, árboles, etc. 

"COMPLANTEREE, s. f. (for.) Derecho seño- 
rial sobre los majuelos que ha dado á plantar, 
ú cultivar el señor. 

"COMPLANTIER, s. m. El que puede plan- 
tar en el terreno de otro. 

COMPLÉMENT, s. m. Complemento : la 
perfeccion y colmo de alguna cosa. 

COMPLÉMENTAIRES (JOURS), s. m. pl. 
Complementarias : los cinco dias añadidos á 
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Jos doce meses del año republicano de los 
Franceses. , 

COMPLET, ETE, adj. Completo, cabal, 
cumplido, entero, a. | Completo : se usa como 
substantivo en le complet d'un régiment. 

COMPLÉTEMENT, s. m Complemento : en 
número, cantidad, ó tiempo. 

COMPLÉTEMENT, adv. Completamente : 
cumplidamente. 

COMPLÉTER, +. a. Completar : acabar: 
perfeccionar. 

*COMPLÉTIF, IVE, adj. Completivo : que 
sirve para caracterizar un complemento. 

COMPLEXE, adj. m. f. Complexo. 

COMPLEXION, s. f. Complexlon : constitu- 
clon física del cuerpo animal. | Tómase alzu- 
nas veces por temperamento, humor, condi- 
cion : en lo moral. 

COMPLEXIONNÉ, ÉE, adj. (med.) Acom - 

lexionado: el que está bien, ó mal humorado, 
O tiene buen, 6 mal temperamento. 

*COMPLEXITÉ, s. f. Complexidad : cuali- 
dad de lo gue es complexo. 

COMPLICATION, s. f. Complicacion : con- 
currencia de varias cosas, ú accidentes. 

COMPLICE, adj. y s. m. f. Cómplice : comn- 
pañero en el delito. 

COMPLICITE, s. f. Complicidad : partici- 
pacion en un crimen : en la accion de otro. 

COMPLIES, s. f. pl. Completas : la última 
parte del rezo del oficio divino. 

COMPLIMENT, s. m. Cumplimiento : ex- 
presion de cortesía, de obsequio. | Enhora- 

uena, parabien cuando se dirige á otro por 
alguna cosa próspera que le ha sucedido. | 
Compliment de condoléance : pésame. | Com 

liment de félicitation : pláceme, parabien. 
| complimen: de remerciement : pracias. | 

icese adverbial y familiarmente : trévr :!. 
complimens ; esto es, fuera de cumplimicn 
tos, sin ceremonia. 

COMPLIMENTAIRE, s. m. El que lleva la 
firma : aquel, bajo cuyo nombre se hacen la: 
operaciones de una compañía de comercio. 

COMPLIMENTER, ©. a Cumplimentar : 
hacer la corte, obsequiar. | Dar el parabien à 
alguno : por un buen suceso, 6 bucna noticia. 

COMPLIMENTEUR, EUSE, ad). y s. Cum- 
plimentero, a : el, la que hace demasidos cun:- 
plimientos. > 

COMPLIQUÉ, ÉE, adj. (med.) Complicado , 
a : dicese de una enfermedad, de un remedio. | 
(Ag.) Intrincado : hablando de un negocio, un 
pleito, un asunto, etc. 

COMPLIQUER, t. a. Complicar. | (fig.) En- 
redar : un negocio, etc. | (se) Complicarse. 

COMPLOT, s. Mm. Trama : maquinacion, 
conspiracion de conjurados. 

COMPLOTER, t. a. Maquinar, jurar : la 
ruina, la pérdida, la muerte de alguno. 

COMPLOTER, t. n. Conspirar : aunarse : 
para una mala accion, que en estilo familiar 
se puede decir conchabarse. 

COMPONCTION, s. f. Compuncion : senti- 
miento : dolor y pesar de haber cometido al 
gun pecado. 

 COMPONE, ÉE, adj. (blas.) Escaqueado : 
con enadras de esmaltes alternos. 
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COMPUNENDE, s. f. Componenda : la can- 
ted que se paga en la dataria de Roma por 
Wants bulas, etc., que no tienen alguna ta- 
rá lja. 

COWPORTEMENT, s. m. (ant.) Procedi- 
“vus : conducta, modo de portarse una 
terra; que se decia ántes comporte en cas- 
telar, 

COMPORTER, v. a. Soportar, tolerar : gas- 
le, trabajos. | Comporter, +. n. Sufrir, per- 
uslir : que se , Ó se diga alguna cosa. 

COWPORTER /SE), €. r. Portarse, condu- 
ers, bien, 6 mal. 

COMPOSE, s. m. Compuesto : complexo : 
avado de varias cosas, que compunen uu 

CONPOSEES, s. f. pl. (bot.) Plantas cuyas 

ves 68 compuestas, 

COMPOSER, t. a. Componer : formar un 
ko del conjunto de varias partes. | Compo- 
ue : diese de los autores, de los músicos, y 
& los cajistas en la imprenta. | (fig.) Compo- 
ler ss mine, sa contenance, son visage: com- 

r su gesto, su exterior, su semblante : 
Wetrar, O fingir seriedad , modestia, etc. 
x se dice absolutamente : se com- 
«er, 

COMPOSER, 1. n. Componerse : concor- 
Rre, ajustarse : sobre alguna diferencia, 

la, ó pretension. | (Ag:) Ponerse en paz, 
Mer las amistades. | (milic.) Capitular : po- 

eradiciones, sobfe la entraga, 6 rendición 
una plaza, 


'CONPOSEUR, s.m. (iron.) Componedor : 
rio, antor de corta consideracion : un 
be oseur de chansons, de méchans rers : un 
P»:a enplero, un poeta ramplon. 

COMPOSITE, adj. m. f. (arquit.) Com- 
Jo"ulo, se aplica á uno de los órdenes de ar- 
Wiertura. Tambien se substantiva. Ej., Le 
Rupugile participe du corinthien et de 
'Bt1que, 

COXPOSITEUR, s. m. Compositor : dicese 
M que compone en música, y del cajista ofl- 

de imprenta. | Amiable compositeur : 
Fable com or, arbitrador. 

CONPOSTTION, s. f. Composicion : la ac- 

Pr y el electo de componer. Tiene las mis- 
“znifiraciones en frances que en caste- 
lab» : y asi se aplica al órden y modo de 
"Wjner una cosa, y á la misma construc- 
Mo, y formacion de ella; al ajuste entre 
*:; d la capitulacion de una plaza; á la 
on en música, y de toda obra inte- 
:3 
Buda por tema à los discipulos. |¡imp.) Gom- 

Pen : la union de las letras para formar 
Mers y lineas. 

CONPOST, s. m. Y. Comput. 

UMPOSTEUR, s. m. (imp.) Componedor : 
le mento en el que componen y forman las 

uz: los cajistas, 

UNPOTATEUR, s. m. (fam.) Compañero 
tomes y borrascas. 

“be E, s. f. (coc.) Cierto guiso de un 
yas de pichones : en agridulce. | Compote 

fruits: conserva de frutas con poco azi- 

"+ de ménos punto que la que se hace 
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ara guardar : ya se llama compota en cas- 
ellano. 

* COMPOTIER, s. m. Compotera : vaso, « 
taza en que se sirven las compotas. 

COMPREHENSIBLE, adj. m. f. Compre- 
hensible : lo que se puede comprehender, ú 
entender. | 

COMPREHENSION, s. f. Comprehension : 
facultad, perspicacia y capacidad para com- 
prehender. | (Ag) Conocimiento, inteligen- 
cia : de alguna cosa. 

COMPRENDRE, t. a. Comprehender : con- 
tener, incluir, encerrar dentro de sí. [Incluir : 
una cosa con otra. | (fAig.) Entender, alcanzar, 
conocer, percibir. 

COMPRESSE, s. f. (cir.) Cabezal : el que se 
pone subre la cisura de la sangría, “ortn 
sion, etc. , 

COMPRESSIBILITE , 5. f. Compresihili- 
dad : cualidad de un cuerpo que se pucde 
comprimir. 

COMPRESSIBLE, adj. m. f. Comprimible : 
lo que se puede comprimir. 

COMPRESSIF, IVE, ad). (cir.) Compresi- 
vo : que sirve para comprimir. 

COMPRESSION, s. f. Compresion : el acto 
de comprimir. . 

COMPRIMÉ, EE, p. p. V. Comprimer. | 
adj. Comprimido. 

COMPRIMER, t. a. Comprimir : apretar, 
estrechar. 

*COMPRIMEUR, s. m. El que comprime : 
opresor. 

COMPRIS, ISE, p. p. V. Comprendre. | ad). 
Comprehendido. | Dícese adverbialmente, 
hallando de un cómputo, ó numeracion : y 
compris : incluso en ello, comprehendido en 
ello. Por lo contrario, non compris : sin com- 
prehender en ello, sin incluir en ello, no in- 
cluso. 

COMPROMETTRE, ©. a. Comprometer : 
exponer á alguno á riesgo de recibir un pesar, 
un trabajo, etc. | Compromettre sa dignité, 
son aulorifé, etc., se compromettre : exponer 
su dignidad, su autoritad, á que se le falte al 
respeto, 

COMPROMETTRE, ©. n. Comprometerse : 
ponersc de comun acuerdo en manos de 
algun tercero para la determinacion de un 
asunto. 

COMPROMIS, s. m. Compromiso : conve- 
nio entre partes de poner su litigio en manos 
de un juez, 6 de jueces árbitros; y así se dice: 
mettre une affaire en compromis. | Compro- 
miso : tómase por la escritura, 6 instrumento, 
por el cual se otorga este convenio. | (Ag.) Se 
dice : mettre son honneur, son autorile, etc., 


en compromis; esto es, exponer, Ó poner a 
riesgo su honor, su autoridad, etc. Y. Com- 


promettre. 
COMPROMIS, ISE, p. p. V. Compromettre. 
| adj. Comprometido, a. 
* COMPROMISSAIRE, s.m. Compromisario. 
COMPROMISSIONNAIRE, adj. m. f. Por 
compromiso. 
“CUMPROTECTEUR, s. m. Comprotector : 
protector con otro. 
"COMPROVINCIAL, adj. Comprovincial, 
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COMPTABILITÉ, s. {. Contabilidad : obli- 
gacion de dar cuenta. 

COMPTABLE, adj. m. f. El que ha de dar 
cuentas, 6 responder de algun cargo, y tam- 
bien se aplica al empleo de responsabilidad, 
como, officier comptable, charge comptable. 
(fig) Significa responsable, deudor : y se 
usa alguna vez como substantivo, mas casi 
siempre en plural. 

COMPTABLIE-DE-BORDEAUX, 5. f.(ant.) 
Derecho que se pagaba en la senescalia de 
Burdeos, de ciertas mercaderías que entraban, 
ó salian. 

COMPTANT, s. m. El caudal, 6 fondo, en 
dinero, ó moneda efectiva. Ej., Il a du comp- 
tant : Es hombre de caudal, 6 acaudolado ; 
voilà tout mon comptant : ahí está todo mi 
caudal, todo mi dinero. 

COMPTANT, adj. Contante : al contado : 
dicese siempre del dinero : argent complant. 

COMPTANT, adv. Al contante : en dinero : 
dicese del pagar, vender, comprar. | (prov.) 
Se dice payer comptant, por darle á alguno 
una respuesta, ó despique pronto y agrio, 

COMPTE, $. m. Cuenta : como número sa- 
bido de alguna cosa. | Cuenta : como cálculo 
aritmético. | Cuenta : como papel en que se 
extienden los gastos, 6 las entradas. | Cuenta : 
como razon, ó relacion de alguna cosa.] (Áig.) 
Cuenta : como juicio, concepto, en que nos 
fundamos. | (fig.) Cuenta : como caso, cau- 
dal que se hace de alguno, ó de alguna cosa. 
| (Rg.) Cuenta : como cuidado, ó parte que 
uno toma en alguna cosa. | (fig.) Cuenta : 
como cargo, ó responsabilidad en que uno se 
mete. | (fig.) Cuenta : utilidad, conveniencia, 
hablando del que emplea su caudal, ó indus- 
tria en algo. | Faire bon compte de : dar ba- 
rato, ó con conveniencia. | Travailler à bon 
compte : trabajar barato, Ô con conveniencia. 
| Ce n'est pas là mon compte : esto no me 
tiene cuenta. | À compte : cuenta, á buena 
cuenta. | Chambre-des-comptes : contaduria- 
mayor : tribunal, ó cámara de cuentas, como 
se dice en algunas partes. 

COMPTE -PAS, s.m. Instrumento para con- 
tar los pasos que se dan. V. Odomètre. 

COMPTER, t. 4, Contar : numerar. ] Con- 
tar : juzgar, tener, reputar. | Contar : poner 
en el número, | (fig.) Contar : hacer cuenta, 
ó tener seguridad en alguno, 6 alguna cosa : 
asi se dice proverbialmente : compter sans 
son hóte : hacer la cuenta sin la huéspeda. | 
(Ag. fam.) Se dice : compter ses morceauz ; 
esto es, echarse un nudo á la tripa. | Dans 
tant de jours d compler de : en tantos dias 
contaderos desde. 

COMPTER, v. n. Pasar cuentas, venir à 
cuentas : hablando de los intereses, 6 comer- 
cios. 

*COMPTEUR, s.m. Contador : el que cuen- 
ta, 0 lleva las cuentas. 

COMPTOIR, s.m.Contador : tablero, ó mos- 
trador : en que se cuenta y recibe el dinero 
en casa de los negociantes, 6 se tienden los 
géneros en la tiendas. | Tómase por la pieza 
de la casa de un comerciante, en que trabajan 
los mozos del escritorio. | Factoria : hablando 
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de establecimientos mercantiles de los Euro- 
peos en las costas del Asia, y África, 

COMPULSER, t. a. Compulsar : sacar al- 
guna compulsa. 

* COMPULSEUR, s.m. Compulsador : el que 
compulsa. 

COMPULSOIRE, s. m. Compulsorio : man- 
dato, ó provision para compulsar. 

COMPUT, s. m. Cómputo: computacion : 
cuenta de los tiempos que sirven para arre- 
glar el calendario eclesiástico, 

COMPUTISTE, s. m. Computista : el que 
hace cómputos, ó trabaja en el calendario. 

"COMTAL, ALE, adj. Condal : lo pertene- 
clente á la dignidad de conde. 

* COMTAT, s.m. Condado. Üsase solo en esta 
frase Comjat venaissin: Condado venesino : 
territorio de la Provenza. 

COMTE, s, m. Conde : titulo y dignidad. 

CUMTÉ, s. m. Condado : dicese de la digni- 
dad, y del territorio. 

COMTESS8E, s. f. Condesa : la muger de un 
conde, 6 la que por si tiene este titulo. 

*COMTOIS, OISE, s. y adj. El natural de 
Franco-Condado. 

*CONCAPITAINE, (milic.) s. m. Capitan en 
compañia de otro. 

CONCASSER, Y. a. Quebrantar, majar, tri- 
turar. 

*CONCATÉNATION, s. f.(filos.) Concatena- 
cion : encadenamiento. 

CONCAVE, s. Mm. El cóncavo: la cavidad de 
un cuerpo esférico. 


CONCAVE, adj. m. f. Cóncavo : hueco en 


la superficie : lo contrario á convexo. 

CONCAVITÉ, s. f. Concavidad : lo interiot 
de un cuerpo redondo y hucco. 

CONCAVO-CONCAVE, adj. m. f. Cóncavo 
de ambos lados. 

CONCÉDER, Y. a. Conceder : hacer merced, 
ú gracia de una cosa. 

*"CONCELÉBRER, t. a. Celebrar algo jun- 
tamente con otro. 

CONCENTRATION, s. [. Concentracion : 
la accion, y tambien el electo de reconcen- 
trarse el frio, el calor, los rayos de luz, etc., 
en algun punto, ó centro. | (quím.) Concen- 
tration : la accion de reconcentrar. 

CONCENTRÉ, EE, p. p. Y. Concentrer. | 
(quím.) Acide concentré : ácido muy fuerte y 
penetrante. | (med.) Se dice pouls concentré, 
el pulso profundo, que no se siente. 

CONCENTRER, t. a. Reconcentrar : reco- 
ger el calor, el frio, los espiritus, la luz, etc. 


en un punto, ó corto espacio. | (Aig.) Se dice 
de una persona melancólica y enemiga del 


trato : qu'il se concentre, que se esconde de 
las gentes , 6 qu'il est concentré en lui-même, 


que vive muy metido ea si mismo, muy reco- 


gido, 6 retirado. 

CONCENTRIQUE, adj. m. f. (geom. y art.i 
Concéntrico : se dice del circulo que tiene el 
mismo centro que otro. 

CONCEPT, s. m. (escolást.) Concepto : idea 
que concibe, ú forma el entendimiento. 

CONCEPTIBLE, adj. m. f. Conceptille : 
que se puede concibir 

CONCEPTION, s. f. Concepcion : el acto y 
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div de concebirse una criátura en el vientre 
“a madre. | (Ag.) se Loma por concepto, 
jeno; ien por aprehen- 

«en, llena. 6 mala Llámase igualmente 
¿ wplion, la comprehension y penetracion 

tual, é sea el concebir, 6 el mado is- 
slo de cuncebir las cosas. 

*'COMCEPTIONNAIRE, s. m. f. Concepcio- 
uriv : el defensor del misterip de la concep- 
ron de Maria Santisima. 

'CONCEPTIB, JVE, adj. (didáct.) Concep- 
ke, Liámase faculté conceptive la facultad 
pur la que formamos siempre conceptos de las 
'1535. 

COACEPTISTES, 5. m. pl. Conceptistas : 
pra españoles apasionados de Gongora. 

CONCERNANT, part. adj. Concerniente. 

CONCERNANT, Gdo. Tocante á, acerca de. 

CONCERSER, tv. a. Tocar, pertenecer, ser 
ueamiente à. 

CONCERT, $5. m. Concierto : de música. | 
y. Concierto. acuerdo, convenio, inteljgen- 
ra entre muchas personas para algun fin. | 
De concert, ade. De acuerdo, de inteligencia, 
k conformidad 


CONCERTANT, ANTE, s. Concertante : la 
+003 que tocs, 6 canta su parte en una sin- 
, 6 concierto. 

COXCERTER, #. 8. Concertar : probar, 6n- 
lar ana pieza de música. | (Ag.) Concertar : 
Boniar, tratar : los medios entre dos, 6 mas 
pasas, para un negocio, empresa, etc. 

CUNCERTO, s. m. (roz italiana) Goncier- 
lo : nfonia con obligado de un instrumento. 

CONCESSION, s. f. Concesion : el acto d 
eto de conceder algun privilegio, facultad, 
lescho, | Donacion, à merced : que hacen Jos 
Pes de algunas tierras em una nueya cplo- 
ml ion : esj se llama una figura de 

nda. 

CONCESSION AIRE, s.m. Concesionario : 
Mod ¿ quien ee hace una concesion. 
AOSCETTI, s.m. pl. (voz tomada del ita- 


, 2 . 

COXCEV ABLE, adj. m. f. Comprehensible, 
ele: capaz de comprehenderse, de en- 

Te, 

CONCEVORR, €. 9. y n. Concebir ; hacerse 
Pttièda | ño.) Concebir : com- 

sender bien las cosas. | (fig.) Concebir : 
uuar idea, hacer concepto de a Cons. 

CONCHE, s. f. Saladar, marisma : terreno 
que dejan gunas y fango las aguas del 
Vs. | Tambien significaba antiguamente el 
el Baje de una persona ; esto es, el pobre 


MOSCHL, 5, m. (bot.) Género de canela. 
co! AL, LE, adj. Lo perteneciente 
Y'11nea curva amada conchovde. 
Le CHODE, $. f. (geom.) Especie de Jinea 


ONCE, s.m. Conchil : cierto raarisco, 
:) Jugo sirve para el tipte encarnado. 
UNCHYLIOLOGIE, s. f. Conquiliologia : 

de de la historia natural que trata de las 


LOWBY, OGISTE, 5. . El que prac- 
La la conquiliologta, nove 
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CONCRYTES, s. f. pl. Conchites : conchas 
petrificadas. 

CONCIERGE, $. m. Conserje : es yoz to- 
mada del frances desde el tiempo de Carlos 1 
en España, que introdujo la etiqueta de la 
Casa de Borgoña, ] sus nombres. En caste- 
llano corresponde à portero, ó sea alcaide de 
un palacio, 6 casa real, que tiene á su cargo 
la custodia, aseo y llaves. | En frances se 
aplica tambien al alcaide de la cárcel, ú sea 
carcelero. 

CONCIERGERJE, s. f. Conserjería : el ofi- 
ciao de conserje, y tambien su viyienda, 6 ba- 
bitacion, en el palacio, 6 casa real. | Jgual- 
mente es cárcel real, y era la que tenian los 
Parlementos en Francia; pues la de las jus- 
ticias inferiores se llama prison, y su guarda 
geólier, mas bien que concierge. 

CONCILE, $. m. Concilio : junta, 6 con- 
greso de obispos de la Iglesia católica. 

CONCILIABLE, adj: m, f. Concilable : con- 
cordable : lo que puede conciliarse. 

* CONCILIABULE, s. mr. Conciliébulo : el 
concilio ¡legítimamente convocado. | (joc. 
salir.) Conciliábulo : dicese de cualquiera junta 
de gentes, que tratan, ó urden alguna trama. 

CONCILIAIRE, adj. Conciliar : que perte- 
nece á un concilio. 

CONCILIAIREMENT, adv. En concilio. 

"CONCILIANT, ANTE, adj. Conciliativo : 
lo que es apto y dispuesto para conciliar. 

CONCILIATELR , TRICE, s. Conciliador, 
a : el que, 6 la que trabaja , 6 ayuda á con- 
ciliar. . 

CONCILIATION, s. f. Conciliacion : la ac- 
cion y el efecto de conciliar las voluntades, los 
pareceres. | Conciliacion : concordancia de 
textos, leyes, autoridades, lecciones, etc. | 
(Aig.) Conéiliacion : union | | 

CONCILJE, ÉE, p. p. Y. Concilier. | adj. 
Conciliado. 

CONCILIER, Y. 4. Conciliar : concordar 
los ánimos. | (fig.) Conciliar : atraer, gran- 
gear las voluntades. | (fig.) Conciliar ; con- 
cordar los autores, los textos, etc. 

CONCILIER (SE), v. 7. Conciliarse : atra- 
erse, grangearse, las voluntades. 

CONCIS, ISE, adj. Conciso : lo escrito, 6 
dicho con pocas palabras. 

CONCISION, $. f. Concision : calidad del 
estilo, que consiste en decir las cosas con las 
palabras precisas. 

CONCITOYEN, ENNE, $. Conciudadano, 4. 

* CONCLAMATION, 5. f. (ant.) Cunclama- 
cion : entre los Romanos era tocar una bo- 
cina, y llamar à uu difunto por su nombre. 

CONCLAVE, s.m. Cónclave : junta de car- 
denales, j el paraje donde se juntan, para la 
eleccion de Papa. 

CONCLAVISTE, $. m. Conclavista : el que 
asiste en el cónclave á un cardenal. 

CONCLU, LE, p. p. Y. Conclure. | ad). 
Concluido, y concluso. | 

CONCLUANT, ANTE, gdj. Concluyente : 
que concluye y prueba. | 

CONCLURE, ?. a. y 1. Concluir : acabar : 
fenecer. | Concluir : inferir : sacar Canse- 
cuencia, 
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CONCLUSIF, 1VE, adj. (yram.) Conclusi- 
vo : las conjunciones conclusivas sirven para 
sacar una consecuencia de lo que se dice, co- 
mo car, donc, or, ainsi. 

CONCLUSION, s. f. Conclusion : tiene las 
mismas acepciones en ámbas lenguas. 

CONCLUSION, adv. (fam.) Al fin y postre : 
el cabo y al fin : en resumidas cuentas. 

CONCLUSIONS, 5. f. pl. Vor.) Lo que pi- 
den las partes en sus autos y alegaciones. | 
Conclusions des gens du rot : el parecer de 
los fiscales en un pleito criminal. 

* CONCLUSUM, s. m. Conclusum : decreto 
definitivo de la dieta germánica, 6 del consejo 
áulico. 

CONCOCTION, s. f. (med.) Cocimiento : di- 
gestion. Y. Coclion. 

CONCOMBRE, s.m. (bot.) Cohombro : pe- 
pino : el fruto de clerta planta. | (bot.) Con- 
combre sauvage : cohombrillo amargo : planta 
medicinal. 

CONCOMITANCE, $. f. Concomitancia : 
concurrencia de una cosa con otra. 

CONCOMITANT, ANTE, adj. Concomi- 
tante : lo que acompaña à otra cosa, ú obra 
con ella. 

CONCORDANCE, 5. f. (gram) Concordan- 
cia : el modo de concordar las palabras. | 
Concordancia : consonancia, 6 corresponden- 
cla que tiene una cosa con otra. | Concor- 
dance de la Bible : concordancias : las tublas 
de voces 6 dicciones de la Sagrada Escritura. 

CONCORDANCIEL, ELLE, adj. Lo que 
contiene concordancia, ó está hecho como 
concordancias. 

- CONCORDANT, s. m. (mús.) Baritono : la 
voz media entre el tenor y el bajo. 

CONCORDAT, s. m. Concordia, transac- 
clon, ajuste : entre partes que litigan una 
misma cosa. | Concordato : cuando se habla 
del ajuste, 6 convenio de los reyes con la Silla 
Apostólica, sobre colacion de beneficios, y 
otros puntos, 

CONCORNE , s. f. Concordia : union de 
ánimos y voluntades : buena correspondencia 
entre las personas. 

CONCORDER , t. a. Concordar : estar de 
acuerdo. 

CONCOURIR, t. n. Concurrir : juntarse en 
un mismo lugar, ó tiempo varias personas, 
sucesos, 6 cosas. | Asistir á uno, ayudarle. | 
Contribuir con alguna cantidad para algun 
fin. | Hallarse, juntarse una cosa con otra : 
tener conformidad é igualdad entre si para 
entrar en concurrencia. 

CONCOURME, s.f. Droga propia para teñir 
de amarillo. 

CONCOURS, s. m. Concurso : la accion de 
concurrir, ó ayudarse dos, ó muchas cosas 
para un mismo fin.| Asistencia : la accion de 
concurrir, ó asistirse dos personas, ó muchas 
á un mismo fin. | Concurso : concurrencia : 
de muchas personas en un mismo lugar. | 
Concurso : de opositores á cátedras, preben- 
das, etc. | Concurso; esto es, encuentro de 
dos líneas, de dos vocales, etc. 

* CONCRÉER, t. a. Hacer, crear, componer 
dos cosas à un mismo tiempo. 
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CONCRET, ETE, adj. (lóg.) Concreto : lo 


que expresa las cualidades consideradas en el 
sujeto. Es lo contrario de abstrait (abstracto . 


CONCRÉTATION, 3. f. (fis.) Condensacivn : 


coagulacion. 


CONCRÉTION, s. f. (f{s.) Concrecion : agre- 


gado de muchas partes que forman una mis- 


ma masa, ó cuerpo. 
CONCUBINAGE, s.m. Concubinato : aman- 
cebamiento. 
CONCUBINAIRE, s. m. Concubinario : 


amancebado. 


CONCUBINE, s. f. Concubina : manceba. 

“CONCULQUER, tv. a. Hollar. V. Terrasser. 

CONCUPISCENCE, 3. f. Concupisencia : 
inclinacion á los placeres ilícitos. 

CONCUPISCIBLE, adj. Concupiscible : »e 
dice del apetito sensitivo. 

CONCURREMMENT, adv. En concurren- 
cia. | Juntamente, unidamente. 

CONCURRENCE, $. f. Competencia : pre- 
tension de dos, ó mas personas á una misma 
cosa. Unas veces es concurso, y otras concur- 
rencia. 

CONCURRENT, ENTE, s. Concurrente. | 
Competidor, a. 

CONCUSSION, s. f. Exaccion exorbitante 
de un magistrado, 6 juez, que cobra derechos 
injustos, 0 se deja cohechar. 

CONCUSSIONNAIRE, $. m. Dicese del ina- 
glstrado, 6 juez, que exige derechos indebidos, 
6 con rigor, 6 por cohecho. 

"CONDALEE, s. f. (bot.) Condalia : nombre 
de un arbusto de Chile, y de una planta del 

erú. 

CONDAMNABLE, adj. m. f. Condenable : 
lo que merece ser condenado. 

CONDAMNATION, s. f. Condenacion : con- 
dena : sentencia de juez, en que se impone la 
pena á un reo, 

CONDAMNE, ÉE, p. y. Y. Condamner, | 
adj. Vaisseau condamné : navio excluido. 

CONDAMNER, +. a. Condenar : sentenciar : 
imponer alguna pena por sentencia de juez. | 
Condenar : reprobar, ó vituperar por mala 
alguna palabra, à accion. | Condamner une 
porte, une fenêtre, etc. : condenar una puerta, 
una ventana, etc. : quitar el uso de ella cla- 
vándola, 6 tabicándola.] Condamner un na- 
tire : excluir un navío. 

CONDAMNER (8E), t. 7. Condenarse : cul- 
parse á sí mismo. , 

CONDATE, 0 CONDE, s. m. Confluencia de 
un rio. 

CONDEMNATOIRE, adj. y m. f. Condena- 
torio, a. 

*CONDENSARILITÉ, s. f. is. Condensa - 
bilidad : propiedad que tienen algunos cuer- 
pos de er condensarse. 

*CONDENSABLE, adj. m. f. (fís.) Comler:- 
sable : que puede condensarse. 

* CONDENSATEUR, 5. M. (fís.) Condenza - 
dor : máquina para condensar un gas en un 
espacio determinado. 

CONDENSATION, $. [. Condensacion, 

CONDENSER, t. a. Condensar : poner mas 
densa, espesa, ó apretada una materia liqui- 
da, 6 fluida. 
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CONDESCENDANCE, s. f. Condescenden- 
: 1: deferencia al gusto y voluntad de otro. 

CONBESCENDANT, ANTE, adj. Condes- 
niohinlte. 

COXDESCENDRE , tv. nr. Condescender : 
«"medarse al gusto y voluntad de otro. 

* CONDICTION , s. f. Reclamacion de una 
ra robada, ó mal dada. 

"CONMDIGNE, adj. m. f. (teol.) Condigno. 
"COVNDIGNEMENT, ado. Condignamente. 
"CONBIGNTTÉ, s. f. Condignidad. 

CO NDIMENT, s.m.(coc. ant.) Condimento : 

mnarmiento de las cosas de comer. 

CONDISCIPLE, s. m. Condiscipulo. 

CONDIT, s.m. Toda clase de dulce hecho 

ea arucar y miel, como la melcocha. 

CONDITION, s. f. Condicion : naturaleza, 

raidad, estado de una cosa, 6 de una per- 
«na. | Condicion : calidad : de sangre, de 
sacrmiento, que tambien se Jlama esfera en 
+e hombres. | Condicinn : cláusula, ó cali- 
dxd, con que se ofrece, 6 promete una cosa. | 
ño. Ventaja, 6 partido : Que se halla, ó se 
cz en algun negocio. | Acomodo, convenien- 
na : de criado que entra á servir, Ü está sir- 
vendo en una casa.] À condition de : à con- 
don que : con condicion de, con tal que. 
CONBITIONNE , EE, adj. Acondicionado 
bien, ó mal) : se dice de los géneros, comes- 
úbles, ete., para significar su buena, ó mala 
alidad. | (Aig.) Se dice, cet homme est bien 
"isdutorné : este hombre está bien tratado, 
" hen comido y bebido. 

CONDITIONNEL, ELLE, ad). Condicional. 

CONDITIONNELLEMENT, adt. Condicio- 
talmente. 

CONDITIONNER, t. a. Condicionar. 

CONDOLEANCE, s. f. Pésamc : expresion 
de sentimiento que se hace á las personas que 
tan padecido alguna desgracia. 

"CONDONAT, s.m. Condonato : especie de 
numge. 

CONDOR, s. m. Condor : especie de buitre, 
que pasa por la mayor de todas las aves. 
"CONDORMANT, ANTE, s, (ant.) Condor- 
meule : nombre de unos herejes que hacian 
$:«miren un mismo cuarto personas de sexo 
“frente. 

CONDOTTIER, s. m. Carretero : en líalia. 
. Bandolero del Apenino en el siglo xvu. 

CONDOULOTR ¡3E), t.r. (ant.) Condolerse : 
renpadecerse : acompañar en el sentimiento, 
br el pésame. 

CONDRILLE, s. f. (bot.) Condrila : ajon- 
rr juncal, achicorias dulces. 

COYDUCTEUR, TRICE, $. Conductor : di- 
retor, caudillo, guía, gobernador. | Ductor : 
“no inslrumento de cirugia. 

CONDUCTION, s. f. (for.) Conduccion : 
*joste y concierto hecho por precio, ó salario. 

CONDUIRE, €. a. Conducir : llevar, guiar, 
xetmpeñar : de una parte á otra.| (fig.) Con- 
wir: dirigir, regir, y gobernar. | Conduire 
'*3 troupeour : trashumar, pasar el ganado 
'zar de ona parte á otra. 
 OVDUIRE (SE), €.r. Condueirse : compor- 

are bien : saberse gubernar. 
CONDUISEUR, s. Mm. Comisionado, que los 
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corraleros de madera tienen en los corrales, 
para llevar un estado de las maderas que se 
sacan. | 

CONDUIT, s.m. Conducto : cañon, 6 canal 
por donde pasa, ó cuela toda cosa liquida, 6 

uida. 

CONDUITE, $. {. Conducta : guia, gobier- 
no, mando, cuidado. | Conducta : el gobierno 
y régimen que lleva una persona en su vida 

acciones. | Conduite d'eau : cañeria, enca- 
nado : por el cual se lleva el agua á las fuen- 
tes, y otras partes. | (mar.) Dietas. 

CONDYLE, s.m. (anat.) Cóndilo : el nudo, 
nudillo, ó eminencia en la extremidad de las 
articulaciones de los huesos. 

* CONDYLOIDE, adj. Condiloide : en forma 
de cóndilo. 

CONDYLOME, s. m. (cir.) Condiloma : ex- 
crecencia carnosa, particularmente las que se 
forman en las enfermedades venereas. 

CÓNE, s. m. Cono : pirámide circular, que 
remata en punta.| (bot.) Piñas : en las flores. 

CONESST, s. m. Especie de corteza. 

*CONFABULATEUR , s. m. (joc.) Confabu- 
lador : contador de cuentos. 

CONFABULATION, s. f. (joc.) Coloquio, 
plática : entre dos, ó mas personas. 

CONFABULER, %. Tn. (joc.) Confabular : 
platicar : tener coloquio dos, ó mas personas. 

CONFECTION , 5. f. (farm.) Confeccion : 
composicion hecha de varios simples, etc. | 
Confection d'un inventaire, d'un papier ter- 
rier, etc. : el acto de formalizar un inventario, 
un estado de la hacienda. 

CONFECTIONNAIRE, s. y adj. Confeccio- 
nador. 

*CONFECTIONNER, ©. a. Fabricar, cun- 
cluir. |. 

CONFEDERATIP, IVE, adj. Confedera- 
tivo : lo perteneciente á la confederacion. 

CONFÉDÉRATION, s. f. Confederacion : 
alianza : se entiende entre soberanos, 6 ha- 
ciones. o. 

* CONFÉDERE, s. m. Confederado : aliado : 
dicese de los soberanos y naciones. 

CONFEDERE , EE, p. p. V. Confédérer. ¡ 
adj. Confederado : aliado. 

CONFÉDÉRER (SE), t. r. Confederarse : 
aliarse : dicese de principes À naciones. 

CONFÉRENCE, s. f. Conferencia : plática 
entre dos, 6 mas personas para tratar un 
asunto. | Cotejo, confrontacion : el exámen 
que se hace de obras, escritos, textos, com- 
parándolos entre si. Es palabra del foro, y de 
os eruditos, y no del uso comun en frances. 

"CONFERENCIER, s. m. Presidente en las 
conferencias. 

. CONFÉRENTIAIRE, adj. m. y f. Transla- 
tivo. 

CONFÉRER, v. a. Conferir : cotejar, con- 
frontar : autores, textos, pasajes, escrituras, 
unas con otras. | (fig.) Conferir : proveer : ofl- 
cios, dignidades, etc. : y hablando de benefi- 
cios ecleslásticos, corresponde á colar, 6 dar 
la colacion de ellos. 

CONFÉRER, 0. n. Conferir : conferenciar : 
tratar entre dos, 6 mas personas sobre alain 
punto, 6 asunto. 
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*CONFERVE, Ó CONFERVA, s. m. Con- 
ferva : el tejido de hilitos verdes que sobre- 
nadan en el agua estancada. 

CONFESSE, 5. Que no tiene género, ni ar- 
tículo, y solo se usa con los verbos aller, être, 
relourner, revenir. Tómase por la confesion, 
à la obra de ir, o venir de la iglesia de con- 
fesarse : aller à confesse ; ir à confesar ; reve- 
nir de confesse : venir de confesar, 

CONFESSER, 2. a. Confesar : un hecho, 
una deuda, un delito, la verdad. | Confegar : 
decir sus culpas al confesor. | Confesar ; oir 
el confesor al penitente. 

CONFESSER (8B), v. 7. Confesarse s decir 
sus pecados al confesor. 

CONFESSEUR, 5. vs. Confesor : el sacer- 
dote que oye ; absuelve al penitente. | Con- 
fesor : titulo del santo que no ha sido mártir. 

CONFESSION, s. f. Confesion + declaracion 
de la verdad en justicia, ó fuera de ella. |Con- 
fesion : de los pecados al confesor. | Confes- 
sion de fot : protestacion de la fe. 

CONFESSIONNAL, s. m. Confesonario : el 
lugar destinado para confesarse. 

* CONFESSIONNISTE, s.m. /. Confesionista : 
luterano que sigue la confesion de Ausburgo. 

CONFIANCE, s. f. Conflanza : seguridad y 
firme esperanza que uno tiene en otro, ú en 
alguna cosa, en la cual fla. | Confianza : liber- 
tad y lianeza en el trato. | (fg.) Confianza : 
ánimo en los casos y riesgos. | (fg.) Confian- 
za : satisfaccion, y presunción de si mismo. 

CONFIANT, ANTE, ad). : el que 
confla demasiado de yu, 6 de los otros, 

CONFIDEMMENT, adv. Confldencialmen- 
te : en conflanza, con intimidad. 

CONFIDENCE, s, f. Confidencia : confian- 
za : intimidad, amistad íntima, y secreta fa- 
miliaridad con alguna persona. | eservacion, 
pacto, ó convenido oculto é ilicito, por el cual 
se da un beneficio eclesiástico á no, eon la 
condicion de que deje los frutos á otro du- 
rante la vida de este. 

CONFIDENT, ENTE, subst. Confidente : la 
persona con quien otra tiene intimidad, y 
comunica Jos secretos y ensas de su conllanza. 

CONFIDENTIAIRE, $. m. El que tiene un 
beneficio eclesiástico, can la reserva llamada 
en frances confiance. 

CONFIDENTIEL, ELLE, adj. Conliden- 
cial : todo aquello que se dice en conilaura. 

CONFIDENTIELLEWENT, adv. Contidey- 
cialmente : en confianza. 

* CONFIDENTISSIME, 5. 12. (super.) Conii- 
dente intime. 

CONFIER (a), v. à. Lontiar : un secreto, 
un negocio, á alguno. 

CONFIER (SE), ©. 7. Conÿar en, darse en, 
poner la conflanza en. 

CONFIGURATION, 5. {. Configuracion : la 
forma exterior de los cuerpos, que les de una 
figura particular. 

CONFISURER, €. a. Configurar : dar ä 
alguna cosa clerta forma, 6 figura 

CONFINER, t. a. Conûpar : desterrar al- 
guno à paraje señalado. | Tambieu es recluirle, 

encertarle en un hospicio, convento, cas- 
tillo, etc. | Se confiner dans une solitude, 
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dans un hameau : irse à vivir en un desierto, 
en una aldea. | (Ag.) Se confiner dans son 
cabinet : encerrarse en su cuarto; no salir de 
su Cuarto. 

CONFINER (avec), v. n. Confinar, lindar, 
rayar : un pais, 6 tierra con otra.| (carpint.: 
Bornearse la madera. 

CONFINITE, s. f. Raya : proximidad con- 
finante de dus provincias, ó reinos. 

CONFINS, s. m. pl. Confnes : término, 
extremo en que acaba un pais, un territorio, 
Ô una jurisdiccion. 

CONFIRE, 1.4. Coníitar : hañar frutas con 
azúcar, Ô almibararlas. | Encurtir : poner en 
adobo aceltunas, alcaparras, pimientos, etc. 

CONFIRMATIHF, TVE, adj.Contirmalivo, a: 
confirmatorio, a. 

CONFIRMATION, s. f. Confirmacion. Y. 
Confirmer. 

CONFIBMER, 1.6. Confirmar : aprobar de 
nuevo, revalidar. | (Ag.) Comprobar, corru- 
borar : la verdad, certeza, 6 probabilidad. | 
Confirmar : administrar el obispo el sacra- 
mento de la confirmacion. 

CONFISCABLE, adj. m. f. Confiscable : lu 
que se puede confiscar. 

CONFISCANT, adj. El que confisca. 

CONFISCATION, s. f. Confiscacion : adju- 
dicacion al fisco. | Confiscation d'une mar- 
chandise de contrebande : un de comiso. 

* CONFISERIE, s. f. Confiteria : arte de pre- 
parar los dulces, 6 arte de confitero. 

CONFISEUR, EUSE, s. Coníitero, a : el, ó la 
que trabaja en cosas de dulces por oflcio en su 
tienda; ó como oficial de repostería en casas 
particulares : á diferencia de confiturier, que 
solo se dice del que los vende. 

CONFISQUÉ, ÉE, adj. (for.) Confiscado, a: 
dicese de las cosas en su sentido recto. | (fig. 
Arruinado, perdido, aniquilado, a : en la salud, 
fortuna, hacienda, etc. 

CONFISQUER, 1. a. (for.) Conflscar : los 
bienes de uu reo, aplicarlos al fisco. 

CONFITEOR, s.m. Confiteor : oracion que 
se dice en la misa, y ántes de confesarse. 

CONFITURE , 5. f. Confitura : dulces : 
cuando son secos, se dice confitures sèches ; 
cuando en almibar, confitures liquides. 

CONFITURERIS, s. f. Confiteria.| El arte 
del congtero. , 

CONFITURIER, IERE, s. Conlitero, a: el, 
la que vende dulces, y confitura. 

CONFLAGRATION, s. f. (poc. us.) Cuulla- 
gracion : incendio, fuego. 


CONFLIT, s.f. Conflicto : choque de armas : 
en este sentido es voz poco usada. | (Ag. y for.; 
Competencia, contención : entre dus jueces, 


ú tribunales, sobre puntos de jurisdiccion. 

CONFLUENT, s. m. Confluencia ; el paraje 
en que se juntan dos rios. 

CONFLUENTE, ad). f. med.) Solo se usa 
en esta frase : petite verole confluente : vi- 
ruelas confluentes. 

CONFONDRE, t. a. Confundir : revolver, 
mezclar cosas varias. |Confundir : equivocar, 
tomar una cosa por otra. | (fig.) Confundir : 
aterrar, humillar. | Confundir : consternar, 
perturbar. | Confundir : convencer, ó cuncluir 
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a otro. ¡Confundir : sonrojar, correr á alguno. 
CONFONDRE (sE), v. 7. Confundirse : tur- 
basse, y no acertar á explicarse. | (fig.) Con- 
iundise: à ,corriéndose á si misino. 
CONFONDU, UE, p.p. Y. Confondre.| adj. 
la , & 
CUNFORMATION, s. f. Conformacion : co- 
l wacion, distribucion de las partes que for- 
Lan CUS. 
CONFORME, adj. m. f. Conforme : corres- 
p adiente, semejante una cosa á otra. 
CONFORMÉ, ÉE, p. p. Y. Conformer. 
Camo adjetivo se dice : corps bien ou ma 
sf : cuerpo bien, ó mal formado, con- 
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CONFORMÉMENT, ade. Conforme á, con 
arreddo é. 


CONFORMER, t. 6. Conformar : ajustar, 
«acordar : una cosa con otra. 

CONFORMER (SE), v.r. Conformarse : aco- 
udarse à. | Se conformer à la tolonté de 
[»-u : conformarse cun la voluntad de Dios, 
‘*-.cnars á ella, 

CONFORMISTE, 5. m. f. Conformista : el 
«ue se conforma con la religion autorizada 
ynt las leyes de sus pais. | 

CONFORMITE, s. f. Conformidad : igual- 

, correspondencia : de una cosa con otra. 
' Cuafornité à la volonté de Dieu : resigna- 
‘+, sumision á la voluntad divina. | En 
asformité, ade. Segun, conforme, al tenor 
sr, ete. 

CONFORT, 5. m. (ant.) Confortacion : con- 
“Ao, socorro : en una afliccion. | Tambien 
w decia en otro tiempo conforto, conforte y 
righorte en castellano. 

CONFORTABLE, adj. y $. Confortante. | 
t7. Azradable. 

CONFORTANT, ANTE, adj. (med.) Cor- 
rkorante. 

COXFORTATIF, EVE, adj. (med.) Confor- 
ao: confortante : lo que tiene virtud de 
mafurtar 


CONFORTATION, s. f. (med.) Conforta- 
1: corroboracion. 

CONFORTER, £. a. (med.) Confortar : for- 
tawrer, corrpborar. | (Kg.) Conforter : en el 
"atido de ánimo, ó consuelo, es anticua- 
de, y corresponde al castellano conhortar. 

CONPRATERNITÉ, s. f. Confraternidad : 
trmandad. 

CONFRÈRE , s. m. Cofrade, é hermano, 
adivduo de una cofradía, 6 hermandad. | 
' «mpañero : dicese de los que son miembros 

a mismo cuerpo, como acad>mia, tribu- 
‘al, , etc. 
CONFRÉRIE, s. [. Cofradia : congregación, 
» brrmandad, que an alguns devotos. 

CONFRICATION, s. f. La accion de pulve- 
nar, de exprimir el jugo con los dedos. 

CONFRONTATION, 3. f. (for.) Confronta- 

«A: careo de testigos, 6 de conpiices. | Co- 
tp : de una cosa con otra. 

CONFRONTER, y. a. Confrentar : cuando 
» habla de personas, es carearlas ; y cuando 

- rosas, cotejarlas. 

CONFUS, USE, adj. Confuso : mezclado, 
"ello, | Confuso : vbscuro embrollado. | 
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Confuso : poco perceptible, dificil de distin- 
guir. | (fa) Confuso : corrido, turbado, so- 
brecogido. | 

CONFUSEMENT, adv. Confusamente : ub- 
scuramente. 

CONFUSION, s. f. Confusion : confusa mez- 
cla de cosas. | (fig.) Confusion : turbaclon. 
revuelta, en cosas morales y políticas. | Con- 
fusion : muchedumbre de cosas, tropel de 

entes. | (fig.) Confusion : yergúenza, rubor. * 

Confusion : obscuridad , y embrollo en el 
modo de explicarse.| Causer de la confusion 
à quelqu'un : sonrojarle, correrle, 

CONFUTATION, s. f. Confutacion. V. Ré- 
futation. 

* CONFUTER, t. a. Confutar. V. Réfuter. 

CONGE, s. mn. (ant.) Congío : medida de li- 
quidos de los antiguos Romanos, que contenia 
1 libras, 4 onzas, y 6 adarmes de agua, 
de Castilla : se dividia en seis sextarios, y era 
la cuarta parte de la urna. 

CONGÉ, s. m. Permiso, licencia, para ir à 
alguna parte, ó retirarse : aplicase á la que 
concede el superior, y á la que pide, ó recibe 
el inferior : así se dice, donner congé, deman- 
der congé, avoir congé.| Tambien significa el 
acto de cortesía de ir á despedirse de alguno : 
prendre congé de.| Hablando de embajadores 
que se retiran, audience de congé, es audien- 
cia de despedida. | (milic.) Hablando de sol- 
dados, congé es licencia, 6 retiro del servicio. 
| Hablando de estudiantes, jour de congé, es 
el dia de asueto, 6 de huelga. | Hablando de 
un criado, donner congé, es despedirle, echarle 
de casa. 

CONGÉABLE, adj.m. f. (for.) Dícese : do- 
maine congéable, dominio en que el señor, 
aunque esté enajenada la finca, puede volver 
á entrar en él. 

CONGEDIÉ, ÉE, £ p. V. Congédier. | ad). 
Despedido, licenciado. 

CONGEDIER, tv. u. Despedir : dar á uno 
úrden de retirarse, 6 para que se retire.| Con- 
géedier les troupes : despedir, licenciar, las 
tropas. | Congédier un domestique : despedir 
á un criado, echarle de casa. 

*CONGÉER, Y. Congédier. 

CONGÉLABLE, ad). m. f. (fts.) Congelable : 
que puede congelarse. 

CONGÉLATION, s. f. Congelacion : la ac- 
cion j el efecto de congelar, 0 congclarse, un 
liquido. Tambien se llama así el cuerpo, 6 
materia congelada. | 

CONGELER, t. a. Congelar : helar : dicese 
de la accion del frio en todo lo liquido. 

CONGENERE , adj. m. f. (bot., Del mismo 
pénero : se dice de las plantas. |(anat.) Dicese : 

muscles congéneres , los músculos que 
concurren á un mismo movimiento. 

CONGÉNITAL, Ó CONGENIAL, LE, adj. 
(med .) Se dice de las dolencias nativas. 

CONGESTION , $. f. (med.) Congestion : 
porcion de humores detenidos en alguna parte 

el cuerpo, 

CONGIAIRE , $. m. (ant.) Conglario : don 
extraordinario, que los emperadores romanus 
distribuian al pueblo, en moneda y comesti- 

es. 
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CONGLOBATION , s. f. Conglobacion, 6 | significa con correccion, con pureza, con pru- 


congerie : es figura retórica. 

CONGLOBÉ, ÉE, adj. (anat.) Conglobado : 
se dice de muchas glándulas unidas en una. 

CONGLOMERÉ , ÉE, adj. (anat.) Conglo- 
merado, a : se dice de las glandulas que uni- 
‘las forman un ovillo cubierto de una sola 
membrana. | 

CONGLOMÉRER , %. €. (didáct.) Conglo- 
merar : anontonar, hacinar, juntar. 

* CONGLUTINATIF, TVE, adj. Conglutina- 
tivo : que conglutina, 6 tiene la propiedad de 
conglutinar. 

CONGLUTINATION, s. f. Conglutinacion : 
la accion y efecto de juntarse una cosa con 
otra, y formar una especie de liga. 

CONGLUTINER , ©. a. Conglutinar : unir 
pra cosa con otra , y ponerla en estado de 

ga. . 

CONGRATULATION, s. f. Congratulacion : 
parabien, enhorabuena. Se dice mas comun- 
mente félicitation. 

CONGRATULATOIRE, adj. m. y f. Con- 

tulatorio : lo perteneciente á la congratu- 
acion. 

CONGRATULER (de), v. a. Congratular : 
dar el parabien, la enhorabuena. Feliciter es 
mas usado. 

CONGRE , s. m. Congrio : pescado de mar 
parecido á la anguila. 

“CONGREAGE, $. “4 (ndut.) Entrañadura. 

CONGRÉGANISTE , s.m. f. Congregante : 
individuo de una congregacion, 6 cofradía de 
devocion. 

CONGRÉGATION, s. f.Congregacion : como 
cuerpo de eclesiästicos, y como hermandad , 
ó cofradía de devocion y piedad entre segla- 
res. | Congregaciones se llaman en la Corte 
Romana las juntas compuestas de cardenales 
y prelados, para el despacho de varios asun- 
tos. 

CONGRÈS , s. m. Congreso : se suele dar 
este nombre á una junta de ministros pleni- 
potenciarios de varias cortes , para tratar y 
ajustar la paz.|(fig.for.) Congreso : concúbito : 

pula carnal de hombre y muger. 

CONGRÉURE, Y. Congréage. 

CONGRU , UE, adj. Congruo : solo se usa 
hoy con las palabras gráce y portion ; en los 
demas casos se dice, convenable : convenien- 
te, competente. |Congrs, ue (congruente), se 
decia ántes hablando de la diccion gramati- 
cal ; mas hoy se dice, propre. 
tion congrue, ó la congrue , 
los curas. 

"CONGRUAIRE , s. m. Cura, ó vicario per- 
petuo, con cierta parte de congrua. 

"CONGRUENT , ENTE, adj. (med.) Con- 
gruo : conveniente. 

* CONGRUISME, s. m. Congruismo: opinion 
de los que explican la eficacia de la gracia 
por su congruencia. 

* CONGRUISTES, s.m. pl. Congruistas: los 
que defienden la opinion de la congruencia. 

CONGRUITÉ , s. f. (teol.) Congruencia : 
congruidad. 

CONGRUMENT, adv. Congruentemente : 
competentemente. | Hablando del lenguaje, 


| Llimase por- 
a congrua de 


iedad. 

CONIFÈRE , adj. m. f. (bot.) Conifero : el 
fruto de varios árboles de figura cónica, como 
el del pino, abeto, etc. 

*CONILLE, s.f. (naut.) Corredor : el andito 
con pasamano en las bordas de las galeras. 
CONIQUE, adj. m. f. Cónico : lo pertene- 
clente al cono, e goza su figura. 

* CONISE, s. f dor. Coniza : mata-puly:ss : 
lanta. 

CONJECTURAL, ALE, adj. Conjetural : 
lo que está fundado en conjeturas. 
CONJECTURALEMENT, adr. Conjetural- 
mente : por conjeturas. 

CONJECTURE, s. f. Conjetura: presur:- 
cion : juicio probable, que se forma por la: 
señales que se ven, ú observan. 
CONJECTURER , t. a. Conjeturar : hacer 
juicio de una cosa por Indicios. 

* CONJECTUREUR, s. m. Conjeturador. 
CONJOINDRE, t. a. Conjuntar : juntar al- 
guna persona, O0 cosa con otra. 

CONJOINTS, s. m. pl. (toz legal) Consur- 
tes, conyuges, esposos. |(mús.) Dicese : degres 
conjoints : grados conjuntos, que son dus 
notas que se siguien una à otra, como, ul, re. 
CONJOINTEMENT, adv. Juntamente : 
junto con. 

ü CONJONCTIF, IVE, adj. (gram.) Conjun- 

ivo, a. 

CONJONCTION , s. f. Union, consorcio, 
maridaje : en el sentido de matrimonio. | 
(yram.) Conjuncion : hablando de proposicio- 
nes, y particulas. | (astr.) Conjuncion : de lus 
planetás. 

CONJONCTIVE, s. f. (anat.) Conyuntiva : 
adnata : la túnica exterior del ojo. 
CONJONCTURE, s. f. Coyuntura : ocasiun, 
estado, circunstancias, de una cosa, 6 un ne- 
gocio. 

, CONJOUIR, t.n. SE CONJOUIR, t. r. 
¡unt.) Congratularse con alguno, acompa- 
a su gozo. Hoy se dice féliciter ( feli- 
citar). 

CONJOUISSANCE, s. f. (ant.) Congratula- 
cion : pláceme. Hoy se dice félicitation ! feli- 
citacion). 

CONJOUISSEMENT, s. m. Congratulacion, 
felicitacion mutua. 

CONJOYER (SE ] , tr. Felicitarse, ale- 
grarse , festejar à alguno. 

CONJUGAISON, s. f. (gram.) Conjugaciuu : 
la manera de conjugar los verbos. |(anat.) 1n- 
cese, conjrgaisons des nerfs, conjuncion de 
ciertas partes de los nervios. 

CONJUGAL, ALE, adj, Conyugal : lo per- 
teneciente à la union de dos esposos. 
CONJUGALEMENT, adt. Conyugalmente. 
CUNJUGUÉ, ÉE, adj. (bot.) Aparcado. 

CONJUGUER, ©. 4. (gram.) Conjugar : va- 
riar las terninaciones de los verbos por sus 
modos. 

“CONJUNCO , $. m. (voz tomada del latin 
Escribir seguido lo que debla estar separado, 
omitiendo el espacio entre dos comas, pala- 
bras, etc. 

CONJURAFEUR, s. m.Conjurador : conju- 
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rante : ei que forma y guia una conspiracion. 
{Conjurador : dicese del mágico , 6 hechicero 
que hace conjuros. ” 
CONJURATION, s. f. Conjuracion : conspi- 
ranon tramada contra el estado, 6 el prin- 
rige. | Conjuro : hablando de las imprecacio- 
n»s supersticiosas de los hechiceros, y má- 
- 05, | Conjuro : exorcismo contra truenos y 
trmpestades, langostas, y otras plagas. 

CONJURATIONS, s. f. pl. (ant.) Despreca- 
:-«Bes, peticiones, súplicas. 

COXJURÉ , s. 1. Conjurado : el que entra 
“1 alguna conjuracion. 

CONJURER, t. 6. Rogar, pedir encarecida- 
nie + que tambien se dice conjurar en estilo 
ctatorio. |Conjurar : en el sentido de exorcizar 
las demonios, las tormentas, etc. 

CONSURER (contre), v. n. Conjurar : tra- 
tar una conspiracion contra el estado, 6 el 
praxipe. | À veces es ©. a. en este mal sen- 
hc»: conjurer la perte, 6 la ruine de quel- 
qu «a : jurar su perdicion, su ruina. 

CONNAISSABLE, adj. m. [. La persona que 
e: facil de conocer : 6 se puede conocer : en- 
béndese en su exterior, 6 figura. Usase regu- 
larmente con la tiva : tl n’est pas con- 
mitable, tant il est changé: no está cono- 
rito, tanto es lo que ha mudado, 

COVXAISSANCE, s. f. Conocimiento : idea, 
sition que se tiene de alguna cosa. | Conoci- 
zuento: juicio, sentido.|(fig.) Conocimiento : 
mielizencia, y noticia práctica y cierta de las 
reas. fig.) ocimiento : amistad, familia- 
relad: y tambien la persona conocida, que 

nos un conocido , una conocida. | Di- 
ere : dge de connaissance , la edad de dis- 
recion, 

COXNAISSANCES, $. f. pl. Nunca se dice 
«x aplicándolo 4 personas , 6 tratando del 
aber, 6 riencia : tí prend pour des amis de 
«pies connaissances : toma por amigos á los 
"#ras conocidos. | Toutes ses connaissances 
“8as la physique sont, etc. : todo su saber, 
bdas sus luces en la fisica son , etc. | (caza) 

, nnatissantes , la huella del ciervo, 
Penal los monteros conocen su tamaño 
y elad. 

CONNAISSANT, ANTE , adj. verb. (for. 
' tediwwente : perito, experto. 

CONNAISSEMENT , 5. m. (náut.) Conoci- 
"ento: © que un maestre, 6 capitan 
en nario da de los géneros que ha recibido 


CONNAISSEUR, EUSE, subst. Conocedor : 
*tAizente , perito : el que tiene inteligencia, 
' forimiento , pericia para juzgar en alguna 
sateris, arte, etc., sin ser profesor, 6 prác- 
\#0 de oficio. 

CONNAÎTRE, t. a. Conocer : percibir el 
Mmdimiento, tener idea de alguna cosa. 
'sexcer : tener idea clara de la fisionomia, 
kura de una na. | Conocer: saber, ad- 
rimentar, echar de ver. 
læocer : presumir, 6 conjeturar lo que 
“de suceder. | (Ag.) Conocer : tratar, comu- 
var persona con familiaridad. |Con- 
“fire une femme: tener amistad (ilícita ) 

“ na muger. | Se connaître en musique, 
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en tableaux, etc. : entender de pinturas , de 
musica, etc. : ser inteligente en estos ramos, 
üotros. , 

CONNAITRE, ©. n. (for.) Conocer : tomar 
conocimiento : de una causa, de un delito, de 
un litigio, hablando de un juez. | Faire con- 
naître quelqu'un : dar fama y reputacion á 
una persona : tambien es darla á conocer por 
sus vicios y trato. 

* CONNARE, s. m. (bot.) Conaro : planta de 
las Indias, de la familia de las balsámicas. 

"CONNECTER , t. n. Estar en conexion, 
tener conexidad. 

¿CONNÉTABLE, s. f. La muger del condes- 
table. 

CONNÉTABLE, s.m. Condestable: antiguo 
oficio de la corona, el primero en la milicia. 

CONNETABLIE, s. f. Condestablia : la di- 

idad de condestable. | Jurisdiccion del con- 

estable y mariscales de Francia. 

CONNEXE, ad). m. f. (for.) Conexo : lo que 
tiene relacion, ó enlace con otra cosa. 

CONNEXION , s. f. Conexion : el enlace, ó 
trabazon de una cosa con otra. 

CONNEXITE , s. f. (for.) Conexidad : lo 
mismo que conexion. 

CONNIFLE, s. f. Conifla : testaceo muy re- 
galado. 

CONNIL, s.m. (ant.) Conejo. V. Lapin. 

CONNILLER , t. ñn. (ant.) Buscar callejue- 
las, efugios, escapatorias. 

CONNILLIERE, s. f. (ant.) Callejuela, efu- 
glo, escapatoria : para no hacer, ó cumplir una 
cosa. 

CONNIVENCE , s. f. Connivencia : disi- 
mulo, tolerancia, indulgencia en un superior, 
de ciertas cosas que pudieran remediarse en 
los inferiores. 

CONNIVENT, TE, adj. (bot.) Se dice de al- 
gunas plantas cuyas partes tenden á se aproxi- 
mar. 

CONNIVER, tv. n. Tolerar, disimular, dejar 
pasar una falta : el superior al inferior. 

*CONNOTATION, s. f. Connotacion : sentido 
confuso que tiene una voz, ademas de su pro- 
pia significacion. | 

CONNU, UE, p. p. Y. Connaître.| adj. Co- 
nocido, a. 

“CONOIDAL, ALE , ad). (geom.) Conoidal : 
lo que pertenece á la conoide. 

CONOIDE , s. tn. (geom.) Conoide : cuerpo 
semejante al cono , con la diferencia de que 
su base es una elipse, ú otra curva diferente 
del círculo. 

CONQUE, s. f. Bocio : concha grande, 6 
trompa de triton. | Conque marine : nácara : 
caracol-marino. 

CONQUÉRANT, s. m. Conquistador. 

*CONQUÉRANTE, s. {. Conquistadora : la 
muger que por sus atractivos se lleva tras sí 
los corazones de los que la tratan. 

CONQUÉRIR , tv. a. Conquistar: sujetar, 
adquirir, 6 ganar á fuerza de armas. 

* CONQUES, s. f. pl. (anat.) Conca : la cavi- 
dad de la oreja. 

CONQUÈT, s. m. (for.) Bienes gananciales. 

CONQUÉTE, s. f. Conquista : la accion de 
conquistar, y la cosa conquistada, | (fig.) Se 


CONS 


dice de la conquista de los corazones , de las 
voluntades, ete. 

CONQUÉTER , t. a. (ant.) Conquistar : lo 
mismo que conquerir en castellano anticuado. 

* CONQUETTE, s. f. Nombre que los aficio- 
nados á flores dan á varias clases de claveles, 

CONQUIS, ISE , p. p. V. Conquérir. | adj. 
Conquistado, a. 

A POr , $. m. Cuidado. | (ant.) Rodco, 
ugio. 

CONROYER , Y. a. Regalar á alguno, pro- 
tegerle. 

CONSACRANT, ad). ] s. m. Consagrante : 
el obispo que consagra á otro. | 

CONSACRÉ, ÉE, p. p. V. Consacrer. |ad). 
Consagrado. 

CONSACRER , 1. a. Consagrar : la hostia 
en la misa. | Consagrar : dedicar, ofrecer á 
Dios. | Consagrar : hacer sagrada á una per- 
sona, como á los obispos, etc. | (Ag.) Autori- 
zar. | (Ag.) Dedicar, destinar una cosa para 
cierto uso, como : consacrer son temps à l’é- 
tude , consacrer une somme à secourir les 
malades. 

CONSACRER (SE), ©. r. Dedicarse: darse 
enteramente á una cosa. 

CONSANGUIN, INE, adj. Consanguineo : 
dicese de los hermanos que tienen un mismo 
padre, por distinguir los uterinos , que son 
os de una misma madre, y de padre dife- 
rente : y unos y otros se llaman en español, 
medios hermanos. 

CONSANGUINITÉ, s. f. Consangninidad : 
parentesco de varias personas que salen de 
un mismo tronco. 

CONSCIENCE , $. f. Conciencia : ciencia, 6 
conocimiento interior del bien que debemos 
hacer, y del mal que debemos evitar. | Avoir 
de la conscience : tener la conciencia estre- 
cha, ser de conciencia ajustada. | Avoir la 
conscience large : tener la conciencia ancha , 
no ser eserupotoso. | Se fatre conscience d'une 
chose : hacer escrúpulo de una cosa, 6 acusar 
la conciencia de. | Sur ma conscience : sobre 
mi conciencia, sobre mi alma.| En conscience : 
en conciencia, en buena conciencia. 

CONSCIENCIEUSEMENT, adr. Con mucha 
conciencia. 

CONSCIENCIEUX, EUSE, adj. Concien- 
zudo : el de conciencia estrecha. 

*CONSCRIPTEUR, s. m. En la facultad de 
teología de Paris, era el doctor que vurificaba 
los votes, despues de hechas las delibera- 
ciones. 

"CONSCRIPTION, s. f. Conscripcion : ins- 
cripcion por clases de ciudadanos franceses , 
para el servicio militar. Ahora se dice recru- 
tement, 

CONSCRIT, adj. m. f. (anf.) Conseripto : 
se ura hablando de los senadores romanos, 

ue se les llamaba Pères Conscrits. | (milic.) 

uevamente se llama conscripto al jóven que 
Je ha cabido en suerte entrar en d servicio 
military por la ley de conscripcton. 

CONSÉCRATEUR, s. m. Consagrante : el 
obispo que consngra templos, aras, vasos, etc. 

CONSÉCRATION , s. f. Consagracion : el 
acto de consagrar. | Consagración : por excr- 
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lencia se entiende la del cuerpo y sangre de 
nuestroSeñor Jesu-Cristo, bajo de las especies 
de pan y vino. 

CONSECTION, s f. Despedazamiento. 

CONSÉCUTIF, TVE, adj. Consecutivo : la 
que sigue 4 otra cosa inmediatamente. 

*CONSÉCUTION, s. f. (astr.) Consecucion : 
el espacio de veinte y nueve dias y medio, 
entre dos conjunciones de la luna con el 201. 

CONSÉCUTIVEMENT, adv. Consecutiva- 
mente : inmediatamente despues, 

CONSEIGLE , s. m. Mezcla de centeno y 
trigo. - 

CONSEIL, s. m. Consejo : el dictémen, 6 
parecer que se da, 6 se toma. | Determinación, 
resolucion, partido : para ejecutar, 6 no cie 
cutar, una cosa. |Consejo: en cuanto es junta 
superior de ministros, 6 individuos natal lea 
del estado.| Conseil de ville : concejo, consis- 
torio : cabildo : ayuntamiento : cuerpo mu- 
nicipal. 

CONSEILLER (de), t. a. Aconsejar : dar 
consejo. 

* CONSEILLER , ÉRE, subsí. Consejero, 
aconsejador: dicese del que da consejos , 6 
aconseja á otro. 

CONSEILLER, s. m. Consejero : ministro 
de un consejo, 6 tribunal supremo. | Consilia- 
rio: de algun establecimiento académico, ú 

iadoso. |Conseiller d'honneur : consejero de 
1onor : el que tenla voto deliberativo en el 
tribunal. | Conseiller honorafre: consejero 
con cédula de preeminencias. 

CONSEILLEUR, EUSE , 5. y adj. Conse- 
jero, a. 

CONSENS, s. m. Le jour du consens : el 
dia en que la resignacion de un beneficio es 
admitida en la curia romana. 

CONSENSUEL, adj. m. y f. (contrat.) Con- 
trato consentido por las partes. 

CONSENTANT, ANTE, adj. (for.) La parte 
que consiente , que está conforme , à csm - 
nida en que se haga tal cosa. 

CONSENTEMENT, s. mí. Consentimiento : 
aprobacion de una casa, 

CONSENTI, TE, adj. (for.) Consentido : 
asentido. 

CONSENTIM (à), t. n. Consentir : conve- 
nie con el dictámen, 6 parecer de otro: acor 
dar. 

CONSÉQUEMMENT , adt. Consiguiente- 
mente. | Conséquemment à ce que nous avions 
réglé : en consecuencia de, consiguiente ä lo 
que habíamos acordado, 6 dispuesto. | Par- 
ler, agir, raisonner conséquemment : hablar, 
obrar, discurrir consecuentemente, con con 
secuencia, guardando consecuencia. 

CONSÉQUENCE, s. f. Consecuencia : con- 
clusion sacada de una, ó muchas proposicio- 
nes. |/fig.) Consecuencia: importancia de una 
persona, 6 de una cosa.] Ma Consecuencia : 
resulta, 6 transcendencia : de un hecho, 6 
accion. | Dícese, en conséquence de : en con- 
secnencia, en fuerza, en virtud de. 

CONSÉQUENT, s. m. (escol.) El couse- 
cuente : la segunda proposicion del entime- 
ma.] /matem.) El consecuente: el segundo 
termino de una razon, ó relacion, 
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COYSÉQUENT, ENTE, adj. Consiguiente, 
exeevente : que guarda consecuencia : di- 
++ «No de las personas en razon de su con- 

€ er. | De consecuencia : de im- 
pertancia : hablando de cosas. | Par consé- 
sl: por consiguiente , pues , por conse- 
NOA. 

CONSÉQUENTE, s. f. (mús.) Consecuente : 
la gunda parte de una fuga. 

CONSERVATEUR, TRICE, subst. Conser- 
wdor, a.| Juges conservateurs (jueces con- 
«Tradores), para hacer guardar lus privilegios 
+ franquicias de las ferias, y conocer en las 
rntestaciones mercantiles. 

CONSERVATION , $. f. Conservacion : la 
sra de conservar aquello que se posee. | 
Trianal establecido para Ja conservacion de 
reste privilegios concedidos á varios cuer- 
ma. | 

CONSERVATOIRE, s. m. Conservatorio : 
-: yela donde se enseña de valde la música y 
ha deelamacion á niñas y niños. 

CONSERVATOIRE, adj. m. f. (for.) Con- 
“rratorio. 

CONSERVE, s. f. Conserva : dulce llamado 
ri) Conserte de citrouilles : calabazate. 
twaserre de carottes : cabellos de ángel. 
‘ile, Guardia : hablando de tropa. | Con- 
sera : la embarcacion que hace viaje con otra 
sera Eacorrerse mutuamente en su navega- 
+1. |\rca-de-agua, Ó depósito : para distri- 
veurla despues. 

COVSERVES, $. f. pl. Anteojos : para con- 
*rvar la vista. 

COÑSERVER , €. a. Conservar : guardar 
«a cvidado una cosa, mantenerla, cuidar de 
ps" 00 se pierda, 6 se maltrate. 

CONSERVER (SE), Tr. 7. Conservarse: per- 
marecer entero , bien tratado: hablando de 
*as, | 'fig.) Mantenerse sano, buerio, fresco, 
«rade : hablando de personas. | (fig.) Sos- 
"1er, mantenerse : entre dos partidos. 

COXSIDENCE , s. f- "Asiento: de una cosa 
“sta sobre otra. 

CONSIBÉRABLE, adj. m. f. Considerable : 
'» que merece, 6 pide, consideracion, 6 aten- 
rán. En frances solo tiene dos aplicaciones : 
primera, de grande, importante, hablando de 
‘Me: segunda , de distinguido , esclarecido, 
'“llando de personas. 

CONSIDÉRABLEMENT , adv. Considera- 
hare nte : de consideracion , notablemente. 

CONSIDÉRANT, ANTE, adj. (fam.) Con- 
#rado : remirado , circunspecto. 

CONSIBÉRATIOX , 5. f. Consideracion : 
sam, miramiento. | (fig.) Reflexion, medi- 
t"=a.]: Ag. Estimacion, aprecio, valor, im- 
"tancia. | fig.) Circunspeccion : prudencia : 
CET Ter] 


in. 
COVHIBÉRÉMENT, ade. Consideradamen- 
*. Minadamente. 


COVSIDÉRER , €. a. Considerar: mirar: 


"-“tamente. | Considerar : examinar, obser- 
Y en atencion. | Considerar : meditar, re- 

alguna eosa con cuidado.] Conside- 
'Y: atender una cosa, hacerse cargo de ella, 
' M. Considerar : distinguir, apreciar, hacer 
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CONSIGNATAIRE, s. m. (for.) Consignata- 
rio : depositario de una suma consignada. 

CONSIGNATION , $. f. Consignacion : el 
deposito público de dinero, 6 otra cosa , que 
se hace en manos de un tercero. 

CONSIGNE , s. f. (milic.) Consigna : la ór- 
den que da à una centinela el que la coloca. 

CONSIGNER , ©. a. Consignar : depositar 
judicialmente alguna cosa, 6 cantidad. | 
(milic.) Se dice, consigner, por comunicar la 
órden, 6 pasarla á una centinela. | Consigner 
en papier : dar un vale con la obligacion de 
la suma que se debe consignar. (fig. Se dice: 
Je Vat consigné à ma porte : Le he prohibido 
que entre : y á veces es lo contrario ; esto es, 

arle entrada. 

CONSIRE, s. m. (bot.) Consuelda-mayor : 
planta. 

CONSISTANCE , $. 6 Consistencia : es el 
estado de las cosas líquidas cuando se coagu- 
lan y toman cuerpo. 

CONSISTANT, ANTE, adj. Compuesto de: 
lo que se compone, ó consta de. | Terre con- 
sistante en prés: escadre consistante en vingt 
taisseaux. 

CONSISTER, t. n. Consistir: constar, com- 
ponerse una cosa de tantas otras. ] Consister 

, €n, dans : consistir en, encerrarse en , re- 
ducirse á. 

CONSISTOIRE, s.m. Consistorio: la junta, 
ó consejo que celebra el pontifice con asis- 
tencia de los cardenales. | Consistorio: el lu- 
gar, ó sitio donde se juntan. |Junta de minis- 
trós y ancianos entre Calvinistas y Luteranos, 
| Consistoire de la bourse: en Tolosa era la 
casa consular, donde se juntaban el Prior y 
Consules. 

CONSISTORIAL , ALE, adj. Consistorial : 
lo perteneciente al consistorio. 

CONSISTORIALEMENT, adt.Consistorial- 
mente : en consistorio. 

CONSOLABLE , adj. m. f. El que puede 
consolarse, 6 ser consolado. 

CONSOLANT, ANTE , adj. Consolatorio : 
lo que sirve de consuelo. [Consolador : lo que, 
6 el que consuela. | (fg.) Consolante : lo que, 
6 el que da consuelo, 6 alivio. 

a CONSOLATEUR , TRICE , subst. Consola- 
or, a. 

CONSOLATIF, IVE, adj. Consolatorio. 

CONSOLATION , s. f. Consolación : con- 
suelo : alivio en alguna pena, 6 afliccion, | 
Consuelo : gozo, alegría. [ (fig.) Consuelo : la 
persona, 6 cosa que consuela. 

CONSOLATOIRE, adj. m.f. (poc. us.) Con- 
solatorio, a : dicese solo con las palabras dis- 
cours, lettre. 

CONSOLR , s. [. (arquit.) Cartela : especie 
de repisa.|Canecillo. | 

CONSOLÉ , ÉE , p. p. V. Consoler. | adj. 
Consolado, a. 

CONSOLER , t. a. Consolar : dar consuelo 
y alivio en alguna pena. 

CONSOLEUR , s. m. Consolador : cl que 
consola. 

CONSOLIDANT, $. y adj. (med.) Consoli- 
dante : remedio que afirma y cicatriza los 
labios de una herida. 
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CONSOLIDATION, s. f. Consolidacion : el 
acto y efecto de consolidar. | (for.) Consolida- 
cion : el efecto de consolidar el usufructo con 
la propiedad. 

CONSOLIDE, s. f. (bot.) Consuelda : planta. 

CONSOLIDER, ©. a. (cir.) Consolidar: una 
herida, una llaga. | (for.) Consolidar : reunir 
el usufructo con la propiedad. |(Ag.) Consoli- 
dar: afirmar, asegurar, aflanzar por todas 
sus partes un tratado, una amistad, un esta- 
hlecimiento. 

CONSOMMATEUR , s. m. Consumidor : el 
que consume, ó gasta los frutos de la tierra, 
en contraposicion á labrador (cultivateur), 
que es quien la cultiva : su mayor uso es en 
plural. | Consumador : solo se dice de Jesu- 

risto en esta frase: Auteur et consomma- 
teur de notre foi. 

CONSOMMATION, +. f. Consumo : gasto, y 

despacho de viveres, 6 géneros. | (Aig.) Consu- 
macion : cumplimiento, fin, perfeccion de una 
cosa. 
CONSOMMÉ, s. m. (coc.) Consumado : caldo 
de substancia de ciertas carnes, aves, etc., 
que se da por medicamento á los enfermos 
extenuados. 

CONSOMMER , v. a. Consumir : gastar, 
destruir y acabar, víveres, ropa , géneros y 
otras cosas : por el uso. |'fig.) Consumar: ter- 
minar un negocio , una obra , darle cumpli- 
miento, y la última mano. | Consommer le 
mariage : consumar al matrimonio. 

CONSOMPTIF, IVE, adj. (med.) Consumi- 
tivo : lo que tiene virtud de consumir los hu- 
mores. 

CONSOMPTION , s. f. Consumicion : con- 
sumo : por gran gasto que se hace de una 
cosa.| (med.) Consuncion : cierta enfermedad 
que consume y extenua al hombre. 

CONSONNANCE , s. f. (mús.) Consonan- 
cia : concordancia en la música, y tambien en 
los versos. 

CONSONNANT, adj. (mús.) Acorde : se dice 
de los tonos é intervalos. 

"CONSONNANTE, s. f. (mús.) Instrumento 
que participa del clavicordio y del arpa. 

CONSONNE, ad). y s. f.(gram.) Consunante : 
la letra que no hace sonido por sí misma. 

CONSONNER, v. n. Consonar. 

CONSORTS, s. m. pl. (for.) Consortes : los 
que litigan por la misma causa, ó interes que 
otro. 

CONSOUDE, s. f. (bot.) Consuelda : planta. 

CONSPIRANT, ANTE, adj. (fís. y mecán.) 
Lo que concurre á un mismo fin. 

CONSPIRATEUR , s. m. Con 
que trama alguna conspiracion. 
el que entra, 6 tiene parte en ella. 

CONSPIRATION, s. f. Conspiracion : dicese 
de la conjuracion que se trama contra el es- 
tado, ó el soberano; y de la que se forma 
entre particulares para perseguir, 6 perder á 
0 ro. 

CONSPIRER, ©. a. y n. Conspirar : tramar 
una conspiracion. | E Conspirar : concurrir 
muchas personas , 6 cosas, à un mismo fin. | 
En el primer caso se dice, conspirer contre ; 
en el segundo, conspirer à, 


irador : el 
nspirado : 
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CONSPUER , t. a. (fig. fam.) Escupir una 
cosa : mirarla con asco, con escarnio. 

CONSTABLE , s. m. Conestable : jefe de 
policia en Inglaterra. 

CONSTAMMENT , adv. Constantemente : 
con constancia. | (fig.! Constantemente : con 
notoria certeza. 

CONSTANCE,s. f. Constancia: firmeza y 
fortaleza del ánimo en los males y trabajos. 
| (fg.) Constancia : perseverancia, 6 per- 
manencia , en el bien, en la virtud, en la 
amistad, etc. 

CONSTANT, ANTE, adj. Constante : firme 
y fuerte de ánimo. | (fig.) Constante : perma- 
nente, invariable. | Constante: cosa cierta, 


segura. 

CONSTATER , 1. &. Justificar, probar : la 
verdad de un hecho, de una noticia, etc., 
hacer constar. 

CONSTELLATION, s. f. (astr.) Constelau- 
cion : conjunto de estrellas representado bajo 
de una figura alegórica. 

CONSTELLÉ, KE, adj. (astrol.) Dícese de 
lo que está hecho, ó formado bajo de ciertas 
constelaciones. 

CONSTER , tv. n. Constar: ser constante : 
por ser cierta y notoria una cosa. 

CONSTERNATION, s. A Consternacion : 
conturbacion grande, y abatimiento del á. 
nimo. 

CONSTERNÉ , ÉE ,p. p. V. Consterner.| 
adj. Consternado, a. 

CONSTERNER, tv. a. Consternar : contur- 
bar y abatir el ánimo á alguno. 

CONSTIPATION,s.f.:med.)Estrenimiento, 
cerramiento de vientre : que tambien se la- 
ma constipacion. 


CONSTIPER , 0. a. (med.) Estreñir : poner 
estreñido al vientre : dicese de ciertas frutas 


que tienen esta virtud. Se llama tambien 
constipar. 

CONSTITUANT, ANTE, adj. (for.) Consti. 
Luyente: la parte que nombra procurador , 
6 da sus poderes. | (fig.) Constitutivo : dicese 
de las partes, 6 corpúsculos que forman la 
esencia de una materiá. 

*CONSTITUE, EE, adj. (siempre con el ad- 
vierbo bien , ó mal) Bien , 6 mal complexio- 
nado : dícese siempre del buen, ó mal estado 
de salud y robustez. 

CONSTITUER , Y. a. Constituir: formar, 
componer la condicion, esencia , 6 calidad de 
las cosas. | (fig.) Constitutr : establecer , colo- 


car. | Hacer consistir, poner en. | Constituer 
prisonnier : poner en la cárcel. | Constituer 
procureur : nombrar apoderado. | Constiturr 


une dot : constituir, ó señalar la dote de una 
novia.| Constituer une rente : constituir, 6 
crear una renta ;, un censo. | Constituer une 
somme : señalar una suma. 

CONSTITUER (8E) v. r. Constituirse : en 
alguna obligacion. 

*CONSTITUT, s. m. (for.) Constituto : de- 
claracion que hace el que tiene el usufructo 
que no es el proprietario. 

CONSTITUTIF, 1VE, adj. Constitutivo, a, 
CONSTITUTION, s. f. Constitucion : eser- 
cía y calidades de una cosa, que la consti- 





so ti 
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sen tal. ¡Constitucion : forma, 6 sistema de 
Wierno que tiene adoptado cada estado. | 
vostitacion : ordenanza, estatuto, regla. 
ce-titocion : decision , ó mandato solemne 
el Sumo Pontífice. |/med.) Constitucion : teni- 
ramento , 6 complexion de una persona. | 
sovtitucion : fundacion, 6 creacion, de una 
ía, 6 pension. 

'COXSTITUTIONNAIRE, s. m. f. El que, 
4 que, admite una constitucion. 
'CONSTITUTIONNALITÉ, s. f. Calidad de 
: que es constitucional. | 

COXSTITUTIONNEL , LE, adj. Constitu- 
wal: conforme á la constitucion del go- 
"IDO. 

‘COXSTITUTIONNELLEMENT, adv. Cons- 
tuiopalmente : conforme á la constitucion. 

CONSTRICTEUR, $. m. (anat.) Constric- 
.: nombre de un músculo que sirve para 
Nrechar. 

CONSTRICTION , 5. f. (ffs.) Constriccion : 
kuzimiento de las partes de un cuerpo. 

CONSTRINGENT, ENTE, adj. (med.) Cons- 
ete: constrictivo : lo que constriñe , 
era, 0 aprieta. 

CONSTRUCTEUR, s. M. (náut.) Construc- 
x : el arquitecto naval , que dirige la cons- 
reenon de un navío. | 

CONSTRUCTION , 5. f. (arquit. y náut.) 
ostruccion : dicese de la fábrica de un edi- 
ri, y de la de un navio. | (gram.) Cons- 
faction : disposicion de las palabras segun 
e: rralas y el uso de la lengua. | (fig.) Cons- 
facon: formacion, composicion, de una 
Ma intelectual. 

CUVSTRUIRE , ©. a. (arqui!. ynáut.) Cons- 
mur: fabricar : dicese de los edificios ; y tam- 
«ù de los navios. | (gram.) Coordinar las 
leas segun las LAS Le y el uso. | (poes.) 
'siruire un poéme : formar, disponer las 
Nris> de un poema. 

UTUPRER, y. a. Violar, desflorar. 

UNSURSTANTIALITÉ, s. f. (teol.) Con- 
Msancialidad. 

UNSUBSTANTIEL, ELLE, adj. Consubs- 

Al: lo que es de la misma substancia. 

COVSURSTANTIELLEMENT., dr. Con- 

Metancialmente : de un modo consubstan- 


COS CÉTUDINAIRE, adi. m. f. Consuetu- 










ó 
:ticial público, nombrado por el sobe- 
para proteger á los navegantes y comer- 
a oacion en los puertos y escalas 
MSLAME, adj. M. f Consular: lo per- 
nte à la di , 6 empleu de Cónsul ; 
Den 4 la jurisdiccion, leyes, y prácticas 
evomulados de comercio. 


# 
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CONSULAIREMENT, adr. Por via consu- 
lar, á estilo consular, por sentencia, ó julcio 
de los Cónsules, es á saber, del comercio. 

CONSULARITÉ , s. f. Dignidad del Cónsul 
honorario. 

CONSULAT, s. m. Consulado : dignidad, ú 
oficio de Cónsul romano; y tambien el tiem 
que duraba. | Consulado : el tribunal de los 

Ænsules que juzgan las causas mercantiles. | 
Consulado : el empleo de Cónsul de alguna 
potencia en los puertos y escalas de co- 
merclo. 

CONSULTANT , adj. y s. m. Consultor : 
dicese de los letrados ; y tambien de los mé- 
dicos con quienes se consulta. | Consultante : 
dicese del que consulta, 6 pide consejo. 

* CONSULTAT, s. m. Consejero : comisario 
del Sumo Pontífice. [Consulta : la que los con- 
sejos envian al rey. [Parecer que se da, 6 pide. 

CONSULTATIF , VE, adj. Consultativo : 
que se consulta. 

CONSULTATION, s. f. Consultacion : eon- 
sulta sobre una cuestion , un negocio , 6 una 
enfermedad. 

CONSULTATIVE , adj. Consultativo: dí- 
cese del voto : avoir voix consultative. 

CONSULTÉ , ÉE, p. p. V. Consulter. | 
adj. Consultado, a. 

CONSULTER, t. a. Consultar : pedir con- 
sejo á otro, aconsejarse con él.|(fig.) Se dice, 
consulter ses forces, sa conscience, sa bour- 
se, etc. : consultar , por tantear, examinar, 
hacer la cuenta con sus fuerzas, su concien- 
cia, su bolsillo, etc.|(fam.) Se dice, consulter 
son chevet, por consultar con la almohada ; 
esto es, tomarse el tiempo de la noche para 
meditar algun asunto. | Consulter ses inté- 
réts : consultar, mirar sus intereses, 

CONSULTER, t. n. Consultar : tener con- 
sulta, conferir : dos, ó mas personas sobre lo 
que se ha de hacer. 

CONSULTEUR, s. m. Consultor : dicese del 
teólogo consultor en algun caso de doctrina , 
como los que nombra el Papa, ó el Santo 

cio. 

* CONSULTRICE, s. f. Consultora. 

CONSUMANT, ANTE, adj. Dícese de todo 
lo que consume : few consumant : fuego con- 
sumidor, ó devorador. | (fig.) Se dice, un be- 
soin consumant, un sèle consumani: una 
necesidad que aniquila, un celo abrasador, 
que devora. 

CONSUME, ÉE , p. p. V. Consumer. | adj. 
Consumido, a. 

CONSUMER, tv. a. Consumir : por aniqui- 
lar, destruir, como hace el tiempo, el uso, el 
fuego.|(Ag.) Consumir : por gastar el tiempo ; 
disipar el caudal ; arruinar la salud poco á 


poco. 

CONSUMER (SE), +. r. Consumirse : repu- 
drirse entre si. 

CONTACT, s. m. Cuntacto : el acto de to- 
carse dos cuerpos. 

“CONTADIN , $. m. (voz tomada del ita- 

liano ) Aldeano. 

CONTAGIEUX, EUSE, adj. Contagioso, a. 

CONTAGION , $. { Contagio, contagion : 
dicese de la enfermedad que se pega.| Conta- 


14 





CONT 
o: alguna vez se toma por peste, ú pesti- 
cta, (Ag.) Contagio : Fníclon : el daño y 


corrupcion que cunde de una mala doctrina, 
ó mal ejemplo. | Chasser la contagion d'un 
endroit : purgar un lugar, 6 tambien desinf- 
clonarle. 

*CONTAGIONISTE , s. m. Contagionista ; 
médico que tiene una enfermedad por conta- 
glosa. 

"CONTAILLES , adj. f. pl. Atanquía , ca- 
darzo : seda de ínfima calidad. 

CONTAMINATION , s. f. (ant. y sin uso) 
Contaminacion : inflcion, mancha, 4 mácula. 

CONTAMINER , Y. a. (ant. y desus.) Con- 
taminar : inficionar, manchar, 6 macular, 

*CONTAUT, s. Mm. (ndut.) Pieza que corre 
todo el rededor de la orla de la galera. 

CONTE, s. m. Cuento : relacion de alguna 
aventura, Ó lance. Comunmente se toma en 
el sentido de conscja, historieta, invencion. 
CONTE , EE, D. p. Y. Conter. | adj. Con- 

0. 

"CONTEMNER, tv. a. (ant.) Despreciar. 

CONTEMPLATEUR , TRICE , subst. Con- 
templador, a: la persona que contempla 
mentalmente las cosas. 

CONTEMPLATIF , s. m. Contemplativo : 
la persona que se dedica á la meditacion y 
oracion. 

CONTEMPLATIF , IVE, adj. Contempla- 
tivo : lo que pertenece á la contemplacion, 6 
vida contemplativa. 

CONTEMPLATION ,s. f. Contemplacion : 
en el sentido de meditacion de las cosas ce- 
lestiales.| (fg.) Contemplacion : el acto y es- 
tado de considerar una cosa con la vista ; 6 
de meditar en ella con la mente. 

CONTEMPLER, v. a. Contemplar : consi- 
derar, ó mirar con atencion una cosa, va sea 
con la vista, ó con la mente. 

CONTEMPLER, ©. n. (míst.) Estar en con- 
templacion, en meditacion. 

CONTEMPORAIN, s.m. Dicese del hombre 
que es del mismo tiempo, 6 de la misma edad 
que otro: en el segundo caso se dice coetáneo 
en castellano. 

CONTEMPORAIN, AINE, adj. Contempo- 
ráneo, a: dícese de las personas que viviéron 
en el mismo tiempo. | Auteur contemporain : 
autor contemporáneo, el que escribe las cosas 
de su tiempo. | Histoire contemporaine : his- 
toria del tiempo, ó compuesta en el tiempo 
en que sucediéron las cosas. 

CONTEMPORANEITÉ ,s. f. Contempora- 
neidad. 

CONTEMPTEUR , #. m. Menospreciador : 
burlador : se entiende de cosas venerables : 
Ajax, le contempteur des dieux. 

CONTEMPTIBLE , adj. m. f. (ant.) Con- 
temptible : despreciable. 

CONTENANCE, s. f. Cabidad, capacidad : 
el espacio que tiene una cosa para contener 
otra.| Continente : planta, aire, postura del 
cuerpo : aspecto, gesto, semblante. | (Aig.) Se 
toma tambien por serenidad, presencia de 
ánimo. 

CONTENANT , s. m. Continente : lo que 
contiene en sí otra cosa, 
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CONTENANT, ANTE, adj. Lo que en 
tiene, comprehende, ó abraza otra cosa. 

CONTENDANT, ANTE, adj. Contendien 
te : se toma mas por colitigante, ú contar, 
en un litigio, 6 cuestion , y por competida 
6 contrincante, en gracias, empleos, elc, 
Úsase comunmente como substantivo en pl: 
r 





CONTENDRE, v. n. (anf.) Contender : di 
putar, altercar. | 
CONTENIR, t. a. Contener : incluir, cr: 
prehender dentro de cierta cabida, espari. 
extension.|Contener : encerrar dentro à «: 
ú otras cosas. | Contener: detener, atajar 
(Áig.) Contener : reprimir, moderar. 
CONTENIR (SB), v. Y. Contenerze, rej: 
mirse, moderarse : en el genio.| ¡fig.; Ab” 
nerse : de los deleites ilicitos. 
CONTENS, s.m. (ant.) Proceso, pleitu. 
CONTENT, ENTE, adj. Contento : gust" 
a. | (Ag.) Contento : satisfecho, a. | 
CONTENTE, ÉE, p. p. V. Contenter.|c. 
Contentado, a. 
CONTENTEMENT, s. m. Contento : gu 
| Contentamiento : satisfaccion. 
CONTENTER , t. a. Contentar : dar ca 
tento, y gusto.| Contentar : satisfacer a 4 
|Contentar : complacer, agradar. | Étre au 
ou difficile à contenter : ser de buen, vB 
contentar. | Se contenter de sa fortune: « 
tentarse con su suerte. 
CONTENTIEUSEMENT, ado, Con ur: 
con empeño, por tema. 
CONTENTIEUX , EUSE, adj. Contenriu 
litigioso, a : dicese de las cosas que ésiun 
disputa, en contestacion. | Contencioso : ali 
cador, porliador, amigo de porflar y ta:1'4 
de disputar. 
*CONTENTIF, IVE, adj. (cir.) Cantentis 
vendaje que sirve para contener una parte 
su estado natural. 
CONTENTION, s. f. Conteneion : contie 
da, altercacion. | (fig.) Contention d'espr 
íntense aplicacion, fuerte atencion. 
CONTENU (LE), s, m. El contenido 
que se contiene dentro de otra cosa.| Lo ex 
tenido : lo que cabe , 6 se encierra dentru 
un espacio, ó cabida. 
CONTENU,UE, p. p. Y. Contenir. | a 
Contenido, a. 
CONTER , 7. a. Contar: narrar, relat: 
un cuento, una historia, un lance.¡ En cer. 
à une femme : requebrar á una muger. 
*CONTERIEE, $. f. Abalorio grueso de \ 
necia. 
CONTESTABLE , adj. m. f. Contestahl 
disputable, controvertible. 
CONTESTABLEMENT , adr. De un un 
disputable, 
CONTESTANT , adj. y. s. Pleiteante , L 
gante : el que pleitea y litiga en justicia. 
CONTESTATION , s. f. Contestacion : : 
tercacion, contienda, pleito, 
CONTESTE, s. f. Contestacion, debate. 
CONTESTER ,.0. a. Contestar : JiticA 
disputar una cosa en juicio, y fuera de el. 
CONTEUR, EUSE , subst. Relator de n.! 


cias y cuentos, Guando va solo, sin epiti 
| 
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alguno, se toma en mala parte, y corresponde 
á chismendor, chismoso. y P 
*’CONTEXTE, s. m. Contexto. 
CONTEXTURE, s. f. Contextura : el tejido 
y union de Jas partes que forman un todo. | 
M: Contexto : hablando de un escrito, libro, 
v r20. 


CONTICINTE, s.m. Conticinio : la hora de 
la noche en que todo está en silencio. 

"CONTIGNATION, s. f. Ensambladura : de 
tarias piezas de madera. 

CONTIGU, UE, adj. Contiguo : lo que toca 
inmediatamente 4 otra cosa, por estar muy 
junto á ella, Ó lindando con ella, sé habla de 
terrenos. 

COXTIGUPTÉ, s.f. Contigúedad : la inme- 
diacion de dos cosas que se tocan , 6 que lin- 
dan una con otra, si son terrenos. 

CONTINENCE, s. f. Continencia. 

CONTINENT, s.m. Continente : una grande 
extension de tierra que está aislada. 

CONTINENT, ENTE, adj. Continente: el 
que posee y practica la virtud de continencia. 
"CONTINENTAL, ALE, 0d). (voz nuera). 
fantinental. Dicese de la guerra, de la paz, 
del comercio, con respecto al continente de 
Europe, en contraposicion á maritimo, ú ul- 
tramarino. 

¿ONTINGENCE, s. f. Contingencia : casua- 


CONTINGENT, s.m. Contingente : cuota: 
la parte con que en un repartimiento cada 
unó ha de contribuir. 

CONTINGENT, ENTE, adj. Contingente : 
caal, accidental. 

CONTINU, UE, adj. Continuo : seguido, sin 
interrapcion. | [med.) Fiérre continue : ca- 
leotura continua. | A la continue : con la 
continuacion, à la larga, con el tiempo. 

CONTINUATEUR, s.m. Continuador : en- 
tiéndese de una obra empezada por otro autor. 

CONTINLATION, $. f. Continuacion : la 
prisecucion de una cosa, .ó bien la duracion 


ella. 

CONTINUE (À LA), fr. adv. A la larga, al 
cabo, pos último. | 

CONTINUEL, ELLE, ad). Continuado, in- 
tesante : sin cesar. 

CONTINUELLEMENT, adv. Continuada- 
mente, incesantemente, sin cesar. 

CONTINUEMENT, Y. Continuellement. 

CONTINUER, Y. a. (ontinuar : proseguir, 

CONTINUER, tv. n. Continuar : proseguir, 
seguir, durar. | 

CONTINUITÉ, s. f. Continuidad : conti- 
Auacion de partes. | Duracion continua. | So- 
lution de continuité : solucion de continui- 
dad : la division que hace un instrumento 
rortante, punsante , ó contundente sobre las 
pertes blandas del cuerpo humano. 

CONTINÚMENT, adv. Continvamente ; se- 
tobdamente, de continuo. 

CONTONDANT, ANTE, adj. (cir.) Contun- 
dente : dicese del golpe, ó herida que no saca 
METE 


CONTORNLATE, ó CONTOURNIATE, ad). 
Gntomeada : medalla cuyo canto parece la- 
brado á torno. 
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CONTORSION, s. f. Contorsion : dicese de 
los movimientos violentos y descomedidos en 
la postura del cuerpo, 6 del gesto 

CONTOUR, s. m. Ruedo, circuito, ámbito : 
de una torre, columna, fortaleza, etc.) (pint. 
Contorno, é perfil exterior de las figuras. 
Contours du bois : curvidades. 

CONTOURNABLE, adj, m. f. Que cede fa- 
cilmente. 

CONTOURNÉ, ÉE, p. p. Y. Contourner. | 
(blas.) Contorneado : vuelto á la siniestra, y 
un poco ladeado. 

CONTOURNER, *. €, (pint,) Contornear : 
hacer los perfiles, 6 contornos de una figura. | 
Redondear alguna cosa. 

CONTRABOUT, s. m. (for.) Herencia de un 
censatario, hipotecada al arrendatario, 

* CONTRACT, V. Contrat. 

CONTRACTANT, ANTE, adj. y s. Contra- 
tante : el que contrata. | Contrayente : el que 
contrae matrimonio, amistad, etc. 

*CONTRACTATION, s. f. Contratacion : el 
tribunal que en Cádiz conocia de los negocios 
pertenecientes al comercio de ámbas Indias. 

CONTRACTE, adj. m. f. Contracto : dicese 
regularmente de los verbos griegos en que dos 


vocales se reducen á una. 


CONTRACTÉ, ÉE, p. p. Y. Contracter. | 
adj. Contratado, contraido, a. 
CONTRACTER, ?%. à. y 1. Contratar : ha- 
cer contratos. | Contraer : matrimonio, amis- 
tad, obligaciones, deudas. | (fig.) Contraer, Ô 
adquirir : enfermedades, vicios, hábitos. 
CONTRACTER (SE), %. Tr. (fis.) Contra- 
erse, Ó encogerse ; entiéndese de nervios 
músculos.|(med.) Hablándose de enfermeda 
del cuerpo, es ponerse gafo. 
CONTRACTEUR, s. m. (coc.) Asnillo de 
hierro que hace las veces de asador. 
*CONTRACTIF, Y. Astringent. 
*CONTRACTILE, adj. M. f. ÿis) Contrác- 
til : cuerpo que tiene la propiedad, cuando se 
le estira, de volver á encogerse, como estaba 
ántes. 
"CONTRACTILITÉ, s. {. Vis.) Contractili- 
dad : la propiedad de ser contráctil. 
CONTRACTION, s. f. Contraccion : la ac- 
cion de retirarse, 6 encogerse los nervios, los 
músculos. | (med.) Gafedad : enfermedad que 
encoge pies, ó manos. | (gram.) Contraccion : 
la reduccion de dos silabas á una. 
CONTRACTUEL, ELLE, adj. Lo estipulado 
por algun contrato. 
CONTRACTURE, s. f. (arquit.) Diámetro 
menor de la columna. 
CONTRADICTEUR, s.m. Contradictor. 
CONTRADICTION, s. f. Contradiccion : la 
accion de contradecir, contestar, ú oponerse 
á lo que otro dice, ó afirma. | Contradiccion : 
el efeuto de contradecirse una persona en sus 
dichos, ú opiniones. | Contradiccion : la que 
resulta de dos proposiciones, 6 aserciones in- 
compatibles, 6 contrarias entre si. | 
CONTRADICTUIRE, adj. m. f. Contradic- 
torio. | Jugement contradictoire : juiciq£on- 
tradictorio. 
CONTRADICTOIREMENT, adv. Contra- 
dictoriamente. 
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CONTRAIGNABLE, adj. m. f. (for.) Apre- 
miable, ejecutable : la persona que puede ser 
apremiada, ó ejecutada para alguna cosa. 

CONTRAINDRE (à), v. a. Constreñir, pre- 
cisar, forzar, à hacer alguna cosa..| Obligar, 
apremiar, compeler : por justicia. | Sujetar : 
detener : por causar sujecion, ó dar embarazo 
una persona á otra. | (fig) Apretar, oprimir : 
por demasiado ajustado, ó estrecho, un ves- 
tido, un zapato, etc. 

CONTRAINDRE (SE), tv. r. Sujetarse, re- 
primirse, contenerse. | | 

CONTRAINT, AINTE, adj. Apretado, in- 
cómodo, oprimido, contenido, violentado, 
apremiado, etc. | (fig) Violento, forzado, 
afectado, sin naturalidad, cuando se aplica 
al estilo, á los versos, à las actitudes de una 
figura, etc. 

CONTRAINTE, s. f. Violencia, fuerza : que 
se hace á otro para que haga tal cosa. | (fig.) 
Encogimiento, sujecion, embarazo : causado 
por respeto, 6 reverencia. | (Ag.) Apretura, 
sujecion, opresion : causada por lo demasiado 
ajustado de un vestido, de un zapato, etc. | 
Apremio, ejecucion : por providencia judi- 
cial. 


CONTRAIRE, adj. m. f. y s. Contrario : 
opuesto. | Contrario : enemigo, adverso. | 

g.) Contrario : dañoso, perjudicial. | Au 
contraire, ado. Al contrario : al reves. 

CONTRAIREMENT, adv. Contrariamente: 
en contrario. 

CONTRALTO, s. m. (mús.) Contralto : lo 
mas grave de la voz de una muger. 

CONTRAPONTISTE, $. M. mis.) El com- 
positor que conosce las reglas del contra- 
punto. 

CONTRARIANT, ANTE, adj. Contradic- 
tor : el que se opone, 6 repugna al parecer, 6 
gusto de otro. 

CONTRARIER, Y. a. Contradecir : 0po- 
verse, repugnar 4. | (fg.) Tambien es salir al 
encuentro, embarazar un proyecto, una obra. 

CONTRARIER (SE), v. Y. Contradecirse. | 
Oponerse una cosa á otra. 

CONTRARIETE, s. f. Contrariedad : la 
oposicion de una cosa con otra. | (fig.) Difi- 
cultad, obstáculo. 

CONTRASTANT, s. m. Dicese del cristal 
en forma de rombo agudo, acercandose á otro 
obtuso. 

CONTRASTE, s. m. Contraste : contraposi- 
cion : en todas las artes que piden diseño se 
dice del juego encontrado de unas figuras, de 
unas partes, de unas posturas, con otras, y 
aun de los colores. L .) Se toma por opo- 
sicion de genios, lucha de opiniones : y en las 
composiciones dramáticas, la voz contraste 
se toma por la disposicion de caractéres, si- 
tuaciones, afectos, diferentes, 6 encontrados, 

CONTRASTER, v. a. Contraponer, hacer 
contrastar una figura, un adorno con otro : 
dícese del pintor, escultor, etc. | Hacer con- 
trastar, ó varlar los personajes : dicese del 
poeta dramático. 

CONTRASTER, ?. n. Hacer un contraste, 
una contraposicion, buena, ó mala: dícese en 
pintura, escultura y poesía. 
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CONTRAT, Ú CONTRACT, $. m. ¡for.: 
Contrato, contrata : hecha entre partes con 
escritura pública. | Pacto, ajuste, convenio : 
en significación mas vaga. 

CONTRAVENTEUR, s. m. (ant.) Contra- 
ventor. 

CONTRAVENTION, $. {: (for.) Contraven- 
cion : quebrantamiento de lo mandado , o 
acordado. 

*CONTRAYERVA, s. f. (bot.) Contrayerba : 
planta que es un contraveneno. - 

CONTRE, s.m. Lo contrario. | Le pour el 
le contre : el por y el contra : lo favorable y 
lo contrario. 

CONTRE, prep. Contra : en contra de per- 
sonas, ó cosas. | Junto á, contiguo á, pegado 
á. | Pour et contre : en pro y contra, en fa- 
vor y en contra. 

CONTRE-ALLÉE, s. f. Contracalle : calle 
de árboles angosta, que acompaña á otra 
principal. 

CONTRE-AMIRAL, s. m. (ndut.) Contra- 
almirante. 

*CONTRE-APPEL, $. M. (esgr.) Contra- 
treta: movimiento opuesto al que hace el 
contrario, para llamar y lograr el golpe. 

CONTRE-APPROCHES, $. f. pl. (fort.) 
Contra-aproches. 

*CONTRE-ATTAQUES, s. f. pl. (fort.) Con- 
tra-ataques. 

CONTRE-BALANCER, t. a. Balancear : 
igualar, 6 equilibrar los pesos. | (Ág.) Con- 
trapasar : compensar unas cosas con otras, 

CONTRE-BANDE, $. f. Contrahando. 
fa CONTRE-BANDÉ, V. ontre-barré, contre- 
ascé. 

CONTREBANDIER, s. m. Contrabandista. 
*CONTREBARRE, s. f. (blas.) Contrabarra. 
*CONTREBARRÉ , ad). (blas.) Contrabar- 

rado : el escudo sembrado de barras de varios 

colores. 

* CONTRE-BAS, adv. De arriba abajo, hácia 
abajo. Es término de albañileria, como contre- 
haut es de abajo arriba. 

CONTRE-BASSE, s. f. (mús.) Contrabajo : 
instrumento mayor que el violoncelo. 

CONTRE-BATTERIE, $. f. Contrabateria 
opuesta á otra. 

CONTRE-BIAIS (À), ado. Al reves. 

CONTREBITTES, 3. f. pl. (ndut.) Contra- 
bitas : curvas que aseguran las bitas. 

*CONTRE-BOUTANT, $. m. Puntal : ma- 
dero que sirve para apuntalar. 

CONTRE-BOUTER, %. a. Apuntalar. 

*CONTRE-BRETESSE, adj. (blas.) Alme- 
nas : de color diferente unas de otras. 

*CONTRE-BRETESSE, EE, adj. (blas.) Al- 
menado : de varios colores. 

”CONTRE-BRODE, $. m, Rocalla : cuenta- 
de vidrio cuadradas para rosarios. 

CONTRE-CALQUER, 1%. a. (grab.) Hacer la 
contra-prueba de un calco. 

* CONTRE-CARENE, 5. f. (nául.) Pieza 
opuesta á la carena de una galera : es contra - 
quilla. 

CONTRECARRER ,. ©. G. Contrarestar : 
atravesarse, oponerse 4 alguno en sus inten- 
tos, 6 empresas, 
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CONTRECHANT , s. m. (mús.) Contra- 
nio. Y. Contre-point. 
CONTRE-CHARGE, $. f. (arquit.) Contra- 


CONTRE-CHARME, s. m. Hechizo, ú en- 
“ ¡ta contrario á otro. 
CUNTRE-CHÂSSIS, s.m. Contravidriera : 
turiera doble, que sirve para mayor abrigo. 
CONTRE-CHEVRON, s.m. (blas.) Contra- 
ribro, 6 roquete opuesto à otro, y de color 
diferente. 
'CONTRE-CHEVRONNÉ, ÉE, adj. Contra- 
rabriado, a. 
"CONTRE-CLEF, $. f. (arquit.) Sillar inme- 
Hato à la clave, 6 cierre de una boveda. 
CONTRE-COEUR, s. m. Muro que forma 
#1 rente y fondo del hogar de una chimenea : 
+tambien la plaucha de flerro que se pone 
para evitar el fuego. | Nausea con as de 
vemitar. | A contre-cœur, ade. especho, 
e repugnancia, de mala gana. 
CONTRE-COMPONÉ, ÉE, adj. (blas.) Se 
ixe de un escudo en que las orlas, bandas, 
wtueres de las orlas, corresponden á las fajas. 
CONTRE-COUP, s. m. Rechazo, resalto, 
rebate. | Repercusion : dolor que corresponde 
á etra parte del cuerpo, opuesta á la que ha 
reibida el golpe. | (Ag.) Resulta, consecuen- 
ría, 6 efecto, que viene á uno de la desgracia 
de otro : que tambien se llama rechazo. | Par 
«satrecoup, expr. adv. De rechazo, de resul- 
las, por consecuencia. 
CONTRE-COURANT, s.m. Corriente infe- 
rior cuya direccion es opuesta á la superior. 
COVTRE-DANSE, s. f. Contradanza : baile 
“aire varias parejas. 
CONTRE-DATER, v. a. Cambiar la data. 
CONTRE-DÉGAGEMENT, s.m. (esgr.) La 
s*eion de librar la espada al mismo tiempo 
me libra la snya el adversario. 
“CONTRE-DEGAGER, ?. a. (esgr.) Librar 
atisada, al mismo tiempo que libra la suya 
À adversario. 
CONTREDTRE, t. a. Contradecir : hacer 
#nicion. | (for.) Contestar, impugnar. 
CONTREDISANT, ANTE, adj. Amigo de 
“tradrcir, de á todo. Dicese, esprit 
"rtredisant : espiritu de contradiccion. 
COVTREDIT, s. ya. (for.) Contradiccion, 
vutestacion de las partes. | Sans contredit : 
'8 contradiceion, sin disputa, sin réplica. 
CONTREDIT, ITE, P. p. Y. Contredire. | 
d;. Contradich 


CONTREE, s. f. Comarca, contorno, tlerra : 
Fa extension de pais circunvecino. | Tú- 
hase otras veces en sentido mas lato, como 
vado se dice, les contrées de l'Asie, de 

i'Tique, ete., que entónces ya no son co- 
re: sino regiones, Ó paises. | De contrée 

* “antrée : de unas regiones en otras, de 
«¿=> ::erras en otras, de unos paises en otros. 
. CONTRE-ÉCAILLE, $. f. El reves, 6 parte 
' ur de una concha. 

CONTRE-ÉCART, s. m. (blas.) Contra- 
131: en un escudo de armas. 
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*CONTRE-ÉCARTELÉ, EE, ad). (blus.' 
Contracuartelado : lo que tiene cuarteles con- 
trapuestos en metal y color. 

CONTRE-ECHANGE, $. m. Trueque, per- 
muta. , 

CONTRE-EMAILLER, t. a. Esmaltar el 
metal por la parte interior. 

CONTRE-ENQUETE, s. f. (for.) Informa - 
cion opuesta á la de la parte contraria. 

. CONTRE-EPREUVE, s. f. Contraprucha : 
calco que se saca de una estampa recien-ti- 
rada, 6 de un dibujo de lápiz. |Contraprueba : 
segunda prueba, para conocer los votos en una 
asamblea. | 

CONTRE -EPREUVER, t. a, Sacar una 
contraprueba. 

CONTRE-ESPALJER, $. m. Contra-espul- 
dera : se llama así la espaldera que está en- 
frente de otra. 

“CONTRE-ESTAMPE, Y. Contre-moule. 

“CONTRE-ETAMBORD, s.m. (ndut.) AJbi- 
tana-de-popa, contracodaste, ó contraestam- 
bor : pieza que ata el estambor con la quilla. 

"CONTRE-ETRAVE, s. f. (ndut.) Albitana- 
de-proa, 6 contraestrabe, 6 contrabranque. 

CONTRE-EXTENSION, s. f. (cir.) Contra- 
extension. 

“CONTREFAÇON, s. f. Falsificacion : el 
fraude de contrahacer, ó imitar, la imprésion 
de un libro, ó la labor de una tela. 

CONTREFACTEUR, s. m. Falsificador : el 
impresor que falsifica las impreslones de otro. 

CONTREFACTION, V. Contrefacon. 

CONTREFAIRE, ©. a.Contrahacer : reme- 
dar : una accion, ó el gesto de alguno. | Fin- 
gir, mudar, destigurar : la voz, el andar, el 
semblante, etc. | Contrahacer : falsificar, fal- 
sear : un libro, un género, una moneda, una 
llave, un sello, etc. | (fig.) Desfigurar, lisiar, 
afear, | Se contrefaire : disfrazarse : fingir, 
ocultar, su genio, su carácter. 

CONTREFAISEUR, $. m. Remedador : el 
que remeda á otro en el modo de hablar. 

CONTREFALT, AITE, p. p. Y. Contrefatre. 
| adj. Hablando de personas, contrefait, es 
contrahecho, en el sentido de lisiado, torcido, 
6 corcovado. 

*“CONTRE-FANONS, s. m. pl. (náut.) Con- 
trabrazas, sobrebolinas : cabos que pasan por 
los motones que están como una braza aden- 
tro del penol. 

* CONTRE-FASCE, s. f. (blas.) Contrafaja : 
faja divida á lo largo por dos metales, 6 co- 

ores. y 

"CONTRE-FASCÉ, ÉE, adj. fblas, Contra- 
fajado : el escudo fajado con fajes de varios 
colores. . 

*CONTRE-FENETRE, s. f. Contraventana, 
6 ventana doble. 

*CONTRE-FENTE, s. f. (cir.) Contra-aber- 
tura. 

*CONTRE-FICHES, s. f. pl. Cadenas : en la 
grua, ú otra máquina semejante. 

CONTRE-FINESSE, s. f. Contratreta, con- 
tra-astucia : una astucia contra otra. 

" CONTRE-FISSURE, s. f.(cir.) Contra-aber- 
tura : hendedura del cráneo en un parte 

' opuesta à la que ha recibido el golpe. 
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*"CONTRE-FLAMBANT, ANTE, ad). (blas.) 
Llamas opuestas á otras por las puntas, 

"CONTRE-FLEURÉ, ÉE, Ü CONTRE-FLEU- 
RONNÉ, EE, adj. (blas.) Contrafloreado, a. 

*CONTRE-FORCES, s. f. pl. Fuerzas opues- 
tas. - 

CONTRE-FORT, 5. M. (arquit) Estribo, 6 
machon, que se pone en las murallas, para 
resistir al empuje del terreno. 

*CONTRE-FOULEMENT, s. 1. Movimiento 
de las aguas que retrocesan en un tubo. 

"CONTRE-FRUTT, s. m. (arquit.) Contra- 
escarpa. 

CONTRE-FUGUE, s.m. (mús.) Contrafuga. 

*CONTRE-GAGE, s. {. Prenda que se da al 
acreedor para seguridad de la deuda. 

*CONTRE-GAGER, ©. a. Tomar prenda 
para seguridad de una deuda. 

CONTRE-GARDE, s. f. (for.) Contraguar- 
dia. | s. m. Ensayador-mayor : en las casas 
de moneda. o 

* CONTRE-HACHER, ?. n. (dibujo) Soni- 
brear con plumeadas diagonales encima de 
otras paralelas, para obscurecer, ó cubrir nas 
ciertas partes, o 

* CONTRE-HACHURES, 5. f. pl. (dibujo) 
Plumeadas diagonales. 

CONTRE-HÁTIER, s.m. Morillo grande de 
cocina, 6 mas bien asnillo, para poner uno, ú 
mas asadores. , 

: ¡CONTRE-HAUT, adv. (arquit.) Hácia ar- 
riba. 

*CONTRE-HERMINE, 3. f. (blas.) Contra- 
armiño : campo negro con colas blaneas. 

*CONTRE-HEURTOIR, s. m. El clavo ro- 
mano, donde sacude el ilamador de una 
puerta. 

CONTRE-INDICATION, s. f. (med.) Con- 
traindicante. 

"CONTRE-ISSANT, adj. (blas.) Contra- 
emergente. 

*CONTRE-JAUGER, t. a. (carpint.) Escan- 
tillar : tomar la medida de una escopleadura 
de caja, para hacer la espiga al tamaño. 

CONTRE-JOUR, s. m. Contraluz : luz con- 
trarla para ver bien una cosa. 

*CONTRE-JUMELLES, s. f. pl. Adoquines 
con baden : piedras mayores que las regulares 
del empedrado, que sirven para formar los 
arroyos en las calles. 

*CONTRE-LAMES, $. f. pl. Contralizos : en 
los telares. 

CONTRE-LATTE, $. ( (arquit.) Liston que 
sirve para asegurar las latas, 

CONTRE-LATTER, ©. a. Enlistonar un 
suelo, para despues entomizarle, y forjarle. 

*CONTRE-LATTOIR, s. m. (arquit.) Ins- 
trumento que sirve asegurar las latas, 
no conocido en España. 

CONTRE-LETTRE, s. f.(for.) Contraescri- 
tura : papel secreto, por el que se deroga en 
todo, ó en parte, lo expresado en una escri- 
tura pública. 

"CONTRE-MAILLE, s. f. Contramalla : es- 
pecie de trasmallo, red barredera. 

"CONTRE-MAILLER, tv. a. Contramallar : 
hacer mallas dobles. 

CONTRE-MAÍTRE, s. f. (náut.) Contra- 
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maestre : oficial de mar : que manda las ma— 
niobras de un navio. | Aparejador, ó capataz, 
de una fábrica, 

*CONTRE-MANCHE, adj. (blas.) Contra- 
puntado : dicese del escudo, cuyas puntas vara 
opuestas unas á otras, 

CONTREMANDE, EE, p. p. V. Contreman 
der. | adj. Contraordenado, desmandado. 

*CONTREMANDEMENT, 5. mn. Contraôr- 
den. V. Contre-ordre. 

CONTREMANDER, t. a. Contramandar : 
dar, 6 enviar contraórden à uno para una 
cosa, mandarle llamar. | Desavisar : un con- 
vite, una junta. | (for.) Revocar : una manda, 
un legado, 

CONTRE-MARCHE, 5, f. (milsc.) Contra- 
marcha. , 

CONTRE-MAREE, 5. f. Contramarca, ma- 
rea, reflujo. 

CONTRE-MARQUE , $. f. Contramarca : 
sezunda marca, 6 señal que se pone en los 
fardos. | Resello : contramarca en las piezas 
de plata labrada. | Segundo boletin que se re- 
cibe al posar un espectáculo, para puder en- 
trar á el. , 

CONTRE-MARQUE, EE, p. p. V. Contre- 
marquer. | adj. Contramarcado, a. 

CONTRB-MARQUER, Y. a. Contramarcar : 
poner unta segunda señal 4 una cosa. 

CONTRE-MINE, 5. f. Contramina. 

CONTRE-MINER, vu. a. Contraminar. 

CONTRE-MINEUR, s. m. Contraminador : 
el minader que bace las centraminas. 

CONTRE-MONT, adr. Cuesta arriba, hácia 
arriba : hablando de subir 4 plié, d à catiallo. 
| (náut.) Hablando de los barcos de riu, es ir 
agua arriba, contra la corriente. 

CONTRE-MOT, s. Mm. (milic.) Segtmda 
consigna. 

*CONTRE-MOULE, s. m. Segundo molle 
ahuecado, entre doradores. 

CONTRE-MUR, s.m. Contramuro : e) muro 
que se hace arrimado à otro muro para ferti- 

carle, 

CONTRE-MURER, ©. a. Hacer un contra- 
muro, revestir de doble maro. 

*CONTRE-ONGEE, s$.m.(mont.) Error sobre 
la huella del ciervo. 

CONTRE-OPPOSITION, $. f. Contra-opo- 
sicion. 

CONTRE-ORDRE, s. m. Contraórden : úr- 
den que revoca la anteriormente dada. 

*CONTRE-OUVERTURE, s. f. (cir.) Con- 
traabertura : operacion que se hace en tna 
llaga para sacar el pus que contiene. 

*CONTRE-PAL, s. m. (blas.) Contrapalo : 
el malo opuesto en color, 6 el dividido por 
medio. 

*CONTRE-PALÉ, ÉE, adj. (blas.) Contra- 
palado : lo que tiene patos opuestos en color, 

metal. 

CONTRE-PARTIE, $. [. (mús.) Contra- 
punto : concordancia armoniosa de voces con- 
trapuestas. | Contre-partie d'un compte : li- 
bro en que el contador sienta las partidas 
que el cajero recibe, y el tenedor de librus 
apunta en el suyo. 

CONTRE-PASSANT, adj. (blas.) Contra- 
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paantes : se dice de dos animales uno encima 
dl otr, y que caminan opuestos. 

CON TRE-PASSATION, 3. f. (com.) La ac- 
i-@ de endosar una letra á tercera, 6 cuarta 
EA 

"LONTRE-PENTE, s. f. Interrupcion de un 
de: live, 6 pendiente. 

"CONTRE-PERCER, t. à. Conéraabrir : 
=urresr por el lado opuesto. 

CONTRE-PESE, EE, p. p. V. Contrepeser. 
| cr). Contrapesado, a. 

CONTRE-PESER, t. a. Contrapesar. Ticne 
«+, wismwo sentido, y es menos usado que el 
rio rontre-balancer. 

CUNTRE-PIED, $. m. Lo contrario de lo 
«ir se debe hacer, ó entender. | Faire le 
. “trr-pied de ce qu'on dit : hacer lo con- 
ir, 6 hacerlo al reves de lo que ge dice ; 
«rendre le contre-pied de ce qu'il faudrait 
frire, es calzárselas al reves. 

CONTRE-PLATINE, s. f. Pieza que fixa la 
lhie de una arma de fuego. 

CONTRE-PLEIGE, s. 7. (for.) Certificado : 
“e una fianza. 

"CUVFRE-PLEIGER, ©. a. (for.) Certificar : 
ana fianza. 

CONTRE-POIDS, 5. m. Contrapeso : dicese 
a el sentido recto, y mas en el figurado. | 
Caotra : balancin : el palo de que usan 
k- volatineros sobre la maroma. 

CONTRE-POLL, 5. mn. Contrapelo : lo con- 
trans de À pelo. 

COXTRE-POIL (À), adv. À contrapelo, à 
prpelo, al reves. 

“CONTRE-POINÇON, 5. m. Contrapunzon : 
€ punzon que sirve para hincar la parte hueca 
*2 "LrO PUNZON. 

CONTRE-POINT, 5. m. (mús.) Contra- 
¿Toto - concierto de diferentes voces. 

CUNTRE-POINTER, ©. G. Pespuntear, 6 
tal rar de pespunte. | (Ag.) Hacer punta : opo- 
bre, contradecir á lo que otro habla, 6 
mensa, | Se contre - pointer , v. r. Contra- 
ulearse : estar opuesto, 6 picarse uno con 


COVTRE-FOINTIEK, s. m. Tapicero, pes- 
arlrador. 

CONTRE-POISON , $. m. Contraveneno, 
"atra-verba. | {fig.) Antidoto. 
COVTRE-PORTE, s. [. Antepuerta, porton. 
'CONTRE-PORTER, €. 6. Vender por las 
risas, llevando el género consigo mismo. 
CONTRE-PORTEUR, $. m. Mercader de 
"tel, que Jleva el género á casa de los za- 
: (ne, y guarnicioneros. 

CONTRE-POSÉ, EE, adj. (blas.) Contra- 
#10, 3. 

CUXTRE-POSER, c. d. Contraponer : an- 
“per, 6 posponer, una partida en el libro 
ra. 


UNTRE-POSEUR, $. M. (arquif.) Senta- 
vt: el oficial cantero que sienta los silla - 


, ANTRE-POSITION, 5. f. (com.) La par- 
'-l3 antepuesta, 6 pospuesta, en el libro de 
a. 

“ONTRE-POTENCÉ, ÉE, adj. (blas;. Cun- 
"apolanzado, a. 
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* CONTRE-PROMESSE, 3. f. (for.) Declata- 
cion de uno á favor de otro que ha dado un 
vale, diciendo que es simulado , y de ningun 
valor. 

*CONTRE-QUEUE-D'ARONDE, 5. f. (fort. 
Obra exterior, mas ancha del lado de la plaza 
que del campo. 

*CONTRE-QUILLE, $. f. (náut.) Contra- 
quilla. 

*CONTRE-RAMPANT, ANTE, adj. (blas.) 
Contrarampante: dicese de dos animales ram- 
pantes, mirándose uno á otro. | 

CONTRE-RETABLE, $. M. (arquit.) El 
fondo de un altar, en donde, se pone un cua- 
dro, etc., y à que está arrimado el taberná- 
culo. 

*CONTRE-RÉVOLUTION, s. f. Contrare- 
volucion : segunda revolucion opuesta á la 
primera. , 

"CONTRE-REVOLUTIONNAIRE, 5, m. f. 
Contrarevoluctonario : el enemigo de una re- 
volucion, que se opone á ella, que favorece 
una contrarevolucion. 

*CONTRE-RODÉ, s. f. (náut.) Contrarodd, 

*“CONTRE-RONDE, s. [. (milic.) Contra- 
ronda : ronda que va despues de otra. 

CONTRE-RUSE, V. Contre-finesse. 

*CONTRE-SABORD, s. m. (náut.) Postigo : 
que sirve para cerrar las portañolas. 

*CONTRE-SALUT, s. M. (náut.) Conträ- 
salva : la salva que se hace para corresponder 
á la recibida. 

CONTRE-SANGLON, s. m. Contrafuerte : 
correa asegurada al arzon de la sílla, que 
sirve para apretar la cincha. 

CONTRESCARPE , $. f. 
carpa : el declive de la mur 
tro del foso. 

* CONTRESCARPER, ©. a. (fort.) Hacer una 
contraescarpa. | 

CONTRE-SCEL, $. M. pros de saratler(a) 
Contrasello : dicese del sello menor puesto 
lado del mayor. 

CONTRE-SCELLÉ, ÉE, p. p. V. Contre- 
sceller. | adj. Contrasellado, a. . 

CONTRE-SCELLER, t. €. Contrasellar. | 

CONTRE-SEING , s. 1”. Refrendata : la 
firma de aquel que por autoridad pública 
subscribe despues del superior. | Franca- 


ort.) Contráes- 
a, que está den- 


tura. 


CONTRE-SENS, s. m. Sentido contrario 
opuesto, trocado : que se da á una palabra, ¿ 
proposicion. | Prendre le contre-sens des af- 
faires : tomar las cosas à la contra, al con- 
trario, al reves. | Traduction pleine de contre- 
sens : traduccion equivocada, llena de equivo- 
caciones. | Se dice tambien de las telas, la 
ropa blanca y otras cosas que miran al reves. 
| A contre-sens, ado. Al contrario, à la contra, 
al reves, à la trocada, 6 trocadilla. 

CONTRE-SIGNE, EE, p. p. Y. Contre-si- 
gner. | adj. Refrendado, a. 

CONTRE-SIGNER, 0. €. Refrendar un des- 
pacho, ó una órden, ete. 

CONTRE-SIGNEUR, s. Mm. Refrendader : el 
que refrenda un despacho, una árden, etc. 

* CONTRE-SOMMATION, s. f.(for.) Recurso 

de un flador-contra otro, que flo tambien. 
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CONTRE-TEMPS, s. m. Contratiempo : ac- 
cidente impensado. 

CONTRE-TEMPS (À), ade. Fuera de tiem- 
po, de sazon, en mal punto, en mala ocasion. 

*CONTRE-TENANT, s. Mm. (ant.) Aventu- 
rero : el que entraba en la liza, contra el que 
mantenia el campo. 

*CONTRE-TERRASSE, s. f. Terrado : que 
está sobre otro. 

CONTRE-TIRER, v. a. Sacar una contra- 
prueba. | Pasar un dibujo por medio de un 
papel barnizado. , 

* COVTRE-TRANCHEE, $. f. (fort.) Contra- 
trinchera. 

* CONTRE-TRAVERSIN, s. m. (náut.) Con- 
tracodaste : pieza añadida al codaste. 

*CONTRE-VAIR, s. m. (blas.) Contraveros. 

*CONTRE-VAIRE, adj. (blas.) Contrave- 
rado : se dice del escudo lleno de veros opues- 
tos unos à otros. 

¿CONTREVAL (A), adv. Hacia abajo, en de- 
ve. 

CONTREVALLATION, s. f. (milic.) Con- 
travalacion : líneas para defenderse de las 
salidas de una ciudad sitiada. | 

CONTREVENANT, ANTE, adj. Contra- 
ventor : el que contraviene. 

CONTREVENIR, ©. n. Contravenir : que- 
brantar, ó ir en contra de lo mandado, 6 dis- 
puesto. 

CONTREVENT, s. mn. Contraventana : 
puerta-ventana que se pone de la parte de 
afuera. | Contraviento : madera de aire : ma- 
deros oblicuos, que se ponen en los edificios 
para que resistan á los vientos. 

"CONTREVENTER, tv. n. (arqutt.) Poner 
contravientos, ó maderas de aire, en los edi- 
ficios, para resistir á los vientos. 

CONTRE-VÉRITE, s.f. (retór.) Antifragis : 
lo que se dice para que se entienda lo contra- 
rio de lo que las palabras significan. 

*CONTRE-VISITE, s. f. Segunda visita, ó 
revista que hacen en las aduanas. 

CONTRIBUABLE, s. Mm. Pechero : el que 
debe contribuir, 6 pagar los impuestos. 

CONTRIBUER, tv. n. Contribuir : ayudar, 
cooperar con otro para lograr algun fin. | 
Contribuir : pagar, 6 dar su parte con otros, 
para algun gasto comun. | Contribuer, to- 
mado absolutamente sin régimen, es resca- 
tarse, pagar la contribucion á las tropas ene- 
migas un pueblo, ó pais invadido. 

a CONTRIBUTAIRE, adj. m. f. Contributa- 
rlo, a. 

CONTRIBUTION, $. f. Contribucion : im- 

icion extraordinaria para algun gasto pú- 
tico. Tambien se llama así la que se paga en 
tiempo de guerra al enemigo. 

CONTRISTÉ, EE, P. p. Y. Contrister. | ad). 
Contristado, a. 

CONTRISTER, 9.4. Contristar : apesadum- 
brar, dar que sentir. 

CONTRIT, ITE, adj. (mést.) Contrito : ar- 
repentido, a. | (joc.) Se dice: contrit por 
amarrido, roso, sentido, a. 

CONTRITION, s.f. (teo!.) Contricion. 

CONTRÔLE, s. m. Libro de registro : en 
que se asentan y copian los despachos, libran- 


zas, etc. | Registro : la oficina ea donde : 
registra. | El derecho que se paga por el 1- 
gistro. 

CONTROLE, ÉE, p. p. V. Contrôler : y e: 
adjetivo en todos lus sentidos del verbo cor 
trôler. | 

CONTRÓLER, t. a. Registrar : copiar : « 
notar endos libros de asientos. | Comprol:a 
las cuentas con los recados de justificacion. 
Hablando de vajilla, ó plata labrada, es mar. 
carla, sellarla. | (Ag.) Notar, censurar, criti 
car : las acciones de otros. 

CONTRÔLEUR, s. m. Registrador : el q». 
lleva el libro de registro, 6 de asientos. | Ver 
dor : de hospitales, arsenales, de obras; y +! 
algunos destinos de la casa-real : que tam 
bien se llama contralor.|] (for.) Fiscal, censu 
rador : de las acciones ajenas.] (ndut.\ Inter 
ventor. 

CONTROUVER, ©. a. Inventar, levantar 
calumnias, enredos, embustes. 

CONTROVERSE, s. f. Controversia : di- 
puta, cuestion sobre algun asunto. 

CONTROVERSE , EE, adj. Controvertid:» 
disputado, a. 

CONTROVERSISTE, s. m. Controversi:t: 
el que escribe, ó habla sobre materias de cur. 
troversia. 

CONTUMACE, s. f. (for.) Contumacia: re 

ía. 


CONTUMACE , adj. m. f. y s. (for. Can 
tumaz : el que no quiere parecer en juicin. 

CONTUMACER , ©. a. (for.) Acusar la r-. 
beldia, 

CONTUMAX, adj. m. f. y s. (for.) Cont». 
maz : el que no comparece despues de hal" 
sido citado en justicia. 

*CONTUMÉLIE, s. f. Contumelia: ultrajr. 

CONTUMELIEUSEMENT , ado. Afrento-: 
mente : de un modo injurioso. | 

*CONTUMÉLIEUX, EUSE, adj. (ant.) Afro 
toso, injurioso, a. 

"CONTUNDANT, adj. (cir.) Contuudent: | 
que hiere sin cortar. 

CONTUS, USE, ad). (cir.) Contuso, a. 

CONTUSION , 8. f ntusion : mass 
miento. 

CONVAINCANT, ANTE, adj. Convinc 
te : lo que convence, 6 persuade. 

CONVAINCRE, 0. a. Convencer : previ-: 
á otro con razones 4 que mude de dictaurn 

CONVAINCU , UE, adj. Convencido, a. 
(for.) Convicto, hablando de un rro. 

CONVALESCENCE , s. f. Convalecencia 
estado del que va restableciéndose de una ut 
fermedad. 

CONVALESCENT , ENTE, adj. Conval 
ciente: que va restabléciendose de una entr 
medad. 

CONVALLAIRES, s. m.pl. (bot.) Espärn- 
gos-silvestres. 

CONVENABLE , adj. m. f. Conveniente : 
congruente, propio. | Correspondiente, piv- 
porcionado. 60 Decente, conforme. 

CONVENABLEMENT , ado. Convenient.- 
mente, como corresponde, 

CONVENANCE, s. m. Conveniencia : cur- 
respondencia, y confermidad que dicen entr: 
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a las cosas, | (fig.) Propiedad , decencia , que 
corresponde à una cosa. | 

CONVENANCER , ©. a. yn. Quedar con- 
furmes |Prometer casamiento. 

CONVENANT, s.m. Confederacion que hi- 
cieron los Escoceses en 1580 para mantener 
intacta su religion. 

COXVENANT, ANTE, adj. Conveniente. | 
sat.) Conforme, decente: lo mismo que con- 
renable. 

CONVENIR (de, à), o. n. Convenir: ajus- 
tarse , ponerse , 6 estar de acuerdo. | (fig.) 
Conceder, confesar. |] Convenir : ser del mis- 
mo sentir de otro. | IE contient, v. impers. 
Conviene, es útil, tiene cuenta, importa. 

"CONVENT, s. M. (ant.) Convento : conve- 
alo : salvaguardia. . | 

CONVENTICULE, s. m. Conventiculo : se 
toma por junta clandestina é ilícita de algu- 
nas 


CONVENTION , s. f. Convencion : conve- 
nio : ajuste, trato. |(fam.) Se dice de un hom- 
bre indigesto , y de trato áspero, homme de 
diffcile concention ; esto es, que no se da à 
partido. [Convencion : asamblea que se formó 
en Francia en setiembre de 1192. | 

CONVENTIONNEL , ELLE, adj. Conven- 
coral : lo pactado y convenido.| s. m. Con- 
vencional : individuo de la Convencion, 

CONVENTIONNELLEMENT , adv. Con- 
vencional mente. l 

CONVENTUALITÉ, s. f. Conventualidad : 
el estado de una casa religiosa, en que se vive 
tajo de regla. | 

CONVENTUEL, s.m. Conventual : llámase 
asi el religioso que tiene su residencia y des- 
tino fijo en un convento. | s. m, pl. Conven- 
tuales : ciertos religiosos franciscanos que po- 
“en rentas. 

CONVENTUEL , ELLE, adj. Conventual : 
kb que pertenece 4 la conventualidad , 6 vida 
y reglas de comunidad. 

CONVENTUELLEMENT, adt. Conventual- 
mente: en comunidad. 

*CONVENU, adj. Convencional, pactado , 
tratado. 

CONVERGENCE, s. f. (geom.) Convergen- 
ria : la direccion de dos líneas , ó radios à un 
mio punto. | , 

CONVERGENT, ENTE , ad). (geom.) Con- 
vereente : dicese de dos líneas , 0 radios que 
se dirigen á un mismo punto. 

CONVERGER, 0. n. (óptica) Converger. 

CONVERS, ERSE , ad). Lego, 6 lega : ha- 
blando de frailes, ó monjas. | En la órden de 
San Juan, se llama converso el hermano sir- 
viente, que no es caballero. 

*"CONVERSABLE, adj. m. f. (inus.) Agra- 
dable en la conversacion. 

CONVERSATION, s. f. Conversacion : plá- 
taa familiar. 

*CONVERSEAU, s. m. Lomera: armazon de 
cuatro tablas, que se ponen sobre el cincho 
de una piedra de molino. 

CONVERSER , t. n. Conversar : platicar : 
labar familiarmente unas personas con otras. 

CONVERSIBLE , adj. m. y f. Convertible : 
que «e puede convertir. 
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CONVERSION , s.m. Conversion : inuta- 
cion, transmutación , transformacion de una 
cosa en otra. | (fig.) Conversion : mudanza de 
creencia , 6 de costumbres : de mal en bien. 

"CONVERSO, s. m. (náut.) Voz tomada del 
portugues, nl es la parte de la tilla, 6 crujia 
del navío , donde los marineros se juntan à 
conversacion. 

CONVERTI, IE, adj. Convertido : por vucl- 
to, mudado, transmutado. | Converso : ha- 
blando del Moro, ó Judio , que abraza la reli- 
gion cristiana. 

CONVERTIBLE , adj. m. f. Convertible : 
lo que puede mudarse , 6 convertirse en otra 
Cosa. 

CONVERTIR , ?. a. Convertir: mudar, « 
volver una cosa en otra. | Convertir : tiene las 
mismas acepciones en ámbas lenguas, 

CONVERTISSABLE, adj. m. f. Que puede 
ser convertido. 

. CONVERTISSEMENT, s.m. Convertimien- 
to: mutacion : solo se usa hablando de tratos, 
6 negocios ; y de la moneda. 

CONVERTISSEUR, s. m. (fam.) Converti- 
dor: dicese del que ha hecho progresos, 6 ha 
cobrado fama'en convertir almas. 

CONVEXE, adj. m. f. Convexo, a : se dice 
de la superficie curva q realzada, 

CONVEXITÉ, s. f. Convexidad: la curva- 
tura de un cuerpo convexo. |(arquit.) Montea, 

CONVEXO-CONCAVE, adj. m. y f. Con- 
VexO-CONCAVO, 

CONVEXO-CONVEXE , adj. m. y f. Con- 
vero de ámbos lados. 

CONVICTION, s. f. Conviccion : convenci- 
miento, persuasion. 

CONVIE, EE (tomado como subslantiro ) 
El convidado : sea à comer, sea á bailar, 6 à 
cualquier otro acto. Diferénciase del convite, 
que es solo el convidado á comer. 

CONVIER, ©. a. Convidar : 4 un hanquete, 
á un baile, á una boda, etc. 

CONVIS, s. m. pl. Banquetes, festines. 

CONVIVE ,s. m. Convidado : solo se dice 
hablando de una comida, ó banquete. 

CONVIVIALITÉ, s. f. Estrecha union en- 
tre los convidados. 

CONVOCATION, s. f. Convocacion. 

CONVOI, s.m. El acompañamiento que va 
con el cuerpo de un muerto á la iglesia, 6 al 
lugar de la sepultura. En este sentido se lla- 
ma tambien entierro : así decimos un magní- 
fico entierro: un magnifique convoi ; un 
numeroso acompañamiento : un nombreux 
convoi. | (milic.) Convoy : de municiones, 6 
viveres- | ndut.) Convoy: de naves marchan- 
tes, escoltadas por otras de guerra. 

CONVOI-GELT , s. m. Derechos que se 
pagan al almirantazgo en Holanda de las 
mercaderías, 6 géneros que entran , ó salen. 

CONVOL-LOUPER , $. m. Corredor de 
Amesterdam que procura los pasaportes ne- 
cesarios para la entrada y la salida de las 
mercaderías, 

CONVOITABLE, adj. m. f. (ant.) Codicia- 
ble : apetecible. 

CONVOITÉ, ÉE, p. p. V. Convoiter. | adj. 
Codiciado, a. 
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CONVOITER, t. a. Codiclar: desear con 
ansia los bienes de otro. 

CONVOITEUX, EUSE, adj. (ant.) Codi- 
cioso, ansloso, a. 

CONVOITISER , $. f. Codicia , ansla, con- 
cupiscencla, apetito desordenado. 

CONVOL, $. m. Segundo matrimonio. 

CONVOLER, ©. n. Volverse á casar.| Con- 
voler en secondes, troisièmes noces : pasar à 
segundas, á terceras nupcias : casarse segun- 
da, tercera vez : tambien se dice : convoler à 
un second mariage. | En estilo familiar se 
suele usar del verbo absolutamente sin ré- 
cimen. 

CONVOLVULUS, V. Liseron. 

CONVOQUÉ, ÉE, p. p. Y. Contoquer.|aa). 
Convocado, a. 

CONVOQUER, v. a. Convocar : llamar, cl- 
tar : los individuos de un cuerpo á juntarse ; 
6 sean muchos cuerpos, á junta general. | 

CONVOYÉ, ÉE, p. p. Y. Contoyer. | ad). 
Convoyado, a. 

CONVOYER, ?. a. Convoyar : escoltar. 

* CONVULSÉ , ÉE, adj. (med.) Convulso : el 
que padece convulsiones. 

- CONVULSIF, IVE, adj. (med.) Convulsivo: 
se dice tambien de lo que causa convulsiones, 
como el emético. 

CONVULSION, 3. f. (med.) Convulsion : 
movimiento convulsivo. 

CONVULSIONNAIRE, adj. m. f. (med.\ El 
que padece convulsiones, que tambien se dice 
convulso. 

CONVULSIONNER, t. 4.(med.) Convul- 
sionar : causar convulsiones. 

"CONYZE , Ó HERBE-AUX-PUCES, 5. /. 
(bot.) Coniza, 6 matapúlgas : yerba. 

COOBLIGÉ , s, (for.) Obligado con otro: 
compañero en alguna flanza, 

a COOPERATEUR , TRICE, $. Coopera- 

or, a. 

COOPÉRATION, s- f. Cooperacion. 

COOPERER, 1. n. perar: trabajar jun- 
tamente con otro para un mismo fin, |Coopé- 
rer à la grâce : corresponder à los movi- 
mientos de la gracia. 

_COOPTATION , s. f. Cooptacion : asocia- 
cion, agregacion. . 

COOPTER, *. 4. Admitir, asociar, agre- 
gar: á uno en un cuerpo. 

COORDINATION, $. f. Coordinacion: la 
accion de coordinar. 

"COORDONNÉES, s. f. pl. (gcom.) Coorde- 
nadas : la ordenada y la abscisa correspun- 
dientes á un mismo punto de una curva. 

"COORDONNER, t. a. Coordinar. 
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COPABU, s. m. Copaiba : bálsamo, que se . 


extrae de un cierto árbol llamado cuheiba, 


que tambien se le da el nombre del bálsamo , 


el Perú. 
COPAL, 5. m. Goma copal. 
“COPALXOCOTLI, 5. m. (bof.) Copalxo- 
cotle, 6 jabonero : arbolillo de Nueva España, 
cuyo fruto pone el agua lechosa, y sirve para 
lavar la ropa. 
COPARTAGEANT, ANTE, 5. y ed). (for. 
, oparticipe : el que parte con otro alxuna 
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COPARTAGER, t. a. Partir con otro 1 
herencia, etc. 

COPEAU, s.m. Viruta, doladura: que a 
de la madera cuando se cepilla. 

COPERMUTANT, s. m. Cualquiera de 
que permutan un beneficio. 

COPERMUTATION, s. f. La accion de p 
mutar un beneficio. 

COPERMUTER, ©. a. Permutar un le 
ficio por otro. 

*COPERNIC, s.m. (astr.) Copérnico : m: 
cha en la luna. 

“COPERNICIEN, s. m. Copernicano : el 
sigue el sistema de Copérnico. 

COPHIN, s. m. Canasta, cestillo de mint 

COPHOSE, s. f.(med.) Sordera que ¡rowi 
de una afeccion nervosa. 

COPHTE, Ó COPTE, s.m. Coptos : nom 
de los Cristianos originarios de Egipto.; c 
to : idioma antiguo de Egipto. 

COPIATE, 5.+n. Sepulturero. 

COPIE, s. f. Copia : de un escrito, de 
obra de bellas artes. | Original : escritu 
sirve al impresor para componer lo que se 
de imprimir. 

COPIER, ©. a. Coplar : un escrito, 1 
intura, etc. | (fig.) Copiar : imitar el e-1 
as costumbres. | (Kig.) Contrahacer, ren. 

el gesto, las acciones, de alguno. 

COPIEUSEMENT , ade. Copiosamcit 
abundantemente. 

COPIEUX, EUSE, adj. Copioso : abundar 
númeroso, a. 

COPISTE, s. m. Copiante : el que copa 
traslada un escrito : el que copia, 6 imita 1 
pintura, etc. | (fig.) El que sigue, 6 imita 
maneras, el estilu de alguno. 

"COPOU, s. m. Copú: lienzo muy estim: 
en la China. 

"COPRENEUR, s. m. Coarrendador : el ; 
arrienda con otro alguna cosa, 

CUPROCRITIQUES, adj. $. m. pl. “má 
Coprocriticos : remedios. 

COPROPHORIE , 5. f. (med.) Cuprufur 
purgacion. 

COPROPRIÉTAIRE, s. El que posee ) 
tamente con otro algana tierra. 

COPROSTASIE, s. f. (med.) Coprutas 
constipacion. 

COPTER, Y. a. Repicar, dar badaja:l. 
tocar la campana, dando solo en un lado « 
la lengua, 6 badajo. 

COPULATIF, IVE, adj. Copulativo, a: 
la que ata, une, y liga una cosa con otr. 

COPULATION, s.f. Cópula: acto, ú av: 
tamiento carnal. | 

_COPULATIVE, adj. (gram.) Copulati. 
dicese de las particulas y conjunciones. 

COPULE, s. f. ¡¿6g.) Cópula : parte de + 
proposicion que junta el atributo cun e ; 
geto. 

COQ, s. m. Gallo : el macho de la galli 
y tambien se dice del de la perdiz. | Llau 
coq la figura de gallo que sirve de remate. 
las valetas de las torres. | Llámase tau + 
coq, el cocinero de un navio. La. fam. 
dice, le cog du village, ó de paros:e 
gallito del lugar), del vecino que priva, + ba 
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en el pueblo. | Coq de bois, 6 de bru- 

pe Do Pllvestrel | Coq d’Inde : pavo, y 
para. | Coq saurage, Ô faisan : falsan.| (bot.) 
l'eq des jardins : costo, yerba fibrosa.| Coq- 
d-l'âne : ¡fig. fam.) badajada, patochada : 
despropósito. 

CoQr ALIN, s.m. Cuadrúpedo de América. 
*coqt AR, s.m. Faisan bastardo : ave mes- 
tia de faisan y de gallina. 

*"COQCARD, s. m. (fam.) Viejo verde : pre- 
<omido de galan. 

COQUARDE, V. Cocarde. 

*COPQUARDEAU, s. m. (fam.) Tonto, necio, 


COQUART, s. m. (fam.) Bobo : tonto : ha- 


COQUÂTRE , s. m. Gallo ciclan : medio 
aan, al que dejáron uno de los testículos. 

CoQUE,s.f. Cáscara : de huevo, 6 de nuez. 
¡Cayullo : del gusano de seda.|(pro+r. y fai.) 
“ dice, sortir de la coque : salir del casca- 
tp. | Coque du Levant : coca, Ó coco levan- 
tin", 6 de Levante : semilla. | (ndut.) Coque 
“#8 bdtiment : casco de un barco. 

COQUECIGRUE , $. (fam.) Pampringada, 
pamplina. [Concha marina. | Pescado de mar. 

COQUEFRÉDOUTLLE, s. m. (fam.) Bufon. 
| Parquato, rompo, estúpido. 

COQUELICOT, $. m. (bot.) Ababol, ama- 
poa : especie de adormidera. 
AR ELINER , v.n. Cacarear, cantar el 


COQUELOURDE, 5. f. (bot.) Pulsatila : 
fhnta. 


COQUELUCHE, $. f. (ant.) Caperuza : ca- 
purho. | fig.) Romadizo fuerte. 
COQUELUCHER, ?. n. Toser seco. 
COQUELUCHON, s. m. (joc. y fam.) Capc- 
razon, capuchon. 
. COQUEMAR , s. m. Escalfador : de barro, 
8 metal, para calentar agua. Suele aplicarse 
al que uzan los barberos. 
COQUEREAU , s. m. (ndut.) Embarcacion 
Prueba. 
COQUERELLES, s. f. pl. (blas.) Avellanas 
con el capullo. 
COQUERET, 6 ALKEKENGI, 5. Mm. (bol.) 
Uquequenje , vejiga-de- perro : planta. 
pe RICO, s.m. Quiquiriquí : el canto 
0. 


"COQUERIQUER, t. a. Cahtar el gallo. 
COQUERON, s.m. (nduf.) Parapeto : atrin- 
deramiento en la pros de un navío pequeño. 
CoQres, s f. pl. Muelle de caracol : pieza 
e huetro que conduce el pestillo de una cer- 
ra. 


COQUESIGRUE, s.f. (fam.) Pamplina, pam- 
Wiuzada : se dice de una cosa de poca enti- 
, fundamento, 6 utilidad, ó que es fuera 
de pmpáelto, | Vous nous venez conter des 
“muesigrues : com buena pamplina se nos 
VD vm. 
"COQUET, s. m. (adut.) Batel pequeño de 
Wrmandia, que sirve para el transporte de 
Roan a Paris. 
COQUET, ETTÉ, adi. ys. (fam.) Galancete, 
laterde, presumido de galan, y cortejante ; 
Ys corresponde á coquito de las dauias : y 
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tambien la dama presumida de hermosa, que 
todo se le va en componerse para entretener 
cortejos. 

COQUETER, ©. n. (fam.) Requebrar, cor- 
tejar, galantear : tambien es con propiedad el 
cocar, 6 hacer cocos. [ (ndut.) Singlar la es- 
padilla. 

COQUETIER, s. m. Huevero : el que trata 
en huevos por mayor y menor.| La copita de 
barro, ó plata, que sirve para poner y comer 
los huevos pasados por agua. 

COQUETTERIE, $. f. (fam.) Afectacion en 
el vestir y hablar, con el fin de agradar y pa- 
recer bien. 

COQUILLAGE, s.m (vox colectiva) Ma- 
risco : pescado de concha, 6 conchas en pla- 
ral. | Llámase coquillage, la obra grutesca, 
hecha de conchitas, pechinas, caracolillos, etc. 
como si dijéramos obra conchil. 

"COQUILLART, s.m. Lecho de conchas pe- 
queñas, que se hallan en algunas canteras, 

COQUILLE, s. f. Concha, pechina : dicese 
de la de los pescados que se llaman testáceos, 
y de los caracoles de tierra. |(imp.) Letra que 
esta en otro cajetin que el que le corresponde. 
| Coquille d'œuf, de noix, de noisette : cás- 
cara de huevo, de nuez, de avellana.| (prov.) 
Se dice, tendre bien ses coquilles, 6 faire va- 
loir bien ses coquilles, por vender bien sus 
agujetas : aplicase al hombre astuto, que 
quiere imponer á los demas. | ([am.) Portez 
ailleurs vos coquilles : à otro perro con ese 
hueso : quien no te conoce que te compre. 

COQUILLEUX, EUSE, adj. (Pierre) : ple- 
dra llena de conchas. 

COQUILLIER, s. m. Dicese de la coleccion 
de conchas, asi como hay colecciones de me- 
dallas.| Tambien se llama coquillier, el sitio, 
6 armario en que están recogidas y ordenadas 
las conchas. 

* COQUILLIER (SE), v. r. Levantarse, ahue- 
carse la corteza del pan. | 

" COQUILLIERE, adj. Llámanse pierres co- 
quilliéres, las piedras en las cuales se hallan 
conchas. 

* COQUILLON, s. m. Conchita. | (mon.) Se 
dice, coquillon d'affinage d'argent, la escoria 
de plata, que se agarra al bastoneillo cuando 
se saca de la copelu. 

COQUIN, INE, s. Picaro, bribon, ruin, ln- 


digno, otras veces corresponde á cobarde, vil. 


in femenino significa muger de mala vida. 
adj. Métier coquin, vie coquine : vida ociosa 
y regalona, con la cual se pierde la actividad, 
y tal vez la virtud. 
* COQUINAILLE, s. f. (vulg.) Garullada, ga- 
villa de picaros, pilleria. 
COQUINBAT, $. m. Gana-pierde : juego. 
COQUINER, 9. n. (fam.) Bigardear : bribo- 
near : zanganear. 
COQUINERLE, s. f. (fam.) Pillada, gatada, 
bribonada, bastardia. | 
COR, s. mi. Callo, que se cria en los pies. | 
Trompa, bocina : y tambien trompa de caza, 
6 corneta de monte. | Cor-de-mer : bocina : 
especie de concha en forma de caracol. 
* CURACITE, s. f. Piedra figurada del color 
del cuervo, 


CORD 


CORACOBRACHIAL, adj. y 5. mn. (anat.) 
Coracobraquial (músculo). 

CORACOHYOIDIEN, adj. m. (anat.) Cora- 
coidiano : músculo. 

*CORACOIDE, s. f. (anat.) Apóflsis cora- 
coidea : que tiene la figura de pico de cuervo. 

CORACORADIAL, adj. m. (anat.) Coraco- 
radial : músculo. 

CORAIL , s. m. Coral : pólipo marino. | 
Corail-de-jardin : chile, pimiento colorado. 

* CORAILLÉ, ÉE adj. (med. fam.) Coralino : 
se dice de los remedios en que entra el coral. 

*CORAILLER, Y. n. Graznar el cuervo. Y. 
Croasser. 

*CORAILLEUR, s. Mm. Coralero : pescador 
de coral. 

*CORAÏQUE, adj. m. (poes.) Coráico : nom- 
bre de un verso griego y latino. 

*CORALINE, s. f. Coralina : pólipo marino. 

CORALLIN, 1NE, ad). (anta Coralino : de 
color, ó en forma de coral. 

* CORALLITES, s. f. pl. Coralitas : corales, 
ó coralinas petrificadas, que se hallan en la 
tierra, . 

*CORALLOIDE , adj. m. f. Coraloideo : 
parecido al coral. ] 

CORAN, s. m. El libro que contiene la ley 
de Mahoma. 

*CORAYA, s.m. Coraya : ave de la Guyana : 
especie de hormiguero. 

*CORBAN, s. m. Oblacion turca al Gran- 
Señor. 

CORBEAU, s. m. Cuervo : ave. | (ndut.) 
Cloque, garflo. | (arquit.) Modillon, repisa. 

CORBEAUX, s. m. pl. Llámase así figura- 
damente á los que recogen por las casas á los 
apestados, 6 para llevarlos al hospital, 6 para 
enterrarlos. 

CORBEILLE, s. f. Cesta, batea : de mim- 
bres. | Tambien canastillo para alhajas, ó 
prendas de vestir. 

*CORBEILLÉE, s. f. Una cesta llena; esto 
es, lo que cabe en ella. 

* CORBEILLES, s. f. pl. (milic.; Cestones : 
especie de gavioncs llenos de tierra. 

CORBILLARD, s. m. Gündola, tartana, 
coche grande, 6 forlon, de muchos asientos 
para llevar criados. | Carro en que se llevan 
o muertos á la iglesia, y despues al cemen- 

erio. 

CORBILLAT, s. m. El pollo del cuervo. 

CORBILLON, s. m. Canastillo, cestillo re- 
dondo, de boca angosta : chistera. 

CORBIN, s. m. Cuervo : es poco usado, y 
solo se dice en bec-de-corbin. Y. Bec. 

* CORBINE, s. f. Corbina : especie de grajo. 

CORBIVAN, s. m. Corbival : especie de 
cervo del mediodia de África. 

“CORBLAI, s. m. (bot.) Vulneraria rústica : 
planta. 

"CORCELET, CORSELET, s.m. (hist. nat.) 
Coselete : el pecho de todo insecto. 

CORDAGE, s. m. (ndut.) Cordaje, jarcia : 
de un navío. | Tómase tambien por cuerdas, 
Ó sogas en plural. 

*CORDAGER, 0. n. Tejer cuerdas. 

” CORDAT, s. m. Arpillera : de la clase mus 
hasta, é inferior 
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CORDE, s. f. Cuerda, soga. | Cordr 
boyau : cuerda de vihuela. Corde de tille 
soga de tejo, ó tilo. | Soulter de corde : 
pargata, | Corde de bois : cárcel : cierta r 

ida de leña. | Cordes filées : entorchad 
bordoncillos cubiertos de hilo de plata px 
instrumentos músicos. | Corde du drap : 
hilo de un paño. | Por extension cortie 
toma por el dogal, 6 la horca : ej., Cela r 
rite la corde: Esto merece una horca ; +! 
sa corde : se está labrando el dogal. [ Se d 
proverbialmente, avoir deux cordes à 
are : es hacer á dos manos ; avoir de la co 
de pendu : tener soga de ahorcado; ne 1 
chons pas cette corde : no toquemos esta tre 
cste punto; montrer sa corde : enseñar 
hilaza; traîner sa corde : llevar la soga : 
rastrando ; friser sa corde : estar á pique 
ser ahorcado, olerle el pescuezo á cánan:» 
hablando de proposiciones erróneas, fris:r 
corde, es oler á chamusquina. 

CORDÉ, EE, adj. (blas.) Cordado. | F 
cordado : siendo instrumento músico.] ‘1 
Cordiforme : hojas, pétalos de figura de « 
razon. 

CORDEAU, s. m. Cuerda : de que se -in 
los arquitectos, ingenieros , etc., para 1: 
| Tambien es cordel. 

CORDELÉ, ÉE, p. p. Y. Cordeler. | Es a. 
tambien. | 

CORDELER , ©. à. Torcer, 6 relorcrr : 
guna cosa como cuerda : hacer de ella ul 
cuerda. | (encuad.) Se dice cordeler : enm 

elar. 

CORDELETTE, s. f. dim. Cuerdecilla : « 
delillo , Soguilla. | (arquit.) Cordon, ca 
cillo. 





CORDELIER, s. m. Fraile franciscans, 
del órden de los Menores. | Aller, ú royug 
sur la mule des cordelters : ir, 6 caminar 
el caballo de San Francisco. 

CORDELJERE , s. f. Cordon : tómas f 
el de los frailes franciscanos. | (bot.: Lir 
franciscano : planta. 

CORDELLE, s. [. dim. Cuerdecilla : ss 
la : no se usa en sentido propio. | (fig. fam 
Se dice, attirer quelqu'un à sa cordeli- 
traerla á su pandilla, á su bando ; étre d: s 
cordelle : ser de su pandilla, 

CORDER, ©. a. Hacer cuerda, 6 soga. 
Corder du tabac : rollar tabaco. | Liar «* 
cuerdas, encordelar, y ensogar. | Corder à 
bois : medir leña para venderla : los has 
no se venden á medida, y si á ojo. 

CORDER (SE), t.r. Encallecerse, ac 
charse : dicese de los rábanos, y otras raicc 
cuando se ponen duras, 6 correosas 

CORDERIE, s. f. Cordería : cordeleria, ca 
bestreria : el sitio donde se trabajan cuerda 
y tambien la tienda en que se venden. 

CORDIAL , s. tn. (med.) Cordial : hebr 
confortativa, que se da á los enfermos. 

CORDIAL, ALE, adj, Cordial : dices « 
la bebida que conforta el corazon. | (fig. Cr 
dial : se dice del afecto, de la amistad since 
que nace del corazon. 

CORDIALEMENT, ado. Cordialmente : d 
corayon, sincera y afectuoeamente. 
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CORDIALITE, s. f. Cordialidad : cordial 
- «cto; sincera y estrecha amistad. 

CORDIER, s.m. Cordelero : soguero : ca- 
vestrero : el que hace y vende cuerdas. 

CORDIPORME, adj. m. f. (bot.) Lo mismo 
jue cordé. 

" CORDILLAS, s.m. Cordellate : paño burdo. 

CORDILLE , s. tm. Cordila: atuncillo : el 
que acaba de salir del huevo. 

CORDON, £.m. Cabo, ó hilo de los que se 
forma una cuerda, ó soga. | Cordon : de seda, 
hi, 6 algodon , para atar, ú colgar alguna 
ex. | Cordon : el que llevan los religiosos, 
y alcunos hermanos por devocion. | Cordon : 
emo insignia de alguna órden de caballería. 
| fort. Cordon : de una muralla. | (milic.) 
tarden : de tropas. | Cordoncillo, grafila : 
hablando de monedas. | Cintillo : hablando 
de un sombrero. | Tenir les cordons de la 
bourse : echar un nudo á la bolsa. | Cordon 
embilical : cuerda ombilical, tripa del om- 
tliss, vid, y tambien ombligo. | Un cordon 
bleu, dicho así, significaba en Francia el mis- 
o ugeto que lo llevaba, y era como decir : 
un caballero del Sancti-Spiritus. | Cordon 
rouge : el caballero Gran-Cruz de San-Luis. 
. CORDONNER, ©. a. Tejer, ó hacer cordon, 
v trenza. 

CORDONNERIE , $. f. Zapatería : el oficio 
de zapatero : y tambien la tienda, ó sitio en 
que se venden zapatos, botas, etc. 

CORDONNET, s.m. dim. Cordoncillo : tren- 
eilla. { Vivo que se echa á las orillas, ú cos- 
turas de un vestido. 

CORDONNIER, s. m. Zapatero. 
"CORDOUAN, s.m. Cordoban : piel de ca- 
bra, 6 de macho, adobada. 

‘CORDOUANIER , s. m. Zurrador-de-cor- 
dobanes. 


CORBYLE, s. m. (hist. nat.) Cordilo : la- 
arto. 
COREAL, s. m. Nombre que dan los Fran- 
reses al teatro español por corral. 
COREE, V. Chorée. 
. CORELIGIONNAIRE, 5. y adj. m. f. Core- 
uzwario : que profesa la misma religion. 

CURESSE, s. f. Sitio donde se ahuman y 
aran los ues. 

“CORGE , ú COURGE, $. f. Bala, 6 tercio, 
de veinte piezas de coton. Es voz del comer- 
rio de Asia, 

"CORt, s.m. Corl : animal de América. | 
ne Cori : plantas de la familia de los cu- 


CORIACE, adj. m. f. Correoso : duro como 
un cuero : solo se dice de las carnes que no 
* pueden mascar. | (fig. fam.) Reacio, de 
Jero cerrado; esto es, tacaño, duro para 

Fr, 

CORIACÉ, EE, adj. (bot.) Coriáceo : duro 
"An CUETO, 

CORIAIRE, adj. m. f. Curtidero : cortezas, 
* frutos qe pueden servir para curtir. 

CORIAMBE, s. mm. (poes.) Coriambo : nom- 
«te de un pié de verso griego y latino. 

_ COREANDRE, 5. f. (bot.) Cilantro : planta. 
! Dragées de coriandre : anises de cilantro. 

CORIDALE, V. Fumelerre. 
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(CORINDE , 5. f. (bot.) Corinda : planta de 
rica. 

* CORINDON, s. m. Corindon : espato ada- 
mantino, del cual se hacen los cortavidrios. 

CORINDUNM, s.m. (bot.) (Pois de) Farolillas : 
planta. 

* CORINNE, $. f. Corina : especie de rupica- 
bra del Senegal, pero mucho menor que la 
de África. 

CORINTHIE, 3. ( (bot.) Corinta : nombre 
de una flor artificial. - 

* CORINTHIEN, $.m. y adj. (arquit.) Cotio: 
el cuarto órden de arquitectura. 

*CORIS, s. m. (bot.) Yerba pincel : planta. 

* CORLIEU, s. m. Especie de . 

CORME, 0 SORBE, s.m. (bot.) Serva, 6 sor- 
va : fruta del serval. 

CORMIER, s.m. (bot.)Serval bravio : árbol. 

*CORMIERE, Ó CORNIERE, $. f. (ndut.) 
Coronamiento : la última pieza de madera 
que se pone en lo mas alto de la popa de una 
nave. 

"CORMINER, s.m. (bot.) Serval cultivado: 
árbol. 

CORMORAN, s. m. Cuervo marino. | Filo- 
crócoras : ave acuática. 

CORNAC, s. m. Nombre que se da en las 
Indias al hombre que cuida de los elefantes 
domesticados, y que los conduce á diversas 
partes. 

*CORNACHINE, s. f. (med.) Cornaquino : 
polvo purgante. 

*CORNAGE, $. Mm, Tributo que se pagaba 
por las reses vacunas, que en Aragon tenia el 
nombre de boalage. 

* CORNAILLER, 0. ñn. (carpint.) Menearse 
una espiga, por entrar con demastada hol- 
gura en la escopleadura , 6 caja. 

CORNALINE, s. f. Cornerina, 6 calcedonia 
encarnada : piedra preciosa. 

CORNARD, s.m. (coz injur.) Cornudo, 
buey.] (vulg.) Faire cornard : poner cuernos 
á un marido. 

CORNARDISE, s. f. (vulg.) Cabroneria : 
estado de humiliacion de los cornudos. 

* CORNARET, s. m. (bot.) Martinea : género 
de plantas monopétalas. 

CORNE, $. f. Cuerno: asta : sea de toro, 
sea de carnero, de cabra, etc. : pero el del 
ciervo y venado se llama cuerna. | Tambien 
se llama corne el casco del pié de caballo, 
mulo, asno. | En plural se dicen cuernos los 
que sacan los caracoles y otros insectos. | 
Corne d'abondance : cuerno de abundancia, 
ú la cornucopia, en sentido mitológico. | Corne 
de l'autel : ángulo del altar. | Corne d’Am- 
mon : cuerno de Amon : concha petrificada, 
que no tiene semejante en las vivas. | (bot.) 
Corne de cerf : estrellamar, planta. |] (fort.) Se 
dice ouvrages à cornes, de las obras exterio- 
res á tenaza, llamadas hornabeques. 

* CORNÉ, EE, adj. Córneo : duro y lustroso 
como el cuerno. 

CORNÉE, s.f. Córnea : cierta piedra de la 
naturaleza del jaspe.| (anat.) Córnea : la se- 
gunda túnica del ojo. 

CORNÉENNE, $. f. (geol.) Subetancia pe- 


dregosa. 
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CORNEILLE, +. f. Comeja : grajo : clertá 
ave. | Corneille emmantelée : corneja cabce- 
cana, mitad blanca, y mitad negra. | (bot.) 
Lisimaquia : planta. 

* CORNEMENT, s.m. (med.) Zumbido : ruido 
en los oidos. 

CORNEMUSE,s. f. (mús.) Zampoña : gaita : 
instrimento, | 

CORNEMUSEUR, s.m. Gaitero. 

*CORNÉOLE , 6 CORONEQLE, $. f. (bot.) 
Corregúela : planta, 

CORNER, +. 0. Bocinar, tocar el cuerno, 6 
la bocina : dicese de los monteros, y pastores. 
| Se dice, les oreilles cornent, por zumbar 
os oidos á alguno. | Dícese corner, por ha- 
blar á uno por trompetilla como á los sor- 
dastros, 

CORNET, s.m. Cuerno, corneta, bocina. | 
Caracol-de-mar, llamado hocina. | Dícese de 
toda vasija, 6 vaso de cuerno; pero se toma 
principalmente por el tintero, 6 vaso de la 
tinta. | Cornet-à-bouquin : cometa, instru- 
mento de boca. | Cornet acoustique : trom- 

tilla de que usan los duros de oido. | Cornet 

vtentouser : vaso de ventosas. | Cornet à 
jouer aux dés : cubilete para los dados en el 
chaquete. | Cornet de papier : cucurucho, 
alcatraz. | Cornet d’oubli : barquillo de alo- 
jero. 

* CORNETIER, s. m. Peinero : el artesano 
que prepara la madera al aire, para peines y 
otras varias obras. 

CORNETTE, s. f. Cierto tocado de las 
mugeres cuando están de trapillo. Antes se 
dió el nombre de cornette á la capilla de los 
frailes , al capirote, ó caperuza de los docto- 
res, á la gorra de los consejeros, etc. | (milic.) 
Corneta : se decia antes en ámbas lenguas por 
un portaestandarte, y el mismo estandarte de 
caballería, y tambien se tomaba por una com- 

ñía de caballos. | (náwt.) Corneta : la ban- 

era como insignia peculiar de los jefes de 
escuadra. 

CORNETTE, s.m. (milic.) El alférez, 6 por- 
taestandarte en la caballeria : ántes se lámó 
corneta. 

CORNEUR, s. m. Corneta : el que toca la 
corneta.| (fig. fam.) Repetidor de una misma 
cosa : ej., C'est un corneur de vers. 

CORNICHE, s. f. (arquit.) Cornisa. 

CORNICHON, s. m. Piton, cuerríecillo : el 
que apunta á los animales de asta. |(coc.) Pe- 
pinillos en adobo. 

CORNICULAIRE, s. m. (milic, ant.) Sub- 
tribuno entre los Romanos. 

CORNIER, IERE, adj. (arquit.) Cornijal : 
la punta de un edificio. | (arquit.) Pilastre 
cornier: pilastra angular. 

CORNIERE, s. f. (arquit.) Calderilla : de 
hoja de lata, ó plomo, que recibe el agua de 
los tejados, ó mas hien de las limas. 

CORNIERES, 5. f. pl. (imp.) Cantoneras : 
ciertos triángulos de madera, puestos en los 
ángulos del cofre de la prensa, donde entra la 
rama. 

CORNILLAS, s. m. El polluelo de la cor- 


CORNIOLE, s. f. (arquit.) Cornesa, 
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CORNOUILLE. s. f. (bot.) Cornisola, 6 ce- 
reza silvestre : fruta. 

CORNOUILLER, s. M. (bot.) Cornizo, cor- 
nejo : especie de cerezo silvestre. 

CORNU, UE, adj. Cornudo, a :lo, la que tiene 
cuernos, sea animal, -ó figura. |] Por extension 
se aplica á las cosas torcidas, que hacen es- 
quinas, como, pain cornu, piéce de terre cor- 
nue. | (fg.) Se dice, raisonnnemens vornus, 
raisons cornues : argumentos, razones am- 
biguas, que hacen á dos haces. 

* CORNUAU, s.m. Pescado de mar, muy pa- 
recido al sábalo. 

* CORNUDP, s. m. Tinaja de madera para 
jabonar. 

CORNUE, s. f. Retorta : vasija de vidrio, 
barro, 6 hierro, de que usan los químicos. | 

*CORNUET, s. m. Caracolillo : cierto gé- 
nero de pasta para comer, de figura de cuer- 
necillos. | 

CORNUPÈDE, adj. m. y f. Cornupede : con 
cuernos en los pies. 

cono, s. m. Derecho que se paga al rey de 
España del oro y de la plata que se sacan 
de las minas del Chili y del Peru. 

*COROLITIQUE, ad). (árquit.) Salomóni- 
ca : la columna adornada con hojas y flore: 
vueltas en espiral al rededor de la caña. 

COROLLLAJTRE,3.'m. (log Corolario : pro- 
posicion que se inflere de lo demostrado. 

*COROLLE, 5. d: (bot.) Corola : la parte 
mas vistosa de la flor, que cuasi generalmente 
es de color blanco, encarnado, azul, ó los in- 
termedios de estos tres, y Muy rara vez de 
color verde. | 

* COROLLIFERE, adj. m. f. (bot.) Coral:- 
fero, a: que tiene corola. 

CORONAIKES, adj. f. pd. (anat.) Corona- 
rias : se llaman así dos arterias que salen de 
la aorta, y rodean la superficie externa del 
corazon. 

CORONAL, ALE, adj. (anat.) Coronal : lo 
que pertenece á la frente, como, hueso, ar- 
teria, etc. 

* CORONA-SOLIS, V. Tournesol. 

CORONAT, s. m. Coronado, 6 cornado : 
moneda antigua de España. Habla otra del 
mismo nombre en Francia en tiempo de 
Luis XI]. 

CORONER, s.m. Oficial de justicia en In- 
glaterra, que, en nombre de la corona, conoce 
de los suicidios y muertes violentas. 

CORONILLE,s.f. (bot.) Coronilla : nombre 
genérico de algunas plantas leguminosas. 

CORONOÏDE, ad). m. y f. (anat.) Seme- 
jante á una corona. 

CORPORAL, s.m. Corporales : lenzo cua- 
drado y bendito, sobre el cual se pone el cáliz 
y la hostia. 

* CORPORALIER , s. m. Bolsa de los cor- 
porales. 

CORPORATION, s. f. Corporacion : caerpo 
gremial, 6 cofradia. 

* CORPORÉITÉ, s. f. Corporeidad : la ena- 
lidad de ser corpóreo. 

CORPOREL, ELLE, adj. Corporal : la que 
pertenece al cuerpo. | Corpóreo : lo que tiene 
un cuerpo material, 
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CORPORELLEMENT, ade. Corporalmente. 

CORPORIFICATION ÓCORPORISATION, 
+. f. Corporificacion : operacion química. 

CORPORIFIER, t. a. Corporificar : supo- 
ner an cuerpo 4 lo que no le tiene.| (qufm.) 
Reütuir à los espiritus el cuerpo que per- 
diéron quitándoles sus sales. 

CORPORIFIER (SE), v. r. Corporificarse : 
formarse en cuerpo, con algun compuesto. 

CORPORISATION, s.f. Corporificacion : 
epsracion química. 

CORPS, s. m. Cuerpo. Esta voz tiene las 
oismas significaciones en frances que en es- 
pañal en el sentido recto y figurado, ménos 
en la: siguientes. | Corps (cuerpo) : el tamaño, 
vzrado de la letra de imprenta. | Corps de 
jupe : el corpiño, 6 corsé de una muger. | 
“reps de métrer : gremio de artesanos. | Corps 
4rt : cuerpo muerto, cadáver. | Corps d'un 
nerire: casero de un navio. | Corps de ba- 
lnae : cotilla de muger. | Prise de corps : 
captura, aprehension de la persona. | Con- 
trointe par corps : ejecucion en la persona, 
arresto, carcelcria. | Corps de logis : cuerpo, 
e casco de la casa, la casa entera. | (Garde 
An corps : guardia de corps. | À corps per- 
1, adr.: à cuerpo descubierto, sin mirar el 
«usa, à todo trance.| Répondre corps pour 
‘ "ps: responder, ó allanzar con alguna per- 
sa, 

CORPULENCE , $. f. Corpulencia : el ta- 
maño y magnitud del cuerpo humano. 

"CORPULENT, ENTE, adj. Corpulento, a. 
. CORPUSCULAIRE, adj. m. f. Corpuscu- 
33 diese de la filosofía, 6 sistema de los cor- 
pusrulos, 6 atomos. 

CORPUSCULE , $. m. (filos.) Corpúscnlo : 
p-queñisimo cuerpo, átomo. 

CORRADEUX , Ó COURADOUX, $. Mm. 
“it, Entrepuentes, 6 corredera : es cl es- 
pacio entre los dos puentes de un navío. 

CORRECT, ECTE, adj. Correcto , a: lo 
maclo y conforme à las reglas. 

CORRECTEMENT, adv. Correctamente. 

CORRECTEUR, s.m. Corrector : dicese en 
tral del que corrige. | Corrector : nombre 
del prelado en Jos conventos de Minimos. | En 
algunos colegios se llama así el que azota à 
kr muchachos. | Correcteur des comptes : re- 
visor de cuentas.| Correcteur d'imprimerie : 
corrector de imprenta. 

CORRECTIF , 3. m. Correctivo : aquella 
palabra, ó frase, que se añade para modificar, 
w templar la dureza, ó exorbitancia de alguna 
pruposicion picante, 6 atrevida. 

CORRECTION, s. f. Corrección : accion de 
rorrezir. | (Âg.) Corrección : reprehension. | 
49. Correccion : reforma, enmienda. 

CORRECTIOUNNXEL , ELLE, ad). Correc- 
ta . 

"CORRECTOIRE, s. f. Correctora : la que 
ris. |Correctora : la superiura €n los con- 
\emus de monjas Minimas. 

"CORRECTOIRE, s. m Correctorio : en los 
eriventos de Mínimos es el libro de las peni- 
lencias que se imponen à los religiosos. 

CORRECTRICE, $. f. La que corrige, que 
castiga, 


-- 223 — 


CORR 


"CORRÉGENGCE, s. f. Co-regencia : calidad 
del que es regente con otro. 

*CORRÈGENT, s. m. Co-regente : el que 
ejerce con otro el empleo de regente. 

CORREGIDOR, s. m. Corregidor : magis- 
trado que en su territorio ejerce la jurisdic- 
cion real con mero mixto imperio, y conoce 
de las cosas contenciosas y gubernativas, y 
del castigo de los delitos. ° 

CORRELATIF, IVE, adj. Correlativo, a : 
lo, In que dice, 6 hace relacion á otra cosa. 

CORRELATION, s. f. Correlacion : analo- 
gía, 0 relacion recíproca que tiene una cosa 
con otra. | Correspondencia : la comunicacion 
por escrito, ó de palabra. 

CORRESO, s. m. Ave de América. 

CORRESPONDANCR, s. f. Corresponden- 
cla : relacion que tiene una cosa con otra. | 
La comunicacion por escrito, ó de palabra. | 
Conformidad, proporcion, é igualdad : entre 
las partes de algun edificio. 

CORRESPONDANT, ANTE, $. y adj. Cor- 
respondiente: corresponsal : el que tiene cor- 
respondencia, 6 trato con otro en ausencia : 
lo que corresponde. 

CORRESPONDRE, +. n. Corresponder : à 
un beneficio recibido.|Corresponder una cosa 
con otra : tener proporcion entre sí. | Corres- 

onderse con alguien por escrito , 6 de pa- 

abra. 

*CORRETIER, s. Mm. Serval de cazadores. 

CORRIDOR, s.m. Corredor : pasadizo para 
ir de un cuarto à otro. | (fort.) Estrada cu- 
hierta. . 

CORRIGÉ, EE, p. p. V. Corriger. | adj. 
Corregido, a. 

CORRIGEANT, ANTE, adj. Que corrige. 

CORRIGER, t. a. Corregir: enmendar, re- 
formar. | (fig.) Corregir : reprehender, amo- 
nestar. | (fig.) Corregír : castigar. | (Ag.) Cor- 
regir : templar , 6 disminuir la actividad de 
alguna cosa. | Corriger une injustice : re- 
pararla. 

N CORRIGER (SE), v.r. Corregirse : enmen- 
darse. 

CORRIGIBLE, adj. m. f. Corregible. 

*CORRIGIOLE, s. f. (bot.) Corregüela, 6 
yerba rastrera : planta. 

| CORRIVAL,, s. m. Competidor, y mejor 
rival. 

* CORROBÚRANT, ANTE, adj. (med.) Cor- 
roborante : que corrobora, 6 tiene virtud para 
corroborar. 

CORROBORATIF, TVE, ad). 
Corroborante : lo que tiene virtu 
borar. 

CORROBORATION, s. f. (med.) Corrobo- 
racion : confortacion. 

CORROBORE, EE, p. p. Y. Corroborer, en 
todos sus sentidos. | Es adjetivo en los mismos, 

CORRORBORER, +. a. (med.) Corroborar : 
el estómago. | Fortalccer ; el cerebro, la ca- 


s. (med.) 
de corro- | 


beza. | Fortificar : la vista, los nen vios. 


CORRODANT, ANTE, adj. Mordiente, 
mordicante : dicese en física y medicina de lo 
que roé, carcome. 

CORRODÉ, EE, p. p. Y. Corroder. | adj, 
Corroido, a. 
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CORRODER, tv. a. Corruer : roer poco à 
poco. 

CORRO!, s.m. El zurrado : la mano que el 
zurrador da, ó las pieles. 

CORROMPRE, v. a Corromper : adulte- 
rar, viclar, malear : una cosa. ] Corromper : 
sobornar al juez : seducir una doncella : per- 
vertir un jóven : estragar las costumbres, etc. 

CORROMPU, UE, P. p. V. Corrompre. | 
adj. Corrompido, a. 

CORROSIF, IVE, adj. Corrosivo, a: lo, la 
que corroe, 6 consume. 

"CORROSIVETE, Y. Corrosion. 

CORROSION, s. f. Corrosion : la accion y 
electo de corroer. 

CORROYEÉ, EE, p.p.Y. Corroyer, en todos 
sus sentidos. | Es adjetivo en los mismos. 

CORROYER, ?. a. Zurrar : adobar las pie- 
les que salen del curtidor. | Amasar y batir : 
la arcilla, ó la greda. | Hacer mortero, ó mez- 
cla : argamasar. | Batir, ó machacar : el 
hierro caliente. | Acepillar el carpintero : la 
madera. | (imp.) Sobar : es frotar los cascos, 
- 6 cueros de las balas contra el suelo, para que 
se suavizen. 

CORROYEUR, s.m. Zurrador : el que zurra 
las pieles. 

CORRUDE, s. f. (bot.) Corruda, 6 espárrago 
silvestre. 

CORRUGATEUR, s. m. (anat.) Músculo 
gue arruga la frente. 

CORRUGATION, s. f. Corrugacion : con- 
traccion, ó encogimiento de la piel. 

CORRUPTEUR, TRICE , s. Corruptor, a : 
el, la que corrompe los costumbres. 

CORRUPTIBILITE, s. f. Corruptibilidad. 

CORRUPTIBLE, adj. m. f. Corruptible : lo 
que está sujeto á la corrupcion. 

CORRUPTION, s. f. Corrupcion : en los 
cuerpos, en el aire, en el agua, etc. | (fig.) 
Corrupcion, 6 corruptela, vicio, 6 abuso, in- 
troducido en las cosas. | (Ag.) Corrupcion : 
soborno, cohecho : en el sentido activo, tam- 
bien en el vo. 

CORS, s. m. pl. (mont.) Garcetas : las pun- 
tas que salen de la cuerna del ciervo. 

*CORSAC, s. m. Corsaco : cuadrúpedo de 
Tartaria, algo parecido al zorro, pero mas 
pequeño. 

CORSAGE, s.m. (fam.) Talle : lo entallado 
de una persona. . 

CORSAIRE, s. m. (náut.) Corsario : dicese 
del que manda una nave armada en corso, y 
tambien de la misma nave. | (ndut.) Corsario, 
O pirata : cuando se habla de Berberiscos. 

CORSELET, s. m. Corselete : armadura 
del cuerpo, especie de coraza. 

CORSET, s, m. Corpiño, justillo, ajusta- 
dor : de muger. Tambien es corsé, cotilla sin 
ballenas. 

"CORSOIDE, s. f Corsoide : nombre que los 
antiguos daban á una piedra, que, segun 
unos, es el asbesto, y segun otros, el jaspe 
ceniciento. 

CORTÉGE, s.m. Corta, 6 cortejo, con que 
se obsequia á un personaje, 6 principe : y en 
toda funcion de ceremonia, es lo mismo que 
acompañamiento, séquito, comitiva. 
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CORTICAL, ALE, adj. Cortezudo, a : se- 
mejante á la corteza del árbol. | (anat.) Cor- 
tical : la parte exterior del cerebro, y del ce- 
rebelo. 

*CORTINE, s. m.(ant.) Cortineo : tripode de 
metal dedicado á Apolo. 

* CORTIQUEUX, EUSE, adj. (bot.) Corti- 
coso : se dice de los frutos curiáceos exterior-- 
mente, y pulposos en lo interior. 

CORTUSE, V. Oreille-d'ours. 

CORU, s.m. (bot.) Árbol del Malabar. 

*CORUS, s.m. Coro : uno de los principales 
vientos. 

CORUSCANT, ANTE, adj. Resplandecien- 
te : brillante. 

CORUSCATION, 3.f. (fís.) Esplendor, res- 
plandor. | 

CORVÉABLE, adj. m. f: El vasallo sujeto 
á ciertos servicios corporales que debia al se- 
hor, cuya servidumbre se llama corrée. 

CORVÉE , s. f. Servicio , 6 servidumbre 
corporal, que debía un vasallo à su señor. | 
(fig.) El trabajo, 6 carga voluntaria, que uno 
se toma por servir á otro. 

CORVETTE, s. f. (ndut.) Corveta : cierta 
embarcacion ligera. 

CORYBANTE, $. Mm. (ant.) Coribanto : sa- 
cerdote de Cibéles. 

* CORYBANTER, t. n. (ant.) Coribantar : 
imitar los cánticos y el baile de los Coribantos. 

CORYBANTISME, s.m. (ant.) Frenesi de 
los Coribantos que creian ver fantasmas. 

CORYMEE, s. m. (bot.) Ramillete : el que 
forman las flores de algunas plantas. 

CORYMBIFERE, ad). m. [. (bot.) Enrami- 
lletado, a : dicese de las plantas cuyas flores 
forman corimbo, ó ramillete. 

CORYPHÉE, s. m. (ant.) Corifeo : el que 
guiaba los coros en las representaciones ten- 
trales de los Griegos. | (fo) Corifeo : dicese 
del que hace cabeza, 6 lleva la bandera en al- 
guna secta, partido, cuadrilla, etc. 

*CORYZA, s. m. (med.) La destilacion que 
fluye de la cabeza, y se estanca en las narices : 
llámase tambien coriza, pero es voz anticuada. 

COSAQUES, s. m. pl. (milic.) Cosacos : 
tropa establecida en Polonia y Rusia. 

COSCOMA., s.m. (bot.) Arbol del Mono- 
motapa. 

COSCOSSONS, Ó COSCOTONS, 5. m. pl. 
(coc.) Especie de bazofia hecha de harina cn 
pelotillas, yerbas, y carne picada. 

*CO-SÉCANTE, s. f. (geom.) Cosecante. 

CO-SEIGNEUR, $. Mm. (v0x legal) Condo- 
mino : señor con otro de algun feudo, ó tierra. 

* CO-SINUS, s.m. (geom.) Coseno, 6 seno- 
segundo. | | 

COSMÉTIQUE, adj. m. f. (farm.) Cosme- 
tico : droga, 6 preparacion que sirve pa: 
hermosear la tez. . 

COSMOCRATIE, s. f. Cosmocracia : mu 


- narquia universal, y su sistema, 


COSMOGONIE, s. f. Cosmogonia : ciencia, 
ó sistema sobre la formacion del universo. 

COSMOGONIQUE , adj. m. y f. Que se 1- 
fiere á la cosmogonía. | 

COSMOGRAPHE, s.m. Cosmôgrafo : el qu. 
sahe, ó profesa la cosmografía, 
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COSMOGRAPHIE, s. f. Cosmografía : la 
derzipeion del universo. 

COSMOGRAPHIQUE, adj. m. f. Cosmo- 
mín, a. 

COSMOLA BE, s. m. Cosmolabio: instru- 
rento para tomar las medidas del mundo. 

COSMOLOGEE, s. f. Cosmología : ciencia 
blas leyes generales del mundo físico. 

COSWOLOGIQUE, adj.m. f. Cosmológico : 
rieneciente á la cosmología. 

COSMOPOLITE, 5.m. f. opolita : ciu- 
adano del mundo, que no adopta patria de- 
rrminads. 


COSMOPOLITISME ,s. m. Cosmopolitismo : 
«ema y costambres del Cosmopolita. 
CUSNORAMA, s. m. Cosmorama : cuadro 
e» representa el mundo, y el lugar en que 
F Fr, 

Cosse, s. f. (bot.) Vaina, vainilla : cáscara 
e ciertas legumbres, como habas, guisan- 
ete. | Pois sans cosse, 6 goulus : gui- 
te: flamencos, que se comen con la vaina. 
CossER , ©. n. Topetar : dar topetadas : 
rese del retozar de los corderos, 6 carneros, 
CO8S0%, s.m. Gorjogo : gusanillo que cor- 
x el trigo. 
| OSSONS, s. m. pl. Mariposas siu trom- 
la. 

Co4sT, UE, adj. (bot.) Cascarudo, zapati- 
a, à : dicese de las legumbres que tienen ln 
laz, 6 cáseara gruesa, 6 dura.| fo. fam.) 
e de, homme cossu, 6 bien cossu : ombre 
ka aforrado, tiene el riñon cubierto ; 
de es, adinerado, 6 muy acomodado. 
COASTAL, ALE, adi. (anat.) Costal : que 
sreponde 4 las costillas. 


"COSTON, (náwt.) Y. Jumelle. 

,5.m. Usanza, 6 estilo de los di- 
rentes siglos y paises á que debe arreglarse 
* ptor, 6 un , para guardar propie- 
A, | Enel dia se aplica esta voz al traje de 
> ermicos, y al de ceremonia, ú oficio, de 
tr usan los magistrados. 

COSTUMER , €. N. Vestir segun usanza; 
aer el traje conveniente á alguno. 
COSTCS, s. m (Dos) Costo : ralz que viene 
"la India oriental. 

CO-TANGENTE, 5. f. (geom.) Cotangente. 
COTE, s. f. Acotacion : nota, 6 señal con 
Aras, ó números, en un proceso, inventa- 
lo, etc. Cote mal taillée : corte, composi- 
"a sobre un asunto, para evitar 
int. | Cote : cuota : parte que debe, 6 con 
Y urbe contribuir cada uno. 

COTE, s.f. Costilla : dicese de la del cuerpo 
2:al, y de las de un navío. | Tajada : de 
“ha, ó sandía. 
(2-13 : orilla mar, y toda la tierra con- 
23.1 Kg.) , tronco, alcurnia : hablando 
” Inajes. | Être côte à côte de quelqu'un : 
vas lado por lado, muy arrimado, pegado. | 
ler-her côte à côte : andar juntos, 6 mano 
umo.] ‘fig. fam.) Mesurer les côtes à quel- 
+14: ajos: el coleto, sacudirle el polvo, 
'wpearie el bulto, etc. 

COTE, s.m. Lado : costado : parte.| Ban- 
la,» partido. | Márgen : hablando de notas 
n un escrito, (fig.) Se dice, porter l'épée 
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Cuesta : terreno pendiente. * 


- Cor 


au côté : seguir la milicia, 6 la carrera de las 
armas ; se tenir les côtés de rire : no poderse 
tener , 6 reventar de risa, | Marcher à côté 
de: acompañar, andar juntas dos cosas : y ha- 
blando de personas, es ladearse, 1 rse, 
hombrearse con alguno. | Etre sur le côté : 
estar caido, en peligro, cen o crédito, en 

uiebra. | Mettre une bouteille sur le côté : 

esocupar, 6 despachar una botella. | De mon 
côté : por mi parte. | Côté d'une étoffe : el 
derecho de una tela. | À côté, prép. Al lado 
de, junto á, cerca de. | Como adverbio, à côté, 
es al lado, ahí, junto.| De côté, adv. De lado, 
de costado. |(fig.) Se dice, mettre de côté, por 
reservar, 6 poner á parte : y tambien por 
echar á un lado, arrinconar, poner en olvido, 
despreciar. | Regarder de cóté : mirar de me- 
dio lado, con desprecio, con desden. 

COTÉ, ÉE, p. p. V. Coter.| adj. Acotado : 
notado, numerado al mérgen. 

COTEAU, s. m. Ribazo : costanera, cuesta, 
ladera de montaña. 

CÓTELETTE,s. f.{coc.) Costilla de carnero, 
de cerdo, etc., cortada, 6 compuesta para co- 
mer, que se llama chuleta, | 

COTER, t. a. Marginar : señalar, 6 nume- 
rar al mérgen las cozas de algun escrito. | 
Acotar, ó citar los autores, los pasajes, ó las 
piezas. } Apostillar, ó poner notas. | Rotular, 
ó respaldar un papel. 

COTEREL, s. mM. Sable corto. 

COTERIE , $. f. (fam.) Corro, corrillo : 
junta casera de diversion. Llámase así, por 
que en su orígen se pagaba á escote por los 
concurrentes. 

COTHURNE, s. m. Coturno : nombre del 
calzado que usaban antiguamente los actores 
en la representacion de la tragedia. | Chausser 
le cothurne (calzar el coturno) : se dice del 

ta que se dedica á componer tragedias. | 
ro. Se dice, chausser le cothurne ; esto es 
tomar un poeta un estilo muy levantado, 6 
pomposo , cual no lo exige la materia, 6 la 
obra. 

COTI, IE, p. p. V. Cotir.|adj. Machucado, 
magullado, a. 

* COTICE, s. f. (blas.) Cótiza : banda estre- 
cha, que es la tercera parte de la banda re- 
gular. 

COTICÉ, ÉE, adj. (blas.) Cotizado : el es- 
cudo lleno de cótizas de varios colores, 

CÔTIER, adj. (ndut.) Costero: práctico : 
dicese del piloto de costa. | Tambien se dice 
de un barco costero, 6 de costa ; esto es, que 
navega costa á costa. 

CÓTTERE, s. f. Costera : costas : tómase por 
la extension de costa de mar. | Costanera : 
tabla de jardin, que viene pendiente desde la 
cerca, Ó pared. 

COTIGNAC, s. m. Carne de membrillo, 6 
conserva en dulce : que en algunas partes se 
llama codoñate. 

COTILLON, s. m. Guardaplesillo, zagalejo 
de que usan las mueres del pueblo. 

COTIR, ©. a. (vulg.) Macar, magullar : dí- 
cese de la fruta que ha recibido golpes, à 
piedra. 

COTISATION, 5, f. Escote : el tanto poc 
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| COTU 

beta en algun gasto en que entran varias 
personss. | Impuesto : à tanto por cabeza. 

COTISÉ, KE, p. p. V. Cotiser. | adj. Ta- 
sado : impuesto, à, | 

CATISER, y. a, Señalar, 6 repartir lo que 
á cada uno cerresponde; pagar por su parte, 
ó á escote. | Se cotiser, y. r. Escotaree, en- 
trar á escete en algan gasto voluntario. 

COTISAURE, s. f. La maca, 6 macadura : 
diese de las frutas magulladas por golpes, 6 
pieara. 

COTON, s.m. Algndon : tómase por el capo, 
y por la bilans. | Vella, 6 pelusa : que crian 
algunas frutas y plantes. | Bozo, vello : pri- 
mera barba que apunta é los mancebos. | 
Borra, 6 pelusa « que suela soltar alguna tela. 
| Algodones, à cendales : del tintero. | (prov. 
y bajo) Se dice de una persona que tiene per- 
dida su reputacian, crédito, 6 hacienda, +! 


jette un vilain colon, 
* QOFONNADES, s. f. pl. Cotonadas : telas 
de algodon apolinadas. 

COTONNE, EE, p. p. V. se Cotonner. | 
Como adjetivo solo se aplica al cabello muy 
corto, y crespo, coma si se dijera : lanudo. 

.COTONNER (8E), +, 7. Cubrirse de vello, 
echar bozo ; dicese de la harba de los 
cebos, | Echar borra, 6 pelusa : las telas. | 
(das.) Pasarse, ponerse lacias : ciertas horta- 
izas. | (but.) Acorcharse : las frutas. 
sE, adj. (bot.) Marchito, 
lacio, a : hablando de ciertas hortalizas. | (bat.) 
Acorchado, pasade, a: ando de frutas, 

COTONNIER, s.m. (dot.) Algodonero : ar- 
busto que produce el algodon. 

COTONNINE, 6. f. Lona : que sirve para 
velámen. 

COTONNISER, +. €. Acotenar : dar al te- 
jido Ja aparencia de la cotonia. 

TOYE, EE, p. p. V. Cótoyer. | Es ad- 
jetivo en todas sus signilicaciones. 

CÓTOYER, 0. a. y n. (náut.) Costear : na- 
vegar por la costa, ó costa 4 costa, en el mar, 
navegar por la orilla,'ó ir á la orilla : en un 
rio. | Cótoyer une forét : ir rodeaudo un 
bosque. | Côtoyer une montagne : faldearla. 
| Dícese, une armée côtoie l'autre ; esto es, la 
tflanquea, la rodea, | Hablando de personas, 
cótoyer, es ir, 6 ponerse, al lado el uno del 


COTONNEUX, 


COTRET, s.w. Haz de leba menuda, palos, 
y varas. | Dicese de un hombre flaco, sec 
_ Comme un cotref : seco como un palo. ] (bajo 
y joc.) Se dice huile de cotret : zumo de en- 
cina, ó unto de palermo ; esto es, una paliza. 
COTTE, s. [. Brial : faldellin : témase por 
saya, ó basquiña á la española. | Cotte d'ar- 
mes : cota de armas. | Cotte de mailles : cota 
de malla. ges legal) Se llama cotte morte, 


. Al espalio de un monge que hereda el monas- 
- terio, 6 el abad. F 
COTTERON, s.m. Refajo, enagüillas. 
.  *CQTT ¿5 M, (comerc.3 Derecho ue 
en las Escalas de Levante imponen los Côn- 
seles de Francia á les navíos de su nacion en 
"elertás circunstancias. 


COTULA, s. f. (bot.) Manzanilla : hedion- 
: planta 
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CO-TUTEUR, s. m. Contutor : tutor jun: 
tamente con Pa £) Cotila : exvidad 4 

COTYLE, s. f. (anat.) Cota : ad «| 
un hueso, que LEA la cabeza de otro hnesn 

COTYLE, s.m. (ant.) Cotila, 6 triblio : mr 
dida para líquidos, entre Griegos j Romanos 
que contenía diez onzas y media de agua. 

COTYLÉDON, 6 NOMBRIL-DE-VÉNUS 
s.m. (bot.) Oreja-de-monge : sombrerillo, va 
sillos, ombliguera : planta. 
‘*COTYLÉDONS, s. m. pl. dot.) Cotiledone: 
hojas seminales producidas por los Jébul: 
de las simientes, 6 los mismos lóbulos. 

COTYLOIDE, adj, (anat.) Cotiloïde : hs 
mase así la cavidad del hueso ilio que rr-! 
la cabeza del fémur. 

COU, s.m. Cuello, y tambien pescuezo. 
Por extension se dice del cuello de eualqui- 
vasija, como, cou de bouteille, etc., aun 
es mas usual la voz col. | (fig. fam.. Se de 
rompre le cou à une affaire, por harajar 1 
negocio. 

COUAN, 3. m. (bot.) Género de planta. 

COUARD, s.m. (ant. farm.) Cobarde : gal 
na : corresponde á follon. 

COUARDISE, s. f. (fam.) Folloneria, coll 
nería, cobardia. 

COUCHANT, £. m. Ponfente, occident 
ocaso, en estilo poético y oratorio. 

COUCHANT , adj. Dicese, le soler! en 
chant : el sol poniente; au soleil couchar 
á la puesta del sol, 6 al ponerse, 6 al tri 
ponerse el sol. | Chien couchant : perra 
muestra. | (fg.) Se dice, fatre le chien 14 
chant : hacer la gata ensogada. 

COUCHE, 5. f. Cama : 








envuelve á las criaturas. | En los jnes 
envite, se dice, couche, la parada, 6 eant 
que se pone sobre una carta. | En ha pint 


. Lugar, 6 posada, en deu 
se hace noche, 6 se va á ortale, en los via 

COUCHER, v. a. Acostar : pouer, 6 m 
en la cama á alguno : y hablando de er: 
respecto de sus amos, es demudarlea. a 
darles á desnudarse. | Tender, 6 extermba 
lo largo sobre el suelo. | Eehar, d tarnber 
tierra. | Coucher d'assiette : entre pinte 
es sisar, embollar ; coucher du vernis - 
barnizar, dar de barnis; coucher awtre : 
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car : der de otre eóler, dar una mano de 
tro color. | Coucher Én joue : apuntar, en- 
var: la escopeta, éte. | Coucher; 6 metire 
a jes: paras, 6 poner dinero una 
ita | Coucher par écrit : extender, 6 sen- 
«+ por escrito : se decia ántes, coucher bien 
er écrit: esto es, poner bien la phima, | 
vuché, Ó être coudhé sur Pétat, le rôle : 
«atar, ó estar asentado en la lista, en el rol, 


DOMINA, . 
COUCHER, €. A. r, 6 héeer noche, 
à aleona parte. los que van de 


ait, 6 sulen de £Q easa. El. Nous allámes 
rucher à Lyon : Fuimos á dormir, 6 hacer 
sebe à Len; dl couche toujours dehors : 
vrne demyre foera de casa. | (prov.) Se 
re, toucher d la belle étoile: dotugir á cielo 
k»; esto es, en la calle, al raso; coucher à 
Murigne de la lune : dormir en el meson de 
vestrefia, pasar la noche al desoubterto. 
COCCHBAAN (88), 0. Y. Acoetarse : irse á la 
ima, irse á dormir. Tambien es echarse, 
bares, tenderse á la larga. | Habtando del 
À, 4 de la luna, se coucher, es ponerse: 
COCER, s. m. Lé cama, 6 cUArLD pura 
Mir, con que se sirve eù las posadas à los 
Mtjeros : y ast se diés : Un paye tant pour 
| texper, teni pour le coucher : se pss 
Mo por la ebta, tanto por la cama. | Tam- 
PD significa la comodidad, 6 incomodidad 
ha ra dormir eada uno en su 
M: 1! est délicat pour le dotre, le manger 
le coueher : es delicado en la bebida, en la 
mida, y en la carha, | Cuando coucher lleva 
¡sáplito bon, 6 dtdurads, Se aplica rhate- 
ente + ln cafná entera; esto ex, à los 
, Sábanas, dimohadas, mima, etc. | 
)emueñer : el tiempo, 6 horá de acostarse, 
e 4 de cama, uha persona, así enmo le 
ter és la hora de levantarse. | Pot extension 
| de, ke coucher dee soleil, des estres : la 
ista, ó el ponerse, del sol, de los astros; 
», como le levéy es he satida, 6 el naci- 


fn. 
Cercues, s. f. p). (bot.) Eriuderos. 
HICHETTE, s. fi CæinilM; ó cátre pára 
r, 


COUCHEUR, RUSE, 3. Ld persba que 
rue con otra, compañerit de cam : solo 
Hee en estas frases : Etre bon, 6 commode 
Acier, maurais, 6 #tsommodé ¿ouchenr, 
Nu, ó mautaise coucheuse : ser de buen, 
$ mal dormir, 6 de Buena, 6 mala yacijn. 
CCR A, s. f. tot.) Indigo : planta. 

COL CHIS, s. m. Carrá de arèha, qué sé ex- 
we los puentes de madéra para empe- 


COTCHORR, $. fm. Pajuela : la tirita de pa- 
6 en que se el ó6ro: del pomazon, 
Sa <entarle én los camtos de enr Hbro. 

UN CI-COUCE (exp. adr: y vtelg.) Así, ast : 
PY aba, por ahí, tal cual. | 

AAUCOU, s, m. Cuclillo : ave nocturna. | 
sa: que Neva mucha flor, y poca 


, LOUE, 5. ti. Codo : el del Brazo, y el que 
“a ls manga del vestido. | Coude d’une 
Mille : ánguto, 6 esquina de una pared; 
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coude d’une rivière : recodo de un rio. | 
oude de montagne : iranspuesta, recbdo de 
una montaña. | (prog. Jam. Se dice, hausser 
le coude : levantar e o, empinar : por be- 
ber mucho vino. , 
COUDÉ, ÉB, p. p. V. Couder. | adj. Lo- 
blado, encorvado, lo que forma codo. 
COUDÉE, s. f. Codo : toda la extensión del 
brazo, desde el codo hasta el extremo de la 
mano : y así se dice coudée (codo), tomad 
como medida de que usáron los Antiguos. Í 
(Ag. fam.) Se dice : avoir ses coudées fran- 
ches : estar á sus anchuras, con toda liber- 
* COU-DE-PIBD, s. m. El empeine del pié. 
COUDER, ?. a. Doblar, torcer, hacerle to- 
mar á una cosa forma de codo | 
COUDOYER, %. a. Dar codazos á alguno, 
darle con el codo. m 
COUDRALE, s. f. Avellanar : sitio plantado 
de avellanos. , | 

* COUDRAN, s.m. (ndut.) Brea : cierta clase 
de pez para embrear las cuerdas. . , 

*COUDRANNER, 9.4. (néut.) Embrear : dar 
de brea 4 los cables y cuerdas. , 

*COUDRANNEUR, s. m. (náut:) Embrea- 
dor : el que embrea las cuerdas y cables. 

COUDRE, V. Coudrier. | , 

COUDRE, +. a. Céser : séa con hilo, 6 otrá 
materia. | (Ag. fam.) Se dice : coudre des 
passages, deè textes : ensartar, enjaretar pa- 
sajes, textos. , . 

*COUDREMENT, $. m. Curtido : dicese el 
de las pieles, cutrido están en el hoque con la 
casca. . 

* COUDRER, ©. a. Curtir : la docion de tener 
las pieles en el roque ooft la casos, 6 auma- 
que, para que se durtán. 

COUDRETTE, s. f. (ant.) Avellaneda : hoy 
avelimar. V. Coudrate. . 

COUDRIER, Ó COUDRE, s. Mm. (bot.) Ave- 
Hano : árbol. 

COUENNE, s. f. Corteza : de tocino. 

COUENNÉUX, BUSE, adj. Ló que es de ja 
naturaleza y coter dé la cortéza del tocino. 

* COURT, $. m. (ndut.) Aínura : euerda que 
hay en cada puño de la miáyor, 6 trinquete : 
anguilas. | 

COUETTE, s. f. (anf.) Golcedræ : hoy col- 
chon de puma. 

*cour£e,s. f. Bañastd : en que sé trae el 
sen' de Levante. 

* COUGUARD, 3.1. Coguardo : cuadrúpedo 
carnivoro de América. 

* COURAGE, Ó FEVE-PUANTE, s. f. Haba 
hediorda, 6 de lx India : sirvé para la hidro- 

sía. 

*COUNREEL, s. mn. Cuquil : especie de cu- 
clio negro de Bengálx. 

* COUILLAUT, s.m. (ant.) Criado : de caró- 
nigo : en la catedral de Angers. 

* COULADOU, s. m. (ndut.) Acollador : cabo 

ara mantener tiesos y firmes los obenques, 

randales, y estais. : 
COULAGE, s.m. La pérdida, ó merma del 
vino, ú otro Hcor, que se sale, 6 rezuma de 
la vasija : recaladura, derrame, 
COULAMMENT, ado. Cofrientemente : eon 
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soltura, con finidez : dícese solo en materia de 
estilo en el hablar y escribir. 

COULANT, s. m. Gargantilla de diamantes, 
que sc ponen las mugeres al cuello. 

COULANT, ANTE, adj. Corriente, fluido : 
lo que corre y cuela suavemente, 6 sin emba- 
razo. | Eau coulante : agua corriente; rin 
coulant : vino suelto, suave; style coulant : 
estilo fluido, suelto; vers coulant : verso 
fluido; nœud coulant : nudo, ó lazo corre- 
dizo, 6 escurridizo. 

* COULAVAN, s. m. Culivan : ave de Indias 
dela especie de la oropendola, aunque mayor 
que la de Europa. 

*COULE, s. f. Cogulla : el hábito, 6 ropa ex- 
terior que visten los monges Benitos, Bernar- 
dos, y Basilios. 

COULÉ, s. m. Ligado : tanto en música, 
como en el baile, que es ligar una nota con 
otra, ó un paso con otro. 

COULÉ, ÉE, p. p. V. Couler en todas sus 
acepciones. | Es adjetivo en las mismas. 

COULÉE, 3. k y adj. Corriente : letra 
suelta. | (náut.) Recorrida : media carena que 
se da al navío. 

*COULEMENT, s. M. Flujo de un líquido. 

COULER, 0. a, Colar : r por algun 
lo" manga, 6 colada cualquier liquido. | 

fig.) Se dice, couler ses jours : pasar su vida 
en; couler quelques pièces fausses (hablando 
del que cuenta dinero) : meter, ó hacer colar 

nas monedas falsas; couler des nou- 
velles, des propositions, etc. : hacer correr 
algunas noticias, ó proposiciones, embocar- 
las. | (ndut.) Couler à fond : echar á fondo, á 
pique, hablando de embarcaciones. 

COULER, 0. n, Correr : manar, fluir : ha- 
blando de líquidos. | (fig.) Correr : pasar, irse 
el tiempo. | (fig.) Irse introduciendo, ir en- 
trando, penetrar : las opiniones, modas, etc. 

Correrse : las velas, las hachas. | Derretirse : 

a cera, el sebo. | Recalarse, rezumarse : un 
tonel lleno. |Colar : el aire. | Salirse, verterse : 
el grano, la harina; de un costal por alguna 
rotura. | Escurrirse, resbalarse : un cuer 
sólido. | (náut.) Couler bas, couler d fond : 
irse á pique, hundirse, sumergirse, un navío. 

COULER (SE), v. r. Colarse : introducirse 
poco á poco, y sin ruido. 

COULEUR, s. f. Color : el de los cuerpos 
que reciben la luz. | Color : el de la tez del 
rostro. | Color : droga para la pintura. | Co- 
lor : en el vestir, es todo lo que no es negro, 
pardo, ó blanco. | Couleurs, en plural, se 
toma por librea; y tambien por los palos de 
la baraja de naipes. | (Ag.) Viso, apariencias, 
exterloridad. | Couleur changeante : torna- 
sol, cambiante: visos que hacen algunas telas. 
| De couleur changeante : tornasolado, con 
visos. | Sous couleur de, adv. So color, con 
viso, con pretexto, con capa de. 

COULEUVRE, +. f. Culebra : reptil del gé- 
nero de las serpientes. | (fg.) Tartago, mor- 
tificacion, pesadumbre, como en esta frase : 
on lui a fait avaler des couleuvres. 

COULEUVREAU, s. m. dim. Culebrilla : 
culebra pequeña. 

COULEUVRÉE, ú BRIOINE, s, f, (bot. 
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Anhorca, nueza blanca, brionia, tuca : planta. 

COULEUVRINE, $. f. Culebrina : nombre 
de un cañon largo de artilleria. 

* COULIÉRE, s. f. Sitio por donde el rio sale 
de madre. : 

COULIS , s. m. (coc.) Substancia , 6 caldo 
colado de carnes, ú otras cosas cocidas. | 
Vent coulis : viento, 6 aire colado , encalle- 
jonado. 

COULISSE, s.f. Corredera, canal, ó mues- 
ca : por donde una puerta, ventana, ó vidrie- 
ría puede correr para cerrar Y abrir. | Basti- 
dor : en los teatros; y tambien el lugar que 
ocupan, que se llama, entre bastidores, 

COULOIR, s. m. Colador, coladera : vasija 
en que se cuela la leche al ordeñarla. | Pasillo : 
el que suelg haber para salir de un aposento à 
otro. 


COULOIRE, s. m. Coladera : cestillo que se 
pone debajo del asa de la cuba cuando se saca 
el vino. | Vasija con muchos agujeros para que 
pueda pasar algun licor. 

COULPE, $. f. Culpa : pecado : en el fuero 
penitencial. 

COULURE, s. f. Coladura : la accion de co- 
lar alguna cosa. | La sequedad y caida de la 
uva, poco despues de haber cernido las niñas. 

* COULURES, $. f.p!. (náut.) Cuerda de crin, 
que sirve para guarnecer los extremos de las 
redes de pesca. 

COUP, s. m. Golpe : el que un cuerpo duro 
da á otro; y tambien el que recibe : así pues : 
coup (golpe) es la herida, ó contusion, que 
resulta de alguna arma, palo, piedra, etc. | 
(imp.) Tiro : el aprieto de la prensa para im- 
primir. | (fige) Golpe : frangente, fatalidad, 
desgracia inesperada. | En las acciones que se 
repiten, coup significa vez ; y en el beber vino, 
ú otro licor, se toma por trago, y por vez. | 
Coup. Esta voz entra en todas las frases que 
denotan accion, 6 violenta, 6 ligera, que en 
frances no puede expresarse con una sola pa- 
labra como en español ; y son las siguientes. | 
Coup d'arbaléte : ballestazo. | Coup de balai: 
escobazo. Coup de balle : balazo. | Coup de 
báton : palo, garrotazo. [Coup de baionnette : 
bayonetazo. | Coup de bec : picotazo. | Coup 
de brique : ladrillazo. | Coup de ciseaux : ti- 
jeretazo, tijeretada. | Coup de canon : caño- 
nazo. | Coup de cloche : campanada, y tam- 
bien badajada. | Coup de corne : cornada. | 
Coup de coude : codazo. | Coup de couteau : 
navajazo. | Coup de dent : dentellada | Coup 
de fesse : culada. | Coup de filet : redada. | 
Coup de flèche : flechazo, saetazo. | Coup de 
fouet : azote, azotazn; y si es de látigo de co- 
chero, latigazo. | Coup de fouire : rayo, cen- 
tella. | Coup de feu : balazo, tiro; esto es, 
fusilazo. | Coup de fusil : escopetazo, arca- 
buzazo. | Coup de gaule : varazo. | Coup de 

jffe : garflada. | Coup de hache : hachazo. 
[coup de hallebarde : alabardazo. | Coup 
de lance : lanzada, y bote de lanza.|Coup de 
lancette : lancetada, y lancetazo. | Coup donné 
avec la main : manotada, manoton, mano- 
tazo. | Coup de marteau : martillazo, mar- 
tillada.| Coup de mer : marejada, ola.| Coup 
de mousquet : mosquetazo. | Coup d'œil ; 
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d'éperon : espolazo. | Coup 
‘ral : uñada, uñarazo. | Coup de pied : 
‘untapié, patada ; y coz, siendo de animal. | 


. | Coup de bonheur : fortuna, buen 
lince. | Coup de dés : suerte de dado, buena 
tirada. | Coup de théátre : lance, mutacion 

testro en la composicion de una pieza có- 
mea, 6 trágica. | p d jouer : jugada. | 
(esp d'essai : ensayo, estreno, primera 
poeta, entrada. | Coup de hasard : acci- 


retada, co: 


arrojo do. | Méchant coup : mala, 
» fa accion. | Coup de jarnac : tiro, para 
Préer áuno.|Coup du ciel, d'en haut : caso 


previsto, milagroso. | D'une pierre deux 
e: (refren) con una pedrada dos pájaros, 
: ws vía dos mandados. | Manquer son 
ee : errar el tiro, el lance. | Porter coup : 
“et consecuencia, 6 ser de momento una 
3. | Coup. Entra en muchas expresiones 
tér ; como d coup sûr : á cosa hecha, 
bre seguro. | Tout à coup : de golpe, de re- 
pate | Tout d'un coup : de una vez, á un 
Coup sur coup : uno tras otro, de 
«mita. | Après coup : fuera de tiempo, des- 
pues del suceso, cuando no es menester. | A 
Ni du : á la ventura, á salga lo que sa- 
mi Du premier coup : de la primera vez. | 
Fa Coups : à cada paso, á cada instante. 
LA comp, deus coups, etc. : una vez, dos ve- 
"A, ete.| Pour le coup : por esta vez. | Encore 
Vs Coup : mas todavía, otra vez. 
e UPABLE, s.m. Reo, delincuente : el que 
¿ACPABLE , adj. m. f. Culpable : la per- 
Mo tiene la culpa de algun delito, 6 


LEnrANS, s.m. pl. (mont.) Cortantes : los 
*s, 0 bordes de la pesuña jabalí. 
UN ravr, s.m. Y. Copeau. 


COUP 
COUPANT, ANTE, adj. Cortante : que 
curta. 
COUPE, s. f. Corte : la obra, 6 accion de 


cortar, ó dividir en es alguna cosa. | Corta, 
cuando es de árboles; y corte, cuando es de 
leña, de un vestido, etc. | Corte, ó montea : 
cuando es arte de cortar las piedras. | Ha- 
blando de un sastre, 6 zapatero, atoir bonne 
ou mautaise coupe, es tener buena, 6 mala 
tijera. | Hablando de melones, vendre à la 
coupe, es vender á cala. | Corte de la baraja 
en el juego. | Copa : vaso para beber, 6 sea el 
cortadillo. | Alguna vez se toma por el cáliz 
en que se consagra; y tambien por la comu- 
nion, bajo la especie de vino. | Coupe du 
gland : cascabillo, dedal de la bellota, 

COUPÉ, s. m. Cupé : cierto paso del baile. 

COUPÉ, ÉE, p. p. Y. Couper. | Es tambien 
adjetivo. | Cheval coupé : caballo capon. | 
Carrosse coupé : cupé, especie de coche. | Vers 
coupés : versos divididos en estancias, 6 co- 
eel Style coupé : estilo conciso, lacónico. 

Lait coupé : leche cortada, aguada. | Pays 
coupé de fossés, etc. : terreno barrancoso. 

COUPEAU, s. m. Copete, cabezo, cima : de 
un monte, ó cerro. 

COUPE-BOURGEON, s. m. Coco: coquillo : 
insecto que roe las yemas de los frutales. 

*COUPE-CERCLE, s. m. Instrumento para 
eortar cartones circularmente. 

COUPE-CU (À), adv. Sin desquite : se dice 
del juego cuando no se juega mas que una 
mano. 

CUUPE-GORGE, s. m. Sitio de ladrones, 
mal paso, 6 ladronera. | (fig.) Aplicase con 
este último nombre al meson, venta, ó tienda, 
en que llevan excesivos precios. 

COUPE-JARRET, s. m. Maton, valenton, 
asesino. 

* COUPELLATION, s.f. (quím.) Copelacion : 
la accion de copelar los metales. 

COUPELLE, s. f. Copela : cendra , taja, ú 
vasija para afinar el oro y la plata. | Mettre, 
6 passer á la coupelle : copelar el oro y la 
plata, acendrarle. | (Bg-) Acrisolar, apurar, 
examinar : una cosa. V. Coupeller. | 

*COUPELLÉ, EE, P. p. V. Coupeller.|ad). 
Copelado : acendrado, a. 

A COUPELLER ,0.6. Copelar : acendrar : oro, 
plata. 

* COUPE-PAILLE, $. m. Instrumento con el 
que se corta la paja muy menuda, para mez- 
ciarla despues con avena y darla á los ca- 

08. 

COUPE-PÂTE, s.m. Instrumento de pana- 
dero para cortar la masa. 

COUPER, t. a. Cortar : dividir, ó partir 
una cosa con instrumento que corta. Así, 
pues, couper, es cortar carne; partir pan; 
segar trigo; romper la tierra con el arado; y 
rasar una medida de granos, pasarla el rasero, 
| Por extension, couper es cortar, ó dividir, 
un rio, 6 montañas, Ô un pais; cortar un ejér- 
cito; interceptar convoyes, 6 víveres; cortar, 
6 quitar el agua de una fuente. | (Ag.) Cortar, 
ó interrumpir : una conversacion. | Fallar : 


en el juego de cartas. | Couper en piéces, en 
morceauz : hacer tajadas, pedazos. Couper. 
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Entra en muchas expresiones figuradas. | 
Couper chemin : atajar el paso, detener, salir 
en encuentro.| Couper court : acortar, abre- 
viar. | Couper la bourse : castigar la bolsa; 
esto es, haciendo que, á trueque de perder al- 
guna renta, 6 derechos, se componga alguna 
diferencia. | Couper court aux difficulties : 
echar la tijera, 6 cortar las dificultades. | 
Couper l'herbe sous les pieds : ganar por la 
mano. | Couper un cheval : castrar un ca- 

0. 

COUPER, y. n. Cortar, alzar : la baraja en 
el Juego de naipes. | Hacer un paso da cupé : 
en el baile. 

COUPER (SE), v. r. Contradecirse, variar : 
se aplica á un reg en sus declaraciones. | Ro- 
zarse : dicese de una bestia caballar, que se | 
hiere las manos andando. 

COUPERAS, s. m. Nasa : red para pescar. 

COUPEREZ, s. 1. Machete, calabozo : pu- 
chilla para partir carne. | Cortador : instru- 
pusnto que usan los esmaltadores para cortar 
el esmalte. | Hacheta de zapador. 

COUPEROSE, s. f. Caparrosa. | Couperose 
setla : vitriolo marcia], que es la caparrosa 
ordinaria. | Couperose bleue : vitriolo, ó sul- 
fato ge cobre. | Couperase blanche ; vitriolo, 
6 sulfato de zinc. | | 

QUPEROSÉ, EE, adj. Barrosa : diopse del 

ro encendida, y lleno de granos ados 
Barros. | 

“COUPERU, $. m. Buitren : red para pescar. 

COUPE-TÈTE, s.m. À la una daba la mula : 
juega de muchachos. 

CQUPRUR, EUSE, $. El, la que corta las 
uvas en la vendimia. | En el juego del zanca- 
nete, es el que lleva la baraja. | Coupeur de 

ses : cortabólsas, raterillo, vendimiador 

e bolsillos. 

* GQUPIS, s. m. pl. Telas de algodon de cua- 

dritos, que vienen de la India oriental. 
£AUPLE, s. f. Trailla, 6 correa, con que se 
atan de dos en dos los perros de caza. | Dicese 
tambien de los dos perros atraillados. | Par : 
de cosas de una misma especie, como, une 
couple de bœufs : un par, ó uba yunta, de 
buyes; une couple de chapons, d'œufs, etc. 
Pero, hablando de cosas que deben andar jun- 
tas alempre, como sapatos, medias, guantes, 
no se dice une couple, sino une pere. | a. ne. 
Compañía, pareja, union, de dos personas 

r amor, ó por casamiento, como quien dice 

os consortes, los vasados , 6 tamhion el ma- 

trimonio. 
|  COURLE, SE, p. p. V. Coupler. | Es adje- 
tivo en sus dos sentides. 

CAUPLER, tv. a. Atraillar de dos ea dos los 
perros de casa. | H o de alojamiento de 
tropa, coupler des officiers, es ponerlos, á alo- 
jarie, de dos en des. 

*EQUPLES, s. 10. pl. (ndut.) Costillas de un 

navio. 

COURLET, s. m. (poes.) Copla, estancia, 
estrofa : y tambien versiculo, hablando de 
aalmes, himuos, etc. 

COUPLETER, ©. a..(fam.) Hacer coplas 
esntea o, coplearle, 

"COUPLETEUR, 6 CAUPLETIRA, 5. M. 
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Caplero, coplista : en el sentido de poeta ado- 
cenado. 


COUPOIR, $. M. (mongd.) Macho : instru- 
menta para cortar y formar la moneda. |Cor- 
tafrio : cierto instrumento de acero para cor- 
tar flerro. 

COUPOLS , 4. f. (arquit.) Cúpola : media 
naranja. 

COUPON, s, m. Retal : pedazo que queda 
de una pieza de tela. | 

COPPURE, s. f. Cortadura : el efecto, o 
señal, de instrumente cortante; como, une 
coupure au doigt, qu visage. | El corte : la 
parte por donde una cosa está cortada, ó el 
modo con que está cortada. (mikc.) Corta- 
dura : zanja para defenderse del enemigo. 

QOUR, $. f. Patio : de una casa. | Carte : el 
conjunto de jefes, ministros, y « - 
ciales, que acompañan y sirven à un sohs- 
rano. | Corte : e Ingar en ue el soberano 
hace su residenoja ordinaria. ¡Corte : se toma 

r el rey y sus ministros, ó sea el gabinete. 
[our - slgnifica tambien consejo, tribunal 

6 justicia, à audiencia: y hablando de Roma, 
es Curia. | Cour d'église : juzgado eclesiástico. 
| Faire la cour : bacer la corte, acompañar, 
y obsequiar à un señor. | Homme de la cour : 
cortesano, palaciego, que tiene empleo, é an- 
trada en palacio. | Savoir sa cour : y lor 
estilos de la corte, é tener el aire de la certe. 
| (for.) Se dice, metire hors de ours et pre- 
cès : absolver de la instancia. | Cour mar- 
tiale : tribunal que juzga segun el código 
militar. 

COURABLA, 4d). m. f. (casa) Toda pieza, 
que puede currerse, como cierva, liebre, ete. 


"COURADOUY, 3. WM. indus.) Corrulla : la 
cubierta 


crujia, 6 espacio de debajo de 
loa costados de una galera. 

CQURAGE, $. m. Coraje: valor, ánimo, 
aliento, brio, esfuerzo. | En estaa frases : aer- 
vir quelqu'uu, 6 faire quelqua chose, de ben 
courage, es servir á alguno, á hacer una cosa 
con arder, con eficacia, con tedas veras. | 
Travailler de don courage : trabajar de gana, 
cou buenos aceros. 

CQURAGB | (partio. eshortas.) Ánimo ! | 
Courage, mes amts! ánimo, amigos! | Aliens, 
courage ! ea, ánima 5 

COURASEUSEMENT, adv. Animoamnente, 
eafarzadamente : con ánimo, con valor. 

URAGEUX, BUAB, ad). Ánimoso, alan 
tado, brioso, a. 

COURAL, 1. um. (ráus.) Beiun. 

COURAMMENT, ado. Corrientemente : vor- 
riento, de corrida, sin detenerse. 

COURANT, s. m. La corriente : de un rio, 
del agua. | Un courant d'eau : una via de 
agua, una cacera, á un cas. | Le courant du 
marché : el precio corsiente, á actual, de les 
géneros. | (Ag.) Se div : le ceurumt, per la 
corriente, la moda, el estilo del dia ; y dire au 
courant (hablando de deudas, à de escreo , 
es lo mismo que estar libre, descargado, fuera 


de atrasos. 
COURANT, ANTR, dd). Corriente : lo que 
corre, y tambien lo que curso, 6 ne al 


presente. | Chen courant : galgo corredor. | 


COUR 
Tost-courans, adv. Corriendo, sin detenerse, 


veinimente. 

COUR » $. fe arbre de un baile, que 
"responde segu dillas. | . fam.) Cor- 
veda : despeño c entre. que vulgarmente 
+ lice seguidillas 

"COCRANTIN, s.m. Cohete corredor : el 
¡ue atraviesa por cima e una cuerda, para 
mrender algun árbol de pólvora. 

COTRBANS, $. mt. ¡A nd.) Curvas : pie- 
ur- que sirven para Las cost illas de un ane. 


TL, s.m. (bot.) Itaiba : arbol del 
ri y de Mica, del cual se extrae la goma 
 COUABÁTONS, s. m. pl. (náut.) Maimo- 
mes: curvatones, 6 palos de pié derecho, que 
‘in en la cubierta superior, cerca del palo 
3y0r y trinquete. 
COCRBATE, UE, adj, Trabado : el caballo 
po no tiene libre el Se ae dep, pier- 
de Corv que à Curva. 
COURATURR sl Barborigmo : el are 
pe suena en el vientre de algunos caba 
zando trotan, y 98 conan a motivado de e 
tmiad y ventoidades | Estropeo, O 
nan : hablando de los racionales : agu 
tecalmedara : hablando de los irracionales; 
8. f. Curva : madero corvo 
me] | (ndus.) Curva : pieza de ma éra, 
Pipo la la parte exterior forma ángu pot 
isterior entá corva. | (geom.) Eve: a li- 
Ms que forma arco. |(aidei. .)Corva : corvaza, 
ms: que da á las caballerías 
MO Lt COTES. 


COURBE, adj. m. f. Carvo : torcido, . 
COCRBÉ, ÉE, p. p. V. Courber. | Es ad- 
mire lo mismo que corvo. 

COUUABEMENT, +. m. Encorvadura, çom- 
‘&ura, curvatura : la accion de encorvarse. 
COUREER, v. 4. Encorvar : poner corva 


COURRER (SE), e.r. Encorvarse : 
ars, é ponerse agobiado. | Pandeatse, 
pe F. pi. (dut) Co 
2. u rvas : piezas 
; unir las varengas, ó costillas 
!- ua entbarcacton. Tambien se llaman pie- 


"as.| Courbes d'dtambord : curvas de con- 
Pardastes 


"COURBET, s. ra, Tejuela s pedezo de ma- 


Y ra, de que se forman los fustos de las sillas 
4: montar, y de hos jala. 
SCRSETTS, #. .) Corveta : es un 


dis en que se levanta el caballo de adelante, 
o las courtes Dl 1x fam.) Se dice 


a athée à iar á poo 
MRBETTER, Y. ». acer corvetas. 
alejada s. f. Corvadura, 6 encerva- 
Esto : la parte en donde se corva, dobla, ó 
re alguna coca. | Carvatora : le rte cer - 
“3, 6 arqueada : en uma linea, bóveda, ete. 
, RCAJLLET, s. m. Canto de la cador- 

- | Reclamo para llamaras. 
dy s. f. Paño pequeño. 
COURCIER, Y. Coursier. 

COURCIVE, 5. f. (ndut.) Media puente : que 


Mage 
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se echa en ciertos barcos de proa á popa 

“COURCON, s. m. (artill.) Rich : faja Dd 
hierro, que sirve pará fajar los moldes de los 
cañones. 

COUREAU, s.m. (náu1.) Láncha de ca 
barco pequeño que sirve pára cargar y 
cargar los naviod. 

COURÉE, s. f., à COURET, s.m. (ndut.) 
ge co composicion de seba, azufre, résina 

á los hatcos cuando están para 
salir DR un a viaje largo. 

COUREUR, s.m. Corredor : el ue es ligar 
y veloz en correr : ligero de es. JAndartgo, 
amigo dé correr tierras y y pa Ses. Jl balto cor- 
redor. | Volante : que cofre delante del coché. 
| Acosadar : el que sigue, 6 persigue alguna 
caza hasta rendirla. 

COUREURS, s. m, pl. (milic.) Batidores del 
campo, dicese de los soldados de 4 caballo que 
salen á las descublertás, 6 4 las escaramuzas 
en eampaña. | Coureurs de bois : habitantes 
del Canadá, que comercian en pelletería con 
los Indios bravos. 

COUREUSE, s. 
rá : ramera de sal es 

, COURGE, 5. 


. (fam.) Cantonera, andor- 
e ortales. 
e labaza silvestre. 

ACA e -l urricáca : ave dé Amé- 
rica, de la especie del chorlito. 

COURIER, V. Courrier. 

COURIR, v. a. y n. Correr : ir corriengo, 
seguir corriendo; hacer € co rérias ; andar tien 
ras : hacer correr un cab allo. | [ Tiene también 
en frances las mismas significaciones que en 
castellano de : correr el tiempo, la , al 
plazo, la voz : correr peligro, la posta, etc. | 
Courir a 5 quel u'un : ir tras de alguno, 
seguirle, rle. | Courir aux armes ; acu- 
dir á las armas, tomar las armas. | Courir 
une charge : andar tras de un empleo, solt- 
citarle. 

COURLIS, 6 CORLIEU, s. M. Chortito co- 
mun : ave acuática. 

*COUROI, s. m. (ndut.) Belun : compuesto 
de alquitran, sebo brie re, para á los 
buques, y preservarios de la carcoma. 

COURONNE, s. f. Corona : de soberano, de 
santo, de eclesiástico. Tiene las mismas acep- 
clones que en español, así en a sentido recto, 
como en el extensivo y g prado | Courcan: 

d'arbre : cima, copa. ) Cerco, aro. | 
fort.) Dicese, oucrage à AIR Res 6 ouvrage 
couronné (obra ecrenada), la que está desta- 
cada del cuerpo de la plaza, y defiende alguna 
parte, como es un hornabegue, una tenaza 
doble. | (bot.) Couronne impériale : ia, 
6 corena imperial ; planta. 

"COURONNE, kE, p. p. V. Couronner. | 
adj. Coronado, a : con corona. 

COURONNÉE , s. f. (poex. x: Rima antigua, 
formada por la repeticion de las últimas si- 
labas de Le pond ln de cada verso. Ej.» 


La blanche cofowbeñe, béfie 
Souvent je vais priant, eñant, ac. 


COURONNEBMENT, $. M. Caronacion : > de 
rey, de .) (agua. Corona mis de un 
edificio, de una torre, etc.|(fÁig.) Ceroña : a, 


6 conclusion de una obra. 
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COURONNER, tv. a. Coronar: à un sobera- 
no, ó un Papa, á un vencedor, á un poeta, etc. 
] Coronar : un escudo de armas. | (fig.) Co- 
ronar : completar, dar la última perfeccion, 6 
- remate, á una obra, 6 acto. | Circundar, ce- 
ñir, 6 cercar: una cosa á otra. | (fg.) Premiar, 
6 dar el premio á una obra. | Se couronner es 
acoparse, y tambien empezarse á secar por la 
copa, hablando de un árbol. 

*COURONNURE, s. f. Corona : la que forma 
la cuerna del ciervo con las puntas Jlamadas 
uceros. 

* COUROUCOU, $. m. Trogon : ave. 

*COUROYEUR, s. m. En los tintes, es el ofi- 
cial que extiende los paños despues de teñidos 
y secos. 

* COURRE, ©. a. Correr. No se usa sino en 
estas expresiones : courre le cerf, le daim, etc.: 
correr ciervos, gamos, etc. | Hablando de cor- 
sarios, tambien se dice : courre sus: ir contra : 
perseguir las naves enemigas. 

COURRIER, s. m. Correo : el que conduce 
la halija de la correspondencia, 6 lleva los 
pliegos, 6 avisos de la corte. | Posta : dicese 

e todo el que corre la posta á caballo, sea 
correo de oficio, sea particular. | Corrco : di- 
cese tambien de las cartas que se reciben, y se 
despachan. | Courrier extraordinaire : cor- 
reo extraordinario, expreso,.y tambien al- 
cance. . 

COURRIERE, s. f. Se dice de la Aurora, 
hablando poéticamente, como precursora del 

a 


COURROIE, s. f. Correa : tira de cuero. | 
(fig. fam.) Se dice, allonger la courroie : 
alargar la mecha, tomarse uno mas faculta- 
des, derechos, etc., de los que Je tocan. 

COURROUCE, EE, L: p. Y. Courroucer. | 
Es adjetivo en el sentido recto y figurado. Asi 
hablando de las personas, es enojado, alrado ; 
y de las fleras, y elementos, es bravo embra- 
vecido, enfurecido. 

COURROUCER, t. a. Irritar, enojar, enco- 
lerizar á las personas; si á los animales, es 
enfurecer, embravecer. | Se courroucer, ha- 
blando de personas, es irritarse, alrarse, eno- 
jarse, encolerizarse : y hablando de los ani- 
males, y de los elementos, enfurecerse, em- 
bravecerse. 

*COURROUCOU, s. Mm. Currucú : ave de 
ca. 

COURROUX, s. m. Jra, enojo, cólera. | 

9.) Furia, braveza: de los elementos, y 

eras. 

COURROYER, 1. a. Poner las telas tenidas 
sobre el cilindro. 

COURROYEUR,s.m. ((int.) El que estiende 
los paños despues de teñidos. 

COURS, s. m. Curso : corriente : de las 
aguas. | Curso, 6 carrera : de los astros. | 
ndut.) Rumbo, derrota : que lleva una nave. 

Paseo : cierta extension para pasear. | El 
tiro, ó el largo, de una cosa. | Yo Curso, 6 
carrera, de estudios : discurso, 6 duracion, de 
los tiempos ; despacho, ó venta, de las cosas. 
| Cours de ventre : curso, evacuacion, depo- 
sfclon.] Cours du marché : el precio del mer- 
vado, de la plaza 
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COURSE, s. f. Corrida : de toros, de ca 
ballos, etc. | (astr.) Carrera : de los astros. 
Viaje : por tierra, por mar, à pié, 6 à cabalk 
| (milic.) Correria, incursion, cabalgada : et 
trada en campo, 6 pais enemigo. | ínáuf 
Corso : la guerra del barco corsario. | ;fiy 
Carrera de la vida. 

COURSIE, $. Lo COURSIER, 5. m. ¡nául 
Crujía : el paso de popa á proa de una galera 
por entre los bancos de los forzados. 

COURSIER, s. m. Caballo grande y fuert 
6 caballo de batalla, que se llamaba corcel. 
En estilo poético se llama coursier, y no che 
val, al cabello, como si se dijera llo as 
rogante, 6 arrogante bruto. | (naut.) Tambie 
es el cañon de crujía en una : y la mis 
ma crujía. | s. m. (náut.) Cañon montado e 
la proa, ó popa de una lancha cañonera. 

*COURSIVE, s. f. (ndut.) Callejon de com 
bate, por donde se sirve la pólvora á las bate 
rías. 

COURSON, s. m. (agric.) Esforrocino : sar 
miento, de una vid cortado á los tres, ó cuatr 
nudos. [Vástago de un árbol de cuatro, ó cing 
pulgadas, que el podador conserva, cuando à 
ve en la precision de cortar los demas. 








ueño ; corto, 
fig Corto : de alcances, de memoria, de 





corredor. | Corretaje : el salario del corre 
dor por su diligencia, y tambien la diligenci 
misma. 

COURTAILLE, 3. f. Alfiler que ha salid 
mal. 

COURTAUD, AUDE, s. (voz inj.) Hortera 
mancebo de tienda. | Courtaud : el cañon lara 
de la gaita, que sirve de bajo. 

COURTAUD, AUDE, adj. Rechoncho, rr 
hecho, cachigordete. | Cheval courtaud : ca 
ballo tronzo à rabon. | Chien courtaut 
perro rabon, 6 de ci cortadas. | (fig. fam. 





Étriller, frotter quelqu'un en chien cour 
taud : dar á uno una felpa. 

COURTAUDE, EE, p. p. V. Courtauder. 

6d). do, n, sin cola. 

COURTAUDER, %. a. Descolar : cortar li 
cola al caballo, y el rabo al perro. 

COURT-BÂTON (Tirer au), s.m. (fig. fam 
Disputar, altercar. 

COURT-BOUILLON, 5. Mm. (coc.) Mezcla di 
agua, vino, laurel, romero, naranja, sal y pi: 
mienta, en la que se cuecen ciertos pescad-". 

*COURT-BOUTON, s. m. Clavija del vue, 
para asegurar los bueyes. 

COURTE-BOTTE, 5. m. (fam.) Retaco : 
hombre achaparrado. 

* COURTE-BOULE, 5. f. Juego de buchas, 
cuyo espacio es corto. 
* COURTE-HALEINE, $. f. (med.) Asma, 
ahoguido, 
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*"COURTEMENT, adv. Cortamente. 

COURTE-PAILLE, $. f. Pajitas : juego de 
muchachos. Dícese, jouer à la courte-paille: 
echar pajas, para ver á quien toca una cosa. 

COURTE-PAUME, s. f. Juego de pelota cer. 
redo con cuatro paredes. 

COURTE-POINTE, $. f. Colcha : cobertor 
de cama bordado : bánova. 

"COURTE-POINTIER, s. m. Colchero : el 
que hace, ó vende colchas. | Camero : el que 
hace las sobrecamas. 

COURTIER, s. m. Corredor : de cambios, 
de lonja, de oreja ; y tambien de almonedas, 
de bestias, etc. | Courtier de mariage : el ca- 
samentero. 

COURTIGE, s. tn. (comerc.) Merma, sisa : 
lo que falta en las telas para llegar al ancho 
de ordenanza 


COURTIL, s. m. Huerto, cercado de bar- 
das, 6 de tapia. 

COURTILLAGE, $. m. dim. Jardincillo. 
"COURTILLE, s. f. (ant.) Jardin. Ya no se 
dice sino de un lugar situado cerca de alguna 
barrera de Paris, y adonde el pueblo se di- 
verte el domingo. 

COURTILLIERE, s. f. Zarandija, grillo- 
mn insecto muy voraz, que roe las raices 
de los melones y lechugas. 

COURTINE, $. f. Cortina : solo se dice de 
las de un altar, 6 camarin. Antiguamente se 
decia de las de una cama : hoy se llama ri- 
deou de lit, | (fort.) Cortina : el lienzo de 
muralla entre dos baluartes. 

COURTISAN, s. m. Cortesano : palaciego : 
hombre de la corte, 6 sea de la servidumbre 
de palacio. | (fig) Cortejante, obsequiante : el 
que corteja, ce la corte à alguno. 

COURTISANE, s. f. Dama cortesana , me- 
retriz, ramera, 

COURTISER, v. a. Cortejar : hacer la corte, 
obsequiar. | (fam.) Cortejar : galantear : al- 
pra muger. 

UR TJOINTÉ, adj. Caballo corto de ra- 


LAOS, OISE, adj. Cortes : atento, ur- 
, A. voz es ya de poco uso : hoy se 
suele decir civil, honnéte, poli. gd 

COURTOISEMENT, ado. (ant.) Cortes- 
ente : con atencion, con afabilidad. 

COURTOISIE, s. f. (fam.) Cortesia, corte- 
Ma : urbanidad, atencion. Hoy se suele de- 
cir, politesse, civilité, honnélete. 

COURTON, s.m. Las cuatro especies de hi- 
liza que se saca del cáñamo. 

COURT-PENDU, Ó CAPENDU, s. m. (bot.) 
Use de manzana. 

COTRU, UR, p- p. V. Courir, en todas sus 
tepeiones : y adjetivo en las mismas de per- 
seguido y de seguido, buscado , 6 deseado, a. 

COUS, 6 COYER, s. m. Aperon : piedra de 


COUSEUSE, s. f. (encuad.) Costurera : la 
que cose los libros. 

COUSIN,INE, s.Primo, a. |Cousingermain: 

0 hermano. | Cousin issu de germaín : 
Mimo segundo, | Cousin paternel : primo de 
Jerte de padre. | Cousin maternel : primo de 
parte de madre.|s. m. Mosquito : se entiende 


el de trompetilla, que tambien se llama cínife. 
Los demas se llaman moucherons. 

COUSINAGE , s.m. (fam.) Primazgo : el 
parentesco de primos. Tómase tambien por 
toda la parentela, ó junta de parientes, en un 
convite, 6 diversion. 

COUSINER , ©. a. Primear, y primearse : 
tratar, 6 llamar de primo á alguno. 

COUSINER, %. 1. (fam.) Meterse de gorra 
en la casa, 6 mesa de alguno á título de pa- 
riente. Aplícase á los lugareños cuando vienen 
á las ciudades. 

COUSINETTE , s. f. (bot.) Especie de ca- 
muesa. | f. Mosquitera, á 

COUSINIERE, $. . osqu ra, 0 mosqui- 
tero : colgadura de cama para defenderse de 
Jos mosquitos. 

*COUSOIR, s. m. Telar : instrumento com- 
puesto de una mesa con dos husillos , etc., 
para coser los libros. 

* COUSSI-COUSSL1, ado. Y. Couci-couci. 

COÚUSSIN , s. m. Cojin : almohada para 
sentarse. [Coussin coussinet, ó couchoir : 
mazon, almohadilla pequeña de cuero, sobre 
la cual cortan los doradores los , de oro. 

COUSSINET, s. m. dim. Cojinete : almo- 
hadilla. 

COUSTEMENT, s. m. Coste, costo. 

*COUSTILLE, s. f. Lo mismo que Coutille. 

COUSTILLIER, s. m. (milic.) Soldado que 
usaba del estoque. | 

COUSU, UE, p. p. V. Coudre. | adj. Cica- 
trizado, lleno de costurones el pellejo, 6 cútis. 
| (Ag.) Se dice : avoir la bouche cousue : es- 
tar con la boca cosida, no desplegar sus la- 


bios. 

COÛT, s. m. (for.) Costa , 6 costas, como 
se suele decir. 

COÛTANT,, adj. Solo se dice en estas fra- 
ses : c'est le prix coútant : es su coste, es el 
precio de su compra ; donner une chose au 
priz coútant : darla al coste, á coste y costas. 

COUTEAU, s. m. Cuchillo: voz genérica 
de toda clase de cuchillos. | Dicese tambien 
couteau una especie de espadin corto, que se 
trae por adorno.| Couteau pliant: navaja de 
muelle. | Couteau de poche : navaja de faltri- 

uera.| Couteau de tripiére : cuchillo jifero, 
à de dos cortes. | Couteau de chasse : cuchillo 
de monte.| Couteau d rogner: lengúeta de 
que usan los encuadernadores. | Couteau à 
parer : chifla, la cuchilla que usan los mis- 
mos para adelgazar los extremos de las pie- 
les. | (cir.) Couteau cóurde : cuchiilo corvo. 

*COUTEAUX, s.m. pl. (cetrer.) Tijeras : las 
sels primeras plumas del ala de las aves de 
altaneria y rapiña. 

COUTEL , s. m. Cuchillo , ú hocecilla de 
pescador para cortar los juncos, cañas y ma- 

eza 


COUTELAS , s. m. Cuchilla, machete, y 
tambien alfanje. | (náut.) Cuchillos : unas 
velas triangulares que se envergan en los es- 
tais. 

COUTELIER, 1èRE, s. Cuchillero, a : el, la 
que hace toda clase de obras de cuchilleria. 

COUTELIERE, s.f (ant.) Estuche, 6 caja, 
para meter cuchillos, 
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COUTELLERIE , s. f. Cuchilleria : arte y 
oficina del cuchillero. 

COÓTER, v. n. Costar : tener de costa : 
una eosa que se compra , 6 manda hacer. | 

g.) Costár : causar trabajo, cuidados, pena, 
atiga, etc. | 

cebreux , EUSB , adj. Costeso : lo que 
cuesta mueho dinero. 

COUTIER , +. m. Tejedor de cotles y ter- 
lices. 

*COUTIÈRES , 1. f. pl. (ndut.) Obenques : 
cabos gruesos , que encapillan en la cabeza 
del palo, 6 mastil sobre los haos. 

COUTIL ,s. m. Coti : tela que sirve para 
cortinas, colchones, etc. Tambien es terliz. 
*COUTILLADS, s. f. Estocada, y cuchilla- 
da, dada con el estoque. 

*COUTILLE, s. f. ue : arma ofensiva. 

*COUTILLIÉR ,s. m. (milic.) Soldado que 
usaba del estoque. 

COUTON, s.m. (bot.) Árbol del Canada. 

GOUTRE, s. m. (agric.) Reja : del arado. | 
Cuchilla : de fabriquero de carbon. 

COUTRIER , $. m. (agric.) Arado de Pro- 
venza. 

COUTUME, s. {. Costumbre : hábito de ha- 
cer una cosa. | Uso, usanza, estilo : de clertos 
países. | Consuetud : derecho consuetudinario, 

fuero municipal , de tal, 6 tal ciudad , pro- 
vipois, etc. | Llámase tambien coutume, el 
derecho, ó impuesto, que pagan las mercadeo 
rías en su transito, ó entrada en ciertas ciu- 
dades. 

COUTUMIRA, s. m. El libro de los fueros , 
ó censuetudes municipales , con que se go- 
bierna una ciudad, 6 provincia. 

COUTUMIER , RE , adj. Consuetudina- 
rio : lo que es de costumbre , ó fuero. | ( fig. 
fem.) El que mo sale de su costumbre : que 
tiene por costumbre, 6 hábito hacer tal cosa. 

* COUTUMIEREMENT , ado. (fam.) De eos- 
tumbre, de fuero. : 

COUTURE, s. f. Costura : la union de dos 
00829 pe se han cosido. | La accion de coser. 
¡La labor, ú abra de aguja. |(Ag.) El ofleío de 
sastre, ó sestreria. | Costuron : ndo de la 
cicatriz que queda de alguna herida en el 
cútis.] (Ag. fam.) Se dice , rabattre les cou- 
tures, por sentar à uno las costuras, 6 sacu- 
dir al que estrena un vestido por juego. 

COUTURE, EE, adj. El que tiene eosturo- 
nes, 6 botanas en el restro, 6 cuerpo. 

* COUTURERIE, 4, f. Costurería : sastrería : 
obrador de sastre, y de costurera. 

OUTURIER, s.m. Sastre remendon : of- 
cial que cose á piezas : es YOZ usada , 
como en español la de costurero. | (anat.) Se 
Hama, muscle couturter, el sartorio, 0 mús- 
culo del sastre. 

COUTURIERE, s. f. Costurera : la muger 
que pasa de coser ropa blanca, y tambien de 
volor, 6 de sastrería, que en español se llama 
ufciala de roperia. 

COUVAIN, Ó COUVEIN, s.m. Una especie 
de simiente, de que se erigu las chinches. 

“COUVAISON, 3. f. m. cion, tiempo en 
que empollan las pájaras sus huevos. 

COUVÉE, s.f. La echadura de huevos, que 


— Y — 


COUV 


de una vez empollan las aves.| Pollada. 
va : de polluelos, 6 gurripatos, que emán 
la madre. | Nidada : hablando de pájar 
(fo: vulg.) Camela, cachillada : familia, p 
e gente ruin.|(fig.) Camada : de ladron» 

COUVENT, s m, Convento: easa, y en 
nidud religiosa. 

COUVER , 0% G. La Aclocarse : 
clueca la gallina. | Empollar las ina 
aves : estar sole los huevos. | (Ag) Ocwu 
encubrir : malas intenciones. | Le feu < 
sous la cendre . donde hay sm fuego 
da.!| (Ag. fam | Ye dice : couver des yeux 
apartar los ojas de una persana , à cosa 
se desea. 

COUVERO! E. s. m. Cobertera : de ol 
Tapa : de horno 

*COUVERSBAU,s. m. (carpins.) Ger 
regla de madera. 

COUVERT , s. m. Cubierto : paraje d. 
dido de las inclemencias del tiempo. | Sé 
eublerto : techado, alojamiento. | Cube rt 
servicio de mesa, que se pone 4 coda ur 
los que han do comer, con su silta. :Cu bi 
el papel en que se envuelve y cierra ura 
ta. | Tejado, 6 techo, de edificio. | Mert 
couvert : la mesa para comer. | ( 
comptait dix couverts : se contaban «à 
mesa.| À couvert, ado. En salvo, en ses 
en defensa : cuando se abeol arme 
personas, 6 cosas. | Être à couvert d'un 1 
estar detras de un bosque, 6 defendid 
un bosque. | Se mettre à soucert des ar 
du soleil : ponerse à la sombra.| Se met 
couvert de la pluie, de la mousqueteri: 
canon, etc. : resguardarse de la lluvia, 
fusileria, de la artilleria, ete. | Mettre se à 

couvert : pores en cobre el teroro. 

COUVERT, ERTE , p.p. V. Coutruw 
todas sus acepciones , que se encierran 
adjetivo siguiente. | 

COUVERT, ERTE, adj. Cubierto : ta 
coulto : la interposicion de otre cos 
(fig. ) Cubierto : por arropado, vestido, 
gnificacion de pobre , Ó poca op 1 
bierto : por llena una ficie. | 
hablando de tintes , 6 co | ‘œmudce.) 
fendido, resguardade. | (fg.) Se dice osd 
riamente homme couvert, del hambre «e 
do, reservado, que no descubre au inten 
á nadie. 

COUVERTS, s. f. Baño, barniz: en la | 
¡Esmalte : en la porcelana, | 

COUVERTEMENT, adb. Encubieslanu 
secretamente : á dan, 

COUVERTURE ,s. f. Cabertor, ruani 
frazada : de una cama. ¡Cubierta y de un L 
| Tejado: de una casa. | Repostero : qu 

ne sobre la carga de un je, ú ace 
| Cubierta, y cobertura : tede lo que se 
encima de otra cosa para resguardarla.] | 
Capa : pretexto, titulo, color. | 

COUVERTURIER , $. m. Fabricant 
mantas, y tambien el que las vende, 

COUVET,s. m. (ant.) Mari : y: 
rillo con rejuela : para calentarse los pu: 
mugares. 

COUVEUSE, $. f. Clueca, y lueca : la 


RAC 


lima cugodo está em 
COUVT , ad). Dicese del 
y tarsbien huero. 
COUVRE-CHEF, $. m. Cofa, toca : de que 
ua las aldeanas, | (cir Venda : para la ca- 
a, 


COUVRE-FKU, $. m. Cobertera, tapadera : 
campana dé metal, 6 barro para apar la 
lumbre, [Campanadas que se da en los con- 
ventos, para que los religiosos se retiren à 
sus celdas, que regularmente llaman quiete. 


do los huevos. 
uevo empollado, 


COUVAE-PIRD , s, 70, Cohertor pequeño, 
que cubre media cama hácia los ples. 
oficial que 


COUVREUR, s. m. Pizarrero : 
y slenta las pizarras en un edificio. | 
emero : el que emploma los tejados de los 
tdifrios. | Trastejador : el oficial de albañil 
que cubre de tejas un tejado. 
"COUVREUSE, s. /. La muger que en Fran- 
da entomiza las latas y Úrtoyes con paja 
pa sentarins en los teja os Uciala de si- 
, Que tuerce y te a ep los asientos 
de La llas, y teje la peja en 
COUVRIR (de) , v. a. Cubrir, tapar, ocul- 
tar: una cosa con otra, | Cubrir ; por lanar 


uu mporficie. (ar : tephar una casa, ha- 
pus el tejado. Cubrir : el macho á la hem- 
bal, y Cabe aide (RAS a an 
resguardado .| (4g.) Encu- 
a )> €. 7 Cubri 
¡AIR (88), v. r. Cubrirse: por 
pane el , tacarse la cabeza. | Et 
brissa el cielo, el tiempo: per nublarsa. 
COYENANT, s. m. Liga religiosa de los 
preskilerianoa ingleses , en 1633, contra el 


"COVENDEUR, s, m. El que vanda con otro 
tna cosa que posejan en comun. 

COYER, 4, m. Ásperon : piedra de anular. | 
«D., Travesaña, 

CRABE, s. m. Langesta de mar : eangrejo 
grande. | Palo de América. 

_CRABIBR, s. m. Cangrejera : ave de Amé- 
rea, que se sustenta con cangrejos. 

CRAC,adr. (fam.) Chas, tris: estalfido 
que da la madera, ú otro cuerpo sólido : 
'sando se abre, ó raja. | (fam.) Faire cric 


‘rt : erugir, castañstear. 
CAC! (intevj. fam.) Hachú ! Ya, ya! Pues 
Yi! Ya to veo. Se usa para denotar la barla , 


» desprecio de una cosa inverosimil , 6 de un 
anbeste que alguno cuenta. | Tambien se dice, 
“ras, para expresar la prontitud con que su- 
, O se hace una cosa : ej., Crae ! le voilà 

le tombeau : Zas | cátale muerto. 
CRACHAT, s. m. (med.) Salivazo : gargajo, 


, esputo. 
CRACHE, EE, p. p. V. Cracher.| adj. Le- 
rapido, a, 


CRACRBMENT , 9. m. (med.) Gargajeo, 
twepidero : salivacion continua, 6 frecuente. 
CRACHER , t. eva Escupir, orrojar: 
tu bra, un gargajo. | (Kg. fam.) Se dice, 
‘racher au nex de quelqu'un , por escupirle 
nada. | 16e. fam.) Cl contro le ce): 
hs. fora. contre le cied: 

lasntar, PA péstea enntra el poderoso. 
CRAGUEA , 9. A. (Wiod.) Escupir, salivar, 
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GRAM 
$ echar salivas, 6 esputos : y tambien garga- 
r, 


GRACHEUR , EUSE, s, Escupidor, a; el, 
la que escupe mucho : tambien gargajiento, 


CRACHOIR , $. m, Escupidera : vasija de 
metal, ó loza, en que se escupe. | Escupidero : 
sitlo, 6 cajon de aserrin, 6 arena , en que se 
escupe por aseo. 

CRACHOTEMENT, $. m. (wed.) Salivacion 
frecuente, 

CRACHOTER , 0%. ñn. (med.) Escupir con 
frecuencia. | 

CRAIE , 4. f. Creta : pledra caliza blanca, 
que cuando está bien pulverizada , tambien 
se dice tiza, 

CRAIGNANT, ANTE, adj. V. Craindre. 
Lo mismo que timorato, religioso, a. En este 
sentido , homme craignant Dieu, es hombre 
temeroso de Dios. 

CRAILLER, Y. n. Remedar el graznido del 
cuervo. 

CRAINPRE, ©. a, Temer : tener temor : y 
tambien miedo. 

CRAINT, AINTE, p. p. V. Craindre, adj. 
Temido, a. 

CRANNTE , $. f, Temor, miedo : conforme 
á lo que se aplica. | Crainte de Dieu, es temor 
de Dios ; y crainte de la mort, es miedo de la 
muerte, | De crainte que : de miedo que , te- 
miendo que. | De crainte de : por temor , 6 
miedo de. _—_ 

CRAINTIF, EVE, adj. Timido, medreso , 
temeroso, a. 

¡RAIN FTVEMANT , Gdu. Con temor, con 
miedo. 

CRAM, s.m, (bot.) Rabano picante : planta 
silvestre, 

" CRAMAILLER, $.m. (reloj.) Registru den- 
tado, para los relojes de repeticion. 

CRAMOISI, 4. m. Carmesí : dicese del tin- 
te, 6 color de este nombre, , 

CRAMOISI, LE, ad). Carmesi : lo que es de 
este color. | (fig. y prov.) Se dice: sot en cra- 
moist : tonto que sa cae á pedazes, tonto re- 
matado: y leid en cramoisi: feo como el 
chucho, 6 el 6000. 

CRAMEE, 5. f. (med.) Calambre : eontrac- 
cion de los nervios con grandes dolores, con 
especialidad en las Jiomnas y pies. | (albeit.) 
Se dice crammpe , del embarrado , embarra- 
miento, ealambre : que da á las bestias en 
los jarretes.| Goutte-crampe : especie de una 
cierta gota que da de repente, y se quita 
pronto. 

CRAMPILLIER (8%), y. r. Bufarse los ca- 
bellos. 

CRAMPON, $. m. (auen.) Grapon : grapa 
grande de hierro, que sirve para unir y ase- 
gurar una viga. | Callo de la herradura : la 
curvatura de la extremidad de cHa.| Grapa : 
el pedazo de hierro donde entra ei pestiHo de 
una ventana. | Abrazadera , laña > pieza de 
hierro que sirve para abrazar y asegurar una 
cosa. | Cranspons : eambrones: piezas de hier- 
ro, clavadas en dos lmeas á lo largo, en la 
parte inferior del carro de la prensa. 

CRAMPONNÉ , EE, p. p. Y. Cramponner. 


. y gargajoso, a. 


CRET 


blanqueado, estropejeado, a.| Un owir crépi : 
una piel con graho, cómo les tafiletes, y ca- 
britas, 

CRÉPIN (SAINT-), 4. m. Üsase solo en es- 
tas frases vulgares : Pres son sane ; 
porter son saint-crépen : perder, 6 llevar 
todo su hato, ó su ajuar; esto es, toda su ha- 
cienda. —' . 

CRÉPINE, s. f. Farfalá, rapacejo : con que 
se guarnecB alguna falda. | 

* CRÉPINETTE, s. f. Salchicha aplastida 
como en figura de tomate, y rodeada de grasa. 

CRÉPIR, tv. a. Revocar, enlucir : tender, 6 
blareuear una pared con yeso, 6 cal : estro- 
pajear un cuárto. | Sacar el grano á las pieles 
con la pomela, que tambien sá dice passer à 
la pommelle. 

ORÉPISSUNE, 2. £ Blanques : la accion de 
blanquear una pared. 
nu CRÉPITATION, s. f. Chisporroteo : de 

áma. 

CRÉPITER, ©. n. Chisporrotear, | Herbir. 

CRÉPODAILLE, V. Crapaudaille. 

CRÉPON, s. m. Crespon : tela de lana, ó 
seda, algo mas tupida que el crespon regular. 

CRÉPU, UE, adj. Crespe, rizado : se dice 
del cabello. | 

*CRÉPUSCULAIRE (CERCLE), adj, (astr.) 
Circulo erepuscular : paralelo al horiiohte, y 
à 18 grados de distancia hátia el nadir. Es el 
limite de los crepúsculos. 

CRÉPUSCULE, $. m. (astr.) Crepúsculo. 

CREQUIER, s. m. Endrino, 6 eiruelo sil 
vestre. | (blas.) Endrino, con sus ramas dis- 
puestas en forma de candelabro. 

"CRES, s. f. Crea : cierta clase de lienzo, 

"CRESANNE, s. f. (bot.} Cresana : class de 


pera. 

CRESCENDO, adv. (mús.) Reforzando, por 
grados, los sons de las voces, 6 de les instru- 
mentos. 

* CRESSEAU, $.1, Especie de sarga doble. 

CRESSON, s.m. (bot.) Berro : planta acué- 
tica. | Cresson à vache : becabunga.| Cresson 
alénéis : malpica, especie de mastuerzo. | 
Cresson de roche : saxiíraga dorada. | Cres- 
sen de Valence : pitano. 

CRESSONNIERE, s. f. Bertizal : sitio en 
que se crian los berros. 

¡ORÉSUS, s. M, (fg.) Creso : hombre muy 
rico. 
*CRÉTACÉ, E8, adj. Cretáceo, 6 eretoso, 
que contiene creta : dicese hablando de las 
tierras. 

CRÈTE, s. f. Cresta : la del galo, gallinas, 
y Otras aves. | Moño de plumas, ó penacho, 
que tienen algunos pájaros en lo alto de la ca- 
béza. | Creta : excrecencia carnosa, verférea, 
en las partes genitáles de la muger. | (Kg. 
fam.) Se dice lever la crête por levantar la 
cresta, tener mucho acho, mucho gallo ; 
esto es, mucha vanidad, y soberbia: (bot.) 

Créte-de-coq : gallo-cresta : planta. | Eréte 
de morue : lá aleta que la merluza tiene sobre 
el lomo. 

CRÈTÉ, kE, adj. Crestado, encrestado : lo 
que tiene cresta. 

*CRÉTELER, v. h. Cacarear : la gallina. 
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*CRETELLE, s. f. (bot.) Cole de perro 


planta. | 
* CRÈTES, s.f. pl. Albardillas de téfado : r 
cibidas con yeso, Ô cal. 

CRETISSER, Y. n. (fam.) Mentir como | 
Cretas. | (Ag. fam.) IT cretisse, miente mi 
que la gaceta. | 

CRETONNE, s.f. Cretona : lienzo blane 

*ORETONS, s. m. pl. Chicharrones : los r 
siduos de la grasa de puerco, despues de 
sacado la manteca. | 

CREUSÉ, EE, p. p. V. Creuser.| ad). Ah 
dado, excavado, a. | 

CREUSEMENT, s.m. (poc. us.) Cavadur. 
la seccion de cavar. 

CREUSER, ?. a, Áhuecar, ahondar, exc: 
var, cavar : hâcer hueca, ó cóncava una cts 
| (arquit.) Vaciar : formar en hueco un 
obra. | (Ag.) Profundizar, penetrar : eu us 
ciencia, materia, etc. 

CREUSET, s. m. Crisol : para fundir, 
afinar metales. 

” CREUSURE, s, f. El hueco, el cóneato. 

CREUX, s.m. El hueco, la hoquedad : « 
cóncavo, el hondo. | Molde : en que se vact 
alguna figura. 

CREUX, EUSE, adj. Hueco, vacio, cun 
cavo : y tambien hondo. | (fg.) Vano, fut 
falto de substancia. | Cerveau creux : cabsz 
vacía, sin meollo; esprit creux : visionario 
pensdes creuses : quimeras, sueños, imazins 
ciones. | (Ag. fam.) Se dice : avoir le rent 
creux : tener gazuza. | Go, Viande creuse 
comida sin substancia. | (Ag.) Ídee creuse 
desvaneo. 

¿ CREUX, adv. (Ag: Diocese : songer creus 
rasobar, pensar en ideas y y Quiméri 

CREVAILLE, $. [. (vulg.) Rerdntina, 
gantona, comilona à reventar. 

CREVASSE, s, f. Grieta, raja, quebrajs. 

CREVASSB, EE, P. D. Y. Crevasser. adi 
Hendido, abierto, resquebrajado, a. | 

CREVASSER, Y. &. y ñn. Resquebra 


hacer grietas, abrir rajas : resquebraj 
abrirse, rajarse, abrir grietas, saltar. 
CREVATE, s. f. Belvedere turco 
de viñas. 
CREVE-COEUR, s. m. Despécho, 
quebranto, pena eruel, 
CREVÉ, KE, s. (fam. y desp.) Golton, 
milon : tragon, a. 
CREVÉ, BEE, 


CREVER, Y. a. Romper, abrir, hacer 
ventar una cosa. | (fam.) Atiborrar, atestw 
llenar de comida y bebida. | (fg.) Se die 
crever le cœur : quebrar el corazon ; ¿rev 
les yeus : hacer desojar. | Crever un chere! 
reventar, matar un caballo de fatiga. 

CKEVER, 09. n. Reventar, estallar abrirse 
romperse : una cosa con violencia, | Reventa 
por estar estallando de lleno, 6 apretado, 
fig. fam.) Comer à reventar, atestarse, ab 

rrarse : y tambien se toma por pra 
que vulgarmente se dice palmar. | Crecer 
entra en varias frases famillares y figurada 
Ej., Crever de dépit: Reventar de desperh: 
crever de soif : rabiar de sed; crever da: 


. p. V. Crever. | adj. Me 
ventado, quebrado, a. | (fig.) Saalo, lleno, 
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| (fg.) Rasguño : bosquejo : ligera des- 
ion que se hace de una cosa. 

CRAYONNER , tv. à. Lapizar, trazar con 
lápiz: dibujar, delinear. 

CRAYONNEUR , 5. m. Diseñador : el que 
dibuja con lápiz. 

CRAYONNEUX , EUSE, adj. La tierra, 6 
piedra de la naturaleza del lápiz. 

CRÉANCE , s. f. Crédito : la cantidad que 
debe uno à su acreedor , y el título de esta 
misma denda á favor de este. | Creencia : la 
instraccion secreta de una negociacion , que 
se encarga á alguno. | Lettres de créance : 
cartas de creencia , 6 credenciales : son los 
despachos que un soberano da á un embaja- 
dor pr acreditar su persona, y la comision 
que lleva, 


CRÉANCER, ©. a. Prometer. 

CRÉANCIER, IÈRE, s. Acreedor : aquel á 
quien se debe dinero, ú otra cosa equivalente. 

"CRÉANTATION, $. f. Otorgamiento de un 
ixtrumento ante escribano, 6 notario. 

CREAT, s. m. Segundo picador: en las 
academias de manejo del caballo. 

CREATEUR ,s. m. Criador: solo se dice 
de Dius. | Cuando se habla de un hombre , de 
un ingenio , se dice inventor : y en este sen- 
pod es tambien adjetivo, y corresponde á ori- 


_ CREATION, s. f. Creacion : el acto de crlar, 
o ar Dios alguna cosa de la nada. | (fig.) 
Creacion : la nueva creacion de empleos, ren- 
tas, ete, , que hace un soberano. | Creacion : 
la nominscion de cardenales que hace el 


CAÉATURE , s. f. Criatura : todo ente 
eriado, | fig.) Hechura : aquel que debe su 
fertona y empleo à un ministro, señor, 6 po- 
deroso. | (fig.) Lámase creatura de tal , 6 tal 
Papa el cardenal que fué de tal, 6 tal crea- 
rion.¡Tómase alguna vez créature por lo que 
+ dice en español alma , 6 ente, en mal sen- 


pe PTT E Crebele : árbol 
BEBE, 5. mM. f.) Grebele : ar 
fruta de la isla de java. ! 


CRECELLE, s. f. Carraca, 6 matraca : de 
que se uxa el juéves y viérnes santo en los 
vmplos en lugar de campanas. | Sonajas. 

CRECERELLE, s. f. Cernícalo : ave de ra- 
mina. | Alfaneque : especie de halcon. | Cas- 
lilejo : de niños, 

CRECHE, s. f. Pesebre : cl comedero de 
pipi, | (arquit.) Ante-espolon : de un 


CRÉCISE, s.f. Potro en forma de campana : 
para construir hornos. 

CREDENCE, s. f. Credencia : el aparador 
ende se pone todo lo necesario para celebrar 
una misa mayor. , 

CREDENCIER, V. Panetier. 

CRÉDIBILITÉ, s. f. (teol.) Credibilidad. 

CREDIT, s. m, Crédito : buena fama y re- 

. | Crédito : préstamo, 6 emprestito 
uno de dinero, 6 ros. | Acheter ou 
Prendre à crédit : comprar al fiado. | A cré- 
mé de balde. | Lettre de crédit : carta de 
us o 


CRÉDITER, e, a. Abonar : asentar en el 
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libro de cuentas la cantidad que se paga. 
* CRÉDITEUR, s. m. Acreedor : el que tiene 
deudas que repetir contra alguno. 


CRÉDO, s.m. Credo : el simbolo de los 
Apóstoles. adj. m. f. Crédulo: el 

CRÉDULE, adj. m. f. ulo : el que cree 
con demasiada facilidad. _ 


CREDULEMENT, ado. Con demasiada cre- 
dulidad. , 

CRÉDULITÉ, s. f. Credulidad : demasiada 
facilidad en creer. 

CRÉE, EE, p. p. V. Créer. | adj. Criado , 
creado, a. 

CRÉER, ©. a. Criar : producir algo de la 
nada. | (fig.) Crear : erigir, 6 instituir un 
nuevo empleo, 6 dignidad. | Créer une rente, 
une pension : constituir, imponer rentas, 
echar pensiones, 6 lonar, echar censos. | 
Créer, contracter des dettes : contraer deu- 
das, adeudarse. 

CREMAILLERE, s. f. Llares : de cocina. | 
Registro : muesca. 

CRÉMAILLON, s. m. Llares pequeñas, que 
sirven para aumentar las regulares. 

*"CREMASTERES, s. m. pl. (anat.) Cremás- 
teros : músculos de los testiculos. 

CRÉMATION, s. f. Quemazon. 

CRÈME, s. f. Nata : de la leche. | (fig.) 
Nata, ó flor : lo mas exquisito, ó lo mejor de 
una cosa en cualquier línea. | Crème de tartre: 
cremor de tártaro. 

CRÉMENT, s.m. (gram.) Cremento : incre- 
mento : el aumento de sílabas del nominativo 
en los demas casos de la declinacion. 

CREMER, v. n. Hacer nata la leche. 

CREMEUX, SE, adj. Cremoso, a. 

RE, s.f. Lechera : que vende nata. 

CRÉNEAU, s. m. (fort.) Almena : de un 
castillo. 

CRÉNELAGE, s.m. (mon.) Cordoncillo : 


de la moneda. 

CRÉNELÉ, ÉE, g: p. V. Créneler. | adj. 
(fort.) Almenado : dentado, recortado, a. 

CRÉNELER, ©. a. (fort.) Almenar : guar- 
necer, 6 coronar de almenas un castillo. |Den- 
tar una sierra, ú otra eosa : recortar. 

CRENELURE, s. f. (fort.) Almenaje. | Dien- 
tes, muescas. | Recorte : en forma de dientes, 
6 de almenas. 

CRENU, UE, adj. (inus.) Crinado, crinito, 
a : el, la que tiene el cabello largo. 

*CRENULÉ, EE, adj. Que tiene dientes, 
muesCas. 

CRÉOLE, s. m. f. Criollo : el Americano 
hijo de padres europeos. 

*CRÉPAGE, s. m. Aderezo, que se da al 
crespon. 

CRÉPE, s. m. Crespon : especie de gasa. | 
Cendal : tela de seda, 6 lino muy delgada y 
transparente. 

CRÈPÉ, ÉE, p. p. V. Créper. | adj. En- 
crespado : crespo, rizo. 

CRÉPER, o. a. Rizar : el cabello. 

CRÉPER (SE), 0. r. Rizarse : el pelo. 

crépr, s.m. (albañ.) Blanqueadura : de un 
cuarto. | Tendidura de cal : para revocar. | 
Estropajeo. | 

CRÉP1, TE, adj. Tendido : de yeso, 6 cal : 


CRIS 


CRINAL, s. m. (cir.) Instramento para 
comprimir la fistula lacrimal. 

CRIN-CRIN,'s.m. (fam.) Chirrion : un mal 
violin, tanto por el instrumento, como por el 
que le toca. 

CRINIER, s. m. Artesano que prepara el 
crin, para que se pueda emplear en varias 
obras. 

CRINTERE, s. f. Melena : de leon. | Las 
crines, ó clines : del pescuezo del caballo. | 
Por desprecio se dice de la cabellera de las 
personas con los nombres de melena, 6 gre- 
nas 


* CRINON, $. m. dim. Culebrilla : gusanillo 
delgado como el cabello, que se cría entre 
cuero y carne. 

*CRIOBOLE, s. m. Criobolio : así llamaban 
los Antiguos al sacrificio ‘de un carnero, ú 
ove 8. 

CRIPTOLOGIE, s. f. Criptologia : conoci- 
miento de las cosas secretas. 

CRIQUE, s. f. (ndut.) Ancon : especie de 
puerto pequeño, donde pueden abrigarse bar- 
cos Menores. 

CRIQUET, s. m. dim. Caballejo : jaquillo : 
como rocin de hortelano. 

CRISE, s. ( (med.) Crisis : mutacion con- 
siderable en alguna enfermedad. | (fig.) Punto, 
estado, 6 momento crítico : de un negocio. 

* CRISIAQUE, s. m. Sectario, visionario. 

CRISPATION, s. {. (med.) Crispatura : con- 
traccion, 6 encogimiento de nervios. | Crispa- 
tura : el encogimiento del pergamino, ó otra 
plel cuando se arrima al fuego, ó por el dema- 
siado calor. | 

CRISPÉ, ÉE, adj. Arrugado, encogido : ha- 
hlando de cueros, 

CRISPER, t. a. (med.) Causar crispatura. 
Se emplea como v. pers. : se crisper. 

CRISSEMENT, s.m. Rechinamiento : de los 
dientes. 

CRISSER , Y. a. Rechinar : dicese de los 
dientes. 

CRISTAL, s. m. Cristal : dicese del mine- 
ral, ó de roca : del artificial hecho á manera 
del vidrio y de las congelaciones formadas por 
la química. ¿ ¡fo Llaman los poetas cristal, 
y cristales, à las aguas de las fuentes, rios y 
arroyos. 

CRISTALLIN , INE, adj. Cristalino, a : 
claro y transparente. | (med.) Mal cristallin : 
se llama asi una enfermedad de las partes pu- 
dendas, que forma una especie de vejiga llena 
de humor transparente. | Cristalino : dicese 
de uno de los cuatro humores del ojo, y de 
uno de los cielos del antiguo sistema astronó- 
mico : y en ámbos sentidos se usa tambien 
como substantivo. 

*CRISTALLINE, s. f. (med.) Enfermedad de 
las partes púdicas. 

CRISTALLISATION, s. f. (f{s.) Cristaliza- 
clon : la accion de cristalizar, Ô la misma cosa 
eristalizada. 

CRISTALLISÉ, EE, P. p. Y. Cristalliser. 
| adj. Cristalizado, y congelado á manera de 
cristal. 

CRISTALLISER, 0.4. Cristalizar : congelar 
á manera de cristal, 
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* CRISTALLOGRAPEHE, s.m. Cristalógralo : 
el que sabe la cristalografia. 

*CRAISTALLOGRAPRIE, s. f. Cristalogra- 
fía : descripcion de las formas, ó figuras de las 
minerales. 

*CRISTATELLE, $. f. Cristadela : pólipo de 
agua dulce. 

CRISTAUX-DE-VERDET, s.m. pl. Carde- 
nillo cristalizado. 

* CRISTE-MARINE, s. f. (bot.) Crista ma- 
rina : planta. 

CRIT, s. m. Puñal. 

CRITÉRIUM, $. 1. (dogm.) Criterio : señal 
por la cual se reconoce la verdad y otros obje- 
tos intelectuales. 

CRITMOPHAGE, s. m. Critófago : que se 
alimenta con cebada. | 

CRITIQUABLE, adj. m. f. Criticable : cen- 
surable : lo que puede ser criticado, 6 censu- 
TA 0. 

CRITIQUE, s. m. Crítico : dicese del escri- 
tor que ejerce la crítica, haciendo juicio de las 
obras y escritos que se publican. |(fg.)Censu- 
rador : el que censura y sindica las acciones 
agenas. 

CRITIQUE, cdj.m.f. (med.) Critico : apli- 
case al dia de crisis en una enfermedad. | 

fig.) Crítico : se dice por peligroso. | Critico : 
o que pertenece á la critica, 6 arte critica. 

CRITIQUÉ, EE, p. p. V. Critiquer. | Es 
adjetivo en todas sus acepciones, 

CRITIQUER, ©. a. Criticar : hacer la cri- 
tica y juicio de un escrito, ó de un autor. | 


Critiquizar : por censurar, sindicar, 6 tildar 


las acciones agenas. | (ig Criticar : por re- 
prehender, reprobar, hallar faltas en todo. 
*CRITIQUEUR, $. m.(voz rara) Criticador : 


criticon, Ó criticastro : estas tres voces están 
en uso, sin constar en el diccionario de la 
lengua. 

¡SRIT-MARIN, s.m. (bot.) Hinojo marino: 
planta. 

CROASSEMENT, s. m. Graznido : dd 
cuervo. 


CROASSER , ©. n. Graznar : el cuervo. 

Tambien se dice crascitar, ú crocitar. 
| CROATE, s. y adj. m. f. Croato : de Croa- 
cla. 

CROC, s. m. (ndut.) Garabato, garfio. | 
(náut.) Bichero : percha con gancho , de que 
usan los ueros. | (Ag.) Dicese de los cal- 
millos de algunos animales : y de los bigote- 
retorcidos, | (Ag. fam.) Pillo, estafador : + 


tambien ruflan. | Croc : entra esta palabra 


en algunas frases fignradas y familiares. Ej.. 
Mettre, 6 pendre la robe au croc : colgar lo- 
hábitos, soltar el traje; esto es, mudar de car- 
rera ; mettre, 6 pendre les armes, 6 l'épée au 
croc : colgar, ó arrimar, las armas, mudar de 
oficio, de estado; mettre un procès au croc : 
es dejar indecisos algunos autos, parada la 
causa. 

CROC-EN-JAMBE, s.m. Zancadilla : treta 
entre dos que bregan para derribar al suelo el 
uno al otro. | (fig. fam.) Zancadilla : ardid con 
que se derriba , 6 intenta derribar á alguno 

e su empleo, ó frustrarle sus intentos, 

CROCRE, 4. f. (mús.) Corchea : nota. | 


CROI 


suis.) Double-croche : semicorchea. | (mús.) 
friple-croche : fusa. 

CROCRE, adj. m. f. Corvu : torcido, a. 

CROCHET, s. m. Gancho : garabatillo. | 
(orchete : broche. | Romanilla : para pesar. 
| Gansúa, ó llave maestra : para abrir una 
cerradura. | a: fam.) Se dice, étre aux cro- 
chets de quelqu'un : vivir á las costillas de 
otro 


CROCHETAGE, s.m. La accion de abrir 
ca eanzúas una cerradura, y tambien la de 


CROCHETÉ, ÉE, p. p. Y. Crocheter. | ad). 
Abierto, forzado : con ganzúa, ó clavo. 

CROCHETER, ©. a. Abrir con ganzúas una 
cerradura : y tambien forzarla. 

CROCHETEUR, s. m. Ganapan : mozo de 
Nqtins, 6 de cordel. | Crocheteurs de portes, 
de serrures : ladron con ganzúa, ó forzado de 


puertas, 

"CROCHETIER, £. mm. El que hace ganchos, 
corebetes, etc. 

CROCHETONS, s. m. pl. Los dos palos pe 
queños, en forma de palomillas, que comple- 
tan el instrumento de los mozos de cordel. 

‘CROCHETORAL, ALE, adj. Zaflo, con mo- 
dales de esportillero. 

CROCHETS, s.m. pl. Bucles pequeños en- 
sortijados, que llevan las mugeres sobre la 
(rente. | (hs Presas : los colmillos de varios 
anuales, | Cierto instrumento, compuesto de 
on tabla y cuatro palos, que llevan en Paris 
las mozos de cordel, para cargar los fardos. 

CRUCHU, UE, ad). Retorcido, gafo, enga- 
rabitado, a. 

CROCHUE, V. Croche. 

CROCHCER, ©. a. Retorcer : engarabitar. 

CROCIDISME, s. m. Crocidismo : movi-- 
miento hecho sin deliberacion. Dicese de los 
enfermos que palpan la ropa, alzan paja del 
«velo, etc., y ejecutan otras acciones que son 
alomas de la flebre atáxica. 

CROCODILE, s. m. Cocodrilo : animal an- 
alo y oviparo. | (fig.) Caiman : lagarto, tai- 


A OCOBILIUM, s. m. (bot.) Crocodilio : 
fanta, 

CROCOMAGMA, s. m. (farm.) Trocisco 
compuesto con azafran, mirra, rosas berme- 
fis, almidon, y goma arábiga. 

"CROCOTE, 6 CROCOTON, s.m. (ant.) Ca- 
«o-de-grana, con franjas y bordados. 
NOCOTTE, s. m. Mestizo : de perra y 
Y 

CROCUS, s.m. Azafran. | Crocus-metal- 
rue, 6 hepar : higado de antimonio. 

"CROCUTA, 6 CROCUTE, s. m. Nombre 
Tw los Antiguos daban á la hiena. 

CBOtE, s. f. (cetr.) Arenillas, guermeces : 
tnfennedad que da á las aves de altaneria. 
_CROMTLER, Ó CROLER, tv. n. (cetr.) Tu- 
«irse : los halcones. V. Emeutir. : 

CROIRE, v. a. Creer : tener una cosa por 
verdadera, ó elerta. | Creer : dar fe y asenso : 
alas prrsonas, 4 las noticias.| Creer : seguir 
e. eunsejo de alguno. | Creer : pensar, ima- 
finar 


CROIRE, c. n. y absol. Creer : tener cre- 
FRANÇAIS-ESPAGNOL, 
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encla, 6 fe : se entiende la cristiana. | Croire 
aveuglément : creer á ojos cerrados, á puño 
cerrado, á pié juntillas. | Croire légèrement : 
creer, ó creerse de ligero. | Croire pieuse- 
ment : creer piadosamente lo que dice alguno; 
esto es, haciendole merced en creerlo. 

CROISADE, $. f. Cruzada : nombre que se 
daba á la guerra sagrada, ó expedicion contra 
infieles. 

*CROISAT, s. m. Cruchato : moneda geno- 
vesa, que vale 4 pesetas y media. 

CROISÉ, ÉE, Pp. p. Y. Croiser. | adj. Cru- 
zado, atravesado. | Demeurer, se tenir, 6 avoir 
les bras croisés : estarse con los brazos cru- 
zados, ó mano sobre mano : estar ocioso, hol- 
gando. 

CROISÉE, s. {. Ventana, 6 luz rasgada : que 
tiene una casa, 6 se abre en ella. | (arquit.) 
Crucero : hablando de una iglesia, | Croisée 
de chardons : palmar entre pelaires : es la 
cruz hecha con cardenchas para cardar los 
paños. | Demi-croisée : media ventana. 

CROISEMENT, s.m. (csgrim.; Cruz : la ac- 
cion de cruzar las espadas. 

CROISER, ©. a. Cruzar : poner en forma de 
cruz. | (Ag.) Cruzar : atrevesar : un camino, 
una calle. | Rayar, borrar : lineas, ó párrafos 
de un escrito, ó pasarles una cruz; tambien 
hacer cruz, 6 señalar con cruz artículos, ( 
partidas de una cuenta. |(fam.) Se dice, crot- 
ser la figure : cruzar la cara á alguno. | (fig.) 
Se dice, croiser quelqu'un dans ses projets, 
dans ses prétentions : atravesarse á alguno, 
embarazarle, barajarle sus proyectos, sus pre- 
tensiones. 

CROISER, 0.5. Cruzar : solapar : dicese de 
un chaleco, ú otra ropa de vestir. | (náut.) 
Cruzar : andar cruzando, 6 hacer el crucero 
los navíos. 

CROISER (SE), €. 7. Cruzarse : tomar la 
cruz alisténdose para una cruzada. | (fÁig.) 
Cruzarse : atravesarse : los negocios, ú Otras 
cosas, que se juntan, ú ocurren á un mismo 
tiempo. | (fig.) Se croiser dans ses préten- 
razarse, perjudicarse uno á otro 
en sus pretensiones, hacerse mal tercio. | Ha- 
blando de caminos, 6 calles, se croiser, es 
cortarse, atravesarse, la una á la otra. 

CROISÉS, s. m. pl. Cruzados : los que se 
alistaban para alguna cruzada. 

CROISETTE,s. f. (bot.) Crucianela : planta. 
{ (blas.) Crucecita. | (ndut.) Clavija : abraza- 

era que mantiene el asta del pabellon. 

CROISEUR, s.m. (ndut.) Guardacóstas : el 
navio que cruza en la costa para resguardo. | 
Navío que está en crucero, destinado á cruzar 
en ciertos puntos, 

CROISIE, s. f. (ant.) Cruz. 

* CROISIER, s. m. Canónigo regular de una 
órden que ya no existe. 

CROISIÈRE, s. f. (ndut.) Crucero : la de- 
terminada extension de mar en que cruzan 
los navíos, y tamblen la misma maniobra de 
cruzar. | (ndut.) Crucero, 6 cruzadero : el pa- 
raje por donde cruzan los guardacóstas, 6 los 
corsarios y piratas. 

CROISILLON, s. m. El travesaño, 6 palo 
que atraviesa una cruz : en plural croisil 
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som los brazos de una crus. | (arqust.) Cru- 
cero : de ventana. . 

* QROISUIRA, s. f. Puna : instrumento 
con que se hacen alertes labores en forma de 
cruz sobre el bizcecho de mar, y galleta. 

CROISSANCE, $. f. Crecimiento, erecida, 
medro : en la corpulencia, y altura de los ani- 
males, y árboles. 

CROMSANT, s. im. (astr.) La creciente de 
la luna, ó luna ereciente.| Támase por media 
lupa, 6 cosa de semejante figura. | (fig.) Se 
dice, l'empire du croissant : el imperio de la 
media luna; esto es, el imperio turco, ó de 
Turquía. | Llámase oroissani (media luna) 
toda cuchilla, ó instrumento cortante, de #- 
sra de tal; y tambien los hierros eorves cla- 
vados junte à las cortinas, que decimos alza- 
paños. 

CROISSANT, ANTE, adj. Creciente : que 
va aumentande, que toma cuerpo : sédition 
croissante. 

¡ROJSURE, 3f. Cruzado: del tejido de una 
tela. 

creir, ». m. Criezon, aumento, multipli- 
cacion ¿ de las erias del ganade. 

-QROÉTRE, 1. a. Acrecentar: aumentar. En 
este sentido, úsase solo en la poesía. 

GROÍTRE, Y. n. Crecer : tomar aumente, 
hagerse grandes : las cosas, asi las ani 
como las inanimadas. | (bot.) Criarse : ha- 
blanda de plantas. | Croître à cue el : cre- 
cex á la vista, por momentos, á palmos, 

CROIX, s. f. Cruz : patíbulo reservado en 
otros tiempos para los malhechores. Por an- 
tonomasia se entiende aquella en que Cristo 
murió, y las que en meinoria y adoracion 
syya se veneran entre les Cristianos. | Lia- 
mase croix (cruz) todo instrumento que tiene 
aquella figura, 6 semejanza. | En el blason 
tiene este nombre una pieza de honor. | ‘fg.) 
Cruz : todo peso, carga, 6 . | Avoir 
jambes en croix : tener las piernas cruzadas. 
| Groin-de-par-Dieu : Cristus, 6 Jesus, la cruz 
que precede al abecedario, ó cartilla, para los 
niños; y tambien algunas veces la misma car- 
tilla. | (fg.) El Cristus, el abecé : los prime- 
ros rudimentos de un arte, © cienela. | Croix 
de Saint-André : aspa de San-Andres. | Croix 
d'éréque, Ó croi» pectorale : el pectoral de 
loa obispos. | Croix de chevalier : erus, 6 ve- 
nera de caballero de alguna órden militar, y 
tambien una planta espinosa que en españof 
se llama abrojo. | Croix de chardons : las car- 
denchas con que los pelaires sacan el pelo al 
paño. | Grand’ Croix: gran-crus, la primera 
dignidad de los caballeros de Malta despues 
del gran-maestre. | Sígne de Croiz : la señal 
de la Crus. | En croix, 6 cruciformes : cruci- 
formes : hablando de flores. 

CROLEE, s. [. Hoyada. | Barranca. 

CROLER, 0. 7. Tullirse : los halcones, 

EROMORNE, 5. m. (mús.) Registro de ór- 
gano, unísono con la trompa. 

"CRON, ». m. Beta do conchitas, en lo inte- 
yior de la tierra, 

" "GRHONE,'$. M. (ndut.) Cabria : méquina 
quesirve en los puertos para cargar y descar- 
gar los nayios. | (ndut.) Parajes en el fondo 
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del agua llenos de yerba, dende se refugia et 
pescado. . 
* CRONENOMETAR,s. m. Cron ; ins 
trumento para medir la cantidad via 
que ha caido. 


CROQUANT, s.m, (fam.) Zoquetero, pobre 
mendigo. | | 

CROQUANT, ANTE, adj. Lo que cruje, 6 
chirria al mascarlo; 6 por esponjade, 6 por 
coscerrudo, 6 por testade, | | 

*CROQUE-LARDON, s. m. (bajo y jec.' 
Zampatórtas, tragaldábas. 

CROQUE-MORT, 3. m. (pop.) Dicese, por 

irrision, de los que transportan difuntos. 

*CROQUE-NOTE, s. m. (fam.) Amolader., 
músico inepte, que ejecuta mal. Diosse tarn- 
bien croque-sol. 

CROQUER, Y, a. Cascar, renehar, comer : 
haciendo crujir lo que se masca. | (Ag. fam. 
Zampar : por comer, ú engulli ente. 
y de prisa. | (pint.) Rasguñar, bosquejer, tra- 
zar á la ligeta. | (fig. fam.) Mioose, croque, 
le marmot : llevar poste, es consumién- 
dose. | (Ag. fam.) Manger à la croque-au-sel : 
comer sin mostaza, sin otro comdispento qure 


la sal. 

CROQUER, cv. n. Crujir : dícese del raid. 
que hace entre dos dientes lo que se rompe y 
MASCA. 

CROQUE-80L, Y. Croguenote. 

CROQUET, s.m. Sequillo, cescorana:: paste 
delgada, y muy cocida, qué cruje entre la- 
dientes al comerse. 

* CROQUEUR, s. m. (fam.) Gloton, geo». 
gato : que mete el diente, 6 la uire, en œuent:, 
se le viene á la vista. 

CROQUIGNOLE, s. f. (fam.) Papírote, 6 qa 


irote : el golpe que se da á alguno en la ca- 
a, 6 en la naris. 
” CROQUIGNOLER, 0. 6. (fem.) Dar papi- 
rotes á alguno. 


CROQUIS, 8. m. (pint.) Borron : el pensa - 
miento que se hace para pintar un cuadro. 
que por lo regular es de claro y obseuro., 

CROSSE, s. f. Báculo : el cayadn pastara: 
de los obispos, y ciertos abades. | El baston, 
6 palo que llevan los viejos. | Bilerta : el palo 
con que se juega é la bilorta. | Guiata : de es 
copeta, carabina, ete. | Crosse d'œiguière : 
asa de aguamanil, en forma de cayado. 

CROS$8, ES, adj. Dicese del abad, ú aba - 
desa, à otro prelado, que puede usar de bn- 
culo, | Abbé crossé et mitré : abad de mitra 
y báculo. . 

CROSSER, 1.4. (fig. fam.) Sopetear, trata: 
á la baqueta : à O. 

CROSSER, $. n. Jugar á la Miorta : botar, 
6 empujar una bola llamada bilorta corr un 
palo corvo. 

CROSSETTE, s. f. (agric.) Estaca de vid - 
cepa podada, y à ln que han dejado un 
tallo. 


CROSSEUR, $. m. Jugador : de bilorta. 
*CROSSILLOK, 2. mM. La extremidad curia 
del báculo episcopal, 6 abactini, 
*CROTALAIRE, s.f. (bot.) Crotalaria : plamta 
cuya semilla es purgante. 
* CROTALE, s. m. Crótalo ; especie de pan- 
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dero de los antigaos gacéblotes de Cibeles. | 
Tambien lJaman algunos crotale à la culebra 


"CROTAPETTR MESELO), tj. (anat.) Més- 
rale temporal, 6 siénético, que se halla en las 
sones, y sirve pará levantar le mandibela in- 
ercor. 

*“CROTONS, s. m. pl. Terrones de azúcar, 
que quedan en la criba, por no poder pasar 
vor los agujeros. 

CROTTE, $. f. Lodo, barro : el de las calles 
y caninos despues de Mover. | Cazearria, zar- 
pa : el lodo seco pegado á la ropa. | (tu/#.) 
cacao - es el eteremento de él ant- 
m 


"CROTTE-DE-SOURIS, s. f. (bot.) Uvas de 
gato, siempreviva menor : planta. 


CA EE, p. p. Y. Crotter. | adj. En- 
dado, eno de o : cazearrienté, Reno de 
«“ucarrias. 


CROTÍER, e. a. Enlodar, llenar de todo : 
* tambien errar de eazcarrias la ropa. 

CROTYER (SE), t. ?. Llenarse de lodo, de 
.22£2rrias. 

CROTTIFIER, t. a. Enlodar. | (se) : Lde- 
.arst de cazcarrias. 

CROTTESY, s.m. (vulg.) Cagarruta, sirle : el 
everemento seco de las ovejes, cabras, y otros 


animales. 
"EROTU !{ Visage}, adj. Cara piéadu de vi- 


CROT, 3. m. Tierra arôflto-nrenosa. 
“CROUCCHANTS, s. m. pl. (ndut.) Cape- 
rete: : piezas de madera que coronan la proa 
ce un barco, y le dim la eurvatura en aquella 
parte, 
_CROULANT, ANTE, adj. Ló que tiembla, 
v se menea para caerse : lo que ujnenaza rui- 
sa. 6 Ko para hundirse, desplomrars, 6 ve- 
tirse abajo. 

CROULEMENT, s. m. Handimiento : de la 
tierra, de un edificio : y el temblor para des- 
plomarse 


CROULER, t. n. Hundirse, desplomarse, 
reirse abajo : dicese de tierras y edificios en 
an terremoto. 

CROELIER, JERÉ, ad]. Fofe, falso, move- 
dire : dicese de un terreno poco firme, donde 
æ puede hundir el pié. | Terres croulières : 
pr areñosas. | Prés crouliers : treme- 

«Qe 


CROCP, s.m. (anal.) Angina membranosa 
n la Lrinca. 

CROCPADE, 5. f. (man.) Grupada : salto 
“4 que el caballo encoge los pies, y los retira 
vo de la barrivt. 

"EROUP-AIGC, $. m. med.) Angina : infa- 
mece de las glándulas de la garganta. 

CROCPE, 5. f. Grupa : ancas de una caba- 
Hera, | Kg.) Cumbre, cima, de un monte. | 

ño. Falda. | Chétal qui porte en croupe : 
que sufre ancas. | Monter en croupe : 
Ear en las ancas. | Aller en croupe : Ir en 

Enocré, Ée, adj. Con grupa. | Un cheral 
(wa croupé : un cabello eon huena, 6 her- 
KA grupa. 

CROUPETONS ’À), adr. En euelillas. | 
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Harcher à crowpetons : andar 4 rastra, con 
el culo arrastrando. | 

CROUPI, IE, p. Y. V. Crougir. } Es adje- 
tivo en los dos sentidos que encierra de cop» 
rompido, estadize, enchareado, a. 

* CROUPTADER, 0. À. (ndut.) Anclar por la 
popa : echar las amarras por dotras del buque: 
para que no bornee. 

*CROUPIAT, $. ya. (náut.) Vuelta : nado, 6 
cruz que hacen dos cables tomando vuelta la 
nave. 

CROUPIBR ,s. m. El compañero en el juego, 
el que va de compañero con otro : tambien el 
que atraviesa á favor de etro, 6 va á la parte 
con él. | (Ag. fem.) Et testa de fierro en las 
negociaciones y arrendamientos. 

CROUPIÈRE, 4. f. Grupera del caballo que 
se llama ataharro : hablando de acémilas. | 
(fig. fam.) Se dice, tailler des croupières 
quelqu'un, por traerle 4 mal traer, perse- 
guirle. 

CROUPION, s. m. Rabadilla : aplicase mas 
propla y comunmente á la de las aves que so 

lama tambien ovispillo. 

CROUPTA, +. n. Corromperse, pudriræ, 
ponerse estadizo : dicese del agua estancada y 
sin movimiento. | (fig.) Encenagarse, enchar- 
carse : en vicios, en miseria, en porquerín, ete., 
apoltronarse en el ocio, etc. 

CROUPISSANT, ANTE, adj. Encharcado, 
estancado, estadizo, y hediondo, a : hablendé 
de agua. | (fig.) Encenagado, metido ex ls he - 
diondez. 

” CROUPISSEMENET, s. m. (med.) Estanea 
cion : dicese de algunas materias que se és 
tancan y corrompen en el cuerpo de las hu- 
manos. 

* CROUPON, s. m. Cuero de vaca eartido, y 
que solo contiene la parte superior del loma 
y ancas. 

CROUSTILLE, s. f. dim. Cortecita de pai. 

CROUSTILLER, 0. n. (fam.) Echar, 6 es- 
mer cortecitas, ó coscorroncitos de pas para 
beber, 6 entre trago y trago. 

CROUSTILLEUSEMENT, ade. (vulg.) À lo 
chocarrero, á lo roncero. | 

CROUSTILLEUX, EUSE, adj. (rulg. y fig.) 
Chasco, chulo, salado, a: hablando de per- 
sonas. | fo) Verde, colurado, a : hablando 
de palabras, ó escrito. 

CROÛTE, s. f. Corteza : de pan, pastel, 
torta. | Costra : todo lo que se seca, 6 endu- 
rece pegado á la superficie de alguna cosa : 
tambien se dice hablando de llegas, pústolas, 


| viruelas, etc. | Crofite : costero, tabla ser- 


rada, y la de la orilla del madero.| (fig. fam.) 
Croûte de pâté : un mamarracho, un. ma 
cuadro. 

CROUTELETTE, V. Croustille. 

CROÛTIRR, s.m. (fam.) Mamarrachista : 
el mal pintor. | Chalan : de malas pinturas, 
de mamarrachos. 

CROÚTON, s.m. dim. Canterito, 6 coscor- 
ron : de pan. 

CROYABLE, adj. m. f. Creible : lrablando 
de cosas. | (fig.) Fidedigno : hablando de per- 


2088. 
CROYANCE, s. f. Creencia : el crédito y fé 
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som los brazos de una crus. | (argwit.) Cru- 
cero : de ventana. —. 

CGROIUIRE, s. f. Punson : instrumento 
con que se hacen olertas labores en forma de 
cruz sobre el bizceche de mar, y galleta. 

CROISSANCE, $. f. Crebimiente, erevida, 
medro : en la corpulencia, y altera de loa ani- 
males, y árboles. 

CGROJGSANR, a. m. (actr.) La creciente de 
la luna, ó luna ereciente. | Témase por media 
lupa, 6 cosa de semejante figura. | ($g.) Se 
dice, l'empire du crowsan? : el imperio de la 

luna; esto es, el imperio turco, 6 de 
Turquía. | Llámase croissant (media luna) 
toda cuchilla, 6 instrumento cortante, de #- 
a de tal; y tambien los hierros eorves cla- 
vagos junte á las eertinas, que decimos alza- 
pañoa. | | 

CROISSANT, ANTE, adj. Creciente : que 
va aumentando, que toma cuerpo : sédition 
croissante. 

OROTSURE, af. Cruzado: del tajide de una 
tela. 

ERAFT, s, m. Criazon, mento, meltipli- 
cacion ; de las crias dal ganada. 

OROÍTRE, t. a. Acreceutar : aumentar. En 
esto sentido, úsase solo en la poesia. 

CROÍTRE, Y. r. Grecer : tomar aumente, 
hagerse grandes : las cosas, asi las animadas, 
come las inanimadas. | (bot.) Criarse : ha- 
blanda de plantas. | Croître à vue d'œil : cre- 
cex á la vista, por momentos, á palmos, 

GROEX, s. f. Cruz : patibulo reservado en 
otros tiempos para los malhechores. Por an- 
tenomasia se entiende aquella en que Gristo 
murió, y las que en memoria y adoracion 
syya se veneran entre les Cristianos. | Llá- 
mase croix (cruz) todo instrumento que tiene 
aguella figura, 6 semejanza. | En el blason 
tiene este nombre una pieza de honor. | (fig.) 
Crus : todo peso, carga, 6 trabajo. | Avoir les 
jambes en croix : tener las piernas cruzadas. 
|Groin-de-par-Dieu : Cristus, ó Jesus, la crus 
que precede al abecedario, ó cartilla, para los 
niños; y tambien algunas veces la misma car- 
tilla. | (Kg.) El Cristus, el abecé : los prime- 
ros rudimentos de un arte, 6 cienela. | Croix 
de Saint-André : aspa de San-Andres. | Croix 
d'éréque, Ó croi» pectorale : el pectoral de 
loa obispos. | Croix de chevalier : eruz, 6 ve- 
nera de caballezo de alguna órden militar, y 
tambien una planta espinosa que en español 
se llama abrojo. | Croix de chardons : 1rs car- 
denchas con que los pelaires sacan el pelo al 
paño. | Grand’ Croix : gran-eruz, la primera 
dignidad de los caballeros de Malta despues 
del gran-maestre. | Sígne de Croiz : la señal 
de la Cruz. [En crotæ, 6 cruciformes : -cruci- 
formes : hablando de flores. 

- CROLER, s. {. Hoyada. | Barranxa. 
CROLER, 0. 7, Tullirse : los halcones. 
EROMORNE, 5. m. (mús.) Registro de ór- 

gano, unisono con la trompa. 

"ORON, 3. m. Beta do conchitas, en lo inte- 
rior de la tierra. 

” *GRONE, "s.m. (náut.) Cabria : máquina 
quesirvoen dos puertos para cargar y descar- 
gar los nayios. | (náut.) Parajes en el fondo 
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del agua llenos de yerba, dende æ refugia « 
pescado. , 
" CRONIXOMETAB,s.m. Croniónetra ‘ie 
trumento gars medir la cantidad de A 
que ha caldo, 
CROQUANT, s.m, (fam.) Zoqueteso, pobr 
mendigo. | | 
CROQUANT, ANTE, adj. Lo que cruje, 








chirria al mascarlo; 6 por , Y pr 
coscerrudo, 6 per testade. | À 
*CROQUE-LARDON, s. m. (bajo y ja 





Zampatórtas, tragaldábas. 

CROQUE-MORT, s. m. (pop.) Diese, y 
irrision, de los que transportan difuntos. 

*CROQUE-NOTE, 2. m. (fam.) Amolade 
músico inepte, que ejecuta mal. Bises tam 
len croque-sol. 

CROQUER, v. a. Cascar, romehar, comet 
haciendo crujir lo que se masca. | (fig. fes 
Zanapar : por comer, à eoogublis sclosamem 
y de prisa. | (pint.) Rasguñar, bosquejas, t 
zar á la ligera. | (fig. fam.) Diocese, rro? 
le marmo! : llevar poste, e cour 
dose. | (Ag. fam.) Manger à la croque-a:-e 
comer sip mostaza, sin otro enpdizpento y 
a sal. 

CROQUER, ©. n. Crujir : dicese del 5 
que hace entre los dientes lo que se 
MASCA. y 

CROQUE-801A, Y. e. 

CROQUER, 2. 1. Sequillo, cescorena: pa 
delgada, y muy cocida, qué eruje entre 
dientes al comerse. | 

* CROQUEUR, s. m. (fam.) Gloton, sell 
gato : que mete el diente, ó la uira, en cua 
se le viene á la nf y A 

CROQUIGNOLE, s. f. (fam.) Papirote, 6 6 
pirote : el golpe que se á alguno en la € 
heza, 6 en la nariz. 

* CROQUIGNOLER, 1. 6. (fam.) Dar y 
rotes á alguno. 

CROQUIS, s. m. (pínt.) Borram : el pe 
miento que se hace para pintar un ous 
que por lo regular es de claro y obscuro. 

CROS8E, s. f. Báculo : ed cavado paste 
de los obispos, y ciertos abades. | El bas 
6 palo que llevan los viejos. | Bilerto : el 
con que se juega $ la bilorta. | Gulata : de 
copeta, carabina. ote. sl Grosse 
asa de aguamanil, en forma . 

CROSÉS, Eg, adj. Dicese del abad, » 
desa, ú otro prelado, que puedes usar de 
culo, | Abbé crossé et mitré : abad de nt 
y báculo. , 

CROSSER, 9.6. (fig. fam. sar, 

á la baqueta : à (fem. Sopet 

CROSSER, 9. ». Jugar á la bilorta : bois 
6 empujar una bola llamada bilorta con 
palo corvo. 

CROSSETTE, $. f. (agric.) Estaca de vi 
cepa podada, y á la que ban dejado 
tallo. 


CROSSEUR, $. m. Jugador : de bilorta. 
*CROSSILLON, $. M. La extramidad cu 
del báculo episcopal, 6 abactel. 
"CROTALAIRE, s.f. (bot.)Crotaleria : pt 
cuya semilla es purgante. 
*CROTALE, s. m. Crótalo : especie de y». 





CAE 


ino de los antiguos dacthtiofes de Cibiles. | 
¡ambien Vaman algunos crotale à la culebra 


ù . 

APOT MUSCLE), de). (anat. ) Más- 
dv temporal, 6 siénético, que se halla en las 
rw sirve pará levantar le mandibula in- 


Yerots, £. m. pl. Terrones de arúcar, 
le queñan en la criba, por no poder pasar 
Md: azujeros. 

Gore, s.f. Lodo, barro : el de las calles 
mines despnes de Mover. | Cazearria, zur- 
bel lodo seco pegado á la ropa. | (vuly.) 
ge el excremento de ei emi- 


WAOTTE-DE-SOURIS, s. f. (bot.) Uvas de 
LÀ émpreyira menor : plante. 

Gorré, Ex, y. p. Y. Crotter. | adj. En- 
, eno de fodo : cazearriento, Reno de 
188, 


, Y. 4. Emodar, llenar de todo : 
en llerar de cazcarrias la ropa. 
98), €. ?. Llenarse de lodo, de 


Porrrrren, +. a. Enlodar. | (se) : Lle- 
de carcarrias. 


OTTIX, s.m. (vulg.) Cagarruta, sirle : el 
ES seco demo e cabras. y otros 







E, s. m. Tierra aretllo-arenosz. 
OCCHAVES, s. m. pl. (ndut.) Cape- 
: pieras de madera que eororran la proa 
lerco, y le dem la ervatura en aquella 


E (Visage), «dj. Cara pienda de vi- 


MocLant, AuTE, adj. Lo que tiembla, 

Deuea para caerse : lo que amenaza rui- 

ó nt pars hundirae, desplomrarse, ó ve- 
io, 


LEMENT, s. m. Handimiento : de la 
= un edificio : y el temblor para des- 


OCLER, t. n. Hundirse, desplomarse, 
o : diecse de tierras y edificios en 

tulo, 

LIER, BRE, adj. Fofo, falso, move- 

‘étre de un terreno poco firme, donde 

hundir el plé. | Terres croulières : 

h arenosas. | Prés croubera : treme- 







ÉROCP, s.m. (anat.) Angina membranosa 
Ib :4 IA, 
SUPADE, s. f. (man.) Grupada : salto 
A el caballo encoge los pies, y los retira 
% la barrisas 


-AIGE, $. m.(med.) Angina : Infla- 

K £ uc las glándulas de la garganta. 
e PE, s. f. Grupa : ancas de una caba- 
4.2 Cumbre, cima, de un monte, | 
Hida. | Chétal qui porte en croupe : 
Pie sulre ancas. | Monter en croupe : 
de lasancas. | Aller en croupe : ir en 


Clocrá, Le, adj. Con . | Un cheral 
> hi : un per En buena, 6 her- 
vi. 


(MUITO (À), adr, En exlillas. | 


t6, 


— 249 — 


CROY 


Harcher à croupetone : andar à rastra, con 
el culo arrastrando. | 

CROUPI, TE, p. p. V. Croupir. y Es adje- 
tivo en los dos sentidos que encierra de core 
rompido, estadizo, enchareado, a. 

* CROUPTADER, ü. #. (ndut.) Anclar por la 
popa : echar las amarras por dotras del buque: 
para que no bornes. 

“CROUPIAT, s. yA. (ndut.) Vuelta : nudo, 6 
cruz que hacen des cables tomando vuelta la 
nave. 

CROUPIER 5. . El compañero en el juego, 
el que va de compañero con otro : tambien el 
que atraviesa á favor de etro, ó va á la parte 
con él. | (Ag. fem.) El testa de flerro en las 
negociaciones y arrendamientos. 

CROUPIÈRE, s. f. Grupera del caballo que 
se llama ataharre : hablando de acémilas. l 
(fig. fam.) Se dice, tailler des croupières 
quslqu'un, por traerle á mal traer, perse- 
guirle. 

CROUPION, s. m. Rabadilla : apkcuse mas 
propla y comunmente 4 la de las aves que se 

lama tambien ovispillo. 

CROUPTA, +. nr. Corromperse, pudrirse, 
ponerse estadizo : dícese del agua estancada y 
sin movimiento. | (fig.) Encenagarse, enchar- 
carse: en vicios, en miserla, en porquería, eto., 
apoltronarse en el ocio, etc. 

CROUPISSANT, ANTE, adj. Encharcady, 
estancado, estadizo, y hediondo, a : hablendé 
de agua. | (fig.) Encenagado, metido ess la he - 
diondez. 

*CROUPISSEVENT, s. mM. (med.) Estancea 
cion : dicese de algunas materias que se és 
tancan y corrompen en el cuerpo de Jas hu- 
manos. 

*CROUPON, s. m. Cuero de vaca enrtido, y 
que solo contiene la parte superior del toma 
y ancas. 

CROUSTILLE, s. f. dim. Cortecita de pan. 

CROUSTILLER, ©. n. (fam.) Echar, 6 es- 
mer cortecitas, ó coscorroncitos de pas para 
beber, 6 entre trago y trago. 

CROUSTILLEUSEMENT, ade. (vulg.) À lo 
chocarrero, á lo roncero. | 

CROUSTILLEUX, EUSE, adj. (vulg. y fig.) 
Chusco, chulo, salado, a: hablande de per- 
sonas. | (fig, Verde, colorado, a : hablando 
de palabras, 6 escrito. 

CROÛTE, s. f. Corteza : de pan, pastel, 


torta. | Costra : todo lo que se seca, 6 endu- 


rece pegado à la superficie de alguna cosa : 
tambien se dice hablandu de llegas, pústalas, 
viruelas, etc. | Croûte : costero, tabla ser- 
rada, y la de la orilla del madero.| (fig. fan. 
Croûte de pâté : un mamarracho, un ma 
cuadro. 

CROÛTELETTE, V. Croustille. | 

CROÛTIRR, s. Tr. (fam.) Mamarrachista : 
el mal pintor. | Chalan : de malas pinturas, 
de mamarrachos. 

CROÛTON, s.m. dim. Canterito, à concor- 
ron : de pan. 

CROYABLE, adj. m. f. Creible : hablando 
de cosas. | (fig.) Fidedigno : hablando de per- 


sons. 
CROYANCE, s. f. Créencia : el crédito y fé 


CRUE 


ue se da á una cosa. | Creencia : opinion. | 
reencia : lo que se cree en la religion. 

CROYANT, ANTE, s. Creyente : dicese del 
que cree en lo que la religion enseña. 

CRÚ, s. m. La tierra, ó terreno en que se 
coge algun fruto : y así hablando de comesti- 
bles y otras producciones, se dice, ts sont de 
notre crû : son de nuestro suelo, de nuestra 
cosecha | A crá, adv. À raiz de la carne, pe- 
gado á la piel, en cueros. | Monter un cheral 

£rú : montar un caballo en pelo. 

CRU, UE, adj. Crudo : lo no cocido. | Cru- 
do : lo indigesto, 6 de difícil digestion. |Grudo: 
lo que no está curado, 6 preparado, como 
seda, lienzo, etc. (Ag.) Seco, áspero, duro, a. 

CRUAUTE, s. f. Crueldad : en las personas. 
| Fiereza, ferocidad : en los animales. | Tira- 
nía : en los amantes. | Ag.) Rigor : en la 
suerte, 6 fortuna. | (Ag.) Dolor, lastima : ex- 
presion para denotar una accion, 6 intento 

ñado. 

CRUCHE, s. f. Cántara, 6 cántaro : en que 
se echa agua. | (fe: fam.) Zambombo, bolo, 
z0 nco. | ( rov.) Se dice, tant va la cruche 
d l’eau, qu'enfin elle se casse : tantas veces 
va el cántaro à la fuente, que alguna se quie- 

ra. 
CRUCHÉE, s. f. Un cántaro de agua, etc.; 
esto es, lo que hace un cántaro lleno. 

*CRUCHERIE, $. f. (fam.) Badajada, pato- 
chada, bobada. 

CRUCHON, 5. M, Ó CRUCHETTE, $. /. 
dim. Cantarilla, ó cantarillo. 

*CRUCIADE, s. f. Cruzada : la bula conce- 
dida por su Santidad al rey de España. 

CRUCIAL, ALE, adj. (cir.) Incision en 
cruz. 

CRUCIFÉERE, adj. m. f. Crucífera : co- 
lumna sobre la cual está puesta una cruz. | 
(bot.) Se dice, crucifères feruzadas), de las 
plantas, cuyas flores están dispuestas en 

rma de cruz. | 

CRUCIFIE, EE, p. p. V. Crucifier. | ad). 
Crucificado, a. 

CRUCIFIEMENT, ú CRUCIFÍMENT, 5 M. 
Crucifixion. | (fig.) Mortificacion, tormento 
interior. 

CRUCIFIER, Y. a. Crucificar : clavar en una 
cruz. 

CRUCIFIX, s. m. Crucifijo : la efigle de 
Nuestro-Señor crucificado. 

*CRUCIFIXION, s. f. Crucifixion : la accion 
de crucificar. 

CRUCIFORME, adj. m. f. Cruciforme : en 
forma de cruz. 

CRUD, V. Cru, e. 

CRUDELITÉ, s. f. Crueldad. 

CRUDESCENCE, s. f. (med.) Crudescencia : 
empeoramiento de una enfermedad. 

CRUDITE, s. f. Crudeza : calidad de lo que 
no está suave, 6 sazonado. | (fig.) Sequedad, 
dureza : en las palabras. 

CRUDITES, s. f. pl. (med.) Crudezas : in- 
digestiones. 

CRUE s.f.Creciente, crecida : de las aguas 
de los rios. | (fig.) Crecimiento, subida : del 
cuerpo de los muchachos que crecen : tam- 
bien de los árboles. | (for.) Se dice crue, el 
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quinto dinero, ademas de la estimacion di 
arancel. 

CRUEL, ELLE, adj. Cruel, inhuman 
desapiadado, a : hablando de personas. | Fer 
flero : hablando de brutos. | (fig.) Tirano, a 
hablando de amantes, y de la suerte. | ! 
Esquivo, desdeñoso : hablando del que 1 
quiere corresponder á las caricias, 6 halas 
| (Ag.) Cruel : duro, doloroso , insoportable 
hablando de cosas. 

CRUELLEMENT, adv. Cruelmente. 

à CRUELLISER, v. a. y n. Tratar con cru 
ad. 

CRÚMENT, adv. Secamente, agriamenté 
con sequedad, con dureza. | (fig.) Desn 
mente, sin rebozo. 

*CRUPPELLAIRE, $. m. (milic. ant.; 
pelario : soldado galo armado de todas arm: 

CRURAL, ALE, adj. (anat.) Crural, 6 $ 
moral : dicese de la porcion media del ma 
culo triceps del muslo; y tambien de la : 
ria, que es continuacion de la ilíaca extern 

* CRUSCANTISME, $. m. Cruscantis 
modo de escribir castiza y elegantemente 
lengua italiana. 

CRUSTACE, ÉE, adj. y s. Crustáceo, qu 
chudo, cubierto de conchas. 

CRUZADE, $. f. Cruzado : moneda port 
guesa. 

CRYPTE, $. f. (ant.) Cripta : logar subis 
raneo en que se enterraban los muertos, 
hoy llamamos bóveda. 

"CRYPTOGANE, s. y adj. (bot.) Cripioe 
mo : se dice de los vegetales cuyos 0rzax 
sexuales están ocultos ; como los muszos, 
algas, etc. | 

*CRYPTOGAMIE, s. f. (bot.) Criplozams 
clase de las plantas criptógamas. 

*CRYPTOGAMISER, ©. n. Buscar plan 
criptógamas : procurar descubrirlas. 

*CRYPTOGRAPHE, s. m. f. Criptogrii 
el que escribe por cifra. 

CRYPTOGRAPHIE, s. f. Criptografía: 
de escribir por cifra. : 

*CRYPTOGRAPHIQUE, adj. m. f. Lip 
gráfico : que pertenece á la criptografa. 

*CRYPTOMETALLIN, INE, ad). Criplol 
tálico : mineral que contiene mucho met 
sin manifestarlo en los caractéres exterior 

*CRYPTO-PORTIQUE, s.m.(arquit. (if 
pórtico : arco hecho en la parte inferior de 
muro antizuo. 

C-SOL-UT, s.m. (mús.) Ce-sol-fa-ul : 
por la cual se denota la nota ut, ó la cl 

e ut. 

CUBATION, s. f. La accion y el arte de £ 
dir la solidez de los cuerpos, y el espacio ( 
ocupan. 

CUBE, $. m. (geom. y álg.) Cubo. 

CUBE, adj. m. f. Cúbico. | Nombre « 
número cúbico. 

*CUBEBE, s, f. (bot.) Cubeba : simiente 
mática y amarga. | 

CUBER, v, a. (matem.) Cubicar : eles 
una cantidad á su tercera potencia. | Eval 
un sólido en medidas cúbicas. 

CUBIQUE, adj. m. f. Cúbico, a. | 

"CURITAL, s. m. Reclinatorio : especie 
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mquillo, donde se apoyan los brazos y codos. 
CUBITAL, ALE, adj. (anat.) Cubital : lo 
uteneciente al codo. 

CBITUS, s.m. (anat.) Cúbito, 6 hueso del 


'CUBLANC, Y. Cul-blanc. 

CCBOIDE, s.m. (anat.) Cuboides : uno de 
5 huesos del pié. 

CUCA, s. m. (bot.) Género de planta del 


mé, 

CICERO%, s. m. Coco, gorgojo : insecto 
mueño que se cria en las legumbres. 

CCI, s.m. (bot.) Duma : especie de palma 
' Eipto. 

CUCIOFERA, s. m. (bot.) Planta de las In- 
FN 


CUCTBALE, $. m. (bot.) Cucübalo: planta. 
UCULLAIRE (MUSCLE), ad. (anat.) Müs- 
de entre el hueso occipital y la nuca. 
CLCLLLE, s. f. Cogulla : hábito de cere- 
mm: de los religiosos de algunas órdenes 
Miasticas. 
“CUCUPHA, 6 CUCUFE, s. f. (fam.) Cas- 
e lleno de polvos cefálicos, para fortificar 
e-rtiro, 
UCURBITACÉ, ÉE, adj. (bot.) Cucurbi- 
jeu : llamase asi todo vegetal cuyo fruto es 
frteido à la calabaza, sandia, etc. 
"ACURBITAIN, s. m. Cucurbitino : gusano 


, parecido à una pepita de calabaza. 
ACTABITE, s. f. (quim.) Cucúrbita : cal- 
del alambique. 


*CCEILLE, s. f. (náwt.) Paño de una vela : 
aho de la lona. | Burbuja, ampolla, en el 
»- vacio formado por el aire al soplar 
Anno. 
*CUEILLERET, s. m. (for.) Cabreo, 6 libro 
pro: en el que están registrados los cen- 
y rentas que se deben al señor territorial. 
QEILLETTE, s. f. (ant.) Corresponde á la 
Ml que hoy se dice cosecha, asi como récolte 
pone es; y ámbas se toman por recoleccion 
frutos, y por la temporada de ella. |Cueil- 
: colecta de limosnas, 6 contribuciones 
farias. Solo en este sentido tiene uso 
en frances. 
EUR, EUSE, s. Cogedor : dicese del 
tna jornal cogiendo aceituna, uva, y 
tos. Hoy solo se aplica por desprecio 
persona haraposa, andrajosa. 

ió , TE, p. p. Y. Cueillir. | adj. Co- 

A 


UtILLIA, €. a. Coger : frutas, flores, le- 
s, de los árboles, de las plantas. | (fig.) 
lzareles, palmas : por ganar, alcanzar 
Aa, 


LOTR, s. m. Cesta : para coge . 
GELIER, s. m. Alondra de los hosques. 
IDEA, s. m. Canasta : para acarrear 











DER, e. a. (ant.) Cuidar : pensar, dis- 
': que es curar en castellano anticuado. 
RE, 6 CUILLER, s. f. Cuchara : 
comer. | Cuillère à canon : cuchara : 
| AA poda introducir la pólvora en el 
a Cuillère à pot : cucharon : hataca, 


Y CULLEREE, 5, f. Cucharada : lo que cabe 


— 245 — 


CUIS 


en el hueco de una cuchara. | (bot.) Cucha= 
rilla, coclearia : planta. 

CUILLERON, s.m. El hueco de la cuchara, 

* CUILLIER, s. m. Espátula : pico cuchara : 
ave acuática. | Pescado de mar, cuya cabeza 
es sumamente dura.| Concha marina larga.| 
Cutllier de sabotier : cuchara, lengúeta. 

“CUILLIERE, s. {. (arquit.) Codillo : piedra 
hueca, por donde pasa el agua de una bajada 
de canalon, y sale al arroyo. 

“CUINE, 5. f. (quím.) Bomba : vasija de 
barro cocido, en forma de matraz, corla de 
cuello, que, una, sirve para destilar el agua 
fuerte, y otra, de recipiente. 

P CUIPONNA, s.m. (bot.) Género de árbol del 
erú. 

CUIR, s.m. Cuero, pellejo : dicese de la piel 
de los animales despues de quitada, 6 ya ado- 
hada. | Casco : en la imprenta, es la piel que 
se pone en la bala. | Por extension, y en estilo 
proverbial, se dice de la piel de las personas 
en muchas frases. | Entre cuir et chair : entre 
cuero y carne. | Cuir bouilli : cuero cocido. 
| Cuir doré : guadamacil. | Cuir de Russie : 
vaqueta de Moscovia. 

CUIRASSE, s. f. Coraza : armadura del 
cuerpo. | fa fam.) Dicese, le défaut de la 
cuirasse : el feble, el flaco, el lado flaco de una 
persona. , 

CUIRASSÉ, EE, p. p. V. Cuirasser. | adj. 
Armado, a, de coraza. 

CUIRASSER, t. 4. Armar de coraza. 

CUIRASSIER, s. m. (milic.) Coraza, 6 co- 
racero : el soldado de caballeria armado de 
coraza. 

CUIRE, tv. a. (coc ) Cocer : viandas, y otras 
materias. | (fig.) Cocer : digerir, 6 dar coci- 
miento en el estómago à los alimentos, à los 
humores. | Madurar, 6 sazonar : à las frutas 
el sol. | Cuire de la chaux, du plátre : que- 
mar cal, yeso : en el horno. | 

CUIRE, ©. n. (coc.) Cocer, 6 cocerse : di- 
cese de los comestibles por fáciles, 6 dificiles, 
de cocer. | (med.) Escocer : causar cierto do- 
lor ardiente en el cútis. | (fig.) Escocer : dar 
que sentir, pesar : il vous en cuira : ya le 
pesará á vm., ya le costará caro, ó llevará 
que rascar. 

* CUIRE, EE, adj. Cubierto de cuero. 

CUISANT, ANTE, adj. Picante : dicese del 
sol, 6-calor que abrara, que quema. | 1h. 
Sutil, penetrante : dicese del frio recio. | (fig.' 
Picante, agrio, sensible, agudo, amargo, con- 
forme á lo que se aplican estas palabras. 

* CUISEUR, s. m. Arlillero: el fabriquero que 
quema el carbon. 

CUISINE, $. f. Cocina : dicese de la pieza 
donde se guisa ; del arte de guisar, 6 cocinar; 
del gasto, y del gusto en la comida; y del con- 
junto de criados que sirven en la cocina, que 
se llaman gente de cocina. 

CUISINER, v. n. Cocinar : guisar, hacer la 
cocina. . . 

CUISINIER, IÈRE, s. Cocinero, a : la per- 
sona que hace la cocina, 6 guisa. 

CUISINIÈRE, s. f. (coc.) Asador de tambor : 
utensilio para asar. 

*CUISSAGE, s. m. Quema : hablando de 





CULA 


porno de carbon. | Droit de cuissage. V. Cu- 
ge. 
CUISSARD, s.m. Escarcela, quijote, man- 
tingala : la armadura que defendia el muslo. 
CUISSE, $. f. (8ral.) Muslo : sea del cuerpo 
bumano, sea de las aves. | Pierna : hablando 
de carne de la carnicería, ] tambien del muslo 
de las aves domesticas di 
mer. | Cuisse de noix : pierna, ó cacho de 
auez. | Cuisse d’oie : patas de ganso. | (bot.) 


Cuisse-madame : especie de pera larga y muy . 


sabrosa. 

CUISSON, s. f. Cocedura : cocimiento, co- 
chura, coccion : conforme son las cusas à que 
se aplican estas voces, que todas significan lo 
accion de cocer, ó de cocerse. | Escocimiento, 
Ó escozor : que se siente en alguna parte del 
cuerpo. | Tambien es el trabajo, y el estipen- 
dio, de cucerle à uno la comida, 6 de hacerle 

puchero. 

CUISSOT, s. m. Pernil, pierna, ó cuarto 
trasero : dicese solo del venado, jabalí, y otros 
animales monteses que se comen. 


GUISTRE, 6. m. (fam.) Fámulo, 6 galopin 


de golegio. | (desp.) Munigote, galopo. 

CUIT, ITE, p. p. Y.Cutre.Jadj. Cocido, a. 
À (fig. fam.) Dicese, aroir du pain cuit : te- 
Der bastante que comer, tener buen talego, 
buen caudal. 


CUITE, s. f. Cocedura, cochura, bornada : : 


dinese solo de la teja, ladrillo, cal, etc. 
CUIVRE, $. m. Cobre : metul llamado tan- 
bien arambre. | Cuivre rouge : cobre de ro- 
seta. | Cuivre jaune : azôfar, laton. 
"CUIVRE, ÉE, adj. Bronceudo : dorado con 
oro falso. 
"CUIVREB, v. a. Broncear : dorar con oro 


0. 
*GUIVRETTE, $. [. (mús.) Tudel : lengüeta 
de latun, que se pone en los bajones y obueses. 
*CUIVREUX, EUSE, adj. Cobrizo, a: de 
color, ó con cualidades de cobre. 
*CUJA, $. m. Cuja : cuadrúpedo carnívoro 
de Chile, parecido al huron. 
- CUL, $. m. (fam.) (no se pronuncia la 1, y 
no falta tampoco quien no la escriba) Culo : 
trasero, asentaderas. | Ano, orificio. | (Ag: 
vulg.) Culo : remate, suelo, asiento, 6 fondo 
de algunas cosas. | (encuad.) Cogote : el án- 
gulo que forma el libro hácia al lomo por mal 
cortado. Cul-de-basse-[usse + calabozo, 6 lo 
mas hondo de una cárcel. | Cul-de-sac : ca- 
llejuela sin salida. Ahora se llama impasse 
que es palabra inventada por Voltaire,| Cub- 
e-jatte : el impedido, à falto de piernas, que 
a à rastra en una cariola, ó urtesilla. | 
Cul-de-lampe : remate, 6 floron ienie, 
semejanza del que tiene una ¿ámpera : 
cese en arquitectura ; y en la imprenta es 
aquel adorno, que se pone al tin de un libro, 
ó de un capitulo. 

CULAGE, s. m. Derecho señorial que con- 
sistia en dormir con las recien-casadas da pri- 
mera noche de la boda. 

CULASSE, $. f. Culata : dicese propiamente 
del cañon de artilleria, y por cxtension de las 
demas armas de fuego. | (fig. fam.) Nalgato- 
rio, tafanario, transpontin, 
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spuestas para co- | 


| dido en sus haberes. 


| pertenece à la cocina, como, rases, 





CULT 


“CUL-BLANC, $. m. Andarios ave. 

*CULBUTE, s. f. Voltereta, voltete : y 
de campana que da una persona. | T 
vuelco, caida : asi en lo fisico, como en 
moral. o. 

CULBUTE, EE, p. p. V. Culbuter, e 
v. a. | adj. Caido, derribado, volteado, 
nado, perdido, A. : 

CULBUTER, ©. a. Vollear, errollar, st 
rar, tumbar : a alguno, dar con él en tie 
| (fig.) Derribar, arruinar : perder á als 
que tambien se dice dej. rle senlado. 

CULBUTER,t. nr. Caer, tumbar de cabe 
dar una volteta, un vuelco. | (Ag. fam:.: I 
de culo, quedar sentado : por arruinado, 




























CULBUTIS, s. mn. (fam.) Batiborillo, 
tillo : mezcla de v rías cosas que se han cas 
CULEE, 5. f. Estribo : el de un puente, 
es donde empieza dla vuelta del primer uk 
*CULER, 4. 1. (nóul.) Ciar, irá La cola, £ 
darse un navío detras de otro. 
*CULERON, s. m. La parte redonda de 
grupera de un cabatlo. 

CULIER, adj. (arat.) Calar : tripe del 
galar. | 

CULIERE, 5. f. Petral : cincha de cor 
para impedir que la elHa del eaballo se € 

ácia la delantera. 

CULINARRE, ad). m. f. Dícese de lo 


mens culinatres.| Chimie culinasre : arte 
cocinero. 

CULMIFÈRE, adj.m. f. Culmifero, a: 
tiene rastrojo. 

*CULMINANT, adj. m.f.astr.)Culminas 
el punto de un astro que está mas ekr 
sobre el horizonte. 

CULMINATION, s. {. (astr.) Culminacio 
punto por donde pasa un astro al atravesa 
meridiano. 

"CULMINER, t. n. (astr.) Culminar : p 
un astro por el meridiano. 

CULOT, s. m. dim. Gurripato : el ult 
pollo salido de una nidada, 6 echadura. 
drojo : el último de los hijos ueños de 
matrimonio.| El oro, 6 plata fundida en 
crisol, y tambien es el residuo que ql 
entre la escoria. | (Ag. fam.) La cola : dt 
timo, ó el mas erno en un cuerpo, 64 
munidad. 

CULOTTE, s. f. Calzones, y tambica 
gas. | La parte inferior de las hujas del a 
mone. | Culata : de pistola. | Cuarto trs 
del pichon. 

*CULOTTER, 6. a. Poner los 
Hacer calzones. 

CULOTTIER, s. m. El que hace, o ve 
calzones de plel. 

"CULOTTEY, 5. m. Calzon : muy ajustad 
Calforras, braguillas : dicese del niño a qx 
han puesto calzones por primera vez. 

CULPABUATE, s. f. d. 

_CULTE, 5. m. Culto : el honor que se 4 
Dios, ángeles y santos, por medio de hu : 
tos de religion. 

 OULTELLATISN, r.f. (geom.) Cul! ilarus 
medicion con el instrumento universal. 





CURA 


CULTIVABLE, adj. m. f. Cultivable : lo 
que se puede cultivar: sea terreno, 6 enten- 


CLTIVATEUR, $. 1. Labrador en el sen- 

ud de hacendado, de hombre que tiene la 

propia : porque como trabajador de 
rampo, 8 laa daboureur. 

CILTIVATION, $. f. Cultura. 

CULTIVÉ, Éx, p. p. V. Cuitinsr. | adj. 
src. Caltivado, a. 

CULTIVER, 6. a. (agric.) Caitivar, labrar : 
3 tierra. | (Âg.) Tiene las mismas significa- 
jones que en español. 

CCLTORISTES, $. m. pi. Gongorinos : eran 
AA petas españoles de la escuela de Gon- 


CULTURE, $. f.(agric.) Cultivo: hbranza : 
lo las tierras. .) Cultivo : del talento, del 
|(Ag.) Cultura: ha- 


CIU, 6. M. (bot) Comino in : lenta. | Cu 
MA cora : pamplina-zadorija. | Cumin des 
LE alcararen. | Cumis sauvage : cemino 
CUNANA, ç.m. (dot.) Árbol: de las Indías. 
CUXUL, s.m. (for.) Aeamulacion. 

CONULARD, $. M. (fuen) El que asamula 
nba empleos eludiendo la ley que lo pro- 


¡ UUINLATIF, IVE, adj. (for.) Camulativo : 
B que æ hace por acumulacion. 
CNLATIVENENT, ado. Cumulativa- 
lote : por acumulacion. 

CUUGLÉ, ke, p. p. V. Cumuler. | adj. 


Coca, a. (for.) Cumular : acumu- 


'ANCTATEUR, V. Temporiseur. 

CUXCTATION, s. f. Dilacion. 

CUMTER, €. 8. (durd.) Ganar tiempo. 

Exéronas, adj, Cunellorme : en Ígura 

coña. 

CLNETTE, Ó CUVETTE, 5. f. (fort.) Cu- 

Ei sverie de zanja, que se hace en medio 

A feo de una plaza. | 

RME, adj. m. f. Avido, codicioso, 1n-- 
‘à 

EDITE, 5, $. Apetitos, deseos inmode- 

=} * toma por concuplscencia en ge- 


Cox, 5. m. (mitol.) Cupido : díos fa- 
We del amor. 

DORE, s. f. (bot.) Tulipan morado : 
a AABLE, adj. m.f. Curable : que se puede 


CURACA, e. m. Gobernador del Perú. 
a GAO, s.m. Kspecie de Hcor: de Tu- 


CCRAGE, s.m. Liempla, ó monda : la ac- 
Am y el efecto de limplar, 6 de mondar po- 
'», rit, puertos, sepulturas, etc. | (dOt.) 
ela persiana, pimienta de agua : 


A TELLE, s.f. Curaduría : el cargo de 


, Œhareta, s. mm. Curador : la perséna 
‘da fora administrar los bienes de un 
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mener, de un disipador, etc. | Curateur aux 
causes : curador ad litem. o 

OURATHF, IVE, adj. Curativo : lo que sirve 
para curar. : 

CURATION, 6. f. (med.) Cura : la de una 
enfermedad, Jlagas, etc. 

CURATRICE, s. f. Curadora : la que tiens 
á su cargo la ouraduria, de alguna persona. 

*CURCAS, +. m. (bot.) Piñones de Indias : 
simiente de ricino mayor. 

CURCUMA, SOUCHET, Ú SAFRAN 
D'INDE, s. m. (bot.) Cürcama : planta que 
tlene la raiz amarilla, 

CURE, s. f. Cura : la aplicacion de los re- 
medios á una enfermedad, 6 herida. |Curalle: 
remedio que se da á los halcones para pur- 
garlos. | Cura de almas, y curato. 'Linipie, 
monda : de un pozo, de una letrina, de yn 
basurero, etc. | Deciase antiguamente cure pes 
souci, como en castellano se decia cura ¿ur 
cuidado. - 

CURE, s. m. Cura: párroco: el sacerdote 

rovisto de un curato, | (bot.) Tulipan de op- 
or muy bajo. 

CURE, EE, p. p. V. Curer. | adj. Lin- 
piado, purgado, e. | 

CURE-DENT, s.m. Mondadientes, hiznage. . 

CUREE, s. f. (mont.) Ralea : comida gue 
se da á los perros, y es de lo mismo que ken 
cazade. | Lo mismo es en la cetreria la eo- 
mida del halcon. | 

CURE-OREILLE , s. M. Limpiaoidos ,.&- 
carhaoidos. 

* CURE-PIED, $. m. Cepillo de limpiar Los 
cascos de los caballos. . 
CURER, v. a. Limpiar, mondar : poros, 
puertos, letrinas, sepulturas : y tambien los 
ientes, los oidos. | (cetr.) Purgar los hal- 
cones. 
*“CURETTE, s. f. Peine : para limpiar las 
cardas 


CUREUR, s. 2. El que limpia poros, detri- 
nas : llámase pecero, 

CURIAL, ALE, adj. Parroquial : hablando 
de derechos. l 

CURIALISTE, s. m. (ant.) Cortesano. 

CURICULE, 8. mn. (ant.) Carretoneillo, car: 
ricoche. 

CUREE, $. f. (anf.) Curia : subdivision de la 
tribu entre los Griegos y Romanos. 

CURIEUSEMENT, adt. Atentamente : con 
diligencia, oon cuidado, y tambien con pri- 
mor, aseo. 

CURIEUX, EUSE, adj. Curioso : muy al- 
cionado á saber, ver, poseer cosas ráras, 6 de 
huen gusto. | Curioso : se dive otras veces .en 
mala parte, por amigo de saber y escudriñor 
la vida, 6 los secretos de otros. È 

CURION, 3. mm. (ant.) Curion : jefe de Guria 
entre los Romanos, que algunos creen que era 
sacerdote. 

*CURIONIES, s. ( y (ant.) Curionies : 64- 
criticiog curiates, his curias. 


CURIOSITE, s. f. Curiosidad : gana y pa- 


CUVE 


la naturaleza. En este sentido solo se usa en 
plural. 
*CURAME, s. m. Bebida semejante á la cer- 


*CUROIR, s. m. (agric.) Arrejada, U bés- 
tola : uno de los hierros de la aguijada para 
desembozar el arado cuando se llena de tierra. 

* CURSEUR, s.m. (náut.) Corredera. 

CURSIVE, adj. Cursiva, ó bastarda : el ca- 
rácter de letra mas en uso para escribir. 

*CURTATION, $. {. (astr.) Curtacion : dife- 
rencia entre la distancia real de un planeta 
al sol, y su distancia reducida al plano de la 
eclíptica. Es mas usada la palabra latina cur- 
tatio. 

*CURUCU, s. m. Curucú : cierto sapo de la 


a. 

CURULE, adj. m. f. (ant.) Curul : deciase 
de cierta silla, de que usaban los magistrados 
romanos. 

CURUPICAIBA, s. m. (bot.) Árbol : del 
Brasil. 

“CURURES, s. f. pl. Lama, tarquin, fango, 
cieno : lo que se saca en la limpia de un pozo, 
laguna, puerto, zanja. 

CURURYVA, s. m. Serpiente : del Brasil. 
A CURUTZETI, s.m. (bot.)Planta : de Amé- 

ca. 

CURVATEUR, s. m. (anat.) Músculo que 
aumenta la curvatura natural del coccix. 
Llámase tambien, coccigien antérieur, ú ts- 
chio-coccigien. 

CURVILIGNE, adj. m. f. (geom.) Curvi- 
líneo, a. 

CURVITE, V. Courbure. 

CUSCUTE, 3. f. (bot.) Cuscuta : epitomo : 
plania. , 

*CUSSONÉ, EE, adj. Gorgojoso : comido, 6 
roido del gorgojo. 

CUSTODE, s. f. El pabellon de seda, 6 tisú, 
que cubre el cupon en que se guurdan las 

rmas consagradas. | Antiguamente se lla- 
maba custode el cortinaje de una cama. | 
(prov.) Dicese, chátier sous la custode : cas- 
tigar alguno sin que la tierra lo sienta, secre- 

ente. 

*CUSTODIAL, ALE, ad). Custodial : lo per- 
teneciente á una custodía. 

*CUSTODIE, s. f. Custodia : subdivision de 
alguna provincia : en el órden de San-Fran- 
cisco. 

CUSTODI-NOS, $. m. (fam.) Confidencia- 
rio, que tiene un beneficio para restituirle á 
otro ; 6 el que presta el nombre para el be- 
neficio, del que solo tiene el título y deja para 
otro el todo, ó parte de los frutos. Deciase en 
Francia tambien de algunos empleos y oficios 
que se negociaban asi. 

*CUTAMBLES, adj. pl. Dicese de los gusa- 
nos cutáneos, que andan por cima del cútis, 
6 entre el cútis.| (med.) Ciertos dolores de la 
naturaleza del escorbuto. 

CUTANÉ, EE, adj. (anat.) Cutáneo : lo que 
pertenece al cútis. 

CUTICULE, V. Epiderme. 

“CUTTER, s. m. (náut.) Cuter : embarcacion 
inglesta de un palo solo. 

CUVE, s, f. Cubo : tina : para pisar la uva. 
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CUVÉ, ÉE, p. p. V. Cuter. | adj. Sentado, 
cocido : hablando del vino. 

CUVEAU, 5. m. dim. Cubeta : cubetiila. 

CUVÉE, s. f. Un cubo, 6 una tina llena : «+ 
mosto, de vino. 

CUVELAGE, s. m. Apeo : para impedir y: 
el terreno caiga en los pozos de las minas. 

CUVELER, tv. a. Entivar un pozo de mina 

CUVER, 0. n. Cocer el mosto en el cubo 
6 tina. | (fig. fam.) Dicese, curer son vin : 
desollar la zorra, dormir la mona, despues 
borracho. 

CUVETTE, s. f. Barreño, jofaina : sea «e 
barro, metal, 6 piedra.| Canalon : que recs 
las aguas de un tejado. 

CUVIER, s. m. Colador : cuba de colar, de 
pasar la colada. 

*CYANITE, s. f. Ciánita, 6 sáparo : pirira 
de color azul, muy refractaria. 

CYANOMETRE, s. m. Cianómetro : 1 
trumento para medir la intensidad del col 
azul del cielo. 

"CYATHE, s.m. (ant.) Ciato : medida par 
liquidos, de los Antiguos: la de los Gri 
contenía onza y media de agua, y la de lo» 
manos un adarme mas. 

“CYBELE, s. {. (mitol.) Cibéles : madre 
los dioses de la gentilidad. 

“CYCAS, s. m. (bot.) Especie de helech». 

"CYCLAMEN, s. m. (bot.) Pan porcino: 
planta. 

CYCLE, s. m. (astr.) Ciclo : periodo à 
tiempo formado por cierto número de rer 
luciones del sol, y de la luna.| Cycle solair- 
ciclo solar. | Cycle lunaire : ciclo lunar. 

CYCLIQUE, adj.m. f. Romancero, copter: 
redondillero : poeta vulgar de cantares. To 
bien se aplica á las poesias, 6 compusici 
de este genero. Es voz de uso. 

CYCLOIDE, $. f. (geom.) Cicloide : la 
curva formada por un punto de la circunt 
rencia de un circulo, moviéndose este cum 
rueda de un carro. 

"CYCLOPE, 5. m. (ant.) Ciclope : gizon 
que, segun los poetas, no tenia mas que u 
ujo. | Hay un crustáceo acuático que tiene € 
mismo nombre. 

CYGNE, s. m. Cisne : nombre de una as 
acuática. | (astr.) Cygne, ó la poule : cisne 
una de las constelaciones setentrionales. 

CYLINDRE, s. m. Cilindro : cuerpo ma: 
de figura redonda q larga, de igual grueso r 
todas sus partes. Tambien es rollo, rodi!}: 
en estilo comun. 

CYLINDRIQUE, adj. m. f. Cilindrico : qué 
tiene la forma de cilindro. 

CYMAISE, s. f. (arqutt.) Cimacio : la nu. 
dura última de la columna. | 

CYMBALE, s. f. (mis.) Cimbalo : instr. - 
mento parecido al timbal. | Platillos de eolu «. 
para dar uno contra otro. 

“CYMBALAIRE, 5. f. (bot.) Cimbalaria 
yerba. 

CYME, V. Cime. 
¡E YMOPHANE, s. f. Cimófano : piedra po-- 
ciosa. 

CYNANCIE, s. f. (med.) Cinancia. 

"CYNANTHROPIE, s. f. Cinantropia : del: - 




























DADA 


» melancólico que hace creer al enfermo que 
» PErTD. 

 ISÉGÉTIQUE, adj.m. f. Cinegético : con- 
“mente à la caza. 

CINIQUE, adj. m. f. Cinico : epíteto de una 
ri de filósofos en la antigüedad. | Hablando 
r cas, cynique corresponde á obsceno, im- 
Léo; ven este sentido se usa tambien como 
ubstantivo. 

CYNISUE, $. m. Impudencia, obscenidad : 
Necencias propias de los antiguos filósofos 
i 


COS. 
"CYNOCÉPHALE, s.m. Cinocéfalo : animal 
Bus, con cabeza de perro. | Especie de 
Meno 


CYNOGLOSSE , Ó LANGUE-DE-CHIEN , 
«f. bot: Cinoglosa : viniebla , lengua-de- 
erro : planta. 

CANOSURE, s. f. (astr.) Cinosura : estrella 
#; resplandeciente en la constelacion de la 
KA Menor. 

CYPHOSE, s. f. (anat.) Cifose. 

CTPRES, s. m. (bot.) Cipres : árbol. 
CYPRINE, Ó CYPRIS, s. f. (mito!.) Ciprina : 
sabre que los poetas dan á Vénus. 
CYROGRAPHE, s. m. Cirógralo : tirma. 
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CYSICENE, s. m. (ant.) Sala grande ex- 
puesta al norte. 

CYSTHÉOLITRE, s.m, Especie de piedra 
marina que se halla en las esponjas gruesas. 

CYSTHÉPATIQUES, adj. pl. (anat.) Cisto- 
hepáticos : conductos de la bilis, desde de la 
vejiga de la hiel, hasta el canal hepático. 

CYSTIQUES, s. y adj. [: pl. Cisticas : par- 
tes concernientes á la vejiga de la hiel. 

CYSTITIE, s. f. Cisticia : inflamacion de 
la vejiga. 

CYTISE, s. m. V. Citise. | Citise genét : 
hiniesta escobar.| Cytise des Alpes : codeso, 
ó ébano de los Alpes. 

“CIZIAGAN, 3. f. Sitio para secar en las 
jabonerias. 

CZAR, s.m. Zar : título del soberano, 6 
emperador de la Rusia. 

CZARIENNE, adj f. Majestad zarina. 

CZARINE, s.f. Zarina : nombre de la esposa 
del Zar de Moscovia, soberano de Rusia, ó de 
la princesa, que es soberana por sí. 

CZAROWITZ, s. m. El principe primogé- 
nito de Rusia. 

CZIGITHA12, s. m. Macho romo, hijo de 
burra y de caballo. 
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) tuarta letra del alfabeto, y tercera, en el 
Ímero de las consonantes. La d se muda en 
trado en la pronunciación se unen dos pa- 
‘de las que la primera acaba con d; 
Me un grand homme ; de fond en com- 
¿lc., que se pronuncian como si hubiera 
R grant homme ; de font en comble. 
DA, interj. (fam.) Que sirve para afirmar : 
B-1a, rernida. 
DA80RD, adr. Desde luego, desde el mo- 
Yo, inmediatamente. | Tómase muchas 
"e: sor primeramente, 6 en primer lugar. | 
'everd que, interj. Luego que, al instante 
re. desde que. 


BA-C4PO, adr. (mús.' Dacapo : expresion 
'"ezda de la lengua italiana, con la que se 
ierie que se vuelva 4 empezar el trozo que 

, Ó canta. 

DACTYLE, +. 
er» latino. 

DACTYLIQUE, adj. m.f. (poes.) Dactilico : 
rriereciente al dáctilo. 

MCTYLOLALIE, 6 DACTYLOLOGIE, 
 Declilolalia, 6 dactilologia : arte de ha- 
Hr por los dedos. 

PACTILONOMIE , 5. f. Dactilonomía : 
"ica de contar por los dedos. 

DICTYLYTES, s. f. pl. Dactilitas : dác- 


des marinos fósiles. 
pueril) Caballo. Es el 


in. {poes.) Dáctilo : plié de 


DADA, s.m. (cor 
"bre me le dan los niños. | Tato, caballi- 


to : el de caña, palo, Ô carton, en que corren, 
6 juegan los niños. 
DADAIS, s. m. (fam.) Pazguato, mamaluco. 
"DAGORNE, s. f. Llámase asi á la vaca que 
ha perdido un cuerno. | (vulg.) Dicese de una 
vieja fea, y regañona. : 
BAGUE, y. f. Daga : especie de puñal con 
uardapuño. | (encuad.) Raspadera : pedazo 
de espada ancha, que sirve para quitar la 
corteza y zumaque á las pieles. 

DAGUER, v. a. (ant.) Herir, ó pasar con la 
daga. Hoy se dice poignarder : dar de puña- 
ladas : pasar, coser á puñaladas. | tmont.) 
Engendrar : el ciervo. | Volar : correr mucho 
en la caza. 

DAGUES, s. f. pl. (mont.) Cercetas : las 
puntas de la cuerna del ciervo mas arrima- 
das al casco.|(fig.) Navajas : los colmillos del 
jabalí. | 
DAGUET, s.m. Cervato : ciervo de dos 
años, que tiene sus primeros cuernos 

DAIGNER, ©. a. Dignarse : tener á bien, 
servirse : de hacer alguna cosa en favor de 
otro. 

”D'AILLEURS, ado. De otra parte, por otra 
parte, ademas de eso. 

* DAILLOT, s. m. pl. (näut.) Anillos para 
amarrar. 

DAIM, s.m. Gamo : cuadrúpedo parecido 
al clervo, que es el paleto. 

DAINE, s. f. Gama : la hembra del gamo, 








DAMA 


* DAINTIERS, 5. m. pl. (mont,) Criadillas, 
6 testiculos : del ciervo, 
* DAIRY, s.m. Dairi : pontífice soberano de 


los Japones. 
DAIS, s. m. Dosel : pabellon, pallo, taber- 
rentes usos á que se 


nácuto : segun los di 
aplican estos nombres. | Dais de chaire : som- 
brero de pülpito.| Haut-dais : trono, y tam- 
bien soli 


0. 
pAÏs, s.m. (bot.) Género de Forbisco : 
planta. 
* DALBERG, s. f. (bot.) Dalbergia : planta 
leguminosa. 
*DALÉE, s. f. (náut.) Dala : canal de tablas 
por donde sale al mar el agua que saca la 
mba. 

DALLE, s. f. Pedazo, trozo : de pescado 
fresco. | Fregadero de piedra : en las grandes 
cocinas. | Asperon muy duro, para afilar, | 
Baldosa de pledra, para embaldosar, atrlos, 
iglesias, y azoteas : tambien sirve, para cu- 
brir los tejados de los grandes edificios. 

DALMATIQUE. s.f. Dalmática : ornamento 
de iglesia con que se revisten el diácono y el 
subdiácono. 

DALOUTS, $. m. pl. (náyt.) Imbornales, ú 
embornales : los agujeros que hay sobre la 
cubierta, para vaciar el agua que los golpes 
de mar echan en el combés. 

DAM, s.m. Daño. Üsase solo teológicamente 
en esta frase, peine du dam: pena de daño, 
que es una de las de los condenados : y en 
esas ofras adverbiales à son dam, à votre 
dam, á leur dam, como quien dice : en contra 

‘de él será, él lo padecerá, etc. 

DAMAS, s. m. Damasco : cierta tela de se- 
da. | Tambien se dice del alfange, ó sable 
damasquino. | Cieria clase de lienzo labrado, 

ue tejen en Normandía. |] (bot.) Prunes de 

amas : ciruelas damascenas, y endrinas. 

* DAMASONIE, s. f. (bot.) Alinea, azúmbar : 
planta. 

DAMASONIUM, s.m. V. Dumasonte. 

” DAMASQUINE, 5. f. Ataujia : el embutido 
de oro, ú plata en piezas de acero, ó hierro. 

DAMASQUINER, t. a. Embutir labores de 
oro, 6 plata en el acero, 6 hierro. 

DAMASQUINERIE, s, f. El arte de embutir 
labures de oro, ó plata en el acero, ó hierro, 

DAMASQUINEUR, s. m. El oficial que em- 
bute metales en el acero, que MNamamos 

aujia. o 

DAMASQUINURE, $. Mm. Átaujia : asi se 
lama la obra de embutidos de oro, à plala en 
piezas de acero, 6 hierro. 

* DAMAssÉ, s.m. Adamascado, alemanisco : 
hablando de lienzo labrado. | Un service da- 
nassé : un juego de mantelería alemanisca. 

DAMASSE, ÉE, p. p. V. Damasser. | adj. 

idamascado y alemanísco : siendo ropa blanca 
€ Mesa. 

BAMAS5ER, y. 4. Tejer tela adamascada : 
labrar alemaniscos, que es ropa de mesa con 
flores y dibujos. | 

DAMASSERIE, s. f. Fábrica de damascos, 
6 telas adamascadas. 

DAMASSEUR, 5. m. El fabricante de da- 


111dscof. 
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DAMASSIN, s, mn. Especie de damasco mue 
feble de ordinario. 

DAMASSURE, $. d: Mantelerja adamasca- 
da, que tambien se llama alemanisco. 

DAME, s. f. Señora : la que tiene estados 
y la muger de distincion. Tambien se da este 
tratamiento á las religiosas de las abadías, y 
las canonesas : asimismo á toda muger casada 
de una clase decente. | En la baraja, dame 
corresponde á nuestro caballo, y en el Juego 
de las damas, y del ajedrez, á dama : pero en 
este último Es lambien relna.| Dame orcée : 
en el juego de damas, es el lance que se Lana 
plé de gallo. | Dame d'atours : dama del to- 
cador de la reina, que corresponde á azafata. 
| Dame d'honneur : señora de honor en el 
cuarto de la reina.] Dame du lit : camarera. 
| Dame du palais : dama de palacio, 6 de la 
reina. | Pison de empedrador. 

DAMÉ, ÉE, p. p. V. Damer.] adj. Coro- 
nado, a, de dama: dicese del peon, ú pieza, en 
el juego de damas, 

*DAME-DAME, s. 1. Nombre que dan à 
cierta clase de queso. 

*DAME-DAMEE, s.f. Señora : muger de ca- 
lidad, y con titulo. | En el juego de dam», 
llámase así el peon, 6 pieza coronada de 
dama. 

DAME-JEANNE, $. f. (fam.) Botijon : sea 
para llevar vino, aceite, etc. | Y si es de vi- 

rio, se llama castaña. 

DAMER, v. a. Coronar un peun, hacién- 
dole dama : dicese en el juego de damas. | 
(arqutt.) Dar medio pié de pendiente, 6 de- 
clive, á un muro. 

DAMERET, s.m. Galancete, pisaverde, pe- 
timetre. 

* DAMES, s. f. pl. Diques de un canal, $ 
lengua de tierra cubierta de céspedes. 

DAMIER, s. m. Tablero : para jugar à las 
damas, y al ajedrez. 

DAMNAELE, adj. m. f. Condenable, mal- 
dito, reprobado, a. 

DAMNABLEMENT, Gdr. De un modo Ín- 
digno, infame, abominable. 

DAMNATION, s. f. Condenacion : se en 
tiende la pepa cterna, 

DAMNE,s. m. El condenado para siempre , 
en el inflerno. 

DAMNÉ, EE, y. p. Y. Damner.] adj. Con 
denado : en el infierno, 

DAMNER, v.a. Condenar : castigar con las 

as del infierno. | (fam.) Dicese, cela me 
aisait damner : eslo me hacia condenar, 
descrismar. 

DANNER (SE), v. r. Condenarse, buscar su 
condenacion, irse al inflerno. 

DAMOISEAU, 0 DAMOISEL, $. ». Titulo 
que se daba antiguamente à los jóvenes no- 
bles, ántes de ser armados caballeros; y car- 
responde al nombre castellano de doncel, tam- 
bien anticuado; 6 al de señorilo de la casa, 
porque aun no tiene estado. | Damoiseay se 
toma hoy por un petimetre, pisaverde. Y. 
Dameret. 

DAMOISELLE, s. [. Tratamiento que sy da 
aun à las señoritas nobles en las escrituras, 

. contratos, etc. V. Demoiselle, 


DARD 
DANAÍDE, s. f. (bot.) Pederia : planta ru- 
hacta 


MNCRÉ, dx, adj. (blas.) Banchada, den- 
td : toda pieza, como palo, barra, ban- 
4, etc., cuyos extremos están dentados. 

DANDEN, s.m. (fam.) Babieca, bobo, tonto : 
em esta siempre meneando el cuerpo. 

SANDINEMENT, 5. M. ra, bambo- 
reso : el movimiento del que bambonea el 


rte. 

NANDINER, t.n. (fam.) Menear el cuerpo, 
« forcerse como los tontos, 6 bobos. 

DAXDY, s.m. far.) Dandi : pisaverde, pe- 
tmetre. 
QUE s.f. Cabañita en la testera del banco 


E. 

DANGER, 5, Mm. Peligro : riesgo de un daño, 
arca reniente, 

D\NGEREUSEMENT, ado. Pelierosamen- 
tt : de peligro, de cuidado : ej., Dangereu- 
sat dlessé, dangereusement malade. 

DANGEREUX, EUSE, adj. Peligroso, a : que 
we en peligro, que puede traer daho : dicese 
& li css. | Hablando de personas, dange- 
teur. es temible, perjudicial, pernicioso. 

DANS, prép. de lugar y tiempo. Dentro en. 
E Daasun mois j'irai vous voir : Dentro de 
E mes iré à ver á vm. | On ne peut demcu- 
Pr dans 50 chambre en été : no se puede es- 
MW «2 su cuarto en verano. 

BANSE, 3. f. Danza : baile, el arte, y el 
ado de bailar. ( Cuando es baile, 6 sarao, 
‘co concurrencia, visita, 6 espectáculo, se 
Ge, ba), y no danse. 

DANSER, v. a. vn. Danzar : bailar.] Dan- 
tr sur la corde : andar en la maroma. 

PANSEUR, EUSE, s. Bailador, a : el, la que 
della. | Danzarin : el baila con aficion, y 
en ma. | Bailarin : dicese del de oficio, 6 de 
batro. que en frances se suele llamar baladin 
dsnzante) por desprecio. | Danseur de corde : 
virtin, volatinero : bailarin de cuerda, 6 de 
3:9MA. ‘ 

DANSOMANTE, s. f. Mania por el balle. 

DANSOYER, t. n. (fam.) Bailar muy mal 
Usin Eracía, 

DANTE, 6 BÉORE, s.m. Danta : cuadrú- 
pd de África, parecido 4 la ternera, pero 
fn tac, 

"DAMANETE, s.f. Dafnites : piedra figurada, 
** imita la hoja del laurel. 

DANS-OEUVRE, s. f. (arquit.) Obra inte- 
1 de un edificio. 

PAPANOMANCIE, 5. f. Adivinacion por 
s110 del laurel consagrado á Apolo. 

DAPRNOT, s. m. bot.) Acebuche : árbol. 

DAPIFER, s. m. (ant.) Dapifero : en el Bajo 
ds era el que llevaba la comida al ean- 

or 


**WAFnES, os. Equivale, 4 segun, es 
via, 6 imitacion, ANA 

DARAISES, s. f. pl, Nombre de los des- 
“uaderos de los estanques, 6 lagunas de 

à, en Francia. 

DARD, $. m. Dardo : arma arrojadiza. | 
,., El pezoncito pequeña, en forma de dar- 
2 que algunas flores tienen en el cáliz. | 
Amin : el de las moscas que pican, como 
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la abeja, la abispa, etc. | Dard barbelé : ca 
eh, oreja-de-pérro : planta. : 

DARDANAIRE, V. Monopoleur. 

PARDÉ, EE, p.p. V. Darder. | adj. Tira 
do, lanzado, arrojado; herido, 6 pasado eon 
el dardo : flechado, vibrado. 

DARDER, t. a. Tirar, ó lanzar : el dardo, 
dardos.| Herir, 6 pasar, con el dardo, ó dar- 
dos, con la saeta, el arpon, etc. | (fig.) Vi- 
brar, 6 flechar rayos : el sol. Le soleil darde 
ses rayons. 

“DARDEUR, $. m. Tirador-de-dardos : to- 
mase tambien por saetero. 

"DARDILLE, s. f. El pezon del clavel. 

* BARDILLER, Y. x. (bot.) Brotar las flores 
sus estambres. 

DARDILLON, s. m. Langueta, 6 flecha del 
anzuelo. 

DARIOLE, s.f. Gloria : cjerto pasteMo con 
crema. 

* BARIOLETTE, s. f. (ant.) Confidenta de 
su misma dama. 

DARIQUE, s. f. Dárica : moneda de oro, 6 
de plata de la antigúedad : la de los Persas y 
Medos valia cuarenta reales de vellon, y la 
de los Hebreos, cuarenta y sets. 

DARNE, s. Î. Tarazon, rueda : de salmon, 
anguila, congrio, etc. 

DARON, s. m. ([am.) Perro viejo : hotgbre 
anciano y astuto. | (vtulg.) El amo de una 
casa. 

DARSE, 6 DARSINE, s. f. Dársena : la 
parte interior, y mas resguardada yn 
puerto de mar. . 

*DARTOS, s.m. (anat.) Darto : müsculy cu- 
taneo del escroto. | 

DARTRE, s.f. (cir.) Empeîne : enfermedad 
de la piel. 

DARTREUX, EUSE, adj. (cir.) Empelno- 
so : lo que es de la naturaleza del empeing, 
6 los herpes. 

DARUGA, s. m. Teniente criminal y de 
policia entre los Persas. 

DASSERI, s.m. Ministro de la religion : en 
las Indias. 

DATAIRE, s, m. Datarlo : el que preside 
en el tribunal de la dataría. 

DATE, s. f. Data : fecha , anotacion del 
dia y año de una escritura, de un hecho, le 
una letra de cambio. , 

DATÉ, EE, £: p. V. Dater. | adj. Dado, 
fecho : con la data , con la fecha ; puesta la 
echa. 

DATER, +t. €. Datar : poner la data, 6 fe- 
cha, en algun escrito. 

DATERIE, s. f. Dataria : tribunal de a 
Curla romana. | 

DATIF, s.m. (gram.) Dativo : el caso ter- * 
cero de la declinacion del nombre. 

* DATION, s.f. (for.) Dacion : el acto de dar. 

DATISME, s. Mm, Repeticion enfadosa de 
sinónimos, para decir una misma cusa. 

DATIVE, adj. (for.) Dativo : juez lutelar, 
nombrado para cuidar de un menor, á quien 
su padre mo le ha nombrado en su lesta- 
pe f. Dätil : el fruto de la pal 

DATTE, s.f. Datil : el fruto de almera. 

DATTIER, s.m. (bot.) Palmera, 5 palma, 
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que se arrimen los que están aun cargados. | 
(tuly.) Desatrancar una puerta, una ventana, 
por decir abrirla. 
DÉBÂCLER , t. n. Deshelarse un rio, rom- 
perse el hielo, y soltarse en lémpanos. 
DEBÁCLEUR, s. m. (ndut.) Dependiente 
que cuida en los puertos de mar del descar- 
adero de los navios, para acomodarles y 
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árbol que da los dátiles. | (bos.) Dattier d'Inde, 
tamarindo : planta. 

DATURE, s. f. (fig.) Dutroa : 
pecie de estramonio. 

DAUBE, s. f. (coc.) Adobado : especie de 

11so. 

DAUBER, ©. a. (tulg.) Dar cachetes, mo- 
gicones, ú puñetazos : andar á pescozones con 


planta, es- 


alguno. | (Ag. fam.) Escarnecer, flsgar. 

DAUREUR, 5. m. (fam.) Chuzon, fisgon. 

* DAUCUS, s. m. (bot.) Dauco : planta parc- 
cida á la zanahoria.| Daucus de Crète: dauco 
crético. 

DAULLONTE, s. m. (bot.) Género de arbu- 
lillo de América. 

*DAUMUR, s.m. Serpiente que entra en la 
triaca. 

DAUPHIN, s. m. Delfin : cetáceo, pescado 
rande de mar. | El primogénito y heredero 

de la corona de Francia.| (astr.) Constelación 
celeste setentrional. 

DAURADE, V. Dorade. 

D'AUTANT, adv. Tanto, mucho : solo se 
usa en esta frase familiar, boire d'autant : 
beber tanto, ó mucho.| D'autant plus, d'au- 
tant moins, d'autant mieux : tanto mas, tanto 
ménos : tanto mejor. | D'autant que : por 
cuanto. 

DAVANTAGE, adv. Mas : úsase absoluta- 
mente, y por comparacion. | Point daran- 
tage : no mas. 

DAVE, s. m. Criado : personaje y carácter 
del teatro antiguo. 

“DAVÉRIDION, s. m. Aceite de áspid. 
DAVIER,s. m. Gatillo : para sacar muelas. 
Apretador : instrumento de cubero para 

acer entrar los aros. 

DE, DES, preposiciones inseparables, y 
ue se añaden á los verbos simples, para 
ormar los compuestos. 

DE, prep. De. : 

DE, s. m. Dado: para jugar. | (arquit.) 
Neto : el liso de un pedestal contenido dentro 
de las molduras. | al: para coser. | De 
pipé. 6 chargé : dado falso. 

DÉALBATION, s. f. (quím.) Dealbacion : 
mutacion del color negro en blanco, por me- 
dio del fuego. 

DÉAMBULATION, s. {. Paseo : la accion de 


pasearse. 

DEAMBULER, tv. n. Pasearse. 

DÉBACHER, ?. a. Quitar la toldadura. 

DÉBÂCLAGE, s. f. Vesembarazo de un 
puerto, y rompimiento de los hielos de un rio. 

DÉBÂCLE, s. nm. Deshielo repentino de un 
rio : el rompimiento intempestivo del hielo, | 
Débácle d'un port : se dice cuando se ha: 
retirar los navios que han descargado, para 
atracar los que están cargados. 

DÉDÂCLÉ , EE, p. p. Débdcler. | adj. 
(náut.) Desembarazado, a. 

DEBÁCLEMENT, s.m. El desprendimiento 
6 rompimiento de los hielos de un rio. |(náut. 
La maniobra de desatracar en un puerto los 
navios que han descargado, desembarazando 
el sitio para otros. 

DEBÁCLER, v.d. (náut.) Desatracar en un 
puerto los navios que han descargado, para 


ranquearles algun sitio. V. Débácle , déba - 
clage. 
DÉBADINER, Y. 1. Anular los puntos que 
se ganaron, ántes de tener el adversario una 
imperial en mano, cn el juego de imperial. 
DEBAGOULER, ©. a. (rulg. fig.) Desernbu- 
char, vomitar echar por aquella boca : decir 
sin miramiento cuanto se sabe. 

DEBAGOULEUR, s. m. Bocon : el que ha- 
bla indiscretamente cuanto sabe. 

*DEBALLAGE, s. m. Desembalaje : desen- 
fardo : el acto de deshacer un bala de libros, 
ye otra cosa. 

DÉBALLE, EE, p. p. V. Deballer. | ad). 
Desembalado : desenfardado, desliado, a. 

DEBALLER , Y a. Desembalar : deseníar- 

dar, desliar : un fardo, un paquete, un equi- 
paje, . 
DEBANDADE, $. f. (milic.) Usase solo en 
esta frase adverbial, s'en aller à la déban- 
dade : irse sin órden, ni formacion : hablando 
de tropas. | (fig.) Se dice, mettre, ú laisser à 
la débandade : dejarlo todo sin cuenta, ni 
razon , abandonado, 

DÉBANDÉ, ÉE, p. p. V. Débander. | adj. 
Desvendado : suelto flojo. | (milic.) Desban- 
dado : desinandado, desordenado, a : hablando 
de soldados, 6 tropa. 

DEBANDEMENT, 5. m. (milic.) Desunion, 
desórden, dispersion : dicese de una tropa que 
se separa de su cuerpo, ú de su formacion, 
en una accion de guerra. 

DÉBANDER , t. a. Desvendar : quitar la 
venda de una llaga, de los ojos, etc. | Des- 
armar, aflojar : un arco, una pistola, un 
muelle, etc. 

DÉBANDER (SE), t. Y. Soltarse, aflojarse : 
un muelle, ó cualquier cosa que estaba ti- 
rante. | ¿milic.) Desbandarse : desmandarse, 
desordenarse, desparramarse : hablando de 
tropas, 6 soldados, que dejan su formacion, 6 
cuerpo, en accion de guerra.| (fig. fam.) Des- 
perdigarse. 

DEBANQUER, t.a. Desbancar : al que lleva 
la banca en el juego. 

DEBAPTISE , ÉE, p: . V. Débaptiser, | 
Es adjetivo en el sentido familiar que se da 
al verbo, 

DÉBAPTISER, ©. a. Desbautizar. Dicese 
solo en csta frase familiar : Je me ferais plu- 

tôt débaptiser que de faire cela : Primero me 
borraré el nombre que tengo, que hacer esto; 
je veux étre débaptisé si cela est : quiero que 
me emplumen, que me corten el pescuezo, sl 
eso es asi. 

*DÉBARBARISER, t. a. Sacar de la bar- 
barie, civilizar. 

DÉBARBOUILLÉ, ÉE, p. p. V. Débar- 
bouiller. | adj. (fam.) Limplo, lavado, a. 

| DÉBARBOUILLER, t. 6. (fam.) Limpiar, 
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avar : la cara, las manos, por estar tiznadas, 


| paercas. 
MBARDOUILLER (SE), t. Y. (fam.) Lim- 
pane : lavarse la cara, por estar tiznada. 
DÉBARCADOUR, s. m. (ndut.) Desembar- 
“en : el lugar destinado para desembarcar. 
MBARDAGE, s. m. (náut.) Descarga : de 
a barro cargado de leña. 
DEBARDER , t. a. (ndut.) Descargar : un 
tarro de leña. 
DEBARDEUR, s.m. (náut.) Descargador de 
ba : de los arcos que la conducen. 
NEBARQUÉ, ÉE P- p. V. Débarquer.|adij. 
sést, Desembarcado, a.| (fig. fam.) Se dice, 
wurecu débarqué : recien llegado : dicese 
px tarka del hombre de provincia que acaba 
le Dezar á la corte. 
DÉBARQUEMENT , s. m. (náut.) Desem- 
Arco : de mercaderias, tropas, etc. 
DÉBARQUER, t. a. (náut.) Desembarcar : 
tan mercaderias, sean gentes. 
DEBARQUER, €. n. (ndut.) Desembarcar : 
sër de la embarcacion, saltar en tierra. 
BERARRAS, s. m. Desembarazo : despejo. 
DMRARRASSEMENT, s. m. Lo mismo que 
rras, 
DÍBARRASSÉ, ÉE, p. p. V. Débarrasser. 
etj. Vesembarazado : despejado, escueto, 
de estorbos. 
MBARRASSER, €. a. Desembarazar : des- 
:taminos, calles, plazas : dejarlas 1- 
, vescuetas. 
BARRE, KE, p. p. V. Débarrer. | ad). 
trancado, a. 
BERARRER, €. a. Desatrancar : una puer- 
A. una ventana, 6 quitarles la tranca, 6 los 


rar, s. m. Dehate : contienda, alter- 
DÉDATABLE, adj. m. y f. Controvertible, 
bhrutible 


dniri, tE, p. p. V. Débdter.|adj. Des- 
Merejado, desallardado , A. 

DEBATELAGE, s. m. (náut.) Descarga: de 
en lancha. 


dÉRATER, c.a. Desaparejar, desalbardar : 
qu el aparejo, la albarda, ó sea el basto, à 
alallerias. 


MEATTRE, r. a. Debatir : disputar, con- 
Ps. | Evaminar, apurar : una cuenta. 

DERATTRE (SE), €. r. Bregar, forcejar, 
sltse : para desasirse, 6 soltarse de al- 
¿im prision, lazo, red, 6 otro embarazo. 
_EBATTU, UE, p. p. V. Débattre, como 
“ro, y como recíproco. Como adjetivo es 
"laminado, apurado, hablando de una cuen- 
4: y defendido, hablando de una causa. 
MSALCHR, s. f. Desarreglo , desórden, 
“vs :en el comer y beber principalmente. 
: A7. Vicio de la lujuria : vida licenciosa, 
pr : costumbres estragadas. | Alguna 
1 cfauche se toma en buena parte por una 
via, v francachela entre amigos, como 
”A «“nida, una merienda, etc. 

*eBAUCUÉ, s.m. Disipado : relajado , 

eo, licencioso , perdido : hombre de la 

2 ürada 


MRALCHÉ, Ér, p. p. Y. Débaucher. | 
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adj . Desarreglado, relajado, disoluto, licen- 
closo, a. 

DÉBAUCHER, ©. a. Pervertir, relajar, vi- 
ciar las costumbres de alguno : descaminarle, 
echarle à perder. |Corromper, seducir : á una 
doncella.| Sobornar, sonsacar : las tropas del 
enemigo, los criados de tal amo, los oficiales 
de tal macstro. | 

DÉBAUCHER (SE), t. r. Relajarse : per- 
vertirse, corromperse en las costumbres : en- 
tregarse, 6 darse á los vicios. 

DÉBAUCHEUR, EUSE, s. Pervertidor, cor- 
rompedor, a : de costumbres. 

DEBELLATOIRE, adj. m. y f.Victorioso, a. 

DÉBELLER , +. a. Combatir. | Triunfar, 
vencer. 

*DEBENTUR, s.m. (vos latina afrancesa- 
da) Recibo que lus oficiales de los tribunales 
supremos daban al rey, cuando se les paga- 
ban sus gages. 

DÉBET, s. m. Alcance : el que resulta de 
un ajuste de cuentas. 

DEBIFFÉ, ÉE, p.p.V. Débiffer.| Como ad- 
jetivo solo se dice en estilo familiar de la cara, 
y del estómago, tisage débiffé : semblante 
ajado , destizurado; estomac débiffé : estó- 
mago descompaginado, estragado : y se en- 
tiende de resultas de algun exceso, 

DÉBIFFER, t.a. (fam.) Ajar, estragar : 
descomponer, debilitar. 

DÉBILE, adj. m. f. Débil : endeble, falto 
de fuerza y vigor : solo se dice del hombre ; 
en lugar que faible se dice de las personas, y 
de las cosas. 

DÉSILEMENT, adv. Débilmente : con de- 
bilidad. 

DÉDILITATION, s. f. Debilitacion : exte- 
nuacion, ó pérdida de fuerzas. 

DÉBILITÉ, s. f. Debilidad : endeblez, falta 
de fuerzas. 

DÉBILITER, +. a. Debilitar : 
fuerzas, el vigor. 

* DÉBILLARDEMENT, $.m. Desbastadura : 
la accion de quitar lo mas grueso de un ma- 
dero. para labrarle despues. 

"DÉBILLARDER , v. a. Desbastar un ma- 
dero para labrarle. 

*DÉBILLER, ©. a. Desenganchar los caba- 
los que tiran la sirga de un barco. | 

DÉBIT, s. m. Despacho, venta, 6 pronta 
salida : de toda mercaderia, 6 género. | (Ag.! 
Expedicion, desembarazo, en el recitar : pe- 
rorar. 

DÉBITANT, ANTE, s. Vendedor : el que 
vende y despacha géneros. | 

DÉBITÉ, ÉE, p. p. Y. Debiter. | adj. Des- 
pachado, vendido, a. 

DÉBITER, t. a. Despachar, vender, dar 
ronta y fácil salida ú los géneros. | (fig.) 
¿sparcir, hacer correr, divulgar : noticias, 
mentiras, etc. | Decir, hablar, recitar : tra- 
tando de oradores, y attores.| Aserrar, 6 cor- 
tar : alguna piedra , 6 madera , para varios 
usos, 

DÉBITEUR, s. m. Deudor : el que debe al- 
guna suma. 

DÉBITEUR, EUSE, $. 
cidor, a, de noticias. 


quitar las 


Novelero, a : espar- 
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*binrriS, s. m. (for.) Auto de ejecucion | po. | (fig.) Sobresalir, salir mas que atra uba 


contra alguno. 
DEÚITRICE, s. f. Deudora : la que debe 
alguna cantidad de dinero. 

ÉBLAI, s.m. La tierra se sica de un 
terreno para ponerle lise y Hano : alguna vez 
equivale á escombro. 

DEBLANCHIA , t. a. Deshojar el estaño : 
los fandidores. 
. DÉBLATÉRATION, s. f. Declamacion vio- 
enta. . 

DÉBLATÉRER, t.n. (ant.) Declamar largo 
tiempos x con violencia : contra alguno. 

PÉBLAYÉ, ÉE, p. p. Y. Deblayer. | adj. 
(fig. fam.) Escombrado, y tambien desemba- 
razado, a. 

DÉBLAYER, ©. a. (fig. fam.) Escombrar, 
desembarazar, desocupar : un patlo, una casa, 
una sala, de cosas que embarazaban, 6 inco- 


modaban, 

* DÉBLEE, s.f. (bot.) (ant.) Trigo sin segar. 

DÉBLOQUER, v. a. (imp.) Enderezar las 
letras y renglones trastornados. 

_ DÉBOIRE, s. m. Dejo, resabio : de ua licor 
que se ha bebido. | (fig.) Sinsabor, desabri- 
miento. , 

DÉBOITE, ÉE, p. p. V. Déboîter. | ¡fig.) 
Desencajado, descoyuntado, dislocado, des- 
concertado, a. 

DEBOÍITEMENT, 3. m. (ana(.) Desencaje, 
descoyuntamiento, dislocación: de alguw 
hueso. | 

DÉBOIÍTER, t. a. ¡anat.) Desencajar, des- 
concertar , descoyuntar : dislocar : algun 
1ueso. 

DÉBONDÉ, ÉE, p. p. V. Débonder. | adj. 
Destapado, a. 

DÉBONDER, €. a. Soltar la presa, 6 quitar 
la compuerta de un canal, acequia, ete. 

DÉBONDER, 9. 1. (fig.) Salir, ú remper, 
con violencia y abundancia, derramá 
UDA 0062. 

DÉRONBONNER, v.a. Destapar una cuba : 
quitarle el tapon para llenarla. 

REDONNAARE, adj. m. f. Pie, benigno, 
manso, a. 

DEBONNAIREMENT, adv.(poc. us.) Beni- 
gnamente, piamente, con mansedumbre. 

- DEBONNAIRETE, s. f. (poc. us.) Benigni- 
dad, mansedumbre, piedad. 

_DEBORD, s. m. (med.) Derramiento de ha 
bilis, por demasiado abundante. | La orilla, 
6 borde de la moneda. 

DEBORDE, ÉE, p. p. Y. Déborder. | Es 
“adjetivo en todas sus acepciones. | (Ag.) Der- 
ramado, disoluto, licencioso, a. 

DEBDORDEMENT, 5. m. Avenida, inanda- 
con, riada : la creciente que hace salir an rlo 
de madre. | (med.) Rebosamiento, extravn- 
sagion : hablando de humores. | (fig.) Der- 
rasamiento, disolución, desenfreno : de cos- 


DÉBORDER, v. a. Quitar el galon, ó guar- 
muion : á un sombrero, capa, vestido. 

DEBORDER , t. n. Desbordar : salir de kh 
madre : un rio. | Rebosar, salirse por enci- 
ma : un estanque, una acequia. |(med.) Extra- 
vasarse, derramarse : los humores del cuer- 


cosa, ceger mas extension. 

DÉBORDER (85), v. r. Derramarse. En el 
sentido propio tiene las mismas acepolones 
que el v. »., y se usa para exagerar la inva- 
sion, 6 inondacien de ejércitos, é naeione: 
extrañas en un pais. L fig-) Desenfrenarse 
desmandarse, datse á los vicios, y à teda di- 
solucion. 

* DEBORDOIR, s m. Mazo : con que sientar: 
los plomeros el plomo en los tejados. | Apre- 
tador : con que hos cuberos aprietan y hacen 
entrar los aros. 

*DÉBOSSER, ©. 4. (náu!.) Desatar um cabe 
de alguna cuerda de la bosa. 

DÉBOTTE, ÉE, p. p. V. Débotter. | av). 
Descalzado : quitado las botas. 

DÉBOTTER, Y. a. Quitar, descalzar kr 
botas. 

. DEBOTTER (858), 6. Y. Quitarse las botas. 

* DEBOUCHE, s. m. Salida, conducto : para 
el despacho, 6 venta de géneros, frutos, ú otra 
cosa, Y. Débouchement. 

DEBOUCHE, EE, Pp. p. Y. Déboucher. ad). 
Destapado, a. 

DEBOUCIMEMENT, s. nt. La eperncien de 
abrir, 6 destapar alguna cosa. | (Âg.) Salida 
via, 6 conducto : para dar despacho á la 
mercaderías, ú otras cosas, 

DEBOUCMER, tv. 8.Destapar, abrir : alguna 
cosa que estaba tapada. | Desatrancar, des- 
atacar : un conducto, é caito, que estaba atar- 
cado, 6 puerco. | (Ag.) Despejar, franquear : 
un paso, un camino, | (med.) Limpiar, eva- 
cuar : los humores. 

DÉBOUCHER, +. n. Desfilar, pasar per us 
boquete, 6 garganta de montañas : y tambien 
es desembocar, ó salir del desfiladero. 

DÉSOUCLÉ, ÉE, p. p. V. Debondler. | Es 
adjetivo en todas las acepciones del verbo. 

BÉBOUCLER, v. a. Desabrochar : desata- 
car, desatar : una cosa que estaba atada, ú 

rendida con hebillas, presillas, 6 corchetes. 
| Hablando de yeguas, es quitarles el cam- 
dado. | Deshacer los risos del pelo, y de la 
peluca : desenrisar. 

DÉBOUILLI, s. m. Prucba de an tinte, para 
ver ai el color está en su punto. 

DÉBOUILEIR, v. a. Probar une tinte, para 
ver sl está en sa punto, lo que se haces me- 
tiendo un pedazo de tela á cocer en la cal- 

era. 

DÉROUQUEMENT, s.m. (ndut.) El desem- 
boque de un navio, 6 sw salida de un boquete, 

ó canal. 

DÉBOUQUER, t. n. (ndu!.) Desemhoear : 
salir la nave de un boquete, canal, 6 estrecho, 
al mar ancho, 

DÉBOURDE, EE, p. p. V. Debowrher, jad;. 
Desentarquinado, desenfangado : linwio de 
lama, 6 cieno. 

DÉBOURDER, o. 7. Desentarquinar, desen- 
fangar : limpiar del fango, 6 lama : una zanja, 
un estanque. 

“HEBOUNGEONISER, %. a. Descortezar : el- 
vilisar à uno, y tambien quitarle los modales 

ebeyos. 

DEROURRER, t. a. (fig. fam.) Acepillar, 


irlestar - desacnar : enseñar y civilizar $ 
ra jersona rústica, y sin trato. 

MBQERREN (SE) 0, r. (fig. fam.) Desas- 
wr, descortezarse, civilizarse. 

'NBSERS, s. m. Desembolso : el dinero 
santado por alguno. 

MBOURSE, s. m. Lo desenmoalsado : el 
340 ya hecho, 6 amticipado de dinero. 
DEBOURSE, ES, p. p. Y. Débourser. adj. 
« , Enticipado, a. 
MESOCRSEMENT, $. m. Desembolso : la 
tasa de secar el dinero del bolsilla, ó eaudal 
ic, para un gasto. 

MBOURSER, 6. a. Desemhoisar dinero : 
wa alcon pago. | (fig.) Desembolsar : amti- 
par, adelantar : para alguna cost, 6 prés- 


Io, 
DEBOLT, adv. En pié, 6 derecho : de pté, 
irantado. Dicese de las personas, y tam- 
in de algunas cosas materiales. | er 


how! : caer de pies. | (ndut.) Dieese, avoir 
te! debout : tener el viento por la proa, 
eontrario. | Mettre du bots debout : empl- 
E un madero.| Meftre un tonneau debout : 
Mr un tonel . | Morchandises qui 
lursf debout : géneros que pasar por alto, 
hpazar derechos. | (Ag. fam.) Contes à der- 
E crbeat : caentos sos, y tambien pro- 
BD- vanas, 
MEQUTÉ, HE, p. p. V. Débouter. | adj. 
dr, Etcterido, dencuado, a. 
hard al (Jor.) Denegar á uno una 
-):fig.) Derribar : de una esperanza. 
MERO TOS, EE, D. p. V. Déboutonner. 
sl. Beaboionado : desabrechado, a. 
DEBOUTONNER, ©. G. Desabotonar + (les- 
lorber el justidlo, la chupa, la casaca, etc. 
NNER (SK), v. r. Desabotenarsc : 
Mbrecharse : la ropa. | (fAig.) Desabrocharse : 
leo Pecho á alguno, Ô con alguno : des- 
tus 


E EE, Pp. p. Y. Debroilier. 
.) Despechugade : con el pecho, 
Uls pechos, ai aire, 6 descubiertos. 
Dares r.a.,0 9D PÉDRAILLER, 
« Jen.) Bespechugarse : echar la pechuga 
Le : por descabrir indecentemente el pe- 
la, 6 los pechos. 
RAISAGE, s. 1. La aceion de barror 
» erizas y brasa del hogar. 
AISER, e. a. Barrer las cenivas y 
2 4e] hogar, 
PÉREDOUILLER, y. a. En el juego de 
“sales, es reducir una partida sencilla 
hiba, llevando el contrario algunos puntos. 
44. [0m,; Mudar de mala en huena y prós- 
Portas. 
Wmmwé, ús, p. p. V. Débrider. | adj, 
8 terw, quitado el freno, ó la brida. 
dMirmen, e. o. Quitar la brida, 6 el 
">. a las esballerias. | (fig. fam.) Nacer las 
»s ifreenradmmente : corresponde á en- 
Br. 6 rem par (comiendo); 4 farfallar (tra- 
pa ; à despabilar fesendo, 6 rezatdo). 
Wridey, adv. (fig. fam.) Sin parar, 
vi úron, sin tragar saliva, sin tomar re- 
»: conforme es la cosa de que se habla. 
, 9. M. (vulg.) Expeditive. 
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«desalojar : de un 


DÉBAM, 3. m. Restos, ruines : de un edf- 
ficio. | (náut.) Destroios : de un navío que ha 
naufragado. | Destrózo : diese de tede lo que 
sa rempe, y destroza. LA .) Reliquias + de un 
ejéreito, de una if fig.) Resto, é resi- 
duo : de un caudal, 

DÉBROUILLÉ, Én, p. p. V. Dibreniller. | 
ue). Desenredado, a. | lea Aclarado, desca- 

erto, à. 

DEBROUILLEMENT, s. m. Desembrollo : 
desenredo : aclaráeion, 

DEBROUILLER, t. a. Desembrollar : des. 

, desenmarañar : una cosa enredada, 
ó embrollada.| (A / Poner en órden : las co- 
sas confundidas. Í fig.) Actarar lo obscuro : 
descubrir lo oculto : explicar lo dudoso. 

" BEBRUTALISÉ, EE, p. p.V. Débrutaliser, 
| adj. (Kg. fam.) Domesticado : desasnado, ct- 
vilizado, a. 

“DEBRUTALISER, t. a. Domesticar : los 
animales. | (fig. füm.) Besaanar, civilizar : 

a 


los racionales. 
DEBRUTI, IE, p. p. V. Débrutir, | adj. 
(fig. fam.) Desbastado, pulido, a. 

DEBRUTIAR, v. a. Desbastar : pulir, reba- 
jar lo mas.tosco de una superficie, como de 
las lunas de espejo principalmente. 

DEBUCHER, t. n. (mont.) Desembosearse : 
salir del bosque, $ monte, el venado, ú otra 
caza mayor. , VD 

DEBUSQUE, EE, D. p. Y. usquer.ladj. 
(me) Arrojado, desalojado : de un co? | 
fig. fam.) Desbancado, apeado : de un empleo. 

DÉBUSQUEMENT, s. m. (milde.) Desalojo 
de una tropa, do un puesto ventajoso. 

DEBUSQUER, 0. a. (milic.) Echar, arrojar, 
uests ventajoso à los ene- 
migos. | (Ag. fam.) Desbancar, hacer saltar, 6 
empujar á aleune : de un puesto, 6 enspleo 
ÉBUT, s. mr. Primera jugada, primera 
mano, primera tirada : segun el juego de que 
se trata. | Ag) Primer paso, 6 prinsiple : en 
una empresa, 6 nexocio. | Preludio, 6 estreno: 
en una profesion. | Entrada, ó intróito : de un 
sermon de un informe, de una comedia. | Es- 
treno : primera salida : hablando de la 
mera vez que sale á las tablas un actot, 6 
actriz, 

DEBUTANT , ANTE, s. El, la que se es- 
trena, 6 sale por la primera vez al público : 
dicese de los nuevos actores, y actrices. 

BUTBER, v. a. Desembochar : en el juezo 
de beehas. | Quitar la bola de junto al hotilto : 
en el juego de trucos. 

DÉBUTER, y. 1. Jugar de salida de mano : 
hacer la primera tirada, ó jugada. | (Ag.) Dar 
los primeros pasos en uña empresa, 6 nego- 
cio. | Empesar, 6 dar principio : hablando de 
un sermon, un informe, una corrversacion. | 
Estrenarse, 6 hacer su primera salida : un cÔ- 
mico, una cómica. 

DECÀ, ado. De este lado. | Decà dela : de 
un lado y otro, 6 dé uno y otro lado, Y. Ca. 

DÉCACHETÉ, BE, p. p. Y. Décacheter. | 
adj. Abierto : heblandy de pliego, 6 carta. 

DÉCACHETER, ©. a. Abrir : un pliego, un 


paquete, une carta, levantándole la obluz, 6 
1e 


acre, 


DECA 


"DÉCADAIRE, adj. m. f. Descadario : lo 
perteneciente á la década. 

DÉCADE, s. f. Década : historia cuyos libros 
se dividen por decenas. | Década : espacio de 
diez dias, en el calandario republicano de 
Francia. 

DÉCADENCE, $. f. Decadencia : declina- 
cion : estado de una cosa que camina á su 
ruina. | (fig.) Principio de descaecimiento, 6 
diminucion de grandeza. 

* DÉCADI, s. m. Decadi : el décimo y último 
dia de la década. 

DÉCAPIDE, adj. m. f. Hendido en diez 
partes. 

DÉCAGONE, s. m. (geom.) Decágono : fi- 
gura geométrica de diez ángulos, y diez lados. 

*DÉCAGRAMME, $. m. gramo : 
de diez gramos, que equivale á 200 granos y 
medio de la libra castellana, ó cinco adarmes 
y medio, poco mas. 

DECAISSE, ERE, p. p. V. Décaisser. | adj, 
Desencajonado, a. 

DECAISSER, t. a. Desencajonar : sacar lo 
que está dentro de un cajon. 

"DÉCALITRE, s. m. Decalitro : medida de 
capacidad que contiene diez litros, y corres- 
ponde á cinco azumbres de Castilla, muy poco 
ménos. 

* DECALOGUE, s. m. Decálogo : los diez 
Mandamientos de la ley de Dios, 

*DECALOTTER, 0.4. Desen etar : qui- 
tar el casquete. | Desmochar : quitar lo de en- 
cima. 

DÉCALQUER, *. 4. Sacar una contra- 
prueha, 6 calco de un dibujo. 

DÉCAMÉRON, s. m. Decameron : obra en 


ue se refleren los sucesos, 6 conversaciories : 


e diez dias. 

*“DÉCAMÈTRE, s.m. Decémetro: medida de 
diez metros, equivalente á 35 pics 10 pulgadas 
y 8 lineas de Castilla. 

'*DECAMYRON, 5. m. (ram) Decamiron : 
cataplasma compuesta de diez substancias 
aromáticas. 

DECAMPEMENT, s. m. (milic.) Levanta- 
miento de un campo : la accion de levantar 
las tropas el campo. 

DÉCAMPER , 9. n. (milic.) Decampar, le- 
vantar : el campo las tropas. | (fig. (am) Poner 
pies en polvorosa, coger las de villadiego, to- 
mar viento. 

DÉCAN, s. m. (milic.) Jefe de diez solda- 
dos en Roma.| (astr.) Division del zodiaco en 
decimas partez, 

*DÉCANAL, ALE, adj. Lo perteneciente á 
un decanato, 

DÉCANAT, s.m. Decanato : la dignidad de 
decano, y el tiempo que dura el oficio. 

DÉCANDREE, s. f.(bot.) Decandria : planta. 

"DECANISER, 0. n. ( for.) Ucupar el puesto, 
y hacer las funciones de decano. . 

DECANTATION, s. f.(quém.) Decantacion : 
la accion de decantar un licor. 

DÉCANTÉ, ÉE, p. p. V. Décanter. | adj. 
¡quém.) Decantado : vertido con cuidado un 

{cor en otra vasija. 

DÉCANTER, y. a. (quém.) Decantar: echar 
un licor de una vasija en otra, vertiéndole 


6 


— 956 — 


DEGE 


con sumo cuidado para que no caigan 
heces. 

DECAPARTE, E, adj. Dividido, a, en 
partes. 

* DÉCAPELER , ©. 6. (ndut.) Desmant 
un bajel. 

DÉCAPER , ©. a. Quitar el cardenill 
cobre. | Por extension, se dice de todos los : 
tales que están sucios: limpiarlos. 

DÉCAPITATION , s. f. (quím.) El acti 
sacar el cardenillo al cobre. | Degollacion, 
capitacion : el acto de cortar á uno la cab 

DÉCAPITÉ, ÉE, p. p: V. Décapiter. | 
Decapitado : cortada la cabeza : tambia 
degollado. 

DÉCAPITER , ©. a. Decapitar: cortal 
cabeza, y tambien degollar : por sentencu 
justicia. 

DÉCAPODE, s. m. Animal erustaceo: ti 
diez pies. 

DÉCAPTIVER, v. a. Sacar de cautiver 

DÉCARACTÉRISER , ©. a. Allerar el 


rácter. 

DÉCARRELÉ , ÉE , p. p. V. Decarrele 
adi. Desenladrillado , rillado, des 
baldosado, a. \ 


DÉCARRELER, t. a. Desenladrillar : 
vantar los ladrillos de un embaldosad». 
DÉCASER, t. a. Desalojar. 
*DÉCASTERE , $. m. Decastera: mel 
para la leña, que comprehende diez ester 
6 462 1/4 pies cúbicos de Castilla. 
*DÉCASTYLE, s. m. (arquit. Decástil 
edificio que tiene diez columnas en el frs) 
DÉCASYLLABE, adj. m. f. Decaslabo. 
DÉCATIR, t. a. Quitar el prensado. 
DÉCATISSAGE,s.m. La accion de deca 
."DÉCÉDÉ, ÉE, adj. Fallecido, finado, à. 
DÉCÉDER, t. a. Failecer, finar : morir 
muerte natural. 
* BÉCEINDRE, ©. a. Desceñir : quitari 
uno el cingulo, 6 ceñidor. | 
*DÉCEINT, EINTE , p. p. V. Déceindr 
adj. Desceñido : quitado el ceñidor. 
* DÉCEINTROIR, V. Décintroir. Dl 
DÉCELÉ, ÉE, p.p. V. Déceler. | 0d). 
cubierto, manifiesto, declarado, a. 
DÉCELEMENT, s. m. Descubrimiento, 
nifestacion , declaracion : de lo que € 
oculto, 6 secreto. | 
DECELER, v. a. Descubrir, manifestar, 
clarar: lo que estaba oculto, 6 secreto. 
DÉCEMBRE , s. m. Diciembre: el tl 
mes del año. 
DÉCEMMENT, adv. Decentemente : 
cencia, con decoro. . 
DÉCEMVIR, s. m. (ant.) Decemviro: 
quiera de los diez magistrados romanos 
os en diversas ocasiones. 
DÉCEMVIRAL, ALE, adj. (ant.) Dece 
ral : lo que pertenecia al decemvirato. 
DÉCEMVIRAT, s. m. (ant.) Deceniti 
la dignidad de Decemviro, y el tiempo 
duraba. 
DÉCENCE, s. f. Decenela : decom, l 
tidad. 










DÉCENNAL, ALE, adj. (ans., Decevil 
que dura diez años, ó se renueva cada 


DECH 
años. Apénas tiene uso sino en la historia ro- 
mana. 

DÉCENT, ENTE, adj. Décente : decoruso, 
Lien parecido, a. 

DÉCEPTEUR, s. m. Engañador, faramalla. 
"RÉCEPTIF, adj. y s.m. Deceptorio : en- 


DÉCEPTION, 5. f. (for-) Dolo, fraude. 

DE CE QUE, con). orque. 

DÉCERNÉ, ÉE, p. p. V. Decerner. | adj. 
Decretado, ordenado, establecido, a. 

DÉCERNER, c. a. Decretar, ordenar, esta- 
blecer : entiéndese juridicamente, 6 por auto- 
ridad pública. 

DÉCERVELLER, ©. a. Hacer saltar la tapa 

DÉCES, s. m. Fallecimiento, muerte : en- 
tiendese la natural. 

BÉCEVABLE , adj. m. f. Que puede ser 
fxcilmente engañado. 

DÉCEVANCE, 5. f. Engaño, dolo, fraude: 

DÉCEVANT,, ANTE, adj. Engañoso, y tam- 
bien falaz. 

DECEVOIR, r. a. Engañar, alucinar, hur- 
lr: con artes, halagos, 6 promesas. 
"DECHAGRINER, T. 4. ntristecer : ali- 
vs , 6 quitar á uno la tristeza , 6 pesadum- 


DÉCHAÎNÉ , EEE, P. p. V. Déchaîiner. | Es 
sdjetivo en todos los sentidos del verbo De- 
€ 


ner. 
DÉCHAÍNEMENT , 5. m. (fig.) Desenfreno, 
postura : arrebatamiento de cólera, 


gua. 

DÉCHAÍNER , tv. a. Desencadenar, quitar 
la cadena, soltar de la cadena. |‘fig. fam.) 1n- 
car, ensañar, á uno contra otro : azuzar, 
rritar. 

*DÉCHAÎNER (SE ),t.r. lo.) Desenfre- 

mars, arrebatarse, desatarse, dejarse llevar 
la cólera contra alguno. | (fig. fam.) Des- 
re : cuando es con palabras. 

DÉCHALANDER, 6 DÉSACHALANDER, 
1.0. Desaparroquiar : quitar, 6 hacer perder 
ke parroquianos á un mercader. 

DECRALASSER, €. a. (agric.) Sacar los ro- 
drigones à las vides. 

DÉCHANTER , T. a. (fig. fam.) llamarse 
antana, desistirse, renunciar: á sus preten- 
sones, opinion, etc. 

DECHAPERONNÉ, ÉE, p. p. V. Déchape- 
Tower. | adj. Descapirotado, a. 

DÉCHAPERONNER , 0. a. (cetrer.) Desca- 
prvtar : quitar el capirote á las aves de al- 

ría, 


DECHARGE, s. f. Descarga : el descargar : 
la accion de descargar sus caballerías, 4 car- 
te, los arrieros y carreteros; porque ha- 
blando de embarcaciones , se dice décharge- 
mat, | Descarua : el disparo de cañones, y 
demas armes de fuego. | Desaguadero , des- 
áz0e: de un canal, 6 estanque. | Descargo : 

, descuento : de alguna deuda , parti- 
da, ete.|{fg.) Descargo: de una acusación, de 
la coveiencia. | Descargo : exoneracion :'de al- 
guna obligacion. | (Aig.) Alivio , socorro : los 

bocas, que se ahorran à una familia. 


— 258 — 


DÉCH 


estoposo, que sirve para descargar y enjugar 
las gras. oe V. Décha 

DÉCHARGE, ÉE, p. p. Y. Decharger.| adj. 
Descargado, a. PP ger-lads 

DÉCHARGEMENT s. m, (náut.) Descarga : 
el acto de descargar un navio. . 

* DECHARGBOIR, $. m. Enjullo, plegador : 
instrumento en que va envolviendo la tela el 
tejedor. 

DÉCHARGER, t. a. Descargar : quitar la 
carga. [(fig.) Aliviar : el peso, los gravámenes. 
[imed.) xonerar, evacuar : el vientre.{ (fig.: 

scargar : dar por libre de lo que se pedía. | 
(for.) Descargar : absolver de alguna acusa- 
cion. | Descargar : descerrajar, disparar, la es- 
copeta y tambien desatacarla con el sacatrá- 
pos. | (fig.) Se dice : décharger sa bile, sa co- 
ére : desfogar su ira, 6 coraje contra alguno; 
décharger son cœur : desahogar su corazon , 
su pecho, explicar el motivo de su pena, etc. 

DÉCHARGER (SE), t. r. Descargar, de- 
sembocar , desaguar , entrar: lus rios en el 
mar, en un lago, ó el uno en el otro. 

DÉCHARGEUR, s. m. Descargador : de mer- 
caderias en un puerto. 

"DÉCHARMER , ©. a. (ant.) Desencantar : 
quitar los encentos á uno. 

DÉCUARNÉ, ÉE, » p.V. Décharner. | ad). 
Descarnado, a. | fig.) Flacoseco. | (fig.) Dicese, 
style décharné, del estilo seco, árido. 

DÉCHARNER , ©. a. (anat.) Descarnar : 
apartar la carne de los huesos. | (fig.) Enfla- 
quecer : perder la gordura. | ¿Aig.) Despojar á 
uno de Ins adornos y atructivos. 

*DÉCHARPIR, v. a. Despartir : separar con 
ímpetu y fuerza à dos, Ó mas que están ri- 
ñendo. 

DÉCHASSER , tv. a. Desenclavijar : empu- 
jar, y echar fuera con fuerza una clavija de 
madera, 6 hierro, 

DÉCHAUMER, tv. a. (agric.) Desmontar, 
desbrozar. 

DÉCHAUSSÉ, ÉE , p. p. V. Déchausser. | 
adj. Descalzo, a. | Descarnado : dicese de los 
dientes cuya raíz no está cubierta de la encía. 

DÉCHAUSSEMENT, s.m. (agric.) Exrava: 
que se da á las viñas al rededor de la vid, 

DÉCHAUSSER, t. a. Descalzar : quitar el 
calzado, los zapatos, y las medias. | Descar- 
nar : los dientes.|(agric.) Excavar : tas vides. 

* DÉCHAUSSIRRE , s. f. Sitio en donde el 
lobo ha escarhado. 

DÉCHAUSSOIR, s. m. (cir.) Descarnador : 
instrumento que sirve para descarnar las 
encías. 

*DÉCHAUSSURES , $. f. pt: (caza) Cueva 
de lobo : paraje donde se refugla. 

*DÉCHAUX, à DÉCHAUSSÉS, adj. Des- 
calzo : dicese de los frailes que profesan des- 
calcez, como Carme déchauzx : Carmelita des- 


calzo. 
DÉCHÉANCE,s. { (for.) Caducidad, 6 pres- 
cripcion de algun derecho adquirido. 
DÉCHET, s. m. Menoscabo, mengua, mer- 
ma : en el valor, precio , 6 cantidad de las 
cosas. 
NÉCHEVELÉ , ÉE , p. p. V. Décheteler. | 


|fimp.) Se dice, papier de décharge, al papel_| | adj. Despeluzado, desgreñado, a. 
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DÉCHEVELER , v. a. Desgreñar, despelu- 
zar, repelar : uno à otro riñendo. 

"DÉCHEVÉTRER , v. a. Quitar el cabestro 
á una caballería. 

DÉCHIFFRABLE , adj. m. f. Descifrable : 
lo que puede descifrarse. 

' NDÉCHIFPRÉ , ÉE, p. p. V. Déchiffrer. | 
adj. Dexcifrado, a. 

DÉCHIFFREMENT,s.m. Explicacion, des- 
cubrimiento de lo gue está en cifra : y tam- 
bien el trabájo de descifrar. 

DÉCHIFFRER, t. a. Descifrar : leer y ex- 
plicar lo que está escrito en cifra.| (fig.) Des- 
cifrar : interpretar, aclarar lo obscuro, lo in- 
trincado. 

DÉCHIFFREUR, s. m. Descifrador : el que 
descifra una cosa, 6 tiene la clave para en- 
tenderla. 

DÉCHIQUETÉ, ÉE, p. p. V. Déchiqueter. 
fadj. Picado, cortadb, acuchillado, a. 

DÉCHIQUETER, t. a. Cortar, hacer corta- 
duras, tijeretear : una tela, un Panel. | Acu- 
chillar: un vestido. | (anat.) Sajar, 6 hacer 
sajaduras : en la piel, 6 la carne. 

DÉCHIQUETURE, $. f. Corladuras, cuch!- 
lladas, tijeretadas : hechas en una tela, ó 
vestido, por adorno. 

DÉCUHIRAGE, s. m. Dicese, bois de déchi- 
rage, la leña vieja de barcos hechos pedazos. 

“DÉCHIRANT , ANTE, adj. (nuev.) Cosa 

ue mueve 4 compasion, que parte, 6 despe- 

aza el corazon, 

DÉCHIRÉ , EE , p. p. V. Déchirer. | adj. 
Desgarrado : hecho un giron. : 
* DÉCHIREMENT, s.m. Rompimiento, ras- 
gadura, despedazamiento : la acclon de rom- 

r una tela, un vestido. | (ctr.) Dislaceracion. 
(ir) Dicese, déchirement de cœur ; agudo 

olor, vivo pesar. | Déchirement d’entrailles : 
dolor fuerte de tripas, célico. 

DÉCHIRER, t. a. Rasgar, desgarrar, hacer 
tiras, 6 trizas , despedazar. | (fig.) Romper, 
partir, el alma, el corazon: de pesar, de Fis- 
tima.['fig.) Despedazar : á alguno en su hon- 
ra, 6 fama. 

DÉCHIRURE, s. f. Desgarron, rasgon : en 
la ropa, en el vestido. 

DÉCHOIR , *. n. (fig.) Decaer, descaccer, 
. bajar: fr À ménos, ir perdiendo del vigor, 
salud, poder, crédito, ete. | (náut.) Abatirse, 
bajar el rumbo : una nave. | 

DÉCHOUÉ, ÉE , p. p. Y. Déchoucr. | adj. 
(náut.) Desencallado, a. 

DÉCHOUER , ©. a. (ndut.) Desencallar : 
sacar á nado, ú poner flotante : una embarca- 
cion barrada, 6 encallada, 

DÉCHRISTIANISER , €. a. Hacer que uno 
cese de ser Cristiano. |(Se) Renunciar el nom- 
bre de Cristiano. 

DÉCHU, UE, p. Pp. V. Déchoir. | adj. De- 
caido, descaecido, a. 

*DÉCIARE, s. m. Decléren: se Mama la de- 
cima parte del área ; esto es, un cuadro que 
tiene por lado 11 ples 3 pulgadas y medía de 
Castilla. 


DÉCIDÉ, És, p. p. V. Décider. | adj. De- 
cidido : declarado , resuelto, a.] (fig. Se dice, 
homme décidé : hombre firme, constante, in- 
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mutahle : en sus determinaciones, idea 
máximas. 

DÉCINÉMENT , ado. Resueltamente: 4 
claradamente : y otras veces indubilatl 
mente. 

DÉCIDER , t. a. Decidir : determinar, 1 
solver : y tambien declarar, juzgar. | Aea 
poner fin, 6 término á alguna eos : ej., f 

ataille décide sourent une guerre: Unal 
talla muchas veces acaba una guerra. 

DÉCIDEUR , adj. El que decide : en a 
contienda, ete. 

* DECIGRAMME, s. m. Decigramo : pe: 
dos granos de la libra castellana, décima pa 
del gramo. 

DÉCILTTRE, s. m. Decilitro : décima pa 
del fitro, que corresponde à 8 polgads t 
bicas de la medida de Castilla. 

DECILLER, ©. a. Abrir las pestañas. | f 
Desengañar. 

DÉCIMABLE, adj. m. f. Lo que está so 
á pazar diezmo. 

DÉCIMAL, ALE , ad). Decimal : le per 
neciente al n° 10. 

DÉCIMATEUR , s.m. Diezmera: el sé 
territorial a quien tocan los diezmos. 

DÉCIMATION , s. f. (milic.) Diezma: 
accion de diezmar los soldados , sorteándd 
de diez en diez para algun castigo. 

DÉCIMÉ, ÉE, p. p. Y. Decimer. |adj. Dé 
mado, a. 

DÉCIME, s. f. Diezmo : la décima parte 
los bienes eclesiásticos , impuestos en ak 
urgencia. | Diezma : la décima parte de 
franco, que corresponde á 13 man 
medio de vellon. | 

DÉCIMES, s. f. pl. Décimas eclesiás 
que se pagaban al rey en ciertos casos. 

DÉCIMER, €. a. (milic.) Diezmar : los 
dados para algun castigo. | 

*DÉCIMÈTRE , s. m. Decimetro: 
parte del metro, que equivale á 4 poleadi 
3 líneas de Castilla. 

DÉCINTREMENT, $.m. Descimbranied 
apeo de las ciímbras. 

DÉCINTRER, t.c. Quitar das cimbra 
arco, 6 bóveda : y mejor descimbrar. 

*DÉCINTROIR , $. tm. Alcotana : 
mienta con dos corteza, el uno en fo 
azuela , y el otro de hacha. 

DÉCIPER, €. a. (for.) Engañar, emk 

DÉCIRCONCIRE (SE), v. a. Renur 
relizion de Mahoma : renegarla. 

DÉCIRCONC!S, E, adj. Decireuncio 

*DÉCIRER , 1.4. Quitar la cera à à 
cosa. 

DÉCISIF, IVE, adj. Dectsivo, R. 

DÉCISION , s. f. Decision : determir 

* DÉCISIONNAIRE, s, m. El que deci 
seguridad. 

DECISIVEMENT, ade, Decisi 
un modo decisivo. | 

* DÉCISOIRE, adj. mm. f. (for,) Docis 

*DÉCISTERE , s. m. Declsterio : 
parte del esterio , que equivale à 4 pié 
cúbicos de Castilla. 

DÉCLAMATEUR, $. m. 

DÉCLAMATION , $. f. 
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accion de declamar. | (Ag. Invectiva : repre- 
hension acre. | 

_RÉCLAMAYOIRE , adj. m. f. Declamato- 
fi d. 

DÉCLAMÉ , EE, p. p. Y. Déclamer. | adj. 
Deciamado, a. 

DÉCLAWER, €. a. y n. Declamar ; perorar: 
drcir, ó recitar en alla voz, 6 em tono orato- 
rio. |: Ag.) Declamar : hacer una invectiva 
ctra 6 alguna cosa. 

DÉCLARANT, p. a. V. Déclaver.|s. Decla- 
raule : el que declara. 

DÉCLARATEUR, Y. Déclarant. 

DÉCLARATEE , VE, adj. (for. )Declarante: 
declaratorio, explicatorio, A. 

MCLARATION, s, /. Declaracion : el acto 
de declarar. | Declaracien : de una le. orde- 
ya, ete. | Declaracion : de sucrra. 11 eclara- 
cion : explicacion, 6 interpretacion de la 0h- 
searo, 6 dudoso. | Declaracion : de testigos, de 
reos, de peritas, de bienes, de las costas, 

DÉCLARATOSRE, adj. .f.Declaratorio, a. 

DECLARÉ , ÉE, 7. D. Y. Déclarer. | adj. 
Declarado, a. 

DECLARER , ©. a. Declarar: manifestar, 
e\plicar sus intentos. | Declarar : denunciar. | 
Déclarer la guerre : doclauær la guerra. 

DECLARER (Sk), v. r. Declararso : expli- 
carse, darso à comocer : hablando de perso- 
bas. HÁg.) Manifesturse : bablando de cusas. | 
S» déclarer pour quelqu'un: declararse por 

, ponerse, vestar à su favor, à de su 
parta, 

BECLASSER, e. a. (ndul.) Borrar de la ma- 
tricala à ua piloto, à marinero. 

"BECLAYER , 1.0. (ratis.) Fingir clave: 
sulsliluir una por otra. 

DECLENCUEA (une porta), v. a. Levantar, 
alar : el picaporte. 

"BECLIC, s. m. Martinete : maza para ela- 
var estacas. 
"BÉCLIMATER, r. a. (bot.) Mudar de clima. 

DECLEN , s. us. Declinación : decadencia , 
cimiento, diminueion. | Déchin de la lune : 
menguante de la luna. | Déclin du jour: la 
taids de la tarde. | Déclin de l'âge : la vojez. 
[Léclin de la fièrre : declinación de la calen- 
tar. | Déclin de sa fortune: decadencia de 
su canal. | Déclain de sa beauté: descacci- 
iento de su hermosura. | Déclin de force, de 
Ar: caimiento, pérdida , de fuerzas , de 


BÉCLINABLE, adj. m. f. (gram.) Declina- 
ble : lo que se declina CAÑOS. 

DELINABSON , 3. f. (gram.) Declinacion : 
de las nombres. | (astr.) Declinación : de los 
asims, de la aguja náutica. | (gnomén.) Decli- 
le de una pared hácia levante , 6 po- 
d 

DÉCLINANT, adj. Declinante : se dice del 
plano, ó muro que tiene declinacion. 
NATION , $. f. Declinación: aleja- 

0. 


DECLINATOIRE , s. m. Declinatoria : la 
Prin en que se declina el fuero. | Declina- 
lorio: instrumento para observar la declina- 
Gen de un muro, 

BÉCLIVATOURE, adj. m. f. (for.) Declina- 
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torio : lo que sirve para declinar jurisdiccion. 

RÉCLINE, ÉE, p. p. V. Déchiner.| adj. De- 
clinado, a. 

DECLINER , tv. a. (gram.) Declinar los 
nombres. | ( for.) Declinar : jurisdiocion. 

DECLINBR, y. n. Declinar : decaer, ir per- 
diendo, cayendo, bajando, menguando, ir de 
caida : dicese de la grandeza, del poder, la 
riqueza, cte., y tambien del sol, del dia. | De- 
elimar : dicese de la brújula, de les astros, y 
de una pared en términos de la gnomónica. 

"DECLIVE , adj. m. f. Declive: la bajada 
de una cuesta. 

DÉCLIVITÉ, s. f: Declive, declivio : la in- 
clinacion de un terreno cuesta abajo, 
be DÉCLOITRER, 0. a, Hacer salir del clans- 

ro, 

BÉCEORE , Y. 4. Descercar » derribar, 6 
apurtillar, la eerca , 6 el seto de alguna tier- 
ra, Ó heredad cerrada. 

VECLOS, ASE, t: P. V. Déclare. jadj. Des- 
cercado, aportillado, abierto, a. 

DECLOUÉ, ÉE , p. p. Y. Déclouer. | adj. 
Desclavado, a. 

DÉCLQUER , ©. a. Deselavar: quitar los 
clavos de un cajon, ú otra cosa. 

PÉEOCMÉ, ÉB, p. p. Y, Décocher. | adj. 
Disparado, lanzado, arrojado, a. 

DÉCOCHEMENE, 9, Mm. Disparo, tiro, des- 
pedimiento : de una flecha, dardo. 

MÉCOCBERN, +. a. Arrojar, lanzar, dispa- 
var, tirar: una saota, dardo. En su primitivo 
y inas propio sentido es desemballestar. (Ag.) 
Arrojar: rayos de ira, ú cólera, y vamitar, 
descargar : injurias, dioterios, etc. 

DÉCOCTION, s. f.(med.) Cociwicnto : bre- 
baje, hecho de yerbas, raices, etc. ; y tam- 
bien el agua en que han cocido, 6 hervido. 

RÉCOOTUM , s. m. El resuido del coci- 
miento. 

* BÉCOGNOJA , $. Mm. (imp.) Desacuñador : 
que sirve para acuñar y desacuñar las ramas 
donde están las formas. 

DÉCOIFFÉ ,ÉE, » n. V. Décaiffer. | adj. 
hespeinado, destocado, desgremado, a. 

DÉCOIFFER , Y. 4. Destocar, despeinar : 
quitar, ó deshacer el tocado, à peinado de 
una muger. |Desgreñar : descomponer el pei- 
nado, 6 el pelo: sea por una riña, 6 por el 
viento. | (fg.) Pécoiffer une bouteille : desta- 
par una botella : dicese por quitarle la esto- 
pa , ó resina que cubre el tapon. | (fig. fam.) 
Destripar una botella ; esto es, hebérsela, 

DBECOLLATION, s. f. Usase solo en esta 
frase : la décollation de saint Jean Baptiste: 
la degollacion de san Juan Bautista. 

DÉCOLLÉ, ÉE, p. p. Y. Décoller, en sus 
dos sentidos. | adj. Deseneolado : despegado , 
dexollado, a. 

"HÉCOLLEMENT , s, mm. Despegadura, des- 
encoladura. |(carpixt.) Desencoladura : la ae- 
cion de cortar un madero, para que no se co- 
nozea la entrada en la muesca. 

DÉCOLLER, t. a. Desencolar: despegar: 
una cosa que está pegada. | Degollar : cortas 
la cabeza : por sentencia judicial. 

DECULLETÉ, BE, p. p. V. Décolleter.| 
adj. Despechugado, a. 
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DÉCOLLETER , v. a. Descubrir, enseñar 
el pecho, la garganta , andar muy escotada : 
hablando de mugeres. 

*DÉCOLLEUR , $. M. (pesca) El marinero, 
nue corta las cabezas á los abadejos para sa- 
arios. 
* DÉCOLORÉ, ÉE, p. p. V. Décolorer. | adj. 
Jorado : descolorido, sin color. 

DACOLORER , Y. a. Descolorar: quitar, 
comt” el color : á una cosa. | Descolorir : apa- 

r, wobar el color: dicese de las cosas y de 

as personas. 
*DÉCOLORIR (SE), v. r. Perder los colo. 
res : ponerse decolorido. 

DÉCOMBRÉ, ÉE, p. p. V. Décombrer.l adj. 
Escombrado, desembarazado, limpio, a. 

DÉCOMBRER, 0. a. Escombrar : quitar los 
escombros, limpiar, desembarazar : un ter- 
reno, un canal, una calle, etc. 

DÉCOMBRES, s. m. pl. Escombros : la ple- 
dra, ripio, y cascote que queda en el derribo 
de una obra. 

DÉCOMBUSTION, 3. f. (quím.) La accion 
de separar el oxigenv de alguno cuerpo que- 
mado. 

DÉCOMMANDER , Y. a. Contramandar : 
una cosa. 

DÉCOMPOSÉ, ÉE, p. p. Y. Décomposer. | 
adj. (quím.) Descompuesto. 

DÉCUMPOSER , ©. a. (quim.) Descompo- 
ner : reducir un cuerpo á sus principios : se- 

rar las partes de que está compuesto. | (fig. 

hacer : una idea. | (fig.) Descomponer e 
cuerpo por ciertos movimientos : no guardar 
compostura. 
COMPOSITION, s. f. (quím.) Descompo- 
sicion : analisis de una cosa. 

DÉCOMPTE, s. m. Descuento : rebaja, des- 
falco. | (Aig.) Lo que hay de ménos , 6 lo que 
hay que rebajar : en un cálculo, estimacion, 
6 concepto que se hace de una cosa. 

DÉCOMPTÉ, ÉE, p. Pp. V. Décompter, en 
todas sus acepciones. 

DÉCOMPTER , t. a. Descontar: rebatir, 
bajar, desfalvar. |(fig.) Rebajar : en el cálculo, 
estimacion, 6 concepto que se hacia de una 
cosa, | En este sentido úsase comunmente 
como verbo neutro. 

DÉCONCERTÉ, ÉE , p. p V. Déconcerter. 
| adj. Desconcertado, a. 

DECONCERTEMENT, s. m. Desconcierto , 
perturbacion. 

DECONCERTER, t. a. (mús.) Descompo- 
ber, perturbar un concierto de voces, 6 de 
instrumentos. | (fa) Desbaratar, frustrar, las 
ideas, los designios, los intentos.| (fg.) Atur- 
dir, confundir á alguno : vulgarmente dejarle 
chafado, 6 despatarrado. 

DÉCONFÉS, s. y adj. Escomulgado. | Mou- 
rir déconfés, morir sin confesion. 

DECONFIRE, v. a. (milic. ant.) Deshacer, 
romper, derrotar : 4 un ejército, 4 unas tro- 
pas. | (Ag. fam.) Atarugar, aturrullar : dejar 

alguno parado, sin saber que responder. 

DÉCONFIT, JTE, P. p. V. Deconfire. | adj. 

milic. ant.) Deshecho, roto , derrotado, a. | 
fig. fam.) Atarugado, aturrullado, a. 
DÉCONFITURE, 5. f. (milic. ant.) Rota, 
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derrota, destruccion : de un ejército. | (fig 
fam.) Ruina, quiebra : de un comerciante. 

DECONFORT, s. m. (ant.) Desconhorte 
que hoy se dice desaliento, desmayo. V. Di 
couragement. 

DÉCONFORTER, ©. G. (ant.) Desconhor 
tar : hoy se dice desalentar, desanimar, des 
consolar. V. Décourager. 

DÉCONFORTER (SE), v. 7. Afligirse : 
animarse : desalentarse. 

DECONSEILLER, 0%. a. Desaconsejar : 
suadir. , 

*DECONSIDERER, +. €. Gastar la 
racion, la estimacion. 

DECONSTRUIRE, ?. a. (fig.) 
qua máquina : desmenuzar, un discurso, 

rase. 

DECONTENANCÉ, ÉE, p. D. V. 
nancer. | adj. Consternado, confuso, a 
lado, chafado, a. | fo. fam.) Être tout d 

esmadejado, d 












tenancé : estar 
desmazalado. 

DECONTENANCER, 0%. a. (fig. fam.) Ara 
dir, aturrullar, acobardar : á alguno 

sputa. 

DECONTENANCER (SE), ©. r. (fig. fam 
Aturdirse : aturrullarse, inmutarse. 

DECUNVENUE, s. f. (fam.) Percance. 

PECONVERTIR, tv. a. Recaer en la inn 
dulidad. 

DECOB, s. m. Decoracion : de un teatro. 

DÉCORATEUR, s. m. Tramoyista, | 
nista : el que cuida de las vas y 
coraciones de un teatro. | El inventor, 6 4 
rector de adornos, fachadas, iluminacionest 
las flestas y regocijos públicos : y siendo t 
iglesias, corresponde á altarero. 

DÉCORATION, s. f. Ornato, ornam 
adorno : de un templo, de una plaza, de ul 
fiesta, etc.| Decoracion : hablando del tests 

Condecoracion, insignia : hablando de 

08, honores, distinciones, dignidades. 

DÉCORDE, ÉE, p. p. V. Décorder. | 
Destorcido, destejido, a. 

DECORDER, 1. a. Deshacer, ó desto 
una cuerda, una soga. 

DÉCORÉ, EE, > p. V. Décorer. | adj. 
corado : adornado, a. | (Ag.) Con 
distinguido, a. 

DÉCORER, ©. a. Decorar : adornar, 

ner : un teatro, un templo, una fachada, € 

(fig.) Condecorar, distinguir : con titu 
honores, 6 dignidades. 

DECORTICATION, s. f. (agric.) La 
de | descortezar, 6 limpiar las rainas de 

r a 

DÉCORUM, s. m. (lat.) Decoro. Üsase 
en esta frase familiar : garder le décorum. 

DECOUCHER, 1. a, Quitar á otro su 
su cama. 

DÉCOUCHER, t. n. Dormir fuera de 

DECOUDRE, ©. a. Descoser : deshacer : 
vestido, un forro. | (fig. fam.) Deshacer, 
moronar : una amistad, una sociedad, 
familia, un caudal ; aunque en estos sen 
se usa comunmente como verbo reciprov.. 

DECOUDRE (EN), 0. n. (fig. fam.) Vemr 
las manos, ó llegar á las dagas 
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DECOULANT, ANTE, adj. Que cuela, que 
nuez. Se usa solo en esta frase : la terre de 
promision était une terre découlante de lait 
e de miel: la tierra de promision manaba 
leche y miel. 

MCOULEMENT, s.m. (med.) Fluxion, des- 
blecon : de humores. | Chorrillo, 6 gotera : 
devas, ú otro liquido. 

DECOULER, t. A. Fluir, destilar, gotear, 
derrear. | 'fig.) Manàr, dimanar : por proce- 
ler, provenir. 

PE, s.m. Jardin con varios cua- 
te: de hecharas diferentes, plantados de 


MCOCPÉ, ÉE, p. p. V. Découper. | adj. 
xs, recortado, picado, a. | Trinchado , 


do, a. 
BECOUPER, t. a. Cortar, partir, trinchar : 
Mn tajadas. | Picar : un tafetan , 6 otra 
pa | Recortar : un papel, haciendo labores, 


MECOCPEUR, EUSE , s. Recorlador, a. | 

:8. Pkador de tafetanes, terciopelos, etc. 

ARCOUPLE, EE, p. p. V. Découpler. | adj. 
lado, desatado, suelto. (Ag. fam.) 

ke, un jeune homme bien découplé : un 

IM suelto, muy airoso, bien formado. 

DECOCPLER, e. a. Destraillar : desatar, 

Bar lus perros de la trailla. 

BRCOTPOTR, $. m. (moned.) Corte : ma- 

pr para cortar las piezas que se han de 


PURE, s. f. Calado : picado : recor- 


URAGÉ, ÉE, p. p. V. Décourager. | 
Dealentado, desanimado, caido de éni- 

Acodardado, a. 
MCOURAGEANT, ANTE, adj. Lo que 
, desallenta, à hace decacr el 


CRAGEMENT, s. m. Desaliento : cai- 
ln de ánimo. 
URAGER, r. a. Desalentar, desani- 
icobardar, descorazonar. | Tambien es 
e ánimo, la gana, 6 la tentacion de 
Jer alguna coca. 
MCOURBER, y. a. Quitar los caballos del 
Né arrastrar un barco. 
OCRONNEAR, ©. a. Quitar una coruna, 
-' Desalojar : un ejército. 
BSCOCAS, sm. (astr.) Menguante : de la 
o \ Por extension es decremento de una 


RON SU, UE, p. p. V. Découdre. | adj. 
a (fi. fam.) Dícese, style décousu, 
he muncado, desatado, sin trabazon; une 
* écousue : negocio desbaratado, elc.; 
hoge : casa despilfarrada. 
FUSTRE , s. f. Descosedura, descosido. 
. (VERT, ERTE, p. p. V. Découtrir. 
* Descubierto, a. | À decouvert, adv. Al 
aberto, en campo raso. | (Ag.) Descu- 
"unente, abiertamente, paladinamente : 
¡mazo ni disfraz, 
RTE, s. f. Descubrimiento, in- 
M: en algon arte, 6 ciencia. | Descubri- 
Md: : de una tierra, pais, 6 mar 
“ado. | (milic.) Descubierta : la operacion 
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de salir 4 reconocer el campo del enemigo. 

DÉCOUVREUR, s. m. (poc. us.) Descubri- 
dor : el que hace un descubrimiento. 

DÉCOUVRIR, v. a. Descubrir lo cubierto : 
destapar, abrir lo tapado. | Descubrir : hallar : 
lo que estaba oculto, ó ignorado. | Descubrir : 
registrar : alcanzar á ver. | Descubrir : reve- 
lar : manifestar lo que estaba secreto. 

DÉCOUVRIR (SE), v. 7. Descubrirse, des- 
tocarse, quitarse el sombrero, el gorro, el bo- 
nete, etc.  , 

DECRASSE, EE, p.p. V. Décrasser. | adj. 
Desengrasado, limpio, a. 

DECRASSER, ©. a. (Quitar la mugre, 6 la 
grasa de alguna cosa : limplarla. | (Ag.) Des - 
bastar, pulir, quitar la corteza : á una per- 
sona rústica, y tosca. 

DECRASSER (SE), 0. r. Limpiarse : qui- 
tarse la roña del cuerpo, ó cara. | (fig. fam.) 
Desbastarse, afinarse : perder la grosería, 

DECRÉDITE, EE, p. p. V. Décréditer. | ad). 
Desacreditado, a. 

DECREDITEMENT, s.m. Descrédito : la ac- 
cion, y el efecto de desacreditar. | Pérdida del 
crédito, 6 de la estimacion que tenia una pet - 
sona, Ó una cosa. 

DÉCREDITER, 0%. a. Desacreditar : quitar 
el crédito, despreciar. | Se décréditer, e. r. 
Perder el concepto, la estimacion, el valor : 
las cosas, y las personas. 

DECRÉPIT, ITE, adj. Decrépito : anciano, 
en la última vejez. 

DECREPITATION, s. [: (quím.) Decrepita- 
cion : calcinacion de la sal por medio del fuego, 
y tambien el chasquido que da cuando se echa 
en la lumbre. | 

DECRÉPITE, EE, p. p. V. Décrépiter.|adjs 
Decrepitado , a. ! 

DÉCRÉPITER, 1. A. y N. (quim.) Decrepl- 
tar : calcinar la sal. 

DÉCRÉPITUDE, s. f. Decrepitud : ültifa 
vejez en los ancianos. " 

DÉCRET, s. m. Decreto : auto , sentencia. 
| Decreto : intitúlase así una recopilacion ste 
antiguos cánones con el nombre de Gracian.:. 

DÉCRÉTALE, s.f. Decretal : epistola, 6 res- 
cripto de los antiguos Papas, para decidir al- 
guna cuestion de disciplina. 

DÉCRÉTALIARCHE, s. m. Decretaliarca : 
jele absoluto, despôtico. | 

DÉCRETÉ, ÉE, p. p. V. Décréter. | adj. 
Decretado, sentenciado, a. 

DÉCRÉTER, t. a. (for.) Decretar : senten- 
ciar, proveer, un auto. 

DÉCRÉTOIRE. ad. m. f. Decisivo, a. 

DÉCREUSER, V. Décruser. 

DÉCRI, s. m. Bando, prohibicion : contra el 
uso, venta, 6 introduccion de alguna cosa. | 
(fig.) Deshonor, desestimacion, descrédito : de 
una persona. | fig.) Desaprecio, ningun apre- 
cio : de las cosas. | | 

DECRIÉ, ER, p. p. V. Décrier. | adj. Ve- 
dado, prohibido , a. I (Ag.) Desacreditado : 
desestimado, disfamado, a. 

DÉCRIER,t. a. Prohibir, vedar : porbando, 
ó edictos públicos. | (fig.) Desacreditar, disfa - 
mar. 

DÉCRIRE, v. a. Describir : representar, 6 
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intar con palabras, 6 con la pluma. |(geom.) 

Prazar, ó delinear una figura. 

- BÉCRIET, ITE. p. p. Y. Decrire.| adj. Des- 
ctito, a. , 

DÉCROCHÉ, BE, p.p. Y. Décrocher.| adj. 
Descolgado, desenganchado, desaferrado, a. 

* DÉCROCHEMENT, s. m. La accion de des- 
colgar, 6 desenganchar una cosa, 6 de des- 
colgarse. 

DÉCROCHER, tv. a. Desenganchar, descol- 
gar : una colgada en ganchos, 6 clavos. Dc- 
saferrar. 

DÉCROCHOIR, s.m. Landera para alcanzar 
lo enganchado. 

DÉCROIRE, ©. a. (fam.) Descreer : dejar de 
crecr. Usase solo en esta frase : Je ne le crois 
ni ne le décrois : Ni lo creo, ni lo descreo, ni 
lo dejo de creer. 

DÉCROISER, t. a. Descruzar. 

DECROISSEMENT, s. m. Descrecimiento : 
mengua, merma : diminucion, bajada. 

CROIT, s. m. Merma. | (astron.) Men- 
guante de la luna. 

. DÉCROITRE, +. n. Descrecer : bajar: un 
rio. | (fig.) Menguar, acurtarse : el dia. | Dis- 
minuir, ó ir à ménos : la calentura. 

DECROTTÉ, EE, p. p. V. Décrotter. | adj. 
Estregado, limpio, a. 

DÉCROTTER, t. a. Estregar, limpiar : los 
zapatos, la ropa, quitándoles el barro, ó zarpa. 

DÉCROTTEUR, s. mn. Limpiador de zapa- 
tos ; esto es, el que lo tiene por oficio. 

DECROTTOIRE, s. f. Cepillo áspero : para 
limpiar los zapatos. 

DÉCROÛTER, t. n. (mont.) Limpiar sus 
cuernas el venado, estregändolas contra Jos 
árboles. 

DÉCRU, UE, p.p. V. Décroftre.| adj. Dis- 
minuido, menguado, descrecido, a. 

BÉCRUER, ©. a. Descrudar : pasar el hilo 
por una legía ántes de teñirle. 

DÉCRUMENT, s, m, La operacion de des- 
crudar los hilos y seda, pasándolos por una 
legía ántes de teñirlos. 

DÉCRUSÉ, EE, p. p. V. Décruser. | ad). 
Secado, ó hilado el capullo, 

DÉCRUSEMENT, $. M. Hilaza, 6 saca del 
capullo de seda. 

DÉCRUSER, t. a. Hiler, ósacar la seda del 
capullo. 

DÉCU, UE, p. p. V. Décevoir. | adj. Em- 
baucado, alucinado, engañado, a. 

DÉCUIRE, t. a. Dejar, pasarse el almibar 
cuando se cuece : no darle el punto. 

DECUIRE (SE), v. Y. Cocer demasiado el 
almibar, cuando le hacen los conilleros. 

DÉCUPELER, V. Décanter. 

DÉCUPLE, s. "M. El décuplo : diez veces 
otro tanto. 

DÉCUPLE, adj. m. f. Décuplo : el número, 
6 cantidad, que confiene otro, 6 otra diez 
veces. 

DÉCUPLER , t. a. Decuplicar : hacer dé- 
cuplo un número, multiplicar por dicz. 

DÉCURIE, s. f. (milic. ant.) Decuria : la 
escuadra de diez soldados, que mandaba el De- 
curion entre los Romanos. 

PÉCURION, s. 19, (milice, ant.) Decurion : 


— 262 — 


DEDO 


el cabo entre los Romanus, que mandaba ui 

decuria, 6 escuadra de diez soldados. 
*DÉCURTATION, $. f. Enfermedad «e | 

vegetables que hace morir los äpices. 

DECUSSATION, $. f. (geom.) Decusaci 
punto, donde varios radios, 6 lineas se cruz. 

* DÉCUSSOIRE, $. m. (cir.) Deprewriw. 
maningofilax : instrumento para hacer sal 
el pus por la abertura del trépano. 

DÉCUVER, ©. a. Trasegar : mudar el vi 
de las cubas á las tinajas. 

DÉDAIGNABLE, adj. m. y f. Deden 

DÉDAIGNÉ, EE, p. p. V. Dédaigner.|a- 
Desdeñado : despreciado, a. 

DÉDAIGNER , ©. a. Desdeñar : mirar e. 
desden alguna cosa : tratar con de-den à à: 
guna persona. 

DÉDAIGNER (de), y. rn. Desdenarse : 
á ménos : de hacer alguna cosa. 

* DÉDAIGNEUR, 5. m. (anat.) Abduct 
músculo del ojo. 

DÉDAIGNEUSEMENT , ado. De:den ni 
mente, desdeñadamente : con desden , 
poco aprecio. 

DÉDAIGNEUX, EUSE, adj. Desdeio: 
despreciador, a. 

DÉDAIN, s.m. Desdeño, desden : 
aprecio. | Hablando de una dama à un : 
es disfavor. 

DÉDALE, $. m. Es lo nismo que la 
en el sentido propio, y en el metafúrico. 

DÉDALER, &.a. Fabricar, hacer laberi 

DÉDAMER, 1.1. (10z del juego de is 
Descubrir la calle del medio, dando luar 
contrario à que vaya á dama. 

DEDANS, s. m. Lo de dentro : lo interx 
Le dedans d'un fruit : las trispas, el + 
de una fruta. | Corredor descubierto, al er 
mo de un juego de pelota. 

DBEDANS, adv. Dentro : úsase alguna» 
ces como preposicion.| Au-dedans : ade 

DÉBICACE, $. f. Dedicacion : de un te 
plo, de un altar, de una estatua. [ Du 
cion : de una obra, de un libro. 

DÉDICACER , 1.4. y n. (joc.) De 
hacer dedicatorias. 

DEDICATOIRE, adj. Dicese, epitre 
catoire : dedicatoria. Y. Dédicace. 

DEDIÉ, ÉE, p. p. V. Dédier. | ad;. 
cado, a. 

DEDIER, t. a. Dedicar : consazrar ala 
cosa á Dios.| Dedicar : destinar à aleune 
cicio santo. | Dedicar : ofrecer alguna 
0 libro. 

DÉDIRE, Y. a. Desdeoir : desmentir a et 

DÉDIRE (88) (de) y. r. Desdecirse : reir 
larse de lo dicho. 

DÉDIT, s. m. Retractacion de su pois 
| Pena estipulada en una compra, ú otro 
trato, contra el que se quisiere apartar de 

DÉDIT, FTE, p. p. V. Dédire,| adj. Le 
cho ; negado, a. 

"DÉDITION, Y. Reddition. 

DÉDONMAGÉ, BE, p.p. V. Dedomima! 
| adj. Indemnizado, resarcido, com pensadr 

DEDOMMAGEMENT, s.m. Indemnizaci 
resarcimiento, reparacion, compensacion : 
algun daño, 6 mal, 
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DÍDONNAGER (de), ©. a. Indemnizar : 
irartir, reparar, e | 

siDoRÉ, ÉE, p. p. Y. Dedorer.jadj. Des- 
' valo : quitado el oro. 

MBORER, €. a. Desdorar : quitar lo do- 
rabo de alguna cosa. 

DÉDORER (SE), v. r. Perder el dorado una 
ts : desdorarse. 

»MDORMIR, y. M (fam.) Dicese, faire de- 
dirmir de l'eau : templar agua, quitarle la 
erodeza, arrimándola à la lumbre. 

DÉDORTOIR, s.m. El mango de un latigo. 

MEDOUBLÉ, ÉE, p. p. Y. Dédoubler.| ad). 
Desuforrado : Ó mas blen , quitado el forro. 

MEPOUBLER, v. a. Desaforrar : quitar el 

à ma cosa. 

MEDUCTION, s. f. Deduccion : descuento, 
abstracción, rebaja : de algun gasto. | (fig.) 
Epicion : relacion por menor de alguna 


DÉDUIRE, e. n. Deducir: descontar, reba- 
pe: de una cuenta. | (fig.) Deducir: alegar, 
Sarrar, contar, ó referir, puntualmente : una 


eu 
déncTT, s. m. (fam. ant.) Deporte, solaz, 
rien, diversion. ] L’amoureux déduit, es la 
Wgula ramal, 
BÉDUIT, TTB, p. p. V. Déduire.| adj. De- 
a 


Mo GiioL Diosa à divinidad 
s.f. 'mitol.) Diosa : divinidad fa- 
inbra, del sexo femenino. 

niricué, ÉE, p. p. V. Défächer. | adj. 

jado, a. 

DÉFÂCHER, SE DÉFÂCHER, t. r. Des- 
Boire, aplacarse, soscgarse. 

SET ULLANCE, s.f. Desfallecimiento, fla- 
Pra, desmayo, deliquio. 

FAILLANT, ANTE, s. (for.) Contumaz, 
Mide : el condenado en rebeldía por no ha- 
ext parecido ante la justicia. 

DEFAILLIR, y. n. Faltar, llegar á faltar, 
bvatarse una familia, Ó sucesion : en este 
ko es voz anticuada. | (fAig.) Desfallecer : 
Br «cabando, ó faltando las fuerzas. 

MEFURE, r. a. Deshacer, ó desbaratar : lo 
Re »ta hecho. |(milic.) Deshacer, ó derrotar: 
9» -rrito, una tropa. ] Deshacer : un nudo, 
izo, | Ag.) Librar, desembarazar : 4 al- 
Our. de alenna cosa, ó persona molesta, odio- 
L » mportuna. 
e ATT, AITE, p. p. V, Défaire. | adj. 
bo, desbaratado , a. | (fig.) Enflaque- 
ds, comumido, a. 

DÉFAITE, s. f. (milic.) Rota, d derrota : de 
Mercato. | Salida, despacho : de las mer- 
‘<tr'as. | :fg.) Deshecba, excusa, efugio. 

A TION 3.4. sin. 

, . p. V. Défalquer.| ad). 
Crète E,p. Pp falquer.| ad] 

MYALQUER, v. a. Desfalcar : quitar de 

Da suma, 


DEFAUSSER (SE), tv. 7. Descartarse, echar 
'* el juego la carta ménos útil, cuando el ju- 
Gé no tiene ¿del palo jugado. 

, PEFAUT, s.m. Defecto: falta, imperfec- 
' 1. dicese de las cosas, y de las personas, 


ak fo, y en lo moral. | (for.) Contuma- 
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cia, rebeldia.| Au défaut de, adv. A falta de, 
en lugar de. 

_DÉFAVEUR, s. f. Descrédito, poca estima- 
cion : que tiene una cosa. | (fig.) Desgracia, 6 
calda del favor en las personas : es \uz poco 
usada. 

DÉFAVORABLE, adj. m. f. Poco favorable, 
6 no favorable : 6 contrario, adverso. . 

DÉFAVORABLEMENT, adv. De un modo, 
6 manera poce favorable. 

*DÉFAVORISER , Y. a. Desfavorecer : no 
favorecer. 

DÉFÉCATION, s. f. (quím.) Defecacion : 
dicese de todo líquido que se va posando, 6 
asolando, dejando la3 heces en el fondo. — ' 

DÉFECTIF, IVE, adj. (gram.) Defectivo, a. 

DÉFECTION, s. f. Separacion, one, 
6 desercion : de un partido, 6 liga. | A licado 
à un ejército, ó provincia es desobedieucia, 
levantamicnto, sublevacion. 

DÉFECTIVITÉ, s.f. Defectividad. 

DEFECTIONNER, Y. n. Abandonar un 
partido. 

DÉFECTUEUSEMENT, adv. Defectuosa- 
mente : con imperfeccion. 

DÉFECTUEUX, EUSE, adj. Defectuoso, A : 
la cosa que tiene algun defecto, falta, 6 vicio. 

DÉFECTUOSITÉ, s. f. Defecto, falta. 

DÉFÉDATION, s. f. Ensuciamiento. 

DÉFENDABLE, adj. m. f. Defendible : que 
se puede defender. " 

DÉFENDEUR, DÉFENDERESSE, 5. (fur.) 
Reo, demandado, a. 

DÉFENDRE e), v. a. Defender : sus ami- 
gos, la patria, el inocente, una plaza.| Defen- 

er : patrocinar : un abogado á un litigante 
á un reo.| Defender : preservar : del frio, de 
calor. | Defender : librar : de los riesgos, de 
los enemigos. | (fig.) Prohibir, vedar : que se 
haga, ó el hacer, tal, 6 tal cosa, 

DÉFENDRE (SE) (de), +. r. Delenderse : li- 
brarse : de sus enemigos, del frio. |(fig.) Guar- 
darse : de hacer tal, ó tal cosa.| (fig.) Excu- 
sarse : de aceptar, de responder, ete. | (fig.) 
Disculparse, justificarse : de lo que se acu- 
mula. | (Âg.) Resistirse : à dar su palabra, su 
consentimiento, ctc. 

DÉFENDU, UE, p. p. V. Défendre. | adj. 
Defendido, a, y tambien prohibido, a. 

DÉFENS (EN', expr. adv. En veda, veda- 
do : dicese de las cosas que se prohiben en. 
ciertas temporadas, como la caza, la corta de 
maderas, etc. 

DÉFENSE, s./. (arquil.) Palenque : que se 
pone en una obra. | El peon que si en la 
calle, para avisar cuando se reteja.[ Defensa. 
| Veda, prohibicion. 

DÉFENSES, s. [.pl. Defensas : respuestas de 
la parte contraria en un pleito. | (fort.) De- 
fensas : de una plaza de armas. | (ndut.) De- 
fensas : de un navio. | Défenses du sanglier : 
navajas, 6 colmillos del jabalí. 

DÉFENSEUR, s. mM. Defensor : el que de- 
flende, ampara, libra. 

DÉFENSIF, s. m. (cir.) Defcnsivo : cabezal 
de lienzo, que atado con una venda se pone 
en la parte lisiada. | 

DÉFENSIP, IVE, adj. Defensivo : lo que 
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rtenece á la defensa reparo, y rdo. | |  DÉFIGURE, KE, p.p. V. Défigurer. | sd; 


tre sur la défensive, se tenir sur la défen- 
site : estar à la defensiva, mantenerse sobre 
la defensiva, 

BÉFÉQUE, ÉE, p. p. V. Déféquer. | adj. 
(quém.) Depurado, a. 

DÉFÉQUER, ?. 4. (quim Depurar : acla- 
rar algun licor quitándole las heces. 

DÉFÉRANT, ANTE, adj. Deferente : con- 
descendiente : el que cede al parecer, 6 á la 
voluntad de otro. 

DÉFÉRÉ, ÉE, p. p. Y. Déférer. | adj. Da- 
do : conferido, a Lion. Denunciado, a. 

DÉFÉRENCE , s. jf. Deferencia : condes- 
cendencia á la voluntad, ó parecer de otro. 


* DÉFÉRENT, s. m. (moned.) La marca de 


donde se ha acuñado la moneda. 
*“DÉFÉRENT, ENTE, adj. (astr.) Deferente : 
el círculo que lleva el planeta con su epiciclo. 
| Vaisseaux déférens : en In anatomia son los 
vasos que llevan el sémen à los testiculos. 

DÉFÉRER, y. a. Conferir, dar, dispensar : 
dignidades , honores. | (fig. Delatar, y tam- 
bien acusar. 

DÉFÉRER, t. n. Deferir : condescender : 
por atencion, 6 respeto. 

DÉFERLER , t. a. (ndut.) Desplegar las 
velas : darlas al viento. 

*“DÉFERMER, t. €. (ant. Desencerrar : po- 
ner en libertad. 

DÉFERRÉ, ÉE, p. p. Deferrer.| adj. Des- 
herrado, a. | (fig. fam.) Destroncado, atajado, 
confundido, a. 

DÉFERRER , t. a. Desherrar : las caba- 
lierias. | ‘fig. fam.) Atajar, dejar sin habla, 
dar un tapaboca á alguno, dejándole sin tener 
que responder. 

DÉFERRER (SE), t. Y. (fig. fam.) Aturu- 
Marse. atajarse, turbarse, confundirse. 

* DÉFETS, 5. m. pl. (imp. y lib.) Defectos : 
los pliegos que sobran en una impresion des- 

ues de alzada. | Faltas : los pliegos que se 
nallan de ménos cuando se encuaderna un 

wo. 

* DÉFEUILLAISON, s. f. Caida de la hoja 
de los arboles. 

DÉFEUILLER, t. a. Deshojar. 

*DEFFAUS, s. m. pl. Pesqueras : de señores 
particulares. 

NEFFERGER, t. a. Remuncrar. | Socorrer. 

DEFI, £. m. Desafio, reto : provocación à 
duelo. Dicese tambien de cualquiera provo- 
cacion. 

DÉFIANCE, s. f. Desconfianza : recelo, sos- 

"cha. 

DÉFIANT, ANTE, udj. Desconflado, re- 
eeluso, a. 

DÉFICIT, s. m, (ros tomada del latin) El 
alcance, descubierto, ó falta, que resulta en 
el cargo y data de una cuenta. 

DÉFIEMENT, x.m. Desafio, 

DÉFIER, t. a. Desallar : retar : provocar 
ü duelo. | Desatiar : à jugar, á correr, etc. | 
Apostar, poner : À que no es verdad, ú à que 
©: clerta tal cosa, elo. | 

DÉFIEN (SE), y. r. Desconflar : no tener 
seguridad de una rosa. | Desconflar : tener 
rospecha, 6 recelo de alguno. 


Desfigurado, a. 

DÉFIGUREMENT, s. m. Desfiguracion. 

DÉFIGURÉMENT, adr. Destiguradamente 

DÉFIGURER, €. 6. Desfigurar : echar 
perder, afear: una cara, una estatua, un 

gura. | (fig.) Destigurar : trastornar la form: 
y estilo de una obra. 

DÉFILÉ, s. m. Desfiladero : angostura. 
paso estrecho. 

DÉFILÉ, ÉE, p. p. V. Défiler. | adj. ex 
enhebrado, desensartado, a. 

* DÉFILEMENT, s. m. ¡milic., Métudo 
preservar una obra de fortificacion de las es: 
filadas. 

DÉFILER, ©. a. Desenhebrar, desensart al 

DÉFILER, t. n. (milic.) Destilar, marcha 
a la destilada : dicese de la tropa cuando pa» 
con paca frente por sitio estrecho. 

DÉFILER (SE), t. Y. Desenhebrarse. | 
hilarse : los tejidos. | Desfilacharse 
lienzos. 

QPÉFIMENT, s. m. Provocacion, reto, des 
año. 

* DÉFINI, TE, p. p. Y. Définir. | adj. Def 
nido : determinado, a. 

DÉFINIR, tv. a. Definir : exponer con cla: 
ridad una cosa. | Definir : decidir, resolver 

DÉFINISSEUR, s. m. Definidor. 

DÉFINITEUR, s.m. Definidor : el que acon 
seja al superior en un convento. 

DÉFINITIE, IVE, adj. Definitivo, a. | Fi 
définitire, adv. Delinitivamente. 

DÉFINITION, s. f. Detinicion : decision, | 
determinacion.| ‘fig.) Definicion : explicaca 
de la esencia y naturaleza de las cosas. 

DÉFINITIVEMENT, adr. Definilivament 

*DÉFINITUIRE, s. m. Definitorio : la 
donde se juntan los definidores de una « 
nidad. | El cuerpo que componen lus defi 
dores, que es una junta con el superior, 
pruvincial. 

DÉFLAGRATION, s. f. (quím.) Doña. 
cion : combustion de un cuerpo, acompañ 
de ráfagas. ° | 

DEFLEGMATION, s. f. (med.) Desfiema 
clon: la accion de purgar, 0 limplar los cuér- 
pos de la parte flernusa que contienen. 

DÉFLEGMER, tv. a. (quim.) Vesflemar 
quitar la parte flemosa de alguna substancia. 
a DÉFLEURAISON, s. f. La caida de is 

ores. 

DÉFLEURI, JE, p. p. V."Défleurir. | ad). 
Sin for, caida, 6 quitada la flor. 

DÉFLEURIR, t. a. Quitar, 6 hacer caer la 
flor : de los árboles, y plantas. | Desflorar, 
quitar la Nor, ajar : una fruta. 

DÉFLEURIR, tr. ». Perder, 6 soltar la (or 
Jos árboles, y las plantas. 

DEFLEXION, s. f. (fis.) Deflujo : el acto i* 
desviarse y apartarse un cuerpo de su canino, 
en virtud de una causa extraña. 

DÉFLORATION, s. f. Desfloramiento : el 
acto de desflorar à alguna virgen. 

DÉFLORE, ÉE, p.p. Y. Déflorer. | od,. 
Desflorado, a. 

DÉFLORER, 0. a. Desflorar : estrupar. " 
forzar á una doncella. 
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*BÉFLUER, tv. a. (astr.) Alejarse mas y mas 
"a planeta de otro mas tardo, despues de su 
conjuncion. 

DÉFPLUXION, s. [ Depósito de los humores 


æ alguna parte del cuerpo. 
DÉFOLIATION, 5. /. Caida de las hojas de 
árboles. 


DÉVONCEMENT, s.m. Desfondo : la accion 
de quitar el suelo à una cuba. 
DÉFONCER , +. a. Desfondar : quitar, 6 
el suelo, 6 tapa de una cuba, ú otra 
vasija. | (rulg.) Descular. 
DÉPONCER (86), v. r. Desfondarse una 
cube, quitársele cl suelo. 
ATION, 5. f. (meda Deformacion. 
DÉFONMÉ, ÉE, p. p. Y. Deformer. | adj. 
, deforme : afeado, desfigurado, a. 
m, v. 9. Deformar : desfigurar, 
atear, viciar : la forma, ó figura de cosa. 
*DEFORTIFIER, v. 9. Demoler una forti- 


ion. 
DÉFORTUNE, $. f. Desgracia, desdicha, 


infortunio. 
DÉFORTUNÉ, ÉE, adj. Desgraciado, a. 

* DÉVOUETTER, t. a. (encuad.) Desencor- 
delar : quitar la cuerda y reglas á un libro, 
despues de oreada la cubierta. 

DEFOULER, t. a. Oprimir, hollar. 

DÉFOURNÉ, ÉE, p. p. V. Défourner.| adj. 
, sacado del horno. 

DÉPOURNER, ?. 0. ornar, sacar del 


* DÉPRAL, 5. M. Costa, gasto : Que se paga, 
6 abona para mantener á alguno, ó franquearle 
etros dispendios. 

DÉFRANCISER, t. a. Hacer perder las 
cox_ambres, modales, y genial de los Fran- 
ceses. 

DÉPRAYER, ?. a. Costear : el gasto, 6 los 
es, que ha becho, 6 ha de hacer alguno. 

Tambien es hacerle el gasto, mantenerle, | 

.) Se dice, defrayer la compagnie : hacer 

costa, 6 el gasto en la tertulia, 6 visila; 
esto es, divertir, ú hacer reir à los concur- 
rentes : y á veces, ser la risa de ellos. 

BÉTRICHÉ, ÉE, p. p. V. Défricher. | adj. 
legric.) Desmontado, a. 

DÉFRICHEMENT, s.m. (agric.) Desmonte, 
descuaje : de una tierra inculta, que se va à 


caltivar. 

ER, Al a. (agric, Desmontar, 
descuajar : cortar la maleza, ó las raices para 
beneficiar una tierra inculta. | (fig.) Deshas- 
tar, desbrozar : un negocio, una materia, un 
arte, una ciencia. | 

DÉFRICHEUR, $. m. (agric.; El que des- 
monta, 6 descuaja : una tierra inculla para 

iarla. 

virnisé, ÉE, p. p. V. Défriser. | adj. 
Desrizado, sin rizos, caido el rizo, quitados 
los bucles. 

DÉFRISER, T. UG. Descomponer, 6 desha- 
cer los rizos del poo. a | 

DFRONCÉ, EE, p. P. V. Défroncer.| adj. 
Dearrugado, estirado, a. 


MFRONCER, tv. a. Deshacer, descoser los | 


pliegues de una ropa: desarrugar, estirar una 
cosa arrugada. * 
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DÉFROQUE, s. f. Espolio, herencia, 6 su- 
cesion : de un fraíle, ó de un caballero pro- 
feso de san Juan, ó de otra cualquier persona. 

DEFROQUÉ, EE, p. p. V. Défroquer.| adj. 
Desenfraflado, 6 secularizado, a. 

DÉFROQUER (SE), 0. 7. Desenfrailar, se- 
cularizarse. 

“DE FRUCTU, s. m. (lat.) Gastos menudos, 
que hace el que presta su casa y mesa para 
un convite á escote. 

DÉFRUITER, v. a. Quitar los frutos de los 
árboles. 

DÉFUBLER, t. a. Desembozar. 

*DÉFUNER, t. 0. gant) Desparejar, des - 
encapillar : quitar toda la jarcia 4 un palo. 

DÉFUNT, UNTE, adj. y s. Disfunto, a : 


muerto, a. , | 
DÉGAGE, EE, p. p. Y. Dégager.|adj. Des- 
empeñado, a. | le Y Despejado. suelto, sacu- 


dido : y tambien desenvuelto, a. 

DEGAGEMENT, s. m. Desempeño, reden- 
cion : de lo que estaba empeñado, ó cargado. 
| (fig.) Desasimiento, desapego.| Dégagement 
dans un appartement : salida, 6 pasadizo 
secreto, puerta excusada. | Escalier de dé- 
gagement : escalera excusada, 6 secreta. 

DEGAGER, t. a. Desempeñar, redimir : lo 
que estaba empeñado , 6 cargado. | (fig.) Li- 
brar, desenvolver : á alguno de un embarazo, 
peligro, etc. | Desapegar, desasir : de una 
amistad, de los intereses, etc. | Dégager le 
fer (esgr.) : librar la espada. | Dégager un 
appartement : dar á un cuarto una salida 
excusada, 6 secreta. | Ce remède a dégagé la 
téte, la poitrine, etc. : este remedio ha des- 

jado, ó descargado la cabeza, el pecho, etc. 

Cet habit vous dégage la taille : este ves- 
tido os hace buen cuerpo. 

DEGAGER (3E), 1. Y. Desembarazarse, li- 
bertarse, salirse de un peligro, etc. 

DEGAÍNE, s. f. Mala gracia, mala gana, 
mal talante. Üsase solo en esta frase vulgar, 
é irónica, d'une belle dégatne : con gran gar- 
bo, con mucha gracia, con buen talante, en-- 
tendiéndose lo contrario de lo que suenan las 
palabras. . | 

DÉGAÏNÉ, ÉE, p. p. V. Dégainer. | adj. 
Desenvalnado, a. 

DÉGAÍNER , tv. a. Desenvainar, sacar la 
espada. Úsase en estilo Jecoso : porque en el 
serio se dice, tirer l' pée ; y comunmente 
como verbo neutro y absolutamente. | (fig. 

am.) Dicese de un fanfarron, 6 baladron, 
ave jusqu'à dégatner. | 

DÉGAÎNEUR , s. m. (fam.) Espadachin : 
pendenciero : alborotador. 

DÉGANTER, v. a. Quitar , descalzar los 
guantes. 

DEGANTER (SB), v. t. Quitarse los guan- 
tes, descalza rselos. 

DÉGANNI, LE, p, p. V. Dégarnir. | Es ad- 
jetivo en todas las acepciones del verbo. 

DÉGARNIR (de), v. a. Desguarnecer : qui- 
tar la guarnicion , 6 adornos de alguna cosa. 
| Dégarnir un lit : quitar la colgadura á una 
cama.| Dégarnir une chambre, une maison : 
desalhajar un cuarto, una casa, quitarle los 
muebles, descolgarla. | Dégarnir une place : 
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desguarnecer una plaza, sacarle la guarni- 
clon, 6 la tropa que la guarnecia. 

DÉGARNIR (SE), v. r. (Ag.) Aligerarse de 
ropa, de vestido, 

* DEGASCONNER, t. á. Quitar á un Gascon 
el acento, y modales de su país. 

DÉGÂT, s. mn. Estrago, desolacion, des- 
truccion. | {fig.) Gasto, 6 consumo excesivo, 
que se hace en una casa ; como de leña, car- 

n, vino, aceite, etc. | (milic.) Faire du dé- 
gât : talar la campaña. | o 

DEGAUCHI, JE, ? . Y. Dégauchir.| adj. 
(arquit.) Enderezado : puesto á nivel.[ (car- 
pint.) Recorrido : con la garlopa. - 

DÉGAUCHIR, t. a. (arquil.) Recorrer un 
tuadero, ó piedra, quitándole lo que subresale 
para ponerle á nivel con lo demas. ] Lo mismo 
se dice de un terreno en pendiente ; y entón- 
ces es igualar. 

DÉGAUCHISSEMENT, s. m. Recorrido de 
un madero, ú piedra : igualamiento de un 
terreno, ó pendiente. 

DÉGEL, s. m. Deshielo : blandura : dicese 
de la del tiempo, que deshace las nieves, ú el 

ielo. 

DÉGELER, +. a. Deshelar : deshacer, ú 
derretir lo que está helado. 

DÉGELER, tv. n. Deshelarse : irse deshe- 
lando : un rio, una laguna, un estanque. 

DEGENERATION, s. f. Degeneración : es- 
tado del que degenera. 

DÉGÉNÉRER, t. n. Degenerar : ir perdien- 
do una cosa su primera calidad, 6 naturaleza, 
deteriorándose. Tiene las mismas significa- 
ciones que en castellano en lo fisico, y en lo 
moral. | 

DÉGENÉRESCENCE , s. f. Propénsion á 
degenerar. , 

DÉGINGANDÉ, EB, adj. (fam.) Desman- 
ganillado, desmadejado, a : dicese de las per- 
sonas. 

DÉGLACER, 0. a, Deshelar. 

DEGLAVIER, 0. a. (fam.) Degollar. 

DEGLUER, v.a. Quitar, 6 despegar la liga. 

Se dégluer les yeux : quitarse, 6 limptarse 

as leganas.| Se dégluer hablando de un pá- 
jaro) es despegarse de la liga. 

DEGLUTIR, 1. 4. med) Deglutir: tragar. 

DEGLUTITION, s. f. (med.) Deslucion : 
el acto de tragar. | 

DEGOBILLE, EE, P. Pp. V. Dégobiller, | 
adj. (baj.) Vomitado, gormado, a. 

DEGOBILLER, ©. 4. (baj.) Vomitar, gor- 
mar : dícese de los tragones, 6 bebedores. 

DEGOBILLIS, s. M. (baj.) Vomitona, vó- 
mito : lo quese ha provocado despues dé una 
tragantona, ó borrachera. 

DÉGOISER, 0. a. y n. (ant.) Gorgear, can- 
tar, ó chirriar : los pájaros.| (fig. fam.) Chan- 
tar, garlat desembuchar : decir todo lo que 
uno sabe, ó se tiene en el pecho, 

DÉGOMMER, t. a. Desgomar. 

DÉGONFLEMENT, s. M. Deshinchazon. 

DÉGONFLER, t. a. Deshinchar. 

DÉGORGÉ, EE, p. p. V. Dégorger. | «dj. 
Vesatrampado, desatancado, a. 

DEGORGEMENT, s. f. Inundación, rebó- 
«dura, derrame. | (med.) Derramamiento, 
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expansion : de humores, de la bilis, [ Lim- 
pia : de los conductos, y cuñerias, atramn pa- 
das, 6 alascadas. 

*DÉGORGEOIR, s. m. (artill.) Aguja de 
punta de diamante : instruwento que sirve 
para limpiar el fogon del cañon cuando está 
puerco. 

DÉGORGER, v. a. Desatascar, desatran— 
par, limpiar : un conducto, caño, etc. | PD+- 
gorger le poisson: sacar la pesca de un estar 
que, y meterla en agua de rio. | Dégorger un 
chetal : pasear un caballo para que se le di- 
sipe alguna hinchazon. 

_DEGORGER (SE), 
rios. 

DÉGOTER, v.4. (fam.) Dislocar : sacar 
una cosa de su lugar. |(fig.) Desbancar : echar 
á uno de su puesto, 0 empleo. 

DÉGOURDI, IE, D. p. Y. Dégourdir.l ad). 
Desentumecido , desentorpecido , a.] s. Avi- 
vado, astuto, desparpajado, despabilado, a. 

DEGOURDIR, Y. a. Desentumecer, 
torpecer, desenceger. | (fig.) Ávivar, egilitar, 
despabilar : á una persona, ántes ruda, y en- 
cogida. | Faire dégourdir de l’eau : quebran- 
tar el agua, quitarle el frio, arrimándola à la 
lumbre, 

DÉGOURDIR, (8E), v. r. Desentumecerse. 
| (Ag) Avivarse, despabilarse, afinarse : he- 
eérse hábil, capaz, etc. 

DÉGOURDISSEMENT , s. m. Desenevgt- 
miento, 6 soltura de algun miembro entume- 
cido, ó entorpecido. 

DÉGOÛT, s. m. Desgana, inapetencia, has- 
tío : en el comer. | (fg.) Tedío, aversion, re- 
pugnancia : que se tiene á las cosas, y ú las 
personas, | (Ag.) Disgusto, sinsabor. 

DÉGOÛTANT, ANTE, adj. Asqueros : lo 

ue da asco.](fig.) Desagradable, repugnante. 

(fig.) Fastidioso, enfadoso, a. 

DÉGOÛTÉ, ÉE, p. p. V. Degoúter. | adj. 
Desganado, fastidiado, a. 

DÉGOÓTER, +.a. Quitar la gama, 6 el a 

tito : en las cosas de comer. | (fig.) Quitar el 
gusto, 6 la gana : de ver, r, 6 hacer 
alguna cosa. | (Ag.) l'astidiar, causar hastío, 
repuenar. 
DÉGOÓTEN (8E), tv. r. Disgustarse : fasti- 
diarse, cansarse : de una cosa, 6 de una per- 
sona. | Desganarse, perder lá gana : se en- 
tiende de comer, cuando se dieé absoluta- 
mente. 

DÉGOUTTANT, ANTE, adj. Lo que gotea, 
6 chorrea : lo que está goteando, 6 ehur- 
reando. 

¡DEGOUTTER, v. n. Gótear : chorrear, des- 
tilar. 

DÉGRADATION, s. f. Dégradacton : pri- 
vacion de algun grado, honor, 6 privilegio. | 
Degradación : de los colores, de las tintas, en 
una pintura. | Tala, asolamiento : de lus 
campos. , 

DÉGRADÉ, EE, p. p. V. Dégrader. | adj. 
Degradado, a. 

DÉGRADER, Y. a. Degradar : deshonorar 
á alguno : de los grados, honores, 6 privile- 
gios que tenia. | Degradar : las tintas, los 
culures, las luces en una pintura. | (Aig.) Aso- 


v. r. Desaguarse = Is 
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M. arrasar ; CAMPOS, ues, edificios, etc. 

DEGRAFÉ, EE, p. p. Y. Dégrafer. | al. 
kavruchado, a. 

PÉGRAFER, c. a. Desabrochar, desatar, 
Lar : lo que estaba atado, prendido, 6 co- 
‘sn corchetes, presillas, alMleres, etc. 

PEGRAISSAGE, s. M. La accion de des- 
Laa. e Cd 

DEGAAISSE, EE, p. p. V. Dégraisser. | 
y). Dengrasado, desensebado, a. | Desub- 
tiariado, a. | (fig.) Enflaquecido, a. 
DEGRAISSEME NT , ÓÚ DEGRAJSSAGE , 
."s. La accion de desengrasar, ó desengor- 
ir. 

DIGRAISSER, €. 6. Quitar la gordura, el 
en. lo graso : à un puchero, á un caldo. | 
jatzr la grasa, 6 las manchas : de Ja ropa. 

#3. Desainar, enflaquecer : á un hombre. | 
l+ozrasar : el pelo.|'agric.) Desustanciar : 
ls (uerTas. 

DEGRAISSEUR, $. Mm. El quitamánchas, 6 
vananchas. 

"DEGRAISSOLA, Ss. mM. Desmugrador : ins- 
tu ento que sirve para torcer la lana, y sa- 
ar” ia inuzre despues de lavada. 
"DEGRAPPINER, t. n. (náut.) Desaferrar : 
e; cardos buques aferrados con los cloques. 
| «ul. Sacar un buque, que está debajo del 
Le, con los cloques. 

"MEGRAS, s. m. El acelte de pescado, que 
ba -nido para adobar las pieles. 

"BEGRAVANCE, V. Dommage. 

LCGRAVOTEMENT, s.m. Socava, descal- 
Bruto, descarnamiento : que hacen las 
Ey4s, que lamen y comen el pié, ó cimiento 
(= na pared, estacada, etc. 

DEGRAVOYE, ÉE, p. p. Y. Dégraroyer.] 
ti. Descalzado, descarnado, socavado, a. 

DEGRAVOYER, r. a. Comer, descalzar, 
Beavar : dicése de las aguas cuando descar- 
Man una pared, una estacada, por el pié, ó 
Em «nio, 

DEGRE, s. m. Escalera : de una casa, de 
® -aplo. Tambien cl peldaño, escalon, 6 
£a, de la misma escalera. | (Ág.) Grado : 
“+ gnlades, titulos, ú honores. | Grado: 
Y “to: colmo, 6 extremo á que llega la in- 
Pam, calidad, ú fuerza de una cosa. 
¿MIGRES, s. m. pl. Grados : los que se con- 

ri en las universidades. | Grados : loz que 
en un círculo. | Grados : los de parcn- 


 PÉGRÉER, 6 DÉSAGRÉEN, +. a. (réut.) 
“«aparejar: quitar el aparejo á un navío : y 
IT ben desmantelar. 
DEGREVEMENT, s. M. Descargo de un 
1 4men, 
UEGREVER, r. a. Descargar de un gra- 
CM, 
PEGRINGOLADE , $. f. (vu/g.) Voltercta. 
S'GRINGOLANDO, adr. (rulg.) Malisima- 
“118, 


PÉGRINGOLÉ, EE, p. p. ‘culg.) V. Dé- 

“oler, 

DEGRINGOLER, €. a. (tulg.) Bajar cor- 
14,6 mas que de paso, 6 de un brinco. 
DEGRISENE NT, s.m. fam.) Desembor- 
miento, | ffig.! Desencanto, 
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DÉGRISER, t.a. (fam.) Hacer pasar la bor- 

rachera à uno. | (fig. fam.) Desimprisionar. 

*DEGROSSAGE, s. M. Adelgazamiento : de 
una barra de metal. 

* DEGROSSER , ü. d. Aldegazar una barra 
de metal, para que entre por la hilera. 

* DEGROSSI, s.m. Banco : de tirador de oro. 

DEGROSSIR, 1.4. Desbastar : un madero, 
un canto, para labrarle despues. | (Aig.) Des- 
bastar: una materia äntes de tratarla a fondo. 

DÉGUENILLÉ, ÉE, adj. (fam.) Desguiña- 
pado, arambeloso, andrajoso, a. ° 

DEGUERPIR, ©. 4. (fig. fam.) Aventarso, 
afufarse : irse de un lugar por miedo, ete. | 
for.) Dejar, abandonar : la posesion de una 

erencia. 

DEGUERPISSEMENT, $. m, (for.) Mej:- 
cion, abandono : de una herencia. 

DÉGUEULER, t. n. (vulg.) Vomitar, pro- 
vocar, lanzar : dicese de los tragones, 6 be- 
bedores. 

DEGUIGNONNER, t. a, Mejorar la suerte, 
especialmente en el juego, 

DÉGUISE, ÉE, p. p. Y. Déguiser. | adj, 
Disfrazado, a. , 

DÉGUISEMENT, s.m. Disfraz, mascarilla, 
| (ig.) Disfraz : embozo, reboso : dublez «el 
animo simulacion. 

DÉGUISER, t. a. Disfrazar, enmascarar 3 
á una persona para no ser conocida. | (fig.) 
Encubrir, fingir, disimular : la voz, la letra, 
el estilo, etc. | {fig.) Disfrazar : dorar, dar à 
una cosa un color y forma engañosa. | 

DÉGUISER (SE), ®,r. Disfrazarse. | (fig.) 
Encubrirse, fingir, disimular : su carácter, su 
opinion. 

NDEGUSTATEUR, s.m. y adj. El que por 
oficio prueba los licores, guständulos. 

DEGUSTATION,s. (. Catadura, cata: prue- 
ba que se hace de los licores, guständolus. 

* DÉGUSTER, t. a. Probar al gusto los li- 
cores. 

DÉHALER, t. a. Quitar de la cara lo cur- 
tido por el sol, ó el aire. 

DÉHANCHE, ÉE, adj. fig: fam.) Descade- 
rado, derrengado, a : enel modo de andar. 

* DÉHARDÉ, EE, p. p. Y. Déharder. | adj. 
Destraillado, soltado, a. 

* DÉHARDER, t. a. Destraillar : soltar los 
perros : en una cacería. 

DÉHARNACHE, EE, p. p. Y. Déharnacher. 
| adj. Desenjaczado, à. 

DÉHARNACHEMENT, s. M. La accion de 
desenjaezar un caballo, y de quitar las guar- 
nicioncs á las cuhallerias de tiro. 

DÉHARNACHER, t.0. Desenjaezat, quitar 
el aderezo : á los caballos, | Hablando de Le» - 
tias de tiró, es quitár Jas guarniciones. 

DÉHÉRENCE, 5. f. (for.) Desheradamiento, 

DÉHONTE, ÉE, adj. Desvergonzado, des- 
carado, raido, a. 

DEHORS, s. m. El exterior de cualquiera 
cosa, ú la parte de afuera. | {fort.) Las Obras 
exteriores : hablando de una plaza, 6 forta- 
eza. 

DEHORS, s. m. pl. Los afueras, los alre- 
dedores : de una poblacton.](fAg.) El exterior, 
la exterioridad : y asi se dice, saurer les de- 
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hors : guardar compostura, ó modestia, tener 
modo. 


DEHORS, ado, Fuera, afuera.| En dehors : 
hácia fuera, afuera. | Au dehors : por fuera, 
r afuera. | De dehors : de afuera, de la parte 

e afuera. 

DEHORTATION, s. f. Exhortacion. 

DEHORTATOIRE, adj. m. y f. Exhorta- 
torio, a. 

DÉHOUSER, ?. a. (juc.) Estuprar. 

DÉHOUSSER, t. a. y 1. (fam.) Espichar : 
morir. 

DEICIDE, s.m. Deicidio : solo se dice de la 
muerte dada á Cristo Nuestro-Señor por los 
Judios. | Delcida : solo se aplica á los Judios 
que diéron la muerte á Cristo. 

DÉIFICATION, $. f. Deificacion. 

DEIFIÉ, EE, p. p. Y. Déifier. | adj. Deif- 
cado, divinizado, a. 

DEIFIER, t. a. Deificar : divinizar : poner 
en el número de los dioses, como hacian los 
Romanos con sus emperadores. | (fig.) En- 
diosar : ensalzar á una persona con excesivas 
alabanzas. 

DEISME, s. m. Deismo : el sistema de los 
que reconocen un Dios, sin admitir culto ni 
revelacion. 

DEISTE , s.m. f. Deista : el que sigue, 4 
afecta seguir el sistema del deismo. 

DÉITÉ, s. f. (poét.) Deidad: númen. 

DÉJÀ, adv. de tiempo. Ya. 

DEJECTION, 3. f. (med.) La cámara, la 
deposicion : de un enfermo. 

DEJETE, EE, p. p. Y. Déjeter. | adj. Ala- 
beado, combado, a. | 

DEJETER,Ó SE DEJETER, 1.5, Alabearse, 
bornearse : la madera. 

DÉJEUNER, t. n. Desayunarse : almorzar. 

DÉJEUNER, 6 DEJEUNE, s. m. Dasayuno : 
almuerzo. | Déjeuner-diner : almuerzo-co- 
mida, almuerzo-grande. | Déjeuner : juego 
de plato ¿ taza con su tapadera.| Servicio de 
café, 6 té. 

DÉJOINDRE, t. a. Desunir, despegar : se- 
parar lo que está unido, ó pegado, como ma- 
deras, piedras. 

DEJOINDRE (SE), €. r. Desunirse, despe- 
garse : dicese de obras de carpinteria, ó de 
albañilería. 

DEJOINT, OINTE, p. p. V. Déjoindre. | 
adj. Desunido, despegado, a. 

DEJOUER, tr. a. (ndut.) Largar bandera, 
gallardete, etc. 

DEJUC, s. m. El tiempo de levantarse las 
gallinas, y el de levantarse de la cama los 
viejos. 

DEJUCHER, ©. da. y n. Echar las gallinas 
del gallinero, y tambien salir ellas. | (fig.) 
Echar á uno de un puesto eminente, arrojarle, 

DELÀ, ado. de lugar. De allá, de alli. | 
Au delà, 6 par deld : mas allá, de la otra 
par €. LA $ 

DELARRE, EE, p. p. V. Délabrer. | adj. 
Destrozado, arruinado, a. 

DELABREMENT, 5. m. Ruina, destrozo, 
destruccion : estado de ruina. 

DELABRER , ©. a. Destrozar, destruir, 
echar á perder : muebles, vestidos, etc.|/fig.) 


— 268 — 


DÉLE 


Derrotar : un éjercito. | (fa) Arruinar : cl 
caudal, los bienes, la salud. | 

DÉLACÉ, EE, p. p. V. Delacer. | adj. Des- 
atado, aflojado, desabrochado, a. 

DELACER, 0. a. Desatar, aflojar : cordon, 
cinta, ó lazo, que tiene ajustada alguna parte 
del cuerpo. | 

DELAI, s. m. Dilacion, demora.| Término, 
moratoria, 6 plazo, que se pide, 6 se concede. 

DELAJSSE, EE, ge p. Y. Délaisser. | ad]. 
Dejado, desamparado, abandonado, a. 

DÉLAISSEMENT, s. m. Desampaïo, aban- 
dono : dicese de las personas. | (est. leg.) De- 
jacion : de bienes. 

DÉLAISSER, v.a. Dejar, abandonar : des— 
amparar : á una persona. 

DÉLAITER, 0. a. Exprimir bien la man- 
teca para que arroje la leche. 

DÉLARDEMENT, s. m. (arquit.) Disminu- 
cion de los peldaños de una era de ca- 
racol, sea de nabo, 6 de ojo. 

DÉLARDER, t. a. (arquit.) Vispalmar, 
chaflanar : los ángulos de un madero. 

DÉLASSE, EE, p. p. Y. Délasser | ad;. 
Descansado, a. 

DELASSEMENT, s. m. Descanso, recreo 
recreacion : dicese del cuefpo, y tambien d 
ánimo. 

DÉLASSER, v. a. Dar descanso, aliviar de 
una fatiga : así al cuerpo, como al ánimo. 

DELASSER (SE), v. r. Descansar, tomar 
algun descanso, alivio, recreo : despues de 
una fatiga del ánimo, 6 del cuerpo. | (fig. 
fam.) Desensebar. . 

DELATÉ, ÉE, p. p. Y. Délater. | adj. De- 
latado, a. 

DELATEUR, s.m. Delator : el que delata. 

DELATION, s. f. Delacion. 

DELATTER, 0. a. (arquit.) Deslatar : qui- 
tar las latas de un techo, ó tejado. | 

DELAVÉ, EE, adj. Deslavazado : dicese del 
color demasiado bajo. . 

* DÉLAVER, t. a. Deslavazar : dicesc del 
tinte, ó color que se aclara demasiado. 

DÉLAYANT, ANTE, adj. (med ) Diluycn- 
te : dicese del remedio que suelta y pone cor- 
rientes los humores. . 

DÉLAYÉ, EE, p.p. V. Delayer.|ad). Des- 
leido, diluido, disueito, a. 

DÉLAYEMENT, s.m. Desleidura, diluicion. 

DELAYER, 0. a. Desleir : una cosa en al- 
gun licor. | (med.) Diluir : los humores. 

* DELEATUR, s.m. (imp.) Deleatur : vos 
latina con que se nombra un signo de correo 
clon, para indicar lo que se debe borrar. 

DELÉBILE, adj. m. y f. Lo que se puede 
borrar. | (fig.) Mudable : carácter. 

DÉLECTABLE , adj. m. f. Deleitable : 
aquello en que se halla deleite. | g-) Delec- 
table : aquello en que se siente delectacion. | 

DÉLECTATION, s. f. Deleitacion : y delec- 
tacion en sentido moral. 

DELECTÉ, ÉE, p. p. Y. Délecter. | ad). 
Deleitado, delectado, a. 

DELECTER, v. a. Delectar : causar de:ec- 
tacion. | (fg.) Deleitar : dar deleite. 

DÉLECTER (88), v. r. (fam.) Regodearse, 


regostarse. 
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DELÉGATAIRE, adj. m. y f. Delegatorlo, a. 
DÉLÉGATION, s. f. Delegacion : substitu- 
cian de jurisdiccion, autoridad, etc. 
"DÉLÉGATOTRE, adj. m. f. Delegatorio : 
# dice de los rescriptos, 6 comisiones ponti- 
feas, concedidas á ciertos jueces. o 

DELEGUE, ÉE, p. p. V. Déléguer. | ad). 


,8. 
DELÉGUER, v. a. Delegar : comisionar. 
DÉLESTAGE, s. m. (ndut.) Deslastre : el 

acto de delastrar un navío. 

DÉLESTÉ, ÉE, p. p. V. Délester. | adj. 
Destaxtrado : el navio sin lastre. 

DELESTER, v. a. (náut.) Deslastrar : qui- 
tr el lastre á un buque. —' 

DELESTEUR, $. m. (náut.) Deslastrador : 
el que quita el lastre á un navío. 

DELETERE, adj. m. f. (med.) Mortal, 6 
*DÉLEURRER, v. a. Desengañar. 
"DELIAISON, $. ( (arquit.) Despiezo : de la 
intezon de los sillares. 

"SELIBATION, s. f. La accion de probar 
pasando. 

DELIBERANT, ANTE, adj. Irresoluto, in- 

30,2. 

*DELIBERANS, s. m. pl. Votantes : los que 
&teran, que tienen derecho de deliberar, y 
tesalver en un asunto. 

IBÉRATIF, MVE, adj. Deliberativo, 
solo del género, y del voto : genre dé- 
atif, roix délibératire. 

DELIRERATION, s. f. Deliberacion, ó con- 

à | Deliberacion, 6 resolucion. 

"BELIBERÉ, s.m. (for.) Suspension en un 

Mio, por tener que reconocer el juez los 


DLMÉRE, ÉE, p. p. V. Délibérer. | adj. 
Bliberado, a. [ (fig.) Resuelto, libre, desaho- 
po, 3.| De propos délibéré, ado. De propó- 


DÉLIBÉRÉMENT , ado. Libremente, re- 
Mllamenté, con desahogo, sin empacho. 
DELIBÉRER, ©. a. y n. Deliberar : consul- 
| Deliberar : determiuar, resolver. 
BELICAT, ATE, adj. Delicado : por lo del- 
Led el, primoroso, lo fino, lo rega- 
dr | Ag.) Delicado: por lo arduo, 6 
Wrestado : y tambien por lo escrupuloso, 
dexententadizo, 6 nimio. | 
BLICATÉ, KE, p. p. Y. Délicater. | adj. 
mado , criado con mimo , y tambien con 
adeza, 
DELICATEMENT , ado. Delicadamente : 
ente, primorosamente. 
MLICATER, ©. a. Amimar : crliar con 
demasiada delicadeza, y mimo. 
DELICATESSE, s. f. Delicadez, delicadeza : 
se de las cosas, y de las personas. | Dell- 
: regalo en el trato, 6 crianza. | Délica- 
Var de conscience : escrúpulo de conciencia. 
plas délicatesses de la langue : las finuras, 
Fimores de la lengua. 
DELICE, s. =. Deleite : gusto, regalo. 
DELICES, 5. f. pl. Delicias : deleite, gusto, 
Pereacion especial. 
BELICIEUSEMENT, adr. Deliciosamente : 
#icdamente, regaladamente, 
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DÉLICIEUX , EUSE, adj. Delicioso, a : por 
cosa deleitosa, agradable á los sentidos. 

DELICOTER (SE), ©. r. (picad:) Desenca- 
bestrarse: soltarse una caballería del cabestro. 

DELIÉ, EE, adj. Delicado, fino, delgado, a. 
| (Ag) Sutil, agudo : en materia de ingenio, 

DÉLIE, EE, p. p. V. Délier. | adj. Suelto, 
desatado, a. 

* DELIENNES, adj. pl. (ant.) Delias : fiestas 

que los gentiles celebraban en honor de Apolo. 

DELIER, t. a. Desliar, desatar. | (fig.) Ab- 
solver, remitir : los pecados. | Relajar, rele- 
var : de un voto, de una obligacion. 

DELIMITATION, s. f. Amojonamiento. 

DÉLIMITER, ?. a. Amojonar : un terreno. : 

DELINEATION, $3. f. Delineacion : delinea- 
miento. 

DELINQUANT, s.m. y adj. (for.) Delin- 
cuente : contraventor, transgresor. 

DELINQUER, %. n. Delinquir : quebrantar 
algun precepto. 

DELIQUE, s. m. Deliquio : desmayo. 

*DÉLIQUESCENCE, s. f. (quím.) Deliques- 

cencia : licuacion de una sal, por la humedad 
natural del aire. 

* DELIQUESCENT, ENTE, adj. Deliques- 

cente : sal propensa á la deliquescencia. 

* DELIQUIUM, s. m. (quím.) Deliquio. 
DELIRANT, ANTE, adj. Delirante. 
DELIRE, s. m. Delirio : desvario. 
DELIRER , %. n. Desvariar por alguna en- 

fermedad.|] Delirar : decir, 6 hacer disparates. 

*DELISSER, ©. a. Escoger el papel pliego 

por pliego en las fábricas de este género. 

DELIT, s.m. (for.) Delito : crimen. |(arquit.) 
Contralecho : lecho diferente que el que tenía 
la piedra en la cantera. 

DÉLITER, ©. a. (ar ui.) Poner las piedras 
en un edificio fuera del lecho natural que te- 
nlan en la cantera. 

DELITESCENCE, s. f. (med.) Delitescen- 
cia : desaparicion súbita de un tumor. 

DELITTABLE, adj. m. y f. Deleitable. | 
Delectable. | 

DELIVRANCE, s. f. Entrega, 6 entrega- 
miento : de alguna cosa en mano propia. | 

g.) Preservación, libramiento : de un mal, 

eun peligro. | Restauracion : de un pueblo, 

6 país, sojuzgado, oprimido. | Soltura, liber- 
tad : concedida á un preso. | (fig.) Alumbra- 
miento : parto feliz de una muger. 

DELIVRE, s. m. (cir.) Parias, secundina, 
placenta. , 

DELTVRE, ÉE, P. p. Y. Délivrer. | adj. 
Entregado, a. | Libre: puesto en libertad.] Li- 
brado : de algun riesgo. | Alumbrado : dado 

uz. 

DÉLIVRER (de), +. a. Entregar : poner en 
mano.| Libertar : á uno.| Librar : de algun 
riesgo. | Soltar : dar libertad á los presos. | 
(fig.) Asistir : á un parto. 

DÉLIVRER (SE) (de), v. r. Salir de su em- 
barazo : parir una muger. 

DELIVREUR, s. m. Libertador. 

DÉLOGÉ, EE, p. p. Y. Déloger.|adj. Des- 
alojado, a : mudado, a, de casa. 

DÉLOGEMENT, s. m. Mudanza de casa, ó 


de pusada. 
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DÉLOGER, v. a. Desalojar :.echar, 6 hacer 
salir del alojamiento, de la casa, de un lugar, 
ó puesta cómodo, ventajoso, 

DÉLOGER, ©. n. Desalojar : mudarse : de 
casa, de posada, de sitio. | (pror.) Dicese : 
Déloger sans trompette : irse, escaparse à 
cencerros tapados. | 

DELOI, 5. m. Desobediencia á la ley. 

DELOIR, Y. a, Retardar. 

DÉLONGER, +. 0. (cetr.) Desempiolar : 
quitar la pihuela á los halcones. 

“DÉLOT, s. in. (náut.) Guardacabo : especie 
de anillo cóncavo de hierro, para que no se 
rocen y corten dos cabos que se cruzan. 

DÉLOYAL, ALE, adj. Desleal : pérfdo, fe- 
mentido, a. 

"* PÉLÔYALEMENT , adr. Deslealmente : 
con deslealtad. | 

DELOYAUTÉ, s. f. Deslcaltad : perfidia. 

* DELPHINAL, adj.m.f. Delfinal : del delüin. 

DELPHINIUM , 6 PIED-D'ALOUETTE, 
s.m. (bot.) Delfinio : consólida : planta. 

DELTA, s. m. 4 Letra griega. | Terrcuo 

tre la confluencia de dos rios formando esta 

gura. 

"DELTOIÏIDE, s. m. fanal) Deltoide : mús- 
culo de figura triangular que levanta el brazo 
y le aparta de las costillas. | adj. m. f. Del- 
toideo : lo que tiene figura triangular como 
"la delta griega. 

DELUGE, s. M. Diluvio : tiene las mismas 
acepciones que en castellano, en cl sentidu 
propio, y en el figurado. 

DELUSTRER, ©. a. Deslustrar.| (fig.) Des- 
acreditar : à alguna persona. 

DELUTE, EE». p. Y. Déluter, | Despe- 
gado : quitado el lüten. 

DELUTER, t. a. Despegar : quitar el lúten 
con que se tapan las vasijas para destilar. 

DEMÁCHER, t. a, Restituir. | s.m. (astr.) 
constelacion setentrional. , 

DÉMAGOGIE, s. [. Demagugia : ambiclon 
de dominar en una faccion popular. 

DÉMAGOGIQUE, adj. m. y f. De la dema- 
gogia. | 

DEMAGOGUE, s. m. Demagogo : caheza, 
jefe, 6 miembro de una faccion popular. . 

DEMAIGRIR, Y. a. (arquit.) Desgalgar : 
rebajar algun madero, 6 piedra. 

* DEMAIGRISSEMENT, s. mn. (arquit.) Des- 
galeno : el rebajo que se hace á los maderos, 

sillares. .., 

DEMAILLOTE, EE, p. p.V. Démailloter. 
| adj. Desenvuelto, desfajado, a. 

DEMAILLOTER , t. a, Quitar la envol- 
tura, 6 las mantillas, á una criatura : desen- 
volverla. 

DEMAIN, s.m. Mañana : el dia de mañana. 
| Avant que demain soit passé : ¡intes que 
pase mañana. 7 

DEMAIN, adr. Mañana. | Demain matin, 
6 au matin: mañana por la mañana. | De- 
main au soir : mañana por la noche, 6 à la 
noche. | Après demain : pasado mañana, 

DEMANCHEMENT, s.m. Desmangue, des- 
manzamiento : la accion de quitar un mango 
à algun instrumento, | El acto de tocar en 
cuarta mano el violin, 
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DÉMANOMER, %. a. Desmangar : quitar el 
mango á algun instrumento. | Tocar en cuarta 
mano el violin. 

DÉMANCHER (SE), v. r. Salir mal afgun 
negocio. 

DEMANDE, s.f. Peticion, demanda. | (fam .) 
Pedidura. | Pregunta, cuando se pide res- 
puesta ; y en este caso tambien se dice de- 
manda. [dor Demanda, 6 accion : que se 
pone en justicia, . 

DEMANDÉ, ÉE, p. p. Y. Demander.| adj. 
Pedido : demandado, à. . 

DEMANDER (à), v.a. Pedir : un favor, etc. 
[pans : por exigir, requerir, una, 6 otra cosa. 

(Ag.) Desear, apetecer. | Preguntar, hacer 
una pregunta, esperando respuesta. | Pre- 
guntar pór alguno. | Dar, 6 presentar un pe- 
dimiento, para obtener alguna provision de 
justicia. | 

DEMANDER, t. n. Demandar : pedir de 
puerta en puerta. 

DEMANDEUR, EUSE, s. Pedigúeño, podi- 
gon, a : el, la que pide con importuvidad. 

*DEMANDEUR, DEMANDERESSE, s. (for.) 
Demandador, actor : dicese del litigante qu 
pone la demanda en juicio, 

DEMANGEAISON, s. f. Comezon, picazon. 
| (fig.) Prurito, flujo, gana vehemente de ha- 
cer aleuna cosa, 

DEMANGER, t. a. Picar, dar picazon, co- 
mezon, hacer cosquillas : la cabeza, los pies, 
las manos, ú otra parte del cuerpo. | :fig. 
fam.) Dicese, les pieds lui démangent : los 
pies le bullen, ó por decir que alguno esta 
deseando salir, ú irse. | Les maíns, 6 les doigts 
lui démangent : desea camorra, 6 se cstá 
deshaciendo por reñir. | La peau lui dé- 
mange : el cuerpo le pide camorra. 

DEMANTELE, EE, D. P. Y. Démanteler. | 
(fort.) adj. Desmantelado, a. 

DÉMANTÈLEMENT, s. m. (fort.) Demali- 
cion, arrasamiento : de una plaza,é fortaleza. 

DEMANTELER, t. a. (fort.) Desmantelar : 
aurasar las fortificaciones y muros de una 
plaza. 

DEMANTIBULER, 0.4. (ant.) Desquijarar. 
| Csase en estilo figurado y famillar el parti- 
cipio pasivo démantibulé, por decir, desgo- 
bernado, desbaratado, descuadernado, des- 
compuesto, a: hablando de muebles y alhajas. 

DEMARCATION, s. f. Demarcación : Ser- 
lamiento de limites. | Ligne de démarcation : 
línea de demarcación : la mandada tirar en 
el globo por Alejandro VI, para terminar las 
contiendas de Castellanos y Portugueses, sobre 
las conquistas del nuevo mundo, 

DEMARCHE, s. f. El paso, el andar, el 
modo de andar : de una prrsona.{(fig.) Paso, 
accion, movimiento : en el modo de gober- 
narse, y portarse, 

DÉMARCHER, t. n. Empezar 4 andar : cl 
nno, 

* DÉMARIAGE, s. m. Descasamiento : di- 
vorcio. , | 

DÉMARIÉ, ÉE, p. p. Y. Démaricr.| adj. 
Descasado, a. 

DEMARIER, +. a, Descasar : declarar nulo 
el matrimonio, 
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DÉMARQUER, t. €. Quitar, 6 borrar la 
señal 4 una cosa. | 

* DEMARQUISER, t. a. Apear á uno del ti- 

tulo de marques, haciendo ver que no lo es. 

“DÉMARRAGE, s. m. (ndut.) La accion de 

on navio que rompe sus amarras. 

DÉMARRÉ, EE, p.p. (náut.) Y. Démarrer, 
| ad¡. Desamarrado, 4. 

DEMARRER , ©. a. (ndut.) Marrar : 
soltar lo que está amarrado. | (fig. faro.) Mo- 
ver de nu lugar 4 otro una cosa pesada, 

DEMARRER, f. 7. ei Desaferrar, zar- 
par : un navío para partir. | (Ag. [am.) Dicese, 
ne démarrer : no moverse, po Mencarse de 


un paraje. _ , 

DEMASQUE, EE, D. p. Y. Démasquer. [ 
adj. Con la máscara da ada. | (fig.) Descu- 
bierto, dado á conocer. 

DEMASQUER, t. a. Quitar la máscara, ó 
mascarilla, á una Don H (fig.) Quitar el 
velo, descubrir : una cosa. Hablando de una 
persona, es hacerla conocer tal como es. 

* DÉMASTIQUER, v. a. Despegar una cosa, 
pegada con mMásticis, 6 almáciga. 
*LDÉMÂTAGE, 1. m. (ndut.) Vesarbolo, 


DEMÁTE, ÉE, p. P. Y. Démáler. | adj. | 


ráut.) Desarbolado, a. 

DEMÁTER, t. a. (näut.) Desarbolar un na- 
vw : quitarle, ó derribarle los mástiles. 

. DÉMÉE, s. f. Pizarra de 12 pulgadas so- 

re 6. 

* DÉMATÉRIALISER, ©. a. (quím.) Dema- 
terializar : separar la materia. 

"DEMELE, s. m. Diferencia, disputa, cues- 
ton : y tambien desavenencia. 

DEMELÉ, EE, p.p. Y. Déméler.|adj. Des- 
enredado, deslindado, aclarado, tambien ter- 
minado, a. 

DEMÉLER, 1.0. Desenredar : lo enredado. 
| Separar : lo mezclado. | (ig) Distinguir, 
conocer : lo confundido, 6 revuelto con otras 
cosas. | (Ág.) Discernir : ppa cosa de otra. | 
'ig.) Aclarar, poner en claro : lo obscuro y 

uso. | (fig.) Disputar, altercar : con al- 


dl 

DÉMÉLER (SE), v. r. Desenredarse : salir 
de alguna dificultad, 6 empeño. 

DÉMELOIR, $. m. Devanadera : máquina 
para devanar. | Escarpidor : peine para des- 
eoredas el pelo. 

DÉMEMBRÉ , EE, P. P. V. Démenabrer. | 
adj. Desmembrado, a. 

DEMEMBREMENT, s.m. Desmembracion : 
diese de un cuerpo material, y de ya cuerpo 
politico. | Desmembramiento : dicese de la 
parte desmenbrada. 

DÉMEMBRER , Y. €. Desmembrar : hacer 
cuartos, ú pedazos un cuerpo. | (fig.) Se dice 
desmembrar un estado, un pais. 

DÉMENAGE, ER, DP. p. V. Déménager. | 
adj. Mudado : de casa. 

DÉMÉNAGEMENT, sn. Mudanza de casa : 
se toma por la mudanza de los muebles, 6 
trastos. 

DÉMÉNAGER, ©. €. y n. Akar, ó levantar 
la caso, mudarse de casa. 

DÉMENCE, s. m. Bemencia : locura, 

DÉMENER (GE), 1.7. (fam.) Revolvorse, 
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| menti à quelqu'un, es decirle 


| calldades. | Per 





DEMI 
menearse, bullirse : pernear, trabajar, para 
conseguir alguna cosa. | 

DÉMENTI, s. mM. El cargo que se hace à 
alguno de haber mentido. [ Donner un dé- 

ue miente, 6 
miente vin. | (fig.) Repulsa, á desaire : que 
lleva la persona que no consigue lo que em- 
prende. 

DEMENTI, IE, p. p. Y. Démhentir. | adj, 
Desmentido, a. 

DEMENTIR, y. a. Desmentir ; decirle à uno 
que miente. | Negar la verdad de una cosa. | 
(/ig.) Hacer ver lo contrario, contradecir : apli- 
case á las cosas. 

DEMENTIR (SE), v. r. Dejar de ser quien 
fué:: no ser ya el mismo, 6 el que era. | Con- 
tradecirse. 1 (Ag) Desdecir , de sus buena 

der de su buen estado. | (fig) 
Na ser constante. Aplicase á las personas, y ¿ 
las cosas.| Desmentirse : vencerse : hablanda 
de una pared, de un techo. 


DEMÉRITE , s. m. Demérito : desmereci- 


| miento. 


DÉMÉRITER, %. a. Desmerecer : hacerse 
indigno de premio, favor, concepto. 

DEMESURÉ, ÉE, p. p. V. Demesurer.]ad), 
Desmesurado, desmegido, de unal. 

DEMESUREMENT, adv. Desmesurada- 
mente, desmedidamente, fuera de medida, 
descomunalmente. 

DEMETTRE, t. a, Desconcertar, dislocar : 
el pié, la muñeca, etc.|(Rg.) Deponer, apear 3 
de algun empleo, cargo, etc. 

DEMETTRE (SE) (de), t. r. a) Hacer di- 
mision, ú dejacion : de un empleo, 6 cargo, 

DÉMEUBLEMEXT, s.m. Desalhajamiento ; 
de una casa. | 

DÉMEUBLER, 1.2. Desamueblar, desalha- 
jar : quitar los muebles, 6 trastos de un cuar- 
to, de una casa. 

DEMEURANCE, Y. Demeure, 

DEMEURANT, ANTE, adj. El, la que ha- 
bita,6 vive en tal parte: ej., Jean demeurant 
dans la rue neuve : Juan que vive en la calle 
nueva. Con el género femenino es voz forense, 
[Au demeurant, adv.(fam.) Por lo demas, en 
lo restante. 

DEMEURE, s. f. Morada, habitacion, vi- 
vienda : dicese de la casa, Ó domicilio fijo. | 
Residencia, asiento : hablando del pais, 
pueblo en que uno vive. | Mansion, parada ; 
el tiempo que uno se detiene en una ciudad, 
puerto, 6 tierra, | (for.) Moratoria : plazo, 
dilacion. 

DEMEURER, Y. n. Morar, vivir : tener 
casa, 6 habitacion en tal pueblo, calle, ec. 
Quedar, 6 restar : dicese del residuo de algung 
cosa. | Quedar : permanecer. | Tardar : en 
salir, venir, ete. | Pararse, detenerse : en al- 
gun sitio, 6 paraje. | (fig.) Cortarse : cy una 
arenga, informe, sermon. 

DEMI, IE, adj. sing. Medio, media, mitad 
de una cosa : ej., Une livre et demie: Libra y 
media ; un pied et demi : pié y medio, 

DEMI, adt. Medio, casi, no enteramente q 
cj., Demi-mort : Medio-muerto, semi-dilunto; 
demi-fou : medio-loco, 

DEMI (A), adv. Imperfectamente, no Qs 


DEMO 


teramente : 4 medio hacer, 4 medio acabar, 
á medio saber, etc. 
DEMTE, s. f. Media : se entiende hora. | 
La demie a sonné : ha dado la media. 
"DEMI-CERCLE, s.m. (geom.) Semicirculo. 
* DEMI-DIAMETRE, $. m. (geom.) Semi- 
diámetro, 
* DEMI-DIEU, $. m. Medio-dios : ser que 
participa de la divinidad. 
* DEMI-DOUZAINE, s. f. Media-decena. 
DÉMIELLER, t.a. Sacar la miel de la cera. 
*DEMI-HEURE, s. f. Media-hora. 
DEMI-LUNE, s. f. (fort.) Media-luna. 
DEMI -MÉETAL, $. m. Semimetal. 
"DEMI-MOT, s. m. Media-palabra. 
* DEMI-PIQUE, s. {. Media-pica. 
DEMI-SETIER, s. m. Medio-cuartillo : me- 
dida de liquidos. 
DEMIS, ISE, p. p. V. Démettre. | adj. Des- 
concertado, dislocado, a. 
DEMISSION, 5, f. Dimision : dejacion : de 
un empleo, 6 cargo. 
DÉMISSIONNAIRE, s. y adj. m. f. La per- 
sona en cuyo favor se hace una dimision. 
DÉMITRER, ©. a. Degradar de la mitra, 6 
de las funciones episcopales. 
DÉMOCRATE, $. m. f. Democrata : parti- 
darlo de la democracia. 
DÉMOCRATIE, s. f. Democracia : gobierno 
popular. 
DEMOCRATIQUE, adj. m. f. Democrático : 
lo perteneciente á la democracia. 
DEMOCRATIQUEMENT, adv. Democráti- 
camente : en forma democrática, á lo demo- 
crático. 
DÉMOCRATISER, v. a. Hacer que una 
nacion se habitue á la democracia. 
DÉMOGÉRONTE, $. m. (ant.) Magistrado 


ego. - 

DEMOISELLE, s. f. Señorita : tratamiento 
que se daba en otro tiempo à las doncellas 
nobles : y hoy es comun á todas las solteras 
de familias decentes, con el cual se las dis- 
tingue de las casadas. | Camarera, doncella, 
criada : que sirve á una señora principal. | 
Pison : cierto mazo con que se pisona un em- 
pedrado. Tambien se llama hte. | Especie de 
nsecto volante de cuatro alas. | Gallina de 
Numidia. 

DEMOLIR, *. a. Demoler : derribar, echar 
abajo : un edificio, ú otra fábrica. 

DÉMOLISSEUR, s. m. Derribador. 

DEMOLITION, s.f. Demolicion : derribo. 

DÉMOLITIONS, s. f. pl. Derribo : los ma- 
teriales de una fábrica, 6 casa demolida. 

DEMON, s. m. Demonio : diablo. | Espíritu, 
6 sento : en sentido gentilico, y estilo poé- 
tico. 

DÉMONARCHISER, ©. a. Derribar el go- 
bierno monárquico. 

DEMONÉTISATION, s. f. La accion de dé- 
monéliser. 

DEMONÉTISER, €. a. Hacer que la mo- 
neda, ó el papel moneda perdan de su valor, 

DÉMONTAQUE, adj. y s. Demoniaco : en- 
demoniado, espiritado, a. 

DEMONISME, s. m. Demonismo : creencia 
en los demonios, 
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DENA 


DÉMONOGRAPBE , 5. m. Demonôgrafr, : 
autor que ha escrito de endemoniados, y ener - 
gúmenos. 

DÉMONOLÂTRIE, s. f. Demonolatría : 
adoracion de los demonios. 

* DÉMONOMANIE, s. f. Demonomania =: lo- 
cura en que uno se cree poseido del demonio. 
* DÉMONSTRABILITÉ, s. m. Demostrabili- 
dad : cualidad de lo que es demostrable. 

DÉMONSTRATEUR, s. m. Demostrador : 
dicese del profesor de química, botánica , » 
anatomía. 

DEMONSTRATIF, IVE, adj. Demostrati - 
vo : dicese de lo que convence, y persuade. | 
Demostrativo : uno de los tres géneros en fa 
elocuencia : y una clase de pronombres en la 
gramática. 

DEMONSTRATION , $. f. Demostracion : 
el argumento que hace evidente alguna cosa. 
| Prueba convincente. | (fg.) Demostracion : 
Muestra, señal de agrado. 

DÉMONSTRATIVEMENT, adt. Demostra- 
tivamente : con evidencia, convincentemente. 

DÉMONTÉ, ÉE, p. Pp. Y. Démonter. | Es 
adjetivo en todas sus acepciones : desmonta - 
do, apeado, desarmado. |(fig.) Desconcertado, 
aturdido, confundido, a. 

DEMONTER, t.a. Desmontar : apear : qui- 
tarle á uno el caballo, dejarle á pié. |Tambicn 
es derribar el caballo al ginete.| (mtlic.) Des - 
montar : la artillería, una escopeta. | Desar- 
mar : una máquina , ú otra cosa que tiene 
varias piezas.|(fig.) Dexconcertar, desbaratar. 
| Aturdir, eonfundir, desarmar, 

DÉMONTRABLE , adj. m. f. Demostrable : 
lo que se puede demostrar, 6 hacer de ello 
demostracion. | 

DEMONTRE, EE, P. p. V. Démontrer. | 
adj. Demostrado, a 

DEMONTRER, t.a. Demostrar : hacer evi- 
dente alguna cosa. 

* DEMORALISATION, $.f. (vox nueva) Des- 
moralizacion. 

* DÉMORALISER, ©. 6. (roz nuera) Des- 
moralizar : hacer perder à uno la buena 
moral. 

BEMORALISEUR, V. Corrupteur. 

DEMORDRE, t,n. Soltar el bocado, à la 
presa : aplicase solo á perros y lobos. [Ko 

ferrarse, desistir, desprenderse : de una 
idea, upinion, etc, 

DEMOTIQUE, adj. m. y f. Propio y pecu- 
liar del pueblo. 

BÉMOUVOIR, 1.4. (for.) Separar, apartar: 
á uno de algun intento, 6 de aus Íntereses. 

sase regularmente en el infinitivo. 

DEMUNI, IE, Pp. p. V. Démunir.| adj. Des- 
guarnecido, sin defensa. 

DEMUNIR , v.a. Desguarnecer, desproveer, 
dejar sin pertrechos, y defensa : una plaza. 

DEMURE, EE, p. p. V. Démurer. | adj. 
Abierto : derribado, a. 

DEMURER , €. a. Volver á abrir en una 
pared una puerta, ó ventana, que se habia 
condenado, 6 tapiado. | Derribar : un tabique. 

DENAIRE, adj. m. f. Denario : lo perte- 
neciente al número diez. 

DENANTIR (8€), v. r. Renunciar 4 las 
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banzas tomadas para la seguridad de algun ! 
. sacar pájaros. | (prov. fam.) Dicese : déni- 


pazo, r 
DENATTE , EE, 
Desesterado , a. | 
pleita. - 
DEVATTER , ©. a. Destejer, destrenzar : 
una esterilla, el pelo, etc. | Desesterar, 6 des- 
allombrar : un cuarto, una sala, etc. 


Y. Dénatter. | adj. 


Desiecha : hablando de . 


*BÉNATURALISER, v. a. Desnaturalizar : , 
privar á alguno del derecho de naturaleza, y | 


DÉNATURÉ, ÉE, adj. Inhumano, cruel : dí- : 


cese de los padres, hijos, hermanos, unos 
wspecto de otros. 
mientos de la naturaleza, ó de la sangre : di- 
orse de las cosas. 

DÉNATURER, Y. a. Mudar la naturaleza 
de alguna cosa : dicese regularmente de los 
bienes propios, que se convierten en adqui- 
ridos, | Dénaturer les mots : mudar la acep- 
cion à las voces. 

*DENDRITE, s. f. Déndrita : piedra que re- 
presenta árboles, como sl fuera un mosaico. 

DENDROÍDE , adj. (bot.) Arborescente : 
planta. 

" DENDROITES, $. f. pl. Dendroitas : pie- 
éras en figura de árboles. 

*BENDROLITHES , s. f. Dendrólitas : ár- 
boles petrificados. 

DENDROLOGIE, s. f. Dendrología : des- 
cripeion de los árboles. | 

* DEXDROMEÉTRE, s.m. Dendrómetro : ins- 
tramento pará medir la cantidad de madera 
que tiene un árbol. 

BÉNÉGATEUR, s.m. Denegador : el que 


DÉNÉGATION, s. f. (for.) Denegacion : ne- 
acion en justicia. 

* DENÉRAL, s. 7. Pleza redonda de metal, 
que en las casas de moneda sirve de modelo 
para tomar el tamaño y el peso de las mo- 


Contrario á los senti- . 


DÉNE, s. m. Denegacion : de una cosa de- 


DÉNIAISÉ, s. (fam.) Ladino, avispado. 

DÉNIAISÉ, ÉE, p.p. V. Déntaiser. | adj. 
fam. Desasnado, avivado, despierto, a. 

* DÉNIAISEMENT, s. m. Chasco : con que 
se engaña á un lerdo. 

PENIAISER, 0.0. (fam.) Desasnar, avivar, 
lepertar : 4 un simple, 6 lerdo : despabi- 

. | (fig. fam.) Clavar, chasquear : enga- 
har con sutileza. 

*DÉNIAISEUR, s. m. (fam. poc. us.) Enga- 
ñador, barlon, que con sus engaños despierta 
á los otros. 

DÉNICHÉ, ÉE, # p. V. Dénicher. | adj. 
hexanidado : quitado del nido, y tamblen del 
oi | «fig. fam.) Desalojado: echado del 
puesto, ó sitio. . 

DÉXICHER. €. a. Quitar, 6 sacar los pája- 
ros del nido. | Quitar, ó sacar del nicho. | 
ñg. fam.) Echar, 6 hacer salir por fuerza á 
uno de su puesto, 6 guarida : aventarle. 

DENICUER, ©. N. fo fam.) Escapar : de- 
jar el puesto, la guarida, la casa, la cama, etc. 
| prov.) Dicese, les oiseaux sont dénichés : 
el pájaro voló. 
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DENO 
DÉNICHEUR, s. m. El que busca nidos para 


cheur de merles : trampista, estafador. 

DÉNIÉ, ÉE, p.p. V. Dénier.| adj. Negado, 
a. | Denegado, a. 

DENIER, t.a. Negar : un hecho, un delito, 
una deuda, etc. | Negar : denegar, no conce- 
der : lo que se pide. 

DENIER, s. m. Dinero : dinerillo : una mo- 
neda.| El interes, ó el tanto por ciento, á que 
se da, 6 toma el dinero. ¡Cierta parte que uno 
toma, 6 tiene en una cosa. | Denier de fin, 6 
de lot : dinero de fino, 6 de ley : nombre que 
dan los ensayadores á los quilates de la plata, 
| Denier Saint-Pierre : tributo que pe ba 
antiguamente el reino de Inglaterra á la Sima 
de San Pedro. 

DENIER-À-DIEU, s. m. Arra, 6 señal en 
dinero : que se da para remate de un ajuste, 
trato, ó arrendamiento. 

DENIERS, s. m. p. Dinero en general, 6 
cualquiera suma, 6 cantidad de dinero. | Se 
toma por caudalex, ó rentas públicas, ó sea 
erario, 

“DENIGRANT, ANTE, adj. Denigrativo, a: 
que denigra. 

DENIGRÉ, EE, p. p. V. Dénigrer. | adj. 
Denigrado, a. 

DENIGREMENT, s. m. Denigracion : infa- 
macion : la accion de denigrar, à infamar á 
alguno. | (fAg.) Desdoro, infamia, el efectuo 
que sufre el denigrado, ó infamado. 

DENIGRER, t.a. Denigrar : infamar: man- 
Char el crédito, fama, y reputacion. 

DENIGREUR, s. m. Infamador. 

DENO!, s. m. (ant.) Denegacion. | Repulsa: 
de la justicia. 

DÉNOMBREMENT, s. m. Enumeracion : 
cuenta por menor, ó individual. | Empadro- 
namiento, padron : hablando de vecinos, 6 
vasallos. 

DENOMBRER, v. 4. Enumerar, computar, 

DENOMINATEUR, s. m. (arit.) Denomina- 
dor : el número que se pone en la parte infe- 
rior de un quebrado. 

DÉNOMINATIF, IVE, adj. (gram.) Deno- 
minativo, a. 

DÉNOMINATION, s. f. Denominacion : el 
nombre, 6 titulo que se pone 4 alguna cosa. 

DENOMME, EE, p. D. V. Dénommer.|adj. 
Nombrado, expresado, puesto por su nombre. 

DÉNOMMER, v. a. Nombrar, expresar el 
nombre, poner por su nombre, ó nombrada- 
mente : una persona, ó cosa, en un auto, es- 
critura, etc. , 

DENONCÉ, EE, p. p. Y. Dénoncer. | adj. 
Publicado, declarado, a. | Denunciado, a. 

DÉNONCER, ©. a. Publicar, promulgar, 
declarar : alguna cosa solemnemente. | Dar 
aviso, hacer saber. | (for.) Denunciar : delatar, 
acusar : en Juicio, 

DÉNONCIATEUR , $. m. (for.) Denuncia- 
dor : el que denuncia. 

DÉNONCIATION, s. f. Publicacion : decla- 
racion solemne. | (for) Denunciacion : dela- 
cion, acusacion : en juicio. 

DÉNOTATION, s. f. Designacion de una 
cosa por ciertas señales, etc. 


DENT 


DÉNOTÉ, ÉE, p.p. V. Dénoter. | adj. De- 
nótado, a. 7 o, 
DÉNOTER, v. a. Denotar : indicar, signif- 
var : una cosá, | 
DÉNOUABLE, adj. m. f. Que puede des- 
mudarse. o 
DÉNOUÉ, EE, p. p. Y. Dénouer. | adj. 
Desanudado : suelto, desenlazado, desenre- 
dado, a... . o | 
DÉNOUMENT, s. m. (fg.) Éxito : salida, 
lin": de una trama, de un negocio. | Desen- 
redo, desenlace : hablando de una pieza de 
leatro. . o 
 DÉNOUER, ft d Desan anudar : desatar ¿ un 
nudo, un lazo. | (fig.) Soltar, poner ágiles, ú 
'expeditos las miembros del cuerpo. lg.) 
Desenredar : dar salida á un lance, enredo, 
ó trama, particularmente en piezas de teatro. 
(fig. fam.) Dénouer Vaiguillette : desligar 
el maleficio. . | 
.. DÉNOUER (SE), t. r. Desanudarse : qui- 
tarse alyun nudo. | (Ag.) Ablandarse, ponerse 
flexible : así en lo moral, como en lo sico, 1 
,). Desenredarse, aclararse : un asunto. 
ns. f. Género : dicese de todo lo 
e se vende para, el consunto y subsistencia 
T Hombre, y de las’ bestias. Üsase comun- 
mente en plural. | (joc.) Droga : por decir un 
género ruin, malo,.caro. | o 
DENSE, adj. m, f. ([és.) Denso : compacto, 
apretado. Es lo opuesto à ralo, entarecido. 
. DENSITÉ , s. {. Densidad : la calidad de lo 
que es denso., , . E 
DENT, s. j. Diente : dicese de las .persouas, 
de los animales. Diente de sierra, de rueda, 
ú otros instrumentos. | Mella : hecha en el 
corte, 6 fllo de algun cuchillo, espada, etc. 
(fig.) Ojeriza, tirria : contra alguno. | (bot. 
eni-de-chien : grama : yerba de prado.. 
(bot.) Dent-de-lion : diente-de-leon : planta. 
| Dent-de-loup : colmillo : n > de un ins- 
truménto para pulimentar. | Dents de de- 
vant : los dientes propiamente, ó los incisivos. 
] Dents canines : los colmillos. | Dents md- 
chelières, 6 molaires : las muelas. | Dent de 
sagesse : muela del juicio. | Dent ætlière : 
muela cordal. | Dent de last : los primeros 
dientes delas criaturas. | Fausses dents : 
dientes postizos. | Un arrache-dente : un anca- 
muelas. | Dent, y dents. Esta voz entra en un 
gran número de frases proverbiales, y faini- 
lares. | Avoir bonnes dents: tener buen diente, 
ser de buen diente. | Donner un coup de dent 
d quelgu'un : darle una dentellada, morderle, 
mormurarle, | {l n’y en a pas pour $a.dent 
creuse : no may para un diente, para ponde- 
rar la gana, ó hambre. | Hontrer les dents : 
enseñar los dientes, tenerlas tiesas, hacer cara. 
| (Ag) Ne pas desserrer les dents : no desro- 
ser los labios, no desplegar la boca, no hablar 
praura. , (Ra. Parler des grosses dents : ha- 
lar gordo, echar fleros. . 
DENTAIBE, *. f. (bot.) Dentaria.: planta. 
DENTAIRE, adj. m. f. (med,) Deutaria, 
dental : lo concerniente á la dentadura. 
CDENTALE..s f. Dental : cierta concha de 
la flgura de un caramillo, y parecida al diente. 
| Denton ; pescado de mar. 
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Cierta piececita cuadri 


DEPA 


DENTALE, adj. f. Dental : dicese de las le- 
tras c, d, t y z, que se pronuncian tocan.» la 
lengta en los dientes, | 

" DENTALITHE, s. f. Denton fósil. 

DENTÉ, EE, adj. Dentado : lo que ti->ne 
dientes, 6 puas. | | 

DENTÉE, s. f. (mont.) Dentellada, tambi. n 
bocado. . o, | 

DENTELAIRE,ó BERBE-AUX-CANCERS, 


8. f. (bot.) Veleza : planta. 


*DENTELÉ, s. m. (anat.) Serrato : nombre 

de dos músculos; el gran serrato, que «sirve 
ara dilatar el pecho; y:el serrato menor, qa > 
ace mover el hombre hácia adentro. . 

DENTELE, EE, adj. Dentellado: lo que está 
cortado en figura de dientes, 6 de piquites. | 
(blas.) Dentelado, a. | (bot.) Dentado, a. 

* DENTELEE,3.f. (bot.) Tulipa de color ber- 
mejo claro, y blanco ceniciento. 

* DENTELER, ©. 0. Dentar una sierra : haegr 
muescas en forme de dientes. .. .. 

DENTELLE, s, f. Encaje : de hilo. | Punt: : 
de seua, oro, plata. Lu . 

NENTELLIER,s. Mm. El que vende, 6 fabrica 
los encajes. 

DENTELURE, s. f. (arquit.) -Bentellon : 
, Que sirve de 
adorno en las cornisas. 

DENTICUEB, s.m. (nrquit.) Dentellon : 
adorno que se pone debajo de la eorena de ja 
cornisa. . 

DENTEER, s.m. (an/,) Carrera de dientes, 
6 dentadura. V. Denture. y 

* DENTIFORME, adj. m. [. Dentiferme : en 
forma de dientes. 

DENFIERME, s.m, (med.) Remedio apara 
limpiar la dentadura. —. | | 

DENTIYSTPE, s. m. ‘Dentista (vulgarmente 
sacamuélas). 

DENTFTION, s. f. Denticion : la salida, à 
erupcion de los primeros dientes en las eria- 


-Luras. 


DENTURE, s. f. Lo mismo que dentier. | 
El dentado de urta mede-Je reloj, . 

DENUDATION, $. f. (cir.) Denudacien : es- 
tado de un hueso descarnado. , 

DENUDER, €. 0. Desoudar. |. (agux.).Des- 
cortezar los árboles. | Desollar las reses . 

DÉNBÉ, $6, y. p. V. Dényer. | adj. Des- 
nudo : falto, privado, desprovisto, a. 

'-DENUBMENT, s.m. 'Privacion, falta, ea- 
rencia, de lo necesario, 6 preciso : ensemtida 
pasivo. | (mést.) Desasimiento, desapego.: en 
sentido astivo. . dar : dé 

DÉNUER, tv. a. Desnudar : despejar,. pri- 
var :'á una persona, ó. coca de lo quertoes pre- 
clsa para su subsistenela, defensa, etc. 

DEPAQUETE, ÉS, p. p. V. Dépaqueter. | 
adj. Desempaquetado, a. 

'DÉPAQUETER, v.:0. Dese Ezsa- 
car alguña cosa de un paquete. |: inpape- 
lar, desliar. 

"DE -PAR, prep. (vos diplom.) De órden, 
por mandamiento. | De par te roi : porel rey, 
por órden del rey. 

*DEPARAQGÉR, 0.4. Casar á una jóven con 
una persona desigual en calidad. 

D PARE, ÉE, p. Pp. Y, Déparer.| adj. De:- 





DEPA 


adornado, 6 sin los adornos. | (fig.) Descom- 
puesto, deslucido, a. | 
DEPAREILLÉ, ÉE, p. p. V. Dépareiller. | 
adj. Desaparcado : descahalado, a. 
DEPABEILLER, ©. &. Desaparear : desca- 
talar : quitar una cosa de dos,'ó muchas, que 


“an formar igualdad, juego, 6 número 


opel 
PARER, t. a. Desgdornar, desguarne- 
es: quitar el adorno, 6‘los adornos :'á un 
emph, altar, sala, fachada, etc.; 6 el ornato 
¡una cosa. | (Ag.) Afear, deslucir : quitar el 
ormiento, 0 éh mérito á una persona, 6 Cusa : 
rlerta à pender. | 
ntranté, ÉE, p.p. V. Déparier. | ad). 
bnajareado, a. 

ARIER, Y. a. Desaparcar : quitar una 
l* dex cosas que deben andat jántas, for- 


rando par, 6 pareja. 

DEPARLER, e. n. Cesar de hablar : callar. 
Se pas déparler :"(ftg. fam.) no cerrar el 
ko, no cesar de hablar. | 

ART, s. m. Partida, salida : el acto, el 
po, de partir, 6 salir, 4 ün viaje. | (fig. 
. Se dice, Etre sur son départ : estar de 


aida | gun.) Refinadura : separacion del ; 
male Bella eparacio 


PARTAGER, v..a. (for.) 
puis dd en vs vofos, 


 IRPARTEMENT, s. m. Ramo, negociado, 
Brombencia : de algunos cargos, ó comisiones, 
LL reparten entre varios. | Distrito, 6 ter- 
[uo de la jarisdiccion de un juez. | Bepar- 

o: dicese de los distritos en que está 


empatar : 
en Is pare- 


Ínirdo el cue lana mayor de la marina 
ml! Despaciia ¿el ramo de que cnida cada 


Mana de Estado, 6 ministerio. 
1RIEMENTAL, ALE, dj. Departa- 
leotal : perteneciente á un departamento, ó 
JE tiene conexion con los departamentos. 
DEPARTI, TÉ, p. p. Y. Départir. | adj. 
Íinbuido, repartido, a. 

MEPARTTE, s. f. (ant.) Partida. V. Départ. 
DRPARTIR, v. a. Dispensar, conceder : à 
M [ Repartir, distribuir : entre muchos. 
DÉPARTIR (9£) (de), r. r Desistir : de una 
le. 6 asunto. 


WPASSER, ©. a. r : un cordon, una 
fila, que se habia pasado, 6 corrido, por un 
Jl arta, etc: fPasar mas al!á : extenderse, 
Meantarse mas allá : pasar delante, tomar 
Mtclantera á otro. 
MATER, €. 2. imp, Distribuir los 
Marieres y ponerlos en Órden. —* | 
MrAvE, £e, p. p. V. Dépater. | adj. 
hempedrado, a. | Desenlosado, a. 
MCAVER, r. a. Levantar el empedrado : 
Y ota calle, camino, templo. -Stentlo de pis- 
6, rar : gtendo de losas, desèn- 
der: y Sendo de ladrillos, desentadrilr. 
ViE, KE, p. p. V. Dépayser. | adj. 
rad de su pals, enviado ¡Met extraña. 
a Extraño, desconocido, forastero en 
L 3, 
Ro PATSER, t. a. Sacar, hacer salir á uno 
RrTa, 0 ia : e r 
A mans dr llevarle, enyiarle á otro 


12, 


| 
A 


, 


PEPE 


DÉPECE, ÉE, p. p. V. Pépecer. | adj. Des- 
trozado, hecho trozos, 6 fajadas. ‘ 
DÉPÈCEMENT, s. m. Despedazamiento, 
destrozo. | 
DEPECER, t. a. (fig.) Destrozar, despeda- 
zar : hacer trozos, 6 pedazos dé cualquiera 


: cosa. | Destazar, degcuartizar: una Yes muert4. 
[ Hacer tajadas, 6 trinchas. | Deshacer : un 


| 


— 





navio viejo, un vestido, etc. 

"DEPECEUR, s. m. Leñero : el que compra 
“ps hartos viejos para deshacerlos, y venderlos 
ña. o. 

DÉPÉCHE, s. f. Pliego, 6 carta de oficio : 
que suele despacharse por lás cortes á sus em- 
«bajadores. : y Dévéch 

DEÉPÉCHE, EE, p. p. V. Dépécher. | adj. 
Despachado, a. PP” ipé | ac) 

DÉPÉCHER , +. a. Despachar : abreviar, 
concluir una cosa. | Despachiar : enviar : un 
correo, un expreso, un comisionado. | (fig. 
fom.) Despachar á uno al otro Mundo: ma- 
tar e à . + *, 


DÉPÉCHER (SE) (de), €. y. Despacharse : 
abreviar, darse prisa : en hacer alguna cosa. 

DÉPECÇOIR, s. m.Jifero. 

a D ÉPÉPANTISER , 2. a. Quitar la ruspici- 

ad. à 
DÉPRINDRE, v. a. Pintar, representar, 
describir: una accion, 6 cosa, hablando, 6 és- 
cribiendo. — * OS 

'DÉPEINT, EINTE, p. p. V. Dépcindre. | 
adj. Pintado, descrito, representado, à. * 

DÉPENAILLÉ, EE, ad). (fam.) Trapajosn, 
desharapado, andrajoso; a. Y. Deguentlle. 

DÉPENAILLEMENT, s.m. fam.) El estado 
de una persona andrajosa, y desharapada.” 

DÉPENDAMMENT,. adt. Dependientemen- 
te : con dependencia. De nd P 

DÉPENDANCE, s. f. Dependencia : snje- 
ejori, sabordinacion. | Pertenencia : habléndo 
de tierras, 6 heredades. L 

" DEPENDANCES, s..f. pl. Derendencias : lo 
que pertenece 4 una .cosa, 6" hace parte de 
ella. 

‘DÉPENDANT, ANTE, adj. Depeniliente : 
el que depende de otrp.| (náut.) Sé dicé, tam- 
"ber en dependant : arribar á un puerto con 
poca vela, y poco á poco. , 
DÉPENDEUR, s. m. Dependiente. | (fig.) 
Gastador. o 

DEPENDRE, Y. Descolgar. 

DEPENDRE (de), v. n. Depender : estar su- 
jeto à alguna persona, 6 cosa. |'Estár anexo, 
ó ser del dominio : hablando de tjerras. | De- 
pender : provenir, seguirse. | (Ag.) Pender de, 
consistir en, estar á Ta disposicion de.alguno, 
6 de su voluntad, el hacer, 6 no hacer tal cosa. 

DÉPENDRE, t. imp. Pender.| fl ne dépend 
que de moi de : solo en mi pende el. 

DÉPENDU, UE, p. p. Y: Dépendre. | adj. 
Descolzado, a. | | ‘ 


DÉPENS, s. m. pl. Costas, gastos : en un 


-lHigio, Ó proceso. |'A ses dépens, adr." À sus 


expensas, á su costa. | (fig.) Se dice, se justi- 
fier, se divertir, rire aux dépens d'autrui : 
«disculparse, divertirse, reir, à costa de otro, 


'en perjuicio de otro. l 
DÉPENSE, s. f. Gasto :_el .emplco.que se 
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‘hace del dinero. | Gasto : la cuenta de lo que 


consume una casa, ó de lo que se expende en 
una obra, etc. | Despensa : cuarto para las 
provisiones de una casa. 

DÉPENSE, EE, p. Pp. V. Dépenser. | adj. 
Gastado, expendido, a. 

DEPENSER, ?. a. Gastar, expender : em- 
plaar el dinero en alguna cosa. 

DÉPENSIER, IERE, adj. y $. Gastador, 
expendedor, amigo de gastar, maniroto. | s. 
Despensero : de un convento , y tambien de 
colegio, 6 navío. 

DÉPERDITION, s. f. Pérdida, disipacion : 
lo que se va perdiendo, ó consumiendo de un 


Cosa. 
DÉPÉRI, IE, p. p. V. Dépérir. | adj. De- 
teriorado, perdido, echado á perder. 

DEPERIR, 0%. n. Perderse, echarse à per- 
der, menoscabarse, deteriorarse : una cosa. 

DÉPÉRISSEMENT, s. m. Pérdida, dete- 
rioro, daño, menoscabo : de alguna cosa. 
_“DEPERSUADER, 0. a. Disuadir, desenga- 
ñar. 

DÉPÉTRÉ, ÉE, p. p. V. Dépétrer. | adj. 
Desenredado, desembarazado, desatollado, a. 

DÉPÉTRER, v. a. Desenredar : los pies. | 
Desatascar, desatollar : á alguno. | (fig.) Des- 
embarazar, librar. 

DÉPEUPLE, ÉE, p. p. V, Dépeupler. | adj. 
Despoblado : desolado, yermo, desierto, a. 

DÉPEUPLEMENT. s.m. Desolacion : la ac- 
cion de desolar, ó despoblar. 

DEPEUPLER, t. a. Despoblar : sacar, 6 
disminuir los habitadores de una poblacion : 
6 pais. | (fig.) Yermar : dejarle yermo, 6 de- 
sierto. 

DÉPHLEGMATION , s. [. (quím.) Defleg- 
macion. oo | 

DÉPHLEGME, EE, adj. (quím.) Deflegma- 

0, A. 
DEPHLEGMER, t. a. (quím.) Deflegmar. 
“DEPHLOGISTIQUE, EE, adj. Deflogisti- 
cado : privado del principio inflamable. 

DEPICAGE, s. m. (agric.) Trilladura : de 
las mieses. 

*DÉPIE, s. m. (for.) Desmembracion : de un 
feudo. 
DÉPIECER, tv. a. Cortar : por miembros. | 
Desmembrar : un feudo. 

DEPIGATOIRE, adj. m. f. (agric.) El trillo 
y la era donde se trillan las mieses. 

DÉPILATIF, IVE, adj. (med.) Alopecio : 
lo que hace caer el cabello. 

DÉPILATION, s. f. La accion y el efecto de 
arrancar, ó quitar el vello, 6 pelo con la atan- 


quia. | (med.) Pelonía, pelona : enfermedad | 


que hace caer el pelo, lo mismo que alopecia. 

DÉPILATOIRE, $.m. Atanquia : ungúento 
para quitar el vello. 

DÉPILÉ, EE, p. Pp. V. Dépiler. | adj. Sin 
vello. 

DÉPILER, ©. a. (Quitar el vello, 6 pelo con 
la atanquía. 

DÉPINGLER, ©. a. Quitar los alfileres. 

DÉPIQUÉ, ÉE, &: p. Y. Dé iquer: | adj. 
(Ag. fam.) Despicado : desquitado, satisfecho, 
consolado, a. 


DÉPIQUER, v. a. (fig. fam.) Despicar, des- 


¡ quitar, desenfadar, consolar : à alguno de ui 


‘al caso. 





| penas y pesares. 


pérdida, sentimiento, enfado. 

DÉPISTÉ, ÉE, p.p. V. Dépister. Hastreau 
indagado, a. 

DÉPISTER, t. a. Rastrear : sacar por 
pista, indagar. 

DÉPIT, s. m. Despecho : enfado, in 
cion.| En dépit de, ado. À despecho, i} 
de, contra la voluntad de. | 

DÉPITE, ÉE, p. p. V. Dépiter. | adj. De 
pechado : desesperado, exasperado, a. 

DÉPITER, t. a. Despechar: desesperar, € 
fadar. 

DEPITER (SE), v. 7. Despechorse : des 
perarse, enfadarse, enojarse. 

DEPITEUSEMENT,ado.Despechadamer 

*DÉPITEUX, EUSE, adj.(ant.) Enojadix, 
fácil de enojarse, ó enfadarse. 

DÉPLACE, ÉE, p. p. V. Déplacer. | a 
Quitado de su lugar : fuera de su luzar: € 
colocado. | (fig.) Impertiuente, que no tik 


























DÉPLACEMENT, s. m. Mudanza : de 
persona, o cosa, quitándola de su puesto, £ 
pleo. 6 lugar. 

DÉPLACER, 0. a. Quitar, mudar de a 
gar, ó puesto : á una persona, ó cosa. 

DEPLAIRE, v. 1. Disgustar, desagrada 
Desazonar, enfadar. | Soit dit sans tous 
plaire : con paz sea dicho, sin que vi 
desazone, ó se agravie. 

DEPLAIRE (SE) (de), €. y. Disgusia 
aburrirse, no hallarse bien. 

DEPLAISAMMENT, adv. Desagrais5 
mente. 

DEPLAISANCE, $. f. Enfado, repugnuk 
fastidio. 

DEPLAISANT, ANTE, adj. Desagraig 
ingrato : enfadoso, molesto : conforme ts 
cosa de que se habla. a 

DÉPLAISIR, s. m. Disgusto : sins 
pena, sentimiento. 

DEPLANTÉ, BE, p. p. V. Déplanter. | 
Trasplantado, a. 

DÉPLANTER, ©. a. (agric.) Trasplul 
quitar de la tierra : plantas, matas, arloë 


P 
doblado, estirado, extendido, des 
DÉPLIER, ©. a. Descoger, desdoblar. 4 
rar, extender : lo que estaba cogido, doik 
DÉPLISSÉ, ÉE, p. p. V. Déplisser. | # 
Descogido, desarrugado, a. | 
DÉPLISSER, v. a. Quitar, ó descosr 
pliegues. 
DÉPLOTEMENT, s.m. Accion de desp 
DÉPLORABLE, adj. m. f. Deplorabk : 
mentable. | 
DÉPLORABLEMENT, adv. Laïtin 
mente, infelizmente. 
*DÉPLORATION, s. f. Lloros, lamen 





DEMI 
DERANON, s. f. Falta de razon : desatino, 
proposito. : 


BERAISONNABLE, adj. m. f. Dessazo- 


mie: irraciunal: cesa contra la razon, 6 fuera 
* la razon. 

NRASONNABLEMENT, ado. Sin razon : 
verivnalmente. 

'LERAUISONNEMENT, 5. 1. Irracionalidad, 
"asamiento desruzon 

DERAMSONNER, Y. n. Desatinar : hablar 
271 de razon. 

MRALINGUBR, Y. a. (1des.) Quitar las 
Bimcas, desempalomar las velas. 

DERANGE, SE, p. p. V. Déranger. | ad). 
ordenado, a. |) (fig.) Desarregiade en la 


MRAYGEMENT, s. m. Desórden, confu- 
mo, desbarato. 

DERANGER, 1. a. Desordenar, descompo- 
er : tasar, Ó mudar. ns cosas de su puesto. 
'Trastear : enredar : muebles , pupeles. | 
La Desordenar : turbar, confundir, desba- 


‘MR AXGER (SE). v. r. Desordenarse : des- 
batarce, saltr de la regla ana pérsona. 

“WERAPE, ÉB, adj. (ndut.) À pique : ancla 
que está en el fondo del mar pendiente, pero 


pada. 
“sánATÉ, En, adj. Sin bazo. | (Ag. fam.) 
. pado, a : despejado, a. 
AN ANATER, v. 8. Quitar elb8zo á ún ani- 


DERECAEP, adv. De nuevo: otra vez, re- 
Mkamente 


-MÍREGLE, EE, p. p. V. Dérégler. | adj. 

Menienado, desarieziado, a. ' | ad 

MAEGLEMÉNT, s. m. Descompostura, 

den, y tambien descencierto : en las cos 
TRS. 


A OLEMENT, adv.Desarregladamente : 


DÉRÉGLER, v. a. Desarreglar : descompo- 
br. destaratar. ‘ 

DÉRÉGLER (sw), y. r. Desarreglarce : des- 

rare, sañir de regla. 

DERIDE, EE, p. p. Y. Dérider.| adj. Des- 

falto : ain sub. | (Ag.) Cartalegre, sin 
Berre, sin ceño. 

WRIDER, v. a. Desärrugar : la frente. | 
Qur : Las arrugas á la piel. | [Ag.! Vicese, 
*' rider, por ponerse carialegre, 6 rigueño : 
bar el ceño. 

e IsEUR, $. m. Burlon. | adj. Libre : 


DERISION, s. f. Srrision : burla. 
DERISOMRE, adj. m. f. Insolente, burlon : 
el dice de las persofras, sino de sas äc- 
LPERIVATIP, IVE, cdj. (gram.) Deriva- 
RAT ATIOS, s. f. (gram.) Derivacion : la 
, úrrion de fa etimolngia del nombre. ] De- 
de “0 : la accion y electo de apartar una 
» an + otra, como el agua de un rio para for- 
A Un (az. | med.) Derivaciun : de la sauve, 
o tumures. | (ndut.) Declínacion : ahati- 
Bu del rambo. 
DERIVE, EB, p. p. Y. Dériver. | adj. De- 
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DERO 


rivado, a.| (gram.) Sa toma como subatantivo 
masculino. 

DERIVER, tv. 4. Derivar : apartar una cosa 
de otra, como el arroyo de una fuente. 

DÉRIVER , v.s. (ndut.) Derivar, y drivar 
abatirse : decaer del rumbo el navío. | (Ag. 
Derivarse: procéder, dimanar de. e 

*DERME, s.m. (anat.) El cútis del hombre. 

* DERMOGRA PESE, $. f. (anat.) Dermogra- 
fia : descripcion del cútls, 

"DERMOLO68E, s. f. Dermología : parte de 
la anatomía que trata de la piel, 6 cutis. 

“DERMOTOMIE, a.) (anat.) Dermotomia : 
diseccion del cútis. 

DERNIER, s. m. El último : postrero. | Ne 
touloir avoir jamais le dernier : no ceder 
replicar. . , "* 

DERNIER, IERE, adj. Último, postrero, a. | 
Au dernier mot : lo último, ni un cuarto mé- 
nos, sin rebaja, hablando de ventas. | Mettre 
la dernière main : dar la última mano á úria 
obra, ó trabajo. | Derniers devoirs : exequias, 
honras : las que se hacen á los muertos. } En 
dernier lieu, ado. Últimamente. | Enfin : R- 
nalmente , por último. o 

DERNIEREMENT, ado. Últimamente: de 
poto acá, no ha mucho tiempo. 

DÉROBÉ, ñE, p. p. V. Dérober.|adj. Hur- 
tado, robado, a. Kg Desaparecido : oculta- 
do, a.| Escaher dérobé: escalera secreta, ex- 
cusada. | A heures dérobées : á .horas excuo- 
sadas, á ratos perdidos.| 4 la dérobde: adt. 
À hurtadillas, á escondidas, de oculto. * 

*DEROBEMENT, $. m. (arquit.) Escuadria. 
| Voûte faite par dérobement : bóveda hecha 
en escuadria. n 

DÉROBER, t. a. Hurtar, desaparecer, qui- 
tar : alguna cosa. | Ratear : sienda cos« de 
poco valor.|¡fig.) Robar un pensamiento, una 
invencion : á otro. | (Ag.) Quitar, defraudar : 
la gloria, el mérito á alguno. | Ocúltar : ina 
cosa, 6 accion, de lá vista de alguno. | (fig.) 
Quitar : librar á alguno : de un peligro, 48 
úna persecucion, étc. o 

DEROBER (SB) (à), v. r. Desaparecersc : 
quitarsé del medie : ocultarse : retirarse : huir 
el cuerpo : salvarse. Usase de estas voces con- 
forme él caso de que se nt, her. | ad 

*DEROCHE, EE, p. p. V. Dérocher. | adj. 
Despeñado, desentócado, precipitado ,'a, de 
una roca. , 

* DÉROCHER, 6 DEROQUER, £. a. Desen- 
riscar, desenrocar : hacer despeñar, 6 preri- 
pitar las aves de alto vuelo á Ia éaza que el 
persiguen. [ Limpiar el oro, quiturté la os- 
coria. j 

DÉROGATION, s. f. Derogacion : abolicion 
de una ley. o. 

DÉROGATOIRE, adj. m. f. Derogatorio, a. 

DÉROGEANCE, s. f. Derozamiento : accion 
por la que se pierde el fuero de nobleza. 

*DÉROGEANT, ANTE, adj. Derogante : lo 
que deroga. 

DÉROGER, t. a. Derogar : abrogar, revo= 
car, anular. | Derogar : desenerar , hacer co- 
sas indignas de su estado. | 

DÉROIDIR, Y. a. Suavizar, aflojar, quitar 
la ticsura á una (osa, 


EPR 


cion.| Prendre quelqu'un au dépourvu : to- 
gerle descuidado, desprevenido. 

DEPRAVATIÓN, s. f, Depravacion, corra) - 
cion, estragámiemtó : de des eostambres, del 
gusto, CIC. | | | 

DÉPRAVÉ, ÉE, p. $. V. Depraver. | éd). 
Depravado : vietado, a. 

DEPRAVER, Y. a Depravar : corromper, 
estra“ar. 

*DÉPRÉCATIF, IVE, ad): (teo?.y Depreca- 


tivo, a. | 

DÉPRÉCATION, à. [. (retór.) Beprecacior : 
ruego, súplica, féticion. 

DÉPRÉCIATEUR, s.m. Despreciador : el 
que desprecia. 

DEPRECIA IÓN, à. f. Desestimacion, des- 
crédito. 

DEPRECtÉ, bt, p. p. V. Déprécier. | adj. 
Despreciado : de ninguna, 6 dé poca estima- 
cion, sin estimaclon. 

DÉPRÉCIEn, v. a. Desapteciar : desesti- 
mar : rebajar la éstimacion, 6 valor á una 


A EPRÉDATEUR, 4. m. Saqueador, rapfira- 
dor : ladron del público. 

DÉCRÉDATION, s. f. Robo, pillage, ra- 
iña : diceze de los que se aprovechan de los 
lenes del público, de un pupilo, 6 de aria he- 

rencia. 

DÉPRÈDÉ, Et, p. p. V. Dépréder. | ad). 
Pillado, robado, a. | 

DÉPRÉDER, e. a. (for.) Robar, y tarhbien 
pillar. 

DÉPRENDRE, 6. a. Desprenider : desapar- 
tar, despartir, desagarrar, separar : conforme 
la cosa de que se habla. 

*DÉPRÉOCCUPÉ, ÉE, adj. Desptévéupado, 
a : libre de preocupaciunés. 

“DÉPRÉPUCÉ, adj. mi. Sin prepticia; cir- 
cumciso. . 

*DE PRÈS, ado. De cercá. (Ag) Exacfn- 
mente. | Voir une chose de pres : 
cosa de cerca. | 

DÉPRESSER, t. €. Sacar de lá preñas. | 
Deslustrar el paño prensado. 

DÉPRESSION, s. f. (fts.) De 

preston : abatimiento, hurnillaci 


DEPRESSOIR, $. m. Eo mismo que décus- 


soír. 


DÉPRÉVENIR, e. a. Despreocupúr : quifar | 


á uno las preocupaciones. 
DEPRÉVENIR (SE), t. r. Dejarst dé pre- 
ocupaciones : no prevcuparze. | 
PRÉVENU, UE, Y. p. Y. érenir. 
*bkÉerni, 5. m. (for.) Declaración : ante 
adrhinistrador de un señor 
el vino dé la cósecha à bt 
testa de reintegrar los deréchos. | Rebaja, qué 
se pide al señor, del laudemio : y derechos de 
venta. 
DEPRIÉ, EE, hi 
avisado, - -sconvitlado, a. 
DÉPRIER, €. a. lesavisar, desconvidar : 4 
los que habian de ir á un banquete, fiesta, ete. 
*1far.) Pedir al señor directo una rebaja del 
audemio, , | 
DÉPRIMÉ, ÉE, p. 2. V. Déprimer. | néj. 
Depiimido, a. 
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vêr und 


resión. | (AY.) 
aclon. 


ara ir á vender 
parle, con pro- 


p. V. Déprier.| adj. Des- 


DERA 


| PEPRDEER, s. d. Beprimir : abatir, hu- 
mirar. 

DÉPETS, ISE, p. p. Y. e. | adj. 
Desprendido : d ; Fado, dserarado, e. 
parado, a. 
| DEPRISABEE, ad). À. /. Besprectable. 
Débnrsé, ÉE, p. p. V. Depriser. | adj. Me- 

nospreciado, desechrade, =. 

DÉPRISER, v. 4. Menospreciar, deselry : 
| mostrando un género, unta inercaderiz. 

DÉPRISONNER, €. a. Soltar un pres. 
| "DÉPROMETTRE, #4 ROMETTRE, 

o. n. (fam.) Desdectrse : volverse tras de lo 
prometido. 


*“DÉPROPRÍEMENT, s. M. Testament : de 
algun caballero de Mwkta. 

“DÉPUCELAGE, $. m, Destioto : la socion 
de desforar. 

DEPUCELER, $. a. Desfliórár ana donecha: 
desvirgar en estiió bajo. 

*DEPUCELLEMENT, s. m. Desflero : des- 
floramiento. 

DEPUIS, prep. de tiempo, 6 de Hugor. 
Desde. | Depuis la création du monde : dede 
la creacion del mundo. [D uts le lerant jus- 
qu'au couchant : desde te hara po- 








| 
niente. 

DEPUIS, ado. Despues. | Cela s'est passe 
depuis : esto pasó. | Depuis peu : poco ha. | 
Depuis quand > ¿de cuándo acá? 

DEPUIS QUE, conj. Desde que. 

DEPURATIF, IVE, adj. y s. Dépuralivo : 
lo que sirve para depuraf: 
| 


DÉPURATION, s. f. (med. y qalm.) Depu- 
racion : purificacion , af , elarifica- 
cion : conforme la cosa de que se trata. Y. Dé- 
purer. 


¡  DEPURATOTRE, adj. í. f. Depuratorio: lo 
que sirve para depurar. | 

|  DÉPURÉ, EE, p. p. V. Dépurer.| adj. De- 
' puradé, purifleado, pure , afinado, £purado: 
clarificado, claro, a. 

DEPURER, t. a. Depurar : dejar pura una 
cosa: | Apurdr; afinar : los fetos, | (méd. 
Putificar : la sangre, los humores. | (gæ{m.' 
Clarificar : los licores, 

DÉPUTATION, s. f. Diputacion : el envio 
y comision de diputados, 6 comisarios. | (fo. 
bi utacion : el mismo oterpo de los dipu- 
ados. 

: MPOTÉ, e. m. Diputado : comisario de 
algun cuerpo, ú cortiuñidad, | 
| SÉPUTÉ, EB, p. p. Y. Bópulet. | adj. Di- 

putado, eomisionado, 4: 
| BEPUTER, Y. a. Diputár : enviar un eserpo, 
un individuo, 6 muchos tón comision. aque 
PE QUO, prep. y pfon. De que, vor Q0!. 

BEN LOI , de, p. A V. Péraciner.| ed). 
. Besarraigédo, quit raiz, 6 extirpudo. 
DÉRACINEMENT, «. m. Desatraigo : € 
acto, tí obra de arrancar un árbol, 6 una 
| Planta. 
|  DÉRACINER, ©. a. Desarraigar, arrancff 
. de raiz, 6 de cuajo : árboles, plantes. | (fi. 
| Desarraigar : quitar de rai», extirpar : los 
males, los abusos, les errores, ele. 
| DERADER, v. A. (náut.) Dejar la rada : 
salir de ella. 


DESA 


**ESAPPLIQUER, c. a. Desaplicar : quitar 
la aplicacion à otro. 

DESAPPLIQUER (SE,, ©. Y. Desaplicarse : 
perder la aplicacion. 

DESAPPOINTE, EE, P. p. V. Désappoin- 
W. 1 adj. (milic.) Sin sueldo, sin paga : de- 
raw del oficial, y soldado á quien se le habia 
gutado. | fig.) Contrariado, engañado, a. 
"ESAPPOINTEMENT, $. M. 


Br la pasa à los oficiales, y soldados. | (fg.) 
lentrariar, engabar. 

DESAPPRENDRE, ©. a. Desaprender : ol- 
Pra loque se ha sabido, estudiado, 6 apren- 


DESAPPRIS, ISE, D. p. V. Desapprendre. 
en. Drsaprendido, olvidado, a. 


DSAPPROBATEUR , 5. M. (Oz nuera) : 


Desaprubador : el que desaprueba, 6 lo re- 
weba todo. 

DESAPPROBATEUR , TRICE, ad). El, la 
fe desaprueba, 6 reprueba. 


BÉSAPPROBATION , s. f. Desaprobacion : . 


hb accion y efecto de desaprobar. 
DÉSAPPROPRIATION, s. f. (mist.) Des- 


rio, abandono, renunciacion : de las co- , 


We terrenas, 6 temporales. 
DESAPPROPRIER (SE), tv. r. (máíst.) Des- 


pop  renunciar à los bienes del mundo, 
ne siclo, 


SISIPPROUVE, ÉE, p. p. V. Désapprou- 


ver. : adj. Desaprobado, a. 
DESIPPROUVER, ©. a. Desaprobar : no 
“er, reprobar. 
DESARBORER , 1. a. (ndut.) Desarbolar : 
MD nave. 
—MSARCONNE, ÉE, pe p. V. Désarçonner. 
1%). Secado, a, de la silla, ó de los estribos. | 
gen. ; Despatarrado, desarmado, confun- 
à. 


BESARCONNER, v. a. Botar, 6 sacar de la 
Be 21 ginete : hacerle perder los estribos. | 
k. 1m. Aturullar, despatarrar, confundir 
ter en la disputa : desarmarle. 

MSARGENTÉ, ÉE, p. p. Y. Desargenter. 
G De plateado : quitada la plata. | (Âg.) 

d , Sin plata. 

WSARGEVTER, y. a. Quitar la plata de 
M a plateada. | (fig.) Dejar sin plata, 
pr ql À alzuno. v Dé ad 

E, EE, p. p. V. Désarmer. . 
Desrmado, a. PP | adj 
MEN, $. de (milic.) Acto de 
ar, 6 despedir un ejército, ó parte de él. 
patas, Desarme : acto de desarmar una es- 
Madr, 6 los navios. 

MESARMER , c. a. Desarmar uno á otro 
endo, : quitar las armas à un 
P», preso, 6 prisionero. | (milic.) Desarmar : 
buscar un ejército. | Desarmar : una plaza, 
W tano. | Desarmar : una ballesta, una es- 
dm Âg.) Templar, aplacar : la cólera, 


MSARRANGER , V. Déranger. 
RESARRIMER, y. a. (náut.) Mudar la es- 
' de un navío. 

sn ARROL, s. m. Derrota, rulna, desor- 
à: en los intereses, 6 negocios. 
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Contrariedad. 
DESAPPOINTER, t. a. (milic. ant.) Qui- 


DESC 

| DÉSASSEMBLE, ÉE, Pp. p. V. Désassem- 
bler. | adj. Deshecho, desarmado, a. 

| DESASSEMBLER , ©. 0. nsemblar : 
desacoplar, desarmar, deshacer : una cosa 

‘ que consta de varias piezas. Usase regular- 
mente hablando de obras de ebanistería, 6 
ensambladura. 

| “DESASSIEGEMENT, s.m. (milic.) La ac- 
cion de levantar un sitio. , 

” DÉSASSOCIER, 0.6. y SE DESASSOCIER, 
v.r. Romper : deshacer una sociedad, ú com- 
pañía : disolverla. 

DESASSORTI, IE, P. p. V. Désassortir. | 
adj. Desparejado, deshermanado, a. 
DESASSORTIR, t. a. Desparejar, dosigua- 
lar, deshermanar : cosas que hacian juego, u 
: correspondencia con otras. | 
* DESASSURER , tr. a. Llenar de incerti- 
dumbre á uno, sobre alguna cosa que creia 
segura. 

DESASTRE, s.m. Desastre : desgracia , 
desdicha. | 

DÉSASTREUX, EUSE, adj. Azaroso, in- 
- fausto, fatal : dicese de lo que trae desgracias, 
y miserias. 

DÉSASTREUSEMENT, adr. Desastrada- 
mente : desgraciadamente, con desastre. 

*DESATTRISTER , Y. a. Descntristecer : 
quitar la tristeza. 

* DESAUTORISER, 0.a. Desautorizar : qui- 
tar la autorizacion. 

DÉSAVANTAGE, s. m. Inferioridad, des- 
igualdad : de una persona, ó de una cosa res- 
pecto de otra. | (fig.) Perjuicio, daño, incon- 
veniente perdida. 

* DESAVANTAGER, t. a. Quitar á uno la 
ventaja que tenia : dañarle, perjudicarle. 

DESAVANTAGEUSEMENT, adv. Mal, mre 
lamente. 

DESAVANTAGEUX, EUSE, adj. Perju'i- 
cial, nada favorable : dicese de las cosas que 
traen, ó pueden traer perjuicio, 6 inconve- 
nientes. . | 

DESAVENANT, ANTE, adj. Desventajosu, 
perjudicial. 

DÉSAVEU, s. m. Denegacion, desaproba- 
cion, retractacion : de lo dicho. 

DÉSAVEUGLE, EE, p. p. Y. Désavcugler. 
| adj. Desengañado, alumbrado, a. 

DÉSAVEUGLER, v. 0. (Ag) Abrir los ojos, 
sacar de la ceguedad, alumbrar, desengañar 
á alguno del error, etc. | Hacer ver el error, 
el engaño, etc, | 
, DÉSAVOUÉ, EE, p. p. V. Désatouer.|ad;. 
| Negado, desaprobado, a.| Desconocido, no rc- 
| conocido, a. 
| 
| 
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DÉSAVOUER, ©. a. Negar : haber hecho, 
6 dicho una cosa. | Desconocer : no recono- 
cer, negar que sea suya, ó que le toque, à 
pertenezca tal cosa, ó bien declarar no ser 
suya. 

DESCEINDRE, t. a. Desceñir. 

DESCELLE, EE, p. p. V. Desceller. | ad). 
Desellado : quitado el sello. 

DESCELLER, 0.0. Desellar : quitar el se lo 
á alguna cosa embargada. 

DESCENDANCE, s. f. Descendencia : inca 
continuada de un padre, 


DESA 

*DÉROMPRE, t. a. (cetr.) Despedazar : una 
ave en su vuelo. | | 

BEROUGI, IE, p. p. V. Dérougir. | adj. 
Descolorado, a. . 

DÉROUGIR, v. a. Deseolorar : quitar el co- 
lor rojo á alguna cosa. | 

DÉROUILLE, EE, p. p. V. Dérouiller. 
adj. Desenmohectdo, limplo del orin. | (fig. 
Pulido, limado, desbastado : dicese de una 
persona ántes tosca, ú rústica. 

DEROUILLER, v. a. Desenmohecer : lim- 

lar el metal mohoso, quitarle el orin. | (Ag. 

m.) Pulir, limar : á una persona rústica, 
tosca. r . 

DÉROULE, ÉE, p. p. V. Dérouler. | adj. 
Desarollado, a. 

*DEROULEMENT, 3.M. (geo) Produccion 
de una curva, mediante el órden, y disposi- 
elon de los radios de otra. 

DÉROULER, tv. a. Desarollar : extender lo 
que estaba rullado. 

DÉROUTE, 3. f. (milic.) Derrota : rota de 
un ejército, de unas tropas. | (fig.) Quiebra, 
ruina, desorden, etc. | (fig.) Se dice, mettre 
quelqu'un en déroute : confundir, aturrullar : 
concluir á otro en la disputa. 

DEROUTÉ, EE, p. p. Y. Dérouter. | adj. 
Desviado, descaminado, a.| (fig.) Desconcer - 
tado, aturrullado, confundido, a. 

DÉROUTER, t. a. Desviar, descaminar, 
apartar, alejar : á uno del camino que lle- 
pubs. | (Ag.) Desconcertar : deslumbrar, con- 

r 


. PERRAIN, adj. Último. 

DERRIÈRE, s. m. Trasero : se dice de las 
personas, y de los animales. | (joc.) Tras, 

pontin : hablando de personas. | La tra- 

sera, la parte trasera, la espalda : hablando 
de cosas. | 

DERRIERE, prep. Detras. 

* DERVICHE, s. f. Especie de danza, 

DERVIS, 6 DERVICHE, s. m. Dervis : es- 
pecie de sacerdote turco. 

DES (contraccion de la preposicion de y del 
articulo plural les) De los, de las. 
4 DES, prep. de tiempo y lugar, corresponde 

e 


DES QUE, conj. Luego que, desde el punto 
que. La LA 
DESABUSE, EE, p. p. V. Desabuser.| ad). 
Desengañado, u. 

“DESABUSEMENT, s.m. Desengaño. 

DESABUSER, t. a. Desengañar : sacar del 
enzaño, del error, ó ignorancia. 

DESACCORD, s. m. Desacuerdu : desave- 
nencia en los pareceres. 

DESACCORDE, EE, p. p. V. Désaccorder. 
| adj. (mús.) Desacordadu : destemplado, des- 
afinado, a. 

DÉSACCOURDER, tv. a. (mis.) Desacordar : 
desafinar un instrumento. 

DESACCOUPLE, EE, p. p. V. Désaccou- 
pler. | adj. Desuncido, a. | (Ag. Desajustado: 
desacoplado, a. 

DESACCOUPLER, 0. a. Desuncir : quitar 
los bueyes del yugo. | (fg.) Desacoplar, des- 
ajustar : separar dos cosas iguales. 

DESACCOUTUMANCE, s.f. (ant.) Desuso, 


DESA 
no uso, desuetud : pérdida de un hábito, cos- 
tumbre, 6 uso. , 

DÉESACCOUTUMÉ, EE, p. p. V. Désaccou- 
tumer. | adj. Desacostumbrado : desbabi- 
tuado, a. 

DESACCOUTUMER, 0. a. Desacostumbrar : 
deshabituar : hacer perder á uno alguna co:- 
tumbre, ó hábito. 

DESACCOUTUMER (8E) (de), e. r. Des- 
acostumbrarse : perder la costumbre, el há- 
bito de. ., 

DESACHALANDE, EE, p- o V. Désacha- 
lander. | adj. Desaparroquiado, desacredi- 
tado, a. 

DESACHALANDER, t.a. Desaparroquiar: 
quitar los parroquianos, ó marchantes a una 
tienda : desacreditarla. 

DESACOINTER, t. n. Perder la amistad, 
dejar de ser amigo de alguno. 

DESAFFOURCHER, ©. n. (ndut.) Zarpar, 
desaferrar. 

* DESAGENCER, t. a Desaliñar : descompo- 
ner lo que estaba bien puesto. 

DESAGREABLE, adj. m. f. dable : 
ingrato : enfadoso, incomodo, sensible : cor- 
forme es la cosa de que se habla. 

DESAGREABLEMENT, adv. Sin gusto, de 
mala gana, con repugnancia. 

DESAGREE, EE, p. p. V. Desagréer.|ad;. 
(ndut.) Desaparejado : un navio. 

DESAGREER, ©. 4. (ndut.) Desaparejar : 
quitar el aparejo, ó la jarcia á un navio. 

DESAGREER, v.n. Desagradar, disgustar: 
entiéndese de las cosas, y no de las persona». 
De estas se dice, deplaire. 

DESAGREMENT, 5. m. Disgusto, desazon, 
enfado : motivo, ó cosa desagradable. | (fig. 
Fea gestadura, desgraciada catadura : ha- 
blando del rostro de una persona. 

DESAIMER, t. a. Desamar. 

*DÉSAIRER, ©. a. (cetr.) Sacar las aves de 
altanería del alcándara , y tambien llevarlas 
al campo. 

DESAISONNER, 0. n. (agric.) Barbechar : 
las praderas. | (agric.) Dejar para praderar 
las tierras labrantias. | 

DÉSAJUSTE, EE, p. p. V. Desajuster. | 
adj. Desigualado, descompuesto, desconcer- 
tado, a. 

DESAJUSTER, v. a. Descomponer, de:- 
igualar, desconcertar. 

DESALIER (SE), v. pron. Casarse sin con- 
sideracion á las costumbres, al estado, etc. 

DÉSALTÉRÉ, ÉE, p. p. V. Désaltérer. | 
adj. El que se ha apagado, 6 le han apagado 
la sed. | (fig.) Refrigerado, a. 

DÉSALTÉRER, 0.4. Quitar, apagar la ecd: 
refrescar, refrigerar. , 

"DÉSANCHER, 0. a. (mús.) Deslengüelar : 
quitarle la lengúeta, á un instrumento de 

re. 

DÉSANCRER, t. n. (nduf.) Desanciar: le- 
var anclas, 

* DÉSAPÉTISSER, v. a. Desganar : quitar 
el apetito. 

DÉSAPPAREILLER, t. €. V. Dépareiller. 

DÉSAPPARIER, 0. a. Desaparear : las pa- 
lomas, tórtolas, etc., descasarias. 


DESA 


*DESAPPLIQUER, t. a. Desaplicar : quitar 
la aplicacion à otro. 

DESAPPLIQUER (SE), v. Y. Desaplicarse : 
perder la aplicacion, 

DESAPPOINTE, EE, p. 2. '. Désappoin- 
ter. | adj. (milic.) Sin sueldo, sin paga : de- 
case del oficial, ó soldado á quien se le habia 
quitado. | (fig.) Contrariado, engañado, a. 
*DESAPPUINTEMENT, s.m. Contrariedad. 

DESAPPOINTER, t. a. (milic, a 
tar la paga á los oficiales, y soldados. | (f4.) 
Contrariar. engañar. 

DESAPPRENDRE, ©. a. Desaprender : ul- 
sat lo que se ha sabido, estudiado, 6 apren- 
ido. 


DESAPPRIS, LSE, p. p. V. Désapprendre. | 


APPROBATEUR, $. M. 
or : el que desaprue 
todo. 
DÉSAPPROBATEUR , TRICE, adj. El, la 
que desaprueba, ó reprueba. 
DÉSAPPROBATION , s. f. Desaprobacion : 
la accion y efecto de desaprobar. 
DÉSAPPROPRIATION, s. f. (míst.) Des- 


| ci]. Desaprendido, olvidado, a. 
Desa 


a, Ó lo re- 


apropio, abandono, renunciacion : de las co- , 


sas lerrenas, 6 temporales. 


DESAPPROPRIER (SE), t. r. (míst.) Des- ' 


apropiarse : renunciar á los bienes del mundo, 
9 del siglo. .. 

DÉSAPPROUVÉ, EE, p. p. Y. Désapprou- 
rer. | adj. Desaprobado, a. 

DÉSAPPROUVER, t. a. Desaprobar 
aprobar, reprobar. 

*DESARBORER , t. a. (ndut.) Desarbolar : 
una nave. Lo, 

DESARCONNE, EE, p. p. Y. Désarçonner. 
| adj. Sacado, a, de la silla, 6 de los estribos. | 
is fam.) Despatarrado, desarmado, confun- 


: no 


DESARCONNER, v. a. Botar, 6 sacar de la 
silla al ginete : hacerle perder los estribos. | 
fig. fam.) Aturullar, despatarrar, confundir 
a otro en la disputa : desarmarle. 


MSARGENTE, EE, p.p. V. Désargenter. | 


Lao. Desplateado : quitada la plata. | (fig.) 
imerado, sin plata. 


DÉSARGENTER, t. a. Quitar la plata de 
una cosa plateada. | (fig.) Dejar sin plata, 
dexdinerar à alguno. 

DÉSARME, EE, p. p. V. Désarmer. | ad). 
Desarmado, a. 

DESARMEMENT, $. M. (mise) Acto de 
licenciar, 6 despedir un ejército, ó parte de él. 
| ndut.) Desarme : acto de desarmar una es- 
exadra, 6 los navios. 

DÉSARMER , ©. a. Desarmar uno à otro 
risendo. | Desarmar : quitar las armas á un 
reo, preso, 6 prisionero. | (milic.) Desarmar : 
licenciar un ejército. | rmar: una plaza, 
un navío. | Desarmar : una ballesta, una es- 
cypeta. | (fg.) Templar, aplacar : la cólera, 
el enojo. 

DESARRANGER, V. Déranger. 

*PÉSARRIMER, t. a. (ndut.) Mudar la es- 
tiva de un navio. 


DESARRO1, s. im. Derrota, ruina, desór- ' 


den : en los interesex, 6 negocios. 


Qui- 


¡oz nuera) : 


DESC 


DÉSASSEMBLÉ, ÉE, p. p. V. Désassem- 
bler. | adj. Deshecho, desarmado, a. 
DESASSEMBLER , %. 0. nsemblar : 


| desacoplar, desarmar, deshacer : una cosa 
‘ que consta de varias 


iezas. Üsase regular- 
mente hablando de obras de ebanisteria, 6 


| 
| ensambladura. 


* DÉSASSIÉGEMENT, s.m. (milic.) La ac- 
cion de levantar un sitio, , 

*DESASSOCIER, ©.G. y SE DESASSOCIER, 
v.r. Romper : deshacer una sociedad, 6 com- 
pañía : disolverla. 

DESASSORTI, JE, p. p. V. Désassortir. | 
adj. Desparejado, deshermanado, a. 

DESASSORTIR, t. a. Desparejar, desigua- 
lar, deshermanar : cosas que hacian juego, ú 
: correspondencia con otras. 

* DESASSURER , t. a. Llenar de incerti- 
dumbre á uno, sobre alguna cosa que creia 
segura. 

DESASTRE, s.m. Desastre : desgracia , 
desdicha. 

.  DESASTREUX, EUSE, adj. Azaroso, in- 
fausto, fatal : dicese de lo que trae desgracias, 

y miserias, 

DESASTREUSEMENT, adr. Desastrada- 
mente : desgraciadamente, con desastre. 

"DESATTRISTER , ©. Q. Desentristecer : 
quitar la tristeza. 

* DESAUTORISER, 1.4, Desautorizar : qui- 
tar la autorizacion. 

DESAVANTAGE, s.m. Inferioridad, des- 
igualdad : de una persona, ó de una cosa res- 
pecto de otra. | (fig.) Perjuicio, daño, incon- 
veniente perdida. 

* DESAVANTAGER, ©. a. Quitar á uno la 
| ventaja que tenia : dañarle, perjudicarle. 
|  DÉESAVANTAGEUSEMENT, adv. Mal, nite 
, lamente. 
| DESAVANTAGEUX, EUSE, adj. Perjuci- 
| 
| 





clal, nada favorable : dicese de las cosas que 
traen, 6 pueden traer perjuicio, ó inconve- 
nientes. 

DESAVENANT, ANTE, adj. Desventajoso, 
perjudicial. 

DÉSAVEU, s. m. Denegacion, desaproba- 
| cion, retractacion : de lo dicho. 

DÉSAVEUGLE, EE, p. p. Y. Desaveugler. 
| adj. Desengañado, alumbrado, a. 
DESAVEUGLER, 1.4. (Ag) Abrir los ojos, 

sacar de la ceguedad, alumbrar, desengañar 

á alguno del error, etc. | Hacer ver el error, 
' el engaño, etc. 
:— DÉSAVOUÉ, ÉE, p. p. V. Désatouer.|ad;. 
Negado, desaprobado, a.| Desconocido, no rc- 
conocido, a. 

DÉSAVOUER, ©. a. Negar : haber hecho, 
ó dicho una cosa. | Desconocer : no recono- 
cer, negar que sea suya, 6 que le toque, ú 
pertenezca tal cosa, 6 bien declarar no ser 
suya. 

DESCEINDRE, t. a. Desceñir. 

DESCELLÉ, EE, p. p. V. Desceller. | ad). 
Desellado : quitado el sello. 

DESCELLER, 0.4. Desellar : quitar el «€ lo 
á alguna cosa embargada. 

DESCENDANCE, s. f. Descendencia : tinca 
continuada de un padre, 
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DESCENDANT, ANTE, $. y adj. Descen- | desecupar, desocuparse : dicese de un cofre, 
diente. | de un tonel, de una casa, etc. 
DESCENDANS , s. m. pl. Pescendientes : | * BÉSEMPLOTOIR, s. m. (cetr.) Garabato : 
posteridad, etc. con que se saca á las aves de altaneria la 


DESCENDRE, 0. a, Bajar : poner una cosa 
en lugar inferior. |(nválic.) Descendre la garde: 
bajar la guardia, salir de guardia. 

DESCENPRE, v. n. Deseender : bajar : de 
un lugar mas alto á otro mas bajo. | Bajar, 
entrar, hacer entrada : los enemigos en un 

ais; y si es por mar, se dice desembarear. | 

escender : traer su origen, venir, proceder 
de alguno por sucesion de sangre. | (Aig.) Ba- 
jar, caer : perder autoridad, puder, concep- 
to, etc. | cendve de cheral: desmontar, 
apearse, echar pié á tierra : el que va mon- 
tado.| Descendre de carrosse : bajar, ó apearse 
del coche. | Descendre de bateau : desem- 
barcar, saltar á tierra. 

DESCENDU, UE, p. p. V. Descendre.\ ad). 
Descendido, bajado, à. 

* DESCENSION, s. f. (astr.) Descension : baja. 

DESCENTE, s. (. Descenso, descendimien- 
to : el acto de descender los cuerpos graves. 

Bajada, caida, pendiente : de una montaña. 
(milic.) Desembarco : hablando de tropas 
enemigas. ] (ctr.) Hernia, potra : quebrádura. 
| Visita : el acto de jurisdiccion que manda el 
juez, 6 ejecuta por si mismo. | A la descente 
du carrosse : al bajar, 6 al apearse del coche. 
A la descente du cheval : al bajar, d apearse 
el caballo. 
mi DESCRIPTIF, IVE, adj. (retór.) Descrip- 
vo, à. 

DESCRIPTION, s. f. Descripcion : narra- 
clon menuda, 6 pintura de alguna cosa, 6 
suceso. 

DESEMBALLAGE, s. m. Desembalale : el 
acto de desembalar los tercios, 6 balutes. 

DESEMBALLER, Y. Déballer. 

DÉSEMBARQUÉ, ÉE, p. p. V. Désembar- 
quer. | adj. Desembarcado, a. 

DÉSEMBARQUEMENT, s. m. (ndut.) Des- 
embarcacion, desembarque : accion de sacar 
á tierra lo que hay á bordo. 

DÉSEMBARQUER, t.a, (náut.) Desembar- 
car : sacar, y poner en tierra lo que está em- 
barcado. , 

DESEMBARRASSE, EE, adj. Desembara- 
zado, a. 

u DÉSEMBELLIR, ©. n. Ir perdendo la be- 
eza. 

DÉSEMBQUABE, ÉE, A p. V. Désembour- 
ber. | adj. Desencenagudo, desatascado, a. 

DESEMBOURBER , t. a. Desatascar, des- 
atollar, desencenagar. 

DESEMPAREMENT, $. m. Desamparo : la 
accion de desgmparar. 

DESEMPARER , tv. a. y n. Desamparar : 
dejar, abandonar : separarse, salirse de un 
puesto, 6 sitio. 

DESEMPEANE, EE, adj.(ant.) Sin pluma : 
deciase de una flecha, à suela sin ala. 

DESEMPESER, t. 1. Quilar el aderezo, ú 


almidon, á un lienzo, . 
V. Désemplir. | cdi. 


_ DÉSEMPLI, IB, P. p. 
Vacio, desocupado, 2» 
DESEMPLIR, Y, a. y n. Vaciar, vaciarse ; 
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carne que pueden digerir. 

“DESEMPOINTER, +. €. Desapuntar : los 

pliesues del paño. 
BESEMPRISONNER, t. a. Desencarcelar. 
PESÉNAMOURER, ©. a. Desamorar. 
* DÉSENCHAÎNER, V. Dechatner. 
DESENCHANTE, EE, p.p. V. Desenchan- 
ter. | adj. Desencantado, a. 
BÉSENCHANTEMENT, s.m. Desencanto. 
PÉSENCHANTER, v. a. Desencantar : sa- 
car del encanto, ó del embeleso. 
DÉSENCLOUÉ, BE, p. p. Y. Desenclouer. 
| adj. Desciavado, desenclavado, a. 
DESENCLOUER, t. a. Desclavar, desen- 
clavar : se dice de los cañones de artilleria. 

* DESENDORMI, 1E, adj. Medio-despierto. 

DESENDONMIR, t. a. Despertar á alguno, 
6 despertarse, , 

DÉSENFLÉ, ÉE, p. p. V. Désenfler. | adj. 
Deshinchado, à. 

DESENFLER, ©. a. ‘cir.) Deshinchar : qui- 
tar la hinchazon. . 

DESENFLER, ©. G. y 1. SE RÉSENT ER, 
v. r. (cir.) Deshincharse : bajar el humor. 

DÉSENFLURE, s. f. Falta de hinchazon : 
resolucion de ella. 

*DÉSENGAGER, t. a. (milic.) Desengau- 
char : hacer salir á un suldado del servicio 
militar. 

* DESENGER, t. a. lant.) Desencastar, des- 
arraigar : destruir la casta de hichos, ó ani- 
males dañinos. | Désenger un lit de punaises: 
limpiar una cama de las chinches, hasta qui- 
tarlas los nidus. 

*DESENGRENER, ?.a. Desencajar una cusa 
de otra, desunir, desgonzar, 

DESENIVRE, EE, p. p. Y. Désentrrer. | 
adj. Desembriagado, a. 

DESENIVRER, t. a. (fam.) Desemborra- 
char, desembriagar : quitar la borrachera. 

* DESENLACEMENT, s.m. Desenlazo, des- 
enlazamiento. 

* DESENLACER, Y. a. Desenlazar ; desatar 
los lazos. 

DÉSENLAIDIR, t. a. Hacer perder la feal- 
dad. | #. n. Ir perdiendo la fealdad, 
DESENNUYÉ, EE, p. p. V. Desennuyer. | 
adj. Desenfadado, divertido : espacindo, a. 
DESENNUYER, €. €. Divertir, alegrar : 
despnfadar : al que está displiçente, 6 triste. 
DESENNUYER (SE), t.r, Divertirse, espas- 
cirse, espaciarsg : desechar pena, ó tristeza. 
DESENRAYE, EB, p. p. V. Déseurayer. | 
adj. Desatado, a. 
DÉSENRAYER, 0. a. Desatar la rueda de 
un carruaje, despues de bajada una cuesta. 
DESENRMUMER , Y. a. (med.) Quitar, o 
curar el resfriado, el catarro, 
DÉSENRÔLEMENT, s.m. (mitic.) Licencia: 
despedimiento. V. Déscnrôler. 

*DESENROLER, v. à. (milic.) Licenciar, 
despedir : dar a un soldado su licencia. 

DESENROUER , v. a. Besarromadisar : 
quitar á uno la ronquera, 


DESENROUER (SE), ©. r. Desarromadi- 
ar-e : quitarse uno á si propio la ronquera. 
'DESENSEIGNER, tv. a. Enseñar á uno lo 
canirario de lo que se le habia ensehado. 

DESENSEVELER, 1.0. mortajar : qui- 
tar la mortaja à un difunto, 

DÉSENSUACELE, EE, p. p. V. Désensor- 
OT. . dj. hizado, a. | 

DESENSORCELER , ©. 4. Deshechizar : 
qutar el hechizo, 6 inaletic o. 

DÉSENSURCELLEMENT, s.m. Deshechi- 
si, desencanto; el qa de quitar los hechizos. 

DESENTÉTÉ, Es, p. p. V. Désentéter. | 
*". Deencaprichade, desimpresionado, des- 
«bsañado, A. 

DESENTÉTER, €. a. Desencaprichar, des- 
arréionar, desengañar : quitar à alguno de 
4 fateza un error, una manía, una opinion, 
ura aficion, etc. 

“DESENTORTILLER, 9. a. Destorcer : des- 
leer lo que está torcido. 
"DESENTRAVER, t. a. Destrabar, desma- 
B 11 : quitar las maniotas á un caballo. 
"'DESENVENIMER , t. a. Desenvenenar : 
sucar el veneno, | 

DÉSENVERGUER, t. a. (náut.) Desenver- 

Sc: quitar las vergas. 
DESEQUIFER, y. a. (nduf.) Destripular, 
palir la tripulacion de un navio : y tam- 
tes es desarmarle. 
"DESERGOTER, Y. G. jpised) Hender la 
edi prterior de un caballo para curarla. 

DESERT, 5, m. Desierto : ycrimo : sitio des- 
poblado, y solitario. 

. DESERT, ERTE, adj. Desierto : desampa - 
cs, inhalitado, despoblado, solo, yermo : 
te'orme es la cosa de que se trata. 

DESERTER, €. a. Dejar, abandonar : la 
lea, à pais en que uno está, ó salirse de 
ru. | 'fig.) Retirarse, ausentarse : de una 
(va, coocurrencia, compañia, etc. | (msitc.) 
Betas: huir el soldado, desamparar sus 


DESERTEUR, 5. m. (milic.) Desertor : sol- 
fuzitivo; y si va al campo, ó pais ene- 
Bu, se lama pasado {en frances transfuge). 
| 9: El que abandona un partido, com- 

Ra, ele. 
DESERTION, 5. f. (milic.) Desercion : el 
Wo, el delito de desertar el soldado.] (fer.) 
e, désertion d'appel : desercion, des- 


pa de apelacion : hecho por la parto ape- 
dsEs (A LA), ado. À lo deses- 
Pb, como un desesperado. . 
DESESPÉRANT, ANTE, adj. Desespcran- 
b.el que a. | Lo que pers, 6 
Ur perder la esperanza. 


DESESPERE, BE, p. p. Y. Déscspérer. | 
“e. . - . . > - 
mo per ado : furloso, a. }(fg.) Sin espe 


Y Ab el primer sentido se suele usar 
Ta subslantivo. 


, SESPERÉMENT, adv. Desesperadamen- 
”te : furiosamente. 

_DESESPÉRER, r. a. Desesperar : desahu- 
Y od hacer perder la esperanza. | 
je, Hacer pe 


DÉSESPÉRER, v. n. Desesperar : perder 
la esperanza, 6 las esperanses. 

DESESPERER (SE), ©. r. Besesperagse : 
enojarse, afligirse con o. 

DESESPOIR , s. m. Ninguna esperanza, 
falta de esperanza : desconfianza de remedio, 
de buen suceso, etc. | (fig.) Abatimienta, cai- 
miento de ánimo : por no haber logrado lo 
que se esperaha. | Se tara tambien por lo que 
hace desesperar, 6 desconflar. 

" DESESTIMER, t. a. Desestimar : no esti- 
mar, dejar de estimar. 

DÉSÉTOURDIR, v.a. Hacer salir del atur- 
dimiento. 

DESETRINER , t. a. Hacer perder los es- 
tribos. | (Ag. fam.) Impacientar. 

DÉSEVER, Y. a. Cesar, DAT. 

DESEXCOMMUNIURR, Y. a. Absolver de la 
excomunion. 

DESHABILLE, 3.m. Paños Menores, Toph 
de levantar. | Étre en son déshabillé : estar 
sin vestir, en paños menores, en repa de le- 
vantar, de trapillo. 

DESMABILLE, ERE, p. p. Y. Déshabitler. 
} ad;. Desnudado, desnudo, a. 

DESHABILLER, v. a. Desnudar : quitar el 
vestido, 6 la ropa.| Se déshabiler, v.r. Des- 
nudarse : quitarse el vestido, ó la ropa. 

*DESHABITE, ÉE, p. p. V. Déshabiter. | 
adj. Deshabitado, a. 

DESHABITER, t.4. (poc. us.) Dejar de ha- 
bitar : una casa, un pais. 

DÉSHABITUE, ÉE, p. p. V. Déshabituer. 
| adj. Deshabitado, a. 


DESHABITUER (de), v. a. Deshabituar : 
se tenia. 
DÉSHABITUER (88), (de), v. r. Deshabi- 
DÉSHARMONIE, s. f. Discordancia. 
DESMARMONIER, tv. 4. Adierar la ar- 
DÉSHARNACHER , 0. a. Quitar el arnes. 
DESMERENCE, s. f. (for.) Derechos à loz 
DÉSHERITE, ÉE, 
adj. Desheredado, a. 
DÉSHÉRITER, ©. a. Desheredar : exclutr 
de la herencia un padre á su hijo. 
lares tanto para trabajar, como tambien para 
comer. 
regulares. | 
DÉSHONNÈTE, adj. Deshonesto : torpe, 
sonas. 
DESHONNÉTEMENT ,- adj. Deshonesta- 
DÉSHONNÉTETE , s. f. Deshonestidad : 
torpeza, obscenidad. 
ra : pérdida del honor, de la honra. | (fig. 
fam.) Se dice, prier une femme de son dés- 


hacer perder el hábito, ó la costumbre que 
tuarse : de una cosa. 
monia. 
bienes caducos. 
ÉSHÉRITÉ p. p. V. Déshériter. | 
BÉSHEURER, 0. a. Mudar las horas regu- 
DESMEUREA (65), v.r. Salirse de las horas 
obsceno : dicese de las eosas, y no de las per- 
mente. 

DESHONNEUR, s.:1. Deshonor : deshon- 
honneur : pedir un favor à una muger, soli- 


. Cilarla. 


rder la paciencia, impacientar, : 


Y tt desesperar, 


! RANT, ANTE, adj. Des 


DÉSHONORABLE, y mejor DÉSHONO- 


ro50 : afrentoso, a, 





DESHONORÉ, ÉE, p. p. V. Déshonorer. | ' 
adj. Deshonrado, infamado, a. 

DESHONORER, t.a. Deshonrar : quitar la 
honra, honor, ó crédito. 

* DESHUMANISER, 0.a. Encruelecer : hacer 
perder los sentimientos de humanidad. 

DESHUMILIER, ©. a. Sacar de la humilla- 
cion. * 
DÉSHYDROGÉNATION, 3. f. (quém.) Per- 
dida del hydrogeno. : 

DÉSIGNATIF, IVE, adj. Designativo, es- 
pecificante. 

. DESIGNATION, s. f. Señal, señales, indi- 
cios : para denotar, 6 dar á conocer una cosa, 

persona. , , 

DESIGNE, EE, p. p. Y. Designer. | adj. 
Denotado : señalado, indicado, designado, a. : 
DESIGNER, v. a. Indicar : dar las señas : 
de una cosa, ó persona. | Señalarla, deno- 
tarla, darla á conocer. | Designar : tener des- 
tinado á alguno para un cargo, 6 dignidad. . 

“DESIMBRINQUER, t. a. (for. ant.) Des- ' 
glosar una hipoteca. | 

| PÉSINCAMÉRATION s. f. Desmembra- 
clon. 

* DÉSINCAMÉRER, ©. a. (voz de la chan- 
cillería romana) Desmembrar, enajenar : las 
tierras unidas, 6 pertenecientes à la cámara 
apostólica. 

DESINCORPORER, t. a. Desagrega 
parar á alguna persona de un cuerpo. 

DESINENCE, s. f. (gram.) Terminaclon : de | 
algun caso. | 

DÉSINFATUÉ, EE, p. p. V. Désinfatuer. | | 
adj. Despreocupado, desimpresionado, des- ' 
engañado, a. 

DESINFATUER, t. a. Despreocupar : des- 
impresionar, desencaprichar : á una persona 
engañada, errada, infatuada. ‘ 

DESINFECTER, ©. a. Desinficionar : ex- 
purgar : algun paraje del aire infecto. Des- 
apestar. 

DÉSINFECTION, $. f. Desinfeccion : ex- 
purgo : de un paraje inficionado, 6 apestado. 

DESINQUIÉTER, e. a. Tranquilizar. 

DESINTERESSE, EE, p. p. Y. Désintéres- 
ser.| adj. Desimeresado, a. | Desapaslonado : 
el que no obra por interes y lo que no lleva 
en si algun interes. 

DÉSINTÉRESSEMENT, s. m. Desinteres : 
desasimiento de todo interes. 

DESINTERESSEN, t. a. Resarcir, indem- 
nizar : dar una compensacion por lo que se 
pierde por otra parte. 

DESINVESTIR, 0. a. Retirar la facultad 
de examinar un negocio, etc. 

DESINVITER, v. a. Desconvidar. 

DÉSINVOLTE,, s. f. Desembarazada , ex- 
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ta. 
DÉSINVOLTURE, s. f. Desembarazo, des- | 
O, 
DÉSIR, 6 DESIR, s. m. Deseo: anhelo, ape- | 
tencia de lo que no se posee. 
PÉSRABLE, adj. m. f. Deseable : apete- | 
cible. 
DÉSIRÉ, EE, p. p. V. Désirer.|adj. Desea- 
do : apetecido, a. 
DESIRER, t. a. Desear : anhelar, apetecer. : 
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DESO 


DÉSIREUX, EUSE, adj. Deseoso : el que 


desea. 


DÉSISTEMENT, s, m. Desistimiento. 
DESISTER, SE DESISTER (de), v. r. De- 
sistir : apartarse de un intento, pretension, 
a. 


. Ó deman 


DES LORS, adv. Desde entónces. 
“DESMAN, s.m. Desman, 6 raton almiz- 
clado de Moscovia : cuadrúpedo pequeño, de 
la familia de los musgaños. 
_DESMOGRAPHIE, s. f (añat.) Desmogra- 
fia : descripcion de los ligamentos. | 
* DESMOLOGIE , s. f. (anat.) Desmologia : 
tratado de los ligamentos. 
DESMOTOMIE , 5. f. (anat.) Diseccion de 
los ligamentos. 
DÉSOBÉI, IE, p. p. V. Désobeir. | adj. Des- 


- Obedecido, a. 


DÉSOBÉIR, t. n. Desobedecer al superior : 
no hacer lo que manda. 

DESOBEISSANCE, s. f. Desobediencia : in- 
vbediencia. 

DÉSOBEISSANT, ANTE, adj. Desobedien- 
te: inobediente. 

DESOBLIGEAMMENT , adr. Con alguna 
groseria, sequedad, ú desatencion : de un 
modo grosero, seco, desatento. 

DESOBLIGEANGE, $. f. Aspereza, groseria, 


, puca atencion. 


DÉSOBLIGEANT, ANTE, adj. Áspero, se- 
co, nada cortes, poco atento. 

DESOBLIGER, %. a. Disgustar, agraviar : 
por alguna grosería, ó desatencion. 

DESOBSTRUCTIE, s.m. y adj. (med.) Des- 
obstruente : remedio para curar las obstruc- 
ciones. 

DESOBSTRUER, tv. a. (med.) Desobstruir : 
quitar las obstrucciones. 

DÉSOCCUPATION , s. f. Desocupacion : 
ociosidad. , 

DÉSOCCUPÉ, EE, Pp. p. V. Désoccuper. | 
adj. Desocupado : libre. 

DESUCCUPER (SE), €. Y. Desocuparse : 


- desprenderse : de algun negocio, 6 de algun 
, cuidado. 


DÉSOEUVRE, ÉE, adj. Desocupado, ocioso, 
holgazaneando, a. 

DESOEUVREMENT, s. m. Ociosidad, des- 
ocupacion. 

DESOLANT, ANTE, adj. Doloruso, triste : 
cosa que desconsuela , que aflige, que con- 
trista.] (Ag.) Pesado, molesto, a : si se aplica 
á personas. 

DESOLATEUR, s. maDesolador : destrui- 
dor, asolador. 

* DÉSOLATIF, adj. Doloroso, triste. 

DESOLATION, s.f. Desolacion : asolamien- 
to : ruina, destruccion, estrago. | (fig.) Gran 
desconsuelo, afliccion suma. 

DÉSOLE, EE, ?: p. Y. Désoler. | adj. Des- 
consolado, afligido, a. 

DESOLER, ©. a. Desolar : asolar , destruir. 


: arruinar. | (fig.) Desconsolar, afligir, con- 


tristar. 
DESOPILATIF, IVE, ad). (med.) Desopila- 
tivo : lo que cura la opilacion. 
DESOPILATION, s. f. (med.) Desopilacion : 
la accion y efecto de desnpilar. 





DESP 


DESOPTLÉ, ÉE, p. p. Y. Désopiler. | ad). 
med.) Desopilado, a. 

DÉSOPILER, v.a.(med.) Desopilar : quitar 
la opilacion. . 

RDONNXÉ. EE, p.p. Y. Désordonner. 
| adj. Desordenado : excesivo, desreglado, a. 

DESORDONNÉMENT, adv. Desordenada- 
rente : desarregladamente : con desarreglo, 

DÉSORDRE, s. m. Desórden : confusion, 
desconcierto , desbarato, perturbacion, de- 
masía, exceso : conforme es la cosa á que se 
aplica. 

 DÉSORG ANISATEUR, s. y adj. Desorga- 
nizador. 

DÉSORGANISATION, s.f.Desorganizacion, 
destruecion. .. | 

DESORG ANISE, EE, p. p. Y. Désorgani- 
ser. | adj. Desorganizado, a. 

BESORGANISER, 0. a. Desorganizar : des- 
truir la organizacion de un cuerpo político, 

DÉSORIENTE, EE, p. p. V. Désorienter. 
adj. Desviado del oriente. | (fig.) Desalum- 
brado, aturdido, perdido, a. 

DÉSORIENTER, tv. a. Hacer perder á uno 
el tino del oriente, ó levante. | (Ag.) Confun- 
dir, turbar : á uno que no sepa en donde 
está ni que contestar. 

DESORMAIS, ado. En adelante, de aquí 
adelante. , | 

DÉSOSSÉ, ÉE, p. y. V. Désosser. | adj. 
Desosado, a : sin huesos, quitados los huesos : 
hablando de carnes. | Sin espina, quitada la 
espina : hablando de pescados. 

"DÉSOSSEMENT , s. m. Desosamiento : la 
accion de desosar. 

DÉSOSSER, Y. a. Deshuesar : quitar los 
huesos, 6 el hueso : à la carne, 6 animal que 
se ha de eomer. | Quitar la espina : à un pes- 
cado para comerle. 

DÉSOUCI, s. m. Desahogo. | | 

DÉSOURDI, IE, p, p. V. Désourdir.| adj. 
Destejido, desurdido, a. 

DÉSOURDIR, 0.4. (poc. us.) Desurdir : des- 
hacer una tela, destejcrla. 

DESPECT, s.m. Falta de respeto. 

DESPECTUEUX, EUSE, adj. Irreverente. 

DESPENDRE, 0. a. (ant.) Gastar. 

* DESPONSATION, s.f. Desposorio. Y. Fian- 
cailles, que es como regularmente se dice. 

"DESPOTAT, s. m. Estado gobernado por 
un déspota. 

DESPOTE, s. m. Déspota : el que gobierna 
despóticamente. | Déspota : título de los prin- 
cipes de Servia, y Valaquia. 

“DESPOTICITEÉ, $. " (poc. us.) Despotismo. 
Y. Despotisme. | | 

DESPOTIQUE, adj. m. f. Despótico : abso- 
loto, y arbitrario. 

DESPOTIQUEMENT, adv. Despóticamen- 
te : con despotismo. 

DESPOTISER, ©. G. Despotizar : gobernar 
despéticamente. | 

DESPOTISAME, s.m. Despotismo : gobierno 
despótico : poder absoluto, y arbitrario. 

*DESPUMATION , 5. f. (quím.) Despuma- 
cion : el acto de espumar. 

*DESPUMER, ©. G. (quim.) Espumar : qui- 
tar la espuma. 
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DESS 


” DESQUAMATION , s. f. Escamadura : la 
accion de escamar al pescado. 

* DESROI, Ó DESROY, s.m, (ant.) Desastre, 
desórden. 

“ DESSAIGNER , 0%. a. Desangrar : solo se 
dice de los pellejos recien desollados, que se 
meten en agua para limpiarles la sangre. 

DESSAISINE, s. f. (for.) Despropiacion. 

DESSAISIR, SE DESSAISIR (de), v. Y. Des- 
prenderse , desapropiarse : de una cosa ad- 
quirida. 

DESSAISISSEMENT, $.m. Desprendimien- 
to, desaproplo. 

DESSAISONNER, v. a. (agric.) Invertir : 
cambiar el órden en las labores de la tierra. 

DESSALE, EE, adj. Desalado, a) (tulg.) 
C'est un dessalé : es un perillan, un sollastron. 

DESSALER, ©. a. Quitar lu salumbre de 
alguna cosa. 

DESSANGLER, t. a. Descinchar : quitar, 
ó añojar las cinchas á una caballeria. 

* DESSAOULÉ, EE, p. p. Y. Dessaouler. | 
adj. (vulg.) Desempenecado, desemborra- 
chado, a. 

” DESSAOULER, ©. 6. y 1. (vulg.) Desem- 
penecar, desemborrachar : quitar la vinolen- 
cia, 6 los humores del vino. 

DESSECHANT, ANTE, adj. Desecante : lo 
que deseca, seca, ó enjuga la humedad, 

DESSECHÉ, EE, p. p. p. Y. Dessécher. | 
adj. Desecado, seco, enjuto, a. 

DESSECUEMENT, s.m. (med.) Extenua- 
cion, sequedad : de un cuerpo enfermo. | Des- 
agúe de un pantano, ó laguna : la accion y 
efecto de secarla, 6 desecarla. 

NESSECHER, v. 4. Desecar, secar : enju- 
gar. | Secar : dejar en seco, ó desaguar: una 
laguna, un pozo. 

DESSEIN, s. m. Designio, intencion, in- 
tento, ónimo. | A dessein, adv. De intento, 
con intencion, de propósito, adrede. | A des- 
sein de me tromper : con ánimo, con inten- 
cion de engañarme. | Faire une chose d bon 
dessein : hacer una cosa con buena intencion. 

DESSELLE, EE, p. p. V. Desseller. | adj. 
Desensillado, a : hablando de caballerías. 

DESSELLER, t. a. Desensillar : quitar la 
silla á un caballo. 

DESSEMELER, t. a. Quitar las suelas del 
zapato. 

DESSEMESTREMENT, s.m. Interrupción 
de un semestre. | 

DESSERNE, s. f. Usase solo en esta frase 
familiar, étre dur d la desserre : ser duro 
para soltar, para aflojar : dicese del mezquino 
que repugna pagar. 

DESSERRER , v. a. Desapretar, aflojar, 
soltar : lo que estaba apretado. | (fig. fam.) 
Dicese, desserrer un coup de pied, un coup 
de fouet, un soufflet : plantar, sacudir un 
puntapié, un latigazo, un bofeton; ne pas 
desserrer les dents : no descoser la boca, no 
despegar los labios, no hablar palabra. 

DESSERT, s. m. Postres : último cubierto 
que se sirve en la mesa, de frutas, dulces, 

astas, etc. Hablando de las mesas de corte, 

de lujo, se llama fruit, y en español ra- 
millete. 
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VESSERTE, s. f. Sóbras «do que queda de . Dessus, prep. Sobre. | Ci-dezans : aquí 
la comida al levantarse de la mesa. { El ser- arriba, aquí encima. | Paer-dessus : ademas, 
vicio de un beneficio curado, ú de una capilla. 4 mas de esto. | Sens dessus dessous : de ar- 

DESSERTIR, tv. a. Levantar el engaste de : riba abajo, en confusion, al reves. 
una piedra preciosa. | DESSUS (LE), s. m. Lo de encima, do exbe- 

DESSERVANT, s.m.Cura ecónomo : el que ' rior : la parte superior. | (mús.) Alto, tiple. | 
sirve algun curato por otro. [Servidor : el que (fa. Superioridad. ventaja, vencimiento : &0- 
sirve un beneficio, o capellania. ve los enemigos. | Le.deszus,ú l'endroit d'une 

DESSERVI, TE, p. p. V. Desseretr. | atij. ; dioffe : la eara, 6 haz de una tela] :Le deseus 
Alzado, a. | Deservido. a. ‘ d’une lettre : el sobre,.ó .sobsezorito de una 

* DESSERVICE, s.m. Deservicio : deslealtad, . éarta. | Le dessus d'un frust : la cara, 6 la 

DESSERVIR, €. 0, Levantar, 6 mudar la . piel de una fruta. | Faire le dessus : dixcan- 
mesa ; esto es, los platos, 6 viandas. :| Deser- * tar, echar el conteapanto.: tocar da :peimera 
vir : hacer mal servicio, ó máloficio á algu- | parte de un concierto, duo, ó trio. 
no. | Servir : un curato, ú otro beneftrio, en DESTIN, s.m. Destino : sueric, hado, pro- 


lugar del propietarlo. videncia. 
*DESSERVITORERLE, s.Y Beneficio, pre- DESTINA PEUR, TRECE, SR, la qnedes- 
benda que pide residencia en el luger, 6 iMle- | tina. 
sia donde está. DESTINATION, s. (¿destinación :JONÉIRO : 
DESSICCATIF, YVE, adj. tquím.) Deseea- | disposicion, ó aplicacion que se-hace de -pux 
tivo, desecante. cosa para algun tin. 


DESSICCATION, s. {. (quém.)Desecacion. |  DESPENE, ÉE, P.-p. V. Destinor. .| adj. 
"DESSILLÉ, EE, y. p . Dessiller. | adj. | Destinado, a. 
Abierto : hablando de los ojos. | (fig. Desen- | D E ,»s. f. Destino: sperte, :fertima. 
gañado, advertido, a. { (Ag.) Signo, estrella : cuando se habla mui 
DESSILLER, €. a. Abrir dos ojos. | tfAg.) | garmente. 
Desengañar, advertir el error, la alucina- DESTINER, tv. a. Destinar : señalar, apli - 
clon, etc. ear : una cosa para alvun fa. 
DESSIN, s. M. Dibujo : el arte de tdibujar.] DESTINER, t. 1. Determinar, resolver, ha- 
Dibujo : la accion de dibujar, y la obm dlibu- | cer tal, 6-tat eesa. | 
Jada. | Diseño, traza : delineacion de una obra. | -DESTFFUABL&, adj. m. f..El que puede 
DESSINATEUR, s. m. Diseñador : dihbu- | rer depuesto, 6 removido de .un añicio, 6 que 


jante. a tiene cargo amovible. 

DESSINE, EE, p. p. V. 'Dessther.| rdj. Di- DESTITUÉ, BE, p. p. V. Destituer. | adj. 

bujado, diseñado, a. Privado de oficio, depuesto, ageado, a. 
DESSINER, Y. 0. Dibujar, diseñar. DESTITUBR,t.a. Privar,apsar-: de algun 
DESSOTVER, 0. a. Refrescar. empleo, 6 cargo. 

DESSOLE, .ÉE, p. p. Y. Dessoler. DESPITUTION,s.f. Privación, depesicion : 
DESSOLER, t. a. Despalmar : una caba- | de un oficio, cargo, etc. 

Meria. DESTRIER, s. m. (ant.) Caballo :«desia=c 
‘DESSOUCT, s. m.“Abandono, dejadez. del caballo de mano, que se llevaba pesa la 
DESSOUDE, ÉE, ?. p. V. Dessouwder.| adj. | batalla, torneo, ú otra funcion. pública. 

Desuldado : quitada la soldadura. DESTRUCTEUR, s. m. Destruidor -: qs0- 
DESSOUDER, t.a. Desoldar ; quitar la sol- | lador. | | 

dadura á lo que cstaba soltado, DESTRUOTIBIETFZ, 5. Destructidibidad : 
DESSOUDER (SE), v.7. Desoldarac : qui- | calidad de lo que se puede destruir. 

tarsc la soldadura. |. DESTRUOFIF, FVE, adj. Destructivo : lo 
DESSOUFRER, t. a. Quitar el aznfre. - que destruye. 


DESSOUILLER (SE), v. pron )(fig.) La- |  PDESTRUCPION, s. f. Destruccion : .tetal 
varse del oprobio. | ruina, asolamiemto. 
“DESNOULER, Y. €. (ruly.) Dezemborra- DESTURBATION, s. f. Ruina, confusion. 
char. | v.r. (vulg.) Desemborracharse : de- DESTURBERR, s. m.Perturbacion. 
sollar ta mona. *DÉSUDATION, e. f. (med.) Sudor capiaso. 
DESSOUS, s.m. Lo debajo, el suelo. |-Le DÉSUÉTUDE, s. f, (for.) Desuetud, no uso : 
‘dessous d'un pâté : el suelo de un pastel, 6 dicese de las luyes. | Tomber .en désuétude : 
empanada, |Enves, reves : de una tela.|(fg.) | perder el uso. 
Desventaja, inferioridad, lo peor. *BESULTEUR,s.m.(ant.) Saltarinque pasa 
“Dessous, adr. Debajo. | Dessons : abajo. ' de un caballo à otro. 
‘| Par-dessous, prep. Por debajo, por abajo. | !  BÉSULTURATION, 5. f. Arte de pasar de 
Au-dessous, prep. Debajo, abajo, ménos. | ' un caballo á otro, 
‘la deux conseillers au-dessous de lui : dos | DESUNI, YE, 0. y. V.-Désuner.: | dy. Des- 
“consejeros tiene por debajo, 6 debajo de sí, | | unido : disgregado, separado,:a. 
Son âge n'était pas au-dessous de:30 ans : DÉSUNION, s.“f. Desunien : disgregación, 
«su edad no bajaba de 30 años. separacion :-de las eeosasque estaban unidas, 
“DESSCIETTIR (SE),  pron, Hacerse libre. * y formaban un todo, ó un euerpo solo. 
DESSUS, adt. Encima, sobre. | fl était DÉSUNIR, t. a; Desunir : disgregar, sepa- 
Tantôt'dessus, tantôt dessous : tan pronto es- | rar : una cosa de otra. | (fig.) Desunir : des- 
taba encima, como debajo. . avenir : poner en discordia, 





'DESUITE, EE, adj. Desusado, a : que no - 


(4 MU | | 
DETACHE, EE, D. p. Y. Détachier. | adj. 
beatado, desprendido, desclavado, etc. | 
sul, Destacado, a. | fig.) Desasido, despa- 
me, desficionado., a. 
"DETACHE-CHAÍNE, s.m. (art.) Troncha- 
tunes : (pero, 6 petardo paga romperlas. 
DETACHEMENT, s. m. (milic.) Destaca- 
trio : de tropa, de soldados.| (fig.) Desusi- 
mirito, desapego, desinteres, desaticion. 
MTACHER (de),v. a. Desatar, despezar, 
ce desasle, desclavar, nt Pt r lo 
que atado, pegado, prendido, asido, 
Cara, .[Separar, desprembrar, des- 
Ml: una cosa-de otra con la cual formaba 
tido, o umsolo cuerpo, | imilic.) Destacar : 
ire, 6 partida de soldudos. | Limpiar : sa- 
ar ls manchas de un vestido,-tela, «etc. | 
$0. Apartar, desapegar : de alguna opinion, 
» pasion. | fig.) Desaficionar,  desapesionar, 
pr r «quitar á uno la aficion, 6 amer 


cosa, l 
DETACHER ) (de), v.r. Besatarse, des- 
here | (mie Destacares + aparare de 
cuerpo de tropas. | (fig) Decañeiormese. 
WérACI ms. ME urtamanenns, v. 
Misseur. 
Sera, s. m. El por menor, relacion, ú 
mien cireunstanciada , Individual, ó 
. | Homme «de détasl : el que entra 
A el por menor, en todos los'particulares de 
Em, | Faire le détail d'un siége, d'un 
Bekct, etc. : referir, confar con todas sus 
Breunstancias, 6 con Individualidad,un-sitto, 
MR hutalla, etc. | En défoil, ade. -Divese, 
M.rr, 0 acheler en détail : vender, 6 com- 
Var por menor, por menudo, pieza por pieza, 
pure em uno. | (#g.) Dicese, raconter une 
e fort en défail : contar ana historia 
ymenudamente, con todas citeunstancias, 
M toda iudividualidad. 

AÎLS, s. m. pl. Por menores : parti- 

Maridades, elreunstancias : menudencias. | 
f. Detalla, 

BETALLANT, s. m. Mercader de géneros 
Menor, 

TALLE, ÉE, y. p. Y. Pétailter. | adj. 

Irenuzado, divi dd en muchas partes.” 
do por menor, ó por menudo, | (fig. 

“untmciado, individuado, 0 Individual, 
riicado, a. 

MILLER, t.a. Vender : despachar por 
Pr, % por menudo; 6 sea por piezas, par- 
&, 4 porciones. | (fig.) Kéferir : contar por 
Mur, par partes, parte por parte, una cosa : 
dviduaria, espeeificarla, particularizarla, 

BETAILLEUR, s.m. Mercader de par me- 
F, mereader de tienda, tendero. 

DETALAGE, s.m. La accion de recoger los 
Poe que se habian uesto ¡la vista, 
DETALÉ, EE, p.p. Y. Delaler. [Recogido, 
eerifo : hablando de géneros. 
WTALER, t. a. Recoger las mercaderias, 
putar el puesto, cierrar la tienda :-entién- 
e em las ferias y mercados. | 
MTALER, vn. (69. fam.) Mufarse, to- 
Eat el , Cscapartse, 


DETE 
DÉTALIXGUER, t.n. (ndut.) Destalingar : 


- desamarrar el ancla, quitar cl cable. 


*DÉTAPRE, ÉE, p.p. Y. Détaper.|(art.) Deg- 
tapado : el cañon. 

"DETAPER, t. €. Destapar : quitar el ta- 
pon :se entiende à un cañon, para disparar. 

DETASSER, v.4. Desmontar : la tierra,ote. 

DETEINDRE, 9. 8. Desteñir : quitar, 0 ha- 
cer perder el color : á una cosa. 

PETBINDRE (SE), €. r. Desteñirse : perder 
4l color una tela. | 

BÉTBINT , BINTE,.p. 9. Y. Déteinüre. | 
adj. Desteñido : perdido,:ó comido el color. 

DÉTBLÉ, PE, p.. Y. Déeteler. | adj. Des- 
uncido, quitado, a. 

DETELER, ©. €. Desuncir, soltar : los 
-bueyes, 6 las mulas del arado, de la carreta. 
| Quitar los caballos, ó mulas. de un coche : 
quitarlas del tiro. 

DÉFENDRE, 4. 4. Aflojar, soltar : lo que 
-Estaba tirante. | Descolgar : una sala, una 
cama, una tienda, etc., quitar las eolgadurar, 

DETENDU, UE, p..p. V. Détendre. | udj. 
Descolgado : sin colgadura.:| Sutgito, flojo : 
.soltado, afojado, a. 

DÉTENIR, v. a. (for.) Detentar, retener 
.Uno.lo que ro es suyo. | Deterier :' tenen dete- 
nido en la cama, óen la cárcel :.una enfer- 
medad, ó kh justicia. Pero en este .eentido se 
usa regularmente selo en el participio pasivo, 
“étre détenu. 

DÉTENTE, s. f. Fiador : de una llave de 
escopeta, etc. 

DETENTER, +. a. y a.-Retencr uma com. 


* | Quitar la tentacion. 


DÉTENTEUR, TRICE, 5. (for:) Detenter : 
el que retiene una cosa que no le perténece. 

DÉTENTION, s.f. (for.) Detencion prision, 
arresto. | Retencion, ocupacion : poseston 
‘fegitima de una coga. 

DÉTENU, UE, p.p. V. Detenir.tad;. (for.) 
Detenido: preso, a. | Retenido, ‘a. 

DETERGY 'ÉE, p. p. V. Déterger. j ed). 
(med.) Linrptado, limpto, a. 

*DETERGENT,/ ENSE,'V.Détersif. 

DETERGER, t.a. breed.) Limpiar una Haza, 
los intestinos, ctc. 

DETERIORATION, s. f. Deterioracion da- 
fo, y menoscabo que recibe alguna cosa. 

NETERIORE, EE, Pp. p. V. Détériorer. | 
adj. Detcriorado: desmejorado, menostala- 


0, A. 

DÉTÉRIORER, v.a. Deteriorar *desmcejo- 
rar : dañar, ó menoscabar una cosa. 

DÉTERMINANT, ANTE, adj. Determinan- 
te : lo que determina. | 

RÉTERMINATIF, IVE, adj. (gram.} De- 
terminativo : determinante. 

DÉTERMINATION, s. f. Determinacion : 
decision : resolucion, 

DÉTERMINÉ, s. m. Osado, temcrarto, ar- 
rojado. .., 

DETERMINE, ÉE, p. p. V. Déterminer. | 
adj. Determinado: decidido, resuelto, a. [‘fig.) 
Arrestado : contra los. peligros, y dificullades, 
| (fig.) Declarado, a : persona dada à algun vi- 
cio, Y pasion. | 

DETERMINEMENT , ade, Deférminada- 


DETO 


mente : decisivamente. |] Expresamente : 
sitivamente. | (fig.) Osadamente : resue tao 
mente. 

DÉTERMINER, v.a. Determinar : resolver: 
lo que se ha de hacer. |, 'ig.) Señalar y depu- 
tar alguna cosa para algun efecto.| (fig.) Re- 
solver la indiferencia de alguna persona. 

DÉTERRÉ, EE, p. p» V. Déterrer. | adj. 
Desenterrado, a. : 

DETERRER, 1. à. Desenterrar : exhumar : 
sacar un cadáver de la sepultura, 6 sepul- 
cro.| (fig.) 


taba velo, ó escondido. 


— ¿88 con 





Desenterrar : descubrir lo que e3- 
' á un lado : hacer torcer el camino, 6 la 


* DÉTERREUR, s. m. Desenterrador : el que : 


desenterra, ó descubre. . 

DÉTERSIF, IVE, adj. (med.) Detergente. 
' DÉTESTABLE, adj. m. f. Detestable : exe- 
crable, abominable. 

DÉTESTABLEMENT, adv. Malditamente, 
indignamente , malísimamente : así se dice, 
chanter, écrire, danser, etc., détestablement : 
cantar, escribir, bailar, etc., malditamente. 

DÉTESTATION, 5. f. Detestacion : execra- 
cion, abominacion. 

DÉTESTÉ, ÉE, p. p. V. Détester. | adj. 
Detestado, abominado, a. 

DÉTESTER , v. AG. Delestar : 
aborrecer. 

*DÉTIGNONNER, 0.4. Destocar : quitar, el 
tocado; pero con violencia y rabia. 


' apartarse : del mino 
' asunto. 


abominar, : 
‘ Quitar el crédito á alguno en la conversa 


DÉTIRE, ÉE, p. p. V. Détirer. | adj. Es- ' 


tirado, a 
DÉTIRER, ©. a, Estirar : la ropa. | (fig.) 
Dilatar, extender. 


. racion, maledicencia, disfamacion. 


DÉTISÉ, EE, p. p. V. Détiser. | adj. Des- . 


atizado : el fuego. 

DÉTISER, v. a. Descomponer la lumbre ; 
esto es, la leña, 6 los palos, para que no ar- 

an 

DÉTONATION, $. f. (quím.) Detonacion : 
inflamacionr violenta y súbita con estrépito. 

DÉTONER, ©. n. (quím.) Inflamarse súbi- 
tamente, y con mucho estrépito. 


| 
DÉTONNER, t. 1. Desentonar, 6 desento- 


narse : el que canta. | (Ag.) Disonar : no con- 
venir, no guardar proporcion una cosa con 
otra, 


DÉTORDRE, t. a. Destorcer : deshacer lo : 


torcido. | Se détordre le pied, le bras : 
cerse un pié, un brazo. 

DÉTORQUÉ, ÉE, p. p. Y. Détorquer.|ad;. 
Torcido, violentado : violento, a. 

DÉTONQUER, o. 6. Torcer, violentar : un 
pasaje, un texto, dándole un sentido contra- 
rio, 6 diverso. 

DÉTORS, ORSE, adj. Destorcido, a. 

DÉTORSE, V. Entorse. 

DÉTORTILLÉ, ÉE, p. p. V. Détortiller. | 
ad) Destorcido : desenroscado , desenreda - 

0, a. 

DÉTORTILLER, v. a. Desenroscar, desen- 
redar, desentorcijar, y tambien destorcer. 

* DÉTOUPER, ©. 4. AN una vasija, 
cuyo tapon es de estopa. | (fig.) Desencapotar 
las orejas. 

* DÉTOUPILLONNE, ÉE, p.p. V. Détou- 
pillonner. | adj. (agric.) Escamondado, en- 
tresacado, a. 


tor- : 


A A PPPVNX PP o o a 


| dor, murmurador. 


DETR | 


*DÉTOUPILLONNER, T. a. (agric.\ E 
mondar, entresacar : quitar las ramas inú! 
á los naranjos. 

DÉTOUR, s.m. Vuelta, recodo, revuelta, 
| (Ag. ) Rodeo, tergiversacion, subterfugi o. 

* DÉTOURBIER, $. mM. Obstáculo, imped 
mento. 

DÉTOUNNÉ, EE, p. p. V. Détourner.|ad 
Desviado, apar tado, a. 

DÉTOURNEMENT, s. m. Desviacion. | S 
paracion. 

DÉTOURNER,t.G. Desviar, apartar, et 

















reccion. | Quitar del medio, desaparecer, 
tar : huriar alhajas, efectos bienes, di 
(Ag.) Torcer, tergiversar, una ley, una di 
sula, un texto. | (fg.) Desviar, disuadir : 
uno de la intencion que tiene. | (fig., Es: 
har, distraer : á uno de algun trabajo, va 
cacion. 

DÉTOURNER, t.r. Torcer el camino, 
á un lado, desviarse, dejar el camino 

DÉTOURNER (SE) (des e. f. Desviat 

, Ÿ 


. Detractacion. 
tractar : dis 


DÉTRACTATION, s. 
DÉTRACTER, t. £. 


DÉTRACTEUR, s.m. Detractor : 


DÉTRACTION, s. f. Detraccion : moral 

DÉTRANCHER, v. a. (ant.) Disecar. | 
DÉTRANGER, ©. a. Espantar : quitar | 

animales que perjudican á las plantas. 

DÉTRANSPOSER, v. a. Llevar á su les 
las páginas transpuestas. 

DÉTRAPÉ, s. {. Desembarazo. 

DÉTRAPER, t. a. Desembarazar. 

DÉTRAQUÉ, ÉE, p. p. V. Détraquer. ja 
Descompuesto, desconcertado, a. |! .) Der 
glado, relajado, a. | 

DÉTRAQUER, r.a. Descomponer, desæ 
certar, echar á perder: cualquier artifié 
como un reloj, ú otra máquina. | {fig. DR 
reglar, echar á perder : á una persona as 
costumbres. 

DÉTREMPE, $. {. Pintura al temple, & 
aguazo. | Couleur en détrempe : aguah 
(Ag. fam.) Se dice,: mariage en détrempt 
matrimonio por detras de la iglesia, amadd 
bamiento so color de casamiento. 

DÉTREMPÉ, EE, p.p. V. Detremper.| 
Remojado, humedecido, a. | Destemplado,8 
(fig.) Apagado, a. 

DÉTREMPER, t. a. Remojar, hu 
empapar. | Destemplar, quitar el el temple : 
acero. | Apagar, matar : la cal, al yeso. 

DÉTRESSE,s.f. Angustia, apuro : afin 
del änimo. 

DÉTRESSER, t. a. Destrenzar. 

DÉTRICHAGE, s. m. La accion de ex: 
menar la lana. 

* DÉTRIER, s. m. (ant.) Caballo, 6 mula 
mano. Y. Destrier. 

DÉTRIMENT, s.m. Detrimento : daño, 11 
noscabo, perjuicio. 

* DÉTRIPLER, €.a, (milic.) Abrir las : > 












DEUX 


ar à flas abiertas : cuando marcha una 
'pa à tres llas cerradas. 
'iTarrorn,s.m.Viga del molino de acelte. 
DETRITUS, s.m. Despojos, restos de una 
blanca. 

pernorr, s.m. Estrecho : dicese del brazo 
e war entre dos costas opuestas. | Angos- 
ra : entre montañas. | Distrito, jurisdiccion. 
DETROMPE, EE. Pp. p. V. Détromper. 
l;. Desengañado, a P per. | 
DETROMPEMENT, 5. m. Desengaño. 
DETROMPER, ©. a. Desengañar, sacar del 
me, 

DETROMPER (SE), v. r. Desengañarse. 
MTRONCATION , $. f. (cir.) Destronca- 


hento, 
MÉTRÔNÉ, ÉE, p. p. V. Détrôner. | adj. 
riraadu, A. 
"RETRÔNEMENT, s. m. Destronamiento : 
Beirunizacion : la accion de destronar, ó de 
Mentronizar. 
BETRONER, ©. 6. Destronar. 
'METROUSSÉ, ÉE, p. p. V. Détrousser. | 
k. Bajada la ropa, suelta, 6 caida la falda 
Beoxida. | 'fig.) Saqueado, limpiado, re- 
a : en un e 
OUSSER , e. a. Bajar, soltar, dejar 
: la ropa, la falda , la cola de todo ves- 
talar, ó roragante. 
MTROUSSEUR , s. m. (ant.) Salteador : 
mn de caminos. 
iTRLIRE, c. a. Destruir : arruinar : los 
bc, las familias, los estados, etc. | (Ag.) 
Mruir : deshacer, desbaratar : un argu- 


, tte. 
Mracrr, ITE, p. p. V. Détruire. | adj. 
‘& 
MTTX PA Deuda : débito : entiéndese de 
.) Deuda : obligacion : todo lo 
hacer por cortesania, 6 buena 


ÍTTEUR, s. m. (ant.) Deudor. 
NCE, s. f. Desinchadura. 

IL, £. m. Duelo : por una muerte, pér- 

ocalamidad. | Duelo : el concurso de 

y amigos que asisten á la casa del 

+64 su entierro. | Luto : el vestido 

que traen en señal de dolor los parien- 
un muerto. 

TERIE, s. f. (med.) Deuteria : reten- 
96 las parias, 6 placenta. 
BETERO-CANONIQUE, adj. (teol.) Deu- 

: libro de Ja sagrada Escritura 
en el cánon despues de los otros. 
ROGAMIE, s. f. Deuterogamia : se- 
tupcias. 
RONOME, s. m. Deuteronomio : 
0 de los libros canónicos. 
MUTOXYDE, s. m. (quím.) Cuerpo sus- 
Mide de combinarse con el oxigeno. 
MECX, adj. ys. Dos : el número que du- 
fa la unidad , 


a A DEUX, ado. Dos á dos. | A deux 
: de dos veces, | Regarder entre deuz 
Ragrinr de hito en hito : fljar 4 uno con 


MUI, adj. m. f. (nusn.) Segundo, a. 
PAMNS-ESPAGNOL., 


Bus debe 
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DEVE 

DEUXIÈMEMENT, adv. (num.)Secundaria- 
“mente, segundo, en segundo lugar. 

DÉVALER, ©. a. y n. (vuly.) Bajar, des - 
cender. , 

DÉVALISÉ, ÉE, p. p. V. Dévaliser. | ad, 
Desvalijado, despojado, saqueado, a. 

DEVALISER , t. €. Desvalijar : despojar, - 
robar : á un pasajero en un camino. 

DEVANCE, EE, p. p. Y. Devancer. | adj. 
Adelantado, a. 

DEVANCER, tv. a. Adelantarse : tomar, 6 
ganar la delantera. | Ir delante, rse de- 

ante, preceder. | (Ag.) Aventajar, exceder : 
à otro en el estudio, aplicacion, etc. . 

DEVANCIER, JERE, $. Antecesor, a : en 
algun empleo, ó dignidad, etc. 

DEVANCIERS, $. m. pl. Antepasados, pre- 
decesores, abuelos. 

DEVANT, adv. Delante : enfrente. | Ci- 
devant : de ántes, ántes de ahora, preceden- 
temente. 

DEVANT, prep. Delante, ante, en presen- 
cla. | Au-devant : delante, al encuentro. | 4 ler 
a ant de quelqu'un : salirle al encuen- 
tro, á recibirie, á esperarle. | (Ag) Precaver, 
prevenir, una dificultad, objecion, etc. 

DEVANT (LE), s. m. La delantera. | De- 
vant d'autel : frontal de altar. | Le derant 
d'un logis : la parte anterior, 6 el fróntis de . 
una casa. . 

DEVANTIER, 6 DEVANTEAU, s.m. (ant. 
y vulg.) Mandil, devantal : que llevan las mu- 
geres comunes. 

DEVANTIÈRE, s. f. (ant.) Vestido de mon» 
tar de alguna muger, hendido, 6 ablerto, por 

etras. 
* DEVANTURE, s. f. Delantera : de un pese- 
bre, de una letrina, de un sillico. 

DÉVASSALISER, v. a. Hacer libre el va- 
salio. 

DÉVASTATEUR, TRICE, adj. y s. Devas- 
tador, a : el, la que devasta un pais. 

DÉVASTATION, s. f. Devastacion : deso - 
lacion. o. | 

DÉVASTÉ, ÉE, p. p. V. Dévaster. | adj. 
Devastado : desolado, asolado, a. 

DÉVASTER, 0. a. Devastar : desolar, aso- 
lar : un pais. 

* DÉVELOPPABLE, adj. (geom.) Evoluble : 
curva que puede eyolverse. | 

DÉVELOPPÉ, ÉtE, p. p. V. Développer. | 
adj. Desenvuelto, descubierto, a. 

*DÉVELOPPÉE, s. f. (geom.) Evuluta : de 
una Curva. 

DÉVELOPPEMENT, s.m. Descubrimiento, 
manifestacion : el acto y efecto de descubrir 
6 descubrirse una cosa que estaba cerrada, ¿ 
rollada. Tiene mas uso en el sentido moral 
que en el físico, 

DÉVELOPPER, v. a. Desenvolver, desar- 
rollar, descoger, abrir : lo que está envuelto 
rollado, 6 cerrado con alguna cubierta. | (Lot.) 
Brotar : hablando de raices. | (geom.) Sacar 
la evoluta de una curva. | (fig.) Desencerrar, 
descubrir, poner en claro : lo oculto, lo mis 
terioso, lo profundo, etc. . 

DÉVELOPPER (SE), tv. n. (milice) Exten- 
derse : desplegarse las tropas. | (fig.) Acla- 
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DÉVI 


rarse : un asunto. | (geom.) Evolverse : una 
curva, ' ' 

DEVENIR, v. n. Empezar á ser una copa 
diversa de lo que er : hacerse, ponerse, vol- 
verse diferente : pasar de un estado, à con- 
dicion é otra , convertirse, venir á parar, re- 
ducirse á.otro predicamento. Ejemplos : Les 
cerises deviennent rouges en múrtssan! : Las 
cerezas empiezan á tomar color cuando ma- 
duran. | Devenir riche, pautre, puissant : 
hacerse rice, pobre, poderoso. | On devient 
sage avec l'âge : con la edad 8e vuelve uno 
cuerdo. | Nous ne eans jamais à ce que 
nous drriendrons aprés la mort ; no pensa- 
mos que será de nosotros despues de muer- 
tos. | Derensr majgre, gras : penerse flaco, 
gordo.| Il est si gueuz, qu'il ne sait que de- 
venir : es tan pobre, que 90 sabe que hacerse. 
| Devenir de matire cales ; pasar de amo à 
criado. | Que devenes-rous ? ¿qué se hace 
var. PiJe ne saís que deviendra ceue affaire : 
na 46 en que parará, 6 vendrá á parar este 

, Î Il veut éfre heureux, mass il ne 
20% le devenir : quiere ser feliz, y no sabe 
serlo, 6 censeguirlo.| Que sont derenues tant 
de tichesses ? ¿qué se hiciéron tantes riçue- 
ma? ¿qué fuá de ellas? | Quest devenu un 
tab? ¿qué se ba hecho de fulano? 

DÉVENTER, ©. a. (náut.) Poner las velas 
ecalzones. | Resoger y disponer las velas de 
sado que sola tomen viento en las relinguas. 

DEVENU, UE, p. p. Y. Devenir, en todas 


arepc 
DÉVERGOGNER (SE), v. r. Desvergon- 
zarse. 
PÁVERGONDE, ÉE, adj. (fam.) Desollado, 
descocado, sin vergúenza. 
DÉVERGONDER (SE), v, r. (fam.) Perder 
la vergúenza : llevar una vida relajada. 
"DEVERGUER, Y. a. (náut,) Quitar las 
vergas. 
"DEVERROUILLER, ©. a. Decetrojar : qui- 
tar el cerrojo á una puerta. 
 DEVERS, prep. de lug, Hácia tal parte, tal 
pais, etc.| Atotr, relenir par devers soi : te- 
ner en su poder. 
DEVERS, ERSE, adj. Désplomado, desni- 
velada, inclinado : lo que no está á plogro. 
DÉVERSÉ, ÉE, p. p. V. Deverser. | adj. 
inclinado, desviado, a. | Bois déversé : madera 
borneada, alabeada, 
DEVER$ER , v. n. Inclinarse, cáer, hácia 
dentro, ó afuera : lo que debía estará plomo. 
,¿DEVERSOIR, s. m. En los molinos E Agua 
es la vertiente por donde sale el sobrante, 
cuando la canal está Hena. 
_DÉVÉTIR (SE) (de), e. r. Despojarse, qui- 
társe la ropa, el vestido. 
. DÉVETISSEMENT, s.m. (for.) Cesion, re- 
nuncia : de bienes, de posesiones, 
.DÉVÉTU, UE, »- p. Y. Déxétir.] adj. Des- 
nudado, sin vestido, quitado el vestido. 
¡DÉVIATION, s. f. Rodeo, sesgo : que se da 
r po r pasar, Ó ir via recta. |Extravio. 
DEVÍDAGE, s. m. La accion y efecto de 


Ds 
vanado, a, 
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r. 
VIDÉ, Ex, p. p. Y. Dévider. { adj. De- 


DEVO 
CONE VIDER, r. a. Devanar : hilo, sels, à 
on, eta. | 

DÉVIDEUR, EUSE, $. Devanador, a. 

DÉVIDOIR, s. m. Devanadera, argail, 
zarja : para devanar. 

DÉVIER (de), v. n. Deviarse : separars : 
del camino derecho. | Extraviarse. 

DEVIGO, $. m. Cierto emplasto. 

DEVIN, 3. m. Adivino : agureso. [ff 
Adivinador : el que descubre, 6 acierta el « 
tido obscuro, oculto,ó intrincado de una cos 

DEVINATION, s. f. Adivinacion, 

DEVINER, 0. G. Adivinar : pronosticar. | 
Adivinar : acertar, descubrir, contar looculle 

DEVINERES8E, $.f. Adívina, adivinadon 
vaticinadora. 

DEVINEUR, s. m, Adivino : vaticinador. 

DEVIRGINER, 0. a. Desflorar. | 

DEVERILISER, ©, a. Castrar. | 

DEVIS, $. m. Cuenta por menor, que 
un arquitecto de los gastos necesarios 
una obra. | 

DÉVISAGE, ÉE, p. p. V. Détisager.] 
Arañado, a. 

DEVISAGER, ©. a. Desfigurar, arañar, 
ñalar' : la cara con lás uñas. 

BEYVISE , 5. f. Divisa : empresa, y tambi 
el mote, ó lema de ella, 

DEVISER, v. n. (ant.) Platicar : eo 
familiarmente, 

DÉVOIEMENT, s. m.(med.) Flujo, 
desale de vientre : cursos. 

DEVOILÉ, KE, p. p. V. Dévoiler. | 
Manifiesto : quilado, à alzado el veto. 

DEVOILEMENT, s. Th. (Aga ] 
miento, manifestacion : de lo oculto, 
disimalado. 0 sa d 

DEVOILER, v. a. Quitar ær 
dicese solo de las monjas. | (te 
velo, descubrir, hacer patente: lo oculto, 1 
servado, disimulado. | 

DEVOIR, s. m. Deber : ofitto : la 
obligacion que impone € uno su honor, ' 
conciencia, y el cumplimiento vé su carga 
estado, | (fig.), Derniers derotrs : obeequil 
honras funerales que le hacen á un difunt 

DEVOIR, 6. a. Deber : estar obligado 
Deber á, tener alganá deuda con, set 
de. | Haber de ser, de quedar, de suceder, 
hacer, etc. Ej. : [4 doit être Dien content: 
de estar muy contento, 6 biem puede 
contento ; nous devons tous mourir : tol 
hemos de morir. 

DÉVOLE, s. f. Capote : eu el juez 
naipes. | (fig. fam. Dicese, faire la déra 
ser ano soto de su re ¡De to 

DEVOLU, UE, adj. ({or.) Devoturto : le y 
se adquiere por Jericho de Berolecton. 

DEVOLUTAIRE, $. m. (for.) El que ob 
un devotúto. 

8 DEVOLUTIP, IVE, adj. (for.) De 

vo, a. 

" DEVALUTION, s. [. (for.) Devotucice. 

* DÉVOLUTO, s. m. tb = provk 
del Pa a de un beneñcio vacónte por ala: 
nulidad. 

¿op EVONANT, ANTE, adj. Voraz, deve 
, A. 
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DIAR: 
E ÉE, A Décorer Í PE 


DEVORER, v. n. Devorar : consumir ¿ di- 


y 


cose del . Devorar : tragar, comer 
con amia. AA] icese, dévorer un af- 
front, ese. : 1 una irjurie, un 


aire, etc., disimulerle. | (fig.) Je sens un feu 
que mue dévore : siento un fuege que me 
abrase, 6 consume. 
DÉVOREUR, EUSE, s. V. Dévoraleur. 
BEVOT, OTE, s. y adj. Deyoto : pie, a. 
DEVOTEMENT, ad). amente : con 
devurtam, . 
BEVOTIEUSEMENT, V. Dévotement. 
DÉVOTIEUX, EUSE, adj. Devocionero, 
muy dedo á las devociones. Y. Dévot, 
MEVOTION, s. f. Derocioh : dedicacion Sar- 
veresa al culto de Dios, su Madre Santísima, 
y las Sentes.{ Dovaciones : los ejerciciós y ac- 
tes de iDevocien : efecto es 


é esnhèser, v comulgar. , 

DEÉVOUÉ, EE, p. p. V. Dévouer.| adj. De- 
desde, a. : 

-DÉVOUEMENT, s. m. Sacrificio, rendi- 
miento : el que hace uno de su voluntad, en- 

enteramente al obesquio, 6 servi- 
cie de otro. 

DEVOUER (9), e. a. Ofrecer, dediear, con- 
ragrer : en servicio de Dios, del soberano, de 
la patria, de la justicia, etc. 

BÉVOUER (SB) ‘a, s. f. Entregarso, darse 
todo, sacrificarse : al servicio de alguno , al 

dio, etc. 

DEVOULOFR, ?. a. (ant.) Desquerer. 

BvorÉ, te, p. p. V. Déroyer.|adj. Des- 
viado, descaminado, a. 

SÉVOYEMENT, V. Dévoiement. 

DÉVOYER (de), v. a. (ant.) Desviar, desca- 
mánar. | Descomponer el vientre, 6 dar cur- 


sos. 
DEXTÉRITÉ, £. f. Destreza, haMlidad, pri- 
mor 


DEXTRE, s. f. (ant. y blas.) Diestra : mario 
derecha, 6 lado derecho. Es correlativo á si- 
nhesira "senestre). 

DEXTREMENT, adt. (fam.) Diestramente : 
primorosamente. 

"DEXTRIBORD, Y. Estribord. 

DEXTRINE, s. f. (quím.) Substancia ali- 
menticia 


XTROCHERE, s. m. (blas.) Destroque- 


rio : . 
DEY, s.m. Dey : el soberano de Túnez, va- 
“allo del Gran-Senor. 


DEZ, s. m. (ant.) Dado para jugar. 
DIA (cos de carruajero) Re, re. para avi- 
sar á los caballos, 6 mulas que tuerzan à la 


izquierda. 
"DIABETE, 5. M. (mag. Especie de sifon. 
DIABETES, 2. m. (med.) Estrangurria, dia- 
Letica : excesiva pr uccion de rire en can- 
or agua que se . 
DABETIQUE, ad). m.). (med.j Diabético: 


— YU — 


DIAC 
correspondiente á la diabética, ó estrangur- 
riá. 


DIARLE, s. m, Diablo : dicese vulgármente 
por demonio. | (Rig. Fe Diablo : el hómbre 
maligno, 6 travieso. |Lnid en diable : por su» 
mamente feo, | (prov. fam.) Se dice, tl n'est 
pas si diable qu'il est noir : no es lan bravo 
el leon como le pintan; se donner au diable 
pour avoir telle chose : dar un vuélco en el 
nflerno para tener tal cosa; ra-t'en au diable: 
vete á los demonios, enboramala. | Atoir le 
diable au corps : ser de la piel del diablo. | 
Faire le diable à quatre : gritar como un fu- 
rioso.| C'est un bon diable : es un bueu mu- 
chacho. | C'est un paurre diable : es un cui- 
tado, un desdichado. ¡En diable, en diable et 
demi, comme le diable, comme tous les dia- 
bles : infernalmente, diabólica mente, como to- 
dos los diablos. | Tirer le diable par la queue: 
ser muy alcanzado de medios. 

DIABLEMENT, adv, Endemonjadamente, 
er Extremo, extremadamente. | Diablement 
chaud : calienta como un demonio. | Diable- 
ment laide : fea como un demonio, ó como el 
coco. 

DRABLERIE, s. f. (fam,) Maleficio, bruje- 
ría, sortilegio. | Diablura. 

DSABLESSE, s. {. (fam.) Muger del diablo, 
muger diabólica : dicese pour exageracion de 
una niuy mala. 

DIABLEZOT, s.m. ¡Zape! ¡ mamola! Ex- 
clamácion para manifestar una persona, que 
ne es tan loba que se deje engañar. | Vous 
voulez que je parie, diablezot : vin. quiere 
que yo apueste : ; mamola! ¡zape! ¡aguarda 

ablo 


DIABLOTIN, s. m. dim. ad Diablillo : 
diablo pequeño. | (fig. fam.) Diablillo : mur 
chacho travieso. | Diablotines : pastillas de 
chocolate guarnecidas de gragea. 

BIABOLIQUE, dj. m. f. Diabólico : lo que 
es propio del diablo. 

DIA BOLIQUEMENT, adr. Diabólicamente. 

DIABOTANUM, s. m. (cir.) Emplasto que 
dissuelve las lupias. 

DIACADMIAS, s. m. (cir.) Emplasto en que 
entra la cadmia. 

DIACALCITEOS, s. m. (cir.) Emplasto que 
se emplea despues de cortado el cáncer. 

DIACARCINON, s. m. Antidnto compuesto 
con Cangresos contra la merdedura de los 
perros rablosos. 

DIACARTAME, s.m. Especie de electuario 
en que entra el cártamo. . 

DIACAUSIE, s. f. (med.) Diacausis : ardor 
violento. | 

DIACELESTES, s.m. pl. (ant.)Comediante: 
que representaban las Dicellas. | 

* DIACHALASIS, s. f. Diacálasis : solucion 
de continuidad en las fracturas del cráneo. 

* DIACHISME, s. m. (mús.) Intervalo de me- 
dio tono. 

DIACHYLON, s. m. (cir.) Diaquilon : em- 
plasto resolutivo. 

“DIACO, s. 1. Diaco : capellan del órden de 
Malta. 

DIACODE, s.m. Dincodio : jarahe de ador- 

midera blanca. Ô e . 
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*DIACONAL, ALE, adj. Diaconal : lo per- DIALTÉE, s. m. (farm.) Dialtea : nomb 
teneciente al diácono. de cierto ungúento, 


DIACUNAT, s. m. Diaconato : la segunda 
de las órdenes sagradas. 

” DIACONESSE, s. f. Diaconisa : nombre que 
se daba en la primitiva Iglesia á las viudas y 
3olteras destinadas à ciertos ministerios. 

DIACONICON, s.m. (ant.) Sacristia. 

* DIACONTIE, s. f. Capilla, 6 oratorio gober- 
nado por un diácono : es voz antigua. 

"DIACONIQUE, s. f. Diacónica : sacristía. 

DIACOPEE, s. f. Fractura del craneo hecha 
con algun instrumento cortante. 

" DIACOUSTIQUE, s. f. Diacústica : arte de 
juzgar de la refraccion de los sonidos, al pasar 
de un fluido á otro mas, ó ménos denso. 

DIACRE, s. m. Diácono : el que tiene el 
úrden sacro del diaconato. 

DIACRESE, s. f. Diacrisis. 

DIACULUM, s. m. Droga. 

DIADÉME, s.m. Diadema : con que cehlan 
sus slenes antiguamente los reyes, | (poes.) Se 
toma por la corona, ú dignidad soberana. 

"DIADÉMÉ, ÉE, adj, (blas.) Diademado, a : 
con diadema. 

DIAGLAUCCIUM, s. m. Especie de colirio 
para los ojos. 

DIAGNOSE, s. f. Diagnosis : conocimiento 
de las cosas en su estado actual. 

DIAGNOSTIQUE, s. f. (med,) Diagnóstica : 
conocimiento de los síntomas de las enferme- 
dades. |adj. m. f. (med.) Diagnóstico : concer- 
niente á los síntomas de todas las enferme- 
dades. 

DIAGONAL, ALE, adj. (geom.) Diagonal : 
dicese de la linea. 

DIAGONALE, s. f. (geom.) Diagonal : se en- 
tiende línea. 

DIAGONALEMENT, adv. (geom.) Diago- 
nalmente.. 

” DIAGREDE, s. m. (med.) Diagridio : esca- 
monea preparada con el zumo de limon. 

a DIAIRE, $. f. Diario. | (ant.) Papel perió- 
co. 


DIALECTE, s. m. Dialecto : idioma parti- 
cular de un pais, 6 provincia, corrompido y 
derivado de la lengua general del reino, ó na- 
cion. 

DIALECTICIEN, s. m. Dialéctico : el que 

, 6 enseña la dialéctica. 

DIALECTIQUE, s. f. Dialéctica : lógica. 

DIALECTIQUEMENT, adr. Dialéctica- 
mente. 

DIALOGIQUE, adj. m. f. Dialogal : en 
forma de diálogo. | 

* DIALOGISER, Y. n. Dialogar : hacer diá- 
logos. 

DIALOGISME, s. m. Dialogismo : el arte 
del diálogo. 

DIALOGISTE, s. m. El que pone en diálogo 
una cosa. 

DIALOGUE, s. m. Diálogo : conferencia es- 
crita, 6 representada entre dos, 6 mas perso- 
nas.| Dialogue en musique : melodrama 

DIALOGUER, t. a. Poner en diálogo, hacer 
hablar, 6 representar en diálogo : hablando de 
dramas. Üsase regularmente en pasiva. 
DIALOGUEUR, V. Verbeuz. 


1 


¡DIAMANT, s. m. Diamante : piedra pr 
closa. | 
a DIAMANTAIRE, 2. m. Diamantista : lay 

ario. 

DIAMANTER, ©. a. Cobrir de diamantes 
(Ag.) Convertir en diamantes. 

DIAMARGARITON, s. m. (med.) Diama 
gariton : composicion cuyo principal ine 

iente es las perlas. 

DIAMÉTRAL, ALE, adj. (geom.) Dian 
tral : lo que pertenece al diámetro. 

DIAMETRALEMENT, adv. Diametr: 
mente , opuestamente , O opuesto direc 
mente. | 

DIAMETRE, $. m. (geom.) Diámétro. 

DIANE, 3. f. (mitol.) Diana : diosa fabu 
Ls m. (mikt.) Diana : toque de 2 

attre la diane : tocar la diana, que es 
del tambor al rayar el alba, para 
tropa. 

DIANTRE, s.m. (fam.) Diantre : dianch 
se suele decir en lugar de diablo. 

IMANUCUM, s. m. Rob hecho con nuece 

| DIAPALME, s. m. (med.) Ungüento disel 
tivo. 
DIAPASON, s. m. (mús.) Diapason : 
nacion de la octava de un tono, ó n 
cion. | (mús.) Diapason : extension de a 
de un instrumento. | Escala : entre los fu 
dores de campanas, por la cual conocen 4 
maño, grueso y peso de una cam . 
DIAPEDESE, s. m. (med.) Diapédisis : € 
sion de sangre. 
DIAPENTE, s.m. (med.) Diapente : el qui 
intervalo. 
DIAPENTER, 0. a. (miús.) Ejercitarse |] 
quintas. 
DIAPHANE, adj. m. f. Diafano : trans 
rente. 
DIAPHANÉITÉ, s {. Diafanidad : trans] 
rencia. 
* DIAPHÉNIC, s.m. (med.\ Diafenicon : € 
tuario compuesto principalmente de dâti 
DIAPHORESE, 5. f. (med.) Diaforese. 
DIAPHORÉTIQUE, adj. m. f. (med. 
forético : remedio que ayuda á la 1 
cion. 

* DIAPHOSE, s. f. (med.) Diáfosis : evact 
cion por los poros. 

DIAPHRAGME, s. m. (anat.) Diafrazo 
membrana muscular que separa el pecho 
bajo-vientre. , | 

DIAPHRAGMATIQUE, adj. m. f. asi 
Diafragmático, a. 

DIAPNOTIQUE, 0d). y s. m. (med. Dia 
rético.| s. f. (med.) Diapnotica : transpirac 
insensible, 

DIAPRE, EE, adj. (ant.) Diapreado: mi 
chado, matizado de varios colores. | Pri 
diaprée : diaprea, ciruela manchada, v 

or 











| DIAPRUN, s.m. (med.) Diapruno : cn] 
sicion. 
DIAPRURE, s. f. (ant.) Variedad de « 
ares. 

DIARRHÉE, s. f. Diarrea : flujo de vient! 





DICT 


DLAARHODON, s.m. (farm.) Compusicion ; 
2 que entran rosas hermejas. 

DIARTHROSE, s. f. (anat.) Especie de ar- 
ticalacion. 


BASCORDIUM, $. ms. (med.) Opiata echa 
enn escordio. ' 
DIASERESTE, s.m. (med.) Electuario pur- 

fativo. 
DUASENE, s. m. (med.) Diasen : composi- 
om. 


GPASOSTIQUE, s. f. Medicina preserva- 
LA 


DIASTASE, Y. Lazation. 

MASTOLE, s. f. (anat.) Diástole : dilata- | 
uen del corazon para recibir la sangre. | 

DLASTYLE, s. m. (arquit.) Diástilo : inter- ' 
“mnio de sets módulos. 

DIASYAME, s. m. Diasirmo : ironía ma- ' 
Fo produce el desprecio de quien es £l 


BUTESSARON , s. m. (mús.) Diatesaron : 
brmbre que ántes se daba á la cuarta. |(med.) 
Trara compuesta de cuatro ingredientes. 

DIATONIQUE, adj. m. f. (mús.) Diatónico, 
1: disposicion de la por tonos y semi- | 
te», conforme están en la gama natural. 

DIATONIQUEMENT, ado. Diatónicamente. 

MATRAGACANTHE, s.m. (med.) Diatra- | 

o:electuario compuesto principalmente | 
na ta. 

MATRIBE, s. f. Diatriba : sátira mordaz. , 

ER, o. a. Prorum ir. an , 

AIQUE, .m. f. (med.) Dicas- 
TES, 5. [. pl. (ant.) Dicelias : escenas , 
Br de la HAUTS (ent) : 

DICHOREE, s. m. (poes.) Dicoreo : pié com- 
hesto de dos coreos. 

DICHOTOME, adj. m. f. (astr.) Dicútoma : 
kee de la luna cuando no se ve mas que me- 
R bos.) Ahorquillada : llamase así {a rama 
Borma de horquilla. 

DICBOTOMIE, 5. f. (astr.) Dicotomía : la | 
trécta dimidiacion de la luna. 

MCROTE, adj. m. f. Ho Dicrote. | 
An, s. m. {bot.) Dictamo : fresnillo: ' 


DICTAMEN, s. m. Dictámen : solo se dice 
À de la cone ia, 
BICTATEUR, s. m. (ant.) Dictador : magis- 
"eds supremo entre los Romanos. 
¿o TATORIAL, LE, adj. Absoluto, despo- 
'DICTATURE, s.f. (ant.) Dictadura : la dig- 
Mad de Dictador. cent , | 
BCTE, ER, p. p. V. Dicter.| adj. Dictado: 
| ($9.) Sugerido, inspirado, a. 
: . f. Dictado : nota : lo que se 
“2 al escribiente, ó amanuense. | Écrire 
hu la dictée : eccribir lu que dicta otro : es- 
fr a la mano. 

1, t. a. Dictar : notar : lo que otro 
A de escribir, | Dictar : soplar à otro al ojdo 
Mo ba de decir. |(fig.) Dictar : sugerir, ins- 


MCTION , 3. f. Locucion, lenguaje : la 
is A estilo que mira á la eleccion de las 








me A 


-. 
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DICTIONNAIRE, s.n. Diccionario : de una 
lengua, de una ciencia, de un arte. 
DICTON, s. m. Dicho, refrancillo. | Putla, 
dicho satirico. | 
DICTUM, s. m. Fallo : pronunciacion de la 
sentencia de un juez. 
DIDACTIQUE, adj. mm. f. Didáctico: didas- 
cálico, a. . 
*BIDASCAL, s.m. Doctor. 
* DIDASCALIQUE, adj. m. f. Didascálico, a. 
“DIDRACHME, Ó DIDRAGME, s.m. Di 


1 
\ dracma : moneda antigua que valia dos drag. 
e 


mas, y entre los Hebreos valia medio siclo 
cobre, 

DIDYMES, s.m. pl. (anat.) Didimos : te-- 
ticulos. 

DIECULE, s. m. El alba. 

*DIEDEAU, s. m. Especie de barrera para 
detener todo lo que baja por los rios. 

* DIEPPOIS, OISE, adj. Diepes : de Diepa en 
Francia. 

DIERESE, s. f. (gram.) Diéresis : figura. | 
Diéresis : una de las cuatro operaciones de la 
cirugia. | Diéresis : signo de ortografía puesto 
sobre una vocal para desatar el diptongo, 
como dúelo, que es desafío entre dos, para 
distinguirle de duelo, que es llanto. 

( DIERVILLE, $. m. (bot.) Arbusto de Amé- 
rica. 

DIESE, 6 DIÉSIS, s. m. (mús.) Sostenido. 
d DIESER, %. a. (mis.) Anotar con sosteni- 
08. 

DIÈTE, s. f. Dieta : en el comer y beber. | 
Dieta : junta de estados en los circulos de 
Imperio de Alemania. 

* DIÉTETES, s. m. pl. (ant.) Dietetas : jueces 
en Esparta. 

DIÉTETIQUE, adj. m. f. (med.) Dietético, 
a : concerniente á la dieta. 

DIETINE, s. f. Dietina : dieta particular de 
los estados de una provincia, como la dietina 


| de Polonia. 


DIEU, s.m. Dios : Ser Supremo. | (fig.) Dios : 
cualquiera cosa que se ama con pasion, y que 
parece que se adora.| Le bon Dieu : la forma 
consagrada que se lleva á lus enfermos. | Féte- 
Dieu : Córpus, el dia de Cérpus-Cristi, 

DIEUTELET, s.m. dim. (joc.) Diosecillo. 

DIFFAMANT, ANTE, adj. Disfamador, a. 

DIFFAMATEUR, s. m. Infamador, disfa- 
mador. 

DIFFAMATION, s. f. Disfamacion : la ac- 
cion de disfamar. | | 

DIFFAMATOIRE, ‘adj. m. f. Disfamato- 
rio, a : lo que quita la buena opinion. 

DIFFAME, s, f. infamia, oprobio. | 

DIFFAMÉ, ÉE, p. p. V. Diffamer. | ad). 
(blas.) Leon sin cola. 

DIFFAMER, +. a. Disfamar : desacreditur : 
quitar la honra y reputacion. | 

PIFFÉRE, EE, p. p. V. Différer. | Dife- 
rido, a. 

DIFFÉREMMENT, adv. Diferentemente : 
diversamente, de otro modo. 

DIFFÉRENCE, s. f. Diferencia : diversidad, 

| Diferencia : distincion. | Disparidad. 

DIFFÉRENCIÉ, EE, p. p. Y. Dif[érencior, 

| adj. Diferenciado, a. 


BIGE — 204 — BILA 


DIFFÉRENCIER, t. a. Diferenciar : hacer | tos en el estómago. | (quém.) Digestion + gs 
diferencia : distinguir. . fermentacion de las materias, mediante . 
DIFFÉREND, 5. m. Diferencia : cuestion, calor semejante al del ventriculo. | ¿Ag fe: 
debate. Dicese, entreprise de dure digestion : nego 
DIFFÉRENT, ENTE, edj. Diferente : di- arduo, malo de componer.}Ce mauvais ir: 
verso, distinto, a. tement est de dure digestion : este maltr 
DIFFÉRENTIEL, ELLE, adj. (matem.) Di- | se hace duro, no se puede aguantar. 
ferenclal. !_ DIGITALE, $. f. (bot.) Dedalera, cam, 
DIFFÉRER, 0.4. Diferir : dilatar, alargar:  nilla : planta. 
suspender una cosa hasta otro tiempo. ' DIGITATION, s. f. (anat.* Prolongame 


DIPFÉRER, v.n, Diferic : diferenciarse; no | de dos músculos en forma de 

ser igual, ser diferente. DIGITE, EE, adj. Recortado, a, en for 
DIFFICILE, adj. m. f. Dificil : dificultoso, | de dedos. | | 

arduo, a. | (fg.) Mal contentadizo, delicado, a. DEGITIE, s. f. (med.) Digicia : es una en 
DIFPICILEMENT, adj. Difícilmente : con ' medad. . 

dificultad. * DIGLYPHE, $. f. (arquit.) Cartela eon 
DIFFICULTE, $. f. Dificultad : embarazo, | trias, inventada por Viñela, 6 imitada por£ 

oposicion, à repugnancia, que constituyen di- | frand. 

ficiles las cosas, . DIGSR, adj. m. f. Digno : merecedor 
IMFFICULTES, 3. f. pl. Dificultades : argu- | premio, 6 de castigo ; de alabanza, ó de Yi 

mentos, y réplicas, que se proponen contra : perie. | Digno : honrado, capaz. | (Aiy.) Be 








una opinion, ó doctrina. mérito : digno de recompensa por sus sel 
DIFFICULTUEUSEMENT , adv. Diácil- | cios. | (Ag.) Cond : correspondiente, p 
mente. porelonado, y se dice de las couss. 


DIFFICULTUEUX, EUSB, adj. Düicuita- DIGNEMENT, ade. Dignamente. 
dor, a : el, la que pone dificultades. | (fig ) DIGNITAIRE, s. m. Dignidad t dícese ca 
Desconvenible : descontentadizo, a. sabstantivo del eclesiástica que uvsa de 
DIFPORME, adj. m. f. Disfurme : > lo . digniénd cn alguna catedral, $ cabildo. 
muy feo; y por lo desproporcionado de una DIGNTTE, $. f. Dignidad : importanci 
persona, ó cosa en sus partes. mérito de una cosa, 6 persona : el ca 
DIFPORME, EE, p. p. V. Difformer.| adj. empleo honetífico : por elertos oficios Ge 


Deformado, afeado, a. . en los cabildos ecleniásticos : y la 
DIFFORMER, ©. a. (for.) Deformar: desfl- gravedad, en el andar, rasonar, y pre-en 
gurar, afear. una persona. 


DIFFORMITÉ, s. m. Deformidad : fealdad. ' *DIGNON, 3. m. (néut.) Asta de da fléma 
DIFFRACTION, s. f. (6pt.) Difraccion : In-  palo que lleva encima una Námutla, 6 hand 


fluxion, ó desvio de los rayos de luz. arbolada en el árbel de una entena. 
“DIFFUGE, s. m. Difuglo : efuglo, subter- — *DIGON, s.m. Dardo para el pescado 
fugio. ' DIGRESSTON, s. f. Digresion - lo que 
DIPFUS, USE, adj. Difaso : prolljo, IHa- | discurso, 6 narración se aparta del 
tado, a. | principal. 
DIFFUSEMENT, adv. Difusamente. DIGUE, sl Dique : malecon, defena, 
DIFFUSION, $. f. Difusion : extensfon : paro contra el ímpetu de las aguas. | "fs. 
prolijidad : en un discurso, 6 narracion. dice, rompre les digues : romper, ú solta 
*DIGAME, Y. Bigame. diques, por desatarse, 6 proramyit en ; 


DIGASTRIQUE, adj. m. f. (anat.) Digäs- bras : acciones, ete. 
trico : dicese de los músculos que tienen dos — ”*DIGUER, t.a. \picad.) Ayudar al cah 


porciones carnosas, 6 dos vientres. con las espuelas, picarle, espoltar. 
DIGERÉ, EE, p. p. V. Digérer. | adj. Di- DIGYNTE, s. f. (bot.) Dizinia : planta, 
gerido, a. DILACÉNATION, 3. f. 


, z azamni 
DIGERER, t. @. Digerir ; los alimentos, M DILACÉRÉ, ÉE, p. p. V. Dilacérer. | 
comida. | (/ig.) Ordenar, compaginar : las , Despedarado, a. 
ideas, la memoria, etc. | A Digerir: sufrir, DILACERER, tv. a. Despedazar : hacer 
llevar con paciencia : una injuria, una pala-  Gazos. : 


bra, etc. _"DILANIATEUR, FRICE. adj, Va con 
DIGERER, 0. n. (quím.) Cocer : macerar voces impulso, esfuerzo. | Effort ditamat 

algunos zumos à fuego lento, esfuerzo impulso de la pólvora, en win 
DIGESTE, s.m. (far.) Digesto: recopilacion : à hornillo cuando sé inflama. 


de las decisiones del derecho. DILAPIDATEUR, TRICE, s. y adj. Dita 


DIGESTEUR, s. m. Olla de fierro, cuya dador, a. 
tapa cierra herméticamente, y sirve para cu- DILAPIDATION, s. f. Dilapidacion : d 
cer prontamente una cosa, y reducirla 4 ge- | perdicio. 


latina. 

DIGESTIF, IVE, adj, y s. Digestivo : lo que 
ayuda á la digestion. | Digestivo : dicese en el- 
rugía de ciertos medicamentos, que se aplican 


para cerrar lentamenté lay ete, 
DIGESTION, s.f. Digestion + de los alimen- 


DILAPIDÉ, ÉE, p. p. V. Dilapider. ! 4 
Dilapidado : alba sata, Arado a 
DILAPIDER, t, 0, Dilapidar : malbasa! 
malrotar : los bienes, efe. 
DILATABILITÉ, $. AO Dilatabilida 
propiedad de lo que es difatable. 


es 6 a a 


NLATABLE, adj.m. f. (fís.) Dilatable : lo 
vire diiatares! 6 énra Mco. 

MNLATASS, s. m. pl. (cir.) Dilatantes. 

BILATATEUR, s. m. (anat.) Dilatador 
smisculo!. 

DILATATION, s. f. Dilatacion : extension. 
| fis.: Dilatacion, 6 rarefaccion : es contrario 
termpresion, 6 condensacion. 

PILATATOTRE, $. y adj. m. f. (cir.) Mia- 
sdr : instrumento para ensanchar una he- 
M, 6 una cavidad. | 

DLATE, ÉE, p. p. V. Dilater. | adj, Dila- 
ado, ralo, estirado, a. 

DILATER, t.a. Dilatar : ensanchar, exten- 
ler. | fis.) Dilatar : enrarecer. 

LATER (SB), v. r. Dilatárse, 6 exten- 


MLATOIRE, adj.m. f. fo Pilatorio : lo 
pin para prorogar el téfmino de una 
MLAYÉ, Éx, p. p. V. Dilayer. | adj. Di- 
trido, dilatado, E P | 

DILAYER, +. a. (ant.) Endurar, diferir, 
hrar : la ejecueion de alguna cosa. . 

DILECTION, $. f. Dileccion : amor en sen- 
de tistico, y en estilo formulario de las car- 
M del Papa à los reyes. 

DILEMME, s.m. (46g.) Dilema : argumento 


¿arto con una disyuntiva, y dos proposi- 
PGHNENT, adt. Prontamente, con di- 


ia, 
_BILIGENCB, 5. f. Diligencia : actfvidnd, 
Maitud en tas obras que piden accion y mo- 
ento. | Diligencia : cuidado, esmero, | Di- 
Bxocia: coche público, que lleva pasajeros en 
hnos tiempo que Jos ordinarios. 


DILIGENCES, 4. f. pl. (for.) Diligencias : 
mientos. 


DILIGENT, ENTE, adj. Diligente : el que 
la con prontitud y celeridad. } (fg.) Blli- 
rote : cuidadoso, activo, à. 

OILIGENTER, v. n. y mas comunmente 
OLIGENTER, Obrar con prontitud y ce- 

Cu : abreviar. Úsase algunas veces domo 
Miro, y es apresurar. 

MLOGIE, 3. f. Bos dramas etruno. 

DILUVIEN, TENWE, adj. Diluviano : lo que 
prieneez al ditavdo. 

BLUVIZA, e. a. Dituviar. | fo, inundar. 


VOACRÉRE, s.m. (art:) Gladiator armádo 
le dos espadas. 


MUNCEE, s. a. Domingo : el prier dia | 


le e enana. [Hebtt des dimanches : vestido 
minenern, 6 de los dias de festa. 
A ANCHE, ÊRE, s. (foc.) Domingue- 


due, sf. Diermo : la décima parte de las 
owrhas, que ee paga à la iglesia. 
DOTENSION, s. f, Dimension : medida de la 
“Urreion de los euerpos. | 
biem a. Dierrnar : percibir y cobrar 


PRE, 5, [. Dermerin : tierra que tiene 
onde e rol domo. ei 

, 08). m. f. (poes.) Dimetro : verso 
to pu sitio ti des meiida=, 6 tua- 
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DÍMEUR, s.m. Dezmero : arrendador que 
recoge el diezmo. | | ss 

DIMIDIÉ, ÉE, adj. Dimidiado, a. 

“DÍMIER, s. m. Jornalero que cuenta y se- 
coge el diezmo, | 

DIMINUE, ÉE, p. p. Y. Diminuer, | adj. 
Disminuido, a. : | 

DIMINUER, t. €, Disminuir : minorar, re- 
ducir á ménos. 

DIMINUER, Y. n. Dismínvir : menguar, de- 
caer. 

DIMINUTYUF, IVE, adj. (gram.) Diminu- 
tivo : nombre. 

DIMINUTION, s. f. Diminucion : minora- 
clon : y tambien baja, y rebaja, 

DIMISSOIRE, s. m. Dimisorias. 

DIMISSORTAL, ALE, adj. Solo usado e 
esta locucion : lettres dimissoriales : carta, de 
dimisorias. —' 

DINANDERIE, s. f. Surtimiento, tienda de 
obras de azófar, y tambien éspelera de cótna 
de utensilios de este metal. : 

*DINANDIER, s.m. Fabricante, 6 merendgt 
de obras de azófar. os 
*DÍNATOIRE, adj. m. f. Cosa dé comer, y 

la hora de comer. |L'heure dinatoire : md 

dia, la hora de comer. | Déjeuner dfnatcthe ¿ 

almuerzo comida. | 

DINDE, y. f. Pava : le hembra del pavo. 
Llámase tambien, coq-d'Inde. | (fig. Yan) 
Tonto. : o 
¡DINDONNEAL, s.m. dim. Pavipollo, pa- 
vito. ‘ 

DINDONNIER , ERE, s. Pavero, a! lo, la 
que guarda, 6 cría payos. | fo. ami) Se dich 

e una señorita de un lugar, ó aldea.: * 

DiNEE, s. f. Lugar, 6 posada en dondé te 
hace medio dia en un camino, 6 adonde se va 
à comer. | Tambien es la misma conrdda, yel 
gasto de ella. vo 

DÂNER, 6 DÎNÉ, s. m. Comida : el acto de 
comer al medio dia : y tambien lo que está 
compuesto para comer. o 

DÍNER, y. n. Comer : entiéndese de la re- 
feceion del medio dia. . 

*“DÍNETTE, s. f. Entre niños, faire {a'dt- 
mile, es imitar por diversion las comidas ye- 
ulares. 

E DÍNEUR, +. m. Comedor del medió día + el 
ue soló come al medio dia. | Comedor : sé 
ice del que come mucho, cón estus frases, 

grand dineur, bon dineur. 

BINTIERS, 3. Mm. pl. (mont.) Los riñones 
del ciervo. 

DBINTRIR, c. 2. Chirriar con los dientes. 

DIOCÉSAIN, AINE, s. Diocesano, 4: el, la 
que es de la furidiccion de una diôcesis. 

DIOCÉSAIN, adj. Diocesano : el obl&po, ar- 
zobispo, 6 ordinario de cualquier territorio. 

DIUVOÈSE, s. m. Diócesis : distrito de terri- 
torio, que está bajo de la jurisdicción de Un 
obispo. 

DIOECAE, 8. f. (bot.) Dioecia : plañta. 

DIONCOSE, 3. f. Tumefaccion. | 

DIONYSIAQUES, 5. l pe. (ant.) Donisiaeas: 
flestas de los Griegos 4 Baco. | 

“DIOPTASE, sf Dióptasis ; espetle de eë- 
merala : piedfà. 


DIRE 


DIOPTRIQUE, s. f. (fís.) Dióptrica : parte 
de la óptica, que trata de la refraccion de la 
us. 


*DIPHRYGE, s. m. Difrigio : escoria del 
bronce cuando se funde. | Piritas calcinadas. 

DIPETHONGUE, s. f. (gram.) Diptongo : 
reunion de sonidos en una silaba. 

DIPLOEÉ, s. m. (anat.) Diploe : parte caver- 
nosa entre las dos tablas del craneo. 

DIPLOMATE, s. m. Estadista : el que en- 
tiende, ó maneja los negocios diplomáticos. 

DIPLOMATIE, s. f. Diplomacia : ciencia de 
los intereses y conexion de unos estados con 
otros. | El conjunto de personas ocupadas en 
las embajadas. 

DIPLOMATIQUE, s. f. Diplomática : el arte, 
6 estudio de conocer los diflomas. 

DIPLÓME, s. m. Diploma : carta, cédula, 
despacho del príncipe. 

DIPNOSOPHISTE, s. m. Dipnosofista : fes- 
tin, banquete de sabios. | Dipnosofista : libro 
griego lleno de investigaciones curiosas. 

“DIPSAS, s. f. Dipsas : serpiente. 

DIPSÉTIQUE, adj. y s.m. (med.) Dipsetico : 
remedio. 

DIPTÉRE, 3. m. (arquit.) Diptero : edificio 
rodeado de dos columnatas. 

*DIPTERE, adj. m. f. Diptero : insecto con 
dos alas. | 

DIPTYQUES, s. m. pl. Dipticas : catálogo 
de cónsules y magistrados; y en la primitiva 
Iglesia, de los obispos. 

DIRE, v. a. Decir : tiene varias significa- 
ciones, que se verán en los sigulentes ejem- 
plos : dire son avis, dire des injures, etc. : 
decir su parecer, decir injurias, etc. ; dire sa 
secon : dar su leccion; dire son chapelet : 
rezar su rosario; dire son bréciatre : rezar 
el oficio divino.| Qu'est-ce que veut dire tout 


cela ? ¿qué quiere decir, ó qué significa todo 
eso ? n ne sait qu’en dire : no sabe uno 
que pensar, 6 que julcio formar de ello. | Z{ 


me dit de partir : me dice, manda, aconseja 
que parta.| On trouve à dire à cette somme : 
se halla que falta algo en esta suma. | On 
vous a trouré à dire à celte assemblée : se 
os ha echado ménos en esta concurrencia. | 
Il trouve à dire à tout : en todo halla que 
criticar, que censurar. | Dire publiquement : 
hablar, perorar en püblico. 

DIRE, s. m. Sentir, juicio, testimonio de 
alguno. | (for.) Dicho, deposicion del testigo. 
| Au dire des experts : à juicio de los peri- 
tos. | Au dire d'Aristote : en sentir de Âris- 
tóteles, etc. 

DIRECT, ECTE, adj. Directo, ó recto, a : 
conforme á lo que se aplica. | Seigneur di- 
rect, rayon direct, mouvement direct : señor 
directo, lus directa, movimiento directo de un 
astro. | Ligne directe : linea recta : en la ge- 
nealogia. 

DIRECTE, s. f. La extension del dominio 
directo que tiene un señor sobre algun feudo, 
0 tierra. 

DIRECTEMENT, adv. Directamente : en 
derechura. 

DIRECTEUR, $. M., y DIRECTRICE, s. f. 


Director, a : de un establecimiento, de una : 
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obra. | Director : el confesor, 6 él que dirige | 
conciencia. | Vicario de monjas : hablando + 
religiosas. | Autor : hablando de alguna con 
pañia de comediantes. 

*DIRECTIF, adj. m. f. Directivo, a: q: 
dirige, ó puede dirigir. 

DIRECTION, s. f. Direccion : gobierno, cos 
ducta. | Direccion : el empleo de director, 
la junta de personas interesadas en una « 
ciedad. | Direccion : la propiedad del iman « 
volver uno de sus polos al norte. 

DIRECTOIRE, s. m. Añalejo (gallofa en 
corona de Aragon) : librito que señala el ss 
den y rito para rezar el oficio divino, y cer 
brar la misa en el año corriente. | Directori 
nombre de algunos tribunales civiles y mil 
tares en clertos paises de Europa. | Directos 
exécutif : Directorio ejecutivo : junta, 6 cas 
sejo de cinco miembros, que en la revrolnch 
francesa estaban encargados del poder ejer 

vo. 

DIREPTION, s. f. Saqueo. | Dilaceracia 

DIRIGE, EE, p. p. Y. Diriger. | ad). D 
rigido, a. 

DIRIGER, +. a. Dirigir : gobernar, conds 
cir, gular. | (fig.) Dirigir : enderezar : los pt 
sos, la vista, el vuelo, hácia tal parte. 

DIRIMANT, ANTE, adj. (derech. can.' Dir 
mente : se aplica al impedimiento que and 
un matrimonio. 

DISANT, BIEN-DISANT, adj. (ont. 
dor, elocuente : hoy se dice por mofa en f 
ces. | Soi-disant, adj. (for.) Se dice, un 
soi-disant héritier : fulano que se dice 
heredero. | 

DISCALE, s. m. (comerc.) Merma, 
cabo : en el peso de un género. 

DISCALER, t. n. (tintur.) La perdida 
peso de la seda al cocer. 

“DISCEPTATEUR, s. m. Disceptador : cua 
trovertista, disputador. | 
“DISCEPTATION, $. f. Disputa, | à 


controversia. 
DISCERNÉ, EE, p. p. V. Discerner. | 
Discernido, a. 
DISCERNEMENT, s. m. Discernimiento 
juicio recto que se hace de las cosas. 
DISCERNER, 0. a. Discernir : distins 
conocer : la diferencia que hay entre las cost 
DISCESSION, $. f. (e. Disputa. | Separa 
cion de intereses, ó de o jones. | 
D IPLE, EM. pu : aprend 
alguna ciencia, ó arte liberal con Hnaestro. 
DISCIPLES, s. m. pl. Discipulos : dos 
siguen, 6 siguiéron la doctrina de algun 
sofo, 6 doctor, cabeza de secta, 6 de escuela. 
DISCIPLINABLE, adj.m. f. Disciplinabie: 
lo que es capaz de instruccion, y ensenarus. | 
DISCIPLINE, s. f. Enseñanza, instrucci 
| Disciplina eclesiástica : en el sentido de a 
bierno y arreglo exterior de la iglesia. | Disc 
plina militar : regla y subordinacion de U 
tropa. | Disciplinas : azotes. | Disciplina : le- 
mase por el acto y ejercicio de ser azotado, « 
de azotarse. | 
DISCIPLINE, ÉE, p. p. V. Discipliner. 1 
adj. Disciplinado, a. 
DISCIPLINER, t. a. (milic.) Disciplinar 


DISC 


en regía y buen órden las tropas. | Dis- 
Scar: dar disciplinas, dar axotes. 
BISCOBOLE, s. m. (ant.) Discóholo : atleta 
que se ejercitaba en el juego del discu. 
gore, adj. m. f. Redondo, a, como un 


MSCOMPTE, Y. Escomple. 

MICONTINCATION, s.f. Interrupcion : de 
um cosa empezada. | Cesacion : de un trabajo 
que se debia seguir, 

DSCONTINUE, EE, p. p. Y. Discontinuer. 
Fat. Descontinuado, a. 

DISCONTINUER, tv. a. Descontinuar : no 
tttipaar, interrumpir : dejar, 6 parar una 
da empezada. 


SECONTINUER , €. n. Cesar, no continuar: 
laleona obra, 6 trabajo empezado. 
e NVENABLE, adj. m. f. Inconve- 


MISCONVENANCE, s. f. Desconveniencia : 
pr porcion, desigualdad : de una cosa con 
DCONVENIR, v. 7. No convenir, no estar 
tacuerdo : una persona con otra sobre algun 
echo, ó lo que se ha de hacer. 

ocUnD, s. m. (ant.) Lo mismo que dis- 


BiscoRD, adj. m. f. (mais.) Discorde : di- 
D Ssenarte : habl o de voces é instru- 
08, 


MSCORDANCE, s. f. Discordancia : contra- 

Med, diversidad, desconformidad de unas 

Ms con otras. 

DISCORDANT, ANTE, adj. (mús.) Discor- 

te: discorde, disonante. 

IBISCORDE, s. f- Discordia : oposicion de 

fantades, desunton de ánimos, etc.| Pomme 

Mscorde : la manzana de la discordia. 

MISCORDER, ©. n. (mús.) Discordar : des- 
, disonar : las voces, 6 los instrumen- 


MSCOUREUR, EUSE, adj. Charlador, lo- 
MX. palabrero : el que habla muclio. | Dis- 
ista, bachiller : el que discretea, 6 hace 
Ino: <obre asuntos públicos. 
MSCOURIR, Y. n. Tratar, hablar : hacer 
'rusmamiento acerca de alguna cosa.] (fig. 
» Bachillerear, discretear : hacer Juicios. 
BECOURS, s. m. Discurso : razonamiento, 
lla, 6 conversacion : sobre algun asunto. 
rso : arenga, oracion : pieza de elocuen- 


DOCOURTOIS, OISE, $. (ant. buri.) Des- 
rie, desatento, grosero, a. 
MISCOURTOISIE, s. f. (ant. buri.) Descor- 
&: zrosería, desatencion. | 

, 5. m. Discrédito : pérdida de 
putacion, y crédito. 
DISCREDETÉ, EE, adj. Desacreditado, a. 
Ierédite, que es como comunmente se 


DscrÉbITER, v. a. Desacreditar. 
MSCRÉPANCE, s. f. Discrepancia : descon - 
méTEia, 

DSCRET, ETE, adj. Discreto : juicioso, 
vite. Callado, a: que sabe guardar un se- 
ve. ¡Quantité discréte : cantidad discreta : 
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dicese de los números, comu objeto de la arit- 
mética. | 

DISCRETEMENT, adv. Discretamente: con 
discrecion. 

DISCRETION, s. f. Discrecion : considera- 
cion, prudencia, circunspeccion : en las obras 
y palabras. | Diserecion : discernimiento, jui- 
cio. | (Âg.) Guarda, 6 reserva de un secreto. | 
Se remettre d la discrétion de quelqu'un : 
ponerse en las manos de otro; atenerse á lo 
que diga, remetirse á su juiclo, á su equidad, 

ejarlo a su consideracion. | Se mettre à la 
discrétion d'un tel : entregarse á la volun- 
tad, 6 bajo el yugo de fulano. | Se rendre à 
la discrétion du rainqueur : rendirse á la 
clemencia, ó merced del vencedor. | Age de 
discrétion : edad de discrecion. | Jouer une - 
discretion : jugar discreciones ; esto es, unos 
dulces, un refresco, cualquiera cosa. | À dis- 
crétion, adv. Á discrecion. Entra en estas 
frases : vivre d discrétion (les soldats) : vi- 
vir á discrecion, sin regla ni disciplina, des- 
mandados. | Se rendre d discrétion (une 
ville) : entregarse sin condiciones, ó capitu- 
laciones : una ciudad. | Avoir du pain, du 
vin, d discrétion : tener pan, 6 vino á dis» 
crecion, con abundancia, sin tasa. 

DISCRETIONNAIRE (Poutoir), adj. m. f. 
(for.) Poder absoluto. 

DISCRÉTOIRE, s. m. Discretorio : sala 
donde se juntan los discretos de una comu- 
nidad. \ 

“DISCRIMEN, s.m. (cir.) Discrimen : venda 
que se aplica para la sangria de la vera su- 
sana, ó preparada de la frente. 

DISCULPATION, s. f. Disculpa : excusa, 
justificacion. | | 

DISCULPE, EE, p. p. Y. Disculper. | ad). 
Disculpado, a. 

DISCULPER, 0, a. Disculpar : excusar, jus- 
tificar. 

DISCURSIF, IVE, adj. (ma) Discursivo, a. 

DISCUSSIF, IVE, adj. (med.) Diaforético : 
resolutivo, a. 

DISCUSSION, s. f. Discusion : exámen dili- 
gente de algun punto dificultoso. 

DISCUTÉ, EE, p. p. V. Discuter.| adj. Dis- 
cutido, a. 

DISCUTER, t. a. Discutir : ventilar : exa- 
minar atenta y diligentemente. 

DISEAU, V. Dixeau. 

* DISENIER, V. Dizenier. | 

DISERT, ERTE, adj. Diserto: facundo, bien 
hablado, a. à 

DISERTEMENT, adv. Con facundia, con 
elegancia. | 

* DISÉCÉE, s. f. (med. poc. us.) Disesia : du- 
reza de oido. 

DISETTE, s. f. Carestía, penuria, escasez : 
falta, pobreza de cosas necesarias. | Hambre : 
cuando se habla de mantenimientos. 

DISETTEUX, EUSE, adj. (ant.) Necesitado, 
pobre. 

DISEUR, EUSE, s. Decidor, a. . 

DISGRÁCE, s. f. Desgracia : caida, pérdida 
de la gracia, ó favor de algun poderoso. | Des- 
gracia : fatalidad. | | | 

DISGRACIÉ, EE, p, Pp. Y. Disgracier. | adj. 


ciado, caido, ó sin favor, [Desgraciado : 
cese de una persona contrahecha con alguna 
imperfeccion natural. Dicese tesmbien disgra- 
cié de la nature. 

DISGRACIER, 0. €. Privar á alguno de su 
favor, valimiento, y privanza. 

DISGRACIEUSEMENT, ado. Desgraciada- 
mente : con poca gracia, con desagrado. 

DISGRACIEUK, EUSE, adj. Desgraciado : 
desagradable. l 

DISGREGATION, s. f. Disgregacion : des- 
parramiento, dispersion, 

“DISGREGER, v. a, Disgregar : separar. 

DISJOINDRE, v. a. Desunir, Separar : co- 
sas que estaban juntas. V. Disjoindre. | 

DISJOINT, OINTE, p. p. V. Disjoindre. 
adj. Desunido, a. PP 

DISJONCTIF, EVE, adj. (gram.) Disyun- 
tivo, a. 


DISJONCTION, s. f. Disyuncion : desunion, - 


separacion. 
DISLOCATION, s. f. Dislocacion : de los 
huesos. ., 
- DISLOQUE, EE, p. p. V. Disloquer. | adj. 
Dislocado, a. 
DISLOQUER, Y. a. Dislocar : desencajar : 
los huesos. | | 
DISPARADE, s. f. Desaparicion : ausencia 
pronta, y de repente. 
DISPARAJTRE, ©. n. Desaparecer, 6 des- 
aparecerse : ocultarse, quitarse de la vista. 
DISPARATE, s. f. Disparate : hecho, 6 di- 
cho fuera de razon. 
DISPAREJL, LE, adj. Desemejante. 
DISPARITE, s. f. Disparidad : desigual- 
DISPARITION, 3. f. Desaparecimiento : 
ocultacion de la vista. 
hablando de cometas, y astros. 


DISPARU, UE, p. p. V. Disparaitre. | adj . 


Desaparecido, a. 
*DISPASTE, s. f. Dispasto : máquina con 
dos poleas, | 
DISPENDIEUX, EUSE, adj. Costoso, de 
mucho gasto. 
DISPENSAIRE, s. m. Recetario : el libro 
que trata de la cemposicion de los remedios, 
que hoy dicen farmacopea. 


DISPENSATEUR, TRICE, $. Dispensador, : 


distribuidor : de gracias, lavores, mercedes. 
Solo se dice de Dios, de los sobeganos, y de sus 
ministros. 

*"DISPENSATIF, IVE, adj. Dispensalivo : 
que dispensa, ó puede dispensar. 

DISPENSATION, s. f. Dispensacion « dis- 
tribucion, repartimiento. 

DISPENSE, s. f. Dispensa : privilegio,gxen- 
cion graciosa de una regla, Ô ley general. | 
Tambien se toma per licencia, 6 permiso, 

DISPENSE, RE, p. p. Y. Dispenser. | adj. 
Dispensado, a. 

DISPENSER, t. a. Dispensar : exceptuar el 


superior de la regla, à obligacion de al«una . 


ley. | Dispensar : franquear, dar, y tambíen 
distribuir. 
DISPEPSIE, 5. f. (med.) Indigestion. 
DISPERME, ad). m. f. (bot.) Fruto que con- 
tiene dos semillas. 


— 2938 — 


| 
| miento. 


Freir] Desaparicion : | 


s -» 


| DISPERAÉ, BE, p. p. V. Disperser. |: 
- Esparcido, disperso, a, 
| DISPERSER, ©. a. Esparcir : derrar 
desparramar. 
DISPERSION, $. f. Dispersion : espa 


DISPHORÍE, s. f. (med.) Ansiedad. 
a DPONDÁN , $. M. (poes) Esponder 
oble. 
DISPONIBLE, adj.m. f. (for.) Disponi 


( hablando de bienes. 


DISPOS, adj. m. Dispuesto : ágil, lizen 
cuerpo. 


, DISPOSÉ, EE, p. p. V. Disposer. |ad;.: 


puesto, a. 

DISPOSER, t. a. Disponer : colocar, yl 
las cosas en órden. | Disponer : preparas 
guna cosa. 

DISPOSER, ©. n. Disponer : enajenar, 
partir aquello en que se tiene deminio. | | 
poner : ordenar lo que se ha de hacer 
guna cosa. | Disponer : hacer testamenta 


. — DISPOSTPIF, 5, m. (for.) Dispositivo 
, parte de una sentencia que contiene lo: 


pronuncia y manda el juez. 
DISPOSIFIF, JVE, ad). Dispositive: le 

dispone, prepara, ó pone en estado paraa 

quiera casa. 
MEPOUSITION, s. f. Dis 


l 
SIT isposicion. Tien 
mismas significaciones que en castellana 


| DISPROPORTION , 3. f. 


falia de proporcion : desigi . 
DISPROPORTIONNÉ, EE, p. p. Y. Di 
portionner. | adj. Despropercionado : 
no tiene la proporcion debída : dexigual, 
* DISPROPOUTIONNER, €. à. 
cionar : solo se usa en el participio di 
portionné. | 
DISPUTABLE, adj. m. [. Disputable. 
DISPUTAILLER, ©. a. [fam.) Dipu 
*DISPUTAILLERIE , s. f. (fam.; Di 
vanas, y sin juicio. 
| DISPUTAILLEUR, 5. a, [fam., Dispu 
regañon. 
DISPUTE, s. f. Disputa. Tiene las mi 
significaciones que en castellano. | 
DISPUTÉ, ÉE, p. p. V. Disputer.| adj. 
putado, a. | 
DISPUTER, t. C. y £. Disputar. T 
mismas signiticaciones que en castellana 
| DISPUTEUR, s. 1. Disputador : anig 
| disputar. 

DISQUE, s. m. Disco : especie de p 
metal convexa-convexo, de 
Antiguos en los juegos del gininasio. |; 
Disco : la figura circular y plana con 

| presentan á nuestra vista los astros. 

| DISQUISITION, sf" Disqutsicion : € 
indagacion de la verdad en alguna ciencia 

| DISRUPTION, s. f. Ruptura, fractura, 
bradura. 

,  DISSECTEUR, $.m. (anat ) Disector, d 
cador : el que disrca un cuerpo muero. | 

secador : el que diseca plantas. 

! DISSECTION, s. f. (ánat.) Diseccion : 
cacion. | 

DISSEMBLABLE, adj. m. f. 


diferente, nada parecido. 





» 


DISS 
DISSEMBLANCE, s. f. Desemejanza : dife- 
rt 


DISSEMINATION, s. f. (bot.) La accion de 
aller las plantas la semilla. 
DISSEMINER, €. 6. Esparcir aquí y allí. 
OsENSION, s. f. Disension : discordia, 
sion. 
*'DISSENTIMENT, s. m. Disenso : contrarie- 
di en los pareceres. 
| BGÉQUE, ÉE, p. p. V. Disséquer. | adj. 
past. Disecado, a. 
DSSÉQUER, +. a. (anat.) Disecar : abrir 
lexerpo de un animal para hacer anatomía. 
secar se dico de las plantas entre los bo- 
156. 


UN s.m. (ámat.) Disector, y di- 
DRE 


RTATEUR, s. Mm. Disertador : el que 














ERTATIF, TVE, adj. Disertativo, a : 
disertación. 

DESERTATION, s. f. Disertacion : discurso 
pera examinar y aclarar algun punto 
, Ó histórico. 

IATER v. n. Disertar : hacer alguna 


MERTEUR, s.m. Tistrfador, 
CB, s.f.(tos nueva) Division, se- 

: en materia de creencia. 
ENT, s.m. Disider Le : el que profesa 
relizion que la domina: te del país eri que 
. Entre entúlicos es hereje. 
HLAIRE, adj. m. f. Desemejante. 

LATUDE, s. f. Lisimilitud : diver- 
| (retór.) Disimilitud : figura. 
TEUR, TRICE, s. Disimula- 


INULATION, 3. f. Disitnulacion : di- 


LÉ, kx, s. Disimulado : el que di- 
, y sabe fingir. 
iio ÉE, p. p. V. Dissimaler. |adj. 

,2. 

LEA, ©. a. Disiamilar : celar : su 
Jorion, su pasion. | 
Boris. . 
DUSPATEUR, TRICE, s. Disapador, a: 
Mramador, a, del cauda!, de la hacienda. 
dsrariow, s. f. Disipacion : del caudal, 
lx barienda. | (fy.) Disipacion : distrac- 
nes licacion. v. Di ÿ adj. Di 

EE, p. p. V. Do er. j. Di- 
por desvanecido, a. | (Aig.) Distraido, der- 

, desaplicado, a. 

Bowen, o. e. Disipar : la niebla, los nu- 
Mer, la humedad, los humores. | Disipar : 
ruda), la hacienda. | (milc.) Destrutr, ani- 
Waz : un ejéreito. |. Desvanecer : dos parti- 
A, ds facciones, los rumores. | (fig.) Dis- 
W: sacar á une de una vida recogida, y de 
T:cacion, 
MSOCIABLE, adj. m. f. Diseciable : que 
o “viable, ó tambien que puede dejar de 


LU, UE, adj. Disoluto : libertino, re- 
à 

MeLtaLz, adj. m. f. Disoluble : lo que 
pode disolver, 1 / 


Disimular : un agravio, 


so 
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DISSOLUMENT, adv. Disolutamente : rela- 
jadamente, licenciosamente. 

DISSOLUTIF, 1VE, V. Dissolrant. 

DISSOLUTION, s. f. Disolucion : de los 
metales, de los simples. f Disolucion : de un 
matrimonio. | (fig.) Disolucion : relajacion : de 
vida, de costumbres. 

DISSOLVANT, s. m. (qufm.) Disolvente. 

DISSOLVANT, ANTE, adj. (quim.) Disol- 
vente : que tlene virtud de disolver. 

DISSONANCE, s. f. (mús.) Disonancia : sea 
en las voces, 6 en los instrumentes. 

DISSONANT, ANTE, adj. (mús.) Diso- 
nante. | 

DISSONER, 0. n. (mús.) Disohar. 

DISSOUDRE, t. a. Disolver : metales, fó - 
siles, ingredientes, y toda matería sólida, | 
(Aig.) Disolver : un matrimonio, una junta, 

DISSOUDRE (SE), t. r. verse. 

DISSOUS, OUTE, p. p. Y. Dissoudre. adj. 
Disuelto, a. , | 

DISSUADÉ, EE, p. p. V. Dissuader.] adj. 
Disuadido, a. . 

DISSUADER, t. a. Disusdir : indücir, - 
sejar : 4 uno que mude de dittámen, ó le deje, 
6 siga otro contrario. 

DISSUASION, s. f. Disuaston : el efectu de 
disuadir. 

DISSYLLABE, adj. m. f. y s. Disflaho : dic- 
cion, d palabra de dos silabas. 

*DISSYLLABIQUE, adj. m. f. Disilábico : 
que pertenece al disilabo. 5 

DISTANCE, 5. : Distancia : sea de lugar, 
sea de tiempo. | (q. Distancia : diferencia 
grande : en las calidades de dos personas, 6 
COSas que se comparan. : 

DISTANT, ANTE, adj. Mstante: apartado, 
remoto, a. 

DISTENDRE, v. a. (med.) Extender, di- 
atar. + 
DISTENSION, s.f. (cir.) Dilatacion : exten- 
sion de los nervios. , 

PISTICHIASIS, s.f. (med.) Doléncid dé los 
parpados. 

DISTILLATEUR, $. m. Destilador, 

DISTILLATION, s. f. Destilacion. 

DISTILLATOIRE, adj. m. f. Destildtorio : 
concerniente à la destilacion. 

DISTILLER, t. a. Destilar : sacar por alam- 
bique el juso dé alguna cosa.]/fig.) Derramar, 
esparcir : flores, hojns, verbas. . 

ISTILLER, v. n. Destilar : matar, correr, 
Ó caer gota à gota. 

DISTILLERTE, $. [ Destilatorio ; sitio en 
donde se hacen destilaciones en gránde, que 
mas comunmente llamamos fábrica de aguar- 
dientea, de licores, etc. 

DISTINCT, INCTE, adj. Distinto : sepa - 
rado : diferente. | (Ag.) Distinto : claro, per- 
ceptible. 

DISTINCTEMENT, adr. Distintamente : 
con distincion, claridad, etc. 

DISTINCTIP, IVE, adj. Distintivo : lo que 
distingue. 

DISTINCTION, s. f. Distincinn : diferencia. | 
Distincion : en honores, titulos, empleos, 
nacimiento. | Distincion : explicacion de los 
diferentes señtidos de una proposición esco» 


DIT 


lástica. | Homme, personne, officier de dis- 
tinction : hombre, persona, oficial de distin- 
cion, 6 distinguido. 
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demas. | Suele decirse de los principes : o 
Charles dit le Simple: Carlos llama 
Simple; Jacques dit le Conquerant : A 


DISTINGUÉ, EE, p. p. V. Distinguer.|adj. . llamado el Conquistador. 


Distinguido, a. 

DISTINGUER, v. a. Distinguir : los objetos, 
las distancias, los olores, las voces. Tiene las 
mismas acepciones que en castellano. 

DISTINGUER (SE) (de), v. r. Distinguirse : 
obrar con singularidad. | (fig.) Distinguirse : 
señalarse, singularizarse : entre otros, ya por 
crédito, 6 por reputacion. 


DISTIQUE, s. tn. (poes.) Distico : dos ver- , 


sos latinos, Ô griegos que forman un sentido 
ecto. 
DISTORSION. s. f. Esguince : cierta cun - 


torsion, 6 torcimiento del cuerpo, 6 de los ' 


músculos. 

DISTRACTION, 3. f. Distraccion : diver- 
sion del pensamiento. | (fig.) Desmeinbracion, 
division, separacion. 

DISTRAIRE (de), v. a. Extraer, separar, 
deducir : alguna parte de un todo. | Desmem- 
brar, separar : una jurisdiccion de otra. | 
(fig.) Distraer : á uno del estudio, del trabajo: 
perturbarle en alguna aplicacion, 6 recogi- 
miento. 

DISTRAIT, ATTE, p. p. V. Distraire. |ad)j. 
Extraido, separado, desmembrado, a. | (fig.) 
Distraido, divertido, a. 

DISTRIBUE, EE, p. p. V. Distribuer. |adj. 
Distribuido, a. * 


- A a 


= e 


DISTRIBUER, tv. a. Distribuir : repartir : 
entre muchos. | Distribuir : coordinar, colo- ' 


car las cosas en sus convenientes lugares. | 
(imp.) Distribuir : deshacer los moldes, re- 


partiendo las letras en sus correspondientes 


cajetines. | Distribuer une fonte : echar una 


fundicion en cajas. 

DISTRIBUTEUR, TRICE, adj. y s. Distri- 
buidor, repartidor, a. 

DISTRIBUTIF, IVE, adj. Distributivo : el 
que distribuye. 

DISTRIBUTION, s. f. Distribucion : repar- 
ticion que se hace entre muchos. | Distribu- 
clon : coordinacion, repartimiento : de las 
cosas en el lugar que les corresponde. | Dis- 
tribucion : manual : que se reparte entre los 
canónigos por su asistencia. | (fAig.) Distribu- 
cion : del tiempo, de las horas. 

DISTRIBUTIVEMENT, ado. Distributiva- 
mente : separadamente : lo contrario de co- 
lectivamente. 

DISTRICT, s. Mm. Distrito : jurisdiccion de 
un territorio. 

DISTRICT, $. m. Distrito : una de las por- 
ciones en que se han dividido los departa- 
mentos del territorio frances, en su última 
revolucion. 

DISTRIX , $. m. (med.) Distrix : raridad 
del pelo. 

DIT, s.m. Dicho : sentencia, agudeza. | 
(fam.) Se dice, pour éviter les dits et redits : 
para excusar dimes y dirétes. 

DIT, DITE, p. p. V. Dire. | adj. Dicho : 
proferido, pronunciado, a. | Dicho : llamado, 
apellidado : aplicase à la persona que tiene 
algun sobrenombre que la distingue entre las 


A me  Á 


: creo. 


A —Á 


DITELET, s.m. Folleto. 

DITHEISME, s.m. Diteismo. | Manquet 

DITHYRAMBE, s. m. (poes.).Dituran 
especie de oda en estancias libres. 

DITHYRAMBIQUE, adj.m. f. (poes. | 
rámbico, a. 

DITO, s.m. (com.) Idem : susodicho, « 
dicho 





DITON, s. m. (mús.) Ditono : internal 

dos tonos. | 

*DITRIGLYPHE, s. m. Ditriglifo : ey 
entre dos triglifos. 

DIURETIQUE, adj. m. f. (med.; lin: 
co, aperitivo : dicese de los remedios par 
cilitar la orina. 

* DIURNAIRE, s. m. Diurnario : oficial 
escribia diariamente lo que hacia el p 





DIURNAL, s. m. Diurnal, 6 diumo : 
del rezo eclesiástico. » 
a DIURNE, adj. m. f. (astr.) Diurno : 

ia. 


DIVAGATION, s. f. Divagacion. 
DIVAGUER, 9. n. Vaguear, vagar : dis 
rix en variedad de especies, apartandost 
punto principal de la cuestion. | 
DIVAN,s.m.Divan : consejo del Gram 
*DIVARICATION, s.f. (med.) Divan 
la accion de extender, abrir, ensanchar. 
DIVE, ad). f. (ant.) Divina. V. Dion. 
DIVERGENCE, 3. f. (geom.) Diverzent 
DIVERGENT, ENTE, adj. (geom.) 
gente. | | 
DIVERS, ERSE, ad. Diverso : dif 
DIVERSEMENT, adv. Diversamente. 
* DIVERSIFIABLE, adj. m. f. Variable: 
se puede variar. . | 
DIVERSIFIÉ, EE, p. Pp. V. Direrahá 
adj. Variado, a. | 
DIVERSIFIER, 0. a. Variar, difercal 
diaponer, formar de diversos modos. 
DIVERSION, s. f. Diversion : entre 
miento. | (milic.) Diversion : ataque quí 
hace al enemigo por varias partes. | 
DIVERSITÉ, s. f. Diversidad : vane 
DIVERSOIRE, s.m. (ant.) Diversonb:| 
sada. o 
DIVERTI, LE, p. p. V. Divertir. | ed). 
vertido, a. 
DIVERTIR, v.a. Divertir : recrear, ale: 
Divertir : distraer : de un pensamient 
fig.) Desaparecer, comerse : el dinero, 
efectos, las rentas, la herencia de otro. 
DIVERTIR (SE), v.r. Divertirse : akge? 
DIVERTISSANT, ANTS, adj. Diverti 
lo que divierte, y entretiene. | 
DIVERTISSEMENT , $. im. Diversion, | 








DIVIDENDE, s. m. (arit.) Dividendo - 
cantidad que se divide, ó parte por otra tb 
aritmética. | Repartimiento : del product" 
cada accion en una compañia de comer. 

DIVIN, INE, adj. Divino. a: lo que *- 
viene de Dios, 6 tiene relacton em Pr 
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y. Divino, sobrehumano : se dice abusi- 

koente por excelente. 

'NIVINATECR, s. m. Ádivino. 

MYINATION , s. f. Adivinacion, divina- 

Am, azorería : el arte vano de los adivinos. 

MIVINATOIRE, adj. m. [. Divinatorio, a: 
de la ciencia de los adivinos. | Baguette 

inoltoire : varita de virtudes. 

MVINEMENT, adt. Divinamente : por vir- 

d divina, ó de Dios. | (fig. far.) Divina- 

Mt : soberanamente : por excelentemente, 

riertament 


e 
Myivsé, ÉS, p. p. V. Diviniser. | Divi- 
ido, a. 


DIFIVISER, r.a. Divinizar : hacer divino : 
bimer por Dios. 

VENTE, s. f. Divinidad : la naturaleza 
ts. | En frances se usa en lugar de Dios, ú 
fdivino, que es como se dice en castellano. 
Imaitad : deidad : hablando de los dioses 
Ppentilismo, | (fg.) Diosa, deidad : dicese 
lerazeracion de una muger hermosa. 
WvIs, ezp. ado. (for.) Dividida : la parte 
Jerencia de | 


08 res. 
divise, s. f.(blas.) Divisa : la mitad de la 
tarda por su ancho. | 
pois, , Pp» p. V. Diviser. | adj. DI- 
4. 


BVISEMENT, ade. Separadamente, 
Mmisen, e. a. Dividir : partir : un todo 
ls, 6 mas partes. | (arit.) Partir : núme- 
\ @stidades.| Dividir : separar : una cosa 
Ma. | fig.) Dividir : desunir : los ánimos, 
Melantades 


Nvisen 'sB), o. r. Dividirse : separarse, 
Dire 


PEUR, s. m. (arit.) Divisor : partidor. 
NVISIBILITE, s. f. Divisibilidad : calidad 
h que puede ser dividido. — - 

EVISIBLE, adj. m. f. Divisible : lo que se 
Me dividir, 


NVISIP, adj. m. (cir.) Divisivo : venda. 
NYISION, 5, f. Division : distribucion. | 
kia : particion : la cuarta regla de las 
Mas.| :milic.) Division : trozo de ejército, 
?wa armada, que obra, ó marcha sepa- 
».¡ fig.) Division : desunion, discordia. 
EVORCE, s.m. Divorcio : separacion de 
Mainmonio. | (fg.) Divorcio : renuncia- 
kabandono que se hace de una cosa ama- 
|Feire divorce avec le monde, les plaisirs, 
e : renunciar al mundo, á los place- 
, los libros, 
SVORCER (avec), e. n. Divorciar : hacer 
, 


WWULGATEUR, s. m. Divulgador : el que 
, pablica, 6 proclama. 
» Ce ATION , s. f. Divulgacion : publi- 


| una Cosa. | 
NULGUÉ, Eg, p. p. V. Divulguer.|adj. 


MYULGUER, e. a. Divulgar : publicar : 

ter alruna cosa diciéndola á muchos. 

WULGUER (SE), e. 7. Divulgarse: so- 

Nr cosa : correr entre las gentes, 6 en 
Co, 

VULSION, s. f. (med.) Separacion de dos 

“uk cauzada por una tension violenta. 


DTx, s. m. Diez, décimo.| Un dix de trèfle : 
un diez de bastos. | Dix-sept, dix-huit, dix- 
neuf: diez y siete, dlez y ocho, diez y nueve. 
[Diz-septieme, dix-huitiéme, diz-neuvième : 

écimo séptimo, décimo octavo, décimo nono. 

DIX, adj. num. m. f. Diez, décimo. | Léon 
diz : Leon décimo. 

DIXIEME, s.m. Décima parte : de un total, 
de un todo, de la totalidad. 

DIXIEME, adj. ord. m. f. Deceno : décimo. 

DIXIEMEMENT, adv. En décimo lugar. 

DIXME, DIXMER , DIXMEUR , etc., Y. 
Dime, dimer, dimeur. 

DIZAIN, s. m. Decenariv : un diez de cuen- 
tas del rosario. } (poes.) Décima. 

DIZAINE, $. f. na : un total de cosas, 
6 de personas, que componen el número de 
diez. fDecena : figura numeral que denomina 
el diez. | Assembler, ranger par dizaines : 
adecenar. 

DIZEAU, s.m. Decena : dicenlo los segu- 
dores de cada diez gavillas de trigo, de cada 
diez haces de heno, etc. . 

DIZENIER, 3. m. Oficial municipal, que 
tiene bajo de su mando diez hombres. 

D-LA-RÉ, (mús.) D-la-sol-re : voz con que 
se explica el tono de re. 

DOCILE , adj. m. f. Dócil : fácil á recibir 
enseñanza, á sujetarse al consejo, á las órde- 
nes, á la voluntad de otro. 

DOCILEMENT, adv. Dócilmente. 

DOCILITE, s. f. Docilidad. 

DOCIMASIE , Ó DOCIMASTIQUE , 3. f. 
(quím.) Docimasia : análisis, ó ensayo de los 
minerales, con el fin de averiguar la cantidad 
de metal que contienen. 

+ DOCTE, adj. m. f. Docta : erudito, de mu- 
cha doctrina : dicese de las personas, y de las 
cosaz. Ya no se usa como substantivo. 

DOCTEMENT, adr. Doctamente. 

DOCTEUR, s.m. Doctor : graduado de tal 
en alguna fneultad. | Doctor : de la Iglesia. | 
(Ag. fam.) Doctor : dicese á todo médico, y a 
cualquiera á quien se tiene por hábil, y docto. 

DOCTORAL, ALE, adj. Doctoral : lo per- 
teneciente 4 doetor. 

DOCTORAT, s. m. Doctorado : el grado de 
doctor. 

DOCTORERIE, s. f. Acto para ser recibido 
doctor en teología. 

* DOCTORESSE, s.f. Doctora : muger docta, 
sabionda. 

DOCTRINAIRE, s. m. Doctrinero : padre 
de la doctrina cristiana. 

DOCTRINAL, ALE, adj. Doctrinal : lo per- 
teneciente á doctrina , enseñanza, 6 docu- 
mento. 

DOCTRINE, s. f. Doctrina : ciencia, erudi- 
cion. | Doctrina : la opinion particular de los 
autores, de los concilios, y otros cuerpos. | 
Doctrina : máximas, opiniones, documentos. 
| Frère de la doctrine chrétienne : escolapio. 

DOCUMENT, s.m, (for.) Documento. 

* DODÉCAEDRE, s.m. (geom.) Dodecaedro : 
sólido regular cuya superficie se compone de 
doce pentágonos regulares. 

DODÉCAGONE, 3.M. (geom-] Dodecágono: 
figura superficial que consta de doce lados 
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panes. | (méttic.) Praza fortificada con dote 
1 10nes. 
ODECATÉMORIS, s. f. Dodecatemoria : 
duodécima parte de un círculo. 

*DODÉCUPLE, s. m. f. Duodécuplo : doce 
veces, que contiene doce veces. 

* DODELINER, v. a. (poc. us.) Mecer : me- 
near una cosa coh suavidad. 

*DODINAGE , $. m. Cedaro muy abjerto 
para sacar el farro de la avenp. 

* DODINE, 5, f. Treballa : guiso particular 
para las ánades. 

DOPINER (SE), €. Y. (fom.) Regularse : 
culdár muchó de su persona, 

one, s. 1. (Voz de que solo se nsa para 
decir á los nlüos que se acuesten, 6 duerman) 
| Faire dodo : hacer la nana ; aller à dodo: 
ir á la nana, & la mu ; allons faire dodo : va- 
mos 4 lá nana, vamos 4 la mu, 4 la roró. 

DODU, UE, adj. (fam.) Bien cebado, rollizo, 
gordo, hecho un cebon. 

*DOGAT, 5. m. La dignidad de Dux de Ve- 
necia, y de Génova, y el tiempo de su flura- 
cion. | Tambicn se Mamaba así un distrito 

tiguo 4 la ciudad de Venecta. 

"Douce, s. m. Dux : nombre del jefe de las 
repiblicas de Venecia y Génova. 

OGESSE. s. f. La muger de un dux. 
DOGMATIQUE, s. m. Logmätico : escolás- 
tico, a : dicese del estilo, forma, ó sentido, 
DOGMATIQUE, adj. m. f. Dogmälico : lo 
que toca à los dogmas de la religion. | En el 
Ho comun significa escolástico; y en sen- 
tido ridiculo se toma por magistral, pedan- 


tésco. 
GMATIQUEMENT , adt. Escolástica- 
mente (Ryo gistralmente, decisivamente, 

DOGMATISER, +. n. Dogmatizar : lómase 
en mala parte por enseñar nuevas doctrinas, 
ó. peligrosas a Íniones en matería de religion. 
| (Ag- fam.) Doctorear, muestrear, hacer del 
maestro : hablar magistralmente. 

DUGMATISEUR, s. m. Dogmalizador. 

DOGMATISTE, s. m. Dogualista : dogma- 
tizante. 

DUGME, $. m. Dogma. 

“DOGREÉ, s. m. [(náut.) Dogre : embarcacion 
holandesa, para la pesca de arenques. 

DOGUE, $. m. Alano : perro de presa. 

“DOGUER (SE), €. r. Topar, topelar, cala- 
morrar : dar topadas,6 topetadas los carneros. 

"DAGUES, s. m, pl. (náut.) Castabuelas de 
la amora : agujeros hechos en los caperoles 
por los dos lades del mástil mayor, para amu- 
rar las amuras de la vela mes 

DOGUIN, DOGUINE, $. 
perrilla doga. 

DOIGT, s. m. Dedo, de la mano, 6 del pié. 
¡Dedo : como medida de altura, | Bedo : para 
expresar una corta cantidad de alguna cusa. 
Le. fam.) Se dice, montrer au doigt : se- 
talar con el dedo á alguno. | (fig. fam.) Sa- 
voir sur le boul du doigt : tener en la uña 
una specie, saberla perfectamente. | Ag: fam ) 

oucher du doigt, 0 au doigt et à l'œil : ver 
evidentemente, palpablemente. 

. ROIGTER, v. e. (mús.) Pulsar un instru- 
mento, 


Or. 
érrillo dogo, y 
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DOIGTER, s. m. Movimiento de los dede 
al pulsar un instrumento. 

DOIGTIER, s. m. Dedil : dedal de com 
paño, 6 lienzo, para cubrir el dedo en AN 
trahajo recio, 6 para tapar aleuna herida. 

"DOIGTS, s, m. pl. (hist. mat. f Puss rial 
del marisco amado equino, 6 erizo. | 
* DOITE, s. f. Grueso de la hilara | C 
échereaux ne sont pas d’une 
estas madejas no son del mismo . 
* DOITÉE, s. f. Grueso de la fritava. | 
tra que se da para que las hilanderas 
el grucso. (for) Dolo; f * 

DOL, s. m, (for. o : frande. 

* DOLABELLE, s. f. Moluzco célfken, he 
W 


DOLABRE, s.m. (ans.) Hacha de los 
ficadores. 
DOLÉANCE, $. f. (fam.) Queja, clamer, À 
tima. Usasé regularmente en plural. 
DOLEMME A Sentidámente, deld 
samente, a ¡étite,* : | 
DOLENT, ENTE, adj. DoNente : amardl 
añigldo, a. | ” 
DOLENTER (SE), t. Y. Hacer el vo 
*DULÉ, ÉE, p.p. Ÿ. Doler. | adj. 
acepillado, aplanado, à. | 
DOLER, r.a. Dolar: acepifisr : poner ll 
una tabla. 
DOLIMAN, s.m. Duliman : vestidura 
* DOLLAR, s. mn. Dolar : moneda de ! 
nía, que vale 21 reales de vellon. 
DOLMAN, $. m. 
con alamares de los hasares. 
DOLOIRE, s. f. Doladera : instru 
tonelero. | Azuela : instrumento de 
tero, | Vendaje obicuo en la cirugía. | 
Dola : hecha sin mástil. 
DOLOSER, t. n. Quejarse. 
DUM, 6 DON, fron. Don : tratami 
honor, que se da en España á los 
otras nas de carácter. Üsase siem 
tes del nombre de bautismo, cemo dou 
don Bernardo, etc. 
* DOMAINE, s. m. Dominio, ó 
tierras, 6 fundos en propiedad ¡yaa e 
por tierras, posesiones 





milic.) Bolman : de 

















e úína Casa, Ô 
videse cn dominio directo, y en d 
útil. | Señorios, estados : hablartdo de 
y casas grandes, | Domaine, dicho al 
mente, es el dominio, 6 rea] patrituanto; 
es, los feudos, tierrds, ó bienes de la 
DOMANIAL, ALE, ad). Patrimonial, 


minical, señorial : dicese de los à 
bienes, y rentas feudales del soberms. 
Domaine. | 
DOME, s. m. (arquit.) meda 
ranja, cimborjo, y antiguamente catedral. 
*DOMENGER, $. m. (for.) Midaleo, sh. 


DOMERIE, s. f. Hospicio, ú hospeder 
ciertas abadias que conservan este título. 

DOMESTICITÉ, s. f. Coudicion, est200,/ 
lidad de criado. o 

DOMESTIQUE, s. m. Doméstico : crial 
sirviente. | Familiar : hablando de cat 
prelados eclesiásticos. | Tambien se toma 
ectivamente por toda la servi re, 0 
milia de criados : il a un nom dom 
tique. | Otras veces se toma por el inter 
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lernio de una casa, ó familia : 11 se méle 
> mon domestique ¿ tout ce qui se passe 
jas son domestique. 
JowesTiQUE, adj, mm. f. Doméstico : case- 
llo que es de casa, 6 pertenece á la casa. | 
préxtico : domesticado, manso. Dicesc de 
p mimales. 
DONESTIQUEMENT, adv. Domésticamen- 
cseramente, familiarmente. 
DOMICILE, s. m. Domicilia, 
adj. Visite domiciliaire : 
bare la justicia en el domicilio de al- 


persona. 
dECILIÉ, ÉE, adj. Domiciliado, a. 
ILIER (SE), Ur. Domiciliarse : esta- 
, tleuir domicilio en algun lugar. 
R, cv. a. Dividir el cielo en dece 
para sacar un horoscopo. 
DOXINANT, ANTE, adj. Dominante ; pre- 
te : dicese de los gustes, modas, ge- 
pasiones. Do ' 
NANTE, $. {. (mús.) . )minante : a 
de la aa. Y se llama sous-domi- 
Bi satdominante) à la cuarta. . 
ATSUR, s.m, Dondnador : enseño- 


NATION, s. f. Dominacion : domipio; 
, imperio sobre alyun país. 










les coros de la Jerarquía celestial. 
. Dominer.| adj. Do- 
y UN , à. 


NER, t.n. Dominar : señorear, man- 
9.) Dominar : superar, predeminar, 
f : una cosa, 6 ser superior, 6 prin- 
sobre las demas, | (fg.) Dominar : por 
, oderar las pasiones. 

LXICAUX, ALNE, s. Dominico, a : el 
9 la que profesa el órden de Santo Do- 


NICAL, ALE, adj. Dominical : lo per- 

te ¿la dominica. | Vele que se po- 

tMlizuamente para tomar la cucaristia. 

Rre dominicale : letra dominical. | Orai- 
1micale : el Padre nuestro, 

ICALE, s. f. Sermonario de Domi- 

implemente Dominicas. 

NICALIER, s. m. (ant.) Predicador. 

10, s.m. Cane de coro de los canó- 

| Dominó : certe traje talar de más- 

l Dominó : juego. 

WNOTERIR, $ f. Trato, y comercio de 

sispeado, 6 pintado, 

'NOTIER, 5.0. Mercader de papel pin- 

$ Aspeado, y estampas ordinarias, 

TRE, a. f. (ant.) Domicia : ley roma» 

¿enfria al pueblo el derecho de elegir 


46£,s. . Baño, perjuicio, pérdida. 
ommage : es lástima, una lástima, 

ble, ó cosa sensible. | C'est 
e:es mueha lástima, la mayor 
dolor, muy sensible, cosa 










4 











wide, 
AGEABLE, adj. m. f. Dañoso, per- 
odu, Perjudicial- 
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DOMPTABLE, 4dj. 1. f. le : domes- 
ticable : fácil, 6 capaz de ser damado, suje- 
tado, domesticado. | (fig.) Capaz de sujecion, 
de correccion : hablando de personas, ó genios 
aviesos. 

DOMPTÉ, ÉE, p. p. V. Dompter.| adj. Do- 
mado : sojuagado, a. 

DOMPTER, v. a. Sojuzgar : rendir, sorne- 
ter, reducir, à la obediencia. | Domar : aman- 
sar, domesticar : animales bravos. | (fig.) Do- 
mar : sujetar : las pasi 

DOMPTEUR, s.m. (poet.) Sojuzgador : ven- 
cedor de naciones. 

DOMPTE-VENIN, Ó ASCLÉPIAS , 5. M. 
(des.) Vence-tósigo, hirundinaria : planta. 

DON, Y. Dum, 

DON, s. m. Don.: dádiva, regalo. | Don : 
gracia favor, | (Ag.) Don : dote, prenda : ha- 

ilidad y talento natural para alguna eosa. | 
Don gratuit : donativo, don gn 
cio ; el que hacen los pueblos 
en urgencias del esta o. 

DONATAIRE, s.m. f. Donatario : aquel à. 
cuyo favor se hace upa donacion. 

DONATEUR, TRICE, £. Donador, a : el, la 
que hace una donacion. Se dice tambien do- 
nMario. 

* DONATIF, s. m, Donativo. 

DONATION, $. m. Donacion. 

* DONATISME, 5. m. Donatismo : herejía de 
Donato. | 

DONATISTE, $, m. Donatista. 

DONC, part. conj. que cierra una propo- 
siejon, 6 argumento. Luego : pues : así : así 

uses. 


closo, servi- 
¡dos principes 


DONDON, s. f. (fam.) Dicese de una muger 
freseona, y gorda. 

PONDOS, s, m. y. f. Albino de África. 

* DONILLAGE, DUNILLEUX, V. Douillage, 
dauileux, 

DONJON, s. m. Torre del homenaje de un 
castillo antiguo. Hoy se dice castillejo : y se. 
aplica por desprecio a una fortaleza reducida, 
y de poca defensa. | Torrecilla del mirador, 6 
de Ja azotea, que suele haber en una casa de 
senores. . 

DONJONNÉ, KE, adj. (bias.) Torreado : se 
dice de los castillos con homenajes, 

DONNANT, ANTR, adj. Dadivoso, largo, 
liberal. Usase regularmente oun la negativa. 

DONNE, s. f. (fam.) El dar, y el modo de 
dar los naipes. | 

DONNÉ, ÉE, p. D. V. Donner. | adj. Dado, a. 

*DONNÉES, Ss, f, pi, (mat.) Datos : cantida- 
des conocidas, que sirven para hallar una can- 
tided no conocida. | Datos : sobre que se fun- 
dan juicios, ó sacan consecuencias. 

BONNER, Y. 4. Dar : y tambien donar. 
Tiene las mismas acepciones en émbes len- 

as. | Donner cet ouvrage à uu tel : atri- 
Pair esta obra á fulano, | Quel âge lus don- 
nez-vous ? ¿qué edad le da, 6 le hace vm.? 
} Donner de ta fièvre : eausar, 6 dar calen- 
tura. | Donner atiention : prestar atencion. | 
Donner duns le piége, dans le panneau : 
caer en el lazo, en el garito. | Douner du «ez 
en terre : caer de hocicos. | Donner des bornes 
d ses plaisirs : poner límites á sus gustos, 
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DONNER, r. n. Dar. 

DONNER (8B),t. Y. Darse á si mismo. | 
Se donner la peine : tomarse el trabajo; se 
donner du bon temps : darse una pavonada ; 
se donner un habit : hacerse un vestido ; se 
donner des airs : hacer del caballero. 

DONNEUR, EUSE, s. Dador, a : el que, ó 
la que da. Solo se usa en estas frases fami- 
llares : donneur, donneuse d'avís : amigo, 
amiga de dar consejos ; donneur de galba- 
num : vendedor de juncia; donneur d'eau 
bénite de cour : faramallon. 

DONT (partícula que equivale á de quí, 
duquel, de laquelle, desquels, desquelles) 
Del cual, de la cual, de quien, cuyo, cuya. | 
La personne dont je vous parle : la persona 
de quien hablo á vm.; question dont il s'agis- 
saît : cuestion de la cual se trataba ; ce héros 
dont les exploits : este heroe cuyas hazañas. 

DONTE, $. f. (mús.) Cuerpo : de un laud, 
bandolin, y tiorba. 

DONZELLE, s. f. Damisela : señora, don- 
cella : dicese en sentido irónico, y despre- 
clativo. 

DORADE, s. f. Dorada : pescado de mar. 

* DORADILLA, $. f. (bot.) Doradilla : cete- 
raque : planta. 

* DORAGE, s. f. Cubierta fina de un som- 
brero para ocultar lo basto de él. | La mano 
de huevo que se da á la cubierta de una em- 
panada para que se dore al fuego. 

DORÉ, ÉE, p.p.V. Dorer. Dorado, a. | (fig. 
fam.) Dicese : être doré comme un calice : 
estar hecho una ascua de oro. 

"DORÉE, 5. f., Ó POISSON - DE-SAINT- 
PIERRE, s. m. Gallineta : pescado de mar. 

DORÉNAVANT, adv. Desde ahora, desde 
hoy, de aquí adelante, de hoy en adelante. 

DORER, 0. a. Dorar : un altar, una esta- 
tua, un cuadro, un cáliz. ] (fg.) Dorar : sua- 
vizar, disimular : la amargura, 6 fealdad de 
alguna cosa. | gg. poet.) Dorar el sol la cima 
de un monte, 6 las nubes. 

’ DOREUR, s. m. Dorador : el artifice que 

Ora. 

DORIA, s. f. (bot.) Planta cuyas hojas son 
excelente vulnerario. 

DORIEN, adj. Dorio : uno de los géneros 
de la música entre los Antiguos. | Doria : uno 
de los dialectos de la lengua griega. 

DORIQUE, adj. m. f. ¡arquit.) Dórico : el 
segundo de los órdenes arquitectónicos. 

DORLOTÉ, ÉE, p. p. V. Dorloter. | adj. 
(fam.) Mimado, acariciado. a. 

DORLOTER,t.a. (fam.) Acariciar, mimar : 
tratar con mucho regalo, y delicadeza. | Se 
dorloter, ve. r. (fam.) Regalarse : cuidarse 
con mucha delicadeza, y mimo. 

DORMANT, ANTE, adj. Durmiente : dor- 
mido : el que duerme. No se usa sino en sen- 
tido figurado : como en los ejemplos siguien- 
tes, | Edu dormante : agua muerta, reman- 
sada : que no corre. | Verre, châssis dormant : 
vidriera, bastidor, que no se abre, que está de 
firme. | Pont dormant : puente que no se le- 
vanta ; el contrario de puente levadizo. 

DORMEUR, EUSE, $. Dormilon, a : el que, 
6 la que duerme mucho, 


— 304 — 


DOSS 


DORMEUSE, 5. f. Coche largo y aneu- 
para viajar. | 

DORMILLIEUSE, s. f. Torpedo : pez. 

DORMIR, v.n. Dormir : reposar en el : 
ho. | Estar muerta, encharcada : habla 
del agua. | Dormir à bâtons rompus : 
dormir. | (pror.) Se dice, dormir sur le 
zon : dormir á cortinas verdes; esto e- 
prado, ó en el campo. 

DORMIR, s. m. El dormir, el sueño. 

*DORMITIF, IVE, adj. (med.) Dormiti 
soporífico : remedio para conciliar el sue: 
* DOROIR, 5. m. Escobilla de pastelero, 
sirve para poner el huevo sobre la pasta. 

DORONC, s. m. (bot.) Planta radiada. 

DORONIC, 35.mM., 6 DORONIQUE, s.f. | 
Dorónica : planta. 

* DOROPHAGE, s. m. Dorófago : el que : 
de regalos y presentes. 
* DORQUE, V. Orque. 

DORSAL, ALE, adj.(anat.) Dorsal : lo 
toca al espinazo. 

DORTOIR , s. m. Dormitorio : direse 
de los conventos y colegios. 

DORURE, s. f. El dorado, la doradura 

DORYCHNIUM, s.m. (bot.) Mijediaza, 
cha : yerba de pasto, 

*DORYPHORE, s. m. (milic. ant.) Dont 
lancero griego. 

DOS, s.m. Espaldar, espinazo : h 
de personas. | Lomo, cerro, espinazo : 
do de animales. | (Ag.) Dorso : de un 
de una letra, de un vale. | Enves, reves 
una estofa, de una pintura, etc. | Dos de 
teau : recazo, lomo, eanto de cuchillo. | 
d'un livre : lomo de libro. | Dos d'une 
son : la espalda de una casa. | Tourn 
dos : volver la espalda ; irse, escaparse, 
| Dos de la main : (anat.) dorso de la 

DOS-A-DOS, adv. Espaldas á espal 
Mettre dos-à-dos, no dar á uno mas y 
que á otro en el ajuste de un lo, etc 

DOS-D'ÁNE, s.m. (arquif.) Albardilla : 
de piedra, ladrillo, ó teja. 

DOSE, $. f. Dósis : la cantidad de medi 
que se prescribe en las recetas. | Tamb 
dice por cada toma en que se divide un 
dicamento : ej., Partager un reméde en t 
doses : Repartirle en tres tomas. | (fig.) 

uito : de alguna cosa inmaterial : ej., 
len sa dose de malice, de tramite : Ti 
punta, 6 su poquito, de malicia, de vani 

DOSER, ©. c. (farm.) Disponer Las dés 
de un medicamento. 

DOSITHENES, s.m. pl. Dosttenos : $ 
tarios, 

“DOSNOYER, ?. a. (ant.) Pasar el tiem 
aburrirse. 

* DOSSE, s. f. Costero : la tabla serra 
mas arrimada á la corteza del árbol. 

*DOSSERET, s.m. (arquit.) Jamba : pi 
tra pequeña salidiza, que sirve para sol 
el lintel de puertas y ventanas. 

DOSSIER, s. m. Respaldo : de un 
silla, etc. | (for.) Legajo de papeles. | Ca 
cera de cama. 

* DOSSIÈRE, s. f. Sufra : correon gruen 
hecho de varias correas anchax, y en de 

























DOUB 


rirmos forma dos entradas para las varas 
tál fu, 

por, s. f. Dote de la muger que toma es- 
dv, a de matrimonio, sea de religion. 
BOTAL, ALE, adj. Dotal : lo perteneciente 
¡la dote : régime dotal. 

DOTATION, s. f. Dotacion : la accion de 
br. | El dote de una religiosa. | La renta 
"un monasterio, capilla, etc. 

DOTE, ÉE, p. p. Y. Doter.| adj. Dotado, a. 
DUTER, r. a. Dotar á una muger para ca- 
da, ó para monja. | Dotar : una iglesia, un 
lerento, un beneficio. | (fig.) Dotar : dar : 
Padas, talento. Dicese solo de la natura- 


a 

dot, adr. De donde. | D'où ? ¿de donde? 

> parte? 

BUE AIRE, s. m. Viudedad : las rentas que 

qorian à la viuda de los bienes del mari- 

, *iuladas ya en vida de este. 

BOL AIRIER,s.m. (for. Dicese del hijo que, 

keriado à la sucesion paterna, goza viude- 

\ de su madre. 

POCAIRIERE, s. f. Viuda : que goza de los 

Bes, 6 renta que le asignó el marido en las 

Mitulaciones matrimoniales. 

DOTANE, s. f. Aduana : la oficina en que 
las mercaderias los derechos de entra- 

)ÿ de salida. 

dtiver, e. a. Marchamar : marcar en 

los fardos, 6 cajones. 

JOtanteR, s. m. Aduanero : el adminis- 

lor de una aduana. os 

POLARE, s. f. Tienda de Moros. 

DocaLa, s. m. Dobla : moneda de plata 

Arsel y Túnez : su valor es de doce reales 


NUBLAGE, s.m. (ndut.) Forro : el reves- 
Bío exterior de tablas que se pone á los 
de un navío. 
WUBLE, s.m. Moneda antigua de cobre 
' valia dus dineros, y corresponde á la voz 
Reciativa ochavo.] Cela ne raut pas un 
* : esto no vale un ochavo. | El doblo, 
die, el duplo, el dos tanto : hablando de 
Wes, y custex, | Le double d'un écrit : el 
, 6 el traslado de un escrito, | Au 
t : adr. Otro tanto mas. 
UBLE, s. m. Depósito de los animales 
lsntes, donde se conserva la comida ántes 
Mariarla : en algunas partes de Castilla, 
la el nombre de Ventruz. 
OFBLE, adj. m.f. Doble : doblado, dupli- 
», a | Dos veces otro tanto : en peso, en 
Gad, en gruezo, en calidad. | (milic.) Di- 
' double paye : paga doble. (fg.) Doble, 
0: que hace 4 dos caras, 6 haces. 
OUBLE-CANON, s.m. (imp.) Grancanon : 
la de letra. 


WUxLE, Ez, p. p. V. Doubler. | adj. Do- 
lo. duplicado, a. 

WEBLEAU, Y. Arc-doubleau. 

eN BLE-CROCHE , 5. f. (mús.) Semi- 


URLE-FEUTLLE, s.f.(dot.) Ófris : planta. 
WURLE-PLEUR,s. f. (bot.) Especie de 
Y, y pera. 

CBLE-G AIN, s. m. Dobleria. 
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* DOUBLE-BAUTEUR, s. m. Doble altura. 

DOUBLE-LOUIS, s.m. Moneda de oro fran- 
cesa : vale 48 francos. 

DOUBLEMENT, adv. De dos maneras, por 
dos razones, por dos motivos. 

DUUBLEMENT, s.m. (for.) Doblamiento : 
la accion de doblar. 

"DOUBLE-OREILLE, s. m. (agric.) Arado 
con dos orejas. 

DOUBLER, ©. a. Doblar, duplicar : el nú- 
mero, el gasto, la suma, etc. | (ndut.) Birar : 
el cable de un navío.| Forrar : poner, ó echar 
forro á un vestido, etc. | Doubler le pas : 
apretar el paso. | Doubler une bille : doblar 
una bola : hacerla que retroceda despues de 
haber tocado la tablilla. 

"DOUBLERIE, +. f. Lienzo labrado para 
mantelería : es voz provincial de Normandía. 
Y. Ouvré. 

DOUBLET, s.m. Doblete : la piedra falsa 
formada de muchos cristales unidos. | Pare- 
jas : en el juego del chaquete. 

* DOUBLE-TÉTE, s.m. Clavo con dos ca- 
bezas. 

DOUBLETTE, s. f. (mús.) Octava doble en 
el órgano. 

* DOUBLEUR, EUSE, s. Torcedor, a : el que, 
6 la que tuerce la lana en las fábricas. 

DOUBLON, s. m. Doblon : moneda antigua 
de España, que valia 32 reales de plata, ó 60 
reales y 8 maravedis de vellon. Se conserva 
este valor para los cambios de comercio, y en 
el trato comun se toma por 60 reales justos. | 
(imp) Duplicado, ó repeticion : de una frase, 

VOz. 

DOUBLURE, $. f. Forro, aforro. | (imp.) . 
Forro: el casco que se pone en la bala, y sirve 
de resguardo al que está encima. | Sobresa - 
liente : el actor destinado á substituir á otro. 

DOUBLURES, s.f. pl. Forros de pieles para 
vestidos. 

*DOUC, s. m. Especie de mono grande de la 
Cochinchina sin callosidades en las nalgas. 

*DOUCAIN, s. m.(bot.) Especie de manzano. 

*DOUCE-AMERE, 5. f. (bot.) Dulzamara : 
planta medicinal. 

DOUCEÂTRE, adj. m. f. Dulce , por insi- 
pido, soso. 

DOUCEMENT, adv. Lentamente : poco á 

‘o : con tiento. | (Fa Suavemente, blan- 

amente, con suavida 

DOUCEMENT, interj. Poco á poco, sin rul- 
do. | Bajo, quedo : en el hablar, 6 cantar. | 
Parlez doucement : hable vm. quedo. 

DOUCERETTE, s. f. (fam.) Remigadiella : 
muger que hace la gata ensogada. 

DOUCEREUX, s. m. Requebrador, galan- 
teador : de damas.| Faire le doucereuz : re- 
quebrar, galantear. | 

DOUCEREUX, EUSE, adj. Dulzon, dulce, 
empalagoso, a. | fa) Azucarado , almiba- 
rado, melifluo, a : hablando de las personas, 
LS sus palabras afectadamente suaves y ha- 

úeñas. 

DOUCET, ETTE, adj. dim. de Doux, douce. 
Remilgado, mimoso, a. 

DOUCETTE, s. f. (bot.) Canónigos : yerba 
buena para ensalada. 


se 
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*DOUCETTE, Ó ROUSSETTE, s. f. Especia 
de can marino, 6 Uja. [ Almibar hecho con 
azúcar. Tambien es la melaza. 

DOUCETTEMENT, adv. (rulg.) Suavemen- 
te : sin sentir. 

DOUCBUR, s. f. Dulzura, dulzor, dulte : el 
que percibe el gasto, que tienen los manjares 
frutas. |(f9-) Blandura, suavidad : agrado, 
ls) Benignidad, apacibilidad, humanidad : 
en e carácter. + En douceur, adv. Despacio, 


poco á poco. 

DOUCEURE, s. f. pl. Delicía, delelte : y en 
sentido místico dulcedumbre.| (fg.) Requie- 
bros, halagos, palabras amorosas. 

DQUCHE, s. f.. El chorro, 6 caída de aguas 
calientes y minerales sobre algun miembro 
enfermo del cuerpo. | Embrocacion , 6 chor- 
Tera. CE . 

'DOUCHE, ÉE, p. p. V. Doucher.| adj. Va- 
ciado, bañado, a. 

DOUCHER, v. a. Bañar de alto, 6 4 chorro, 
alguna parte enferma del cuerpo. V. Douche. 

DOUCIN, s. e. Agua dulce mezclada con 
la del mar. o 

DOUCINE, s.[. (arquit.) Escocia, moldnra : 
parte cóncava, y parte convexa. 


DOUÉ, ÉE, p.p. V. Douer.|adj. Dotado, a. 


"DOUÉGNE, s. f. Dueña : se suele tomar en 
raila parte. 
JUELLE, s. f. (arquit.) Dovela, 
DAUER, +. a, Dotar : adornar, enriquecer 
dé dotes y prendas naturajes, 6 adquiridas. | 


(for.) Dotar : asignar viudedad, usufructo de: 


tierras, ó rentas el marido á la muger. Y. 
“DOUUITe. 
“DOUILLAGE, s. m. Tela de mala trama. 
DOUILLE, s. f. Cubo : mango hueco. de la: 
pyoneta ; y el regaton, 6 cuento de la lanza. 
OUILLET, ETTE, adj. Suave y blando 
ti delicada, a: hablando de las cosas, 
sResalon, delicado, a : hablando de perso- 
nas. | (fig. fam.) Se dice, faire le douillet, le 
déficat : ñicarse, afectar delicadeza, tra- 
tarse con regalo. 
* DQUILLETTE,.s. f. Bata : acolchada. 
DOUILLETTEMENT, adv. Delicadamente, 
aladamente, blandamente. 
OUILLEUX, EUSE, 
dos de lana que no son de anchura igual. 
“BOUILLON, s.m. hana pelivava, de ínfima 
calidad. 

DOULEUR, s. f. Dolor : sea en el cuerpo, 

sea en el ánimo. 
PO ULt, s. m. Coche que se usa en las In- 
as. 
“DOULOIRA (blas.) Y. Daloire. 
| DOULOIR (SE), v. r. (ant.) Dolerse, que- 
jarse, 
| DOULOUREUSEMENT, adv. Dolorosa- 
mente. —' 

DOULOUREUX , EUSE, adj. Doloroso, a: 
hablando de golpe, herida, caida, etc. | (fg.) 
Dolorido , a :.lastimero : hablando de aires, 
acentos, gritos, palabras voces de dolor. 

ROULOLSÉ, EE, adj. Triste, pensativo, a. 

HOURDER, +. a. Apalear. 

DOUTANGE, s. f. (ant.) Recelo. 

DOUTE, s°m. Duda : incertidumbre, sos- 


06 — 


4. Falto : los teji- ; 


DRAC 


14, y.escrúpulo. | Sans doute, adt. Sin 
poc indubitablemente, ciertamente. 

DOUTER, ©. a. Dúdar : estar en duda. 

DOUTER (8E)(de),t.r. Sospechar, temerse, 
prever : que sea, Ó suceda una cosa. 

DOUTEUSEMENT, ade. Dudosamente : 
con duda. 

DOUTEUX, EUSE, adj. Dudoso: incierto, a. 

DOUVAIN, s.m. Madera para hacer dueias 
de cubas. | Duelas de fondo, 6 suelo. 

DOUVE, s. f. Duela : las costillas de las 
pipas y cubas. | Doute de bondon : duela ta- 
pon. | Douve : foso de un castilfo. | ‘bot. 

pecie de ragúnculo. 

DOUVÉ, adj. (cir) Corrompide : higado. 

DOUVILLE, s.f. (bat.) Pera de canuel. 

POUX, DOUCE, adj. Dulce: al gusto al pa- 
ladar. |(fig.) Suave, blando, grato, a : al tacto, 
al olfato. | (fig.) Benigno, apacible. amable : 
en el genio, trato, y palabras. | (fg.) Dulee : 
hablando de un metal que se deja trabajar. | 
Tout doux, adv. (expr. de conversation) So- 
siéguese VM. : poco á poca : espere vm. : tenga 
vm. paciencia. 

* DOUZAUN, <. . Moneda antigua de Fran- 
cia: su valor doce dineros. 

DOUZAINE, s.f. Docena: voz colectiva para 
explicar la junta. de cosas de una misma na- 
turaleza en número de doce.| Acheter. cendre 
à la dousaine : comprar, vender por docenas. 

Poëte à la douzatne : poeta adocenado. | 

anger, assembler, compter par douzaine : 
adornar, colocar, contar por docenas, 6 de 
docena en docena. | Demi-dousaine : media 
docena. | A la douzaine, adv. À docemas : 
por docenas. | 

DOUZE, adj. num. m. f. Doce. | Hablando, 
de reyes, y Papas se toma ¡or duodécimo : 
Charles douse, Benaît douze : Cários doce, 
6 duodécimo, Benedicto duce, 6 tambien duo- 
décimo. | 

DOUZHEME, s. m. (núm.) Dozavo : la duo- 
décima parte. 

DOUZIEME, adj.m.f.Doceno,duodécimo, a. 

DOUZIEMEMENT, ddr. 'nûm.)Duodécimo, 
a, en doceno lugar. 

*DOXOLOXIRE, 5. f. El gloria Patri. | El 
último versículo de un himno. 

DOYEN, s.n. Dean : de un cabildo. | De- 
cano : el mas antíguo en un tribunal, acade- 
mia, junta. 

DOYENNE, s.f. Decana : titulo de dignidad 
en algunas abadias de monjas. 

* DOUYVENNE, s. m. Deanato : la dignidad de 
dean. | (bot.) Pera decana, Ô de San Miguel. 

*DRACENE, s. M. (bot.) Drago : árbol que 
produce la resina llamada sangre de drago. 

DRACUME, s. f. Dracia, ú ochava : la 
octava parte de la onza. 

DRACON, s, mm. (axt.) Dracon : legislador 
ateniense. . 

DRACONIEN, IENNE, adj. Draconiano, a. 
| (fAg.) Severo, a. Ñ 

* DRACONTIQUE, adj. y s. m, (as{r.) Dra- 
cóntico. Dícese del tiempo que emplea la luna 
en ir de su nodo ascendente al misnio punto. 

*DRACUNCULE, s. m. Dracúnculo : gusa- 
nito que se cria entre cuero-ÿ came, : 





DRAM 


DRAGAN, s. mm. indut.) Cabo de la popa de 
una galers 


DRAGÉE, sf. Condltés + anises, gragéa. | 
ig 


Mo-tazilla : perdigones de plomo. | Herren. 

Alcacer, verde : forraje que sc da à las caba- 

llenas. Í . (am..) erdigones : saliva que se 
cuando se habla. 


despide de 
BRAGEOIR , $. ni. Cajita pdra añises, 6 


confites. 

*PRAGSOTMRE, s. f. Muesca, 6 encaje, donde 
eus el vidrio de un reloj. | Tapa de un bar- 
rilito. 
DRAGEON, ¿. m. (5of.) Sierpecillas, hijue- 
los, mamones, chupones, rentievos : que echan 
los árboles al pié. | 

DRAGEONNER, Y. n. (bof.) Arrojar : echar 
hijuelos los árboles. 
DRAGME, s. f. Dracma : la octava parte de, 


one. 

DRAGOMAN, Y. Drogman. 

DRAGON, s. m. Dragon : monstruo fabn- 
loso. | mile.) Dragon : s0ldado de á caballo, 
y de á pié. | Tifon, manga : torbellino de agua 
que »e levanta del mar. | (bof.) Drago : cierto 
arbul medicinal. | Nube : que se forma en la 
nia del ojo. j(astr.) Dragon : una de las cons- 
teluciusnes boreales. | (Ag. fam.) Se dice, faire 
le dragon : poner-é como una sierpe, como 
una fura : por Írrifirse una persona. | (fig. 
fam. Dragon de vertu : Muyer que no con- 
ilrnte aa rtejos. 

DRAG:- VNADE, 5. f. Persecución que se 
his» en F.apcia, en tienpo dé Lois XIV, á los 

“utestantos, para la cual se emplearon log 

“DRAGOVN.DEÉ, $. rl. (milic. ant.) Dra- 
etario : «« idadó romano, cuya insignia érg 
un d'agpn. 

*DRAAGONNE, £. f. (mtlic.) Dragona : toque 
de cuja partienlar 4 los dragones. 

DRAGUVNNÉ, adj. ‘blas.) Dragonado : el 
animal e esentado con cola de dragon. 

"DBRLAGUNNEAU, Y. Dracuncule, 

DAAGONNER (SE), €. pron. (fig. fam.) 
Aloermeniarse, inquietarse. 

DAAGUE, 2 f. Pala para lirtrptar pozos 
diques. | Pincel de vidriero part se alar. | 
Tra=<03 : heces de la cerbeza. | (naut.) Hon- 
da : ape ejo para sacar el esquile: | fig.) Bra- 
cuero : para sujetar la coz del cañon. | Ins- 
truinent, para pexcar Ostras. 

“ BRAGUER, t. n. Pescar ostras. [ Limpiar 
un puzo, dique, ó rio. { (ndut.) Suspender el 
ancia por la tea. 

DRAGUEUR , s. M. El que saca arena de 
rie. | (már.) Barco para limpiar riso. 

DRAMATIQUE, s. m. Dramático : 51 réus- 

‘1 dans le dramatique. 

DRAMATIQUE, adj. m. f. Dramático : lo 
jerteneciente al drama : poéme dramatique. 

DRAMATIQUE (LA), $. f. La dramítica : 
direse del arte que enseña la composicion de 
pirzas para el teatro. 

DRAMATISTE, 5. "M. Autor dramático, 

“DRAMATURGE, s. M. Dramaturgo : gene- 
ralinente se entiende en mal sentido, indi- 
“ando con este nombre 4 un mal autor. 
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que comprehende la eomposícion de plézas 
para representarse en el teatro.| Hoy se dice 
de una especie particular de piezas dé repré- 
sentado, sin ser comedia, tragedia, ni tragi- 
comedia. 
” DRANET, s. m. Jábega : red grande para 
péscar, | 
DRAP, s. m. Sábana : cuando se habla de 
dormir, de acortarse, de estar en la cama. | 
Paño : tela de lana para vestir. | Drap d'or, 
de sote : tela de oro, de seda.| Drap de pied : 
tapete, alfombra. |] Drap mortuaire : paño de 
tumba, 6 de entierro. | Drap d'or : una es- 
pecie de ciruela, y tambien el árbol que la 
produce. | (prov.) Se dice, tailler en plein 
drap : tener tela donde cortar. | (fig. fon) 
Mettre quelqun en beaux draps blanes : 
acomodarle de ropa limpía, cortarle un ves- 
tido. | (prov) Ah! nous coila dans de beaux 
draps ! ¡qué lindos estamos! estamos bien 
avladost 
*DRAPADES, 5. [ pl. Tejidos de seda, de 
las fábricas de Somier, en Lenguadoc. 
“DRAPANT , ad). fabricante de paños : 
nombre con que se distinguen en Francia 
los pañeros, 6 mercaderes de paños ; pues los 
primeros se llaman drapiers-drapans, y los 
segundos marchands-drapters. 
_ DRAPÉ, ÉE, p. p. V. Draper.] Es adjetivo 
en las tres stgnificaciones del verbo draper. 
PRAPEAU, s. m. Trapo, trapajo. | (mtlic. 
Bandera : de un regimiento de infanteria. 
(gr) Se dicé, se ranger sous les drageaux 
e quelqu'un : tomar, 6 séguir el partido de 
alguno. 
DRAPEAUX, s. m.pf?. Puñales pare en- 
volver arra crlatura. 
DRAPELET, s. m. dim. (milic.) Bandért- 
pequeña. | 
DRAPELIÈRE, s. f. Trapera : muger que 
recoge trapos. 
DRAPER, r. a. Enlutar, cubrir, 6 vestir de 
luto : un coche, una silla, una litera, ete. | 
int., escult.) Trapear : vestir, 6 der los pa- 
os correspóndiemtes 4 las fiertras. HAg fam. 
Cortar un sayo, murmurar, censurar. 
DRAPERTE, s.f. Fábrica de paños. ppt.) 
Ropaje : los paños de las figuras. 
DRAPIER, s.m Pañero : mercader de pa- 
ños. Tambicn es el fabricante. 
* DRAPIERE, s. f. Aller gordo y corto, que 
usan los pañeros. . 
DRASTIQUE, adj. m. f. (med.) Drástico : 
medicamento que purga con pre-titud y vio- 
encia. 
* DRAULÉE, s. f. Alboroque, adehala, robla 
guantes. 
*DRAVE, 6 BRABA, 3. f. (dof.) Druba : 
planta aperitiva. 
*DRAYER, v.a. Raspar las pieles : quitarles 
la carnaza con thx luneta. 
* DRAYOIRE, 5. f. Luneta : instrumento 
redondo y cortante, para raspar las pielex. 
*DRAYURE, s. f. Razpa : la broza que saca 
la luneta de los zurradores cuando se raspan 
las picles. 
DRECFHE, s. f. La hez dela cebada, qUe la 


DRAWE, s. m. Drama : nomhre genérico, | servido para hacer he cerbeza, 


20. 


DROG 


*DRÈGE, s. f. Red de pescar : usada en las 


- 308 — 


costas del Océano. | (agric.) Peine para des- | 


granar el lino. | Y. Drèche. 

*DRÉGER, t. a. {agric.) Desgranar el lino : 
separar la linaza de la planta, ántes de em- 
pozarla. 

* DRELIN, #. m. (voz forjada para remedar 
por el son de la campana; Dilin, dilin, se dice 
en castellano. 

DRENSER, Ó DRENSITER, v.n. Cantar 
como los cisnes. 

*"DRESSE, s. f. Alza : pedazo de cuero que 
«e pone entre las dos suelas de un zapato para 
enderezarle. 

DRESSÉ, EE, p. p. V. Dresser. | adj. En- 
ds rezado, a. 

DRESSER, v. a. Enderezar : poner derecha 
una cosa. | fa.) Erigir, levantar : estatuas, 
trofeos, aras. | (fig.) Adestrar, enseñar, ama- 
estrar, industriar : dicese de las personas, y 
de ciertos animales. | Dresser le potage : tum- 
bar, ó volcar la olla, el puchero ; esto es, echar 
la escudilla. | Dresser les viandes, le frust : 
servir los platos, los postres. | Dresser une 
batlerie : plantar, levantar una batería. | 
Dresser une tente, un lit : armar una tienda 
de campaña, una cama, | Dresser un acte, 
un plan, une minute, etc. : extender, formar 
una escritura, un plan, una minuta, etc. | 
Dresser un comple : tirar una cuenta.| Dres- 
ser un piége, « 


A ———_m—— 


es embúches : armar lazos, | 


trampas. | Dresser la proue vers : dirigir, 6 | 


enderezar la proa hácia tal parte. | Dresser 
une terrasse, une allée : allanar, igualar un 
terraplen, un paseo, ó alameda. 

DRESSER, t. n. Enderezarse, erizarse : el 
cabello , el pelo de la cabeza, y tambien de 
horror. 

DRESSEUR , s. m. Canutillo de hierro para 
enderezar las puas de las cardas. 

DRESSOIR, s.m. Aparador : mesita que se 
pone junto á la grande de comer, para tener 
en órden la vajilla, los vinos, etc. 

"DRIADE, s. f. (bot.) Dria : planta. 

DRILL, s. m. (agric.) Instrumento para 
sembrar el trigo. 

DRILLE, s. f. (fam.) Trapo viejo para ha- 
cer papel. 

DRILLE, s.m. (milic. fam. ant.) Soldado 

, Viejo. | Dícese familiarmente, bon drille : buen 
lagarto, buen perillan.| Paurre drille : pobre 
pual. | Vieux drille : matrero, soldado inau- 
lon. | C'est un vieux drille : es gato viejo, 
lebraston. ° 

DRILLER, %.n. (roz baja) Tender el hopo, 
correr velozmente, hopear. 

DRILLEUR, s.m. (fam.) Trapero. 

* DRILLIER,6 DRILLEUR, s.m. (fam.) Tra- 
pero : el que recoge los trapos, y comercia 
con ellos. 

DRISSE, $. f. (ndut.) Driza : cucrda para 
subir las velas. 

DROGMAN, Ó DROGUMAN, s. m. Drago- 
man : trujaman : nombre que se da á los in- 
térpretes en las Escalas de Levante. 

DROGUE, s. f. Droga : dicese de las que 
sirven para las boticas. | (fig. fam.) Droga : 
cosa mala, y despreciable. 


, 
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DRON 


DROGUÉ, ÉE, p. p. Y. Droguer.|adj. M-- 
dicinado, medicado, jaropeado, a. 

PROGUER, 9. a. Medicar, medicinar, jaro- 

r : dicese del abuso, ó frecuencia de tomar. 
dar medicamentos. 

DROGUERLE, s. f. Droguería : surtimiento 
de drogas, y el comercio en este ramo. 

] DROGUET, s. m. Droguete : cierta tela de 
ana. 

* DROGUETIER, $. m. Fabricante de dro- 

guetes. 

* DROGUEUR, s.m. Droguero, droguísta. 
DROGUIER s. m. Gabincte, 6 armario de 

varias drogas, 6 producciones naturales, que 
se tienen por curiosidad. | Botiquin, ó cajita 
portátil, con medicamentos para llevar de 
viaje. 

* DROGUISTE, s. m. Droguero : el que trata 

en drogas. 

DROIT, s.m. Derecho : ley escrita, 6 no 
escrita. | Derecho : justicia. | Derecho : la 
accion que se tiene á alguna cosa. | Derecha : 
autoridad, ó potestad. | Derecho : impuesto 
sobre mercaderías. | Derecho : propina, 6 ta- 
rifa en las oficinas, para despachos, ütulo:, 
tomas de razon, sellos, etc. | Droits d'entrer, 
Ô de sortie des marchandises : almojarifazgo. 
| Droit de régale : real patronato, derecho 
que tienen los reyes de Francia para proveer 
los beneficios vacantes. | A bon droit, erp. 
ado. De derecho, en justicia, con razon. 

DROIT, OITE, adj. Derecho, recto : en los 
sentidos de igual, seguido, no torcido ; de per- 

dicular; y de levantado, 6 puesto en pié. 

Diestro : lo contrario á izquierdo, siniestro. 

(fig.) Recto : por justo, equitativo] A droite, 
main droite, exp. ade. À la derecha, á 

mano derecha. 

DROIT, adv. Derecho, derechamente, en 
derechura. 

DROITE, s. f. La mano derecha. 

DROITEMENT, adr. Rectamente, justa- 
mente. , 

DROITIER, TERE, $. y adj. El, la que usa 
de ordinario de la mano derecha : es lo 
opuesto à zurdo. 

DROITURE, s. f. Rectitud, justificacion. | 
En droiture, ade. En derechura, directa- 
mente. 

DROITURIER , s. m. Equitativo : el que 
ama la equidad. 

PROLATIQUE, adj. m. y f. Gracioso, ri. 

sible. 

DRÓLE, s. m. Perillan, tuno, bellaco. 
Buena pleza. | Bromista. 

DRÔLE, adj. m. f. (fam.) Chusco, gracio: 

DRÓLEMENT, adt. {fam.) Con chuscada. 
con gracia. 

DRÓLERIE, s. f. (fam.) Chuscada, tunan- 
tería : pillada. 

DRÓLESSE, s. f. Picarona, bribona , de- 
sollada. 

DROMADAIRE, s.m. Dromedario : especie 
de camello con una sola jiba en el lomo. 

* DROME, s. f. (ndut.) Madera de respeto. 
DROMIE, s. m. Género de crustaceos. 
DRONOS, s. Pulmetazo que se da sobre las 

yemas de los dedos, 


A 








DUBI 


*PRONTE, s. m. Dronte : ave que participa | 


de avestruz y de pavo. 

*DROPAX, s. m. Emplasto de pez y aceite. 
DROSOMETRE, s. m. Instrumento para 

medir el rucio. 

DROSSART, s.m. Drosarte : jefe de la jus- 
ticia en Holanda, 

*PROSSE , s. f. (ndut.) Aparejo del cañon : 
cabo que sirve para manejar la artillería. | 
Drosse du gouvernail : guardines del timon 
de un navío. 

"DROSSER, t. n. Arrastrar, acarrear, ha- 
blando de un torrente. 

DROSSEUR, s. m. Cardador. | El que da 
lastre à los paños. 

"DROUINE, s. f. Mochila que usan Jos cal- 
dereros ambulantes, para llevar los instru- 
mentos. 

*BROUINEUR, $. m. Calderero ambulante. 
DROUSSER, t. a. Cardas la lana. 
DROUSSETTES, s. f. pl. Cardas para la 
a 


DROWISK1I, s. m. Carretela rusa. 

DRU, UB, adj. Bien pelechado : hablando 
de los pajaritos cuando están para salir del 
nido. | (fig.) Alegre : hablando de los niños. | 
Espeso, tupido, poblado : de pelo, de pluma, 
de yerba, etc. 

DRU, ado. En abundancia, y con frecuen- 
cia, seguido, junto. | La pluie tombait dru 
el menu : el agua cala espesa, y seguida. | 
Les balles tombatent dru et menu : caian las 
balas espesas y seguidas ; 6 bien, dru comme 
mouches : como granizo.| Semer le blé bien 
dru : sembrar muy es el trigo. 

DRUERIE, s. ( . (ant.) Amistad. | Galanteria. 
| Derecho feudal. 

BRUTDE, s. m. (ant.) Druida : nombre de 
les sacerdotes de los antiguos Galos. | (fig. 
fam.) Dicese, cieux druide : gran satrapa, 
viejo, marrajo. 

DRUIDER, Ó DAUIDISER , Y. n. Hablar 
como un Druida. 

*DRUIDISME, s. M. (ant.) Druidismo : doc- 
trina de los Druidas. 
le de fruta. 


"BRUPE, s.m. Es 
pectro. 
DAYADE, s.f. (mito!.) Driada : ninfa de los 


BRUSION, $. Mm. 

*DRYNUS, s.m. Drina : culebra que se cria 
en las montañas, y se esconde en los huecos 
de las encinas. 

DATOPAITES, s. m. pl. Ranas : caen con 


DRAYOPTÉRIDE, V. Fougére. 


tlamos del rey. | Desde, du commencement : 
desde el principio.] En : du tivant d'un tel: 
en vida de fulano. 

*pus, s. m. Especie de lagarto de África. 
BUBITATEUR, s. m. Esceptico. 
DUBITATIF, IVE, adj. Dubitativo : lo que 

expresa duda. 
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DUBITATION, $. f. (retór,) Dubitacion : 


¿ una de las figuras de sentencia. 


DUBITATIVE, a: (gram.) (conjuncion) 
quí sirve para señalar la duda. 

DUBITATIVEMENT, adv. Dudosamente. 

DUC, s.m. Duque : titulo de dignidad. | 
Buho : ave nocturna. | Duc et pair de France : 
duque y par de Francia. 

DUCAL, ALE, adj. Ducal : lo que pertenece 
á la dignidad de duque, como palacio, manto, 
corona ducal. 

* DUCALES, s.f. pl. Carta órden del antiguo 
Senado de Venecia. 

DUCAT,s.m. Ducado : moneda imaginaria. 

DUCATON, s. m. Ducado de plata : mo- 
neda de varias partes. 

“DUCENAIRE, s. m. (milic. ant.) Ducena- 
rio : jefe de doscientos hombres. 

DUCHE, s.m. Ducado : el estado sobre que 
recae el título de duque. 

DUCHESSE , s. f. Duquesa : la muger del 
duque, ó la que posee por sí algun ducado. 

DUCTILE, adj. m. f. Düctil : dicese de los 
metales dóciles al martillo para estirarse. 

DUCTILITE, s.f. Ductilidad : la propiedad 
de ser dúctil un metal. V. Ductile, 

DUEGNE, s. f. Ama, doncella, camarera. | 
La muger de edad que hay para guarda de las 
señoritas, en las casas principales, 

DUEL, $. n. Dual : dicese, en la gramática 
griega y otras, del tiempo de los verbos, que 
solo se aplica á dos cosas, 6 dos personas. 

DUEL, s.m. Duelo : combate entre dos pre 
cediendo desafio, 6 reto, y aplazando tiempo 
y lugar. 

DUELLISTE, s. m. Duelista : desaflador, 
retador. l 

DUIRE , t.n. impers. (fam.) Acomodar, 
hacer al caso, agradar una cosa. 

DUISANT, ANTE, Ó DUISIBLE, adj.m. y {. 
Conveniente. 

DUITER, %. a. Obrar por conveniencia. 

DULCAMARA, V. Douce-amére. 

DULCIFICATION, s. f. Dulcificacion : en- 
dulzamiento. | | 

DULCIFIÉ, EE, p. p. Y. Dulcifier. | adj. 
Endulzado, dulzurado, a. 

DULCIFIER, ©. a. Dulcificar : endulzar, 
dulzurar : poner dulce lo que ántes era sa- 
lado, amargo. 

DULCINÉE, s.f. (fam.) Dulcinea : querida, 
cortejo. a 

DULCINESTES, s.m. pi. Dulcinestas : Cris- 
tianos entre quienes todos los bienes eran 
comunes. | 

DULIE, s. f. Dulia : culto que se da a los 
Angeles y á los Santos. 

DÜMENT, adv. Debidamente : en debida 
forma. | 

DUMETEUX, EUSE, adj. Espinoso, a. 

DUNE, sf. Mogote, inégano : el peñasco, 6 
montecillo de arena que sobresale en alguna 
playa, 6 costa. 

DUNETTE, s. f. ¡náut.) Popa, toldilla, cho- 

ta. 

DUO, s.m. (mis.\ Duo, dueto : composicion 
que se canta entre dos voces, 6 se toca entre 

os instrumentos. 


| 


| 


DOUT 


*DOUCETTE, 6 ROUSSETTE, s. f. Especie | pecha, y.escrüpulo. | Sans doute, ad. S 
de can marino, 6 Uja. [ Almibar becho con | duda, indubitaDlemente, ciertamente. 


azúcar. Tambien es la melaza. 
DOUCETTEMENT, adt. (tulg.) Suavemen- 
te : sin sentir. 
DOUCBUR, s. f. Dulzura, dulzor, dulce : el 
que percibe el gusto, que tienen los manjares 
frutas. l(Rg-) Blandura, suavidad : agrado, Î 
9.) Benignidad, apacibilidad, humanidad : 
en el carácter, | En douceur, adv. Despacio, 


á poco. 

DOULEURS, s. f. pt. Delicia, delelte : y en 
sentido mistico dulcedumbre.| (fg.) Requie- 
bros, halagos, palabras amorosas. 

DOUCHE, s. [. El chorro, 6 caida de aguas 
calientes y minerales sobre algun miembro 
enfermo del cuerpo. | Embrocacion , 6 chor- 
Tera. 1 # Q 

‘DOUCHE, EE, P> R- y. Doucher.| adj. Va- 
ciado, bañado, a. 

DOUCHER, ©. a. Bañar de alto, 6 á chorro, 
alguna parte enferma del cuerpo. V. Douche. 

DOUCIN, s. #. Agua dulce mezclada con 
la del mar. 

DOUCINE, s.f. (arquit.) Escocia, moldnra : 
parté cóncava, y parte convexa. 

pou, ÉE, p.p. Y. Douer.|adj. Dotado, a. 

“DQUÉGNE, s. f. Dueña : se suele tomar en 
parte. 
UELLE, s. f. (ayqust.) Dovela. 

DOUER, v. a, Dotar : adornar, enriquecer 

dé dotes y prendas naturales, 6 adquiridas. | 


(for.) Dotar : asignar viudedad, usufructo de: 


ras, 6 rentas el marido á la muger. Y. 
“DOU4ire. 
*DOUILLAGE, s. m. Tela de mala trama. 
DOUILLE, s. f. Cubo : mango hueco de la 
bayoneta ; y el regaton, ó cuento de la lanza. 
OUILLET, ETTE, adj. Suave y blando, 
tirao, delicado, a: hablando 
s. esalon, delicado, a : hablando de peso 
nas, | (fo. fam.) Se dice, faire le douillet, le 
déficat : hicarse, afectar. delicadeza, tra- 
tarse con regalo. 
“DQUILLETTE,.s. f. Bata : acolchada. 
DOUILLETTEMENT, adr. Delicadamente, 
regaladamente, blandamente. 
OUILLEUX, EUSE, adj. Falto : los teji- 
dos de lana que no son de anchura igual. — 
“DOUILLON, £.m. bana pelivaua, de infima 
calidad. 
DOULEEUR, s. f. Dolor : sea en el cuerpo, 
sea en el ánimo. 
no uLt, s. m. Coche que se usa en las In- 
as, 
“DOULOrR (blas.) Y. Daloire. 
DOULOIR (SE), v. r. (ant.) Dolerse, que- 


las cosas, | 


jarse, 
DOULOUREUSEMENT , adv. Dolorosa - 
mente. 


DOULOUREUX , EUSE, adj. Doloroso, a: 
hablando de golpe, herida, caida, etc. | (fig.) 
Dolorido , a :. lastimero : hablando de aires, 
acentos, gritos, palabras; voces de dolor. 

DOULOUSÉ,, EE, adj. Triste, pensativo, a. 

DOURDER, +. a. Apalear. 

DOUTANGE, s. f. (ant.) Recelo. 

DOUTE, sim. Duda : incertidumbre, sos- 
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DOUTER, 0. d. Dudar : estar en duila. 

DOUTER (8E)(de},v.r. Sospechar, temer: 
prever : que sea, 6 suceda una cosa. 

DOUTEUSEMENT, ado. Dudosamente 
con duda. 

DOUTEUX, EUSE, adj. Dudoso: inciertu 

DOUVAIN, $. mM. Madera para hacer dud 
de cubas. | Duelas de fendo, ó sueto. 

DOUVE, 3. f. Duela : las costilias de 
pipas y cubas. | Doute de bondon : duda 

on. | Douve : foso de un castillo. | '. 

pecie de ragünculo. 

DOUVÉ, adj. (ar Corrompido : higa 

DOUVILLE, s.f. (bot.) Pera de canutl. 

DOUX, DOUCE, ad). Dulce : al gusto al 
ladar.](fig.) Suave, blando, grato, a : al 
al olfato. | (fAig.) Benigno, apacible. au 
en el genio, trato, y as. | (fg., Du 
hablando de un metal que se deja trabaja 
Tout doux, adv. (ezpr. de conversatiun. 
siéguese vi. : poco à poca : espere vm.: 
vm. paciencia. 

* DOUZAILN, s. m. Moneda antigua de F 

cia: su valor doce dineros. 

DOUZAINE, s.f. Docena: voz colectiva 
explicar la junta. de.cosas de una misma 
turaleza en número de doce.] Acheter. € 
à la douzaine : comprar, vender por des 

Poëte à la douzaine : poeta adu 

anger, assembler, compter par douzai 
adornar, colocar, contar por docenas, 6 
docena en docena. [| Demi-dousaine : 1 
docena. | A la douzaíne, adv. À 
por docenas. | 

DOUZK, adj. num. m. f. Doce. | H. 
de reyes, y Papas se toma por duodi 
Charles douze, Benott douze : Cârios 
6 duodécimo, Benedicto doce, à tambica 
décimo. | | 

DOUZIEME, s. m. (núm.) Dozavo : la 
décima parte. 

DOUZIEME,0dj.m.f.Doceno,duodéi 

DOUZIEMEMENT, adi. núre.! Duodec: 
a, en doceno lugar. 

“DOXOLOXIR, s. f. El gloria Pari. 
último versículo de un himno. 

DOYEN, s.m. Dean : de un cabildo. | 
cano : el mas antiguv en un tribunal. 27 
mia, junta, 

DOYENNE, s.f. Decana : título de dign 
en algunas abadias de monjas. 

* BOYENNE, s. m. Deanato : la disnida 
dean. | (bot.) Pera decana, 6 de San Migue. 
“BRACENE, s. m. (bot.) Drago : árbol 
produce la resina llamada sangre de ¿ras 
DRACHME, s. f. Dracma, à ochaa 

octava parte de la onza. 

DRACON, $, Ma. (AL) Dracon : legis 
ateniense. | 

DRACONIEN, IENNE, adj. Draconian» 
| (Ag.) Severo, a. 

"DRACONTIQUE, «dj. y 8. m. (ostr.. y 
cóntico. Dicese del tiempo que emplea la ! 
en ir de su nodo aseendente al misino yu 

*DRACUNCULE, s. m. Dracúnculo : « 
nito que se cría entre cnero-v cernes. 





























DRAM 


DRAGAN, 5, 1, dul.) Cabo de la popa de 
una ¿alera, ; 

DRAGEE, sf Confites + anises, gragea. 
dv-'azlla : perdizones de plomo. | Herren. 


Vcacer, verde : forraje que se da à las caba- 
bras. | fig. fom.) Perdigo nes : saliva que se 
cuando se habla. h 


PRAGEOR , s. ni. Cajita para anises, 6 
es. 


"BRAGEOTRE, $. f. Muesca, 6 encaje, donde 
rs él vidrio de un reloj. | Tapa de un bar- 


BRAGEON, $. m. (Bot.] Slerpecillas, hijue- 
M,m0:6n€s, chupones, r'endevos : que echan 
W árboles al pié. | 

DRAGEONNER, 0. n. (bof.) Arrojar : echar 
Patios los árboles. 

BAGUE, s. f. Dracina : la octava parte de 


BRAGOMAN, V. Drogman. 
SRAGON, s, m. Dragon : monstruo fabu- 
B| mific.) Dragon : sóldado de á caballo, 
ka po! Tifoh, mangä : torbellino de agua 
BY iuyanta del mar. | (dot.) Drago : clerto 
hal msticinal, [ Nube : que se forma en la 
E, ‘0. íastr.) Dragon : una dé las cons- 
x< Loreales. | (fig. fam.) Se dice, faird 
ga : poner-é como una sierpe, como 
Afir< por irritarse una persona. | (fig. 
À Dr-gon de vert : Mugér que no con- 


M | 

. ANADE, £, f. Persetacion que se 
a} «ncia, en tiempo dé Lals XIV, á los 

e s, para la cual se emplearon lo? 
E 


MACU UNE, £, nt. (milic. art.) Dra 
B.- <«ladó romano, cuya insignla éra 
dedos. 
Mtinvve, £. f. (milic.) Dragona : toque 
Bu p-riieular 4 los dragones. 
BAUVNÉ, adj. ¡blas.) Dragonado : el 
Bal + rentado con cola de dragun, 
RU: NNBAL, Y. Dracuncule. 
hicurxer (sE), e. pron. (fig. fam.) 
RE «re, inquielarse. 
Ric, s f. Pala para lrtrpiar pozos 
le. * Eircel de vidriero para señalar. 
+" : teces de la cerbeza. | (naut.) Hon- 
$: qu para sacar el esquile.| fig.) Rra- 
V. pera sujetar la eoz del cañon. | Ins- 
Lito para pescar ostras. . 
RAGUER, £. n, Pescar ostras. [ Limplar 
xa, dique, 6 gio. { (ndut.) Suspender el 
B por la tea, 


RAGCEUR, s. m. El que saca arena de 
| 'már.: Barco para limplar riso. 
MMATIQUE, s. m. Dramático : l réus- 
22: le dramatique. | 

ANATIQUE, adf, m. f. Dramático : lo 
Pan vente al drama : poéme dramatique. 
MWATIQUE (LA), +. f. La dramática : 
“arte que enseña la composicion de 
» ar el teatro. 

RtiTISTE, s.m. Autor dramático. 
RUTUNGE, s. m. Dramaturgo : gene- 
PT" »* entiende en mat sentido, indi- 
*+ este nombre á un mal autor. 
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que comprehende la eomposicion de plezas 
para representarse en el teatro.| Hoy se dice 
de una especie particular de piezas de repre- 
sentado, sin ser comedia, tragedia, ni tragi- 
comedia. 

* DRANET, s. M. Jábega : red grande para 
péscar, 

DRAP, s. m. Sábana : cuando se habla de 
dormir, de acortarse, de estar en la cama. | 
Paño : tela de lana para vestir. | Drap d'or, 
de soie : tela de oro, de seda. |Drap de pied : 
tapete, alfombra.] Drap mortuaire : paño de 
tumba, 6 de entierro. | Drap d’or : una ex- 
pecie de ciruela, y. tambien el árbol que la 
produce. | (prov.) Se dtee, taíller en plein 
drap : tener tela donde cortar, | (fig. fam.) 
Mettre quelqu'un en beaux draps blanrs : 
acomodarle de ropa limpia, cortarle un ves- 
tido. | prov) Ah! nous voilà dans de beaux 
draps! ¡qué liudos estamos! estamos bien 
aviados! 

“DRAPADES, s. : pl. Tejidos de seda, de 
las fábricas de Somier, en Lenguadoc. 

“DRAPANT, adj. Fabricante de paños : 
nombre con que se distinguen en Francia 
los pañeros, 6 mercaderes de paños ; pues los 
primeros se llaman drapiers-drapans, y los 
segundos marchands-drapiers. 

DRAPÉ, ÉE, p. p. V. Draper.{ Es adjettro 
en las tres significaciones del verbo draper. 

DRAPEAU, s.m. Trapo, trapajo. | nn | 
Bandera : de un reglmiento de Mfanterin. 
fa) Se dicé, se ranger sous les drapeaux 

e quelqu'an : tomar, Ó séguir el partido de 
alguno. 

DRAPEAUX, s. m.p? Pañales para en- 
volver ana crintura. 

, DRAPELET, 5. m. dim. (milic.) Bandera 
pequeña. 

DRAPELIÈRE, s. f. Trapera : muger que 
recoge trapos. 

DRAPER, 17. a. Enlutar, cubrir, á vestir de 
luto : un coche, una stlla, una litera, etc. | 
(print, escult.) Trapcar : vestir, 6 dar los pa- 

os correspondientes á las fignras. h(Ag.fam 
Cortar un sayo, murmurar, censurar. 

DRAPERIE, s.f. Fábrica de paños. p(pmit.) 
Kopaje : los paños de las figuras. 

DRAPIER, s.m Pañero : mercader de pa- 
ños. Tambien es el fabricante. 

* DRAPTERE, s. f. Alfiler gordo y corto, que 
usan los pañeros. | 

DRASTIQUE, adj. m. f. (med.) Drástico : 
medicamento que purga con pri-ititud y vio- 
encia. 

* DRAULÉE, s. f. Alboroque, adehala, robla 
guantes. | 

*DRAVE, 6 DRABA, 3. f. (bot.) Druba : 
planta aperitiva. 

“DRAYER, v.a. Raspar las pieles : quitarles 
la carnaza con ht luneta. 

* DRAYOIRE, s. f. Luneta : instrumento 
redondo y cortante, para raspar las pieles, 

*PRAYURE, s. f. Raspa : la broza que saca 
la luneta de los zorradores cuando se raspan 
las pieles. 

DRECNME, s. f. La hez dela cebeda, qUe ha 


RAME, s.m. Drama : nombre genérico, ¡ servido para hacer hi cerbeza. 


20, 


DROG 


"rice, s. f. Red de pescar : usada en las 


f. 


costas del Océano. | (agric.) Peine para des- | 


granar el lino. | V. Drèche. 

*DRÉGER, ®. a. (agric.) Desgranar el lino : 
separar la linaza de la planta, ántes de em- 
pozarla. 

" DRELIN, s.m. (voz forjada para remedar 
por el son de la campana, Dilin, dilin, se dice 
en castellano. 

DRENSER, 6 DRENSITER, t.n. Cantar 
como los cisnes. 

*"DRESSE, s. f. Alza : pedazo de cuero que 
*e pone entre las dos suelas de un zapato para 
enderezarle. 

DRESSÉ, 
us rezado, a. 
DRESSER, v. a. Enderezar : poner derecha 


Ée, p. p. V. Dresser. | adj. En- 


una cosa. | (fig.) Erigir, levantar : estatuas, . 


trofeos, aras. | (fig.) Adestrar, enseñar, ama- 
estrar, industriar : dícese de las personas, y 
de clertos animales. | Dresser le potage : tum- 
bar, ó volcar la olla, el puchero ; esto es, echar 
la escudilla. | Dresser les viandes, le fruit : 
servir los platos , los postres. | Dresser une 
batlerie : plantar, levantar una batería. | 
Dresser une tente, un lit : armar una tienda 
de campaña, una cama. | Dresser un acte, 
un plan, une minute, etc. : extender, formar 
una escritura, un plan, una minuta, etc. | 
Dresser un compte : tirar una cuenta. | Dres- 
ser un piége, des embúches : armar lazos, 


trampas. | Dresser la proue vers : dirigir, 6 | 


enderezar la proa hácia tal parte. | Dresser 
une terrasse, une allée : allanar, igualar un 
terraplen, un paseo, ó alameda. 

DRESSER, t. n. Enderezarse, erizarse : el 
cabello , el pelo de la cabeza, y tambien de 
horror. 

DRESSEUR , s.m. Canutiilo de hierro para 
enderezar las puas de las cardas. 

DRESSOIR, s.m, Aparador : mesita que se 
pone junto á la grande de comer, para tener 
en órden la vajilla, los vinos, etc. 

"DRIADE, s. f. (bot.) Dria : planta. 

DRILL, s. m. (agric.) Instrumento para 
sembrar el trigo. 

DRILLE, s. f. (fam.) Trapo viejo para ha- 
cer papel. 

DRILLE, s.m. (milic. fam. ant.) Soldado 

«Viejo. | Dícese familiarmente, bon drille : buen 
lagarto, buen perillan.| Pauvre drille : pobre 

‘al. | Vieux drille : matrero, soldado mau- 
on. | C'est un rieux drille : es gato viejo, 
lebraston. ° 

DRILLER, 0.n. (vos baja) Teniler el hopo, 
correr velozmente, hopear. 

DRILLEUR, s. m. (fam.) Trapero. 

* DRILLIER, Ó DRILLEUAR, s.m. (fam.) Tra- 
pero : el que recoge los trapos, y comercia 
con ellos. 

DRISSE, s. f. (náut.) Driza : cuerda para 
subir las velas. 

DROGMAN, Ó DROGUMAN, s. m. Drago- 
man : trujaman : nombre que se da á los in- 
térpretes en las Escalas de Levante. 

DROGUE, s. f. Droga : dícese de las que 
sirven para las boticas. | (Ag. fam.) Droga : 
cosa mala, y despreciable. 


DRON 


DROGUÉ, ÉE, p. p. V. Droguer.jad;. Y' 

dicinado, medicado, jaropeado, a. 

NDROGUER, Y. a. Medicar, medicinar, jan: 

r: dicese del abuso, 6 frecuencia de toma 

dar medicamentos. 

DROGUERLE, s. {. Droguería : surtimien! 

de drogas, y el comercio en este ramo. 

| DROGUET, s. m. Droguete : cierta tela ( 

ana. 

' “*DROGUETIER, $. mM. Fabricante de de 
guetes. 

* DROGUEUR, s.m. Droguero, drosuista, 

DROGUIER s. m. Gabinete, 6 armario 
varias drogas, 6 producciones naturales, q 
se tienen por curiosidad. | Botiquin, ó caj 
De con medicamentos para llevar 
viaje. 

*DROGUISTE, s.m. Droguero : el que ti: 
en drogas. 

DROIT, s.m. Derecho : ley escrita, à 
escrita. | Derecho : Justicia. | Derecho : 
accion que se tiene á alguna cosa. ] De 
autoridad, ó potestad. | Derecho : imp 
sobre mercaderías. | Derecho : propina, o 
rifa en las oficinas road ut 





para 
tomas de razon, sellos, etc. oits d'en 
6 de sortie des marchandises : almojari 
| Droit de régale : real patronato, de 
que tienen los reyes de Francia para 
los beneficios vacantes. | A bon droit, | 

| ado. De derecho, en justicia, con razon. 
DROIT, OITE, adj. Derecho, recto : en 

sentidos de Igual, seguido, no torcido; de 
ndicular; y de levantado, ó puesto en 
Diestro : lo contrario á izquierdo, ne 





(Ag.) Recto : por justo, equitativo. | 4 d 
main droite, exp. ade. À la derech 
mano derecha. 
| DROFT, adv. Derecho, derechamenti 
derechura. 
DROITE, s. f. La mano derecha. 
DROITEMENT, adr. Rectamente, jl 
mente. 
| DROITIER, VERE, $. y adj. El, la quí 
| de ordinario de la mano derecha : 4 
opuesto á zurdo. 
DROITURE, s. f. Rectitud, justificar 
En droiture, adv. En derechura, di 


¡ mente. 
DROITURIER , s. M. Equitativo : 
ama la equidad. à 
DROLATIQUE, adj. m. . Gracios 
sible. e ) vf 
DRÓLE, s. m. Perillan, tuno, bella 
. Buena pleza. | Bromista. 
| DRÓLE, adj. m. [. (fam.) Chusco, era 
| DRÔLEMENT, ade. ‘fam.) Con chu: 
con gracia. 
DRÔLERIE, s. f. (fam.) Chuscada, tu 
tería : pillada. 
DRÓLESSE, s. f. Picarona, bribona 
sollada. 
DROMADAIRE, 5.m. Dromedario : e: 
de camello con una sola jiba en el lomo. 
“DROME, s. f. (náut.) Madera de resp 
| DROMIE, s. m. Género de crustacen 
DRONOS, s. Pulmetazo que «se da cat 
yemas de los dedos, 
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DUBI 


'BRONTE, s. m. Dronte : ave que participa 
de avestruz y de pavo. 

"DROPAX, s. m. Emplasto de pez y aceite. 

DROSOVETRE, s. m. Instrumento para 
mir el rocio. 

DROSSART, s.m. Drosarte : jefe de la jus- 
la en Holanda, 

"DROSSE, s. f. (ndut.) Aparejo del cañon : 
alo que sirve para manejar la artillería. | 
Drosse du gourernail : guardines del timon 
de nn navio. 

"BROSSER, v. a. Arrastrar, acarrear, ha- 

de un torrente, 

PROSSEUR, s. m. Cardador. | El que da 
Íitre à los paños. 

MOCINE, s. f. Mochila que usan los cal- 
mie ambulantes, para Ilevar los instru- 

ls. 


"DROCINEUR, s. m. Calderero ambulante. 
BROUSSER, r. a. Cardas la lana. 
A USSETTES, s. f. pl. Cardas para la 


DROWSKI, 5. m. Carretela rusa. 

PAU, UE, adj. Bien pelechado : hablando 
E ls jajaritos cuando están para salir del 
ls, | ‘g.) Alegre : hablando de los niños. | 
peta edo, poblado : de pelo, de pluma, 


Jar, ade. En abundancia, y con frecuen- 

aride, junto. | La pluie tombait dru 
sel agua cala espesa, y seguida. 

te delles tombatent dru et mens : caian las 

Ii espesas y seguidas ; 6 bien, dru comme 

ches : como granizo. | Semer le blé bien 

»: sembrar muy es el trigo. 

DACZATE, s. [ (ant.) Amistad. |Galantería. 

derseho feudal. 

DRUTDE, s. m. (ant.) Druida : nombre de 

sacerdotes de los antiguos Galos. | (fig. 

a. , tieux druide : gran satrapa, 

kr. marrajo, 

MQUIDER, 6 DRUIDISER , Y. n. Hablar 

be on Druida. 

MUIDISIE, s. m. (ant.) Druidismo : doc- 

M de los Druidas. 

MUPE, s. m, Especie de fruta. 

MUSION, $. m. Espectro. 

ADE à (mitol.) Driada : ninfa de los 


MINOS, s.m. Drina : culebra que se cria 
ls montañas, y se esconde en los huecos 
lo encinas. 

PATES, 2. m. pl. Ranas : caen con 


AYOPTÉRIDE, V. Fougére. 
k, s.m. Lo debido, lo que es debido. | Je 
lrmande que mon dá : no pido sino lo 
e es o, 6 lo que me toca. 
E concen de la, preposicl 

- Mnirace e la preposicion y arti- 
' de le" Del. | Vous parlons du roi : ha- 
Por del rey, | Desde, du commencement : 
en Principio. En : du vivant d'un tel: 
ela de fulano. 
KB, s.m. Especie de lagarto de África. 


UNTATELA, s. m. Esceptico 
CRITAYTP, TVE, adj. tativo : lo que 
resa duda, 
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DUBITATION, s. f. (retór.) Dubitacion : 
una de las figuras de sentencia. 

DUBITATIVE, adj.f. (gram.) (conjuncion) 
qui sirve para señalar la duda. 

DUBITATIVEMENT, adv. Dudosamente. 

DUC, s.m. Duque : titulo de dignidad. | 
Buho : ave nocturna. | Duc et pair de France : 
duque y par de Francia. 

DUCAL, ALE, adj. Ducal : lo que pertenece 
á la dignidad de duque, como palacio, manto, 
corona ducal. 

* DUCALES, s.f. pl. Carta órden del antiguo 
Senado de Venecia. 

DUCAT,s.m. Ducado : moneda imaginaria. 

DUCATON, s. m. Ducado de plata : mo- 
neda de varias partes. 

*DUCENAIRE, s. m. (milic. ant.) Ducena- 
rio : jefe de doscientos hombres. 

DUCHÉ, s. m. Ducado : el estado sobre que 
recae el título de duque. 

DUCHESSE , s. f. Duquesa : la muger del 
duque, 6 la que posee por si algun ducado. 

DUCTILE, adj. m. f. Dúctil : dicese de los 
metales dóciles al martillo para estirarse. 

DUCTILITE, s.f. Ductilidad : la propiedad 
de ser dúctil un metal. V. Ductile, 

DUEGNE, s. f. Ama, doncella, camarera. | 
La muger de edad que hay para guarda de las 
señoritas, en las casas principales. 

DUEL, $. n. Dual : dicese, en la gramática 
griega y otras, del tiempo de los verbos, que 
solo se aplica á dos cosas, 6 dos personas. 

DUEL, s.m. Duelo : combate entre dos pre 
cediendo desafio, 6 reto, y aplazando tiempo 
y lugar. 

DUELLISTE , s. m. Duelista : desaflador, 
retador. 

DUIRE , 1.1. impers. (fam.) Acomodar, 
hacer al caso, agradar una cosa. | 

DUISANT, ANTE, 6 DUISIBLE, adj.m. y {. 
Conveniente. " 

DUITER, ?. a. Obrar por conveniencia. 

DULCAMARA, V. Douce-amére. 

DULCIFICATION, s. f. Dulcificacion : en- 
dulzamiento. . | | 

DULCIFIÉ, EE, p. p. V. Dulcifier. | adj. 
Endulzado, dulzurado, a. 

DULCIFIER, ©. a. Dulcificar : endulzar, 
dulzurar : poner dulce lo que ántes era sa- 
lado, amargo. 

DULCINÉE, s.f. (fam.) Dulcinea : querida, 
cortejo. | 

DULCINESTES, s.m. pl. Dulcinestus : Gris- 
tianos entre quienes todos los bienes eran 
comunes. | 

DULIE, s. f. Dulia : culto que se da à los 
Angeles y á los Santos. 

DÚMENT, adv. Dcbidamente : en debida 
forma. 

DUMETEUX, EUSE, adj. Espinoso, a. 

DUNE, s. f. Mngole, mégano : el peñasco, 6 
montecillo de arena que sobresale en alyuna 
playa, 6 costa. 

DUNETTE, s. f. (ndut.) Popa, toldilla, cho- 

ta. 
O, sn. (mús.) Duo, dueto : composicion 
ue se canta entre dos voces, 6 se toca entre 
os instrumentos. 


EBRA 

ÉBIBER, 0. a. Beber, chupar. 

ÉBISELER, v. a. Chuflanar. 

ÉBLOUI, JE, p.p. Y. Éblouir. | adj. Des- 
lumbrado, alucinado, iluso, a. 

EBLOUIR, ©. a. Deslumbrar, ofuscar : la 
vista por el resplandor, ó fuerza de la luz. 
Dicese tambien vulgarmente encandilar. |(fig.) 
Deslumbrar : alucinar : engañar con el apa- 
rato, ú apariencia de las cosas. 

ÉBLOUISSANT, ANTE, adj. Lo que des- 
lumbra, y encandila : tambien se toma por 
relumbrante. | (fig.) Lo que alucina : enga- 
ñoso, ilusorio. 

ÉBLOUISSEMENT, s. m. Deslumbramien- 
to : ofuscacion de la vista por la fuerza de la 
luz. | Desvanecimiento, 6 turbacion de la vista 
por algun vapor, ó vaido. | 

ÉBORGNÉ, EE, p. p. Y. Eborgner. | adj. 
Entortado : ciego de un ojo. 


ÉBORGNER, t.a. Entortar, dejar tuerto, : 


cegar un ojo á alguno. 
ÉBOTTER, ©. a. (agric.) Dispuntar las 
plantas, 6 los tallos de los árboles. 
* EBOUFFER (8°) Y. Bouffer. : 
BBOUGEUSE, s.f. Desmotadera : de paños, 
ÉBOUILLI, 1E, p. p. V. Ébouillir. | adj. 
Consumido, cmbebido , disminuido, a. Dícese 
de un caldo, 6 agua que ha hervido dema- 
ado. 
| A OUILLIR, v.n. Consumirse, embeberse, 
mermar hirviendo : un caldo, un agua, ú otro 
líguido. , 
ÉBOULÉ, ÉE, p. p. V. Ébouler.| adj. Hun- 
dido, derrocado, derrumbado, caido, a. 
ÉBOULEMENT , s. m. Derrumbamiento, 
hundimiento, caida : de paredes, tierras, etc., 
desmoronadas. 
EBOULER (S'), t.r. Hundirse, desplomarse, 
venir abajo, al suelo : una tierra levantada, 
una pared, etc. 
EBOULIS, s. m. La tierra caida, 6 ruina 
de lo que se ha hundido, derrocado, ú des- 
plomado. 
* ÉBOUQUEUSE, 6 ÉBOUGEUSE, $: f. Des- 
pinzadora : la que en las fábricas de paños 

esmota y despinza los paños. 
ÉBOURGEONNÉ, ÉE, p.p. V. Ébourgeon- 
ner. | adj. (agric.) Despampanado, a. 

BBOURGEONNEMENT, s. m. (agric.) Des- 
pampanadura. 

EBOURGEONNER, t. a. (agric.) Despam- 
panar, deslechugar : quitar las yemas, Ô re- 
nuevos á los árboles. 

*EBOURGEONNEURS, s.m.p!.(agric.) Aves 

que se comen las yemas de los árboles. 

EBOURIFFÉ, ÉE, adj. Despeluzado : des- 
peluznado, desgreñado, enmarañado: el pelo. 

*ÉBOURRER, v. a. Desborrar : entre cur- 

tidores es quitar la borra á las pieles. 

ÉBOUSINER,0 EBOUZINER, t.a. (arquit.) 

ultar á los sillares la primera capa, lim- 
arlos. 

*ÉBRAISOIR, s.m. Badil para la braza. | 

Hornilla de un horno de cal. 

ÉBRANCHÉ, ÉE, p. p. V. Ebrancher. | 

ad). Chapodado, talado, a. 
BRANCHEMENT, s. M. (agric.) Esca- 
monda, tala. 
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ÉBRANCHER, t.a. (agric.) Cha , ta 
lar, escandalar, escamondar : Per 

ÉBRANLE, ÉE, p. p. V. Ébranler. | ol 
Conmovido, sacudido, o,a.l'A 
Alterado, inmutado, a. 

ÉBRANLEMENT, s.m. Sacudimiento: cai 
mocion, estremecimiento. | (fig.) Alteracio: 
movimiento. 

EBRANLER, t. a. Estremecer, menear 
hacer bambolear.| (Ag.) Conmover, inmuta 
alterar : el ánimo. . 

ÉBRANLER (97), 0. 7. (milic.) UÚsase : 
hablando de dos ejércitos que, estando a 
vista, empiezan á muverse, y á obrar, ¿ls s! 
brantent; y de las tropas que empiezsn 
perder la linea, 6 el puesto, para huir, ó 
plegarse á otro punto. 

* ÉBRASÉ, ÉE, p. p. Y. Ébraser. | ad). : 
feizado, a. 

*EBRASEMENT, s. m. (arquit.) Alfei 
miento. 

* EBRASER, ©. a. ¡arqutt.) Alfeizar : 
char el alfeiza de una ventana. 

ÉBRÉCRÉ, ÉE, p. p. V. Ebrecher. | 
Mellado, descantillado, desportillado. 

ÉBRÉCHER, ?. a. Mellar : un diente, 
espada, una navaja. | Desportillar : dex 
tillar : un jarro, un plato, una cazuela, 

ÉBRENÉ , ÉE, p. p. V. Ébrener. | 
Limpio. 

EBRENER, ?. 4. Limpiar à una cria 
que se ha ensuciado : quitarle la caca. 

* ÉBRILLADE , s. f. (picad.; Sofrenar 
tiron de brida, 6 cabezon, para detener 
caballo. 

EBROUEMENT, s. m. (picad.) Resopli 
bufido que da el caballo cuando se espan 
recela. 

EBROUER, %. 1. Lavar los paños en 
fábricas. (8) 

EBROUER (8”, v. r. (picad.) Reso 
bufar el caballo cuando está recelozo. 

ÉBRUITÉ, BE, p. p. V. Ébruiter. | 
Propalado, divulgado : esparcido por él 
blico : hecho público. 

ÉBRUITER, 0. a. Propalar, divulgar : 
parcir, ó hacer pública una cosa. 

EBRUITER (6”), v. 7. Hacerse público, 
parcirse por el público, llegar á oidos de tn 
un hecho, un caso. 

EBUARD, s. m. Cuña, esa y fuerte. 

ÉBULLITION, $.f. Ébullicion : movimi 
que toma un líquido puesto á la lumbre. 
(cir.) Sarpullido, que sale al cútis. | Fbuliits 
de sang : hervor de sangre. 

ÉBURNE, 5. f. Eburneo, marfil. 

ÉBURNE, EE, adj. Kburneo, a. 

ECACME, BE, p. p. Y. 
Chafado, aplastado, a. 

*ECACHEMENT, s.m. Magulladura, « 
tusion. 

ECACHER, v.0. Escachar, aplastar, chal 

* ÉCACHEUR D'OR, s.m. Batidor de o 
batihoja. 

*"ECAPER, 0. a. Hender el mimbre 
hacer canastillos. 

ECAILLE, s. f. Escama : de los pece-. 
Concha : de tortura, de ostra. Cuando se vu. 
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ECAR 
entlle, solo se entiende la concha de tortuga. 
"mwed.: El color encarnado que se pone á 
» cubiertas de los libros imitando al carey. 

ECAILLÉ, EE, p. p. Y. Écailler.| adj. Es- 
anrdo : quitadas las escamas. | Escamoso : 
Mi camas, ó que tiene escamas. | Descon- 
trado, descascarado , a. 

FCAILLER, ERE,s. Desbullador de ostras, 
tumbien el que las vende. 

ECAILLER, €. a. Escamar : quitar las es- 
ani: al pescado. | Desbullar : sacar la ostra 
ple concha. 

IMAILLER (8), ©. Y. Descostrarse, descon- 
darse, descascararse, un iz, una pin- 
Ea, una obra de yeso, etc. , 

ÍtuLtes, s. f. pl. Costra, hojas, que por 
hiequedad re despegan de cuerpos. 

ECULLEUX, EUSE, adj. oso : lo 
pe forma escamas, hojas, ó capas : como al- 
pres piedras, raloes, frutas, réptiles. 

ECAILLON, s.m. (man.) Diente de caballo : 
pe donde se le conoce si ha cerrado, 6 no. 
_ECALE, 3. f. Cascaron : de huevo. | Cás- 
Ma: de nues avellana, piñon, etc. | (bot.) 
Funa : de guisantes, habas, etc. 

SCALE, EE, p. p. Y. Écaler.| adj. (agric.) 


, mondado, a. Dicese de ciertas 


0 CS 


sy 
. ECALER, e.a.¿agric.) Descascarar : quitar 
hexcara, mondar : nueces, piñones, habas, 


‘ de, 
ÁcuLor, s.m. (bot.) Especie de nuez. 
LANG, s. m. (agric.) illa : instru- 
de madera, para espaldar el lino, cá- 
Re. y demas plantas flamentosas. 
ar SUE. .., a. (agrice) Espadar, ó es- 
: r con , 
var e espadilla, para 
* FCANGUEUR, s. m. Espadillador. 
, CARBOUILLÉ, EE, p.p. V. Écarbouiller. 
181. rulg.) Despachurrado, machucado, a. 
bo ABOUILLER, ©. à. (vulg.) Machucar, 
CARCUEUR, (agric.) Espadillad 
UR, s.m. (agric. or: 
Útero que se emplea en espadar. 
bo IR,s.m. Instrumento de los ces- 


MALT, s. f. Escarlata: graña: dicese 


"ÉCARLATIN, s.m. Sidra de cierta calidad. 
a LATINE s. f. (med.) Escarlatina : 


re . 
ECARNER, V. Échancrer. 
my AAQUILLÉ, Eg, p. p. V. Écarquiller. | 
. do, a. 
EMENT , s. m. Esparranca- 
: el acto de esparrancarse, 6 abrir 
0 las piernas. . 
de AQUILLER, e.a. (fam.) Esparrancar : 
as las piernas. Tambien se dice de 
ÉCART, 3. m. Desvio, esguince : accion de 
quan para evitar un encuentro. | Des- 
alé, (4 juego de naipes. | (fig.) Digresion : 
nn del asunto : dícese en un escrito 
brel, | Descarrio, desbarro : en la 
A Pecor (ndut.) Ayuste, junta, escarpe. | 
, de, En un paraje, apartado, des- 
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viado, retirado. | Aparte, à solas, separada- 
mente. 

*ECARTABLE, adj. m. f. (cetr.) Remonta- 
da : se dice del ave que sube de un vuelo muy 
alto, movido del calor, y que à veces de puro 
remontada no suele volver á la mano del ca- 
sador. | 

ECARTE, s.m. Cierto juego de naipes. 

ÉCARTÉ, ÉE, p. p. V Écarter.| udj. Des- 
viado, separado, retirado, a. . 

ECANTELÉ, EE, E p. V. Ecarteler. | ad). 
Descuartizado, a. | (blas.) Acuartelado : divi- 
dido en cuarteles, 

ECARTELER , 0. a. Descuartizar : dicese 
de un reo tirado de cuatro caballos. | (blas. 
Cuartelar : el escudo de armas. 

ECARTELLEMENT , $. m. Descuartiza- 
miento. 

*ÉCARTELURE, s. f. (blas., Cuarteladura : 
division del escudo en cuarteles, 

ECARTEMENT, s. m. Separacion : la ac- 
cion y estapo de una cosa separada. 

ECARTER, ©. a. Descarriar, separar, des - 
parramar. | Apartar, desviar, quitar de de- 
ante, echar á un lado : la gente que emba- 
raza. | Descartarse : en el juego de naipes. | 
(fig-) Dicese, écarter de la dragée : salpicar a 
uno la cara, y tambien echarle perdigonadas 
hablando. 

ÉCARTER (8) (de), v. r. Desviarse, apar- 
tarse, separarse. | (fig.) Alejarse, salirse : del 
asunto, ó cuestion : en un asunto, ó escrito. 

ECARTILLEMENT, EÉCARTILLER, \. 
Écarquillement, écarquiller. 

ECARTILLER, t. 4. (fam.) Esparrancar. 

*“ECARTOIR, s.m. (térm. de espadero, Es- 
pecie de cincel, con que se aprietan unas cun- 
tra otras, varias piezas de una empuñadura. 

*ÉCARVER, 0. a. (náut.) Endentar, empal- 
mar, hacer escarpes. 

ECATER, t. a. Prensar ligeramente el paño. 

*ECAVECADE, 3. f. Sofrenada. 

ECBOLIQUE, adj. m. f. (med.) Abortivo : 
medicamento que causa el aborto. 

HCCANTHIS, s. m. (med.) Excrecencia de 
carne en el ángulo del ojo. 

ECCATHARTIQUE, s. m. y adj. (med. 
Ecatartico : medicamento contra las obstruc- 
clones. 

“ECCE HOMO, 8. m. ítoz latina, Ecce ho- 
mo : estatua, ó cuadro que representa á Jesu 
Cristo despues de azotado y coronado de es- 
pinas. . 

ECCHYMOSE, s. f. “cir.) Equimósis : der- 
ramami ento de algun humor debajo de la 
piel. 

ECCLÉSIARQUE, s. Mm. Mayordome de fá- 


ca. 
ECCLÉSIASTE, s.m. Eclesiástico : uno de 
los libros sapienctales del Viejo Testamento 
¡ ECCLESLASTIQUE, s.m. Eclesiástico : c1:- 
rigo. 
ECCLÉSIASTIQUE, adj m. f. Eclesiástico, 
a : lo perteneciente á la Iglesia. 
ECCLÉSIASTIQUEMENT, av. Eclesiásti- 
camente. | 
ECCOPEE, s. f. (cir.) Fractura hecha en el 
craneo con instrumento cortante, 


ECHI 


medir los planos, y mapas. | Escala : puerto 
de comercio en las costas de Levante. | Echelle 
campanaire : terraja, pitipié de campana. 

ÉCHELON, s. m. Escalon, 6 peldaño : ha- 
blando de escalera portátil. | (fg.; Eslabon. 

"ECHENAL, ECHENEAU, y ECHENET, 
s.m. Cannlon de madera para verter el agua. 

ÉCHENILLÉ, ÉE, p. p. V. Échenilier. | 
adj. Descocado, a. 

CHENILLER, 0, a.(agric.) Descocar : lim- 
pilar los árboles de la oruga. 

*ECHENO, s. m. Echeno : caño, 6 pilla de 
fundicion, donde cac el metal sobrante del 
molde. 

ÉCHEOIR, V. Échoir. 

ÉCHERPILLER, ©. a. (fam.) Robar. 

ECHETTE, s. f. Casualidad. 

ECHEVEAU, 5. m. Madeja : de hilo, se- 
da, etc. | Petit écheveau : cadejo. 

ECHEVELE, ÉE, adj. Desmelenadu : des- 
greñado, a. 

ECHEVIN, s. m. Nombre que se daba á los 
regidores en algunos ayuntamientos de Fran- 
cía, y Flándes. 

ECHEVINAGE, s. m. Regidorato : el em- 
pleo de regidor, y su duracion. | Regimiento 
ciudad : el empleo, ó cargo de regidor. 
*“ECHILE, FIVE, adj. (mont.) Perro voraz en 

la caza. 

*ÉCHIFFRE, s.m. (arquit.) Alma : de una 
escalera. 

* ÉCHIGNOLE, s. f. Huso : de botonero. 

*"ECHILLON, s.m. (ndut.) Manga de agua : 
bomba marina. 

Le CHIMOSE, s. f. Equimosa : muerte vio- 


a. 
ÉCHIN, s.m. Nombre del médico del ser- 


o. 

ÉCHINE, 5, f. Solomo. 

ÉCHINÉ, ÉE, p. p. V. Échiner.| adj. Des- 
lomado, a. 

ECHINER, t. a. Deslomar : romper por el 
espinazo. { Descotillar, romper las costillas : 
hablando de golpes, 6 palos. | (fig. fam.) Qui- 
tar la crisma : matar. 

“ECHINES, Ó OVES, s. : pl. (arquit.) Cuar- 
: miembro de moldura, cuya figura es 
convexa. 
*ECHINTITE, s. m. (hist. nat.) Equino petri- 
ficado. | Boton de mar. 
*ÉCHINOPHORE, $. [: (bot.) Equinófora, ú 
zanahoria espinosa : planta. 

ECHINOPHTHALMIE, s. f. (cir.) Echinof- 
talmia. , 

* ECHINOPUS, 0 ECHINOPE, s. m. (bot.) 
Cardo erizo, cardicuca : planta. 

*ÉCHIOÏDES, s. m. (bof.) Equióides, 6 len- 
gua de buey : planta. 

ÉCHIQUETÉ, EE, adj. (blas.; Jaquelado, 
escaqueado, a. 

ECHIQUUER, s. m. Tablero de damas, y 
ajedrez. | (blas.) Jaquelado : el escudo divi- 
dido en escaques. | Red cuadrada para caza. 

| Tribunal antiguo de Normandía, sin apela- 
cion. | La cour de l'Echiquier : tribunal del 
fisco, 6 hacienda en Inglaterra. 
“ECHIUN, s. m. (bot.) Equio, ó viborera : 
planta. 
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ÉCHO, s. m. Eco : sonido y repeticion 
la voz. | (poes.) Repeticion de la última sal 
de un verso, y lo mismo en la musica. 

ÉCHOIR, tv. n. Caer : una suerte, un pla 
| Recaer, caber : una herencia, una dol 
cion. | Acaecer, venir el caso, la ocasion. | 
terme échoit : cae, 6 vence el plazo.]Si le. 
y échoit : si se presenta la ocasion. 

*ÉCHOME, V. Tolet. 

*ECHOMETRE, s. m. Ecómetro : just 
mento para conocer la duracion del som 
y distinguir sus intervalos, etc. 

* EÉCHOMETRIE, s.f. Ecometria : el arte 
construir ecos en las salas, y otras obras. 

ÉCHOPPE, s. [. Tienda portátil, puesteci 


rada. | Punta : para g al agua fue: 
Tambien se llama aguja. 
* ÉCHOPPER, v. a. Grabar al agua fuerte « 
la aguja. 


ECHOUÉ, ÉE, p. p. V. Échouer.| adj. | 
rado, encallado, a. 

*ECHOUEMENT, s.m. (ndut.) Zabordo, « 
calle, naufragio. 

ÉCHOUER, 0. n. (ndut.) Barar, encal 
dar al traves, al traste : dicese de la» emk 
caciones. | (fig.) Frustrarse, desgraciarse, 3 
mal, tener mal éxito : dicese de un nez: 
de una empresa, y de la persona que la m 
ara... 

ECHROIDES, $. Mm. (bot.) Yerba de la: 
bora : planta. 

ÉCHU, UE, p. p. V. Échoir.| adj. Caido 
en suerte. | | 

ÉCIMÉ, ÉE, p. p. V. Écimer.| adj. Des 
chado, a. | | 

ÉCIMER, t. a. (agric.) Desmochar à 
boles : cortarles la cima. 

ÉCLABOUSSÉ, ÉE, p. p. V. Éclabo 
| adj. Salpicado, a, etc. 

ÉCLABOUSSER, t. a. Salpicar : con | 
6 barro. 

ECLABOUSSURE, 5. f. Salpicadura | 
lodo, ó barro. 

ECLAFFER, t. n. Estallar : una cos. 

ÉCLAIR, s. m. Relámpago. | (fg.: li 
parti comme un éclair : partió como un na! 

ÉCLAIRAGE, s. m. Alumbrado : ilun 
cion habitual de las calles : el conjunto 
luces de un espectáculo, de un baile, etc. 

ÉCLAIRCI, IE, p. p. V. Eclaircir. | «q 
Aclarado, a. 

ÉCLAIRCIE, s. f. Clara : espacio claro, € 
aparece en tiempo nublado, lluvioso. 

ÉCLAIRCIR, 0. a. Aclarar, despejar, né 
clara, despejada : una cosa. | Aclarar : 
ficar : los licores. | Aclarar : entresacar : ! 

ue, una arboleda, etc. | Dejar claro, 
minuir el número. | (fig.) Aclarar : 
en claro : una cuestion, una doctrina, 
duda, etc. [¿Ag-) Instruir, enterar, infnm 
uno de alguna cosa. 

ÉCLAIRCIR (S'), v. r. Aclararse : ha 
claro lo que estaba obscuro. Con propiedad 
dice del tiempo cuando escampa, se des¡x.: 
6 se serena el cielo. | 

ECLAIRCISSEMENT, s.m, Ilustracion.« 
plicacion : de una cosa obscura. | ‘fig. AN 
riguacion, noticia, conocimiento : de una cl 
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vdo:a. | (agric.) Entresaca : hablando de + ÉCLIPTIQUE, s. f. (astr.) Eclíptica : linea 
ta de á . que divide el zodiaco en dos partes iguales. 

CLAIRE, s. f. (bot.) Celidonia mayor, es- | ÉCLISSE, s. f. anat.) Tableta : para enta- 
walaria : planta. ' blillar los miembros rotos, ú desconcertados. 
CLAIRE, EE, p. p. V. Éclairer. | adj. : | Encella : canastillo para formar los quesos 
bro, alumbrado, iluminado, a.| (Ág.) lus- | y requesones. | Entre fabriqueros de carbon 


bb, instruido, advertido, a. es vuelta de respaldo. 
icuamen, e. a. Dar claridad, dar luz, | ÉCLISSÉ, ÉE, p. p. V. Éclisser. | adj. En- 
ambrar, iluminar. | Alumbrar : traer, sacar | tabletado, entablillado, a. . 


# 


m luz para ver una cosa, 6 hacer que vea ¡  ECLISSER, ©. a. (anat.) Entabletar, enta- 

m persona. | (fg.) Ilustrar, instruir : y tam- | blillar : un miembro fracturado. 

Es advertir, desengañar. ÉCLOGUE, V. Églogue. 

ECLAIRER, 1. n. imp. Relampaguear, dar ÉCLOPÉ, EE, adj. (fam.) Renco : el que 

Bmpazos. , anda renqueando : estropeado, lisiado de una 

'ECLAIREUR, s.m. (milic.) El que va à la | pierna. 

bscabierta, ECLORE, +. a, Parar, un molino ; quitarle 

“ECLAME, adj. Aliquebrado, ó pernique- | el agua, 6 las velas, si es de viento. 

rado; usase solo esta voz hablando del pá- ECLORE, r. 1... Salir del huevo, 6 cascaron 

ls verderon, 6 del canario, cuando tienen | el pollo : dicese del nacer de todos los volá- 

M ala, 6 pierna rota. tiles, insectos, etc. | (fo. Abrir : dícese del 

ÉCLUUPSIE, s. f. (med.) Convulsion de los | nacer la flor del capuilo. | (fg.) Abrir : des- 

ls. | Rayo de luz aparente. ¡ puntar : el dia, la aurora. | (Ag.) Salir á luz, 

ACLANCRE, s. f. Pierna de carnero. | producirse, manifestarse. 

ICLANCHER, v. a. Deshacer los pliegues. | ÉCLOS, OSE, p. p. Y. Éclore. | adj. Na- 

ÁcLwr, s.m. Astilla : la que salta de al- | cido, abierto, a, etc. 

Mn madera que se rompe con violencia. | | ECLOSION, s. f. Acclon de nacer, despun- 

es : el que salta con violencia de cualquier | tar, abrir, segun los sentidos del verbo éclore. 
ro que se rompe, 6 revienta. | Es- ÉCLUSE, s. f. Presa, parada, azud : en los 

, tlampido. | Brillo, brillantez, res- | rios. | En los canales se llama esclusa. 

. | :Âg.) Estrépito, ruido, escándalo. ÉCLUSEE, s. f. La represa de agua que se 

Esplendor, lucimiento, lustre. | Eclat | suelta, desde que se abre hasta que se cierra 

taie, de grenade : casco de bomba, de | la esclusa. 

Wsda.| Éclat de tonnerre : resplandor, luz ECLUSIER, s. m. El que tiene cuidado de 

Eo. | Éclat de coix : chorro de voz. | | la esclusa y á cuyo cargo está. 

Yu d rire : carcajada, flujo de risa. |  ÉCOBANS, s.m. pl. (ndut.) Escobenes : 

ATANT, ANTE, adj. Brillante, res- | V. Ecubier. 

ente. | (fg.) Estrepitoso, ruidoso, a. | ECOBLUE, 3. f. (agric.) Azada rocera : es- 

TR, EE, p. p. V. Eclater. | adj. Es- | pecie de azada mas l: 





“FPT 





dl 


ga que la comun, pr 

, abierto, a. impiar los terrenos de las plantas crecidas é 
ÉCLATEMENT, s. m. El chesquido de una | inútiles, , , | 
ja que se rompe. ECOFRAT, ÉCOFRAT, 6 ECOFFROI, 5. M. 


BCLATER, c.n. Estallar, reventar, abrirse: | Tablero : de que se sirven algunos artesanos 
Baz, en astíllas, 6 pedazos. | Brillar, resplan- 


para cortar y disponer la obra. 
Lia Divulgarse, darse á conocer, ha- | ÉCOINCON, 4 ÉCOINSON, 3. m. (arquit.) 
, de 


| 

co. | (fg.) Reventar, estallar : de, Mocheta : la piedra puesta en los ángulos que 

E rabia. | (fig.) Prorumpir : en inju- | forman las jambas y dintel de una puerta, 6 
| 





Ivectivas, ete. ventana. 

QUE, adj. m. f. Ecléctico, a : f- ÉCOLÂTRE, s.m. Maestrescuela : dignidad 

y filosofia, que, sin adoptar sistema ! de algunas iglesias. 
nado, escoge las opiniones mas vero- ÉCOLE, s. f. Escuela. Tiene las mismas 
*.|'ferm.) Medicamentos escogidos entre | significaciones que en castellano, de escuela, 
lemas, aula, doctrina, ó enseñanza, de filósofos, teó- 
LECTISME, s. m. Eclectismo : filosofía . logos, 6 pintores, como cahezas de ella. | (fig. 
Rica. | fam.) Se dice, faire l’école buissonnière : ha- 
pins s.m. (med.) Lok : cordial.  ' cer novillos un estudiante : y tambien hacer 
2 LINGURE, ef (náut.) Alefria, corrales. | Faíre une école : en el juego de 
BLUE, s. f, Eclipse : de sol, de luna, ú  chaquete es contar ménos puntos, 6 mas, de 
à tiro, | (fig.) Desaparicion, ausencia : de los que se han hecho. | École primaire : es- 
: a. | fig.) Deslucimiento, mengua. cuela primaria : estudios públicos establecidos 
mr, ER, p. p. Y. Éclipser. | adj. ; en las ciudades, villas y aldeas de Francia, 
pda, a, para el primer grado de instruccion. | École 
by cIPSER, e, a, Eclipsar : dicese de losas- centrale : escuela central : estudio público 
ho . en'cada uno de los departamentos de Francia, 
be SER (8), v. r. Eclipaarse : dicese de para el segundo grado de instruccion. | École 
a | ¿Ag.) Desaparecerse, ausentarse: normale : escuela normal : colegio en que las 
hr perl 9. fam.) Hacerse noche, re- personas ya instruidas en las ciencias útiles, 
one rse : una cosa. se perfeccionaban en el arte de enseñar. | École 
IFTR, 5. f. (bot.) Felipta : planta. polytechnique : escuela politécnica : estudio 


— 
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en que no se admiten sino las personas que se ! 
destinan á la carrera militar en los cuerpos 
de artilleros é ingenieros, y á otros servicios 
. 
PécozEré, Y. Écolletd. ! 

ÉCOLIER, s, m. Escolar : estediante. 
ÉCOLFER, BRE, s. Discipulo, a : el que, 6 
la que, aprende algun arte, 6 habilidad con ' 
> astro. M | 

*ECOLLETÉ, ÉB, ad}. Estrecho de boca : ' 
hablando de un vase. 

"ECOLLETER, 0. 6. (plat.) Ensanchar cón 
el martillo sobre el ayimque una pleza de oro, 
6 plata, como vaso, cáliz, etc. l 

ÉCONDUTRE , Y. a. Bespedir con mira- | 


miento, dar mel despacho : negando á uno Jo ' écorche-cu, ado. 


que pide. | 

A CONBUr. UTE, P- p. V. Éconduire. | 
¡. Despedido, negado, a. 
ÉCONOMAT, o. La administracion de 

bienes y rerttas eclesiásticas en las vacantes. ' 

| Economato. | : 
ÉCONOME, adj. m. f. Económico, a : el, la | 

que gobierna bien su casa, hacienda, etc. | 
ECONOMIE, s. f. Econemia : el buen uso y 

regis en el manejo, ó gasto de una casa. | Por 
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zado. ¡blas.) Escorchado : se diee del arrima 
de? color de gules. 
"ÉCORCHEE, s. f. Nube : eoncha marina. 
ECORCHER, t. a. Desollar : quitar la pie?, 
6 el pellejo, à un animat. | Despeñejar, hacer 
un desollon, una desoltadura : en aleun miem- 
bro del cuerpo humano. | Matar, hacér una 
miatadura : dicese de la silla, ó aparejo en unn 
caballeria. | Rozar, raer : dicese del suleo, 4 
señal que deja en una pared, 6 árbol, el lnd?- 
miento de un cuerpo duro. | Chapurrear nna 
lengua : hablarla mal. | (Kg, lar : levar 
muy caro por el precio de lo que se vende. | 
(pros. y vulg.) Bicese, écorcher le renard, par 
esollar la zorra, vomitar la borrachera. | 4 
Arrastrarido el trasero. Hflg. 
fam.) Arrastrando, á regaña dientes : eorr re- 
p ia. 
CORCHER (8'), ©. r. Desollarse : uh pié, 
una mano, etc. 
ÉCORCHERIR, 9. f. Rastro, matadero : ht- 
gar en donde se desuellan las roses. | fig.) 
ladero : dicese de la posada, ó tienda en 
que se llevan exorbitantes precios. . 
ÉCORCHEUR, s. m. Desollador de reses, 


| jifero. | (fig. fam.) Desolladur : dicese del po- 


extension se aplica al régimen y administra- | sadero, tendero, etc., tiranio en los precios. 


cion de un estado, y enténces se llama écono- : 
mite générale, 6 politique. | (fig.) Economía : 
el ben órden y justa distribucion de las partes 
que componen un todo. | Virre arec trop d’éca- 
- nome : ser muy añorrativo, vivir, 6 tratarse 
con miseria, Ó escarcz. | 
*ECONGMIQUE, s.m. Alhacen, 6 teAtameti- 
tario en Inelaterra. | s. f. Económica : parte 
de ta titoxsfa mural, que trata del goblerrio 
de una familia. 

ECONOMIQUE, adj. m. f. Económico, a, 

ECONOMIQUEMENT, adt. Económica- 
mente. 

Economist, ke, p. p. V. Économiser. | 
adj. Economizado, ahorrado, a. 

UNOMISER, 1. a. Administrar, manejar 
con economia : los bienes, 6 rentas. 
"ÉCONOMISTE, s. m. Economista : autor 
que trata de la economia política, ó persona 
insiruida en esta ciencia. 

ECUPE, s. f. Achicador : instrumento de : 
madera : especie de pala con que, en los bar- . 
cos descubiertos, se arroja el agua afuera. | 

'ÉCOPERCHE, 5, f. Torno para levantar 
piedras. | Varal para formar tablados. 

ÉCORCE, s. f. (bot.) Corteza : dicese de los 
árboles, y de algunas frutas. | Écorce d'arbre : ' 


mahon, tela. | Écorce de liége : corcho : la 
certeza del aleornoque. 
ÉCORCÉ, ÉE, p. p. Y. Écorcer. | adj. ' 


(agric.) Descortezado, a. 
ÉCORCER, v. a. (agric.) Descortezar : los 


les. 
ÉCORCHB-CU (À), ado. (fam.) Arrastrando 
sobre las nalgas. | (Ag. fam.) Por fuerza de 


*ÉCORCRÉ, s. m. (pint.) Figura desollada ; | 


esto es, pimada sin la piel, para manifestar 


lon murculos. tt 


Éconcus, ke, p. p. V. Écorcher. | adj. | 
Desollado, a. | Despellejado, a. | Matado. | Ro- 


ÉCORCHURE, s. f. Desolladura, desollon : 


hecho en alguna 


parte de la niel. 
*ÉCORE, s. f. Repecho : el deettve de una 
cuesta. 


ÉCORNÉ, ÉE, p. p. V. Écorner.| adj. Des 


* cornado, mocho, a. | Descantillado, a. | (ho. 


tulg.) Capado, a: hablando de alenn de 
privilexto, autoridad, à renta cercenada. 
ECURNER, tv. a. Descomnar, desmorhnr : 


- Quitar los cuernos á las reses. | Descantibler : 


cortar las puntas de cualquier enérpo esqué- 
nado. | (Kg. fam.) Capar, mutilar : diani- 


- Ruir algun privilegio, autoridad, poder, ren- 


tas, etc. 
ECORNIFLER, t. a. (fam.) Melerse de 


. gorra, de mogollon : comer de peyote en las 


mesas auenas. 

ECONNIFLERTE, s. f. (fam.) Mosollon : à 
cion de meterse donde no han convidado. 

ECORNIFLEUR, EUBE, $. (fam.) Gorrerr, 
gorrista, pezote. 

ÉCORNURE, s. f. (arquit.) Astillon : el 
daro de piedra que salta de un sillar al coln- 
carlos. 

ÉCOSSÉ, ÉE, p. p. V. Ecosser. | adj. Pes- 
granado, mondado, a. 

ÉCOSSER, t. a. (agric.) Desvainar, des- 
granar, mondar : habas, xuisantes, judias, y 


| otras legumbres que tícnen vaina. 


ÉCOSSEUR, EUSE, s. (agrie.) El que, 6 la 
que, desgrana, ó monda : habas, guisantes, 
judías, etc. 

Écor, s. m. Escote : la parte que le cab» 
agar á cada uno en una comida comun, ú 
uncion. | Tambien se dice écot, la concur- 

rencia de las personas que comen juntas à 
escote. | Tocon : parte del tronco de un érhol 
que queda á raiz de la tierra despues de cor- 


ado. 
"ÉCOTAGE, s. m. Deshojadura : del tabaco. 
*ÉCOTARD, 5. m. (náut.) Escotera : la aber- 





£CUS 


2h pieza material, sino lo que cabe, 6 está 
miro de ella, 


icossk, ÉE, p. p. Y. Ecuisser. | adj. 
dida, rolo, rajado, a. 
ÉCUISSER, e. a. Hender, ó abrir un árbol 
ribándole al suelo. 
Écuué, £e, p. p. Y. Éculer.| adj. Descal- 
fado, destalonado, a. 
ECULER, r. a. Lescalcañar, destalonar : 
mipato, el calzado. 
ON, s. m. Escudillon : cazo grande 
tusan los cereros. 
ECUMANT, ANTE, adj. (poét.) Espuman- 
éspuMOSO : qe arroja espunia. 
how, s. f. Espuma, que forma el her- 
t, e xitacion de un líquido. | Espumajo, 
jo: que arroja por la boca el animal 
ado, 6 rabioso, ú el hombre encoleriza- 
dl Espuma : el sudor blanco del ca- 


leuxé, EE, p. p. V. Écumer. | adj. Es- 
à 


ÉNICITÉ, V. OEcuménicité. 
En, 1. a. Espumar : quitar la espu- 
x6 un líquido que hierve. | (fig. farm.) Qui- 
Bevarse la for, ó lo mejor de und cosa. 
y. ndut.) Écumer les mers, les côtes : pi- 
were, robar por los mares, y barrer 


RvuER, e, ñ. Espumear, hacer espuma, 
Bar puma : dicese de los liquidos. | (fig. 
k:Échar espumarajos, babear de cólera, 
taba : dicese de las personas, y de los ani- 


a , $ f. dim. Espumadera pe- 
pc , 5. m. Espumador : el que es- 

| Ag. joc.) Se dice, écumeur de mar- 
b: magro] , pegote. | (náut.) Écumeur 
WT: pirata, corsario. | (fig. fam.) Écu- 
nó nouvelles : recogedor, arrebañador 


las. 
KENEUX, EUSE, adj. Espumoso : lo que 
2, 6 echa espuma. 
KUMOIRE, £. f[. Espumadera. 
Finaos, s.m. La accion de limpiar. 

RE, ÉE, p. p. V. Écurer. | adj. Fre- 
Ltd, a. 

ER, t. a. Fregar : limpiar la vajilla, 
pain ete. Limptar : los pozos de agua. 
po NEUTL, s.m. Ardilla : animal cuadrú- 
LEO, y sumamente vivo. 

CR. m. Pozero : el que limpia los 
tua 


EUSE , s. f. Fregatriz, fregona : la 
fea el viáriado. il e 
IE, s. [. Caballeriza, cuadra : donde 

leen los caballos, | (fig-) Caballeriza : el 

> de caballos, criados, dependientes, 
sd demas boato de una casa de fausto. 
e 50Y, s.m. Escudo-de-armas. |(agric.) 
«e: uno de los modos de enjertar. 

SONNABLE, adj. m. f. Que puede 
ts: en escudo, 

SONNÉ, ÉE, p. p. V. Écussonner. | 
à tine. Enjerido, a, de escudete. 

SONNER, v. a. (agric.) Enjerir, ó en- 

«e *icudete, 
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ÉCUSSONNOIR, s.m. (agric.) Cuchillo, 6 
navaja, para enjertar. 

ÉCUYER, s.m. Escudero : tómase por 
paje de escudo en la antigua caballeria y po 
titulo de hidalguía en algunos paises. | Pica- 
dor, ó caballerizo, | Caballerizo : el que tiene 
á su cargo el gobierno de la caballeriza, y sus 
dependientes. | Grand écuyer : caballerizo- 
mayor.| Écuyer tranchant : ujier de vianda. 
|Ecuyer d'escalier : pasamanos. 

EDASITÉ, s. f. Voracidad : del tiempo. 

EDDA, s. f. Edá : coleccion mitológica de 
los Escandinavos. 

"ÉDÉMATEUX, V. OEdémateur. 

EDEME, V. OEdéme. 

EDEN, s.m. Eden : nombre que la sagrada 
Escritura da al paraiso terrenal. 

ÉDENTÉ, ÉE, E: p. V. Édenter.\ adj. Des- 
dentado, a : sin dientes. 

EDENTER, t. a. Quitar, romper los dien- 
tes: á una sierra, un peine, etc. 

ÉDIFIANT, ANTE, adj. Edificativo, ejem- 
plar : lo que mueve á piedad y virtud, 6 da 
ejemplo para ello. 

ÉDIFICATEUR, s. f. Edificador : la per- 
sona que manda hacer algun edificio, 6 le 

ace. 

ÉDIFICATION, s. f. Edificacion : construc- 
cion, fábrica de un edificio. | (fig.) Edificacion : 
sentimientos de piedad y virtud, que se ins- 
piran con las obras, 6 palabras. 

EDIFICE, $. tm. Edificio : se entiende pú- 


co. 

ÉDIFIÉ, ÉE, D. p. V. Edifier. | adj. Edif- 
cado, fabricado, a. | Mal édifié : escandali- 
zado. 

ÉDIFIER, ©. a. Edificar : construir, fabri- 
car obras grandes de arquitectura.|{fig.) Edi- 
ficar : dar buen ejemplo, mover á piedad y 
virtud. 

EDILE, s. m. (ant.) Edil : magistrado de la 
antigua Roma, que tenia la inspeccion de las 
obras públicas, limpieza, y ornato. 

ÉDILITÉ, s. ( (ant.) Edilidad : la dignidad 
y cargo del Edil. 

ÉDIT, s. m. Edicto : decreto, 6 resolucion 
del soberano. | 

ÉDITER, ©. €. Publicar un decreto, 6 una 
ohra ajena. 

EDITEUR, s. Mm. Editor : el que cuida de 
la publicacion é impresion de una obra ajena. 

ÉDITION, $. f. Edicion : impresion de una 
obra, y su publicacion. 

ÉDREDON, s.m. Plumazon : de varias aves 
de Norte. 

*ÉDUCATEUR, s. m, Educador : el que da 
educacion. 

EDUCATION, s. . Educacion : crianza, en- 
señanza moral y civil con que se cria á loi 
niños. 

ÉDULCORATION, s. f. (farm.) Modifi- 
cacion de la acrimonia de varias substan- 
cias. 

ÉDULCORE, ÉE, p. p. V. Edulcorer.|adj. 
(farm.) Modificado, suavizado, a. 

ÉDULCORER, tv. a. (farm.) Modificar una 
substancia, suavizarla quitándole las partes 
acres, 


21 


«e rarla;esto es, hacerle el chaflan, ú hormbrillo ! 


ECRO 


que tiene por bajo del ojo, para que este quede 
exento. 

ÉCRÈTÉ, ÉE, p. p.Y. Écréter.| adj. (mil.) 
Batido, «derribado, a. 

ÉCRÈTER, t. a. (milic.) Batir : derribar 
el alto de algun muro para facilitar la en- 
trada. : 

ECREVISSE, s f. Cangrejo : crustaceo bien 
conocido. | (astr.) Cáncer : el cuarto de los 
signos del zodiaco. 

ECRIER (S”), v. r. Exclamar, levatitar : el 
grito, la voz. . 

ÉCRILLE, s, f. Palizada con zarzos, para 
que no se vaya la pesca de los estanques. 

ÉCRIN, s.m. Cofrecito, cajoncito : de las 
Joyas y diamantes de las señoras. 

ECRIRE, t. a. Escribir : sean cartas, sean 
obras, 

ECRISÉE, s. f.(lapid.) Polvo de diamantes 
negros. 

ÉCRIT, s.m. Escrito : papel escrito, ma- 
nuscrito, obra impresa, ó manuscrita. | Par 
écrit, ade. Por escrito : sentar, 6 poner, al- 
guna cosa por escrito. 

L ÉCRIT, ITE, p.p. V. Écrire. | adj. Escri- 
0, à. 

ÉCRITEAU, s.m. Rótulo, cartelon : en que 
se escriben letras mayores para algun aviso 
público. 

ECRITOIRE, s. f. Escribanía : todo el re- 
cado de escribir : y tambien el tintero solo, 
sea de platillo, ó de faltriquera. 

ECRITURE, s. f. Lo escrito : y tambien la 
letra, el carácter, ó forma de escribir. | (for.) 
Escrito : alegato , ó defensa que se presenta 
en un pleito. | Escritura : entiéndese por an- 
tonomasia la Riblia Sacra. 

ECRITUNER, +. a Escriturar. | Escribir, 
copiar. 

ÉCRITURIER, s. m. Escribiente. 

ECRIVAILLER, t. a. (fam.) Escribir mu- 
cho y mal. 

ÉCRIVAILLERIE , s. f. (fam.) Mania de 
escribir muchas obras y publicarlas. 

ÉCRIVAILLEUR , s.m. (fam.) Escritor- 
cillo, autorzuelo : que tiene prurito de escri- 
bir, y todo malo. 

ÉCRIVAIN, s.m. Escritor, escribiente, ex- 
tensor : el que escribe, 6 extiende lo que otro 
ha compuesto, ó dictado. | Escritor : tómase 
por autor en cuanto, al buen, ó mal estilo, | 

critain d'un vaisseau : contador de un na- 
vio, | Nattre écrivain, écrivain juré : maes- 
tro de escuela, de leer y escribir, maestro 
aprobado de primeras letras. | Bon, 6 mau- 
vais écrivain : grande, ó mal escribano, buen 
ú mal pendolista. 

* ECRIVASSIER, V. Écrivailleur. 

ECRIVEUR , s. m. Copista. | Maestro de 
escribir. 

ÉCROU, $. m. Tuerca de un tornillo : ma- 
triz de una rosca. | Registro, ó asiento de los 
presos de una cárcel. 

ÉCROUE, s. f. Lista, ó estado del gasto or- 
dinario del palacio, 6 casa real. | Libro de en- 
tradas de una prision, donde se slentan los 
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ÉCROUÉ, ÉE, p. p. V. Fcrouer. | adj. 
Sentado, a. 

ÉCROUELLES, s.f. pl. (cir.) Lamparone: : 
enfermedad escrofulosa que sale al cuello; y 
vulgarmente llamados humores frios. Tam- 
bien se dice en frances humeurs froides. 

" ÉCROUELLEUX, EUSE, adj. (cir.) Que 
tiene lamparones, 6 que pertenece á ellos. 

ECROUER, tv. a. Sentar en el libro de cn- 
tradas de la cárcel á lo3 presos que entran. 

ÉCROUI, IE, p. p. V. Écrouir. | adj. Mar- 
tillado, batido, templado, a. 

CROUIR, 6. a. Templar, martillar, 6 ba. 
tir el hierro en frio para darle temple. 

ÉCROUISSEMENT, s. m. El temple y for- 
taleza que recibe el hierro, ú otro metal ba- 
tido en frio. 

ÉCROULÉ, ÉE, p. . V. s'Écrouler. | ad 
Desplomado, hundido, caido al suelo. 

ÉCROULEMENT, s. m. Hundimiento, cai- 
da, ruina : de una obra, de un edificio. 

ÉCROULER (S”), v. r. Desplomarse, hun- 
dirse, venirse abajo: una obra, de un edificio. 

ÉCROUTÉ, ÉE, p. p. V. Ecrouter. | ad). 
Descortezado : el pan. 

ÉCROUTER, v. a. Descortezar : el pan. | 
[cir Escarizar una llaga para que encarne 

en. 


ÉCRU, UE, adj. Crudo, a : hablando de 
sedas y lienzos. 

* ECRUES-DE-BOIS, s.f. pl. Bosques nuevos 
en tierras labrantias. 

ECSARCOME, s. m. (cir.) Ecsarcoma : er- 
crecencia carnosa, 

* ECTHESE, s. f. (hist. ecles.) Ectésis : pro- 
fesion de fe, publicada por el emperador He- 
raclio, en favor del monoteismo. 

* ECTHLIPSE, 1. f. (poes.) Ectlipsts : supre- 
sion de una m final en los versos latinos. 

ECTHYMATE, $. m. (med.) Ectuma, tu- 
berculo. 

* ECTHYMOSE, s.f. (med.) Ectimósis : asi- 
tacion y dilatacion grande de la sangre. 

* ECTROPION, s. m. (cir.) Ectropion : se 
dice cuando la superficie interna de algunv 
de los párpados se vuelve hácia fuera, y “a 
replega sobre alguna de las pestañas. 

ECTROTIQUE, adj. m. y f. med.) Ectro- 
tico : remedio que hace abortar. 

ECTYLOTIQUE , adj. m. y f. (farm.) la- 
tilotico : remedio. 

*ECTYFPE, 3. f. (ant.) Ectipo : vaciado de 
una moneda, ó medalla antigua. | Copia : va- 
clado de una inscripcion. 

ÉCU, s. m. Escudo : adarga : arma defen- 
siva. | Escudo : el de armas en el blason. | 
Escudo : cierta moneda, que vale 3 pesetas. 

ÉCUBIER, s.m. (ndut.) Ecoben, 6 mas bien 
escobenes : los agujeros de proa por donde 
salen los cables, cuando algun navio está an- 
clado. 

ÉCUEIL, $.m. (náut.) Escollo: peñasco de- 
bajo del agua. |(fg.) Escollo : troplezo, riesgo, 
ocasion peligrosa, etc. 

ÉCUELLE, s. f. Escudilla : para caldo, so- 

s, ets. | Écuelle de bois : hortera, cuenca. 
|Ecuelle d’eau : sombrerillo de agua : planta. 

ÉCURLLÉE, s.f. Escudilla : taza : no signi- 








EFFR 


viticulas salinas a forma de moho, que sa- 

"o a la superficie de algun cuerpo mineral. 

EFFLORFSCENT, ENTE, adj. (quím.) Es- 

lereciente. | Se 

"EFFLOTTER, 7.4. (nduf. rar, apar- 

Y jme, 6 muchas haves de uni ota, 0 ar- 

ps 

EFFLLENCS, s. f. (fís.) Efluencia : ema- 

gli de los corpúsculos en los cuerpos eléc- 

fx, 

EFFLUENT, ENTE, adj. Dícese, matière 
ale: materia efluente, de las emanacjo- 


Ps que salen de un cuerpo. 
EFFLUVIDY, s. m. Efluvio : e acion, 
Mporacion de las partes insensibles de un 


¿LEON , s f. Efluxjôn. } Perrama- 


RISONDRÉ, ÉE, p. p. V. Effondrer.| adj. 
Paris, cavado, À l Destripado, A 
l'EYFONDREMENT, $. m. (agric.) Sorava : 
ska de socayar las tierras al pededor de 
ares. | ¿fig-) Opresion. 
EFFONDRER , ©. a. (agric.) Descuajar, 

: tavando la tierra. f Hundir, desfun- 
Pvuper con violencia: una fosa cerrada. 
stipar, sacar las tripas : abrir las aves, y 


'OSDRILLES , s. f. pi: ce ; , 

,» suelo que tiene algun liguigo. | (coc. 

Blu de olla : lo que Gueda en el puchero 

de sacada la carne. 

:ITORCEMENT, adv. Esforzadamente. 
ORCER (S'), v.r. Esforzarse : cansarse. 
ORMER, ©. n. Brotar de la tierra : el 

Sa la verba, etc, 

FORT, s.m. Esfuerzo , conato : ya del 
Are, ya del Ínimo, ya del ingenio. 
EFPRACTION, 5. f. (vo legal) Fractura : 

antamiento que hace un ladron para 








, Y. Fresaie. 
ITFRAVANT, ANTE, adj. Horroroso, es- 
Mise, pavaroso, a. 
¿JPTRAYE, EE, p. p. V. Effrayer. | adj. 
zado, asustado, despavorido, A 
1 DFRAYER , y. 0. Horrorizar , espantar : 
horror, espanto, miedo. 


Pers miedo 












RAYER (8), ©. y. Asustarse, espan- 
MTRÉNE, ÉE, adj. (fig.) Desenfrenado, 
Bnardijo/ des rado Fa 


. 


9 0 e 
LFFRÈXÉ , - 
pe ENT , ado. (fig.) Desfreneda 


IFFRITÉ, Eg, p. p. V. Effriter, | qdj. 
e. Esquimado, esfrutado, FA 
QT, e. a. (agric.) Esquilmar, des- 
ur ar : una tierra. 
ROI, s.m, Espanto, horror, miedo. 
rá Es, adj. Descarado, desulla- 
trgcosado, desahogado, a. 
de NONTÉMENT, ade. Descaradamente, 
ha do, sin verguenza, desgbogada- 


EFFRONTERIE , s. f. Descaro, desuelln, 
dereienza, amic, desahogo | 
FROYABLE, adj. m. f. Horrible, hur- 
21, 
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rendo : lo que da horror. | (fig.) Tambien se 
dice por causa excesiva, extraordinaria, nun- 
ca vista, descomunal. 

EFFROYABLEMENT, adv. Horfiblemente, 
horrorosamente, por descomunalmente, exce- 
sivamente. 

EFFRUITER, t. 4. (agric.) Desfrutar : ar- 
rancar la fruta, ó x flor de os árboles. N 

“EFFUMER, ?.4. (pint.) Esfumar con lápiz 

un dibujo. | Bosquejar un cuadro : pintarle á 


ligera. | 
EFFUSION, s.f. Efusion : derramamiento, 
de líquidos. | kg.) Desahogo, descubrimiento 
del o : conflanza que hace uno de sus 
secretos á su amigo, y se dice, effusion de 
cœur. 

ÉFOURCEAU, $.m. Cureña : carro grande 
Para cargar cosas de mucho peso. 

EGAGROPILE, $. f. Egagr pila : pelota de 
pelo, crin, etc., que se forma £1 el ventrículo 
de los animales rumiantes. 

“EGAJEMENT, $. M. egocijor alborozo. 

ÉGAL, ALE, adj. Igual, parejo : en núme- 
ro, , medida, etc. | Jgval : semejante, 
no diferente, lo mismo. | Jgua) : ano, liso.| 
Igual : uniforme. | (fig.) Igual : constante, sin 
mudanza.| 4 l'égal de, adv. comparat.Como, 
tanto como, al modo de, lo mismo que, $ 
par de. lA ? y É l | di ] 

ÉGALÉ, ÉE, p. p. Y. Egaler. | adj. Igua- 
lado. |(cetr.) Apedrcado : el halcon con plblas 
blancas y negras. 


ÉGALEMENT, s. m. (for.) Igyalacion ; 
aquella parte que se.da de mas 4 un hermano 
que á otro, por haberla recibido aquel en 
tiempo de sus padres. | 

ÉGALEMENT, adv. Igualmente, de uy mis- 
mo modo, adecuadamente. 

ÉGALER, ©. €. Igualar : hacer igual : una 
cosa con otra-] Igualar : no hacer diferencia, 
ni distincion de una cosa con otra. |]gualar : 
poner igual, ó parejo. Igualar : allánar, po- 
ner llano. Ce prince égale les héros les plus 
fameuz : este principe es comparable, corre 
parejas con los héroes mas famosos. 

ÉGALER (8'), t. r. Igualarse : ponerse al 
igual, compararse con otro. 

ÉGALISATION, s. f. (for.) Igualacion : en 
las particiones, 6 suertes. | | 

ÉGALISÉ , ÉE, p. p. V. Égaliser. | adj. 
Igualado, compensado, a. 

ÉGALISER , 0. a. (for.) Igualar, ajustar : 
las partes, y las porciones, ú suertes. 

EGALITÉ, $. £. Igualdad : de personas, de 
genios, de estados, de derechos , de suertes 
unas con otras, etc. | (fig. Igualdad : unifor- 
midad, constancia invariable en la conducta, 
en el ánimo, en las acciones, etc. 

* ÉGALURES, s.f. pl. (celr.) Manchas, gatas 
en el lomo del halcon. 

ÉGARD, s.m. Miramiento, respeto, aten- 
cion, consideracion; que se tiene á las pe 
sonas beneméritas, y à lo que es justo. Tiene 
mas uso en plural que en singular.|A l'égard 
de, prep. Acerca de, tocante a, en cuanto á, 
con respecto á, por lo que respecta, 6 hace á. 
| Respecto de, en comparacion, ej., La terre 
n'est qu’un point à l'égard du ciel.[ En esta 
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ÉDULE, adj. m. y f. Sazonada : fruta. *gFFEUILLAISON, s.f. (agric.) Deshoja- 
ÉDUQUER, t. a. Educar. dura : accion de desbojar una pars | 
ÉFAUPILÉ, ÉE, p. p. V. Éfaufiler. | adj. EFPEUILLÉ, ÉE, p. p. Y. Elfeuiller. ad; 
Deshilachado, a. (agric.) Deshojado, a. 


FAUFILER, v. a, Deshilachar : sacar una 
hilacha, 6 una seda de una tela para ver su 
calidad 


EFFAÇARLE, adj. m. f. Lo que se puede 
borrar. 

EFFACE, EE, 
rado, gastado, a. 
cido, a. 


EFFACER, v. a. Borrar, gastar : la letra, 
los colores, las señales, Jas facciones, etc. | 
a.) Borrar, lavar : las manchas, notas, de- 
ectos. | (Ag.) Obscurecer, eclipsar : 4 otros 
con la hermosura, con las obras, con el talen- 
to. | (esgr.) Se dice, effacer le corps : esconder 
el cuerpo, cubrirse. ) (baile) Plantarse, ende- 
rezarse. | Effacer l'épaule : remeter el hom- 
bro. pin.) Ícesa, ejfacer les couleurs : tem- 
plar los colores. 

REF AQURE, s. f. Lo borrado de algun es- 
crito. | 

EFFANÉ, ÉE, p.p.Y.Effaner.|adj. (agric. 
Desvahado, sin hojas. ) 

EFFANER,v.0,(agric.) Desyahar, mondar : 
quitar las hojas secas, ó marchitas, 

EFFARÉ, ÉE, p. p. Y. Effarer.| adj. Azp- 
rado , despavorido, a. En el blason se dice del 
caballo empinado. 

EFFARER, t.a. Azorar, despavorir. 

EFFARER (5), 1.1. Azorarse, despayoritse. 

EFFAROUCHWE, EE, p.p. Y. Effaroucher, 
| adj. Espantado, ahuyentado, a. 
. EFFAROUCHER, %. a. Espantar, albuyen- 
tar : la caza, los pájaros. 

EFFECTIF, IVE, adj. Efectivo, real, ver- 
dadero, a. 

EFFECTIVEMENT, adv. Efectivamente, 
realmente, con efecto, 

EFFECTUE, EE, p. p. Y. Effectuer. | adj. 
Efectuado, realizado, ejecutado, a. 

EFFECTUER, t. a. Efectuar: realizar, eje- 


Bor- 


, p- Y, Effacer.| adi. 
(fo slu- 


+) Obscurecido, 


cutar, poner por obra lo que se promete, etc. 


EFFÉLURES, s. f. pl. Raspaduras de las 
pieles : para cola, 
* EFFÉMINATION, s. f. Afeminacion : la 


aecion de afeminarse y su efecto. 
EFFÉMINÉ,s, m. Afeminado: delicado, a. | 
Adamado, a. 


EFFÉMINÉ, ÉE, p. p. V. Efléminer.] adj. 
Afeminado, a. 

EFFÉMINÉMENT, adt. Afeminadamente. 

EFFEMINER , %. a. Afeminar : debilitar, 
enervar : sea el cuerpo, sea el ánimo. 

EFFENDI, s. m. Efendi : letrado turco. 

EFFERVESCENCE, $. f. Efervesceucia. | 
(Ag.) Ardor, calor : en los ánimos. 

EFFERVESCENT, ENTE, adj. Lo que está 
en efervescencia. 

EFFET, s. m. Efecto : lo que es producido 
por alguna causa. | Efecto : ejecucion, fin de 
una cosa. | En effet, adv. En efecto, en ver- 
dad, efectivamente, realmente. 

EFFETS, $.m. pl. Efectos : caudales, inte- 
reses, ó créditos, públicos, ó privados, mayor- 
mente en el sentido de comercio, 


EFFEUILLÉR, 9.0. (agric.) Deshojar : qui- 
tar las hojas á las plantar. 

EFFICACE, s. f. (filos.) Eficacia : virtud y 
fuerza para poder obrar. 

EFFICACE, adj. m. f. Eficaz : lo que pru- 
duce su efecto. 

EFFICACEMENT, adv. Eficazmente. 

EFFICACITÉ, s. f. Eficacia : solo se dice 
de la gracia divina. | 

EFFICIENT, ENTE, adj. (Alos.) Fficiente : 
lo que obra y roduce. | sase solo en esta 
frase, cause efficiente : Causa eficiente. 

EFFIGIE, $. f. Efigie : figura, retrato : de 
una persona. 

EFFIGIER, ©. a. Ahorcar, 6 degollar en 
estatua, 6 en retrato : como se hace con los 
reus fugitivos, 6 muertos ya. 

EFFILÉ, $. m, Fleguillo : deshilado con 
que se guarnecen vueltas y pañuelos en señal 

e luto. 


EFFILER, ©. €. Deshilar : sacar los hilos 
de algun tejido. | Desflorar, deshilachar. | 
(agric.) Quitar los renuevos de las alcachofas. 

EFFILER (8), t. r. Deshilarse : destila- 
charse, 

EFFILOQUER, v. a. Deshacer un tejido de 
seda para hacer borra para borlas. 

EFFILOQUES, s. f. pl. Seda crua, fluecos 
de ella, 

* EFFILURE, s. f. Hilas, hilachas. 

*EFFIOLÉ, ÉE, pp. . Effioler. |adj.(agric. 
Despuntado, a : hablando de las mieses. 

*EFFJOLER, ©. 4. agric.) Despuntar las 
mieses, poco despues e nacidas. 

EFFLANQUE, ÉE, po p. V. Efflanquer. | 
adi Trashijado, sumido de hijares. Aplicase 
à las caballerías que trabajan mucho, 6 co- 
men poco : y tambien se estiende á las perso- 
nas flacas, macilentas, chupadas, transidas. 

EFFLANQUER, t.a, Poner trashijado, su- 
mido de hijares : á alguna caballería, de fa- 
tiga, 6 poco comer.|(fig.) Dicese postrar, ren- 
dir : hablando de personas. 

“EFFLEURAGE, s. m. Desfloro : la accion 
de sacar la flor de las pieles. 

EFFLEURÉ, ÉE, p. p. V. Effleurer. | ad). 
Raspado, raido, herido ligeramente, de reli - 
lon. | Desflorada, quitada la flor : hablando 
de pieles. | (fig.) Tocado, tratado, superti- 
cialmente. 

EFFLEURER, t. €. Raspar, rozar : tocar, 
6 herir de refilon alguna cosa, rayendo la piel, 
Ô coraza. | Desflorar, desollar : quitar la for, 
6 cútis á las pieles. | [fig.) Tocar, tratar por 
cima, someramente , superficialmente : una 
ciencía, una materia : no profundizarlas. 

EFFLEURIR, Y. n. (quim.) Esflorecer. 

EFFLEUVE, s. f. Emanacion. 

EFFLORESCENCE, s./. iilorescencia : las 








EFFR 


puiculs salinas 2 forma de moho, que sa- 
a la superficie de algun cuerpo minéral. 
LÉTFLORESCENT, EYTE, qd). (quím.) Es- 


AELORTER, F8. dul.) Separar, gpar- 


a una, Ó muchas hayes ota, 0 ar- 


EFFLUENCE, 5. f. (fís.) Efluencia : ema- 
he de los coppüsculos en los cuerpas eléc- 

0%, 

KFFLUENT, ENTE, adj. Dicese, matière 
gant: materia efluente, de las emanacjo- 


ES que salen de un cuerpo: 
EFFLUVIDY, s. m. Eflpvio : gmanacion, 
Wporacion de las partes insensibles de un 


LTLEUON, s f. Efluxjón. | Perrama- 


. Y. Effondrer.| adj. 
Destripado, e 
RTFOYDREMENT, 5. m. (agric.) Socava : 


: tavando la cerf Hd ae destun” 


PONDRILLES , s. f. pl. Zurrapas : el 
,» suelo que tiene algun liguido. | (coc.) 
de olla : lo que queda en el puchero 
de sacada la carne. 
MTORCEMENT, ade. Esforzadamente. 
-AIFORCER (8, v.r. Esforzarse : cansarse. 
PITURMLER, €. n. Brolar de la tierra : el 
pa la verba, etc. 
URT, s.m. Esfuerzo , conato : ya del 
lrjo, ya del Ánimo, ya del ingenio. y 
ZFFRACTION, $. f. (voz legal) Fractura : 
ento que hace un ladron para 


, Y. Fresaie. 
UTRAVANT, ANTE, adj. Horroroso, es- 
Bso, pavaroso, a. 
RATÉ, EE, p. p. V. Effrayer. | adj. 
, Asustado, despavorido, a. 
EIFRAYER, v. a. Horrorizar , espantar : 
rror, espanto, miedo, 
RAYER ($), o. r. Asustarse, espan- 


¡EITRENR, EE, adj. (fig.) Desenfrenado, 
bide derftrado, ea 0d 
me do an o. (Ag.) Desfreneda- 
FRITÉ, ÉE, p. p. V. Effriter, | adj. 
pr. Esquimado, Strat FAR 


BvarrER, e. a. (agric.) Esquilmar, des- 
ho desubstanciar : una tierra. 

Error, s. m. Espanto, horror, miedo. 
ErrourÉ, EE, adj. Descarado, desolla- 
o, desahogado, a. 

: ETRONTÉMENT, ade. Descaradamente, 
Bar, sin vergüeuza, desahogada- 


, Avilantez, desahogo. 
WFRoYABLE, adj. m. f. Horrible, hor- 


al, 
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rendo : lo que da horror. | (fig.) Tambien se 
dice por causa excesiva, extraordinaria, nun- 
ca vista, descomunal. | 

EFFROYABLEMENT, ado. Horfiblemente, 
horrorosamente, por descomunalmente, exce- 
sivamente. ) Desf 

EFFRUITER, 1. 6. (agric.) Desfrutar : ar- 
rancar la fruta, 6 la flor de los árboles. 

*EFFUMER, ©. . (pint.) Esfumar con lápiz 
un dibujo. } Bosquejar un cuadro : pintarle à 
gera. 

EFFUSION, s.f. Efusion : derramamiento, 
de liquidos. | kg.) Desahogo, descubrimiento 
del pecho : confianza que hace uno de sus 
secretos á su amigo, y se dice, effusion de 
cœur. 

ÉFOURCEAU, s.m. Cureña : carro grande 
para cargar cosas de mucho peso. 

"EGAGROPILE, 3. f. Fsasr pila : pelota de 
pelo, crin, etc., que se forma en el ventriculo 
de los animales rumiantes. 

*ÉGAIEMENT, s. m. Regocijo, alborozo. 

ÉGAL, ALE, adj. Igual, parejo : en núme- 
ro, peso, medida, etc. | Jgual : semejante, 
no diferente, lo mismo. | Jgua) : Jlano, liso.] 
Igual : uniforme.| (fig.) Ífgual : constante, sin 
mudanza.| 4 "¿gal de, adv. comparat. Como, 
tanto como, al modo de, lo mismo que, $ 
parde. ,, 

ÉGALÉ, ÉE, p. p. Y. Égaler. | adj. Igua- 
lado. |(cetr.) Apedreado : el halcon con pintas 
blancas y negras. 

ÉGALEMENT, s. m. (for.) Igyalacion ; 
aquella parte que se,da de mas á un hermano 

ue á otro, por haberla recibido aquel en 
tiempo de sus padres. | 

ÉGALEMENT, adv. Igualmente, de ya mis- 
mo modo, adecuadamente. 

ÉGALER, Y. €. Jgualar : hacer igual : una 
cosa con otra. Igualar : no hacer diferencia, 
ni distincion de una cosa con otra. | ]gualar : 
poner igual, ó parejo.] Igualar : allánar, po- 
ner llano. Ce prince égale les héros les plus 
fameux : este principe es comparable, corre 
parejas con los héroes mas famosos. 

ÉGALER (8'), v. r. Igualarse : ponerse al 
igual, compararse con otro. 

ÉGALISATION, s. f. (for.) Igualacion : en 
las particiones, 6 suertes, 

ÉGALISÉ, EE, p. p. V. Égaliser. | edj. 
Igualado, compensado, a. 

EGALISER , t. a. (for.) Igualar, ajustar : 
las partes, y las porciones, 6 suertes. 

ÉGALITÉ, $. a Igualdad : de personas, de 
genios, de estados, de derechos , de suertes 
unas con otras, etc. | (fig. Igualdad :unifor- 
midad, constancia invariable en la conducta, 
en el ánimo, en las acciones, etc. 

* ÉGALURES, s.f. pl. (cetr.) Manchas, gatas 
en el lomo del halcon. 

ÉGARD, $. m. Miramiento, respeto, aten- 
cion, consideracion ; que se tiene á las per- 
sonas beneméritas, y à lo que es justo. Tiene 
mas uso en plural que en singular.| A l'égard 
de, prep. Acerca de, tocante á, en cuanto á, 
con respecto à, por lo que respecta, 6 hace á. 
| Respecto de, en comparacion, ej., La terre 
nest qu'un point à l'égard du ciel. [ En esta 


EGOR 
consideracion, con este respecto : à cet égard. 
| Eu égard à : en atencion à. 

*ÉGARDS, TRES-ÉGARDS, 5. m. pl. 
Veedores : celadores nombrados por los gre- 
mios para inspeccionar los talleres y obras. 

ÉGARÉ, ÉE, p. p. V. Égarer. | adj. Des- 
caminado , extraviado, descarriado, errado, 
perdido, a. Dicese en cl sentido recto, ] en el 
figurado : y aun en este se toma por mal acon- 
sejado, engañado, desalumbrado, a. 

EGAREMENT, s.m. Extravio, pérdida del 
camino. | (fg.) Extravío : desacuerdo, error. 

(fig .) Devaneo, desbarro. 

GARER, t. a. Descaminar : hacer perder 
el camino, Ó sacar del camino recto, lg. 
Descarriar, extraviar : meler en el error, alu- 
cinar, engañar, mal aconsejar. 

ÉGARER (s'), +. 7. Errar, ó perder el ca- 
mino, andar descaminado, perdido. | (fig.) 
Desatinar : desbarrar, errar, perderse. 

*ÉGARROTÉ, ÉE, adj. (picad.) Caballo he- 
rido en el jarrete. 

EGAUDIR (S”), v. r. Alegrarse, regocijarse. 

ÉGAYÉ, ÉE, p.p.V. Égayer.|adj. Alegre, 
divertido, esparcido, a.](fig.) Amenizado, flo- 
rido, agraciado, a. 

ÉGAYER, t. a. Alegrar, divertir : á una 
concurrencia, 4 una conversacion, á un en- 
fermo. | (fig.) Esparcir : el ánimo. | Aliviar : 
el luto. | (fig.) Amenizar, hacer florido : el 
estilo, la materia, el asunto. |(agric.) Eguyer 
un arbre : podar un árbol, quitarle las ramas 
superfluas. 

GIDE, s. m. (poes.) Escudo de Palas. | 
(Ag.) Escudo, amparo, defensa. | (fig.) Pro- 
tector, 6 protectora : de un desvalido, 6 per- 
seguido. 

"ÉGILOPS, s.m. (cir.) Egilope : enfermedad 
de la membrana interna del ojo. 

* EGLANDER , t. a. (albeit.) Extirpar las 
glándulas á un caballo. 

EGLANTIER, s. m. (bot.) Agavanzo, rosal 
silvestre, 6 escaramujo. 

ÉGLANTINE, +. f. (bot.) Zarza-rosa : flor 
dei agavanzo. 

ÉGLISE, s. f. Iglesia : tiene todas las acep- 
ciones del español. 

ÉGLOGUE, s. f. (poes.) Egloga : diálogo 
entre pastores. 

ÉGOBOLE, s.m. (ant.) Egóbolo : sacrificio 
de una cabra á Cibeles. 

* EGOBUER, 6 ECOBUER, v. 0. (agric.) Ro- 
zar y quemar las tierras. 

GOGER, ©. a. Recortar : entre zurrado- 
res es quitar las orejas y rabo de las pieles 
ántes de la pelambre. 

* ÉGOHINE, s. f. Serrucho. 

ÉGOÏSER, t.n. (fam.) Hablar mucho de si, 
y de sus cosas. 

EGOISME, 5. m. Egoismo : el amor exclu- 
sivo y desordenado con que uno ama, y mira 
su individuo, y su bien particular. 

ÉGOISTE, s. m. Egoista : el que solo ama 
y mira su individuo, y su bien particular, con 
total indiferencia por el ajeno, ó el comun. 

ÉGOLOGIE, s. f. Frase, 6 discurso de 
egoista. .., 

ÉGORGÉ, ÉE, p. p. Y. Égorger.| adj, De- 
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gollado, pasado á cuchillo, muerto, ase- 
nado, a. | 
EGORGER, t. a. Degollar, cortar : el pe- 
cuezo, la garganta. | Pasar 4 degúello, a cu 
chillo : y en general es matar, asesinar : y 
cualquier modo que sea. . 
EGORGEUR, s. m. Asesino, alevoso. 
EGOSILLER, t. a. (ant.) Matar. V. Tue: 
EGOSILLER , ©. n. SEGOSILLER, tr. | 
(fam.) Desgañifarse, desgañitarse : dando v 
ces, Ó gritos. 
EGOTISME, $. m. Prurito de hablar siem 
pre de sí mismo. 
EGOTISTE, s.m. Egotista : el que sie: 
pre habla de sí mismo. 
ÉGOUT, s.m. Albañal, sumidero. 
ÉGOUTTÉ, ÉE, p.p. V. Égouiter. | «.. 
Escurrido, enjugado, a. 
EGOUTTER, t. n. SÉGOUTTER,t.r. E 
currir, enjugarse : soltar el agua una 
mojada, humeda, ó que contiene humor. 
GOUTTOIR, s. m. Escurridero : utensil 
de cocina, en que se ponen los platos desp 
de lavados para que escurran. 
EGOUTTURES, s. f. pl. Las últimas 
que suelta una cosa mojada. | (fig.) La últi 
obra de un artista, etc. 
EGRAFIGNER, ©. a. Arañar. | (fig.' Be: 
rajear. 
ÉGRAINER, V. Égrener. 
ÉGRAPPÉ, EE, p. p. V. Égrapper. | el 
Desgranado, a. 
EGRAPPER, t. a Descobajar, des 
la uva : quitarle el escobajo, 6 la raspa. 
*EGRAPPOIR, s.m. Desgranadera : ¡ 
mento para desgranar la uva. 
ÉGRATIGNE, ÉE, p. p. Y. Égratigar. 
adj. Arañado, a. 
ÉGRATIGNER, t. a. Arañar, carpir, 
guñar : con las uñas. | Acuchillar un ve: 
para adorno. | Gierto modo del pintar al { 
co. |(Ag. fam.) Herir : hablando de amor. 
”"EGRATIGNEUR, EUSE, 5. Arañador, 3. 
ÉGRATIGNURK, s. f. Araño, rasguño. 
EGRAVILLONNER , t. a. (jard.; De 
par : arrancar de cuajo, 6 con ceponcille, 
árbolitos y plantas para transplantar. 
ÉGRENÉ , ÉE, y. p. V. Egrener. | 8 
Desgranado, desmigajado, a. 
ÉGRENER, t.a. Desgranar : quitar e £f 
no de las plantas. | Desmigajar : hacer mis 
alguna cosa, como el pan, bizcocho, etc. | 
* ÉGRENOIRE, $. f. Jaula pequeña, "1 
puerta son unos palitos que se levantan. | 
ÉGRILLARD, ARDE, adj. y s. (fam.. A 
pado, despavilado, a. 
* ÉGRILLOIR, s. m. Cañal : estacada de 
estanque para que salga el Agua y no ja pe: 
EGRISÉ, EE, p. £ V. Egriser. | ad). 
tregado, a. | Brugido, a. 
* ÉGRISÉE, s. f. Polvos de diamante, 
usan los lapidarios, para labrar los bordes, 
cantos de los diamantes. 






























Brugir : entre los vidrieros es 
de un vidrio, quitándole las puntas y « 
igualdades. 
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£GRISOIR, s. m. Caja que lus lapidarios 
aplean cuando pulen los diamantes. 
EGROTANT, ANTE, adj. Valetudinario, a. 
EGRUGÉ, EE, p. p. Y. Égruger. | adj. 
dido, machacado, quebrantado, a. 
EGRUGEOIR , s. m. Mortero de box para 
achacar, 6 moler la sal. 

EGRUGER , €. a. Moler, machacar, que- 
antar : alguna cosa en el mortero de palo. 
EGRUGEURE, 5. f. Raedura, ralladura : 
sperticulas que caen por medio de la fro- 
te 


ÁSCEULE, ÉE, p. P: V. Égueuler. | adj. 
safetado, desbocado, desportillado, a. 
IGLEULEMENT, s. m. (artill.) Alteracion 
la toca de los cañones. 

EGUEULER, tv. a. Desgolletar, dexhucer, 
spurtillar : una vasija. 

EGUETLER (s”), r.r. Desgañifarse. V. s'É- 


EGUILLETTE, V. Aiguillette. 

EGYPTIEN, ENNE, s. y adj. Egipcio : gi- 

mn, 8. V. Bohémien. 

a int . de admiracion, de espanto. 

"ay! hola! 

ERANCHÉ, V. Dehanche. 

FRERBER, V. Sarcler. 

LRONTE, EE, adj. Desvergonzado, sin ver- 

bou. V. Effronté. 

EBOCPER, v. a. (agric.) L'escopar, desci- 

Mr un árbol, quitarle la copa. Tambien se 

Br, rshonorer les arbres. 

MACULATEUR, $. m. (anat.) Nombre de 

l musculos eyaculatores : que otros llaman 

leratores, O bulbo-cavernosos, por sus 

batoras, 

UACULATION, s. f. (fís.) Eyaculacion : 
ton del sémen con cierta fuerza. | Jacu- 
3: breve y fervorosa oracion que sale 

Memearon. 

LACCLATOIRE, s.m. y adj. (anat.) Eya- 
loro: dicese de los conductos pequeñitos 

te salen de las vesiculas seminales, 

JtxBER, e. a. Quitar la vena de en me- 

Ba la hoja del tabaco. 

UARRER, e, a. Arrancar los pelos, 6 cer- 

E Vaneas de la piel de los animales. 
ECTION, $ f. Evacuación, expulsion. 

IR (8”, c. r. Rogocijarse. 


SSANCE , s.f. Alegria, gozo estre- ' 











1BOTRÉ, EE, adj. (est. joc.) Usase solo 

(rase, artistement élabouré : primo- 

le elaborado, labrado, bien trabaja- 
ton cuidado. 

GAGE, s.m. (agric.) Monda : de los 


\GCÉ, Ez, p. p. V. Élaguer.| adj. En- 
a) camondado, a.| fig.) Descargado, 
a 


“alu, 2. 
LAGUER, t. a. (agric.) Entresacar, esca- 
U:quitar las ramas viciosas, 6 inútiles 
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de un árbol. | (fig.) Descargar, aligcrar : un 
escrito, una pintura, etc. 

ÉLAGUEUR , $. m. (agric.) El que entre- 
saca las ramas viciosas de un árbol, 6 aligera 
un escrito, una pintura, etc. 

ÉLAN, s.m. Alce,danta, ante, gran bestia : 
animal cuadrúpedo de los paises setentrio- 
nales. | (fig.) Arrojo impetuoso : abalanza- 
miento á una cosa : corrida impetuosa. | 
Carrera, salto, brínco : de un caballo, de un 
ciervo. | (fig.) Fervor, elevacion : en materia 
de devocion. | (fig.) Vehemencia, rasgo, vue- 
lo : de imaginacion, de ingenio. 

ELANCE, EE, p. p. V. Elancer.|adj. Aba- 
lanzado, arrojado, a.| (fig. fam.) Desvahido, 
langaruto : el hombre allo, y flaco. 

ELANCEMENT, s.m. Embion, estiron, em- 
pujon. | Latido, punzada : de un tumor, de 
un dolor. [ (Ay.) Ímpetu, impulso : del afecto. 
| Tambien jaculatoria. 

ELANCER, t. a. Latir, punzar : dar pun- 
zadas un tumor, un dolor. 

ÉLANCER (S”) (sur), v. r. Abalanzarse, ar- 
rojarse, tirarse, dispararse : dícese de un 
animal, 6 de una persona, que da una cm- 
bestida, brinco, ó salto impetuoso. 

ELANDRÉ, adj. (agric.) Ahilado,lambrija : 
hablando de los arboles. 

* ÉLARGI, IE, p. p. V. Élargir. | adj. En- 
sanchado, a. | (Kg.) Libre, suclto, a: de una 
prision. 

ÉLARGIR, t.a. Ensanchar, dar ensunche : 
á una calle, camino, vestido, zapatos, etc. | 
(Ag.) Soltar, dar libertad: á un preso. 6 pri- 
sionero. 

ÉLARGIR, 0. 1. y SÉLARGIN, t. r. En- 
sancharse. 

ELARGISSEMENT, s.m. Ensanche, ensan- 
chamiento : mayor anchura que se da.|(fig.) 
Soltura, libertad : que se concede á los presos, 
y prisioneros. 

ÉLARGISSURE, s. f. Ensanches : que dan 
á un vestido demasiado apretado. 

ELASTICITE, s. f. (fís.) Elasticidad : vir- 
tud elástica. 

ELASTIQUE, adj. m. f. Elástico, a. 

* ÉLATÉRIUM, s. m. (farm.) Elaterio : jugo 
de cohombrillos. 

ÉLATÉROMETRE , s. m. Elaterometro : 

rincipio pará medir la condensaciondel aire 


O. 

*ÉLATINE, $. [. (bot.) Elatine : planta. 

*ELBEUF, s. m. Paño de Elbeuf muy esti- 
mado. 

* ÉLÉAGNUS, s. m. (bot.) Árbol del Paraiso : 
especie de olivo oloroso. 

ÉLECTEUR, s.m. Elector : el que elige, 6 
tiene derecho de elegir á otro para algun em- 
pleo, ó dignidad. 

ÉLECTEURS, s.m. pl. Electores : principes 
soberanos de Alemania, que tienen el derecho 
de elegir al emperador. | 

ÉLECTIF, IVE, adj. Electivo, a : lo, la 
que se hace por eleccion. 

ÉLECTION, s. f. Eleccion : la accion de 
elegir muchos á uno para un empleo, ó di- 

idad. Fuera de esto caso se dice choix. | 

leccion : nombre de un tribunal que habia 
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en Francia para juzgar sobre las contriba- 
ciones é impuestos. | | 

ÉLECTORAL, ALE, adj Eléctoral : Jo que 
pertenece á la dignidad e Elector del Im- 

rio. 

ÉLECTORAT, s. m. Electorado : la digni- 
dad de elector del Imperio, y dl territorio que 
depende de él. | 

LECTRIUE, $. f. Electriz : lá muger del 
principe elector. | 

ÉLECTRICITÉ, s. f. Electricidad, 

ÉLECTRIQUE, adj. m.f. Eléctrico : lo que 
tiene la virtud de la electricidad. 

*“ÉLECTRISABLE, adj. m. f. Electbzable : 
lo que puede recibir la virtud eléctrica. 

* ÉLECTRISATION , s. f. Electrizacion : la 
accion de electrizar. 

ÉLECTRISER, t.a. Klectrizar : comunicar 
la virtud eléctrica. 

ÉLECTROMÈTRE, s. m. Electrómetro : 
instrumento para medir la fuerza de la elec- 
tricidad. | , 

*ÉLECTROPHORE, 5.1). {ffs.) Electráforo : 
instrumento que conserva por mucho tiempo 
el estado sensible de electricidad. 

ELECTROPONCTUER, t. a. Picar la tarnt 
con una aguja para que la electricidad penc- 
tre hasta la parte enferma. 

*ÉLECTROSCOPE, s.m. Electroscopio : es- 
pecie de electrómetro, para examinar la elec- 
tricidad de la atmósfera. 

ÉLECTUAIRE, s. m. (med.) Electuario : 
confeccion, especie de opiata. 

ELÉGAMMENT, adv. Elegantemente : con 
elegancia. 

LÉGANCE, s. f. Elegancia : pulldez y 
primor en el hablar, escribir, pintar. | (fin.) 
Gentileza : en el porte y aire de alguna per- 


sona. 

ÉLÉGANT, ANTE, s. Se toma por uh pe- 
timetre, ó una petimetra : y en sentido satí- 
rico, por majo, à maja. 

ÉLÉGANT, ANTE, adj. Elegante, galano , 
a : en el habla, en el porte, en el vestir, 

ELÉGIAQUE, adj. m. f. Elegiaco, a: cosa 
propia y perteneciente á la elegia. 

ÉLÉGTE, s. f. (poes.) Elegía : asunto triste 
y tierno. 

*ELÉGIOGRAPRE, s.m. (poes. Eleglógrafo: 
el que hace elegias. 

ÉLÉGIR, t. a. (eban.) Adelgazar. | Adornar 
los muebles con molduras de resalto. 

ÉLÉMENT, s. m. Elemento : dicese del 
fuego, aire, agua, y tierra. | (fig.) Elemento : 
dicese del lugar, ó situacion en que uno liálla 
su principal gusto. 

ELÉMENS, s. m. pl. Elementos : lós fún- 
damentos, 6 principios de una ciencia, 6 àrte. 
| Premiers élémens : rudimentos. 

ÉLÉMENTAIRE, adj.m.f. Elerenlar : lo 
que tienc esencia de elemento. |(fig.) Elemenñ- 
tal : fundamental, esencial. 

*ÉLÉMI, s. m. Elemi : cierta resina hiedi- 


cinal.. 
ELEOPHAGE, s. m. Elcofhgo : el que se 
mantiene de accitunas. 
"ELEOSACCHARUM, s.m. (farm. Fleosà- 
caro : mezcla de azúcar con un aceite esencial. 
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ÉLÉBRANT, s. m. Élefänte : él mayrr de 
los cuadrüpedos. 
ÉLÉPrHANTÍASIS, s. f. (cit.) Etelänets : 
clerta clase de lepra. 
"ÉLEPHANTÍN, uE, 6 ELÉPRANTIRE, 
adj. Elefafitino : fo que pertehece al elefante. 
ELÉPHAS, s.m. (bot.) Elefas : planta labial. 
ÉLEUTHÉROMANE, 3. m. Eleuteromatn: 
ámante apasionado de la libertad. 
ÉLÉVATION, s. f. Elevacion : altura, exi. 
nencla de un sitio, de una Úbra, etc. | ff. 
Elevacion : de fortuna, de dignidad, ete. 
(fa) Alteza : de ánimo, de pensamienta. 
ublimidad : de estilo. ] Elevácion : fers 
oracioh, que se dirige € Dios, bté.| Elérañn 
de ['hostie et du calice : elevacion de la ho: 
tia, y del cáliz, que tambien se dice alzar. 
Elévation du pôle : altura del polo. | Eléra 


tion d'un bdtiment : el alzado, planta, à di 
bujo de una fábrica con sus alturas. | nt 





tion de la voix : subida, levantamiento de 
voz. L(med.) Elération du pouls: incrt | 
ó subida del pulso. ( 
ÉLÉVATOIRE, s.m. (cir.) Legra, ele 
dor : instrumento. 

ELEVE, s. m. f. Discipulo : lá persona q 
está formada por otra en alguna grte, 6 cla 
cla. | Alumno : el que se cria, 6 educa laps 
instruccion de otro : que farribien « 
educando, educanda, hablando de los j:¿ven 
que se destinan à recibit enseñanza, ó cria 

ÉLEVÉ, ÉE, p. p. V. Élerer. | 44). 
vado, a. | Educado, a. 

ÉLÈVEMENT, s. m. Elevacion. 

ELEVER (à), t. a. Levantar : un ed:fe 
una estatua, etc. | Alzar : la voz, los «us, 
hostia, etc. | Subir : una pared, un cuad 
Griar : niños, animales, plantas. | ¡fig. 
var : exaltar: alguno en honores, 6 forte 
(fig.) Ensalzar : poner muy alta la fauna, 
aprecio de alguna persona, 6 cosa. 

ÉLEVER (S'), v. r. Levantarse : un mt 
una tempestad. |(fig.) Levantarse, suscitan 
una disputa, una competencia. {fig.. En 
narse, engreirse, ensoberbecerse, 

ELEVURE, s. f. Bubilla, vejiga, ane 
grano. 

" ELICOPE, s.m. (bof.) Pié de perro : plan 
* ELICTROÍDE, adj. y s. lanat.) Memin 
de los testículos. 

ELIDER, tv. a. (gram.) Elidir : suprim' 
vocal con que termina una palabra, sirfa 
que la siguiente empicza por otra vocal. 

ELIGIBILIMTE , 5. f. Capacidad y apte 
para ser elegido. 

ELIGIBLE , adj. m. f. Eligible : el, la. 
se puede eligir. | 

ÉLIMER, ©. a, ¡cetr.) Macerar, purs: 
enflaquecer un ave, para que pueda vula 
salir de muda, 

ELIMER (8)t.r.Gastarse por el uso : ad: 
vestido, 6 ropa. 

" ELIMINATION, s.f. (álg.) Eliminación 
accion de eliminar. 

ELIMINER, ©. a. Echar á uno. | Borrar 
cosa. | (álg.) Eliminar : hacer titucr 
en una ecuacion : para que resra 
cantidad, 


É 
‘ÉLINGUE, s. f. (ndut.) Eslinga : pedazo de 
gindakta para cargar y descargar : pipas, 
barricas, etc, 

"ELINGUER, ©. a. (náut.) Eslingar : asegu- 
rar los lardes, pipas, etc., con la eslinga, para 


"anos en un barco. 

"ELEYGUET, s. m. (náut.) Linguete : barra 
devada al pié del eabestrante, que sirve para 
vemrarie despues de haberle birado, 

ELIRE, €. a. Eligir : nombrar muchos à 
wo para algun eficio, cargo, etc.| (for.) Ele- 
pr : señalar : domicilio, sepultura. 

ELISANT, ANTE, 5. Eligiente. + 
_ ELISION, $, f. (grem.) ision : supresion 
& ha vocal final de una palabra, cuando la 
puente empieza con otra vocal. 

ELITE, 5. 3 Lo ido, lo selecto, lo me- 
pt: suele decirse de las tropas, de un ejér- 
a. | (Ag.) La for, lo mas florido. 

- ELIXATION, s.f. (farm.) Elixacion : ebul- 
Brion de un medicamento á fuego graduado, 

| ELIXIR, s.m. Elixir : espiritu, extracto de 
Bs partes, de uba, ó muchas substancias. | 
‘M. La quinta esencia, lo mas acendrado, lo 
Dejar : que hay en las obras del arte, 6 del 
hernio.| Elistr de vie : agua do la vida. 

KLIZER, r, à, Estirar una pieza de paño 
Pra quitarle los pliegues. 

ELLE, (pron. pers. fam. de. la tercera 
gr Ha C'est un différend à juger entre 

el elle : es una cuestion que se ha de juz- 
$7 entre 4 y ella. 

ILLEBORE , s. m. (bot.) Eléboro : planta 
al Ellébore noir : eléboro negro, y 
ILLEBORINE, $.f. (bot.) Eleborina : planta. 
ELLEBORENÁ, ÉE, adj. Mezclado, 6 pre- 

con eléboro. 
* ILLEBORISER, v.a. Preparar con eléboro. 
phil 8. f, (geom. y gram.) Elipse : 

ELL, UE, udj. m. f. Eliptico « hecho 
$ modo de lipse. 1 f- Ep 

ELME PEU SAINT-), s. M. (néut.) Sant- 

lena : te de pmetéoro. 

HER, t.6. (ant.) Mover una cosa que 
RU arraigada. lane.) Le 

FLOCUTION, $. f. Elocueion : la tercera 
Pare de la retórica, que enseña la eleccion y 
Wscacion de las palabras y sentencias, | Len- 

Fay, expresion, estilo. 
Ana, ES, 8. f. (med.) Flevre pútrida eon- 


ELOGE, 3.m. Elogio : oracion, 6 discurso 
Prneirico pará celebrar alguna persona , 6 
ud. | pl. Alabanzas, encomios. 
tLOGIER, e. a. Elogiar, encomiar. 
ELOGIBTE, s.m. Elogtador. 
IGNÉ, ÉB, p. p. V. Éloigner. | adj. 
prune, remoto apartado, lejano, léjos. | 
Edo, separado, esviado, 4. 
O ENT, s. mm; Distancia : sea de 
, Sa de lugar. | Separacion , aparta- 
co, | Ausencia, retiro. | (Ay) Desapego, 
« N,extrañeza con que se mira á una per- 
2.1 fig.) Indiferencia, tibieza y aun aver- 
"y ' QUE se llene por una cosa.| (pint.) Tér- 
%,6 punto de vista remoto : léjos de un 
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pais : dans l'éloignement : ä lo léjos; en éloi- 
gnement : en perspectiva. 
ELOIGNER, 0.4. Alejar, apartar, separar : 
una cosa, ó persona de junto á otra. | (fg.) 
Alargar, retardar, dilatar : la concltiston de 
alguna cosa. | (fg.) Enajenar, entibiat : los 
corazones, los ánimos, las voluntades. 
ÉLOIGNER (S”), v. r. Alejarse, apártatse, 
desviarse. 
ÉLOISE, 6 ÉLOÏSE, s. f. (ant.) Rayo, cen- 
ella. 

* ÉLONG, s.m. (nés) Baos. 

* ÉLONGATION, s. f. (astr.) Elongaclon. 
*ELONGER, +.2. (ndut.) Ponerse à lo largo. 
| Ponerse de costado. 

ELOQUEMMENT, adv. Elocuentémente. 

ELOQUENCE , s. f. Elocuencia ; arte de 
bien hablar, mover, y persuadir. | Eloquence 
du barreau : elocuencia del foro.| Eloquente 
de la chaire : elocuencia del púlpito, oratoria 
sagrada. 

ELOQUENT, ENTE, adj. Elocuénte. 

ÉLU, s. m. Escogido, predestinado. Üsasé 
regularmente en plural. | Oficial de una élet- 
cion, que era un tribunal de contribuciones 
que habia en Francia. 

ÉLU, UE, adj. Elegido, electo, a. 

* ELUCIDATION, s. f. Elucidacion : expli- 
cacion. 

| ELUCIDER, v.a. Aclarar, hacer maniflestó, 
claro. ] 

ÉLUCUBRATION, s. {. Dicese de una obrá, 
6 tarea, de mucha vigilia, 6 estudio à la luz. 
a ÉLUDÉ, EE, p.p. V. Eluder, | adj. Eludi- 

0, A. 

ÉLUDER, ?, 4, Eludir : evítar, huir una 
dificultad. | 

ÉLUDORIQUE , s. f. Pintura al oleo : se 
ejecuta entre agua sobre un tafetan pegado á 
un vidrio convexo. , 

ÉLYSÉE, ó CHAMPS-ELYSÉES, s. m. Eli- 
8008 : CAMPOS. 

EMACIATION, s. f. Emaciacion : enflaque- 
cimiento de alguna parte del cuerpo. 

ÉMACIE, É, adj. Seco como una astillá. 

* ÉMAGE, s.m. Cierto impuesto sobre la sal 
en la Bretaña. , 

ÉMAIL, s. m. Esmalte : de la porcelana, 
del vidrio, de los dientes. | Tambien se toma 

r la obra esmaltada, que se dice esmaltado. 
| Esmalte : la labor y hermosura que 
orma la variedad de flores en el campo. 

ÉMAILLÉ, EE, p. p. V. Emailler. | adj. 
Esmaltado, a. | 

ÉMAILLER, ?. a. Esmaltar : labrar de es- 
malte. | (fg.) Esmaltar : adornar de varios 
colorés alguna labor. | (fig.) Bordar,hermosear. 

ÉMAILLEUR, s.m. Esmaltador : el artífice 
que trabaja en esmalte. 

ÉMAILLURE, s. f. El esmaltado : la apli- 
cacion del esmalte en alguna obra. 

EMANATION, $. f. Emanacion : procesion 
de una cosa que nace, ó viene de otra. | Ema- 
nacion : lo que despiden los cuerpos de si, 
como destellos la luz, efluvios las plantas olo- 
rosas, etc. | (fig.) Derivacion, 6 comuaica- 
ciun : de autoridad, de poder. , 

"ÉMANCHÉ, EE, adj. (blas.) Euclavado : ae 
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dice del escudo que tiene unas piezas encla- | 
vadas en otras. 

EMANCIPATION, s. f. Emancipación : li- 
bertad de obrar uno por si mísmo. | El auto, 
ó escritura que emancipa al hijo de la patria 
potestad. ; | 

ÉMANCIPE, EE, p.p. Y. Emanciper.|ad). 
Emancipado, a. 

ÉMANCIPER, t. a. Emancipar : puner à 
un hijo fuera de la patria potestad, ü à un 
mcnor, ó pupilo fuera de tutela. 

EMANCIPER (8), v.r. Tomarse demasiada 
libertad, licencia, atrevimiento : para decir, ó 
hacer alguna cosa. , | 

EMANE, EE, p. p. Y. Emaner. ]adj. Ema- 
nado, a. 

EMANER, t. n. Emanar : proceder, derl- 
A, € | ‘| 

EMARGE, EE, p. p. V. Emarger. | adj. 
Marginado, a : anotado, a, al márgen. 

EMARGEMENT, s.m. Anotacion marginal : 
en un escrito, ó cuenta. | Nota marginal : la 
nota, ó apuntacion puesta al márgen. 

ÉMARGER, ©. a. Marginar : anotar, 6 
apuntar alguna cosa al márgen de un libro, 
inventario, 6 cuenta. 

*EMARGINEÉ, EE, adj. Con aristas, caidas. 

* EMASCULATION, 5. f. (ros nueva) Cas- 
tracion. | 

* ÉMASCULÉ, adj. (anat.\ El que tiene lus 
testiculos en el vientre. 

* EMASCULER, t. a. Capar, castrar : qui- 
tarle al macho las partes de la generacion. 

*EMAUX, s. m. pl. (blas.) Esmaltes : dicese ; 
de los metales y colores del escudo. Y. Émail. 

ÉMAYER, ©. a. Admirar con esceso. 

EMBABILLE, EE, adj. (vulg.) Mala lengua. : 

EMBABOUINE, ÉE, p.p. V. Embabouiner. , 
| adj. Embaucado, em Íecado, engaitado, a. | 

EMBABOUINER , ©. a. (fam.) Embaucar, 
embelecar, engaitar. 

EMBADURNOSER, ©. a. fam.) Embara- 
zar. | (8") v. r. Perjudicarse. 

EMBÁILLONNER, t. a. Poner la mordaza, 
ó el acial, 

EMBALLAGE, s. m. Embalaje : acto de : 
embalar, 6 enfardar. | Toile d'emballage : 

lienzo crudo : arpillera, para embalar, 6 en- 
fardar. ., 

EMBALLÉ, EE, p. p. Y. Emballer. | adj. 
Embaludo : enfardado, a. 

EMBALLER, t. a. Embalar : enfardar : 
poner las mercaderias en balas, ó fardos, 

EMBALLEUR, s. m. Embalador, enfarda- 
dor : el que embala. 

EMBAMER, t. a. Emhalsamar. 

EMBANDE, EE, adj. Enfajado, a : niño, a. 

EMBARBÉ, ÉE, adj. Barbudo, a. 

*EMBARCADERE, s.m. Embarcadero. 

EMBARCATION, s.f. (ndut.) Embarcacion. : 

* EMBARDER (S'), ©. r. (náut.) Declinar del : 
rumbo una nave. | 

EMBARGO, s.m. Embargo : de buques , 
marchantes puesto por el gobierno. 

EMBARQUEMENT, s.m. (ndut.) Embarco : 
la accion de embgrearse la gente. | Embar- 
que : la accion ú obra de embarcar géneros, . 
provisiones, etc. 
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'- miento, 6 zócalo : la basa larga, 6 continaé 


el aparejo : aparejar una caballeria. | fs. 
; Echar à cuestas, 6 echar una postema. a a! 


| das de un carro, coche : la accion de ponerir 
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EMBARQUER, ft. 0. 'náuf.. Embarcar - 
meter gente, ú cosas en una embarcacion. | 
(fig.) Embarcar : meter alguna persona en un 
negocio, 

EMBARQUER (s'}, 0. r. (ndut.) Embar- 
carse : entrar en una em cion para algun 
viaje. |¡fg.) Embarcarse, entrar, meterse, en- 
peñarse : en algun negocio, empresa, dispu- 
ta, etc.] (Ag. fam.) Dícese, s' sar 
biscuit : embarcarse con bizcocho. 

EMBARRAS, s. m. Em , estorbo : en. 
un camino, en una calle, etc. | (fig.) Enredo, 
confusion : en unos autos, en una heren 
cla, etc. | (fig-) Dificultad, obice : en un re- 

ocio. | Peso, engorro : de expedientes, de 
negocios.!] (fg.) Turbacion : en el semblante. 
| lg.) Perplejidad, irresolucion : confusiur 
en el ánimo. 

EMBARRASSANT, ANTE, adj. Embar- 
zoso, engorroso, dificultoso, a : confornx # 
la cosa á que se aplica. 

EMBARRASSE, EE, P.p. 
| adi Embarazado, engorrado , ocupado, a.| 

tenido, empedido, atajado, a. | (fig.: Tus 
bado, cortado, confuso, a. | 

EMBARRASSER, o. 6. Embarazar, estos 
bar, impedir. | (fig.) Poner dificultades, vi 
táculos. | 

EMBARRASSER (s’), v. Y. Detenerse, ate 
jarse, tener empacho : para hacer, 6 de: 
alguna cosa. | (fig.) Gortarse, turbarse. 

EMBARNER, v. a. Poner una alzaprima a 
la mortaja de la trucha de una mäquira * 
(s”) o. r. Enredarse el caballo. | 
* EMBARRILLE, EE adi» (com .) Embarr. 
lado : cerrado en un barril. 

EMBARRILLER, ©. €. Embarrilar. 
*EMBARRURE, s. f. (cir.) Especie de fru 
tura del cráneo, en la que una esquirla 
debajo del hueso sano, y comprime la dura 
máter. 

EMBASE, s. [. (reloj.) Asiento de la ru 
sobre el eje. 

EMBASEMENT , s. m. (arquil.. Fini: 





V. Embarrasser 











sobre que estriba un edificio. 
EMBASTILLEMENT, s. m. Encierru. 
EMBASTILLER, v. a. Poner en chiron:. 

{fort.) Amurallar : una plaza, 6 ciudad. 
EMBÁTE, EE, p. p. Y. Embdter.] adj. Y 

bardado, aparejado, enjalmado, a. 
EMBÁTER, ®.a. Poner el basto, la albarúz 


guno : de un huésped, 6 compañero necin, 
de una comision molesta, etc. 
EMBÂTONNÉ, BE, p. p. V. Embdtonnr” 
| adj. Armado, a, con palo, ó garrote. 
EMBÁTONNER, t.a. Armar á uno cons 
palo, ú garrote. 
EMBATTAGE, s. m. Calzadura de las rx 


las llantas. 

*EMBATTES, 5. m. pl. Embates : vient: 
periódicos del Mediterráneo despues de 1: 
canicula. 

EMBATTRE, t. a. Calzar las ruedas de ni 
carro, ó coche con las llantas, 
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ATTU, UE, p. p. V. Embattre. | adj. 
rado, a. 

PBAUCHAGE , s. m. (fam.) Engancha- 
verto, enganche, sonsaca : la accion de re- 
Jgtar con arte y sutileza gente para alguna 
Brea, ó para el servicio militar. 
IVSACCHE, EE, p. p. Y. Embaucher. | 
&. Encanchado, sobornado, sonsacado, a. 
EMBAUCHER, 1.6. (fam.) Enganchar, son- 
var, reclutar con soborno y arte gente para 
M ria, 6 para el servicio militar. 
EEBALCHEUR, s. m. (fam.) Gancho, en- 
meisdor : de gente para el servicio militar. 
'EXBACCHOTR, s.m. Forma para las botas. 
INBAUCBURE, s. f. Suministro general de 
es las utensilios necesarios à una salina. 
EBACHE, EE, p. p. V. Embaumer. |ad)j. 
hlakamado, a. 

TIBACMEMENT, s. m. Embalsamiento : 
Pto cadáver. 

RSAACMER, 2.6. Embalsamar : un cadá- 
*.| 'fg.) Llenar de olor, 6 fragancia : el 
Re, un cuarto, etc. 

DRAUMEUR , s. m. Embalsamador : el 
mentalsama. 

DIMECOUER, t. a. (pesc.) Poner la lom- 
&a el anzuelo, 
ANBEGUINE, ÉE, p. 
b Encalabrinado , a. 


p: Y. Embéguiner. | 
da 


Tapado , entapuja- 


MIMGCINER, €. a. Tapujar, encapuzar : . 


tea con algun paño , pañuelo, ú otra 
@, na dejando ver mas que la cara. 

EIDEGCINER (S”), ©. r. (fig. Encalabri- 
oi escasquetarse: en una opinion, 6 


RNSELLI, IE, p. p. V. Embellir. | adj. 
tado, a. 


LLIA, r.a. Hermosear, adornar una 
tt: darle hermosura y belleza. | (fig.) Exor- 
f, nietear, bordar un cuento : pintarle à 
tilo, añadiendo, 6 exagerando. 

EXMELLIR, r.n. Ponerse mas hermosa : 
persona, una criatura. 

LLISSEMENT, s. m. Adorno : la ac- 
M de adornar, 6 hermosear. |(fig.; Ornato : 
> hace el adorno, ó hermosura de una 


Patquen , +. a. Cebar las aves por el 


'Bibéntsz, s. f. Emberiza : ave. 
AMERLUCOQUER (8), ©. r. (fig. fam.) 
Valatr; , Encapricharse : en alguna 
Main, 6 idea. 

EUESOGNÉ, ÉÉ, adj. (fam.) Atareado, 
pisado: cargado de ajo: de ocupa- 


TAGE, se +. (reloj . Mel ida : de- 

capac e la plancha de encima 

nr de faltriquera. > 1 | ad 
AVE, EE, p. p. V. Emblater. ). 

dp. Empanado : “embrado de trigo. 

ALAVER, t. a, (agric.) Empanar las 

arias de treo, Sement i 

E, s.f. (agric.) Sementera : la 

ler smbrada de trigo. 

Ea Y. Amble. ° 

VALER (D'),ado. De corrida, de un vuelo, 
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de rondon, deantuvion. | Emporter une place, 
une ville d'emblée : tomar, 6 ganar una pla- 
za, 6 ciudad por asalto, de una embestida, 
por sorpresa : antiguamente se decia por in- 
terpresa. 

EMBLEMATIQUE, adjm-f. Emblemático: 
lo que pertenece al emblema. 

EMBLEME, s. m. Emblema : figura s!mb6- 
lica, acompañada de palabras sentenciosas. 

EWUBLER, ©. G. (ant.) Arrebatar, hurtar : 
con ligereza y rapidez. 

1 EMBLIER ; v. n. (náut.) Ocupar mucho 
ugar. 

EMBLOQUER, ©. a. (fig.) Mezclar unas 
cosas con otras. 

* EMBOBLINER, t. a. {fam.) Embaucar, se- 
ducir, engañar. 

EMBOIRE 5) v. Y. (pint.) Embeberse los 
colores en el lienzo : chuparlos, etc. 

EMBOISE, EE, p. p. Y. Emboiser. | adj. 
Embaucado, a. 

EMBOISER, t. a. (tulg.) Embromar : em- 
bair, embaucar. 

EMBOISEUR, EUSE, s. (vtulg.) Embaidor, 
embelecador : embromador, a. 

EMBOITÉ, EE, p. p. V. Emboiter. | adj. 
Encajado : metido uno en otro. 

EMBOITEMENT, 4, m. (anat.) Comisura, 
juntura, encaje : de un hueso con otro. 

EMBOITER, v. a. Encajar, embutir: una 
cosa dentro de otra. 

EMBOITER (S'), Y. r. Encajarse: en una 
cavidad. 

EMBOITURE, s. f. Encaje de los huesos, y 
de otra cualquiera cosa que encaja y ajusta.] 
Embutido : hecho de varias piezas. 

EMBOLISME, s. m. (astr.) Embolismo : in- 
tercalacion. 

EMBOLISMIQUE, adj. m. f. (cronol.) Em- 
bolísmico : intercalado. 

EMBONPOINT, s. m. Gordura, robustez, 
lucimiento de las carnes que echa, ó ha echa- 
do, una persona, que se dice bien medrada. 

EMBORDURE, RE, f. a. V. Embordurer.| 
adj. Puesto en un marco : hablando de un 
cuadro. 

EMBORDURER, ©. €. Guarnecer un cua- 
dro, echarle un marco. 

EMBOSSAGE , s. f. (ndut.) La accion de 
anclar contra el viento para no birar. 

*EMBOSSER, Y. a. (näut.) Anclar contra el 
viento para no birar, y hacerse firme el navio. 

*EMBOSSURE, s. f. (ndut.) Barlóas : especie 
de nudo que se hace en una maniobra, y al 
que se le añade una amarra. 

* EMBOTTELER , t. a. Poner, dividir en 
manojos. 

EMBOUCHÉ, ÉE, p. p. Y. Emboucher. | 
adj. Embocado, a. |Ug. fam.) Dicese, personne 
mal embouchée, el que desbarra, y disparata 
hablando. 

* EMBOUCHEMENT, s.m. (mús.) Soplo : en 
un instrumento de aire. 

EMBOUCHER, ©. a. (mús.) Soplar, tocar : 
cualquier instrumento de aire. | Enfrenar : 
un caballo. | (Ag. fam.) Imbuir : á alguno lo 
que ha de decir, 6 callar, cuando se le envía 

una parte, 


EMBOUCHER (8”),, y. r. Entrar, desaguar : 
un rio en otro. 

EMBOUCHOÏR, s.m. Ensanchador : horma 
que sirve pata ensanchar las botas, 

EMBOUCHURE, $. f. (ndut:\ Embocadero, 
desembotadero : de un fio, de tin canal. | 
(mús.) Embocadurá : dé un ihstrumento de 
aire, y tambien la boquilla, 6 bocal. | Boca : 
de cañon, de horno, de járro, éte. | Boca, d 
entrada : de una calle, de un puerto de mar. 
| Bocado, embocadura : del freno de un ca- 

allo. | Embouchure des eaux : desagüé. 

EMBOUER, 2. a. Enlodar á uno, llenatle 
de cleno. 

EMBOUFFETER, 0%. a. Cohtir el techo de 
tablachilla ántes de echar el cielo raso. 

EMBOUQUER, t. n. (náut.) Emborar : en- 
trar por un canal, ó estrecho. 

EMBOURBÉ, ÉE, p. p. V. Embourbet. | 
adj. Atascado, atollado, empanhtanádo, a. . 

EMBOURBER, v. a. Meter en un cenagál, 
ó atolladero. 

EMBOURBER (S”), t. r. Atascarse, atollat- 
se : meterse en un cenagal, 6 lodazal. | (fig. 
Encenagarse en el vicio. | (fig. fam.) Meterse 
en un pantano, 6 atascadero, meterse en un 
empeño, 6 negoclo de mala salida. 

EMBOURRÉ, ÉE, p.p. Y. Embouttet. | 
adj. Emborrado, a. 

EMBOURRER, ©. a. Emborrar : henchir y 
llenar alguna cosa de borra. 

* EMBOURRURE, s. f. Angeo : el llenzo gor- 
do, que sirve para emborrar, y tambien la 
cerda y el pelote con que se rellenan todas las 
sillas. 

EMBOURSÉ, ÉE, p. p. Y. Embourser. | 
adj. Embolsado, a. 

EMBOURSEMENT, s.m. Embolso : atelón 
de embolsar dinero. | 

EMBOURSER, ©. a. Embolsar : echar, me- 
ter y guardar el dinero en la bolsa. 

“EMBOUSSURE, V. Embossure. 

* EMBOUTE, ÉE, adj. (blas.) Guarnecido, a : 
se dice de las plezas que tienen en los mangos 
birolas de plata; y el martillo cuyo remate 
del mango es de distinto color. 

EMBOUTIR, ©. a, Taladrat las planchas 
con el punzon. | Batir el hierro á frio, para 
hacer los palastros. 

EMBRANCHEMEN?T, +. m. Encrucijada. 

EMBRANCHER, t. 4. Ponef lós rayos en 
el cubo de la rueda. | 

*EMBRAQUER, ©. a. (ndut.) Halat, trar, 6 
hacer entrar en la nave un cabo à fuerza de 
brazo. 

EMBRASÉ, ÉE, adj. Abrasádo, a. 
EMBRASEMENT, s.m. Incendio, abrasa- 
miento : de una ciudad, dé un monte. [Quema 
(en estilo sencillo E uigat) sutle llamarse 
brálement. | (Ag.) Combustion : gran desór- 
den, y revuelta de un reino, de un estado. 

_ EMBRASER, t. €. Incendiar : poner fuego 
á una cosa, | (Ag.) infamar, eñvender : os 
ánimos, los corazones. 

EMBRASER (8), +. r. Abrasarse, Mcen- 
diarse 


EMBRASSADE, s.f. (fam.) Abracilo : el 
acto de abrazarse. [- fam.) 
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EMBRASSÉ, ÉE, p.p. Y. Embrosser.|ad 
Abrazado, a. 

EMBRASSEMENT, s. m. Abraso : el ar 
de abratar uta persona á otra. | pi. Abra 
ayuntamiento del hombre y de la muger. 

EMBRASSERA, v. a. Abrazar : dar un 
10, 6 echar los brazos á otro.| Abrazar : 
car con los dos brazos : una cosa todo al 
dedor.| (fig.) Rodear, ceñir : una cosa.) 
Abrazar : comprehender, contener. | : 
Abarcar : tomar sobre sí muchos negocios. 

g.) Abratar : tomar un do, una 

ésion, la causa, la defensa de alguno, 
alguna cosa. 

EMBRASSER (8), y. 7. Abrezarse : 
un abrazo, darse los bratos uno é otro. |: 
Se dice, qui trop embrasse mal étreins : ya 
mucho abarca poco aprieta. | 

EMBRASSURE, s. [Cinta de hierro : en] 
chemíneas de ladrillo. 

EMBRASURE, s. j. (fort.) Tronera, 
nera : de un castillo, muralla, parapeto. | 
feizar : el corte diagonal de la pared de 


ventana, Ú puerta. | 
p. V. Embrener. ja 













EMBRENÉ, ÉE, p. 
(vulg.) Ciscado, ensuciado, cagado, a. 
*EMBRÉNEMENT, s.m. (tuig.' Ensue 
miento : la accion y efecto de ensuciar. 
EMBRENER, t. a. (vulg.) Ciscar, ensut 
con mierda : alguna cosa. | 
EMBRESCHER , v. a. Poner los grille 
las esposas á un reo. 

*EMBRÉVEMENT, 5. M. Caja : la ecos 
dura, d muesca que se hace para unir: 
piezas. | 

*EMBREVER, ©. a. Unir : 
otra, y tambien enlazar. 

EMBRICONNER, t. 4. (ant.) Enæañar. 

EMBROCATION, s. f. (cir.) Em 
jrrigacion que se hace en una parte en 
por medio de una esponja, ó lienzo, en 
agua cae poco á 

EMBROCHÉ, 
adj. Espetado, a. 

EMBROCHER, +. a. Ethetar, 6 
el asador : aves, 6 carne. | (verlg.) Espa 
ensartar : pasar de parte á parte á uns 
la espada. 

* EMBRONCHÉ, £K, $. Pp. (carptat., Y. 
bruncher. 

EMBRONTHÍÉR, vr. a. Díender : on 
bras, 6 acciones. 

EMBROUILLÉ, ÉR, p. p. V. Embro 
| adj. Embrollado, a. 

EMBROUILLEMENT, s.m. Embiullo, 
rcdo, confusión. 

EMBROUILLER, t. a. Embrollar, en 
confundir : las cosas. 

EMBROUILLER (8), e. Y. Embrolla 
enredarse , confundirse uno en lo que 

ace. 

*EMBROUVILLEUR, 3. m. FEmirallad ur 
que embrolla. 

* EMBRUINE, ÉE, adj. 'agrie.' Minuta 
atizonado : dicese de laë mieses, 

EMBRUME, ÉE, ádj. Nebalose : can: 
de nieblas. 

*EMBRUNCHÉ, ÉE, p. p. V. Embruns 


una pieza 
| 












EB, y. p. V. Embroñ 





ÉMER 
sé. Triste, mohino , enfadado. En este 
se dice hoy mas regularmente em- 


 ENBRUNCBER, cv. a. (carpint.) Encabezar : 
abar, 6 enlazar las vigas, por las cabezas. | 
ui(.; Cubrir : sea con teja, pizarra, ú otra 
ner COSA. 
'ENBRUNIR , ©. €. (pire) Obscurecer las 
mbras de un cuadro, darles mas fuerza. 
'IXBRUNONS, OISE, s. De Embrün. 
BMBRYOGRAPHLIE , Ud EMBRYOLOGIE , 
[ sat.) Embriografia, y embriología : des - 
pun, y tratado sobre el feto. 
INBRYON, $. Ta. (anat.) Embrion, feto : 
pel vientre de la madre. | (fig. irón.) En- 
lim, renacuajo, garrapato. 
'INBRYOTOMIE, s. f. (cir.) Embriotomía : 
ración por la cual se despedaza el feto 
wro en el utero. | Disecacion anatómica 
un flo. 
EXMBRYULKTE , 5. f. (cir.) Embriulquia : 
raccion del feto, por medio de instrumen- 
s, en los partos contranaturales. 
IMELBER, y. a. (ant.) Poner en infusion. 
IXBLCHE, s.f. Lazo, asechanza, trampa : 
Pb se arma, 6 lepone contra alyuno. Usase 
filarmente en plural. 
IMBLCHEMENT, s. m. Emboscadd. |(f9.) 
Run tenebrosa. 
¿IMBLCHER (S”), v. r. (mont.) Emboscar- 
y: *ntraree en lo mas espeso de un bosque 
an. 
IMBUFLER, t. a, Engañar. | Divertir. 
EWBUSCADE , s. f. Emboscada, celada : 


EMUSQUÉ, É V. Emb 
USQUE, EE, PD. Pp. Y. Embusquer. 
CT Embucado, a. PP 1 | 
JRULSQUER, t.a. Emboscar : poner gente 
emboscada, 

IMBCSQUER (9, y. r. Emboscarse : po- 
+ en emboscada. 

EnmT, s. m. Embudo. 

ANRUVANT (8), c. r. Embebiéndose. 

| BMENDATION, Y. Correction. 

ENDE, 6. 6. (for.) Emendar, 6 enmen- 
M: turregir un error. 

IYENTITION, s. f. Engaño, mentira. 

e cRAUDE, s. f. Esmeralda : piedra pre- 


¡EMERGENT, adj. (fís.) Emergente : lo que 
te Y proviene de otra eosa.| An émergent : 
le -mergente. 

ENERL, s.m, Esmeril : cierta piedra mi- 
en de hierro sumamente dura, y que mo- 
eine para pulir los metales y-piedras 


ÉXŒERILLON , s.m. Esinerejon : ave, es- 
it de balcon. | Esineril : pieza antigua de 


ERILL NNÉ.E . 
o ge VE FE) adj. (fam.) Avispado, 


En ' : : . 

am deg PER , 4.6. Divertir, animar 

e TE, adj. Emérito : el jubilado con 
fueldo de un empleo, 6 tam- 

ba obio, despues de haberle servido mu: 


EMERSION, 5, f. (astr.) Emersion : la ea- 
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lida de un planeta fuera de la sombra del 
astro que le cubria, ó eclipsaba. 

" EMERUS, s. m. (bot.) Emero : arbuéto. | 
Emero : ave. 

*EMERVEILLARBLE, adj. m.f. Maravilloso, 
admirable. 

ÉMERVEILLÉ, ÉB, p. p. V. Émerveiiler. 
| adj. Maravillado, a. 

EMERVEILLER , ©. a. Marávillar, admi- 
rar : causar admiracion. 

EMERVEILLER (8) (de),v.r. Marávillarse. 

*EMETICITÉ, s. f. (med.) Virtud, ó calidad 
emética. | Purga violenta por arriba y por 

ajo. 

ÉMÉTIQUE, adj. m. f. (med.) Bmétive : 
vomitivo, Üsese tambierí como substantivo 
masculino. 

EMETISER, 0.4. (med.) Emetizar : poner, 
ó echar emético en alguna bebida. 

*EMÉTO-CATHARTIQUE, s. y adj. (med.) 
Emetacatärtico : purgante. 

8 EMETOLOGIE, $. f. Tratado de los vomi- 
vos. 

ÉMETTRE, ©. a. Expender, dar saltdä, 6 
curso, poner en circulacion : vales, cédu- 
las, etc.| (for.) Apelar : á uri juez, 6 tribunal 
superior. 

“EMEU, 6 EMEUT, s.m. (cétr.) Tullidura : 
el excremento de las aves de altanería. . 

EMEUTE, s. f. Motin, tumulto, alborolo 
popular. 

EMEUTER, v. a. Estornudar. | Excitar à 
la revuelta, ó alboroto popular. 

EMEUTIER, s. m. Bullanguero. 

" EMEUTIR, t. n. (cetr.) Tullir : excremen- 
tar las aves de altanería. | Requerir alguna 
dignidad en la órden de Malta. 

" EMEUTITION, s. f. Requerimiento de una 
dignidad. 

ÉMIÉ, Ém, p. p. V. Émier. | adj. Desi. 
gajado, a. 

EMIER, ©. a. Desmigajar : hacer migajäs 
alguna cosa, 

ÉMIETTÉ, EE, p. Y. V. Émietter, | adj. 
Desmenuzado, a. 

EMIETTER, v. a. Desmenuzar, desmigajar. 

EMIGRANT, ANTE, adj. Emigrante : el 
que deja su patria, ó pais para establecerse 
en tierra extraña. 

EMIGRATION, s. f. Emigración : la &etion 
de dejar su reino; ó pais, para irse à estable- 
cer en otro. | 

ÉMIGRÉ, PE, adj. Emigrado, 4:14 persona 
que habiendo dejado su patria, Ô , SB en- 
tablece, 6 acoge en tierra extraña. 

ÉMIGRER, 9.1. Emigrar : dejar su patria 
ó tierra propia para establecerse en páls ex 
traño. 

EMIGRETTE, s. f. Taravilla con que jue- 
gan los niños. 

ÉMINCÉE (UNE), s. f. Una longita, Y taja- 
dita delgada : de alguna carne asaña. 

ÉMINCER, t.a. Cortar á lonjas, 0 tajádillás 
delgadas : una carne para comer. 

ÉMINEMMENT, adv. Eminentethente : th 
eminente grado, con exeelencia. 

EMINENCE, s. f. Eminenciá : altura : sitio 
elevado sobre un terreno liant, | Eminencia : 


EMMA 


tratamiento que se da á los Cardenales y al 
Gran Maestre de Malta. 

INENT, ENTE, adj. Eminente , alto : 
hablando de sitio paraje. | (Aig.) Eminente : 
excelente : que descuella, que sobrepuja à los 
demas. 

EMINENTISSIME, adj. Eminentisimo : dic- 
tado que se da á los Cardenales, y al Gran 
Muestre de Malta. 

EMIR, 5. m. Emir : titulo de dignidad que 
los Mahometanos dan á los descendientes de 
Mahoma. 

EMIRALEM, s. m. imilic.) General turco. 

EMISSAIRE, s.m. f. Emisario : la persona 
que se envía secretamente á observar y son- 

ear la conducta de otras, 6 el estado de las 
cosas. 

EMISSIF, IVE, adj. La facultad que tienen 
varios cuerpos de emitir, à despedir luz, ca- 
lorico, etc. 

EMISSION, s. f. Emision : accion por la 
cual una cosa se despide, ó se exhala de un 
cuerpo, como la de los rayos del sol, ó de los 
efluvios de una materia vlorosa. | Emission 
des vœux : profesion solemne de los votos re- 
ligiosos. | Emission du papier monnuie, d'ar- 
gent : expendimiento, salida, curso, circula- 
cion : que se da á los vales, al dinero. 

* EMITE, s. [. Piedra ciliza : especie de ala- 

tro. 

EMMAGASINAGE, s. m1. Almacenaje. 

EMMAGASINE, EE, p. p. V. Emmagast- 
ner. | adj. Almacenado, a. 

EMMAGASINER, v. a. Almacenar : poner 
en almacen. 

EMMAIGRI, IE, p.p. V. Emmaigrir.| adj. 
Enmagrecido, enflaquecido, a. 

EMMAIGRIR, t. a. Enflaquecer : quitar la 
gordura. 

* EMMAIGRIR, 1.1. y S'EMMAIGRIR, 1.1. 
Enmagrecer : perder la gordura natural, en- 
flaquecer. , 

EMMAILLOTTE, EE, p. p. Y. Emmaillot- 
ter. | adj. Envuelto, fajado, a 

EMMAILLOTTER, t.a. Envolver una cria- 
tura, fajarla. 

EMMANCHE, EE, p. p. V. Emmancher. 
ad). Dicese de un instrumento con mango, 6 

, como hacha, cuchillo, etc. 

EMMANCHEMENT, s.m. (pint.) Juntura, 
6 union de los miembros de un cuerpo con el 
tronco. 

EMMANCHER, tv. a. Echar mango, 6 cabo : 
á una hacha, cuchillo, etc. 

EMMANCHEUR , s.m. El oficial que echa 
mangos, 0 cabos à los instrumentos de cortar. 

EMMANEQUINER , t. a. (jard.) Poner las 
plantas, en tiestos hechos de mimbres. 

EMMANTELE, EE, adj. Dicese, corncille 
emmantelée : corneja cuyas alas y lomo son 
cenicientos, y el vientre negro. 

"EMMANTELER , t. a. Circunvalar con 
pared. 

* EMMANUEL, s. m. Emanuel : nombre he- 
breo del Mesías, que significa Dios. 

EMMARINÉ, adj. Marino : hombre hecho, 
6 acostumbrado al mar. 

EMMARINER, 0. a. (ndut.) Marinar : tri- 
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EMMU 


pular una embarcacion, darle la 
competente. 

” EMMARQUISER (8, rt. a. Enmarqu 
tomar el titulo de marques. 6 titular. 

EMMENAGE , EE, p. p. V. Emmenag 
adj. Amueblado : provisto de ajuar de 
de trastos. 

EMMENAGEMENT, s.m. Provision, ú 
pra de muebles, ó de ajuar de casa. 

EMMENAGER (9), t.r. Colocar : 
muebles, ó trastos en la casa adonde u 
ha mudado. | Comprar el ajuar de can 
ner casa. 

"EMMENAGOGUE, s.m. y adj. (med.; 
nagogo : medicamento que provoca la 
truacion. | 

EMMENE, EE, p. p. V. Emmener. 
Llevado, a. 

EMMENER, t. a. Llevar, sacar ; una 
6 alguna persona, de donde estaba 
parte. | 

*“EMMENOLOGIE, s. f. Emenologia : t 
sobre la menstruacion. 

” EMMENOTTE, EE, p. p. Y. Emme 
| adj. Esposado, maniatado, a. 

EMMENOTTER, tv. €. Esposar, ma 
á un preso con esposas, ó manillas. 

* EMMESSÉ, ÉE, adj. Oido misa. 

EMMETRER, Y. a. Medir por metru-.; 

“EMMEUBLER, t. a. Poner su casa, 
jarla. | Vender, óalquilar muebles. 

* EMMI, prep. (ant.) En medio : en el 
de. | Emmi les champs : en el cam; 
medio del campo. 

EMMIELLE, EE, D. p. V. Emmiell:r 
Enmelado, a.| fig: fama Meloso, lison 
tambien empalagoso, a. 

EMMIELLER , Y. a. Enmelar : ur! 
miel. 

EMMIELLURE, s.f. Cataplazma com 
de miel y otros ingredientes, que los a 
res ponen en las hinchazones v rozadu 
las caballerins. 

EMMITOUFLE, EE, p.p. V. Emma 
| adj. (fam.) Engualdrapado, afnrrado 
arropado, a. 

EMMITOUFLER, ©. a. (fam.) Ens 
: arropar bien á uno para guar 
ca Or. 

EMMITOUFLER (S”), t.r. (fam.) Arrr 
(arse, aforrarse, engualdraparse : arropi 
) en. 

* EMMITRER, t. a. (ant.) Enmitrar : pe. 
la mitra à un Obispo. 

EMMORTAISE, EE, p.p. V. Ermmortai; 
| adj. (carp.) Encajado en una mortaja 
muesca. * 


EMMORTAISER/t. a. Encajar un mad 
en la mortaja, 6 muesca que se ha hecha 
olro. Enmechar. | 

EMMOTTE, EE, ad). (agric.) Dices dr 
raiz, 6 cepellon con tierra, para transplau 
la planta. 

* EMMURER, Y. Emmanteler. 

EMMUSELE, EE, p.p.V. Emmuseler.|a 
Con bozal : dicese de los animales. 

EMMUSELER, ©. a. Poner bozal: à Jas 
ballerias, y á los perros. 


EMOU 

"EMOELLER , £. a. Desmoellar : quitar el 
ealio, 6 la médula. 

Euor, s.m. (ant.) Inguietud, cuidado. 
ÉXOLLIENT, ENTE, adj. (med.) Emo- 
inte: medicamento que sirve para ablandar. 
EYOLEMENT, $. m. Emolumento : la uti- 
M: provechos que se saca de un em- 

+ Le 

SIOLUMENTER, ©. n. Aprovecharse, sa- 
E pnancia. Tómase en mala parte. 
¡IMONCTOME, s. m. (anat.) Emuntorio : 
[no que sirve para destargar los humores 
lus, como ciertas glándulas que hay 

9 2lecos, en las ingles, detras de las ore- 


wÉ, s. f. Tullidura : estiércol de las 
Rs de rapiña. V. Emeut. 
ENONDER, r. a. (agric.) Podar, escamon- 
E lus arboles, quitarles las ramas super- 


NDES, s. f. pl. (agric.) Escamonda, 
: ramaje que cae de la poda, 6 tala. 
peoroeun, s. m. (agric.) Mondador. 
KCELER, ©. a. Despedazar. 
FILER, t. a. Quitar el filvan de los 
framentos cortantes. 
Brion, s. f. Altercacion, agitacion : en 
tuergo, y en el ánimo. 
ÉsorrER, v. a. (agric.) Desterronar, des- 
, destripar terrones, romperlos con 


Escrroma, s. m. Mozo para desterronar. 

(CHE, ÉE, p. p. Y. Emoucher. | adj. 

Bó, mosqueado, a.|] (fig. fam.) Azotado, 
a 


CHER, tv. a. Mosquear, ojear las mos- 
fucudime las muscas. | (fig. fam.) Mos- 
Pata, zurrar, etc. 

'CHET, s.m. Gavilan macho : ave. 
Parle de gavilanes. | Cola de vaca, buey, 

: para espantar las moscas. 

.CHETTE, s. [. Mosquitero de red 
te pooe à los caballos contra las moscas. 

Malejo, 6 vaina del hinojo. 

CHEUR, s. m. El que amosca, 6 mos- 

les moscas. 


[CHorr, s. m. Mosqueador : abanico 
prantar las MOSCAS. 

E, t. a. Amolar, alar, aguzar 
bl muela. 


LECR, s. m. Amolador de cuchillos 
or rumentos cortantes. dre. | adj 
, UE, p. p. V. Emoudre. | adj. 
Bite, afilado, 7 é ) 
USGE, EE, p. p. V. Émousser. | adj. 
ado, boto, mo de punta. 
: USSER, e. a. Embotar : el flo, 6 punta 
Pa cuchillo, ete. | (fig.) Enervar, 
r:el valor, el énimo. | (fig.) Embotar : 
à : el entendimiento. | (agric.) Qui- 
ban que se cria en la corteza de los 
"EstsriLLER, v. a. Dar viveza, animar. 
Kotrvom,c. a. Mover, remover, alterar, 
*T, poner en movimiento : dicese en 
"Bb fico, y en el moral. 
Yoma t8%,e.r. Moverse, conmoverte, 
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. EMPAILLÉ, ÊE, p.P. y adj. Y. Empailler, 

EMPAILLER, t. 4. Echar asientos de paja : 
á las sillas. | Cubrir, 6 envolver en paja : 
vidrios, loza, y otras cosas quebradizas. | Re- 
llenar, 6 henchir de paja : pieles de animales. 

EMPAILLEUR, EUSE, s. El oficial de sillero 
que empaja, 6 teje los asientos de las sillas 
con paja, 0 enea. | El que rellena las pieles de 
animales. 

EMPALÉ, EE, p. p. Y. Empaler.|adj. Em- 
palado, a. - 

EMPALEMENT, s.m. Suplicio del palo : el 
acto de empalar á un reo. 

EMPALER, Y. a. Empalar : como se usa en 
Turquía con los reos. 

EMPALETOQUER (9'), v. r. (fam.) Envol- 
verse en cualquier trapo. 

EMPAN, s.m. Palmo : medida de un palmo. 

EMPANACHE, EE, p. p. Y. Empanacher. 
| adj. Empenachado, emplumado : adornado 
de plumas, plumajes, ú penachos. 

EMPANACHER , v. 4. Empenachar, em- 
plumar: adornar de plumas, plumajes, ú pe- 
nechos. 

EMPANNÉE, adj. f. (bot.\ Hermanada : 
hablando de las hojas. 

EMPANNER, ©. 4. (náut.) Poner al pairo : 
una embarcacion. 

*“EMPANON , s. m. (carpint.) Cuarton , 6 
viga pequeña. 
de EMPANONS, s.m. pl. (carpint.) Entrama- 
08. 

EMPAQUETE, EE, p. p. V. Empaqueter.| 
adj. Empaquetado, a. 

EMPAQUETER, tv. a. Empacar, encajonar : 
ropa, géneros, libros. 

EMPAQUETER (s”), v.7. Envolverse en una 
capa, 6 vestido. | (Ag. fam.) Embanastarse : 
estar demasiado estrecho en un coche. 

EMPARAGEMENT, s. m. Emparejadura : 
de consortes. 

EMPARER (S” (DE), v. r. Apoderarse, ha- 
cerse dueño de una cosa : ocuparla por fuerza, 
ó por industria. | (fig.) Enseñorearse de una 
cosa, avasallar, dominar. 

EMPARLIER, $. m. (ant.) Abogado. 

"EMPASME, s. m. (farm.) Empasma : polvo 
oloroso que se derrama sobre el cuerpo. 

* EMPASTELER, ©. a. (tint.) Dar de pastel, 
teñir de azul con pastel. 

*EMPATAGE , s. m. (carpint.) Ensamblaje. 

EMPÂTÉ, ÉE, p. P. V. Empáter.| adj. Em- 
badumrado, ensebado, pringado, a. | Empáté 
de couleurs: empastado, de buen color, ó pas- 
toso : dicese de una pintura. 

EMPATELINER, 1.4. (fam.) Acariciar, co- 


r. 

EMPÁTEMENT, s.m. (pint.) Empaste : la 
accion de empastar el color. . 

EMPATEMENT, s. m. Zócalo, hasa, pié de 
grua, y todo lo que sirve de cimiento. 

EMPÁTER, t. a, Engrasar, pringar, llenar 
de sebo, de pringue : y tambien embadurnar, 
(pint.) Empaslar : meter de colores lo que se 
ha dibujado. 

EMPATER, t. a. Entre carreteros, es hacer 
las espigas á los rayos de las ruedas, que en 
frances se llaman pates, 6 pattes, 


EMPEZE 
ENPATRONNER, v. q. Empatronisar. 
"EMPATURE, $. f. (ndus.) Empalme de des 
maderos $ media madera. 
EMPAUME, RE, p. p. V. Empaumer.| adj. 
Empuñado, a. | Rechazado, a. 
ANPAUMNER, Tv. 4. Recibir y vojyer pa 
pelota ou la palma de la mapo, 6 pala. | 
sm , Agarrar, 6 apretar con la mano. 
| (Âg- Jan; Meter en un puño, dominar á al- 
p. | (ga Hacerse dueño de una palería, 
negocio : 
EMPAUMEURE, sf. La 


ominarle. dela 
pelma de 0 

de un guante. | (mont.) La cornamenta del 

clervo, é gamo, con solo tres oercelas. 

* EMPEAU, s.m. (agric.) Empeltre : engerto 
bajo de la corteza. 

EMPECHE, EE, p. p. Y. Empécher. | adj. 
impedido, a. | (Ag.) Embarazado , tagbien 
ocupado, y. | 

EMPÉCHEMENT, s.m. impedimento : obs- 
táculo, oposicion. 

EMPÉCUER (de), v. e. Impedir : obatar, 
permitir. 

EMPÉCHER (Ss) (de), +. n. Abstenerse, re- 
husarse, dejar de hacer, ó decir alguna cosa. 

EMPEIGNE, s. f. Pala del zapato. 

“ENPELLEMENT, #, 1. Compuerta para 
contener el agua de un estanque, à des- 
uguarle. , 

* EMPELOTE, adj. m. (cetr.) Empachado : se 
dise del halcon que no puede digerir lo que ha 
engullido. | 

EMPENNE, ÉE, p. p. Y. Empenner. | adj. 
Emplumado, a. 

EMPENNELER, v. a. (ndut.) Engalgar. 

"EMPENNELLE, s. f. (néut.) Anclote, que 
se echa colgado del ancla. 

EMPENNER, v. €. Emplumar, empenar 
una saeta : ponerle las plumas. 

BMPENQIR , s. M. (carpint. y eban.) For- 
mon. 

EMPERBUR, s.m. Emperador : e) soberano 
que goza dde la dignidad, ó titulo ünperial. 

EMPERLER, ©. 4. Guarnecer con perlas. 

EMPESAGE, s. m. La obra de almidonar la 
ropa. ) 

EMPESÉ, ÉE, p. p. V. Empeser. | Almido- 
nado, a. | (fg.) Tieso, estirado, soplado, a : 
dícese de una persona que afecta gravedad y 
compostura en su aire y vestido.| Style em- 
pasé : estilo muy aderezado, muy afectado. 

EMPESER, Y. 4. Almidonar : dar almidon 
á la ropa hlanca. 

EMPESEUR, EUSE, s. Almidonador, a : el 
que, ó la que almidona la ropa. 

EMBESTE, EE, p. p. V. Iimpester. | adj. 
Apestado, pestilente. 

EMERSTER, ©. a. Apestar : meter, 6 pegar 
la peste. | (fig.) Apestar : inficionar : cen al- 
gun hedor. 

" EMPETRE,s. 7. (bot.) Caramiüera : planta. 
Su fruto, que es refrescante y agridulce, tiene 
el ombre de earamiña : hay una especie que 
las da blancas, y utra negras. * 

EMPEÉTRE, EE, pe p. Y. Empélrer. | adj. 
Eoredado, trabado de pies. | (Ag,) Enzanzado, 
engolíado, a. 

EMPETRER, 0. a. Trabar, enredar : dicese 
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EMI 
de los ples. | (fg. fam.) Enredar, paeler, eur 
peñar : en un asunto, 0 n . 
EMPÉFRER "), D. Fe Tabares, rodaje 
un caballo 6 mula en Jgs tirantes. | (Kg. [am 
Enzarzarse, engolíarse ; en yn AEgocia, 4 
asunto ardue. 
EMPETAUM, $. m. (bot.) Empetro : pag 
EMPHASE,:s. f. (retór.) Enfasis : figure. 
(Âg.) Preñes de palabras : afeotacion senta 
ciosa en el decir y pronunciar. 
EMPHATIQUE, 6dj. wa. f. Enfático : lo y 
encierra énfasis, . 
EMPHATIQUEMENT, ade. Enfóticameal 
con énfasis, 

* EMPHRACTIQUE, Ú EMPLASTIQUE, 64 
ra. f. (eir.) Enfráctico, ó emplástico : dl 
mento que cierra los paros. | | 

EMPHRALXIE, s. f. (med.) Obstruccian. . 

* RMPAYSEMATEUX, $, adj. De la sali 
raleza del enfisema. | 

* EMPHVYSEME, 3. Y. cet) Enfisegy; (un 
causado por la introduccion del aire en dé 
jido celular. , | , NN 

EMPHY TEQSE, s. f. Enfiléosis, p enbicag 
arrendamiento perpetuo, 6 pqr muciiue al 
bajo de un foro, 6 cánon, 

EMPHYTÉOTE, 5. 19. f. Enfteota, ó pl 


teuta. 

EMPIVTROTIQUE > adj. on. f. Ent 
Uco, enfitenticario : lo perteneciente a & 
téusis. 

EMPIÉGER, £. a. Cojer en el lazo. 

EMPIENNER, %. €. Haces marchar 31 
guno. | 

EMPIERREMENT, s. m. Empedrads : 
una calzada, ete, 

EMPIERRER, v. a. Empedrar 
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*EMPIÉTANT, ANTE, adj. (bias.; E 
tante : se dice de una ave de rapiña que 


en las garras la presa. 
EMPIBTEMENT, s.m. U siun. 
EMPIETER, ©. 4. y 7. Usurpar : quitar 
de lo ajeno. , 
EMPIFFRE, EE, P 
adj. am) | 1 
| (Ag. fam.) Cebado, engurdado, a. 
EMPIPFRER, 0. a. (fam.) 
hacer comer á alguno hasta no puder 
(Ag. fam.) Poner como un cebon, poner 
gordu : á fuerza de comer bien. 
EMPIGER, ©. 4. Emp: : 
EMPILÉ, XE, p.p. Y. Empiler. | au. 
lado, ainontonado, a. 
EMPILEMENT, s.m. (artill.) Pila de 
bombas, etc., y el modo de apilarlas. 
EMPILER, 4. 6, Ápilar : hacer una 
monton de muchas cosas funtas. 
*EMPIRANCE, s. f. Eutre monederos, 
teracion en la moneda. | Entre me 
merma : pérdida en el precio, ú valor. 
EMPIRE, s. m. Imperio : los estados y 
minlos de una gran monarquia, 6 nacion 
derosa. | Imperio : la extension « is sul 
á un emperador. | Imperio : 
dura la soberanía de un em T, ss 
en lugar de reinado: h o de grande: 
narcas. |(fg.) Imperio : dominio, poser, 
do : sobre alguno, ú alguna cosa, 
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ENDO 
curé, £a, p.p. V. Empirer.| adj. Em- 


arado, a. 

LUPREE, V. Empyrés. 

IMPIRER, Y. 6. Empeorar : poner peor : 
M cosa, Ó perapna. 


ENPIRER, 9. n. Empeorar : parerse peor, 
de mal en peor. 

INPMRIQUE, 4. y ad). mn. f. Empirico : mé- 
r» de sola práctica. | (fig. fam.) Curandero, 


EXPIRISME, e. m. Espirismo : medicina 
urandero, Ó de pura práctica. 
DEIPLACEMENT, 5.1. Sitio, terreno, cer- 
en que se construye, 6 estuve construido : 
¡elifcio. En este último sentido se dice 50- 
de una casa. | Colocacion : el 
pd colocar, 6 poner ciertas cosas en su 
oser. 
EPLACER, t. a. Colocar : personas, 6 
Be. 
DIPLAGE, s. m. La Accion de llenar. 
ENPLASTIQUE, Y. Emphractique. 
DIMLASTRATION, 5. e rado La a) Eo 
un empiasto en una .| ara. 
Mo de ho | 
DuwLiraE, 5.2. (cór.) Emplasto : parche, 
Ma aplicar á un tumor, ó llaga. | (fig. fam. 
hlasto: mueble inútil : dieese de un hombre 
de nada puede servir por sus achaques, 6 


'DILÁTRIER, s.m. (fam.) Sitio, 6 lugar 
Salma botica para ahi poner los emplas- 


SUPLEVTE, s. f. Empleo, compra : de al- 
seseros, prendas, 6 muebles, para la 


, 6 el gasto de la casa. 
, IE, p. p. V. Emplir.| adj. Llenado, 
, à 


IR, 6. a. Llenar : un tonel, una bo- 
Bon vaso, un arca, un armario, etc. Di- 
ps de remplir, en cuanto este verbo 

un sentido mas extensivo, y tambien 
Áxuado : y no asi emplir, Jue se limita 

à llenar la cabida material de vasijas y 
muebles vacios. | (Ag. fam.) Dícese, em- 
E tien son pourporut : no caber en el pe- 
v estas e ao 
8”), e. r. Llenarse. 
ŒuPLOE , s.m, Empleo : uso que se hace 
e aa rosa. | Empleo : puesto. | Empleo : 
dni : del dinero en alguna cosa. 
'ieLOVÉ, s. m. Empleado : se entiende de 
Sud‘intuas y dependientes de rentas. 
SNPLOYÉ, ÉE, p. p. V. Employer. | adj. 
prado : usado, servido, invertido, a. 
“BPLOYER, y. a. Emplear : hacer uso y 
ie de alguna cosa. | Emplear : ocupar Á 
em Alguna cosa. 
INPLOTER (8') (à, en), v.r. Emplearse en, 


Ware en, dedicarse á alguna cosa. 


ALUMÉ, ÉE, p. p. V. E .|adjí 
Jigiomado e p.p mplumer. | ad) 


RULE, t.a. Emplumar : poner plu- 
D, adomar con EL P 


MOCHE, ÉE, p. p. Y. Empocher. ; adj. 
Bkiado, ahuchado, a 


EPOCHER, t. a. ( fam. Ahuchar eml:ol- 
20: dinero, 6 otra COSA de codicia. 
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EMPOIGNE, ÉE, 9. p. V. Empeiguer. jad). 
Esmpuñado, a. 

EMPOIGNES, ERES, adj. (blas.) Atados jun- 
tamente por el medio. 

EMPOIGNER, tv. 4. Empuñar : echar ma- 
no : á una espada, á un pulo, etc. lg.) Coger, 
asir : á uno por el brazo, de los cabellos, etc, 

” EMPOINTER, ©. 8. Apuntar con puntadas 
alguna cosa. 

EMPOINTEUR, $. m. Aguzador : el que 


aguza. 
EMPOIS, s. m. Engrudo hecho con almi- 


don. 


EMPOISONNÉ, ÉE, p. p. Y. Empoisonner. 
| adj. Envenenado, a. 

EMPOISONNEMENT, s.m. Atosigamiento : 
accion y efecto de atosigar, de envenenar. 

EMPOISONNER, ©. a. Empozoñar : atosi- 
gar, envenenar : dar un veneno, un tósigo, 
hablando de personas : echar, ó comunicar 
veneno, 6 penzoña : hablando de cosas. fig.) 
Inficionar, corromper, dañar. | (Aig.) Envene- 
nar, acriminar : dar mal sentido á las pala- 
bras, ó acciones de otro. 

EMPOISONNEUR, EUSE, adj. y s. Enve- 
nenador, atosigador, emponzoñador, a.| (fig. 
fam.) | Mal cocinero, que no entiende su oli- 
cio. 

EMPOISSBR, V. Poisser. y 

EMPOJSSONNE, EE, p. p. V. Empoisson- 
ner. | adj. Encastado, poblado de peces. 

EMPOISSONNEMENT, s. m. La accion de 
echar peces en un estanque para que encas- 
en. 

EMPOISSON NER, ©. a. Encastar, 6 poblar 
de peces un estanque. 

EMPORTÉ, EE, ad). y s. Arrebatado, fu- 
rioso, colérico, a. 

EMPORTE, EE, p. p. V. Emporter. | Arre- 
batado, llevado, sacado, a, etc. 

EMPORTEMENT, s. ía. Ira, furia, cólera. 

EMPORTE-PTECE, s.m. Sacabocado, 6 sa- 
cabocados : instrumento con que se hacen 
recortados, etc. | (fig. fam.) Mordaz, maldi- 
ciente, murmurador. 

EMPORTER, t. a. Llevar, 6 llevarse, qui- 
tar, sacar : una cosa de donde estaba. | Lle- 
varse, arastrar tras si, ete. | (milic.) Tomar, 
ganar : una plaza. | (fig.) Conseguir, lograr : 
o que se pretendia. 

EMPORTER (S'), v. r. Ponerse furioso, co- 
lérico, airarse, encolerizarse. 

*EMPOTER, ?. a. Llenar una orza de dulce. 
| Envasar. | (jard.) Poner plantas en los ties- 
tos. 

* EMPOUILLE, s. f. (for.) Frutos ántes de la 
cosecha. 

* EMPOULETTE, $. f. (ndut.) Ampolleta : 
reloj de arema. Y. .Impoulette. 

EMPOURPRE, EE, p. p. Y. Empourprer. 
| adj. Purpúreo : teñido, matizado de car- 
mesi. Es voz anticuada, y solo poética. 

EMPOURPRER, t. a. (ant. y poet.) Purpu- 
rar : tehir de púrpura, matizar de encarnado, 
de carmesí. 

EMPREINDRE, t. a. Estampar, imprimir: 
dejar impresa una figura sobre alguna cosa, 
| (Ag.) Grabar, imprimir : en el ánimo, 


EMPY 


EMPREINT, EINTE, p. p. V. Empreindre. 
adj. Estampado , señalado , a. | (fig.) Gra- 
o, impress : en el ánimo. 

EMPREINTE, s. f. Impresion, marca, se- 
ñal : que deja una cosa que carga sobre otra. 
| fig.) Sello, sobrescrito : de alguna buena, ó 
mala calidad. 

EMPREINTES, $. {. pl. Piedras sobre las 
cuales se hallan estampadas figuras de plan- 
las. 
EMPRESSÉ, EE, Pp. p. V. Empresser. |ad). 
Diligente, solicito, activo, a. 

EMPRESSEMENT, s.m. Diligencia, conato, 
celo : con que uno quiere, ó procura servir á 
otro. 

FMPRESSER (S”, v. r. Darse prisa, 6 dill- 
gencia, andar solicito, diligente : en ejecucion 
de alguna cosa. 

EMPRIS, adj. m. (ant.) Emprendido. 

EMPRISE, 5. {. Empresa. 

EMPRISONNE, EE, p. p. V. Emprisonner. 
| adj. Preso, encarcelado, a. 

EMPRISONNEMENT, s.m. Prision : el acto 
de poner preso, ó encarcelar; y la detencion 
del preso, que tambien se dice cárcel, 6 car- 
celería, encierro. " 

EMPRISONNER, tv. a. Prender, encarcelar: 
poner en la cárcel, en una prison. 

EMPRISONNERIE, $. f. Carceleria. 

EMPRUNT, s. m. Empréstito : préstamo 
que se pide, ó toma. | (fig. joc.) Lo prestado, 
à no propio : lo postizo, y no constante : lo 

ngido, y no natural : lo supuesto, y no real. 
| Vivre d'emprunt : vivir de prestado. 

EMPRUNTÉ, ÉE, p. p. V. Emprunter. | 
Prestado, a : tomado, a, de otro. 

EMPRUNTER, Y. a. Tomar, ó pedir pres- 
tado. | (/ig.) Tomar, 6 recibir de otro alguna 
cosa : usar, ó valerse de lo ajeno : adornarse 
con lo ajeno. 

EMPRUNTEUR, EUSE, s. El, la que pide 
prestado : lo contrario de préteur (prestador), 

ue es el que presta. | Petardista : el que vive 
e lo ajeno. 

EMPTION, s. f. Compra. 

EMPUANTI, IE, p. p. V. Empuantir. adi. 
Apestado, corrompido, inficionado, a : de a 
«un hedor, 6 mal olor. 

EMPUANTIR, t. a. Apestar, corromper, 
y tambien inficionar : dicese de un hedor, ó 
mal olor. 

EMPUANTIR (8”), +. r. Curromperse una 
cosa : inficionarse. 

EMPUANTISSEMENT, s. m. Inficion, in- 
feccion, corrupcion : el estado de una cosa que 
se va poniendo hedionda, ó fétida. 

*EMPUSE, s. m. Fantasma producida por 
una imaginacion acalorada. 

EMPYÉME, s. m. (med.) Empiema : depó- 
sito de sangre, ú otros humores, que se forma 
en alguna cavidad, particularmente en el pe- 
cho. | Se llama así tambien la operacion para 
sacar el humor estancado. 

EMPYOCELLE, 8. f. (cir.) Hernia en el es- 
croto. 

EMPYOMPHALE, s. f. (cir.) Hernia ombi- 
lical con materia. 

EMPYREE, adj. y s. Empireo : el cielo su- 
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remo, asiento de la divinidad, y morada 
os Bienaventurados. 

EMPYREUMATIQUE, adj. m. f. Empi 
mático, a : que tiene empireuma. 

EMPYREUME, s. m. Empireuma : oiot 
gusto desagradables que toman algunas s 
tancias por la accion del fuego. 

EMRAKHOB, s. m. Caballerizo-mayor .e 
Turquia. y 

ÉMU, UE, p. p. V. Émouvoir. | adj. Ma 
vido, conmovido, alterado, a. V. Emouroÿ 

EMULATEUR, s. m. Émulo : envidioso é 
las prendas de otro, y su antagonista. 

EMULATION, $. f Emulacion. | 

* ÉMULATRICE, s. f. Émula : envidiosa. 

* ÉMULE, s. m. Émulo, competidor : el y 
desea igualarse á otro en alguna cali | 
habilidad : y tambien el que procura imita) 
6 seguir sus huellas. | 
¡ÉMULER, v. a. Seguir á otro por emal 
cion, | 

ÉMULGENT, ENTE, adj. (anat... Emá 
gentes : llámanse así las arterias y venas y 
rematan, 6 principian en los rinones. , 

EMULSION, s. /. Emulsion : liquido de q 
lor y consistencia de leche, que vulgares 
se llama orchata. | 

EMULSIONNER, t. a. Mezclar las cu 
simientes frias con un licor, 6 pocion. , 

*ÉMYDE, s. f. Tortuga de agua dulce. . 

EN (preposicion relatita al lugar, al tiay 
pos al estado, 6 disposicion, e modo, & 

pondrán solo los ejemplos en 
duccion castellana corresponde á las pres 
ciones á, con, de, por. | Passer en Fe 
pasar à Francia. | Être en vie : estar @ 
vida. | Étre en manteau : estar con, él 
capa. | Vivre en honnéte homme : vivir o 
hombre de bien. | Étre en affaire : es 
negocio. En bonne politique : en, 6 se 
buena politica. | Er hiver : en, 6 de invien 
| Être en colère : estar colérico. | Agir 
maître : obrar á lo soberano. 

EN (junto á los gerundios, significa la 
sion, el modo) Así se dice, en nt: 
sando; en tremblant : temb 

EN, pron. relat. Vale lo mismo que de $ 
de alli; de ceci, de cela : de esto, à eso; É 
viens : vengo de alli; j'en ad demande : 
pedido de eso, ó lo he pedido. 

ENALLAGE, s. f. (retór.) Enálage : fisu 
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prendas, 6 gages. 
ENARRHER, ©: a. Dar arras, prend 
V. Arrher, que es como se dice resula 
“ENARTHROSE, s. f. (anal.) E 
articulacion en que la cavidad de 
recibe la cabeza de otro. 
"ENAS, Ó ANAS, Y. Oenas. 
ENASER, ©. a. (fam.) Desnarigar. 
* ENCABLURE, s. f. (náut.) Medida comu 
dos cables de largo, 6 120 brazas. 
ENCADRÉ, ÉE, p.p. V. Encadrer. | a 
Puesto, a, en un marco, ó guarnecido, a, 
un marco. 
ENCADREMENT, s.m. El acto de echar, 
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pooer un mareo; y tambien el mismo marco, 
6 guarnicion. 

ENCADRER, t. a. Poner, 6 echar un marco 
¿ una estampa, figura, etc. 

ENCAGE, EE, p. p. Y. Encager.| adj. En- 
jaulado, a. 


- ENCH 


ENCAUSTIQUE, adj. m. f. Encáustico : di- 
cese de las pinturas, cuyos colores se prepa- 
yan con cera. 

ENCAVE, EE, p. p. V. Encarer, | adj. En- 
cerrado, ó metido en la cueva, ó bodega. 

ENCAVEMENT, s.m. La operacion de en- 

ENCAGER, tr. a. Enjaular : poner en la : cerrar el vino en la cueva, 6 bodega. 
jaula : los pájaros. | (Ag. fam.) Enjaular : me- ENCAVER, t. a. Encerrar, meter el vino 
ter en la jaula, en la caponera : meter en la | en una cueva, ó bodega. 


e. m—--. un, —— pt 


cárcel à alguno. | ENCAVEUR, 5. m. El que encierra el vino 
ENCAISSE, EE, p. p. Y. Encaisser. | adj. ' en la cueva, 6 bodega. 

Encajonado, a. | “ENCEINDRE, t. a. Cercar, cerrar, circuir : 
ENCAISSEMENT, £. m. Encajonamiento : : con muro, pared, vallado, etc. 

la obra de encajonar, 6 poner en cajones. |, ENCEINT, EINTE, ?. p. Y. Enceindre. | 


EXCAISSER, ©. a. Encajonar, meter en adj. Cercado, cerrado, circuido, a. | Femme 
cajones, 6 cajas : géneros, 6 mercadurías. | ; enceinte : muger en cinta, embarazada : lo 
Tambien se dice de los arbolíllos que se ponen ; mismo que preñada (femme grosse), que es voz 
ra cajones. | Encajar dinero : guardarle en el | ménos noble, 


arca, en la gaveta. ENCEINTE, s. f. Cerca. | Circuito, recinto. 
ENCAX, s.m. (for.) Almoneda pública por ENCENTES, s. f. pl. (ant.) Enceniiu : estas 
auto de juez. de la purificacion del templo entre los Judíos. 


ENCANAILLÉ, EE, p. p. Y. Encanailler. | 
adj. ‘rulg.) Avillanado, a. 


ENCENS, $. m. Incienso : dicese del aroma 
que se quemia, y del humo que despide.|(fig.) 


men AA A 


ENCANAILLER (8'), 0. Y. (vulg.) Avilla- | Incienso : por alabanza lisonjera, 6 adulacion. 
narse, envilecerse: degradarse, andando con ENCENSE, EE, p. p. V. Encenser. | adj. 
gate soez, 6 gentuza. Incensado, a. 

"ENCANTHIS, s. m. (cir.) Encántis : excre- ENCENSEMENT, $. Mm. Incensacion : la ac- 


cencía carnosa en el ángulo interior del ojo. | cion y efecto de incensar : dar, 6 echar in- 
'EXCAPELÉ, ÉE, adj. (náut.) Detenido, a. | cienso. (Ag.) Incensar : obsequiar con ala- 
*"ENCAPPÉ, adj. m. (náut.) Dicese de un : banzas lisonjeras. 

navio que está entre dos cabos, y particular- ENCENSER, tv. a. Incensar. 

mente dentro del Cabo de Finisterre. ENCENSEUR, s.m. (fig.) Lisonjero. 
ENCAPUCHONNE, EE, p. p. V. Encapu- ' *ENCENSIERE, s.f. Pulicaria, atedagua, ce- 


ckonner, | adj. {joc.) Encapirotado, encapu- | nizo, berza de perro : planta. 


tada, encorozado, a. :  ENCENSOIR, s. m. Incensario. | (fig.) Di- 
EXCAPUCHUNNER (3), t. r. (joc.) Enca- | cese, porter la main à l’encensoir : poner la 
puarse, encapirotarse. mano en el santuario; esto es, atentar contra 


ENCAQUÉ, EE, p. p. V. Encaquer. | adj. | jurisdiccion, 6 inmunidad eclesiástica.| (fig. 
Emberrilado, embanastado, a. | (Ag. fam.) | fam.) Donner des coups d'encensoir : adular 
Apretado, como sardinas en banasta, 6 barril. | á alguno. 

EXCAQUER, " a. Embanastar, embarri- | A EE a. Poner en el cepo : á un reo, 

: , ostras, etc. . fam.) Es . 

"EXCARTER,t. a. (encuad.) Meter : poner | ENCÉPER (s), y. r. Enredarse. 
un pliego dentro de otro despues de plegados. ; "ENCÉPHALE, adj. m. f. Encéfalo : nombre 

ENCASTELÉ, EE, p. Pp. V. Encasteler. | | de ciertos gusanos que se erian en el celebro. 
cd), (alió) Encañutado de cascos : se dice ! *ENCÉPHALITE, 6 ENCÉPHALITUE, s. f. 
de los caballos. ¡ Encefálita : piedra figurada, que imita el ce- 

ENCASTELER (8”), ©. Y. falbeit.) Encañu- | lebro humano. | | 
tarse : se dice de os porra os que por tener | qENCEPHALOCELE, s. f. (cir.) Hernia del 

asco muy estrecho cojean. | celebro. .., | 

ENCASTELURE , 5. f. (albeit.) Encañuta- ENCHAÍNÉ, ÉE, p. p. V. Enchatner.| adj. 
ene el dl por tener CHA INEMENT s. m. Encadenamiento 

. 0, y . | à posts , 

 ECASTILLAGE, 6. m(ndu! Obras muer | enlace. serle : de muchas cosas, que siguen y 
>: e del navio que se deja ver fuera | dependen unas de otras. 

rr Ñ | ENCHAÍYER v. a. Encadenar, atar, 6 

"EXCASTILLEMENT, s. m. Encajadura. ¡amarrar con cadena, 6 cadenas. | (fig.) Apri- 

"EXCASTILLER, t. a. Encajar : poner una | sivnar, cautivar: los corazones. ](fig.) Atar, su- 
to en nn Ingar. jetar, contener : las acciones, las pasiones, etc. 

ENCASTR EE, p. p. V Encastrer. (ad). l Kio ) Enlazar, ani : hechos, discursos, pa- 

una pieza con otra, em , tara- | saje- ; . 
reado, a. P EXCHAÍNURE, s. f. Concatenacion, enca- 

EXCASTREMENT, 5. mm. Junta, embutido, | dena:r.iento, trabazon. | (fig.) Dependencia, 
laraces. | conexion, aligarion. 

| 





ENCASTRER , t. a. Taracear, embutir, unir ENCHALAGE, s.m. La accion de apilar la 
Ubas plezas con Otras. leña. Ñ 

ENCAUME, 5. m. (cir.) Püstula : causada ENCHALER, v. a. Apilar la Jeña : en las 
Por una quemadura, y Ja geñal que queda. salinas. 
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ENCHANTÉ, ÉR, p.p. V. Enchanter.|adj. * 
Encantado, a. 
ENCHANTELER, 9.6. Apilar la madera en 
los corrales. | Arreglar las cubas de vino en la 

atarazana, 6 cillero. 

ENCHANTEMENT, s. m. Encanto, encan- 
tamiento, hechizo. Dicese tambien en sentido : 
figurado. 

ENCHANTER, t. a. Encantar, hechizar. |] 
(Ag) Encantusar : deslumbrar, seducir : con ' 
palabras artificiosas. : 

"ENCHANTERIE, s. f. Encanto, éncanta- 
miento : el arte de encantar. 

ENCRANTEUR, TERESSE, s. Encantador, . 
mago : el que hace encantos,, 6 prestigios. | 
(Agy.) Truchiman, tramoyista. 

ENCHANTEUR, TERESSE, adj. Encanta- ' 
dor, hechicero, halagüeño : lo que embelesa y 
suspende. 

ENCHAPELER, t. (, Poner un sombrero 
de flores sobre la cabeza de alguno. 

ENCHAPER, ?. a. (artil!.) Meter un barril 
de pólvora dentro de otro. 

ENCHAPERONNÉ, EE, A p. V. Enchape- 
ronner. | adj. Encapirotado, à. 

ENCHAPERONNER, ?. 6. (poc. us.) Enca- : 
pirotar. | 

ENCRARBOTER, t. a. (ant.) Embarazar, | 
turbar. 

ENCHARGER, t. a. Recomendar con ins- 


“tancia. 


ENCHARTRER, ©. €. (ant.) Encarcelar. 

ENCHÂSSÉ, ÉE, p. p. V. Enchásser. | adj. 
Puesto en una caja: [Engastado, a.| (fig.) En- 
cajado, a. 

ENCHÁSSER, 0. a. (poc. us.) Poner dentro 
de una caja.{ Engastar : pedrería. | (f 


conversacion, en un escrito. 
ENCHÁSSURE, s. f Encaje, engaste. 
ENCHAUSSÉ, ÉE, p. 9. Y. Enchausser. | 


adj . (agric.) Aporcado, a. 


ENCHAUSSER, 09. 4. Aporcar las plantas, 
eubrirlas con ticrra, como apios, escarolas. | 
Enrayar : poner los rayos á una rueda. 

ENCHÈRE, s. f. Puja : el precio que ofrece 

ostor à una cosa que se vende, 6 
arrienda. E Subhasta : venta, ó arriendo pú- 
blico al mayor postor. : 

ENCHÉRI, IE, p. p. V. Enchérir. |adj. Pu- 
jado, encarecido, subido de precio. 

ENCHERIR, t. a. Pujar, hacer puja : 4 lo 
que se vende, ó arrienda. | Encarccer, 6 al- 
zar el precio : hablando de géneros, 6 comes- 
tibles. | 

ENCHÉRIR, Y. n. Encarecerse, subir de 

recto : los géneros, los comestibles. | Aa) 
brepujar, exceder : llevar ventaja sobre al- 


* gano, 6 alguna cosa. 


g) En- 
cajar, embocar : un cuento, un pasaje en la 
ENCHÉRISSEMENT, s. tn. Encarecimien- | 


‘to : carestía, alza, 6 subida de precio en las | 


cósas que se venden. 

EVCHÉRISSBUR, s. m. Pujador, mayor- | 
postor : el que hace p ja, ú ofrece mayor pre- 
cto á lo que se vende, arrienda, subhasta, ú 
rifa. 

“ENCHEVAUCHURE, s. f. Junta : union de 
una pieza con otra, 
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| cado, cerrado, a. | (f 
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ENCHEVÉTRER, €. a.;poc. us.) Encabe: 
trarse : poner el cabestro à una caballería. 

ENCHEVÉTRER (2 tr. Encabestrars 
enredarse en el ramal, 6 ronzal : una cabal 
ria. | (Ag. fam.) Enredarse, intrincarse : en 1 
negocio. 

ENCHEVÉTRURE, $. f. La herida que 
hacen las caballerías cuando se encabestra 





La trabazon de las vigas cortadas para for 


el hogar de una chimenea. 
ENCBIFRÉNEMENT, s.m. Romadizo : dí 


temple de cabeza. 

ENCHIFRENER, t. a. Resfriar el cerel 
causar romadizo. 

ENCHIFRENER (8’), v. r. Resfriarse la € 
beza, romadizarse. 

ENCHYMOSE, s. f. (med.) la 





Enquimésfs : efusion de sangre en los y 
cutáneos, como se ve en los actesos de 2 
cólera, . 

*ENCIRER, t. a. Encerar : aderezar 
cera y otros ingredientes alguna cosa 
ciertos usos, 6 darle lustre. 

"ENCLASSEMENT, V. Classification. 

ENCLAVE, s. f. Territorio, distrito, 
dad, jurisdiccion, comprehendida, 6 en: 
rada dentro del ámbito, ó circutto de o 
distinto dominio, 6 señorío. 

ENCLAVÉ, ÉE, p. p. V. Enclarer. | 
Metido, encerrado, encajado dentro de o 
(blas.) Enclavado : el escudo cuyas pieras 
tran unas en otras, 

ENCLAVEMEN?T, s.m. (arquit.) Em 
miento. | Enclave dé una cosa dentro de 

ENCLAVER, t. a. Empotrar. | Met 
encajar una cosa en otra. 

ENCLIN, INE (à), adj. Inclinado, pro 
a: 4 alguna cosa. 
la PNCLIVER, o. n. Inclinar : caer hácia 
ado. 

ENCLIQUETAGE, $. M. Máquina 
vuelve una roda en un sentido solamente. 

ENCLIQUETER, ?. a. (reloj.) Modo 
una roda prende en el trinquete. 

ENCLITIQUE, s. m. gram.) Enehti 
partícula que se agrega à una voz prec 

e modo que forman las dos una seña pa? 
* ENCLÓÍTRER, 7. a. Encl@nstrar : e 
rar en un claustro. 

ENCLORE, €. a. Cercar, cerrar : una h 
dad, un campo, con taplas, paredes, 13 
dos, etc. | Con la prepostcion dans sien: 
encerrar, incluir, meter dentro. Ej. : Er“! 
les faubourgs dans la ville, une pié 
terre dans le parc. 

ENCLOS, s. m. Cerca, cercado. 

ENCLOS, OSE, p. p. Ÿ. Enclore.ladi.t 
g.) Encerrado, à. 

*ENCLOTIR (8’), t. Y. (mont.) Aterrar 
esconderse la caza debajo de tierra. 

ENCLÓTURE, s. f. Cenefa : la que ro 
un bordado. 

ENCLOUE, ÉÉ, p. p, V. Enclouer. | 4 
Clavado, a. 

ENCLOUER, v. a. Clavar : la artflieris 
Enclavar : una caballeria, arrimarile el cla 
al tiempo de herrarla. 

ENCLOUURE, s. f. Clavadura, clavo : « 
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asco de una caballería. | (Ag. fam.) Óbice, di- 
enitad, obstáculo, 

ENCLUME, s. f. Yunque : bigornía en que 
bate y martilla el hierro, etc. | (Ag. fam.) 
e ussn en las siguientes frases : être entre 
ciume et le marteau : estar entre la es- 
ada y a pared ; remettre un ouvrage à l'en- 
fume : volver una obra à la fragua, darle otra 
ma, refundirla ; être sur Venclume : estar 
lwmque, estar em el baneo de la paciencia 
tinendo, y callando. 

ENCLEMEAU, s. m. dim. Tas, bigorneta, 
dique pequeño. 

ENCOCRE, ÉE, p. p. V. Encocher. | adj. 
aspolzado, a. 

“RKCOCHEMENT, s, m. Empulgadura. 
COCHER, v. 6. Empulgar un arco para 


“EBICOCHURE, s. f. (ndut.) Penoles, en 
de se amarran los eabos. 
ENCOFFRE, EE, p. p. Y. Envoffrer. | adj. 
do, guardado, en el cofre. 

ENCOPPRER, ©. a. Encerrar en el eofre, 
vel arca : se suele deeir del dinero que se 
wria con codicia. 

NER, Ó ENCOQUER, t. 4. (ndut.) 
Mir va anillo al tope de una entena. | 
BICOIGNURE, s. f. Esconce, esquinazo, 
Pon : de una sala, ú tambien de otra cual- 


XICOLLAGE, s. m. Encolaje. 
BICOLLÉ, ÉE, p. p. V. Encoller. | adj. 
donado, a 


MNCOLLER , 0. 4. Eneolar : dar cola. | En 
n de paños es pasar los cadilles con 

guna. 
ISCOLURE, s. f. El cuello, 6 atre del cuello 
le caballo. | (fg.) Aire, estampa, traza : 
pana persona. Tórnase siempre en mala 


RU UOMRE, s. m. (ant.) Embarazo, es- 


ANCONSRÉ, BE, p. p. V. Encombrer. | 
Ú. Embarazado, a. 
IXCOMBREMENT, s.m. Embarazo: da ac- 
Prefecto de embarazar. 
OMBRER, +. a. Embarazar, estorbar, 
estorbos. 


¿IncombareR, s. m. Detrimento. 
EXCONIASTE, s. m. Panegirista, preconi- 


orar. s. f. (ant.) Encuentro, lance, 


JAP . (ant. - 
pu al encontre, prep. (ant.) En con 
A COQUER, e. a. (nárt.) Pasar un anillo 
‘ue de una entena. 

A ORBELLEMENT, s.m. (arquít) Sa- 
bo id del muro, como repisa, modi- 


Lee: ade. Aúm, todavía. ¡Hasta ahora. 


nico o LA lo ménos. bstant 
. QUE, conj. Aunque, no obstante. 
ESCORXAJL, s. m. (nduf.) Reclame : la 
Pri con sus roldanas, que están en el cuello 
a Mastelero, por donde pasan las ostagas de 
ias, 

ENCORNANLLER 5}, y. r. (fam.) Encor- 
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nudarse : casarse con una muger poco hc- 
nesta. 

ENCORNÉ, ÉE, adj. (fam.) Cornudo : lo 
que tiene, 6 forma cuernos.|] (albeit.) Javard 
encorné: enfermedad de las caballerías en la 
palma del casco. 

*ENCORNER, v. a. Dícese, encorner un arc: 
guarnecer los extremos de un arco con pun- 
tas de astas. | 

*ENCORNETER, €. a. Meter algo dentro de 
un cuerno. | Poner algo dentro de un cucu- 
rucho. 

*ENCORNETER (8'), v. r. Ponerse en la ca- 
beza el tocado de las mugeres, llamado cor- 
neta. 

*ENCOULOIRE, s. {. Pieza hendida de ma- 
dera por donde pasa la tela à medida que se 
teje. 

ENCOULPER, 0. a. Inculpar. 

ENCOURAGE, EE, Pp. p. V. Encourager. | 
sd). Animado, a. | (fg.) Fomentado , auxi- 

iado, a. 

ENCOURAGHEMENT, s.m. Fomento, caler, 
ayuda : lo que da ánimo y estímulo para al- 
gun trabajo, ó empresa. 

ENCOURAGER, 1.4. Animar, excitar, alen- 
tar. | Encorajar. | (Ag.) Fomentar, ayudar, 
proteger : algun arte, 6 ejercicio. 

ENCOURIR, %. a. Incurrir, caer faltando 
en alguna cosa : como en alguna pena, é qa 
la desgracia de algun poderoso, 6 protectos. 

*ENCOURTINER, ©. 6. Encortinar ; cubrir 
y adornar con cortinas. | (fig) Rodear , Ÿ 
ceñir. 

ENCOURU, UE, D. P. Y. Encourir. | adj. 
Incurso en, caido. . 

ENCRASSÉ, ÉE, p.p. V. Encrasser. | adi. 
Engrasado, grasientu, lleno de grasa, de 
mugre. 

ENCRASSER, %. a. Engrasar, llenas de 
grasa, de mugre : la ropa, los vestidos. 

ENCRASSER (8”), v. r. (fig. fam.) Man- 
charse, tiznarse : con un parentesco, 6 casa- 
miento bajo. | (fig. fam.) Avillanarse : con el 
trato de la gente ordinaria, 6 ruin. | Énmo- 
hecerse, entorpecerse : de entendimiento. 

ENCRE, $. f. Tinta : para escribir. | (Ag: 
(am.) Dícese, écrire de bonne encre, 6 de 

onne encre à quelqu'un : escribirle al alma, 
de buena tinta; esto es, serlamente, en tér- 
minos fuertes. 

ENCRIER, s. m. Tintero : el vaso de la 
tinta para escribir. | (i¡mp.) Tintero : la tabla 
donde se muele la tinta para tomarla con las 

as. 

ENCROISER, +. a. Poner en cruz. 

ENCROUÉ, adj. Encrucijado, atravesado : 
se dice del árbol que cayó subre otro cuando 
le estaban cortando. 

ENCROÛTER, 0. a. Incrustar : una pa- 
red, etc. 

ENCROÛTER (8'), t. 7. (fig.) Endurecerse : 
el corazon. —_ , | 

ENCUIRASSE, EE, P. p. V. Encuirasser.| 
adj. Mugriento : cubierto de mugre, y porque- 
ría. | Lleno de orin, ó moho. 

ENCUIRASSER (8, ©. Y. Criár costra de 
mugre, de porquería : dicese de la piel, y dr 
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la ropa. | Criar moho, orin : dicese de los me- ENDOCTRINER, t. a. Doctrinar : imbuir, 


tales. imponer bien : á algun asunto. 
ENCUISINER, tr. 0. (fam. burl.) Echarle 4 | *ENDOLOR1, 1E, adj. Dolorido, a: que 
alguno á la cocina. siente algun dolor, 
* ENCULASSER, +. a. Poner la culata á un ENDOMMAGE, EE, P- p. V. Endommager. 
arma de fuego. | adj. Maltratado, dañado, echado á perder. 


ENDOMMAGER, ©. 4. Dañar : hacer daño, 
maltratar : una cosa. 

ENDORMEUR, s. m. (fig. fam.) Engaitador, 
gitano, lisonjero, zalamero. 

ENDORMI, IE, p. P. Y. Endormir. | adj. 
Dormido, a. | Adormecido, a. 

ENDORMIR, ©. a. Dormir : hacer dormir, 
dar sueño. | (fig.) Embelesar, distraer, traer 
entretenido : con vanas promesas y esperan- 

ENCYCLIQUE, adj. f. Enciclica : circular | zas, | (Ag.) Adormecer, entorpecer : un dolor, 
eccleslastica. un miembro del Cuerpo. 


ENCUVÉ, ÉE, p. p. V. Encuver.|adj. En- | 
| 

ENCYCLOPÉDIE, s. f. Enciclopedia : en- ENDORMIR 8"), 0. r. Dormirse : empezar 
| 


cubado, envasado, a. 
*ENCUVEMENT, s. m. Encubamiento , en- 

vase : la obra de encubar vino, etc.. 

ENCUVER, t. a. Encubar, envasar : vino, 
ú otro licor. 

ENCYCLIE, s. f. (fís.) Ondas : las que for- 
ma el agua cuando se deja caer una piedra en 
ella. 


lace, 6 tambien reunion de todas las ciencias. | à dormir, coger el sueño. | (Ag.) Dormirse : 
| Título de una obra que trata de todas las | descuidarse : en un asunto. 
elencias. , * ENDORMISSEMENT, s. m. Adormecimien- 
ENCYCLOPEDIQUE, adj. m. f. Enciclopé- | to, modorra. 
dico, a : perteneciente á la enciclopedia. ENDOSSE, s. f. (fam.) Toda la carga, todo 
ENCYCLOPÉDISTE, s. m. Enciclopedista : | el peso : de algun asunto, 6 negocio molesto. 
el que trabaja, ó ha trabajado en la formacion ENDOSSE, EE, p. p. (com.: Y. Endosser. | 
de la enciclopedia. adj. Endosado : un vale. | Cargado á cuestas. 
ENDÉCAGONE, V. Hendécagone. ENDOSSEMENT, s. m. (com.) Endoso, 6 
ENDÉCASYLLARE, s. y adj. m. Endeca- | endorso : de una letra-de-cambio, 6 vale. 
silabo. V. flendécasyllabe. ENDOSSER, Y. a. Echar al hombro : car- 
ENDÉMIQUE, ad). m. f. (med.) Endémico : | gar á cuestas : alguna cosa. | Vestir, 6 po- 
dicese de lus males, 6 enfermedades propias y | nerse : el hábito, el arnes, la coraza, etc. 
peculiares de un pais, nacion, 6 clima, (om Endorsar, respaldar : poner la firma, 
* ENDÉMENÉ, adj. m. (fam.) Lascivo. el recibo al dorso de una letra, de un vale, etc. 
*ENDENTE, s. f. Union, 6 empalme de dos | | Endosar : girar una letra, un vale, á favor 
maderos, que de distancia en distancia entra | de otro. | (eneuad.) Enlomar : formar el lomo 
el uno en el otro. de un libro, redondearle. 
ENDENTEÉ, ÉE, ad). plas.) Dentado, a: ENDOSSEUR, s.m. (com ) Endosante, 6 en- 


dicese de las orlas, bandas, fajas, que tienen | dosador : de una letra, 6 vale. | (encuad.) En- 


dientes. Jomador : el oficial que enloma. 
ENDENTER, ©. a. Dentar : una rueda de ENDOYER, 1. a. Señalar con el dedo á al- 
molino. guno. 


ENDETTÉ, ÉE, p. p. V. Endetter. | adj. ' ENDRIAQUE, s. m. Endriaco : monstruo 
Endeudado, empeñado, a. que devoraba las virgenes. 
ENDETTER, t. 4. Hacer endeudar, ó em- ENDROIT, s. m. El derecho, la cara, la 
peñar : á alguno. haz: de una tela. | Paraje, sitio, parte : de al- 
ENDETTER (9”), t. r. Endeudarse, empe- : gun espacio de tierra, 6 cuerpo. | Lugar : de 
are. un autor, de una obra, de un libro. | ;fig. 
ENDÈVÉ, ÉE, p. p.V. Endéter.l adj. Ra- Parte, lado, cara : buena, 6 mala, hablando 


bioso, emperrado, a. . de las calidades de una persona, etc. 
ENDÈVER, tv. n. (vulg.) Descrimarse, cin- ENDUIRE, +. a. Dar un baño, una capa, 
perrarse : de rabia, de desesperacion. una mano : de yeso, de cal, de pez, etc. : la 


ENDIABLÉ, ÉE, adj. (vulg.) Endemoniado, - mismo que enyesar, enjalbegar, empegar. 
dado al diablo, furioso, a.| (Ag. fam.) Maldito, ENDUISSON, s.f. La accion de dar un baño, 
perverso, a : hablando de cosas. , UNA Capa, una mano. 

ENDIABLER, ©. n. (fam.) Darse al diablo, ; ENDUIT, s. m. Baño, capa, mano : de al- 
al demonio : desesperarse, rabiar. guna materia derretida, 6 deslelda, con qu 

ENDIETER, 0, a. Denunciar á alguno. se cubre alguna cosa. 

ENDIMANCHE, EE, p. P. Y. Sendiman- ENDUIT, ITE, p. p. V. Endutre. | ad). 
cher. | adj. Vestido de dia de fiesta, con la | Embarrado, barnizado : lo que tlene un baño, 
ropa dominguera. capa, ó mano de cal, yeso, goma, pcz, etc. 

ENDIMANCHER (8”, t. y. (joc.) Ponerse el | ENDURANT, ANTE, adj.Sufrido, paciente. 
vestido dominguero, 6 de dia de flesta, como | ENDURCI, IE, p. Pp. Y. Endurcir. | ad). 
suelen hacer los artesanos, . Endurecido, duro, a.| (fig.) Curtido, a: cn el 

ENDIVE, 5. f. (bot.) Endivia : especie de : trabajo, en la fatiga, etc. 
escarola. | ENDURCIR, +. a. Endurecer, poner dura : 

ENDIZRNER, v. a. Colocar por docenas. | alguna cosa. | (Ag.) Endurecer : curtir : en el 

ENDOCTRINÉ, ÉE, p. p. Y. Endoctriner, | trabujo. | (fig.) Endurecer : hacer duro, in- 
| adj. Dortrinado : imbuido, bien impuesto, * sensible, obstinado. 
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EMURCIR '3';, e.r. Endurecerse : punerse 

uo. | $9.) Endurecerse con el trabajo. | 
fig.) Em irse. 

ENDURCISSEMENT, s. m. (fig.) Endureci- 
siento : dureza de corazon, y de conciencia : 
bduracion, obstinacion. 

ENDURÉ, EE, p. p. V. Endurer. | adj. 
ismantado, sufrido, a. 

ENDURER, £. a. Endurar : aguantar, su- 
fr, lerar con paciencia : un trabajo, una 
acomodidad ; y tambien el que se haga al- 


na COSA, 
"ENEE, s. f. Eneida : poema hervico de 


“lio 
ÉLEUM, s.m. Mezcla de vins colorado 
pde aceyte rosado para fomentar. 

EXEOREME, s. f. (med.) Substancia livera 
que nada en la orina. 

ENERGIE, s. [. Energia : fuerza y eficacia 
tri discurso, de las palabras. | (Ag.) Brio, es- 
Anita, esfuerzo : en los pensamientos, y en 

atriones. 

_EXERGIQUE, adj. mn. f. Enérgico : lu que 
bene energia. V. Énergie. 

ENERGIQUEMENT, ady. Enérgicamente : 
cin energia, con brio. V. Energie. 

ENERGUMENE, s. Ts. f. Energúmeno, a : 


Éeavé ER pp. Vo É tj 
VE, EE, p. p. Y. Enerter. | au). 
rd p. P | ad) 


imavea, e. a. Enervar : debilitar las 
DWAÍTÉ, Éx, p.p. V. Enfatter. | adj. 
Cabijado : el lejado € lerto con cobijas. 
EXFAÍTEALU, s. m. Cobija, teja. 
ENPAITEMENT,s. m. Plancha de plomo 
ra se cubren los techos de algunus edi- 


EXPAÎTER, e. a. Cobijar : cubrir y poner 
Mo tejas, 6 cobijas en un tejado. 

INPANCE, s. f. Infancia, niñez. | (fig.) Cosa 
de niños, estado de niño. | (fig.) Infancia : la 
Pitera edad del mundo, de una nacion, de 
Ra república, 


 ENFAN . M. . , niño, 
aie CON, s. m. (ant.) Infante, niño 


EAST, s. ne. Hijo, ó blja : con relacion 
ps Padres, 6 á la patria que se nombra. | 
, Mha, criatura, y tambien muchacho y 

; cuando se nombra sin relacion 

. | Enfant mále : hijo varon.| Enfant 
€ : niño expósito, inclusero, cunero, Ó 
de la inclusa, | Faire l'enfant : niñear : 
+ 6 hacer el niño, hacer niñadas. | if. 
| : bacer el muchacho, hacer 


| Bravrá, EE, p. p. V. Enfanter. | adj. 
ENMANTEMENT, s. m. Parto, alumbra- 


EWANTER, o. a. Parir : la muger.|(fig.) 
à luz : obras del ingenio. 

ANTILLAGE, s.m. Niñada : accion, 6 
| ¡e la , Ó cosas de niños. 

- '"ANTIN, INE, adj. Aniñado, a: cosa de 
“MO, toix anfantine, cisage enfantin : 
re sniñada, 6 de niño. 

ARUNÉ, ÉE, p. p. V. Enfariner.| ad). 









— dti — 


ENFL 


Enharinado, a : cubierto, a, de harina, de 
polvo de harina. | {fig.) Tinturado , encapri- 
chado, a. | (fig. fam.) Dicese, venir la gueule 
enfarinée : venir echando bocanadas, de pre- 
suncion y conflanza. 

" ENFARINER (8), t.r. (fs. fam.) Tomar 
una leve tintura, un baño : de alguna ciencia. 
| (Ag. fam.) Encasquetarse : en una opinion. 

ENFEER, ©. a. Encantar. 

ENFER, $. nm. Inflerno: el lugar de los con- 
denados. | (fig.) Inllerno : Ja cosa, ó paraje, 
en que halla su tormento, ó pena una per- 
sona. , | 

ENFERME, ÉE, p. p. V. Enfermer. | adj. 
Encerrado, a. 

ENFERMER, t.a. Encerrar, cerrar, meter, 
ó guardar : una persona, ó cosa en parte cer- 
rada. | Cerrar : cercar con pared, vallado, 
rio, etc.] (fAig.) Encerrar : comprehender, con- 
tener una cosa otras muchas. 

ENFERMER (5), t. r. Encerrarse, reti- 
rarse, recogerse, | 

ENFERRE, EE, p. p. Y. Enferrer. | adj. 
Traspasado, atravesado, a. 

ENFERRER , ?. a. Atravesar, traspasar, a 
uno con la espada, lanza, etc. 

ENFERRER (8”), v. r. Atravesarse la espa- 
da, ó lanza, 6 meterse por los filos del acero 
de su contrario.| (fig.) Clavarse, condenarse : 
uno à si mismo, declarando, ó hablando lo 
que no debia. 

ENFEU, s.m. Lugar destinado para la se- 
pultura de una familia. 

* ENFEUILLER (S”, v.r. Cubrirse de hojas. 
* ENFICELER, 1.0. Atar, liar con bramante. 

ENFIELLER, 0. a. Lllenar de hiel. 

ENFILADE, s. f. Ringlera, hila, hilera. | 
Enfilade de piéces dans un appartement : 
crujig, 6 seguida de piezas una tras otra. | 
(Ag. him.) Dicese, une longue enfilade ae dis- 
cours ; una larga sarta, 6 retahila de expre- 
siones, de razones, de palabras. 

ENFILE, EE, p. pe . Enfiler.| adj. Enhe- 
brado, a. | (blas.) Enfilado, a : se dice de las 
cosas huecas que parecen ensartadas. 

ENFILER, tv. a. Enhebrar, enhilar, ensar- 
tar : la aguja, perlas, cuentas. etc.] (Ag. fam.) 
Colar, ensartar : pasar la espada de parte à 
parte del cuerpo. | (fig.) Embocar, ensartar : 
cuentos, historias, ejeuplos, etc. | Enfilar : 
un cañon á una bateria enemiga, y un viento 
á una calle; esto es, embocarla, ó cogerla 
recta. | Enfiler le degré : coger la escalera, 
la puerta; esto es, salirse precipitadamente 
de una casa. | Enfiler la venelle : tomar las 


de villadiego. | Enfiler une rue : tomar, seguir 


una calle, echar por ella. | Enfiler d droite, 
d gauche : tomar, ó echar á mano derecha, 
6 à mano izquierda, 

ENFILER (S'), v. r. Atravesarse, ensar- 
tarse con la espada del enemigo. 

* ENFILEUR, s. m. Enhebrador : el que en- 

hebra. 

ENFIN, adv. En fin, finalmente, por fin, 
por último. | 

ENFLAMMÉ, EE, p. p. V. Enflammer. | 
adj. Inflamado, a. : 

ENFLAMMER , ©. a. Inflamar, encender, 
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hacer arder, | (fig.) Inflamar : enardecer el 
nimo, las pasiones. 

ENFLAMMER (8'), v.r. (fg.) Arder, en- 
cenderse : de cólera, de amor, de envidia, ele. 
| (Ag.) Inflamarse : enardecerse, acalorarse : 
en una disputa, ete. 

ENFLÉ, ÉE, p. p. V. Enfler. | adj. Inflado, 
hinchado, entumecido, a. |(Ag.) Engreido, 
vanecido, a. | Style emfld, ampoulé: estilo 
hinchado, pomposo. 

*ENFLÉCHURES, $. f. pl. (náut.) Flechas- 
tes : los escalones de cuerda para subir á la 
gavia. 

“ENFLEMENT, V. Enflure. 

ENFLER, ©. a. Inflar, entumecer. | (fg.) 
Hinchar, engrelr, envanecer. 

ENFLER, 0.1. y S'ENFLER, t. r. Hin- 
charse. | (Ag.) Espetarse, ampollarse, bufar. 

ENFLURE, s. f. Hinchazon, entumecencia, 
tumor, | Los cuernos primeros de la cabra 
montes. | Benino en las fábricas de lana : 6 
la trama. | (Ag.) Se dice, enflure du cœur : 
elacion de ánimo, vanidad, ventolera, vanis- 
torio. | (Ag.) Enflure du style : hinchazon, 
pompa del estilo, estilo hueco, pomposo. 

* ENFONÇAGE, s.m. La accion de poner los 
suelos, 6 fondos à una cuba. 

ENPONCÉ, , P. p. V. Enfoncer. | adj. 
(Kig.) Hundido, sumido, roto, a, etc. 

ENFONCEMENT, s.m. Lo hondo, lo reti- 
rado, lo último : de un valle, de una calle, de 
una sala, de una perspectiva, etc. | Hondo- 

da, hondura. | Hundimiento : la 

ir, 6 romper puertas, arcas,etc. 

. a. Hundir : meter en lo 

lo.| Clavar, meter : un clavo, una estaca, 

un puñal, una espada, | Hundir, echar abajo : 

(Ag.) mitic.) Romper, 

penetrar : un batallon, un escuadron. | Encas- 
quetar, meter bien : el sombrero. 

ENFONCER, v. 1. Bundirse, samirse : irse 
abajo, á lo hondo. 

ENFONCER (8”), v. r. Entrarse, internar- 
se : meterse dentro, 6 en lo interior, de un 
monte, cueva, etc. | (fig.) Sumergirse, enfras- 
care : en el estudio, en el juego, en el vicio. 

ENFONCEUR, s. m. Alharaquiento, caca- 
reador. Úsaso solo en esta frase proverbial : 
enfonceur de portes ouvertes, Aplicase al que 
:exagera haber hecho una cosa como dificil, 
cuando es muy fácil. 

BNFONÇURE, s. f. El fondo, 6 el suelo : de 
las cobas, toneles, etc. | Tarima, ó tablado : 
en que se ponen los jergones y colchones de 
la cama. 

ENFONDRE, v.a. Romper : hacer pedazos, 

ENFORCI, NE, p. p. Y. Enforcir.Jadj. Re- 
forzado, mas fuerte, 

ENFORCIR, t. n. y S'ENFORCIR, 1. Y. 
Resforzarse, fortalecerse, ponerse fuerte, ar- 
reclar. 
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tas. | ¡fiy.) Enterrar, esconder : el diner, 
otra cosa de valor. 

*ENFOUISSEMENT, s.m. Ocultacion de u 
cosa debajo de tierra. 

* ENFOUISSEUR, s. m. Enterrador, exo! 
dedor de alguna cosa. . 

* ENFOURCHEMENT, s.m. (agric., Cid 
clase de enjerto. |(arquit.) ado, 0 ÿ 
mera hilada de silleria en las pechi 

ENFOURCHER, 0.a,(náuf.) Anclar a La 
degata : lo mismoque a/fourcher, | (Ag. fa. 
Se dice, enfourcher un cheval : cabale 
montar caballero, 6 4 horcadillas. 

*ENFOURCHURE, s. {. Horcajadura, ent 
piernas, bragadura : en la especie human: 
no en los demas animales. 

ENFOURNÉ, ÉE, p.-p. p. Y. Enfournd 
adj. Enhornado, a. 

ENFOURNER, v. a. Enhornar : melel 
el horno. 

“ENFOURNEUR, s. m. Horaerv : | 
cuece el pan. 

ENFREINDRE , t. a. Quebrantar, vin 
una ley, una órden, un bando, «te. 

. p. V. Enfron 








¡ ENFREROT, BINTE, 
1j. Quebrantado, vio! 

ENFRÉNER, E a. Entrenar. 7 
ENPROQUÉ, ÉE, p. p. V. . 
ENFROQUER, 0. E (fam.) Éntradar 

ter fraile à alguno, echarle un hábito. 
ENFUIR (8') v. Y. Huirse, escaparse. || 
lirse, derramarse : 1 vino, 6 eu 


UMÉ, BE, p. p. V. Enfemer. | 


va. Akumar : llenar de a 
ENFUTAILLER, t. a. Entonelar, en 


ai 
ENGAGÉ, s.m. Alquilado : nombre qué 
en las Antillas 4 los que entran á sen] 
las haciendas por tres ades, que tambe 
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llaman trente. que moi É 

ENGAGÉ, ÉE, p.p. V. nos adj.) 
peñado, a. | ( A el 
Plaza. 


ENGAGBANT, ANTE, adj. Atract 
agraciado, a. 

i ENGAGEANPES, El f. pl. Vueltas, val 
las que se ponen en . 6 manel 
las camisas. 

ENGAGEMENT, s.m. Em) 
la accion y del efecto de empeñar ana ca 
(milic.) Empaño, 6 asiento de plaza : que! 
un recluta. |:Asiento, contrata : de un c 
con amo, es un aprendiz con maes 
Empaño, obligacion : que algano contri 
observar, ó cumplir alguna 008a. 

hi, 
de 
el 


: dice 






ENGAGER, ©. a. Empéñar, 
muebles, haciendas, rentas, ete. 
0 
lé 
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réane, : los pies, los dedos, etc., en 
algon muele, lazo, asu ero, ete. 

ENGAGISTE, $. m. Lque guza de alguna 
úhaja, 6 de derechos del real patrimonio, 
upeñados, 6 enajenados. 

_EXGAINE, EE, p. p. V. Engainer. | adj. 
Diainado, a. 

ENGAINER, v. a. Envainar : poner en la 
ina. 

"EXGALLAGE , s. mM. Tinte, 6 preparacion 
e agallas. 
'ENGALLER, t. a. Teñir con . 

ENGANNER, t. G. (ant.) Engañar. 
"ENGASTRILOQUE, s. m. Engastrilocuo : 
| que al hablar saca la voz como del estó- 
Bso. 

ENGAVER, ©. a. Cebar los palomos á sus 
Wluelos metiéndoles la comida en el pico. 

EXGEANCE, sf. fam.) Raza, casta, ralea : 
ke de ciertas plantas, y vivientes. | Ha- 
land» de personas, se tomia comunmente en 
ula parte. | (A9. fam.) Mauvaise engeance : 
al bicho : dicese de un muchacho de .mala 


dea, perverso. 
ENGEANCER, t. a. (culo) Embocar una 
ula á otro, como un hombre fastidioso, un 


ralajo pesado. Y. Enger. 

ENGEIGNER, Ó ENGINER, 9.4. Engañar. 
ENGELURE, s. f. Sabañon, espolon. 
_EXGEXDRÉ, ÉE, p.p. V..Engendrer, | adj. 
sexendrado, a. 

EXGENDRER, t. a. Engendrar procrear : 
brese del padre respecto al hijo. Tlene poco 


ro en el sentido recto, fuera de esta frase : 


eulozica : le Père engendra le Fils de toute 
ternité; y de estas otras : chaque animal 
egendre son semblable, y la vertu d'engen- 
lrer, que es virtud de engendrar, ó virtud 


yerrativa. | fig.) Engendrar : producir, criar : ' 


usar enfermedades, humores, vicios, dis- 
tas, enemistades, etc. 

EXGEOLER, V. Enjóler. 

ENGER, t. Q. (ant Embocar, jar : 
& aleuna cosa, 6 persona, pesada, ó des- 
wriable : como si dijéramos encajarle un 
pstema, una maula. 

ENGERBE, EE, p. p. V. Engerber. | ad). 
eric.) Afascalado, garbado, agavillado, a. 

ENGERBER, 1. €. (agric.) Agavillar, gar- 
er, afascalar : poner las gavillas en garbas. 

ENGIGENER, t. a. (ant.) Engañar.| Crear. 
| Producir. 

ENGIN, s. m. Dicese de cualquier aparejo, 
¡equina para, levantar, Ú hair pesos. | An- 

tamente se lamaba engin (ingenio) cual- 
juiera máquina de guerra, y la industria, 6 
Baña, para bacer alguna cosa. ' 

EXGLANTÉ , EE, adj. (blas.) Englanado, 
1: el roble, ó grina cargado de bellota. 

5, RE, P. Pp. Y. Englober. | adj. 
y sujido, junto, a. | ad] 
a ©. à. Conglobar : hacer un 

3 Feunir, unir, incorporar 
ana sola. 





PY. Engloutir. | adj. 
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ENGLUE, ÉE, p. p. V. Engluer.| adj. En- 
ligado , enredado con la liga. | Enviscado, 
untado con liga. 

ENGLUER, t. a. Enviscar, untar con liga : 
las varetas, 6 ramitas, para coger pájaros. 

, _ ENGONCE, EE, p. p. Y. Engoncer. | adj. 

Embarazado, atado, a. 
| ENGONCEMENT, $.m. Embarazo : del ves- 
| tido muy justo. T° 
|  ENGONCER, ©. a. Embarazar : apretar un 
| vestido por demasiado justo. 

ENGORGE, EE, p. p. Y. Engorger. . 

Atascado, atram ado , lapado, A. lg J de 
truido, a. | Jambes engorgées : piernas car- 
gadas, llenas de humores. o , 
|” RNGORGEMENT, s. m. Atascamiento, cer- 
ramiento, atrampamiento : de un conducto, 
| 6 por demasiada agua, 6 por broza é inmun- 
dicia.| med.) Infarto, obstruccion : hablando 
de humores. 

ENGORGER,t.a. Atrampar, cerrar, tapar 
' uh conducto, 6 por demasiada agua, 6 por 
 broza. | (med.) Enfartar, obstruir : hablando 
de humores. 

ENGORGER (S'), v.r. Asolvarse, atascarse, 
atramparse, cerrarse : un conducto por de- 
masiada agua, 6 por basura, etc. | (med.) tu 
fartarse, obstruirse : llenarse demasiado, 
vasos de humores. 

ENGOUÉ , ÉE, p. p. Y. Engouer. | ad. 
, Atragantado, a. | (fg.) Maniático, infatuado, 
| Preocupado : por alguna cosa, 6 persona. 

ENGOUEMENT, s. m. Atragantamiento. | 
(fg:) Mania, preocupacion, infatuacion : par, 

á favor de tal persona, estudio, opinion, 
ciencia. 

ENGOURKR, t. a. Atragantar : impedir el 
, paso del esófago. 

ENGOUER (8) (de), ©. r. (fig.) Tomar, 6 
tener manía, infatuarse, preocuparse : por 
tal persona, tal opinion, tal moda, tal cien- 
cia, etc. ,. | 

ENGOUFFRE, EE, p. P V. Engouffrer. | 
adj. (fig.) Sumido, tragado, abismado, a. 

ENGOUFFRER (8'), v. r. (fig.) Embocarse, 
sumirse, precipitarse: entrar, colarse violen- 
tamente el viento, las aguas, por un boquete, 
estrecho, 6 sumidero. 

ENGOULE, ÉE, p. p. Y. Engouler. | adj. 
(voz baja) Zampado : engullido de un golpe, 
Ô sin mascar. | 

ENGOULER, t. a. (voz baja) Lampar : en- 

| gullir de un golpe, sin mascar. 

* ENGOULEVENT, s.m. Chotacabras : uve 
seminocturna y planirostra, que mama à las 
cabras con mucha sutileza. 

ENGOURDI, JE> p. p. V. Engourdir.] adj. 
Entorpecido, adormecido, pasuado, a.| (fig.) 
Torpe, embotado, a. 

ENGOURDIR, t. a. Entorpecer, pasinar, 
adormecer : ulgun miembro del cuerpo. (fig) 
Entorpecer : embotar, embargar : él enten- 
dimiento, la razon, el änimo. 

ENGOURDISSEMENT, s. m. Entorpeci- 
miento , pasmo, adormecimiento: de algun 
miembro. | (fig.) Letargo, estupor, enibota- 
miento : de los sentidos, del ánimo, del en- 


miii 





—— A A mm 








É—a a A AÉÁáÁ É<— - — K———— a — — 


ENGR — di — ENJA 


"RENGRAINER, y. a. Dar grano a los caba- - 


los. | Poner grano en la tolva del molino. 
ENGRAIS, s. m. Engordadero, cebadero, 
pasto; en dunde se ponen animales domesti- 


cos á engordar, 6 cebarse. | ¡agric.) Abono : : 


que se da à las tierras estercolándolas, 


ENGRAISSÉ, EE, p. p. V. Engraisser. | : 


adj. Engordado, cebado, a. 

ENGRAISSEMENT, $. m. (agric.) Esterco- 
ladura : abono que se da à las tierraz.| car- 
pint.) Dicese, assembler par engraissement : 
ensimblar muy ajustado. 

ENGRAJS8ER , t. a. Encordar, cebar : 
bueyes, cerdos, capones, etc. | (agric.) Abo- 
nar, estercolar : las tierras. . 

ENGRAISSER , v. n. Engordar, criar : 
carnes. 

ENGRAISSER (87, t.r. Pringarse, untarse. 

Punerse grasienta, mancharse : una ropa, 

tela. | Espesarse : ponerse es : un vino, 


un licor. | (fig. fam.) Engurdar : por enri- | 


quecerse —: 


ENGRANGÉ ÉE, p.p. V. Engranger.| adj. ; 


(agric.) En rojado, encamarado : encerrado 
en la panera, en el granero. 

ENGRANGER, t. a. (agri-.) Entrojar, en- 
eamarar :.ence. rir los granos en los trojes, 


“cámaras, paneras, 6 graneros. 


ENGRAVÉ, EE, p. p. V. Engrarer. | ad). 
(ndut.; Encallado, barado en la arena. 

ENGRAVEMENT, s.m. (nduf.) Encalladu- 
ra : de un barco. 

ENGRAVER, t. a. nduf.) Abarrancar, ba- 
rar, encallar : en la arena un harco. 

ENGRAVER (8), v. r. (ndut.) Encallarse, 
barar en la arena un barco. 

ENGRÈLÉ, EE, adj. (blas.) Dentriculado, a. 

*ENGRÈLER, t. a. Hacer la puntilla en los 
encajes y blondas. 

ENGRÉLURE, s. f. Puntilla de un encaje, 
6 cinta con piquitos. 

ENGRENAGE, 5. mM. El encaje de unas 
ruedas en otras por la puntería. 

ENGRENE, EE, p. p. V. Engrener. | adj. 
Encajado uno en otro : hablando de los pun- 
tos de dos ruedas. 

ENGRENER, t.a. Empezar á moler : echar 
el trigo en la tolva del molino. | (fig. fam.) 
Enjergar : dar principio à un negocio. | Be- 

ciar : à un caballo flaco, 6 que ha estadu 
enfermo. 

ENGRENER , t. n. Entrar : encajar los 
dientes de una rueda en los de otra. 

ENGRENURE, s.f. (reloj.) Dentado de una 
rueda : que debe entrar en los puntos, ó dien- 
tes de otra. 

ENGRI, s. m. Engri : especie de leopardo. 


ENGROSSÉE, ad). f. (vuly.) Preñada, con | 


una barriza. 

ENGRUSSER, t. a. (vulg.) Hacer una bar- 
riga á una muger. 

" ENGROSSEUR, s.m. (fam.) El que pone á 

una muger en cinta. 

ENGROSSIR, t. a. Engrosar. 

ENGRUMELÉ, EE, D. p. V. s'Engrumeler. 
| edj Agrumado, cuajado, cortado, a, etc. 

ENGRUMELER (8”, r. 7. Agruinarse, cor- 
tarse en cuajarones : la sangre. | Cortarse : 


- Arrequæunarse : la leche. Aburujonarse : las 
; puches, 6 gachas. 
| ENGUENILLE, ÉE, adj. (fum.; Cubierta de 
| harapos, de andrajos: haraposo, andrajoso, a. 
| à ENGUICHÉ , EE, adj. (blas.) Enguicha- 
*ENGUICHURE, s. f. Correa de -la corneta 
' de caza. | Boquilla de la trompa. 
, ENHAIR, t. a. Aburrecer, odiar. 
¡  ENHARDI, 1E, p. p. V. Enhardir. | ad). 
: Alentado, animado, a. 
;  —ENHARDIR, rt. a. Alentar : dar ánimo, c=- 
| píritu. | S'enhardir : alentarse, cobrar ánimo, 
| espiritu. 
¡  ENHARMONIQUE, ad). m. f. Enarmonic. : 
uno de los tres géneros del sistema música. 
¡  ENHARNACHÉ, ÉE, p.p.Y. Enharnacher. 
' l adj. Enjaezado : dicese del caballo. | ‘x. 
‘ joc.) Engualdrapado, engalanado estramboti- 
| camente. 
ENHARNACHEMENT, s.m. Enjaezamien- 
to : el acto de enjaezar. 
¡ ENHARNACHER, tr. a. Enjaezar : un ca- 
| ballo. | (fig. joc.) Vestir, engalanar estram- 
| béticamente á alguno : engualdraparle. 
| ENHATIR,t. €. Lancear : herir con la 
' lanza. 
' EN-HAUT, adv. Arriba, hácia arriba. 
EN-HAUT (D';, De arriba, de hácia arriba. 
: | De arriba, 6 del cielo : hablando de avisos. 
' castigos, favores, 
' ENHERBER, ©. a Dar yerba, forraje, « 
| verde. | Dar yerbas, por dar veneno, ó túsigo : 
. es voz anticuada en ámbas lenguas. 
| *ENHUCHÉ, adj. (ndut.) Alto sobre el agua, 
hablando de un bajel. 
,  EN-HUIT, adr. Hoy : en esto dia. 

ÉNIGMATIQUE, adj. m. f. Enigmático, 
obscuro, dificil de entender, y misterioso, a. 
ENIGMATIQUEMENT, adt. Enigmática- 
mente : de un modo enigmático. 

ENIGME, s. f. Enigma. 

ENFVRANT, ANTE, adj. Emborrachador, 
a : que embriaga. 

ENIVRE, EE, p. p. V. Enitrer.| adj. Em- 
briagado, borracho, a. 

ENIVREMENT, s. m. Embriaguez, borra- 
chera : de licores, de humo. | (fig.) Embria- 
guez : ceguedad, infatuacion, desvanecimien- 
to : de alguna pasion. 

ENIVRER, v.a. Embriagar, emborrachar : 
| dicese de los licores, del tufo, de los vapore:. 
| | (fig.) Desvanecer, cegar, infatuar: dicese de: 
| as pasivnes. 

ENIXEMENT, adv. Ardientemente. 

*ENJABLER, 0.4. Enjablar : poner el suelo 
| a las cubas, haciéndole entrar en el jable, 6 
renura de las duelas, 

ENJALER, t. a. (ndut.) Encepar el ancla. 
| *ENJALOUSER, 0. a. (ant.) Dar celos, 
| *ENJAMBAGE, s.m. Norcajadura, 

ENJAMBÉE , s. f. Zancada, trancada, « 
tranco : en estilo jocoso se dice tambien gam- 
ballada. 

ENJAMBEMENT, s. Tn. (poes.) Paso de un 
verso al principio de otru con el sentido de la 
oracion : es de la poesia francesa. 
| ENJAMBER, v.a. Atrancar, dar un tranco, 
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Alargar el . | Atravesar : pasar á olro | *EMLANGAGE, EE, adj. ant.) Elocuente : 
Li: pasar fina, alcanzar al Rdo de allá: | que habla bien. | | 
hablando de un arroyo, zanja, 6 pared, que ENLANGOURE, ÉE, adj. Languido, a. 
se ha de pasar. | Enjamber sur, significa qui- | * ENLARME, s.m. Ramitas de alheña, que 
tr, ó tomar parte de terreno £ una pusesion | los pescadores ponen en los viveros. | Mallas 
contigua, à Otra coca. grandes que se añaden, á la red, para coger 


*EXNJARRETE, adj. Atado de ples. 
'ENJAULER , Ó ENJALER, ©. G. (náut.' 
Eveepar el ancla. | | 

ENAVRLÉ, EE, p. p. V. Enjaceler.| adj. 
jegric.) Agavillado, a. 

ENJAVELER, 0. a. (agrie) Agavillar : ha- 
eer gavillas : de trigo, cebada, avena, etc. 

ENJEU, s.m. Posta, 6 polla : el dinero que 
ada jugador pone en mesa. | Dote : el nú- 
mero de tantos, fichas, que en el juego de 
nsipes toma cada uno de los que juegan. 

ENJOINORE, CT. G. ar, ordenar : im- 
poner precepto de hacer, ú observar alguna 
roba. 

ENOINT, OINTE, P. p. V. Enjoindre. | 
udj. Mandado, a. 

"EVOINTÉ, ÉE, edj. (cetr.) Corta de pier- 
nas : del ave de volateria. 

ENIÔLE, Ex, p. p. (fam.) V. Enjôler.|adj. 
Engaitado, engañado, a. | 


ENOLER, 0. a. Ifam.) Engaltar, encañar 
cun lisonjas. 
 EVOLEUR, EUSE, s. (fam.) Engaitador, 
lisenjero, donillero, a. 

ENOLIVE, EE, p. p. Y. Enjoliver. | adj. 
Moruado, compuesto, a. 


EXJOLIVEMENT, $. m. Adorno, compos- 
tora : de un cuarto, gabinete, etc. 

ENJOLIVER , €. a. Poner bonito, hermo- 
% : componer, adornar un cuarto, un gabi- 
pete, ele, 

ENJOLIVEUR, 3. 1. Adornista : el que 
«lorna, 6 compone una sala, un gabinete, etc. 

ENOLIVURE, Y. Enjolivement. 

ENJOUE, EE, adj. Jovial, festivo, alegre. 

EXÍOUEMENT, s. m. Jovialidad, buen hu- 
tr, genio festivo. 

EXIOUVENCER (8°), v. r. Enlozanarse. 
"ENKIRIDION , s. m. Enquiridion : libro 
canal, de notas y observaciones particu- 
ares. 

ENKISTÉ, EE, (med.) Enquistado : cuerpo 
encerrado en una bolsa, ó vejiga. 
| EXLACE, EE, p.p. Y. Enlacer.| adj. En- 
à 4. 

EXLACEMENT ,s. m. Enlazamiento : en- 
lace, entretejido. 

ENLACER, ©. a. Enlazar, unir, trabar : 
una cosa cor otra. | Enlacer des branches 
d'ordres : entrelejer las ramas de un árbol. | 
er des papiers : ensartar papeles en una 
"ENLACURE, s. /. (carpint.) Enlace, enla- 
dura : uniun de dos plezas. 

ENLAIDI, JE, p. p. V. Enlaidir. | adj. 
Meado, a. 

EXLAIDIR, r. a. Afear, poner fea : alguna 
persona. 

ENLAIDIR, ©. n. Afearse, ponerse fea : una 


*"ENLAIDISSEMENT , 3. m. Fealdad, fea- 
viento, deformacion. 
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mas fácilmente los pájaros. 

*ENLARMER , ©. à. Poner los cazadores 
unas mallas grandes á los extremos de la red. 

ENLEVÉ, ÉE, p. p. V. Enlever. | adj. Le- 
vantado, quitado, a. | (fig.) Arrebatado, ele- 
vado, a, etc. 

ENLÉVEMENT, s.m. Rapto, robo, arre- 
batamiento : ocupacion forzada de alguna 
cota. 

ENLEVER, v. a. Levantar del suelo, en el 
aire. | Llevarse, sacar, quitar : una cosa, una 

rsona de donde estaba. | Arrebatar, quitar 

e delante : hablando de cosas que tienen 
pronta venta. | (mtlic.) Tomar, forzar : una 

laza, un puesto y tambien sorprehender. 
Hg.) Elevar, suspender : de admiracion, ó 
gusto. 

* ENLEVEURS-DE-QUARTIERS, $. m. pl. 
(milic.) Los soldados que entran á viva fuer- 
za, y echan el enemizo de sus cuarteles. 

ENLEVEUR, Y. Elerure. 

ENLIER, ©. a. (arquit.) Sentar los sillares 
de un edificio, y unirlos. 

ENLIGNER, ©. 6. (arquit. é imp.) V. Alt- 
gner. 

* ENLIOURER, t. a. (ndut.) Enmechar. 

ENLISSERONER, t.a. Tender los lizos que 
separan la estambre. 

ENLIZER (9), v. r. Hundirse : entre are- 
na, elc. , 

ENLUMINÉ, ÉE, p. p. V. Enluminer.| adj. 
Jluminado, a. . 

ENLUMINER, ?. a. lluminar : dar colores 
á una estampa, á un mapa.| (fig. (am) Son- 
rosar, poner color : á la cara, a los labios, etc. 

ENLUMINEUR, s. Mm. Jluminador : pintor 
de aguada. 

ENLUMINURE, s. {. Jluminacion : el arte 
de iluminar estampas, mapas, dibujos. | Dicese 
tambien enluminure, la misma estampa, ma- 
pa, ó dibujo iluminado. 

ENNEAGONB, s. m. (geom.) Eneágono : 
figura de nueve lados. 

ENNEMI, LE, s. Enemigo, a. Tiene en el 
sentido recto y metafórico las mismas acep- 
ciones en ámbas lenguas. 

ENNEMI, IE, adj. Enemigo, contrario, a. 

ENNOBLI, IE, p. p. V. Ennoblir. | ad). 
Ennoblecido, a. 

ENNOBLIR , v. a. Ennoblecer, engrande- 
cer, ilustrar. 

*ENNOIE, s.m. Anfisbena, 6 culebrilla ciega. 

ENNUBLIR, t. a. Anublarse. 

* ENNUCHISME, s. m. Eunuquismo, castra- 
cion. Se deberia decir Eunuchisme. 

ENNUI, s.m. Displicencia, aburrimiento, 
enfado, tedio. 

ENNUYANT, ANTE, adj. Enojoso, impor- 
tuno, molesto, pesado : conforme es la cosa, 
y el caso de que se habla. 

ENNUYE, EE, p. p. V. Ennuyer. | ad). 
Aburrido, displicente, enfadado, fastidiado, a. 
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ENNUYER , v. a. Aburrir, enfadar, fasti- 
diar, cansar. 
ENNÜYER (S') (de), v. r. Aburrirse, can- 


‘sarse, fastidiarse. 


ENNUYEUSEMENT, odo. Con displicencia, 
con enfado, con fastidio. 

ENNUYEUX, EUSE, adj. Enojoso, fasti- 
dioso, cansado, pesado, a: conforme es la 
cosa, y el caso de que se trata. 

. ENODÉ, SE, ad). (bot.) Enodado, 6 liso, a : 
se dice de los troncos y ramas que no tienen 
nudos. 

*ÉNOISELER, 0.a. (cetr.) Enseñar y adies- 
trar aves de altanería, acostumbrándolas á 
a Caza. - 

ENOMOTIE, s.f. (milic. ant.) Compañía de 
25 soldados entre los Lacedemonios. 

ENOMPHALE, $. f. Dureza en el ombligo. 

BNONCE, s. Mm. Exposicion, declaracion. 

ENONCÉ , EE, D. p. V. Enoncer. | adj. 
Enunciado, expresado, a. 

ENONCER, v.a. Enunciar : expresar, pro- 


- ducir, presentar : sus ideas, las verdades, etc. 


| S'énoncer , v. r. Explicarse, expresarse, 
producirse, decir : bien, 6 mal. 

ENONCIATIF, IVE, adj. (for.) Enuncia- 
tivo, declarativo, a. 

ENONCIATION, s. f. Expresion, explica- 
elon, produccion : de un pensamiento. | Tam- 
bien se toma por “| modo de expliearse, 6 
producirse, hablanilo, 6 escribiendo. 

.ÉNORGUEILLI, 1E, F.p. V. Énorgueillir. 
| adj. Ensoberbecidu, envanecido, vano, or- 
gulloso, a. 

ENORGUBILLIR, v. a. Ensoberbecer, en- 
vanecer : poner suberhio y vano, dar orgullo, 
á alguno. 

ÉNORGUEILLIR (8) (de), v. r. Ensober- 
becerse, envanecerse : ponerse orgulloso, so- 
berbio, 6 vano. 

ENORME, adj.m.f. Enorme : descomunal, 
desaforado : hablando de magnitud, ó esta- 
tura. | (Âg.) Enorme : atroz : dicese de un 
vicio, de un delito, de una mala accion. 

NORMÉMENT, ad. Enormemente, des- 


aforadamente, en demasia. 


ENORMITÉ , s. f. Enormidad , demasía, 
exceso. | (fg.) Enormidad : atrocidad. 

ÉNQUE, ÉE, p. p. V. Énouer. | adj. Des- 
motado, despinzado, a. 

-ÉNOUER, Ó EPINCER, ©. a. Desmotar, 
despinzar : el paño, quitarle las motas con 
unas pinzas. 

ENOUEUSE, s. f. Desmotadora, despinza- 
dora : la que en las fábricas de paños los des- 
mota. 

* ENQUADRUPEDER, t.a. Poner en la clase 
de los cuadrúpedos. 

ENQUERANT, ANTE, adj. (fam.) Busca- 
vidas, pregunton, curioso : amigo de saber 
las cosas ajenas. 

ENQUERIR , tv. a. Inquirir : averiguar, 
hacer averiguaciones y preguntas para saber 
alguna cosa. | S'enquérir de : informarse, 
tomar informes, para saber, 6 tambien ave- 
riguar. 

ENQUERRE, s. m. La indagacion que se 
hace de la etimología, 6 acepcion de alguna 


palabra, etc. | Llámanse en el blason a 
en enquerre, las armas falsas. 

ENQUERRE, t. a. (ant.) Pescuda;, 1 
rir. V. Enquérir. 

ENQUETE, s. f. Informacion, prueba 
cial : en lo criminal se dice sumaria, y 
bien se toma por uisa. 

. ENQUÉTER (8’), v. r. Inquirir. 

ENQUETES, $. f. pl., d CHAMBRE- 


ENQUÊTES. Era una de las salas delf 


mento de Francia. 

ENQUÉTER (S”) (de), ©. r. Jpquiri 
S'enquérir. 

ENQUETEUR, s. n. Juez pesquisider, 
receptor : comisionado para hacer pe 
6 informaciones. 

ENQUINAUDER, t. a. Ávergouzar. 

ENQUIS, ISE, y. p. V. Enquenir. | 
(for.) Preguntado, interrogado : en csu 
coso y anticuado se dice pescudado. 

ENRACINE, EE, p. p. V. Enraciner.| 
Arralgado, a. 

ENRACINER , ©. Kn. y 7. (bo!., Ara 
criar, ó echar raices : las plantas. | ig 
raigarse : invelerarse : los males, los al 
los viclos, etc. 

ENRAGÉ, ÉE, p. p. V. Enrager. | 
Rabioso : el que padece el mal ra 
(Ag.) Rabioso : desesperado : el que ti 
bia, 6 furor.|(fig. fam.) Se dice, mal 
douleur enragée, faim enragée, pass 
ragée : mal, dolor, rabioso; hambre, 
rabiosa ; esto es, furiosa, vielenta. 

ENRAGEANT, ANTE, adj. (fig. fon. 
que hace sabiar, capaz de hacer rabiar, 
esperar. | 

ENRAGER, t. n. Rabiar : estar ra 
con el mal de rabia. | (Ág.) Rabiar : de d 
de hambre, de sed, etc. | (fig.) Rabiar 
comer, por hablar, por ver, etc.|(fig.' 
estar rabioso, desesperarse, estar des 

ENRAYÉ, ÉE, D. p. V. Enrayer. | 
Enrayado, a. | Atado, a. 

ENRAYEMENT, s.m. La accion de en 

ENRAYER, t.a. Enrayar : clavar los! 
en una rueda, ¡Atar las ruedas 4 un cam 
para bajar una cuesta muy pendiente. 

ENRAYER, ©. n. (agric.) Hacer, 6 
la besana, 6 primer surco el que ara. 

ENRAYURE, s. f. Tirante : para a 
ruedas de un carruaje. 

ENREGIMENTE, EB, p.p.V. Enreguv 

ENRÉGIMENTER, ©. a. (milic.. Fa 
en regimientos, 6 dar forma de regia 
á compañías sueltas, 6 nuevas levas. Y; 
dria ya decir enregimentar. 

* ENREGISTRABLE, adj.m.f. Regist 
que puede ser registrado. 

ENREGISTRE, EE, p. p. Y. Enregiw 
adj. Registrado, empadronado. 

ENREGISTREMENT, s. m. Registr, 
padronamiento, encabezamiento, a. 

ENREGISTRER, t. a. Registrar : “| 
dronar, encabezar. 

ENRENER, tv. a. Atar las rendit" 
caballos.  , 

ENRHUME, EE, pe p. V. Enrhumi. 
Acatarrado, resfriado, arromadizad:, à 
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ENRAUMER, t. a. Acatarrar, resfriar, ar- 
renadizar : causar un resfriado. 

IMECMER ¡S”, v. r. Resfriarse, acatar- 
rare, arromadizarse : coger un resfriado. 
* ENRICHI, IE, 2. p. V. Enrichir. Jadj. En- 
Inpuecido, rico. (78 Adornado, realzado, a. 
] Aumentado, a. 


ESAICHIR, e. a. Enriquecer : hacer, 6 
nice à de [ik (gi) Adornar, realzar : 
5, vestidos.]{fig.) Enriquecer, aumen- 
kr: ima lengua. 
ENRICHIR (5°), e. r. Enriquecerse : ha- 
tarse, O ponerse rico. 
_ENRICHISSEMENT , s.m. Lo rico, la ri- 
Jueza : de un vestido, de una sala, de unos 
ss: esto es, el valor, 6 la copia de los 


ENROLÉ, ÉE, p. p. V. Enróler. | adj. 
bu, Alistado, E P | ad 
EYRÓLEMENT, s. m. (milic.) Alistamien- 
b: asiento de plaza, hablando de soldados; 
'uatneula, hablando de marineros. 

_EYRÓLER, €. a. (milic.) Alistar : sentar la 
ha áun soldado, ó matricular á un mari- 


EMÓLER (8'), v. r. (milic.) Alistarse, to- 


lar partido, septar : dicese de soldados, 
Marineros; y hablando de los últimos, se 
decir matricularse. 


'TMRÓLEUR, s.m. El que alista. 

.EYRONCÉ, ÉE, adj. Zarzoso, a. | (fig.) Re- 
, Inquieto, a. 

¿EXRUUE, EE, p. p. V. Enrouer.| adj. En- 

Mauerido, ronco, a. 

INROCEMENT, s. m. Ronquera : tambien 

Uraspera : incomodidad en la garganta. 

RXROUER, v. a. Enronquecer : poner 

le : dicese de la persona, y de la voz. 

ENROUER (3'), t. r. Enrunquecerse : po- 

Re Tronco. 


EVROLILLÉ, ÉE , p- FA V. Enrouiller. | 
ho Tomado, cubierto de orin, enmoheci- 
, à. 


¡OROCILLER, v. a. Enmobecer : cubrir 
ena 


ENROUILLER (8”}, r.r. Tornarse, cabrirse 

Puro, criar orin, ponerse anohoso. 

ENROULEMENT, s. m. (arquit.) Espiral. | 

erd.; Espiral : caracol, cuntorno. 

LUROULER, ca. Arollar : una cosa dentro 
a. 

INAUBANER (87), €. r. (joc.) Encintarse, 

lanar, 

"ABLE, s.(. (agric.) Emelga : sureo grande 

Ua señalar los tramos que se han de sem- 


ENS, ado, (ant.) Dentro. 
EXSARLÉ, SE, p. p. V. Ensabler. | ad). 
ul. Barado, encallado : un bajel. 
ENSARLEMENT, s.m. (náuf.) Banco, islote 
r arena : que las corrientes y avenidas for- 
Mn en los rios. | Mégano, algaida : dicese del 
de arena menuda que forman y 
pa los vientos en los desiertos y tierras 


ENSSABLER, t.a. (nâut.) Encallar, 6 barar : 
Y barco en la arena. 
EXSABLER (Ss), o. r. (nóut.) Encallarse, 


— ¿nn — 





ENSE 


sentarse, un barco en algun banco de arena. 

ENSABOTER, ?.a. Taconear, pisar fuerte. 
|(s”) v. r. Calzarse sus zuecos. 

ENSACHÉ, EE, p. p. V. Ensacher. | adj. 
Ensacado : metido en costal. 

ENSACHER , ?. a. Ensacar, meter en cos- 
tal : nueces, avellanas, castañas, etc. 

*ENSAFRANER, t.a. Azafranar : teñir con 
azafran. V. Safraner. 

ENSAISINEMENT, s.Mm. (for.) Posesion : el 
acto de poner en posesion, de recenocer por 
feudatario. 

ENSAISINER , 0. 4. (for.) Poner en pose- 
sion, ó dar posesion : el señor al feudatario, 
6 censatario. , 

ENSANGLANTÉ, EE, p. p. V. Ensanglan- 
ter. | adj. Ensangrentado, a. 

ENSANGLANTER, tv. a. Ensangrentar : 
tenir, 6 manchar con sangre. 

ENSEIGNE, $. f. Seña : que se da, 6 se to- 
ma, para buscar, 6 conocer alguna cosa. | 
Muestra, señal : que se pone sobre las puer- 
tas de las hosterías, cafes, talleres, y tiendas. 
[(mstic) Bandera.| (náut.) Pabellon : la ban- 

era larga que lleva á popa algun navío de 
guerra. . 

ENSEIGNE, s. m. (milic.) Alférez, subte- 
niente : dicese en el ejército, y en la armada. 

ENSEIGNE, EE, p. P. V. Enseigner. | adj. 
Enseñado, a : dicese solo de las cosas que se 
enseñan. 

ENSEIGNEMENS, $.%. pl. (for.) Documen- 
tos, pruebas, títulos. 

ENSEIGNEMENT , s. m. Enseñanza , ins- 
truccion : que se da de alguna ciencia, 6 arte. 
| (fig.) Leccion, doctrina, documento : ha- 
blando en sentido. moral. 

ENSEIGNER, 9.a. Enseñar : dar lecciones : 


: de algan arte, 6 ciencia. |(fig.) Enseñar : doc- 


trinar, dar donumentos : hablando de cosas 

morales, | Enseñar : mostrar un camino, una * 

calle : la casa de fulano, etc. 
*ENSEIGNEUR, V. Index. 

ENSEL,s.m. (cir.) Cauterio con una punta 
como espada. 

ENSELLÉ, ÉE, adj. Ensillado : se dice del 
caballo hundido del lomo, 6 sillar. | (náwt. 
Arrufado : se dice del naviv hundido de 
medio. 

ENSEMBLE , ado. Junto, uno eon otro : 
junta una con otra. Fil ensemble : ir jun- 
tos, 6 uno con otro. | Deux femmes ensemble : 
dos inugeres juntas, 6 en compañia. 

ENSEMBLE (L”), s.m. El por mayor, el 
conjunto, el complejo : de varias cosas. 

ENSEMENCÉ, ÉE, p. p. V. Ensemencer. | 
adj. (agric.) Sembrado, a. | Terre ensemencée : 
sementera, sembrado. 

* ENSEMENCEMENT , s. Mm. (agric.) Siem- 
bra, sementera. 

ENSEMENCER, v. a. (agric.) Sembrar, em- 
panar : las tierras. 

ENSÉPULTURER, t. a. Enterrar. 

ENSERRER, ©. a. (ant.) Encerrar, abra- 
zar, contener en sí. Solo se usa aun en poesía. 
| Encerrar los árboles delicados en el invierno. 

ENSEVELI, LE, p. p. V. Ensevelir. |: adj. 
Amortajado, a.| (fig.) Sepultado, a : en el bi- 
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vido, en un profundo sueño. | (Ág.) Sumer:i- 
do, a : en una pena, afliccion. 

ENSEVELIR, v.a. Amortajar: un difunto. 
| ig.) Sepultar : un secreto, en el olvido, en 
el sueño. 

ENSEVELISSEMENT , 5. m. El ucto de 
amortajar un difunto. | Enterramiento. 

ENSEVELISSEUR, s.m. Enterrador. 

* ENSIFORME, adj. m. f. (bot.) Ensiforme : 
dícese de las hojas, ú otras partes de los vege- 
tales, que tienen la figura de espada. 

“ENSIMAGE, s.m. Untura : la que se da à 
Jos paños con aceite ántes de tundirlos. 

” ENSIMER, ©. a. Untar, o humedecer lige- 
ramente los paños para facilitar el tundido. 

ENSORCELE , EE, p. p. V. Ensorceler. | 
adj. Hechizado, a. 

ENSURCELER, v. €. Embrujar, hechizar, 
dar hechizos, muleficiar. | (Ag.) Beber los 
sesos, hechizar : :anar la voluntad, ú el ca- 
riño de alguno. 

ENSORCELEUR, s. 2. Hechicero. 

ENSORCELLEMENT, s. m. Hechizo, male- 
ficio. brujeria. | (Ag.) Encanto: embeloso, y 
atractivo amoroso. | 

ENSOUFRE, ÉE, p. p. Y. Ensoufrer.|ad). 
Azufrado, a. 

ENSUUFREn, t. a. Azufrar : sahumar con 
azufre. 

* ENSOUFROIR , s. m. Azufrador : el lugar 
donde se azufran los paños, ó sedas, 

ENSOUPLE, s. f. V. Ensuble. 

ENSOURDIR , y. a. Ensordecer. | Poner 
sordo á alguno. 

*ENSOYER, v. a. Ensedar : poner el zapa- 
tero la seda, 6 cerda al cabo. 

*ENSUBLE, 6 ENSUPLE, s. f. Enjullo, ple- 
gador, cilindro : en que el tejedor va envol- 
viendo la tela. | Ensubles du métier à broder: 
banzos, los listones del bastidor de bordar. 

* ENSUIFER, ©. a. Untar con sebo. 

ENSUITE, ade. Despues. 

ENSUITE DE, prep. Despues.| Ensutte de 
cela : despues de esto. 

ENSUIVANT, adv. (for.) Siguiente. 

ENSUIVRE (S'), 1. r. Seguir, seguirse : 
originarse. 

ENTABLEMENT, $. m. (arquit.) Entabla- 
mento, cornisamento : de un edificio. 

ENTABLER e) tr. Y, (picad.( Entablarse : 
se dice del caballo, que llevandole mal de 
costado, se enreda de ples y manos, rozándose 
los remos unos con otros. 

ENTACHE, ÉE, p. p. V. Entacher. | adj. 
(fig.) Plagado, contaminado, infecto : de algun 
mal.| (Kg.) Inficionado, tocado : de algun de- 
fecto, à vicio. 

ENTACHER, t.a. Contaminar, plagar in- 
ficionar. 

ENTAILLE, s. {. Muesca, escoplcadura, en- 
talladura, rasa, rebajo. 

ENTAILLÉ, ÉE, p. p. V. Entailler. | adj. 
Escopleado, rebajado, a. 

ENTAILLER, t. a, Escoplear, rebajar, ha- 
cer una muesca, 

ENTAILLURE, V. Entaille, 
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ENTAME, V. Entamure. 
ENTAMÉ, ÉE, p. p. V. Entamer. | 
Decentado, empezado, a. | 
ENTAMER, 0. a. Decentar, enceniar, 
zar : alguna cosa que estaba entera, li 
ella : como á un talego de dinero, á un 
nel de vino, à una pieza de paño, á un jar 
un pan, etc] Pellizcar, descantillar, ru 
herir : el pellejo, la corteza, 6 la tez de ai 
cosa, no penetrando en lo sólido. | ‘fs. 
tablar, dar principio, empezar á tratar : 
cuestion, conferencia, negociacion, ele. ' 
ENTAMURE, s. f. Decentadura, cala : 
ba, cata. | Incision, 6 cortadura peque 
EN TANT QUE, conj. Como : en 

a. 
ENTASSÉ, ÉE, p. p. V. Entasser. : 
Amontonado, hacinado, a. 
ENTASSEMENT, s. m. Amontonai 
hacinamiento. 
ENTASSER, +. a. Amontonar, hacibar, 
mular. 
ENTE, s. f. (agric.) Enjerto : el y 
ramo de un árbol que se enjiere en 
(agric.) Enjerto : el mismo árbol, ó frutal 
se ha enjerido. 
ENTEES, s. f. pl. Cagarratas de los 
dos pegadas unas á otras. 
ENTÉLÉCUETE, s. f. (filos.) Entdom 
forma esencial, perfeccion de un ante. 
*ENTEMENT, s. m. (agric.) Enjertacia 
accion de enjerir los árboles. o 
ENTENDEMENT, s. m. Entendimien 
una de las tres potencias. | (fig.! Intelis 
enpacidad, conocimiento. 
ENTENDEUR, s. m. Entendedor. |. 
A bon entendeur peu de paroles : à bua' 
tendedor pocas palabras. | 
ENTENDRE, t. a. Oir, sentir : percibir 
el oido. | Entender : comprehender : lo! 
se dice. | Entender : saber : tener conccicma 
6 inteligencia de algun oficio, arte, 6 cm 
Entender : dar oidos : consentir, ú admitir 
guna proposicion, ajuste, etc. | Entender q 
ser de parecer que, creer que. | Enter 
raillerie : entender de chanzas, tener con 
aguantar burlas. 
ENTENDU, UE, p. p. V. Entendre. | 1 
Entendido: oido, a.] Entendido: discreto, 
teligente : hablando de personas. | Ba 
mal hecho, dispuesto, ideado : becho «08 
con gusto, 6 sin él, hablando de un «ii 
de un cuadro, de un jardin, de un adomo, 
| Bien entendu que, conj. Bien entendido 
con el bien entendido que, con tal que. .. 

ENTÉNÉBRER, tr. a. Oscurecer. |: fi9.. L 
hrutecer á los pueblos. | 
ENTENTE, 5. f. Inteligencia, 6 senti 
que se da á una palabra, que tiene, 0 
tener otros. | (fig) Conocimiento, intel 
cia : hablando de las obras de las bellas ail 
ENTER, ©. a. (agric.) Enjerir, enjertl 
árboles, plantas. | Enter en écusson : ON 
tar de escudele. 

ENTÉRIN, adj. m. {ant.) Integro, ele 
ENTÉRINÉ, ÉE, p. p. V. Entériner. | 0 


ENTALENTER, t. a, Inspirar un deseo ar- | Concedido, acordado, a. 


diente de hacer alguna cosa. 


ENTERINEMENT, s. m. (for.) Aprobaoe 
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trmacion : de una graclo. | Verlficacion. |¡ ENTHOUSIASTE, s. m. Entusiasta : acér- 

OITÉRINER, r. a. (for.) Conceder, apro- : rimo apasionado, ciego admirador. Tambien 

r: lo que se pide. | se toma por Iluso, visionario, 

ENTERITIS, s. f. (med.) Inflamacion de los ENTHYMÉME, s. m. (didác.) Entimema : 
Ines. argumento de dos proposiciones, porque el 

EROCELE, s.f. (med.) Hernia Intesti- | antecedente supone la que falta. 

bo , ENTHYRSER, t. a. Guarnecer con tirsos. 
OCYSTOCELE, $. f. (cir.) Entero- ENTICHE, EE, £ p. V. Enticher. | adj. 

k:bermia. | Macado, picado : dicese de las frutas, etc. | 
ROÉPIPLOCELE, s. f. (cir.) Entero- | (fig.) Tocado, infecto, de algun vicio : herido, 
: ja. 






ele : hern | agarrado, de alguna pasion. - 
TEROËPIPLOMPHALE, s. f. (cir.) En- | ENTICHER, Y. a. Macar, picar : las fru- 
Repiplomíale : hernia ombilical. tas, etc.](fig.) Ínficionar, infectar, impregnar: 
NTÉROGRAPRIE, 5. [. (anat.) Entero- : de alguna mala opinion, secta, etc. |{fg.) Herir 
: descripcion de los intestinos. _ de algun vicio, pasion, etc. 

ROHYDROCELE, s. f. (med.) Ente- ENTIER, s. m. Entereza. | La chose est en 
Jrocrle : bidropesia del escroto. son entier : la tosa está en su primer estado. 
INTEROHYDROMPHALE, $. f. (cir.) En- ENTIER, IERE, adj. Entero , íntegro : sin 
Midromíalo : hernia ombilical. ! faltarle parte alguna. | Entero : cabal, total, 


NTEROLOGLE, s. f. (med.) Tratado sobre ' enmpleto. | (fig.) Entero : inflexible, tenaz. | 
Jntestinos. ¡ (heval entier : caballo entero, el que no es 
NTEROPHLOGIE, s. f. (med.) Enteroflo-  capon. | En entier, adv. Por entero, íntegra- 


& ifiamacion de los intestinos. mente : en todas sus partes. 
BTERRÉ, ÉB, p. p. V. Enterrer. | adj | ENTIEREMENT, adv. Enteramente : del 
, *epultado, a. todo. 


NTERREMENT, s. m. Entierro : dicese 


ENTITÉ, s. f. (didác.) Entidad : lo que 
al de enterrar un difunto, y del acom- 
pa 


constituye la esencia de una cosa. 
ENTOILAGE, s. m.Cinta de escote : aquella 
en que se pega un encaje. 
ENTOILE, EE, p. p. Y. Entoiler.| adj. Pe- 
gado, montado : un encaje. 
ENTOILER, t. a. Pegar, montar : volver 
á pegar cl encaje á un pañuelo, una cor- 
bata, etc.] Entoiler une estampe : pegarla en 
un lienzo. 
*ENTOIR, $. m. Abridor : el cuchillo para 
| , EE, p. p. V. Entéter.| adj. Atu- : enjerir. 
», eoralabrinado, privado de la cabezn. | ' *ENTOISER, t. a. Cuadrar el monton, 6 
» Enea o, aferrado, preocupado, , pila de algunas cosas para medirle con la 
brad, a, toesa. 
NTTEMENT, s. m. Atufamiento : pri- ENTOMOGRAPHE, s. m. Entomografo : el 
‘2 de la cabeza : por algun tufo, vapor, ú | que trata de la descripcion de los insectos. 
fuerte, En este sentido es voz de poco | “ENTOMOLITHES, s. f. pl. Entomolitas : 
* 67 Encaprichamiento, aferramiento, ; piedras ilguradas en las que se ven estampa- 
Æüpacion : à favor de alguna persona, 6 | dos insectos. 
! | fio.) Obatinacion, pertinacia. * ENTOMOLOGIE, s. f. Entomología : his- 
: ,1.6. Encalabrinar, privar, vol- | toria natural de los insectos. 
A 3beza : un tufo, un vapor, ctc. | (fig.) | *ENTOMOLOGISTE, s. m. Entomólogo : el 
maar : infatuar, encaprichar: 4 favor | que se ocupa en la entomologia. 
ha persona, Ó cosa. “ENTOMOPHAGE, $. mn. Entomófago : el que 
UTETER (8') (0), r. r. Obstinarse, infa- | vive de insectos, 
del ENTONNÉ, ÉE, p. p. V. Entonner. | adj. 
INTILASE, 5. f. (anat.) Entlasis : fractura | Envasado, a. | Entonado, a. 
trano, *ENTONNEMENT, s. m. Envasamiento : la 
¡WINOUSIASME, s. m. Entusiasmo : fu- | accion de envasar, 6 llenar los toneles. 
sra, 6 inspiracion divina, hablando |  ENTONNER, t. a. Entonar : empezar à 
135, y poetas. | (Ag) Entusiasmo : ar- | cantar, à tambien dar el tono á las demas 
elamiento de la imaginacion, 6 pasion á | voces. | Entonelar, envasar : vino, à otro li- 
w de una persona, 6 cosa. cor. | (fig. fam.) Se dice, bien entonner : chi- 
ATROUSIASMÉ, ÉE, p. p. V. Enthou- | flar, soplar, empinar bien : por beher mucho 
do ed 4 Entusiasmado, arrebatado, | vino. 
rt : de admiracion, 6 afecto. ENTONNER (S”), +. r. Colarse, embocarse : 
ot AR, v. a. Entusiasmar , | el viento por un boquete, 6 paso angosto. 
de f arrebatar : de admiracion, gusto, 0 ENTONNOIR, s.m. Embudo : para meter, 


x Ô sacar vino, ú otro licor de las vasijas. | 
no NOUSIASMER 49 (de), €. r. Entusias- ENTORSE, s. f. Esguince, torcedura de pié: 
.Arrebatarse : de gozo, le admiracion, 


dc causada por algun movimiento, 6 fuerza.| Se 
0, par alguna enaa. , donner une entorse nu pied : torcerse : la 


into y asistencia con que se lleva á la 


NTERRER, e. a. Enterrar : dar tierra, 6 
me á un o | (agric.) A 
5.1 de terra : nas plantas, etc. . 
ler debajo de la tierra, enterrar : esconder 
¡rusas por avaricia, 6 temor. 

NTES, s. f. pl. Añagaza : piel de ave llena 
RP. que sirve de señuelo. 
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dearse un plé. | (Aig.) Se dice, donner une en- ENTRAVANLLÉ, ÉE, adj. (blas.\ Tm 
torse à un passage : torcer un paso, darle di- | dido : se dice de los pajaros que tienen un p: 
verso, 6 contrario sentido del natural. | (Kg.) | atravesado en las alas, 6 los pies. 
Donner une entorse à la justice: ladearse, ENTRAVE, EE, p. p. V. Entrarer. | Ti 
torcer el juez la justicia. bado, a. 
ENTORTILLE, EE, p. P. V. Entortiller. | ENTRAVEAR, t.a.Trabar : poner trabas 
adj. Envuelto, rollado, a. | Enredado, enrns- | una caballería. 
cado, a. | Encrespado: hablando del cabello. | “ENTRAVERSER, v. a. (nóu£.) Acoderar 
| (Rg.) Se dice, pensée entortillée, style entor- ENTR'AVERTIR (S'), 0.7. Avisaree : da 
tillé : concepto, 6 estilo, enredado, obscuro, | aviso, mutuamente, el uno al otro, 6 los ul 
confuso, crespo. á los otros. 
NTORTILLEMENT, $. m. Enroscadura, 
enredamiento. | (fig.) Enredo, confusion, em- 
bolismo : en las ideas, en las frases. 
ENTORTILLER, v. a. Envolver, rollar : en 
un papel, ú otra cosa. | Enroscar : liar al re- 
dedor, ó dando vueltas. | (fig.) Enrcdar, con- 
fundir : los conceptos, las expresiones. 
ENTOUR, s. m. Circuito, inmediacion. 
“ENTOURAGE, s. m. Cerco, cerquillo : el 
adorno que rodea á una joya. | 
ENTOURE, ÉE, p. p. Y. Entourer. | adj. 
Cercado, a, etc. | 
ENTOURER, 6 ENTOURNER (de), . a. : 
Cercar, cehir : una ciudad, 6 villa con mu- 
rallas. | Rodear, 6 cercar, 4 alguno con gente, 
guardas, etc. | Abrazar todo al rededor, dar 
vuelta al rededor ; esto es, una cosa à otra. 
ENTOURNURE, s. f. Sisa, escotadura : de 
las mangas de un vestido junto al hombro. * ENTRE-BANDES, 0 ENTRE-RATTES,1 
ENTOURS, s. m. pl. Los alrededores, los ' pl. Las dos extremidades, 6 puntos de 
afueras : de una poblacion. Y. Enrirons. | paño. 
*ENTR'ACCORDER (8”, t. 7. Convenirse, ' “ENTRE-BAS, s. m. Distancia desigual 
ponerse de acuerdo entre si. los hilos de la urdimbre. 
*ENTR'ACCUSER, v. Y. Acusarse el uno al | ENTRE-BATTBRE (S),t.r. nes 
Desaveni 


ENTRAVES, s. f. pl. Maniotas, trabas: 
que se ponen á los caballos. | (fig.) Trab 
grillos : embarazos, estorhos. 

ENTRE, prep. Entre. | Tiene el mismo 
y significacion en frances que en castella 
excepto en los siguientes ejemplos : le : 
mettre entre ses mains : volverlo à sus a 
nos ; le plus sage d'entre les Romains : el 
sabio de los Romanos. | Entre chien el lou 
entre dos luces. 

ENTRE AUTRES, adv. Entre otros, 2 
coxas, personas. 

ENTRE-BAILLÉ, EE, p. p. V. Entrebar!i 
| 4dj. Medio-abierto, entre-abierto, a. 

ENTRE-BAILLER, 7. a. Entre-ahir, £ 
dio-abrir. 

ENTRE-BAISER :S’},v.r. Besarse muts 
mente, el uno al otro. 








otro, 0 los unos á los ntros. contra ntro. 
ENTR'ACTE, s+m. Entreacto : intervalo de ENTRE-BROUILLER (9), t.r. 
una jornada á otra. | Entremes. | Sainete. dos personas. | 
ENTR'AIDER (5'),v.r. Ayudarse entre si, ENTRECHAT, s. m. Cabriola : en did 
mutuamente, el uno al otro, ó los unos á los ENTRE-CHERCHER (97, v. r. Bux 
otros. ENTRE-CHUQUER ($'), ©. y. Chocar, 
contrarse, topar uno con otro. | lfg.) co 
puntarse, estar encontrados, chocar una 


ENTRAILLES, s. f. p. Entrañas : las del 
cuerpo del animal. | do Entrañas : cora- 
pa 





zon : tómase por la compasion, ternura, amor. | sona con otra. 
| (Ag.) Entrañas : el interior, 6 centro de la ENTRE-COLONNE, $. f. ENTRE COLA 
tierra. NEMENT, 5. M. (arquis.) Intercolumnio : 
ENTR'AIMER (S'”), ©. r. Amarse, quererse | pacio de entre columna y columna. 
entre si, mutuamente, el uno al otro, ó los ENTRE-CÓTE, s. m. Entre-costilla : 
unos 4 los otros. de carne, sacado entre dos costillas de uf 
*ENTRAÍNANT, ANTE, adj. Atrayente : lo | 6 de ternera. | 
que atrae, y seduce. ENTRE-COUPER, tv. a. Cortar, crul 
ENTRAÍNE, ÉE, p. p. V. Entratner, | adj. | atravesar : por varias partes. 
Arrastrado, llevado, acarreado, a. ENTRE-COUPER (8'), v. r. Rozarse. \. 
ENTRAÍNEMENT, s. m. Arrastramiento : | couper, que es como se dice. ñ 
acarreamiento. ENTRE-DÉCHIRER (8”), 4. 1. Rasgare 
_ENTRAÍNER, 9.4. Arrastrar : llevarse tras | tuamente. 
si : al cosa, 6 persona, con violencia. | | *ENTRE-DETRUIRE {5'}, ©. r. Desiril 
(fig.) Acarrear, traer consigo : bienes, males, | entre si. 
consecuencias, ENTRE-DEUX, $. m. Intermedio, es; 
“ENTRAIT , 5 M. (carpint.) Tirante, so- | hueco : entre dos cosas. 
lera. *ENTRE-DEUXIÈME, 5. f. (encuad., RA 








ENTRANT, ANTE, adj. (poc. us.) Insi- | de enlomar : las tablitas que se ponen 

nuante, atractivo, a. Antes se tomó por entre- | los libros para enlomarlos, 

metido, a. | Angle entrant : ángulo entrante, ENTRE-DONNER (S'), e. r. Darse a 

el contrario de saillant: saliente. | Les entrans | mente, 6 el uno al otro : alguna cosa. 

et les sortans : los entrantes y salientes. ENTRÉE, $. f. Entrada : de un luga 
ENTR'APPELER (8'), v. r. Llamarse entre | una casa, de una iglesia, etc. | Entra 

sí, el uno al otro, 6 los unos à los otros. | cibimiento : de un rey, de un embajador 
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Entrada : ingreso, admiston : en una aca- 
eta, ú otra comunidad. |Astento : en algun 
tunal, junta, etc. | Entrada : hablando de 
peche, por los géneros que entran de afue- 
| Entrada : la accion de entrar en alguna 
re.| fig.) Entrada : principio de invierno. 
lo. Entrada : boca : de noche. | Entrada : 
roduceion : en las casas. | Entrada : in- 
lo: de un libro, de una oracion, etc. | En- 
la dificaltosa, ó estrecha : de un zapato, 
un media, etc. | (fig.) Entrada : puerta : 
“tkios, desórdenes, modas, etc. Ï (coc.) 
bripio : primer plato que se sirve en la 
M | D'entrée de jeu : desde el principio 
20: te, desde el principio. 
e de ballet : bailete de un intermedio, 
TADA (8'), e. r. Entenderse 
ú, 


INTREFAITES, s. f. pl. Úsase solo en es- 
Bases adrerbiales : dans ces entrefaites, 
' es entrefaites : entre tanto, miéntras 
ho, en el mterin, entremedias. 

OTAK-FRAPPER (s”), v.r. Herirse uno 4 


DTREGENT, s. m. (fam.) Agibilibus, ma- 
bs para saber vivir, y salir, de los nego- 


MTA'EGORGER (9”),t. r. Degullarse, ma- 
Y el uno al otro, los unos á los otros. 
MTRE-HIVERNER, v. a. (agric.) Barbe- 
€: arar las tierras en el invierno, dispo- 
s para la siembra. 
Urra" nNOLER (s”), v. r, Sacrificarse. 
BTRELACÉ, EE, p. p. V. Entrelacer. | 
)Entelazado, entretejido, a. 
ELACEMENT, s. m. El cntrelejido, 
bavienio : de una cosa con otra. 
BITRELACER, 0. a. Entrelazar, entrete- 
huma cosa con otra, 
TRELACS, s. m. Entre-lizos, entre-teji- 
L'arquis.) Artesonado : la labor y enlace 
caselones con otros. 
WTRELARDÉ, ÉE, p. p. V. Entrelarder. 
co ¡Enlardado, alechado, a.|¡Ag. fam.) 
 @treverado, embutido, a. 
ELARDER, +. a. (coc.) Mechar con 
o: aleana carne, 6 ave. | (coc.) Tambien 
echar, ó entremeter, clavos, canela, 
leas de limon en alguna vianda. | (fig. 
A. Embutir, entreverar, ingerir un esorito, 
50 : de versos, dichos, pasajes, etc. 
ESTRE-LIGNE, s. f. Entre renglones : es- 
que queda de on á renglon, de li- 
à lnea. | dr : lo escrito 
FA, Y Ten . Regleta : e po- 
Wa impresores para abrir los re ones. 
ME-LURE, t.n. Entrelucir : lucir un 


ete MANGER (9”), v. r. Comerse el uno 
: Geese de algunos animales. 

A NELÉ, ÉE, p. p. V. Entreméler. | 

à, ammerciado: mezclado, Interpola- 


y REMÓLER, v. 4. Entremetciar : mea- 
ley "meter, interpolar : unas cosas con 


AT ER / 
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BNTREMETS, s.m. pl. (coc.) Intermedios. 
platos que se sirven en una mesa entre el 
asado y los postres. 

ENTREMETTEUR, SE, s. Mediador, me- 
dianero, tercero, a. 

ENTREMETTEUSB, s. f. Tercera, interce- 
sora : en el sentido de alcahueta. | Casamen- 
tera. 
ENTREMETTRE (8”, ©. r. Terciar, me- 
diar : interponerse, empeñarse : hacer buenes 
oficios por alguno, 6 alguna cosa. | Entreme- 
terse, meterse, mezclarse : en algun asunto. 

ENTREMISE, s. f. Mediacion, interposi- 
cion : empeño, buenos oficios de una persona 
por otra. 

“ENTRE-NERPFS, $. M. pl. (encuad.) Los 
cordeles del telar de coser libros. |La distan- 
cla que hay entre cordel y cordel en los lomos 
de los libros. 

" ENTRE-NOEUD, 53. m. (bot.) Internodio : el 
espacio que media entre dos nudos de las ca- 
has. 

ENTRE-NUIRE (9”, €. r. Dañarse, hacerse 
daño, perjudicarse : el uno al otro. 

ENTRE-OUIR, V. Entr'ouir. 

ENTREPAS, s. m. Portante, sobrepaso : en 
las caballerias, 

ENTRE-PERCER (8”), v.r. Pasarse, hora- 
darse : cl uno al otro. 

ENTRE-PONTS, s. m. pl. (náut.) Los en- 
trepuentes, los entrecuhiertas : de un navío. 

ENTREPOSER, v. €. Almacenar : deposi- 
tar los géneros en el depósito, para sacarlos 
cuando convenga. 

ENTREPOSEUR, s. m. Oficial tercenista : 
el que distribuye el tabaco á los estan- 
quillos. 

ENTREPÓT, s.m. Lugar de depósito, 6 os- 
eala, si es puerto de mar, donde se guardan, 
6 juntan las mercaderías para llevarlas á mas 

jos. 

ENTREPRENANT, ANTE, adj. Osado, te- 
merario, intrépido, a. 

ENTREPRENDRE, ?. a. Emprender : to- 
mar á su cargo, ó por su cuenta alguna cosa, 
entrar en una empresa, 6 asiento. | Empren- 
der : determinarse á hacer, ó tratar alguna 
cosa. | Entreprendre : usurpar, atentar. á. 

ENTREPRENEUR, s.m. Empresario, asen- 
tista : el que emprende una obra por un tanto, 
6 por cierto precio. 

ENTREPRENEUSE, s. M. La muger cos- 
turera, ó ropera, que tlene ajustada alguna 
obra. 

ENTREPRIS, ISE, D. y. Y. Entreprendre. 
| adj. Emprendido, a! | 9-) Atentado, usur- 
pado, a. | Baldado, cogido algun miembro de 
un aire, accidente. | (fig.) Encogido, corto, 
turbado, a. 

ENTREPRISE, s. f. Empresa, empeño : la 
entrada en un negocio arduo. | (fig.) Atenta- 
do, acto de usurpacion de una juridiecion 
sobre otra. . 

ENTRE-QUERELLER (9'), v. r. Reñir, dis- 
putar entre si, el uno con el otro. 

ENTRER, tv. n. Entrar : pasar de afuera 
adentro : penetrar. Tiene las mismas signifi- 
caciones y uso en ámbas lenguas, ménos en 
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los sigulentes ejemplos : entrer en campagne: 
salic á campaña; entrer en religion : tomar 
un hábito; entrer en colère : tomar cólera; 
entrer d table : ponerse á comer, sentarse á 
la mesa. 

ENTRER, t. imp. Dícese, il entre là de- 
dans plus d'orgueil qu'on ne pense : se en- 
elerra alli mas orgullo de lo que se piensa. 

ENTRE-REGNE, V. Interrégne. 

ENTRE-REPONDRE (89), vt. r. Responder 
el uno al otro, corresponderse. . 

* ENTRE-SABORDS, s.m. pl. (náut.) Entre- 
pórtas : Jos tablones entre las portas de un 
navío. 

ENTRE-SECOURIR (8”, v. r. Socorrerse 
mutuamente : el uno al otro. 

ENTRE-SOL, s.m. Entresuelo : habitacion 
construida entre el cuarto bajo y el principal 
de una casa. 

*ENTRE-SOURCILS, s. m. Entrecejo : el es- 
pacio.entre las dos cejas. 

ENTRE-SUIVRE (8), t.r. Ir, ó venir una 
cosa tras de la otra, seguirse una cosa de la 
otra. 

ENTRETAILLE, $. f. (grab.) Entretalla : 
entretalladura. | Campanela en el baile. 

ENTRE-TAILLER (8”), v. 1. Rozarse : he- 
rirse los tobillos andando; dicese comunmente , 
de los caballos. | 

ENTRE-TAILLURE, s.m. Alcance : la ro- | 
zadura que se hacen las caballerías por alcan- | 
zarse del pié á la mano. LÀ 

ENTRE-TEMPS, s. m. Intermedio, inter- 
valo : el tiempo que media entre dos acciones. 

ENTRETENEMENT, 5. m. Gasto, manu- 
tencion : de un ejército, de un hospital. (fig. 
Alimentos, asistencias : que se conceden 
alguno. | Esta voz solo se ha conservado en 
estilo de hacienda, y del foro: en el comun 
y general se dice entretien. 

*ENTRETENEUR, s.m. Mantenedor de una 
concubina : el que paga su manutencion. 

ENTRETENIR, Y. a. Mantener, sostener : 
el de alguna cosa, ó su union con otras. 
| Mantener en plé, conservar, tener en buen 
estado : las obras que piden reparos. | Mante- 
ner : asistir, pagar la manutencion á alguno, 
| Hablar á uno de alguna cosa, 6 darle con- 
versacion. |'fig.) Mantener : correspondencias, 
amistades. 

ENTRETENIR (S', t. r. Vestirse de su 
cuenta, hacerse el gasto del vestir. | (de) Ha- 
blar, ú ocuparse, de algun asunto : pensar en | 
ello, 

ENTRETENU, UE, p. p. Y. Entretenir. | 
adj. Mantenido de todo. | (blas.) Tenido, 6 
pendiente una cosa de otra. 

ENTRETIEN, s. m. Conservacion : gasto 
para conservar y mantener en huen estado 
una obra : este gasto se llama tambien obras. 
| Manutencion, gasto : de una casa, de una 
persona, y de cualquier establecimiento, ó 
comunidad. | Plática, conversacion : de una 
persona con otra. | Entretiens spirituels : 
conferencias, pláticas espirituales. 

ENTRETOILE, s. f. Guarnicion sea de ga- 
lon, encajes, 6 franja, sohre las costuras de | 
un vestido, 
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ENTRETOISE, s. f. (carpint.} Cabesti 
de sierra. | Virotillo que se pone entre 
maderos para mantenerlos. 

ENTRE-TOUCHER (8”), t. Y. Rozarse | 
cosa con otra. 

*ENTRE-TUER (S'), ©. r. Matarse entre 

ENTREVOIR, r.a. Vislumbrar, medio 1 
ó ver de paso una cosa. | (fig.) Vislumbr 
descubrir, penetrar : por indicios, 6 anti 
dentes. 

ENTREVOIR (97, €. r. Avistarse, ta 
unas vistas, abocarse : dos, 6 mas pera 
para tratar, ó conferenciar. 

ENTREVOUS, $-m. (arquit.) Huecn. va 
el intervalo entre dos ma , Ó paros. 

ENTREVU, UE, p. p. Y. Entretoir. | ¡ 
Medio visto, visto de paso, vislumbrado, 

ENTREVUE, s. f. Vistas : la concurre 
de dos, 6 tres sujetos citados para ver 
conferenciar : suele decirse entre principe 
embajadores. | Abocamiento : conferencia 1 
bal aplazada entre dos, 6 tres personas [a 
culares para tratar un asunto, 
a ENTRIPAILLE, EE, adj. (fam., Barri 

0, a. . 

ENTR'OUIÏR, +. a. Entreoir : oir ala 
cosa sin percibirla bien. 

ENTR'OUVERT, ERTE, p. D. Y. Extr 
vrir. | adj. Entreabierto : medio abierto, 

ENTR'OUVRIR, t. a. Entreabrir : 
abrir, no abrir bien, ó del todo : una 
un postigo, los ojos, etc. 

ENTR'OUVRIR (S”, ©. Y. Abrirse, le 
henderse : una pared, un techo, etc., y! 
bien cuartearse. 

ENTURE, 5. [.(agric.) Engerimiento 
operacion de engerir, ó engertar.| (agriz.) 
cortadura, 6 parte por donde se engerts 


ENTURES, s. f. pl. Escalones, 6 peldal 
en las canteras. 
ÉNUCLÉATION, s. f. Enucleacion. 
ENULA-CAMPANA, V. Aunée. 
ÉNUMÉRATEUR, s.m. Especificador. 
ENUMERATIF, TVE, adj. specifical 
ÉXNUMERATION, s. f. Numeración : ts 
cificacion una por una : de las cosas. 
ENUMÉRER, V. Dénombrer. 
ÉNURÉSLIE, s. f. (med.) Enuresis : fu 
la orina. | 
ENVARHI, IE, P. p. V. Envahir. | ad) 
vadido, a. 
ENVAHIR, tv. 6. Invadir una provincia 
(fa) Apoderarse : de una heredad, à posta 
(fig. Usurpar : el poder, la autoridad, cl 
ENVAHISSEMENT, s. m. Invasion, U 
pacion : la accion y efecto de invadir, 0 
par. | 
: ENVAMISSEUR, s.m. Invasor : el quel 
vade. 
"ENVALER, 0. a. (pesca.) Mantener abiel 
la red barredera. 
*ENVELIOTER, +. a. Hacer montones 
heno despues de segado. 








ENVELOPPE, 5. f. , Cubieria, $ 
brescrito : de una carta. | Cubierta : de © 
cualquiera cosa. | (agric.) Zurron, donde es 


; metido el trigo : concho, el gurron del má 
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| Cajas : en la fundicion de campanas, |(Dos.) 
, CU . 

ENVELOPPÉ, BE, p. p. V. Envelopper. 
adj. Envuelto : cubierto, a. | (fig.) do 
discours, raisonnement enveloppé : expre- 
siones, razones obscuras, embrolladas. 

"ENVELOPPEMENT, s. m. Envolvimiento : 
la accion de envolver una cosa. 

ENVELOPPER (dc), t. a. Envolver : cubrir 
alguna cosa : con lienzo, encerado, papel, etc., 
para resguardarla, y conservarla. 1 (Rg.) Cu- 

ir, disfrazar : la verdad, la religion, etc. | 
{3 Envolver : rodear : al enemigo. | ño, 

volver: enredar, implicar, à uno en algun 
mal negocio, 6 lance. 

ENVELOPPES, s. f. pl. (bot. y agric.) Te- 
cumentes, camisas. 

ENVELOPPEUR, s. 1. (fig.) Solapo: el que 
Únse disimular alguna cosa. 

ENVENIMÉ, ÉE, p. p. Y. Entenimer. | adj, 
Envenenado, emponzoñado : dicese de las co- 
sas solamente ; porque de las personas, se dice 
*APOSONNÉ, 
. ENVENIMER, ©. a. Envenenar, emponzo- 
ar : llenar de veneno una cosa, echarle ve- 
neso, 6 ponzoña. [(fig.) Enconar, irritar : una 

za, los ánimos. | (Ag.) Acriminar, malear, 
interpretar malignamente, ó siniestramente : 
las acciones, las palabras de otro. 

EXVERGER, t. a. Tejer con mimbres. 

ENVERGURE, s. f. (ndut.) Envergadura: 
anchura de las velas. | Lo largo de las alas de 
las aves de punta à punta. |Gaviota : ave ma- 
nnera 


"ENVERJURE, s. f. Corondel. Se usa co- 
munmente en plural, y es el nombre que dan 
las fabricantes de papel á los hilos del laton 
de que está tejido el molde. 

ENVERRER, t. a. Quitar la escoria de los 
metales con vidrio derretido. 

ENVERS, s. m. El enves, 6 reves : de una 
tela. | A l'envers, adv. Al enves, 6 por el 
reses, 6 por el enves : dicese del vestirse, 6 

una prenda. 

ENVERs, prep. Con, á, para con. Veánse 
lus ejunplos siguientes : charitable envers les 
poutres : caritativo con los pobres; ingrat 
eaters Dieu : ingrato á Dios, 6 con Dios; 
troltre enters sa patrie : traidor à su patria; 
impiloyable envers ses enfants : cruel para 
cun sus hijos. 

"EXVERZER, y. a. Estirar los paños y te- 

$ para lustrarlos. 

ENVI (À L';, adv. À competencia, á porfia, 
¿cual mas, 4 cual mejor. 

EXVIABLE, adj. m. f. Enviable : digno, a, 
Ce envidia, 

ENVIE, s. f. Envidia, celos : del bien , 6 
fama ajena. | (fg.) Gana, desco, ansia : de 
alrana cosa. | Antojo : dicese comunmente del 
de las preñadas. | Señal con que nacen los ni- 
Dos, atribuido al antojo de la madre. | (cir.) 

Respigon : padrastro que sale y se levanta 
(aire el cútis y el nacimiento de las uñas, 

ENVIE, ÉE, p. p. V. Envicz. | adj. Envi- 
diado, a, | (fio) Deseado, apctecido, a. | 
ENVIEILLI, IE, p. p. V. Entieillir. | adj. 
‘Âg. Envejecido, inveterado, arraigado, a. 
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ENVIEILLIR, ©. n. Avejentar : hacer que 
una persona, 6 cosa parezca mas vieja de lo 
que es, . 

ENVIER, €. a. Envidiar : tener envidia : de 
bien, 6 fama ajena. | (fig.) Envidiar : desear 
y apetecer alguna cosa. 

ENVIEUX, EUSE, s. y adj. Envidioso, ce- 
loso, a : del bien, 6 fama ajena. 

ENVILASSE, s. f. Ebano de Madagascar. 

"ENVINÉ, EE, adj. Avinado : se dice de una 
vasija que conserva el olor del vino. 

ENVIRON, prep. Cerca de, cosa de, al re- 
dedor de. Ej., Jl yo entiron dix ans; il y 
aratt environ mille personnes ; puede tradu- 
cirse así : Hace unos diez años; habia unas 
mil personas. 

ENVIRON , adv. Cerca, casi, por ahí, 4 
corta diferencia. 

ENVIRONNER (de), v. a. Cercar, rodear, 
cireundar, y tambien andar, 6 estar al rede- 
dor de alguno, ó de alguna cosa. 

ENVIRONS, 5. m. pl. Cercanias, alrededo- 
res, contornos: de una plaza, ciudad, ó villa. 

ENVIS, adv. (ant.) Apesar suyo. 

ENVISAGÉ, ÉE, p. p. V. Envisager. | adj. 
Mirado, considerado, a. 

ENVISAGER, t. a. Encararse con alguno, 
mirarle á la cara.| (fg.) Considerar, contem- 
plar, mirar : las cosas. 

ENVITAILLER, 9. a. Abastecer. 

ENVOI, s. m. Envío, remesa : de cosas, 
particularmente de comercio, 

ENVOILER (8”), v. r. Doblarse, 6 encor- 
varse el hierro de una cerraja. 

ENVOISINÉ, ÉE, ad). fam.) El que tiene 
buenos, ó malos vecinos : dicese, bien, 6 mal 
entoiriné, del que tiene buena, 6 mala vecin- 

ad. 

ENVOLER (8'), v. r. Volar : salif volando, 
echar á volar, los pájaros. | (fig.) Volar : es- 
capar, huir : el tiempo, la ocasion. 

*ENVOÚUTEMENT, s. m. Hechizo : por me- 
dio de una figurilla de cera 

ENVOÚTER, t. a. Hechizar á uno, por me- 
dio de una figurilla de cera. 

ENVOYÉ, s.m. Enviado : ministro enviado 
de una corte soberana á otra. 

ENVOYE, EE, p. Pp. V. Entoyer.Jadj. En- 
viado, a. 

ENVOYÉE, s. f. La muger de un enviado. 

ENVOYER, v. a. Enviar; despachar, man- 
dar : una persona á tal parte. | Enviar : re- 
mitir : alguna cosa á tal parte, 6 á tal per- 
sona. | (Ag.) Despedir, arrojar : humos, tuto, 
vapores, calor, hácia tal parte. 

ENVULTER, ©. a. Sacar en cera el busto 
de alguien para hacer sortilegios, 

*ÉNYDRE, s. f. Boa acuática : culebra de 
frica. 

*ÉOLE, s. m. (mitol.) Eolo : dios de los 
vientos. 

ÉOLIEN, 6 ÉOLIQUE, adj. Eólico : uno de 
los cinco dialectos de la lengua griega. : 

ÉULIPYLE, s. m. Eolípila : bola de metal, 

ue remata en un pico sumamente estrecho 
de boca - se llena de agua, y puesta al fuego, 
despide el vapor con mucha fuerza. 
*ÉONITES, s. m. pl. (ant.) Eónitas : secta- 
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E guyo jefe Eon habia de juzgar 4 lus vivos 
y los Muertós. 


ÉPACTE, s. f. Epacta : el aumento de once 


digs que el año salar tiene de mas que el lu- 


ÉPAGNEUL, EULE, s. Perrito fino faldero, 
pero ho de lanas. 
ÉPAILLER, ©. a. Limpiar el oro, 
"ÉPAINVAIN, s. m. (bot.) Ballico : planta. 
ÉPAIS, s. m. Lo espeso, espesura. 
ÉPAIS, AISSE, adj. Espeso, denso, a. | 
Grueso macizo, a. | (fig.) Craso, gordo, a: 
de las facultades del entendimiento. 
PAIS, adv. Espesamente.! 
ÉPAISSEUR, s. f. El grueso, el espesor : 
de un cuerpo sólido. | Espesura : de un bos- 
ue. | Densidad : del aire, de las nubes. | (fig.) 
xasicie, crasitud. | | 
PAISSI, IE, p. p. V. Épaissir. | adj. Es- 
pesado, condensado, engrosado, a. 
BPAJSSIR, v. a. Espesar, condensar, en- 
grosar : poner espesa , ú paper gruesa : una 
cosa 


ÉPAISSIR (S”), v. r. Espesarse, conden- 

sarse : ponerse espesa, densa, gruesa una cosa. 
.) Engrosar, embastecer : una persona. 

PAISSISSEMENT, $. m. Espesura : con- 
densacion : dicese de los liquidos y fluidos. 

EPAMPRÉ, ÉE, p. p. Y. Fpamprer. | adj. 

ic.) Despampanado , deslechugado : se 
ce de las vides. 

ÉRAMPREMENT, s. m. (agric.) Despam- 
panadura. 

ÉPAMPRER , Y. a. (agric.) Despampanar : 
las vides. , 

ÉPANCHÉ, ÉE, p. p. V. Epancher. | adj. 
Derramado, disipado, a. 

BPANCMEMENT, s. m. Derramamiento, 
desparramamiento (de algun líquido que se 
extiende, 6 rebosa lentamente) : apénas se 
diee sino de la bilis. | (Ag.) Desahogo, aber- 
tura de pecho, dilatacion , ensanche : del 


9 

ÉPANCHER, v. a. Derrauar, verter poco 
á algun líquido : tiene poco uso en el 
sentido literal. | (fg.) Dicese, épancher son 
cœur : explayar, abrir, desahogar su pecho 
á alguno, ó con alguno, descubrirse con con- 


lanta. 
“ÉPANCHOIR s. m. Desaguadero : agujero 
para verter algun liquido. 


PANDRE, %. 4. Desparramar, derramar : 
ir esparciendo, 6 sembrando acá y acullá, 
alguna cosa. 

ÉPANDRE (8'), tv. 7. Esparcirse : exten- 
derse. 


ÉPANDU, UE, p. p. Y. Épandre. | adj. 
Desparramado, derramado, a. 

ÉPANORTHOSE, s. f. (retor.) Eparnortó- 
sis : figura. 

ÉPANOBI, LE, p. p. Y. Bpanouir, | adi. 
bot.) Abierto, descogido, a: hablando de 


res. . 
ÉPANOUR (S/), y. Y. (bot.) Abrir, desco- 
gexse, desplegarse : las lores. | (fig.) Ensau- 
char, dilatar : el corazon, el ánimo, el cuajo. 
ÁPANQUISSEMENT, 5. M. (bot) Abertura, 
descogimiento, expansion ; de las flores, | 
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(fig.) Ensanche, dilatacion : del ánimo, & 
corazon, del euaje. 
ÉPARCFT, s.m. Lo mismo que Espurcetk 
ÉPARER (3'), ©. r- (picad.) Disparar e 
un caballo. 
ÉPARGNANT, ANTE, adj. Aborratito 
ahorrador, económico, a. 
ÉPARGNE, s. f. Ahorro, economia : eu 
astar. | Ahorramiento, y ahorro : la acá 
e ahorrar, 6 excusar gasto. | Ahorro : lo 











del gasto. | Economizar, conservar : las 
sas, no gastándolas con profusion.| Ahirras 
evitar, excusar : penas, trabajos, etc. | #4 
Perdonar, dejar libre, á alguno de castigo, 
persecucion, de la muerte | 
ÉPARGNER (8'), v. r. Cuidarse mu 
no hacer excesos. | Uig-) Emplearse en 
cosa con flojedad : no fatigarse. . | 
ÉPARPILLÉ, ÉE, p. p. Y. Eparpilier,| 
ad. Desparramado, a | 
ÉPARPILLEMENT, s. m. Des 
accion de desparramar. | {fa 
















varlas cosas que deben formar un todo, 

ÉPARPILLER, v. a. Desparramar : 
cir por el suelo cosas menudas, irlas 
brando. | 

“ÉPARS, s.m. Estaca de carro. | 's 
Costillas en el arado. | (ndut.) Asta del 
bellon. 

ÉPARS, ARSE, adj. Espareido, dis 
sembrado, a : dicese de persunas y de 
que no se hallan juntas. 

ÉPARTIR, tv. a. Derramar, dispersar. y 
PARVIN, Ó ÉPERVIN, s. m. (albdeil.! 
avan : tumor que sale á las caballeriä 
_blernas. | 

ÉPATÉ, ÉE, p. p. V. Épater.| adj. 
verre épaté : vaso sin pié, con el pié 
Nez épaté : nariz remachada, chata. 

PATER, v. a. Romper, 6 quebrar el 
dicese de un vaso, copa, ú otra vasija. 
* ÉPAUFRURE, s. a Astillazo, que al 
una piedra labrada. 

ÉPAULARD, s. m. Marsopa : cetácia 
Marsouin. 

ÉPAULE , s. f. Hombro, espalda : lo 
mero se dice solo de las personas, y l 
gundo de los animales tambien. | fig. 
plier l'épaule : doblar el hombro; 
quelqu'un sur ses épaules : Mevarle à 
préler l'épaule à quelqu'un : hacerle es 
das, ayudarle ; regarder quelqu'un par 
sus l'épaule : mirarle por encima del h 
con despreclo; faire hausser les épaule: : 
compasion, causar lástima, por ser rid 
una Cosa. | 

ÉPAULÉ, ÉE, p. p. V. Épauler. | odi. 
paldillado, a. | ‘ho. am.) Se dice, ¿ro m 
épaulé : tener espaldas, tener amarras; 
es, fener protectores. 

ÉPAULÉE, s. f. Espaldarazo. | Furria 
empujon con el hombro. 

PAULEMENT, $, m, (fort.) Espaldon. 
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ÉPAULER , o. a. Béspaldillar : desconcer- 
tar el hombro, 6 la espatdifla.| (Ag.) Dícese, 
geule hacer ldas, guardar Jas éspal- 

: favorecer, patrocinar á alguno. | En la 
darua se dice, épauler bien ou mal, por Mevar 
ben, 6 mal los hombros, segun fós movi- 
mientos de cada paso. 

*'ÉPAULETIER, s. f. (fam.) Oficial tride- 
ceste, y que no tiene de oficial mas que las 
rharret 


eras. 
_ÉPALLETRE, $. : Horhibro ? de una chupa, 
vcasaca. | Hombrillo : de camisa. | (milic.) 
(derretera : distintivo de los Capttárres y su- 
talternos, en el hombro. 

*ÉPAULIÈRE, s. f. Espaldar : parte de tha 
armadura. eS. 

"EPAULTES, s.f.pl. Tornaboda : el stgaiente 
die de lis bodas, tre los antiguos Gegos | 
Las ddivas, y sobretodo los muebles que la 
reeleh casadá de de su sucgro. 

EPAURE, s. f. ut.) Viga que sirve para 
levantar el an de ari barco. pe 

EPAVE, adj. m. f. Cosa perdida, sin dueño 
maocido. | Epates, como s. m, pl., son pro- 
dorciones naturales que arroja el mar à la 
orilla, 6 cria en ella. 

LPEAUTRE, $. M. (bot.) Espelta : especie 


de trisn. 
trbcuer, e. a. Recoger el agua salada en 
las «alinas, etc. 


Éréz, s. f. Espada, y espadin : arma ofen- 
siva y defensiva. | (fAig.) Se dice, l'épée, 6 le 
de e : Ta carrera política, que no es 


la eclesiástica, ni la militar, ni la to ada, ni 
l mercantil. | (Ag.) Dicese, emporter à la 
pmate de l'épée : ganar 4 punta de lanza, 
BPEICRE, 7. f. Pico : ave. 
raté, Ée, p. p. Y. Épeler. | edj. Dele- 
ado, a. 
ÉPELER r. a. y n. Deletrear : las pala- 
bras, como hacen ts niños. > 
LATION, y. f. Detetreo : la acclon y 
arte de dele . 
MESE , $. f. Insercion de una letra 
ra el medio de un vocablo. 
EPERDU , UE, adj. Perdido, desatinado, 
loco, a : por alguna pasion. 
ÉPERDUMENT, adr. Perdidamente, loca- 
mente, desatinadamente : dícese del que está 
apasionado, 6 enamorado, por una cosa, ó 


ÉPERLAN, s. m. Menas, esperinque : pes- 
la de mar y rio. 


_EPERON, s. m. Espuela : con que pica cl 
¿ete al caballo. | (nâur.) Espolon : de ga- 
yu. Egpolon : del gallo. | Espolon : obra 


: caclon, que 
remata en ángulo satiente. | (fg.) Espuela, 
*súmulo, aguijon. | Éperon d la geneite : 
raie, espuela 4 lá gineta. | (pror.) Dícese, 
regimber contre l'éperon : dar, 6 tirar coces 
tr agaijon. 
01 : 

rar ONE y s. m. Besugó espinoso: del 


ÉPRONNÉ, Ég, adj. Calzado, 6 puesto de 
puces. |Eri forma de espolon, 6 me remata 
22 
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en éspolon. | Con espolones, 6 garrones : di- 
cese del gallo, 6 perro viejo. | Yeux épéron- 
nés : ojos con abanito; ésto es, cor arrugás, 
6 rayas en el rabo, 
* ÉPENONNELLE, $.f. (bot.) Espuélá de ca- 
ballero : planta. 
* ÉPERONNER, t. 4. Espolear. . 
ÉPERONNIÉR, s. m. Frenero : el artífice 
que trabaja en frenos, espuelas, y demas ar- 
reos de hierro para montar. 
ÉPERVIER, s. m. Gavilan : ave de rapiña. 
y E arayel : red redonda de pescar. ¡det 
en aje para las fracturas y llagas de la 
nariz. l 
* ÉPERVIERE, $. f. (bol.) Oreja de raton : 


planta: 
* ÉPETIT, s.m. (bof.) Planta de Cayena. 
*“ÉrHEBE, s.m. Éfebo : el Jóvén que ha 
llegado à la edad de pubertad; esto es, á ca- 
torce, 6 quince años, . 

ÉPRÉDRANES $ Lo nalga. , 

ÉPHÈDRE, s. f. (bot.) Eledro, 6 uva müfl- 
na : planta.| s. m. (ant.) Efedro : el atléta 
que quedaba impar y sin contrario, 

ÉPHÉLIDES, s. f. pl. (cir.) Efelides : man- 
chas en el rostro. o 

ÉPHÉLIES, s. d: pl. Manchas : en el cútia. 

* ÉPHÉMERE, Ó IRIS SAUVAGE, s. f.(Do!.) 
Efémero, iride síflvestre : planta. | 

ÉPHÉMÈRE, adj. M. f. Efimero, a: cosa 
pasajera, que solo dura un dia. Dícese dé al- 
gunos Insectos y flores, y de la fiebre. [ (fig.) 
Efimero, a : dicese de las obras, y escritos vo- 
landeros, ó volantes, que son pronto olvida- 
dos del público. 

o ÉPRÉMÉRIDE, s. f. (bot.}] Tfâdescancia de 
Virginia : planta. 
PHÉMÉRIDES, s. f. pl. (àstr.) Efemé- 
rides : tablas que determinan para cada dia 
el lugar de cada planeta en el zodiaco, 

EPMÉMERINE, s. f. (bot.) Généro dé planta 
exótica. LS 

ÉPHESTRIÉ, s.m. (ant.) Vestidô griego. 

ÉPHETES, s.m. pl. (ant.) Magistrados que 
hubo en Áténas. , 

* ÉPHIALTES, V. Cauchemar. 
* ÉPHIPPIUM, s.m. Efipio : concha marina. 

Éruon, s.m. (ant.) Efodo : céñidor de los 
sacerdotes hebreos. 

ÉPHORES, s. m. pl. (ant.) Eforos : magis- 
trados de la antigua Esparta. 

Épr, s. m. (bot.) Espiga : de trigo, cebada, 
centeno, etc.| Monter en épi : espigar, ir espl- 
gando, 6 echar espiga. o 

ÉPIALE, adj. f. (med.) Cálentura eontinua. 

ÉPIAN, s. M. (med.) Viruela. 

ÉPICARPE, s.m. (pharm.) Remedio que 
se aplica en el puño. | : 

ÉPICAUME, s, m. Ulcera : én la niña del 


ojo. ; 
ICE, 6 érictÀ, s. in. (bof.) Épicea, 6 
pino albar. o 
ÉPICE, s. f. Especia : dicese de là pimien- 
ta, canela, clavo, etc. 
ÉPICÉ, ÉE, p. p. V. 
ciadu : lo que tiene especia, 
con especia. o. 
ÉPICÈDE, ÉPICÉDIE, 6 ÉPICEDION,s.M, 


Épicer. | adj. Espe- 
É ó esta sazonude 


ÉPIG 


(poes.) Epices : elegía que recitaban los an- 
tiguos 4 un difunto de cuerpo presente. 

EPICÉNE, adj. (gram.) Épiceno : nombre 
comun de dos genéros. 

ÉPICER, 0. a. (coc.) Especlar, echar espe- 
Jar, sazonar con especia : las comidas y man- 
ares. 

ÉPICÉRASTIQUE, adj. m. y f. (med.) Me- 
tigante : medicamento. 

‘ ÉPICERIE , $. f. (vox colectiva) La dro- 
gueria : el gremio, 6 cuerpo de drogueros, 6 
sean especleros, de una ciudad. 

*ÉPICERIES, s. f. pl. Especería, drogue- 
ría : comercio y trato de especias y drogas, 
y tambien estas mismas consideradas colec- 
tivamente. 

ÉPICES, s. f. pl. Derechos, salarios : los 

ue cobran los jueces por sus sentencias , ú 

retos. Corresponde al poyo en castellano. 

ÉPICHÉREME, s. m. Sllogismo. 

ÉPICHOLE, adj. (ant.) Bilioso. 

ÉPICIA, s. m. (bof.) Epicea, pino albar. 
PICIER, IERE, s. Espiciero : droguero. 
PICR ,5.m. (anat.) Epicräneo : mem- 

brana que cubre la cabeza. 

EPICRASE, 3. f. (med.) Mejoramente de 
los humores. 

PICURIEN, s. m. Epicureo : el que seguia 
la secta de Epicuro. | (fg.) Epicureo : dicese 
del hombre muy sensual, y dado solamente á 
los deleites. 

ÉPICURISME, s. m. Epicurismo : la doc- 
trina, moral de Epicuro. | (fig.) Tómase por 
la vida sensual. 

ÉPICYCLE, s. m. (astr.) Epiciclo. 

* ÉPICYCLOÏDE, s. f. (geom.) Epicicloide : 
una curva engendrada por el movimiento de 
un punto de la circunferencia de un cireulo, 
que rodaria sobre la circunferencia de otro 

ulo. : 

ÉPI-D'EAU, s.m. (bot.) Espiga-acuática : 
t 


a. 

ÉPIDÉMIE, +. f. (med.) Epidemia : enfer- 
medad contagiosa. 

ÉPIDÉMIQUE, adj.m.f. (med.) Epidémico, 
epidemial. 

ÉPIDÉMIUNM, s.m. (bot.) Epidemio : planta. 

EPIDERME, 5. M. (anat) Epidérmis , ó 
epiderma : cutícula, 6 piel delicada, que está 
debajo de la piel principal. 

*EPIDIDYME , s. m. (anat.) Epididimo : 
cinta plana y gruesa, que cubre el borde pos- 
terior y algo externo del testículo. 

ÉPIÉ, p. p. V. Epier.| adj. Espiado : ace- 
chado, atisbado, a. | Espigado, a. 

” EPIE, V. Espion. 

ÉPIER, 0. a. Esplar : acechar, atisbar. 

ÉPIER, 0.n. (bof.) Espigar los panes : em- 
pezar á espigarse. 

ÉPIERRÉ, ÉE, p. p. V. Épierrer. | adj. 
Despedrado, despedregado, a. 

ÉPIERRER, 0. a. (agric.) Despedrar, des- 

regar : limpiar de piedras un campo, un 

luerto, etc. 

ÉPIEU, s. m. Venablo, chuzo : arma de- 
fensiva en la caza de montería. 

*ÉPIFLEURI, V. Stachys. 

EPIGASTRE, 3. mn. (anat.) Epignetro. 


ÉPIN 

ÉPIGASTRIQUE, adj. m. f. (anat.) Evi- 
gástrico, a : del epigastro. 

*ÉPIGEONNER, ©. «. (arquit.) Gastar el 
yeso algo trabado, y no muy blando. 

ÉPIGÉNÉSIE, s. /. Epigenesia. - 

ÉPIGINOMENES, 5. m. pl. (med.) Epis- 
nomenas. 

ÉPIGLOTTE, s. f. (anaf.) Epiglótis : a 
llillo, ó campanilla, que es cumo se 
comunmente. 

EPIGRAMMATIQUE , adj. m. f. Epi 
mático, a. | 

ÉPIGRAMMATISTE, s. m. Epigrama 
el compositor de epigramas. 

ÉPIGRAMME, s. f. (poes.) Epigrama : 
nero de composicion poética breve, y azul 
en su remate. 

EPIGRAPEE, s. f. Epígrafe : inscripera 
6 titulo de alguna obra. 

*ÉPILANCE, s. f. (cetr.) Epilencia : en l 
aves. 

ÉPILATOIRE, V. Dépilatoire. 

ÉPILEPSIE, s. f. (med) Epilepsia : nt 
medad que el vulgo llama gota coral. —' 

ÉPILEPTIQUE, adj. s. m. f. Epiléption. i 

ÉPILER, V. Dépiler. | 

ÉPILOBE, s. m. (bot.) Género de planta | 

ÉPILOGUE, s.m. Epüugo : conclusia 1 
un sermon, discurso, arenga , y mas de 
poema. 

ÉPILOGUÉ, ÉE, p. p. V. Épilogurr.i dá 
(Ag. fam.) Glosado, censurado, a. 


ÉPILOGUER, v.a. y ñ. (fam.) Glosar, ct 
surar, murmurar. 













ÉPILOGUEUR, s. M. (ig. fam.) 
dor, glosador, murmurador. 
ÉPILOIR, s.m. Tientas para quitar el 
ÉPIMANE, s.m. Epimano : loco rema 
* ÉPIMÉDIUM, s.m. (bot.) Epimedio: 
ÉPINARD , s. m. (bot.) Espinaca : 
liza. | Épinard fraise : bledomora. 
* ÉPINCELER, v. a. Despinzar los panok 
* ÉPINCER, V. Enouer. 
*ÉPINCETER, ©. a. (cetr.) Desga 
cortar à las aves de altaneria las e. 
pico en que consistía su fuerza. 
* ÉPINCEUSE, V. Enoueuse. 










ÉPINES, s. f. pl. 


sur les épines: tener espina, estar en au 
esto es , estar con zozobra. | (pror.' 1! » 
pas de roses sans épines : no hay place 
no oculte alguna pesadumbre. 
ÉPINETTE, s. {. (mús.) Espineta : cla 
cordio pequeño. | 
ÉPINEUX, EUSE, adj. Espinoso : lo ( 





ÉPIS 
tiene, ó está lleno de espinas. |(fig.) Espinoso : 
roso, peligroso, dificultoso, a. 

ÉPINGARE, Ó ÉPINGARO, s. m. Espin- 
garda : arma de fuego. 

ÉPINGLE, s. f. Alfiler. 

ÉPINGLES, s. f. pl. Alíileres : lo que se 
señala á una señora para el gasto de su ador- 
no, y vestido. | Alflleres : la gratificación que 
* suele dar à las criadas de las posadas por 
a buen servicio. | Adehala : lo que se da de 
gracia sobre el precio priucipal en lo que se 
compra. | (prot.;) Se dice, étre tiré à quatre 
épingles : ponerse de veinte y cinco alilleres, 
estar con todos sus alfileres. | (fig.) Tirer son 
épingle du jeu : sacar blen su caballo, salir 
bien de una dificultad, ú disputa, salir del 


paso. 

EPINGLETTE, s.f. Desfogonador. | Aguja 
de espartero. | Altileroso. 

ÉPINGLIER, JERE, s. Altilerero : el fabri- 
cante de alfileres, y el que los vende. 

ÉPINIBRE, adj. f. (anat.) Espinal : dicese 
de todo lo que pertenece al espinazo, como 
medula (moelle), arterias (artères). 

ÉPIXIERS, s.m. pl. Espinar, cambronal. 
*EPINOCHE, s. m.Café de la mejor calidad. 
*EPTXOCHE , s. f. Espinoso: cierto a- 
do pequeño lleno de puas, que tambien llaman 
erizo, 


"ÉMNOCHER , c. n. (fig. fam.) Denguear, 

hacer melindres para comer desmenuzando 

la comida. adi f. Epi | 
EPINOMIQUE , .m. y f. Epinomica : 

“bra hecha contra las las del are. 

a ÉMNYCTIDES, s. f. pl. (méd.) Tumores en 


ANE, adj. m. y [. Mustre. | s. pl. 
'ení.) Fiestas en memoria de la aparicion de 
los dioses. 
QiPPBANTE, s. f. Epifania : la adoracion 


ÉMPHONEME, s. m. (retér.) Epifonema : 


Zur, 
 ÉMPHORE, s.f. (med.) Derramamiento de 
bigrimas con inflamacion y dolor. 
"ÉPPUYSE, s. f. (anat.) Epifisis : eminen- 
pol e un hueso, unida por medio de una 
illa. 
ÉMPLOÍQUE, adj. m. f. Umental : lo que 
pertenece al omento, 6 ño. 
EPIPLOMPRALE, s. f. (cir.) Epiplomfale. 
IPLOON, s.m. (anal. Ounento, redaño : 
Nico membranoso , lleno de bandas pingüe- 
, Que cubre una parte de los intesti- 


ÉPIQUE, adj. m. f. Épico, a : se dice de la 
rÚica, 
tets, s. m, pl. Presas : para detener las 
Aguas, 


ÉPISCOPAL, ALE, adj. Episcopal : lo to- 
bre Obispo. do obisvad 
PISCOPAT, s. m. Episcopado, obispado : 
la disnidad y órden episcopal. 
PAUX, s.m. pl. Episcopales : nom- 
| bre que se da en Inglaterra á los que admi- 


En y reconocen Obispos. 
EPISCOPISANT , s. m. El que aspira á 
, Ô que tiene infulas de Obispo. 
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ÉPISCOPISER, t. ». Aspirar à un obispa- 
do : tener infulas de Obispo. 

ÉPISODE, s. m. (poes.) Episodio : digresiun 
en un poema, ó en un drama. 

ÉPISODIER, t. a. (poes.) Episodiar : hacer 
episodios. 
ÉPISODIQUE, adj. m.f. (poes.) Episódico : 

lo perteneciente al episodio. 

PISPASTIQUE , adj. m. f. (med.) Epis- 
ástico : medicamento que atrae con mucha 
uerza los humores á la parte en que se aplica. 

ÉPISSÉ, ÉE, p.p. V. Episser.jadj. Unido, 
empalmado, a. 

PISSER, v. a. (ndut.) Ayustar : unir dos 

cabos entretegiendo los cordones. 

ÉPISSOIR, 0 CORNET-D'ÉPISSE , s.m. 
(náut.) Pasador : instrumento para abrir lo: 
cabos que se han de ayustar. 

* ÉPISSURE,s.f. (náut.) Ayuste : el empalme 
de dos cabos. 

ÉPISTAPHYLIN, adj. m. Epistafilino. 

ÉPISTASE, s. f. (med.) Epistasis. 

ÉPISTATE,$.m. (ant.) El jefe de los sena- 
dores en Aténas. 

ÉPISTAXIS, s. f. (med.) Epistaxis : he- 
morragia. 

* ÉPISTER, 9.a. Hacer pasta, reducir á ella. 

* ÉPISTÉMONARQUE, s. m. (ant.) Eplste- 
monarca : en la Iglesia griega era el que cui - 
daba de que se conservase la pureza de la 
doctrina. 

ÉPISTOLAIRE , adj. m. f. Epistolar : lo 
perteneciente á epístola, 6 carta. 

ÉPISTOLAIRES, s.m.pl. Autores de cuyas 
epistolas se ha hecho coleccion. 

ÉPISTOLIER, s.m. Epistolero : el eclestás- 
tico cuya funcion es el cantar la epístola. 

ÉPISTYLE, s. f. (arquit.) Epistilo. V. Ar- 
chitrare. 

ÉPITAPHE, $. f. Epitaflo : inscripcion se- 
pulcral. | 

ÉPITASE, s. f. Epitasis : la parte de un 

a dramático que sigue inmediatamente 
la relacion, y contiene los lances que forman 
el enredo. 

ÉPITE, $. f. (náut.) Espicha : cuña de ma- 
dera que se mete en Jos agujeros de la nave, 
y luego se calafatea. 

ÉPITHALAME, s. m. (poes.) Epitalamio : 
canto nupcial. o 

EPITHÈME, s. m. (farm.) Epitima : cosa 
líquida, que se aplica para confortar y miti- 
gar el dolor. | 

ÉPITHETE, s. f. Epiteto : el adjetivo que 
se añade al substantivo para expresion de al- 
guna calidad que se le atribuye.|(fig.) Sobre- 
nombre, 6 apodo maligno, que se da a alguna 


rsona. 

* ÉPITHYME, s.m. (bot.) Cuscuta, epítimo : 
planta. En español, tambien se llama epitimo 
a la flor del tomillo. 

*ÉPITIÉ, s. m. (ndut.) Chillera : depósito de 
balas, formado por una tabla de separacion 
entre cañon y cañon. 

ÉPITOGE, s. f. (ant.) Gorra, que por dis- 
tincion llevaban en los parlamentos de Fran- 
cla los presidentes que se llamaban présidens 
à mortier. | (ant.) pitoga : entre los Roma- 








EPOI 
nos, era una especie de capa que se ponia 
sobre la toga. | po 

ÉPITOIR, Ó ÉPISTOIR, s.m. (náut.) For- 
mon de calafate : instrumento en forma de 
formon para hender las espichas, y meter 
una cuña para que apriete. 

__ ÉPITOMÉ, s.m. Epitome : resúmen, com- 
pendio, à suma de a guna obra, en que se 
recoge lo mas principal y de mayor sustancia 

e ella. 


ÉPITOMER, v. a. (ant.) Epitomar : reducir 
á compendio un libro. 

ÉPÍTRE, s. f. Epístola : hablando de los 
apóstoles, y de los autores latimos; bien que 
de estos se dice lettre (carta), ménos cuan- 
do es en verso, y tambien cuando lleva el ad- 
jetivo dédicatorre, que entónces es epístola. | 
Tambien se llama épttre (epistola) una parte 
de la misa. 

ÉPITROPS, s.f. (retér.) Epitrope : figura. 

ÉPITROPE, s. m. Epitropo : cierto juez ár- 
bitro entre los Griegos modernos. 

ÉPIZOOTIE, s. f. Epizootia : enfermedad 
contagiosa en los OS. 

ÉPIZOOTIQUE, adj. m. f. Epizoótico : le 
que pertenece á la epizootia , ó proviene de 
ella. 


* ÉPLAIGNER, 0. a. Perchar los paños : £a- 
carles el pele con el palmar. 
*ÉPLAIGNEUR, s. m. Perchador : el pe- 
laire que saca el pelo á los paños. 
ÉPLORÉ, ÉE, adj. Lloroso, lleno de llanto, 


desconsolado, a. 

ÉPLOYÉ, ÉB, adj. (blas.) Explayada : di- 
cese del águila con las alas tendidas. 

. ÉPLUCHAGR, cm La: accion de mondar, 
mpiar, escoger. V. . 

ÉPLUCR ÉE, p.p. Y. Eplucher. | adj. 
Espulgado, mondado, a. 

PLUCHEMENT, s. m. (agric.) Espulgo, 
liropio : el acto de mondar, ó limpiar las yer- 
bas, los granos, las semillas, dejando lo sano 
y bueno. | (fig. fam.) Escudriñamiento, es- 
crutinio. 

EPLUCHER , %. a. (agric.) Mondar, lim- 
piar, escoger : hablando de yerbas, granos, 
semillas, de las cuales se quita lo malo y da- 
bado. |(agric.) Espulgar, desplojar, desroñar : 
los árboles, y plantas. | (fig. fam.) Espulgar : 
escudriñar, examinar, 0 inquirir con curio- 
sidad y malicia alguna cosa, como la vida, el 
linaje de alguno. | 

ÉPLUCHEUR, EUSE, s. (fam.) Escudriña- 
dor : de vidas, de linajes, de acciones. | (fig.) 
Examinador de palabras, el que va á caza de 
cles, 6 hace escrutinio, Mu 

“SPLUCHEUSS, s. f. Muger que escoge y 
aparta el pelo de vicuda los sorubreros, 

ÉPLUCHOIR, s. m. Cuchillo de cestero 
para Mmpiar el mimbre. 

ÉPLUCHURES, 5, f. pl. Mondadures, lim- 


taduras : lo ruin, malo, 6 inútil que queda 
despues de haber miondado y escogí o alguna 
oosa que se puede llamar basura 


BPODE, s. f. (poes.) Epodo : olerto canto. 
*ÉPOINGONNER, v, a. T[om.) Estimultr. 


ÉPOINTÁ, É&, p. p. V: Bpoiater. | adj 
Bespuntado: sit pots. | Le ; Re : 
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caballo descuadrillado. | Chien de cda 
épointé : perro descaderado, 6 despuntadt 

EPOINTER, ©. a. Despuntar : quebra 
embotar la punta á un instrumento puozal 
| (encuad.) Hacer puntas. 

* ÉPOINTILLER, 0. G. Desmotar los pa 
ántes de tundirlos. 

*ÉPOINTURE, s. f. (caza) Cojera ; renq 
de un perro despuntado. 

ÉPOIS, s. m. pl. Candiles : los últimos 
tones de las cuernas de un venado. 
a ÉPOMIDE, s. f. (ant.) Caperuza, esca 
arlo. 

ÉPONGE, s. f. Esponja. | Callo en la 
radura.|\Âg. fam.) Se dice, boire comme 
éponge : r camo un zaque, como un 6 
| (fig.) Passer l'éponge : borrar lo escri 
borrar de la memoria una mala accion. 

ÉPONGÉ, ÉE, D. p. Y. nger.| ad). 
vado, a, con esponja. 

EPONGER, %. a. Lavar con esponja : « 
à un caballo, un coche, etc. 

*ÉPONGIER, s. m. Esponjero : carzal 
esponjas. 

*ÉPONTILLES, à PONTILLES, i. f 
(náut.) Pié de carnero : los puntales que 
desde la escotilla hasta la sobrequilla, y 
ven de escala para bajar á la bodega. 

ÉPOPÉE, s. f. (poes.) Epopeya : génen 
poema heróico. 

ÉPOQUE, 3. f. Época : punto fijo det 

, del cual se empieza á contar los ai 
a historia. 

ÉPOUDRÉ, ÉE, p. p. V. Époudrer. || 
Despolvoreado, a. 

ÉPOUDRER, t. a. Despolvorear : des 
polvorar : sacudir y quitar el polvo. 

ÉPOUPFER (9), v. r. (vulg.) Mol 
mondarse : escaparse secretamente. 

ÉPOUILLÉ, EE, p. p. Y. Épouiller. | 
Despiojado, a. 

ÉPOUILLER, ©. a. y Y. Despiojas, e] 
gar, quitar los piojos. o 

* ÉPOULIN, 6 ÉPOLET, s.m. Canilla 
devanar la trama. | Espolin : lanzadera 
queña para espolinar las pasas. 

“ÉPOULLE, s. f. Hilo de la caoHh en 
fábricas de paños, y tamblen hilo de tr. 

* ÉPOULLEUR, $. m. Canillero : el que 
vana el hilo de trama en las canillas. 

ÉPOUMONER (8), v. r. (fam.) Echar 
bofes de puro gritar. | 

ÉPOUSAILLES, s. f. pl. Besposorie : 1 
bracion del casamiento. 

ÉPOUSE, V. Épouz. 

ÉPOUSÉ, ÉE, p.p. V. Epouser.|a:1). 
posado, casado, «. 

ÉPOUSÉE, s. f. Novia : la recien 
que va á casarse. 

ÉPOUSER (S”), t. r. Desposarse : cad 
con consentimiento reciproco. | 

ÉPOUSEUR, s.m. El que busca movia, 
quiere casarse : tambien se Hama novio. 

ÉPOUSSETÉ, ÉE, p p. V. Épouss'! 
ad. Limpiado del polvo: [ (Ag. fam. * 
dido, cascado, a : dicese de las personas. 

ÉPOUSSETER, ©. a. Sacndif el pol » 

















la ropa, muebles, ete. | (fig. fem. S 


ÉPUC 
al peo, car las liendres, dar una felpa : 
a UNO, 

ÉPOCSSETTE, 5. f. (ant.) Cepillo : esco- 
ils para limpiar los vestidos. Hoy se dice 


d . 
OUT, s.m. Mota : en los tejidos de lana 
) irticalarmente en Jos paños. 
"ÉPOCTIER, 1.a. Desmotar los panos äntes 
de tundirlos. 
POUTIEU SE, $. f. Desmotadora : eu las 
s de 


paños. | 
ÉPOUVANTABLE, adj. ra. f. Espantoso, 
Brnroso, a.| (Âg.) Asembroso : por maravi- 
, MUY grande. 
¡VANTABLEMENT, ado, Horrorosa- 
nte, horriblemente. 
ÉPOUVANTAUL, s.m Espantajo : 
umirar pájaros. 
ÉPOUVANTE, s,f. Espanto, susto, terror. 
ÍMUVANTÉ, ÉE,p.p. V. Epouvanter. | 
th. Espantado, asustado, a. 
APoUv MENT, 5. m. La accion de 
Mpniar, axUStar. 
EPOUVANTER, t. a. Espantar : ásustar : 
fiber espanto, susto, miedo. 
BPOCVANTER (87) (de), t. r. Espantarse : 
Istarse, cobrar miedo. 
ENUY, 0USE, s. Esposo, a.| Les époux : 
harido y la muger. 
UDRE, 5.0. Estrujar, exprimir : 

Mana roca para sacarle el juge. 

ÉMEINT, EINTE, p. p. V. Épreindre. | 


4 ,Estrujado, exprimido, a. , 

TE, 8. A Pujos : gana continua de 
har, pero con trabajo. | Estiércol de nutria, 
'de otros animales 


¡ÁPRENDRE (87, ver. (Rg.) Dejarse Hevar, 
Peer de alguna pasion : y tambien pren- 
ls, amartelarse, enamorarse. Usase regu- 
mente en el participio épris. 
IPRECVE, s. f. Prueba : experiencia, en- 
®. tentativa que se hace de alguna cosa. | 
: la primera muestra que sacan los 
| y estampadores para corregirla 
Re; de tirarla. 
ARIS, ISE, p. p. V. Eprendre. adj. Pren- 
de, enamorado, a : de una persona, ó cosa 
Ek pertenece. 
Imouvá, ke, p. p. V. Éprouver. | ad). 
Mado, experimentado, a. 
OCVER, y. a. Probar, cxperimentar : 
y la prueba, la experiencia : de alguna 


para 


RPROUVETTE, s. f. (cir.) Tienta. | Pro- 
: maquina para probar la polvora. | Cu- 
hron de fierro para fundir y probar la ca- 
M del estaño. | Sonda : cadeniiM para 
Mir los eores en las eubas. 
PS. :. m. Abeja. 
EPSON SEL D”), s. mm. Sal de epson : com- 
Bacon del ácido vitriólico con la magnesia. 
EPTACORDE, s. m. (mais.) Heptacerdo : 
Y de los antiguos, que tenia siete cuerdas. 
WTAGONE, s. m. (geom.) Eptägons : f- 
o, que copsta de siete ángulos y 


loct, de, p, p. V. Épucer.| adj. Kepul- 
de: quitado loe pulgas! | 00), Equ 
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ÉPUCER, 0.a. Espulgar : quitar las . 
ÉPUISABLE, adi mt. (poc. us.) AAA , 
extingulble : lo que se puede agotar, 6 apurar. 
ÉPUISÉ, ÉE, p. p. V. Épuiser.| adj. Ago- 
tado, extinguido, a. 

ÉPUISEMENT, s. m. Agotamiento, disTha- 
cion, extenuacion, consumimiento, anlquia- 
cion : conforme es la cosa á que se aplique. 

ÉPUISER, t. a. Agotar, apurar, sacar todá 
el agua, ú otro líquido de donde estaba, ño 
dejar gota de ella. | (Ag.) Apurar, agotar : el 
dinero, el caudal. | (Âg.) Dejar exhausta, 6 
uniguilada, alguna cosa : consumirla, acá- 

rla. 


* EPUISETTE, s. f. Red pequeña pára coget 
los canarios y demas pájaros en las pajareras 

EPUIS-VOLANTE, s.f. Molina : para saca 
el agua de los pozos, 

ÉPULIE, s. f. (cir.) Epulia. 

EPULONS, $.M. pl. (ant.) Epulones : s4- 
cerdotes romanos que presidlan en los cón- 
vites. 

ÉPULOTIQUE, adj. m, y f. Epulotico : to- 
pico para cicatrizar las llagas, , 

ÉPURATIF, IVE, adj. (med.)Purgativo, a. 

ÉPURATION, s. f. Expurgacion. , 

ÉPURATOIRE, adj. my f. Clarificativo, à. 

ÉPURE, s. f. (arquit.) Montea : la desctipo 
cion, 6 planta de alguna obra, dibujado él 
cuerpo de la fábrica con sus alturas, 

ÉPURÉ, ÉE, ?: p. V. Epurer.| adj. Depu- 
rado, puro, a.|Apurado, acendrado, a.| (fig. 
Purgado, limpio, a, | 

ÉPURER, %. 4. Purificar, clarificar : ponér 
pura, clara, y limpia una cosa. | (fig.) Pur- 
gar : apurar, acendrar. 

EPURGE, Ú PETITE-CATAPUCE, 5. f. 
(bot.) Tértago. ó catapucia-menor : yerba mme- 
dicinal. 

ÉPURGEMENT, s. m. Pretexto, excusa. 

ÉQUANIMITÉ, $. f. Equidad. 

"ÉQUANT, s. m. (astr.) Circulo ecuante. 

ÉQUARRI, IE, Pp. p. V. Equarrir. | adj. 
Cuadrado, a. 

ÉQUARRIR, tv. a. Cuadrar, labrar à escua - 
dra : un madero, una piedra. 

ÉQUARRISSAGE , $. m. Escuadria : el 
cuadro, el cuadrado de una cosa cortada á 
escuadra. 

EQUARRISSEMENT,s.m. Cuadracion : la 
obra de cuadrar los maderos. 

*ÉQUARRISSOIR, $. m. Escariador : clavs 
de acero, esquinado, con punta y mango, que 
sirve para taladrar el cobre. 

ÉQUATEUR , s.m. (astr.) (se pronuncia 
écouateur) Ecuador : circulo máximo de la 
esfera, equidistante de los dos polos. 

ÉQUATION, s. f. (geam. y álg.) Ecuacion. 

ÉQUERRE, s. f. Escuadra : cartabon, y 
tambien gnomon. | Fausse équerre : falra 
regla, óescuadra movible para tomar ángulos. 

QUESTRE, adj. m. f. Ecuestre : divese 
solo con figura, estatua, urden. o 

ÉQUIANGLE, adj. m. f. (gram.) Equian- 
gulo : lo que consta de ángulos iguales, 

EQUIDISTANT, ANTE, adj. (geom.) Equis 
distante : lo que en todas sus partes dista 
igualmiente de otra cosa. . 


ÉQUI 


ÉQUILATÉRAL, ALE, adj. (geom.) Equi- 
látero : lo que consta de lados Iguales. 

EQUILATERE, adj. m. f. (geom.) Equilá- 
tero, a : figura, cuyos lados son iguales á los 
de otra. 

*ÉQUILUOQUET, s. m. (carpint.) Gramil : 
instrumento pequeño de madera, que sirve 
para señalar y verificar las muescas, 6 mor- 
tajas en la madera. 

ÉQUILIBRE, s.m. Equilibrio : la igualdad 
de peso entre dos cuerpos graves que se con- 
trabalancean. 

ÉQUIMULTIPLE, adj. m. f. (aritm.) Equi- 
multiplice. 

ÉQUINOXE, s.m. (astr.) Equinoccio: tiem- 
po del año en que el gol, pasando por el 
ecuador, huce los dias iguales con las noches. 

¡QUINOXIAL, ALE, adj. (astr.) Equinuc- 
e e 

ÉQUIPAGE, s.m. Equipaje, tren, provi- 
sion para un viaje, ó para la decencia de una 
persona : cuando se habla de grandes seño- 
res, ú generales, se puede decir recámara. | 
(ndut.) Tripulacion, dotacion : hablando de 
un navio. | Coche : se entiende todo el tren 
de caballos, carruaje, y demas aparejos. | 
(Ag.) Se dice, étre en mauvais équipage : es- 
tar mal aviado, mal parado: un sujeto. | (joc.) 
Dícese, équipage de Bohême : cascajo, coche 
viejo, y descompuesto. | Équipage de Jean 
de Paris : tren suntuoso, carroza magnifica, 

“EQUIPE, s. {. Número de naves, 6 barcos 
pertenecientes á un mismo dueño. 

ÉQUIPÉ, ÉE, p: Fa V. Équiper. | adj. 
Equipado, pertrechado, armado, provisto, a. 

ÉQUIPÉE , S.f. Calaverada, cascabelada : 
disparate, desatino. 

QUIPEMENT, s. m. (náut.) Apresto : ha- 
blando de navios. 

ÉQUIPER, v. a. Equipar, pertrechar : pro- 
veer de lo necesario : dicese de cosas y de 
personas. | 'náuf.) Aprestar: hablando de 
navios. | Équiper une galère : aconchar una 
galera. 

ÉQUIPET, s. m. (ndut.) Atrincheramiento 
de tablas: en un navio. 

ÉQUIPOLLÉ, ÉE, p. p. V. Equipoller. | 
adj. Equiparado, a. | (blas.) Equipalado se dice 
del tablero de ajedrez, que solo tiene nueve 
escaques. 

ÉQUIPOLLENCE, s.f. (didasc.) Equipo- 
lencia. 

ÉQUIPOLLENT, ENTE, adj. y s. Equiva- 
lente. | A l'équipoilent, adv. À proporcion, 
proporcionalmente, á correspondencia. 

ÉQUIPOLLER, t. a. y n. Equiparar, equi- 
valer. 

ÉQUIPONDÉRANCE, s.f. Igualdad de peso, 
ó de tendencia de un cuerpo á un centro co- 
mun. 

* ÉQUIPONDÉRANT, ANTE, adj. Del mis- 
mo peso. 

ÉQUISÉTUM, s. m. (bot.) Equiseto, 6 cola 
de cahallo : planta. 

ÉQUISONNANCE, s. f. (mús.) Consonancia 
de la octava menor con la mayor. 

ÉQUITABLE, adi. m. f. Equitativo, con- 
forme á equidad : dicese de las cosas. | (fig. 
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otra. 


ÉREI 


Justo, recto, que tiene equidad : dicese de la 
personas. 

ÉQUITARLEMENT, adv. Con equidad, rec 
tamente. 

EQUITATION, s.f{. (se pronuncia la « 
Equitäcion : el arte de montar á caballo ; 
tambien se dice del ejercicio salndable au 
hace el que monta. 

ÉQUITÉ, s. f. Equidad : rectitud. 

ÉQUIVALEMMENT , adv, Equivalente 
mente.- 

*ÉQUIVALENCE, s. f. Equivalencia. 

EQUIVALENT, ENTE, ad). y s. m. Eu 
valente. 

ÉQUIVALOTR, t.n. Equivaler : valer, 
importar tanto como otra cosa, | 

QUIVOQUE, s. f. Sentido equivaco, am 
bigüedad de una frase, anfibolegis. | Equ 
voco : vocablo equivoco, de que se ma ¡al 
deslumbrar, ó divertir. | 

ÉQUIVOQUE, adj. m.f. Equivoco : q 
tiene, 6 puede tener dos sentidus, ó as 
I(fig.) Equivoco : engañoso : que aparenta 
Coss diversas. Usar de 

QUIVOQUER , t.n. Usar de palabras, 
frases equivocas. andar con amhigúedades. 

ÉQUIVOQUER (8'), r. r. Equivocare, 
gañarse : tomando, ó diciendo una tusa 







ÉRABLE, s. m. (bot.) Árce : árbol. | £ 
plane : arce real.| Erable d petites fewili 
arce menor. 

ÉRADICATIP, TVE, adj. (med.) Eradx 
te : se dice de ciertos remedios violentos, qe 
quitan la enfermedad, y sus causas. | 

ÉRADICATION , s. f. (fis.) Eradicacies 
arranque : la accion de arrancar. ( 

ÉRAFLÉ, ÉE, p.p. Y. Erafler.| adj. An 
ñado, rasguñado, a. 

ÉRAFLER , 1.4. Arañar, rasguñar, ber 
con las uñas. LR | 

ERAFLURE,s.f. Rasguño, araño, ó 

ÉRAILLÉ, EE, p. p. V. Érailler. | A 
Rajado, mal rasgado. 

RAILLEMENT, 3. Mm. (cir.) Vuelta 
párpado inferior. 

ÉRAILLER, t.a. Rajar, rasgar mal : po! 
piendo una tela, tirando con fuerza. 

ÉRAILLURE, s. f. Rasgon, rasgadura : te 
cha en una tela tirando con fuerza. 

ÉRANE, s. f. Sociedad patriotica entre 


Griegos. 
ÉRATÉ, ÉE, p. p. V. Érater. | adj. N 








z0. 
ÉRATER, t. a. Quitar el bazo, à la n 
*ÉRATO, s.f. (mitol.) Erato : una de 
nueve Musas, que presidia á la poesia lira. 

ERBABE, s. m. (mús.) Violin arabe de sn 
cuerda. 

ERE, s. f. (cronol.) Era : cierta época, à 
donde se empiezan à contar los años. 

ÉRECTEUR, adj. y s. m. (anat.) Erector 
se dice de varios músculos, 

ERECTIUN, s. f. Ereccion, fundacion, is 
titucion : de algun establecimiento. | Erre 
cion : colocacion : de algun monument. 

ÉREINTE, ÉE, p. p. V. Éreinter. | ed: 
Derrengado, deslomado, a. 
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ÉREINTER , Y. à. Derrengar , deslomar : ERMINETTE, s. f. (carpint.) Azuela : ins- 
por una fuerza, 6 un trumento para aplanar la madera. 


gran peso. | 

ÉRÉMITIQUE, adj. m. f. Ereníítico : lo 

perteneciente à ermitaños. 

ÉRÉSIS, s. f. (bot.) Eresia : cierto género 
de plantas monopétalas. 

ERÉSIPÉLATEUX, V. Erysipélateux. 

ERÉSIPELE, V. Erysipèle. 

ÉRÉTHISME, s. m. (anat.) Eretismo : ten- 
sion violnia de los nervios. 

ERGASTULAIRE, s. m. Carcelero del ca- 
lalozo llamado ergastule. 

ERGASTULE, s. m. Calabozo en el que los 
antiguos Romanos encerraban los esclavos 

ve habian cometido algun gran crimen. | 
Dábase tambien este nombre á los esclavos en- 
cerrados en él. 

ERGO, s.m. (lat.) Ergo, luego : conclu- 
sion de un argumento. | Ergo glu : algazara 

e seusa en el estilo jocoso, para burlarse 

las palabras que no concluyen. 

ERGOT, s. m. Espolon, garron : de los ra- 
Jlos, y otros animales. | (jard.) Extremidad de 
una rama muerta. J/agric.) Tizon : clerta en- 

da al centeno. | (fig. fam.) se 
dice, s életer sur ses ergots : gallear, ponerse 
entorado, tener mucho gallo. 

ERGOTÉ, ÉE, adj. Dicese del gallo de bue- 
nos espolones. ; 

ERGOTER, t. a. (jard.) Podar, 6 cortar la 
eúremidad de una rama muerta. 

ERGOTER, ©. n. (fam.) Ergotizar : dispu- 
tar, altercar : con porfía, y sin razon. 

“ERGOTERILE, s. f. Sofisma, ergoteo : con- 
llenda sobre frioleras. 

ERGOTEUR, EUSE, s. (fam.) Ergotista , 
rreolizante : disputador, altercador, a. 

' RSOTISTE, s. (fam.) Ergotista : dispu- 


ÉRIDAN s. m. (astr.) Eridano : constela- 

cion austral. 

¿entcÉ, kE, p. p. V. Eriger. | adj. Erigi- 
a 


ÉRIGER, 0. a. Erigir, levantar : estatuas, 
troféos, templos, aras, ete. (Ko, Erigir : ins- 
títuir, crear : titulos, estados, dignidades. 

ERIGER (8”, e. y. Constituirse, erigirse, 
levantarse, hacer de. | (Âg.) S'ériger en mat- 
tre : hacer de amo, ar como dueño. 

ÉRIGNE, 6 ÉRINE, s. f. (cir.) Erina : pe- 
queno instrumento, para levantar y sostener 

; gares que se quieren disecar. 

| JEONE, s. f. (astr.) Erigona : constela- 


con de Virgo. 
"ERINACÉR, s. /. (bot.) Erinacea : planta 


“ÉntOx, s. m. Especie de salmon. 
"ERISSON, s. m. (ndut.) Rezon : ancla de 
cuatro uñas, y sin 


cepo. 
ERITHAL, s.m. (bot. Erital : arbusto de 


. 


ÉRIVAN, s.m. Erivan : capitan de la Ar- 
menia persiana 


ÉRIX, s.m. Erice : serpiente. 
ERMAIJLL1, s. m. Capataz : en las fábricas 
ne erecho d da y salid 

, 8. m. Derecho de entrada ida: 
en las Escalas de orante. ¿ 


ERMITAGE , s.m. Eremitorio, ermita : 
cueva, ó casilla del eremita, ermitaño, 6 so- 
litario. | (fg.) Retiro solitario. 

ERMITE , s. m. Eremita, eremitaño : el 
que vive en el yermo, ó soledad. | (fig.) El 
que vive solitario. 

ÉROSION, s. f. (med.) Erosión : corrosion. 

EROTIQUE, adj. m. f. (poes.) Erótico, 

amatorio, a. 

ÉROTOMANTE, s. f. (med.) Erotomania : 

delirio causado de amar. 

ERRAMENT , udr. (ant.) De repente, de 

una vez. 

ERRANDONNER, t. n. Marchar desorde- 

nadamente. 

ERRANT, ANTE, adj. Errante : vagante, 

andante. ] (fg.) Vago, inconstante, no fijo. 

(Ag.) Errado : el que anda errado en materias 

e religion, 

ERRATA, s. m. Fe de erratas : tabla de las 

erratas de un libro. 
ERRATIQUE, adj. m. f. (med. Errätico : 
irregular, desreglado, a. 
ERRE, s./. Üsase solo en estas frases : aller 
grand'erre, aller belle erre : llevar buen 
paso, 6 buen trote : y figuradamente se aplica 
al gasto excesivo de un caudal. ¡(ndut.) Erre: 
en las embarcaciones es el andur, la diligen- 
cia que hacen. 

ERREMENS, s. m. pl. (fig.) Los pasos que 

se han dado, las diligencias que se han hecho 

en algun negocio. 

ERREMENTER, 1.4. (for.) Formular : una 

demanda en juicio. 

ERRENER, 9. a. Derrengar, deslomar. 

ERRER, Y. n. Errar, vagucar, vagar : an- 

dar vagando. | Errar : enzañarse, equivo- 

carse.|(fig.) Divagar, distraerse : en variedad 

e especies. 

ERRES, s. f. pe Las huellas, ó pistas del 
ciervo. | (fig.) Dicese, aller, ú marcher sur 
les erres de quelqu'un : seguir las pisudas de 
otro, imitarle. 

ERREUR, s.f. Error : falso concepto, equi- 
vocado juicio. | Yerro, equivocación : en una 
cuenta, en una cita, etc. 

ERREURS, $. f. pl. (fig.) Desórdenes, des-- 

conciertos : en las costumbres. 

ERRHYNE, s. f. (med.) Erino : 

para lo interior de la nariz. 

ERRONÉ, ÉE, adj. Erróneo : lo que con- 

tiene error, 6 errores. 

ERRONÉMENT , adt. De un modo er- 

roneo. 

ERS, 5. M. Ó VESCE-NOIRE, 4. f. (bot.) 

Alverja, alcarceña, yero verdadero, y entre 

boticarios órobo : planta que da una semilla 

parecida á la algarroba. 

* ERSE, s.m. (ndut.) Salvachia. 
ÉRUBESCENCE, $. f. Erubescencia. 
ÉRUBESCNTE, ENTE, adj. Erubescente. 
ÉRUCAGUE, s. f. (bot.) Erúcago : planta, 

especie de ortiga. 

ÉRUCTATION, 5. f. Eructacion, eructo, 

regúeldo. | 

ÉRUDIT, s. y adj. Erudito, ducto. 


remedio 
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ÉRUDITION, s. f. Erudicion : conocimien- 
tos extensos en todos los ramos de la litera- 
tura. | Anotaciones, y notas doctas y amenas : 
puestas 4 una obra. | 

ÉAUGINEUX, EUSE, adj. Herrumbroso, 
roñoso, a. | 

ERUPTION, s.f. Erupcion : dicesc de las 
viruelas, granos, y de las llamas de un volcan. 

ÉRYNGE, PANICAUT, CHARDON-A- 
CENT-TÉTES, s. m. (bot.) Cardo-corredor. 

ÉRYSIME, s. m (bot.) Erisimo : planta, 
llamada tambien velard, 6 tortelle. 

ÉRYSIPÉLATEUX, EUSE, ad). (ctr.) Erl- 
sipeloso : lo que tiene calidad de erlsipela. 

ÉRYSIPELE, s. f. (cir.) Erlstpela : especie 
de inflamacion. 

ÉRYTHROÏDE, s. f. (anat.) Membrana : 
envuelve los testiculos. 

ES (Voz anticuada, formada por abretia- 
cion de dans les, en las), solo tiene uso en 
esta frase, maître ès-arts (maestro en artes), 
y en otras pocas. 

ESCABEAU , s. m. Escabel, tabnrete raso, 
banquillo : para sentarse. | Banquillo : para 
poner los pies. 

ESCABELLE, s. : V. Escabeau.|{fig.fam.) 
Remuer ses escabelles : mover los chismes, 
menear los trastos : mudarse de casa. | (fig. 
fam.) Mudar de estado, de condicion, etc. 

ESCACHE, s. f. (equit.) Bocado de cuello 
de pichon : en el freno del caballo. 

ESCADRE, s. f. (ndut.) Escuadra : parte de 
una armada naval. | Chef d'escadre : jefe de 
escuadra. 

“ESCADRILLE, s. f. dim. (náut.) Escua- 
drilla : escuadra pequeña. 

ESCADRON, 5, Mm. (milic.) Escuadron : 
cuerpo de caballeria, compuesto por lo comun 
de cuatro compañías.| (milic.) Ranger en es- 
cadron : formar en escuadron, escuadronar. 

ESCADRONNER, 0. nñn. (milic.) Formarse 
en escuadron. 

*ESCAFE, s. f. (ant.) Puntapié, purtillazo. 
*ESCAFER, 0.4. (vulg. ant.) Dar de punta- 
pieses en el culo. . 

ESCALADE, s. f. (milic.) Escalada : asalto 
de una plaza con escalas. 

ESCALADÉ, ÉE, p. p. V. Escalader.|adj. 
Escalado, a. 

ESCALADER, 0. a. Escalar, tomar por es- 
calada : una plaza, un castillo. 

ESCALADON, 0 ESCALADOU, $5. m. Ár- 
gadillo : para devanar la seda. 

ESCALE, s. f. (náut.) Usase solo en esta 
frase : faire escale dans un port, etc. : hacer 
escala, entrar, 6 detenerse en tal puerto. 

ESCALIER, s. m. Escalera : de una casa. | 
Escalier à vis, 6 en limaçon : escalera de 
nabo, 6 de ojo. | (náut.) Caracol marino de 
forma espiral. 

ESCALIN, s.m. Escalin : moneda de los 
Paises Bajos, que vale dos reales y medio de 
vellon. 

* ESCAMETTE, s. f. Estamneta : tela deal- 
godon del Levante. 

ESCAMOTAGE, s. Mm. (fam.) Escamota- 
miento. 

*ESCAMOTE, s. $. Bolita de corcho, parh 


gn! 





Lacer juegos de manos. Usase nas muse 
ESCAMOTÉ, EE, p.p. V. Escamoter.1 
plomo Desaparecido, quitado de 'a vi 
Ag: fam.) Birlado, soplado, rubado emm 
eza 


ESCAMOTER, t. 4. (fam.) (Quitar ¿ 
vista alguna cosa, hacerla desaparecer 
sutileza, corno hacen los jugadores de 
| Por extension es birlar, soplar, 6 sea 
con ligereza alguna cosa. | (Ag. fem.: fi 
raterias, 6 fullerias en el queso 

ESCAMOTEUR, $. m. Jugador de mar 
Dicese tambien de un fullero, ratero. 

ESCAMPATIVE, s. f. (fam.) Escapatar 

ESCAMPER, t.n. (tulg.) Mondarse, 
bullirse, hulr precipitadamente. 

ESCAMPETTE, s. f. Vox usada salu ent 
frase vulgar, prendre la poudre d'escan;. 
poner ples en polvorosa, apretar de salt 

* ESCANDOLE, $. f. (ndut.) Cámara del 
mitre de una galera. 

" ESCAP, s. mM. (cetr.) Dícese, faire esa 
un oiseau : echar á alguna ave de ruxt 
ara que conozca su caza : monstrinde 
ntes. 

ESCAPADE, s. f. (fam.) Calaverada, 
vesura. V. Echappée, équipée. 

ESCAPE, $. F (arquit.) Limoscapa; t 
6 cuerpo de la columna, propiamente la 
inferior é inmediatamente á la bas. 

ESCARBALLE, s. f. Los cohmiftos del € 
fante, cuando no pesan mas que 20 libra 
ménos. 

ESCARBILLARD, ARDE, adj. ys. rl 


_Chusco, desparpajado : tómase alguna ' 
Ppor tuno, gato. 


*ESCARBIT, s. m. (náut.) Balde : cube 
que los calafates ponen á rernojar sus h 
mientas. 

ESCARBOT, s. m. Escarabajo : inst 

ESCARBOUCLE, s. f. Carbuncio : Pe 
preciosa parecida al rubi, 

ESCARBOUILLER, t. a. (bajo! 
churrar. 

ESCARCÉ£LLE, s. f. (fam.) Ercarct 
bolsa grande para el por. 

ESCARGOT, s.m. Limaza, babon, + 
de caracol, pero sin concha. 

ESCARLINGUE, Y. Carlingue. 

ESCARMOUCHE,s. f.(milrc.) Esearanmal 
pelea : entre partidas sueltas en campeñé 

ESCARMOUCHER, y. n. (mike. Ex 
muzar. | (Ag) Escaramucear, esopeifens 
dicese de las disputas y quisquilles es 
ticas. 

ESCARMOUCHEUX, 9. m. (he. Dee 
muzador. 

* ESCARNER, t. a. Dorar el cuero. | 46 
gazarie. | 

* ESCAROLE, s. f. (bot.) Escarola : plus. 

ESCAROTIQUES , Y EICHA 
s. m. pl. (med.) Escaróticos : remedios ct 
ticos que tienen la propledad de quen : 
pellejo y la carne. 

ESCARPE, s. f. (fbrt.) Escarga : el delo 
que forma la muralle de: urte hrs 
050. 

ESCARPÉ, SE, p. p. V. Excorpor. | 





ESCO 
Esearpado : corte derecho. | Roc escarpé : peña 
jaca, 1 


ESCARPEMENT, s.m. Escarpe, escarpa- 
dara : el corte inclinado de un terreno, mu- 
m, etc. Tambien se llama tajo cuando es de 
peñas, Ó 08. 

ESCARPER , v. 4. Escarpar : cortar un 
cerro, 6 montaña derecho; esto es, vertical- 
mente. 

ESCARPEN, 5. m. Zapatilla : zapato es- 


carpin. 

*ESCARPINER, ©. a (joe.) Correr con lige- 
reza. 

ESCARPENS, $. 1. pl. Zapatos estrechos 
para dar tormento. 

ESCANPOLETTE, 9.f. Mecedor, colampio. 
| fig. fam.) Avoir la téte à Pescarpolette : 
tener los ascos à la gineta, 6 tener poco 
se 


ESCARRE, s. f. (cir.) Escara : que se for- 
ma en la piel. { Ag.) Estrago, ruina : cau- 
ada por bala, e 

ESCAVESSADE, 5. f. (picad.) Sofrenada : 
sacudida de cabezon, 6 freno. 

*ESCAVISSON, 5.7n.(bo8.) Canela silvestre. 

ESCAYOLLE, $. f. Escayola : cierto estuco 
que imita á la piedra. 

ESCHERNIR, v. A. Burlarse. 

ESCHILLON, s. 193. Meteoro muy peligroso 
eo los mares de Levante. | - 

ESCIENT, s. m. (ant.) Usase solo en esta 
frase adverbial : farra quelque chose d bon 
esient, à son escient : hacerla á sabiendas, 


con todo esnocimiento. | A bon esctent, ado. 
jus) De VETAS, con todas veras, con forma- 


ESCLAFER, v. n. Reir. |] (9 v. r. Ten- 
esse de risa. 

ESCLAIRE, 5. M. Co) Ave algo lar 

ESCLANDRE, s. m. (fam.) Fracaso : chas- 
co, sensible. ) 
ESCLAVASE, s. Mm. Esclavitud : el estado 
y la condicion del esclave. |(Aig.) Esclavitud : 
sujeción : à que rinden las pasiones, los inte- 
reses, el honor, etc. 

ESCLAVE, s. m. f. Esclavo : la persons 
sin libertad, sujeta á un dueño. | (fg.) Es- 
clavo : de sos p , upaciones, etc. 

ESCLAVER, y. a. Esclavizar. 
¿ÉCLAVINE, s.f. (poc. us.) Eselavina : la 

romeros, 6 peregrinos. 

ESCOBAR, s. mm. Astuto, artero, falso. 
_ESCORARDER, Y. 6. Disimular, mentir. 

ESCOBARDERAE, 3. [. Maña, mentira ma- 


lose, destreza. 
COCHER, ©. a. (panad.) Sentar : unir la 


ESCOFFION, s. m. (joc.) Escofleton : el 
loado mal pergeñado, que suelen llevar las 
Mageres del campo. 

ESCOGRIFPEE, s. m. (fam.) Galafate, gato : 
el que saca y quita el dinero con arte, y di- 
“melo, | 45. (em. Estantigua, tagarote, ga- 
lavardo : re alto y desvaido. 

. MOQUBTE, s. m. (com.) Descuento, reba- 
pa En DD V. ENompte | adj 

: , KE, p. p. V. Exompter.| adj. 
com.: Descontado, rebajado, a 
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ESCOMPTER, v. a.(com.) Descontar, reba 
jar : lo convenido sobre una suma. 

ESCONDIRE, v. a. Escusar, disimular. 

* ESCOPE, s.m. (náut.) Vertedor : pala hueca 
y de mango largo, que sirve para rociar el 
costado de un buque. Se usa mas Écope. 

*ESCOPERCHE, s. f. Grua : máquina para 
levantar pesos. 

ESCOPETTE, s. f. (ant.) Escopeta : arma 
de fuego. | 

ESCOPETTERIE, s. f. Arcabuceria, fualle- 
ría : descarga de muchas escopetas, fusiles, 
6 arcabuces juntos. 

* ESCORTABLE, ad). m. f. (celr.) Aye pro- 
pensa à extraviarse. 

ESCORTE, s. f. (milic.) Escolta : de solda- 
dus, 6 de gente armada. | (fa Tambion se 
suele decir del acompañamiento, ó resguardo 
que lleva uno en sus viajes. : 

ESCORTER, v, g. Escoltar : convoyar. 

ESCOUADE, s. f. (milic.) Partida de al 
que sale á patrullar, ó rondar. [| (milic.) Es 
cuadra de una compañía de infantería. [(milte.) 
Escouade brisée : partida compuesta de sol- 
dados de varios regimientos. 

* ESCOUENE, s./f. Escofina : cierta raspa 
suave, de que se sirven tallistas, esculto- 
res, etc. 

ESCOUP, s. m. (ndut.) Especie de aebi- 

or. 

* ESCOUPE, $. f. Pala de minador. 

ESCOUPELLER, v. a. (agric.) Despuntar : 
las ramas de los árboles. | 

ESCOURGÉE, s. . Azote, 6 disciplinas he- 
chas de correas. 

ESCOURGEON, s.m. Alcacel verde de ce- 
bada : el que se da ordinariamente á las ca- 
ballerias. 

ESCOUSSE, s.f. (fam.) Reculada, retirada : 
los pasos que se dan hácia atras para salfar, 
ó embestir mejor. 

ESCRAVANTER, ©. a. Aplastar, rebentar. 

ESCRIME, sf: Esgrima : arte de esgrimir, 
6 de florete. | Maître d'escrime : maestro de 
esgrima, 6 de florete. 

ESCRIMER, t.n. Esgrimir : tirar el florete. 
I(fig.) Espadachinear : dicese de dos que dis- 
putan y contienden sobre materias de erudi- 
cion. | (rulg.) Dícese, escrimer bien, Ô s'es- 
crimer bien de la máchoire à por menear 


bien la quijada, tener buen diente, comer 
mucho. 

ESCRIMEUR, $. Mm. Esgrimidor, floretista : 
el que sabe de esgrim 


a. 

ESCROC , s. m. (fam.) Estafador, petar- 
dista : sea de dinero, sea de otras cosas que 
sonsaca. 

ESCROQUÉ, ÉE, p. p.(fam.)V. Escroquer. 
adj. Estafado, pillado, sonsacado, a. 

ESCROQUER, Y. a. (fam.) Patardear, es- 
tafar, sonsacar : sea dinero, ú otras cosas, | 
(fig. [emo Se dice, escroquer des diners : bu 
car donde meter la quijada, 6 donde arrirtar 
la alabarda. 

ESCROQUERUE , s. f. (fam.) Socalifia, &- 
tafa, pilleria. 
a ESCROQUEUR, EUSEB, s. (fiim.) Estafa- 

or, a. 


ESPA 
sm Serplent,| (astr) Cone- 


ESCUPIR, ©. a. Escupir, 
ESGALIVER, v. a. Retorcer la seda des- 





©. a, Mirar de hito en hito à 
e. n. Enhebrar la aguja. | 





ESGUILLER, 
(fig. fam.) Escabulirse. 

E-S1-Mt (miús.) E-la-mi : término que de- 
nota el tono de mi. 

ESPACE, s.m. Espacio : intervalo : exten- 


slon de lugar, y de tiempo. | Espacio : dicese 
hablando de música, y de Imprenta. 

ESPACÉ, ÉE, p. p. V. Espacer. |‘adj. Es- 
paciado, a. 

ESPACEMENT, s. m. (arquit.) Espacio : 
Intermedio entre columna y columna, à otro 
cuerpo : entrepaño. 

ESPACER, €. a. Espaciar : dejai 
6 hueco conveniente entre dox, 
cosas. | Espaciar : r espa * 
la imprenta, hablando de dicci 
y de líneas, y en este último c 

lelear. 

*ESPADE, 


Espadill 
cáñamo, 6 1h f Esa 


*ESPADE, ÉE, p. p. V. Espi 
pado, espadillado, 
*ESPADER, t. a. Espadar 1 
cáñamo. 
ESPADEUR, 5.1. Espadilla 
padilla el cáñamo. 
ESPADON, s. m. Espadon, 
pada grande. | Espadarte, 6 p 
lâceo. | Espadilla : para espat 
ESPADONNER, v. n. Mont 
con un montante. 
* ESPAGNOL, LE, adj. y 5. 
España. 
ESPAGNOLETTE, s. f. Bay 
con que se abren y cierran las 
tanas. 





el claro, 

















blar español 
ESPALE, s. f. (ndut.) Esce 
galera. 
ESPALIER, s.m. Éspalders 
Jardines y huertas. | (ndut.) E 
pe que boga en una galera 


popa. 
*ESPALLEMENT, s.m. Afor 
y calderas de los cerbeceros. 
medidas por el almotacen. 
ESPALMÉ, ÉE, p. p. Y. Es 
(ndut.) Espalmado, despalraac 
ESPALMER, r. 6. (náut.) E 
palmar una enibarcación. 
ESPALOUCO, s. m. Anima 
cara es muy parecida 4 la del 
* ESPARCETTE , s. f. (bot.) 
parcilla : yerba buena para pe 
ESPARER, t. a. Frotar 
Juncos, 
“ESPARGADE, s. f. Entres 
para cortarlos. 
RSPARGOUTE, s. f. Ô PE 
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uchas | tener la confianza, 6 confiar en algun 


ESPR 
5. m. (bot) Magarza, matricaria, amd 
plan 


ESPATULE, $. f. (bot.) Giride, liriv me 
tesino : plant 

ESPÈCE, s. f. Especie, Tiene las mis 
sienificaciones Jus en ámbas lenguas, 1 
nus en los siguientes ejemplos, payer en | 
peces : pagar en dinero; en el 
tes : en ; des poires, des pou 
d'une belle espèce : peras, 6 manzanas, 
buena casta; pauvre espèce : pobrete, a 
que se dice por desprecio. 
Ñ a] Ton : una de 
res virtudes teo! . | Esperanza : 
del ánimo con que esperamos el cumplida 


n deseo. 
ESPÉRÉ, ÉE, p. p. V. Espérer. | 41.4 
Pr Espera ] 

ESPÉRER, e. a. Es Ir : tener espia. 
de conseguir alguna cuea. | (fig.; Esper 








ESSA 


s espirito de vino. | Esprit recteur : espt- 
lu rector : el aceite esencial muy tenue. 
mére l'esprit : dar, 6 exbalar el espíritu. 
pr ¡mmonde, ó malin esprit : espíritu 


ISPRITS, s.m. pl. (quim.) Espíritus : las 
pies mas sutlies y volátiles de los cuerpos. 
Bprits citauz : espiritus vitales. | Esprits 
eur : espiritus animales. 

RIQCIAVINE, s. f. Anguarina : vestido, ú 
ica de aldeano. | (picad.) Trepa que se da 
esballo en el potro. 

ENQUICRER, ©. a. y n. Excusarse : de dar 


mur s.m. (néut.) Esquife, barquilla, 
AQCILLE, s. f. (anat.) Esquirla, astilla : 
‘æ hueso roto, 

BSQUIMAN, s. m. (ndut.) Contramaestre : 
tim embarcacion 


ESQUIMAUX , s. m. pl. Pueblos del norte 
h América. 

SAQUINANCTE, $. f. (med.) Esquinancia , 
aquinencia : inflamacion en la garganta. 
EQUINE, s. f. (picad.) El lomo del ca- 
de : la ensilladura. |Madera : de China. 
Bl9ciPor, s. m. Cepillo, hucha : que tie- 
als mancebos de barbero en la tienda. 
MQUISSE, s. f. Esquicio : trazo, borron, 
fo : el primer diseño , 6 modelo : ha- 
So de pintura, 6 de escultura. | El plan, 
osquejo de eualquier obra material, 6 iu- 
atal. Y. Ébauche. 

MQUISSÉ, ÉE, p. p. V. Esquisser. | adj. 
Quiciado , esbozado , delineado , 6 truza- 


L 
BOCISSER , ©. a. Esquiciar, trazar, de 


lr, rasguñar : una figura, un cuadro. Y. 
Oucher su 


BsCIVÉ, $E, p. p. V. Esquiter. | adj. 
Prado, evitado, a. 

2S0CIVER, y. a. Esquivar : huir, evitar, 
Sar con dest 


mark. | Ensayo : tentativa : dicese de 
Í primeras producciones, 6 escritos sobre 
Qi materia nueva para el autor. | Ensaye : 
| del oro, plata y otros metales. 
BAIE, e, f. (bot.) Raiz que da un tinte de 
triata : especie de rubia. 
RiArm, s. m. Enjambre , jabardo : de 
' .| (Kg.) Enjambre : de hijos, de pobres, 

rones, etc. 


Ya colmena, 6 enjambre. 
p. p. V. Essanger. | adj. 
á empapar. 
ANGER, ©. a. Empapar : poner á em- 
ee *dicese de la ropa blanca ántes de co- 


gave, e.a. Limpiar, secar uno lugar 


ESART, s.m. Roza : tierra nuevamente 
da para sembrar. 
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ESSO 


ESSARTÉ, EE, p.p. V. Essarter. | adj. 
(agric.) Rozado, desmontado, a. . 

ESSARTER, 1.4. (agric.) Rozar : desmón- 
tar y desbrozar la tierra de matorrales para 
la labor. 

ESSAYÉ, EE, p. p. V. Essayer. | adj. En- 
sayado, a. 

ESSAYER, ©. a. Probar : hacer prueba de 
alguna cosa ántes de usarla, 6 servirse de 
ella. | (fg.) Experimentar : hacer experiencia 
de alguna persona. | (fig.) Tentar : hacer al- 
guna tentativa, procurar, intentar.| Ensayar : 

icese del oro, y de la plata. 

ESSAYER (8'), v.r. Ensayarse : cxperi- 
mentarse, hacer prueba de sí mismo. 

* ESSAYERIE, s. f. Contraste : lugar en que 
se hacen los ensayes de los metales. . 
ESSAYEUR, s.m. Ensayador : cierto ofl- 
clal de las casas de mo para ensayar el 

oro, la plata, etc. 

ESSE, s. f. Pezonera, garflo : la piececita 
de hierro que se pone en el pezon del eje para 
que no se salga la rueda. 

"ESSEAU, s. m. Hachuela corva, y de la 
figura de una azuela.| Tabla de ripia : para 
cubrir los techos. 

* ESSELIERS, s. m. pl. fcarpint.) Jabalco- 
nes : piezas para sostener los tirantes. 

* ESSEMER, t.n. (pesca) Limpiar las redes. 

ESSENCE, s. f. Esencia : el ser que cons- 
tituye las cosas. /(quím.) Espíritu, esencia : lo 
que se extrae de los cuerpos aromáticos, que 
tambien se llama quinta esencia. 

ESSENCIER, v. a. Sahumar con esencias. 

* ESSENIENS, $. m. pl. (ant.) Esenienses : 
filüsofos judios. 

ESSENS, s. m. pl. (ant.) Esenianos : secta 
famosa de filósofos que hubo entre los Judíos. 

ESSENTIEL, s. m. Dicese, l'essentiel d'une 
affaire : lo principal, esencial, lo que importa 
mas, 

ESSENTIEL, ELLE, adj. Esencial.| Esen- 
cial : necesario. | (Eg) importante, conside- 
rable. | (Ag.) Hablando de personas : firme, y 
sobre quien se puede contar. 

* ESSENTIELLEMENT , 
mente. 

ESSERA , 6 SORA, s. m. (med.) Postilla 
que sale en el cútis. 

ESSETTE, s. [. Azuela de carpintero. 

ESSEULÉ, ÉE, adj. (poc. us.) Solo, desam- 
parado, abandonado, a. 

ESSIEU, s.m. Eje : de carro, coche, etc. | 
(núnt.) Se dice, essieu de l'ancre : cepo de 
ancla, V. Jat. 

* ESSILLEUR, s. m. Ladron. | Disipador. 

ESSIMÉ, ÉE, p. p. V. Essimer. | adj. Ma- 
cerado, a. 

ESSIMER, 0. a. (cetr.) Macerar, desalnar : 
quitar la gordura al azor para que vuele ligero. 

ESSONNIER , s. m. (blas.) Orla doble : en 
un escudo de armas. 

ESSOR, s. m. (cetr.) Viento libre, vuelo, 
remonte : que toman las aves de rapiña cuan- 
do suben muy alto. | (fig.) Vuelo, carrera : 
hablando del ingenio, de las pasiones, de la 
imaginacion, etc. | 

” ESSORANT, ANTE, adj. (blas.) Azorada : 


ade. Esencial- 








ESTA 


se diète del ave que tiene las alas entresbier- 
tas. y mira al sol. 

ESsoRÉ, ÉL, p. 2 V. Essorer.|adj. Orea- 
dé, secado, enjugado, a. 

ESSORER, t. a. Orear, enjugar, secar : la 
ropa mojada, 6 húmeda, poniéndola al aire. 
| (cerros Essorer un faucon : enjugarle, y se- 
carie al fuego, 6 al sol. 

ESSORER (5) o. r. (cetr.) Remontarse, 
tomat vuelo alto: dicese de las aves, princi- 
palmente de las de rapiña. 

ESSORILLÉ, ÉE, p. p. Y. Essoriller. fadj. 
Desorejado, a. 

ÉSSORILLER, r. €. Desorejar : cortar las 
orejas. | (fig. fam.) Rapar, atusar : cortar el 
pelo muy corto. 

*ESSOUCHER, t.a. (agriè.) Descuajar: una 
tierra 


ESSOUPFLÉ, Éx, p.p. V. Essouffler.| adj. 
Sin aliento, ahogado, sin poder resóllar. 

ESSOUPFFLEMENT , s. m. Desaliento. | 
Asma. 

ESSOUFFLER , t. a. Desalentar, ahogar, 
quitar el aliento, dejar sin resuello, 6 respi- 
rtcion : hablando de algumt gran fatiga, 6 
cansancio. 


2SSO0UrPLER (8), y. a. Hiper, 
no poder eehar e aliento de atiza , 
seneio. 

* ESSOURISSER, v. a. (picad.) Abrir: cortar 
cierta ternilla de la nariz á los caballos, pata 
que respiren con facilidad. 

*ESSUCQUÉ, ÉE, p. p. V. Esstucquer. | 
Exprimido, a. 


“ESSUCQUER, ?. a. Exprimir la uva para 
sacarle el mosto, 


ree : 
can- 


aguantado, a. 

ESSUYER, ©. a. Enjugar la cara, las ma- 
nós : del agua, del sudor.| Enfugar : Secar, 
hablando como efecto del sol, y del viento. | 
(Ag.) Sufrir, aguantar : fajurias, tiros, per- 
setuciones, etc. 

EST, 5, m. (náut.) Este, oriente, icvante : 
uno de los cuatro puntos cardinales de los 
vientos. | Vent d'est : estu, viento del este, que 
corresponde en el lenguaje comuti à levante, 
6 solano 


ESPACADE, s.f. (fort.) Estacada, paltzada, 
empalizada. 

ESTACHES, s. m. pl. Estacas : vigas que 
se meten en el agua para sostener un puente, 

ESTADOU, s.m. Sierracilla pelnéra. 

ESTAFE, $. f. Estafa : para de los jugado- 
res £ lo dueño de la casa de juego. 

ESTAPETTE, $. f Estafeta : correo que 
va solo de un lugar á otro. 

ESTAPIER, s. m. Estafero, propio, espo- 
lista : mozo de espuela. 

ÉSTAFILADE, s. f. (foc.) Chido, tajo, cu- 
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ESTE 


«hillada, navajada : dada, 6 teñalada en 
cara.| (Ag. fam.) Rajadura, raseon : hecto 
una capa d otro vestido. 

ROTAFILADÉ, ER, p. p. V. Estafilodr», 
adj. Cruzado, acuchillado, sajado, a. 

ESTAFILADER , tv. a: Aluchillar, 
cruzar la cara, darte un thirto. 

*ESTAINS, $.M. pl náut.) Aletas, 

ESTAME, s. f. Estambre : la hebra de 
lana torcida. | Bas P'estame : medias de 
tambre. 

ESTAMET, s.m, Estameñete : tela de 
mas angosta que la estameia. 

*ESTAMINAIRES, s. m. pl. (nüut.' 

meneras, 6 primeras ligazones. 
, ESTAMINET, $. m. Fumadero : 
donde se juntan gentes à fumar y bebe; 
Dícese tambien de la misma junta, rome 
dijéramos jabardillo. 

* ESTAMINOIR, s.m. Estañadera : el 
cito donde los vidrieros tienen el estaño y 
para limpiar el soldador. 

ESTAMPE, s. {. Estampa : lómint 
presa. | Remachador : entre cerrajero. 

ESTAMPÉ, EE, p. p. V. Estamprr. | 
Estampado, a. 

ESTAMPER, tv. a. Estampar : imp 
una lámina en un panel, à otra cosa. | 
sombrereros es pasar la plancha por h 
del sombrero. | Estamper un nègre : 
un negro, marcarle, 

ESTAMPEUR, s. m. Estarmpador. 

ESTAMPILLE, 5. f. Esta h : es 
sello en que están grabadas de rehere las 
tras y rúbrica con que firma alguno. 

ESTAMPILLÉ, EE, p. p. V. Estampil 
adj. Cen firma de estampilla : seño 
firmado con estampilla. 

ESTAMPILLER , v. a. Firmar de 
pilla, poner la estampilla. 

* ESTAN, 6 ESTANT, s. m. En pié. | 1 
en estan : árbol en pté. V. Étant. 

* ESTANC, adj. (ndut.) Estanco : eee 
buque que no hace agus. 

* ESTANCES, $. m. pl. (ndui.) Vigolas : 

ie de roldanas de madera, qe 

os obenques en las mesas de guarnient. 

ESTANQUES, s.m. pl. Tenaras : de 
nedero. 

*ESTANTEROL , $. m. (ndut.) Est 
madero á modo de columna, que es les 
leras está al principio de la crea, sole 
cual afirman el Map Larmerés : tos 

“ESTASES , $. f. pl. Larguerés : 
fjar los pilares de un telar de tejer tebs 


as. 

“ESTATEUR, s.m. (for.) El fallido : 
juridicamente hace cesion de sus bienes à 
acreedores. . | 
ESTAVILEON, s. m. Guante de piel 
corte, - | ri 

*ESTELATRE (CERF), eli mw. ! 
EST! (for.) Comparecer ante À 

ESTER, ©. n. (for.) Com 
juez. | Ester à droit : estar Í derecto. o 
ESTÉRE, s. f. Estera : la pieza cosida 
pleitas de esparto. 
ESTERLET, s.m. Esteriete : ave acusiki 



























ESPO 
ESTERLIN, *. m. Esterlino : peso de 20 
¿Traños y medio. 

“ESPERRE, s. f. (náut.) Puerto pequeño : 

+ dice en la América de los puertos á las 

ras de los rlos, y en donde se em- 

tarcan y desembarean los géneros de las ciu- 
dades de tierra adentro. 

ESTEULE , s. f. Caïra de trigo entre dos 


nados, 
ESTAUIR, €. €. Quitar, evitar. 
"ESTIER, $. m. Conducto que comunica 
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de ua lago, ó marjal con un rio, 6 con el mar. : 


JO TCA REE , adj. m. f. Estimable, apre- 


ESTIMATEUR, s. m. Estimador, tasador, 
aprecísdor : perito para tasar, 6 apreciar el 


valer de las cosas. 
ESTIMATE, adj. Pr) Estimativo : se 
slire de los juicios verbales, en los que se nom- 


bran peritos para valuar una cosa. 

ESTIMATION, s. f. Estimacion : el precio 
y valor que se da á una cosa. 

ESTIVATEVE, s. f. Fstimativa. 

ESTE, s.f. Estima, estimacion : aprecio 

se hace de una na, 6 cosa. | fraut.) 

«ma : cálenlo, 6 Cuenta que hace ef piloto 
en eu diario de lo que anda el navio. 

_ESTIME, EE, D. p. Y. Estimer. | adj. Es- 
timado, apreciado, a. 

ESMMER €. a. Estimar, apreciar : poner 
en precio alguna cosa. | Estimar : hacer appe- 
lo y estimación de alguno, 6 de alguna cosa. 

Estimar ; reputar, pensar, juzgar. 

ESTIOMENE, adj. mm. f. (med.) Corrostrs : 
ns diee de las úlceras que consumen las 


ESTIVAL, ALB, ad}. Estival : del estlo. 

ESTIVE, s. f. (ndut.) Contrapeso que se 
pone á los des costados de la galera 

ESTIVER, e. n. Veranear. 

ESTOC. 3. m. Estoque : espada Murga, y 
ansosta,| La punta de la espada en esta frase : 
frapper Pestoc et de taille : herir de punta 
y jo. | (fg.) Tronco, estirpe, descendeneia. 
| Brin d'estoc : chuzo. | (Ag. fam.) Dieese, 
de son estoc : de su caletre, de su cholla. | 
Faire une coupe de bois à blanc estos : ha: 
cer el coste de mn mente, 6 bosque sin dejar 
resalvos, 

ESTOCADE, s. f. Espada larga. | Bstoca- 
de : herida hecha con la punta de la espada. 
les fam.) Ruego importuno : de un petar- 


ESTOCADER, y. n. Estoquear : dur esto- 
cada: | ¿e fam, Estoquearse : darse de las 


astas dos que disputan fuerte- 
mue 

USTOCAGR, s.m. (for.) Tributo que se 
Patate al señor de toda venta, 

ESTOMAC, s.m. Estómago : dieese de las 
prrsenas; de algunos animales, buche ; y de 

MO poehu . 
, ESTOMAQUE, EE, p.p. V. s'Esiomaquer. 

OMAQUER (s”, v.r. Estomagarse, en- 

ÉSTOMIR, y. a. Alborotar, turbar. 
RSTOMPE,, 3, f. (pint.) Esfumino : rottito 
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ET 
de papel, 6 ante que neaba en punta, y sirve 


a esfumar los dibujos. 
ESTOMPER, t. a. (pint.) Esfumar : un dl- 
0 


ESTOQUIAU, s.m. Chapeta, donde se ase- 
gura el muelle de una cerradura. 
ESTOR, s. m. (ant.) Estorbo, embarazo. | 


oque. 

ESTOUFADE, s. f. (coc.) Estofada de He- 
bre, etc. 

ESTOUPIN, <. m. (artill.) Taco : para el 
canon. 

ESTOUQUIN, s.m.(artill.) Estopin. 

ESTOUR, s. m. Escaramuza. 

ESTRAC, adj. (picad.) Gaita : el caballo 
de poco cuerpo, y estrecho de hijares. 

ESFRADE, +. f. Estrada : es lo mismo que 
camino, que se tomú del Italiano strada. Üsase . 
solo en estas frases de guerra, battre l'es- 
trade : batir la estrada, 6 batir la campaña, 
Ir á la descubierta; y batteurs d'estrade : 
batidores del campo. | Estrado : pieza alfom- 
brada y adornada para recibir visitas de cum- 
plimiento. 

”ESTRAGALE, $. f. (bot.) Manzanilla : 
planta. 

ESTRAGON, 5. Mm. (ot) Estragon : yerba 
que se come en ensalada. 

ESFRAMACON , s. m. Terciado : da 
ancha, que se usaba en otro tiempo. } Corte 
de la espada. | Coup d'estramaron : euchi- 
Mada, tajo. 

ESTRAMACONNÉ, ÉE, p. p. V. Estrama- 
commer. | adj. Acuchillado, a. 

ESTRAMACONNER, t. G. (pot. us.) Tirar 


, un tajo, 6 euchillada. 


ESTRAPADE, $. f. Trato de cuerda : cierto 
castigo que aun se conserva en Italia. 

ESTRAPADÉ, ÉE, p. p. V. Estr er. 

ESTRAPADER, 0. 4. Dar el trato de cuerda 
á los reos. 

BSTRAPASSÉ, ÉE, p. p. V. Estrapasser. 
| adj. (yicad.) Forzado, apurado : un cabakle 
por demasiado trabajado en el manejo. 

ESTRAPASSER, 9.4. (picad.) Forzar, apu- 
rar : un caballo, cansarle en el picadere. 

ESTRAPER. 0.0. fon Segar el rastrojo. 

ESTRAPOIRE, s.f. (agric.) Hoz con que se 
siega el rastrojo. 

* ESTRAPONTIN, s. m. Hamaca. | Bigote, 
6 banquillo de cupe. | Pescante, bigotera. Y. 
Strapontin. 

* ESTRASSE, V. Strasse. 

*ESTROGIE, $. f. (náut.) Luchadero : la 
parte del remo que apoya sobre la galera. 

*ESTROP, s.m. (ndut.) Estrovos para los 
obenques, y brandales. -| Estrop d'un eor- 
dage : ojo de amura. 

* ESTROPIAT, s. m. Mendigo de profesion, 
estrupeado, 6 que finge el serlo. 

ESTROPIÉ, EE, p. p. V. Estropior. | adj. 
Estropeado, lisiado, a. 

ESTROPIER, t. a. Estropear, Mstar : à al- 
guno. 

ESTURGRON, s. m. Esturion, sollo : pes- 
cado grande de mar, que se cria en los rios. 

ÉSULB, $. m. (bof.) Ésula, peplo : planta, 

ET, part. conjuns. Y, á, 
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ÉTABLAGE, s. m. Atadero, estaca : dere- 
cho de un tanto que se paga en los mesones 
por cada caballería. | Tambien se llamaba 
établage el derecho que se pagaba en Francia 
al señor del lugar, por la licencia de poner 
géneros á la venta pública. 

ÉTABLE, s. f. Establo, cuadra, dunde se 
encierra el ganado.| Cuando es de bueyes, se 
llama tenada ; cuando de cerdos, zahurda, 6 
pocilga. , | 

ÉTABLÉ. EE, p. p. V. Établer.| adj. En- 
cerrado, ú metido en el establo, 

ÉTARLER, t. a. Encerrar, 6 meter en el 
establo el ganado. 

*“ÉTABLERIES, s. f. pl. Establoz, 6 cuadras 
seguidas. 

ÉTABLI, s. m. Banco de carpintero, mos- 

trador, ó mesa para trabajar. | 
" ÉTABLIE, IE, p. p. Y. Etablir, | adj. Esta- 
blecido, a. 

ETABLIR, y. a. Establecer, sentar : una 
cuestion, un hecho, un derccho.| (fig.) Esta- 
blecer : fundar, erigir : una academia, un 
hospital, etc. | (fig. Golocar, dar colocacion 


á una persona, asegurarle una renta, ó em- 
pleo. | Establecer, estatuir : leyes, reglamen- 
tos, etc. 


ÉTABLIR (3'), +. 7. Tomar estado, casarse. 
| (fg.) Establecerse, avecindarse, ponerse de 
asiento en algun lugar. 

ÉTABLISSEMENT, s.m. Establecimiento : 
fundacion, ereccion, institucion. | (fig.) Asien- 
to, domicilio. | Colocacion, acomodo : puesto, 
fortuna que se da, à proporciona á uno. |Re- 
glamento, ordenanza. 

*ÉTABLURE, s. f. (náut.) Branque. Y. 

trave. 

“ÉTADOU, s.m, Serrucho : para abrir las 
puas de los peines. 

ÉTAGE, s. m. Alto, piso : dicese de los di- 
ferentes órdenes de cuartos, ú viviendas en 
que se divide la altura de una casa. | (fig.) 
Grado, graduacion, clase : de las personas. 

ÉTAGER, 0. a. Cortar los cabel rgra- 
dos, y con cierta proporcion. | (fig.) Ordenar. 

*ETAGUE , s. f. (náut.) Iza : la accion de 
izar las vergas de gavia en lo alto de los mas- 
teleros. 

* ETAT, s.m. (ndut.) Estay : cabo grueso que 
va de la gavia mayor al trinquete, y de este al 
baupres | Etais du mát de misaine : popeses. 

*ÉTAIE, s. f. Puntal : madero con que se 
apuntala una pared, etc. | Tentemozo, rodri- 

on. \LA9.)Apoyo, amparo, proteccion. | (blas.) 

brio, 6 roquete, de Ja mitad del ancho 
regular. 

ÉTAIEMENT, s.m. Techo interior de chilla 
para echar el cielo raso. 

ÉTANXN, s. f. Estambre : lana fina cardada, 
y pronta para hilar. 

ETAIN, s.m. Estaño : metal blanco. |s. m. 
pl. (náut.) Contracodastes : dos maderos cor- 
vos, puestos sobre el estambor. 

ÉTAL, s.m. Tabla : de carnicería. ] Ta- 
hanco : puesto público de cosas de comer, 
para la gente pobre. 

ÉTALAGE, s.m. Parada, muestra : de gé- 
neror de mercaderías en tienda abierta. | 


ETAM 
Muestra : dicese del género que está eo] 
6 manifiesto en las tiendas mues 
.) Ostentacion, gala : ha del a 
e las mugeres es 
*ETALE , adj. Réut.) Se aplica am 
su estado medio, 0 natural, entre el ( 
el reflujo, , 

ÉTALÉ, EE, p. p. V. Étaler. | ad 
puesto : puesto en venta. 

ETALER, t. €. Poner de muestra, d 
la, sacar sa jista : dicese, de géneros, 1 

rutas en tiendas, ó puestos. . ) Ost 
hacer ostension. | (ndut.) Did) 
marée : aguantar la marea : echar cal 
terin está contrario el mar. 
*ÉTALEUR, s.m. Mercader revendedo 
expone sus géneros en la calle, ó en 

ETALIER, s. m. Tablajero, cort 
tante, jifero. 

ETALINGUER, t. a. (ndut.) Entalin 
Étalinguer un câble : entalincar un 
amarrarle á la cáncama de la aura. 

ÉTALON, s, m. Caballo padre, garai 
Marco, pote : patron para arreglar los 
y medidas. |(agric.) Árbol padre : pino; 

ÉTALONNAGE,0 ETALONNEMENT 
Contraste, prueba : el acto de coníror 
señalar los pesos y medidas. 

ETALONNEÉ, EE, p. p. Y. Etalonner, 
Marcado, señalado, pasado por el conti 

ETALONNER, 0. a. Marcar : señala 
pesos y medidas en el contraste. 

ETALONNEOR, s. m. Marcador : i 
pesos y medidas. 

ÉTAMAGE, s. m. Estañadura : la 0 
cion, y la obra de estañar. | 

*ÉTAMBOT, 6 ETAMBORD, $ M.'N 
Estambor : codaste. 
* ÉTAMBRAIE, s. m. (náu?.) Carlios : 
derv fijado sobre la contraquilla, en que 
la mecha del palo. | Fogonadura : la ade 
en el combes por donde entra el palo. 

ÉTAME, ÉE, p. p. V. Étamer. | ed; 
tañado, azogado, a. 

ETAMER, t. a. Estañar : dicese de 
vasija de cobre, 6 de hierro. | Arogar : d 
de las lunas de espejos. 

ETAMEUR, s.m. Estañador : el que el 
| Azogador : el que azoga los espejos. 

ETAMINE, s. f. Estameña : cierto t 
de lana. | Pedazo de estameña para 8 
algun líquido. | Tamiz para colar. F Îg. 
Dicese, passer par l'étamine : pasar 
das las aduanas, examinar, apurar bis. 

ÉTAMINES, s. f. pl. (bot.) Estambres 
litus que se levantan del centro de las fi 

ÉTAMINIER, $. m. Fabricante de ( 
meñas. 

* ÉTAMPE, s. f. (herrad.) Clavera : 4 | 
tafrio con que se abren los agujeros en la 
radura. , | 
GÉTAMPÉ, dE, p. p. V. Etamper. || 

avado, agujereado, a. 

ÉTAMPER, t. a. Clavar una berrad! 
abrirle los agujeros. 

ÉTAMPURE, s. f. Las agujeros de la | 
radura del caballo. 

ÉTAMURE, s. f. El estañado : el WN 

















ETAY 
capa de estaño que se da por dentro á las 
vasijas de cobre, 6 hierro. 

ÉTANCRÉ, ÉE, p. p. V. Étancher. | adj. 
Estancado, a. | Restañado, a. 

ETANCHEMENT, 3. m. Estanco, restaño : 
al acto de estancar , 6 restañar la sangre, ú 
vtro líquido que se sale, 6 fluye. 

ETANCHER , Tr. a. Estancar , restañar : 
deere de la sangre, y de cualquier otro li- 
guido que se sale por alguna rehendija, raja, 
oarujero. | (Aig.) Apagar, extinguir : la sed. 
"ÉTANCHOIR , $. m. Especie de cuchillo 
pura introducir la estopa al dar carena. 

ÉTANCON, V. Étaie. 

EÉTANCONNER, r.a. Lo mismo que Étayer. 

ÉTANFICHE, s. {. Altura de un banco de 
pieúra en la cantera. 

ETAKG, s, m. Estanque : balsa de agua. 
"BTANGUES, $. f. pl. (moned.) Muelles : 
tenazas grandes para agarrar los rieles y tejos 
ts la fundicion, y tambien echarlos en la 
Copela, 

"ETANT, s.m. Dicese, como parte activa 
üdeelinable del verbo étre, de un árbol que 
esti, 6 queda en pié despues de una corta en 
ls montes; ej., On compte cent arbres en 
flan! : Se cuentan cien árboles en pié. 

ETAPE, s. f. Mercado, plaza de mercado ; 
Y puesto público cn las poblaciones, en donde 

y depositan sus géneros los tra- 
tantes forasteros, y en este caso es alhóndiga. 
| mihe.) Etapa : la racion que se da á solda- 
dos y caballos en sus marchas : y tambien el 
vos, ó logar en donde se distribuyen las 

ones 


ÉTAPIER, s. m. (milic.) Proveedor de las 
by y caballos en sus marchas, y en cam- 


ETARQUER , 0. a. (náut.) Hizar una vela 
hasta que las relingas queden bien tirantes. 
ETAT, s.m. Estado : de las personas, y de 
ls eosas. Tiene las mismas significaciones en 
wnes lenguas ; excepto cuando état se toma 
tren, fausto, y por caso, aprecio, 6 mérito 
e una cosa, 6 persona ; 6 por cuenta, inten- 
cion, ánimo de hacer tal, 6 tal cosa. | Estado, 


: uno de los tres que componian las 
cortes de los reinos. | Etat ecclésiastique : 
tat de la no- 


estado, 6 brazo eclesiástico. | 
blesse : el estado noble, ú brazo militar. | Le 
fiers élat : el estado llano, 6 procuradores de 
las ciudades, que en la corona de Aragon se 
llamaba Real. . 

ETATS, 6 ÉTATS GÉNÉRAUX, s.m. pl. 
Estados, 6 estados generales: así se llamaban 
en Francia lo que en España Córtes, 

ETATER, ©. a. (fort.) Aprontar : presentar 
caudales para hacer cuenta de ellos con los 
acreedores, 

ÉTAU, s.m. Torno, tornillo : el que usan 

cerrajeros y otros artiflces para asegurar 
pers que Jiman, bruñen, etc. 

TACPINIER, s.m. (joc.) Topicida : el que 
caza topos. 

ÉTAVILLON, s. yn. Pedazo de ante, 6 ca- 
britilla dispuesta para formar un guante. 

LR TAYÉ ÉE, p. p. V. Étayer.| adj. Apun- 
, à. 
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ÉTAYEMENT, s. m. Apuntalamiento : la 
accion de meter, 6 poner los puntales. 

ETAYER. ©. a. Apuntalar un edificio. 

*ET-CÆTERA, Etcétera : expresion latina 
que se usa para cortar el discurso, dando á 
entender que queda mas que decir. Se suele 
abreviar así en la escritura : etc. 

ETE, s.m. Estio , verano : la estacion mas 
cálida del año.| Eté de Saint-Martin : vera- 
nillo de San Martin. 

ETEGNARIE, $. f. Apagadora : la muger 
que apaga los hornos en las salinas. 

ÉTEIGNOIR , s.m. Apagador, matacan- 
délas : que vulgarmente se llama mono de 

udas 


ÉTEINDRE, ?. a. Apagar, matar la lum- 
bre, una luz, un fuego. .) Apagar : sose- 
gar : una disension, un tumulto. | (Ag.) Ex- - 
tinguir, acabar, y borrar : la memoría, el 
nombre, la fuma. | Éteindre de la chaux : 
matar, apagar la cal viva. 

ÉTEINT, EINTE, p. p. V. Éteindre. | adj. 
Apagado, a, etc. | (g.) Il a la voix éteinte : 
tiene la voz muy débil. | (fig.) Il a les yeux 
éteints : tiene la vista muy apagada, sin fue- 
go, ni vivacidad. 

TELES, s. m. pl. Virutas : doladuras de 
la madera. 
“ETEMPEN, ©. a. (reloj.) Igualar una pieza 
con otra. | 

ETENDAGE, s. m. Colgadero : tendedero 
de las imprentas para los pliegos que salen 
de prensa. 

TENDARD, s.m. (milic.) Estandarte : el 
de la caballería. | (náus.) Pabellon de galera. 

ETENDEUR, adj. (med.) Que estira. 

ETENDOIR, s.m. (imp.) Colgador, espito : 
instrumento para colgar, 6 sacar los pliegos 
que salen de prensa. 

ÉTENDRE, 0. a. Extender : abrir, desple- 
gar. | Extender : dilatar, ensanchar. | Tender 
en el suelo alguna persona. | Estirar, alargar : 
lo que está encogido, doblado, ó arrugado. | 
(fg.) Étendre sur le carreau : matar á uno, 

ejarle muerto. 

ETENDRE (8'), v. r. Extenderse, dilatar- 
se : en el decir, ó escribir. | Alargarse, durar: 
hablando de extension de tiempo. | Exten- 
derse : comprehender : hablando de extension 
de terreno, ó de cualquier otra superficie. 

ÉTENDU, UE, Pp. p. V. Étendre. | ad). 
Extendido, a. 

ÉTENDUE, s. f. Extension, dilatacion, am. 
plitud : conforme es la cosa de que se habla. 

ÉTERNEL (L”), s. m, El Eterno; esto es, 
Dios Eterno. 

ÉTERNEL, ELLE, adj. Eterno, sempiterno, 
perpetuo, a. Antiguamente se decia eternal y 
perpetual; y podrá haber casos y estilos en 
que no caeria mal el uso de estas palabras. 

ETERNELLE, $. f. (bot.) Perpetua, siem- 
previva : flor. 

ÉTERNELLEMENT , ado, Eternamente : 

r una eternidad, ‘para siempre jamas. | 

ternameñte : tómase por perpetuamente , 
sin cesar. . . . . 

ÉTERNISÉ, ÉE, p. p. V. Éterniser.| adj. 
Eternizado, a. 
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ÉTERNISER, vu. a. Eternizar, perpetuar 
para sienpre, hacer eterra : la memoria, la 
lama, el nombre. | (69. fam.) Etergizar : di- 
latar a el'cuyso de un Bagacio para que no se 
aca 

ÉTRRAITÉ , s. f. Eternidad, perpetuidad, 
duracion sin fia. | (Aiperb.) Eternidad : se 
dice de la krga duracion de una cosa. | De 
toute éternité : ab eterno, de tiempo inme- 
morial, sin principio sabido, 

*"ETERNUE , 3. f, (bot.) Grama canine : 
planta. 

ÉTERNUER, +. ». Estomudar : echar es- 
toroudos. 

ÉTERNUMENT, s. m. Estornudo. 

*ÉTEBSILLON, s. m. Archotantes : made- 
ros para sostener las tierras de las galerias de 
las minas. no. 

ÉTÉSIES, 6 VENTS BTÉSIENS, s.m. pl, 
Vienios etesios : loa que se mudan en tiempo 
determinado. 

ÉTÉTE, RE, p. p. V. Étéler. | adj. Desoe- 
bezado, descopado, desmochado, a. 

ÉTÉTEMENT, s.m. (agric.) Desmache : la 
accion de descopar los árboles, 

TÉTER, v. a. (agric.) Descabezar, desco- 
par, desmochar : quitar la cima, 6 copa 3 los 
árboles. 

ULE, € ESTEULE, s. f. Caña de trigo 

entre dos nudos. | (bot.) Rastrojo. V. Chaume. 

QÉTEUR, s, m. Pelota de pala, llena de sak- 
vaio. 

ÉTHER, s.m. Éter : nombre griego que 
usan los fisicos alguna vez para significar lo 
mas alto y puro del aire. | (quím.) Éter : el 
líquido que sesaca por la destinacion del es- 
píritu de vino mezclado con.un ácida, 
ETBERE, EB, adj. Etéreo : lo que perte- 
nece al éter. | (poet.) Celeste. | 

ETHIOP9S, 6 ETHIQPO-MINERAL, $. M. 
(quém.) Etiope : substancia metálica quema- 
de, y de color negro. | Kthiops martial: etíope 
martial, ó de hierro, ú ocre negro. | Ethiops 
minérai : etiope mineral, 6 cinabrio calcina- 
do, ú oxidado. | Éthiops perse : óxido de mer- 
curio negro. 

ÉTHIQUE, s. f. Ética : voz griega que si- 
eniíica la ciencia de la moral, 

ETBMOIDAL, ALE, adj, (anat.) Etemoi- 
dal : perteneciente al hueso ethmoide. 

ETHMOIDE, $. m. (anat.) Etmoide : hueso 
del craneo. 

“ETANAROMIZ, s. f. Sinarquia : provincia 
gobernada por un Etnarca. 

ETBNARQUE, s. m. (ant.) Etnarca : el co- 
mandante, ó gobernador de una provincia, 

ETHNIQUE, adj. m. f. Etnico : gentil, 6 
idolatra. | Gentil : dicese en gramática de los 
nombres que determinan nacion, como espa- 
ñol, frances, rorhano, etc. 

ÉTHOLOGIE , s. f. Etología : discurso, 6 
tratado sobre las costumbres. 

'HOPEE, s. f. Etopeya : pintura, des- 
cripcion de las costumbres, 6 pasiones de una 


pero na. 
TIBOIS, s. m. (alfil.) Plancha : para des- 
ar 


“ETIENS, s, m. pl. Eclos, 
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. reluciente, | Flamante , flam 


EN 


ÉTIER, s.m. (termino de salinas, Let 
e una zanja, 6 canalizo por donde <e infg 
uce el agua del rar á las lagunas que se N 
e transformar en sal. 

ÉTINCELANT, ANTE, Reambr-a 

TO, 4: 1] 
decirse en estilo hiperbólico y poético. 

ÉTINGELER, €. a. Chispear, centelles 
Relumbrar, relucir. | | 

*ETINCELETTE, s. {. dim. Centellita, ct 
tella pequeña. feu tela 
TINCELLE, s. f. Chispa, cen 

TINCRELEMENT, s. m. Centelleo, bil 
resplandor, destello. 

ÉTIOLEMENT, s. m. (bof.; Alteración: 
las plantas, étc. 

ÉTIOLER (S”), t. r. (bot.) Ahilare l 
nerse endebles y enfermas las plantas, y 
ramas por fallarles la influencia del 

e z. 
ÉTIOLOGIE, <. f. Etiología : tratado «4 
las causas de las enfermedades. 

ÉTIQUE, adj. m.f. Hético : el que a 
la enfermedad de la hetiquer. | (49. 
dicese tambien de una cara chupada y 
nuada, y por desprecio de ciertos a 
muy flacos. | 

ÉTIQUETÉ, EE, p. p, Y. Étiqueter. | q 
Rotulado, a. , | 

ÉTIQUETER, t. 4. Rotular, señalar :4 
libros, ó legajos. | 

ÉTIQUETTE, s. f. Rütulo, 6 rotulat 
inscripcion que se pone en una tarjeta 
á un legajo de papeles, 4 yn paquete, * 
de unos autos, etc.| Etiqueta : el cerel 
ó estilo de palacio, de la corte. 

*ETIAK, s. f. Estira : cuchilla de 17 

ara raer las pieles, y quitarles las m 

Costa : de zapatero. | 

*ÉTIRER, tv. a. Extender, alargar, l 
enjugar. | 

ETISIE, 5. f. (med.) Tisis : enfe 

"ÉTITE, Ó PIERRE D'AIGLE, s./. 
6 piedra de águila. V. Aétite. 
"ETOC, s. m. Tronco muerto. 

ÉTOFFE, s. f. Tela, tejido : sea de 
sea de lana, etc. | Material : el que € 
cualquier artefacto. | (fi. fam.) Est fa 
stancia, lo substancial de una persons. 
obra : y tambien laya, calaña: hai 
gentes. ,, 

ÉTOFFÉ, ÉE, p. p. V. Étoffer.| ad; 
tido, guarnecido, cubierto de huenà 
material. | Homme bien étoffé : hom 
vestido, bien trajeado, acomodado.] Pi 
bien étoffé : discurso exornado. 

ÉTOFFER, t.0. Vestir, ga 
coche, una cama, una sala, ete. : y 
ponerle todo lo necesario para la co 
y el adorno. | Hablando de artefactos, 
ner buen material, à el preciso. 

ÉTOILE, s. f. (astr.) Estrella, astro. 
trella : dicese de una fortiflcacion de * 
gulos. | Estrella : señal en los impre: 
se dice asterisco en estilo de imp 
Estrella : la mancha blanca en h fi 
algunos caballos, | (fig.) Bstrella : * 
hado, | Etoile du matin : lucero de 














ÉTOE 


Étoile de soir : véapero, héspore. | Etoile 
tonbanis, 6 rolante : estrella vaga, exhala- 
cion encendida. | Ésoile de mer : estrella ma- 
ina am.) Se dice, loger, 6 coucher à 
trella, quedarse al raso. 


ÉTOLLE, ÉE, 9d. 
trellas. | Bouteille étoilée : botella estallada, 


que ha recibido un TT está cascada. 
"ÉTOILE, s. f. (bot.) Tulipan de color mo- 
rado y blanco 


ETOMÉES, 3. E. (bet.) Estekfbras : 
Roi f- pi. (bet.) 


ETOILER (S'), v. r. (moned.) Grietearse : 
hendirse los rieles y tejos en forma de estrella. 

ETOLE, s. f. Estola : ornamento sacerdotal. 

ETONMAMIEENT , adv. Espantosamente, 
sovbresamente. adi Pa 

NNANT, ANTE, adj. Pasmoso , aaom- 
bruso, estupendo, mimrabie. 

ÉTONNÉ, ÉB, p. p. V. Étonner. | adj. 
AÑO , Mónito, pasmado, a. 

ETONNEMENT , s. m. Pasmo, asomibro, 
admiracion, extrañeza. | (Ag.) Aturdimiento, 
stolondramiento. 

ETONNER , Y. 4. Pasmar, asombrar, ad- 
mirar. | (Kg.) Aturdir, atolondrar.. 

ETONNER (S'), €. Y. Admirarse, asom- 
brarse, pasmarse, quedarse atónito. 

PAU, ÉTOQUETEAU, 6 ÉTO- 
QUIAU, s. m. Gatillo : clavija que sirve de 
anrda al movimiento de reloj de campaña, 
"ETOU, s.m. Tabla de matachin, donde se 
matan los carnaros. 
"ETOUFFADE, s. f. (coc.) Estofado : guiso 
de este nombre. 

ETOCPFANY, ANTE, adj. Sufocante, que 
sufoca, que ahoga : dicese del tiempo, del ca- 
lor, de un vapor. , 

ETOUFFÉ, ÉE , Pp. PF. V. Étouffer. | adj. 

osado : con humo, 6 tufo. 

ETOUFFEMENT, s. m. Sufocacion : ahogo 

en la respiracion. 
_ETOUPPER, t.a. Abogar, sofocar : quitar, 
n embargar la respiracion. | (fig.) Ahogar : 
pea : llanto, quejas, suspiros, udios, etc. 
|'fig.) Dicese, étouffer une affaire criminelle : 
sofocar, echar tierra, 4 una causa. 

UFFER, ©. n. Ahogarse, estar ahogán- 
lore, 6 quedar ahogado : de calor, de bo- 
chorno, de alguna apretura. | (fig. fam.) Se 
die, étouffer de rire : morlr, desperecerse, 

* FIS8, 

ETOUFPEUR, s.m. Boa : serpiente. 

ETOUFFOIR, s. m. Tapadera, sea de liier- 
ro, ú otro metal, 6 de barro, para tapar, 6 
cubrir la lumbre, ó los braseros. 

“ETOUPAGE, s. m. Estopa de fieltro. 

ÆETOUPS, s. f. Estopa : la borra del lino y 
chamo. | Grosse étoupe : arista. | (prov.) 
S* dice, mettre le feu aux éloupes : echar 
leña al fuego : avivar una quimera, una pa- 


ÉTOUFÉ, ÉE, p. p. V. Étouper.| adj. Ta- 
pado, cerrado, atascado con estopas. 
; ETOCPER, tv. a. Tapar, cerrar con estopas, 


24, 
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ÉTRA 

¡¿ÉTOUPERIS, 8. f. Estopon : liénso de ed- 
pa. 
ÉTOUPIÈRES, s. f. pl. Mugeres que hacen 


estopas con les cables viejos. 
* ÉTOUPILLE , s. f. Mecha de cohetero. | 


| Carretilla. 
ÉTOILE, 5. M. de Li para apósitos. | 
o : Hene de es- 


ETOUPTLLER , €. 4. Guarnecer un árbol 
de pólvora eon mechas y carretillas. 
*ÉTOUPIN, 3. m. (náut.) Taco de cañon, 
hecho de filástica. | 
"ÉTOURPBEAU, $. m. Capon de muy poca 


ad. 
ÉTOURDEREE, + f. Viveza, ligereza, in- 
diserecion, inconsideracion, atolondramiento, 
muchachada. 

ÉTOURDA, HE, adj. y s. Atronado, alocado 
ligero de cascos, d an ado, indiscreto, a. | 
À Pétourdie, adr. À la Îgera, sin considera- 
clon, sin tiento. 

ÉTOURDT, tE, p. p. Y. Étourdir. | adj. 
Aturdido, desatentado, atolondrado, a. 

ÉTOURDIMENT, adv. Atolondradamente. 

ETOURDIR, ©. a. Aturdir, atolondrar con 
voces, 6 ruido. | Atwrdir : atontar, dejar sin 
sentido à alguno. | (fg.) Sobrecoger, sorpre- 
hender. | (fig.) Adormecer, calmar. | (fig.) Sa 
dice, s'¿tourdwr de quelque chose : encapri- 
charse de alguna cosa, ponerse loco por ella. 
| S'étourdir sur quelque chose : quererse 
quitar, 6 desvanecer la impresion, 6 sensacion 

e alguna cosa importuna : hacerse sordo, 
cerrar los ojos, hacerse insensible á ella, que- 
rerse distraer de ella. 

ETOURDISSANT, ANTE, ad). Aturdidor : 
el que aturde, 6 atolondra. | 

ETOURDISSEMENT, s.m. Aturdimiento, 
atolondramiento de cabeza. 

ETOURNEAU, s. m. Estornino : ave. | (Ag. 
fam.) Pisaverde, presumido. | Cheval étour- 
eau : caballo castaño-claro. 

* ETOUTEAL, s. m. Gatillo : especte de cla- 
vija que está en la rueda de un reloj, para 
levantar á su tiempo la palanca que contiene 
el movimiento de la campana. 

“ÉTRAINN, s. m. Paja larga, que sirve de 
cama á los caballos, 

ÉTRANGE, adj. m. f. Estraño, raro : lo 

ue es fuera de lo comun y corriente. | Extra- 
ño : en el sentido de forastero, ó extranjero, 
es-yoz anticuada. | 

ÉTRANGE, ÉE, p. p. V. Éfranger. | ad). 
Aventado, ahuyentado, retirado, a. 

ÉTRANGEMENT, adv. De un modo extra- 
ño, de un modo raro. | (fig.) Extremamente, 
excesivamente. 

ÉTRANGER, t. a. Aventar, ahuyentar de 
algun paraje, 6 querencia : dicese principal- 
mente de Jos animales, y por extension, de 
las personas. | S’étranger : extraharse, re- 
tirarse de alguna parte. | 

ÉTRANGER, ERE, adj. ys. Extranjero, a : 
no natural del pais, de otra macion. | Foras- 
tero, a : que no es del mismo pueblo. | Extra- 
ño, a : que no es de la misma casa, ó familia: 
|(fig.)Ageno, indiferente : hablando de cosas. 

*ÉTRANGETÉ, s. f. (ant.) Extrañeza, ex- 
trayagancia. ,, . 

ÉTRANGLÉ, ÉE, p. p. V. Étrangler.|adj. 


ETRE 


Ahogado, a. | (fAg.) Muy estrecho, y angusto. 
ÉTRANGLE-CHIEN, s. m. (bo!.) Uvas de 
LOrTO. 
* ÉTRANGLE-LOUP, s. m.Yerba páris, uvas 
de zorro. 
ETRANGLEMENT, s. m. Ahogamiento, 
apresion. | (Ag.) Compresion, estrechez. 
ÉTRANGLER, t. a. Ahogar, apretar el 
gaznate, dar garrote : quitar á uno la vida de 
este modo. | Ahogar : angostar, abreviar : 
conforme es la cosa á que se aplica. | (fig.) 
Dícese, étrangler une affaire : precipitar, 
abreviar, despachar de prisa, un asunto. 
ÉTRANGUILLON, S.M. Esquinencia, gar- 
ratillo. | (albeit.) Estrangol : inflamacion en 
la lengua del caballo. | (bot.) Poire d’étran- 
guillon : perote áspero. 
* ÉTRAPE, 3. [. lagric.) Honjeco : hoz pe- 


queña para segar los rastrojos. 

"ÉTRAPER, 9.0. (agric.) los rastrojos. 

*ÉTRAQUE, s. f. (náut.) Hilada : el ancho 
de los tablones que forman el borde del navío. 
V. Virure. 

*ÉTRASSE, Ó CARDASSE, s. f. Atanquia, 
cadarzo. 


ÉTRAVE, ÉTABLURE, 6 ÉTABLE, s. f. 
(náut.) Estrave : roda, branque, estamenara : 
el remate de la quilla del navío, que va á for- 
mar la curva de la proa. 

TRE, s. m. Ser, ente. | El ser, ó la exis- 
tencia, de las criaturas. | L'homme est un 
être raisonnable : el hombre es un ente racio- 
nal. | Dieu est un étre infint : Dios es un Ser 
infinito. |C'est Dieu qui nous a donné l'étre : 
Dios es quien nos dió el ser.| Étres, en plural, 
se toma , no solo por los seres, 6 entes, sino 
por las criaturas, 0 cosas criadas respecto del 
divino Hacedor. | N°°° est un étre ridicule : 
N”** es un ente ridículo. | Étres d'une mat- 
son : andancias, entradas y salidas, vueltas 
y revueltas que tiene una casa. 

TRE, terb. aux. y subst. Ser : estar : ha- 
ber : existir. Ejemplos de estos cuatro usos : 
1° étre jeune : ser mozo ; être de bas lieu : ser 
de bajo nacimiento; 2° étre malade : estar 
enfermo; étre hors de soi : estar fuera de si; 
3* s’il était venu : si hubiese venido; il n'est 
point de nation qui: no hay nacion que ; 
4° je pense ; donc je suis : pienso ; luego 
existo. 

TRE, v. n. imp. Tocar, pertenecer, ser 
de la obligacion de alguno. EJ. C'est d mos 
de répondre : À mi me toca responder; c'etait 
d lus de se taire : él debia callar. 

ETRÉCI, IE, p.p. V. Étrécir. | adj. An- 
gostado, angosto, a.| (fig.) Encogido, a. 

ÉTRÉCIR, tr. a. Angostar : un camino, una 
calle, un vestido. | (fg.) Encoger alguna co- 
sa : con el agua, con el calor, con el frio. 

ÉTRÉCISSEMENT, s. m. Estrechez, an- 
gostura, estrechura. 

* ÉTRÉCISSURE , 5. f. Estrechamiento, e3- 
trechadura : el acto de estrechar. 

* ETREIGNOIRS, 5. m. pl. (carpint.) Cárcel: 
la prensa que sirve para cerrar y contener las 
piezas de ensamblaje hasta que hacen clavo. 

* ÉTREIN, s.m. Pajaza : cama de paja para 
los caballos, 
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"ÉTREINDRE, 1.0. Apretar, star, liar bh 
(Ag.) Estrechar, cerrar : los vinculos, 
nudos, de la amistad, de la alianza, del ] 

rentesco- V. Fireind 
TREINT, EINTE, p. p. V. Ftreindre 
adj. Apretado, a. | (Ag.) Estrechado , 0 

O, A. 

ÉTREINTE, s. {. (ant.) Apreton : la act 

de apretar. 

ÉTRENNE, s. f. Estrena, estrenas : alb 
clas, 6 aguinaldo. Úsase de estas voces « 
forme al tiempo y á las causas del regalo 
(Ag.) Estrena : primer dinero que toca el 
vende. | Estreno : de una gala, de un 
de un sombrero, etc. 

ÉTRENNÉ, ÉE, p. p. V. Étrenner.| 0 
Regalado, agasajado, a. 

TRENNER, 0. a. Der estrenas, albridi 
aguinaldos, regalar : conforme sea el ti 
y la causa del regalo. | Estrenar al que 
ser el primero que le compra algo. [Estrena 
empezar á usar, 6 servirse de alguna tou 
TRENNER, tv. n. Estrenarse : hablan 
de vender. 
¿ ÉTRÉPER, ?. a. Arrancar, extirpar, de 
ruir. 

ÉTRÉSILLON, s. m. (carpint.) Virotill 
puntal, 6 pié derecho pequedo. | 

ÉTRÉSILLONNÉ, ÉE, p. p. V. Étrésila 
ner. | adj. Apuntalado, sostenido, a. 

ÉTRÉSILLONNER , v. a. Apuntalar, e 
tener. 

ÉTRIER, s. m. Estribo : para ir ¿calek 
| (cir.) Venda : para las sangrias. 

* ÉTRIERE, s.f. Tirante de estribo : 
rea que le sostiene. 

* ÉTRIERS, s.m. pl. (ndut.) Estribos : 
tos Pedazos de cabos. | Longanizas : 
fundidores. | (Âg. fam.) Avoir le pied dl 
trier : tener el pié, 6 estar con el pit, al 
estribo : estar prójimo 4 partir : no ten 
ni hora segura. | (pror.) Se dice, ¿tre fi 
sur ses étriers : estar, ó andar muy sobre 
estribos : estar sobre si, 6 muy vigilan 
asegurado. | (fig. fam.) Perdre les él 
perder los estribos, salir de su acuerdo, 
pacientarse, etc. | 

* ETRIGUÉ, ÉE (CHIEN), adj. Perro 
y delgado. 

ETRILLE, $. f. Almohaza : con que * 
traga á las erías.| (fam. cul. 
dero, ó ladronera : dicese de una venta, 
meson donde llevan carísimo á los hue: 

ÉTRILLÉ, ÉE, p. p. V. Étriller.| cd. 
trillado, almohazado, limpiado, a. |(49- 
Cascado, zurrado, a. 

ÉTRILLER , o. a. Estrillar : al 
asar la almohaza : á las caballerisi. 
am. Dar una buena a. Jon felpa, 

: à algunos, g.fam., 

: (is por los 














ETUI 
'ETRISTÉ, ÉE, adj. (caza) Lebrel, ú gal 
ben formado. A ) e 


"ETRIVER, t. a. Luchar. V. Lytter. 

STRIVIERE, s.f. Acion : correa del estribo. 
: (y. fam.) Dicese, donner des étrivières à 
fréqu'un : zurrar, dar una zurribanda, za- 
pelear à alguno. 

ETROIT, OITE, adj. Estrecho, a : dicese 
ke m camino, calle, puerta, vestido, etc. | 
As. Estrecho : limitado, escaso : dicese de 
av, del ánimo, del espiritu. | (Aig.) Estre- 
ds : ceñido, ri : dicese en sentido mo- 
rl Vétrost, ado. Con estrechez, estre- 

e, 


tTROTTEMENT, adr. Estrechamente : con 
eftrechura. | (fig.) Estrechamente : intima- 
eenle. | fig.) hamente : exacta y pun- 
ale | (fg.) Estrechamente : riguro- 


ÉTROITESSE, s. f. Estrechez. 
pon, s. m. (vulg.) Cagajon : mojon de 


ÉTRONÇONNÉ, ÉE, Pp p. V. Étronçonner. 
|@dj. ¡egric.) Descopado, desmochado, a. 
ÉTRONCONNER, 0. a. (agric.) Descopar, 
Pasmochar : los árboles. 

ETROPE, Ó HERSE-DE-POULIE, 5. f. 
Wal. Gaza : cabo que sostiene el moton, 6 


ÉTnoU: . . 
Sica. SSE, s. f. (for.) Adjudicacion en 


'ErRoUSSÉ, ÉE, p. p. V. Etrousser. |(for. 
‘sai.) Adjudicado, a. 
RU OCSSER, v. a. (for.) Adjudicar : en 


'iracret, ÉE, adj. t.) Cojo : ha- 
il Me (mont.) Cojo : ha 


'ÉTRUPFURE, s. f. Cojera. 
ETA, s. f. Almacen de sal : en las 
ÉTCDE, 3. f. Estudio : aplicacion al saber 
laos ad o : Mélracclons conoci 
: os.|(fig.) Estudio : cuidado, 
Earion. | Estudio : NUERA oficio: de abo- 
m $e procarador, de escribano. | Homme 
: e estudio, de letras, 6, 
pa llamamos, de carrera. 

TUDIANT, s. m. Estudiante, cursante : 

Pu olegio, 6 universidad. 
ETUDE, E, pp: V. Étudier. | adj. Estu- 
2. | Aprendido, a.| (fig.) Afectado, fin- 

2. | (fg.) Esmerado, primoroso, a. 

DER, ©. à. Estudiar : aplicarse á 
render alguna facultad, ó ciencia. | Estu- 
Y : aprender de memoria : un sermon, una 
ta, un informe. | Estudiar : observar, 
dinar con cuidado : las personas, ya 
Ms. | pins.) Estudiar : ejercitarse en dibu- 

! , 6 por el natural. 
ETCDER , e. n. Estudiar : estar apren- 
Estudiar : 


LA 

mé alguna ciencia, 6 arte. | 
pa estar cursando en alguna universidad. 
ne ER ($) (d), o.r.* mplearse, ejerci- 
ETCDIOLE, s. f. Escritorio, papelera. 
por s.m. Estuche , caja isa , vaína. 

Mu à chapeau : caja de sombrero. | Etut 
'eswrs : estuche de navajas. | Étui à ci- 


EUPH 


seaux : vaina de tijeras. | Étui à lunettes : 
estuche, ó caja de anteojos. | Etui à violon : 
caja, 6 bolsa de violin. | Étui à curedents : 
palillero. 

“ÉTUSE, 3. f. (bot.) Apio de perro, perejil 
bastardo : planta. 

ETUVE, s.f. Estuía : dicese de la pieza que 
se calienta; y del hornillo, máquina para 
calentarla. | 

ÉTUVE, ÉE, p. p. V. Étuter. | adj. Ba- 
ñado, lavado, a. 

ÉTUVÉE, s. f. (coc.) Estofado, guisado. 

ÉTUVEMENT, s. 1%. Baño, lavatorio : de 
una llaga. 

ETUVER, 9.4, Lavar, bañar : una herida, 
ó llaga. 

ÉTUVISTE, s. m. Estufista, bañero : el que 
tiene estufas y baños públicos. | 

ÉTYMOLOGIE, s. f. Etimología : origen y 
raiz de donde derivan las palabras. 
ETYMOLOGIQUE, adj. mn. f. Etimológico 
lo perteneciente à la etimologia. | 

*ÉTYMOLOGISER, ©. a. Dar la etimulogia. 

ÉTYMOLOGISTE, s. m. Etimológico, eti-- 
mologista : el que se dedica á buscar las eti- 
mologias, ó escribe de ellas. 

EU, EUE, p. p. V. Atoir. 

EUBAGES, s. m. pl. (ant.) Sacerdotes galos 
que se ocupaban en la astronomía, en la fisica, 
y en la adivinacion. 

* EUBIERS, s.m. pl. (náut.) Espaldones. 

EUCHARISTIE, s.f. Eucaristía : el Santi- 
simo Sacramento. | 

EUCHARISTIQUE , adj. m. f, Eucaristi- 
co, a. 

EUCOLOGE, s. m. (liturg.) Eucologio, eu- 
cólogo : libro que contiene el oficio de todos 
los domingos y flestas del año. 

* EUCRASIE, s. f. (med.) Eucrasia : buena 
complexion, 

* EUDIOMÈTRE, s. m. (fís.) Eudiómetro : 
instrumento para conocer la cantidad de gas 
oxigeno que hay en el aire. 

* EUDIOMÉTRIE, $. f. (fís.) Eudiometria : . 
parte de la fisica que trata de los medios de 
conocer la cantidad de gas oxigeno en el aire. 

EUEXTE, s. f. (med.) Buena disposicion del 
cuerpo. 

EUFRAISE, $. f. (bot.) Eufrasia : planta. 

* EUILLETTE, s. f. (bot.) Simiente de la 
adormidera. 

EULOGTES, s. f.pl.(liturg.) Eulogia man- 
jares benditos. 

EUMÉNIDES, V. Furies. 

EUNUCHISME, s. m. Castrazon. 

EUNUQUE, s. m. Eunuco: el hombre ente- 
ramente castrado y mutilado, destinado al 
servicio de los serrallos. 

EUPATOIRE, 5. {. (bot.) Agrimonia : costo 
hortense. 

EUPHÉMIE, s. f. (ant.) Eufemia : rogati- 
vas de los Lacedemonios. 

EUPHÉMISME, s. m. (retór,) Eufemismo : 
figura. | 

EUPHONIE, s. f. Eufonia : sonido grato de 
una voz, ó instrumento solo. | Eufonia : pro- 
nunciacion clara y fácil, con buen metal de 
voz. 


= 


EVAN 

EUPHONIQUE, adj. m. f. Eufónico : lo per- 
teneciente 4 la eufonia. 

EUPHORBE, Ó EUPHORDIER, s. Mm. (bot.) 
Euforbio : planta medicinal. 

* EUROPE, s. f. (geogr.) Europa. 
EUROPÉEN, ENNE, adj. y s. Európeo : lo 

perteneciente a Europa, 

*EUROPOME, $. Mm. Europoma : mari 
de día, que habita los lugares solitarios. 

EURUS, s. m. Sud : viento del medlo-dia. 

EURYTHMIE , $. f. (arquit.) Euritmia : 
primitiva y bella proporcion de un edificio. 

*EUSTYLE, $. M. arguit.) Eústilo : inter- 
columnto de cuatro modulos y medio. 

EUTHANASIE, $. f. Muerte feliz. 

EUTRAPÉLIE, s. f. Alegria faceciosa. 

EUTROPHIE, $. f. Abundancia de buenos 
alimentos. 

EUX, pronombre relat. pl. y masc. de la 
tercera persona. Ellos. 

ÉVACUANT, ANTE, Ü ÉVACUATIF,IVE, 
adj. (med.) Evacuante : se dice de los medi- 
camentos que evacuan los humores, 

ÉVACUATIF, adj. y 5. m. (med.) Evacua- 
tivo : remedio. 

ÉVACUATION, s. f. (med.) Evacuacion. | 
(med.) El acto de evacuar una plaza. 

ÉVAGUÉ, EE, p. p. Y. Evacuer.]adj. Eva- 
cuado, à. 

ÉVACUER, v. a. (med,) Evacuar : los hu- 
mores del cuerpo. | (mïfic.) Evacuar : una 
plaza, salir la guarnicion, | 

ÉVADÉ, ÉE, p.p. V. Évader. | adj. Eva- 
dido, escapado, a. 

ÉVADER (s”,e.r. Evadirse, escaparse fur- 
tivamente. 

VAGATION, s. : Evagaclon : el acto de 
andar vagando con la imaginacion. 

ÉVALTONNER (S'), 6. r. (fam.) Envalen- 
tonarse. | (fig.) Guapear : ostentar las fuerzas 
que uno no tiene. | 

VALUATION , 8. f. Valuacion , avalúo : 
aprecio que se hace de las cosas. | 

ÉVALUÉ, ÉE, p. p. Y. Évaluer. | adj. 
Valuado, a. 

EVALUER, ©. 4. Avoluar, estimar: dar 
el justo precio á una cosa. | (Ag.) Graduar, 
calificar. 

*EVALVE, adj. m. ( Sin pechina, 6 concha. 
EVAN, s.m. (mitol.) Grito de las Bacantes. 
EVANGELIQUE, adj. m. f. Evangélico, a. 
EVANGELIQUEMENT , adv. Evangélica- 

mente. —_. ._,., 

ÉVANGÉLISÉ, ÉE, p. p. V. Evangéliser.| 
adj. Evangelizado, a. 

ÉVANGÉLISER, 0.0. y n. Evangelizar : 
anunciar, predicar el evangelio. 

EVANGELISME , s. m. (ant.) Nombre de 
una flesta de la Iglesia cristiana. 

VANGELISTE, s.m. Evangelista : autor 
sagrado, que ha escrito el Evangelio. | (or 
Consejero que tenia el inventario de un pleito 
ínterin hacia relacion el relator. | El inspector, 
ó testigo en un escrutinio. 

EVANGILE, s. m. Evangelio. | (fig. fam.) 
Dicese : c'est Pévangile du jour, de una no- 
ticla, objeto de todas las conversaciones, que 
anda en boca de todos, 
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ÉVANOUI, LE, p. p. V. Écanouir. | ai) 
Desmayado, desvanecido, a. 

EVANOUIR (5S'), ©. r. Desmayarse : perde 
el sentido.] (fig.) Desvanecerse desaparece 
irse, no verse mas : dicese de las cosas. 

EVANQUISSEMENT, s. m. Desmayo, del 

ulo : de ánimo, | (fig.) Desfallecimients : 4 
uerzas. 
*EVANTILLER, t. a. Valua; con es 
losidad una herencia. 

EVAPORATIF, IVE, adj. Evaporative, 
que hace evaporar. 

EVAPORATION, s. f. Evaporacion : 
lacion del vapor, | (Ag. fam.) Ligerera 
Cascos. | 

EVAPORATOIRE, s. m. (med.; Evapen 
torio : vasija para evaporar el agua. | 

ÉVAPORE, $. M. desatinado, un de 
cabezado, un tronera. V. dos | | 

VAPORÉ, EE, p. p. V. Evaporer. 
Evaporado, a. | (Ag.) Desatinado, o 

0, à. 

EVAPORER (8), v. r. Evaporarse, ell 
larse : despedir los cuerpos sus partes # 
sutiles y espiritosas. L(Ag-1 Dicces, 5 
en vaines idées, en chimères : paseante 
los espacios imaginarios, fabricar torrs | 
viento. | (fig.) Dicese, évaporer son thagé 
sa bile : desvanecer, disipar, aliviar, 
gar, su pena, su colera, efe. 

ÉVAsÉ, ÉE, p.p. Y. Eraser. | ad). 
sanchado : ancho de boca, 6 de ojo muy 
to : dicese de las cosas. ] Une arme, un 
évasé : una arma abocardada, un caben 
cinado, como el trabuco, el pedrero, && 

EVASEMENT, s. m. Ensanche, 

ÉVASER, v.a. Ensanchar, agrandar, 
car : la abertura, 6 boca de alguna 
Evaser la lumière d'une arme à fes: 
dar el oido de una arma de fuego, 
narla. 

ÉVASIF, IVB, adj. Evasivo : lo que 
para evadirse. , 

EVASION, s. f. Evasion : salida, 6 ex. 
furtiva. 

EVASURE, $, f. Albertara de algun 
so, etc. , nn 

ÉVATÉ, s.m. Madera negra seroejade 
ébano. , 

EVRÈCRE, s.m. Obispado, 6 mitra 
damente : dignidad y tambien silla e 
pal. | Obispado : diócesis : el territeno 
comprehende la jurisdiccion de un 
Tambien se toma évéché (obispalia) pos 
lacio episcopal. 

ÉVEIL, s.m. (fam.) Puntada, especie : E 
que se da á uno de lo que le interesa, $ 
que no pengaba. 

EVEILLE, EE, £. Perillan, 4. 
ÉVEILLE, EB, p. p. V. Ereiller. 1 
Despertado despierto, a. A Ro, De 




































atento, a.|(4g.) Despierto : 
y alegre. 
ÉVEILLER, t.0. Despertar, quitarel 
el dorrnir.| (Ag) Despertar : despabilas, 2 
var à alguno. Y. Réveiller. 
ÉVEILEER (8'), +. r. Despertarse, desp 


tar, dejar el sueño, 





EVEN 


ÉVEILLURE, s. f. Graneado : de la piedra 
de molino. 

ÉVÉNEMENT, s. m.Suceso, éxito, resulta : 
de un negocio, 6 dependencia. | Aconteci- 
miento, caso notable. 

EVENT, sm. La punta de agrio, derancio, 
de estadizo, de estantio : que causa el aire en 
Ecores y comestibles. | (artil!,) Huelga, 6 
tiento : la diferencia que hay entre el dia- 
metro de la bala y el hueco del cañon.| Mettre 
des marchandises à l’érent : sacar 4 orear, 6 
ventilar géneros. | Donner de l’érent à un 
muid de rin : abrirle un agujero, 6 respira- 
dero por arriba á una cuba. | Mesurer à l'é- 
cert : medir una tela, 6 cinta con áñadidura 


à mas de lo justo. | (fig. fam.) Dicese, téte à : 
Vécent : cabeza de chorlito, cascos ligeros, á : 
| ruina. 
ÉVENTS, s.m. pl. Tubos, 6 cañoncitos que 


la gineta, 


ponen los fundidores en los moldes para que 
ne revienten. 

EVENTAJL, 5. M. Abanico : instrumento 
para abanicarse, 6 echarse aire. Ñ 
EVENTAILLER, Ó EVENTAILLÍSTE, 0 
EVENTAILLIER , s. m. Abaniquero : el que 
hace y compone abanicos. 

EVENTAIRE, s. m. Azafate. |Plalo, 6 suelo 
de cesto para poner frutas y legumbres. 

É EE, p. p. V. Étenter. | agi. 
Venteado, aireado, ventilado, oreado, a.] Pi- 
rado, acedo, estadizo, a. | Aventado, descy- 
bierto, a. (fig. fam.) Atronado, de cascos li- 
feros: en este sentido úsase tambien como 
substantivo, y entónces es tronera. 

"EVENTEMENT, s. m. Oreo, ventilacion, 
ilaniqueo, 6 abanicamiento, etc. : Ja accion 
del verbo éventer en todos sus sentidos. 

EVENTER, €. a. Abanicar : hacer aire con 
un abanico.| Ventear : ventilar, orear : poner 
al aire alguna cosa. |A ventar, inutilizar : una 
mina. | (fig.) Descubrir : un secreto, un 
proyecto, una trama, | (fig. fam.) Dicese, 
erenter la mine, la mèche : descubrir el pas- 
tel; esto es, la maraña, el embuste, la trama. 
*| ipáut.) Éventer la voile : dar la vela. 

EVENTER (8), Y. r. Picarse, avinagrarse : 
alguna cosa con el aire. 

EVENTILLER (S”), v. r. (cetr.) Sacudir el 
ave las alas cuando vuela. 

EVENTILLER, V. Évantiller. 

EVENTIVE, adj. m. y f. Eventual. 

EVENTOIR , $5. m. Aventador : para en- 
cender, 6 soplar la lumbre. 

EVENTOUSE, s. f. Respiradero : boquete 
€ un horno, 2 . : 

ÉVENTRE, BE, p. p. V. Éventrer. | adj. 
Despanzurrado, con las tripas abiertas. 
EVENTRER, ©. a. Despanzurrar, abrir el 
Ventre : 4 un animal. 

ÉVENTRER (9’}, t. 7. (vulg.) Reventarse, 
de-vencijarse 4 fuerza de gritar. | 'vulg. fig.) 
Echar la hiel, los bofes : hacer el último es- 

rzo, 


EVENTUALITE, s. f. Evento : suceso in- 
Gperado, 

EVENTUEL, ELLE, adj. Eventual : lo que 
está (undado en cosa incierta, y por venir. | 
Possession éventuelle : posesion eventual, 
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ÉVENTUELLEMENT, adt. Por. acaeci- 
miento, por casualidad. | 
EVEQUE, 5, m. Obispo : prelado consa- 


grado. | Azulejo : ave de América. ] Evéque 


| in partibus infidelium, 6 in partibuse Obispo 


in partibus, Obispo de anillo, | Disputer de 
la chape à l'évêque. y. Chapo. d , 

"EVERDUMER, t. 4. (confit.) Desbollejar 

las almendras, y darles un color verde, . 
EVERGETE, adj. m. A nhecbor : títilo 
de varlos principes de la Siria. 

" EVERRER, ©, d. (mont.) Quitar á los per- 
ros un cierto nervio que tienen bajo de la 
lengua, para que no muerdan. 

EVERRIATEUR, s. tí. (ant.) Barrendero : 
de la casa del difunto. 
ÉVERSION, s. f. Eversion : destruccion, 


ÉVERTUER (8”), v.r. Esforzarse : aninarse 

para hacer una cosa digna de elogio. ' ,. 

*ÉVEUX, adj. (agric.) Pantanoso : terreno 
en donde se estancan las aguas. 

EVICTION, s. f. (for.) Eviccion : despojo 
jurídico de los bienes de uno. 

ÉVIDÉ, EE, p. p. V. Évider. | adj. Esco- 
tado, agujereado, a. 

ÉVIDEMMENT, adv. Evidentemente. 

ÉVIDENCE, s. f. Evidencia. o, 
EVIDENT, ENTE, adj. Evidente : muy 
claro, muy manifiesto. 

EVIDER, t. a. Escotar, sisar : entre sas- 
tres.| Apunchar, 6 abrir Jas puas : entre pci- 
neros. |Desalmidonar : restregar la ropa parä 
quitarle el almidon : entre lavanderas. 

EVIER, s. M. Canalon, vertedero : de las 
aguas inmundas de una cocina. 

ÉVIGILER, t. a. Despertar. 

EVILASSE, s. m. Ebano de Madagascar. 

ÉVINCÉ, Er, p.p.V. Évincer.| adj. (fur. 
Despojado juridicamente. . 

ÉVINCER, +. a. (for.) Despojar á uno por 
auto de juez de aquello en que estaba en po- 
sesion. 

ÉVIRÉ, ÉE, adj. (blas.) Evirado : sé dice 
de los animales que no tiennen indicado el 
sexo. 

EVISCÉRER, ©. a. y 1. Arrancar las vis- 
ceras. 

ÉVITABLE, adj. m. f. Evitable : lo que se 
puede, ó debe evitar. 

* EVITAGE, s. f. (náut.) Borneo. 
a EVITE, EE, p. p. V. Éviter. | adj. Evitá- 

0, a. 
ÉVITÉE, s. f. (náut.) Vuelta : Ja que Aa la 
nave sobre sus amarras, y el espacio que ne- 
cesjta para darla, | oo, 

ÉVITER, ©. a. Evitar : un entuéldto : 
ahorrar : un trabajo : huir, apartarse : de un 
peligro. . 

*ÉVITER, €. n. (ndut.) Rendir à la marea : 
dar vuelta el buque sobre sus amarras. |] Ev. 
ter du vent : estar á Ml de roa, presentar la 
proa el navio al punto de donde viene é 
viento. 

ÉVITER (S”,, t.r. Apattarse de uho, tvitar 
su encuentro. 

ÉVITERNE, adj. m. y f. Eterno 

ÉVITERNITÉ, s. f. Eternidad, 





EVAN 

EUPHONIQUE, adj. m. f. Eufónico : lo per- 
teneciente 4 la eufonia. 

EUPHORBE, Ú EUPHORBIER, s. Mm. (bot.) 
Euforbio : planta medicinal. 

“EUROPE, s. f. (geogr.) Europa. 
EUROPÉEN, ENNE, adj. y s. Európeo : lo 

perteneciente à Europa. 

*EUROPOME, s.m. Europoma : mariposa 

de dia, que habita los fugares solitarios. 

EURUS, s. m. Sud : viento del medio-dia. 

EURYTHMIE , $. f. (arquit.) Euritmia : 
primitiva y bella proporcion de un edificio. 

*EUSTYLE, s. M. (arquit.) Eústilo : inter- 

columnio de cuatro modulos y medio. 

EUTHANASIE, s. f. Muerte feliz. 

EUTRAPELTE, $. f. Alegria faceciosa. 

EUTROPHLE, $. f. Abundancia de buenos 
alimentos. 

EUX, pronombre relat. pl. y masc. de la 
tercera persona. Ellos. 

ÉVACUANT, ANTE, ÓEVACUATIF,IVE, 
adj. (med.) Evacuante : se dice de los medi- 
camentos que evacuan los humores, 

ÉVACUATIF, adj. y 5. m. (med.) Evacua- 
tivo : remedio. 

ÉVACUATION, s. f. (med.) Evacuacion. | 
(med.) El acto de evacuar una plaza. 

ÉVACUÉ, EE, D. p. V. Evacuer.|adj. Eva- 
cuado, à. 

VACUER, tv. a. (med,) Evacuar : los hu- 
mores del cuerpo. | (mitic.) Evacuar : una 
plaza, salir la guarnicion. | 

ÉVADÉ, ÉE, p. p. V. Évader. | adj. Eva- 
dido, escapado, a. 

ÉVADER (s’),t.r. Évadirse, escaparse fur- 
tivamente. 

VAGATION, s. [ Evagacion : el acto de 
andar vagando con la imaginacion, 

ÉVALTONNER ($'), 4. 7. (fam.) Envalen- 
tonarse. | (fig.) Guapear : ostentar las fuerzas 
que uno no tiene. 

VALUATION, s. f. Valuación , avalúo : 
aprecio que se hace de las cosas. 

ÉVALUÉ, ÉE, p. p. V. Évaluer. | adj. 
Valuado, a. 

ÉVALUER, ©. G. Avaluar, estimar : dar 
el justo precio á usa cosa. | (fg.) Graduar, 
calificar. 

*"ÉVALVE, adj. m. 4 Sin pechina, 6 concha. 
EVAN, s.m. (mitol.) Grito de las Bacantes. 
EVANGELIQUE, adj. m. f. Evangélico, a. 
EVANGELIQUEMENT, adv. Evangélica- 

mente. _..,, 

ÉVANGÉLISÉ, ÉE, p. p. V. Bvangéliser. | 
adj. Evangelizado, a. 

ÉVANGÉLISER , 0.4. y n. Evangelzar : 
anunciar, predicar el evangelio. 

EVANGELISME , $. m. (ant.) Nombre de 
una fiesta de la Iglesia cristiana. 

VANGÉLISTE, s.m. Evangelista : autor 
sagrado, que ha escrito el Evangelio. | (for.) 
Consejero que tenia el inventario de un pleito 
interin hacía relacion el relator. |Elinspector, 
ó testigo en un escrutinio. 

EVANGILE, s. m. Evangelio, | dfs- fam.) 
Dicese : c'est Vévangile du jour, de una no- 
ticla, objeto de todas las conversaciunes, que 
anda en boca de todos, 
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ÉVANOUI, LE, y. p. V. Evanouir. | adj. 
Desmayado, Hesvañec do, a. l ad) 

EVANOUIR (S'), ©. r. Desmayarse « perder 
el sentido.] (fig.) Desvanecerse : desaparecer, 
irse, no verse mas : dicese de las cosas. 

EVANOUISSEMENT, s. m. Desmayo, deli- 

ulo : de ánimo. | (fig.) Desfallecimiente : de 
uerzas. 

"EVANTILLER, t. a. Valuaz con eserupu- 
losidad una herencia. 

EVAPORATIF, IVE, adj. Evaporativo, a : 
que hace evaporar. 

EVAPORATION, s. f. Evaperacion : exhe- 
laclon del vapor. 1 (Ag. fam.) Ligerera de 
Cascos. 

EVAPORATOIRE, $. m. (med.) Evapora- 
torio : vasija para evaporar el agua. 

ÉVAPORE, s. m. Un desatinado, un des- 
cabezado, un tronera. 


ÉVAPORE, ÉE, p. p. V. Kvaporer. | adj. 
Evaporado, a. RE Desali ado, A 
o, a 


ÉVAPORER (8”), v. r. Evaporarse, exha- 
larse : despedir los cuerpos sus partes mas 
sutiles y espiritosas.| (Ag.) Dícese, s’évaporer 
en vaines idées, en chiméres : rse por 
los espacios imaginarios, fabricar torres de 
viento. | (fig.) Dícese, évaporer son chagrin, 
sa bile : desvanecer, disipar, aliviar, deseho- 
gar, su pena, su colera, e. 

ÉVASE, EE, p.p. V. Evaser. | adj. En- 
sanchado : ancho de boca, 6 de ojo muy abier- 
to : dicese de las cosas.| Une arme, un canon 
évasé : una arma abocardada, un cañon abo- 
cinado, como el trabuco, el pedrero, etc. 

EVASEMENT, s. m. Ensanche, anchura. 

EVASER, v.a. Ensancher, agrandar, ahuc- 
car : la abertura, 6 boca de alguna eosa. | 
Étaser la lumière d'une arme à feu : egran- 
dar el oido de una arma de fuego, 
narla. 

ÉVASIF, IVE, adj. Evasivo : lo que sirve 
para evadirse. 

EVASION, s.{. Evasion : salida, 6 escapada 
furtiva. 

ÉVASURE , 6. f. Albertura de algun va. 
so, etc. | 
AEVATE, s.m. Madera negra sersejante al 

ano. 

EVÉCRÉ, s.m. Obispado, 6 mitra fignra- 
damente : dignidad y tambien silla episeo- 
pal. | Ubispado : diócesis : el territorio que 
comprehende la jurisdiccion de un Obispo. | 
Tambien se toma évéché (obispalia) por pa- 
lacio episcopal. 

ÉVEIL, s.m. (fam.) Puntada, especie : aviso 
que se da à uno de lo que lo interesa, y en 
que no pensaba. . 
EVEILLE, EB, $. Perillan, Es | 

EVEILLE, EB, Pp. p. V. Everler, | ad). 
Despertado despierto , à. | (fg.) Despierto : 
atento, a.|(A9.) Despierto : despabilado, vive, 

alegre. 

, ÉVELLLEN. 00 Despertar, quitar el sueño, 
el dormir.{ (fig. : , Bvi- 
var á APIS Réveiller. 

EVEILLER (s'), +. r. Despertarse, despet- 
tar, dejar el sueño. 








EVEN 


ÉVELLLURE, s. f. Graneado : de la piedra 
de molino. 

ÉVENEMENT,s. m.Suceso, éxito, resulía : 
de un negocio, ó dependencia. | Aconteci- 
miento, caso notable. 

EVENT, s.m. La punta de agrio, derancio, 
de estadizo, de estantio : que causa el aire en 
licores y comestibles. | (artill.) Huelga, 6 
tiento : la diferencia que hay entre el dia- 
metro de la bala y el hueco del cañon.| Mettre 
des marchandises à l’érent : sacar 4 orear, Ó 
ventilar géneros. | Donner de l’évent à un 


muid de rin : abrirle un agujero, 6 respira- . 


dero por arriba á una cuba. | Mesurer à l'g- 
rent : medir una tela, 6 cinta con áñadidura 
á mas de lo justo. | (fig. fam.) Dicese, tête à 
Vécent : cabeza de chorlito, cascos ligeros, á 
la gineta. 


ÉVENTS, s.m. pl. Tubos, 6 cañoncitos que | 
ponen los fundidores en los moldes para que 


no revienten. 

ÉVENTAIL, s. m. Abanico : instrumento 
para abanicarse, ó echarse aire, | 
. ÉVENTAILLER, 6 EVENTAILLÍSTE, Ô 
EVENT AILLIER , s. m. Abaniquero : el que 
hace y compone ahanicos. 

ÉVENTAIRE, 5. Mm. Azafate. |Plato, ú suelo 
de cesto para poner frutas y legumbres. 

EVENTÉ, EE, p. p: V. Étenter, | adj. 
Venteado, aireado, ventilado, oreado, a.] Pi- 
gado, acedo, estadizo, a. | Aventado, descy- 
bierto, a. (fig. fam.) Atronado, de cascos li- 

: en este sentido úsase tambien como 
substantivo, y entónces es tronera. 

*EVENTEMENT, 5. m. Oreo, ventilacion, 
abaniqueo, ó abanicamiento, etc. : Ja accion 
del verbo éventer en todos sus sentidos. 

ÉVENTER, t. a. Abanicar : hacer aire con 
un abanico. |] Ventear : ventilar, orear : poner 
al aire alguna cosa.|Aventar, inutilizar : una 
mina. | (fig.) Descubrir : un secrelo, un 
proyecto, una trama, L (fig. fam.) Dicese, 

venter la mine, la mèche : descubrir el pas- 

tel ; esto es, la maraña, el embuste, la trama. 
*] (páut.) Éventer la voile : dar la vela. 

EVENTER (98), v. r. Picarse, avinagrarse : 
alguna cosa con el aire. | : 
*ÉVENTILLER (8), v. r. (cetr.) Sacudir el 
ave las alas cuando vuela. 

* ÉVENTILLER, V. Évantiller, 
ÉVENTIVE, adj. m. y f. Eventual. 
ÉVENTOIR , s.m. Aventador : para en- 

cender, 6 soplar la lumbre. 

ÉVENTOUSE, s. f. Respiradero : boquete 
de un horno, , o 

ÉVENTRE, EE, p. p. V. Éventrer. | adj. 
Despauzurrado, con las tripas abiertas. 

ÉVENTRER, ©. a. Despanzurrar, abrir el 
vientre : á un animal. 

ÉVENTRER (3'), t. 7. (vulg.) Reventarse, 
desvencijarse á fuerza de gritar. l° rulg. fig.) 
Echar la hiel, los bofes : hacer el último es- 
fuerzo. . . 

ÉVENTUALITE, s. [. Evento : suceso in- 
esperado, 

ÉVENTUEL, ELLE, adj. Eventual : lo que 
está fundado en cosa incierta, $ por venir. | 
Possession éventuelle : posesion eventual. 
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ÉVENTUELLEMENT, adt. Por. acagci- 


| miento, por casualidad. 


ÉVÊQUE, s. m. Obispo : prelado consa- 
grado. | Azulejo : ave de América. ] Écéque 
in partibus infidelium, 6 in partibus: Obispo 
in partibus, Obispo de anillo, | Disputer de 
la chape à l’évêque. Y. Chape. - 
*“EVERDUMER , 1. a. (confit.) Deshollejar 
las almendras, y darles un color verde, . 

EVERGETE, adj. m. Bienhechor : título 

de varios principes de la Siria. 

* ÉVERRER, 1. a. (mont.) Quitar á los per- 
ros un cierto nervio que tienen bajo de la 
lengua, para que no muerdan. 

ÉVERRIATEUR, s. m. (ant.) Barrendero : 
de la casa del difunto. 

ÉVERSION, s. f. Eversion : destruccion, 
ruina. o, 

ÉVERTUER (8”, v.r. Esforzarse : animarse 
para hacer una cosa digna de elogio. |. 

*EVEUX, adj. (agric.) Pantanoso : ferreno 
en donde se estancan las aguas. 

EVICTION, s. f. (for.) Eviccion : despojo 
jurídico de los bienes de und. ] 

ÉVIDÉ, EE, p. p. V. Évider. | adj. Esco- 
tado, agujereado, a. 

ÉVID NT, adr. Evidentemente. 

EVIDENCE, s, f. Evidencia, 

EVIDENT, ENTE, adj. Evidente 
claro, muy maniflesto. 

EVIDER, t. a. Escotar, sisar : entre sas- 
tres.| Apunchar, ó abrir las puas : entre pei- 
neros. | Desalmidonar : restregar la ropa pará 
quitarle el almidon : entre lavanderas. | 

EVIER, s. Mm. Canalon, vertedero : de las 
aguas inmundas de una cocina. 

ÉVIGILER, t. a. Despertar. | 

ÉVILAS E, $. m. Ebano de Madagascar. 

ÉVINCÉ, Er, p.p.V. Évincer.| adj. {for.) 
Despojado juridicamente. 

ÉVINCER, tv. a. (for.) Despojar ä uno por 
auto de juez de aquello en que estaba en pa- 
sesion. bo 

ÉVIRÉ, ÉE, adj. (blas.) Evirado : sé dice 
de los animales que no tiennen indicado el 
sexo. o. 

ÉVISCÉRER, t. a. y 7. Arrancar las vis- 
ceras. 

ÉVITABLE, adj. m. f. Evitable : lo que se 
puede, ó debe evitar. 

* EVITAGE, s. f. (náut.) Borneo. . . 
à ÉVITÉ, ÉE, p. p. V. Éviter. | adj. Evitá- 

0, a. , 
ÉVITÉE, s. [. (náut.) Vuclta : la que da la 
nave sobre sus amarras, y él espacio que ne- 
cesta para darla, Y 

ÉVITER, v. a, Evitar : un encuéntro : 
ahorrar : un trabajo : huír, apartarse : de un 
peligro, . . 

*ÉVITER, t. ñ. (náut.) Rendir à la marea : 
dar vuelta el buque sobre sus amarras. | Éti- 
ter du vent : estará fil de roa, presentar 1 
proa el navio al punto de donde viene à 
viento. \ 

ÉVITER Ss, y. r. Apattarse de uho, ty llar 
su encuentro. 

ÉVITERNE, adj. in. y f. Eterno 

ÉVITERNITÉ, s. f. Eternidad, 


: muy 
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ÉVOCABLE, adj. m. f. Avocable : lo que 
te puede avocar. 

VOCATION, s. f. Avocacion : avocamien- 
to. | (Ag.) Evocacion : llamamiento de los es- 
" piritus malos. 

ÉVOCATOIRE, adj.m. f. Avocatorio : cosa 
que avoca. 
ÉVOMÉ, s. m. (mitol.) Era el grito de las 
Bacantes. 
* ÉVOLAGE, s. m. Estanque con mucho 


O. 

ÉVOLÉ, ÉE, adj. Inconsiderado, impru- 
dente. 

ÉVOLUER, t. a. (náut.) Evolucionar. 

ÉVOLUTION, s./. (milic.) Evolucion : mo- 
vimiento que hacen las tropas para tomar una 
nueva posicion, ó formacion. 

EVOLUTIONNAIRES, s. f. pl. (hist. nat.) 
Procesionales : orugas que pasan de un lugar 
á otro. 

ÉVONIMOÏDE , s. m. (bot.) Arbolillo : del 
Zanada. 

ÉVOQUER, t. a. (for.) Avocar : pedir un 
tribunal, ó juez la cosa que se seguia en otro 
urgado. | (Ag) Invocar : llamar á los malos 
espiritus, 6 à los muertos. 

E VUIDEN,t.a. Sisar : entre sastres. | Apun- 
char los peines. | Desalmidonar : la ropa. 

* ÉVULSION, s. f. (cir.) Evulsion : la accion 
de arrancar. 

EX, prep. latina, que tiene uso en la com- 
posicion de muchas voces, para denotar lo 
que ha sido alguna persona, el puesto que 
ha ocupado, etc. : como ex-provincial, ex- 
recteur. 

EXACT, ACTE, adj. Exacto, puntual, 
esmerado, a. 

EXACTEMENT, adj. Exactemente. 

EXACTEUR, s.m. Exactor : cobrador de 
tributos, etc. | Exactor : el que exige mas de 
lo que le pertenece. 

EXACTION, s. f. Exaccion : cobranza ex- 
cesiva : el acto de exigir y cobrar mas de lo 
que toca. 

d EXACTITUDE, s. f. Exactitud : puntuali- 
ad. 

EXAEDRE, V. Hexaëdre. 

BXAGERATEUR, s. m. Exagerador : pon- 
derador. | 

EXAGERATIF, IVE, adj. Exagerativo : 
ponderativo, a. 

EXAGÉRATION, s. f. Exageracion : pon- 
deracion. 

EXAGÉRÉ, ÉE, p. p. V. Eragérer. | adj. 
Exagerado, a. 

EXAGÉRER, Y. a. Exagerar : ponderar. 

EXAGONE, V. Hexagone. 

EXALTATION, s. f. Exaltacion : de la Fe, 
de la Santa-Cruz, del Pa a. | Exaltacion lla- 
man los astrólogos, hablando de planetas. | 
Exaltacion llaman los químicos, hablando de 
la purificacion de los metales hasta cierto 
grado. . 

EXALTÉ, ÉE, p. p. V. Ezxalter, | adj. 
Exaltado, encarecido, engrandecido, a. 

EXALTER , 1. a. Exaltar, ensalzar, enca- 


recer : una cosa. | (quim.\ Aumentar la vir- | 
. tarse, fatigarse. 


tud de un metal. 
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' EXALUMINEUSE, adj. f. Género de bri- 
ante. 

EXAMEN, s. mn. Exámen : disquisicion 
exacta. | Exámen : averiguacion y prusba 
que se hace. 

EXAMINATEUR, s.m. Examinador : el que 
examina. , 

EXAMINE, ÉE, p. p. V. Ezaminer. | Exa- 
minado, a. 

EXAMINER, ©. a. Examinar : hacer exá- 
men : de conciencia, de un estudiante, de un 
libro, de un escrito, etc. 

EXAMINER (S';,v.r.(fam.) Pasarse, raerse, 
apurarse, gastarse con el uso : dicese de roya, 
y vestidos. 

EXANGUE, adj. m. f. Futil. 

“EXANIE, s. f. (med.) Procedencia del ano. 

EXANTHEMATEUX, EUSE, adj. (med.) 
Perteneciente al exantema. 

EXANTHEME, s. m. (med.) Exantema : 
nombre genérico de toda erupcion á la piel. 

“EXANTLATION, s. f. (fís.) Extraccion del 
aire, 6 del agua de algun lugar, por medio de 
una bomba. 

EXARCHAT, s.m. (ant.) (no se pronuncia 
la h) Exarcado : la dignidad de Exarca, y el 
territorio de Italia que comprehendia su ju- 

ccion. 

EXARQUE, s.m. (ant.) Exarca : titulu del 
vicario de los emperadores de Oriente, que 
enviaban á la parte de Italia, de que era ca- 
pital Ravena. 

EXASPERATION, s. f. Exasperacion : la 
accion de exasperar. 

EXASPÉRER, t. a. (med.) Exasperar : las- 
timar una parte dolorida. | (fig.) Irritar : ex 
citar la cólera á alguno. 

*EX-ASSISTANT, ANTE, s. Exasistente : 
el que ha sido asistente. 

EXAUCE, EE, Pp. p. V. Exaucer. | adj. 
Oldo, escuchado, a. 

*EXAUCEMENT, s. m. Atencion : la accion 
de oir favorablemente. 

EXAUCER, t. a. Oir, atender : los ruegos,, 
las súplicas de alguno. licese principalmente 
de Dios respecto de los hombres. 

EXAUTORER, ?. a. (ant.) Degradar. 

*EXCALCEATION, $. mM. alzadura : la 
accion de descalzarse. 

EXCARNER, ?. a. Pulir : los dientes de los 
peines. 

EXCAVATION, s. {. Excavacion : el acto y 
efecto de escavar, Ô abrir un hoyo, zanja, etc. 

*EXCAVER, tv. a. Excavar : hacer hoyo. 

EXCEDANT, s.m. Lo sobrante, la dema- 
sa, lo que hay, ó resulta de mas : en una can- 
tidad. 

EXCÉDANT, ANTE, adj. Lo que pasa, ex- 
cede, 6 es superior. 

EXCEDE, ÉE, p. p. V. Ezcéder.|Fatigada, 
abrumado, a. 

EXCEDER, t. a. Exceder : sobrepujar, pa- 
sar de. | (Ag. fam.) Hartar, abrumar, tener 
harto, cansado á alguno, excediéndose, 6 ex- 
tremándose, así en bien como en mal. | ¿for.) 
Fatigar, dar pena. | 

EXCÉDER (S'), t. Y. Abrumaree, reven 
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EXCELLEMMENT, ado. Excelentemente : 
eminentemente, perfectamente. 

EXCELLENCE, s. f. Excelencia : eminen- 
cia, 6 ion de una cosa. | Excelencia : 
titulo de tratamiento. | Par excellence, adv. 
Sobremanera, en grado superior. | Por exce- 
lencia, por antonomasia. 

EXCELLENT, ENTE, adj. Excelente : 80- 
bresaliente, aventajado, a. 

EXCELLENTISSIME, adj. sup. m. f. Ex- 
celentisimo : tratamiento de ciertos titulos y 
dignidades. | Excelentísimo : solo se dice en 
- estilo familiar de alguna cosa. 

EXCELLER, ©. n. Sobresalir, descollar 
sobre, 6 entre otros. | (fg.) Ser excelente, so- 
bresaliente : en alzuna virtud, ciencia, arte. 

EXCENTRICITÉ, s. f. Excentricidad : la 
disancia que está entre los centros de dos cir- 

os. 

EXCENTRIQUE, adj. m.f. Excéntrico, a. 

EXCEPTÉ, ÉE, adj. Exceptuado : exento, a. 

EXCEPTÉ, adv. Excepto : fuera de, á ex- 
cepcion de. 

EXCEPTER, v. a. Exceptuar : eximir, pri- 

r. 

EXCEPTION , $. f. Excepcion, exencion : 
sea de cosas, sea de personas. | Excepcion : 
en lo legal se toma por las pruebas, los me- 
dios, para contradecir lo que alega el contra- 
rio. | À l'exception de, adv. Exceptuando, 
excepto, ménos, fuera de. | 

EXCEPTIONNEL, ELLE, ad). Que encierra 
una excepcion. | 

EXCES, s. m. Exceso : demasía, desórden. 

EXCESSIF, 1VE, adj. Excesivo, a. 

EXCESSIVEMENT, adj. Excesivamente. 

EXCIPER, t. n. (for.) Exceptuarse, alegar 
excepciones. 

"EXCIPIENT, 5. M. (med.) Excipiente : 
substancia que sirve de base á los medica- 
mentos. 

EXCISE, s. {. Sisa : impuesto de Inglaterra 
sobre los liquidos. 

* EXCISION, V. Abscission. 

*EXCITATEUR, TRICE, s. Excitador, a : 
el, la que excita á los demas. 

EXCITATIF, IVE, adj. (med.) Excitativo : 
lo que excita. 

EXCÍTATION, s. f. Excitacion : accion de 
lo que excita. | 

EXCITÉ, ÉE, p. p. V. Exciter. | adj. Exci- 
tado, movido, a. 

EXCITER , 9. a. Excitar, incitar, provo- 
car : conforme es la cosa de que se habla. 

* EXCLAMATIF, IVE, adj. (gram.) Excla- 
mativo, a. | Point exclamatif : punto de ex- 
clamacion. 

EXCLAMATION, 5, f. Exclamacion : la 
accion de exclamar. | (retór.) Exclamacion : 

gura. 

EXCLAMATIVEMENT, adv. Exclamati- 
vamente. 

EXCLURE, 9. a. Excluir : echar fuera, no 
admitir una cosa. 

EXCLUS, USE, p. P. V. Exclure. | adj. 
Excluido, a. | 

EXCLUSIF, IVE, adj. Exclusivo, a. 

EXCLUSION, s. f. Exclusion : exclusiva. 
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EXCLUSIVEMENT, adv. Exclusivamente. 

EXCOMMUNICATION, s. f. Excomunion. 

EXCOMMUNIÉ, ÉE, p. p. V. Excommu- 
nier. | adj. Excomulgado, ó descomulgado. 
| (vulg.) Dicese, avoir un visage d'excom- 
munté : tener cara de hereje, de Judio. 

EXCOMMUNIER, t. a. Excomulgar, 6 des- 
comulgar. 

EXCORIATION, s. f. (cir.) Excoriacion : 
desolladura del cútis. 

EXCORIE, EE, p. p. V. Excorier. | adj. 
Excoriado, desollado : dicese del cútis. 

EXCORIER, 0. a. (cir.) Excoriar, desollar 
el cútis. 

EXCORTICATION, s.f. Descortezamiento: 
la accion y efecto de descortezar. 

*EXCRÉATION, s. f. PAS 

EXCRECENCE, 5. {. (anat.) Excrecencia. 

EXCREMENT, s. m. Excremento : dicese 
de la porquería que evacuan por el ano los 
animales : y de cuantas superfluidades arro- 
jan sus cuerpos por boca, narices, y orejas. | 
En términos de física se toma por las uñas, 
cabellos, crines, cuernos. | Ag. am.) Se dice, 
excrément de la terre, de la nature, du genre 
humain : escoria, hez, sabandija : y se aplica 
á una persona vil, y despreciable. 

8 EXCREMENTEUX, EUSE, adj. Excremen- 
cio,a. | 

EXCRÉMENTIEL, Ó EXCRÉMENTITIEL, 
TIELLE, ad). (med. Excremental : lo perte- 
neciente á excremento. 

EXCRETEUR, TRICE, V. Excrétorre. 

EXCRÉTION, 3. f. (med.) Excrecion : ac- 
cion por la cual la naturaleza arroja los hu- 
mores superfluos, 6 tambien nocivos de los 
cuerpos. 

EXCRÉTOIRE, adj. m. f. (med.) Excreto- 
rio : dicese de ciertos vasos, 6 conductos del 
cuerpo. 

EXCROISSANCE, s. f. (cir.) Excrecencia : 
la superfluidad de carne que se levanta en al- 
guna parte del cuerpo. 

*EXCRU, adj. (agric.) Dicese, arbre excru : 
árbol que ha crecido fuera de un bosque. 

EXCURSION, s. f. (milic.) Excursion : cor- 
reria hecha en pais del enemigo. 

EXCUSABLE , sol: m. f. TNT dis 
cu e : hablando de personas. | (fig.) Per- 
donable, disimulable : hablando de “ge 

EXCUSABLEMENT, adv. De un modo ex- 
cusable. 

EXCUSATION, $. f. (for.) Excusacion : ex- 
cusa. 

EXCUSE, s. f. Excusa : disculpa, 

EXCUSE, ÉE, p. p. Y. Excuser. | adj. Ex- 
cusado, disculpado, a. 

EXCUSER (de), v. a. Excusar, disculpar, 
justificar : á uno de lo que se le imputa, etc. 
(Ag) Pasar, admitir : à alguno las excusas, 

razones que alega. | Pasar : perdonar, disi- 
mular : á alguno un defecto, una falta. 

EXCUSER (8”) (de), v. r. Excusarse, rehu- 
sar : de hacer, 6 admitir alguna cosa, por nu 
poder, 6 no querer. | S'excuser sur quelqu'un : 
excusarse con alguno, echarle la culpa. 

*EXCUSEUR, s. m. Excusador, disculpa- 
dor : el que disculpa á otro. | 
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guno de su patria, extrañarle de su pais, ó 
nacion. 

EXPATRIER (S”, v. a. Expatriarse : dejar 
su patria, emigrar. 

EXPECTANT, ANTE, s. y adj. El que tiene 
la expectativa, ó futura de alguna merced, 6 
beneficio. 

8 EXPECTATIF, IVE, adj. (for.) Expecta- 
VO, a. 
EXPECTATION, s. f. Expectacion. 
*EXPECTATIVE,s. f. Expectativa: derecho 
accion à una cosa. | (fig.) Esperanza y pro- 
ilidad de conseguir alguna cosa. 

EXPECTORANT, ANTE, adj. (med.) Ex- 
pectorativo : el remedio para expectorar. 

¡EXPECTORATION, s.f.(med.) Expectora- 
cion. 

| EXPECTORÉ, ÉE, p. p. V. Expectorer. | 
adj. (med.) Expectorado, a. 

EXPECTORER, 1%. à. (med.) Expectorar : 
arrancar y arrojar fuera del pecho las flemas 
y materias viscosas. 

EXPÉDIE, EE, p. p. Y. Expédier. | adj. 
Expedido, despachado, a. 

EXPÉDIENT, s. m. Expediente : recurso, 
medio para salir de una dificultad, para ter- 
minar un negocio. | Il est expédient de : con- 
viene, importa, es preciso. 

EXPEDIER, 0. a. Despachar : dar curso, 6 
breve fin á los negocios. | Despachar : envíar 
un correo. | Expedir : órdenes, decretos, cir- 
culares. | (fig. fam.) Despachar : matar, 6 en- 
war alguno al otro mundo. 

PÉDITAUR, s. m. (comer.) Ciertos co- 
misionfstas de Amsterdam, que corren con el 
acarreo y transporte de los géneros. 

EXPÉDITIF, IVE, adj. Expedito : pronto 
y diligente. 

EXPÉDITION, s. f. (milic.) Expedicion. | 
Expedicion : en el despacho de los negocios y 
dependencias. | Expedicion : remesa de géne- 
ros. | Copla de una escritura, de un auto. 

EXPEDITIONNAIRE, adj. y s.m. Expedi- 
cionero : curíal que solicita en la curia ro- 
mana las bulas, etc. 

“EXPELLER, 9.4. Expeler : arrojar, echar. 

EXPÉRIENCE, s. f. Experiencia : conoci- 
miento de las cosas por uso, 6 práctica. | Ex- 
periencia : experimento, prueba, 6 ensayo. 

EXPÉRIMENTAL, ALE, adj. Experimen- 
tal : cosa fundada en la experiencia. 

EXPEÉRIMENTÉ, EE, D. P: V. Expérimen- 
ter. | adj. Experimentado : lo conocido por la 
experiencia. | ( fig.) Experimentado: el hombre 
instruido por la experiencia. 

EXPERIMENTER, v. a. Experimentar : 
probar alguna persona, ó cosa, 

EXPERT, ERTE, s. y adj. Experto : perito, 
práctico, experimentado en su arte. 

EXPERTEMENT, adv. Diestramente, 

EXPERTISE, s. f. (for.) Visita : informo 
verbal, relacion de peritos. 

EXPERTISER, 1. a. Examinar los peritos 
sobre aquello que la justicia sometió á su exá- 
men. 

EXPIATEUR, 5. m. Éxplador. 

EXPIATION, s. f. Expiacion : satisfaccion, 
reparacion de las culpas y pecados. 
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EXPIATOIRE, adj. m. f Expiatorio 
tisfactorio : dicese de las obras que repa 
purgan las culpas y pecados. 

EXPIÉ, EE, p. p. V. Espier. | adj, 
piado, a. 

EXPIER, ©. Ga. Expiar : satisfacer, pl 
culpas y pecados. 

*EXPILATION, s. f. (for.) Expilacion: 
traccion de las bienes de una herencia 
que se haya declarado el heredero. 

EXPIRATION, s. f. Cumplimiento, é 
de un plazo, ó término ajustado. | (Âg. 
piracion : respiracion : de los cuerpos 

EXPIRÉ, ÉE, p. p. Y. rer. | ad) 
pirado, a.| Acabado, cumplido : un pla 
termino. . 

EXPIRER, ©. n. Espirar, finar, me 
(Ag.) Espirar : acabarse, cumplirse : un 
mino, un plazo. 

_EXPLETIF,IVE, ad). (gram.) Ex ple 
dicese de ciertas particulas que, sin ser 
ciales á la frase, mas fuerza al seník 
ella. 

EXPLICABLE, adj. m. f. Explicable 
puede ser explicado. 

EXPLICATIF, IVE, adj. Explicativo 
que explica el sentido de escrito, € 

EXPLICATION , $. f. Explicacion, di 
cion, extension. | 

EXPLICITE, adj. m. f. Explicito, 
formal. 

EXPLICITEMENT, ado. Explicit: 

EXPLIQUE, EE, p. p. V. Expliquer. 
Explicado, a. 

EXPLIQUER, t. a. Explicar : po 
claro lo que está obscuro. | Explicar : 4 
pretar, descifrar. | Explicar : enseñar. 

EXPLIQUER (S';, t. r. Explicarse : dan 
entender. 

EXPLOIT, s. m. Haraña : hecho gran 
memorable. | Comision, ejecucion, emi 
emplazamiento, citacion : ante un juez. 

EXPLOITABLE, adj. m. f. Que ps 
ejecutado, embargado por justicia. | -% 
Talable, laborable : hablando de árbols, 
tierras, etc. : 

EXPLOITANT, adj. m. (for.) Comisias 
para hacer ejecuciones, AD 
judiciales, etc., lo mismo que ejecutor, 11 
cetor. 

EXPLOITATION , s. f. Beneficio, labore 
hablando de minas. | (agric.) Labor, Lion 
hablando de las tierras ántes incultas. [Ca 
saca : de montes y bosques. IT 

EXPLOITÉ, ÉE, p. p. V. Exploiter. | 
lado, a. | (agric.) Beneficiado, a. 

EXPLOITER, 0. 4. (agric) Cortar, 622 
una corta, ó saca : h o de monte 

lantíos. |(agric.) Labrar, beneficiar : Uta 

Laborear, beneficiar : minas. ' 

*EXPLOITER, ©. n. (for.) Notifcar, 1? 
mar : las ejecuciones, despachos, y Wi 
torias de la justicia. leo 

* EXPLOITEUR, s. m. Minero: el que 
ficia minas. e 

EXPLORATEUR, s.m. Explorador : 6% 

‘EXPLORER, ©. a. Explorar : k 
examinar. 
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EXPLOSION, 3. f. qu.) Explosion : súbita 
dilatacion y estrépito de la pólvora inflamada, 
ó de otros ingredientes. 

“EXPOLIATION. s. f. Separación de la parte 
muerta de la viva, 

"EXPOLTITION, s. f. (retór.) Expolicion : 
figura que consiste en usar varias expresiones 
para denotar una misma cosa. 

“EXPONCE, 3. f. (for.) Cesion de una finca 
llena de censos à favor de los censualistas. 

"EXPONENTIEL, ELLE, adj. (álgeb.) Ex- 
praencial : lo que tiene un exponente. 

EXPORTATEUR, s. m. El que exporta. 

. EXPORTATION, s. f. Exportacion : extrac- 
cion, saca, salida de frutos, 6 géneros á paises 
extraños por medio del comercio. 

EXPORTER, v. a. Extraer, sacar : frutos, 
6 géneros á país extranjero por la via del co- 


RXPOSANT, ANTE, s. (arit. y álg.) Expo- 
nente : el número que se pone para señalar las 
potestades numéricas. | Exponente : el número 
que exprime la relacion que tienen entre sí los 


EXPOSÉ, s.m. La narrativa, el relato : la 
ración que se hace en una representacion, 
ó memorial. | 

EXPOSE, EE, p. p. Y. Ezxposer.| Expuesto, 
a. | Situado a. | Enfant exposé : niño expo- 
sito, de la inclusa. 

EXPOSER (d), v. a. Exponer : poner de 
manifiesto, sacar al público : alguna cosa. 
Distribuir, expender : moneda falsa. | (fig. 
Manifestar, descubrir : sus pensamientos, opi- 
niones, razones, motivos, etc. | Exponer : ar- 
riesgar, poner en peligro. 
de cara, 6 con la vista á tal parte. | Exposer 
un enfent : echar un niño á la inclusa. 

EXPOSER (8) (a), r.r. Exponerse: ponerse 
en 


Situar : una cosa 


EXPOSITEUR, TRICE, s. Expendedor : 
distribuidor de moneda falsa. 

EXPOSITION, $. f Exposicion : explica- 
cion, interpretacion. | Exposicion : narracion, 
relacion. | Situacion, vista : de una casa há- 
cia tal parte. | (Ag.) Manifestacion : el acto de 
poner patente alguna cosa. 

EXPRES, s. m. Expreso : correo, propio : 
que se envía con alguna carta, ú órden. 

EXPRES, ESSK , adj. Expreso, claro, pa- 
tente. 

EXPRES, adv. Expresamente : de propó- 
sito, de intento. 

EXPRESSEMENT , adv. Expresamente, 
terminantemente : en términos expresos y 
positivos, 

EXPRESSIF, IVE, adj. Expresivo, enér- 
gico, significativo, a. 

EXPRESSION, s. ( Expresion : de una pin- 
ture, 6 estatua, del lenguaje, y de la accion. 
| Estrujamiento, estrujadura : de frutas, de 
zumo. 

EXPRIMABLE, adj. m. f. Decible, ponde- 
rable : úsase re larmente con la negativa. | 

EXPRIMÉ, EE, p. p. V. Ezxprimer. | adj. 
Exprimido, a, y expresado, a. 

EXPRIMER, t. a. Exprimir : sacar el zu- 
mo, ó el jugo de una cosa apretándola. | Ex- 
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presar : manifestar, representar con palabras 
O que se siente, 6 se quiere dar á entender. 
“EXPRIMITIF, IVE, adj. Que exprime. 

EXPROBATION, V. Reproche. 

EX-PROFESSO, ado. lat. Exprofeso : de 
propósito, de intento. 

EXPROPRIATION, s. {. Desposeimiento. 

“EXPROPRIER (de), v. a. Desposeer, privar 
de la propiedad 4 otro.|v. r. Desapropriarse : 
enagenarse de su propiedad. 

“EX-PROVINCIAL, s. m. Exprovincial : el 
que ha sido provincial. 

EXPUITION, s. f. (med.) Exputo frecuente 
y abundante. | 

EXPULSE, EE,.p. p. V. Expulser. | adj. 
Expelido, a. 

EXPULSER, 6. a. Expeler : echar fuera con 
violencia, arrojar. | 

EXPULSIF, IVE, adj. (med.) Expulsivo : lo 
que tiene la facultad, ó tambien virtud de 
expeler, 

EXPULSION, s. f. Expulsion : la accion de 
expeler. 

”EXPULTRICE, adj. (med.) Expultriz : lo 
que hace expeler. 

*EXPURGATION, s. f. (astr.) Emersion : 
hablando de los eclipses de luna. 

EXPURGATOIRE, adj. m. f. Expurgato- 
río : el índice de los libros prohibidos. | 

“EXQUIMA, Ó QUIMA, s. m. Quima, titi : 
mono muy pequeño. 

EXQUIS, ISE, adj. Exquisito, excelente. 

* EXQUISEMENT, adt. Exquisitamente. 

*EX-RECTECR, s. m. Exrector : el que ha 
sido rector. 

EX-SANGUIN, INE, adj. (med.) Que le falta 
la sangre. 

*EXSICCATION, 5. {. (quém.) Desecacion : 
el acto de desecar. 

EXSUCCION, s. f. Chupeton : la accion de 
chupar. 

EXSUDATION, 5. y (med.) Trasudor : la 
accion de trasudar. Y. Exsuder. 

EXSUDER, 0. n. (quím. y fís.) Trasudar, 
sudar, salir como sudor. 

EXTANT, ANTE, adj. (for.) Existente : 
que queda en ser. 

EXTASE, s. f. Éxtasi, 6 éxtasis : arroba- 
miento del espiritu. | Ravir en extase : arro- 
bar, suspender, embelesar. | | 

EXTASIE, EE, p. p. V. Extaster.|adj. Ar- 
robado, a : en éxtasis. 

EXTASIER (S”, ©. r. Arrobarse, arreba- 
tarse, enagenarse. 

EXTATIQUE , adj. m. f. Extético, arro- 
bado : en espiritu. 

EXTENSEUR, adj. (anat.) Extensor : se 
dice de los músculos que sirven para extender 
los miembros, etc. 

EXTENSIBILITÉ, s. f. (didác.) sf. Exten- 
sibilidad : calidad de lo que se puede exten- 
der. 

EXTENSIBLE, adj. m. f. (didác.) Exten- 
sivo : lo que se puede extender. 

EXTENSIF, IVE, ad: Extensivo, a. 

EXTENSION, s. f. Extension : dicese en 
sentido físico y moral. 

EXTENUATION, s. f. Extenuacion, 


EXTR 


 EXTÁNUÑ, ÉE, 

Extenuado, a. 
EXTÉNUBR , v. a. Kxtenuar, entlaquecer, 

consumir. | (fov.) Debilitar : una prueba, una 

razon. 

a EXTÉRIEUR, s. m. Exterior, y exterieri- 

a e. ‘ 

EXTÉRIEER, EURE, ad} Exterios. 
EXTERIEUREMENT, ado. Exteriormente. 


LA LA 


RXTERIORITE, sf. Exteriosidad. }(dogen.) 


AATERMINATEUR, adj. y se. m. Extenni- 
nador. 

EXTERMINATION, s. f. Exterminio : des- 
truocion total de una cosa, . 

EXTERMINE, EE, p. p. Y. Ertceminen. | 
adj. Exterminado, a. 

EXTERMINER, t. €. Exterminar : acabar, 
aniquilar. 

EXTERNA, s.m. Colejlo en donds todos 
los colejiales son externos. 

RXTERNE, s. m. Extraño : eh de afuora: 
dicese del que frecuenta un colejio, ó acade- 
mia, sin ser pensionista. 

EXTERNE, adj. m. f. Externo, exterior, a. 
.. EXTINCTION, s. (- Extincion : de un fuego, 
de una luz. | (fg.) Extineion : de una fami- 
lia, de una rama, ete. ; de una rente, de una 
deuda. | (Ag.) Remision : de un delito, 

BXMXTAIPATEUR, 5 ». Extirpadon 

EXTIRPATION, 5. f. Extirpacion. 

EXTFRPÉ, ÉE, p. p.-V. Éstirper. | adj. 
Extirpado, a. 

BXTIRPER, +. a. Extirpar : desarvaigar, 
arrancar de raiz, ó de cuajo. Dicese en sentido 
físico, y moral. 

EXTISPICES ,s. m. pl. (ant.) Augures : 
consideraban las entrañas de los animales. 

EXTISPICINE, s. f. (ant.) El arte de adi- 
vinar por la inspeccion de las entrañas de los 
animales, 

“EXTOLLER, v. a. Elevar, levantar. 

EXTORQUE, EE, p. p. V. Extorquer.| adj. 
Arrancado, sacado, obtenido por fuerza, 0 con 
violencia. 

EXTORQUER, t. a. Arrancar, sacar, obte- 
ner por fuerza, y con violencia : hablando de 
dineros, intereses, contribuciones. 

EXTORSION, s. f. Extorsion : exaccion vio- 
lenta de los tributos, derechos, deudas, etc. 

“EXTRAC, V. Estrac. 

EXTRACTEUR, s. m. Extractador. 

EXTRACTIF, IVE, adj. Usado solamente 
en particule extractive : partícula extractiva. 

EXTRACTION, s. f. Extraccion : saca de 
frutos, de géneros. | (cir.) Extraccion : de la 
pera | (quém.) Extraccion : de las sales. | 

fig.) Alcuña, ascendencia, orígen. 

EXTRADITION, s. f. Entrega que una na- 
cion hace á otra de un reo. 

EXTRADOS, s. m. (arquit.) Extrados : la 
superficie exterior de una boveda. 

EXTRADOSSE, LE, adj. (arquit:) Bóveda 
labrada por dentro y fuera. 
pop TRAFOLIAIRE, adj. m. f. Bajo de la 

a. 
EXTRAIRE, v, a, Extraer : el jugo, el zu- 
mo, el espíritu, las sales, etc., de algun cuerpo, 
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substancia : tambien la raiz cuadrada, à cú- 
icu de un número. | Extractar : hacer ex- 
tracto de un libro, ó escrita. 

EXTRAET, s. m. Extracto, reinan : SBa 
sacada de alguna obra, ó escrito. | Extracte : 
la csencla de un cuerpo mixto sacada por ope- 
racion química ¡E ztnas: bepisstacre: partida, 
Ó fe de bautismo. | Extrait mortuaire : par- 
tida de entierro, 6 fe de muerto. | 

EXPRALRE, AEFE, DP. p. Y. Extra | adj. 
Extraido, extractado, a. 
EXTRAJEDICIAIRE, ad). me. f. (for.) En- 


trajudieial. . 
T, adv. Exiraju- | 


BXTR 
dicialmente. 

EXTRA-MUROS, adv. Extramuros. 

*“BXTRANEISER, 1.0. Extrañar, y tambien 
desterrar. 

EXTRAORDINAIRE,s. m. Extraordinario: 
cosa extraordinaria, que no se hace de exdi- 
nario, À po lo comun. | Extraordinario : el 
santo a comida, 6 de la caen, fuera del dia, 

del ordimario. | Gaceta extraardineria : la 
que se publica fuera de los dias señalados, pur 
algun caso, 6 novedad. | 

EXTRAORDINAIRES, adj. m. f. Exiraordi- 
nario : cosa fuera del órden, regla, y métudo 
regular y natural. | (fi9.) Extraordinario : r:- 
diculo, extravagante. | Courvier, ambassadeur 
extraordinaire : correo, embajador extraordi- 
nario. | (for.) Bicese : procédure esxtraord:- 
naire : proceso criminal, 
EXTRAGRDINAIREMENT, ads. Extraor- 
dinariamente. . | 
EXTRADASSÉ, EE, adj. (pint.) Fuera de 
término ; esto es, fuera de los límites de la na- 
turaleza. | 
EXTRASÉCUTAIRE, adj. m. f. Que vivió 
siglo otro que el dado. 
EXTRAVAGAMMENT, adv. Con extrava- 
gancia, dlspazatadamente. 
EXTRAVAGANOE, $. f. Extravagancia, lo- 
cura : en el obrar, 6 pensar. | (Ag.) Desbarm, 
disparate : hecho, 6 dicho fuera de propósito, 
y de razon. 

EXTRAVAGANT, ANTE, adj. Extrava- 
gante, loco, disparatado, a. 
EXTRAVAGANTES, s. f. pl. (ant.) Extra- 
vagantes : ciertas constituciones eelesiásticas, 
6 canónicas, establecidas por les Papas. 
EXTRAVAGUER, 0. n. Desatinar, dispara- 
tar, desbarrar. 

EXTRAVASATION, s. f. (med.) Extrava- 
sacion : salida de la sangre, ú otre husmor 
fuera de los vasos naturales. 

EXTRAVASE, EE, p. p. Y. Extravaser. | 
adj. Extravasado, a, y tambien extrarene- 
0, a. 

EXTRAVASER (8'), o. r. Extrevesarse : 
salirse la sangre, 6 los humores fuera de su: 
vasos naturales. | Extravenarse : hablendo dl. 
la sangre, solamente. 

EXTRAVASION, Y. Extravasatron. 
EXTRAXILLAIRE, adj. m. f. (bot.) Que 
nace en el sobaco de las hojas, 
EXTRAYEUR, s. m. Extractador. 
EXTRÉME, adj. m. f. Extremo, sumo, a, | 
(fig.) Extremado, excesivo, a. 











FAM 
AXITOÑMEMENT, adv. Extremadamente, 
abrmamente. 


RITRÈME-ONC'FIQN, s./. Extremauncion : 
Ípioto sacramento. 





d. 

ERE, edj. m. f. Exubero : niño non 
EXULCÉRATIF, TVE, adj. (cir.) Enconoso : 
pre E, ad). (oir.) 
AUULCERATION, s. f. (cir.) Exulceracion : 
Peso de una úlcera, 


n | 


, 4. f. Sexta letra del aifabeto, y cuarta en 
érien de las consonasstes. 

FA, :. m. Fa : la cuarta vos de la música, 
B puntos mas alta que ut, 

Go, 6 FAUX-CÂPRIER, s. m. (bol.) 


PABEL, s. 7. (ant.) Fábula, cuentocillo. 
a, 6 FORGERON, s. 1m. Fabro, ceo : 


mar. 
QUE, s.m. (bot.) Fabiano : arbusto de 
PABIENS,, s.m, pi. (ant.) Colejio de los sa- 
Notes roma 


108. 

'ABLE, s, f. Fábula : ficcion histórica, d 
Kal, para instruir, 6 divertir con la verdad 
. | Fábula : invencion nl argumento 

1 poema heréico, 6 de un drama. | Fá- 
: la historia fabulosa de los dioses, 6 la 
brea. | fig.) Cuento, patraña : dicese en 
*spelon coman de la noticia, 6 relacion 
| fig.) Juguete, risa, burla : dicese de 
[re que es ohjeto de desprecio, y de 


'ABLIAU, s, m, Cuento en verso, 6 sea 
is» relacion, 6 romance : género de poesía 
intisuamente en Franéia. 
FABLIER, s. m. Fabulador : inventor de 
blas, 6 fleciones. Dijose solo de la Fon- 
"2. para indicar que producia fábulas 
Ro un árbol produce frutos : eato es, natu- 
te. En otro caso siempre sé dice fabu- 
FARRE, s. m. Jorpalero, obrero, 
PABRRGUE, s. f. (bot.) Alfábega, 6 alba - 
Ka - planta 


FABRICANT, 3. m. Fabricante : el que 
mida 6 gobierna una fábrica de telares, 
hana, sida, lino, etc, 
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EXUECÉAER, v. a. (cir.) Éxulcerar : rau- 
sar úlceras, 
" BXULTATION, s. f. Grande regocijo, sum) 
placer. 
“EXULTER, v. 1. Alegrarse, 
hasta lo sumo. 
EXUSTION, s. f. Combustion. 
*EXUTOIRE, s. m. (cir.) Úlcera artificial. 
EX-VOTE, s. m. (lat.) Exvoto, voto : pre- 
sentalla que se ofrece & Dios, y tambien se 
cuelga en los templos. Dícese impropiamente | 
milagro, 
EZAN, s. m. Oracion pública : entre los. 
Turoos. | 
EZOTERIQUE, adj. m, f. Obscura : escrito, 
EZOUR-VEBAM, s. m. Libro canónico de 
los Indios. | 
Ñ  F2TÉRI, s.m. Jaspe verde con bretas ro- 
jizas. | 


regoc!jarse 








FABRICATEUR, s. m. Monedero falso : y 
tambien falsificador, forjador de escrituras 
testamentos, etc. 
tor, autor : de em 

, 6tc, 

FABRICATION, s.f. Fabricacion, 6 fábrica : 
entiéndese de moneda. 

FABRICIEN , s.m. Fabriquero, obrero : lo 
mismo que mayordomo de fábrica de uva 
iglesia parroquial, que se llama marguillier. 

FABRIQUE, s. f. Fábrica, manufactura, 
obrage : de estofas, y ciertos artefactos. | Fá- 
brica : obra : la construccion, conservacion, 

reparacion de una iglesia parroquial. | Fá- 


| (fig. Fabricador, inven- 
ustes, calumnias, discor- 


Pie : la renta, 6 fondo asignado ú este ob- 
eto, 

FABRIQUES, s. f. pl. Fábricas, edificios, 
ruinas : que se pintan en los paises. 

FABRIQUÉ, ÉE, p. p. V. Fabriquer. ladj. 
Fabricado, construido, a. 

FABRIQUER, ©. a. Fabricar : trabajar : 
ciertas obras, ó artefactos. | ño! Fabricar : 
inventar, forjar : historias, noticias, embus- . 
es, etc. 
“FABRIQUEUR, s. m. Oficial en un cabildo. 
FABULATEUR, s.m. Contador de cuentos, 
FABULBUSEMENT, ado. Fabulosamente. 
FABULEUX, EUSE, adj. Fabuloso, fin- 
gido, inventado, a.{{fig.) Invencionero, men- 
tiroso : dícese de los que escriben, 6 cuentan 
ficciones, 

FABULINUS, s. m. (mitol.) Fabulino : dios 
de la palabra. 
*FABULISER, t. n. Fabular : añadir cosas 
fabulosas á una historia. 

FABULISTE, s. m. Fabulista : el compo- 
sitor, 6 escritor de fábulas. 

FABULOSITÉ, s. {. Fabuloso. | Embuste, 





FACI 


FAÇADE, s. {: (arquit.) Fachada : frontis- 
picio de un edificio. 

FACE, s. f. Cara, rostro, faz. | PR 
Haz, superficie, lado : de una cosa.|(arquit. 
Frente : de un edificio. | (Âg.) Aspecto, sem- 
blante, estado, disposicion que presentan las 
cosas.| 4 la face de tout un peuple : en pre- 
sencia, delante de todo un pueblo. | Voir en 
face : ver de cara. | Lui reprocher en face : 
reprehenderle en su cara. | Faire face à Pen- 
nemi : hacer cara, ó frente al enemigo. | Faire 
volte face : volverle la espalda, la cara. | Re- 
garder face d face : mirar cara á cara. | En 
face, 6 d la face, exp.adv. De frente, enfrente, 
delante, 

FACE, ÉE (BIEN, 6 MAL), adj. Bien, 6 mal 
carado, blen, 6 mal agestado. 

FACER, Y. a. Hacer : en el juego de la ba- 
ceta, se dice del banquero cuando el primer 
naipe que descubre es el mismo sobre el que 
el jugador puso su dinero. 

FACETIE, s. f. Jocosidad, chiste, gracejo, 
graciosidad. 

FACÉTIEUSEMENT, adv. De un modo jo- 
coso, chistoso, gracioso. 

FACÉTIEUX, EUSE, adj. Jocoso, chistoso, 
gracioso, a. 

FACETTE, s. f. Faceta : cada uno de los 
lados labrados de una piedra preciosa. 

FACETTE, EE, P. p. V. Facetter. | adj. 
Labrado, a, en facetas. 

FACETTER, Y. a. Labrar un diamante en 
facetas, abrillantarle. 

FACHÉ, ÉE, p. p. V. Fácher. | adj. Eno- 
Jado, a. | Enfadado, a. | (fig.) Apesadumbra- 

0, A. 

FÂCHER, 0. a. Enojar, irritar. | Enfadar, 
molestar. | (Âg.) Apesadumbrar, desazonar. 

FÂCHER, tv. n. (imp.) Pesar, sentir, saber 
mal. | Il me fáche que : siento que, me sabe 
inal que. | Il lui fáche de : le pesa el, siente 
el, 

FÂCHERIE, s. f. (ant.) Mohina, enfado, 
pesadumbre. 

FÂCHEUX, s. m. Pesado, molesto, can- 
sado : dicese de un hombre importuno. 

FÁCHEUX, EUSE, adj. Pesado, sensible, 

noso, incómodo, a. | (fig.) Importuno, mo- 
esto, a. 

FÂCHEUSEMENT , Ade. Sensiblemente, 
tristemente. 

“FACIAL, ALE, adj. (anat.) Facial : que 
pertenece á la cara. 

FACIENDAIRE, s. m. Agente, negociador. 

FACIENDE, s. f. (fam. poc. us.) Pandilla, 
faccion, parcialidad. 

FACILE, adj. m. f. Fácil : lo que no cuesta 
trabajo, 6 cuidado. | (Ag) Dócil, tratable, 
franco, a.|(fig.) Condescendiente, débil. |(fig.) 
Fácil : dicese de una muger que se hace poco 
de rogar. 

FACILEMENT, adv. Fácilmente : sin dif- 
cultad. 

FACILITÉ, s. f. Facilidad : en el hacer, 6 
decir las cosas. | Facilidad : ligereza, 6 debi- 
lidad en ejecutar lo que no conviene. | (fig.) 
Facilidad : condescendencia é indulgencia ex- 

va, 
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FACILITÉ, ÉE, p. p. V. Faciliter. | 04), 
Facilitado, a. 

FACILITER , ©. a. Facilitar : hacer tel 
una cosa, franquearla. 

FACON, s. f. Modo : de obrar, de persas 
de hablar. | Forma : de una obra. | echara 
manos : lo que se paga al artifice por el 
bajo de una obra. | (agric.) Labor : la que 
da á la tierra, que se dice vuelta, 6 reja en 
de sembradura : y cava en la de viña, ete. 
Traza, talante : de una persona. | (pl. 
gue, melindre. | (pl.) Ce , Cum 
miento , etiqueta. [ alfacon : (artes.) 
chura mala : mala construccion. | De faga 
que, adv. De suerte que : de manera que, 
modo, ó de forma que. 

FACONDE, $. f. (ant.) Facundia, elocuen 
cla. V, Éloquence. | 

FACONNÉ, ÉE, p. p. V. Faconmer. | 04) 
Labrado, a. 

FACONNER, ©. à. (agric.) Dar una labe 
una cava, una vuelta, una reja : á lat 
| (Ag.) Labrar, adornar, componer : algus; 
cosa con arte y primor. | (fig.) Formar, p 
lir, labrar : el entendimiento, etc. | fo. Aa 
tumbrar, hacer : á obedecer, á callar, ¿1 
bajar, etc. 

FACONNER, ©. n. (fam.) Andar con cua 





























plimientos, gastar etiquetas. 
"FACONNERIE, $. f. Labrado de las tés 
con arte. 


FAÇONNIER, IERE, s. Cumplime 
etiquetero, ceremonioso, a. | 
*FAC-SIMILE, s. m. Imitacion perfecta: 
usa en las artes. 

FACTEUR, s. m. Factor, hacedor : el 
hace alguna cosa. | Factor : el comision: 
de un comerciante, 6 compañia de comera 
| Cartero : el que reparte por las casas # 
cartas del correo. | Facteur d'orgues : uz 
nero, fabricante de órganos. | Facteur de 
vecins: artífice, ófabricante de claves. ¡ent 
y álgeb.) Factor : la cantidad que por su ms 
tiplicacion forma un producto. a 

FACTICE, adj. m. f. Facticio : artibeia 
hecho de mano : lo que no es natural. | (ff 
Aparente, fingido, imaginario, a. 

FACTIBUX, EUSE, adj. y s. Faccioso, 
voltoso, sedicioso, a. | 

FACTION , $. f. Faccion, bando, parti 
dad. l (miltc.) Faccion : el servicio que ba 
el soldado estando de centinela, 6 de patrul 

FACTIONNAIRE, adj. y s. m. (milic. 
soldado de servicio : que está de guardia, à 
centinela, etc. | 

FACTIONNAIRES, s.m. pl. (ant.) Facci 
narios: los que componian las facciones * 
los juegos del circo. 

* FACTORAGE, s. m. (comis.) Gages de lus 
factores comisionistas. | 

FACTORERIE, s. {. Factoría : la cas. 
oficina de los factores de comercio en los pue 
tos y mercados. | V. Comptoir. 

FACTOTUM, que se pronuncia FAC 
TOM, y se decia antiguamente FACTOTON 
s.m, (voz lat.) Faraute : dicese por ironie « 
entrometido, 6 llamado tambien, á encs! 
garse de los que haceres, y diligencias de uns 
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ka, Cuando el dueño, ó el principal, le nom- 
3, toit mon factotum, se puede traducir : 
te es mis pies y mis manos. 

FACTUM, s. m, (for.) Alegato. 

PACTURE, s. f. Factura : el estado de los 
ros y precios que un comerciante envia à 
Pp 


PACTTRER, t. a. Fabricar. 

FACTLE, 3, ( (astr.) Fácula: mancha que 
olserra en el disco del sol. 

FACULTATIF, IVE, adj. Facultativo : lo 
Bes de la facultad. 

YACULTE, s. : Facultad : potencia, 6 vir- 
l mtoral. | Facultad : derecho, 6 poder 
tra hacer alguna cosa. | (fig.) Talento, don : 
'Bablar, de escribir, etc. Î acultad : gre- 
ll: dicese en las universidades del cuerpo 
' factores, ú maestros de alguna facultad 
tor. | Cuando se dice, de un modo abso- 
la, la farulté, se entiende la de medicina. 
PACULTÉS, s. f. pl. Facultades, posibles : 
by", medios 


PADANE, s. f. Insulsez, frialdad, bobe- 
l impleza. 


VADASSE, adj. m. f. Muy soso, desabrido. 
JADE, adj. m. f. Soso, desabrido : sin sa- 
E., fig.; Ínsulso, empalagoso, frio, a. 

YADEUR, s. f. Desabor, desabrimento, s0- 
Pa: sin gasto, sin sal, sin gracia, así en lo 
ho, como en lo moral. | (fig.) Insulsa ala- 


YArÉE, s. f. Pubado de alguna cosa arro- 
do J aire 


PUGARA, s. m. (bot.) Fagara : planta y 
Bo ce Filipinas, aromático ¿ confortativo. 
AGONE s, f. (anaf.) Glándula conglome- 
en la parte superior del torax. 

PAGOT, s.m. Fogote, haz de leña. | Lio 
ropa. L'Ag. fam.) Cuento, ficcion. | Fagot 
pe: lio de zapa; fagot de plumes : mazo 
"Pomas, | (fig. fam.) Conter des (e9ots : 
Mar peirars, fébulas. | (fig. fam.) Se dice, 
Mir L fagot : oler 4 chamusquina, del que 
W opiniones heréticas. 
LACOTAGE, s. f. La accion de hacer haces 


PAGOTAILLE, s. f. Fagina para guarnecer 
Pao rues. VF ¡adj. 
, EE, p. p. V. Fagoter.| adj. (fig. 
R Mal pergeñado : dicese del rer AS 
ado, zoquetudo : mal formado de 
'AGOTER, y. a, Hacinar : hacer fogotes. 
4/08: Chafallr : hacer mal una cosa. | 
: 1294, Mal pergeñar, vestir mal, 
PAGOTEUR, «. m. Rozador, apañador. 
ER, s.m. (fam. Pataratero. 
N, s.m. Mono vestido de arlequin, 
los saltimbanquis : y tambien el 
que les asiste haciendo truhanadas, 
Ballazo, 6 bufon. 
JUE, s. f. Lechecillas : las molejuelas 
$ animales rumiantes tienen en el 


CENAS, s.m. Cochambre, percoz : di- 
mal olor que echan los cuerpos, en- 

» $ poco limpios. 

ÍBLE, s.m. Lo feble, lo quebradizo, lo 
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FAIN 


frágil : de una cosa. | (fa) El flaco, la falta 
princi al, aquella por donde cada uno clau- 
Ica, Ó la pasion que le domina. 

FAIBLE , adj. m. f. Débil, endeble, flaco, 
feble, frágil. Dícese en lo fisico, y en lo moral. 

FAIBLEMENT, adv. Con flojedad, sin vi- 
gor, con tibieza. 

FAIBLESSE, s. f. Debilidad, endeblez, flo- 
jedad. | Desfallecimiento, desmayo. | Impo- 
tencia, descaecimiento. | fig.) Flaqueza, fra- 

ilidad : defecto, imperfeccion moral, 6 inte- 
ectual. (fig.) Contemplacion, pasion : que se 
tiene ciegamente por una persona, y nos hace 
dorar, ó disculpar sus faltas. 

FAIBLET, TE, adj. dim. Endeblillo, fla- 
cuelo, a. 

FAIBLIR, v. n. Flaquear, añojar, ceder, 
desistir. 

FAIENCE, s. f. Loza, vidriado blanco : como 
son fuentes, platos, tazas, etc. 

FAIENCERIE, s. f. Fábrica de loza, 6 vi- 
driado blanco. 

FATENCIER, IERE, s. Vidriero : el que 
vende loza, 6 vidriado hlanco, y tambien lo. 
cero, el que la trabaja. 

FAILLANCE, s. f. Cobardia. | Negligencia. 

" FAILLE, s.m. (min.) Padrastro : roca que 
corta una veta, 0 extravio de los mismos as- 
tiales. 

* FAILLI, s.m. Fallido, quebrado : el comer- 
ciante que ha hecho bancarrota. 

FAILLI, TE, Pp. p. Y. Faillir. | adj. Aca- 
bado, a. | Faltado, a. |{blas.) Fallido : cl cabris 
que tiene separada alguna parte de sus flan- 
cos. 

FAILLIBILITÉ, s. f. Falibilidad. 

FAILLIBLE, adj. m. f. Falible : capaz de 
engañarse, de errar. 

FAILLIR, v. 1. Faltar, cometer una falta, 
caer en una falta, pegar en algo. | Errar, en- 
gañarse. | Falsear, flaquear. | Quebrar : hacer 
quiebra, bancartota.]Falar acabarse : una 
cosa, como el tronco, 0 la rama de un linaje. 
| Faltar poco para, estar á pique de, estar 
para ser, 0 suceder tal, 6 tal cosa : en este sen- 
tido tiene poco uso. | Je faillis à tomber, 6 
de : por poco no he caido. 

FAILLITE, $. f. Quiebra : dícese de loa 
hombres de comercio, asi como se dice ban- 
queroute : bancarrota, cuando supone mali- 
cia y mala fe. 

* FAILLOISE, s. f. (astr.) Occidente : el lu- 
gar donde se pone el sol. 

FAIM, s. f. Hambre. lifa., Hambre, y tam- 
bien sed : hablando de codicia, de ambicion. | 
Faim canine : hambre canina. 

FAIM-VALLE, s. f. (albett.) Cierta enfer- 
medad que da á los caballos. 

FAINE, s.f. Fábuco, 6 hayuco : el fruto del 
haya. 

PAINÉANT, ANTE, adj. (fam.) Haragan, 
desidioso, a. 

FAINÉANTER, v. n. (fam.) Haraganear, 
holgazanear. - | 

FAINÉANTISE, s. f. (fam.) Haraganeria, 
desidia. 

* FAÎNEAU, s.m. Fabuco, 6 hayaco : fruto 
del haya. 


25 


VAIS 


a. Hacer : corresponde en ám- 
á formar, componer, fabricar, 
obrar, trabajar, ejecutar, producir, cau- 
sar, etc., siendo tantas Sus acepciones, que 
formarian solas un diccionario. sjanse à la 
discrecion del traductor; pues solo se pon- 
drán mas abajo las frases en que el verbo 
faire no admite el castallano hacer. | Faire 
la hâte : acelerar, apresurar. | Faire beau- 
coup de chemin : andar mucho. | Faire bré- 
che : abrir brecha.|Faire crédit : fiar. | Faire 
de l'eau : hacer aguas, orinar. | (imp.) Se 
dice, faire épreure : sacar pruebas. | Faire 
des armes : esgrimir. | Faire des troupes * 
levantar tropas, 6 gente. | Faire gras : comer 
e carne. | Faire jour : amanecer. | Faire la 
barbe : quitar las barbas, afeitar. | Faire 
Pamour : enamorar, galantear, cortejar. | 
Faire un tour de promenade : dar un paseo, 
una vuelta, | Faire les cheveux : cortar el 
pelo, los cabellos. Faire müigre : comer de 
éscado. | Faire, 6 battre, méler les cartes : 
arajar. | Faire pitié : dar lástima. | Faire 
semblant de : fingir, aparentar, dar  enten- 
der. | Faire ses pâques : cumplir con lá Igle- 
sia. | Faire souche : encepar, echar raices. | 
Faire un rôle, un personnage : representar 
un papel en el teatro. | Dícese en estilo pro- 
verbial : faire d'une pierre deux coups : Mä- 
tar con una piedra dos pre Faire et dire 
sont deux choses : del dicho al hecho va gran 
trecho. | Faire le pied de veau : rendir pa- 
rias. | Faire le pied de grue : llevar poste. 
| Faire la bête au jeu : poner la polla. | 
aire la moue : hacer el buz, hacer momos, 
| Faire ses choux gras : hacer su agosto. | 
Ae beau faire : por mas que yo haga. | Ne 
aire que de l’eau claire : hacer aguachirle. 
FAIRE-LE-FAUT, 5. 1. ( fam.) Es indis- 
pensable. 
FAISADLE, adj. m. [. Factible : hacedero, 
practicable. 
- FAISAN, 
FAISANE (POULE), $. 
bra del faisan. 
FAISANCES, $. 
arrendador se obliga à pagar, ademas 
precio convenido. 
FAISANDÉ, EE, p. P. Y. 
Manido, a. 
FAISANDEAU, s. m. dim. Faisan pollo. 
FAISANDER, 0. 1., SE FAISANDER, ©. T. 
Ponerse manido, tomar husmillo : una ave 
muerta, un conejo, ú otra carne, para co- 
merse mas tierna y gustosa. 
FAISANDERIE, 5. f. Paraje en que se cría 
y ceba á los faisanes. 
FAISANDIER, 5. M. 
y cuida los faisanes. 
*FAISANNIER, s. m. dim. Faisan pequeño. 
FAISCEAU, s. m. Haz, atado, manojo. 
FAISCEAUX, s. m. pl. (ant.) Los fasces, Ó 
haces : la segur rodeada de varas, que como 
insignia de justicia llevaban los porteros de- 
lante de los cónsules, pretores, y procúnsules 
romanos. 
.. FAISEUR, EUSE, s. Artifice, oficial : tó- 
mase en general por todo el que trabaja al- 


FAIRE, €. 
bas lenguas 


s.m. Faisan : ave regalada. 
f. Faisana : la hem- 


f. pl. Todo aquello que un 
à del 


Faisander. | adj. 


Faisanero : el que cria 
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compone à destajo : y tana 


ue trabaja, 6 
/ 6 forjador 


aiseur de contes , al inventor, 
cuentos, 6 historietas. 
* FAISSELLE, 6 FESSELLE, 5. [. Eucela 
forma para hacer quesos. 
FAISSERIE, Ó FESSERUE, $. f. Cesta 
dornicera, ó pajarera : jaula de mimbr:. 
FAISSIER, Ó FESSIER, 5. m. (éster j 
lero : que hace jaulas de mimbre. 
FAIT, s. m. Hecho : y tambien aceto”.: 
cho : el caso, la cosa, y la especie de que 
trata. | (for.) Hecho : caso sucedido. | 
voz fait entra en muchas expresiones del 
tilo comun ÿ familiar : venir droit au fa 
fr al caso, 4 lo principal, dejarse de n 
être au jait de : estar enterado de; pr 
sur le fait : coger en fragante, en cl actu, 
las manos en la masa; se melire 0% 
d'une affaire : hacerse capaz, hacer 
de un asunto; prendre fait et cars 
quelqu'un : defenderle à capa y espada, 
car la cara por alguno. | De fait, adt. De 
cho, en efecto, con efecto. | En fait ez: 
materia de, en punto de, tocante à. | ft 
fait : del todo, enteramente. | Si fait :"1, 
cierto, si tal, en estilo vulgar. 
FAIT, FAITE, p.p.V. Faire.|adj. He 
FAITS, s. m. pl. Hechos : acciones 
sas y brillantes. À (ka. fam. iron.) Haz: 
por Techorias, 6 travesuras. | Faits e! y 
esto es, hazañas, proezas. 
FAÎTAGE, s. m. (arquit.) Techo: cali 
de tejado : sopanda donde cargan los pa 
* FAITARD, s. m. Resmolon, hara, 


FAITARDISE, s. f. (ant.) Maroma : 
se dice' haraganeria, como fainesal 
frances. 

FAÎTE, s. m. (arquit.) Remate : de un 
ficio. | Cima : de los árboles. | \fig- C 
auge : lo mas elevado en digni ud, D 
fortuna. 

FAÎTES, s. wm, pl. (náut.) Plantones. | 
leras de árboles, 

FAIT EXPRES, $. 
adrede. | 

FAÎTIÈRE, s. f. (arquit.) Cobija : sd 
acanalada. 

FAIX, s.m. Peso, earga. | Asiento d 
obra. | (náut.) Faix d'une evile : ser 
gratil. 

FAKIR, 6 FAQUIR, s.m. Alfaqu : 
de monge entre los Turcos. 

*PALACA, s. f. El castigo que &# da en 
gel á los cautivos en las plantas de lo: 
con vara, ó rebenque : que se llas 
nada. | Tambien se llama así el banco. 
tro á que les atacan boca abajo par 
dirlos. 

FALAISE, s. f. (nánt.) Acantilad: : 
brava y tajada del mar, ribera esca 

FALAISER, v. n. ¡náuf.) Ronper, 
el mar la costa brava, 

+ PALANGÈRE, s. [. (bot.) Falangio : 4 


sa. {fam.) À pre 





FAMÉ - 


PALARIQUE, 5. f. (ant.) Falárica : arma 
arrojadiza, y enastada. 
FALBALA, s. m. Falbalá : adorno en el 
traje de las mugeres. 
*FALCABE, s. f. (picad.) Falcada : especie 
de corveta. V. Falquer. ° 
FALCATRE, s. mn. (milic.) Falcado : soldado 
arurdo eon sable corvo. 
FALCIDIE (QUARTE), s. f. (for.) Faleidia. 
FALCIFORME, adj. m. f. {bot.) Que tiene 
de una guadaña. 
FALIBURDE, s. f. Embuste, enredo. 
PALIGOTERIE, s. f. Necedad, pa . 
FALISQUE, adj. y 5. (poes.) Falisco : verso 
latino de cuatro piles. 
FALLACE, s. f. (ant,) Falacia : delo, en- 
gaño. 
JALLACIEUSEMENT, edo. (ant.) Falaz- 
mente, dolosamente. 
FALLACIEUX, BUSE, adj. (ant.) Falaz, 
engañoso, a. 
FALLIN, s.m. (nóut.) Remolino : del mar. 
PALLOIR, 6. n. imp. Convenir, ser menes- 
ter, ses necesario, haber necesidad, deber, 6 
haber de hacerse : alguna cosa. | Faltar : es- 
tar pur suceder, 6 no suceder alguna cosa; 6 
estar per ser, ó no ser. En este sentido se usa 
empre con la partícula en, y el pronombre 
de la tercera persona : il s'en faut, «l s’en 
fallais de, 6 que. 
FALORDBR, 9. a. (fam.) Engañar. 
PALOT, s.m. Farol : fanal, luminaria, al- 
mensra. 
FALOT, OTE, adj. y s. Majadero, ridiculo, 
tonto, a. 
_FALOTEMENT, adv. Majaderamente, nc- 
ciamente. 
* PALOTIER, s. 3. Farolero : el que tiene el 
cuidado de encender y cuidar de los faroles. 
FALOURDE, 5. {. Baz grande de leña 
sorda. | Haz de varas gruesas, ó palos de es- 


PALQUER, +. n. (picad.) Falcar : hacer 
desizar un caballo dos, 6 tres tiempos sobre 
las ancas. hp. del Med 

*"FALQUES, 5. f. pl. (toz nâut. de . 
Paneles pequeños para clavar en el borde de 
barco, y evitar que entre el agua cuando va ü 

vela, 


FALSIPICATEUR, s.m. Falsificador. 

PALSIFICATION, s. f. Falsificacion. 
pr ALSRS. BE, D. p. ea also. Lao; 

siicado, falseado, contrahecho , a. | (fig. 
Maleade, adulterado, a. 

FALSIFIER, r. 6. Falsificar, falsear, con- 
trahavcer : un escrito, una firme, ete. | (Ag) 
Falsear : malear, adulterar : las drogas, los 
géneros. - 

FALTRANCA, s. m. (bot.) Planta vulnera- 
ría de la Suiza. 

FALUN, $. m. (hist. nas.) Capas de conchas 
rotas que se hallan debajo de la tierra, 

"PALUNER, 1.0. Poner conchas rotas en un 
terreno, 

FALUSETÉ, s. f. (ant.) Falsedad. 

¡FAME , 2. f. (ant. y for.) Fama, reputa- 


FAMÉ, ÉE (BIEN, 6 MAL), adj. (fam.) 
25. 
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FANE 


Bien, ó mal opinado : de buena, ó de mala 
nota. : 

FAMÉLIQUE , adj. m. {. Famélico, ham- 
briento, a. 

FAMEUX, EUSE, adj. Famoso, insigne 
célebre. 

* PAMEL, adj. (cetrer.) Doméstico, manso : 
hablando de los halcones. o 

FAMILIARISÉ, EE, D. p. V. Familiariser. 
| adj. Familiarizado, a. 

F AMILIARISER (SE), 0. 1. Familiarizarse 1 
tratarse libre y amistosamente con alguno. | 
Familiarizarse : acostumbrarse, hacerse á una 
cosa. | v. a. Hacerse familiar, 6 propio ; un 
autor, un idioma, el estilo de un escriter, 

FAMILIARITÉ, s. f. Familiaridad : trato 
libre y amistoso que uno suele tener con Otro, 

FAMILIER, LÈRE, adj, Familiar : cosa 
llana, casera, y ordinaria. | Amigo Ë cor pe- 
ñero de trato.| Familiar : usual, y fücil.| £e- 
prit familier : demonio familier, | Style fams- 

ter : estilo familiar ; esto es, de conversacion, 
y de cartas. | 

PAMILIERS, s. m. pl. Familiares : minis- 
tros del Santo Oficio, | 

FAMILIEREMEN?T, adv. Familiarmente. 

FAMILLE, s. f. Familia : se toma por casa, 
6 linaje ; por toda la gente que vive en una 
casa bajo de un dueño ; por la par mas 
cercana ; por el número y conjunte de hijos 
que tiene un padre ; por la servidumbre de 
criados que hay en las casas de señores, y 
principalmente de prelados eclesiásticos. | F'a- 
rue : voz con que los betánicos clusilican las 

antas. 

*PAMILLEUX, BUSE, adj. (cetr.) Ham- 
briento : se dice del halcon y ave de cetreria 
que no se sacia. 

FAMINE, s. f. Hambre : carestía, y fala 
extrema de comestibles en una ciudad, 6 pro- 
vincia. 

* FAMIS, adj. pl. Telas de oro y sedas, 6 ti- 
súes de Esmirna. A 

FANAGE, s. m. (agric.) La tarea y el jor- 
nal de los que ponen à secar la yerba segada. 

FANAISON, $. {.( .) El tiempo y esta- 
cion de poner á secar la mies, el heno, à otra 
yerba de prado, despues de segada. o 

FANAL, s.m. Fanal : de vigia, 6 de torre 
de puerto de mar. | (ndut.) Farol : que lleva, 
un navío á la popa. | 

FANATIQUE , adj. m. f. Fanático, visio- 
nario, y furiosamente celose en materia de 


religion. Aplicase por extension á otras ob- 


08 
E ANATISER , v. 4. Volverle á uno fanático, 

FANATISEUR, s.m. Predicante que reco- 
mienda el fanatismo. 

FANATISME, s. m. Fauatismo : clego y fu- 
rioso cglo en materia de religion. 

FANDANGO, s. m. Fandango. | 

FANE, 5. {. (agric.) Hoja de árbol caida y 
seca. 

FANÉ, EE, p. p. V. Faner. | adj. Marchi- 
tado, lacio, a. | 

FANÈGUE, +. f. Fanegu : medida de gra- 
nos, ú de tierra. | 

FANER, 9. a, Revolver y extender la yesba 


FANU 


de un prado segado : ponerla á secar. | Secar, 
poner mustlas, marchitar : dicese de las flores, 
y hojas, y de la tez de las personas. 

FANER (SE), tv. r. (Ag:) Marchitarse, per- 
der su frescura : dicese de la tez, y de la her- 
mosura. 

FANEUR, EUSE. ad). 
pone la yerba, ó el heno 

espues de segado. . 

FANFAN, s.m. (fam.) Chacho, y chacha : 
voz de mimo y cariño. * 

FANFARE, 5. f. (mús.) Tocata, 4 sonata, 
de trompas, clarines, y timbales : concierto de 
instrumentos militares. Tambien se dice de 
una clarinada. 

FANFARON, s. m. (fam.) Fanfarron : bo- 
con, baladron. | Faire le fanfaron : echar 
bocanadas, fanfarronadas, plantas. 

FANFARONNADE, s. f. (fam.) Fanfarro- 
nada. 

FANFARONNERIE, 5, f. (fam.) Fanfarro- 
neria, farfantoneria. 

FANFIOLES, s. f. pl. (fam.) Bujerias. 

FANFRELUCHE, s. f. (fam.) Miriñaque, 
arambel : adorno frivolo, y de poco valor. 

FANGE, s. f. Lodo, cieno, limo, 

FANGEUX, EUSE, adj. Lavajoso, cena- 
gO30, A. 

"FANION, s. m. (milic.) Bandereta : de 
sarga, que lleva un criado delante de los 
equipajes. 

FANON, s.m. Marmella : papada de buey. 
| Cerneja : manojete de cerdas que tienen los 
caballos en las cuartillas, V. Maniquette. 

FANONS, s. m. pl. Barbas de ballena. | Los 
dos colgantes, ó caidas de la mitra episcopal. 
|(esr.) Entablillado que se pone á una pierna, 
ó muslo roto. 

FANTAISIE, $. [: Fantasia : imaginacion : 
idea, antojo, capricho, humor , albedrío. | 
(fig. fam.) Fantaisies musquées : humora- 

as, extravagancias. 

FANTASIER, t. a. Irritar 4 alguno. 

FANTASIER (SE), v. r. Figurarse, encas- 
quetarse una cosa en la cabeza. 

FANTASMAGORIE, $. f. Fantasmagoría : 
arte de representar fantasmas, por medio de 
una ilusion óptica. 

FANTASQUE, adj. m. f. Antojadizo, extra- 
vagante : dicese de las personas. (fig.) Capri- 
choso, extravagante, de idea : dicese de las 
cosas hechas de capricho. 

FANTASQUEMENT, adv. Fantásticamen- 
te, caprichosamente. 

FANTASSIN, s. m. (milic.) Infante, sol- 
dado de infanteria, 6 de 4 pié : antiguamente 
peon. 

FANTASTIQUE , adj. m. f. Fantástico, 
quimérico, imaginario, aparente. 

FANTASTIQUER , Y. n. Seguir su fan- 
tasia. 

FANTÔME , s. m. Fantasma, vision, qui- 
mera. | Fantasma : espectro, coco. | Fantas- 
ma : sombra, vana imägen, 6 apariencia. 

FANTÓMES, s. m. pl. (didasc.) Fanstas- 
mas : las figuras de aquello que se imagina. 

FANTON, Y. Fenton. 

FANUX, s.m. (ant.) Fano : templo que los 


s. Jornalero que 
secar en el campo 
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FARF 


gentiles eriglan á sus héroes, despues de 
carlos. 

FAON, s.m. Cervatillo. | Gamucillo. | 
codio. 

FAONNER, t. n. Parir las ciervas, sa 
205, y rebezas. 

FAQUIN, s. m. Esportillero : se dice 

re por desprecio. | (fig.) Bribon, pillo, r 
l'Faluo. 

FAQUIR, V. Fakir. 
FAQUINERIE, s. f. Bribonada, pillada 
JA. 

* FARAFES, s.m. pl. Farafes : especie à 
bos de África. 

*FARAILLON, s.m. (náut.) Farellon:k 
en forma de picacho, por lo comun situ 
las cercanias de la costa. 

*FARAIS, s. m. Red para pescar el cor 

" FARAISON, s. f. La primera figura q 
da al vidrio con el soplete. 

*FARANDOLE, Ó FARANDOULE, s./. 
rándula : danza provenzal. 

*FARATS, s. f. Hacinamiento : mouta 


| Truhan, juglar, bufon. | | 
FARCI, LE, p. p. V. Farcir. | ¿coc.. 
nado, relleno, a. ño. fam.) Lleno. 
0, A. | 
FARCIN, s.m. (albest.) Lamparones dé 
ballo. | Cucaz. | 
FARCINEUX, EUSE, adj. (albeit. B 
padece lamparones. 
FARCIR, %. a. (coc.) Rellenar : haod 
relleno. | (fig. fam.) Embutir, atestar : 
bro, un escrito, de citas, de pasajes, elc.] 
fam.) Dicese : se farcir l'estomac, far 
estomac de tiandes : atestar, atíborral 
la andorga, el pancho. 
*FARCISSEUR, $. m. (coc.) Rell 
que rellena. 
* FARCISSURE, s. f. (coc.) Rellenad 
accion de rellenar una cosa. 
FARD, s.m. Afeite : el aderezo que 
nen las mugeres en la cara. | (Ag. U 
tura, aderezo, galanura : del estilo, 
frases. | (Ag.) Artificio, disfraz, dis 
* FARDAGE, s. m. (ndut.) À 
tiva : lastre de haces de leña. 
FARDÉ, EE, p. p. V. Farder. | 04) 
tado, acicalado, a. | (fig.) Compuests, 
zado, disimulado, a. 
FARDEAU, s. m. Carga, peso : di 
dinariamente en sentido tigurado. 
FARDELET, s.m. Fardel. 
FARDER, ©. a. Afeitar, acicalar : 
ner con afeites, la tez de la cart P 
mente. | (Ag.) Disfrazar : dar un 
las cosas, Pes 
FARE, s. m. Pesca. 
FARFADET, s.m. (fam.) Duende 
Chisgaravis. 














i 


FASC 


PARFOUILLE, ÉE, p. p. Y. Farfouiller. | 
cdj. Farfullado, revuelto, enredado, a. 

*FARFOUILLER, ©. 6. y n. (fam.) Far- 
fallar : trastear, revolver : una cosa buscando 

ra. 

"PARGUES, 0 FARDES, s. f. pl. (ndut.) 
Falcas, falques : los tablones que se ponen 
sobre la borda para realzarla. 

FARIBOLE, s. f. (fam.) Paparrucha, cuen- 
tecillo, patarata. 

FARINACÉ, ÉE, adj. Farináceo, a : de na- 
turaleza de harina. 

FARINE, s. f. Harina. | Folle farine : ha- 
rija. [(proc.) Dícese, personnes, gens de méme 
farine : personas de una misma calaña, laya : 
lobos de una camada. | Farine enflée, ó gon- 
fée : harina abalada. 

“FARINER, t. 0. (coc) Enharinar : echar, 
« meter en harina el pescado para freirle. 

"FAREINET, s. m. Dado de Jugar, que solo 
tiene puntos en uno de sus lados. 

FARINEUX, EUSE, adj. Enharinado, blan- 
co, cubierto de harina. | Harinoso, farináceo : 
lo que tiene propiedades y naturaleza de ha- 
rina. | Harinoso : que cria polvillo blanco, 6 
hace granitos como de harina. 

_ FARINTER, s.m. Harinero : tratante en ha- 
rina. 

* PARINIERE,s. /. Harinero : el paraje donde 
se guarda la harina. 

" FARIO, s. m. Nombre que algunos dan á la 
trucha. 

“"FARLOUSANE, s. {. Alondra : della Lui- 
siana, 

"PARLOUSE, s. f. Alondra sin cresta, alon- 
dra de prado. 

FAR-NIENTE, s. m1. (t(al.) El no hacer 
nada. 

FAROUCHE, adj. m. f. Bravo, bravio, in- 
domito, montaraz : dicese de los animales. | 
fig.) Huraño, arisco : dicese de las personas, 
| Ag.) Fiero, feroz : dicese del genio, de las 
cos res. 

FARRAGE, $. m. Farrago, bambolla. 
"FARSANNE, s. m. Farían : caballero. Es 
voz tomada del arábigo. 

FASCE, s. f. (blas.) Faja : la lista que corta 
el escudo horizontalmente. 

FASCÉ, ÉE, adj. (blas.) Fajado : lleno el 
escudo de fajas 


FASCIA-LATA, s. m. (lat. anat.) Apone- 
vrose del muslo. 

“FASCICULE, s. m. Brazado : haz de yerba, 
que se puede llevar debajo del brazo. 
_“FASCIÉ, EE, adj. (conchiol.) Fajado : se- 
halado con fajas. 

* FASCIES, s. m. pl. Fajas en la superficie 
de las conchas, 6 caracoles. 

FASCINAGE, s. m. Faginada : obra hecha 
con . 
FASCINATION, s. {. Fascinacion : aojo. 

FASCINE, 5. f. (mitic.) Fagina : haz de pa- 
los y ramaje cortados para varios usos en 
campaña. | Fascines à tracer : fagina trazada. 
|Fascine reliée : fagina atada. 

FA EE, p. p. V. Fasciner.| adj. Fas- 
cinado : hecho con faginas. 

FASCINER, tv. a. Fascinar : deslumbar, 
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hechizar pur la vista. | (fig.) Fascinar : aluci- 
nar, deslumbrar. 

FASÉOLE, s. f. bot.) Habichuela, judía, 
frisol. 

FASHIONABLE, s.m. Petimetre. |adj. m. f. 
Elegante. | 

*FASIER, Ú BARBÉYER, ©. n. (ndut.) Fla - 
mear, relingar : tocar, ó batir la vela cuando 
va amurada. 

FASTE , s. m. Fausto, fasto, ostentación, 
pompa. | (fig.) Orgullo, vanidad. 

FASTES, s. m, pl. (ant.) Fastos : entre los 
Romanos, eran unos calendarios en que se no- 
taban por meses y tambien por dias las fles- 
tas , juegos, etc. | Registros públicos de lo: 
hechos memorables.| Fastes consulaires : fas 
tos consulares. 

FASTIDIEUSEMENT , adr. 
mente. 

FASTIDIEUX, EUSE, adj. Fastidioso, en- 
fadoso,a. _ . 

*FASTIGIE, EE, adj. Que se levanta en 
punta piramidal. 

FASTUEUSEMENT, adr. Fastusamente : 
con fasto, 0 fausto. 

FASTUEUX, EUSE, ad). Faustoso, fastoso, 
ostentoso, a. 

FAT, adj. y s. Presumido, fastidioso, im- 
pertinente : muy parado de sí. 

FATAL, ALE, adj. (en el masculino ne 
tiene plural) Fatal , desventurado , desgra- 
ciado, funesto, a. 

FATALEMENT, adv. Fatalmente. 

FATALISME, s. m. Fatalismo : la doctrina 
de los que lo atribuyen todo al hado. 

PATALISTE, s.m. Fatalista : el que sigue 
la doctrina del fatalismo. 

FATALITE, s. f. Fatalidad, hado, suérte, 
caso inevitable. 

FATIDIQUE, adj. m. f. Fatidico : lo que 
declara los decretos del hado, ó de los dioses. 
Es voz usada por los poetas. | Oiseaux fati- 
diques : aves agoreras, ó de infausto canto. 

FATIGABLE, adj. m. f. Fatigoso, a. 

FATIGANT, ANTE, adj. Fatigoso, trabu- 
joso, penoso, a: hablando de las cosas. | (fig-' 
Cansado, molesto, importuno, a : hablando 
de personas. 

FATIGUE , s. f. Fatiga, pena, trabajo. | 
Fatiga : cansancio. | a 

FATIGUÉ, EE, p. p. V. Fatiguer.]adj. Fa- 
tigado, cansado, a. | 

FATIGUER, v. a. Fatigar. (fig.) Cansar, 
importunar. 

FATIGUER, ©. n., SE FATIGUER, ?. r. 
Fatigarse, cansarse. 

FATISTE, s. m. Poeta, | Bufon, truhan. 

FATRAS, s. m. Almodrote : agregado con- 
fuso de cosas inútiles, 6 frivolas. | (fig.) Fár- 
rago , hojarasca : hablando de obras intelec- 
tuales. 

FATRASSER, ?. n. Gastar el tiempo en 
bagatelas. 

FATRASSEUR, s. m. El que se ocupa de 
cosas frivolas. | 

FATUAIRE, s. mM. (vox de la antiguedad) 
Fatuático : el que imaginándose inspirado 
anunciaba las cosas futuras. 


Fastidiosa- 





FAUD 


*FATUISSSS, s. m. Fatuismo : genio y ca- 
rácter de un fatuo. 

FATUITÉ, s.f. Fatuidad, tontería. 
*FATUM, s.m. (lat.) Hado, destino. 
“PATUOSITEB, V. Fatuisme. 

FAL, Y. Hétre. 

*FAUBERT, s.m. (ndut.) Lampazo : especie 
de escoba hecha de tllástica, para fregar y lim- 
piar la cubierta de los buques. 

*FAUBERTER, t. a. (náut.) Lampacear : 
limpiar el navio. | (náut.) Afretar una galera. 

FAUBOURG, Ú FAUXBOURG, s.m. Árra- 
bal : poblacion, 6 barrio, extramuros de una 
ciudad. | Suburbano, suburbio. 

FAUCHAGE, s. m. (agric.) Sicga : faena de 
segar, 6 guadañar la yerba. 

FAUCHAISON, s. [.(agric.) Segazon,siega : 
la estacion, ó tiempo de segar los prados. 

*FAUCHARD, s.m. Honcejo : hoz pequeña, 
pero de mango largo. 

FAUCHE, s. f. (agric.) Siega : la accion de 
segar los prados con la guadaña. 

FAUCHÉ, EE, p. p. V. Faucher.| adj. Se- 
gado, a : con la guadaña. 

FAUCHÉE, s.f. (agric.) Tajo: lo que puede 
segar un guadañero en un dia, que sen ochenta 
cuerdas. 

FAUGHER, ?. a. (agrie.) Guadañar : segar 
la yerba de los prados. | (fg.) Arrasar, des- 
truir : dicese regularmente del tiempo, y de la 
muerte. 

FAUCHER, t. n. (picad.) Falsear : cojear 
el caballo de un cierto mode. 

FAUCHET, s.m. (agric.) Rastrillo de gua- 
dañeros y labradores. 

FAUCHEUR, s. m. (agric.) Guadañero, da- 
Mador : sezador de prados. 

FAUCHEUX, s. m. Zancuda : araña pe- 
queña de cuerpo, y larga de zancas. 

FAUCILLE, s. j (agric.) Hoz de segar las 
mieses : falce. 

FAUCILLON, s. m. dim, (agrie.) Hocina : 
hoz pequeña. 

FAUCON, s. m. Halcon : ave de altanería. 
| Cañon de artillería. | Faucon pélerin : hal- 
con peregrino. | Faucon de passage : halcon 
del aire. | Faucon niais : halcon niego. | Fau- 
con sors : halcon soro. | Faucon antenaire : 
halcon de zapela. | Faucon hagard : halcon 
zahareño. | Faucon montagnard: halcon eam- 
pestre. | Faucon tagerot : halcon tagarote. | 

aucon néblie : halcon nebli. 

FAUCONNEAU, s.m. (artill.) Falconete : 
nombre de una pieza antigua ligera, 

FAUCONNERIE, s. f. Cetrería : arte de 
criar y enseñar los halcones. | Cetrería : alta- 
nería : caza de pájaros con halcunes, ú otras 
aves de rapiña. { Halconera : el paraje en 
donde se guarda y se mantiene á los hal- 
cones. 

FAUCONNIER, s.m. Halconero : el que 
cuida de los halcones. 

FAUCONNIERE, s. f. Jaques : morral de 
halconero. 

*FAUDAGE, s.#. Señal : la que en las fá- 
bricas ponen á los paños por tener algun de- 
blez, 6 gabarro en aquella parte. 

*FAUDER, tv. a, Doblar una pieza de paño 


PAUT 


en todo su largo, de modo que se loquen nn 
bos orillos. | Señalar la pieza por tener ad 
defecto. 

' *FAUDET, s.m. Tarima : en las fábrica. 
ana. 

*FAU-ÉTAT, 3.1. (ndat.; Contraestas :+ 
tay que se añade al estay mayor. 

*FAU-ÉTAMBORD, s.m. (násl. Conta 
tambor : madero puesto sobre el estaml 
para fortalecerle. 

FAUFILE, KE, p. p. V. Faufiler. | & 
Hilvanado, a. 

FAUFILER, t. a. Hilvanar, embeart 
vestido. 

FAUFILER (SE), 1.r.(fig. fam. Enr 
colarse : introducirse con maña y halatd 
entre otros, 

* PAUFILURE, $. f. Hilvan, basta: mha 
tura. . 

* FAULDES, $. f. pl. Hogares : hoya: a 
se hace el carbon. Delantal. Redil para 
nado. 

FAUNALES, s.f.pl. ‘ant. Fiestas 5 FA 

FAUNE, s.m. (mitol,) Fauno :animad( 
la gentilidad finglé ser dios de las selvas, 

*FAU-PERDRIEU, $. m. (hist. nel. Ml 
tan : ave de rapiña, que tambien lien 
con perdiguero. | 
+ FAUSSAIRE, s.m. Falsario : (Micifica: 
escrituras. 

FAUSSÉ, ÉE, p. p. V. Fausser. | 94. 
cido, doblado, a. | Violado, a. 

FAUSSE-BRAIE, s. f. :for., Fra 
barbacana. | (arquit.) Platalorma. 

*FAUSSE-COUCHE, s.f. Malparto. 

FAUSSE-ÉTRAVE, s. f. (nel. M 
sobre el estrave. | 

FAUSSEMENT, ado. Falsamente. 

FAUSSE-MONNALE, s. f. Moneda- 

” FAUSSE-PAGE, $. f. (imp.) Ant 
un libro que siempre va ántes de la por 
y solo contiene el titulo del libro. Tamt: 
dice fauzx-títre. | 

_ PAUSSE-PLEURÉSIE, 5. {. Nediz pd 
sía. 

FAUSSE-PORTE, s. f. Porta-lals. 

FAUSSE-POSITION, s. f. (erit.: Fada 
sicion. | 

FAUSSER, t. d. Doblar : uma hoja de 
blanca, cañon de una arma de luego, que 
bien es abollarle. | Torcer, forzar, vie” 
echar á perder : una llave, una cerrado 
(fig.) Se dice, fausser sa parole, son s 
violar la palabra, el juramento, faltar à 
(Ag. fam.) Dicese, fawsser compossit. 
altar á una vista, à una concurrencia, "1 
uno prometió hallarse. 

FAUSSET, s. m. Falsete : cierto sé0er 
voz. | Espita, bitoque : de un tem. 

PAUSSETÉ, s. f. Falsedad : la call 
falso, que Lienen algunas coses. | F 

ez, hipocresía. | 

FAUSSISSIMR, adj. m. f. (mprri. FA 
simo, a. 

*FAUSSURE, 5. f. Cintura, grosor Pt 
entre fundideres de campanas és la alla 
de la campana, donde empiesa à sa" 

FAUTR, 5. f. Falta, culpa : 















FAUX 


perunas, | Yerro, defecto : hablando de co- 
ms | Falta : cierto lanee de pérdida en el 
jus de pelota. | Faute de, prep. Dicese, il 
M morí faute de secours : ha muerto por 
bla de socorro, ó bien, faute de manger : de 
m comer. | Faute d'outils, il ne traraille 
Ns: por no tener herramientas, 6 por falta 
R berramientas no trabaja. | Sans faute, 
We. Sin falta, indefectíblemente, de segure. 

FAUTEAU, s.m. (trilic, ant.) Ariete : má- 


ma. 
FITEUEL, +. m. Sillon, silla de brazos, 
B-poltrone, sitial. 
YACTEUIL-DE-PORTE, V. Trémoussoir. 
YAUTEUR, TRICE, $. Fautor, a: el que, ó 
me favorece y ayuda á una opinion, par- 
Mr, ú secta. 
PAUTTF, TVE, adj. La persona sujeta á er- 
Y. 3 cqnivocarse : que flaquea, que no es se- 
Ba. | fig.) Defectuoso, errado, equivocado, 
Bn de verros : dicese de un impreso, de una 
ko, de una tabla de materias. " 
AUTRAGE, s. m. Palabra de costumbre. 
AVE, s. m. inombre colectivo) Flavo : 
de de los animales monteses, como ga- 
Ml, ciervos, reberos, etc. 
PAUVE, adj. m. f. De color leonado. | Béte 
dre: animal montes, como venado, corzo, 
lin, eervatillo, cabra-montes, etc. 
PALETTE, s. f. Curruca, silvla : ave pe- 


yu Y. s.f. Dalle : guadaña para segar pra- 


TAUX, AUSSE, adj. Falso : contrarlo á la 
sdad y a las reglas. | Falso : contrahecho, 
Br, aparente. [{fg.) Falso : simulado, a.| 
ls <cord : disonancia. | Faux bond : bote 
do, 5 torcido de la pelota : y, en sentido fi- 
Bvh,, alta, desliz: en materia de crédito y 
.| mis.) Faux bourdon : fabordon. | 
Erillant : piropo, relumbron: hablando 
Pprnsamientos sutiles, y poco sólidos. | 
y diamant : diamante falso, contrahe- 
«| Faux chereux : pelo postizo. | Faux 
aureu : contravaina ; y bolsa de las pisto- 
B| Fouz frais : gastos mentidos. | Faux 
2: compañero desleal, aleve, etc. | Faux 
3rt : senda excusada, de travesia : fig.) 
5 | Faux jour : vislumbre. | Faux pas: 
200, desliz. | Faux pli : arruga que hace 
Ditido, | Faux sel : sal de matute, de 
Mntindo, | Fausse couche : mal parto. | 
alarme : arma falsa. | Fausse attaque : 

e falso, fingido. | Fausse marche : mar- 
frida. | Fousse porte: puerta falsa, pos- 
Fausse joie : vana alegría. | Fausse 
A. disnle postizo. | Fausse manche : man- 
E puestas, sobremangas, Ú mangas per- 
Xi. Fausses enseignes : señales supuestas. 
Mu. Se dice, fausses lances : cañones de 
4 lronceados, para aparentar se lleva 
Reta artileria. 
FMI LE, s.m. Lo falso : la falsedad de 
= ‘1: lo contrario à Le rrai, lo verda- 


FAUX À, ade. En falso, en vago, en 
CU. ep tano ; y tambien sin fendmuento, 
Lu tmente, 
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*FAUX-COUP, s.m. Golpe dado en falso. - 

FAUX-ETAI, 5, m (ndut.) Estay añadido 
al mayor. NE 

FAUX-ÉTAMBORD, s.'m. (núut.) 
sobre el estambor. o 

FAUX-MARCHER, s. m. (caz.) La corsa 
que anda al sesgo. 

FAUX-SAUNAGE, s. m. Venta de sal de 
contrabando, 6 de matute. 

FAUX-SAUNIER, 5. m. Contrabandista de 
sal : el que la vende y despecha de matute. > 

FAUX-SEMBLANT, s. m. Socolor : apa- 
rlencia, capa. | 

FAUX-TÉMONN, s.m. Testigo-falso. 
*FAUX-TILLAC, s. m. (ndut.) Baos : de la 
nave. 

FAUX-TITRE, $. m. Portada : de un libro: 

FAVELLE, s. f. Cuentos de viejas. | Ebo- 
cuencia. 

FAVEUR, s. m. Favor : tiene, como en cas» 
tellano, las significaciones de gracia, rherced, 
patrocinio, valimiento, estimacion, privanza : 
conforme son las cosas y casos á que se aplica. 
|A la faveur de : con el favor : eon la ayuda, 
por medio de.| En faveur de : en favor, á fas 
vor de. | Étre en fareur : estar en favor : pri- 
var, estar en privanza. 

FAVORABLE , adj. m. f. Favorable, pre-* 
picio : dicese de las cosas, y tambien de las 
personas. 

FAVORABLEMENT, adr.Favorabiemente. 

FAVORI, ITE, s. Valido, privado : el qué 
tiene el primer lugar en la gracia de algún 
soberano. eN 

FAVORI, ITE, adj. Favorito, predilecto, # * 
la persona, ó la cosa que uno quiere svire las 
demas de su clase. o 

FAVORIS, s.m. pl. Patillas : la porcion de 
pelo que se deja crecer desde la sien abajo.” 

FAVORISÉ, ÉE, p. p. V. Favoriser. | adf.: 
Favorecido, a. : 

.FAVORISER, ©. a. Favorecer : #yudar, 
proteger. | E 
FAVORITISME, s. M. Favoritiemo : siste- 
ma, abusos de los favoritos. o 
*FAY, 8. M. (com) Fiege : fajo de at 
grandes para cubas. e 
FAYANCE, V. Faience. ‘ 
*FAYARD, V. Hétre. . 

FÉAGE, s.m. (for.) Contrato de enfeadá- 
cion, | Herencia feudal. 7 

FÉAL, ALE, adj. Fiel, leal. | Fédus :* 
fleles, leales. Es voz de estilo de ehancilleriä 
que solo se usaba en las provisiones y despás 
chos reales para los consejeros y magistrados. 

“FEAUTÉ, s. f. (ant.) Fidelidad. | 

FÉBRICITANT, ANTE, ad). Febricitánte, 
calenturiento : el que está con flebre, 6 calen- 
tura, 

FÉBRIFUGE, #. m. (med.) Febrifugo : re- 
medio contra la calentura. | 

FÉBRILE, adj. m.f. (med.) Febril : lo pé?- 
teneciente á la calentura. 

FÉCALE , adj. f. Fecal, excrementicia : 
solo se dice con la voz materia, para sigmifl- 
ear el excremento humano. 

*FÉCER, v. 1. (quém.) Criar hecés, middre, 


poso, 


Madero 


FEIN 


FECES, s. [. pl. (quim.) Heces, puso : que 
crian los liquidos. 

FÉCIAL, s. m. (ant.) Fecial : oficial público 
de los Romanos, que intimaba la paz y la 
guerra, etc. 

FÉCIAUX, s.m. pl. ant.) Feciales : sacer- 
dotes romanos. 

FÉCOND, ONDE , adj. Fecundo, fertil, 
abundante. 

FÉCONDANCE, $. f. Fecundidad. 

FÉCONDANT, ANTE, adj. Fecundante : 
que tiene virtud, ó poder para fecundar. 

FECONDATION, s. f. Fecundacion : accion 
de fecundar. | 

FÉCONDÉ, ÉE, p. p. V. Féconder. | adj. 
Fecundado, a. 

FÉCONDER, ©. a. Fecundizar, fecundar, 
fertilizar. , 

FÉCONDITÉ, s. f. Fecundidad. 

FÉCULE, s. f. (med.) Fécula : hez, heces, 
asiento, poso : que dejan las cosas liquidas en 
las vasijas. 

FÉCULENCE, $. f. (med.) Feculencia : el 
poso que deja la orina. 

FECULENT, ENTE, adj.(med.) Feculento : 
lo que tiene poso, heces. 

FEDERAL, ALE, adj. Federativo, a. 

FÉDERALISER, tv. a. Hacer adoptar el 
sistema federativo. 

*FÉDÉRALISME, s. m. Federalismo : xis- 
tema del gobierno federativo. ‘ 

"FEDERALISTE, s. m. f. Federalista : par- 
tidario del gobierno federativo. 

FEDÉRATIF, IVE, adj. Federativo, ú con- 
federativo : dicese de un estado compuesto de 
muchos, unidos por una alianza general. 

FEDERATION, s. f. Confederacion : union, 
alianza de varios estados, 6 potencias. 

*FÉDERE, s. m. Confederado. 

FEE, s. f. Hada, hadada : muger que los 

antiguos fingieron ser ninfa encantadora. 
ER, 1.4. (ant.) Encantar. 

FÉERIE, s. f. Arte de encantamiento, he- 
chicería. 

FÉFE, $. m. Orangutan : mono grande. 

FEINDRE, tv. a. Fingir : tiene, como en 
castellano, las significaciones de aparentar, 
dar á entender, inventar, idear, forjar. 

FEINDRE (de), t. n. Como se usa regular- 
mente con la negativa, equivale á no tener 
dificultad, duda, 6 temor de hacer alguna 
cosa : il ne feignait d'embrasser le lépreux. 
| Feindre, tomado absolutamente, y sin ne- 
gativa, significa andar cojeando el que ha 
padecido en un pié, ó ha sido recien, ó mal 
curado. 

FEINT, EINTE, p. p. V. Feindre. | adj. 
Fingido, a. 

FEINTE , s. f. Fingimiento, simulacion, in- 
vencion, artificio. | Finta : falso ataque en la 
esgrima; y tambien se dice de los movimien- 
tos fingidos de las tropas en la guerra, para 
engañar al enemigo. imp. Fraile : la parte 
que queda sin imprimir en un pliego, por no 

ar bien tinta. 

FEINTISE, s. f. (ant.) Fingimiento. Y. 
Feinte. 

FEINTURE, s. f. (ant.) Forma. 
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*FÉLATIER, ó FERRATIER, 5. m. El of 
clal que en las fábricas de vidrio recibe cl <a 
plete para trabajar. 

*“FELDSPATH, s. m. Feldespalo : picir 
blanca y cristalizada, que entra en la mex] 
del granito, ó piedra berroqueña, y es buen 
para la fabricacion de la porcelana. 

*FÉLE, s. f. Soplete : cañon de fierro, « 
el que en las fábricas de vidrio soplan el u 
drio para formar las botellas y vasos. —: 

FELÉ, ÉE, p. p. Y. Féler. | adj. Cazcad: 
rajado, hendido, a. | (Ag. jam) Dicese, ar: 
la tête félee, le timbre félé : tener vena : 
loco, ser venätico, tocado. 

FÈLER, tv. a. Cascar, rajar : hender € 
quiera vasija de barro, vidrio, metal, u «tt 
materia frágil. 

FÉLER (SE), e. r. Cascarse, henderse : Y 
guna vasija. 

FELICITATION, $. f. Parabien, eub 
buena. | Faire un compliment de félicitatina 
dar el parabien, la enhorabuena. | 

FÉLICITE, s, f. Felicidad : dicha. 

FÉLICITÉ, EE, p. 2. Y. Féliciter. | ad 
Felicitado, a. 

FÉLICITER, t. a. Felicitar : dar el pa 
bien, la enhorabuena. 

FÉLICITER (SE), 0.1. Aplaudirse. | 

FELIR, €. n. Bufar : manifestar el emm»! 
con un bufido. 

FÉLON, ONNE, adj. Desleal, traidor: « 
ciase del vasallo que negaba la fe y va-3:: 
á su señor. | Feroz, airado, a. 

FELONIE, s. f. Felonia : traicion y rebel 
de un vasallo contra su señor. 

FELOUQUE, s. f. (nduf.) Falúa : cierta 
barcacion menor, y ligera. 

FÉLURE, s. f Quiebra, cascadura, 
dura : la raja, 0 señal de una vasija cascada 

FEMELLE, s. f. Hembra : dicese de lo: ant 
males y de las plantas, y jocosamente de la 
mugeres. | Fleurs femelles : fores hembras 
las que carecen de estambres. 


* FEMIER, $. m. Senda, camino llenos de 
lodo. 
l. Mu 


FÉMINAUX, 3. m. 

FÉMININ, INE, adj. Feminino, muzser:!: 
lo que es propio y particular del sexo y natu 
raleza de la muger. | Femenino : dicese en ls 
gramática de uno de los tres géneros de lu 
nombres. 

FEMINISER, 1.4. (gram.) Hacer feminina 
ó del género femenino: una voz. 

FEMME, $. ki Muger : hembra del hombre 
ó del varon. | Muger : lo mismo que espcea, é 
consorte, con relacion al marido. | Casada, 
muger casada : llámase así con relacion 3 34 
soltera. | Femme de chambre : camarista, 4 
sirve á una reina ; dama, si sirve à una gran 
señora ; doncella, si sirve à casa particular : 
Entre las gentes de corte se estila llamar en 

neral, mes femmes, vos femmes: á las cris 

as. | Femme de charge : ama de llaves, mu- 
ger de gobierno. | Femme hommasse : marimi- 
cho. | Femme de corps : muger esclava, etc | 
Prendre femme : casarse. | ¡bot.) Femme bat 
tue : tamo : yerba, especie de museo. 

FEMMELETTE, s. /.dim.(fam A de femr-, 


FENT 


Vugercilla, pubre muger : vuz de desprecio. 
FÉMUR, s.m. lat. (anat.) Hueso del muslo. 
FENAISON, s. f. (agric.) Siega del heno : el 

tiempo, 6 la estacion en que se siega. 

FENLAIE, $. f. Rehendija, grieta, hendija 
zrande. 

FENDANT, s. nm. (ant.) Fendiente, tajo, cu- 
chilada. | (Ag. fam.) Dícese, faire le fendant : 
hacer el rron, el jaque, echar plantas. 

FENDERIE, s. f. El arte de henderel hierro. 
|El logar donde se hiende. 

FENDEUR, 5. m. Rajador : el que raja, 0 
hiende : dicese regularmente del que parte 
leña con el hacha fendeur de bois. | Dicese 
proverbialmente fendeur de naseauz del que 


llamamos rajabroqueles , perdonavidas. 
*FENDILLÉ, EE, p.p. Y. Fendiller, | ad). 
rajado, a. 


PENDILLER (SE), v. r. Resquebrajarse : 
hendirse, 6 cubrirse de hendiduras. 

FENDOIR, s. m. Rajadera : instrumento 
para hendir, ó partir: como cuña, machete. 

FENDRE, €. a. Hender, partir, dividir : 
abrir por medio, de arriba abajo, en canal. | 
(fig) Dicese, fendre le cœur : partir, quebrar 
el corazon; fendre la presse : romper, atra- 
resar por medio de la gente, ó del gentio; 
fendre la téte : romper la cabeza el ruido. Î 
Fendre les cartons : hender los cartones, cor- 
tarios hasta cierto grado sin separarlos. 

FENDRE, tv. n. (fig.) Partirse, abrirse : de 
algun dolor. | (fig.) La téte me fend : la ca- 
beza se me parte, ó se me abre. | 

FENDRE (SE), tv. Y. Abrirse, partirse : di- 
cese en sentido recto, y en el figurado. 

FENDU, UE, p. p. Y. Fendre. | adj. Hen- 
dido, rajado, a. 

PENE, V. Faîne. 

FÉNER, ©. a. Secar el heno. 

FENERATEUR, s. m. (ant.) Usurero. 

FENERATION, s. f. (ant.) Usura. 

FENESTRÉ, EE, adj. (bot.) Con agujeros. 

FENESTRER, 0%. n. Ventanear. 

_ FENÉTRAGE, s. /. Ventanaje : el número, 
9 serie de ventanas de un edificio. 

FENÉTRE, s. f. Ventana. | (fig. fam.) Cor- 
ral : el hueco, ó blanco que los estudiantes 
suelen dejar en las materias que se dictan en 
tl aula. | Fausse fenétre : ventana fingida para 
la simetria. | Se mettre, se montrer à la fe- 
nétre : asomarse á la calle. | Femme qui est 
sourent à la fenétre : muger ventanera. | 
‘proc. fam.) Se dice, jeter tout par la fe- 
néire : echar el bodegon por la ventana, der- 
rochar el caudal en grandes gastos. 

FENIL, s.m. Henil, almiar, ó almear : lu- 
gar donde se guarda el heno. 

FENOUIL, s. m. (bot.) Hinojo : llámase asi 
la planta, y su simiente. | Fenouil marin : 
hinojo marino. | Fenouil sauvage : biznaga. 
| Fenouil de porc : serbato, erbato.| Fenouil 
fortu : enjalmos. 

FENOUILLETTE, s. f. Aguardiente ani- 
cdo. | (bot.) Cierta manzana de sabor de hi- 

jo. 

_FENTE, s. f. Hendidura, hendrija, rehen- 
dija: rotura, 6 rasgon à lo largo.| Venteadura : 
a la madera, 
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FENTES, 3. f. p. Grietas : los intervalos 
vacios que regularmente acompañan las vetas, 
ó venas metálicas. 

FENTON, Ó FANTON, s. mn, Cuadradillo : 
herraje para los cañones de chimenea. | Hierro 
en barreta para llaves. | Tambien para forjar 
un tabique. | Madera para hacer cuñas. 

FENUGREC, 3. 1. (bot.) Fenogreco, al- 
holba, alforva, fasol : planta. 

FEODAL, ALE, adj. Feudal : lo pertene- 
ciente á feudo. 

FEODALEMENT, adv. Feudalmente : por 
derecho de feudo. 

FEODALITE, s. f. Feudalidad : la calidad, 
condicion, ó constitucion de feudo. 

FER, s. f. Hierro, y flerro : metal. | Hierro : 
acero : dicese en estilo poético y oratorio por 
la espada, el puñal, y toda arma blanca. | Fer 
en saumons : hierro colado en barras. | Fer en 
plaques : hierro en planchas. | Fer en tôle : 

ierro en hojas.| Fer plat : plancha en la fá- 
brica de agujas. | Fer à cutette : fiador de la 
calderilla entre plomeros. | Fer à cheval : her- 
radura : mesa con escaques : lengua de slerpe, 
nombre de una fortiticacion. | Fer à repasser : 
plancha para la ropa blanca. | Fer de lacet, 6 
d'aiguillette : herrete, ó agujeta. | Fer d fri- 
ser : media caña, hierro para rizar. | Fer à 
goudronner : abridor, herramienta para abrir 
los cuellos, ú otras ropas alechugadas. Iron: 
Se dice, battre le fer tandis qu'il est chaud : 
al hierro caliente batir de repente : cuando 
pasan rábanos comprarlos, aprovechar la oca- 
sion. 

FÉRAL, ALE, adj. (ant.) Funeral : del en- 
tierro. 

FERATIER, s.m. (vidr.) El oficial que re- 
clbe el soplete. 

FER-BLANC, $. m. Hoja de lata. 

FERBLANTIER, s.m. Hojalatero : el que 
trabaja en obras de hoja de lata. 

FER-CHAUD, s. m. (med.) Enfermedad, en 
que se slente un calor violento que sube del 
estómago á la garganta. 

FÉRER, v. a. Herir, sacudir. 

* FÉRET, s. m. Varilla de fierro que usan los 
fabricantes de vidrio para hacer las labores. 

*FÉRET-D'ESPAGNE, s. m. Hematites. 

*FERETS, s. m. pl. Canutillo de hoja de 
lata, donde entra el pábilo de las bugias 
cuando las hacen. 

FÉRIABLE, V. Férial. 

FÉRIAL, ALE, adj. Ferial : lo perteneciente 
á feria. 

FÉRIE, s. f. Feria : segun el ritual de la 
semana, ménos sábado y domingo. | (ant.) 
Feria : entre los Romanos era el dia en que 
estaba prohibido el trabajo. 

*FERIE, EE, adj. (for.) Feriado : el dia en 
que están cerrados los tribunales. 

* FÉRIN, INE, adj. (med.) Ferina : enfer- 
medad. 

FÉRIR, tv. a. (ant.) Herir. | Sans coup fe- 
rir, exp. ado. Sin riesgo ninguno, sin desgra- 
cla alguna. | Sin sacar la espada, sin dispa- 
rar un tiro : hablando de alguna faccion de 
guerra. 

* FERLAGE, s. m. (ndut.) Tomadores. 





FERM 


PERLÉ, ÉE, p.p. Y. Ferler. | adj. (ndut.) 
Amainado, recogido, a. 
*FERLEIS, s. m. Ferlon : tela de lava in- 


esa. 

Ñ FERLER, v.u. (ndut.) Amaintr : recoger 
las velas, plegarlas, q, Alerrarlas. 

* FERLET, s.m. Colgador : para tender el 
papel en las fábricas. 

FERMAGE, s. m. Arriendo, irrendamien- 
to à el precio en que se arrienda alguna here- 

ad. 

*“FERMAIL, $. m.(ant.) Broche, abrazadera: 
firmalle en castellano antiguo. V. Agrafe. 

*FERMAILLÉ, s. m. Red de alambre : para 
una ventana. 

FERMAILLÉ, ÉE, adj. (blas.) Dicese : écu 
fermaillé : escudo guarnecido de abrazaderas. 

FERMANT, ANTE, adj. Usase en estas 
frases : à jour fermant : á la caida de la 
tarde ; d nuit fermante : al cerrar la noche, 
al anochecer, 4 entrada de noche; d portes 
fermantes : á la hora de cerrar, al ir à cer- 
rar las puertas de una cludad, ó plaza de ar- 
mas. 

FERMATION, s. f. Cierre. 

FERME, s. f. Cortijo, granja, hacienda de 
labor y monte, que se arrienda. | Tómase por 
el mismo arriendo, 6 por la poseslon tomarla 
en arrendamiento. | La ferme du tabac : la 
renta del tabaco. 

FERME, adj. m. f. Firme, seguro, 6 bien 
asegurado.['fig.) Entero, tleso, Sí 93 Duro, 
fuerte. | ( fs Firme : consistente. [{fig.) Firme: 
invariable. 

FERME, adv. Firme : de firme, con aire 


recio. | Tenir ferme : no volver pié atras. 
(Ag.) Mantenerse firme, no dejarse ganar, 6 
vencer. 

FERME ! interj. Ánimo ! firme ! buen áni- 
mo! 

FERMÉ, ÉE, p. p. Y. Fermer. | adj. Cer- 
rádo, a. 


FERMEMENT, adt. Firmemente, con fir- 
meza. 

FERMENT, s.m. Fermento : lo mismo que 
levadura en estilo comun. 

FERMENTATIF , 1VE, adj. Fermenta- 

livo, a. 
- FERMENTATION, s. Fermentación : 
movimiento causado en los cuerpos por el 
fermento. | (fig.) Fermentacion : agitacion, 
division. 

FERMENTER, ©. n. Fermentar : ponerse 
ur cuerpo en movimiento de fermentaclon. 

*FERMENTESCIBLE, adj. m. f. Dispuesto 
À fermentar. 

FERMER, v. à. Cerrar : lo que está abierto, 
en el sentido recto, y en el figurada. Asi se 
dice : fermer un coffre, une chambre, un jar- 
din : cerrar un cofre, una sala, un huerto; y 
fermer l'oreille à : cerrar los oídos; no dar oi- 
dos à; fermer les yeux à : cerrar los ojos 4; 
no querer ver; fermer la bouche à : cerrar, 6 
tapar la boca á; fermer boutique : cerrar la 
tienda, dejar el comercio, quebrar; fermer un 
compte : cerrar una cuenta, cancelarla; fer- 
mer une étoffe: apretar un tejido con el peine 
en el telar, 
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FERMER, €. n. Estar cerrado, cerear, 
tar las ventanas, 6 puertas. 

FERMER (SE), €. f. Cerrarse. | Ces ¡« 
ne se ferment pas bien : esta3 puertas no 
tan, no cierran bien. 

FERMETÉ, s. f. Firmeza : seguridad d- 
cosa que no falsea, ni se mueve. | fig. 
meza : entereza, tenacidad. 

FERMETURE, $. f. Cerradura : toa e 
cie de cerraduras, cerrajas, ete., que + 
para cerrar una casa, un armario, etc. 

FERMIER, IERE, s. Arrendador, ar+ 
tario : el que tiene en arrendamiento tir 
6 contribuciones. | Fermier général : à 
tista que ha tomado por asiento alzuna Y 
rentas reales. 

FERMOIR, s.m. Manecilla : par cent 
libro. | Formon : escoplo grande. 

*FERNAMBOUC, s. m. Fernambuco : 4 
de cierta madera, y de tabaco. 

FÉROCE, adj. m. f. Feroz, flero, brie 
(fig.) Feroz : cruel. 

FÉROCITE, s. f. Ferocidad, fereza. 

* FÉNOCOSSE, s.m.(bot.) Ferocoso: art 
de Madagascar, cuyo fruto se come. 
*FERRAGE, s.m. (moned.) Cierta adel 
ue se paga al que corta la moneda, para: 
ar de los instrumentos. | Derecho de <i 
y emplomar las piezas de paño en Auyeu 

FERRAILLE, s. f. Hlerro viejo. 

FERRAILLER, £.1. (fam.) Espadachi 
andar esgrimiendo. | (fig. fam.; Andar e 
mes y diretes, en dares y tomares. 

FERRAILLEUR, $. m. Espadachin, ! 
rol pendenciero. | Tratante de bi 
viejo. 

* FERRANDINE, s. f. Fernandína : sara 
estambre y seda. 

FERRANDINIER, s. m. Tejedor de fert 
dinas. 

FERRANT (MARÉCHAL), s. tn. Herra 
albeitar : el que hierra y cura las catala 

FERRE, ÉE, í p. V. Ferrer. | adi. 





rado, ferrado, a.| Eau ferrée : agua aceral 
Style ferré : estilo duro. | Ferré à glarr:i 
rado à ramplon : dícese de ana calali” 

Chemin ferré :calzada,camino de suelo f 

de casquijo. 

*FERREMENT, s. m. Herramienta: 
flerro. 

*FERNEMENTE, s. f. (ndut.) Herraje: ! 
lo que es flerro, alambre, cobre, lalun, € 
en un navío. 

FERRER, t. a. Ferrar: guarnecer de h 
alguna cosa. | Herrar : una caballeria. | F 
rer une éloffe : marcar y sellar las tel: 
Ferrer des aiguillettes: herretear, echar h 
retes, 6 cabetes, à los cordones, agujeta-, Ñ 
| (pror.) Dicese , ferrer la mule, por: 
meter la uña. 

FERRET, s.m. Herrete : cabillo, ó «ale 
que se pone á los cordones, agujetas. rl: 
cta dura en las piedras de cantería. 
*FERRETIER, s.m. Porrilla : mar! il: 
herrador para adobar las herraduras :«*1t 

bigornia. 

FERREUR-D' AIGUILLETTES,s. 1. c:( 


: erba herretes á los cordones, aguirtas, (Y 


FESS — iva — FEU 


FERRIERE, 5. ( Herramental : el saco, 
sombrero, ú esportilla en que el herrador lleva 
s herraduras, v herramientas. 

FERRIFICATION, s. f. (hist. nat.) Conver- 
ten en hierro. | Produccion del hierro. 

IRON, s.m. Mercader de hierro en barra 

y lejos, 

FERRONNERTIE, s. f. Tienda de hierro : en 
que venden obras de hlerro. | Herrería : 

ta, obrador, en que se trabajan artefac- 

de de hierro, , 

FERRONNIER, IERE, s. Mercader, Ô ten- 
der de hierro, 

- FERREGINEUX, KUSE, adj. Ferruginoso 

6:la, la que tiene algo de las calidades del 

berrv, 6 partes de él. 

FERRURE , 8. f. Herraje, herramienta : dí- 
eee del conjunto de piezas de hierro que lleva 
obra. | Herraje : la obra y estilo de her- 
reto caballerías, y tambien el hierro con que 


Hablando de los animales se dice croupe, que 
nosotros llamamos anca. 

FESSE-CAHIER, s. m. (joc.) Llámase en 
el tagarole que escribe ancho y largo fojos de 
autos, ó de escrituras, para gabar mas. 

FÉSSELLE, s. f. Encella. 

FESSE-MATHIEU, $. M. (joc.) AVaro, Usue 
rero. 

FESSÉ , ÉE , p.p. V. Fesser. | adj. (fam») 
Azotado, zurrado, a, en las nalgas, 

FESSEE, s./. (fam. Azotina, azolea, vapu- 
leo : zurra, 6 tunda de azotes. 

FESSER, ©. a. (fam.) Azotar : dar azotes, 6 
zurra: en las nalgas. 

FESSERIE, s. f. Jaula de mimbre. 

FESSEUR, EUSE, s. (joc.) Azotador : dicese 
del maestro, 6 maestra que azota mucho. 

FESSIBR, s.m. (vulg.) Nalgatorio, tafana- 
rlo, monario : lo mismo que tras, 6 trasero. | 
En anatomia se llaman fessiers ciertos mis- 
culos de las nalgas. 

FESSU, UE, adj. Nalgudo, culon, a : el, la 
que tiene grandes nalgas. 

FESTIN, s. m. Festin, convite, banquete, 
comida grande. 

FESTINER, t. a. (fam.) Banquetear : dar, 
6 tener conviles, banquetes, 6 comidas. 

FESTON, s.m. Feston : adorno compueste 
de flores, hojas, etc. | (arquit.) Feston : 
adorno. >. | 

FESTONNÉ, EE, p. p. V. Festonner. | adj. 
Festoneado : cortado en festones. 

FESTONNER, ©. a. Festonear : recortar eN 
feston. 

FESTOYER, t. a. (fam.) Festejar ; agasa- 
jar á alguno, hacerle agasajos. 

FÉTARDISE, s.f. (ant.) Cobardia. 

FÊTE , s. f. Fiesta, festividad : hablando 
de los dias solemnes que celebra la Iglesia. | 
Fiesta : regocijo público. | Fiesta : diversion, 
huelga en una concurrencia, ó junta. | Féte- 
Dieu : Córpus, dia del Córpus, festividad del 
Córpus. | Féte de palais : fiesta de consejo. | 
Féte d'une personne : dia de fulano ; el día 
de su santo 1 Fai re fête à quelqu'un : festejar 
&alguno., | 
FÊTÉ, ÉE, p. p. V. Féter. Jadj. Celebrado, 
a.| (fig.) Festejado, a. 

FÊTER, v. a. Celebrar, hacer flesta á algun 
santo. | (Ag.) Festejar : hacer festejos, hacer 
buen recibimiento a alguna persona. 

FÉTEUR, s. m. Hedor. | 

FETFA, s. m. Mandamiento del Mufti : 
entre los Turcos. 

FÉTICHE, s. m. Idolo de los Negros. 
FÉTINE, adj. m. f. Fétido, hediondo, a. 
“FÉTIDITE, s. f. Fetidez, hedor, hediandez. 

FÉTOYER, t. a. (ant.) Festejar. 

FÉTU, s. m. Una paja, una pajilla. | (/am.) 
Cela ne vaut pas un fétu : esto no rhonta una 
paja, un comino. | 

FÉTU-EN-CU, s. m. Rabo-de-junco : ave 
del trópico. V. Patlle-en-cu. 

"FÉTUS, V. Fœtus. 

FEU, s. m. Fuego, lumbre. | Hogar, chi- 
menea. | Fuego : incendio : de algun edificio. 

Fuego : el disparo y tiro de las armas, sea 

e cañon, 6 de fusil, Vf, Rayos, centellas 


















PERS, s.m. pl. Hlerros : tómase por grillos 
cadenas, v toda suerte de prisiones. | (Rg.) 
latitud, 6 cautiverio. | Fers, tratando de 
Mem trabajo manual, son las herramientas, 
tambien se lamen hierros para algunas 
lobras, como para rizar, cortar, bruñir, 
Mirar, etc. 
YERTE, Y. Forteresse. Üsase en nombres 
k luxares : la Ferté-Milon, la Ferté-Aleps, 
tu x dijéramos en castellano Castro-Milon, 
Fastro-Aleps, del modo que decimos Castro- 
boris, Castro del Rio, etc. 
FERTILE, adj. m. f. Fértil : lo que da 
Buho fruto. | (Aig.) Fértil : fecundo : dicese 
mtendimiento que produce muchas cosas; 
1d la materia, ó asunto que las ofrece con 
ndancia, 
'ERTILEMENT, ado. Con fertilidad, abun- 
temente. 
JURTILISATION, $. f: Fertilizacion. 
ATILISER, e. a. Fertilizar, y tambien 
ar, 
"FERTILITÉ, s. f. Fertilidad. 
FERU, UE, p. p. V. Férir. adj. Herido, a. | 
Prado, a. | Être féru contre quelyu'un : estar 
lo, enojado con uno. | Être féru d'une 
me : estar amartelado, muy enamorado : 
BO $2 Usa ya, 
'ERULE, $. f. (bot.) Férnla, cañaheja : 
Ferta planta. | Férula : palmeta : la que usan 
maestros en las escuelas para castigar á los 


FERVEMMENT, adv. Fervorosamente, con 
or. 


, PEAVENT, ENTE , adj. Ferviente, fervo- 
4. 


FEAVEUR, $. f. Fervor : ardor y celo con 
a hacen las obras de devocion, y de ca- 


FERZE, s. f. (náut.) Dicese de cada paño, 
* torbo de que consta una vela. 

FESCELLE, $. {. Molde de quesos. 

FESCENNINS, adj. pl. (poes. ant.) Fesce- 
vt» : versos líbres ] groseros, que se canta- 
"sa en las estas y diversiones de los Roma- 


FESSES, s.f. Natga : hablando de personas. 





FEOL 


relámpagos : hablando del cielo. | Fuego : 
Brillo de un rubí, de un carbunco. | (fig.) En- 
cendimiento, ardor : hablando de la calentura. 
| (fig.) Llama, ardor : de las pasiones. | (fig.) 

ncendio, alboroto, conmocion. | (fig.) Viveza, 
chispa : de ingenio. | Feu d'artifice : fuego 
artificial, artificio de fuego, fiesta de pólvora. 

Feu de chambre, 6 de cuisine : chimenea, 

umbre. | Feu follet : fuego fatuo. | Feu gré- 
geois : fuego griego (greguisco se decia anti- 
guamente), cierto mixto incendiario que re- 
sistia al agua. | Feu sacré : fuego sacro, lla- 
mado tambien de San Antonio. | Feu rolage : 
sarpullido. | (fig.) Se dice, feu de paille : lla- 
marada, vivacidad, que pasa luego. | (ndut.) 
Feu Saint-Elme : Santelmo, y tambien He- 
lena : metéoro que ven los navegantes. | A 

etit feu : á fuego lento. | Donner le feu : la- 
rar à fuego, en las curaciones de las bestias, 
| Fire few : hacer fuego, disparar. | Jeter de 

"husle sur le feu : echar leña al fuego. |(fig. 
Dicese, prendre feu : acalorarse, avivarse, 
N'avoir ni feu nt lieu : no tener casa ni ho- 
gar. | Cheval fait au feu : caballo hecho al 
fuego, fogueado. | Donner le feu : labrar á 
fuego una caballeria. | (med.) Feu de la fièvre: 
escupidura : pústulas en los labios causadas 
por la calentura. 

FEU, EUE, adj. sin plural. Equivale á la 
voz difunto, aplicada al muerto última, ó re- 
cientemente; como, feu mon pere : mi difunto 

dre ; feu ma mère: mi difunta madre ; la 

eue reine, Ó feu la reine : la reina difunta. 

FEUDALISME, $. m. Feudalismo. 

FEUDATAIRE, s. m. f. Feudatario : va- 
sallo. 

FEUDISTE, $. y adj. m. Feudista : el au- 
tor que ha escrito sobre feudos. 

FEUILLAGE, s.m. (voz colect.) Frondosi- 
dad , ramaje : tómase por las ramas de un 
árbol. | (arquit.) Follaje : adorno. 

*FEUILLAISON, s. f. Anua renovacion de 
las hojas de los árboles. 

*FEUILLANS, s.m. pl. Fuldenses : nombre 
de cierto órden religioso, que observa la regla 
de San Bernardo. 

FEUILLANTINE, s. f. Hojaldre : cierto pas- 
tel de este nombre. 

* FEUILLANTINES, s. f. pl. Monjas del ór- 
den de los Fuldenses. 

*FEUILLARDS, V. Lambrequins. | s.m. pl. 
‘agric.) Enramadas. 

FEUILLE, s. f. (bot.) Hoja : la de árboles, 
y plantas. | Hoja : se dice por extension de 
ciertas cosas llanas, lisas, y delgadas, ó suel- 
tas, ó que se doblan. | Feuilles d'éventail : 
paises de abanicos. | (bot.) Dicese, feuilles 
en palette : hojas espatuladas, | Feuille de 
papier : pliego de papel. | Feuille d’or, d'ar- 
¿ent : pan de oro, de plata. | Feuille indienne: 
fulio indico. | Feuille volante : papel suelto, 
volante, 6 volandero : dicese de todo Impreso 
de à pllego, como folleto, boletin, diario, etc. 
| Livre en feuilles : libro en papel. | Vin de 
trois feuilles, de quatre feutlles, etc. : vino 
de tres años, de cuatro años, etc., que tam- 
hien se llama hojas. 

FEUILLÉ, EE, adj. (blas.) Guarnecido de 
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hojas : se dice del escudo, cuando las hojas 
son de distinto color que el campo. 

FEUILLEE, s. [. Enramada : toldo, 6 co- 
bertizo de ramas de árboles cortadas. 

FEUILLE-MORTE, adj. m. f. Color de hoja 
seca : color cabelludo. 

FEUILLER, 0. n. (pint.) Pintar, figurar :. 
las hojas de los árboles. |(carb.) Dicese, feuil- 
ler le fourneau : chasquear el horno. 

*FEUILLERET, 3. m. (carpint.) Avivador : 
cepillo. 

FEUILLET, s. m. Hoja : de un libro, 6 cua- 
derno impreso, ó manuscrito ; y en este último 
caso se dice tambien foja, si son autos, escri- 
turas, etc. | Onda de gamba. 

FEUILLETAGE, 3. m. Hojaldrado : hujuela 
de pasta. 

FEUILLETÉ, ÉR, p. p. V. Feuilleter. |ad). 
Hojeado, a. | Hojaldrado, a. 

FEUILLETER, t. a. Hojear : un libro, unus 
autos. | Sobar y trabajar la masa, que haga 
hojas para cosas de pasteleria. 

* FEUILLETON, s.m. (imp.) Corondel : re- 
gleta de madera delgada, y del alto de la le- 
tra. | (encuad.) Cuaderno de un libro en 12", 
6 16°. |Gacetilla : parte de un diario destinada 
á la literatura. 

FEUILLETTE, s. f. Pipa : tonel que con- 
tiene unas 130 azumbres. 

FEUILLU, UE, adj. Frondoso : poblado, 
vestido de hoja : dicese de los árboles. 

FEUILLURE, $. f. (carpint.) Ranura : que 
se hace con inglete en la madera. | Hoja de 
ventana, batiente , encaje, entalladura, ceja 
de puerta. 

FEURRE, 06 FOARRE, $. m. (bot.) Paja 
larga de trigo. 

*FEURS, s. m. pl. (agric. y for.) Gastos que 
se hacen en la labranza de las tierras. 

FEUTRAGE, s. m. Preparacion del fleltro. 

FEUTRE, s. Mm. Fieltro : el tejido del som- 
brero. | Feutre pour les selliers : borra para 
henchir las sillas de montar. 

FEUTRÉ, ÉE, p. p. Y. Feutrer.|adj. Cua- 
jado el fieltro, relleno, a. . 

FEUTRER, Y. a. Emborrar: llenar de borra, 
6 fleltros las sillas y taburetes. | Trabajar el 
fieltro para sombreros. | Feutrer les capades : 
cuajar las piezas de un sombrero. 

*FEUTRIER, s. m. Oficial de sombrerero, 
que trabaja el fieltro. | En las fábricas de paño- 
es el que dispone las mezclas para los paños de 
mezcla. 

FEUX, s. …1, pl. Fuegos, hogares, humos : 
tómase por los vecinos, 6 casas de una pobla- 
cion. | Fuegos : ahumadas : señales que se 
hacen en las atalayas de una costa para dar 
aviso de enemigos. | Étre entre deuz feuz : 
estar, 6 hallarse entre dos fuegos. 

FEVE, s. f. (bot.) Haba: legumbre. |(albeit.' 
Haba : tolanos : enfermedad que da á las ca- 
ballerias. | (bot) Féve de loup : encorvada : 

lanta que tiene la huja como la del Z0, 

Féve de Saint-Ignace : pepita, | Féves bd- 
tardes : habas panosas. | Féves de haricot, 6 de 
Rome : habichuelas, judias, aluvias. | (albeit.) 
Germe de fève : señal negra que suele salir à 
los cincos años al lo 
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*FÉVÉE, s. f. (bot.) Fábago : planta. 
FÉVEROLE, s. f. Habichuelas secas, Y. Ha- 
nicot. 
*PÉVIER, s. m. (bot.) Planta hortense. 
_FÉVRIER, s. m. Febrero : segundo mes del 


Fr, s. m. (albeit.) Lepra que suelen tener 

bueyes. 

pi! inter). ¡Vaya! ¡Fuera! ¡Quita! ; Mal- 
haya ! Sirve para denotar desprecio, des- 
agrado, etc. | Fi donc! ; soga! 

FIACRE, s. m. Nombre del coche de alqui- 
ler en Paris, como en Madrid, se llama pese- 
tero, y tambien nombre del cochero, | Por 
desprecio se lama fiacre (Simon) al coche 
malo, 6 poco decente. 

FIAMETTE, s. f. Color de llama. 

FIANCAILLES, s. f. pl. Esponsales, des- 
posorio. _ 

FIANCE, EE, p. P. Y. Fiancer. | adj. y s. 

O, a. 

FIANCER, v.a. Desposar, desposarse, con- 
traer esponsales. 

"FLAT, $.m.(v02 latina! Hágase : especie de 
deseo. 

* FIATOLE, s.m. Flatola : pescado del mar 
Adriático. 

FIBRE, s. f. Fibra, y hebra. |(anat.) Dicese 
de las que forman la contextura de las partes 
carnosas, ó membranosas del cuerpo, como 
de los hilillos que echan las raices de las 
plantas. 

FIBREUX, EUSE, adj. Fibroso, hebroso, a. 

FABRILLE, s. f. dim. (anat.) Fibrita : fibra 
muy sutil. 

PEC, s. mm. (med.) Higo : enfermedad, mal 


FICELÉ, ÉE, p. p. Y. Ficeler. | adj. Atado 
con bramanie. 

PICELER, r. a. Atar con un bramante, con 
guita. , 

FICELLE, s. f. Bramante, guíta : hilo de 
este nombre. 

FICELLIER, s. m. Devanador de hilo bra- 
mante. 

FICHANT, ANTE, adj. (for.) Fijante. 

FICHE, s. f. Fija, bisagra : especie de gozne 
para puertas y ventanas. | Ficha : tanto de 
márál, hueso, 6 nácar, que sirve para el juego 
carteado. 

FICHÉ, ÉE, p. p.V. Ficher. | adj. Fijo, f- 
jado, a. l(bías.) Fijado,a : se dice de las piezas 
cuya parte inferior acaba en punta. 

PICHER, t. a. Clavar, hincar, fijar. 

*PICHERON, s. m. Clavija : agujereada la 
cabeza. 

PICHET, s.m. Tanto : palito redondo, que 
en el juego de tablas reales sirve para tan- 
tear. 

PICHEUR, s.m. Albañil : pone la argamasa 
en las junturas de las piedras. | 

*FICHOIR, s. m. Cañita hendida : con que 
los estamperos aseguran las estampas á las 
cuerdas donde las cuelgan. 

FICHU, s. m. Pañoleta : pañuelo delgado 
ena que se cubren las mugeres el pecho. 

FICHU, UE, adj. (vulg.) Estrafalario, cha- 
vacano, à. 
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*FICHURE, s. f. Fitora, fisga : cierto har- 
pon. 

FICOIDES, s.m. (bot.) Escarchosa, 6 yerba 
de la plata : planta. 

FICTICE, adj. m. f. Ficticio, a. 

FICTIF, IVE, adj. Ficto, ficticio, a. 

FICTION, 5. f. Ficcion : simulacion con que 
se quiere encubrir la verdad. 

* FICTIONNAIRE, adj. m. f. (for.) Derecho 
de ficcion. 

FIDÉICOMMIS, s. m. (for.) Fideicomiso, 

FIDEICOMMISSAIRE, s. M. Fideicomisa- 
rio : persona á cuyo cargo queda el fideico- 
miso. 

FIDÉJUSSEUR, s.m. (for.) El que se obliga, 
g responde por otro, el que da caucion : fla- 

or. 

FIDÉJUSSION, s. f. Fianza : obligacion que 
uno hace para la seguridad de otro. 

FIDELE, adj. m. f. Fiel : el que guarda fe. 

Leal : el que guarda lealtad, ó tlene ley. | 

al : el que es veraz.| Hablando de cosas, 
fidèle (Nel) equivale á verídico, legal, y á 
exacto, puntual. | s. m. Fiel : el que cree y 
sigue la religion cristiana. 

FIDELEMENT, adv. Fielmente. | Legal- 
mente. | (fg.) Veridicamente. 

FIDÉLITE, s. {. Fidelidad, fe. | Lealtad, 
ley. | Fidelidad : legalidad. | (Ag.) Puntuali- 
dad, exactitud. 

"FIDICULE, 3. f. 
de primera magnitu 
la Lira. 

FIDUCIAIRE, s.m. (for.) Fiduciario : aquel 
á cuya fe se queda encomendada alguna he- 
rencia para entregarla en manos de otro. 

FIDUCIE, s. f. Fiducia, conflanza. | Venta 
simulada. 

* FIDUCIEL, ELLE, adj. Fiducial : se dice 
del punto de la division de un limbo, que sirve 
de guia y regla : y de la línea que pasa por el 
centro de este punto. 

FIEF, s.m. Feudo : posesion noble. 

* FIEFFAL, ALE, adj. (for.) Feudal: lo per- 
teneciente al feudo. 

* FIEFFANT, s.m. (for.) El que enfeuda una 
tierra perpetuamente. 

*FIEFFATAIRE, s. m. [. (for.) El que toma 
un terreno en feudo, con la obligacion de pa- 
gar una renta perpetua. | 

FIEFFÉ, ÉE, p. p. Y. Fieffer. | adj. Enfeu- 
dado, a. | (fig.) Rematado, perdido : dicese del 
que tlene algun vicio, 6 defecto en sumo 
grado. Ej. : Fripon fieffé, ivrogne fie[fé : Pi- 
caro rematado, borracho perdido. 

FIEFFER, t. à. (for.) Enfeudar : dar en 
feudo. 

FIEL, s. m. Hiel : del cuerpo del animal. | 
(fig.) Hiel : odio, aversion. | N’avoir point de 

el: no tener hiel : para ponderar lo apacible 
de una persona. 

*FIEL-DE-TERRE, V. Fumeterre. 

FIENTE, s. f. Estiércol : excremento de los 
animales. | Fiente de bœuf, 6 de vache : bo- 
ñiga. | Fiente de mule, de cheral, d'âne : ca- 
gajon. | Fiente de chien : canina. | Fiente de 
mouton, de brebis, de chérre : cagarruta. | 
Fiente de pigeon : palomina. | Fiente de 


(astr.) Fidicula : estrella 
: en la constelacion de 
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pescar, soplar : hurtar con destreza alguna 
“sa. | Trampear : hacer trampas y fullcrías 
en el juego. | 

FILOUTERIE, 5. f. (fam.) Rateria, rapa- 
dura : la accion de hurtar, 6 estafar con des- 
treza. | Fulleria, trampas : en el juego. 

FILS, s. m. Hijo : dicese del hijo varon con 
relacion al padre, 6 á la madre. | Arrière- 
fils : nieto. | Arrière-petit-fils : biznicto. | 
Beau-fils, 6 gendre : yerno. | Beau-fils, fils 
d'un premier lit : hijastro, alnado, entenado. 
[ESS aîné : hijo mayor, 6 primogénito. | Fils 

e France : deciase de un infante, 6 hijo del 
rey de Francia. 

FILTRATION, s. f. Filtracion. 

FILTRE, s.m. Filtro : coladero : manga de 
lana, de fieltro, ó de añafea, por donde se cuela 
algun licor. |(anat.) Vasos, ü Órganos secreto- 
rios del cuerpo animal. | Filtro, bebedizo : 
hechizo amatorio. | 

FILTRÉ, ÉE, p. p. V. Filtrer. | adj. Fil- 
trado, a. 

FILTRER, ?. a. Filtrar : pasar, 6 colar 
por el filtro. 

FILURE, s. /. Hilaza, el hilado : calidad de 
lo que está hilado. 

FIN, $. m. Fin de un negocio : conclusion. 
| s. f. Fin : remate, consumacion, 6 cum- 
plimiento de una cosa. | (fig.) Fin : muerte. | 
; fig-) Fin : intencion, motivo. | (for.) Dicese, 
fins de non-recevoir : excepciones, razunes 
que alega el demandado para que el actor no 
sea oido en su demanda. | A la fin : por úl- 
timo. LA deuz fins : con dos miras, 6 inten- 
tos. | Faire une mauvaise fin : no parar en 
bien, parar en tragedia. 

FIN, INE, adj. Fino, a: tómase por puro, 
delicado, sutil, delgado, primoroso, segun las 
cosas, y los casos à que se aplica. | Bellaco, 
ladino, astuto, a. | fig. fam.) Fin matots : so- 
«arron, picaron. | Fin comme Gribouille, 
gros fin: agudo como punta de colchon. | Fin 
comme Pambre : fino como un coral. | Fin 
contre fin ne vaut rien pour doublure : à la 
zorra candilazo. 

FINAGE, $. Mm. ¿for Confin, término : de 
una jurisdiccion, ido. | 

FINAL, ALE, adj. Final : lo que termina, 
ú concluye alguna cosa; y lo que dura hasta 
el fin de la vida. | Finales, 6 désinences des 
mots : las finales de las dicciones : dicese de 
las últimas letras, ó silabas. 

FINALEMENT, adv. Finalmente , última- 
mente, en conclusion. 

FINALISTE, s. y adj. m. f. Parcial de las 
cosas finales, 

FINANCE, s. f. (fam. poc. us.) Plata, mo- 
neda, pecunia : por dinero efectivo. | Desem- 
bolso : cantidad que se pagaba al rey por los 
empleos que se beneficiaban. 

FINANCES, s. f.pl. La hacienda: las rentas 
de un estado. | Conseil des finances : consejo 
de hacienda. 

FINANCÉ, ÉE, p. p. V. Financer. | adj. 
Pagado, satisfecho, a. 

FINANCER, ©. a. Poner dinero en la teso- 
rería, dar al erario. 

FINANCIER, s. m. Arrendador, asentista 
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de rentas reales, y en general se dice de tud: 
os que manejan este ramo, como si dijéran« 
rentistas, hacendistas. 

* FINANCIÈRE, adj. f. Cursiva de carta, 
Letra redonda, y algo parecida ¿la gótica, q 
se usa en las escrituras en Francia. | 

FINASSER, t. n. (fam.) Andar con 
rías, obrar rateramente, tacañear.. 

FINASSERIE, s. f. (fam.) Roñeria, 
tacañería. 

FINASSEUR , EUSE, s. (fem.) El, k 
anda con tacañerias, y roberias, |Y. Fi 

*FINÁTRE, s. f. Azache : dicese de la 
de inferior calidad. 

FINAUD, AUDE, adj. (satir.) Perillan : 
tuto, diestro , y tambien sutil : en cosas 

cuenta. 

FINCHELLE, s. f. (náut.) Relinza para 
zar las harcas. 

FINEMENT, adr. Con finura, con de 
deza, con primor. | (fg.) Con destreza, 
disimulo. | 

FINER, ©. a. Obtener. | Pagar. | Ag. 
nar, morir. | Lograr. 

FINESSE, s. f. Finura, delicadeza, ¡risk 
| Arte, sutileza, disimulo. 

FINET, ETTE, adj. dim. de Fin. | EQ 
se precia de astuto, y lo es poco. 

FINGAR, adj. m. Remolon. 

FINI, LE, P. p. Y. Finir. | adj. A 
enncluido, a. | Finito, a : que tiene fin, y 
mite. | Perfecto, a : hablando de una 
manos. | | 

FINIMENT, s.m. Perfeccion, última 
de una obra en las bellas artes. | 

FINIR, ©. a. Acabar, concluir : dar WM 
una cosa. |Acabar: dar la última mano: 
obra del arte, ó del ingenio. 

FINIR, Y. n. Acabarse, finalizar : ! 
dar fin alguna cosa. | (fig.) Acabar : 
morir, y 

* FINISSEMENT, s. m. V. .Achéremeni. 

FINISSEUR, s. m. Acabador. 
"FINIT, 5. m. (lat.) Finiquito : rem 

una cuenta. 

FINITO, s. m. Finiquito. | 
* FINNE, s. f. Veta oblicua de materias 

trañas, que corta la direccion de las 
las pizarras, 

FINNOTERIE, s. f. Pillada, tunantads. 

FIOLE, s. f. Redomita, ampolleta, 
llita de vidrio. 

FIOLENT, s. m. (fam. ) Cuba del mu) 
bedor. 

* FIOLER, t. n. (tulg.) Echar copitas, 
licores. 

FIONOUTS, s. m. (bot.) Planta de 
ascar. 
*FIQUETTE, 6 FIQUE, s. m. (rulo. | 

mento. | Par ma fiquette : voto à sanes, 
á brios. 

FIRMAMENT, s. m. Firmamento: dt 
estrellado. | Aderezo de diamantes part 
cabello. | Les feux du firmament : 
mente son las estrellas, los luceros. 

“FIRMAN, s. m. (com.) Permiso para " 
car, que se da en Turquía y la India 4 k” 
tranjeros, 
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PILANDRES, s. f. pl. Barbas, 6 hilachas 
de la madera. | (ná ut.) Barbas : lapa larga que 
se cria en las fondos de los navios. | Filan- 
drias : ciertas lombrecillas que hay en lus 
intestinos de lus aves de rapiña. | Fluecos : 
hilos volantes que se ven por el aire en el 
otoño. | Hebras lurgas, que ge hallan on al- 
gunas carnes al wiascarlas. | 

FILANDREUX, EUSE, adj. Hebroso, a, es- 
toposo, a : dicese de la carne de hebra larga, 
6 corre0a. 

*FILARBDEAU, s.m. Lucio : poz 
¡dot.; Renuevo : arbolito de tallo 
guido. | 

FILARDEUX, EUSK, adj. Venoso : dicese 
del mármol y jaspe que forma venas, 

FILARETS, s. m. (náut.) Batallosas. 

FILASSE, s. f. Cerro de lino, 6 cáñamo : 
peinado para hilar. 

FILASSIER, HERE, $. El, la que peina 
cerros de lino y cáñamo, 6 tiene trato de 
e 


equeño. | 
to, y se- 


'FILATRICE, 5. f. Ocal, filadiz. | La hilan- 
dera de capullos de seda. | Tela de seda lla- 
mada filadiz, cuya trama es de hilo. 

FILATURE, $. f. Hilanderia : el sitio en 
que se hila la seda. 

FILE, s. f. Hilera, hila, ringlera, ringla : 
a de cosas, 6 de personas. | (náu?!.) Hilada. 
'milic.) Chef de file : cabo, 6 cabeza de fila, 6 
hilera : dicese de los soldados. | (milic.) Serre- 
file : el último de la fila, 6 hilera. | Aller à la 
fle : ir 4 la hila, en hilera, en ringla : uno 
tras de otro. 

FILE, s.m. Hilo de oro, 6 plata. 

FILE, EE, p. p. V. Filer. | adj. Hilado, a. 

FILER, t. a. Hilar : dicese de las personas, 
de los gusanos de seda, y de las arañas. | Ar- 
rar, | Filer la carte : enfilar un naipe, dar 
una por otro, quedándose con el mejor, como 
hacen los fulleros. 1 (ndut:) Filer le câble : ir 
largando, 6 amollando un cabo.|(ndut.) Filer 
le cdble bout à bout : arriar en banda. | Ft- 
ler ses cartes : tirar la oreja à las cartas, bru- 
julear. | (pror.) Dícese, être du temps que 
Berihe filait : ser del tiempo de Maricastaña, 
de Doha Urraca. 

_FILER, v. n. Hacer hebra : dicese de los 
liquidos que salen espesos y correosos. | Des- 
filar : pasar, 6 ir à la deshilada, uno tras de 
otro. | (fis.) Dicese, filer doux : agachar las 
orejas, bajar la voz, hajar el gallo. | kg.) Filer 
le parfait amour : cortejar con disimulo, dis- 
erecion, y constancia. 

FILERIE, s. f. Hilandería : el sitio donde se 
bila el cañamo. 

FILET, s.m. dim. de Fil. Hilito, bilillo, fi- 
lamento. | Red de cazar, ó pescar.| Frenillo : 
de la lengua. | (bot.) Brizna, hebrilla : de una 
planta, de una yerba. | Dicese de todo lo que 
ex delgado, y escaso; como, un filet de voix : 
un hilo de voz, una voz como un hilo; un fi- 

t de vinaigre : un chorrito, un rocío de vi- 
bagre. | Solomo : de cerdo, de vaca, etc. | 
tarquit.\ Filete : el mas delgado adorno de 
úBa moldura. | Bridon : que se pone á una 
caballería, | (Ra) Sa vie ne tient plus qu'à 
un filet, 6 à un fil : tiene el alma en un hilo, 


— 349 — 


FILO 


está acabando por momentes. | (Ag.) Tomber 
dans le filet : caer en la red, en el lazo. 

FILEUR, EUSE, s. Hilador, a, el que, ó la 
que hila. 

FILIAL, ALE, adj. Filial : lo perteneciente 
á los afectos de hijo. 

FILIALEMENT, adv, Filialmente : de un 
modo filial, como hijo. : , 

FILIATION, s. f iliacion : la descenden- 
cia de padres à hijos. | Filiacion : la depen- 
dencia de una iglesia de otra principal. 

FILICITE, s. f, Piedra figurada : imita las 
hojas del helecho. 

FILICULE, s. f. (bot.) Filipodio : planta. 

FILTERE, s. f. Hilera : por la cual se tiran 
les metales reduciéndolos á hilo. | Terraja : 
instrumento de cerrajería para labrar las ros- 
cas de los tornillos y tuercas. | Fiador : se 
llama en la cetrería el cordelita con que se 
suelta al halcon cuando empieza á volar. | 
(blas.) Filiera : la orla rebajada hasta uu ter- 
cio de su ancho. - 

“PILIFORME, adj. m. f. Filiforme : largo, 
delgado y flexible como un hilo. 

FILIGRANE, s. m. Filigrana : obra de pla- 
tería con trepados y calados, 

* FILIN, 5. m. (ndut.) Jarcia. 

LFILPENDULE, s. f. (bot.) Filipéndola : 
planta. 

FILLÂTRE, s, nm. (ant.) Yerno. 

FILLE, $. f. Hija : dicese con relacion al 
padre, 6 à la madre. | Hija : niña : dícese ab- 
solutamente para distinguir el sexo femenino. 
| Moza, muchacha : tómase por doncella sol- 
tera. | Fille de chambre : doncella, con el 
servicio de criada. | Fille de joie : ramera, 
puta. | Fille de France : se llamaba asi una 
nfanta, ó hija del rey de Francia. | Fille de 
la reine : camarista de la reina. | Belle-fille : 
nuera, con respecto à suegro, 6 suegra. | Hi- 
jastra, alnada : con respecto á padrastro, ó 
madrastra. | Jeune fille, petite fille : mu- 
chacha, niña, | Fille puinée : hija segunua. 

Petite-fille : nieta. | Arriére-petite-fille : 

iznicta. 

FILLES, s. f. pl. Monjas. | C'est un mo- 
nastère de filles : cs un convento de monjas, 
FILLETTE , s. [. dim. (fam.) Chica, mu 

chachuela. 

FILLEUL, EULE, s. Ahijado, a : el, la que 
se ha sacado de pila. 

FILOCHE, s. ? Fluecos de bilo, y de seda, 
| Cable de molino, que sirve para alzar la 
muela. | Cuerdas de la red de pescar. 

FILON, s.m. Vela, vena: dicese de las mi- 
nas de metales. 

FILOSELLE, £, f. Filadiz : la seda que se 
saca del capullo roto, 6 no perfeccionado, etc. 

* FILOTIER, TIERE, s. Comprador, a, de 
hilo : en los mercados, y ferias. 

" FILOTIERES, $. f. pl. Orla de vidrio à re- 
dedor de un panel: como en las vidrieras de 
las iglesias, 

FILOU, s.m. (fam.) Ratero, ladronzuelo, 
gato. | Fullero, tramposo : en el juego. 

FILOUTE, ÉE, p. p. Y. Filouter. | (fig. 
fam.) Rateado, engañado, a. 

FILQUTER, t. 4, (fam.) Ratear, rapar, 


FLAN 


Aperdigar. |(fg. fem.) Socarrar.| coc.) Flem - 
ber un chapon, une poularde : lardearla ean 
toglno cuando se aya. 

FLAMBER, Y. rn. Arder, bacer, 6 echar 
llama. | (ndut.) Dar gallardetazo. 

FLAMBERGR, s. f. (joé.) Tisona, : 
Usase solo en esta frase : inettre flanberge 
au vent : desenvainar, sacar la espada. 

FLAMBILLON, 6. m. dim. Llama pequeña. 

FLAMROYANT, ANTE, adj. (poct.) Fla- 
migeso : dicese de lo que arroja Hamas. | Bpée 
flamboyante : espada de fuego. 

FLAMBOYER, +, 1. (poc. wa.) Arrajar, 0 
echar llamas. | Relumbrar, brillar : dicese de 
laa armas, y pedrería. 

“F4AMBURE, s. f. Manchon : desigualdad 
en el tinte, 6 tenido de una tela. 

*FLAMET, s. m. Flamenquillo : ave acuá- 
tica del tamaño del ánade. 

FLAMICRE, s. f. Bollo de leche. 

FLAMINE, s. f. (ant.) Flámen, 6 Flemia : 
sacerdote de los antiguos Romanos. 

FLAMME, s.f. Llama: la del fuego, y poé- 
ticamente la del amor, 4 el mismo amor. | 
(ndut.) Flámula, gaardete, handera de dos 

untas en los navíos. | (albert.) Pleno : ins- 
rumento con que so sangra á les caballeriaz. 
QPLAMMICNE , s. f. Pavesa encendida, 
chispa. 

FLAMMEROLE, s. f. Fuego fatun. 

*“FLAMMETTE, s, f. (cir.) Ballestilla : es- 
pecie de lanceta. 

FLAMMIGERE, adj. m. f. Flamigero, a. 

FLAN, 3. m. Tejuelo : moneda en blanco, 
6 sin cuño. | Crema tostada. 

PLANC, s. m. Hijar, vacio : el hueco del 
costado del animal. | Vientre, entrañas : ha- 
blando del fruto que llevan, ó han llevado en 
ellas las mugeres preñadas. | (fort.) Flanco : 
de un baluarte. | (milic. y náut.) Costado de 
un navío, de un batallon, de un ejercito. | 
Battre du flanc : hijadear. | (fig.) Se dice, se 
battre les flancs : echar los botes, trabajar con 
gran ahinco por haber alguna cosa. 

PLANCHE, V. Flanqué. 

*FLANCHET, s.m. Subrelome de vaca. | La 
parte de la merluza por bajo de las aletas. 

"PLANCHMA, 5. m. (blas.) Flanquis : sotmer 
que solo tiene el tercio de su ancho. 

FLANCONADS, s. f. (esgr.) Estocada : en 
los hijares. 

"FEANDRELET, s.m. ‘roc.) Flnon. : torta 
heeha con harina, huevos, leche y azúcar. 
" FLANDBIN, 8. m1. (burlesr.) Dicese, grand 
andrin; esto es, gambalúa, gansaron, paja 
argo, de un hombre muy alto, delgado, des- 
vaido 


FLANELLE,s.f. Franela: especie de Layeta 
fina, y blanca. > 

. PLÁNRER, s.m, (vulg.) Bausañ, | Espion 
secreto : de la policia. 

' FLANQUANT, ANTR, adj. (fort.) Flan- 


te. 
FLANQUÉ, ÉE, p. p. Y. Flanquer. | adj. 
(fort.) Flanqueado , gnarnecido, a. | “blas.) 
ueado : se dice de In figura que corta el 
œeudo por los costados, 
PRANQUER, v, a. (miltc,) Guarnecer, de- 


a 
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fender : los costados, alas, 6 flancos de | 
cuerpo de tropa, campamento, à muralla. c 
hateriss, ú otras obras. | (Ag. velg.) Baus 
| Esbirro. | Encajar, plamiar : un boíeton, 
puntapié, etc. | 

VLANQUER (38), €. Y. (fig. culg.i En 
jarse, plantarse : uno en donde mo debe, à. 
conioda, 

FLAQUE, s. f. Aguazal, lagunajo : cha 


que se forma en los caminas. 
FLAQUÉ, BE, D. po Y Flaquer. | M 
jado, tirado, a. 
FLAQUEE, s. f. (fa1.) Ruciada de ass 
otro liquido : que ne recibe. 
FLAQUER, tv. a. (fam.) Rchar una roi 
de agua, 6 de utro de j a o ele 
* FLAQUIERES, 4. [. pl. | 
nos de las acémilas. 
*FLASQUE, s. m. Flasco, frasco : en 
lleva la polvora. Flasques d'affdt : 2 
ras, los lados de las cueeñas de arti 








FLASQUE, adj. m. f. Floja, desman 
"FLATER, t. a. (moned.) Batir : 
piezas de moneda para el 


grueso que han de tener, lo que se hera 
de que se inventasen los molinos. 
FLATIX, s.m. Navaja, 
FLATIR, ©. a. Batir las pleras de 
FLATOIR, s. 5. (moned.) Martillo : 
que ántes de inventarse el molino te !. 
moneda, para darle el grueso que 


re. 

FLÁTRE, ÉE, p. p. V. Flátrer.jodi. 
cado, sellado, a. 

FLÂTRER , t. 6. Marcar, sellar: es 
hierro hecho ascua. 

*FLATRURE, s. f. Sitio donde dec 
casa acosada. 

FLATTE, s. f. (náut.) Especie de bará 

PLATTÉ, BE, p. p. V. Fletter. | cd 
sonjeado, adulado, a. 

FLATYER, ©. a. Adular, Usonjest, | 
templar, disimular, entretener : confo 
las cosas, y los easos de que se trata. | 
Platter sa douleur, son enmad : engab 
viar, su dolor, su tisteza. | ¡prow. 
flatter le de : no hablar, no obrar con 
6 ingenuidad. 

FLATTER (SB), +. r. Lisonjears : 
muy conflado, 6 esperanzado de conea 
guna cosa. | Lisonjearse : persut! 
estar persuadido que sacederà , 6 
ó tal cosa. 

FLATTERIE, s. f. Lisonja, aduirre 
rantoña. | 

PLATTEUR, s. m. Adulador, Irene 

FLATTEUR, EUSE, adj. Lisonjer. A 
dor, a. | (Ag.) Btando, suave, agrañable * 
riciador, halagñeüo, caranioñero. 1. 

FLATTEUSEMENT, adr. Con liens 
zalameria. 

FLATUEUX, BUSE, adj. (med. Fiatuk 
lo que causa flatos. 

FLATULENCE, +. f. (med. Fistulol 
enfermedad. 

FLATUOSITÉ, $. f.(med.) Flato : vet 
dad en el cuerpo humano. 

PLAUDBER, +. a, Aporrear 4 alguno. 
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rise, s. m. Fisco : el erario público, y del 
res. 

FISCAL, ALE, adj. Fiscal : lo que toca al 
fisco. | Procureur fiscal, avocat fiscal : fiscal, 
el ministro que en un consejo dellende los de- 
rechos reales, y en lo criminal pone la acusa- 
cion de un reo. 

FISCALEN, INE, s. y adj. Lo perteneciente 
al fiscal, y al fisco. 

FISCELLE, s. f. Cestillo. | 

*PISOLER,5. M.,Ó FISOLIERE, £. f. (náut.) 
Bstel veneciano muy ligero. 

FISSICULATION,s.f. (anat.)Fissiculacion. 
. FISSIPÂDE, adj. m. f. Fisipedo : dicese del 
cuadrüpedo que tiene los pies divididos en 
muchos dedos, 6 garras. 

"PISSULE, $. f. (hist. nat.) Fisula : gusano 
rilindrico.] s. m. Fisula : gusano de los intes- 
tines, 

FISSURE, s. f. (ant.) Fisura : division de 
ciertas visceras en partes distintas, como el 
eerebro, el higado, el pulmon. | Hendedura 
longitudinal de algun hueso. 

FISTULE, s. f. (cir.) Fistula : úlcera pro- 

ancha en lo interior, y estrecha de 


PISTULEUX, EUSE, adj. (med.) Fistuloso : 
lo que está en forma de fístula. |(bot.) Dicese, 
fibres fistuleuses : fibras huecas. | Fistule À 
‘anus : fístula del ano. | Fistule lacrymale : 
fistula lacrigal, 6 rija en el ojo. 

PISTULINE, s. f. (bot.) Especie de hongos. 

PIXATIF, VE, adj. Que fija. 

FIXATION , s. f. Fijacion : determinacion, 
asiento de precio. | Fijacion : dicenlo los qui- 
micos de la del mercurio. 

FIXE, adj. m. f. Fijo, firme, inmóvil. | 
Fijo: cierto, determinado, a. | Fijo: perma- 
nente, estable. 

PRÉ ÉB, p. p. V. Fiser. | adj. Fijado, 
ijo, a. 

PIXEMENT, ado. De hito en hito, atenta- 
mente, 

PIXER, y. a. Fijar, señalar. | Fijar : esta- 
dlecer, | feo. Fijar : asentar, hacer parar. | 
quím.) Fijar : el mercurio, los humores, y 
todo lo fluido, 6 volátil de los cuerpos. | Fixer 

es regards de quelqu'un : Mamar la aten- 
conde alguno. ¡hi fiza la vue sur moi: puso, 
clavó la vista en mí, se me encaró. 

PIXER (SE), €. Y. Fijarse, establecerse, 
pararse : en alguna parte. | Pararse : conten- 
tarse con alguna cosa. | (fig.) Atenerse, de- 
terminarse. 

FIXITÉ, s. f. Fijeza : la propiedad que tie- 
nen algunos cuerpos de no poderlos disipar la 
acelon del fuego. 

FLABELLER, 0. G. Abalear. | Soplar. 
_FLAC! inter). ¡Chas! y paf! 

PLACHE, 5. f. Jearpint.) Alborno : la parte 
de ia madera donde estuvo la corteza. | Bache: 
ea un empedrado. | Rotura : en un pavi- 
mento. 

"FLACHEUX, EUSE, adj. El madero que 
descubre algo del alborno despues de labrado. 

FLACON, s.m. Frasco : de cristal, 6 vidrio. 
| Botija : de barro. 

FLACONNER, t. a. (joc.: Chupar hatellas, 
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FLAGELLANS, s.m. pl.(an!.) Flagelantes: 
nombre de una secta de diseiplinantes del si- 
glo xu1, condenada por la Iglesia como heré- 
tica. | Disciplinantes : los que se azotan públi- 
camente por penitencia. 

FLAGELLATION, s. f. Azotamiento : solo 
se dice de los azotes que padeció Jesu-Cristo. 
| Flagelacion : los azotes dados por castigo, 
à tomados por mortificacion. | Disciplina : el 
ejercicio de azotarse por penitencia. 

FLAGELLÉ, ÉE, p. p. V. Flageller. | adj. 
Azotado : vapulado, a. 

FLAGELLER, %. a. Azotar : úsase solo ha- 
blando de Jesu-Gristo. 

FLAGEOLET, s.m. (mús.) Caramillo : flau- 
tilla pastoril. |(mús.) Cierto cañon del órgano. 

* FLAGEOLEUR, s.m. (mús.) Flautero : to- 
cador : del caramillo. 

*FLAGNEUR, EUSE, #. El, la que hace del 
tonto. 

FLAGORNER, t. 3. (fam.) Adular, con- 
graciarse : llevando chizmes, ó soplos. 

FLAGORNERIE, s. f. (fam.) Chismerfa, 
soploneria, adulacion : llevando chismes y 
soplos al que se quiere agradar. 

FLAGORNEUA, EUSE, s. (fam.) Adulador, 
soplon, chismoso, a : lava caras. 

FLAGRANT, adj. Fragante : üsase solo en 
esta frase : en flagrant délit. 

LAINE, $. f. Especie de tejido como el 
terliz. | 

FLAIR, $. m. (caza) Nariz, husma : el ol- 
fato del perro. 

FLAIRÉ, ÉE, p. p. V. Flairer. | adj. ¡fam.,) 
Olido, olfateado, venteado, a. 

FLAIRER, ©. a. (fam.) Husmear, olíalear, 
ventear. | (fig. fam.) Conocer, percibir, ante- 
ver. | Oler : percibir por el olfato. | (fig. fam.) 
Presentir, prover. 

FLATREUR, s.m. (fam.) Husmeador : que 
anda á la husma. Se dice en estas frases fami- 
liares : flaireur de table, flaireur de cuisine : 
pegote, mogollon, 6 gorron, que anda bus: 
cando mesas en que comer. 

*PLAMAN, Ó BECHARU, s. m. Flamenco, 
fenicoptero : ave. 

FLAMANGEL, 5. m. (ant.) Seductor. 

FLAMBANT, ANTE, adj. Flameante, en- 
cendido : que hace llama. | (blas.\ Flameante : 
dicese de los palos ondeados con puntas à ma- 
nera de llamas. 

* FLAMBART, s. m. Tizo : carbon medio 
quemado. | Santelmo, fuego fatuo : metéoro, 

FLAMBE, s. f. (bot.) Lirio cárdeno : planta, 
| Petite flambe : mazuca : flor. 

FLAMBE, EE, p. p. Y. Flamber. | adj. So- 
llamado , socarrado , chamuscado, a. | Lar- 
deado, a: á la lumbre. | (fig. fam.) Arruinado, 
cunsumido, perdido, a. 

FLAMBEAU , s. m. Hacha, hachon. | Blan- 
don. | Yela, candelero. | Lumbrera, luminar, 
lucero : dicese poéticamente de los astros 
mayores. | (Ag.) Luz, lumbre : de la fe, de la 
razon. | Wg.) Antorcha, fuego : de la discor- 
dia, de la guerra. 

FLAMBELET, s.m. dim. Blandon pequeño. 

*PLAMBER, v.a. Chamuscar, sollamar : las 
aves, pasándolas sobre la llama. | (fig. fam.) 
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adornado. | Teint fleuri : tez, 6 color de la 
tez, fresco y lucido.| Pdques fleuries : Pascua 
florida, 6 de Resurreccion. 

FLEURIR, 0. n. lo Florecer: echar flor, 
estar en flor. | (Ag: Florecer : cstar en auge, 
6 valimiento : hablando de las ciencias, 6 los 
artes. 

"FLEURISME, s. m. Pasion por las flores : 
cuidado de ellas. 

FLEURISSANT, ANTE, adj. (bot.) Flore- 
ciente, que está floreciendo, echando for, ó 
está en cierne. 

FLEURISTE, s. m. Curioso, aficionado à 
cultivar, y tener flores. | Florista : pintor de 
flores. | Florero: el artífice, ó tratante de flores 
de mano. 

FLEURON, s.m Floron : adorno á manera 
de una grande flor. | (bot.) Flósculo : florecita 
que reunida con otras semejantes, forma la 

or aparente de algunos vegetales. | Plantes 
d fleurons : plantas flosculosas. 

“FLEURONNÉ, ÉE, adj. (bot.) Flosculoso : 
el vegetal cuyas flores se componen de flore- 
citas parciales, ó flósculos. 

FLEUVE, s. m. Rio : entiéndese grande, 6 
caudaloso. 

FLEXIBILITÉ, s. f. Flexibilidad : disposi- 
cion que tienen algunas cosas para doblarse 
fácilmente. 

FLEXIBLE, adj. m. f. Flexible : lo que se 
puede doblar y manejar. | (fig.) Flexible : dó- 
ell : dicese de una persona blanda de condi- 
cion. 

A FLEXION, s. f. Inflexion : dnbladura, 6 do- 
ez. 


“FLIBOT, s.m. (ndut.) Filibote: voz inglesa, 
que denota una embarcacion aurcada, de unas 
cien toneladas. 

FLIBUSTIER, s.m. (naut.) (Nombre ingles 
que tuviéron en otro tiempo les piratas de 
las Antillas en la América) Fliouster, for- 
bante. : 

"FPLIC-FLAC, adv. (Expreslon comun para 
representar el ruido de bofetadas, sosquines, 
azotes, etc.) Tris tras, chis chas, zis zas, 

FLIMOUSE, 3. f. (rulg.) Cara de pastel. 

" FLIN, s. m. Esmeril; para limpiar el acero 

“FLION, s.m. Flion , tellina : especie de 
almeja. 

“FLIPOT, $. m. (carpint.) Tapa : pieza para 
encubrir un defecto de la madera. 

FLOCHE, adj. m. f. Flojo. | Soie floche : 
seda en rama. 

FLOCON, s.m. Copo, vedija : dicense ám- 
bos de la lana, algodon, seda : y el primero de 
la nieve tambien cuando cae del cielo. 

FLOIRITURE, s. f. Esplendor. - 

FLORAISON, s. f. (bot.) Florescencia : es- 
tado de los vegetales cuando echan flor. 

"FLORAL, ALE, ad). (bot.) Floral : que per- 
tenece, ú acompaña á la flor. 

FLORALES, 4. [. pl. (ant.) Flores : flestas 
en honor de Flora. 

PLORAUX, adj. pl. (ant.) Florales : fiestas 
en honor de la diosa Flora. 

“FLORE, s. f. (bot.) Flora : descripcion bo- 
tánica de las plantas de un pals. 

*FLOREAL, s. m. Floreal : octavo mes del 
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calendarlo republicano frances, que count 
zaba el 20 de abril, y finalizaba en 19 
mayo. , 

*FLOREE, Y. Pastel. 

"FLORENCE, s. f. Taletan llamado de Fk 
rencia. | (bot.) Íris florentina, ó tambien kr 
de Florencia : planta cuya raiz tiene olar 
violeta. 
à FLORENCÉ , ÉE , adj. (blas.) Flordels 

o, a. 

FLORER, t.a.(ndut.) Dar sebo à un nau 

FLORES, (vox lat.) Üsase sola en esta fra 
satírica : fatre florés : echar barrumtad: 
echar todos lus registros, fachendear, que: 

ucir. 

FLORIDE, adj. m. f. Florido, a.|'f9. E 
gante : estilo. 

FLORIDES, s. m. pl. Analectas. 

FLORIFICATION, s. f. (bot.) Floresceot 

FLORIN, s. m. Florin : moneda. 

*FLORIPARE, adj. m. f. (bot.) Floripa 
vegetal que no echa mas que dos flore. 

* FLORIPONDIO, 5: m. (bot.) Floripondi 
planta de América. 

FLORIM, ©. a. Florecer : prosperar. 

FLORISSANT, ANTE, adj. (fig. Fa 
ciente : lo que está en auge, en vigor, en € 
plendor. | | 

* FLOSCULEUX, EUSE, adj. Lo mismo 
Fleuronné. 

FLOT, s.m. (náut.) Ola, oleada : del 
(ndut.} Marea : flujo, creciente. |'ndut. 
jungada, almadía : de palos, ú madero 
baja por un rio. | (náut.) Flot et jusasts 
flujo y reflujo, la pleamar y bajamar.|. 
Remettre à flot : poner á nado, ú boyante, 
navío que estaba encallado; raisseau quí 
à flot : navío boyante, que nada, que no 
en el fondo. 

* FLOTRES, s. m. pl. Sayales : los 
de bayeta, 6 sayal que se ponen entre las 













fusion, gentío. | (fig.) Rios, mare, 
royos ' hablando de lluvia, ó sangre 
mada. | A flots, ado. À 
FLOTTABLE, adj. m. f. (náut.) Se 
los rios que pueden llevar balsas, ó al 
FLOTTAGE, s. m. (náuf.) Linea de 
la parte de un navio que está á la ft 
agua. | | 
FLOTTANT, ANTE, adj. Lo que 
nada, 6 anda por encima del agua, na 
fluctuante : en estilo co. | (fig. 
tuante : vacilante. | Se ice en di aso él 
bajeles y peces que es re a. 
PLOTTE, s. f.(ndut.) Armada de bajekt 
erra. | Flotte marchande : flota, 
à convoy de barcos mercan 


tes. 
e P- V. Fiotter. | ad). 
dico de los palos, 6 leña conducida por (1 
sa. 


FLOTTEMENT, s. m. (milic.) Vaiva 
oleadas : las que hace un batallon, ü otra: 
nea de tropas que marcha de frente. 

FLOTTER, 0. n. (ndut.) Nadar : andar 
encima del agua. | (nóuf.) Venir en balsts 
maderos, 6 la leña por los rios, | (A9- 







FLOTTÉ, ÉE, 
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MAY, e. m. Trillo de Stane pata trillar, 
é nebacar la ries. | Fiel : de un pesó, ó ba- 
lanza. Rayo : de una romana, en que están 

ñ as libras y enses. $ Falleba eon 
lerren de hierro para cerrar puertas. | 
fe.) Anote, plaga, castigo : divese de la peste; 
de la guerra, ete. ) 

FLEBILE, adj. m. f (ant) Lamentable. 

FLÈCRE, ». f. Floch, saeta > avine arroja- 
diza, | Aguja, chapitel : de un campanario, 6 
torre. | Flecha : viga, pieza larga de madera, 
qe junía Fr juego ntero ft un : ho son 

traeero. | (geom.) Sagito. b. e) 
benete. | (ndut.) alecirila. Fléche d'un 
arbre : guia. | Flèche de lard : una hoja en- 
lera de tocino. | Flèche, trait d'arbaléte : 
virote, | (pror.) Diceset, ne savoir plus de 
quel bois faire flèche : estar á la cuarta pre- 
sonia, guedar sin cruz ni euadro, estar en 
gran pobreza. | Fléche de carrosse : lanza de 


FLÉCRE, ER, p 
blado, a. | fig.) Apiacado, ¿oternocid a 
.) Ssefa, cola de go- 


2. 
ratciteri, y. a. Doblar, doblegar. [fs 
Aplacar, mover, enternecer. | Flechir le ge- 
sou : hincarse de rodillas. | (fg.) Doblar Ja 
rodilla, rendir homenaje, adoracion : á al 
guno 


- FLÉCAIR, r.n. Doblarse. | (Bg:) Rendirse, 
mare, humillarse. | (fig.) Ceder, dejarse 


tencer. 
FLÉCHISSEMENF, s. mí. Genuflexton : el | 


ácto de doblar la rodilla. 
SSŒUR, di. M. usado regular- 
Menté como substantito. (anál.) Fleor : 
atúscalo que sirvé para doblar ciertas partes 
cuérpo. 

FLEGMAGOGUE, $, y adj. m. f. (med.) 

EMIZOLO : remedio que purga la pifuita. 

PLEGWASTE, s. f. Plegmasia : inflamacion. 

PLEGMATIQUE, ddj. m. f. (med.) Flemá- 
Uco, a, $ fegmätico, a: la person, 6 la com- 
plevion a que abunda, ó domína la flema. 
| 'fg.) Fleorático: tardo, sosegado, +. En este 
sentido úrase tambierf como substantivo. 

fLEGMR, s. m. (med.) Flerm, flegma, 6 
pituita : uno de los cuatro htimores del cuerpo 
aotmal. | (Ag.) Flema : sosiego, paciencia, 
Pachorra. | La parte acuosa que sacan los 
quimicos de los cuerpos r la destilaciorr. 

PLEGMRS, s. m. pl, Flemas : lus que se ar- 
ráncan Y arrojan por la boca. 

PL NW, s. vr. (cir.) Flemon : inflama- 
ciorr en las encías. 

PLECWONEUOX, ÉOSÉ, adj. (cir.) Lo que 
pei de lx naturaleza det ftemon. 
poslosa : planta parecida At brusco. | Hipo: 
glos6 ¿Secado dél género de la píatija. * 

FLÉPAE, ME, p. p. V. Fiémir. | adj. Mine 
ado marchito, ajado, a. | (fig.) Infamado, 

PORTA, e. o. Aár, merchitar : flores, 
frutas, la tez. | (f9.) Deshonirar, manchar : la 
reputacion. | fig.) Marcar, 6 efrentar : cart el 
cartigo de Ta Marca, 6 for de ls. 


LA 


em AN a 


, 6 PLKz, s. m. (bot.) Ripogloso, Mi- | 





VLEU 


PILÉTRISS ANT, AWFE, adj. Dexhonoro: 
so, a. 

FLETRISSURE, %. f. Ajarrdérrto, merchi- 
tura : de las fioref, de las frutas, de a her- 
mesura.| (Ag.) Maneba, horren , desfionra : en 
la reputacion. | (fig.) La máeca, 6 for de ls : 
castigo afrentoso. 

FLRUR, s. f. (bot,) Flor: de árhodes, y plan- 
tas. | [fig.) Flor : nata : lo mes fine, puro, 6 
escogido de ura cose. } (fig.) Flor : el lustre, 
6 frescura exterior que conserva ena cosa. | 
(fig.) Flor: la entereza virginal, é vulgarmente 
el virgo. ) (fig.) Flor : le parte de wna piel, 
adobada, que tierra el lustre, y el aderezo. 
Fleur de la passion: pasionaria, | (dot.) 
dice, fleur solitaire : flor de cabillo, 6 suelta, 
| Fleur d'oparge : asalrar. | (boss) Fiewr de 
erapaud : flor del lagarto : planta. | Fleur de 
soleil : quirivel, perdiquéra. | Fleur de venves : 
flor de viudas, escebilla morisca. | (Âg.) 4 
fleur de, adt. À for de, al mivel de, à rais de, 
ras con ras de, | (fig) A flewr dean : $ ha 
lumbre del agua. 

FLEURS, 6 FLUEURS, s. f. pl. (med.) La 
regla, el mes, el menstrue : de la muger, | 
Fleurs blanches: flores blancas, purgacion 
hlanca: cierto achaque de las mugeres. | (Aig.) 
Dicense , fleurs de rhétorique : Hores retóri- 
cas: ciertos adornos y primores de tropos y 
figuras: en un escrito, ú oracion» | 

FLEURAGE, s. m. Salvado dé harina de 
avena. | 

FLEURAISON, $. f. (bot) Flurescencia : 
formacion de la flor en los vegetales, y tam- 
bien la estacion en que estos la arrojan. 

FLEGURDELISÉE, BE, p. p. V. Fleurdeliser. 
las j. Flordelisado : sembrado de lisea, 6 flores 

e lis. 

FLEURDEEISER, 9. 4. (blas.) Flordelisar : 
sembrar de lises, ó flores de lis : dicese del 
campo del escudo, 6 de otra pieza honorable 


; cubierta, 6 adornada de dichas flores. | Mar- 


car : á un reo en las espaldas con un hierro 
cafiente, (ue en Francia antigudmente tenia 
la flor de lis. , 

FLÉURÉ, PLEURETÉ, PLEURONNÉ, ÉE, 
adj. (blas.) Floreado, floreteado, a. 

FLEURER, t. n. Oler, echar, despedir olor, 
6 fragrancia. 

FLEURET, s. m, Hiladillo : la borra que 
sale de la estopa de la seda. | Cinta de hila- 
dillo. | Florete : espada negra, ó de esgrima. 

Lana de primera suerte. | Floreta : en la 

an7a. 

PLÉURETER, e. e. Volar de flor en flor. 

“PLEURETIS, s. Mm. Flores : en los ser- 
mones, etc. | (mús.) Glosas. 

FLEURETTE, $. f. (bot.) Mor : en la poe- 
sfa pastoral : se usa en sentido de florecitín, 6 
florecite. | (fig. fam.) Floréo, requiebro, dicho 
amoroso : tiene su mayor uso en plural : 
compter fleureites. 

"PEROREUR-DE-CUISINE, $. m. (fam.) 
Comiliton, comensal, pegote, gorrista. 

PLEUARI, IE, p. p. V. Fleurir.| adj. Flori- 
do, florecido, a : hablando de árboles, y plan- 
tas. | (fig.) Florido : lleno de flores : hablando 
de un discurso, 6 escrito, muy esmerado, y 
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dedores y compradores en dia y lugar seña- 
Indo. | Ferias : el regalo que se suele dar en 
tal tiempo, y ocasion. | (est. bajo) Cagalera, 
correncia, seguidillas. 

FOIRER, 9. n. (1oz baja) Tener cagalera, 
cursos : andar de cagalera. 

FOTREUX, EUSE, adj. (vulg.) Cagalitroso 
camariento, a. | (s. tulg.) Cagon, a. | (vulg.) 
Mine foireuse : cara cagada, cara de mierda, 
6 cara de cagon. —. 

FOIS, s.f. Ves. Usase solo con nombres 
que dicen número, ó diferencia : une fois : una 
vez; deus fois : dus veces y plusteurs fois : 
muchas veces ; à différentes fois : en distan- 
tes veces. | A la fois, tout à la fois : de una 
vez, à la vez.| Autrefois : otras veces, en otre 
tiempo, en tiempos pasados. | De pot d autre : 
á las veces, de cuando en cuando. | Parfois, 
quelquefois : á veces, alguna vez. | Toute- 
fois : sin embargo, con todo eso. 

FOIS, $. m. (Viene de la palabra alemana 
falt : doblez) Dicese, prendre quelqu'un à fots 
de corps, 6 par le fois du corps ; esto es, 
asirle por medio, 6 mitad del cuerpo. 

FOISON, s. f. (fum.) Peste, plaga : por 
abundancia de una cu3a. | A foison, ado. (fam .) 
Abondo, á pasto, ó montones. 

FOISONNER, v. n. Abundar, cundir. 

FOITABLE, Gdj. m. y f. Dicese del hombre 
de crédito. 

FOL, FOU, s.m. Loco, demente : el que ha 
perdido el juicio. | Bobo, hufon. 

FOL, FOU, adj. (Se escribe fol ántes de 
vocal, 6 h muda, y fou ántes de consonante, 
6 h aspirada ) Demente, el que ha perdido el 
juicio. | (fig.) Jugueton , enredador, alegre. 

0, tonto, sandio. 
- FOLÁTRE, adj. m.f. Jugueton, reioren, 
de buen humor, de chaceta. - 
*FOLÁTREMENT, adv. Juguetonamente. 
FOLER, Ó FOLÂTRER, t. #. Loquear, ju- 
uotear, retosar ; y tambien triscar, y estar 
e chacata. 

FOLÁTRERIR, s. f.(poc. us.) Locura, dis- 
parate : en el sentido de chacota, y tambien 
de chanza. , | 

“FOLIACÉ, BE, adj. (bot.) Faliäceo: mem» 
hranoso y delgada, como sen erdinariamente 
las hojas. | 

"POLIAIBE, adj. m. f. (bos.) Feliar : per- 
tenecienta à la boja del vegetal. 

*FOLIATION, s. f. (bot.) Feliacion : el es- 
tado de los vegetales euando ecban la hoja. 

FOLICHON, ONNE, adj. m. f. (fam) Ále- 
grete, loquillo, a, Úsase tambien come eub- 
stantive, 

FOLICHONNER, 0. #, (fem.) Retozar. | 
Triscar, 
| co l'E 8. f. Locura , ca: falta de 

uicio. | Locura : « ate, tina grande. 
] Locura : manía, o pasion 
una cosa, 6 
las : cierta , Y son. | Faire des falies : 
hacer locuras, 6 extremos, sea de alegria, 6 
de pesar. | Grain de fobie: vena de loco. | 
Qui 6 un grain de fohe : venática, que jions 
vena de loco. | Accès de folie : ramo de loue. 
| Aimer à le folie : apar, querer locamente, 
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con locura, como un loco. | 4 la folie, ady 
Extremadamente : hasta la locura. 

FOLIÉ, EE, adj. (agric.\ Folíada : 
do de la tierra. | (quém.) Folindo : prepara 
en hojas. 

*FOLIFORME, adj. ma. f. (dot.) Foliforme 
parecido á una hoja. 

* FOLELET, s.m. (mont.) Espalda : lomo 
ciervo. 

FOLIO, s.m. (lat.) Folio : la hoja de 
libro, impresa por las dos caras. Diceve, 
recto, 6 recto la primera plana, que le 
presores Hamen nones, y folie verso, 6 ee. 
a segunda, que llgman pares, y tambien 
vuelta. | Livre in-foltó, 6 simplemente s 
in-folio : un libro, 6 tomo, en folio, cut 
hojas son de medie pliego entero. 

POLIOL, s. ra. Péndola de un pelo. 

FOLIOLES, 5. f. pl. (bet.) dim. 
pequeñas, que hacen parte de otras. 

FOLLE, £.f. Loca, demente : la que he 
dido el juicio. | Red para pescar rayas, 
tugas, etc. 

FOLLE, adj. f. Loca, dementada : l 
ha perdido el juicio. |Juguetena, 
alegre. | Loca : tonta, sandia.| Folle 
harija : la parte mas sutil de la harina, que 
desperdicia en el molino. 

FOLLEMENT, ado. Á locas, dis 
mente, desatinadamente. 

FOLLET, ETTE, adj. (dim. de fol y 
Loquillo , alegrillo, juguetoaciil, a. | 
follet : duende. | Feu follet : fueeo “MM 
exhalacion. | Potl follet : vello, beso. | 

POLLICULAIRE, adj. ysm ode 
nombre que se da por despreelo à 
de gacetas, relaciones, y folletos. 

FOLLICULE, s. f. (Kiss. nal.) F 
vainilla en que está encerrada | 
alguna planta.|(anat.) Bolsilla : de uns dd 
dula simple. | (cir.) Zurron : que conté 
pus de un abceso. o | 

FOLLIGULEUX, BUSE, edj. (hist. nat.i8 
Hculoso, a. 

FOMABANT, 6 FOMAHOT, 3.5. ¡UN 
Estrella situtda en la boca do une de inf 
ces o de piscis. | 

FOMENTATION, s.f. (med.) Fecucrtadl 
untura, 6 fricacion que se da para der 
al cuerpo. , 5 

POMENTÉ, dE, p. p. V. Fomenter. | dl 
(med.) Fomentado, a. | 

FOMENTER, v. a. (med.) Fomentar À 
ealor y tambien vigor con algun 
los miembros, 6 partes debilitadas. | 
ner, hacer durar : un dolor, una A 
dad. | (Âg.) Fomentar : acalozar, dar cal 


 FORÇAILLES , s. f. pl. Pies y tie 
Front, ús, adj. (fem. ) Adinerado, 
FONCE, 
lado, a : hablando de personas. |(fe.) 
dans une science : hombre de 
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: FONCEK, s. f. Cueva, ú a0)0: eu un pi- 
zarral. 

FONCER, tv. n. Pagar, desenibolsar. Solo 
«e usa en esta frase, foncer à l'appointement : 
costear, hacer la costa, ocurrir á los gaslos 

" FONCET, s.m. (ndut.) Barca grande de rio. 

FONCIER, JERE, adj. Lo que proviene de 
poseziones, haciendas, raices, 6 tierras. | Fon- 
cier (hablando de facultades y ciencias ) se 
dice del que tiene gran fondo, ú caudal en 

guna. 

FONCIRREMENT, ady. À fondo, de raiz, 
substancialmente. | En el fondo, en lo sub- 
stancial.| Ezaminer, Iraiter une affaire fon- 
ciérement : examinar, tratar un negocio à 
fondo. | Fonciérement il est honnéle homme : 
en el fondo es hombre de bien. 

FONCTION, s. f. Funcion : ministerio, 
ejercício, oficio : de algun empleo, cargo, ú 
comision 


FONCTIONNAIRE, s.m. Dícese de todo 
que tiene cargo, ó ministerio público en 
gobierno frances. * 

* FONCTIONNER, t. a. Hacer funcion, 


0. 
FONCTIONS, 3. f. pi. (med.) Operaciunes, 
funciones. 

FOND, s. m1. Fondo, suelo : de un pozo 
de un tonel, de tim evslal, de un cofre, del 
mar, etc. ] Lo interier, lo mas retirado, de 
una provincia, de un bosque. | El extremo, 

, lo último : de una calle, de un paseo. 
|:fig.) Fondo : lo esencial, lo substancial : de 
una cosa. ](fig.) Lo intimo, lo interior, lo mas 


oculto : de los pensamientos, del corazon. | 
Fond de cale : bodega : la parte interior de 
un navío, desde el último puente abajo, | Fond 


de cute, 6 du tonneau : el suelo, à asiento 
del tonel. | Fond du lit : la tarima de la ca- 
ma, | Fond d'un tableau, d'une tapisserie : 
fondo, campo, de un cuadro, de una tapice- 
ria. | Fond de miroir, de lableau.: la espal- 
da, 6 el reves de un espejo, de un cuadro. 
Fond d'une chatse : el asiento de una silla. 
Fond du carrosse, places de fond : testera de 
coche. | Carrosse à deux (onds : coche for- 
lon.| Fond de l'œuvre : pa a, hojita de metal 
sobre que se engasta la piedra preciosa. {Fond 
de culottes : fondillos de los calzones. |(náut.) 
Couler à fond : ecbar á fondo, echar à pique. 
| náut.) Donner fond : dar londo, fondear, 
echar el ancla. | De fond en comble : hasta 
los cimientos : sin quedas piedra sobre pic» 
dra : enteramente. | Faire fond sur quel» 
qu'un : contar con , 6 dar en él. | 4 
foná : £ fondo, plenamente, perfectamente. 

FONDAMENTAL, ALS, adj. Fundamen- 
tal : lo que sirve de base y principio en alguna 
cosa. . 

FONDAMENTALÉEMENT, adv. Fundamen- 
talmente : sobre buenos fundamentos, 6 prin- 

08. 

 ONDANT, ANTE, adj. Lo que se derrito, 
se deshace, 6 se hace en agua en la hoca, 
puro tierno, y delicado. 

FONDATEUR, s.m. Fundador. 

FONDATION, s.f. Fundamento, ol cimieg- 
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to : de una obra, à edilicio. | Fundacion : de 
una órden, de una ciudad, de una academias. 
| Fundacion : dotacion de renta para una 
comunidad, ú obra pia. 

FONDATRIGE, 5. {. Fundadora, 

*FONDE, s. f. (ndut.) Bajamar : lo épueæsth 
à pleamar. 

FONDE, ÉE, p. p. Y. Fonder. | adj. Fun- 
dado, a. 

FONDEMENT , 3. m. Zapja, ú cimisato : 
sobre que se levanta un edificio, En este sen- 
tido se dice slempre en plural, en ámbas len- 
fre! HR Fundamento : causa, razon, mo- 
tivo. | (fig.) Cimiento, base, principio sobre 
que estriba, ó se aflanza alguna cosa. | Ano, 
orificio : el ojete del trasero. 

FONDER, ©. a. Fundar : echar los eimien- 
tos de un edificio. | Fundar : erigir, estable- 
cer, instituir. | Fundar : dotar con renta. | 
(Ag.) Fundar : apoyar : una cosa en la anto» 
ridad, en el ejemplo, etc. 

FONDERIE, 5. f. Fuudicion, y tambien 
fundería : sitio, 6 fabrica dende se funden lus 
metales, 

FONDEUR, s. m. Fundidor : el que tiene el 
arte, ú oficio de fundir metales. | Fondeur 
de cloches : funtlidor de campanas, maestro 
campanero. 

* FONDIQUE, £, 1. Lonja : donde se juntan 
los comerciantes. | Alhóndiga : almacen, y 
tambien pósito. - 

*FONDIS, 5. m. Carcava, hundimiento, 
hoyo que se hace bajo de un edilicio. 

FONDOIR, 5. m. Caldera y sitio donde sé 
derrite el sebo. 

FONDRE, tv. a. Fundir : metales, cañones, 
campanas, etc. | Derretir: nieve, cera, se- 
bo, etc. | Lig - | (Ag-) Divese, fondre un 
ouvrage dans un aulre : refundir, 6 incluir, 
lo de una obra en otra.| (prov. fam.) Se dice, 
fondre la cloche : echar el resto, armar la 
última resolucion, echar el r la 
ventana. | (fig.) Fondre son bien : disipar, 
derrochar sus bienes, su caudal, su hacienda. 

FONDRE, U. n. Derrelirae, deshacerte. | 
(fig.) Se dice, fondre en larmes : d 
en lágrimas, 6 llorando; 6 llorar á lágrima 
viva. | (Ag. Acabarse, desfigurarse : perder 
carnes, ponerse flaco alguno. | Hundisee : 
venirse abaje un suelo, una casa.| (fg.) Per» 
derse, desaparecer : rebundirse : una essa en 
manos, 6 en poder de alguno, | Descargar, 
caer de golpe, arrojarse sobre alguna cesa : 
como el nublado, la termenía, el ave da ra» 
piña ; y fguradamente las desgracias. | (fs. 
Caer sobre el enemigo, cargarle, cerrar con él. 

* FONDRIBR, adj. (ndut.) Que no feta : ea 
dice regularmente de la madera. 

FONDRIERE , 9. f. Barranca : le quiebre 
profunda que hacen en la tierra Ma avenidas 

e las aguas. | Hoyada, hondura : ierrens 
pantanoso. | 

* FONDRILLES, $. f. pl. Zurrapas, z 
heces que se hallan en las vasijas mal Um- 
piadas. 

FONDS, s. nm. Fundo, suelo, tierra : de una: 
hacienda, de un campo. | Tesrásgo, posesion, 
propiedad. | Fundo: capital , efectos, y ent». 
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seres : de una tienda, de una fábrica. | (fig. 
Caudal, fondo : de bondad, de malicia , de 
ciencia, de erudicion , de dortrina. | Biens- 
fonds : bienes raices, fincas. 

FONDU, UE, p. p. V. Fondre. | adj. Fun- 
dido, derretido, a. 

* FONGER, 0. n. Calarse : dicesc del papel 
que bebe la tinta. 

FONGES, s. m. pl. (bot.) Hongos. 

FONGIBLE , adj. m. f. ¡for.) Lo que se 
cuenta, mide y pesa, como granos, vino, 
aceite, etc. 

* FONGITE, s.f. (hist. nat.) Fongites : piedra 
figurada parecida al hongo. 

FONGUEUX, EUSE, adj. Fungnso, hon- 
3056, à. 
> FONGUS, s. m. (cir.) Fungo : excrecencia 
blanca y espongiosa. 

FONTAINE, $5. f. Fuente : manantial de 
agua. | Fuente : dicese del cuerpo de arqui- 
tectura, y artificio de una fuente. | Tinaja, 
cántara, ó pila : en que se tiene el agua para 
el consumo de una casa. 

*FONTANELLE, s. f. (anat.) Espacio cua- 
drangular entre los huesos de la cabeza de 
n Î O. 

FONTANGE, s. f. Fontanche : moño alto 
sobre la frente, adornado con cintas. 

FONTE, s. f. Fundicion de los metales. | 
Derretimiento, licuacion : de las nieves, 6 sea 
tambien desyelo.| Bronce: metal compuesto, 
y vaciado , como el de los cañones y mor- 
teros , campanas , etc. | Fundicion : todo el 
surtido de letra de un mismo grado para la 
imprenta.| Fonte en grenaille : fundicion en 
granalla. 

FUNTENERIE, s. f. Fontanerla. 

FONTENIER, s.m. Fontanero : el oficial 
que cuida de la conduccion de las aguas y en- 
cañados. 

FONTES, 5.f. pl. Tapafunda : faldillas que 
penden, y sirven para resguardar las pistolas 

e la Iluvia, etc. 

FONTICULE, s.m. (cir.) Fuente : la que 
se abre en un cuerpo para dar salida á los 
humores. 

FONTINAL, ALE, adj. Fontanal : de 
fuente. 

FONTE, s. 1. pl. Pila baustimal. | Tenir 
sur les fonts : sacar de pila, tener en la pila, 
a una criatura ; esto es, 8er su padrino, à ma- 
drina. | (Ag. fam.) Traer en boca á alguno. 

*FOQUE, s. f. (ndut.) Foque : nombre de 
ciertas velas triangulares, sin verga ni antena. 

FOR, s. m. Fuero, jurisdiccion.| For exté- 
rieur : fuero exterior, ó externo : la justicia 
humana que aplica las leyes.| For intéricur : 
fuero interior, 6 Interno : fuero de la con- 
ciencia : el dictámen interior ajustado à las 
leyes, que debe arreglar las operaciones del 
hombre. 

*FORAGE, s.m. Sisa : derecho que paga 
el vino. 

FORAIN, AINE, adj. Forastero : dicese de 
los géneros j tratantes que vienen de fuera, 

e no son del lugar. | (náut.) Hueco.] Droit 
forain : derecho de entrada y salida de un 

no. 
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* FORAINE, 5. f. indut., Ensenada herr 
dura. 

FORBAN, s. m. índut.. Forbante : fu a: 
do en los mares, 6 pirata. Es voz toma: 1! 
ingles. 

* FORBANNTIE, s. f. (ant.) Destierro. 

* FORBANNIR, t. a. (ant.) Desterrar. 

* FORBANNISSEMENT , 5.1. (ant. ! 
tierro. 

FORÇAGE, s. m. (moned.) Fuerte : lo qt 
tiene una moneda demas de aquello que p: 
criben las ordenanzaz. 

FORÇAT, s. m. (náut.) Forzado, eak-:: 
condenado á un remo de galera. | 

FORCE, s. f. Fuerza : corporal.| fig. to 
taleza : del ánimo. | Fuerza : violencia, t 
pelia. | Fuerza : poder, erio. | Fuerza 
impetu, empuje. | (Ag.) Fuerza : virtud, di 
cacia. | Fortaleza, consistencia : solidez de 2 
cosa material. | (ño: Fuerza : vigor, 
del estilo, de las palabras. | Force d'impr 
sion : fuerza impulsiva. | A force de, e 
adv. À fuerza de. | De force : de fuerza.| l 
tite force : 4 viva fuerza. | A toute force: 
todo trance, absolutamente. | Par force : y 
fuerza, forzadamente. | Par force : por fo 

r precision, forzosamente, precisamente. 

endre une femme, 6 une fille par for 
forzar, 6 vivlar una muger, una doncella. 
A force de soins, de prières, etc. : con 
chos cuidados, con muchos ruegos, etc., (e 
pues de ¡muchos cuidados, despues de m 
ruegos, etc. 

FORCE (especie de adv., à adj. de ca 
dad) Mucho : en estilo familiar. | Force @ 
gent : mucho dinero; force amis: mul 
amigos; force bijoux : muchas alhajas, el 
como si dijéramos en castellano : gran pot 
de dinero, etc.; 6 en estilo baju : dinero 
montones, etc. Se 

FORCÉ, EE, p. p. V. Forcer. | adj. Fut 
zado, violentado, a. 

FORCEMENT, adv. Forzadamente, for2 
samente, por fuerza. 

FORCENÉ , EE, adj. y s. Furioso, colerk 
co : que con furia, sin juicio y sin consider# 
cion se arroja á hacer algun desatino.|: : 
Furioso : se dice del toro levantado en Hb 
pies, cuando está en la forma y siluarin 
eon rampante. 

FORCÉNERUEE, s. f. Ira exaltada. 

FORCEPS, s.m. gr) Pinzas : instrammia 
de hierro à modo de unas tenazuelas una, 
de que se sirven los cirujanos para poner $ 
quitar las hilas y para otros usos, peru «in 
todo las que sirven para extraer al niño, 
los partos revesados, 

FORCER , t. a. Forzar, vivlentar, pro- 
sar, obligar.| Forzar : romper por fuerza una 
puerta. | Forzar : violar, hacer vivlencia, 3 413 
muger. |(miltc.) Forzar : tomar un fuerte, UN 
trinchera, un reducto por fuerza, 6 pur as 
to. | Forcer une clef, etc. : torcer, Y 
una llave, etc. | Forcer tun liècre, un ce” 
correr una liebre, un venado, cazarle con ¡* 
ros. | Forcer un cheval : correr, 6 ransar © 
caballo, 

FORCER, 0, n. (náu!.) Forzar de vela : 1" 





FOR& 


que de todas, ó para aprovecharse del vien- 
s, 6 para huir. 

FORCES, $. f. pl. Fuerzas : se dice del po- 
hu de mar, ó de tierra de una nacion, 6 es- 
o. | Tijeras de tundir. 

*PORCETTES, 5. f. pl. dim. Tijeras peque- 
les de lundidor, llamadas pares. 

"FORCHETTE, s. f. (ndut.) Harpon : horva 
l bierro con dos puas, que sirve para pescar. 
"FORCIERE, s. f. Estanque pequeño: para 


peces. 
"TORCINE, s. f. (bot.) Horca : el ángulo que 
Bra una rama cun su tronco. 
“PORCLORE, 9.a. (for.) Excluir, prohibir. 
PARCLOS, 0SE, p. p. V. Forclore. | adj. 
lt, à, : 
SFOACLUSION, s. f. Exclusion. 
PUACONSEILLER, y. a. Malaconsejar. 
E, EE, p.p. Y. Forer. | Barrenado, 


, , A. 
En, t.0. Taladrar, horadar, barrenar : 
Jia de cerrajeros, y arcabuccros. 
PORESTIER, s. m. Presidente de aguas, y 
Mes : antiguo empleo que hubo cn Fran- 
hy en Flándes.| Villes forestières : ciertas 
es de Alemania en las cercanias del 
le, é inmediatas á la Selva-Negra. 
,3.f. (mont.) Selva, hozque : de 
Jide extension. | Garde-forét : guarda-del- 
ue. 


Er, s.m. Terraja, parauso : especie de 
de los cerrajeros. 
PORFAIRE, o. a. (for.) Delinquir, preva- 
: faltar á lo que manda el honor y la 
en de cada estado. 
FAIT, 5. m. Maldad, ruindad , fecho- 
. | Destajo : ajuste de una obra, 6 
por un tanto, | Donner, 6 prendre, 6 
á forfait : dar, tomar, 6 ajustar à des- 
D, por un tanto. 
PORPANTURE, s. f. (for.) Delito, prevari- 
feu : de un magistrado. 
MBrANTE, s. m. (voz familiar tomada 
Viliano) Farfante, farfanton. 
PANTEREE , s. f. Farfantonería, tu- 
fa, chulada, briboneria. 
De asen , ©. a. Desempeñar : 









una 

AE, s. f. Herrería : donde se funde la 

Ala de hierro, | Fragua, hornaza : de her- 

Bl, cerrajero. | Forja : de platero, etc. 

Pad EB, p. p. V. Forger. | adj. For- 
fraguado, a 


pectante, adj. m. f. Lo que se puede 


Moe, e. a. Forjar, fraguar : obras de 
, Cerrajería, 6 otros metales. | HA 

pa ,calumnias, embustes. | (Ag.) 
: palabras, cuentos, notícias, etc. 

¿MGERON , s.m, Herrero : oficial de 


PORGET,Ó PORJET, $.m. PORGETURE, 
PUETURE, 3. F (arqui.) Vuelo : ceja, Ô 
yd tejado. |Saledizo : en la pared maes- 

an edificio 


_NAGETER, 0. n. (arquit.) Salirse un edi- 
Kia de la linen réal 
PORGEUR, s. m. Forjador : el oficial que 
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FORM 


forja las piezas de espaderia, y cuchillería, y 
(fig.) Fraguador : inventor de cuentos, chis- 
mes, noticias, ete. 

FORHUIR, 1.n. (mont.) Jalear : incitar con 
la voz los perros á la caza. 

* FORHUS, s. m.(mont.) Jaleo :-el grito para 
animar los perros á que carguen la caza. | 
Cebo : los intestinos del ciervo que se echan 
á los perros. 

FORJETER, v. n. (náut.) Salir una nave 
de la linca cn que estaba con otras. 

FORJUGER, tv. a. (ant.) Juzgar injusta- 
mente. o 

FORLANCE, EE, p. p. Y. Forlancer.jadj. 
Echado, arrajado, a. 

FORLANCEN, t. a, (mont.) Echar alyun 
animal montes fuera de su cubil. 

FORLANE, s. f. Especie de danza. 

FORLIGNER, +. n. (ant.) Degencrar : de la 
virtud de sus antepasados, ú ascendientes. 
Solo se usa en estilo familiar en esta frase, 
cette fille a forligné : esta moza, 6 doncella 
ha manchado su honra, ha tenido un desliz. 

FORLONGER , v. n. (mont.) Desembos- 
carge : alejarse la caza de su guarida, ó que- 
rencia. 

FORMAIRE, s.m. El obrero que hace las 
formas para el papel. 

FONMAISON, s. f. (gram.) Formacion de 
los tiempos de los verbos. 

FORMALISER (SE) (de), v.r. Formalizarse, 
picarse, darxe por sentido. 

PORMALISTE, dl: y s.m. f. Etiquetero, 
amigo de las formalidades : que anda con for- 
malidades, que gasta ceremonias. 

FORMALITÉ, $. f. (for.) Formalidad : mo- 
do expreso y ordinario de proceder en justicia. 

*FORMARIAGE , s. m. (for.) Casamiento 
desigual en calidad, y hecho contra lo que 
prescribe la ley, ó el derecho señorial. 

FORMARIER (SE), e. r. Casarse con una 
persona de mayor calidad. 

FORMAT, s. m. Tamaño : de un libro. 

FORMATEUR, s. m. Formador. 

FORMATION, s. f. Formacion. 

FORME, s.f. Forma, figura, hechura , 
molde , horma. | Forma : mancra , modo. | 
Forma : regla, estilo. Üsase de estas diversas 
voces, conforme son las cosas á que se aplica 
la palabra forme. | Asi se dice, forme d'un 
soulier, d'un chapeau : la horma de un za- 
pato, de un sombrero; tambien se dice, forme 
du chapeau : la copa del sombrero. | Forme 
(hablando de un coro) se dice de la silleria : 

hablando de asientos, es escaño forrado, y 
embutido de pelote, 6 crin.| Forme (hablando 
de imprenta) es la forma, ó el molde de letra 
que se echa en prensa para tirar. | Forme 
(hablando de quesos) es la quesera, el molde 
con que se hacen. | 

FORMÉ, EE, D. p. V. Former. | adj. For- 
mado, a. 

FORMEL, ELLE, adj. Formal : lo que per- 
tenece à la forma. | Formal : positivo, ex- 
preso, preciso, a. 

FORMELLEMENT, adv. Formalmente. 

FORMER, Y. a. Formar : dar el ser, y la 
forma.| Formar : criar, producir. | Formar : 


”PORMEBETS, ..m. 


ciertos arcos que la diagonal 
de una 

FORMES-BRISÉES , s.f. pl. Normas de 
zapatos de tres piezas. 


ronuss, 3. f. ‘crtr.; Hembra de les aves 
de rapiña y altaneria. 

*FORME, s.m. cetr. Enfermedad que de en 
el pico á las aves de rapiña. 

FORMICA-LEO, V. Fourmi-lion. 

FORMICANT, cdi. «med.} Formicante : el 
pulso bajo, débil, y frecuente. | Hormiguean- 
te : lo que 

FORMICATION, s.f. Picases en el cuerpo. 

FORMIDABLE, 0d).m.f. Formidable : bor- 
FOTOSU, A. 

PORMIER, s. m. Hormero : fabricante de 
hormas de zapatos, 

* FORMIQUE, z, sd. (ui) Férmieo, 6 mir- 
mico : Mámase asi el ácido que se extrae de 
las hormigas. Ho oy día se cree que no es mas 


que mna mezcla Nan: y ácido malice. 
FORMUÉ, EE, Y. Formuer, | 
(cetr.) Mudado : hablando de lus halcones. 


FORMUER, 1. a. (cetr.) Hacer pasar por 
arte la muda de las aves de allaneria, 
FORMULAIRE, sm. Formulario : el libro, 
ó cuaderno que contiene las fórmulas que se 
han de observar. 
FORMULE, £ s. [. Fórmula : ejemplar, regla 
L ROrma guardar, observar. | 
'ormula : órmula gébrica : =! 
sulta de un de slo de al gébrico. 
“FORMULE, P, n. Recetar : hacer la fór- 
mula de un remedio, 
* FORMULISTE, s. m. Formulista : plyer- 
vador escrupuloso de las formas y estilos. 
FORNICATEUR, s. m. Fornicador, 
FORNICATION, s. f. Fornicacion : el ac- 
ceso y ayuntamiento carnal fuera del matri- 
au 


y FORNICATRICE, s. f. Fornicadora, pros- 
ula. 

FORNIQUEM, tv. n. Fornicar : tener ayun- 
tamiento carnal fuera del matrimonio. 

e NORNOUER, Y. a un nudo; es voz 
de tejedores. 

FORPAÎTRE, 0 FORPAISSER, v.n.(inout.) 
Pacer los animales monteses léjos de sus cu- 
hiles, y madrigueras, 

YORS, adv. (prep.) Fuera, menos, excopta. 

JORSBNANT à . (casa) Briosv : dicese 
del perro buen corredor, y dificil de cansarse. 

FORT, 3,1. Lo fuerte y el fuerte de una 
cosa : lo mas sólido, cerrado, firme, espeso, 
poblado : lo mas activo, vigoroso, vivo : lo 
excelente, perfecto. Dicese de todo lo mejar 
en su líneu. | Dans le fort de l'été, de U'hixer : 
en lo reclo, en lo fuerta, en el rigor del vera- 
no, del invierno. | "| Dans le fort ¿un un bots : en 

es espesura de bosque. 
Dans art de la e la lempéte : en la fueszy de 
la toruenta, | Dans le fort de la conversar 


* de l'epée : la fuerza de la es 
| primero, ó el arranque de la 


, tion : en el calor de la oorrversacion. Se 
t 


PORT, s. m. Fuerte : puerto, ú obra & 
ficada. 
FORT, ORTE , adj. Fuerte, recio, d 


pido, a a. Fuerte : forzudo, robusto, a.| 
, constante. Fuerte : 











Mersameleo. | Fort en Bomche : 
caballo que tiene duro el esiente del 


no le siente. 

FORT, edc. Muy, mucho, Y. Tres. 

FORTAGE, s.m. Derecho que se p 
los señores para las piedras que Y 
de sus tierras. 

FORTEMENT, adu. Vuertemente : e 
gor, con vehemencia. 

FORTÉ-PIANO, V. Piano- 

FORTERESSE, 5. f. fort.) 
fuerte. 

FORTIFIANT, ANTE, adj. 
lo que corrobora y fortalece el estúnas 

* FORTIFICATEUR , 5. mm. Insert 
plazas. 

FORTIFICATION, s. f. Fortilces 
cese del arte de fortificar las plazas; y 
bien de la obra que se levanta para es 
y defenderias. En está última signi 
dice casi siempre en e 


FORTIS, E ÉE, p. ELA V. 
arrobiende 


Fortificado , 
bustecido, a. 

FORTIFIRR, Y. a. Fortificar : un 
un pueate. | Fortificar : fertalecer, rebus 
corrobar, afirmar : dicese en sentido 
en el moral. 

FORTIFIER (SE), vt. r. Furtibcare 
cerse fuerte en algun caje para de Ser 
(Ag. pie Lo Vers 
nuevo en una oph a ó to. 
tecerse, cobrar, à tomar hoerza. 

FORTIN, £, M. fort. dim. Fortia : 
pequeño. 

FORFITRRA, €. à (mont) Huir u 
de la parada, à paraje donde están los 

_FORTITUDE, 6. f. a 

*FORTBAIRE, t. à. (ant, . 

FORTRAJT, ASTE, adj, Extenuade 
cesa de las caballerias. 

FORTRAITURE, s.f. (albeis,) Este 
enfermedad que da à dos cabalies ex 
á estrecharse de hijares. 

FORTUIT, HE, odj. Fortuito, 
do, casual. | Cas fortuit : em frangenie 

FORTUITEMENT, ado, Fortnitz 
casualmente, de casundidad. | 

* FORTUITES, s. f. pl. Leyas us DE 
por las cuales los Jueces. pri al 
que 

* FORTUNAL, 5. M. 


mins D Toe 
menta, 


FORTUNE, s. f. Fortuna, suerte, rem 
buena, $ mala. | Fortuna + dicha, pS 
dad, buen sucese. | (Ag.) Den estas, ce 
cion, adelanteniente: es bienes, naiss. 


raie : 





















FOUA 


ko». | Bienes de fortuna, hacienda, haber. 
‘f: Estado, destino, condicion : en que 
movive.| Fortuna : divinidad pagana. | Bowie 
hriune : buena suerte, buena ventura, | La 
ja, à favor de una muger.| Coup de for- 
: lance de fortuna, 6 lunce afortunado. 
me de fortune : hombre de fortuna, el 
de humildes principios ha subido. | Revers 
rtune : reves, infortunio, contratiempo. 

ae de mer : acasos de la mar. 
JORTUNÉ, EE, adj. Fortunado, alortuna- 


1 
¡PORTUNEUX, ELSE, adj. Fortanal. 
fonc, s.w. (ant. lat.) Foro : la plaza de 
, donde se celebraban ferias, merca- 
tlc., y se juntaba el pueblo para los ne- 
piblicos, etc. 
RURE, s. f. (de cerrajero) Barreno, ta- 
agujero, ú ojo hecho con el parauso. 
ORT-VÉTU, s. m. Dicese del hombre dis- 
Made con rico vestido, que no corresponde 
Mi estado, para algun ño, 6 burla. 
PossANE, s. f. Especie de fuina de Asia, 
Posse, s. f. Hoyo, hoya : abierto cavando 
dis tierra. | Fosa : hoya, sepultura. Fosse, 
feude à faire le charbon : hornera.| Basse- 
e cul-de-basse-fosse : calabozo, maz- 


sE, s. 1. (fort.) Foso. | Zanja, 

ETTE, s. m. dim. de Fosse. Hoyuelo, 
Be: cierto juego de los muchachas. Bo ue- 
el de la barba, y de las mejillas gu- 
Rpersonas. 


YONLE, adj. y s. m. Fósil : eualguiera 


E natural que se saca de las entrañas 
tierra. 


YAGE, s. m. Excavacion : $e en- 
de la accion de abrir una sepultura. 
Jossoyé, EE, p. p. V. Fossoyer, | &uj. 

, 6 cercado con fosa, con zanja. 
TER,T.a. Cerrar, 0 cercar con foso, 
|: un camino, ua campo, etc. | Hacer 
ü hovos, 
POSSOYEUR, s. m. Sepulturero. |Cavador. 
tavador, 
POTTALONGE, s. f. Tejido rayado de las 


t,s, m. Ali} : ploza del juego del aje- 
Rx ! Pájaro bobo Eve de las Antillas : ps 
al cuervo. | Loco : lo mismo que fol. 
fou de : estar loco por una Cosa, 4 
, imarla con pasion desordenada. Í 
de joie: loco de contento, de goæ.l Grand 
¿ Pianga, 6 planco : especie de águila que 
cerca de las lagunas. | Chien (ou : 
rabioso, | Un rire fou : una risa loca, 
»3m motivo. |] Un fou rire : una risa 
plada, desatada, descompasada. |Pren- 
in rire fou : soltar el trapo de la risa, 
Ne risa. | Faure Le fou : hacer el 
POUACE, 3. f. coc.) Especie de panecillo 
Hara cocida Al po hs pero de pa 
Ytacier, s. m. Boflero, panecilleso. 
PotAGEe, s.m. Fogaje : derecho, Ú tributo 
Mate ca por casas. 
VALLE, “elogios de Gebo : el que sa 
4 






ues de muerto el Jabal 


— lili »- 


FOUG 


FOUAILLE, EE, p. p. Y. Fouailler. | ad). 
(fam.) Zurriagadb , sobado, surrado, à : con 
azotes. 

FOBAILLBR, Y. a. (fam.) Zurriager : dar 
una soba, 6 zurra de azotes, 6 latigasos. 

* FOUANNE, s. f. (pseca) Fisga : harpon con 
tres, 6 cuatro puntas. | Fabuco. V, Fatne. 

FAUABRE, s. 0. (bot.) Balago : paja larga 
de trigo, ó centeno. 
be FOUDER T, s.m. (ndut.) Lampazo. Y. Fau- 

ert. 

FQUDBE, s. ww. f. Ravo, centella : des 
dida de las nubes. | (fig.) Rave : diceso de todo 
le que es muy vivo, activo, efleaz, y diligente. 
| Tiro, fuego de la artilleria, bateria. | Pal - 
minacion: CeRSUra, excomunien oclestástica. 


excomunion, 
FOUDROJEMENT, s.m. Ruina, abatimien- 
to, castigo, herida de rayo. 
FOUDROYANT, ANTE, ad). Fulminanite : 
que despide rayos. | (mitol.? Fulminedor : 
icese solo de Jupiter. 
"FOUDROYANTE, 9. f. Carretilla : cohete 
corredor. __., | 
FOUDROYE, EE, p. p.Y. Foudroyer.| ad). 
Herido del rayo, arruinado, destruide por un 
rayo. | (fig.) Batido, cañoneado, a. 
FOUDROYER, v. a. Fulminar, lanzar 
rayos : aterrar, derribar, castigar eon elles. 
Solo sa dise de Júpiter contra los Titanes y 
Faetonte. | (fig.) Batir, cañonear : à ane plase, 
á un Ravio. 
FOUBROYER, +. x. Fulminar, 
FOURE, 3, f. (mont.) Casa de noche con 
fuego. | Fuego de un horno cuando se caliente. 
FQUET, s.m, Látigo, zurriago : con que 
se castiga y arrea las bestias. | Azote, disci- 
plina : con que se castiga á hos muchachos. | 
les + pure Ô tunda que se les de en 
5 nalgas, | Azates : pana de fzates, SN rom | 
por la justicia á un reo. $ (néwt.\ Rabiza. | 
Fouet sous la custode : azotes que se dan 
dentrodela céreel á un reo para no afrentarle. 
FOUETTE, EE, p.p. Y. Fouelter. | adj, 
Azotado, zurrado, a. e. bot.) Diseiplinado, 
jaipeado, a : ditees de las flores. 
FQUETTEBR , v. a. Azolar, zurriagar. | 
Fouetter les livres : encordelar.| Foustter de 
la oráme, des œufe : batir natillas, buenos. | 
(náut.) Dicese, Fouetter contre le más : re- 
linzar, yaotar la vele contra el pala. 
FOUETTBER, 4. m. Azolador. 
FOUGADE, Ó FOUGAGSSE, s. f Feguta : 
mineta, u hormille de gaara. 
FOUGER, +. ». Hozar : escarbar la tierra 
con el hocico : el jabalí, y el cochino. 
* FOUGERALE, 5. f. Helechar : sitio donde 
hay muchos helechos. | 
FOUGERE, 6 DRYOPZERIDE, 1. f. (bot.) 
Helecho : planta. 
FOUGON, 4. mM. (ndué.) Fogos 4 a hegar, 0 
la cocina de up pavia, 


FOUGUE, 4. /. Ardor, arrebato, ippota. | 
Fogosidad : dicese de los caballos, y otses 





FOUL 


animales.| (ndut.) Sobremesana.| (ndut.) Mat, 
vergue de fougue : mastelero, verga de’ peri- 
quito. 

FOUGUES, s.m. pl. Carretillas : entre pol- 
voristas. 

FOUGUEUX, EUSE, adj. Fogoso, impe- 
tuoso, ardoroso, a. 

FOUI, IE, p. p. V. Fouir. | adj. Cavado, 
ahondado, a. 

FOUILLE, s. f. Excavacion, registro, escu- 
driñamiento. 

FOUILLE-AU-POT, $. m. (fam.) Galopin - 
marmiton de cocina. 

FUUILLE-MERDE, s.m. (vulg.) Escara- 
bajo pelotero. | 

FOUILLER , t.a. y n. Cavar en la tierra 
buscando alguna cosa : escarbar, buscar algo 
dehajo la tierra. | Escudriñar, registrar : al- 

na cosa.|(exp. gro) Dicese, fouiller dans 

s tombeauz : desenterrar huesos, andar 
averiguando linajes, 6 ascendientes. 

FOUILLOUSE, s. f. Balsa. |] Saco.| Alforjas. 

FOUINE, s. f. Fuina, garduña : animal da- 
fino. 

FOUIR, t. a. Cavar la tierra : abrir, ahon- 
dar en ella un hoyo, un pozo, etc. 

" FOULAGE, s.m. Presion : de los urenques 
en los barriles. | (imp.) Tiro : la accion de 
apretar para imprimir. 

FOULANT, ANTE, adj. Lo que aprieta, y 
comprime. 

* FOULARD, s.m. Tejido pintado de seda 
de los Indias, 

FOULE, s.f. Gentio, tropel, apretura : mu- 
chedumbre, confusion de personas, 6 de co- 
sas.| Tropelía, vejacion.| El acto de batanar, 
ó enfurtir paños, y sombreros. | (náut.) Ar- 
timon : cierta vela en las galeras.| En foule, 
à la foule, adv. De monton, de tropel : à 
montones, á bandadas : en gran número. 

FOULE, EE, p: p. Y. Fowler. | adj. (fig.) 
Batanado, enfurtido, a.|(fig.) Pisado, hollado, 
oprimido, a. 

FOULÉES, s.f. pl. (mont.) Pistas : las hue- 
llas que deja el ciervo. 

FOULER, t. a. Batanar, enfurtir : dicese de 
los paños, y sombreros. | Pisar, hollar, atro- 
pellar. | Estrojar, cargar, vejar. | (fig.) Lus- 
timar : alguna parte del cuerpo. | Potrear, 
rendir, fatigar : una caballería. | (Ag.) Se dice, 
fouler aux pieds : pisar, hollar : menospre- 
ciar, tratar, ó mirar con desprecio. 

FOULERIE, s. f. Batan : el paraje donde se 
abatanan los paños. SN 

* FOULEUR, s.m. Lagarero, pisador de uva. 

* FOULOIR, s.m. Mesa de sombrerero para 
enfurtir los sombreros. | Pila : en que se aba- 
tanan los tejidos de lana, y los mismos mazos. 
| {artill.) Atacador. Y. Refoulotr. 

* FOULOIRE, s. f. Instrumento para abata- 
nar las medias. 

FOULON, s. m. Batanero : el que batana 
los paños. | Moulin à foulon : batan : má- 
quina para batanar. 

“FOULONNTER, $. m.El fabriquero que pre- 
para los paños para batanarlos. 

FOULQUE, 6 POULE-D'EAU, s. f. Zarceta : 
ave acuática. 
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FOUR 


FOULURE, s. f. Relajacion, lisiadu 
alguna parte del cuerpo, de resultas de al 
peso, 6 fuerza : hablando de caballera 
matadura. 

FOULURES, $. f. pl. Huellas del cier 

“FOUPIR, t. a.Sobajear, deslucir: vna 
manoseándola. 

FOUR, s. m. Horno : dicese del de 
pan, del de cocer ladrillo, yeso, y cal, à 
este último se llama chaufour : calera. 
cese del paraje en que encierran à lo-: 
dos enganchados : como si dijéramos 
pera.| Four banal : horno de poya, el y 
del señor del lugar, adonde han de ir a 
el pan los vecinos. | Four de pátissier, 
cutsine : hornillo, horno de mano par 
pastas, y cosas de reposteria. | Four à 
ques : tejar; four à chaux : calera. | 

icese, ce n'est pas pour lui que le 
chauffe: no es para él que se ha calienta 
horno. 

FOURBANDRÉE, adj. f. Dicese dr la 
mesclada con otras. 

FOURBE, s. f. Maula, embeleco, t13 

FOURBE, adj. m.f. y s. Trapacero,: 
bellaco. |. 

FOURBE EE, P. p. V. Fourber.] su]. 
belecado, engañado, a. 

FOURBER, ©. a. Entrampar, en: 
engañar con arte y picardía. 

FOURBERIE, s. (. Artimaña, 1nau 
trapaceria. hellaqueria. 

FOURBI, tE, p. p. Y. Fourbir. | adj, 
calado, limpin, a. 

FOURBIR, t. a. Acicalar, limpiar, lr 
las espadas. 

FOURBISSEUR, 5. m. Espadero . el 
monta, limpia, y bruñe las espadas. 

FOURBISSURE, s. f. Acicaladura. la 
do : de una espada, ú otra arma blanca 

* FOURBOYER (SE), €. r. Abarrancars 

FOURBU, UE , adj. (picad.) Aguado, 
sado : el caballo. 

FOURBURE, 5. f. Cansancio cree 
un caballo. | (albeit.) Aguadura : cierta 
xion que da á los caballos. 

*FOURCATS, s. m. pl. (náut. Hi 
horquillas, piques, 6 varengas : lo: mx 
que asietitan sobre la quilla. 

FOURCHE, s. f. Horca, horquilla : 
aventar, 6 coger paja, estiércol, etc. | F 
che-fière : horca de hierro con dox, « 
puas. | Fourches patibulaïres : las hui 
dos, tres, y cuatro pilares, que se 1enf 
de algunos pueblos, en que se cuelgan |. 
dáveres de los ajusticiados. | 4 la fon: 
adj. (fam.) A lo zamborotudo : á lo chal 
tozcamente. | 

FOURCHE, ÉE, p. p. V. Fourcher. | 
Hendido, ahorquillado, a. | 

FOURCHER, ft. n. Dividirse en dox, « 
ramas : como un árbol, un camino, uta « 
ó linaje. | Horquillarse : dicese de los ral4 

ue doblan las puntas. | (fig.)Se dice, la lan 
lui a fourché : por haberse equivocado 
blando. | Pied fourché : pata hendida : 
cese del pié en dos cascos, 0 pezuñas, com 
del buey, carnero, cabra, cerdo, etc. D 



























FOUR 
bien por el tributo que se pagaba por tales 


FOCRCHER (SE), ©. 7. Ahorquillarse. 
¿IOCRCHERET, s. m. Bahari : especie de 











pa PTE: s. f. Tenedor : con que se 
. | Ranilla : la hendidura del talon del 
. | Fourchette d'arbaléte, de mous- 
: horquilla de ballesta , de mosquete. | 


que no recule en las cuestas. | Four- 
e de chemise : bocamanga de camisola de 


TACHON, s.m. Puas, dientes, 6 puntas: 
ed y de las horcas para aventar 
f. 


CHU, UE, adj. Ahorquillado, hen- 
partido : dividido en ramas, puntas. | 
fourchu : árbol ahorquillado ; menton 

: barba hendida. | Barbe fourchue : 
partida, ahorquillada. 
PURCHURE, s. f. Horcadura, horquilla- 
hh, horrajadura. 

GON, s. m. Carro, 6 galera cubierta 

Bear géneros z equipajes. | Hurgon de 

para menear la lumbre. 
RGONXER, v. n. Hurgonear, menear 
enndida en el horno. | Hurgar, es- 
, tstarafullar : menear sin maña ni 
à la lumbre de una chimenea, 6 bra- 
| Ag. fam.) Revolver, enredar : que- 
buscar, 6 ver alguna cosa. 
ei 3. f. Hormiga : insecto pequeño. 
"LION, 6 PORMICA-LEO, s. M. 
: ae : insecto que caza y devora las 


MILIER , s. m. Hormiguero, mir- 

20 : cuadrú pequeño de la Guya- 

se alimenta de hormigas. 

WILIERE , s. f. Hormiguero , nidal 

zaz, | (fig. fam.) Hormiguero : her- 
| gran copla y bullicio de gente, de 
de muchachos, de piojos, etc. 
MILLANT, adj. (med.) Formicante : 
débil, y que parece hormiguea. 
ULLEMENT, s. m. Hormigueo, co- 
, Picazon : en el cútis. 
RAILLER, ©. n. Hormiguear, escara- 
. Picar, con comezon el cútis. } (fig.) 
tuear : hervir, bullir : de gente, de pio- 
Para ponderar la muchedumbre. 
VAGE, s.m. Hornaje : lo que se paga 
sochura del pan. 
RNAISE, s.f. Hornaza : horno grande. 
NALISTE, s. m. Alfaharero : que 
* hornitlos y estufas. 
Mere AU? s.m. dim. Hornillo : horno 

. | Hormilla: para cocer la comida, ú 
E Us», | Horno : de vidrio. | Hornillo : 
Mo: pólvora para volar una mina, ó unos 
nas | El eubo de una pipa de fumar. 

“WNEE, s. f. Hornada : la cantidad de 
Pris que se puede cocer en el horno 


NE A 
Momaite. TTE, s. f. Hornillo para calcinar 











h 


PAURNI, TE, . D. V. Fournir. | adj. Pro- 
Mer alauecide e ° ): | 
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FOUR 


FOURNIER, FOURNIÈRE, s. Hornero : el 
que cuece el pan. 

FOURNIL, s.m. Horno : el lugar donde se 
hiñe el pan, y se cuece, 

FOURNIMENT, +.M. Frasco : para llevar 
la pólvora el cazador, y el soldado. 

FOURNIR, ?. a. Suministrar, ministrar, 
proveer, abastecer. | Aprontar, entregar : lu 
que se pide. | Contribuir, subvenir : para al- 
guna cosa.| (fig.) Sugerir, facilitar : especies, 
pensamientos, recursos. 

FOURNIR, ©. 1. Bastar, dar abasto, ocur- 
rir, servir, alcanzar : à lo que se encarga. 
manda, pide. Ej., Il ne saurait fournir à 
tout; ce cheral fournit à tout le travail, 

FOURNISSEMENT, s. m. La parte, 6 can- 
tidad : con que uno contribuye en una coni- 
pañía de comercio. 

FOURNISSEUR, s. m. Proveedor, abaste- 
cedor : el que provee, suministra, abastece, 

FOURNITURE, s. f{. Provision, provencion. 
abasto. | Avios, recados, adherentes : como. 
los de la ensalada, los de un vestido, etc. 

FOURQUE, s. d (ndut.) Horcal que se pone 
á la extremidad de la quilla. V. Fourcats. 

*FOURQUEFILE, s. f. Arma en forma de 
horquilla. 

FOURRAGE, s. m. La paja y el heno seco 

ue se da á las caballerías. | Forraje : la yerba, 
6 pasto que ge corta y se recoje para las bes- 
tias, | (mtlic.) Corte de forraje : accion de cam- 
paña por una tropa, y dicese de la misma 
tropa que sostiene á los forrajeadores. 

FOURRAGÉE, ÉE, p.p.V. Fourrager.|ad). 
Forrajeado, pillado, robado, a. 

FOURRAGER, Y. a. (milic.) Talar, arrasar, 
asolar : un pais, un terreno, las tropas. | Dicese 
tambien del ganado, 6 caza mayor, que des- 
truye los sembrados. 

FOURRAGER, ©. n. Forrajear : cortar 
consumir las yerbas y pastos de una tlerra. 

FOURRAGEUR, s. m. (milic.) Forrajeador, 
forrajero : soldado que va al forraje en cam- 
paña. >, | 

FOURRE, EE, ?. Pp. V. Fourrer. | adj. 
Metido, encajado, a. | (fig. fam.) Abrigado, afor- 
rado, a.|(fig. fam.) Solapado, etc. | Bois four- 
rés : monte bravo. | Pays fourré : pais cu- 
bierto de montes, ó malezas. | Coups fourrés : 
golpes que se dan y reciben de una parte y 
otra á un mismo tiempo. | (fig.) Dícese coup 
fourré : tiro oculto, flaco servicio. | Paix 
fourrée : paz solapada, fingida. 

FOURREAU, s.m. Vaina, funda, forro. | 
Estuche : la piel que envuelve el miembro 
genital de una caballeria. 

*FOURREE, s. f. Barrilla : especie de sosa. 

FOURRELIER, s. m. Vainero, fundero : el 
que hace las fundas para las pistolas, 

FOURRER, ©. a. Meter, encajar : poner 
una cosa dentro de otra, entre otras. | En- 
gerir, embocar : meter cosas fuera de propó- 
sito. | (Ag.) Introducir, entremeter : cosas, 6 
personas en alguna parte.| Aforrar : un ves- 
tido con pieles. | Se fourrer, se bien fourrer : 
aforrarse : abrigarse bien por dentro, ponerse 
mucha ropa interior. | Se fourrer partout : 
colarse, meterse por todas partes : dicese de 








FOUL 


animalcs.|(ndut.) Sobremesana. | (ndut.) Mt, 
rergus de fougue : mastelero, verga de'perl- 
quito. 

FOUGUES, s. m. pl. Carretillas : entre pol- 
vorisias. 

FOUGUEUX, EUSE, adj. Fogoso, impe- 
tuoso, ardoroso, a. 

FOUI, IE, p.p. V. Fouir. | adj. Cavado, 
ahondado, a. 

FOUILLE, s. f. Excavacion, registro, escu- 
driñamiento, 

FOUILLE-AU-POT, $. m. (fam.) Galopin - 
marmiton de cocina. 

FUUILLE-MERDE, s.m. (vulg.) Escara- 
bajo pelotero. 

FOUILLER , t. 4. y n. Cavar en la tierra 
buscando alguna cosa : escarbar, buscar algu 
debajo la tierra. | Escudriñar, registrar : al- 
guna cosa. |(exp. gros) Dícese, foutller dans 
es lombeaux : desenterrar huesos, andar 
averiguando linajes, 6 ascendientes. 

POUILLOUSE, s. f. Balsa. |] Saco. | Alforjas. 

FOUINE, $. f. Fuina, garduña: animal da- 
ñino. 

POUIR, tv. a. Cavar la tierra : abrir, ahon- 
dar en ella un hoyo, un pozo, etc. 

” FOULAGE, s.m. Presion : de los arenques 
en los barriles. | (imp.) Tiro : la accion de 
apretar para imprimir. 

FOULANT, ANTE, adj. Lo que aprieta, y 
comprime. 

* FOULARD, s. tn. Tejido pintado de seda 
de las Indias. 

FOULE, s.f. Gentio, tropel, apretura : mu- 
chedumbre, confusion de personas, 6 de co- 
sas. | Tropelia, vejacion. | El acto de batanar, 
ó enfurtir paños, y sombreros. | (náut.) Ar- 
timon : cierta vela en las galeras.| En foule, 
d la foule, adv. De monton, de tropel : á 
montones, á bandadas : en gran número. 

FOULE, EE, p. p. V. Power. | adj. (fig.) 
Batanado, enfurtido, a.|(fig.) Pisado, hollado, 
oprimido, a. 

FOULÉES, s.f. pl. (mont.) Pistas : las hue- 
llas que deja el ciervo. 

FOULER,t.a. Batanar, enfurtir : dicese de 
Jos paños, y sombreros. | Pisar, hollar, atro- 
pellar. | Estrojar, cargar, vejar. | ffig.) Lns- 
timar : alguna parte del cuerpo. | Potrear, 
rendir, fatigar : una caballeria. | fig.) Se dice, 
fouler aux pieds : pisar, hollar : menospre- 
ciar, tratar, ó mirar con desprecio. 

FOULERIE, s. f. Batan : el paraje donde se 
abatanan los paños. . 

* FOULEUR, s.m. Lagarero, pisador de uva. 

* FOULOIR, s.m. Mesa de sombrerero para 
enfurtir los sombreros. | Pila : en que se aba- 
tanan los tejidos de lana, y los mismos mazos. 
| (artill.) Atacador. Y. Refouloir. 

* FOULOIRE, s. f. Instrumento para abata- 
nar las medias. | 

FOULON, s. m. Batanero : el que batana 
los paños. | Moulin à foulon : batan : má- 
quina para batanar. 

*POULONNTER, s. m. El fabriquero que pre- 
paru los paños para batanarlos. 

POULQUE, 6 POULE-D'EAU, s. f. Zarceta : 
ave acuática. 
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FOULURE, s. f. Relajacion, lisiadura de 
alguna parte del cuerpo, de resultas de algun 
peso, 6 fuerza : hablando de caballerías, es 
matadura. 

FUULURES, s. f. pl. Huellas del ciervo. 

“FOUPIR, t. a.Sobajear, deslucir: una tela 
manoseándola. 

FOUR, s. m. Horno : dicese del de cocer 
pan, del de cocer ladrillo, yeso, y cal, aunque 
este último se llama chaufour : calera. | Dr 
cese del paraje en que encierran á los solda- 
dos enganchados : como si dijéramos gaza- 
pera.| Four banal : horno de poya, el propio 
del señor del lugur, adonde han de ir à cocer 
el pan los vecinos. | Four de pdtissier, Ó de 
cuisine : hornillo, horno de mano para la- 
pastas, y cosas de reposteria. | Four à bri- 

ues : tejar; four à chaux : calera. | (pror.; 

icese, ce n'est pas pour lui que le four 
chauffe : no es para él que se ha calientado el 
horno. 

FOURRBANDRÉE, adj. f. Dicese de la Juna 
mexclada con otras. 

FOURBE, s. f. Maula, embeleco, trapaza. 

FOURBE, adj. m.f. y s. Trapacero, maula, 
bellaco. - 

FOURBE EE, p. p. V. Fourber.| adj. Em- 
helecado, engañado, a. 

FOURBER, tv. a. Entrampar, enibelecar, 
engañar con arte y pleardía. 

FOURBERTIE, s. (. Artimaña, imauleria, 
trapaceria. hellaqueria. 

FOURBI, LE, p. p. V. Fourbir. | adj. Aci- 
calado, limpio, a. 

FOURBIR, tr. a. Acicalar, limpiar, bruñir : 
las espadas. 

FOURBISSEUR , 5. m. Espadero : el que 
monta, limpia, y bruñe las espadas. 

FOURBISSURE, 3. f. Acicaladura, bruni- 
do : de una espada, ú otra arma blanca. 

* FOURBOYER (SE), t. r. Abarrancarse. 

FOURBU, UE , adj. (picad.) Aguado, can- 
sado : el caballo. 

POURBURE, s. f. Cansancio excesi\o de 
un caballo. | (albe+t.) Aguadura : cierta flu- 
xion que da á los caballos. 

*FOURCATS, s. m. pl. (náut.) Horcale», 
horquillas, piques, 6 varengas : loz maderes 
que asieñtan sobre la quilla. 

FOURCHE, s. f. Horca, horquilla : para 
aventar, 6 coger paja, estiércol, etc. | Four- 
che-fière : horca de hierro con dos, 6 fte- 
puas. | Fourches patibulatres : las horca: de 
dos, tres, y cuatro pilares, que se ven fucra 
de algunos pueblos, en que se cuelgan los ca- 
dáveres de los ajusticiados. | 4 la fourche, 
adj. (fam.) A lo zamborotudo : á lo charro : 
toscamente. | 

FOURCHE, ÉE, p. p. V. Fourcher. | ai). 
Hendido, ahorquillado, a. 

FOURCHER, t. n. Dividiree en dos, 4 ma- 
ramas : como un árbol, un camino, una casa, 
6 Jinaje, | Horquillarse : dicese de los cabellos 

ue doblan las puntas. | (fig.) Se dice, la lanyue 
wi a fourché : por haberse equivocado lu - 
blando. | Pied fourché : pata hendida : di- 
cese del pié en dos cascos, Ô pezuñas, como cl 
del buey, carnero, cabra, cerdo, etc. Dicese 


FOUR 


tembien por el tributo que se pagaba por tales 
animales. 


FOURCHER (SE), o, r. Ahorquillarse. 

“FOURCHERRT, s. m. Baharí : especie de 
haleon. 

FOURCHETTE, s. f. Tenedor : con que se 
ome. | Ranilla : la hendidura del talon del 
raballo. | Fourchette d'arbaléte, de mous- 
quet : horquilla de ballesta , de mosquete. | 
Fourchette de carrosse : horquilla de coche 
para que no recule en las cuestas. | Four- 
cheste de chemise : bocamanga de camisola de 
hombre. 

FOURCHON, s.m. Puas, dientes, 6 puntas : 
del tenedor, y de las horcas pura aventar 
paja, etc. 

FOURCHU, UE, adj. Ahorquillado, hen- 
dido, partido : dividido en ramas, puntas. | 
Arbre fourchu : árbol ahorquillado ; menton 
fourchu : barba hendida. | Barbe fourchue : 
harba partida, ahorquillada. 

FOURCHURE, s. f. Horcadura, horquilla- 
dura, horrajadura. 

FOURGON, s. m. Carro, 6 galera cubierta 
para levar géneros ÿ equipajes. | Hurgon de 

o para menear la lumbre. 

POURGONNER, tv. n. Hurgonear, menear 
la leña encendida en el horno. | Hurgar, es- 
rarbar , escarafullar : menear sin maña ni 
economia la lumbre de una chimenea, 6 bra- 
sero. | ¡fig. fam.) Revolver, enredar : que- 
riendo buscar, ó ver alguna cosa. 

FOURMI, s. f. Hormiga : insecto pequeño. 

FOURMI-LION , 6 PORMICA-LEO, 5. M. 
Hormiga-leon : insecto que caza y devora las 
demas hormigas. 

“FOURMILIER , s. m. Hormiguero, mir- 
mecófago : cuadrúpedo pequeño de la Guya- 
Da, que se alimenta de hormigas. 

POURMILIERE, s. f. Hormiguero , nidal 
de hormigas. | (Ag. fam.) Hormiguero : her- 
videro : gran copia y bullicio de gente, de 
pobres, de muchachos, de piojos, etc. 

“FOURMILLANT, adj. (med.) Formicante : 
el pulso débil, y que parece hormiguea. 

FOURMILLEMENT, s, m. Hormigueo, co- 
mezon, picazon : en el cútis. 

FOURMILLER, +. r. Hormiguear, escara- 
bajear, picar, con comezon el cütls. | (fg.) 
Hormiguear : hervir, bullir : de gente, de pio- 
joz, etc., para ponderar la muchedumbre. 

"FOURNAGE, s.m. Hornaje : lo que se paga 
por la cochura del pan. 

FOURNAISE, s. f. Hornaza : horno grande. 

*FOURNALISTE, s. m. Alfaharero : que 
solo hace hornillos y estufas. 

FOURNEAU, s.m. dim. Hornillo : horno 
pequeño. | Hornilla: para cocer la comida, à 
otros usos. | Horno : de vidrio. | Hornillo : 
lleno de pólvora para volar una mira, 6 unos 
trabajos. | El cubo de una pipa de fumar. 

FOURNEE, s. f. Hornada : la cantidad de 
pan, ó otra cusa que se puede cocer en el horno 
de una vez. 

“FUCRNETTE, s. f. Hórnillo para calcinar 
el esmalte. 

FOURNI, EE, P. P. Y. Fournir. | adj. Pro- 
visto, abastecido, a. 
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FOURNIER, FOURNIÈRE, s. Hornero : el 
que cuece el pan. 

FOURNIL, s.m. Horno : el lugar donde se 
hiñe el pan, y se cuece. 

FOURNIMENT, +.M. Frasco : para llevar 
la pólvora el cazador, y el soldado. 

FOURNIR, ©. a. Suministrar, ministrar, 
proveer, abastecer. | Aprontar, entregar : lo 
que se pide. | Contribuir, subvenir : para al- 
guna cosa.| (fig.) Sugerir, facilitar : especies, 
pensamientos, recursos. 

FOURNIR, ©. n. Bastar, dar abasto, ocur- 
rir, servir, alcanzar : á lo que se encarga. 
manda, pide. Ej., Il ne saurait fournir à 
tout; ce cheval fournit à tout le travail. 

FOURNISSEMENT, s. m. La parte, 6 can— 
tidad : con que uno contribuye en una com- 
pañia de comercio. 

FOURNISSEUR, s. m. Proveedor, abaste- 
cedor : el que provee, suministra, abastece. 

FOURNITURE, s. f. Provision, provencion, 
abasto. | Avios, recados, adherentes : como. 
los de la ensalada, los de un vestido, etc. 

FOURQUE, s. f. (nául.) Horcal que se pone 
á la extremidad de la quilla. V. Fourcals. 

*FOURQUEFILE, s. [. Arma en forma de 
horquilla. 

FOURRAGE, s. m. La paja y el heno seco 
que se da á las caballerías. | Forraje : la yerba, 
o pasto que se corta y se recoje para las bes- 
tias. | (malic.) Corte de forraje : accion de cam- 
paña por una tropa, y dicese de la misma 
tropa que sostiene á los forrajeadores. 

FOURRAGE, ÉE, p.p.V. Fourrager.|ad). 
Forrajeado, pillado, robado, a. 

FOURRAGER, 1. a. (milic.) Talar, arrasar, 
asolar : un pais, un terreno, las tropas. | Dicese 
tambien del ganado, ó caza mayor, que des- 
truye los sembrados. 

FOURRAGER , t.n. Forrajear : cortar y 
consumir las yerbas y pastos de una tlerra. 

FOURRAGEUR, s. m. (milic.) Forrajeador, 
forrujero : soldado que va al forraje en cam- 
paña. , 

FOURRÉ, ÉE, p. p. V. Fourrer. | adj. 
Metido, encajado, a. | (fig. fam.) Abrigado, afor- 
rado, a.|(fig. fam.) Solapado, etc. | Bots four- 
rés : monte bravo. | Pays fourré : pais cu- 
bierto de montes, ó malezas. | Coups fourrés : 
golpes que se dan y reciben de una parte y 
otra á un mismo tiempo. | (fig.) Dícese coup 
fourré : tiro oculto, flaco servicio. | Paiz 
fourrée : paz solapada, fingida. 

FOURREAU, s.m. Vaina, funda, forro. | 
Estuche : la piel que envuelve el miembro 
genital de una caballeria. 

"FOURREE, s. f. Barrilla : especie de sosa. 

FOURRELIER, s. m. Vainero, fundero : el 
que hace las fundas para las pistolas. 

FOURRER, ©. a. Meter, encajar : poner 
una cosa dentro de otra, entre otras. | En- 
gerir, embocar : meter cosas fuera de propó- 
sito. | (fig.) Introducir, entremeter : cosas, 6 
personas en alguna parte.| Aforrar : un ves- 
tido con pieles. | Se fourrer, se bien fourrer : 
aforrarse : abrigarse bien por dentro, ponerse 
mucha ropa interior. | Se fourrer partout : 
colarse, meterse por todas partes : dicese de 


FRAX 


FRAPPEMENT, 5. m. Golpe, toque : la 
accion de herir, ú tocar alguna cosa con otra. 
Solo se dice hablando de Moises cuando hirió 
en el desierto la peña con la vara. 

FRAPPER (de), v. a. Golpear, dar un gol- 

, O golpes: á una persona, 6 cosa. | (Ag.) 

erir, tocar haciendo impresion : como à la 
vista, á la imaginacion , etc. | Batir, acuñar, 
sellar : la moneda.| Frapper un poinçon, 6 
une matrice : hincar. | Frapper à la porte : 
tocar, llamar á la puerta. | Frapper des 
mains : dar palmadas, palinotear. | L'heure 
a frappé: ha dado la hora. | (fig.) Dicese : 
frapper l'oreille : herir el oido. | (fig.) Se dice : 
frapper le cœur: tocar, o lastimar al cora- 
20N. 

FRAPPER, 0. a. (mús.) Echar el compas. 

FRAPPER, ©. 1. Dar golpe, 6 golpes : to- 
que, ú toques. (fa Dar golpe, hacer eco, ar- 
monía : llamar la atencion, hacer impresion 
una cosa : por nueva, admirable, etc. 

FRAPPEUR , EUSE, s. (fam. y joc.) Cas- 
cador : amigo de pegar, sacudir, etc. 

FRAQUE , $. m. Frac: especie de casaca 
con solapas. 

FRARAGE, 5.1. Partija de un feudo entre 
hermanos. 

FRARAGER, t. a. Partir un feudo entre 
hermanos. 

FRASER, t. a. Enhasinar la masa, 

FRASQUE, s. f. (fam.) Cascabelada , cala- 
verada. 

FRATER, s. m. (lat.) Mancebo de barbero, 
6 cirujano : dicese por burla. 

FRATERNEL, ELLE, adj. Fraternal, y fra- 
terno, A. 

FRATERNELLEMENT , adv. Fraternal- 
mente. 

FRATERNISER , t. 1. Hermanar, herma- 
narse : vivir como hermanos, en buena union. 

¡Tener hermandad : hablando de una acade- 
mia, universidad, ó una comunidad con otra. 
d FRATERNITÉ, s. f. Fraternidad : herman- 

ad. 
FRATESQUE, ad). m. y f. Frailesco. 

PRATRICIDE, s.m. Fratricidio : la muerte 
dada por un hermano, 6 otro. | Pratricida ¿el 
matador de su hermano carnal, 

* FRATRISÉE , adj. (poes.) Deciase, en otro 
tiempo, de la rima de un verso, repetida en 
el principio del siguiente. 

FRAUDE, s. f. Fraude, fraudulencia , en- 
gaño : accion hecha con mala fe. | En fraude, 
adv. En fraude, con engaño. 

FRAUDE, EE, p. p. Y. Frauder.|adj. De- 
fraudado, engañado, a. 

FRAUDER, tv. a. Defraudar, engañar. 

á FRAUDEUR , EUSE, subst. Defrauda- 

or, a. 

FRAUDULENT,TE, adj.Enzañoso, traidor. 

FRAUDULEUSEMENT, adv. Frauduienta- 
mente, fraudulosamente. - 

FRAUDULEUX, EUSE, adj. Fraudulento , 
malicioso : hecho con mala fe y engaño. 

"FRAXIL , 5. m. Ceniza : entre fabriqueros 
de carbon. 

FRAXINELLE , 3. f. (bot.) Chitane dicta- 
men blanco, fresnillo : planta. 
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. mudanza del tiempo, 


FREL 


FRAYANT, ANTE, adj. Dispendinzo , 
que occasiona gastos. 

FRAYÉ, ÉE, p. p. V. Frayer. | adj. Ci 
min frayé : camino abierto, trillado. 

FRAYER, 0. a. Abrir, facilitar: la sen 
el camino.|Rozar : tocar de refilon, 6 ki 
mente una cosa con otra. 

FRAYER, 0. n. Desovar : dicese de los 
ces. | Gastarse : dicese de la moneda pe: 
continuo uso, 6 roce. | (caza) Escodar : a, 
del venado cuando sacude las astas contra 




























árbol para limpiárselas. | (fig. fam.. Fria 
hacer buena junta, 0 buenas migas, a 


varse : una persona con otra. Dicese 
mente con la negativa. 

FRAYEUR, s. f. Pavor, miedo, temor, 
bresalto. 

FRAYOIR, s. m. (monf.) Escodaderos : 
parajes, 6 arboles en que lus venadus 
gan las cuernas para descorrearlas. 

* FRAYURE, s. {. (mont.) Desmozue : la 
cion de sacudirse las astas los ciervos. 

FREDAINE , $. f. (fam.) Calaverade , 
vesura, desbarro : de la juventud. 

FREDON, s. m. Gorgeo, trinado : del 
canta. 

“FREDONNEMENT, s.m. La accion dr 
gear, de trinar. Y. Fredon. 

FREDONNER , t. n. Gorgear, trinar : 
tando. 

*FRÉGATAIRE, $. m. Ganapan : mos 
la compañía francesa de África. 

FREGATE, 5. f. faut) Fregata : bajd 
nor que el navio, | Rabihorcado : pajaro 
rino. 

"FRÉGATON, s. m. (náut.) Bajel 
no : para el comercio del golfo. 

FREIN , s. m. Freno, bocado : 
las caballerias. | (Ba. Freno : dicese de 
lo que sujeta á obrar bien , ú impide el 
mal. | (Ag. fam.) Dicese : ronger son f 
tascar el freno : levar con repugnancia la 
jecion, correccion, etc. 

FREINDRE, ©. a. (ant.) Hender, rom 

FRÉLAMDIER, s.m. (tu/g. Zopener, 
macuco. | (fig. fam.) Cascaciruélas, ca lu 
che : hombre para poco, y sin maña. 

FRELATE, EE, p. p. V. Frelater. : 
Falsilicado, adulterado, a. 

FRELATER, ©. a. Falsificar, adulter:: 
vino, 6 otro licor : con alguna compasiri: 
ingrediente. 

FRELATERIE, 5. f. Falsificacion, ade 
racion. 

FRELE, s. [. Nombre que se da en al. 
provincias á las mozuelas y dancella:. 

FRÈLE, adj. m. f. Quebradizo, frasil, 
licado. a. 

FRÉLEMENT, s. m. Germen de que 
vienen las abejas. - 

FRELER , +. n. Quemarse una con 
velocidad y con pedorra. 

FRELON, s. m. Abejon, avispon. 

FRELORE, adj. (ant.) Perdido. 

FRELUCHE , s. f. Flocadura de boton 
(f9-) Flueco, 6 babaza : de hilitos muy : 
es, que se ven volar por el aire y anunci 





FRET 


FAELUCHES , s, f. pl. (Ag. fam.) Patara- 
bs, panplinas, chilindrinas. 
PRSLUQUET, s. m. (fam. Chisgaravis, 
Mecurlo, 
TREMIR ¡dej, r.n. Estremecerse, temblar : 
miedo, de horror, de cólera. Dicese del 
ü otro licor cuando va á levantar el 


_PRÉMISSEMENT , $. m. Temblor, estre- 
iento: causado en el cuerpo por al- 
pasion violenta. | (Ag.) Retumbo, reper- 

lion : del cuerpo sonoro. 

¡FRENE, s. aa. (bot.) Fresno : árbol. 

FREYESIE , 5. f. Frenesi : enajenamiente 
» del juicio, 

'PREXETIQUE, adj. m. f. y s. Frenético, a. 

FREQUEMMENT , ado. Frecuentemente : 

O frecuencia, à menudo. 

PREQUENCE, s. f. Frecuencia. 

PNEQUENT, ENTE , adf. Frecuente, con- 

à. 

PREQUENTATIF, IVE, adj. (gram.) Fre- 

entalivo el verbo que Incluye repeticion 

fo, 


PRÉQUENTATION , s. f. Frecuentacion : 
We, comunicacion con otra persona. | Fré- 
Ealanon des sacremens : uso frecuente de 
Iseramentos de penitencia y comunion. 
PREQUENTÉ , EE , p. p. V. Fréquenter.| 
h. Frecuentado, a. ] Lieu fréquenté : lugar, 
A concurrido de gentes. 

QUENTER , Y. a. Frecuentar : asistir 
frecuencia á alguna parte. | Concurrir, 
NY trato seguido : con alguna persona. 

CENTER, vt. n. (fam.) Visitar á me- 
bo, entrar con frecuencia : en alguna parte. 

BRUN, s.m. Cubeto: para azúcar, 

€ 


D etc. 
RENATRE, s. m. (ant.) Cuñado , her- 
E, s.m. Hermano: así se llaman los 
Mage, los Cristianos , lus hombres en ge- 
como hijos de Adan. | Hermano: nom- 
* el religioso que no es de misa. | Frère 
Bin: hermano carnal , el que lo es de 
le y madre. [Frère consanguin: hermano 
parie de padre. | Frére utérin: hermano 
, 9 de parte de madre.|(fam.) Dicese 
h du côté gauche : hermano bastardo. [ 
Pre Li: lego, 6 hermano lego.| Frère con- 
‘ hermano converso , 6 donado: de un 
to | Beau-(rére: cuñado. | Demi-frère : 
bermano, hermanastro. | Fauzx-frére : 
ie, óamigo traidor. | Fréres jumeaux: 
Paro; gemelos , mellizos. 
Manes, s. m. pl. Fralles: nombre que 
a unido eon el de su órden ; como, 
mineurs. les frères précheurs. 
eh 5. f. Zumaya , bruja : ave noc- 


PRESOUE, s. f. Pintura al fresco. 

Messuar, ; f. (coc.) Asadura : dicese de 
Pianos, do, bazo , y corazon de cier- 
Bmimales, que se venden juntos. 

Pur, sm. (náut.) Flete : precio del trans- 
a de las rías en una embarca- 
ter, imblen el mismo transporte, à con- 
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FRIG 


FRÉTÉ, RE, p.p. V. Fréter, | adj. (nánt.) 
Fletado, a. 

“FRETEMENT ,s. m. (náut.) Fletamento , 
póliza, carta con que se fleta un navío. 

FRETER , 9. G. (náut.) Fletar : dar, y to- 
mar á flete un navío. | 

FRÉTEUR ,s.m. (nâut.) Naviero, dueño 
de nave : el que percibe el flete de ella. - 

FRETILLANT, ANTE, adj. Inquieto, bu- 
llicioso, a. 

“FRETILLE , s. f. Paja, 6 cosa equivalente. 

FRETILLEMENT, s. M. Bullicio , inquie- 
tud, agilacion, y meneo del cuerpo. 

FRETILLER, tr. n. Bullir, menearse , agi- 
tarse. 

FRÉTIN, s.m. Pescado menudo.| (fig. fam.) 
Morralla : el desecho de cualquier cosa. 

FRETTE, s. f. Birola : de lanza. | Vilorta : 
el anillo de fierro que tienen las ruedas en el 
pezon del cubo. | 

FRETTÉ , BE, adj. (blas.) Fretado, coti- 
zado, a. 

*FRETTES , s. {. pl. (blas.) Fretes : las co- 
lizas que forman el cuerpo del escudo, 

FREUX, s. m. Corneja de pico blanco. ' 

FRIABILITE, s. f. Friabilidad : la calidad 
de lo que se puede desmenuzar. 

FRIABLE, adj. m. f. Desmenuzable , des- 
moronable : lo fácil de desmenuzar. 

FRIAND, ANDE (de), adj. Goloso, a: ami- 
go, a, de bocadus regalados, ansioso , a, por 
ellos. | (Âg.) Regalado, sabroso , delicado, a : 
dicese de cosas de comer. Úsase tamblen como 
substantivo hablando de personas. | (fig.) 
Friand de noutelles : ansloso, deseoso de 
noticias. | (Ag. fam.) Morceau friand : bocado 
delicado. 

FRIANDER , ©. a. (fam.) Comer con me- 
lindre. | Comer golosinas. 

PRIANDISE ,s. f. Golosina : el apetito y 
gusto de bocados regalados. | (fig.) Golosina : 
gulloria, cotufa : cosa delicada de comer, mas 
para-el gusto y vicio, que para el sustento. 

FRICANDEAU , s. m. (coc.) Fricandó : 
ternera mechada, con salsa de acederas. 

FRICASSÉ, EE , p. p. V. Fricasser. | adj. 
(coc.) Guisado, a. | 

FRICASSÉE , 5. f. (coc.) Fricasé , fritada, 

cochifrito, 
*" FRICASSER , Y. a. (coc.) Hacer, 6 guisar 
en pepitoria : alguna ave, ú otra carne. | (a: 
am.) Comerse el caudal, destrozar, despil- 
urrar su hacienda. 

FRICASSEUR, s. m. Mal cocinero : que no 
guisa bien. 

* FRICHE, s. f. (agric.) Baldío , erial : tlerra 
sin cultivo. | En friche : expr. adv. Sin cul- 
tivo. 

FRICOT, s. m. (rulg.) Cualquier manjar, 
pero, sobretodo, carne. | 

FRICTION , $. f. Friccion : friega. | Frir- 
tions mercurielles : unciones. 

* PRIGEFIER, v. a. Enfriar : refrescar. 

FRIGIDITE, s. f. (for.) Frialdad : impoten- 
cla natural. 

FRIGORIFIQUE , ad . mn. f. Frigoriento, 
friolento : lo que causa frio. 

* PRIGOTTER, t. x. Cantar el pinzon. 


27 » 


PRILEUX, EUSE, ad). y s. Friotento, frio- 
lero, a : el, la que es muy sensible al frio. 

° 8, s.m. Primario : tescer mes del 
año republicano de Francia, y se contaba des- 
de 21 de noviembre hasta 20 de dieiembre. 

FRIMAS, s. m. Escarcha : el rocío eonge- 


O. 

FRISE, s. f. (vulg.) Reconcomio : ademan, 
gesto : con que se afecta, ó da á entender al- 
gun deseo, intencion, etc. 

FRINGANT, ANTE, adj. (fam.) Desparpa- 
jado, despavilado, vivaracho, a. 

FRINGOTTEBR, 0. n. Chirlar. | 

FRINGUÉ , EE , D. p. V. Fringuer. | ad). 
: Enjuagado, a. 

PRINGUER , tv. a. Éajuagar un vaso. 

FRINGUER, v. 2. (ant.) Friscar, bailotear, 

r : estar en continuo movimiento, 
PRINGULER, Ú FRINGULOTER, ©. 1. Gro- 
terar. 
” PRIOLET, s. a. (bot.) Especie de pera. 
* FRIOU, s. m. (náut.) Freo : canal estrecho 
el paso de barcas. Es voz de Levante. 
*FRIPE, $. f. (fam.) Bodrio : nombre de 
todo. la que se come junto. | 
FRIPÉ, ER, p. p. V. Friper. | adj. Ajado, 


PRIRER , 0. a. (fam.) Ajar, sobajor, mal- 
tratar : cosas de ropa, ó de vestir, por poco 
Sean, 6 cuidado. | (vulg.) Zampar, tragar, en- 
gullir: comer con voracidad. | (fig. fam.) Des- 

ifurrar, hacer trizas: disipar el caudal, la 
cienda. 

FRIPERIE ,s. f. Oficio de ropavelero, de 
prendero, de baratillero. | Prenderia , ropave- 
jería, baratillo : la tienda , 6 puesto de este 
oficio y trato. | Baratillo : conjunto de vestidos 
y muelles viejos. | ¡prot.) Dicese , se jeter sur 

friperie de quelqu'un: poner á alguno 
. 00080 un trapo : y tambien sacarle los trapos 
e contarle un sayo ; esto es, mormurar 


PS SAUCE , 5. m. (vulg.) Gloton , go- 
A, 

FRIPISS , IÈRE , s. Prendero, baratillero, 
ropavejera, 

FRIPON, ONNE,s. Bribon : picaro, tuno, a. 
| (ño. fam.) Picarillo, briboncillo, a : dicese 
por halago. | Bribon : en el sentido de chusco, 
gracioso, vivo. | 

FRIPONNE, EE, p. p. V. Friponner.| adj. 
Robado, estafado, cngañado, a. 

FRIPONNEAU, s. m. (dim.) Bribonzuelo , 
picaruelo. 

FRIPONNER , t. a. Pillar, estafar, robar 
can tretas y engaños. | Friponner au jeu : es- 
tafar, hacer fullerias, en el juego. 

FRIPONNERIE , s. f. Bribonada, picardia, 
pilleria. 

FRIQUENELLE , s. f. (fam.) Coquetuela, 
presumidilla, 

FRIQUET, s. sa. Gorrion de noguera. |(fig. 
fam.) Pespita, presumido, pisaverde. | Espu- 

era. 


FRIRE, t. a. (coc.) Freir : cocer en la sar- 
ten con aceite, tocino, manteca, etc. 

FRISE, s. f. (arquit.) Friso : la parte que 
media entre el arquitrabe y ta cornisa. | 
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jomálic.) Dicese, cheval de frise : caballo 4 
risia. |fndut.) Pañete. 

PRISE, Et, p.p.V. Friser.| adj. Ritado, : 
| Frisado, a. 

FRISER , o. 4. Rizar : el pelo. | Frisar : p: 
ños, ú otras telas de lana. | (Aig.) Rozar, tor: 
por encima, pasar ras con ras de una cosa 

er-d-friser : hierro-de-rizar, media-ca ig. 

*FRISEUR, s. m. Rizador-del- pelo. 

*FRISOIR, s. m. Cincel pequeño : para n 

matar ciertas obras vaciadas, paños acuñadas 
nstrumento para ratiner . 

*FRISON, s. m. (náut.) Cuerno para beh 
la tripulacion, y en naves mercantes es pri 
especie de jarro. | Zagalejo corto. 

FRISOPTER, 0. 6. (joc.) Andar rizando 
pelo : rizar á menudo, fom.) 

UE, adj. m. f. (fam.) Bonito, pull 
lindo, delicado, a. | í per | 
FRISQUETPE, s. [. (imp.) Frasqueta : 
tidor de hierro unido | tim por st, 
dos bisagras. | 

FRISSON, s. m. Calofrio, tiritona., fra 
calentura. | (fig.) Temblor, espeluzo : de 
de horror. 

FRISSONNEMENT, 5. M. uzami 
dicese del que causa el frio de calentura, y 
que viene de miedo, ú horror. | 

FRISS0 v. n. Tiritar, tener fris 
calentura, estar con el frio de ella. | : Kg. 
peluzarse, temblar de miedo, ó de 

FRISURE, s. f. El rizado del pelo : 
de rizos. | Rizado : el hililo de oro y 
rizado. 

PRIT, ITE, p.p. V. Frire. | ad). 

FRITILLAIRE, $. f. (bot.) Prit 
planta. 

FRITTE, sf Frita : coccion de varies 
teriales para el vidrio. 

FRITURE, s. f. El freir : la aecion 
modo de freir. | La manteca, 6 aceite 
que ha servido de haber frito alguna 
(coc.) El frito, comida frita : tómase 
mente por pescado frito. 

PRIVOLE, adj. m. f. Frivolo, baladi, 
substancial. 

PRIVOLITE , s. f. Ineubstanciali 
tambien vanidad : carácter y calidad 
que es frivolo. 

FROC, s.m. Capilla de fraile, que << 
por el mismo hábito. | (Ag. joc.) 
profesion, 6 vida religiosa. } (pror. fi 
cese, jeler le frac aux orties : ahor 
hábitos, desenfrailar, 


















L 


9.) Frio: serio, 
gracia. 


fria, con frescura, con . 
FROfDEMENT, adv. Friamente : cun 

dad, con tibieza, 6 poco agrado. 
FROIDEUR, $, f. Frialdad : calidad 





pe es frio. | -) Priuldad : indifemencia, ti- 
: en el obrar, y en el querer. 

oro, me, p. p. Y. Fraidir. | adj. En- 

kdo, frio, a. 

FAOIDIR, €. A., y SE FROIDAR, y. 7. En- 
: ponerse 

_ MROIDURE,s. f. Prio, frialdad : el frio der 

sado en el ambiente, ó en la atmósfera 


TRODUREUX, EUSE, adj. Friolero, frio- 

Es le mismo que frileux ; pere esta 

pue ua en estilo serio, y eux, en 
burlesco y satírica. 

Ionsak, el P. 


, 2. | Sobaja 
,»1.M 
” magullamiento. el 


e. a. Maguliar, machuear. | 
. estregar. | Sobajan, manossar : una 


Mmomeryeas, s. f. Magoladura, meckpoa- 
M, refregon. 


y 8. 










paar, s. ws. Rozarmiento, rose, ras- 
: la accion y el efecto de rozar, 4 tocar 
, y por la superficie, un cuerpo é otro. 
e. 6. Tocar de resbalon, ó de re- 
una cosa con pi pasar ne ad 

GB, s.m. Queso : la leche cuajada, 

en la encella. 

+ # M. Quesera : encella con 
damde se pone el queso para que 



















a. Castoso, a: casa 
iente, 6 que tcipe del queso. 
el s. se. (hot.) Trigo : timase por 

À ar de blé, que 
Piende genéricamenia el trigo, y por 
tada semilla de que se hace pan, así 
. como en yerba, 6 en gavilla. | Terre 
1: tierra de pan llevar. | Froment 

trechel. 


ACBBE, adj. y 3. f. (bot.) 
: toda planta parecida al trigo, 6 que 
de sus calidades. 

MENTALE, $. f. (bot.) Avena desco- 
: planta que cria en las raices unos tu- 
como piedras preciosas. 

CE, EE, p. p. V. Froncer. Jadj. Frun- 


, # M. Fruncimiento : de 


, *. a. Fruncir : replegar, reco- 
mn seb, | Franc tela para que tenga 
r las cejas. 

, 0 pliegues, que se 
à un cuello, manga, eto., pára que 


PRONCLS, Y. Furoncie. 
de 
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" PRONQURE, V. Fronais. 

FRONDE, a. f. Henda : cen que se arrojan 
piedras. | (cir.) Gala, sa sago : : venda de lienzo 
partida por ámbos extrenies, que (arma cua- 
tro ramales. 

FRONDÉ, ÉE, p. p. V. Fronder. | adj. 
Apedrsado, a. | (fig: Censurado, selirisido, 

RONDER, 0. u- Ápedreas : tirar pi 
con la honda. | (fig. ori oriticar. 
FRONDER, tv. n. Tirar al gohierga,. mer- 
murar de él, satirizarle. 
PRONDEUR, s. m. Hondero : dar, 
con honda. | (Ag. ) Censurador, mormurader, 
principalmente del gobierno, y en este sentida 
corresponde à malcontento. 
*FRONDIPORE, s. m. Frondipora : pélipo 
marino que imita las hojas del árbol, 
PRONRON,ó PROFTON, s. 0. lustrymanto 
para moldear cabezas de naipes 
y FRONT 3, 1A. n. rente : lo Elo de la cara. .| 
rente : e por toda la cara, ser 
blante. IO .) Cara, descaro, desverglenza. 
| (Ag.) Frente, fróntis, la fachada, 6 cara de 
un In cálficio. | (fig. mil.) Frente : de un atar 
de un campamento, de un ejército. | 

ori .) Fronts d'un bastion : caras, 0 frentes : 
Do a in baluar tc. | De front, adv. De frente, 

delante : de cara. 

FEPRONTAIL, Y. Fronteau. 

FONTAL, s. m. Frontero ; venda. que se 
pone en la frente gon algunas yerbas. ¡(anat } 

ntales : ciertas nervios, venas, Dussos, y 
músculos de la frente. 

FRONTAL, ALB, adj. Frental : que perte- 
nece à la frente. 

FRONTEAU, s.m. Frontal : de pe- 


| Mlejo ejo que se ponen los Judios sabre la frente. 


, o están en la Sinago . | Pedazo de 
ayeta negra que se pone los caball 
señal de luto. | Frontal : correa de la brida 
del caballo, que le pasa por la frente. |(náut.) 
Propao. 
*FRONTEVAL, £. M. Lot) Tulipan jas- 
peado de rojo, blanco, ne osa 
FRONTIBRE, £ m. Frontera : raya; 6 con- 
ón a que se ara un reino, ó estado de otro. 
ien como adjetivo : ville, 6 place 
frontière: ciudad, 6 plaza fronteriza. 
* FRONTIGNAN, s. 23, Frontiñan: vino mos- 
catel del terruño de Frontiñan en Francia. 
FRONTISPICE, s.m. (arquit.) Frontispi- 
cio : la fachada principal de una obra, 6 edi- 
ficio notable. (encuad.) Frontispicio : por- 
tada : de un 1 
FRONTON, s. 'm. (arquit.) Fróntis : ornata 
que se pone sobre puertas y ventanas. |(náut.) 
scudo de popa. 
FROTTAGE, s. m. La obra de fregar y lim- 
pfar los suelos de las casas. Corresponde al 
aljofifado de Andalucía, cuando es sabre la- 


drillos, 6 baklosas. 

FROTTÉ, ÉE, p. p. V. Frotler.| adj. Fro- 
tado, flotado, a. elregado, fregado, a. |(fig.) 
Cascado, sacudido 

FROTTEMENT, ps m. Rozamiento, ludl- 
mento: : cohesion de dos cuerpos uno con otro. 

OTTER, y. a. Frotar : estregar, fregar, 
limplar: rascándo, óestregando, una cosa Con 





PRUI 


otra. | Flotar : dar un flote, una unlura. | (Ag. 
fam.) Cascar, sacudir : dar una tunda, una 
paliza, una felpa. | (Ag. fam.) Se dice, se 
rolter à quelqu'un : rozarse mucho con al- 
uno, arrimarse mucho á él, tener familiari- 
ad y trato con él. 
PROTTEUR, s. m. El que friega y limpla 
los suelos de las casas : como quien dice friega- 
suelos, limpla-suelos. 


FROTTOIR, s.m. Lienzo, 6 paño para dar 
friegas, enjugar, 6 limplar. | Rodilla, estro- 
pajo, aljofifa 


: para limpiar y restregar.| Na- 
vajero : paño en que el barbero limpla la na- 
vaja.| (encuad.) Alisador : para unir é igualar 
los lomos de los libros. 

FROUER, y. ñ. (caza) Reclamar : llamar à 
las aves con el reclamo. 

”FRUCTIDOR, s. m. Fructidor : último mes 
del año republicano frances, que corria desde 
18 de agosto hasta 16 de setiembre. 

*PRUCTIFERE, adj. m. f. Fructifero, a : 
cosa que da fruto. 

QE RUCTIFICATION, s. f. (bot.\ Fructifica- 
clon. 

FRUCTIFIER, 0. n. (bot.) Fructificar : dar 
fruto. | (fig.) Fructifiar : producir bien, uti- 
lidad, provecho. 

*FRUCTIFORME, adj.m.f. Frutiforme : en 
forma de fruta. 

FRUCTUEUSEMENT, adv. Fructuosamen- 
te : con fruto, con provecho. 

FRUCTUBUX, EUSE, adj. Fructuoso, útil, 
provechoso, a. 

FRUGAL, ALE, ad). Frugal, parco, so- 
brio, a : en el comer. a 

FRUGALEMENT, adr. Frugalmente : con 
frugalidad, parcamente, sobriamente. 

FRUGALITE, s. f. Frugalidad : sobriedad, 
templanza : en el comer y beber. 

FRUGIVORE, adj.m. f. Frugivoro, a : el, 
la que no solo se mantiene de frutos y semi- 
llas, sino de vegetales en general. 

FRUTT, s. m. Fruto, frutos : lo que u- 
ven en general los árholes y plantas. | (bot.) 
Fruta, frutas : dicese determinadamente de lo 
que producen los árboles, en especial los fru- 
tales, | Fruta : postres : que se sirven al fin 
de la comida. | (fig.) Fruto, ó fruta de bendi- 
cion : la criatura nacida, 6 por nacer, de le- 
timo matrimonio. | (fig.) Fruto : provecho, 
utilidad. L{ f .) Fruto : efecto, resulta. | 
(arquit.) ele : diminucion del grueso de 
una pared hácia lo alto. 

PRUTTS, s.m. pl, Frutos : la renta que 
produce una hacienda, una dignidad, etc. 

FRUITAGE, s.m. bot.) Frutas : toda suerte 
de frutas en general. 

FRUITÉ, ÉE, adj. blas.' Fruitado: se dice 
del árbol cuvo fruto es de diferente color. 

FRUITEREE, s. f. Frutera, à frutero : el 

raje, à alacena donde se suarda la fruta. | 

millete : aficia de la casa real para cuidar 
de la prevencion de las frutas, y todo lo de- 
mas que entra en les postres. | Chef de la 
Prgiterie Chez le roû : jefe del ramillete en 


FRUTITER, ERE, s. Frutero, frutera : el 
que, 6 la que vende la fruta. 
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FULX 


FRUITIER, adj, y #. m, Frutal : dièeue 6 
árbol de fruta, 

* PRUITION, 6. f. Fruicion, delectacion, 

FRUMENTACE, ÉE, adj. (bot.) Frumi 
tacto, a : planta. 

FRUSQUIN, s.m. (vulg.) Hacienda : tu 
lo que uno tiene en dinero, 6 muebles. | Ji 
mangé tout son frusquin, 6 tout son sa. 
(rusquén : se ha comido toda la hacienda, 

aberes, un pedazo de pan que tenia. 

FRUSTATIF, adj. ra. f. Frustatorio, a, 

*PRUSTATOIRE, 3. m. Carraspada : vi 
compuesto con azúcar, nuez de especia, y 
nela. 

FRUSTE, adj. m. f. Llaman as los Ani 
cuarios á una moneda, ó lápida, cuyo tipe, 
caractéres están borrados. 

FRUSTRATIF, IVE, Y. Frustratoire. 

FRUSTRATOIRE, adj. m. f. 'for.| Fm 
teatorio, frustráneo, a. 

FRUSTRÉ, ÉRX, p. p. V. Frustrer.| a 
Frustrado, a. 

FRUSTRER, t. a. Frustrar : delra 
privar á alguno de lo que le tocaba, 6 el ex 
raba. | Dejar burlada, dejar sin efecto, li 
peranza, ó intencion de alguno. 

*PUCA, s. m. Fica : pescado de mar. 
* FUCUS, Ó VAREC, 5. m. (bot.} Fuco, 4 
cierta yerba ligerisima que se eria en el 

FUGACE, adj. m. f. Fugaz. 

FUGACITE, $. f. Fugacidad. 

FUGALES, s. f. (ant.) Fiestas romanú 
la expulsion de los reyes. 

FUGITIF, IVE, adj. y s. Fugitivo: A 
fugo, errante : el que anda huido y esc 
| Mg.) Fugaz, pasajero, ligero, a: dicese de 
cosas en lo moral. | Pièces fugitires : ( 
sueltas, escritos volanderos : dicese dt 4 
composicion de corto volúmen, impres 
manuscrita. 

FUGUE, s. f. (mús.) Fuga : cierta com 
sicion. | 

FUT, IE, p. p. V. Fuir. | adj. Huide. 
tado, a. | Escapado, a. 

FOIE, s f. Palomar casero. 

FUTR, t. a. Huir : evitar, apartar de 4 
gun daño, ó peligro. 
, mir ” Sue, huirse, escaparts > 
a huir. | fig.) Huir : pasar hreve : el Le 
la edad. | ño, Diferir, andar con tiup 
para alargar, 6 estorbar la conclusion de 
gun asuuto. | Irse, salirse: algun lité 
una vasija. 

FUITE, s. f. Huida, fuga. | (Ag. Et 
escapatoria, efugio. | Metire en fue : 
yentar, hacer huir. | 

FULGURATION, s. f. (quim.' Fule 





























FULIGINEUX, EUSE, adj. Fuliginow 
nezrido, obscurecido, tiznado, a, de his 
*FCLIGINOSITÉ, s. f. Hollin. 
FULMINANT, ANTE, adj. El que, v 131 
echa tempestades, rayos; esto es, wo, 
tes, tacos, 6 ternos. | (quim.) Dicese, °° 
minani, poudre fulminante : oro, 0 
fulminantes. | 
FULMIXATION, s. f. (der. can.) Ful 
ion - ion, y notificarion de uns ? 





FUNE 


ww, monitorio, 6 bula. | (qufm.) Separa- 
cn de las partes de un cuerpo con estrépilu. 
FULMINE, EE, p. p. V. Fulminer. | adj. 
folminado, a. 

FULNINER, Y, a. (der. can.) Fulminar : 
paa : algunos actos con ciertas formali- 


FULMINER, rt. nr. (fg.) Echar tempesta- 
,Tavos; esto es, tacos, ternos, votos, pes- 
4 mismo que bravear, de cólera, de en- 


PFLMADE, s. f. Porcion de pasto. 
AUGE, s.m. Dorado de falso : del hilillo 
ou 


FOUNT, ANTE, adj. Humeante : lo que 
Mac, 6 echa humo. | (fig. fam.) Se dice, 
le tout fumant de colère : subirse el humo 
ls narices, atufarse de cólera. 
TO, EE, p. p. V. Fumer. | adj. Ahu- 
ado, a. | tagric.) Estercolado : un campo. 
TUMEE, .f Humo : del fuego, ó de lo que 
gen. | Humo : vapor : que exhala todo 
NE húmedo que se calienta, 6 fermenta. | 
|) Humo : viento , la nada, 6 vanidad de 
dema cosa, 
PUMEES, s. f. pl. Humos, vapores : que stu:- 
à del estomago à la cabeza. | (caza) Las ca- 
fsles de los venados. 
, €. 6. Fumar : tomar tabaco de 

B.| Ahumar : curar al humo, poner al hu- 
Ao runa cosa, como jamones, longani- 
kde ['agric.) Estercolar : las tierras, para 

R, v. n. Humear, ahumar : echar 
pe si. | (Ag. fam.) Bufar, bravear : de 


ON, 5. m. Tizo : de la lumbre, del 
encendid 


o. 
SEET, s.m. Humillo : clerta fragrancia 
Mespiden algunos vinos y carnes. 

RRE, s. f. (bot.) Fumaria, filomos- 
l, palomilla : planta. 
rl s.m. Fumador : el que fuma ta- 

oja. 

ROUX, EUSE, adj. Dicese de lus licores 
de suben à la cabeza. 
a adj. m. f. Que nace en el es- 


R, s. m. (agric.) Fiemo, estiércol, 
hn: todaespecie de inmundicia para ester- 
las tierras. 
ATEUR, 3. tn. (med. y quim., Fu- 
: el que hace fumigaciones. 
ATION, s. f. (med. y quím.) Fu- 
: el zabumerio, 6 humo de algun 
37 encendido, que se traga, 6 recile por 
e) (quím.) Pumigacion : el vapor que 
mercurio puesto sobre el fuego. 
ER, c. a, (guím.) Fumigar : suspen- 


po de modo que reciba los vapores 


| Ahumar, perfumar. 
Pere, s.m. Artifice que arregla las 
¿ para que no hagan humo. 
Ra BULE, s.m. Funämbulo: lo mismo 
Pluilkrin-de-maroma, volatin. 
Fun, adj. m. f. Fúnebre, funeral : 
bertenece à mortuario, entierro, fune- 
-hóopias | (fg.) Fúnebre : lúgubre, triste. 
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FURO 


" FUNER, 0. 4. (ndut.) Aparejar de jarcia un 
navío. 

FUNÉRAILLES, s.f. pl. Funeral, exequias : 
en un entierro. 

FUNERAIRE, adj. m. f. Funeral : solo se 
dice de los gastos hechos para un entierro, ó 
unas exequias. 

FUNESTE, adj. m. f. Funesto : siniestro, 
fatal, infausto, a. 

FUNESTEMENT, adr. Funestamente, lasti- 
mosamente, fatalmente. 

" FUNEUR, s. m. (náut.) Proveedor de jarcia. 

*FUNGUS, V. Fongus. 

* FUNICUL AIRE, adj. m. f. (fís.) Funicular : 
compuesto de cuerdas. * : 

FUNIN, s.m. (náut.) Cordaje : jarcía de una 
embarcacion. , 

FUR, (voz for.) Usase en esta frase adver- 
bial de estilo : au fur et d mesure, ó d fur et 
à mesure : cada que, 6 cada y cuando que, 
todas y cada una de las veces que, segun y 
cuando, á proporcion, al paso que. 

FURET, s. m. Huron : animalejo para ca- 
zar conejos en la madriguera. | (Ag. fam.) Hu- 
ron : hombre curioso, que anda averiguando 
noticias y secretos. | (med.) Escobilla : dicese 
de ciertas medicinas, como el mercurio, y el 
emético, que buscan los malos humores en lo 
mas retirado del cuerpo. | (caza) Capiilo : €3- 
pecie de red para cazar conejos con huron. 

FURETER, ©. n. (caza) Cazar con huron. 
(fig. fam.) Huronear : andar de una parte 
otra para saber y oler cuanto pasa. 

FURETEUR, s. m. (caza) Huronero : caza- 
dor de haron. | (Ag. fam.) uisidor, escu- 
driñador, averiguador : de secretos, de noti- 
cias, etc. Tambien se llama huron. 

FUREUR, s.m. Furor, ira, cólera, braveza. 
|{fg.) Furor : pasion, mania: por alguna cosa. | 
Fureur poétique : furor, entusiasmo, estro 
poético. ou 

FURFURACE, EE, adj. Furfuraceo, a. 

* FURFURE, s. f. Caspa de la cabeza. 

FURIBOND, ONDE, adj. y s. Furibundo, 
> : el, la que se deja arrebatar de la ira, ó có- 

cra. 

FURIBONDER, v. n. Hacer el furibundo. | 
Encolerizar. 

FURIE, s. f. Furia , cólera. | Furor, im- 
petu, violencia. | Furia : nombre de una di- 
vinidad infernal del gentilismo. | (fig.) Furia : 


se llama à la muger colérica, y vocinglera. 


FURIEUSEMENT, adv. Furiosamente, des- 
aforadamente, hárbaramente. 

FURIEUX, EUSE, adj. Furioso, desapode- 
rado, enfurecido, a. | Furioso : impetuoso 
violento, a: hablando de cosas. | Furioso : 
bárbaro : por descomunal, desaforado, exce- 
sivo. | (blas.) Furioso : se dice del toro levan- 
tado sobre sus pies. | 
* FURIN, 5. m.(ndul.) Dicese, mener un vais- 
seau en furin : sacar un navio de un puerto 
á pleamar por un práctico. | 

FUROLLE, s. f. (náut.) Ardentia : especie 
de reverberacion como de chispas, 6 luces que 
se muestran en las olas agitadas. 

FURONCLE, s. m. (cer.) Divieso : que se 
llama vulgarmente clou. 


FUST 


FURT,s.m. Hurto. 


FURTIF, IVA, adj. Furtivo, a: lo que se 


hace á escondidas , y tambien de secreto , al 
dimmulo. 

FURTIVEMENT, adv. Furtivamente , de 
secreto, 6 à escondidas, con disimulo. 

FUSAIN, 6 DONNET-DE-PRÉTRE, $. M. 
(bot.) Bonetero : arbusto. 

FUSAROLLE, s.f. (arquit.) Coflarin : de la 
columna. 

FUSEAU, £. tn. Huso : para hilar. | Fussau 
de lanterne, ó de moulin : husillo. 

FUSEAUX, s.m. pl. Bolillos, paliños : para 
hacer encajes, cordones, etc. 

FUSBE, s. f. Husada, maserca : todo el hilo 
que tabe en el huso despues de hilado. | Ce- 
bete : artificio de pólvora. | (blas.) Eapecie de 
lisonja, 6 roel. | Fusée de bombe : leta de 
bomba. | Fuste d'essien : el peson del eje de 
mn mo re qe, que entra dentro del cubo de la 

de montre : el cono exnetado 
en eee Ao eniorcia la cadeujlla del reloj. | Fu- 
sde de tournebreche : la pieza del molinitlo del 


asador en que se rolla la cuerda. | Fuste vo- 
lante : cohete volador. | Fusde à aus: 
ete 


cohete de enlebrillas. | Fuede à €: 
de lágri 


mes. 

FUSELS, ÉE, adj. (blas.) Fuselade, fuendo, 
cargado, a, 

FUSER, tv. 2. (fis) Exteridarse, ditatarse, 
esparoirse. 

"FUSEROLE, £. f. Hembrilla : entre téje- 
pores es la varilla de bierre que pasa por el 
espolin. 

FUSIBMATÉ, s. fs Fusibilidad : calidud de 


le que se puede fundir 
FUSIBLE, adj. m of. Fusible : lo que se 
puede fundir y derveits. 


FUSIL, 3. Eslabon : con que ss tica 
fuego del podernal. { Aflon : instrumento de 
acero, y largo, en que afilan les cu- 
chillos, los jiferos, matarifes, etc. | Fusil, y 
escopeta : lo primero se dice de los soldados ; ; 
y lo segundo de los cazadores, 6 paisanos. 

FUSILE, adj. Fundihle. 

FUSILIER, s. m. (milic.) Fusilere : soldado 
de infantería, que no es granadero. 

* FUSILLADE, s. f. Fusileo : multitud de fu- 
silazos os tirados al mismo tiempo. |(mstie.) Ar- 


 PUSILLER, e. a. (widéc.) Arcabucear : pa- 
sar por las armas : á un sbldado reo 
FUSION, s.f. (quéra.) Fusion : Leuacios de 


los 
FUSTE, s. f. (náet.) Fusta : nombre de usta 
mbarcacion de remo y vela. 


e A > 
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FUTA 


FUSTET, s. in. (bot.) Fustete : árbol tuno 
rio para el color pajizo. 
FUSTIGATION, s. f. Castigo, 6 pena d 
azotes. 
FUSTIGÉ, EE, p. p. V. Fustiger.jad;. Am 
A 
FUSTIGER, 1.0. Azotar : dar azotes: it 
delincuente. 
*FUSTOC, s.m, Fustoc : madera pajira q: 
sie para tinte, y obras de taracca 



















licores.|Caja, cepo, d de pit me 
cores a » cepo» leezcopeta, e pisto! 
Ll Asta ta lanta, pica, : 


: Pire armazon de rrradera { 

cepillo y ‘are instrumentos de carpi É 
onelería, etc., que no llevan mange. 
d'arbaléte : cureña de ballesta. l {e 
Fat de colonne : cañra de columna. 

FUTAIE, a Arbotado, monte £ 
tambien oqu 

FUTAISS, 5. f. bravo. 

FUTAILLE, $. flame en ques7 
vino : témase por el mismo tonel, é bar 

FUTAILLERIE, s. f. Piperin, barrial 
entiéndese por una provision, 6 surtido à 
neles, pipas, 6 barriles. 

FUTAINS, $. f. Fustan, bombes - We 


hilo, y algodon. di M 

FUTE, ÉE, a arraje 
son, taimado. ¡o re Fustade : se dre à 
lanza, dardo, à, cuyo ástil es de à 


color que el hierro. 

FUTÉE, s. m. Masilla : especie de re 
betun de cola-fuerte y aserrin menudos, 
usan los carpinteros. 

F-UT-PA, 3. /. (mis.) Ke-fa-ut : la 
del diapason. 

FUTILE, adj. m. le Fui, friveto, 

FUTILITEÉ, 5. f. utilidad, re 
debilidad : de un argumento, de une 
Futilidad : fruslería, po a 

FUTUR, 5. M. (gram Futaro : Genre 
verbo con que se signifes lo venidero. 

FUTUR, URE, «df. Futuro, a : lo que € 
por venir. 

PUTURITION, 8.M. e .) E 

FUYANT, ANTE, huye 
vista, lejano, A. qe 

FUYARD, ARDE, ad). Fugitivo, a: 
que hêtye, 6 corre de 

FUYARDS, s. m. pl. (médic.) Diceze d 
soldados huidos, ue hu yen en una secidl 
combate. | milie) Relier Les fuyardo: 
nir los que bayes, volveries á A 
á formar. 

FUYASSER, +... Obrur trardalentes 





FUNE 


wunion, monitorio, ó bula. | (qufm.) Separa- 
cion de las partes de un cuerpo con estrépito. 
FULMINÉ, EE, p. P. V. Fulminer. | adj. 
Fulminado, a. 
FULMINER, 0. a. (der. can.) Fulminar : 
publicar : algunos actos con ciertas formali- 


FULMINER, t. n. (fig.) Echar tempesta- 
des, rayos; esto es, tacos, ternos, votos, pes- 
tes : lo mismo que bravear, de cólera, de en- 

o. 

*FUMADE, s. f. Porcion de pasto. 
’ FUMAGE, s.2m. Dorado de falso : del hilillo 
e oro. 

FUMANT, ANTE, adj. Humeante : lo que 
humea, ó echa humo. | (fig. fam.) Se dice, 
étre tout fumant de colère : subirse el humo 
4 las narices, atufarse de cólera. 

FUME, EE, Pp. p. V. Fumer. | adj. Ahu- 
mado, a. | (agric.) Estercolado : un campo. 

FUMEE, s. [. Humo: del fuego, 6 de lo que 
«e quema. | Humo : vapor : que exhala todo 
c húmedo que se calienta, 6 fermenta. | 
(fg.) Humo : viento, la nada, 6 vanidad de 
alguna cosa 


FUMÉES, s. f. pl. Humos, vapores : que st- 
ben del estomago á la cabeza. | (caza) Las ca- 
garrutas de los venados. 

FUMER, c. a. Fumar : tomar tabaco de 
hoja. | Ahumar : curar al humo, poner al hu- 
mero alguna cosa, como jamones, longani- 
1s, ete. [(agríz Estercolar : las tierras, para 

FUMER, 0. n. Humear, ahumar : echiar 
humo de si. | (fig. fam.) Bufar, bravear : de 

ra. 


FUMERON, s. m. Tizo : de la lumbre, del 
carbon encendido. 

FUMET, s. m. Humillo : clerta fragrancia 
que despiden algunos vinos y carnes. 

FUMETERRE, s. f. (bot.) Fumaria, filomos- 
tera, palomilla : planta. 

FUMEUR, s. m. Fumador : el que fuma ta- 
taco de hoja. 

FUMEUX, EUSE, adj. Dicese de los licores 
que se suben á la cabeza. 

FUMIAIRE, adj. m. f. Que nace en el es- 
tiércol. 

FUNIER, s. m. (agric.) Fiemo, estiércol, 
basura : toda especie de inmundicia para ester- 
colar las tierras. 

*FUMIGATEUR, s. m. (med. y quím., Fu- 
migador : el que hace fumigaciones. 

FUMIGATION, s. f. (med. y quim.) Fu- 
migscion : el zahumerio, ó humo de algun 
cuero encendido, que se traga, ó recilic por 
remedio. | (qufm.) Fumigacion : el vapor que 
despide el mercurio puesto sobre el fuego. 

FUMIGER, t. 0. (guím.) Fumigar : suspen- 
der un cuerpo de modo que reciba los vapores 
de otro. | Ahumar, perfumar. 

FUMISTE, s. m. Artífice que arregla las 
rhimeneas para que no hagan humo. 

FUNAMBULE, s.m. Funämbulo: lo misino 
que bailarin -de-maroma, volatin. 

FUNEBRE , adj. m. f. Fúnehre, funeral : 
lo que pertenece à mortuario, entierro, fune- 
ral, exequias. | (Ag.) Fúnebre : lúgubre, triste. 
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FURO 


" FUNER, v. 4, (ndut.) Aparejar de jarcia un 
uavio, 

FUNÉRAILLES, s.f. pl. Funeral, exequias : 
en un entierro, 

FUNÉRAIRE, adj. m. f. Funeral : solo se 
dice de los gastos hechos para un entierro, ó 
unas exequias. 

FUNESTE, adj. m. f. Funesto : siniestro, 
fatal, infausto, a. 

FUNESTEMENT, adr. Funestamente, lasti- 
mosamente, fatalmente. 

* FUNEUR, s. m. (ndut.) Proveedor de jarcio. 

*FUNGUS, V. Fongus. 

* FUNICULAIRÉE, adj. m.f. (fís.) Funicular : 
compuesto de cuerdas. * 

FUNIN, s.m. (náut.) Cordaje : jarcia de una 
embarcacion. | 

FUR, (voz for.) Usase en esta frase adver- 
bial de estilo : au fur et d mesure, ó d fur et 
à mesure : cada que, 6 cada y cuando que, 
todas y cada una de las veces que, segun y 
cuando, á proporcion, al paso que. 

FURET, s. m. Huron : animalejo para ca- 
zar conejos en la madriguera. AA. fam.) Hu- 
ron : hombre curioso, que anda averiguando 
noticias y secretos. | (med.) Escobilla : dicese 
de ciertas medicinas, como el mercurio, y el 
emético, que buscan los malos humores en lo 
mas retirado del cuerpo. | (caza) Capillo : es- 
pecie de red para cazar conejos con huron. 

FURETER, t. n. (caza) Cazar con huron. 
(Ag. fam.) Huronear : andar de una parte 
otra para saber y oler cuanto pasa. 

FURETEUR, $. m. (caza) Huronero : caza- 
dor de huron. | (fig. fam.) Pesquisidor, escu- 
driñador, averiguador : de secretos, de nott- 
cias, etc. Tambien se llama huron. 

FUREUR, s.m. Furor, ira, cólera, braveza. 
ER Furor : pasion, mania: por alguna cosa. | 

“eur poétique : furor, entusiasmo, estro 

t CO. 

FURFURACÉ, ÉE, adj. Furfuraceo, a. 

* FURFURE, $. f. Caspa de la cabeza. 

FURIBOND, ONDE, adj. y 5. Furibundo, . 
> : el, la que se deja arrebatar de la ira, 6 có- 

cra. 

FURIBONDER, 0%. n. Hacer el furibundo. | 
Encolerizar. 

FURIE, $. f. Furia , cólera. | Furor, ím- 
petu, violencia. | Furia : nombre de una di- 
vinidad infernal del gentilismo. | (fig.) Furia : 
se llama à la muger colérica, y vocinglcra. 

FURIEUSEMENT, adv. Furiosamente, des- 
aforadamente, hárbaramente. 

FURIEUX, EUSE, adj. Furioso, desapode- 
rado, enfurecido, a. | Furioso : impetuoso 
violento, a: hablando de cosas. | Furioso : 
bárbaro : por descomunal, desaforado, exce- 
sivo.|(blas.) Furloso : se dice del toro levan- 
tado sobre sus pies. 

* FURIN, 5. m.(náu!.) Dicese, mener un vais- 
seau en furin : sacar un navio de un puerto 
á pleamar por un práctico. 

FUROLLE, s. f. (ndut.) Ardentía : especle 
de reverberacion como de chispas, 6 luces que 
se muestran en las olas agitadas. 

FURONCLE, s. m. (cir.) Divieso : que se 
llama vulgarmente clou. | 








FUST 


FURT, s.m. Hurto. 

FURTIF, IVE, adj. Fertivo, a : lo que se 
hace á escondidas , y tambien de secreto , el 
disimulo. 

FURTIVEMENT, adv. Furtivamerie , de 
vecreto, 6 à escondidas, con disimuño. 

FUSAIN, 6 BONNET-DE-PRÉTRE, 5. M. 
(bot.) Bonetero : arbusto. 

FUSAROLLE, s. /. (arquit.) Coflarín : de la 
columna. 

FUSEAU, £. m. Huso : para hilar. | Fussau 
de lanterne, ó de moulin : husillo. 

FUSEAUX, s.m. pl. Bolilles, palillos : para 
hacer encajes, cordones, etc. 

r'USÉE, s./. Husada, mazorca : todo el hilo 
que tabe en el huso despues de hilado. | Ce- 

hete : artificio de pólvora. | (blas.) Eapecie de 

6 roel. | Fusée de bombe : jeta de 

or, re, Fuste d'essien : el peson del eje de 
un e aj qu entra dentro del cubo de la 
de montre : el cono exnetado 

en eee Lo eniorchn la cadenilla del reloj. | Fu- 
sée de tournebreche : la pieza del melinillo del 


asedor en que se rolla la cuerda. | Fuste vo- 
lente : cohete volador. | Fusde à se aus: 
ete 


cohete de eulebrillas. | Fuede à € 
de légrimas 


USELÓ, LE, adj. (blas.) Fuselado, fusado, 
zargado, a, 

FUSER, ©. £. (fts,) Extenderse, ditatarse, 
es 

"FUSEROLE, 2. f. Hembrilla : entre téie- 
dores es la varilla de hierro que pasa por el 
espolin. 

FUSIBILITE, de f. Fusibilidad : calidud de 


le que se 
FUSIBLE, ef. Fusible : lo que se 


puede fundir LA reel. 
. Eslabon : con que 
odernal. j Aglon : : lastramento de 


FUSLL, 
fuego del 
acero, y largo, en que afilan les cu- 
chillos, los jiferos, matarifes, etc. | Fusil, y 
escopeia : D Primero se dice de los soldados; 
y lo segundo de los cazadores, 6 palsanos. 

FUSILE, adj. Fundible. 

FUSILIER, s. m. (milic.) Fusilere : soldado 
de infantería, que no es granadero. 

* FUSILLADE, 8. [. Fusileo : multitud de fu- 
silazos tirados al mismo tiempo. |(mitic.) Ar- 


cabuces 

 FUSILLER, ©. a. (wiée.) Arcabneear : pa- 
sar por las armas : 4 un sbidado rec. 
Lo USO, s. f. (qui. Fusion : Licuacion de 


FUSTE, s. f. (ndut.) Fusta : nombre de urta 
embarcacion de remo y vela. 


$8 Saca 
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FUYA 


FUSTET, s. tn. (bot.) Fustete : árbol tinto- 
rio para el color pajizo. 
FUSTIGATION, s. f. Castigo, 6 pena de 
nzotes. 
FUSTIGÉ, EE, p. p. V. Fustiger.]adj. Azo- 
a 


FUSTIGER,+t.a. Azotar : dar azotes : à un 
delincuente, 

*FUSTOC, s.m, Fystoc : madera pajtra que 
sirve para tinte, y obras de taracea. 

FÓT, s.m. Barril : para poner vino, ú otros 


licores. | Caja, » cepo, de escopeta, de pistola, etc. 
| Asta, ást lo de lanza, pica, alabarda, 
Laroche | : la armazon de madera del 


cepillo y 1e instrumentos de carpinteria, 
tenelería, etc., que no llevan . | Fat 
d'arbaléte : cureña de ballesta. | (erqnrit | 
F@t de colonne : cata de colurrma. 

FUTAIE, $. f. Arbolado, monte hueco, y 
tambien equeda!. 

FUTANES, 3. f. PL 

PUTAILLE, s. f. La ma ea en que que se pone 
vino : témase pot el mismo tonel, 6 barril. 


FUTAILLERAE, s. f. Piperia, barrilteria : 
entiéndese por una vision, 6 surtido de t- 
neles, pipas, 6 barriles 

FUTAINE, $. f. Fustan, bombasí : tela de 
hilo, y algodon. 

FUTÉ, EE, A nal ) Marrajo, matta- 
gon, taimado. Fustado : O dis de la 
lanza, dede. haa, cuyo fstf er de diver 
color que el 


FUTÉE, *. me ne Masilla : : especie de pasta, 6 
betun de cola-fuerte y aserrin menudo, de que 
usan los carpinteros 

F-UT-PA, $. f. {mis .) Fe-fa-ut : la cuarta 
del diapason. 

FUTILE, adj. mf. E Fútfl, frivoto, batadi. 

FUTILITÉ, s. f. Futi lidad, insubslstencia, 
debilidad : de un argumento, de une razon.| 
Futilidad : : fraslería, mo Puta 6 a 

FUTUR, 5, M. (gram. ru : tieterpo 
verbo con que se significa lo venideto. 

FUYUR, URE, adj. Futuro, a : do que esti 
por venir. 

FUTURITION, 5..m. (didac.) Fetáricion. 

FUYANT, ANTE, 64). F1 que huye de ha 
vista, lejano, a. 

FUYARD, ARDE, adj. Fugitivo, a : el, la 
que hrüye, ó corre de miedo. 

FUYARDS, €. M. pl. (mibic.) Dicese de te 
soldados huidos, que huyen en una accion, 6 
combate. | milie. Rallier Les fuyardr : ten: 
nir los que hayen, volverles á la formaeton, $ 
á formar. 

FUYASSER, t.u. Odrar fraadalentimente. 





GABE 


G séptima letra del alfabeto, y quinta en 
el órden de las consonantes. Es del género 
masculino en la lengua francesa : un grand 
G : una G grande. | Esta letra delante de a, 
o, 4, se pronuncia como en españel : pero 
precediendo à e, à t, tiene el mismo sonido 
que la jota de los Gallegos y Portugueses. | G 
seguido de n tiene casi siempre el sonido de 
nuestra à. 

GAAR, s. m. Pescado de la isla de Tabago. 

GABAN, s.m. Gaban : cierta capa entra- 
pada de pelo largo. 

GABARE, s. f. (náut.) Gabarra : cierto 
bareo chato usado en las costas del mar can- 
tábrico para la carga y descarga de los navíos. 
| Especie de red para pescar. 

"GABARER, 0. rn. (ndut.) Cingar. 

GABARI, 0 GABARIT, s.m. (ndul.) Plan- 
tilla : que se sigue en la construccion de un 

ue 


rs s. m. pl. (nädut.) Gálibos : del 
ue. 

*GABARIER, 5. m. (náut.) Gabarrero : el 
conductor de una gaberra, y el mozo carga- 
dor, ó descargador de ella. 

GABATENE, 5. f. (fam.) Papilla : astucia 
halagueba para engañar á otro. | (fig. fam.) 
Donner de la gabatine à quelqu'un : darle 

pilla, venderte juncia : engañarle con pala - 

y promesas vanas. 

GABELAGE, $. m. Acopio de la sal en los 
alolies. graneros, para que se enjugue ántes 

e venderla. 

GABELÉ, BE, p. p. Y: Gobeler. jadj. Aco- 
piado, a. 

GABELER, Y. à. Encerrar : acopiar la sal 
en los alfolies para que se enjugue ántes que 
se venda, 

GABELEUR, 5. M. Dependiente de salinas 
y tambien alfolineto. 


puerde de 
GABER, 0. G. y ". (ant.) Mofar, burlarse. 
e 


milic.).Gestonado , a: eubiérto , à, cun pá- 
viones, 6 cestomes, 
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GABIONNER, 0. a. (milic.) Cestomar : cu- 
brir con gaviones, ó cestones : hacer una ceb- : 
tonada. 

“GABORDS, s, m. pl. (náut.) Tablas de 
quilla, las que empiezan desde la quilla à for- 
rar el costado del buque : paradura. 

"GABURON, s, m. (ndut.) Gimelga : pieza, 

percha, que se amarra á un mástil, 6 verga 
para fortificarla. 

GÁCHE, s. f. Cajo, cerradero : el agujero, 6 
chapa donde entra el pestillo de la llave. 

GÂCHER, v. a. Amasar yeso, 6 batir la 


cal. 

GÂCHETTE, s. f. Palastro, chapa : la plan - 
chita sobre que se coloca el pestillo de una 
cerradura. 

*GACHEUR, 5. m. Mercader haratero, que 
vende á vil precio. 

GÂCHEUX, EUSÉ, adj, Cenagoso, lodosb; 
hecho, a, unas gachas. . 

GACHIS, s. m. Lodazal, lamedal. 

“GADELE, s. f. Grosella : para hacer jul64. 
* GADELIER, s. m. (bot.) Grosellbro : ata 
busto. 

GADOUARD, s. M. Posero, privadtró : E 
que limpia letrinas. 

GADQUE, $, f. Porqueria que se sac4 Qe lay 
letrinas. 

GAFFE, s. f. (ndut.) Bithero, 6 botado? : 
percha de que se usa en las embarcáciones 
para atracar y desatracar. 

GAFFER , t. €, (ndut.) Aferrar, Alraott 
las embarcaciones : con el bithero, à otro 
instrumento de garfo. 

* GAGATE, s. M. Piedra negra de la calidad 
del azabache. 

GAGE, s. m. Prenda : la albeja que se en- 
trega para aflanzar una deuda. (de .) Prenda : 
seguridad, testimonio de la amistad, de la leal- 
teá, del amor, etc. | Apuesta : lo que se pone 
en manos de un tercero cuando dos disputan, 
para darlo al que tenga razon. 

GAGES, s. m. pl. Salarlo, soldado : la paga 
de un criado, ó sirviente. |Sueldo : la paga de 
uti empleado, de uti dependiente. | 

GAGÉ, EE, p.p. Y. bager. adj. Apostédé, 
a. | Asalariado, a. 

GAGER, t. a. Apostar : hacer una apuésta. 
| Azalariat : dar salario, 6 sueldo 4 aléano. 

GAGERIEÉ, SAÍSIE-GAGERTE, +. f. (for. 
Embargo de muebles y alhajas : que hace € 
casero al inqtilino para asegurarse los alqni- 
eres. 

GAGEUR, USE, $. Apostador, a: el, la 
que apuesta. Tambien se dice del que tiene" 
vicio, 6 costumbre de apostar. 

GAGEURE, s. f. Apuesta : la accion de 
apostar, y tambien lo que se apuesta. 

*GAGIER, s. m. Mayordomo de fábrica: án 
una aldea. 

GAGISTE, s. m. El que toma salario 
algun servicio sim ser criado : dicese deter- 
minadamente por los dependientes del tea- 
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tro, como cubradures, apuntadores, ucomo- 
dadores etc. 

*GAGNABLE, adj. m.f. (agric.) Embonado, 
beneficiado : hablando de terrenos, ó tierras 
antes perdidas, y despues cultivadas. 

GAGNAGE, s. in, lagric.) Pastura : tierras 
adonde van á pacer los ganados y venados. 

GAGNANT, s. m. Ganador : el que gana en 
el juego, etc. | 

GAGNÉ, ÉE, p. p. Y. Gugner. | adj. Ga- 
nado, a. 

GAGNE-DENIER, 3. m. (fam.) Ganapan, 
faquin, mozo de esquina, ozacan : mozallon 
en cualquiera especie de trabajo. 

GAGNE-PAIN, s.m. (fam.) Aquello con que 
uno gana la vida. 

GAGNE-TETIT, s.m. (fam.) Amolador de 
cuchillos, que lleva la muela á cuestas por las 
calles. 

GAGNER, tv. a. Ganar : grangear, adquirir 
caudal, dinero. | (fig.) Ganar : lograr, con- 
seguir la gracia, cl favor, el afecto, etc. | Ga- 
nar : tomar una plaza, conseguir una victoria. 
| Ganar : exceder, aventajar á otro en alguna 
gracia, perfeccion, ó habilidad. | Llegar, ex- 
tenderse hasta tal parte; como un fuego, una 
mancha, una epidemia. | Ganar : sobornar : 
Jos guardas, las centinelas. | Por antifrasis es 
coger, sacar, ó buscarse algun mal, ó trabajo; 
como, gagner une maladie. des coups, etc. | 
Gagner au pied, la guérite, le haut, les 
champs, les taillis : echar à correr, poner 
pies en polvorosa, coger el portante, picar de 
soleta, tomar las de villadiego. | Gagner che- 
min, du chemin : avanzar, adelantar, pasar 
adelante. | Gagner le derant, les devants : 
coger la delantera. | (Ag.) Se dice, gagner le 
dessus : sobrepujar, aventajar, ó vencer à 
otro, tener sobre él superioridad. | (fig.) Di- 
cese, gagner du terrain : ganar terreno, ade- 
lantar en sus pretensiones, j conexiones. | 
Gagner le vent, au vent, le dessus du rent : 
ganar el viento, el harlovento. | Gagner quel- 
qu'un de la main, 6 de vitesse : ganar por la 
mano, adelantar:e á otro en la ejecucion de 
alguna cosa. | Gagner sa vie : ganar su vida, 
su comida trabajando. | Gagner la maison, 
un port, etc. : irse á casa, entrar en un 
puerto, etc. 

*GAGNEUR, s. m. Ganador : slo se puede 
aplicar en estilo jocoso, é irónico, diciendo, 
ce gagneur de tant de batailles : este fan- 
farron. 

GAGUI, 5. f. (far. y joc.) Frescona, fres- 
coneta : dicese de una muger, ó moza rolliza 
y grariosa. 

GAI, AIE, adj. Alegre, placentero, a : dí- 
cese de las personas, y de lo que tiene rela- 
cion á ellas. | Hablando de las cosas, pide 
otra traduccion, como se verá en los ejem- 
plos siguientes. | Appartement gai : cuarto 
alegre, claro, de buenas vistas. | Temps gai : 
tiempo sereno, y apacible. | Vert gai : verde 
gay, 6 claro. | Cheval gai : caballo lozano. 
(blas.) Se dice del caballo en pelo, y suelto. 
(fig. fam.) Atoir le vin gas : estar alegrillo, 
achispadillo, cuando se ha bebido un poco. 

GA, adv. Alegremente. 


GAÍAC, Y BOIS-SAINT, s. in. bot. Guay 
can, guayaco, palo-santo : árbol de Indias. 
GAIEMENT, adr. Alegremente : de Lu 
humor, de buena ana. 
GATETÉ, s. f. Alegria : buen humor.| x 
Gracia, viveza, humorada : dicese de ale 
accion, ó palabra propia de la mocedad.| 
gaieté de cœur, exp. ado. De prepósito, y 
antojo, de caso pensado. 
* GAIGNIERES, s. f. pl. Abejas : de ciel 
especie, 
GAILLARD, s. m. (nóu!.) El castillo 
popa, Ô alcazar de un navio, y tambien el 
roa 









GAILLARD, ARDE, adj. Alegre, diverti 
jugueton. | (fig. fam.) Alegre de case, 
morado. | Alegre : alegrillo : alambrado 
h.ber bebido un poco |(fig.) Valiente, biz: 
osado : hablando de obras, ó acciones.| ; 
Lozano, lucido, medrado : hablando ve 



















in 


Conte gaillard : cuento alegre, que se! 
tambien verde, ú colorado ; esto es, also 
cencioso. | (ndut.) Vent gaillard : + 
fresco. 

GAILLARDE, s. f. Gallarda : baile que 
está ya en uso. | (¿mp.) Glosilla en caerpo 
Lreviario : cierto grado de letra. 

* GAILLARDELETTES, 5. f. pl. ó GAL 
s.m. pl. (náut.) Gallardete : especie de 
dera que se enarbola en el palo de 

GAILLARDEMENT, adr. De buena & 
de buen humor. | (fig.) Con desahogo, 
desenvoltura, con atfevimiento. 

* GAILLARDET, s. m. (náut.; Galland 
cierta bandera partida que se pone en los 
pes de los árholes. 

GAILLARDISE, s. f. Desenvoltura, 
ahogo : accion, 6 chanza algo libre. 

*GAILLET, V. Caille-last. 

GAIN, s.m. Ganancia, lucro, provechu 
(Aig.) Victoria, ventaja : hablando de una 
talla, de un combate, de un pleito, © 
juego. 

GAÍNE, s. f. Vaina, estuche : para curb 
tijeras. | Jareta : la que se hace en la 
para pasar una cinta, ó cordon. 

GAÏNIER, s. m. Vainero : el que t 
vainas y estuches para cuchillos, tijeras, 
| (dat.) Arbol del amor. 

GATTE, V. Gaieté. Ñ 

GALA, s. m. Gala : fiesta, regocijo pu 
| Habit de gala : vestido de gala. | Jour 
gala : dia de gala. 
1d GALACTITE, s.m. Arcilla : de cierta 

a 0) 

GALACTODE, adj. Galactode : dec 

GALACTOGRAPHLE , 4. f. (arat.) Gs 
tografa. 

GALACTOLOGIE, s.f. (anat.) Galactoks 

GALACTOMETRE, s. m. 
instrumento para conocer la calidad de 
eche. ° 

“GALACTOPHAGE, 0 GALACTOPOTE. 
m.f. Galactófago : que se mantiene de 

GALACTOPHORE, adj. Galactoforo. 

GALACTOPOSIE, s. f. Galactoposis. 

GALACTOSE, s. f. Galactosis. 








GALE 


GALAMMENT, ade. Garbosamente, bizar- 
ramente. | (fig.) Gallardamente : eon gracia, 
cun gusto, con aire. | (fig.) Lindamente, pri- 
moresamente, con habilidad. 

" *GALANGA, $. f. (bot.) Galanga : planta de 
la India. | Rana marina, que se llama tam- 
ben grenouille pécheuse. 6 pécheur marin. 

GALANT, s.m. Galante : galanteador, cor- 
tejo : amante de una muger. | Galan : man- 
cebo, majo : el favorecido de una muger, en 
el trato ibcito. | (bot.) Galant-de-jour : he- 
dionda-de-dia : planta que tiene la flor como 
la del jarmin, y se cierra à por la noche. |(bot.) 
Galant-de-nuit : galan-de-noche , parjú de 
Chile : planta cuya flor se cierra por el dia. 

GALANT, ANTE, adj. Galante, cortes, 
guoso, bizarro, a : hablando de personas. | 

lano, rumboso, de buen gusto : hablando 
de cosas. | Galant homme : hombre cabalte- 
roso, hombre de garbo, de honra. | Homme 
galent : galanteador, cortejador, cortejante : 
de damas. | Habit galant : vestido galano. | 

Femme galante : muger de corte. | Féte ga- 
lante : fiesta, funcion galana. 

GALANTERIE, s. f. Gala, garbo, gentileza, 
gracia. | Galanteo, cortejo : obsequio y ser- 
vicio á las mugeres. | Amores, trato, amis- 
tad : tralo ilicito entre los dos sexos. | Fineza, 
expresion : en sentido de regalo, 6 presente 
de corta entidad. 

GALANTIN, s. m. Galancete. 
*“GALANTINE, s. f. (bot.) Campanillas, nar- 
cito leucojo : planta. 

GALANTISÉ, EE, p. P. V. Galantiser. | 
adj. Galanteado, festejado, a. 

GALANTISER, Y. a. (ant.) Galantear, fes- 
tejar : un hombre á una muger. 

GALAUBANS, GALEBANS, 6 GALANS, 
s.m. (náut.) Brandales : cuerdas que forman 
los lados de las escalas. | Burdas : cabos uni- 
dos à los brandales. . 

GALAXIE, s. f. (fís.) Galaxia : llámase así 
la via láctea, vulgarmente camino de Santiago. 
' GALBANON, 5. m. Cabañuela. | (vulg.) Ca- 


GALBANUM, s. m. Gálbanum : especie de 
goma. | (prot.) Se dice, donner, vendre du 
galbanum : vender juncla, entretener 4 uno 
con falsas promesas. 

GALBANUM, Y. Cabanon. 

GALBE, s.m. Gálibo : corte gracioso y pro- 
porvionado que se da 4 alguna pieza de ador- 
no ha la arquitectura, ensanchándose hácia 
ar . 

"GALBULE, s. f. (bot.) Cabeza, 6 nuez de 
cipres. 

GALE, s. f. (cir.) Sarna : cierta enfermedad 
cutánea. 


_GALÉ, s. m (bot.) Galo, 6 cerezo de Ja Lui- 
slana : arbusto oloroso. 

GALÉACE, s. f. (bot.) Galeaza : nombre de 
la mayor embarcacion de remo y vela, intro- 
ducida por los Venecianos. 

GALEBANS, V. Galaubans. 

GALEE, s. f. (imp.) Galera : tabla con tres 

es con sus muescas, donde entra la vo- 
landera : sirve para poner la composicion, y 
formar las planas, 
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GALI 


GALEFRETIER, s. m. (vuly. y satir.) Po- 
bre piojoso, desarrapado : pobreton sin casa 
ni renta. 

GALEGA, s. m. (bot.) Galega, ruda-de-ca- 
bra : planta. 

GALENE, s. f. Galena : nombre que dan 
los naturalistas al mineral de plomo. 

GALÉNI UE, adj m. f. Galénico : lo per- 
teneciente á la medicina galénica. 

GALÉNISME, s. mn. Galenismo : nombre 
que se da á la doctrina de Galeno.. 

GALÉNISTE, adj. y s. Galenista : dicese de 
los médicos que siguen la doctrina de Galeno. 

GALÉOPSIS, Ó CHANVRE-BATARD, 3. 
m. (bot.) Galiópsis : ortiga-muerta, cáñamo- 
bastardo : planta. 

GALEOTE, s. f. (ndut.) Galeota : especie 
de barca. 

GALER,0.a. Rascar la sarna à otro, cascar. 

GALER (SB), ?.r. (vulg.) Rascarse la sarna, 
6 rascarse donde á uno le pica. 

GALERE, s. f. (ndut.) Galera : embarca- 
cion de guerra de remo y vela.| Galére dans 
une école : cáncana, banquillo de penitencia. 

GALERES, $. f. pl. Galeras : tómase por el 
castigo, ó condena de los reos que se destinan 
al remo. | Por extension se dice tambien del 
castigo de presidio, ó de otros trabajos pú- 
blicos. 

GALERIE, s. f. Galería , crugia : salon 
largo de un palacio, ú otro edificio en que se 
puede pasear.| Pasadizo : para comunicarse 
de unos cuartos á otros. | Corredor, tribuna: 
en algun lugar público para asistir y ver. | 
Boca : entre fabriqueros de carbon. 

GALÉRIEN, 3. m. (ndut.) Galeote : forzado 
de galera. > 

GALERNE, $. f. (ndut.) Galerno : viento 
entre el levante y el setentrion. 

GALET, s. m. Tejo : cierto Juego que se 
jueza sobre una mesa con tronera. |Morrillo : 
guijarro pelado que se halla á la orilla del 
mar. | Cierta especie de vidriado. 

GALETAS, s.m. Desvan, guardilla : la 
última habitacion de una casa. | Zaquizami : 
el cuarto chico, incómodo, y poco aseado. 

GALETTE, $. m. Galleta : panecillo chato 
abizcochado para la marinería. 

GALEUX, EUSE, adj. y s. Sarnoso, a 
*GALGALE, s.m. Zulaque, masilla. 
“GALIA, $. m. Galla : composicion medi- 

cinal compuesta de agallas, dátiles verdes, etc. 
| Mezcla de varios perfumes. 

GALIMAPREE, 5. f. (coc.) Picadillo, gigote 
de despojos y carne que sobra de la comida : 
ropavieja se llama en Andalucia este guiso. 

GALIMATIAS, s. m. Embrollo, confusion, 

obscuridad : en las palabras Y estilo de un 
discurso : que vulgarmente se llama gregue- 
ria, 6 gerga. 

* GALINOLU, $3. f. (bot.) Manecllla « especie 
de hongo. 

GALION, s.m. (náut.) Galeon : nao grande 
del comercio de España à Indias, que se usaba 
en otro tiempo. 

* GALIONISTE, s. m. Negociante, que hace 
su comercio con Indias por medio de los ga- 
leones. 


GALO 


*GALIOT, V. Benotte. 

GALIOTE, s. f. (ndut. ) Galeota : embarca- 
cion de guerra de remo y vela, menor que la 

alera. | Galiote-è-bombes : hay se dice 
ancha-bombardera. 

GALIPOT, s. m. Galipedio : resina de pino. 
!. Incienso blanco. 

* GALLATE, s. M. (quím.) Agallato : nom- 
bre génerico de las sales formadas por el ácido 

agallico. 

GALLE, 5. f. Agalla : excrecencia que se 
cria en cierta clase de encina. | (cir,) Calle 
séche : arestin : cierta en cutánea. 

GALLE-INSECTE, s. m. Gala, chinche de 
naranjo : insecto. 

GALLICAN, ANE, adj.Galicano, a : vos de- 
rivada de gálico, lo mismo que frances, ó per- 
teneciente á Francia. Üsase solo hablando de 
iglesia, ó de rito : Peglige gallicane, rit gal- 
lican, les libertés de l'Église gallioane. Esta 
voz guarda perfecta analogía respecto de la 
vulgar français, como la otra anglican res- 
pecto de la vulgar anglais. 

* GALLICISME , s. m. Galiciarno, francesis- 
me : modo de hablar, 6 frase peculiar de la 
lengua francesa trasladada á otro idioma, 

" GALLINULES, V. Poules-d'eau. 

GALLINACEES, s. f. pl. Gallináceas : aves 
del género de la gallina. 

” GALLINASSE, $. Mm. Gallinazo : ave de las 
Indias occidentales, especie de buitre, 

GALLIPTHOMAS, s. m. Estilo hinchado, 
hueco, pompose. 

GALLIQUE, adj. (quim.) Agállico : dicese 
del ácido que se saca de las agallas. 

* GALLISME, s. m. Galismo : sistema de 
Gall, que pretende conocer las facultades in- 
telectuales por las protuberencias del cráneo. 

GALLIUM, V, Caille-last. 

GALOCRE, 5. f. Galocho : chanclo, zuevo : 
dicese del zapato fuerte de vaqueta, y suela 
de palo, 6 corcho, para pisar mieves y 


| ínáut.) Galá « moton chato por un ado, 
que se Clave á las Ve” mayores para pasar 
los apage-pcnoles. | «lg: fam) Se dice, men- 
ton de galoche ehancieta, 6 achan- 
cielada. 
hi SALON, , 5.m. Galen sea de ero, plata, seda, 
o, etc. 
GALONNÉ, pr V. Galonner. | adj. 
Galoneado un vestido. |Lleno, a, 


de galones : hablando de la persona. 
GALONNER, t. a, Galonesr : guarnecer 
con galon, ó galones, un vestido, eto. 
GALONNIER, $. m lonero. 
GALOFP, s. m. Galop : cierto paso del ce- 
po net el trote y la carrera. | Abber le 
na ge : ir á todo galope, á galope lar- 
po. (4 ler petit mr à Tears 
galope corto. 


GALOPADE, $. Galope : la accion 
modo de galopar € un caballo. | Gale a. è 
la tierra, 6 espacio, que se suele a: 


a CALOFER 0. a. re ir el 
cese del caballo ete. 
Andar á galope ! trota Eye er Me 


nado en un negocio, do $ gencia. | Llevar un 
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caballo à gal 
perseguirio, i e y, mes. [LR à ) pr 

tras alguno, andar en busce 

GALOPIN, 5. m, a Calor: eslog 
mozo de cocina. | Mozo de mandades, exp 
lique. | Pillo, desguiñapado. 

* GALOUBET, s. m5. (mús.) Chia : fout 
de tres ros. 

*GALVANIQUE , adj. m. f. Gaivimics, ( 
que pertenece al galvanismo. 

* GALVANISHE, s. m. Galvanismo : Un 
meno eléctrico, producido sin frotsmvients, 

GALVAUBÉ, kE, p. p. V. Caleaudir. 
edj. (fig. fam.) Sepetendo, maltratado, £. 

GALVAUDER, t. 6. (fig. fam.) Sopeté 
sapatear : maltratar é uno de palabra. 

GANBADE, 5. f. fam), ) Pernada, al 
salto « brinco descempa HG + Bar 

GQAMBADER , " a. (fama. percal 
saltos, brincos en el 
. * GAMBAGE, $. 15. Derecho tarpuesto wi 
a 


f. (ndut.) Arraigades. 
*GAMBE, s. ut.) Arrai 
GAMBILLER, €. £. (rem) 
sangolotear las piernas : las 
como hacen los macliachos. 

a, E .m. Gumbito : ejerta fuandaf 
GAMELLE, s. f. Gamella : Marreño, 
larmente de ma era, en que conmten laz | 

chos los soldados, 6 6 marirferes. 
" SAMIN, s.m. (fam.) Narmion. ¡apra 


y. fam.) Correr 













| Muchachuelo despreciable, 
GAMME, 3. f. (mús.) Diapason : érêsé 
los puntos. | (prov.) Se dies, chetyer 


gamme : mudar de bisiesto, de catar: 
dar la conducta, 6 el modo de émtes. AA 
fam.) Dicese, mattre guerre de hors 
gamme : hacette perder extríbos, 
de sus casillas. | Foros. ) Chonter la 
PS un ¿decirle cuantas deta cines, 


"GAMÓLOGTE, s. f. Gen e trataba, 
discurso sobre el matrimonio y ls bon 
GANACHE, s. {. (albett.) vijada i 


del cabeilo. | (Ag. satir.) Diceæ, € 
de ganache, avoir la ganathe eran, 
une ganache : ser uf £0po, un porro, of 
tener un entendimiento apelmarzado 

“GANCE, V. Gars 

"GANDEE, s. f. (ndut.) Estanterol : 
con des , Sobre el que se er 
tendal de una galera, | Forea usada ente 
Turcos. 

GANER, 0. €. Amollar : jegat um 
inferior á la que va jugada, teniendo le 
perior con que poder cargar. 

“GANFALON, 6 GANFANON, s. M. 
Confalon : estandarte de iglesia con 
cuatro puntas. Es tambien voz del base 

*GANFALONNIER, 6 GANFA 
s.m. (ant. ) Confalonier Lelque he nee 1 ce 
falon, 6 estandarte de wa 
nero : nombre del jefe, à 

pequeñas repúblicas de Hala. 

F'aawaa, ef. Ganga : ave, 6 uma 


GANGLIFORME, adj. m. f. (ed; 6 





GARA | 
kr : lo que tiene la figura y forma de un 


GAWLION, s. M. (anat.) Ganglio : especie 
lizado en la extension de un nervio. | (cir.) 
hucr sia dolor de un tendon, 6 mésculo. 

CANGRENE Apronúnciase cangrène), s. f. 

(BD Conta los parles 

ms Contaglo, pesti- 

¡cepo errores, malas doctrinas, 
cado 


 SANGR ÉE, V. Canprener. 
cr. yin o à. p: | 
ÉANGRENER (SE), € arse. 
eg mg nt EUSE, “adj. (cir.) Gan gre- 
a: lo , la que tiene naturaleza de gan- 


¡SANGUE, s. f. Soroque : la piedra, 6 roca 
de res Lee mine mes, 
s.m. Red de pescar, muy ocr- 








MP, Y. 


o. n $ de 
pe SES pa ee 
lerante haza, es mia, venga á mi. 


pas. s. f. Presilla, alamar : que suele 
de ojal para abotonar. 
,5. Mm. Guante : calzado de las ma- 
| Jeter le gant : œhar el guante en señal 
estilaba anti 


un gant : ponerle suave como un 
astansarle, ablandarle : rodaeirie á 
fo. dot.) Gant de Notre-Dame : deda- 
: planta cuya flor está dividida en elaco 
imitando los dedos de una mano. 








ANTE, s. m. Borde sobr de ma- 
en las calderas de la para que 

fe sal cuando cuecen. 
BavrÉ, ÉE, p. p. V. Ganter. | adj. En- 
, CON guantes puestos : el que leva 


hples, 
SavTELÉE, V. Campanule. 
SANTELET, s. m. Manopla : el guante de 
con Le ae cubria la mano del caballero 
| (csr.) Cierto vendaje de la mare, 
GUNTER, r.a. Calzar oner los 
Sur, t. n. Entrar bien, venir 


Uri (sm) o. r. Ponerse, à calzarse 


pa] RIE, Edo Be hacos : Ja tienda donde 
se hacen los guantes. 
bum . HERE, s. Guantero, a : el, la 
Race. 6 6 vende guantes, 
CARAMANTITE, 5. { Garamantita : nom- 
Rafiruo del granate. 
DEÑICACE, s. m. Enjebe de rubia : 


SARAVCE, 4 s. f. (bot.) Rubia, 6 roya : 
pese a cuya nal z L tiñe de rojo.| Champ 
e: 


FRE te, p. p. V. Garancer.| adj. 


en se 


à, con rubia. 
ASRANCER, ER, 0. a. Teñir con rubia. 
SSCÈRE, s. f. Rubial : sitio sem- 
fé: de rubia 6 roya, 
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GARD 


GARANT, ANTE, s. Fiador, responsable, 
garante : esta última voz suele tene? mas 050 
en estilo diplomático. 

GARANTI, YE, p.p. V. Garantir. | ad). 
Afanzado, a. 

GARANTE, s.[. Responsabilidad, cancion. 
| Saneamiento, indemniracion. ‘| Garantía : 
a accion de aÑñamzar y asegurar lo estipulado 
en un tratado. 

GARANTTR, 1.8. Afiahrar : ser ET 
responsable de ana cosa, asegurarla. 
servar, librar, defender de alguna eo. 6 
daño. | (fKig.) Endemnirat, reparar los daños. 

GARANTIR (9€), o. r. Precaverse : guar- 
darse de alguna cosa dehñosa. 

“BARAT, s. m. Cierta tela de algodon. 

GARBE, +. f. Garbo. o [oviehésa. 

* GARDELAGE, 5. M. e pag 
ban en Marsella los géneros destinados para 
Levante. 

‘GARMIN, $. M. (ndut.) Garbino : leveche : 
así se llama en el Mediterráneo al S. O. 

“GARSBON, 5. A. pa .) Perdiz macho. 

GARBURE, £. f. coc.) Sopa de pan de ave- 


ar mL cule) Zorra, pelleja : en el 


GARCE, 
sentido de ramera. 

* GARCETTE, s. f.(néut.) Gratel de risos : 
cuerda tejida de de la tilástica vieja, y que sirte 
e e (bajo) Putañero : el que 

. ns men $. M. 
frecuenta las de ne vida. 

GARCON, $ Sms. Mach, hijo, varon, ib 
chacho : hablando de hijos en contraposición 
de hembra, hija, machacha. | Moso, mocuel, 
Mozo soltero. | Mose, sirviente : criado s1à 

ibreu. | Corso de boutique : mancebe de 
tienda. | Garçon tailleur, etc. : tnancebo : 

oficial de sastre. | G n de cuisine : mon 
de covine. | de La chambre : mozo de 
câmara. | Garçon de chirurgien : practieinte. 

GARÇONMIÈRE, 0d). (owlg.) Dicese de una 


IDOZA amiga de 
GARDE, mile Guarda : la tropa 
que está pa ando algun puesto. | Asistentt, 
enfermera : la muger que cuida de o un enter 
mo. | Guarnicion : de una es da 1 90 
Guarda : custodia, protetcion. 
carta baja del mismo Lon que pe cards 
para servir sin jugar la m 
GARDE, 5.1 rda, guardia, el que ene 
baja de su cuidado, , $ eustbdie la conservacion 
mea persona, lugar, é cosa rde de 
la PA rer we du roi : segundo biblioteca- 
rio de la biblioteca del rey. Garde des ant. 
quites, du cabinet, du : el anticuarts, 
el custodio del gabinete, del museo. | Garde 
de l'étendard : guarde del estandarte. | Garde 
du trésor royal : tesorero mayor. | Garde 
des sceaus : guardasells | Gar ma 
guardalmacen. | Garde-bois pue - 
monte. | Garde-chasse : guarda un cdto. 
Garde- marine : guarde-marina. | dde 
fou : guardalado : pretil de un puente, eal- 
zada, repecho. | Garde-neppe : canastieb en 
que se guarda la ropa de mesa. | Garde-man- 
: dis ispensa, Ó sea armario, donde se guer- 
an las e comer. ¡Garde -meuble -menble : tres- 


JA: 


GARD 


tera, pieza, 6 desvan para poner (rastos 
arrumbados, ó que no son del servicio diario. 
Garde-robe : guardaropa; tambien secreta, 
necesaria, Ó retrete en que está el sillico : y 
ademas una planta que en español llamamos 
cipresillo, y guardaropa. | Garde-forestier, 
garde-ventes, garde-traversier : guardabos- 
ques, caballero de sierra. | Grand-gerde, à 
garde-fond : guarda-mayor de un soto. | 
Garde-robe du roi : guardaropa, cuarto de 

alacio, donde está la ropa de vestir del rey. 

La guardaropa : dicese de todos los emplea- 

en este destino. | Garde-feu : barandilla 
de hierro en una chimenea, para que los ni- 
ños no caigan en la lumbre. | Garde-juré : 
veedor de un gremio. | Garde-note : epíteto 
que se da á los escribanos.| Garde. Esta voz 
se junta con muchos verbos, bajo la signifl- 
cacion de cuidado, vigilancia, precaucion, re- 
celo :ej. Il n'a garde d'y revenir : Se guarda 
de, no se atreve á volver allí. | Prendre garde 
de : poner cuidado en. | Prendre garde à : 
cuidado con, reparar en, atender en.|Se don- 
ner garde de : cuidar de no abstenerse de, 
guardarse de. | Prendre garde que : tener 
cuidado que. | (esgr.) Dicese, se mettre en 
garde : afirmarse. | Garde bourgeoise : guar- 
dia urbana, 6 milicia urbana. | Garde-bou- 
tique : adorno de tienda, rezago : género que 
no tiene despacho.| Garde nationale: guardia 
nacional : la reunion de todos los ciudadanos 
capaces de tomar las armas. ¡ Garde-corps : 
ln ut.) andaribel.| Garde-cóte : (náut.) guar- 
costa. | Garde-feu : (ndut.) guardacartucho. 
| Garde-temps : cronómetro, reloj de lon- 
gitud. 

GARDER, v. a. Guardar : tiene las signifl- 
caciones de conservar , retener, custodiar, 
observar, 6 cumplir, resguardar, cuidar, 6 
asistir, segun las cosas de que se habla. | 
Garder la chambre : no salir del cuarto, ó de 
casa. por indisposicion.| Garder le lit : hacer 
camu, y tambien guardar cama. | Garder un 
rhume : guardar, conservar un resfriado. | 
(Ag. fam.) Dicese, garder le mulet : llevar e 

orro, 6 llevar poste : dicese del que aguarda 
à otro que esta entretenido, 6 divertido. 
(prov.) Licese, en donner à garder : llevar 
piton, hacer creer, engañar. 

GARDER (8E), 0. r. Guardarse, abstener- 
se : tener cuidado de no hacer alguna casa. 

GARDES, s.f. bl. Guardas : de una cerra- 
dura. | Guardas : de un libro. | (astr.) Guardas 
del norte : son dos estrellas à espaldas de la 
esa menor. | Gardes de la manche : genti- 
seshombres de manga. | Gardes-du-corps : 
guardias de-corps. | Gardes-marines : guar- 

las-marinas. | Gardes-françaises, gardes- 
suisses : guardias-franceses, guardias-suizas, 
que eran regimientos de infantería, como en 
spaña las guardias españolas, y las walonas. 

GARDEUR, EUSE, 5. El que, 6 la que 
guarda : pero solo se dice en estas frases : 
gardeur de cochons : porquero, porquerizo : 
gardeur de vaches ” vaquero, vaquerizo. 

E-VUE, s. f. tilla : para que no 
ofenda la luz á la vista. pere q 
GARDIANAT,Ú GARDIENNAT,s.m. Guar- 
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GARG 


diania : el empleo de guardian de un cone: 
to; y el tiempo que dura dicho cargo. 
GARDIEN, $. M. Guardian de un ee 
de Franciscanos. | Guardian, custodio, y ta 
bien depositario en términos furense=. 

*GARDIENNAGE, 6 GARDIENNAT, £. 
Guardianato : empleo dignidad de guardi 

* GARDIENNEREE, $. f. (ndut.\ Jtanche 
santa bárbara. 

GARDON, s. m. Gobio , pez : esprute 
albar. 

* GARE, s. f. (ndut.) Recodo, 6 reuianw 
las orillas de los rios para atracar y amart 
las barcas en las avenidas, ó heladas. 

GARE (Imperativo del verbo garer con 
se avisa de apartarse para evitar algun 
Fuera de debajo : à un ladito : cuidado, € 

Gare l'eau! agua va! | Gare le fouet !a 

ado con los azotes! | Sans dire ou en 
gare : sin decir oxte, ni moxte. | Gare! qu 
trapa | trapa 

GARENNE, s. f. (caza) Conejar, vivar 
conejos : 6 mas bien coto de conejos, 0 cat 
dero de conejos. | (jardin.) Sotillo. 

GARENNIER, s. m. Guarda de un cota 
conejos, 6 de un cazadero de conejos : 5 1 
bien el arrendador del coto. | 


GARER , SE GARER, ?. 7. Guarex 
guardarse, zafarse : librarse de un rieszr.6 
rea 





GARER, tf. a. (naut.) Atracar y 
las barcas de un rio 4 un remanso, 0 
contra una avenida, ó helada. 

GARGAMELLE, s. f. (culg.) Gaznate. , 

GARGARISE, EE, D. p. Y. Gargaris 
(med.) Gargarizado, a. 

GARGARISER , ©. a. (med.) Ga 
hacer gárgaras. | 

GARGARISME, s. m. (med.) Gargan 
gárgaras : el medicamento liquido para 
garizar. 

GARGOTAGE, s.m. (fam.) Comida de 
degon, bazofia : se dice la comida 
mal guisada. 

GARGOTE, s. f. (fam.) Bod , zon. 
GARGOTER, t. 1. (fam.) egonear 
dar de bodegon en bodegon. | (fig. far. 

mer y beber vilmente. 

GARGOTIER, IERE, s. (fam.) 
a. | (Ag. fam.) Mal cocinero. 

GARGUUILLADE, s. f. Gambeta, 6 € 
betada : paso de baile usado en los bado 
teatro, cuando salen las furias y los vien: 

GARGOUILLE, s. f. Gárgola : canal.a 
tejado en figura de animal, 0 de mas 

GARGOUILLEMENT , s. m. Zurrido : 
ruido que hace el agua, ó otru liquido en 
garganta, en el estómago, v en las tripas 

GARGOUILLER, ©. a. Chapotear : nu 
los pies en el agua, ó lodo, y patear, fo 
version, como suelen hacer los mucha:h: 

GARGOUILLIS, s. m. Gorgoteo : el 5... 
que hace el agua al caer del canalon. 

”GARGOULETTE, 5. f. Jarro : especi: 
aguamanil, ó botella. 

GARGOUSSE, s. f. Cartucho de caños 
artilleria. , 

” GARGOUSSIERE, s. f. (artill., Cartu à 
ra : el cajon donde están los cartuchos 















> 
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GASC 


“GARDELLE, s, f. (bot.) Garidela + planta 
amada asi en honra del doctor Garidel. 
GARIGLE, s. f. (agric.) Erial : tierra sin 
Mirar ni labrar. 
'GARISIER, s. m. (bot.) Alhel : planta. 
GARVEMENT, s. m. Picaron, bribon, ber- 
: hombre de mala vida. | Mauvais gar- 
t:mal bicho, ruin alhaja, gran picaro, 
engendro, 
GARNLIE, p.-p. V. Garnir, | adj. Guar- 
kido, abrigado, adornado, a. | Chumbre gar- 
k: cuarto amueblado que se alquila. | Hótel 
: posada secreta, casa de alquiler, toda 
a y alhajada. 
SARVIR de), v. a. Alhajar, llenar, proveer. 
)Abrizar, vestir, arropar : contra el frio, 
: adornar con galones, encajes, 
ele. | Forrar. 
IVISAIRE, s. m. (milic.) Soldado que 
Bi en Francia á la casa del que no ba 
blas contribuciones, ó satisfecho á otros 
es para con la patria. | (milic.) Soldado 
micion cn tasa de un deudor. 
NISON, s. f. (milic.) Guarnicion : la 
destinada al servicio y defensa de una 
| La tropa, ó el soldado que se envía á 
on á casa de un particular para la 
de tributos : el recetor que va con el 
ein: y tambien la guarda de alguaciles 
Ministros que se ponen en una casa á 
del dueño, 


A NISSEUR, s. m. Guarnecedor : el que 


JARVITURE, s. f. Guarnicion : de cosas 
". | Menaje de una casa, adorno de 
‘tic.|Adberentes, 6 todo lo que sirve 

) OrBato, y complemento de una 

B| Garniture de lit : colgadura. | (imp.) 
: Jarntfure, guarnicion, los listones 
fan las planas, y forman las már- 

E Sarniture de diamans : aderezo de 


foc, LOUP-GAROU, s. m. (fam.) Ja- 





. 


: hombre sombrio, silvestre, salvaje. 

por, 6 LAURÉOLE, s. m. (bot.) Tor- 
: planta, 

DU AGE, s.m. (fam.) Burdel, jabardo, 


Étanor, +.m. Garrote : palo de cargar, 
da aprietan las cargas en las caballe- 
Crucero, eruz : del caballo. | Clángula : 
a anade silvestre, y de paso. | 
db ÉE, p. p. Ÿ. Garrotter. Jud). 
Bu , Apretado, ligado, a. 
h OTTER, y. a. Agarrotar : apretar 
ta | $! Atar, sujetar : con fuertes liga- 
Ll - fam.) Atarle á alguno las ma- 
Re pedire que falle á su deber, que se 
“ic. En lo forense es gravar à alguno : 
ŒUs Vínculo que le sujete, ú obligue. 
2m, (fam.) Mozo. 
ts 3.1. Garo : la salmuera donde 
ri Eli pa l 
. » e M. Elixir estomacal. 
e LELTTE, sf. Garzota: garza-blanca, 
ren jarsette. 
VONNE, s. y adj. Fanfarron, ha- 
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ladron, vano, a. |Gascon, a + el natural de la 
ascuña. 

GASCONADE, s. f. Fanfarronada, vanisto= 
rio : entre los Franceses es lo mismo que entre 
los Españoles andaluzada. 

GASCONISME, s. m. Gasconismo : el modo 
de hablar peculiar de los Gascones. 

GASCONNER, 0. n. (poc. us.) Fanfarronear : 
echar fanfarronadas. l'Mureiar, hurtar con 
sutileza. 

GASPILLAGE, s. Mm. (fam.) 
despilfarro : malbarato de 
beres. Vo 

GASPILLE, EE, A p. V. Gaspiller. | adj. 
(fam.) Desperdiciado, despilfarrado, a. 

GASPILLER, ©. a. (fam.) Desperdiciar, 
despilfarrar : malgastar, malbaratar el cau- 
dal, los haberes, . 

GASPILLEUR, EUSE, s. (fam.) Desperdi- 
ciador, maniroto, a. 

“GASTADOUR, s.m. (milic.) Gastador, za- 
pador : el soldado que sirve para abrir trin- 
cheras, y allanar malos pasos. V. Sapeur, 
pionnier. 

GASTER, s. m. (med.) Empeine. | Estó- 
mago. 

GASTRILOQUE, ad). y s.m. Gastrilo, ven- 
triloco. 


Desperdicio, 
caudal, de los ha- 


GASTRIQUE, adj. m. f. (anat.) Gástrico, 
estomacal : lo que concierne al estómago. 

"GASTRITE , $. f. (med.) Gastritis : infla- 
macion del estómago. 

"GASTROCELE, s. [. Gastrocele : hernia del 
estómago. , 

"GASTROCNÉMIENS, s. m. pl. (anat.) Ge- 
melos : dos músculos que forman la mayor 
parte de la pantorilla. 

GASTROCOLIQUE, adj. m. f. (med.) Gas- 
trocólico : lo perteneciente al estómago. 

GASTRODYNIE, s. {. Dolor de estómago. 

GASTROÉPIPLOÍQUE, adj. m. f. (anat. 
De las venas y arterias que se reparten en e 
estómago y en el omento. 

GASTROLÁTRE, s.m. Goloso : epicureo 
que hace su dios de su vientre. 

GASTROLOGIE, s. f. Ciencia, 6 arte de 
cocinar. 

 GASTROMANCIE, s. f. Gastromancia : adi- 
vinacion por medio de vasos llenos de agua y 
puestos entre velas de cera. 

GASTROMANIE, 5. f. Golosina. 

GASTRONOME, s. m. El que posee la cien- 
cia de comer regaladamente. - | 

* GASTRONOMIE, s. f. Gastronomia : cien- 
cía de comer regaladamente. 

GASTRORAPHIE, s. f. (ctr.) Gastrorafía : 
sutura para reunir las llagas del vientre. 

GASTROTOMIE, 3. ( (cir.) Gastrotomia : 
incision que penetra en la cavidad del vientre. 

GAT, s. m. Grande escalera para bajar á la 
mar, 

GÂTÉ, ÉE, p.p.V. Gáter. adj. Dañado, a: 
echado, a, á perder. | Enfant gdté : niño con» 
sentido, mal criado. | Femme, ó fille gâtér : 
muger, ó moza, podrida, pasada de gálico. 

GÂTEAU, s. m. Torta : de harina y man- 
teca, Ó huevos y azúcar, | Panal de cera y 
miel, 





GAUP 


*GÁTE-BOHS, 1. m. (fam.) Mal carpintero. 
GÁTE-ENFANT, s. M. [. (fam.) Dicese del 
que, 6 de la que mima y trate con excesivo 
regalo, caricia y condescendencia á los niños. 
GÂTE-MÉTIER, s.m. (fig. fam.) El arte- 
sano que da muy barata la obra, y hace mal 
tercio à los dernas, que es eehar á perder el 


O. 
GÁTE-PADIER, 5. m. Emborrador de pa- 
pel. | (Ag. fam.) Mal autor, autorcillo adoce- 


0. 
GÂTE-PÂTE, s. w. Mal panadero, ó pas- 
telero. | Dicese, hablando familiarmente, del 
que no sabe, 6 no ejercita bien su oficio, 6 
dre: (fam.) Apodo 
GATE-SAUCE, s.m. (fam. que se 
da á los mozos de cocina de los hostereros, 
fondistas y pasteleros. 
GÁrTaBa, y. a. Echar á perder, à perder : 
una obra, un trabajo, un vestido, etc. | Gdter 
un enfant, un domestique : echar á perder; 
esta es, consentir, 6 contemplar, á un niño, 
4 un criado, por demasiado cariño, 6 indul- 
cla 


_ GÁTER (SE), 0. r. Echaree à , da- 
harse. |Picarse, podrirse ; si es cosa de comer: 
Spuntaros, agriasse, ; n'es cosa de be- 
ber: averiarse ; si son géneros, ó drogas. 


GAÁTRUR-DE-PAPIER, V. . 
“GATIBLIBR, s, ma. (bot.) Seuzga sar- 
muy vistoso. 
“GATTE, s. f. (náut.) Caja-de-agua. 
GAUCRE, adj. m. f. Siniestro : le epuesto 
á derecho, 6 diestro. | Zurdo, izquierdo : ha- 


blando de manos. | Toreido, ladeado : que no 
recto. | (Ag.) T : lerdo, desgraciada, 
esmañado.| A gauche, adv. À la izquierda. 
(Ag.) Se dice, donner d gaucho : isquierdear, 
nerer, bastardear. ! 
SAUCHERMENT, ado. Con desmaña : sin 
destreza ni habilidad.: con torpeza, 
GAUCHER, ERE, adj. y s. Zurdo, a: el, la 
que usa mas, y mejar, de la mano isquierda 
GAUCHERIE, s. f. Torpeza, sudesa, falta 
Je maña y alaidsd 
GAUCHIR, t. n. Ladearse, torcer, desviar 
el cuerpo de un golpe. |(Aig.) Tener torcida in- 
tencion : na proceder con rectitud. 
GAUCHISSEMENT, 4. M. 
hurto, desvío : del cuerpo. 
GAUDE, MERBE-A-JAUMIR, 8. f. (bot.) 
cosida : planta tintoria para el color ama- 
0. 
GAUDER, t. a. Teñir can la gualda. 
GAUDIR (SE), V. Se Réjousr. 
GAUBISSERLE, s. f. (ant.) Palabra alegre. 
G AUDISSEUR, s. m. El que alegra. 
GAUDRIOLE, s. f. (fam.) Dicho, cuento 
verde. 
“GAUDRON, s. m. (bot.) Sinuosidad. 
”GAUDRONNOIR, s.m. Punzon de medio 
punto : instrumento de cincelador. 
GAUFRE, s. f. Panal de miel. | Barquillo; 
Le plural suplicaciones : pasta delgada como 
hostias, , 
GAUF ER, p. p. V. Gaufrer. | adj. Es- 
o es PoR frer. | adj 


to, 
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GAUFRER, t. a. Estampar : sobre algunas 
telas de lana varias figuras, con un hiesra ea: 
ente. 
GAUFREUR, s. m. Estampador : en tela 
GAUPRIER, 5. M. Barquillero : el mol 
para hacerlos. 
GAUFRURE, s.f. Estampado : en las 
SAUGALIN, s. m. Galina : canta coma 


O. 
GAULE, s. f. Varejon : percha larga y @ 
da para Le la fruta de ciertos ¿boda 
[Varia : co que toca el ginete al caballa, ' 
GAULÉ, ÉE, p. p. Y. Gauler.| adj. (agrly 
Vareado, a. | 
GAELER, 0. a. (agric.) Varear los irbelll 
para que eaiga el fruto. | 
*GAULES, sf. pl. Gallas, ó Galia : nos 
antiguo de la Francia. 


* GAULETTES, 3. fi. Varillas, varita, 
aaca, 6 verdasca 


y 









tiempo antiguo; esto es, cabal, 2 
GAULOLS, 7. m. Frances rancio : dicen 

la voz, frase, 6 locucion anticuada. 
GAUPE, sl (fam.) Mondonza, 

muger muy fea, y . 
GAUPERIO, 5. ( Asquerosidad. 
GAURES, 6 


GAUSSER (88) (de), u. r. (eudy.) 
burlarse, reirse de alguno. 
GAUSSERIE, 9. f. (vulg.) Chufa : 


| GAUSSEUR, EUSE, s. (ruig.) Ehbusun, 
on, a. 
"GAVACHB, s.m. (farm.) Pendejo, 
pusilánime, 
“GAVETTES, $. 
de plata, y plata 
* GAVIAL, s. m. Crocodilo del Génges. 
GAVION, s. m. (vulg.) Gañote, 
úero. 
* GAVON, s.m. (ndut.) CamaratiMo : 
de la popa del navio. 
GAVOTTE, s. f. Gavota : cierto baile 
aldeano, que equivale 4 gaita. 
*GAYAC, Y. Gaiac. 
GAZ, s. m. (quém.) Gas : dámase 


. pl. Obras de pesa 
: COS 






te 





QAZÉIFIABLE, adj. us. À Que poda 
verterse en gaz, oreducirio. 
GAZELLE, s. {. Gacalle : especie de roba 
de África. Cabri | (tea A 
GAZER, 0. 8. r COR gasa, A] 
rar, suavizar, con artiäicia lo obsaesa, 5 ind 
cente de un discurso, de ua cuenta, ete. 
GAZETEBR, s. m. Gacetero : el que cad 





GELE 


pone la gaceta, y tambien el que la vende y 
pregona. 
GAZETIN, s.m. Papeleta, boletin manus- 
erito de noticias 
GAZETTE, s. f- Gaceta : papel público de 
noticias y novedades del mundo. | (prov.) 
Liimase la muger y tambien el hombre, 
que anda contando todo lo que huele, 6 ave- 
rigua en el barrio. 
GAZEUX, EUSE, adj. (quím.) Gaseoso, a : 
de naturaleza de gas. 
GAZIER, s.m. Tejedor de e anos. 
"GAZOMETRE, s. m. Gasómetro : fnstru- 
mento medir la cantidad de gas em- 
en una operacion. 
GAZON, s. m. (bot.) Césped. 
e , EE, p. p. Y. Gazonner. | adj. 
Cubierto, a, con céspedes. 
GAZONNEMENT, s. m. La accion de en- 
respedar, 6 cubrir con céspedes. 
GAZONNER, v. a. Encespedar : cubrir con 


GAZOUILEIS, $. m. (ant.) Gorgea : de los 
pájaros. Y. Gazouillement, 

GEAFr, s. m. Grajo : ave. | Gcai-marin, 
niseau-niois : pájaro-hobo. 

GÉANT, ANTE, s. Gigante, a : la persona 
cuya estatura es descomunal sobre la mas alta 
de las regulares, 

GÉANTISER, 0. 4. y n. Imitar 4 los gl- 
antes. | Der formas gigantescas à una es- 


tatu 
cámevse, s. f. Tortura. | Infierno. 


*GEINDRE, s. m. Sobrestante de tahona. 
GEINDAK, 9. n. (fam.) Gimotgar, quejum- 


QuE, s. m. Hielo. 

*GÉBA TINE, s. f. Gelatina : substancia ani- 
mal, que disuelta en agua hirviendo, se cuaja 
en forme de jalea cuando se enfria. 

GÉLATINEUX, EUSE, ad). Gelatinoso, a : 
hecho, a, una jalea, ó como jalea. 

"SELBEUM, Ó GELFUM, s. m. Jelfo : piedra 
mineral de Hungría. | Piedra filosofal. 

GELÉ, ÉS, de V. Geler.| adj. Helado, a. 

CRLÉE, s. A elado, yelo, frio que yela. | 
Gelatina : substancia, ¿ ju o de al 
elarificado y cuajado. | Ja 
tas, de su zumo. | Gelée blanche : escareha, 

» o helado. 

GELER , v. a. Helar, congelar : las cosas 
líquidas con la fuerza del frio. | Helar : dicese 
por clon de los cuerpos á quienes el 
rio del viento, 6 del agua deja yertos y pas- 


na carne 


GELER, t. n. Helar : estar helando : y 
tambien helarse, 6 estar heléndese. | Geler 
blanc : escarchar. 

GELEA (SE), v.r. Helarse, ponerse helado : 


— 431 — 


: hecha de fru-. 


GEND 


GÉLESCOPTE, sf. Gelescopia. 

GELFUM, Y. Gelbym. 

GELIDE, adj. m. f. Que hela fácilmente 
(aceite). 

GELINE, V. Poule. 

GELINOTTE, s. f. Polla-cebada, | Geli- 
nottes de dois : ortega : ave. 

* GELIVURE, s. f. Helada : el daño que hace 
el hielo en los árboles. | Gelivure entrelardée : 
venteadura en la madera. 

*GEME, V. Gemme. 

GEMEAU, s. m. Lo mismo que jumeau, 
pero se usa solo en plural, hablando del tercer 
signo del zodiaco. Ej., Les Gémeaux: Géminis, 
signo boreal. 

GEMELLE, Ó JUMELLE, s. f. (náut.) Ge- 
melo : cualquiera de los palos que se empal- 
man al rededor de un mástil para hacerle 


mayor. 

GÉMINÉ, ÉE, adj. (for.) Gemino, a : dupli- 
cado, repetido, a. 

GEMIB, t. 1. Gemir : orar sus pecados, 
sus locuras, dolerse de ellas. |Gemir : dar que- 
jidos : quejarse de algun mal, 6 trabajo. 

GÉMISSANT, ANTE, adj. Duliente, ó doto- 
rido, llorosa, a. 

GEMISSEMENT, s. m. Gemido, quejida, 
ay : voz dolorida. 

GÉMISSEUR, s. 1. El que gime par causa 
de los males públicos, 

* GEMMATION, $. f. (bot.) Germacion, 6 
yemazon : el momento en que las plantas ar- 
rojan las yemas, y el acto de arrojarlas. 

GEMME, adj. m. f. Gema : dicese de la sal 
fósil, 6 mineral. | Piedra preciosa 

*GEMMIPARE, adj. m. f. (bo!.) Pampanoso : 
vegetal que produce pámpanas, á yemas. 

GÉMONTES, s. f. pl. (ant.) Gemonias : sitio 
que los Antiguos destinaban para suplicio de 
lbs reos, y para exponer sus Cadáveres. 

GÉNAL, ALE, adj. (anaf.) Maxilar: corres- 
pondiente á los carrillos, ó mejillas. 

GENANT, ANTE, adj. Molesto, incámado, 
embarazoso, a : que da sujecion, que no deja 


GENCIVE, s. f. Encía : la carne que sujeta 
y afirma los dicntes. 

GENDARME, s. m. (milic.) Hombre de ar- 
mas : llamábase así antiguamente el soldado 
de á caballo armado de todas piezas. | (milic.) 
Gendarma: soldado de unas compañías de ca- 
ballería de la casa real en Francia, despues de 
los gendarmas y caballos ligeras de la guardia 

el rey. 

GENDARMES, s. m. pl, Moscas, chlpatos, 
chispas : que arroja el fuego. | Pelos : que se 
suelen hallar en los diamantes. | Granizo, nu- 
becitas, 6 manchitas : en los ojos, 

GENDARME, EE, Pp. p. V. Gendarmer. | 
adj. (fam.) Escamado, enfurruñado, picado, a. 

GENDARMER (SK), t.r. (fam.) Escamarse, 
enfurruñarse, picarse : de alguna palabra, 6 
accion. 

GENDARMERIE, s. f. (mtlir.) Gendarme- 
ría : cuerpo de caballería en Francia : el pri- 
mero despues de los de la casa real. 

GENDRE, s. m. Yerno : el marido de la hija 
de alguno, 


GENE 


GÉNR, s. f. Tortura, tormento : en el sen- 
tido de castigo es poco usado.]/fig.) Atadura, 
sujecion, mortificacion : de no poder hacer, 6 
decir alguna cosa. | 

GÉNE, ÉE, p. p. Y. Géner. | adj. Atado, 
sujeto, mortificado, a. 

__ GÉNÉALOGIE, s. (. Genealogía : la serle de 
prugenitores y ascendientes de cada uno. | La 
descripcion de la estirpe de alguno. 

GÉNÉALOGIQUE, adj. m.f. Genealógico, a. 

GÉNÉALOGISTE, s. 7. Genealogista : he- 
raldo, rey-de-armas. 

GÉNER, t. a. Atar, sujetar, dar sujeción, 
incomodar. 

GÉNÉRAL, s.m. (milic.) General : de un 
ejército, de una armada, de un órden de re- 
gulares. 

GÉNÉRAL, ALE, adj. General : lo que 
comprehende el mayor nümero, 6 ä todos en 
comun. | Esta voz se junta alguna vez con 
nombres de empleos y dignidades, como lieu- 
tenant général : teniente general; trésorier 
général : tesorero general ; supérieur général 
d'un ordre.: general de una religion, ü órden 
regular. | En général : en general, de un modo 
general. 

GÉNÉRALAT, s.m. (milic.) Generalato : 
el empleo de general, y el tiempo que dura: 
hablando del de algun órden regular. 

* GÉNÉRALE, s. f. (milic.) Generala : toque 
de guerra, para que toda la tropa junta en un 
paraje tome las armas. 

GÉNÉRALEMENT, ado. Generalmente : 
por todos juntos. | Generalmente : por lo ge- 
neral, por lo comun. 

GÉNÉRALISATION, s. f. Generalizacion : 
la accion de generalizar. 

GÉNÉRALISÉ, ÉE, p. p. V. Généraliser.| 
adj. Generalizado, a. 

GÉNÉRALISER , ©. a. Generalizar, hacer 
general una méxima, una regla, un siste- 
ma, etc. 

GÉNÉRALISSIME, s. m. (milic.) Generali- 
simo : titulo del jefe supremo de los ejércitos. 

GÉNÉRALITE, s. f. Generalidad : la exten- 
sion que abraza lo que es general. | Generali- 
dad : asi se llamaba la jurisdiccion, 6 el dis- 
trito que comprehendia cada administracion 
de los tesoreros generales de Francia. 

GENÉRALITÉS, 5. f. gi Generalidades : 
proposiciones, razones, y dichos vagos, sin re- 

acion directa, ni aplicacion á la cosa de que 
se trata, 

GÉNÉRATEUR, adj. m. (geom.) Genera- 
dor: lo que produce, 6 es principio de una 
linea, superficie, sólido, etc. 

GÉNÉRATIF, IVE, adj. Generativo : lo que 
tiene virtud de engendrar, ó producir. 

GENERATION, s. f. Generacion : accion, 
obra de engendrar vivientes. | Generacion : 
produccion de las plantas, metales, etc. | Ge- 
neracion : linaje, descendencia de una per- 
sona, 

GÉNÉRATRICE, s. f. Generatriz. V. Géné- 
rateur. 

GENERER, tv. a. Engendrar. 

GÉNÉREUSEMENT, ado, Generosamente: 
con ánimo grande, hidalgo. 
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| gundo caso en la 


GENI 

GÉNÉREUX, EUSE, adj. Generoso , mas 
nánimo, a.| Generoso : galante, dadivoza, 
(Ag.) Valiente, brioso : hablando de ciert 
animales. 

GENERIQUE, adj. m. f. Genérico : lo 
teneciente al género. 

GÉNÉROSITÉ , s. [. Generosidad, maza 
nimidad. | (Ag.) Generosidad : bizarna, g 
lantería : liberalidad. 

GENESE, s. f. Génesis : el primer libæ 
antiguo Testamento. 

GÉNÉSIAQUE (SCIENCE), adj. Ciencia 
esplica el origen del mundo. 

*GEMESTE, s. f. Genesia : generacion. 

GENESTROLLE, Ó0 HERBE-AUX-TE 
TURIERS, s. {. (bot.) Retama -de-tintes. 

GENET, s. m. (fig. fam.) Rocin español 
lero, y de mediano cuerpo. | 

GENÈT, s. m. (bot.) Gineta : hiniesta, 
tama, atocha. | (bot.) Esparto. | (bot.; Ese 
dia : planta. |¡bot.) Genét-de-jardin : ray 
ba, retama-olorosa. | 

GENÉTHLIAQUE, s. m. Genetliaco : el 
predice la buena, 6 mala ventura por el & 

ora del nacimiento. 

GÉNÉTHLIAQUE, adj. m. f. Genetliara] 

*GÉNÉTHLIOLOGIE, s. f. tliaca :d 
cia de pronosticar la suerte de uno por d 
y hora en que nace. 

*GENETIN, s. m. Vino blanco de Orla 

GENETTE, s. f. Bocado, ó freno a lo 
risco, | Gineta : modo de montar con k 
tribos cortos. Esta voz úsase regular 
como adverbio : aller à cheral à la gene 
montar à la gineta. |Gineta : especre de y 
montes. 

*GENEVOIS, OISE, $. y adj. Ginebrit 
de Ginebra. 

*GENEVRETTE, s. f. Vino hecho con 
brina. 

GENÉVRIER, 5. M. (bot.) Enebro : à 
V. Genièvre. 

GENIE, s. m. Genio : espirita, 6 mi 
bueno, 0 malo, segun el sistema del genf 
mo : entre los modernos se dire poéticas 
del númen tutelar que preside á las 
ingenio. | Ingenio : talento inventivo, nur 
|Talento : tomase tambien jor la mismas 1 
sona que tiene estas calidades. | (maitic, 
toma por el arte de fortificar, dote e 
atacar plazas, campos, puestos, cie. : pe 
profesion de este arte, que es el de ing 
rOS; y porel cuerpo mismo de ingeniera 
Génie d'une langue : indole, carácter pr 
de una lengua. 

GENIEVRE, $. m. (bot.) Nebrina : el 
del enebro. 

GENIOGLOSSE, 5. m. (anat.) Genio: 
músculo de la lengua. 

“GÉNIPA, 6 GÉNIPAYER, 5. m. (bot. 
nipaba : árbol de las Antillas, que da un f: 
algo ¿semejante al membrillo. 

GÉNISSE, s. f. Vaquilla, hecerra, ! 
novilla, 

_ GENITAL, ALE, adj. Genital : lo que < 
para la generacion. 

m.) Genitivo : el 


GÉNITIF, s.m. ( 
inacion de los noria 
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GENITOMRES, s. m. pl. (annt.) Genitales : 
gs, eriadillas : testículos. 
SÉNITURE, s. f. (joc.) Cria, procrcacion, 


'kENOIS, OISE, s. y adj. Genoves, a : de 
dia. 


'SENOPE, s, m. (náut.) Barbeta. 
'SENOPER, r. a. (náut.) Abarbetar. 
GENO, s.m. Rodilla : la parte de la pierna 
de L une con el muslo. | (fig.j Dicese, flé- 
kr l°+ genouz : doblar la rodilía: humillarse, 
Mar: à otro. | A genouz : de rodillas. | £tre 
fruouz : estar de rodillas, 6 arrodillado. | 
Paulire à genouz : arrodillarse, hincarse, 
pre de rodillas. { (náut.) Guion : la parte 
temo desde el estoyo hasta la punta. 
'GESOUILLER, s. m. Ornamento de los 
s de Oriente para celebrar. 
'SESOTILLERE, 5. f. Armadura antigua 
y rudilla, | Rodillera : de la bota , del bo- 


SEXOCILLET, s. m. (bot.) Sello de Salo- 
B: planta. 

IMNOUILLEUX, EUSE, adj. (bot.) Nudoso, 
:debol, 6 planta con muchos nudos. 
ÚRs0Ux, s. m. pl. (ndut.) Genoles. | Ge- 
lr de fond : estemenaras. | Genoux de 
en de fond : primeras ligazones de sobre 


Suvar, s. m. Género : especie, suerte, es- 
Manera : segun son los objetos à que se 
tsla voz, | gram.) Género : la distin- 
de los nombres en masculinos, femeni- 
hy neutros. | Genre humain : género hu- 
Ba. linaje humano. | En la historia natural, 
por género el conjunto de muchas 

que tienen un carácter comun. 


ÍAx, 5. p. (es masc. ántes del adjet. y fem. 


te : personas, sujetos. |Gente : di- 
de la familia de criados varones. |Gente : 
se dice de la tropa que manda un 
Y de los secuaces de un partido. | Gens. 
“ur suele omitirse en la frase castellana, 
Kando su significación por la peculiar 
ivo que la precede en frances. Ej., Les 
os: Los ] venes, mozo3; les pauvres 
res; les rieilles gens : los viejos. 
marque : sugetos de gerarquin. | 
honneur : sugetos de distincion. | Gens 
eclesiásticos. | Gens de guerre: mill- 
|Gens de robes : golillas, garnachas, to- 
* | Gens de lettres : literatos. | Gens du 
lo fiscales de los tribunales reales. 
, 3. [. (úsase solo en poesía) Gente, 
La gent qui porte le turban : la na- 
Urea, los Turcos. | Üsase tambien en plu- 
) tU Pl mismo sentido en esta frase : le 
Ss gens: el derecho de gentes, ó de las 


ge, ENTE, adj. (ant.) Gentil, galano, a. 


Áiiasz, s. f. (bot.) Genciana : planta 
fal. | Centrane croisette : cruclata : 










— 


gen, cd), ys, Gentil, pagano, idóla- 
o 


MATH, TLLE, adj. Gentil, galano, lindo, 
rio a |Donito, bello, a: LR estos adjeti- 


PRANÇAIS-ESPAGNOL, 


GEOM 


vos se calilican irónicamente personas y cosas, 

Ej., Vous étes un gentil garcon : Lindo mozo, 

6 linda alhaja sois; vous joues un gentil per- 

sonnage : buen papel haceis, lindamente os 

portais, por decir indignamente. 
* GENTILE, s. f. Mármol de clerta clase. 

GENTILHOMME, s. m. Hidalgo : caballero 
de sangre. | Gentil hombre : título de criado 
en la casa real, y en la de los Grandes. 

GENTILHOMMERIE, s. f. Caballería : hi- 
¡ dalguia de alguno cuando se mienta por burla, 
* 6 desprecio. a 

GENTILHOMMIERE, 3. f. (vtulg. y joc.) El 
solar : de un hidalgo de aldea. 

y GENTILISME, s.m. La religion de los Gen- 
es. 

GENTILITÉ, s. f. Gentilidad : los gentiles, 
| los idólatras antiguos. | Gentilidad : gentilis- 
| mo : la profesion y culto de los gentiles. 
|. GENTILLÁTRE, s. m, (joc.) Hidalguillo, 
hidalgo de gotera, 

GENTILLESSE, s. f. Gentileza, gracia, do- 
naire. 

GENTILLESSES, s. f. pl. Primores, curio- 
sidades : de un gabinete de historia natural. 
| (Ag.) Primores : habilidades, mañas de una 
persona despejada, 6 de un animal enseñado ; 
y tómase en sentido irónico por malas mañas, 
ó propiedades. 

GENTIMENT, adt. Bonitamente, linda- 
mente : suele decirse por ironía y burla de lo 
hecho, ó dicho malditamente. 

“GENUFLECTEUR, s.m. El que hinca la 
rodilla : especie de catecúmeno en lo antiguo. 

GÉNUFLEXION, s. f. Genuflexion. 

GEOCENTRIQUE, adj. m. f. (astr.) Geo- 
céntrico : lo perteneciente á un planeta visto 
desde la tierra. 

“GEODE, s. f. Géoda : piedra redonda y 
hueca. | 

GEODESIE, s. f. Geodesia : parte de la geo- 
metría, cuyo objeto es medir y dividir la 
tierra. 

GÉODÉSIQUE, adj. m. f. (geom.) Geodé- 
sico : que pertenece a la geodesia. - 
GÉOGRAPHE, s. f. Geógrafo : el autor de 
cartas geográficas. 

GÉOGRAPHIE, s. f. Geografía : ciencia que 
trata de la descripcion de la tierra. 

GEOGRAPHIQUE, adj. m. f. Geográfico : 
lo perteneciente á la geografía. 

GEÓLAGE, s.m. Curcelaje : derecho de car- 
celeria. 

GEÔLE, s. f. Carcel : de presos. 

GEÓLIER, $. f. Carcelero. | Alcaide de la 
carcel, | 

GEÔLIÈRE, s. f. La muger del carcelero, 

* GÉOLOGIE, s. f. Geología : historia natu- 
ral del gloho terrestre. 

GÉOMANCE, 6 GÉOMANCIF, s. f. Gcoman- 
cia : adivinacion supersticiosa por los cuerpos 
: terrestres. 

GEOMANCIEN, ENNE, s. Geomántico, a : 
el, la que ejerce la geomancia, 

; GÉOMANTIQUE, adj. m.f. Geoniántico, a. 
GÉOMÉTRAL, ALE, adj. Geometral. 
GÉOMÈTRE, s. m. Geómetra : el que posee 

la geometría. 
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GÉOMÉTANS, s. f, Geometría : ciencia que 
treta de lo mensurable, en cuanto à mensu- 


rable. 
OÉUNÉTRIQUA, adj. m. f. Geométrico, a. 
GEUMETRIQUEMENT, ddr. Geométrica- 
mente. 
GÉOPONIQUE, edj. m. f. Que trata de la 


GÉOROIQUE, s. f. Geórgica : poema didác- 
teo en que se trata de la agricultura. 
*EÉO0SCOPIE, s. f. pla : conocimiento 
de las cualidades de la tierra. 
*QÉOSTATIQUE, s. f. Geostática : estatistica 
de la tierra. 

OÉRANOE, $. f. (náut.) Máquina, 6 apa- 
rejo, que usan en Holanda para descargar los 
navíos. 

GÉRANIS, s.m. Venda para los descoyun- 
tamientos del omoplato, y las fracturas de las 
elaviculas. 

* GERANT, adj. m. Administrador, Inter- 
ventor. | Juge gérant : juez interventor. 

GERBE, s. f. (bot.) Gavilla : de mieses, | 
pedo Liémase gerbe d'eau (canastillo) el con- 
unto de muchos surtidores de agua, en forma 
de canastillo, ú otra ; y gerbe de few :la manga 
de cohetes voladores, que se disparan juntos. 

GERBÉE, s. f.(bot.) Gavilla de paja mal trl- 
lada, en que queda algun grano. 

GRRBER, ©. a. (agric.) Engavillar, poner 
las mieses en gaviilas. | Poner en alguna bo- 
dega, etc., los teneles unos sobre otros. 

GERBIAAE, Ô MEULE, s. f. Menton de he- 
no, etc., con forma piramidal. 

* GERBOISS, s. f. Dipo, 6 gerbasia : cuadrú- 
pedo pequeño de África. 

GERCE, s. f. Fenda, requebrajo : en la ma- 
dera. | Polilla, taraza : insecto. 

GERCE, EB, p. p. V. Gercer. | adj. Rajado, 
esquebrajado, a, etc. 

QENRCER, ©. a. Hacer grietas, abrir el eú- 
tis : dicese del frio, del aire. 

GERCER, t.n., SE GERCER, t. n. Abrirse 
el eútis, hacerse grietas en él por la frialdad, 
6 sequedad del aire. 

GERCURE, 5. ( Grieta : hecha en el cútis 
por la frialdad del aire.| Por extension se dice 
grieta, hendrija, quebraja, raja, á las que causa 
el frio, la segu d, ú otro accidente, en la 
madera, ea el hierro, en el yeso de las pa- 


pecies de los halcones. 

GERMAIN, AINE, adj. ys. Primo hermano, 
prima hermana. | Frére germain: hermano 
carnal. | Issu de germain : primo segundo. 

GERMANDREE, s. f. (bot.) Germandrina, 
encinilla, camedrio : planta. 

GERMANIQUE, adj. m. f. Germánico : lo 
que pertenece á los Alemanes. 

GERMANISME, s. m. Germanismo : modo 
de hablar peculiar á la lengua alemana, 


GERME, s.m. (bot.) Gérmen : parte 
grano, ó semilla que rompe y echa el vs 
de la planta. | Yema, boton : que arrojaa 

lantas, del que sale la Mor, y el fruto.¡ f 
Semilla: raiz : orígen, causa de alguna col 
(bot.) Gérmen. | Germe d'un œuf : salt 
| Faux germe : mola, carne informe qu 
engendra en la matriz. 

GERMER, ©. n. (bot) Germinar : bre 
romper, 6 abrir el vástago : lo mismo que: 
cer, 6 empezar á salir la planta. 

GENMINAL, s.m. Germinal : séptimel 
del año republicano de Francia, que té 
desde 21 de marzo hasta 19 de abril. 

GERMINATION, s. f. (bor-} Germinadl 

* GERMOIR, s.m. Sitio en donde los ca 
ceros ponen á entallecer la cebada. 

* GERMURE, s. f. (bot.) Germinación, € 
tacion. | 

GÉROCOMIE, $. f. (med.) Gerocomi. 

GEROFLE, Y. Girofle.| (bot.) Gérofen 
vage : cicutaria. | 

GÉRONDIF, s.m. (gram.) Gerundio: 4 
especle de participio indeclinable. 

*"GERSEAU, 5. M. (ndut.) Estrovo : Á 
cabo de las poleas. 

* GERSÉE, s. f. Albayalde compuesto: Y 
blanquear el cútts. _ 

GERZEAU, s. m. (bot.) Cizaña : verb! 
se cría entre las mieses. | 


tellano yacer, del cual solo han queda 
terceras personas del presen 
por fórmula de epitaflos) Ci-gf!, qu | 





ci-gisent : aquí paoen. 
GESSE, s. f. (bot.) Arveja : planta. 
GESTATION, 3. f. Cierto ejercicio 
antiguos Romanos, haciéndose llevar e2 
silla, andas, carruaje, etc. |El preñado, $ 
el tiempo del prehado : de las hembras 
animales. | 
GESTATOIRE, adj. mm. f. Dice, 
gestatoire : silla de manos. | 
GESTE , s. f. Gesto , accion, ade 
modo exterior con que el que habla. 
meda, manifiesta sus sentimientos. | 
GESTES, 8. f. pl. (ant.) Gestas: kde 
morables de principes y caudillos. |:Í9- 
y joc.) Hazañas, proezas. 
GESTICULATEUR, 5.1. Gestero. bo 
mimo : el que hace gestos. . 
GESTICULATION, 5. f. Gesticularioo 
GESTICULER, v. n. Gesticular : Px*! 
tos y ademanes con la cara. | Accionai 
blando de oradores, y de actores. 
GESTION, s. f. Administracion. [€ 
GÉUM, 6 SANICLE-DE -MONT A6 
(bot.) Geo, sanicula montana, 0 tam 
ra: planta. , 
*GEZE, s.m, (carpint.) Lima: el ánz 
forman dos tejados, y que sirve de 
la vertiente de las aguas de ámbos. 
, GIARE, s. f. (néut.) Pipa, cuba. | 
ana. 
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EUX, EUSE, adj. (med.) Giboso : lo 
hace, 6 forma iba.” nec) 
STTEÉ, s. f. Giba, corcova. 
BECIERE, s. f. Cacerina : bolsa de las 
ciones de un eazador, 6 de un soldado. | 
ren de pastor. | Tour de gibecière : juego 
Manos, pasa-pasa. 
JSELET, s.m. Barrenita para probar el 
pde una pipa, 6 tonel. | (ou g. y fam.) Di- 
arorr un coup de gibelet : ser un tronera, 
rr punta de loco. d 
TBELEY, $. m. Gibelino : nombre de los 
Wéarios de Jos emperadores en una faccion 
lata hácia los siglos xt, X111, XIV, y con- 
gs de los guelfos partidarios de los Papas. 
NBELOT, 5. m1. (ndut.) Madero en forma 
una : junta la punta del espolon con el 
ave del navío. 
IBELOTTE, s. f. (coc.) Guisado de pollos: 
te de fricasea. 
IBERXE, £. f. (milic,) Canana, cartu- 
a: de sol . 
BET, s. m. Patibulo, suplicio : tómase 
Énrea en general. 
IBER, s. 1. Caza : lo que mata, 6 cogs el 
dor. La caza, en cuanto es diversion, ó 
ke, se dice chasse en frances. | Menu 
Ér : caza menor, como perdices, cone- 
ete. | Ag. fam.) Dicese, gibier d prévôt : 
», pillo, tunante : hombre de la briba, y 
entretenido. | (fig.) Se dice, gibier de po- 
. Dal or, hombre perdido, que le 
la garganta á cáñamo. 
MOULES, s. f. Grupada, chaparron : 
, im y breve, que suele traer 


Boy. s. sn. Especie de serpiente. 

Boya, s. m. Boyo: culebra muy grande. 
MDoYER, €. e. Cazar con arma de fuego : 
Jae usa en estas frases : arquebuse à gi- 
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SLAROLE, s. f. Giarola : especie de perdiz | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


escopeta de cazar ; poudre à giboyer : | 


ra de cazar. 

DOYEUR, s.m. Cazador : solo se dice de 
Siados que envia el amo del coto à cazar 
Liu meza. 

POTEUX, RUSE, adj. Abundante de 


IGANTE, $. f. (náut.) Figura colosal que 
«y ca las popas de las galeras. 
AXTESQUE, ad). m. f. Gigantesco, gl- 
le», azizantado, a : hablando de estatura. 
RGAXTINE, Ó FARNESIENNE, 5. f. (bot.) 
enfina : planta muy alla. 
IGANTOMACHEE, s. f. Gigantomaquia : 
eotate de los gigantes, 6 Titanes de la fá- 
L facese tambien de las descripciones poé- 
»," pinturas que se hacen de este suceso. 
AGO T, s. m. Pierna de carnero partida 
2 somer : carne de pierna. | Dícese en plu- 
de lo, cuartos traseros de un caballo : y 
Ai.‘ jocuso. de las piernas de una persona. 
. , BE, adj. (picad.) Doble de cuer- 
¿fl eavallo que tiene el anca gorda à pro- 
Kn de la grupa. 
9IGUTTER, tn. Pernear, sacudir las pier- 
», © las patas : dicese de los animales al 
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GIRE 
tiempo de morir. | (hp. fem.) Ruilir, 6 me- 
e los 


near los pies : dicese muchachos, que 
nunca están quietos. * 

GIGUE, $. [ . (vw Ig.) Salta-bardales : muger 
alta, y desgarhada. | Giga : nombre de un baile 
muy vivo y alegre. 

* GIGUER, t. n. Saltar, brincar : los jóyenes, 
y muchachos. 

GILET, s. m. Chaleco, almilla. 

* GILLA, s.m. (farm.) Vomitivo : preparado 
con vitriolo. 

GILLE, s. m. Red grande : para pescar. 
Vam.) Y rai gille: pazguato, tomo. | (fig. vulg. 

icese, faire gille : tomar las de villadiego, 
tomar soleta : descahullirse, 

GINBLETTE, s. f. (coc.) Rosquilla : muy 
cocida. 

* GINDRE, s. m. Entre panaderos es el obrero 
destinado á sobar la masa del pan. 

GINGEMBRE, 5.12. (bot.) Gengibre : planta. 

"GINGEOLE, 5. f. (náut.) Bitácora : en las 
galeras. | (bot.) Azulaifa : fruta. 

"GINGEOLIER, 5.11, (bof.) Azufaifo : árbol. 

*GINGIBRINE, $. f, Genglbrina : polvos de 
gengibre. 

* GINGIDIUNM, $. M. (bof.) Biznaga : planta : 
de la que se hacen mondadiéntes. 

GINGLYME, s.m. (ana!.) Articulación con 
movimiento en dos sentidos contrarios. 

* GINGRINE, 3. f. (ant. mús.) Flauta corta. 

* GUINGUER, t. n. Patear, cocear. 

GINGUET, ETTE, adj. Chacolí. Dícese del 
vinillo, 6 vino flojo, y muy verde, vin ginguel. 
| Usase tambien como substantivo. | (Aig.) Di- 
cese, habit ginguet : vestido escurrido, escaso 
de tela : dicese del ostrecho, y corto. | Esprit 
ginguet : talento ligero, baladi. 

GINSENG, s. ms. (bot.) Chinsang, planta de 
la China, á la que se atribuian virtudes ma- 
ravillosas ; pero despues que se ha encontrado 
en América, y se ha hecho comun, ha perdido 
su reputacion. 

* GIORE, s. m. y f. Judio : nacido de madre 
judia, y padre prusélito, 6 al reves. 

* GIPE, s. f. Ropon de lienzo gordo y basto. 

*GIPON, s. m. Borla de franja, con la que 
los curtidores y zapateros dan lustre á los cue- 
ros y zapatos. 

* GIPSE, V. Gypse. 

GIRAFE, s.f. Girafa, camello pardal : eua- 
drúpedo de África. 

GIRANDE, ó GIRANDOLE, s. f. Girándula, 
cebolla : la que se pone en los surtidores de 
agua para variar los juegos de ella. | Girán- 
dula : rueda de fuegos artificiales, con cohetes 
que se disparan á un tiempo. | Araña de 80- 
bremesa, candelero con varios brazos. | Collar, 
pieza de garganta de pedrería. 

GIRASOL, s.m. Girasol : piedra preciosa : 
especie de ópalo. 

GIRAUMONT, s.m. (bot.) Planta de las In- 
días occidentales, cuyo fruto es muy séme- 
jante á la calabaza. 

* GIREL, s.m. Cabezuela : entre alfahareros, 
la parte mas alta del árbol de la rueda. |(ndut.) 
Cabestrante en el mar de Levante. [Cierta pieza 
del arnes del caballo. _ 

GIRELLE, s. f. Pececillo pequeño, 


GLAC 


QIROFLADE-DE-MER, s. f. Zonfito -encar- 
nado. 

GIROPLE, s£. m. Clavo especia : que tam- 
bien se llama clavo, 6 clavillo, y en escritos 
antiguos gerofla. 

GIROPLÉE, s. f. (bot.) Alelí : lor hermosa, 
y olorosa. 

GIROFLIER, s. m. (bot.) Clavero, girofle : 
el árbul del clavo especia. |(bot.) Aleli: planta. 
V. Giroflée. 

"GIROLE, s. f. Especie de alondra. 

GIRON, s. m, Regazo. | (blas.) Giron. | 

arquit.) Ancho del peldaño de una escalera. 

Giron d'église : gremio de la inlesia. 

GIRONDIN, s.m. Diputado del departa- 
mento de la Gironda : en tiempo de la Con - 
vencion. | 

GIRONNÉ, adj. m. (blas.) Gironado : el es- 
cudo dividido en girones. 

GIROUETTE, s. f. Veleta, giraldilla : de 
torres, 6 campanarios, para señalar el viento. 


[ (ndut.) Grimpola, banderilla, cataviento : : 


que se usa en los navíos para conocer los vien- 
tos. | (fig. fam.) Veleta : dicese de la persona 
mudable y ligera. 

GIROUETTERIE, s. f. (ant. fig.) Incons- 
tancia. 

GISANT, ANTE, adj. El enfermo en cama, 
6 que hace cama. Viene del verbo gésir, 6 gir, 
que es yacer, estar tendido, ó echado. 

GISEMENT, s.m. (ndut.) Situacion, 6 posi- 
tura de una costa respecto de otra en el mar. 

GIT (tercera persona del presente del indi- 
cativo del v. n. géstr, 6 gir (yacer) anticuado 
en ámbas lenguas, que signilicaba étre cou- 
ché : estar tendido). Yace : así se dice ci-gtt : 
aquí yace, como fórmula ordinaria para epi- 


taflos. | (fig.) Significa tambien consiste es- 
triba. Ej., Tout gtt en cela : En esto consiste 
tod». dice, c'est ld que gít le 


| (pro 
liérre : ahí yace, 6 hinca el punto de la difi- 
cultad, ahí está el busilis. 

GÎTE, s.m. Yacija, cama: tómase por el al- 
bergue, 6 vivienda donde se recoge á dormir 
una persona. | Posada, 6 lugar, adonde se va 
à hacer noche, 6 jornada en los viajes. | Le- 
cho, cama : de las liebres. | Solera, ó cama : 
la piedra de molino que está debajo de la que 
muele, 

GITER» c. A. Dormir, recogerse, hacer la 
noche : dicese entre te pobre y ordinaria, 

"GÍTON, s.m. Bardage. > 

GIVRE, s. m. Escarcha que hace carám- 
banos, pegada á las ramas de los árboles y 
matas. 

GIVRE, s. f. (blas.) Culebra, vibora. 

GLADELLUN, s. m. Sin pelo. 

GLABRE (PLANTE), adj.m. f.(bot.) Planta 
con hojas lisas. 

GLAGANT , ANTE , adj. Frio, a, como 
nieve, 6 como hielo. 

GLACE, s. f. Hielo : el agua congelada con 
el frio. | Luna, ó cristal de un espejo : y tó- 
wase por el mismo espejo.| Cristal, ó vidrio : 
de coche. | Baño de azúcar : que se da á cosas 
de pasta.| Paño, manchita : en un diamante. 
| (/19.) Se dice, avoir un cœur de glace : ser 
un alma fria, parada, sosa. | (Ag.) Dícese, 
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rompre la glace : romper la valla, ser el 
mero que vence una dificaltad, 6 empre 
una cosa nueva. | Jambon à la glace : jar 
dulce; esto es, cocido con vino y arücar.|B 
d la glace : heber de nieve. 
GLACE, EE, p. p. V. Glacer.]adj. Heh 
rapiñado, a.| Aplicase á las telas y gal 
e lustre, que tambien se llama glacé. 

GLACER, t. a. Helar, congelar : las 6 
liquidas. | Helar : pasmar de frio ke mi 
bros. | Glacer des confitures : bañar conf 
otros dulces con azúcar : y tambien garapi 
| Glacer des viandes : rebozar, arrebou 
Glacer une doublure de taffetos sur 
étoffe : ribetear una tela con el forro de 1 
tan, echarle un vivo. | (fig.) Son série 
glace : su gravedad me para, me encoz?. 

*GLACERIE, s. f. El arte de fabricar 
pejos. 

GLACES, s. f. pl. Helados, sorbetr:, | 
das heladas, 6 garapiñadas. 

GLACEUX, EUSE, adj. Con paño, ob 
turbia : hablando de piedras preciosas. 

GLACIAL, ALE, adj. Glacial, frizido, 

* GLACIALE, $. f. (bot.) Escarchon, tl 
chada, yerba de la plata. | 

GLACIERE, s. f. Nevera : pozo de niet 
de hielo. | (fg.) Nevera : dicese de un cul 
6 vivienda muy fria. 

GLACIERS, s.m. pl. Ventisqueros do 
altos en la sierras, donde se arrem: 
nieve, y se congela. 

GLACIS, s. m. (fort.) Glacis, exp 
el terreno raso, despejado, é inclinaóe 
circuye hasta cierta distancia el cani 
bierto de una fortaleza. | Entre sastre: #4 
van, ó embaste de la tela con el forn». 

GLACON, s.m. Témpano de velo: y 
bien carámbano. | Glaçon suspendu aus} 
tières : canelon, calamoco, 6 cerrion. 

GLADIATEUR, s. m. (ant.) Gladiat 
que combatia á cuerpo desnudo en la 
para espectáculo de los antiguos Ro 

GLATEUL, s. m. (bot.) Gladiolo, 
yerba estoque : planta. | Glaieul pre 
espatule : giride : planta. | 

GLAIRE, 5. ft) Flegma, mater 
cosa, pegajosa. | Glaire d'œuf : clara dr 
en crudo. 

GLAIRER, t. a. (encuad.) Dar han: 


GLAIREUX, EUSE. 4d). 
¿h 
de alfaharero. 


tar la cubierta de los libros con claré 
glutinoso, lleno, a, de clara. 
"GLAIS, Y. Glas, 
GLAISER, e. a. Engredar : dar, o % 
con greda. 


dorarlos, y darles lustre. 
H Viscoso, pro 
GLAISE, s.f. Arcilla, greda, tierra, 
GLAISEUX, EUSE, adj. Gredoso, 1 





80, a. | 
GLAISIÈRE, s. f. Barrera: el sitio de 
se saca la arcilla, ó barro para los alíabi 
GLAIVE, s. m. Cuchilla, machete 
usa en el lenguaje comun, sino en es! | 
tico y sublime en el sentido de espads..! 
La guerra. 


GLAMA, ú LLAMA, s.m. Llama : po 


GODE 


80 (TOUT DE), adv. (vulg.! De condon, 
h decir oste ni moxte, como Pedro por su 


MR 
'RACONEZ, s. m. (bot.) Árbol de América, 
produce bálsamo 


uce » 

IL, s.m. Se da este nombre en Persia 
alcaide, ó comandante de un fuerte. 

| eE, f. Tortita de matacan : para ato- 


5 PErTOS, 

Sot£, ÉE, p. p. V. Gober. | adj. (fam.) 
, , 2. | Agarrado, a. 
RELET, s. m. Cubilete : vasito sin pié 

heber. | Llámase Y e a- 
panateria y reposteria. | Jeu de go- 
: juego de los cubiletes, de manos, de 
ha 









BTERIE, 6. f. Fabricacion de cubi- 
LETIER, s. m. El que fabrica cubi- 


«8, s. m. pl. Nombre de una fá- 
de granas y tapices, en Paris. 

ER, v. n. (sat{r.) Beborretear, 
as, traguitos. 

-MOUCHES, £. m. Papamóscas, ca- 
da : especie de legartu que coge y ceme 
pcs | Papansóscas, y tambien mueci- 

ae, 
©. a. (fam.) Zampar, engudir, 0 
golpe. | (fig. fam.) Tragar, creer 

. | ¡Ag.) Agarrar, coger à alguno de 


GE, s. m. Gatilla : especie de mer- 


ER (58), +. r. (vulg.) Repapilarse, 
e, | (Âg.) Regodearse, hacer burla. 
JMBERGES, s. f. pl. Tablillas de cama : 
ka que colonia der ne 
1,4. m. (fam.) Bocado que se A. 
{em.) Dheese, prendre un homme ay 
‘agarrar à uno de los cabezones, echarle 
, 0 la garía : para llevarle preso. 
TER, r. a. Rellenar con yeso los hue- 
Mire las piedras de una pared. 
Rec, EUSE, s. (vuig.) Gomia, gargan- 
con, a. 


R-DE-MOUCHES, V. Gobe-mou- 










BI, s.m. Corcovado. Dicese de uno que 
A] solo se le llama así por desprecio, 

fam.) C'est wn petit gobin, un 
tgobía : es un chiquilicuatro, un pi- 


IN, s. m. Coco, canoon : fantasma 
Meter miedo á los niños. 
AILLE, V. Ivrognerie, 
AILLER, e. n. (fam.) Echar trages, 
certadillos : refrendar, como dice el 


ELUREAU, s. m. (joc. y setír.) Chu- 


POSO, 0. 
SObExOr, s. m. Titere, muñeco : figurilla 
Su juegan los titiriteros, à la que llaman 
Juan-de-jas- Viñas. | Monicango, chu- 
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chumeco : dicese por desprecio de un horsbre 
chico, feo, y mal formado.. 

GODER, ©. n. Hacér buches, 6 fueltes : di- 
cese de un vestido. 

GODET, s. m. Vasito para beber, como si 
dijéramos cortadillo. | Cangilon, arcaduz de 
noria. | Salserilla, tazita, 6 concha : para po- 
ner colores. | (bot.) Dedal. 

" GODICHE, s. m. Claudito : diminutivo de 
Claudio. | (vulg.) Bobalicon, simple. 

“GODINETTE, s. f. (fam.) Querida, amada. 
| Batser en godinelte : besar con cariño. 

GODIVEALU, s. m1. (coc.) Pastel de ternera, 
con setas, y alcachofas, 

GODRON, s. mn. Bollos, rizado, abantilo : 
que se hacen à las vueltas, paños, tocados de 
muger, etc., y otras cosas almidonadas. | Fi- 
letes, ó medias cañas : que se hacen en las 
orillas de alguna vajilla, ú otra obra de escul- 
tura, ebanistería, etc. 

GODRONAÉ, ÉE, p. p. V. Godronner. | adj. 
Abollonado, alechugado, a. 

GUDRONNER, ©. a. Alechugar, tabletear, 
abollonar, rizar, encañonar con cierto hierro 
la ropa blanca almidonada ; como pu- 
ños, eto. 

"GODURE, s. f. (encuad.) Arruga : de un li- 
bro por mal batido, ó por defecto del papel. 

*“GOELAND, Ÿ. Goiland. 

*GOELETTE, 5. f. (ndut.) Goleta : embar- 
cacion inglesa de dos velas, y de 50 á 100 to- 
neladas. : 

GOÉMON, V. Varec, 6 fucus. 

"GET, Ó GOUET, s. m. (bot.) Uva- jaen. 

*GOÉTIE, 5. f. Goecia : especie de magia, 
en la que se invocaban los demonios para de- 
ñar a los hombres. - 

*GOÉTIEN, ENNE, $. f. Goecio, a : el, la 
que ejerce la goecia. 

GOÉTIQUE, adj. 1. f. Goótico : lo pertene- 
ciente á la goecia. 

GOFFE, adj... f. (fam.) Chabacano, basto, 
grosero, a. 

GOFFERIE, $. f. Chabacanada. 

GOGAILLE, s. f. (vulg.) Gaudeamus, fran - 
cachela, OÙ ado ( € de 

GOGO (À), adv. (fam.) Como cneypo 
rey, con regalo, con abundancia, son toda 
convenlencia : dire, 6 vivre à goss. 

*GOGUELU, s. m. (vulg.) Rien medrado, 
ricote, adinerado. | 

GOGUENARD, ARDS, adj, y 6. (fam.) Cbo- 
carrero, truhan, a. 

GOGUENARDER, t. n. (fam.) Chocarrear, 
trabanear : estar de chunga. 

GOGUENARDBRIE, s. {. (fam.) Chansa, 
burla, chiste pesado. | , 

* GOGUER (SB), v. r.(fam.) Regocijarse, aje- 
grarse. 

GOGUETTES, s. f. pl. (fam.) Chilindrinas, 
chufletas : 11 était dans ses goguettes : estaba 
de chufleta, de chilindrina. | (Ag.) Injurias : 
chanter goquentes à quelqu'un : decirle el 
nombre de las pascuas, muchas frescas. 

*GOLLAND, 0 GORLAND, 5. m. Gaviota : 
ave marítima. | 
*GOINFRADE, s. f. (vulg.) Glotonerig, ge- 

osina, 


GONF 


GOINFRE, s. m. (oulg.) Gomia, comilon, 
gloton, traganton, a. 
GOINFRER, Y. n. (vslg.) Glotonear, tra- 


gar. | 

GOINFRERIE, $. f. (vuly.) Tragoneria, glo- 
toneria, gula. 

GOÍTRE, s.m. (cir.) Papera : que viene á 
la garganta : lamparon. 

GOÍTREUX, EUSE, adj. El expuesto á pa- 
peras, 6 lamparones. 

GOLFE, s. m. (ndut.) Golfo : brazo de mar 
internado gran trecho en la tierra. 

* GOLFICHE, s.f. Golfiche: concha que tiene 
el brillo del nácar. 

*GOLILE, $. f. Golilla : cierto adorno del 
cuello que se usaba en el traje español. | 

*GOLIS, $. m. Monte, bosque, cuyos ár- 
boles tienen veinte años, | (bot.) Árbol de 
veinte años. 

GOLLARD, s. m. (ant.) Sastre. 

*GOMARISTES, 5. m. pl. Gomaristas : es- 
pecie de Calvinistas de Holanda. 

"GOMENE, s. f. (ndut.) Gúmena : cable del 
áncora. 

GOMME, s. f. Goma : substancia viscosa 
que distilan ciertos árboles. | Gomme adra- 
gant : alquitira; gomme lacque : gama laca; 
gomme hédérée : goma yedra ; gomme ka- 
rane : goma caraña. | Gomme-gutte : goma- 
guta, gutagamba, gomoresina muy purgante. 

GOMME-RÉSINE, s. f. Gomo-resina : subs- 
tancia que participa de la naturaleza de la 
goma y de la resina. 

GOMMÉ, ÉE, p. p. V. Gommer. | adj. En- 
gomado, a. 

* GOMMEMENT, s. m. Engomamento: la ac- 
cion de engomar. 

GOMMER, v. a. Engomar : untar, 6 dar 
con goma. 

GOMMEUX, EUSE, adj. Gomoso : lo que 
destila la goma. 

GOMMIER, s. m. (bot.) Gomero : el árbol 
que destila la goma. 

GOMPHOSE, s. f. (osteol.) Articulación in- 
moble, 

GUNAGRE, s. f. Gonugra. 

_GOND, s.m. Gozne : de úna puerta. | (prov.) 
Dicese, sortir hors des gonds : salir de sus 

icios, de sus casillas, perder los estribos. 


— 44 — 


| pe 


ettre quelqu'un hors des gonds : sacar à ' 


uno de sus casillas, hacerle impacientar. 
GONDOLE, $. f. (ndut.) Góndola : especie 
falúa con toldo y remos. | Bernegal : vaso, 6 
taza en figura de navecilla, ó abarquillada. 
GONDOLIER, s. m. (ndut.) Gondolero : el 
marinero que conduce la góndola, ó falúa. 





GONFALON, Ú GONFANON, s. m. (ant.) | 


Confalon, ó estandarte de Iglesia. 

GONFALONIER, Ó GONFANONIER, s.m. 
(ant.) Confalonier : el que lleva el estandarte. 

GONFLÉ, ÉE, p.p. V. Gonfler. | adj. Hin- 
chado, inflado, a. 

GONFLEMENT, s.'. Hinchazon, entume- 
cencia. 

GONFLER, t. a. Hinchar, inflar. | Se dice, 
gonfler d'orgueil : ensoberbeccer, llenar de va- 
Didad, envanecer. 


GONFLER, ©. n., y SE GONFLER, 0. Y. | 





GORG 


Hincharse, inflarse, ponerse hinchado, ia 
ado. 
"GONICHON, s. m. Alcatraz que cubre 
azúcar en pan. 
GONIN, s. m. (vulg.) Marrajo, camastror 
C'est un maitre gonin : es un gran perilla 
marlagon. | 
* GONIOMETRE, s. m. Goniómetro : mur 
mento para medir los ángulos de los cuerpe 
sólidos. 
GONIOMÉTRIE, s. f. Goniometna : arte ( 
medir los ángulos. 
* GONNE, $. Í. (ndut.) Pipa : para certeza, 
para llevar salmon salado. 
GONORRHÉE, $, f (med.) Gonorrea. 
GONYALGIE, s. [. (med.) Gonyalzía. 
GOR, s.m. (bot.) Castaño : árbol del Me 
GORD, s.m. Cabal, pesquera : que se cue 
truye en un rio. 
* GORDIEN (NOEUD), adj. (fig.) Nudo £ 
diano : obstáculo que parece insupe 
GORET, 5. M. o) Gorrino, lechan, 
(ndut.) Escoba. | El primer oficial de una 4 
patería. 
*GORETER, t. a. (ndut.) Barrer, limpiar 
navío. 
GORGE, s. f. Garganta, cuello. |Gargant 
chos : de una muger. | (arquit.) Espece 





moldura cóncava, antequinos, etc. |: 
Gorga : la carne de los animales vivos que 
da à las aves de rapiña. |(fort.) Gorge de be 
tion : gola de baluarte. | Gorge de monts 
garganta de montaña, alfoz. | Gorat-dt , 
geon : color columbino, atornasolado. | 
'oupe-gorge : mal paso, ó paso peús 
para los caminantes, por razon de aq | 
nes que andan en él : ladronera. | (Ag. y 
Se dice, faire une gorge chaude d'une ché 
divertirse con ella; hacer burla de ella; ren 
gorge : vomitar, restituir lo mal adquine 
rire à gorge déployée : reir à carcajadas. 

GORGÉ, EE, p. p.V. Gorger.| ad). Hard 
do, harto, repleto, a. | (fig.) Colmado, lleno, 
| (blas.)Gorjado : se dice del leon que lleva 
el cuello corona de otro esmalte 
po. [Ce cheval a les jambes gorgees : este 0 

allo tiene las piernas, ó manos hinchadas. 

GORGÉE, s. f. Buchada, bocanada, 3 
trago. 

GORGER, ©. a. Atestar, hartar, ali 
llenar hasta el gañote : dar de comer cu € 
ceso. |(fig.) Colmar, cargar, llenar: de but 
de despojos, etc. | Se gorger de rourniart 
atestarse, atiborrarse de comida. 

GORGERET, s. m. {cir.) Instrumento p# 
la operacion de la piedra. : 
OS ORGÈRE , 5. f. (ndut.) Brion : pe « 


a. 
" GORGERES, s. f. pl. (ndut.) Batideres :‘ 
una nave. 

GORGERETTE , s. f. (ant.) Gorguen. 
palatina, que usaban en otro tiempo las 1 
geres. 

GORGERIN, s. m. Gorjal, gola : armado 
de la garganta, ó cuello, que se usaba en el 
tiempo. 

GORGONE, s. f. (mitol.) Gorgona : Cf 
tres, segun la fábula: Medusa, Curyale, ) 





GODE 


60 (TOUT DE), ado. (vulg.) De condon, 
sin decir oxte ni moxte, como Pedro por su 
casa. 

*GOACONEZ, s. m. (bot.) Árbol de América, 
que ucœæ O, 
"G0AZAL, s.m. Se da este nombre en Persia 
á un alcaide, ó comandante de un fuerte. 

GOBE, s. f. Tortita de matacan : para ato- 
sigar los perros. 

GOBE, ÉE, p. p. V. Gober. | adj. (fam.) 
Zampado, tragado, a. | Agarrado, a. 

GOBELET, s. m. Cubilete : vasito sin pié 
ni po beber. | Llámase q? e - 
clo a panateria y repestena. |Jeu de go- 
belets : juego de los cubiletes, de manos, de 
pasa pasa. 
le GOBELETERIE, s. f. Fabricacion de cubl- 

es. 

GOBELETIER, s. m. El que fabrica eubi- 
etes. 

GOBELINS, s. m. pl. Nombre de una fá- 
brica de granas y tapices, en Paris. 

GOBELOTTER, tr. n. (saMr.) Beborretear, 
echar copitas, traguitos. 

GOBE-MOUCHES, s. m. Papamóscas, ea- 
taraña : especie de legartu que coge y ceme 
las moscas. | Papamóscas, y tambien musci- 
capa : ave. 

GOBER, 0. a. (fam.) Zampar, engullir, 6 
sorber de un golpe. | (fig. fam.) Tragar, creer 
de ligero. | (Ag.) Agarrar, coger á alguno de 
sopeton | 


 cORERGE, s. m. Gatilla : especie de mer- 
uza. 

GOBERGER (SE), tv. r. (vulg.) Repapilarse, 
regalarse, | (Ag.) Regodearse, hacer burla. 

GOBERGES, s. f. pl. Tablillas de cama : 
sobre las que asientan los,colchones. 

GORET, $. m. (fam.) Bocado que se traga. 
| fo: fam.) Dicese, prendre un homme au 
gobet : agarrar á uno de los cabezones, echarle 
la garra, ó la garía : para llevarle preso. 

GOBETER, t. a. Rellenar con yeso los hue- 
cus entre las piedras de una pared. 

*GOBEUR, EUSE, s. (ruig.) Gomia, gargan- 
ton, Lragon, a. 

y COBEUR-DE-MOUCHES,, V. Gobe-mou- 
cnes., 

GOBIX, s. m. Corcovado. Dicese de uno que 
no lo es, y salo se le llama así por desprecio, 
(A sátira. | (fam.) C'est un petit gobin, un 
passant gobin : es un chiquilicuatro, un pi- 


*GOBLIN, $. m. Coco, canoon : fantasma 
para meter miedo á los niños. 
*GODAILLE, V. Ivrognerie. 
GOBAILLER, ©. nm. (fam.) Echar , 
echar corfadillos : refrendar, como dice el 
GODAN, s. m. Lazo, engaño. | (fig. fam.) 
Donner dans le godan : caer en el garlito. 
GODBEN, +tnterj. (voz tomada del ingles) 
Pese á tal !... voto á Dios !... 
GOBELUREAD, 5. M. ijoc. y satír.) Chu- 
lito, penoso, majito. 
GODENOT, s. m. Titere, muñeco : feurilla 
con que juegan los titiriteros, á la que llaman 
tambien Juan-de-las- Viñas. | Monicango, chu- 
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chumeco : dicese por desprecio de un hombre 
chico, feo, y mal formado. 

GODER, v. n. Hacér buches, 6 fueltss : di- 
cese de un vestido. 

GODET, s. m. Vasito para beber, como ul 
dijéramos cortadillo. | Cangilon, arcaduz de 
noria. | Salserilla, tazita, 6 concha : para pe- 
ner colores. | (bot.) Dedal. 

* GODICHE, s. m. Claudito : diminutivo de 
Claudio. | (vulg.) Bobalicon, simple. 

*GODINETTE, s. f. (fam.) Querida, amada: 
| Baiser en godinelte : besar con cariño. 

GODIVEALU, s. 1. (coc.) Pastel de ternera, 
con setas, y alcachofas, 

GODRON, s. m. Bollos, rizado, abantilo : 
que se hacen à las vueltas, paños, tocados de 
muger, etc., y otras cosas aimidonadas. | Fi- 
letes, ó medias cañas : que se hacen en las 
orillas de alguna vajilla, ú otra obra de eseul- 
tura, ebanistería, etc. 

GODRONNÉ, ÉE, p. p. V. Godronner. adj. 
Abollonado, alechugado, a. 

GODRONNER, v. a. Alechugar, tabletaar, 
abollonar, rizar, encañonar con cierto hierro 
la ropa blanca almidonada ; como cuelins, pu- 

08, etc. 

*GODURE, s. f. (encuad.) Arruga : de un li- 
bro por mal batido, 6 por defecto del papel. 

*GOELAND, Y. Goiland. , 

"GOELETTE, s. f. (ndut.) Goleta : embazr- 
cacion inglesa de dos velas, y de 50 á 100 to- 
neladas. 

GOÉMON, V. Varec, 6 fucus. 

*GUET, Ó GOUET, s. m. (bot.) Uva- jasa. 

*GOÉTIE, s. f. Goecia : especie de magia, 
en la que se-invocaban los demonios para da- 
har à los hombres. : 

*“GOÉTIEN, ENNE, $. f, Goecio, a : el, la 
que ejerce la goecia. 

GOÉTIQUE, adj. nm. f. Goétioo : lo pertene- 
ciente á la goecia. 

GOFFE, ad). ma. f. (fam.) Chahacaso, basto, 
grosero, a. 

GOFFERTE, $. f. Chabacanada, 

GOGAILLE, s. f. (vtulg.) Gaudeamus, fran - 
cachela, de CL y Co 

G0GO (A), ado. (fam.) Como cnerpe de 
rey, con regalo, con abundancia, con toda 
conveniencia : être, 6 vivre à gogo. 

* GOGUELU, $. Mm. (vulg.) Bien medrade, 
ricote, adinerado. | 

GOGUENARD, ARDE, 64). y s. (f6n.) Cho- 
carrero, truhan, a. 

GOGUENARDEA, t. a. (fam.) Checarrear, 
trubanear : estar de chunga. 

GOGUENARDBRE, s. f. (fam.) Chansa, 
burla, chiste pesads. . 

* GOGUER (SB), v. r.(fam.) Regocijarse, ale" 
grarse. 

GOGUETTES, s. f. pl. (fam.) Chilindrinas, 
chufietas : il était dans ses goguettes : estaba 
de chufleta, de chilindrina. | (Ag.) Injurias : 
chanter # ueties à quelqu'un : decirle el 
nombre de las pascuas, muchas frescas. 

*GOILAND, 0 GOBLAND, 5. m. Gavipla : 
ave maritima. 

* GOINFRALDE, s. f. (vulg.) Giotonerig, ge- 
losina, 


GOUT 


la gourmette : soltar el trapo, desatarse, sol- 
tarse, entregarse : al Juego, á los vicios, ete., 
el que ántes vivia recogido. 

* GOURNABLE, s. f. (náut.) Cabilla y cabl- 
llon : clavija de que se usa á herdo en Jugar 
de clavos. 

* GOURNABLER, Y. a. (ndut.) Se dice, gour- 
nabler un vaisseau, por sujetarle las tablas 
con clavijas. 

*GOURNAL , s. YA. Gurnal : pescado may 
delicado de la mar del Sur. 

GOUSSAUT, $. ¿ adj. m. (picad.) Corto de 
sillar: hablando del caballo. | (cetr.) Tardo, 
pesado en el vuelo: dicese del halcon, y otras 
aves de altaneria. 

GOUSSE, 3. f. (bot.) Vaina , cáscara : de 
habas, judias, guisantes, etc. | Gousse d’ail : 
diente de ajo. s 

GOUSSET, s. M. Sobaco: y hablando del 
olor que despide es sobaquina. | Caradrado : 
pieza que se echa en las camisas debajo de la 
manga. | Bolsillo : dentro de la pretina de los 
calzones. | (carpint.) Especie de can pequeño 
para sostener tablillas, elc.| Gousset de mon- 
tre: secreto, bolsillo del reloj. | (Ag) Atocr 
le gousset bien garni: tener el bolsillo bien 
prevenido. 

GOUSTOSE, adj. (ital.) Jocoso y facil. 

GOÛT, s. m. Gusto : por sentido del pala- 
dar.| Gusto : por sabor. | Gusto : por placer, 
complacencia. |Gusto : por gana, 6 apetencia. 
| (fig.) Gusto : por eleccion ; guste : por afi- 
cion ; gusto : por discernimiento, delicadeza : 
por buena, ó mala traza con que está hecha 
una cosa. | (prot.) Dicese, chacun a sen goût, 
sa manière: cada eual tiene su modo de 
matar pulgas; il ne faut pas disputer des 
goûts : sobre gustos no hay disputa ; prendre 
goût à guelque chose : tomar aficion, ú aficie- 
narse, á una cosa. 

GOÛTÉ, ÉE, £: P- V. Goûter. | adj. Gus- 
tado, a.| Dicese de la persona , 6 cosa que ha 
gustado á la gente, ó ha merecido su apro- 

cion. 

GOÚTER , v. a. Gustar : percibir el sahor 
de una cosa, tomarle el gusto. | Gustar : pro- 
bar, catar una cosa. | Gustar: hallar buena 
una cosa. 

GOÛTER , v. n. Merendar: tomar algun 
refrigerio por la tarde. 

GOÚTER , s. m. Merienda : comida que se 
hace por la tarde, entre la comida y la cena. 

GOUTTE, s. f. Gota : parte mínima de un 
liquido que destila, 6 se desparrama. | Gota : 
tómase por sorhito , 6 traguito , sea de vino , 
sea de caldo, etc. : une goutte de tin, une 
goutte de bouillon. | (med.) Gota : enferme- 
dad dolorosa.| En la farmacia es una medida 
mínima de cosas liquidas. | Entre fundidores 
es una porcion pequeña de oro, 6 plata, que 
se da al ensayador para fijar la ley del metal. 

[Goutte aux mains: quiragra. | Goutte aux 
pieds : podagra. | Goutte remontée : gota co- 
ral. | Goutte sciatique : ciática. | Goutte se- 

reine : gota serena. | Vin de la première 

youtte : vino de yema. | Goutte à goutte : 
adv. Gota á gota, de gota en gota. 
GOUTTE, tros adr. Gota, pizca: nada, Ó 
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casi nada, ej. : 1! n'y voit goutie; ll mes 
tend goutte : No ve guta, no ve pires ; no <- 
palabra, nada oye. 

GOUTTELETTE , s. f. dim. (poc. us. E 
tita, golilla. 

GOUTTEUX , EUSE , adj. y $. Goto se», : 
el, la que padece gota. 

GOUTTIERE, s. f. Canal de un tejad:» 
Tejadillo : de un coche. | Delantera : el e. 
cóncavo de un libro encuadernado : la p:1 
opuesta al lomo, que se llama canal. | Gr" 
tière d'un arbre : lagrimal. | Gouttiére e : 
carrosse : la faja de cuero que guarnsre 
imperial. 

GOUTTIERES, s. [. pl. (ndut.} Contrata 
caniles. 

GOUVERNAIL, s.m. (náut.) Timun de 
nave, que tambien se dice gobernalle. | “$ 
Se dice, tenir le gourernail : llevar el time 
llevar las riendas; es à saber, del estadn, ( 
gobierno, de los negocios. 

GOUVERNANCE, s. f. Gobernación : jar 
diccion en algunas ciudades de los Paises B 
jos, cuya cabeza era el gobernador de la p 

GOUVERNANS , s.m. pl. Gobernante» 

obernadores : los que gobiernan, por 
acion à los gobernados. 

GOUVERNANTE, s. f. Gobernador : 
muger de un sobernador. | Ava : de sr 
tos, 6 señoritas. | Ama : la criada que 
de la casa de un cura, de un viudo, $ 
hombre solo. | Ama de llaves, 6 muger de 
bierno. 

*GOUVERNE, s. f. (com.) Gobierno, 
conducta. 

GOUVERNE, EE, D. 1. V. Gourerner.|éé 
Gobernado, a. | 

GOUVERNEMENT, s.m. Gobierno: as 











por el empleo de un gobernador, por el 
distrito que gobierna : por el tiempo 
gobierna, 6 ha gobernado ; y por el mudo 
gobernar. | Gobierno : tómase por la fo 
constitucion de un estado, y q a ci 
rio, 6 cuerpo de los que rigen el estado. |1 
bien se Hama gouternement la casa 
del gobierno, ó gobernacion. 

GOUVERNER, t.a. Gobernar : regir, 
dar con suprema autoridad. | (Ag.) Cu. 
dirigir : un asunto, un negocio.| fig., Asi 
cuidar : un enfermo. | :fig.) Admintstrar, 
nejar las cosas con economia. | (fig.! Ed 
criar : cuidar de la educacion de algun Y 
rito. 

GOUVERNER (SE), tr. 1. Gobernarse, © 
nejarse, conducirse, portarse bien, 6 mal 
sus acciones, 6 dependencias. 

GOUVERNESSE, s. f. (ant.) Instituidan 

GOUVERNEUR, $. m. dor : d1 
guna provincia, ó plaza de armas. | Av | 
algun señorito. | Gouverneur de moucs : 
miel : abejero, colmenero, el que cuida d: * 
colmenas. 

*GOYAVE, s. f. (bot) Guyaba : fruto dl 
guayabo. 

GOYAVIER, s. m. ¡bot.) Guayabo : « 
de la América setentrianaL. | Guayalero - 
jarillo que se mantiene de guayabas, y der 
los insectos que dañan al guayabo, 
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*cra, s. m. Escarbador de gallinas. 
p RABAT, s. m. Gama : lecho malo, y po- 


GRABATAIRE, adj. m.f. Achacoso, vale- 
L-uario : el que está continuamente enfermo. 
'brabatorio : el que diferia bautirarse hasta 
» hora de la muerte. 

'GRABEAU, s. m. (farm.) Pedacitos : sobras 
desperdicios de varias drogas. 

GRABUGE, s.m. (fam.) Pelotera, rifa, qui- 


lera. 

eric, s. f. Gracia : es garbo, donaire, 

trado, favor, merced, perdon, remisión, pre- 

ib.:ion, agradecimiento; pues tiene esta voz 

B mismas à s en frances que en cas- 

fn, segun el motivo, ú objeto á que se 
. | De grdce, adv. Por favor, por mer- 

K con perdon. 

¡6a4ces, s. f. pl. (nitol.) Gracias : nombre 

tres divinidades. 


SRACIABLE, adj. m. f. Graciable : remi- 
: lo que se puede remitir, 6 perdonar. 
GRACIEUSE, EE, p. p. Y. Gracieuser. | 

Q. 'am.; Agasajado, a. 
GRACIEUSRMENT, ady. Con agrado, con 


putjo. 
ORACIEUSER, y. a. (fam.) Agasajar, tra- 
E. ñ recibir con agrado y amistad. 
GRACIEUSETE, s. f. (fam.) Agasajo, rega- 
b, fneza : que se da por algun favor reci- 
Ag ¡Agasajo : atencion, cumplimiento. 
GRACIEUX, EUS£, adj. Gracioso, axra- 
ide, 2: lleno, a, de gracia y donalre.|'fig.) 
Mio, bondadoso, a. ] (for.) Gracioso : gra- 
ko: lo que se da de gracia. 
SOACILITE, s. f. Delgadez, delicadez : de 
SRADATION, s. f. (retór.) Gradacion : su- 
la pur grados. | Par gradation : por grados, 
Moalmente 


Sh10x, s.m. Grado : de honor, de distin- 
le. | Grado de alguna facultad inayor en las 
Uversidades, 


a \DEAU, s. m. Pez rey : pescado del mar 
UT, 


GRADER, v. a. Graduar : un bachfller, etc. 
SRADES, s. m. pl.Título de graduado : en 
) universidades. 
CRABEN, s.m. Grada, ó tarima : de un al- 
',de un jardin. 
GRADINE, 5. f. (escult.) Gradina : cincel 
B pantas para trabajar en piedra. 
GRADUATION, s. f. (mat.) Graduacion. 
SRABTÉ, 5. m. Graduado : el que lo es en 
ma feeultad mayer de universidad. 

, ÉE, p. p. Y. Graduer. | adj. 
téuado, a. 


) . 
CRADUEL, ELLE, adj. Gradual : lo que 
menta, 6 sube . 
GRADLELLEMENT,, adv. Gradualmente : 
$ xrados, 
SRADUER, t. n. Graduar : dividir y seña- 
' por erados la altura, 6 circunferencia de 
pe cosa.[(fig.) Graduar : conferir el grado, 
tulo, de doctor, de bachiller, de licenciado. 
SAADTER (SE PAIRE) (de), tr. r. Gra- 
“te: tomar grados en alguna universidad. 
CRAFIGNER, r. a. Arañar. 
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GRAILLEMENT, s. m. Zurrio : sonido és- 
pero, y ronco. 

GRAILLER, v.n.(mont.) Llamar : los per- 
ros con la bocina. 

GRAILLON, s. m. (coc.) Escamocha, bazo- 
fla : sobras recogidas de una comida. 

GRAIN, s. m. (bot.) Grano : dicese del fruto 
de las mieses, como trigo, centeno, cebada, 
maiz, etc. | Por extension se dice de otras co- 
sas, Como, un grain de raisin : un grano de 
uva; un grain de poivre : un grano de pi- 
miento; un grain de sable : un grano de 
arena, etc.; y tambien del grano que forman 
las superficies de algunas piedras, tejidos, ta- 
filetes, ete., 6 que salen en el cútis como la 
viruela. | Grano : la mínima parte de la onza 
en el peso del marco de oro, ó de la plata. | 
Grano : la cuarta parte de un quilate en las 
pledras preciosas. | Grano : en las boticas es 
a 516 parte de una onza. | (náut.) Chubasco, 
ráfaga. | Grain de chapelet : cuenta de rosa- 
rio; grain de terre : abalorio, granalla.]'fig. 

am.) Dicese, grain de folie : punta, 6 vena de 
oco. | (fig. fam.) Se dice, il n'a pas un grain 
de bon sens : no tiene pizca de juicio; catho- 
hique à gros grains : catélico de conciencia 
ancha, poco escrupuloso.| Menus grains : se- 
millas, los granos que se siembran por marzo, 
como mijo, panizo, etc. 

GRAINE, s. f. bol.) Semilla, simiente : de 
las plantas. ] Graine de melon, de concombre : 
pepitas de melon, de pepino. | Graine de chou, 
de laitue : simiente de col, de lechuga. | Graine 
de vers à soie : semilla de gusanos de seda. | 
Graine jaune, 6 graine d'Atignon : graniNa 
de Aviñon : piracanta. | Graine de paradis : 
cardamomo. | Graine de Canarie : alpiste. 
Graine d'épinards : grano de cebada en 
bordado. | (fig. fam.) Dicese, mauraise graine: 
mala casta, mala ralea, mala familia : ha- 
blando de muchachos traviesos, estudiantes 
tunos, y lacayos. | ‘fig. fam.) Se dice, monter 
en graine : quedar para simiente de rábanos, 
ó para tia : dicese de la doncellona que car- 
gada de años, se queda sin casar. 

*GRAINER, Y. Grener. 

*GRAINETIER, V. Grénetier. 

*GRAINETTE, s. f. pos) Fruta del licio. 

GRAINIER, ERE, Y. Grènetier. | 

*GRAIRIE, s. f. (for.) Parte de un baldio, 6 
monte poseido en comun. |Clerto derecho real 
en la corta de montes. 

*Gnars, Y. Grès. 

GRAISSAGE, s. m. Engrasacion : la accion 
de engrasar. 

GRAISSE, $. f. Gordura, seho, manteca, 
unto : del cuerpo del animal. [Grasa, mugre : 
porqueria, ó suarda en la ropa de vestir. | 
Graisse de rôli : pringue del asado; graisse 
d'ours : unto de uso. | {fig.) Dicese, graisse de 
la terre : la substancia, lo mas pingúe de la 
sierra.| (Ag. fam.) Se dice, emporter loute la 
graisse d'une affaire : sacar todo cl jugo de 
un negocio , 6 exprimirle cuanto puede dar 
de si. 

GRAISSER, t. a. Untar con sebo, 4 prinyue 
alguna cosa. | (fig. fam.) Se dice, gratsser la 
patte : untar las manos, sobornar, cohechar. 





GRAN 


| (Ag. fam.) Dicese, graisser ses bottes : po- 
nerse á punto, disponerse para un viaje. 

*"GRAISSET, 5. m. Rana de zarzal. 

GRAISSEUX, EUSE, adj. Gras0, craso, 
mantecoso, a. 

GRAISSIER, s. m. Mercader droguero. 
> GRAISSOIR, s. m. Dornajo para pringar la 

ana. 

GRAMEN, CHIENDENT, s. m. (bot.) Gra- 
ma : planta, 

GRAMINEES, adj. f. pl. (bot.) Gramineas : 
dicese de las plantas de la naturaleza de la 
grama. 

GRAMMAIRE, s. f. Gramática : arte de ha- 
blar y escribir correctamente. | Tambien se 
dice del arte, ó libro que contiene sus reglas. 

GRAMMAIRIEN, s. mm. Gramático : el que 
ha escrito de gramática. 

GRAMMATICAL, ALE, adj. Gramatical : 
lo que pertenece á la gramática ; y tambien lo 
que no se aparta de sus reglas. 

GRAMMATICALEMENT, adv. Gramali- 
calmente : conforme á las reglas de la gramä- 

ca. 

GRAMMATISTE, s. m. Gramático : maes- 
tro de gramática, que vulgarmente llaman 
dórnine. 

”GRAMMATITE, s.m. Gramátita : piedra 
que, frotada ligeramente, produce una luz 
azulada muy viva. 

“GRAMME, s. m. Gramo : unidad de peso 
en el nuevo sistema “de Francia, y equivale à 
veinte granos del marco de Castilla. 

*GRANADILLE, s. f. (bot.) Granadilla, Ô 
pasionaria : flor. 

GRAND, ANDE, adj. Gran, y grande : lo 
que aventaja á lo regular, ó por el tamaño, ó 
por las calidades, sean fisicas, 6 morales ; 
como , grand temple : gran templo , ó tem- 

lo grande; grand ministre : gran ministro, 

ministro grande; grande chambre : gran 
sala, ó sala grande; grande injustice : grande 
injusticia, etc. | Cuando el adjetivo grand 
precede á los nombres de oficios, ó dignidades, 
significa mayor; como, grand écuyer : caba- 
llerizo mayor; grand maître de la maison 
du roi : niayordomo, mayor del rey; grand 
aumónier : limosnero mayor, etc. Excep- 
tuánse de esta regla algunos que no mudan 
ni la significacion, ni la voz; comu, Grand 
Turc : Gran Turco ; Grand Mogol : Gran Mo- 
gol; Grand-Mattre de Malte, ou de quelque 
autre des ordres militaires : Gran Maestre 
de Malta, etc.; un grand seigneur : un gran 
señor, un grande, un magnate. | Grand áge: 
mucha edad, ó edad avanzada. |Grand d'Es- 
pagne : Grande de España. | Grand-haut : 
vuelta de cabeza entre fabriqueros de carbon. 

Grand homme : grande hombre, cuando se 

abla de su mérito : hombre grande, ó alto, 
si se trata de su estatura. En este último sen- 
tido se toma siempre hablando de mugeres. 
Ej., Une grande femme, une grande fille : 
Una muger, una moza alta. | Alexandre le 
Grand, 6 le Grand Alexandre : Alejandro 
Magno. | Grand'messe : misa mayor. | Dere- 
ntr grand : crecer, aumentarse, engrande- 
cerse, hacerse grande, ó mayor.| À la grande: 
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á lo grande, à lo señor.] En grand : en 2 
en tamaño mayor; portrail en grand; 
trato del tamaño natural. | {fig.) Dicese. 
ser, agir, travailler en grand : 0 
trabajar con grandeza, con nobleza. 
GRANDAT, s. m. Grandeza, dignida 
GRAND-BÂTIER, 5. m. Estúpido. 
GRAND-CHANTRE, s. m. Digni 
chantre : en una catedral. 
GRAND-CONSEIL, Y. Conseil. 
GRAND-MERCI, V. Merci. 
GRAND'MERE, V. Mère. 
GRAND-ONCLE, V. Oncle. 
GRAND-PERE, V. Père. 
GRANDS-JOURS, V. Jours. 
GRAND'TANTE, V. Tante. 
GRANDELET, ETTE, adj. dim. de G 
(fam.) Grandecito, grandecillo, a. 
GRANDEMENT, ado. Grand 














emente : 
grandeza, ton nobleza : dicese del pen: 
del obrar. | Grandemente : en gran ma 
mucho. 

GRANDESSE, $. f. Grandeza : el td 
calidad de Grande en España, que fizu 
mente se dice sombrero, como se dice c. 
la dignidad de Cardenal, y mitra la de U 

GRANDEUR, 4. { Grandeza, num 
grandor, tamaño : de las cosas. | 'fig.' t 
deza : excelencia, sublimidad : en obras 


personas que teni 
Francia el titulo de Monseigneur, es 
mente de los Obispos. 

*GRAND'GARDE, s. f.(milic.) Grançuardi 
GRANDNI, IE, p. p. Y. Grandir. | adj. €> 

cido, subido, alto, a. 

* GRANDIOSE, adj. (pint.) Grandio-. 
GRANDIR, tv. a. Crecer, subir, hacer alt 
GRANDISSIME, adj. m. f. sup. de Gran 

Grandísimo : muy grande. 
GRANDO, s.m. (cir.) Grando : tumor. 
GRAND-OEUVRE, s. m. Llámase a 


piedra filosofal. 
GRANDS (LES), s. m. pl. Los grande. | 
magnates, los señores principales de un riu 


GRANGE, s. f. (agric.) Hórreo, tro; : xt 
donde se encierran las mieses en garba. 
de GRANGEAGE, s.m. Cierto modo de air 

ar. 

GRANIT, s.m. Granito : piedra forma 
por la reunion de pedacitos de tres, ó cual 
especies, y adheridos confusamente y sin 1 
ten intermedio: como la piedra berroquevs 

GRANITELLE, s.m. Mármol que se jar 
al granito, y pudiéramos aplicarle cl eprit 
de granitelo. 

GRANULATION, 5.f. Grauulacion : la a 
cion de reducir à granos los metales. 

GRANULER, t. a Granular : reducir 
granos los metales. 

GRANULEUX, EUSE, adj. Con grano» 

GRAPHIE, s. f. Grafia : vox tomada d 
griego, y que significa descripcion. Entra € 
a composicion de otras muchas, como $e 
grafía, corografía, hidrografe, etc. 

GRAPHIQUE, adj.m. f. Gráfico, a : se ds 


GRAS 
le las descripciones y operaciones represen- 
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GRASSET, ETTE, adj. dim.(fam.) Gordete, 


néss mediante alguna figura : description | gordillo, a. 


paphique d'une éclipse. 

CRAPHIQUEMENT, ado. (astr.) Gráfica- 
meste : se aplica à las cosas cuya descripcion 
* Pr Bguras. . 

ARAPHOIDE, adj. m. f. (anat.) Grafoide. 
GRAPHOMETRE, s.m. (geom.) Grafóme- 
ro : instrumento para medir los ángulos en 
1 erimensura. 

GRAPPE, s. f. (bot.) Racimo : dicese de las 
mas, y por semejanza de otras frutas. | (albeit.) 
rapa : cierta llaga, 6 úlcera que se hace á las 
Ballenas. | (fig. fam.) Dicese, mordre à la 
Feppe : caer en la trampa, tragar el anzuelo; 
¡tambien estar en sus glorias, regodearse. 
.GRAPPILLER, ©. n. (agric.) Rebuscar, ir 

busco de las viñas vendimiadas. | (fig. 

. Rebañar, hincar la uña, pringarse : 

recharse en algun empleo, 6 comision. | 

fam.) Untar la mano, sobornar : en este 
tido úsase tambien como verbo activo, 

GRAPPILLEUR, s. m. (fig. fam.) Largo de 
Bas, el que hinca la uña, 6 se pringa en lo 
fe trata, ó maneja. 

GRAPPILLEUR, EUSE, $. (agric.) El que, 

que anda el rebusco. . 

CRAPPILLON, s.m. dim. de Grappe. Gajo 
turas, que tambien se llama carpa. 
GRAPPIV, s. m. (náut.) Rezon : anclote de 
Mis uñas. | Cloque : garflo ara aferrarse 
raw ¿otra en la pelea. | (fig. fam.) Di- 
Y, jeter, à mettre le grappin sur quel- 

us : apoderarse del ánimo de alguno, te- 
me cogido, dominarle. 

GRAPPINER, €. a. (náut.) Aferrar : una 
Ave con cloques, 6 garflos. 

SRAPPINEUR, s. m. Oficial que limpia el 
Mrio fundido. 

SAAS, s. m. Gordo : lo contrario á magro. 
Le gros de la jambe : la pantorrilla. 

ERAS, ASSE, adj. Gordo, grueso, crasa, 
rs, a: segun es la cosa á que se aplica. | Prin- 


ho, erasiento, a.|(fig.) Pingúe, gordo, a : de. 


meha substancia. |{fg.) Colorado, verde: por 
,»impúdico, a , hablando de dichos, 6 
s, | Aroir la langue grasse : tener la 
Ru corda, 0 estropajosa. Tambien se dice, 
wir gras : hablar tartajoso. | (fig. fam.) 
Yee, dormir la grasse matinée : pegarsele 
5 satanas, levantarse tarde. | Faire gras, 
'6£yer gras: comer de carne los dias de pesca- 
»!/nur gras: dia de carne.| Les jours gras : 
fs de carnaval, carnestolendas. | Terre gras- 
Gerra pingüe : de barros, de miga. 
MRAS-DOUBLE, s. m. Cuajar de vaca, 6 
“tire: de que se hacen callos para guisar. 
*RAS-FONDU, s. mr. (albeit.) Caballería 
# «dolece de torozones. 
GRAS-PONDURE, s. f. (albeit.) Torozon : 
"28 ealallerias, 
“RASSARI, $. m. Ave de paso, que teme 
the el frio, 
SRASSEMENT, ado. No se usa mas que en 
Y lrasez : (fig.) vivre grassement : vivir 
% «xnodidades, con conveniencias, pasarlo 
"Mente; payer, récompenser grassement : 
&ar, premiar largamente. 


GRASSETTE, s. f. (bot.) Pan-de-cuclillo : 
planta vulneraria. 

GRASSEYEMENT, s. M. Habla brozosa, 
media lengua : dificultad en pronunciar cier- 
tas consonantes, mayormente la r, . 

GRASSEYER, %. n. Hablar con media len- 
gua, no poder pronunciar clertas consonantes, 
mayormente la r. 

“GRASSEYEUR, s.m. Tartamudo en la pro- 
nunciacion de la r. 

GRASSIN, s. m. (milic.) Cuerpo de tropas 
ligeras. 

GRASSOrR, s. m. Rociadero de lanas : el 
alto en que se las rocia con aceite, y se tien- 

en. 


GRASSOUILLET, ETTE, adj. dim. (fam. 
Gordetillo, regordete. 

*GRAT, s. m. Escarvadero : lugar donde 
escarvan las gallinas para buscar que co- 
mer. 

*GRATEAU, s. m. Rascador, hierro de re- 
pasar : instrumento de dorador de mate. 

GRATERON, 6 RIBBLE, 3. 1. (bof.) Amor- 
de-hortelano : planta. 

GRATICULER, ©. n. (pint.) Cuadricular 
un cuadro, 6 estampa: para coplarle en dife- 
rente tamaño. 

GRATIFICATION, s. f. Gratificacion, re- 
muneracion, ayuda de costa. 

GRATIFIÉ, EE, p. p. V. Gratifier. | adj, 
Gratificado, a. 

GRATIFIER , 0. a. Gratificar, remunerar. 

GRATIN, s. m. (coc.) El asiento, 6 lo pe- 
gado : lo que queda pegado en el suelo de una 
cazuela, olla, 6 sarten, en que se ha guisado, 
6 frito alguna cosa. 

GRATIOLE, PETITE-DIGITALE, HERBE- 
AU-PAUVRE-HOMME, $. f (bot.) Graciola, 
graciädis : planta medicinal. 

GRATIS, s. m. Dicese, 11 a obtenu le gra- 
ris de ses bulles : no ha pagado nada por sus 

ulas. 

GRATIS , ado. Grátis, de gracia, de balde. 
| Spectacle gratis : el que se representa de 
balde en las fiestas públicas. 

GRATITER, Y. n. Graznar : el ganso. 

GRATITUDE, $. f. Gratitud , agradeci- 
miento. 

*GRATTE, $. f. (nduf.) Rasqueta. 

GRATTÉ, ÉE, p. p. V. Gratter.| adj. Ras- 
cado, raspado, repasado, a. 

* GRATTE-BOSSE, s. {. Gratas : la escobilla 
de alambre con que se limpia el grabado en 
hueco, y el dorado á fuego. 

* GRATTE-BOSSER, t. a. Gratar : limpiar 
con las gratas el grabado en hueco y dorado 
á fuego. 

GRATTE-CU, Ó GRATTE-CUL, 5. mn. 
(vulg.) Escaramujo : fruto del árbol del mismo 
nombre. | 

GRATTELEUX, EUSE, adj. Sarnoso, ro- 
ñost), A. 

GRATELLE, s. f. Sarna, y roña. 

GRATELLER, t. a. Gratar ántes de pasar 
al bruñido. 

GRATTER, 1. a. Rascar : frotar con las 
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uñas, à otra cosa la piel. | Escarcar : la tlerra. 
| Raspar , raer : un papel, un pergamino, una 
ámina. | Estropajear : una pared. | Rascar 
de quedo una puerta con las uñas, como se 
hacla en Francia para llamar en la de la cá- 
mara del rey. 

GRATTOIR, $. m. Rascador, 6 raspador : 
instrumento para raspar, 6 raer alguna cosa, 

GRATUIT, ITE, ad). Gratuito, gracioso, a : 
lo que se hace, 6 da sin obligacion, por mera 
gracia. | Don gratuit : donativo gracioso el 
que los paises de fueros dan al soberano. | En 

‘rancla se entiende por el subsidio volunta- 
rio que daba al rey el estado eclesiástico en 
cada cinco años. | École gratuite : escuela, 6 
enseñanza de balde, sin pagar. | Supposition 
gratuite : suposicion voluntaria, sin funda- 
mento. 

GRATUITÉ, s. f. Pura gracia, 6 don : ca- 
lidad y carácter de lo que es gratuito. No se 
dice sino de la gracia, 6 de la predestinacion, 

GRATUITEMENT, adr. Gratuitamente, 
graciosamente, sin interes. | (fig.) Sin funda- 
mento, sin mutivo, por antojo. 

"GRAU, s.m. Canalito : entre un estanque y 
el mar. 

GRAVAS, V. Gravois. 

GRAVATIER, s. m. El carretero, 6 borri- 
quero, que carga por un tanto el cascote y 
escombros del derribo de las obras. 

GRAVE, adj. m. [. Grave, pesado : lo que 
pesa, ó tiene peso.|'fig.) Grave: serio, circuns- 

to : hablando de personas. | (fig.) Grave : 

mportante : hablando de cosas.|'fig.) Grave : 

dicese de los autores de peso, de crédito, y res- 

en el asunto que tratan. | gram.) Grave: 

se llama el acento opuesto al agudo. | (mús.) 
Grave : el tono opuesto al alto. 

GRAVÉ, ÉE, p. p. V. Graver, | adj. Gra- 
bado, esculpido, a. 

GRAVELÉE, s. f. Potasa, cenizas, grave- 
ladas : las heces del vino quemadas, y reduci- 
das á ceniza. 

GRAVELEUX, EUSE, adj. El, la que pa- 
dece mal de piedra. | Arenoso: lo que contiene 
mucha arena, 6 arenas. | (fig. fam.) Verde, 
libre, licencioso, a: hablando de dichos y pa- 

As. 

GRAVELLE, s. f. (med.) Mal-de-piedra. 

GRAVELURE, 3. f. Indecencia : dicho, 6 
palabra indecente, libre, colorada. 

GRAVEMENT, adv. Gravemente, con gra- 
vedad. 

GRAVER, ©. a. Grabar, abrir láminas : en 
metal, piedra, ó madera. | (fig.) Grabar : im- 
primir : en el ánimo, en la memoria. 

GRAVEUR, 5. Mm. Grabador : el abridor de 
láminas. 

GRAVIER, s. M. Árena gruesa, casquijo : 
de las orillas de un rio, 6 de una playa. | Las 
arenillas, 6 piedrecitas de la orina. 

GRAVIMETRE, 5. m. Pesa-licor. 

GRAVIR, t. n. Trepar, engarabitarse, en- 
caramarse : subir con trabajo á un árbol, ve- 
rícueto, peñnaco, etc. 

GRAVITATION, s. f. (fts.) Gravitacion : 
tendencia, 6 fuerza de los cuerpos graves há- 
cla el centro de la tierra. 
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“GRAVITÉ, s. f. Gravedad : lo mismo 
pesadez de los cuerpos. | Gravedad : com: 
tura, seriedad : de una persona. | Grawé 
peso, importancia : de una cosa. 

GRAVITER, ©. ñ. (fís.) Gravitar, pes: 
oprimir hácia un punto. | 

GRAVOIR, s. m. El instrumento con 
se abre el encaje, ó ranura donde entra el 
drio de los anteojos, 

GRAVOIS, s. m. Escombros, cascote : 
sones y pedazos de ladrillo, etc., de un 
ribo, de un tabique, tapia 

GRAVURE, 5. f. G 
bar, y tambien la obra, y el estilo del 7 

or 








GRÉ, $. m. Grado, voluntad, gusto: 
que se hace una cosa. Usase solo en estas 
presiones adverbiales : faire une chose d 
gré, de son bon gré, de plein gré, 4 
contre son gré : hacer una cosa de gra 
su buena voluntad, con toda voluntad, 6 
contra su gusto, 6 voluntad, 6 de mal & 
lg) Dícese, au gré des flots, des tex 

iscrecion, 6 arbitrio, 6 merced, de lus 
de los vientos. | Au gré de ses désirs: à 
dida de su deseo, á De 



















quedar, Ô no quedar contento de um 
e savoir bon gré d'une chose : compl 
congratularse, de una cosa que se ha he 
Bon gré, mal gré, exp. ade. De grad», 9 
uerza ; quiera que no quiera, 6 quieran 
no quieran; mal que le pese, 6 que les 
segun es una, ó sog muchas las persons 

GREBE, s. m. Colimbo : ave acualx 
plumaje blanco. 

GREC, s. m. (fam.) Zorzal, pardal : 
tan : dicese del sugeto muy versado y 6 
en una maleria. 

* GREC, GRECQUE, adj. y s. Griezo, 3: 
cese del natural de la Grecia, y de Li © 
de aquel pais. | Le grec : el griezo, la ls 
griega, | 

GRECANISER, t. a. Mezclar grietv © 
escritos. o 

* GRÉCISME, $. m. Grecismo : idiot:s 
la lengua griega. 

GRECISTE, s. m. El que entiende la 
griega. 

” GRECQUE, s. f. (encuad.) Serrucho : f 
serrar los lomos de los libros. : 

*GRECQUER, tv. a. Serrar : hacer en li 
mos de los libros ciertas serraduras, ¿ 
entran los cordeles cuando se cosen. | 

* GRECQURE, s. f. Serradura : la henúi 
donde entra el cordel de un libro cuan 
cose, 

GREDIN, INE, adj. y s. (fem.) Vil. ! 
hablando de las cosas. | Tacaño, mien. 
(fig) Miserable , desharrapado , desc:ni 
do, 0. 


GREDINERIE, s. f. (fam.) Villanis, 1 
dad. | (fig.) Miseria, taca . | 
Per set sm, pl. Lanillas : perras Ë 

ros de 0 . 

GRÉEMENT, s. m. (ndut.) Aparejo : 1° 
lo que sirve para aparejar un buque. 





GREL 
GRÉER, t. a. (adus.) Aparejar : 4 nn na- 
Vu. 
EREPPE, s. m. La escribanía, el oficio de 
eeríbano de cámara : el archivo donde se 
los autos, escrituras, instrumen- 
e, ete. | s. f. (agric.) Enjerto : la pua tierna 
del árbol que sirve para enjertar. | Greffe à 
Mb pousse : enjerto de escudete velando. 
GREFFER, ?. a. (agric.) Enjertar : un ár- 
el. |Greffer en fente : enjertar de hendidura. 
¡Dn fente par enfourchement : de pua por 
Uissamiento. | En couronne : de coronilla. 
En sifflet, 6 en flûte : de cañutillo. | En 
: de escudete. | A la pousse : de es- 
rte velando.| En emporté : de sacabocado. 
Yu pointe : de punta, de pua. | En œil dor- 
: de esrudete durmiendo. | Par appro- 
: por anroximacion. 
FFTER , s.m. Es el escribano cartu- 










Fork, s.m. Abridor : navaja de en- 
. | Ingeridor. 
SRÉGE, adj. f. Seda-cruda. 
EOIS (FBU), adj. m. Fuego griego, 6 
. como escribian nuestros autores 
Era un mixto incendiario para los 
My de la guerra, cuya composicion hoy se 
Pra. 
URÉGORIEN, ENNB, adj. Gregoriano, a. | 
Be rolo con estos substantivos : chant : 
Ma; reforme, 6 correction : reforma, 6 cor- 
n ¡del calendario). 
GUE, s. f. (ant.) Gregüescos : axi se 
n los calzones en otro tiempo. 
LE , Ss. f. Granizo, piedra , 6 pedrisco. 
en el primer caso : menue gréle, y en 
dWeundo : grosse gréle. | (Ag) ranizada, 
lada : de balas, de dardos, de flechas, etc. 
., Chaparron, somanta : de hofetones, de 







, ete. 
GRELE, adj. m. f. Cenceño : hablando del 
le, del cnerpo. | Delgado, agudo : hablando 

, de la voz. 

èLé, be, p. p. Y. Gréler. | adj. Ape- 
esto, granizado, a: maltratado, arruinado, 
pre graniz, 6 pedrisco.| (fig.) Descala- 

, 2 : por despilfarros, desgracias, pérdi- 
5. | Visage grélé : cara picosa, apedreada, 
By prada de viruelas. 

GRÉLER, y. a. Apedrear, granizar: dañar, 
“nur la piedra los frutos y plantas. 
GRÉLER, tr. impers. Granizar, caer gra- 
»;, y tambien caer piedra. 

GRELET, GURLET, 6 TETU, s. m. Pi- 
"3 : instrumento de albañileria. 

GRELIN, 5. m. (ndut.) Calabrote : para 
rar el rezon. 

GRÉLON, s. m. Grano grueso del granizo, 
ra gorda, 6 pedrisco. 

GRELONNER, T. a. Hacer cerones, des- 
e de sacada la cera. 

GRELOT, 5. m. Cascabel : sonaja redonda 
metal. |'fig. fam.) Dicese, attacher le gre- 
':t har el cascabel al gato, 6 llevar el gato 
tua, ser el primero en la ejecucion de al- 
Ba cosa dificil y peligrosa. ( (Ag. fam.) Se 
æ, trembler le grelot : dentellar, dar diente 
n diente, tiritar de frio. 
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GRELOTTER, ©. n. (fam.) Tiritar : tem- 
blar de frio, arrecirse. 

*GRELOU,s.m. Barquillo : instrumento con 
que los cereros reducen la cura á hojas. 

GRELOUAGE, 3. m. La accion de reducir 
la cera á granos. 

"GRELOUER, ©. a. Desmenuzar la cera para 
blanquearla. 

GRELUCHON, s. m. (fam.) Chulito, majo : 
ruflan, amante de alguna moza mantenida por 
otros. 

*GRÉMENT, V. Gréement. 

GRÉMIAL, s. m. Gremial : paño cuadrado, 
de que usan los Ohispos cuando están cele- 
brando sentados. 

GRÉMIL , s.m. (bot.) Mijo-del-sol : una 
planta. 

GRENADE, s. f. (bot.) Granada : la fruta 
del granado. | (mil.) Granada : de fuego, de 
que se usa en la guerra. 

GRENADIER, 6. m. (bot.) Granado : árbol. 
(miltc.) Granadero : el soldado de Infantería 
e esta clase. 

GRENADIERE, $. f. (milic.) Granadera : 
bolsa en que lleva las granadas el soldado gra- 
nadero. | 

GRENADILLE, 6 FLEUR-DE-LA-PAS- 
SION, s. d: (bot.) Pasionaria, granadilla : 
planta, y flor. | Grenadille de marquetterie : 
granadillo : cierta madera. 

¡GRENADIN, s. m, Gorrion de la costa de 

rica. 

*GRENAGE, s.m. Graneo : la accion de re- 
ducir á granos la pólvora. 

GRENAILLE, s. f. Granalla : polvos, 6 gra. 
nitos de algun metal. | Mostazilla : plomo me- 
nudo para la escopeta. 

GRENAILLÉ, ÉE, p. p V. Grenailler. | 
adj. Graneado, a : reducido, a, á granos. 

GRENAILLER, v. a. Reducir los metales 
á granos. 

GRENARSON, s. f. (bot.) Granazon. 

GREXAT, s. m. Granata : especie de rubí 
obscuro. | (bot.) Granadilla : flor. | Cáscara 
de limon, y lima. 

GRENAUT, s. Mm. Cabezudo, mújil : pes- 
cado. 

GRENÉ, ÉE, p. p. V. Grener. | adj. Gra- 
nado, a. 

GRENELER, ?. a. Sacar el grano á alguna 
piel adobada, imitando la zapa, etc. 

GRENER, 7.4. Granear : reducir á granos 
una cosa. 

GRENER, v. n. Granar : las mieses. 

GRENETER, tv. a. Sacar el grano à las 
pieles con una barra bien caliente. 

GRENETERIE, 5, f. Comercio, 6 trato en 
semillas. 

GRENETIER, $. m. Oficial de un alfoli de 
sal, que conocia en Francia en primera ins- 
tancia del contrabando, à otra infraccion en 
este ramo de gabela, 

GRENETIER, ERE, $. Tratante en granos 
y semillas, 6 que tiene puesto de ellas para 
vender. . 

GRENETIS, s. m. Gráfila : la labor de la 
orlita de las monedas. 

GRENETTES, $. f. pl. (bot.) Granilla de 
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Aviñon : simiente de la que se saca color ama- 
rillo. 

GRENIER, s.m. Desvan, guardilla : de una 
casa. | Granero : cámara donde se encierran 
lus granos. | (fig.) Granero : dicese de un paia 
abundante en granos para abastecer á otros. 
Grenier à sel : alfoli, almacen de sal. | Gre- 
nier à foin : henil , troj de heno. | (fa. rulg.) 
Dícese, grenier à coups de poing, à coups de 
báton : del que en todas las pendencias sale 
con la capa arrastrando, con las manos en la 
cabeza ; esto es, sacudido, 6 apaleado. | Char- 
ger des grains en grenier : cargar á granel, 
sea un barco, ó una carreta; es decir, sin 
echar en sacos el trigo, semillas, etc. | (prov.) 
Dícese, aller du grenier à la cave : ser des- 
Igual en el genio, en sus acciones : tener altos 

jos. 
DC ORENOIR , $. M. Cribo: para reducir á 
granos la pólvora. 
*GRENOT, s. m. Cierto pez sabroso. 

GRENOUILLE , 4. de na : cuadrúpedo 
oviparo, y anfibio. | Grenouille de buisson : 
rubeta : especie de rana que se cria en los 
zarzales. V. Galanga. 

GRENOUILLER , 1. n. (vulg.) Borrachear, 
visitar tabernas , andar de t a en ta- 
berna. , 

GRENQUILLERE , 5. f. Paraje lleno de 
ranas, criadero de ranas. 

GRENOUILLET , s.m. (bot.) Sello-de-Sa- 
lomon : planta. 

GRENOUILLETTE , s. f. (bot.) Yerba-be- 
lida, ranúnculo bulboso : planta acuática. 

GRENOUILLETTE-DES-BOIS, V. Herbe- 
sardonique. 

GRENU, UE, adj. Granado, a : Ileno, a, de 
granos. Dicese del trigo, cebada, malz, etc. 

GREQUE , Ó GRECQUE , 5. Î. (enquader.) 
Sicura : corta el lomo de los libros á la 
griega. 
GREQUER , ©. a. (enquader.) Cortar cel 


lomo de un libro con la sierra llamada gré- : del hecho, del caso, del delito, de la cul 


que. a 

GRES, s.m. Piedra arenisca, asperon. 

GRÉSIL, s. m. Granizo menudo y duro. 

GRÉSILLÉ , EE, p. p. V. Grésiller. | adj. 
Encogldo, arrugado, a. 

GRÉSILLEMENT , s. m. Arrugamiento , 
encogimiento : del pergamino , ú otra cosa 
que se arrima mucho á la lumbre. 

GRESILLER, tv. a. Arrugar, encoger, abu- 
rujar: una cosa con el calor del fuego : como 
el pergamino. 

GRÉSILLER, t. imp. Granizar menudo. 

“GRESILLONNER , t. n. Es el cantar del 
grillo. 

” GRESOMR , s. m. Brugidor: instrumento 
con que los vidrieros roban las esquinas de 
los vidrios. 

0-RE-SOL (mús.) G-sol-re-ut : tono de 
sol. 

GRESSERIE, 5. f. Mina de piedra asperon, 
6 arenisca. 

GRÈVE , s. f. Playa : del mar. | Arenal : 
orilla arenosa de un rio. Así se llama en Pa- 
ris la plaza pública en que se ejecutaban los 
suplicias.|Greva : pieza de la armadura antl- 
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gua, que cubria la pierna: tambien se de 
esquinela, canillera. 

GREVÉ , ÉE, p. p. Y. Grever. | adj. Ls 
vado, perjudicado : cargado de algun eras 
men.| Grevé de substitutions : gravado, sit 
culado : se dice de los bienes gravador, 
sujetos á un vínculo. 

GREVER, 0. a. Gravar : perjudicar : bæt 
tuerto, 6 agravio 

GRIANNEAU, s. tr. Gallo de jaral : ave. 

*GRIBANE , $. f. (náut.) Embarcación ( 
dos mástiles , y de 30 á 60 toneladas : pa 
navegar en el rio Soma, en Picardia. — ' 

GRIBARNES , $. M. pi. (náut.) Bajdl 
grandes sobre la Soma en Picardia. | 

GRIBLETTE ,s. f. (coc.) Lonja de tod 
muy delgada, y asada sobre las parrillas. 

GRIBOUILLAGE , $. m. (fam. van 
cho: pintura mala. | Garrapatos : escrito 
embrollado. 

GRIBOUILLETTE, s. f. (fam.; Gartdll 
arrebatiña : prisa y confusion con que moë 
se arrojan 4 coger, ó llevarse alguna cut, 
que primero la pilla. | 

*GRIBOURI, $. m. Pulgon : escarabajo 
queño, que roe las raices de los árboles. 

GRIECHE , adj. m. f. Usase solo con 
nombres : ortie-grièche : ortiga-menor, Ú 
pinosa; pie-grièche : picaza manchada, y 

lona : que tambien se aplica á la mul 
mal genio, y gritadora que llamamos 

GRIEF , s. m. Agravio , tuerto, le 
tambien se toma por la queja contra el 
vio, 6 desafuero. | Contrafuero : q 
miento, 6 violencia hecha à algun pri 
6 constitucion en los paises de fueros. 

GRIEF, JEVE, adj. Grave, : 
enorme. Dícese de las enfer 
penas ,_ó castigos. 

GRIEVEMENT, ade. Gravemente : e 
vedad. . 

GRIEVETE, s. f. Gravedad 















GRIFFADE, s. f. Zarpada, garflada: 
de las aves de rapiña. . , 

* GRIFFARD, s.m. Águila de Africa. 

GRIFFE, s. f. Garra: zarpa: de last 
de rapiña , y animales de presa. | ¡ba 
dice: griffes des plantes : asideros. ' 
fam.) Galfarro : el hombre maligno que 
de su poder para vejar, pillar, etc. | ‘Ag. 
cese, être sous la griffe de quelqu'us: 6 
bajo de las garras de alguno.(. fig.) La’ 
la rapacidad de ministros de justicia. | 
fam.) Se dice, donner de la griffe, ú us * 
de griffe à quelqu'un : hacerle tiro, tira" 
degúello, decir mal de él. . 

GRIFFÉ, ÉE, p. p. Y. Griffer. | oi. 6 
rafiñado, agarrado, à. 

GRIFFER , ©. a. Garrafiñar, agarra”. 
con la garra, 6 con las uñas : dites 
aves de rapiña. . 

GRIFFON, s. m. Grifo : ave de rap 
Grifo : animal fabuloso. 

GRIFFONNAGE, 5. m. fama Garala 
parrapatos , escarabajos : dicese de la 
etra y escritura casl ilegible. 

GRIFFONNÉ , ÉL, p.P. 





Y. Griffoxr 


GRIM 


5). fam.) Garrapateado, escarabajeado, ga- 


ahbateado, à : escrito, a. 

GRIPFONNER , ©. a. (fam.) Escarabajear, 
perapatear , garabatear : echar garabatos, 0 
perapatos, por escribir mal. 

A PONNERLE , $. f. (ant.) Letra me- 


¡GRIGALUS , 6 FETRAX, s. m. Ave de los 
Mixes calorosos. 
GRIGNARD, s. m. Especie de yeso: en las 
tas de Paris. 
ÉRIGNON, s. ra. Coscorron de pan, cante- 
de la parte mas cocida. 
NOTER, ©. ñ. fam.) Mascullar, roer : 































; Dicese, pellizcar, sacar raja : sacar al- 
provechillos de un negocio, 6 encargo. 

16o5U, s. m. (rulg.) Gran tacaño, ruin, 
, cena à escuras. 

T-GRI , 5. m. Gri-gri : especie de tucan 

Guyana y del Brasil. 

, $. 1. Parrillas : utensilio de cocina. 
fam.) Dicese , être sur le gril : estar en 
en brasas : estar inquieto , y receloso. 

ADE, s. f. (coc.) Carbonada : carne 
en las parrillas. 
LAGE, s. m. La accion de pasar los 
por varios fuegos ántes de fundirlos. 


ILE, s. f. Reja, rejado : sea de hierro, 
etc. ed , grada : reja de locu- 
de mongas, que en las mas austeras se 
rallo. | Rejuela, rejilla : que se figura en 
de un morrion. | Signo : que ponen 
banos y secretarios. 
LLÉ, BE, Pp. p.Y. Griller. | adj. Enre- 
a: cerrado, a, con reja, ó celosía. | (coc.) 
,a,en las parrillas. | Tostado, asado, a: 
r, del sol, de bochorno. 
LLER , ©. a. (coc.) Asar en las parri- 
Enrejar, poner reja, enrejado, 6 celosia : 
ventana, vistilla , claraboya, etc. | 
, quemar : con el calor, con el sol, con 
borno ; y por exageracion es achichar- 


ER, 0. n. Asarse, tostarse : de calor, 
fuego, 6 del sol, y por exageracion es 
rrarse. | (fig. fam.) Tostarse: desvi- 
, estarse consumiendo (se entiende de 
lencia ) por decir, 6 hacer alguna cosa. 
ER (SE) (de), r. r. Abrasarse, asar- 
por exageración achicharrarse de calor. 
LET, s. m. (blas.) Cascabel: campa- 
relonda : cencerro que se pone á los per- 
| Cascabel que se pone á los halcones. 
LETÉ, ÊE, ndj. (blas.) Dicese del ave 
ña con pihuela y cascabel. 
LETTE, Ÿ. Grillet. 
ILLON, £. m. Grillo : insecto. 
MLLONS , s. m. pl. Cordeles: para dar 
o 








LOTALPA, s. m. Topogrillo : insecto. 
s, s. m. pl. Salmonetes, salmones 


Que. s.f. Mueca, visajes, gesto, | fig) 
ha, añagaza, ademan. (ho: fam.) Di- 

fu, faire la grimace : hacer huches, bolsas, 
TRAIGAIS-ESPACNOL, 
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como de mala gana, y despacio.|(fam. ; 


: de puerta, 6 sumidero. |(ndut.) Bar- | 
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6 bocas, hablando de los pliegues, arrugas, 6 
fuelles que hace un vestido, y un calzado ma- 
hecho. | (prov.) Se dice, faire la grimace à 
quelqu'un : ponerle mala cara, ponerle gesto, 
no recibirle bien. 

GRIMACER , t. n. Gestear, hacer gestos , 
visajes , momos. | (fig. fam.) Hacer fuelles, 
buches : la ropa, el vestido, etc. 

*GRIMACERTE, s. f. Disimulacion.|Mueca, 
visajes, gesto. | 

GRIMACIER, TERE, adj. y s. Gestero , (l- 
gurero, mono. |Gazmoñero, hazañero. 

GRIMAUD, s. m. Rudimentista : estudian- 
tillo de rudimentos, 6 escolar de súmulas , 
como si dijéramos un blitirt. 

GRIME, s. m. (voz de desprecio) Gramati- 
quillo, principiante de gramática, galopo de 
universidad. 

GRIMELIN, $. m. Muchachuelo. | Jugador 
tacaño, 

GNIMELINAGE , s. m..(fam.) Charanga, 
Juego, ganancia de chicha y nabo , de miga- 
juelas. 

GRIMELINER, Y. £. (fam.) Jugar con po- 
cos cuartos. | Mercachiflear, traficar con 
cuatro ochavos, hacer cortas ganancias. 

GRIMER, t. n. Abolarse : el pan. | Se gri- 
mer : afeitarse. 

GRIMME, s. f. Animal de África. 

GRIMOIRE, s. m. Libro misico.| (fig. fam.) 
Gringuería, greguería, embolismo : todo libro, 
6 escrito, confuso, é ininteligible. 

*GRIMPANTE , adj. f. (bot.) Enredadera : 
hablundo de ciertas plantas, 

GRIMPER , t. n. Trepar, encaramarse. | 
(fo: fam.) Se dice, grimper au cerveau : su- 

irse á predicar: aplicase á los humos del 
buen vino que suben al cerebro. 

GRIMPEREAU, s. mM. Pajarillo: salta de 
ramo en ramo. 

GRINCEMENT, s. m. Rechino de los dien- 
tes. 
GRINCER , Y. a. Rechinar, apretar los 
dientes. 

GRINCHER , Y. n. Abollarse : el pan en el 

orno. 

GRINGOLÉ, ÉE, adj. (blas.) Gringolada , 
serpentada : la pleza que remata en cabeza de 
serpiente. 

GRINGOTTER , t. n. Gorgear, empezar á 
cantar los pájaros. | Tararear : dicese de las 
personas que aprenden, ó imitan alguna can- 
tata en voz baja y entre dientes. 

GRINGUENAUDE, 3. f. Porquería, que, por 
poca limpieza, se queda pegada á las narices, 
al lagrimal del ajo, etc. 

*GRINGUENOTTER , Y. n. Trinar el rui- 
señor. 

*GRINON, V. Crinon. 

* GRIOTS, s. m. pl. Moyuelo : el salvado mas 
fino del trigo. 

GRIOTTE , s. f. (bot.) Guinda garrafal. 

GRIOTTIER , s. m. (bot.) Guindo garrafal, 

GRIPPE , 5. f. fam.) Hipo, manía : pasion 
por alguna cosa. | (fig.) Hipo : enquinia, tir- 
rla : contra alguno. | jho:: icese, se prendre 
de grippe contre quelqu'un : tomarle enqui- 
nia, tirria, traerle sobre ojo. 
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PÉ, ÉE, p. p. V. Gripper. |adj. Agar- 
o, arrapado, a. j 
* GRIPPELER (SE), €. Y. (tejed .) Arrugarse, 
fruncirse, encresparee : las telas. 
GRIPPER , ©. a. (fam.) Arrapar , apañar : 
pillar con sutileza, echar la mano. 
GRIPPER (SE), v. r. (fam.) Encarujarse, 
encogerse : dicese de algunas estofas de seda 
que se arrollan. | (Ag.) Encasquetarse, enca- 
pricharse: tomar manía por alguna cosa. | 
GRLPPE-SOU , s. mi. { vos de desprecio ) 
uzo: el comisionado para ir á cobrar tri- 
butos, rentas , censes de los colonos, 6 enfi- 
putas, con despacho del señor, 6 del propie- 
0. 


GRIS, I8E, adj. Gris, pardo, a : dicese de 
cosas que tienen este color. |Grís, canoso : 
icese del cabello , y pelo de la barba. | (fig. 
Alumbrado , achispado : dicese del que est 
alegre con el vino. | Gris de fer : pardo ob- 
uro. | Gris pommelé : tordillo rucio; ha- 
ando del pelo de caballos, y de asnos. [Gris- 
lanc : pardo-claro. | Gris cendré : ceniciento. 
] Petit gris : martas de pieles de conejo y de 
Ardilla. | Vert-de-gris : cardenillo | Temps 
gris: tiempo cubierto y frio. | Grès de lin: 
pardo rojizo.| Papier gris: papel de añafea, 6 
sea papel de estraza.|[fig. fam.) Dicese , faire 
grise mine à quelqu'un : poner mala cara, ú 
ocico á alguno , mirarle con ceño , con mal 
talante. 

GRISAILLE, s. f. Pintura, 6 color de gris. 
rió, mezcla de pelo : con que se hacen 

ucas. 

GRISAILLÉ, EE, p. p. V. Grisailler.| adj. 
Pintado, a, de color gris. | Gris, de mezcla, 6 
de mezclilla. 

GRISAILLER, t. a. Pintar, 6 dar de pardo 
á un techo, á una pared. 

GRISATRE , adj. m. f. Gris, entrecano : 
hablando de cabello. |Pardusco, de mezclilla : 
hablando de colores, 

GRISÉ , EE, p. p. V. Griser. | Achispado, 
empenecado, a. 

GRISER, ©. 6. (fam.) Achispar, alumbrar : 
poner borracho á alguno. 

GRISET, s. m. Gilguero nuevecillo , ántes 
de echar las plumas encarnadas. 

GRISETTE, 5. f. Sempiterna, monforte : 
tela de mucha dura. | Llámase grisette á la 
muger, ó mozuela de gente oficiala , que en 
Madrid se dice manola , y en ámbos idiomas 
tiene un sentido puco honesto. 

GRISOLLER, Y. n. Canto de la alondra. 

GRISON , s. m. Llámase así el criado de 
líbrea que se viste de pardo paru hacer reca- 
dos secretos. | (vulg.) Rucio : lo misme que 
borrico, 6 burro. 

GRISON, ONNE, adj. Canoso, a: sea del 
cabello, 6 de la barba. 

GRISONNER , tv. n. Encanecer : ponerse 
cano. 

*GRISONS , s. m. pl. Grisones : nombre de 
amos pueblos aliados de la Suiza. 

GRIVE, s, f. Tordo, zorzal: ave. 

GRIVELE, EE, adj. Pardusco, a. 

GRIVELÉE ,s. f. (fam.) Manos-puercas : 


provechos ilícitos, 
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GRIVELER , 9.5. (fam.) Untar le mes 
cohechar. | Como e. a., es pringarse en all 
encargo ; y sisar, si se trata de un criado « 
compra, 

GRIVELERIE, V. Grivelée. 

”GREVELETTE, s.f. de tordo. 

GRIVELEUR, s m. (fam.) El que se prisa 
6 hinca la uña en , Ó cone 
y, tambien el que unta la mano , ó coherdal 

ro. 


GRIVOIS, s.m. (fam.) Martagen, matre 
picaro y astato soldado. | Buen sorzal, La 
pardal : dicese de otros sin ser de tropa. 

GRIVOIS , OISE , adj. (fom.) Picareus 
de Ja picaresca : ot es cantar, ete. 

GRIVOISE, e. f. (far. ra, pelandas 
putuela de cuartel, 6 de soldados. 

*” GROENLANDAIS, AISE, adj. Gromal 
des: de la e )R 

GROGNARD , s. m. (fam.) Regañon , y 
ñidor.| Begin : hablando de niños. | 

GROGNE, s. {. (fam.) Regado, grunimi 
to, mal humor. 

GROGNEMENT, s.m. (fam.) Gruñido :: 
puerco. | (Kg. fam.) Gruñido: refnnfaiessi 
to : de personas. | 

GROGNER , 0. N. (fam.) Gruüir, uN 

ear : dicese propiamente del carde. Y 

am.) Gruñir : regaeñar entre dientes, 
uñar : dicese de las personas. | 

GROGNEUR, EUSE , adj. y s. (fam. MÁ 
hidor, refunfuñador, regañon, a. | 

GROGNON, s. m. Regañon. | Bofetade | 

GROIN, s. m. Gela, hocico : de pue. 

*GROISIL, s. m. Pedazos de espejo. 
i* GROISON, s. m. Greda blanca en 
para adobar los pergaminos. 

GROLLE, s. {. Esperie de comeja.Y.F 

GROLLEMENT , s. Mm. Temblon: : 
de cabeza en los viejos. 

GROMMELER , t. 1. {fam.) Rel 
murmurar entre dientes, | 

GROMMER, v. 4. Impaciemtar. | :¡Ág. 
Desasnar á los rudos. $8 

*GRONDABLE, adj. m. f. Rep 

GRONDE, EE, p. p. V. Gronder.| vi. 
üido, reprehendido, a. 

GRONDELER, *. n. Murmurar. 

GRONDEMENT, 6. m. Ruido sorde. 

GRONDER, t.6. Reñir, regañar, 
hender. 

GRONDER , t. n. Regañar, rezonæ, 
funfuñar. | (Ag.) Se dice , la foudre 
amenaza la tempestad ; l"orege grondr: 
el nublado ; le tonnerre gronde: suenan 
nos, suena la tormenta, 

GRONDERTE, s. f. Regañadara, 
sion, reprimenda. 

GRONDEUR, EUSE, ad). y s. R 
regañador, a. 

GROS, s. m. El grueso: lo mes 













faire : lo principal de un asunto. |! 
d'une armée : el grueso de un ejércido. 
gros du peuple : la mayor parte del 

Un gros d'infanterie : un cuerpo, ó un 


RAS 


antería. | Le gros d'une cure: la oon- 

á otra renta principal de una cura. | 
d'une prébende : la gruesa de una 

da: renta en que mo se incluyen las 

60, 08SE, adi. G d 

. $R05, 08SE, adj. Grueso, gordo, y gran- 
conforme el objeto à que se aplica. | 
gros et court : hombre achaparrado. 









ros drap: paño 
: hilo gordo.| Gros 
h , hombre recio , corpu- 
| Gros volume : un tomazo, un grueso 


j 
mot : palabra colorada, obécena, y tam- 
dura. | Gros péché : pecado gordo, grave. 
fsore : calentura grande , recia. | 
Somme d'argent : cantidad gruesa de 
| Gros temps : temporal, mal tiem 
marchand : comerciante rico, acauda- 
Mes gros: juego fuerte.| Grosse femme : 
gorda. | Femme grosse : muger pre- 
, 6 embarazada. | C'est un gros lowr- 
> - (Sun zopenco. | C'est un enfant gros 
y : cid hecho «un cachorro este niño , 
ue por 


6, cér. Macho, fuerte.| Coucher, ga- 
's Au jeu : parar fuerte, ganar mucho 
ro. | 'fam.) Tout en gres: por junto, 
,, d todo tirar. | En gros : en grueso, 
por : dieses del traficar, vender y com- 
De monten, á bulto, por mayor : con- 
Ir, comprar, etc. 
BEC, s. m. Pichon flamenco. |Pico- 
s Aye, 





















JON ,s. m. {émpr.) Grancanon : 
de la letra. | Gros-parangon : misal : 

ado de la letra. | Gros-romain : paran- 

cuerpo de texto : otro erado de letra. 

te: texto : otro grado de letra. 

ODE-NAPLES, s. m. Tejido de seda : 
de tafetan. 

N-DE-TOURS , £. m. Grodetur : tejido 

: eperie de tafetan. 

MOSEILLE, s.f.(bot.) Gresella : fruta co- 
de lerto arbusto. | Groseille verte : 


SEILIABR , 6. M. (boss Grosellero : el 
» que produce la grosella. | Groseillier 
6 cassis : gresularia, 6 uva-espina : ar- 
SIL, s. m, Cascos de vidrio : que sir- 
iva hacer botellas. 

ds ls Gruesa : doce docenas de 
her ue se cmpaquetan y ven- 
de unos autos. | Despacho 







so úl — 
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jan los cuctilHeros de o, como son hoces 
odaderas , sierras , hachas , azuelas , gtc. ( 
mercio de por mayor. 
" GROSSES-DE-FONTE , $. f. pl. (imp.) Ti- 
tulares : letras mayúsculas grandes. 

GROSSESSE, s. f. Preñado, preñez, emba- 
razo : de la muger. 

GROSSEUR, s. f. Grosor, el grueso, la cor- 
pulencia : de las cosas. |Bulto, tumor. 

GROSSI, TE, p. p. Y. Grossir.|adj. Engrp- 
sado, grueso, a. | Abultado, crecido, a, 

GROSSIER , JERE, adj. Grueso, recio : lo 
contrario de delgado, y fino. [Grosero, tusco: 
lo que no está trabojado con delicadeza. | 
Grosero : basto, impolítico, a : dicese de.los 
modos, costumbres , y acciones. | Dicenlo los 
relojeros del cerrajero que no trabaja sino re- 
lojes de torre. | Donner une idée grossière 
d'une chose: dar una idea general, 6 por 
mayor, de una cosa. | Marchand grossier, y 
mejor en gros : mercader de por mayor, que 
decimos de lonja cerrada. 

GROSSIEREMENT , adv. -Groseramente , 
toscamente. | En suma, en substancia , por 
mayor, en planta, 

GROSSIERETE, s. f. Tosquedad : lo tosco 
y basto de una obra, 0 artefacto.] (fig.) Tos- 
quedad : rusticidad : de una persona, y de sus 
modos. | Groseria, incivilidad. | Desvergúenza : 
palabra descompuesta , ó indecente. 

GROSSIR, ©. a. Engrosar, abultar, aumen- 
ter, hacer crecer : conforme es la cosa de que 
se habla.| La peur grossit les objets : el miedo 
abulta las cosas. 

GROSSIMK , 7. n. Engrosarse, crecer, au- 
mentarse, tomar cuerpo : conforme es la cosa 
de que se habla. Tambien es verbo reciproco, 
se grossir, bien que no es tan usado. 

GROSSIR (SE), +. r. Hincharse , inflarse : 
de vamidad. 

GROSSOYER, t. a. Extender à la larga un 
despacho , 6 provision , sacándola de la mi- 
nuta, 6 borrador en letra de compulsa. 

GROTESQUE, adj. m. f. Grotesco, A : di- 
cese de la pintura caprichosa y extravagynte. 
I(fig.) Ridiculo, estrambótico, estrafalario,-a : 
en el vestir, hablar, andar, etc. 

GROTESQUEMENT , adv. Extravagante- 
mente, es decir, de un modo ridiculo y estra- 
falario. 

GROTTE, s. f. Gruta, caverna. | Grotte de 
jardin : gruta, 6 risco, formado por arte con 
conchas , pedgrnales , y otras piedras encaja- 
das confusamente para imitar el natural , de 
donde salen caños, ó surtidores de agua. 

* GROUÉTEUX , SE, adj. (jard.) Pedrego- 
50, a. 

GROUILLANT, ANTE, adj. (vulg.) El, la 
que se menea, 6 se bulle. | Tout grouillant de 
poux, de vers, 6 de vermine : que hierve , 6 
mana en piojos, en gusanos, etc. 

GROUELLLEMENT, 5. m. (vulg.) La accion 
de bullir : en todas sus acepciones. 

á GROUILLER , 1. a. (vulg.; Mover, mensar : 
uno. 

GROUILLER, ?. n. (vulg.) Bullir, menear- 
se. | (fig.) Hervir, hormiguear, manar : en gu- 
sanos, en piojos, etc. 
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GROUILLER (SE), €. r. (rulg.) Bullirse, ! neciente à la grulla. | Faisan gruyer : ii 
moverse, menearse. gruilero, parecido 4 la grulla. | Fa 





” GROUP, s.m. Paquete, rollo de moneda de | gruyer: halcon gruliero, cuya ralea es de 
oro, 6 plata, que se envía por el correo. grillas. | Seigneur gruyer: señor que su 
GROUPE , s. m. (pint. y escult.) Grupo : | ciertos derechos en los montes y hosques 
conjunto de varias figuras , ú objetos, en que ‘ sus vasallos. 
los unos sobresalen á los otros, y forman como GRUYERE, s. mn. Queso de Suiza : pare 
una sola pleza. al del Cebrero de España. 
GROUPE, ÉE, p. p.V.Grouper.ladj. Agru- | *GRYPHE, s. m. Grifo: animal fala 
ado, a, dispuesto, a: en forma de grupo.| | (fg.) Geraglifico, enigma. | Pied-de-gry 
lbot. Apiñado, a. piede-srifo : el que se pone en ciertos 1m 

GROUPER , t. «a. Agrupar: disponer en | bles, como mesas , sillas, etc., Imitanán 1 
forma de grupo, poner en un grupo. este animal. 

*GROUTEUX, EUSE, V. Grouéteuz. * GRYPHEE, 5. f. Grifeo : molosco hi 
”GRUAGE , s.m. Venta, y corta de montes: GRYPHITE , s. f. Concha petrificada; 
con arreglo á cierta medida. forma de batel. 

GRUAU, s.m. Harina de avena mondada GRYPOSE, s. f. (anat.) Gripose: co 
para hacer puches : y tambien se dice de las | de las uñas, | 
mismas puches. | El pollo de la grulla. *GUAIRO , $. m. (cetr.) Grito que a 

GRUE, s. E Grulla : ave. | (Ag.) Ave zonza, | cuando se levantan las perdices para 
bobo, tonto. |Grua : máquina para subir pie- , el halcon, etc. 
dras grandes en las obras. | (prov.) Faire le 
pied de grue : estar de poste, 6 de planton , | habitantes de Canarias, 
esperar en plé. *GUAYAVIER, V. Goyarier. | 

* GRUEAU, s. m. dim. Grua pequeña : má- GUÉ, s.m. Vado, vadera, esquaro: df 
quina. por donde se puede pasar un rio sin las 

GRUERIE, 6 GRAIRIE , s. f. Nombre de | puente. | (fig.) Dicese, sonder le gue : tal 
un derecho de mitad, que percibia la corona | vado, sondear el ánimo de alguno, 6 
de Francia en algunos bosques y montes. | ¡ carse á la dificultad de algun negocio. 
Tambien se llamaba así el juzgado, subordi- GUÉABLE , adj. m. f. Vadeable, 4 
nado à los intendentes de aguas y hosques , | zahle, 


O 


"GUANCHES, s. m. pl. Guanche: : ai 





que conocia en primera instancia de las cau- |  GUÈBRES, V. Gaures. 

sas de montes. GUEDE, s. f. (bot.) Pastel, glasto: 
GRUGÉ, EE, p.p. V. Gruger. | adj. Que- | tintoria. 

bradn, molido, a, con los dientes, | (Ag. fam.) |  GUÉDER, v. a. Teñir con elasto, 6 d 

Comido, consumido, a. tel. | (Ag. vulg.) Alestar de comida y # 
GRUGEOIR, Y. Grésoir. poner como un trompo. 


GRUGER, t. a. (fam.) Ronzar, hacer cru- GUÉER , v. a. Bañar, 6 lavar det 
gir, y desmenuzar con los dientes alguna cosa | agua corriente , sea un caballo o Jas : 
seca, 6 dura.| (fig. fam.) Roer, cascar : comer | ropa blanca aclarándola. | Vadear, 
bien. | (fig. (am.) Dicese, gruger quelqu'un : | vado un rio. 
comerse á alguno, comerle un lado, comer á GUELFES, $. m. pl. Guelfos : lo com 
su costa. | (fig.) Se dice, gruger son fait, son | á Gibelinos. Así se llamáron en la 
petit fait: comerse su caudal, derrochar sus | bandos , que la tuviéron dividida y ati 


euartos, los primeros formaban el partido papel. 
GRUME, $. f. Tronco con su corteza , sin | segundos el imperial. 
cuadrar ni desbastar. GUEMBE, s. f. (bot.) Fruta del Para 


GRUMEAU , $. m. Grumo, cuajaron : de GUENILLE , $. f. (fam.) Trapa, 11 
leche, 6 de sangre.| Grumeauzx: burujones , guiñapo : dicese de un vestido viejo Y 
tolondrunes : de la leche en los pechos de las | de los girones de él, 


reclenparidas. GUENILLON, s. m. (fam.) Trapajo. 
*GRUMEL, s. m. Flor-de-avena: para bata- | drajo, pedazo de paña, 6 lienzo viejo. 
nar los paños. GUENTPE, $. f. (fam.) Zarrapastros. 


GRUMELÉ, ÉE, p. p. V. Grumeler. | adj. | forra : tómase tambien por muger d 
Agrumado, hecho cuajarones : sise habla de |! vida, como quien dice una pendanea. 
la leche, se puede decir arrequesonada. | GUENON, s. f. Macaca, mona ¿la be 

GRUMELER (SE), v. 7. Agrumarse, agra- : del mono. | (fig. (am. pelea: pelanós 


nujarse, hacerse cuajarones : sí se habla de la | muger de mala vida. | (fig.) Guenon, 
leche, se puede decir arrequesonarse. guenon : mascaron, tarasca : hablando ! 
GRUMELEUX, EUSE, adj. Grumoso, a: | muger fea, 6 vieja. | 
que forma grumos, 6 cuajarones : agranuja- GUENUCRE , s. f. dim. Monila , 1% 
o, aburujonado, a. mona pequeña. | (fig. fam.) Genuche “Y 
*GRUON, s. m. El pollo de la grulla. moha aderezada , carantoña : dicese Y 
GNUPPER, 0%. a. Cojer, agarrar. fea muy compuesta. 


GRUYER, s. m. Juez, 6 alcalde de hcreda- | *GUÉPARD, s. m. Lobo-tigre. do 
des, que conocia en primera instancia en las | GUÉPE, s. f. Avispa : insecto par! 
causas de montes y bosques en Francia. | abeja. 

GRUYER, ERE, adj, Grullern : lo perte- GUÉPIER , 8. m. Avispero : sitio 6 
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rrian las avispas, y hacen sus panales. | Abe- | 
jaruco : pájaro que se come las avispas. 

GUÉPTBRE, s. f. El nido de las avispas. 

GUEPIN, adj. m. (fam.) Mordaz. 

GUERDON, s. m. (ant.) Galardon : premio, 

'GCERDONNE, EE, p. p. V. Guerdonner. | 
adj. (ant.) Galardonado, premiado, a. 

GUERDONNER , ©. a. (ant.) Galardonar , 
premiar. , 

GUERE, Ó GUERES, adv. Poco, no mucho. 
Csase con la negativa , como en los ej. se- 
zuientes, Jl n’y a guère de gens raisonna- 
bles : Hav pocos son s los racionales, ó 
oo son muchos ; t¿n'y a guère d'argent: tiene 
paco dinero ; n'y a guère que lui qui puisse 

faire : casi no lo puede hacer sino él ; il 
n'y a quere qu'il est venu: hace poco que 
vilo; 1d n'arrive guère que : veces su- 
xede que ; il ne le passe de quere no le aven- 
uja de mucho. 

GUERET, s. m. Barbecho.|(poes,) Campo, 
campiña. 

GUERI, IE, p. p. V. Guérir.|adj. Sanado, 
curado, a.| , bueno, restablecido, a. 

GUERIDON , s. m. Velador: para poner la 
luz. | Velonera : araña de sombremesa. | (náut.) 
Vertedor de asta. 

GUERIR, 0. a. Curar.]|(fig.) Sanar, librar : 
de un error, de una pasion, etc. 

GLÉRIR, y. n. Sanar : ponerse bueno un 
enfermo. 

GUERISON, s. f. Cura, curacion : la salud, 
es decir, la recobrada , 6 sea el restableci- 
miento. 

AERISSABLE » adj. m. f. Sanable , cu- 


*GUÉRISSEUR, $. m. Sanador : el que sana 
a un enfermo. 

GUERITE , s. f. (milic.) Garita : de centi- 

nela.| Mirador, azotea cubierta. 
"GUERLANDES, (náut.) V. Guirlandes. 

"GUERLEJS , s. m. (ndut.) Amarra de an- 
dote : para espiar un buque. 

GUERLIN, s. m. (nául.) Cable : sirve para 
remolcar los navios, etc. 

"GUERNON, s. m. (ant.) Mostacho : la barba 
debajo de la nariz. 

GUERRE , s. f. Guerra: como hostilidad 
declarada entre dos naciones.| Guerra : como 
arte militar. | Guerra : milicia: como carrera, 
v profesion de las armas. | Guerra : como Ju- 
cha, 6 pugna , entre dos personas, ú opiniv- 
nes.| Gens de guerre : gente de guerra , 6 de 
tropa.| Place de guerre : plaza de guerra, ó 
de armas. | Petite guerre: guerrilla, reencuen- 
tros y ataques con partidas sueltas. | Nom de 
guerre: sobrenombre que toma el soldado 
que no quiere usar de su apellido. | Guerre 
sainte : guerra santa, ó sagrada. 

GUERBIER. s. m. Guerrero : por buen sol- 
dado, 6 gran militar. | Dc una amazona se dice, 
la taillante guerrière. 

GUERRIER, IERE, adj. Guerrero, belico- 
so, marcial : hablando de las personas, de sus 
calidades , 6 inclinaciones. | Bélico, militar : 

de músicas, cantos , aparalos de 
guerra, 6 de la milicia. 
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GUEU 


GUERROYER, %. n. (ant.) Guerrear : hacer 
guerra. 

GUERROYEUR , s. m. (ant.) Guerreador : 
guerreante : el que hace la guerra. 

GUET, s. m. Ímilic, Acecho, vela : accion 
de espiar , ú observar al enemigo. Dicese de 
las centinelas, atalayas, escuchas , ó partidas 
de descubierta. |(miltc.) Ronda, patrulla: para 
el resguardo, 6 quietud pública , contra con- 
trabandistas , ladrones, etc. | Mot du guet: 
santo, seña, la que se da por la noche para 
reconocerse los amigos, 6 los que son de una 
misma partida y ronda. | (Ag. fam.) Avoir 
l'œil au guet : tener ojo alerta. 

*“GUÉTABLE, adj. m. f. Que puede, 6 debe 
ser acechado, espiado. 

GUET-APENS , $. m. Asesinato , 6 muerte 
premeditada, 6 acechada.|Caso pensado : tó- 
mase por alevosía , para engañar , 6 dañar á 
alguno. Si es entre muchos , equivale á con- 
valache. 

GUÉTRE, s. f. Polaina : calza de paño, 6 
pellejo, de la hechura de un botin.|(fig. fam.) 
Tirer ses guétres : tomar el porttnte , tomar 
pipa : irse, marcharse. 

GUÉTRÉ, ÉE, p. p. V. Guétrer.]adj. Cal- 
zado de polainas : el que está con polainas. | 
Juge guétré : juez, ó alcalde de polaina, 6 de 
monterilla. 

GUÉTRER , 0. a. Poner, 6 calzar las po- 
lainas. 

GUETTE, s. f. (carpint.) Madera oblicua. 

GUETTÉ, p. p. Y. Guetter. |adj. Acechado, 
observado, a. S 

GUETTER, t. a. Acechar, espiar, atisbar: 
las acciones , 6 pasos de alguno. | (fig.) Ace- 
char, aguardar, esperar: á alguno por donde 
ha de pasar. 

*GUETTEUR, s. nm. Acechador: el que ace- 
cha, 6 espia.] (ndut.) Vigía. 

GUEULARD , s. m. Vocinglero : el que ha- 
bla mucho, y á voces. | 

GUEULE, s. f. Boca : hablando de cuadrú- 

os y peces voraces. | Bocaza : dicese de la 

el hombre por burla , 6 desprecio. | Gueule 

d'enfer, du Pour : boca de intlerno, de horno. 

| (fig. fam.) Donner sur la gueule: dar un 

mogicon, un cachete. | (bot.) Dícese, fleur en 
gueule: for enmascarada. 

GUBULÉE, s. f. (fam.) Bocanada, buchada: 
la presa gorda, ó la porcion de algun liquido 
que llena la boca. 

GUEULER, ©. G. (mont.) Abocar : agarrar 
el galgo la liebre con la boca. 

GUEULER , v. n. (vtulg.) Baladrar, vocear, 
dar voces : hablar muy recio. 

GUEULES, s.m. pl. (blas.) Gules : el color 
rojo. ' 
GUEUSAILLE, s. {. (vulg.) Canalluza, pio- 
jeria, pobreteria : jabardo de tunos, y gente 
ruin. 

GUEUSAILLER, t. n. (vulg.) Andar á la 
tuna, á la briba, guitonear. | 

GUEUSANT, ANTE, adj. (rulg.) Mendigo, 
pordiosero. Usase solo en estas frases : c'est 
un gueux gueusant, c'est unc gueuse gueu- 
sante : es un pubre mendigo , un pobre por- 
diosero. 


GUEUSE , s. f. Goa : pedazo de hierro se- 
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GUA 
Guion: señal que se pene al in de la ral 


gun sale de la hornaza donde se funde la | cuando no sa puede seguir. | (náwt.) Corner 


mina. | Especie de randa. | Picote : tela ligera 
de Flándes.| Cierta jugada del billar. | (fam.) 


Pobrola, gorrona , ganforra : muger de mala 
vida. 


GUEUSER, Y. a. (fam.) Mendigar : pedir de 


limosna alguna 00sa. 

GUEUSER , v. n. ((am.) Mendigar, pordio- 
sear. Tambien se toma por tunar, guitonear, 
andar á la briba. 

GUEUSBRIE, 4. f. (fam.) Laceria, pobreza. 
] (fo: fam.) Miseria , roñería : cosa de poco 
valor comparada con otra muy preciosa. 

*GUEUSET , s. m. dim. Goa pequeña de 
hierro. 

* GUEUSETTE, +. f. Casuela, hortera, cuen- 
co : en que los saputeros tienen el negro para: 
los zapatos. 

QUEUX, EUSE, s. (fam.) Mendigo, pordio- 
sero : y tambien bribon, tunante, guiton. 

GUÉUX, EUSB, adj. (fam.) Pobre, misera- 
ble, necesitado, a. | (#g.) Pelon : dicese del se- 
or, 6 caballero, que no tiene con que man- 
tener su estado. 

*QUHER , $. mu Gur : agárico mineral , leete 
de luna, meollo de piedra, harina fósil : nom- 
bres que se dan á una tierra caliza , Blanca , 
esponjosa , que se halla en las hendedures dé 
las pieditas. 

GUI, s.m. (bot.) Muérdago, liga, visco : 
excrecencia que nace en algunos dybolts. | 
(ndut.) Botabara : de vela de abanico en lh 
embarcacion pequeña. 

GUIABARA , s. m. (bot.) Árbol de santo 
Domingo. 

GUIBERT , s. m. Tela de lino de Louviers. 

"GUIBRE, s. m. (náut.) Tajamar. 


GUICHEF, s. m. dim. Postigo, portillo. |: 


Ventanilla , postiguillo, rejilla : por donde se 
vende, ó se reparte algo de noche. | dim. Puer- 
tecilla : de un armario. 

GUN NMETIER , s. m. Portero de cáreel, 6 
de golpe : criado de carcelero. 

GUIBE , s.m. Guia, guiador, conductor : 
el que acompaña á otro para enseñarle el ca- 
mino. Si es guía de ciego, se llama destron, 
gomecillo, lazarillo: 

GUIDE, s. f. (mús.) Guion. 

GUMÉ, ÉE, p. p.V.Guider.| adj. Guiado, a. 

GUME-ÁNE , s. m. Guía : mstrumento de 
relojero, que sirve para llevar derecho el pa- 
rauso cuando se taladra. | Burrillo, añalejo : 
para arreglar el rezo eclesiástico. 

*GUIDEAU , s. mM. (ndut.) Red que se arma 
entre dos estacas en la boca de los rios del 
Océano en Francia. 

GUIDER , ©. a. Guiar : enseñar el camino. 
| Guiar: dirigir, y amaestrar, | Guiar : 
buen ejemplo. 


GUIDES, s. f. pl. Guías, rendajes : con que | 


se gobiernan los caballos, 6 mulas de un car- 
ruaje. | (fig. fam.) Agujetas : el gage, 6 grati- 
flcacion que da al postillon el que corre la 
posta. 


GUIDON, s.m. (milice) Guion : estendarte 
de gente de armas. | (mi/ic.) Guion, 6 porta- 
guion : el que lleva este estendarte. | (mús.) 


¿GUIDONNAGB, +. m, Estado, 6 caen 
gu ON. 
GUIGNARD, s. M. Morinelo: ave. 
GUIGNE, s. f. (bot.) CT ea frutk. Bu 
GUIGNEAUX , rs. mt. pl. (carfént.: 
ros : en la aliertura de un tejado. 
GUIONER, o. a. y n. Guiñar. |Behar A ol 
mirar alguna cosa con deseo de obteneriz, 
GUIGNIER , $. m. (dof.) Guinido : án 


frutal. 
*GUIGNOEE , 5. f. (moned.) Guindalel 
palito agujeresdo de se cuelem las 1 
anzas. 


GUIGNOLBT , 7. YA. Jarabe de zuindaz, 

GUIGNON, s. M. (fam.) Azar, mala sues 
sobre todo en el juego. 

GUIEDIVE , s. f. Aguairiicate de cada 
azúcar. 

GUILLAGE, s.m. Fermentacion de la € 
beza encubada. 

* GUILLANTE, adj. Dicese de la cerbens ( 

fermenta. V. Guiller. | 


GUILLAUME , s. m. (carpint.\ Gouiflsf 
especie de cepillo angosto y largc. | 
*QUILLEDÍN , s. M. lo corredu 












gles ; pero capon. 

GUILLEDOU, s. 1. Úsase solo en esta 
familiar, courtr le guilledou - correr un 
andar de gallo. 

GUILLÉE , s. f. Turbion , chaparrez: 


agua. 
GUILLEMETS , $. m. pl. (impr.' V 
llas : las dos comas en esta forma ¡»), 
ponen al principio de los renglones de 
cita larga. 
*GUILLEMOT, s. m. Uria : ave aco 
“GUILLER, t. n. Fermentar, y echar 
ma la cerbeza recien encubada. 
GUILLERET, ETTÉ, adj. ([am., 
vivaracho, alegrito, a. | Pizperina : 
dé una muger. 
GUILLERI, s. m. Chio-chio : el e 
gorrion.| Clerto juegó de naipes. 
GUILLOCHE , EE, p.p. V. Guia 
adj. Labrado, a, á torno. 
GUILLOCHER, ©. a. Labrar á torru 
GUILLOCRIS, s. m. Labor hecha à 
por medio de re re formau dibujes. 
“GUILLOIRE , s. {. Tina para poner 
mentar. : 
* GUILLOTINE,s.f. Guillotina : inst 
de suplicio para cortar la cabeza. 
*GUILLOTINER s Y. Q. Guillotinar z 
la cabeza con la guillotina. 
"GUIMAUVE, $. f. (bot.) Malvavisoo , 
malva silvestre, 


. * GUIMAUX , $. Mm. pl. Prades que se 


dos veces al año. 

GULMBARDE , 3. f. (mús.) Trompa: 
queño instrumento de hierro, 6 laton, a 
ma de lira, con una lengueta el e 
dio que poniéndele delante de Jas di 
e o; Pre s 

o sordo algo | te ad de a 
Juego de nalpes. | Carro large para aa 
géneros, 







GUTR 
IPR, +. f. Griñon : {= toca de las mon- 


uen (SE), o. r. Meterse monja. 
UNDA , 5. m. Prensa pequeña de tun- 


w. 
TIVDAGE, s. M. (nduf.) Iza, faena de izar 
tndar los eros de un navio. 
TINDAGES , pl. (ndut.) Guindastes, 6 
feroale<, formados de palos gruesos , ¿ori 
buzo: para las roldanas. 

FIXDAL, Ó GUINDAS, s. m. Torno : para 


peso. 
RUDANT, $. M. (dut) Guinda : la al- 
pde la arboladura de un navío. 

KIDAS, s, m. Torno : levanta pesos. 
RIDE, EE, p. p.V. Guinder. | adj. Guin- 
h, izado, subido, a. | (Ag.) Remontado , 
tado, erguido, a. 

PINDEAU , s. m. (ndut.) Molinete : má- 
y para birar el cable del ancla, y otros 


UNDER, tv. a. Guindar, izar, levantar, 
rea alto alguna cosa. | (fig.) Remontar, 
Star, erguir. 
BIXDER (SE), e. r. Encaramarse, levan- 
f, ponerse en alto. 
ENDERESSE , s. f. (náut.) Guindaleza : 
Bd cuatro cordones. 

PRIE, s. f. Engreimiento , penacho, 

0. 


DOOULE, s. f. (ndut.) Guindola : plan- 
blnzular formada de tres tablas con trés 
que sirve para recibir las cargas y otros 


RE ,s. m. Doblador : es cierta de- 
para doblar las sedas después de 


EEE, s. f. Guinea : moneda de oro in- 
Es valor 100 reales de vellon. |Guínea : 
don. 

GANS, $. m. pl. Guingas : tela de co- 


Elicors, «. m. Desigualdad, sesgo, sos- 
Mb que no está recto, é Igual. | De grin- 
Lair. De traves, al soslayo, al sesgo, 
McterrE, s. f. Tabernilla, 6 figon 
Bde una ciudad, á donde la gente ofictala 
à beber y holgarse los dlas de fiesta. | 

ar guinguette, en estilo jocoso , 
Pate: aromodadas , la casita de campo 

fuera del pueblo, 

R,t.a. Pasar un hilo por encima 

En ya torcido. 
TOR , s.m. Garflo : entre pasamatie” 
RUN, +. m. (ndut.) Escopero. 
Ec, op Blonda : hecha con seda 
RRANTINGCA , 5. m. Grulla del Brasil. 
RAFANGA, s. m. Ave blanca del Bra- 


ANDE , €. f. Gufrnalda : de fo- 
l'arquit.) Feston de follages, ó flores. 

., Butardá. 
bd NDEA , y. a. Adornar dé guirnal- 
Warnes 6 GURLAXPES , s. f. pl. 
Wu Palmejares , busardas : maderos Jus 
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En 


GYNÉ 


ciñen de popa á proa el buque por dentro, y 
van endentados. o 
8 GUIRNEGAT, s. m. Especie de gorrion del 
rasil, 
* GUISARME, s. f. Destral de dos cortes. 

GUISANNIER , s. Mm. (milic.) Soldado ar- 
mado del destral. 

GUISE ,s. f. Modo , manera de obrar : la, 
propia de cada uno. | (prov.) Se dice, chacun 
se fouette à sa guise : cada uno tiene su modo, 
de matar pulgas.| En guise de, adv. À modo 
de, en forma de. Antiguamente se decia tam- 
bien en guisa de, á guisa de. 

GUISER, ©. n. Gorjear como los pajarillos. 

* GUISPON, s. Mm. (náut.) Escopero : escoba 
de zalea de carnero , con que se da pez y al- 
quitran á los fondos de las embarcaciones. 

GUITARE , s. f. (mús.) Guitarra, vihuela : 
instrumento músico de cuerda. 

GUITARISER , ©. n. Guitarrear : tocar, 6 
tañer la guitarra. 

GUITARISTE, $. Mm. Guitarrista. 

* GUITRAN, s. m. Viene á ser lo mismo que 
alquitran. 

GUME , GUMÉNE,s.f. gant) Gümena : 
cable en que está el ancla. | (blas.) Gúmená. 
GUNDUN, s. m. Hormiga de la Etiopia. 

* GUSBADUL, s. m. Gusbadul : piedra fina, *' 
* GUSTATIE, adj. (fís.) Gustativo : nombre 

del nervio del gusto, cumo sentido del pala- 
a 


r. 

GUSTATION, s. f. (ffs.) Gustacion : sensa- 
cion del gusto. 

*GUTTIER , 5. M. (bot.) Gutigamba : árbol | 
que da la goma guta, 6 gutagamba. 

GUTTURAL, ALE, adj. Gutural : lo que sé 
pronuncia, ó esfuerza con la garganta. 

GUZIA, $. f. (mús.) Instrumentos de los 
Morlacos. 

GYMNASE, s.m. (anf.) Gimnasio : sitio en 
donde los Griegos se ejércitaban en él arte 
atlético. 

GYMNASIARQUE, s. m. (ant.) Gimnaslár- 
ca : el jefe, ó director del Gimnasio. 

GYMNASTE, s. m. (anf.) Gimnasta : el 
maestro de los atletas eri el Gimnasic. 

GYMNASTIQUE, $. f. (ant.) Gimnásticá : 
el arte de ejercitar el cuerpo para fortalécérle, 

GYMNASTIQUE, ad. m. f. ne Gim- 
nástico : lo perteneciente á los ejercicios del 
cuerpo. | 

GYMNIQUE, s. f. (ant.) Gimnica : la cleti- 
cia de los ejercicios que se enseñában á los 
atletas. 

GYMNIQUE, adj. m. f. (ant.) Gimnico : dé 
aplica à los juegos públicos, en que luchaban 
los atletas desnudos. 

GYMNOPÉDIE, s. f. (ant.) Gimnopédia : 
especie de danza religiosa, usada partcular- 
mente entre los Lacedemonios. 

GYMNOSOPHISTE, $. m. (anf.) Gimñost- 
fista : el que entre los Indios profesaba la f- 
losofía natural y moral. 

GYMNOTE, s. m. (hist. nat.) Gimnote : pez. 

GYNANTHROBE, s. m. Hermafroditá. 

GYNÉCÉE, s. m. (ant.) Gineceó : apústnto 
de las mugeres entre los Griegôs. 

GYNÉCOCRATIE, s. f. Ginecocracia : 8$- 





HABI 


tado como la Inglaterra en donde pueden go- 
bernar las mugeres. 
CYNECOCRATIQUE, ad)j.m. f. Ginecocrá- 
tico : lo perteneciente á la ginecocracia. 
*GYNECOMANIE, s. f. Ginecomanía : amor 
excesivo de las mugeres. 
* GYNÉCONOME, s. m. (ant.) Ginecónomo : 
censor de las mugeres en Aténas. 
GYNESIERE, s. m. Oficial : trabajaba en 
las manufacturas llamadas Gynécée. 
GYNOLOGIE, s. f. Gynologia : tratado sobre 
la muger. 


H s. f. La octava letra del alfabeto. | Une HABILLÉ, ÉE, p. p. V. Habiller. | 


grande H, une petite h : una H grande, una 

pequeña. | Siendo esta letra aspirada, ade- 
mas de la aumentacion de fuerza con que se 
pronuncia, impide la elision de la e muda f- 
nal de la palabra precedente, 6 hace muda la 
consonante final. Ej., Funeste hasard, en lu- 
gar de funest'hasard, que se deberia decir, si 
la h fuese muda; y funestes hasards, en plu- 
ral, pronunciándose funestes como si no hu- 

era s. 

HA! interj. Ha! | Ha! vous voilà! ¡Ha! 
está vm. aquí ! 

HABASCON, s.m. (bot.) Raiz aperitiva de 
la Virginia. 

*HABEAS-CORPUS, s. m. (tomado del la- 
tin) Ley inglesa, por la cual un preso puede 
salir de la cárcel, bajo de fianzas, en ciertos 
delitos. 

HABILE , adj. m. f. Hábil, diestro, ex- 
perto, inteligente. | (Ag.) Hábil : capaz, idó- 
neo para recibir alguna cosa. 

HABILEMENT, adv. Hábilmente, diestra- 
mente, con habilidad. 

HABILETE, s. f. Habilidad, destreza, inte- 
ligencia. | | 

HA BILISSIME, adj. superl. (fam.) Habili- 
simo, a. 

*HABILITATION, s. f. (for.) Habilitacion : 
especie de emancipación, por la cual un hijo 
queda en libertad de adquirir y manejarse por 
si mismo. 

HABILITE, s. f. (for.) Capacidad, idonei- 
dad, aptitud, , 

HABILITE, EE, P. p. V. Habiliter. | adj. 
Habilitado, a. 

HABILITER, ©. a. (for.) Habilitar : hacer 
hábil, 6 capaz á una persona para alguna 


HABILLAGE, s. m. (coc.) Preparacion de 
las aves y carnes ántes de asarlas, como el 
lardo , etc. | Primera preparacion que se da 
á los cueros para su curtido : y lo mismo á 
Jos salmones, atunes, y abadejos ántes de sa- 

arlos. 


HABI 


GYPSE, s.m. Espejuelo : piedra de ques 
hace el yeso. 
GYPSEUX, EUSE, ad). Gipsoso, a, 0 1" 
sizo, a, 
*GYROLE , Ÿ. Chervis. 
GYROMANCIE, s. f. Giromancia : adivin 
cion por medio del movimiento cireusr. 
| GIROSELLE, s. f.(bot.) Es la lisima de Vu 
ginia, 
GYROVAGUE, s.m. Giróvago : mon: y 
vagaba de un monasterio á otro, sio Lux 
ninguno fljo. 

























Vestido, compuesto, a. 
MABILLEMENT, s. m. Vestido : tómas | 
el modo de vestir, que en estilo familiar 
suele decir vestimenta. | (mélic.) Vestu: 
HABILLER, o. a. Vestir : cubrir el cu 
con ropa hecha á este fin. | Vestir : ha 
vestidos para otro, como hace el sastre. W 
tir : proveer de vestido à otros, come 2 
tropas, á los pobres, à los criados, etc., © 
Preparar, ó poner á punto las carnes de $ 
males, 6 aves, para guisarlas, ó asarlas.| A 
Vestir : disfrazar, adornar : sean las 
sean las palabras. | Aterrar : entre fabrique 
de carbon. | 

HABILLER (S”), ©. r. Vestirse : pont 
vestido. | Vestirse, ú vestir : andar vestido 0 
gusto, ó sin él. | 

* MABILLEUR, s. n. Curtidor, pellejero. | 

HABIT, s.m. Vestido : y tambica nie 
Hábito : hablando de religiosos, ó relitiil 
| Habit d'ordonnance : uniforme. | Han 
clésiastique : hábitos, la sotana y mans 
Habits sacrés : ornamentos de iglesia. ; Pr 
Se dice, l'habit ne fait pas le moine : el l 
bito no hace al monge. | 

HABITABLE, adj. m. f. Habitable : loq 
se puede habitar. 

HABITACLE, s.m. Mansion, morada: 
bitacion. | (náut.) Vitácora : caja en dl 
está la brujula. | 

HABITANT, ANTE, adj. y s. Habite 
habitante. morador, a : de un pui, 
pueblo. | Vecino, a : de un barrio, ó de 
casa. 6 = 
HABITATION, s. f. Habitacion : vivienda 
el paraje en que uno habita, 6 vive. | 2 
cienda, rancheria : en las colonias de A 


. 
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‘HABITUATION, s. f. Residencia, asisten- 
cia en una parroquía : para las misas y demas 
oticios. 

BABITUDE, s. f. Hábito, costumbre : de 
hacer alguna cosa. | Introduccion, inclusion : 
trato, ó amistad en alguna casa, 6 con alguna 

persona. | Par habitude, adv. Por hábito, 
E stumbre, 6 vicio. 

HABITUÉ, s. m. Residente en tal parro- 
quia : dicese del clérigo que asiste á los ofl- 
cios y demas funciones de ella. 

HABITUÉ, ÉE, p. p. Y. Habituer. | adj. 
Habituado, acostumbrado, a. 

HABITUEL, ELLE, adj. Habitual : lo que 
se ha vuelto costumbre. 

HABITUELLEMENT, ado. Habitualmente. 

MARITUER , ©. G. Habituar, y tambien 
acostumbrar. 

TUER ($ cs ©. r. Habituarse, acos- 
tumbrarse. | (fg.) Establecerse, avecindarse : 
Ir á vivir en un pais, 6 pueblo. 

HÁBLER, 0. n. (fam.) Charlar, chacha- 
rear : echar bocanadas. 

HÁBLERIE, 5. f. (fam.) Chachareria, ba- 
ladronada : vulgarmente habladuria, boca- 


HÁBLEUR, EUSE, s. (fam.) Chacharero, 
hablador, haladron, n, a. 

HACRE » 5. f. Hacha, segur, destral. 
Bache-d'armes: hacha-de-armas [Ag fam.) 
Dicese, avoir un coup de 
tener vena de loco, ramo delo locura. Ag. fam) 
Chose faite à coups de hache : cosa hecha 
mazorralmente. 

HACHÉ, ÉE, p. Pp. Y. Hacher. | ad). Pi- 
cado, a. 

HACHEBACHÉ, EE, adj. Acolchado, a 


HACHEMENT, s. m. (blas.) Lazos de los 


MACBER, v. a. Hacer pedazos menudos : 
cosa. | Dicese picar, si es carne : y ha- 
cer astillas, si es leña, ó madera. | Destrozar, 
bacer tajadas, partir mal alguna cosa. | Ha- 
cher avec le crayon, la plume, le burin, y 
mejor faire des hures : cruzar líneas con 
el lápiz, pluma, ó buril. 

BACHEREAU, s.m. Hacheta, azuela : des- 
traleja. 

HACHETTE, s. f. Hachuela, alcotana. | 
Hachette de carreleur : aciche : instrumento 
de solador. 

RACHIS, $. m. (coc.) Gigote, picadillo. 

ACHOIA, s.m. (coc.) Tajo para picar la 


FHACROTTE, s. f. (carpint.) Hacha : rebaja 
las latas. 

HACHURE, 3. (. (pint.) Las líneas cruza- 
das, para formar las sombras y campo en un 
dibujo : entre grabadores es lo mismo, | Fatre 
des hachures : cruzar lineas. 

HADJY, s. m. Romero mahometano. | El 
griego cristiano. 

HAGARD, ARDE, adj. Huraño, zahareño , 
esquivo, hosco, a. 

*HAGGEURE, s. f- (cetr.) Mancha que las 
aves de allaneria tienen en los cuchillos de 
las alas, 
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HALE 


HAGIOGRAPHE, adj. m. f. Agiógrafo : 
autor que trata de santos. 

HAGIOLOGIQUE, adj. m. f. Agiológico : 
lo perteneciente á los santos. 

HAGLEURE, Y. Haygeure. 

HAHA, s. m. Abertura que se hace en la 
pared, cerca de algun jardin, con foso por la 
parte de fuera. 


HAHÉ, s. m.(mont.) Jau, jau : Namada que 

se hace á los pen ue ue plerden ! a pista. 
HAÏ, JE, p. ir. | adj. Odiado, 
rrecido, a. 


HAIE, 5. f. so vallado : cercado de pa 
campo con ramas, varas, ó espinos. | (fig (fa) 
Hilera de soldados, etc., y tambien ring era, 
y ringla. | Haie sèche, 6: 6 morte : seto muerto : 
cercado con haces de leña, 4 ramas asegura- 
das con estacas. | Haie vive : seto vivo, for- 
mado de zarzas, espinos, pitos, y otras plan- 
tas vivas. | (fig.) Dicese, se mettre en haie : 
ponerse, abrirse en alas, hacer calle. 

HAIE ! (voz de que usan los carruajeros 
para alentar las caballerías) Arre ! 

HAILLON , s. m. Andrajo, tambien hara- 
po, giron. 

HAIX, 6 HAIN, s. m. (pesc.) Ganzo del an- 
guelo 

HAINE, s. f. Aborrecimiento, odio. | En 
| | haine de, “adv. En odlo de, por vdio de, por 

0á. 

HAINEUX, EUSE, adj. Rencoroso, a : que 
se deja llevar del odio, del encono. 

HAIR, v. a. Aborrecer, odiar : tener odio, 
mirar con odio. | (Ag.) Aborrecer : tener re- 
pugnancia, 6 averslon : á alguna persona, 6 
cosa que disgusta. 

HAIRE, s. f. Cilicio, saco, 6 túnica de 
cerda, 6 crin: e que usan habitualmente los 
penitentes. 

HATREUX, adj. m. Ventoso, frio, húmedo : 
tiempo. 

HAISSABLE, adj. m. f. Aborrecible, odio- 
80, a. 

HAIT, s. m. (ant.) Lozania. | (fig.) Gozo 
continuo, 

HAITÉ, ÉE, adj. (ant.) Contento, gozo. 

HAKIM-BACHI, s. m. Protomé : dicese del 
rey de Persia. 

HALAGE, s. m. (náut.) La accion, 6 ma- 
niobra de tirar y sacar á tierra una embarca- 

on 

HALBRAN, V. Albran. 

HALBRENÉ, ÉL. adj. (ant. fam.) Esto: 

o, desgarrado, hecho, a, un estropajo 
Aliquebrada : hablando de las aves. 

* HALBRENER, t. a. Cazar : ánades cam- 
pesinas y silvestres. 

HÂLE, s. m. Aire solano, que marchita, 
seca, y se pone moreno. | Bochorno. 

* HALE-A-BORD, s. [. (náut.) Amarra del 
bote al navio : barloa. 

* HALE-BAS, s. m. (náu(.) Braza : cabo para 
atesar y sujetar las vergas con mas facilidad : 


cargadera. 
* HALE-BOULINE, s. m. (náut.) Halacuer- 
das : el marinero destinado solo 4 la manio- 


bra. 
* HALEBREU, s.m. (nául.) Andaribel. 


HALL 


*HALECRET, s. m. Coraza : coselete anti- 
guo y ligero. | 

HALEINE, s. f. Aliento, resuello, huelgo : 
respiracion. | (med.) Courte haleine : asma, 
enfermedad de pecho. | Étre hors d'haleíne : 
estar jadeando, hipando, sin poder respirar, 
6 resollar. | Prendre haleine : tomar aliento, 
resuello, respirar. | Tout d'une haleine : de 
un aliento, de un tiron, sin parar. | Tenir 
quelqu'un en haleine : tenerle suspenso. | 
Ouvrage de longue haleine : obra Farga. 

*HALEMENT, s. m. Nudo que se hace con 
un tiro á una viga, S piedra para subirlx. 

HALENÉE, s. f. Vaharada, alentada, bo- 
canada : es accion de echar atiento por la 

ca. 

HALENER, ©. a. Sentir, percibir eP aliento 
de otro. | Ventear, oler el perro la caza. | (fig. 
fam.) Dicese, halener quelqu'un : rastrear, 
descubrir, penetrar lo que tiene en st cora- 
zon. 

HALER, Y. a. (ndut.) Halar : tirar à fuerza 
de brazos y con maroma un barco. | Dicese, 
haler un câble : halar, aballestar un eatile. 

HÂLER, v. a. Curtir, tostar, quemar, A 
ner marchito, ó moreno : hablando del sol, 6 
del aire. | (Ag.) Azuzar los perros tras de al- 


no. 
> aÁLen (SE), v. r. Asofanarse : marchi- 
tarse, tostarse, ponerse moreno. 

HALETANT, ANTE, adj. El, la que está 
jadeando, ó hipando. 

MALETER, Y. n. Jadear, Hipar. 

HALEUR, s. Mm. (náut.) El que hala on 
barco. 
*HALICATIQUE, s. f. Halicática : el arte de 
pescar. 

HALIGOURDE, s.m. Pan de avena. 

" HALINATRON, s.m. Sal-natron : el salitre 
natoral que se halla en el interior de las bó- 
vedas. 

HALIOTIDE, s. f. (hist. nat.) Haïiotide : 
concha, | - 

HALIFUEUX, EUSE, adj. Vaporoso, a. 

HALLAGE, s. m. Derecho dominical sobre 
el mercado, ó feria concedida á los vasallos. 

HALLALE, s. f. (mont.) Voz para explicar 
que el ciervo, ó gamo va de remate. 

HALLE, s. f. Mercado : plaza mayor del 
mercado de una ciudad. | Alhóndiga con so- 
portales donde se tienen los géneros del mer- 
gado, 6 feria. | 

HALLEBARDE, s. f. (milic.) Alabarda : 
arma ofensiva. Era arma é insignia de los 
sargentos de infantería, y se decía tambien 
del mismo empleo, 6 sargento, con el nombre 
de gineta. 

HALEBARDIER,s. m.(milic.) Alabardero : 
el guardia de á pié armado con alabarda. 

HALLEBRÉDA, s. f. (fam.) Farotonx, fha- 
rota : muger alta, de mala traza, y desen- 
vuelta. 

HALLECRET, V. Halecret. 

HALLIER,s.m. Jaral, maleza, moeda, ma- 
torral, zarzal. | (Rg.) Mercader de feria, con 
tienda portátil. 

HALLUCINATION, 5. : (med.) Alucina- 
miento. | (fg.) Yerro. | ido. | Chusco. 


— 18 — 


HALO, s. m. (astr.) Halo : corona, pare- 
llas : especie de metéoro. 

HALOIR, s. m. Sitio donde se pone á secar 
el cáñamo. 

HALO, s. m. Madriguera, conejera, vivar. 

MHALOTECHNE?, ÉRALUNRGTE, s.f.(quim.) 
Halotecnia : la parte que trata de las sales. 

HALTE, s. } (milic.) Alto : la parada, 6 
pausa que haæ la tropa en su marcha. | Bf- 
cese tambien de la comida que se toma de- 
rante el alto. 

HALTE, interj. (milic.) Alto : vos con que 
se manda parar la tropa. | Hulte—là, (vor 
(om) Alto ahí : parar : no pase vm. ade . 
y ceso para atajar á alguno el paso, 6 el ha- 

a. 

HALURGIE, $. f. Halurgia : la fabricación 
de la sal. 

HAMAC, s.m. (náuf.) Hamaca : cama sus- 

ndida en el aire, usada en América, y á 

rdo de las embarcaciones. Tambien se llama 


.Coy. 


HAMADE, HAMAÍDE, 6 HAMÉFBE, s. f. 
(blas.) Amade : faja que consta de tres piezas 
cortadas en sus extremos. 

HAMADRYADE, s. f. (mitol.) Amadriada : 
ninfá de los bosques y selvas. 

"HAMAMELLE, Ó BAMAMELLIA, s. f. (bot.) 
Amamélis : planta. 

HAMANTRS, Ó HAMAGOGUE,s. m. (dot.) 
Hamanto : especie de salvia que se cria en los 
Pireneos. 

"HAMBOURG, 6 RAMBOURG, s. M. Pipa : 
transporta el salmon salado. 

HAMEAU, s.m. Lugarejo, aldeilla, villaje. 

MAMECON, s. m. Anzuelo : para pescar. | 
(Ag.) Anzuelo : garlito, trampa : para enga- 
har, 6 sorprehender á alguno. | (fig. fam.) 
Dicese, mordre à l'hamegon : caer, ó picar en 
el anzuelo, clavarse, dejarse engañar. 

* HAMÉE, s. f. (art.) Ástil, mango, palo. 

HAMEYDE, s.f. (blas.) Amade : faja de tres 
piezas cortadas en sus extremos. 

HAMPE, s. f. Asta de nna alabarda, d pla. 
| Mango : de un pincel. | (ndut.) El pecho de 

a res, 

HAN, s. m. Hospederia enr el Oriente. 

“HANAP, s. m. (fam.) Cacharro, cuenco : 
tazon grande para beber, 

HANCHE, 3. f. (anat.) Cadera : parte del 
cuerpo humano. | Dicese tamhien de las an- 
cas, 6 puto trasera de un caballo. | (ndwt.) 
Aleta de popa, anca. 

HANEBANE, MENEBANE, $. f. (dos.) Be- 
leño : planta. V. Jusquiame. 

HANGAR, s. m Sotechado, soporta?, enber- 
tizo : para meter carruajes. | Tinglado : para 
tener madera. 

HANGIAR, s.m. Puñal : de jaritzaro. 

HANNETON, s. m. Salton, abejorro, in- 
secto. 

” HANOUARODS, s.m. pl. Oficiales encarea- 
dos del transporte de la sal. Vos selo usada en 

aris. 

* HANSCRIT, s.m. Hanscrito : idioma sablo 
de las Indias. 

HANSE, Ó HANSE-TEUTONIQUB, Ss. f. 
Hansa, 6 Hansa-teutónica : la liga, 6 








HARE 


ion de las ciudades libres de comercio que 
Mis €2 Alemania, que se llamen Anseáticas, 

MHAXSÍATIQUEB, V. Anséatique. 

HAYSÈRE, V. Aussière. 

RAXTER, ©. a. Frecuentar, visitar á me- 
Mio : alsona persona, alguna corleurrencia : 
r, 4 juntarse á menudo con alguno , acom- 
Bert con frecuencia. 

BANTISE, s. f. Trato, familiaridad, é intt- 
tilad con alguna na. Es voz beja, y se 
ae tomar en male parte. 

BAPAS, s. m. Pan de los Persas. 

Havre, >. f. Buge : rodaja de hierro con 
fID te calza el cabo de una rueda. 

.rré, te, p. p. Y. Happer. | adj. Ga- 

do, engullido, a. 

PDECHARK, s.m. (fam.) Esbirro de po- 
| fig. farm.) Avaro. 

WAPPELOPIT, s. m. (Mmont.) Pragon : el 

voras en comerse lo que le dun de la 


MAPPELOURDE, s. f. Piedra falsa, 6 con- 
Shecha, que imita á la piedra fina, 6 pre- 
E! (fig.) Oropel : lo que tiene gran apa- 

, y poco valor. Ag. Farvlon : el sujeto 
parajo de: um bello exterior es un igno- 







,9. 6. Pillar, zampar, atrapar con 
e se echa : dicese de los perros. | 
la mano, 6 la garra : agarrar 


lo 


WaquexÉE, s. f. Macanea : caballo pe- 

Do, jaca.  Lipuigr) Dicese, tenir, 6 sortir 

Ww lo haquenge des cordeliers : venir, 6 sa- 

el caballo de San Francisco, 6 matando 

gas : entiéndese del que camina á pié 

su palo. | (Ag. fam.) Paja-larga : muger 
amente alta, delgada y desairada. 

g2ocer, s. m. Carromato : largo y an- 


HAQUETIER, $. M. Carromatero : el que 
un carromato. 
AR AME, $. mm. (dot.) Aramo: árbol grande 

Ju destila: la goma tacamaca. 
"NARANGUE, $. f. Arenga : razonamiento, 
discurso que se hace á un concurso, à un 
tberano, 2 un personaje. |(fam. satír.) Aren- 
A: perorata, sermon : dicese de un razona- 
Mesto largo, afestado, y enfadoso. 

RARANGUÉ, ÉE, p. p. V. Haranguer. 

BHARANGUER, t. a. Árengar : decir, 6 ha- 
er una arenga. | (fam. satír.) Echar arengas, 
Peroratas, párrafos : hablar largo, y afectada- 
mánte. 


HARANGUEUR, s.m. Arengador : el que 
Ínce, 6 dice una arenga. | (fam. satír.) Ora- 
der pesado, fastidioso hablador. 

HARAS, s. m. Yeguaceria : casa de yeguas, 
« de monte. | Puesto : la casa en que se tienen 
padres para echarlos á 


1 , EE, fp. p. Y. Harasser. | adj. 
Cansado, fatigado, molido, a. 

MARASSER, tr, a. Cansar, fatigar, moler. 

RARASSIER, s m. Posteio. 

nARceLÉ, ÉE, p. p. V. Harceler. | adj. 


o, a. 
HARCELER, ?. a. (fam.) Hostigar,. picar. 
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provocar, impacientar : á alguno. | (milac.) 
nquietar, fatigar al enemigo, no dejarle dés- 
cansar, 

* HARD; s. m. Pulidbr : instrumento de que 
se sirven los guanteros para ablandar y so 
las pieles. 

HARDE, s. f. Manada, d tropa de venados. 

RARDÉ, ÉY, p. p. Y. Parder.| adj. Atrai- 
llado, a. 

HARDEAUO, s. mt. Comedor, tragor. [Guar- 
da : del uso de urr molino. 

HARDER, 0. «a. Atraillar los pérros de 
caza. 

HARDES, s. f. pl. Equipaje, ropa, vesfi- 
dos : todo lo que compone el ajuar de una 
persona. 

MARDI, IE, adj. Atrevido, animoso, va- 


| liente.| Atrevido : osado, audaz, resuelto, a. | 


Atrevido : dícese de algunas obras, 6 edificios. 
de arrogante y arriesgada construccion y 
forma.| Fardi coquin : picaro desvergonzado. 
| Pensée hardie : pensamiento, idea bizarra, 
arrogante.| Proposition hardie : proposicien' 
atrevida, arriesgada. | Style hardi : estiló ga- 
llardo. | Poñte hardie : arco atrevido. 

HARDIESSE, s-f. Resolucion, valentía, éni- 

mo, aliento. | (fg.) Atrevimiento, arrojo, avi- 
lantez, osadía, libertad. | Hablando con cor- 
testa se dice, pardonnez , monsieur, si je 
prends la hardiesse de : perdone vm. que me 
tome la libertad de. 

HARDILLIERS, $. m. pl, Fijas de hierro, 

que sostienen una parte del telar de tapices 

e lizos altos. 

HARDIMENT, adv. Osadamente, resuelta” 

mente, libremente. 

*HARDOIS, $. m. pl. (mont.) Ramas en 
donde toca el ciervo con su testuz. 

“HARE, s. m. (mont.) Jaleo : grito para ani- 
mar á los perros para que carguen la caza. 

“HARE, Y. Hart. 

* HAREM, s. m. Haren : la vivienda retirada, 
en los serrallos de Oriente, en donde están 
las mugeres, ó concubinas del principe. Por 
abuso, se le da en castellano el nombre de 
serrallo, en frances el de sérail, que es para: 
indicar el palacio del Gran-Señor. 

HARENG, s.m. Ârenque : pescado de maz. 
Harengs saurs : arenques curados, ubuma- 
OS y Secos. 

HARENGAISON, s. f. La pesca de los aren- 

ques : y tambien el tiempo de hacerla, 

HARENGERE, s.f. Arenquera, 6 pescadera : 

muger que vende arenques, sardinas, 6 otro 
pescado en las plazas. | (fig. fam.) Muger des- 
carada, desbocada; como decimos en caste- 
llano verdulera, rabanera, corralera. 

HARER, v. a. Excitar, provocar, mover. 

HARGNE, s, f. Desazon, disgusto. 

HARGNER (SE), +. r. Disputarse. 

HARGNBRIE, s. f. Disputa, contienda. 

HARGNEUX, EUSE, ad}. Arisco, indigesto, 

mohino, impaciente, de mal humer, etc. | 

Cheval hargneux, chien hargneuæ : caballo 
inquieto, perro mohino, ariseo, 

HARICOT, s. m. (bot.) Habichuela, jadis, 

alubia : legumbre. | (£oc.) Guisado de carnero 
con nabos 


9 $ 


1 


HARP 


HARIDELLE, s. f. (fam.) Carmacal, per- 
rera : dicese de una caballeria mala y flaca. 
Si es caballo se dice matalon, ó matalote. 

HARLEQUIN, V. Arlequin. 

*HARMALAN, s.m. Harmalan : viento muy 
frio de las costas de Guinea. 

HARMALE, s. f. (bot.) Alárgama, gamarza: 
especie de ruda de Asia. 

HARMONICA, s. m. (mús.) Armónica : ins- 
trumento hecho con vasos de vidrio. 

HARMONIE, s. f. Armonía : de voces, de 
instrumentos. | Ú .) Armonía : concierto, 
buena correspondencia de unas cosas con 
otras. (anat.) Especie de articulacion. 

HARMONIER (8”, v. r. Armoniarse. 

HARMONIEUSEMENT, adv. Armoniosa- 
mente : con armonia. 

HARMONIEUX, EUSE, adj. Armonioso, a : 
que tiene armonía. 

HARMONIQUE, adj. m. f. Armónico : lo 
que produce armonía. | (mat.) Dícese, pro- 
portion harmonique : proporcion armónica. 

MARMONISTE, s.m. Armonista : músico. 

*HARMONOMETRE, s. m. (mús.) Armonó- 
metro : especie de monocor®n, cuya extension 
se divide por medio de cabu..etes, y sirve para 
medir las proporciones de las armonías. 

RARNACHE, EE, p p. V. Harnacher. | 
adj. Enjaezado, a. 

*"HARNACHEMENT, s.m. Jaez : el con- 

unto de lo necesario para enjaezar un ca- 
llo. | El acto de enjaezarle. 

BARNACHER, v. a. Enjaezar : poner el 
aderezo à un caballo ; 6 las guarniciones, si es 

e tiro. 

HARNAIS, s. m. Arnes : la armadura com- 
pleta de un guerrero antiguo. | Los arreos, de 
un caballo, ú otra caballería de tiro. | (ho: 
fam.) Blanchir sous le harnaïs : nacerle á 
uno las canas, envejecer en la profesion de 
las armas. 

HARO! s.m. (for-) Justicia ! justicia! fa - 
vor, ayuda : que se clama contra alguno. 

*HARPAGON, s. m. Avaro, miserable. 

*HARPAIL, s. m. Manada de corzos, 6 ga- 
mos. V. Harde. 

HARPAILLER (S'), 0.1. (fam.) Zapatearse, 
zamarrearse, empelotarse : reñir dos de pa- 
Jabra, ó de obra. 

HARPAILLEUR, 5. M. (fam.) Andrajoso, 
tunante. 

HARPE, s. f. (mús.) Arpa: instrumento de 
cuerdas. | (arqutt.) Adaraja : piedra saliente 
de las que se dejan en una pared para conti- 
nuar la obra. | Puente levadizo : en las fortifi- 
caciones antiguas. 

HARPE, EE, p. p. V. Harper.| adj. (fam.) 
Agarrado, engarrafado, a. 

HARPEAU, s. m. (ndut.) Rezon : anclote 
de cuatro uñas. 

HARPER, ©. a. (fig. fam.) Engarrafar, 
agarrar. | (Ag. fam.) Se harper : andar á la 
melena, Ô al morro dos que riñen. 

HARPER, t. n. (picad.) Quemarse : alzar 
mucho la pierna un caballo por enfermedad 
en el jarrete. ù 

HARPEUR, s.m. (mús.) Arpista. 

HARPIE, s. {. (mitol.) Harpia : ave mons- 
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truosa y voraz. | (Ag. fam.) Harpia : el codi- 
cioso que agarra el caudal ageno. | (fg.) Har- 
pia : dicese de la muger regañona, y de mala 
condicion. 
HARPIER, 0. a, Arrebatar como las har- 
pias. 
* HARPIGNER (5°), 0.1. (fam.) Reñir : ara- 
hándose, y golpeándose. 
* HARPIN, $. m. Garfio, cocle. 
HARPISTE, s.m. (mús.) Tocador de arpa. 
HARPON, s. m. (ndut.) Harpon : instru- 
mento de hierro como tridente, con que se 
escan las ballenas, y otros pescados grandes. 
| (carpint.) Grapa : hierro con que se atan y 
aseguran las piezas. 
HARPONNER, 0. €. Lanzar el harpon. 


HARPONNEUR, s. m. Harponero, ero : 
pescador á cuyo cargo está el lanzar el har- 
pon, ó cocle, conforme es la ueria. 


HART, s.m. Vencejo : atadero para liar al- 
gun cosa. | Lazo de ahorcado. 

HARUSPICE, V. Aruspice. 

HASARD, s. m. Ventura, fortuna, suerte. | 
Acaso, contingencia, caso fortuito. ¡ Lance : 
en las cosas que se compran con conveniencia 

¡ oportunidad. | Riesgo, peligro : de la vida, 

e la honra, etc. | Coup de hasard : bambarría, 
ó chiripa : en el juego de trucos.{4 tout ha- 
sard : á todo riesgo, ú todo trance. | Par ha- 
sard : por acaso, por ventura, por fortuna, 
por casualidad, sin pensar. | 4u hasard : à la 
aventura, á lo que salya, á la buena de Dios. 

HASARDÉ, EE, p. p. Y. Hasarder. | ad). 
Arriesgado, peligroso, a. 

HASARDER, tv. a. Arriesgar, aventurar : 
poner á peligro. | Se hasarder à dire ou à 
faire quelque chose : arrojarse, atreverse à 
decir, 6 hacer tal cosa. 

HASARDEUSEMENT, adv.Arriesgadamen- 
te, 6 con riesgo, con valor, alentadamente. 

HASARDEUX, EUSE, adj. Alentado, arro- 
jado, a: hablando de personas.| (fig.) Arries- 
gado, contingente , aventurado , a: hablando 
de cosas. 

HASE, s. f. Liebre hembra. 

HASNA, s.m. Tesoro del Gran-Señor. 

HAST, 5. M. WE Asta : el palo de una 
lanza, pica, etc. | Arme d'hast : dicese de la 
lanza, pica, partesana, chuzo, etc. 

HASTAIRE, s.m. (milic. ant.) Astato : sol- 
dado romano armado de pica. 

HASTÉ, ÉE, adj. (bot.) Astada : hoja. 

HÂTE, s. f. Priesa, aceleracion, precipita- 
cion. | A la hâte : precipitadamente, acele- 


radamente. | Avec háte, en háte : á toda 
priesa, á toda diligencia. | 
HÂTÉ, ÉE, p. p. V. Háter. | adj. Apresu- 


rado, acelerado, a. 

* HATELETTE, s. f. (coc.) Artalete, 6 arta- 
lejo : especie de empanadilla, que se hace so- 
bre unos instrumentos de madera, que tienen 
el mismo nombre en frances, y en español, el 
de hatacas. 

HÁTER, v. a. Apresurar, acelerar, dar 
priesa, abreviar. | (fig.) Avivar, estimular : 
para alguna obra, ó trabajo. 

HÁTER (SE), 0. y. Darse priesa, menearse, 
andar diligente. 








HAUT 


RÁTEUR, s. m. Dependiente de la cocina 
del rev, que cuidaba del asado. 

AÁTIER, s. m. Morillo grande con espigas, 
A enchos de hierro: para poner en él asa- 
dores, 

HÁTIF, IVE, adj. Tempranero, temprano, 
à: hablando de frutas y flores. | Esprit hdtif : 
Jucto precoz, 6 razon adelantada. 

RATILLE, s. f. Lonja de tocino fresco. 

UÂTIVEAU, s. m. (bot.) Pera temprana : 

la, 

MITIVEMENT, ado. Temprano, con antl- 
tipar:n, ántes de tiempo : dicese de las fru- 
las Dites, , 

VATIVETE, s. f. Lo temprano, lo adelan- 
to: de las frutas, ó de las flores : precoci- 


“RAUBAN, s. =m. (arquit.) Maroma : atada 
fig un cabo al torno, 6 grua, y por el otro à 
A punto fijo. 

"RACBANER, v. a. (arquit.) Atar una ma- 
tema al torno, ó grua, para asegurarla cuando 
0 quiere subir algun peso. 

MAURBANS, s.m. pl. (náut.) Obenques : ca- 
@ gruesos que encapillan en la cabeza del 
db, y bajan á las mesas de guarnicion. 
"RACBANT, 5. m. Cierta clase de pescado. 
'RACBERGENTER, s. m. Armero que hacia 
Sitas y colas de malla. 

BAUBERGEON, s. m. dim. de Haubert. 
à la : cota de malla pequeña. 

BACRERGIER, s. m. El poseedor de un 
Mido de loriga anular, que estaba obligado á 
Wmpavar al rey á la guerra con loriga. 

MAUBERT, s. m. Loriga : especie de eota 
Aaa. 

VarssE, s. f. Alza : lo que sirve para al- 
Y deuna cosa. | Alza : subida : en el valor 
Execiones, del cambio, de los efectos públi- 


Mutséé, ÉE, p. p. V. Hausser. | adj. Al- 
,à. 


BAUSSE-COL, s.m. (mil.) Gola : insignia de 
Pofciales de al Ve 
MUssEMENT, s. m. Alzamiento, encogi- 
lento : de hombros. | Subida, aumento : en 
un en las acciones. |Creciente, subida : 
o. 


# 
B1USSE-PIED, s. m. (cetr.) Saposal : espe- 
an re que se mantiene en la alcándara 
pié, 

JAUSSER, +. a. Levantar, subir : una pa- 

Br, ona casa, etc. |Alzar : la pierna, el brazo, 

o | Aumentar : los precios, los tribu- 

de | Encoger : los hombros. | (náut.) Se 
«housser un vaisseau : ir descubriendo à 

% raro, al cual se da caza. 

o NUSGER, v. n. Subir, crecer : dicese de 
rvN, de los precios, del cuerpo animal. 

A ACSSIER, 3. m. El que juega à la alza de 


HAUT, sm. Alto : altura : lo que tiene de 
9 una cosa, | Alto : lo alto, dicese de la ca- 
> un edificio, de una montana, etc. | En 
sen! por haut : hácia arriba, por arriba. | 
pe haut : de arriba, del cielo, hablando de 
el v castigos. | Haut le pied ! ¡oxte, sus! 
«Mera de aquí ! | (fig.) Dicese, faire haut 
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le picd : tomar soleta, 6 viento : escaparse. | 
Dicese, tomber de son haut : quedar tama- 
ñito, 6 aturdido, por algun suceso. | 11 y a du 
haut et du bas dans la vie : hay sus altos y 
bajos en esta vida. | Le haut du paré : la 
acera de la calle, el lado de la pared de las 
Casas. | Le Très-Haut : el Altísimo : dicese de 

03. 

HAUT, HAUTE, adj. Alto, elevado, a. | 
Alto : profundo : hablando del mar, ó de un 
rio. | Sonoro, claro, a: hablando de la voz, del 
tono, 6 sonido.|(fig.) Alto : excelso, eminente, 
hablando de obras, y virtudes : sublime, ha- 
blando de dichos y pensamientos. | Le haut 
bout de la table : la testera, el lugar prefe- 
rente de la mesa. | Crier à haute voix : gri- 
tar en alta voz, á voces. | Le prendre sur le 
haut ton : hablarle, ó tratarle con arrogancia, 
6 aire de autoridad. | Homme haut en cou- 
leur : hombre encendido de color. | (coc.) 
Viande de haut goût : carne, ó guisado que 
pica, ó está salado. | C'est un homme haut : 
es un hombre altivo. | Arbre de haute futaie : 
árbol alto, grande. | Les hauts faits : las ha- 
zañas, hechos heróicos.| La rivière est haute: 
el rio va crecido, 

HAUT, adv. Alto, altamente. | Parler haut: 
hablar alto, recio : y tambien hablar tleso, 
gordo, con libertad, con entereza. | Haut, en 

' ut : á lo alto, por lo alto, en lo alto, en 
alto. 

HAUT-À-BAS, s. m. (fam.) Buhonero, 
gargotero. 

HAUT-À-HAUT, s. m. (casa) Grito que da 
un cazador en el monte para llamar á su 
compañero. 

HAUTAIN, AINE, adj. Altivo, altanero, a. 

HAUTAINEMENT, adv.Desvanecidamente, 
con altivez. 

HAUTROIS,s. m. (mús.) Oboé : instrumento 
de viento, y tambien el que le taca. 

HAUT-BORD, s. m. (náut.) Altobordo, 

HAUT-DE-CASSE, $. Mm. (imp.) Caja alta: 
se compone de 98 cajetines iguales en que se 
ponen las mayúsculas. 

HAUT-DE -CHAUSSES, $. m. Calzones. 

* HAUT-DESSUS, s. m. (mús.) Alto-tiple. 

HAUT-FOND, s.m. (náut.) Lugar en donde 
la mar tiene poca profundidad. 

HAUT-JUSTICIER, 5. m. Señor que tiene 
jurisdiccion civil y criminal, que puede hor- 
car en su dominio. 

HAUTE-CONTRE, s. m. (mús.) Contralto : 
VOZ. 

* HAUTE-COUR, s. f. Grand consejo, à tri- 
bunal supremo. 

*HAUTE-FUTAIE, s. f. Monte-alto : en 
donde los árboles llegan á su mayor altura, 

* HAUTE-JUSTICE, s. f. Justicia-mayor : 
jurisdiccion que comprehendia todas las cau- 
sas civiles y criminales, excepto los casos re- 
servados al soberano. 

HAUTE-LICE, s. f. Lizos-altos : en las fá- 
bricas de tapices, 

*HAUTE-LICEUR,ó HAUTE-LICIER, s.M. 
Oficial del tapiccro de lizos-altos. 

HAUTE-LUTTE (DE), adv. De poder ab- 

soluto, de viva fuerza. 
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Tr, odo. Valientemerite, resuel- ' 


VACUENMENT 
temente, libremente. | (fig.) Abiertamente, eon 
todo empeño. . 

HAUTE-PAYE,HAUTE-PAIE, 5. f.(múlic.) 
Paga-alta : la que se da al soldado aventajado. 
JAventajado : el soldado que gora mas presto 
que el regular. 

HAUTESSE, s. f. Alteza : titulo del Gran- 
Señor. 

HAUTE-TAILLE, s. f. (mús.) Tenor, acon- 
traltado. 

HAUTEUR, $. f. Altura : la elevarion de 
una montaña, de una torre, etc. | Altura : 
alto, eminencia, cerro. | Caida : lo que tiene 
de alto una colgadura, cortina, etc. | Profun- 
didad, hondura, fondo : hablando del mar, 
de un rio, de un batalton, ó escuadron for- 
mado. | Altura : elevación : de polo, de un 
‘astro. ) (fg-) Altanería, imperio, soberanía. | 
(Ag.) Valentía, entereza, firmeza. | (fig.) Di- 
cese, tomber de sa hauteur : quedar aterrado 
por algun suceso. 

“HAUT-FOND, s. m. (náut.) Fondo -alto. 

“BAUTIN, s. m. Pez pegueño : del mar de 
Toscana. 

*"HAUT-JURÉ, s. m. Magistrado de la sala 
nacional suprema, y del tribunal supremo de 
dasticia, en Francia. 

* HAUT-LE-CONES, s.m. Corcovo : el salto 
que da el caballo encorvando el lomo. 

*HAUT-LE-PIED, s. m. (milic.) Conductor 
de brigada : oficial de equipajes. 

i HAUT-MAL, s. m. (med.) Mal caduco, epi- 
a. 

FRAUTURIER, s.m. (ndut.) Piloto : consu- 
mado en viajes largos. | (náut.) Navigation 
hauturiére : navegacion larga, y en alta mar. 

*HAVAGE, V. Atage. 

BÁVE, adj. m. f. Macilento, desmirriado, 
descolorido, pálido. 

*HAVENEAU, s. m. Bultron pequeño : red 
para pescar en los rios. 

“HAVERON, s.m. (bot.) Avena loca: planta. 

BAVI, 1E, »: p. V. Harir. | ad). Solla - 
mado, socarrado, a. | Ahornado : hablando 
del pan. 

HAVIR, t. a. Sollamar, socarrar : alguna 
carne por demasiado fuego, dejando crudo lo 
de dentro. |Usase como +. a. y n. : y hablando 
del pan se dice ahornarse. 

HAVRE, s. m. (náut.) Abra , ensenada : 
donde pueden surgir las naves. | Havre de 
barre : abra con barra : en que solo se puede 
entrar con la marea. | Havre d'entrée : abra 
franca, en la que se puede entrar en todo 
tiempo. 

HAVRE-SAC ,s.m. Mochila, talega, mor- 


*HAYE, V. Haie. 
HAZARD, V. Hasard. 

“HE |! (interjeccion para expresar la lás- 
tima, la admiracion, y otros afectos del 
ónimo) ¡Ha, ha! ¡Hola! | ¡Y pues! 

HEAUME, s.m. (ant.) Yelmo, celada, mor- 
rion : armadura de la cabeza. | (náut.) Timon 
de navio pequeño. 

“HEAUMERTE, 5. f. Yelmeria : la oficina 
donde se hacian y vendian los yelmos. 


*SHEAUMIER, s.M. Armero que hno: y 
mos. 


HEBDOMADAIRE, adj. m. f. 
semanal : dicege de los ane rs 
como gacetas, diarios. 

MEBDOMADIER, $. vn. Rebéomadaris, : 
manero : dicese en los cabildos del que ha 
cantar la misa conventual en toda una + 
mana. , 

” HEBDOMAMIERE, s. f. La réligion q 
canta en los oficios, que tambien lla:nan $ 
manera. 

HEDEROE ,£. f. (for:) El alto y ancho 
un edificio con la medianeria contigua. 

HÉBERGÉ, GE, p. p. V. Méberner. ! « 
(joc.) Albergado, hospedado, alojado, a. 

HÉBERGER, ©. a. (joc.) Albergar, M 
dar, dar hospedaje : alojar, 6 recibir á un 
su casa. |(arquit.) Levantar un edificio ea 
una medianería contigua. | 

RÉBÉTÉ, ke, p. p. V. Hébéter. | adi.8 
brutecido, atontado, entorpecido, a. 

HÉBÉTER, ©. a. Embrutecer, atont:r, 
rudecer. 

*HÉBICHET, s. m. Harnero : hecho 
mimbres. 

HÉBRAÏQUE, adj. m.f. Hebráico : k 
teneciente al hebreo.| La langue hébrciga 
la lengua hebráica, 6 hebrea. 

HÉBRAÍSANT, s.m. Hebraizante : del 
dito en lengua hebrea. | 

HÉBRAÏSME, s. m. Hebrelemo : mods 
culiar de la lengua hebrea. 

BEBREU, s. m. Hebreo : la lengua M 
| (Ag. fam.) Gringo, eriego : aplicaze á lo 
se dice, 6 escribe sin entenderse. 





























como substantivo : les Hébreur : los Ha 
"HÉCATE, s. f. Hécate : nombre poetie 
la luna. | 
HÉCATOMBE, s. f. (ant.) Hecatombe: 
crificio de cien bueyes que hacian los 2 


guos. 

*HÉCATOMPHONITE, s. f. (ant.) Mecalot 
nta : sacrificio que ofrecian los Mesenis 
cfen hombres que habian matado en ei 

HECOTE, s. f. Especie de galopado. 

*HECTARE, s. m. Hectárea : medida 
ria en el nuevo sistema de Francia. És 
cuadro de 100 metros por lado, de maté 
ocupa 100 áreas : y en medidas de GX 
tiene 359 pies (muy poco ménes) por led, 
por consiguiente comprehende 128,8 
cuadrados; qui vienen á ser 2 faneza: Y 
dia de tierra, segun la medida de Madrid, 
yugada y media de Castilla la Vieja, con A 
diferencia. | 

HECTIQUE, adj. m. f. Hectico. V. £' 
HECTO, palabra que precede à los noc 
de medidas y las aumenta de 99 veces. 

* RECTOGRAMNE, s. m. Hectozramo: 1 
de cien gramos, que corresponde 4307 
5 adarmes y 20 granos del marco castell 

*HECTOLITRE, $. M. Hectolitro : mai 
de 100 litros, que equivale à 49 am 
media, si es para líquidos : y para áridos, 
responde á una fanega y nueve celemine. 
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'IECTOMÉTRE, s. m. Hectómetró : medida 

fear de 100 metros, 6 119 varas, 1 pié y 

} pulgadas de Castilla. 

"REDÉREE , s. f. Goma-de-yedra: droga. 

SDYPNOIS, s. tn. (bot.) Hedipnóis: planta 

werida à la achicoria ajlvestre. 

JXDYSARUNM, s. uu. (bot.) Hedisaro, 6 pi- 

planta. 

JÉGIRE, s. f. Begira : la era de los maho- 
; cuentan sus años, y co- 

bad 16 de julio del año 622 de la era 

pa. 

IDUQUE, s. mu. (milic.) Jeduque : sol- 

jungaro de infanteria. | Volante vestido 








hingaro. 
ELA» ! inter. de dolor. ¡Ay! ¡ay de mi! 
Ka à veces como substantivo : il fil de 
hélas : dió muchos ayes. 
YDRION, s. m. (cir.) Helcidrion : úl- 
de la cornea. 
pus, e. a. (náut.) Llamar con la becina 
embarcacion à otra cuando se encuen- 
ga el mar. 
!ANTHE, s. m. (bot.) Girasol comun, 
Di Júpiter, corona real, trompeta de 
r: planta. 
IANTRRAE, s.7n. (bot.) Quiribel, per- 
: planta 


'lAQUE, ad). m. f. (astr.) Heliaeo : di- 
ES un astro, que al salir, ó al ponerse, 
envuelto entre los rayos del sol. 
ASTES, s. m. pl. (ant.) Heliastes: cier- 
Mazistrados de Atenas. 
ICE, s.f. (geom.) Elice : espira. | (astr.) 
: Tia mayor : constelacion, 
Es. s. f. pl. Conchas potrificadas 


“e ces. 
CODE, adj. m. f. Helicoide : lo pare- 


da dire, 6 espiral. 
COX, $. m. Helicon : monte de Beocia, 
ido el Parnaso. 
ICONIADES, s. f. pl. (métol.) Las Mu- 
itadoras del Hélicon. | 
L PRIE, s. f. Helicosofia : el arte 
Dear espirales sobre un plano. 
INGUE, 5. f. (náut.) : por donde 
Maroma, 6 soga para torcerla. 
ELIOLITHE, s. m. Heliólito : especie de 










¿JOSCOPE, £. m. (óptica) Helioscopio : 
para observar el sol. 
OTROPE, 6 TOURNESOL, s.m. (bot.) 
lo, girasol : planta. | Eliotropio : pie- 
especie de jaspe. 
LAXODIQUES, 6 HELLANODICES, 
ol. ant.) Helanódicos : magistrados que 
| en los jueges alimpicos. 
LENES, s. m. pl. (ant.) Helenios : Grie- 
Due componían el cuerpo helénico. 
LEXIQUE, adj. m. f. (ant.) Helénico : 
*e llamáron los Griegos de ciertas ciu- 
pero espues se ha dado este epíteto 
| Ue ce griego. 
| MuLLÉNISME, s. m. Helenismo, grecismo : 
Pen de la griega. 
MELLÉNISTE , s. m. Helenista : entre los 
Dtos dudio de Alejandría que hablaba la 
de los Setenta ; Judio que seguia los 
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usos griegos : Griego que abrazaba el judais- 
mo.| Hoy dia se llama helenista al erudito 
versado en la lengua griega. 

HELLENISTIQUE , adj. m. f. Helenistica : 
lengua en ia qual se cree que se iso la ver- 
sion de los Setenta. 

* HELMINTIQUE , adj. sm. f. med.) Vermi- 

fugo : remedio contra las lombrices. 

HELOSE, $. m. (cir.) Helosa : enfermedad 
de los ojos, en que se vuelven los párpados. 

HELSESAITES, s. m. pl. (ant.) Sectarios : 
permitian todas las religiones. 

HELVÉTIQUE, adj. m. f. Helvético : per- 
teneciente é la Suiza, 6 Helvecia. 

HELXINE , s. f. (bot.) Elgine , parieteria : 
planta. 

HEM ! interj. que strve para llamar. Hola! 
ho! hé! 


. *HÉMAGOGUE , adj. m. f. (med.) Memego- 


go: remedio para estimular el flujo hemor- 
roidal. 

* HÉMANTHE, s. f. (dot.) Flor de la sangre, 
especie de narciso muy hermoso. 

HEMAPHOBE , ad]. m. f. Memafoho : el 
que se desmaya al ver sangre. 

HÉMATEMESE , 5. f. (med.) Vómito de 
sangre. | 

HEMATITE , s. f. Hematites.: piedra san- 
guinaria , | 

MEMATOCELE , €. f. (cir.) Hematocele : 
tumor producido por.una estancacion de san- 
gre en la túnica vaginal del escroto. 

HÉMATOSE, s. f. (cir.) Hematósis : la con- 
version del quile en sangre. 

HEMERALOPE, $. m. f. El que solo vé 
durante el dia. 

HEMEROCALE, $.f. (bot.) Lirio purpúreo : 
planta y flor. 4 

HEMEROLOGUE , s. m. f. Hemerologo : 
el autor del calendario. 

HÉMERODRONE, £. m. (ant.) Hemeródro- 
mo: guarda que cuidaba de la seguridad de 
las plazas.| Correo , que habiendo corrido un 
dia , daba sus paquetes à otro. 

HÉMI, s. m. Voz que entra en la composi- 
cion de varias otras, y significa demi, medio, 
6 semi: ej., Hémisphère : Hemisferio : la mi- 
tad de una esfera. 

HÉMICYCLE, s.m. Hemiciclo : semicírculo 
que forman los anfiteatros destinados á la 
reunion de varios oyentes, 6 espectadores. 

HÉMIVE ,s. f.(ant.) Emina : medida ro- 
mana, la mitad del sextario. 

HEMIONITE, Ó ÉMIONITE, s. f. (bot.) He- 
mionita : planta. , , 

"HEMIPLEXLE,0 HEMIPLEGSE, s. f.(med.) 
Hemiplegía : perlesia de la mitad del cuerpo. 

HÉMIPTERES, s. f. pl. Género de insectos. 

HÉMISPMERE , s. mí. (astr.) Hemisferio : 
la mitad de cualquiera esfera; y propiamento 
la mitad del globo terráqueo. 

*HREMISPMÉRIQUE , adj. m. f. (astr.) He 
misférico, a : que tiene la forma de la mitad 
de una esfera. 

* HEMISPRÉROIDE , adj. y. s. f. Hemisfe- 
roide : de la figure del hemisferio. 

HEMISTICHE , s. m. (poes.) Hemistiquio : 
la mitad de un verso alejandrino. 
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HÉMOCERCENE, s. m. (med.) Salida de la | 
sangre por la garganta con ruido y zollipo. 

HÉMOPTYQUE, adj. m. /. (med.) Hemóp- 
tico : el que escupe sangre. 

HÉMOPTYSIE , $. f. (med.) Hemoptisia : 
enfermedad en que se escupe sangre. 

RÉMORRHAGIE, s. f. (med.) Hemorragia : 
flujo de sangre. | | 

HÉMORRHOIDAL , ALE, adj. (med.) He- 
morroidal: que tiene connexion con las al- 
morranas. , 

HÉMORRHOÏDALE , s. f. (bot.) Celidonia- 
menor : planta bulbosa. 

HÉMORRHOÏDES, $. f. pl. Almorranas , 
hemorroidas. ' 

HÉMORROISSE , 3. f. (med.) Muger que 
tiene un flujo de sangre. | 

HÉMOSTASIE , 3. [. (med.) Hemostasia : 
circulacion torpe de la sangre: por muy abun- 

ante. 

HÉMOSTATIQUE , adj. m. f. (med.) He- 
mostático : remedio que detlene las almor- 
ranas. 
ÉMOVORE , adj. m. f. Bebedor de san- 

HENDÉCAGONE, s. m.(geom.) Hendecá- 
gono, 6 undecágono : figura de once lados. 

HENDÉCASYLLABE, adj. m. f. (poes.) En- 
decasílabo : el verso de once silabas. 

RÉNÉBANE, $. {: (bot) Beleño : planta. 

RENNTR, y. n. Relinchar : el caballo. 

HENNISSEMENT, s. m. Relincho: la voz 
del caballo. 

HENRIADE,s. f. (poes.) Poema epico hecho 
en alabanza de Enrique IV. 

HENRIQUINTISTE , adj. m. f. Enriquin- 
tista : partidario de Enrique V, y de la legiti- 
midad. (quím.) Higado d c 

HÉPAR , s. m. (quim.) Higado de azufre. 

*HÉPATE, $. M. Pasco de mar, que tiene 
la figura y color del higado. 

MÉPATIQUE, s. f. (bot.) Hepática : planta 
y lor, 

AÉPATIQUE, adj. m. f. (med.) Hepático : 
lo perteneciente al higado. 

HÉPATITE, $. f: Hepatites : piedra pre- 
ciosa del color de higado. 

HEPTACORDE, HEPTAGONE, V. Epta- 
corde, Eptagone. 

HEPTAMERON, s. m. Heptameron : obra 
dividida en siete dias. 

HEPTARCHIE, s. f. Nombre del gobierno 
de Inglaterra repartido entre siete reyes. 

*HEPTOMAGENE , s. m. Heptomágeno : el 
séptimo hijo varon. 

HERALDIQUE, adj. m. f. Heráldico : se 
aplica á la ciencia heráldica, ó del blason. 

BÉRAUT, s. m. Heraldo : rey de armas. 

HERDACE , ÉE, adj. (bot.) Herbáceo, a : 
dicenlo los bótanicos de las plantas tiernas, y 
delgadas, que no son leñosas. 

HBRBAGE , s. m. (bot.) Herbaje : yerba : 
el pasto de los prados y dehesas. | Herbazal : 
el sitio poblado de yerba para los ganados. | 
pl. Verduras, que tambien se llaman yerbas. 

HERBE, s. f. (bot.) Yerba : toda planta que 
no es árbol, arbolillo, ni arbusto]! erba: di- 
rese del verde de un prado. | Yerba : llaman 
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así los lapidarios á la mancha que afea u 
esmeralda. | Herbe-auzx-chats : verba-gat er 
ó nevada ; herbe-auz-pouz : piojera ; her 
aux-puces: zaragatona, 6 pulguera ; hr 
sarriette : ajadrea ; herbe-flottante: sarza 
herbe-au-lait : lechetrezna. | Herbe. En 
esta voz en muchas frases familiares, y y 
verbiales: ej., Marcher sur une bonme 
mautaise herbe : Pisar buena, ó mala ver 
estar de buen, ó mal humor; couper 1'he 
sous les preds de quelqu'un: cortarle la ve 
debajo de los pies, trabajar disimuladarne 
para suplantar á otro en su puesto, 6 fan 
manger son blé en herbe : comerse los fra 
6 las rentas adelantadas ; mauvaise ha 
crott toujours : la mala yerba crece mnrt 
Herbes marines : cracas. 

RERBÉ, ÉE, p.p.V. Herber. | Che 
herbés : cabellos castaños : que se han vu 
rubios exponiéndolos al sol sobre la vertal 

HENBEILLER , v. n. (mont.; Herba 
pacer la yerba el jabalí. | 

HERBER , ©. a. Poner , tender 
yerba. 

* HERBERTE, s. f. Prado donde se pr 
cera para blanquecerla. 

HERBETTE, $. f. dim. de Herbe. | Y 
cita, yerbecilla. 

AERBEUX, EUSE, adj. Herho<o, a: 
cria yerba. 

HERBIER, s. m. Herbario : libro, o 
pacio en que se guardan entre hojas de 

lantas desecadas. | El primer venin 
uey, y demas animales rumiantes. 

HERBIERE, $. f. Verdulera : la que ve 
hortaliza. | 

HERBIS, s. m. Praderas donde los ant 
lez van á pacer. 

* HERBIVORE, adj. m. f. Rerbivoro : dit 
de los animales que se mantienen de ver 

HERBORISATION , $. f. Herborirxi 












el acto, y diligencia de herborizar. V. H* 
riser. . 
HERBORISER , tv. n. Herborizar : 








huscando, y recogiendo las verbas, y 
para la medicina, y botánica. 
HERBORISEUR , $. m. Herborizante, 
borizador : el que herboriza. 
HERBORISTE, s. m. Herbolario : 4 
vende verbas y plantas medicinales. | 
lario: el inteligente en plantas, y en sun 
tudes y propiedades; aunque mas : 
mente se le llama hoy botánico. 
HERBU , UE, ad). Poblado , cubter 
yerba : dicese de un campo , monte , pra 
camino, etc.| Champ herbu : herbazal. 
HENCO-TECTONIQUE , s. f. Henow 
nica : arte de fortificar la plazas. 
HERCULE , $. m. (mitol.) Hércules : { 
de los semidioses del paganismo. |/astr. à 
stelacion boreal. | 
HERE , $. m. Juego de naines, Mamá 
cuco. | Dicese por desprecio de un homtrt 
mérito, ni caudal, en esta frase : rt 
pautre hère : es un pobre pe‘ate , ua te 
peal. , 
HEREDITAIRE, ad). m. f. Hereditaro: 
que se hereda, à viene por derecho de x 


| 
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don. Py. Hereditario, ó de herenecla : dicese 
b les males, enfermedades, y de las buenas, 
temalas costumbres , que pasan de padres á 
hijos en una familia. 

EXAÉDITAIREMENT, adv. Por herencia, 
per derecho de sucesion. 
. RÉRÉDITÉ, s. f. Derecho hereditario , 6 
le soresion. 

AEREMITIQUE, adj. m. f. De anacoreta. 
| RERESIARQUE, s. m. Heresiarca : autor 
Jebeza de una herejía, ó secta. 
UÉRESTE, s. f. Herejía : error, 6 doctrina 
iadenada por la Iglesia en materia de reli- 


|MÉRÉSIOLOGIE , s. f. Heresiolôgia : tra- 
Me sobre las herejías. 
Lo herético de una 


RÉRETICITÉ , 5. f 
icon , © la calidad de una proposicion 
jea 


BERÉTIQUE , s. m. f. Hereje : el que sos- 
le una herejía. 

RERETIQUE , adj. m. f. Herético, heretl- 
1: lo que toca, 6 pertenece à la herejía. 
RÉRIDELLE ,5. f. Pizarra mas longa que 


BERIGOTE, adj. (mont.) El perro que tiene 
Mchas, 6 pintas en las piernas.  . 
MERIGOTURE, s. f. Pinta, ó mancha que 
te un perro en las plernas. 
MERISSE, ÉE, p. p. V. Hérisser.| adj. Eri- 
b, arduo, diñcil, peligroso, a.|(albar.) Ja- 
ado, a. | (fig.) Dicese , homme hérissé : 
hibre áspero, arisco de genio. 
DERISSER, Ó MÉRISSONNER , ©. 6. (ar- 
LL: laharrar : dar de yeso una tapia. 
ISSER , ©. n. y SE HERISSER , ©. Y. 
*, levantarse, ponerse tiesos : los ca- 
a, ó el pelo, 
RERISSUN, s. m. Erizo : animalejo. | Erizo 
«srúilleria : para defender las brechas y 
pera | Género de vasar, donde se pone 
á escurir despues de lavada. | Rueda 
lada, que entra en la linterna de una má- 
lHérisson de mer, 6 oursin: esquino , 
D marino : cierto marisco. 
ISSONNÉ , ÉE, ad). (blas) Encogido , 
Brurado : se dice de los animales echados. 
ISJONNER, ©. a. Jaharrar. |v. n. Eri- 


BnrrAGE, s. m. Herencia , patrimonio , 
me | (agric.) Heredad : la tierra que se 
ra 


BaITER, v. a. y n. Heredar : suceder en 
Wheral derecho de otro. | Heredar : ad- 
Sr ajeuna cosa por testamento. | (Áig.) He- 
o las costumbres , propiedades, etc., de 


RÉRITIER, TERE, subst. Heredero, a: el, 
Yue ha heredado, 6 ha de heredar.| Héri- 
Y de droit: heredero forzoso. 
RERITINANDEL , s. m. (hist, nat.) Ser- 
bte pelirosisimo de Madagascar. 

E,s. f.(bot.) Hermania : planta 
ka que se conocen siete especies. 
| RODITE , s. m. Hermafrodita, 


Mos, ,ÓMERNES, s. f. pl. Yermos, 
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HERMÉTIQUE , adj. m. f. Hermélico : di- 
cese de lo que pertenece á la grande obra de 
los alquimistas. | Colonne hermétique : la co- 
lumna que tiene una cabeza de hombre por 
capitel. . 

HERMETIQUEMENT , adv. Hermética- 
mente. Dícese de una vasija cerrada, ó tapada 
con la propia materia, 6 muy ajustada , 6 
con rosca, 0 á tornillo. 

HERMIN, s. m. (bot.) Ermiana : planta la- 
bial, y estomacal. 

HERMINE , s. f. Armiño : cuadrúpedo 
blanco À pequeño, de piel muy estimada. | 
(blas.) Arminos : imitacion de las colillas ne- 
gras, ó mosquetas, sobre campo blanco en el 
escudo. , 

HERMINÉ, EE, adj. (blas.) Sembrado, a, 
de armiños. 

*HERMINETTE , $. {. Azuela : de carpin- 
tero. | Unir , 6 planer avec l'herminette : 
azolar , labrar alguna viga, 6 palo con la 
azuela. 

HERMITAGE, HERMITE , Y. Ermitage ,. 
ermite, 

HERMODACTE , Ó HERMODATE, 3. f. 
(bot.) Hermodáctilo : planta. 

HERNES , V. llermes. 

HERNIAIRE, adj. Hernista, potrero: ciru- 
Jano que cura las quebraduras. 

HERNIE , s. f. Hernia, quebradura, potra. 

“HERNIEUX, EUSE, adj. (cir.) Potroso, a : 
el, la que padece de hernias. 

HERNIOLE, HERNIAIRE, TURQUETTE, 
HERBE-DU-TURC, s. f. (bot.) Herniaria, 
mil-granos, yerba-turca : planta. 

HÉRODIENS , s. m. pl. (ant.) Herodianos : 
nombre de unos sectarios entre los Judios. 

* HEROICITE, s. f. Heroicidad : carácter de 
lo heróico. Es de poco uso. 

HÉROL-COMIQUE , adj. m. f. (poes.) C6- 
mico-heróico : dicese de un poema, ú otra 
composicion joco-seria. 

HEROIDE, s. f. (poes.) Heroida : epístola 
en verso, compuesta bajo el nombre de algun 
héroe, ó personaje famoso. 

HÉROINE, s. f. Heroina : dicese de una 
muger insigne por su virtud , eminentes pren- 
das , y acciones. 

HÉROÏQUE, adj. m. f. Herôico : lo perte- 
neciente 4 los hérues. | Heróico : se dice tam- 
bien de la poesia elevada y sublime. 

HÉROÏIQUEMENT, adv. Herólcamente : de 
un modo heróico. 

HÉROÏSME ,s. m. Heroismo : lo que hace 
el carácter del héroe en sus acciones. | (fig. 
Heroicidad ; tómase por una accion de virtu 
gloriosa. 

MÉRON, s. m. Garza-real : ave. | Petit hé- 
ron : esparavan : ave. 

HÉRONNEAU, $. m. dim. Garceta : pollo 
de la garza. 

*HÉRONNER , +. n. Cazar garzas con hal- 
cones. L | 

HÉRONNIER, 1ÈRE, adj. (cetr.) Garcero : 
el halcon que se da á la garza. | Cuisse héron- 
niére : plerna de alcaravan, muslo flaco, y 
enjuto.| (Ag. fam.) Femme héronnière : zan- 
quilarga , muger flaca, y alta de caderas. 
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| Honestidad, castidad : tómase por la virgi- 
nidad hablando de las mugeres. | C'est un 
homme d'honneur : es hombre de honer, de 
estimacion. | Gest une femme d'honneur : 
es muger de honra, de recato, de virtud.|Fot 
d'homme d'honneur : 4 fe de hombre de 
honor, de bien. | Faites-moi l'honneur de 
me dire, etc. : hágame vm. el favor, 6 el gusto 
de decirme, etc. | Faire les honneurs de la 
maison : recibir las visitas, ó las gentes ; en- 
cargarse del recibo y agasajo de los que van á 
una casa, fiesta, 6 funcion. | Faire honneur 
à une lettre-de-change : aceptar una letra-de- 
cambio. | Faire honneur à ses deties : pagar 
sus deudas. 

HONNEURS, $. M. pt. Honores : dignida- 
des, cargos, y puestos honoriticos. | Honneurs 
funébres : honras, exequias. , 

HONNI, JE, p. p. Y. Honnir. | adj. (ant.) 
Infamado, infame, sin honra. 

BONNIR, e. a. Infamar, deshonrar : es voz 
anticuada, que se usaba solo en estilo familiar 
y jocoso. 

" HONNISSEMENT, $. m. Ignominia. 

HONNISSEUR , s. Mm. Calumniador, infa- 
mador. 

HONORABLE, adj. m. f. Honorable : lo 
mismo que honrado, magnílico, 6 ilustre, 
como titulo, ó calificacion de una persona. | 
Honorifico, honroso, a : hablando de clases, 
puestos , empleos, profesiones. | (fig.) Esplen- 

do, magnífico, bizarro, a : hablando de per- 
sonas, y de sus acciones. | Amende honora- 
ble : pena, correccion infamatoria y pública. 

Honorable homme : hombre honrado, de 

onesta familia. 

BONORABLEMENT, adv. Honorificamen- 
te, honrosamente : con honor, con distincion, 

HONORAIRE, s. m. Salario, estipendio, 
gratificación : de un letrado, ú otra persona 

e profesion de letras, que en las academias y 
otros cuerpos se llaman asistencias. | Hono- 
rario, de honor. 

HONORAIRE, adj. m. f. Dicese del que 
conserva los honores y preemineucias de un 
empleo que ha ejercido. 

HONORE , EE, p. P. V. Honorer. | adj. 
Honrado, a. 

HONORER , 6. a. Honrar , venerar, reve- 


renciar. | (fig.) Honrar : hacer estimacion, 6 
aprecio. | (fig.) Honrar : dar honor, lustre, 
oria. 


HONORES (AD), ado. (lat.) Dicese del que 
tiene Jos honores, y no la propiedad de algun 
cargo, 6 dignidad. | Conseiller ad honores : 
consejero honorario. 

HONORIFIQUE, adj. m.f. Honorífico, a : 
dicese de los derechos, 6 ogativas de los 
señores, y de los patrones de iglesias. 

HONTAGE EH V. Pudeur. 

HONTE, s. f. Vergüenza : rubor, bochorno, 
empacho. | Vergüenza : deshonra, afrenta. | 
Rester avec sa courte honte : quedarse aver- 
gonzado, hecho un mono. 

HONTEUSEMENT, ado. Vergonzosamente, 
con ignominia, con infamia. 

* HONTEUX, $. m. (anat.) Pudendo: cordon 
nervioso producido por el cuarto par sacro, 
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HONTEUX, EUSE, adj. Vergonsoso, cu 
encogido, a. | Vergonzuso : deshonroso, infa 
feo, a: sea accion, ó dicho. | Avergonzado, a 
la que tiene vergúenza, 6 rubor de haber he 
6 dicho alguna cosa.| Les parties hontre 
las vergúenzas, las s, las partes 
cese de las de la generacion. | Paurres | 
teuz : pobres vergonzantes. | (fig. fam. 
cese, le morceau honteux : la última ta 
6 presa que queda en el plate, à la que! 
osa llegar por buena crianza, 

HÓPITAL, s.m. Hospital : casa de cari 
donde se recoje y cura á los pobres enfer 
| Vaisseau d'hôpital : navío destinado en 
armada, 6 escuadra para enfermeria. |: 
Dicese, être un hôpital : ser la casa un 
pital, cuando en ella hay muchos enfera 

* HOPLITE , $. f. Hoplite : piedra cuh 
de una costra metálica y reluciente co 
el acero bruñido. | s. m. Hoplito : el q 
los juegos antiguos corria armado. 

HOQUET, s. m. (med.) Hipo : movim 
convulsivo del estómago. | Hoquet à 
mort : agonía, ansias de la muette. 

HOQUETON, s. m. Cota de archero. ; 
brevesta que los porteros de villa lleva 
los autos públicos. | El mismo arche 
portero. 

HOQUETTE, s. f.Capillo de marmol 

HORAIRE, adj. m. f. Horario : lo y 
neciente á la hora. 

*HORATIENS, adj. m. pl. Horacianos: 
tados de Horacio. 

HORDE, s. f. Horda, © sea como 
rancheria : nombre que se da à las tna 
familias de los Tártaros errantes, y ot 
vajes. 

BORION, s.m. (vuig.) Topetan my 
golpazo : que se da 
pezándose. | 

HORIPAL, s. m. Pañuelo : de la Inca 

HORIZON, 9. m. Horizonte : dices & 
culo máximo que corta la esfera en dos; 
que forman el hemisferio superior, y el 
rior.| Horizonte : la extension de tiers 
mar, hasta donde alcanza nuestra vita. 

HORIZONTAL, ALE, adj. Horizon 

HORIZONTALEMENT, ado. Bor 
mente. 

HORLOGE, s.f. Reloj : reóguina compl 
de ruedas y muelles, que señala y di . 


á otro, ó con tir, 


ras. | Horloge-d'eau , clepsydre : rt 
agua, clépsidra. | Horloge-de-sable : 
de-arena, que tambien se llama ampott 
Horloge-solaire : reloj-de-sol, 6 solar. | 
fam.) Dicese, horloge détraquée : hi 
concertado, cabeza descabellada, del * 
sin asiento ni órden en sus acciones, tit. 

MORLOGER, s. m. Relojero : el que À 
6 compone relojes. e 
: ¡SORLOGERIE, s. f. Relojería : arte e 
ojero. 

HORMIS, prep. Fuera, excepto. | A7 
deuz ou trois, tout y est entré : fuera. 
cepto dos, ó tres, todos han entrado. 

HORODICTIQUE, 5. m. Borodirtiro | 
trumento que da la hora. | | 

HOROGRAPHE, V. Enomomigw. 
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ROROMÉTRIE, s. f. Horometria : el arte 
medir y dividir las horas, arreglando su 
DTO . 

JIOROPTERE, s. 1. Horopter. 
IOROSCOPE, s. m. Horóscopo, ascenden- 
ulservacion del estado del cielo al punto 
pacimiento de alguna persona. 
¡ORREUR, s. f. Horror, consternacion , 
do, espanto. | Horror : detestacion, abo- 
sion, Odio. | Horror : cierto movimiento 
pavor, O respeto, eausado por ciertos obje - 
| , etc. | Horror : se dice de los lu- 


es, 6 cosas que le motivan. | (fig.) Horror : 
rmidad de algun crimen. | (fam.) Dicese, 
tune horreur, y tambien Á Phorreur! es 


son<truo, un espantajo. Se dice de una 
per, Ú cosa, sumamente fea. 

IORRAEURES, s. f. pl. (fam.) Horrores , in- 
ú3s : cosas, ó acciones que deshonran. 
MRRISLE , adj. m. f. Horrible, horren- 
¡lo que causa horror. | (Ag.) Dícese horri- 
¿por extremo, excesivo, enorme. 
ORRIBLEMENT, ade. Horriblemente. | 
+, Extremadamente, excesivamente. 
DHARIPIQUE , adj. m. f. Horrendo, es- 
foso 


de 
ORRIPILATTON , s. f. (med.) Horripila- 
4: temblor y encogimiento que precede á 

e terciana. 
lors, prep. Fuera. | Hors du royaume, 
ais cule, hors d'ici : fuera del reino , 
ta de la ciudad, fuera de aquí. | Excepto, 
hs, si noes. Ej., Tous furent tués hors 
Bou trois : Todos muriéron, excepto dos, 
5,06 si no es dos, ó tres; hors cela je 
Í de rotre sentiment : ménos en esto, 6 si 
Ben csto, soy del parecer de vm.; hors 
débattre, il a tout fait: si no es pegarle, 
Yin: pegarle, lo demas todo lo ha hecho. 
9. Sedice, être hors de page : andar sin 

ser libre, independiente, dueño de sus 
, etc. 
WAS-DUEUVRE, s.m. (coc.) Ciertos pla - 
Soc se sirven en las grandes mesas con 
Benestras, y ántes de las entradas. | (fig.) 
te : hors-d’œucvre : la digresion en una 
intelectual. 

ŒUVRE, ado. Dicese, cet édifice 
Bei bises hors-œuvre : este edificio tiene 
Ve tesas de fachada inclusos de los mu- 
4 Esta locucion se opone á dans-œurre, 
le do inclusos los muros. 

PR TAGILER ,5. m. Tapicero : del Gran- 


TEXSLA , s. f. (bot.) Flor del Japon. 

OLAGE, s. m. Hortalizas, verduras. 
dance, s. m. Hospedería : casa que no 
diento, y sírve 
x forasteros. | Hospital donde se recibe 
Wa clase de enfermos. 

ITALIER, JERE, adj. La persona, 6 

que ejerce la hospitalidad con los ex- 
Meros, prófugos, 6 viajeros. | Hospitala- 
0: hablando de ciertos institutos religiosos 
IM aiatir à los pobres de los hospitales. 
MOPITALIERS, s. m. pl. Hospitalarios : 
"te órdenes religiosas 


LA 


MOSPITALITÉ, 5. f. Hospitalidad : el cari- 


À 
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tativo recibimiento de los pasajeros y pere- 

grinos, refugiados. |(ant.) Hospitalidad : entre 

los Griegos y Romanos era el derecho del hos- 

pedaje que tenian unos de alojarse en casas 
e los otros. 

HOSPODAR , $. Mm. Hospodar : titulo de 
principes, que son vasallos del Gran-Señor. 

HOSTIE, s. m. Hostia : entre los Hebreo 
era lo mismo que víctima. | Hostia : dicese dé 
la forma consagrada, y del pan ázimo ántes 
de consagrarse. 

HOSTILE, adj. m. f. Hostil : lo pertene- 
ciente á la guerra, 6 que la anuncia. 

HOSTILEMENT, adv. Hostilmente : como 
enemigo. 

HOSTILITÉ, s. {. Hostilidad : acto de ene- 
migo en guerra. 

HOSTIA, ©. 4. (anf.) Igualar, nivelar. 

HÓTE, ESSE, s. m. f. Huésped : dicese del 
que eloja á otro en su posada, y del alojado, 

inquilino. | Huésped : posadero, mesonerp. 
| Huésped : tómase tambien por forastero, 6. 
extranjero. 

HÔTEL, s.m. Palacio, 6 casa de un grande : 
á diferencia del de los reyes, principes y obfs- 
pos, que se llama palais en frances. | Dase 
tambien el nombre de hôtel á muchos edif- 
cios públicos destinados á ciertos usos, comg 
se verá en los ejemplos siguientes. | Hôtel- 
de-rille :-casa-de-ayuntamiento, casas-conf- . 
sistoriales. | Hôtel de la monnaie : casa de 
la moneda, donde se fabrica.| Hôtel de Mars 
(que ahora se dice l'Hôtel des Invalides , 6 
solamente les Invalides) : casa, 6 cuartel de las 
inválidos que hay en Paris, | Hôtel-Dieu: - 
hospital principal.| Hôtel garni: posada de 
caballeros, casa grande, posada, ósea fonda. * 

| Maître-d’hôtel : jefe de los criados que ponén 
ÿ sirven la mesa en casa de los señores, y de 
os particulares ricos. . 

HÔTELIER, LÈRE, s. Posadero, mesone- 
ro, a. 

HÔTELLERIE, s. f. Posada, meson. 

HOTTE, s. f. Banasta, 6 canasta con cos- 
reas, 6 sogas, para llevarla al hombro. 

HOTTÉE, s.f. La banasta, 6 canasta Ilena, 
todo lo que cabe en ella. 

HOTTENTOT, s. m. Hotentote : habitante 
africano. 

HOTTEUR, EUSE, $. Esportillera, a. 

HOUBLON, 5. m. (bot.) Lúpulo, hombre- 
cillos, vidarria : planta que entra en la com- 
posicion de la cerbeza. 

HOUBLONNER, +. a. Mezclar el lúpulo en 
la cerbeza. Ñ 

HOUBLONNIERE, s. f. Plantio de lúpylos. 

* HOUCRE, s. m. {ndut.) Ücaro. 

HQUE, s. f. (agric.) Azada, uzadon. | Bati- 
dera, para hacer la argamasa. 

HOUÉ, EE, p. p. Y. Houer. | adj. (egric.) 
Cavado, azadonado, a. 

HOUER, 0. 4. y n. (agric.) Cavar, y tambien 
azadonar. 

HOUILLE, s. f. Ulla, hornaguera : especie 
de carbon-de-tierra que se usa en las fraguas 
en lugar del de brezo. - 

HOUILLERE, s. f. Ullara : mina de ulla,é 
de hornaguera, 


HOUS 


MOULE, s.f.(ndut.) Uleo, marejada. | Pote : 
olla de hierro colado. 
HOULETTE, s. f. Cayado-de- pastor. 
HOULFUX, EUSE, adj. (náut.; Lo mismo 
que mar de leva. 
HOULIER, s. m. Ladron. 
. “HOUPEE, s. f. (ndut ) Mar gruesa. 
*HOUPER, t. a. (mont.) Avisar al compa- 
hero que se ha descubierto la res, y que va 
hácia él. 
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. cascarse las liendres, à picarse las crestas 


HOUPOU, s. m. Uno de los tribunales so- ' 


beranos de la China. 

HOUPPE, s. {. Borla, flueco, mazorca, co- 
pete, cresta de pluma, penacho. 

HOUPPÉ, ÉE, p. p. V. Houpper. | adj. 
Guarnecido, a, con borlas, ó fluecos. | Cope- 
tuda : hablando de las aves. 

*HOUPPÉE, s. f. (náut.) Cabezada. 

HOUPPELANDE , $. f. Hopalanda, sopa- 
landa : vestidura talar de hombres y de mu- 


HOUPPER, Y. a. Hacer borlas, 6 fluecos, 
guamecer y adornar alguna cosa con ellos. | 
inar la lana. 
* HOUPPIER, $. m. (agric.) Planton : árbol 
podado excepto la copa. | Peinador de lana. | 
rdonero que hace Lorlas y fluecos. 
HOURAILLER, t. n. (mont.) Cazar con 
perros estropeados y malos. 
HOURAILLIS, s.m. Traillas de perros es- 
tropeados y malos. pa 
* HOURCE, s. f. (náut.) Boza de estrovo de 
la verga de trinquete. 
HOURDAGE, s. m. (albañ.) Pared, ú obra 
hecha con ripio. 
* HOURDER, ©. a. (albañ.) Forjar, 6 tabi- 
car con ripio y cascote. 
*HOURDI, $. M. Ó LISSE-DE - HOURDI, 
(ndut.) Yugo de la popa, yugo principal. 
HOURET, s.m. Busquillo, ruin, perro de 
OBZA. 
HOURI, $. f. Huri : nombre que Mahoma 


¡€_--- oo>-——— “o a IE aii a e U — 0 rta ra ri, me - 


dió á las ninfas de su paraiso, para deleite de 


fieles musulmanes. 


HOURQUE, s. f. (néut.) Urca : cierto navío 


de carga. 

HOURVARI, s. m. Jaleo: voz con que los 
cazadores llaman á sus perros, | (Ag. fam.) 
Tremolina, trapisonda, gresca. | (fig.) Per- 
cance, contratiempo. 

*HOUSARDER, 0-4. (milic.) Combatir, pe- 
lear al modo de los húsares. | (fig. fam.) Pi- 
Mar, violar. 

*HOUSCHE, s. f. Huertecillo, contiguo á la 


Lo -—.-. o. — 


casa de un labrador, donde cultiva lo mas | 


necesario para su manutencion. 
* HOUSE, ÉE, adj. (ant.) Enlodado, Meno, a, 
de barro. 


HOUSEAUX, s. m. pl. Especie de polainas, | 


© hotines, contra los lodos. Apénas se usa sino ' 


en esta frase proverbial : laisser ses houseaur 
quelque part : dejar el pellejo, ó los huesos, 
en tal parte ; esto es, morir. 

HOUSPILLE, EE, p.p. Y. Housptller.] adj. 
(fam.) Sacudido, maltratado, a. 

HOUSPILLER, ©. a. (fam.) Sacudir, za- 
marrear, traer al redopelo á alguno. | (fig. 
fam.) Dicese, se houspiller : empelotarse, 


+ 
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dos que disputan, 6 altercar. 

* HOUSPILLON, 5.1. (fam Trazo de ro 
que se da al que ha faltado á alguna etiqur 
en la mesa. 

HOUSSAGE, s. m. Limpion, sacudidusa e 
polvo. | Cerca de seto, 6 barda de unmw* 
de viento. Y. Huussoir. 

HOUSSAIE, $. f. Acebedo : sitio plantad 
de acebos. 

HOUSSARD, HOUSARD,ó HUSSARD.:.1 
(miltc.) Húsar : soldado de caballeria lier: 

HOUSSE, s. f. Mantilla : la que se pon-< 
la’ gurupa de un caballo. | Cubierta del pes 
cante de un coche.| Housse de chaise : fund 
de silla, 6 taburete. | Housse de lit : sobr 
cama, 6 cubierta de cama. | Housse de pia 
ú de soulier : gualdrapa que se por ak 
caballerias. | Housse de selle : cubierta d 
silla de montar.| Housse de carrosse : Í 
decoche. , | 

HOUSSÉ, EE, p. p. Y. Housser. | ad). N 
cudido, limpiado, a : del polvo. 

* HOUSSEAU, $. m. Alfiler grueso y larza 

HOUSSER, v. a. Sacudir, limpiar : lp" 
de los muebles con plumero, zorvos, 1 
genero de escoba. | Deshollinar : hablando 

Os 






* BOUSSIÈRES, 5. f. pl. Jarales. . 
HOUSSINE, s. f. Varilla de acebo, 6 de 
cosa para sacudir el polvo, y para go 


un caballo, y 
HOUSSINER, 0.4. (fig. fam.) Sacudir à 
de acebo : medirie 


el polvo con una vara 
costillas, 

HOUSSOIR, s. m. Escoba de acebo, alocil 
ú otro ramaje para limpiar paredes y lecho 
la que llamamos zorros. | 

HOUSTALAR, s. m. Jefe de un jardis à 
Gran-Señor. 

HOUX, s. m. (bot.) Acebo : árbol que tf 
siempre verde. | (bot.) Houz-frelon : bue 
planta. ] Houx-hérisson : acebo : erizo. 

HOYAU, s. m. Gancho, azada, con des 
tres dientes en la pala. | Almocafre. | A7 
| Escardillo. 

HUARD, s. m. Águlla-de-mar. 

* HUBLOT, s. m. (naut.) Porta-de-lu. 

HUCHE, $. ( Artesa, arteson : para 20 
sar. | Arca del pan. . 

HUCRÉ, ÉE, p. p. V. Hucher.| adj. st 
Llamado, silbado, a. 

HUCHER , ©. a. Llamar gritando, 
bando : dicese en la caza. , 

HUCHET, s.m. Cometa de cazador, 0 P”] 
tillon para llamar de léjos. | 

HUE (Especie de adverbio de que us0* *l 
carreteros para arrear las caballerías, F7 
cipalmente para hacerlas volrer à la iv 
cha, usando de dia cuando quieren hatrré 
volrer d la isquierda) Chau, chat. 

MUÉE, . f. Chifla, vaya : grita que 
muchos á alguno por mofa. | | 

* HUÈQUE NA me Camero de Chile, 6 ar! 
cano, 
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* HOROMÉTRIE, s. f. Horometría : el arte 
de medir y dividir las horas, arreglando su 
DÚMero. | 

HOROPTERE, s. m. Horopter. 

HOROSCOPE, 5. m. Horúscopo, ascenden- 
te : observacion del estado del cielo al punto 
del nacimiento de alguna persona. 

HORREUR, s. f. Horror, consternacion, 
miedo, espanto. | Horror : detestacion, abo- 
minacion, odio. | Horror : cierto movimiento 
de pavor, 6 respeto, causado por ciertos obje- 
tos, lu , etc. | Horror : se dice de los lu- 
gares, Ô cosas que le motivan. | (fig.) Horror : 
enormidad de algun crimen. | (fam.) Dícese, 
c'est une horreur, y tambien Ki Phorreur! es 
un monstruo, un espantajo. Se dice de una 
muger, ó cosa, sumamente fea. 

HORREURS, s. f. pi. (fam.) Horrores , in- 
famias : cosas, 6 acciones que deshonran. 

MORRIBLE , adj. m. f. Horrible, horren- 
do : lo que causa horror. | (fig.) Dicese horri- 
ble, por extremo, excesivo, enorme. 

BORRIBLEMENT, adv. Horriblemente. | 
¡Aig.) Extremadamente, excesivamente. 

HORRIFIQUE, adj. m. f. Horrendo, es- 
pantoso, a. 

HORRIPILATION, s. f. (med.) Horripila- 
cion : temblor y encogimiento que precede á 
la fievre terciana. 

Mons, prep. Fuera. | Hors du royaume, 
hors la ville, hors d'ici : fuera del reino , 
fuera de la ciudad, fuera de aquí. | Excepto, 
menos, si noes. Ej., Tous furent tués hors 
deux ou trois: Todos muriéron, excepto dos, 
á tres, 6 si no es dos, 6 tres; hors cela je 
suis de votre sentiment : ménos en esto, 6 si 
no es en esto, soy del parecer de vm.; hors 
de le battre, tl a tout fait : si no es pegarle, 
ó ménos pegarle, lo demas todo lo ha hecho. 
| (Aig.) Se dice, étre hors de page : andar sin 
ayo, ser libre, independiente, dueño de sus 
acciones, etc. 

HORS-D'OEUVRE, s.m. (coc.) Ciertos pla - 
tinos que se sirven en las grandes mesas con 
las menestras, y ántes de las entradas.| (fig.) 
Dicese : hors-d'eurre : la digresion en una 
obra intelectual. 

HORS-ŒUVRE, adv. Dícese, cet édifice 
a vingt toises hors-œuvre : este edificio tiene 
veinte toesas de fachada Inclusos de los mu- 
ros. Esta locucion se opone á dans-œuvre, 
que es no inclusos los muros. 
SAORTAGILER , 5. m. Tapicero : del Gran- 

ñor. 

HORTENSIA, s. f. (bot.) Flor del Japon. 
*HORTOLAGE, s. m. Hortalizas, verduras, 

HOSPICE, 5. m. Hospedería : casa que no 
es convento, y sirve para hospedar á los reli- 
giosos forasteros. | Hospital donde se recibe 
cierta clase de enfermos. 

HOSPITALIER, IÈRE, adj. La persona, ó 
nacion que ejerce la hospitalidad con los ex- 
tranjeros, prófugos, 6 viajeros. | Hospitala- 
rio : hablando de ciertos institutos religiosos 
para asistir á los pobres de los hospitales. 

HOSPITALIERS, s. m. pl. Hospitalarios : 
ciertas órdenes religiosas. 

BOSPITALTTE, $. [. Hospitalidad : el cari- 
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tativo recibimiento de los pasajeros y pere- 
grinos, refugiados. | (ant.) Hospitalidad : entre 
los Griegos y Romanos era el derecho del hos- 
aje que tenian unos de alojarse en casas 

e los otros. 

HOSPODAR , s. m. Hospodar : titulo de 
principes, que son vasallos del Gran-Señor. 

HOSTIE, s. m. Hostia : entre los Hebreo 
era lo mismo que víctima.| Hostia : dicese de 
la forma consagrada, y del pan ázimo ántes 
de consagrarse. 

HOSTILE, adj. m. f. Hostil : lo pertene- 
ciente á la guerra, 6 que la anuncia. 

HOSTILEMENT, adv. Hostilmente : como 
enemigo. 

HOSTILITÉ, s. f. Hostilidad : acto de ene- 
migo en guerra. 

HOSTIR, v. a. (ant.) Igualar, nivelar. 

HOTE, ESSE, s.m. f. Huésped : dicese del 
que aloja à otro en su posada, y del alojado, 

inquilino. | Huésped : posadero, mesonero. 
| Huésped : tómase tambien por forastero, 6 
extranjero. 

HOTEL, s.m. Palacio, 6 casa de un grande : 
á diferencia del de los reyes, principes y obs: 
pos, que se llama palais en frances. | Dase 
tambien el nombre de hôtel 4 muchos edifi- 
cios públicos destinados á ciertos usos, comg 
se verá en los ejemplos siguientes. | Hótel- 
de-ville :-casa-de-ayuntamiento, casas-con- . 
sistoriales. | Hôtel de la monnaie : casa de 
la moneda, donde se fabrica. | Hôtel de Mars 
(que ahora se dice l'Hôtel des Invalides , 6 
solamente les Invalides) : casa, 6 cuartel de las 
inválidos que hay en Paris, | Hôtel-Dieu : 
hospital principal.| Hôtel garni: posada de 
caballeros, casa grande, posada, ósea fondá. * 
| Mattre-d"hótel : jefe de los criados que ponén 
ÿ sirven la mesa en casa de los scñores, y dé 

os particulares ricos. . 

HÔTELIER, IERE, s. Posadero, mesone- 
ro, a. 

HÔTELLERIE, s. f. Posada, meson. 

HOTTE, s. f. Banasta, 6 canasta con cos- 
reas, ó sogas, para llevarla al hombro. 

HOTTÉE, s.f. La banasta, 6 canasta llepa, 
todo lo que cabe en ella, 

HOTTENTOT, s. m. Hotentote : habitante 
africano. 

HOTTEUR, EUSE, s. Esportillera, a. | 

HOUBLON, 5. m. (bot.) Lúpulo, hombre- 
cillos, vidarria : planta que entra en la com- 
posicion de la cerbeza. 

HOUBLONNER, v. a. Mezclar el lúpulo en 
la cerbeza. . 

HOUBLONNIERE, s. {. Plantio de Mpulas, 

*HOUCRE, s. m. indut.) Ucaro. 

HOUE, s. f. (agric.) Azada, uzadon. | Bati- 
dera, para hacer la argamasa. 

HOUÉ, EE, p. p. Y. Houer. | adj. (egric.) 
Cavado, azadonado, a. 

HOUER, v. a. y n. (agric.) Cavar, y tambien 
azadonar. 

HOUILLE, s. f. Ulla, hornaguera : especie 
de carbon-de-tierra que se usa en las fraguas 
en lugar del de brezo. =. 

HOUILLERE, 5. f. Ullera : mina de ulla,é 
de hornaguera, | 


HURH 


*HUMÉRATRE, adj. m. f. Humerario : que 
pertenece al húmero. 

*HUMÉRAL , ALE, ad). (med.) Humeral : 
lo perteneciente á la espalda. | (anat.) Muscle 
huméral, artère humérale. 

HUMÉRUS, $. f. (anat.) Húmero : el hueso 
del brazo. 

HUMEUR , $. f. Humor : substancia tenue 
y fluida de algun cuerpo. | Humor : tempera- 
mento , complexion. | (fig.) Humor : natural, 
genio. | (Ag.) Humor : gana , disposicion pará 

acer una cosa.] Homme de bonne humeur : 
hombre de humor, hombre jovial. 

HUMIDE, adj. m. f. Húmedo : lo que tiene 
humedad. Tambien se usa como substantivo, 
y es contrario á seco. , 

HUMIDEMENT, adv. Usase regularmente 
en esta frase , être logé humidemens : vivir 
en paraje, ó cuarto húmedo. 

*HUMIDIER , 6. 4. (término de dbatihoja ) 
Humedecer : reblandecer los pergaminos con 
vino blanco. 

HUMIDIFUGE , adj. m. f. Humidifugo : 
lo que arroja la Mumedad. 

HUMIDITE , s. f. Humedad : ealidad de lo 
que es húmedo. 

HUMIFUSB, adj. (bof.) Humifuso. 

HUMILIANT, ANTE, «dj. Humillante : lo 
que humilla, confunde, 6 abate. 

HUMILIATION , s. f. Humillacion : abati- 
miento, rendimiento. 

HUMILIE , EE, p. p. V. Humilier. | adj. 
Humillado, a. 

HUMILIER, t. a. Humillar, abatir : el er- 
"gullo y soberbia. 

HUMILIER (s'), v. Y. Humillarse. | [Ag.) 
Envilecerse.| (fig.) Abajarse. 

HUMLLITÉ, s. f. Humilided : virtud cris- 
tiana. | (fg.) Sumision , reverencia , acata- 
miento. 

BUMORAL, ALE , adj. (med.) Humoral : 
causado por los humores. 

HUMORISTE, adj. m. ( Caprichoso , ex- 
travagante de genio, mal acondicionado. | 
Médico galenista. 

* HUMUS, s. m. (tomado del latin) Nombre 
que se da á la superficie de la tierra vegetal 
que envuelve el globo. 

HUNE, s. f. (ndut.) Cofa , gavia. | Hune 
d'artimon : cofa de mesa.| Hune de misaine : 
cofa de trinquete.| Brazos de una campana, 

HUNIER, s. m. (ndut.) Gavia, vela de ga- 
via: la del mastelero mayor, y tambien de 
. proa. | (náut.) Mastelero : de los palos de un 
- navio. 

HUPPE , 3. f. Abubilla : cierto pájaro. | 
Moño, 6 copete de plumas, que tienen algunos 
pájaros en la cabeza. 

HUPPÉ, EE, adj. Moñudo, a : se dice de las 
aves que tienen moño. | (fig. fam.) Encope- 
tado, a : la persona mas distinguida, d sobre- 
saliente entre las demas. 

HURE, s. f. Cabeza de jabali, y por exten- 
sion se dice tambien de la de un salmon , de 
un atun, etc. | (Ag. fam.) Cabeza de 0to : se 
dice de la cabeza despeluzada, 6 mal peinada 
de alguno. 

HURBAUT ( Vos de que usan los carrua- 
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Jeros para hacer volcer el ganado hácia ¡ 
derecha). 

HURLEMENT, $. ía. Aullo, aullido: dice 
de los lobos y perros. | (milic.) Algarada, 2 
gazara : vocería de tropas bárbaras en 5 
acometimientos, y por extension gritem 
muchos que altercan, que se dice tamie 
zambra ] algazara. | (fig.) Alarido : quei 
fuerte del que padece algun vivo dolor. 

HURLER , €. n. Aullar, dar aullidos : < 
cese del lobo y del perro. | (Âg.) Bar alarida 

uejarse á gritos el que padece algun yl 

olor. | Proverbialmente se dice, il faut hw 
avec les loups : bailar al son que se tura. 

HURLEUR, s. m. (hist. nas.) Mono chik 
| El que aulla : perro, 6 lobo. | (fig. fan. 
que grita, 6 se queja. , 

HURLUBERLU, $. adj. a. ¡culg. Bd 
bulle, tronera, atroaado. sase tambien ql 
adverbio, y vale atropelladamen:e, de t'a 
pon, con tropelía. 

HURON, NE, adj. y s. Huron: pueblo a 
vaje.|(fig.) Del hombre extremamente dise 
y huraño. 

“HURTEBILLER , 0. a. Amorectr: da 
del acto de juntar los moruecos con las 
jas. 
HUSSARD, Y. Houssard. 

HUSSO, s. m. Pescado grande del Da 

HUTTE, s. f. Choza : habitacion rusti 

HUTTER, 9.4., 0 SE HUTTER,t.f.! 
racarse. 

MYACINTME , s. f. (bot.) Jacinto: 
V. Jacinte. | Jacinto : piedra preciosa. 

HYADES , Ó PLÉUADES , 5. f. pl. 'M 
Hiadas : siete estrellas muy notables a 
cabeza de Tauro. 

HYALOIDE , ad). (cir.) Hialode. 

HYBRIDE , adj. Hibrida : voz compo 
de dos lenguas ; v. gr., colera morbus et 
bibrida. 

*HYDATIDE, s. fo Hidétida : > de 
sanos, como vejiguillas, se e 
las partes del cuerpo , sd hombre ré 
de algunos animales. Son las causas de rd 
se llama lepra en los cerdos , vertige 
carneros, etc. 

HYDATISME, s.m. Midatismo. 

HYDRAGOGUE , $. y adj. (med. M8 
gogo : medicamento propio para la er 
cion de las serosidades. 

HYDRATE, s. m. (quém.) Hidrate. 

HYDRARGYRE, s. m. Hidrargiro: e 
gue, 6 mercurio. | 

HYBRAULIQUE, s. f. Hidráulica : 
que enseña á conducir y elevar las seu 
medio de máquinas. . 

HYDRAULIQUE, adj. m. f. Hidrauire. 
se aplica 4 las máquinas , 6 artificios pd 
subir el agua. 

NYDRE,s. f. Hidra: dicese de uni *l 
plente que se cria d vive en el agua: de ¿ 
animal fabuloso de muchas cabezas; ! 
una de las constelaciones australes. ¡ Y 
Hidra : se dice de una herejía , facción , *% 
que renace, y no se puede exterminar 

HYDRÉLON , s.m. (farm.) Unguento © 
agua y acelte batido, 
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EYDRENTÉROCELE, s. {. (cir.) Hidrente- 
tele: hidropesia del escroto, complicada 
no bernias. 

BYDRIE, s. f. Tina, 6 tinaja : para conser- 
Y el agua, 

"INDROCARDIE, s. f. (med.) Hidrocardia : 
idropesia del pericardio. 

UYDROCELE, s. f. (med.) Hidrocele : hi- 
tepena simple del escroto. 

MDROCÉPHALE , s. [. (med.) Hidrocé- 
do: hidropesia de la cabeza. 

EYDROCOTYLE, ECUELLE D'EAU, 
ERBE AUX PATAGONS, s. f. (bot.) Hidro- 
ria. sombrerillo de agua : planta. 
BIDRODYNAMIQUE , s. f. Hidrodiná- 
lía: ciencia del movimiento de las aguas. 
DDROFUGE, adj. m. y {. Hidrofugo : que 
iiersa de la humedad. 
BIDROGENE, s. m, (quím.) Hidrógeno : 
do de los principios constitutivos del agua, 
base de gas inflamable. : 
BYDROGRAPHE , s. m. Hidrôgralo: el 
Wlesor de hidrografía. 

UTDROGRAPHIE , s. f. Hidrografía : des- 

de los mares. 
OGRAPHIQUE , adj. m. f. Hidro- 
», d. 

ETDROLOGIZ , s. f. Hidrología : tratado 

des aguas, 


BTDROMANCIE , s. f. Hidromancia : adi- 

Bcion por las señales del agua. 

UTDROMEL , s. m. Aguamiel: agua mez- 
con miel. 

ITDROMETRE, s. m. Hidrómetro : instru- 

me Para medir el peso, Ó la densidad del 


BOROMETRIE , 5. [. Hidrometria : cien- 

que enseña á medir las propiedades de los 

cod. med.) Hidrometria : hidropesia de 
12. 

IVRRONPHALE , s. f. (cir.) Hidrónfalo : 

, 6 tumor acuoso en el ombligo. 

DROPHILLUM , s. m. (bot.) Género de 
Bla aquética, 

OPHOBE, s. m. f. Hidrófobo : el que 
kr la bidrofobia, 6 mal de rabia. 
yIDROPHOBIE,, s. f. Hidrofobia : el mal 

ia. 


BMOPRTALEE, s. f. Hidroftalmia : bi- 
dpesa del ojo. 

RYDROPEYLAX, s. m. (bot.) Hidrofilace : 
E Daritima, de la familia de las madre- 


SPHYLLUM , s. m. (bot.) Hidroflo : 
= ns hojas se componen de celdillas 
L 
'DRUPEYSOCÉLE, 6 HMYDROPNEUMA- 
LE, 4, f. (cir.) Hidrofisocela : hidrocele 
» de aire y de 


agua. 
DROPIPER , s.m. (bot.) Hidropiper : 
D eme á pimienta , y se oria en los 
08. 


U 
bj ¿MOPIQUE, adj, m. f. (med.) Hidró- 


aYoRO o 
Rd en mc 
bete mon ar QUE 8. f- ir.) Hidrop- 
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HYDROPNEUMATOCELE, V. Hydrophy- 
socèle. 

“HYDROPOTE, s.m.f. Aguado : el que bebe 
solo agua. 

HYDRORRODIN, s. m. Agua mezclada con 
aceite de rosa : provoca el vómito. 

"HYDROSARCOCELE, s. f. (cir.) Hidrosar- 
cocela : hernia que es formada de agua y de 
carne. 

HYDROSARQUE , 5. f. (cir.) Hidrosarco : 
tumor carnoso y acuoso. 

HYDROSCOPE , s. m. Hidróscopo : el que 
pretende tener la gracia de ver el agua de- 

ajo de tierra , sea corriente , 6 estancada. | 
Tambien se llama así cierto reloj de agua. 

HYDROSCOPIE , s. f. Hidroscopia : facul- 
tad de penetrar y conocer las emanaciones de 
las aguas subterráneas. 

HYDROSTATIQUE , s. f. Hidrostática : 
parte de la mecánica que considera la pesadez 

e los cuerpos liquidos. 

HYDROSTATIQUE, adj. m. f. (mecan.\ 
Hidrostático, a. 

HYDROTHORAX, s. f. (med.) Hidrotorax. 

HYDROTIQUE, s.m. [.(med.) Hidrótico, a, 
6 sudorifico, a. 

HYDRURE, s. m. (qufm.) Combinacion del 
hidrogeno y de otras substancias. 

HYEMALE , adj. Invernal. | (fig.) Monta- 
gne hyemale, montaña cubierta de nleve, 

BYÈNE, s. f. Hiena : animal feroz, algo par 
recido al lobo. 

HYGIENE , s. f. Higiena : parte de la me. 
dicina que trata de la conservacion de la 
salud. 

HYGROCIRSOCELE, s. f. (cir.) Higrocir- 
socela : tumor varicoso de las venas espermé- 
ticas, acompañado de agua en el escroto. 

*HYGROLOGIE , s. [. Higrologia : descrip- 
cion y conocimiento de los fluidos del cuerpo 
humano. , 

HYGROMETRE ,s. M. (fis.) Higrómetzo : 
instrumento para conocer el estado de hume- 
dad, ó sequedad del aire. | 

HYMEN , 6 HYMENÉE, $. m. (mitol.) Hi- 
méneo : divinidad de los gentiles que presidia 
á las bodas. | Himéneo : Jo mismo que boda, 6 
casamiento en estilo poético. | prat) Himen: 
cierta telilla que se cria en el cuello de la 
matriz. 

MYMÉNEAL , E, adj. Lo que pertenece al 
matrimonio. 

AYMÉNOGRAPMTE , s. f. anat.) Himeno- 
grafa. 

HYMÉNOTOMIE, s. f. Himenotomia , 3. f. 
(anat.) diseccion de las membranas. 

"HYMNAIRE, s. m. Libro de himnos. 
HYMNE, s. m. (poes.) Himno : canto reli- 
ioso en alabanza de Divs , de los santos , de 
los héroes, etc. | Hablando de los himnos de la 
Iglesia, es femenino en frances: une hymne. 
" UYMNISTE, s. m. Himnista : el que com- 
pone himnos. 

HYMNODES , s. m. pl. (ant.) Los Griegos 
que cantaban himnos. | 

HYMNOGRAPHE , s. m. Himnógrafo : el 
que compone himnos 


HYOÏDE , adj. (anat.) Hioides : hueso en 


HYPO 


forma de media luna situado á la raiz de la 
lengua. 

HYOSCIAME, V. Jusquiame. 

HYPALLAGE , $. {. (relór.) Hipálage : f- 
gura. , 

HYPECOON, s. m. (bof.) Pamplina, zado- 
rija : planta narcótica. 

HYPERBATE, s. f. (retór.) Hipérbaton, ó 
inversion : figura que consiste en intervertir 
el órden natural de las palabras en la ora- 

on. 

HYPERBOLE , 3. f. (retór.) Hipérbole : 
exageración : figura.|/geom.) Hipérbola: una 
de las tres secciones cónicas. 

HYPERBOLIQUE, ad). m. f. Hiperbólico, a: 
concerniente al hipérbole, 6 tambien à la hi- 
pérbola. 

HYPERBOLIQUEMENT, adv. Hiperbólica- 
mente : con exageracion. 

. HYPERBOLOÏDE, s. f. (geom.) Hiperbo- 
oide. 

HYPERBORÉ , ÉE, Ó HYPERDORÉEN, 
ENNE, adj. Hiperbóreo : renombre que daban 
los antiguos á los palses, 6 pueblos seten- 
trionales. 

HYPERCRISE, s. f. Crisis violenta : en 
una enfermedad. 

“HYPERCRITIQUE, s. y adj. Crítico auste- 
ro, que no perdona á nadie. 

HYPERDULIE, s. f. Hiperdulia : el culto 
que se da á la Virgen. 

HYPERESTHESIE, s. f. Hipérestesia : es- 
cesiva sensibilidad. 

HYPERICUM, s. m. (bot.) Hipericon : 
planta. V. Millepertuis. 

“ HYPERTONIE, s. f. Hipertonia : tension 
violenta de los sólidos del cuerpo humano. 

HYPETRE, s. m. (arquit.) Hípetro : tem- 
plo antiguo, 0 edificio descubierto. 

HYPNOBATE, V. Somnambule. 

HYPNOLOGIE, .f (med.) Hipnologia. 

HYPNOTIQUE, adj. m. f. Somnífero, a. 

HYPOCATHARSE , $. f. (med.) Hipoca- 
tarsis. 

"HYPOCISTE , $. m. (bot.) H 
hipocisto : el retoño del cisto : planta. 

HYPOCONDRE, s.m. (anat.) Hipocóndrio : 
dicese de las partes laterales de la region su- 
perior del vientre. | (fig. fam.) Hipocóndrico, 

e mal humor : dicese de las personas. 

HYPOCONDRIAQUE , adj. m.f. y s. Hi- 
pocondríaco, y tambien hipocóndrico : el que 
adolece de hipocondria. | (fig.) Se dice de las 
personas de humor maniätico , Ó extrava- 
gante: hipocóndrico. 

HYPOCONDRIE , s. f. Hipocondria : afec- 
clon que se padece procedida de los hipocón- 

rios. 

HYPOCRÁNE , s. m. Supuracion entre el 
craneo y la dura madre. 

HYPOCRAS, s. m. Hipocras : behida com- 
puesta de vino, azúcar, y canela. 

HYPOCRATISER (S'), v. r. Recibirse de 
médico. | Unirse á un médico. 

BYPOCRISIE, s. f. Hipocresía : apariencia 
fingida de virtud, devocion, etc. 

HYPOCRITE , adj. y s.m. f. Hipocrita. | 
(Ag. fam.) Faire Uhyporrite, la sainte ni- 


istide, Ó 
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touche: hacer la seráfica, afectar virtud y 
modestia para lograr sus intentos. 
HYPOCRITISME, s. m. Hipocritismo. 
HYPOGASTRE , 5. m. (anal. Hipocastr: 
parte inferior del bajo-vientre. 
HYPOGASTRIQUE, adj. m. [: anat, B 
pogástrico : lo perteneciente al hipogastm. 
HYPOGLOSSES , $. m. pl. ‘anal. Hp 
glósos : los nervios de la lengua. 
HYPOGLOSSIDE, s. f. (aral.: loflamar 
bajo de la lengua. 
"HYPOGLOSSI3 , $. f. (anal.) Hipuds 
parte inferior de la lengua. 
"HYPOGLOTTE, s. f. (anat. Hipozicti,, 
gallillo: glandula que se halla sobre la 13i:0 
la lengua. | 
*RYPOLÉPHATE, $. m. (bot.) Hipolajata 
planta, especie de ruibarbo. 
HYPOMNEME, s. m. Comentario, ¡s. {. de 
moria. 
HYPOMOCHLION , $. m. anáguin. Hp 
móclio : el punto en que estriba la palana 
HYPOPHORE, $. {: (ctr.) Hipófora : wes 
abierta, profunda y fistulosa. 
HYPOPHTALMIE, s. f. Hipofetalma : 
lor en el ojo. 
HYPOPION, $. m.(cir.) Hipopion : y? 
de pus debajo de la cornea del ojo. 
HYPORCHÉMATIQUE , adj. m. [. Jwdl 
alegre : estilo, o 
HYPOSTASE, s. f. (teol.) Ripóstais:) 
mismo que supuesto, 6 persona. 
HYPOSTATIQUE, adj. m. f. Hipostatico,d 
solo se usa en la frase, union hypostaa 
union hipostática : la del Verbo divine a 
naturaleza humana. 
HYPOSTATIQUEMENT, adc. Hipo! 1d 
mente. , | 
HYPOTHECAIRE, adj. 1. f. Hipotr: 
lo que tiene accion , 6 tambien derertra 
hipoteca. 
HYPOTHÉCAIREMENT , adr. Con 
teca. 
HYPOTHÉNAR , s. m. (anat.' Hipol 
musculo del dedo pequeño. 
HYPOTHÉNUSE, s. f. (geom.' Hipol 
lado opuesto al ángulo recto en un trar 
rectángulo. | 
NYPOTHÉQUE, s. f. Hipoteca : de 
de un acreedor sohre los hienes raices qu* 
deudor le ha obligado en pago de la der! 
HYPOTHEQUE , ÉE, p. p. Y. 
quer. | adj. Hipotecado, a. | 7 , 
mme bien hypothéque: hombre les! 
ajes, de alifafes. | 
HYPOTHEQUER, ©. a. Hipotecar : :*- 
rar un pago con algun bien raiz. 
HYPOTHÈSE, s. f. (filos.) Hipótesis: % 
sicion. | Sistema. | Proposicion particular," *1 
prehendida bajo la tesis general. 
HYPOTHÉTIQUE , adj. m. f. Hipote" 
aquello que se supone. o 
HYPOTHÉTIQUEMENT, adr. Hipotéls: 
mente : de un modo hipotético. —. ' 4 













* HYPOTRAHÉLION, s. m. (arquii 
rin de la columna. o 
HYPOTYPOSE , s. f. (retór' Hipotipásl 
figura que describe una cosa. 
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HYPOZOME , s. m. (anat.) Membrana : 
te do cavidades. 

EYPSOGRAPHIE , s. f. Hipsografa : des- 
¡.pcion de las montañas, etc. 

EYSOPE, s. f. (bot.) Hisopo : planta. 
UYSTERALGIE, s. f. Histeralgia : dolor en 
» Talriz. 


'HYSTÉRICISME , $. m. Histericismo : mal ; 


* madre. 

AYSTERIQUE , adj. m. f. Histérico: lo 
ve tirne relacion á la matriz en las mugeres. 
MYSTERITIS, s. f, Histeritis : inflamacion 
Fla matriz. : 

MSTÉROCÈLE, s. f. Histerocela : hernia 
mada por la matriz en la ingle. 


t 

,1,m. La novena letra del alfabeto fran- 
*, y tercera entre las vocales. | Un grand], 
petit 1: una J grande, 6 mayúscula ; una 1 
era, 6 minúscula. Dicese del hombre 
acto hasta en las cosas ménos importantes, 
V1 me! les points sur les i. 

Lac, 0 YAC, V. Yacht. 

JAMBE, 5. m. (poes.) Yambo : pié de verso 
fzo y latino. 

AVRE ,s. m. (poes.) Yámbico : se aplica 
Verso que consta de pies yamhos. Usase 
o antivo, és.) Género 4 
UNBICE ,s. m. (ms. ero de citara 
fangular. ” 


FMMQUE , adj. (poes.) Lo mismo que 
e, 


¡ATRALECTIQUE , s. f. Yatraléctica : 

inte de la medicina en que se dan preceptos 

Y curar con solos remedios exteriores. 

ATRALEPTE , 5. m. Yatralepto : el mé- 
que cura con remedios exteriores: como 
nes, ungüentos, etc.  * 

ho RALEPTIQUE , 3.f. (med.) latralep- 


lATRIQUE, adj. Yátrico : que pertenece á 
8medecina yátrica. | Art atrique : arte de 
#nr, la medicina yátrica. 

IATROCHUSEE, 5. f. (med.) Yatroquimia: 
vi» de curar con remedios químicos. 
ARE, s. m. Pescado de los lagos de 


“RER, 5, m. (bot.) Carraspique : planta. 
FNBE, s. m, Serpiente : de la Carolina. 
[EDEW, mot. lat. En lo mismo sitio. 
ln s.m.Tántalo : ave célebre de Egipto, 
LÉ "vara las serpientes. Es algo parecida à 
Zea. 
(CELL, ICELLE, pron. demonstr. Este, 
M aquel, aquella. Es voz anticuada , que 
v * Usa en lo forense. 
e AN CUMON , £. m. lencumon : cuadriú- 
tamaño de un gato: llámase tam- 
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HYSTÉROLITHE , s. f. Histerolile : petri- 
ficacion que representa las partes púdicas de 
la muger. 

HYSTÉROLOGIE, s. f. Histerologla : tras- 
torno del orden natural en las ideas. 

HYSTEROPTOME, s. m. El hombre que se 
tuvo por muerto y vuelve á su pais. 

HYSTEROTOMEE, s. f. (cir.) Histerotomia : 
operacion cesárea, seccion de la matriz, para 
sacar la criatura. | 

HYSTÉROTOMOTOCIE , V. Histérotomie. 

HYSTRICIENS, $. M. pr. espacio de erizos. 

* HYSTRICITE, 5. M. r del erizo. 

HYVOURAHE, s. m. (bot.) Guayacan : ár- 


! hol de Indias, 


bien, rat de Pharaon, y mangoceste. | Insccto 
con cuatro alas y aguijon, como las abejas. 

ICHNOGRAPHIE, s. f. Icnografia : plan de 
un edificio. | 
8 ICHNOGRAPHIQUE , adj. mm. f. Icnográ- 

co, a. 
*ICHOR, $. Mm. (pronúnc. ikor) Materia acre 
que sale de las úlceras. 

ICHOREUX, EUSE, adj. (pronúnc.iko) Pu- 
rulento , materioso, a. 

ICHTYOLITHES, s. m. pl. (hist, nat.) Ic- 
tiolltas : peces petrificados, 6 piedras en que 
están estampados algunos peces. 

ICHTYOLOGTE, s. f. Ictiologia : historia 
natural de los peces. 

ICHTYUPHAGE, s. y adj. m. f. Ictiófago : 
el que se mantiene de pescado 

ICI, adt. de lugar y tiempo. Acá. | Ici et 
la : acá y allá. 

ICI-BAS, adv. Acá abajo, acá en la tierra, 
de tejas abajo : les choses d'ici-bas. 

_ ICUGLAN, s.m. Icoglan : paje del Gran-Se- 
ñor. 

ICONOCLASTE,s.'m. Iconoclasta : enemigo 
y destructor de las santas imágenes. 

ICONOGRAPHIE, s. f. Iconografía : des- 
cripcion de imágenes, de monumentos anti- 
guos, etc. | 
0 ICONOGRAPHIQUE, adj. m. f. lconográ- 

co, A. 

ICONOLÁTRE, s.m. Iconólatra : nombre 
que daban los Iconoclastas 4 los Cristianos. 

ICONOLOGIE, s. f. Iconologia : interpreta- 
cion, 6 explicacion de las imâgenes y monu- 
mentos antiguos. 

*ICONOMANE, adj. m. [. Iconémano : que 
tiene la manía de los cuadros, ó imágenes. 

ICONOMAQUE, s. f. lconémaco : hereje 
opuesto al culto de las santas imágenes. 

ICOSAËDRE, s. m. (geom.) Icosaedro : 
cuerpo sólido de veinte frentes, 6 cuya super- 
ficic tiene veinte triángulos equiláteros, 


IDOL 
ICOSANBRIE , s. f. (bot.) Icozandrla : 
¿LCTERE, s. m. (med.) letericia : enferme- 


ICTÉRIQUE, adj. m. f. (med.) Ictérico : lo 
perteneciente á la ictericia. 
*ICTIS, $. m. Comadreja de Cerdeña. 
"8, £. f. Ida y venida : en el juego de los 
cientos 


IDÉAL, ALE, adj. Ideal, imaginario, a : y 
tambien quimérice y fantástico, a. 

* TÉ ALISME, s.m. (dogm.) Idealismo : sís- 
tema de los tilósofos que ven en Dios las ideas 
de todas las cosas. 

IDÉE, s. f. Idea : concepto, juicto. | Idea : 
imágen, representacion. | Idea; plan, ó planta 
que se forma en la mente de alguna obra que 
se ha de ejecutar. | Idea : imaginacion, fan- 

a 


IDÉER, ©. a. Idear. 

IDEM, (voz lat.) Idem : para decir lo mis- 
mo, ó el mismo: para citar un autor, un ca- 
pitulo, una página, etc. : y, para denotar una 
enjema partida, número, ó suma, en las cuen- 


IDENTIFIÉ, ÉE, p.p. V. Identifier. | adj. 
Identificado, a. 

IDENTIFIER, t. a. Identificar : compre- 
hender en una misma idea dos cosas que pa- 
recen distintas. 

IDENTIQUE, adj. m. f. Idéntico : dicese 
de lo que se halla comprehendido bajo de una 
misma idea. 

IDENTIQUEMENT, adv. Identicamente : 
de un modo idéntico. 

IDENTITÉ, s. f. Identidad : la razon que 
hace que dos, 6 mas cosas que parecen dis- 
tíntas sean una misma. 

"IDÉOLOGIE, s. f. Ideología : metafísica de 
las ideas. 

IDEOLOGUE, s.m. f. Ideologo, a. 

IDES, $. f. pl. (ant.) Idus : una de las tres 
partes en que los Romanos dividian el mes. 

IDIOCRASE. s. f. (med. Idiocrase. 

"TDIO-ÉLECTRIQUE, adj. m. f. fis.) Idio- 
eléctrico: cuerpo electrizable por frotamiento. 

IDIOLÂTRE, adj, m. f. Idiolatra. 

IDIOME, s. m. ldioma : lengua vulgar y pe- 
culiar de una nacion. 

IDIOPATHIE, s. f. (med.) Idiopatia : en- 
fermedad primitiva y particular de una parte. 
| filos.) Aficion particular por una cosa. 

8 IDIOPATHIQUE, adj. m. f. (med.) Idiopá- 
co, a. 
"IDIOSYNCRASTE, s. f. (med.) Idiosincra- 
sía : temperamento particular de un indivi- 
duo exclusivamente. 


IDJOT, OTE, ad). y s. Idiota, tonto, men- 
tecato, a. 

IDIOTISME, s. m. Idiotismo, modismo : 
modo, 6 conslruccion particular, de cada 
idioma. 

IDOCRASE, s. f. Idocrase : piedra. 

IDOINE , adj. m. f. (for.) Idóneo, hábil, 
capaz : para alguna cosa. 

MOLÂTRE, adj. y s.m. : Idólatra : ado- 
rador de ídolos. | (fig.) Idólatra : dicese del 
muy amante, 6 apasionado de una persona, 6 
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cosa. Úsase en ámbos sentidos como sabre 
O DOLÁTRER, cn. Idolatrar : adorar 
idolos. | (fig.) Idolatrar : adorar, amar 
tremo, con exceso. . 
FIDOLÂTRIE, s. f. Wolatria : la adora 
de los ídolos, 6 criaturas. | (fig. Idol 
amor extremado á una persona, 0 cosa. 
IDOLÂTRIQUE, adj. m. f. 1dólatra, : 

















trico, a. 
IDOLE, $. { Ídolo : figura, 6 estatua 
alguna falsa deidad. | (Ag.) Idolo : obje: 


*IDUMÉEN, ENNE, s. y adj. Idumes, à 
tural de Idumea, ó perteneciente á ella. 
IDYLLE, s. { (poes.) Adilio : poema 
y en el gusto de la égloga. 
EF, 5. f. (bot.) Tejo : árbol. 
"IGNANE, s. m. (bot.) Batata: planta 


IGNARE, adj. m. f. Jgnorante, lego: el 


IGNIOOLE, adj. m. f. Jegnicola : lu 
ue adora al fuego. o 
4 IGNITION, ST. Ignicion : aplicación 
fuego à los metales hasta ponerse Fojos, 
sin llegar á fundirse. | | 
IGNIVORE , adj. m. f. Ignivoro, 3: 
traga el fuego. 
IGNOBLE, adj. m. f. Plebeyo, ch 
grosero : dicese de las cosas. 
IGNOBLEMENT, adt. Groseramente, 
ticamente, chabacanamente. 
IGNOMINIE, s. f. Ignominia, infamia. 
IGNOMINIEUSEMENT, adt. 
mente. | 
IGNOMINIEUX, BUSE, adj. l2 


IGNORAMMENT, adr. 

IGNORANCE, s. f. Ignorancia : cala 
ber, de ciencia. | Ignorancia : falta L 
cias. | Ignorance grossière, où crasst : 
rancia crasa. | Prétendre ceuse d'ig 
(fam.) : pretender ignorancia, den. | 

IGNOR ANT, ANTE, ad). y 5. lenors í 

IGNORANTIFIANT, ANTE, ad). 10. 

e hace ignorante. | | 
T'IGNORANTIFIÉ, ÉE, adj. Hecho, a, 9 
rante. 








IGNORANTIN, INE, ad). (fam. Jgnorank 

| (pl.) Frailes asi llamados. 
IGNORANTISME, $. M. Ignorantisas, 
IGNORANTISSIME, adj.m. f. super. 

rantisimo, a. ha 
IGNORE, ÉE, p. p. Y. Ignorer. |ad.E 


rado, a. ber, 01 
IGNORER, ©. a. Ignorar : n0 saM, 


Iguana : lagarto de América, que sc con 


EL, (pronom pers. de la tercero Erie 


ICHN 


HYPOZOME , s. m. (anat.) Membrana : 
parte dos cavidades. 
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HYSTÉROLITHE , s. f. Histerolite : petri- 
ficacion que representa las partes púdicas de 


HYPSOGRAPHIE, s. f. Hipsografla : des- la muger. 


eripcion de las montañas, etc. 
HYSOPE, s. f. (bot.) Hisopo : planta. 
HYSTÉRALGIE, s. f. Histeralgia : dolor en 
la matriz. 
*HYSTÉRICISME, s. m. Histericismo : mal 
de madre. 
HYSTERIQUE , adj. m. f. Histérico: lo 
que tiene relacion á la matriz en las mugeres. 


HYSTERITIS, s. f, Histeritis : inflamacion ; 


de la matriz. 


| 
! 
1 
' 


| 
| 
| 


MYSTÉROCELE, s. f. Histerocela : hernia : 


formada por la matriz en la ingle. 


| , 5. m. La novena letra del alfabeto fran- 
ces, y tercera entre las vocales.| Un grand 1, 
un petit i: una Í grande, 6 mayúscula ; una + 
pequeña , Ó minúscula. Dicese del hombre 
exacto hasta en las cosas ménos importantes, 
qu'il met les points sur les i. 

“IAC, Ó YAC, Y. Yacht. 

IAMBE, s. m. (poes.) Yambo : pié de verso 
griego y latino. 

JAMBE ,s. m. (poes.) Yámbico : se aplica 
al verso que consta de pies yambhos. Üsase 
como substantivo. 

IAMBICE , s. m. (mús.) Género de citara 
triangular. 

TAMBIQUE , adj. (poes.) Lo mismo que 
s¡ambe. 

"¡ATRALECTIOQUE , s. f. Yatraléctica : 
parte de la medicina en que se dan preceptos 
para curar con solos remedios exteriores. 

"I¡ATRALEPTE , s. m. Yatralepto : el mé- 

dico que cura con remedios exteriores: como 
fricciones, ungúentos, etc.  * 
l LATRALKPTIQUE , 3.f. (med.) latralep- 
*TATRIQUE, adj. Yátrico : que pertenece à 
la medecina yátrica. | Art tatrique: arte de 
curar, la medicina yátrica. 

*"LATROCHULMIE, s. /. (med) Yatroquimia : 
arte de curar con remedios quimicos. 

IBDARE , s. m. Pescado de los lagos de 
Suecia. 

"IBERIS , s. m. (bot.) Carraspique : planta. 

IBIBE, s. m. Serpiente : de la Carolina. 

" IBIDEM, mot. lat. En lo mismo sitio. 

BIS, s. m. Tántalo : ave célebre de Egipto, 
que devora las serpientes. Es algo parecida á 
la eigüena. 

ICELUI, ICELLE, pron. demonstr. Este, 


esta : aquel, aquella. Es voz anticuada , que 


aolo se usa en lo forense. 
ICHNEUMON , s. m. Icneumon: cuadri- 
pedo del tamaño de un gato: llámase tam- 


HYSTÉROLOGIE, s. f. Histerologia : tras- 
torno del orden natural en las ideas. 

HYSTEROPTOME, s. m. El hombre que se 
tuvo por muerto y vuelve á su pais. 

HYSTEROTOMIE, s. f. (cir.) Histerotomia : 
operacion cesárea, seccion de la matriz, para 
sacar la criatura. 

HYSTÉROTOMOTOCIE , V. Histérotomie. 

HYSTRICIENS, $. M. pr Especie de erizos. 

*HYSTRICITE, s. m. Bezar del erizo. 

HYVOURAHÉ, s. m. (bot.) Guayacan : ár- 

hol de Indias, 


bien, rat de Pharaon, y mangoceste. | Insecto 
con cuatro alas y aguijon, como las abejas. 

ICHNOGRAPHIE, s. f. Icnografia : plan de 
un edilicio. | | 
a ICHNOGRAPHIQUE , adj. m. f. Ienográ- 

Co, a. 
*ICHOR, 5. m. (pronúnc. ikor) Materia acre 
que sale de las úlceras. 

ICHOREUX, EUSE, adj. (pronúnc. iko) Pu- 
rulento, materloso, a. 

ICHTYOLTTBES, s. m. pl. (hist. nat.) Ic- 
tiolitas : peces petrificados, 6 pledras en que 
están estampados algunos peces. 

ICHTYOLOGIE, s. f. Ictiología : historia 
natural de los peces. 

ICHTYOPHAGE, s. y adj. m. f. Ictiófago : 
el que se mantiene de pescado 

101, ade. de lugar y tiempo. Acá. | Ici et 
là : acá y allá. 

. ICI-BAS, adv. Acá abajo, acá en la tierra, 
de tejas abajo : les choses d'ici-bas. 

_ ICUGLAN, s. m. Icoglan : paje del Gran-Se- 
nor. 

ICONOCLASTE, s.m. Iconoclasta : enemigo 
y destructor de las santas Imágenes. 

ICONOGRAPHIE, s. f. Iconografía : des- 
cripcion de imágenes, de monumentos anti- 
guos, etc. 

0 ICONOGRAPHIQUE, adj. m. f. lconográ- 
co, a. 

ICONOLÂTRE, s. m. Iconólatra : nombre 
que daban los Iconoclastas á los Cristianos. 

ICONOLOGEE, s. f. Iconología : interpreta- 
cion, ó explicacion de las imágenes y monu- 
mentos antiguos, 

*ICONOMANE, adj. m. f. Iconómano : que 
tiene la mania de los cuadros, 6 imágenes. 

ICONOMAQUE, s. f. Iconómaco : hereje 
opuesto al culto de las santas imágenes. 

ICOSAEDRE, s. m. (geom.) Icosaedro : 
cuerpo sólido de veinte frentes, 6 cuya super- 
ficic tiene veinte triángulos equiláteros. 
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ICOSANBRIE , 5. f. (bot.) Jcosandria : 
planta 


a ACTÈRE, s, m. (med.) letericia : enferme- 


ICTÉRIQUE, adj. m. f. (med.) Ictérico : lo 
perteneciente á la ictericia. 
“ICTIS, s. m. Comadreja de Cerdeña. 
"BE, e. f. Ida y venida : en el juego de los 
cientos. 


IDÉAL, ALE, adj. Ideal, imaginario, a : y 

tambien quimérice y fantástico, a. 

*TDÉALISME, s. m. (dogm.) idealismo : sis- 
tema de los filósofos que ven en Dios las ideas 
de todas las cosas. 

IDÉE, s. f. Idea : concepto, juicio. ] Idea : 
imágen, representacion. | Idea ; plan, 6 planta 
que se forma en la mente de alguna obra que 
se ha de ejecutar. | Idea : imaginacion, fan- 

a. 


IDÉER, ©. a. Idear. 

INEM, (voz lat.) Idem : para decir lo mis- 
mo, ó el mismo: para citar un autor, un ca- 
pitulo, una página, etc. : y, para denotar una 
misma partida, número, ó suma, en las cuen- 


IDENTIFIÉ, ÉE, p.p. V. Identifier. | adj. 
Identificado, a. 

IDENTIFIER, ©, a. Identificar : compre- 
hender en una misma idea dos cosas que pa- 
recen distintas. 

IDENTIQUE, adj. m. f. Idéntico : dicese 
de lo que se halla comprehendido bajo de una 
misma idea. 

IDENTIQUEMENT, adv. Idénticamente : 
de un modo idéntico. 

IDENTITÉ, s. f. Identidad : Ja razon que 
hace que dos, ó mas cosas que parecen dis- 
tintas sean una misma. 

"IDÉOLOGIE, s. f. Ideología : metafísica de 
las ideas. 

IDEOLOGUE, s. m. f. Ideologo, a. 

IDES, s. f. pl. (ant.) Idus : una de las tres 
partes en que los Romanos dividian el mes. 

IDIOCRASE. s. f. (med.) Idiocrase. 

*IDIO-ÉLECTRIQUE, adj. m. f. (fís.) Idio- 
eléctrico: cuerpo electrizable por frotamiento. 

IDIOLÂTRE, adj, m. f. Idiolatra, 

IDIOME, s. m. Idioma : lengua vulgar y pe- 
culiar de una nacion. 

IDIOPATHEE, s. f. (med.) Idiopatia : en- 
fermedad primitiva y particular de una parte. 
| filos.) Aficion particular por una cosa, 

8 IDIOPATHIQUE, adj. m. f. (med.) Idiopá- 
co, a. 
"IDIOSYNCRASIE, s. f. (med.) Idiosinera- 
sia : temperamento particular de un indivi- 
duo exclusivamente. 


IDIOT, OTE, ad). y s. Idiota, tonto, men- 
tecato, a. 

IDIOTISME, s. m. Idiotismo , modismo : 
modo, ó construccion particular, de cada 
idioma. 

IDOCRASE, $. f. Idocrase : piedra. 

IDOINE , adj. m, f. (for.) idóneo, hábil, 
capaz : para alguna cosa. 

IDOLÂTRE, adj. y s.m. : Idólatra : ado- 
rador de ídolos. | (Ag.) Idólatra : dicese del 
muy amante, ó apasionado de una persona, 6 
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cosa. l'snse en ámbos sentidos como substan- 
1vo. 

IDOLÁTRER, t. n. Idolatrar : adorar los 
idolos. | (fig.) Idolatrar : adorar, amar con 
extremo, con exceso. 

 IDOLÁTRIE, s. f. Idolatría : la adoracion 
de los idolos, ó criaturas. | (fig.) Idolatria : 
amor extremado á una persona, Ó Cosa. 

IDOLÁTRIQUE, adj. m. f. ldólatra, idolá- 
trico, a. 

IDOLE, $. Í: Ídolo : figura, 6 estatua : de 
alguna falsa deidad. | (Ag.) Ídolo : objeto de 
una extremada pasion. | (fig. fam.) Estatua, 
cuerpo sin alma : persona de buena estampa, 
sin entendimiento. | 

*IDUMÉEN, ENNE, s. y adj. Idumeo, a: na- 
tural de Idumea, ó perteneciente á ella. 

IDYLLE, s. { (poes.) Idilio : poema corto, 
y en el gusto de la égloga. 

1F, 9. f. (bot.) Tejo : árbol. 

*IGNA ME, s. m. (bot.) Batata : planta cuya 
raiz es muy sabrosa. — * 

IGNARE, adj. m. f. Ignorante, lego: el que 
no ha estudiado. 

IGNÉ, ÉE, adj. Ígneo : lo que es de fuego. 

IGNICOLE, adj. m. f. Ignicola : idôlatra 

ue adora al fuego. _ 
q IGNITION, s.T. Jenicion : aplicacion del 
fuego á los metales hasta ponerse rojos, pero 
sin llegar á fundirse. 

“IGNIVORE , adj, m. f. lgnivoro, a : que 
traga el fuego. 

IGNOBLE, adj. m. [. Plebeyo, chabacano, 
grosero : dicese de las cosas. | 

IGNOBLEMENT, adv. Groseramente, FUS- 
ticamente, chabacanamente. | 

IGNOMINIE, s. f. Ignominla, infamia. 

IGNOMINIEUSEMENT, adv. lgnominioss 
mente. | , 

IGNOMINIEUX, EUSE, adj. Ignominio- 


IGNORAMMENT, ado. Ignorantemente. 
IGNORANCE, s. {. Ignorancia : falta de ss- 
ber, de ciencia. | Ignorancia : falta de noti- 
cias. | Ignorance grossière, ou crasse : ign0- 
rancia crasa. | Prélendre causa d'ignorant 
am.) : pretender ignerancia, . 
y a, ANTE, 0d). y $. Ignorante. 
IGNORANTIFIANT, ANTE, adj. Lo, 
e hace ignorante. | 
TIGNORANTIFIÉ, BE, adj. Hecho, a, ign0- 
rante. 
IGNORANTIN, INE, ad). (fam.) lgnorante. 
| (p1.) Frailes asi llamados. 
IGNORANTISME, 5. M. Ignorantismo. 
IGNORANTISSIME, adj. m. [. super!. 18n0- 
rantisimo, a. | 
IGNORÉ, ÉE, p. p. V. Ignorer. | adj. JgDo- 
rado, a. 6 no 
IGNORER, 0. 0. ignorar : no saber, 
tener noticia de las cosas. 
"IGUANE, LEGUANA, Ú SENEMBI, sm 
Iguana : lagarto de América, que se ona 
IL, (pronom pers. de la tercera Ay en 
que hace ils en plural) Él, 6 aqu * pone 
plural aquellos, 6 ellos. Tambien 8. que 
despues del verbo en los e a? 
fait-il ? ¿qué hace ; 6 qué hace él, 


"$0, A. 
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»foatals? ¿qué hacen ; 6 qué hacen: ein vs una he. 
> 

e, sf. Isla: espacio de tierra veden Lrremisible : 
ses por todas partes, | Isla : manner ¡uede perdo= 
cion de caserio, separada de sera m 

a : nperfcto, no 

hal 

1, 1.m. pl. Llaman os des le b mm 6: hablando 


hee á unos huesos anchos y chata: e- == so falto; esto 


id espinazo. 
Bostz, ». [. 'med.) Meosía : caera 











Je ao clio muy fort Imperfecta- 
h LÉON, s.m. (anat. Lor for.) Individuo, 
oc, ;.[. poes.) linda : por =- 5 
Lars de a 2. ne 10 que no 
deceo ys (med. Mba em Imparcial : des- 
E nat.) Uno de los tre: hum - e relalmente: 
[a que adj. Negal : lo que es ce , Imparcialidad. 
2! for.) Calidad de dos 





+ jm. f. (for.) Impartible. 
e propuesto por Vol- 
“le-sac : eallejon sin sa- 
wralmente adoptado. —* 
'. f. Impasibilidad : In- 
er, y estado del que no 


j. m. f. Impasible : inca= 


s. f. (arquit.) Argamása : 
as substancias molidas y 





:, ado. Impacientemente : 


. f: Impaciencia : falta de 
Zo del que sufre, 6 desea. 
TE, adj. Impaciente:falto 


». a. Impacientar : hacer 
siencia. 
(8), +. 1. Impacientarse : 


( (8), v. 1. Hacerse dueño 
apoderarse poco à poro de 
al mandon. 

dj. m. f. fam.) Que no se 
xMemente. | C'est une chose 
à eosa, que no hay con que 


É, s. [. Impecabilidad : In- 
r, y estado del que es im- 


adj. m. f. Impecable ; in- 
A {didasr.) Impecabili- 
,EUSE, adj. (poc.us.) Fal- 
“É, s. f. Falta, carencia de 
LarÉ, s. f. Impenetrabill- 
LE, adj. m. f. Impenetrable : 


penetrar, 6 traspasar. | (Ag-) 
que no se puede apear, com- 
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IMBRIAQUE, adj. y s.m. (vu lg.) Pencque, 
bcodo, borracho. 

* IMBRICÉE, adj. f. Acanalada : hablando 
de las tejas. , 

IMBRIQUÉ, EE, adj. (bot.) Compuesto, a, 
de partes aplicadas unas sobre otras , poco 
mas, ó ménos, como las tejas de un techo. 

IMBROGLIO, s. m. (vos tomada del ita- 
liano) Embrollo, confusion, 

*IMBROILLE, V. [mbroglso. 

IMBROORBASSI, s. m. Jefe de las cabale- 
rizas del Gran-Señor. | 

IMBU, UE, p. p. V. Imboire. | adj. (fig.) 
Imbuido : lleno, penetrado de una doctrina, 
opinion, etc. 

IMITARBLE, adj. m. f. Imitable : lo que se 
puede imitar. 

IMITATEUR, TRICE, $. Imitador, a. 

IMITATIF, IVE, adj. Imitativo : lo que 
imita, ó tiene facultad de imitar. 

IMITATION, s. f. Imitacion. | A Pimita- 
tion : á imitacion, á ejemplo, ó semejanza de 
otra cosa. 

d IMITÉ, EE, p. Pp. V. Imiter. | adj. Imita- 
0, A. 

IMITER, o. a. Imitar : seguir el ejemplo de 
otro. ] (fig.) Imitar : ejecutar una cosa por el 
modelo de otra. 

IMMA, s. m. Especie de almagre. 

IMMACULÉ, ÉE, adj. Inmaculado, a: sin 
mancha, sin mancilla. Dicese con propiedad 
de la Virgen Santisima en su Concepcion. 

IMMANENT, ENTE, œlj. (filos.) Inma- 
nente : se dice de la accion cuyo término se 
queda en su mismo principio, 6 causa. 

IMMANGEABLE, adj. m. f. Lo que no es 
bueno para comer. 

IMMANQUABLE, adj. m. f. Indefectible, 
infalible, seguro, clerto : que no puede dejar 
de suceder. 

IMMANQUABLEMENT, adv. Indefectible- 
mente, infaliblemente, y tambien sin falta, de 
seguro. 

IMMARCESSIBLE, adj. m. f. (didasc.) In- 
marcesible : que no puede marchitarse. 

"IMMATÉRIALISER, t. a. Inmaterializar : 
hacer, 6 suponer todo inmaterial. 

*IMMATÉRIALISME, s. m. Opinion de los 
que admiten en la naturalcza dos substancias 
diferentes en su esencia, una de las cuales lla- 
man materia y la otra espiritu. 

IMMATÉRIALISTE, s.m. y f. Inmateria- 
lista : filosofo que pretende que todo es espi- 
ritu, y que el mundo esta solo compuesto de 
entes. 

IMMATÉRIALITÉ, s. f. Inmaterialidad : 
calidad de lo que es inmaterial, 

IMMATÉRIEL, BLLE, adj. Inmaterial : lo 
que carece de materia. 

IMMATÉRIELLEMENT, adv. Espiritual- 
mente : de un mudo inmaterial. 

IMMATRICULATION, s. f. Empadrona- 
miento, matrícula. | La accion y efecto de ma- 
tricular. 

IMMATRICULE, s. f. Registro : para las 
rentas de villa. P \ 

ATRICULÉ, EE, Pp. p. Ÿ. Immatricu- 
ter. Bad. Matriculado, empadronado, a. 
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IMMATRICULER, Y. a. Matricular, emp 
dronar. 

IMMÉDIAT, ATE, adj. Inmeuiaio : lo y 
obra sin causa intermedia. | Inmediato : 
que sigue, 6 precede á otro en el órden sin | 
tervalo. 

IMMÉDIATEMENT, ado. Inmediatama? 
| Immédiatement aprés : luego despues. 

* IMMÉDIATION, s. f. inmediacion : cu 
dad de lo que está inmediato. 

IMMÉMORIAL, ALE, adj. Inmen 
aquello de cuyo principio no hay memori 

IMMENSE, ad). m. f. Inmenso : de una 
tension sin límites. | Une somme in 
una gran suma. 

IMMENSEMENT, ado. Inmensamente. 

IMMENSITÉ, s. f. Inmensidad: inúnidad 
extension y medida. 

* IMMENSURABLE, ad). m. f. Inmens 
que no se puede medir. 

IMMERGER, t. a. Sumergir. 

* INMERSIF, IVE, adj. (quim.) Sus 
a. | Calcination immersire : ensaye 
por medio del agua fuerte. 

IMMERSION, s. f. Inmersion : la acti 
zambullir en el agua. | (astr.) Inmersioa ; 
entrada de un planeta en la sombra de 
planeta. 

IMMEUBLE, adj.m. f. (for) Inmuebk: 
cese de los bienes raices, de las fincas. 
tambien como substantivo masculino, 





























e 


de nacionales en un pa 
labra, aunque muy útil, se usa poco. 
*IMMINENCE, s. f. Calidad de lo que 
inminente : l'imminence du péril. 
IMMINENT, ENTE, adj. inminente: le 
amenaza, ó está para suceder proni 
IMMISCER (9°) (dans), t. r. (for. 
clarse, ó meterse en un negocio sin tene 
recho para ello. | 
* IMMISCIBLE, adj. m. f. Inmiscible: b 
no se puede merclar. | 
* IMMISÉRICORDIEUX, EUSE, dd). 
sin misericordia. 
IMMIXTION, s. f. (for.) La accion de ml 
clarse en una sucesion. 
IMMOBILE, adj. m. f. Inmoble, i 
inmovible : lo que no se puede mover. 
IMMOBILIER, IÈRE, adj. Inmobilisr, 
lo que pertenece á los bienes raices : 5 
sion immobilière : herencia de bienes 
de una finca. 
IMMOBILISATION, s. f. (for.) La 20008 
convertir en inmuebles. | 
IMMOBILISER, t. à. Hacer inmóvil. | 
vertir en inmuebles, | 
IMMOBILITÉ, s. f. Inmovilidad : in 
lidad, 6 incapacidad, de moverse una cd 
(fig-) Inmovilidad : quietud, incuria d 
ca. 


n 
*IMMODÉRATION, s. f. (poc. us.) Int 
racion. , 
IMMODÉRÉ, ÉE, adj. Inmoderado, a: 
moderacion. 
IMMODÉRÉMENT, ade. Jamoderada!! 
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INVODESTE, adj. m. f. Inmodesto, a : sin 
T.Jestia, 
IMVODESTEMENT, adr. Inmodestamente. 
IWNODESTTIE, s. f. Inmodestia : falta de 
menpostura y recato. 
ASMIOLATEUR , $. m. Inmolador, sacrifl- 
$, 


IMNOLATION, s. f. Inmolacion : sacrificio 
wxriento de alguna víctima. 

NOXOLER, t. a. Inmolar : sacrificar, victi- 
Bts á las deidades. | (Aig.) Sacrificar, exponer: 
à ou riesgo, á la muerte. 

IINOLER (8”) (d), +. r. Inmolarse, sacrifl- 
Brie : exponerse á un riesgo, á grandes tra- 
We, à la muerte : por alguno, por el prójimo, 
pr la patria, etc. 

NNONDE, adj. m. f. inmundo : impuro, 
iio, segun el lenguaje de la Escritura. 

MMNONDICE , 5. f. Inmundicia, basura 
erqueria. Úsase regularmente en plural. | 
emondice légale : inmundicia legal, la que 
@traïan los Judios por haber tocado algo 
mundo. 

DMONDICITÉ, s. f. Calidad de lo que está 
Bundo 


MMWORAL, ALE, adj. Inmoral : contrario 
buena moral. 

DDIORALEMENT, ado. Inmoralmente, de- 
Wdamente. : 
IIMORALITE, s. f. Inmoralidad : oposicion 
hi buena moralidad. 
MUORTALISÉ, ÉE, p. p. V. Immortali- 
E | adj. Inmortalizado, a. 
BOUORTALISER, v. a. Inmortalizar : eter- 
Br en la memoria de los hombres. 
AMORTALITÉ, s. f. Inmortalidad : cali- 
Ur lo que no puede morir, 6 aniquilarse. 
fo. Inmortalidad : eterna fama, 6 memo- 
fintre los hombres. 

ATEL (L”), s. m. El Eterno : dicese 
os en estilo poético 
BMIORTEL, ELLE, adj. Inmortal : lo que 
ti sujeto à la muerte. | (fig.) Inmortal : 


fe no ha de acabarse, 6 no tiene fin.|(Aig.). 


Mortal : digno de eterna fama. 
BUORTELLE, s. f. (bot.) Siempreviva, 
qu : planta, y flor. 

ORTIFICATION, s.f. Inmortificacion, 
de mortificacion. 

UNORTIPIÉ, ÉE, adj. Inmortificado, a. 
BIT ABLE, adj. m. f. Inmutable : lo que 
paz de mudarse. 
'ABLEMENT, adv. Inmutablemente : 
d modo inmutable. 

UNITE, s. f. Inmunidad : franquicia, 
Brion de cargas, pechos, etc. | Immuntté 
Lanstique : inmunidad eclesiástica. 

TABILITÉ, s. f. Inmutabilidad : ca- 
Bd de la que es inmutable. 
BR, adj. m. Impar, non : dicese de los 
Br: que no son pares. 
MPALPABLE, adj. m. f. Impalpable : lo 
Le puede sentirse, ni discernirse por el 


PPASATEUR, s.m Empanador : partida- 
panacion. 


MPANATION, s. 


Bb. f. (teol.) Empanacion : 


lencia del pan con el cuerpo de Jesu- 
FRAXCAIS-ESFAGSOL, : 
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Cristo despues de la consagración : ea una he- 
rejía de los Luteranos. 

IMPARDONNABLE, adj.m. f. Irremisible : 
que no merece perdon, ó no se puede perdo- 
nar. 

IMPARFAIT, AITE, adj. Imperfecto, no 
perfecto, no acabado, no completo: hablando 
de cosas. | (gram.) Imperfecto : hablando de 
pretéritos. | Livre imparfatt : libro falto ; esto 
es, de algunas hojas, 

IMPARFAITEMENT, adv. Imperfecta- 
mente : sin perfeccion. 

IMPARTABLE, adj. m. f. (for.) Individuo, 
impartible. 

“IMPARTAGEABLE, adj. m. f. Lo que no 
se puede partir, ni desmembrar. 

IMPARTIAL, ALE, adj. Imparcial : des- 
apasionado, que no tiene partido. 

IMPARTIALEMENT, adv.Imparcialmente: 
sin parcialidad. 

IMPARTIALITE, s. f. Imparcialidad. 

* IMPARTIBILTTE, s. f. (for.) Calidad de dos 
feudos impartibles. 

"IMPARTIBLE, adj. m. f. (for.) Impartible. 

*IMPASSE, s. f. Nombre propuesto por Vol- 
taire en lugar de cul-de-sac : callejon sin sa- 
lida. Ya está casi generalmente adoptado.  - 

IMPASSIBILITE, $. f. Impasibilidad : In- 
capacidad de padecer, y estado del que no 
padece. 

IMPASSIBLE, adj. m. f. Impasible : inca- 
paz de padecer. 

IMPASTATION, s. f. (arqutit.) Argamása : 
composicion de varias substancias molidas y 
hechas pasta. 

IMPATIEMMENT, ado, Impacientemente : 
con impaciencia. 

IMPATIENCE, s. f. Impaciencia : falta de 
paciencia, desasosiego del que sufre, ó desea. 

IMPATIENT, ENTE, adj. Impaciente : falto 
de paciencia. 

*IMPATIENTER, v. a. Impacientar : hacer 
perder á uno la paciencia. 

IMPATIENTER (S'), t. r. Impacientarse : 
perder la paciencia. 

IMPATRONISER (8S'), v. Y. Hacerse dueño 
de la casa de otro, apoderarse poco á poco de 
ella hasta hacerse el mandon. 

IMPAYABLE, adj. m. f. (fam.) Que no se 
puede pagar bastantemente.| C’est une chose 
impayable : es una cosa, que no hay con que 
pagarla. 

IMPECCABILITÉ, s. f. Impecabilidad : in- 
capacidad de pecar, y estado del que es im- 
pecable. 

IMPECCARLE, adj. m. f. Impecable : in- 
capaz de poder pecar. 

a 'MPECGANCE, s. f. (didasc.) Impecabili- 
ad. 
* IMPÉCUNIEUX, EUSE, adj. (poc.us.) Fal- 
to, a, de dinero. 
*IMPÉCUNIOSITÉ, s. f. Falta, carencia de 
dinero. 
. INPÉNETRABILITÉ, s. f. Impenetrabill- 
dad. 

IMPÉNÉTRABLE, adj. m. f. Impenetrable : 
que no se puede penetrar, ó traspasar. | (fig. 
impenetrable : lo que no se puede apear, com- 
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prehender. | (Aig.) Impenetrable : persona cer- 
rada, reservada. 

IMPÉNÉTRABLEMENT, ddr. knpenetra- 
blemente : de un modo impenetrable. 

IMPÉNITENCE, $. [. Impenitencia : obsti- 
nacion en el pecado. | Impénifence finale : 
impenitencia final, perseverancia en la culpa 
hasta la muerte. 

IMPÉNITENT, ENTE, adj. Impenitente : 
obstinado en la culpa. 

IMPENSE, s. f. (for.) Mejoras, beneficios : 
gastos hechos para mejorar una tierra, 6 ha- 
cienda. 

IMPÉRATIF, IVE, adj. y s. Imperativo, 
imperioso, dominante : dicese del modo, tono, 
¡y aire de ciertas personas. | (gram.) Impera- 

, tivo : uno de los cuatro modos de verbo. 

IMPERATIVEMENT, adv. Imperativa- 
rente : de un modo imperativo. 

IMPÉRATOIRE , $. f. (bot.) Imperatoria : 
plantá que se llama tambien angélique fran- 
gaise. 

IMPÉRATRICE, s. f. Emperatria : la mu- 
ger del emperador, 6 la soberana de un jm- 
perio. 

IMPERCEPTIBLE, adj. m. f. Imperce 
tible : lo que no se puede percibir, 6 sentír, 
fisica, ó intelectualmente. 

INPERCEPTIBLEMENT, ade. Impercep- 
tiblemente : sin sentirse, insensiblemente. 

IMPERDABLE, adj. m. f. Imperdible : que 
no se puede perder. 

IMPERFECTION, s. f. Imperfeccion. | Im- 
Perfection d'un livre : faltas, las hojas, 6 cua- 
dernos que le faltan, y las que le sobran. 

“IMPERFORATION, s. f. (cir.) Imperfora- 
clon: obstruccion, 6 cerramiento de las partes 
que deben estar abíertas: como el ano, va- 
gina, etc. 

*IMPERFORÉ, ÉE, ad). (cir.) imperforado : 
cerrado, por vicio de conformacion. 

IMPERIAL, ALE, adj. Imperial : dicese de 
Jo que pertenece al emperador, ó al imperio. 
| Couronne impériale : flor de primavera, 
lirio pérsico. Les Impériaur, s. m. pl. Los 
Imperiales : dicese del ejército, ó de las tropas 

del Emperador de Alemania. 

‘ IMPERIALE, s. f. Imperial : dicese del te- 
cho, cielo, 6 cubierta de una carroza : del 
cielo, 6 pabellon de una cama : del sombrero, 
del púlpito, y de cierto juego de nuipes. 

“IMPÉRIALISTE, s. m. Imperialista : im- 
perlal. 

IMPÉRTEUSEMENT, adr. Imperlosamente: 
con opero. 

IMPÉRIEUX, EUSE, adj. Imperioso : do- 
minante, altivo, a. 

IMPÉRISSABLE, adj. m. f. No perecedero, 
que no puede perecer. 

IMPERITEE, s. f. Impericia : ienorancia en 
el arte que se profesa, 7 

IMPERME ABILITE,s. {. Impermeabllidad. 

IMPERMEABLE, adj. m. f. Impermeable : 
se dice de todo cuerpo por donde los fluidos no 
pueden pasar. 

“IMPERMUTABLE, adj. m. f. Impermuta- 
ble : que no se puede permutar, mudar, 6 
cambiar, 
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IMPERSONNEL, adj. m. impersonal : : 
cese en la gramática del verbo que se nsa st, 
en la tercera persona del singuiar. 

IMPERSONNELLÉMENT, Cde. impr. 
nalmente : en modo impersonal. 

IMPERTINENMENT, ado. impertinente 
mente : fuera del caso, fuera de propóxita, 

IMPERTINENCE , $. f. Impertinencia, dx 
propósito, majadería. 

IMPERTINENT, BNTE, ad). y 5. lm 
nente , despropositado , majadero, ind: 
to, a. 

IMPERTURBARILITÉ, s. f. ma 












lidad : estado de lo que es imperturbable, 


IMPERTURBARLE, adj. me [. Impertaf 


IMPÉTRATIOS, s. f. Impetración. 

IMPÉTRÉ, ÉE, p. p. V. Impétrer. ; dl 
impretrado, a. - 

IMPÉTRER, +. o. Impetrar : alesnarl 
guna gracia, 6 benefteto, . 

IMPÉTUEUSEMENT, adr. Impetual 
te : con impetu. 

IMPETUEUX, EUSE, adj. Impetuns, 
lento, arrebatado, fogoso, a. | 
à IMPÉTUOSITÉ, s. f. lmpete, imp 

ad. 

EMPIE, adj. y s. Mm. f. Impio : sin ys 
sin religion, 6 eontrarario á ella. | Pr 
las persónas, y de las cosas. 

IMPIETÉ, +. f. Impiedad : desprecio 
religion. | Impiedad : dicho, é accion i 
Úsase en plural en este sentido. 

IMPITOYABLE , adj. m. f. Denys 
inclemente, cruel, inhumano, a. Dicr-+ à 
personas, y tambien de las cosas, 

IMPITOYABLEMENT, adr. Cruel 
inhumanamente. 

IMPLACABLE, adj. m. f. Impheal*: 
que, 6 la que no se puede, á no se deja 
plar, 6 aplacar. 

"IMPLANTATION, s. f. Janet Laser 
plantar una cosa dentro de otra. 

*"IMPLANTER, €. a. {anat.\ Ingrrir. 1. 
tar : introducir una cosa dentro de otra. 

IMPLEXE, adj.m. [: intrincado, en: 
implicado : dicese de los lugares de ur: 
en que hay muchos lances y tramas. 

"IMPLIARLE, adj. m. f. Que no se 
plegar, doblar. 

IMPLICATION, 9: f. (for.) Impliecxx 
parte que tiene, 6 se supone tiene alzura 
una causa criminal. | fescolást. Implra 
implicancia : contradiccion de términs. 

IMPLICITE, adj. m. f. Amplicito : los 
se da á entender en una proposición tic 
mente, ó sin expresas palabras. 

IMPLICITEMENT, adr. Implicitamen. 

IMPLIQUE, EE, p. p. V. Impliquer. 
Implicado, a. 

. IMPLIQUER, t. 6. for.) Implicar : en! 
















Y 





' alguno en una causa criminal | (escolást.) 
ES, celle proposition implique contrq- 
lios : por denotar que envuelve, ó implica 
Bradiccion ; esto es, que afirma cosas con- 
rias, 

IPLORATION, s. f. (pos. us.) Implora- 
2: bumilde y encarecido ruego. | (for.) Re- 
Bo: al brazo seglar, 6 justicia ordinaria, 
lirado su auxilio, 6 proteccion. 

MILORE, ÉE, p. p. V. Implarer. | adj. 
Plbrado, a. 


MPLORER, ©. a. Implorar : pedir auxilio 
lazo seclar, 6 à la justicia ordinaria. 
MLOYABLE, adj. m. f. Lo que no se 
Pl doblar. 

Bro, EE, adj. Impolítico, grosero, des- 


W'OLITESSE, s. f. Descortesía, grosería, 
Bocion. 


POLLU, EE, adj (gntic.) Llmpolyto, lim- 
2 mancha 


dorutarne, adj. m. f. Dícese de lo que 
da arrezlado al biem, 6 provecho del pue- 
bi, mesure, opinion impopulaire. 
POPTLARTTÉ, s. f. Falta de afabilidad, 
belencia para con el pueblo. 
RORTANCE, s. f. Importancia : conse- 
Bla, valor, entidad, de una cosa. | D'im- 
Be, ade. (fam.) De buena gente, de 
R manera, fuertemente. 
PORTANT, ANTE, adj. Importante : lo 
porta, que es de consecuencia. | Faire 
paa: hacer de persona, de hombre de 
a, 


BorT1TIOX, s. f. Importacion : intro- 
de géneros extranjeros en un pais. 
PORTE, ÉE, p.p.V. Importer. |adj. lin- 
[o tambien introducido, a : hablando de 


TER ,t. a. Importar , introducir : 
ttiranjeros eu un pais. 
FORTER, ©, n. impers. Importar : con- 
presas, traer utilidad, ser de conse- 
| Que m'importe que les autres me 
> ¿qué se me da que los demas me 
> QMimporte-t-1l à un homme d'a- 
l de richesses, si? ¿de qué le sirven 
lbombre tantas riquezas , si? Cela ne 
unporier de rien : nada puede im- 
e to. N'importe : no importa, no hace 


PORTUN, UNE, adj. y s. Importuno, 
.Inxeómodo,a : hablando de las cosas. 
hu: enfadoso, cansado, a: hablando 
Monas, 
TUNÉ, ÉE, y. p. V. Importuner. 
unado, a! 2” P p | 
hor NEMENT ado. Importunamente. 
TUNER , 9. a. Importunar, instar, 
Mr : pidiendo, diciendo, 6 haciendo al- 


tea, 
TUNTTÉ, $. f. Importunidad. 
ABLE, adj. m. f. Pechero : sujeto á 
Moi, é imposiciones. 


ANT, ANTE, adj. Lo que impone, 
Abe respecto : dicese de la presencia, 
SW, gravedad, modo de hablar, ó de 
: “e Una persona. Algunas veces vale 
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tanto comu dominante, y otras como respe- 
table, 6 formidable. | 

IMPOSÉ, EE, p. p. V. Imposer. | adj. Im- 
puesto, a. 

IMPOSER, t. 4. Imponer : las manos, ha- 
blando de los sacramentos.|Imponer : cargas, 
obligaciones, penitencias. | Imponer : dictar, 
leyes, condiciones. | Imponer : cargar : tribu- 
tos, derechos.| Imputar, atribuir : una falta, 
un delito, á otro falsamente. | Imponer res- 

eto : cuando se usa el verbo absolutamente. 
| Imponer : dicen así los impresores cuando 
colocan las planas en la prensa. | (fg.) En- 
gañar, hacer creer : en este sentido es verbo 
neutro, y lleva ántes la partícula en, y se es- 
cribe en imposer. | 

IMPOSEUR, s. m. (impr.) Compaginador. 

IMPOSITION, 5. f Imposlelon : impuesto, 
carga de tributos. | Imposicion : así dicen los 
impresores de la colocacion de las planas pura 
tirar el pliego. | Imposition des mains : im- 
posicion de las manos eclesiásticas. 

IMPOSSIBILITÉ, s. f. Imposibilidad. 

IMPOSSIBLE, s. m. Imposible. | On ne peut 
pas faire l’impossible : nó se pueden hacer 
imposibles. 

IMPOSSIBLE, adj. m. f. Imposible : lo que 
no puede ser, 6 no se puede hacer.|] (Ag.) Im- 
posible : cosa sumamente dificil y ardua. 

* IMPOSSIBLEMENT, adv. Imposiblemen- 
te : con imposibilidad. 

IMPOSTE, s. f. (arquit.) Imposta : especie 
de cornisa sobre que asienta el arco, - 
veda, etc. 

IMPOSTEUR , s. m. Impostor, engañadur, 
embustero. Am putador, calumniador, falso 
acusador. | Hablando de cosas, se toma ad- 
jetivamente, y vale engañoso, falaz. 

IMPOSTURE , s. f. Impostura, ficcion , 
engaño, | Impostura : calumnia, embuste. 

b IMPOT, s.m. Impuesto, imposicion, tri- 
uto. 

IMPOTENT, ENTE, adj. Impedido, tulli- 
du : baldado de algun miembro. 

IMPOURVU (A L”, adv. De improviso. 

IMPRATICABLE, adj.m. f. Impracticable : 
que no es hacedero, que no se puede practi- 
car. | Intransitable : dicese de un paso, 6 ca- 
mino que se puede andar.{{fig.) Inhabitable : 
dicese de un cuarto, ó vivienda llena de in- 
comodidades. | (fig.) Intratable : dicese de una 
persona, ó genio con quien no se puede vivir. 
q PIPRÉCATION , 5. f. Imprecacion, mal- 

cion. 

*IMPRÉCATOIRE, adj. m.f. Imprecatorlo. 
| Serment imprécatoire : juramento impre- 
catorio. 

"IMPRÉCIABLE, adj. m. f. Inaprecjable. 

IMPREGNATION, s. f. (quím.) Impregna- 
cion : accion de llenarse un fluido de las par- 
ticulas de otro que le comunican su calidad. 

IMPREGNÉ, ÉE, p. p. V. Imprégner. ad]. 
Impregnado, a. 

IMPRÉGNER, t. a. Impregnar. | (fig.) Pe- 
netrar. 

IMPRÉGNER (S'), v.r. Impregnarse. 

IMPRENABLE, adj. m. f. Inconquistable, 
inexpugnable : hablando de fortalezas y plazas. 


IMPR 


IMPRESCRIPTIDILITE, s.f. Imprescriptl- 
biiidad : calidad de lo que es imprescriptible, 

IMPRESCRIPTIBLE, 0dj. m. f. Impres- 
criptible : no sujeto á prescripelon. 

IMPRESSE, adj. (diddct.) Impreso. | Es- 
pices impresses ; especies que se nos han im- 
preso en la imaginacion, 

*IMPRESSIF, IVE, adj. Impreslvo, 
hace Impresion, 

IMPRESSION, s. f. Impresion : señal 
huella que un cuerpo deja en otro aprel 
dole. | Impresion : efecto que una cosa causa 
en otra. | Impresion : estampa : calidad y 
forma de letra en que está impresa una obra. 
| Impresion : ediclon : tómase por todos los 
ejemplares de una obra Impresa. |(pint.) Im- 
primacion : la preparacion y aparejo del llenzo 
con el primer baño. | (Ag.) Impresion : efecto 
que causan las cosas en el ánimo, 

IMPRESSIONNABLE, adj. m. f. Sensible. 


que 





ó 











IMPRESSIONNER, 1. a. y r. Impresionar, 
IMPRÉVOYANCE, s. f. Poca prevencion, 6 
falta de ella. 


IMPRÉVOYANT, ANTE, adj. Impróvido , 
a : de poca prevencion. 

IMPRÉVU, UE, adj. Imprevisto, inespera- 
do, impensado, a': no prevenido, no ante- 


IMPRIMÉ, s. m, Impreso : papel, 6 escrito 
Impreso que no forma libro, como relacion, 
maniflesto, alezato, etc. 

IMPRIMÉ, ÉE, p. p. V. Imprimer. | adj. 
Impreso, estampado, a. | Imprimado, a. 

IMPRIMER, v. a. Estampar seña- 
lada una cosa sobre otra apretándola. | Im- 

rimir : dar á la prensa algun libro, 6 escrito, 

Imprimar : preparar, ó aparejar un lienzo 
para pintarle.| (Ag.) Imprimir : grabar : ins- 
<pirar en el ánimo, 6 en la mente, sentimien- 
tos, Ideas, máximas, etc. | Imprimer en taille 
douce : estampar. 

IMPRIMERIE , s. f. Imprenta : dicese del 
arte de imprimir : de la oficina en donde se 
trabaja; y de su máquina, utensilios, y en- 
seres necesarios. | Imprimerte en taille douce : 
estamperia : oficina de estampador. 

IMPRIMEUR , 5, m. Impresor, 6 cajista, 
prensista. | Imprimeur en taille douce : 
tampador. 

*IMPRIMURE, s. f. Imprimacion : aparejo, 
primer baño que se da al lienzo, iabla para 
pintar sobre ella. 

IMPROBABLE, adj.m. [. Improhable : que 
no tiene probabilidad. 

IMPRODABILITÉ, s. [. Improbabilidad, 

IMPROBATEUR, ad), y s.m. Improbador, 
desaprobador, 

IMPROBATION, s. f. Desaprobacion : acto 
de desaprobar, 

IMPRONITÉ, s. [. Falta de probidad. 

IMPRODUCTIF, IVE,adj. Improductivo, a. 

IMPROLIFIQUE, adj. m. f. Improlifico : 
que hace impotente. 

IMPROMIS, ISE, 
tido, 





























IMPROMPTU, 5. : 
hecha, 6 dicha de re 
ni prevencion, 
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IMPROPÉRER, t. a. prop 
IMPROPRE , adj. m. f. Impropia : dí 
de los términos y expresiones que no cual 








condenar : acciones, dichos, conducta, 





los, etc. 
IMPROVISATEUR, s. m. Composite 
versificador de repente. 
IMPROVISATION, s.f. Dicese dela # 
de componer de repente : lo quese ha e 
puesto. 


IMPROVISÉ, ÉE , adj. Extemporane 
hecho, a, de repente. | 
IMPROVISER , t. a. Componer, ¿4 
unos versos de repente á una percal 
asunto determinado : componer ura cla 
discurso extemporáneo. 
IMPROVISTE (À L”), ade, De impr 
Impensadamente. k 
IMPRUDEMMENT, ade. Impradentel 
te : con imprudencli i 
IMPRUDENCE, 5. f. DL 
prudencia, |(fig.) imprudencia : indist 
accion, ó dicho imprudente, indien, 
IMPRUDENT, ENTE, ad). ys. In} 
6 indiscrelo, a. 
IMPUBERE, s. m. [.((or.)lmpiler: 
6 la que no ha llegado à la edad de; 
que no ha salido de la infancia. 
IMPUDEMMENT, ade. Des 
te, con descaro, insolencia. sl 
IMPUDENCE, 5. f. Desvergúenza, del 


insolencia. 
TMPUDENT, ENTE, adj. y 2. dese 










zado, descarado, insolente. | 
IMPUDEUR, 


E impadicca 


TMPUDIQUE, adj. m. f. Impúdico, 
nesto, obsceno, lascivo, o 
IMPUDIQUEMENT, ade, Impüli 
deshonestamente. 
IMPUGNE, ÉE, p. p. V. Impuger 
Impugnado, refutado, 
IMPUGNER, e. a. Impugnar, ref: 
IMPUISSANCE, $. f. Imposililidad 
cidad, ineptitud : para hacer ale 
liga Impotencia : la falta de virtod, 
(d para la generacion. 























ci 
IMPUISSANT, ANTE, dd). y 1. 
ineficaz, débil : que no tiene poder ni 








| Impotente : incapaz de engendrar. 
IMPULSIF, IVE, adj, Impulsire, al 
IMPULSIO! . Impalso, im) 





IMPUNÉMENT, ade. la] 


castigo, sin la 
PONT, M) adj, MOR, 


INAM 


sque tienen mezcla de alguna cosa mala, | 
y. Impuro . torpe, deshonesto, a. 
DPUREMENT, ado. (poc. us.) Impura- 
mie: sin pureza. 

REURETÉ , 5. f. Impureza , impuridad : 
la de limpieza en algun liquido, ú humor. 
fa. Impureza : torpeza, deshonestidad. 
MRUTABLE, adj. m. [. Imputable, 
BeUTATIF, IVE, adj. Imputativo, a: 
empata. 

IELTATION, s. f. Imputación : atribu- 
a de alguna falta, 6 culpa. | Deduccion, 
¡cuento : de una cantidad sobre una deuda, 
apital, etc. 

DPUTÉ, ÉE, p. p. V. Imputer. | adj. Im- 
ho, a.] Descontado, deducido, a. 
MUTTER, e. a. Imputar, atribuir : una 
h,ó culpa á alguno. | Deducir, descontar : 
» sama sobre alguna deuda, capital, etc. 
Ñ, prep. lat. Entra en la composicion de 
ré palabras, y les da regularmente un 
fido de negación, de contrariedad, de pri- 
on, 6 de inferioridad : como, incapable 








Wa; inhumain : inhumano; infécond : 
and 





SABRITÉ, ÉE, adj. Desabrigado, n. 
MACCESSIBILITÉ, s. f. Inaccesibilidad : 
# de acceso, 6 dificultad en obtenerle. 
MACCESSIBLE, adj. m. f. Inaccesible : lo 
Do se puede alcanzar, vencer, 6 ganar, ú 
ello à que no se puede acercar, 6 entrar. | 
À Dicese tambien de los genios altivos, 
FACCOMMODABLE, adj. m. f. Incompo- 
€ : que no admite composicion, 6 ajuste, 
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INAMOVIBLE, adj. m. f. Inamovible : que 
no se puede remover : emploi inamovible; 
officier inamotible. 

*INAMUSABLE, adj. m. f. Penctrado de 
tristeza, que no puede divertirse. 

INAMUSANT, ANTE. adj. Que no divierte, 
ó entretiene. 

ANIMÉ, ÉE, adj. Inanimado, inénime : 

. IM ig) Desanimado, sin 

io, fojo, 


y pagado, a. 
'ANTTÉ, s. f. Vanidad, inutilidad. 

INANITION, s. f. Desfallecimiento, ahito : 
por falta de alimento, 

INAPERÇU, UE, adj. No percibido, a. 

INAPPLICABLE , adj. m. f. Inaplicable : 
cosa queno se puede aplicar. 

INAPPLICATION, 5. f. Inaplicacion : desi- 
dia, falta de aplicacion. 

INAPPLIQUÉ , ÉE, adj. Inaplicado, des- 
aplicado, desidioso, descuídado, a. 

BLE, adj. m. f. Inapreciable, 
ue no se puede apreciar, 6 cal- 
cular debidamente. 

INAPTITUDE, s. f. Ineptitud, Insuficien- 
cia : falta de aptitud de una persona, 

INARTICULÉ, ÉE, adj. Inarticulado, no 
articulado : voz'no articúlada, no pronun- 
ciada. 

INATTAQUABLE, adj. m. f. Inatacable : 
inexpugnable : dicese de una plaza, 6 de un 
fuerte, 6 puesto, de campaña, | Incontra:- 
table : hablando de derechos, 6 privilegios. 

INATTENDU, UE, adj. Inesperado, im 
pensado, no esperado, a. 

INATTENTIF, IVE, adj. Divertido, des- 
culdado : sin poner atencion. 

INATTENTION, s.f. Distraccion, descuido, 
inadvertencia. 

INAUGURAL, ALE, adj. Inaugural. 

y, s: f. Inauguracion : ce- 
macion, 6 proclamación de 


















* a. Dedicar, consagrar. | 
conjeturar, $ adivinar por 





3. 
-(culg.) Desaflar, provocar 
en él. 


m. [. Incalculable : 









.a. Unir, incorporar al do- 
6 à la Cámara Apostólica. 
2e, s. f. Candencla : estado 
do del fuego, 

F, ENTE, adj. Candente : 





+ £. f. Encanto, encanta- 


dj. m. f. Incapar : que no 
ara alguna cosa. Incapaz : 
de poco talento. | (fig-) In- 
indad, de mentir, de cual- 


digna. 
s. f. Inenpacidad : falta de 
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INCARCÉRATION, s. f. Encarceracion : 
la accion, 6 efecto de encarcelar. 

INCARCÉRER, t. a. (for.) Encarcelar : 
poner á alguno preso en la cárcel. 

INCARNADIN, INE, adj. Encarnadino : 
color encarnado bajo. 

INCARNAT, ATE, adj. Encarnado : encar- 
nadino, color de rosa. 

INCARNATEF, IVE, adj. (cir.) Encarna- 
tivo : remedio para que encarne una herida. 

INCARNATION, s. [. Encarnacion : dicese 
del misterio de la Encarnacion del Verbo 
Divino. , 

INCARNÉ, EE, p. p. V. Incarner. | ad). 
Encarnado, a. | (fig. fam.) Dicese, diable in- 
carné, démon incarné : la piel del diablo, el 
mismo demonio : se dice de una persona muy 
perversa. 

INCARNER (5%, v.r. Encarnarse : dicese 
del Verbo Divino cuando se hizo hombte. 

INCARTADE, s. f. Despropósito, desahogo : 
insulto que se dice á alguno en público. | (Aig.; 
Un repente, una viveza : nacida de irreflexion. 

INCENDIAIRE, s. m. Incendiario : el autor 
voluntario de un fncendio. 

INCENDIAIRE, ad). m. f. Sedicioso, revol- 
toso. 

INCENDIE, $. m. Incendio, quema, fuego : 
dícese de un edificio que arde por haberse 

rendido fuego por casualidad, ó de intento. | 
'fig.) Incendio : dicese hablando de facciones, 
turbulencias, y discordias civiles, 

INCENDIE, ÉE, p. p. Y. Incendier.|Dicese 
del edificio que esta ardiendo, ú abrasándose 
por algun fuego. 

INCENDIER, t. a. Pegar fuego, quemar : 
edificios, bosques, ú otros parajes. Y. Em- 
braser. 

* INCERATION, s. f. La accion de incorpo- 
rar la cera con otras materias. 

INCERTAIN, AINE, adj. Incierto, a : ha- 
blando de cosas, se toma por dudoso, instable, 
indeterminado : y hablando de personas, es 
indeciso, poco seguro, Irresoluto, a. | Étre in- 
certain de ce qui arrivera : no saber, ignorar 
lo que sucederá. | Étre incertain de ce qu'on 
doit faire : no saber que se debe hacer. 

INCERTAIN (L”), s.m. Lo incierto : lo que 
no es cierto, 6 seguro. 

INCERTAINEMENT, adv. Con incertidum- 
bre, dudosamente. 

INCERTITUDE, s. f. Incertidumbre, per- 
plejidad. 

INCESSAMMENT, adr. Inmediatamente, 
«in dilacion. 

INCESSIBLE , adj. m. f. (for.) Lo que no 
se puede ceder, ó enajenar. 

INCESTE, s.m. Incesto : cópula, 6 acceso 
carnal con parienta. 

INCESTE, adj. m. f. (poes.) Incestuoso : el 
que comete incesto, y lo que pertenece al in- 
cesto. 

INCESTUEUSEMENT, 
mente. . 

INCESTUEUX, EUSE, ad). y s. Incestuo- 
0, A, 

*INCHANTABLE, adj.m.f. Que no se puede 
cantar. 


adr. Incestuosa- 


— 486 — 


INCL 


INCHOATEFF, IVE, adj. (gram.) Inecatin 
dicese de los verbos que expresan el princy 
de la accion. 

* INCICATRISABLE, adj. m. f. (cir. hw 
catrizable : que no puede cicatrizarse. 

INCIDEMMENT, ade. Por incidencia, 

INCIDEACE, s.m. (geom.) Incidencia : { 
cese de las lineas, 6 ra vos de la luz. 

INCIDENT, s.m. Incidente : caso, cor 
tancia nueva, que sobreviene en el caro! 
un negocio.] Incidens de comédie, ele. : la 
ces, pasos, con los cuales se forma el are 
ó trama de la pieza. 

INCIDENT, ENTE, adj. (for.) Wide 
dicese de un punto de disputa que nace, $ 
hace nacer del asunto principal. 

INCIDENTAIRE, s.m. (for.; El que h& 
duce incidentes, 6 cuestiones en los plots 

INCIDENTER, €. n. (for.) Introdack, 
mezclar incidentes en un pleito. 

INCINÉRATION , $. f. incineración : 
accion de reducir una cosa á ceniza. 

INCIRCONCIS, ISE, adj. y s.m. loa 
ciso, no circuncidado. Llamaben los dl 
tncsrconcis (incircuncisos) à todos los que 
cran de su nacion. 

INCIRCONCISION , s. f. (fig. Indre 
sion : falta de mortificacion de corse. 
lablos, de oidos. solo en estilo ná 
de la Escritura. | 

INCISE, s. f. (retér.) Incisa : frawrila} 
hace parte del miembro de un período. 

INCISE, ÉE, p. p. V. Inciser.| ed). 
sajado, cortado, a. 

INCISER, Y.a. Tajar, sajar : eortar loc 
de un miembro, como hace el cirujam,s 
cer una incision, un corte : eomo se pued 
con un árbol. | 

INCISIF, IVE, ad). (med.) Atenuante 
medio propio para dividir y atenuar ls 
mores. | Dents incisires : dientes 
los que son aptos para cortar. 

INCISIÓN, s. ( Incision : cortadun 
carne, o en las plantas. | 

. INCITATION, s. f. Incitamiento, h 
cion. 

INCITÉ, ÉE, p. p. V. Inciter. | ad:. 
tado, a. 

* INCITEMENT, 5. m. Inritamento: 
estimulo, causa. 

INCITER, t. a. Incitar : mover, esti 
alguno á ejecutar una cosa. 

INCIVIL, ILE, adj. Descortes, dati 
impolitico, a.| Clause sncivile : daushi 
cha contra la disposicion de las leves 

INCIVILEMENT, adr. Jucivilmet: : à 
cortes, y rústicamente. 

INCIVILISÉ, EE, ad). Inculte, so 
no está civilizado, a : dicese de las pes 

INCIVILITÉ , 5. f. Incivilided, descarte 
desatencion, descomedimiento. 

* EINCIVIQUE, adj. m. f. Incivico,a : ope” 
á los intereses públicos de la patria. 

* INCIVISME, s. m. Incivismo : opino” 
conducta contrarias à las de un bora no 
dano. y 

INCLÉMENCE, s. f. Inclemencia * P 
injuria del temporal. | 
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IXCLÉMENT, ENTE, adj. Inclemente, in- 
AMADO, A. 

INCLINAISON, s. f. (geom.) inclinacion : 
ese de lineas, Ó planos. 

ENCLINANT, ad). m.(gromón.jAnolinante, 
que inclina. 

ECLINATION, 5. f. Inclinacion : estado de 
que está inclinado, ó accion de inclinarse. 

fo. Inclinacion : acatamiento, reverencia 
ando la cabeza. | (Ag.) Inciinacion : aficion 
¿lama cosa, 6 persona. 

INCLINE, EE, p. p. Y. Incliner. | adj. In- 

40, à. 

INCLINER (d), ©. a. Inclinar : tener incli- 
action, 6 aficion à alguna persona, 6 cosa. 

IVCLINER ‘8, e. Y. Inclinarse : hacer una 
idiracion : por respeto, ú reverencia, ba- 
Bio algo la cabeza, 6 el cuerpo. 

ENCLUS, USE , adj. incluso, adjunto : di- 
ese de un papel encerrado dentro de otro 
£rilo, 6 carta. 

INCLUSE (L”), 5. f. Carta inclusa en otra. 
“IECLUSIVE, $. f. Dicese, donner l'inclusire 
82 cardinal : recibirle en el cónclave des- 
fe: de cerrado este. 

INCLUSIVEMENT, ado. Inclusivamente, 

ve, 

INCOACTIF, AVE, adj. (gram.) Incoativo : 
daplice á los verbos que significan el prin- 
lin de la accion. 

WCOoERCIBLE, adj. m. f. Lo que no se 
Bed juntar. 

EICOGNTTO, ade. De incógnito : sin que- 
Y ser conocido. Dicese de los personajes que 
Ban, 6 se presentan disfrazados, 6 sin ce- 

ia, para evitar etiquetas. En nuestros 
' se encuentra la expresion de embozo, 
INCOWPRENCE, $. f. Incoherencia : cali- 
Y de lo incoherente, falto de union. 
OMBUSTIBILITÉ, s. f. Incombustibi- 
: cualidad de lo que es incombustible. 
NCONBUSTIBLE, adj. m. f. Incombusti- 
: que no puede ser quemado, y consumido 

#4 fuego, 

INCOMMENSURABILITÉ, s. f. Inconmen- 

Walidad : estado de lo inconmensurable. 

NCOMMENSURABLE , adj. m. f. Incon- 

WMsurable 


INCOMODANT, ANTE, adj. m. f. Que 
Wmoda 


'COMMODE , adj. m. f. incómodo, mo- 
Min, gravoso, a : dicese de las cosas. | (Ag) 

ado : pesado, enfadoso,a : dicese de las 
Prnas. 

NNCOWNODÉ, ÉE, p. p. Y. Incommoder. 
[c.. Ineomodado, molestado, a. | (fig.) In- 
ru to, derazonado : dicese del que padece 

n mal en la salud. 

COMWODÉMENT, adv. Incómodamente : 
Re inrmodidad. 
bh. cOXMODER, r.a. Incomodar: dar pena, 

x "f mala obra. | (fig.) Perjudicar, atrasar : 

sino en sus negocios, 6 intereses. 
ke, CODE, s. f. incomodidad : MO- 
na | Ag.) Indisposicion, desazon : 
ANCONMUNICABLE, “1j. m. f. Incomu- 
pa : lo que no se puede comunicar. 
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INCOMMUTABILITÉ, s. [. (for.) Inconmu- 
tabilidad : estado, ó calidad de lo que es in- 
conmutable. 

INCOMMUTABLE, ad). m. f. (fort.) Incon- 
mulable : se dice de las posesiones á cuyo 
dueño no se le puede despojar de ellas. 

INCOMMUTABLEMENT, ado. (for.) IÉnoon- 
mutablemente. 

INCOMPARABLE, adj. m. f. Incompara- 
ble, sin igual, sin par : que no admite com- 
paracion con otro, por lo bueno, 6 excolente. 

INCOMPARABLEMENT, adr. Incompara- 
blemente, sin comparacion. 

INCOMPATIBILITÉ, $. [. Incompatibili- 
dad, oposicion, contrariedad, desavenencia : 
de unas cosas con otras. 

INCOMPATIBLE, adj. m. f. incompatible. 

INCOMPETEMMENT, adv. Incompetente- 
mente. 

INCOMPÉTENCE, s.f. (for. ¡incompetencia : 
falta de jurisdiccion, ó autoridad en un juez. 

INCOMPETENT, ENTE, adj. (for.) Incom- 
petente : el falto de autoridad, 6 jurisdiccion. : 

*INCOMPLAISANCE, s. f. (poc. us.) Des- 
den, desdeño. | 

INCOMPLET , ETE, adj. Incompleto, a: 
que no está completo, cabal. | 

INCOMPLEXE, ad}. m.f. (álo.) Incomplejo: 
que no es complejo, sino simple. 

INCOMPREHENSIBILFTÉ, s. f. Incom 
hensibilidad : calidad de lo fncomprehensible. 

INCOMPREHENSIBLE, adj. m. f. Incom- 
prehensible, inapeable. 

INCOMPRESSIBLE, adj. m. f. Incompri- 
mible : lo que no se puede comprimir. 

INCONCEVABLE, adj. m. f. Indefinible, 
incomprehensible. 

INCONCILIABLE, adj. m. f. Inconciliable 
incomponible : Jo que no se puede convenir, ê 
componer con otra cosa. 

*INCONCLUANT, ANTE, adj. Inconclu- 
yente : que no es concluyente. 

INCONDUITE, s. f. Desgobierno, falta de 
conducta, mala conducta. 

INCONGRU, UE, adj. Incongruente : qu 
peca contra las reglas de la sintáxis. | ño. 
fam.) Bisoño, bozal : en los modales y trato 
de mundo. | 

INCONGRÚMENT, adv. Con incongruen- 
cla, sin conexion. 

INCONGRUITE , s. f. Incongruencia : falta 
en el hablar contra la sintáxis. | (fig. fam.) 
Chabacanada, patochada : dicho, 6 hecho, 
contra la huena crianza. 

INCONNU, UE, adj. y s. Desconocido, no 
conocido, incógnito, a. 

INCONSÉQUENCE, s. f. Inconsccuencia : 
falta de consecuencia, 6 de conformidad. 

INCONSÉQUENT, ENTE, adj. y $. Incon- 
secuente, inconsiguiente. 

INCONSIDERATION,s. f. Inconsideracion : 
irreflexion, falta de consideracion, v de re- 
flexion. 

INCONSIDÉRÉ, ÉE, adj. Inconsiderado : lo 
hecho sin consideracion, sin reflexion. | (fig.\. 
Inconsiderado : desavertido, a : persona que 
obra sin reflexion ni acuerdo. 

INCONSIDÉRÉMENT, adv. Inconsidera- 
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damente : desacordadamente, desadvertida- 
mente. 

INCONSOLABLE, adj. m. f. Inconsolable : 
que no puede tener consuelo. 

INCONSOLABLEMENT, adv. Incunsolable- 
mente : sin consuelo. 

INCONSTAMMENT, adv. Inconstantemen- 
te : sin estabilidad. 

INCONSTANCE , s. f. Inconstancia, velei- 
dad : en las personas. | Inconstancia : mu- 
danza, variacion : en las cosas. 

INCONSTANT, ANTE, adj. y s. Incuns- 
tante, vario, mudable. | 

INCONSTITUTIONNEL, ELLE, adj. In- 
constitucional : contra las constituciones. 

*INCONTESTABILITE, s. f. Incontestabi- 
lidad : calidad de lo que es incontestable. 

INCONTESTABLE, adj. m. f. Incontesta- 
hle, indisputable. 

INCONTESTABLEMENT, adt. Sin contes- 
tacion, sin disputa, 

INCONTESTE, EE, adj. No contestado, que 
no ha sufrido contestacion, 6 disputa. 

INCONTINENCE, s. f. Incontinencia : vicio 
vpuesto à la continencia, 6 castidad. 

INCUNTINENT, ENTE, ad). Incontinente : 
que tiene el vicio de la incontirtencia. 

INCONTINENT, adt. Incontinenti : luego, 
al punto, sin dilacion. 

*INCONVENANCE, s. f. Defecto de conve- 
niencia : en las cosas fuera de propósito, 

"INCONVENANT, ANTE, adj. Inconvenien- 
te : que no es conveniente, 6 á propósito, 

INCONVENIENT, s.m. Inconveniente : eun- 
barazo, dificultad en la ejecucion de una cosa : 
y tambien mala resulta, ó mala consecuencia 
de su ejecucion. 

"INCONVERTIBLE, adj. m. f. Inconverti- 
ble : que no se le puede convertir. 

INCONVERTISSABLE, adj. m. f. Incon- 
vertible. , 

INCORPORALITE, 5. f. Incorporeidad : ca- 
rencia de cuerpo en los entes espirituales. 

INCORPORATION, s. f. Incorporacion. 

INCORPORÉ, ÉE, p. p. V. Incorporer. | 
adj. Incorporado, a. 

INCURPOREL, ELLE, adj. Incorpôreo, a : 
espiritual : que carece de cuerpo. | (for.) Di- 
cese, une chose incorporelle : cosa que no se 
puede tocar, que solo consiste en derecho y 
accion. 

INCORPORER, ©. a. Incorporar : mezclar, 
juntar diferentes materias, para hacer de to- 
das un solo cuerpo, ó masa.|(fig.) Incorporar : 
reunir, ó agregar un cuerpo moral á otro, for- 
mando de todos uno solo. 

INCORPORER (8) (à), €. r. Incorporarse 
con otros para formar un cuerpo. 

INCORRECT, ECTE, adj. Incorrecto, a : 
falto, a, de correccion. 

INCORRECTION, s. f. Incorreccion : des- 
cuido, poca enmienda en cl estilo, ó dibujo. 

INCORRIGIBILITE, s. f. Incorregibilidad, 
indocilidad, terquedad : del genio, 6 ánimo. 

INCORRIGIBLE, adj. m. f. Incorregible : 
dicese del que no se quiere, ó de lo que no se 
puede corregir, 6 enmendar. 

INCORRUPTIBILITÉ, s. f. Incorruptilili- 
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dad : de los cuerpos gloriosos, de las substan- 
cias espirituales. | (Ag.) Incorruptibilidad : k 
integridad de una persona que no se deja =. 
bornar, ni cohechar. 

INCORRUPTIBLE, adj. m. f. Incorrup!: 
ble : lo que no padece, 6 no puede padr-r: 
corrupcion. | (fo. Incorruptible : incortupt: 
incapaz de dejarse corromper, ó cobecl: 
Suele aplicarse á los jueces. 

INCORRUPTION, s. f. (fís.) Incorrurcia 
calidad, 6 estado de lo que no se corrompe, 
pudre. 

"INCOUPABLE , adj. m. f. Inculpabk, «= 
cente, sin culpa. 

INCOURBE, adj. m. f. Incurvo, a. 

INCRASSANT, ANTE, ad). (med. loc. 
sante : que encrasa, ó engrosa los hum” -. 

INCREDIBILITE, s. f. Incredibilidad. 
pugnancia, 6 dificultad que tiene una 1m 
para ser creida. 

INCREDULE, ad). y s. m. f. incrédulo, a 
el, la que cree con dificultad, 6 reprugna cm 
lo que es creible. | Úsase tambien com ‘à 
stantivo, y se toma en general por fallu del 
religiosa. | 

INCRÉDULITÉ, s. f. Incredulidad : deb 
cultad, 6 repugnancia en crecr. Tomas hy 
generalmente por falta de fé, 6 por irrelide: 

INCRÉÉ, ÉE, adj. Increado, no criado, à 
solo se dice de Dios, y de su sabiduna. 

INCREPER, tv. a. (ant.) Increpor : rept; 
hender, con dureza y severidad. | 

INCRIMINATION, s. f. Acriminacion. 

INCRIMINER, ©. a. Acriminar : acuxí 


cil, 6 imposible de creerse. | Increible: d: 
hiperbólicamente de una cosa pur muy 
y extraordinaria. 

INCROYABLEMENT, ado. Increi 
de un modo increible. 

INCRUSTATION, $. f. lncrustacion : ce 
butido. | 

INCRUSTÉ, ÉE, p. p. V. Incruster. | 5 
Incrustado, a. | 

INCRUSTER, tv. a. Incrustar,embulir mk 
deras. | Adornar edificios con sobrepue-tt- 4 
mármoles diferentes. 

INCUBATION, s. f. Incubacion : la «cf 
de empollar la gallina. 

INCUBE, s. m. Incubo : dicese sole (134 
palabra demonio. 

*INCULCATION, s. f. (ant.; Inculcacin 

repeticion de una cosa. 

INCULPATION, $. f. (for.) Acusación. - 
putacion : de alguna culpa. 

INCULPÉ, ÉE, p. p. V. Inculper. |: 
Acusado, imputado, a. 

INCULPER, t. a. Acusar, impular. al 
buir : á otro algun delito. | 

INCULQUÉ, ÉE, p. Pp. Y. Inculquer.i - 
Inculcado : impreso, grabado en la meu. . 
ó en el ánimo. | | 

INCULQUER, ©. 4. Inculcar : impn ii 
grabar en el alma, ó memoria alguna ve: 
mäxima, doctrina, repitiéndola muchas \ 
é insistiendo en clla. —* 

INCULTE, adj. m. f. 'agric, inculto + 


algun crimen. a 
INCROYABLE, adj. m. ( ue 
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sin cultivo : dicese de un terreno, 6 campo. | 
‘fig.} inculto : tosco, sin cultura, sin pulir. 

INCULTURE, s. {. Incultura : falta de cul- 
tivo. 

INCURABILITÉ, s. {. Cualidad de un mal 
incurable. 

INCURABLE, ad). m. f. Incurable : que no 
tiene cura, incapaz de remedios. | Les Incu- 
rables : los Incurables : nombre que se da á 
ciertos hospitales para enfermos de males in- 
curables. 

INCURIE, s. f. Incuria : poco cuidado, ne- 
¿ligencia. 

* INCURIEUX, EUSE, adj. Poco curioso, a.| 
Poco cuidadoso, a. 

INCURIOSITÉ, s.f. Desidia : en aprender lo 
que se ignora. 

INCURSION ,s. f. (milic.) Incursion, cor- 
rería : entrada de tropas en pais enemigo. 

INCURVATION, s. f. Incurvacion. 

INCUSE, adj. y s. [. Dicese, médaille in- 
cuse, Ó une incuse : medalla estampada en 
hueco, y no en relieve. 
de INDAGATEUR, s.m. Indagador, investiga- 

or. 

INDE (L”), $. m. La India, 6 las Indias 
Orientales : grand pais de Asia. 

TNDE, s. m. Indigo, añil : como substancia 
colorante. 

” INDE, BOIS-D'INDE, s. m. Palo de Cam- 
peche : para teñir. 

INDÉBROUILLABLE, adj. m. (. Lo que no 
puede ser desembrollado, desenredado, desen- 
marañado. 

INDÉCEMMENT, adt. Indecentemente. 

INDÉCENCE , s.f. Indecencia, descompos- 
tura : falta de decencia, ó decoro. | Indecen- 
cia : cosa indecente. Üsase regularmente en 
plural. 

INDÉCENT, ENTE, adj. y s. Indecente, 
indecoroso, feo, torpe. 

INDÉCHIFFRABLE, adj. m. f. Indescifra- 
ble : que no se puede leer, adivinar. | (fg.) 
indescifrable : indefinible : hablando de una 
persona. | Indescifrable : obscuro, intrincado, 
a: hablando de pasajes, 6 lugares de una 
obra, 6 autor. 

INDÉCIS, ISE, adj. Indeciso : no decidido, 
y tambien no resuelto : hablando de cosas. | 
indeciso : irresoluto, perplejo, a : hablando de 
personas. 

INDÉCISION, s. f. Indecision , irresolucion, 
perplejidad. 

INDECLINABLE, adj. m. f. (gram.) Inde- 
clinable : dicese de los nombres que no se de- 
clinan. 

*INDÉCOMPOSABLE, adj. m. f. Indescom- 
ponible : que no puede descomponerse. 

INDÉCROTTABLE, adj.m.f.(fig. y satir.) 
Cerril, que no puede desbastarse, 6 pulirse : 
dicese de las personas toscas, 6 ásperas. 

INDEFECTIBILITE, s. f. Indefectibilidad : 
imposibilidad de no faltar, ó fenecer. 

INDEFECTIBLE, adj. m. f. Indefectible : 
que no puede faltar, 6 fenecer. 

INDÉFENDABLE, adj. m. f. Indefendihle. 

INDEFENDU, UE, ad). (milic.) Indefenso, a. 

INDÉFENSABLE, adj. m. f. Indefendible. 
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INDEFINE, LE, adj. Indelinido, indeter- 
minado : lo que no tiene términos fijos. 

INDÉFINIMENT, adv. De un inodo indef- 
nido, sin restriccion. 

INDÉFINISSABLE, adj. m. f. Indetinible : 
dicese regularmente de las personas, y de su 
carácter. 

* INDEFINITÉ, s. f. Indelluidad : cualidad 
de lo indefinido. 

INDEHISCENCE, s. f. (bot.) Indehiscencia. 

INDEMISCENT, adj. m. (bot.) Llámase in- 
dehiscente. 

INDELEBILE, ad). m. f. Indeleble : lo que 
no se puede borrar. 

INDELIBERE, EE, adj. Indeliberado, a : 
hecho, a, sin deliberacion, sin propósito. 

INDÉLICAT, ATE, adj. Sin delicadeza. 

INDELICATESSE, s. f. Falta de delicadeza, 
grosería. 

INDEMNE, adj. m. f. (for.) Indemne : in- 
demnizado, a. 

INDEMNISATION, s. f. Indemnizacion. 

INDEMNISE, EE, P. p. V. Indemniser. | 
adj. Indemnizado, a. 

INDEMNISER, 0. a. indemnizar, resarcir: 
reparar á alguno los daños y perjuicios pade- 
cidos. 


INDEMNITÉ, s. f. Indemnizacion, resarci- 
miento : de una pérdida, 6 daño. 

INDEMONTRABLE, adj. m. f. Indemos- 
trable. | 

INDENIABLE, ad). m. f. Innegable. 

INDENTE, ÉE, adj. (bot.) Indentado, a : 
planta. 

INDÉPENDAMMENT, adv. Independiente- 
mente. | Üsase no absolutamente, sino con 
régimen : v. gr., indépendamment de : pres- 
cindiendo de, excepto, dejando aparte. 

INDEPENDANCE, s. f. Independencia : cs- 
tado del que no está sujeto, nt depende de 
nadie. 

*INDÉPENDANT, ANTE, adj. Indepen- 
diente : el que no está sujeto, ni depende de 
nadie. 

*INDÉPENDANS, s. m. pl. (ant.) Indepen- 
dientes : sectarios que no reconocian ninguna 
autoridad eclesiástica. 

“INDÉPENDANTISME, s. m. Secta de los 
independientes. 

INDESCRIPTIBLE, adj. mm. f. Indescribible. 

INDESTRUCTIBILITE, s. f. Indestructibi- 
lidad : incapacidad, 6 imposibilidad de ser 
una cosa destruida, ó aniquilada. 

INDESTRUCTIBLE, adj. m. f. Indestruc- 
tible : que no puede ser destruido, ó aniqui- 
ado. 

INDÉTERMINATION, s. f. Indetermina- 
cion, irresolucion, 

INDETERMINE, EE, adj. Indeterminado, 
indefinido, a : hablando de cosas. | Indeterimi 
nado : indeciso, irresoluto, a: hablando de 
personas. , 

INDÉTERMINEMENT, ade. Indeterinina- 
damente : vagamente, sin especificar. 

INDEVOT, OTE, adj. y s. Indevoto, porn 
devoto, a. 

INDÉVOTEMENT, adv. Indevotamente : 
con poca devocion. 


INDÉVOTION, s. f. Indevocion : falta de 
devocion. 

INDEX, s.m. Indice : de un libro. | Índice: 
dicese del dedo segundo de la mano. | Mane- 
cilla del reloj. | Indez expurgatorre : indice 
expurgatorio, ó simplemente indice. 

INDICATEUR, $. m. (anat.) Indicador : 
músculo del dedu índice. 

INDICATIF, s. m. (gram.) Indicativo : pri- 
mer modo de cada verbo. 


INDICATIF, IVE, adj. Indicante : que da | 


señales, ó muestras de alguna cosa. 

INDICATION, $. f. Indicacion : la accion 
de indicar, à señalar. 

INDICE, s.m. Indicio, asomo : señal ligera 
de alguna cosa. 

INDICIBLE , adj. m. f. Indecible, inexpli- 
cable : dicese del gozo, gusto, ó dolar. 

INDICTION, $. [ Indiccion , convocacion : 

ra un Concilio. | Convocaciun : para unas 

>ortes, etc. | Indiction romaine : indiccion 
romana, periodo, ó revolucion de quince 
años. 

INDICULE , s. 7n. Indiculo, indice : lo que 
muestra, é indica. 

INDIEN, ENNE, adj. y s. indiano, a. 

INDIENNE, 5. f. Indiana : tela de coton 
pintado. . 

INDIFFEREMMENT, adt. Indiferentemen- 
te, con indiferencia : y tambien sin distincion, 
sin excepcion. 

INDIFFERENCE, $. ( Indiferencia, desin- 
teres : ningun apego del ánimo á las cosas. | 
fig.) Indiferencia : tibieza, frialdad. 

INDIFFERENT, ENTE, adj. Indiferente : 
hablando de las cosas, lo que no es de suyo 
bueno ni malo, lo que no interesa mas de un 
modo que de otro, lo que no trae consecuen- 
cia alguna. | Indiferente : hablando de perso- 
nas, el que no está mas inclinado á una parte 
que á otra; ó el que por nada se mueve, y á 
quien ninguna cosa le interesa. En este último 
sentido se usa tambien como substantivo. 

INDIFFERENTISME, s.m. Indiferantismo. 

INDIGENCE, s. f. Indigencia, necesidad, 


pobreza. | 

INDIGENE, adj. y $. m. 1h (didase,) Indi- 
gena : natural de un pais. | Hablando de plan- 
tas, se usa como adjetivo, y dice lo opuesto 4 
exótico. 

INDIGENT, ENTE, adj. Indigente, necesi - 
tado, a. 

INDIGESTE, adj. m. f. Indigesto , de mala 
digestion, dificil de digerir. | (Ag.) Indigesto : 
mal digerido : dicese de las obras pesadas, 
escritas sin método, órden, ni claridad. 

INDIGESTION, s. f. Indigestien : falta de 
coccion en el estómago. 

INDIGETE, s. m. Indigete : nombre que 
daban los antiguos á los héroes, ú semidioses 
particulares de su tierra, ó pais. 

"INDIGITAMENT, s. m. (ant.) Libro de los 
‘ pontítices romanos. 

INDIGNATION, s. f. Indignacion, ira, enojo: 
por una cusa injusta, contraria à la razon, 6 

la virtud. 

ENDIGNE, adj. m. f. indigno : el que no es 
digno, que no merece alabanza, premio, com- 


ion, favor. |(Ag.) indigno : feo, indecuros 
eprehensible ande de lo que no cnrre 
ponde al honor, al estado, etc.| fig. Jenlizr 
vil, ruin : hablando de tratos y accione. 

INDIGNÉ, ÉE, p. p. V. Indiguer. |. * 
Indignado, a. 

INDIGNEMENT, adr. Indignamente : y, 
mente, ruinmente. 

INDIGNER, t. 6. Jndignar : excitar la à 
dignacion, 6 el enojo. 

INDIGNER (S”), t.r. Indignars : 14, 
justa ira, 6 enojo contra alguno, 6 alzx 
cosa. 

INDIGNITE, s. f[. Indignidad : duiuent 
falta de mérito, para obtener alxuna ces, 
(Ag.) Enormidad , fealdad , ruindad : d à 
guna accion. | (fig.) Infamia, vilipendio. is 
properio : con que se trata á alguno. 

INDIGO, s. m. (bot.) Añil : masa, 6 pala 
colorantes que se sacan de un arbusto del 
Indias. 

INDIGOTERIE, s. f. Plantio y hacienda 
añil, y tambien la fábrica. | 

” INDIGOTEER, s. m.(bot.) Añil : arbuste 
cual se saca la pasta, 6 polvos azules, que Y 
nen el mismo nombre en español y en (1:38 
el de indigo. 

"INDHLIGENT, ENTE, adj. (ant.: Xg 
gente, tardo, a. 

INBIQUANT, 5. m. y adj. Indicante. | 

INDIQUE, ÉE, p. p. Y. Indiquer.' 4; 
dicado, a. 

INDIQUER, t. a. Indicar : enseñar, de 
ñas, 6 cunocimiento de alguno, ú de 
cosa. |Indicar : señalar : dar dia, à kuca 
alguna junta. ( 

* INDIRE, s. mm. (for.) Cierto derecho 
nical, por el cual duplicaba el seiur ses 
dos en ciertos casos. 

INDIRECT, ECTE, adj. Indirecto : k4 
no ya directamente al fin : aunque se 
a él. - 

INDIRECTEMENT, adt. Indirectaor: 

DISCERNABLE, adj. im. f. Indiser 
que no se puede discernir. 

INDISCIPLINABLE, adj. m. f. Indsog 
nable : incapaz de enseñanza, 6 dix: a 







INDISCIPLINE, s. f. Indisciplina. 

INDISCIPLINÉ, ÉE, adj. Indiscipii 
falto de disciplina. 

INDISCRET, ETE, adj. Indiscreto : til 
de discrecion, de prudencia. Loase al:n.121 
como substantivo, cuando se toma por el 
de reserva, ó cautela. 

INDISCRETEMENT, adc.Indiseretan» ni 
con poca discrecion. 

INDISCRETION, s.f. Indiscreciun. 

INDISPENSABLE, ad). m. f. Indispen | 
aquello de que uno no puede pre=ciós”. 
desentenderse. | Indispensable : prucis». « 
ha de hacerse de necesidad. 

INDISPENSABLEMENT, adc. Indisp .- 
blemente, por precision. 

INDISPONIBLE, adj. m. f. ¡for. luso -.: 
nible : aquello de que no se puede 4-3 0» +: 

INDISPOSÉ, EE, p. p. V. Indisposer. ¡2 
Indispuesto : desavenido, enemistada, a. | A 
Indispuesto : desazouado : ea la salud, | 
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INDISPOSER, ©. a. Indisponer : poner mal 
á ono contra otro, enemistarle. 

INDISPOSITION , s. f. Indisposicion, des- 
son : en la salud. | (fs) Desalecto, desave- 
&enria : quiebra en el favor, en la amistad. 

IWISPUTABLE, adj. m. f. Indisputable : 
#: no se puede disputar. 

"NMSPUTABLEMENT, adt. Indisputable- 
cante. 

INDISSOLUBILITÉ, s. f. Indisolubilidad : 
rddad de lo que no se puede disolver: asi en 
ss físico como en lo moral. 

NDISSOLUBLE, adj. m. f. Indisoluble : lo 
ge no se puede disolver: así en lo fisico como 
8 hh moral. 

INDISSOLUBLEMENT, adr. Indisoluble- 
mente, 

IDISTINCT, INTE, adj. Mal distinguido, 
Actuso, poco claro, a : dicese de los sonidos, 
y de las ideas. : 

INDISTINCTEMENT, adr. Indistintamen- 
+, confusamente, sin distinguirse. | Indis- 
Altamente : sin distincion, sin hacer dife- 


Wcia. 
DISTINCTION ,S. f. Indistincion, con- 


IWDIVIDU, s. m. Individuo : el ente animal 
fe hace parte de su especie. | Individuo : se 
va en estilo jocoso por la propia persona : 
¡au se dice, avotr soin de sun individu : 
Méar del individuo. 

DMVIDUALISER, 0. a. Individualisar : 
Biicrar individnaimente. 
DIVIDUALISME, 5. m. Individualismo. 

NMVIDUALITÉ, s. f. Individualidad. 

NDIVIDUEL, ELLE, adj. Individual : que 
Btenere al individuo. 

A ONVIDUELLEMENT, adv. Individual- 
e. 


DDIVIDUER, €. a. Individuar. 

INDIVIS, 1SE, adj. (for.) Indiviso : lo que 
bel dividido.) Par snditis : por indiviso. 
NDIVISIBILITE, s. f. Indivisibilidad : la 

dad de no poderse dividir una cosa por su 
Meuez, 

INDIVISIBLE, adj. m. f. Indivisible : lo 
Nr to se puede, 6 no es capaz de dividirse. 

I¡NDIVISIBLEMENT, adt. Indivisiblemen- 
Y. neparablemente. 

NMVISION, s. f. Indivision. 

N-DIX-HUIT, s. m. En diez-y-ocho : libro 
'EY» Hieco compone diez-y -ocho hojas. 

'YDOCILE, adj. m. f. Indócil : el que re- 
Tuzna en la enseñanza, al consejo, etc. 

INDOCILITÉ, s. f. Indocilidad : repugnan- 
‘4 à dejarse enseñar, gobernar, etc. 

INDOCTE, adj. m. f. Indocto, ignorante. 

INDOLEMMENT,adr. Indolentemente : con 
'nolencia, 

IVDOLENCE, 5. f. Indolencia, insensibili- 
“ad, desidia, frialdad. 
, !DOLENT, ENTE, adj. y s. Indolente : 
'«*Tsible, frio, desidioso, a. 

4 OMPTABLE , adj. m. f. Indomable, 

“tilo, indomeñable. 
, EE, adj. Indomito : no do- 

TMo, dravio, a ) ns 


PROFÉ, ÉE, adj. Indotado, a. 
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IN-DOUZE, s.m. Libro en dozavo. 

INDU, UE , adj. Indebido, irregular : con- 
tra razon, ley, ó costumbre. | Venir à une 
heure indue : venir á una hora irregular, à 
deshora. | 

INDUBITABLE, adj. m. f. Indubitable : lo 
que no se puede dudar. 

INDUBITARLEMENT, adt. Indubitable- 
mente : sin ninguna duda, seguramente. 

INDUCTION, s. f. Induccion, inducimien- 
to : persuasion, instigacion para hacer alguna 
cosa. | Induccion : ilacion, secuela. 

INDUIRE, ©. a. Inducir, impeler, peraua- 
dir : à uno á hacer alguna cosa. | Inducir : 
inferir, sacar consecuencia. 

*INDULGEMMENT, ado. Indulgentemente : 
con indulgencia. 

INDULGENCE, s. f. Indulgencia : facilidad 
en tolerar, disimular, ó perdonar las faltas 
agenas. | Indulgencia : gracia concedida por 
el Papa, ó los Obispos en remision de las pe- 
nitencias canónicas. En este sentido se usa 
regularmente en plural. 

INDULGENT, ENTE, ad). Indulgente : fá- 
cil en tolerar, disimular, ó perdonar las fultas 
agenas. 

INDULT, s. m. Indulto : letras apostólicas 
para poder nombrar à ciertos beneficios, 6 
tenerlos contra ¡a disposicion del derecho co- 
mun. | Indulto : derecho particular que te- 
nian los cancilleres de Paris, etc., sobre los 
beneficios vacantes. 

INDULTAIRE, s.m. Indultado : la persona 
que tiene derecho de indulto sobre algun 'he- 
neficio. 

INDÚMENT, adv. for.) Indebidamente, ile- 
galmente, contra las formas. 

"INDURATION, s. 4 . (cir .) Induracion, 6 en- 
durecimiento : uno de los modos con que ter- 
minan los tumores humorales. 

INDUSTRIE ,s. f. Industria, mata, habi- 
lidad : en cualquier arte. | prou.) Dicese, che- 
valier d'industrie : estafador, petardista : que 
vive y campa á costa agena. | Vivre, sulsister 
d'industrie : campar de golondro, vivir -de 
gorra. 

INDUSTRIEL, ELLE, adj. Industrial : lo 
producido por la industria. 

INDUSTRIER, t. a. Industriar. 

INDUSTRIER ($), r. 7. Ingeniarse. 

INDUSTRIEUSEMENT, ado. Industriesa- 
mente, primorosamente, ingeniosamente. 

INDUSTRIEUX, EUSE, adj. Industrioso , 
mañoso, diestro, ingenioso, a. 

INDUTS, s.m. pl. Sacerdote revestido para 
asistir como diácono, ú subdiácono en la misa. 

INÉBRANLABLE, adj.m. f. Inmoble : que 
no puede ser movido. ](Alg.) Firme, constante, 
inalterable, inmutable. 

INEBRANLABLEMENT, adr. Cunstante- 
mente, lirmemente. 

INÉDIE, s.f. Inedia, dieta, abstinencia. 

INÉDIT, ITE, adj. Inedito, a : que está 
escrito y no publicado. 

INEFFABILITÉ, s. : Inefabilidad : imposi- 
bilidad de ser exp a dignamente una cosa 
con palabras. 

INFPFARLE, adj.m. f. Inefable : que no se 


INEY 
uede decir, ó explicar, por lo sublime, grande, 
6 respetable de la cosa. 

INEFFACABLE, adj. m. f. Indeleble, im- 
borrable. 

INEFFICACE, adj. m. f. Ineficaz : que no 
tiene eficacia, virtud, 6 actividad para obrar 
lo que se pretende. 

INEPFICACITÉ, $. f. Ineficacia : falta de 
actividad. 

INEGAL, ALE, adj. Desigual : la cosa que 
no corresponde, ó conviene con otra. | Des- 
i : dicese de toda superficie que no es 
líana, lisa, seguida. | (fig.) Desigual : dicese 
de una persona de humor variable, é incons- 
tante. 

INÉGALEMENT, adv. Desigualmente : sin 
igualdad. 

INÉGALTTE, s. f. Desigualdad : la falta de 
igualdad. | (fig.) Desigualdad : veleidad, in- 
constancia. 

INÉLÉGAMMENT, adt. Sin elegancia. 

INELEGANCE, s. f. Falta de elegancia. 

INELEGANT, ANTE, adj. Sin elegancia. 

* INELIGIBILITÉ, s. f. Ineligibilidad : cali- 

dad de lo excluido de eleccion. 

INELIGIBLE, adj. m. f[. Excluido de elec- 
cion : que no puede ser elegido. 

INBLOQUENT, ENTE, adj. (ant.) Sin elo- 
cuencia. 

INELUCTABLE, adj. m. f. Inevitable, fatal. 

INÉNARRABLE, adj. m. f. Inenarrable : lo 
que no se puede narrar, ó decir. 

INEPTE, adj. m. f. Ínepto, incapaz, inhá- 
bil : para alguna cosa. | (fig.) Necio, imperti- 
nente, majadero, a. 

INEPTIE , s. f. Inepcia, necedad, absurdo. 

INÉPUISABLE, ad). m. : Inagotable : que 
no se puede agotar. | (fig.) Inagotable : dicese 
de la ciencia, de la erudicion, de un asunto, 
de una materia, por su grande abundancia. 

INEQUILATERE, ad. m. f. Inequilatero. 

INERME, adj. m. f. Inerme : sin armas. | 
(bot.) Sin espinas. 

INERTE, adj. m. f. Inerte, flojo, dejado, 
desidioso, poco activo, a. 

INERTE, s. f. Inercia : calidad de los 
cuerpos de no mudar de estado por sí mis- 
mos, sino por una causa exterior. | (fig. In- 
dolencia, inaccion, desidia. 

* INERUDIT, adj. m. Sin erudicion , indocto. 
INERUDITION, s. f. Falta de erudicion. 
INESCATION, $. [+ Pretendida transmis- 

sion de una enfermedad al cuerpo del animal. 

INESPERE , EE, adj. Inesperado, impen- 
sado, imprevisto, a. 

INESPÉRÉMENT, adv. Inesperadamente : 
cuando ménos se espera, ó se esperaba. 

INESTIMABLE , adj. m. f. Inestimalle, 
inapreciable : cosa que no se puede estimar 
dignamente, ó como merece. 

INETENDU, UE, adj. (didasc.) Inextenso, 
que carece de extension. 

INÉVIDENCE, s. f. Inevidencia. 

*INÉVIDENT, ENTE, adj. Obscuro, sin cvi- 

dencia. 

INEVITABLE, adj. m. f. Inevitable : lo que 
no se puede evitar, excusar, 6 huir. 

VITABLEMENT, adt.Inevitablemente. 


INPA 


INEXACT, ACTE, adj. Intxacto, a: Li 
a, de exactitud. 

INEXACTITUDE, s. f. Inevactitud: fu. 
de exactitud, de puntualidad. 

INEXCUBABLE , adj. m. f. Inexcorls 
indisculpable : sin excusa, sin disculpa. 

*“ INEXECUTABLE , adj. m. f. Que tu : 
puede ejecutar. 

INEXÉCUTER, t, a. Dejar sin ejecuta. 

INEXECUTION, s. f. Omision : en hos 
mandado. —_ 

*INEXERCÉ , EE, adj. No ejercitado. 
sin ejercicio en una cosa, falto, a, de él. 

INEXISTANT , TE, adj. Inexistente. 

INEXISTENCE, s. f. Inexistencia. |, 

INEXORABLE, adj. m. f. Inexorable: a 
vero, que no le ablandan ru 

INEXORABLEMENT, adr. Inferibl 
te : sin contemplacion, sia oir ruegos, à 
rigor. | 

INEXPÉRIENCE , s. f. Impericia : lala 
experiencia. , 

INEXPÉRIMENTÉ , EE, adj. No epa 
mentado, a : sin experiencia, inexperto, & 

INEXPIABLE, adj. m. f. Inexpiate: 
no se puede purgar, ú satisfacer: hablando 
culpas, ú delitos. 

INEXPLICABLE, adj. m. f. Inexpl 

“ INEXPRESSIBLE, V. / mal, 

INEXPRIMABLE, adj. m. f. Indecibk, 
no se puede expresar. 

INEXPUGNABLE , adj. m. f. In 
ble, inconquistable. | | 

*INEXTINGUIBILITÉ:, s. f. Calidad & 
que es inextinguible. | 

INEXTINGUIBLE , adj. m, f. Int 
ble : que no se puede extinguir, 0 apaæ. 

INEXTRICABLE, adj. m. f. inextnat} 
intrincado, confuso, enmarañado, a. 

INFAILLIBILITE , s. f. Infalibilidad: 3 
ma certeza, seguridad de una cosa.| 3. 
falibilidad : incapacidad de errar, 0 de ir 
cir à error. 

INFAILLIBLE, adj. m. f. Infalible : > 
mente cierto, y ro. | Infalible : que + 
puede errar, ni inducir á error. 

INFAILLIBLEMENT, adt. Infaliblenr"*! 
seguramente. 

INFAISABLE , adj. m. f. No hacede" .1 
factible : que nu se puede hacer. 

INFAMANT, ANTE, adj. Infamatoiv .‘ 
famativo, a. 

INFAMATION , s. f. Infamacion: ir": 
infamia. | 

INFÁME, adj. y s,m.f. Infame: sin kr" 
ni reputacion. Usase tambien como sul: 
tivo. | (fig.) Infame : vil, ruin : hablande « 
cosas. 

INF AMEMENT, ade. Infamemente. 

INFAMER, t. a. Infamar. 

INFAMIE, s. f. Infamia , deshonra. | à 
Infamia: ruindad, vileza. | (fig. Infau : 
oprobio, baldon. Su 

INFANT, ANTE, s. Infante, a: ilu» 
los hijos segundos de los reyes de e 

INFANTERIE, s. f. (milic.) Infant”. 
tropa de á pié. | 

INFANTICIDE, s.m. ¡for.) Infant:<* 
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d bomicidio de un niño, 6 criatura. | Infanti- 
da: la persona que comete este homicidio. 

"INFATIGABILITÉ , 5. f. Infatignbilidad : 
ralidad de ser infatigable. 

INFATIGABLE, adj. m. f. Infatigable , 
aransable. 

NFATIGABLEMENT , adt. Infatigable- 
ble : sin cansarse. 

INPATUATION , 5. f. Infatuacion : ciega 
fwcupation , encaprichamiento : à favor de 
mo, 6 de algnna cosa. 

INFATUE , EE, p. p. V. Infatuer. | adj. 
ob p.p fe | adj 

NFATUER, €. a. Infatuar, preocupar, 
eaprichar ciegamente á uno : por alguno, 6 

co-a. 

OFATUER (S”) (de), e. r. Infatuarse, 
feecuparse , encapricharse ciegamente: por 

,9 aleuna cosa. 

APÉCOND , ONDE , adj. Infecundo , es- 

LÉCONDITÉ, s. f. Infecundidad, esteri- 


BYECT, ECTE, ad). Infecto, Inficionado , 
monpido, hediondo, a. 

WFECTE, EE, p. p. V. Infecter. | adj. In- 
ttado, inficionado, eorrompido, a. 
TER, r. a. Infectar, inficionar, cor- 


SECTION , 5. f. Infeccion, hedor , cor- 
on, 


INFELICITÉ , £. f. Infelicidad , desgracia. 

EFEODATION, s. f. Enfeudacion. 

INFÉODE , EE, p. p. V. Inféoder. | ad). 

tr. Enfeudado, a. 

INFEODER , t. a. (for.) Enfeudar : dar en 

tdo. Dimes inféodées : diezmos enagenados 

la iglesia, y poseidos por legos. 

WFERE, adj. (bot.) Infero. 

NFERER , €. a. Inferir : sacar por conse- 

losa. 

NFERTEUR, EURE, adj. y s. Inferior, 

Ys : lo que está abajo. | (fig.) Inferior: el que 
bajo de otro: en sal:er, poder, valor, 


to, 6 mando. - 
OFERIECREMENT , ade. Inferiormente : 
M inferioridad. 


_TNYFERIORITÉ, s. f. Inferioridad : el esta- 
9, "condicion de inferior. 

NFERMABLE , adj. m. f. Que no puede 
Prarse, 

NFERNAL , ALE, adj. Infernal : cosa de 

mo, 6 perteneciente á él. 
NFERTILE, adj. m. f. Infecundo, estéril. 
NFERNALISER, r. 0. Infernar. | (fig.) In- 
Lear, irritar. . ' 
HA PRTILITÉ , $. f. Infecundidad, esteri- 
A FESTER, r. a. Infestar : hacer daños y 
Mene el enemizo en las tierras , à en los 
ps. |'f9., Infestar : incomodar, tral:ajar. 
FEUILLE, EE, adj. Deshojado, a. 
Le PULATION , s. f. Ligadura, cerra- 


, NFIBULÉ ,ÉE, p. p. Y. | : 
mao, a. EE, p.p. V. Infibuler. | adj 


IVFBULER , 1. a, Cerrar: por medio de 
“Y acillo, 6 eandado 
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INFIDÈLE , adj. m. f. Infiel, desleal, fu- 
mentido, pérfido, a : hablando de personas. | 
Infiel : no conforme 4 la verdad, que desdice 
del original : hablando de copias, extractos, 
relaciones, etc. | (Ag) Inflel «4 descreido : cl 

ue no tiene la verdadera fe, el no bautizado. 
sase muchas veces como substantivo. 

INFIDELEMENT , adr, Inflelmente: con 
infidelidad. | 

INFIDÉLITE, s. f. Infidelidad , deslealtad, 
perfidia. | Infidelidad : falta de conformidad 
con la verdad , con el original : hablando de 
copias, extractos , relaciones, retratos, etc. | 
(Ag) Infidelidad: negacion de la verdadera 
e, Ó creencia. 

INFILTRATION, 5. f. (quím.) Infiltracion : 
recaladura : la penetracion de un líquido por 
los poros de un cuerpo sólido. 

INFILTRER (8'), 1. Y. (quím.) infiltrarse, 
recalar : penetrar un liquido por los poros de 
un cuerpo sólido. 

INFIME, adj. m. f. Ínfimo : el mas bajo. 

INFINI, $. M. Infinito : lo que no tiene lí- 
mites. | A l'infini, adv. À nunca acabar , sin 
fin, eternamente, por una eternidad. 

INFINI, 1E,a j: Infinito : sin fin , limite, 
6 término. | (fig.) Infinito : tómase por innu- 
merable. 

INFINIMENT, adv. Infinitamente : sin fin, 
ni término.|(fiy.) infinitamente : impondera- 
blemente, en extremo. | (arit.) Dicese , les in- 
finiment petits : los infinitamente pequeños : 
cantidades concebidas como mas pequeñas 
que cualquiera cantidad que se pueda asi- 
gnar. 

INFINITAIRE, s. Mn. El que sigue la arit- 
mélica de los infinitos. 

INFINITÉ , s. m. Infinidad : calidad de lo 
que es infinito. | (Ag.) Infinidud : muchedum- 
bre innumerable. 

INFINITESIMAL, ALE, adj. (matem.) In- 
finitesimal : dicese siempre con las voces cál- 
culo, cantidad. 

"INFINITESINE, s. f. (geom.) Infinitésima : 
parte infinitamente pequeña de cualquiera 
cantidad. 

INFINITIF , s. m. (gram.) Infinitivo : una 
de los modos del verbo que no denota tiempa 
determinado, ni número, ni persona. 

INFIRMATIF, IVE, adj. (for.) Lo que in- 
firma, 6 invalida. 

INFIRME , adj. y s. m. f. Enfermizo, do- 
liente, achacoso, cnclenque. | (fg.) Enfermo, 
frágil, débil : hablando en sentido místico. 

INFIRAME, EE, De p. V. Infirmer.| ad). In- 
firmado, invalidado, debilitada, a. 

INFIRMER , t. G. (for.) Infirmar , invali- 
dar. |(diddct.) Debilitar : una prueba, un tes- 
timonio. 

INFIRMERIE , $. f. Enfirmeria : paraje en 

ue se cura á los enfermos en una comuni- 
dad ,ó la sala destinada & este efecto en un 
hospital. , 

IVFIRMTER, IERE, subst. Enfermero, à : 
es la persona destinada á cuidar de los enfer- 
mos. 

INFIRMITE , s. f. Dolencia, achaque : in- 
disposicion, 6 enfermedad habitual. | ‘fig. 
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Enfermedad : flaqueza : hablando de la fragi- 
lidad de la naturaleza humana. 

INFLAMMABILITÉ , s. f. Aptitud para 
inflamarse : calidad de lo que es inflamable. 

INFLAMMABLE , adj. m. f. Inflamable : 
10 que es fácil de inflamarse , ó de levantar 

ama. 

INFLAMMATION , $. f. inflamacion, y 
tambien encendirniento. | (med.) Inflamacion : 
dicese de los males que provienen de ardor de 
la sangre. 

INFLAMMATOIRE , adj. m. f. (med.) In- 
flamatorio : dicese de lo que causa inflama- 

on. 
*INFLATION, 4. f. (cir.) Inflacion , hincha- 
zon, tumor, 

INFLEXIBILITÉ, s. f. Mflexibilidad. 

INFLEXIBLE , adj. m. f. Inflexible : que 
no se deja doblar, 6 vencer. Üsase comun- 
mente en sentido moral. 

INFLEXIBLEMENT, adv. Inflexiblemente : 
fuertemente. 

INFLEXION , s. f. Inflexion : variacion y 
quiebros de la voz. | (gram) Inflexion : la va- 
riacion de los nombres, y de los verbos.| In- 
flexion du corps: disposicion natural para 
encorvar é inclinar el cuerpo. 

INFLICTIF, IVE, adj. Inflictiva : pena 
corporal impuesta, 6 que se ha de imponer. 

INFLICTION , $. ¿ Imposicion de pena 
corporal por la justicia, 6 la condena á tal 
pena 


- INFLIGÉ, ÉE, y. p V. Infliger. 

INFLIGER , +. a. imponer : una pena cor- 
poral por sentencia de juez. 

*INFLORESCENCE , s. f. Inflorescencia : 
disposicion de las flores, lugar donde nacen. 

INFLUÉ, ÉE, p. p. V. Influer. 

INFLUENCE, s. f. Influencia , influjo : di- 
cese lo primero en sentido fisico, y lo segundo 
en sentido moral. 

INFLUENCER , ©. a. (fig.) influir: en al- 
gun negocio, empeño. 

INFLUER, tv. 1. Influir : dicese en el sentido 
físico y moral. En este último se usa como 
neutro regularmente, influer sur : influir en, 
6 tener influjo sobre. 

“IN-POLIO, V. Folio. " 

INFONDRE, +. a. infundir, comunicar, 
penetrar, / 

INFORCABLE, ad). m. f. Que no se puede 
forzar. 

INFORMATIE, VE, adj. Informativo, a. 

INFORMATION ,s. f. Informacion , infor- 
me : dicese en lo forense , y en el estilo co- 
mun. | Aller aux informations, prendre des 
informations : andar inquiriendo, averiguan- 
do la verdad de algun hecho, 6 suceso. 

INFORME, ad). m. f. Informe : imperfecto, 
que no tiene la forma y perfeccion que debia 
tener. Dícese en lo fisico, como en lo moral. 

INFORMÉ, ÉE, p.p. V. Informer. | adj. 
Informado, a. 

‘INFORMER, v. a. Informar : dar la forma, 
6 la materia. | (fig.) Informar : instruir , en- 

rar. 


INPORMER (8), (de), v. r. informaree : to- 
mar informes, ó noticias, 
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* INFORTIAT, s. m. Inforciado : la segunda 
parte del Digesto. 

INFORTIFIABLE, adj. m. y {. Que no e 
puede fortificar. 

INFORTUNE , $. {. lafertunio, desventura, 
desgracia. . 

INFORTUNÉ, ÉE, adj. y s. Desveninrad 
desdichado. 

INFRACTRUR, $.m. (for.)Infrector, tran 
gresor, contraventor : de una ley, banda, 
edicto. 

INFRACTION , s. f. (for.) infraction, qe 
brantamiento, transgresion, contravenie 
de una ley, bando, ó edicto. 

INFRALAPSAIRES, 5. m. pl. (ant.; Ted 
gos que creian condenado el género huma 
desde el pecado de Adan. 

: ¡NFRANCHISSABLE, adj.m.f. lolas 
able. 

INFRANGIBLE, adj. m. y f. Infrangibk. 

INFRIPONNABLE, adj. m. f, (joc.) Que 
puede ser engañado. 

INFRUCTUEUSEMENT, adr. Infructus 
mente : sin fruto, sin proveche. 

INFRUCTUEUX, EUSE, adj. Infructies 
estéril. | (Ag.) Infructuoso : inútil, vano. 

i INFUNDIBULIFORME , adj. Infundibt 
a O. 

INFUS, USE, adj. Infuso, a : infundiés 
por don especial del cielo: como sabidust 
ciencia. . | | 

INFUSÉ, ÉE, p.p.V. Infuser.| adj. Pues 
a, en infusion. 

INFUSER, v. a. Echar en infusion | 

INFUSIBLE, adj. m. f. Infundible : que Y 
se puede fundir, 6 derretir, que no sulre Y 
sion. | 

* INFUSION, $. f. Infusion : dicese de 
accion de poner un ingrediente en ¡ole 

del líquido en que ha estado echado. | 
Infusion : gracia infusa en el alma, etc. 

* INFUSOIRES , adj. y s.m. pl. Inlux 
Dicese de los insectos que nacen en lai apt 
encharcadas. | | 

INGAMBE, adj. m. f. (vulg.) Vivaral 
avispado : de la muger se puede decir pl 
pereta. 

" INGÉNÉRABLE, adj. m. f. Ingenerdl 
lo que no puede ser engendrado. 

INGÉNIER (8), €. Y. (fam.) lograisn 
bandearse : buscar trazas, © amaños par! 
grar . 
INGÉNIEUR, s. m. Ingeniero : el que pol 
la arquitectura militar, y dirige los tra” 
para el ataque y defensa de las plesas. 

INGÉNIEUSEMENT, adv. Ingeniosanto 

INGÉNIEUX, EUSE, adj. logeuleso, 5* 
lleno, a, de ingenio, trazas, Ó invención. 

INGÉNU, UE, adj. Ingenuo, franco, 0 
cero, sin doblez. 

INGÉNUITÉ, s. f. Ingenuidad, Íramuéd 
lisura, sinceridad. 

INGÉNUMENT, adv, Ingepusmente. 

INGÉRER (5 (dans), e. r. Entremekrx. 
meterse, mezclarse : eu lo que 4 uno tl ? 
toca. 

INGRAT , ATE, adj. y s. Íngralo. e 
agradecido, a. | (fig.) Ingrato : dicese de » 
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tierra, 6 trabajo que no produce, ú que da 
poca utilidad. 

*ENGRATEMENT, adv. Ingratamente. 

INGRATITUDE, s. f. Ingratitud, desagra- 
decimiento. 

INGRÉDIENT, s. m. Ingrediente : lo que 
entra en la composicion de una medicina, de 
un tinte, barniz, etc. 

INGUÉRISSABLE, adj. m. f. Incurahle, 
insanable. 

INGUINAL, ALE, adj. (cir.) Inguinario : 
lo que pertenece à las ingles. 

INRABILE, adj. m. $ Inhábil, incapaz : 
dicese de aquel à quien el derecho no reco- 
noee con las calidades necesarias para ciertos 
actos. 

INHADILETÉ, s. f. Falta de habilidad. 

INBABILTTÉ, s. [. or.) Inhabilidad, in- 
capacidad : falta de las calidades necesarias 
en una persona para ciertos actos civiles. 

INBABITABLE, adj. m. f. Inhabltable : 
que no se puede habitar. 

INMABITE , ÉE, adj. Inhabitado, despo- 
blado, desierto, a. 

INBABITUDE, s. f. Falta de hábito, 6 cos- 
tumbre. 

*ENRABPTUÉ , ÉE , adj. Deshabituado, a : 
que no tiene, 6 no tiene ya el hábito. 

INBÉRENCE, s. f. (filos.) Inherencia : la 
union intima de dos cosas, como del accidente 
con la substancia. 

INAÉRENT, ENTE, adj. Inherente : lo que 
tiene union íntima con otra cosa. 

INSIBÉ, ÉE, p. p. Y. Inhibder. | adj. Imhi- 
bido, prohibido, a. 

INHIBER , ©. 0. (for.) Inhibir, prohibir á 
un juez el conocimiento de alsuna causa. 

INBIBITION, s. f. (for.) Inhibicton : prohi- 
bicion á un juez del conocimiento de alguna 
cause. 

*INRIBITOIRE, adj. M. f. Inhibitorio : que 
inbibe, 6 prohibe. | 

INHOSPITALIER, 1ÉRE, adj. Inhumano, 
a : falto, a, de hospitalidad para con su pró- 
jimo. 
INAOSPITALITÉ, s. f. Inhospitalidad : 
falta de hospitalidad, 6 de caridad con los 
extranjeros, 6 peregrinos. 

INHUMAIN, AINE, adj. inhumano, cruel, 
desapiadado, a. 

INHUMAINEMENT, adr.Inhumanamente : 
con inhumanidad. 

INBUMANTIÉ, s. f. Inhumanidad : suma 
crueldad, barbarie, falta de humanidad. 

INHUMATIOSN , 5. f. Entierro, enterra- 
miento, sepultura : dicese del acto de sepul- 
tar un cadáver. 

INMUMÉ, ÉE, p.p. V. Inhumer.| adj. Se- 
paltado, enterrado, a. 

INHUMER, t. a. Enterrar, sepultar : dar 
sepultura. 

ENIGESTE, $. f. Jesuita. 

INIMAGINABLE, adj.m. f. Inimagirable : 
no imaginable. 

INTMITABLE, adj. m. f. Inimitable : que 
no puede ser imitado. 

INDOITIÉ, s. f. Enemistad, aversion an- 
tipatia, 
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ININTELLIGIBLE, adj. m. f. Ininteligible : 
lo que no se puede entender. 

ININTELLIGIBILITE, s. f. La calidad de 
lo que no es inteligible. 

ININTERROMPU, UE, adj. No interrum- 
pido, a. 

INIQUE, adj.m. f. Inicuo, injasto, malo, a. 

INIQUEMENT, adt. Inicuamente. 

INIQUITÉ, s. f. Iniquidad, maldad, injus- 
ticia grande. 

INITIABLE, adj. m. y f. Que merece set 
iniciado. 

INITIAL, ALE, adj. Inicial : dicese de la 
letra mayúscula con que comienza un capi- 
tulo, 6 párrafo. 

INITIATEUR, TRICE, s. Iniciador, a. 

INITIATION, s. f. (ant.) Iniciacion : tere- 
monia con que se admitia alguno á la parti- 
cipacion de ciertos misterlos entre los gen- 
tiles. 
ENTTIATÍVE , s. f. Derecho de hablar el 
primero. 

INITIER, €. a. Inictar : admitir 4 la par- 
ticipacion de ciertos misterios entre los anti- 
guos gentiles. Por extension se dice de cual- 
quiera culto, doctrina, 6 ciencia abstrusa. 

INJECTER, t. a. (ctr.) Inyectar : introdu- 
cir algun fluido en otro cuerpo por medio de 
una jeringuilla. 

INJECTION, s. f. (cir.) Inyeccion : la accion 
de inyectar. 

INJONCTION, s. f. Mandamiento, órden 
expresa. 

INJOUABLE, adj. m. f. Qué no puede re- 
presentarse. Dícese de una Comedia. 

INJURE , s. [: Injuria, ultraje. | Injuria : 
baldon, denuesto. | L'injure, 6 les injures 
du temps: la inclemencia del tiempo , las 
ruinas causadas por él. 

INJURIER, t. €. Injuriar : agraviar, ofen- 
der á alguno con palabras. 

INJURIEUSEMENT, adv. Injurlosamente : 
con injuria. 

INJURIEUX, EUSE, adj. Injurloso : lo que 
injuria y agravía. 

INJUSTE, adj. m. f. Injusto : lo que no es 
justo. 

INJUSTEMENT, adr. Injustamente. 

INJUSTICE, s. Î. Injusticia : accion cun- 
traria á la justicia. 

INLISIBLE, adj. m.f. Inlegible : lo que no 
se puede leer, ó es muy difícil de leer, 

INNAVIGABLE, adj. m. f. Innavegable. 

INNÉ, ÉE, adj. Innato : natural, y como 
nacido en el mismo sugeto. 

INNOCEMMENT, adt. inocentemente : sin 
malicia, tontamente. Ñ 

INNOCENCE, s. f. Inocencia : estado del 
que es inocente en todos los sentidos, de sit 
culpa, de sin malicia, de simple, de cándido. 
| Age d'innocence : la infancia. 

INNOCENT, ENTE, adj. y s. Inocente : 
libre, exento de culpa : cuando se contrapone 
á reo, ó culpado. | (Ag.) Inocente : simple, 
bendito. | Ag) Inocente : niño que no ha 
llegado á edad de pecar.| (fig.) Inocente : que 
no es nocivo : hablando de cosas.] (fig.) Ino- 
cente : puro, cándido : hablando del ánimo, 
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Les innorens : los niños y santos inocentes, 

Tourte innocente : es empanada de palo- 
minos. , 

INNOCENTÉ, EE, p. p. Y. Innocenter. 

INNOCENTER, t. a. Absolver à uno, de- 
clararle por inocente. 

INNOCUITÉ, $. f. (med.) Calidad de lo que 
no es nocivo. 

INNOMBRABLE, adj.m. f. Innumerable : 
lo que no se puede numerar, 

INNOMBRABLEMENT, adv. Sin número, 
sin cuento. 

INNOMMÉ, ÉE, adj. (for.) Innominado : se 
aplica ä ciertos contratos. 

INNOMINES, adj. m. pl. (anat.) Innomi- 
nados : dos huesos del espinazo en que encaja 
el hueso llamado sacro. 

“INNOVATEUR, s.m. Innovador. 

INNOVATION, s. f. Innovacion. 

INNOVE, p.p. Y. Innorer.Jadj. Innovado. 

INNOVER, Y. n. Innovar: mudar, ó alte- 
rar las cosas , introduciendo novedades. 

* INNUMERABLE, adj. m. f. innumerable : 
que no puede numerarse. 

INO, s.m. Mariposa de dia. 

“INOBEDIENT, s. m. Desobediente : que no 
nbedece, 

INOBSERVANCE, V. Inobservation. 

INOBSERVATION, s. f. Inobservancia : 
falta de observancia. 

INOCCUPÉ, ÉE, adj. Desocupado, a : sin 
ocupacion. 

"IN-OCTAVO, s.m. En-octavo : libro cuyos 
pliegos se pliegan en ocho hojas. 

INOCULATEUR, s. m. Inoculador : el que 
inocula las viruelas. 

INOCULATION, s. f. Inoculacion : inser- 
cion de las viruelas. 

INOCULÉ, EE, p. p. V. {noculer. | adj. 
Inoculado : el que tiene las viruelas por ino- 
culacion, 6 insercion. 

INOCULER, t. a. Inocular : ingerir las 
viruelas. 

INOCULISTE, s.m. Inoculista : el parti- 
dario de la inoculacion. 

INODORE, adj. m. f. Sin olor, que no echa 
olor : dicese de las flores. 

INOFFICIEUX, EUSE, ad). (for.) Inoficio- 
80 : lo que se hace fuera de tiempo. 

INOFFICIOSITÉ, s. ( (for.) Inoficiosidad. 

INONDATION, $. f. Inundación : avenida 
de aguas que cubre, 6 anega un terreno. | 
(fig.) Inundacion : dicese tambien de gentes, 
tropas, etc. 

INONDER, t. €. Inundar : cubrir, 6 anegar 
las muchas aguas un terreno. |(fig.) Inundar : 
dicese de las tropas, de los extranjeros, de 
las modas, de los libros, etc. que se derraman, 
ó entran en gran copia. 

INOPE, adj. m. f. Inope, indigente. 

a INOPINE, EE, adj. Inopinado, impensa- 
0, a. 

INOPINÉMENT , adv. Inopinadamente, 
impensadamente. 

INOPPORTUN, UNE, adj. Inoportuno, a. 

INORGANIQUE, adj. m. ( (hist. nat.) In- 
orgánico, a : cuerpo , 6 substancia que no 
tiene órganos vitales, como los animales y 
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vegetales : de modo que inorgánico es « 
equivalente 4 mincral. 

FNOSCULATION, s.f. ‘ana! Inrsculac: 

INOUI, IE, adj. Inaudito, a: nunca «i 
a : extraño, a, singular. 

IN-PROMPTU, Y. Impromplu. 

INQUART, s. m. (quím.) Union y me; 
de tres partes de plata y una de oro. 

* IN-QUARTO, s.m. En-—cuarto, 6 libn 
cuarto : cuyos pliegos se doblan en cu 
hojas. , 

INQUIET, ETE, adj. Inquieto, cuidak 
receloso , agitado , desasosegado, a. (ua 
significa lo primero, se dice, inquiet s:r t 
chose ; y cuando lo segundo, inquiet de + 
chose. | Hablando de cosas correspon: a 
sasosegado, A, COMO: nuif inquiéle, soma 
inquiet. 

INQUIETANT, ANTE, ad). Inquietador 
que causa, ó da inquietud. 

INQUIETE, ÉE, p. p. V. [nquiéter. | « 
Inquietado, desasosegado, impacientado, 3 

INQUIETER, t. a. Inquietar : dar cuián 
desasosegar, y á veces impacientar. 

INQUIETER (8') (de), ©. r. AÑigirse, an 
gojarse. | 

INQUIÉTUDE, s. f. Inquietud, desassaf 
cuidado, y tambien impaciencia. | 

INQUINER, ©. a. Inquinar, manchar. | 

INQUISITEUR, s. M. Inquisidor : jue q 
tribunal del Santo-Oficio. 

INQUISITIF, TVE, adj. Inquisitivo, a... 

INQUISITION, s. f. Inquisición : li 





INSALUBRE, adj. m. [ Ingalolre bg 
a salud. à 


de lo que es dañoso á la salud. | 
INSATIABILITÉ, s. f. Insaciabilidad : 
sia, sed, hambre insaciable. Dícese en lo 
co, y en lo moral. | 
INSATIABLE, adj. m. f. Insaciable : 
no se puede saciar, ó satisfacer. Dicese E: 
fisico, y en lo mural. 
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cription en faux : 
P f d de un > 


ver en un juicio la fal 
mento. 

INSCRIRE, t. a. Escríbir : sentar el 
bre de alguno en registro, lista, nomila, 
[{geom.) Inscribir : formar una figura úe 
de otra. er 

INSCRIRE (97, v. r. Hacerse tutós 
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sentar : en algun registro, padron, lista, etc. 
for.) Dicese, s'inscrire en faux : sostener 

en juicio ser falso un documento, 6 escritura, 

presentada por la parte contraria. 

INSCRIT,ITE, P. p. V. Inscrire. | ad). 
escrito, sentado : en lista, nómina, matrieu- 
la, etc. | Inscrito, a. 

INSCRUTABLE, adj. m. f. Inescrutable, 
insondable : dicese de los altos juicios, ó dé- 
cretos de Dios. 

INSCU (À L”, V. Insu (à 1”. 

INSÉCABLE, adj. m. f. Lo que no se puede 
secar ni cortar. 

INSECOUABLE, adj. m. f. Dicese del yugo 
que non pueden sacudir los pueblos. 

INSECTE, s.m. Insecto : animalejo llamado 
asi por los cortes, ó anillos en que se divide 
su Cuerpo. 

INSECTOLOGIE, s. f. Insectologia. 
"IN-SEIZE, s. M. Librito en diez y seisavo 
en 160) : es voz de la imprenta. 

INSENSÉ, ÉE, adj. y s. Insensato, mente- 
cato, fatuo, a. 

INSENSIBILTTE, s. f. Insensibilidad : falta 
de sentimiento, 

INSENSIBLE, adj, m. f. Insensible : que no 
siente, 6 no tiene sentido. | Insensible : falto 
de sentimiento : que no se mueve, 6 afecta 

por nada. | (fig.) Insensible : imperceptible : 

blando de cosas, cuyos efectos, 0 movimien- 
tos no $e pueden percibir, 

INSENSIBLEMENT, adv. Insensiblemente : 
de un modo insensible. 

INSÉPARABLE, adj. m. f. Inseparable : lo 
que no se puede separar. 

INSÉPARABLEMENT, adv. Inseparable- 
mente. _ , 

INSÉRE, EE, p. p. V. Insérer. | adj. In- 
serto, insertado, a. 

INSÉRER, t. a. Insertar, ingerir: una cosa 
en otra. 

INSÉRER (9'), v. r. Ingerirse : meterse, in- 
troducirse en algun asunto. 

*INSERMENTÉ, ÉE, adj. No juramentado, 
a: que no ha hecho el juramento. 

INSERTION, s. f. Insercion. | Insertion de 
la pelite térole. V. Inoculation. 

*LNSESSION, s. f. (med.) Medio baño. 

INSEXÉE, adj. f. (bot.) Insexifera : flor. 
*INSIDIATEUR, EUSE, adj. Insidioso, a : 

que induce á obrar mal. 

INSIDIEUSEMENT, ado. Insidlosamente , 
cngañosamente. | 

_ INSIDIEUX, EUSE, adj. Insidioso, enga- 
VOD, A. 

INSIGNE, adj. m. f. Insigne , señalado , no- 
table : en alguna línea. 

IXNSIGNIFIANCE, V. Insignification. 

INSIGNIFIANT, ANTE, adj. Insignifica- 
tivo : que nada significa, 6 expresa. 

*INSIGNIFICATION, s. f. Insignificacion, 
ninguna significacion, insignificado. 
*"INSINUANT, ANTE, adj. El, la que sabe 
insinuarse, 6 insínuar lo que desea. 

* INSINUATIF, s.m. Regalo, 6 presente, que 
y clérigos hacian en otro tiempo á sus pre- 

dos 


INSINUATION, s. f. Insinuacion : la accion 
FRANÇAIS-ESPAGNOLe 


— 497 — 


INSP 


de introducir suavemente en el ánicia olguna 
cosa. | Registro : asiento de una donacion, 6 
testamento, en un protocolo. 

INSINUER, Y. à. insinuar : introducir blan- 
damente alguna cosa en otra. |(fig.) Insinuar : 
introducir ligera y suavemente en el ánimo : 
ideas, máximas, consejos, etc. | Insinuar : en 
lo forense, es registrar una donacion, un tes- 
tamento. | S'insinuer dans l'esprit, dans les 
bonnes gráces de quelqu'un : insinuarse, 
captar, ganar el ánimo, la voluntad de al- 
guno. 

INSIPIDE, adj. m. f. Insipido, soso, de- 
saborido, a : sin sabor, ni sazon. | fig.) Insulso, 
frio, a : sin sal, sin gracia, sin alma. 

INSIPIDEMENT, adv, Insipidamente : de 
un modo insipido. 

INSIPIDITE, s. f. Insipidez, dezahor : falta 
de sabor, ó sazon en comida, ó bebida. | fig.) 
Insulsez, soseria : falta de sal, chiste, gracia. 

INSISTER, t. n. insistir : persistir en una 
razon, demanda, ó empeño. 

INSOCIABILITE, s. f. Insociabilidad : ge- 
nio, carácter del que es insociable. 

INSOCIABLE, adj. m. f. Insociable : dícese 
de la persona intratable, 6 con quien no se 
puede comunicar ni vivir. 

*INSOCIAL, adj. wm. f. Insociable : con quien 
no se puede vivir en sociedad. 

INSOLATION, s. f. (quím.) Insolacion : la 
accion de exponer al sol alguna cosa para que 
fermente. 

INSOLEMMENT, ado. Insolentemente : con 
insolencia. : 

INSOLENCE,s. f. Insolencia, desacato, des- 
vergúenza. 

INSOLENT, ENTE, adj. y s. Insolente, 
osado, desvergonzado, a. | Insolente : orgullo- 
so, soberbio, a. 

*INSOLER, 9. a. (quím.) Insolar : poner ai- 
guna cosa al sol para que fermente. 

INSOLITE, adj. m. f. (for.) Insólito, a : 
contra el estilo, contra las formas. 

INSOLUBILITE, s. f. Insolubilidad : cuali- 
dad de lo que es insoluble. \ 

INSOLUBLE, adj. m. : Insoluble : que no 
tiene solucion. | (quím.) Insoluble : lo que no 
puede deshacerse en el agua. 

INSOLVABILITE, s. f. Insolvencia : impo- 
sibilidad de pagar una deuda, 

INSOLVABLE, adj. m. f. Insolvente : que 
no tiene con que pagar una deuda. 

INSOMNIE, s.f. Insomnio, desvelo, vigilia : 
privacion del sueño por indisposicion. 

INSONDABLE, adj. m. f. Insondable. 

INSOUCIANCE, 5. f. Indiferencia , indo- 
lencia, frescura : carencia de cuidado, 6 pena 
por coza alguna. 

INSOUCIANT, ANTE, ad). y s. Indiferente, 
indolente, fresco, a : que no toma cuidados, 
6 pena por nada. 

INSOUMIS, ISE, adj. Poco sumiso, a, 6 no 
sumiso, a. 

INSOUTENABLE, adj. m. f. Insostenible : 
que no se puede sostener, Ó defender. 

INSPECTER, t. a. Inspeccionar : revistar, 
reconocer por incumbencia, ú oficio un esta- 
blecimiento, ú obra pública, 
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INSPECTEUR, s.m. Inspector: el que tiene 
puro de revistar, 6 examinar algunas obras, 

trabajos públicos, | (mtlic.) Inspector : di- 
cese del oficial general que tiene la inspeccion 
de la tropa, como de la infantería, de la ca- 
ballería, etc. 

INSPECTION, $. f. Inspeccion : acto de re- 
conocer, 6 examinar una cosa con la vista. | 
Inspeccion : incumbencia, 6 encargo para di- 
rigir, 6 celar algun establecimiento, à obra 
pública. | (mtliic.) Inspeccion : revista de ins- 
pector: hablando de tropas. 

INSPIRATEUR, adj. Inspirador : el que 
inspira. 

INSPIRATION, 5. f. Inspiracion : la ac- 
clon de inspirar. | (fg.) Inspiracion : consejo, 
sugestion. | Inspiration divine : inspiration 
divina. , 

INSPIRÉ, EE, p. p. V. Inspirer. | adj. 1ns- 
pirado, a. 

INSPIRER, v. a. Inspirar : sugerir, intro- 
ducir en el alma ciertos movimientos, ó ideas. 

INSTABILJITE, s. f. Instabilidad, incons- 
tancia : falta de seguridad y permanencia en 
las cosas humanas. 

"INSTABLE, adj. m. f. Instable : que no es 
estable, 

INSTALLATION, s. f. Instalacion : toma 
de posesion de algun empleo, ó dignidad. 

INSTALLÉ, EE, p. p. V. Installer. | adj. 
lostalado : puesto en ion. 

INSTALLER, ?. a. Instalar : poner en po- 
sesiun á alguno de un empleo, 6 dignidad. 

INSTAMMENT, adv, Encarecidamente: con 
instancia, con empeño. 

INSTANCE, s.f. Instancia, solicitud, ruego. 
Usase regularmente en plural. |(for.) Lastan- 
cia : demanda en justicia. 

INSTANT, s. m. Instante : el mas corto 
espacio del tiempo. Latamente se dice ias- 
tante, ó momento. | A l'instant, adv. Al 
instante, al momento, luego, al punte. 

INSTANT, ANTE, adj. Urgente, eficaz, 
activo, a. , 

INSTANTANÉ, EE, adj. Instantáneo, mo- 
mentáneo, a : que solo dura un instante , un 
momento. ., 

INSTANTANEJTE, s. f. (didáct.) Instan- 
taneidad : existencia instantánea. 


INSTAR (À L’}, adv. ifor.) À modo de, à 


ejemplo de, lo mismo que. 

INSTAURATION, s. f. Instauracion, reno- 
vacion, restablecimiento. 

INSTAURER, v. a. Instaurar. 

INSTIGATEUR, TRICE, s. Instigador, in- 
citador, a : el, la que instiga é incita á hacer 
alguna cosa mala. 

INSTIGATION, s. f. Instigacion, sugestion, 
incitacion : para hacer alguna cosa. Tomase 
en mala parte. 

INSTIGUÉ, EE, p. p. Y. Instiguer. | ad). 
lastigado, a. 

INSTIGUER, t.a. Instigar : inducir, inci- 
tar, con el consejo, 4 hacer alguna cosa. Tó- 
mase en mala parte, 

INSTILLATION, s.f. La accion, v el efecto 
de echar gota á gota un licor sobre alguna 
008%, 
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INSTILLER, tv. a. Echar poco á poco, o 
ta à gota, un licor sobre alguna cosa. | 
(69) Instilar : inspirar, introducir insensi- 
lemente en el ánimo algun error, 6 mala 
doctrina. 

INSTINCT, s.m. Instinto : el sentimiento 

sagacidad natural en los animales, | (fig. 

nstinto : en el hombre se toma por aquel 
primer movimiento con que obra, sin proce- 
der la reflexion. 

* INSTINCTIF, TVE, adj. De, 6 por instinto. 
* INSTINCTIVEMENT, ado. Por instinto. 

INSTIPULÉ, EE, adj. Instipulado, a. 

INSTITUE, EE, p. p. V. Instituer. | ad). 
Instituido, a. , 

INSTITUER, t. a. Instituir, fundar, es- 
tablecer. | Poner en cargo, en funcion, etc. | 
(for.) Dícese, instituer héritier : instituir, 
nombrar heredero. 

INSTITUT, s. m. Instituto : regla bajo la 
cual vive, 6 se gobierna un cuerpo, 6 comu- 
nidad. | Instituto : establecimiento literario, 
que reside en Paris, y reemplaza las prinei- 
pales academias que existian ántes de la re- 
volucion. 

INSTITUTES, s. f. pl. (ant.) Instituta : el 
compendio de derecho civil de los Romanos, 
compuesto de órden del emperador ¿usti- 
niano. 

INSTITUTEUR, TRICE, s. Instituidor, 
fundador, a : el, la que establece , ó fonda 
alguna casa. | El, la que dirige una de estas 
escuelas que llaman institution. 

INSTITUTION, $. f. Institucion , funda- 
cion : accion de fundar, 6 establecer, y tam- 
bien la misma cosa fundada. | (fig.) institu - 
cion: enseñanza, educacion, y tambien la can 
en donde se da esta educacion. | (Aig.) bsti- 
tucion de heredero : nombramiento que se 
bace en el testamento de la persona que ha de 
heredar. 

INSTRUCTEUR , $. m. Instruidor, ense- 
ñador : el que instruye. Dicese sobre todo de 
las oficiales que instruyen á los soldados vuc- 
vos. 

INSTRUCTIF, TVE, adj. Inetructivo: lo 
que instruye. ° 

INSTRUCTION , s. f. Instruccion, ente- 
hanza : accion de instrair, de enseñar. | in 
truccion : conocimiento, é saber adquirión en 
alguna ciencia, ó facuMad. | (Ag.) Instrucció:: 
advertencias, 6 reglas que se dan á un com!- 
sionado para el manejo de su encargo y tam- 
bien documento, 6 censeje que se da à otr. 
En estos dos sentidos se usa en plural. |,for. 
Instruction d'un procés : disposicion de un 
pleito pára su vista. 

INSTRUIRE, v. a. Instruir, enseñar. | in: 
truir : informar, dar noticias, | Sacar la mi- 
nuta de un pleito : para su vista. | 

INSTRUIT, ATE, p. p. V. Instruire. | ai. 
Instruido, enseñado, a. | (Ag.) Instruido : ir 
formade, enterado, a. | 

INSTRUMENT, s.m. Instrumente : en 3:0- 
bós lenguas tiene las mismas acepciones €1 
sentido propio, y en el figurado. 

INSTRUMENTAL, ALE, o0dj. Instrumen- 

¿ nstrumentos : ba- 


tal : que perteneos à los | 
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mo de música. | (Ag.) Instrumental : que 
we de instrumento : hablando de causas. 


ISTRUMENTATIOY, s. {. (uús.) Instro- 
intación. | Arte de tocar. — ' 
BSTROMENTER , P. n. (for.) Olorgar, y 
bieo autorizar : escrituras , 6 instrumen- 
¡publicus, 

ML:AL',, s. m. Sin noticia, sin cien- 
, sin saberlo, Slempre va acompañado de 
peoumbres posesivos : 4 mon insu : sin 
soticia; d fon insu : sin tu noticia ; à 
1,6 4 leur insu : sin su noticia, 6 sip no- 
8 de ellos, 6 de ellas. Otras veces rize la 
posicion de : à l'insu de sou pére: sin no- 
à <in ciencia, 6 sin saberlo su padre, etc. 
JEORDEVATION, 5. f, Falta de subor- 


hrsonponmá, EE, adj. Poco sumiso, 
FFISAMMENT, adv. De un modo no 
, 10 hestante. 
FFISANCE, s. f. Insuficiencia : gorto 
6 virtud de Jas razones, de los medios, 
Yarmmentos. | (Ag.) Insuficiencia : in- 
fidad : de una persona. 
NUFFISANT, ANTE, adj. Insuliciente : 
Mriente, no bastante. 
BUFPLATION, s. f. Insuflacion. 
, adj.m. f. Ísleño, a : natural, 
de una isla. Úsase tambien como 
Xe este caso se puede decir tam- 
no. 
PULTABLE, adj «a. f. (milic.) Expuesto 
látaque, ó à ser acometido. 
BULTANT, ANTE, adj. losultante, in- 


, Ofensivo, a. 
TE, s. f. insulto , denuesto , injuria, 
| mike.) Acometimiento, ataque : 
e mano en la guerra. | Mettre une place 
Idinsulte : fortificar una plaza de modo 
pueda tomarse de asalto. | 
TE, EE, p.p. Y. {nsulter. | adj. In- 
, à. 
¿LTER, y. e. Insuktar, vitrajar : mal- 
le «e palabras, etc. | (mitic.) Embestir, 
: una plaza, una escuadra. 

ERABLE, adj. ma. f. insuperable : 

puede su . 

'PPORTABLE, adj. M. f. Insoportahle , 
ladle : hablando de genios, acciones, 
. | fig.) insufrible, intolerable : ha- 

Ml una mala obra, escrito, música, 







FPORTABLEMENT, adv. Pésima- 
, fatalmente. Dicese de lo que se eje- 
A tin mal, que no se puede tolerar. 
Pencé, ÉE, s. y od). Rebelde: el, la que 
de insurreccion. - 

PGENS, s. m. pl. (máilic.) Insur- 

: nombre de ciertas tropas húngaras, 
he a: para un servicio extraordinario del 


ÁSURGENT, 5. m. Insurgente , amoti- 
E uldesado : contra una autoridad, 6 


Meer (8'), e. r. Rebelarse, suble- 
: Auntra el gobierno. 
NERMONTABLE, adj. m. (. Insuperable, 


— 499 _— 


INTE . 
invencible : dicese de lo muy arduo, d dificil, 
así en lo físico, como en lo meral. 

INSURRECTIOY, $ f. Insureccion , levan- 
tamiento, rebelion : de una colonia, ó provin- 
cia contra el gobierno de la metrópoli. 

“INSURRECTIONNEL, ELLE, adj. Cosa 
perteneciente á levantamiento. 

"INTABULER, t. a. Poner en lista á uno : 
sea en un cuerpo, ó comunidad. 

INTACT, ACTE, adj. intacto, a : lo que 
no ha sido tucado. 

"INTACTILE, ads. m. f. Impalpable : do 
que no se puede palpar. 

INTANGIBLE, ad). m. f. intangible. 

INTARISSABLE, 0d). m. f. Inagotabte, 
inapurable : lo que no se puede agotar, apu- 
rar, 6 acabar. 

INTEGRAL, ALE, adj. y s. (matem.) Inte- 
gral : hablando del cále o, por el curl se 
halla una cantidad finita, de que se conoce la 
parte infinitamente pequeña. 

"INTÉGRALEMENT, adv. Integralmente : 
de un modo integro. | Enteramente. 

INTÉGRANT, ANTE, adj. Integrante , m- 
tegral : se aplica á las partes que entran en 
la composicion de un todo. 

INTEGRATION, s. f. (matem.) Integra- 
cion : la operacion de hallar la integral. 

INTEGRE , adj. m. f. Íntegro, puro, incor- 
ruptible. 

INTEGRER, v. €. (matem.) Integrar : ha- 
llar la cantidad de una integral, 

INTEGRITE , s. f. Integridad, pureza, in- 
corruptibilidad. | (fig.) Entereza, sanidad : 
estado de una cosa que se conserva entera y 
perfecta. 

*INTÉGUMENT, s.m. (anat.) Integumento : 
membrana que cubre ciertas partes interiores 
del cuerpo. 

INTELLECT, s. m. (diddct,) Intelecto : 
deciase entre los escolásticos por entendi- 
miento. 

ANTELLECTIF, IVE, adj. Intelectivo : lo 
que tiene facultad, 6 virtud para entender. 

INTELLECTION,S. f.(didáct.) Inteleccion : 
la accion por la que el entendimiento com- 
prehende, ó concihe. 

*ENTELLECTIIVE, s. f. (didáct.) Intelec- 
tiva : la potencia del alma que la hace capaz 
de entender. 

*INTELLECTUALISER, Y. €. Intelectuall- 
zar: es elevar al órden de las cosas intelec- 
tuales. | 

INTELLECTUEL, ELLE, ad). Intelectual : 
propio, a, del entendimiento. f Yig.} Intelec- 
tual : mental, espiritual. 

INTELLIGEMMENT, adt. Con Inteligen- 
cía, con conecimiento, con arte, 6 pericia. 

INTELLIGENCE , £. f. Inteligencia, com- 
prehension, discurso. | Inteligencia : cono- 
cimiento : pericia en las cosas. | Inteligencia : 
sorres ia, armonía , amistad reci- 
proca.| (fig.) Inteligencia: concierto, acuerdo 
secreto : para algun designio. | Intelligences 
célestes : inteligencias, 6 espiritus celesliales : 
los ángeles. | 

INTELLIGSNT, ENTE, adj. Inteligente : 
dotado, a, de entendimiento. Inteligente: el, 
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la que entiende , 6 tiene conocimiento de al- 
gun, a, arte, 6 materia. 

INTELLIGIBILITÉ, s. f. Claridad en un 
discurso, etc., que le hace inteligible. 

INTELLIGIBLE, adj. m. f. Inteligible : 
comprehensible al discurso. | Inteligible : bien 
perceptible al cido. 

INTELLIGIBLEMENT, adt. De un modo 
inteligible, claro, comprehensible. 

INTEMPERAMMENT, adv. Con intempe- 
rancia, sin moderacion, sin medida. 

INTEMPERANCE, s. f. Intemperancia , 
destemplanza, desenfreno, inmoderacion, ex- 
ceso : en el comer y beber. 

INTEMPERANT, ANTE, adj. Destem- 
plado, inmoderado, desarreglado, a : en el co- 
mer y beber. 

INTEMPERE, ÉE, adj. Destemplado, des- 
comedido , desarreglado, a: en sus apeti- 
tos, etc. 

INTEMPERIE, 5. f. Intemperie : destem- 
planza del tiempo. 

*INTEMPESTIF, IVE, adj. Intempestivo, a : 
fuera de propósito. 

INTEMPESTIVEMENT, adr. Intempesti- 
vamente. 

INTENADBLE, adj. m. f. (milic.) Que no se 
puede guardar por mas tiempo. 

INTENDANCE, s. f. Intendencia : el em- 
pleo de un intendente de provincia, el dis- 
trito de su jurisdiccion; y tambien la casa en 
que reside, 

INTENDANT, s. m. Intendente : el que 
tiene la direccion, gobierno, 6 inspeccion de 
ciertos negocios, cuya diversa calidad le hace 
dar los nombres de intendente, director, ad- 
ministrador, mayordomo, veedor, etc. | {n- 
tendant d'armée : intendente de ejército. 

INTENDANTE, s. f. Intendenta : la muger 
del intendente. 

* INTENDIT, s.m. (for.) Prueba, alegacton, 
instrumento de un pleito. 

INTENSE, adj. m. f. (fís.) Intenso, inten- 
sivo : lo que tiene intension. ° 

INTENSIBILITE, 5. d: (fés.) Intension : el 
mayor grado de actividad y fuerza con que 
obra algun agente natural. 

INTENSION, s. f. (fís.) Intension : el último 
prado de aumento á que puede subir una ca- 

idad. 

INTENSITÉ , s. f. Intension, actividad, ar- 
dor, eficacia : con que obra algun agente. | 
L intensité du froid : la fuerza, el rigor de 

rio, 

INTENSIVEMENT, adv. Intensamente : 
con intension. 

INTENTER, t. a. Intentar : poner por 
obra alguna cosa. | (fg.) Intenter un procés : 
poner, armar un pleito, una causa. 

INTENTION, s. f. Intencion : designio en 
órden à conseguir algun fin. | (Ag.) Intencion : 
ánimo, pensamiento : de hacer alguna cosa. 
|Dicese, à double intention : con segunda in- 
tencion , 6 tambien con dos intenciones , con 
dos fines. 


, INTENTIONNÉ, ÉE, adj. Intencionado, a. * 


Usase siempre con los adverbios bien, mal, 
mieux ; esto es, bien intencionado, mal inten- 
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clonado, mejor intencionado; 6 sino, de Le: 
nas, de malas, ó de mejores intenciones. 

INTENTIONNEL, ELLE, adj. ‘ercnlos 
Intencional. o 

*INTERARTICULAIRES, adj.m. pl. an 
Entrearticulares : cártilagos que están en 
las articulaciones de los huesos. 

INTERCADENCE, $. f. (med.) Intercada 
cla : la desigualdad de las pulsaciones. 

INTERCADENT, ENTE, ad). (med. lots 
cadente. | 

INTERCALAIRE, adj. m. f. Intercas 
interpuesto, entremetido : en otras cfa. 

INTERCALATION, $. : Intercalación: 
accion y efecto de intercalar. 

INTERCALÉ, ÉE, p. p. V. Intercal”r.] 
Intercalado, a. | 

INTERCALER, v. a. Intercalar : 21908 
interponer un dia al mes de febrero et 
años hisiestos. | | 

INTERCLAVICULAIRE, adj. m./. £ 
Interclaviculario, a. 

INTERCÉDER , 1. n. Interceder, ek 
interponer sus súplicas á favor de alzun 

* INTERCEPTATION, 5. f. Intercepual 
la accion de interceptar. | 

INTERCEPTE, EE, p. p. V. Inter: 
adj. Interceptado, a. | 

INTERCEPTER, t. a. Interceptar. € 
sorprehender : alguna carta, 6 pliezo 21 
Negar á su destino. ¡ 

INTERCEPTION , $. f. (fís.) Inter 
interrupcion : corte de una cosa en ue 
6 direcion. 

INTERCESSEUR, s. f. Inlercer : 
intercede, 6 media por otro. 

INTERCESSION, s. f. Intercesion : a 
de interceder, ó mediar por otro. 

INTERCOSTAL, ALE, cd). ¡ano!. | 
costal : que está entre las costillas. 

* INTERCURRENT, ENTE, 0d). 4 
tercurrente : que se mezcla con. | med. 
igual : hablando del pulso. | 

*INTERCUTANÉ, ÉE, adj. (anal. lul 
táneo, a : que está entre cuero y car. 

INTERDICTION, s. f. Suspension de 
| Interdiccion : intervencion : en lo (ol 
entiende inhabilitacion para el manej». 
ministracion de bienes, 

INTERDIRE (de), ©. a. Privar, FK 
vedar alguna cosa : interdecir, au 
poro usado. | Suspender de oficio: pr 
uno del ejercicio de su empleo, ó min 

(for.) Quitar á uno el manejo y ad 
cion de sus bienes, ponerle inter 
(Ag .) Cortar, sobrecoger : el ánimo. | fr! 
une église, un chapitre, une ville, etc.:€ 
decir, poner entredicho. 

INTERDIT, s. m. Entredicho : cé 
eclesiástica, que suspende á los S% 
sus funciones, y al pueblo el uso de ke $ 
mentos. | 

INTERDIT, ITE, p. p. V. Interdue | 
Entredicho, privado, prohibido, vedad 
(fg.) Cortado, sobreengido, ajado, a. | l* 
rer interdit, stupéfait : quedar helado 

INTER-ÉPINEUX, EUSE, 0d). 01c! 
terespinoso, a, 
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¡ATERESSANT, ANTE, adj. Interesante : 
‘4% llama, 6 pide atencion, cuidado, em- 
«ño. | fig.) Que llama, ó capta el afecto, el 
razon : dreese de las personas, 6 de sus ca- 
saks exteriores. 

INTERESSE, ÉE, adj. Interesado, a: posei- 
hdel interes, pegado á sus intereses. | Intere- 
Mo : el que tiene parte, 6 compañía con 
los en algun negocio, ó comercio. En este 
atido se usa tambien como substantivo, y 
ti sempre se usa en plural, y asi no se 
ect un tntéressé, sino c'est un des in- 

8, 

INTERESSER, t. a. Interesar, empeñar, 
ter tomar parte, ó partido á uno : en al- 
Ba cosa, | Interesar : dar parte à uno, 6 
eizrle en algun negocio, ó empresa lucra- 
1. | fig.) Importar, servir de algun prove- 
o, ser de interes : dicese de las cosas. | In- 
var : empeñar, hacer tomar parte á la 
ent, al corazon, en el amor, en la com- 

¿tte, 

NTERESSER (S”), v. r. Interesarse : tomar 
tres y tener interes : en alguna cosa, ó por 
mo. | S'intéresser à quelqu'un : intere- 
le, lomar interes, tomar empeño, á favor 
skuno. | S'intéresser dans une affaire : 
are, tener interes, tener parte, en al- 
¿nezorio lucrativo. 

NTERET, s. m. Interes ; lo que importa al 
techo, 6 ála honra. | (fig.) Interes : parte 
ise toma por el bien, 6 el mal de otro. | 
Res : la parte que se toma en alguna nego- 
dun lucrosa 


STÉRIEUR, s.m. El interior : la parte 
alero de una cosa : en lo fisico, y en lo 


VIÉRIEUR , EURE, adj. Interior, in- 
l.a, de la parte de adentro : en lo físico. | 
*w: : intimo, oculto, secreto : en lo mo- 


MTERIECREMENT, adt. Interiormente : 
h parte de adentro. 
Venta, s. m. (lat.) fnterin, entretanto. 
Y intérim : interinamente. 
BTERJECTER, e. a. Poner entre. 
ATERJECTION, 5. f. (gram) Interjec- 
%: na de las partes de la oracion. | Di- 
Een lo forense, interjection d'appel : re- 
Jo de apelacion de una sentencia. 

ERILTER, t. a. (for.) Apelar : recurrir 
juez, 6 tribunal superior. | (for.) Inter- 
Y opp+! : interponer apelación. 

ALIGNE, s. m. Entrerenglon : el 

bea, ó espacio que se deja de un renglon à 


BTERLIGNER, €. a. Enfrerenglonar : 
+ 5 poner lus entrerenglones en la im- 


MTERLINÉAIRE, adj. m. f. Interlineal : 
‘mtalonado, escrito entre renglones. 

RTERLOBULAIRE, adj. m. f. (anat.) Lo 

R para los lóbulos del pulmon. 

RLOCUTEUR, s. m. Interlocutor : 

n que se introduce en algun diálogo. 

N TERLOCUTION, s. f. (for.) Interlocu- 

n “ntencia interlocutoria. 
TERLOCUTOIRE, adj. m. f. (for.) In- 
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terlocutorio : se dice del auto, 6 sentencia que 
se da ántes de la definitiva. 

INTERLOPE , $. m. y adj. (náut.) Cosa de 
contrabaudo : dicese de un navio, y del co= 
mercio. 

INTERLOQUER, %. €. (for.) Dar un auto 
interlocutorio. 

INTERMAXILLAIRE, adj. m. f. (anat.) 
Que esta entre las quejadas. 

INTERMEDE, s. m. Intermedio, entremes : 
sainete, 6 baile que se echa entre los actos de 
una comedia. | (quím.) Substancia que sirve 
para que otras dos se combinen. 

INTERMEDIAIRE, adj. m. f. Intermedio : 
lo que está entre medias, ó en medio de dos 
extremos. , 

INTERMEDIAT, s. m. Dicese, lettre d'in- 
termédiat : órden para gozar la renta de un 
empleo vacante hasta que se provea. 

INTERMEDIAT, ATE, adj. Intermedio, a 

INTERMINABLE, adj. m. f. Interminable : 
lo que no tiene término. 

INTERMISSION , s. f. Intermision, inter- 
rupcion. 

INTERMITTENCE, s.f.(med.) Intermiten- 
cia : cesacion de la calentura, ú otros cuales- 
quier sintomas. 

INTERMITTENT, ENTE, adj. (med.) In- 
termitente : lo que se interrumpe, cesa, y 
vuelve á proseguir. 

INTERMUSCULAIRE, adj. m. f. (anat.) 
Intermuscular. 

INTERNE, adj. m. f. Interno, interior. 

*INTERNER (s”, t. 1. Confundirse, unirse 
íntimamente. 

INTERNONCE, s. m. Internuncio : minis- 
tro pontificio, á cuyo cargo están los negocios 
de la Corte Romana á falta de nuncio. 

INTERNONCIATURE, s. f. Cargo, 6 digni- 
dad de Internuncio. 

INTEROSSEUX, EUSE, adj. (anat.) Mús- 
culos entre los huesos del metacarpio. 

INTERPELLATION, $. |. Ver.) Interpela- 
cion : accion en que se cita, 6 llama à uno 
para que responda sobre la verdad, ó falsedad 
de un hecho. 

INTERPELLER, ©. a. (for.) Interpelar : ci- 
tar, Ó interrogar á alguno para que responda 
sobre la verdad, ó falsedad de un hecho. 

INTERPOLATEUR, 5. m. El que añade 
alguna palabra, ó frase á un manuscrito an- 
tiguo. 

INTERPOLATION, s. f. Añadidura, entre- 
renglonadura : de alguna palabra, ó frase à un 
manuscrito antiguo. 

INTERPOLER, t. a. Añadir, entrerenglo- 
nar : alguna palabra, 6 frase en el texto de un 
manuscrito antiguo. 

INTERPOSE, EE, p. p. V. Interposer.|ad). 
Interpuesto, a. 

INTERPOSER, t. a. Interponer, entrepo- 
ner : poner una cosa entre otras dos. | Inter- 

oner : poner por medianero, hacer mediar, 

terciar á alguno. | (fig.) Interponer : el fa- 
vor, la autoridad, la mediacion, el crédito de 
una persona. | Négocier par personnes inter- 
nosées : negociar por interpósitas personas, 
por terceras manos. 
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INTERPOSITION, s. f. (astr.) Interposi- 
cion : dicese de Ha luna, de la tierra, etc. | 
(Ay.) iterpestcion : mediación, tercería: para 
algun ajuste, 6 reconciliación. 

INTERPRÉTATIF, IVE, adj. Interpreta- 
tive, a: lo que sirve para interpretar alguna 


cosu. 

INTERPRÉTATION, $. f. Interpretacion : 
declaracion, 6 explicacion de alguna cosa obs- 
cura. 

*INTERPRÉTATIVEMENT, ado. Interpre- 
tativamente : de an modo interpretativo. 

INTERPRETE, s.m. Intérprete : el que in- 
terpreta, explica, ó expone alguna cosa obs- 
cura, ó idioma : 6 el que declara por encargo 
la voluntad, 6 las intenciones de otro. | (fAig.) 
Intérprete : lo que declara, 6 descubre lo que 
está oculto en el ánimo. 

INTERPRÉTÉ, ÉE, p. p. V. Interpréter. | 
adj. Interpretado, a. 

INTERPRÉTER, €. a. Interpretar : expli- 
car una cosa obscura, ú oculta. | Interpretar : 
verter, traducir : de una lengua en otra. | In- 
terpretar : dar un sentido bueno á una cosa. 

INTÉRRÈGYE, s. m. Interregno : el inter- 
valo de tiempo en que un reino está sin rey. 
Por extension se dice de otro cualquier es- 
tado, ó gobierno cuando vaca el principado 
soberano. 

*INTERREX, s. m. El magistrado que go- 
blerna en un interregno. 

INTERROGANT, ANTE, adj. (gfam.) Tn- 
terrogante : dicese del punto de interrogación. 

*INTERROGAT, s.m. (for.) Interrogatorio : 
la serie de preguntas que se le hacen à uno en 
justicia. 

INTENROGATEUR, $. m. Interrogador : el 
que interroga. 

INTERROGATTF, IVÉ, adj, (gram.) Ihter- 
rogativo, a. 

INTERROGATION, s. f. Interrogacion. 

INTERROGATOIRE, $. m. (for.) Interro- 
gatorlo. | 
: INTERROGER, v. €. Interrogar, pregun- 

ar. 

INTERROMPRE, %. a. Interrampir : estor- 
bar, 6 impedir la continuacion de un dis- 
curso, ó accton. 

INTERROMPU, UE, ?. p. Y. Interrompre. 
| adj. Interumpido, a. 

*INTERRUPTEUR,s.M.El que interrumpe: 
un discurso, ó accion. 

INTERRUPTION ,s. f. Interrupelon, des- 
continuacion. 

INTERSECTION, s. f. (geom.) Intersec- 
cion : el corte de dos líneas en un punto. 

INTERSTICE, s. Mm. Intersticio : el espacio 
de tiempo que la Iglesia manda observar en 
la recepcion de los sagrados órdenes. | (fís.) 
Intersticio : se dice del hueco, 6 espacio que 
dejan entre si las partículas, 6 corpúsculos de 
que se componen los cuerpos. 

_ INTERVALLE, s.m. Intervalo : espacio de 
ún lugar, 6 de un tiempo, à otro. | Par in- 
terralle, adv. À ratos, de cuando en cuando, 
de tiempo en tiempo. 

INTERVENANT, ANTE, adj. (for.) El, la 
que se muestra parte en un pleito, 6 proceso, 
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INTERVENIR, v. mn. (for.) intervenir : mi 
trarse parte en uh pletto, y tambien eolras 
un negocio. | Intervenir : interponerse, medi 
ofrecer su mediacion por algumo.| for. 1 
rir, sobrevenir : dicese de los incidentes r 
curso de un pleito. 

INTERVENTION, s. f. (for.) interva 
la accion de intervenir. 

INTERVERSION, =. {: Trastrocan.* 
del órden, de las filas, ete. | 

*IVTERVERTÉBR&L, ALÉ, adj. Int: 
tebral : entre las vértebras. , 

INTERVERTIR, 0.4. Trastrocar, rev 
turbar : el órden, ó serie de ins cosas. 

FNTERVERTISSEMENT, s. m. her 
miento. 

ENTESTA?, adj. m.(for.) Intestado: el 
muere sin hacer testamento. |ifor., 4b:" 
tat : abintestalo. | 

INTESTIN, s. ii. (anat.) Intestino : 
del cuerpo del animal. Üsase 

ural. 

P INTESTIN , INE, adj. Intestino, 
interior. | 

INTESTINAL, ALE, adj. (anal. 
nal : lo perteneciente 4 los intestino» 



















se defiende. | 
INTIMEMENT, ade. Íntimamente. 
INTIMER, ©. a. (for.) lutimar, oüf 
| (for.j Citar, demandar : en jusliciá.| 
mer un concile : convocar un concil'. 
INTIMIDATION, s. f. (for.) Tina 
se causa à ulguno amenazándole., 
INTIMIDE, ÉK, p. p. V. Intimider. 14 
Intimidado, amedrentado, atentorizs 
INTIMIDER, t. a. Intimidar : aus 
atemorizar. ad 
INTIMIDER (s') (de), e. r. Intin 
acobardarse, acortarse, entogcise de 
INTIMITÉ, s. f. Intimidad : dicrse 4 
amistad, ó confianza muy estrech 
*INTENCTION, £. f. (liturg.) Merci de 
pequeña parte de la hostia consagra " 
sanguis. | 
* INTITULATION, s. f.. Rolulata, tu» 
que se le da à un libro, ó escrito. 
INTITULÉ, à m, lotitulata : de 12 
judicial, etc... o 
INTITULÉ, ÉE, p. p. Y. Intituler. | 
Intitulado, a. nr 
INTITULER, o. €, Intitular : poutf 
á algun libro, ú obra. 
INTOLÉRABLE, adj. m. (. Intl 
* INTOLÉRABLEMENZ, ado. De ul 
intolerable. | 
INTOLÉRANCE, 5. f. Jntolecanos : 
de tolerancia en materia de rel 
INTOLÉRANT, ANTE, adj. 
dicese en materias de religion. 
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INTOLÉRANTISME, s. m. Intolerantismo: 
eginion de los que no adiniten otra religion 
que la que profesan. 

INTOVATION, s. {. (mús.) Entonacion : de 
un canto, 

INTORSION, s. f. Intorsion. 

NMTRADOS, s. m. (arquit.) Intrados : la 
rperíicie de una dovela, bóveda, 6 arco, que 
aura a la parte interior. 

NTRADUISIBLE, adj. m. f. Intraducible : 
que no $e puede traducir. 

INTRAITABLE, adj. m. f. Intratable: duro 
de cenio, etc. 

NTRA-MUROS, adv. Intramuros : en el 
into de la ciudad. 

NTRANSITIF, IVE, adj. (gram.) Intran- 
itivo : verbo cuya accion no pasa à otra 
m 


OTRANSMUTABLE, adj. m. f. Instrans- 
atable, 
DTRANT, s. m. El Ÿocal que nombraba 
Wtor en la universidad de Paris. 
INTRÉPIDE, adj. m. f. Intrépido, a: osado, 
frejado, a : en los peligros. - 
INTREPIDEMENT, ado. Intrépidamente : 
m intrepidez. 
DTRÉPIDITÉ, 5. f. Intrepidez, osadía, ar- 
Jo : vn los peligros. 
DTRIGAILLER, v. n. (fam.) Intrigar va- 
lice de medios despreciables. 
INTRIGAILLEUR, s.m. (fam.) Zarandillo, 
fricantuelo. 
INTRIGANT, ANTE, adj. y s. Entreme- 
trafagon, a : persona de manejos y ama- 
secretos para lograr sus miras. Usase tam- 
como substantivo, y tómase por zara- 
ell, mequetrefe. 
INTRIGOTERTIE, s. f. (fam.) Intriguilla. 
ÍNTRIGUE, s. f. Manejo, arte, amaño, se- 
Bio: para lograr sus fines. | Enredo, ma- 
la : hablando de la comedia. | (Ag.) Ga- 
Me, amistad : trato secreto entre dos 
Bintes. | (fam.) Enibolismo, atascadero : 
co É V. Int | ad 
NTRIGUÉ, ÉE, p. p.V. Intriguer. | adj. 
bredado, a.| (fig. hbarazado, turbado, a. 
NTRIGCER, t. a. Embarazar, turbar : 
ter embarazos, meter en cuidados. 
DTRIGUER, €, n. Negoclar : manejarse, 
mer empeños, 6 hacer partidos. 
ITRIGUER (s”, r.r. Empeñarse : tomar 
340 por una cosa. 
NTRIGUEUR, EUSE, s. Entremetido , 
Mrullador, astuto, a. V. Intrigant. 
NTRINSÈQUE , adj. mm. f. Intrinseco, in- 
1, Inferno, a. 
TRNSÉQUEMENT, adv. Intrinseca- 
A, 


INTRIQUÉ, ÉxE, adj. intrincado, embro- 
Eu», confuso, a. 

INTRODUCTEUR, TRICE, s. Introductor, 
tel, la que introduce, acompaña, y presenta 
¿sima alguna parte. | Introducteur des am- 
desc ieurs: introductor de embajadores, que 
ale se llamaba conductor, 

INTRODUCTIF, IVE, adj. (for.) Introduc- 

“4 : lo que sirve para introducir. 

INTRODUCTION, s. f. Introduccion : la 
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accion de introducir cosas, 6 personas. | (fig.) 
Introduccion : ensayo preparatorio, 6 “ 
minar, que precede al tratado principal, ú 
obra sobre alguna ciencia, 6 facultad. | (for.) 
Introduccion : dicese de la presentacion de 
una instancia. 

: INTRODUCTOIRE, adj. m. f. Introducto- 
rio, a. 

INTRODUIRE, v. a. Introducir : hacer en- 
trar, dar entrada. | (fig.) Introducir : facilitar 
el trato y amistad con alguno, ó en alguna 
casa. | (Rg.) Introducir : empezar el uso de 
alguna moda, estilo, opinion, etc. 

INTROIT, s. m. Introito : el principio de la 
misa. 

INTROMISSION, s. f. (fís.) Introduccion : 
la accion de entremeterse, ó introducirse un 
cuerpo, 6 una substancia en otra. 

INTRONISATION, s. f. La toma de pose- 
sion que se da á un Obispo de su silla. 

INTRONISER, t. a. Poner en posesion de 
alguna dignidad, ó prelacía. 

INTROUVABLE, adj. m. f. (fam.) Inha- 
llable : que no se puede hallar, 

INTROUVE, EE, adj. Que no se ha podido 
hallar. 

INTRUS , USE, adj. y s. Intruso, a : el, la 
que ha entrado en alguna dignidad, ó mando 
sin derecho, ó con violencia. Y. Intrusion. 

INTRUSION, s. f. Intrusion : entrada en 
algun oficio, dignidad, ó mando, sin derecho, 
ó con violencia. 

INTUITIF, IVE, adj. (teol.) Intuitivo, a : 
solo se dice de la vision de Dios que gozan los 
Bienaventurados en la gloria. 

INTUITION, s. f. (teol.) Intuicion : viston 
beatifica. 

INTUITIVEMENT, ado, (teol.) Intuitiva- 
mente, con intuicion. 

INTUMESCENCE, s. f. (fis.) Entumecen- 
cia, levantamiento : la accion de entume- 
cerse, hincharse, ó levantarse alguna cosa. 

INTUS-SUSCEPTION, 5. f. (fís.) Intus- 
suscepcion : introduccion de algun jugo, ú 
tra cualquier materia en un cuerpo organi- 
zado. 

INUSITÉ, ÉE, adj. Inusitado : lo que mo 
está en uso, ó es contra el uso. 

INUTILE, adj. m. f. Inútil : que no sirve, 

INUTILEMENT, ado. Inútilmente, en vano, 
sin fruto. , 

INUTILITE, s. f. Inutilidad : falta de uti- 
lidad. | (Ag.) Ociosidad : fulta de empleo, ú 
ocupacion. 

INVAINCU, UE, adj. Invicto, a: nunca 
vencido, a. . 

INVALIDE, $. m. (milic.) Inválido : dicese 
del militar retirado del servicio vive por sus 
achaques, 6 por su vejez. 

INVALIDE, adj. m. f. Inválido : baldado, 
estropeado, impedido en sus miembros. | (for.) 
Inválido : írrito, sin valor, ni fuerza. 

INVALIDEMENT, adv, Inválidamente : 
con invalidaciun. 

INVALIDER, tv. a. (for.) Invalidar : haces 
nula, 6 de ningun valor uba cosa. | 

INVALIDITÉ, s. f. (for.) Invalidacion :mu- 
lidad de un auto, 
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INVARIABILUTÉ, s. f. Invariabilidad : la 
calidad de Invariable. 

INVARIABLE, adj. m. f. Invariable : que 
no varía, que no se muda. 

INVARIABLEMENT, ado. 
mente. 

INVASION, s. f. (milic.) Invasion: entrada, 
ó irrupcion de ejércitos en pais enemigo. 

INVECTIVE, $. [ Invectiva : escrito, 6 
discurso injurioso. | (Ag. fam.) Dire des in- 
vectives : decir pestes, 0 denuestos. 

INVECTIVER, ©. ñn. Decir, ó escribir invec- 
tivas, Injurias. 

INVENDABLE, adj. m. f. Invendible : que 
no se puede vender, 

INVENDU, UE, adj. Que no se ha vendido. 

INVENTAIRE, s.m. Inventario : el asiento 
de bienes, dinero, alhajas de un preso, 0 di- 
funto. | (fig.) Dicese del asiento mismo, 6 es- 
crito, y tambien de la almoneda de dichos 
muebles. | Inventaire : entre el pueblo es ca- 
nastillo. V. Éventaire. 

INVENTÉ, EE, p. p. Y. Inventer. | adj. 
Inventado, a : hallado, a, de nuevo.|(fig.) In- 
ventado : forjado, Angido, a. 

INVENTER, t. a. Inventar : descubrir al- 
guna cosa nueva con el discurso. | (fig.) In- 
ventar : fingir, forjar. 

INVENTEUR, TRICE, $. Inventor : el pri- 
mero que descubre, 6 discurre algun arte, 6 
secreto. |(fig-.) Inventor : invencionero : el que 
finge, ó forja algo de su fantasia. 

INVENTIF, IVE, adj. m. f. Inventivo, in- 
genioso, a : de talento, 6 ingenio para inven- 
tar. 

INVENTION , s. f. Invencion, inventiva : 
discurso, 6 ingenio para inventar. | Inven- 
cion : invento : dicese de la misma cosa in- 
ventada. | Invencion : una de las partes de 
la retórica. | Invencion : vale alguna vez lo 
mismo que hallazgo, como, l'invention de la 
Sainte-Crotz : la Invencion de la Santa Cruz; 
l'invention de saint Etienne : la invencion 
de san Estéban, etc. 

INVENTORIE, EE, p. p. V. Intentorier.| 
adj. inventariado, a. 

INVENTORIER, t. a. Inventariar : hacer 
un inventario. 

INVERSABLE, adj. m. f. No expuesto á 
vuelcos, que no se puede volcar : divese ha- 
blando de coches, y otros carruajes. 

INVERSE, adj. m. f. (mat. y fis.) In- 
Verso, a. 

INVERSION, s. f. (gram.) Inversion, trans- 
pusicion. 

”INVENTEBRÉS, ÉES, adj. y s. pl. Sin ver- 
tebras. 

INVESTI, IE, p. p. Y. Investir. | adj. In- 
vestido, a. | (milic.) Cercado, bloqueado, a. 

INVESTIGATEUR , s. m. Investigador, 
averiguador, a. 

INVESTIGATION, s. f. Investigacion : ave- 
riguacion de una cosa. 

INVESTIR, 1. a. (for.) Investir: dar la in- 
vestidura de algun feudo, señorio, ú dignidad. | 
(milic.) Cercar, cerrar con tropas : una plaza 
de armas, un campamento, un desfiladero, etc. 
| Rodear : á una persona. 


Invariable - 
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INVESTISSEMENT, s. mn. ¡milic.: Cena 

acordonamiento : de tropas que se pone a pl 
aza. 

p INVESTITURE, s. f. Investidora : el a" 

solemne por el cual se confiere un feudo, : 

ñorio, 6 dignidad. 

INVÉTÉRE, ÉE, p. p. V. Invétérer. | 
vcterado, a. 

INVÉTÉRER (8'), v. r. Inveterarse, a 
garse, tomar raices. Dicese de los males : 
en lo fisico, como en lo moral. 

INVINCIBLE, adj. m. f. Invencilie : 
no se puede, 6 no ha podido, ser vencido. 

INVINCIBLEMENT, adc.Invenciblerent 
forzosamente. 

INVIOLABILITÉ, s. f. Inviolabilidad : 
calidad que constituye inviolable una pers 
Ô una cosa. 

INVIOLABLE, adj. m. f. Inviolable : 
no se debe jamas violar, 6 quebrantar, : 
la palabra, el juramento, el voto, etc. T: 
bien se dice inviolable de lo que no & t: 
6 quebranta con la inobservancia : como ly 
usos, costumbres. 

INVIOLABLEMENT, adv.Inviolable 

INVISIBILITÉ, s. f. Invisibilidad. 

INVISIBLE, ad). m. f. Invisible : que dv 
puede, ó no se deja ver. | (fam.) Dices. 
tenir invisible : desaparecerse de repents. 

INVISIBLEMENT, adv. Invisiblem: 
sin puderse ver, de un modo invisible. 

INVITATION, s. f. Convite : accion de 
vidar. | fig.) Llamamiento, instancia : 
concurrir, ó hallarse en alguna funcion, » 
version. 

INVITATOIRE, s. m. Invitatorio : $ 
que se dice al principio de los maitines. 

INVITE, ÉE, p. p. Y. Inviter. | ad). 
vidado, a. 

INVITER, t. a. Convidar : llamar, u cl 
à una comida, à una funcion, à una di 
sion. | (fg.) Convidar : brindar, llamar, tl 
mular á ejecutar : alguna cosa. 

INVOCATION, s. f. Invocacion. 

INVOLONTATRE, adj. m. f. Invelus 
riamente : sin querer, Ô contra lo que 
quiere. 

IMVOLUCELLE, s. m. (bof.) Invulucrit 
INVOLUCRE, s. m. (bot.) Ínvolucro. 
*INVOLUTION, s. f. (for.) Embrelk. f 

redo, embolismo. 

INVOLVÉ, ÉE, adj. Embrollado, “1 
dado, a. , 

INVOQUÉ, ÉE, p. p. V. Inroquer. | 6%. 
Invocado, a. | 

INVOQUER, t. a. Invocar : llamar à Dr 
al ciclo, à los santos, en su auxilio, 0 aye 

INVRAISEMBLABLE, adj. m.{. in 
símil. 

. INVRAISEMBLANCE, s. f. Inverniü 
tud. . 

INVULNÉRABILITÉ, s. f. Invulerali 

dad : la calidad, 6 virtud de ser invulneral+. 

INVULNÉRABLE, adj. m. f. Invulneras: 
que no puede ser herido, ó recibir herida. la 
cese en lo fisico, y en lo moral. 

IONIEN, JONIENNE, V. Jon:ique. 

“TUNIENNE (MER), adj. f. Mar Jonit. 






























muta 
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NIQUE, adj. m. f. Jónico : dicese de uno 
órdenes de la arquitectura, de una secta 
bfica, y de un dialecto griego. 

»PEAN, s. m. (ant.) Grito repetido en 
weriicios , y tambien en los juegos s0- 
k», elc, . 

TA, s.m. Jota : una de las letras de al- 
o zriezo. En frances se usa fumiliar- 
le de está voz para decir tilde, ápice, 
1: hablando de la minima parte de una 


ÍCACUANHA, s. m. (bot.) Ipecacuana, 
jaillo : planta y raiz medicinal de In- 


REAU, s.m. (bot.) Olmo de hoja ancha : 
tro nombre, olmo de Flándes. 

$9 FACTO, ado. tomado del latin. 1pso 
: al punto : luego : sin demora. 

ACONDE, adj. m. f. Iracundo, a. 
ASCIBLE, adj. m. f. dHascible : el que se 
fícimente en cólera. 

ATO AB), adr. De un modo airado. 
E,s.f. ant.) Jra , cólera, enojo. Solo se 
A la poesia sublime, ó en el estilo macar- 


D 

IDIUM, s. m, Iridio : metal, 

N,s.m. (astr.) Íris : Arco-fris. |Llimase 
k erculo que rodea la niña de los ojos; y 
ten una planta, conocida con el nombre 
mbr lirio cárdeno). 

15,1 MERRE-D'IRIS, 5. f. Piedra en que 
Rh» colores del Arco-tris. 

Bt, EE, adj. (hist. nat.) De color del 


DME, s.f. Iroma : figura retórica. 
NIQUE, adj. m. f. Jrónico, a. 
DMQUEMENT, adv. Irónicamente : con 
L 


OGUOIS, OISE, 5. y adj. Yroques : pue- 
la América setentrional, el que es de 
durblo, ú eosa que le pertenece. 
RADIATION, s. f. (fís.) Irradiacion : es- 
tinto, emision de los rayos de un cuerpo 
ko. | fig.) Efusion de los espiritus ani- 
!: en un cuerpo viviente. 
RADIER, e. n. Irradiar. 
RUSONNABLE, adj. m. f. Jrracional : 
h esta dotado de razon. 
RITIONNEL, ELLE, adj. (matem.) Ir- 
:lo que no tiene medida conocida, ni 
ede explicar con número cierto. 
REALISABLE, adj. m. f. Irrealizable. 
RECOXCILIABLE, adj. m. f. Irreconci- 
5% que no quiere volver à la amistad 


RECONCILIABLEMENT, ade. De un 
'trreconciliable, 
RECUSABLE, adj. m. f. Irrecusable : que 
E y Y us 
TIBILITE, s. f. (quím. y álg. 
a de lo irreducible. [ (q y 9 ) 
AEDUCTIBLE, adj. m. f. (quím. y álg.) 
veible, irreducible : lo que no se puede 


krLécnr, 18, adj. Inconsiderado, a: 
derion 


RÉFLEXION, s. f. Falta de reflexion. 
REFORMABLE, adj. m. f. Irreforma- 
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ble : lo que no se puede reformar, 6 enmen- 
ar. 


IRRÉFRAGABLE, adj. m. f. Irrefragable : 
lo que no se puede contrarestar. 

IRRÉGULARITÉ, s. f. Irregularidad : la 
calidad que constituye las cosas irregulares. | 
Irregularidad : impedimento canónico. 

IRRÉGULIER, ERE, adj. Irregular : lo 
que es fuera de lo regular, ó contrario. | Ir- 
regular : el que ha incurrido en alguna irre- 
gularidad canónica.|(poes.) Vers irréguliers: 
versos en que el poeta se sale de las reglas del 
arte. 

IRRÉGULIEREMENT, adv. Irregular- 
mente. 

IRRELIGIEUSEMENT, adv. Irreligiosa - 
mente : sin religion. 

IRRÉLIGIEUX, FUSE, adj. Irreligioso : 
falto de religion. 

IRRÉLIGION, s. f. Irreligion : falta de re- 
ligion. | 

IRREMEDIABLE, ad).m. f. Irremediable : 
lo que no se puede remediar. 

IRREMÉDIABLEMENT, adr. Jrremedia- 
blemente : sin remedio. 

IRREMISSIBLE, adj. m. f. Irremisible : lo 
que no se puede remitir, ó perdonar. 

INREMISSIBLEMENT , adr. Jrremisible- 
mente : sin remision, ó perdon. 

IRREPARABLE, adj. m. f. Irreparable : lo 
que no se puede enmendar, resarcir, ó com- 
poner. 

IRRÉPARABLEMENT, av. De un modo 
irreparable. 

IRREPREMENSIBLE , adj. m. f. Irrepre- 
hensible : lo que no es digno de reprehension. 

IRRÉPRÉHENSIBLEMENT , ado. De ‘un 
modo irreprehensible. 

INRÉPROCHABLE, adj. mm. f. Que no tlene 
tacha, que no se puede tachar, ó motejar : 
dicese de las cosas, y de las personas. 

IRREPROCHABLEMENT, adv. Sin tacha, 
sin nota. , 

IRRESISTIBILITE , s. f. Irresistibilidad : 
la calidad de ser irresistible. 

IRRESISTIBLE , adj. m. f. Irresistible : lo 
que no se puede resistir. y 

IRRÉSISTIBLEMENT, adr. De un modo 
irresistible : sin poderlo resistir. 

IRRÉSOLU, UE, adj. Irresolute : sin reso- 
lucion, indeciso, a. 

*TRRÉSOLUBLE, adj. m. f. Irresoluble : lo 
que no se puede determinar, 6 resolver. 

IRRÉSOLUMENT , adv. Irresolutamente, 
indecisamentc. 

IRRÉSOLUTION , s. f. Irresolucion : falta 
de resolucion, de determinacion. 

IRRESPECTUEUX , EUSE, adj. Irreve- 
rente : que falta de respeto. 

IRRESPONSABILITE ,s. f. Que non tiene 


responsabilidad. 

IRRESPONSABLE , adj. m.f. Que no es 
responsable. 

IRREVÉREMMENT, adv. Con irrevercn- 
cía. 


IRRÉVÉRENCE , s. f. Irreverencia : falta 
de reverencia y respeto. | 
IRRÉVÉRENT, ENTE, adj. Irreverente. 


ISOL 
TRRÉVOCABILITÉ, s. f. Irrevocabilidad. 
IRRÉVOCABLE, ad. m. f. Irrevocable : lo 

que no se puede revocar. 

IRREVOCABLEMENT , adv. irrevocable- 
mente. 

i IRRÉVOQUÉ, E, adj. Irrevocado, a : auto, 
ey, etc. 

RRIGATION , 3. f. Riego de tlerras y pra- 
dos por medio de canales, 6 acequias. 

"IRRISION , s. f. Irrision, burla, desprecio. 

IRRITABILITE , s. f. (fís.) irritabilidad : 
la calidad de recibir irritacion : los nervios, 6 

ras. 

IRRITABLE, adj. m. f. (fts.) lrritable : lo 
que recibe , 6 siente irritacion : hablando de 
nervios y fibras. 

IRRITANT , ANTE, adj. (for.) Irritante : 
lo que anula, éinvalida.| (med.) Irritante : lo 
que conmueve y agita los humores. 

IRRITATION, $. {: (med) Irritacion : con- 
mocion y agitacion de los humores. 

d IRRITE, EE, D. PD. V. Irriter. | adj. Irrita- 
0, a. 

FRRITER , 0. a. Irritar, enojar, dar enojo. 

Ag.) Irritar : agravar, aumentar : hablando 
e pasiones , 6 males. | (fig.) irritar : provo- 
car, excitar : hablando de apetitos, 6 necesi- 


des. 

IRRITER (8') (de), v. y. Irritarse , encole- 
rizarse. 

IRRORATION, 3. f. (med.) Irroracion. 

IRRUPTION, 5. f. Irrupcion : entrada, 6 
acometimiento repentino de enemigos en las 
tierras, etc. 

ISABELLE , adj. m. f. Isabela : color que 
llaman de Isabela. 

*ISAGONE , adj. m. f. (geom.) lságono : f- 
gura de ángulos iguales. 

*ISARD, 3. m. Gamuza, cabra montes. 

*ISATIS, 5. f. Isátes : cuadrúpedo interme- 
dio entre la zorra y el perro. V. Guéde. 

ISCARIOTE, s. M. (ftg.) Traidor, apostata. 

ISCHIADIQUE, ad). (nai. Ischiadico. 

ISCHIATIQUE, ad). (anat.) Ischíatico, 

ISCHIUM, 0 ISCHION , s. m. (anat.) Is- 
quion : segunda pieza del hueso de la cadera. 

ISCHURETIQUE, adj. m. f. (med.) Iscuré- 
tico : remedio contra la retencion de orina. 

ISCHURIE , s. f. (med.) Iscuria : retencion 
completa de la orina. 

ISIAQUE, adj. (ant.) Isíaca (tabla): monu- 
mento en que se ven representados los miste- 
rios de la diosa Îsis. 

ISLAMISME, s. m. Islamismo, 6 eslamismo : 
la fe mahometana, 6 el mahometismo. 

ISOCELE , adj. (geom.) Isóceles : triángulo 
que tiene dos lados iguales. 

ISOCHRONE , adj. m. f. Isócrono : dícese 
en la maquinaría de los movimientos que se 
hacen en igual tiempo. 

ISOCHRONISME , s. Mm. (mecän.) Ysocro- 
nismo. 

ISOLATION, s. f. (fís.) Isolacion : el Isolar 
los cuerpos. 

ISOLÉ, EE, p.p. V. Isoler.| adj. Alslado , 
escueto, exento, solitario, a. Dicesede las cosas 
no arrimadas , ni pegadas á otras, y de las 
personas que viven solas y separadas, por hu- 


IvOI 
mor, 6 ismo. t(bof.) Dicese, arbre ol 
árbol E mo.[(dot 


*ISOLEMENT , s. m. (arquit.) Distancia 








una columna á una pilastra. |(fig., Aislaui 

to, soledad : el es de una persona, 0 

que está aislada. 
* ISOLÉMENT , ado. Aisladamente, sx 



















riamente. 
ISOLER , ©. a. Aïislar : dejar una obra 
edificio exento, solo, sin tecar con olru. 
*ISOLOIR , s.m. (fis.) Aislador : langue 
con pies de vidrio, ó tabla suspendida e 
cordones de seda, para aislar los cuerpu q 
se han de electrizar. 

ISOMÉRIE, s. f. (alg.; Isomeria. | 

ISOMETREE, $. f. (aril. y alg., lometd 

reduccion de quebrados á un comun den 
nador, | , | 

* ISOPERIMETRE, adj. m. f. (geo. 1 
rimetro: figura cuyo ámbito, 6 circulo 
igual al de otra figura. 

ISRAELITE, s. m. Llámase asi à cualg 

descendiente de Jsrael , y es lo mi 
ebreo. Usase en esta expresion far 
c'est un bon Israélite : es un hombre ta 
lleno de candor. - 
“ISSANT, ANTE, ad). (blas.) Naciente: 
dice de los leones y águilas de los que x 
ve la cabeza y parte del cuello. 

ISSAS, s. m. (náut.) Izas : cables para | 
*ISSER, t. a. (ndut.) Izar. Y. Hisstr. | 

ISSIR, s. m. (ant.) ender, salir. | 

ISSU, UE, adj. (part. pas. del verlo A 

issir : salir) Descendiente : nacido de 
casa, de tales padres. 

ISSUE, $. ( Salida : quai por done 
uede salir. | (fig.) Salida : éxito, fn, 
ero : de algun negocio, 6 asunto. 

ISSUES ,s. f. pl. Despojos, el 

dicese de las reses que se matan. | 

ISTUME , s.m. Istmo: lengua de 1 

entre dos mares. 

ITAGUE, s. f. (ndut.) Ustaga. | 

ITALIEN, ENNE, s. y adj. Italiann. 1. 

ITALIQUE, adj. m. f. ys (imp. Cassi 

ITE, s. f. (bot.) Itea : planta. 

ITEM, dv. (voz lat.) Hem: itemB 

mas aun. Üsase ordinariamente en rue 


ITINÉRAIRE , s. m. Itinerario : ame 
todos lugares por donde se pasa yendo de 
mino. 

* ITYPHALE, s. m. Itífalo : especie der 
leto que llevaban los antiguos al cuelle. 
*IULE, 6 JULE, s. m. Julo : insecto. 

IVE, IVETTE, CHAMÉPITYS ,5./. * 
Iva, pinillo : planta. | Ive musquée: Ma. Y 
almizcleña. 

IVOIRE , s. m. Marfil : el colmillo del 
fante separado de la cabeza. 

*IVOIRIER , s. m. Tornero que trabii 
marfil. 
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IVRAJE, 0 IVROIE , $. f. (bot.) Cizaña , 
19, cominillo : planta nociva que se cria en 
hs trizos. | Dicese metaforicamente , séparer 
[wreie d'avec le bon grain : separar lo bue- 
Ba de lo malo. 

RE, adj. m. {: Embriagado , emborra- 
rt ju, a: dicese en lo fisico de los efectos de la 
le: Ja, y en lu moral de los de las pasiones. 
lo". Être isre : estar hecho uña uva. | (fam. 
fre mort : difunto de taberna. 

IVRESSE , s. f. Embriaguez , borrachez. | 
8. Alborozo, enagenamiento : hablando de 

efectos de la alegría, de la vanidad , del 
Eur, efe, 

NROGNE , adj. y s. m. (fam.) Borracho , 

hon : el que tiene el vicio de emborra- 
darse, de privarse con el vino, 


[ s. m. Décima letra y séptima consonante 
alfabeto frances. En otro tiempo se con- 
and: esta letra con la ¡en la escritura, à 
ear de la diferencia que hay en su respec- 
Ra pronunciación , y de ser la una conso- 
Ante y la otra vocal. | 

44, ade. (ant.) Ya. Huy se dice déjà. 
JAAROBA , s. m. (bot.) Especie de fazales 
e Brasil. , 

JABATOPEFA, s. m. (bot.) Arbol del Brasil. 

SABLE, s. m. Jable, gargol : la cavidad, ú 
Mescas donde encajan las tiestas de los to- 
Wa y cubas. 

JABLER , y. a. Ruñar : labrar la cavidad, 
¡uetca en las duelas de los toneles para 
Re entren las tiestas. 

JABLOMRE, s. f. Doladera: instrumento 
k cubero para ruñar. 

da , 5. m. (bot.) Planta cuya ralz 
Baleriférmaca. 

¿ABOT, s. m. Papo, buche : de las aves. | 

la, chorrera : pechera de una cami- 
ol | fo. fam.) Se dice, remplir bien son 
habos : el buche, el pancho , la andor- 
A: llenarse de comida. 
POTIERE, s. f. Ganso : en algunas pro- 
ds, 

¿ABOTTER, v. n. (fam.) Cuchichear, se- 
frear: charlar bajo, o entre dientes. 
ru , $. m. (bot.) Árbol del 


IABUTICABA, s.m. (bot Árbol del Brasil. 

¿ICASSER, y. n. (fam.) Imitar el chirrido 
ke la urraca. | (fig. iron.) Charlar. 

JACEB , 5. f. (bot.) Yerba de la Trinidad, 
* leruela : planta para hacer escobas. 

51CENT, ENTE, adj. (for.) Caduco, a : di- 
'*e de una herencia, 6 fideicomiso. 

JACBERE, s. f. (agric.) Barbecho : tierra 
'anúa que descansa algun año, 
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IVROGNER, ©. n. (fam.) Borrachear, em- 
borracharse. 

IVROGNERIE , s. f. (fam.) Borrachera : 
dicese del acto de beber demastado : y tarh- 
bien del vicio, ó hábito avillanado de embor- 
racharse. En este sentido se puede usar en 
plural. 

IVROGNESSE , s. f. (vulg.) Borrachona : 
la muger dada al vino. 

IVROIE, V. Jeraie. 

IX£A , s. f. (bot.) Ixia, lirio turco: planta 
bulbosa, que florece en la primavera. 

*IZARI, Ó AZALA , $. m. (bot.) Rubia de 
Levante. 

IZÉLOTE, s. f. Moneda turca. 

IZESCHE, s. m. Obra de Zoroastres, divi- 
dida en 72 capítulos. 


JACHÉRER, t. a. (agric.) Barbechar : al- 
zar, arar un barbecho. 

JACINTHE, Ó HYACINTHE, $. f. (bot.) Ja- 
cinto : flor. 

JACO, s.m. [nulos Papagayo : ave. 

JACOBÉE, Ó HERBE-DE -SAINT-JAC - 
QUES, s. f. (bot.) Jacobea : planta vulneraria. 

*JACOBIN, s. m. Nombre qua se daba en 
Francia á los frailes dominicos. | Jacobino : 
el individuo de una sociedad popular que se 
formó en Francia, en tiempo de la revolu- 
cion, y se congregaba en el convento de los 
Dominicos de Paris. | (Ag.) Tambien se llama 
Jacobino, el que sigue los principios de aquella 
sociedad. 

JACOBINISER, 0. a. y n. Imbuir ideas ja- 
cobinas. | Atribuir à los Jacobinos. 

* JACOBINISME, s. m. Jacobinismo : sls- 
tema de los Jacobinos. . 

JACTANCE, $. f. Jactancia, fanfarria, va- 
nidad. 

JACTANCIEUX, EUSE, $, y adj. Jactan- 
cioso, vanidoso, a. 

*JACTER (SE) (de), v. r. Jactarse, 

JACULATOIRE (ORAISON), $. f. Jacula- 
toria : dicese en la mistica de cierta oracion 
breve y fervorosa. 

JADE, s. m. Jade : piedra dura y de color 
verde. 

JADIS, adv. En otro tiempo, en tiempos 
pasados. 

* JAGUAR, 5. M. Jaguar, à onza americana : 
cuadrúpedo sumamente cruel, muy parecido 
á la onza. 

JAIBT, V. Jais. 

JAILLIR, v. n. Salir, saltar : se dice de 
todo liquido que sale con impetu hácia ar- 
riba ; y con propiedad de las aguas en los sur- 
tidores. | 

JAILLISSANT, ANTE, adj. Lo que salta, 


e 


JAMB 


6 sale con impetu hácia arriba. Dicese con 
ropiedad de las aguas de los surtidores, ú 
uentes que arrojan agua : eaux jaillissantes, 

fontaines jaillissantes ; esto es, surtidores, 0 

saltadores. 

JAILLISSEMENT, 5. m. Salto, salida : se 
dice de todo líquido que es arrojado hácia 
arriba, como el agua en una fuente, 

JAIS, s.f. Azebache : piedra mineral negra 
y Justrosa. |Canutillo de vidrio: para guarni- 
clones. 

JALAGE, s. m. Derecho de aforo, que exi- 
gla el señor del vino vendido por menor. 

¡JALAP, s.m. (bot.) Jalapa : planta medi- 
cinal. 

JALE, s. f. Lebrillo, cuenco grande. 

JALET, s. m. (ant.) Bodoque : bola de 
barro secado al sol, que se disparaba con ba- 

esta. 

JALON, s. m. Piquete, mira : larga estaca 
que se clava en la tierra para alinear un ca- 
mino, un paseo, una calle, etc. 

JALONNER, 0. G. y n. Poner miras para 
alinear un terreno. 

JALOT, s. m. (veler.) Cubillo de madera. 

JALOUSÉ, ÉE, p. p. V. Jalouser. | udj. 
Cubierto, a, con celosías. | (fg.) Celado, envi- 
diado, a. 

JALOUSER, v. a. Tener celos, tener envi- 
dia : de alguno. 

JALOUSIE, s. f. Celos : dicese principal- 
mente del amor. | (Ag.) Envidia de la gloria, 
6 prosperidad de un rival. | Celosía : enrejado 
para ver, y no ser visto. | (bot.) Amaranto : 
planta. 

JALOUX, OUSE, adj. y s. Celoso, a : que 
tiene celos. | Envidivso, a : de la gloria, 4 

rosperidad de otro.| (s. fig.) Emulo, 6 rival: 
e una persona, ó nacion. 

JAMAIS, s. m. Jamas : un nunca acabar : 
un tiempo que no se acaba. 

JAMAIS , adv. Jamas, nunca, en ningun 
ticmpo, en ninguna ocasion. | A jamais, pour 
jamais.| adv. Para siempre. | A tout jamais: 
para siempre jamas : en estilo familiar.| Ja- 
mais, au yrand jamais (fam.): jamas por ja- 
mas, nunca jamas. 

JAMBAGE, s. m. (arquit.) Pié derecho. | 
Palote, pierna : en el arte de escribir, dicese 
de aquellos palillos de que se forman algunas 
letras. 

JAMBE, s. m. Pierna : dicese del hombre, 
y de algunos animales. | Jambe de bnis : 
pierna de palo, la postiza que llevan algunos 
islados : y tambien se llama pata de palo al 
que anda con ella.| Jambes de force : maes- 
tras donde cargan las vigas. | Jambes gréles, 
menues : piernas de alcaravan zancudo, de 
mayorazgo. | Jambes de fuseaux : piernas 
de palos de tambor. | Dicese, jambes de 
compas : piernas de compas. | Être haut en 

Jambes : ser zanquilargo. | Jambes : entra 
esta voz en muchas frases familiares y pro- 
verblales, como en los ejemplos siguientes : 
avoir de bonnes jambes, les jambes bonnes : 
tener buenas piernas, ser buen andador. | 
Couper à quelqu'un bras et ¡umbes dans 
une affaire : cortarle las piernas, frustrarle 
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sus designios, sus esperanzas. | Aller, courir 
à toutes jambes : ir á todo correr, à mx 
correr, á carrera abierta. | Renouceler ‘- 
jambes : echar piernas, cobrar fueros, 
Faire jambes du vin : beber, 6 echar u 
trago para llevar las piernas : dicese del q 
viaja à pié. | Prendre ses jambes à son cx 
echar á andar, tomar el portante. | Jan! 
de gd, jambes de la, exp. ade. À horcsa 
das, empernacado. | Jeter le chat aux jart: 
de quelqu'un : echarle la culpa de al: 
ceso. 

JAMBÉ ÉE, adj. (fam.: Úsase con el 
verbio bien, y significa bien formado de pi 
nas. 

JAMBETTE, s. f. Navaja de faltriquen 
cañivete se llamaba antiguamente. | /onrpis 
Dicese par de linterna : par de un jabalcoa 

JAMBEYER, t. n. (fam.) Pernear.| A0% 
mucho y aprisa. 

JAMBIERS, s.m. pl. (anat.) Tres mus) 
de la pierna. | 

*JAMBOLON, s. m. (bot.) Mirto de indias 

JAMBON, s. m. Jamon : pernil, de toria 

JAMBONNEAU, s.m. dim. Jamoncill, 
mon pequeño. | 

*JAMME, Ó GEMME, s. f. Gema: [ 
preciosa. 

JAN, s. m. Envite : en el juezo de ta 
reales, . 

JANACA, s.m. Animal de Africa. 

JANACI, s.m. Jóven Turco muy xa : 

* JANDIROBE, s. f. (bot.) Jandiroba : 
de la América meridional, cuyo fruto es (49 
cido al membrillo. | 

*JANETTE, s. f. (bot.) Narciso-pot 
planta. 
a ANGAC, s.m. Tela de coton: de Ls 

ias. 

* JANISSAIRE, 5. m. (milic.) Genizaro: 
dado turco, que hace la guardia al G 
hor. 

JANSÉNISME, s. Tn. Jansenismo : det 
de Jansenio. 

JANSENISTE, 5. mm. Jansenista : «e 
de Jansenio. 

JANTE, s. f. Pinas : piezas curvas que 
man la rueda del coche, etc. | Llanta: 
curvas de hierro que forman el calor ce 
rueda. | Seconde jante : recalce. | Jervs 
rond : rodete, el circulo que forma el ¿: 
delantero de un coche, y sobre el que Jue 
clavija. 

*JANTILLER, t. a. Guarnecer de alate> 
rodezno de un molino de agua. 

* JANTILLES, s. f. pl. Las tablillas que * 
man los alabes de un molino. | 

JANVIER, s. m. Enero : primer me" 
año. 

JAPON, s. m. China, á porcelana del 4; 




























n. 
"JAPONNER, t. a. Recocer la porcels 
de la China, para dar á entender que €: 
Japon. | 
JAPPE, s. f. (fam.) Charlataneria. 
ES PPEMENT, s. m. Ladrido : de los PU 
rillos. 
*JAPPER, €, n. Ladrar : el perrillo. 
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JAQUE, s. f. Jubon : vestido corto y cer- 
do. | Jaque-de-mailles : cota-de- malla. 
JAQUEMART, s.m. Estatua de reloj, que 
a un mazo toca la hora. | Muelle que le- 
ina el volante en las casas de moneda. 
JAQUET, s.m. Chaquete : especie de juego 
tablas reales. 
JAQUETTE, s. f. Vaquero : que traen los 
we. | Sayo : que trae la gente del campo. 
JARDIN, s. m. Huerto, y tambien jardin, 
ando es de recreacion. | Jardin potager : 
seria, donde se cultivan hortalizas y legum- 
&.|Jardin fleuriste : huerto de flores, ver- 
A Jardin fruitier : huerta de frutales, 6 de 
ttas. | Jardin suspendu : pensil. 
JARDIVAGE, s.m. Cuitivo de huertas, 6 
der : arte de hortelano. | Jardineria : arte 
jardinero, cultivo de jardines. | Tierra de 
testa, que tambien se dice huerta. 
JARDINAL, ALE, adj. (bot.) De los jar- 
per. 
JAADINER, ©. a. (cetr.) Poner el aire las 
ves de altaneria en algun prado. 
JARDINER, v.n. Hortelanear, trabajar en 
Lboerto : dicese solo del que lo hace por en- 
tievimiento. | Jardiner : escarabajear. 
PARDINET, s.m. dim. Huertecillo : jardin- 
». 


JARDINEUSE, adj. Esmeralda manchada 
Ca. 


JAADIVIER, IÈRE , s. Hortelano, a, y 
Atero, a.| (pror.) Se dice, la foi du jardi- 
kr: la fe del carbonero : en castellano. 
JARDINTERE , s. f. Vuelta bordada, cuyo 
do es angosto. 
DDT, 3. m. pl. (náut.) Jardines : las 
3 de popa. 
JARDONS, s.m. pl. (albeit.) Esparavanes : 
Wores que salen à las caballerías en las ma- 
y piernas. 
JARGON. s.m. (fam.) Gerga, jerigonza, gui- 
As, monserga. Dícese del lenguaje corrom- 
ko del vulgo : del idioma inventado entre 
tan : de las expresiones huecas, obscuras 
adas de un pedante. | Tambien se puede 
Mar por lo que vulgarmente decimos pala - 
£as del conjuro. | Tambien llaman jargon de 
£lan : à una piedra que imita al diamante, 
¡Mora se le da el nombre de Zircon en todos 
M Hiomas. 
JARGONNER, t. n. (fam.) Hablar en jeri- 
Mza, hablar en griego , Mmarmotear, parlar 


pbura de un puñal, pero mas pequeño. | 
Luo de jarnac : tiro á traicion, para perder 


, ARVIDIEU! (blasfemia del vulgo) ; Voto 


JARRE, 6 GIARE, s. f. (náut.) Pipa, cuba: 
e lleva el aguá á burdo. | Cabruda : la 
te psa de la vicuña, castor, etc., que pa- 
| Fi J 1 
L , 3. m. Jarrete : la parte alla y 
muda de la pantorrilla hácia la corva. |Cor- 

Ma: en las caballerias. | (arguit.) Garrote. 

Mic.) Guía : rama de un árbol talado. | 


5., Coupe-jarret : maton, temeron, per- 
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donavidas , rajabroqueles. | Couper les jar- 
rets : desjarretar. 

JARRETE, EE, adj. Zambo, patizambo. 

JARRETER, t.n. (ar uit.) Hacer garrotes, 
torcerse, no guardar la linea: sea en bóveda, 
muro, ó carpintería. |(agric.) Dejar en los ár- 
boles ciertas ramas llamadas guías. | Atar las 

gas. 

JARRETIER, $. mM. (anaf.) Músculo debajo 
del jarrete. | 

JARRETIRRE, s. f. Liga, jarretera : cinta 
con que se ata y aflanza la media. | Charre- 
tera : la de los calzones. | (Ag. fam.) Dícese, 
ne pas aller jusqu'à la jarretiére d'un autre: 
no llegarle á la liga: en razon de mérito, ha- 
bilidad, talento, etc. 

JARS, s.m, Mergánsar, ánsar : el pato, 6 
ánade macho. | (vu gr) Se dice, entendre le 
jars : saber mucho latin, tener mucha letra 
mennda, 6 gramática parda. 

“JAS, Ó AT, 5. m. (ut) Cepo del ancla. 
| Primer estanque de las salinas. 

JASER, t. 1. Garlar, charlar. | Parlar, 
cantar : descubrir, declarar un secreto. | Pi- 
cotear : dicese con propiedad de las aves par- 
leras, y por extension de las personas char- 
lantes. 

JASERIE, s. f. Picoteria, parla, charla. 

JASEUR, EUSE, s. y adj. Picotero, parlero, 
charlante. 

JASMIN, s. m. (bot.) Jazmin : dicese de la 
flor, y del arbusto que la produce. | Jasmin 
d'Arabie : gemela, jazmin de Arabia. 

* JASMINOIDES, $. m. (bot.) Cambronera : 
arbusto. 

*JASPACHATE, s. f. Piedra preclosa, com- 
puesta de jaspe verde y ágata. 

JASPE, s. m. Jaspe : nombre de una pledra 
de colores. | 

JASPE, EE, p. Pp. V. Jasper. | adj. Jas- 
peado, a. 

JASPER, t. a. Jaspear : pintar, 6 dar de 
color de jaspe. 

JASPINER, t. n. (fam.) Picotear : charlar 
sin ton ni son, 

JASPURE, s. f. Jaspeadura, jaspeado : di- 
cese de la accion, y del efecto de jaspear. 

JATTE, s. f. Hortera, gamella , gabata de 
madera : cuenco, tazon de loza. 

JATTEE, $. f. Dicese de un cuenco, de un 
tazon, y tambien de una hortera llena de al- 
gun liquido. 

JAUGE, s. f. Pitométrica : cabida de una 
medida de liquidos, 6 granos. | Vara, 6 cade- 
nilla para medir las cubas, pipas y tinajas 
llenas. | Marco, patron : el que sirve para 
confrontar las demas medidas. | Aforo : la 
accion de afurar. | Regla de carpintero para 
tomar medidas. | Arquela ara el reparti- 
miento de las aguas à las fuentes. | Zanja 
entre jardineros, y la profundidad de ella. | 
(fig. fam.) Dicese, fumer à vive jauge : fu- 
mar 4 manta de Dios, mucho. | (jard.) Se 
dice, à jauge; esto es, á manta, 6 en al- 
menta. _ . | 

JAUGÉ, EE, p. p. Y. Jauger. | adj. Me- 
dido, aforado, a. 

JAUGEAGE, s, m. Aforamiento, aforo. | 


% 


JEAN 


(né) Arqueo de an navío para saber su 
cabida. 
JAUGRR, €. a. Aforar : medir con la vara 
el vino dentro de las cubas. 
JAUGEOUR, s.m. Aforador : el medidor de 
líquidos y áridos. 
*SACMIERE, s. f. (náut.) Limera, timon : la 
lumbrera pur donde sube la caña. 
JAUNÁYRE, adj. m. f. Amerillento, que 
tira á amarillo, que amarillea. 
JAUNE, s. m. El amarillo, el coler ama- 
rio. | Jaune d'œuf : yema de huevo. 
| JAURE, adj. m. f. Amarillo : de color ama- 
rillo. 


* JAUNEY, $. m. (bot.) Amarillita : er pe- 
queña que se cria en los prados. 

JAUNI, EE, p. Pp. Y. Jaunir. | adj. Dado, 
teñido, pintado de amerillo. | Amarilleado, a. 

Que, v. e. Amarillar : ponerse ama- 
rillo. 

SAUNTR, t. n. Dar, teñtr, pintar de ama- 
rillo : y tambien poner amartila una cosa. 

JAUNISSANT, ANTE, adj. Amarillento, a: 
. que amarillea. 

JAUNIBSE, s. f. Tiricia, ictericia : enfer- 
medad. | Jaunisse blanche : clorosis. 

JAVARIS, s. m. Especie de jabalí: de las 
islas de América. 

JAVART, s. m. (albeit.) Gaberro : enfer- 
medad que padecen las caballerías en los 
aslentos de manos y pies. | Jarart encorné : 
entrepalmadura. 

JAVEAU, s. m. Istote que se forma en un 
rio : por las riadas y amontonamiento de are- 
nas. 

JAVELÉ, Ér, p.p.V.Javeler.|adj. (agric.) 
Agavillado, a. 

SAVELER, t. a. (agric.) Agavillar : for- 
mar, 6 hacer haces de las mieses. 

SAVELEUR, s.m. (agric.) Agavillador : el 
que hace gavillas. 

JAVELINE, s. f. Javelina : arma arrojadiza 
á modo de lancilla, 6 venablo. 

JAVELLE, s. f. (agric., Gaviha : manojo 
atado de trigo, ú otro grano para hacer los 


haces. | (agric.) Haz atado : hablando de sar- * 


mientos. 

JAVELOT, s. m. Azagaya, venablo : lanza 
arrojadiza. 

JAY, Ó JAYET, s.m. Azabache : piedra 
mineral. | Canutillo de vidrio para guarni- 
ciones, 

SE ppron. pers. de la primera persona del 
singular) Yo. Pónese comunmente ántes de 
los verbos : je dis : yo digo; je fais : yo hago; 
aunque en castellano se suele suprimir, di- 
ciendo simplememte : digo, hago. Úsase, y se 
expresa en ámbas lenguas ántes de los verbos 
en ciertas fórmulas ; como : Je, N, conseiller, 
secrétaire du : Yo, N, consejero, secretario 
de. Pónese tambien despues de los verbos en 
las oraciones por interrozacion, 6 admira- 
cíen ; como, que ferai-je ? ¿qué haré yo, 6 
qué haré ? que suis-je ? ¿quién soy yo, Ô qué 

y: 

SE NE SAIS QUO, s.m. No sé que : cierta 
epsa que no se puede definir. 

SEÁN-LE-BLANC, 6 AIGLE À QUEUE 
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BLANCHE, e. w. Pigargo, stahorma : 6qpetir 
de águila de cola blanca, | Jean-cil-encor: : 
abadesa : juego de niños. 
JECORAIRE, adj. m. f. (anal. decorario. 
del higado. 
JEANNETTE, s. f. Cruzcecita : de oro. 
JECTIGATION, s. f. (med.) Vectizarun: 
estremecimiento particular del pulso, que io- 
dica convulsiones en el celebro. 
SECTISSES, adj. m. f. pl. Tierra eovadin 
que se ha sacado de alguna zanja, 6 fou. 
JÉHOVAM, s. m. (vos hebrea) Dios : el 
Omnipotente y Eterno. 
IÉBUESTE, $. m. Sehuista : asesino úl 
bando reaccionario | 
JÉJUNUM, s. m. (anat.) Yeyuno : el 
gundo de los intestinos 4 . 
ENIN, s.m. Zoquete, idiota. 
JERÉMIADE, s. f. (fam.) Lamentecær 
dicese de la queja importuna, y continua. 
JEROPHORE, 6 IÉROPHORE, 5.1. es 
El que llevaba las conas sagradas : entre MM 
Griegos. | 
* JÉSUITE, s.m. Jesuita : religioso de à 
compañía de Jesus, hoy extinguida. à 
* JESUTTIQUE, adj.m. f. Jesuntico : de 












teneciente al órden de los Jesuitas. $e 
siempre en mala parte ; como, morale 
tique, por moral relajada. | 
JÉSUITISME, s.m. Sistema de condecud 
Jos Jesuitas. Siempre se toma en mala pri 
le jésuitisme a fatt trembler les rois 
* JÉSUS, JÉSUS-CHRIST, s.m. Jéses : sa 
bre augusto de nuestro Salvador. | 
JET, s. m. Tiro : el movimiento de 
cosa arrojada, 6 lanzada eon violenaa; 
tambien el espacio que corre la cosa arto 
| (agric.) Hijo, vástago, renuero, tallo: 
lando de los árboles. | Pihuela : en la 
ria se dice de la correa con que $e sui 
ran los pies de los haleonez. Li 
tambien attache d’enroi et de réserrr. | 
d'abeilles : jabardo, enjambre nuevo que 
de una colmena. | Jet d'eau : surtidor, 
de agua que salta. | Jet de filet : redada, 
de red en la pesca. | Jet de lumiért : 
de luz, espadañada. | Jet de marchan 
echazon : accion de arrojar la nave, la (a 
6 parte de ella al mar, para alijar el buque 
Jet de voiles : velamen, 6 surtido de vel» 
un navío. | Jet de bière : giste, la espumi 
la cerbeza. | Acheter le jet du filet : com 
Pescador toda la redada que va à echa, 
o el pescado que saque. | Dister un 



















al 
to 
d 


baile. | 
JETÉ, EE, p. p. V. Jeter. | ad). Echiad? 
arrojado, a. 

JETÉE, s. f[. Muelle, escollera, ep 
para quebrar, 6 resistir el embate de A 
aguas. | Camada de gaijo y arena sort 
ca 





JÉUD 


&TER, t. a. Echar, arrojar : en el sentido 
« tirar, disparar, lanzar.| Echar : verter lá- 
mas, despedir, 6 exhalar suspiros, ayes, etc. 
Echar : tirar, tender, derribar al suelo. | 
unie.) Echar, arrojar, ahijar en el sentido 
rechar remuevos, 6 hijos : los árboles y plan- 
k. | Tantear : contar con tantos. | Jeter des 
serves : tirar piedras, 6 tambien apedrear. 
q Jeter le faucon : lanzar, soltar el 
on, 
JETER (Sk), €. r. Echarse, arrojarse. q Se 
Mer sur : echarse sobre. (fig.) Se jeter dans 
acoucend : retirarse, encerrarse en un claus- 
D. 
STON , $. m. Tanto, ficha : dicese de los 
izo», piedrezuelas, ó piezas, con que se lleva 
\euenta en el peso 
ÆU, s.m. Juego : en general, es diverti- 
tenio, y ejercicio de recreacion. | Jeu (juego): 
valiempo, entretenimiento, chanza. | Jeu 
ezo : el juego sujeto à reglas; la casa, 6 
llo en que se juega; la cantidad que se 
tza; y la cosa con que se juega. | Jeu (juego): 
todo de tocar Jos músicos, y de represen- 
t los comediantes. | Jeu : juego y manejo 
‘les armas. | Jeu juego): soltura, fácil movi- 
nto, corriente uso de una máquina, etc. | 
9 juezo, : en los naipes es el valor de las 
fas ubciente para entrar, y para ganar : 
du se dice, beau jeu, maurats jeu : bueno, 
fal juezo; buenas, 6 malas cartas: buena, 
ala entrada; y perdre à beau jeu : perder 
A byrnas cartas. | Être à deux de jeu : es- 
l'a tantas, y tambien estar en paz dos que 
y | Jeu de gobelets : queso de los cubi- 
juezo de manos, 6 de pasapasa. | Un 
de cartes : una baraja. | Jeu e hasard : 
de suerte. | Jeu de mains : juego de 
'; esto es, de golpes, manotadas, etc., 
o] Jeu de qui perd gagne : la ga- 
rot. | Jeu d'exercice et d'adresse : juego 
Eercicio y habilidad : como la pelota, el 
, los trucos, etc. | Jeu Pesprit et d'a- 
here : ¡nego de discurso y habilidad : como 
hh. damas, el ajedrez. | Jeu d'enfant : 
de niños; y en sentido figurado, es ni- 
, ¿re dim impropia de la edad, gravedad, 
todo de quien la hace. | Jeu de mots : 
Wo de vocablos, | Jeu de la nature : ra- 
Ba, cpricho, de la naturaleza: dicese de las 
Vtiones raras, 6 extrañas, | Jouer gros 
À: juzar fuerte. | D’enfrée de jeu : á la pri- 
On jurada. | Jouer franc jeu : jugar Tím- 
bin trampas, | Jeu : esta voz entra en 
ke: frases de estilo familiar y figurado, 
pu las simientes: jouer gros jeu : echar 
T9 : aventurar mucho ; d'entrée de jeu : 
Y Mimer antuvio, à tas primeras de cambio; 
¡arc jeu : jugar limpio, obrar con pu- 
mo ( Snceridad. | Jeux : juegos : se toman 
Dites, expectaculo, 6 ejercicios públicos 
An. Griegos, 6 Romanos, como, les Jeux 
Y” pques : los Juegos Olimpicos, y les Jeuz 
“ e los Juegos Florales, muy célebres 


TM, s.m. Juéves : el quinto dia de la 
Pots | Jeudi gras : jnéves lardero, 6 gor- 
+ H que preceda al domingo de carnesto- 
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lendas. | Jeudi saint : juéves santo, 6 el de 
a cena. 

JEUN A), adv. En ayunas, sin haberse 
desayunado. 

JEÚNE, s.m. Ayuno : abstinencia de co- 
mer mandada por la Iglesia. 

JEUNE, adj. m. f. Jóven, mozo : hablando 
de personas. | Jóven : nuevo : hablando de 
animales. | (agric.) Nuevo : hablando de ár- 
boles.1(fAig.) Juvenil : hablando de la edad, de 
los años, de las pasiones, del talento, ete. | 
Jeune e, jeune femme : un jóven, un 
mozo, una joven, una moza. | Jeune chien ; 
cachorro. | Jeune plante : planta nueva, 4 
tierna. | Les jeunes gens : los jóvenes, la gente 
moza, 6 la juventud. 

JEUNEMENT, adv, (moné.) Nuevamente , 
recientemente, —* 

JEÛNER, 1.1. Ayunar : guardar el ayuno, 
por mandamiento, 6 por devocion. | Quedarse 
en ayunas de alguna cosa de comer : carecer 
de efla, pasar sin ella, | Jeûner au pain et à 
l'eau : ayunar á pan y agua. | (prov.) Se dice, 
jeúner le ventre plein : ayunar despues de 

arto. 

JEUNESSE, s. f. Juventud, mocedad : dí- 
cese sulo de la edad de las personas. | Juven- 
tud : la gente jóven, ó moza, los jóvenes, los 
mozos : dicese así colectivamente. | (fig.) Mo- 
cedad : tómase por travesura, devaneo, ó di- 
sipacion de la poca edad : il a bien fait des 
traits de jeunesse ; c'est une jeunesse bien 
pardonnable. | Dicese en este mismo sentido : 
dans ma jeunesse : en mis mocedades. 

JEUNET, ETTE, adj. dim. (fam.) Joven- 
cillo, mocito, a. 

JEUNEUR, EUSE , s. Ayunador, A : muy 
observante de los ayunos. 

JOAILLERIE, s. f. Joyería : comercio en 
joyas y pedrería. | Lapidaria : arte de traba- 
jarlas y pulirlas. | 

JOAILLIER, IERE, s. Joyero : tratante en 
joyas y pedrería.] Lapidarlo, diamantista : cl 
que trabaja en pedrería. 

JOBARD, s. m. (fam.) Zampabodigos, pa- 
panatas. 

* JOBELIN, s.m. (fam.) Zamacuco. 

SOCKET, s. m. Especie de criado. 

*JOCHO, s. m. Joco : la especie de mono 
que mas se parece al hombre. 

JOCRISSE, $. m. (satir.) Maricon, braga- 
zas. 

* JODELET, s. m. Chacotero, de buen hu- 
mor. 

“JOEL, s. m. Joel : pescado del Mediter- 
ráneo. 

JOIE , s.f. Gozo, regocijo, júbilo, contento, 
| Feu de jore : flesta de pólvora, fuego de ar- 
tificio. | Fille de joie : moza de fortuna, ra- 
mera. | Vire la joie ! ¡ ande la danza ! 

JOIGNANT, ANTE, adj. Junto, inme- 
diato, contiguo, a. 

JOIGNANT, prep. Junto á...., inmediato 
á ..., contiguo á ... . 


JOINDRE , v. a. Juntar, unir, añadir. | 
Juntarse , alcanzarse : el uno al otro an- 
dando. 


JOINDRE (SE) (4), v. r. Juntarse con ..., 


d OE 


unirse a... |:fig.) Juntarse: concurrir: en un 
paraje, con otro, ú otros. 
JOINT, $. m. Juntura : parte por donde se 
juntan dos cosas. 
JOINT, OINTE, 
Junto, juntado, uni 
JOINT QUE, conj. Otrosi, en vez de ade- 
mas. Ya no se usa sino en lo forense en ám- 
bas lenguas. 
pa JoINTE, s. f. (picad.) Ranilla : de un ca- 
0 


JOINTÉ, ÉE, adj. Dicese, cheval court- 
jointé, long-jointé : caballo corto, 6 largo de 
cuartillas. 

JOINTÉE, s. f. Almuerza : lo que pueden 
coger las dos manos juntas. 

JOINTIF, IVE, adj. Junto, unido, a. | 
Lattes jointives : latas clavadas muy juntas, 

JOINTOYER, ©. a. (arquit.) Mampostear : 
trabajar de mampostería. 

JOINTURE, s. f. Coyuntura : dicese solo 
de los huesos del cuerpo humano. 

JOLI, 1E, adj. Bonito, lindo, pulido, a. | 
Agraciado, donoso, primoroso, a. 

JOLIET, ETTE, adj. dim. (fam.) Bonitillo, 
agraciadito, a. 

JOLIMENT, adv. Graciosamente, primo- 
rosamente, con gracia, con primor. 

JOLIVETÉS , s. f. pl. Ninerias, bujerias , 
chucherías. | Monadas, gracias de los niños : 
en este sentido es voz anticuada. 

JOMBANDE, V. Joubarbe. 

JONC, s. m. (bot.) Junco : cierta planta. | 
Cerquillo, arillo. | (bot.) Caña de Indias : 
junco para baston. | (bot.) Jonc odorant : 
cálamo aromático, acoro verdadero. | (bot.) 
Jonc fleuri : junco fiorido. | (bot.) Jonc ma- 
rin : aliaga, aulaga menor, | (bot.) Jonc 
thlaspi : yerba rodela. 

" JONCAIRE, Ó JUNCARIA, 5. f. (bot.) Junco 
bastardo. 

_“JONCHALE, s. f. Juncal : lugar lleno de 
juncos. , 

JONERÉ, EE, p. p. V. Joncher. | adj. Cu- 
bierto, sembrado, a. 

JONCHÉE, s. f. Tendido, cama : de yer- 
bas, flores, 6 ramas, con que se cubre el piso 
de una calle, ó templo, etc. 

JONCHER, tv. a. Sembrar, cubrir, tender 
de yerbas, flores, 6 ramas : el piso, suelo, 6 
paso. | (Ag.) Dicese, joncher la campagne de 
morts : cubrir, sembrar, el campo de muer- 
tos, 6 de cadáveres. 

JONCHETS, s. m. pl. Palitos, junquitos : 
con que juegan los muchachos. 

JONCTION, s.f. Union, junta : de dos rios, 
mares, lagos. 

JONGLERIE, s. f. (poc. us.) Juglaria, tru- 
hanería. 

JONGLEUR, s.m. Juglar, truhan, titiri- 
tero. 

JONQUE, s. f. (náut.) Junco : cierta em- 
barcacion ligera usada en la China, y en las 
Indias Orientales, 

JONQUILLE, s. f. (bot.) Junquillo : flor 
olorosa. Es parecida al alhelí. 

JON-THLASBPI, V. Jonc. 

"JOSEPH (PAPIER). adj. Papel de filtros, 


p. p. V. Joindre. | adj. 
0, a 
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*“JOTAVILLA, s. f. Totovia : esptrk 
alondra. 
*“JOTTEREAUX, 5. m. pl. (ndut.) 

JOTTES, s. f. pl. (ndut.) Los dos lados 
la proa del bajel. 

JOUAILLER, ©. n. (fam.) Jugar una 
version, jugar los años, 6 las bonitas : à 
del jugar poquisimo Interes, ó ninguno, 

JOUANAS, s.m. pl. Sacerdolesmedicos 
la Florida. 

JOUANT, ANTE, adj. Jugante : el, q 
juega. 

JOUBARBE, s. f. (bot.) Siempre 
fava-crasa. 

JOUE , $. f. Carillo, mejilla. | € 
joues : mofletes. | Coucher en jour : me 
apuntar : la escopeta, carabina, ete.| Da 
sur la joue : dar una bofetada. | (fig. 
Poner los puntos, 6 la mira á una cos, 
rar á ella, pretenderla. 

JOUE, EE, p. p. V. Jouer. | ed;. los 
burlado, a, etc. 

JOUÉE, s. f. Derrame : corte de la ¡art 
la abertura de una ventana. 

JOUER, 0. a. Engañar, hacer lur 
de otros. | (fg.) Ridiculizar, hacer ri. 
alguna persona, 6 clase. | (Ag.) Remedar, 
cer el papel de. | Representar : una com 
un papel. | Tocar : un instrumento de 
una aria, etc. |(fig.) Jouer U'honnéte ho 
hacerse el hombre de bien. 

JOUER, ©. ñn. Jugar, enredar, retnzr, 
vertirse : con alguna cosa, ú unos con 4 
como los niños. | Estar corriente, franc: 
blando de muelles, llaves, 6 piezas que jul 
en las máquinas. | Correr, saltar: h 
de aguas, fuentes, surtidores. | Votar: 
blando de minas. | Disparar, tirar : hab 
de cañones, 6 baterias. | Tocar : hablan 
instrumentos músicos, 6 de una orquel 
Faire jouer les eaux : soltar, ú hacer 
las aguas; esto es, las fuentes, 6 saltador 
Faire jouer le canon : disparar la arte 
| (Ag.) Dicese, jouer sur le mot : ju 
vocablo, andar con equivocas, retruécanos 
| Jouer gros jeu : ademas del sentido red 

jugar fuerte, 6 largo, tiene el figurado des 
turar mucho. | Jouer franc jeu : ademai 
sentido recto de jugar limpio, ó sin tra 
tiene el figurado de obrar con pureza y £ 
ceridad, que tambien se dice jungar lim 
Jouer un rôle : ademas del sentido recta 
hacer, 6 representar, un papel, 0 pers 
un cómico, tiene el figurado de hacer PA 
ó figura, 6 de darse autoridad en el mu 
una persona. | Jouer à : entiéndese de 306 
de cartas, 6 de ejercicio y habilidad. | Jo4 
à la bassette : jugar à la baceta. | Jouer a 
paume : à la pelota. | Jouer à la rafc:4 
rila. | Jouer à pair ou impair : a par, 
nones. | Jouer au bdtonnet : al Pio" M 
llar, 

























JOUR 


mer eus échecs : al ajedrez. | Jouer au vo- 
¡et : al volante, 6 te. | Jouer au palet : 
ur al chito, 


JOUER (SE), o. r. Jugar con alguna cosa : 

tela j , 6 sin ningun trabajo. | Se 

per de : , hacer mofa de. | Se jouer : 

pelear, 

MTEREAU, s.m. (fam. y satír.) Jugador- 

lo, mal jugador, el que juega mal, ó el que 

jooe poco dinero al juego. 

JOUET, s. m. Juguete : cosa con que se en- 
niños. | (Ag.) Juguete : burla, 


à 
darla | (Kg.) Dicese, servir 


belets : jugador de cubiletes, 

Banos. | Joueur d'instrument : instru- 
fisia, músico de instrumento, tañedor. | 
tar de marionnetles : titerero, titiritero, 


SUFPLU, UE, adj. (fam.) Mofletudo, a : de 
vos 6 carrillos. 
G,5.m. Yugo de bueyes. | (fg.) Yugo : 
.sujecion ; y tambien dominlo en 
was lato, , 
VIERES, JOUILLIÈRES, Ú JOUILLU- 
bs. f. pl. (arquit.) Estribos laterales : de 
tsnipuerta 


Wu, e. a. Gozar, desfrutar : dicese de 
Mus fisicas, y de las morales: | Gozar de 
ger : se toma en mal sentido. 


ÍBISSANCE, s. f. Goce, posesion, des- 
Vasfructo. | Fruicion : hablando de un 
#,6 de un bien deseado. 
NT, ANTE, adj. El, la que goza 
fe una cosa. 
Jou, E m. Juguete de niño, trebejo, 
, ete, 


ente y cuatro horas del 
' pad una pintura. |(Ag.) La vida, 


| Jour de férie, ó 
Bonce : dia de vacacion, 6 feriado : ha- 
Me de tribunales. | Jour gras : dia de 
A Jour maigre : dia de pescado, 6 de 
. | Jour de fête : dia de fiesta, 6 fes- 
ll Jour du jugement dernier : dia del 
6 del jaicio final. | Jour ouvrier, 6 

: dis de trabajo. | Beau jour : her- 
bello dia. | Bon jour : buenos días : 
se saluda á alguno. | Comme du jour 
a como de lo co á lo negro, como 
Visa 4 lo pintado. | De jour en jour : de 
'W dis, de cada dia. | Faire jour : ser de 
. | Faire son bon jour : irá la 
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iglesia; esto es, ir á confesar. | Faux jour : 
luz de luz. | Grand jour : dia claro, muy de 
dia, en medio del dia. | La pointe du jour : 
la punta del dia, 6 del alba, el amanecer. 
La petite pointe du jour : el Primer albor d 
dia.| Mettre au jour : sacar á luz, al público, 

Ouvrage à jour : obra calada, trepada. | Se 

aire jour : hacerse, ó abrirse paso. | Vivre 
au jour la journée : salir del dia, no tener 
para mañana, no ahorrar para mañana, gas- 
tar lo que se gana en el dia, lo comido por 
servido. | Petit jour : dia corto. | Donner le 
jour : dar la vida á los hijos : pero hablando 
del padre es engendrarlos, y de la madre, pa- 
rirlos. | Percé au jour : do, 6 ablerto de 
elaro en claro, de parte á parte. | Je ne vois 
pas jour à te sauver : no veo salida, 6 resqui- 
clo, 6 medio para librarte. 

JOURNAL, s. Mm. Diario, memoria, 6 rela- 
cion de lo que pasa cada dia. | Diario : dass 
este nombre á ciertos escritos periódicos que 
se publican todos los dias, ó todas las sema- 
nas, 6 todos los meses. | Journal : jornal de 
tierra. | Livre journal : manual, libro de - 
asientos , de los gastos, compras, ó ventas 
que se hacen cada dia. 

JOURNALIER, s.m. Jornalero : el que tra- 
baja á jornal. | 

JOURNALIER, ERE, adj. Diario, coti- 
diano : lo que se hace todos los dias. | (fig.) 
Vario, mudable, inconstante : lo que tiene 
dias, Ó sus dias; esta es, que no es igual en 
todos. 

JOURNALISME, s.m. Diarismo : influencia 
de los diarestas sobre la opinion pública. 

JOURNALISTE, s. m. Diarista : autor de 
diarios, y otros impresos periódicos. 

JOURNEE, s. f. Dia : todo el dia, el espacio 
de tiempo desde que uno se levanta hasta que 
se acuesta. | Jornada : dia de una batalla, 6 
la batalla misma. | Jornada : camino que se 
anda en un dia. |Jornal : trabajo de un jorna- 
lero en un dia, y tambien el salario que gana, 
| A journée, à la journée : 4 jornal. 

*JOURNELLEMENT, adv. Diariamente : 
todos los dias. 

JOURS, s. m. pl. Dias : tiene esta voz, 
como en castellano, la significacion de edad, 
6 años, y tambien de vida, ó tiempo de la 
vida. 

*JOUSANT, V. Jusant. 

JOUTE, s. f. Justa : regocijo público entre 
los antiguos caballeros, que combatian con 
lanzas á caballo. | Lid, ó lucha : hablando de 
combates de fieras. 

JOUTER, Y. a. Justar : combatir en una 
justa. | (fig. fam.) Lidiar, contender, dis- 
putar. 

JOUTEUR, $.m. Justador : el que combate 
en una justa. | (fig. fam.) Dicese, rude jou- 
teur : fuerte espada, gran mantenedor : en al- 
guna lucha, juego, ó disputa. 

JOUVE, s. f. Ave pequeña : de Africa. 

JOUVENCE, $. f. (ant.) Juventud. | Fon- 
taine de Jouvence : fuente que se creyó que 
tenia virtud para remozar : y así, aller d la 
fontaine de Jouvence, es lo mismo que en 
español, ir al Jordan, 
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JOUVENCEAU, s. mí. dim. fam.) Moral» 
vete, 6 mozalville, mocito. 
JOUVENCELLE, s. f. dim. (fem.) Mocita, 


A del latin justa (ant.) Con 
JOUXTE, prep. atin juæta (ant.) Con- 
forme, Segun. | Junto á, perca de. 


yJoVANET, adj. ra. dim. Jovencillo, mo- 
el O, : 
b JOVIAL, ALE, adj, Jovial, alegre, fes- 

Yo, 4. 

JOYAU, £. m. Joya : alhaja preciosa del 
adorno, 6 aderezo de una muger. 

JUYFUSEMENT, adv. Alegremente : con 

ría. 

JOYEUSETÉ , a. f. (fam.) Jocosidad, gra- 
elosidad, chiste, gracejo : corresponde à salero 
eu castellano. 

JOYEUX, EUSE, adj. Gozaso, contento, a: 

lande de personas, | (fig.) Alegre, fansio, 
vorable : hablando de una noticia, de un 
ánuncio. 

JUBARTE, $. f. Ballena: de América, 

"JUBE, s. f, Grencha : guedeja de leon. 

JUBE, 5. m, Pulpitillo : en donde canta el 

iácono el evangelio. | Coro alto : especie de 
Claraboya. | (prov.) Dicese, venir d jubé : 

[e .la correa, rendir parias, humillarse à 
otro. : 

*IUBILAIRE, adj. ma, f, Libro de eero : di- 
cese del canónigo, ó monge, que ha cincuenta 
años que asiste al curo, 

. JUBILATION, 4. f. (fort.) Holgorio, flesta, 
diversion. 

.. JUBILE, 5.1. Jubileo : indulgencia pleva- 
fla concedida por el Sumo Ponti 

SURILÉ, adj, Jubilado : dicese de los 
maestros, lectores, y catedráticos que han 
prado la jubilacion por sus años de ense- 

za. 

JUBILER, 1.4. Jubilar á uno por su edad, 

servicios. 

*JUBIS, s, Mm. Pasas de sol : (ruta seca, 

* UC, s. m, Gallinero : el lugar donde se re- 
cogen las gallinas. V. Juchoir. 

JUCHE, EE, p, p. Y. Jucher. | adj. Enca- 
ramado, subido, a. 

JUCHER, %.K., y BE JUCHER, v.r, Enca- 
ramarse : las aves en los pales del gallinero 

ra dormir, | (Ag. fam.) Vivir : en desvan, 

en camaranchon. 

JUCHUIR, s. m. Dormitorio : de gallinas y 
otras aves domésticas. 

*ÍUCCA, s. f. (bot.) Yuca : planta. 

JUDA, s. m. Trampilla : la abertura con 

uertecilla que se hace en un techo, para ver 

0 que pasa en la vivienda baja. 

JUDAJQUE, adj. m. f. Judáico : lo perte- 
neciente à la nacion, ó religion de los Judios. 
Pierres Judaiques : puas de esquino petrif- 

as. 


JUDAISANTS, s. m. pl. Judaisantes : elap- 
808. 
JUDAÍSER, tv. n. Judaizar : observar ritos 
y prácticas de la religion judálca. 
a UDAISME, s.m. Judaismo : la religion ju- 
Ica. 

“JUDAS, 2. m, (fig.) Júdas : nombre ya co- 

Mun para significar un traidor. | Baiser de 


- 


Judas: besos de Judas : caricias {abs y tr 
9ras. 
JUDÉE (ARBRE DE), V. Arbre. 
"JUDAS (BITUME DE), s.m. Deton de l 





u JUDELLE, sf. Julica, cerceta : ave au 


ca 

*"JUDICATOIRE, adj. m. f. Judicatire, 
que juzga, tiene la facultad de juzgar, ó a 
para juzgar. 

SUDICA TUM-S0L V1, (exp. las. for.) Fix 
ue ha de dar un forastero. | Decreto 
apa Vigillo. 

SUDICATURE, s. f. Judicatura : estad 

profesion de jues. 

JUDICIAIRE, +. f. (fam.) Caletre, sí 
sis : tino, discernimiento : en el juzgar 
cosas. 

JUDICIAIRE, adj. m. f. Judicial : le 
pertenece al juicio, 6 administración 
justicia. | Genre judiciaire : género juil 

no de los ires géneros de la retórica. 
ogie judiciaire : astrolagia judiciaria. 

SUDICIAIBSMENT, adv. Judicialos 
én ferma judicial. 

JUDICIEUSEMENT, ado. Juiciosame 

JUDICIEUX, EUSE, adj. Juicioso, ds 
prudente, cuerdo, a. | 

JUGE, s. m. dues : dieese del que À 
sentencia con autoridad pública; y del qe 
su juicio, ó voto sobre una materia. | fi 
jues en los torneos, justes y duelos, | 
arbitre : juez árbitro, Ô amigable com] 


| dor. | Juge botté : juez lego, 6 de ca 


ada : y hoy se aplica por desprecio al a 
e monterilla, 6 de polaina. | Juge « 
[a en las lonjas, 6 casas de conti 
uge de paix : juez de paz : magjsi 
juzga en un determinado distrito ciertsl 
sas definitivamente y otras con api 
Juge souverain, Ó supérieur : dicex 
tribunales supremos : de quienes ne ha] 
lacion á otro. - 
JUGÉ, EE, p. p.V. Juger. [adj dur 
Dicese 4 modo de substantivo : le bis 
la equidad de un juicio. | 
JUGEMENT, s.m. Juicio, disœruin 
facultad del alma para juagar de las «t 
Juicio : fallo, sentencia de juez. |Jwci: 
sentir. |Censura, dictámen, aprobecis. 
probacion en materia moral. | Juicio : « 
cion, seso, aslento, cordura. | Juicio: dé 
dia del juicio final, ó universal, que * 
tambien en frances, jugement dernier, 
ment universel. | 
JUGER, ©. a. Jusgar : sentencur, 
como juez. | Juzgar : r buen, 0 mi 
cio, pensar bien, o mal, | Jusgar : e 
opinion, o parecer. | Creer : hacer 8 
juicio. | Conjeturar, inferir. | Considera", 
lemplar : hacerse cargo de una cosa, [ 
en el juicio. | 
JUGER, Y. n. Jusgar : dar senlencis 
juez. | (fig.) Juzgar : lormar concept € 
guna Cosa, , | 
"JUGOLINE, 6 SÉSAME, s. f. (bol. * 
joli, alegría, 6 sésamo : planta . 
JUGULAIRE, adj. m. f. (anat. Von 





JUPI 
:dice de ins venas de la garganta. Üsase al- 
da veces como pubetantivo famen 


ino. 
air, s.m. Judío : el natural de Judea, 6 
que sigue la religion judálea. | Judio : lo 
mo que usarero, logrero; que tambien se 
lama vulgarmente pirata, por las excesivas 
penciss qe lleva. | Riche comme un juif : 
icase al hombre muy adinerado, 6 acauda- 
lo : en Castilla se suele decir un Féesr, con 
ÓN á yA es L | mineros alemanes pa 
e Carlos 1. | (prov.) Dícese, juif- 
ral ihombre sin cd) bombre añ - 
lante, errante, vagamto ) que ne para en 
una tierra. 
IILLET, s. m. Julio : él séptimo mes del 
NY, s. m. Junio : el sexto mes del año. 
IVERIE, 5, f. Jnderie : barrio, ó ealle 
para tacion de Judios en ciertas 
B 


UE, s. f. Yuyuba, azufalía : fruta, 
Ruan, s. m. (bos.) Asufaifo > el árbol 
pa! las ezutaií . de escolope 

, 3. m. Inseete : especie n- 
l'ont.) Jullo : ejerta meneda del estado 
, Que vale tanto como un real de ve- 

0 BUY POCO MAS. 

guar, 4. m. Julepe : bebida dulce y medi- 


PUES, EnwE, adj. (cronol.) Julian (ea- 
, e C. 
, 5.f. (bot.) Viela matromel : es- 
de albeli. 
ART, s.m. Qnotauro: cuadrúpedo en- 
de toro yburra, de burro y vaca, de 
y vaca, 6 de toro y yegua. 
AU, ELLE, adj. Y $. jzo, en estilo 
: gemelo, en estilo culto. En el primer 
dic de personas, y de frutas : en el se- 
o de e 
BEAUX, s. m. pl. (anat.) Gemelos : dos 
fexlillos del muslo. | (quém.) Dos alambi- 
pde una pieza. 
ÚELE, KE, adj. (blas.) Gemelado, a: 
Mo dos piezas están paralelas. 
FleLER, y. a. (ndut.) Gimelgar. 
ÍMELLES , s. y pl. Virgenes : las dos 
ds larzas que entran en la composicion de 
tprensa. | (ndur.) Gimelgas, 6 gaburones. 
5: las de una prensa de imprenta. | 
mel: las bandas, tajas, varas, etc., 


per f. Yegua : la hembra del ca. 
ENCAGUE, 6 JUNCAGE, 6. m. (bot.) Jun- 
eV Junto bas . 
,£. f. (bot.) Juncaria : planta 
4, y vuineraria. 
ONNIQUE , adj. m. f. (mitol.) Junó- 
à : que pertenece 4 Juno. 
are, s. f. (promúno. jente Junta : nom- 
algunos consejos , Ó tribunales de Es- 
Unas veces corresponde á chambre en 
, $ ofras 4 comité. 
fr. s. f. Saya, basquiña : parte del ves- 
ina Muger. 
TER ,5. m. mitol.] Júpiter, y Jove 
: el padre de los dioses. |] (astr.) 
à, 


a bl 


JUST 


Júpiter: nombre de un planeta, y tambien 
en la química se nombra asi al estaño. 

JUPON, $. M. Guardaples, zagalejo. | Jupon 
de dessous : enaguas blancas, ó interiores, 

JURANDE, s. f. Veeduría : el oficio de vee- 
dor, ó prohombre de un gremio de artesanos. 

Gremio de maestros de un oficio , que tam- 
Hamamos eofradía. 

JURAT , s. m. Jurado : lo mismo que regi- 
dor: solo se decia de los de Burdeos. 

JURATOIRE, adj. (for.) Juratoria. 

JURE, s. m. Espeeie de jues: en laglaterra 
y Francia. | 

JURE , BE, ddj. Jurado, examinado , 6 
aprobado : diesse de un maestre, 6 profesor 
en algua eficio, ó arte. | Veedor, prohembre : 
de un gremio de artesanos, En este sentido se 
usa como subetantivo, | Ennemé juré : ene- 
migo jurado, declarado, irreconciliabde. 

SUREMENT, s. m. Juramento: alirmeción, 
6 negacion por medio de juramento. | Jura- 
mento : voto, imprecacion , blasfemia. Usase 
mas en este sentido que en el primero , pero 
en plural. 

JURER, 0. à. y n. durar ; afirmar, 6 negar 
por medio de juramento. | Jurar : ratifear, 
confirmar con juramento. |[Jurar : declararse, 
ofrecerse , resolverse con empeño á hacer al- 
guna cosa. |Jurar: renegar. 

JUREUR, s. m. Jurador, votador. 

JURI, 6 JURY,s. m, Comision compuesta 
de los jurés, 

SURIDICTION ,$. f. Juridiccion : potestad 
del que tiene derecho de juagar, y tambien el 
distrito à que se extiende el ejercieio de esta 
potestad. 

JURIDICTIONNEL, LE, adj. Lo mismo que 
jurisdiccional. 

JURIDIQUE, adj. m. f. Jurídico : lo que 
se hace conforme á derecho y reglas de la 
justicia. 

JURIDIQUEMENT, adr. Juridicamente. 

JURISCONSULTE, s. m. Jurisconsulto, ju- 
risperito. 

* JURISDICTION, V. Juridiction. 

JURISPRUDENCE, s. f. Jurisprudencia : la 
ciencia del derecho. 

JURISTE , s. m. Jurista : el que ha escrito 
de materias de derecho. 

JURON, s.m. (fam.) Modode jurar, ó échar 
votos , como vicio de ciertas personas , y na- 
ciones. 

JUS, s. m. Zumo: licor que se saca de al- 
guna fruta exprimiéndola. |Juego : la substan- 
cia que se saca de alguna cosa cociéndola. | 
(prov.) Se dice, jus de la treille, 6 de la 
grappe : zumo de parras, 6 de cepas ; esto es, 
el vino. 

JUSANT, s. m. (ndut.) Bajamar vaciante : 
reflujo : menguante de la marea.| Flos et ju- 
sant : flujo y reflujo : marea, 

JUSQUE, prep. de tiempo y lugar. Hasta. 
Tambien se escribe algunas veces jusgues , 
particularmente en la poesía. 

JUSQUIAME, sf. (bot.) Beleño : planta. 

JUSSION, s. [. rden, 6 mandato real, di- 
rigido á un parlamento, 6 tribunal supremo. 

JUSTAUCORPS , $. m. Casaca : vestida 
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corto de hombre, | Media bata de muger, ga- | Ajusticiado : el que muere en un saplid 
bardina , 6 jubon con faldetas. JUSTICIER , s. m. Justiciero : el que 


JUSTE, s. m. Justo : el que tiene y conser- 
va la gracia de Dios. | Un juste : una chamar- 
ra de aldeano. 

JUSTE , adj. m. f. Justo: lo que es confor- 
me á derecho , y á justicia. | Justo : el que 
juzga y obra con equidad. | Justo, ajustado , 
apretado : dicese de una cosa que abraza à 
otra, ó encaja en ella. | Justo : cabal, confor- 
me en número, peso, etc.| Justo : justificado, 
arreglado á la ley de Dios. 

JUSTE, adv. (es relativo & justesse, así 
como justement à justice) Dícese , savoir au 
juste : saber de fijo, 4 punto fijo, de positivo. 
| Tout juste : justamente, cabalmente, preci- 
samente. | Chausser trop juste: calzar muy 
ajustado, 6 apretado. | Étre juste: ser justo, 
6 cosa justa, ser razon, ser debido, 

JUSTEMENT, adv. Justamente: con justi- 
cía, con razon, como es debido, | Cabalmente, 
precisamente. 

JUSTE-MILIEU, s. m. Justomedio. 

JUSTESSE , s. f. Precision , exactitud : lo 
adecuado , lo congruente en el pensar , en el 
decir. | Afinacion, concierto : en el tocar, en el 
cantar. 

JUSTICE , s. f. Justicia: virtud moral. | 
Justicia : derecho , razon para hacer, ó pedir 
alguna cosa. Justicia : se toma por el juez , 
6 el magistrado que la ejerce, | Justicia : la 
ejecucion pública de la pena impuesta al reo. 
f Justicia : acto de juez de oir y sentenciar 
conforme al derecho de cada uno. | Faire jus- 
tice : hacer justicia , castigar públicamente á 
un reo. Tambien se dice ajusticlar, si se le 
quita la vida. 

JUSTICIABLE , adj. m. f. Sujeto á cierta 
justicia, tribunal, ó juez. 

JUSTICIÉ , ÉR, p. p. V. Justicier. | adj. 


K s. m. Letra consonante , y undécima 
del abecedario. y 

KABAK, s. m. Nombre que dan en Mosco- 
via á las botillerías en que se puede fumar. 

KABIN, s. m. Casamiento temporal : entre 
los mahometanos. 

KADRIS, s.m. Religioso turco : baila siem- 
pre. 

KAEY, s. m. (bot.) Árbol de que hacen los 
negros sus canoas. 
*KAGNE, s. f. Cañe : pasta que hacen en 
Italia con la harina mas pura del trigo. 

KAHOUANNE , $. m. Cauana : galápago , 
cuya concha sirve para las obras de taracea. 

KAKERLAQUE , s. f. Especte de arador : 
insecto. , 

KAKATOUES , s. m. Papagayo con cresta, 













justicia, y es amante de ella. [Jurisdiccional 
señor que pone la justicia en su seine. 
Seigneur haut-justicier : señor de horca 
cuchillo. 
JUSTICIER, 0. a. Ajusticiar: castigar 
un reo con pena de muerte. 
JUSTIFIABLE, adj. m. f. Que puede; 


para arreglar las matrices, y tambien à 
cial que las justifica. | 

JUSTIFICATIF, IVE, adj. (for. 
tivo, a. 

JUSTIFICATION, $. l: Justificación de 
culpado. | Justificacion de una matriz : 4 
fundidores de letra, y de una lnes: al 
impresores. | 

JUSTIFIÉ , ÉE, p. p. V. Justifier. | 8 
Justificado, a. cd 

JUSTIFIER , 0. a. Justificar : p 
justicia, y declarar la inocencia de un sed 
do. | Justificar : hacer al hombre justo 
infusion de la gracia. | (mp Arreglar 
neas para que todas un tamaño. 

JUSTIFIER (SE), e. r. Justificaree. | 

JUTEUX , EUSE, ad). Jugoso, a: que 
mucho jugo. 

JUVÉNAUX (JEUX), adj. (ant. ) 
venales. | 

"JUVENIL, ILE, adj. (ant) Juvenil 

JUXTAPOSÉ , ÉE, adj. (fís.) Dicest 
partes unidas á otras por juxta-posi 

JUXTAPOSITION, 5. f. TA 
cion : modo que los cuerpos aumentan 
lümen, por la incorporacion de la 
que se les agrega exteriormente. 








KALÉIDOSCOPE , 5. m. (óptic.) 
copio. 
KALI, s. m. (bot.) Barrilla : yerba. 
KALMTE, s. f. (dot.) Kalmia : plante. 
*KAMICHI, s. m. Kamique : ave 
América, cuya cabeza es como la de la 
pientes. . 
KAMINA-MASLA , s, /. Substancia 
ral : de la Siberia. 
KAN ,s. m. Kan: principe comané 
entre los Tártaros. | 
KANASTÈRE , s. m. Canasto de m 
KANASTRE, s.m. Tabaquera y su! 
KANGIAR, $. m. Puñal turco. 
'KAOLIN, 5. m. Knolin : tierra que e! 
nos emplean en la composicion de la 
lana. Es una especie de feldespato. 











KILO 


KAPIGI-BACHI ,s. m. Oficial del Gran- 
Señor : cuida de las puertas del palacio. 

KAPÑOFUGE, adj. m. f. Kapnofuga : chi- 
menea que absorve el humo. 

KARABE, V. Carabé. 

KARAT, V. Carat. 
, ASARATA , $. M. (bot.) Carata : planta de 

a. 

KARDACON, s. m. Lagarto : del Levante. 

KARMESSE, $. f. Cierta feria en Holanda. 

KAS, s. m. Encerado de cerda. | Tumor de 
los Negros de la Guinea. 

KASI, s. m. Cardi persa. |El quarto ponti- 
ice persa. 

KASTAN, s. m. Kastan : turbante turco. 

KATQUI, s. f. Tela de coton : de Surata. 

KAUCHTEUSE, adj. Abundante en ulla : 
mima. 

KAZIM ,s. m. Kasino : tesoro, ó bolsillo 
particular del Gran-Señor. 

KAZINE, s. f. El tesoro del Gran-Señor. 

KEEPSAKE , s. m. Coleccion anual de las 
plezas mas famosas así en verso como en 


prosa. 
h KETRIE , ó GIROFLIER-JAUNE, V. Vio- 
ter. 
KERATOGLOSSE , s. m. (anat.) Kerató- 
glosis : músculo pegado á la raiz de la lengua. 

RErATOPHYLLON , 6 KERATOPHYTE, 
s. m. ¡dot.) Keratofita : pólipo marino , que 
algunos le tienen por planta. 

KERMES, s. m. (bot.) Coscoja : árbol en el 
que se cria el kermés , especie de cochinilla. 

KETCH , s. m. (ndut.) Queche : especie de 
embarcacion inglesa. 

KEZEL-BACHE, $. m. Adorno de la cabeza 
de los Persas. 

KHAN ,s. m. Comandante tartaro. | Gran 
parador. | Mercado público: en Oriente. 

KIASTER , 6 KIASTRE , s. m. Kiäster : 
vendaje que se aplica á la rótula fracturada. 

KIBITH , 0 KIBITKI, $. m. Carro-mato 
rus0. 
KIÉGAN, s. m. Tela: del Japon. 

KILDIR, s. m. Pluvial : pájaro. 

KILIARE, s. m. Medida de superficie : mil 
areas. 
KILO, 6 KILIO, s. m. Nombre generico de 
pesos y medidas, y las aumenta de mil. 

*"KILOGRAMME, s. m. Kilogramo : peso de 
mil gramos, que equivale á 2 libras, 2 onzas, 
12 adarmes y 15 granos: del peso de Castilla. 

*MILOLITRE ,s. m. Kilolitro: medida de 
mil litros, equivalente á 496 azumbres y me- 
dio cuartillo, para los líquidos, y á 210 cele- 
mines para los áridos. 

*"KILOMETRE, s. m. Kilómetro : medida de 
mil metros , que corresponde à 1197 varas 
castellanas. 

KILOSTERE, s. m. Kilosterio : medida de 
1000 esterjos. 
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"KINA-KINA,s. m.(bof.)Cuarango, ó quino: 
árbol cuya corteza es la quina. 

KINANCIE, s. f. (med. inencla : infla- 
macion en la garganta, que impide la respi- 
racion. 

KINC, s. m. (mús.) Kin : instrumento de 
los Chinos. 

KININE, $. f: Extracto de quina. 

KINO, 3. f. Kino: goma. 

KIO, s. m. Kio : es un libro sagrado del Ja- 
pon. 

KIOSQUE , s.m. (voz turca) Kiosko : pa- 
bellon sobre un terrado de jardin. 

KIOTOME, s. m. (cir.) Kiotomo. 

KILAR-AGA, s. m, Jefe de los eunucos 
negros del serallo, 

KILPDAS , s. m. Marmota bastarda : del 
África. 

KIRIELLE, $. f. Kirle, letanía.] (fig. fam.) 
Letania , retahila : relacion, 6 numeracion 
larga y pesada de cosas. 

*KIRSCH-WASSER, 3. m. (voz alemana ) 
Kirs-váser: especie de licor, hecho con guin- 
das silvestres. 

KNENNE, $. m. Comezon intercutánea. 

KNEZE, s. m. Reyezuelo ruso: ántes de Pe- 
dro el Grande. 

KNOUT, s. m. Latigazos en las espaldas : 
suplicio usado en Rusia. 

KOB, Ó KOBA, s. m. Especie de vaquilla : 
de África. 

KOBANG , 5. m. Koban : moneda del Ja- 


n. 

KOFF , s. m. (náut.) Embarcacion holan- 

esa. 
KONISMARK, $. f. Oja de espada muy an- 
cha hacia la guardia. 

KOPEC, Ó KOPECA, s. m. Moneda rusa. 

KORAGUES, s. f. pl. Tela de coton : de Su- 
rata. 

KORAN, V. Alcoran. 

KORBAN, s. m. Oblacion turca. 

KOTYLE, s. f. (ant.) Medida de liquidos : 
27 centilitros. 

KOUAN, 3. M. Soo Planta, cuya simiente 
sirve para hacer el carmin. 

KREMLIN , s. m. Nombre del palacio de 
los Zares : en Moscou. | 

KURTCHIS , s. m. pl. (milic.) Cuerpo de 
soldados de á caballo nobles : en Persia. 

KYPHONISME , $. m. (ant.) Kifonismo 
suplicio. 

*KYRIE-ELEYSON, s. m. Kirieleison. 
KYRIELLE, s. f. Kirie.|Retahila. 
KYSTE, s. m. (anat.) Kisto : es una mem: 

brana á modo de vejiga, que contiene hu- 
mores adiposos, contranaturales: extirper 
un kisle. 
KYSTÉOTOMIE, s. f. (ar) Kystiotomia. 
KYTÉOTOMEE, $. f. (ctr.) Operacion que se 
hace à la vejiga para sacar la orina de ella. 


LABO 


L. s. m. Duodécima letra del alfabeto , y 
nona entre las consonantes, 

LA, s. m. La: la sexta nota del diapason 
de la música. 

LA, La : artículo que acompaña el género 
emenino de los nombres en número ¿ingu- 


LÀ, adv. demost. AMá, alli, ahí, | Allez- 
vous-en lá : vaya vm. allá. | Que faites-vous 
ld ? 4 qué hace vm. ahi? | Le toild : allí está, 
vele ahi. | Júntase tambien con otros adver- 
bios, ld- haut : allá arriba; là-bas : allá 
abajo. 

LA, LA, fnterj, y adv. (fam.) Denota ame- 
naza, la, la, tous verrez ce qui vous arri- 
vera : ya, ya, bien bien, bien está, verá vmd. 
lo que sucede. Tambien denota reprehensíon, 
7 equivale á hola ! hola! | En señal de con - 

rmacion y confianza, se dice, la, la , tout 
beau : ea, ea, bueno, bueno. Y en señal de 
consuelo, se expresa , la la, rassurez-vous : 
vaya vaya, vamos, vamos, animese vmd, 

LA, LA, adt. (en respuesta de estilo fami- 
liar á ciertas preguntas ) Vous a-t-il fait 
bonne chère ? — La la : Os ha dado bien de 
comer ? — Así así, tal cual, medianamente. 

LABARUM, s. m. (milic.) Lábaro : estan- 
darte que llevaban delante de los empera- 
dores. 

* LABDANUM, V. Ladanum, 

LABEUR , s. m. Labor, trabajo, fatiga ; 
entiéndese corporal. Es voz algo anticuada , 
poco usada, aunque no desechada, | Terres en 

beur : tierras trabajadas, bien cultivadas. 

LABEURER, ©. n. (ant.) Laborar, hoy tra- 
bajar : hacer trabajo ú obra. 

LABIAL, ALE, ad). Labial. Dicese de las 
letras que se pronuncian con los labios. | Of- 
fres labiales : oferta, promesa de palabra, de 

ca. 

* LABLE, ÉE, adj. (bot.) Lablado : dicese del 
eerte de las hojas de ciertas flores. 

LABILE, adj. f. Flaco, débil. Solo se dice 
de la memoria que no retiene: mémoire la- 

ile. 


LABORATOIRE , $. m. Laboratorlo : la 
oficina de los químicos. 

LABORIEUSEMENT, adv. Trabajosamen- 
te, con mucho trabajo, penosamente. 

LABORIEUX , EUSE , adj. Laborloso, a : 

licado al trabajo ; y dicese de las personas. | 

rabajoso , penoso : cosa de mucho trabajo, 
que pide, 6 cuesta trabajo : como vida, em- 
presa, investigacion, etc. 

LABOUR, s. f. (agric.) Labor, vuelta : eada 
una de las que se dan á la tierra, sea con 
arado, ó con azada, que tambien se llama reja 
en el primer caso, y cava en el segundo. 

. LABOURABLE, adj. m. f. (agric.) Labran- 
tio, de labor : dicese de las tierras. 

LABOURAGE, s. m. (agric.) Labranza, la- 
. bor, cultivo : hablando de las tierras, 


LACH 








LABOURÉ, ÉB, p. p. V. Labeurer. | ac 
(agric.) Labrado, a. 

LABOURER, tv. a. (agric.) Labrar, cuitis 
la tierra: sea ar , Ócavindola. 

LABOURER, v. n. (agric.) Labrar, e 
var, beneficiar: propiamente es arar las to 
ras, ó cavarlas. | Arar : SMFCOS : dieu 
por semejanza , del ancla de un navio que 
prende en el fondo, y arrastra : y tambien 
os cerdos que ebozan las tierras, deja 
surcos y hoyos, | (fig. am.) Alanar, sn 
trabajar.| Labourer le fond : garrar, zarn 

LABOUREUR , s. m. Labrador : el que 
bra, 6 trabaja las tierras. 

“LABRE, s. mm. Nombre genérico de 
peces espinosos. 

"LABURNE, s, m. (bot.) Codeso, citiss 
pino : árbol. 

LABYRINTHE, $. 19. Laberinto : tie 
ámbas lenguas un mismo sentido, el pro 
y el figurado de embolismo , enredo , el 
sion. (anat) Laberinto : la segunda cavi 
del oido interno. 

LAC, s.m. Lago : gran depósito natu 
agua, mayor que la laguna. 

LACÉ, EE, p. p. V. Lacer. | adj. A 
atado, encordonado, a. 

LACER ,t. a. Atacar, atar: encord 
una cotílla, una almilla, un jubon, etc. , 

LACERATION, s. f. Laceracion : el act 
lacerar, rasgar : algun escrito, 6 libelo, 
por órden de la justicia, 

LACÉRÉ, ÉE, p. p. V. Lacérer.| adj, 
cerado, rasgado, a, 

LACÉRER ,v. 4. (for.) Lacerar, ra 
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algun escrito, ó libelo por órden de la 
a ACERET , $. m. dim. Barrenill ,t 
rillo. 

LACERNE ,s. m. Lacerno : vestido f 
de que usaban los Romanos en tiempo à 
via. 

LACERON, Y. Laiteron. 

*LACERT, $, m. Lacerta : pescado del € 
ano. 

LACET, s. m. Cordon con herretes : 
atacar cotilla, jubon, etc.| Lazo : para € 

LACEUR, s. m. Mallero : el que have xx 

LÁCHE , s. m. Vil, ruin, picaro, coba 
ó traidor. 

LÂCHE, adj. m. f. Flojo, suelto : dica 
lo que os &.l Us , DA troc LA 
atado ustado. .) Floje : . 
mazalado, mendrla, delanoca, | Ecbarée : 
corazon, sin valor.| Infame , ruin, vil: dy 
de las personas, y de sus acciones, 

LÂCHÉ, EE, p. p. Y. Lâcher. | adj. | 
jado , suelto, a. 

LÁCHEMENT, adv. Flojamente, con foj 
dad : dicese de la poca actividad en «du 
bajo.| (fig.) Indignamente, cobardemente, 
famemente. 

LÁCHER , t. a. Soltar, aflojar : lo que 














LADI 


\tirante , 6 tieso. | Entra este verbo en 
(Das expresiones familiares ; camo, lácher 
‘eau: hacer aguas , orinar ; ldcher U'es- 
liette : desatacarse, hacer del cuerpo ; ld- 
"un rent: soltar un preso, tirar un cues- 
peer; ldcher le pied : tomar soleta, poner 
en polvorosa, echar á hulr ; lácher l’au- 
r:soltar, echar el azor contra el pájaro 
te quiere cazar. 

ÂCHER , y. n. Soltarse , aflojarse : yna 
tque estaba armada , como pistola , Ar- 
Mc. | Amollar : soltar la baza en el juego 


Mipes. 
Acuen (sE), v. r. (fam.) Desatarse, sol 
k maldita, echar coplas ¿ mormurar de 


Jo. 

ACHeTE, s. f. Cobardia, timidez. | (Ag.) 
Ka, infamia , bastardia : accion baja y 
lla. En este sentido se usa mas en plu- 


ACIER , 9. 4. Enredar á alguno en sua 
le 


ACINTÉ, ÉE, adj. (bos, Laciniadas , re» 
tadas : las hojas de las plantas, 
15, 3. M. Randa, red, redecilla. | Sello, 
6 escudo del papel. | (anat Tripa re- 
, 6 callosa, 6 callos en plural. 
NIQUE , adj. m. f. Lacónico, breve, 
Bo, socinto, a. 
ACONIQUEMENT, Gdv, Lacónicamente. 
Acoviser, y. n. Vivir con sumo arreglo 
pen economia. | (fig.) Explicarse lacó- 
e. 


ACONISME , $. m. Laconismo : brevedad 
Meixjon del estilo. 
ACONOMANIE , 5. f. Espartanomapia : 
fila imitacion de las costumbres de los 
Mianos. 
SCQUE, Y. Laque. 
ACRYMAL, ALE, adj. (anat.) Lagrimal. 
Pue iacrymale : fístula lagrimal. 
YNATOIRE , $. m. Lacrimatorio : 
de unos vasitos que se encuentran en 
Boleros de los antiguos gentiles. 
TITLE, $. f. dim, Lagrimita : lá- 
pequeña. 
x, s. m. CordonciMo, torzal.| Lazo : se 
We el corredizo para cazar, | (gr) Lazo, 
slampa, asechanza, engaño. | Lacs d'a- 
Y”. las cifras que usaban Jos amantes para 
Buncwos de sus damas. 
TEE, adj. [. Dicese en lenguaje astro- 
foie lactée, 6 chemin de Saint-Jac- 
Va lactea), lo que vulgarmente se llama 
+ Santiago. La 
PERE , adj. m. f, Lactifero, a : que 
, 0 lleva lèche, f Le 


TIPHAGE, adj, m. f. Lactifago, a. 
bembn s.m. Lactometro 

TASER f. Laguna, blanco, claro : lo 
> en el texto de yn manuscrito, 6 im- 
os lneas, sean palabras, omitidas, 6 


MCUSTRAL, ad + (bof.) Lacustra: planta, 
ANUN, 6 LABDANUM. s. m. Ladano, 
*: el licor viscoso que arroja la lada, 


Met, 6 LADY,s. f. Ledi: tratamiento que 
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59 da en Inglaterra á las soñoras de distie- 
cion. 


LARRE, adj. m. f. Lepreso : lleno de lace- 
ria. | (Ag. fam.) Corche, alcornoque : insensi- 
ble, mentecato, | (Ag. fam.) Roñoso, mezqui- 
no , misero : por lo avaro. Usase tambien 
como substantivo, y entónces el femenina es 

resse. 
_LADRERUE, $. f, Lepra, lacería. | Lepre- 
ría: hospital de leprosos, 6 de San Lázaro, | 
(fig.) Roñeris, miseria, mezquindad : per ava- 
ricia sórdida. 

LADY, s. f. Ledi : titulo de las señoras de 
distincign en Inglaterra. 

LAGENITE, s, f. Piedra; representa uns 
botella. 

LAGETTO, 6 LAGETTE, 4. m, (bot.) Ar- 
bolillo : de la Jamaica, 

* LAGQPEDE, $. 1, Lagope ; ave. 

LAGOPHTHALMIE, s. f. (med.) Lagoftat- 
mía : encogimiento de los parpadoa, 

LAGOPUS, Y. Pied-de-liévre. o. 

LAGUNE, $. f. Laguna , albufera ; que far- 
man las aguas del mar.| Lagune d'eau douce: 
albuera, charga, pantano, 

LAGUE, Y. Sillage. o 

*LABMA, 5. m. Llama : especie de carnero 
del Perú, que sirve para carga, 

LAI, s.m. (ant.) Queja, lamentacion. | K«- 
pecie de poesia laslimosa usada antiguamen- 
te, que equivale á endecha. NN 

LAI, LAIE, LAIC, adj. Lego,] Frère lai ; 
lego , fraile lego. | Sœur laie : lega, monja 
ega. 

LAÍCHE, 5, f. (bot.) Esparganio , Cárico: 
yerha que brota en los prados. 

LAID, AIDE, adj. Feo, a: lo contrario 4 
hermoso, a.|Feo : suin, incómodo : hablando 
de casa, habitacion. | Feo : disforme , asque- 
roso : hablando de ciertos animales. | (4g,) 
Feo : indecente , mal parecido : hablando de 
acciones, 6 de cosas, 

*LAIDANGES, s. m, pl. (ant.) Denuestos ; 
Injurias de palabra. 

LAIDERON , s. f. (fam.) Fea agraciada : 
dicese de una muchacha, ó moza. Tambien se 
dice, une jolie laideron. | 

LAIDEUR , 5. f. Fealdad : deformidad de 
una persona. | (fig.) Feuldad : torpeza , negro 
color de los vicios, delitos, etc. : 

LADIR , Y. a. (tulg.) Alear. | (fg.) Deni- 
grar, 

LAIDURE, s. f, Deformidad, 

LATE, 6 LAYE, s. f. (bol.) fabalina : hem- 
bra del jabalí. | Escoda : instrumento de can- 
tero.| Vereda, 6 veredilla : callejon, ó sendero 
que cruza especialmente los montes y egmi- 
nos, 

LAINAGE , $. m. Lana, lanas: tomadas 
como mercaderia, trato, E rangerig. LPe i- 
ría : oficio y ocupacion del pelaire. Y. Lai- 
neur. 
LAINE, $. f. Lana : el vellon, 6 pelo de la . 
oveja, y del carnero. | Laine de Moscovie : 
pelo de castor para sombreros. | Laine non 
filée : lana en rama.| Béle à laine : reses la- . 
nares, 6 ganado lanar. : , 

LAUJER , 0. 6. Perchar los paños con e. 


de 


LAIT 


palmar , 6 cardencha, que tambien se dice 
carduzar. 

LAINEUR Ñ oe : oficial que em- 
percha y carda los paños. 

LAINEUX , EUSE, adj. Lanudo, a: lo, la 

que tiene mucha lana. 

LAINIER, s. m. Lanero: tratante en lanas, 
LAIQUE , adj. m. f. y s. , secular, 6 

seglar : úsase tambien como s tivo. 

LATRD, $. m. Lor escoces. 

“LAIS , s. m. Resalvo : el tallar que se deja 
en un monte cuando se corta. 

LAISSADE , 8. Le (ndut.) La parte de una 
era en que se disminuye la anchura de 
dos, llegando á la parte trasera. 

LAISSE, s. f. Trailla : la cuerda, 6 correa 

con que van atados los perros de dos en dos. 
Cordoncillo del sombrero. | (fo. [am Dicese, 
ner quelqu'un en laisse : llevárle á uno al 
P on. # LA . 
LAISSE , EE, 9. p. V. Laisser. | adj. De- 


jado, a. 
LL ATSSÉES, s. f. pl. Estiércol : de jabalí , 6 


LAISSER, o. a. Dejar. Tiene este verbo las 
mismas significaciones en ámbas lenguas ; 
esto es, de desemparar, ó abandonar : de de- 

itar, 6 poner : de soltar alguna cosa, 6 re- 

rse de ella : de ceder, 6 conceder : de omi- 
tir , de mandar , 6 legar : de permitir, 6 no 
impedir : de cometer , óencargar : de faltar 
al cariño á alguna persona : de cesar, 6 no 
proseguir lo empezado : de no inquietar , 6 
molestar. 

LAISSER-COURRE, 5. m. (mont.) Suelta : 
el paraje y tiempo en que se sueltan los per- 
ros para que sigan la res. 

LArr,s. m. Leche: dicese de la que dan 
tas tetas de las hembras ; del zumo que arrojan 
algunas plantas ; y de cualquier líquido arti- 
Acial que tenga el color muy blanco. | (fKig.) 
Leche : la primera doctrina, ó enseñanza mo- 
ral que se da en la niñez. | Cochon de lait : 
lechoncillo, cochinillo de leche. | Veau de 
lait : ternero de leche, 6 mamon. | Petit-lait : 
suero. | (Ag.) Dicese , sucer avec le lait : ma- 
mar en la leche alguna cosa ; esto es, apren- 
derla desde la infancia. | (fam.) Dicese, avoir 
wne dent de lait contre quelqu'un : tener in- 
quinia, ú ojeriza à alguno. 

LAITAGE , s. m. Lacticinio: cosas de le- 
che: como manteca, queso, natas, etc. 

LAITE, 6 LAITANCE , $. f. Lechecillas de 
peces. | Lechada. 

LAITE, EE, adj. Lechoso, a. | Carpe laitée : 
carpa con lecheciilas. 

LAITERIEE ,s. f. Lechería : casa donde se 
guarda la leche, y se hacen quesos , reque - 
sones, manteca, etc. 

LAITERON, Ó LACERON, s. m. (bot.) Cer- 
raja : planta. 

LAITEUX, EUSE, adj. Lacticinoso, lecho- 
so, lechal : dicese de las plantas y frutos que 
dan jugo, ó zumo semejante á la leche. 

LAITIER, s. m. Escoria : la que sobrenada 
enando están dre idos los metales. 

TIBRE ,S. f. era: la muger que 
vende leche. Tambien se dice de las arpas de 


LAME 


criar, y de las vacas que abundan de kch 
¿ LAITON, s.m. Laton, alaton, azólar : m 
a e 
LAITRON , s. m. (bot.) Cerraja : género 
plantas, algo semejantes à la achicoria. 

LAITUE, s. f. (bot.) Lechuga, hortaliza, 
la que hay varias especies. | Laitue roma 
lechuga de oreja de mulo.] Laitue pommé 
lechuga flamenca. 

LAIZE, s. m. Paño : el ancho de una td 

“LALLATION , s. f. Pronunciación de k 
doble sin necesidad. 

LAMA, s. m. Lama : nombre de los ue 
dotes tartaros. 

LAMANAGE, s. m. (ndut.) Dicese del 4 
bajo y tambien del salario del práctico, $] 
loto de puerto, 

LAMANEUR, Ó LOCHMAN , s. m. ‘ni 
Piloto de puerto , 6 costa, que tambien 
llama práctico, y antiguamente se decia | 
man. 

LAMANTIN ,s.m. Manati, manato: f 
cado grande de las Indias. 

*LAMBDOÏDE , adj. (ndut.) Lambiod 
una de las suturas del cráneo, que tag 
forma de la lambda griega. 

LAMBEAU, $. m. Giron, arrapo, 

LAMBEL, s. m. (blas.) Lambel : cierta 
didura dentro del escudo , con que los 
segundos y terceros diferencian y di: 
sus armas. 

LAMBIN , INE , adj. (fam.) Remoko, 
cero, posma, tardo, pesado, a. 

LAMBINER, ©. n. (fam.) Remolorear, 
cear : tardar en hacer lo que se dele. 

LAMBIS, s. m. Lambis : marisco 
la América. 

LAMBOURDE, $. f. (carpint.) Carrert 


_vigas donde descansan las cabezas de ls 


guetas que forman los suelos. 

LAMBREQUINS, s. m. pl. (blas.! Lamb 

quines: los adornos que cuelgan de los 
e los escudos de armas. 

LAMBRIS, s. m. (arquit.) Artesovado: 
techo adornado con casetones ¿ 
Artesonado : las labores hechas de 
los techos. |Cielo raso : forjado con lala, 
miza, z Yoo. | (poet.) Dicese , le celeste 
bris : la bóveda celeste, 

LAMBRISSAGE, s.m. La obra de 
un techo. 


LANE, s. f. Lámina, plancha : tablita d 
gada de metal. |Hoja, hojuela : EX 
ó tejido : ges 
se llama oropel. pis de espada, de cu 
LAMELLÉ, ÉE, adj. dim. Peq 
LAMELLEUX, SE, adj. Láminos, sal 
LAMENTABLE , adj. m. f. Lames 
deplorahile. 





LAMP 


LAMENTABLEMENT , adv. Lamentable- 
mente : de un modo lamentable. 
LAMENTATION , s. f. Lamentacion , la- 


O. 
LAMENTATIONS, s. f. pl. Lamentaciones : 
los Trenos de Jeremías. 
LAMENTÉ, ÉE, p. p. V. Lamenter. | adj. 
Lamentado, a. 
LAMENTER , ©. G. y n. Lamentar, deplo- 


LAMENTER (SE), v. Y. Lamentarse : ge- 
mir, quejarse. 

LAMIE ,s. f. Lamia : monstruo marino. | 
Lamía : demonio en forma de muger, que se 
fingió atraer con halagos á los hombres para 
devorarlos. 

*LAMIER, s.f. (bot.) Ortiga muerta : es una 
plante. 
LL LAMIERS ; s. m. pl. Laminero : para te- 
ares. 

LAMINAGE , s. m. Tirado del cobre entre 
dos cilindros, ó castillejo , para hacerle plan- 
chas de un mismo grueso. 

LAMINER , ©. a. Tirar el cobre entre dos 
cilindros , y hacerle planchas. 

LAMINOIR, s. m. Castillejo : cilindros para 
tirar los metales. 

LAMPADAIRE , $. m. Lamparin : caja, 6 
pié para poner las lámparas. | Oficial del im- 
perio, que alumbraba al emperador. 

LAMPADAPHORIES , s. f. pl. (ant.) Fies- 
tas griegas : en las quales se usaban lámpa- 
ras. 


LAMPADISTES, s. m. pl. (ant.) Los Grie- 
gos que se cjercitaban en la carrera de las 


LAMPADOPHORE, s. m. Lampadóforo : el 
y alumbraba en las ceremonias religiosas 

les antiguos. 

LAMPANTE , adj. f. Claro, purificado : 
aceite, 

LAMPAS, s. m. Haba : tumor que se forma 
en la boca de las caballerías : llámase tam- 
bien féve.| Lustrina : cierta tela de seda. 

LAMPASSÉ, EE, adj. (blas.) Lampasado : 
el leon con la lengua de fuera. 

LAMPE, s. f. Lámpara : y así se toma pot 
candii velon.] Cul-de-lampe : cierto adorno 
en las bóvedas y techos , artesonados , como 
floron, 6 roscton. | Remate, final : adorno que 
se estampa , 6 imprime al fin de un libro, 6 
capítulo, asi como se llama vtgnette ( cabe- 
cera) el que se estampa al principlo.] En bec 
de lampe : acandilado. 

LAMPEE, s.f. (fam. ant.) Tragantada, asen- 
tada: grande trago de vino. 

LAMPER , 0. G. y n. (poc. us.) Zampar, 6 
zamparse grandes vasos de vino, beber á pote. 

LAMWPERON , $. m. Mechero, piquera : del 
candil, del velon, etc. 

LAMPION , $. m. Lamparilla, morterete. 

LAMPISTE , s. m. El que fabrica lám- 
paras. 

LAMPROIE, s. f. Lamprea. 

*LAMPROYON, 6 LAMPRILLON , 3. M. 
dim. Lamprehuela, lampreilla. 

° ANE,Ó HERBE-AUX-MAMELLES, 

s. f. (bot.) Achicoria de Zante : planta. 
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LAMPYRES , $. m. pl. (hist. nat.) Luciér- 
naga : insecto. 

LANCE, s. f. Lanza : arma ofensiva. | Lan- 
za: se decia antiguamente del soldado ar- 
mado con ella. ] Lanza : especie de meteoro. 
|Asta : de bandera. | Cierto instrumento de 
cirugía. | Lance à feu : cohete de carretilla. | 
Lance courtoise, mousse, fretiée, 6 mornee : 
lanza embotada , 6 sin punta , con boton , 6 
casquillo , de que se usaba en justas y tor- 
neos.| Lance en arrét : lanza en ristre , 6 en- 
ristrada. | Frapper, 6 percer avec une lance : 
alancear , herir, 6 con una lanza, 6 

Ica. 1 (fa) Se dice, baisser la lance : amo- 
lar , ceder: darse á partido , darse por ven- 
cido. 

LANCÉ, ÉE, p. p. V. Lancer. | adj. Lan- 
zado, arrojado, a. 

LANCÉOLÉ, ÉE, adj. (bot.) Se dice de las 
hojas cuya extremidad imita la de una lanza. 

"LANCER, ©. a. Lanzar, arrojar, disparar : 
despedir con violencia. |(ndut.) Botar, barar : 
echar al agua una embarcacion. |En la mon- 
tería lancer es sacar el animal de su queren- 
cia, de su guarida. 

LANCER (SE), 6. r. Arrojarse, echarse, ti- 
rarse. 

LANCERER, 4. a. Alancear. . 

LANCETTE, 5. f. (cir.) Lanceta : instru- 
mento para sangrar. 

LANCETTIER, s. m. Lancetero : estuche 
para lancetas. | (milic.) Lancero : caballero 
armado de lanza y escudo, que antiguamente 
se llamaba lanza tambien. 

LANCIER, s. m. (mibic.) Lancero : soldado 
armado de una lanza. 

LANCINANT, ANTE, adj. Punzante : que 
punza. | 

*LANCOIR, s. m. Compuerta de cauce , 0 
presa de un molino. 

LANDE, s. f. Erial arenisco, 6 arenal in- 
culto : páramo. 

LANDES, s. f. pl. (fig.) Lugares, 6 parajes 
pesados, áridos : hablando de un discurso, 
carta, ú otra composicion. 

LANDGRAVE, s. m. Landgrave : título de 
algunos principes de Alemania. 

LANDGRAVIAT, s. m. Landgraviado: es- 
tado, pais gobernado por un landgrave. 

LANDEGRAVINE, s. f. La muger de un 
Landgrave. | Princesa que posee un Land- 
graviat. 

LANDI, $. m. Nombre de una feria que se 
tiene en San Dionisio, ciudad de Francia. | En 
otro tiempo era un dia de asueto célebre en la 
universidad de Paris. 

LANDIER, s.m. Morillo de cocina. 

LANDREUX, s. m. Achacoso, enfermizo. 

LANERET, s.m, Alcotan, esmerejon : ave 
de rapiña. 

LANGAGE, s. m. Lenguaje : idioma, ma- 
nera de hablar de un pals, 6 de unas gentes. | 
Lenguaje : estilo, modo de expresarse. 

LANGART, s.m. (fam.) Hablatista insu- 

e. 


LANGE, s. m. Mantilla, envoltura : para 
las criaturas. | Langes : cordellates : entra 
estampadores. 


LANG 


LANGOUREUSEMENT, ado. Con langui- 
dex, desmayadamente, derretidamente. 
fermizo, desmayado, doliente, derretido, a, de 
amor, | 

LANGOURIR (SE), v. r, Quejarse con len- 


ez. 
LANGOUSTE, $. f. Langosta : cangrejo de 
ar 


LANGUB, s.f. Lengua : como órgano del 
gueto, de la voz. | Lengua : idioma, 

hablar de una nacion. | Lengua : en el 
órden de San Juan, se toma por nacion, | 
Langue civante, 6 morte : lengua viva (la que 
se habla en algun palas), ÿ lengua muerta (la 
que ha quedado solo en los libros, 6 manus- 
oritos). | Langue sainte : lengua santa, 6 he- 
brea. | Langue de terre : lengua de tierra 


espacio largo y to de tierra, que sale del 
eentinente ca el mar. || 


.) Dicese : langue 
de vipère (lengua, 6 boea de sierpe, es- 
corpion) de la persona mordaz, y maldiciente, 
| Langue : esta voz entra en muchas frases fa» 
pillares y guradas. | Avoir quelque chose sur 

bout de la langue: tener una cosa en el pico 
de la lengua. | Donner des coups de langue : 

oner la lengua en alguno, morderle, pegarle 
entelladas. | Mauvaise langue ; mala lengua, 
guado, mormurador, maldiciente, | 
Prendre langue : tomar lengua, informarse, 
| Tirer la langue : sacar h engua , hacer 
escarnio, | Avoir la langue longue, 6 bien de 
langue, 6 ne savoir pas tenir sa langue : 
tener mucha lengua, 6 pico, ser garlante. 
.. LANGUÉ, ÉE, ad). (blas.) Lampasado, E: 
se dice de las aves que tienen la lengua 
fuera, y es de otro color. 

LANGUETTE, s. f. Lengiefa : cosa cor- 
tada en gara de una lengua pequeña, Apli- 
case principalmente á piezas, Ô instrumento. 
de varias artes. | Lengúeta : dicese del e 
del peso. 

LANGUETTES, s. f. pl. Pieos, puntas. : los 
cortes que se figuran en el canto, 6 feston de 
alguna tela, pañuelo, etc. Tambien se llama 
farpas, si se aplica ábanderas, pendones, etc. 

LANGUEUR , $. f. Languidez , flujedad , 
descaecimiento. | (Ag.) Consumimiento, an- 
gustla : hablando de penas de enamorados, y 


e otros que penan por lo que desean , 6 es- 
peran, 
LANGUEYÉ, ÉE, p. p. V. Langueyer. | 
adj. Reconpcido, visto, A. 


LANGUEYER, 0. a. Registrar la lengua à . 
los cerdos, para ver si tienen Jandrilla : es 
oficio de buena policía en tiempo de la ma- 
anza. 

LANGUEYEUR, s.m. Fiel, éxperfo pára 
registrar la lengua 4 los cerdog : es oficio de 
buena policía en la matanza. la 

LANGUIER, s.m. Cogullada : la lengua 
papada del cerdo rad y 

LANGUIR, v. n. Consumirse, penar, pa- 
decer : entiéndese poco á poco, lentamente. 

e ao. | amour 5 Pom adolecer, morir 
Ur. ir de [ajm, de misère ; pe- 
per. Ire enigullando de hambre, de muíderta. 

Languir d' mpatience : pudrfr. » CODSU- 
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mirse, esperando, 6 aguardando. | Languir 
de revoir sa patrie : suspirar, desvivirse, des 
hacerse por volver 4 su patria. 

LANGUISSAMMENT, ado. Desmayads- 
mente, con languides ; y tambien amoross- 
mente, tiernamente. 

LANGUISSANT, ANTE, adj. Que está pe- 
nando, 6 padeciendo : en una cama, en ua 
cárcel, eto. | (fg.) Lánguido, descascido, e» 
fermizo, Fr MES de las cosas. | ¡Áig.; Eno 
morado, derretido ; el que pena de amos. 

LANICE, adi Lámase bourre-lanice : tu 
dizna, 6 tamo, la borra que el tundider sa 
del paño con la tijera. 

LANIBR, s, mn, Alcotan, esmerejon hembia 

LANIERE, $. f. Correjuela, tirilla de cuero: 
que sirve para diferentes usos. 

LANIERES, s. f. pl. (bot.) Tiras de la cs» 
teza de los árboles. 

LANIFÈRE, adj. m. f. Lanifero y tam 
lanudo ; dicese de los animales que lie 
mucha lana, (ant) El pr 

LANISTE, 5.M. . com 
amaestraba, 6 vendia duntoses. | 

*“LANS, s.m. (náut.) Guiñadas. | 

LANSQUENET,s.m. Sacanete : cierto jt 
de naipes. | (milic.) Lasquenefte ; nombre Ah 
tiguo del infante, 6 soldado de à pié seu 

LANTER, Ô LENTER, 0, 6. Hacer l 
con el martillo en el e cuando se 













LANTERNER, 0. d. (fam.) Majar, camas 
con impertinencias, ó majaderias. 
LANTERNER, ©. ñ, (fam.) Pararse en 
leras, entretenerse en pataratas, 
tiempo. 
LANTERNERIE , $. f. (fam.) Pa 
pamplina, faramalla, 
LÁNTERNES, s. f. pS. (fem.) Pam 
chilindrinas, tontinas. | Faroe 
LANTERNIER, IÈRÉ, 5. (fam) Farokoo 
el que cuida de encender los dea 0 ue 
brado público, | fi . fam.) Pafatatero, (816 
mallero, a, | (Ag. kiacado, 1 10, à. 
LANTIPONNAGE, s. m, (cufg.) Tontunas, 
boberias, majaderias. 
LANTIPONNER, 0.74, (culg) Gitar, 
gar : con majaderias, con 
“LANTURE, 
los caldereros 
cobre. 
* LANTURLU, s.f. (fam.) Tararira : vos bur- 
lesca, con gue contesta uno con desprecio le 
que se le dice. 


LANUGINEUX, EUSE, edj. (Dal. - 
noso, vellaso, a ; dices de dl 


LANUSURE, 5. f, Plongo que sí 


del caballete dé un tefado, 
ZA Dé pedé de Ambre. 


LANZANI, $. M. 





LARD 
"LAOCRATTE, 3. f. Laocracia, influjo : del 
tacho 


APATE,ó LAPATUM, 1.75. (bot,) Lapato, 
vromaza : planta. : 

LAPER, 0.4. Beber á lengüetadas, ó lame- 
tadas como hace el perro, 

LAPERBAU, s.m, dim. Gazapo, gezapillo. 

LAPIDAN 6. #. Lepidario : el abrillan- 
teur de pi preciosas. | 

LAPIDAIRE , Gdj. Lapidario. Dieese solo 
de estilo que 56 usa para las inscripeiques en 

idas, tablas, eta. 

LAMBATION, s.f. Apedreamiente ; acción 
le matar á pedradas. | Sole se nso hablando 
lt alcuna muerte, 6 martirio. | 
armé, ÉE, Pp. Y. Y. Lapider. | adj, Ape- 

a 


LAPIDRA, v. 4. Apedrear : matar á pedra- 
la. | fig.) Irritarse voluntariamente contra 


LAPONFICATION, $. f. (quim.) Lapidil- 
&ion : dicese de la formacion natural de las 


Y. , 
LAPIDIFIER, Y. A, (quim.) Lapidifieer : 
Alucir los metales á piedra, | 

BAMBHIQUE, adj. m. f. (quim,) Lapidi- 
Pra: aplicas á las substancias que forman 


LAPTN, s. m. Conejo : animal. 

Meu , +[;Coneja : la hembra del conejo. 
dy. rulg.) Dicese de una muger que pare 
Poe, c'est une lapine, une vraie lapine : 
funa coneja, pare como una coneja. 

APIS, e. m, Lapislázuli : piedra preciosa. 
lapis-magnes : pi iman. | Lapis-den- 
Ñ: dental, concha 


concha. 
APMUDE y s. f. Gaban : hecho de piel de 
lero, 
PE, s.f. (bot.) Larspazo, bardana : 
«Y. Glouteron. d 
ude. 


FAPRAUDE, for del 
PS, s.m, (for.) Yranscurso del tiempo, 
puis Lana lapso en esta frese, laps 
eps. 


LAPS, 68, adj. Lapso : se dice del eatólico 
Je cae en herejía, 

Laos, s. m. Forzal, | (caza) Lazo, rede. 
LAQUALS, s.m. Lacayo : el eriado de es- 
Bera alajo, En la ass real se lama valet 


pied 

TR, 4, f, Laes : gema que viene de la 
Bla Ori Color encarnado superior. 
MOQCE, s. m, Laca « barniz de la China. 
LAQUEAIRE, s.m. (ant.) (prominc. Ke. 

6: atleta que peleaba eon un puña 

a mano, y uns guerda con laze en la 


gi QUELLE, séj. relat. La oval, cuel de 


LAQUETON, s,m, (dim.) Lacayuelo, 
LARAIRE, s. m. (né.) Larario : capilla. Úú 
se Lo 2 que penian Les Romanos à es dio- 


CIN +. m. Hurto, ledronicio : dicsse 
socion del que hurta, y tambien de la 

e pportada.|(Ag-) Burto : plagio : hablando 
que un eseritor saca, é copia de otro, 


LARD, s.m, Lerdo, tocino-gordo. | Lard 
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de baleine, de marsouin : grasa de ballena, 
de marsopa. | (fig. fam.) Vilain comme lard 
jaune : mezquino en extremo. | (Ag. fam.) 
Étre gras à lard : estar hecho un cebón, re- 
ventar de gordo. 

LARDÉ, $E, p. p. Y. Larder. | adj. (coe.) 
Lardeado, mechado, a. 

LABDER, ©. a. (coc.) Mechar 1 meter raji- 


tes de tocino en las earnes do aves, terne- 


ra, etc.| (náut.) Afelpar, rellenar.|] (Ag. fam.) 
Acríbillar, coser : hablarlo de estocádas, pu- 
haladas, saetazos. 

LARDOIRE, s. f. (coe.) Meohoes « la aguja 
de mechar, ó lardera. | 

LARDON , s. m. (coc.) Mecha : lenjita de 
tocino con que mechan las carnes. | (Ag. fam.) 
Pulla, vareta, ehufleta : dieho picante. | Esto- 
cada, navajada. 

LARENIEA, s. ys. (carpint.) Dutiunte : liston 
de madera, para que no entré el agua por la 
parte inferior de una ventana. 

LARES, 5. m. pl. (ant.) Lares : dioses de- 
mésticos. | (poes, y orat.) Le habitacion propia. 

LARGE, adj. m. f. Ancho, lo esntrapuésto 
á angosto. | Anehe : espacioso, amplio, a. | Esta 
voz entra en alganas proverblalos y fá- 
millares. | Étre au large : tener contenken- 
clas, ó facultades ; esto es, riquezas. | Se mettre 

, odamente 


eu large: vivir son holgura, 6 cóm . 
| (náut.) Prendre, 6 gagner le large : tom 
viento, escaparse, hairse. | De et du 


large : de rabo á oreja, de buena gente, sin 
dejarle hueso sano. | 4s long st au large : 
con toda amplitud, en toda la extension. [Au 
large : á lo ancho, con anchura, holgada- 
mente. | (dust) Se dios, prendre le large : 
enmararse, engolíarse, hacerse mar adéntro. 

LARGEMENT , ade. Ampliamente, largd- 

mente : con largueza. 
- LABOESSE , s. f. Largueza, Nberatidad : 
se usa regularmente en plural. | Largessd de 
loi : fuerte, lo que excede en el peso de las 
monedas. | 

LARGEUR, s. f. Anehorx : eraneho de ud 
cosa. |(náut.) Largeur d'un bátiment : man- 
ga de un barco. 

LARGO, adv. (mús.) Largo, lento, a. 

LARGUE, s. m. (ndut.) À lo largo, en alta 
mar. 

LARGUER, 0. 4. (ndut.) Largar tas velas, 
hacerse á la mer. 

LARIGOT, s. m. (ant.) Chirimia : instru 
mento músico. | (pren) Ye dice, dowe & tÿre- 
tarigol : beber à pote, chillar Mew, ernpfrét 

en. 


LARME, s. f. Lágrima : de los ejos. | (Ag: 
agric.) Lágrima : £ denti 
las vides. | ifodL grima : gotita de cualáuier 


eurer à chaudes larmes : llorar 


rimas de e. | (Ag) Vivre de larmes, à 
EF renver de eme, use ú un e 
dolor. | 

LARME-DE -JOB, s. f. (bot.) Lägriaas-de 
David : cierta plants. 











LATA 


LARMIER, s. m. (arquit.) Ceja, saledizo, 
alero de tejado. 

LARMIERES, s. f. pl. Lagrimal de ciervo. 

LARMIERS, $. m. pl. (albeit.) Tragaluz : 
la vena ocular del ojo del caballo. 

LARMOYANT, ANTE, adj. Lloroso, lagri- 
moso, bañado en lágrimas.| Le comique lar- 
moyant : la parte cómica que conmueve y 
enternece. \ 

LARMOYER, 0.n. Lagrimear, llorar : echar 

mas. 


LARRON, ONNESSE, $. Ladron, a : el, la 
que hurta. | Ladron : entre encuadernadores 
es el pliegue de la hoja de un libro que queda 
sin cortar 


LARRONNEAU, $. m. dim. Ladronzuelo , 
raterillo. 

LARRONNER, 0. a. yn. Ladronear, robar. 

LARRONNERIE, $. f. Ladronería. 

*LARUS, s.m. (hist. nat.) Laro : ave anfibia 
muy voras. 

LARVE, s.f. (hist. nat.) Larva : gusanillo 
que sale del huevo de la mariposa y que debe 
pasar por varias transformaciones, hasta, lle- 
gar al estado de mari , Ó MOSCA. 

LARVES, s.m. pl. (ant.) Larvas : los poetas 
gentiles daban este nombre á las almas de los 
malos, que suponian que vagaban bajo de for- 
mas muy feas. 

LAR YNGOGRAPHIE, s. f.(anat.) Laringo- 
gra 12. 

LARYNGOLOGIE, s.f. (anat.) Laringología. 

LARYNGOTOMEE, V. Bronchotomie. 

LARYNX, s.m. (anat.) Laringe : la cabeza 
de la traquiarteria por donde pasa la voz. 

LAS, ASSE, adj. Cansado, fatigado, ren- 
dido, a : de algun trabajo. | (Ag.) Cansado : 
disgustado, aburrido, a. 

LAS! interj. (ant.) Guay ! V. Hélas! 

“LAS-D'ALLER, s. m. (vulg.) Haragan, ha- 
ron, poltron. 

LASCIF, 1VE, adj. Lascivo, lujurioso, a. | 
Lascivo : provocativo á la lascivia : dicese de 
las cosas. 

LASCIVEMENT, ado. Lascivamente, des- 
honestamente. 

LASCIVETE , s. f. Lascivia, lujuria, des- 
honestidad. 

“LASER, (bot.) Laserpicio : planta. 

LASQUETTE, s. f. Armiño Jovencillo, y su 


LASSANT, ANTE, adj. Cansado, pesado, 
molesto, enfadoso, a : lo, la que cansa, fatiga, 
yrnac., 

LASSÉ, EE, p. p. V. Lasser. | adj. Can- 
sado, fatigado, rendido, a. 

LASSER, v. a. Cansar, fatigar.] (Ag.) Can- 
sar: Ay UE u 
LASSER (SE), y. r. Fatigarse, cansarse. 

.) Enfadarse. 


LASSIS, s.m. Borra de seda. 

LASSITUDE, s. f. Cansancio, fatiga. | (fg.) 
Flojedad, descaecimiento, dejadez. 

LAST, 6 LASTE, s.m. (náut.) Lastre : peso, 
y cabida de dos toneladas : úsase en la marina 


LATANIER, s.m. (bo£.) Palmera brasileña : 
árbol. 
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LATENT, ENTE, adj. (albeit.) Oculto, | 
úsase hablando de las en ocultas 
las caballerias.| Vices latens : vicios ocn) 

LA , ALE, adj. Lateral : lo que pl 
tenece, ó está al lado de otra cosa. 

LATÉRALEMENT, ado. Lateralmente. 

LATERE, A LATERE, Y. Léga!. | 

LATICLAVE, s. m. (ant.) Laticlavia : 
nica que usaban los senadores romane: 

LATIN, s. m. Latin : idioma, 6 lengua 
na. | Latin de cuisine : latinajo. | P:quer 
latin : montar mal á caballo. | Étre au à 
de son latin : no saber que decir ni hace 
Perdre son latin : cansarse en vano. 


y pais de 
Latinos, 6 del Lacio. | Le pays Los e dl 
de la universidad y colegios de Paris. Y 
dice todavía del barrio (arrabal desta 
y parte del de St-Germain)de los estodian 
en Paris. , | 
LATINISÉ, EE, p. p. V. Latiniser. | 4 
Latinizado, a.| Grec latinisé: el griego 
adoptado el dogma de la Iglesia catolica 
LATINISER, ©. 6. Latinizar : dar la 
nacion latina á las palabras de otra lenea 
LATINISME, $. m. Latinismo : ca 
hablar de la lengua latina. 
LATINISTE, $.m. Latino : el que poa 
lengua latina. | 
8 LATINITÉ, s. f. Latinidad : el idioma 


no. 
LATIQUE, adj. m. f. (Fidore) Fiebre 
tidiana. | 


LATITER, ©. n. Latitar : esconderse. 

LATITUDE, s. f. Latitud : voz de la 
mografia. 

LATOMEE, s. f. Liza : donde se encen 
á los prisioneros. 

LATRIE, s. f. Latría : culto debido 4 1 
80 O. M 

LATRINES, s. f. pl. Letrina , privada. 

comun. | (ndut.) Latrines de raiss 

jardines : asi se llaman en castellano. 

LATTE, s. f. Lata : listun delqée, | 
sirve en al s partes para forjar los ! 
en lugar de tomiza. | Lattes pour les 500 
et épées : maderas, las tablillas con que 
forjan las vainas de las espadas, etc. 


LAUDANUN, s. m. Láudano : extracto 
opio, ó adormidera. 

LAUDATEUR, TRICE, s. Alabador, 3. 

LAUDATIF, IVE, adj. Laudatorio, 3. 

LAURÉAT, adj. m, Laureado. Úsase : 
hablando de poetas premiados con coral 
laurel : y así se dice poëte lauréal. 

LAURÉOLE, s. f. (bot.) Laureola : 

LAURIER, s. m. (bot.) Laurel : À 
(Ag) Laurel : lauro, lo de la victor 
nsignia del vencedor. Üsase ra 


plural. | Laurier-cerise : laurel-real 


LAVE 


ner-alezandrin, hippoglosse, langue-de- 
cheval : laurel alejandrino. | Laurier-sassa- 
fras : laurel-sasafras.| Laurier-tulipier : lau- 
rel-tulipan. | Laurier-thym : durillo.| Lau- 
rier-+rrose : oleandro , adelía , rosa damascena, 
| Laurier-sauce :-laurel-comun. | (fig.) Dicese, 
cueillir, moissonner des lauriers : coger lau- 
reles, ya sea por las armas, 6 las ciencias. | 
(fig.) Flétrir ses lauriers: marchitar su fama, 
crédito, gloria, etc. 

* LAURIOT, s. m. dim. Cuñete, cubeto pe- 


LAVADO, s. 1. El paño con que el sacer- 
dote se enjuga los dedos en el lavatorio. 

LAVAGE, s.m. Lavadura, lavado : accion 

obra de lavar. | Aguachirle, lavacias, etc, 
Dicese de licores desvirtuados por muy agua- 
dos. | (coc.) Calducho, caldivache : hablando 
del » Ó guisado muy cargado de agua. | 
Jaropes : dicese de la demasiada bebida de 
cocimientos, ú otros brebajes por remedio. 

” LAVAGNE, s. f. Pizarra-de-Génova : es- 
cle de piedra que se separa en lanchas, ú 
29. 

LAVANCHE, 6 LAVANGE, s. f. Témpano, 
ó pellon-de-nieve, que se descuelga de re- 

de las tierras. Tambien se dice, ava- 
nehe, 6 avalange. 

LAVANDE, s.f. (bot.) Espliego, alhuzema : 
planta olorosa. 

LAVANDIER, $. m. Lavandero-mayor del 
rey, que en España lo es por lo regular una 
muger. , 

LAVANDIERE, s. f. Lavandera. | Neva- 
tilla : ave eña, del mismo género que la 
motacila, ó aguzanieve. . 

LAVARET, s. m. Salmon lavareto : criase 
el mar del norte de Europa, y es muy re- 


*LAVARONUS , $. m. Lavarono : pescado 
del Mediterráneo, parecido al lavareto. 

. eo ie s./. rbion, chaparron : Huvia 
mpetuosa y repent na. . 

LAVE, $. f. Lava : materia que sale derre- 
tida de los volcanes en las erupciones. 

LAVÉ, ÉE, p. p. Y. Laver. | adj. Lava- 
do, a. | Couleur lavée : color deslavazado, 

jo. 

LAVÉE, s. f. Dícese, lavée de laine : pella 
de llana, que se saca de los lavaderos. 

LAVÈGE, s. f. Piedra : se hacen vasos que 
resisten al fuego. 

* LAVEMAIN, $. m. Lavamanos , aguama- 
nos, fuentecilla para lavarse : tambien se dice 
aguamanil. 

LAVEMENT, $. m. Lavatorlo : accion de 
lavar. | Lavativa, ayuda, servicial. 

LAVER, ©. a. Lavar : AE limpiar 
COD agua, d otro liquido.| (far) Bañar, lamer : 
dicese de un rlo que ndo un campo, 
pared, muro, etc. | (imp.) Brozar y lavar las 
ormas para quitarles la tinta. | Laver du 
papier : lavarle con agua de alumbre para 

er escribir y dibujar. | Laver un dessin : 
avar un dibujo, sombrearle con colores líqui- 
dos. | (Ag. fam.) Laver la téte, la coiffe, 6 le 
déguin : dar una reprehension amistosa. 

LAVER, t. n. Lavarse : las manos. | (fig.) 
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Se laver d'un crime : probar su inocencia. 
*LAVETON, $. m. Tamo grueso de la lana : 
tasco que sale cuando se batana, 

LAVETTE, s. f. Estropajo, fregador : para 
lavar los platos, etc. 

a LAVEUR ,s5.m. Lavaplatos, fregon, frega- 
or. 

LAVEUSE, 5. f. Fregona, fregatriz. 

*LAVIGNON, s. m. Marisco pequeño. 

LAVIS, £. m. Aguada : dicese del modo de 
sombrear un dibujo con tinta de la China, ú 
otro color líquido. 

LAVOIR, s. m. Lavadero : pila para lavar. 
| Lavador : instrumento de hierro lim- 

iar las armas de fuego. | Fregadero : arteson, 
pila de cocina para lavar los platos. 

LAVURE, s. f. Agua del fregado : y tam- 
bien enjuagadura. 

LAXATIF, IVE, adj. (med.) Laxativo, 
laxante : se dice de los remedios que ablan- 
dan el vientre. 

LAXITE, s. f. (med.) Laxitud : de las fibras 
del vientre, etc. |(fig.) Relajacion : de las cos- 
tumbres, 


*LAYE, V. Late. 

LAYE, ÉE, p. p. V. Layer. |adj. Abierto, a. 
| Escodado, a. 

LAYER, 0. a. Abrir, ó tirar sendas en los 
montes : señalando los árboles que se han de 
cortar. |Escodar : labrar á rayas, 6 surcos las 
piedras con la escoda. 

LAYETIER, s. m. Cajero : fabricante de 
cajoncitos, cofrecillos, etc. 

LAYETTE, $. f. Canastilla : escusaharaja, 
6 cofrecito en que se guarda la envoltura de 
una criatura recien nacida : tambien se toma 
por la misma envoltura, y se llama así. | Ga- 
veta : de un papelera, escritorio, etc. | Cajeta, 
cajoncillo, caja de peluca. . 

LAYEUR, s. m. Marcador de árboles para 
la corta, y tambien para abrir senderos en los 
montes. 

“LAZAGNES, s. f. pl. Lañas : pasta en forma 
de cinta hecha con harina de sémola. 

LAZARET, s. m. Lazareto : casa pública 
donde hacen cuarentena los sospechosos de 
contagio. 

*LAZULITE, s. f. Lazúlita : nombre que se 
ha dado nuevamente al lapislázull. 

LAZZI, s.m. (voz tomada del italiano) 
Gesto, ademan : accion, pantomima que se 
hace en el teatro. 

LE, artículo de los nombres masculinos, 
y neutros. PA lat. Lo. el. 1 

LE, LA, adj. pron. relat. Lo, el, la. 

LE, s. m. Paño, ancho : hablando de las ti- 
ras, Ô anchos de una tela que entran en una 
cortina, colgadura, basquiña, etc. |p!. Camas 
cambas : tiras sesgadas de tela, que se cosen 
las capas, mantos, etc. | Nesgas : hablando de 
camisas, batas de muger. | Piernas : hablando 
de sábanas. 

LEANS, ado. (ant.) Alí adentro. 

*LEARD, s.m. (bot.) Chopo : álamo blanco, . 
V. Peuplier. 

“LÉBESCHE, s. m. Leveche : así se llama 
en el Mediterráneo el viento sudoeste. 

LEBETIN, s.m. Reptil. 


LÉGA 


LÉCANOMANCIE, s. f. Lecanomancia : adi- 
vinacion por platos y fuentes, 

LECHE, s, f. Rebanadilla , tajadilla, rebe- 
nada, lonja muy delgada. 


Er és, Pp. p. Y. Lécher. adi. La- 
LÈCHEFAITS, 3.f. (oc. Grasera y cazuela 
que se x seno Of ppra resoger la 
LECHE-FLATS, a. m. (vuig.) Lame-pla- 
tos : apodo que se da á los golosos, ete. 


 LÉOHER, v. a. Lamer: con la lengua. | (fig 
fam.) Limar, repulir : un escrito, 6 composi- 
cion del entendimiento.|4 lèche doigt (ep. 
ade. fam.) para untar un diente, á a 
miel, por migajas : muy escasamente. 

LEÇON, s.f. Leccion : tiene las mismas sl- 

ificaciones en imbas lengua, e enseñanza, 

ocumento, Instruccion : asi de parte del que 
la da, como de parte del que la recibe : y tam - 
bien se dice lecon (leccion) el modo de leer un 
texto, de la Biblia, ó autor clésiec, y las que 
se leen en el breviario. 

LECTEUR, s. m. Lector : el que lee. | Lec- 
tor: profesor catedrático : en los conventos y 
colegios. | Lector : uno de los cuatro órdenes 
menores. | Aris au lecteur, 6 c'est un avis 
au lecteur : eso va á vm. « lómelo vm. por si, 
por vm. se dice, 

LECTICAIRE, s. m. (ant.) Portador de li- 
teras : entre los Romanos. 

LECTISTERNES, s.m. pl. (ant.) Lectister- 
nas : flestas á que los Romanos convidaban á 
sus dioses. 

LECTRICH, $. f. Lectora : la monja que lee 
en el refectorio. 

LECTURE, s. f. Lectura : la accion de leer, 

Leyenda : lo que se está leyendo, y el modo 

leerlo. | Lectura : erudición, Instruccion : 
de una persona que ba leido y estudiado mu- 
cho. 

LÉCYTERE, s.m. (ant.) Lecito : vaso pare- 
cido á una botella. e F 

LÉDUM, 6 LEDE, s. m. (bot.) Lódano, ledo, 
Jaguarzo : arbusto. 


ÉGAL, ALE, adj. Legal : lo que concierne ' 


á la ley judáica : como ceremonia, observan - 
cia, impureza. | {for.) Legal : conforme à ley, 
6 estatuto. 
LÉGALEMENT, adv. (for.) Legalmente : 
ségun la ley. 
{ÉGALISATION, s.f. (for.) Legalizacion. 
| Comprobacion. 
LÉGALISÉ, BE, p.p. Y. Légaliser. | adj. 
(for.) Legalizado, a. 
LEGALISER, t. a. (for.) lizar : un tes- 
timonio, un certificado, y tambien un instru- 
ento. 
LÉGALITÉ, s. f. Legalidad, fidelidad, rec- 
titud, probidad. /-Jeg 
LÉGAT, s. m. Legado : cardenal que nom- 
bra el Papa por gobernador de alguna pro- 
vincia de sus estados : 6 por enviado á algun 
rincipe, 6 república. |Llámase légat à latere 
legado á látere) el que se envia con embajada 
extraordinaria. 
LÉGATAIRE, s. m. f. Legatario : el que 
por testamento recibe algun legado, ó manda. 
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*LEGATINE, s. [. Filosoda : tela hech: 
filadis, seda, à lana. 


Papa. | 
LÉGATOJRE, adj. ra. f. Legatorio : go 


nado por un legado. | Alija 


LÉOE, adj. p f. (mdut.) En lastre, 
carga : dicese de la embarcacion que 1 
viene de vacio. 

LÉGENDATRE, $, 14. Autor de leyen 


santgrales, 6 vidas de santos. 

LÉGENDE, $. f. ario, leyenda 
sanctorum, santoral : libro de las vidas d 
santos. | Leyenda : dicese de la inscripcin 
contorno de las monedas y medallas, |, 
joc.) Retahila, letanía : ca , lista, 61 
cion larga y, fastidiosa. 

LEGER, ERE, adj. Ligero : de poco pr 
Ligero; leve, levadero, a : que se puede ag 
tar. | Ligero: ágil, listo, a.| (Ag.) Lizem: 
ladi : inconstante, insubstancial.| 4 la legs 
á la ligera, con ligereza, sin reflexion. | 4 
Se dice, de léger : de ligero, con dema 
facilidad. 

LÉGEREMENT , ado. Ligeramente, k 
mente: sin pesadez, sin fuerza. | Ligeramen 
á la ligera. | Ligeramente : con agilidad, 
presteza. | (fig.) Ligeramente : ineonsidera 
mente, con ligereza ; y tattibien supere 
mente, de pasp. | 

LEGERETÉ, s. f. Ligeretd : calidad d 
que es ligero, 6 poco pesado, Tiene tæi 
mismas significaciones que la voz léger : 
gero. | (Rg:) Levedad, poca gravedad : det 
culpa, falta, ó delito. 

LÉGICIDE, s. m. Legicida : el que hol 
leyes y las destruye. | 

“LÉGILE, s. m. Atrilera : el paño que e 
el atril en que se canta el evangelio. 

LÉGION, s. [. (milic. ant.) Ledon : cue 
de milicia romana. |(fg. fam.) Hatajo, da 
por muchedumbre, de ládrones, de ¡xa! 
de embusteros, etc. | , 

LÉGIONNAIRE, s.m. (milíc. an. | 
nario : el soldado de las legiones roms! 

LÉGISLATER, ©. n. (iron-) Legisar 

LÉGISLATEUR, s. m. Legislador : 
establece leyes para un pueblo, 0 nac 
tera. 

LÉGISLATIF, (VE, adj. Legislativo, 
dice del poder y autoridad de establece! 

LEGISLATION, s. f. Legislacion A 
cho de establecer leyes; y tambien la € 

e cer 38. 
LÉGISLATRICE, s. f. Legislador. V.! 


gislaleur. 
ture: 
Legtsla mi 


LÉGISLATURR, $. Ñ 
legislativo en actividad, y tiempo 
sta: letrado, ju 


cion. 
Ver Udiante de leyes. 
sta : estu e de ley | 
LÉGITIM ATION, $, f. Legitimacion : él 












de legitimar á uno, 6 alguna cost |, 
LÉGITIME, adj, m. [. Legitimo: jus 
segun las leyes. | Lego: 9 que e 


LEN 
pesto en rason. | Enfant légitime : hijo le- 
"Torre, Éz, p. p. Y. Légttimer. | adj. 
| a, 


MENT, adr. Legitimamente. 
'Worrmen, v. a. Legitimar: dar á un hijo 
storal los derechos de los legitimos. | o 
aeitimar : justificar : dar color de razonable, 
¡Helta á una accion. 

LEGITIMISTE, Gdj. mo. f. Legitimista. 

décrit, s. à Émis : estado, 6 

Mitad de un hijo legítimo. | (Âg.) Legttinil- 

id: la razon, Ó Justicia de utia cosa. 

_1e6s, s.m. Legado, manda : la que se deja 
nto, t 

PLEGUANA, V. Íguane. 

ré, és, pp. Y. Léguer. | adj. Le- 

à 


, 2. 

LEGUER, t. a. Legar : hacer alguna manda 

Or testamento. | 

LEGCME, s. m. (bot.) Legumbre : Afcese de 

Usemillas de comet que se crian en vainas ; 

ja fans comprehende la hortaliza : pero 
2 en plural regularmente, 

DSUONE , EUSE, adj. (bot.) Legumi- 
, 2: icese de las flores de los guisantes, 

nues y otras plantas que granan en 


K, 
, Y. Laiche. 
TOME, $. m. Cietto pescado sin dien- 


BENVATRES, 5. m. pl. (milic.) Tropas : 
lta:an en barcos, 6 Duques. } ropas 
4, s.m. (bot.) Planta acuática. 
ÉNvE, s. m. (matem.) Lema : proposi- 
que se suele poner para demostrar otras 

SUECO, 


NVISQUE, s. m. Serpiente: de Asía, 
PuuscoLe, s. m.(ant.)Batel: para pes- 


£8, Y. Larves. 

SDE, Y. Lente. 
BENDEMALNNA, s. m. Pasado mañana, des- 
Be mañana, el dia siguiente. | Lende- 

de noces : tornaboda. | Il n’y a pas de 
Eos lendemain : no bay boda sin torna- 
ÍtyDORE, s. m. f, (vulg.) Posma, porron, 
Kbarrudo : PA Der op. P 

NUIÉ, EE, p.p. V. Lénifier. 

FIER, t. a. (med.) Lenizar, suavizar. 

MTIF, $. m. (med) Lenitivo : remedio 
Pusianda y suaviza. | (fig.) Lenitivo : ma- 

ivo : alivio, consuelo en los pesares. 
2T, ENTE, adj. Lento, tardo, sosegado, 
Dci, a.|{Ag.) Lento: poco eficaz, 6 vigo- 
ea su mea 


LEvTE, s, f. Liendre : el huevo del piojo. 
Qe TENEN, adv. Lentamente, despa- 


pLENTECA ,5.tm. Lenlitud, tardanza, de- 
n. 


IL adj. m. f. Lenticular : 
tel, . dióptrica del vidrio convexo por 
mt oras. cese tambien de una concha 
a ada de figura de lenteja. 

tudo ÓRIEE, adj. m. f. En forma de 


q NTICULAIRE, 
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LENTILLE, $. f. (bot.) Lenteja : Cferta le- 
gumbre. | (cir.) Peca : Manchita que sale al 
Cütis en cara y manos. | Lente : vidrio con- 
vexo, de que se usa para los anteojos, y otros 
instrumentos diôptricos. | Lentille d’eau, 6 de 
marais : lenteja acuática, pamplina: planta. 
Lentille de pendule: lenteja, disco puesto á 
la extremidad de la péndola de un reloj. 

LENTILLEUX ,EUSE, dd). (cir.) Pecoso, a : 
que tiene pecas én la cara. 

LENTISQUE , s. m. (bot.) Lentisto, char- 
neca : clerto arbusto, 
LÉONESSES, adj. f. pl. De las lanas de 


n. 
LÉONIER, s.m. (pot, Arbol del Peru : sus 
hojas se parecen á la cola de un leon. | 

LÉONIN, INÉ, adj. Leonino, a : lo, la que 
tlene figura 5 propiedad de Jeon. | (poes.) 
Leonino + dicesé de clerto verso latino sado 
en otru tiempo: y tambien de las compañías, 
6 contratos mercantiles, en que uno hace la 
costa, y otro saca el provecho. 

LÉONTOPÉTALON, s. m. (bot.) Planta de 
Italia y de Candia, buena contra la morde- 
dura de las serpientes. 

LÉOPARD, s. m. Leopardo : cuadrúp 
feroz y cruel. | En el blason se llama léopar 
honné el levpardo rampante : y lion léo- 
pardé (leon leopardado) el que está repre- 
sentado de frente. 

LÉPAS, s. M., Y PATELLÉ, $. f. Lapa : 
cierto marisco. 

*LÉPIDIUM, V. Passe-r 


A] 


age. 
LEPRE, s. f. (cir.) Lepra : enfermedad can- 
sa. 


tagio 
LÉPREUX, EUSB, adj. ys. m1, Lepros, a. 
ospital de leprosos, 6 


LÉPROSERIE, s. f. 
de San Läzaro. | 

LEQUEL, LAQUELLE, pron. relal. El 
cual, la cual. 

*LEROT, s. m. Liron mitelo : cuadrúpedo 
algo mas pequeño que el liron, | (bot.) Pero 
del mismo género, 

LES (art. pl. en los dos géneros) Los, las. 
| Les hommes, los hombres ; les femmes : las 
mugeres. 

LÈSB, adj. Lesa. Üsasé con las palabras. 
majesté divine, 6 nation, como en esta frase : 
crime, de lése-majesté : crimen de lesa ma- 
gestad. , | | 

LÉSE, EE, p. p. Y. Léser. | adj. Perjudi- 
cado, ibcado, a. | 
LESER, Y. à. Perjudicar, damnificar : en 
compras, ventas, y contratos. 

LÉSINE, s. f. (fam.) Robería, mezquindad, 
tacabería. | 

LÉSINEN, 0, n. (fam.) Escatimar, aborrar 
con ruindad, andar con roñerias. 

LÉSINERIE, s.f. (fam.) Tacañería : el acto, 
6 hábito de la mezquin | 

LESION, 5. f. Lesion , perjuicio , daño, el 
que se padece en algun contrato, por engaño, 
malicia, inadvertencia, etc. 

LESSE, V. Laisse. 

LESSIVE, s. f. Lejía, colada. | (Ag. fan.) 
Dicese, faire une étrange lessive, une fu- 
rieuse lessive : hacer una gran pérdida en el 


juego. 


LETT 


LRSSIVÉ, ÉE, p. p. V. Lessiver. | adj. Co- 
lado, passado, a, por lejía. 

LESSIVER, Y. a. Colar la ropa , lavar con 
lejía. | Empuchar : en las fabricas de agujas. 

LEST, s. m. (náut.) Lastre : el peso que se 
pone en el fondo del navio. 

LESTAGE, s.m, (ndut.) La faena de astrar 
un navio; esto es, de echarle el astre. 

LESTE, adj. m. f. Guapo, lucido, jarifo : 
bien vestido. | (fig.) Listo : bien dispuesto, 
puesto en órden. / fo) Diestro, apto, hábil. 

LESTE, EE, p. p. V. Lester. | ad. Las- 
trado, a.|(Ag. fam.) Homme bien lesté: hom- 
bre bien comido y bebido : repleto. 

LESTEMENT, adv. Guapamente, gallarda- 
mente. | (fig.) Distramente, airosamente. 

LESTER, v. a. (ndut.) Lastrar : echar lastre 
á un navío. 

LESTEUR, s.m. (ndut.) Gabarra de lastre: 
barco que sirve para llevar el lastre á los na- 
vios. | (náut.) Estivador. 

LESTRIGONS, s. m. pl. (ant.) Lestrigones : 

eblo bárbaro de la Campania. | (fig.) Bár- 

ro, cruel, inhumano. 

LETCHI, s. m. Fruta : de la China. 

LÉTHARGIE, s. f. (med.) Letargo : enfer- 
medad de un sopor muy profundo. | (Ag.) Le- 
targo : sueño, adormecimiento: insensibilidad, 
inaccion, negligencia, descuido reprehensib'e 
en todas las cosas. 

LÉTHARGIQUE, adj. m. f. Cosa de le- 
targo, 6 que toca en letargo; esto es, pro- 
funda, torpe, soporifera : como, sommets lé- 
thargique, paresse 'ethargique. 

LETHECH, s. m. Medida de cosas secas : 
entre Hebreos. 

LÉTHAIFERE, adj. m. f. Letifero : lo que es 
causa, ó señal de muerte. 

LÉTON, V. Laiton. 

LETTRE, $. m. Letra : cada carácter del 
alfabeto. | Letra : el sentido literal de alguna 
palabra, frase, etc. | Letra : hablando de cam- 
bio, 6 de crédito. | , carta misiva, sea fa- 
miliar, de aviso, de pesame, de favor, de en- 
horabuena, circular, de creencia, etc. | En 
plural se toma por despacho, ó cédula que se 
expide en nombre del soberano, ó bajo el sello 
de alguna autoridad : como, lettres closes, 6 
patentes : despacho cerrado, ó abierto ; lettres 
d'abolition, de gráce, etc. : cédula de remi- 
sion, de perdon, etc. ; lettres de tonsure, de 
prétrise, etc. : grados de tonsura, sacerdo- 
Clo, etc. | Lettre bátarde : letra bastardilla, 6 
cursiva, que tambien se dice caractère ila- 
dique en la imprenta. | Lettre capitale : letra 
capital, ó versal. | Lettre romaine : letra re- 
donda, por contraposicion á la bastardilla. | 
Lettre moulée : letra de molde, 6 de imprenta. 
| Lettre voyelle, consonne : letra vocal, con- 
sonante. | Lettre de cachet : órden del rey re- 
servada para la prision, ó destierro de alguno. 

Lettre de condoléance : carta de pésame. | 

eltre de compliment : carta de enhorabuena. 

Lettre de créance : carta de creencia, o cre- 

encial. 

LETTRES, s. f. pl. Letras : tómanse por el 
saber, la instruccion, la ciencia : en todos ra- 
mos. | Les belles-lettyes : las buenas letras, 
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la erudicion. | Les lettres humaines : las le 
tras humanas, las humanidades. | Gens á 
lettres (homme de lettres, en singular, lis 
ratos, los que profesan las letras. | Lettre 
numérales : letras numerales, 6 números n 
manos. | Lettres patentes : despacho, 6 cédu 


LETTRÉ, ÉE, adj. Letrado : sujeto de 
tras, de estudios : lo contrario á lego, 6 ik 
rato. 

LETTRINE, $. f. Apostilla, nota margis 
llamada. | Letra mayúscula, que se pone ç 
la cabeza de un diccionario. 

LEU, £. m. (patué) Lobo : cuadrúpedo. 

LEUCACANTHA, s.f. (bot.) Pajilus : plant 

LEUCANTHEME, s. f. Planta. 

LEUCE, s.f. (cir.) Albarazo, lepra bave 

cas b que penetran hasta el inter 

e la carne. 

LEUCOGRAPHITE, s. f. Piedra blanca. 

LEUCOICEM, V. Gtroflter, 

LEUCOÏON, 6 LEUCOTUNM, $. m. (bot, U 
vero-girofle. 

LEUCOMA, s.m. (med.) Manchita Mane 
sobre la cornea. 

LEUCOPHLEGMATIE, s. f. (med.) Espa 
de hidropesia. 

LEUR, pron. pers. relat. (es el plural { 
lui) Hace á ámbos géneros, y equivale á 
á ellos, ú á ellas. | Je veux leur dire : qu 
decirles. | On leur refusera cette gré: 
les negara esta gracia. 

LEUR, pron. poss. de ámbos géneros. à 
sus : de ellos, 6 de ellas. | Leur père : su puy 
leur patrie : su patria, siendo mucha 


personas, ú cosas que poseen. | Leurs et 
plural, cuando son muchas las A | 
cosas poseidas ; como, leurs freres : sus DA 
manos ; leurs concitoyens : $us conciné 
nos. | Cuando se usa como substantive, 
dice suyo en el primer caso, y suyos tn 4 
gundo, Ejemplo : Mon pere et le leur: 
padre ye suyo; esto es, de ellos, 6 if 
mes frères et leurs : mis hermanos Y 
suyos ; mes sœurs et les leurs : mis Deru 

y las suyas. 

LEURRE, s. m. (cetr.) Señuelo, añ 
armadijo para engañar y cazar pájaros. |: 
Cebo, engaño : para atraer y embarcar. 

LEURRÉ, ÉE, p. p. V. Leurrer. | À 
trado, enseñado, a. | (fig.) Embaucado, à. 

LEURRER, 0. a. (cetr.) Adestrar el bal 
con el señuelo. | (fig.) Embaucar, ensaist 
atraer con falsas es sas. ne 

LEVAIN, s.m. Levadura , fermento. |! 
liquia, raiz : que queda de algun mal ES 
6 e! (Ag.) Dejo, señal : mpresion 4 

eja en el alma 0. 

LEVANT, $. Mm. (artr.) Levante, 
la parte del mundo donde se ve nacer el % 
| Levante : dícenlo los Europeos de los de 
que están bajo del dominio del Tarco. 

LEVANT, adj. m. (astr.) (Dicese con 1 
Naciente, ó sol naciente. Lerantino e 

LEVANTIN, y 3. M. 
vantisco y natural o Levante, 6 de Jos lor 
nios de Turquia. . 

LEVANTINS, s.m. pl. (milic,) Levantios- 








LEVÉ 
nombre que dan en Turquía á los soldados de 
las galeras. 


LEVANTIS, s.m. (milic.) Levantis : nom- 
bre de los soldados do las galeras turcas. 

LEVE, s. f. La parte de la pala con que se 
juega al mallo. 

LEVÉ, EE, p. p. Y. Lever. | adj. Levan- 
tado, alzado, a. 

» 8. f. Cosecha, cogida, recoleccion 
de frutos. | Colectacion, recaudacion : exac- 
cion de algun impuesto, 6 contribucion. | 
(milsc.) Leva, alistamiento : de tropas. Cal- 
zada, arrecife. | Baza : en el juego de naipes. 
| Salida : acto, ú hora en que se salen, 6 le- 
vantan los que han estado en una junta, ó 
sesion. Ej., 4 la lerde du conseil : A la salida 
del consejo; à la lerée de la table : al levan- 
tarse de la mesa. | Levada : el acto de levan- 
tar la lanza el que justa, tornea, corre sor- 
tija, ete. | Retazo : la tira que los sastres, 6 
costureras quitan del ancho, ó paño de una 
tela, | (for.) Levée du scellé : desembargo. | 
Letée du corps : depósito de un cuerpo hasta 
«u entierro. | Letée d'une pendule : Igualdad, 
equilibrio, de una péndola.|(fig. fam.) Dicese, 
faire une grande levée de boucliers : hacer 
muchos preparativos para lo que no ha de 
tener efecto : mucha bulla, y nada entre dos 
platos. 

*"LEVENT, s.m. (milic.) Soldado de marina : 
entre los Turcos. 
LEVÉES, s. f. pl. Lomos.| Tablones, sevas, 
y sobarbas : en los molinos y batanes. 
LEVER, s.m. La hora, 0 el tiempo de le- 
vantarse : el salir, 6 la salida de la cama. | 
icese por extension del sol, y demas astros : 
le, lever du soleil : la salida, 6 el nacer del 


LEVER, 0.4. Alzar, levantar : alguna cosa 
del suelo : ponerla derecha, ó en pié, si es- 
taba echada, ó tendida; ó recogerla, si arras- 
traba. Levantar, quitar : una cosa que estaba 
encima de otra, 6 la cubria, como: un sello, 
una oblea, un parche, etc. [Colectar, recoger: 
tas contribuciones, derramas, etc. ] Alzar : 
recoger las mieses, los frutos, | Lever des 
troupes : levantar, poner en pié tropas, 6 
gente. | Lever la main, 6 préter serment : 
poner la cruz, jurar ante el juez. | Lever la 
main : levantar la mano, para sacudir, ó ame- 
nazar. | Lever le camp : levantar el campo, 
alzar el ren], decampar. | Lever le masque : 
quitarse la mascarilla. | Lerer un acte : sacar 
copia de una escritura. | lg.) Lever un doute, 
un scrupule : sacar de una duda, de un escrú- 
pulo. | Lecer une main : hacer baza en el 
juego. | Lever un habit chez le marchand : 
«acar un vestido de la tienda, 6 de casa del 
mercader. | (ingen.) Lever le plan d'une place: 
levantar el plano de una plaza.|(náut.) Lever 
Vancre : levar el ancla. 

LEVER, v. n. (bot.) Nacer, salir : dicese de 
las plantas cuando empiezan á despuntar. | 
Leudar : fermentar la masa. 

LEVER (SE), r.r. Levantarse : salir de la 
cama ; esto ea, por las mañanas. | Levantarse : 
vestirse ya, dejar la cama : dicese del enfermo 
que ha salido de una enfermedad. | Levantarse 
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de la silla, 6 asiento, ponerse en pié. | (astr.) 
Nacer : dícese de los astros, y del dia : le so- 
leil se lève : sale el sol. 

LEVE-ROY, s. m. (g94.) ; Por vida del rey! 
(Juramento.) 

LEVEUR, s. m. Levantador. | (imp.) Com- 
positor activo, pero sin instruccion. 

LEVIER, s. m. Palanca, alzaprima : para 
levantar un peso. 

*LEVIGATION, $. f. (een) Reduccion de . 
un mixto á polvo impalpable. 

*LÉVIGER, 0.4. (quime) Reducir cualquier 
mixto á polvo impalpable, moliéndolo sobre 
una piedra con moleta. 

LÉVIRAT, s. tn. El matrimonio de un Ju- 
dio con cuñada. 

” LEVIS,s. m. Levadizo.| Pont-levis: puente 
levadizo. 

LEVITE, 5. M. fent. Levita : el ministro 
inmediato al sacerdote de la ley antigua. 

LEVITIQUE, s. m. (ant,) Levítico : el ter- 
cero de los cinco libros de Moises. 

LEVRAUT, s. m. dim. Lebrato, lebratillo : 
el hijuelo de ia liebre. 

LEVRE, s. f. Labio : dicese del de la boca, 

del que forman las llagas, 6 heridas. | Ag 

icese, avoir le cœur sur les lètres : tener 
corazon en los labios, 6 en la mano. | (fig.) 
Avoir une chose sur le bord des lèvres : tener 
una cosa en la punta, ó en el pico de la len- 


gua. 
LEVRES, s. f. pl. (bot.) Labios : ciertas re- 
cortaduras que tienen las flores de las plantas. 
LEVRETTE, s. f. Galga : la hembra del 
galgo. . 
LEVRETTE, ÉE, adj. Agalgado, a : pare- 
cido, a, al galgo en el cuerpo. 

“LEVRETTER, t. n. (caza) Cazar liebres, | 
Parir las liebres. 

*LEVRETTERIE, s. f. (caza) El arte de 
criar y enseñar los galgos. 

*LEVRETTEUR, s. m. (caza) El que cria 
y enseña galgos, que en la casa real llaman 
perrero. | Tambien se dice del que cria lie- 

res 


*LEVRICHE, $. f. dim. Galga pequeña y 
nuevecilla. 

LÉVRIER, s.m. (caza) Galgo : perro para 
correr liebres, 

LEVRON, s. m. dim, (caza) Galgo nuevo, 
cachorrillo. 

LEVURE, s.f. Cortadura, 6 readura de to- 
cino : lo que se le quita al lardo de encima, y 
de debajo. | La espuma de la cerbeza cuando 
fermenta. | Cierta parte de la red de pescar, 
que sirve para levantarla. 

LEXIARQUE,s.m.(ant.) Magistrado griego. 

LEXICOGRAPHE, s.m. Lexicografo : au- 
tor de algun lexicon, 6 diccionario. 

LEXIQUE, s. m. Lexicon : diccionario, es- 
pecialmente griego. 

LEZ, ado. (ant.) Junto a, cerca de; y tam- 
bien en frente de. Usase aun hablando de cier- 
tos lugares y poblaciones de Francia ; como : 
Plessis-lez-Tours : Plessis junto á Turs; 
Villeneuve-lez-Avignon : Villanueva de, Q 
junto á Aviñon. 

LÉZARND, s. m. Lagarto : réptil cuadrú- 


$4 





LIBE 
pedo, y oviparo. | Petit lézard gris : la gar- 
tija 


LÉZARDE, s. f. Rendija : hendedura en un 
muro. 

LÉZARDÉ, ÉE, adj. Hendido, a (pared, 
muralla, etc.). 

LIATS, s. m. Piedra franca : cierta clase 
de iedra caliza, blanca, de las cercanias de 

arls. 

LIAISON , s. f. Ligazon , trabazon : de las 
pledras, de Vas maderas, etc. | (fig.) Union, 
enlace : dependencia que guarda una cosa con 
otra. | (Ag.) Conexion, amistad, union amis- 
tosa.|: fig.) Conformidad, correspondencia : de 
una cosa con utra.| (coc.) Un batido de yemas 
de huevo, ó de otra materia para espesar una 
salsa. | Mezcla, argamasa : entre albañiles. | 
Maconnerie en liaison : trabazon en lu si- 
leria, 

LIAISONNER, 1, a. (arquit.) Trabar los 
sillares. , 

LIANE, Ó LIÈNE, s. m. (bot.) Enredadera, 
6 bejuco de América. 

LIANT, s.m. Apego, dulzura, afabilidad. 

LIANT, ANTE, ad. Pegajoso, dulce, afable. 

LIARD, 5. m. Liar : una de las menores 
monedas de vellon de Francia, cuarta parte 
de un sueldo, de ménos valor que el ochavo 
castellano. 

“LIARDER, 0. n. (fam.) Cicatear : contar, 
ó andar contando los ochavos. | (fig. fam.) 
Regaton : el que regatea mucho. 

LIASSE, s. f. Legajo de papeles, envoltorio 
de ellos. [Carteras, ú otra cosa, que sirve para 
formar lezajos. 

LIBAGE, s. m. (arquif.) Morrillo : piedra : 
cantun sin pulir, que sirve para mampos- 
teria. 

. LEBANIE, Ó LIBANOTIS, s. m. (bot.) Li- 
banoto : planta, especie de romero. 

LIBATION, s. f. (ant.) Libacion : ofertorio 
pagano en que se derramaban varios licores 
en los sacrificios. 

LIBELLATIQUE, adj. m. f. (ant.) Cristia- 
.no, a: que se preveia de un salvoconducto bajo 
la persecucion de los emperadores. 

EIBELLE, s. m. Libelo : escrito satírico, y 
denigrativo. 

LIRBELLE, ÉE, p. p. V. Libeller. | adj. Li- 
belado, a. 

' LIBELLER, t. a. (for.) Libelar : explicar 
una peticion hecha ante la justicia. 

- LIBEL.LISTE, s. m. Libelista : autor de li- 
belos. 

"LIBER, s. m. (bot.) Libro : una de las tres 
membranas de que se compone la corteza de 
los árboles. 

LIRERA,s.m. Libera : nombre de una ora- 
cion de la Iglesia por los difuntos. 

LIBERAL , ALE, adj. Liberal, dadivoso, 
franco, generoso, a. | Arts libéraux: artes li- 
berales. 

LIBERALEMENT, adv. Liberalmente. 

LIRERALITÉ, s. f. Liberalidad. | Lon, 
düdiva : solo en este sentido se dice en plural 


des libéralités. 
LIBÉRATEUR, TRICE, s. Libertador, a. 
. ATION, s. f. (for.) Libertad, exone- 
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ración : descargo de alguna deuda, y où 
clon. 

LIBÉRÉ, ÉE, p. p. V. Libérer.Jad;. Li 
tado, excluido, a. 

LIBÉRER, Y. €. (for.) Exonerar, des 
gar, libertar : de algurra detda, carza, y 
dumbre, etc. 

LIBERTÉ , s. f. Libertad, arbitrio, | 
albedrío. | Libertad : independencia de y; 
potestad. | Libertad : soltura de pra 
cautivos. | Líbertad : poder de obrar conf 
á las leyes. | (fg.) Desembarazo, oltuta, 

dicion : en lo que se hace. | 'fig.? Liber 

ranqueza : llaneza demasiada que + 1 
una persona. | (med.) Liberté de tente: 
tura de vientre, facilidad de obrar. 

LIRERTÉS, s. f. pl. Libertades : fran 
zas, privilegios, fueros : de un pais, ln 
ó cuerpo. | (fig.) Llanezas, lecencias, 
mientos + en el trato civil. 



















LIBERTINAGE, s.m. Libertad, 
licencia : de costumbres y conilneta. | 
ligion, incredulidad. | (Ag.) Tómase x 
veces por ligereza, inconstancia : hal 
cosas que pertenecen á las personas. 

LIBERTINER, t. n. (for.) Brita 
dar á la briba, á la picaresca. 

“LIBERTINEUX , EUSE, ad). 05". 
tino, disoluto, a. 

LIBIDINEUX, EUSE, adj. Libkin 
civo, a. 

LIBRAIRE, s. m. Librero, mercado 
bros. 
*LIBRAIMRESSE ,s. f. (en estilo 
brera : la muger del fibrero, ó la que 

en libros. 

LIBRAIRIE, s. f. Libreria : arte, $ 
de librero. | Libreria : se decia de la 
hiblioteca. | 

LIBRATION, s. f. ‘astr.) Lilraciód 
lance. 

LIBRE, adj. m. f. Libre: el, la qur 
bertad. | Libre : independiente. | Ll 
que no es esclavo, cautivo, tá Jo: 


nes, ete. | fig.) Libre : osado, a : en dl 
ó escribir. | fig.) Libre: la persona q1* 
tomado estado. | (poes.) Fers libres. 
sueltos : sin rima. 

LIBREMENT, ade. Libremente: © 
tad, sin sujecion, sin ceremonia. |Libt” 
sin miramiento, con osadia. 

*LIBURNE, s.m. (nául. ant. L: 
barco. 

LICE, 5. f. (anl.) Liza : campo ct 
que combatian los caballeros en le i 
justas, duelos. | Lizos : cierta fábrica 
pices, que se llama de hawte-lice 12" 
cuando el fondo sobre que & traba] 


LIEG 
dido de arriba abajo; y basse-lice (lizos 
es;, cuando está horizontal. | Perra de 
2: para hacer vasta. | Lice nouée, 6 pleine: 
m preñada. | (fig.) Dicese, entrer en lice : 
y à palestra, 6 á la lid : entrar en dis- 
3, «a certámen, eu controversia, con otro, 
ue. 

ACÉE, Y. Lycée. 

MCE NCE, s. f. Licencia, permiso : en este 
fido es poco usado, | (fig.) Licencia : li- 
led, demasiada Îlaneza, atravimiento : 
B coman en plural. | {fig.) Licen- 
: de-orden , desarreglo , desenfreno : de 
bnbres. | Licencia : en las universidades 
ranas es el grado de licenciado : en alguna 
pa mayor. | Licence poétique : licencia 
Bica : libertad de que usan los poetas con- 
ds de la lengua, y del uso. 
ACEXCIE, 5. m. Licenciado : el que ha 
fido este grado en una universidad. 
ACENCIE, EE, p. p. V. Licencier. | adj. 
mtiade, despedido, a. 

PENCIEMENT, s. m. (milic.) Reforma, 
falimiento : de tropas que ya ho se nece- 


ÆENCIER, t. a. (milic.) Licenciar : des- 
Pa Lropas. | Licenciar à graduar 4 uno 
1au0 


KEXCIER (SE), t. Y. Propasarse, dema- 


e, y tambien arrojarse : á decir, 6 haçer 
Ba cosa. 
KEXCIEUSENENT, adv. Licenciosa- 


Re: con demasiada licencia. 
RESCIRUX, EUSE, adj. Licencioso, des- 


a. 
nr s.m. (tomado del latin) Permiso, 


ŒUEX, s. m. (bot.) Liquen, 6 empeine 
lbules. | Lichen pétreux. Y. Hépatique. 
KuTER, 5. m, (náut.) Embarcacion : de 


RITATION, s. f. (for.) Remate : postura 
ones. for po 
adj. m. f. Licito : permitido, 6 no 
Malo por la ley. 
ÆNEMENT, ade. Licitamente. 
TER, t. a. (for.) Vender, 6 hacer al- 
por auto judicial de alguna finca, ó 
Ye AL puede partirse eutre los varlos 
e ella. 


, ÚLICOU, s.m. Cabestro, ronzal : 
se atan las caballerías, 
NE, 5, f. Unicornio : caadräpedo con 
Sera, muy largo en la frente. 
R, s.m. (ant.) Lictor : lo mismo 
Bat, 6 portero de los cónsules y otros 
lados de Roma. 

1. f. Hez, poso, solera : de algun licar 
jalo. | 'Kg.) Hez : escoria, züpia : lo 
ho) mas despreciable de una coca. | Di- 

. là Re du peuple, qe la gentuza, la gen- 

a rallurs, en otros términos la 
pe dj. (ant.) Ledo , alegre, | Faire chère 
 fezalarse, comer bien. 

ml p. p. Y. Lier.| adj. Ligado, ata- 


UéGe, + m. dot.) Alcornoque : cuando se 
$, 
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habla del árbol. | Corcho : cuando se habla 

de la corteza, y de sus varios usos, | De liége : 

alcorpequeño. 

La GEOIS, OTSE, 5. y adj. Liejes, n: de 
a. 

LIÉGER, t. a. Encorchar : guèrnecer con 
corchos una red de pescar. 

*LIEGEUX, EUSE, adj. De la naturaleza 
del corcho, | 

LIEN, s. m. Ligadura, atadura, pe tambien 
atadero, que es con lo que se ata, élia. | Ca- 
dena, soga : con que está atado un preso, | 
(fig.) Lazo : vincuto, del matrimonio, de la 
amistad, etc. 

LIENE , V. Liane. . 

LIENTERTE, s.f. (med E e de disen- 
teria, en la que se arrojan los alimentos como 
se han tomado. 

LIER, t. a. Atar, Mar. ] Unir, juntar, pe- 
gar : una cosa con otra. | (fig.) Ligar, unir : 
obligar á ciertas condiciones. | Jfom.) Dicese, 
lier amitié, conversation, société arec quel- 
qu’un : trabar, entablar, amistad, conversa- 
cion, trato con alguno. | (fig.) Se dice, lier et 
délier : atar y desatar : en el sentido místico 
es imponer, negar, 6 dar la absolucion de los 

O 


pecados. 
LIER (SE) (à), ©. 7. Ligarse, unirse, jun- 
tarse 


*LIERNE, s. f. (carpint.) Cadena : para un 
entramado. 

*LIERNER , t. a. Poner las cadenas : para 
un entramado. 

” LIERNES, s. f. pl. (carpint.) Tirantes. 

LIERRE, s.m. (bot.) Yedra : planta enre- 
dadera. 

LIERRÉ, ÉE, adj. (bot.) Dicese de la ané- 
mone con hoja de yedra. 

- LIESSE, s. f. (ent.) Regocijo, alegría. 

LIEU, s. m. Lugar : el espacio que ocupa 
tn cuerpo. | Lugar : sitio. | (Âg.) Lugar : 
tiempo, ocasion. | (Ag.) Luear : motivo, re- 
zon : para hacer una cosa. | Luger : puesto > 
órden que se guarda en sleuna nómina, lis- 
ta, etc. | Lugar : pasaje, de algun libro, 6 au- 
tor. | Casa, familla : venir de bon heu, 6 de 
bas lieu : descender de buena, ó de ordinaria 
familin; s’allier en ben lieu : emparentar 
bien, ó con buena casa.| Liew de sûreté, pri- 
son : buen recaudo, paraje seguro, céreel. | 
Lieux, pl. Casa, tienda, ó habitacion. | Nece- 
sarias, secretas.| Les saints lieus : los santos 
lugares, la tierra santa. | Lieux communs : 
lugares comunes, que sen las fuentes, los ar- 
gumentos y pruebas en la retórica.| Mauvais 

teu : casa pública, burdel.| Lieux pierreux : 

dregal, cantizal. | Tenir lieu de : suplir por, 

acer las veces de, equivaler por. | Au lieu 
de : en lugar, 6 en ves de. 

LYRUE, s. f. Legua : medida iteneraria para 
las distancias de un lugar á otro. | D'une 
heue, adv. À legua : desde muy léjos. Dícese 
en el sentido físico, y en el moral. | Diez leguas 
comunes de Francia hacen siete lexuas legales 
de España. La legua marina es igual en todes 
los paises. 

ÉTEUR, s.m. (agric.) Gavillero : el que ata 
las gavillas de mies. 





LIGN 


LIEUTENANCE, 5. f. (milic.) Tenencia, lu- 
gartenencia : de algun cargo, 6 empleo. 
LIBUTENANT, ANTE, s. Teniente, lugar- 
teniente, vicario : el que ejerce las veces del 
propietario en algun cargo. | (milic.) Lieu- 
tenant général des armées : teniente general 
de los ejércitos. [(milic.) Lieutenant colonel : 
teniente coronel. | (milic.) Lieutenant d'in- 
fanterie, de cavalerie, etc. : teniente de in- 
fantería, de caballería, etc. | (milic.) Lieute- 
nant du rot, d'une place : teniente del rey, 
de una plaza. | Lieutenant de bailli : teniente 
de corregidor. : 
“LIÉVE, 5. f. Libro manual del asiento de 
vasallos, tierras, 0 rentas dominicales, que en 
la corona de Aragon llaman cabreo. 
LIÉVRE, s. m. Liebre : animal cuadrú- 
pedo. L(fig-) Caco, mandria, mandilon : hom- 
re tímido, de corto espíritu. | (prov.) Dícese, 
lever le lièvre : levantar la caza. | (fig.) Se 
dice, prendre le lièvre au corps : dar en el 
bito, en las mataduras ; esto es, en el punto 
dela dificultad. | (Ag) Dícese, c'est ld que gtt 
le lièvre : ahí está el busills, 6 el punto de la 
dificultad. | Se dice, courir, 6 chasser deux 
lièvres à la fois : querer hacer de una via dos 
mandados, poner la mira á dos cosas. | (fig.) 
Dícese, mémoire de liètre : memoria de grillo. 
LIGAMENT, 5. m. (anat.) Ligamento. 
LIGAMENTEUX, EUSE, adj. (bot.) Liga- 
mentoso, a : se dice de las plantas, cuyas ral- 
ces son gruesas y retorcidas como cuerdas. 
LIGATURE, s. f. (cir.) Ligadura, atadura. 
LIGATURES, s. f. pl. (imp.) Ligadas : se 
dice de varias letras unidas unas con otras. 
* LIGE, s. m. Servidumbre, ó derecho que 
debia 4 su señor inmediato el vasallo, 
LIGE, adj. m. f. (for.) Ligio : dicese del 
feudo que imponía al vasallo el servicio de 


bienes y persona; del vasallo sujeto á tal 
servicio. Asi se dies : fief lige, homme lige, y 
hommage lige. 

” LIGEMENT, adv. Con servidumbre á su 
señor. 

” LIGENCE, s. f. (for.) Señoreaje : la calidad 
de un feudo de servidumbre. 

LIGNAGE, s. m. Alcuña, linaje. En ámbas 
lenguas son voces anticuadas. 

LIGNAGER, s.m. Descendiente de la mis- 
ma familia, 6 casa. 

LIGNAGER, adj. (for.) Dicese de la accion 
con la que se saca de manos extrañas una he- 
rencia vendida por algun pariente : y se llama 
retrait lignager. 

LIGNE, s. f. Línea : tomada geométrica- 
mente. | Linea : renglon : de un manuscrito, 
6 impreso. | Linea : raya : dicese de las seña- 
ladas en la palma de Ja ET Sedal de 
cador.| Plomadas de albañil. |[(milic.) Linea : 
la formacion de un ejército, 6 armada en ba- 
talla. | Línea : la duodécima parte de la pul- 
gada. | (fg.) Linea : descendencia de una fa- 
milla, | indut.) Sundalesa : cuerda de que se 
sirven los navegantes para medir la profun- 
didad del mar. 

LIGNES, s. f. pl. (fort.) Líneas : las trin- 
cheras, 6 parapetos que se forman para el sitio 
de una plaza, Estas re dividen en línea de 
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ataque (ligne d'approche) ; linea de dre 
valacion ( igne de circonvallation'; lines | 
contravalacion (ligne de contrarallation. 
La ligne, 6 la ligne équinoziale : la men, 
la línea equinoccial. | Ligne méridiense, 
méridienne : la línea meridiana, 6 ml 
mente la meridiana. 
LIGNÉE, s. f. Descendencia, prole, sul 

racion. . 

° LIGNER, e. a. (mont.) Cubrir el lobo 4 
Ô e 











(fig.) Coligacion, cabala : cuando * 
e particulares ; y siempre se toma tl 
parte. 

LIGUES, $. f. pl. Liga : lámanse 
tres comunidades de que se compone d 
po, ó nacion de los Grisones. | 

LIGUE, EE, p. E Liguer.| ad). 
confederado, a. ligado, conjurado, a: 

LIGUER , t.d. Ligar, unir, 
príncipes, estados, naciones. | (Kg.: 
conjurar : hablando de particulares, 
rios, malcontentos. | 

LIGUER (SE), ©. Y. Ligarse , unirse, 
federarse : hablando de estados. | (Kg. 
garse, y tambien conjurarse : 
particulares, 


(4e. s, 6 estados nee 


que se llama tambien vis d'Archiméd:. 

LIMACON, s.m. Caracol : insecto de 
substancia blanda y viscosa. | Emb 
limacon : escalera de caracol, 6 de nx 
anat.) Caracol : parte del okdo de la 
echura que el caracol. 

LIMAILLE, s.S. Limadaras : por 
cualquier metal que se lima. 

LIMANCHIE, s. f. Hambre canina. 

LIMANDE, s. f. Latija : pescadu 
arecido al fenguade, pero mas 
náut.) Precinta. 

LIMAS, s. m. Babosilla : caracol: 
queño. 

LINGE, s. m. .astr.: Limbo: dices 






LIT 


LISERON, 0 LISET, s..m. (bot.) Albohol. 

en, campanilla : planta. | Grand liset ! 
rela : planta. 

HSET, LISETTE, Ó VER-COQUIN, 5. mM. 

kon, revolton, cuquillo : insecto, 

¡ÍSEUR, EUSE, s. Leedor: dicese por modo 

py del que les mucho, 

use, adj. m. f. Legible : que se puede 

r,6 Ps fácil de leer. 

¡SIBLEMENT, adr. Legiblemente : de 

dr que se puede leer. 

Abe, s. f. Orillo : el del paño. | Otilla : 

le utra cualquiera tela. 

BIÈRES, s. f. pl. Andadores : con que se 

ea a los niños. | Lindes, mojoneras : de 

ampo, de una heredad. | Rare, confin : 

tia provincia. |(prov.) Dícese, n'avoir pas 

Wa “e lisières, marcher sans hisiéres : no 

ar de andadorés : ; andar sin an- 

bres : ser uno eapaz de gobernarse por sí 


L 

MINACHIE, 6 LISIMAQUE, s. f. (bot.) 
laquia, yerba de la moneda. 

Join, s.m. Suelos : pleza de un coche, ó 
va, donde siestan los cabezales. 

BssE, s. f. (náut.) Defensa, 6 sobrepuesto 
hadera : lisse de hourdi : yugo de la popa ; 
Y de cibord : cinta, y sus galones, y mol- 
l6: lisse de porte-haubans : guardacadé- 


1 

SE, adj. m. f. Liso, bruñido, a.] Liso, «in 
pes, | bot.) piñas : hablando de las 
À ó frotas lisas, 

Ses, s. f. pl. Lizos : los hilos que en los 
Ms de tejidos separan la urdimbre, para 
pueda pasar la lanzadera con la trama. 
et, EE, p.p. V. Lisser. | adj. Alisado, a. 
de. a.|Amandes lissées : almendras ba- 


Bern, r.a. Alisar, bruñir : dar lustre 4 
Ba tela, 6 papel. | (encuad.) Repintar un 
dal batirle. 


IeEnox, s.m. Lizos-altos : en la pasa- 


BeetrES, s. f. pl. Varas de lizos en el 
e de tasas, que sirve para levantar los 


SOMA, s. m. Bruñidor, pulidor : instru- 
Mo para alisar ] dar lustre. 
rit s. f. Alisadura, pulimento : con 


More, +. f. Lista, nómina : comunmente 
Ú personas, 
BTEL, 5, m. tarquit.) Listelo : relieve 
Bo en las columnas estriadas. 
0N, ¿.m. (blas.) Liston : cinta ángosta 
ble se escribian las divisas. 
LBURE, s. f. Alisadura : pulimiento dado 
Aun Lruñidor. 
', 5. 2. Cama, lecho : para acostarse y 
Mi. | Cama : se toma unas veces por las 
" Y armazon, como cama de nogal; otras 
lb» colchones, como cama de pluma; 
rd por las sábanas, como cama limpia; 
ela el cortinaje y colgadura, como cama 
piso. | (Ag.) Lecho, madre, álveo : de 
ds | 'Ag.) Lecho, capa : de cualquier 
que está tendida encima de otra naturat, 
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| colcedra, plumion. 


LITE 


6 artificialmente, como una capa @6:Afeha, 
de greda, de piedra hablando de excava- 
ciones; una capa de paja, de estiércbl, de 
hoja, etc., que se tiende sobre el suelo, ú otra 
cosa. | Otras veces tt se toma por lecho, à tá- 
lamo nupelal. | (Ag.) Matrimonio, nupéjés : 
así se dice, enfans du premier lit, du second 
lit : hijos de primer matrimonio, de segundo 
matrimonio, ó bien de primeras nupcias, de 
segundas nupcias. | Lit de justice : solio : cl 
trono que ocupaba el rey de Francia cuando 
tomaba asiento en el Parlamento. | Lit de 
camp : catre de campaña, ó de camino. | Li? 
de parade : cama de respeto, 6 de adorno en 
la que no se duerme : y tambien la que sitve 
para exponer al público el cadáver de algun 
principe, ó gran señor. | Lit de sangle : cama 
de cordeles, 6 de cinchas, de que se suele ser- 
vir para erlados. | Lit de plumes : plumon, 
Lit de repos : camilla 
para descansar, | Let de veille : cama provi- 
sional de un enfermero, 6 asistente que vela 
á un enfermo. | Lit de grandeur : cama “de 
matrimonio, por su magnitud. | Lit nuptial : 
cama de novlos. | Lit d'ange, 6 à la dd- 
chesse : cama impertar, | (fig.) Dícese, kt- 
brisé : matrimonio disuelto. | Lit de labou- 
reúr: camastro. | Lit de marée : corriente de 
mar. o 
LITANIES, s. f pi. Letania : rozativá en 
ue se invoca á la Virgen y á los Santos. | 
itanie : esta voz, tomada en singular, es 
del estilo familiar, significa retahila, lista, ó 
cuenta de cosas largas y fastidiosas, que tam- 
bien solemos declr letania. a 
LITEAU, s.m. (mont.) Manida : guarida de 
lobos. | (plur.) Listas, rayas azulés de otro 
color que se hacen en la mantelería : sér- 
viettes, nappes à liteaux. 
“LITER, v. a. Poner à tongas, 0 á tandas : 
embarrilar el pescado salado. ° 
LITHAGOGUE, adj. y s.m. Lilagôgo : re - 
medio contra la piedra. 
LITHARGE, s. f. Litargirio, y tambien al- 
ma, taga. _ 
LITHIASIE, 6 LITHIASIS, s. f. (med.) Ll: 
tiasia : formacion de la piedra en la vejiga: | 
fair) Orzuelo : tumor duro en los bordes de 
os párpados. ; 
LITHOCOLLE, s. f. Litocola : betun he- 
cho con polvos de mármol, pez, y clara de 
uevo. 
LITHOGRAPHE, s. M. Lilógrafó : el irh- 
presor sobre pledras. 
LITHOGRAPABLSE, s. f. Litografía : tratado 
sobre las piedras. | Litografía : impresion por 
medio de piedras. 
LITHOLABE, s. m. Tenazuelas : sacan él 
cálculo de la vejiga. . 
LITHOLOGIE, 6 LITHOËRAPHIEE, £. f. 
Litologia, 6 litografía : descripcion de las pie- 
ras. ° 


LITHROLOGUE, 6 LITHOGRAPHE, $. M. 
Litólogo, 6 litógrafo : autor que ha escrifo 
sobre piedras. | 

LITHONTRIPTIQUE, adj. mn. f. (méd!) Lj- 
tontriptico : medicamento para disolver la 
piedra de lu vejiga, o 


LIQU 


gúela : barreta de hierro clavada al plié del 
cabestante, y que sirve para contenerle. 

LINGUIFORME , adj. m. f. En forma de 
lenxua. 

LINQUISTE,1.m. Lenguista : el que estudia 
lenguas, 

LINIBRE, s. {. Linar : el eanrpo sembrado 
de lino. 

LINIMENT, s.m. (med.) Linimiento : cierta 
composicion para untar y ablandar. 

LINON, s. m. Linon : telu de lino finisima, 
y transparente. 

LINOSTOLE, adj.m. f. ? s. Motilado, pe- 
lado, a. | (tron.) Motllon : fraíle. 

LINOSTOME, s. m. Paño : enjuga el calla. 

LINOT, s. m. Pardillo : avecita. 

LINOTTE, 3.f. Pardilla : la hembra del 
pardillo. | (Ag. fam.) C'est une téte de línotte : 
tiene una cabeza de chorlito. 

LINTEAU, $. m. (drquit.) Lintel, dintel, 
tranquero : franco de una puerta. 

LINX, V. Lynz. 

LION, ONNE, s. Leon, a : flera blen ceno- 
cida. | (astr.) Leon : signo del zodíaco. | (fg.) 
Se dice, être un lion, un vrai hon, atoir un 
cœur de lion : ser un leon, valiente come tun 
leon, tener un corazon como un leon : dicese 
de un hombre de gran brio y valor. | (prot.) 
Se dice, à PVongle on connaît le lion : por la 
uña se saca el leon, 6 por el hile se saca el 
ovillo. | (prov.) Dicese, coudre la peau du 
renard à celle du lion : juntar la astuela con 
el valor, ó la maña con la fuerza. 

LIUNCEAU, s.m. dim. Leoneillo : cachorro 
del leon. 

LIONNE, adj. (blas.) Leonado : se dice del 
leopardo rampante. 

LIOUBE, $. : (ndut.) Muesca : junta un 

e 


mástil encima de un otro. 
LIPAROGELE , 3. f. (med.) Hernia: del es- 
croto. 


LIPOGRAMMATIQUE, adj. m. f. Lipogra- 
mático : escrito donde se ha hecho estudio de 
no emplear alguna de las vocales. 

LIPOME, s. m.(cir.) Lipoma, ó lupia crasa. 

LIPOTHIMIE, s. f. (med.) Lipotimia. 

LIPPE, s. f. Labie belfo : y por desprecio 
morro. | (fam.) Faire la lippe : befar, hacer 

ela. 

LIPPEE, s.f. (fam.) Bocada, bocado: tiento, 
que da un glotun, ó hambriento á cosas de 
conser. | Franche lippée : comida de gorra. | 
(Ag. fam.) Chercheur de dranches lippées : 
porrista, pegote, amigo de arrimar la ala- 

arda. 

LIPPITUDE, $. f. (med.) Fluxion, muy 
abundante de humor legañosu. 

LIPPU, UB, adj. y s. Belfo , a; y por des- 
precio, morrudo, a. 

*“LIPYRIE, s. f. (med.) Lipiria : fiebre que 
roduce un calor extremado en lo interior, y 
rialdad en los extremos. 

LIQUATION, s. f. Licuacion : operacion de 
metalurgia, por la cual se separa la porcien 
de plata que se halla en el cobre. Dieese tam- 
bien ressuage. 

LIQUEF ACTION, s. f. Licuacion, liquida- 
clon ; la transmutacion que se hace en un 
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LISÉ 


cuerpo duro de este estado en el de E 

LIQUEFTÉ, EE, p. p. Y. Liquéjir. | 0 
Liguidado, a. 

LIQUEFIER, t. E Liquidar, derretir. 

*LIQUET, s.m, Especie de pera, laz 
tambien la vallée. pe 

LIQUEUR, $. d: Licor, líquido : curro 
substancia liquida. | Licor : bebida fu:t 
capiritosa, 6 por naturaleza, 6 por ai 
Hablando de vinos, es lo dulce de ellos. 

LIQUEUREUX, EUSE, adj. 'no wii 
V. Liquoreux. 

“LIQUIDANBAR, s. m. Liquidambar : 
sina, 6 goma liquida y rojiza. 

LIQUIDATEUR, s. m. Liquidador : el 
carzado de liquidar una cuenta, etc. 

LIQUIDATION, s. f. Liquidacion : à & 
tas. | Arreglo de asuntos enredados. 

LIQUIDE, adj. m. f. Liquido : lo quel 
sus partes fluidas y sueltas, | Confiturá 
quides : dulce de almíbar. | (fig.: Cond 
neto, saneado, a : hablando de biene», rel 
derechos, etc. 

LIQUIDÉ, ÉE, p. p. Y. Liquider. | 
Liquidado, a. 

LIQUIDER, tv. a. [for.) Liquidar : aix 
poner corriente y claro : cuentas, tdi 
gastos, etc. 

LIO s, s. m. pl. Liquido: : dr 
los alimentos y de cosas liquidas, por 
clon á das sólidas. | (gram.) Conscar 
quides : liquidas : algunas semivocales, 
antecedidas de otra muda no tienen $ 
dadero sonido. 

LIQUIDIEÉ, s. f. Liquidez : lo hqué 
calidad de los cuerpos hquidos. 

LIQUOREUX, EUSE, ad). Licorow, 
roso, de mucho cuerpo : se dice de lo 








cubrir el interior, 6 el pensamiento de als 
| Lire un dessin : en las fübricas de Y. 
e seda es indicar al operario les hilos q 
de tomar, ó dejar para ejecutar un dit 
* LIRE, V. Byre. 
* LIREQUE, Y. Lyrique. 
*LIRON, Ó LOIR, s.m. Liron : 
raton montesino. 

BIS, 5. m. (bot.) Lirio, arucent : T 
flor. | Fleur de lis : flor de lis, y 1 
lis : solo se diee de las que se figuran ! 
blason. | Flor de lis : hierro caliente cio 
señal, para marcar afrentosamente a |* 
drones sentenciados. | 

* LIS-ASPHOBBLE , $. M. (bot. Lirio 
tardo. dim. f. Legibl | 
LISABLE, adj. m. f. e. 

LISARD, s.m. Tela de la Hdi. | 
(vulg.) Aticionado à leer. . 

LISÉRAGE, s.m. Formacion : bords 
se hace ai rededor de una tela con un € 
cillo de oro, ó material. 

LISÉRÉ, s. m. Cordonelti de oro: ER. 
cer la formacion. br 
LISÉRER, v. a, Recamar, forme" : 
con cordoncillo de oro, 6 material. 


LIT 


LBERON, Ó LISET, s..m. {bot.) Albohol 
prds, campanilla : planta. | Grand líset ! 
rregdela : planta. .. : 
LISET, LISETTE, Ó VER-COQUIN, 5. m. 
leon, revolton, coquillo : insecto, 

LEUR, EUSE, s. Leedor : dicese por modo 
#0 del que lee mucho, 

USIBLE, adj. m. f. Lepible : que se puede 
1,0 es fácil de leer. 

LISIBLEMENT, adr. Legiblemente : de 
do que se puede lcer. 

tube, s. f. Orillo : el del paño. | Uria : 
de ota cualquiera tela. 

UNERES, s. f. pl. Andadores : con que se 
a à los niños. | Lindes, mojoneras : de 
empo, de una heredad. | Raye, confin : 
wo provincia. |fprov.) Dícese, n'avoir pas 
Mia “e lisières, marcher sans hsières : no 
gutas de andadorés : ] andar sin an- 
res : ser uno ebpaz de gobernarse por si 


y 

BINACHIE, Ó LISIMAQUE, 5. f. (bot.) 
maquia, yerba de la moneda. 

Bsotr, s.m. Suelos : pieza de un coche, 6 
fa, donde siestan los cabezales. 

se, s. f. (ndut.) Defensa, 6 sobrepuesto 
tadera : lisse de hourdí : yugo de la popa; 
Hu ridord : cinta, y sus galones, y mol- 
b: lisse de porte-haubans : guardacadé- 


! 

6e, adj. m. f. Liso, bruñido, a.] Liso, sin 
pes, | ‘bot.) Lampiñas : hablando de las 
D, 0 frotas lisas. 

IES, s. f. pl. Lizos : los hilos que cn los 
Ms de tejidos ran la urdimbre, para 

pasar la lanzadera con la trama. 

Bt, EE, p.p. V. Lisser. | adj. Alisado, a. 
Do, 1.|Amandes lissées : almendras ba- 


Dern, r.a. Allsar, bruñir : dar lustre á 
Ba tela, 6 papel. | (encuad.) Repintar un 
Dal betirle. 


DENON, s.m. Lizos-altos : en la pasa- 


dertres, s. f. pl. Varas de lizos en el 
yd “asas, que sirve para levantar los 


Bsork, +. m. Bruñidor, pulidor : instru- 
Mo para alisar H dar lustre. 
scr, s. f. Álisadura, pulimento : con 


, s. f. Lista, nómina : comunmente 


prronas. 
Perez, & m. (arquit.) Listelo : relleve 
De en fas columnas estriadas. 
LNTOY. s.m. (blas.) Liston : cinta ingósta 
Me «e escribían las divisas. 
Lane, s. f. Alisadura : pulimiento dado 
ba Lruñidor. 
, 5. m, Cama, lecho : para acostarse y 
ur. | Cama : se toma unas veces por las 
Y armazon, como cama de nogal; otras 
Y) colchones, como cama de pluma; 
a for las sábanas, como cama limpia; 
, por el cortinaje y colgadura, como cama 
Las. .) Lecho, madre, álveo : de 
ol | “Ag Lecho, capa : de cualquier 
Que esta tendida encima de otra naturm, 
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LITH 


6 artificialmente, como una capa @6- Afeha, 
de greda, de pledra hablando de excava- 
ciones; una capa de paja, de estiércbl, de 
hoja, etc., que se tiende sobre el suelo, ú otra 
cosa. |Otras veces lit se toma por lecho, y tá- 
lamo nupcial. | (Aig.) Matrimonio, nupciás : 
así se dice, enfans du premier lit, du second 
lit : hijos de primer matrimonio, de segundo 
matrimonio, 6 bien de primeras nupcias, ue 
segundas nupcias. | Lit de justice : solio : el 
trono que ocupaba el rey de Francia cuando 
tomaba asiento en el Parlamento. | Lit de 
camp : eatre de campaña, ó de camino. | Lit 
de parade : cama de respeto, ú de adorno en 
la que no se duerme : y tambieh la que sirve 
para exponer al público el cadáver de algun 
principe, ó gran señor. | Lit de sangle : cama 
de cordeles, ó de cinchas, de que se suele ser- 
vir para criados. | Lit de plumes : plumon, 
colcedra, plumion. | Lit de repos : camilla 
para descansar, | Lit de veille : cama provi- 
sional de un enfermero, 6 asistente que vela 
á un enfermo. | Lit de grandeur : tama “de 
matrimonio, por su magnitud. | Lit nuptial : 
cama de novios. | Lit d'ange, 6 à la dd- 
chesse : cama imperiat. | (Ág.) Dícese, Ht- 
brisé : matrimonio disuelto. | Lit de labou- 
reúr: camastro. | Lit de marée : corriente de 
mar. o 
LITANTES, s. : pl. Letanía : rogativá en 
ue se invoca à la Virgen y á los Santos. | 
ilanie : esta vot, tomada en singular, es 
del estilo familiar, significa retahila, lista, ó 
cuenta de cosas largas y fastidiosas, que tam- 
bien solemos decir letania. o 
LITEAU, s.m. (mont.) Manida : guarida de 
lobos. | (plur.) Listas, rayas azulés de otro 
color que se hacen en la mantelería : sèr- 
tieltes, nappes à liteaux. | 
*LITER, v. a. Poner á tongas, ú á tandas : 
embarrilar el pescado salado. o 
LITHAGOGUE, adj. y s.m. Lilagôgo : re - 
medio contra la piedra. | 
LITHARGE, s. f. Litargirio, y tambien al- 
ma, taga. - 
LITHIASIE, 6 LITHIASÍS, s. f. (med.) LI: 
tlasia : formacion de la piedra en la vejiga. 
cir.) Orzuelo : tumor duro en los bordés de 
os párpados. . 
LITHOCOLLE, s. f. Litocola : betun tre- 
cho con polvos de mármol, pez, y clara de 
huevo. 
LITHOGRArHE, s. M. Litógrafo : el im- 
presor sobre piedras. | 
LITHOGRAPRIE, s. f. Litografía : tratado 
sobre las piedras. | Litoëralia : impresion por 
medio de piedras. 
LITHOLABE, s.m. Tenazuelas : sacan él 
cálculo de Ja vejiga. Lo 
LITHOLOGIE, 6 LITHOGRAPHIE, 3. f. 
Litologia, 6 litografía : descripcion de las pic- 
dras. ‘ . 
LITHOLOGUE, Ú LITHOGRAPHE, $. M, 
Litólogo, 6 litógrafo : autor que ha escrito 
sobre piedras. | 
LITHONTRIPTIQUE, adj. m. f. (méd. Lj- 
tontríptico : medicamento para disolver la 
piedra de lu vejiga, o 


LITT 

LITHOPHAGE, s. f. Litófago : gusanillo 
que se cría en la pizarra, y la roe. 

LITHOPHYTE, s.m. Litófito : cuerpo ma- 
rino parccido á las plantas, y de nat 
Japidea. 

LITHOTOME , s. m. (cir.) Litótomo : es 
un instrumento propio para la operacion de 
Ja talla. 

LITHOTOMIE, s, f. (cir.) Extraccion de la 
piedra de la vejiga. 

LITHOTOMIUSTE, s. f. Litotomista : ciru- 
jano que se aplica particularmente á la ope 
racion de la talla, ó extraccion de la piedra 
de la vejiga. 

LITHOTRITEUR, s. m. (cir.) Litotrito : 
pulverisa la piedra en la vejiga. 

LITHOTRITIE, $. f. Litotricia : arte de 
pulverizar la piedra en la vejiga. 

LITHOXYLE, s. m. Madera petrificada. 

LITIERE, s. f. Litera : silla cubierta en 
andas de dos caballerias. | Pajaza, cama de 
paja, ó de heno, tendida en las caballerizas 
y establos para que se echen las bestias de 
noche. | Basura caliente : estiércol. |(Aig. fam.) 
Se dice, être sur la litière : estar en cama, 
hacer cama, guardar cama : estar indispuesto. 
| (fig. fam.) Dicese, faire litière de quelque 
chose : echar á perros, tratar á la vuqueta, 
hacer rajas : el cuerpo, el caudal. 

LITIGANT, ANTE, adj. (for.) Litigante , 
pleiteante. 

LITIGE, s. m. (for.) Litigio, pleito. 

LITIGIEUX, EUSE, adj. (for.) Litigioso, 
contencioso, a. 

d LITISPENDANCE, $. f. (for.) Litispenden- 

a. 

LITONNE, s. f. Zorzal : pájaro. 

LITOTE, 5. [: Litote : figura de retórica, 
por la cual se dice lo ménos para dar á enten- 

er lo mas. Ej., Je ne te hais pas, para decir, 
Je Paime. 

*LITRE, s. m. Litro : medida de capacidad 
en el sistema métrico establecido en Francia. 
Contiene ochenta pulgadas cúbicas de Castilla, 

corresponde á medía azumbre poco ménos, 

e modo que 141 litros hacen 70 azumbres : 
para los áridos, corresponde á la quinta parte 

e un celemin, algo ménos, pues se necesitan 
100 litros para hacer 21 celemines. | s. f. Ce- 
nefa negra en señal de luto en un Iglesia, 6 
capilla, en la que se ponen, ó pintan escudos 
de armas. 

LITRON, s. m. Medida pequeña de áridos, 
que viene á componer la octava parte de un 
celemin. 

LITTER, tv. a. Devanar la nirma del paño. 

LITTERAIRE, adj. m. f. Literario, a : lo 

ue pertenece á las letras, ciencias , y estu- 

08. 

LITTÉRAL, ALE, ado. Literal : tomado á 
la letra. | (Bao Material : dicese en conversa- 
cion de un hombre que toma las cosas á la 
6 como suenan. | Literato, erudito : 
griego y del árabe escrito de los au- 
tores antiguos, le grec littéral, l'arabe littd- 
ral; á diferencia del griego y árabe vulgar, 
que es como se habla en el día en Levante, 

LITTERALEMENT, adr, Literalmente, 


D en 
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LIVR 


LITTERALITÉ, s. f. Escruyulosidad : + 
traducir literalmente. 

LITTÉRATEUR, s. m. Erudito, deu 
adornado de letras. 

LITTÉRATURE, s. f. Literatora. 

LITTORAL, ALE, adj. Dicese de tod: 
que está en la ribera de un rio, 6 de la m2 

LITURGEE, s. f. Liturgia : el rito, forma, 
ceremonias de los divinos oficioe. 

LITURGIQUE, adj. m. f. Litúrgico, a: @ 
tiene conexion con la liturgia. 

LIURE, $. f. Cuerda, 6 maroma pan at 
la carga de un carro, ó galera. | (néut. Tr 
cas del baupres. | (ndut.) Curvas : mode 
para levantar el bordo de un buque, 

* LIVARDE, $. f. (ndut.) Botavara.|Coer 
al rededor de la cual se envuelve y tuerrt 
hilo para alisarle. | 

LIVECHE, ACHE-DE-MONTAGNE, £. 
(bot.) Apio montano : . 

LIVIDE, adj. m. f. Cárdeno, amoratalos 

LIVIDITE, $.f. Lo cárdeno, lo amo 
el color y estado de tal. 

LIVIE, s. f. Gallinsecto. 

LIVOURNINE, s. f. Liornina : mur 
Liorna (4 f. 1/2). 

LIVRAISON, s. f. Entrega : el acto de 





ner en manos de otro al cosa. | sase 
entre tratantes y merca eres, 
LIVRE, s.m. Libro : tómase porel 


encuadernado , por registro , 0 asiente 
cuentas , por una de las partes princi 
que se divide un volúmen , 6 tratado, y 
una obra, sea en prosa, sea en vas, 
forma un tomo. | Livre anonyme : lid 
nimo, sin nombre de autor. | Licre d 
libro de coro. | (est: joc.) Dicese, lirre 
rois : libro de las cuarenta hojas, h 
de naipes. | Livre in-folio : libro en 
de á folio.| Lirre in-quarto, 6 in": lire 
cuarto, 6 en 4°. | Livre in-octato, 01 
libro en octavo, 6 en 8°. | Livre ia 
tn-seise : libro en dozavo, en diez y si 
ó en 12%, 6 en 16". |/est. fig.) Se dice, litre 
monde : libro del mundo, el espectáculo 
naturaleza, de todo lo criado. | ¡fig.. 
livre de la vie : libro de la vida, que 6 
ticamente la lista de lus predestinados. ' 
Libra : peso de cierto número de onzas. : 
libra francesa es un mayor que h 
tellana, en la razon de 100 á 94. | Libra; 
es, libra tornesa, y lo miamo que 
corta diferencia : moneda de cuenta del 
de 20 sueldos. | Au sou la livre, 6 ou! 
la livre : sueldo à libra, 6 sueldo por li 
dicese en el comercio de la regla de pr» 
cion con que se reparte una + UDA 
nancia. | 
LIVRÉE, s. f. Librea : vestuario con fran: 
6 divisa del amo, que llevan los pars « 
cayos, cocherus, etc. | Librea : tomix y 
toda la gente, 6 familia de una casa que de* 
la librea. à En +0 2 
LIVRER (à), y. a. Entregar : poner 
nos, 6 en poder de. | Abandonar, dar : 1" 
ciudad à saco, al furor de la tropa. | ltrré 
au bras séculier : entregar al brazo wir! 
la justicia ordinaria: un reo. [Lierer une pl: 
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à l'ennemi : entregar una plaza al enemigo. 
| Lirrer bataille : dar batalla. | Se livrer à 
e oie, à la colère, à Pacarice, etc. : entre- 
are, dejarse llevar de la alegría, de la có- 
era, de la avaricia, etc. 

"LIVRES, s. f. pl. (ndut.) Ligazones : piezas 
ana. 

UVRET, s. m. Librete, librito. | Tabla de 
mhiplicar : la que se lee en las escuelas. | 
bot.. Albura : capas inferiores de la corteza. 
[Livres d'or : libro de oro : el librete en que 
ss datibojas ponen los panes de oro. 

LIIVIATION, 5. f. (quim.) Lixiviacion : 
batcion de lavar las cenizas para extraer las 
abs alcalinas. 

LIXIVIEL, ELLE, adj. (quim.) Lixivial : 
Bal alcalina sacada de las cenizas por me- 
Do de la locion. 

"LIZER, Ó ÉLIZER, v. . Estirar una pieza 
le paño à lo largo para quitarle los pliegues. 

LRAMA, Y. Glama. 

L08E, s. m. (anat.) Lóbulo : hablando con 
| del pulmon, € higado. | (bot.) 
se lobes : lóbulos, 6 paletas. 

LOBULE, s. m. dim. de Lobe. Lóbulo. 


LOCAL 8. [. 
banstancia local. 
WCATAIRE, 5. m. f. inquilino : el que 
tn casa, 6 cuarto alquilado. 
TEUR, s. m. Casero : el que alquila 
Bl casa, 6 cuarto. 
LOCATIF, IVE, adj. Lo que mira al local, 
inquilino. 


BOCATION, s. f. (for.) Locacion, arrenda- 
do : que uno de alguna tierra, etc. 
TS, s.m. (joc.) Alquilon : caballo de 


LOCE, 6 LOC, s. m. (náut.) Guindola, 6 
ela en forma de cuadrante : para medir 
% la corredera lo que anda el buque. | Ligne 
E loch : corredera. 

ee, s.f. Loche, loja, espirenque, pece- 

LO0CRER, y. n. Chacolotear, guachapear : 
lose del sonido de la herradura foja En las 
Maras 

LOCHET, 5. m. Pala de hierro estrecha : 
Pa volver la tierra y labrarla. 

LeCRIES, s. f. pl. Purgacion de sangre : 
Pe suelen r las recien paridas. 
LOCNAN, V, Lamaneur. 

RM ORILE, adj. m. f. Que puede ser 

e lugar. 


LOCOMOBILITE, s. f. Locomocion. 
har de lugar, , TRICE, s. Que puede can:- 
LOCOMOTIF, TVE, adj. Que cambia y 
Pede cambiar de lugar. 
JACOMOTION, s. f. Locomocion : facul- 


LOGE 


tad que tienen los animales de pasar de un 
lugar á otro. 

LOCOMOTIVE, $. f. Carruaje de los ca- 
minos-de-bierro.  ‘ 

"LOCQUETS, s. m. pl. Lana de caidas. 
*LOCRENAN, s. m. Estopa : lienzo basto y 
crudo. 

LOCUTION, s. f. Locucion , expresion , 
modo de hablar. 

* LODIER, s. m. Colcha : cubierta de cama. 

LODS, s. m. pl. (for.) Laudemio : cierta 
parte que exigia el señor directo de sus enfi- 
teotas del valor de sus ventas. 

LOF, s.m. (ndut.) La mitad de la manga, 
6 ancho de un buque. 

*LOFFER, Y. a. (ndut.) Orzar : ceñir el 
viento, ir al viento, venir de loo. 

LOGARITHME, s.m. (matem.) Logaritmo: 
número tomado en una proporcion aritmé- 
tica, que sirve de exponente á otro número 
tomado en una proporcion geométrica. | 

LOGARITHMIQUE, s.f. (geom.) Logaritmi- 
ca : cierta linea curva. 

LOGARITHMIQUE, adj.m. f. Logaritmico : 
concerniente á los logaritmos. 

LOGARITHMOTECHNIE, 3. ( Logaritmo- 
tecnia : construccion de las tablas de los lo- 
garltmos. 

LOGATE (GIGOT À LA), s. : “ene Pierna 
de carnero bien lardeada y molida. 

LOGE, s. f. Casilla, choza de tablas ; y tam- 
bien cajon, puestecillo, ó tendajo : que se al- 
quila en ferias. | Lonja : lo mismo que bolsa, 
hablando de ciertas plazas de comercto. | Loge 
de berger : cabaña. | Loge de chten : cajon, 
covacha en donde se recoge el perro, el mas- 
tin. | Loge de cochon : cochiquera. | Loge de 
ménagenie : jaula de fieras. | Loge de fou : 
jaula de locos ; que tambien se llama casilla. | 
Loge de portier : cuartito, ó garita de por- 
tero. | Loge de comédie : aposento, palco. | 
Loge de buffet d'orgues : el sitio donde están 
los fuelles. 

LOGÉ, ÉE, p. p.Y. Loger. adi. Alojado, a. 

LOGEABLE, adj. m. f. Habitable, vividero, 
a: dicese del cuarto, casa, vivienda : en que se 
puede alojar, ó habitar cómodamente. 

LOGEMENT, s. m. Habitacion, vivienda, 

da : sitio, ó casa en que se vive de asiento. 

(milic.) Alojamiento. 

LOGER, ©. a. Alojar, hospedar, aposentar, 
dar cuarto, ó posada. 

LOGER, v. 7. Habitar, vivir : tener la ha- 
bitacion, la vivienda, en tal parte, calle, ó 
casa. | Pusar, estar de posada, tener la po 
sada : en tal, 6 tal parte. |{fig. prov.) Se dice, 
logex à la belle étoile : dormir en el meson 
de IL estrella , dormir al raso, no tener casa 
ni albergue. 

LOGER (SE), v.r. Alojarse : tomar casa, ú 
cuarto. 

LOGES, 4. f. pl. (bo?.) Celdillas. 

LOGETTE , sl. dim. Cajon , puestecillo , 
barraquilla, tiendecilla : que se arrienda para 
mercados, 6 ferias. | Cuartito , aposentillo , 
zaquizami. Hués d t 

LOGEUR,s.m. Hu , posadero, patron : 
que tiene casa de er. 





LOIS 
LOGICIEN, s.m. Lógico : el que profesa la 
ica 


LOGIE, s. f.(voz tomada del griego) Logia: 
significa tratado, discurso ; y entra en la com- 

sicion de muchos nombres, como: théo- 

gie, chronologie, etc. : teulogia, cronolo- 
gia, etc. 

LOGIQUE, s. f. Lógica, dialéctica, 

LOGIQUEMENT, adv. Lógicamente : con- 
forme á la lógica. 

LOGIS, s. m. Casa : en el sentido de hahí- 
tacion, 6 vivienda; y nunca en el de edificio, 
finca. | Casa : la de la persona que habla : on 
m'attend au logis : me aguardan en casa, é 
en mi casa; si vous tenez au logis : si venis 
& mi casa. | Posada, hosteria. | Corps de lo- 
gis : el cuerpo, 6 parte principal de una casa, 
ú otro edificio. | Maréchal-des-logis : aposen- 
tador-mayor : sea en la tropa, Ó tambien en 
la corte. 

*LOGISTES, s. m. pl. (ant.) Logistas : ma- 
glstrados de Aténas, encargados de la revision 
e cuentas. 

LOGISTIQUE, s. f. Logistica, álgebra : arto 
de calcular con letras. | | 

LOGO-DIARRUEE, s. [. (fig. fam.) Flujo 
de palabras y de frases, verbosidad. 

“LOGOGRAPHE, s. m. rafa : el que 
escribe tan pronto como se habla. 

LOGOGRAPULTE, s. f. Logogralla, 

LOGOGRLPHE, s.m. Logogrifo : especie de 
enigma en que se toman en diversos sentidos 
las diferentes partes de una palabra. 

LOGOMACHIE, s. f. Logomaquia : cuestion 
de nombre, ó de voces. 

LOGOTECHNEE, s. f. Logotecnia : ciencia 
de las palabras y de sus acepciones, 

LOI, s. f. Ley : regla y principio para 
obrar. | Ley : constitucion, estatuto en que se 
manda. | Ley : regla convencionalmente csta- 
blecida : como las del desafio, del juego, etc. 
| (prov) Se dice, nécessité n'a point de lof : 
a necesidad carece de ley. | (fig.) Dicese, étre 
la loi et les prophètes : ser tan fljo como el 
sol, ser indubitable. | Donner la loi, faire la 
loi : dar, 6 dictar la ley, dominar, tiranizar à 
alguno. | Se pur une loi de : imponerse una 
ley de. | s. f. pl. Leyes : dicese del conjunto 
de ellas, 6 del cuerpo del derecho civil. 

LOLMOGRAPHIE, s. f. Descripcion de la 
peste y de las enfermedades contagiosas. 

LOLN, adv. de lugar. Léjos, à gran distau- 
cla. | Au loin : 4 lo léjos. | De loin en loin : 
á larga distancia, á grandes trechos. | adt. de 
tiempo. Se dice, in en loin : de tarde en 
tarde, de cuando en cúando, pocas veces. |( Ag.) 
Dicese, de loin : de tiempos pasados, de ¡hu- 
cho ántes. 

LOLN, prep. Léjos. | Vous étes trop lain de 
mot : estais muy léjos, ó distante de mi. 

LOINTAIN, s. m. Lontananza : los léjos de 
una pintura. 

LOINTAIN, AINE, adj. Lejano, remoto, 
apartado, a. 

LOIR, s. m. Liron : raton de los Alpes. 

LOISIBLE, adj. m. f. Permitido, factible : 
en este sentido es ya voz anticuada. En la con- 
versaciun se suele decir á otro, s'il vous est 
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loisible : si vm. gusta, si le acomoda, si no « 
le hace mala obra. 

LOISIR, $. m. Lugar, tiempo : espacio de 
tiempo libre y sosegado para hacer aus 
cosa cómodamente. | Ocio : tiempo desea: 
pado, y de descanso. | 4 lnisir : despacio 

te, con » 


con comodidad , có 
siego. 0 : 
LUK, LOCH, 6 LOOCE, 5. mn. (med. Lo 
clerta bebida medicinal : cordial. 
LUMBAIRE, adj. m. f. (anat.; Lumbal. 1 
que pertenece á los lomos. 
LOMBARD, Ÿ. Mont-de-psété. 
LOMBES, s. m. pl. (anat.) Lomus, byar 
LOMBIS, s. m. Concha berineja. 
n LOMBOYER, v.a. Mejorar la sal, espesin 
ola. 
LOMBRIC, s. m. Lombrico : gusano. 
LOMBRICAL, ALE, adj. Lombrical. 
LONCHITIS, 0 LONKITE, s. f. dol. Las 
quites : planta cuyas hojas son parecidas al 
el helecho. | 
LONDRE; rd me (ndut.) Let ro ae 
cion de bajo bordo, y pareci a 
LONDRIN, $. MM, Bahia Jondrigo : decis # 
que imita el fabricado en Londres. 
LONG, s.m. Largo, larger. 
LONG, LONGUE, adj. Largo : dices 
tivamente á la extension, y con respecto Í 
duración : Rene Ka : camino la: 
ong : dia largo. 9.) Largo : tardo, 
dicese de una persona ausada y cansada 
lo que dice, 6 hace. | li.) Dícese, ator 
bras longs, les mains longues : tenet 
poder, gran autoridad. | Avoir les dents 
tonyues : tener hambre, tener gara. 
joc.) Dícese, en savoir long : saber wut 
tin, tener su gramática parda, much 
menuda. A la longue : á la larga, on 
tiempo, al cabo. | Au long : á lo lareo, 
extensiun, extensamente. | De longue misil 
desde muy atras, mucho tiempo ba. le 
au long, du long, pre . de lugar. Lo 
á lo largo, à la orilla. | En cótoyun! k 
de la rivière : navegando à la orilla del ne 
Au long du bois : à lo largo, ó al lado 
bosque. , | 
LONGANEMITÉ, s. f. Longanimidad: 
deza y constancia de ánimo, en las «it 
dades. 
LONGE, s. f. Lonja, correa, tira de cos 
Ramal. | Riñonadu. | Lomo de tenis 
nge-cul : pihuela para llevar los halcova 
LONGÉ, EE, p. p. V. Longer. | 04). > 
teado, a. 
LONGER, t. 6. Seguir, 6 andas por leo 
de un rio, de ua camiño, de un ns lier 
tear. Dicese solo hablando de 1ropas, * 
reses de caza mayor. | 
LONGÉVITÉ , s. f. Ancianidad: donne 
larga de la vida. fe 
*LONGIMÉTRIS, 5. f. ‘ds 
de medir lo largo, y las distandæ 
JLONGIROSTRE , 8. f. (hist. sai.) (60 
pico largo : pájaro. 
LONGIS, s. m. (vulg.) Lento, pasado. sal 
LONGITUDE , s. f. Longitud : Ús 
como término geográfico, y astromóullco 
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LONGITUDINAL, ALE, adj. Longitudinal : 
lo que coge por lo largo, 6 sigue lo largo de 
una cosa; á diferencia de transversal, que 
corta, ó pasa por lo ancho. 

LONGITUDINALEMENT, ado. Longitud 
nalmente, 

“ LONG-PAN, s. m. (arquit.) Tendido largo : 
de un tejado. ado. La 

LONGTEMPS, ve. *go tiempo, 
mucho tiempo. por PO 

LONGUE , s. f. (mús.) Larga, longe : nota 
que vale dos breves. 

LONGUEMENT , adv. Largamente : largo 
tiempo, largo rato. 

LONGUET, ETYR, dj. dim. (fum.) Lar- 
guillo , un poco largo, algo largo : dicese de 
uv discurso, relacion, cuento, etc. 

LONGUEUR , s. f. Longitud, largura, lo 
largo : de una cosa. 7%] Dilneion, entrete- 
nimiento, detencion. |(fig.) Dicese, tirer, tra$- 
ner en longueur : entretener, alargar , dar 
largas: ir dilatando un asunto. | Longueur 
d’un bdtiment : eslora de un barco. | 

LONEYTE , s. f. (bot.) Planta cuyas hojas 
son parecidas á las del helecho. 

*LOOCH, Y. Loh. 

LOPNA, s. m. (vulg.) Raja, pellizco, por- 
cion de alguna cosa que se pilla. 

¿EOQUACE , adj. m. f. Locuaz , hablandor, 
gárrulo, a. 
_LOQUACITÉ, s. f. Locuacidad, hablada- 


ria, lengua. 
LOQUE, s. f. (fam.) Pingajo , arambel , gi- 


LOQUÉLE , 5. f. Locuela : facilidad para 
hablar, y explicarse. 
LOQUET, s. m. Pica 


| LOQUETEAU, s.m. 
ó postigos. 


LOQUETER, t. 4. Aldabrar. 

LOQUETTE, s. f. dim. de Loquet | (vtuly.) 
Pizca, rajita, pellizquito: pedacito que se 
pilla, ó toma de alguna cosa. 

LOQUISTE, s. mM. Hablador. 

LORANDIER, s. m. Mozo de lembranza. 

LORD, s. m. Lord, señor : título de honor 
que se da á los grandes de Inglaterra. 

LORDOSE , s. f. (med.) Lordosa, 6 do- 
lencia. | 

LORÉ , EE , ad). (plas) Dicese, nageoires 
lorées : aletas de pez de diferente esmalte. 

LORGNADE, s. f. Ojeada de sesgo. | 

LORGNÉ, ÉE, p. p. V. Lorgner. | adj. Mi- 
rado, a, al soslyao, de sesgo. 

LORGNER, v. a. Ojear : echar una ojeada, 
mirar de soslayo , como quien no ve. | Mirar 
con anteojo de puño. | 

LORGNBRIE, s. f. Mirada , ojeada : dicese 
del mirar con fisgonería, presuncion, 6 deseo 
disimulado. 

LORGNETTB, 3. f. Cataléjos , lente, an- 
teojo. 

LORGNEUR, BUSE, subst.(fam.)Guiñador, 
a: el, la que guiña los ojos, y mira al soslayo. 

LORGNON , s. m. Especie de anteojo de 
puño. 

LORIOT, s. m. Oropéndola , oriol, verde- 
cillo, chamariz : ave. 


rte, pestillb, 
o: de ventanas, 
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"LORMERIE, s. f. Chapuceria : bbrà de fier- 
vo trabajada por los chapueeros. 

*LORMIER , s. m. Chapucero : et herrero 
que trabaja en cosas menudas. 

LORRAIN, E, adj. Lo que pertenece à la 
Lorena. 

LORS DE, prep. En tiempo de, cuando 
fué. | Des lors : desde entónces , desde aquella 
nora. | Pour lors: por enténces, en aquel 

empo. 

LORSQUE, conf. Cuando, miéntras. 

LOS, s. m. (ant.) Loa, loor. Y. Louange. | 
Los et honneur : loa y honor, prez y honra : 
expresion anticutda. 

LOSANGE, s. m. Losanje, lisonja : en tér- 
minos de blason es la figura de rómbo. 

LOSANGÉ , ÉE , adj. (blas.) Lisonjado : el 
escudo de figura rombotda. 
as SANGERIE , $. f. Lisonja falsa y per- 

a. 

LOSANGIER, $. m. Adutador. 

LOT, s. m. Partija, parte, porcion: de una 
cosa que se divide para repartir entre mu- 
chos. | Lote, suerte : en la loteria, 6 tambien 
en otro juego en que se sortean sumas desi- 
guales. 

LOTERIE, $. f. Lotería : rifa. 

LOT, IE, adj. Partido, caldo en suerte, | 
(fig. fam.) Dícese , le voilà bien loti: bien 
aviado está, le ha caido la lotería : dicese por 
ironía de la persona á quien le ha tocado 
una mala muger, un mal marido, un mal 
socio, etc. | 

LOTIER , s. m. (bot.) Bocha : planta pare- 
cida al trébol. 

LOTION, s, f. Locion , lavadura : accion 
de lavar. 

LOTIR , €. a. Partir, repartir, hacer las 
partijas : de blenes, herencias, etc., entre los 
coherederos. 

LOTISSAGE , s.m. (miner.) Bocado : la 
porcion de un metal que se toma para ensa- 

arle. 
) LOTISSEMENT , s. m. Particion, reparti- 
miento : de blenes , herencias entre los cohs- 
rederos. 

LOTO , s. Mm. Lotería : juego semejante al 
de la lotería , que se juega con 90 números y 
otras tantas bolitas. 

_LOTTE, s. f. Lota : especie de lamprea de 
rio. 

LOTUS, 6 LOTOS, s. m. (bot.) Loto : plan- 
ta, y árbol. 

LOUABLE , adj. m. f. Laudable, loable : 
el 1° se dice de las cosas , y de las personas ; 
y el 2° solo de las cosas. 

LOUABLEMENT , adv. Losblemente : de 
un modo lau . 

LOUAGE, s. m. Alquiler : se dico de mue - 
bles, 6 cosas de uso. 

LOUANGE, 4, f. Alabanza, 

LOUANGE, p. p. Y. Louanger.| adj. (fam.\ 
Celebrado, elogiado, a. 

LOUANGER , v. 6. (fam.) Haces las hon- 
ras, el panegirico. 

LOUANGEUR , EUS& , s. Adahedor, osle- 
brador, panegirista : dicese en sentido de des 
precio, 


LOUP — 040 — LOXO 
LOUCHE, adj. m. f. Bizco, Lisojo, a. | (fig.) LOURD, OURDE, ad) .Pesado, a: lu que px 
Ambiguo, obscuro, a. : mucho. |(Ag.) Pesado : tardo, torpe para 
LOUCHER , v. n. Mirar bizco, ó atrave- | verse, ó manejarse. | Dificil y molesto de 
sado. cerse. | (fig.) Rudo, lerdo, torpe. |(Kig.. Maci 


LOUCHET , s. m. (agric.) Laya : azada en 
forma de pala para volver la tierra. 

LOUCHEUR, s. m. Bisco, bisojo. 

LOUE, EE , p. p. V. Louer. | adj. Alquila- 
do, arrendado, a. fig) Alabado, ado, a. 

LOUER , t. a. Alquilar : dar, 6 tomar en 
alquiler.|Tomar, o ajustar : á un mozo sir- 
vicente, jornalero, peon, etc.|{fig.) Alabar, ce- 
Jebrar, elogiar. 

LOUER (sE) (de), y. r. Estar satisfecho , 
contento : del proceder de alguno consigo. 

LOUEUR , EUSE , s. Alabador, a : tómase 
por lisonjero, adulador, a. | Alquilador : el que 
tiene oficio de alquilar muebles, caballos, etc. 

*LOUGRE , s. m. (ndut.) Lugre : especie de 
embarcacion Marchante, 

LOUIS, LOUIS D'OR, s.m. Luis, luis de 
oro : moneda de oro de Francia del valor de 
24 libras. 

LOUP, s. m. Lobo : animal. | (astr.) Lobo : 
una de las constelaciones australes. | Cará- 
tula de terciopelo negro para defenderse las 
señoras del ardor del sol. | Mazo : para igua- 
lar los paquetes de libros. | Especie de úlcera 

e se hace en las piernas. | Saut de loup : 
oso ancho con que se cierran las calles de 
árboles en los jardines y sos: | (expr. prov.) 
Dicese , avoir cu le loup: haber visto las 
orejas al lobu , haberse hallado en trances y 
riesgos , ser curtido en los negocios y expe- 
riencias. | Tener una ronquera que no deja 
hablar. | (Ag.) Se dice, enfermer le loup dans 
la bergerie, Ô donner les brebis à garder au 
loup : encomendar las ovejas al lobo. | Tam- 
bien es sobresanar : cerrar una llaga, o he- 
rida ántes de bien curada. | (fam.) Dicese , 
manger comme un loup : comer como un 
buitre. | (fig.) Se dice, entre chien et loup: á 

de noche, entre dos luces. | (proc.) Di- 
cese, ¿tre connu comme un loup gris : ser 
mas conocido que la ruda. | fa. Se dice, 
mettre quelqu'un à la gueule du loun : de- 
jar à alguno en las astas del toro. | Dicese, 
quand on parle du loup on en voit la queue: 
en nombrando al ruin de Roma , luego aso- 
ma.| Qui se fait brebis le loup le mange ; la 
faim fait sortir le loup du bois : frases pro- 
verbiales con que se denota que la necesidad 
obliga à buscar con que vivir.| Marcher à pas 
de loup : andar despacio , con intencion de 
sorprehender á alguno. 

LOUP-—CERVIER, s. m. Lobo-cerval, lince, 

LOUPE, 3. f. Lobanillo, lupia : tumor duro 
Y glanduloso. | Lente : vidrio de aumento para 
eer. | Loupes des bois : lobanillos. 

LOUPEUX , EUSE , adj. El , la que tiene 
lobanillos, 6 lupias. | En los árboles es nudoso. 

LOUP-GAROU, s. m. Hechicero que, segun 
una creencia vulgar, andaba por los campos 
y las ciudades transformado en lobo. | (fig. 
fam.) Dicese de la persona huraña , áspera, 
é intratable. 

LOUP-MARIN , s. m. Loho-marino : pr:- 
cado de mar. 


tosco , mazorral : hablando de obras. | 
Grave, grosero : hablando de fallas, ye 
caidas. 


LOURDAUD, AUDE, s. Zopenco , toque 
bolo, rudo , majadero, a. 

LOURDEMENT, adr. Pesadament», 
pesadez. |(fig.) Groseramente, neciamente. 

LOURDERIE, s. f. (fig. fem.) Groseri, : 
jaderia, patochada. 

LOURDEUR, s. f. Pesadez. 

LOURDISE, s. f. (ant.) Lo mismo que ra 
derte. 

LOURE, s. f. (mús.) Baile serio, y « 
compas es binario. 

LOURÉ, EE , p. p. Y. Lourer. | 4%... 
gado, a. 

LOURER , t. a. (mús.) Ligar una: » 
con otras, 

LOURPIDON ,s. m. (fam.) Brujon, a 
carron: hablando de la muger viega, fu 
desaseada. 

LOUSTIC, s.m. (fam.) Chocarrers de qu 
tel : el que divierte á todos los soldado: { 
zampoñas y patochadas. 

LOUTARI, s. m. Pescado : de Nada: 

LOUTRE , s. f. Nutria : animal aoúbi 
Un loutre : un sombrero de pelo de nutn 

LOUVART, s. m. Lubezno: lobo cac 

LOUVE, s. f. Loba : hembra del lodo. | 
fam.) Pelleja, zorra : muger pública. |Rel: 
donda para pescar en los rios, como el 
che. | (ndut.) Barril sin fondos debajo de 
escota del navío par pescar los baca! 
(náut.) Palanca: clavija para subir piedra, 

*LOUVER , tv. a. Horadar una piedra [4 
meter la clavija, y subirla. | 

LOUVET, ETTE, ad). Lobuno : culos. > 
se dice hablando del pelo de un caballo. 

LOUVETEAU, s. m. dim. Lobezno: ' 
cachorro. | (fg.) El hijo del franc-macer. 

LOUVETER, ?. E la Joba. | 

LOUVETERIE, s. f. El equipaje y aa“ 
para la caza del lobo. 

LOUVETIER , s. m. Lobero: monter: " 
yor, que mandaba en la casa real el equi; 
y aparejo para la caza del lobo. 

*LOUVETTE, s. f. Caballo cuyo pelo sí . 
rece al del lobo. 

* LOUVEUR, s. m. Cantero : que horada | 
piedras. 4 

LOUVOYER , ?. n, (náut Bordear, € 
bordos, 6 bordadas el navío á la vela. 

LOUVRE , s. m. Llámase asi un pa» 
en Paris : que en otros tiempos fué residrix 
ordinaria de los reyes. | (fig. fam.) Se lla: 
louvre ; esto es, palacio , 4 una Casa Mar 
y magnífica. | 

LOVELACE , 5. M. (iron.) Fatuo, Da“ 
cato. 

LOVER, 0. a. (náut.) Zafar un cabo. 
punta : la embarcacion que navega. 

LOXODROMTE ,s. f. (ndut.) Loxodromi 
camino oblicuo de un buque, 6 la curia 4 
describe, siguiendo el rumbo del viento. 











LUET 


LOXODROMIQUE, adj. m. f. (náut.) Loxo- 
co: lo que tiene conexion con la loxo- 
dromia.|Tables lorodromiques : tablas loxo- 
drómicas , para calcular lo que anda un 
buque. 

LOYAL, ALE, adj. Leal, tiel, honrado , 
cabal. | Legitimo, de ley, puro, sin adultera- 
cion : hablando de géneros. 

LOYALEMENT , adv. Con legalidad , con 
pureza, honradamente. 

LOYAUTÉ , s. f: Lealtad , honradez, pro- 
bidad, buena fe, franqueza de ánimo. 

LOYER , s. m. Alquiler : el precio del ar- 
rendamiento de una caza, 6 pieza de tierra. | 
Salario : de un mozo, 6 jornalero; y tambien 
pago , como remuneracion de obras buenas, 

castigo de malas. 

LOZANGE, Y. Losange. 

LU, UE, p. p. V. Lire. 

* LUBERNE , $. f. Pantera : la hembra del 


pardo. 

LUBIE,s. f. (fam.) Humorada , capricho , 
antojo. , 

LUBRICITÉ, s. f. Lascivia, deshonestidad, 
sensualidad. 

LUBRIPIER, tv. a. Untar : bañar con alguna 
materia crasa pará que corra alguna cusa. 

RUBRIQUE, adj. m. f. Lascivo, salaz, sen- 
sua 

LUBRIQUEMENT, ado. Lascivamente, im- 
püdicamente. 

LUCANISTE, $. m. Lucanista : admirador 
de Lucano. , 

LUCARIES , 6 LUCÉRIES ,s. f. pl. (ant.) 
Flestas romanas. 

LUCARNE, s. f. Lumbrera, buharda : ven- 
tanilla de gurdilla, ó desvan. 

LUCIDE , adj. m. f. Lúcido, a.| Interralle 
lucide : lúcido intervalo, en que los locos 
hablan con algun seso. 

LUCIE, Ó BOIS-DE-SAINTE-LUCIE , $. 
m. Madera-de-Santa-Lucía. V. Bois. 

LUCIFER, s. m. Lúcifer : entre los Cristia- 
nos , principe de las tinieblas. y (astr.) Luci- 

: se decia de la estrella Vénus cuando 
precedia al sol. 

LUCIFIQUE , adj. m. f. (poet.) Lucifero , 
resplandeciente. 

LUCIFUGACE, adj. m. f. Lucifugo, a. 

“LUCIOLE, s. f. Lucié : insecto. 

LUCRATIF, IVE, adj. Lucrativo, luero- 
«6, a. 

¡ PUCRE , 5. m. Lucro, ganancia , prove- 
cho. 

'"LUCRKCE , s. f. (fig.) Lucrecia : muger en 
extremo honesta. 

LUCUBRATION, s. f. Lucubracion: la obra 
de ingenio que se trabaja velando. 

LUCUBRER, t. n. Passar la noche traba- 
jando. 

"LUCUMA , s. L (bot.) Nispero de Indias : 
árbol del Perú, de fruto muy sabroso. 

"LUDION, s. m. Diablillo cartesiano : figu- 
rilla de esmalte encerrada en una botella llena 
de agua , que cuando se comprime el tapon, 
se eleva hasta la boca de la botella. 

LUETTE, s. {. anat.) Gallillo, campanilla, 


épiglótis, 


LUNE 


LUEUR, s. f. Luz, resplandor , claridad : 
débil luz , como de la luna , de las estrellas , 
del fuego, de un farol.| (fig.) Viso, vistumbre, 
rayo : luz pasajera, apariencia. 

LL UGUBRE , adj. m. f. Lügubre, fúncbre , 
te. 

LUGUBREMENT, adv. Lúgubremente : de 
un modo lúgubre. 

LUI, pron. masc. de la tercera persona. El. 
] En el caso oblicuo lui (le) es comun'á ám- 

géneros. 

LUIRE, v. N. Lucir, dar luz, alumbrar. 

LUISANT , ANTE, adj. Luciente, relu- 
ciente, lustroso, a. 

LUISANT (LE), 3.m. Lo lustroso, el lustre. 
P ITES , 5. f. pl. (mont.) Criadillas : del 
abalí. 0 
LUMIERE , s. f. Luz, claridad : con la cual 
se hacen visibles los objetos. | Luz : dicese de 
la vela encendida , sea de cera , 6 de sebo. | 
Fogon , oido : de una arma de fuego. | Luz : 
claro : en la pintura se dice de las partes mas 
iluminadas. | fig.) Luz : indicio, noticia. |(fig.) 
Inteligencia : conocimiento para alguna cosa. 
| (Ag.) Talento, potencias: úsase en plural 

r conocimientos, ó ilustracion, que tam- 

len llamamos luces. |] (fg.) Todo lo que ilu- 
mina el alma : la lumière de l'Évangile : la 
luz del Evangelio ; la lumiére de la foi: la 
luz, 6 lumbre de la fé. | (fig.) Lumbrera , an- 
torcha : dicese del hombre eminente que ha 
ilustrado la iglesta, 6 su siglo con sus escritos, 
ó virtudes. | (expr. pot.) Se dice, commencer 
d voir la lumière du jour : salir 4 luz, venir 
al mundo, nacer. | (fig.) Dícese , jouir de la 
lumiére : gozar de la vida , respirar , vivir. 
(fig.) Se dice , perdre la lumière : cerrar e 
ojo, morir ; y tambien perder la vista, 6 ce- 
gar. | (fig. fam.) Dicese , mettre en lumière : 
sacar à luz , dar al público : imprimir un es- 
crito. Hoy se dice mejor : mettre au jour, 

LUMIGNON , $. m. Pábilo : la punta de la 
torcida de una vela.|Cabito, 6 culo de vela, 6 
de bugía encendida que se va acabando. 

LUMINAIRE, s.m. Luminar, astro : se dice 
regularmente del sol y de la luna , y metafó- 
ricamente lumbrera. | Luminaria, luces , cera : 
la que arde, ó se gasta en las iglesias ; y si es 
de lámparas , se dice alumbrado. | (fig. joc.) 
Los ojos, la vista. 

LUMINEUX, EUSE, adj. Luminoso, a : que 
difunde luz y claridad.|(fig.) Luminoso, a: in- 
structivo, a, que aclara lo dudoso y obscuro : 
dicese del ingenio, y de sus obras. 

LUNAIRE , s. f. (bot.) Yerba de la plata. 
Y. Bulbonac. - 

LUNAIRE, adj. m. f. Lunar : lo pertene- 
ciente á la luna. | 

LUNAISON , s. f. Lunacion : dicese del 
tiempo que dura el primer cuarto de luna 
nueva. 

LUNATIQUE , adj. m.f. y s. Lunático, 
maniático, a. | (fig. fam.; Fantástico, extrava- 

ante. 
E LUNDI, $. m. Lúnes : el segundo dia de la 
semana. 

LUNE, s. f. (astr.) Luna : uno de los sietes 
planetas. | En términos de química la plata se 
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Deima lune (luna). | Orbg: mombre de un 
do, que tamhien se llama rond de mer. 
| (Ap. fam.) Se dice, aboyer à la lune: la- 
rar á la luna : amenazar á quien no se pue - 
de ofender. | (Âg.) Picese , faire un trou à la 
lune : afufarse, irse sin despedirse ni pagar à 
sus avroudores : alzarse. |(pror.) Se dice, rou- 
loir prendre la lune avec les dents : querer 
coger el cielo can las manos : intentar impo- 
sibles. | (nta) Dicese, avoir des lunes : tener 
sus dias de locura, ser lunätico. 

LUNELS, s. @. pl. (blas.) Luneles : cuatro 
medias lunas unidas por sus puntas, que 
forman como una rosa. 

LONDTIBA, s. m. Anteojero ; fabricante de 


LUNETTE, s. f. Anteojo : para leer, 6 ver 
claro. |Tapon : de seereta, 6 privada ; y tam- 
bien el agujero de la misma letrina. | Media 
e ña: 5 cierta eo fortificación, 

rto hueso del pecho aves, hepdido 
en figura de horquilla. 

LUNETTES, 5. f. pl. Anteojos, espejuelos : 
que se celaan en la nariz ; y en el estilo jocoso 
se llaman antiparas. | Antojeras : hablando de 
caballerias. | Luneste d'approche : anteojo de 
larga vista, largomira. o. fam.) Se dice, 
mettre ses lunelles de travers, Ó chausser 
mal ses lunettes : oalzärselas al reves, no en- 
tender lo mas importants y esencia] de una 
cesa, 

"LUNBTTER, 6. n. Usar, gastar anteojos, 

LUN-SOLAIRE , adj. m. f. (astr.) Laui- 
soler : dicese de una cusa compuesta de la 
revelucion del sol y de la luna. 

LUNULE, s. f. (geom.) Limula. 

LUPERCALES, s. f. pl. (ant.) Lupercales : 
estas anuales que los Romanos celebraban 
en honor del dios Pan. 

LUPIN ,s. m. (bot.) Altramuz : dicese de 
la planta, y del fruto , que tambien se llama 
chocho. 

"LUPINAIRE, s. m. Altramucero , choche- 
ro : el que vende altramuces, 6 chochos. 

LURON , E, adj. y s. Avispado , alegre. | 
(Kg.) Valiente, denodudo, a.] fig.) Disipado, 
incensiderado, a, 

TLUSIN, Y. Luzin. ” 

LUSTRAL, ALE, 4dj. Lustral. Dicese solo 
con la voz cau (agua). 

*RUSTRATHF, TVE, adj. Que da lustre. 

LUSTRATION, s. f. (ant.) Lustracion : erau 
unos sacrificios establecidos en Roma para la 

urilicacion de los eampos, de las casas, de 
ejércitos, etc. 

LUSTRE, s. m. Lustro : tómase por el es- 
pacio de cinco años , y es siempre de estilo 
poético. | Lustre : el viso luciente que des- 
pide una superlicie bruñida, prensada , bar- 
bizada , etc. | Araña : con la que se alumbra 
una sala, teatro, etc. | (fAg.) Lustre : luci- 
miento, realce. 

LUSTRÉ, EE, P. p. V. Lustrer.| adj. Lus- 
trado, a. 

EUATRER , 0. €. Luetrar, dar lustre : 4 
una 4ela, piel, sombrero, etc. 


, DUSTREUR, s, m. Oficial : tustra las pieles 
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LYCÉ. 
LUSTRINE, $. m. Lustrina : cierta tr: à 
seda 


*"LUSTRONR, $. m. Lustrador : en Jas fobri 
cas de cristales : reglita pequeña forrada y) 
sombrero para quitar las manchas à las lo 
nas de los espejos. . | 

LUT, s.m. (quim.) Léten, betun, bars 
mezcla para tapar las vasijas. 

*LUTATION , s. f. (quim.) Lutaeion - ! 
accion de embarrar, ó tapar las vasijas ra « 

úten. ee | 

LUTÉ , ÉE, p. p. V. Luter.| adj. Erbeti 
nado, embarrado, tapado, a. | 
LUTER, t. a. (qu m.; Tapar: embetost 
embarrar con el lúten. | 
LUTH,s. m. (mús.) Laud : instrummtr 
cuerda de tripa. 
LUTHÉRANISME, s. m. Luteram”o 
secta, ó doctrina de Lutero, 
LUTHERIEN, ENNE, Gd]. y $. Luterans,3 
sectario, a, de Lutero. 
LUTHIER, s. m. Guitarrero : el que fat 
instrumentos músicos de cuerda. 
LUTIN, ¿. 1. Duende, trasgo, demunio el 
sero. | (Ag. Fam.) Diablilio : dicese de vn 09 
chacho vivo y enredador. | 
LUTINÉ, ÉE, p. p. V. Lutiner.|ad;. fe 
Inquietado, atormentado, a. | 
LUTINER, 0. €. (fo. fam.) inquietas, de 
mentar como duende, 
LUTINER , t. n. ¡fam.) Hacer el dou 
andar como duende, ear. 
LUTRIN, s. m. Facistol, atril. 
LUTTE, $. {: Lucha : lid entre dos peral 
á brazo partido. | (fg. fatn.) Dices, de 
lutte : de juro , por fuero , de propria 
ridad. | (Ag.) Se dice, de bonne ht: 
buena guerra, con toda ley, con f 
legitimamente. 
LUTTER, t. n. Luchar : lidiar des 
nas á brazo partido. 
LUTTEUR, s. m. Luchador, lidiador. 
LUXATION, s. [. Descoyuntamiente, 
locacion, espibio : de los huesos. 
LUXE, 5. ". Lujo : exceso y demeu al 
mpa y regalo. 
E UXER , 0. a. Descoyuntar, dislocsr: M 
huesos. . | 
LUXUEUX, SE, adj. Lujoso, esplendda 
LUXURE, s. f. Lujuria : vicio coninant 
la castidad, ó continencia. 
LUXURIEUX, EUSE , adj. Lujorios . le 
civo, a. P 
LUZERNE , s. f. Mielga, alfalfa : plante 
pastos. | 
LUZERNIRRE, s. f. Melgar, alfaMar: pad 
sembrado de mielga. P 
“LUZIN, 6 LUSIN, s. m. ¡ndus.) Piels: 
tres cabos: cuerda de que se hacen ferl.xUn 
LYCANTHROPE , s. m. Licantrof" : 
maniático que se imagina ser lobo. 
LYCANTHROPIE , s. f. Licantropie : M 
nía de correr los campos y calles, imasmi? 
dose ser lobo. à 
LYCÉE, s.m.(ant.) Liceo : era en Ater*" 
escuela pública donde enseñaba Aristóteles: ' 
esto hoy se dice de las salas, 
Sonde se juntan los académicos , 6 leiste: 
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y tambien de todo lugar destinado á la ense- 
tan pública de alguna ciencia : con el nom- 
tre de gimnasio. 
LY, s.m. Medida itineraria de la China : 
la decima parte de una legua. 
*LYCHNIS, s. m. (bot.) Colleja : planta. 
LYCION, 6 LYCIUM , s. m. Licto: arbusto 
Apo, cuya fruta sirve para tentr de ama- 


LYCOPERSICUN, $. m. (bot.) Tomates. 
'LYCOPUÍ, MARRUBE AQUATIQUE , $. 
m. Marrubio acuático ; planta, 

LYMPHATIQUE , adj. m. f. Linfático, a : 
e que contiene, 6 tambien lo que pertenece á 


LYMPSE, s. f. Linfa : el humor acuoso que 
R halla en varias partes del cuerpo. 
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LYNGODE , adj. (med.) Lingodes : fiebre, 

LYNX , s.m. Lince : cierto animal. | (Ag.) 
Lince : dicese de una persona muy perspicaz 
de vista, 6 de comprehension. . 

LYNE,s. f. (mús.) Lira : instrumento de 
cuerdas usado entre los antiguos. | Poética- 
mente se dice lira , ó plectro. | (astr.) Lira : 
constelacion boreal. - 

LYRÉE, ad. f. (bot.) Lirata: hoja, 

LYRIQUE, adj. m. f. Lirico, a.] Poésie ly- 
rique : poesía Hrica, ó cantante. 

"LY ormacme, 5.7 (bot. Lisimaquia : planta. 

LYSIODE, s. m. Farsante que solla hacer 
el papel de muger : en los teatros. 

LyssA ,s.m. Rabia, 6 hidrofobia de los 
perros. 

LYTTES, s. f. pl. Cantéridas. 


” s. f. Décimatercia letra del aHabeto , y MACHASOR , s. m. Libro de devocion de 


kima entre las consonantes. En las cifras 
Muñoz la M es letra numeral, que vale 
M0 (mil). ; 

YA, pron. pos. fem. Mi. | Ma maison : mi 
ta; ma robe : mi bata. 

MACA, s. f. (fam.) Vejancona entrometida. 
ÑACARON , s. m. Almendrado : pastá he- 
A con almendra mokda, harina, y azúcar. 
McARONÉE , s. f. Macarrónea : compo- 
Ga burlesca en estilo macarrónico. | 
MACARONI , s. m. Macarrones : cierto gé- 
to de fideos gruesos. | 
MICARONIQUE , adj. m. f. Macarrónico : 
pla 4 las composiciones burlescas , en 
y confunde el latin con el romanee, etc. 
MACAROMISME , s. m. Macarronismo : la 
ña macarrónica. 

MACÉBOINE, s.f. (coc.) Potaje. | (Ag.) Ba- 

SACÉRATION , $. f. (mist.) Maceracion : 
Mülieacion, 6 penitencia del cuerpo. | 
Nim. Macerseion : infusion de una planta, 
ica dentro de algun liquido. 
ic, tE, p. p. V. Macérer.| adj. Ma- 

“A, 

NACÉRER , €. a. (qufna.) Macerar : poner 
O fotón un mixto en algun líquido para 
Atpararle 4 la destilacion , 6 disolucion. | 
8. Macerar : castigar la carne con morti- 

nes, | Faire macérer : entre los anato- 
Matos. cs dejar en el agua un cadáver, 6 
pre le él, hasta que los huesos queden des- 


"NACÉRON, s. m. (bot.) Aplo caballar : 
Mama. 


MACHABÉES, s. m. pl. Macabeos : los dos 
Dos libros del Viéjo- Testamento. 
AACHACOIRE, V. Marque. 

A-MONA , s, m. Calabaza de África, 


los Judios. 
MÂCHE , s. f. (bot.) Canónigos : yerba que 
se come en las ensaladas. | 
É,ÉE, p. p. V. Mácher.| adj. Mas- 
cado, a. 


MÁCHECOULIS, 6 MÁCHICOULIS, s. m. 
Buharda : abertura perpendicular en los cor- 
redores saledizos de los castillos antigude , y 
sobre las puertas de los puebles murados, 
para dejar caer piedras y agua hirviendo so- 

re los sitiadores que se acercaban. 

MÁCREDRU, s. m. (vulg.) Tragador, co- 
medor. 

MÁCHEFER ,s. m. Cagaferro , escoria de 
hierro ; que tambien se llama mocos de her- 
rero : en estilo jocoso. 

MÁCHELFERE , adj. y s. Quijar, muela, 
diente mular. | 

"MÂCREMOURE , s. f. Mazamorra : dicese 
entre la gente de mar de las migajas del biz- 
cocho desmenuzado , ó quebrantado. 

MÁCHER, t. a. Mascar, masticar : macha- 
car y morder con los dientes. | (fig. fam.; Ron- 
zar, roznar : por comer mucho, 6 con ansia. 
|¡Mácher son frein: roer el bocado jugando 
con él : aplicase al caballo. | (Ag: Tascar el 
freno , remorderse , sofriendo y callando una 
persona. | (fig.) bicese, mácher les morceaux: 
dárselo mascado ; esto es, dar 4 uno las cosas 
mascadas, desbastadas, y medio hechas. | (f19.) 
Se dice, mácher d vide : papar moscas , ha- 
cerse eruces , estar sin comer. 

MÂCHEUR, EUSE, s. (tulg.) Buena tigcra, 
de bucn diente, comedor, a. 

*MACHIAVÉLIQUE , adj. m. . Maquiavé - 
lico : que pertenece al maquiavelismo. 

MACHIAVÉLISER , t. 2. Maquiavelisar, 

*MACHIAVÉLISME , s. 1. Maquiavelsro : 
sistema politico de Maquiavelo , que ordina- 
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rlamente se toma en mal sentido. | (fig.) Ma- 
ulavelismo : la conducta de alguno que todo 
o sacrifica á su propio interes. 
*MACHIAVÉLISTE , s. m. Maquiavelista : 

partidario del maquiavelismo. . 

MÂCHICATOIRE, s.m. Mascadura, o mas- 
tlcacion : se dice de la hoja del tabaco, ú 
otras drogas que se mascan sin tragar. 

MACHICOT, s. m. Cantor de iglesia. 

MACHINAL , ALE, adj. Maquinal : dicese 
de los movimientos y acciones involuntarias , 
é indeliberadas. 

MACHINALEMENT, ado. Maquinalmente, 
indeliberadamente, involuntariamente. 

MACHINATEUR , $. Mm. Maquinador : el 
que urde, ó fragua alguna traicion, ó enredo. 

MACHINATION , $. f. Maquinacion , con- 
jura, asechanza oculta. 

MACHINE, s. f. Máquina : con la que se da 
juego , 6 movimiento à una cosa. | Máquina : 
tramoya : hablando de los teatros. [Máquina : 
invencion , traza , artificio. | Machines de 
guerre : máquinas , ingenios bélicos : como 

catapultas, ballestas, etc. | Machines hy- 
drauliques : máquinas , artificios , juegos de 
aguas. | 

MACHINE , ÉE , p. p. V. Machiner. | adj. 
Maquinado, a. 

MACHINER, v. a. Maquinar, fraguar, tra- 
zar : algun mal pensamiento. | Desvirar : entre 
zapateros. 

MACHINEUR , $. m. Maquinador : el que 
urde alguna traicion. 

MACHINISTE , s. m. Maquinista : el que 
inventa, 6 dirige alguna máquina. 

*MACHINOIR , $. Mm. Desvirador : instru- 
mento de zapatero. 

MÂCHOIRE, s. f. Quijada. | Las piezas del 
gatillo de una arma de fuego , que tienen la 
pledra.|(exp. fam.) Dícese, avoir la máchoire 
pesante , 6 une grosse máchoire : ser un 20- 
penco, un bolo , un zoquete ; esto es, rudo y 
torpe ; étre une máchotre , une vraie má- 
chotre : ser un machaca , un porra ; esto es, 

do y desalrado en el decir; faire aller 

es máchotires, jouer de la máchoire, remuer 

les máchoires : menear las quijadas, comer. | 

Llámanse máchotres, las bocas de un tornillo 
de cerrajero. 

MÂCHONNÉ, ÉE, p. p. V. Mdchonner. 

MÂCHONNER, t. a. (fam.) Mascujar : mas- 
car con dificultad , ó con poca gana. 

*MÁCHURAT, s. m. (imp.) Aprendiz de im- 
presor, puerco y desaliñado: chapuz. 

MÂCHURÉ, EE, p. p. V. Máchurer. 

MÂCHURER , v. 6. (vulg.) Embadurnar, 
tiznar, entintar., 

MÂCHURER (SE), 0. r. (vulg.) Tiznarse , 
enjorginarse : la cara, 6 las manos. 

MACIS , 4. Mm. Macias: la cortecilla Interior 
de la nuez moscada. 

MACLE, $. f. (bot.) Trébol acuático : planta. 
|Pledra de Santiago. | (blas.) Macle : lisonja 
agujereada en medio con otra lisonja de dife- 
rente esmalte. Albañil. | Aid 

MACON, 3. m. .l Aide on : peon 
de Albal | (prov.) Étre un MACON , un vrai 
macon : ser chapucero , trabajar mazorral- 
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mente cosas delicadas : ser farrasuista La 
blando de un ae ó de un Uratadisa 
acon, y mejor franç-maçon: miembro d: 
ha sociedad llamada maçonnerie, ó fran 
maçonnerie. - 
MACONNAGE , s. m. Mamposteria : tr- 
bajo, obra de albañil. 


MACONNÉ , ÉE , p. p. V. Naconner. 
Fabricado, a. (blas.) Mazonado: dre Lee 


hiladas de si trabados, que forman lw 
torres. 
MACONNER, v. a. Construir, fabricar, tre 


hajar : de albañilería. | Tapiar, tabicar : pee 
tas, ventanas, ú otras aberturas. | ‘Ag. fan: 
Chapucear , faríullar : trabajar muera 
mente, 
MACONNERIE , 5. f. Albañileria : dos 
del arte de albañil. { a , Obra de li 
brica : obra de cal y canto. | Macomer 
blocage : fábrica de cascote, ó de 
Maconnerie en liaison : mamposieris. | ke 
connerie en échiquier, 6 d échiquier: on, 
6 fébrica de silleria. | 
*MAÇONNERIE, s. f. Masonería, franc-ar 
soneria : sociedad trópica , cuyo inf 
tuto se funda en la práctica rigurosa de ly 
virtudes sociales y evangélicas. 
*"MACOUBA , $. m. Macula : tabaco de 
Martinica. | 
*MACQUE , s. f. Macla, espadilla : insire- 
mento para espadillar el cáñamo. 
*MACQUÉ, EE, p. p. V. Macquer. 
*MACQUER , t. a. Espadar, espadilla:: 
cáñamo. 
MACRE ,s. m. (bot.) Abrojo-de-agua, 
taña-de-agua, tribulo-acuático : planta 
MACREUSE , £. f. Fulga , 6 cerceta: 
parecida al pato. 
MACROBE, s. m. Vejancon. 
MACROBLE, s. f. Vejez estremada. 
MACROCOSME, s. m. El orbe. 
MACSARAT, s. m. Cabaña: de los Meg 
MACULATURE , s. f. (imp.) Macoliisi3 
pliego mal tirado, que se desecha y 
para pisar en la prensa. | 
MACULE, s. f. (astr.) Mácula, mancha: 
se dice en frances sino de las que se 
en el disco del sol. e 
MACULÉ, ÉE, p. P- V. Moculer.| qa 
0, 








culado, manchado, a. {Repintado, £. 
MACULER , t. a. (imp.) , D 
char : dicese de las hojas impresas, Y 
estampas , sl se baten ántes de estar 44 
Secas. 
MACULER, t. n. Repintarse : lo imp 
ó lo estampado. $ 
MADAME , s. f. (en plural Nesdames. Y 
ñora : tratamiento que se da á 
en general de alta y mediana esfera . 
casadas, ó viudas. | Madame (madami : 
labra, dicha absolutamente, era tu h 
rancia de la hija primogénita del res, 6 
la muger de monsieur, que era el ber 
mayvr de este. | En boca de los criados 6 
señora, 6 el ama. |Jouer à la madame: ) 
á las señoras, 6 4 las visitas: diecse de 1 
niñas cuando se divierten remadando « 12 
señoras en visita, 





MAGE 


MADAPOLAME, s. f. Lienzo ingles. 

* MADAROSE, s. f. Madarósis: falta de pelos 
en las cejas, 

* MADÉFACTION, s. f. Madefaccion : la ac- 
cion de humedecer. 

MADEMOISELLE , 5. f. Señorita : trata- 
miento que se da en Francia á las solteras 
nobles y tambien á las que no lo eran , no 
siendo de la infima plehe. | Madamisela : título 
que denotaba en Francia á la hija mayor del 
hermano, ó del tio del Rey. 

MADONE, s. [. (voz tomada del italiano) 
Imágen : se entiende de Nuestra Señora. 

MADRAGUE , $. f. Almadraba, atunera : 
sitio donde se hace la pesca del atun. 

MADRAS , $. m. Madras: manton de se- 
ñora.| Suerte de pañuelo bilbaino que lleyan 
laz costureras y criadas á la cabeza. 

MADRÉ, ÉE, adj. Pintado, pintojo, man- 
chado de pintas. |(fig. fam.) Lagarto, marta- 
zon, matrero : hablando de una persona as- 
tuta y artera. 

*MADRENAGUE , Ó NAQUE, s. f. Madre- 
naga : tela de las Filipinas. 

MADRÉPORE , s. m. Madrépora : cierta 
concrecion en el mar en figura de arbusto. 

MADRESSEE, s. f. Academia turca. 

MADRIER , $. m. Tablon : entre carpin- 
teros.| (náut.) Albitana : tablon gruesa de 6, 
20 á 3u pies de largo, segun su uso. 

MADRIGAL, s. M. (poes.) Madrigal : cierta 
composicion poética. 

* MADRIGALIER, s. m. Madrigalero : autor 
de madrigales. 

MADRIGALIQUE, adj. m. f. Del género del 
madrigal. 

*MADRURE, s./.Mancha: pinta en el pellejo 
de los animales. | Veta : en las maderas. 

MAESTRAL, $. m. (náut.) Maestral, viento 
maestral , 6 gallego : dicese solo en el Medi- 
terráneo del que en el Océano se llama $. O. 
sudoeste). 

" MAESTRALISER , t. n. Maestralizar : di- 
cenlo los marinos del Mediterráneo cuando la 
aguja declina hácia el poniente. 

MAFFLÉ , ÉE, adj. (fam.) Mofletudo , ca- 
chetudo : de grandes cachetes, ó carrillos, 

MAFORTE, $. m. Capa de los frailes de 
Ejipto. . 

MAGADES, Ó MAGADIS, s. M. (ant. mis. 
Lira de Anacrévnte de 20 cuerdas. : 

MAGASIN, s.m. Almacen. Vestuario : sitlo 
en el teatru donde se visten los cómicos. | Es- 

je de ceston grande que se lleva en la zaga 

e los coches de camino. 

*MAGASINAGE , $. m. Almacenaje : lo que 
se paga por la custodia de los géneros en las 
aduanas y almacenes. 

*"MAGASINER, V. Emmagasiner. 

MAGASINIER , $. mM. Guardalmacen : el 
que custodia lo que se guarda, 6 encerra en 
un almacen. 

MAGDALÉON, s. m. Barreta , 6 cañuto de 
azufre.| Magdaleon : rollito de emplasto , en 
las boticas. 

MAGE, s. m. Mago : nombre que daban los 
Persas y otros Orientales á sus astrólogos, f- 
lésofos, y matemáticos. | Juge mage, 6 mage: 
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y 
nombre que se daba en muchas provincias de 
Francia al teniente de Senescal. 

MAGICIEN, ENNE, $. Mágico, a : el, la que 
ejerce la magia. Tambien se toma por encan- 
tador. 

MAGIE , $. f. Magia : arte quimérico , que 
se cree enseña á obrar cosas maravillosas , y 
sobrenaturales. | (fig.) Encanto, embeleso : la 
ilusion que nace de las artes de imitacion : 
como de la poesía, la música, la pintura, etc. 

MAGIQUE, adj. m. f. Mágico : lo que tieno 
relacion con la magia , 6 es producido por 
ella. | Mágico : lo perteneciente á la magia. | 
Lanterne magique : linterna mágica. | Miroir 
magique : espejo mágico. 

"MAGISME , s. m. La religion de los anti- 
guos magos : en Persia. , 

MAGISTER, s. m. Dómine : maestro de es- 
cuela. Dicese solo de los maestros de lugar, ú 
aldea, como por desprecio. 

MAGISTERE, s. 1. Maestrazgo : dignidad 
de gran maestre de Malta, y tiempo que dura 
su empleo. | (fam.) Magisterio : preparacion 
secreta de un medicamento. 

MAGISTRAL, ALE, adj. Magistral: lo que 
es proplo de maestro. Dícese pour sátira, 6 
burla, en lugar de decisivo, imperioso. | Com- 
manderies magistrales ( encomiendas maes- 
trales ) : las que están anexas á la dignidad 
del Gran Maestre de Malta. | Compositions 
magistrales (composiciones magistrales ) : es 
término de botica. | Ligne magistrale ( linea 
magistral, ó maestra ) : la principal en cual- 

uier plano, 6 diseño. | Prébende magistrale 
(canongía magistral): una de las cuatro de 
oposicion que hay en las catedrales. 

MAGISTRALEMENT,adv.Magistralmente : 
con magisterio : con aire, 6 tono de maestro, 
de doctor, 

MAGISTRAT , 5. M. Magistrado : juez su- 
perior, y se entiende real ordinario, como 
corregidor, etc. | Magistrado : se dice tambien 
por el cuerpo de magistrados municipales , 
que es lu mismo que cabildo. 

MAGISTRATURE, $. f. Magistratura : di- 
cese del empleo , ó dignidad del magistrado ; 
y del tiempo que dura su oficio. 

MAGNANIME , adj. m. f. Magnánimo : el 
que tiene magnanimidad, grandeza de ánimo. 

MAGNANIMEMENT , dv. Magnánima- 
mente. 

MAGNANIMITÉ , s. f. Magnanimidad : 
grandeza de ánimo. 

MAGNATS,s. m pl. Magnates, próceres : 
los grandes del reino. 

* MAGNES-ARSENICAL, s.m. (quím.) Iman 
arsénico artificial : mezcla por partes iguales 
de arsénico , azufre , y antimonio derretido 
junto. ., 

MAGNÉSIE , s. f. Magnesia : tierra absor- 
vente, blanca. 

MAGNETIQUE , adj. m. f. Magnético : lo 
que pertenece á la piedra iman. 

"MAGNETISER , v. a. Magnetizar : comu- 
nicar el magnetismo, 6 ponerle en accion. 

MAGNETISEUR, $. y adj. Magnetizante, 6 
magnetizador. 

MAGNÉTISME , s. m. Magnetismo : dicese 


33 


, MAIG 


de la atraccion y otras propiedades del iman. 

MAGNETTES, s.f. pl. Telas de Holanda. 

MAGNIFICENCE , 3. f. Magnificencia : 05- 
plendidez, suntuosidad. 

MAGNIFIER , 1. a. (anf.) Magnilicar : en- 
grandecer, ensalzar alabando. 

MAGNIFIQUE , adj. m. f. Magnífico : es- 
plendido, liberal. 

MAGNIFIQUEMENT, adv. Magnificamente: 
econ magnificencia. 

MAGNITUDE, s. f. Magnitud. 

MAGNOLE , 6 MAGNOLIA, s. ( (bot.) Ma- 
gnolia : planta deditada á Magnoto, botánico 
célebre. 

MAGNOTE, s. f. Marmota : cuadrüpedo. 

MAGUT , s.m. Mono grande. | (fig. fam.) 
Mascaron, figuron : dicese de la persona fea 
y ridicula. | Monote, mamarracho : figura do 
china. | (Ag.) Gato, hucha : depósito del di- 
nero guardado y escondido. 

*MAGRAFFES, s. m. pl. (mús. ant.) Instru- 
mentos hebreos : uno en forma de campana 
y otro á manera de tubo. 

MAGUEY , 5. m. (bot.) Árbol de las Indias 
occidentales. 

*MAHALES, 5. m. (bot.) Cerezo de Maho- 
ma : árbol. 

. HABEUTRE, (ant.) Y. Soldat. 

* MAHMOUDIER, s. m. Moneda de oro tur- 
ea : vale 500 reales. 

MAHOMÉTAN, ANE, s. y adj. Mahome- 
tapo, ad. , 

MAHOMETISME , s. m. Mahometismo : la 
religion de Mahoma. 

*MAHOT ,s. m. (bot.) Algodonero : arbusto 
que da el algodon. 

“MAHUTE, s. f. (cetr.) Mahute : la parte de 
las alas de las aves de rapiña contigua al 
cuerpo. 

MAI, 5. m. Mayo : el quinto mes del año. | 
Mayo: llaman asi en los lugares al úrbol cor- 
tado , y adornado , que se fija delante de la 
puerta de alguno para obsequio. | Retne de 
mai: maya. 

* MAI, 5, f. Suelo del lagar del vino.] Ama- 
sadera. V. Huche. 

MAIDAN, s. m. Maidan : plaza de mercado 
en los paises de Oriente. 

MAIERNE, s. f. (grat Médico. 

MAJEUR ,s. m. En algunas provincias de 
Francia se decia como Maire. 
regidor. 

MAIGRE , $. m. Lo magro : la parte de la 
carne que no tiene gordura. |Cierto género de 

scado de mar. | «agric.) Endeble , liviana, 

aca: hablando de las tierras. 

MAIGRE, adj. m. f. Magro , flaco. | Seco , 
árido: hablando de terrenos, y paises. l'agric.) 
Liviano, ligero : hablando de tierras de poca, 
ó ninguna miga. | Aller de pied comme un 
chat maigre : andar en un pié, de prisa, cor- 
riendo.| Margre échine : gansaron, perigallo : 
persona alta y desvaida.|Jowrs maigres: dias 

e pescado, de comida de viérnes. | Maigre 
chair : comida, 6 trato, pobre, ruin, escuso. | 
Maigre divertissement : seca, 6 pobre diver- 
sion. | Maigre réception : seco recibimiento, 
sin agasajo, | Maigre sujet : asunto, 6 argu- 
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mento estéril , que no da de ai. | (fig £ 
maigre : estilo seco, descarnado. 

MAIGRELET, ETTE, adj. dim. de Mai 
jfom.) Cenceñito, delgadito, finito : dice» 
os muchachos y m0208. 

MAIGREMENT, adr. (fig. fam. Pu 
mente , ruinmente, mezquinamente : 
blando del vivir, y del comer. 

MAIGRET, ETTE, adj. dim. de Ya 
(fam.) Magrito, delgadito, a. V. Margrele 

MAIGREUR, s.f. Flaqueza: falla de cul 

MAIGRI, IE, p. p. Y. Maigrir. | cd;. 
flaquecido, a, enjuto, a, de carnes. 

MAIGRIR, t. n. Enflaquecer, ponerse f 

MAIGUE, s.f. Suero. | Pescado de ma: 

MAIL, s. m. Mallo : ilämase asi el « 
el mazo con que se empuja la bola, y la: 
de árboles en que se juega. 

MAILLE, s. f. (Antigua moneda de vr 
que ya no tiene uso, y corresponde à la 2: 

la blanca en España) Esta voz solo * 
en las siguientes frases proverbiales : tu 
toujours maille à partir ensemble : e 
andan en dimes y diretes, están contra 
teados. | Cela ne vaut pas une maiir: 
no vale un ardite. | N'aroir m dent 
maille : estar sin blanca, en la última 
breza.| Faire la maille bonne : ajusta: d 
el último maravedi. | Je n'en rabaltra 
une maille : no quiero rebajar una 172 
Malla : diese de todo tejido de red, vu”f 
to. | Malla : red de hilo de acero, ce 48 
hacian las armaduras que llamalan cul 
malla (cotte, 6 jaque de maille:. | (3 
cierta nube sobre la niña del ojo. |» 
que aparece en las plunias del perdizun e: 
ha crecido, Usnse regularipente eu pis 

MAILLE, ÉS, p.p. Y. Mailer. | «Y. 
llado, a. | Fer mattlé : red, enrejado ue 
que se pone en las ventanas. 

MAILLER, t. €. Mallar : armar 
de malla. 

MAILLER (SE), €. Y. Crecer, hacer 
el perdigon. 

MAILLEZ, s. m. Mazo de marera 
cabezas. | Maceta. | Maillet de ca'fri 
darria. 

*MAILLETAGE , s.m. (náut., Lau 
del forro de la carena de un naslo, : 
de clavos. 

* MAILLETER, 0.0, (náut.) Clair 
brir de clavos el forro de un navo. 

MAILLEUR, s. m. Mallero : el q 
malla. 

MAILLIER, s. m. El que hace cade 

MAILLUCHE,s.f. Machote, mazorca 
grande de madera. 

*MAILLON, s. m. Mallon : anillo 

ara sostener en los telares de seda 

e los cadillos. 

MAILLOT, s.m. Envoltura : las na 
pañales y fajas con que se envuelven): 

MAILLURE, s. f. Las habas. vi 
lunarcitos , que se ven en las plunt 
aves de rapiña. , 

MAIN, sf. Mano : parte del braz"» 
bre; y tambien de algunos animal - 
mona, el uso, En los demas cuduz: 
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man pieds de devant, lo que en castellano 
dice manos, como de Jos caballos, asnos, 
eve», perros, ete. | Mano : ee toma por lado 
Landa : d maín droíte : 4 mano derecha ; à 
na gauche : £ rano izquierda. | (fig.) Ma- 
«poder, autoridad en alguna cosa. {Mano : 
tiando de papel son veinte y cinco pliegos, 
inco cuadernillos. | Mano : en el juego es 
que debe jugar primero. | Main-chaude : 
tlina-cieza, juego de muchachos. | Main- 
justice : cierto cetro que remata en una 
1 : con que se representan en las pintu- 
+ lu reves de manto y corona. | Main- 
œutre : las manos, la hechura, el trabajo 
ronal, que se emplea eh una obra.| Main- 
rte : auxilio, asistencia, socorro á la justi- 
b. Usase tambien adverbialmente, y signifi- 
¿bsor al rey! | Main-levée : desembargo 
o. | Main-lecée d'une hypothèque : 
sion de una hipoteca. | Main-mise : em- 
, secuestro de bienes.] Main-d'nublies : 
de-oblea. | Mains gourdes : manos pas- 

s, arrecidas. | Main pote : mianco, es- 
do de una mano. | Première main : 
mano) dicese del comprar de nano 
ncapie : y seconde main (segunda ma- 
hesando «7 compra del mercader.| A deux 
Gas : à dos manos. | A pleines mains : á 
bos llenas, abundantemente. | (fig. fam.) 
, aroir la main à la páte: estar con 
anos en la masa. | (fig. Se dice, avoir 
Sin bonne : tener buena mano, tener 
o en lo que se hace. | (fig) Dicese, aroir 
ain bonne, 6 la main heureuse : tener 
mano, tener fortuna, ó dicha en lo que 
enta. | Changer de main à un cheral : 
r, 6 volver el caballo. | De la main à la 
: de una mano á otra. | Cet ourrage 
d'une bonne main : es obra de una buena 
. | Hettre la dernière main : dar la 
Pa ó la última vuelta á una obra. 


main en main : de manu en mano, de 
«otros. | De ses propres mains : con 

% mano=, con sus puños, con sus pulgares, 
sa main, ó de sa main blanche : de su 
de puño propio, de su letra. | En un 

2 main : en una vuelta, en un volver 

*, en un tris, ó santiamen. | En renir 
mains : llevar à las manos, reñir, pelear, 
Gre main basse : pasar à cuchillo, hacer 
Ma nalanza. | Faire sa main: meter la mano, 
‘wharse, utilizarse. | Haut-la-main : de 
trábsluto, despóticamente. | Homme de 
Mex : hombre de manos, valiente y diestro 
Armas. | Prendre à toutes mains : to- 

0 recibir con ámbas manos, sin escrú- 

+ Ain reparo. | De longue main : desde 

n tempo, tiempo ha, 6 tiempo habla. | 

3 main : debajo de mano, por dehajo de 
. | Sous la main: 4 mano, á tiro, á 
kion. | Tenir quelqu'un sous la main : 

4 raya, bajo la férula, 6 dependencia. 

Pre main : ataque repentino, acome- 

- | Tenir la main à quelque chose : in- 
A sa , mezclarse en algun asunto. | Prêter 
un ke : dar la mano, ayudar. | Faire la 
Lon acer basa en el juego | Mettre l'épée 
Main : sacar, 6 desenvainar la espada. | 
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MAIS 
Mettre la maín à l'épée : echar mano 4 la 
espada. Un 

MAINMORTABLE, adj.m. f. (for.) Manos- 
muertas : especie de servidumbre. | 

MAINMORTE, s. f. (for.) Mano-muertá : 
dicese de los cuerpos ecleslástiros, y obras 
plas, cuyas posesiones no se pueden enajenar. 

MAINS, s. f. pl. (bot.) Zarcillos, 6 tjeratas 
en los arbustos. 

MAINT, AINTE, adj. Harto, tanto, mu- 
cho, a. Es voz solo usada en estilo jocoserio. 

Maintes fois : muchás veces, 4 menudo : 

se solu en lo jocoso, 6 burlesco, 

MAINTENANT, adt. Ahora, al presente ; 
y tambien hoy, ú hoy eh dia. 

MAÏNTENEUR, s. m. Mantenedor. | ps 
Mantenedores : los siete que Institugeron 16$ 
juegos florales en 1423 0. 

MAINTENIR, ©. a. Mantener: por sostener 
y sustentar una cosa 4 otra. | Muntener : por 
conservar. | (fg.) Mantener : por sostener, 6 
afirmar una verdad, uba proposicion, etc. | 
)for.) Manutener : mantener, amparar à algu- 
no en Ja posesion, 6 goce de una cosa. | 

MAINTENIR (SE), tv. Y. Mantenerse : cón- 
servarse, subsistir en un misorw estado, 

MAINTENON, s. f. Cruz pequeñita de oro. 

MAINTENU, UE, p. ?. V. Muintenir. | adj. 
Mantenido, a. | 

MAINTENUE, s. [. (for.) Manutencion, all- 
mentos. 

MAINTES FO1s, ade. Muchas veces. 

MAINTIEN,s.m. Conservacion, permanen- 
cla, subsistencia : de las leyes, de la autorl- 
dad, de la disciplina. | Planta, postura, ta- 
lente : de una persona. 

MAIRE, s. m. Merino, hoy corregidor. | 
Maire du palais : mayordomo del palacio. 
Con este nombre en la primera línea de los 
reyes de Francia eran conocidos los jefes dé 
la casa real y del estado, que gubernaban con 
absoluta potestad. 

MAIRIE, s. f. Corregimiento : empleo de 
corregidor. 

MAS, s.m. (bot.) Maiz : trigo de Indias. 

“MAIS, s. f. pl. Dicese, mais-de-presse : 
mesas-de-prensa. 

MAIS, conj. adrers. Mas, pero. Üsase al- 
gunas veces en estilo familiar como substan- 
tivo y corresponde á pero en castellano. 

MAISON, s. f. Casa : tómase como edificio 
de habitacion; como familla, ó servidumbre 
de criados; y como linaje, 6 descendencia de 
un mismo apellido entre principes, señores, y 
nobles : por que de las gentes de inferior clase 
se dice famille (familia). | En la astronomía 
se llama maison (casa) el espacio del zodiaco 
que ocupa cada signo.| Maison d'arrét : cár- 
cel. | Maison de détention : casa de arresto, 
| Maison de force : casa de correccion, reclu- 
sion de mugeres perdidas, que tambien se 
llama galera. | Maison de plaisance : casa de 
recreo, de campo, 6 quinta. | Maison de ville, 
maison commune : casa consistorial, casas 
capitulares. | Maison du roi : casa real, y se 
entiende toda la tropa de guardias de infan- 
teria y de caballeria. | Matson royale : casa 
real ; esto es, el palacio.| Matson forte ‘ casa 
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fuerte, casa encastillada. | Maison garnie. 
casa de posada. | Petites-maisons: casa, ü 
hospital de los locas. | Faire maison nette : 
despedir la familia ; esto es, los criados. | Faire 
matson neute : tomar familia, 6 criados nue- 
vos. | Lever maison : poner casa. | Faire sa 
maison : tomar criados. | Faire une bonne 
maison : hacer buena casa, hacer buen cau- 
dal. | Tenir maison : tener casa puesta. | Te- 
nir maison ouverte : tener mesa franca. | 
Garder la maison : guardar la casa, no salir 
de casa, por indisposicion. | (expr. prov.) Di- 
cese, vendre une chose par-dessus les mai- 
sons : venderla por esas nubes; esto es, á 
precio exorbitante. | (Ag.) Se dice, fait comme 
un brûleur dé maisons : estar hecho un an- 
drajo, mal pergeñado. |Enfant de bonne mai- 
son : hijo de casa ilustre, de buenos padres. 

MAISONNEE, s. f. (vulg.) Toda la casa, la 
familia entera : toda la gente de una casa, 
padres, hijos, y criados. 

MAISONNETTE, s. {. dim. de Maison. | Ca- 
sita, casa pequeña. 

MAÍTRE, s.m. Amo, dueño, señor, maes- 
tro. Üsase cada uno de estos nombres con- 
forme la relacion que guardan con los de 
criado, esclavo, ion, súbdito, discípulo, 
aprendiz, etc. | (milic.) Soldado de á caballo, 
hablando de tropa. | Maestre. | Maître clerc : 
oficlal mayor de una escribania, oflcio de pro- 
curador, ü otra oficina de tribunales. | Waítre 
de navire, de barque : maestre, 6 patron de 
nave, patron de lancha. | Maître des postes : 
administrador de la posta. | Maître des 
comptes : contador. | Maître des basses cru- 
vres : pozero, privadero. | Maître des hautes 
œuvres : ejecutor de la justicia, y comun- 
mente verdugo. | Maître-ès-arts : maestro- 
en-artes. | Maître valet : criado mayor. | 
Maître garçon : mancebo mayor, ú oficia 
primero en algun oficio, ó arte. | Mattre-au- 
tel : altar-mayor. | Maître fripon : picaro- 
nazo, grande, ó valiente picaro. | Maître go- 
nin : zorrastron, redomado.| Maître homme, 
maître sire: padre landola , el que sabe rc- 
gentear y representar importancia y autori- 
dad.| Maître écrivain : maestro de escribir. | 
Maître en fait d'armes : maestro de esgrima. 
| Maître-de-charbonnier : artillero.| Compter 
de clerc à maître : ajustar cuentas con todo 
escrúpulo y rigor.|Étre maître, être le mattre 
de : ser dueño, ser libre, tener libertad de; se 
rendre maitre de : hacerse dueño, apoderarse, 
enseñorearse de. | Pére-maítre : maestro de 
novicios. | Petit-maitre : caballerete, seño- 
rito, petimetre. | Grand-mattre: gran maestre 
de la órden de Malta, Teutónica, etc. | Grand- 
maître de l'artillerie : general de la artillería, 
|Grand-maître de la maison du roi: mayor- 
domo mayor del rey. | Grand-maître de la 
garde-robe : jefe de la guarda ropa.| Grand- 
maître des cérémonies : maestre de ceremo- 
nias, 6 de la ctiqueta. | Passer maître : recibir 
de maestro en algun oficio. |(fig.) Dar capote, 
no aguardar á uno para comer. 

MAÎTRESSE, s. F Ama, dueña : de casa. | 
Maestra : la que ejerce, 6 enseña algun oficio. 
| Dama, querida : muger á quien se corteja, 
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6 galantea. | Tambien se toma por manceba, 6 
amiga en mal sentido. | Mattresse d'école : 
maestra de ninas. | Maîtresse des novices : 
maestra de novicias. | Petite-maitresse : pe- 
timetra, melindrosa, que hace de señor. | 
Mattresses pieces: duelas principales : entre 
cuberos. —* 

MAÍTRISE, s. f. Maestria : carta, 6 titul, 
de maestro en algun arte, ú oficio. | Maxi. 
rio : oficio, ó empleo de maestro de alzum 
profesion liberal, como de gramática, de «+ 
pilla, de ceremonias, etc. | Maitrise, ó gran 
mattrise : maestrazgo, hablando de la dimr 
dad de maestre, 6 gran maestre de las órden 
militares. | Maîtrise des eauz et foréts : dire 
cion, 6 juzgado de aguas y bosques : es clica 
que ya no existe. | | 

MAITRISÉ, EE, F: p. V. Maitriser. | ci 
Señoreado, dominado, avasallado, a. 

MAÍTRISER, 0. a. Señorear, dominar, 18 
sallar. , | 

MAJESTÉ, s. f. Majestad : dicese por exc» 
lencia de Dios, y por extension de los reyes, à 
los imperios, y de las leyes. | (Kg.) Myjetal: 
grandiusidad, autoridad : hablando de 
y seriedad y decoro: hablando del 
6 presencia de una persona. | 

MAJESTUEUSEMENT, adv. Majetouit 
mente, con majestad. 

MAJESTUEUX, EUSE, adj. Maj 
grandioso, serio, y grave. 

MAJEUR, EURE, adj. Mayor : el, la 
ha salido de la menor edad, ó tutela. { 
en femenino se dice de las cosas que 
mas grandeza en calidad, ó importancia. 
en estas expresiones legales, causes moje 
causas mayores, ó de mayor cuanta; f 
majeure : fuerza mayor. | Ordres ma) 
órdenes majores, 6 sacros : como el p 
terato, diaconato, ó subdiaconato. | 7es, 
mode majeur : tono, 6 modo mayor, 65 
música. | 

“MAJEURE , s. f. (log.) Mayor : dire 
la primera proposicion de un silogismo.|' 
sostenido por un bachiller de la univer 
de Paris. 

* MAJEURS, s. m. pl. (hoy se dice ant 
Mayores, antepasados. 

MAJOR, s. m. (milic.) Mayor, 6 sar 
mayor. | Major de brigade : mayor de bn. 
| Major général : mayor-general en un 
cito. 

MAJOR, adj. m.(milic.) Dicese, étai-mé 
du régiment, d'une armée : plana mar, 
regimiento, de un ejército. | Aide-00:% 
ayudante mayor; chirurgien-major : Ar 
jano mayor; aumónter - major : (3 
mayor : se entiende de un ejército, de 
plaza, y de un regimiento. 

MAJORAT, s. m. Mayorazgo : el suce 
de una cosa por mayoría. 

MAJORDONE, s. m. Mayordomo. Sok # 
usa hablando de la Corte de Roma, de 1 
paña, y de otras de Italia. | 

| PAORITÉ. s. f. Mayoria, la mayor «is. 

milic.) Sargentia-mayor. | 

MAJOURS, s. m. pl. Mallas de red de 6 à° 
neas cuadradas, 
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MAJUSCULE, s. m. Dignidad en una cate- 
dral, que equivale à chantre. 

"MAJUSCULE, adj. y s. Mayúscula : letra 
mayúscula. 

MAKI, s. mM. Maqui : animal parecido al 
mono en el cuerpo y al zorro en el hocico. 

MAL, s. m. Mal : lo contrario al bien. | 
Mal : falta, defecto. | Mal : cosa mala, vicio. 
| Mal : dolor, dolencia. | Mal : daño, pérdida, 
perjuicio. | (fig.) Pena, trabajo, afan : para 
pasar, ó vivir. | Mal de mer : mareo. 

MAL, MALE, adj. Mal, mala. Usase solo en 
estas voces compuestas : malheur : mal hado 
mala ventura; malveillant : mal intencio- 
nado, enemigo; malaise : mal estar, inco- 
modidad, etc. | Malerage : mala rabia ; male- 
mort : mala muerte, mala fin, mala hora. | 
Mal caduc : gota coral, cpilepsia. | Mal d'en- 
fant : dolores de parto. | Mal vénérien : mal 
venéreo, gálico, ó mal frances. 

MAL, adr. Mal, malamente. | De mal en 
pis : de mal en peor. 

*MALABÁTRE, $. M., Ó FEUILLE-IN- 
DIENNE, 5. f. (bot.) Folio-índico : planta me- 
dicimal. 

*MALACADERME, adj. m. f. (hist. nat.) 
Suave : dicese de los animales que tienen 
suave la piel. 

MALACHITE, s. f. Malaquita : piedra de 
un color verde opaco. 

MALACIE, s. f. (med.) Apetito excesivo por 
ciertas comidas. 

MALACOIDE, s. f. (bot.) Malacoide : planta 
cuyas hojas son malváceas. 

MALACTIQUE, adj. m. f. (med.) Maläctico : 
remedio emoliente. 

MALADE, adj. m. f. Enfermo, malo, do- 
liente. Úsase como substantivo en la primera 
expresion de enfermo. | Faire le malade : 
hacerse, ó fingirse enfermo. Dicese en estilo 
vulgar : hacer la de rengo, hacer la zan- 


ga. 

MALADIE, s. f. Enfermedad, mal, dolen- 
cia. | Cuando se dice maladie absolutamente, 
es morbo, 6 peste. | Maladie de commande : 
zanguanga, la de rengo, mal, ó enfermedad 
Angida. 6 aparentada. | Maladie du pays : 

del pais, desgana que da á los que sienten 
la ausencia de su tierra. 

MALADIF, IVE, adj. Enfermizo, achacoso, 
valetudinario, a. 

MALADRERIE, s. f. Hospital de malatos, 
ó de Jeprosos. 

MALADRESSE, s. f. Torpeza, poca habili- 
dad, ó maña : en ejecutar «lguna cosa. | (fig.) 
imprudencia, torpeza : que se comete en lo 
que se dice, 6 hace. 

MALADROIT, OITE, adj. y s. Torpe, poco 
diestro, poco hábil, desmañado, a. 

MALADROITEMENT, adv. Torpemente, 
con poca maña. 

MALAGME, s. m. (cir.) Cataplasma emo- 
liente. 

MALAGUETTE, s. f. (bot.) Malagueta : es- 
pecie de pimienta, que se llama tambicn ma- 
niguette, y graine-du-paradis. 

MALAI, s.m. Malayo : lengua malaya, que 
es la mas pura de la India, 
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MALAISE, s. m. Mal-estar, mal-pasar, tra- 
bajo, estrechez, incomodidad, falta de conve- 
niencias. 

MALAISE, EE, adj. Dificil, dificultoso, a.] 
incómodo, penado , pesado, a : hablando de 
cosas. | (fig.) Empeñado, atrasado : dicese del 
rico que tiene sus bienes, ó rentas embarga- 
das, Ô en poder de acreedores y vive con es- 
trechez. | 

MALAISEMENT, adv. Difícilmente : con 
dificultad. 

MALANDRES, s. f. pl. (albeit.) Ajuagas, 
esparavanes : en las caballerias. | Nudos: en las 
maderas. 

“MALANDREUX, EUSE, adj. Nudoso, a : 
hablando de maderas. 

MALAPRE, S. M. (imp) Oficial de caja 
ignorante hasta en el leer. 
té MALAPRIS, ISE, adj. Malcriado, descor- 

S. 
MALART, s. m. Lavanco, ánade silvestre 
macho. 

MAL-AVENTURE, s. f. Desgracia. 

MALAVISE, EE, adj. Indiscreto, impru- 
dente, inconsiderado, a. 

MALAXE, EE, adj. Amasado, a. 

MALAXER, v. a. (farm.) Amasar drogas : 
para ablandarlas. 

MALBÁT!, IE, adj. (fam.) Mal pergeñado, 
mal forjado, mal compaginado, a : de mala y 
desalinada figura. | (fig.) Se dice, se sentir 
tout mal bâti : estar mal guisado, desgober- 
nado, mal sazonado : sentirse malo. 

"MALCONDITIONNÉ, ÉE, adj. Mal acon- 
dicionado, a, echado, a, á perder. 

MALCONTENT, ENTE, adj. Descontento, 
poco satisfecho, a. 

MALDISANT, ANTE, ad). y s. Maldiciente, 
murmurador. 

LE, s.m. Macho : del sexo masculino. 
| Varon : se dice de personas; esto es, de las 
criaturas, ó hijos, por contraposicion á hem- 
bra. Tambien se llama macho en estilo fami- 


Mar y jocoso. 
LE, adj.m. f. Dícese, enfant mále : hijo 
varon; y en estilo jocoso, hijo macho. | Per- 
drix mâle : perdiz macho. | (fig.) Varonil : 
esforzado, vigoroso, nervioso, enérgico, a. 
Usase distintamente de estas voces , segun la 
cosa á que se refleren, 

fam.) Mala bestia, 


MALEBÉTE, s. f. (Ag: 
mal bicho : persona m ¡ena y perjudicial. 


MALÉDICTION, s. f. Maldicion, impreca- 
cion. | Maldicion : castigo, ó pena que Dios 
impone. 

MALEFAIM, s. f. Hambre cruel. 

MALEFICE, s. m. Maleficio : hechicería 
para hacer daño. 

* MALEFICIÉ, ÉE, adj. (vulg.) Maleficiado, 
entecado, dañado , tocado, a, de algun mal 
oculto. | 

MALEFIQUE, adj. m. f. Maléfico , maligno: 
de dañosa influencia. Solo se dice de los as- 
tros, segun la astrología judiciaria. 

MALEHEURE (À LA), adv. (ant.) En hora 
mala, 6 noramala. | Ya-t'en à la maleheure : 
noramala vayas. 

MALEMORT, s. f. (tulg.) Mala muerte. 
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MALENCONTRE,s.f.( ant Mal encuentro, 
mal agúero, azar, fatalidad, desgracia. 

MALENCONTREUSEMENT, ddr. (ant.) 
Desventuradamente, por una fatalidad. 

MALENCONTREUX, EUSE, ad). y s. (fam.) 
Malhadado, desgraeiado, a: hablando de per- 
sonas. | (Ag.) Astroso, aciago, azaroso, a: ha- 
blando de cosas, 

MALENGIN , s.m. (ant.) Artimaña, arte- 
ria, (rampa : para engañar. 

MAL-EN-POINT, ade. Infelizmenfi) des- 
afortunadamente : en mal estado. 

MALENTENDU, s. m. Error, y tambien 
equivocacion. 

MAL-ENTENDU, UE, adj. Dicese de lo que 
está mal concebido, mal compuesto : báti- 
ment, ourrage mal-entendu. 

*MALENUIT, s. f. Mala noche : noche que se 
pasa mal, ya sea por dolores, ó desvelo. 

MALEPESTE ! (interj. del est. vulg. con 
que se significa la admiracion, el disgusto, 
el dolor, etc.) Corresponde á ¡ fuego! ¡ cásca- 
fas ! ; caspitina 1 ¡ caracoles ! ¡caramba! 

MALERAGB, s. f. (ant.) Malenconia : hoy 
rabia.| (Ag. fam.) Deseo, vivlento. | (fig. fam.) 
Apetito desordenado. 

MAL-ÈTRE, s. m. Languidez. | Pai un 
mal-étre : tengo un no sé qué, ño sé que 
tengo. 

MALEVOLE, adj. m. f. (joc.) Malandrin , 
malevolo, a. 

MALFACON, s. f. Mala obra, mala hacien- 
da : fraude en la hechura, ó construccion de 
alguna cosa. | (fg.) Fechoria , mala pasada : 
accion dolosa , y maliciosa. 

*MAL-FAIM , Ó MALE-FAIM, s. f. Hambre 
cruel, hambre canina. 

MALFAIRE, t. n. Hacer mal, mal hacer. 

MALFAISANCE , 5. f. Maleticencia , malí- 
gnMad. 

MALFAISANT, ANTE, adj. Maligno, da- 
hino, a + hablando de persona. | Dañoso , no- 
civo, a : hablando de cosas mal sanas, 6 con- 
tra la salud. 

MALFATT, AITE, p. D. V. Malfaire.| adj. 
Mal hecho, mal trabajado, y tambien contra- 
hecho, a. . 

MALPAITEUR , s. m. Malhechor, delin- 
cuente, criminoso. 

MALPAME, ÉE, adj. (fam.) Mal reputado, 
de mala fama. * 

MALGRACIEUSEMENT , adr. (fam. ant.) 
Con sequedad, rústicamente, sin agasajo. 

MALGRACIEUX , EUSE , adj. fam.) Gro- 
seró, zatto, rústico, descortes. " 

MALGRE, prep. A pesar de, á despecho de, 
mal que le pese, no obstante. | Bon gré, mal 
gré : quiera , 6 no quiera: de grado, ¿ por 
fuerza. 

MALHABILE, adj. m. f. Paco apto, poco 
capaz : sin inteligencia ni talento: para un 
asunto. 

MALHABILEMENT, adr. Inhábilmente. 

MALHABILETE, s: f. Incapacidad, inepti- 
tud , falta de inteligencia y talento para un 
asunto. : 

'MALHERBE, $. f. (bot.) Velesa, dentela- 
ria, yerba del cáncer : planta herbácea , que 
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se emplea para el cáncer y el dolor de mn 
as. 

MALHEUR , s. m. Infelicidad, dexdicta, 
mala ventura, desgracia , mala suerte, À fr. 
tuna. En plural son desdichas, dessricin, 
miserias, calamidades. | Par malle r,c+, 
Por desgracia.| Malheur à, 6 sur. inter. «q 
ve para amenazar). | Malheur aut cueca? 
desdichados de los vencidos! | 4 la mue 
heure, adv. Desdichadamente, 6 iulebe 
mente. 

¡MALMECREUSEMENT> adr, Por degu- 
cla. 

MALHEUREUX, EUSE , ade. Infeliz, de 
dichado, desgraciado, desafortunado, de 
turado, a. Las tres primeras voces se aplica 
personas, y á cosas ; y las dos últimas á 
sonas solamente. | Aciazo , de mal azúera 
(fig.) Miserable : rufn , despreciable. | 

sdichado : malo, delincuente. | 

MALHONNÈTE , adj. m. |. lndecente Y 
decoroso. | Impolitico , incivil. | Malho 
homme : picaro, indigno, ruin. [Homme 
honnéte : hombre desvergonzado, inde 
sin crianza. | 

MALHONNÉTEMENT, adr. Con ¡ 
cia, sin decoro feamente. 

MALUONNETETÉ , $. f. Indecenria, 
pohtica, ruindad. | 

MALICE , s. f. Malicia : inclinacion , e 
tencion, á lo malo,'ó à hacer mal. [Ya 
picardia, ruindad. | Chasco, burla : becha 
diversion. Üsase comunmente en plural. . 

MALICIEUSEMENT, adr. Maliciosa 

MALICIEUX, EUSE, adj. Malicioso, à : 

* MALICORIUM , s. m. Corteza de la 
nada. 

MALIGNEMENT, adr. Malignamer:.. 

MALIGNITÉ, s. f. Malignidad: proper 
















6 gusto en hacer, 0 decir mal. |1fg- A 
dad : lo malo, à nocivo de una coss. 

MALIN, IGNE, adj. Malizno ,a: q 
complace en hacer, 6 decir mal. ¡ Aa. 
malo, pernicioso : dicese solo de cua: 
madas. | L'esprit malin, ó le malin o" 
el espiritu maligno”, el diablo, el dew 
Tambien se dice absolutamente en e“# 
miliar, le malin, como si dijérame 
migo en castellano. | Fièvre maligne. e: 
tura maligna, tabardillo. | (fam. Sl 
malin toulotr contre : enquínia, malque 
cla á. 

MALINE, s. f. (náut.) Agua viva: el'* 
de las grandes mareas en el noïilunie +; 
nilunio. 

MALINGRE, adj. m. f. (vulg., Maluo, 
fermuco, enclenque. *, a 

MALINTENTIONNÉ , ÉE, adj. dh: 


cionado, a. a 
adj. (quim.) Málico: ll: 


*MALIQUE , 
asi el ácido que se saca de las mani: 
MALITORNE, aaj. m. f. Jam. 

zompo : torpe, y desmañado. 
MALIVOLE, adj. m. f. Malevolo, mal: 

cionado, a. | 
MAL-JUGÉ, s. m. Mal proveido : auf 

dado por el juez. | J 
MALKUT, s. m, Flagelacion de has /0 


MALS 


MALLARD, $. m. Muela : piedra pequeña 

amulador. 

MALLE, s. f. Baul de camino, y tambien 

yeta, y maleton.| Balija, y tambien mala : 

"ando de correos, y de postas. | Cajon : el 

« lievan al hombro los buhoneros que an- 

u por los lugares. | (pror.) Dicese , lrousser 

r elle : hacer noche, rapar, saquear, hur- 

¿e prisa, alguna Cosa. 

YALLEABILITÉ, $. f. Malcabilidad : cali- 

À de lo que se deja trabajar al martillo. 

NALLEABLE, adj. m. f. Maleable : lo que 

deja trabajar al martilló 

RALLEMENT, adr. Bruscamente, con de- 
ez, 

YALLEMOLLE , $. f. Especie de muselina 

viene de las Indias orientales. —' ' 
LLEOLE, s. f. (anat.) Hueso del to- 


LLE-POSTE , $. f. Coche de las postas, 
Deva cartas , dinero , y tambien algunos 
antes. 

BALLETTER , $ m. Cofrero : el que hace 

, y maletas. | 
MALLETTE , 5. f. dim. Maletilla, balijilla. 
MALLIER , $. m. El caballo de posta que 


fla mala, 6 la balija. | El caballo de va- 
p.! hablando de una silla volante , 6 de 


NALMENE, ÉE, p. p. V. Malmener.| adj. 
ilratado, cascado, a. 
MALMEXER, v. a. Traer à mal traer, cas- 
f, acodir : sea de obra, 6 de palabra. | 
AALMOULUES , adj. pl. (mont.) Estiércol 
"Bervo mal digerido. 
MALOPE , $. M. (bot.) Género de malva : 
a 


MALORDONNÉ , ÉE, adj. Mal ordenado , 
d dispuesto, a. |(blus.) Se dice de tres piezas 
Bas una en jefe, y las otras dos paralelas. 
RALOTRU, UE, 5. ¡fam.) Zamborotudo , 
non, mal pergeñnado. 

MALOUIN, E, adj. y s. El, 6 lo que es de 
Malo, 

AALFAGUE , * m. Malpaga, el malpaga- 


MALPLAISANT, ANTE, adj. (ant.) Eno- 
B,enfadoso, a: hablando de personas. | 
radable, pesado, a : hablando de 


MALPOLE, s.m. (hist. nat.) Malpola : ser- 
nte de África. Man 
MALPROPRE, adj. m. f. Desaseado, puer- 
poco limpio, a. | 
WILPROPREMENT, adv. Sin limpieza, sin 
ff, puercamente. 
WALPROPRETÉ , s. f. Desaseo , falta de 
pza, porqueria. 
MALQUINIER, s. m Lencero. 
YALSALY, AINE , adj. Enfermizo, acha- 
llo; que no está sano, que no gasta sa- 
-Malsano, nocivo á la salud. 
as ESFANT , ANTE, adj. Mal parecido, 
<enle, impropio, a. 
en LSEMÉ , ÉE , ad). (mont.) Dicese del 
* clervo, cuyos pistones están en nú- 
m 'mpar, 


MALSONNANT, ANTE, ad. m, f. Mal so- 
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_nante : ofensivo, a, 4 los plos oidos. Dicese en 

teología de las proposiciones poco ortodoxas. 
MALT , 5. m. Malta : asi llaman los Ingle- 

ses à la cebada preparada para hacer cer- 
eza, 

a MALTAILLÉ, E, adj. (blas.) Mal corta- 

0, A. 

MALTALENT, s. m. (ant.) Tirria : lo mis- 
mo que ojeriza. 

MALTOTE , 5. f. Gabela, garrama : en el 
sentido de imposicion indebida ; y abusiva- 
mente se toma por todo impuesto nuevo. 

MALTÓTIER, s. m. Recaudador, 6 exactor 
de tributos , 0 impuestos : como si dijéramos 
alcabalero. 

MALTRAITÉ, EE, p. p. Y. Maltraiter. | 
| adj. Maltratado, a. 

MALTRAITER , t. a. Maltratar : injuriar 
de palabra, ó de obra.|Agraviar, hacer agra- 
vio, y tuerto: hacer poco fayor, hacer poca 
justicia. 

“MALVACÉES, adj. f pl. (bot.) Malváceas : 
las plantas de la clase de las malvas.'  ” * 

MALVEILLANCE, s.f. Maleyolencia , mal- 
querencia, mala voluntad. o 

MALVEILLANT, s. m. Malévolo, émulg, 
enemigo : el que tiene mala voluntad à otra. 
Usase regularmente en plural. ' 

MALVERSATION, s. Malversacion , ma 
administracion , prevaricación : en el ejerci- 
cio de un cargo, comision, etc. . 

MALVERSER , v. n. Administrar mal uy 
cargo, una comision, elc. : prevaricar. 

¡MALVOISIE, s. f. Malvasía : nombre de un 
vino. 

MALVOULOIR, s. 1. Malquerer. 
 MALVOULU, VE, adj. Malquisto , aborrg- 
cido, a. 

MAMAN , s. f. (fam.) Mamá: yoz de que 
usan los niños para nombrar la madre. | 
Grosse maman: muger bien medrada, que 
tiene buena cara, y es un poco gorda. * 

MAMAS, s. f. pl. Las superioras de las vir- 
genes peruanas consagradas al sol. y 

MAMÉE , s. m. (bot.) Albaricoque de las 
Antillas : árbol. 

MAMELIERE, s. f. Peto : la parte de la ar- 
madura que cubre el pecho. : | 

MAMELLE, s. f. Tela, pecho: de muger. ] 
Hablando de hombres, se dice tetilla. 

MAMELON, s. m. Pezon : de la leta.] Ma” 
mila. 

MAMELONS, s. m. pl. (anat.) Mamilas : se 
llaman asi unas partes muy delicadas y glan- 
dulosas de la epidermis, del paladar, etc. 

MAMELU, UE, adj. y s. Tetudo, 6 tetuda: 
que tiene grandes pechos, 0 tetas. | (fam.) 

rosse mamelue : telona : muger de grandes 
pechos. | 

*MAMELUK, 6 MAMELUC, s. m. (milic. ) 
Mameluco : soldado de à caballo de Egipto. 
“MA MIE, s. f. Amiguita, querida : vom 
de agrado con que suele tratar un hombre 4 
una muger. 2 
* MAMMAIRE, 0d. (anat.) Mamaria : die 
de las venas y arterias que llevan la sangf 
á las tetas. - 
MAMMALOGIE, s. f. Mapelogía, 
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MAMMALOGISTE, s. m. Mamelogista. 

*MAMMEIL , s. m. (bot.) Mamey : árbol de 
América de grandes hojas , que da un fruto 
muy sabroso, y tiene el mismo nombre, 

MAMMIFERE, adj. m. f. Mamifero. 

MAMMIFORME, adj. m. f. Mamiforme. 

*M'AMOUR, s. m. Amor mio , corazon mio, 
ml alma : es voz familiar y de cariño entre 
la gente moza. 

MANACA, s. m. (bot.) Es un arbolillo: del 
Brasil. 

MANACOU, s. m. Manacu : gato muy her- 
moso de las Indias. 

MANANT, s. m. Villano : habltante de una 
aldea, 6 feligresia. En este sentido es voz an- 
ticuada ; y solo se usa en lo legal en esta 
frase , les manans et habitans d'une parois- 
se : los estantes y habitantes de una parro- 
quia, 6 lugar. | (fig. fam.) Patan, payo, pa- 
lurdo, charro. 

* MANATI, s. m. Manati , manato : cetáceo, 
especie de tiburon. 

MANCE, V. Mancie. 

“MANCELLE , s. f. Celadores : cadenas pe- 
queñas aseguradas al horcate de la mula de 
varas de un carro. 

MANCENILLIER, $. m. (bot.) Manzanillo : 
árbol de las Antillas , cuyo fruto es muy no- 
civo. 

MANCHE, 5. f. Manga : de camisa, de ves- 
tido. | Fausses manches : mangas postizas , 6 
de quita y pon, y tambien mangotes. |(milic.) 
Manche d'un bataillon : manga, partida , 
trozo, de gente destacada de un batallon. | 
(náut.) Se dice, manches de pompes: man- 
gueras, las de lona embreada, por donde de- 
saguan la bomba del navío, y los imbornales, 
| Manches pendantes : mangas perdidas. | 
Gardes de la manche : gentiles-hombres de 
manga , empleos de la servidumbre de las 
personas reales. | ¿fo fam.) Dicese , avoir la 
manche large, 6 étre un père à la grand’ 

manche : tener la manga ancha, hablando de 
los confesores poco rigidos. | (Ag. fam.) Se 
dice, avoir une chose, une personne dans sa 
manche : tenerla en la mano , segura, á su 
disposicion, à su mando. |(prov.) Dicese, c'est 
une autre paire de manches : esa es harina 
de otro costal, es otro cantar. 

MANCHE, s. m. Mango , cabo : remate de 
algun instrumento, 6 ustensilio con que se 
agarra y maneja. | Manche de charrue : man- 
cera, ó esteva del arado. | Manche de gui- 
tare, etc.: mango, 6 mástil de guitarra. | 
Manche de corteau : navaja , especie de ma- 
risco. | ou.) Dicese , branler au manche : 
dolerle á uno la cabeza , estar prójimo á caer 
de su privanza , ó autoridad. fo. fam.) Se 
dice, jeter le manche après la cognée : echar 
la soga tras el caldero. 

“MANCHERONS , s.m. pl. (agric.) Manija 
de la esteva del arado. 

MANCHETTE , s. f. Vuelta, puño: de ca- 
misola. | Vuclo : de manga de muger.| (ndut.) 
Binaterra. 

MANCHON, s. m. Manguito. 

MANCHOT , OTE, s. Manco, a : sen del 
brazo, 6 de la mano. | (expr. fam,) Dicese, 





n'élre pas manchot : no ser manco, no je- 
garla un manco, no ser zurdo, 

"MANCIE, Ó MANCE, s. f. Mancia en «2.1 
llano. Voz tomada del griego , que sigrihe 
adivinacion, y entra en la composicion + 
varias palabras, como: chiromantie, nerr. 
muncie, etc. : quiromancia, nigromancia, «*. 

MANDANT, s. m. Mandador. 

MANDARIN, s. m. Mandarin: titulo de dr 
gnidad en la China. 

MANDAT , s. m. Mandado : rescripto di 
Papa. | Poder y encargo que da uno a on. ; 
Mandato : órden. | Mandat d'amener: vria 
r delante de ele, 



















guno á la casa de arresto. | Mandat terr:is- 
rial : mandato territorial : papel moneda q 
dehia substituirse à los asignados. 
MANDATAIRE, s. m. Mandatario : la 5" 
sona à cuyo favor se ha expedido un mic 
dato del Papa. | (for.) Mandatario: aquel m« 
ha recibido los poderes , ó encargo de ‘4 
para obrar en su nombre. | 
MANDATER, 0. a. Ex 


santo. o] 

MANDÉ, ÉE, p. p. V. Mander. | adj. Y; 
dado, convocado, a. A 

MANDEMENT, s. m. Carta de oficio, érès, 
despacho que se comunica de parte de 4: 
tiene autoridad y jurisdiccion. | Carta de pe: 
libranza : para: cobrar dinero. | 

MANDER, +. a. Mandar : venir, Ilamar,'. 
órden para presentarse : dicese del supero: 
súbdito.| Mandar, 6 pasar aviso , participe 
una órden, una noticia por escrito , 0 pu: HE 
propio. . 

MANDIBULE, $. f. (anat.) Mandibuk . 3 
quijada. 

MANDIL, s. m. Turbante persa. 

MANDILLE , $. f. Casaca antigua dr ‘: 
cayo. 

MANDIOCHE, s. f. Nochebuena. 

MANDOLINE , s. f. (mús.) Bandolin- : - 
strumento de cuerdas. 

MANDORE, s. f. (mús.) Bandurria: 11! 
mento de cuerdas. | 

MANDRAGORE , s. f. (bot.) Mandras” 
planta. 

MANDRIL , 5. m. (hist. nal., Bulu.. : 
mono horrible, 

MANDRIN , s.m. Parauso, taladro : es!” 
cerrajeros. | Mandril: entre torneros dan : ! 
nombre á las piezas que sirven para sujela '* 
obra en el torno. 

MANDUCABLE, adj. m. f. Manducable. 

MANDUCATION ,s f. Suncion: la acc * 
de consumir en la misa. | 

MANÉAGE , 5. m. (náut.) Faena : obli- 
cion de los marineros de cargar y descar-1" 
ciertas cosas y géneros de un buque. 

MANÉGE, s. m. Manejo : arte de traba)" ! 
enseñar los caballos. |Picadero: el sitio di‘ ' 
se trabajan y enseñan. | (fg.) Mancu, 1. 
modo de manejarse : modo de gobernax". * 
de obrar. 

MÂNES , s. m. pl. Manes : nombre con 40° 
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llamaban los antiguos à las almas de los ! 


muertos. Usase en estilo poético 
siempre en plural, aunque se 
sujeto solo. 

*MANEUVRE, Ÿ. Hanœurtre. 

MANGANESE , s. m. Manganesa , alaban- 
dina : piedra mineral ferruginosa. 

MANGE, EE , p. p. Y. Manger. | adj. Co- 
mido, 3. 

MANGEABLE , adj. m. f. Bueno para co- 
mer, lo que es de comer, ú se puede comer : 
lo que es comestible. _ 

MANGEAILLE , s. f. Comida, cebo : que se 
da á los animales domésticos , especialmente 
à las aves. | (joc.) Manducatoria , condumio , 
pienso : se aplica á las personas por comida. 

MANGEANT, ANTE, adj. Que come, que 
está bueno. Solo se usa en esta frase del estilo 
familiar, il est bien buvant et bien man- 
geant : come y bebe, 6 vive y bebe. 

MANGEOIRE , s. f. Pesebre : donde comen 
las bestias. 

MANGER , Y. a. Comer : en el sentido de 
mascar, y tragar. | (Ag.) Comer: consumir, 

star. 


oratorio, y 
able de un 


MANGER, 0. n. Comer : tomar la comida , 
6 el alimento.(expr. fam.) Se dice, manger à 
tentre déboutonné : comer hasta reventar, 
ponerse como un trompo. |(Ag.) Dicese, man- 

er de bonne grâce, de bon appétit: tener 

08 aceros, comer con gana. ton Dicese, 
Yanger de la vache enragée : pasar trabajos. 
|'fig.) Manger la couleur d'une étoffe, etc. : 
comer, robar el color de una tela, etc. 

MANGER, s. m. Manjar, comida. 
.MANGERIE , s. f. La accion de comer. 

sase solo en esta frase , relever mangerie : 
volver à comer. | (fig. fam.) Socaliña , garra- 
ma ,exaccion : gasto excesivo, é indebido. 

MANGEUR, EUSE, s. Comedor, a: el, la 
que come, sea poco, sea mucho. | (fig. fam.) 
Lechuzo, exactor de tributos, que comete ex- 
torsiones. | (fig. fam.) Se dice, mangeur de 
crucifiz , d'images de saints : un roe altares, 
santurron. 

MANGEURE , s. f. Roedura , lo roido , lo 
ratonado : de un pan, de un queso, etc. | Pi- 
tadura, lo apolillado, lo picado : de un paño, 

e un vestido, etc. 

MANGLE, 6 MANGUE, s.m. (bot.) Árbol 
de África y de América. 

. MANGLIER, s. m. (bot.) Especie de tuna, 
o de nopal : árbol de América. 

MANGOUSTE , s. f. lcneumon : cuadrúpe- 
0, parecido à la garduña. 

MANIABLE, adj. m. f. Blando, dócil , que 
se deja trabajar : dicese de los metales. | (Ag. 
am.) Como una cera : que se deja manejar, 
» gobernar. 

. MANIAQUE, adj. m. f. Maniaco, manié- 
lico, a, 

MANICHÉEN , s. m. Maniqueo : nombre de 
unos herejes que admitian un principio del 
bien y otro dd mal. 

MANICHÉISME , s. m. Maniqueismo. 

MANICHORDION, s. m.(mús.) Manicordio, 
piano Tdio : clave pequeño, que hoy decimos 
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“MANICLE, s. f. Manecilla : la que mueve 
las tijeras de tundir. 

*MANICLES , $. f. Ÿ' Manillas , esposas : 
para atar las manos. Y. Menoltes. 

MANICOLLE , s. m. Buitron : red de pes- 
car. 

MANICROC, s. m. Estropeado. 

MANTE, $. f. Manía : enajenamiento del 
juicio hasta enfurecerse.| (fig.) Manía: pasion 
loca, ó excesiva por alguna cosa. 

* MANIE, EE, Y. P. V. Manier. | adj. Mano- 
seado, manejado, a. 

MANIEMENT, s.m. Manoseo, tiento, tacto : 
la accion de manosear, de pasar la mano, de 
tentar, de tocar alguna cosa. | Manejo , uso, 
movimiento : de las manos , de un brazo, de 
una pierna. | (fig.) Manejo : gobierno, y tam- 
bien administracion : de negocios, cauda- 
les, etc. 

MANIER, 0. G. Manosear, pasar la mano, 
tentar, tocar con las manos. | Manejar, tocar, 
llevar entre manos, papeles, libros, etc. | Pi- 
car : trabajar y enseñar un caballo. | (fig.) Ma- 
nejar : gobernar, administrar , disponer de 
negocios , caudales, etc. | (fig. fam.) Dicese , 
manier l'or à pleine main : apalear los do- 
blones, el oro : tener mucho dinero. | Au ma- 
nier, expr. adv. Al tacto , en el tacto , en el 
tiento. | 

MANIERE, s. f. Manera , modo, forma.| De 
manière que, conj. y adv. De manera , de 
modo, de suerte que. | De manière ou d'au - 
tre : de un modo, 6 de otro, por si, 6 por no. 
| Par maniére de dire : por modo de decir ; 
es un decir, por dicho. 

MANIÈRES , s. f. pl. Modos, modales, es- 

08. 

MANIÉRÉ , ÉE, adj. Afectado, poco natu- 
ral. | (prin) Amanerado : en este mismo sen- 
tido, 1ablando del estilo , gusto, y obras del 
artista. 


"MANIÉRISTE , s. Mm. Pintor amanereado , 
afectado. 

*MANIETTE, s. f. Maneta : pedazo de som- 
brero con que se limpia el bastidor entre c-- 
tampadores de indianus. 

"MANIEUR-DE-BLE-SUR-BANNE , $. mM. 
Apaleador de granos. 

MANIFESTATION , s. f. Manifestacion , 
ostension. 

MANIFESTE , s. m. Maniflesto : declara- 
clon pública , por la cual un príncipe , Ó go- 
bierno da razon de su conducta en algun caso 
prave.| (Ag.) Justificacion, defensa, apologr : 

ablando de una persona pública, de un par- 
tido, etc. 

MANIFESTE , adj. m. f. Maniflesto , pa- 
tente. , 

MANIFESTE , EE , Pp. p. V. Manifester. | 
adj. Manifestado, a. 

MANIFESTEMENT, adv. Maniflestamente, 
patentemente. 

MANIFESTER, v. a. Manifestar, hacer ]1- 
tente, descubrir lo oculto. 

MANIFESTER (SE) (à), v. r. Manifestarsc, 
darse á conocer. 

MANIGANCE ,s. f. (fam.) Manganilla , en: 
truchada : treta para engañar. 
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MANIGANCER , tv. a. (fam.) Armar, ama- 
sar, urdir : uná treta, una entruchada. 

* MANIGUETTE, s. f. (bot.) Malagueta : pi- 
mienta. : 

MANILLE , s. f. Malilla : nombre de un 
juego de naipes. 

MANIOC, MANIOQUE, Ó MANIHOT, s.m. 
(bot.) Yuca, casabe, arbusto de América , de 
cuya raíz se hace pan. 

*MANIPULAIRE, s. m. (milic. ant.) Mani- 
ulario : entre los Romanos era el jefe, 6 cau- 
illo de cierto número de tropas. 

MANIPULATION, s. f. Manipulacion, ape- 

‘racion : en la farmacia, química, y otras 
artes. | 

MANTPULE, s. m. Manípulo : el que llevan 
en el brazo izquierdo el sacerdote, el diácono 
y el subdiácono, revestidos. | (milic. ant, 
Manípulo : la compañia de soldados en las 
cohortes romanas. 

MANIPULER, Y. a. Manipular. 

MANIQUE, s. f. Dedil : medio guante de 
cuero de que usan algunos artesanos para 
trabajar. 

* MANIQUETTE, s. f. (bof.) Alcaravea sil- 
vestre, 
" MANIS, s. m. Lagarto conchudo. 

MANISTOU, s.m. Dios ficticio de los sel- 
vajes de la América setentrional. 

MANIVEAU, s. m. Canastilla à modo de 
bandeja. . 

MANIVELLE, s. f. Manubrio, manija, ma- 
neciila, cigúeñela : para hacer rodar una má- 
quina, etc. 

MANNE, s. f. (se pronuncia máne) Maná : 
droga medicinal. | Maná : el rocío milagroso 
con que se mantuviéron los Israelitas en el 
desierto. | Canasta grande de dos asas. | (/ig.) 
Maná : gran substancia y abundancia de fru- 
tos para mantener un pais, 4 un pueblo, | 
Manne d'enfant : cuna hecha de mimbre. 

MANNEQUIN,s.m. Cuévano : ceston grande 
y hondo para vendimiar, | (pint.) Maniqui : 
la figura movible que sirve para el trapco de 
las ropas. 

* MANNEQUINAGE, s. m. La escultura que 
sirve de adorno en los edificios. 

MANNEQUINE, EE, udj. Amanerado, a. | 
Draperies mannequinées : ropas dispuestas 
con afectación, amaneradas. 

MANOEUVRE, s. m. Peon : de albañil. | 
s. f.(náut.) darcias, aparejos : todo el cordaje 
de un navio. | (ndut.) Maniobra, faena : ma- 
nejo de la jarcia y velámen para gobernar un 
navio. | (milic.) Maniobra : evolucion, movi- 
miento de un cuerpo de tropas en la guerra 
concertado por su jefe. |(fig.) Operacion, paso: 
en la condueta de la vida. 

MANOEUVRER, Y. n. (náut.) Maniobrar : 
manejar la jarcia y velas de un navio en la 
navegacion. | (milic.) Maniobrar : hacer va- 
rios movimientos y evoluciones las tropas en 
la guerra. | (fig.) Trabajar, revolver, valerse 
de amaños : para conseguir un fin. Tómase 
las mas veces en mal sentido. 

MANOEUVRIER, s.m. (ndul.) Maniobrista, 
marinero : dicese del que entiende la manio- 
bra de un navío, | | 
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MANOIR, s.m. Manso, casar : casa de una 
heredad, 6 de un feudo. | Mausiou, morada : 
lo mismo que casa en estilo poético. 

MANOMETRE, s.m. Manometro. 

*MANOQUE, s. f. Rollo grande de tabaco. | 
Madeja. 

MANOSCOPE, 5.0. (fés.) Manoscopio : ips- 
trumento. 

MANOUVRIER, s. m. Jornalero, ganapan, 
gañan : dicese por desprecio de los pintores y 
poetas adocenados, que trabajan á destajo, 
como quien dice de municion. 

MANQUE, s. m. Falta, carencia, necesidad 
de cosas precisas. | Manque de, expr. adv. Por 
falta de, por no haber, par faltar. 

MANQUEMENT, s. m. Falta, omision : de- 
fecto de cumplir lo que ge debe. Así se dice : 
manquement de foi, de parole, de respect, etc., 
y no manquement d'argent, d'amis, etc., sing 
manque. 

MANQUER, v. a. Errar, no acertar : el 
objeto, Ó cosa que se busca, 6 á que se tira. 
Ej., Manquer à une personne : No hallar à 
una persona, no dar con ella. | Manquer un 
voleur : no coger à un ladron persiguiéndo 
| Manquer une perdriz : no dar à la pérdiz, 
no matarla tirándola. | Manquer son coup : 
errar el tiro, errar el golpe. ¿ Manquer une 
occasion : perder la ocasion, dejarla escapár. 

MANQUER, t.n. Fallar, enrar : caer en fal- 
tas. | Perderse, costarse : en una arenga, ser- 
mon. | Marrar, no dar lumbre, dar higa, una 
escopeta, una pistola. | (fg.) Frustrarse, des- 

raciarse, salir mal : un negocio , una idea. 

Carecer, tener falta, 6 necesidad : de alguna 
cosa. | Faltar á, no cumplir con. | Flaquear, 
cinpezar á faltar, 6 caer. | (fig.) Faltar, no 
existir, morir. | Olvidarse, dejar de hacer 
alguna cosa. | Fallir, quebrar, hacer bancar- 
rola. 

MANSARDE, s. f. (arquit.) Tejado algo 
plano, puesto en uso por Mansard, arquitecto. 

MANSFENI, s.m. Ave de rapiña de las An- 
tillas. 

MANSION, s. f. Mansion, habitacion. 

MANSIONNAIRE, s. m. Portero : de una 
iglesia griega. 

MANSUETE, adj. m. f. Pacífico, a. | Bon- 
dado<o, a. | (bat.) Cierta especie de pera. 

b MANSUETEMENT, adv. Con mansedum- 
re. 
MANSUÉTUDE, s.f. (poc. us.) Mansedum- 
bre : apacibilidad y dulzura de condicion. ‘ 
" MANTE ,S. f. Toca, velo de luto , qne He- 
van las señoras en las visitas de etiqueta. 

MANTEAU, s.m. Capote, capoton : para 
abrigo. | Mantellina, capotillo : de muæer. | 
Capa, 6 manto : vestido de religiosús. | Manto: 
vestidura talar de ceremonia, como manto 
real, manto ducal, manto capitular. | Man- 
teau long d'ecclésiastique : manteo de elé- 
rigo.| Manteau de deuil : capuz, capa de luto. 
| Manteau de lit : bata de cama, 0 de levan- 
tar.| Manteau de cheminée : campana de chi- 
minca. | Vendre sous le mantrau : vénder 
bajo mano, á escondidas. | (fig.) Dícese, sous 
le mantenu de la dévotion : con capa, bajo 
del velo de devoctan, | (ezpr. prov.) Se dice, 
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ntoir un méchant manteau pour l'hiver : 
tener mala capa para el invierno : dicese de 
uno que tiene cuartanas en el otoño. | (Ág.) 
Dicese, garder les manteaux : no participar 
de la diversion de los que uno ha acompañado 
á una festa. 

MANTELÉ, ÉE, adj. (blas.) Mantelado : se 
dire de los leones con mantelete. 

MANTELET, s.1n. Muceta de Obispo. | Man- 
teleta, capotillo: de muxer. | Mantelete : en 
la milicia es un parapeto portátil de tablones 
encorados. | Mantelete : tambien es voz del 
blason. | Cortina de cuero que se baja y sube 
en los carruajes de camino. | (náut.) Porta. 

* MANTELINE, s. f. Mantellina : especie de 
capotillo, 6 rebozo que usan las aldeanas. 

MANTELURE, s.f. Capa : el lomo del perro 
cuando es de diferente color el pelo que el 
resto del cuerpo. 

MANTÈQUE, s. f. Manteca : de jahali. 

MANTILLE ,s. f. Mantelina, 6 mantilla : 
de muger. 

“MANTONNET, $. M. perra): Sosteniente : 
el hierro donde entra la falleba de una puerta, 
6 ventana despues de cerrada. 

MANTOUAN, s. y adj. Mantuano, a : de 
Mantua. 

* MANTURE, s. f. (ndut.) Maretazo : golpe 
de mar, que los marineros llaman de capillo, 

MANUEL, 3. m. Manual : libro portátil en 
que está resumida una doctrina, 6 tratado. 

MANUEL, ELLE, adj. Manual : lo que se 
hace con das manos, 

“MANUELLE, s. f. (anat.) Caña del timon. 
| Manuella : palanca, barra del cabestante. 

MANUELLEMENT, adr. En la mano : ha- 
blando de dar. | De su mano : hablando de 
recibir. 

MANUPACTURE, $. f. Manufactura : arte- 
facto, obra, lo que se trabaja en un taller, 6 
fabrica. | Fábrica : dicese del sitio en que se 
fabrican los artefactos. 

MANUPACTURE, ÉE, p. p. V. Manufac- 
turer. | adj. Fabricado, a. 

MANUFACTURER, t. a, Manufacturar : 
fabricar en una manufactura. 

MANUFACTURIER, $. m. Fabricante : di- 
cese del obrero, à oficial : y mas propiamente 
del dueño de la fábrica. | Fubril : tomado como 
adjetivo, y aplicado à las cosas. 

MANULUVE, s. m. Baño de manos. 

MANUMISSION, £. f. Manumision, ahorro: 
la accion de libertar a un esclavo. 

MANUSCRIT, ITE, adj. y s. Manuscrito : 
escrito de mano. 

MANUSTUPRATION,s.f. Manustupracion, 
onanismo. 

MANUTENTION, s. f. Manutención, con- 
servacion : de las leyes, de los privilegios, de 
la disciplina, etc. 
| MANUTENTIONNER, v. a. Mantener : las 

eyes. 

MAPPEMONDE, s. f. Mapamundi : la carta 
geográfica que representa los dos hemisferios 
de la tierra. 

MAPPER, tv. «. Limpiar los muebles. 

MAQUEREAU, s. m. Alcahuete, tercero. | 
Escombro, sarga : pescado de mar. 
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*MAQUEREAUX, s. m. pl. Cabrillas : veji- 
guillas pintadas, que se hacen en las piernas 
de los que se arriman à la lumbre. N 

MAQUERELLAGE, s.m. (rulg.) Alcahue- 
teria. 

MAQUERELLE, s. f. (vulg.) 
tercera, cobertera. 

MAQUIGNON, s. m. Chalan, corredor : de 
bestias. l 

MAQUIGNON, ONNE, s. (Ag- fam.) Corre- 
dor, 6 corredora : zurcidor, Ô zurcidora. de 
voluntades : lo mismo que alcahuete, 6 alca- 
hueta. 

MAQUIGNONNAGE. s.m. Correduría, cha- 
laneria : oficio de corredor de bestias. | (fig. 
fam.) Manipodio, fregado, alcahueteria. 

MAQUIGNONNER, t. a. Chalanear, hacer 
el oficio de corredor de bestias. | (fig. fam.) 
Manipular, truchimanear, tapujar : andar con 
tapujos. 

“MAQUILLEUR, s.m. (náut.) Barca: para 
pescar alachas, 6 caballas. 

MARABOUT, s. m. (ndut.) Maraguto, fo- 
que: vela de proa : en las galeras. | Morabito: 
ermitaño, ó religloso mahometano de la costa 
de África. | Sayon : dicese por desprecio de un 
hombre feo, puerco y mal pergeñado. | Espe- 
cle de plumas, que las mugetes ponen sobre 
sa cabeza. | Vaso de barro. ‘ 

“MARABOUTIN, s. m. (náut.) Borda, bas- 


Alcahueta , 


+ 


tardo : vela mayor de la galera. 

MARAÍCHER, s. m. En Paris es lo mismo 
que hórtelano, ú hombre de la huerta, que alh 
por lo bajo y cenagoso del terreno se llama 
marais. “ 

MARAIS, s. m. Pantano, ciénaga, budial, 
marja!. | En Paris se llama le marais la 
huerta, por ser terreno bajo y cenagoso; y te 
conoce tambien bajo este nombre un barrio 
en donde, en otro tiempo, no habia sino pan - 
tanos. | Marais salant : saladar, langunajo, en 
que se cuaja la sal en las marismas. | (expr. 
prov.) Se sauver par le marnis : saltr por el 
albañal : salir de una dificultad sin buen atre, 
6 sin buenas razones. 

MARANCE, s.f. Castigo de pena leve. 

MARANDER, v. a. Merendar. ] (pesc.) Echar 
las cuerdas al mar para pescar. |(pesc.) Com- 
poner las redes. | 

MARANE, s. f. (vulg.) Pelandusca, ra- 
mera. o 

MARASME, s. mn. (med.) Marasmo : la fla- 
queza y corsuncion de toda la substancia del 


cuerpo: | 
MARASQUIN, $. m. Licor alcohólico : he- 
cho con gnindas garrafales.?  * 


MARÁTRE, s. f. Madrastra : en frances solo 
se dice en sentido odioso ; porque en el propio 
y conun se dice, belle-mére. —“* 

MARAUD, AUDE, s. (fam.) Plilo, gato, ber- 
gante, belitre. 

*MARAUDAILLE, s. f. (fam.) Canalluza, pi- 
llerm. 

MARAUDE, s. f. (milic.) Merode : pecnrea : 
pillage, saqueo en el campo, ó als enemigo, 
que hacen los soldados desmandados. 

MARAUDER, v. n. (milic.) Merodear, pe- 
corear : saltr á la pecorea, á robar en el pais, 


MANE 


MANIGANCER , ?. a. (fam.) Armar, ama- 
sar, urdir : uná treta, una entruchada. 

* MANIGUETTE, s. f. (bot.) Malagueta : pi- 
mienta. 

MANILLE , $. f. Malilla : nombre de un 
juexo de naipes. | 

MANIOC, MANIOQUE, 0 MANIHOT, $. m. 
(bot.) Yuca, casabe, arbusto de América , de 
cuya raiz se hace pan. 

*MANIPULAIRE, s. m. (milic. ant.) Mani- 
pulario : entre los Romanos era el jefe, ó cau- 
illo de cierto número de tropas. 

MANIPULATION, s. [. Manipulacion, ope- 
‘racton : en la farmacia, química, y otras 
artes. 

MANIPULE, s. m. Manipulo : el que llevan 
en el brazo izquierdo el sacerdote, el diácono 
y el subdiácono, revestidos. | (milic. ant.) 
Manípulo : la compañía de soldados en las 
cohortes romanas. 

MANIPULER, Y. a. Manipular. 

MANIQUE, s. f. Dedil : medio guante de 
cuero de que usan algunos artesanos para 
trabajar. 

*MANIQUETTE, s. f. (bof.) Alcaravea sil- 
vestre. 

MANIS, $. m. Lagarto conchudo. 

MANISTOU, s.m. Dios ficticio de los sel- 
vajes de la América setentrional. 

MANIVEAU, 5. m. Canastilla à modo de 
bandeja. : 

MANIVELLE, s. f. Manubrio, manija, ma- 
necilla, cigueñela : para hacer rodar una má- 
quina, etc. 

MANNE, s. f. (se pronuncia mdne) Maná : 
droga medicinal. | Maná : el rocio milagroso 
con que se mantuviéron los Israelitas en el 
desierto. | Canasta grande de dos asas. | (fig.) 
Maná : gran substancia y abundancia de (ru- 
tos para mantener un país, ó un pueblo, | 
Hanne d'enfant : cuna hecha de mimbre. 

MANNEQUIN, s.m. Guévano: ceston grande 


y hondo para vendimiar, | (pint.) Maniqui : 
la figura movible que sirve para el trapco de 


las ropas. 
" MANNEQUINAGE, s. m. La escultura que 
sirve de adorno en los edificios, 

MANNEQUINE, EE, adj. Amanerado, a. | 
Drapcries mannequinées : ropas dispuestas 
con afectación, amaneradas. 

MANOEUVRE, s. m. Peon : de albañil. | 
s. f.(náut.) Jarcias, aparejos : todo el cordaje 
de un navío. | (ndut.) Maniobra, faena : ma- 
nejo de la jarcia y velámen para gobernar un 
navio. | (mtlic.) Maniobra : evolucion, movi- 
miento de un cuerpo de tropas en la guerrá 
concertado por su jefe. | (fig peracion, paso: 
en la conducta de la vida. 

MANOEUVRER, 0. n. (náuf.) Maniobrar : 
manejar la jarcia y velas de un navio en la 
navegacion. | (milic.) Maniobrar : hacer ya- 
rios movimientos y evoluciones las tropas en 
la guerra. | (fig.) Trabajar, revolver, valerse 
de amaños : para conseguir un fin. Tómase 
las mas veces en mal sentido. 

MANOBUYRIER, s.m. (ndul.) Mantobrista, 
marinero : dicese del que entiende la manio- 
bra de un navio, | | 
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MANOIR, s.m. Manso, casar : casa de me 
heredad, 6 de un feudo. | Mansion, morada 
lo mismo que casa en estilo poético. 

MANOMETRE, 5. m. Manometro. 

"MANOQUE, s. f. Rollo grande de talaca. 
Madeja. 

MANOSCOPE, 5.1. (fés.) Manoseopio: à 
trumento. 

MANOUVRIER, s. m. Jomalero, c3n3 
gañan : dicese por desprecio de los pinta 
poetas adocenados, que trabajan a úl 
como quien dice de municion. 

MANQUE, s. m. Falta, carencia, 
de cosas precisas. | Manque de, expr. ade. 
falta de, por no haber, por faltar. 

MANQUEMENT, s.m. Falta, omisiod: 
fecta de cumplir lo que se debe. As sed 
manquement de foi, de parole, de respzt, 
y no manquement d'argent, d'amis, e, 
manque. 

MANQUER, Y. a. Errar, no acertar 
objeto, 0 cosa que se busca, 6 à que #1 
Ej., Manquer à une personne : No lu 
una persona, no dar con ella. | Manvf) 
voleur : no coger á un ladron pes Se 

Manquer une perdriz : no dar à la 1 
no matarla tirándola. | Manquer sr 
errar el tiro, errar el golpe. | Marque 
occasion : perder la ocasion, dejarla ed 

MANQUER, 1.n. Faltar, errar: caer @ 
tas. | Perderse, costarse : en una arena, 
mon. | Marrar, no dar lumbre, dat lia, 
escopeta, una pistola. | ¡Ag.) Frustrare 
graciarse, salir mal : un negocio, ua 

Carecer, tener falta, à necesidad : 8 
cusa. | Faltar á, no cumplir coo. | Fix 
empezar à faltar, ó caer. | (fig.) Falls 
existir , morir. | Olvidarse, dejar «e 
alguna cosa. | Fallir, quebrar, bacerk 
rola. 

MANSARDE, s. f. (arquit.! Tejado 
plano, puesto en uso por Mansard, arjad 

MANSFÉNI, s.m. Áve de rapiña de 14 
tillas. 

MANSION, s. f. Mansion, habitacion. 

MANSIONNAIRE, s. m. Portero : dt 
iglesia griega. 

MANSUETE, adj. m. f. Pacifico, a. | 
dado<o, a. | (bot.) Cierta especie de rte 
b MANSUETEMENT, adv. Con mier 

re. 
MANSUÉTUDE, s.f. (poc. us.. Mani 
bre : apacibilidad y dulzura de condic# 
* MANTE, s. f. Toca, velo de luto, qu 
van las señoras en las visitas de etiquéi 

MANTEAU, s. m. Capote, capote: 
abrigo. | Mantellina, capotillo : de mu3h 
Capa, ó manto : vestido de religiosos. Ms 
vestidura talar de ceremonia, como E 
real, manto ducal, manto capitular. 
teau long d'ecclésiastique : mantro d* 
rigo.| Manteau de deuil : capuz, capa de le 
| Hanteau de lit : bata de cama, n de 
tar.| Manteau de cheminée : campana de 
minca. | Vendre sous le manfrau : € 
bajo mano, á escondidas. | {fg.' Dicese. : 
le manteau de la dérotion : con cara, Ñ 
del velo de devocton, | (rzpr. pret. vá 
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run méchant manteau pour l'hiver : 
rmala capa para el invierno : dicese de 
que tiene cuartanas en el otoño. | (Ag.) 
w, carder les manteaux : no participar 
idiversion de los que uno ha acompañado 
a eta. 

ANTELÉ, ÉE, adj. (blas.) Mantelado : se 
de los lrones con mantelete. 

ANTELET, s.1m. Muceta de Obispo. | Man- 
a, capótillo: de muxer. | Mantelete : en 
iliera es un parapeto portátil de tablones 
radoz. | Mantelete : tambien es voz del 
M. } Cortina de cuero que se baja y sube 
k carruajes de camino. | (náut.) Porta. 
ANTELINE, s. f. Mantellina : especie de 
Milo, 6 rebozo que usan las aldeanas. 
ANTELURE, s.f. Capa : el lomo del perro 
Mo es de diferente color el pelo que el 
b del cuerpo. 

AVTEQUE, s. f. Manteca : de jabalí. 
ANTILLE , $. f. Mantelina, 6 mantilla : 
meer. 

AXTONNET, $. M. (cerraj: Sosteniente : 
Prro donde entra la falleba de una puerta, 
Sana despues de cerrada. —* 
ANTUUAN, s. y adj. Mantuano, a : de 


ANTURE, s. f. (ndut.) Maretazo : golpe 
far, que los marineros llaman de capillo, 
ÁNCEL, s.m. Manual : libro portátil en 
été resumida una doctrina, 6 tratado. 
ÁXTEL, ELLE, adj. Manual : lo que se 
teon las manos. 

AALELLR, s. f. (anat.) Caña del timon, 
la: palanca, barra del cabestante. 
ANCELLEMENT, adv. En la mano : ha- 
mo de dar. | De su mano : hablando de 


ANUFACTURE, s. f. Manufactura : arte- 
b,obra, lo que se trabaja en un taller, 6 
ica. | Fábrica : dicese del sitio en que se 
n los artefactos. 
NCFACTURE, BE, D. p. V. Manufac- 
Pr. | adj. Fabricado, a. 
MIUFACTURER, v. a. Manufacturar : 
ar en una manufactura. 
MNUPACTURIER, s. m. Fabricante : di- 
bé vbrero, ú oficial : y mas propiamente 
de la (ábrica. | Fubril : tomado como 
Mio, y aplicado à las cosas. 
EWULUVE, s. m. Baño de manos. 
RISUMISSION, s. f. Manumisiorr, ahorro: 
finon de libertar a un esclavo. 0 
MANUSCRIT, ITE, adj. y s. Manuscrito : 
lo de mano. o 
A ESTUPRATION, s.f. Manustupracion, 


lawrevrioN, s. f. Manutencion, con- 
Mecon : de-tas leyes, de los privilegios, de 
¡reiptina, etc. | 
M UTENTIONNER, v. a. Mantener : las 


BAPPEMONDE, s. f. Mapamundi : la caría 


h que representa los dos hemisferios 
Lerra. l 


UPPER, t. 4. Limpiar los muebles. 
AQUENZAU, s. m. Alcahuete, tercero. | 
bro, sarga : pescado de mar. 
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*MAQUEREAUX, s. m. pl. Cabrillas : veji- 
guillas pintadas, que se hacen en las piernas 
de los que se arriman à la lumbre. °° °° 

MAQUERELLAGE, s. m. (vulg.) Alcahue- 
teria. 

MAQUERELLE, s. f. (vulg.) Alcahueta , 
tercera, cobertera. ° 

MAQUIGNON, s. m. Chalan, corredor : de 
bestias. . 

MAQUIGNON, ONNE, s. (fig. fam.) Corre- 
dor, ú corredora : zurcidor, à zurcidora. de 
voluntades : lo mismo que alcahuete, ó alca- 
hueta. | 

MAQUIGNONNAGE. s.m. Correduría, cha- 
laneria : oficio de corredor de bestias. | (fig. 
fam.) Manipodio, fregado, alcahueteria. 

MAQUIGNONNER, t. a. Chalanear, hacer 
el oficio de corredor de bestias. | (fig. fam.) 
Mani pular, truchimanear, tapujar : andar con 
tapujos. 

" MAQUILLEUR, s. m. (náut.) Barca : para 
pescar alachas, ó caballas. 

MARABOUT, s. m. (ndut.) Maraguto, fo- 
que: vela de proa : en las galeras. |Morabito : 
ermitaño, ó religioso mahometano de la costa 
de África. | Sayon : dicese por desprecio de un 
hombre feo, puerco y mal pergeñado. | Espa- 
cie de plumas, que las mugeres ponen sobré 
su cabeza. | Vaso de barro. 

*MARABOUTIN, s. m. (náut.) Borda, bas- 
tardo : vela mayor de la galera. or 

MARAÍCHER, s. m. En Paris es lo mism 
que hortelano, à hombre de la huerta, que alh 
por lo bajo y cenagoso del terreno se llama 
marats. o 

MARAIS, s. m. Pantano, ciénaga, budial, 
marja!. | En Paris se llama le marais la 
huerta, por ser terreno bajo y cenagoso; y se 
conoce tambien bajo este nombre un barrio 
en donde, en otro tiempo, no había sino pan - 
tanos. | Marais salant : saladar, langunajo, en 
que se cuaja la sal en las marismas. | (expr. 
prov.) Se sauver par le marais : salir por el 
albañal : salir de una dificultad sin buen atre, 
6 sin buenas razones. 

MARANCE, s.f. Castigo de pena leve. 

MARANDER, v. a. Mereñdar. | / nar 
las cuerdas al mar para pescar. | (pesc.) Com- 
poner las redes. 

MARANE, s. f. (tulg.) Pelandusca, ra- 
mera. 

MARASME, s. m. (med.) Marasmo : la fla- 
queza y consuncion de toda la substancia del 
cuerpo, ? ° 

MARASQUIN, 5. m. Licor alcohólico : he- 
cho con gnindas garrafales.” > : 

MARÂTRE, 5. f. Madrastra : en frances solo 
se dice en sentido odioso ; porque en el propio 
y conun se dice, belle-mére. — ' o 

MARAUD, AUDE, s. (fam.) Pillo, gato, ber- 
gante, belitre. : 
le MARAUDAILLE, $. f. (fam.) Canalluza, pi- 

ería. 

MARAUDE, s. f. (milic.) Merode : pecorea : 
pillage, saqueo en el campo, ó als enemigo, 
que hacen los soldados desmandados. 

MARAUDER, +. n. (milic.) Merodear, pe- 
corear : salir á la pecorea, á robar en el pata, 
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6 campo enemigo los soldadus desmandados. 

MARAUDEUR, s. m. (milic.) Merodeador : 
soldado de la pecorea, que sale á robar en el 
campo enemigo. 

MARAVEDIS, $. m. Maravedi : la menor 
moneda de vellon que corre en España. 

MARBRE, s.m. Mármol : especie de pie- 
dra. | (fig.) Mármol : se toma por lápida an- 
tigua de inscripciones. | Marbre statuaire : 
mármol para estatuas. | (imp.) Dicese marbre 
la piedra lisa que se coloca dentro del cofre de 
la prensa, donde se sientan los moldes. 

MARBRE, EE, p. p. V. Marbrer. | adj. 
Jaspeado, a. 

MARBRER , t. G. Jaspear : libros, pa- 
pel, etc. 

MARBREUR, s. m. Jaspeador : el que jas- 
pca papel, libros. 

MARBRIER, s.m. Marmolista : artífice que 
trabaja en mármol. 

MARBRIERE, $. f. Cantera de mármol, 6 
de jaspe. 

. MARBRURE, 3. f. El jaspeado : del papel, 
de un libro. 

MARC, s.m. Marco : peso de ocho onzas. | 
Bagazo, hez, orujo, borras, casca : lo que 
queda de ciertos frutos, ó plantas estrujadas, 

prensadas. | Pié : el capacho de uva ya pi- 
sada y estrujada, que se repasa con viga, ú 
prensa. [Marc d'or : derecho real que se pa- 
gaba en Francia como un servicio nuevo po 
os empleos cuando mudaban de poseedor. 
| Marc d'olives : burujo. | Marc de raisin : 
oruju. 

“MARCAIGE, s.m. Derecho impuesto sobre 
el pescado de mar. 

MARCASSIN, s.m. Jabato : cochinillo de 
jabali. 

MARCASSITE, s. f. Marquesita , quijo : 
pledra metálica. 

MARCESCENCE, s. f. (bot.) Marchitez. 

MARCESSIBLE, ad). m. f. Marchitable. 

MARCHAND, ANDE, s. Mercader, tra- 
tante : que tiene oficio de comprar y vender 
géneros. | Marchante, comprador : el que 
acude á proveerse de géneros. | Marchand 
forain : mercader, comprador forastero, de 
fuera de un pueblo. 

MARCHAND, ANDE, adj. Comun, cor- 
riente, regular : lo mismo que de venta, de 
despacho, de ley, de recibo. Dícese de géneros 
comestibles, cuya calidad no es ní la superior, 
6 escogida, ni la inferior, 6 de desecho. | Faís- 
seau marchand : navio marchante, 6 mer- 
cante. | Ville fort marchande : ciudad muy 
comerciante, de mucho tráfico, 6 comercio. | 
Ritiére marchande : rio navegable; esto es, 
que lleva barcos de comercio. | Place mar- 
chande : sitio de despacho, sitio bueno, 6 
acomodado para vender. | Rue marchande : 
calle de trato, de comercio. | Quartier mar- 
chand : barrio de tráfico, de comercio. 

MARCHANDE, EE, p. p. V. Marchander. | 
adj. Apreciado, regateado, a. 

MARCHANDER, v. 4. Puner en venía, en 
precio, en ajuste, y tambien ajustar, negociar, 
regatear, así la venta, como la compra de al- 
guna cosa. | (fig. fam.) Hacer regates, andarso 
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con reparos, detenerse. En este sentido 
verbo neutro.| (fAig.) Dicese, ne pas mar: 
der quelgu'un : no ahorrarse con él, no 
darle ningun respeto, echársele encima. 
MARCHANDISE, s. [. Mercancia, met 
ría : género de comercio. |(Áig.) Trálko, 
[Marchandise de contrebande : gener”, m 
caderías de contrabando. | Faire mar 
dise : traficar, hacer comercio. | fs. 
Dicese, faire raloir sa marchandise : 
sus agujetas, su mercancia. | fig. * 
faire mélier et marchandise d'un € 
acer hábito y costumbre de una co. ! 
prot.) Dicese lambien, moitié guerre, 
marchandise : parte fuerza, parte de « 
MARCHE, s.f. Marca : antiguamente 
tera de un estado, como la Marca de 
demburgo, de Ancona, la Marca Tre 
Marcha : la accion de caminar las tru 
andar una procesion, acompañamit 
| Jornada, dia de camino, distancia 
tránsito á otro. | (milic.) Marcha : t 
erra. | Grada, escalon : de una ex 
árcola : el liston de madera sobre que 
el pié los torneros, y tejedores. | Lan 
que puede hacer cada pieza en el :u 
ajedrez. | (fig.) Dicese, cacher se : 
obrar encubiertamente, ir por rodeo-.| 
Fausse marche : marcha falsa, manda 
gida, que es ardid de guerra. 
MARCHÉ, s.m. Mercado : plaza f 
donde se vende. | Venta, despacho: de 
se vende en el mercado. | Mercado : 
rencia de los que van à vender y comp 
cierto dia señalado. | Compra : el 
lo que se vende ; y tambien el ajuste de 
compra, y vende. | Contrata. | Áy. Í 
dice, avoir bon marché de quelgux : 




















hr 


rer pujarle de plaza. 
bon marché d'un 
d bon marché : librar bien, ó salir bis 
e un gran riesgo. , 

main : cogerle la alaba. | (Ag ( 
apostárselas. | Marché donné : dicex à 
que se ha comprado muy barato, como dl 
jéramos es dado, es cosa dada. | Foir’À 
marché ; donner à bon marché : hacer 
rato, dar con conveniencia. | ¡iy IMA 
faire bon marché de sa cie : des 
vida, 6 dársele lo mismo por vivir qu ! 
morir. 

MARCH EPIED, s.m. Taramilla Dont 

ara poner los pies, que correspon 

lo l'Peana, tarima : del pié de un altar, 

MARCHER, v. n. Andar, caminar. | 110 
Marchar. | (Ag.) Se dice, marcher d th 
dans une affaire : andar à tientas, a Ci“ 
ras, en un asunto; obrar sin conucinttl 
sin principios, etc. | (fig.) Dicese, m0 
bien : ir bien, seguir bien, ir viento en PA 
una cosa. | Marcher comme un basque, tom 
un chat maigre : andar como un galgo. Le 
cher de compagnie : andar de cena. E 
dar juntos. | (fig.) Se dice, marcher" 


MÁRO 


uutsmotte : dicese del que duerme mucho 
Lexppo x de un profundo sueño. 

MÁRMOTTER, 1. a. (fam.) Musitar, barbo- 
tar, barbullar : hablar entre dientes... 

NARMOTTEUR, s.m. (fam.) Es el refunfu- 
nador. …. . | 

MARHOUSET , s.m. (fam,) Mamarracho, 
mobarracho : figura de hombre mal hecha, 
o mal pintada. | Muñeco, monuelo, chuchu- 
meco. - 

MARNAGE, $. m, (agric.) Estercoladura 
con marga. 

MARNE, s. /. Marga : especie de tierra 
blanguecina, y gredosa. 

MARNÉ, EE, p. p. Y. Marner. | adj. Mar- 
gado, a : abonado, a, con marga. 

MARNER, €. a. Margar : abonar las tierras 
con la marga. Y. Marne. 

MARNER, ©. n. Retirarse : hablando del 
war. | La mer marne : la mar se retira, y 
descubre tierra ántes oculta con las âguas. 

*MARNEROA, 5. m. Marguero : el peon que 
saca la marga de la marguera. 

MARNIERE, s. f. Marguera: barrera, 6 veta 
de marga. 

"MARONTTES, s. m. pl. Maronitas : catüli- 
cos del Monte Libano. 

, MARONNÉ, ÉE, adj. Rizado, partido en 
ucles, 

MAROQUEN, s.m. Cordoban, y tambien 
tafilete cuanilo es de color. | Es voz de «des- 
precio, aunque de poco uso en frances, pura 
declr N. es un petate, un chisgaravis. 

MAROQUINÉ, EE, p. p. Y. Maroquiner. | 
ad) Zúrrado, adobado, como cordoban, 6 ta- 
tileie, 

MAROQUINER, t. 4, Zurrar, adobar el be- 
cerrillu à modo de tafilete, 6 el cardoban. 

MAROQUINERIE, s. f. Arte de zurrar el 
tafllete, 6 el cordoban. 

MAROQUINTER, s.m. Zurrador de cordo- 
banes, 6 de tafiletes. 

MAROTIQUE, adj. m. f. Burlesco, jorose- 
rio. Aplicase al estilo que imita al de Marot, 
antiguo poeta frances, que de su nombre se 
llama style marotique, como del de nuestro 
Góngora se llamó estilo gongorino. 

MAROTTE, 5. f. Cabeza de muñeco sobre 
un palitoque, que llevaban en la mano los que 
representaban á un loco. | Señal de luco. | 
fa. fam.) Tema, locura, mania : dicese de 
objeto de una fuerte aficion. Asi se dico, 
chaque fou porte sa marotte : cada loco con 
su tema. 

"MÁROUCHIN, $. m. (bot.) Pastel, à glasto 
Para tintes de mala calidad, 

_MAROUFLE, s.m. (fam.) Bergante, drope, 
pillo. | Engrudo hecho con raspa. 

_MAROUFLER, t. €. Engrudar : pegar un 
lienzo sobre tabla, yeso, ú otra materia. 

_MAROUTE, s. f. 'bot.) Magarzuela, manza- 
milla hedionda : yerba. 

MARQUANT, ANTE, adj. Carta que da 
algun punto en el juego. 

MARQUE, s. f. Marca : es la señal que se 
Pone en alguna cosa, y el instrumento con 
que se pone. | Señal, hueña, impresion : que 
queda señalada en un cuerpo. | Señal : pinta: 
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que se trae al nacer en alguna parte del 
cuerpo. | Señal : que se hace para hacer me- 
moría dé alguna cosa, | Marchamo : la marca 
que se pone en las aduanas en los géneros. | 
Tanto, ticha : para apuntar en el juego. | 1n- 
signia, distintivo. | Señal : presagio, indicio, 

Señal, seña, muestra, prueba, | (encuad.) 

icese, marque, la medida, 6 pedazo de car- 
ton, donde estan señaladas las distancias que 
ha de haler entre cordel y cordel, y sirve 
para arreglarlos á la costura. | (ndut.) Baliza, 
marca, | Marques d'honneur : insignia, dis- 
tintivo, condecoracion : de un hábito, de una 
cruz, banda, ele. ] Marque d infamie : man- 
cha, 6 nota de infamia.| Homme de marque : 
hombre de distincion, de cuenta. 

MARQUE, EE, p. y. Y, Marquer. | adj. 
Marcado, señalado, distinguido, conocido, de- 
notado, indicado, a. (Pintado, señalado, à : di- 
cese de la persona que tiene en alguna parle 
del cuerpo alguna pinta, 6 lunar natural. | 
(fig.) Tachado, notado, a : dicese de la persona 
señalada por su mal proceder, 6 por alguñ 
defecto publico. [ Papier, parchemin mar- 
qué : papel, pergamino sellado. | Cheral mar- 

ué en léte : caballo estrellado, con estre- 
Îla en la frente. (fig) Dicese, ourrage marqué 
au bon coin : obra perfecta, excelente, aca- 
bada. | Homme marqué de la petite vérole : 
horubre empedrado, picado de viruelas, 

MARQUER , 1%. 4. Marcar, señalar : poner 
la marca, señal, 6 cifra en alguna cosa. | Her- 
rar: hablando de caballerías, y ganado mayor, 
es señalarlas con el hierro del ducño. | Dejar 
señalado : dejar impresa alguna herida, 6 
golpe en el cuerpo. | (fig.) Déjar señales, ras- 
tros : de algun desúrden, 6 destrozo. | Hacer, 
6 poner una señal : para acordarse de alguna 
cosa, Ó buscarla. | Marcar : apuntar, señalar 
los puntos en el juego. | Denotar, indicar : dar 
muestra, dar indicio. | Mostrar, manifestar : 
dar pruebas de alguna cosa. | Marquer les 
chasses : en el juego de pelota, es marcar, 6 
señalar las chazas. | Marquer les points : en 
otro juego es tantear, apuntar los tantos. | 
Ce cheval marque encore : este cahallo no ha 
cerrado, $ al contrario, tl ne marque plus : 
ha cerrado. | Ce cadran ne marque plus : ya 
no da sol al reloj. | (bot.) Ces arbres com- 
mencent à marquer : estos árboles empiezan 
á abotonar. | 

MARQUESÉE, s. m. Red para pescar. 

MARQUETÉ, ÉE p. p: V. Marqueter. lad;: 
Pintado, manchado, salpicado, a : de colores 
varios, | Taraceado, embutido, a. 

MARQUETER, 0. a. Pintar, manchar, sal- 
picar de varios colores. | Taracear, embutir : 
una obra de piezas de varias materias y co- 
lores, como hacen los ebanistás y ensambla- 
dores. 

MARQUETERIE, s. f. Taracea, embutido : 
sea de maderas, seá de piedras, de diversos 
colores. 

MARQUÉTTE, s. f. Märqueta, 6 pan de 
cera-virgen. 

MARQUEUR, s.m. Marcador : el que pone 
marcas, 6 sellos. | Murcador : tanteador : en 
el juego de pelota, billar, etc, 


Mah 
En estilp culto, místico, y poético se dice 
époux (psposo). ., , 
. MARIABLE, adj. m. f. Casadero : que está 
en edad de casarse. 

MARIAGE, s.m. Matrimonio. | Casamiento, 
boda. | Dote de una novia. | Mariage de cons- 
cience : casamiento reservado secreto. | (fig. 
Jam.) Mariage en détrempe, à mariage de 
Jean des vignes : amancebamientu so color 
de casamiento, 6 casamiento por detras de la 
iglesia. | | , 

MARIAULE, s. m. (ant.) Testigo que, por 
ser muy jóven, no hace fé. o, 

MARIE, s. f. Maria : nombre de nuestra 
Señora la Madre de Dios. | 

"MARIE-SALOFE, 5. f. (náut.) Pontun de 
fango. o, o 

MARIÉ, ÉE, s. Novio, novia : golo, se dice 
de los recien casados.| Nouvelle mariée : re- 
cien-casada. 

MARIE, ÉE, p. p.V. Marier.|adj.Casado, a. 

MARIER, t. a, Casar : unir por el matri- 
monio al hombre y la muger. j (fig.) Casar : 
unfr, acompañar : una cosa con otra. 

y MARIER (SE), t. r. Casarse, contraer ma- 
trimonio. Tambien ge dice casarse (5. n.), 
cuando se nombra con quien; 6 si bien, ó 
mal, si tarde, ú temprano. 

. MARIEU, s. m. Muneda holandesa : vale 
tres cuartos. . 

*MARIEUR, EUSE, s. Casamentero, a. 

. MARIKINA , $. m. Mico-leon : es un cua- 
drúpedo. 

MARIN, s. Mm. (náut.) Marino, mareante : 
hombre de mar. Tómase comunmente por ofl- 
cial de marina ; y tambien por perito en el 
arte. 

_ MARIN, INE, adj. Marino, a : cosa de mar, 
natural del mar, que se cria en el mar; como: 
monstre, veau, loup, cheval, conque. 

.MARINADE, s. f. (coc.) Fritada de adobo, 6 
de escabeche. 

. MARINE, $. f. Marina, marinaje, náutica : 
arte de navegar, ó de marear. | Marina : se 
dice en general de todo el cuerpo de oficiales, 
ropa, marineros, y aun de los buques que 
orman la fuerza naval de un estado. | Ma- 
rina : playa, 6 costa del mar; y tambien se 
dice del cuadro, ó estampa que la representa. 

Gusto, à olor de mar : que se dice marengo, 

marisco... o, | 

MARINÉ, ÉE, PSP: Ÿ. Mariner.| adj. (cos 
Escabechad), a. | Marcado: averiado por e 
mar: hablando de géneros embarcados. | Ma- 
rinado : en el blason se dice de las figuras de 

"animales con cola de pescado. . 

MARINÉR, 7. a. (coc.) Escabechar : pes- 
cado. Hablando de carnes es hacerles un 
adobo, 6 un pebre para comerlas luego. 

MARINETTE, s. f. Brujula, aguja de ma- 
rear. , 

. MANINGOUIN, s. m. Especie de cinife de 
la América. 

MARINIER, s, m. (nául.) Marinero : se 
toma por el barquero de rio navegable, porque 
el de mar se llama matelot. | (ndut.) Officier 
marinier : oficial de mar, que es cabo subal- 
teruo de las maniobras de un navio. | (náuf.) 
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4 4 . 4 
Murinter de rame : remero, marinero 
remo., - à 
MARIONNETTE, $. f. Titcre, mue: 
gurilla que se myeve con resortes.|.fy.f 
Muñeca, perinola : dicese de la muger 1. 
pequeña. ¡ Joueur de marionnettes : ti 
tero. , . | , 
MARIPA, 5. m. (bot.; Especie de dti 
Guiana. 0 | 
MARISQUE, s. m. Es una excrescena: 
el ano. ,. . 
MARITAL, ALE, adj. (for.) Marital: 4 
pertenece al marido, 
MARITALEMENT, ado. Maritalmente 
mo debe un marido, | Ficre maria 
avec sa femme : vivir conyugalmente, 
habitar con su mu er. | La traiter man 
ment : pagarle el débito. 
MARITIME, 2dj. m. f, Maritimo, a; 
es del mar, 6 por su cercania, cou: 
costa, poblacion, ete.; Ó por su relxivafé 
tica, como : poder, comercio, elc. 
MARITORNE, 5.f. Maritúrnes : muzit 
trabecha y fastidiosa. 
MARIVAUDAGE, s.m. Bambola. 
MARIVAUDER, ©. a. y a. Farfuior. 
MARJAUT, adj. m. Avispado, histo. 
MARJOLAINE, s, {. (bot. Mejorana, 
radux : planta olorosa. | 
MARJOLET, s.m. (toz de despren 
ble, presumidillo : que hace del ente 
MARKAIRERIE, s. f. Arte de haces el 
Marrazo. 
MARLI, s. Mm. Especie de gasa. | 
MARLAN, s.m. Hacha para abrir? 
hacer astilas, 
MARMAILLE, s. f. (fam.) Muchas 
gurullada de muchachos, 
MARMARIGE, s.m. Deslumbramini 
MARMELADE, s. f. Mermelada : 
hecha con membrillo y azúcar. 
MARMENTEAUX, adj. pl Sel 4 
se corta, y se conserva para her: 
campo. . 
MARMITE, s. f. Olla : se entiende de 
6 de hierro. Llámase marmita en à 
la que se lleva de cámino, y la qu 
tropa. | (expr. fam.) Dicese, écumeuri 
miles : gorrista, pegote. | (Ag. Se dice, 
bouillir la marmite : hacer cocer la » 
puchero, dar con que ponerle : dire 
cosas que sufragan para mantenerse und 
sona, 0 familia. | 
MARMITEUX, EUSB, adj. (ant. 
lacerado : pobre desdichado. | 
MARMITON, s. m. Marmiton : cali 
cocina. 































nino : marinotte, petite mdrmolle; à 
chacha, chica. . _ 
MARMOTTAGE, $. M. Refunfuñadu:s 
MARMOTTE, 6. f. Marmoía : di ies; 
drúpedo del Piamonte, gue duerm® ts 
invierno, | (Ra. fam.) nair colla 





MANO 


Lanotte : dicese del que duerme mucho 
Sy y de un profundo sueño. 
HARMOTTER, tr. a. (fam.) Musitar, barbo- 
x, tarbullar : hablar entre dientes... 
MARMOTTEUR, s. m.(fam.) Es el refunfu- 


MARMOUSET, s.m. (fam,) Mamarracho, 
ibarracho : figura de bombre mal hecha, 
mal pintada, | Muñeco, inonuelo, chuchu- 
Ko - 


MARNAGE, $. m. (agric.) Estercoladura 
marga. . 
MARNE, 5, f. Marga : especie de tierra 
Mquecina, y gredosa. — | 
RNÉ, EE, p. p. Y. Marner. | adj. Mar- 
ha abonado, a, con marga. 
ARVER, t. a. Margar : abonar las tierras 
la marga. Ÿ. Marne. 
ARNER, €. A. Retirarse : hablando del 
pi mer marne : la mar se retira, y 
re tierra ántes oculta con las Aguas. | 
JAR\ERON, s. m. Marguero : el peon que 
tala marza de la marguera. 
MARNIERE, s. /. Marguera: barrera, 6 veta 
Era. 
JARONITES, s. m. pl. Maronitas : catoli- 
16) Monte Libano. 
BARONNÉ, ÉE, adj. Rizado, partido en 


0QquIY, s.m. Cordoban, y tambien 
pe ‘uando es de color. | Es voz de des- 

Jj», aunque de poco uso en frances, para 
Fr Y. es un petate, un chisgaravis, 
HINOQUINE, EE, p. P. Y. Maroquiner. | 
À Zurrado, adobado, como corduban, ó ta- 
Ye, 

BMROQUINER, €. a. Zurrar, adobar el be- 

Mw a modu de tafilete, 6 el cordoban. 

BAROQUINERIE, s. f. Arte de 2urrar el 
te, vel cordoban. 

AROQUINTER, s. m. Zurrador de cordo- 
A o de taflletes. 

AROTIQUE, adj. m. f. Burlesco, Jocose- 
»Aplicase al estilo que imita al de Marot, 
Buó poeta frances, que de su nombre se 
style marotique, como del de nuestro 

€ llamó estilo gongorino. 

WROTTE, s. f. Caleza de muñeco sobre 

Mítoque, que llevaban en la mano los que 
luban á un loco. [ Señal de loco. | 

fam. Tema, locura, mania : dicese de 

»de una fuerte aficion. Asi se dico, 

e fou porte sa marotte : cada loco con 
AM, 

AROCCHEN, s. m. (bot.) Pastel, à glasto 
Untes de mala calidad, 

MARUU FLE, s.m. (fam.) Bergante, drope, 

', Ensrudo hecho con raspa. 

MROTPLER, £. a. Engrudar : pegar un 
as «bre tabla, yeso, ú otra materi:. 
ocre, s.f. bot.) Magarzuela, manza- 
Me le tionda : yerba. 
por ANT, ANTE, adj. Carta que da 

M porto en el juego. 

WROUE, a. f. Marca : es la señal que se 

A alena cosa, y el instrumento con 
sir | Señal, huella, impresion : que 
Pa &ialada en un cuerpo. | Señal: pinta: 
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que se trae al nacer en alguna parte del 
cuerpo. | Señal : que se hace para hacer me- 
moria de alguna cosa, | Marchamo : la marca 
que se pone en las aduanas en los géneros. | 

anto, ticha : para apuntar en el juego. | ]n- 
signia, distintivo. | Señal : presagio, indicio, 

Señal, seña, muestra, prueba, | (encuad.) 

icese, marque, la medida, 6 pedazo de car- 
ton, donde estan señaladas las distancias que 
ha de haber entre cordel y cordel, y sirve 
para arreglarlos á la costura. | (ndut.) Baliza, 
marca. | Marques d'honneur : insignia, dis- 
tintivo, condecoracion : de un hábito, de una 
cruz, banda, etc. | Marque d'infamie : man- 
cha, ó nota de infamia.| Homme de marque : 
hombre de distincion, de cuenta. 

MARQUE , EE, p. p. Y, Marquer. | adj. 
Marcado, señalado, disfinguido. conocidu, de- 
notado, indicado, a.|Pintado, señalado, a: d+ 
cese de la persona que tiene en alguna parte 
del cuerpo alguna pinta, 6 lunar natural. | 
(fig.) Tachado, notado, a : dicese de la persona 
señalada por su mal proceder, 6 por algun 
defecto publico. | Papier, parchemin mar- 
qué : papel, pergamino sellado. | Cheral mar- 
qué en tête : caballo estrellado, con éstre- 
la en la frente. |(Rg.) Dicese, ourrage marqué 
au bon coin : obra perfecta, excelente, aca- 
bada. | Hlomme marque de la petite térole : 
hombre empedrado, picado de viruelas. 

MARQUER , 1. a. Marcar, señalar : poner 
la marca, señal, 6 cifra en alguna cosa. | Her- 
rar : hablando de caballerías, y ganado mayor, 
es señalarlas con el hierro del dueño. | Dejar 
señalado : dejar impresa alguna herida, 6 
golpe en el cuerpo. | (fig.) Déjar señales, ras- 
tros : de algun desorden, 6 destrozo. | Hacer, 
6 poner una señal : para acordarse de alzuna 
cosa, 6 buscarla. | Marcar : apuntar, señalar 
los puntos en el juego. | Denotar, indicar : dar 
muestra, dar indicio. | Mostrar, manifestar : 
dar pruebas de alguna cosa. | Marquer les 
chasses : en el juego de pelota, es marcar, 6 
señalar las chazas. | Marquer les points : en 
otro juego es tantear, apuntar los tantos. 
Ce cheval marque encore : este caballo no ha 
cerrado, 6 al contrario, 11 ne marque plus : 
ha cerrado. | Ce cadran ne marque plus : ya 
no da sol al reloj. | (bot.) Ces arbres com- 
mencent d marquer : estos árboles empiezan 
á abotonar. | 

MARQUESEE, s. m. Red para pescar. 

MARQUETÉ, ÉE p. p. Y: arqueter.| adj. 
Pintado, manchado, salpicado, a : de colures 
varios. | Taraceado, embutido, a. 

MARQUETER, t. a. Pintar, manchar, sal- 
picar de varios colores. | Taracear, embutir : 
una obra de piezas de varias materias y co- 
lores, como hacen los ebanistás y ensambla- 
dores. 

MARQUETERIE, s. f. Taracea, embutido : 
sea de maderas, seá de piedras, de diversos 
colores. 

MARQUETTE, s. f. Márqueta, ó pan de 
cera-virgen. , 

MARQUEUR, 5. m. Marcador : el que pone 
marcas, 6 sellos. | Marcador : tanteador : en 
el juego de pelota, billar, ete, 


MARS 


0 MARQUIS, s.m. Marques: titulo de digni- 
ad. 

MARQUISAT, s. m. Marquesado : dicese 
del territorio, y del título de un marques. 

MARQUISE, s. f. Marquesa : dicese de la 
muger del marques, y de la que por sí goza 
de cite titulo. | Marquesina : cubierta, 6 pa- 
bellon que se pone sobre la tienda de cam- 
paña. | (bot.) Marquise : marquesa : clerta 
especte de pera. 

MARQUISER, tv. n. Dar el título de mar- 
ques á alguno. 

MARQUOIR, s. ni. Marcador : de sastre. 

MARRAINE, s. f. Madrina : de pila, ó de 
bautismo. 

MARRE, s. f. (agric.) Azadon : para cabar 
las viñas. 

MARREMENT, s. m. Perjudicio, tuerto. 

MARRI, LE, adj. Amarrido, pesaroso, triste: 
de haber hecho alguna cosa. 

MARRISSON, s. m. Tristeza, sentimiento. 

MARRON, s. mn. Castaña : la engerta. | Bucle 
del pelo rizado en forma de castaña. | Dicese 
en la imprenta de un libro impreso de ma- 
tute, 6 furtivamente. | Trueno : de pólvora. 
] Pieza de metal, en que están grabadas las 

oras de las rondas que han de hacer los ofl- 
clales en una plaza. | Marron d'Inde : cas- 
taña de Indias. | Nègre marron : cimarron, 6 
negro cimarron. Dícese en las Antillas de los 
negros huidos á los montes, é indómitos : 
tambien se dice de los perros y otros ani- 
males domésticos que se han vuelto monta- 
races y bravios. | 

MARRONNÉ, ÉE, p. p. V. Marronner, | 
adj. Rizado, partido en bucles : dicese del 
peinado. 

MARRONNER, ©. a. Peinar : rizar en bu- 
cles el pelo. 

MARRONNIER, 5. m. (bot.) Castaño : se 
entiende, el engerto. | Marronnier d'Inde : 
castaño de Indias : árbol hermoso para los 
jardines. 

MARRUEE, s. m. (bot.) Marrubio : planta. 


MARRUBIASTRE, Ó FAUX-MARRUBE, . 


s. m. (bot.) Marrubio negro : planta. 

MARS, s.m. (mitol.) Marte : uno de los 
dioses del paganismo, que tambien le llaman 
Mavorte los poetas por Dios de la guerra. | 
(astr.) Marte : llámase asi uno de los siete 

lanetas; y los químicos dan este nombre al 
tierro. | (fig.) Marte : por exageracion se dice 
de un valiente guerrero. | Marzo : el tercer 
mes del año. | Dicese en plural, les mars, de 
las semillas que se siembran en marzo. 

*MARSAUT, MARSEAU, 5. m. (bot.) Sauce 
cabruno : árbol. 

“MARSECHE, V. Orge. 

MARSELIER, s.m, Cantinero, vivandero. 
/ MARSES, s. m. pl. Antiguos pueblos de la 

talia. 

MARSOUIN, s. m. Marsopa : cetäceo, es- 
pecie de ballena. | (fig. fam.) Gros marsouin, 
vtilain marsouin : marrano, puerco : dicese 
por desprecio de una persona. 

MARSOUINS, s. m. Pl. (ndut.) Sobreroas. 

_MARSUPIAUK, 5. m. pl. Cuadrúpedos car- 
nivoros. 
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MARTAGON, s. m. (bof., Martagon : | 
silvestre. 

*“MARTAVANES, $. f. pl. Tibor: vaso gr: 
de porcelana, en forma de tinaja. 

*MARTE, s. f. Marta : cuadrúpedo ca 
voro del tamaño de un gato domésticr, : 

lel es bien conocida y estimada. | Mar 

icese en plural por pieles de marta ¿4 
das. | (prov.) Prendre marte pour seu 
tomar el rábano por las hojas, trocar los 
nos. 

MARTEAU, s. Mm. Martillo. | Martillo: 
de mar de la figura de un martillo.| Nor 
d'armes : hacha de armas, que se usb 
los duelos antiguos. | Marteau de porte : 
mador, aldaba de una puerta. | (Ag. [as 
dice, étre entre l'enclume et le maricas 
tar entre la espada y la pared. | $ 
Dicese, graisser le marteau : untar lar 
al portero de alguna secretaria, ó de w 
deroso para facilitarse la entrada.| f2.' 
Se dice, n'étre pas sujet d un coup ¿cx 
js : no estar sujeto 4 campana, il 

as. 

MARTEGAL. s. m. Garapita : red de 
car. 

MARTEL, s. m. (ant.) Martillo, | SÁ 
quedado en esta frase proverbial : m 
martel en tête : dar que rumiar, me 
cuidado. | (fig.) Dicese, aroir martel er. | 
tener cascabel, tener que rumiar. 

MARTELAGE, s. m. Marca que 
comisarios de muntes y bosques en lo; 
que se han de cortar. 

MARTELÉ, EE, p. p. V. Marteler. | 
Martillado, a. 

*MARTELÉES, s. f. pl. (mont.) Frez | 
tiércol de los animales montesinos. 

MARTELER, 0.4. Martillar : batir, $ 
bajar con martillo. 

MARTELER, t. n. (cetr.* Anidar las 1 
nidificar. 

MARTELET, s. m. dim. Martillete :c 
tillo pequeño y de mango largo. 

MARTELIEN, adj. m. (poes. Verso 
drino italiano. | 

MARTELINE, $. f. Martillo : de or 

MARTIAL, ALE, adj. Marcial, 20% 
hablando de valor, änimo, genio, cara 
Bélico : hablando de canciones, toques, 
trumentos, aprestos, máquinas, etc. | 1 
cial : llámanse asi en la quimica y la 
en la farmacia las substancias en que cel 
hierro. | 

*MARTIALE (LOL), adj. Ley marcial: 
que ordena el que se recurra à k 1! 
cuando los medios ordinarios de la jus 
no son suficientes. 

MARTIALISER, €. r. Guerrear. 

*MARTICLES, s. f. pl. (ndut.) Calo: 
pasan por los agujeros de la araa. dl 

MARTIGADOUR, s.m. Desbabalor: d 
ballo. Li 
MARTIN, 5. m. Martin : pajaro Ci 
gala. | 

MARTINET, s. m. Vencejo, avion : 
| Martinete : mazo : dicese de los que 
el agua en las herrerías, batanes, ¡ol! 





MASC 


¡«jel, etc. | Palmatoria, candelero de mano, 
chato, | Disciplinas para niños. 
"'MARTINET-PÉCHEUR, s. m. Íspida. V. 
Hartin-pécheur. 

NARTINGALE, $. f. Gamarra : correa : 
qu sale de la cincha del caballo, pasa por el 
¡echo, y remata en la muserola del freno, 
F. fam.) Jouer à la martingale : poner a 
juego todo lo que se ha perdido, para restau- 
tarlo : algunos dicen jugar al desquite. 
"NARTINIA, s. f. (bot.) Martinia, 6 trompa 
de elefante : planta. | 

MARTINISME, s.m. Martinismo : supuesto 
eomercio con los angeles de los sectarios de 
san Martin, 

MARTINISTE, s. m. Martinista : sectario 
dl martinismo. 

SARTIN-PÉCHEUR, s. m. Arvela : pájaro 
Enátil. 

MARTIN-SEC, s. mM. (bot.) Pera-parda : 
dembre de una pera tardía. 

MARTIN-VYIT, s.m. Sopla vivo, te le doy : 
tepecie de juego. — * 

MARTORRE, s. f. Macho : martillo de fra- 
tua con dos cabezas. 

MARTRE, V. Marte. 

MARTYR, YRE, s. Mártir : el que ha pa- 
bdo muerte por la verdadera religion. | 
po Mártir : el que padece trabajos y penas 

alguna causa. 

MARTYNE, s. m. Martirio : la muerte, 6 
ire vertida por la fe. | (Ag.) Martirio : la 
Es y tormento de alguna pasion, 6 dolor. 
a RTYRER, v.a. Martirizar. | (Ky.) Ator- 

r. 

MARTYRISÉ, ÉE, p. p. V. Martyriser. | 
d. Nartirizado, a. 

MARTYRISER, ©. a. Marlirizar : hacer pa- 

el martirio por la fe.| (fig.) Martirizar : 
lermentar el cuerpo, el ánimo. 

AARTYROLOGE, $. tm. Martirologio. 

MARUBE, s.f. bot.) Marrubio : planta me- 

l | Marube aquatique : pié de lobo, 
aa. | Marube noir : marrublo negro, 


0. 

AARUX, 5. m. (bot.) Mejorana gatera, 6 de 

deta: planta que se llama maro tero entre 
ticarios, 

gd 'AVAUX, s. m. Ceston : para orear la 


JARZEAU, s.m. Papada : en el pescuezo 
los cerdos | 


18, s. m. Moneda : del reino de Achem. 
AUCARADE, s. f. Máscara, mogiganga, 
Bnena : flesta y diversion de máscaras y 
bolrazes, 
MUCARET, s. m. Reflujo rápido: en la 
Uta de algun rio, ó ria. 1 
ARIN, s. m. Mascarilla : papagayo 
Pe tene la cabeza negra. Paposo) 
MASCARON, 5. m. (arquit.) Mascaron : las 
Srutescas que se ponen en las fuentes, 
fueras, etc. 
y HASCULIN, INE, adj. Masculino, varonil : 
Jue pertenece al hombre, 6 à su sexo. | 
ducalico : dicese del género en los nombres, 
tontrario á femenino. 
WASCULINISER, v. a. Dar masculinidad. 
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MASCULINISER (SE), t.r. Masculinizarse. 

MASCULINITE, s. f. Masculinidad : cali- 
dad que constituye el sexo masculino, 6 va- 
ronil. 

MASQUE , s. m. Máscara, mascarilla, ca- 
rátula, carantoñà : con que se cubre el rostro. 
| Máscara : dícese de la persona enmasca- 
rada. | (fig.) Máscara : disfraz, 6 velo, simu- 
lacion, rebozo. | (fig.) Dicese, lever le masque: 
quitarse la mascarilla, ó el embozo, hablar, ú 
obrar sin empacho, ni disimulo. | Faire un 
masque de quelque chose d un homme : en- 
mascarar, embozar à un hombre. | (fig.) Se 
dice, étre toujours sous le masque : hablar, 
ó andar con embozo, encubrir con cautelas 
sus intenciones. | Avoïr un bon masque : di- 
cese del comediante cuyo gesto dice con el 
papel que hace. 

MASQUÉ, EE, D. p. Y. Masquer. | adj. En- 
mascarado, a. | (bot.) Dicese, fleur masquée : 
flor mascarada. | Être toujours masqué : an- 
dar siempre con rebozo, con solapa. 

MASQUER, 9. a. Enmascarar. | (fig.) Dis- 
frazar, encubrir, solapar : sus acciones, sus 
intentos. | Tapar, cubrir : quitar una cosa la 
vista de otra. 

MASQUER, t. n. Andar de máscara, disfra- 
zarse. 

MASQUER (SE), v.r. Significa lo mismo, y 
es mas usado que el neutro. 

MASSACRANT, ANTE, ad). (fig.) Insopor- 
table. | (fig. fam.) Étre d'une humeur mas- 
sacrante : estar dado à todos los diablos. 

MASSACRE, s. m. Mortandad, carnicería : 
de hombres muertos, 6 degollados sin defensa, 
| Matanza : dicese de animales. | (fig. fam.) 
Chafallon : dicese del artifilce imperito que 
echa á perder la obra. | (blas.) La cabeza de 
ciervo separada del cuerpo. 

MASSACRE, EE, p. P. V. Massacrer.|adj. 
Muerto, a, alevosamente. 

MASSACRER, t. a. Matar atrozmente, ha- 
cer una carnicería, hacer pedazos, dar muerte 
cruel. | (Ay. fam.) Chafallar, destrozar : di- 
cese de un artífice que por imperito echa á 
perder una obra. 

MASSACREUR, $. m. Matador, asesino. 

MASSANE, $. f. (ndut.) Mesana : vela. 

MASSE, s. f. Masa, mole : el cúmulo de 
muchas cosas, 6 partes que forman juntas un 
cuerpo, monton, 6 volúmen pesado. | Masa : 
pedazo grande de alguna materia sólida. | 

asa de carne : dicese de un cuerpo todavía 
informe. | (milic.) Masilla : la parte del prest 
que se reserva al soldado para sus gastos me- 
nores. | Masa : el monton de efectos y géne- 
ros que forman un total. | Masa : cuerpo : di- 
cese del todo de una materia, como del aire 

ue es la atmósfera, y del agua, que es el mar, 
de la sangre, de los humores. | Masa : caudal : 
de una herencia, de una compañia. | Fondo : 
en los juegos de envite. |Macho, machote, al- 
madana : martillo grueso. | Maza de armas, 
porra. | Maza que llevan los maceros delante 
de los magistrados. | Maza, 6 maceta : la cu- 
lata del taco de trucos, 6 billar. | (náut.) Man- 
darria. | Mosses de gouvernail : cebas de ti- 
mon. | Casamiento : la suma que 56 pone en 
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MATRAMAUX, s. m. pl. Redes para pes- 
car. 

MATRAS, s.m. (quím.) Matraz. | Virote : 
de ballesta. 

MATRASSÉ, ÉE, adj. Molido, a, à garro- 
tazos. 

MATRICAIRE, $. f. (bot.) Matricaria : 
planta, 

MATRICE, s. f. (anat.) Matriz : la parte 
donde conciben las hembras; y hablando de 
la muger se llama tambien útero. | Matriz : 
el molde en que se funden las letras de im- 
prenta. | Quijo : hablando de la piedra en que 
se suele criar la plata y el oro en las minas. | 
Matriz : hablando de iglesias, lenguas, y co- 
lores, es adjetivo, y se toma por principal, 
primordial, no dependiente ; como, église ma- 
frice, langue matrice, couleur matrice, etc. 

MATRICIDE , $. mn. y f. Matricida : el que 
mata á su madre. 

MATRICULAIRE , $. m. Matriculado. 

MATRICULE , s. f. Matrícula : lista, 6 
asiento de las personas admitidas en algun 
Cuerpo, principalmente en universidad, ó co- 
ejlo. 

MATRIMONIAL , ALE, adj. Matrimonial : 
solo se dice en frances de causas, pleitos, cn- 
pitulaciones. 

MATROLOGUE, s. m. Lísta que se hace en 
los pueblos para saber el número de mora- 
dores. 

MATRONE, $. f. Matrona : dicese hablando 
de las antiguas señoras griegas y romanas. | 
Matrona : en el estilo legal es la cemadre de 
parir, en ámbas lenguas, pues en ei lenguaje 
comun se llama sage-femme en frances. 

MATTE, s. f. (bot.) Mate , 6 yerba de Pa- 
raguay. | Metal sin purificar, y segun sale de 
la primera fundicion. 

MATTER, t. a. Estender el hierro, | Dejar 
el oro, ó la plata mate, 

MATURATIF, IVE , adj. (cir.) Madurati- 
vo : medicamento que favorece la supuracion 
de un tumor. 

MATURATION , Ss. f. En la alquimia es 
la operacion por la cual un metal adquiere 
mayor perfeccion. 

MÂTURE , s. f. (náut.) Arboladura : dicese 
del conjunto de los árboles de un navío; y 
tambien de los palos para construccion de 
árboles, y vergas, que se llama palazon. 

MATURINADE , s. f. (fam.) Botaratada , 
extravagancia, 

MATURITE, s. f. Madurez : de los frutos. | 

.) Madurez: de la edad , y del seso, 6 re- 
exion. 
*MATUTINATIRE, s. m. Maitinario : el libro 
que contenía el oficio de Maitines. 

MATUTINAL, ALE, adj. Matutino : lo que 
pertenece á la mañana. 

MAUCLERC, s. m. Zambombo, zoquete. 

MAUCORNE, s. f. Morcajo : mezcla de gra- 
nos. 

MAUDIRE , tv. a. Maldecir , renegar : de 
alguno, 6 de alguna cosa. 

MAUDISSABLE, adj. m. f. Maldecible. 

.MAURISSON , s.m. (fam.) Maldicion, re- 
niego, voto. 
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* MAUDIT, s. m. Maldecido, reprobado, 
MAUDIT, ITE, p. p. V. Maudire. ‘a 
Maldito, a: por muy malo, a. Dice<e en fran 
solo de las cosas, y no de las personas, 
MAUGÈRE, s. Î (náut.) Embornal. 
MAUGRÉER, t. n. (vulg.) Renezar, vol 
jurar : echar votos, 6 maldiciones. 
MAUPITEUX, EUSE, ad). (ant.) Dray 
dado, descorazonedo, a. | (fig. fam. he 
faire le maupiteux: llorar cuitas, 6 lastin 
MAURE, 0 MORE , s. m. f. Moro, m 
ritano : Negro natural de Moreria , ó Mx 
tania. | Por extension se llaman Mores Ya 
los Negros de las costas é islas del Asia ¿ 
















cendientes de los conquistadores ind 
turcos. | (proo.) Dicese , traiter de Tur 
More : tratar á la baqueta, como à pee. 
“MAURESQUE, V. Moresque. 
* MAURICAUD, AUDE, Y. Noricoud. 

MAURIN, E, adj. y. s. Pichon nezro y 
las alas blancas. 

MAURIS, s. m. Percal : de las Indias. 

MAUSOLEE, s. m. Mausoleo : dicese de 
túmulo magníllco. 

MAUSSADE , adj.-m. f. Mazorral, 
sin primor , sin gracia. | (fig. fam. 
áspero, desapacible. 

MAUSSADEMENT , ade. “fam.' Mar 
mente, chabacanamente. | 

MAUSSADERIE, s. f. (fam.) Cali: 
groseria. D 

MAUVAIS, s. m. Malo.] Le bon, e! em 
vais : lo bueno, y lo malo. | 

MAUVAIS , AISE , adj. Malo : lo que 
bueno, en cualquier sentido que * | 
Tiene las mismas significaciones n Y 
lenguas. | Trouver mauvais: tener à 
desaprobar. . 

MAUVAIS , edo. Mal. | Sentir 
oler mal. , 

MAUVAISETE , $. f. Maldad, in 
llania. 

MAUVE , $. f. (Dot) Malva : planta. 
anfibia, que se llama tambien mc 
Grande maute : malva real. Y. Part! 

MAUVIETTE , s. f. Cogujada: © 
alondra. 

MAUVIS, s. m. Malvis, zorza1: à 

a a. 

MAVALI, s.m. Pescado: de las] 

dentales. 


MAX , s.m. Moneda de oro alema 
100 reales. 

MAXILLAIRE, adj. m. f. (anal. X 
lo que tiene relacion con las marilas, 
adas. 
MAXIME, s. f. Máxima: regla, pos 
meral, y en politica ; porque e las 
artes se dice principe (principio 

a primera nota, ó punto de música. 
MAXIMILIEN , s. m. Moneda d° 
Francfort : vale 6 florines. 
MAXIMUM, s. m, (vos de mel 
tomada del latin) Lo último, lo ma: 


sumo : á que puede subir una can! 
así se aplica á las tasas, posturas ! 13 
MAYE , s. f. pozal de piedra: 


aceite en los molinos, 


MECH 

MAYENNE, V. Melongéne. 

MAYON, s. m. Romana de Siam. | Moneda 
china : quince quartos. 

MAZAME, s. m. Bicerra : de Mejico. 

MAZARIN , s. Mm. Los vidrieros dun este 
nombre á cierto cubilete de una calidad muy 
comun. 

MAZETTE, s. f. Caballejo , rucin, y tam- 
bien matalon ; esto es, caballo ruin y viejo. | 
(fig. fam.) Chambon, zarrampla , jugador de 
poca habilidad. 

ME, pron. pers. de la primera persona. 
Me. | Je me repens : me arrepiento. | Je me 
soutiens : me acuerdo. 

MEANDRE,s. m. Se usa en poesia para 
significar los tornos , vueltas , y revueltas de 
un rio. 

MÉAT, s.m. (anat.) Meato. 

MECANICIEN , 5. M. Mecánico : instruido, 
6 habil en mecánica , como ramo de las ma- 
temáticas. 

MECANIQUE, $. f. Mecánica, 6 maquena- 
ría : una de las partes de la matemática. 

MÉCANIQUE , adj. m. f. Mecánico, a : di- 
cese de las artes manuales, por oposicion á las 
'iberales. | (Ag.) Mecánico : tómase por bajo, 


MECANIQUEMENT, adv. Mecánicamente ; 
esto es, por tino práctico, y no por reglas gco- 
métricas. 

MECANIQUERIE, s. f. (fam.) Mezquineria, 
patarata. 

MÉCANISER, v. a. Hacer que los hombres 
obren como simples máquinas. 

MECANISME , s. m. Mecánica, 6 mecanis- 
mo : el movimiento y disposicion natural, 6 
artificial de un cuerpo organizado. 

d MECASPHINS , s. m. pl. Hechiceros , cal- 
eos. 

MÉCENE, s. m. (ant.) Mecénas : nombre de 
un caballero romano favorito de Augusto, 
que hoy se aplica antonomásticamente al 
pince 6 grande que honra y protege à los 

ralos. 


MÉCHAMMENT , adv. Mal, malamente, 
malditamente. 

MÉCHANCETÉ , s. f. Maldad, ruindad; y 
tambien malignidad, ó malicia. | ( fig) Terque- 
dad , emperramiento : hablando de los niños 


MÉCHANT, ANTE , adj. Malo, ruin; y 
tambien perverso, inicuo, a. Dícese de las 
cosas , y tambien de las personas, en sentido 
fisico y moral. | Un méchunt homme : un mal 
hombre, ó un hombre malo. | Une méchante 
terre : mal pais, mala tierra. Usase tambien 
como substantivo hablando de personas. 

MECHE, s. f. Mecha , torcida : de vela, ve- 
lon, ú otra luz.|Mecha : la cuerda con que se 
pega fuego à los cañones, minas, etc. ; y la 
vesca con que se enciende. | Méche de bougie, 
de chandelle : pábilo de la vela. | Méche de 
communication : traque , la guia de pólvora 
molida que ponen los coheteros entre los ca- 
hones de luz, etc.| Méche de fouet : punta de 
látigo, trailla. | Méche de tire-bouchon : la 
rosca del sacatrapo, 6 del sacatapon. | Meche 
de vrille, de vilbrequin : gusanillo, la punta, 


MÉDA 


o rusca de la barrena, del taladro. \(Ag- fam.) 
Dicese, découtrir , érenter la mèche : descu- 
brir el pastel, el enredo, la trama, etc. 

MÉCHÉANCE, s. f. Infortunio inesperado. 

MECHEF, s. m. (ant.) Descalabro , percan- 
ce, azar : desgracia. V. Malheur. 

MECHER, ©. a. Azufrar el vino en las cu- 
bas, 6 tinajas. 

"MECHOACAN , Ss. M., Ó RHUBARBE 
BLANCRE , $. f. (bot.) Ruibarbo blanco : 
raiz. 

MÉCHOISIR, ©. À. Escoger mal. 

MÉCOMÈTRE, s. m. (matem.) Mecometro : 
instrumento para medir las longitudes. 

MECOMPTE ,s. m. Trabacuenta , yerro de 
cuenta, error, ivocacion : en el contar , ó 
calcular. | ( fige) icese , trouver bien du mé- 
compte : salirle mal las cuentas, frustrarse 
las esperanzas, quedarse en blanco. 

MECOMPTER (SE), ©. Y. Errar, errarse en 
la cuenta, sacar mal la cuenta. | (fig.) Enga- 
ñarse, equivocarse. 

MECONIAL , E, adj. Meconial : pertene- 
ciente al meconio. 

*MECONITE , s. f. Meconites : piedra com- 
puesta de granos de arena del mar congluti- 
nados. 

MÉCONIUM , s.m. Meconio : opio sacado 
de la adormidera por la presion. | Meconio : 
la pez, 6 primer excremento que arrojan los 
niños recien nacidos. | 

MECONNAISSABLE , adj. m. f. Descono - 
cido, desfigurado, a. 

MÉCONNAISSANCE, V. Ingratitude. 

MECONNAISSANT, ANTE, Y. Ingrat. 

MECONNAITRE , t. a. Desconocer, no 
conocer : no distinguir bien una persona ; no 
caer en quien es. | (fig.) Desconocer : olvidar, 
extrañarze de los conocidos, amigos, parien- 
tes, etc. , 

MECONNAITRE (SB), v. r. Desconocerse , 
no conocerse : olvidarse, no acordarse uno de 
quien fué, ó de quien es.. 

MÉCONNU, UE, p. p. V. Méconnattre. | 
adj. Deseonocido, a. 

MECONTENT , ENTE , adj. Descontento , 
quejoso, sentido, a.| Usado como substantivo 
masculino, y en el plural, les mécontens son 
los malcontentos ; esto es, los revoltosos , 6 
1os que forman alguna parcialidad en un es- 
tado. 

MECONTENTÉ, ÉE, p. p. V. Mécontenter. 
| adj. Descontentado, a. 

MÉCONTENTEMENT, s. m. Descontento . 
queja, disgusto. 

MÉCONTENTER , t. a. Descontentar , dis- 
gustar, desazonar : se entiende el inferior al 
superior ; porque , cuando es al contrario, se 
dice , contenter mal. 

MECRÉANCE, s. f. Incredulidad. | Descon- 
fianza. 

MÉCRÉANT  , s.m. Descreido, inflel : hoy 
se toma por mal-creyente, incrédulo, y tam- 
bien impio. 

MÉCROIRE , Y. n. Descreer, faltar la fe, 
dejar de creer. 

MÉDAILLE , s. f. Medalla : pieza de metal 
en figura de moneda. Tambien se llaman mo- 


MÉBI 
podas en la nurmmismätica las medallas anti- 


guas. | 

MÉDAILLER , s. m. Monetario : gabinete , 
6 armario de monedas, ó medallas. 

MÉBAILLISTE , s. m. Inteligente en me- 
dallas, ó sea en monedas antiguas ; y tambien 
colector de ellas. 

MÉDAILLON, s. m. Medallon : medalla de 
máximo módulo. | (arquit.) Medallon : cierto 
adorno. 

MÉDECIN , s. m. Médico : dicese del que 
cura las dolencias del cuerpo; y metafórica- 
mente las del alma. | (fig.) Faire honneur à 
son médecin : gozar de una salud perfecta. | 
Médecin ordinaire : médico de cabecera. 

MÉDECINE , s. f. Medicina : el arte de cu- 
rar las enfermedades , y conservar la salud. | 
Pócima , brevaje , purga: medicina que se 
toma por la boca. 

MÉDECINE, ÉE, £ p. V. Médeciner.| adj. 
(Ag. fam.) MedicMado, jaropeado, a. 

MEDECINER , ©. a. (fig. fam.) Medicinar: 
jaropear, dar medicinas. 

MÉDECINER (SE), v. r. Medicinarse : pur- 
garse á menudo. 

MEDEOLE, s. f. (bot.) Especie de esparra- 
£0 : planta. 

DIATRE, adj. m. f. Medianero, a. 

MÉDIAN , E, adj. (anat.) Mediana : vena. 
taste.) Planetas. | Linea : divide el cuerpo en 

os partes. 

“MÉDIANE , adj. (anas.) Mediana : vena. 
eo Planetas, ya inferiores, ya superiores. 

geom.) Línea que se supone divide el cuerpo 
en dos partes, 

MEDIANOCHE , s.m. (voz tumada del es- 
pañal) Comida de carne que se hace dadas 

as doce de la noche de un dia de viérnes. 

MÉDIANTE, s. f. (mús.) Mediante : la ter- 
cera de la nota tónica, ó principal. 

MEDIASTIN, s. m. (anat.) Mediastino: es- 
pecie de septo, 6 tabique formado por las dos 
pleuras. 

*MEDIASTINES , s. f. pl. (anat.) Mediasti- 
nas : dicese de las venas y arterias que se re- 
parten en el mediastino. 

DIAT, ATE, adj. Mediato, A : voz rela- 
tiva á dos extremos. 

MEDIATEMENT, adv. Mediatamente. 

MEDIATEUR, s. m. Mediator : cierto juego 
de naipes. 

MEDIATEUR , TRICE , subst. Metliador , 
medianero, a. 

_MÉDIATION , $. f. Mediacion , interpost- 
cion. 

MÉDICAGO , s. m. (bot.) Alfalfa arbórea : 
planta parecida á la mielga. 

MÉDICAL , ALE, adj. Médico : cosa que 
pertenece al arte de la medicina, como : tra- 
tado, materia. 

MEDICAMENT, s. m. Medicamento , reme- 


dio: todo lo que se administra para curar, 


sea por dentro, 6 por fuere, 

MEDICAMENTAJRE, adj. m. f. Medicinal : 
que concierne á la preparacion de los medl- 
camentos. 


MÉDICAMENTÉ, ÁB, p. p. V. Médicamen- 
ter. |adj. Medicinado, a. PP 


MEDO 

MÉDICAMENTER , €. a. Mediont, madic- 
nar: dar medicamentes, y remedios. |(@ftett ' 
Panser et médicamenter les chevaus : cura; 
las caballerías. 

MEDICAMENTER (SE), €. 1. Medicinara, 
purgarse. 

MEDICAMENTEUX, EUSE, adj. Curati®, 
a: ue tiene virtud de medicamento, o de 

cina. 

MÉDICASTRE , s. m. (fam.) Medicastro. ; 
(fig. fam.) Médico indocto. 

MÉDICATION , $. f. (med.) Mudanza ope- 
rada en la organizacion. | Modificación de le 
propiedades vitales. | (med.) Modo de tratar 

as enfermedades. 

MEDICINAL, ALE, adj. Medicinal : lo qe 
sirve de remedio. 

¡MEDIMNE, s. m. (ant.) Modimno : medida 
griega. | 
MÉDIOCRE, adj. m. f. Mediano, mediers 
| Bien médiocre : ménos de mediano, á de M 
regular. 

MÉDIOCREMENT , adv. Medianamenta 
pasaderamente : mediocramente en «tés 
culto. 

MÉDIOCRFTÉ, s. f. Modiania : medion 
en estilo culto. | 
* MEDIONNER , 0. a. (arquét.) Compenat : 
cuando se trabaja á destajo. q 
MEDIRE , Y. n. Murmurar, decir mal 
otro. | 
MEDISANCE, s. | 


















Maledicenecia , 
racion, detraccion.| Algunas veces es 
nia. 

MÉDISANT, ANTE , adj. s. M. 
te, mormurador, a: el , la que dice mal 
todos. 

- MEDITATEURS , $. M. pl. (ant.) 
dores: filosofos del siglo x. 

MÉDITATIF, TVE, adj. Meditabundo, 
templativo, a. 

MEDITATION, $. f. Meditacion , disrura 
reflexion. | (Ag.) Meditacion : escrito sobre 
gun asunto mistico, 6 filosófico. |] Meditaciss 
oracion mental. 

MEDITE, EE, P. p. Y. Méditer. jadj. 
tado, a. 

MEDITER , ©. €. Meditar , discurrir, 
Bar : una cosa. 

MEDITER , ©. n. Meditar , pensar : t 
como hacer alguna cosa. | Il médite de se 
tirer de ce monde: piensa en retirarse, 
de retirarse de este mundo. | Moditar : e: 
discurriendo consigo mismo. | Hacer medi 
ciones , 6 consideraciones sebre alguna cosa 
méditer sur un ouvrage. | Meditar : extar 
meditacion , oracion mental. 

MÉDITERRANÉ , SE , adj. Medilerrines 
lo que está tierra adentro , en lo interior 
un país, lo opuesto á lo que está en la co 
6 en la frontera.| Mediterráneo, ó mar Mel 
terráneo : dicese del que se comunica co 
Océano por el estrecho de Gibraltar. 

M MÉDIUM $, M. (voz tomada een jour 
jo: el que se tama en algun ¡bes 
Planta : de la que hay varias especies. 

MÉDOC, 5. Y. Guijarro transparente y br 

lante, que se halla en el puts de Menoc. 


à + 








MELA 


HÉDONNER, e. d. Dar mal lay cartas : en ! 
Él juego. 

NÉDRESEB, s. /. Academia del Sultan. 
MEDULLAIRE, adj. m. f. Medular : lo que 
«xa, 6 pertenece á la médula. 

MEDUSA, 5. f. pos, Medusa : árbol de Co- 
dinchina, cuyo fruto, cubierto de pelos lar- 
ys, liene relacion con las serpientes que los 
setas fingen habia en la cabeza de Medusa. 
¿EST ARE, e. 1. (for. ant.) Malhacer, hacer 

o. 


MEFAST, s. m. (ant.) Malhecho , fechoría. 
+ tul que solo se conserva en estilo jocoso 
¡africo, 

YÉFIANCE, s. f. Desconflanza. 

VEFIANT, ANTE, adj. Desconfiado, a. 
germen (SE) (de), v. r. Desconflar , re- 


NYGALANTÉRMOPOGÉNÉSTE, s. f. Mega- 
mhropogenesia : arte soñado de engendrar 
encion. 


PÉGALOSPHINIE, s. f. (med.) Inflamacion 


MEGAMETRE , s. #t. Mecamétro: es un 
momento para medir la distancia de los 
ES 


NÉGARDE , 5. f. Inadvertencia, descuido, 
ke.| Par mégarde : inadvertidamente, por 
*uido, sin atencion. 
BEGERE, s. f. (fig. fam.) Diablá, furia in- 
al: muger rablosa. 
MEGIE, s. f. Guantetia : el arte de curtir y 
Rear las pieles, 
REGISSERIE, $. f. Teneria : el sitio donde 
ten las pieles. | Comercio de curtidos. 
GISSIER , s. m. Curtidor, zurrador : el 
Pirpara y curte las pieles, 
MELUAIGNEUR, s. m. (fam.) Zamborotudo. 
BUIGE, V. Mésange. 
ÆIGLE , 6 MEGLE, 5. f. (agric.) Azadon : 
N cavar, 
REILLEUR, EURE , adj. comp. Mejor : lo 
es superior à los demas] Es algunas ve- 
bmperlativo, c'est le meilleur homme du 
inde : es el hombre mejor del mundo ; c'est 
talleure chose : es la cosa mejor: Usase 
Rbien como substantivo, le meilleur de 
re est que, etc. : lo mejor del negocio 
que, etc. | fg- fam.) Dicèse, boire du meil- 
D: beber del mejor vino. 
REISSTRE , 5. f. (ndut.) Llánase má! de 
Bsire : palo mayor ; arbre de meistre : ár- 
Énsyor. | (náus,) Dicese en el Mediterrá- 
sd las galeras, y demas buques de vela 


MEJLGER, ct. a. Maljuzgar.| Alcanzarse el 

Mallo poniendo los pies mas adelantados 

re las manos, | 

MELAC, s. m. Llámase étain de mélac, 

rue viene del Perú con la forma de som- 
B 


Xitanos, s.m. pl. Caballos : de la Alba- 


MEL. EE, s. f. (med.) Vómito negro. 

ALLANNOCOME, adj. y s. m. Melainocomo: 
Zn diente que tiñe los cabellos. 
MELAMPIRUM, 3. m. (bot.) Melampiro, 
"eu de-vacas: planta. 
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MÉLANAGOGUE , Gdj. y s. m. (med.) Me- 
lanagogo : remedio que purga la bilis. 

MÉLANCOLIE , 5. f. Melancolia, cólera 
negra, atrabills. És poco usado en este sén- 
tido recto. | Melancolía : tristeza grande, 
profunda. | (fig. fam.) Se dice , tl n'engendre 

point mélancolie, 6 de mélancolie : cria buen 
humor, 6 huena sangre. 

MÉLANCOLIER (SE), v. r. Melancolizarse. 

MÉLANCOLIQUE, adj. m. [. Melancólico, 
a : dicese del que, ó de la que la causa.| Me- 
lancólico : triste. Üsase alguna vez como sub- 
stantivo , laissons lá ce mélancolique : deje- 
mos á ese melancólico. 

MÉLANCOLIQUEMENT , adv. Mélancéli- 
camente, tristemente. | 

MELANDRE, s. m. Melandro : pescado. 

MELANGE, s. m. Mezcla, mixtura, mixto; 
conforme son las cosas de que se habla.| C6- 
pula, junta de macho y hembra dé diversas 
especies, ó castas. | Miscelanea : opüsculos , à 
coleccion de obras, 6 piezas varias: hablando 
de literatura. En este sentido se usa en plural 
mélanges. | 

MÉLANGÉ , ÉE, p. p. V. Mélangé. ladj. 
Mezclado, mixto, mixturado,a. 

MÉLANGER, t.a. Mezclar, hacer una niez- 
cla, un mixto: juntar cosas diversas. 

*MÉLANITE, s.m.Melanito, granate negtó, 

MÉLAS, s.m. (anat.) Lunar : és el cútis. | 
Tigre : de Java. 

MÉLASSE , s. f. Melote: las hetés del azú- 
car. 

MELÉ, ÉE, p. p.V. Méler. adj. Mezclado, a . 

MÉLÉE , 5. f. Pelea, refriega : choque en 
que riñen, 6 combaten muchos. | (ant.) Bá- 
raja. | (fam.) Brega, rayerta : en una disputá, 
6 contestacion entre muchas personas. | (fig.) 
Dicese , atoir les dents mélées : tener estrd- 
pajosa , 6 trabada la lengua : aplicase dl que 

ronuncia con trabajo y flojedad , por haber 

ebido mas de regular. | 

MÉLENE , s. m. (med.) Flujo de sangré 
acompañado de vómitos. 

MÉLER , v. a. Mezclar : juntar unas cosas 
con otras. | Revolver, barajar. Pi les cár- 
tes : barajar los naipes.| (fig. fam.) Enredar : 
algun asunto, 6 dependencia. o 

MÉLER (SE) (de, o. r, Mezclarse, metèrsé, 
entremeterse : en alguna cosa. | Se méler de 
ce qui ne nous regarde pas: melerse uno : 
donde no le llaman. | 

* MELET, s. m. Meleta , nuesa , sardinela : 
especie de anchova. . 

MÉLEZE, 6 LARIX, s. m. (bot.) Alerce , 6 
cedro: del Libano. | 

* MÉLIANTHE, $. m. (bot.) Melianto, chupa- 
mieles : planta. , 

*MÉLICA , 6 BLÉ BARBU, $. m. Melica : 
especie de grama semejante á la avena en sus 
espigas. , . 

MÉLICÉRIS, s. m. (med. y cir.) Tumor : 
contiene un humor amarillo , como la miel. _ 

MÉLICHRYSON, s. m. Topacie de color de 
miel. 

MÉLIDE, s. m. Muermo. 

MELIE, s. f. Tela de lienzo. 

MÉLIÈNE, s. (. Tierra como el alumbre, 





MÉLIER, s. m. Albilla : uva blanca, agra- 


dable al gusto. 


MÉLILOT, MIRLIROT, s. m. (bot.) Meli- 


loto, corona de rey, coronilla : planta. 
*MÉLINET, s. m. (bot.) Ceriflor : planta. 


MÉLIORAT, s. m. Seda torzal de Bolonia. 
MÉLIORATION , $. f. Se usaba en otro 


tiempo en el sentido de amélioration. 


LISSE , s. f. (bot.) Melisa, toronjil, abe- 


jera : planta. 


*MÉLITITE, s. f. Melitites : pledra precio- 


sa que, pulverizada, tiene un sabor de miel. 


MELITOPHILE, adj. m. f. Que se mantiene 


de miel : insecto. 
MELLET, s. m. Breba. 
MELLIFERE, adj. m. f. Melifero, u, 
MELLIFICATION, s. f. Melificacion. 
MELLIFLUJTE, 5. f. 
tilo. 
MELLIVORE, $. m. Melivoro : gran come- 
dor de micl. 
"MÉLOCACTE , ó MELON-CHARDON, 3. 
m. (bot.) Melocardo : planta de América sin 
ramas ni hojas. 


*MÉLOCHIA , s. {. (bot.) Meloquia : especie 


de zanahoria de Egipto. 

MELODIE , 5. f. 
voz. 

MEÉLODIEUSEMENT , adr. Melodiosamen- 
te: con melodia. 

MELODIEUX, EUSE, adj. Melodioso : dul- 
oe y suave al oido. 

MEÉLODRAMATURGE, s. m. Autor de me- 
lodramas. 

MELODRAME, s. m. (poes.) Melodrama. 

MELON , s.m. (bot.) Melon : fruta. | Melon 
d'eau : sandía. 

MELONGENE, MAYENNE, AUBERGINE, 
3. f. (bot.) Berengena : fruta de hortaliza. 

MELONNIERE, s. f. Mclonar : terreno sem- 
brado de melones. 

MELOPEE , s. f. Melopea : declamacion en 
música de los antiguos. 

MELOS, s. m. Suavidad en el canto : lo que 
hare la melodia agradable. 

MELTE, Ó MELTHE, s. (for.) Meta, limite. 

MEMARCHURE, s. f. Torcedura del pié de 
una caballería. | Cojera de caballo. 

MEMBRANE, $. f. (anat.\ Membrana : tú- 
nica delgada y nerviosa del cuerpo animal. 

MEMBRANEUX, EUSE, adj. (anaf.) Mem- 
branoso, a. 

MEMBRE ,s. m. (anat.) Miembro: dicese 
con respecto al cuerpo animal , y por exten- 
sion y metáfora con respecto á un todo artis- 
tico, 6 á un cuerpo moral, 6 político. Tiene 
las mismas acepciones en ámbas lenguas. 

MEMBRES, s. m. pl. (anat.) Miembros , ó 
ligazones. _ 

MEMBRE, EE, dd). (blas.) Membrado, a: se 
dice de las piernas de las águilas y otros ani- 
males cuando son de otro color que el cuerpo. 

MEMBRU, UE, adj. (fam.) Membrudo, for- 
tachon : recio y fornido de miembros. 

MEMBRURE, s. f. (carpint.) Vigueta : tablon 
de tres pulgadus de grueso por siete de an- 
cho; jamba de puerta, ventana. | Cuerda : para 
medir leña. | Liguzon. 
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elifluidez : en el es- 


elodía : del canto , de la 


MENA 


MEMBRURES, s. f. pl. (encuad.) Reglas: de 
enlomar. 

MÉME, pron. rel. m. f. Mismo, | C'est le 
même homme, c'est la méme personne : e, -. 
mismo hombre, la misma persona. | Mism: . 
semejante, igual : donnez-nous du méme tin : 
dadnos del mismo vino. | Mismo se usa par: 
dar mas valor à la expresion : c’est la caleur 
méme : es el mismo valor; lui-même : d 
mismo, el propio; soi-méme : si mismo, « 
propio. | De méme, tout de même, ade. Lo 
mismo, del mismo modo, asi i 
mente. | De même que : lo mismo que, a+ 


como. 
MÊME , ado. (sirre para exagerar, Aun. 
Pas même : ni aun, m + 


hasta, tambien. 
quiera. | lg. Le loa étre à méme : es- 
ar en sus glorias, earse, repapilar. 
(fig. fam.) Se dice, boire à méme ra 
pote, echarse á pechos una botella, una fuente, 
un cubo, etc. | (fig.) Dicese, étre à même de 
faire telle chose : estar en estado, en propes- 
cion, en el caso de hacer tal cosa. | 
MEMENT, V. Méme. 

MÉMENTO, s. m. (fam.) Recuerdo : señal | 
para acordarse de alguna cosa. 

MÉMFTÉ, s. {. Igualdad de la misma cosa. 

MEMNONISTES, 5. M. pl. tant.) Aves he 
mosas : iban al sepulcro de Meranon. 7 

MEMOIRE, s. m. Memoria : nota, razon y 
apuntacion para el recuerdo, ó gobiern» 49 
alguno. | Cuenta, ó estado de gastos. | Hr! 
motre instructif : instruccion, infurnie ins 
tructivo. | s. f. Memoria : dicese de la feu 
tad de acordarse, y del mismo acuerúa, (| 
(Ag.) Memoria : la buena, ó mala fama ques 
queda de una persona despues de ausente, é 
muerta. 

MÉMOIRES, s. f. pl. Memorias : coleuus 
de documentos y noticias escritas para la lus- 

oria. 

MÉMORABLE, adj. m. f. Memorable : la 
que es digno de memoria. 

MEMORABLEMENT, adv. De un modo me 
morable. 

MÉMORATIF, IVE, adj. (voz anticuada 
hoy solo usada en estilo [amiliar, 6 forersg] 
Dicese de la pers"na que hace memoria. é æ 
acuerda de alguna cosa : v. gr., tl en est mé 
moratif : se acuerda de ello, hace memoria 
de ello; il n'en est pas mémoratif : no har 
memoria, ó está desmemoriado de ello, ú ta 
perdido los memoriales. 

MÉMORIAL, s. m. Mernoria : nota, señal, 
| Libro de memoria. 

MEMORIALISTE, s. m. Memorialista : su- 
tor de memorias. 

MÉMORIAUX, s.m. pl. Protocolos : en que 
se hallan sentadas las cédulas reales de tods 
lus monarcas de Francia. 

MEMPHITIQUE, adj. m. f. Menfitico, 2 

MENACANT, ANTE, adj. Amenazador. >», 
terrible, de amenaza : como vor, bra-, 
semblante, vista, eto. Hablando del gestu » 
del mirar, se puede decir ceñudo. : 

MENACE, s. f. Amenaza. 

MENACE, EE, p. p. V. Menacer. | us). 
Amenazado, a. 











MENA 

MENACER, Y. 6. Ámenazar : hacer amena- 
zas. | (Kg.) Amenazar : amagar : hablando de 
cosas, es pronosticar algun mal suceso, como: 
le ciel menace de la tempéte, de la pluie; 
bdtiment qui menace ruine. | En sentido con- 
trario y familiar significa haber prometido, 
ofrecido, hacer esperar, alguna cosa de satis- 
faccion, como : til nous menace d'un grand 
repas, etc. | En estilo poético se dice de los 
edificios, árboles, y montes muy altos, qu’ils 
menacent les cieux; esto es, que se pierden 
en las nubes. 

MENACEUR, s. m. Amenazador. 

MENADE, s. f. Bacante. | (fig.) Muger fu- 
riosa, encolerizada. 

MENADURE, s. f. Apelacion en e 

MENAGE, s. m. (nombre colect.) Casa, fa- 
milia, 6 las personas que la componen : que 
tamblen se llama un matrimonio. | Menaje : 
ajuar de casa. | Gobierno, economía : de casa, 
6 casera. | Faire bon, 6 mauvais ménage : 
‘dicese del marido y de la muger que viven 
bien, 6 mal avenidos) hacer buenos, 6 malós 
casados, hacer buen, 6 mal matrimonio. | 
Mettre une fille en ménage : dar estado á una 
doncella, casarla. | Toile, pdin de ménage : 
lienzo, pan casero. | Vitre de ménage : vivir 
con economía, á lo casero. 

MÉNAGE, EE, p. Dp. V. Ménager. | adj. 
Economizado, a, etc. 

MÉNAGEMENT, s. m. Miramiento, con- 
templacion, respeto : modo de llevarse hicn, 
ó de tratar con las personas. | (Ag.) Manejo, 
gobierno, régimen : de los negocios, de los 
ánimos, etc. 

MÉNAGER, tv. a. Economizar, ahorrar : 
excusar gastos, ó moderarlos. | (Ag.) Mane- 
jar, gobernar : dirigir, llevar bien un asunto, 
una dependencia. | (fig.) Contemplar, aten- 
der, tener contenta : 4 alguna persona. | (fig.) 

rar, proporcionar, disponer : unas vis- 
tas, una conferencia, un casamiento, etc. | Me- 
nager bien le temps : emplear bien el tiempo, 
gastarle con provecho. | (fig.) Ménager les 
termes : medir las expresiones, hablar con 
tiento, 6 circunspeccion. | (fig.) Ménager ses 
paroles : moderar sus palabras, hablar poco. 
| (Ag.) Ménager l'occasion : aprovechar la 
ocasion. | (fig.) Ménager sa santé : conservar 
su salud, mirar por ella. 

MENAGER (SE), t. r. Cuidarse, tratarse 
bien : conservarse , mirar por su salud.|(fig.) 
Dicese, se ménager avec quelqu'un : llevarse 
bien con alguno, acomodarse á su genio, 
gusto, etc. | (fig.) Se dice, se ménager bien 
acec tout le monde : correr bien , llevarse 
bien con todos. | (fig.) Dicese, se menager 
entre deux personnes, entre deux partis con- 
traires : mantenerse, conservarse amigo , 6 
neutral, entre dos personas, ó partidos con- 
trarios. . 

MENAGER, ERE, adj. y s. Económico, ar- 
reglado, moderado en los gastos. En el feme- 
nino se entiende de las mugeres casadas ; y 
corresponde á muger casera, muger de su 
casa, muger de gobierno. 

MENAGERE , 3. f. Casera, ama, muger de 
gobierno : la criada que hace las haciendas de 
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la casa. | En algunas provincias de Francia, el 
marido, entre el pueblo, llama notre ména- 
gére á su muger, como si dijéramos nuestra 
ama, ó el ama de casa. 

MENAGERIE, s. f. Corral, 6 casa donde se 
crian ] ceban aves y animales domésticos. | 
Entre los príncipes y soberanos es caza de fle- 
ras, Ó de animales raros, ó generalmente leu- 
nera. 

MÉNAGOGUE, V. Emménagogue. 

MÉNAGYRTES, s. m. pl. (ant. 
girtes : sacerdotes de Cibeles, que v 
limosna. 

MENAIS, s. f. (bot.) Género de borraja : 
planta. 

MENANDRIENS, $. mM. pl. (ant.) Menan- 
dros : los primeros Gnoíticos, 

MENANT, ANTE, adj. Conduciente. | Que 
va, que sale : camino, etc. 

MENDIANT, s. m. Mendicante, mendigo, 
pordiosero : el que mendiga, 6 pide limosna. 
Cuando se habla de frailes, ú órdenes, se dice 
mendicante, y no mendigo. | Les quatre men- 
dians : las cuatro órdenes mendicantes, | 
Llámanse tambien les quatre mendians los 
postres de colacion en cuaresma; esta es, al- 
mendras, avellanas, pasas, € higos. 

MENDICITE, s. f. Mendicidad, mengua. 

MENDIÉ, EE, p. p. Y. Mendier.|adj. Men- 
digado, a. 

MENDIER, 0. G. Mendigar , pordiosear : 
pedir limosna de puerta en puerta. | (fig.) 

endigar : andar buscando, 0 comprando : 
votos, socorros, elogios, etc. 

MENDOLE, s. f. Méndola, 6 mustela : pes- 
cado del Mediterráneo. 

MENE, EE, p.p.V. Mener. |ad;. Llevado, a. 

MENEAU, s.m. (arquit.) Crucero : de ven- 


Mena- 
vian de | 


tana. 
_MENÉE, s. f. Medio secreto, manejo, arte- 
ría , ardid. Suele usarse mas en plural. | 


mont.) Dicese, prendre la menée ; être à la 
menée : seguir el rastro, estar en él, seguir la 
pista, estar en ella. 

MENER, Y. a. Llevar, traer : en el sentido 
de conducir, 6 guiar una persona á otra. | 
Llevar consigo, hacerse acompañar : de su 
familia, de sus criados, etc. | Llevar, intro- 
ducir : una persona á otra en alguna casa. | 
(fig.) Gobernar, mandar á uno : ser dueño de 
su ánimo. | (fig.) Llevar : entretener : con 
buenas palabras, 6 esperanzas. | Llevar : con- 
ducir: hablando de la direccion de un camino: 
ce chemin méne d tel endroit. | Traer, acar- 
rear. | Mener beau bruit, grand bruit : ha- 
cer mucho ruido. | (fig. fam.) Mener battant : 
llevarse de calles á alguno, echarle por de- 
lante sacudirle las espaldas. | Mener mal : 
tratar mal. | Malmener : maltratar : de he- 
cho, 6 de palabra. | fig) Se dice, mener à 
la baguette : tratar á baquela. | Mener une 
vie bonne, 6 mauvaise : llevar una vida 
buena, 6 mala; esto es, vivir bien, 6 mal. | 
Mener une dame: acompañar, dar el brazo a 
una señura.| (fig. fam.) Se dice, mener quel- 
qu'un par le nez : llevarle como un cordero, 
hacer de él lo que se quiere. 

MÉNESPAUSIE, s. f. Opilacion. 


MÉNESTRAUDER, ©. n. Ir oùn el violin de 
pueblo en pueblo. 

MÉNESTRE, $. m. (coc.) Meñestra, guisado, 
potaje. 

MÉNESTREL, $. m. Bufon. | Poeta y mú- 
sico ambulante. 

MÉNÉTRIER, s. m. Mintstril : en otro 
tiempo era el tañedor de instrumentos. Hoy 
se dice por desprecio de un mal violinista, 
como músico de lugar. 

MENEUR, s. m. Acompañador, estudero : 
de alguna señora. | Meneur d'ours : el que 
lleva y enseña osos. | El que tjene el encargo 
de llevar nodrizas 4 Paris, y de ir á casa de 
los parientes para recibir la paga mensual que 
corresponde à la nodrizas. 

MENEUSE, s. f. Acomodadora de amas. 

MÉNIANTRE, s. m. (bot.) Trébol febrino : 
planta. 


MÉNIL, s. m. (vos anticuada que entra en |. 


la composición de nombres de tarios lugares) 
Manso, alquería, cortija. Así se dice, Ménil- 
montant, ete. 

MENIL, s. m. Menino, caballerito, 6 paje- 
cito : que sirve los principes niños. (Vien del 
portugues menino.) 

MENINGE,s.f. (anat.) Meninge : membrana 
que envuelve al celebro, 

NINGO-GASTRIQUE, ad). (anat.) Me- 
ningo-gastrico. 
"MÉNINGOPHYEAX, V. Décussoire. 

MÉNISQUE, s. m. (6pt.) Menisco, lúnula : 
vidrio convexo por un lado, y cóncavyo por 
otro. 

*MÉNISPERMUM, s. m. (bot.) Coco de Le- 
vante : planta enredadera. 

MENOLOGE, s. m. Menologio : el martito- 
loglo, 6 calenda de los Griegos. 

MENON, s. m. Menon, ó cabra levantina : 
cuadrúpedo de cuya piel se hace el tafilete en 
Levante. | 

MENOPAUSE , s. f. (med.) Edad crítica de 
las mugeres. 

MÉNORRHAGIE, s. f. Menorragia. 

MENOTTE, s. f. dim. de Main. Manita : dí- 
gese cariñosamente de la de un niño. 

MENOTTÉ, ÉE, adj. Esposado : reo que 
tiene puestas las esposas. 

MENOTTES, s.f. pl. Manillas, esposas : con 
que se maniata à un reo. 

MENSE, s. f. Mensa, 6 mesa : sea capitu- 
lar, Ó abactal. Llámase así la masa comun 
de Jas rentes de un cabildo, ó de un monas- 
terío. 

* MENSOLE, s. f. (arquit.) Es la clave de bó- 
veda. 


MENSONEE , s. m. Mentira : falsedad. | 
paga Error, engaño. | Le père du mensonge, 
esprit de mensonge : el padre de la men- 
tira : asi se llama al diablo en estilo de la Es- 
crilura. , 

MENSUNGER, ERE, adj. (est. podt.) Fa- 
laz, falso, engañoso, a : aplicase solo á las co - 
sas. De las personas se dice : menteur, euse, 
y trompeur, euse. 

MENSONGCÉREMENT, adv. Falazmente. 

MENSTRUAL, ALE, adj. Menstrual. 

MENSTRUATION, s. f. (med.) Menstrua- 
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cion : evacuacion de la sangre menstrual c 
las mugeres. 

MENSTRUE, s. m. (quim.} Menstruo : «, 
solvente lento. 

MENSTRUEL, ELLE, adj. (med. Ne 
trual, menstruo, a : dicese de la regla, u me 
de las mugeres. 

MENSTRUES, 5. f. pl. (med.) Menstrws. 

MENSTRUEUX, EUSE, adj. (quim. Me 
truoso, solutivo, a. 

MENSUAIRE, ad). m. f. Mensual, rad 

MENSUEL, ELLE, ad). (med. Mensual 

MENSURABRBILITÉ, s. f. Mensun, 

MENTAGRE, $. m. Fuego fatuo.| Emp 
que sale en la barba. 

MENTAL, ALE, adj. Mental : que #5 à 
mente, 6 del discurso interior. Solo « | 
con las palabras oraison : oracion; r'im 
tion : restriccion. 

MENTALEMENT, adr. Mentalmente: 
con el pensamiento, con la intencion. 

*MENTASTRE, s.m.(boS.) Mastranzo, 4 
tastro : especie de yerba buena. 

MENTE, s. f. Manta : cierta clase de ta 
tor que se fabrica en Reims con las l:na ( 

ais. 
MENTECOO, s. M. (bot.) Hojas de M 
Maria, yerba romana. 

MENTERIE, 5. f. Mentira, embuste, € 
redo. 

MENTEUR, EUSE, adj. y s. Mentiroso 
bustero, a : hablando de las personas. | Él 
ñoso, a : hablando de las cosas. 

*“MENTHASTRE, $. mM. (bot.) Mostra 
planta olorosa. 

MENTHE, s, f. (bot.) Menta : ge“ 
plantas aromáticas, al cual corresponóx 
yerba buena, el sándalo, el poleo, ete. 

MENTION, s. f. Mencion : el recuerda 
memoria que se hace de una cosa. 

MENTIONNÉ, ÉE, p. p. Y. Menton. 
adj. Mencionado, expresado, citado, a. 

MENTIONNER, 1.4. (for.) Mencionz:, € 
presar, citar : hacer mencion, 6 expreiét 
alguno, 6 de algunæcosa. 

MENTIR, 0. n. Mentir: afirmar 1 
dadero lo que se sabe que es falso. | Sax 6 
tir, d ne point mentir, esp. ade. fam. 
mentir, á decir verdad. 

MENTON, s. m. Barba: parte de ho 
humana, y tambien de algunos animale: cs 
el cabron, la cabra, y el caballo. Cuand» 5 
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barba de pelo, se dice en frances ba” 
papada. 
MENTONNIERE , s. f. Babera : a, 
lienzo para cubrirse la barba y boca. , E 
berol : pleza de la armadura que cubra 


MENTOR, s.m. Mentor : dicete de 
sirve de consejero, gula, y como de ay * 
otro. | 

* MENTULE-MARINE, s. f. Sanguíjuela 1 
rina. | 

MENU, s.m. Pequeño. | Le menu du": 
pas : la lista de los platos que se han u* “ 
vir en una comida. 1 Compter par le me3 
contar por menudo, menudamenle, © Ml 
por menor. | (fig. fam.) Dícese, se don” 


Double menton : 


\ 





MEPR 
menu : holgarse 4 mas y mejor, darse un 
verde. 

MENU, UE, adj. Menudo , pequeño, del- 
gado, a. | (fig.) Tenue, leve : de poca, ó nin- 
guna consecuencia. | Menw plomb : municion 
menuda : perdigoues, para cazar. |Menu rôt : 
dicese de la cara menor, como ; codornices, 
becäfigos, alondras, perdigones, etc. | Menu 
peuple : la plebe, la gente baja. | Menu mar- 
ché : por menor. | Henue monnaie : menu- 
dos : dicese de las monedas de velon, como: 
cuartos, ochavos, | Menues dimes : los me- 
nudos, 6 diezmos menores. |. Menus frais : 
gastos menores. | Menus grains : semillas, ó 
granos menores. | Menus plaisirs : gastos se- 
cretos, 6 del bolsillo secreto de un principe, 
6 señor. | Menus droits : despojos : los piles, 
manos, y cabeza de una res guisados. | fig.) 
Dícese, menus suffrages : provechos, adeha- 
las que se sacan de algun empleo, etc. 

MENU, adv. Muy menudo, muy picado, 
menudito, picadito : en pedacitos. | (expr. 
fam.) Dicese, marcher, trotter dru et menu : 
menudear el paso, menear las tabas. | Pleu- 
voir dru et menu : llover espeso. | (fig. fam.) 
Les balles tombaient dru et menu : las balas 
caian espesas, ó menudeaban. 

MENUAILLES, s. f. pl. Menudos : los cuar- 
tos ochavos que se llevan en la faltríquera. 
| Moralla, conjunto de pecœæciilos. | Moron- 

, Zarandajas. 

MENUET, s.m. Minuete : clerto baile de 
escuela. 

MENUP, s. m. Lino : de Egipto. 

MENUISE, s. f. Perdigon : para cazar. 

MENUISER, ©. a. y n. Carpintear. 

MENUISERIE, $. f. Carpinteria : el arte de 
carpintero, de taller, y puertaventanero. 

MENUISIER, s. m. Carpintero de taller. 
Dividense en menuisier d'assemblage : en- 
semblador ; y en menuíster de placage : eba- 
nista. 

“MENUISIER, o. ñ. (ant.) Carpintear. 

MENUITE, $. f. Pequeñez. 

MENURES, 5. f. pl. Aves del gértero galit- 
naceo. 

MÉON, s. m. (bot.) Meon : planta. 

MÉOTIDES, Y. Palus. 

MEPMITIQUE, adj. m. f. Mefitico : de ca- 
lidad perjudicial 4 la salud, y aun á la vida : 
como el ajre de los pozos y parajes cerrados. 

MÉPAITISME, s. 1. Mefitismo : exhalacton 
mefitica. 

MÉPLACER, v. a, Mal colocar. 

MEPLAT, ATE, adj, Lo que tiene mas de 
grueso que de ancho. | 

*MEPLIER, s. m. (bot.) Nispero : arbusto. 

MEPRENDRE (8€), v. 7. Equivocarse, en- 
gañarse : tomar una cosa por otra. 

MÉPRIS, s. m. Menosprecio : desprecto que 
se hace de una persona, 6 cosa. | Au mépris 
de, adv. Sin hacer caso de, haciendo burla 


e. 
MÉFRISABLE, adj. m. f. Despreciable, des- 
cstimable. _ 
MEPRISABLEMENT, ado. Desdeñosamen- 
te, con desprecio. 
MÉPRISAMMENT, adr. Con desprecio. 
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'ricordia. | A la merci 


MERC 


MÉPRISANT, ANTE, adj. Desprecitüor, 
despreciativo, y tambien desdeñoso, a : dicese 

las cosas, y no de las personas. 

MÉPRISE, s. f. Yerro, equivocacion, en- 
gaño. 

MÉPRISÉ, ÉL, p. A Y, Mépriser. | adj. 
Despreciado, a : mirado, a, con desprecio. 

MÉPRISER, +. a. Despreciar, hacer des- 
precio, mirar con desprecio. 

"MEQUINE, s. f. Famula, criada. 

MER, s. f. Mar : toda el agua que rodea la 
tierra. Como tal toma varias denominaciones : 
la grande mer, ú la mer océane : el mar 
grande, ú Océano; la mer Caspienne : el mar 
Caspio; la mer Rouge : el mar Rojo, 6 Ber- 
mejo, etc. | Her calme : mar en calmo, mar 
en bonanza, 6 bonancilde. | Coup de mer : 
oleada, ola fuerte.| Mal de mer : mareo, ma- 
reamiento. | Avotr le mal de mer : marearse. 
| Pleine, 6 haute mer : alta mar, mar ancha. | 
Basse mer: baja mar. | (prov.) Dicese de una 
cosa, dificil, 6 larga , c'est la mer à boire: es 
hablar de la mar, es nunca acabar, es no verle 
el fin. 

MÉRANDE, s. f. Merienda. 

MÉRANDINE, s. f. Tela : de la provincia 
de Avernia. 

MERC, s. f. (ant.) Señal, marca. 

MERCADENT, s. m. Mercachifle. 

MERCANTILE, adj. m, f Mercantil : Lo 
perteneciente al comercio. | Style mercan- 
tile : estilo de comercio. 

MERCANTILLE, s. f. Mercancia : dicese 
por corto comercio, y trato. 

MERCELOT, s. m. Mercero. 

MERCENAIRE, adj. m. f. Jornalero : el que 
trabaja á jornal, 6 pur un tanto. (Ag) Inte- 
resado : que obra por interes. | ercenario; 
jornal, por un tanto : dicese del trabajo, de 
la faena, etc. 

MERCENAIREMENT, ado. Por interes, por 
el dinero. | 

MERCERIE, s. f. Merceria : mercaderias y 

éneros menudos en que tratan los merceros, 
[Le corps de la mercerie : el gremio de. mer- 
ceros. 

MERCI, s. f. (fam.) Merced, gracia, piedad, 
perdon.| Crier merci : pedir perdon, mise- 

de : en poder de, á la 
discrecion de, al arbitrio de. Ej., Troupeau 
qui est à la merci du loup : Gañado que está 
en poder del lobo; raisseau à la merci des 
flots : navio à la discrecion de las olas; ville 
à la merci du vainqueur : ciudad al arbitrio, 
á la clemencia del vencedor. | (fam.) Dícese, 
Dieu merci : gracias á Dios, á Dios gracias, 
bendito sea Dios. |'fig.) Se dice, grand merci : 
muchas gracias, viva vm. mil años. | fig.) Di- 
cese, merci de ma tie ! ¡ por vida mía ! ¡ voto 
á tantos y cuantos! | L'ordre de la Merci : el 
órden de la Merced, ó de Mercenarios. 

MERCIER, IÈRE, s. Mercero : lonjista, 6 
tratante en mercería ; y tambien tendero, 
6 buhonero. 

MERCREDI, s.m. Miércoles : cuarto dia de 
la semana. 

MERCURE, $ m. (mitol.) Mercurio : dies 
fabuloso. | (astr.) El planeta de este nombre ; 


MÉRI 


el azogue: entre los quimicos. | (fig. fam.) Cor- 
redor de oreja, alcahuete. 

MERCURIALE, s. f. (bot.) Mercurial : 
planta. | Así se llamaba en Francia la junta 
del Parlamento que se tenía el miércoles des- 
pues de San Martin, y de Pascua, en donde el 
presidente, ó el procurador general, pronun- 
ciaba un discurso sobre los abusos advertidos 
en la administracion de justicia y sus reme- 
dios. | Tambien se llamaban asiestos discursos. 
|(fig.) Paulina, capítulo, fraterna : reprehen- 
sion. | Faire une mercuriale : dar una fru- 
terna, echar una paulina. 

MERCURIALISER, v. a. Reprender. 

MERCURIEL, ELLE, adj. Mercurial : cusa 
perteneciente al mercurio, ó azogue. 

MERCURIFICATION, s. f. (quím.) La ope- 
racion de sacar el mercurio de los metales. 

MERDAILLE , s. [. (fam.) Cachillada, ja- 
bardillo : de niños, de mocosos, etc. 

MERDE, s. f. (vtulg.) Mierda : dicese del ex- 
cremento del hombre ; y tambien de algunos 
animales, como: del perro, del gato, de la ga- 
Vina, etc. 

*MERDE-D'OLE, s. f. (vulg.) Mierda-de-oca : 
dicese de un color entre verde y pajizo. 

MERDEUX, EUSE, adj. (tulg.) Merdoso, a, 
lleno, a, de mierda, ensuciado, a. 

MERE, s. f. Madre : dicese de las personas, 
de los animales. | Madre : por la matriz de 
muger ; hablando de mal, « vapor.| Madre : 
cese por reverencia á las monjas, y por ex- 
tension à la muger que cuida de algan hospi- 
cio, ó enfermeria. | (fg.) Madre : causa, raiz 

ue cria bienes, ó males, | Notre mére sainte 

¿glise : nuestra santa madre Iglesia. | Belle- 
mére : madrastra, y tambien suegra. |Grand”- 
mère : abuela. | Mère nourrice : ama de leche, 
ó de cria. 

MÈRE, ad). f. Solo usado con algunos subs 
tantivos ; como, mére -goutte : vino-de-lágri- 
ma ; mere-laine : lana-de-lomada, 6 de lomo, 
que es la mas fina; mére-perle : madreperla ; 
. langue-mére : lengua-madre, 6 matriz; dure- 
mére : dura-máter, como: dicen los anatómi- 
cos. | La mére-patrie : la matriz, 6 metrópoli, 
respecto de sus colonias. 

MÉREAU, $. m. Señal de haber asistido á 
coro en las catédrales. | Póliza, cédula, nota. 

MERELLE, ó MARELLE, s. f. Tres en raya: 
juego de muchachos. 

MERELLES, s. f. pl. Cinciacos : otro juego 
de muchachos. 

*“MERENDERE, s. f. Merendera , villorita : 
PR f. pl. (agric.) Madres : árbol 
“MERES, s. f. pl. (agric.) Ma : árboles 
cortados á raiz de la tlerra para que echen 
renuevos. 

MERÉTRICE, s. f. Nombre de una concha. 

MERETRICIER, 5. m. El pescado de la 
mérétrice. 

MERIDIEN, s.m. (astr.) Meridiano : circulo 
máximo de la esfera. 

. MERIDIENNE, s. f. Meridiana, 6 línea me- 
ridiana, que tambien se llama ligne méri- 
dienne. | Siesta : el reposo despues de corner, 
| Faire la méridienne : dormir la siesta. 

MERIDIONAL, ALE, adj. ‘astr.) Meridio- 
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MERR 
nal : y tambien austral ; opuesto a setents. 


MÉRIER BLANC, 5. m.(bot.) Mirto brarx 
*MERINGUE , s. f. Melindre : cierta pa»: 
6 mazapan muy agradable. 

MERINOS , s. m. Merino : cierto zan : 
lanar originario de España. | Merina: la L. 
de este ganado. 

MERISE , 5. M. (bot.) Guinda pequei: 
agria. 

MERISIER , 5. m. (bot.) Cerezo de M: 
ma, cerezo de monte. 

MERISTES, s. m. pl. (ant.) Sectariu> + 
rara vez se reunian. | 

*MERITANT , ANTE , adj. Benemérit, 
el que, ó la que tiene mucho mérito. 

MERITE , s. m. Mérito : en las persuna- 
lo que las hace apreciables ; y en las cos» 
que las hace buenas y excelentes. | (fiz. ] 
rito : lo que hace nuestras dina 

remio , ó de castigo de parte de Dios. : 
Faire un mérite de: tener á gloria, tenr 
dicha, gloriarse de. | Abandonner quel.;.. 
à son mérite : dejarle solo, no proie 
mas.| s. m. pl. Méritos : los efecto: «- 
gracia. 

MÉRITÉ , EE, p. p. V. Mériter. | od). ! 
recido, a. 

MERITER , 0. a. Merecer : hacerse di: 
ó acreedor á premio, ó à castizo, à la e-1 
cion, 6 al desprecio. | Mériter confirmat: 
necesitar confirmacion : dicese de las 0 
cias poco ciertas. | Mériter une fareur à 
qu'un : haber procurado , ó agenciado un 
vor, Ó gracia á alguno. | Bien mériter ur 
paire, de son prince, etc. : T sel: 

ien á su patria, à su so , etc. 

MERITOIRE, ad). m. f. Meritorio, a. 

MENITOIREMENT, ado. Meritoriamey 

MERLAN , s. m. Pescadilla : pescud 
mar. | (coc.) Merlan d frire : peluquero 5 
lleno de polvos, y manteca. 

MERLE, s. m. Merla, mirla : pajaro. ne 

vescado llamado por otro nu meri 
fig. fam.) Diccse , c'est un fin merle: € 
buen zorzal ; esto es, fino y astuto. 

MERLETTE , s. f. (blas.) Ave mutil14 
pies y pico. 

* MERLIN, s. m. (ndus.) Merlin : cuerd:: 
tres hilos para relingar : pi 
“MERLINER, ?. 6. 


menas. 
MERLUCHE, s. f. Merluza, truchuela, | 
cada : dicese del abadejo, ó bacalao. 
MERLUT, $. m. jo de oveja, ó de « 
nero con la lana. | 
MERO, s. tn. Mero : pescado. | 
MÉROCELE, s. f. (anat.) Hernia crura 
MERON , s. m. (hist. nat.) Cierto pex: 
del Oceano. 
*MEROPS, s. Mm. Abejaruco : ave. 
MERRAIN, s. m. Duelas : madera pars 
neles, que tambien se llama botada. | Lu 
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montería se llama merrain la materia, ó ma- 
dera de las astas de los venados. 

MERULE , s. f. (bot.) Merulio : especie de 

ongo. 

MERVAILLE , s. f. Maravilla, prodigio : 
cesa rara y admirable, que tambien se llama 
milagro por exageracion. |C'est une merveille 
que de vous voir: es una maravilla, es un 
milagro , el ver 4 vm. , 6 por maravilla, por 
milagro, se le ve á vm. | Faire merveilles : 
hacer prodigios, asombrar , en el modo de 
ejecutar alguna cosa. | Jeune merveille : bel- 
dad, portento de belleza , en expresion poé- 
tica.| Pas tant que de merveilles : no mucho 
que dijamos , en estilo familiar. | (prov) Se 

ice, promeltre monts et merveilles : pro- 
meter montes de oro. | A merveille, expr 
ado. A las mil maravillas , de prodigio, á la 
última perfeccion. 

MERVEILLEUSEMENT, adv. Maravillosa- 
mepte , pasmosamente , sumamente, en ex- 
tremo. 

MERVEILLEUX, EUSE, adj. Maravilloso, 
admirable, peregrino, a : por excelente. | (fig.) 
Extraordinario , singular : dicese por ironía 
del hombre extravagante y raro en sus opl- 
niones, gustos, etc. 

MERVEILLEUX (LE), s.m. La ficcion, la 
fábula : la parte de un poema épico, ó de un 
drama, en que entran los encantamientos , y 
la mitología. | Lo mas sublime y brillante : de 
estilo. | Generalmente se dice de todo lo que 
asombra, y embelesa. 

MERYASME, s. m. (med.) Rumia : enfer- 


MÉRYGOLOGIE, s. f. Merigologia. 

MES ( pron. plural del singular mon, ma), 
Mis. En el plural es comun de dos en ambas 
lenguas, mas no en el singular. 

MES (partícula prepositiva en la composi- 
cion de muchas voces, cuya simple significa- 
cion se convierte en mal) Véanse las voces 
mésalliance, mésallier, mésarrirer, mésare- 
nir, mésestimer, mésintelligence. 

*MÉSAIR , s. m. (picad.) Medio aire : paso 
del caballo. 

MÉSAISE, s. m. (ant.) Incomodidad, indis- 
posicion: del cuerpo. V. Malaise. 

MESALLIANCE, s. f. Mal casamiento , ca- 
samiento desigual, casamiento bajo. 

MÉSALLIÉ, ÉE, p. p. V. Mésallier. | adj. 
Malcasado; esto es, casado con persona desi- 
gual, 6 baja. 

MÉSALLIER , t. a. y r. Casar mal, hacer 
un mal casamiento, un casamiento bajo. 

MÉSANGE, s. f. Paro: avecilla. | Mésange 
bleue: abejaruco : ave. | Mésange charbon- 
nier : fringigalo : ave. 

* MESANIO, s.m. Mesanio : especie de coral. 

MESARAIQUE , adj. (anat.) Veines mésa- 
raiques : venas mesaraycas. 

MESARRIVER , t. n. Suceder mal, salir 
mal, parar en mal. | S'il vous mésarrive, ne 
tuus en prenez qu'à vous: si le sucede à 
vm. algun mal, quéjese de si mismo , échese 
á si la culpa. 

“MÉSAULE, s. m. (arquit. ant.) Patio inte- 
rior : de un edificio, 


”: 
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MÉSAVENIR, V. Mésarriter. 

MESAVENTURE , s. f. Malaventura, mal 
suces0. 

“MESCHIEF , s. m. (ant.) Malhado, des- 
gracia. 

MESCHIN, E, s. dim. Muchachuelo. 

MESEDIFIER, t. a. Escandalizar. 

MÉSENTENDRE, ©. a. Entender mal. 

MESENTERE, s. m. (ant.) Mesenterio, en- 
tresijo. 

MESENTERIQUE , adj. m. f. (anat.) Mc- 
sentérico : lo perteneciente al mesenterio, 

MESENTEÉRITES , $. f. (med.) Mesenteri- 
tis : inflamacion del mesenterio. 

MESESTIME, s. f. Desestima. 

MESESTIME , EE, p. p. V. Mésestimer, | 
adj. Desestimado, a. * 

MESESTIMER, v. a, Desestimar, menos- 
preciar , no hacer caso. Desapreciar : tener 
en ménos de su justo valor á las cosas. 

MESINTELLIGENCE, s. f. Mala inteligen - 
cia , desunion , desavenencia. 

MÉSTRE , $. m. (med.) Enfermedad del hi- 
gado. 

MESLOUABLE , adj. m. f. Vituperable. 

MESMÉRIEN, adj. y s. Mesmerano : parti- 
dario de Mesmer. 

MESMERISME , s. m. Sistema de Mesmer : 
sobre el magnetismo animal. 

MESOCOLON, s. m. (anat. Parte del me- 
senterio extendida sobre el colon, 

MESOFFRIR, v. n. Ofrecer poco. 

MESOLABE, $. m. (matem.) Mesolabio. 

*MESO-RECTUM , $. m. (anat.) Mesorecto : 
membrana que retiene al intestino recto en 
su lugar. 

MESOTHÉNAR , s. m. (anat.) Mesotenar : 
músculo. 

MESQUIN , INE , adj. Mezquino, tacaño , 
misero, a : hablando de personas. | (far) Mez- 
quino: pobre, escaso, a : hablando de cogas. 

MESQUINEMENT, adr. Mezquinamente. 

MESQUINERIE, s. f. Mezquindad , escasez. 

MESSAGE, s. m. Mensage : recado, oficio, 
que se lleva á uno por escrito. 

MESSAGER, ERE, subst. Mensagero , 
mandadero, a: el, la que lleva los recados , 
y los avisos. 

MESSAGER , s. m. Ordinario , cosario : de 
un pueblo á otro. 

MESSAGERIE ,s. f. Oficio de ordinario , 6 
cosario püblico.| La casa , ú oficina donde se 
registra y aslenta lo que se entrega à los or- 
dinarios de la diligencia. | Diligencia, 6 coche 
de la diligencia : carruaje público para los 
viajantes. 

MESSALINE , s. f. Tela de Ejipto. | (fg.) 
Mesalina : muger disoluta. 

MESSE , s. f. Misa: el sacrificio del altar.] 
Messe basse : miza rezadu. | Messe haute: 
misa cantada. | Messe blunche : misa seca, 6 
en seco, la que se dice sin consagrar.| Messe 
de minuit: misa del gallo.] Messe des morts: 
misa de difuntos , 6 de requiem. | Messe en 
musique : misa solemne. | Grand'messe : 
misa mayor. | Premiére messe: misa nueva, 
la primera que dice un sacerdote. | Dire sa 
première messe, y en estilo vulgar, chanter 


messe: cantar misa. | Servir da messe : ayu- 
dar á misa. 

MESSEANCE, s. f. Malparecer, repuanan- 
ela : lo que no es propio , ni correspondiente 
á las personas, y á su carácter, etc. 

MESSÉANT, ANTE, adj. Malparecido, ím- 
propio, a : que no es decente , 6 correspon- 

ente, 

MESSEONR, y. a. Parecer mal, sentar mal, 
no ser propio , no ser decente á una persona, 
á su carácter, etc. | Este verbo, que se conjuga 
como seotr, no se usa en infinitivv, sino en 
las terceras personas de los tiempos simples. 
Ej., Cela messied à un prétre : Eso no pa- 
rece bien, no es decente á un clérigo. 

_MESSER, s. m. (fam.) Lo mismo que mes- 
sire. 

* MESSÉTERIE, s. f. Cierto derecho de im- 
portacion que pagan en Constantinopla el 
café y cueros curtidos. 

* MESSIDOR , s. m. Mesidor : décimo mes 
del calendario republicano de Francia , que 
ACI en 19 de junio y concluia en 18 

e julio. 

MESSIE, s. m. Mesías : el prometido de Dios 
en el Viejo-Testamento , Jesus-Cristo. 

MESSIER, s. m. Meseguero, guarda : el 
que guarda los sembrados, 6 las viñas. 

_MESSIEURS , s.m. (es el plural de mon- 
sieur : señor) Señores : es palabra de cortesía 
en el trato ctvil, como la de caballeros. 


MESSIRE , 5. m. (es mas que monsieur, y 


ménos que monseigneur ) Titulo de honor 
usado ántes en Francia en escrituras públicas 

r los nobles y eclesiásticos, que correspon- 

la al Mossen en la Corona de Aragon, y 
al Don en la de Castilla. | Poire de Messire 
Jean : pera de Don Guindo : especie de pera 
de otoño. 

MESSOTIER, s. m. (iron.) El sacerdote que 
celebra muchas misas. | El que le gusta oirlas. 

MESTRE-DE-CAMP, s.m. (milic.) Maestre- 
de-campo , que correspondia en otro tiempo 
á lo que es hoy un coronel. | Modernamente 
solo se decia en Francia de un coronel-de-ca- 
balleria, y de dragones. | La mestre - de- 
camp: la coronela, la compañia coronela , 
la primera compañía : hablando de un regi- 
miento de caballeria. 

*“MESTRIE, s. f. (ant.) Sabiduría. 

MESURABLE, adj. y s.m. f. Mensurable : 
que se puede medir. 

MESURAGE, s. m. Medicion, medida : ac- 
clon de medir. | Medida : el derecho que se 
cobra por cada medida de áridos , 6 de liqui- 
dos. ¡Salario do medidor. 

MESURE , s. f. Medida : 
determinar la cabida, ó extension de una 
cosa. | Medida : dimension : la extension de 
un cuerpo sólido en todas sus proporciones. | 
Medida : proporcion , correspondencia que 

tarda una cosa con otra. | Medida : la canti- 

ad de sal, de mijo, de nltramuces , etc., que 
en el vaso en que se vende. | (poes.) Me- 
dida: la cantidad de silabas en los versos, | 
pas : el que se lleva en la música. | (fig.; 
ida : disposicion , providencia , medios , 
Oxpediente : que se toman para conseguir al- 


instrumento para 
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gun fin. Une, regularmente en plural. | 
mesure ques á proporcion , 
segun, indicando el mods, ol comidas. L. 
paso que, al mismo tiempo. En lo foreoæ 
dice, à fur et à mesure que.| Qutre mesur 
desmedidamente, sin término. | Étre à la m 
sure, 6 être hors de mesure: en la eszris 
significa estar, 6 no estar, á distancia com 
tente para tirar una estocada, ó resguardy 
de ella. | Rompre la mesure : en la esenm 
retirarse, ó desviarse, para no poder mel 
la estocada del contrario. | Ag.) , O 

re les mesures: desconeertar las medida 
desbaratar las ideas, 6 miras á algune.| $ 
Se dice, prendre ses mesures : Lomar sus e 
didas, 6 punto ; esto es , sus aucons. 
medios para lograr algun fin. | (Ag.; Dot 
mettre un homme hors de mesure: del 
ratarle sus ideas. | Battre la mesure : les 
el compas en la música. 

MESURÉ , ÉE, p.p. V. Mesurer. acá, Ñ 
dido, a.](Kig.) Mesurado, comedido, a. 

MESURÉMENT , adv. Mesuradamat 
prudentemente. | 

MESURER, v. a. Medir : la cantidad, o 
tension de una cosa. | (fig.) Medir : 
cionar : arreglar una cosa con otra.| fi. 
cese, mesurer ses discours , ses achosi, 
démarches : mesurar, pesar, templar sus 













fuerzas contra otro. | Merurer son cpés 


a palestra, á competir, 6 reñir con F. 

MESURER, tr. n. Usar mal, hacer mal 
de una cosa. 

MESUREUR, s. M. Medidor : el que 
este oficio público. 

MÉSUS, Ó MÉSUSAGE, s. mm. Abus. 

MÉSUSER, +. a. Usar mal. 

MESVENDRE, t. a. Malvender, hat 
rato : dar por ménos de su justo pr. 

MESVENTE , s. f. Barato, mala * 
venta á ménos precio. 

MÉTABOLE, s. f. (retór.) Fignra : aru 
muchas expresiones sinónimaz para ; 
la misma idea. 

y METABOLÉLOGIE , s. f. (med.; Me: 
ogia. 

* MÉTACARPE, s.m. ¡anat.) Metacarpa: 
palma de la mano. 

MÉTACARPIEN , NE, adj. (anat. Yi 
carpio, a. , 

METACHORESE, s. f. (med.) Metac»". * 

MÉTACHRONISME , s. m. Metaco 1:36 
anacronismo en colocar un hecho äut:: 
tiempo en que sucedió. | 

*MÉTACISME, s. m. Metacismo : def l» 
la pronunciacion de la m. 

MÉTAIL , 5. m. Materia compoexti C1 
cual entran varios metales. V. Metal. 

METAIRIE , 5. f. Alqueria, quintes.a, (07 
tijo, casa de labranza. , 

METAL, s. m. Metal: en términos 4332; 
son se dice del oro y de la plata. 

MÉTALENT, 5. M. Ignorancia. 





METE 

MÉTALEPSE , s. f. (retór.) Metalépsis : f- 
¿Ura, 

MÉTALLIFÈRE, adj. ma. f. Metalifero, a. 

MÉTALLIQUE, adj. m. f. Metálico : lo que 
es de metal , 6 le pertenece. | Metálico, nu- 
mismético : que pertenece á llas. 

METALLISER , 0. 6. (quím.) Metalizar : 
dar forma metálica á una substancia cual- 
quiera. 

MÉTALLOGRAPHIE, s. f, Metalografla. 

METALLURGIE, s. f. Metalurgia : parte de 
la quimica para elaborar y beneficiar los me- 
tales de las minas. 

METALLURGISTE , 8. 1. Metalurgo : Ín- 
telicente en la elaboracion y beneficio de los 
melales. 

MÉTAMORPHOSE, s. f. Metamórfosis : lo 
mismo que transformacion en lenguaje co- 
mun. Dicese en sentido físico, y en el moral. 

METAMORPEISTES, 3. 1. pl. (ant.) Here- 
js: crian que el cuerpo de Jesus se cambio 
en Dios al tiempo de su jon. 

MÉTAMORPROSÉ, ÉE, p. p. Y. Métamor- 
photer. |adj. Transformado, eonvertido, mu- 
dado, a, en otra cosa. 

MÉTAMORRHOSER , Y. €. Transformer, 
convertir : pna cosa en otra diferente. 

MÉTAMORPHOSER (SE), 1. y. Transfor- 
marse, mudarse : en genio, costumbres , há- 
tos. 

MÉTAPHORE , s. [. (retér.) Metáfora : fi- 
cura, 

MÉTAPHORIQUE , adj. m. f. Metatéri- 
co, a, 

METAPHORIQUEMENT, ado. Metafórica- 
mente, 

*METAPHRASE, s. f. Traduccion literal. 
*MÉTAPERASTE, s. m. Traductor literal. 

MÉTAPHYSICIEN, $. m. Metafísico : ver- 
sado, 6 docto en la metafísica. 

METAPRYSIQUE, s. f. Metafísica : parte 
de la filosofia racional. 

MÉTAPHYSIQUE , adj. m. f. Metafisico : 
lo que pertenece á Ja metafísica. 

MÉTAPHYSIQUEMENT , adv. Metafísica- 
mente. 

MÉTAPHYSIQUER, ?. a. Tratar un asunto 
metafisicamente, 6 de un modo abstracto. 

MÉTAPLASME, s. m. Metaplasmo : altera- 
cion de una palabra , autorizada por el uso ; 
como, aguacil por alguacil, etiopio por etió- 

ro. 

PMÉTAPTOSE, s. f. (med.) Metaptosis. 

MÉTASTASE , 5. m. (med.) tastasis : 
repentina mutacion de una enfermedad de 
una parte á otra, sea del interior al exterior, 
6 al contrario. 

MÉTATARSE , 5. m. (anatf.) Metatarso : 
empeine del pié, 

MÉTATHESE, s. f. (gram.) Metatésia : la 
mutacion de una silaba , 6 letra de un lugar 
de la diccion á otro. 

MÉTAUX, s. m. pl. Metales : en el blason 
son el oro y la plata. | 

MÉTAYER, ERE, subsf, Quintero, casero, 
colono : de una hacienda, ó granja. 

MÉTECAL , s. m. Ducado : en el imperio 
de Maruecos, 
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METBIL, s.m. Morcajo: trigo mezclado 
con centeno, 6 sea pan terciado. 

* MÉTEL, s.m. (dot.) Especie de estramo- 
nio : planta. 

METEMPSYCO8SE, s. {. Motensicosis : trans- 
migracion de las almas. 

METEORE , 3. m. (astr.) Metéoro : fenó- 
meno que se forma y aparece en el aire. 

METEORISE, E, adj. Hinchado (empeine). 

MÉ SME , s. m. lnflamacion : del 
empeine. 

METEOROGRAPHE, s. m. Meteorista. 

METEOROLITHE , s. {. Meteorolito. 

*MÉTÉOROLOGIE, s. f. (astr.) Meteorolo- 
gla: ciencia que trata de los metéoros. 

_MÉTÉOROLOGIQUE , adj. m. f. Meteoro- 
lógico : perteneciente á la meteorología. 

MÉTÉOROLOGISTE , 6 METÉOROLO- 
GUE , s. m. Meteorista. 

METROROMANCIB, £. f. Meteoromancia. 

ME TROROSOOPE , $. M. (astr.) Meteoros- 
copio. 

METHODE, s.f. Método : modo de hacer 6 
decir una eosa eon buen órden y regla. | (fig. 
Costumbre, estilo, modo de hacer la cosas, 
de portarse. 

METHODIQUE, adj. m. f. Metádico, a. 

MÉTHODIQUEMENT, adv.Metódicamente. 

MEÉTICULE, s. f. Timidez. 

MÉTICULEUX. KUSE, adj. (poc. us.) Meti- 
culoso, medrosillo, a. 

MÉTIER, s. m. Oficio, profesion, ajercicio. 
En su primitivo y general significado se dice 
de un arte mecánico. En eatilo figurado, y 
tambien jocoso, se dice de las armas, de la 
guerra, de la abogacía, y de otros ejercicios y 
ocupaciones liberales y nobles. | Telar, basti- 
dor : en que se trabaja ó hace alguna labor. | 
Tablitas : barquillos, suplicaciones : dicese 
tambien : petit métier. | (prov. Dicese, rha- 
cun son mélier : quien las sabe las tañe. | 
(fig. fam.) Se dice, donner un plat de son 
métier : presentar fruta de su jardin, obra de su 
casa, 6 de su cosecha ; esto es, de su ingenio, 
de sus manos. | (fig. [em Dicese : étre du 
métier : ser del oticiu, de la vida airada : dicese 
de una ramera, de una muger de mala vida. | 
(fig. fam.) Se dice, faire métier et marchan. 
dise d'une chose : hacer una cosa jugando, 
hallársela hecha; csto es, hacerla bien de 
puro hábito. | (Ag.) Dícese, étre de tout mé- 
tier : ser un Petrus in cunctis. 

MÉTIS, ISSE, adj. Mestizo, y tambien ge- 
nizaro, a. | Mestizo : se dire de los animales, 
y si es perro se llama atravesado. 

MEÉTIVE, s. f. (ant.) Mies. 

MÉTIVIER, s. m. (ant.) Segador. 

METONOMASIE , s. f. Metonomasia : mu- 
tacion de un nombre propio por medio de la 
traduccion, como Cartesio por Descartes. 

MÉTONYMIE, s. f. (retór.) Metonimia : f- 
gura que se comele tomando la causa por el 
efecto : el continente por el contenido. 

MÉTOPE, s. f. (arquit.) Metopa : la distan- 
cia que tienen entre si los triglifos del órden 
dórico. 

MÉTOPION , s. m. (bot.) Árbol de Libia : 
destila la goma amonjaca. 


METT 


MÉTOPOMANCIE, s.f. Metopomancia : adi- 
vinacion por las facciones del rostro, 

MÉTOPOSCOPE , s. m. f. Metopóscopo : el 
que pretende conocer las inclinaciones de la 
_ persona, por los lineamientos de rostro. 

METOPOSCOPIE, $. [: Metoposcopia : arte 
de conncer las inclinaciones de una persona, 
por las facciones del rostro, 

MÉTOSE , s. f. (med.) Metosls. 

METOURNE, E, adj. Contrahecho, a. 

METOYERUE, s. f. Medianeria : que separa 
dos edificios. 

METRAMANTE , $. f. (med.) Metramania : 
furor uterino. 

METRE, s. m. (ant.) Metro : lo mismo que 
verso, poesia. | Metro : unidad de medida , y 
fundamento de todas las demas , en el nuevo 
sistema de Francia. Es la diez millonesima 
parte del cuarto de un meridiano terrestre, y 
equivale á 3 pies castellanos y 5889 diez mi- 
léaimas , que vienen á ser muy poco mas de 
7 pulgadas. El decimetro cúbico, es la unidad 
de medida de capacidad , y se llama litro. 
un centimetro cúbico de agua es la unidad de 
peso, y se llama gramo. 

TRENCHYTE, s.f. (anat.) Metrenchites. 
MÉTRETE, s. f. Metreta : medida ateniense 
ra líquidos, que contenta cien libras de agua 

e su peso, que corresponden à 56 libras y 
media del peso de Castilla; por consiguiente 
contenia muy cerca de trece azumbres. 

METRICOLE, s. M. Peso de Portugal : oc- 
tava parte de una onza. 

a MÉTRIFIER , ?. a. y n. Metrificar : versi- 
car. 

MÉTRIOPATHIE, s. f. Metriopacia : estado 
del que modera sus pasiones, deseos, etc. 

MÉTRIQUE, s. f. Métrica : parte de la mie 
sica antigua, para la medida de las silabas. 

MÉTRIQUE, adj. m. f. Métrico : lo que per. 
tenece al metro. | (poes.) Un vers métrique : 
verso eompuesto de silabas largas y breves. 

MÉTRITE, s. f. (med.) Metritis. 

METROMANE, 3. m. Metromaniaco : el que 
tiene la mania de hacer versos. 

MÉTROMANIE , $. f. Metromanía : manía 
de hacer versos. | (med.) Furor uterino. V. 
Nymphomanie. 

MÉTROMÈTRE , s. m. Melrométro. 

MÉTRONOME , s. m. Metrónomo. | (mtis.) 
Metrónomo : instrumento. 

MÉTROPOLE, s.f. Metrópoll : ciudad capi- 
tal en el lenguaje de la antigüedad. | Metró- 
poli : ciudad arzobispal en el lenguaje mo- 
derno. | Metrópoll : se dice tambien de un 
estadu 6 nacion de Europa, respecto de sus 
colonias en América. 

METROPOLITAIN, $. m, Metropolitano : 
el arzobispo. | 

MÉTROPOLITAIN, AINE, adj. Metropoll- 
tano, arzobispal ; que pertenece à la mitra, ó 
silla metropolitana. 

MÉTROUR , s. m. (ant.) Metrista , versif- 
cador. 

METS, s. m. (coc.) Manjar, plato, vianda. 

METTABLE, adj. m. f. Lo que se puede 
poner, 6 usar, lo que es de moda, como vesti- 
dos, ropas. Usase solo con la negativa : cel 
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habit, re linge, ce manteau, cette role 
pas mettable, 6 n'est plus mettable. 
METTEUR-EN-OEUVRE, s.m. Artista 
monta piedras : engastador en oro, ó pla 
METTRE, v. a. Meter, poner, 
Esta voz tiene un uso tan extenso en 
que muda su significacion segun las otra! 
ces á que se junta, como en los ejer 
siguientes. | (tmp.) Dícese, mettre en tr 
imponer en la prensa. | Mettre à couter 
abrigar, resguardar de ; mettre à Poma! 
multar , imponer una multa. | Mettre 
voile : hacerse á la vela, dar la vela. | Y 
à part : separar.| Mettre au carron : pa 
la argolla, sacar á la vergúenza , poner 
picota. | Mettre au jour un ouvrage :s 
dar á luz una obra. | Mettre au hasard : 
turar, arriesgar. | Mettre de l'argent à is 
dar dinero á interes, á premio. | Net 
troupes en tel endroit : apostar , abocar 
pas en tal paraje. | Mettre en credit :a 
tar. | Mettre en gage : empeñar. | Ye 
mire; pointer le canon : apuntar, por 
puntería , asestar la artilleria. | (fig. Y 
en peine : inquietar, dar cuidado. | M 
en prison : encarce ar poner en : : 
ettre en repos : a ar, sosegar. 
fin : dar fin, nc | (for.) Mettre ho 
cour el de procès : absolver de la instant 
Mettre la tête à la fenêtre : asomarse y 
ventana.|Mettre la main sur le coliet à 
qu'un : cogerle por los cabezones, cha 
garra , prenderle. | Mettre le hold : por 
1z.| Mettre l'épée à la main : echar mx: 
a espada. | Mettre les fer aux pieds : € 
grillos. | Mettre pied à terre : echar 
tierra, apearse. | (fig. fam.) Se dice, met 
l'eau dans son rin : bajar la colera. a 
moderarse en sus pretensiones. | ¡Aig., Di 
mettre la bride sur le cow : soldar la 
el ronzal.| (Ag. fam.) Se dice, metire le « 
au ventre : hacer de las tripas corazon. ! 
fam.) Dicese , mettre son bonnet de tra 
subirsele el humo à las narices, 1 
enojarse. | Mettre la main sur quelqu 
ponerle, levantarle la mano. | (Ág. Net 
main sur la conscience : meter mano € 
pecho.| (fig. fam.) Mettre la main à le 
poner manos 4 la obra, apechugar cos 
COSa. : 
METTRE (SE), 9.r. Vestir : ponerse la 
| Un tel se met bien, 6 il est bien mis: f 
viste bien, va bien Puesto , Ó se pone Bi 
ropa. Lo mismo se di 

































ar 


ice en sentido cont 
il se met mal, 6 il est mal mis. | Se mes) 
couvert, en sûreté: ponerse en cobro, ea S 
| Se mettre à : ponerse 4, empezar à 
mettre à table : sentarse á la mesa, pa 
á comer. | Se mettre en ménage : poner E 
| Se mettre en réputation : empezar à 
reputacion. | Se mettre au jeu : pou 
empezar à jugar. 
MEUBLE, s. m. Mueble : alhaja, tra>'- 
Casa. 
MRUBLE, adj. m. f. (for.) Dícese, ? 
meubles : Bienes mail? PA rare 
biens immeubles : bienes Inmuebles, 0 ru 
| Terre meuble : tierra liviana, 6 Roja. 





MEVE 

MEUBLÉ, ÉE, p. p. V. Meubler. | adj. Mo- 
Vado, alhajado, a. | l fs. fam.) Dicese, bouche 
ben meublée : la del que tlene buena herra- 
mienta; esto es, buena dentadura, 

REUBLER, €.7. Amueblar, alhajar : ador- 
Bar con muebles. | (fig. Adornar, enriquecer. 
[Âge Meubler la tête : poblar la memoria. 

MEUGLEMENT , MEUGLER , Y. Beugle- 

al, beugler, 

MEULARD, s. m. Muela , ó piedra de mo- 
Be, cuso diámetro es mediano. 

¿MEULE, s. f. Muela, 6 piedra de molino. | 
a, 0 piedra de amolar. | Pila, 6 hacina de 
.| :cuza) Rodete : de la asta y tambien 
Ciervo. 

MELLEAU, s. m. Muela, 6 piedra de mo- 
loo, cuvo diametro es muy pequeño, 

REULGER, s. m. El que hace muelas 6 pie- 
lei de molino. 

NECLIÉRE, s. f. Dicese, pierre meulière : 
à piedra de moler, 6 de molino, | Cantera de 
ras de molino. 

MEUM, ÓMEON, s. m. (bot.) Meyon, 6 
M: jerba muy olorosa, que las bestias de- 
fan con ansia, y se reputa como muy úlil en 
\meuirina. 

MEUNERIE, s. f. Molineria. | El arte del 
Blinero 


MEUNIER, TERE, $. Molinero, y tambien 
0. | (prov.) Dicese, devenir d’évéque 
fuzxter : ir de rocin á ruin. 
MEURT DE PALA, s. m. Vagamundo. 
MEURTRE, s mn. Homicidio, asesinato. | 
Mer au meurtre : dar voces, gritar alguno 
le me matan, y en estilo figurado y familiar 
remar al cleio, quejarse altamente, pedir 
pra de alguna injusticia, 6 agravio, | 
. Dherse, c'est un meurtre de: es una 
lástima que, es una perdición que. 
EURTRI, IE, p. p. V. Meurtrir. | adj. 
Wullado, golpeado, a. 
REUATRIER, IERE, subst. Homicida, ma- 
, asesino, 8. 
MEURTRIER, 1ÈRE, adj. Mortifero, mor- 
ansriento, a. | Les armes à feu sont plus 
evrinieres : las armas de fuego son mas 
Brüleras, | Des traits meurtriers: tiros mor- 
.)Bataille, siége meurtrier : batalla, sitio 
Rrinta. 


MEUBTRIÈRE, s. f. (fort.) Saetera, trone- 
+ para disparar flechas, 6 arcabuces. 
RTRIR, t. a. Magullar, hacer una 
Sun, acardenalar, hacer un cardenal. 
ar : golpear, dicese de la fruta golpeada 
PA piedra, 0 de la calda. 
URTRISSURE , s. f. Magulladura : con- 
ios, y tambien el cardenal que queda 
o, 
RIUTANG, s.m. (bot.) Especie de lirlo de 
Gina. 
MYUTE, s. f. Jauría : cuadrilla de perros 
Mneos en una cazeria. | Chef de meute : 
Ar suion.de la jauría , el mas diestro que 
Rélinte persiguiendo la cara. | (fig. fam.) 
páataz, gallo : ei sugeto que lleva la voz, 
Mano en una communidad, junta, etc. 
EVÉLAVITE , 5. M. Derviche : charlatan 
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MÉVENDRE, MÉVENTE , V. Mesvendre, 
mesvente. 

MEX, s. m. Alqueria, cortijo, caza de la- 
branza. 

MEXICAIN , s. m. Serpiente asi llamada, | 
adj. El, ó la que es de Mejico, y 

MEYDAN, s. m. Mercado : en la Persia. 

MEZAIL , s. m. (blas.) El frente , 6 parte 
delantera del yelmo. 

MÉZAIR , s.m. (picad. Medio aire. 

MEZAISE, s. m (ant.) Pobreza, indigencia. 

*MEZANGE, 6 MEIGE , s. f. (ndut.) Cama- 
rote del cómitre : en las galeras. 

MEZENCE , $. m. (ant.) Suplicio : gtar un 
humbre á un cadáver hasta morir. 

MÉZÉRÉON, s. m.(bot.) Laureola hembra: 
planta. 

MEZZABOUT, s.m. (ndut.) Vela de galera : 
se pone en la tormenta. 

MEZZANINE, s. f. (arquit.) Entresuelo. 

MEZZO - TERMINE, s.m. Arbitro : ele- 
gido para terminar un asunto arduo, 6 con- 
ciliar intereses opuestos. 

MEZZO-TINTO, s.m. (voz tomada del ita- 
liano) Estampa de humo. 

MI, s.m. (mús,) Mi : tercera nota, y voz del 
diapason. 

MI (particula que entra en la composicion 
de muchas voces, y vale lo mismo que medio, 
ó mitad, y es sincope de demi). Dícese, figu- 
res à mi-corps : figuras de medio cuerpo ; à 
mi-chemin : à mediv camino, á mitad del 
camino; à la mi-caréme : à media cuaresma, 
6 á mitad de cuaresma; d la mi-avril : à 
mediados de abril, á mitad de abril. 

MIASME, s.m. (med.) Miasma : corpúscu- 
los morbificos que exhala un cuerpo enfermo 
de contagio, ó de un aire infecto. 

MIAULANT, ANTE, adj. Que maulla. 

MIAULEMENT, s. m. Maullido, maullo, 
maido : la voz del gato. 

MIAULER, ©. n. Maullar : mayar el gato. 

MICHE,s. f. Mollete, bodigo, panecillo. | 
(fig. fam.) Dícese , celui qui donne les mi- 
ches : el que reparte las perras; esto es, las 
gracias y mercedes, 

MICHE, s. m. (ant,) Tonto, majadero. 

MICHON, s, m. (vulg.) Morusa, dinero. 

MICMAC, s. m. (fam.) Maula, entruchada, 
embudo. 

MICOCOULIER ,s. m. (bot.) Lodoño, loto, 
almez : árbol muy ramoso. 

MICOCOULIÈRE, s. f. (bot.) Almeza : fruta 
del lodoño, 6 almez. 

MICROCOSNE, s.m. Microcosmo : ómundo 
abreviado. 

MICROGRAPHIE , $. f. Micrografía : des- 
cripcion de objetos muy pequeños, para cuyo 
examen se necesita verlo3 por el microscopio. 

MICROLOGUE , s. m. Micrológo : discurso 
lacónico. 

MICROMATE , s.m. Micromata : el que 
tiene ojos pequeñitos, 

MICROMETRE , s. m. (astr.) Micrómetro : 
instrumento. 

*MICROPHONE, s.m, f. Micrófono : lo que 
aumenta la voz y los sonidos. 

MICROSCOPE, $. m. Microscopio : instru- 
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6 recibirle cou buen semblante. | Fatre mine 
de : dar señal : tener apariencia de. | Avoir 
bonne, 6 mauvaise mine : tener buena, 6 mala 
cara, ó traza, hablando de un guisado ántes 
de catarle. (fam.) Se dice, avoir la mine 
d'atotr fait telle chose : tener traza, à señas 
de haber hecho tal cosa. | 'fig.) Dicese, avotr 
la mine d'étre riche, d'étre fou, etc. : tener 
traza de ser rico, de ser loco. | Se dice, faire 
triste mine, à grise mine, à quelqu'un : po- 
nerle mal semblante, 6 gesto. | (fig. fam, 
ot.) Dicese, faire bonne mine à marderáis 
jeu : hacer de tripas curazon : disimular sus 
cuitas, 6 enojos. | De bonne mine, de mau- 
vaise mine : bien encarado, 6 agestado, mal 
encarado, 6 agestado. | Mine de plomb : à 
veces llaman así (aunque impropiamente ) la 
plombagina, 6 mineral con que se hace el lá- 
plz plómeo. | 

MINÉ, ÉE, adj. Minado, a. 

- MINERA, €. a. Minár : una fortaleza. |Cavar: 
eomo el agua á una piedra. | (fig.) 1r consu- 
miendo una enfermedad, 6 las dendas, 

MINERAT, $. m. Substancia de que se sica 
el metal. 

MINÉRAL, 3. m. Quijo, ganga : la piedra 
en que están encerrados los metales cuando 
salen de la mina.|Mineral : dicese de algunos 
duerpos sólidos, y substancias blandas, que 
sin ser metales se sacan de mineras: como el 
azufre, el cobalto, el vitriolo, etc. | (quém.) 
Mineral : quijo : el metal combinado con ma- 
terias heterogéneas conforme se saca de la 
mina. 

MINÉRAL, ALE, adj. Mineral : que es, 6 


participa de minerales; como, sel minéral, : 


eau minérale. 

MINÉRALISATION, s. f. (quim.) Minerali- 
zacion : combinacion de la mina con azufre, 6 
arsénico. ° 

MINÉRALISER, ©. a. (quím.) Mineralizar : 
reducir un metal 4 la forma de mineral. 

MINERALISTE, 5. fm. Mineralogista, 

MINÉRALOGIE, s. f Mineralogía : ciencia 
que trata de los minerales, y minas de we- 
tales. | 

MINÉRALOGIQUE, adj. m. f. Mineraló- 
gico : lo perteneciente á la minerulogia, 

"MINERALOGUE, Ó MINERALOGISTE, 
2. Mm. Minerálogo : el que está instruido y ver- 
sado en el conocimiento de los minerales. 

MINERIE, 5 f. Mina : de sal. 

MINERVAL, s.m. Monorarios : que los dis- 
cipulos pagan á sus profesores en los colejios. 

MENERVE, s. f. jus) Muger hermosa, jui- 
ciosa é instruida. | (mitol.) Oiseau de Mi- 
nerte : Buho. 

MINET, ETTE, s.f. (fam.) Micho, niichoto, 
inorrencho, a : nombre que se da á lus gatos 
y gat:s por caricia, 

MINEUR, s. m. Minador : el que abre mi- 
nes contra una fortaleza sitiada. | Minero : el 
que trabuja en minas de metales, 6 el que 
toma esta empresa. 

MINEUR, EURE, adj. y s. Menor, pupilo, 
8: el, la que no ha llegado á la edad prescuita 
por las leyes para administrar sus bienes. | 
r ; lo contrapuesto 4 mayor. Dicese solo 
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en los siguientes casos : saint J es le où 
neur : Santiago el menor; l'Asie Mineure : ( 
Asia Menor : l'Arménie Mineure : la Armeni 
Menor; excommunication mineure : est 
munion menor; fon mineur, tierce mineure 
tono menor, tercera menor, en la musxa 
ordres mineurs : órdenes menores ; les quan 
miseurs : Jos cuatro menores. | Mineurs, 
Fréres Mineurs : frailes Menores, por vt 
nombre Franciscos. | Tambien son Clene 
Menores. y 

MINEURS (LA), s. f. (log.) La menor. 1 
segunda proposicion de un singisme. 

*MINEUSE, s. f. Minadora, oruga. 

MINGART, s. m. (bot.) Es un árbol de | 
Galana. 

MINGLE, 3. m. Medida hulandesa de y 
azumbres castellanas. 

MINGRELIN, INE, adj. (fam.) Debil : hoz 
bre de pocas chichas. 

MINEATEUR, 6 MINIATURISTE, 5. 1 
Pintor en miniatura. | 

MINIATURE, 5. f. Miniatura : pintura 
















ueño sobre vitela, ó papel terso. 
INTERE s. f. Minera : sitio de dende. 
sacan los metales, y miuerales, 

MINIMB, s.m. Minimo : fraile de San Pas 
cisco de Paula. | 

MINIME, adj. m. f. Pardo obscuro, v fl 
de ala de mosca, como el del halutu de 
Minimos en Francia. | 

MINIMUM, s.m. (matem.) Minimo: 9 
timo grado á que se puede reducir uni "38 

ad. 

MINISTERE, +. m. Ministerio : car, 
cumbencia. | Ministerio : gobierno de un 
nistro de estado, 0 de un privado. {Minis 
se toma como voz colectiva por el e 
ministros del despacho. | Mintstére pi 
el oficio, 6 las funciones del Fincal eu is 
lamentos. 

*MINISTÉRIAT, s.m. Ministerio : el dl 
y gobierno de ministro. V. Ministre. 

MINISTÉRIEL, ELLE, s. Minister 
partidario de los ministros. 

MINISTERIEL, ELLE, adj. Ministeri 
cese solo hablando del Papa : chef mit 
riel : cabeza ministerial, por oposicivn 
essentiel : cabeza esencial, que es Crist 
este estilo dogmático se dive poututr 
tériel, 6 puissance ministérielle : | 
potestad ministerial. 

MINISTERIELLEMENT, adc. En 
ministerial. 

MINISTRE, s. m. Ministro : ejecuto, 
trumento que sirve para ejecutar la »» 
de otro. Eu este caso tiene solu un : 
moral ; como, ministre des pasrions ds 
ministre des vengeances ditines. 

MINIUM, s. 1. Minio : mineral enc 
que se emplea en la pintura. 

MINOUIS, s.m. (joc.) Palmito, carita” 
de las mugeres, y de mocitas adamars 

MINON, MINETTE, 5. ,fom.; M2. 
micho, micha, nombre con que se lisil 
gatito, 6 gatita, 

MINORATIF, s. 13. med.) Minorat* 
medio que purga levemente, 


MILL, 


Architecture militaire : arquitectura militar, 
fortificaciones. 

MILITAIREMENT, adj. Mililarmente. 

MILITANTE, adj. Militante : se dice de la 
Iylesta. 

__ MILITER, tv. n. Militar : obrar una razon, 
y un motivo à favor, en contra de alguna opi- 
nion, ó sistema. 

MILLE, s. m. Milla : medida itineraria : es- 
pacio de mil pasos geométricos. 

MILLE, adj. num. Mil : dies veces ciento. 
| Mille écus : mil escudos. Tambien se dice 
indefinidamente por exagerar un número 
grande ; como, j'as été mille fois chez vous : 
he estado mil veces en casa de vm. | Ii reste 
encore mille choses à faire : quedan mil co- 
sas que hacer. | En las fechas cuando despues 
de mille van otros números, se escribe mi! : 
ej., Mil huit cent vingt-siz, etc. 

MILLE-FEUILLES, ó HERBE-À-LA-COU- 
PURE, s. f. (bot.) Ciento-en-rama : yerba de 
san Juan. 

MILLE-FLEURS (EAU DE), s. f. (med.) La 
orina de vaca tomada como remedio. 

MILLE-GRAINES, V. Piment. 

MILLE-GREUX. s. m. (bot.)Junco-marino. 

MILLÉNAIRE, adj. m. ( ilenario, lo que 
contiene el número de mil. | Como substan- 
tivo se dice de mil años, ó diez siglos. 

MILLE-PERTUIS, s. m. (bot.) Hipericon, 
rorazoncillo : planta vulneraria. 

MILLE-PIEDS, $. mn. Ciento-ples : insecto. 

MILLE-PORES, s.m. Milépora : produc- 
cion porosa, llena de agujeritos. 

MILLERET, s.m. Guarnicion : en los trajes 
mugeriles. . 

MU.LERINE, s. f. Tierra sembrada de mijo. 

MILLÉSIME, s. m. Milésimo : año mil des- 
pues del nacimiento del Mesías. 

MILLE SOUDIER, s. m. El que tiene mil 
sueldos, 6 dos cientos reales diarios de renta. 

MILLET, V. Mi. 

MILLI, partíc. En composicion con otros 
nombres es la milésima parte. 

MILLIADE, s. f. Revolucion de mil años. 

MILLIAIRE, adj. m. f. (arquit.) Miliaria : 
dices con la voz colonne : columna, y pierre : 

ledra. 
P MILLIARD, s. m. y adj. (aritm.) Millar de 
cuento, mill millones. 

MILLTAS8E, s. f. (fam.) Millarada, millar : 
dicese por desprecio del número excesivo de 
cosas incómodas, como si dijéramos enjam- 


MILLIÈME, adj. m. f. Milésimo: el número 
que completa mil. | Usado como substantivo, 
significa la milésima parte. 

MILLIER, s. m. Millar : número de mil. | 
Peso de mil libras. 

*MILLIGRAMME, s.m. Miligramo : peso de 
una millésima parte del grano, de las cuales 
se necesitan cincuenta para pesar tanto como 
un grano del marco de Castilla, 

* MILLIMETRE, s. m. Milimetro : milésima 
parte del metro, que viene á ser muy poco 
mas de media linea del pié castellano, 

MILLION, s.m. Millon, cuento : suma de 
diez veces cien mil. | {fig.) Homme riche d 
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millions : hombre de millones, hombre muy 
acaudalado. | 

MILLIONIEME, s. m. Millonésimo, ó mi- 
llonésima parte ; esto es, una de las por- 
ciones de un todo dividido en un millon de 
partes. | adj. Millonésimo : el número que 
completa un millon. 

MILLIONNAIRE, $. y adj. m. f. (fig.) Mi- 
llonario : ricazo, poderoso. 

MILORD, s. m. Señor mio. 

MILORT, s. m. Serpiente : en el Milanes. 

MILPHOSE, s. f. Milfosis, ó calvicie de los 
párpados. 

MIMALLONES, $. {. pl. Mimas : genios fa- 
bulosos. | (mitos) Bacantes : celeb sus 
orgias en el monte Mimas. 

MIME, s. m. Mimo, bufon, ó gracioso. 

MIMES, s. m. pl. Mimos : representaciones 
burlescas y satiricas. 

MIMEUSE, s. f. (bot.) Sensitiva : planta. 

MIMIAMBE, adj. y s. (poes. lat.) Mimiambo 
(verso obsceno). | 

MIMIQUE, adj. m. f. Mimico : lo pertene- 
ciente á los a adj Mimégraf 

MIMOGRAPHE, adj. y s. Mimógrafo. 

MIMOGRAPHIE, $. f. Mimogratia : tratado 
sobre la mimica. 

* MIMULOGIE, 5. f. Mimologia : imitacion de 
la voz y gesto de otro. 

* MIMOLUGUE, 3. m. Mimólogo : el hábil y 
el ejercitado en la mimología. 

"MIMOSA, $. f. (bot.) Sensitiva : planta. 

MINAGE, s. m. Derecho que el rey y los se- 
ñores cobraban en Francia sobre cada emina, 
6 medida de granos. 

MINARET, s. m. Minarete : torre entre los 
Turcos, desde dunde anuncian Ls horas de 
oracion. 

MINAUDER, 0. 1.(fam.) Hacer carantoñas, 
hacer carocas, arrumacos. 

MINAUDERLE, s. f. (fam.) Carantoñas, ca- 
rocas, arrumacos. : 

MINAUDIER, SERE, $. (fam.) Carantoñero, 
caroquero. 

MINCE, adj. m. f. Delgado : de poco grueso. 
| Esta voz entra en muchas frases del estilo 
figurado y familiar. Ej., Un esprit mince, un 
saroir mince, un mérite bien mince : Un in- 
genio, un saher superficial, medianito : un 
corto mérito. | Jouir d'un mince retenu : 
tener unas cortas rentas. | Raison mince : 
razon débil, fútil. | Noblesse mince : nobleza 
balai, de chicha y nabo. 

MINE, s. f. Semblante, cara ; y tambien 

to, y catadura : en estilo familiar. 1 (A9.) 
raza, aire, ademan : tómase por el modo de 
mirar, y de plantarse.| Mina, mineta : el sitio 
en que se crian los metales ; y por extension 
se dice de las minas que se excavan en las 
fortificaciones. | Mina, ó emina : cierta medida 
de áridos, alvo mayor que la fanega caste- 
llana : 30 eminas de Paris hacen 41 fanegas : 
dicese de la vasija, y de la cantidad medida. 

Mina : moneda antigua de los Griegos. | 

aire des mines : hacer muecas, gestos, vi- 
sajes. | Faire la mine : poner gesto, 6 ceño, 
mostrar enfado, 6 disgusto. | Faire bonne 
mine à quelqu'un : ponerle buen semblante, . 


MISE 

MINOITEREE, s. f. Espejeria : tienda, u 
comercio de espejero. | 

MIROITIER, $. f. Espejero : el que hace, u 
vende espejos. 

MIRONTON, s.m. (pocs.) Mirondon : refran 
vulgar. 

MIROSTOYER, t. n. Mirarse al espejo : pa- 
vonearse delante del espejo. 

MIROTUN, s.m. (coc.) Ropa vieja : guisado 
de carne ántes cocida. | 

* MIRTILLE, s.f. (bot.) Idea : planta. Y. As- 
relle. 

"MIRTILLES, s. f. pl. Murtones : bayas de 
arrayan. 

MIRZA, s. m. Principe tartaro. | Pendiente, 
arillo, arracada. 

“Mis, s. m. (for.) Fecha : data del dia en 
que se ha puesto un pleito en la escribania. 

MIS, ISE, p. p. V. Mettre. | adj. Puesto, 
colocad», a. Dicese, bien mis, mal mis, de un 
hombre hien, ó mal vestido ; y de una muger, 
bien mise, ó mal mise. | : fig. fam.) Se dice, 
user de main-mise : sentar la mano, dar 
golpes á alguno. 

MISAINE, s. f. (náut.) Trinquete, que tam- 
blen se llama mát de misaine : palo, 6 árbol 
de trinquete. 

MISANTHROPE, s. m. Misántropo : el que 
aborrece la compañia de los hombres, 6 huye 
de su trato. 

MISANTHROPTE, s. f. Misantropia : aver- 
sion que tiene un hombre á la compañía y 
trato de los demas. 

MISCELLANEES, s. f. pl. Miscelanea : co- 
leccion de escritos, 6 tratados varios de cien- 
clas y literatura. Hoy se dice en frances mé- 
langes. 

MISCHIO, s. mM. Marmol de Italia : de di- 
ferentes colores, 

MISCIBILITE, $. f. Calidad de lo que se 
puede mezclar. 

MISCIBLE, adj. m. f. (fís.) Mezclable, in- 
corporable : lo que se puede mezclar, 6 incor- 
porar con otra cosa. 

MISE, s. f. Partida de gasto, 6 inversion de 
una cantitad, ó suma. | Dinero, ó fondo que 
se pone en el juego, ó en una compañía de 
comercio. |Puja, j:ostura : precio que se pone 
en una venta. | Étre de mise : hablando de 
moneda, ó dinero, es ser corriente, 6 de re- 
cibo : hablando de personas, es ser presen- 
table, poderse presentar, por razon de su 
buena figura, ó vestido : y hablando de ra- 
zones y argumentos, es ser admisible, 0 vá- 
Mido. Iguales significados tiene con la negativa 
n'étre pas de mise. | (for.) Se llama mise en 
possession : el acto de poner á alguna en po- 
seslon. 

MISE-BAS, s. f. Andrajos. 

MISERABLE, s.m. Pobre infeliz, y hombre 
muy necesitado. 

MISÉRABLE, adj. m. f. Miserahle : el que 
vive en miseria y necesidad. | (fig.) Desdi- 
chado, lastimoso : hablando de muerte, fin, 

adero. | g.) Malo, ruin despreciable : ha- 
lando de libros, discursos, escritos. 

MISERABLEMENT, adv. Miserablemente. 

MISERE, s. f. Miseria, laceria, extrema des- 
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dicha, y pubreza. | 0? .) Trabajo, pension . 
cosa dura, y pesada. | he .) Flaqueza, defecto. 
Imperfeccion moral. | / hs am.) Miseria: cu: 
tedad, ó cosa poca. | II m'a entoyé une mi- 
sére : me ha enviado una miseria. |: fig. fam. 
Dicese, collier de misère : potro, Temp; est 
es, trabajo continuo, y pesado. 

MISERERE, s. m. Dicese del tiempo 
se puede gastar en rezar un miserere . 
como en español se suele contar el tiem 
por credos, d estaciones. | (med.) Miserere 
dicese de una enfermedad mortal, lla 
cólico-volvo, en la cual se echan lus ex 
mentos por la boca. 

MISERICORDE, s. f. Misericordia : com; 
sion y socorro del infeliz. | Misericordia : z1a: 
cia, remision, perdon. | En las sillas de 
es la palomilla que hay debajo del asi 
que sirve para apoyarse cuando se esta 
tadu. | Crier miséricorde : poner lus ¿ri 
en el cielo : dicese del que 
dolores, etc. | Étre à la miséricorde de 
qu'un : estar á la clemencia, 0 discrecion 
alguno. | Miséricorde! à l'aide, misénorde 
¡compaslon! ¡favor! que me matan, que 
roban, etc. 

MISÉRICORDE ! interj. ¡ Ay, Jesus! ¡Di 
mio ! para denotar admiracion, ó susto. 

MISERICORDIEUSEMENT, adt. Mi 
cordinsamente. 

MISÉRICORDIEUX, EUSE, adj. Mi: 
dioso, a. 

MISEUR, s. m. (for.) Arbitro. 

MISOGAME, 5. m. Misógamo : que 
el matrimonio. . 

MISOGYNE, s. m. Misogino : el que del 
rece á las mugeres. 

MISOLOGUE, s. m. Misológo: enemi> à 
las ciencias. | 

MISOMESSE, s. m. Enemigo declarado 4 
la misa. | 
































los ápostoles. | Mision : dicese de un 
escogido de eclesiásticos destinados à cun: 
gentiles, 6 á instruir fieles. | Mision : la 
dicacion de estos misioneros. 

MISSIONNAIRE, $. m. Misionero : el 
dote que está empleado en las misiones. 

MISSIVE, s. f. y adj. Misiva. Drex 
carta : leltre missice: carta misiva. Ta 
se usa como substantivo en frances, pero 
estilo jocoso : tt m'a entoyé une longur 
sive : es como si dijéramos : me espete 
larga epístola. 

*MISTIFICATION, MISTIFIER, Y. Yy 

fication, mystifier. 

MISTIGRI, $. m. Caballo de bastos : £ 
juego de naipes. 

MITAINE, s. f. Miton, y manguito : qua" 
sin dedos para mugeres. | ¡fam.; Onçs- 
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MINORATION, $. f. (med.) Minoracion, 
evacuacion leve. 

MINORITÉ , s. f. Minoridad, menor edad : 
estado de un menor, d upilo ; y tambien el 
tiempo que dura. | (pli ablando de prin- 
cipes, minorités se llaman tutelas, 6 tutorias, 
en sentido pasivo. | 

MINOST, s. m. (bot.) Planta : pan-de-lie- 


bre. 
MINOT, s. m. Medida de áridos, mitad de 
la mina, $ emina. 


MINOTAURE, s. m. (mitol.) Minotauro : 
monstruo fabuloso que participaba del hom- 
bre, y del toro. [lastra Nonibre que se da 4 
la constelacion del Sagitario y 4 la del Cen- 
tauro. 

MINOTERTE, s. f. Producto de las minas y 
su comercio. 

WNINTRIR, Y. 7. (fam.) Refunfuñar, 

MINUIT, s.m. Media-noche : las doce de la 
noche. | La messe de minuit : la misa del 
gallo. 

MIVUSCULAIRE, s. m. (ant.) Minuscula - 
rio : oficial romano. 

MINUSCULE, adj. y $. f. Minúscula : letra. 

MINUTE, $. f. Minuto : una de.las sesenta 
partes de una hora, y de un grado de un cir- 
culo. | Minuta : borrador. | Nota original : se 
dice de las escrituras que quedan en el pro- 
tocolo del escribano, 

MINUTÉ, EE, p. p. V. Minuter. | adj. Mi- 
nutado, a : sacada la copia de un documento. 

MEVUTER, 0. a. Minutar : hacer la minuta, 
ó el borrador. | (fig.) Trazar, fraguar : el ha- 
cer alguna cosa. 

MINUTIE, s. f. Minucia , menudencia, ba- 
gatela. , 

MINUTIEUX, EUSE, adj. Minucioso , me- 
nudo, a : que se para en menudencias. 

MINUTIEUSEMENT, adr. De un modo mi- 
nucioso. 

MION, s.m. (fam.) Muchacho. 

YI-PARTI, IE, adj. Partido por la mitad, 
difídido en dos partes iguales. | Empatado : 
hablando de votus, 6 pareceres. | Chambres 
mí-parties : cámara compuesta de jueces, la 
mitad católicos, y la otra mitad protestantes, 

“Mi-PARTIR, 1. a. (poc. Wa) Medio partir. 

MIQUELET, s. m. (milic.) Miquelete, 6 mi- 
guelete : fusilero de montaña en Cataluña. | 
Salteador, ó bandolero. 

MIQUELOT, s. m. Miguelito : muchacho 
que se junta con otros, y va en romería al 
monte de San Miguel. | (rt .) Dicese, faire 
le miquelot : mear agua bendila, afectar de- 
vocion y santidad. 

MIR AB, s.f. (astr.) Estrella fija : en el cuello 
del cisne. 

MIBABELLE, s. f. (bot.) Mirabel : ciruela 
pequeña y amarilla. 

MIRACRH, s. m. (astr.) Estrella fija: en lo 
cinto de Andrómeda, 

MIRACLE, s. m. Milagro : suceso sobre-na- 
tural, efecto del poder divino. | Milagro : ma- 
ravilla, pasmo , asombro. | Cela se peut sans 
miracle : esto no pide arte del diablo, que es 
cosa fácil de hacer. | C'est un miracle de : es 
un prodigio, un portento de. | (fig. fm. Se 
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dice, cela se fait à miracle : eso está hecho 
de pasmo, estupendamente. 

MIRACLIFIQUE, adj. m. f. (burl.) Estu- 
pendo, a. 

MIRACULÉ, ÉE, adj. Persona en quién 
Dios ha obrado un milagro. 

MIRACULEUSEMENT, adt. Milagrosa - 
mente : pur milagro, 

MIRACULEUX, EUSE, adj. Milagroso, à ; 
y tambien estupendo, maravilloso, 4, 

MIRACULISER, tv. a. Milagrear. 

MIRAGE, s. m. (opt.) llusion : en la mar 
del Ejipto. 

MIRAILLÉ, ÉE, udj. (blas.) Matizado : se 
dice de las alas de las mariposas, y de la cola 
del pavo real. 

MIRAILLET, $. m. Especie de raya : pes- 
cado. 

MIRAMAMOLIN, s. m. Miramamolin : el 
supremo dominante de los Moros. 

MIRAMIONES, s. f. (ant.) Religiosas : se 
encargaban de la educacion de las jóvenes y 
de asistir á los enfermos. 

MIRAUDER, v. a. Mirar con atencion y 
cuidado. 

MIRCOLION, s. Mm. Animalejo armado con 
dos cuernos. 

MIRE, s. f. Mira, punto : de un cañon de 
escopeta para apuntar. | Prendre la mire : 
apuntar, asestar un cañon de artillería. 

MIRE, ÉE, g p. Mirer. J adj. Apuntado, 
asestado, a. | Sanglier miré: jabalí alunado, 
cuyas navajas, ó colmillos se encorvan hâcia 
dentro. 

*MIREMENT, s. m. (náut.) Callma. 

MIRER, Y. ñ. Apuntar : alguna arma de 
fuego. 
MIRER (SE), 0. 1. Mirarse al espejo, 6 en 
otro cuerpo terso que representa la imágen. 

MIRICIDE, adj. m. f. Ponderador. 

MIRIFIQUE, adj. m. f. Mirífico, a : mara- 
villoso, admirable, estupendo, a. 

MIRLICOTON, s. m. (bo!.) Especie de me- 
loceton. 

*MIRLIFLORE, s.m. (fam.) Pisaverde, cur- 
rutaco. 

MIRLIROT, V. Mélilot, 

MIRMIDON, s. m. (joc., 6 satir.) Monicaco, 
chuchumeco. 

MIROIR, s. m. Espejo : de cristal, 6 d 
acero.| (fig.) Espejo : ejemplar, dechado : e 
este sentido es voz anticuada. | Miroir : mira 
entre mineros. | Grand miroir, 6 glace : es- 
pejo de armar, de vestir, de cuerpo entero. | 
Miroir ardent : espejo ustorio. | Miroir d a- 
cier : espejo de alinde, espejo de aeero. | Mi- 
roir de poche : espejuelo de faltriquera. | 
Miroir de toilette : espejo de tocador. | Miroir 
d'oiseleur : espejuelo para coger alondras. | 
(Ag.) Dicese, miroir de 1ertu, de patience : 
espejo, dechad» de virtud, de paciencia, por 
ejemplo. Es voz de paeo uso hoy en dia.{ Les 
yeuz sont le miroir de l'âme : expresión f- 
gurada por la cual se denota que los diversos 
sentimientos del alma se maniflestan en los 
ojos. 

) MIROITÉ, ÉE, adj.Bayo ohscure : hablanán 
de caballos, 


MODI 


sirve de original. | (fig.) Modelo , dechado : 
para la imitacion. 

MODELER, v. a. Hacer el modelo, 6 sacar 
el modelo : de una obra que idea un estatua- 
rio, ó escultor. | Se modeler sur : imitar, se- 
guir el modelo, 6 dechado de. 

* MODENATURE, s.f. (arquit.) Miembros, 6 
moldurus 

MODÉR ANTISME, s. m. Moderantismo. 

MODÉRATEUR, TRICE, $. Moderador, re- 
gidor, rector : el que dirige y gobierna. Solo, 
se usa en estilo culto, porque en el ordinario 
seria pedanteria. 

MODÉRATION, s. f. Moderacion , modo, 
templanza. | Muderacion : rebaja, reduccion 
en los precios, tributos, penas, etc. 

MONÉRÉ, ÉE, p. p. V. Modérer.| adj. Mo- 
derado, comedido, arreglado, a. | (Kg.) Mode- 
rado : templado, a. 

MODÉRÉMENT, adv. Moderadamente: con 
moderación. 

MODERER, ©. n. Moderar, templar, repri- 
mir. | Moderar : rebajar, reducir : los precios 
excesivos de las cosas. 

MODERER SE), t.r. (fig.) Moderarse, con- 
tenerse, comedirse. 

MODERNE, adj. m. f. Moderno : lo nuevo, 
lo reciente, respecto del tiempo presente. | 

sase como substantivo plural, hablando de 
autores por contraposición à los antiguos. 

MODERNER, 1.4. Puner à la moderna. 

MODESTE, adj. m. f. Modesto , moderado : 
lo contrario de presumido, y vano. [Modesto : 
lo nismo que honesto y recatado en las mu- 
geres. | Avoir une opinion, des sentimens 
modestes de soi-même : tener desconflanza de 
si mismo. | Couleur modeste : color honesto, 
nada sobresaliente. 

MODESTEMENT, ade. Modestamente , 
moderadamente : con moderación, 6 mo- 
destia. 

MODESTIE, s. f. Modestia , moderacion : 
lo contrario á presuncion y vanidad: en las 
acciones y palabras. | Modestia : honestidad 
y recato : en las mugeres. 

MODICITE, s. f. Cortedad, poquedad : ha- 
blando de precios, rentas, sueldos, gastos. 

MUDIFICATIF, EVE, adj. y s. (gram.) Mo- 
dificante. 

MODIFICATION , s. f. Modificacion, res- 
triccion, limitacion, mitigacion : hablando de 
leyes, ordenanzas, contratos. | Modificacion : 
cn términos Bloséficus es el modo, 6 manera 
de ser, baja del cual eonsideramos á un ente. 

MODIFIE, EE, p. p. V. Modifier. | adj. 
Modificado, a. 

MODIFIER ,?. a. Modificar, suavizar, mo- 
derar, restringir : hablando de cláusulas y ar- 
ticulos de ordenanzas y contratos, | Moditicar : 
en lo didascálico es dar un modo, una manera 
de ser á un ente. 

MODILLON, s. m. (arquit.) Modillon : ca- 
necillo. 

MODIQUE, adj. m. f. Reducido, tenue, 
corto, a : hablando de precios, rentas, sueldos, 
gastos. 

MODIQUEMENT, adv. Moderadamente, 
parcamente, reducidamente. 
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* MODISTE, s. y adj. Modista : el que sigue 
las modas, ó afecta seguirlas. 

MODULATION, s. f. (mús.) Modulación. 

MODULE, s.m. (arquil.) Módulo : medida 

ara las proporciones de los cuerpos. | 'num:s. 
ódulo : el diámetro de una medalla, que = 
la magnitud de ella. 

MODULER, Y. n. (mús.) Modular : formar 
una canturía segun las reglas del arte. 

MOELLE, s. f. Meollo, tuétano ; y tami- 
médula en estilo culto, 6 fignrado. | m:. 
Hablando de troncos de ciertos árboles y 
plantas, es meollo, 6 corazon. | Mo+lle “pi 
niére : médula espinal. | (Ag. fam.: Tirer, e 
cucer jusqu'à la moelle des os : sacar, à cu- 
par los tuétanos, sacar el corazon, 6 los Er 
gados á alguno : consumirle el cauda!, arr.- 
narle. 

MOELLEUSEMENT, adr. (fig.? Siave- 
mente, dulcemente, agradablemente. 

MOELLEUX, EUSE, adj. Meduloun, na 
meollo, con tuétano : hablando de hucsn 
(fig.) Pastoso, jugnso : hablando de la sratt 
dad y blandura de un paño, ú otra tr!a, 
un colorido, de un vino, de la voz de un 
tor. 

MOELLON, 6 MOILOX%, s.m. Morillo : 
dra, 6 pedazo de canto tosco. 

MOEUF, s. m. (gram.) Y. Mode. 

MOEURS, s. f. pl. Costumbrez : los 
morales del hombre, que le hacen buers, 
malo. | ‘fg.) Costumbres : hablando de 
ciones, 6 paises, son el modo de pensar. 
vivir, y de gobernarse, que constituse el e 
rácter peculiar de los naturales. | Aro" 
mœurs : tener costumbres ; esto es, burass 
costumbres, | N'acorr point de mæurs : 
tener costumbres ; esto es, tener malas «ab 
tumbres. | 

MOFETTE, Ó MOFITTE, V. Moufett.. 

*MOGES, s. f. pl. Las tripas de la mer, 
ó abadejo. 

MUGOL, s.m. Dice<e, l> Mogol, é le Gr 
Mogol, hablando del eniperador, 6 sot=nfe 
del Indostan. 

MOHABUT, $. m. Especie de tela: d- 9 
Indias. | 

MOHATRA (CONTRAT, s, m. Mohatra: 
cierto trato usurario, y prohibido. | 

MO, s. m. f. (pron. pers. de la png 

ersona) Cuando se emplea como sujet” 

a oracion, se traduce yo, y cuando es #1 ole 
jeto, ó régimen del verbo, me ó mé, un le 
casos, Ej., Moi, qui vous at tant aimr! Yo, 
que tanto os he querido! | 13 n’a mn 
ni moi non plus : él no ha escrito, nin tua 
poco. | I! dépend de moi : depende de 1: Y 

l le tient de moi : lo sabe de mi, ó pu un 

ÁAdressez-vous à moi : dirijase vm. ¿nr : 

ites-mot : decidme, ó dizame ven. | Nene: 
moi chez lui : Méveme vm. á su casa. ! Fo 
méme : yo mismo. | À moti-méme : 4 ru 
mismo. | Par moi-même : por mi mismo, el”. 
| A moi (especie de interj. para llamar 
¡acá conmigo! ¡acá todos! | Quant 4 mu 
por lo que à mi toca, 6 por uni. | .4 moi’ lo- 
terjeccion que usa el que quiere pedir autcir. 

MOIGNON, s.m. (anat.) Muñon , roquete. 
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milton mitaine : remedio que ni mata ni sana, 
que ni hace daño ni provecho. | (fig. fam.) 

apel mojado : medio inútil para cl lugro de 
una cosa. 

METAN, s. m. (vulg.) Medio, mital. 

MITE , $. f. Mita, tarma, arador : insecto 
muy pequeño. 

MITELLE, PETITE-MITRE, SANICLE, 
CORTUSE D'AMERIQUE, 5. f. (bot.) Sani- 
cula, mitrilla : planta. 

MITHRIDATE, s. m. Mitridato : antidoto : 
composicion de varias drogas. | Fendeur de 
mithridate : curandero, charlatan. |(fig. fam.) 
Chacharero, charlante. 

MITIGATIF, IVE, ad Mitigativo, a. 

MITIGATION, s. f. Mitigacion, suavidad. 

MITIGE, ÉE, p. p. V. Mitiger. | adj. Miti- 
gado, a. 

MITIGER, t.a. Mitigar, moderar, 3uavizar: 
lo riguroso, 6 áspero. 

MITAS, s. m. Gato muy grande : no capon. 

MITOISIE, s. f. Linde : testigo divisorio de 

eredades. 

MITON, s. m. Miton : guante sin dedos, y 
solo para el brazo. 

MITONNE, EE, p. p. V. Mitonner. | adj. 
Calado, empapado, a. fam.) Mimado, aca- 
riciado, a. 

MITONNER, 0. a. (fig.) Pasar la mano por 
el cerro, popar, acariciar, halagar.| (fig. fam.) 
Dicese, mitonner une affaire : apanar, rodear, 
entretener, ir disponiendo un negocio para 
que tenga buen éxite. 

MITONNER, v. ñn. (coc.) Empapars, ca- 
larse : cocer mansamente una cosa en caldo, 
ú salsa. 

MITOUFLET, s. m. Niño popado. 

MITOYEN, ENNE, adj. Medianero, medio, 
a.] Mur mitoyen : pared medianera, 6 divi- 
sorla.| Avis mitoyen : parecer medio.| Parti 
miloyen : partido medio, 6 tambien término 
medio. , 

*MITOYERIE, s. /. Medianería : término, ó 
limite de dos casas, 6 heredadas, contiguas, 
separadas por una pared comun. 

MITRAILLADE, s. f. Descarga de muchos 
cañones. 

MITRAILLE, 5. ( Metralla : de un cañon 
de artilleria. | Moralla, municion : dicese por 
desprecio de toda obra de mercería, 6 quin- 
quillería de surtido comun. 

MITRAILLER, €. a. Tirar con metralla. 

"MITRAL, ALE, adj. De figura de mitre. 

MITRE, s. f. Mitra : de Obispo. | Tambien 
se llamaba mitra clerto tocado alto que Jleva- 
ban las damas griegas, y despues las rouna- 
nas. 

MITRE, ÉE, adj. Mitrado, a. 

MITRER, t. a, Sacar á la verguenza : poner 
un reo á la argolla. 

MITRON, s. m. Mozo de tahona. En frances 
se dice por desprecio, como en español mar- 
miton, v galopo. 

MIXTE, s. m. Mixto, compuesto : cuerpo, 
substancia compuesta de cosas de diferente 
naturaleza. 

MIXTE, adj. m.f. Mixto, mixturado, mez- 
clado, a, con cosas de diferente naturaleza. 
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_MIXTILIGNE, adj. m. f. (yeom.; Mixti- 
lineo : lo que se forma de una recta y una 
curva. 

¡ MEXTION, s. f. Mixtion , mixtura , mez- 
cla. 

MIXTIONNE, ÉE, p. p. V. Mirtionner. | 
adj. Mixturado, mezclado, a. 

MIXTIONNER, v. a. Mixturar, mezclar. 

MIXTURE, $. f. (quim.) Mixtura, mezcla : 
de varias sustancias. 

MNEMONICIEN, JENNE, $. El, la que sabe 
y practica el arte llamado mnémonique. 

MNEMONIQUE, s.f. Mnemúnica : memoria 
artificial, arte de ayudar la memoria. 

MNEMONIQUE, adj. m. f. Dicese, art, 
moyens mnémoniques : arte, medios mnemó- 
nicos. s 

MNÉMONISATION, s. f. Mnemonisacion : 
la accion de mnemonizar ; y tambien lo que se 
ha mnemonizado. 

MNÉMONISER, t. 4. Mnemonizar : valerse 
de la mnemónica para aprender alguna cosa. 

MNÉMONISTE, Y. Mnémonicien. 

MNEMOTECHNIE, V. Mnémontque : como 
substantivo. 

MNEMOTECHNIQUE, V. Mnémonique: co- 
mo adjetivo. 

MOANSA, s. m. Gran pontifice de Congo. 

MOBEDS, s. f. pl. (ant.) Sacerdotes parsis : 
custodiaban el fuego sagrado. 

MOBILE, s.m. Móvil, motor: dicese en sen- 
tido fisico, y moral. | Premier mobile : pri- 
mer móvil : en la antigua astronomia se decia 
de la esfera superior, que llevaba consigo á las 
demas inferiores. 

MOBILE, adj.m. f. Móvil, moble, movible. 
ño) Inconstante, instable. | Fétes mobiles : 

estas movibles. o 

MOBILIAIRE, 0 MOBILIERE, adj. Lo que 
pertenece al ajuar. 

MOBILIER, s.m. (voz colect.) Ajuar : los 
muebles y alhajas que posee, deja, ú hereda 
alguno. , 

MOBILIER, ERE, adj. (for.) Mueble : lo 
contrario de raiz en materia de haberes, y 
bienes. | Biens mobiliers : bienes muebles, que 
no son raices ni fincas. 

MOBILISATION, s. f. Movilizucion. 

MOBILITÉ, s. f. Movilidad : la facilidad de 
ser movida una cusa. | (fig.) Veleidad, incons- 
tancia. 

*MOCA, s. m. Moca : café de Moca. 
* MOCHE, 5. f.(coc.) Seda en rama : sin teñir 
ni preparar. 

MODALE, ad). f. (lóg.) Modal : proposicion 
que contiene algunas condicivnes, 6 restric- 
ciones. 

MODALISTE, s. m. El amigo de las modas. 

MODALITE, s. f. Modo, moditicacion. 

MODE, s.m. (filos.) Modo : modo de ser. | 
(gram.) Modo : en la conjugacion de los ver- 
bos. | (mús.) Modo : el tano en que está com- 
puesta una pieza. | s. f. Moda : el uso y estilo 
corriente y mas moderno en las cosas que de- 
penden del gusto, y del capricho. | Étre à la 
mode : privar, tener gran crédito, ser muy 
bien recibido. 

MODELE, s. m. Modelo, patron : lo que 


MOLI. 


MOLESTÉ, EE, p. p. V. Molester. | adj. 
Molestado, a. 

MOLESTER, v. a. Molestar, vejar : hacer 
una vejacion. , 

MOLETTE, s. f. Moleta : la piedra, 6 gui- 
jarron para moler los colores. | Roseta : acicate 
de espuela. | Estrella : en la frente del caballo. 
| tumor: en el corvejon de una caballeria. | 

tueda de cuenta : entre relojeros. |Garrucha, 
6 rodete de cordonero. 

MOLETTER, ©. a. Limpiar las manchas de 
los espejos. 

MOLJERE, s. f. Pedrera, de donde se sacan 
las muelas de molino. 

MOLIERE, adj. m. f. Dicese, dent molière. 
V. Molatre. 

*MOLINE, s. f. Molina : lana de Molina de 
Aragon, que los Franceses extraen por la via 
de Bayona. 

MULINIER, 3. m. Creador, inventor. 

MOLINISME, s. m. Molinismo : doctrina, ú 
opinion de Molina acerca de la gracia. 

MOLINISTE, s. m. Molinista : el que sigue 
la opinion de Molina. 

MOLINOSISME, s. m. Secta del molinismo. 

MOLLAK, s. m. Patriarca turco, 

MOLLASSE, ai. m. f. Blandujo, lacio. 

*MOLLE, y. f. Haz de mimbres para ceste- 
ros. | Floje : haz de cercos, ú aros para cu- 
beros. 

MOLLEMENT, adr. Blandamente, suave- 
mente. { (fig.) Tibiamente, con flojedad : ha- 
blando de obrar, trabajar.|(fg.) Con molicie, 
con regalo : dicese del vivir, d tratarse. 

MOLLESSE, s. f. Blandura, suavidad, pas- 
tosidad : hablando del tacto de los cuerpos. | 
(ño, Flojedad, desidia, poltroners. |{fig.! Mo- 
icie , regalo, delicia. | Mollesse des chairs : 
se toma por lo flojo, ó fofo de las carnes, que 
no arguye sanidad. [ipine.) Morbidez : la pas- 
tosidad, ternura, 6 blandura de carnes en las 
figuras, imitando á la viveza y frescura de la 
carne viva. 

MOLLET, s. m. Pantorrilla : como si dijera 
la molla, ó lo mollar de la pierna. | Flequillo, 
flecuelo. 

MOLLET, ETTE, adj. Blando, suave, sua- 
vecito, a : al tacto. | Lit mollet : cama blanda, 
6 blandita.| Pain mollet : pan tierno y blan- 
do, mollete, bodigo. | OE fs moliet : huevos 
frescos, bebidos. | Aroir pieds mollets : 
tener los pies delicados. Dicese del que anda 
con t o despues de haber padecido en 

08. 

MOLLETON, s. m. Moleton : cierta tela de 
lana cortada, y suave. 

MOLLICE, s. f. Molleza. 

MOLLIERE, ad. m. f. (agric.) Dicese : 
terres molliéres : llamazar, lamedal, como se 
dice de ciertas tlerras arcillosas, encharcadas. 

MOLLIFICATION, s. f. Molilicacion. 

MOLLIFIE, EE, P: p. V. Mollifier. | adj. 
Molificado, ablandado, suavizado, a. 

MOLLIFIER, ©. a, (med.) Molíficar, ablan- 
dar, suavizar. 

MOLLIR, tv. n. Ponerse blando, madurar, 
Puilrirse : las frutas. | (Ag.) Mollear, amollar, 
aflojar, blandear, ceder, doblarse. | Trope - 
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zar, ser blando de pies : se dice de ke e. 
llos. | (/ig.) Abonanzar. 
”MOLLOSSE, s. m. Moloso : pié «le la y- 


latina, que consta de tres silabas larias. 
” MOLLUSQUES, 3. m. pl. ¡hist.ras. M: 


cos : clase de animales 1 os, sin artir 
ciones ni vértebras, pero con Órzanu- «e 
culacion, y nervios nacidos de un cel. 
como el caracol, y la ostra. 

MOLUQUE, s. f. {bot.) Moluca, ú torenj 
las Molucas. 

MOLURE, 5. m. (hist. nat.; Se te. 

MOLY, s. m. ibot.) Moli : planta par? 
al ajo. 

“MOLYRDATE, 5. m. (quim.; Molitai 
cualquiera sal formada por el ácido m»» 
y una base. 

*MOLYBDENE, 5. m. Molibdena : -: 
metal. , 
”MOLYBDIQUE, adj. m. {: iquim. M 
dico (ácido) : el que tiene la molibders 

se 





MOLYBDOÏQUE, s. f. Molibduide : 
plomo muy duro. 

MOMARDICA, s f.(bot.) Balsamina : ni: 

MOME, s. m. Muchachuelo de 8 à 10 
arrestado por ratero. 

MOMENEL, s. m. Mono, cinocefalo. 

MOMENT , s. m. Momento , instar!r. 
tout moment, à tous momens : à cada 
tante, á cada momento. | Prendre quetg 
dans le bon momen! : cogerle de vena, de 
en buena hora. 

MOMENTANE, ÉE, adj. Momentánto. 
visimo, de cortisima duracion. 

MOMENTANEMENT, adr. Moment: 
mente. 

MOMERIE, s.f. (an!.) Momeria, moi: 
mascarada, máscara. ] (fig. fam.; Moiiz 
gatatumba, disfraz, y fingimiento. | M 
Igureria, monada. 

MOMEUR, s. m. (fam.) El hombre qu* 
viste de mojizanga. 

MOMIE, s. f. Momia : cuerpo embal:. 
por los Egypcios de un modo particular. 

MOMIFICATION, $. f. Momificacion. 

MOMON, 5, mn. (vox de máscaros en : 
de juego) En el juego de dados, puesta : °° 
de envite, parada á una carta. | 

“MOMORDIQUE, $. f. (bot.) Balsam 
planta. , 
* MOMUS, s. m. (mito!.) Momo : dios à 

burlas, hijo del Sueño, y de la Noche. 

MON, (pron. pos. de la primera pen: 
Mon ami, mon ltore : mi amigo, mi bir 
Hace regularmente ma en el femenino; «1 
ma mère, ma sœur : mi madre, mi her 
Pero cuando al tal pronombre le sigut 
vocal, ó una h no aspirada, se dice mua. 
en el femenino, como en el masculino : » 
áme : mi alma; mon épée : mi espada; *.: 
heure n'est pas tenue : mi hora aun ©: 
llegado. Pero mon, ma, hacen en plural + | 
(mis). | Mes amis, mes amies : mis ami 
mis amigas. | Mon, ma : mio, mia. | ‘ 
mon pére : ¡ay! padre mio. | Ah! mo n° 
{ay ! madre mia. 

MONACAILLE, s. f. (iron.) Frailens. 



















MOIS 


el trozo de un miembro cortado que queda en 
el cuerpo. 

MOILON, e. m. Morrillo : pedazo de canto 
tosco. 

MOINAILLE, s. {. (voz de desprecio) Frai- 
lería, monaquismo. 

MOINDRE, adj. comparat.m. f. Menor, in- 
ferior en calidad, ó cantitad comparativa- 
mente. | La moindre chose : la mas minima 
cosa. | Je ne lui ai pas dit le moindre mot : 
no le he hablado palabra , ó la mas minima 
palabra. 

MOINE, s.m. Monje : hablando de religio- 
sos en general de cualquiera órden. | Fraile : 
cierto monstruo marino. | Fraile : en la im- 
prenta es aquel pedazo de plana que quedó 
a medio señalar. | Tumbilla, calentador de 
cama, en forma de caja, 6 ataud. | Moine 
bowrru : coco, cancon, fantasma : voz con 
que se amedrenta à los niños.| (Ag. fam.) Vi- 
nagre, del hombre áspero, y de mal humor. 
| Hoine-la: : lego, fraile-lego. | L'habit ne 
fait pas le moine : el hábito no hace al 
monje. | (ig. fam.) Gras comme un moine : 
dicese del hombre muy gordo. 

MOINEAU, s. m. Gorrion, pardal : pájaro. 
| (fort.) Falsabraga : rebellin chato para cu- 
brir una cortina del muro. | Cheval moi- 
reau : caballo tronzo. | (prot.) Dicese, tirer 
sa poudre auz moinsouz : gastar la pólvora 
en salvas. 

MOUNERIE, 5. f. (voz de desprecio) Frai- 
lada : accion frailesca, ó frailuna. 

MOINESSE, s. f. (voz de desprecio) Monja : 
como si se dijera frailuna. 

MOINETON, Ó MOINILLON , $. M. dim. 
Frailuco, frailecillo. 

MUENS, s. m. Ménos. | Il y a du plus ou 
du moins dans cette affaire : hay su mas y 
ménos en este asunto. | Le moins, s. m. La 
mas mínima cosa, lomas minimo. 

MOINS, ado. comparat. Menos. | A moins 
que : à ménos que, sino es que. | Au moins : 
a lo ménos. | Pour le moins : por lo ménos. 
| En moins de rien : en un no nada, en un 
santiamen, en un instante. | Ni plus ni 
moins : ni mas ni ménos. | Ii n'est rien 
moins que sage : de prudente muy poco 
tiene, 6 nada tiene de prudente. | Ii n'y a 
rien de moins vrai que celte nouvelle : esta 
noticia es la que mas carece de verdad. | Z4 
ne désire rien moins que : nada ménos desea 
sino. 

MOIRE, $. m. Muer, 6 mué : tafetan doble 
con aguas. 

MOIRE, EE, adj. Anubarrado, ondeado de 
aguas, haciendo aguas, ó imitando al muer : 
dicese de tejidos de seda. 

MOIRER, Y. à. Muerar : las telas. 

MOIREUR , s. m. Es el que muera las 
telas, 

MOI8, $. m. Mes : la duodécima parte del 
año.| Mes : mesada : paga, ó salario mensual. 
| s. m. pl. (med.) Mes : menstrao. 

MOISE, $. {. (carpint.) Crucero, pieza de 
madera. 

MOISER, ©. a. Cruzar las maderas para al- 
zar los tabiques. 
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MOISI, $. Mm. Moho : el vello que se cria eon 
motivo de la humedad. - 

MOISI, IE, p. p. Y. Moisir.]adj. Mohecido, 
enmohecido, a. 

MOISIR, %. n., SE MOISIR, tv. Y. Mohe- 
cerse, enmohecerse, criar moho. 

MOISISSURE, s. f. Corrupcion, putrefac- 
cion, alteracion de una cosa, moho. 

*MOISON, s. m. (for.) Arrendamiento á mi- 
tad de frutos : hablando del quintero, respecto 
al propietario. | Moison de drap : largo de 
una tela. 

MOISONTER, s. m. Rentero, quintero : el 
que debe al dueño de un terreno la parte que 
le toca de los frutos. V. Moison. 
a MOISSINE, s. f. Cuelga de uvas para guar- 

ar. 

MOISSON, s. f.. Mies, siega, segazon : tiempo 
de la siega. | Cosecha : de granos, 

MOISSONNÉ, EE, p. p. V. Moissonner. | 
adj. (agric.) Segado, a. 

MOISSONYER, t.a. (agric.) Segar, recoger 
las mieses, hacer la cosecha de granos. | (fig. 
poét.) Coger : laureles, palmas, etc. fa. - 
rebatar, cortar : la vida, el hilo de la vida. 

MOISSONNEUR, EUSE, s. Segador, a. 

MOITE, adj. m. [. Húmedo, algo mojado : 
suele aplicarse al cuerpo humano mas que á 
otra cosa, como si se dijera sudoso. 

MOITEUR, s. f. Humedad, sudor. 

MOITIÉ, sf: Mitad : media parte de un 
todo. | (fig.) Mitad : costilla : se dice de la 
muger con relacion el marido.| Partager par 
moitié : partir por mitad,ó á medias, 6 á 
partir con alguno. | adv. Dicese, à moitié : 
medio. | A moitié mort : medio muerto; d 
moilié nue : medio desnuda ; tonneau à moi- 
tié vide : tonel medio vacío : la mitad vacío, 
6 demidiado. | 

MOITIÉ , adv. Parte, medio. | Moitig 
homme, moitié femme : medio hombre, me- 
dio muger. | Moitié par habitude, moitié par 
amitié : parte por hábito, parte por amistad. 
| De mottié, exp. adr. que llega á significar 
lo mismo que demasiado : ce discours est 
trop long de moitié : este discurso es dema- 
siado largo. | A moitié cuit : medio cocido. 

MOITIR, Y. a. Dicese entre fabricantes de 
naipes : mottir le papier pot : mojarle de tal 
manera que le penetre el agua con igualdad. 

MOKA, Ó MOCA, s. m. Café de Moca. 

MOL, OLLE, Y. Mou. 

MOLAIRE, adj. Molar. | Dents molaires : 
muelas, ó dientes molares. 

MOLDAVIQUE, s.f. (bot.) Moldávica, 6 to- 
ronjil de Canarias : plantae | 

MOLE, $. m, Muelle : de un puerta, 6 de un 
embarcadero. | s. f. (med.) Mola : masa in- 
forme de carne que suelen parir las mugercs. 
MOLEAL, s. m. Crasitud : de una piel cur- 
ida. 
MOLÉCULE, $. f. (fís.) Molécula, corpús- . 
culo, particula. 

¡MOLENE, s.m. (bot.) Gordoloho, verbasco : 

anta. 

*MOLER, 0. n. (ndut.) Tomar el viento en 
popa. 

MOLESTATION, s. f. Molestia. 


MONO 


sirve para trocar, volver trueques. | El valor 
de una moneda de oro, 6 plata, que compo- 
nen otras de ménos precio. | Cour de mon- 
naies : real junta de moneda que habia en 
Francia. | Hôtel des monnaies : real casa de 
moneda. | (fig.) Dicese, payer en méme mon- 
naie : pagar en la misma inoneda, volver in- 
juria por injuria. | (fig. fam.) Se dice, payer 
en monnaie de singe : pagar à coces, dar una 
coz, dar mal pago. l 

MONNAIERIE, s. f. Sello : el paraje donde 
se acuñan la piezas en las casas de moneda. 

MONNAYAGE, s. m. Monedaje, braceaje : 
la labor de fabricar la moneda, y el derecho 
que se lleva por el cuño. 

MONNAYE, EE, p. p. 

Acudado, batido, Hecho 
dado, a. 

MONNAYER, v.a. Hacer moneda, acuñar, 
batir, fabricar : piezas determinadas. | Amo- 
nedar en general. 

"MONNAYERE, s. f. (bot.) Opoponaco : 
planta. 

MONNAYERIE, s. f. Monederia : el oficio de 
monedero. 

MONNAYEUR, s. m. Monedero : el que hace 
y acuña la moneda. | Faux monnayeur : mo- 
nedero falso. 

“MONOCEROYS, s.m. Monoceronte : nombre 
del unicornio. 

MONOCHROMATE, s. y adj. Pintara de un 
color : aguada. 

MONOCLE, s.m. (6pt.) Monéculo : anteojo 
para solo un ojo. V. Lorgnon. 

MONOCORDE, s. m. (mús.) Monocordio : 
instrumento músico parecido al clave, pero 
mucho menor, 

MONOCULATIRE, s. m. Ojaneo : que tiene 
un ojo. 

MONOCULE, s. m. (cir.) Monócalo : venda 
para la fistula lagrimal. 

MONOECIE, s. f. Monccia. 

, MUNUGAME, 5. m. f. Monógamo : el que 
solo se ha casado una vez. 

MONOGAMIE, s. f. Monogamía : estado de 
los que han casado una sola vez. 

MONOGASTRIQUE, adj. m. f. (anat.) Mo- 
nogastrico, a. 

MONOGRAMME, s. m. Monograma : cifra 
que contiene las letras del nombre de una 
persona. 

MONOGRAPHE, adj. m. f. Monografo, a. 

MONOGYNTE, s. f. (bot.) Monoginia. 

MONOIQUE, adj. (bot.) Monaico. 

MONOLUGUE, $. m. Monólogo, soliloquio : 
escena de una pieza de teatro. 

MONOMACHIE, s. f. Monomaquia : combate 
entre dos personas. 

MONOMANIE, 5. f. Monomantia. 

“MONOME, s. m. (álg.) Monomio : cantidad 
expresada con un solo término. 

MONOPETALE, adj. m. f. (bot.) Monopé- 
talo : así se llaman las flores que tienen un 
solo pétalo, 6 una hoja sola. 

MONOPHAGIE, s. f. Monofagia. 

MONOPHYLE, adj. m. f. (bot.) Monofil:. 

"MONOPOLE, 5. m. Monopollo : privilegio 
exclusivo de vender solo lo que deberia ser 


Y. Honnayer. | adj. 
moneda. | Amone- 
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libre. | Monopolio : monipodio, cunvento « 
creto entre los mercaderes para solár, u1 
bajar el precio. | Garrama : nuevo impuel 
sobre lus géneros. 

*NONOPOLER, c. n. Hacer menepolies, ja 
tas, ó cabalas. 

MONOPOLEUR, s. m. Monopolísta, az: 
llador : el que quiere vender solo alzun . 
nero, 6 efecto necesario à la vida. | Tamt 
se dice del que hace monopelios, 6 est; Te 

MONOPOLISER, tv. a. Hacer mon prlra 

* MONOPTERE, 5. m. (arqust.) Monoyirr 
templo circular y abierto. | 

MONORIME, s.m. (poes.) Direre de la 0) í 
cuyos versos tienen todos la misma ri:.a. 

MONOSPERMATIQUE, adj. (bot.: Mei 
spermatico. 

MONOSYLLABE, adj. y s. (gram. Meri 
labo : término de una sola sílaha. 

MONOSYLLABIQUE, adj. m. f. pac». | 
nosilábico : verso de monosilabos. 

MONOTONE, adj. m. f. Monóteno : d- 
mismo tono, 4 son : y lo mismo que unif.-” 
hablando de estilo, cláusulas, cadenria:. 
mase en ämbes casos como un vitin, + 
fecto. 

MONOTONIE, s.f. Monotonia: el ton» rs 
uniforme en el canto, en la pronunciarre, 
el estilo. No solo se dice de las sonido». = 
de los colores, y abusivamente de las acri 
y en todos los sentidos se toma por un dr" 
ó una cosa desagradahle. 

*MONOTRIGLYPHE, s.m. (arqui. Nx 
triglifo : espacio de un triglifo entre ds 
lumnas, ó pilastras, 

MONS,s.m. (desprec.) Abreviatura we v 
sieur : señor. 

MONSEIGNEUR, s.m. Monseñor : lo mx 
que mi señor : tratamiento que se da en F 
cia à los principes, dnques, pares, mar: 
cancilleres, arzobispos, obispos, ete. | V7 
gneur : diciéndolo absolutamente, si1:.4 
el Delfin. | Messeigneurs (plural de m 
gneur), señores : tratamiento que se ú 
cuando se dirljia la palabra à muchos ; 
najes juntos, como principes, obispos, «à 

MONSEIGNEURIE, s. f. iron.) Excek 

MONSEIGNEURISER, ©. a. :joc.| MixX 
rear á alguno; esto es, llenarle de sein 
encajarle señorias y mas señonas. 

MUNSIEUR, s.m. Señor : lo mismo que i 
ñor mio : tratamiento que se da por cute! 
á aquel á quien se habla, 6 escribe, o de : 
se habla, 0 4 quien se nombra escribir 
Monsieur : empezando una carta, vale p 
muy señor mio. | Oui, monsieur : +, 
| Monsieur l'abbé : el señor abate. | Yan 
un tel : el señor fulano. | Monsieur : dicirods 
absolutamente, se entiende en Fran .a t: pl 
mer hermano del rey : y hablando li» : nas 
de una casa, se toma por el anto. [Hess re” 
señores, lo mismo que señores Mias, y pu£ 
tros. Es el plural de monsieur. | Faire 
monsieur : hacer de señor, hacer de probus 
bre, de sugeto. | Dicese del hombre que se ! 
enriquecido : dl est devenu wn gros mu 
sieur. | 

MONSTRE, s. m. Monstruo : tiene en ar 
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»s lenguas la misma significacion en lo físico, 
¡en do moral. | Monstre marin : monstruo 
narino, baltenato, pescado disforme. 

VONSTAUEUSEMENT, ado. Monstruesa- 
ynte. 

MONSTRUEUX, EUSE, adj. Monstruoso, 
: dreese en lo físico, y en lo moral en imbas 
Deus: 

NONSTAUOSITÉ, s. f. Monstruosidad ; cosa 
bob: ruoë. 

SONT, s. m. Monte. Aunque es lo mismo 
se montagne (montaña), casi munca se dice 
o, sino senompañado de un nombre propio; 
o, le mont Olympe: el mohte Olympio; le 
we: Liban : el monte Libano; fes monts 
yréndes : los montes Pirineos. | Les monts : 
mado se nombran así absolutamente en 
rancia, se entienden los Alpes, | (prov.) Di- 
æ, promeltre des monts d'or, 6 monts et 
erterlles : prometer montes de oro; 6 bien 

oro, y el mero : prometer riquezas, 6 ga- 
geius que no podrán vertficarse.] Mont-de- 
été : monte-de-pledad, 6 monte-plo : caja 
ica de socorro sobre prendas, ó frutos. | 
an! pagrofe : otero, altillo, de donde se re- 
Ara un carmpamento, un combate, etc. 

YONTAGE, s. m. Subida : es la accion de 
bir, como la de un barco rio grriba ; y tam- 
em el trabajo de subir cosas à un ulto, como 
fon, leña, eranos, y otras provisiones. 
MUNTAGNARD, ARDE, adj. y s. Monta- 
3. serrano, a. 

SOY TAGNE, $. f. Montaña, sierra, monte. 
pror. Dwese, la montagne en travail : el 
mo «¿e lus montes. 
BUNTAGNEUX, EUSE, adj. Montañoso, 
: pais, o tierra de los montes. 

MONTANT, s. m. Importe, total : hablando 
'cueutas. | Voilà le montant de votre 
apte - este es el importe de vuestra cuenta. 
le moutant d'une liqueur : lo esplritoso de 
Mienr. | Vin qui a du montant : vino que 
e vizor. | Montans d'une croisée, d'une 
rte : los largueros de una ventana, Ó puerta. 
Me derecho. 

WONTANT, ANTE, adj. El que sube. | Ba- 
4 montant : barco que sube, 6 va rlo ar- 
a. ¡ Jl y a dans ce puits un seau montant 

31 descendant : hay en este pozo un cubo 
r=.he y otro que baja. | Ce chanoine, ce 

«ler, ce lieutenant est le premier mon- 
ee canônigo, ese consejero, ese teniente 
*l jiimeio que sube, ó asciende, 6 á quien 
ra Feender | 11 reçut un coup de fee te en 
ant à l'assaut : recibió un flechazo su- 
de, 6 cuando subia al asalto. | /blas.) Mon- 
ate : æ dice de las puntas de la media luna 
* miran hácia arriba; y de las abejas que 
vlan häcia lo alto, etc. 

WUNTASSEN, s. m. Algodon hilado : del 
tante. 
YovrE, s. f. Monta : el acto de tomar, 6 
2‘ sbur el caballo á la yegua. | Monta : el 
my» de tomar, ó acabalíar los caballos à las 
La, 

WONTÉ, ÉE, p. p. Y. Monter. | adj. Su- 
$0, uuntado, levantando, a. 

MONTÉE, s. f. Subida : accion de subir 
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una cuesta, una rampa, una escalera. | Su- 
bida, cuesta, rampa. | Escalera, escaleriila, 
y tambien escaton : solo da esta significación 
el pueblo. 

MONTER, 0. a. Subir : una escalera, una 
cuesta. | Subir : llevar cosas arriba, 6 à si- 
tios altos. | Subir : levantar : ir levantando la 
voz en el canto ; y tambien una pared , una 
torre, eto. | Ensamblar, empalmar : varias 

lezas de carpinteria. | (imp.) Dioese, monter 
es balles : hacer las balas. | (milie.} Monter 
la garde : montar la guardia, entrar de guar- 
dia. | (milic.) Monter la tranchée : entrar de 
trinchera, entrar de guardia en ella. | Monter 
un diamant : engastar un diamante. | Mon- 
ter un métier : armar un telar. | Monter un 
cheval : montar un caballo. | Monter Partil- 
lerie : mentar los cañones, ponerlos en sus 
cureñas. | Monter une horloge, une montre : 
montar un reloj, una muestra : darle cuerda. 
l(ndut.) Monter un vaisseau : montar un na- 
vio : dicese del oficial que le manda. 

MONTER (à, sur), t. n. Subir, 6 subirse : 
á un árbol, á una escalera, 4 un cuarto, etc. 
¡Subir : montar- á caballo. | Subir: elevarse : 
el humo, el vapor, el fuego, etc. | Subir : cre- 
cer : el mar, los rios.| (fig.) Subir : ascender : 
crecer en fortuna, empleos, etc. | Subir : au- 
mentar de precio Ins cosas vendibles. | Monter 
à cheval : subir, 6 montar á caballo, andar 
caballero. | Monter à la brèche : subir por la 
brecha, asaltar la brecha. |] Monter en chatre : 
subir al púlpito, d á predicar.] Monter sur un 
vaisseau : entrar en un navío, ir á bordo de 
un navío. | (bot:) Monter en graine : espigar, 
entallecer : las plantas. 

MONTER (à), t. n., Ó SE MONTER, ?. r. 
Subir, montar, ascender : importar, componer 
el total, 6 la suma de tanto. Solo se dice ha- 
blando de cuentas : ce compte monte, 6 se 
monte à mille francs. 

MONTEUR, s. m. Engastador, 

MONTFERRINE, s. f. Baile de Montferrat. 
] MONTGOLFIÉRE, s. f. Especie de aeros- 

ata. 

MONTICHICOURS, 3. m. Tela de seda y 
coton : de la India. 

MONTICULE, s. m. dim. Montecillo, 

MONTIER, s. m. Inspector de sal. 

MONTIGENE, s. m. Montigeno : el engen- 
drado en los montes. 

MONT-JOLE, ÓMONT-JOJE-SAINT-DENIS, 
$. f. Grito de guerra, de que usaban antigua- 
mente los Franceses en las batallas : y moder- 
namente se llamaba Montjoie el primer he- 
raldo, 6 rey-de-armas. Corresponde á nuestro 
antiguo grito de guerra : Santiago, cierra 
España ! 

MONTOIR, s. m. Montadero, montador : 
poyo para montar á caballo, que tambien se 
lama apeadero, puesto que sirve para mon- 
tar y desmontar. (Le côté du montoir : el 
lado de montar, el lado izquierdo de un ca- 
hallo. | L'étrier du montoir : el estribo de 
montar. 

MONTRE, s. f. Muestra : retacito de alguna 
tela, ó porcion pequeña de alguna mercadería 
para reconocer su calidad, | (milic.) Muestra, 


MORA 


alarde, de tropa : hoy se dice recuc en fran- 
ces; y revista en español. | (milic.) Revista, 
mes, mesada : la paga de las tropas que se 
abona por la revista mensual. | Mostrador, 
tablero : sobre el que se pone de maniflesto lo 
que se vende. | Tela, ó sitio de mercado de 
cabellerias. L uestra, reloj de faltriquera. | 
Aparador. | Montre : hablando de un órgano, 
se dice de los cañones de estaño que están de 

rspectiva. | (fig.) Dicese, faire montre, 0 
atre parade de : hacer alarde, ú ostentacion 
de. | Montre marine : cronómetro, reloj de 
longitud. , 

MONTRÉ, EE, p. 9. V. Montrer. | adj. 
Mostrado, enseñado, a. 

MONTRER, v. a. Mostrar : enseñar, 6 dejar 
ver una cosa. | Mostrar : señalar, indicar. | 
Demostrar, manifestar : dar á conocer, hacer 
ver. | Mostrar : descubrir. | Enseñar : algun 
arte, 6 ciencia. Dicese en un estilo comun, 
porque en el culto y noble se dice, enseigner, 
apprendre. 

MONTRIER, s.m. Relojero. 

MONTUEUX, EUSE, adj. Montuoso, que- 
brado, a : tierra quebrada, desigual. 

MONTURE, s. f. Cabalgadura, caballeria, 
bestia de montar. | Armadura, montura : la 
obra y el precio del trabajo de armar, 6 en- 
samblar una cosa. | Monture de bride : mon- 
tura del freno, 6 bocado. | Monture de fusil: 
caja de escopeta. | Monture de scie : ballesta, 
6 cepo de sierra. | Monture d'un diamant, 
etc. : engaste de un diamante. 

MONUMENT, s.m. Monumento, memoria : 
obra pública para señal y recuerdo de alguna 
accion, 6 hecho insigne. Dicese en estilo poé- 
tico y oratorio por túmulo, sepulcro. 

MONUMENS, s. m. pl. Monumentos : dicese 
de las piezas, fragmentos, y escritos históricos 
que nos han quedado de los antiguos acerca 

e los sucesos pasados. 

MONUMENTAL, ALE, adj. (ant.) Que per- 
tenece á los monumentos. 

MOQUABLE, adj. m. f. Ridículo, risible. 

pAOQUE, s. f. Roldana : especie de yarru- 
cha. 

MOQUÉ, ÉE, p. p. V. Moquer. | adj. Bur- 
lado, a. 

MOQUER (SE) (de), e. 1. Rurlarse, reirse, 
hacer burla. | Burlarse : despreciar, no hacer 
caso. | Burlarse : chancearse : no decir, ú no 
hacer alguna cosa con formalidad, ó de veras. 
|íprov.) Dicese, se moquer de la barbouillée : 
no temer ni deber. | Vous vous moquez : vm. 
se burla.| Je m'en moque : no se me da cui- 
dado. 

MOQUERIE, s. f. Burla, risa, mofa. | Dis- 
parate, despropósito, majaderia. 

MOQUETTE, s. f. Moqueta : especie de tripe 
de lana. 

MOQUEUR, EUSE, adj. y $. Burlon, zum- 
bon, fisgon, a. 

*MORABITE, s.m, Morabito : dicese de unos 
ermitaños mahometanos. 

* MORAILLER, *. a. Dicese, morailler le 
verre ; esto es, alargar el vidrio con unas te- 
nazas. : 

MORAILLES, s. f. pl. Acial: instrumento de 
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que se sirven los herradores para sujetar un 
caballeria por la nariz. 

MORAILLON, 5. m. Pestillo : de la eerra- 
dura de cofre, ó arca. 




































* MORAINE, s. f. La lana peladiza, que pur 
medio de la cal se quita de las pieles del q»- 
nado lanar. 


* MORAINES, $. f. pl. Gusanillos que se »- 
tan en el orificio de las caballerías que touun 
el verde. 

MORAL, ALE, adj. Moral : lo que mira a 
las costumbres. | Évidence, certitude morale: 
evidencia moral, certeza moral, que exduye 
todà duda racional. | C'est un homm: tr 
moral : es un hombre de buenas costumbr 

MORALE, s. f. Moral : la ciencia, o ds. 
trina de las costumbres. | Moral : tratado de 
moral. 

MOR ALEMENT, ade. Moralmente. | livre 
moralement : vivir arreglado á la razon, 6 
las buenas costumbres. | Moralement paria; 
moralmente hablando. | Moralemen! ¡mpx 
sible : moralmente imposible. 

MORALISATION, s. (. Moraliracion. 

MORALISER, o. n. Moralizar : hacer 1» 
flexiones morales ; y tambien glosar, cri 
quizar. | 

MORALISEUR, s. m. Moralizador : tom 
por glosador, fisgon, criticador. 

MORALISME, s. m. Moralismo. 

MORALISTE , s. m. Moralista : antor é 
moral, 6 ética. 

MORALITÉ, s. f. Moralidad : referia, 
sentencia moral. | Moralidad : el sentido mes 
de una fábula, apólogo, parábola. | Moraliú 
dícese en filosofia de la calidad moral de & 
acciones humanas. 

MORATEUR, 5 es di " 

MORATOIRES res), adj. x 
cedulas reales que conceden moratoria. 

MORBIDE, adj. m. f. (pin£.) Morbido, à. 
blando y suave de las carnes de una Ézar. 

MORBIDESSE, s. f. (pint.) Morbides : 4 
vidad y delicadeza en los contornos. 

* MORBIEU, Ó MOR BLEU ! (especie de tel 
6 juramento jocoso) Voto à tal! Juro a dre 
Por vida de sanes ! | 

MORBIFIQUE, adj. mm. f. (med.) Morbid 
lo que pertenece à lus enfermedades, 0 la causé 

* MORCE, s. f. (arquit.) Adoquin con fade: 
que sirve para los arroyos de un empedrado 

MORCEAU, s.m. Pedazo, trozo, frazmento 
dicese en sentido propio, y figurado. | Ps 
obra : en pintura, arquitectura, esculturs. 


currillos. |(fg.) Dicese, tailler les mortes 

quelqu'un : ponerle à racion, 4 reducir 

gasto. . 

MONCELÉ , ÉE,p.p. Y Horceler. | 40 

Dividido, partido, a : en ped | 
MORCELER, r. a. Dividir, partir en 104 


*MORDACHE , $. f. (poc. us.) eh 
lumbre, | Mordacilla : con que se cast: 
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bas lenguas la misma significacion en lo físico, 
y en lo moral. | Monstre marih : monstruo 
marino, ballenato, pescado disforme. 

MONSTRUEUSEMENT, adv. Monstrubsa- 
mente. 

MONSTRURUX, EUSE, adj. Monstruoso, 
a : dieese en lo físico, y en lo moral en ¿mbas 
lenguas. 

MONSTRUOSITÉ, s. f. Monstruosidad : cosa 
monstruoss. 

MONT, s. m. Monte. Aunque es lo mismo 
que montagne (montaña), casl munca se dice 
solo, sino acompañado de un nombre propio; 
como, le mont Olympe: el monte Olymplo; le 
mont Liban : el monte Líbano; les monts 
Pyrénées : los montes Pirineos. | Les monts : 
cuando se nombran así absolutamente en 
Franela, se entienden los Alpes. | {pror.) Di- 
cese, promeltre des monts d'or, ó monts et 
merreilles : prometer montes dé oro; 6 bien 
el oro, y el moro : prometer riquezas, 6 ga- 
uanclas que no podran verificarse. | Mont-de- 
piétd : monte-de- piedad, ó monte-plo : caja 

ública de socorro sobre prendas, ó frutos. | 
ont pagnofe : otero, altillo, de donde se re- 
gistrá un campamento, un combate, ete. 

MONTAGE, s. m. Subida : es la accion de 
subir, como la de un barco rio arriba ; y tam- 
bien el trabajo de subir eosas á un alto, como 
carbon, leña, granos, y otras provisiones. 

MONTAGNARD, ARDE, adj. y s. Monta- 
ñes, serrano, a. 

MONTAGNE, s. f. Montaña, sierra, monte. 
| (proc) Dicese, la montagne en travail : el 
parto de los montes. 

MONTAGNEUX, EUSE, adj. Montañoso, 
a : patx, 0 tierra de los montes. 

MONTANT, s.m. Importe, total : hablmdo 
de cuentas. | Voilà le montant de votre 
compte : este es el importe de vuestfa cuenta. 
| Le montant d'une liqueur : lo espiritoso de 
un licor. | Vin qui a du montant : vino que 
tiene vigor. | Montans d'une croisée, d’une 
porte : los largueros de una ventana, 6 puerta. 
| Pié derecho. 

MONTANT, ANTE, udj. El que sube. | Ba- 
teau montant : barco que sube, 6 va rlo ar- 
riba. | Il y a dans ce puits un seau montant 
et un descendant : hay en este pozo un cubo 
que suhe y otro que baja. | Ce chanoine, ce 
conseiller, ce lieutenant est le premier mon- 
fant : ese eanónigo, ese consejero, ese teniente 
es el primero que sube, ó asciende, 6 à quien 
toca ascender. | Il reçut un coup de fee te en 
montant d l'assaut : recibió un flechazo su- 
biendo, 6 cuando subía al asalto. |‘blas.; Mon- 
tante : se dice de las puntas de la media luna 
que miran hácla arriba; y de las abejas que 
vuelan bácia lo alto, etc. 

MONTASSIN, s. m. Algodon hilado : del 
Levante. 

MONTE, s. f. Monta : el acto de tomar, 6 
acaballar el caballo á la vegua. | Monta : el 
tiempo de tomar, 6 acaballar los caballos à las 
yeguas, 

MONTÉ, ÉE, p. p. Y. Monter. | adj. Su- 
bido, montado, levantando, a. 

MONTÉE, s. f. Subida : accion de subir 
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una cuesta, una rampa, una escalera. | Su- 
bida, cuesta, rampa. | Escalera, escalerilla, 
y tambien escalon : solo da esta significacion 
el pueblo. 

MONTER, ©. a. Subir : una escalera, una 
ouesta. | Subir : llevar cosas arriba, 6 à si- 
tlos altos. | Subir : levantar : ir levantando la 
voz en el canto ; y tambien una pared , una 
torre, etc. | Ensamblar, empalmar : varias 
ploras de carpinteria. | (imp) Dicese, monter 
es balles : hacer las balas. | (milie.) Monter 
la garde : montar la guerdia, entrar de guar- 
dia. | (mitio.) Monter la tranchée : entrar de 
trinchera, entrar de guardia en ella. | Monter 
un diamant : engastar un diamante. | Mon- 
ter un mélier : armar un telar. | Monter un 
chetal : montar un cabañlo. | Monter P'artil- 
lerte : mentar los cañones, ponerlos en su: 
cureñas. | Monter une Rorloge, une montre : 
montar un reloj, una muestra : darle cuerda. 
Iindut.) Monter un vaisseau : montar un na- 
vio : dicese del oflelal que le manda. 

MONTER (à, sur), ©. n. Subir, 6 subirse : 
á un árbol, á una escalera, 4 un cuarto, etc. 
|Subir : montar- á caballo. | Subir : elevarse : 
el humo, el vapor, el fuego, etc. | Subir : cre- 
cer : el mar, los rios. |] fo, Subir : ascender : 
crecer en fortuna, empleos, etc. | Subir : au- 
mentar de precio las cosas vendibles. | Monter 
à cheval : subir, 6 montar caballo, andar 
caballero. | Monter à la brèche : subir por la 
brecha, asaltar la brecha.|] Monter en chaire : 
subir al púlpito, 6 4 predicar. | Monter sur un 
vaisseau : entrar en un navío, Ir á bordo de 
un navio. | (bot:) Monter en graine : espigar, 
entallecer : las plantas. 

MONTER (à), t. n., 6 SE MONTER, t. 7. 


' Subir, montar, ascender : Importar, componer 


el total, Ó la suma de tanto. Solo se dice ha- 
blando de cuentas : ce compte monte, 6 se. 
monte à mille francs. 

MONTEUR, s. m. Engastador. 

MONTFERRINE, s. /. Balle de Montferrat. 
, MONTGOLFIERE, $. f. Especie de aeros- 

ata. j 

MONTICHICOURS, s. m. Tela de seda y 
coton : de la India. 

MONTICULE, s. m. dim. Montecillo, 

MONTIER, s. m. Inspector de sal. 

MONTIGENE, s. m. Montigeno : el engen- 
drado en los montes. 

MUNT-JOIE, ÉMONT-JOIE-SAINT-DENIS, 
$. f. Grito de guerra, de que usaban antigua- 
mente los Franceses en las batallas : y moder- 
namente se llamaba Montjoie el primer he- 
raldo, 6 rey-de-armas. Corresponde á nuestro 
antiguo grito de guerra : Santiago, cierra 
España ! 

MONTOIR, s. m. Montadero, montador : 
poyo para montar á caballo, que tambien se 
lama apeadero, puesto que sirve para mon- 
tar y desmontar, | Le côté du montoir : el 
lado de montar, el lado izquierdo de un ca- 
ballo. | L'étrier du montoir : el estribo de 
montar. 

MONTRE, s. f. Muestra : retacito de alguna 
tela, 6 porcion pequeña de alguna mercadería 
para reconocer su calidad. | (milic,) Muestra, 


MORT 


MORIQUE, adj. m. f. Ácido extracto de 
moras. 

MORISQUE, s. m. Moneda de Argel : dos 
es 


MORNE, ud). m. f. Amarrido, triste, taci- 
turna, a. | (fg.) Profundo, melancólico: ha- 
blando de silencio. | (fig-) Hosco, encapotado, 
ceñudo : hablando del 


punta. 

MURNIFLE, s. f. (vulg.) Soplamécos, mo- 
quete, mogicon. 

MOROSE, adj. m.f. Lúgubre, fúnebre : por 
triste, melancólico, 

ROSE, IVS, adj. Moroso, lento, tar- 

0, A. 

MOROSITÉ , s. f. Tristeza, mal humor, 

MOROSOPHIR, $. f. Locura. 

MORPHINE (Acétate), adj. Veneno violento. 

MORPHIQUE, adj. m. f. Que iree el aueño. 
| (Ay) Molesto, a. 

MORPION, s. mn. Ladilla, garrapata : in- 
secto. 

MURS , s. m. Bocado del freno. | Mácher 
son mors : tascar el bocado, el caballo. | Pren- 
dre le mors aux dents : beberse el freno ; se 
dice del caballo cuando no obedece al freno, | 
(fam.) Echar el pecho al agua, por tomar una 
cosa, 6 empeño con calor. 

*MORS-DU-DIABLE, s. m. (bot.) Escabiosa 
carcomida, 6 mordisco-de-diablo : planta. 

MORSURE , $. [. Mordedura, mordisco ; y 
picada cuando es de insectos, 

MORT, 5. f. Muerte : fin de la vida. | 
Muerte : dicese del cruel padecer , ya sean 
dolores del cuerpo, ya del animo. | Avoir la 
mort sur les lèvres : estar espirando , dando 
las boqueadas , 6 toner la cara de difunto. | 
Avoir la mort entre les dents : tener la muerte 
al ojo, ó tener un pié en la sepultura. | Mair 
à mort, 6 à la mort : aborrecer de muerte, 
Blessé , frappé à mort : herido de muerte, 6 
mortalmente. | Étre malade à mort : estar 
enfermo de muerte, tener una enfermedad 
mortal. | Faire une belle mort : hacer una 
buena muerte; esto es, muy cristiana. | (fig. 
fam.) Dicese, mourir de sa belle mort : mo- 
tir en su cama, 6 de muerte natural. | Ktre 
entre la vie et la mort : estar con el alma en 
los dientes. | Déplaire, ennuyer à la mort : 
enfadar, fastidiar de muerte; 6 N. fastidia que 
mata. | Faire guerre à mort : hacer guerra 
sin dar cuartel.| Étre à Particle de la mort : 
estar ya para morir, | Mort civile : muerte 
civil; privacion de los derechos de ciuda- 
dano. 

MORT, s. m. Muerto, cuerpo muerto, ca- 
dáver, difunto. 

MORT, TE, p. p. Y. Mourir.| adj, Muerto. 
Dícese de todo viviente ; pero solo de las per- 
sonas se dice tambien difunto | (Ag.) Muerte : 
apagado, marchito : dicese de los colores , de 
los genios, etc. | Argent mort: dinero muerto, 
que no está cn giro, que no gana. | Eau mor- 

: agua muerta, detenida, encharcada. | 
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Cotte morte: espolio, 6 herencia que deja 
religioso. | Feuille morte : hoja seca. | 
Morte : Mar -Muerto, lago de Palestina. 
né : criatura que nació muerta. 

MORTADELLE, s. f. Mortadela : salchi:} 
de Bolonia. | 

MORTAILLABLE, adj. m.{.Siervo à qu 
hereda su señer. 

MORTAIN, $. f. Lana de infima cali 

MORTAJSE, s. f. Mortaja : muesca, á 
llaman los artifices, para que encaje una 
en vtra. | 

MORTALET, s. m. Caja de artillena. 

MORTALITE, $. [. Mortalidad : nal 
mortal. | Mortandad : gran número de m 
en hombres , 6 en bestias, causadas pu 
misma enfermedad , 6 epidemia, 

"MORT-BOLS , 3. m. Monte-bajo , à 
parda : de espinos, zarzas , aulagas, ete. 
solo sirven para quemar. | Bois mort: 
secos en pié. 

“MORTE-CHARGE , s. [. (nás., 
vaisseau à la morte-charge : navio qué 
à la carga, y que no la ha completado 

MORTE-EAU, s. f. (ndut.) Aguas mu 
la marea mas baja en el novilunio | 
morte : azua estancada, y sin curriculo; 
fam.) Taciturno, murrio. 

MORTEL, ELLE, s.Mortal : hombre, 

MORTEL, ELLE , adj. Mortal : sukie 
á la muerte. | (fig.) Mortal : extremado 
rioso, a: ha ando de odio, enemistad, 
ete. 

MORTELLEMENT, adv. Mortalmenie. 

MORTE-PAYE, V. Paye. 

MORTE -SAISON, s. f. fig.) Tieuipu el 
no corre el trabajo. . 
MORT-GAGE , $. m. Prenda cin 
pero de que se le permite el uso al que 

empeñado. 

MORTIER, s. m. Mortero, almirez | « 
Mortero : el de tirar bombas. | Murter.: 
masa, mezcla. | Bonete : cierta birreta 
que llevaban el canciller de Francis, 































MORTIFERE , adj. m. f. Mortilero, 
que ocasiona la muerte, 

MORTIFLANT, ANTE, adj. Pesado, 
noso, muy sensible. 

MORTIFICATION, s. f. (cir.) Morube 
de las carnes. |(fig.) Mortificacion : cast 
los sentidos, de la carne, 6 cuerpo, de ls 
siones. (pl.) Penitencias, austendade- 
Morlificacion : pesadumbre, desaire, lec 
no. Los cristianos dicen de las desgraciáó 
nos acaece en esta vida, que re sont des 
tifications que Dieu nous envote : Sun 
ficaciones que Dios nos envia. 

MORTIFIÉ , SE, p. p. V. Nortifies. | 
Mortificado, a. 

MORTIFIER, +. a. Mortificer : mur. 
ner tierno : dicese de las aves, 6 caroe 4 
han de comer. | Mortificar : castigar: la: 
el cuerpo con austeridades ; y tambien > 
de los sentidos, de las pasioues.| fig. Y 
ficar : dar una pesadumbre, hacer und 
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MORT-NÉ, ÉE, adj. ¡med.JAborto : el feto 
¡te nace muerto, 

"SORTODES , 3. f. pl. Perlas falsas : para 
4 comercio con los Negros. 

VORTOISE, Y. Mortaise. 

NORTUAIRE, adj. m. f. Mortuorio , fune- 
al : que pertenece á muerto , á entierro. | 
rap moriuaire : paño de tumba, 6 funeral. 
Eñrait mortuaire : partida de entierro , fe 
k muerto.| Registre mortuwaire : libro de los 
mertos, Ó de entierros. 

NORUE, s. f. Bacalao, abadejo. | Morue 
rrie, à fraîche : bacalao frescal.| Morue sa- 
le : bacalao salado. | Poignée de morue : dos 
talaos atados 


MOAVE, s. f. Mocos de las narices. |(albeit.) 
luermo : enfermedad de los caballos. 
.MORVEAU, 5. m. Moco, mocarro. 
JORVER , Y. . Pudrirse las lechugas por 


MORVEUX, EUSE, 5. Mocoso, a: lleno, a, 
motos, | (albeit.) Muermoso : caballo con 
Memo 


NORVEUX, EUSE, adj. Mocoso, a : aplicase 
sentido jocoso à un muchacho, ó muchacha: 
fatratarlos de niños, 6 rapaces. |(fig. fam.) 
joo : dicese por desprecio de una persona 
NL que quiere presumir de entendida, 6 


SOSAÏQUE , s. f. Mosáico , obra de mo- 
%:obra taraceada de piedrecitas, 6 de vi- 
ls de diversos colores. | Adorno hecho en 
Dpartimientos : dicese de los suelos. 

CSAIQUE,, adj. m. f. Lo perteneciente à 


NOSARABE , Ó MOZARABE , s. m. Mozá- 
jo durirabe : Cristiano que vivia entre 


DOSCATELINE , HERBE - DU - MUSC, 
RSE-MUSQUÉE , s. f. (bot.) Moscatelina, 
mia-de-almizcle. 

WSCOUADE , s. f. Azúcar en pan: ántes 
Mfinarle 


re, 
SETE, s. f. Muceta : de Obispo. Y. Ca- 
RISQUÉR , s. f. Mezquita : templo de los 
hometanos / 


DSQUILLES, MOSQUITES, Ó MOUSQUI- 
8,5. m. pl. Mosquitos : insectos que se 
Rieoen chupando la sangre de los anima- 
ares molestan con sus picaduras y 


Bor, s.m. Palabra, voz, vocablo. | (mi/ic.) 
Mraseña': nombre y santo que da en la 
Ma el comandante, 6 el gobernador de 
P plaza à las guardias y rondas. | El sentido 
¡MM enigma , 6 el nombre de una cifra. | 
8: sentencia de una divisa. | Mot consacré : 
privilegiada, antonomástica, dedicada ex- 
Wramenteé representar clertas cosas,como 
ln, Encarnacion , Natividad , Ascension, 
leadimiento, etc. | (milic.) Mot d'ordre : 

,tentraseña de la ronda. | Mot factice : 
Maciicia, inventada, forjada. | Mot nou- 
M: voz nueva, advenediza, introducida de 
Br. | Mot pour rire : chiste, gracia, gra- 
Mad. | Bon mot : agudeza, dicho, donaire. 
¡demi mot : á media palabra. | Du premier 
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mot : á la primera palabra. | (fig. fam.) Se 

dice, dire mots nouveaux : decir picardías, 
ullas. | (Ag.) Dícese, en venir aux gros mots, 
se dire mots nouveaux : decirse palabras 

mayores , ó los nombres de las fiestas. | Gros 

mots: palabras mayores, picantes. | Mot dmo!: 
alabra por palabra. |Ne pas dire un mot : no 
ecir palabra. | Prendre au mot : coger la pa- 

labra á alguno, admitirle la oferta. 

*MOTACILLE , 5. f. Motacila , motolita, 
aguzanieve, pezpita : pajarillo. 

MOTELLE , Ó MOTEILLE , s. f. Pececillo 
de agua dulce. 

MOTET, s. m. Motete : composicion música 
para cantar en las iglesias. 

MOTEUR, s. m. Motor, móvil , autor : el 
que da el movimiento, é el impulso á una 
cosa. | Motora : móvil, autor : hablando de 
una muger, porque en frances no se usa en 
femenino el substantivo, sino el adjectivo. 

MOTIF , s. tn. Motivo : razon que mueve 
para alguna cosa. 

MOTILITÉ , s. f. Movilidad. | (med.) Ten- 
dencia á la contracelon. 

MOTION, s. f. Mocion : accion de mover 
los ánimos. | Proposicion, ó propuesta que se 
hace de palabra en una junta , para que se 
acuerde, 6 decida algun punto. 

MOTIONNER, 0. n. Hacer una propuesta. 

MOTIVÉ, ÉE, p. p. V. Motiver. | adj. Mo- 
tivado, a. 

MOTIVER, v. 6, Motivar : fundar, dar los 
motivos , 6 razones de un parecer, acuerdo, 
sentencia. 

MOTRICE , adj. (filos. y fés.) Motriz. Di- 
cese con las palabras vertu, faculté, puis- 
sance : virtud, facultad, fuerza, potencia. Y. 
Moteur. 

MOTTE , s. f. Terron , gleba : azo de 
tlerra que se rompe, 6 levanta. | Tambien se 
llama asi el pan, ó torta redonda del orujo de 
la aceituna prensada. | Mogote, cerro, y ter- 
rero cuando es artificial : se llamó tambien 
mota en castellano. | Motte d bráler : adobe 
hecho con la corteza y zumaque despues de 
haber servido para el curtido, que sirve para 
la lumbre en lugar de leña. 

MOTTER (SE), vu. r. Agacharse la perdiz 
detras de los terrones. 

* MOTU PROPRIO, exp. lat. Motu propio. 
Suele usarse en las bulas pontificias como fór- 
mula. 

MOTUS! inter. (fam) Chito! chiton 1 ca- 
llando ! no hay que hablar! Advertencia que 
uno da á otro para que calle lo que se va á 
hacer, 6 lo que se ha hecho. 

MOU, s. m. Bofes : asadura de cordero , de 
cabrito, etc. |(coc.) Fricassée de mou de veau, 
d'agneau, etc. : chanfaina. 

MOU, MOLLE, adj. Blando, muelle. | (Ag.) 
Flojo, mandria, poltron. | (Ag.) Regalon, afe- 
minado. 

MOUCET, s. f. Curruca : ave. 

MOUCHACHE, s. f. Fecula del yuca. 

MOUCHARD , 6 MOUCHE, s. m. Espía, 
soplon : de la policía, del gobierno. 

MOUCHE, s. f. Mosca : insecto. | (Ag. fam.) 
Espia, soplon : de la policía. | Lunar, lunar- 
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cit : que se ponen en el rostro las petimetsas. 
| Mouche à miel : abeja. | Mouche cantaride: 
eantérida. | Mouche luisante : luciémaga, 
bicho de las. | Esta voz entra en muchas fra- 
ses familiares y proverbiales. | Étre tendre 
auz mouches : tener un corazon de cera , ser 
blando de coruzon , hacerse unas gachas. | 
(Ag. fam.) Être une fine mouche : ser buen 
1, buen zorzal.] Faire d'une mouche un 
éléphant : ser muy ponderative. | Faire une 
querelle, un procès sur un pied de mouche : 
armar una pendencia , un plello sobre la ca- 
beza de uh alfier.| (Ag.fam.) Gober les mou- 
ches : papar moscas, papar aire. | (fig. fam.) 
Prendre la mouche : andar con mosca, antos- 
earse , subirsele el humo á las narices. | (fig. 
am.) La mouche du coche : dicese del hom- 
ue despues de haberse afanado mucho 
sin ningun provecho paro los demas, cree, con 
todo, que les ha sido muy útil. 

MOUCHER, ©. a. Despabilar : una vela, un 
velon. | (fig. fam.) Espiar, hacer el oficio de 
soplon. 

MOUCHER (8E), y. y. Sonarse : las narices. 

À .) Qui se sent morveux se mouche : 
Quien para sí lo lleva con su pan se lo coma, 

MOUCHERIE, s. f. Sonadera. 

MOUCHEROLLE, 7.m. Moscareta : avecilla. 

MOUCHERON , s. m. Mosquito : de aguas 
corrompidas. | Moco : pavesa de una vela que 

. 00 está acabando. 

MOUCHET, s. m. (hist. nat.) Curruca in- 
verniza : ave. 

MOUCMETÉ , ÉE, p. p. V. Moucheter. | 
adj. Con lunares, con pintas. | Goteado, mos- 
vuctado, a. | Cheval moucheté : caballo go- 
teado. 

MOUCHETER, v. a. Hacer lunares, 6 de 
pintas, una tela : y tambien picarla , 0 acu- 
ghillarie. | Entreverar con colitas negras : ha- 

ndo de pieles de armiños. 

MOUCHETTE , s. f. (arquit.) Paflon : la 
parte mas alta y saliente de la cornisa. | Media 
caña. | Argallera : cepillo de carpintero para 
correr molduras. 

MOUCHETTES, s. f. pl: Despabiladeras. 

MOUUCMETURE, s. f. El bordado, 6 estam- 
pado de lunares de una tela de seda. | Mou- 
chetures d'hermine : dicese de las colitas, ó 
molas negras de los armiño3, como se ven en 
los mantos reales y ducales. 

MOUCHEUR , 5. m. Despabilador : el que 
despabilaba las luces en los teatros, 

poucHouR, s. m. Pañuelo : ‘de los mocos, 
6 de las narices. | Mouchoir de cou: pañuelo 
de cuello, de que usan las mugeres. | Mou- 

r à (abac : pañuelo para tabaco ; esto es 
* de fondo obscuro, musco, etc., sea de seda, 6 
de hilo, etc. 


— 5 — 


rodajas. 


MOUI 


moler trigo : ce moulin ne peut moudre | 


siz mois. | (fig. (om. Se dice, moudre 
cou ps: male Hd os à eue darle una s 
e a OS. 

MOUR , 5. f. Gesto , momo, tisaje, bel: 
(fam.) Faire la moue : estar con tanta ai 
con tanto hocico. | (fam.) Faire la mus 
quelqu'un : bacerle gestos, hacer Li 
alguno. 

MOUEE, s. f. (mont.) Cebo para do: pr: 
de caza, compuesto de sangre de clerto, 


pan. , 
MOUETER, +. 2. Dalar : como el m3 
cabrio. 
MOUETTE, s. f. Paviota, quincho : ate 
mar. 


MOUFETTE, s. f. Mofeta, tufo: exbls” 
dañosa, que sale à veces de las minas, # 
108, 6 de cualquier sitio mal ventilaós 
ivera de chile : animalejo del mismo «A 
ue la garduña, que cuando le pericó 
espide un olor fétido que sufoca la re 
cion. | Los naturalistas dan el nombre ¡ese 
de mofeta, à ciertas especies de aninuk“{ 
tienen la misma propiedad. 

MOUFLARD, ARDE, adj. (joc.: Motetal 
cachetudo, a. 

MOUFLE, s. ( Miton : guante de mcs* 
solo el dedo pulgar. Es voz anticuada 8 
sentido , pues hoy se dice, mitaine : en * 
lar. po ut.) Polea , 6 moton, que 
muchas roldanas. | Mufla : cubierta de 
que se pone en los hornilles , en las 
etc.|Cara de bamboche, carritlos det 
tero : dicese en estilo bajo del que 
carrillos muy hinchados. 

MOUFLÉ, ÉE, adj. Üsase solamente tt 
frase, poulie mouflée : garrucha poli 
tambien polipasta ; esto es, que tiene 

















MOUFLER, t. 4. Hacer hinchar it 
los á uno cogiéndole las narices. 

MOUFLETTES , 5. f. pl. Mango 
dor : entre vidrieros. 

MOUFLON , $. m. Obeja silvestre : 
montañas de la Grecta. 

MOUILLAGE, 5. m. {ndut.) Surgiden 
deadero : ancladero para las nares. 

MOUILLÉ , ÉE , p. p. Y. Morilr. | 
Mojado, a. 

MOUILLE-BOUCHE, s. f. Pera que © 
hace en la boca : pera de re | 

MOUYLLEMENT , s.m. Kiego lire 
matar el polvo. 

MOUNLLER , t. a. Molar : Por 

na cosa con agua, etc. . [em 
a palabra. | (gram.) AA 
cion de una letra. |(ndut.) Dicese, mex 
mouiller l'ancre : surgir, fondear, dal 
anclar, una nave. | (gram.! Liquida", 
nunclar líquidas algunas letras, À 
dl en malla, mella y la u en qu 
rer, etc. , 

MOUILLETTE , 5. f. (cor. 
delgada, para mojar en un huevo b- 

MOUILLOIR, 5. m. Vasito Con 
que sc mojan los dedos las bande 

MOUILLURE , 3. f. Mojedons : 


MOUL . 


de mojar y tambien el efeeto, que 8e llama el 
m 


MOULAGE, s.m. Ledritla, y baldosá hecha 
en molde. | Puntos de la ruedá de un molino, 
que hacen mover la muela. | Maquila : la parte 
Qué el mélinero separa del granu por su tra- 
bajo. | Medidura de lena : la accion de me- 
diria para la venta , y lo que se paga al me- 

or. 

MOULANT , s. m. Molendero. | Criado de 
molinero. 


0, y sosiego. 

to marisco. | 

Houles à bouton : hermillas pare botenes. 

ROULE EE, p.p. V. M . | adj, Amor 
, 8. | 

MOULER, ©. a. Vaciar, echar en el moëde : 
uns pioss, una figura. | (Ag.) Dicese , mouler 
du buis : medir la leña , arroglarla á la me- 
dida , 6 marco establecido. | Ag.) Se dice, se 
mouler sur quelqu'un : tomar à alguno por 
modelo , 6 dechado. 

MOULEUR DE BOIS, s. m, Fiel medidor 
de la leña que se trae á la plaza á vender. 

MOULIBRE , £. f. Almojero. 

MOULIN, s. m. Molino : en general toda 
máquina con que se muele. | Moulin à bras: 
molino de sangre, y tambien tahona. | Mou- 
lin à eau : molino de agua , 6 aceña. | Mou- 
lin à tent : molino de viento. | Moulin à 
blé, 6 à farine : molino harinero. | Moulin à 
foulon : batan. | Moulin à tan : molino para 
quebrantar la casca para las tenerías. | Mou- 
qn à poudre ; molino de ¡Pólvora | me 

pa : ino papelero, e . 
Moi à huile : ino de aceite, Fa ma- 
zarra. | Moulin d sucre : trapiche, ingenio 
de azúcar. | Moulin à scier des planches : 
tierra de agua. | Moulin de la monnate : 
molino de la moneda. | (prov.) Dícese , faire 
venir l'eau au moulin: levar el agua à su 
molino ; esto es, recoger 6 abarcar para su 
casa, 6 comunidad, lo útil, y provechoso. 

MQULINAGE, s. M. Torcido de la seda por 
medio del torno. 

MOULINÉ , EE, p. p. V. Mouliner. | adj. 
Carcomida : hablando de madera. | Torcida : 
hablando de seda. 

* MOULINER, ©. a. Torcer y preparar la seda 
con el torno , 6 melino. | Trabajar, y ahuecar 
la tierra : las lombrices. 

MOULINET, s. m. dim. Molinillo, y moli- 
ucte. | Dicese tambien de un torno para levan- 
tar peso. | Moulinet, 6 moussoir pour le cho- 
colat : molinillo de la chocolatera. 

MOVLINIRR , £.m. Hilandero, y torcedor 

a. 

MOULLA, Ó MOULLAM, s. m. Doctor de la 
ley de Mahoma. 

MOULT, adr. (ant.) Mucho, y muy. Úsase 
solo en el estilo jocoserio, 
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MOULTANS, s.m. pl. Indiana : pereal pin- 
tado de la India. P pin 

MOULU, UE, p. p. V. Moudre. | adj. Mo: 
lido, a.| Or moulu, oro molido para dorar.f 
(mont.) Dicese, fumées mal mouluts : bbtiér- 
col de ciervo mal digerido. 

MOULURE, $, f. (arquit.) Méldura. 

MOURANT, ANTE , adj. Que se muere, 
que espira : que está muriéndose, d espirando. 
| (s. m.) Moribundo. | Mortecino, desmayado, 
eclipsado. ] Bleu mourant : azul amertizeado, 
apagado, desmayado. | Yewx mowrants : ojos 
angustiados, afligidos ; vista desfallecida, des- 
mayada. 

*MOUREILLERS, s.m. pi. (bot.) Plantas de 

la decandria. 

MOURETTE, s. {. Pichon mio, chacha mia : 
voz de cariño. 

MOURGON, s. m. Buso. 

MOURI, 5. M. FE : de las Va pescsd 

MOURINE, s. f. e de raya : 0. 

MOURIR, 0.2. Morir en general es acabar 
la vida. Dícese no solo de las personas , y de 
los animales , sino de las plantas. | Fállecer, 
finar : dicese solo de los racionales, muriendo 
de muerte natural. |(fig.) Morir : fenecer, aca- 
bar ; dicese de las cosas inanimadas, como bl 
nombre, la fama, los honores, las memorias. 
(fige) Morirse : apagarse: el fuego, la lus, 

enir á morir, 6 caer, pararse : un cuerpo en 
su curso, ó movimiente. | (Ag.) Morir : pade- 
cer, 6 penar vehementemente. | (fig.) Dicese, 
mourir au lit d'honneur : morir en el lechó 
del honer, morir con gloria haciendo su ofi- 
cio : dicese particularmente del morir en 
campaña, 6 en accion de guerra. | Mourir au 
monde : morir para el mondo , retirarsa | 
Mourir civilemenrt : morir civilmente, estar 
privado de los derechos de sociedad.| Mowrir 
de mort violente : morir violentemente, morir 
vestido. 

MOURIR (SE), v. y. Morirse: irse muriendo. 

MOURON,6 ANAGALLIS, 5. n. (bot.) Ana- 
galida, murajes : planta. | Lagartija amarilla : 
especie de salamanquesa. . 

*MOURRE, s. f. Morra. | Jeu de la mourre : 
juego de la morra ; cierto juego del populacho. 
MOUSQUET, s. m. Mosquete : antigua arma 
de fuego. | (prov .) Dicese, mourir comme un 
vieux mousquet : morir, reventar de puro 

harto. | pl. Alfombras y tapetas de Persia. 

MOUSQUETADE, s. {. Mosquetazo : tiro de 
mosquete, A 

MOUSQUETAIRE , 5. m. (milic.) Mosque- 
tero : antiguo soldado de á pié, que servia con 
el mosquete. | pl. (milic.) Mosqueteros - la- 
mábanse asi en Francia unas compañias de 
caballería, que hacian parte de la tropa de 
casa real. 

MOUSQUETERTE, 3. f. Mosquetería , fusi- 
leria : descarga de mosquetes, ó fusiles. | 

MOUSQUETON, s.m, Mosquete pequeño. 

MOUSQUITES , s. m. pl. Mosquitos : in- 
sectos. , 

* MOUSSANT, adj.m. Se llama así el pan he- 

cho con farro de avena. 

MOUSSE , 5. m. (náwt.) Grumete : en los 
navíos, 
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MOUSSE, s. f. (bot.) Musgo, musco : moho 
velloso que se cria en las cortezas y troncos 
de los árboles. | Espuma : la que forman cier- 
tos licores hirviendo , 6 agitándolos. 

MOUSSE, adj. m. f. Romo, despuntado, em- 
botado, a. 

MOUSSELINE, s. {. Muselina : tela fina de 
algodon, que viene de la India Oriental. 

MOUSSER , 0. n. Hacer, 6 sacar espuma : 
dicese de algunos licores. | Espumar. 

MOUSSERON, s. m. Moserñon : seta de Gé- 
nova, muy pequeña. 

MOUSSEUX, EUSE, adj. Espumoso, a: que 
hace espuma : dicese de algunos licores. 

* MOUSSOIR , s.m. Hataca : rodillo de ma- 
dera para alisar la masa. | Molinillo : para 
batir el chocolate. 

MOUSSON , 5. f. (náut.) Monzon : la brisa 
larga y periódica que reina en los mares de 
la India. 


MOUSSU, UE, ad): Dot.) Cubierto, a, de 
musgo, de moho : hablando de árboles, y de 
rocas. 

MOUSSURE , s. f. El reborde de las ollas, 
pucheros, etc. 

MOUSTAC, s. m. Monida : tiene el hocico 
blanco. 

MOUSTACHE , s. f. Bigote,-mostacho : di- 
cese de las personas, y tambien de ciertos anl- 
males , como el leon , el tigre, el gato, etc. | 
(Ag. fam.) Bigotes : chafarrinada : dicese de la 
mancha, ó tiznon que se pone á otro en la cara 

Sur la moustache, exp. ade. (fig. fam.) À 

os bigotes, á las barbas : á presencia de al- 
guno.| (Ag. fam.) Donner sur la moustache: 
ar un soplamócos, un moquete. 

MOUSTIER, s.m. (ant.) Iglesia, parroquia. 

MOUSTILLE, s. f. Especie de comadreja. 

MOUSTIQUAIRE, s. m. Mosquetero : rede- 
cilla, para garantirse de las moscas. 

MOUSTIQUE , s. m. Mústico : insecto zan- 
cudo de África, y América. 

MOUT, s. m. Mosto : vino sin cocer, 6 re- 
ciente. 

MOUTARD, s. m. (fam.) Pillete, andrajon. 

MOUTARDE , $. f. Mostaza : semilla que 
preparada sirve de salsa. | (exp. prov.) Dicese, 

a moutarde lui monte au nez : se va amos- 
tazando , se le van hinchando las narices , se 
va enfadando.|(fg.) S'amuser à la moutarde: 
andar cazando moscas, andar por las ramas ; 
cuidar de cosas muy pequeñas , y descuidar 
las importantes. |] C’est de la moutarde après 
diner : dicese de las cosas que no se hacen con 
tiempo, 6 que no llegan sino cuando ya no se 
tiene necesidad de ellas. 

MOUTARDIER , s m. Mostazera : salsera 
para la mostaza. | Dícese tamblen del que 
compone y vende la mostaza. | (fig. fam.) 
Hombre levantado de la nada. | (joc.) Dicese, 
premier moutardier du Pape : Archipim- 
pano de Sevilla, dignidad imaginaria en estilo 

urlesco. 

MOUTIER ,  MOUSTIER , s. m. (ant.) Lo 
mismo que iglesia, ó parroquia. V. Église. 

MOUTON , s. m. Carnero : se entiende el 
castrado, porque el morueco, 6 carnero entero, 
se llama bélier.| Un cordoban : dicese de una 


— 596 — 


MOUY 


piel de carnero curtida, y currada. | Maz 
moton : la que se levanta con máquina pa 
clavar estacas. | Zoquete : en que entran : 
asas de una campana para cols | Do 
comme un mouton : dicese del hombre m 
manso. | En las cárceles es el espia que es 
allí para descubrir el secreto de un prisions 
y declararle. 

MOUTONS, s. m. pl. Cabezales : los pila 
de delante, y de detras de una carma 
(náut.) Cabriflas, palomillas, soforros : ' 
ondas blanquecinas que hace el mar css 
empieza á soplar un viento fresco. | Troup» 
de moutons : carnerada, rebaño de carnero 
(prov.)Dicese, revenir à ses moutons : vo 
al asunto, á seguir el discurso que sc ha 
interrumpido. 

*MOUTONNAILLE, s. f. (joc.) Votos de rez 

MOUTONNE , EE, p. p. V. Moutona3 
adj. Ensorújado, anillado : rizado come à 
de carnero. | (fig.) Temps moutona: : el 
borregoso , de nubes rizadas. 

MOUTONNÉMENT, adv. À lo canon 
torpemente. | 

MOUTONNER, 0.4. Rizar el pelo como À 
de carnero. 

MOUTONNER, ©. n. (ndut.) Cabrillar : 
cese de las ondas blanquecinas que se lus 
en el mar con cierto viento fresco. 

MOUTONNIER, IERE, adj. (vox. jor. ( 
neruno, ó de propiedad de carnero. En fra 
se aplica à las personas que se dejan Le 

rimero que las mueve , ó guia, cocos du 
0S carneros : | 


Cependant, nations serviles, meutenniáres, 
Vous oses vous vanter du progres des Lse-eree 

corresponde á animal de reata en 

MOUTURE,s. f. Molienda , moledw8 
accion de moler granos. | Maquila : la 
de grano que toma el molinero por su tra 
| Mestura, trigo terciado. | (prov.) Ice, 
dre deux moutures d'un sac : sacar 
quilas de un costal, sacar dos ganancias 
misma cosa, pagarse dos veces. 

MOUVANCE, 5. f. (for.) Semoy 
pendencia : de un feudatario. 

MOUVANT, ANTE, adj. Moviente : 
tiene fuerza para mover, ó da movi 
en feminino se dice motriz ; como, forar 
vante.| Movedizo, movible : dicese de 
arena ligera, que se hunde, ó se muda. 
Semoviente : dicese de un feudo de 
de otro. | (blas.) Moviente : saliente: 
de las piezas que nacen de la cabera, 
6 punta del escudo. 

MOUVE, EE, p. p. Y. Mourer. 

MOUVEMENT, s. m. Movimiento: 
neral se dice de la accion de mover, 
efecto de ser movido, | (mitic.) Mori 
el que hacen las tropas, 6 un ejérti 
dando de posicion. |(fig.) Movimiento : i 
impulso del ántmo. | (fig. ) Solicitod, di 


















con que uno obra. ocion : rasa 
de un discurso, de un poema. | Movi 
muelle: de un reloj. | De son propre 


ment : de propio movimiento, de 
| pio, de mera voluntad. | pl. Movimient 
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vueltas , revoluciones : hablando de conmo- 
ciones y turbaciones civiles. 

MOUVER , tv. a. (jard.) Revolver, mullir 
la tierra de un tiesto, de una cajonera, etc. 

MOUVERON, s. m. Pala : revolve el azúcar. 

"MOUVET, Ó MOUVOIR, s. m. Palo con que 
se remueve el sebo derretido. 

MOUVOIR , Y. a. Mover : hacer mudar de 
lugar, ó sitio. | Mover : dar movimiento, im- 

er. | Mover : menear la cabeza, los pies, los 
razos, etc. | (fig-)Mover : incitar, disponer el 
animo para alguna cosa. 

MOUVOIR (SE), v.r. Moverse, menearse. 

” MOXA-DES-CHINOIS , 5. M. Agenjo de la 
China. 

MOYAC, s. m. Especie de anade : del Ca- 
nada. 

MOYEN , s.m. Medio : modo, forma para 
conseguir una cosa. La posibilidad, ó facilidad 
para hacerla. | Au moyen de : mediante, en 
virtud de.| En fuerza de. 

MOYEN , ENNE , adj. Mediano : entre lo 
grande, y lo pequeño. | Medio : lo que está 
entre dos extremos.| Auteurs du moyen de, 
de la moyenne latinité : autores de la edad 
media, de la media latinidad. 

MOYENEUR , s. Mm. (fam.) Mete-en-todo, 
entremetido. | 

MOYENNANT, prep. Mediante, por medio 
de, con la ayuda de. 

MOYENNE, ÉE, p. p. Y. Moyenner. | adj. 
Diligenciado, mediado, a. 

MOYENNEMENT , adv. (ant.) Mediana- 
mente. 

MOYENNER, 9.4. (poc. us.) Procurar, fa- 
cilitar : unas vistas, un ajuste. Es poner los 
medios, las diligencias, diligenciar. 

MOYENS, s.m. pl. Medios, posibles, facul- 
tades : por haberes, 6 caudales. 

MOYER,.a.Serrar piedras para escalones, 

MOYEU, s. m. La yema de un huevo. Di- 
cese mas comunmente jaune d'œuf. | Casca- 
belillo : especie de ciruela. | Cubo : de una 
rueda de carruaje. 

MOZARABE, V. Mosarabe. 

MOZARABE , 6 MOZARABIQUE , adj. m. 
f. Mozárabe. | 

MÙ, UE, p. p. V. Mouvoir. |adj. Movido, a. 

MUABLE , adj. m. f. Mudable : sujeto, a, 
á mudanzas. 

MUANCE, $. f. (mús.) Mudanza. 

MUCHE-POT, V. Musser. 

MUCHETAMPOT A LA), ado. (vulg.) Se- 
cretamente, de tapadillo. 

MUCILAGE, 5. m. Mucilago. 

MUCILAGINEUX , EUSE , adj. Mucilagi- 
noso, viscoso, a. 

MUCOSITÉE, s. f. (med.) Mucosidad : humor 
espe3o, MOC080. 

MUCRONÉ, ÉE, adj. Puntiagudo, a: arma, 
hoja, etc. 

MUCUS, s. m. Moco, mocos. 

MUDE , s. f. Tela de corteza de árbol : en 
la China. 

MUDERIS, s. m. Profesor del Coran : en la 
escuela de una mezquita imperial. 

MUE, s. f. Muda : la caida y renovacion de 
las plumas, del pelo, de la piel, de las astas ; 
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MUID 


en ciertos animales. | El tiernpo ó estacion en 
que se hace esta muda. |Caponera : lugar obs- 
curo donde se encierran los capones para ce- 
barlos.| Mue de la voix : muda de la voz: en 
los muchachos. 

, EE, adj. Mudado, a. 

MUER,v. n. Mudar , estar de muda : dicese 
de los pájaros, de las culebras, de los venados, 
etc. Tambien se dice de los muchachos cuando 
mudan la vos. 

MUET, ETTE, adj. Mudo, a: dicese del que 
no puede hablar, y del que rr quiere. En el 

rimer caso se usa tambien como suhstantivo. 

(fig.)Mudo: dicese de las cosas que, aunque 
inanimadas, indican 6 significan algo; como, 
scène muette, jeu muet, lémoin muet. | De- 
tenir muet : enmudecer, quedar mudo, 6 sin 
habla. | Lettre muette : letra muda, conso- 
nante cuya pronunciacion no empieza por 
vocal. [Huet volontaire : en estilo forense se 
dice del que no quiere contestar. | (fig. fam.) 
Dícese, n'étre pas muet : no tener pelos en la 
lengua. 

MUETTE , s. f. (mont.) Muda. | Casa del 
montero.| Cama, ó cueva de liebre. 

MUEZIN , s. m. El que annuncia la hora : 
en el pais mahometano. 

* MUFA, s. m. (bot.) Plátano americano. 

MUFLE, s. m. Geta, hocico, morro: ha- 
blando de ciertos animales. | Mascaron, cará- 
tula : dícese en las tres nobles artes de alguna 
boca en los adornos , imitando el hocico de 
alguna bestia. 

MUFLIER, s. mm. (bot.) Antirrino : género 
de plantas, que abraza muchas especies ; en- 
tre ellas la becerra, el gallito, etc. 

MUFTI, 5. m. Mufti : patriarca de la reli- 
gion mahometana. 

MUGE, s. m. Sargo, mújil : pescado. 

MUGE-VOLANT, Ó ADONIS, s. m. Budion, 
ó pescado volante. 

MUGIR , Y. n. Mugir, berrear, bramar. 
Aunque todos significan gritar la res vacuna ; 
lo 1° se dice mas propiamente del buey; lo 
2° de la vaca , Y becerro; y le 3° del toro. | 
(Ag.) Bramar : dicese de los vientos, etc. 

MUGISSANT , ANTE, adj. Mugiente : que 
muge, que berrea. Dicese de los bueyes, y va- 
cas. | (fig.) Bramador : dicese de los vientos, 
de las olas. 

MUGISSEMENT, s. M. Mugido , berrido, 
bramido : conforme es la res vacuna de que 
se habla. | (fg.) Bramido : de los vientos, de 
las olas. 

MUGUET, s. m. (bot.) Lirio de los valles. | 
(joc. fam.) Pisaverde, mozavelle, galanteador, 
petimetre : que llamamos un Narciso. 

MUGUETER, 0. 6. (joc. fam.) Chichisvear, 
requebrar, galantear : à las damas. | (Ag. joc.) 
Rondar , echar el ojo : poner dos puntos en 
alguna cosa que se pretende. En este sentido 
es voz anticuada. 

MUID, s.m. Moyo : cierta medida mayor 
para líquidos que contiene 133 azumbres; y 
tambien una medida imaginaria de áridos, 
que comprehende 33 fanegas. | Pipote, bar- 
ril : que hace un moya {muid ) de vino, 
aceite, etc, | 


MULT 


*MUIRTE , $. f. El agua salada que se saca 
de los pozos de salinos en Borgoña, para ha- 
cer la sal. 

MUITE , s.f. El agua de las salinas : en 
Borgoña. 

MULAGIS, s. m. (milic.) Soldado turco de 
caballería ligera. 

MULÁTRE, ó MULAT, adj. y s. m,f. Mu- 
lato : hijo de padres, uno negro, y olra 
blanco. 

MULCTE, s. f. Multa. 

MULCTÉ, ÉE, p. p. V. Muicter. | adj. Pe- 
mado, punido : por castigado. 

MULCTER , Y. a. Penar, punir : imponer 
pena, 6 castigo á alguno : en ámbas lenguas 
es voz mas forense que del uso comun en el 
cual seria una afectacion. 

MULE, s. f. Chinela, 6 chapin : de las mu- 
seres. | Sabañon : en el talon del pié. | Mula : 
caballeria mular. | Eniété , tétu comme une 
mule : duro, cerrado , como pié de muleto : 
cerrado, de campiña ; tereo, y obstinado. 

MULET, s.m. Mulo, macho : cahallería 
mular. | Sargo : pescado de mar. | Chargé 
éomme un mulet : eargado como un borrico. 
| (Ag. fam.) Garder le mulet: es Hevar el 
poste. 


MULETIER , s. m. Muletero, acemilero : 
mozo de acémilas , mulos , ó mulas , sean de 
carga, 6 de tiro, 

MULETTE , 3. f. (cetver.) Moleja : de las 
aves de altanería. 

* MULLE, adj. Divese, garance mulle : rubla 
tintoria de inferior calidad. Es voz del comer- 
cio de Amsterdam. 

*MULON , s.m. Pilada, monton grande de 
sal á orilla de la mar. 

MULOT, s.m. Turon, musgaño : raton 
grande campesino. 

* MULOTEA, y. n. Hozar el jabalí en las cue- 
vas y madrigueras de los turones: para comerse 
el grano. 

MULQUINERIE, s. f. Fábrica de telas mu- 

; as 


MULTICAPSULAIRE , adj. (bot.) Multi- 
capsular. 

MULTICOLORE , adj. m. f. De muchos 
colores. 

MULTIPLORE, adj. m. f. (bot.) Que tiene 
muehas flores. 

MULTIFORME , adj. m. f. Que tiene mu- 

formas. 

MULTINOME, s. nm. (álgebr.) Mallinomia : 
se dice de una cantidad compuesta de muchos 
términos. 

MULTIPLE, adj. m. f. (aritm .) Multiplice : 
nombre que contiene á otro muchas veces, 
como nueve es multiplice de tres. 

MULTIPLIABLE, adj, m. f. Multiplicable. 

MULTIPLICANDE , s. m. (arit.) Maltipli- 
cando : número que multiplica por otre. 

MULFIPLICATEUR, s. m. (aritm.) Muki- 
plicador : el número por el que se ha de mul- 
tipliear una eantidad. _ 

MULTIPLIGATION , s. f. Multiplicacion : 
aumejto en ruimerv de los individuos, 6 cosas 
de una misma especie. | ‘aritm.) Multiplica- 
cion : la tercera regla, 
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MULTIPLICITÉ, s.f. Multiplicidad : gra 
número de cosas diversas. 

MULTIPLIE, EE, P. P. Y. Multiplior, 
ad). Mult:plicado, a. 

MULTIPLIER , 0. 6. Multiplicar : aun: 
tar en cantidad , en múmero. | (arit.} Multi 
plicar un número por otro , que es la serrer 
regla de contar. 

MULTIPLIER , v. a. Meltiplicar, props 
gar: aumentarse por generacion les indi 

uos de una especie. 

MULTITUDE, s.f. Multitud, grand » 
mero de personas, ó cosas juntas, $ (Ag.) Mi 
chedumbre , pueblo, vulge: el osmen dei 
gente. 

MULTIVALVES, 4. f. pl. (hist. nal.) M 
tivalvas : dicenlo de un género de conchas é 
muchas almejas. 

MUMIE, s. f. Momia. 

MUNASICHITE, $. m. Turco sectario de 
metensicosis. 

MUNI, IE, p. Pp. V. Munir.| adj. . 
nado, pertrechado, a. |(fg.) Revestide, autei 
zado: con órdenes, à 

MUNICIPAL, ALE, adj. Munici 
del derecho, 6 costumbre peculiar de un p 
blo, 6 pais. | Officiers municipaus : los a 
cejales. los regidores , 6 jurados de una d 
dad, villa, etc. 

MUNICIPALISER , t. a. Establecer el e 
gimen municipal. 

MUNICIPALITÉ, $. f. Ayuntamiente. . 


cejo municipal, el cuer e regi 
ciudad, ó A Partido, , Ó distrito de laa 
risd'ccion del consejo del pueblo, 

MUNICIPE , s. m. (ant.) Municipio: ne 
bre que dahan los Romanos á las ciuda 
libres, y amigas, que gozaban de los « 
de la capital Roma. 

MUNIFICENCE, s. f. Munificencia : hi 
lidad, y largueza, propia de principes. 

MUNIR ,v. a. (milic. ici 
cer, pertrechar , proveer : 
guerra. 

MUNIR (SE) (de), v. Y. Prevenirs, py 
veerse , pertrecharse : de cosas pocas 
para la defensa propla, sea corporal, se 
gal.|(fig.) Dicese, se munir de patience, 
courage, etc. : armarse, revestirse de pad 
cia, de valor, etc. 

MUNITION , 5. f. Municion : pertrechs.! 




















provisiones necesarias para una A", À 
cito, armada, etc, | En este sentido se du 4 
plural munitions de guerre, bou: 


municiones de guerra, 6 de hoca.] Munich 
la carga que se echa en una escopeta, el. 

*MUNITIONNAIRE , $. m. Provecdot, se 
ministrador. | Municionero , proveedor: # 
ejército, de la tropa, etc. 

MUPHTI, s. m. Mufti : gran said 
turco. 

MUQUEUX, EUSE, adj. (med. y anal, do 
£oso, a : que tiene mucosidad, 

MUR, s.m. Muro, pared : en general cb 
en el sentido de separar, de contener, ue (> | 
rar : á diferencia de la voz muraille, a 
idea particular es de cubrir, de defender, 
servir de baluarte, 4 lo ménos en plu M 


se dico, les murs d’un jardin, y les murailles 
d'une tille. |Dicese, gros mur: pared maes- 
tra, 6 paredon. | Mur de clôture: cerca de 
pared- Mur de refend, en briques, etc. : ta- 
ique. | Mur de perras sèches : jorfe , pared 
iedra seca.| Mur de torchiz: tapia, ó ta- 
pial. | Nur à hauteur d'appui, mur d'appui : 
retil. | Mier miloyen : pared medianera. | (fig. 
am.) Se dice, mettre un homme as pied du 
mur : estrecharte de un modo no pueda 
negarse á lo que se le pide. | (expr. prev.) Di- 
cese, tirer de l'huile d'un mur : sacar agua 
de las piedras. V. Huile. 

MOR, RE, adj. Maduro, sazonado, a: ha- 
blando de frutas, y frutos. |(Aig.) Madure : pru- 
dente, juicioso, a. | (Ag. joc.) Maduro : pasa- 
do: dicese de lo que está muy viejo, y traido, 
y cascado.| Age már : edad madura. | Páble 
müûre : moza casadera, 6 jamona , por pasár- 
sele el tiempo. | Homme mûr: hombre jui- 
cioso, cuerdo, que tiene ya experiencia. | Una 
mûre délibération , es la que se ha tomado 
despues de un exámen serio y atentivo. 

MURAGE, s. m. Derecho por la reparacion 
de muros, etc. 

MURAILLE , $. f. Pared, muro, muralla, 
V. Mur. 

MURAL, ALE, adj. (unt.) Mural. | Couronne 
murale: corona mural: entre los Romanos 
era la recompensa que se daba al que habia 
subido el primero, al dar el asalto. 

MURDRIR, vd. a. Matar. 

MÈRE, s. f. (bot.) Mora : fruto del moral. | 
Máre sauvage ou de renard : zarzamora. 

MURE, EB, p. p. V. Murer. 2d. Murado, 
a.| Ville murée : ciudad murada. 

MÓREMENT, adv. Maduramente, pruden- 
temente, con toda prudencia. 

MURENB, s. f. Murena : pescado cartilagi- 
noso., 

- MURENOPHJS, s. m. (hist. nat.) Serpiente 
semejante al pescado llamado murena. 

MURER, +. a. Murar , cercar. | Tapiar al- 
guna puerta, 6 ventana; tabicarla. 

MUREX ,s. m. Múrice, muria : nombre de 
ciertos mariscos que crian la púrpura. 

MÚRI, 1E, p. p. Y. Múrir. | adj. Maduro, 
madurado, 4. 

MURIATE, s. m. (quém.) Murtato : nombre 
genérico de las sales formadas por el ácido 
muriático y una base. La sal de cocina es un 
muriato. 

*MURIATIQUE , adj. m. f. Muriático, a : 
dicese del ácido , y de las cosas que le con- 
tienen. j 

MÜRIER , s. m. (bot.) Moral + en general el 
árbol que da moras. Pero lleva el nombre de 
múrier noir para distinguirse de la morera, 
que se llama múrier blanc. 

MURINS , s. m. pl. Nombre genérico de los 
animales roedores. 

MÜRIR ,t. a. y ». Madurar, sazonar : di- 
cese de las frutas , y frutos. | (Ag.) Madurar : 
poner en sazon : un negocio.| (fig.) 1r madu- 
rando, tomando asiento , entrando en seso : 
hablando del juicio que viene eon la edad. 

MURMURANT, E, adj. Mormurante. 

* NURNURATEUR, s. M. Mormurador. 
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MURMURATION, s. f. Mormurarion. 

MURMURE, s. 11. Mormullo, rumor: ruido 
confuso de muehos que hablan juntos. | Mor- 
muilo : murmurio, susurro : de un arroyo, 
de las hojas , de las abejas. | Murmuracion 
queja , descontento : que se levanta emtre 
pueblo, el público, etc. 

MURMUREMENT, s. m. Mormuracion. 

MURMURER, t. n. Mormurar : decir, has 
blar de alguna cosa entre dientes, 6 de quedo. 
| Mormurar : gruñir, quejarse. | Mermurarse : 
susurrarse, correr el rumor : hablando de una 
noticia secreta. | (fig.) Mermurar : susurrar: 
hablando del arroyo, de las hojas heridas del 
viento, etc. 

MURMUREUX , 8£, adj. Murmurador, a. 

MURABME , s. f. (ant ) Bebida compueste 
con vino dulce y aromas. ' 

MURTILLE, s. m. (bot.) Murtilla : érbol de 
América. 

MURUCUCA, s. f. (bot.) Murueuya : plants 
de la Nueva España del mismo género que la 
pasionaria. 7 

MUSARAIGNE , s. {. Musaraña , 6 mus- 
gaña. Y. Turon. 

MUSARD, ARDE, ad). (fara.) Bausan, bo- 
doque : que se emboba y entretiene mirando, 
6 charlando por donde quiera que va. 

MUSARDIE , Ó MUSARDISE, $. f. Futil- 
dad, bagatela. Ñ 

8C, s. m. Cabra de almizele : animal del 
Asia. | Almizcle : el licor oloroso que se saca 
de dicho animal.| Couleur muse : color mus- 
co.| Peau de musc : piel almizclada. | 

MUSCADE, adj. Moscada. | Noix museade : 
puez moscada , ó de especia. Usase tambien 
como substantivo. | Bolila de corcho para hg- 
cer juegos de mano. 

*MUSCADELLE , s. f. (dot.) Mosquernela, 6 
almizcieña : clase de pera. 

MUSCADET, s. m. Vino blanco, cun alguñ 
sabor al moscatel. 

MUSCADEER , s. m. (bot.) Árbol de Lx uuer 
moscada. 

MUSCADIN, s. mn. Pastilla de boca con al- 
mizcle y ámbar. 
pa MUSCADIN , WE", subst. (nuevo) Curru- 

CO, &. ° 

MUSCARY, 5. m. (bot.) Muscari : planta but- 
bosa, cuyas flores son muy bermosas y de 
buen olor, 

MUSCAT , s. m. Moscatel : dícese del vino. 

MUSCAT , adj. Dicese , vin muscal: vino 
moscatel ; noïæ muscade : nuez moscada. 

MUSCICAPE, s. m. Papamoscas : ave. 

MUSCIPULA , s. f. (bot.) Planta glutinoea, 

MUSCLE, 5. m. (anat.) Músculo. 

MUSCLE , ÉB , adj. (pint.) Musculado, a : 
Agura en que están bien señalados lus mús- 
culos. 

MUSCOSITÉ, s. f. Muscosidad : cierto moho 
que se encuentra en los ventriculos de los 
animales que rumian. 

MUSCULAIRE, adj. m. [./anat.) Muscuiar : 
dicese de las venas y arterias que pasan por 
los múseulos. 

MUSCULE, $. f. (milic, ant.) Músculo : má- 
quina, 


MUSS 


MUSCULEUX, EUSE, adj. Musculoso, a. 

MUSE, s. f. (mitol.) Musa : el númen poé- 
tico. | mont.) Melancolia del ciervo cuando 
está en brama. | s. f. pl. (mitol.) Musas : las 
nueve deidades , habitadoras del Parnaso. | 

fig.) Las Musas : las buenas letras, las letras 
umanas. 

MUSEAU , s. m. Hocico , morro : dicese de 
los animales ; y en estilo jocoso, ó satirico, de 
las personas. | À regorge museau : hasta re- 
ventar, hasta los ojos, hasta no poder mas. 

MUSEE , s. m. Museo, gimnasio : el desti- 
nado para el estudio de las ciencias y artes. 

MUSELER, V. Emmuseler. 

MUSELIERE , s. f. Bozal, frenillo : el que 
se pone á los perros y otros animales para 

ue no puedan morder. Para los hurones se 
a prisuelo. 

MUSÉON, s. m. Museo. 

MUSER , 0%. n. (ant.) Embobarse, pararse : 
en ver ,en charlar, etc.| Entrar en celo : di- 
cese del venado. | Distraerse del trabajo. |Ocu- 
parse en frioleras. | (mont.) Dicese, les cerfs 
commencent à muser : los ciervos entran en 
celo, 6 empiezan la brama. 

MUSEROLLE , $. f. Muserola : parte de la 
brida de un caballo. 

MUSETTE , s. f. Gaita : instrumento mú- 
sico de viento. 

MUSEUM, s. m. Museo : la casa, ó pieza en 
que se guardan varias curiosidades, y monu- 
mentos de la historia natural, de las antigüe- 
dades, de las artes. 

MUSEUN, s. mn. (cuig.) Bobon, tonto. 

MUSICAL , ALE, adj. Musical, músico : lo 
que está conforme á música. 

MUSICALEMENT, adv. Segun música , en 
reglas de música, ó en tono de música. 

MUSICIEN , ENNE , $. Músico : dicese del 
que sabe la música : y mas del que la profesa. 

MUSICO , $. m. Lupanar : en los Paises 
Bajos. 

MUSICOMANE, s. m. Musicomano: el ma- 
niético por la música. 

MUSIMON, s. m. Carnero silvestre : de las 
montañas de la Grecia. 

MUSIQUE, s. f. Música : se dice del arte en 
el componer , en el cantar, y en cl tocar. | 
Música: se toma por el mismo canto, 6 son. 

Música : se toma por los músicos, 6 cuer 

e músicos. | Musique d'église: música de 
coro, ó coreada.| La musique du roi : la mú- 
sica del rey, la capilla real.|(est. joc.) Dicese, 
musique de chiens et de chats: música rato- 
nera, órgano de gatos. 

MUSQUÉ , EE, p. p: V. Musquer.|adj. Al- 
mizclado , a. | (fg.) Perfumado, oloroso, a. | 
(Ag.) Dicese, paroles musquées : palabras 
azucaradas , zalameras , 6 sean zalamerias. 
Fantaisies musquées: cotufas, gullorias. 
Fruit musqué : fruta almizcleña. 

MUSQUER , t. a. Almizclar: aderezar , 6 
perfumar con almizcle. 

“MUSQUINIER , $. m. Tejedor de batistas : 
en la provincia de Picardia. 

MUSSE-POT (à), ado. (fam.) À escondidas. 

MUSSER (SE), 0. 7. ant.) Agazaparse, es- 
conderse. 
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MUSULMAN, ANE, s. Musulman, 6 mesk 
nio, a : lo mismo que mahometano, a. 

*MUSULMANISME, s. m. Mahometisnio. 

MUSURGIE, s. f. (mús.) Musuraia : el ari 
de componer. o 

MUTABILIME , s. f. Mutabilidad , instal 
lidad, mudanza. 

MUTACISME, s. mM. Mutacismo : dificulta 
para pronunciar las letras B, M, P. 

MUTAFARACA , $. m. Oficial de la guar 
dia del Gran-Señor. 

*MUTANDE, s. f. Pañetes : especie de cal 
zoncillos que usan algunas religiones desca 
zas. 

MUTATION, s. [. Mutacion : revoluciun d 
obierno. | (fort.) Mudanza de dueño : de ur 
acienda. 

MUTER, ©. a. Azufrar el vino. 

MUTILATEUR, s. m. Mutilador. | 

MUTILATION , $. f. Mutilacion : corte + 
algun miembro. | Dícese del cuerpo huma: 
y tambien de las estatuas. | 

MUTILÉ, EE, 2. p. Y. Mutiler.|adj. Mot 
lado, a. 

MUTILER , ©. a. Mutilar : cortar, cercen 
algun miembro. Dicese del cuerpo bumam 
de las estatuas. | Mutilar : castrar, capar. 

MUTILER (SE), r. r. Mutilarse , castrar 

MUTIN, INE , adj. Revoltoso , levantece 
amigo de mover motines , ó levantamientos 
(fig.) Perrengue, terco: hablando de niños. 

MUTINE, EE , p. p. V. Mutiner. | Ameil 
nado, sublevado, a.| (fig.) Les flots, les es 
mutinés : las olas , los vientos airados , 
bravecidos ; como dicen los poetas, 

MUTINER (SE), 0. 1. Amotinarse, subler 
se. |{fig.) Emperrarse, emberrenchinarse : 
blando de los niños. 

MUTINERIE , s. f. Amotinamiento, y 
tin, sublevacion : levantamiento de un 
de una tropa.| (Aig.) Perreria, emperramienti 
terquedad de los niños. 

*MUTIR, 0. n. (cetr.) Tullir. V. Émextir. 

MUTISME, s. m. Mudez : privación à 
habla. | 

MUTITE, s. f. Mudez. 

MUTUALISTE, s. m. Accionista de la x 
ciedad de seguros mutuos contra incendia. 

MUTUEL, ELLE, adj. Mutuo, reciproco, | 

MUTUELLEMENT, adv. Mutosiments 
6 mutuamente. 

MUTULE, $. f. (arquit.) Modilion : arted 
la cornisa, que parece la sostiene. 

MY AGRUM, s. m. (bot.) Mi : planta, 

MYCTERISME, s. M, (retór.) Ironia v 
josa y sostenida, 

MYDRASIE, s. f. Debilidad de la vista 
la dilatacion de la PP Jogt 

MYOLOGTE , s. f. a : e 
anatomia, que trata de los AE er 

MYOPE, $. M. hi Miope : de vista corta, 

MYOPIE, $. [. Miopia : cortedad de vist 

MYOSOTIS, Y. Oreille-de-souris. 

MYOTOMIE , $. f. (anat.) Miotoma : Y 
tado de la diseccion de los músculos, 

MYRIADE, s. f. Diez mil. 
*MYRIAGRAMME, s. f. Miriagramo : | 

de diez mil gramos, que a? 
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bras, 11 onzas, 12 adarmes y à granos de 
fastilla. 

"MYRIALITRE , s. m. Mirlalitro : medida 
de capacidad que contiene diez mil litros, que 
son 4963 asumbres para los líquidos, 6 2100 
celemines para los áridos. 

”MYRIAMETRE, s. m. Miriémetro : medida 
itineraria de diez mil metros , que son 11963 
varas de Castilla ; esto es, un poco mas de le- 
gua y media de las legales de España, 6 siete 
cuartos de legua marina. . 

* WYRIARE, s. m. Miriárea : medida agraria 
de diez mil áreas, que vienen á ser 260 fane- 

de tierra de Madrid, 6 150 yugadas de 
tilla la Vieja. 
MYRIONYME , s. m. Mirionismo , 6 que 
tiene mil nombres. 

*MYRMEÉCIE , $. f. (med.) Mirmecía : ver- 

ruga elevada y de arfíha base. 
MYRMÉCITE , s. f. Mirmecites : piedra f- 


MYRMÉCIUM, s. m. (med.) Picazon de la 
sangre. , 
MYRMÉCOLÉON , s. m. Mirmecoleon : in- 


secto. 
MYRMIDON, V. Nirmidon. 


MYROBOLAN , s. m. (dof.) Mirabolano : * 


fruta de Indias. 

MYROBOLANTER, s. m. (bot.) Mirabolano : 
árbol de Indias. 

MYRRHE , s. /. Mirra: especie de goma 
odorifera. , 

MYNRIS , CERFEUIL MUSQUE , s. m. 
CICUTAIRE ODORANTE , $. f. (bot.) Peri- 
folio aromático , quijones de color : planta. 

MYRTE , s. m. (bot.) Mirto , murta, arra- 
yar : arbusto. | (bot.) Baie de myrte : mur- 
tones, la fruta de mirto. 

MYRTIFORME , adj. (anal.) Mirtiforme : 
dicese de ciertas carúnculas en la membrana 
interna de la vejiga. 

¡IOYATILLE, s.m. (bot.) Arándano : es una 
anta. 
P MISOGYNE, s. m. y adj. Que aborrece á las 
mugeres. 
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sacerdote griego que iniciaba en los misterios 
de la religion. 

MYSTE, s. m. (ant.) Mista : el iniciado en 
los misterios de Ceres. 

MYSTERE, s. m. Misterio: dicese de la re- 
ligion. | Misterio : se dice por extension de todo 
lo que está oculto , y es difícil de comprehen- 
der.| (fig.) Misterio : arcano, secreto: en los 
negocios de importancia. 

MYSTÉRIEUSEMENT , ado. Misteriosa- 
mente. | Parler mystérieusement : hablar con 
misterio, hacer misterios. 

MYSTÉRIBUX, EUSE, adj. Misterioso : lo 
que encierra misterio. | Misterioso : el que 
hace misterios. 

MYSTICITÉ , s. f. Mística : arte espiritual 
que enseña á contemplar en las cusas di- 
vinas. 

MYSTIFICATEUR, s m. Burlador: el que 
gusta de dar chascos. 

MYSTIFICATION, s. f. Chasco, burla. 

MYSTIFIER , 0. a. Burlar, chasquear. 

MYSTIQUE, adj. m. f. Mistico, a. 

MYSTIQUEMENT, adv. Misticamente. 

8 MYSTIQUEREE, s. f. (iron.) Teologia mis- 
ca. 

MYSTRE, s.m. (ant.) Mistra: medida de los 
Griegos para líquidos : habla una mayor que 
otra : la mayor contenta media onza de agua, 
y la menor tres ochavas. 

"MYTHE, s. f. Fábula mitológica. 

MYTHOCRATE, s.m. Mitocrata : monar- 
ca de los tiempos fabulosos. 

MYTHOLOGIE , s. f. Mitologia : ciencia, ó 
explicacion de la fábula , ó de la alegoría de 
las divinidades del gentilismo. 

MYTHOLOGIQUE, adj. m. f. Mitológico, a. 

MYTHOLOGISME, s. m. Mitologismo. 

MYTHOLOGISTE, 06 MYTHOLOGUE, s.m. 
Mitologista, mitólogo. 

MYTILENE, s. m. Ortolano : ave. 

*MYTULE, Ó MYTILE , s.m. Almeja. V. 
Moule. | 
MYURE, adj. (med.) Miuro. 
MYVA, s. f. Jalea de frutas. 


MYSTAGOGUE , s. m. (ant.) Mistagoga : MYXINE , s. m. Especie de pescado. 


N s. f. Décima cuarta letra del alfabeto, y 
undécima de las consonantes. 

NABAB, s. m. Nabab : principe del Mogol. 

NABABIE , $. f. Nababia : dignidad de Na- 
bab, y territorio de su Moria 

NABLE, s. m. (mús.) Salterio : de los He- 
hreos. 
NABOT, OTE, s. Arrapiezo, garrapata : 
dicese pur burla de todo hombre, 6 muger 
muy pequeña. 


NACARAT, ATE, adj. y s. Nacarado : co- 
lor encarnado claro. 

NACELLE, $. f. dim. (ndut.) Navecilla, bar- 
quilla, lanchilla. | La nacelle de saint Pierre : 
la barca, la nave de san Pedro | (fig.) Iglesia. 

NACELLIER, s. m. (náut.) Barquero. 

NACRE, s. f. Näcar : la concha interior en 
que se cria la perla. 

. NADAB, s. m. Nadah : gran sacerdote 
persa, 


NAIS 


NADIR, s.m. (astr.) Nadir : punto del cielo 
opuesto al cenit ; esto es, que corresponde 
directamente debajo de nuestros pics, cuando 
estamos derechos. 

NAFFE, s.f. Llámase eau de naffe, el agua 
de azahar. 

NAFRE, s. f. Cicatriz ; en la cara. 

NAGE, 3. f. (ndut.) Luchadero , el asiento 
del remo en el borde del barco. | 4 la nage, 
exp. ade. À nado, nadando. | Se jeter à la 

e: echarse à nado , 6 à ar; se saucer 
à la nage : salir á nado, 6 nadando. | ( Ag. 
fam.) Se dice , être en nage : nadar en r, 
sudar á mares. 

NAGEANT, E, adj. (bot.) Natatil : que sa- 
len de entre el agua (flor, planta). 

“NAGEE, s. f. Y , Que se pasa á nado. 
*NAGEOIR, s. m. Nadadero: el sitio á pro- 
pósito para nadar. 

NAGEOIRE, s. f. Aleta de pescado. | pl. Na- 
daderas : las calabazas, 6 vejigas, que se po- 
nen los que aprenden á nadar. 

NAGER , 6. 6. Nadar: dicese del viviente 
que nada, y del cuerpo inanimado que se s08- 
tiene sobre el agua, u otro liquido. | (Ag.) Na- 
dar : abundar en alguna cosa, como en ri- 
quezas, placeres, etc.| (ndut.) Remar, bogar : 

icese entre los barqueros. | Nager dans son 
sang : nadar, bañarse en su propia sangre. | 
(Ras Se dice, nager dans la joie : rebosar de 
alegria. | (fg.) Dicese, nager dans les plei- 
sirs : vivir en medio de los deleltes. | (£g.) Se 
dice, nager af fs y manar en bie- 
nes, en riquezas. . fam. , ROJer en 
grande eau: vi od la abundancia. 

NAGEUR, EUSE, subst. Nadador, a: el, ln 

ue sabe nadar. | (ndut.) Remador : diesse en 
os rios del barquero que rema. 

NAGUBRB , 6 NAGUERES , ado. No ha 
mucho, poco ántes, 6 hace. 

NAIADE, s. f. (mitol.) Nayada : nombre de 
las ninfas de los rios y fuentes. 

NAIF , IVE, adj. Ingenuo, natural , sin- 
cero, sin artificio, sin doblez. | Natural : sen- 
cillo : lo que no es afectado. | Natural : verda- 
dero: lo que imita bien la naturaleza , 6 re- 
presenta bien la verdad. | Cándido: por sim- 
ple, ó necio. | 

NAIN, NAINE, $. Enano, a: muy pequeño, 
a, de estatura. | Arbres nains: árboles ena- 
nos, que se crian asi para los jardines. | OEuf 
nain : huevo sin yema, que es el último que 
pone la gallina. 

paire , 5. M. Naipe : uno de los de la ba- 
raja. 

NAÏRANGIE , s. f. Adivinacion por medio 
del sol y de la luna. 

NAIRE, $. m, Nalre : nombre que dan en el 
Malabar á los nobles. 

NAISSANCE , s. f. Nacimiento : el acto de 
nacer, sean las personas, sean los animales, 
sean los vegetales , sean por analogía los as- 
tros, el dia, etc.| (Ag.) Nacimiento , aleurnia, 
estirpe: ori e alguna persona en órden 
á su sangre. | Cuando se dice absolutamente 
nasssance , vale lo mismo que nobleza , 6 hi- 
dalguía : asi se dice, homme de naissance, 
qui a de la naissance , 6 homme sans nais- 
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sance.| Nacimiento : tómase por pié, arran- 
que, cepa, raiz, desde donde empieza á aadir, 
crecer, 6 extenderse una cosa. | fig.) T 
tambien por origen, 6 principio desde dende 
empezó é ser, ó existir alguna cos. 

NAISSANT , ANTE, Gdj. Naciente, re- 
ciente, nuevo : lo que em á salir, à ver- 
se, à desesbrirse. | (blas.) Se dice del miel 
cuya cabesa sale por encima de ups pirsa del 
escudo. | Élve en téte naissante : se dice de 
aquel que no queriendo llevar mas pelaca = 
deja crecer el pelo, 

NAÍTRE , ©. n. Nacer : dicess de todo hn 
que nace, ó empleza á parecer, sean vivientes, 
sean plantas, sean astros.| ‘fig.) Nacer: tres 
origen, Ó principio una cosa de otra. | (Ag. 
Nacer : deducirse, inferirse : una eosa de vtra. 
| Nattre pour, 6 mas bien ¿tre né pour : ds: 
cer nacido para, tener Bnio para, tenerrp 
cacion para. 

NAIVEMENT, adv. ingenuamente, sep 
llamente, con candor. |(Ag.) Con verdad, as. 
naturalidad. 

NAIVETÉ, s. f. Ingenuidad , naturalicad, 
candor.|(Aig.) Lo sencillo, lo natural. | 

NANAN, s. m. Choeho, chochito: es se 
nombra para los niños un dulee. 

NANGUER, s. m. Gacela : del Senezal. 

NANI, ado. neg. (fam.) No. | (joc.) 
cuam. 

*NANKEN, s. 1. Mahon : tela que visor 
Oriente. 
NANKINETTE, s. f. Tela de cote 
*NANNA , s. {. ¡bot.) Ananas, 6 pis de 
dias : planta de América. | 

NANTS, UE, p. p. V. Nantir. | adj. ego 
rado, afianzado, a. 

NANTIR, t. a. Asegurar, aflanzar : e 
de una deuda. . 

NANTIR (88), 0. Y. (for.) Aposesicent, 
entrar en posesion: de alguna herencia., MR 
fam.) Prevenirse , proveerse : de alguna ul 
por precaucion. | 

N 





ANTISSEMENT, s. m. Prenda, fan, 
guridad : que da el deudor al acreedor.| 
guna ves significa consignación, paro. | Yes- 
tissement d'un prét : ¡prenda pretoria. 

NAPACÉ, E, adj. En forma de nabo. 

NAPAUL, s. m. Faisan : de Bengala. 

NAPÉES, 3. f. pl. (mitol.) Napeas: n1® 
de los bosques y montes, segun la fábula. 

NAPEL , s. m. (bot.) Napelo, an; 
planta venenosa. 

NAPHTE , s. f. Nafta: betun olon:0.' 
muy sutil. 

NAPIFORME, adj. m. f. (bot.) Dicese ch 
raiz que tiene la forma de un nabo. 

NAPOLÉQN , s. m. Napoleon : moneds à 
oro francesa de 10, 20, 40 y 80 francos. 

NAPPE, s. [. Manteles: dicese de |- Y 
mesa. | Sabanilla de altar. [Red cor +, 
dornices. {Piel de ciervo. la.) appe dr. 
cascada , despeñadero artificial de agu % 
tos jardines. | Lever la nappe: levantar 1> 
manteles, alzar la mesa. | Mettre la ra!” 
poner los manteles, poner la mesa. 

NAPPERON. s. m. Servilleta. 

NAQUE, 7. f. Madrenaga : tela de Flip 
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NAQUET, 3. m. Mochil. 

MAQUETER , £. n. (fam.) Llevas poste : 
guardar mucho tiempo á la puerta de al- 
fan. 

NARCISSE, $. m. (bot.) Nareiso : pinata, y 
br. | fig.) Narciso: dicese del jóven galan 
mamorado de si mismo. 

"MARCISSITE, s. m1. Narcisita : piedra que 
ipura la flor del narciso con su color y trans- 
lencia, 

NARCOTIQUE , adj. m. f. y s. (med.) Nar- 
rlicu : lo que adormece. 

NARD, s. m. (bot.) Nardo: planta olorosa. 
"NARD COMMUN, Y. Spic. 

NARGUE, s. f. Usase sin articule en estilo 
tslesco y vulgar, para demostrar desprecio, 
mado. | Nargue de l'amour : mal haya el 
Bor, enhoramala el amor.| Nargue des mu- 
5: fuera musas, onerno para ellas. | Dire 
troue des cérémonies : decir pestes de las 


'"emenias, 

NARGUE, EE, p. p. Y. Narguer. |adj. De- 
wide, befado, mofado, a. 

JUOGUER, v. a. (fam.) Befar : hacer befa, 


MARINE, s. f. (anat.) Ventana de la nariz. 
les narines: las marices: toméndelas por 
i dos ventanas. 

JARQUOIS, 0185, subst. (fam.) Pillo, he- 
3e, tuno, estafador, trapacero, a. [Parler 
vinos: hablar on gerigonza , 6 la pica- 


JARRATEUR, s. m. Narrador, relator: el 

Boarra, 6 relata. 

JARRATIF, EVE , adj. Narrativo , narra- 
‘à. 

YARRATION, s. f. Narracion : relacion de 

Mco, 


MARAF, 1, m. Relato, cuento de un hecho, 
ques, EE, p. p. V. Narrer. | adj. Nar- 
yd, 


JARRER , 9. 4. Narrar , relacionar, rela- 
SARVAL, s. me. Narval : cotáceo con un 
y largo y retorcido en espiral en 
NASAL , s, m. (blas.) Parte sa 
estura del morrion , que baj 
112 del caballero. 

XASAL, ALE, adj. Nasal: dicese de la 
to canto, de la pronunciacion de algu- 


SASALEMENT, ado. Con sonido nasal. 
NASALER , y, a. Ganguear. 

NASALIES , s. f. (med.) Pesarlos: reme- 
E pera la y : 

NAS. . ñ 

de AND, s. m. Cañon de órgano que imita 


NASARDE, e. f. (fam.) Papirote en las na- 
ral Homme à rios : Dazguato , papa- 


FSARDER, e. a. (fam.) Dar papirotes á 
ren las maricon, Y ) pop 

pu EAU, a, m. (anal.) Nariz, 6 ventana de 
AL dicese de las bestias, así como r:a- 
de; de las personas. | (fig. fam.) Fendeur 
pee : 63 el maton, matasiete, rajabro- 


D 


lor de la 
ose cubria 
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NASI, s. m. Nasi : el presidente del Sane- 
drin : entre los Judios. 

NASICORNE, s. m. Rinoceronte : insegto. 

NASIGUE, s. m. Especie de mona. 

NASILLARD, ARBE, adj. (fam.) Gangoso, 
a: el, la que habla con las narices. 

NASILLER, ©. N. ((am,) Ganguear, hablar 
gangoso : hablar con las narices. 

NASILLONNER , 0. n. (fam.) Ganguear, 
hablar gangoso , hablar con las narices. Este 
verbo se puede considerar como un diminu- 
tivo familiar del precedente. 

* NASITORT, s. m. (bot.) Mastuerzo : cierta 
yerba. V. Cresson alenots. | 
, NASONNER , v. 6. Ganguear y tartajear à 

a vez. 

NASSE, $. f. Nasa : armadijo de junco en 
que entra el pescado sin poder salir. | (fig.) Se 

ice, entrer, 6 se mettre dans la nasse: me- 
terse en un berengeval, en un atolladero ; 
esto es, en un negocio, á empeño de difici 
salida. 

NASSELLE, s. f. dim. Nassilla de junco, 

NATAL, ALE, adj. Nativo, a: dieese d 
pais, de la tierra, de los aires, del lugar d 
nacimiento de alguno.| Natal, y natalicio, a : 
hablando del dia , 6 fiesta del nacimiento. | 
Jour natal: el dia del nacimiento de una 
persona. 

¡NATANTE , dj. f. (bot.) Natatil : hoja, 
planta. 

NATATION, s. f. Nadadura : el ejercicio de 
nadar, y el arte que le enseña. 

NATIF, 1VE, adj. Natural, nacido, hijo de 
tal pueblo. Dicese con relacion al lugar donde 
nació uno. 

NATION, s. f. Nacion : todos los habitantes 
de un grand estado , que tienen unas mismas 
leyes, usos, costumbres , € idioma. | pl. Na- 
ciones : los infieles segun la Sagrada Escri- 
tura. 

NATIONAL , ALE, adj, Nacional : lo que 
es peculiar de una nacion, 

NATIONALEMENT, ade. Naclonalmente. 

NATIONALISER, v. 6. Nacionalizar. 

NATIVITÉ, s. f. Natividad : dia del naci- 
miento. Solo se dice hablando del Hijo 
Dios, de su Madre Santisima, y de san Juan 
Bautista. 

NATRON, 6 NATRUM, s. m. Anatron : sal 
álcali natural. 

NATTA, V. Broncocèle. 

NATTE, s. f, Estera, esterilla : de esparto, 
junco, palma , paja, etc. | Trenza, trencilla : 
de pelo , de seda , etc.: y pleita si es de es- 
parto, palma, 6 junco. | 

NATTÉ ,ÉE , p. p. V. Natter. | adj. Este- 
rado, a.|Tejido en plelta. |Trenzadu. 

NATTER , 1. a. Esterar : tejer en plelta. | 
Trenzar los cabellos. 

NATTIER, s. m. Estercro: el que hace y 
vende esteras, 

NATURAL, E, adj. (for.) Natural. | 

NATURALIBUS (IN), ado. (lat.) En puri- 
dad , desnudamente. 

NATURALISATION, $. f. Naturalizacion : 
connaturalizacion: concesion de naturaleza 
de un pais á un extranjero. 


NAUT 


NATURALISÉ , ÉE, p. p. Y. Naturaliser. 
yadj. Naturalizado, connaturalizado, a. 

NATURALISER, %. a. Naturalizar : conna- 
turalizar á uno en un pais. 

NATURALISME,s. m. Naturalidad : la con- 
formidad de las cosas con las leves de la na- 
turaleza. | Naturalismo : es el sistema de reli- 
glon, en el que todo se atribuye á la natura- 
eza. 

NATURALISTE , s. m. Naturalista : sabio 
dedicado al estudio de la historia natural, ó 
sea de la naturaleza. 

NATURALITÉ , s. f. Naturalidad, nalura- 
leza : el origen , 6 nacimiento que tiene una 
persona en un pals. | Drott de naturalité: de- 
recho de naturaleza, ó naturalizacion. 

NATURE, s. {. Naturaleza : tiene las mis- 
mas significaciones y usos en ámbas lenguas. 
|En nature : en ser, en especie. 

NATUREL , $. m. Naturaleza , natural. 
Propiedad. | Complerion , temperamento. 
Condicion, genio. | (fAig.) Disposicion, don na- 
tural, para alguna cosa. Dicese tambien por 
corazon, entrañas ; esto es, por amor, piedad, 
humanidad. |Natural : en las academias de las 
nobles artes es el modelo natural, ú original. 

N'acoir point de naturel : no tener natura- 
dad, ser afectado. |] (fig.) Ser descorazonado: 
no tener entrañas, ó sensibilidad. 

NATUREL, ELLE, adj. Natural : lo propio 
de la naturaleza, y lo que es conforme á ella. 

Natural : se dice de lo que no tiene arte, es- 
uerzo, irregularidad, y de lo ue representa, 
6 imita bien à un original. | Natural : se dice 
de lo genuino, propio, verdadero.]| (fig.) Na- 
tural : sencillo: ingenuo, franco. |Natural : se 
dice tambien del nacional de un reino, ó pro- 
vincia. ¡Natural : enial, propio. | Au naturel, 
ado. Al natural. | Enfant naturel: hijo na- 
ral. 


NATURELLEMENT , adv. Naturalmente : 

r naturaleza. | Naturalmente : sin esfuerzo. 

(Aig.) Naturalmente : con sencillez, ingenui- 

d, sinceridad, ó sin doblez. 

*NAUCORE , $. f. Chinche acuática : espe- 
cie de insecto que se cria en las aguas cor- 
rompidas. 

NAUFRAGE, s.m. (ndut.) Naufragio : pér- 
dida de una embarcacion navegando. | (fig.) 
Fracaso, desastre, reves. 

NAUFRAGÉ, ÉE, adj. Náufrago, perdido, 
mareado, a. 

NAUFRAGER, 0. n. Naufragar. 

NAULAGE, $. m. jnaut.) Flete: que paga 
el pasajero embarcado. | Barcaje : el precio 
que se paga al barquero de un rio. 

NAUMACHIE , 5. f. Naumaquia : combate 
fingldo de naves en un estanque, 6 mar arti- 

cial. 

NAUSCOPE, s. m. Nauscopo. 

*“NAUSEABONDE , adj. m. f. (med.) Nau- 
seoso, nauseabundo : lo que produce náu- 
seas. 

NAUSÉE, s. f. (med.) Náusea: basca, gana 
de vomitar. 

NAUSÉEUX, SE, adj. Nauseoso, a. 

NAUTIER , s. m. Cuchillo : para destripar 
los bacallaos, 
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NAUTILE , s. m. Nautilio : especie de 11.2 
risco. 

NAUTIQUE , adj. m. f. Náutico : m.nm 
AH pertenece á la navegacion, à al mar: 
n e. 

NAUTONNIER , s. m. (poc. us.' Nauta 
comunmente se dice marinero. 

NAVAL, ALE, adj. Naval : lo que perte 
nece à las naves de guerra, y à hecho: à 
mar, 

NAVÉE , s. f. (náut.) Barcada: tds | 
carga que lleva una barca. 

NAVET, 5. m. (bot.) Nabo : raiz conoci 
y alimenticia. 

NAVETTE, s. f. (bot.) Nabina : 6 nabo « 
vestre, de cuya semilla se saca aceite. | 
zadera : de tejedor. | Naveta: para guariar 
incienso.| (Ag. fam.) Faire la nevette: : 
como lanzadera , no dejar la idea por la 
nida. | (fig.) Faire la navette : traer al ris 

ero. 






*NAVICULAIRE , 5. m. (anat.) Navicutt 
clerto hueso del pié, parecido á on bare. 
NAVICULE , $. f. dim. (ndut.: Barg 
chuelo. 
NAVIGABLE, ad). m. f. Navegable : el ni 

6 lago en que se puede navegar. 





NAVIGANT,E, adj. (náut.) Naveznt 
el, la que navega. 
NAVIGATEUR, s.m. Na te, mars 


te: dicese del que ha hecho largos viaje" A 
mar. 

NAVIGATION, s. f. Navegacion : accin 
navegar, y tambien el viaje que hace la e 
barcacion. | Navegacion : nántica : arte de 
vegar. 

NAVIGUER, tv. n. Navegar : hacer 
con embarcacion. |Navegar : andar 
bien, ó mal una nave. 

NAVILLE, 5. m. Acequia , 6 caz hecho 
el arte. 

NAVIRE , 3. m. (ndut.) Navio, nao. 1 
Comunmente se toma por em ¿ 
cante ; así como vaisseau po 
ra. | (astr.) Le navire Argos : 
constelacion austral. | 

NAVRÉ, ÉE, p. p. V. Natrer. | adj. Xl 
ferido , herido, lastimado, a. Es voz anu 
da en ámbas lenguas. | (fig.) Avoir le 2 
navré : tener el corazon o, traspaal 
lastimado. 

NAVRER , 0. a. (ant.) Malferir, llas. 
Navrer le cœur : lacrar, llagar, lastin: ' 
corazon. ° 

NAZAR , s. m. Nazar : intendente gti 
de Persia. 

*NAZARÉEN, $. M. Nazareno, Ó pan” 
el que entre los Hebreos observa cierto ri 
no comiendo carne, etc. 

NAZIERE,s. f. Paraje donde los pet} 
res acostumbran á poner las nasas. 

NE, NI (conjunc. partic. negal. que # " 
nen siempre ántes del cerbo: No, ni. |" 
veux pas: no quiero.| Cela ne vaut ries: e 
no vale nada ; il n'est ni beau mi homal!: 
faire telle chose: ni parece bien, ni es des 
el hacer tal cosa, | 

NÉ, ÉE, p. p. V. Naître. | adj. Necid”,? 
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NECR 


Ñato, a. | (fig.) Bien, 6 mal né : de buena, 6 
de mala indole, de buenas , ó de malas incli- 
naciones. | Mort-né : que nació, 6 ha nacido 
muerto, criatura a muerta. | Nouveau- 
M: recien nacido. | Premier-né : primogé- 
no, hijo mayor. | Conseiller né: consejero 
nato, 


NÉANMOINS, conj. adversat. Sin embargo, 
ron todo es, como quier. 

NÉANT, s. m. Nada, la nada.| Dieu a tiré 
toutes choses du néant : Dios lo crió todo de 
la vada. | (fKig.) Dícese, homme du néant: 
bombre levantado de la nada, del polvo de la 


NEBRIDE, $. f. Gamuza : pe. 

NÉBULE, ÉE, adj. (blas.) Nebulosa : dicese 
de las piezas en forma de n 

YÉBULEUX , EUSE , adj. Nebuloso , anu- 
blado, a : cubierto, a, de neblina, 6 de nubes. 
fes) Étoiles nébuleuses : estrellas nebu- 
as, las de luz remota , y como empañada. 
ÉBULOSITÉ , $. f. Nube, obscuridad. Se 
NÉCESSAIRE , $. m. Lo necesario, y tam- 
se lo preciso para vivir. | Cómoda pequeña 

viajes, 

_WÉCESSAIRE , adj. m. f. Necesario , pre- 
"a, indispensable. | Il est nécessaire : es ne- 
Zsario, es menester. 

VÉCESSAIREMENT, ado. Necesariamente, 
precisamente , de necesidad , de precision. | 
ke Necesariammente : inevitablemente, infa- 

Men . 

NECESSITANTE, adj. Solo se usa en estas 
les frases. | (expr. teolog.) Dicese, grâce né- 
ntarte : gracia necesitante. | (expr. fam.) 
Se dire, de nécessité nécessitante : de juro, 
de por fuerza, de necesidad absoluta. 

NECESSITÉ , 5. (: Necesidad : precision, 
ferza que obliga 4 hacer, ú obrar. | Necesi- 
dad: urgencia, | Necesidad : indigencia , po- 
breza. | :pror.) Dicese , faire de nécessité ver- 
ts: hacer de necesidad virtud: hacer de tri- 
A corazon, | (a) Se dice, nécessité n'a 
Punt de loi : la necesidad carece de ley: la 
deesidad tiene cara de hereje , como dice el 
"lo. | De nécessité, expr. adv. Por necesi- 

, hecesaríamente , forzosamente. | pl. Lo 
Weresario : todo lo que uno ha menester para 
“ir. | Aller à ses necessités : ir 4 hacer una 
Woesidad, 6 sus necesidades, á hacer del 
condo Les nécessités de la nature : las ne- 
sdades naturales , 6 corporales: como el 
re Deber, dormir, evacuar, 

.NECESSITE, ÉE, p.p. V. Nécessiter. ladj. 
reido à P.p |ad) 


NECESSITER , ©. a. Precisar, forzar : po- 
WT en la necesidad de hacer una cosa. Dícese 
ambien necesitar, pero es poco usado fuera 
* participlo pasivo necesitado. 

NÉCESSITEUX , EUSE , adj. Necesitado , 
Mmesleroso, indigente. 

NEC-PLUS-ULTRA, s. m. Non-plus-ultra, 

ECROGRAPHE, s. m. Necrographo : exa- 
dinador de cadaveres. 

NEPOLÂTRIE, 8. f. Necrolatria. 

E ,s. m. Necrologio : registro 
Mortuorio de los Obispos. slo : regle 
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* NÉCROLOGIE, s. f. Necrologia : noticia de 
muertos. 

NECROMANCE, $. f. Ou NÉCROMANCIE , 
s. f. Nigromancia, magia. 

NECROMANCIEN , ENNE , subst. Nigro- 
mante, mágico, a. 

NECROMANT, 3. m. (ant.) Nigromántico. 

NÉCROPHOBE, s. m. Necrofobo : que teme 
la muerte. 

NECROPOLE, s. m. Campo santo : cemen- 
tario cercado de érboles A: ntas. 

NÉCROSE, s. f. (med. ecrosis. | (cir.) Ne- 
crosis : gangrena seca. 

NECTAR, s. m. Néctar : bebida de los dio- 
ses segun la fábula. | (Ag.) Néctar : ámbar : 
dícese de toda bebida suave y deliciosa. 

NEF, s. f. (ndut.) Nave, nao: lo mismo que 
bajel en poesia , y aun en este estilo es voz 
anticuada. | Nave : vaso de templo, 6 Iglesia: | 
Alhaja abarquillada en que se guardan las 
servilletas del rey.| Moulin à nef: molino de 
agua, ó de barca. 

NÉFASTES , adj. pl: (ant.) Nefastos : los 
dias en que era prohibido tratar de los nego- 
cios públicos : entre los Romanos. 

NEFLE, $. f. (bot.) Nispera , nispero , nis- 
pola : cierta fruta del hueso. 

NÉFLIER , s. M. (bot.) Níspero : el árbol 
que da nisperas, 6 nispolas. 

NÉGATIF , IVE, adj. Negativo, a. | (fig. 
fam.) Avoir le visage négatif : tener cara de 

amigos, de despedir huéspedes. 

NÉGATION, $. f. Negacion : accion de ne- 
gar, ó no conceder una cosa. | Negacion, en la 
lógica es carencia de una calidad en sujeto 
que no es capaz de ella. | (gram.) Negacion : 

icese de la particula negativa. 

NÉGATIVE , s. f. Negativa : denegacion , 
repulsa de lo que se pide. | Negativa: en la 
gramática es cierta partícula ; y en la lógica 
cierta proposicion. | (fig. fam.) Dicese , être 
fort sur la négative : no ser amigo de hacer 
un favor. 

NEGATIVEMENT, adv. Negativamente. 

NEGLIGÉ , s. m. Descuido , desden , desa- 
liño. Üsase en estas frases hablando de las 
mugeres , étre en son négligé : estar de tra- 
pillo, sin vestir, al desden, sin aliñar. | 

NÉGLIGÉ , EE, D. p. V. Négliger. | adj. 
Descuidado, a. | (fo Desaliñado, a, sin pri- 
mor, ni esmero. 

NÉGLIGEMENT, 3. m. (ant.) Negligencia , 
descuido. 

NÉGLIGEMMENT, adv. Con negligencia , 
sin cuidado, con descuido. 

NÉGLIGENCE, s.f. Negligencia , descuido, 
poco cuidado, esmero, aplicacion, etc. 

NÉGLIGENT, ENTE, adj. Negligente, des- 
cuidado, omiso, a. 

NÉGLIGER , Y. a. Descuidar, desatender, 
no poner cuidado, 6 primor en alguna cosa. | 
(Ag) Descuidar : olvidar : omitir lo que es de 

a obligacion, 6 interes. 

NÉGLIGER (SE), tv. r. No cuidar de su 
aseo, de su aliño, de su compostura. | (fig.) 
Descuidarse , olvidarse: de sus obligaciones. 

NÉGOCE , s. m. Negocio, trato, tráfico , 
giro de un comerciante, 
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NÉGOCIABLE, adj, m. f. Negociable: que ! NÉMORAT, s. m. (arquii. ant.) Templo 
se puede negociar: hablando de letras, va- | entre . | 
les, etc. NEMS, $. m. : de África. 

NÉGOCIANT , s. m. Negociante, comer- NÉNIATION , s. {. (mds.) Neniacion : ur 
ciante. . espondéica de los ant . 

NÉGOCIATEUR, 5.m. N : dicese | NÉNIES, €. f. pl. (ant.) Cánticos finemi 
del que trata y maneja con slguna Corte ex- | delos Romanos : en las exequias de sus mua 


tranjera un ajuste, 6 asunto de la suya. | 
Agente, solicitador, componedor : de negocios 
entre particulares. 

NEGUCIATION, s. f. Negociación : nego- 
ciado, negocio. | Dicese de la diligencia y ma- 
nejo en tratar, 6 ajustar un asunto entre dos 
Cortes, y tambien entre particulares. | Nego- 
ciacion : de letras, de vales, y otros efectos 
comerciables, , v. Ne 

NÉGOCIÉ , ER, p. p. V. Négocier. | adj. 
Negociado, a. pp | ad) 


Océano ; y principalmente de los esclavos de 
aquel país que se llevan 4 América. Cuando 
esles se comparan con los hombres blancos se 
dice, noir, y ne nègre. 

NEGRE-BLANC , 3. Mm. Albino : el negro 
gue nace blanco. 

NEGRE-PELISSE, 3. f. Cotonada. 

NEGRERIE, s. f. El lugar donde se encier- 
ran los negros para su venta. 

NÉGRIER , adj. (ndut.) Dicese del navio 
que sirve para el tráfico de negros. 

NÉGRILLON, ONNE, subst. dim. Negrillo, 
segrilla : el negro, 6 la negra chiquita. 

NÉGRITE, s. f. dim. Negrilla. 

NEGROPHAGE, s. m. Negrofago : el parti- 
dario de la esclavitud de los negros. 

NÉGROPHILE, s.m. Negrofilo : el partidario 
de los negros, y de su emancipacion. 

NEGROS, s. m. pl. Negros : los adictos á la 
constitucion española de 1812, 

NEGUEIL , $. m. Pescado de mer eon ojos 
avi grandes y n . 

NEGUS , s. m. Nego : nombre del empera- 
dor de Abisinia. 

NEIGE, s. f. Nieve. | (fig.) Blancura de una 
cosa. | Blanc comme la neige : Manco como 
una nieve. |(vulg. burl.) Dicese, un héros, un 

de neige : un héroe, un doctor de 
morondanga, de calabaza. 
TE 'SER , O, n. Nevar : dicese euando cae 
eve. 

NENEUX, EUBE, ad). Nevoso, a. | Temps 
neigeuz : tiempo eargado de nieve, dispuesto 
á nevar.| Saison neigeuse : estacion , Ó tem- 
porada de nieves. 

NEIGRIER, s. m. Desholinador. 

NÉMÉENS, adj. pl. (ant.) Nemeos : se aplica 
á unos uegos en honor-de Hércules. 

WÉMÉONIQUE, +. m. (ant.) Nemeórrico : el 
vencedor en los juegos Nemeos, 


os. 

NENNI, ade. neg. (fem.) Non, mones, 
ranjas : en ves de decir simplemente es 
Tambien se dice en estilo on necuat 

NENUFAR , 5, m, (dot.) Nenäfar, ninfra 
planta acuática, | 

NEOCORE , s. m. (ant.) Magistrado e 
á cuyo carge estaba la guarda dedos tem 
| (ant.) Tambien se llamáron esi las pronx 
cias y ciudades que habian edificado tempk 
en honor de Roma y de los Emperadores n 
manos. 

NÉOGAME , adj. m. f. Neogamo : el que | 
casa dos veces. 

NÉOGRAPAE, 1. y adj. m. f. Neberat: : | 
que escribe con una nueva ortografia. 

NÉOGRAPAISME, s. m. Neografamo : 
tema de ortografía , nuevo y contrario al 
cibido. 

NÉOLATINE, adj. f. Formada 4 imitac» 
de la latina: lengua, literatura. | 

NÉOLOGIE , $. f. Neologia : invenciæ, 
creacion de veces nuevas : en una lengua. 

NÉOLUGIQUE , adj. m. f. Nenlózico: 
que pertenece à las voces y locuejones nue 

NÉOLOGISME, s. m. Neologismo: la : 
tacion y estudio de introdacif nuevas 1 
en una lengua. Es el vicio opuesto al dei 
caísmo. , 

NÉOLOGUE, s.m. Neólogo : dicese del 
áfecta y estudia el uso de voces nuevas. 

NÉOMÉNTE, s. f. (astr.) Neomenta : tm 
lanto. | (ant.) Fiesta celebrada en cada ner 

io. 





NÉOPNHYTE, s. m. Neóñto : el recien cr 
vertido á la verdadera religion. a 
NÉPARÉTIQUE , adj. m. f. (med.) Ne 
tico: dicese del dolor del mal de ptedra. Usa 
tambien como substantivo femenino en es 
sentido. | Nefritico : dicese , como substanuv 
masculino, del que tlene este mal, y ú! 1 
medio. | Pierre néphrétique: piedra nefnta 
especie de mármol. 
"NÉPARISTIE, Ó NÉPARITIS , s. f. (mod 
Nefritis, 6 inflamacion de los riñones. 
*NÉPHROTONMIE , s. f. (cir.) Nefrotoma 
seccion, ó ahertura de un riñon, para tir 
el pus, 6 algun cuerpo extraño. 
NÉPOTISME, s. 13. Nepotismo. Es vas t” 
mada del italiano, para expresar el podes qu 
han solido tener en Roma, y en su gvbierx 
tos nepotes, 6 sobrinos de un Para. 
* NEPTUNE, $. m. (mitol.) Neptano: d' 
del mar. 
NÉRÉIDES, s. [. pl. (mitol. Nereidas: oi: 
fas del mar. 
NERF ,s. m. Nervio. | (fig) Vigor, fuerza 
{ Los encuadernadores llaman nerfs del lar: 
e un libro 4 lo que aqui decimos cordeks 
Nerf de bœuf: vergajo, y tambieo corbsch- 
hablando de castigo de galeotes, 
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NERP-PÉRURE , s. f. Rosadura : de una 
alallería en el tendon de la parte posterior 
le mano, Ó pierna. 

NÉRION , s. m. (bot.) Adelfa , baladre : 
fanta, 

VERTTE, s. f. Nerite : concha univalva. 

NÉROLE, s.m. Esencia de azahar. 

NERPRUN, s.m. (bot.) Espino cerval : ar- 
asto. 

¿HER VALSON, s. f. Complicacion de ner- 


NERVAL, ALE, adj, Nervino : bueno y ade- 
ado para los nervios. 

NERVÉ, EE, p. p. V. Nercer.] adj. Nervia- 
p, guarnecido de nervios. 

NENVER , T. a. Nerviar : trabar con ner- 
jor 


NERVEUX, EUSE, adj. Nervioso, a: que 
ene nervios. | Nervudo, a : que tiene buenos 
fuertes nervios. | ( g) Nervioso, a : fuerte, 
basto , sólido, a. | Le genre nerteux : en 
edicina es el sistema nervioso , los nervios 
pe componen el cuerpo humano. 

NERVIN , adj. (med.) Nervino : remedio 
iia los nervios. 

NERVURE , $. f. Nervosidad. | Pestaña en 
teoxtura de un vestido. | Nervure d'un 
rr+: los cordeles del lomo de un libro. 
bklura en la arquitectura gótica. | (bot. 
Wan. » 

NESCIAMMENT, adv. Sin saberlo. 
XESKRE , s. m. Letras, 6 escritura cor- 
Ínte : de los Persas. 

NET, ETTE, adj. Limpio : curioso , sin 
Bochas ni porqueria.| (fig.) Limpio : vacio, 
ttotupado. | Limpio: terso. | (fig.) Limpio : 
iisnto. | Neto, liquido : en materia de inte- 
te, rentas, etc. | Limpio : despejado, y dis- 
plo. |¡Aig-) Limpio: puro, franco. |(fig.) Lim- 

: etento, libre. | Mettre au net : poner en 
Mpio un escrito que estaba en borrador. 
XET, adv. Claro, liso, seco. | ig.) Redon- 
Mibente, udamente. 

NÉTOMÉTRE , s. m. Netometro : instru- 
Mbto para medir el agua de la lluvia. 
NETTEMENT , adr. Limpiamente. ] (fig.) 
æ limpieza , con claridad ; y tambien con 
Sra y franqueza. 

NETTETÉ , s. f. Limpieza. | (Ag.) Lim- 
de: claridad de la voz, del estilo, del jui- 

, ele. 

NETTOTEMENT, s. m. Limpia , limpia- 
ara. Dicese de la obra de limpiar las calles, 


+, puertos. 
 SETTOYÉ , ÉE,D.p. Y. Neltoyer. | adj. 
Opio, a. 

MTTOYER , t. €. Limpiar : quitar, las 
ischas, la basura, el polvo de alguna cosa. 
l'Ag. Limplar : los caminos, los mares , de 
adrones, de enemigos.| (fig. fam.) Limpiar : 
apar : lo mismo que vaciar, 6 robar el di- 
ler» de la bolsa , lo que hay en una casa. 

NEUF, s. m. Nuevo: lo flamante. 

XEUP, adj. m. f. num. Nueve. | Üsase como 
teb-tantivo cuando significa el número nueve. 
¡ Alzunas veces se toma por nombre nume- 
fl ordinal, y enrresponde 4 nono, 6 noveno, 
‘em, Louis Neuf: Luis Nono. | Un neuf de 
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chiffre : un nueve en guarismo. | Un neuf de 
cœur, etc. : un nueve de copas, etc. | Entrer 
dans le neuf, 6 dans son neuf: entrur en los 
nueve, 6 en los nueve meses, come se dice de 
una muger embarazada. , 

NEUF, EUVE, adj. Nuevo, a: sé dice de lo 
reciente, fresco ; y tambien de lo que no ha 
servido , 6 que no se habia visto, ni oido. | 
(Ag.) Novel, bisoño, a : hablando de personas 
poco experimentales en alguna dependencia, 

destino. | À neuf, ado. De nuevo. | Refaire 
un bdtiment à neuf : rehacer, 6 reedificar de 
nuevo. | Étre habillé de neuf, tout de neuf: 
vestirse de nuevo, hacerse vestido nuevo. 

*NEUME , s. M. Puntillo : en el canto llano. 

NEUTRALEMENT, adv. De un modo neu- 
tro, como neutro. Dicese en la gramática ha- 
blando del uso de algunos verbos. 

NEUTRALISATION, s. f. Neutralizacion : 
tratado provisional de neutralidad. | (quím.) 
Neutralizacion : saturacion completa de un 
ácido por una base, 

NEUTRALISER , €. a. Neutralizar : atem- 
perar, impedir el efecto de ua principio , ha- 
ciendo que su accion se gaste en otro objeto. 
líquimo Saturar un ácido con una base. 

NEUTRALITÉ , s. f. Neutralidad : estado 
del que se mantiene indiferente entre dos 
partidos opuestos. 

NEUTRE, adj. m. f. Neutral : el que se man- 
tiene indiferente entre dos partidos opuestos. 
| (gram.) Neutro : hablando de verbos y gé- 
neros. 

NEUVAINE , $. m. Novena, novenario : 
solemnidad religiosa de culto, 6 rogativa, 
que dura pueve dias, 

NEUVIÈME , $. m. (num.) Noveno: la no- 
vena parte de una suma, 6 cantidad. 

NEUVIEME , adj. m. f.(num.) Nono, no- 
veno, a. 

NEUVIÉMEMENT, adv. (num.) En noveno 
lugar. |El noveno. 

NEVEU, s. m. Sobrino: hijo del hermano, 
6 de la hermana.| Cardinal neveu : cardenal 
nepote: dicese en Roma del sobrino purpu- 
rado de un Papa.] (fig. fam.) Se dice , neveu 
à la mode de Bretagne: sobrino, hijo del 
primo, 6 de la prima hermana. | Petit-neveu : 
resobrino, hijo del sobrino.| Nos neveuz : di- 
cese en estilo poético y oratorio, en lugar de 
nuestros nietos, nuestra posteridad, nuestros 
descendientes. 

NÉVRITIQUE, V. Nerrin. 

NÉVROGRAPHIE, s. f. Nevrografía : des- 
eripcion de los nervios. 

NÉVROLOGIE , $. f. Nevrología : tratado 
de los nervios. 

NÉVROTOME, $. m. (cir.) Nevrotomo. 

NÉVROTOMIE , 3. f. Nevrotomia : disec - 
cion de los nervios. 

¡NEVROSE , 5. f. (med.) Enfermedad ner- 
viosa. 

*NEWTONIANISME, s. m. Neutonianismo : 
sistema de fisica de Neuton. 

* NEWTONIEN, ENNE, adj. Neutoniano, a: 
del sistema de Neuton. | 

NEZ ,s. m. Nariz: dicese del órgano del 
olfato, y tambien del sentido del olfato.] Nez 
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aquilin: nariz aguileña, acaballada. | Nes 
camus : nariz roma. |Nez écrasé : nariz chata. 
[Nez épaté : narices remachadas. | Nez re- 
troussé: nariz arremangada , respingada. | 
Esta voz entra en muchas frases familiares, 
y proverbiales , como en las sigulentes, | 
Donner du nes en terre : hocicar, dar de ho- 
cicos en el suelo.| Fermer la porte au nes : 
dar con la puerta en los ojos, ó en los hoci- 
cos.| Se rencontrer nez à nes : dar de manos 
á boca con otro.| (fig. fam.) Demeurer avec 
un pied de nez : quedar con un palmo de na- 
rices; esto es, frio por haberse frustrado lo 
que se esperaba. | Fourrer son nex partout : 
meter las narices en todo, querer olerlo todo; 
esto es, saberlo, | Mener quelqu'un par le 
nes : llevarle de la barba, del tro, de un 
cabello.| Plaquer au nex: plantárselo en los 
hocicos , dejarle chafado. | Saigner du nez : 
echar sangre por las narices. | (fig. fam.) Sat- 
gner du nez: mearse en los calzones , perder 
el ánimo para llevar adelante una empresa, 
6 promesa. | Se casser le nez : dar al traste, 

ir con las manos en la cabeza : salir mal de 
un negocio. | Tirer les vers du nez à quel- 
qu'un : sacarle una cosa del buche, ó de las 
tripas. | Coupez le nez : desnarigar. 

NEZ COUPÉ, s. m. (bot. PISTACHE 
SAUVAGE, s. f. Estafilodendron : arbusto. 

N1, conj. neg. y disyun. Ni. | Ni lun ni 
l'autre : ni uno ni otro. 

NIABLE, adj. m. f. Negable: lo que se 
puede negar, 6 no admitir como cierto y ver- 
dadero. 

NIAIS , AISE , adj. y s. Gurripato : dicese 
del pajarito recien sacado del nido : si es hal- 
con, se llama niego.| (fig. fam.) Bobo, boba- 
licon, simple, inocente. 

NIAISEMENT, ado. Yam.) Simplemente, 
bobamente : á lo simple,'á lo hobo. 

NIAISER , Y. n. (fam.) Bobear, simplear : 
decir, 6 hacer boberias, simplezas. 

NIAISERIE, $. {. (fam.) Simpleza, bobería, 
inocentada. 

NIAISERIES, BAGATELLES , $. f. pl. 
(fam.) Pataratas, frioleras. 

NICE, (ant.) Y. Niais. 

*NICEMENT, adr. Neciamente, simple- 
mente. 
*NICETTE, adj. m. f. (ant.) dim. de Nice. 

NICHBE, s. f. Nicho : el hueco para colocar 
una estatua.|(fig. fam.) Chasco, burleta : que 
se hace á alguno. 

NICHÉE, s. f. Nidada : de pájaros.| Nidal : 
de insectos.|(fig. fam.) Gazapera, jabardillo , 
camada : de gente de mal vivir.]s. m. Nidal : 
dicese del huevo que se deja en un sitio se- 
ñalado para que la gallina ponga en él. 

NICHER , 0, n. Anidar, hacer nido : dicese 
de los pájaros, y aves de caza. De las aves de 
corral sc dice courée. 

NICHER, 6 SE NICHER, t. a. y Y. (fig. 
fam.) Enjaular, enjaularse , eNCAramar , en- 
caramarse : por alojar, 6 alojarse en algun 
cuarto, 6 vivienda. 

NICHET, $. m. Huevo: para que las ga- 
ilinas aoven. 

NICHORR , s. m. Pajarera : para canarios, 


NIPP 


* NICKEL, s. 1. Niquel : metal gris, inde : 
y de poco uso. | 

NICOTIANE, s. f. (bot.) Nicociana: lo mis- 
mo que tabaco en o. 

NiD, s. m. Nido : de pájaro , y de insectos. 
Nidal : se dice en el sentido recto y figurado. 
En el 1° se toma por el sitio, 6 agujero en que 
se recogen los insectos ; en el 2- por lo misma 
que madriguera, huronera : paraje donde se 
aloja gente de mala vida.|(fig. fam.) Trouerr 
la pie au nid: encontrar lo que se buscada. 
| (prov.) Retit à pai Poiseau fait son nid . 


o á poco hila la vieja el copo. 
END D'OISEAU , 5. M. (dof.) Nidu avis. 
planta. 


NIDOREUX, EUSE, nd (med.) De lo qui 
huele, 6 sabe á huevo añejo. 

NIÉ, EE, p. Pp. Y. Nier. | adj. Nezado, a 

NIECE, s. f. Sobrina : hija del hermano, ( 
de la hermana. 

NIELLE , $. f. Tizon, añublo: daño de 
mieses, 6 panes causado por las niebla] ; 
Neguilla , agenuz : mala yerba que M 
sembrados. , | | 

NIELLÉ, ÉE, p. p. V. Nteller.| adj. Asie 
blado, atizonado, a. . 

NIELLER, v. a. Anieblar, atizonar : al @ 

o, y demas granos. 
i Nign , O. a. Negar : no conceder, 6 no pa 
sar lo que otro dice, 6 sienta. 

NIFI1, s. f. Superficie superior de una pil 
rera 


NIGAUD, AUDE ; adj. y s. (fam. Badala 
que, simple, bobo, a. | 
NIGAUDER, Y. n. (fam.) Robear, sim 
tontear : hacer bo , Simplezas, t 
r 


ias. 
NIGAUDERIE, s. f. (fam.) Boberis, tal 

ría, simpleza. | 

NIGAUTEUX, 5. m. Pedazos de tejas: rl 
sostenerlas. 

NIGROIL , Ó NÉGUEIL , s. m. Pescado 
mar, con los ojos muy grandes, y Dezros. 

NIGUA , 0 NINGA3, $. m. Nigua : 
de pulga pequeñita que se introduce 
cuero y carne. 

*NIGUEDOUILLE , V. Nigaud. 

NILLAS, s. f. Tela de las Indias : becha 
corteza de árbol. 

NILLE , $. f. Tijeretas de vid : hilito 
sale de la vid cuando está en flor. Y. 4mil 

NILLE, adj.(blas.) Cruz encorada, 
trecha y delgada que lo lar. 

NILOMÈTRE , $. m. Ni ro : col 
situada cerca del Cairo, que sirve pari 
la altura del Nilo. 

NIM, s.m. Paño : del Languedoc. 

NIMBE , $. f. Aureola : diadema, tt 
de luz, que se pone sobre la cabeza da 
santos. 

NIOBIDES, s. m. pl. Hijos de Niotr. 

NIORTOIS, E, 3. yad- El natural del 

NIPES, s.f. pl. (bot.) Es una especie de 
meras. 

NIPPE, s. f. Avio : sea en vestidos, v ft 
hajas. Usase regularmente en plural. 

NIPPÉ , ÉE , p.p. V. Nipper.| ad). 
chado, aviado, a. 
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NIPPER , tr. n. Aviar, petrechar : sea de 
vestidos, 6 de alhajas. 

NIQUE, s. : Gesto , mueca : que se hace á 
otro para burla, y escarnio. | (fig. fam.) Faire 
la nique : hacer gestos, momos á alguno para 
burlarse. 

NIQUEDOUILLE, s. m. (vulg.) Badulaque. 

NIQUET, s. m. Familiar. 

NISANNE , $. f. (bot.) Lo mismo que Gin- 
seng. 

NITÉE, V. Nichée. 

NITOUCHE (SAINTE), s. f. (fam.) Gata de 
mariramos, gata ensogada, gatita muerta, 
«cráfica. 

*"NITRATE, s. m. (quím.) Nitrato : nombre 
senérico de las sales formadas con el ácido 
nitrico. 

NITRE , s. m. Nitro, salitre. 

NITREUX , EUSE, adj. Nitroso, salitroso, 
a.| (quim.) Nitroso : dicese del ácido nítrico , 
que no está completamente oxigenado. 

NITRIÈRE , $. f. Nitreria , salitral : sitio 
donde se beneficia y recoge el nitro, ó salitre. 

NITRIQUE, adj. m. f. (quím.) Nítrico : di- 
cese del ácido que se extrae del nitro. 

NITRITE , $. m. Nitrito : nombre genérico 
de las sales formadas con el ácido nitroso. 

NITROGENE , adj. f. m. y f. Nitrogeno : 
gaz. 

NITRO-MURIATE , 5. M. Nitromurlalo : 
sal. 
NITROSITÉ, s. f. Nitrosidad. 

NIVEAU, 5. m. Nivel : instrumento para 
examinar si.està igual un plano. | Nivel : la 
izualdad misma de un plano horizontal. | Ni- 
veau de pendule : nivel de plomada, 6 trián- 
gulo lar. | Nireau d'air : nivel de aire. | 
Niceau d'eau: nivel de agua | Nireau de 
macon : iguala, liston de mudera : el plano 
de un suolo , ó de una tapla. | De niveau, à 
nireau: à nivel. | (Ag.) Divese, être au ni- 
veau, 6 de nireau avec les plus grands sei- 
gneurs : igualarse , estar al igual de los prin- 
cipales señores, ser á par de ellos. 

| NIVELÉ , p. p. V. Niveler. | adj. Nivela- 
do, a. 

NIVELER, ©. a. Nivelar. 

NIVELEUR , 5. »”. Nivelador : el que por 
oficio nivela un terreno, un rio, etc. 

NIVELLEMENT, s. m. Nivelacion : la obra 
de nivelar un terreno, un rio, etc. 

NIVET, s. m. Gracia : que hace un merca- 
der en el precio de los géneros que da á ven- 
der por comision. Se usa mas remise, 

*"NIVETTE, s. f. (bnt.) Albérchigo tardio. 

* NIVÓSE, s. m. Nivoso : cuarlu mes del ca- 
lendario republicano de Francia, que comen- 
raba en 21 de d:clembre, y concluia en 19 de 
enero. 

NO (À) adj. (ant.) A nado. 

NOACHITES, s. m. pl. Los siete preceptos 
que Noe dio á sus hijos. | Los siete hijos de 
Noe. 

NOBILIAIRE, 3. m. Nobiliario : el libro que 
trata de las familias ilustres. 

* NOBILISSIMAT, s. m. Dignidad de noble. 

NOBILISSIME,0dj. y s.m. y f. (aum.! No- 
bilisimo, a. 
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NOBILITÉ, s. f. Nobleza. 

NOBLAILJE, s. f. (iron.) Hidalguejo. 

NOBLE , adj. m. f. Noble , hidalgo, a : di- 
cese de las personas. | (fig.) Noble: insigne, 
esclarecido , magestuoso , a: hablando de 
cosas. 

NOBLEMENT , adv. Noblemente : con no- 
bleza, con esplendor. | Ses ancêtres ont tou- 
jours vécu noblement : sus antepasados han 
vivido siempre como caballeros , 6 hidalgos. 

NOBLESSE, s. {. Nobleza : hidalguia : cali- 
dad por la cual una persona es noble. | No- 
bleza : tómase colectivamente por el cuerpo, 
6 brazo de los nobles: de un reino, 6 provin- 
cia.|(fg.) Nobleza : grandeza : sublimidad, de 
alma, de corazon , de pensamientos, de esti- 
lo, etc. | Noblesse de la cloche : hidalguia de 
concejo : la que se adquiere por los cargos de 
alcalde, regidor. | (fig.) Dicese , soutenir no- 
blesse : vivir, tratarse, como caballero , como 
hidalgo. 

NOBLOIS, s. m. (ant.) Nobleza. 

NOCE, s. f. Roda, casamiento. Úsase regu- 
larmente en plural.| (fig.) El conjunto de con- 
vidados.| Noces: bodas, y tambien nupcias. | 
Lendemain de noces : tornaboda. 

NOCHER, s. m. (poes.) Piloto, 6 patron de 
la nave : en castellano es nauclero en el mis- 
mo estilo. - 

NOCIER, s. m. Bodero: el que preside en 
las bodas. 

NUCTAMBULE , $. m. (voz lat.) Noctám- 
bulo : el que anda y trabaja dormido. Y. Som- 
nambule. 

NOCTAMBULISME, s. m. Noctambulismo : 
enfermedad del noctámbulo. 

NUCTIFER, s.m (poét.) Lucero noctivago. 

NOCTILUQUE, a:lj. m. f. (roz lat.) Noctl- 


' Juco: dicese de los cuerpos que despiden luz 


de noche : como la luciérnaga, etc. 

NOCTURLABE, s. m. Nocturlabio : instru- 
mento para medir de noche la altura del 
pulu. 

NOCTURNE , s. M. Nocturno : una de las 
tres partes en que se dividen lus maltines. 

NOCTURNE, adj. m. f. Nueturno, noctur- 
nal: lo que pertenece à la noche, 6 se hace en 
ella. 

*NOCTURNEMENT , ade. Nocturnamente : 
de noche. . 

NOCUITE, s. f. Nocimiento. 

NODDI, 5. f. Golundrina de mar. 

NOUDUSITE, $ f. Nudusidad. 

NODUS ,s. tm. (cir.) Nodo: tumor frio.» 
duro que se enzendra en los huesos, en lus 
ligamentos y en los tendones. 

NOEL . s. m. Natividad : fiesta de la nati- 
vidad de Nuestro Señor. | Tambien se llama 
noël el villancico que se canta en noche Lue- 
na : en este sentido solo se usa en plural. 

NOEUD, s. m. Nudo: lazo para atar, que 
se hace en cinta, cordon, cuerda. | (fig.) La- 
z0, vinculo : del matrimonio, de la amistad , 
del parentesco. | (fig.) Nudo : punto de una 
Cilicultad. | Nudo: de la madera , de un ür- 
bol, de una caña, de un sarmiento, elc.| Nu- 
dillo : nudo de los dedos. | Enredo, maraña : 
en la comedia. | Nœud de gorge: nuez del 
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gaznate. | (fig Dieese, nœud gordien : nudo 
ordlano , dificultad indisoluble. | paste. 
œuds de la lune: nodos de la luna : los dos 
pantos opuestos en que la árbita de este pla- 
neta corta á la ecliplien. 

-NUGUET, $. m. Especie de cesto grande de 
mimbre. 

Nern, s. m, Negro : el color negro. | Negro: 
dicese del esclavo negro en los trabajos de las 
colonias, ¡gon relacion al trabajador blanco, y 
libre ; peró tomado absolutamente como ne- 
gro africano , se: dice «nègre. | Ne connaître 
dans un lirre que 1 aric et le noir : no 
conocer las letras , no saber leer. | (fig.) Di- 
cése, paséer, 6 aller du blanc au noir : pasar 
de un extremo á otro : ser muy voltario. | 
fig.) Se dice, vendre du noir : vender humo, 

nder juncla : engañar prometiendo favor. : 

NOIR, DIRE, adj. Negro, a: lo contra- 
puesto á blanco. | Dícese por exageracion de 
todo lo que tira á negro, por muy sucio, muy 
moreno , muy amoratado, muy obscuro, à 
por tiznado. | (fig.) Negro : feo, enorme, abo- 
inable. | (A: Negro : hozco, triste, melan- 
télico. | (Ag.) Dañino, maligno. | Du pain 
noir : pan moreno.| Un teint noir : cútls ate- 
Yadb6.| Un noir cachot : un lóbrego encierro. 
Nunge noir : nube negra: por muy obscura. 
Un noir ennemi: un maligno, un dañino 
tnemizo. | Humeur noïre : humor tétrico, y 
melancólico. | Bétes noires : animales mónta- 
races, como tl jabalí, etc. | Un froid noir : frio 
eon tiempo muy cublerto.] (fig.) Rendre noir : 
denigrar, difamar, dejar feo 4 alguno. 

NOMÁTRE, adj. m. f. Negruzco : To que 
tira á negro. | 

NUIRAUR, AUDE, adj. Trigueño, a, peli- 
negro, a. Dicese de las personas : lo primero, 
hablando de la tez ; lo segundo, del cabello. 

NOIRCEUR, s. f. Negrura : lo nezro de una 
ensa, la calidad que hace que sea negra. ]|'fig.) 
Envrmidad, fealdad : de un delito, de un aten- 
tado. |{fg. Maldad , perversidad : del ánimo, 
del curacter, de las Intenciones. 

NOÍR CI, AE, p. p. V. Noircir. Jadj. Enne- 
grecido, À. 

NotnCIR, v. a. Ennegrecer : teñir de ne- 
gro , poner negra una cosa, atezar. | (fig.) De- 
nigrtr, infamar. 

NUIRCIR , Y. N. y SE NOIRCIR, tr. E - 
negrecerse , ponerse negra alguna cosa.] Ha- 
blando del efecto del sol en el cútis, es atezar. 

* NOIRCISSEURS, s. m. pl. Tintoreros : que 
en los tintes dan la última mano y perfec- 
tion al negro. | 

. NOTRCISSURE , s. f. El tinte negro, el vo- 
lor neyro : que toma una cos , 6 que se le 
da.| Mancha negra ; y tambien tiznon, 

NOIRE ,s. f. (mús.) Seminima: nota que 
vale la mitad de una minima, 

NOISE, s. f. (rulg.) Rifa, camorra. | Cher- 
ther noise: buscar cumorra, andar buscando 
tres ples al gato. 

NOISER ALE, s. f. Nogueral. 

NOISETIER , s. m. (bot.) Avellano : árbol. 

NOISETTE , s. f. (bot.) Avellana : fruta del 


avellano. | (bot.) Norsette saurage : nochizo 
avellana silvestre, y | 


de cyyrès: nuez, ó agalla de 
d'inde : nuez inditá, 6 toco. | None 

chneta de la rodilla. | Noiz de fusil : pif 
gatillo de escopeta.| Noiz de galle : ggalla. | 
Noix de geau: landrecilla. | Noiz mételle : 
nuez metela.| Noíx muscade : mex moscida. 

Noix giroflée : nuez de clavo, 0 de especia. ; 

oix verte confile : nuez confitada , 6 en a+ 
mibar. | Noix comique: nuez vómica. | Le 
goút de la noix : cebo, atractivo. 

NÓLET, s. m. Teja húeca. 

NOLI-ME-TANCERE, s. m. (ar. Nulime 
tangere : llaga maligna en el rostro. | (bu£. 
Dicese tambien de varias plantas espincsas] 
ásperas al tacto. 

NOLIS, Ó NOLISSEMENT, V. Noulagr. y 

NOLISER, V. Préter. 

NOM, s. m. Nombre : Tómase tambiea 
nombradia y fama en ámbas lenguas. | 
de fumille : apellido de la casa. | Now A 
baptême : nombre de pila. | Nom de dot 
nombre de guerra, el sobrenombre que UR 
len tomar los soldados. | Au nom de y 
maître : en nombre, 6 de parte, 6 en 
de su amo.] En mon nom : en nombre, de 
parte. ] Décliner son nom : darse á 
alguno, decir su nombre. | Au nom de 
en el nombre de Dios. 

NOMADE, adj. m. f. Errante : es lo quel 
tiene asiento ni habitacion fija. Dices de A 
gunas naciones, Ó tribus que vagan cl 
ganados. 

*NÓMANCE, 6 NOMÁXCIE, 3. f. On 
cia : adivinacion snpersticiosa, por las 
de que se compone el nombre de una 
sona. 

NONHANCHTE, s. f. Nomarquia. 

NOMARQUE, s. m. ‘ant.) Oficial : y 
naba una region de Egipto. ; 

NOMBLE, s. f. (mont.) Matadura de € 
entre las piernas. 

NOMBRABLE, ad). m. f. Nurmerabk: 
se puede numerar. . 

NOMBRÁNT, adj. m. Numerador : #4 
numera. | | 

NOMBRE, 5. m. Número. Tiene las mi 


accepciones en ámbas nues San vai 


NOIX, s. f. Nuez : ei fruto del nogal.] Nos 
Noix 
piñon, 












adv. Sin número : innam te. 
NOMBRES, 5. in. pl. Númerbs : uno E 
cinco lihros sagrados de Moises. 
NOMBRER , 0. a. Numerar, cuntar, A 
cir á número. 
NOMBREUSEMENT, ade. Nuneros3m 
NOMBREUX, EUSE, adj. Numeros, 1: 
gran número. | Numeroso : lo que tene 
dida y cadencia en las clénsuins. 
NOMBRIL, s. ra. OmibBgo. | Foco de 
curva. | (bot.) Nombril-de- Vérus : om 
de-Vénus, oreja-de-monge, sombrerilla, 
sillo : planta. 
NOME, s.m. (ant. Ñoma : hsí se Drm 
en Egipto las pruvingias, , 
NOMENCLA , $.m. (WAI Noment 
tor : en Roma era el que tenia oficio de GS 
nombre de Jos ciudadanos al que se k 
or interes, 6 cürtésidad. | Nomenbclatos 
lama en algunas ciencias el que te splic 
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formar nomenclaturas, 6 catálogos de nom- 
reb. . 

NOMENCLATURE, s. f. Nomenclatura : 
catálogo, indice de Jos nombres facultativos. 

NOMTE, s. f. Voz tomada del griego, que 
significa regla, ley, y sirve para formar otras 
muchas, cono, anatomie, astronomie, etc. 
Nomia. 

NOMINALES , adj. f. pl. (ant.) Dicese, 
prières nominales : preces por la salud del 
señor del lugar , que se decian en Francía en 
el sermon de la misa parroquial. 

NOMINALIS, s. f. (ant.) Nominales : fiestas 
en las cuales los Romanos poñian nombre á 
sus hijos. | 

NOMINALISTE, s. m. Nominalista. 

NOMINATATRE, s. f. Nombrado, provisto : 
la persona á quien el rey nombra para algun 
beneficio, 

NOMINATEUR, s. m. Nominador, nom- 
brador : el que nombra á tn sugeto para al- 
gun empleo. 

NOMINATIF, s. m. (gram.) Nominativo : 
el primer caso en la declinacion de los nom- 

res. 


NOMINATIÓN, 5. f. Nominacion, nombra- 
miento : el acto, 6 derecho de nombrar á 
algun beneficio, 6 prebenda. 

NOMINAUX, s. m. pl. Nominales : escolás- 
ticos opuestos á lus realistas. 

NOMMÉ, ÉE, p. p. V. Nommer. adj. Nom- 
brado, a.| Au jour nommé: á dia, à dia seña- 
lado, á dia prefijo. L4u point nommé : á pro- 
pósito, á tiempo, al momento preciso. | Un 
nommé : un tal. 

NOMMÉMENT, ado, Determinadamente, 
señaladamente. 

NOMMER, v. 4. Nombrar, llamar : decir 
el nombre de una persona, 6 cosa. | Nom- 
brár, elegir : una persona para un oficio, ó 
beneficio. 

NOMOCANON, s. m. Nomocánon : colec- 
tion de cómstituciones imperiales y de cá- 
nones. 

*NUMOGNAPHE , $. m. Nomógrafó : que 
escribe, 6 compila tratados de leyes. 
ha NOMOLOGIE, s. f. Nomologia. | Ciencia de 

s leyes. | 

NOMUPHYLACE, 6 NOMOPHYLAX, $. M. 
(ant.) El conservador de las leyes: entre Ate- 
nienses. 

NÉMOTAETE, +. m. Legislador griego. 

NOMPAIR, adj. Sin par. 

NUMPAREIL, EILLE, adj. {ant.) Sin par, 
sin igual, incomparable. 

NOMPAREILLB, s. f. Cinta muy angosta, 
que en español se suele llamar bocadillo, me- 
lindre, y tripa de pollo. |Gragea : confites me- 
nudos. | (timp.) Grado de letra menudísimo, 
que se llama eomunmente nomparelle. 

NON, part. negat. No. | Usase alkuna vez 
ántes de los adjetivos, y corresponde al in del 
latin que entra en la composición de algunas 
palabras : tous ler gens non intéressés, non 
preoceupés : todas las personas no interesa- 
das , 6 desinteresadas, no preocupadas, des- 
preocupadas; des débiteurs non solrables : 
deudores insolventes - des témoins non rece- 
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cables : testigos inadmisibles, recusables. | 
Otras veces se usa como substantivo : dites 
un oui où un non : diga vm. sí, 6 no. | Se 
quereller pour un Oui Où pour un non : an- 
ar con dimes, y diretes. | Il ne dit ni oui ni 
non : no dice, 6 responde un sí ni un no. 

NON-ÁGE, s. m. Edad prematura. 

NONAGÉNAIRE, adj. mf Nonagenario, 
noventon : de noventa años de edad. 

NONAGESINE, s. y ad). m. (astr.) Nonagé- 
simo de la eclíptica, 

NONANTE, adj. num. m. f. Noventa, no- 
venteno, a. 

NOÑANTER, v. n. Hacer 90 puntos : en el 
juego. | Cumplir los 90 años. 

NONANTIEME, adj. m. f. (núm.) Nonagé- 
simo, a. 

NONCE, s. m. Nuncio : 
Papa. 

NONCER, %. a. Anunciar. E 

NONCES, $. m. pl. Nuncios : así se lláma- 
ban en Polonia los diputados á las dietas. 

NONCHALAMMENT, ado. Perezozámente, 
con flojedad, desculdadamente. | 

NONCHALANCE, $. f. Dejadez, flojedad, 
negligencia, incuria, 

NONCHALANT, ANTE, adj. Dejádo, flojo, 
negligente, perezoso, à. 

NONCHALOIR, Y. n. Mirar con apatla. | 
s. m. Incuria 

NONCIATION, s. f. (for.) Notificacion. 

NONCIATURE, s. f. Nunciálura : el cargo, 
6 dignidad de nuncio del Papa. 

NON-CONFORMISTE, s. m. No-confor- 
mista. Dicese de los que en Inglaterra nó si- 
guen la religion del pais. 

NONCUPATIF, adj. m. (for.) Nancupatlvo: 
testamento abterto. 

NONE, s. f. Nona : en él rezo es la última 
de las horas menores, que se dice ántes de 
vísperas. 

NONES, s. [: pl. Nonas : la segurida parte 
de las en que lus Romanos dividieron el mes. 

NON-ÉTRE, 5. m. Falta de existencia. 

NON-JOUISSANCE, s. f. (for.) Privación 
del goce, 6 de la posesion, 6 del usufruto. 

NUNNAT, s.m. Jarámuto : pez del Medi- 
terráneo sumamente pequeño. 

NONNE, NONNAIN, s. f. (joc.) Moñja : 
como si dijéramos nona, 6.beata. 

*NONNERIE, s. f. Convento : de monjas, 6 
beatas. 

NONNETTE, s. f. dim. (joc.) Monjita. 

NUNOBSTANCE, s. f. Causa que allan los 
obstáculos. 

NONOBSTANT, prep. No obstante, sin en- 
bargo. 
NON-PAIR, adj. (poc. us.) Impar, hoh. 
V. Impair, que es como se dice más cómún- 
mente. | 

NON PLUS, adv. Tampoco. | No mas. 

NON-PLUS-ULTRA, s. #1. Non-plus-uitra : 
término que no se puede pasar. Sirve para 
ponderar y levantar una cosa á lo sumo. 

NON-RESIDENCE, $. {. Ausencia : falta de 
residencia. 

NON-SENS, s.m. Frase que no tiene sen- 
tido, | Falta de juicio, : 


embajador del 
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NON-SEULEMENT, adv. No solamente, 
no-solo : il est non-seulement riche, mais 
encore prudent : no-solo es rico, sino pru- 
dente. 

* NONUPLE, adj. m. f. (num.) Nónuplo : que 

ontiene nueve veces. 

* NONUPLER, ©. a. (num.) Nonuplar : repe- 
ir nueve veces. 

NON-USAGE, s. m. No-uso, desuso, desue- 
ud : falta de uso, de ejercicio. 

NON-VALEUR, $. f. Deuda inexigible, in- 
cobrable, impagable. | Tierra mal cuidada, 
mal trabajada, ó perdida, erial. 

NON-VUE, 3. Fe (ndut.) Obscuridad : por 
niebla, 6 brumazon, que impide la vista. 

*NOPAGE, s.m. Desmote : la accion de des- 
motar los paños. 

* NOPAL, s.m. (bot.) Nopal, 6 higuera de In- 
dias. En castellano vulgar se llama higuera 
chumba, de tuna, 6 de pala, 

*NOPER, v. a. Desmotar, despinzar los pa- 
ños : quitarles las motas, y pelitos. 

* NOPEUSE, s. f. Despinzadora, desmota- 
dora : la que despinza los paños. 

*NOQUETS, s. m. pl. Canalita de plomo : 
canalun pequeño. 

NORD, s. m. (astr.) Norte : lo mismo que 
setentrion. Dicese de la parte setentrional de 
la esfera : del viento que viene de ella; y de 
los palses, 6 naciones situadas allí. | Nord : lo 
mismo que norte en términos de náutica ha- 
blando de vientos. 

NORD-EST, $. m. Nordeste : viento entre 
el nord y el este. 

NORD-NORD-EST, s. m. Nord-nordeste : 
viento entre el nord y el nordeste, 

NURD-NORD-QUEST, s.m. Nord-noroeste : 
viento entre el nord y el noroeste. 

NORD-OUEST, s.m. Noroeste : viento entre 
el nord y el oeste. 

“NONDOUSTER, ©. n. (ndut.) Nordoestear. 

“NORIA, s. f. Noria : máquina hidráulica. 

NORMAL, ALE, adj. Que dirige. | Se dió 
el nombre de école normale, á una escuela 
en que se formaban maestros. | (Hist. nat.) 
Regular. 

NORMAND, ANDE, udj. Normando, a. | 
Répondre en normand : no decir si, ni no. 

NOROLE, s. f. Bollo hecho con farina, hue- 
vus y manteca. . 

NORRÉQUIER, 6 NORTIER, s.m. Pastor. 
| (rulg.) Hortelano. 

NOS, pron. pos. pl. Nuestros, nuestras, 

"NOS, V. Noues. 

"NOSOCOME, 5. m. Hospital. 

: NOSOGRAPHE, s. m. Nasografo. 

*“NOSOGRAPHIE, s. f. Nosografia : tratado 
de las enfermedades. 

“NOSOLOGIE, s. f. Nosologia : explicacion 
de las enfermedades. 

NOSOLOGISTE, s. m. Nosologo. 

d NOSSARIN, s. m. Coton blanco : de las In- 
as. 

NOSSEIGNEURS, s. m. pl. Señores nues- 
tros. Voz de respeto á ciertas personas. | Se- 
fiores : era fórmula que se usaba en los memo- 
riales y pedimentos que se daban al consejo 
del rey, y á los parlamentos. | Au roi et À 
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nosseigneurs de son conseil : al rey, y a ls 
señores del consejo.| A mosseigneurs du par- 
lement, supplie humblement : à los senor 
del parlamento hutnildemente suplica, ele. 

*NOSTALGEE, s. f. Nostalgia : inclinarie 
violenta, que obliga á los que se han erp 
triado, À volverse à su pais. 

NOSTOC, 6 NOSTOCH, $. M., MOLSE 
MEMBRANEUSE , Ó MOUSSE - FUGITIM 
s. f. (bot.) Especie de musgo. | Cierta el 
de seta. 

NOTA (Pos lat.) Nota : advertencia, qu< 
hace en algun paraje de un libro, 6 escritr. 

NOTABILITÉ, s. f. Notabilidad. | 

NOTABLE , adj. m. f. Notable, se 
reparable. | (Ag.) Distinguido, honrado, à 
hablando de personas. | s. m. pl. Dipulade 
cortes. 

NOTABLEMENT, adv. Notablemente, t 
siderablemente. 

NOTAGE, s. m. Notacion. 

NOTAIRE, s. m. Escribano público. | Æ 
taire apostolique : notario apostólico : cu 

NOTAMMENT, ado. Particularmenic, ef 
cialmente. 

NOTARIAL, adj. m. Lo que pertenttK 
notario. 

NOTARIAT, $. m. Escribanía : olcis 
escribano público. | Notaría : oficio de m 
rio eclesiástico. | 

NOTARIÉ, ÉE, adj. Testimoniada, 
rizado por escribano. Solo se dice ea 
frase, acte notarié. 

NUTARIQUE, s. f. Notaria : division ll 
listica de los Jud:os. 

NOTE, s. f. Nota : anotacion sta, $ 
cha en un lugar de algun libro. | (Ag. 2 
tacha : en la opinion, 6 fama. | Nota : de 
6 música. | (prov.) Dicese, changer de 
chanter sur une autre note: mudar de 
cion, mudar de bisiesto. | (fig. fam. € 
change la note : esto es otro cantar. 

NUTÉ, ÉE, p. p. V. Noter. | adj. Ne 
a. | Homme noté, 6 mal noté : hombej 
tado, tachado : de mala reputacion. 

NUTER, t. a. Notar : señalar, spanixt 
cosa para que se advierta, 6 se recual 
Anotar : poner notas, 6 reparos en | 
bro, ó escrito. | (fig.) Notar : tachar, e 
rar, Ó poner falias á alguno. | Noter ur 
poner en música una cancion. 

NOTEUR, s. m. Coplante, 6 copiade 
música. 

NOT, s. m. Añil de primera flor. 

NOTICE, s. f. Noticia : t6mase en el 
tido de descripcion, 6 relacion, cusad 
titulo de un libro. | Noticia : hablando de 
nuscritos, es el conocimiento que se « 
ellos. 

NOTIFICATION, s. f. Notificacion. 

NOTIFIÉ, EE, p. p. V. Notifier.| ady. 
tificado, a. 

NOTIFIER, t. a. Notificar : hacer 8 
uno por justicia alguna providencia. 

NOTION, s. f. Nocion : idea, 6 conocimá 
de alguna ciencia, 6 cosa. 

NOTOIRE, adj. m. f. Notorio : satinb 
todos, público, 




















NOUR 


NOTOIREMENT, adr. Notoriamente. 

NOTORIETE, s. f. Notoriedad. 

NOTRE, adj. poss. m. f. Nuestro, a. | (pl.) 
Vos : nuestros, as. 

NÓTRE (LE), s. m Lo nuestro, lo que nos 
pertenece, Ó es de nosotros. | Nous défendons 
te nótre : defendemos lo nuestro. | Les nótres : 
nuestros parientes, y tambien, en algunos his- 
toriadores, los soldados de nuestra nacion. 

*NOTULE, s. f. Notilla : apostilla que se pone 
al márgen de un escrito, 6 libro. 

NOTUS, s. m. Noto : viento, 

*NOUAILLEUX, adj. m. Nodoso. 

* NOUASSE, s. f. (bot.) Nuez-moscada sil- 
vestre. 

NOUDLES, s.m. Pasta hecha con leche 
juanteca y queso. 

NOUE, s. f. Canal : la teja contraria à la 
cobija. | Lavajo : sitio húmedo, y pantanoso.| 
Tierra húmeda y crasa. 

NQUE, EE, p. p. V. Nouer.| adj. Anudado, 
ligado, a. | (blas.) Anudado : la cola del leun 

ue tiene ciertos nudos, 6 borlas. Tambien se 

ice de las piezas atadas con ligaduras de di- 
verso esmalte. Eat Cuajado, a : hablando 
de las flores. | Enfant noué : niño raquitico. 
l Homme tout noué de goutte : hombre gafo 

e la gota. | Pièce bien ou mal nouée : pieza, 
ó drama bien, 6 mal tramado. 

NOUEE, V. Noue. 

*NOUÉES, s. f. pl. (mont.) El estiércol del 
ciervo, desde mediado mayo hasta fin de 
agosto. 

*"NOUEMENT, s. Mm. Ligadura, sortilegio : 
por medio de un nudo que se dice usan los 

echiceros, nouement d'aiguillette. 

NUUER, tv. a. Anudar : hacer un nudo para 
alar alguna cosa. | Envolver en alguna cosa 
haciendo un nudo. | (Ag.) Dicese, nouer ami- 
(me : liar, trabar amistad. | Nouer l'aiguil- 
lette : ligar : impedir por medio de malcticio 
la potencia viril. V. Arguillette. 

NOUER, v. n. (bot.) Cuajar : las flores, y 
frutos. 

NOUER (88), v. r. Ponerse gafo de gota en 
las coyunturas. 

* NOUES, Ó NOS, s. f. pl. Tripas de bacalaos 
saladas. 

NOUET, s. m. Muñeca de lienzo, en que se 
pone en infusion alguna cosa. | Cisquero : para 
pasar algun dibujo. 

NOUEUX, EUS£, adj. Nudoso, a : lleno, a, 
de nudos. Solo se dice de troncos, ó palos. 

NOUGAT, s. m. Almendrado, nogado : 
pasta hecha con harina, miel, y almendra, 6 
nueces. 

NOUILLE, s. f. Pasta hecha con queso y 
manteca. 

NOULET, s. m. Canal de los tejados para 
la caida del agua. | Tenaza : el canalon que 
recoge las aguas de dos tejados contiguos. 

NOURRAIN, s. m. Lo mismo que Alerin, 

NOURRI, LE, p. p. Y. Nourrir. | adj. Ali- 
mentado, a. | (fam.) Criado, educado, a. E]., 
Nourri dans le sérail, j'en connais les de- 
tours. | Homme bien nourri : hombre bien 
mantenido, de buenas carnes. | Blés bien 
nourris : panes, ó mieses bien granados. | 
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(fig) Style nourri : estilo lleno, numeroso. 
| (fig.) Couleur nourrie : color hien empas- 
tado en la pintura. | Lettre bien nourrie : 
letra bien formada. | Lettre qui n’est pas bien 
nourrie : letra demasladu delgada. 

NOURRICE, s. f. Nutriz, nodriza : ama de 
leche : ama de cria. 

NOURRICERUE, sl El sitio en que se 
crian los gusanos de seda. 

NOURRICIER, s. m. Amo : el marido del 
ama de leche. | (fig. fam.) Dicese, pére nour- 
ricier : el que sustenta, 6 da de comer á utros. 
| Suc nourricier : suco nutricio, el que sirve 
para nutrir al cuerpo. 

NOURRIR, v. €. Alimentar, sustentar, 
mantener : dar el alimento, el sustento, la 
comida. | Criar : dar el pecho, 6 de mamar à 
una criatura; y se dice tambien de los ani- 
males. | Nutrir, sustentar mucho. | Criar : 
árboles, plantas. | (Ag.) Alimentar : dar pá- 
bulo, ó fomento : á la lumbre, á las pasio- 
nes, etc. | (fig.) Mantener, entrelener : la 
guerra, los vicios, las disensiones, la espe- 
ranza. | Empastar : dicese en la pintura ha - 
blando de colores. 

NOURRIR (88) (de), v. r. Alimentarse, 
sustentarse, nutrirse. 

NOURRISSAGE, s.m. Cria, y crianza : el 
cuidado y método en criar los animales. 

NOURRISSANT, ANTE , adj. Nutritivo, 
substancioso, a : que alimenta, 6 sustenta 
mucho. 

* NOURRISSEUR, s. m. El que tiene vacas 
de leche. 

NOURRISSON, s. m. La cria, la criatura, 
el hiju de leche : con relacion al ama, 6 nu- 
triz. | (fig.) Nourrissons des Muses : hijos de 
las Musas : llámase así à los poelas. 

NOURRITURE, 5. f. Alimento, sustento, 
comida.| (fig.) Pasto : del alma, del entendi- 
miento. |Faire des nourritures : criar, ó ha- 
cer cria, de animales, 6 aves domésticas ; 
criar dos criaturas, 6 dar de mamar à dos. | 
Prendre nourriture : tomar alimento. 

NOUS, m. f. (pron. pers. plur. de la pri- 
mera persona) Nosotros, y nosotras. | Nos : 
en los verbos pronominales, 6 recíprocos, y 
cuando nous es el objeto, ó régimen directo, 
6 indirecto del verbo : nous nous aimons : 
nosutros nos amamos; tous voules nous 
tuer : vm. quiere matarnos. | Nos : se dice en 
las fórmulas de edictos, y ordenanzas cuando 
habla el rey, ó el juez superior. 

NOUVEAU, ELLE, adj. Nuevo, reciente : 
lo que empieza à ser, Ó á parecer. En este 
sentido es contrapuesto á ancien (antiguo), 
como neuf (nuevo) lo es á vieux (viejo). | 
Nuevo : se dice de lo que se ve, 6 se oye la 
primera vez; de lo que se repite, 6 reitera, y 
de lo que sobreviene, 6 se añade á otra cosa 
que existia, 6 se conocia ántes. | Nouteau 
venu : nuevo, recien venido à un pais, 6 lu- 
gar. | Étre bien noureau dans les affaires, 
dans le monde, dans son métier, elc. : ser 
bisoño, noval, novato, novicio en los nego- 
cios, etc. | Un homme noureau : un honibre 
de fortuna. | Nouteau-né : recien nacido. | 
Nouveau marié : recien casado, novio. | De 


NOYA 


nouveau, adv. De nuevo, nuevamente, otra 
vez. 

NOUVEAUTÉ, s. f. Novedad : calidad y 
estado de las cosas nuevas, | Novedad : mu- 
danza, innovacion. | Novedad : cosa nueva, 
rara, no vista ni oida ántes. 

'NOUVEL, adj. mn, f. Nuevo. Aunque es lo 
mismo que nouteau, se usa siempre que pre- 
cede á substantivo que empleza con vocal, 6 
con À no aspirada. Así se dice nouvel an : 
año nuevo; noutel ambassadeur : nuevo em- 
Bajador, y no nouveau an, ni nouveau am- 
bassadeur. 

NOUVELLE, s. f. Noticia, nueva, novedad. 
] Noticia : aviso : que se da de alguna cosa. | 
Novela : cuento, 6 historia fingida.| Noutelle 
faite à plaisir : noticia supuesta, 6 fórjada. | 
Porteur de mauvaises nouvelles : correo de 
malas nuevas. 

NOUVELLEMENT, adj. Nuevamente , re- 
clentemente, de poco tiempo. 

NOUVELLETE, s. f. (for.) Tentativa, in- 
novacion : en la posesion de alguna heredad. 

NOUVELLIER, $. m. Novelero, 

NOUVELLISTE, s.m. Novelero : amigo de 
noticias, de nuevas, etc. 

NOVALE, s. f. (agric.) Noval : tierra que 

rompe de nuevo. | pl. (agric.) Novales : 

lezmos que los curas exigen de las tierras 
nuevas. | 

NUVATEUR, s. m. Novator : el que intro- 
duce alguna novedad.  * 

NOVATION, s. f. (for.) Innovacion : muta- 
clon, alteracion. 

NOVELLES, s. f. pl. Novelas : las leyes de 
los emperadores posteriores al código de Jus- 
timiano. 

NOVELLISER, €, a. Novelar. 


NOVEMBRE, s. m. Noviembre : undécimo | 


mes del año. 

NOVEMVIR, $. m. (ant.) Novenvir : magis- 
trado de Atenas. Ñ 

NOVENAIRE, adj. m. f. Novenario. 

NOVENDIAL, s.m. (ant.) Novendial : sa- 
crificio funebre entre los Romanos. 

NOVERCE, 3. f. Madrasta. 

NOVICE, s. m. Novicio : en algun órden 
relizloso. | Cheralier norice : caballero novel. 
| (náut.) Matelot norice : grumete. 

NOVICIAT, s. m. Noviciado : dicese del 
tiempo que se prueba el novicio ántes de pro- 
fesar; ÿ de la habitacion, 6 clausura en que 
viven los novicios. | (Ag.) Noviciado : 'es lo 
mismo que aprendizaje, 6 el primer tiempo 
que gasta un principiante para ejercitarse , y 

prender. Ñ 

NOVISSIMÉ, ado. (joc.) Calentito, fresquito, 
ahora, reciente, 

NOY (METTRE EN). Negar. 

" NOYADES, s. m. La accion de ahogar mu- 
chas personas á un mismo tiempo como se 
hizo en la revolucion francesa. 

NOYALE, s. f. Lona para velas de navio. 

NOYALIERE, s. f. Nogueral. 

NOY AU, s. m. (bot.) Hueso, cuesco : de al- 
gunas frutas.| (arquit.) Bolo, nabo, espigon : 

€ una escalera de caracol. | El alma del 
molde de una estatua que se funde, 6 vacía, 
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otro líquido. Meet sumerzine: 


| chat : ahogarse en poca agua, tropezar en 


NUAN 


[Núcleo : el punto céntrico de una cosa : as 
en lo físico como en lo moral. 

NOYE, EE, p. p. V. Noyer. | adj. Ah 
do, a : hablando de vivientes.| Ánecado : 
blando de terrenos, | Sumergido, a : hab 
de cosas inanimadas. En el primer cas : 
usa tambien como substantivo. | ‘Ag: Ny 
de dettes : ahogado de deudas, muy alan 
zado. | 

























NOYER, $. M. por 
da las nueces. | N 
árbol. 


Noyer les couleurs : desleir bien, y mtx 
bien los colores. | (Ag. fam.) Noyer se ri 
dans le vin : ANS com el vino, embort 
egrarse con un trago. | Noy”r 
tin d’eau : aguar demaslado el vino. 
NOYER (SE), t. r. Abogarse : cn az 


deleltes, gusto. r cinco de larzo : 4 
juego de las bochas. | (fa: fam, Dices, 
noyer dans un terre d'eau, dans un 


china. UN 
NOYON, s. m. La raya que termina el ja 
de las hochas. ‘ 


NU, UE, ed Desnudo, a : mal resté 


estar desnudo, en carnes. | Être, matt 
jambes nues : estar, andar en piernas. | 
A nu : descubiertamente, maniilestame 
patentemente. , 

NUAGE, s.m. Nublado, nubla : tune 
la nube obscura, 6 de tempestad. | Y 
por lo que tapa la vista; como, un st4Y 

ussiére ; les yeux couverts d'un nu 
fig.) Sombra, tiniebla, obscuridad : a 
incertidumbre, ignorancia. | (f9.; Sol 
se toma por cosa que ámenara seo. * 
racion. | 

NUAGÉ, ÉE, adj. (bles.) Nabiloso, 1. 

NUAGEUX, EUSE, adj. Nubloso, 1: 
bierto, a, de nubes. 

NUAISON, s. f. (náut.) Viento bec 
entablado : el tiempo que dura un mi 
viento. 


mismo color. | Matiz : que se forma de la 
riedad de colores, 6 de los grados de un DE 
color. | (fg.) Diferencia, 6 viso : que Lima 
cosas morales. , 
NUANCÉ, ÉE, p. p- Y. Nuoncer.| 64. | 
tizado, a. 





NULL 


NUANCER, 0. a. Matizar : variar los co- 

lures, 6 los grados de un mismo color. 
“NUBECULE, s. f. (cir.) Nube en un ojo : 
especie de catarata. 

NUBILE, adj. m. f. Núbil : casadero, a.| 
Fille nubile : doncella, moza casadera.| Age 
nubile : edad de casarse, 6 de matrimonio : 
hablando de las mugeres. 

NUBILEUX, EUSE, adj, Sombrio, melan- 
cólico, a. | o 

NUBILTTÉ, s. f. Doncellez. | Edad núbil. 

NUBLESSE, s. f. Núblo núblado. ' 7 

NUCIFRAGE, s. yud)j. Cascadera de nueces. 
| Ave que se alimenta de nueces. 

*NUCULAIRE, adj. m. f. (bot.) Con nuez : 
dicese de algunos frutos. 
“Nun, V. Nu. 

NUDITÉ, s. f. Desnudez : desabrigo. |(pint.) 
Nudité : figuras desnudas. 

NUE, 5. f. Nube. Se diferencia de nuage, y 
de nude, como el género de la especie. En 
español se confunde con el nublado, y con el 
nublo. | (fa) Élever jusqu'aux nues : po- 
ner sobre las nubes, 6 sobre los cuernos de la 
luna : ensalzar, alabar en sumo grado. | (fig. 
fam.) Tomber des nues : quedar absorto, ató- 
nito. | ( fige fam.) Sauter aux nues : perder 
los estribos, salirse de sus casillas, perder la 
paciencia. | | 

NUE, EE, p. p. V. Nuer. | adj. Nubado : 
matizado, a. o 

NUEE, s. f. Nublado, nubarron. | (fig.) 
Nuée de corbeaux, de sauterelles, de mou- 
cherons, etc. : un nublado, una YA de 
grajos, de langostas, de mosquitos, etc. |(Rg. 
Une nuée de barbares : un nublado, ue 
bien un enjambre, por una inundacion de 
bárbaros, | Nube: manchita, que se ve en 
algunas piedras preciosas. 

NUEMENT, adv. Desnudamente , sin re- 
bozo, sinceramente. 

NUER , v. a. Matlzar, entreverar, casar los 
colores, hacer mezcla. 

NUIRE, v. n. Dañar, perjudicar. | Ne pas 
nuire : ayudar, favorecer, no dañar. 

" NUISANCE, $. f. (ant.) Dañamiento, daño, 
perjuicio. oo 

NUISIBLE, adj, m. f. Dañoso, nocivo, per- 
judiciable. 

NUIT, s. f. Noche : parte del dia natural.| 
Noche : tinieblas, obscuridad. | Nuit blanche : 
noche en blanco, noche toledana : la que se 
pas sin dormir. [Nuit de Noël : noche buena, 

a noche de la vispera de Natlvidad.|La nuit 
du tombeau, une éternelle nuit : poética- 
mente se toma por la muerte. | De nuit : de 
noche, por la noche, 

NUITAMMENT, adv. De noche, en hora 
nocturna. Üsase regularmente en lo forense. 

NUITÉE, s. f. Toda una noche. | Lo que 
se paga en una posada por una noche, 6 á los 
de eros por una noche de velá, 6 de tra- 

0. 

NUL, ULLE, qdj. Ninguno, a. | Nadie : en 
tal caso se toma como pronombre personal, 
y solo $e usa en el nominativo. | Nulo : sin 
ningun efecto. 

NULLE, s. f. Carácter, à letra que no signi- 
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fica nada; pero que se usa en la cifra diplo- 
mática para dificultarla mas. no”: 

NULLEMENT , adt. De ringun modo, de 
ninguna munera, nulamente. - : :* 

- NULLI. $. m. Nadie. | Huevos molles. 
NULLIFICATEUR, s. m. Anulador. * 
NÚLLIFIER, ©.0. Anular, * i 
NULLITÉ, s. f. Nulidad : defecto de vati 

dez, ó valor: en una escritura, contrato, et: 

NÚMENT, ado. Desnudamente : sin ficcion, 
ni reserva. cae 

NUMÉRAIRE, s. m. Numerario : dinero, 
moneda cóntante. o 

NUMÉRAIRE, adj. m. f. Numerario : di- 
cese del valor extrinseco de la moneda, y no 
del efectivo, 6 intrinseco. Ñ SS 

NUMERAL, ALE, adj. (arit.) Numeral : lo 
que designa número. 

NUMÉRATEUR, s. m. (arit.) Numerador. 

NUMÉRATION, s. f. Numeracion : el modo 
de contar por el órden de números. 

. NUMÉRIQUE, adj. m. f. (arit.) Numérico : 
lo que se rellere al valor, ú órden de los nú- 
meros. 

NUMÉRIQUEMENT, ado. (arit.) Numéri- 
camente : por órden de números. 

NUMERO, s.m. (arit.) Número: la cifra qu 
se pone por señal en un fardo, paquete, bé 
gina de un libro, cuarto, 6 vivienda: (pros? 
Entendre le numéro : sabét cuantas son etico, 
ó cuantas puas tiene el pere. den 

NUMÉROSITÉ, s. f. Numerosidad. 

NUMÉROTE, EE, p. p. V. Numéroter. | 
adj. Numerado, con su numero. - ‘ °” 

NUMEROTER, t. a. Numerar, marcar con' 
números : los fardos, paquetes, estämes, ca- 
jones, etc. | Numerar : foliar : habfando'äe 
las hojas, ó páginas de un impreso, ó magus* 
crita. "oc 

NUMISMALE, s. f. Numismal : pledra. 

NUMISMATE, s. m. Numismático. *** 

NUMISMATIQUE, adj. m. f. Numismätico : 
lo que pertenéce à la ciencia de las medállaa, 

NUMISMATOGRAPHIE, s. {: Numismator ' 
grafia : descripcion de las medaltas antiguas, 

NUMMULAIRE, MONNAYERE, HERDE- 
AUX-ECUS, HERBE-A-CENT-MALADIES , 
s. f. (bot.) Numularia : planta medicinal. .*. 

NUNCUPATIF, adj. (for.) Nuncupatlyo:" 
testamento hecho verbalmente. "+ 

NUNDINALES, $. f. pl. (ant.) Nundingles : 
nombre que daban los Romanos á las ncha 
primeras letras del alfabeto, con las cuales; * 
aplicadas á cada uno de “los dias del año, 
como nuestras dominicales, indicaban los dias 
de mercado. ' °° 

NUNDINE, s. m. (ant.) Nundino : mercado 
en Roma cada nuevo dias. 

NUNNA, s. m. Lienzo : de la China. 

NUPTIAL, ALE, adj. Nupcial : lo que per- 
tenece, 6 conduce à las bodas. 

NUQUE, s. f. Nuca : parte prominente entre 
la cabeza y el pescuezo. 

NUTATION, s. f. (bot.) Nutacion: direccion 
de las plantas hácia el sol. | (astr.) Nutacion : 
movimiento del eje de la tierra, por el que se 
inclina ya mas, ya ménos sobre el plano de lg 
eclíptica 
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NUTRIMENT, s. m. Nutrimento. 
NUTRITTF, IVE, adj. Nutritivo, a. 
NUTRITION, s. f. Nutricion, nutrimento. 
"NUTRITUM, s. M. (farm.) Ungúento dese- 
cativo, y refrigerante. 
NYABEL, s. m. (bot.) Arbol : del Malabar. 
NYCTAGES, s.m. pl. (ant.) Nyctagos : he- 
rejes que vituperaban la oracion. 
NYCTALOPE, s. in. f. Nictalope : el que 
r enfermedad ve mejor de noche que de 


la. 
NYCTALOPIE, s. f. Nictalopia : vicio de la 
vista en los nictalopes. 
NYCTEMERON, s. m. (astr.) Revolucion 
diaria aparente del sol al redor de la tierra. 
NYMPHAGOGUE, s. m. (ant.) Ninfagogo : 


O Décima quinta letra del alfabeto, y 
cuarta del número de las vocales, 

O, s. m. Antifonas que emplezan por o. 

OARISTE, s.m. Oaristo : dialogo entre dos 
S£posos. 

OA313, s.m. En un desierto, es el espacio 
en que hay vegetacion, axuns, etc. 

UBAS, 5. m. (bot.) Jasmin : del Japon. 

” UBCUNIQUE, ad). m. f. (geom.) Ubcónico : 
en cono truncado. 

OBENIENCE, $. f. Obediencia : sujecion, 
subordinacion à sus superiores, | Obediencia : 
el permiso que da el superir á un relizinso 
para hacer algun viaje; 6 la comision de oll- 
cio para otro cunvento. | Pays d obé lience : 
lus paises en que el Papa da los beneficios. 

* OBEDIENCIAIRE, s.m. Primer dignidad 
del Cabildo de San Justo : en Leon de Fran- 
cía. 

OBÉDIENCIEL, ELLE, adj. Obediencial : 
se dice principalmente de la obediencia à los 
preceptos divinos. 

OBÉDIENCIER, s. m. Religioso 
un beneficio de que no es titular. | 
substituto para servir un beneficio. | 

OBEI, IE, Pp. p. V. Obéir. | adj. Obede- 
cido, a. 

OBEIR, tv. n. Obedecer : someterse uno á 
las Ordenes de otro, y ejecutarlas. |Obedecer : 
estar sujeto á, estar bajo el dominio de : di- 
cese de los paises, y pueblos. | (fig .) Obedecer : 
ceder, dejarse gobernar : dicese del caballo, y 
otros animales. | (fg.) Obedecer : ceder, no 
resistir, dejare trabajar, como se dice de los 
metales, y otras materias sólidas. 

ODEJSSANCE, s. f. Obediencia, sujecion, 
stimision. | Préter obéissance : prestar jura- 
mento de obedecer á un soberano, 6 superior. 

ORBEISSANT, ANTE, adj. Obediente, su- 
miso, a : hablando de personas. | Obediente : 
dócil : hablando de animales. | Manejable : 


ue sirve 
rvidor, 
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el que conducia la novia por primera vez a ls 
casa del novio. 

NYMPHE, s. f. (mitol.) Ninfa : deidad t 
bulosa.| Muger hermosa. | Ninfa, 6 palemilla 
la primera transformacion de los insectos. 

NYMPHEE, s. f. (ant.) Ninfea : baño p 
blico en Roma. 

NYMPHES, s. f. pl. (anat.) Ninfas : part- 
blandas, muelles y esponjosas, que estan de- 
lante de la matriz. 

*NYMPHOMANTE, s. f. (med.) Ninfomara 
furor uterino, deseo violento del coito. + 
llama tambien en frances, parte wtérine, 

NYMPHOTOME, 5. m. (cir.) Ninfotoma 
instrumento para amputar las ninfa: de b 
muger. 





hablando de materias sólidas, que se il 
doblar, 6 trabajar. | 
OBELE, s f. Este obèle, guion. 
poBELIES, s. f. pl. (ant.) Panes ofrecido $| 
co. | 
URÉLISQUE, s. m. Obelisco : especie de fe 
rámide en forma de aguja. | 
UBERE, EE, L p. Y. Obérer. | ad. Un» 
peñado, alcanzado, cargado, a, de desd. | 
UBERER, r. €. Empeñar, atrasar, har, 
contraer deudas. | 
OBERER (3%, r. r. Adeudarse, contra 
deudas. | 

URESE, adj. m. f. Obese. 

OBÉSITE, s. f. (med.) Obesidad : exro & 
gordura en el cuerpo humano. ¡ 

OBICE, EE, adj. Opuesto, a. 

UBIER, OPTER, Ó AUBIER, 3. K. ‘à 
Güelde, sahuquillo, rosa de Gúeldres, Lo: €l, 
mundo : arbusto. Ñ 

*OBINER, ©. 6. Plantar los árboles val 
cerca de otros miéntras no se trasplantan 

OBIT, s.m. Aniversario : que se cold 
por algun difunto. | 

OBITUAIRE, adj. m. f. Beneficiado ol 
veido por muerte de otro beneficiado. | Be, 
gistre obituaire : libro de partidas de @ 
tierros, 6 de difuntos : que se guarda en Y 
parroquia. | 

OBJECTÉ, ÉE, p. p. V. Objecter. | ek 
Objetado, a. 

OBJECTER, ©.-a. Objetar : oponer una :” 
ficultad á una proposicion, ó argumento. 

OBJECTER, v. n. Dar en rostro, pouer tr. 
cha, reparo. 

UBJECTIF, JVE, ed: y $. Objetivo, a. 

OBJECTION, s. f. Óbjecion : dificultad, € 
reparo que se pone á una pruposiciun, 0 de 
gumento. 

URBJECTIVITÉ, s. f. Objectividad. 

OBJKT, s.m. Objeto : lo que se presents ? 
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| vista, y tambien á Jas potencias. | (fig.) 
bjeto : fin, y término gue se propone. | Ob- 
tw : materia, ó sujeto de una ciencia, 6 arte. 
UBJURGATEUR, s. m. Censor, desaproba- 
r, reñridor. 

OBSURGATION, $. f. Reproche, reprehen- 
38, sobarbada. 

GUBJULRGUER, r. a. (ant.) Reprender, rc- 
Fr, desaprobar. 

'UBLADE, s.m. Pescado del mar de Tos- 
na. 

UBLAMINEUX, EUSE, adj. Incorruptihle. 
UBL.AT, s. m. (milic.) Oblato : dicese de un 
idado inválido que tenia en otros tiempos 
vjamiento, comida, y vestido en alguna aba- 
4, % priorato de patronato real. 
OBLATEUR, s. m. El que hace una obla- 


UD. 
OBLATION, s. f. Oblacion : ofrenda, y su- 
iticio que se hace á Dios. 

OBLIAL, s. m. Renta anual, situado. 
OBLIGATION, s. {. Obligaciun : el empeño 
x impone el oficio, el estado, 6 la promesa 
una persona. | Obligacion : escritura pú- 
ica de pagar á otro tal cantidad. | (fig.) Fa- 
x, merced, beneficio que se debe á alguno. 
OBLIGATUIRE, adj. m. f. Obligatorio : lo 
se precisa, y obliga. 

OBLIGE, s. mn. Contrata, ó escritura de 
rendizaje : en algun oficio. 

UBLIGE, EE, p. p. Y. Obliger. | adj. Obli- 
win, reconocido, agradecido, a. | Récitatif 
digé : recitativo obligado, de violin, ú otro 
»irusmento. 

OBI.IGEAMMENT, adv. Con galanteria, 
Mm olsequio, con agasajo, con agrado. 
OBLIGEANCE, s. f. Oliciosidad, curtesania, 
disposicion à ser útil y agradable á los de- 
ms 


OBLIGEANT, ANTE, adj. Ofcioso, obse- 
sieso, cortesano, servicial, servidor, galante, 
Soreredor, a. 

OBLIGER, 1. a. Obligar : atar con una es- 
fítura. | Obligar : imponer la obligacion de 
ter alguna cora. | (Ag.) Servir, favorecer, 
teer favor, ó merced á alguno. | Obliger un 
pprenti : escrilurar un aprendiz, para apren- 
tr, un oficio, 6 arte. 

OSLIGER (s') (à, de), v. r. Obligarse : em- 

en alguna cosa. 

OBLIQUE , adj. m. f. Oblicuo, sesgado, 
fiavesado, a. | (fig.) Torcido, indirecto, do- 
sm, siniestro, a. | Cas obliques (casos obli- 
Sms : se llaman así en gramática todos 
nepto el nominativo. | (fig.) Louange, ac- 
msuiion oblique : alabanza, acusación disi- 
molula, en la que no se nombran las perso- 
las 


OBLIQUEMENT , adv. Obliquemente , al 
rio. | (fig.) Por medios siniestros, 6 malos ; 
imbien por rodeos, 6 indirectamente, y tam- 
ben con doblez. 

OBLIQUITE, s. f- Oblicuidad : declinación 
delo recio. Solo se usa en matemática, y as- 
imemmnria ; como la oblicuidad de una }mea, la 
de la eclíptica. 

OBLITERATION, s.f. Alteracion del espi- 
du. | med.) Debilitacion de los organos. 
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OBLITERER, t. 0. Borrar insensiblemente, 
dejando algun vestigio; como hace el tiempe 
con los manuscritos, las inscripciones, etc. 

OBLONG, ONGUE, adj. (geom.) Oblongo, 
a : se aplica á la figura prolongada de cuatro 
lados. | Apalsado: hablando de libros, cua- 
dros, ctc., de forma oblonga. 

OBNUBILER. 1. a. Anublarse. 


OBOLE, s. f. Obolo : la mitad de un dinero ù 


Medio escrúpulo : peso. | Ardite blanca. | 
tant.) Entre los Atenienses era la sexta parte 
de una dracma. | 1) ne vaut pas une obole : 
no vale un ardite. 

OBOMBRE, EE, p. p. Y. Obombrer. | ad). 
Cubierto, tapado, a. 

OBOMBRER, v. a. Cubrir, tapar, cobijar : 
es voz anticuada, y de los afectadamente cul- 
tos. 

” OBNUBILER, €. n. Entoldarse, obscure- 
cerse con nubes. 

OBOVAL, ALE, ad). Oval. 

ORBOVÉ, EE, adj. En forma de huevo con 
la punta hacia abajo. 

UBREPTICE, adj.m. f. (for.) Obrepticio : lo 
que se pretende, ú obtiene por obre¡wion. 

UBREPTICEMENT, adt. Obrepticiamente, 
con fulsedad. 

OBREPTION, $. f. Obrepciun : falsa narra- 
clon de un hecho, para obtener algun premio. 

“OBRON, s. m. Aldaba de garabato. 

* OBRONIERE, s. f. Barra clavada en lo in- 
terior de un arca para tener caudales. 

OBRUER, t. a. Estrujar. 

OBSCENE, adj. m. f. Obsceno, deshonesto, 
imprúdico, torpe. 

ORSCENITE , s. f. Obscenidad, deshonesti- 
dad, torpeza, impureza, 

UBSCUR, URE , adj. Obscuro, lóbrego : lo 
que tiene poca luz, 6 claridad, 6 ninguna. | 

bseuro : color ménos claro, ménos vivo que 
otro. | (fig.) Obscuro: desconocido, humilde : 
hablando del nacimiento, de la vida de al- 

uno. | (fig.) Obscuro : confuso, ininteligible : 
rablando de escritos, ó discursos. | 'pint.) Di- 
cese, le clair-obscur, de claro y obscuro : lo 
pintado de dos colores. 

OBSCURANT, Ú OBSCURANTIN, s. m. 
Partidario del vbscurantismo. 

OBSCURANTISME, s. Mm. Obscurantismo. 

OBSCURCI, IE, p. p. V. Obscurcir. | adj. 
Obscurecido, a. 

OBSCURCIR, Y. a. Obscurecer : quitar la 
Inz, 6 claridad. | (fig.) Obscurecer : ofuscar : 
el entendimiento, la razon. | Obscurecer : em- 
pañar, deslustrar : la fama, el hombre, la glo- 


A. 

OBSCURCIR (S”), v. r. Obscurecerse, cu- 
brirse, empañarse. 

OBSCURCISSEMENT, s.m. Obscurecimicn- 
to, empañadura. | (fig.) Ofuscamiento, borron, 
sombra. 

OBSCURÉMENT, adr. Obscuramente, con 
obscuridad. | (fig.) Obscuramente : confuso- 
mente, entre sombras. 

OBSCURITÉ, 3. f. Obscuridad , lobreguez : 
privacion de luz, 6 claridad. | (fig.) Obscuri- 
dad : confusion, sombras. | Obscuridi.d : hu- 
mildad, bajeza : de nacimiento. | (Ag.) Obscu- 


. 
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ridad : falta de claridad, en lo que se escribe, 
abla, 

OBSÉCRATIONS, s. f. pl. (ant.) Rogativas, 
é rogaclones, que hacian solemnemente los 
Romanos en ciertas circunstancias. 

OBSÉDE, ÉE, p. p. Y. Obséder. | adj. Po- 
seido, gobernado, mandado, a, por otro. |Ob- 
seso : el que está atormentado por los espiritus 
malignos. 

OBSÉDER, t. a. Apoderarse, hacerse dueño 
del ánimo y voluntad de alguno : no apartán- 
dose de su lado para gobernarle. | Rodear, si- 
tiar á uno : poseerle sin dejarle obrar por sí. 
| (fg.) Molestar, atormentar : dicese del de- 
monio cuando por permision de Dios acosa á 
una persona. 

OBSÈQUES, s. /. pl. Exequias, funeral. 

OBSÉQUIEUSEMENT, ado. Obsequiosa - 
mente, 

A OBSÉQUIEUX,EUSE ad). Obsequioso, ren- 
ido, a. 

OBSERVABLE, adj. m. f. Observable : lo 
que ke pucde ohservar. 

OBSERVANCE, s. f. Observancia : de una 
regla, ley, estatuto, etc. | Observancia : rito, 
práctica : ceremonia de la ley antigua. | (h-- 
servancia : cierta familia del órden de San 
Francisco. 

OBSERVANTIN, s. m. Observante : el re- 
ligioso de la observancia de San Francisco. 

OBSERVATEUR, $. m. Observante : que 
eumple y guarda las leyes, reglas, prácti- 
cas, etc. | Observador : de los astros, de los 
fenómenos, y cosas naturales. | Observador : 
erítico, censor de la conducta de los demas. 

OBSERVATION, s. f. Observancia : de las 
reglas, de los preceptos del arte. | Observa- 
cion : nota, reparo crítico subre un escrito, 6 
sobre algnna ciencia, 6 arte. 

OBSERVATOIRE, s.m. Observatorio : edi- 
ficio destinado para las observaciones astro- 
nómicas. 

OBSERVATRICE, s. f. Obsarvadora, ob- 
servante. V. Obserrateur. 

OBSERVÉ, EE, p. p. Y. Observer. | adj. 
Observado, a. 

OBSERVER, t. a. Observar, 

OBSERVER (8'), v.r. Ser mirado, cireuns- 
pecto : en sus palabras, 6 acciones. 

OBSESSION, s. /. Obsesion : estado de una 

rsona atormentada por el maligno espiritu. 
Vag, Martirio, mortificacion, persecucion : 
lo que padece una persona de la continua 
presencia de otra que la importuna. 

OBSIDIANE, $. f. Obsidiana : piedra vol- 
cánica. , 

OBSIDIONAL, ALE, adj. (ant.) Ohsidional. 
| Couronne obsidionale : corona obsidiopal ; 
monnaie obsidionale : moneda obsidional. 

OBSISTER, +. n. Oponer obstáculos. 

OBSTACLE, s. n. Obstäculo, impedimento, 
embarazo. 

_OBSTANCE , $. {. (ant.) Obstancia, objec- 
cion. 

OBSTINATION, 5 Obstinacion, pertina- 
cia, porfia, terquedad. 

OBSTINE, EE, adj. y s. Obstinado , terco, 
pertinaz, 
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ORSTINÉMENT, adr. Olelinadamente, 
porflada y tercamente. | 

OBSTINER, t. 6. (fam.) Emperrar, line 
terco, 6 porfiado à otro. 

OBSTINER (S” (d), t.r. Obstinarse, ent - 
recerse, , 

OBSTIPITÉ, s. f. Cuellituerto. 

OBSTRUCTIF, FVE, adj. Obstructiva : : 
que causa obstrucciones. 

OBSTRUCTION, s. f. (med.; Obstrurcim 
de los humores viclados, 

OBSTREP, EE, p. p. Y, Obstruer. | u.. 
(med.) Obstruido, a. ‘ 

ORSTRUER, t. a. (med.) Obstruir : cerrer 
las vias naturales los humores. 

OBTEMPERER, tv. n. (for, ant.) Obtezxjo 
rar, obedecer. * 

OBTENIR (de), v. a. Obtener , aleanrz:, 
conseguir, lograr. 
i OBTENTION, s.f. Obtencion, consecucias,, 
ogro. 
OBTENU, UE, p. p. Y. Obtenir. | ac;. (@- 
tenido, a. ‘7 4 00 

OBTUNDANT, ANTE, adj. Que corrije à 
acrimonia de los harhores* » 

OBTONDRE, t. d. Eniervar, debilitar. 

OBTUS, USE, ad). (gèom.) Obtuso : desa 
del ángulo más abierto que el recto. > 
Obtuso : embotado, boto : de un 
dimiento torpe. adj , N obs 
*OBTUSANGLE, adj. m. f. (geom.) | 
sérigulo, ambiigónio : el in que har | 
un ángulo obtuso. | 

OBUS, 6 OBUSIER, s. m. Obus : cieria pl, 
de artiileria moderna. | Bomba de obus * 

OBUSTER, s.m. (arfiil.; Obus. 

OBVENTION, s. f. Obvencion : impuesia d 
tributo eclesiastico. ** | 

OBVERS, 6 OBVERSE, s.m. (verso. 

OBVERSEMENT, adt. Al contrario. . 

OBVIER (d), €. s. Obviar, evitar, destar, 
apartar : inconvenientes, | 

OC, part. (ant.) Si. | s. m. (auis.) Frs 
turca. los e 
*OCAIGNER, tv. a. Engomar nies pe 
dentro con ámbar, ú otrh goma 

OCCASE, adj. f. (astr.) Solo tiene us 8 
la frase : amplitude occase : amplitud cas 
dua, que es la distancia del punto del dar. 
zonte en que un astro se pone, al obeerrafla, 
á uno de los dos puntos del horizonte (il 
cortan el ecuador. : 

OCCASION , $. f. Ocasion , coyuntas- 
buena proporcion de tiempo, ó lugar. | AN 
Motivo, causa, pretexto. | (fig.) Lance, 
cion , rencuentro : en la guerra. | ¡prue 
Prendre l'occasion aus cheveus : asir la e 
sion por los cabellos. 

OCCASIONNAIRE, s. m. (ant.; Avene” 
rero. | 

OCCASIONNÉ, ÉE, p. p. Y. Occasion. 
| adj. Ocasionado, a. 

OCCASIONNEL, ELLE, adj. Ocasional. 

OCCASIONNELLEMENT, adr. [asualime” 
te, por casualidad, por accidente. 

OCCASIONNBR, U. a. Ocasionar : ser mo 
tivo, 6 causa para que suceda alguna coss. 

OCCIDENT, s. 1. Orridentg ; la parte ¡ur 
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mde se pone el sol. Es correlativo á orient 
riente), como couchant (poniente) lo es á 
rant (levante. | ¡poét.) Ocaso. 
OCCIDENTAL, ALE, adj, Occidental. 
OCCIPTTAL, ALE, ad]. lanat.) Occipital. 
OCCIPUT, s. m. (anat.) Colodrillo : hueso 
“pital. | 

OC.CIRE, t. a. (ant.) Matar. 

OCCIS, ISE, p. p. Y. Occire. | adj. (ant.) 
'ciso, muerto: se entiende con golpe, 6 tam- 
en tiro. 
OCCISEUR, s. m. (ant.) Matador. 
OCCISION , s. f. (ant.) Occision, muerte : 
cha con golpe, 6 tiro. 

OCCELTATION, s. f. (astr.) Ocultacion : 
aparicion pasajera de una estrella, 6 pla- 
ta ocultado por la luna. 

OCCULTE , adj. m. f. Oculto, escondido, 
rreto, à. 

OCCULTEMENT, adv. Ocultamente. 
OCCUPANT, adj. m. Llámase premier oc- 
¡pant, primer ocupante, ú ocupador, el que 
tra primero á ocnpar una cosa. | Procureur 
tupant : procurador constituido para la ins- 
necion de un plelto. 

OCCUPATION, $. f. Ocupacion : negocio, 
vabejo que llena el tiempo. | (milic.) Oeu- 
ion; foseston, 6 entrada de un pais. | 
be. acion : el tiempo que se habita un 
arto, 6 una casa. 
OCCUPE, EE, p. p. V. Occuper.| adj. Ocu- 
ado : el que tiene ocupaciones, ó muchos que 
aceres. 

OCCUPER, ©. a. Ocupar : llenar algun es- 
selo, sea de tiempo, sea de lugar. | Oeupar : 
abitar : un cuarto, 6 una casa. |Oeupar : em- 
lar, dar ocupacion á alguno. | (miltc.) Ocu- 
era rse : hacerse dueño de un puesto, 
tuna altura, de un desfiladero, como sucede 
n à zuerra. 

QCCUPER, tv. n.(for.) Defender, correr con 
idefensa de una parte litigante. Dicese de los 


focuradores. 

OCCUPER (S') (à, de), v.r. Ocuparse, em- 
bare, dedicarse á alguna cosa. 
OCCUROINR, €. n. Ocurrir. 
ACORRENCE, s.f. Ocurrencia, caso, oca- 


OCCURRENT, ENTE, adj. Ocurrente. 

OCEAN, 5. m. Océano : el grande y dilatado 
Mar que circunda la tierra. | (fig.) Océano : 
élago : tudo aquello que por su grandeza, 6 
Emensidad no se puede explicar. 

OCEANE, adj. f. Océano : va eon la palabra 
WU : la mer océane : el mar océano. 

OCÉANIQUE, ad;. m. f. Oceanico. 

OCELOT, s. m. Animal carnicero : de la 
America. 

OCELOCRATIE, $. f. Oclocracia : gobierno 


mw. 
O0CHOSION, s. f. (ant.) Ocasion. 
"9CHRE, s. m. (bot.) Ocro, tapisote : planta 
qe se ería en los trigos, parecida à la algar- 
” 


OCHAUS, s. Mm. (bot.) Planta parecida al 
3.arroba. 

OCOSOLT, 6 OCOCOL, s. m. (bot.) Ocozol : 
tel de la Nueva-Espaba. 
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OCOZOULT, s. m. Ocozoal : serpiente del 
México. 

OCQUISENER, v. a. Vejar : los pueblos con 
contribuciones. 

OCRE, s. f. Ocre : clerta tlerra ferruginea 
para pintar de amarillo. | Ocre rouge : alma- 
gre, almazarron. 

OCTAEDRE, s.m. (geom.1 Octaedro: cuerpo 
que consta de ocho superficies. — * 

OCTAETERIDE, s. f. Octaétero : espacio, 
6 duracion de ocho años. 

OCTANT, s. m. (astr.) Octante : instru- 
mento que contiene la octava parte del cír- 
culo. 

OCTANTE, adj. num. m. f. (ant,) Ochenta. 
Hoy se dice quatre-vingts.  ” 

OCTANTIÉEME, adj. num. ord. m. f. Oc- 
tentésimo. Se dice mas comunmente quatre- 
tingtiéme, asi como en español octuagésimo. 

OCTAVE, s. f. Octava : festividad que se 
celebra ocho dias seguidos. | (mús.) Octava. | 
Octava : cierta composicion poética. 

OCTAVIER, 0. a. (mús.) Llegar à la octava 
sin quererlo. 

*OCTAVINE, s. m. (mús.) Octavilla : mani- 
cordio pequeño de sola una octava. ' 

OCTAVO. Dicese, livre in-octavo : Ubro en 
octavo. . 

OCTAVON, ONE, s. Octavo, a : el que 6 la 
que proviene de Indio cuarteron, y de una 
blanca; ó de un blanco, y cuarterona. 

OCTIL, adj. (astr.) Oetil : la posicion 
dos planetas distantes uno de otro la octa 
parte del zodiaco, 4 45 grados. | 

OCTOBRE, s. m. Octubre : el décimo mes 
del año. Ñ 
OCTOGAME, s. m. Octogamo : 8 veces ca- 
sado. ' 

OCTOGÉNAIRE, adj. m. f. ps Octogena- 
rlo : de ochenta años de edad. En estilo famE 
llar decimus ochenton, y ochentona. ' - 

OCTOGONE, s.m. (geomA Octágono : la 
figura que consta de ocho frentes, y'ocho án? 
gulos. 

OCTOGONE, adj. m. f. Ochavado, a. 

OCTOPHORE, s.m. Litera llevadá por ocho 
hombres. mt 

* OCTOSTYLE, s. m. (arquit.) Octóstilo : 
edificio con ocho columnas de frente. 

OCTRISE, $. f. (ant.), 6 OCTROL, $. m. 
Concesion : de alzuna gracia, 6 privilegio. 

OCTRO!S, Ó DENIERS D'OCTROI, $.'m. 
pl. Arbitrios : ciertos impuestos municipalès 
sobre comestibles para gastos públicos: 

OCTROYÉ, EE, P. p. Y. Octroyer. | ad). 
Concedido, otorgado, a. 

OCTROYER, +. a. Conceder, hacer conce - 
sion de una gracia, 6 privilegió que sé ha 
pedido. | 

OCTUAL, s. mn. Cierta medida antigua. 

OCTUPLE, adj.m. f. Octuplo : lo que con- 
tiene ocho veces tanto. 

“OCTUPLER, tv. a. Octuplar, octuplicar : 
repetir uná cosa ocho veces, multiplicar una 
cantidad por ocho. 

OCULAIRE, adj. m. f. Ocular. | Témoin 
oculaire : testigo ocular. | (gram.) Dicese, 
diphthongue oculaire : diptongo ocular : ro- 


(ECU 


union de dos vocales, como ai en la voz 
j'aime. 

OCULAIRE (VERRE), adj. Ocular : la 
irnte mas inmediata al ojo en un anteojo. 

OCULAIREMENT, adt. Ocularmente. 

UCULATION, s. f. El enjertar la yema un 
»rbol, en otro. 

*“OCULI, $. m. El tercer domingo de cua- 
resma. 

OCULISTE, $. M. Oculista : el cirujano, 
que se dedica á la curacion de las enferme- 

ades de los ojos. 

OCULUS-CHRISTI, V. OEil-de-Christ. 

OCULUS-MUNDI, s.m. Ónice que es trans- 
parente cuando se la moja. 

ODALIQUE, 6 ODALISQUE, 1. f. Odalisca : 
muger del serrallo, destinada á los placeres 
del Sultan. 

ODAXISME, s. m. Odaxismo. 

ODE, s. f. (poet.) Oda : poesia lírica. 

ODEON, Ó ODEUM, s. m. (ant.) Odeon : 
teatro de Aténas, edificado por Pericles. 

ODEUR, s. f. Olor : esto es, bueno, 6 malo : 
conforme el epiteto de bon, 6 de maurais. | 
(fig) Olor : opinion, fama : sea buena, sea 
mala. | (fig.) Dícese, mourir en odeur de 
sainteté : morir en olor de santidad, en op- 
nion de santo. 

ODEURS, s. f. pl. Olores : tómase por toda 
especie de buenos olores. 

ODIEUSEMENT , adt. Udiosamente, ene - 
migamente. 

ODIEUX , EUSE, adj. Odloso, aborrecible. 

“ODIN, s. m. (ant.) Odino : divinidad de los 
pueblos del Norte. 

ODINOLIN, s. m. Lamprea. 

ODIOSITÉ, s. f. Odiosidad. 

ODOMETRE, s.m. OJómetro : instrumento 
para medir el camino andado, sea á pié, ó sea 
en carruaje. Tambien se llama asi otro instru- 
mento que se agrega á las bombas de mano, 
para saber cuantas vueltas de ciguñuela ha 

ado el ubreru en el torno. 

ODONTAGOGUE, Ó ODONTAGRE, s. m. 
Odontagro. 

ODUNTALGIE, s. f. (cir.) Odontalgia : do- 
lor de muelas, 6 de dientes. 

ODONTALGIQUE, adj. m. f. (med.) Odon- 
tálgico : todo remedio que calma los dolores 
de muelas, ó de dientes. 

ODONTOIDE, adj. m. f. Odontoide : que 
tiene la figura de diente. 

ODONTOLOGIE, s. f. Odontología. 

ODONTOPHIE, s. f. Odontofla. 

ODONTOTECHNIE, s. f. (cir.) El arte del 
dentista. 

ODORANT, ANTE, adj. Oloroso, fragrante. 

ODORAT, s. m. Olfato. 

ODORER, t. a. Oler. | Olfatear. 

ODORIFÉRANT, ANTE, adj. Odorifero, 
fragrante. 

* ODYSSEE, s. ( (poes.) Odisea, 6 Ulixea : 
poema del poeta Homero , en que Ulises es el 
Jeroe. 

* VECONOMAT, V. Économat. 

OECUMENICITE, s. f. Calidad de lo que es 
ecuménico : universalidad, generalidad. 

VECUMENIQUE, adj. m. f. Ecuménico , 
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universal, general, que se exliende 1 mar: 
hende á todo el orbe. l 

OECUMENIQUEMENT, adr. De un 1: 
ecuménico : universalmente, generalment 




























OFDIPE, s. m. Edipo : intérprete de c 
muy dificiles. 

OEIL, s. m. (el plural yeux; Ojo : €l er. 
de la vista. | (fig.) Ojo : la vista, o nl 
mirar. | Ojo : se llama asi el agujers 
aguja, de algunas cosas que se ensartan, 
herramientas en que entra un mango, 


ujos. | Regarder de mautais œil : nti 
no con malos ojos Se faire sig 
"œil : hacerse del ojo. | Aro:r bon, à 


Coup d'eil : ojeada, mirada. | En 
d'œil : en un abrir y cerrar de ojos. | 
de-bœuf : tragaluz, claraboya. | Boza 
| (bot.) Manzanilla loca : planta. | Ciert 
lea en la marina. | OEit-de-bouc : e 
chivo, lepada. | OEil-de-chat : oj 
especie de pra (bot.) Buerra : pla 
(bot.\ DEil-de-cerf : elatoboso : planta., 
de-dóme : ojo de una media naranja. ' 
de-volute : ojo de la voluta. | OErl car 
bigarré : ojo garzo. | OEil : ombliso 
melon. | OEil-de-perdriz : o -£al 
lor del vino. | Yeux, s. m. pi. : h 


hacerse ojos, estar con tanto ojo. | Fa 
yeux douz à quelqu'un : mirarle ca 
mente. | (fig. fam.) Dicese, jeter de la 
auz yeux : deslumbrar, alucinar, 
falsas apariencias. | (fam.) Se dice, 
beaux yeux : por su buena cara, por $ 
bellidos. | Fatre les Ed eux : mirar 
quien no ve, mirar de rabo de ojo. 
quelqu'un comme ses yeuz : qu 
las niñas de sus ojos. | Regarder entre 
yeuz : mirar de hito en hito. 
OEIL-DE-CHRIST, s. m. (bot.) 
Christi, amelo : especie de énula llamada 
de-Cristo á causa de la hermosura de su 
OEILLADE, s. f. Ojeada, mirada. 
* OEILLADER, €. a. Echar el ojo à ak" 
arte. 
P OEILLÈRE, s. f. Antojera : que llevan | 
caballos y mulas de tiro en la brida. 
OEILLÈRE, adj. Dicese, dent æillere 
diente canino, 6 colmillo. 
OEILLET, s. m. (bot.) Clavel : droeze de | 


ŒUY 
ot y tambien de la planta, llamada clavelina. 
OEtllet-d'Inde : clavelon.| OEillet saurage : 
arivfilea, ó clavel silvestre. | Ojete : por donde 
* pasan cordones para atar, 6 abrochar. | 

1.) Gaza, 

QEILLETIERE, s. f. Sitio plantado, 6 po- 
tado de claveles. 

VEILLETON, s.m. (bot.) Renuevo de cla- 
el. | 'bot.) Planton, 6 renuevo de alcachofa. 
"ŒILLETONNER, ©. a. Quitar los renuevos 
e los claveles, y de las alcachofas. 

O0ENANTHE, sf: (bot.) Enanto : planta. 

VENAS, s. m. Enas : paloma juja, 6 mon- 


ina. 
OENÉLÉUM, 5. M. ffam.) Enéleo : mezcla 
£ vino y aceite para dar fomentaciones. 

ŒNISTICE, 5. f. Adivinacion por medio de 
Bares. 

ŒNOLOGIE, s. f. Arte de fabricar el vino, 
¡tratado sobre esta arte. 

ŒNOMANCIE, s. f. Enomancia : adivina- 
ion pur medio del vino. 

ŒNOMETRE, s. m. Enómetro : instru- 
sento para conocer cuando el vino nuevo ha 
duirido todas las calidades convenientes. 
_MENOPE, adj. m. f. Enopo : que tiene apa- 
iincia de vino. 

¡DENOPHORE, s. m. Enoforo : vasija para 

vino, 

"0ESIPE, s. m. Churre de la lana. 

V0ESOPUAGE, s.m. (anat.) Esófago, traga- 
to: el conducto que va del fondo de la Loca 
Letreulo ú orificlo superior del estó- 

o 


ŒSOPHAGIEN, 1ENNE, adj. lo que perte- 
al esófago; como, artéres,teines, glandes 
Bophagiennes. 
sTRE, s. m. Estro : especie de tahano. 
V9ESTRUMANE, s. m. Estromano : furioso 
morado, 
OESYPERE, 5. f. Lana de vellon. 
OETELINE, s. f. (poes. ant.) Elegía : en 
x de Lino. 
ŒUF, s. m. Huevo : lo que ponen las hem- 
pajaros, y alsolutamente dicho, se en- 
me el de 'n gallina. Por extension se toma 
que crian los peces, y algunos insectos, 
} iles | OEuf de chátaigne : equino, 
o en la arquitectura. | OEufs brouillés : 
0 ruellus [OE ufs à la de ue : Ea 
3, pasados por agua, O8. ufs 
dl mirar : huevon estrellados. | OEufs au 
: huevos esralfados. | OE ufs en umelette : 
pa 6 en tortilla, | OEufs rouges : huevos 
ros, pintados de encarnado. | (prov. fam.) 
il ses œufs : abortar, malparir. | (fig.) 
“ner l'œuf pour avoir la poule : meter 
E, y sacar reja. | (Ag.) Mettre tous ses 
e fe dans un panier : poner toda la carne en 
o «Plein comme un œuf: enteramente 
0ECVÉ, Ér, adj. 
turcs : does Es Res huevos, con 
PURE, s.m. Obra. En el estilo clevado 
e como substantivo, mas solo en 
y at. lLe grand œuvre de la Rédemption : 
ade obra de la Redencion. | Le grand 
€ de l'Évangile : la grande obra del 


(21 — 


OFFE 


Evangello. | Grand œuvre, ú le grand ceurre : 
la piedra filosofal. | L’œutre d'un graveur : 
la coleccion de todas sus obras; l’œuvre d'un 
musicien, todas sus obras, 6 composiciones. 

OEuvre de la chatr : acto, cópula carnal. | 

Euvre de marée : la carena, 0 recorrida de 
los fondos que se da á un navío. | Dans-crutre, 
y hors-d’œuvre : cn arquitectura es lo que 
está dentro, 6 fuera del cuerpo del edificio, | 
(fig.) Dícese, hors-d'weurre : superfluidad, di- 
gresion, cosa inútil, 6 impertinente al asunto 
principal. | Hors-d'eurres : platillos ligeros 
que se sirven con la sopa. | Maître des œutres : 
sobrestante mayor de las obras, | Mattre des 
hautes œuvres : el ejecutor de la Justicia, el 
verdugo. | Maître des basses œuvres : sobres- 
tante de la limpieza ; esto es, de la limpia 
de las letrinas. | Mettre en œutre : emplear, 
labrar alguna materia. | Engastar piedras en 
oro, etc. | s. f. Obra : todo lo que es produ- 
cido por un agente. | Fábrica : las rentas para 
la conservacion de una iglesia parroquial. | 
Banco, escaño de la fábrica ; esto es, en el que 
se sientan los obreros, ó mayordomos de fá- 
brica en la parroquia. | Obra, labor : el tra- 
bajo que pone un artitice en lo que hace. | 
(fig.) Obra : tómase por accion moral y cris- 
tiana : como, ceutre méritoire (obra merito- 
ria), œuvres de miséricorde (obras de miseri- 
cordia). | Obra : dicese en arquitectura pot 
todo el cuerpo del edificio. 

OEUVRES , $. f. pl. Obras : escritos, pro- 
ducciones de un autor. Solo se dice en plural, 
porque en singular una obra se llama ou- 
trage, y no œurre; y la coleccion de las 
obras de varios autores, le recueil de leurs 
ourrages. | OEuvres vives (obras vivas) : las 
partes de la nave del escaño abajo. | OEuvres 
mortes : obras muertas, las que están del es- 
caño arriba. 

UFFENSANT, ANTE, adj. Ofensivo, inju- 
rioso, a. 

OFFENSE , s. f. Ofensa, injuria, agravio. 
| Ofensa : quebrantamiento de la ley, ó de los 
preceptos de Dios, Ÿ. of | ad) 

OFFENSE, EE, p. Pp. Y. Offenser. | adj. 
Ofendido, a. PP ) 

OFFENSER , %. a. Ofender, agraviar, in- 
juriar. | Ua) Ofender : herir, quebrantar : la 
vista, el oido, la honestidad, etc. | Pecar, de 
linquir : contra la ley de Dios, y sus precep- 
tos. 

OFFENSER (s') (de), 
carse, enojarse. 

OFFENSEUR, $. m. Ofensor : el que ofende. 

OFFENSIF, IVE, adj. Ofensivo : lo que 
ofende. Üsase por lo comun en femenino. | 
Armes offensives, querre offensive : armas 
ofensivas, guerra ofensiva. 

OFFENSIVE , s. f. (milic.) Ofersiva, ata- 
que, acometimiento, 

OFFENSIVEMENT, adv. Ofensivamente : 
de un modo ofensivo. 

OFFERT, ERTE, p. P. Y. Offrir. | adj. 
Ofrecido, a. 

“OFFERTE, s. f. Ofertorio : la parte de la 
misa en la que el sacerdote ofrece á Dios la 
hostia, y caliz. | Ofrenda, 


v. r. Ofenderse, pi- 


OMMI 


Neptuno, Pluton, Vulcano, Apolo, Juno, Vesta, 
Minerva, Céres, Diana, y Vénus. 

OLYMPIQUE, adj. m. f. Olímpico, a. 

OMAGRE, s. m. (med.) Omagro : gota en 
la espalda. 

YMASUM , OMASUS, $. m. Omaso : tercer 
ventrículo de los animales ruminantes. 

OMBELLE, s. f. (bot.) Ombela, quitasol : 
en las plantas. | 

OMBELLIFERE , adj. (bot.) Umbelifera, 
acopada. 

OMBIASES, s. m. pl. Sacerdotes magos. 

OMBILIC, V. Nombril. 

OMBILICAL, ALE, adj. (anat.) Ombilical : 
lo que pertenece al ombligo. | Cordon ombili- 
cal. Y. Cordon. 

OMBRAGE, s. m. Sombra : la que hacen 
los árboles , que tambien se llama umbría. 
(Ag.) Recelo, sospecha, y tambien celos , 
cuidado. 

OMBRAGE, EE, p. p. V. Ombrager.| adj. 
Cubierto, a, de sombra, 6 que está á la som- 
bra, ó bajo la sombra : como adjetivo se dice 
sombrio, a. 

OMBRAGER , 0. a. Hacer sombra , cubrir 
con la sombra. 

OMBRAGEUX , EUSE, adj. Asombradizo, 
espantadizo , a : dicese de las caballerías, y 
otros animales. | (fg.) Receloso, desconfiado, 
a : dicese de las personas. 

OMBRE , $. f. Sombra : la que causa todo 
cuerpo que se pone á la luz. | (poét.) Tinie- 
blas, obscuridad. | Sombra : espectro: la ilgura 
fantástica del alma de un muerto. | Sombra : 
semejanza, figura : de lu que fué.] (Ag.) Som- 
bra : velo, capa, título, color, pretexto. | 
Sombra : el fondo, ó obscuro , 6 partes som- 
breadas : en las pinturas |(fig.) Sombra: am- 
paro, proteccion.| (£g.) Faire ombre à quel- 
qu'un : hacerle sombra, obscurecerle, eclip- 
sarlo : excederle en mérito, ó prendas. | Pas 
ombre de : ni una sombra, ni un asomo, ni 
un átomo de. 

OMBRE, EE, adj. Sombreado, a. 

OMBRELLE, s. [. Quitasol muy pequeño. 

OMBRER, tv. a. Sombrear : una pintura, 6 
dibujo : darle las sombras. 

OMBRES , s. f. pl. (ant.) Sombras : asi ila- 
matan los Romanos á las personas que los 
convidados llevaban consigo. 

OMBREUX, EUSE , adj. Umbroso, a. 

OMEGA, s.m. Omega : O larga de los Grie- 
gos, y última letra de su alfabeto, que en 
sentido místico se tomó por fin. 

OMELETTE ,s. f. (coc.) Tortilla: de huevos. 

OMENTUM, V. Epiploon. 

OMETTRE, 0. a. Omitir : dejar de hacer. | 
Omitir : callar, pasar en silencio. 

OMIS, ISE, p. p. V. Omcttre. | adj. Omi- 
tido, a. 

. OMISSION, s. f. Omision : el dejar de hacer 
alzuna cosa. 

OMNIPOTENCE, $. f. Omnipotencia. 

"OMNISCIENCE, s. f. (teol.) Omnictencia : 
conocimiento infinito de Dios. 

OMNIVORE, adj. m. f. Dicese de los ani- 
males, que como el hombre, se alimentan con 
substancias animales ó vegetales, 
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OMOCOTYLE, s. m. Omocotil : cavidad & 
omoplato. | 
OMOPHAGE, s. m. Omofago : el que en: 
la carne cruda. 
OMOFHORE, s. m. Capa de Obispo. 
OMOPLATE, $. f. (anat.) Omoritalo : ! 
huesco de la espalda. 
*OMPHACIN, INE, ad). (farm.) Onfacim> | 
acelte verde y áspero. 
OMPHALOBE,s.1.(bot.) Consuelda men: 


planta. 

"OMPHALOMANCIE , 3. f. On 
arte de adivinar por el número de nudos de 
vid : en las criaturas recien nacidas. 

OMPHALOPSYQUES , 5. m. pl. (ani. (x 
faloscos : clertos fanaticos. 

OMPHALOPTIQUE , Ó OMPHALOPTR 
adj.m. f. (ópt.) Onfaléptico : lente come 
convexa. 

"OMPHALOPTRE, 6 OMPHALOPTIQU 
adj. (6pt.) Onfalóptico : lente comer-a 
vexa. 

OMRAS, s. m. Titulo de dignidad: «a 
corte del Mogol. 

ON, partic. indeclin. Se, uno. Júntas 
los verbos impersonales, y tiene la fuerza 
un nombre colectivo, 6 de un número im 
nido de personas. | Que dit-on ? ¿qué se 
que fait-on ? ¿qué se hace? on racorste : 


hablar. | .) Se moquer du qu'a à 
t-on : hurlarse del que dirän. 
ONAGRA, s.f.(bof.) Onagra : planta. 
ONAGRE, s. m. Onagro : el asno silsest 
y montaraz. |(miltc. ant.) Catapulta : máqu 
para arrojar piedras. 
*ONANISME , s. m. Polueion voluntaris. 
ONC, ONQUES, V. Jamais. 
"ONCE, 3. /. 



























animal feroz, y manchado comu el tigre. 

ONCIALES, adj. (ant.) Unciales : se: 
de las letras capitules que se usalan en 
epitaflos. y letreros. 

ONCLE, s. m. Tio : el hermano del pal 
ó de la madre. | Grand-oncle : el berms 
del abuelo, 6 abuela. | Oncle à la mar 
Bretagne : el primo hermano del padre, « 
madre. 

ONCQUES, ado. Nunca, Jamas. 

¡ONGRE» s. m. (ndut.) Especie de emba 
cion. 

ONCTION, s. f. Uncion : la acelon de ut 
solo se entiende hablando de sacramento: 
de ciertas ceremonias eclesiásticas. | ; 
Uncion : dicese de lo que enteruece y m0 
el corazon á piedad , y amor de Dios. | ! 
tréme-onction : la extrema, 6 la santa un 

ONCTUEUSEMENT, ade. Con uncion : | 
blando de ezcritos. 

ONCTUEUX , EUSE, adj. Untuor . 
mismo que aceltoso, grasiento: en lo 
comun. , 

ONCTUOSITE, s. f. Untuosidad, print 


ave 


ONDATRA, s.m. Rata moscada, ú del 
nadá : cuadrúpedo pequeho , que por él ' 
vierno vive en sociedad como el castor, li 
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debajo de la cola una bolsita llena de un hu- ! golilla ; darle una buena repasata. | (Ag.) 


mor muy aromático , y su pelo es estimado 
para sombreros. 

ONDE, $. f. Onda, ola : es voz genérica ha- 
blando del agua que corre, Ô se mueve. | (fig.) 
Onda : se dice de todo lo que se mueve 6 agita 
á modo de ondas. | (poes.) El agua, ó las on- 
das : tómase par el mar, ó por el rio. | pl. 
Aguas, visos, vetas : que forman algunas telas, 
maderas, etc. | Former des ondes : formar 
ondas ; se dice de los dobleces que se hacen 
en el vestido, ropa blanca, etc. 

ONDE, EE, adj. Ondeado, a. Con aguas, 
con visos, con vetas : dícese de algunas telas, 
piedras, maderas. 

ONDECAGONE, s.m. (geom.) Undecágono: 
figura de once lados y once ángulos. 

ONDECIMAL, s.m. Cierto pescado de mar, 

ONDEE, s.f. Chaparron, turbion : lluvia re- 
pentina, fuerte, y de corta duracion. 

ONDIN , INE , $. Ondino : nombre que los 
cabalistas dan á ciertos Genios elementales, y 
habitadores de las aguas. 

ONDOIEMENT , $. m. Agua de socorro + 
bautizo hecho sin solemnidad en un recien na- 
cido, cuya vida peligra. 

ONDOYANT, ANTE, adj. Lo que hace on- 
das, lo que ondea : y lo que culebrea. | (poet.) 
Undoso, a. . 

ONDOYER , c. a. Dar, ó echar el agua de 
socorro á una criatura. 

ONDOYER , %. n. Ondear : hacer ondas; 
dicese del agua. | (fig.) Tremolar, batir : ha- 
blando de banderas, gallardetes, etc. | Hacer, 
6 formar ondas : hablando de cabelleras. | 
Ondear : culebrear : hablando de la llama, de 
humo, etc. 

ONDULATION, $. f.(fís.) Ondulacion : mo- 
vimiento á modo de ondas. 

ONDULATOIRE , adj. m. f. Undulatorio : 
úsase solamente en la expresion mourement 
ondulatoire : movimiento undulatorio ; esto 
es, como haciendo ondas. 

ONDULER,v. n, Ondear : moverse haciendo 
ondas. 

ONEIROMANCIE, s.f. Oneiromancia : adl- 
vinacion por medio de los sueños. 

ONÉRAIRE , adj. m. f. (for.) El que tiene 
á su cargo alguna cosa, 6 la hace, resultando 
el provecho en beneficio de otro. 

ONÉREUX, EUSE, adj. Oneroso, gravoso : 
dicese de lo que trae consigo alguna carga, 
trabajo, 6 servicio, y no lucro. 

ONGLE , s. m. Uña : es voz genérica para 
personas, y animales. | Cuando se aplica á 
ciertos animales carniceros, es garra; cuando 
á caballerías, y otras bestias frugivoras , es 
pezuña : excrecencia , 6 tumorcito duro que 
se hace en los ojos en la extremidad del pár- 
pado. ¡Uña : la punta corva que tienen algunos 

nstrumentos de hierro, acero, ú otro metal. | 
(fam.) Avoir du sang aux ongles : tener pelos 
en el corazon.| (fig.) Avoir bec et ongles : ser 
hombre de manos, de pelo en el pecho. | (AKg.) 
Avoir de l'esprit jusqu'au bout des ongles : 
ser vivo como una centella, ser como una 
pimienta : solo se dice de los niños |'fig. fam.) 
Rogner les ongles d quelqu'un : ajustarle la 
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Sa- 
voir sur l'ongle, 6 sur le bout de L'ongle, 6 
du doigt : tener en la uña, saber una cosa muy 
bien. | Ongle odorant : uña olorosa ; marisco 
que tiene el olor del nardo. 

_ONGLÉ , EE , adj. (blas.) Armado , a, de 
uñas, Ó garras. 

ONGLEE , s. f. Frio grande: en las puntas 
de los dedos. | (albeit.) Uña : cierta excre- 
cencia. | 

ONGLET, s. m. Uña : especie de buril. | 
Escartivana : tira de papel que los encuader- 
nadores pegan á los mapas para que puedan 
abrirse. | Inglete : entre carpinteros y eba- 
nistas. | La parte que une la asadura de los 
animales á los bofes. | Entre comas : en la 
imprenta. V. Guillemet. 

ONGLETTE, s.m. La coma que se hace en 
la hoja de las navagas para abrirlas mas fácil- 
mente. 

ONGUENT, s. m. Ungüento : medicamento 
exterior: para llagas y heridas. 

ONIROCRITIE, ú ONIROMANCIE, s.f.Oni- 
rocracia , ú oniromancia : arte pretenso de 
explicar los sueños. 

ONTROCRITIQUE , 5. m. Onirocritico : el 
que interpreta sueño. 

ONOCEPHALE, adj. m. f. Onocefalo : que 
tiene cabeza de asno. 

ONOCROTALE,s.m. Onocrótalo : alcatraz, 
ave muy parecida al cisne. 

" ONOMANCE , Ü ONOMANCIE , s. f.‘Ono- 
mancia : el arte de adivinar por las letras del 
nombre de una persona. 

ONOMATOPÉE, s.f. (gram.1Onomatopeya : 
figura que se usa cuando á una cosa se le da 
el nombre del sonido que tiene. 

* ONONIS, 5. m.(Dot.) V. Arréte-bœul. 

ONONYCHITE, adj. m. f, Ononichito : con 
patas de asno. 

* ONOPORDE ,s. m. Tova comun , espina 
blanca. 

* ONOSMA, $. m. (bot.) Onosma : planta, 

ONQUER, v. n. Rebuznar. 

ONTOLOGIE, s. f.(filos.) Ontologia : ciencia 
ó tratado del ente en general. 

ONYX, s. m. Ónice : especie de ágata. 

ONZE, adj. num. m. f. y s. Once : número 
compuesto de una unidad y una decena. 

ONZIEME, adj. m. f. y s. Onceno , unde- 
cimo , a. | L'onziéme du mois : el once del 
mes. 

ONZIEMEMENT, adv. (num.) Undécimo, 6 
en undécimo lugar. 

OOLITHES, 5. n. pl. Oolites : piedras cum- 
puestas de conchitas petrificadas. 

OPACITE, s. f. (didusc.) Opacidad : calidad 
de lo que es opaco. 

OPALE, s. f. Ópalo : piedra preciosa. 

OPAQUE, adj. m. f. Opaco : lo que no tiene 
diafanidad. 

OPÉRA , s.m. Opera : pleza dramática en 
música. Tambien se dice del teatro en que se 
representa. | (fig. fam.) Obra de Romanos : 
obra magna ; por cosa de dificil y larga eje- 
cucion. 

OPÉRATEUR, s. m. Operador. Dicese del 
que hacc operaciones de cirugía. |] Mas co- 
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inunmente se toma por un curandero, un 
sacamuelas. | Se dice tambien en' femenino 
atrice. ÓN 

OPÉRATIF, VE, adj. Operativo, A. 

OPERATION, 3. ( pe .) Operacion : la 
accion de obrar, y el efecto , hablando de re- 
medios. | Operacion de cirugía. | Operacion 
aritmética. | pl. Operaciones de quimica. ] 
(log.) Operaciones : las diversas acciones d 
entendimiento , como la aprehension, el jui- 
cio, el discurso, etc. 

*OPERCULE, s. m. (hist. nat.) Tapa de una 
concha. 

OPERÉ , p. p. Y. Opérer. | adj. Obrado, 
hecho, a. 

OPÉRER , ©. €. Obrar, producir, causar 
algun efecto. | Operar: manipular, trabajar, 
de manos: el cirujano, el qumnico. 

OPÉRER, v. n. (med.) Obrar, operar : solo 
se dice de los remedios cuando hacen efecto. 

OPERTANES, adj. m. f. Opertanos : dioses 
infernales. 

*OPES, s.m. (arquit.)Machinal : los agujeros 
que se dejan en las paredes de una obra para 
poner los andamios. 

OPHATE, s. m. Suerte de marmol. 

'OPHIASE,S. f. (med. Ofs : enfermedad que 
hace caer el cabello. 

OPHIOGENES, $. m. (ant.) Casta de bom- 
bres que se decian originados de una ser- 

ente. | o 

*OPHIOMAQUE , 5. m. Opimaco : ave pe- 
queña. | Insecto parecido 4 la avispa. 

OPHITE, adj. Piedra serpenUna, verde, con 
venas amarillas. 

“OPBRIS, s. M. Ó DOUBLE -FEUILLE, 5. f. 
{bot.) Ufris, 6 yerba de dos hojas : planta. 

OPHTHALMIE, s. f. (cir.) Oftalmia : infla- 
macion en el ojo. : 

OPHTHALMIQUE, adj. m. f. (med.) Oftál- 
mico : lo que concierne à los ojos , y todo re- 
medio para curar la oftalmia 

OPATHALMOGRAPHBLE, s. f. (anat.] Oftal- 
mografia : descripcion del ojo. | 
, OPHTHALMOLOGIE, s. f. (anat.) Oftalmo- 
ogía. 

OPHTHALMOSCOPIE, $. f. Oftalmoscopia. 
t OPAHTHALMOTOMLE, s. f. (anat.) Oftalmo- 
omia. 

OPIAT, s.m. (med.) Opiata : bebida com- 
puesta de conservas , jarabes, y electuarios. 

- OPÍLATIF, TVE, adj. (med.) Opilativo : lo 
que causa opilacion. 

- OPILATION, s. f. (med.) Opilacion : obs- 
truccion. 

OPILÉ, ÉE, p. p. Y. Opiler. | adj. (med.) 
Opilado, a. 

OPILER, 0.4. (med.) Opilar : Obstruir, cer- 
rar las vias del cuerpo del animal. 

OPIMES, adj.m.f. pl. (milice. ant.)Ópimos: 

despojos que truia un general romano, de 
resultas de haber muerto por su mano al ge- 
neral enemigo. 

OPINANT /'s. m. Votante: el que da su voto, 
Ó parecer : en un asunto que se pone en deli- 
beracion. 

OPINER, ©. n. Votar, dar su voto, su pare- 


cer : en algun asunto que pide deliberacion. | 


OPINIÂTRE, ddj.tn. f. , perti 
terco, a : hablando de personas. | (Ag., Por 
fiado : obstinado , tenaz : o de cusa: 
como flebre , catarro , trabajo, pelea, ete. 
Combat opinidtre, travail opinátre : com 
bate sostenido por largo tiempo con vin 
trabajo largo, y dificultoso. . 

OPINIÂTRE , ÉE ,p. p. Y. Opinidirer. 
adj. Obstinado, contumaz, terco, à. 

OPINIATREMENT , ado. : 
obstinadamente , contumazmente , te: 
mente. 

OPINIÁTRER , 0. a. Porflar en algun à 
cho, ó Propesicion, sostenerla, defenderia e 
tenacidad. | Opinidtrer un enfant : eue 
rarle, bacerle terco, hacerle emperrar. 

OPINIÁTRER (s”) (d), ©. r. Olstinare, € 
capricharse : mantenerse en una resulacs 
ó tema. ' , | 

OPINIÂTRETÉ, s. {. Qbstinacion , pat 
contumacia, terquedad. 

OPINION, $. f. Opinion : dictámen ; juic 
concepto. | (fg.) Opinion : fama , ó contr 
que se forma de alguno. 

OPINIONISTE, s. 1. Opinante. 

OPIUM , s. m. Opio : el zumo de las à 
mideras. 

"OPOBALSAMUM , s.m. Opobálsamo : 
Jugo, 6 licur que destila el árbol de Leva 

amado bálsamo. Opopé 

“OPOPANAX, s. m. Opopónaco : goma : 
rilla por defuera, y blauca par dentro, 
viene de la Grecia. 

OPPORTUN, UNE, adj. Opertuno : k 
viene á próposito segun el tiempo qe 

OPPORTUNATE, $. {. Dporini 

OPPORTUNEMENT , 4ds. Con 
nidad. 

OPPOSANT, ANTE, adj. (for.) El € 
opone, 6 contradice, la parte contraria. 

OPPOSÉ, EE, p. p. Y. O led). 
Opuesto, a. La vertu et le vice sont deus 
posés : la virtud y el vicio son dos up 
6 contrarios. 

OPPOSER , ©. a. Oponer : poner ¡mp 
mento á una cosa. | Oponer : captrapes 
poner una cosa en frente de otra. | Ue 

arangonar , comparar: poner en p 
poner : objetar: una razon , 6 arqquné 
contra lo que otro dice, ó siente. 

OPPOSER (3, ©. r. Oponerse, Tepes 
una cosa á otro.| (Ag) Oponerse : contrar 
resistir : hacerse, 6 declararse contra. 

OPPOSITE, s.m.f. Lo contrario, lo opa 
de una cosa.| A e opposite, exp. adr. Det 
á, enfrente de, haciendo frente á. 

* OPPOSITIF, adj. O yO : que CE 
pedimento [IG ë f- , Obice , 

mento. |(fg.) Oposicion : contraricd 

el genio, en les pareceres. for Opok 
coutradiccion. | {astr.) O on, hall 
dos planetas, y en retórica hablando € 
guras. 

* OPPOSUM, V. Sarigue. 

OPPRESSÉ, ÉE, p. p. Y. Oppresser. | 
Oprimido, opreso, apretado, à. 
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pr PER t. a. Oprimir , comprimir, 

ar, 

OPPRESSEUR, $.m.Opresor : el que oprime, 

b tiraniza, á otros. 

"OPPRESSIF , IVE , adj. Opresivo : lo que 

oprime, 

OPPRESSION , s. f. Opresion : vejacion, 6 

sojecion que se padece. | Oprecion : apretura : 

como de pecho, de garganta, ete. 
OPPRESSIVEMENT, adv. Opresivamente. 
OPPRIME, EE, p. p.V. Opprimer.| adj. y s. 

Oprimido, opreso, a. 

po PRIMER , ©. a. Oprimir, vejar, tira- 
f. 

OPPRORE, 3. M. Oprobio, desprecio , bal- 

lbn: cuando se dice, Ó se sufre: | (Ag. Upro- 

blo : miseria, desdicha - en que vive una per- 

'o2.| Kg.) Oprobio : ignominia, deshonora: 

à que uno causa à otros. 

. OPRAS , $. m. Título de dignidad : en el 

eso de Siam. 

: OPSIGONE , adj. m. f. Opsigono : lo pro- 

hcido en un tiempo posterior. 

OPSIMATIE, s. f. Opsimacia : ganas de 

fender cuando ya no es tiempo. 

OPSOMANE , adj. m. f. Opsómano : loca- 

inte apasionado à un alimento. 

OPSONOME , $. m. (ant.) Upsonomo : ma- 

pido encargado de inspecionar los comes- 


OPTATIF, s. m. (gram.) Optativo : uno 
Ys modos de conjugar, tomado del sub- 
yo. 


seré, BE, p. p. V. Opter. | adj. Op- 
à. 


SPTER, r. n. (for.) Elegir entre dos cosas 
que mas convenga : optar. 
OPTERIES,, s. ho pl. Regalos que se hacen 

aos, ó los que el novio hace á la novia, 
ner dia de boda. 

CIEN, s.m. Optico : el que sabe, 6 
asa la óptica. . 
OTICOUETRE, s.m. Opticometro. 
WTIMATLE, s. f. Optimacia : los princi- 
da ciudadanos de un pueblo. 
dTIE, ado. lat. Optimamente : 
ll, rrandemente. 

OPTIMISUE, s. m.Optimismo : sistema de 
hpeafirman que todo lo que sucede es bueno 
fond grado. 

ISTE, s. m. Optimista : el que sigue 
éende el optimismo. 
BETO, s. [ Opcion : la libertad, ó facul- 
Ode elexir, 6 la eleccion misma. 
OPTIQUE, s. f. Óptica : ciencia fisico-mate- 
ion °° trata de la luz, y de la leyes de 


muy 


OPTIQUE, adj. m. f. Óptico : lo que perte- 
mil éptica 4 á É vision. | 
SEULEMMENT , adv. Opulentamente. 
dtcLENCE, s. f. Opulencia, grandeza, ri- 
fu: abundancia de todo. 

ÁPULENT, ENTE, adj. Opulento, a. 
ATA , 8. f. (bot.) Higuera chumba : 
OPCSCULE, 5. m. Opúsculo : obrita, trata- 
Bo, escrito breve de un autor. 

9% ¡Conjuncion ilativa, que se usa regu- 
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larmente despues de una proposicion gene- 
ral) Pues, es así, puesto que, pero. Ej., Or, 
l'homme est un animal : Pues, el hombre es 
un animal. | Or, pour en revenir au point 
où nous étions : pero’, para volver al punto 
en que estábamos. | Or, les biens terrestres 
peuvent se perdre; donc : es así que los bie- 
nés terrestres pueden perderse, luego. | Or 
donc il faut savoir : conviene pues saber..| 
Algunas veces es adverbio excitativo, or cd, 
explique-moi ta pensée : vaya, 6 ea pues, 
dime lo que piensas. 

OR, s. m. Oro : metal. | (fg.) Oro : color 
rubio. | (fig.) Oro : dinero, 6 tesoros. | Or en 
masse, et en lingots : oro en pasta, y en tejos. 
| Or battu : oro batido. | Or moulu : oro mo- 
lido. | Or potable : oro potable. | Or bruni : 
oro bruñido.| Or mat : oro mate.| Or de co- 
quille : oro molido con miel.| Or monnayé : 
oro amonedado, moneda de oro. | Or de cou- 

elle, 6 affiné : oro de copela , 6 acrisolado. 

Or d’alchimie : oro de alquimia.| Avoir des 
monceauz d'or : tener el oro á montones, 
apalear los doblones. | prov.) Saint Jean 
bouche d'or : boca de verdades. | (Ag. fam.) 
Étre tout cousu d'or : estar cosido de doblo- 
nes. | (fig.) Valoir son pesant d'or : valer 
tanto oro como pesa. | (Ag. fam.) Dire d'or : 
hablar de perlas , discretamente. 

"OR -SOL , $. m. Entre cambistas es el tri- 
plicado de una cantidad dada. 

ORACLE, s. m. Oráculo : dicese de la dei- 
dad á quien consultaban los gentiles, y de la 
respuesta que ella daba. | (fg.) Oráculo : ver- 
dad contenida en la Escritura, 6 declarada 
por la Iglesia: y extensivamente la "persona 
autorizada por su sabiduria. | (#g.) Style d'o- 
racle : estilo, 6 palabras de oráculo , miste- 
riosas 6 obscuras. 

ORACULISTE, adj. m. f. El que pretende 
pronunciar oráculos. 

ORAME, s. m. Tempestad , tormenta, bor- 
rasca. 

ORAGEUX , EUSE , adj. Borrascoso, tem- 
pestuoso, a. 

ORAIN , s. M. (náut.) Orinque : cabo que 
tiene la boya. 

ORAISON, $. f. Oracion : en frances solo se 
dice de la composicion gramatical, de las 
arengas y diseursos públicos de los oradores 
antiguos y del panegirico moderno de los 
muertos con la' expresion de oraison funébre. 
Oracion : deprecacion á Dios, y á sus santos ; 
pero solo se dice en frances de las particulas 

el oficio divino; porque en la acepcion ge- 
neral la oracion se llama priére. | Oracion : 
la meditacion del que ora.| Oraison domtini- 
cale : Oracion dominical, ó el Padre nuestro. 
| Oraison funèbre : oracion , 6 sermon fú- 
nebre. 

* ORAL, s. m. Oral, pontifical : velo grande 
con que el Pontífice se cubre la cabeza, y 
cayendo sobre los hombros, se repliega, 6 
cruza sobre el pecho. | Tocado antiguo de las 
mugeres. . 

ORAL , adj. Oral : lo que se comunica de 
hoca en boca sin ser escrito solo se dice une 
loi orale, tradition orale. 
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ORANBLEU, s. m. Mirlo : de África. 

ORANG, s. m. Mono sin cola. 

ORANGE, s. f. (bot.) Naranja : el fruto del 
naranjo. 

ORANGÉ, ÉE, adj. y s. m. Naranjado, a: 
de color de naranja. 
bi SRANGEADE , $./. Agua de naranja : be- 


ORANGEAT, 5. m. Naranjada : corteza do 
naranja confitada.  : 

ORANGER, s. m. (bot.) Naranjo : árbol. 

ORANGERIE, $. f. Naranjal : sitio plan- 
tado de naranjos. | En Francia como pais frio, 
se dice del paraje, 6 invernadero donde se 

ardan los tiestos de naranjos , y tambien 

el sitio del jardin en donde se colocan en el 
verano. 

*"ORANGESSE, s. f. Ratafía de naranjas. 

*ORANGISTE , s. m. Jardinero : que cuida 
de los naranjos. 

“ORANG-QUTANG, Ó HOMME-DES-BOIS, 
s. m. Cefo , y orangutan : mono de que 
anda en dos pies, y se parece mucho al hom- 
bre. Solo se encuentra en Asia y África. 

ORANVERT, 3. m. Mirlo : del Senegal. 

ORARIUM, s. m. Así se llamaba entre los 
antiguos un pañuelo que les servia para 
aplaudir. 

ORATEUR , 3. m. Orador : el que ora, 6 
habla en público. 

ORATIONNEL , LE, adj. De la locucion 
complexa de las palabras. 

ORATOIRE, s. m. Oratorio : lugar en las 
casas de los particulares destinado para reti- 
rarse á hacer oracion. | Oratorlo : congrega- 
cion de Presbiteros , fundado por S. Felipe 

eri. 

ORATOIRE, adj. m. f. Oratorio : lo perte- 
neciente al orador, 

ORATOIREMENT, ado. Oratoriamente : 
en estilo oratorio. . 

*ORATORIEN , 3. mn. Padre del oratorio, 6 
de S. Felipe Neri. > 

*ORATORIO, s.m. Oratorio : representacion 
teatral con música , sacada de la Escritura. 
Llámase tambien Hiérodrame. 

ORBE, s. m. (astr.) Orbe : cuerpo redondo 
con dos superficies, la una convexa, y la otra 
cóncava. 

ORBE, adj. m. f. Dicese mur orbe : pared 
rasa, ciega , corrida; esto es sin puerta, ni 
ventana. | (cir.) Coup orbe : golpe, 6 herida 
contundente. 

ORBIBARIENS, $. m. pl. (ant.) Orbibarios : 
sectarios. 

ORBICULALRFE, adj. m. f. Orbicular , re- 


dondo, 6 circular. | (anat.) Os orbiculaire : un: 


hueso situado en la oreja : es el mas pequeño 
de los del cuerpo humano. 
ORBICULAIREMENT, adv.Circularmente: 
-n redondo. 
*ONRBIS,s. m. Mundo : pescado grande de 
t1ar, de figura circular. 
ORBITAIRE, adj. m. f. (anat.) De la orbita. 
ORBITE, s. f. (astr.) Orbita : la línea que 
describe un planeta por su movimiento propio, 
| Cuenca del ojo. 
OR - ÇÀ (Partícula que sirve para ani- 
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mar, y estimular) Animo,é pricsa, despacha. 
ORCA, s.m. Especie de delfin. 
ORCANETE, s. {. (bot.) Ancusa, palomilk: 
de tintes : planta. 
ORCHÉSOGRAPHIE, s. f. Orquesorrafia 
tratado sobre el baile. | 
ORCHESTIQUE , adj. m. {. (ant.\ Orqués 
tico : entre los Griegos era todo lo que peris 
necia al baile, y juego de pelota. | 
ORCHESTRE, s. m. Orquesta : el sitio en e 
teatro donde se ponen los músicos. | 'est. 
Entre los Gri era el lugar destinado par 
el baile. | (ant.) Entre los Romanos era lo qu 
hoy llamamos Juneta en los teatros. 
*ORCHIOCELE, s. f. (med.) Orquiocels 
hernia humoral. 
ORCHIS, s. m. (bot.) Satirion macho, ol 
quis, ó yerba abejera : planta. 
ORCHOTOME ,s.m. Orchotomo : intra 
mento para la castracion. | 
ORD, ORDE , adj. (ant.) Sacio, in 
hediondo, a. V. Sale, etc. 
ORDALIE , $. f. Ordalia : prueba jode 
que se hacia antiguamente por los elemental 
ambien se llamaba jugement de Dirs. 
ORDEAL, $. m. (for.) Ordeal : j 
de la inocencia de un acusado, por 
un hierro albo. 
ORDEMENT, ad). Suciamente. | 
ORDINAIRE, s.m. Ordinario : dl 
diario de una casa, mayormente el de la 
mida : y así se toma por la misma 
(fg.) Lo ordinario, la costumbre, lo rez 
en lo que hace una na. | Ordinario > 
Obispo, 6 prelado diocesano. | Ordinarie : 
correo, ó estafeta. | pl. (med) L cost 
la regla, la menstruacion de las mugeres. 
ORDINAIRE , adj. m. f. Ordinario, 
regular: lo acostumbrado, 6 que 
diariamente, ó muy á menudo. 
vulgar. | A l'ordinaire : ordinariamente, 
gun costumbre. | D'ordinatre, 6 pour 
dinaire : de ordinario , comunmente, 
larmente. 

ORDINAIREMENT , adv. Ordinan 
ORDINAL, adj. Ordinal. | Nombre 
número ordinal. | 
ORDINAND, 5. m. Ordenando : el que 

para recibir alguna de las órdenes 
ORDINANT, 5. Ss ns :d 
que confiere las órdenes . 
ORDINATION, s. f. Ordenacion : el 
conferir las órdenes. 
ORDIR, v. a. Ensuciar.| Manchar. 
ORDO, s. m. Añalejo, burriilo : libri 
señala el órden del rezo divino. | 
ORDONNANCE, 5. f. Órden, compos 
disposicion, arreglo : en las cosas. | 
nanza , estatuto , mento. | Edicto 
creto, mandamiento.) Libramiento : la 
escrita que se despacha contra un t 
ara pagar cierta cantidad. | {milic.'{ 
ormacion ; hablando de tro u 
ó pelean. | Ordonnance de derniere a 
disposicion de la última voluntad , 6! 
mentaria. | Ordonnance de médecin : 
de médico. | (málic.) Compagnie d' 
nance : compañia suelta, que no hace 
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de ningun regimiento.| Habit d'ordonnance : 
uniforme, el vestido militar. 

ORDONNANCER , v. a. Ordenar : expedir 
un libramiento para pagar. 

ORDONNATEUR, s. m. Ordenador, dispo- 
nedor, componedor : el que ordena, 6 dispone 
una cosa. 

ORDONNÉ, ÉE, p. t: Y. Ordonner. | adj. 
Ordenado, mandado, dispuesto, a. 

“ORDONNEE, s. f. (géom.) Ordenada, 6 apli- 
cada : cierta línea en las curvas paralela a la 
tangente. | 

ORDONNEMENT, adv. Ordenadamente. 

ORDONNER, %. 4. Ordenar, disponer, ar- 
reglar.| Ordenar : mandar, prescribir. | Orde- 
nar: conferir las órdenes el diocesano. | Rece- 
tar : una medicina. | Librar : una cantidad 
que se pague. 

ORDRE , s.m. Órden : tiene las mismas 
significaciones que en castellano , de coordi- 
nacion, arreglo, regla, reglamento, mandato, 
método, serie, clase , estado, religion monás- 
tica , etc. | A vos ordres: à la órden, 6 4 la 
disposicion de vm., como expresion de cor- 
testa. | Mettre en ordre : poner en órden, ar- 
reglar. | En sous-ordre : bajo las órdenes , 6 
mando de otro : como dependiente suyo. 

ORDREMENT, s.m. Órden, ó mandato real. 

ORDURE,s. f. Porquería, suciedad, inmun- 
dicia. | Basura : sea de lodo, sea de polvo. | 
(fig.) Porquería : obscenidad , deshonestidad. 

ORDURIER , IÈRE, adj. y s.m. f. (fig. 
fam.) Obsceno, deshonesto, a: en la palabras. 

ORE, adt. Ahora, al presente. 

“OREADES,s. f. pt (mitol.) Oréades : nin- 
fas de los bosques, montes segun los poetas. 

OREE, s. f. Nera, orilla : limite de un bos- 
que, ó soto. 

OREILLANE, s. f. Orejera : planta. 

OREILLARD, ARDE , adj. Orejudo, a : se 
dice de los animales de oreja grande. 

OREILLE , s. f. Oreja : el órgano del oido, 
así de la parte interior, como de la exterior. 
Tiene las mismas acepciones que en castel- 
lano ; esto es, de oido , ó accion de oir, ó de 
juzgar de los sonidos : de oreja de zapato , de 
esquina doblada de hoja de un libro, de asa 
de una taza, etc. | Oretlles de charrue : oreje- 
ras del arado.| Être dur d'oreille : ser duro, 
6 teniente de oldo. | (bot.) Oreille-d'ours : 
aurícula, planta. |(bot.) Oreille-d'4ne, 6 con- 
soude : consuelta mayor-, planta. | Oreille- 
de-liécre : oreja-de-liebre. | Oreille-de-rat, 
6 de souris : vellosilla, planta. | Oreille- 
d'homme, 6 cabaret : asarabacara, planta. | 
Esta voz se usa en muchas expresiones del 
estilo vulgar y proverbial, ej., Avoir la puce 
à l'oreille : Tener cascabel, tener algun cui- 
dado que inquieta ; étre toujours pendu aux 
oreilles de N.:estar siempre pegado al oido 
de N., no separarse de él; faire la sourde 
oreille : hacerse el sordo, hacer orejas de 
mercader; fermer l'oreille aux discours de 
N.: no dar oidos á las palabras de N.; se faire 
tirer l'oreille : hacerse de pencas , hacerse de 
rogar; l'oreille basse : con las orejas caidas ; 
les oreilles lui cornent : los oidos le zumban ; 
montrer le bout de l'oreille : enseñar la pata ; 
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préter Poreille aux fleurettes: oir requiebros. 

OREILLÉ, EE, adj. (blas.) Orejado, a : di- 
cese de Jos peces, mariscos , etc., cuyas orejas 
se descubren. 

OREILLER , $. m. Almohada : cojin do 
cama.| Consulter son oreiller : consultar con 
la almohada una cosa; estoes, meditarla ántes 
y por la noche. | (fig.) Une conscience pure est 
un bon oreiller: se duerme bien cuando la 
conciencia es pura. 

OREILLETTE, s. f. Arillo, zarcillo : que su 
pone en las orejas. | (ant.) Dicese, oreillettes 
du cœur : aurículas, alas del corazon. 

OREILLONS, 6 ORILLONS, s. m. pl. Pa- 
rótidas detras de las orejas. | Carnaza : para 


| hacer cola.| Asas : de una taza , 6 cuenco. | 


(fort.) Orejones : de un baluarte. 

OREMUS, s. m. (lat.) Oracion, rezo. 

ORENIE, s. f. Hambre continua. - 

ORER, ©. a, Orar : rogar á Dios. 

*ORES, adt. (ant.) Al presente , ahora. 
“ORFE, s. m. Pescado de mar. 

ORFÉVRE, s.m. Platero : artífice que tra- 
baja en plata y oro. 

ORFEVRERIE, s. f. Plateria : el arte de 
platero. | Plateria : obra hecha de platero. 

ORFRALE, s.f. Quebrantahuesos, sangual, 
atahorma: águila. | umaya : Ave nocturna. 

ORFROI, s.m. (ant.) Fleco de oro, 6 plata, 
que se llamó tambien ocofres. | Hoy solo se 

ice de la franja, 6 fleco de oro, 6 seda, al 
rededor de las capas pluviales, y de las ca- 
sullas. 

ORGAGER, s. m. Tafetan : de las Indias. 

“ORGANDI, $. m. Beatilla : tela de algodon 
muy rala. 

ORGANE, $. m. Órgano : el instrumento 
de los sentidos y demas facultades en el cuerpo 
animal. | (Ag.) Órgano : conducto, medio, ins- 
trumento: la persona que comunica la vo- 
luntad , dictámen , 6 intencion de otra mas 
autorizada. | Se toma absolutamente por el 
órgano de la voz, ó por la misma voz. 

ORGANEAU, Y. Arganeau. 

ORGANIQUE , adj. m. f. (fís.) Es orgáni- 


co, A. e 
ORGANISATION, s. f. Organizacion: com- 
posicion y correspondencia de las partes del 


cuerpo del animal entre sí. | 
ORGANISÉ, ÉE, p. p. V. Organiser. | adj. 
Organizado, a. 
ORGANISER , v. a. Organizar : formar, 6 
dar los órganos necesarios al cuerpo animal. | 
g.) Organizar : disponer, 6 concertar todas 
as partes que constituyen el régimen de un 
cuerpo político. 
"ORGANISME, V. Organisation. 
”ORGANISTE, s.m. Organista : el que tiene 
por oficio tocar el órgano. 
ORGANSIN, s. m. Seda torcida , y pasada 
dos veces, por el torno. 
ORGANSINAGE, s. m. El arte, ó la accion 
de torcer la seda. 
ORGANSINE , EE, p. p. V. Organsiner. 
ORGANSINER , v. a. Torcer la seda dos 
veces. 
ORGASME , s. m. (med.) Orgasmo : agita- 
cion y movimiento de los humores , que ha- 
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cen esfuerzo para evacuarse. Tambien se dice 
réthisme. 

ORGE, s. f. Cebada. | (fam. prov.) Se dice, 
faire ses orges : hacer su agosto ; esto es, su 
negocio, su provecho.| Orge mondé : farro, 6 
cebada mondada. 

ORGEADE, s. f. Abuso de la palabra. 

ORGEAT, s. m. Orchata : bebida. 

"ORGELET, s. m. Orzuelo : granillo en el 
párpado del ojo. 

ORGIASTES, s. f. pl. (ant.) Las mugeres 
que presidian á las borracheras. 

ORGIES, s.f. pl. (ant.) Festines de los gen- 
tiles en honor de Baco. | (fig.) Borrachera, 
panquele, en que hay exceso en comer y be- 
ber. En este sentido se dice tambien orgte en 
singular. 

ORGUE , 5. M. ORGUES, s. f. pl. (mús.) 
Órgano instrumento de los templos; y tam- 
bien el sitio de la iglesia donde está colocado. 
| Especie de rastrillo con que se cierran las 
puertas de una ciudad sitiada.| Orgue d’Alle- 
magne : organillo de cilindro. | Orgue-de-mer : 
especie de coral que se cria en las rocas del 
mar. | Orgue portatif : realejo, órgano pe- 
queño, y portátil. 

*ORGUES, Ó DALOTS, s. m.pl. (ndut.) Im- 
bornales : los agujeros que hay sobre la cu- 
bierta para que se vacie el agua. 

ORGUEIL , s. m. Orgullo, soberbia. 

ORGUEILLEUSEMENT , adrt, Orgullosa- 
mente : con orgullo y altaneria. 

ORGUEILLEUX, EUSE, ad). y $. Orgulloso, 
vano, a. 

ORICHALQUE, s. m. (ant.) Oricalco: cobre 
de corinto mezclado de oro y plata. 

ORICON, s. m. Buitre de Africa. 

ORIENT, s.m. (astr.) Oriente : el punto 
del cielo donde nace el sol sobre el horizonte. 
| (geogr.) Oriente : aquella parte de la tierra, 
que respecto de nuestra situacion cae hácia 

onde nace.el sol.] Oriente : en el comercio y 
en al navegacion, se toma por las regiones y 
pueblos del Asia, adonde se va por el Océano : 
asi como se dice Levantg, cuando se navega á 
ellas por el Mediterráneo. 

ORIENTAL, ALE, adj, Oriental : lo que 
está situado hácia el oriente. | (bot.) Oriente: 
se dice de las plantas cuando salen por la 
mañana ántes de nacer el sol. | Indes orien- 
tales : India oriental, la parte del Asia entre 
la Persia y la China. | Langues orientales : 
lenguas orientales, las lenguas muertas, y vi- 
vas del Asia. 

ORIENTAUX , s. m. pl. Orientales : los 
pueblos del Oriente. Se dice comunmente de 
os Turcos , y Persas. 

ORIENTE, ÉE, p. p. V. Orienter. . 
Orientado, a: vuelto, a, hácia el pol ad) 

ORIENTER , t. a. Orientar : volver hácia 
el oriente una cosa.| Encaminar à uno, seña- 
larle su rumbo. | (náut.) Orienter les toiles : 
cambiar las velas, poniéndolas á la parte del 
viento. | Orienter les arbres : ponerlos mirando 
al oriente. 

ORIENTER (S”), e. r. Reconocerse, hacerse 
cargo del lugar en que uno se halla, para ver 

que se ba de tomar. | {fig.) Abrir los 
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ojos , reconocerse, prevenirse, poner bien ln; 
puntos para no errar en lo que uno va á horer 
ORIFAN, s.m. (milic. ant.) Trompetilla. 
ORIFICE , s.m. Orificio : boca, ú aguier! 
de alguna cosa. 
ORIFLAMME, s. f. (milic.) Oriflama : e 
tandarte que los antiguos Reyes de Franr 
hacian llevar delante de si cuando ihan 3 | 
guerra. | 
ORIGAN , s. m. (bot.) Orégano : planta d 
olur subido. 
ORIGÉNISTES, s.m. pl. (ant.) Sectarios d 
Origénes. | | | 
ORIGINAIRE, adj. m. f. Originario, orier 
do : el que trae su origen, 6 descendencia d 
algun pais. | 
ORIGINAIREMENT, adr. En su orisen, € 
su principio, primitivamente. 
ORIGINAL, s. m. Original : todo lo que 
primero, 6 hecho de primera mano en 
quier ramo , y que de ello se sacan copas 
(fig. fam.) Hombre singular , extravazar: 
que no se parece á nadie. 
ORIGINAL, ALE, adj. Original : loque 
rimero en su línea, sin modelo, ni ejenp 
o contrario á copiado , 6 imitado. | Pe: 
originale : pensamiento original , nuetro: 
tomado, ni limitado de nadie. | Sarcir # 
chose d'original : saberla de buen ori 
ORIGINALEMENT, adt. Originalmen 



















de lo que es original, sean cosas, ó pers 

ORIGINE , 3. f. Origen , principio, 
miento de alguna cosa. [Origen : patria, cu 
país del nacimiento de una persona. | * 

rigen : alcurnia, ascendencia. | ¡fig. O== 
causa, motivo moral.| Origen, à elinol 
de una lengua, de una voz. 

ORIGINEL, ELLE, adj. Original : 
sola en frances en lenguaje mistico, ” 
péché originel , grdce à justice origine. 
(prov. (am) Dicese, avoir le péché ent 
tener alguna tacha en linaje, 6 patria ., 
impide á una persona ser admitida en 
cuerpo. . 

ORIGINELLEMENT, ado. Orizginalmen 
de su origen, 6 desde su nacimiento, ; 
ORIGN AC, D ORIGNAL, s. m. Nombre 

dan en el Canadá al dante 6 alce. 

ORILLARD, ARDE, Y. Oreillard. 

ORILLON, s. f. (fort.) Orejon. 

ORILLONNÉ, ÉE, ad). (forL.; Orejensis. 

ORILLONS, V. Oreillons. 

ORIN , 5. m. (ndut.) Orinque : cabo 2: 
rada á la cruz del ancla, y que tiene la ku 

ORINAL, s. m. (ant.' Orinal. 

ORION , s.m. (astr.) Orion : constel 
celeste austral. 

ORIPEAU, $. m. Oropel : hoja de laton 
tida, y muy sutil. | (fig. fam.) Oropel : sf 
riencia. | 

ORITHIE, s. f. (hist. nat., Crustäcen : de 

ina. 

ORLE , $. f. (blas.) Orla : pieza de hom 
como lilete interior en el escudo. | 

ORLEANISTE, adj. m. f. Orleanisia. 

ORME, s. Tm. (bot.) Olmo : álamo nezro. 












ORMEAU , s. m. dim. (bot.) Ulmillo, olmo 
muevo. En frances apénas se usa esta voz 
no en la poesia , que la emplea en lugar de 
TRE. 

ORMEL. V. Ormeau. 

"ORMIER, $. M.Ó OREILLE-DE-MER,s. f. 
reja-marina : marisco de una sola concha. 
*orMIERÉ ,s. f. (bot.) Ulmaria, reina del 
rado : planta. 

¡ORMILLE , s. f. Almáciga , 6 plantel de 
nos. 

rod s. m. (bot.) Ormino, horminio : 
lanta, 

*'ORMOJE , $. f. Olmeda, ú olmedo : plantio 
le olmos. 

ORNATÉUR, s. m. Adornador, 

ORNE, ú FRENB SAUVAGE, s. m. (bot.) 
Juegigo : árbol. 

ORNE, EE, p. Pp. V. Orner. | adj. Ador- 


,2 
ORNEMENT, s. m. Adorno, ornato. | (fig.) 
mamento : las prendas de virtud, 6 de sa- 
Muria, que recomiendan á una persona. | 
emo : el vestuario de los oflciantes de una 
dea mayor. 
ORNEMENTS, s.m. pl. Ornamentos, ves- 
dors : del sacerdote, 6 del Obispo cuando 
ra. 
ORNER , 9. a. Adornar, componer, ata- 
ar. | (Ag.) Adornar : hermosear ; hablando 
* prendas del ánimo, 6 del entendimiento. | 
tornar : hablando del estilo , 6 lenguaje de 
adiscurso. | 
ORNIDE, s. mm. Cierta tela de seda finisima. 
GRANIER, $. 73. (hot.) Quegigo : árbol. 
ORNIERE, s. f. Carril, rodada : surco que 
fe en los caminos las ruedas de los car- 


ons, s. m. Muselina de la India : bordada 
Boro y de plata. 

ORSITHOGALE , ORNITHOGALON , 6 
BURLE, s. m. Ornitógalo : leche de pájaro, 
tambien de gallina : nombre de un género de 
Utas. 

‘ORNITROLITHES , s. f. pl. Ornitólitas : 
dembros de aves petrificadas : como picos, 
trras, etc. 

ORNITHOLOGIE, s. f. Ornitologia : histo- 
A natural de las aves. 

ORSITHOLOGISTE , s.m. Ornitólogo : el 
ve conoce la historia natural de las aves. 
ORNITHOMANCIE , $. f. Ornitomancia : 
tticinio por el vuelo de las aves. 

ORNITHOPHONIE, s. f. Ornitofunia : me- 
dia de las aves. , 

OROBANCHL, $. f. (bot.) Orobanque, yerba 
wa : nombre de una planta. 

OROBE, s. [. (bot.) Orobio, yervo, cicilaon : 
'anta. 


OROGRAPHIE, s. f. Orografía : descripcion 
d hs mantañas. 
"ORONE, s. f. (bot.) Yerba lombriguera. 
"ORONGE, 5. m. (bot.) Hongo carmesí, 
ORPAILLEUR, £. m. El que tlene por oficio 
ar los granitos de oro de entre las arenas 
Y Las rios, 


ORPHELIN , INE, $. Huérfano: niño, a, 
, de 
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m ORPHELINÉ, s. f. (bot.) Clavel violado : . 
or. 
ORPHIQUE, adj. m. f. Órfico : lo pertene- 


ciente á los dogmas y mysterios de Orfeo. 


ORPIMENT, Ó ORPIN, $. m. Oropimente : 
arsénico amarillo, que sirve para dar de color. 

ORPIMENTER , ©. G. Colorar con el or- 
pimente. 

ORPIN, s. m. (bot.) Piñuela , fíba crasa : 
planta parecida á la siempreviva, cuyas flores 
son amarillas.| Orpin rose : raiz rodia. - 

ORQUE, DORQUE, $. f. 6 ÉPAULARD, s.m. ‘ 
Orca : cetáceo grande, y monstruoso. 

ORRUBLE. adj. m. ? (ant.) Horrible. 

"ORSE (A), adv. st) À orza. 

ORSEILLE, s. f. Orchilla : droga para tinte : 
especie de musgo. 

“ORSER, 0. n. (ndul.) Orzar : llevar la proa 
al viento cuando se navega á la bolina. 

ORT, $. m. (com.) Dícese, peser ort : pesar 
los géneros con el embalaje, cuerdas, etc. 

ORTE, s. f. (milic.) Compañia de Jenizaros. 

ORTEIL , s. mn. Dedo del pié, y con parti- 
cularidad se dice del dedo pulgar. | (fort.) 
Escribo. 

ORTHODOXE, adj. m. f. y s. Ortodoxo : 
conforme á la sana doctrina : en materia de 
religion. , 

ORTHODOXIE, s.f. Ortodoxia : sana doc- 
trina , catolicismo. 

ORTHODOXOGRAPHE , s. m. Ortodoxo- , 
grafo. 

ORTHODROMIE, s.f. (ndut.) Ortodromía : 
camino recto de un navío. 

ORTHOETTE, s. f. Ortoepía : estilo correcto. 

ORTHOGONAL, ALE, ad). (geom.) Perpen- 
dicular. o, 

ORTHOGONALEMENT, adv. Perpendicu- 
larmente. . 

ORTHOGRAPHE, s. f. Ortogralia : el arte 
de escribir correctamente. 

ORTHOGRAPHIE, .f (arquit.) Delinea- 
cion ortográfica de un edificio, sea conforme 
á la vista exterior, que nosotros llamamos al. 
zado, 6 sea representando lo interior , que es 
lo que decimos corte. | 

ORTHOGRAPHIE, EE, D. p. V. Orthogra- 
phier.| adj. Escrito, a, con ortografia. 

ORTHOGRAPHIER , Y. a. Escribir con 
buena ortograla. 

* ORTHOGRAPHIQUE, s. m. Ortógralo : au- 
tor que trata de la ortografía. 

ORTHOGRAPHIQUE, adj, m. f. Ortográ- 
fico, a. | Plan orthographique : alzado, 
montea. , 

ORTHOGRAPHISTE, s. m. Ortógralo : au- 
tor que trata de la ortografía. 

ORTHOLOGIE, s. f. Ortélogia : arte de 
hablar correctamente. 

ORTHOPEDIE , s. f. Ortopedia : arte de 
corregir en los niños las delormidades del 
cuerpo. , 

ORTHOPNEE,s.f.(med.)Ortopnea : grande 
opresion de pecho , que no permite respirar 
sino estando sentado, ó de pié. 

ORTIE, s. f. (bot.) Ortiga : planta. | Me- 
cha : el clavo de hilas, que por medie de una 
incision se introduce entre cuero y carne de 
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lus caballerías. | Pescado pequeño de mar que 
tiene la boca en medio del cuerpo. | Ortie 
morte : galiópsis, ú ortiga muerta. 

ORTIER , %. 4. Es picar con ortigas, 6 or- 


tigar. ] 
ORTIVE, adj. (astr.) Ortivo : que equivale 


á oriental. 

ORTOLAN, s. m. Hortelano : pájaro muy 
regalado, que tambien se llama verdaula. 

ORVALE, s. f (bot.) Amaro, esclárca de las 
boticas : planta. 

“ORVET, s. m. Culebra vidriosa : serpiente 
que no es venenosa. 

ORVIETAN, s.m. Antídoto, eontraveneno : 
clerta composicion. 

ORYCTEROPE , $. m. Oricteropo 
marino. 

“ORYCTOGNOSTEE, s. f. Orictognosia : parte 
de la mineralogia, que trata de los caractéres 
exteriores de los minerales. 

*ORYCTOLOGEE, s. f. Orictologia : historia 
natural de los fósiles. 

ORYGE, s.m. Cabra silvestre. 

"ORYX, s. m. Macho cabrio silvestre. 

OS, s. m. Hueso : parte dura y sólida del 
cuerpo del animal. | Llámanse tambien os de 
sèche , 6 de baleine, lo que en los deinas pe- 
ces es aréte (espina). | Os barré : el hueso del 
empeine de la muger. |Os pubis : el hueso del 
empeine del hombre. | Os sacrum : hueso sacro, 
vulgarmente rabadilla. |(Ag. fam.) Laisser un 
os à ronger á quelqu'un : darle que roer, 6 
en que entender. |(fig.) Donner un os à ronger 
à quelqu'un : taparle la boca con una frio- 
lera, darle para que se entretenga. | (fig. 
fam.) N'atotr que la queue et les os : estar 
en los huesos, en la espina ; y lo mismo que, 
avoir la peau collée sur les os : ser un costal 
de huesos. 

OSCILLATION , s. f. (diddc.) Oscilacion : 
movimiento de ida y vuelta de un cuerpo 
suspendido. 

OSCILLATOIRE, adj. m. f. (diddct.) Osci- 
latorio : dicese del movimiento propio de los 
cuerpos suspendidos, 6 pénilulos. 

OSCILLER, Y. 1. Oscilar, vibrar : moverse 
libremente algun cuerpo suspenso en el aire 
á un lado y otro. 

OSCITATION, s. f. Bostezo. 

OSCULATION , s. f. Beso. 

OSÉ, ÉE, adj. Osado, atrevido, a. 

OSEILLE, s, f. (bot.) Acedera : planta hor- 
tense. | Oseille de Guinée : árbol cuya hoja 
tiene el gusto de la acedera. 

OSER , ©. n. Osar, atreverse: á decir ó hacer 
alguna cosa. | Acometer, emprender : alguna 
cosa con osadía. 

OSERAIE , s. f. Mimbrera , mimbreral : el 
paraje plantado de mimbres. 

OSIER, s.m. (bot.) Mimbre : arbusto. | Osier 
jaune : sauce comun. | Osier fleuri : adellilla. 
| (prot.) Franc comme l'osier : como una seda, 
el hombre dócil y suave. 

OSMERE, ad). Odorifero. 

OSMONDE, s. f. (bot.) Osmunda, 6 helecho 
acuático : planta 

OSSELET, s. m. dim. de Os. Huesecillo. | 
Jouer aux osselets : jugará la taba.] Perrillos : 


: cerdo 
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nombre de cierto tormento que se de à las 
reos en los dedos. 

OSSEMENTS , s. m. pl. Huesos : los des- 
carnados que quedan de cuerpos muertes 

OSSEUX, EUSE, adj. Huesoso, a : de cal: 
dad de hueso. 

OSSIANER, y. n. {mitar el éstilo de Osian. 

OSSIANISME, s.m. Osianismo : estilo de la 
escuela de Osian. 

OSSIFICATION, 5. f. (ant.) Osificacion : ta 
insensible reduccion de las partes ternillosa= 
á hueso. | 

OSSIFIÉ, ÉE, p.p. Y. Ossifier. | adj. Ne: 
ficado, hecho, ó vuelto hueso. 

OSSIFIER, tv. a. (anat.) Osillcar : volve; 
hueso á una membrana , 6 tambien cartil:2« 
del cuerpo. 

OSSIFIQUE, adj. m. f. Diocese, qualite rs. 
sifique : calidad osifica, la que convierte ex 
hueso una porcign de los alimentos. 

OSSIFRAGPE, s. m. Osifraga, quebrerta 
huesos : águila. 

*OSSILLON, s. m. dim. Huesecito, hu: 
cillo : de ave. 
" OSSIVORE, adj. m. f. (cir.) Que ree la 
huesos : ulcére ossirore. 

OSSU, UE, adj. Huesudo, a : el, la que tient 
grandes huesos. | 

OST, s. m. (ant.) Hueste : hoy ejércilo. Ÿ 
Armée, 

OSTADE, s. f. Estofa antigua : suerte d 
bayeta. | 

OSTAGE, s. m. (ant.) Choza. | O:talaje. 

OSTAGER, s. m. Inquilino : de unca 
en territorio señorial. 

OSTAGIER, ?.a. (ant.) Dar en prendas, 
rehenes. 

OSTENSIBLE, adj. m. f. Ostensible, masi 
Testable : que se puede mostrar, à manifest. 

OSTENSIBLEMENT, adr.. Demostral 
mente. 

OSTENSIF, IVE, adj. Ostensivo, a. 

OSTENSOIR, 6 OSTENSORNRE, s. m. Viril 
en el que se expone á su Magestad manifiest 

OSTENTATEUR, TRICE, s. Ostentader, 
| adj. Ostentativo, a. 

OSTENTATION, s. f. Ostentacion, jact 
cla, vana gloria. 

OSTEOCOLE, s. f. Osteocola : piedra cal 
formada al rededor de algun cuerpo vegrti 
que habiéndose destruido, ha quedado la ¡+ 

ra hueca. Antiguamente se le atribuia la +” 
tud de curar las fracturas de los huesos. 

OSTÉOCOPE, s. m. Dolor vivo y profunt: 
en los huesos. 

OSTEOGRAPHIE, $. f. (anat.) Ostencr:!* 

OSTÉOLITHES, s. m. pl. Ossos de >: 
males que se sacan de la tierra. 

OSTÉOLOGIE, s. f. Osteología : parte d” 
anatomía que trata de los huesos y tervifl.: 

OSTEOPHAGE, 5. mn. Osteblago. 

OSTÉOTOMIE, s. f. Osteotonmia : part ' 
la anatomía que trata de la diseccion de k- 
huesos. 

OSTRACÉ, ÉE, adj. (hist. nat.) Escaneo", 
conchudo : dicese de los peces cubierto» 01 
dos, ó mas capas de escamas. 

OSTRACION, s. m. Género de pez. 
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OSTRACISER , 0. a. y n, (ant.) Imponer el 
ostracismo. 

OSTRACISME, s.m, (ant.) Ostracismo : 
destierro pólitico de diez años, que se usaba 
antiguamente entre los Atenienses: le ban de 
Postracisme. 

OSTRACITE, s. f. Ostrácita : concha de 
ostra petrificada. | El hollin metálico que se 

la parte exterior del hornillo en que 
se acendra el cobre. 

OSTRELIN, sn. Esterlin : lo mismo que 
oriental los Ingleses, que dan aquel 
nombre á los pueblos que están al este de su 
pals : como las ciudades anseáticas, etc. 

OSTROGOT, s. m. Es voz familiar de des- 

recio, así como en español se llama Mame- 
uco, al idiota que ignora los estilos, usos, y 
reglas del trato civil. 

OTACOUSTIQUE, adj. m. f. Lo que perfe- 
ciona el sentido del oido. 

OTAGE, s.m. Rehen : la persona que queda 
en poder del enemigo, para seguridad de un 
tratado. 

OTALGIE, 3. f. (med.) Otalgia : dolor de 
oidos. 

OTALGIQUE, adj. m. f. y s. (med.) Otal- 

O 


co. 
ÔTÉ, ÉE, p. p. V. Oter. | adj. Quitado, a. 
OTE, ado. Excepto, quitado, fuera. 
OTE L, adv. (ant.) Tanto, y tambien otro 
tanto. 
* OTELLES, 5. f. pl. (blas.) Hierros de lanza. 
OTENCHYTE , $. M. (cir.) Especie de je- 
r e 
TER, ©. a. Quitar : tiene las mismas signi- 
ficaciones que en español, de sacar, de apar- 
tar, de cercenar, de tomar por fuerza, etc. | 
Oter son chapeau, son bonnet : quitarse e 
sombrero, el gorro, en señal de cortesia. | 
Oter de peine : sacar de pena. 
OTEVENT, s. m. Tejadillo. | Sobradillo. 
OTHONNE, s. f. (bot.) Otona : arbusto 


siempre verde. 
OTIEUX, EUSE, adj. Ocioso, a. 
OTOTOMIE, 5. 4 (anat.) Ototomia. 


OTTOMAN, ANE, adj. Otomano, a : que 
pertenece al imperio de los Turcos : Porte 
ottomane, puissance ottomane. 

*OTTOMANE, s-[. Otomana : canapé ancho, 
que puede servir de cama. 

OU, conj. disyun. Ó, ú. | L'un ou l'autre : 
uno, ú otro.| Ou bon, ou mauvais : 6 bueno, 
6 malo. 

où, ado. de lugar. En donde, donde, cuando 
señala quietud; como, où logez-vous ? ¿en 
donde vive vm.? | Adonde, cuando señala 
movimiento hácia tal parte; como, où allex- 
vous ? ¿adonde va vm. ? | Combinado con las 
preposiciones de y par varía su calidad de 
movimiento ; como, d’où venez vous ? ¿de 
donde viene vm.? Par où a-t-il passé ? ¿por 
donde pasó ? 

OÙ , partíc. En que : la maison où je de- 
meure , le lieu où nous sommes : la casa en 

ue vivo, el lugar en que estamos. | À que : 

état où je suis réduit : el estado à que cs- 
toy reducido. | D'où : de donde. | Par où : 
por donde, 


OUI 


OUAICHE, s. m. (ndut.) Estela. | Tirer un 
vaisseau en ouaiche : remolcar un bugne con 
otro. 

OUAILLE, s. f. Oveja. Es voz anticuada 
que solo se usa en sentido místico, y en plu- 
ral hablando de los feligreses, 6 fieles, al cui- 


dido de los párrocos, ú Obispos : porque en 
sentido propio la oveja se llama brebis cn 
rances. 


OUAIS ! interj. admiral. (fam.) ¡ Oiga ! 
¡ hola ! en ámbas lenguas. 

OUATE, s. [. Algodon en rama basto : es- 
pecie de borra. | Seda ocal. 

” GUATE, s. m. Colchado. 
*QUATE, EE, p. P. Y. Ouater. | adj. Acol- 
chado, a. 

OUATER, tv. a. Acolchar con algodon basto, 

ocal. 

OUBIER, s.m. Baharí : una de las diez cas- 
tas de halcones, que en España llaman plu- 
majes. 

OUBLI, s.m. Ulvido : tiene las mismas si- 

ficaciones en ámbas lenguas, de pérdida 

e memoria, ó de cariño, y de omision, des- 

cuido, etc. | Le fleuve d'Oubli, ou le Léthé : 

el rio del olvido, el Leteo en lenguaje poético. 

lettre en oubli : echar en olvido, 6 al ol- 
vido. 

OUBLIABLE, adj. m. f. Olvidable, 

OUBLIANCE, s. f. (ant.) Olvidanza, 

OUBLIE, s. f. Barquillo : pasta dulce muy 
delgada en forma de cañuto. | Oblea. 

OUBLIÉ, EE, p. p. Y. Oublier. | adj. OL 
vidado, a. 

OUBLIER, ©. 4. Olvidar : perder la memo- 
ria, 6 la aficion, 6 la costumbre, ó el uso, 6 el 
cuidado que se habia tenido, ú debia tenerse 
respecto de alguna persona, 6 cosa. 

OUBLIER Si v.r. Olvidarse de su obliga- 
cion, etc. | (Ag.) Descomedirse : faltar al res- 
peto de los superiores. | 

OUBLIERIE, s. f. El arte de hacer los bar- 
quillos y las obleas. 

OUBLIETTES, 5. f. pl. Calabozo : prision 
perpetua. 

OUBLIEUR, s. m. Obleero, harquillero : el 
que hace y vende barquillos y obleas. 

OUBLIEUX, EUSE, adj. Olvidadizo, a : el, 
la que con facilidad se olvida de las cosas. 

OUDRIR, t. r. Ensortijarse. 

OUEST, s. m. (náut.) Oeste , Poniente : 
viento occidental. | (astr.) Oeste : el punto 
del horizonte, donde se pone el sol al tiempo 
del equinoccio. 

OUEST-NORD-OUEST, s. m. Oeste-nor 
oeste : viento medio entre el noroeste y oeste, 

OUEST-SUD-OUEST, s.m. Oeste-sudoeste : 
viento medio entre eeste y sudoeste. 

OUF ! inter). de dolor. ¡ Ay! 

our, ado., ó partic. afirmat. y s. Si. | Le 
out et le non : el si y el no. 

OQUI-DÁ, adv. Con mucho gusto, si. | ; De 
veras !... ¡ ya baja |... 

OUI, IE, p. p. Y. Ouir. | adj. Oido, a. 

OUICOU, s. m. Huicu : especie de cerbeza 
de América, hecha con casabe, patatas, ba- 
nanas, y jarabe de azúcar. 

OUI-DIRE, s. m. La voz, la fama, lo que 


OURS 


se dice : lo que se sabe, 6 se cuenta por dicho 
de otros. | Par oui-dire : de oidas, por notl- 


a. 

QUIE, $. f. Oldo : uno de los cinco sentidos 
corporales. Cuando el vido se toma por el ór- 
gano de este sentido, se dice oreille en fran- 
ces; y por esto no tiene plural. 

OUTES, s. f. pl. Agallas : de los pescados. 

OUIR, v. à. Oir. Este verbo en frarices no 
se usa ya sino en ciertos tiempos simples, y 
en los compuestos : porque el mas comun es 
entendre. Usase solo para expresar la peroep- 
cion, 6 sensacion de un sonido, de un ruido : 

para la idea de dar audiencia á las partes, 
de oir favorablemente 4 un suplicante, de oir 
los testigos, ó la relacion de una causa, de oir 
en confesion, y aun de oir misa. 

OUISTITI, $. m. Mono : de bonita figtra. 

OULÉMA, s.m. Ulema : cuerpo de literatos 
turcos. 

OULMIÈRE, s. f. Olmeda. 

OUPELOTTE, $. f. (bot.) Cierta ralz medi- 
cinal que viene de Surata. 

OUPURER, v. d. (ant.) Operat. 

OURAGAN, s. m. Huracan : viento repeñ- 
timo, é Impetuoso. 

OURANOGRAPHIE, s. f. Uranografía. 

OURAQUE, s. m. Cordon umbilical. 

OURDI, Yk, p. p. Y. Ourdir. | adj. Ur- 
dido, a. 

OURDIR , ©. a. Urüir : una tela, on paño 
para tejer. | (fig.) Urdir : tramar : una tfai- 
cion, un embuste, etc. 

OURDISSAGE, $. m. Urditmbre. 

*OURDISSEUR, £UBE, s. Urdidor, à : el que, 
ó la que, hace la urdimbre. 

* OURDISSOIR, s. Mm. Urdidura : el instru- 
mento para formar la urdimbre. 

*OURDÍSBURE, 5. f. Urididura : el urdido, y 
la accion de urdir. , 

“OURDON, 6 PETIT-SÉNÉ, s.m. (bot.) Es- 
pecie de sen : planta. 

OURLÉ, ÉE, p. p. Y. Ourler. | adj. Repul- 
gado : hecho dobladillo. 

n OURLER, y. a. Repülgat : hacer dobladi- 
08. | 
D URLET, s. m. Repulgo , dobladillo , bas- 

a. 

OURNOLOGTE, s. f. Urnología. 

OURONOSCOPIE, s. f. Uronoscopia. 

*QURQUE, V. Orque. 

OURS, $. m. Oso : animál feroz. | (Ag. fám.) 
Oso : hombre muy peludo, muy huraño y re- 
tirado del trato. | El ave solitaria. [| Oufrs aux 
fourmis : os0 hormiguero. | Tanniére d'ours : 
oserá, guarida del oso. | (Rg.) Ours mal te- 
ché : zoquete, pedazo de'cárne, por criatura 
mal formada, hombre rudo y torpe. | (Ag. 
fam.) Avoir monté sur l'ours : no tener 
miedo, ser atrevido : dicese de los mucha- 
chos. | (prot.) I ne faut pas tendre lu peau 
de l'ours avant quil soit pris : no se debe 
cantar la victoria ántes de la batalla. 

OURSE, s. f. Osá : la hembra del ox. | 
(astr.) Grande-Ourse (Osa Mayor); Petite- 
Ourse (Osa Menor). | 
a OURS, s.m. Esquino, érizo de mar : ma- 
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OURSINE, $. f. (bot.) Planta: del embo dl 
Buena Esperanza. 

OURSON, s.m. dim. Osesno : el cachorn 
de la osa. 

OURVARI, s. m. (caza) Grito que se da 
os perros, para que se vuelvat, cuando 
ciervo ha dado una vueltá. | (Ag. fam.) Fai 
un grand oureari: hacer mucho ruido, 
ter mucha bulla. 

OUSELAGE, s. M. Beso. 

OUTARDE, $. f. Avutarda : ave grande. | 
carnivort. 

*OUTARDEAU, $. m. dim. Pollo de la avu 


a. 
OUYÉBOT, s.m. Instrumento en que se $ 
man las cabezas de los alfilerés. 
OUTIL, s.m. Herramientas, utensilios, ur 
bejos : para a oficio mecánico. 
OUTILLÉ, ÉE, p. p. V. Outiller. | « 
(fam.) Dicese, bien, 6 mal outillé : ben 
mal aviado, 6 surtido de berrarmientas, ét 
bejos para un oficio. 
OUTILLEN, e. a. Surtir de herramienta 
OUTRAGE, s, m.Ultraje, baldon, denues 
OUTRAGÉ, EE, p. p. Y. Outrager. | c$ 
Ultrajado, a. 
DUTRAGEANT, ANTE, adj. Injufios 
afrentoso, à. . | 
OUTRAGER, y. a. Ultrajar, ajar, injuria 
de palabra y obra. 
OUTRAGEUSENENT, ado. Con altraje. 
OUTRAGEUX, EUSE, adj. El que, 6124 
ultraja, injuria, 6 denuesta. 
OUTRANCE, 8. f. Dícese, à outrance, 
toule outrance : hasta el último trance, 
unto, acérrimamente. | 1 
tes, es pelear de muerte, hasta morir, 6 
dar cuartel. 
OUTRE, s.f. Odre, pellejo : bota de tue 
OUTRE, prep. y ade. Mas allé, y ademá 
| Outre et par-dessus : á mayor ahund 
miento. | Passer outre : pasar mas adelan 
ó mas allá. | En outre : ademas, fora 
esto. | Percer d'butre en outre : pasar, à 
radar, de parte á parte. | Les pays d'ovi 
mer : los paises ulframarinos, à de ultram 
ó de mar-allende. | Les terres d'outrr 
6 d'outre Meuse : las tierras de lg otra ha 
del Loira, 6 del Mosa. | 
OUTRÉ, EE, p. p. V. Outrer. | ed). M 
Desmedido, excesivd, extremado, a.|!fg. P 
cado, apurado, enfadado, a. | Outre de € 
lore, de douleur, etc. : arrebatado, furioso 
cólera, de dolor, etc. 
OUTRECUIDANEE, 3. f. (ant.) Fanta 
neria, fantasía, ufania, juctancia. Y. Presor 
t on. 
OUTRECUIDÁNT, ANTE, adj. Te 
audaz, presuntuoso, a. 
OUTRECUMÉ, ÉR, adj. (ant.) Jactancio 
presumido, a. | V. Présomptueur. 
OUTRECUIDER, t. n. o. 
OUTRÉMENT, ade. (poc. us.) Extremal! 
mente, desaforadamentk, 

OUTREMER, s. m. Ultramar : nombre | 
un colur azul. d 
OUTRE-MESURE, ado, En demai, 
cxceso, sin medida. 
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‘OUTRE-MOITTIÉ, adv. Mas de la mitad. 

OUTRE-PASSE, s.f. ([or.) Corta de montes: 
mas allá del término señalado. 

OUTRE-PASSER, ©. a. Traspasar, propa- 
sarse, excederse : pasar mas allá de lo debido. 

OUTRER, ©. a. Llevar al extremo, d mas 
allá de lo que es debido, 6 razonable : ha- 
blando de cosas. | Arrear demasladu, sacar de 
su paso : fatigar los animales. | Atarear, re- 
ventar : hablando de trabajadores, ú obreros, 
á quienes se les da mucho trabajo. |(fig.) Apu- 
rar, picar, impacientar : á alguno. 

OUVAVE, s.m. Caña : de la cual se saca 
tinte encarnado. . 

OUVERT, ERTE, p. p. V. Ouvrir. | adj. 
Abierto, a] A force ouverte : á viva fuerza. 
| Chanter à litre ouvert : cantar sobre la 

arte, 6 de repente. | Parler à cœur ouvert : 

ablar con el corazun en la mano, con toda 
franqueza. | Tenir table ouverte : tener mesa 
franca. | Visage ouvert, physionomie ou- 
verte : semblante ingenuo, cándido. | Esprit 
ouvert : entendimiento despejado, claro. 

OUVERTEMENT, adv. Abiertamente : sin 
reserva, con franqueza. 

OUVERTOIRE, $. m. (ant.) Obrador. 

OUVERTURE, s. f. Abertura , hendedura: 
en un cuerpo sólido. | Abertura : la accion y 
el acto de abrir una cosa cerrada. |(fig.) Aber- 
tara : de an Concilio, de las Cortes, del Par- 
lamento, ete. | (fig.) Comienzo, ó principio : 
de una pieza teatral que se representa. | (Aig.) 
Abertura : pieza de música instrumental con 

ue se da principio á un concierto, 6 
L(ña.) Insinuacion, proposicion, declaracion : 
que se hace á alguno para facilitar el buen 

vito de algun negocio. | (fig.) Expediente, ca- 
mino : medio favorable para conseguir algun 
intento. | (fig.) Ocasion, coyuntura favorable. 
[Ouverture d'esprit : despejo, claridad de en- 
tendimiento. | Outerture de cœur : franqueza 
de ánimo. ° 

OUVRABLE, adj. m. f. Llámase, jour ou- 
rrable, el dia de trabajo, el dia que no es de 

esta. 

OUVRAGE, s. m. Obra : todo lo que es fro- 
ducido por el trabajo manual, extensivamente 

or la omnipotencia divina, 6 por la natura- 
eza. | Obra : trabajo : la misma que ajusta, 
6 emprende, adelanta, 6 sigue el artífice. 
Obra : labor : se toma por la misma tarea, 
empleo de tiempo, ó de aplicacion del que tra- 
baja. | Obra : produccion intelectual, 0 los es- 
critos de un autor. | (fort.) Obra : los reparos 
avanzados de una plaza ; cono, ourrages ex- 
térieurs : obras exteriores; ouvrage à cou- 
ronne : obra coronada, hornabeque; outragé 
à corne : media luna. 

OUVRAGE, ÉE, adj. Dícese de la pieza, ó 
artefacto que tiene mucha obra, ó labores. 

OUVRAGER, Y. a. Labrar : este verbo se 
usa en el participio y significa adornar alguna 
cosa con muchas labores. 

OUVRANT, ANTE, adj. Solo tiene uso en 
estas frases : d jour ourrant : al romper el 
dia, al amanecer; d porte ourrante: al abrir 
las puertas, se entiende de una plaza, ó ciudad 
por la mañana. 
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OUVRÉ, ÉE, p. p. V. Ouvrer. | ádj. La- 
brado con molduras, 6 con labores : como se 
dice principalmente de la mantelería. | La- 
brado : dicese de los metales, para distinguir- 
los de cuando están en barras, rieles, 6 plan- 
chas. | 
OUVREAUX, s.m. pl. Postigos en las puer- 
tas vidrieras, detras de las cuales se trabaja. 

OUVRER, t. a. (ant.) Labrar, trabajar. | 
Ourrer la monnaie : acubar moneda. 

DUVREUR, EUSE, s. Abridor, 4 : él que, 6 
la que abre las puertas del teatro, 6 de loé 
palcoz : que corresponde 4 lo que llamamos 
acomodador, y acomodadora. 

OUVRIER, s. in. Artilice, oficial : el que 
trabaja en algun arte, à oflcio. | Obrero, trá- 
bajador : el que trabaja generalmente en Cual- 
quiera faena corporal. | (fig.) Operario. | La- 
borante, 6 el que trabaja en seda , algodon, 

tlo 


OUVRIER, IERE, adj. Dicese, cheville ou- 
vrière : abismal, la clavija del coche que une 
el juego delantero con el trasero. | Jour ou- 
vrier : dia de trabajo. 

OUVRIÈRE, s. f. Ofciala, laborante, labó- 
rera : la muger que trabaja en álgun oficio 
manual. o 

OUVRIR, Y. 4. Abrir : lo que estaba cer- 
rado, tapado, 6 unido. Tiene las mismas signi- 
ficaciones en ¿mbas lenguas. | (fig.) Ourrir un 
avis : ser el primero en proponer su parecer, 
| Ouvrir la campagne : abrir, ó comenzar la 
campaña. 

OUVRIR, t. n. Abrir, abrirse. Dicese de 
una puerta, ó cofre fácil de abrir, ó dificil : 
il ouvre, 6 n'outre pas. | (fig.) Empezar, co- 
menzar : una cosa. 

OUVRIR (8'), t. r. Abrirse : lo que estaba 

rrado. | (à) (fig.) Abrirse : descubrirse : de- 
clararse con alguno. 

OUVROIR, s.m. Obrador : el paraje donde 
se trabaja en ciertos oficios. 

OUYRA-OUASSON, s. m. Especie de bui- 
tre : del Brasil. 

OVAIRE, 3. mM. (anat.) Ovario : nombre dé 
dos cuerpos glandulosos situados en las partes 
superiores del útero; y por extension se Na- 
man así las partes análogas en todos los ant- 
males. . 

OVALAIRE, adj. m. f. (anat.) Oval. 

OVALE, s.m. Ovalo : figura plana, pare- 
cida á la elipse. . 

OVALE, adj. m. [De figura de óyalo. 

OVALER, t. a. Devanar la seda en la ca- 
nilla para torcerla. 

OVARISTE, s. m. El que piensa que el 
honíibre viene de un huevo como las aves. 

OVATION, s. f. (milic. ant.) Ovacion : pe- 
queño triunfo entre los Romaños, 

OVE, s. m. (arquit.) Equino : moldura en 
forma de huevo. 

OVELLE, s. f. Breca : pescado pequeño. 

OVENT, adj. (ant.) El año precedente, 

OVER, t.a, (ant.) Oir. . 

OVICUEE, s.m. dim. de Ote. V. Ote. 

OVILE, adj. m. f. Ovejuno,a. 

OVIPARE, adj. m. f. Oviparo : se aplica á 
los animales que ponen huevos. 


PACI 


OVISTE, s. m. El que cree que los cuadrú- 
pedos ponen huevos. 

OWENIENS, $. m. pl. (ant.) Ovenianos : 
reformadores ingleses. 

OXALATE, s.m. (quím.) Oxalato : nombre 
genérico de las sales formadas por el ácido 
oxälico. 

*OXALIDE, $. f. (dot.) Oxalida : nombre ge- 
nérico de ciertas plantas agrias: como la ace- 
dera, la aleluya, etc. 

*OXALIQUE, adj. m. f. Oxálico : dicese del 
ácido que da sabor agrio á las acederas, y se 
forma artificialemente hirviendo azúcar con 
ácido nítrico. 

*OXALME, s.m. (med.) Oxalmurio: vinagre 
mezclado con salmuera. 

*OXYACANTHA, s. m. (bot.) Oxiacanta, 
espino-albar : arbusto. 

”OXYCEDRE, s. m. (bot.) Oxicedro : cedro 
con hoja puntiaguda. 

OXYCOE, s. f. (med.) Oxicoia : debilidad 
del oido. 

OXYCRATE, s.m. (med.) Oxicrato : coci- 
miento de agua y vinagre, hasta la consisten- 
cia de jarabe. 

OXYCRATER , 1. 6. Es el lavar con oxi- 
crato. 

OXYCROCÉUN, s. m.(farm.) Emplasto con 
azafran, vinagre, etc. 

*"OXYDABILITÉ, s. f. (quim.) Oxidabili- 
dad : disposicion que tienen algunas substan- 
cias para oxidarse. 

*OXYDABLE, adj. m. f. (quím.) Oxidable : 
que puede oxidarse. 


P » décima sexta letra del alfabeto, duodé- 
cima de las consonantes. 
*PACA, s, m. Paca : animal cuadrúpedo de 
Indias. 
PACAGE, s. m. Pastos, dehesa de ganado. 
| Droit de pacage : pasturaje. 
PACAGER, 0%. n. Pastar el ganado. En 
frances es voz forense. 
PACAL, s. m. (bot.) Pacal : árbol. 
PACANE, 5 PACANIER, s.m.(bot.) Nogal: 
de la América. 
PACANT, s. m. (popul.) Hombre rústico, 
vulgar. 
PACHA, s. m. Bajá : título honorífico en 
Turquía. | 
“PACIFERE, adj. m. f. (ant.) Pacifero : el 
que lleva la paz. 
PACIFICATEUR, $. m. Pacificador. 
PACIFICATION, s. f. Pacificacion. 
PACIFIÉ, EE, p. p. Y. Pacifier. | adj. Pa- 
cificado, a. 
"PACIFIER, ©. a. Pacificur, restablecer la 
paz, sosegar, apaciguar, 
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*OXYDATION, 3. f. (quim.) Oridacion 
combinacion del oxigeno con otra subeLanc1: 

* UX YDE, s.m. (quím.) Oxido: combinze+: 
del oxigeno con otra substancia, sin lleszar : 
estado de ácido. 

*OXYDE, EE, p. p. Y. Oxyder. | adj. (+: 
dado, a. 

"OXYDER, t. a. (quím.) Oxidar : combro. 
una substancia con el oxigeno, sin lleza-: 
formar ácido. | 

OXYGENE, s. m. (quím.) Oxigeno : La- 
que, unida con el calórico, forma la px : 
respirable del aire, y se llama gas ousen». 
ántes aire vital. Ticne el nombre de cuz»... 
porque se cree que es el principio genera) . 

os los ácidos. 

*OXYGENER, 0. a. (quím.) Lo mime m 
oxyder. 

_OXYGONE, adj. m. f. (geom.) Ovizon.:- 
dicese del triángulo que tiene todos sus z£ 
gulos agudos. 

OXYGRÉMIE, s. f. (med.) Agrura del á- «l 
del estómago. 

*OXYMEL, s.m. Oximiel : bebida hecha < 
miel y vinagre. 

OXYMORON, s.m. (ant.) Favor pedido cu 
impertinente afectacion. | Figura de reto. 
OXYARBODIN, $. m. Oxirrodino : |: 
mento de aceite y vinagre rosado. 

OLYSACCHARUM, s.m. 1) One de vinasr 
*OYANT, ANTE, Cdj. (for.) Oyen 
“OYEZ, imper. Sp) da. escuchad. 

OZÈNE, s. m. (med.) Ulcera putrida: de h 
narices. 





PACIFIQUE, adj. m.f. Pacifico, a : am2n' 
de la AUS Pacífico : quieto, tranqu.+ 
a: hablando de cosas. | 
PACIFIQUEMENT, ado. Pacificament:. 
” PACO, s. m. Paco : carnero grande 1 
Perú, que sirve para carga. 

PACOLET, s. f. Carretilla : de pescados. 

PACOSÉROCA, s.f.(bot.) Planta: del Bras. 

PACOTILLE, s. f. Pacotilla, ancheta : ‘ 
porcion de géneros que se permite à un ¡ur 
ticular embarcar de su cuenta, y llevar «x 
sigo en el viaje. 

PACOTILLEUR, s. m. Pacotillero. 
por ACQUIRE, s. m. Cerdo-montes : de Ta 

ZO. 

PACTA CONVENTA, s. m. pl. Pacta 05 
venta: convenio entre la república de Put: . | 
y el rey que acababa de ser elejido. 

PACTE, s. m. Pacto, convento, ajuste. 

PACTION, s. f. (poc. us.) Paccion, 6 pa‘: 

*“PACTIONNER, T.R. (poc, us. . 
* PACTISER, t. 0. (for.) Escriturar : aña» 
zar con escritura pública el pacto. | 





PAIL 


"PACTISER, tv. n. (for.) Pactar: convenir en 
ertas condiciones. 

" PADELIN, s. m.Crisol grande: para fundir 
| vidrio, 6 cristal. 

PADERE, s. m. Serpiente. 

FADOU, s. m. Cinta casera de hilo : hila- 
LO. 

PADOUANE (MÉDAILLE), s. f. Paduana : 
melalla contrahecha por un grabador de Pa- 
us, imitando el estilo antiguo. 

PADOUANTASGE, s. m. Cierto derecho de 
asturaje. 

FADRE , 5. M. (bot.) Es un árbol : del Ma- 
r 


PÆAN, 5. m. (ant.) Himnos : en honor de 

as dioses. 

"PAGAIE, s. f. (ndut.) Remo grande. 
PAGANALES, Ó PAGANALJES, $, f. pl. 

ant) Fiestas: en honor de los dioses campes- 


 PAGANISME, s. m. Paganismo : el genti- 
ismo. | (fAig.) Paganismo : la profesion de los 
¡ANADOS. 


PAGAYER, 9. a. (ndut.) Guyar una piroga 
en el remo llamado pagate. 

PAGAYEUR, 5. m. (ndut.) El que guya la 
iiroga con la te. 

cion e: sirviente de RES 
2 OS, y casas de señores. .) Se 
vrer hors de page : salir de la dependencia, 6 
crvidumbre de otro. | s. f. Pagina, plana : 
de li hoja de un libro, 6 escrito. 

PAGESIE, s. f. Aire. | s. m. Arrendamiento 
de bienes raices. 

"PAGENATION, s. f. Paginacion : órden de 
a pázinas de un libro. 

PAGINER, 0. a. Foliar. 

PAGNE, s. m. Taparabo : paño de algodon 
con que se ciñen al cuerpo desde la cintura 
NasiB CETCA de las rodillas los negros, y los 

108. 
PAGNON, s. m. Paño negro muy fino : de 


PAGNONES, 8. f. pl. Alabes : las palas que 
temponen el rodezno de un molino. 


PAGNOTE, s. m. (fam.) Mandilon, follon, 
tobardon 


PAGNOTERIE, s. f. (fam.) Follonería : ac- 
con cobarde, 

PAGODE, s. f. Pagoda : templo de la India- 
Mriental : y el mismo ídolo. L oneda de oro 
del mismo pais. | Figurillas chinas, que se les 
menea la cabeza 


PAGUL, 6 PAGURUS, s.m. Cangrejo grande 

mar, 6 ta. 

PAIEN, ENNE, s. Pagano, a : gentil, ado- 
rador_, a, de los falsos dioses. 

PATEN, ENNE, adj. Pagano, a : lo propio 
de los paganos. 

PAILLARD, ARDE, adj. y s. Liviano, las- 
tivo, a. | (vwlg.) Fornicador, 6 carnal. 
mes LLARDEMENT, ado. (vulg.) Liviana- 

ente. 

PAILLARDER, 0. n. (ant. vulg.) Padrear, 
lornicar. 

PAILLARDISE, s. f. (vulg.) Carnalidad, for- 
tucacion, 

PAILLASSE, $. m. Pallazo : el bufon, 6 
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gracioso de los volatineros. | s. f. Jergon de 
paja, etc. 

PAILLASSON, 3. m. Estera de paja : para 
resguardar del frio las plantas, y otros varios 
USOS 


PAILLE, s. f. Paja : la que queda del trigo, 
del centeno, de la cebada, de la avena. | Pelo : 
mancha sutil en las piedras preciosas, y tam- 
bien se dice en los metales por defecto en su 
fundicion. | De la paille : bálago. | Paille 
hachée : tamo , paja menuda. | (fig. fam.) 
Étre dans la paille jusqu'au ventre, à étre 
comme rats en paille : darse una vida como 
un patriarca. | {fig.) Lever, enlever, emporter 
la paille : ganar, ó llevarse la palma. | (fig. 
am) Rompre la paille avec quelqu'un : que- 
rar la amistad. |(fig.) Feu de paille : lama- 
rada, pasion muy ardiente, y de corta dura- 
cion. | (Ag.) Homme de yaille : testa de ferro, 
6 testa férrea. | Tirer à la courte paille : echar 
pajas : que es un género de sorteo, 

PAILLE-EN-CUL, s. m. Rabo-de-junco : 
ave del trópico. | 

PAILLÉ, EE, adj. (blas.) Diapreado, a : las 
piezas matizadas de varios colores. 

PAILLER, s. m. Estercolero, corral : en los 
cortijos. | (fig. fam.) Étre sur son pailler : 
cada gallo canta en su muladar. 

* PAILLET, s. m. (ndut.) Pallete. 

PAILLET, adj. m. Ojo-de-gallo : dicese del 
vino que tira á rojo y pajizo. | 

PAILLETTE, s. f. Lentejuela : dicese de las 
de metal relumbrante, con que se adornan los 
bordados y Jabores de los vestidos y sus cabos, 
| Pepita : la de oro, que se halla entre las are- 
nas de algunos rios. 

PAILLEUR, EUSE, $. Pajero, a : el, la que 
acarrea, ó vende paja. 

PAILLEUX, adj. m. Vidrioso, quebradizo : 
se dice del hierro que tiene muchos pelos, 6 
vientos. 

* PAILLO, s.m. (náut.) Pañol : el sitio donde 
se guarda el bizcocho. 

PAILLOLE, s.m. Es una red pequeña para 


r. 

PAILLON, s.m. Talco : hoja de bricho con 
color que se pone debajo de las piedras finas 

ra aumentarles el fondo : llámase tambien 
avor.| Paillon de soudure : soldadura : el 
metal que sirve para soldar. 

PAILLONNER, ©. a. Soldar. 

PAIN, s. m. Pan : alimento ordinario del 
hombre. | Tienen en el sentido extensivo y fl- 

rado unas mismas significaciones en ámbas 
enguas. | (Ag. fam.) Faire passer le goût du 
pain : quitarle á alguno las ganas de comer; 
esto es, matarle. [Lot Pain-de-coucou, 6 de 
cocu : planta. | (bot.) Pain-de-pourceau, ey- 
clamen : pan-porcino : planta de la especie 
del ciclamino. | Pain d'épices : alajú : espe- 
cie de turron. | (imp.) Pain de laine : peloton 
de lana. | Pain à cacheter : oblea para cerrar 
cartas. | Pain d chanter : hostia para cele- 
brar. | Pain ay lait : bollo de leche. | Pain 
de bougie : librito de cerilla. | Pain de sucre : 
azúcar en pan , 6 pilon azúcar. | Pain mol- 
let : mollete. | (pro) Savotr son pain man- 
ger : saber cuando se ha de comer la merienda, 
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| Demander son pain : pedir limosna, pordio- 
fea 


r. 

*PAINVAIN, s. m, (bot.\ Ballico : yerba. 

PAIR, s. m. Par : título de dignidad en 
Francia, é Inglaterra. ' 

PAIR, adj. m. Par : dicese del número que 
puede dividirse en des partes iguales, sin frac- 
ciones. | Parejo, igual. | Ils sont pairs et com- 

gnons : son una misma cosa, no hay dis- 
tinvion entre los dos. | C'est un homme sans 
pair : es an hombre sin par.| Aller de pair : 
ser Igual, no ceder á otro.f tre pair à pair : 
estar iguales, 6 á tantas. | Jouer à pair ou 
non : Jugar á pares, 6 noncs. | Se tirer hors 
de pair : distinguirse, sob ir. 

PAIRE, $. f. Par « dos cosas que necesaria- 
mente andan, 6 deben andar, juntas para el 
uso y servicio; como, une paire de gants : 
un par de guantes; de souliers : de zapatos; 
de caleçons : de calzoncillos, ett. Tambien se 
se dice de ciertos instrumentos compuestos de 
dos piezas esenciales ; como, une patre de lu- 
nettes : unos anteojos; de ciseaux : unas tije- 
ras; de mouchettes: unas despabiladeras, etc. 
{ Une paire de bœufs : un par, 6 una yunta 

e bueyes. | Une paire d'œufs : un par de 
huevos. | Une paire de pigeons : una pareja, 
6 junte de palomas, para cria. | Une patre 
d'heures : una horas : cierto librito de rezos. 
| lexp. prov.) C'est une autre paire de man- 
£hes : es harina de otro costal. 

PAIREMENT, adv. (aritm.) Par. | Nombre 
pairement pair : número cuya mitad forma 
número par; como duce, ocho, ett. 

PAIRIE, s. f. Dignidad de par en Francia, 
é Inglaterra. | Pairie femelle : dignidad de par 
que pasa á Jas hembras. 

PAIRLE , 3. f. (blas.) Palo que sale de 
punta, y forma dos brazos : el es como una 
y griega. 

PATRONS, $. m. pl. (cet.) Los padres : del 
ave de rapiña. 

PAISIBLE, adj. m. f. Pacífico : manso, a : 
dícese de personas, y de animales.:| Posses- 
soeur paisible : poseedor pacifico, que disfruta 
alguna cosa sin oposicion, ni litigio. | Lieu 
paisible : paraje, sitio quieto. . 

PAJTSIBLEMENT, ado. Pacificamente, sose- 
gadamente, tranquilamente. 

* PAISSANCE, $. f. Pasturaje. 

*PAISSANT, £. m. Pastante : de pasto. Di- 
cese de ciertos anfmales : como là vaca, la 
oveja, etc. ' 

Yi PAISSEAU, s. m. (agric.) Rodrigon : para 

es. ‘ ’ 

* PAJSSELER, 0. a. (agric.) Rodrigar, arro- 
drigar, arrodrigonar : las vides. 

Ñ PAISSELURE, s. f. (bot.) Cáñamo de re- 
0 O. ‘ . 
*PAISSON, s. m. Cuchillo de descarnar : 

entre curtidores. | s. f. Pastura, pasta : todo 

lo que hallan que comer las bestias, en los 
montes y hosques espectalmente. 

.-*PAISSONNEBR, 0. a. Descarnar las pieles : 
para curtirlas. 

PAISSURE, s. f. Cáñamo de retoño. 

PAÍTRE, v. 6. Apacentar : el ganado. | 
(fig.) Se dice de los Obispos y párrocos que 


1 
dan el pasto espiritual á los fieles. | Pattr, 
l'herbe, etc. : pacer la yerba, etc. 

(ñ em) yr n. Pacer, pasturar, . 

y. fam.) Envoyer patire qu'im: el 
viarle á escardar, á pasear, ¿ fregar : deste 
dirle con desprecio. 

_PAÍTRE (BE), v. r. Comer, mantenerse 
dicese de las aves carniceras. | (fig. fam. S 
pattre de vent, de chiméres : alimentarse 4 
aire, hacer torres de viento, 6 castillos en : 
a re. 

PAIX, s. f. Paz : sosiego y tranquilidad d: 
alma. | Paz : la quietud de los estados, de k 
familias, etc. | Paz : se toma por el tratad 
con que se concierta entre potencias que 4 
hacian la guerra.| Paz : ceremonia de la mis 
conventual; y tambien se toma por el 

az que se da á besar. | Paletilla : de term» 

camero. | Dieu lui fasse patz : Diós le pig 
en descanso, en paz descanse : hablando de 
difunto. | (prov.) Étre paix et aise : til 
como el pez en el agua. | (fig.) Ne laisser « 
paiz ni tréve : no dejar piedra por mover, 1 
dejar la ida por la venida, no perdonar di 
gencia en alguna pretension. 

PAIX ! interj. ¡ Quietud 1 ; silencio ! 

PAL, s.m. Estaca, baston. | Término, = 
jon. |(blas.) Palo, 6 tambien barra; pl. pa 
bastones. 

“PALABRE, $. m. (com.) Regalo : donsti 
que hacen los comerciantes europeos 2 
veces de buena gana, y las mias á pesar sus 
á los soberanos de la costa de África. Se 
atanie en el Levante. 

PALACHE, s. f. Espada muy larga y nd 
de hoja. 

* PALADE, s. f. (náut.) Palade, paletada : 
movimiento del remo. 

PALADIN, s. m. (art.) Paladin : cabade 
andante. | 

PALAIS , s.m. Palacio, casa real; y 
extension se dice de las de Principes, Grnx 
] Obispos. Sin embargo la voz es 

ien recibida hablando de señores. |H. 
de las casas considerables de la mavor pu 
de las ciudades de ltalia, se les da el 
de palacios. Rj., Le palais Farndee, etc. | P' 
lacio : se dice por ponderación de toda 





supremos. | Gens du palais : depends 
del Consejo, ó gente de tribunal. | Jou” 





: planta. 
PALALERE, $. f. Regalo al capataz de 
gros en África, al tratar de la compra dee 
PALAMEDEE, $. f. Cierta ave. 
*PALAMENTE, s.f. (ndut.) Palamenta, Y 
lazon : el conjunto de los remos en una gJé 
galeota, lancha, etc. 
PALAMIDE, s. f. Atun de un año. 
PALAMIDIERE, s. {. Chicharrera: 
pescar los atunes. 
PALAMIE, s. f. (cir.) Griota, © lu € 
sangra sin cesar. 


PALE 


PALAMISTES, s.m. pl. (ant.) Palamistas : 
frailes. 
*PALAN, s. m. (nduf.) Palanca, 6 cabria : 
ra cargar, ó descargar. | Aparejo : cande- 
iza, candeleton, estrellera, 
*PALANCHE, s. f. Baveton burdo, con que 
se forran los capotes de los marineros. 
* PALANQUE, s. f. (fort.) Palanquera : fortin 
construido dc estacas y tierra. 
* PALANQUER, ?. a. (náu!.) Dícese del car- 
pr 6 descargár fardos con la palanca, 6 ca- 
ra. ° : ° 


PALANQUIY, $. Mm. (náu!.) Palanquin. 
Litera, 6 se Ala portátil qu se Qu en il 
india, llamada palanqueta. 
*PALANQUINET, s. m. (náut.) Palanquin, 
guardio ; cuerda para mover el timon en las 
erás : 


"PALARDEAUX, $. M. pl. (náut.) Tacos : 
tablas guarnecidas de estopa y brea para tapar 
las aberturas y rendijas. o 

PALASTRE, s.m, Palastro : chapa, 6 plan- 
cha de hierro. 

PALATALE, adj.f. (gram.) Palatal : dicese 
de aquellás tonsonantes que se pronuncian 
tocando la lengua al paladar. | 

PALATIS, ¿. m. Palatino : título de digni- 
daf en el imperio, y reino de Hungría. * 

PALATINAT, $. M. Palálinado : dignidad, 
territorio, 6 señorío de un palalino. 

ALATINE, s. f. Palatina : adorno para 
rir la garganta, de que usaban ántes las 
mugeres. /. (ans) Pala 

PALAURE, s. f. Palabra, 

PALAUT s.m. (ant.) Palurdo, payo. 

PALAVE, $. E (bot) lanta malvacea. 

PALE, s. f. Palía : la hijuela con que se 
cubre el cáliz. | Tablacho : compuerta de 
molino. { Portezuela. | (náut.) Es la pala de 


XEMO 
PÂLE, adj. m.f.Pélido, macilento, a.|P4- 
lido : todo color bajo, y apagado. | Les páles 
couleurs : color de opilada, fomun á las mu- 
re as. . 


*PALÉAGE, s.m. (náut.) Apaleamiento : el 
acto de apalear las marinerqs los granos, la 
sal, etc. 

PALÉE, $. (. Palizada, estacada : ringla de 
estacas clavadas para contener las tierras. | 
(náut.) La pala del remo. . 

PALEFRENIER, s. m. Palefrenero : el que 
cuida y lleva el palafren. 

PALEFROI, s. m. (ant.) Palefren : el ca- 
ballo manso que solian montar las señoras. 

PALEMPUREZ, 5. f. pr Indianas muy f- 
nes : de la India oriental. 

PALÉOGRAPHIE, s. f. Paleografía : cono- 
eimiento de letra antigua. 

PALROLOGUE, s. m. Paleologo : el que ha- 
bla segun el uso antiguo. 

PALEOZOOLOGIE,s.f. Paleozoologia : his- 
toria natural de los animales fósiles. 

PALERON, 6. m. Espaldilla : dicese de cier- 
tos animales. l 

PALES, s. f. (mitol.) Diosa de los pastores. 
Protegia los rebaños. 

ESTRENA». m. (ant.) Andrajo , trapo 
0. 


— 639 — 


PALI 


PALESTINE, $. f. (imp.) Misal en cuerpo 
de peticánon : grado de letra, 

PALESTRE, s. f. (ant.) Palestra : el sitio 
donde se ejercitahan los Antiguos en la lucha. 
- PALESTRIQUE, adj. m. f. Paléstrico : lo 
que pertenecia á los ejerciciós de la palestra. 
” PALET, $. m. China chata y redonda, y 
tambien pedazo de ladrillo redondeado, con 

ue se juega, y se llama tejo. | Jouer au pa- 
et : jugar al tejo. | Jouer au petit palet 
jugar á la rayuela con pesos duros, ú otras 
monedas, en lugar de tejos. 

o ALETER , v.n. Jugar al tejo con frecuen- 
cia. cr 

PALETTE, 5, f. Pala, paleta : para jugar 
á la pelota, 6 al volante. |” Paleta : fablita en 
que el pintor coloca sus colores. | Taza : para 
sangria. | (encuad:) Tronquillo : instrumento 
para dorar. | Paleta : la que sirve para reco- 
ger la tinta. 

" PÁLEUR, s. f. Palidez, amarillez : dicese 
solo del color en las petsonas. 

"PÁLI, TE, D. p. « Páltr. | adj. Pálido, 
descolorido, perdido el color natural. 

PALIER, s. m. Mesa, meseta : de una es- 
calera. 

PALIKARES, $. m. (milic.) Tropas entre 
los Griegos ¿ eran voluntarios de la imdepen- 
dencia. 

" PALINDROME, s. m. Palindromo : verso, 
6 discurso que, leido al reves, dice lo mismo 
que al derecho. 

PALINDROMIE, s. f. (med.) Palindromía : 
repeticion de un paroxismo de fiebre ; reper- 
cusion de un humor. 

PALINGÉNESIE, s. f. Palingenesla : rege- 
neracion de ún éuerpo que sé: ha reducido 
ántes á cenizas. 

PALINLOGIE, s. f. (poes.) Palinlo 
peticion de una palabra al 
al principio del seguiefite. 

PALINOD, Ú PALINOT, s. ys. Poesía hecha 
en alabanza de la inmaculada Concepcion. 

PALINODIE, $. Palinodia : retractacion 
de lo que se ha dicho. | (Ag. En Chanter la 
palinodie : retractarse. | (fam,) Antana, 6 
andana. 

PALINTOGIE, s.f. (med.) Palintogia : parto 
repetido. | 
» PALINURE, s.m. Piloto. | (Ag. fam.) Ca- 
rajo. 

PÂLIR, ©. a. Poner pálido, descolorido, 
hacer perder el color : á una persona. 

PÂLIR, o. n. Volverse pálido, ponerse des- 
colorido, perder el color : dicese de las perso- 
nas. co? 

PALIS, 6. m. Estaca, palo : de una cerca. 

PALISSADE, $. f. (fort.) Palizada, empa- 
lizuda. | Las estacas de una palizada. | Calle 
de árboles entretejida de arbustos, que furman 
un seto. | 

PALISSADÉ, ÉE, p p. V. Palissader. | 
adj. (fort.) Empalizado, a. 

PALISSADER, t. a. (fort.) Empalizar : for- 
tificar con estacadas. 

PALISSANDRE, Ó PALIXASDRE, 5. Mm. 
Cierta madera de color morado : buena para 
obras de torno y de ebanisteria. 


: re- 
de on Verso, y 


PALO 


PÁLISSANT, ANTE, adj. El que, ó la que 
se pone pálido, | | 

PALISSÉ, ÉE, p. p. Y. Palisser. | adj. 
(blas.) Palizado : sembrado de palos agudos 
enclavados unos en otros. 

PALISSER, ©. a. (agric.) Poner los árboles 
frutales en espaldera, emparrar un muro. 

PÁLISSEUR, $. f. (ant.) Palidez. 

PALISSON, s. Mm. Plantilla : instrumento 
para sobar las pieles. 

PALIURE, 5. Mm. (bot.) Arbusto que está 
entre los espinos cervales. 

PALIXANDRE, s. m. Madera : de color mo- 
rado. 

PALLADIUM, s. m. (voz tomada del latin, 
y derivada del griego) Paladion : dicese de 
todo objeto de veneracion en que fundan las 
ciudades su defensa y cunservacion, con alu- 
sion á la estatua de Pálas que tenian los Troya- 
nos. | (quim.) Paladio : cierto metal, descu- 
bierto nuevamente en la platina. 

*PALLAS, s. f. (astr.) Pálas : planeta descu- 

bierto en estos últimos tiempos. 

PALLER, t. n. (ant.) Parlar. 

PALLETER, 0. n. (ant.) Combatir. 

PALLIATEUR, TRICE, s. Paliador, a. 

PALLIATIF, IVE, adj. y s. Paliativo, pa- 
liaterio, a. 

PALLIATION, s. f. Paliacion : falacia, di- 
simulo. | 

PALLIE, ÉE, P. p. V. Pallier. | adj. Pa- 
liado, disimulado, a. 

PALLIER, Y. €. Pallar, encubrir, disimu- 


r. 
PALLIUM, s. m. Palio, capa. | Pallo : in- 
signia pontifical que da el Papa 4 los Arzobis- 
PALMAIRE, adj. m. f. Palmar. 
PALME, 3. f. ( ot.) Palma : ramo de la 
palma. | (Ag.) Palma : insignia de victoria. | 
s. m. Palmo : cierta medida. 
PALME, ÉE, adj. (bot.) Palmeado, a : ha- 
blando de las hojas de un árbol. 
* PALME-DE-CHRIST, 5. É (bot.) Palma- 
Christi : palmo semejante al lirio. 
* PALMER, t. a. Palmar. | Palmer les ai- 
guilles : aplanar las agujas por la parte del 
ojo. 


PALMETTE, $. f. Palmeta : adorno en fi- 
gura de hojas de palma. 

PALMIER, $. m. (bot.) Palma, palmera : 
árbol. | (bot.) Coco : planta de América. 

PALMISCOPIE, s. {. Palmiscopia : inspec- 
cion de la palma de la mano. 

PALMISTE, $. m. (bot.) Palmito : especie 
de palmas bajas, que se crian rastreras. | 
Chou-palmiste : chupon : el cogollo del pal- 
mito. 

PALMITE, $. m. (dot.) Palmito : cogollo, ó 
meollo de las palmas, 

PALOMBE, s. f. Zorita : paloma brava. | 
(ndut.) Eslinga. 

PALOMBIN,Ó PALOMBINO, s. m. Marmol: 
de color de leche. 

PALON, s. m. Paleta : de cerero. 

PALONNIER, 6 PALONNEAU, s.m, Bolea : 
de coche, etc. 

PALOT, s. m. Palurdo, payo. 
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* PALOURDE, $. f. Especie de marisco. | 
PALPABLE, ad). m. f. Palpable : lo que 
ede palpar, 6 tocar con las manos, | ¡y 
Ipable : patente, evidente, 
PALPABLEMENT, ado. Palpablemente. 
PALPER, v.a. Palpar : tocar con la man 
PALPES, V. Antennes. | 
PALPITANT, ANTE, adj. Palpitante. 
PALPITATION, $. f. Palpitacion : mu 

miento convulsivo del corazon. 
PALPITER, 0. n. Palpitar : agltarse de 
razon. 

” PALPLANCHE, $. 1. Madero para : les 

mientos de los diques. | 
PALSAMBLEU, 6 PALSANGUIENXE, ! 
terj. burl. ¡ Cascaras !... 1 





PALTOQUET, s. m. Gañan : dices 
desprecio del hombre rústico en su aire 
rte. 
> PALUDIER, s.m. Salinero : oficial que 1 
baja en las salinas. 
PALTA, Ó PALTAS, s. m. (bo!.' Pal: 
fruta de Indias. 
' PALUS, s. m. (voz geog. lat.) Laguns, | 
ude. 


PÁMÉ, ÉE, p. p. V. Pámer. | ad). | 
mado, a. | (btas-) Pasmado : dicese de los ( 
fines con la boca abierta, yn lengua; 
las águilas con las alas cai 

PÁMER, 0. £., SE PÁMER, 1.1. Des 
yarse : desfallecer, desfallecerse : perúe 
sentido. | (fig. fam.) Pámer, 6 se pá 
rire : descoyuntarse de risa. 

PÁMOISON, s. f. Desmayo, deliquio, pas 
pérdida de los sentidos. , 

PAMPE, s. /. (dot.) Hoja de la caña del tí 
cebada, avena, maiz. 

PAMPHILE , s. mn. Se dice del cabalb 

tos 
























PAMPHLET, $.m. (voz tomada del is 
Follete, librejo. Tómase frecuentemente 
sentido satírico, 

PAMPHLÉTAIRE, £. m. Libelista. | 

PAMPRE, s.m. (bot.) Pámpano : la e 
parra, 6 cepa, 

PAMPRE, ÉB, adj. (blas.)Se dice del 124 
de uvas con pámpanos. , 

PAN, s.m. Llámase pan de mur 
lienzo de pared, ó hastial. ÎLe pan d'un re 
faldon de un vestido. | Pan de chemise: (8 
ó faldon de camisa. | Tablero, cara: 
de alguna obra, que media entre otras P* 
labradas. | Palmo : medida : que solo # 
panen las provincias meridionales de Fras 

"PANACE, 5. 1. (bot.) Panace : plana: 

PANACEAU, s.m. Lengúeta : que lleva 
voladores. | 

PANACÉE , 5. f. (med.) Panacea : 


cabeza.) Capitel, coronilla : la 

de las 1 

res. | Panache-de-mer : 

penacho-marino. 
PANACHÉ, ER, p. p. V. Penacher. | 0 

Amazorcado, a : se dice de las flores q0* 

matan en otro color, que figura un pli 








PANE 


faronado, a : se diee de las aves que tienen 
nn moño de plumas, 6 penacho en la cabeza. 

PANACHER, 1.21. (bof.) y SE PANACHER, 
r,r. Matizarse una flor de varios colores. 

PANACHURE, s. f. (bot.) Matiz : de las flo- 
nes, ete. 

PANADE , $. f. Panatela : substancia de 
pan, que se da á los enfermos. 

PANADER (SE), ©. Y. (fam. y despr.) Pa- 
vonearse, contonearse : andar como un pavo 
de presumido. 

PANAGE, $. m. Derecho de bellota que se 
peu al dueño del monte, para llevar el ganado 
le cerda á montanera. 

PANAIS, $. M. PASTINADE, $. f. (bot.) 
Painaca : nabo gallego, 6 redondo. 

PAYARD , adj. Hueco de piernas : se dice 
'*, caballo que tiene las manos vueltas afuera. 

PAVARIS, s.m.(cir.) Panadizo, postemilla : 
» se hace en los dedos. 

PAYASSES, s. f. pl. (ant.) Panecillos. 

PIYATHENÉES, s. f. pl. (ant.) Panatencas : 
tsta: de los Atenienses en honor de Minerva. 

PANCALTER , $. M. (bot.) Llanta : especie 
e col. 

PANCARTE, s. f. Cartel, arancel de dere- 
%s, 6 de precios, que se fija para el público. 

relon, cartapacio, mamotreto : dicesc de 
Bpapel, escrito, ó composicion, por chanza, 
a, 

PANCHYMAGOGUE, adj. m. f. y s. (mel. 

tk remedios que purgan los humorea, 

PANCRACE, s.m. (ant.) Pancracio : ejer- 

fic que, entre los Griegos, era parte de la 
mien , y comprehendia la lucha y el 
ato. 


PANCRATIALE, s. M. (ant.) Pancracial : 

veedor en el pancracio. 

PANCRATTE, s. f. (ant.) Pancracia. 

PANCREAS, $. m. (anat.) Páncreas: masa 

oa, situada entre el intestino duodeno 
20. 

PANCRÉATIQUE , adj. m. f. (anat.) Pan- 

talco, a : cue concierne al páncreas. 

PANDECTES, s. f. pl. (ant.) Pandectas : re- 

Pilacion del derecho civil. , 

PAYDEMIE, PANDÉMIQUE, V. Épidémie, 
MIQUA, 

PANDEMONTON , s. m. Pandemonio : sala 

consejo de los demonios. 

PAYDICULAIRES , s. f. pl. (ant.) Dias en 

le los Griegos sacrificaban 4 todos los 


PANDICULATION. s. f. (med.) Pandicula- 
él: bostezos y esperezos que acompañan al 
de la calentura intermitente. 
PAXDORE, s.m. (mús.) Bandola : instru- 
Pto de cuerdas de alambre. |(mitol.) Nom- 
Rd la primera muger, hecha por Vulcano. 
ile de Pandore : dicese de una dádiva fu- 
IF para el que la recibe. 
PANDOURE, s.m. (milic.) Panduro : nom- 
® de ciertos soldados de Hungría. 
PANE, V. Paone. 
y, AXE, £E, p.p.V. Paner.| adj.Panado, a: 
rl, a, ósembrado, a, de pan rallado. | 
Pare : agua panada, que se da à los que 
en debilidad en el estómago, 
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PANÉGYRIQUE, s.m. Panegírico : oracion, 
6 discurso en alahanza de alguno. 

PANÉGYRISTE , s. m, Panegirista. 

PANELLE, s. f. Panela : azúcar moreno sin 
purificar. 

PANER , v. a. Echar pan rallado, 6 miga 
de pan sobre la carne asada. 

PANERÉE, s. m. Cestada, canastada : una 
cesta, 6 canasta, llena de alguna cosa. 

PANETER, s. m. (ant.) Panadero. 

PANETERIE, s. f. Paneteria : la oficina de 
palacio para la distribucion del pan. , 
PANETIER, $. m. Empleado en la panete- 
ría de la casa real.| Grand-panetier : pane- 
tero-mayor, ó jefe de la panetería. 
PANETIERE,s. f. Zurron de pastor s donde 
llevan el pan. 
PANGOLIN, s.m. Lagarto hormivoro. 
PANICAUT , CHARDON-ROLAND , 5. M. 
(bot.) Cardo-corredor. 
PANICULE , 5. f. (bot.) Paniculo : espiga 
que contiene muchas flores y semillas. 
PANICUM, s. Mm. (bot.) Panizo : planta. 
PANIER , 5. M. Cesta, canasta, y tambizn 
todo lo que cabe en ella. | Tontillo, 6 guardain- 
fante : como se llamaba en otros tiempos. | 
Rodete : el que forina las trenzas del cabello 
en la cabeza de las aldeanas en algunos paises. 
| (prov.) Etre sot comme un panier : tonto 
cumo una canasta : dicese del muy estúpido. 
| (Ag.) Mettre tous ses ceufs dans un panter : 
poner toda la carne en el asador. |(fig.) Panier 
ercé : maniroto; mano horadada : el que gasta 
con prodigalidad. | (fig.) Le dessus du panier : 
la flor, lo mejor de una cosa ; así como, le 
fond du panier : es el suelo , la zupia , 6 lo 
peor. 
PANIFIABLE, adj.m. f. Panifiable : de que 
puede hacerse pan. 
PANIFICATION, s.f. Panificacion : la con- 
version de las materias harinosas en pan. 
PANIQUE, adj. Üsase solo en esta frase, 
terreur panique : terror, 6 temor pänico. 
* PANIS, V. Panicum. 
PANLEXIQUE , s. M. Panlexico, diccio- 
nario. 
PANIZ, $. m. (bof.) Panizo : planta. 
PANNE,S$. f. Sain, unto, manteca : dicese 
del puerco, y de algunos otros animales. | 
Felpa, tejido de seda, lana, hilo, ó pelo, que 
imita al terciopelo. | Viga de techo. | (ndut.) 
tre, Ó mettre en panne : estar, 6 ponerse en 
facha, al pairo un navio. | (fig. fam.) Avoir 
deux doigts de panne : tener dos dedos de 
manteca, ó tener bien cubierto el riñon : ha- 
blando de una per3ona muy gorda. 
PANNEAU, s. m. Cuarteron, tablero : de 
una puerta, ventana, techumbre, etc. | (ndut.} 
Escotilla. | Lazo, red : para coger liebres y 
conejos. | Cojinete : de silla, ó de basto. Al- 
bardon de montar. | Panneaux ou battants 
des soufflets : tapas ÿ fondos de fuelles. | (Ag. 
fan.) Donner dans le panneau : caer en al 
azo, en trampa, en el garlito. | (prov. rulg.) 
Crever dans ses panneaux : hacer de tripas 
corazon. 
PANNEAUTER , 1.?. Tender lazos para 
coger conejns y otros animales. 
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¡PANNELLE , $. f. (Llas.) Panela : hoja de 
amo. 

* PANNETON, s. m. Paleton : la parte de la 
llave donde se hacen las guardas. 

PANNEXTERNE, s.m. Cascara: piel de las 
frutas. | 

PANNICULE, $. f. Paniculo carnoso, que 
los cuadrúpedos tienen debajo de la piel. 

PANNINTERNE, 6. m. (bot.) Membrana in- 
terior del pericarpo de las plantas. 

PANNOIR, s. m. Martillo : de aiflerero. 

PANNOMIE , $. f. Panomia : recopilacion 
de todas las leyes, 

PANNON, $. m. Pecas : en las manos y en 
la cara. | 

PANNOSITEUX, SE, adj. Andrajoso, a. 

PANONCEAU, s.m. (ant.) Pendon. Hoy solo 
se dice de un escudo de armas que se pone so- 
bre un poste para señal de jurisdicción. 

*PANOPHOBIE, s. f. (med.) Panofobía : me- 
lancolia en la cual todo inspira terror. 

*PANOPLIE , s. f. Panoplia : armadura 
completa. 

PANORAMA , s.m. Panorama. 

PANOURE , $. f. (náut.) Galeote chino. 

*PANPAN, (vos imitativta) Tras tras , zas 
zas : modo de explicar los golpos repetidos 
con que se llama à una puerta. 

PANSAGE , s. m. Limpia y cuidado de un 
caballo. 

*PANSARD , ARDE , ad). (fam.) Panzudo, 
barrigudo, a : la persona de mucha barriga. 

PANSE, s. {. (fam.) Panza , tripa, gran 
vientre : de una persona. |Panse de vache: 
gusanillo, lienzo labrado.| Panse des dames : 
uvas pasas. | (fig. fam.) Ne pas faire une 
panse d'A : no escribir una jota, 6 una letra ; 
no der palotada; no saber escribir, ni hacer 
nada. 

PANSÉ, ÉE, p. p.V. Panser.| adj. Curado, 
a. |Almohazado, a. | (fig. fam.) Homme bien 
pansé : Hombre bien aforrado , que ha bien 
comido y bebido. 

PANSEMENT , $. Mm. (cir.) Cura : de una 
herida, llaga, etc. Significa la accion de apli- 
carle los remedios, y el cuidado y asistencia á 
esta o, eracton. | Pansement de la main : la 
accion de lunpiar un caballo. 

PANSER , tr. a. (cir.) Curar : una llaga, 6 
herida , poniéndole los medicamentos, ó lim- 
plándola.| Panser un chevel : limpiarle ; esto 
es, con bruza y almohaza. 

PANSU, UE, adj. ¡fam.) Panzudo, barri- 
gudo,a. | s.m. (fam.) Panzon , tripon, bar- 
rigon. 

PANTALON, s.m. Vestido ajustado de una 
pieza que cubre todo el cuerpo. |Mas particu- 
armente se dice del calron y media de una 
sola pieza : que se llamaba en castellano cal- 
sacalzon, y tumbien calzas atacadas. | (prot.) 
A la barbe de pantalon : en sus bigotes, á sus 
barbas mismas ; à su presencia y despecho. 

PANTALONNADE, s. f. fam.) Danza ridi- 
cula y extravagante, como si dijéramos danza 
de monos. | (fig. fam.) Arlequinada, moneria, 
bufonada. 


PANTELANT, ANTE adi. (ant. ] 
que jadea, E, adj. (ant.) Jadeante 


PANTELER , 9. n. (ant.) Jadear, Y. Hi 
eter, 
* PANTEQUIERES, s. (. pl. (náus.) Brand 

les: aparejo para atesar las jarcias de obeuq 
á obenque : en temporal, | 

PANTES , s. f. pl. Conchas pequeñas . 
moneda, en Asia, Africa y América. 

PANTHEE, adj. (ant.) Pantea : figura 
entre los Paganos reunia los atributos «e 
rias divinidades. 

PANTHÉOLOGIE, s. {. Panteologia. 

PANTHEON, s. m. (ant.) Panteon : trs. 
de Roma, dedicado á todos los dioses. ¡Ex 
cio en Paris, destinado á recibir los reste 
los grandes hombres. Ahora es una ¡desu 
se llama S. Genóvefa. 

PANTHERE, s.f. Pantera : cuir; 
feroz paracido al Gare. 

PANTIERE,s.f Parancera : es una red 
cazar, 

PANTIN, s. m. Juguete de niño. Es 
figurita pintada sobre carton, que #5 
con hilos. 

“PANTINE, $. f. Conjunta de varias 
dejas de seda, lana, ó hilo: para teñin 
curarse. 

PANTOCRATRICE , $. f. Pant 
emperatriz. 

PANTOGRAPHE , s. m. Pantéerah : 
trumento para reducir un dibujo. Y. Su. 

PANTOIMENT, s. m. (cetrer.; 
ó mal de luna. 

PANTOIS , adj. Jadeando, sin aliento 

PANTOMETRE, s. m. Pantómetra :i 
mento para medir toda especie de ánz 

PANTOMIME , $. m. y cdj. Pan! 
actor que se expresa por solo la accion y : 
| s. f. Pantomima : baile 6 rep 
ejecutada por pantómimos. | Pant 
el arte de expresar con Jos gestos, el 
de accion. 

PANTOPHILE, adj. y s.m. f. Pantoó 
amante de todo lo criado. 

l'ANTOPHOBIE, 3. f. Pantofobía. 

" PANTOQUIERES, s. f. pl. (nán!. 
trincas. 























pantoufles : con toda cumodidad , à: 
churas , como quien ‘ice en bata y 
ño. fam.) Raisonner pantoufie : baitr 
ablar, hablar fruslerias. | 
PANTOUFLER , €. n. (fam.) Hany 
ablar. | 
PANURGE, s.m. Panurgo : homu? 
y dispuesto para todo. | (fg.i El amor. 
PAON, 5. m. Pavon, pavo real. | 
Pavon : nombre de una constelacion 
PAONE, $.f. Pava real : la bent 
pavon. | 
PAONNEAU, s.m. dim. Pavito, par 
pollo del pavon, 6 pavo real. 
PAONNIER,s. m. Pavero. 
PAPA, s.m. P-pá : voz de que eu 
niños para decir paure. 
PAPABLE, ad). Dicese del sugeto que P 
papar ; esto es, llegar á ser Papa. 





PAPI 


PAPAGER, tv. 1. (fam.) Mover cielo y tierra: 
alin de obtener el papazgo. 

PAPAL, ALE, ad). Papal, pontificio : lo 
que concierne á la autoridad de Papa. 

PAPALIN, s. m. (milic.) Papalino: soldado 
del Papa. 

p PAPALISER, 0. n. Intrigar para salir electo 
apa. ‘ 

PAPAS , s.m. (bot.) Papas, patatas: cier- 

tas raices que se comen. | Papas : sacerdote 

en el Oriente, á 

PAPAUTE, s$.f. Papado, papazgo : la digni- 
dad de Papa. [-Papado, papazs e 

* PAPAYET, s. m. (bot.) Papayo : planta. 

PAPER , $. m. Papa : el sumo Pontifice, ca- 
beza de la Iglesia.](bot.) Mariposa : ave peque- 
hísima de América. | loros. fam.) Faire un 
Pape : cuando dos personas se encuentran en 
un mismo pensamiento, y lo expresan juntos. 

PAPE-COLAS, s.m. (fig. fam.) Mentecato : 
tonta. . 

PAPEPIGUIÈRE , 5. f. Pals de incredu- 

ad. 

PAPEGAI, s.m./ant.) Papagavo.| Hoy solo 
se dice de un pájaro de carton, 0 de madera, 
que se pone á la punta de un palo, y sirve de 
bianeo para tirar. 

PAPELARD,s. m. (fam.) Camandulero, 
santurron. 

PAPELARDISE, $. {. (fam.) Hipocresía, y 
devocion fingida. | 

PAPELINE , s. f. Papeliza : tela de seda é 
hiladiho. 

PAPELONÉ, ÉE, adj. (blas.)Papelonado, a: 
cubierto, a, con cierta escama. 

PAPERASSE,s. f. Papelería : papeles in- 
útiles, viejos, 6 desechados. : 

PAPERASSER, t. n. Papelear : revolver, 6 
andar revolviendo papeles. | (fig. fam.) l.lenar 

pel : estar escribiendo cosas inútiles, ó muy 

argas. 

PAPERASSIER, s. m. (fam.) Papeleador : 
el que gusta de papelear. 

PAPETERIE, s. f. Molino, ó fábrica de pa- 
pel.| Comercio de papel. 

PATETIER, s. m. Papelero : fabricante de 
papel ; y tambien el que comercia en papel. 

PAPIER , s.m. Papel : se entiende todo 
papel en blanco. | Papel : en plural se toma por 
instrumentos, escrituras, titulos, autos, ete. | 
Papel : tambien se toma por cualquier pape 

ue representa dinero, como letra , vale, cé- 

ula, etc. ] Papel : tómase por el que contiene 
alguna cosa , ú la envuelve; como, papier 
d'épingles : papel de alílleres; papier d'ai- 
gutlles: papel e agujas, etc. | Libro de cuenta, 
6 manual. | Papier tontise : papel afelpadu 
para colgaduras. | Papier de couleur : papel 
azul.| Papier marbré : papel jaspeado. ÎTa- 
Pier timbré, ó marqué : papel sellado. | Papier 
gris : papel de etraza. | apier brouillard : 
teleta, pedazo de papel de añafea, que se pone 
entre las hojas que se escriben en un libro, 
para que no se borren. | Papier de compte : 
papel de marco mayor. | Paprer serpente : par 
pe de culobrilla, o de seda. |'prov.) Brouiller, 

gáter du papier : embarrar papel : escribir 
cosas malas, | (fig. fam.) Étre bien, ó mal sur 
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les papiers de quelqu'un: tener, 6 no, un lu- 
gar en su corazon; estar, ó no en su graria.| 
(fig.) Être sur les papic: ; de quelqu'un : estar 
asentado en su libro ; esto es, serle deudor de 
algun dinero. 

*PAPIER-DU-NIL, Y. Papyrus. 

PAPILLAIRE , adj. m. f. (anat.) De una 
membrana de la lengua. 

PAPILLON, s.m. Mariposa : insecto que 
vuela. | (fig. fam.) Voler le papillon : coger 
las musaranas, entretenerse en niñerias, en 
fruslerias. ° 

PAPILLONACÉ, ÉE, adj. (bot.) Papiloná- 
ceo, amariposado, a. 

PAPILLONAGE, s.m. La accion de papil- 
lonner. 

PAPILLONNER, ©. 1. (fig. fam.) Andar 
como las mariposas : picar en varias materias: 
pasar de una á otra. 

PAPILLOTAGE, s. m. Pestañeo : el movi- 
miento involuntario de los párpados pesta- 
ñeando. Y. Papilloter. 

PAPILLOTE , s. {. Papelillo con que se for- 
man los rizos del pelo. 

PAPILLOTER, t.n. Parpadear, pestañear. 
! Chillar : dicese en la pintura del demasiado 

ríillo, que incomoda la vista en un cuadro 
por la mucha viveza de colores, 6 igualdad 
de luces fuertes, ] Remosquearse : dicese en la 
imprenta de las letras que salen borrosas, y 
como dobles. 

* PAPILLOTS, s. m. pl. (med.) Pintas, pecas : 
manchas de tubardillo en el cútis del enfermo. 

PAPIMANE ,s. m. Papimano : partidario 
del Papa. 

PAPIMANIE, s. f. Papimania. 

PAPIN, s. mM. Papilla. 

* PAPION, s. m. Cofo : mono grande, 

PAPISME, s. mn. Papismo : nombre injurioso 
que dan los Protestantes á la religion católica 
romana. 

PAPISTE , s. m. Papista : nombre inju- 
rioso que dan los Protestantes al católico 
romano. 

PAPISTIQUE, adj. m. f. (iron. Papistico, a. 

PAPOAGES, s. m. pl. (for.) Hijuela : he- 
rencia, bienes. 

PAPULES, s.f. pl. (med.) Pápulas : tu- 
morcillos en la garganta. | 

* PAPYRACEE, adj. (hist. nat.) Papirácea : 
concha sumamente delgada, y quebradiza. 

PAPYRUS, s.m. (bot.) Papiro : nombre de 
nn arbusto que se criaba antiguamente en el 
Nilo , de cuyas hojas se servian los Egipcios 
para muchos usos, va lugar de papel. 

* PAQUAGE, s.m. Embaque: el embarrilado 
del pescado salado. 

PAQUE, s. [. Pascua. Cuando significa la 
flesta de los Judios , se usa en frances con ar- 
ticulo, y solo en singular, la Páque : la Pas- 
cua. Cuando se entiende la de los Cristianos, 
se usa comunmente en plural, y sin articulo, 
Páques : Pascua. | Páques fleuries : Pascua 
florida, 6 de Resurreccion. | Páques closes : 
el domingo de Cuasiimodo. | Faire ses páques: 
cumplir con la parroquia , ó con la ¡glesia. | 
Se llaman œufs de Páques, los huewWs dados 
de encarnado que se venden por Pascua, y f- 
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guradamente el regalo que se suele dar en 
este tiempo á los niños y á los criados. 

PAQUEBOT,Óó PAQUET-BOT,s.m.(nául.) 
Paquebot , 6 paquebote : nombre de una em- 
barcacion menor, regularmente destinada para 
correo, ú aviso. 

PAQUER, t. a. Embarrilar el pescado des- 
pues de salado. 

PAQUERETTE , s. f. (bot.) Bellorita, mar- 
garita : planta y flor. 

PAQUET, s.m. Paquete: lio, atado, mazo. 
| Paquete : pliego, de cartas, órdenes, ú otros 
papeles. | (fig. fam.) Remoquete : respuesta 
aguda, y picante. | (fig. fem.) I! lui a donné 
son paquet : le dejó chafado, le dió su mere- 
cido. | (fig.) Petardo, chasco : burla. | (prov.) 
Donner un paquet d quelqu'un : echarle las 
cargas, atribuir á otro alguna cosa mala. | 
(fig.) Hasarder le paquet : echar el pecho 
al agua, emprender un negocio dudoso, 6 di- 
ficultoso. 

PAQUET-BOT, s.m. Embarcacion-correo. 
Y. Paquebot. . 

PAR, prep. Por. Señala la causa, el motivo, 
el instrumento , el medio, el mudo. Tambien 
es proposicion de lugar, y de distribucion, ó 
particion , como se verá en los ejemplos si- 
guientes, en que corresponde á las españolas 
con, en, de. | Voyager par un beau temps : 
viajar con buen tiempo. | Marcher par trou- 
pes : andar en cuadrillas. | Par an, par mois, 
por jour : cada año , cada mes , cada dia ; ó 

ien anualmente, mensualmente, diaria- 
mente.| Par aventure : por acaso , de casua- 
lidad. | Par delà : de la otra parte.| Par der- 
riére : por detras, á traicion. | Par-dessus : 
por arriba, por encima. | Par-dessous : por 
debajo. | Par-derant : por delante. | Par de- 
vers : hacia á. | Par icr : por acá. | Par là: 
por allá, por ahí, por alli; y tambien por eso, 
por lo mismo, de ahí, de eso.| Parfois : á ve- 
ces. | Par ma foi : á fe mia, por vida mia. | 
Partout : donde quiera, en todas partes. 
fam.) Par trop : ya demasiado. 

PAR CI, PAR LÀ, ado. Acá, y allá. | En 
varios lugares. | Algunas veces. Je le vois par- 
ci, par la : le veo algunas veces , de cuando 
en cuando. 

PARABOLAINS , s. m. pl. (ant.) Parabo- 
lanos : gladiatores osados y atrevidos. | (ant.) 
Sacerdotes que arrostraban los mayores peli- 
gros por socorrer á los enfermos. 

PARAROLE, s. f. Parábola : instruccion 
alegórica por comparacion y semejanza. | 
(geom.) Una de las secciones cónicas. 

PARABOLIQUE, adj. m.f. Parabólico, a. 

* PARABOLIQUEMENT, adt. En parábola, 
por parábolas. | (geom.) Describiendo una pa- 
rábola. 

PARACELSISTE, s. m. Paracelsista : par- 
tidario del médico Paracelso. 

PARACENTESE, s. f. V. Ponction. 

PARACENTRIQUE, adj. m. f. (astr.) Di- 
cese para denotar la aproximacion, y distan- 
cla de un planeta respecto al sol 6 al centro de 
su movimiento. 

TARACENTRIQUE, adj.m. f.(astr.\ Para- 
eentrico : planeta. 
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PARACHEVEMENT, 5. m, ¿on!.. Acaba 
acabamiento : fin y remate de una con, 

PARACHEVER, V. Acheter. | 

PARACHRONISME , $. m. Paracronisoo 
error de datas. | 

PARACHUTE , 5. mm. Paracaida : méquin 
que emplean los aerenautas para sostener 
en el aire, cuando se arrojan del glabo. 

PARACLET, s. m. Paracleto, 6 Pararila 
que significa consolador , y es sinónino d 
Espiritu-Santo. 

PARACUSIE, $. f. (med.) Paracuss : cu 
fusion del oido. 

PARACYNANCIE, Ú PARACYNOMEE, 4 
(med.) Paracinómia : esquinencia. 

PARADE, s. f. Muestra, manifestacion 
las cosas que uno tiene mas ricas, ken 
ó magníficas. | Gala : vanidad, y alarde, 
milic.) Parada : muestra de las tropa: 4 

an de montar la guardia. | Reparo: la art 
de desviar el golpe en la esgrima. |Fara la 
lesca á la puerta del teatro, ántes de eme 
la funcion de volatines, títeres, etc., 
mar gente. | Parada : la accion de del 
un caballo en la carrera. | ¡fig.) Faire pa 
de : hacer ostentacion, gala, alarde de. ¡1 
de parade : vestido de gala. | Chera! de 
rade : caballo de regalo. | Lit de parsd 
cama de respecto. | 

PARADER,t.n.(ndut.) Maniobrar. : 

PARADIGME, s.m. Paradigma : bo 
que ejemplo, ó modelo. 

PARADIS, s. m. Paraiso : gloria, cid 
(Ag.) Paraiso : sitio ameno y delicioso. | 1 
tulia : en los teatros se dice de los as 
que hay encima de los últimos pale Al 
centro; y si son destinados para muse: 
llama cazuela, ó gallinero. | Paradis terre 
paralso terrenal, 6 simplemente parái=: 

onde Dios puso á Adan, luego que lc" 
Oiseau de paradis: manucodiats. | P-8 
de paradis : camuesa de verano muy to! 
nada. 







PARADOXAL, ALE, adj. Paradojiv, 1 

PARADOXE, s. m. Paradoja : propos 
sentada contra el comun sentir. 

PARADOXE, adj, m. f. Paradojo. 

PARAFE, PARAFER, Y. Porsphe. 
rapher. 

PARAGE, s. m. (náut.' Cierto ep" 
tension de mar, 6 de playas, en que kr" 
se encuentran en su navegacion : com) fr 
dice en tales aguas, en las aguas de tal ju 
| Origen, alcurnia : es voz anticuada en 
ces. | (apric. Cava : la primera labor qu 
da á las viñas despues de la vendimi. 

*PARAGOGE, 3. f. (gram.! Pons 
aumento de una letra, ó silaba al tin d” 
diccion. . 

* PARAGOGIQUE, adj. m. f. igrom. F 
gógico : añadido, aumentado. , 

PARAGRATBE, s. m. Parágrafo, vi 
bien párrafo. 

PARAGUANTE , s. f. (Es vos tumodi 
español) Guantes : regalo que se hacr 2 
guno por algun servicio. | FE a eu ceni ec: 
paraguante : tomó cien escudos de cuan 


ú bien pour sa paraguante : para guant" 
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PARAIMER, ©. G. (ant.) Amar extremada- 
mente. 

* PARAISONNIER , s.m. El oficial que en 
las fábricas de cristal sopla las lunas. 

PARAÍTRE , t. n. Parecer : aparecerse, 
mostrarse, dejarse ver. | Presentarse : salir à 
la vista, al público.| (for.) Comparecer : pre- 
swntarse en juicio. | Parecer: tener apariencia, 
6 señales de.| Lucir, señalarse, hacerse cono- 
cer. | Parattre : hablando de un libro es salir 
à luz. | L'ennemi a séjourné dans ce village, 
il y paraît : el enemigo ha morado en este 
lugar : se conoce. 

PARALIPOMENES, 5. m. pl. Paralipóme- 
non : uno de los libros del Viejo Testamento. 

*PARALIPSE, 5. f. (retôr.) Paralipsi : figura. 

PARALLACTIQUE, adj. m. f. (geom.) Pa- 
raláctico , no se usa sino en estas locuciones, 
triangle parallactique : que es el triángulo 
formado por el radio de la tierra, y por dos 
líneas que parten de las dos extremidades de 
este radio para irse á reunir en el centro de 
un astro, y angle parallactique, que es el que 
forman estas mismas dos líneas que se reunen 
en el centro del astro. 

PARALLAXE, s. f. (astr.) Paralaje : arco 
comprehendido entre el lugar verdadero y el 
aparente de un astro. 

PARALLELE, s. m. Paralelo : en la esfera 
sc dice de un círculo paralelo al ecuador. | 
Paralelo : cotejo, comparacion. 

PARALLELE, s. f. (milic.) Paralela : línea 
de comunicacion de una trinchera á otra en 
el ataque de una plaza. 

PARALLELE, adj.m. f. (geom.) Paralelio : 
de una linea , ó de una superficie igualmente 
distante de otra en todos sus puntos. 

* PARALLELEMENT, adv. Paralelamente. 

PARALLELIPIPEDE, s. m. (geom.) Para- 
lelipipedo : sólido terminado por sels paraleló- 
gramos, siendo lus opuestos paralelos entre si. 

PARALLELISME, s. m. (geom.) Paralelis- 
mo : estado de dos líneas, 6 planos paralelos. 

PARALLELOGRAMME, $. m. (geom.) Pa- 
ralelógramo : superficie cuyos lados opuestos 
son paralelos é iguales. 

PARALLELOGRAPHE, s. m. (geom.) Pa- 
ralelografo : instrumento para tirar líneas pa- 
ralelas. 

PARALOGISME , s. m. Paralogismo : dis- 
curso falaz, con razones aparentes. 

PARALYSER, 1. 4. Paralitizar : hacer que 
un miembro ó todo el cuerpo adquiera la per- 
lesia. | (fig.) Inutilizar las diligencias de otro, 
para que un negocio no siga su curso. 

PARALYSIE , s. f. (med.) Paralisis, perle- 
sia : enfermedad. 

PARALYTIQUE, adj. m. f. y s. Paralitico, 
perlático. 

PARAMÈTRE , 3. Mm. (geom.) Parámetro ; 
cierta línea constante en la ecuacion de una 
curba. 

PARAMON, s. m. Testuz : del venado. 

PARANGERIE, $. f. (ant.) Servidumbre 
corporal que imponian los señores à sus va- 
sallos. 

PARANGON, s.m. (ant.) Dechado, modelo : 
hablando de comparaciones. | Llámase pa- 
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rangon, 6 diamant parangon , el que es per- 
fecto. | Especie de mármo!.| (imp.) Parangona : 
cierto grado de letra. 

PARANGONNER, v. a. (ant.) Parangonar : 
equiparar, cotejar. 

PARANNISER, v. a. Eternizar. 

* PARANOMASIE, $. f. (retór.) Paronoma- 
sia : figura. 

PARANT, ANTE, adj. Lo que adorna y 
hermosea, vistoso, a, etc. 

PARANYMPHE, s. m. (ant.) Paraninlo: el 
padrino de una boda en lo antiguo. | El encar- 
gado de conducir una princesa a la corte de su 
esposo. | Loor : en alabanza de alguno. 

*PARANYMPHER, v. a. Loar à un alguno: 
un paraninío. 

PARAPET, s.m. (fort.) Parapeto: antigua- 
mente barbacana. | Pretil : de un puente, «e 
un terrado, etc. 

*PARAPHE,s. m. Rúbrica : que se punc 
despues de la firma. 

PARAPHÉ, EE, p. p. V. Parapher. | adj. 
Rubricado, a. 

*PARAPHER, ?. a. Rubricar : poner la rú-: 
brica en un escrito. 

PARAPHERNAUX, adj. pl. (for.) Parafer- 
nales : los bienes que lleva la muger en casa- 
miento fuera de su dote. 

PARAPHIMOSIS, s.m. (med.) Enfermedad 
del prepucio. 

PARAPHONIE, s. f. (mús.) Parafonia : con- 
sonancia que resulta de diferentes sones. 

PARAPHRASE, s. f. Paráfrasi : explicacion 
extensa de un texto, sentencia, etc. | Dicese 
principalmente del texto sagrado. | (fam.) Ri- 

te, glosa : interpretacion maligna de una 
cosa indiferente de si. 

PARAPHRASE, EE, p. p.V. Puraphraser. 

| adj. Parafraseado, a. 

PARAPHRASER, t. a. Parafrasear : hacer 
una paräfrasi. | (fg.) Aumentar, adornar, 
amplificar. En este sentido se dice tambien : 
paraphraser absolutamente : dire les choses 
sans paraphraser. 

PARAPHRASEUR, EUSE, V. Paraphraste. 

PARAPHRASTE, $. m. Parafrasta : el au 
tor de paráfrasis. 

PARAPHRENESIE , $. f. (med.) Inflama. 
cion del diafragma. 

PARAPINACE, adj. m. f. (fam.) Hambre - 
ton : el que tiene mucha hambre. 

PARAPLUIE, 5. m. Paraguas : para guar- 
darse de la lluvia. 

PARAPOPLEXIE, s. f.(med.) Parapoplejia : 
molestia. 

PARARDIR , ©. n. Amar con extremado 

or. 

PARASANGE, s. f. Parasanga : medida iti- 
neraria de los antiguos Persas , que era como 
una legua de España. 

PARASCENIUM, Ó POST-CENIUM, $. Mn. 
(ant.) La parte trasera del teatro. 

PARASELENE, s. f. Paraselena : imágen 
de la luna refleja en una nube. 

PARASITE, s. m. (Voz tomada del gricgo! 
Comiliton , comensal. Se toma en el sentido 
de pegote , 6 gorrista, que frecuenta la mesa 
de otro, 6 tiene cubicrto en ella, que está à 
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pan y mantel del dueño, á quien {lsonjen con 
gracias y obsequios. 

*PARASITIQUE, s. f. jam) Gorrería, pego- 
teria : el arte y maña del gorrero, 6 pegote. 

PARASITISME,s. m. Profesion del gorrista 
y pegote. 

PARASOL, s. m. Quitasol, parasol. 

PARATITLES, s.m. pl. Paratitlas : expli- 
cacion breve de algunos títulos , 6 libros del 
código, 6 digesto. 

*PARATONNERRE, s.m. Pararayos : barra 
de metal terminada en punta , que se coloca 
en lo mas elevado de un edificio, y tiene cu- 
municacion con la tlerra por medio de cade- 
nas, para preservarse de los efectos del rayo, 

PARATRE, s. m. Padrastro. 

PARATRIMMA , s.m. (med.) Especie de 
erisipela. 

PARAVENT,s. m. Mampara, biombo. | 
Antepuerta, cancel. : 

PARBIEU , PARBLEU (especie de jura- 
mento burlesco) Par diez, por vida de brios, 
por el sol que me alumbra. 

PARDOUILLIR, s. m. Salcochar. 

PARC, 5. m. Parque, coto : bosque cerrado 
para la caza, ó el recreo. | (milic.) Parque : 
el lugar donde está el repuesto , ó tren de la 
artillería, de las municiones , 6 viveres en 
campaña. | Coto carnicero : donde se tienen á 


engordar las reses para el matadero. | (mont.) 


Telas , 6 fillopos : cercado de redes para en- 
cerrar la caza mayor. | Parc à huitres . 08- 
trera : lugar donde se crian las ostras. 

PARCAGE, $. m. Majada, mandra : estan- 
cia de las ovejas en tlerras de labor. 

PARCELLE,s. f. dim. Partícula: partecilla 
de cualquiera cosa. 

PARCELLER, t. a. Dividir en partículas. 

PARCE QUE, (conj.) Porque. 

PARCHEMIN, s. m. Pergamino : piel de 
carnero curtida con cal. | (fig. fam.) Dicese, 
allonger le parchemin : meter paja, fugina, 
forraje : alargar los escritos sin necesidad. 

PARCHEMINERIE, s. f. Tienda, 6 puesto : 
en que se venden pergaminos, y Vitelas. | Ná- 
brica de pergamino, ó de vitelas. | Comercio, 
6 trato de pergamino, 6 de vitelas. 

PARCHEMINIER, s. m. Pergaminera : di- 
cese del que trabaja el pergamino, y del que 
le vende. 

PARCIMONIE, s. f. Parsimonia : arreglo en 
el comer y gasto. 

* PARCIMONIEUX, EUSE, adj. Escatimoso, 
a : arreglado, a, con escasez. 

PARCOURIR , ©. a. Correr, andar : de un 
cabo á otro, de arriba abajo una ciudad, una 
provincia, un reino, etc. |Ojear, ver de paso: 
passar la vista por un libro, por unos papeles. 

"PARCOURS, s. m. (for.) Sociedad , pacto, 
convenio, 

PARCOURU, UE, p. p. V. Parcourir. 

PAR DELÀ, adv. Mas allá , del otro lado, 
de la otra parte. 

"PAR DERRIÈRE, ado. Detras, por la parte 
de atras, 
: PAR-DESSOUS, adr. Por debajo, por bajo. 
PAR-DESSUS , s. m. Lu que se da ademas 
de lo convenido en un tratado. | (mús.) Par- 
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dessus de viole : alto-viola, viola: instru 
mento. 

* PAR-DESSUS, adr. Porencima, por arriba 

*PAR-DEVANT , adr. Por delante. 

* PAR-DEVERS, ade. hácia. 

PARDI, PARDIE, Ú PARDIENNE, inf” 
fax.) Pardiez!... caspitas!... 

PARDON, s. m. Perdon: la remision de 3 
guna culpa, injuria, etc.] Perdon : la: il: 
gencias que concede la Iglesia. ¡Perdon : te: 
mino cortesano para excusarse. | Lettres 4 
pardon : indulte, perdon: gracia que él re 
concede á un reo. 

PARDONNABLE , adj. m. [. Perdonal: 
lo que merece perdon. 

PARDONNÉ, EE, p. p.V. Pardonnrr.;. 
Perdonado, a. 

PARDONNER, t. a. Perdonar, abs: 
remitir alguna pena, ó pecado. | fig. Puri: 
nar : excusar á alguno. | (fig.) Perdonar : cr 
mir, exceptuar, 

PARDONNEUR, s. m. Perdonador. 

PARE,ÉE, p. p. Y. Parer. | adi. Ua 
puesto : engalanado, a. | Adornado, a./Parzá 
a.| Étre paré : (ndut.) estar hido. 

PARÉAGE, 6 PARIAGE, s. m. (for. (4 
dominio : igualdad de señorio y de denrk 
que tienen dos señores de una nusma lierra 

PARÉATIS, s.m. (Voz forense tomadas 6 
latín) Carta auxiliatoria. 

*PAREAUX, s. m. pl. Guijarros grues, 
horadados : para poner en las redes de 
en lugar de plomos. 

PARÉGORIQUE , adj. m. f. (med. 
górico, calmante. 

PAREIL, EILLE, adj. y s. Igual, sene,m 
| Sans pareil : sin par, sin igual. | 4h; 
reille : por un rasero, por igual. | Readre 
pareille à: uelgu un : hacerle olrm ts 
corresponder e, 0 pagarle en la misma 
neda. 

PAREILLEMENT, ade. Igualmente : d 
mismo modo. | 

PAREIRA BRAVA, s.f. (bot.) Pereira 
vía, vid silvestre, caapeba : planta dela 
rica meridional, cuya raiz ae supone dt 
contra la mordedura de la serpiente. 

d PARELIE , s.m. (astr.) Parelias : se 
e metéoro , en que aparecen, por la fe 
cion de las ñubes. dos, 6 mas soles al relar 

del verdadero. — * 

PARELLE , 5. f. (bot.) Romaza acul 
planta. | 

PAREMBOLE , s.m. Parembolo, par 
tesis. 

PAREMENT, s.m. Ornamento de tk! 
y tambien frontal de altar. | Vuelo, ó vue 
tisú,ó bordada de oro, 6 plata : quese ir 
en las casacas de gala. | 





ramento : e ik” 
asi en la cantería la cara, 6 superficie anti” 
de las piedras de que consta un arco. | Y 
uines : los linderos de silleris de un cam 
Í pl. Los palos, 6 troncos gordos de un ha 
cha. a 
PARENCHYME, s. m. (med.) Parenquim 
substancia propia de cada vicera à dires, 
de las partes fibrosas. | Pur extension, 70 
ma tambien parenquima la substancia har 
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y espoojosa de las frutas, hojas y tallos de las 
plas, ‘ 

PARÉNESE, s. f. Paranésis : discurso mo- 
ral, 6 exhortación á la virtud. 

PARENETIQUE, ads. m. f. Parenético : lo 
queerhorta 4 la virtud. 

PARENT, ENTE, s. Pariente : el que per- 
tenece à una familia : por cualquiera línea. 

PARENTS , s. m. pl. Padres , abuelos : se 
teman por asciendentes. | Il est né de parents 
kiusires. | Padres : esto es, el padre y la madre 
de una persona : il est marié sans le consen- 
lement de ses parents. 

PARENTAGE ,s. m. (Vos sin uso) Paren- 
ion. Y. Parenté. 

PARENTALES, $. f. pl. Funerales : de los 
rarientes, 

.PARENTÉ , s. f. Parentesco , y parentela. 
‘A frances tiene ámbos sentidos. 

PARENTELE, s. f. (ant.) Párentela. V. Pa- 
eue. 

PARENTRÈSE, s. f. Paréntesis : breve di- 
Tesion que se introduce en la oracion. | Pa- 
mntesis : los semicirculos () con que se señala 
m digreslon en el escrito. 

PARER, t. a. Adornar, ataviar, componer. 

rar : rechazar , desviar el golpe , el tiro 
te.] Preparar, adobar : las pieles. | (encuad. 
diflar : adelgazar las pieles por las orillas. 
‘arpint.) Labrar las maderas, | Parer de, 0 
‘parer de : defender, guardar, resguardar, 
resguardarse : del sol, de la lluvia, de un 
ron. etc. | Parer le pied d'un cheval : des- 
dmar el casco de una caballeria para que 
tale la herradura. | (náwt) Parer un cap : 
dar, doblar un cabo, dejarle à un lado. 

PARER, y. n. (esgr.) Quitar : dar un quite 
poriendose al tiru del contrario. | Resguar- 
e picad.) Pararse : es detenerse cl ca- 


PARER (SE) (de), t. r. Aderezarse, com- 
“kr, prenderse, engalanarse. | (/ig.) Res- 
ærdarse : ponerse á cubierto de alguna cosa 
“e amenaza. | (fig.) Afectar , fingir, apa- 
Var, | prov.) Se parer des plumes d'au- 
Y, des plumes du paon : apropiarse lus 
ras acenas, 

PARERE, s, m. Parecer, dictámen, sentir : 
* un nezuciante en materias de comercio. 

PARESIE, s. f. Paralisis imperfecta. 

PARESSE, s, f. Pereza: desidia, dejadez, 
wal, y tardanza en hacer alguna cosa. 

PARESSEMENT, adv. Parezosamente. 

PARESSER, y. e. Holgazanear. 

PARESSEUX, EUSE, adj. y s. Perezoso, A. 
”droso, flojo, tardo, ó pesado, a, en hacer 
SUN cosa, 

PAREUR ,s. m. En algunas fábricas , dan 
de numbre al obrero se ocupa en dar la 
“40 mano á la materia fabricada. 

PARFAIRE, o. a. Completar, cumplir : un 
fa£9, una suma. Acabalar. 

PARFAIT, ALTE, p. p. Y. Parfaire.| adj. 

T+rt0 : acabado, consumado, a. 

PARFAITEMENT, adr. Perfectamente. 

PAR-PAUTE , adv. (for.) A falta de, por 


“pa de, 


PARFILAGE , s. m. Deshilo : separacion 
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del hilillo de oro de la seda en que está tor- 
cido. 

PARFILER, t. a. Deshilar : separar del ero 
de la seda. 

PARFIN (À LA), adv. (ant.) En fin, por 
último. 

PARFOIS, ade. (fam.) Alguna vez, tal cual 
vez. 

PARFOND, s. in. Anzuelo emplomado. 

PARFONDRE, v. a. Fuadir con igualdad 
el esmalte. | 

PARFORCER, ©. a. Dar fuerza, impulso. 

PARFORCER (SE), o. r. Esforzarss. 

PARFOURNI, JE, p. p. Y. Parfournir. -: 

PARFOURNIR, v. a. Acabalar, completar: 
dar, ó llenar lo que falta á una cosa. 

PARFUM, $. m. Olor, fragancia : que des- 
piden los cuerpos odoriferos y aromáticos, | 
Perfume : el mismo humo, ó los hálitos de 
las materias, 6 composiciones olorosas. | (fig.) 
Le parfum des louanges : el incienso de las 
alabanzas. 

PARFUNÉ, ÉE, p. p. V. Parfumer. | adj. 


Perfumado : sahumado, incensado, fragente, 


lleno, a, de olor. 

PARFUMER , 6. a. Aromalizar, embalsa- 
mar, llenar de olor. |Perfumar : sahumar, al- 
guna cosa para que huela bien, 6 adobaria 
con colores. 

PARFUMEUR, EUSE, s. Perfumador, a: el, 
la que hace, ó vende aguas, ó pastas de olor. 

PARFUMOIR , s. m. Especie de caja con 
una reja para sostener lo que se quiere par- 
fumar. 

PARGUE , 6 PARGUIENNE , tnterj. burl. 
Sa! ya!... Pues!... 

PART, s. m. Apuesta. | Pari de traverse : 
traviesa; la parada que se hace en el juego 
por uno de los mirunes. 

PARIA, 3. m. f. Paria : casta proscripta, 
entre los Indios. 

PARIADE , s. f. El celo : de las perdices, 
La estacion de juntarse con los machos. 

PARIAGE, s.m. (for.) Condominio. 

PARIER, ?. 6. Apostar. 

* PAR IC1, adv. Por acá. 

PARIÉTAIRE , $. f. (bot.) Parietaria : 
planta. 

PARIÉTAL, adj. (anat.) Parietal : nombre 
que se du à cualquiera de los dos huesos que 
están en la parte superior media y lateral de 
la cabeza. > 

*PARIETTE, $. f. (bot.) Yerba páris, uvas 
de sorro. 

PARIEUR, 5. m. Apostador, parador : d 
que apuesta. | 

"PARISIEN, NE, ad). y s. Parisicnse: cosa 
de Paris. , 

PARISIENNE, Ó SÉDANOISE, s. f. (imp.) 
Non - plus - ultra : grado de letra muy pe- 
queño. 

PARISIS, adj m. f. Nombre que se daba à 
la moneda acuñada en Paris. 

PARITÉ , s. f. (escól.) Paridad : igualdad 
en razon, ó en comparacion. 

PARJURE, s. m. Perjurio : el delito de ju- 
rar en falso, ó de violar el juramento. 

PARJURE, adj. m. f. y s. Perjuro : dl que 
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jura en falso, 6 el que viola el juramento. 

PARJURER, 9. £. SE PARJURER , t. Y. 
Perjurar : jurar en falso, ó violar el jura- 
mento. 

PAR LÀ, adv. Por allá. 

"PAR LÀ, adv. conj. Asi, pues, pur lo 
mismo. 

PARLAGE, s. m. Habladuria, parlanchi- 
nería. 

PARLANT, ANTE, adj. Parlante. Dicese 
de lo que es muy semejante á otra cosa, 6 que 
la representa al natural, al vivo, como un re- 
trato , una cabeza. | (blas.) Se llaman armes 
parlantes (armas parlantes) las que repre- 


sentan en la pieza principal el apellido de la 
familia por medio de alguna figura. 
PARLEMENT ,s. m. Parlamento : ántes 


tribunal supremo en Francia. | Erí Ingla- 
terra es la Junta de las dos Cámaras , alta, 
y baja. 

PARLEMENTAIRE, $. m. Parlamentario : 
el adicto al Parlamento, y opuesto á la Corte 
en Inglaterra. | Parlamentario : el consejero 
del Parlamento. 

PARLEMENTAIRE , adj. m. f. Parlamen- 
tario: lo perteneciente al Parlamento. 

PARLEMENTER, t. n. Parlamentar : mo- 
ver pláticas para capitular una ciudad, 6 plaza. 
| (Âg.)Platicar, conferenciar : sobre un nego- 
cib entre particulares. 

PARLER , €. a. Hablar. | Parler une lan- 
gue : hablar una lengua. | Hablar : se dice 
tambien del modo de pronunciar. | Parler 
gascon : hablar en frances como los Gascones, 

ronunciar como en Gascuña. | Parler raison: 

ablaren razon.] Parler politique, physique, 
etc. : hablar de política, de fisica, etc. | Parler 
mal : hablar mal una lengua. | Mal parler : 
hablar de alguno. 

PARLER, t. n. Hablar : pronunciar, pro- 
ferir, articular las palabras. | Hahlar : se toma 
en ámbas lenguas por razonar, explicarse, 
interceder, abogar, revelar, dar aviso, llamar, 
etc.] (Ag. fam.) Parler à cheval á quelqu'un: 
hablarle con imperio, 6 con autoridad. | (Ag. 
Parler haut, bien haut : hablar alto, recio. 
Parler au hasard, à la boulecue : hablar a 
bulto, à tiento.| Parler bas à l'oreille : hablar 
quedo, paso, cuchuchear.| Parler beaucoup: 
charlar , parlotear , hablar mucho. | Parier 
bégue : hablar tartamudo , tartamudear. | 
Parler du nez : hablar por las narices, gan- 
guear.| Parler comme un perroquet : hablar 
como una cotorra, habiar lo queseoyó de otro. 
| Parler en l'air : hablar al aire, hablar á 
tontas y á lotas. | Parler en maitre : hablar 
con magisterio, con perfecto conocimiento de 
la materia. | Parler comme un écolier : ha- 
blar como un muchacho de la escuela ; esto es, 
con pocos conocimientos, | Parler gras : ve- 
cear, hablar con ceceo. | Parler pour rire : 
hablar de chanza, de burlas. | Parler sans 
frein, sans retenue : soltar la maldita, des- 
coserse ; esto es, hablar sin respecto, ni cume- 
dimiento. | Purler sérieusement, tout de bon : 
hablar de veras, formalmente. | fig. fam.) 
Parler hébreu, bas-breton, haut-allemand : 
hablar en gricgo, en guirigay, en gringo. 


— 618 — 


PARO 


PARLER (SE), e. Y. pas. Hablarse. Dee 
de las lenguas, que se hablan, 6 no -- lu 
blan ya. 

PARLER, s. m. El hablar, el habla : la p:… 
nunciacion, el acento, el modo de hablar. 

PARLERIE , 3. f. (fam.} Parler : port 
charla. 

PARLEUR , EUSE, 5. Parlador, charl»! : 
hablador, a. | £tre beau parleur, agres:» 
parleur : ser decidor , tener buenas exp. -> 
deras, buena labia. 

PARLJER, s. m. (ant.) Avozado. 

PARLOIR, s.m. Locutorio de munjas, q. 
en algunas partes llaman libratorw. 

PARLORISER, t.n. (fam.) Hablar con w + 
cha afectacion. 

"PARME, $. f. Tablachina : broquel ... 
tiguo. , 

PARMENTIERE, s. f. Patata. 

PARMESAN, s. m. Queso parmesan. 

PARMI, prep. Entre : en medio de ,«. 
número de. | fl court un bruit parmi ls} - 

le : corre una voz entre el pueblo. | Por. : 
es troubles , le tumulte : en medio ue: 
turbaciones, del tumulto. | Ii est placé par : 
les savants : se cuenta entre los doctos, ú+1 
el número de estos. 

PARNASSE , s. M. (mifol.) Parnasu. « 
monte Parnaso : consagrado à Apolo y lu 
Musas. 

* PARNASSIE , $. f. (bot.) Parnasia : pis". 
astringente. 

PARNASSIM, s. m. Director de una Sr. 
goga. 

PARODIE, s. f. Parodia : trova, com 
cion métrica, que imitando alguna obra + | 
conocida en la versificacion, estilo, y palate , 
se aplica á otro asunto, y se le da otro sent”, 
que suele ser Irónico, ó ridiculo. 

PARODIER , t. a. Trovar : convertí ur 
obra seria en burlesca, sea en verso, X3 e” 
prosa , dándole otra aplicacion con sir. 
mudanza de palabras. 

PARODISTE, $. m. Trovador. 

PAROI, s. f. Pared. | Cuchilla de hor». 
¡Árbol de fila, 6 avenida. | 

" PAROIR, s. m. Pujabante de herrado. 
s. f. Escoriador, rascador : instrumento «> 
acero para limplar el cobre ántes de €” 
ñarle. 

PAROSS, s. f. pl. Las paredes de un v1- 
tubo, ú otra cosa. | (anut.) Ternillas. 

PAROISSE , $. f. Parroquia, feligrena | 
distrito que en lo espiritual está al cuida : 
de un cura párroco. | Parroquia : la robo + 

arroquial. | Parroquia : el cuerpo de t»"- 
os parroquianos, 6 feligrescs.| Cog de la 1 
roisse : el gallito de lugar, el cacique. + * 
cino mas rico y autorizado de una als. | 
(fig. fam. Etre de deux paroisses : esia "1 
quinolas, llevar un vestido de dus paí». +"! 
colores diferentes. 

PAROISSIAL, ALE, adj. Parroquia! 

PAROISSIEN, ENNE, s. Parroquiatro. t|- 
gres, a. 

PAROLE, s. f. Palabra : voz articulad. | 
Palabra : habla : la facultad de hablar. [ Ps 
labra : dichu grave. | Voz « el sonido, 0 le”! 
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de la voz, la pronunciación. | 

mesa, oferta. | Proposicion, dicho : para una 
composicion, ajuste, etc. | Parole nette, ai- 
sée : voz, habla clara, expedita. | Les paroles 
d'une chanson : la letra de una cancion. | 
Grosses paroles : palabras mayores, dichos 
injuriosos. | Belles paroles, paroles choisies : 
palabras cultas, escogidas, 0 selectas. | Don- 
ner de belles paroles : vender juncia, gastar 
pastillas de boca. | Ma parole vaut de Por : 
mi palabra es prenda de oro. 

PAROLER, 0. ñn. (fam.) Charlar : gastar 
parola. 

PAROLI, s.m. (juego) Pároli : doble parada 
de lo que se jugaba. | Paroli de campagne : 
pároli que se hace po fulleria y engaño, ántes 
de salir el naipe. | Faire paroi à quelqu'un : 
sobrepujar á otro en mentir. 

PARONIQUE, s. f. (bot.) Paronica : planta. 

PARONOMASE, s. f, (fig. retor.) Parano- 
masía. 

PARONOMASIE, s. f. (didáct.) Paronoma- 
sia : semejanza de palabras de distintas len- 
guas, que hace pensar tienen una misma de- 
rivacion. 

* PARONS, 6 PAIRONS, s.m. pl. (cetr.) Los 
padres del ave de rapiña. 

PAROQUES, s. m. pl. (ant.) Comisionados 
romanos encargados de suministrar á los ma- 
gistrados cunto necesitasen en sus viajes. 

PAROQUIDIE, $. f. (anat.) Parochidia : 
posicion inversa de los testiculos. 

PAROTIDE, s. f. (anat.) Parótida : glán- 
dula situada detras de la oreja. | (anat.) Pa- 
rótida : el tumor preternatural que se forma 
en ella. , 

PAROULÉE, 6 PAROULIS, s. f. Inflama- 
cion de las encias. 

PAROXYSME, s.m. (med. Parasismo. 

PARPAILLOT, s.m. (vtulg.) Hereje. 

PARPAING, s. m. Perplaño : piedra que 
atraviesa toda la pared. 

PARPAYE, $. P (ant.) Fin del pago de una 
deuda. 

PARPAYER, t. a. (ant.) Acabar de pagar. 

PARQUE, 3. f. (mitol.) Parca : diosa infer- 
nal segun la fábula. | (fig.) Parca : la Muerte. 

PARQUE, ÉF, p.p. Y. Parquer. | adj. Cer- 
rado, murado, acotado, cercado, a. 

PARQUER, ?. a. Cerrar, cercar: un coto. | 
On parqua l'artillerie en tel endroit : se puso 
el parque de artillería en tal parte. | Apriscar : 
recoger el ganado. 

PARQUET, s. m. Pavimento de madera 
ensamblada: muy usado en el Norte. | Ta- 
blado, entarimado. | Estrado : de jueces. | Hi- 
juelas para poner detras de la luna de espejo. 
| Luneta : en los teatros. | Aro, 6 rolde : de 
cuba. 

PARQUETAGE, s. m. Ensamblaje de ma- 
dera para suelos, 

PARQUETÉ, EE, p. 14 V. Parqueter.| adj. 
Entablado : hablando de suelos. 

PARQUETER, ©. a. Entablar un auelo : 
ensamblarle formando dibujo. 

PARRAIN, s. M. Padrino : dicese del que 
lo es de una criatura que se bauliza ; de una 
campana que se bendice ; del novicio en una 
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Palabra : pro- | úrden de caballaria; del combatiente en un 


duelo, ó torneo; y de un reo en la tropa. 

PARRICIDE, s. m. Parricida, parricidiv. 

sase tambien como adjetivo en el primer 

caso : dessein parnicide : designio parricida ; 
main parricide : mano parricida. 

PARS, s. m. (hist. nat.) Especie de gato. 

PARSEME, ÉE, p. p. V. Parsemer. il adi, 
Sembrado, salpicado, a. 

PARSEMER, ©. a. Sembrar, salpicar. Di- 
cese del esparcir unas cosas sobre otras para 
adornarla, como un suelo de flores, un vestido 
de perlas, ó de pedrería. 

PARSERVIR, %. a. Servir bien y constan- 
temente. 

PARSI, V. Guébres. 

* PARSIMONIE, Y. Parcimonie. 
PARSIMONIEUX, EUSE, V. Parcimonieur. 
PARSIS, s.m. Parsie : Guebres adoradores 

del fuego. | 

PARSONNIERE, s. m. Socio que entra á la 
parte de gastos de una casa. 

PART, s. f. Parte : porcion de una cosa que 
se divide entre muchos. | Parte : la persona, 
ó personas de donde viene una noticia, un 
aviso, una recomendacion, etc. | Parte : par- 
ticipacion, noticia, conocimiento, que se da 
de alguna cosa. | Parte : el interes que se toma 
en el bien, ó el mal de otra persona. | Parte : 
concurso, ó influjo de una persona en algun 
hecho, ó negocio. | Parte : paraje. | Parte: el 
sentido bueno, ó malo que 'se da á un dicho, 
á una frase. | A part : à parte, separada- 
mente. | Chaque chose d part : cada cosa de 
por 3í. | A part moi : para mi, dentro de mi, 
para mi capote. | De part en pon : de parte 
á parte, de banda á banda. | De toute part : 
de todas partes. | Nulle part : en ninguna 
parte, en parte ninguna. | Pour ma part: por 
mi parte, por lo que á mi toca.| N’atoir au- 
cune part à : no tener arte ni parte, ó no ser 
arte ni parte en. | Raillerie d part : dejando 
á parte las chanzas, 6 hablando de veras. | 4 
part quelques riches, quel est "homme qui? 
¿excepto algunos ricos, 6 prescindiendo de 
algunos ricos, cual es el hombre que? | Sa- 
voir une chose de bonne part : saber una cosa 
de buena tinta. 

PARTAGE, s.m. Particion, division, repar- 
ticion : de una cosa entre muchos. | Parte, 

orcion : de la cosa repartida. | Partija, hi- 

Fuela : lo que toca, 6 cabe à uno por herencia. 
| Empate, igualdad de votos : en cualquier 
juicio, ó deliberacion. | (fig.) Herencia, patri- 
monio : dicese de lo bueno y de lo malo que 
tenemos de nuestra naturaleza. 

PARTAGÉ, ÉE, p. p. V. Partager. | adj. 
Partido, repartido, dividido, a. 

PARTAGEABLE, adj. m. f. Partihle. 

PARTAGER, v.a. Partir : dividir una cosa 
en porciones para distribuirlas. | Dividir, se- 
parar, cortar : una cosa por medio, ó en das 
partes iguales. | Dutar, heredar : bien, 6 mal 
á un hijo, sobrino, etc.| Dividir : en partidus, 
bandos, ú opiniones. | Tomar parte : interc- 
sarse en el bien, ó en el mal de otro : en el 
segundo caso es compadecerle, ó acompañarle. 
| ¡fig.) Dotar, adornar : de dones, 6 prendas 
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naturales. | (encuad.) Partager te carton : 
promediar las cejas de un liuro cuando se le 
pune la cubierta. 

PARTAGEUR, s. m. Partidor. 

PARTANCE, s f. (náut.) Leva, partida: la 
salida de los navios de un puerto. | Coup de 
partance : pieza de leva. | Étre en partance : 
(ndut.) estar en franquía. 

PARTANT, adv. Por tanto, por lo tanto. 

* PARTE (À), s. m. Aparte. 

PARTEMENT, s.m. Direccion de un buque 
hácia oriente, ú occidente, con relacion al me- 
ridiano de donde salió. 

PARTENAIRE, s.m. En ciertos juegos de 
nuipes, la persona con que se juega. 

PARTERRE, 5. m. Era de un huerto, cua- 
dro de un jardin. | Patio : en la casa de come- 
dias. Tómase tambien por la gente que asiste 
al tal paraje. | Réjouir le parterre : divertir, 
entretener al público. | Fuire un parterre : 
dejarse caer. 

PARTERRIENS, 5. m. pl. (burl.) Los que 
van al patio : en los teatros, 

PARTHÉNOLOGIE, s. f. Partenologia. 

PARTHÉNOMANCIE,s. f. Partenomancia : 
ciencia. 

6 PARTHÉNOMANCIEN, s.m, Partenomán- 
co. 

PARTHÉNON, s. m. (an.) Partenon : tem- 
plo de Minerva en Aténas. 

PARTI, s.m. Partido : parcialidad, 6 coli- 
gacion : entre los que siguen una misma opi- 
nion. | (fg.) Partido : amparo, favor, protec- 
cion particular de varios. | Partido: resolucion, 
determinacion que se toma sobre un asunto. 
| Partido : el medio proporcionado para con- 
seguir una cosa. | Partido : trato, convenio, 
condiciones, etc. | Partido : interes, 6 razon 
de propia conveniencia. | Carrera : la profe- 
sion á que uno se dedica. | Partido : cierto 
número de soldados con su cabo. | Partido : 
‘persona casadera, 6 casamiento que elegir. | 
Chef de parti : cabeza de partido, de bando. 

Parti bleu : partida de soldados desman- 

ados. | tre du parti de quelqu'un : ser del 
bando de uno, seguir su partido. | Faire un 
mautais parti : tratar mal á alguno. | Pren- 
dre parti dans les armes : tomar partido, 
sentar plaza en la tropa. | Prendre le parti 
de l'église, de la robe, etc. : tomar la car- 
rera, 6 el estado de la iglesia, de la toga, etc. 
l Prendre un parti : tomar un partido, una 

eterminacion. | Tirer parti d'une affaire : 
sacar provecho, conveniencia, ventaja de una 
cosa. | (fig.) Dicese, tirer parti de la vie : 
darse buena vida. | Cette fille-là est un bon 
parti : esa moza es un buen casamiento : se 
entiende por los bienes de fortuna. 

PARTI, IE, adj. (blas.) Partido: el escudo 
dividido en dos partes. 

PARTIAL, ALE, adj. Parcial : el que se 
declara por un partido. 

PARTIALEMENT, adv. Parcialmente : con 
parcialidad. 

PARTIALISER (SE), v. r. Hacerse parcial, 
demostrar parcialidad : favorecer á un mas 
que á otro por afecto. 

PARTIALISTE, s. m. Parcial : juez. 
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PARTIALITE, s.[- Parcialidad : á un par- 
ticular que se tiene á alguno. 
PARTIBUS (IN) (expr. lat.) Ser un éréy... 
in partibus : Obispo de anillo. 
PARTICIPANT, ANTE, adj. Participant, 
participe : el que participa, Ó recibe alici 
cusa 


PARTICIPATION, 3. f. Participacion : i 
accion de participar. | Participacion : car. 
nicacion. 

PARTICIPE, 3. m. (gram.) Part'cipi». | 
Participe : el que tiene parte, ó intere» de d 
hacienda real. 

PARTICIPER (d), €. n. Parlicipar : tr: 
parte en alguna cosa. | Participar, inv. 
sarse. | Participar de la naturaleza de alzuw 
COSA. 

PARTICULARISÉ, ÉE, p. p. V. Pariv» 
lariser. | adj. Particularizado, a. 

PARTICULARISER, ©. a. Particular.aa : 
expresar una cosa MUY por menor, our sk 
pelos y señales. , 

PARTICULARITE, 5. f. Particularica, 
circunstancia. 

PARTICULE, s. f{. (gram.) Particula: « 
que entra en la oracion sin ser parte de da 
Particula : partecilla de un todo. LH 

*PARTICULÉ, ÉE, adj. (gram.) Precaiit 
de una particula, v expresada, 6 entendida. 

PARTICULIER, s. m. Particular : peral 
sola, persona privada, 

PARTICULIER, ¡ERE , adj. Particula: 
peculiar : lo que es propio determinadaurt't 
de una cosa, 0 persona. | Particular : lo opuesie 
á general. | Particular : singular, ex 
nario, poco comun. | Retirado, solo : dees 
de las personas sin comunicacion. | A tee 
se usa como substantivo. | Le paritcuiwr 
d'une affaire : lo particular de un nezccio. 
Secreto, inteligencia secreta : 1] n’y a res YY 
particulier entre eux : ningun secreio has 
entre ellos. | En particulier : en partieckr, 
á parte, á solas, privadamente. 

PARTICULIEREMENT, adv. Particulr 
mente, especialmente : con especialidad. 

PARTIE, s. f. Parte : porcion de un kd': 
sea fisica, ó moral. | Partida : suma, cabtida: 
de dinero. | Partida : de una deuda asentada. 
ó de una cuenta. | Parte : de un liteo, de rs 
obra. | Parte : cada una de las cuatro parte”. 
6 voces en una composicion música. | Pa. 
tida : en el juego. | Parte : enda uno dt” 
que litigan en un pleito. pl Partido, función | 
para divertirse. | Partie de campagae : ho 
cion, 6 diversion de campo entre mucha | 
Partie de chasse : cazersa, 6 partido de an 
| Parties : partes. | (Ag.) 1l a toutes les ps” 
ties d'un grand capitaine : tiene toda: lx 
partes, prendas, dotes de un gran general. 
(Aig.) Les parties d'un honnéte homme: lo 
partidas, 6 prendas de un hombre de bien. ; 
Cuentas : cuando ee habla de las que se bx: 
de pagar à la botica, al mercader, al maye!- 
domo, al sastre, etc. | Partes : las verrura- 
zas : los órganos para la cion, que Y 
llaman parties naturelles, 6 honteuses. | Par- 
tics de l'oraison : las partes de la ersexo. | 








, Les parlies contractantes : las partes cuil. 


e. 
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tantes, ó contrayentes. | En partie, adv. En 
parte, 4 partes, en partes, 

PARTIEL, ELLE, ad). Parcial : lo que 
hace parte de un todo, 6 lo que se hace por 

‘arics. 
PARTIELLEMENT, dr. Parclalmente : 
por partes. 

PARTIN, $. m. El arranque, el escape : del 
caballo. 

PARTIR, v. a. (ant.) Partir : dividir en 
muchas partes, 

PARTIR, v. n. Partir : salir de una parte 
para ir à otra. | Partir : salir, con impetuo- 
sidad : como la bala, la flecha, el rayo, etc. | 
{fig.) Venir, proceder, dimanar : dicese en lo 
fisico, y en lo moral. 

PARTISAN, 5. m. Partidarlo, secuaz : 
adicto al partido, ú opinion de otro. | Asen- 
tista de rentas reales. | (milic.) Partidario : 
oficial que manda partidas sueltas, 6 desta- 
camentos en campaña. 

*PARTITEUR, 5. m. (aritm.) Partidor, di- 
visor. 

PARTITIF,IVE, adj. (gram) Partitlvo, a: 
se dice de la preposicion de : cuando solo in- 
dica una parte del sujeto. 

PARTITION, s. f. (blas.) Particion : divi- 
sion del escudo. | Partitura : composicion 
música, cuyas partes están unas debajo de 
otras. 

PARTOUT, ade. de lugar. En todas partes. 

*PARULIEB, 5. f., PARULIS, s.m. (cir.) Pa- 
rulis, fiemon : inflamacion de las encías. 

PARURE, $. f. Compostura, adorno, ade- 
rezo : en las personas, P, t. (encuad.) Chifia- 
duras : desperdicios de las pleles con que se 
cubren los libros. | Parures de pelleteries : 
guamiciones de pieles. 

PARVENIR (d), €. n. Llegar : al término 
que se desea.|(fg.) Llegar á conseguir, alcan- 
zar. | Como verbo absoluto partenir es hacer 
fortuna, medrar. 

PARVENU, 5. m. Hombre de fortuna, que 
de la nada llega á lo sumo. 

PARVENU, UE, ?. pe V. Parvenir. | adj. 
Llegado, a. | (fg.) Medrado, a. 

PARVIS, $. m. Compas, lonja : atrio enlo- 
sado delante de la puerta principal de una 
iglesia, comunmente de una catedral. | Entre 
los Judíos significaba el espacio que habia al 
rededor del tabernáculo. 

PAS, s.m. Paso : el espacio que se adelanta 
de un pié á otro andando. | Paso : este mismo 
espacio tomado como medida. | Paso : anda- 
dura : el modo de andar. | Paso : pisada, 
huella. | Paso : estrecho, angostura. | (fig.) 
Pasos, pisadas : diligencias para la prosecu- 
cion de un negocio. | Paso : se tema por esca- 
lon. | Umbral : de una puerta. | (fig. fam.) 
Pas de clerc, pas d'école : bisonada, chape- 
tonada, yerro : falta, cometida por ignoran- 
cia, 6 imprudencia. | ño.) Pas glissant : 
reshaladero. | (fig.) Avoir le pas : tener la 
precedencia, preceder, ir delante. | (fig. fam.) 
Passer le pas : salir de este mundo : morir. 
| A pas : al paso, à su paso. | A grands pas : 
á paso largo, á paso tirado, aprisa. | A pas 
de tortur : al paso de buey. | D'un bon pas : 
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á buen paso. | Doubler le pas : apretar el 
paso, adelantarle.| De ce pas, tout de ce pas: 
à esc paso. | Faire un fu pas : tropezar, 
tener un tropiezo : dicese en lo fisico, y en lo 
moral. | Pas d pas : paso entre puso, despa- 
cio. | (bot.) Pas-d'4ne : tusilago : uña de ca- 
ballo : yerba. | Cuello de pichon : bocado en 
forma de escalera para hacer abrir la boca á 
las caballerías. | Cazoleta de espada, que res- 
guarda la mano. 

PAS, part. negat. No. | Je ne puis pas : no 
puedo. | Il n’y avait pas une dme : no habia 
un alma. - 

PASCAL, ALE, adj. Pascual : lo pertene- 
ciente á la pascua. 

PASCALIN, 5. m. Máquina de aritmética, 
inventada por Pascal. 

* PASIGRAPHIE, 3. f. Pasigrafla : escritura 
universal. 

PASQUIN, s. m. Pasquin : nombre de una 
estatua en Roma, donde se fijan los carteles 
satiricos llamados pasquines. 

PASQUINADE, s. f, Pasquin, pasquinada : 
libelo satirico y agudo contra el gobierno, que 
se flja en algun paraje público. 

* PASQUINISER , Y. n. Pasquinar, satirizar 
con pasquines. 

PASSABLE, adj m. f. Pasadero : mediano, 
razonable. 

PASSABLEMENT, adv. Medianamente, tal 
cual. | Passablement bien : mo mal, bastante 

jen. 

PASSACAILLE, s. f. Pasacalle : cierta com- 
posicion de música, y lo que se baila al son de 
ella. 

. PASSADE, s. f. Pasada : paso, tránsito, de 
una persona que no hace parada en el puehlo, 
6 pals por donde pasa. | Entre los picadores 
es la carrera del caballo que se hace pasar y 
repasar muchas veces por un mismo sendero. 
| Limosna que se da à los viandantes, 6 ro- 
meros. | (prov.) Cela est bon pour une pas- 
sade : pase por una vez. 

PASSAGE, s. m. Paso : la accion de pasar 
de un lugar À otro, que tambien es travesía, ] 
Paso : tránsito, camino : el lugar por donde 
se pasa, 6 es preciso pasar. | Pasaje, peaje: el 
derecho que se paga por pasar un puente, una 
barca, etc. | Pasaje : lugar, texto de un libro, 
6 autor que se cita. | Pasaje : en la música es 
el tránsito de la voz de una nota á otra. | 
Entre picadores e3 una especie de paso de 
andadura. |Oíseau de passage : ave de paso ; 
y tambien sujeto que está en un lugar poco 
tiempo. 

PASSAGER, s.m. (náut.) Pasajero : el que 
Me embarcado para pasar á otra tlerra, pa- 
raje. 

PASSAGER, ÉRE, adj. Pasajero : dicese 
de las cosas de corta duracion, y en lo moral 
es lo mismo que transitorio. | Pasajero, de 
paso : se aplica á las aves de paso. 

PASSAGER, tv. a. (picad.) Pasear un ca- 
hallo sin sacarle del paso. 

PASSAGER, v. n. (picad.) Pasearse el ca- 
ballo á su paso. 

PASSAGEREMENT, adt. De paso, de re- 


pelon. 
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PASSAGEUR, $. m. (Rau!.) Pasador : bar- 
quero que pasa cosas, 6 personas de una parte 
à otra. 

PASSANT, s. m. Pasajero, transeunte, ca- 
minante. 

PASSANT, ANTE, adj. Pasajero, a : dicese 
del paraje por donde pasa, ó transita muclia 
gente. | (blas.) Pasante : cualquier animal que 
se representa andando. | En passant, adv. De 
paso, de pasada. , 

PASSARAGE, $. f. Avutarda de la India : 
ave. 

PASSARILLES, s. m. pl. Pasas moscateles : 
de Frontiñan. 

PASSATION, $. f. (for.) Olorgamiento : de 
una escritura, de un contrato. | 

PASSAVANT, s. m. Pase, guia, ó albalä de 
guia. | (ndut.) Pasamanos. 

PASSE, s. f. Aumento : del valor de una 
moneda, para igualarla á otra de precio fijo. 

Paso : el tanto que pone en el juego de 

ombre el que no entra. | Barra, emboque : 
en el juego de trucos, mallo, y argolla. | 
(ndut.) Canalizo : paso estrecho entre los ba- 
jos, 6 bancos en el mar. | Pesada, partida : 
a talla que se atraviesa en ciertos juegos; y 
la lleva el que gana el juego. | (fig. fam.) 
Étre en passe de revenir, 6 d'obtenir quelque 
emploi : estar al saltadero de ser, estar abo- 
cado á ser, 0 á lograr. 

“PASSE, adv. Pase, sea, en hora buena. 

PASSE, s.m. Pasado : lo pasado. 

PASSÉE, ÉE, p. p. V. Passer. | adj. Pasado : 
lo sucedido ántes. 

"PASSE, prep. Excepto. | Mas allá. 

PASSE-CHEVAL, s.m, Tafurea. 

PASSE-DEBOUT, s. m. (com.) Guia para 
géneros. 

PASSE-DIX, s. m. Juego con tres dados. 

PASSE-DROIT, s.m. Injusticia, sin razon. 
| Remision de alguna pena. 

PASSEE, s. f. da : paso de las chochas 
del monte á la campiña. | Huella de algun 
animal. | Cabellos trenzados para pelucas. | 

de lanzadera entre pesamaneros, 

PASSE-FLEUR, $. f. (bot.) Anémona : flor. 

PAS:;EMENT, s. m. Pasamano : sea franja, 
trencilla, ó galon para guarnecer vestidos, ó 
muebles. | Randa, encaje de hilo : que se po- 
nía en los cuellos, etc. 

PASSEMENTE, ÉE, p. p. V. Passementer. 
| adj. Guarnecido de pasamanos. 

PASSEMENTER, 1. a. Guarnecer con pasa- 
manos. 

PASSEMENTIER, IÈRE, s. Pasamanero : 
oficial que hace pasamanos, y cintas. 

PASSE-METEAIL, s. m. Trigo morcajo : re- 
vuelto con dos partes de centeno. 

, PASSE-MUR, s, m. Culebrina grande. 

PASSE-MUZART, s. M., PASSE - MUS - 
QUEE, s. f. (bot.) Uva moscatel de cierta ca- 

" PASSE-NEIGE,s.f. peor Narciso-leucoyo: 
planta, cuyas flores se llaman campanillas de 


PASSE-PAROLE, s. m. (milic.) Pase-la- 


palabra : órden para ¿ 
ruerpo de tropas: que pase la voz en un 
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PASSE-PARTOUT, s.m. Llave-maestra 
ara abrir todas las puertas de una casa. 
icaparte. | (impr.) Serrucho muy fino. 

PASSE-PASSE, 5. m. Pasa-pasa : juego d 
manos.| Faire des tours de passe-passe : it 
gañar con maña y habilidad. 

PASSE-PERLE, s. 12. Alambre fino. 

PASSE-PIED, 5. m. Paspié : baile serio. 

PASSE-PIERRE, Ó PERCE-PIERRE, :. 
(bot.) Pasapiedra : hinojo marino, cresta n.: 
rina : planta. | 
d PASSE-POIL, s. m. Pestaña : en los ve! 

08. 
* PASSE-POMNE, s. f. Manzana precuz: + 
pepita. 

PASSE-PORT, s.m. Pasaporte : órden fer 
la seguridad de una persona. 

PASSER, v. a. y n. Pasar : tiene unas 6; 
mas acepciones en ámbas lenguas. | Pas.r 
gué : pasar á vado, vadear. | Passer au ¡1 
l'épée : pasar á cuchillo, 6 a degúello.  '1 
ser de la farine, etc. : cerner harica, ei. 
Passer des rasoirs : vaciar navajas de akil: 
| Passer des couteaux, etc. : amolar, nava; 
cuchillos, etc.| Passer la rerue : pasar reus 
la tropa. | Passer par les armes : pasa ]4 
las armas, arcabucear. 
PASSER (SE), tv. r. Pasar : correr : | 
tiempo. | Pasarse : de la memoria, olvitats; 
| Pasarse : las frutas, las carnes, em pez" 
udrirse. | Ajarse, deslucirse : las telas, et 
[29 Abstenerse de alguna cosa, pasar sl 
ella. 
PASSE-RAGE, Ó CHASSE-RAGE, : / 
(bot.) Mastuerzo silvestre. 

. PASSEREAU, s.m. Gorrion : pájaru. 
*PASSERILLES, Ó PASSES, s. f. pl. | 
pasas. 
* PASSE-ROSE, s. f. (bot.) Malva real. 

PASSE-TEMPS, s. m. Pasatiempo : div 
sion, entretenimiento, recreo, solar. 

PASSEUR, s. m. Barquero de rio: para [.- 
sar gentes. 

PASSE-VELOURS, s. m. (bof.) Amaral": 
moco de pavo : flor. 

PASSE-VOGUE, s. f. (ndut.) Boga am 
cada : el esfuerzo general de los galeote> 7” 
viendo toda la palamenta á todo remar. 

PASSE-VOLANT, s. m. (milic.) Plaza >”- 
puesta : hombre que pasa revista sin ser > - 
dado. | (fo: fam.) Gorron : el que se inircá=- 
en una diversion, convite, ete., sin pasar +-- 
cote. | (fg.) El que entra do mogollon en k 
comedia, ú otro espectáculo ; es decir, sin 4% 
le cueste nada. | 

PASSIBILITE, s. f. Pasibilidad : la capx” 
dad de padecer. 

PASSIBLE, adj. m. [. Pasible: lo que pue”. 
ó es capaz de padecer. 

PASSIF (LE), s. m. La pasiva : doses 
gramática de la conjugacion de los verbos 23 
como de la activa se dice l'actif. | Vox pis 





sive : voz, ó voto pasivo. | L'actif: le part. 
PASSIF, IVE, adj. Pasivo : el sujeto 4! 
no tiene accion propia si no la recibe «*-. 
agente. | (gram.) Pasivo : se dice de los 1 
bos, 1 de su conjugación. | La detle pa%"" 
(deuda pasiva es la que uno tiene que 121 
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y la dette active (deuda activa) es la que le 
han de pagar. 

PASSI-FLOR, $. f. (bot.) Granadilla, ó flor 

la pasion. 

PASSION, s. f. Pasion : como padecimiento 
de tormentos, martirios , solo se dice de la de 
Cristo. | Pasion : en medicina se dice de al- 
gun mal, 6 dolor interno en alguna parte del 
everpo. | Pasion : afecto : como movimiento 
del animo. | Pasion : amor humano. | Pasion : 
fuerte : aficion á una cosa con preférencia à 
las demas. — - 

PASSIONNE, ÉE, D. p. V. Passionner. | 
adj. Apasionado, a. | Passionné de : apasio- 
nado, 6 enamorado de. | Passionné pour : 
apasionado à. | Passionné, hablando del es- 
tilo, de la voz, del canto, de los pasos de un 
drama, es afectuoso, sentido, lleno de afectos, 
de sentimientos, que conmueve. | 

'ASSIONNEMENT, adv. Apasionadamen- 
tr : con pasion. 

PASSIONNER, €. a. Dar afectos, senti- 
miento, expresion, alma : á lo que se dice, 
canta, predica, etc. 

PASSIONNER (SE) (pour), v. r. Apasio- 
nr : tomar pasion. 

PASSIVEMENT, adv. Pasivamente. 

PASSIVETE , s. f. Es el estado del alma 
pasiva. 

PASSOIRE, s. f. Coladero, colador : ceda- 
tillo, ú otro utensilio pará colar licures, zu- 
fux, ralsas, etc. 

‘PASSULAT, 6 PASSULE, s.f. (bot.) Pasa 
de sol : uva secada al sol. 

PASTEL, s. m. Pastel : clariones de varios 
colores para pintar subre papel en seco. | Pas- 
el : glasto, azul de Provenza. | Pastel : la 
inta que se hace con el glasto. | Orange- 
pestel : color naranjado obscuro. 
MOTENADE, s.f. (bot.) Lanalioria : planta 

ense, 


"PASTENAGUE, PASTENAQUE, 6 TA- 
RERRONDE, s. f. Pastinaca : pez de mar pa- 
tecido à la raya. 

PASTEQUE, s. f. (bot.) Sandía : fruta. 
b PASTER, v. n. Arrancar la tierra : las lie- 


PASTEUR, s. m. Pastor : enliéndese de 
brejas en frances, y comunmente cn estilo 
puélico. | (fig.) Solo se dice del Obispo, y del 
firroco, como pastores de almas. 

PASTICHE, s. m. Pintura : imitando la de 
“tro autor en el colorido M gusto. 

e ASTILLE, s. f. Pastilla de olor, de dulce, 


PASTOPHORES, s. m. pl. (ant.) Pastofo- 
'OS : sacerdotes que llevaban los idolos à sus 
“asas y los metian en sus camas. 

PASTORAL, ALE, adj. Pastoril : propio 

la persona, ú oficio de los pastores. | Poësie 
vistorale : dicese sin embargo poesía pastoral, 
* no pastoril. | Pastoral : propio del cuidado, 
elo, 6 vigilancia de los pastores espirituales, 

te , árrocos. p : 
ASTORALE, s. f. (bot.) Pera pastoral. 
l'astorela : bucólica.. Por) P | 

PASTORALEMENT, ade. (fig.) Como buen 
Pastor: précher, corriger pastoralement. 
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PASTORELLE, s.f. Pastorela : canto de los 
pastores. 

PASTORICIDES, s. m. pl. (ant.) Pastorici- 
das : herejes que mataban los Obispos y cu- 
ras. 

PASTOUR, s. m. (ant.) Pastor. 

PASTOUREAU, ELLE, s. dim. Pastorcillo, 
a : zagal, a. Úsase solo en las letrillas. 

PAT, s.m. Tablas : en el juego del ajedrez. 
|(cetr.) Gorga : la comida de las aves de alta- 
neria. 

PATACHE, s. f. (nâut.) Patache : falúa, 
barco ligero. 

PATAGON , s. m. Patagon, pataca : mo- 
neda de plata de peso de una onza. 

PATARAFFE,s. f. Garrapatos, garabalos : 
dicese de la letra mal formada, y embrollada, 

PATARD, s.m. Blanca, ardite : moneda de 
poco valor. | Cela ne vaut pas un patard : 
ro vale un ardite. 

PATATE, V. Batale. 

PATATRAS. Voz formada para expresar el 
estallido, 6 estampido de un cuerpo que cae 
en el suelo : paf, chas. 

PATAUD, s. y. Perrillo paton.| (fig. fam.) 
Regojo : niño muy gordo. |(exp. adv.) A nage 

ataud : de un perro que se echa al agua. | 
prov.) Être à nage pataud : estar gordo : 
nadando en bienes, con abundancias. 

PATAUGER, ©. n. Patullar, chapotear : 
andar pisando en charcos, 6 lodazales. 

PÂTE, s. f. Pasta : masa : dicese de la de 
harina para pan; j tambien de la de otra 
materia, para cosas de confitería. |(fig.) Pasta : 
temperamento natural de una persona. | (fig. 
(am.) C'est une bonne páte d'homme : es un 

uen Juan, un Juan lanas. 

PÂTÉ, s. m. (coc.) Pastel, empanada. | 
Pastel : en la imprenta es un defecto por ha- 
ber dado demasiada tinta. | Pastel : llaman 
así los impresores al monton de moldes echa- 
dos sin órden para la fundicion. | (fort.) Pas- 
tel : nombre de cierta obra exterior. | Borron, 
mancha : de tinta que cae en un papel. | (coc.) 
Pdté en pot : pastel embote, 6 relleno. | (fig. 
fam.) Gros pâté : botijo, botijon : el mucha- 
cho gordiflon, y pequeño. 

PÂTÉE, s. f. Pasta : para engordar las 
aves. 

PATELET, Ó VALIDE, s. Mm. Truchuela 
fresca. 

PATELIN, s.m. (fam.) Embelecador : el 
que lleva engañado á otro con lisonjas, y pro- 
INCsas. 

PATELINAGE, $. m. (fam.) Embeleco, fa- 
ramalla con que se lleva engañado á otro con 
lisonjas, y promesas. 

PATELINER, 9. n. (fam.) Embelecar, fara- 
mallear : llevar engañado á otro con lisonjas, 
y promesas. 

PATELINEUR, EUSE, Y. Patelin. 

PATELLE, s. f. Lepada. Y. Lepas. 

PATEMENT, adv. poc. us. Patentemente. 

PATENE, s. f. Patena : con la que se cubre 
el cáliz en la misa. 

PATENÓTRE,s.f.(vulg.) El padrenuestro: 
la oracion dominical, que se enseña á los mu- 
chachos. | pl. (vtulg.) Rosarios : dicese de los 
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que hacen, ó se venden. |Por extension se dice 
vulgarmente de todo género de oraciones, re- 
203, 6 devociones.| Atez-cous acheré vos pa- 
tenótres ? ¿acabó vi. de rezar?| (prov. rulo.) 
Dire la patenótre de singe : rezar como las 
monas, refunfuñar, mamullar. 

PATENÔTRIE, s. f. Fábrica de rosarios. 

PATENOTRIER, s. m. Rosariero : el que 
hace y vende rosarios. 

PATENT, ENTE, adj. Patente, manifiesto. 
- | Lettres patentes : privilegio, 6 cédula real. 

“PATENTE , $. f. Patente, despacho : ha- 
blando de empleos dados por el soberano en 
la milicia. | Despacho : hablando de empleos 
civiles. Patente : titulo : el que se concede en 
las hermandades y cofradías. | Despacho que 
se compra del gobierno para ejercer el comer- 
elo, 6 cualquier industria, 

PATENTE, ÉE, adj. y s. Que ha comprado 
un despacho. 

PATE-P£LU, $. m. Cauteloso : astuto. 

PATER, s.m. El padre nuestro: la oracion 
del padre nuestro, 6 dominical. | Gloria, 6 

adre nuestro : la cuenta gruesa que señala 
os dieces del rosario. | (fig. fam.) Ne pas sa- 
voir son pater : no saber el christus, ser muy 
ignorante. | (vulg.) Aller ad patres : irse al 
otro barrio : morir. | (rulg.) Envoyer ad pa- 
tres : enviar al otro barrio : quitar la vida á 
alguno. 

PATÈRE, s.f. (ant.) Pátera : vaso para los 
sacrificios. 

PATERNEL, ELLE, adj. Paternal : dicese 
de los afectos de padre. | Paterno, a : dicese 
de los derechos de padre, y de la calidad de 
tal. 

PATERNELLEMENT, adr.Paternalmente: 
con amor paternal, como padre. 

*PATERNISER, t. n, Semejar á su padre : 
hacer de padre. 

PATERNITÉ, $. f. Paternidad : la calidad 
de padre. 

PÁTEUX, EUSE, adj. Crudo: hecho masa, 
6 engrudo : dicese del pan mal cocido. | Ha- 
rinoso, pasado, a : dicese de las frutas dema- 
slado maduras. | Chemin pdteux : camino 
barroso, pesado. | Avoir la bouche, 6 la 
langue páteuse : tener la boca, ó la lengua 
pegajosa. 

PATHETIQUE, adj. m. f. Patético : lo que 
mueve las pasiones. 

PATHETIQUEMENT, adv. Patéticamente: 
de un modo patético. 

"PATHETISME, s.m. Arte de mover las pa- 
siones. 

PATHICISME, $. m. Prostitucion. 

PATHOGENESIE, s. f. Patogenesia. 

PATHOGNOMONIQUE, adj. m. f. (med) 
Patognomónico, a : dicese de las señales de 
cada enfermedad. 

PATHOLOGIE, s. [. (med.) Patologia : co- 
nocimiento de las enfermedades. 

, PATHGLOGIQUE, adj. m. f. (med.) Pato- 
lógico, a : concerniente á la patologia. 

* PATHOPEE, s. f. Pato 
Mover las pasiones. 

PATHOS, 5. m. (voz griega que significa 

pasion) Se dice en frances de los grandes 


a : arte de con- 
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afectos de la elocuencia oratoria, y hoy su.. 
irónicamente. 

PATIBULAIRE, adj. m. f. Todo lo que 
tiene relacion con el patibulo, ú horca. 
Place, 6 rue patibulaire : plaza, 6 calle, d: 
los ajusticiados, de lus , 6 de :: 
horca ; esto es, en donde se ahorca, 6 se ait - 
ticla à lon reos.| Fourcaes patibulaires : b.. 
cas de ajusticiados, las que están fuera de 1 
blado, con los cadáveres colent lus: 
de los caminantes. | Mine, physionomie pit 
bulaire : cara de ahorcado, Ô mejor de ar 
cando, es decir, de un facineroso. 

PATIBULE, s. f. (ans.) Patibulo : en wr 
tido de exposicion. 

PATIEMMENT, ade. Pacientemente : €: 
paciencia. | 

PATIENCE, s. f. Paciencia : la resinari: 

tolerancia en las adversidades y trahar- 
aciencia : reposo, sosiego en las cotas qu- - 

desean. | Exercer la patience de quelqu u: 
robar, ó tentar la paciencia á alguno. | '.!. 
omaza : planta. 

PATIENT, s.m. Ajusticiado, reo : que 
al patíbulo. | Paciente : el que padece alzua 
operacion de cirugía. o 

PATIENT, ENTE, adj. Paciente : sufri" 
el que sufre y tolera injurias, males, etc. - 
enfadarse, ni descomponerse. | Paciente : 
filosofia se dice de lo que recibe la impr” 
de un agente fisico. 

PATIENTER, 0. 1. Tener paciencia : 3203: 
dar, esperar. E 

PATIN, s.m. Patin : cierto calzado < 3 
un filo de acero para correr encima del bie! 

Chapin, chanclo : que Hevaban las muzer” 
¡carpint.) Solera. | 

PATINÉ, ÉE, p. p. Y. Patiner. | adj. Ni 
noseado, a. 

PATINER, t. a. Manosear, tentar : =* 
indiscretamente los brazos, 6 mano: deL» 
muger. Es voz Hbre. 

PATINER, t. n. Correr patines encina : 
elo. | Manosear, tentar los brazos, man” 
as mugeres. 

PATINEUR, s.m. Manoseador, soben. | 
ton : el amigo de tentar los brazos, mane: 
las mugeres.| El que corre patines cie M1": 

elo. | 
? PÂTIR, t.n. Padecer : pasar trabajos, ”* 
seria, etc. | Padecer : pagar : levar la [":- 
el castigo. o 

PATIRA , s. m. Marrano : de Ame! 
animal. 

PATIRICH, s. M. Abejaruco : de Madi: | 
car. 

PÁTIS, s.m. Deheza : terreno destin. 
para pasto de ganados. | | 

PÂTISSÉ, EE, p. p. Y. Pétisser. | © 
Empanado, a, 

PÂTISSER, v. a. (coc.) Hacer CET 
pasta, de masa : hacer pastas : trabas 
pasteleria, como empanadas, pastel. Y 
tas, etc. | 

PÁTISSERIE, s. f. Pastelería : el aie" 
trabajar pastas, pasteles, etc. | Se tomó **, 
lectivamente por pastas, 6 cosas de pais, 
masa, 
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PÂTISSIER, IERE, s. Pastelero, a : el, la 
que hace y vende pasteles. 

PÁTISSOLE, s. m. Grodetúr de la China : 
tela de seda. 

PÁTISSOIRE, s. f. Mesa, ó tablero para 
hacer la pasta, ó musa de pastelería. 

PATOIS, 5. m. Patué : lengua corrompida 
que babla el vulgo, y es peculiar de ciertas 
provincias, ó comarcas, donde solo la gente 
Culta habla la general del reino, ó nacion, 

PATOJSER, t.n. Hablar patué, 

PATOLLES, s. ni. Raso : de Surate. 

PÂTON, s. m. Capillo : el pedazo de ba- 
dana que refuerza po dentro la punta del 
zapato. | Masa, ó bollo : con que se ceba á los 
capones y otras aves, 

*PATORÉALE, $. f. Pato real de Chile : 

cuyo distintivo es una cresta culorada en la 


PATOUILLE, s.m. Máquina que sirve para 
separar la tierra del mineral de hierro: en las 
fraguas. 

PATOUILLET, s.m. Máquina hidráúlica. 

PATOUILLEUR, s.m. El obrero que lim- 
pla las minas con la máquina que separa las 
materias. 

PA'TOUR, £. m. (ant.) El que anda viendo 
eomo ha de engañar. 

PATRAQUE s./f. (fam.) Carraca, cascajo : 
dicese de una máquina, ó instrumento viejo, 
inservible. | 

PATRAT (PERE), s.m.(ant.) El jefe de las 
Faciales romanos. | Heraldo. 

PÁTRE, s.m. Pastor : es voz genérica de 
todo el que pastorea, ó guarda ganados. 

PATRES, s.m. pl. Aller ad paires : mo- 
rir. | Envoyer ad patres : matar. 

PATRIARCAL, ALE, adj. Patriarcal : lo 
perteneciente á la autoridad de patriarca. 

PATRIARCHE, s. m. Patriarca : nombre 
que se da á muchos santos varones en el 

tiguo Testamento, como á Noe, Abraham, 
Isaac, etc. | Patriarca : dicese del fundador 
de algun órden monástico. | Patriarca : título 
de dignidad en la jerarquía eclesiastica. 

PATRICE, s. m. (anf.) Patricio : titulo de 
dignidad en el Bajo-Imperio, despues de la de 
César 


PATRICIAT, s. m. (ant.) Patriciado : la 
Slgnidad de patricio. 

PATRICIEN, F.NNE, $. y adj. (ant.) Patri- 
cio : en la república romana era el descen- 
diente de los primitivos senadores de Roma. 

PATRIE, s. f. Patria : el lugar, ciudad, 6 
país en que se ha nacido. | Céleste patrie : la 
patria celestial, el cielo. 

PATRIMOINE, s.m. Patrimonio: los bienes 
heredados de padre, ó madre, ó de abuelos. 

PATRIMONIAL, ALE, ad). Patrimonial. 

PATRIOTE, s.m. f. Patrivta, buen patri- 
cto : el que aina su patria, y procura servirla. 

PATRIOTIQUE , adj. m. f. Patriótico, a, 


patrio, a : dicese de los afectos, ideas y accio- 


nes, nacidas del amor á la patria. 
PATRIOTIQUEMENT, adv. Patriótica - 
mente : con patriotismo. 
PATRIOTISME, 5, m. Patriotismo : amor, 
celo de la patria, 
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PATROCFNER, 0. n. (ant.) Predicar, pero- 
rar : parlar mucho tiempo, y con machaque- 
ría, para persuadir una Cosa. 

PATRON, ONNE, $. El santo, ó santa del 
nombre de una persona. | Patron, titular : 
santo de quien toma la advocación, 6 título 
alguna iglesia. | Patron : el que tiene derecho 
de nombrar para algun beneficio eclesiástico. 
| Patron : dechado, para imitar, ó trahajar 
sobre él.| Patron : padrino, protector : el per- 
sonaje, 0 señor que tiene á alguno bajo de su 

roteccion. | Patron : amo, señor : así llaman 
os esclavos á su dueño. | (náut.) Patron de 
la barque : patron de la lancha, etc. | (ndut.) 
Patronne, 6 galère patronne : patrona : 
nombre de la galera que tiene la precedencin 
despues de la capitana. | Cardinal patron : 
primer ministro : en la corte romana. 

PATRONAGE, s. m. Patronato, patro- 
nazgo. 

PATRONAL, ALE, adj. Lo que pertenece 
al patron, 6 patrono. 

PATRONET, s. m. Aprendiz de pastelero. 

_PATRONIMIQUE, ad). m. f. Patronimico : 
dicese del apellido de una familia, formado 
del nombre del padre, como Ruiz, ó Rodri- 

vez, de Rodrigo : Gonzalez de Gonzalo, etc. 
| Nom patronimique : apellido patronimico. 

PATRONISER, ©. a. (ndut.) Ir de patron : 
en una lancha. 

PATRONNE, s. f. (náut.) Patrona : la ga- 
lera que tiene la precedencia despues de la 
capitana. , , 

PATRONNE, EE, adj. Sacado por patron : 
un vestido, un dibujo, etc. . 

PATRONNER, t. a. Pintar los naipes con 
el patron. 

PATRONNEUR, s. m. Dibujante de patro- 
nes. 

PATROUILLAGE, s.m. (vulg.) Chapotada, 
salpicadura : mancha de agua sucia, ó de 
cieno, que salta á la ropa chapoteando. 

PATROUILLE, $. f. (milic.) Patrulla : de 
soldados. | Ronda : del resguardo, 6 de la po- 
sicia. | (milic ) Faire patrouille : patrullar, 
andar patrulla. | (milic.) Rondar, andar de 
ronda. o, 

PATROUILLE, EE, p. p. Y. Patrouiller. 
| adj. (fig. fam.) Manoseado, con poca lim- 
pieza. 

PATROUILLER, t. a. (fig. Jem Mano- 
sear,sobajear : andar manoseando sin aseo ni 
primor lo que se ha de comer. | Patullar, cha- 
potear : patear en charcos y lodazales, 

PATROUILLIS, s.m. (voz baja) Lo mismo 
que patrouillage. Y. Bourbier. 

PATTE, s. f. Pata, pié : de todo animal 
cuadrúpedo que tiene pezuña, dedos, ó uñas : 
y de todas las aves, ménos las de rapiña. | 
(náut.) Uña : de ancla. | Pié, asiento : de un 
vaso, de una copa : instrumento de hierro. | 
Pauta con que se regla el papel para música. 
| Patte d'ancre : dientes, dentales : de ancla, 
que tambien se llaman lengúetas. | Pattes «de 
raies d'une roue : espigas de los rayos de 
rueda : entre carreteros. | {bot.) Patte d'oie : 
pié de gallo, ceñiglo : planta. | (fig. fam.) 
Patte pelu : alpargatilla, zorrastron, hipe- 
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critou. | (Ag. fam.) Donner des coups de 
patle, un coup de patte à quelqu'un : tirarle 
dentelladas, zaherirle. | (fig. fam.) Être entre 
les pattes de quelqu'un : estar debajo las uñas 
de N, ó bajo de su inspeccion, ó mando. | 
Faire patte de velours : llevar la mano 
blanda, esconder las uñas : ocultar con búen 
semblante el poder é intenciones de dañar. | 
| Graisser la patte à quelqu'un : untarle la 
mano, cohecharle. | Mettre la patte sur quel- 
qu'un : patearle, zapatearle, sopetearle. | 
Marcher à quatre pattes : andar en cuatro 
pies, á gatas. 

PATTÉ, EE, adj. En el blason se llama 
croix paltée, la cruz cuyos brazos se ensan- 
chan en sus extremos. 

PATTIERE, $. f. Trapera : muger. 

PATTU, UE, adj. Llámase pigeon pattu 
al palomo calzado. 

PÂTURAGE, s.m. Pastos : para el ganado. 
| Aprovechamiento de yerbas. | Yerba : el 
mismo pasto. 

PÁTURE, s. f. Pasto, pienso : de yerba, 6 
paja, que se da á los bueyes. | Pasto : ali- 
mento, comida : aquello con que se alimenta 
el viviente. |(fAig.) Pasto : alimento, del ánimo, 
6 del entendimiento. | (fig.) Pábulo, materia : 
en que se ceban las pasiones, ú otras cosas 
inanimadas. 

a PÁTURER, t. n. Pacer, pastar : los gana- 
08. 

PÁTUREUR, s. m. (milic.) Forrajero : el 
soldado, 6 criado que lleva los caballos á her- 
bejar, 6 á tomar verde. . 

PATURIN, s. m. Forraje. 

PATURON, s. m. Ranilla : 
pierna de una caballería. 

PAUCIFLORE, adj. m. f. Que lleva pocas 
flores. 

PAUCITÉ, s. f. Poquedad. 

PAULETTE,S. [ Derecho anual que se co- 
braba en Francia á los ministros de justicia y 
hacienda, por razon de sus empleos. 

* PAULETTER, ?. n. Pagar dicho derecho. 

PAULIER, 5. m. Dezmero. 

PAULMERN (SE), €. pers. Desmayarse. 

PAUME, s. f. Palma : la parte interior de 
la mano. | Palmo : medida. | Pelota : el juego, 
y la pelota con que se juega. | Jeu de courte 
paume : juego de pelota cerrado. | Jeu de 
longue paume : juego de pelota ablerto, y 
con pala. 

PAUMELLE, s. f. Cebada ladilla, de dos 
órdenes de granos. | Gozne de puerta. | Pu- 
lidor : el que usan los cabesteros cuando hi- 
lan. | Instrumento para sücar el grano à las 
pieles. 

PAUMER, t. a. (vulg.) Dicese, paumer la 
gucule : dar un sopapo, 6 una gaznatada. 

PAUMIER, s. m. Dueño de un juego de pe- 
lota : el oficial que hace pelotas. 

PAUMILLON, s. m. (agric.) Rulaza : pieza 
del arado. 

PAUMURE, s. f. (mont.) Tronco del asta de 
corzo, 6 paleto. 

PAUPIÈRE , s. f. Párpado, pestaña. | (Áig.) 
Dicese, fermer la paupière : cerrar el ojo, 
dormir, morir. 
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PAUSE, s. f. Pausa : en cualquiera accion, 
ó trabajo. | (mús,) Pausa : parada. 

PAUSER, 0.1. Pausar: detenerse enalzuna 
silaba cantando : vocalizar. 

PAUSICARPE, s.m. Acial.| Mordara. 

PAUTONNIER, £.m. (ant.) Archero. | Ver- 


ugo. 

PAUVRE, s.m. Pobre, mendigo , y tam- 
bien pordiosero. | Pauvre honteux: pobre 
vergonzante. 

PAUVRE , Gdj.m. f. 
falto, escaso , miserable, 
rito , de poca entidad. ¿ Un pauvre homme : 
une pobre hombre, el falto de industria, y de 
pocos alcances.| Un homme paurre : un hom- 

re necesitado. 

PAUVREMENT, adr. Pobremente : con pa- 
breza, con miseria. 

PAUVRESSE, s. f. (fam.) Muger pobre, 
mendicante. 

PAUVRET, ETTE, s.m. f. dim. (fam. 
Pobrecillo, a. 

PAUVRETÉ, s. {. Pobreza , miseria, nece- 
sidad. | Pobreza : se dice en cosas espiritualo», 
y morales. | (pror.) pautreté n'est pas rirr : 
pobreza no es vileza. 

PAVAGE , 1£.m. Empedrado : dícese de la 
obra, ó trabajo del empedrador de calles, ca- 
minos, patios. 

PAVAME, s.m. (bot.) Salsafras : árbol de 
América muy oloroso. 

PAVANE, s. f. Pavana : cierta danza y to- 
nada que se usaba en otro tiempo. 

PAVANER (SE), 6. r. Pavonear, pavonear- 
se : andar soplado, ó con afectada gravedad. | 
(ARg.) Ponerse ufano, 6 hacer ostentación de 
alguna cosa. 

a PAVATE, s.m. (bot.) Arbusto : de las In- 
as. 

PAVÉ, s. m. Dicese en l de toda pte- 
dra, losa, morrillo, ladrillo, con que se hace 
un empedrado. | Empedrado, enlosado, sola- 
do : suelo, 6 piso cubierto con losas , 6 cas- 
cajo , 6 ladrillo, etc. | (Kg. fam.) Battre le 
paté: azotar calles, callejear : andar paseanda, 
andar ocioso. | (Ag.) Mettre quelqu'un sur le 

avé : echarle á la calle, ponerle en la calle. | 
? g.) Tdter le pavé : tentar el vado. | Pren- 
re le haut du pavé : tomar la acera, (fig. 
encaramarse , encimarse, levantar el gallo. | 
Batteur de pavés : (fig.fam.) azota calles, pa- 
seante , hombre sin ocupacion , ni destino. | 
(Ag. fam.) Avoir le gosier paré : tener la 
ca empedrada , hablando del que come la 
comida abrasando. |(Ag.) Les rues sont parées 
de mendiants , etc. : las calles hierven, están 
llenas, 6 cubiertas de pobres, etc. 

PAVEMENT, s. m. Soladura : la accion de 
embaldosar un pavimento. 

PAVENTIA, s. f. (ant.) Nombre de una di- 
vinidad romana, á quien las madres y amas de 
leche encomendaban los niños para preser- 
varlos del miedo. 

PAVER , t. a. Solar, empedrar, enlosar, 
enladrillar. 

PAVESADE, s. f. (ndut.) Empavesada : en 
una nave. 

PAVEUR, s. m. Empedrador, solador. 


Pobre , necesidado , 
desdichado , sin mé- 
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PAVIE, $. f. Pavía : especie de abridor. | 

fbot.) Castaño: del Brasil. 
* PAVIER, V. Pavoiser. 
* PAVIERS, V. Pavesade. -- 

PAVELLON, $. m. Pabellon : tienda de cam- 

aña redonda, y con remate. | Pabellon : clerta 
orma de colgadura: en las camas, y en los 
tronos, altares, etc. | (náut.) Pabellon : ban- 
dera: en las naves de guerra. ¡Pabellon : toldo 
que forman en los jardines los emparrados, y 
plorietas. | Boca : de las trompas , clarines, 
cinas, etc. | gorauit Torres, chapiteles : 
en los ángulos de los palacios, ú otros edificios 
públicos. , 

PAVILLONNE, EE, ad). blas.) Empavella- 
nado, a. 

PAVOIS, s. m. (náut.) Empavesada. | Pa- 
ves : especie de broquel largo. 

PAVOISÉ , ÉE, p.p. V. Pavoiser. | adj. 
Empavesado, a : dicese de una nave. 

PAVOISER, 0. €. (ndut.) Empavesar : una 
nave. 

PAVONESQUE , adj. m. f. Lo que perte- 
nece al pavo. 

PAVORIENS, s. m. pl. (ant.) Sacerdotes del 
Pavor : entre los gentiles. | 

PAVOT,s.m. (bot.) Adormidera, amapola : 
planta. 

PAYABLE, adj. Pagadern : lo que se ha de 
pagar y satisfacer á cierto tiempo. 

PAYANT, ANTE, s. El, la que paga, 6 en- 
tra á coslear alguna cosa. 

PAYE, s. f. (milic.) Paga : sueldo de los 
militares. | Bonne paye, mauvaise paye : 
buena paga, mala paga; el que suele, ó no 
suele, puede , 6 no puede, pagar lo que debe 
con puntualidad, y todo cumplimiento. | 
Haute paye : el sobresueldo, ó sobreprest, que 
goza algun inilitar , y tambien el que le goza. 

| Morte paye : paga muerta : sueldo de reti- 
rado , 6 de invalido ; y tambien se dice del 
que le goza. 

PAYÉ, ÉE, p. p.V. Payer.¡adj. Pagado, a. 
|(Ag. fam.) Être bien payé d'une injure, etc.: 
llevar su nierecido , salir bien castigado de la 
ofensa que se ha hecho, 6 dicho à otro.|(fig.) 
Être bien payé de sa peine : salir, 6 que- 
dar bien librado, 6 recompensado de su cui- 
dado, etc. 

PAYELLES,s. f. pl. Calderas grandes: para 
refinar el azúcar en Flándes. 

PAYEMENT,s.m. Paga, pago, pagamento: 
la cantidad con que se paga una deuda, ó el 
acto en que se paga, Ô el dia en que se eje- 
cuta. 

* PAYEN, ENNE, V. Paien. 

PAYER, 9.4. Pagar: satisfacer una deuda, 
un débito. | Pagar : adcudar : hablando de de- 
rechos sobre péneros y mercaderías. | (fig.) 
Pagar : llevar la pena, ó el castigo de alguna 
culpa, falta, etc. | (Ag.) Pagar : corresponder 
al afecto, cariño , ú otro beneficio. | Payer 
complant : pagar de contado, ó real sobre 
real. | Payer de sa personne : exponer su vida 
en un lance de rlesgo, portarse con bizarria. | 
(fig.) Payer d’audace, d'effronterie : sostener 
con valor, con descaro, una mentira, 6 una 
sinrazon. | (Ag. fam.) Payer les violons : pa- 
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gar la farda. | (Ag.) Payer le tribut à la na- 
ture : morir. | (prov.) Payer en monnaie de 
singe, en gambades : burlarse del acreedor, y 
no pagarle. | (Ag. fam.) Payer en chats et en 
rats : pagar con tronchitus y palitos, con 
trastos viejos, con arambeles. 

PAYER (SE), t. r. Pagarse, satisfacerse. 

PAYEUR, s. m. Pagador : el que paga, ó ha 
de pagar lo que debe. | Pagador : el que paga 
los sueldos, rentas, pensiones, etc. 

PAYS, s. m. Pais : territorio de alguna ex - 
tension: como reino, provincia , comarca. 
Pais : se dice del suelo patrio. | Paisano ; esto 
es, compatriota , 6 compatricio. Asi se dice 
vulgarmente, mon pays, ma payse, por mi 
paisano, mi paisana.|(fig.) Gagner pays : ga- 
nar, 6 adelantar tierra, pasar adelante. | (g.) 
A vue de pays : á ojo de buen varon, de buen 
cubero. | (fig.) Battre du pays : tocar muchas 
teclas, tratar muchos asuntos diferentes. | 
(Ag.) Étre en pays de connaissance : estar 
entreamigos, entre conocidos, etc. |(fig.) Faire 
voir du pays à quelqu'un : darle que hacer, 
acarrearle trabajo. | (fig.) Savoir la carte du 
pays : conocer el terreno, la tierra que se 
pisa; esto es , la gente con quien se ha de vi- 
vir. | (Ag. fam.) Gagner du pays : hacer pro- 
gresos , adelantar algo.| ( vulg.) Tirer pays : 
poner tierra en medio, afufarse, transponerse, 

iuir. 

PAYSAGE, s.m. Pais : extension de terreno 
que se descubre á una sola mirada. | (pint.) 

isage : pais: dícese de los cuadros en que se 
representan campañas, ctc. 

PAYSAGISTE , s. m. Pintor de palsages, 
paises, 6 campañas. 

PAYSAN, ANNE, s. Labrador, a : en el 
sentido de aldeano , lugareño , hombre del 
campo. 

PAYSAN , ANNE, adj. Rústico, agreste. 
Suele decirse por desprecio, c'est un paysan, 
tl a un air paysan. | 4 la paysanne, ado. 
Á lo aldeano, á estilo del campo, á lo campe- 
sino, á lo labrador. 

"PAYSANNE, s. f. La paisana, el villano : 
danza de aldeanos. | 

PAYSANNERIE, s. f. Paisanaje. 

PEAGE , $. m. Peaje, portazgo, pontazgo : 
derecho que pagan los viajantes. Tambien 
se dice del paraje, ú oficina en que se cobra. 

PEAGER, s. m. Peajero : cobrador de un 
portazgo, pontazgo, 6 peaje. 

PEAGIER, s. m. El que peaje. 

PEAU, s. f. Piel , pellejo : lo que cubre las 
artes exteriores del cuerpo animal. | Cútis 
ablando de personas. |(bot.) Pellejo, corteza : 

la que cubre algunas frutas. En las uvas se 
llama hollejo, y en las cebollas telilla. | Tela, 
nata : que se forma en algunos líquidos. | 
Cuero, pellejo : la piel ya quitada del cuerpo 
de los animales, sea ántes de adobar , 6 des- 
ues. | Peau de chagrin : piel de cazon. | 
blas.) Peau de vair : piel de veros, verada. 
fig. fam.) Avoir peur de sa peau, ména- 
er sa peau : guardar el pellejo, el co- 
eto ; huir de los golpes, de los peligros. | 
(Ag. fam.) Crever dans sa peau : astillar, re- 
ventar de coraje. | (fig.) Être gras à pleine 


42 


PECH 
peau : no caber en el pellejo, de gardo. | (Ag.) 
Faire bon marché de jad peau : no estimar la 
sa daba avoir ir que la peay et les os : estar en 

a espina : muy flaco. | Contes 

Ss Pen à d'âne : cuentos de niños, ó de viejos. 

PEAUSSERIE , s. f. Pellejeria : ol arte ú 

oficio de pellejers y tambien se diee de las 
corambres adobadas. 

PEAUSSIER, s. m. Pellejero : dicese del 

que ado adoba pieles, 6 corambres, y del mercader 


PEAUTRAILLE , 5. f. (fam.) Ganallara, 
populacho. 
PEAUTRE,+. e. (ant.) Úsase solo en esta 
frase pular, encoyer au peautre : enviar à 
; este es, despedir con desprecio. 
PEAUTRÉ, ÉE, adj. (blas.) Timonado : se 
dice de des les pescados cuya cola es de diferente 


Poo, adj. m. Dícese solo de dos arenques : 
hareng pec : arenque frescal, ó recien sa- 


*RECARI, +.m. Pécar, tajasú : lechonmontes 
de América, que tiene en el lomo una especie 
de ombligo. 

PECCABLA , adj. m. f. Pecabie : el que es 


az de 
IA f. (fam.) Peccadillo : culpa 


PECCANT, ANTE, adj. (med.) Pecante : 
elerto humor. 

PECCATA, e. m. (vulg.) Nombre que da el 
pueblo al asno en los combates públicos de 
animales. 

RBOCAVI, 5. m. (lat. fam.) Señor pequé : 
se aplica á la confesion y arrepentimiento de 
sus culpas que hace delante de Dios el que 
está en el trance de la muerte. 

PÉSBE, s. f. Pesca : la accion de pescar. | 
Pesca : el oficio o y arte de pese de pescar. |(fig.) Pesca : 
el mismo pere o. | (bet.) Albérchigo , abri- 
dor : fruta 

PÉCRÉ , , #. M. Pecado : hecho , dicho , 6 
deseo contra la ley de Dios, y sus preceptos. | 
(prot.) Mettre quelqu'un, é quelque chose au 
rang des vieux péchés : “tener olvidada una 
persona , ó cosa, no tener ningnn cuidado de 
ella. | (R9.) Rechercher les vieuz ne de 
quelqu'un : averiguarle la vida pasada. | (fig.) 
fam.) Se dire les sept péchés mortels : de- 
cirse los nombres de las pascuas, ponerse de 
oro y azul. 

PÈCHÉ, ÉE, p.p. V. Pécher. | adj. Pesca- 


0,N. 

PÉCHER, s. m.(bot.) Albérchigo, durazno, 
melocoten : árbol. 

PÊCHER, e. a. Pescar : coger peces. | Pes- 
car : sacar del agua cualquiera cosa. | (fam. 
prot.) Pécher au plat : “tomar lo mejor del 
plato. | Pécher en eau trouble : pescar á rio 
revuelto. | Fécher un étang : apuror toda la 
pesca de un estanque. 

PÉCHER, 7. n. Pocar: faltar á la ley de 
Bios, y sus preceptos, | fig.) Prear : faltar 
aiolutamente à cualquier obligacion, 6 á las 
reglas del arte, 6 buena politica. | (med) 
Fecar : predominar, 6 exceder alguno de Jos 
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PÁOHMEREE, s. f. Pesquería, pesquera 
paraje donde se suele hacer la penca, « 
está preparado para hacerla. 

PÉCHEUR, PÉCMERESSE, s. Pecedor 
el que, 6 la que, comete 6 ha cemetido 2: 
pecado. \P que je suis ! pecador de | 

PÉCHEUR, s.m. : el que tin 
oficio pescar. | Vartinet pécheur : marte y 
cador ; ave que coge los peces ena el pic». 

PÉCHUNIN , 8. m.(bot.) cierta (ruta a 
7 f. (med.) Pequiegra : : 

e ECHYAGRE, $. 

el codo. 


© PÉCO, s.m Fé : de la China. 

. (Ag. fem.) Borrego : * 
del necio, tonto: simple. 

PECQUE , $. f. ({am.) Bachiller : c: 
necia y presumi 

PECTEN, $. M. Em ice 

PECTORAL, $. WM. toral: el rariono. 
aumo sacerdote en la ley antigua. 

PECTORAL, ALE, ad). Pectoral : e 
bueno para el pecho. | Croix pectoro': : 
toral : la cruz que traen en el pelas 
Obispos. 

PECULAT, s. m. Peculado : delito de : 
traccion de caudales públicos por aque! : 
tiene su custodia, ó administracion. 

LATEUR, s. m. Peculador. 

PÉCULE, s. m. Peculio : do que un»: 
está bajo la autoridad de atro ha ganus» 
su industria, etc. 


PÉCULIER, adj. Peculiar. 
PÉCUNE, s. f. (ant.) Pecunia : 61: 
N. Argent. | 


PÉCUNIAIRE, adj. m.f. Recumiars :s 
pertenece al dinero, 6 se hace con el. ' 
PÉCUNIEUX, EUSE . adj. fam. sès 
do, a : persona de dinero. 
PÉDAGOGIE , s. f. Pedagoga : instru 
y educacion de los niños. | 

PÉDAGOGIQUE, adj. m. f. 
perteneciente a la enseñanza de los ui 

PÉDAGOGUE , $. m. Pedagogo : e. 
maestro de muchachos. En frances +: 
gularmente por burla. 

*PÉDAIRE , s.m, Voto de renta : 
en una junta, 6 concejo sigue el par” 
mun. 

PÉDALE, s. f. (más. Contra : la! 
órgano que se toca con los 

PEDANE , adj. Llámas: juge pédi” * 
pedáneo, el alcade de aldea. 

PÉDANT, s.m. Pedante, o déminx - 
enseña á los niños la gramática. SF 
por desprecio. | Pedante : el que sl 
trina y erudición para decir, à excrta 
muy comunes, citando autoridades * 
clas superfluamente, con el fin de lis 
mirar entre los tliteratos. 

PÉDANT, ANTE, adj. Pedamies 
Pédantreque. 

*PÉDANTE, s. f. Sabionda, deci 
muger que afecta «nbidaria, 6 er 
discreta. 

PÉDANTER, 41.1. fam. Recent» 
de maestro, doctorear : hacer el pots 

PERANTENTE, s. f. Pedanters. 


a 
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PÉDANTESQUE , adj. m. f. Pedanitesco, a. 

PEDANTESQUEMENT, adv, Pedantesca- 
gente: de un modo pedantesco. 

PEDANTISER, V. Pédanter. 

PEDANTISME, s. m. Pedantismo. 

PEDARCHEE, s. f. (bot.) Pedarquia. 

PEDERASTE, s. m.(roz griega; Lo mismo 
que sadomita. o 

PÉDERASTTE, s. f. Sodomía. 

PEDESTRE, adj. m. f. Pedestre : úsase 
solo en esta frase , statue pédestre : estatua 
pédestre. 

PEDESTREMENT, adr. (joc.) Dicese, aller 
Pédestrement : andar á peon, andar á pata. 

PÉDICATEUR, s. m. Pederasto. 

PEDICULAIRE, s.f.(bof.) Gallarito : planta. 

PEDICULALRE, adj. m. ¿ med.) Pedicu- 
kr : enfermedad originada de la abundancia 
de piojos. | 

PEDICULE , 5. m. (bot.) 
40, 

PÉDICURE, s. m. El que cura las enferme- 
dades de los pies, y sobre todo los callos, 
"PÉDILUVE, s. m. Pediluvio : baño de pies. 

PEDOMETRE, V. Ollométre. ' 

_PEDOS, $. m. Estafcta : correo de á plé. 

PEDONCULE , s. m. (bof.) Pedúnculo : lo 
que rulgarmente se llama rabo de las flores, 
$ pezon de las frutas. : 

PEDOTROPHIE, s. f. Pedotrofla. 

PEDUIN, s. m. El báculo pastoral. 

PÉGASE, s.m. (mitol.) Pegaso : caballo con 
las que fingieron los poetas. [as Pegaso : 
elelacion celeste boreal. | Pescado cartila- 

‘0. : 

PEGLE , s.m. Especie de brea mas espesa 

elas otras, y que se confunde con la pez en 

landas de Burdeos. 

PÉGOMANCIE, s. f. Pegomancia : divina- 
cn por medio del agua de las fuentes. 

' ms ONAGE , s.m. La accion de peinar la 


Pedieulo, pezon- 


PEIGXE , s. m. Peine : para peinar el ca- 
dello. | Peine : para cardar lana. | Peine : de 
lielor. | Coup de peigne : peinada.| Peigne 

Venus , 6 aiguille de berger : especie de 
rifolio.| Venera. | Rastrillo. V. Seran. 

PEIGNÉ, BE, p. p. V. Peigner. | adj. Pei- 

9, a. 
 PEIGNER , ©. a. Peinar : el pelo. | (fig. 
em” Peinar : acicalar , pulir el estilo, una 
tra.[Atusar, limpiar : un jardin. | Peigner 
rre, le lin : rastillar el cáñamo, el 


PEGNEUR DE CHANVRE, s.m. Rastri- 
Rador de cáñamo. o 
PEIGNIER ,5. m. Peinero : el que hace, ú 
ende peines. 
PEIGNOIR , s. m. Pelnador : pano de pri- 
Mar: para no ensuclarse la ropa. 
PEIGNURES, s. f. pl. Peinaduras : los ca- 
lu: que se gaen al pelnar. 
PEILLER, $. m. Trapero. 
PELLLES, s. f. pl. El trapo viejo destinado 
1 fibricar papel. 
PEINDRE, e. a. Pintar : figurar con colores 
¿un objeto, 6 retratar una persona. | Pintar: 
dar de color 4 una causa. | (fig.) Pintar : des- 
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cribir, representar con yiyeza por escrito, 6 
de palabrá:] Pintar hien, ó mafla Jetra re 
marla bien, 6 mal. |'fain.) C'est un homme 
fait 4 peindre : es hombre para retratado, 
digno de ser retratado , de buenà estampa. | 
Cet habit ta à peindre : este vestido viene 
pintado. | (prov.) Se peindre dans : sacar la 
pata, descubrir Ja hilaza ; del que se desacre- 
dita en algun caso, 6 accion. * 

PEINDRE (SE), y. 7. Representarse, figu- 
rarse, pintarse á si misino * dar À fonocér su 
carácter en sus obras. 

PEINE, s. ¿: Pena, dolor, afliccion : sea del 
cuerpo, sea del'ánimo.] Pena : castizo. [Pena : 
trabajo, fatiza. | Pena : dificultad. | Pena : re- 
pugnancia de hacer, 6 admitir alguna cosa. | 
(fig.) Inquictnd, cuidado, desazon. | Trabajo, 
jornal : el que gana un trabajador. | A bbine, 
adv. Apénas.| Arec peine : con suma pena, à 
duras penas.| A grand' peine: con suma pena, 
dificultad, y trabajo. | Sous peine de : so pena 
dde. | (fig.) Ame en peine : alma en pena : el 
hombre inquieto y de<asosetado. ‘ 

PEINE, EE, p. p. Y. Priner.] adj. Desazo- 
nado, disgustado, a. | Vurrage peiné : obra 
trabajosa , penosa : heehá con esmero , y de- 
tencion. Ñ 

PEINER, t. a. Dar, 6 causar pena, 6 mar- 
tificar, afligir. | Hacer una óbrá con mucha 
fatiga, 6 trabajo. ‘ 

PEINER (SE), t. 7. Fatigarse, molestarse : 
trabajar mucho. mot? 

“PEINEUX , EUSE, adj. Penoso, a: lo, la 
que causa pena. Usase regúlarmente cn esta 
frase popular, la semaine peineuse, por' decir 
la semana santà. à ° 

* PEINTADE, s. {. Pintada, 6 meleagra : ave 
del tamaño de un gaMo, y de la conféfmacion 
de la perdiz. Tiene toto el cuerpo lleno de 
pintas azuladas, que imitan á las lágrimas. 

PEINTRE ,s. Mí. Pintor : el que profesa la 
pintura , 6 la ejercita. | (fig.) Pintor : el que 
describe vivamente las cosas , sea por escrito, 
6 de palabra. 

*PEINTRIAU, s.m. (fam.) Mamarraehista, 
pintor malo. | rt 

PEINTURAGE, s.m. Pintura : la accion y 
efecto de pintar una cosa de un solo color. 

PEINTURE,s. f. Pintura: el arte de pintar. 
| Pintura : el cuadro pintado. | Pintura : el 
color con que se pinta. | (Kg.) Pintura : des- 
cripcion, ó narracion por escrito, 6 de palabra. 
| En la baraja de naipes es lo mismo que 
figure (Agura!. | Peinture à fresque : pintura 
al fresco; à l'huile : al olio. | En détrempe: 
al temple; en caustique : al encausta; en 
émail : en esmalte. | (Ag. fam.) Ne pouvoir 
voir quelqu'un, méme en peinture : no po- 
derle ver ni pintado. 

PEINTURER , t. a. Pintar alguna cosa de 
un color solo. oo? ° 

PEINTUREUR, V. Barbouilleur. 

* PEINTURLURER , ©. a. (fam.) Pintarra- 
jear. | 

PÉJORATIF, TVE, adj. Peor. 

PEKAO , s. m. Fe : de la China. 

PEKIN, s. m. Tela de seda : de la-Ghina. | 
(milir.) Paisano. ON 


PELL 


PELACHE, $. f Felpa de inferior calidad. 

PELADE, $. . (mede) Peladera, pelona, 
alopecia : enfermedad que hace caer e pelo. | 
Pelada : la lana que por medio de la cal se 
quita de las pieles. 

PELAGE, s.m. Pelaje : color del pelo de los 
animales. 

*PÉLAGIANISME, s. M. Pelagianismo : la 
herejia del Pelagio. 

PÉLAGOSCOPE, s. m. (opt. Pelagoscopo. 

PÉLAMIDE , s. f. Pelámida : atun de un 
año, que tambien se llama chicharro. 

PELARD, adj. Dicese, bois pelard : árbol, 
ú tronco descortezado , 6 sin camisa. 

* PÉLASTRE , y mejor PELLÁTRE, $. M. 
La parte mas ancha de una pala. |Paleta. 

PELAUDER, t. a. (fam.) Castigar á alguno. 

PELAUDER (SE), Y. r. (fam.) Andar á pu- 
ñadas. , 

PELÉ, EE, p. p. V. Pcler. | adi Pelado : 
mondado; descortezado , raido. | Raso, des- 
nudo : dicese de un monte, risco, campo sin 
árboles ni yerba. | (joc.) Pelon : calvo; dicese 
por burla del que no tiene pelo en la cabeza. 

PÉLECOIDE , s. m. Pelecoide : figura en 
forma de hacha. 

PÉLE-MÉLE , adv. Confundidos , revuel- 
tos, mezclados unos con otros, unas cosas 
con otras. 

PELER, o. a. Pelar : quitar el pelo. | Pelar: 
mondar, quitar el pellejo á algunas frutas, 6 
legumbres. | (agric.) Descortezar : quitar la 
corteza, 6 cáscara á un árbol, ú otra planta. 
] (agric.) Arañar : la tierra cuando se ara 

igeramente. | Rozar, cortar : la yerba de un 

paseo, de un camino. | (fig. fam.) Pelar, 
desollar : dejar en cueros, en pelota á al- 
guno, tomarle sus bienes con arte, engaño, 6 
violencia. 

PELERIN, INE, s. Peregrino, peregrinante, 
romero, a.| (fig. fam.) Tunante, tuno. 

PELERINAGE, s. m. Peregrinación , TO- 
meria. , . 

"PELERINE, 3. f. PEIGNE, $. M. PETONE- 
LE, COQUILLE-DE-SAINT-3JACQUES, 5. f. 
Veneza : concha que llevan los peregrinos en 
la esclavina. 

PÉLICAN, 5. M. Pelicano : ave grande 
acuática. |Retorta pequeña. | (cirug.) Pelican : 
instrumento para sacar los dientes. 

* PELIN, 6 PLAIN, s.m. Agua del cal apagada 
para remojar las zaleas, 6 pellejos, y quitarles 
el pelo, ó lana. 

_PELISSE , s. f. Ropon, capote forrado en 
pieles. 

. *PELISSON, s.m. Pellico de pastor. 

“ PELLÁTRE, V. Pélastre. 

PELLE, s. f. Pala de madera. | Peleta para 
la lumbre : badila. 

PELLÉE, PELLERÉE, PELLETÉE, 5. d: 
Pallada, paletada : la porcion que se coge de 
una vez con la pala. | (ho. fam.) Remuer l’ar- 
gent à la pellerée : apalear los doblones, ó el 
dinero : para ponderar la riqueza de alguno. 

PELLETERIE, s. {. Peleteria, manguiteria : 
el oficio de adobar pieles finas para forro y 

manguitos. Llámase tambien sia 
pieles como mercadería, 
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tero, a : el, la que adoba, y 









con dientes en lugar de corte : para quitar : 
pelo á las pieles. 


en bellon. 


se hace de cualquier materia. | Ácerico, alo 
hadilla : en que clavan las mugeres los ait 
leres. | Como pelota para jugar à pala, «+ 
anticuada en frances. | La estrella, ú ma 
cha blanca que suelen tener los cabalies e? 
frente. 


maltratar, injuriar. 


por entretenimiento , gar parto". 
Arrojar pelotas de nieve. | Echar cebo al ix 
cado en el agua. : 


seda.| Acerico. | (milic.) Peloton : partda 
soldados. | Peloton : corrillo , de gente.| 
para jugar, sin forrar. 





las misinas 
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PELLETIER, IÈRE , s. Pelctero, mangni- 
comercia en pieles 


PELLICULE , s. f. Película : for de la: 


pieles. 


PELLICULEUX, EUSE, adj. Peliculo, 2 
PELLISSON, s. m. Pellico : de pastor. 
* PELOIR , s. m. Garatusa : cuchilla cor 
PELOTAGE, s. m. Pila de lana de vico 


PELOTE, s. f. Pelota, bola, pelotila : q: 


PELOTER, v.a.(fam.) Sopetear, zapotr:: 


PELOTER, y. n. Pelotear: jugar ála¡» | 
sin ju ru 





PELOTEUR, s. 1. Jugador de pelota. 
PELOTON , s. m. Ovillo : de hilo, ca 





PELOTONNER, v. a. Ovillar : hacer ori 
PELOUSE , s. f. Terreno cubierto de te! 
menuda y fina : alfombra de yerba, p 
PELTE, s. f. (ant.) Broquel pequeño. 
PELU, UE, adj. Peludo, a : ca 
pelo. | (fig. fam.) Pate-pelue : alparza 
camastron, falso, hipócrita. 
PELUCHÉ, EE, adj. Felpudo, vellude. 
dicese de ciertos paños, y de alguna* 


tas. 
PELUCHER , €. n. Soltar pelusa, las ro 
que comienzan à envejecerse. 
PELUCHES , s. f. pl. Felpa larza : La 
PELUCHEUX, EUSE, ad). Que emp 


pelarse. 
PELURE , 6. f. Peladura, mondadur - 
pellejos de las frutas que se pelan. | 
camisa, cáscara : de cebolla, etc. | Lori: 
del queso. 
PENADER ,t.n. Andar con much él 
cultad. | Arrastrarse por el suelo. y 
“PENAILLE, s. f. (injur.) Capitulo def: 
les, ó monjas. o 
PENAILLERTE, s. f. Hipocresia (nie 
PENAILLON, s. m. (joc.) Pingajo. ani. 
arambel. V. Hatllon. 
PÉNAL, ALE, adj. (for.) Penal: 9%: 
jeta á alguna pena, é castigo. 
“PÉNALTTE, s. f. Penalidad : cualidad 0 
que es penal. | Penalidad : sujeción à la jed 
PENANCE, 3. f. (ant.) Penitencia. ¡ 
PÉNARD, s.m. (despr.) Viejo carác”. 
roño. | Vena 
PÉNATES, s. m. y adj. pl. {ant.' Pen 
dioses caseros. | (fig.) Casa, habitacion. 
PÉNAUD, AUDE , 4d). (fam.' Atarusié 
corrido, avergonzado, 2. 4 
PENCHANT, s. m. Pendiente, cuesla. 4 
clive : de alguna natura. | (49- Decito2:12 
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decadencia : de la edad, de la fortuna. | (fig.) 
Inclinación, propension : del ánimo. 

PENCHANT, ANTE, ad}. Inclinado, tor- 
cido, ladeado : lo que no está derecho. | (fig.) 
Decadente ; lo que baja, ó viene á ménos. 

PENCHE , EE, p. p. V. Pencher. | ad). 
Inclinado, ladeado , torcido : fuera de 
recho , ú perpendicular. | (Ag.) Inclinado : 
propenso, a. 

PENCIHEMENT, s.m. Inclinacion de ca- 
beza. | Pandeo, vencimiento : de una pared, ó 
edificio. 

PENCHER, t. a. Inclinar, torcer, ladear. 

PENCHER, ©. n. Inclinarse, ladearse, tor- 
cerse, cuerse, cabecear : dícese de una cosa 
que pierde la rectitud perpendicular, ú hori- 
zontal. | (fg.) Inclinarse : tener inclinacion, ó 
propension. 

PENCHER (SE), v. r. Inclinarse, ladearse, 
no estar á plomo. 

PENDABLE, adj. m.f. Digno de una horca, 
que merece una horca. Dícese de las personas, 
y de sus acciones. 

PENDAISON, s. {. (vulg.) Ahorcadura, col- 
garhiento : la ejecucion de horca. 

PENDANT, s. m. Pendiente : de arracada. 
Usase regularmente en plural. | Pendant de 
tableau : compañero, el cuadro quehacejuego, 
6 simetría con otro. | Pendant de ceinturon : 
colgantes , tiros del biricú , que es donde se 
pone la espada.| Pendant de bourses : los cor- 
dones de una bolsa. 

PENDANT, ANTE, adj. Pendiente : col- 
gante : lo que cuelga, 6 está colgando, 6 está 
caido. | (for ) Procès pendant au parlement, 
ete. : pleito pendiente , 6 que pende, ante el 
parlamento, etc. 

PENDANT, prep. Durante, miéntras , in- 
terin. | Pendant que, tandis que, adv. : 
miéntras, interin que. 

PENDARD, ARDE, s. (fam.) Bigardo, gan- 
forro, picaronazo, a. 

PENDELOQUES , s. f. pl. Almendras de 
cristal para colgantes de arañas. | Arracadas 
de muger. | Arambeles, pingajos, guiñapos : 
que van colgando. | 

PENDENTIF, s. m. (arquit.) Pechina. 

PENDERIE, $. f. Ahorcamiento. 

PENDEUR , s. M. (náut.) Corona , estrobo, 
caña. 

PENDILLER , 0. n. Bambanear en el-aire 
una cosa colgada : estar colgando. Dicese de 
los arambeles, guiñapos, y otros colgajos. 

PENDILLON, s. m. Horquilla de la péndula 
de un reloj. 

PENDOIR , s. m. Colgadero : cuerda para 
colgar perniles, tocino, etc. 

PENDRE, t. a. Colgar, suspender. | Ahor- 
car. | (fam.) Dire pis que pendre de quel- 
qu’un , 6 lui dire pis que pendre : llamarle 
peor que Judio.| (fig.) Pendre l'épée au croc: 
culgar la espada. 

PENDRE, t.n. Colgar, estar colgado: estar 
suspendido , 6 pendiente una cosa en otra. | 
Colgar : caer, Ó bajar mucho : como los car- 
rillos, la barriga , la ropa por flojedad, ú por 
muy larga. — - 

PENDRE (8£), v. r. Ahorca"ze. 
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PENDU, s. m. Ahorcudo. | (fig. fam.) Sec 
comme un pendu d’été : seco como un baca- 
lao, hecho una momia. 

PENDU, UE, p.P. Y. Pendre. | adj. Col- 
gado, a. | (fig.) Être toujours pendu au cou 
de sa nourrice :estar encariñado con el ama; 
dicese de las criaturas.| (Ag. fam.) Étre tou- 
jours pendu aux oreilles de quelqu'un: estar 
colgado á la oreja de alguno, estar hablando, 
afectar que se habla de continuo con él. | 
(Ag. fam.) Étre toujours pendu aux côtés, a 

a ceinture de quelqu'un : ir al rabo de otro, 

no apartarse de su lado. 

PENDULE ,s. m. Péndola : peso que arre- 
gla el movimiento de un reloj. 

PENDULE, s. f. Reloj de péndola, y de so- 

remesa. 

*PENDULINE , s. f. Pendolina , 6 paro de 

Narbona : avecilla de canto agradable. 

PENCAUX,s. m. pl. Andrajos. 

PÉNE ,s. m. Pestillo : pasador de una ser- 
radura.] Péne de tisserand : cadillos. 

PENÉTRABILITE, s. f. Penetrabilidad. 

PENETRABLE, adj. m. f. Penetrable : lo 
que se puede penetrar. . 

PENÉTRANT, ANTE, adj. Penetrante : así 
en lo fisico, como en lo moral. 

PÉNÉTRATIF, IVE, adj. Penetrativo. a. 

PENETRATION, s. f. Penetracion : la vir- 
tud FI accion de penetrar.| (fig.) Penetracion : 
agudeza y perspicacia de ingenio. 

PENETRE , EE, p. p. V. Pénétrer. | adj. 
Penetrado, a. 

PÉNÉTRER , ©. a. Penetrar : introducir 
algun cuerpo en otro. | Penetrar : traspasar 
de una parte á otra. | Penetrar : entrar muy 
adentro. | (fig.) Penetrar : el frio, los gritos, 
etc.|(fig.) Penetrar: alcanzar con el discurso, 
comprehender con agudeza. | (Ag. Penetrar : 
llegar al corazon lo agudo del dolor, senti- 
miento, etc. 

PÉNETRER, 0. n. Penetrar : entrar muy 
adentro. | (fig.) Introducirse en algun lugar. 

*PENGOIN, V. Pingoin. 

PENIBLE , adj. m. f. Penoso, trabajoso : 
dificultoso de hacerse. . 

PÉNIBLEMENT , adt. Con pena , con tra- 
bajo, con dificultad. 

* PENICHE, $. m. (ndut.) Peniche : buque 

pequeño de transporte. 

*PENIL, s. m. (anat.) Púbes, empeine. 
PÉNINSULE , s. f. (geog.) Peninsula. 
PÉNITENCE, s. f. Penitencia. Tiene unas 

mismas aplicaciones en ámbas lenguas. 

PÉNITENCERIE , 5. f. Penitenciaría : tri- 
bunal ecclesiástico de la Corte romana. | Pe- 
nitenciaría : la dignidad de penitenciario: 

PÉNITENCIER,s.m. Penitenciario : sacer- 
dote con facultad para absolver casos reser- 
vados. Es dignidad de algunas iglesias. 

PÉNITENT, ENTE, ad). Penitente : lo que 
demuestra ó ircluye penitencia. | Penitente : 
el que hace penitencia. 

PENITENS , s. m. pl. Penitentes : los as- 
pados y azotados de semana santa. 

PENITENTIAUX, adj. m. pl. Penitenciales : 
se aplica á ciertos salmos, y cánones de la pri- 
mitiva Iglesia. 
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PÉNITENTIEL, s.m. Pcnitencial : el ritual 
de las penitencjas. .. 
* PENNADE, s.f. Patada, pernada. 
* PENNADER, ©. n. Dar patadas , 6 punta- 
pieses, o. 0% 
PENNAGE, s.m. (cetrer.) Plumaje: de las 


aves... 

PÉNNE, $. f. Cuchillos : las plumas largas 
de las alas de las aves de rapiña,| Pennes du 
bafai : coberteras , las plumas de la cola del 
ralcon. 


*PENNON , $.m. Armario : antiguamente . 


pendon. 

PENOMBRE, s.f. (astr.) Penumbra: la falsa 
sombra, luz débil en los eclipses. 

PENON, s. m. (náut.) Cataviento, 

PENSANT, ANTÉ , adj. El que piensa, 6 
discurre : discursivo. | Mal pensant, mal pen- 
sante : mal pensado. mal pensada ; malicioso 
maliciosa ; el que, 6 la que, piensa 6 juzga mal 
de su prójimo. | Un être pensant : un espiritu 
reflexivo, Ó discursivo, por persona , 6 ca- 


beza meditat) va. . 
ENSÉ, EE, p. p. V. Penser. adj. Pensado, 
discurrido, meditado, 4, 

PENSEE, $. {. Pensamiento, discurso : ope- 
racion el entendimiento. | Pensamiento : 
parecer, opinion. | Pensamiento : sentencia, 
coricepto. |(fig.) Pensamiento : idea, designio, 
intento. | (bot.) Pensamiento : nombre de cierta 
flor matizada. | (bot.) Trinitaria: flor. 

PENSER, s.m. (ant.) El pensar, el pensa- 
miento. Y. Pensée. o 

PENSER , 0. a. Pensar : premiditar, tener 
en el ánimo. | Pensar : idear, imaginar. 

PENSER, t. n. Pensar : discurir.[ Pensar : 
racionar, reflexionar. | Pensar : creer, juzgar, 
formar concepto. | Pensar en, cuidar de, poner 
cuidado en. | 1! pensa mourir : estutu para 
morir , 6 tambien 4 pique de morir, por poco 
murló. 

PENSEUR, s.m, Meditador, racioctnador : 
el que está acostombrado à discarir, á hacer 
reflexiones. 

PENSIF, IVE, adj. Pensativo, a. 

PENSION, s.f. Pension : el tanto que $e da 
por la comida y cuarto. | Caza de huéspedes : 
en lá que se dá comida y alojamiento por un 
tanto. | Casa de pupilos : donde se da ense- 
ñanza, comida, y alojamiento 4 los mucfia- 
chos. | Pension : cierta rentá ántal que se 
percibe de alguna pieza ecleslástita.] Pension : 

a cantidad anual coricedida por el soberano, 
6 el estado á algun sujeto benemétito. : 

PENSION (DEMI), 5. f. Medio-pupilo : qe 
se paga solámente por comer al medio dlà eh 
una Casa de huéspedes, d de educándos. 

PENSIONNAIRE, adj. m. f. Penslonistá : 
huésped , el que pasa un tanto por comida y 
vivienda en algona casa. | Pupilo : el mucha- 
cho que come y duerme en casa del maestro 
que le enseña, por un tantó. | Pensionädo : el 
que gozá de alguna penston. | Alimentista. | 
Pensionario : en el antiguo gobierno de Ho- 
landa era ofielo público, tomo de primer con- 
sejero de estado, 

PENSIOÁNAT, V. Pensioh. 

INEM, v. á. Señalar ün tanto á uno 


E 


para su manutencion. | Dar 4 uno alguna pen- 
sion, tenerle á pension. 

PENSIVETÉ , s.f. Melancolía. | La actins 
de estar pensativo. | 

PENSUM, s. m. Castigo que se da à los e:-. 
tudiantes aumentándoles la leccion. 

PENTACHROSTICME , adj. m. f. vs. 7 
Versos con ciuco acrosticos , en cinco divis> - 
nes de cada verso. 

PENTACORDE , s.m. {mds.) Lira de cin: 
cuerdas. .. 

PENTAGLOTTE, adj. m. f. Escrito en ciocr 
lenguas, 

PENTAGONE , 5. YA. y ad). ( geom.. Pr. 
tágono : figura que tiene cinco lados y ct’ 
ángulos, —. | 

PENTAMETRE , adj. (poes.) Pentameuv: 
verso latino de cinco pies. 

PENTAPOLE, 3. 4 Comarca en que kr: 
cinco ciudades, 

PENTAPYLON, 5. mn. ‘arquit.) Edifics d 
cinco puertas. , 

PENTARCHIE , s. f. Pentarquia : gobier 
de cinco jefes, | 

PENTATEUQUE , $. nv. Pentateuco : »s 
cinco libros de Moises. . 

PENTATMLE, s. m. (ant.) Pentatlo: va 
colectiva del griego, que denota los c.nco $ 
neros de juegos ó tambien luchas de la ges- 
nästica. , , 

PENTE , s. f. Pendientg , cuesta , delnr, 
caida, falda : de un terreno.{ Gotera, cenek: 
de un cielo de cama, de un dosel, ete. | "fe. 
inclinacion, propension. | Er pente, anr. Es 
pendiente, en declive, en cuesta. 

PENTECÓTE, s. f. Pentecostes : pascua ¿e 
Espiritu Santo. | 

PENTHESE, 5. f. (ant.) La fiesta de la Pr 
rificacion, | 

PENTIERE, s.f. Trasmollo : red para er: 
godorniges. DN 

PENTURE, s. f. Puerca : el pernio dela! 
sagra. a | | 

PÉNULTIEME, adj. m. f. Penúltimo: b qu 
está inmediato á lo último, ó postrero. 

PÉNURIE, s. f. Penuria : la carestia y lali 
de las cosas mas necesarias. 

ife redondo: «- 


PÉOTTE, s. f. (ndut.) 
mucho uso en Venecia.. 
PÉPASTIQUE, adj. m.f. (med. Pepas!.:" 
dicese de los remedios que dispunen los L: 
mores para una buena supuración, . 
PÉPIE , s. f. Pepita : enfermedad de L 
aves en la Te gua. | 149. fam.) 4 voir la pers: 
empinar, chiflar; beber con buena gana.] *: 
fam.) N'avoir pas la pépie : no tener per 
n la lengua, no tener pelos en la lengua. 
*PÉPIER , Y. n. Piar : el chirrio de los gr- 


riones. . ; o , 
PÉPIN, s. m. (bot. Pepita : la simiente v* 
varlas frutas. | 
PÉPINS, s. m. pl. Pepitás : pedazos de: » 
que.salen de la mina ya acendrados. | 
(por) Criadero, sel ru. 
|Plantel, almáciga : de árboles. | (Âg.) Fisnt-1. 
seyynari 


rErINIblt E, 5. m. Jardinéro que cura 
de los planteles. | 


PÉPINIÈRE, s.f. 
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PSPITA y s, f. Pepita : pedugo ce oro ya 
'"-"drad0, 

PEPTIQUE , adj. m. f. Lo mismo que pé- 
"5ÍQUE. 

"PEQUE, Y. Pecque. 

PERGANT, ANTE , adj. Lo que se clava, 
:da, abre agujero : por ser agudo. | (fig.) 
ludo, penetrante, sutil : dicese del dolor, 
tr, grito, viento, etc. | (Ag.) Perspicaz, vivo: 
lee de la vista, del talento, etc. 

"PERCE , $. M. PERCEE, s. f. Rosa que se 
dv en un bosque, ya sea para abrir camino, 
' para dar vista á una casa, 6 alquería, 

PERCE ¡EN), exp. adv. Dicese solo en esta 
re, tonneau en perce : tonel abierto; esto 
*, empezado, 

PEKRCÉ , EE, p. p. Y. Percer. | adj. Hora- 
adv, pasado de parte à parte, abierto, a. | 
proc. fam.) Homme bas percé : hombre sin 
nca, que está sin un cuarto. | Maison bien 
wrrée : casa de buenas luces, de ventanas 
«Jlaszadas. | Ville bien percée : ciudad de 
alles anchas, bien abiertas. | (Ag. fam.) Pa- 
wr percé : maniroto, desperdiciado. 

a ce bois , $. m. Abejorro : especie de 


à. 
"PERCE-BO88B , $. f. (bot.) Planta llamada 
wilirn corneille. , 
PERCE-CHAUSIEN , $. f. Moscarde : in- 
tulo, 
AERCE-FEUMLLE , $. f. (vot.) Bupleuro : 

4. 
PEUCE-FORÈT, s. m. (fig.) Cazador atre- 
do, determinado. 
PERCE-LETTRE,s. M. Punzon : para picar 
«l'ar las cartas. 
PERCEMENT, s. m. Abertura, rotura : he- 
la al pié de una montaña para dar paso. 
PERCE-MOUSSE , $. f. Culantrillo dorado. 
PERCE-NEIGE , 5. f. (bot.) Campanilla- 
“ea : planta. 
MACE-OREILLE, s.m. Gusano del oido : 
¡"seta 
AEACE-PIBRRE, $. {. (bot.) Hinojo martino : 
alil4, 
FERCEPTEUR , s. rn. Recaudador : comi- 
«Tado para percibir caudales, é impuestos. 
PERCEPTIBILITE, 3. f. Percibo. 
PERCEPTIBLE, adj. m. f. Pereeptible : lo 
de re deja ver y percibir, 
PERCEPTION , s. f. Percepcion : compre- 
Ru intelectual, 6 sensual. | Pereepcion : 
branza : de frutos, de tributos. 
PERCER , v. a. Horadar, taladrar, are 
1. atravesar, pasar, traspasar. | Abrir 
1110, puerta , paso. | Calar, r. | 
*uçer, 6 entrar por medio. | (fig.) Percer 
«tentr : prever lo venidero. | (Aig.) Percer le 
"41 d'une affaire : penetrar la substancia de 
v nezocio. | (Ag.) Percer les motift de : pe- 
trar, calar los motivos de. | (fg.) Percer (y 
"we passer) les nuits à jouer, etc. : pasar 
=oches jugando, ete. 
PERCER, ©. x. Romper, abrirse paso, 
úida.| Cette maison perce dans deux rues : 
la casa tiene salida, 6 puerta á dos calles. | 
"que les dents percent aux enfans : cunndo 
"Dpen, 6 emmpleran á salir los dientes 4 os 
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niños. | Lorsque les cornes percent auz che- 
treaux : cuándo apitonan , o les apuntan , 6 
asoman los cuernos á los cabritos. | (A9. 
Percer dans l'avenir, dans le fond d'und 
affaire : lo mismo que percer l'avenir, le fond 
d'une affaire. 

”PERCEUR, s.M. Agujereador, horadador. 

PERCEVORA, ©. a. Percibir, cobrar, frutes, 
tributos, rentas , diezmes, etc. 

*PERCHANT,s. m. Añagaza, reclamo : el 
pájaro en jaula, 6 atado, que sirve en la caza 
para llamar á los demas pájaros. 

PERCHE, s. f. Pértica, pértiga : vara larga. 
| Pértica : medida de tierra. |:agyric.! Estacas : 
para rodrigar las vides. | Troneo del asta del 
ciervo. | Alcándara: para poner los halcones. | 
(Ag. fam.) Grande perche : varal, pendon, la 
muger alta y derecha. 

PERCHÉ, ÉR, adj. (blas.) Perchado, a : se 
dice de las aves puestas en alvándaras, 6 ra- 
mas de un árbol. 

PERCHER , 0. n. Posar , sentarse las aves 
en varas, ramas, ó cañas; esto es, estar recó- 
gidas, ó durmiendo. 

PERCHER (88), ©. r. (fam.) Empinsoro- 
tarse, encaramarse : dícese de las persona 
que se suben d un sitio alto para ver, ú oir 
mejor. - .” 

” PERCHIS, s. m. Beto de jardin, ó huerta, 
echo con estacas. 

PERCHOIR , 5. M. Percha : estacada de un 
gallinero, donde se encaramán les gallinas 
para dormir. | Cañitas de las Jaulas. 

PERCLOSE (À LA), edo. (ant.) En fin, por 
último. 

PERCLUS, USE, adj. Baldado, tullido, {rn- 
pedido, a. 

* PERCNOPTÉRE, s. m, Percnóptero : espe- 
cie de águila. 

PERCNOS, s. M, Águila lebrera. 

PERÇOIR ,s. m, Barrenilla : taladro pará 
abrir un tonel. 

PERÇU, UE, p. p. V. Percevoir.| adj. Per- 
cibido, a. 

PERCUSSION , s. f. Percúrion : impreston 
que hace un cuerpo en otro al chocurie. 

PERDABLE, adj.m. f. Perdible : que puede 

erderse. 
P PERDANT, s. m. Perdidoso : el que pierde, 
Ó que cstá perdiendo: en el juego regutar- 
mente. 

PERDIABLÉ, ÉE, adj. Endtablado, a. 

PERDICITÉ , s. m. Piedra : tiene el coton 
de la perdiz. 

PERDITION, s. f. Perdicion : runa, 6 dañó 
grave en lo espiritual y temporal. 

PERDRE , t. a. Perder. Tiene en ámbar 
lenguas unas mismas significaciones y usos. 
| Perdre courage : desanimarse, desmayar. | 

erdre les bonnes grâces de : cher en des: 
gracia de. 

PERDRE (88), e. r. Perderse : Irse, safrre, 
desvanecerse, disiparse elgun Hcor contenido 
en alguna vasija. 

PERDREAU, 5. m. dim. Perdigón , perdl- 
gonciHo : perdiz nueva. | 

PERDRÍGON, s.m. (Bot.) Endrina : especte 
de ciruela silvestre, 
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PERDRIX , s. f. Perdiz : ave. | Perdriz 
rouge : perdiz de pico y patas coloradas. 
PERDU, UE, P.p. Y. Perdre. | adj. Per- 
dido, a. | Puits perdu : pozo en que se pier- 
den las aguas. | Pays perdu : tierra perdida 
desierta, inhabilitada, ó muy remota. | Tirer d 
coups perdus : tirar al aire, sin asestar. | 
Mettre de l'argent, placer à fonds perdus : 
imponer caudales en un vitalicio.| A vos heu- 
res perdues : à ratos perdidos. | (milic.) En- 
fants perdus : los soldados que se destacan 
para pelear los primeros. | Femme perdue : 
muger perdida, pública. | Homme perdu 
d'honneur : hombre sin honra. 
PERDURABLE, adj. m. f. (ant.) Perdura- 
. ble : lo que es perpetuo, 6 dura siempre. 
PERE , s. m. Padre. | Le Père éternel : el 
Padre Eterno, el Eterno Padre. | Le Saint- 
Pére : el Padre Santo, el Papa. | Père de 
l’Église : santo Padre, 6 Padre de la Iglesia. | 
Père du désert : Padre del yermo, santo ana- 
coreta.| Père de famille : padre de familias. | 
Père nourricier : el amo ; esto es, el marido 
del ama, ó de la madre de leche de un niño. | 
Se dejan por stemastado comunes y conocidas 
las demas traducciones de la voz père, como 
dre natural , putativo, espiritual, etc. Pa- 
res de la historia , de pobres , de la patria, 
etc. | Pères conscrits (padres conscriptos ) : 
expresion tomada de los latinos para signifl- 
car los senadores de la antigua Roma. | Nos 
pères : nuestros padres, nuestros abuelos, 
nuestros progenitores, nuestros mayores. | 
Les Pères ( absolutamente dicho) : los santos 
Padres; esto es, los antiguos doctores de la 
Iglesia , que suelen llamurse les Pères de 
l’Église, Ô les saints docteurs. | Los Padres : 
hablando de un concilio, son los Oblspos que 
asisten á él. | Grand-pere : abuelo. | Beau- 
pére : suegro. | Le père du jour (el autor de la 
uz) : dicese del sol poéticamente. | Le père du 
mensonge (el padre de la mentira) : dicese del 
diablo cn lenguaje de la Escritura. 
PÉREGRIN, s. m. f. Estranjero, a. 
PÉREÉGRINAIRE, s.m. Estranjero : lo que 
viene del estranjero. 
REGRINATION , 5. f. (ant.) Peregrina- 
cion : viaje largo. 
PERÉGRINITE , s. f. Aire, 6 modales ex- 
eros. 
PÉRÉGRINOMANIE, s. [. Peregrinomania. 


PÉREMPTION, s. f. (for.) Instancia, 6 ape 
lacion desierta, que no ha lugar por no haber 
sido seguida en tiempo útil. 


PÉREMPTOIRE , adj. m. f. Perentorio, a. 
PÉREMPTOIREMENT , adv. Perentoria- 
mente : de un modo perentorio. 
PÉREMPTORISER , Y. a. y n. Prorogar 
lazos. 
PERENNIAL , ALE, adj. Perenne. 
PERENNISER, t. a. Elernizar. 
PERÉQUATEUR , s$.m. Que reparte con 
equidad las contribuciones. 
PÉRÉQUATION, $. f Igualdad perfecta en 
el repartimiento de las contribuciones. 
PERFECTIBLE, adj. m. f. Lo que puede 
recibir perfeccion : 6 puede perfeccionarse , 6 
mejorarse. 
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PERFSCTIBILITÉ ,s. f. Calidad de lo que 
puede ser perfeccionado : mejoramiento. 

PERPECTION, 5. f. Perfección : cumnpl 
mento , fin de una obra. | Perfeccion : el uir-- 
mo grado de excelencia y bondad de una cu : 
en cualquier género fisico, ó moral. | Perk. - 
cion : prenda, ó calidad apreciable en una 
persona, sea del alma, sea del cuerpo. En e-'* 
sentido se usa en plural en frances.| En pe: - 
fection : con perfeccion, perfectamente. | Ds. 
la dernière perfection : á la última pré: 
clon, lo mas perfecto. 

PERFECTIONNE, EE, p. p. Y. Pr" 
tionner. | adj. Perfeccionado, a. 

PERFECTIONNEMENT, s. m. Última ¡e 
feccion, y tambien última mano, entero «2: 
plemento. 

PERFECTIONNER, 0. a. Perficionar, y - 
feccionar : acabar enteramente. | (fig. Dx: > 
última mano á una cosa. 

PERFECTIONNER (SE), t. r. Perfeoc»- 
narse. 

PERPIDE , adj. m. f. y s. Pérfido, femm- 
tido: el que falta á la fe, y palabra.| Pérfso: 
falso : dicese tambien de lo que tiene rela n 
con las personas. 

PERFIDEMENT, ado. Pérfidamente : ra 
pertidia. 

PERFIDIE, s. f. Perfidia, traicion, des 
lealtad. 

PERFORANT, ANTE, adj. Horadador, 1. 

PERFORATIF, IVE, ad). Que sine ¡ua 
agujerear. 

PERFORATION, s. f. (didose.) Perforacica . 
la accion de horudar alguna cosa. 

PERFORER, t. a. Perforar, agujerear. 

* PERGULESE , 5. m. (bot.) Cierta clase 
uva y vid. 

PERGONTE, s. f. (bot.) Maya - flor pa'"- 
cida á la margarita. 

PERI, LE, p. p. Y. Périr. |adj. Pereción. = 
| blas.) Péri en bande, péri en barre : faj:> 

rras que no llegan al extremo del es" 

PÉRIANTHE, s. m. (bot.) Perianto : caf: 
de las flores. | 

PÉRIBLEPSIE , 5. f. (med.) Periblesia. 

PÉRIBOLE, s.m. (nóuf.) Parapeto.| me. 
Transportamiento del humor morbiñico en b 
superficie del cuerpo. 

PERICARDE , $. M. (omat.] Pericard» 
membrana en que está encerrado el cora: 

PERICARPE , s.m. (bot.) Pericarpio : - 
película, ó telilla que cubre el fruto de algur' 
plantas. 

PERICLITER , 6. n. Peligrar, estar ea 
sumo riesgo : se dice mas bien de las tr 
que de las personas. 

¡PERICLYMENUM, s.m.(bot.) Madrexha. 
planta. 

PÉRICONDRE, s. m. (anat.) Membrana que 
envuelve ciertas ternillas. 

PERICRÁNE , $.m. (anat.) Pericranr 
membrana que cubre el cráneo. 

PÉRIDUT, s. m. Peridoto : especie de &- 
meralda. | 

PERIEGESES, s. f. Periegesis : descrifcr® 
geografica del mundo. 

PÉRIGÉE, s. M. (astr.) Perigeo : punto de. 








PER] 
la órbita de un planeta, el mas cercano á la 
tierra. 

PÉRIGUEUX, s. m. Especie de manganess 
muy dura. 

PERIGYNE, adj. (bot.) Perigino, a. 

PERIG YNIQUE, ad). (bot.) Periginico, a. 

PÉRIHÉLIE , s. m. (astr.) Perihelio : el 
punto mas cercano al sol : en la órbita de un 
planeta. | 

PERIKECE, s. m. (bot.) Perikecio. 

PÉRIL, s. m. Peligro, riesgo. 

PÉRILLEUSEMENT, ado. Peligrosamente. 

PERILLEUX , EUSE, ad). Peligroso, a. 

PERIME, EE, p. p. V. Périmer. | adj. (for.) 
Perdido, a. 

PERIMER , t. a. (for.) Perder una ins- 
tancia. . 

PÉRIMETRE , s.m. (geom.) Perimetro : 
cireulto 6 contorno de una figura. 

PERINÉE , s. f. (anat.) Torillo : el espacio 
que hay desde el ano hasta las partes natu- 

es 


PÉRIODE,s. m. Periodo : el punto mas alto 
de una cosa. | Dans le dernier periode de sa 
tie : en el último periodo de su vida.|s. f. Pe- 
ríodo: curso de un astru para volver al mismo 
punto donde salió.| Periodo : la cláusula en- 
tera y perfecta de una oracion. | Periodo : el 
espacio de tiempo que dura la calentura. | Pé- 
riode carrez : periodo cuatrimembre , com- 
puesto de cuatro miembros. 

PERIODEUTES, s. m. pl. Médicos ambu- 
lantes. , 

PÉRIODICITE , s. f. Cualidad de lo que es 
periódico. 

PÉRIODIQUE, adj. m. f. Periódico : lo que 
por su curso natural vuelve al punto donde 
empezó. | Periódico : se dice de las calenturas 
que llaman intermitentes. | Discours périodi- 
que : discurso, ú oracion numerosa, de cláu- 
sulas redondas, armonioso. 

PÉRIODIQUEMENT, adt. Periódicamente: 
de un modo periódico. 

* PÉRIODISTE, s. m. El compositor, autor, 
6 formante de algun papel periódico. 

PÉRIODYNIE, $. f. (med.) Periodinia : do- 
lor violento y local. 

* PÉRIOECIENS, s.m. pl. (geog.) Periecios : 
los que habitan en un mismo paralelo, á dis- 
tancia de 180 grados. 

PERIOSTE, s. m. (anat.) Periostio : mem- 
brana que envuelve cuasi todos los huesos. 

” PERIOSTOSE, s. f. (cir.) Perióstosis : in- 
flamacion del periostio. | 

PÉRIPATÉTICIEN, ENNE, adj. y s. Peri- 
patético, el filósofo aristotélico. 

PÉRIPATÉTISME , s. m. Peripato : doc- 
trina de los Peripatéticos. 

PÉRIPÉTIE, 3. f. (poes.) Perlpecia : muta- 
cion inesperada de fortuna. Dicese del último 
acaecimiento de un poema épico, de una tra- 
gedía, ete. | 

PÉRIPHÉRIE, s. f. (geom.) Periferia : cir- 
cunferencia, circuito de una figura. 

PÉRIPHRASE ,s. f. Perifrasis, circunlo- 
quio. 

PÉRIPHRASER, t. n. Perifrasear : hablar 
por perifrasis. 
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PÉRIPLE, $. m. (dut. ant.) Periplo : der- 
rotero de una navegacion costeando. 

PERIPLEFORME, s. m. Peripleforme. 

* PERIPLOQUE, s. f.(bot.)Periploca : planta. 
Es venenosa para los cuadrápedos 

PÉRIPNEUMONIE , 6. f. (med.) Peripneu - 
monia : inflamacion del pecho, y de las partes 
contenidas en él. 

PÉRIPTERE , $. m. (arqutt.) Peripterio : 
edificio rodeado exterlormente de columnas 
aisladas. 

PERIR, ©. n. Perecer : acabarse, tener fin 
las cosas por destruccion, ó ruina. | Perecer : 
fenecer, perder la vida una persona por vio- 
lencia, desgracia, ó trabajos. | (náut.) Perecer: 
perderse : naufragar una embarcacion. 

PERISCIENS , s. Mm. pl. (ge0g.) Periscios : 
los habitantes de las zonas frias. 

PERISCY PHISME, s.m. (cir.) Periscifismo : 
incision al rededor del cráneo. 

PERISPERME, s.m, (bot.) Perisperma. 

PÉRISSABLE , adj. m. f. Perecedero, a. 

PERISSOLOGIE , 5. f. Perisología. 

a ER ISTAPHYLIN, adj.m. (anat.) Perista- 
no. 

PÉRISTALTIQUE , adj. m. f. (med.) Pe- 
ristáltico : afcese del movimiento de los in- 
testinos, cou el cual arrojan las materias que 
contienen. 

PERISTOLE, s. m. Peristolo. 

PÉRISTOSE, $. f. Vestido decente. 

PÉRISTYLE, $. m. (arquit.) Peristilo : 
especie de galería abierta sostenida de co- 
lumnas. 

PÉRISYSTOLE , s. f. (anaf.) Perisistole : 
intervalo de reposo entreel sistole y el diastole 
del corazon y de las arterias. 

PERITE , adj. m. f. Perito. 

PÉRITIE, s. f. Pericia. 

PERKINISME, s. m. (med.) Cura imagina- 
ria de la erisipela, etc. 

PÉRITOINE, s. m. (anat.) Peritóneo : tela 
que cubre por dentro todo el vientre. 

PERLE , s. f. Perla : grano redondo , pre: 
closo, que se cría dentro de la concha. | g 
fam.) Perla : se dice de la persona de singu: 
ar estimacion y aprecio. 

PERLE, EE, adj. Aljofarado , a : guarne- 
cido, a, de perlas. Dicese regularmente de las 
piezas del blason. | d coc.) Bouillon perlé : 
caldo con ojos , que de puro, substancioso 
bien hecho forma como aljéfar por encima. 
Julep perlé : julepe en que entran perlas des- 
eidas. 

PERLIMPINPIN (POUDRE DE), loc. Por 
arte birlibirloque. 

PERLUCIDE, 3. F Muy transparente. 

PERLURE , s. f. (mont.) Perladura : los 
granitos del asta del ciervo. 

PERMANENCE, s. f. Permanencia : dura- 
cion constante. 

PERMANENT, ENTE, adj. Permanente, 
durable. 

PERMÉABILITÉ, s f. (fts.) Permeabili- 
dad : la calidad de todo cuerpo que puede 
rezumarse. 

PERMEABLE, adj. m. f. (fís.) Permcable : 
dicese de todo cuerpo por donde puede pasar, 





PERP 


6 penetrar la luz, el aire, y otro cualquier 
fluido rezumable. 

PERMÉESSE, s. im. (mitol.) Permeso : río 
consagrado á las Musas. 

PERMETTRE (de) , v. a, Permitir : dar 
permiso, licencia, facultad. | Permittr: tolerar, 
dejar hacer, no oponerse. | Permitir : dar lu- 
gar, ó tiempo para lo que se quiere. Dicese 
solo de las cosas : le temps permet, les cir- 
constances permetlent, etc. 

PERMETTRE (sE) (de), v. r. Tomarse la 
libertad, la licencia : de hacer, ó decir. | 

PERMIS , ISE, p. p. V. Permettre. | adj. 
Permitido, licit@, a. 

PERMISSION, $. f. Permiso , licencia. | 
Atec votre permission : con permiso, con 
perdon de vm. Es fórmula de urbanidad y 
crianza. 

PERMIXTION, s. f. Permistion. 

PERMUTANT, s. m. Permutante : el que 
permuta un beneficio eclesiästico por otro. 

PERMUTATION, $. ( Permuta: permutá- 
cion de un beneficio eclesiástico. 

PERMUTATIONS, s. f. pl. (aritm.) Ciertas 
coutbinaciones en el eálculo, 

PERMUTATEUR, s. m. Permutador. 

PERMUTER, v. a. Permutar, cambiar: se 
dice solo de los beneficios eclesiásticos. 

PERNICIAL, ALE, adj. (ant.) Pernicioso. 

PERNICIEUSEMENT ; adv. Perniciosa- 
:nente. 

PERNICIEUX, EUSE, adj. Pernicioso, no- 
civo, dañoso, a. 

PERNOCTER, v. n. Pasar la noche en bor- 
racheras. 

. PER OBITUM, (exp. lat. Por fallecimiento. 
Usase en las vacantes de empleos, preben- 
das, etc. | 

PÉRONE , £. m. (anat.) Perone : hueso, ó 
canilla menor de la pierna , que está detras 
. de la principal, y por abajo forma el tevillo 
externo. , 

PÉRONIER , s. f. (anat.) Músculo del pe- 
rone, 

PÉRONNELEE, s. f.(voz injur.) Cotorrera, 
chacharera, bachillera : dicese de una muger 
habladora. 

*PERONS, s. m. pl. (cetrer.) Los padres de 
las aves de rapiña. 

PÉRORAISON, $. f. (retor.) Peroracion , 
conclusion: de un discurso oratorio. | 

PERORER, 0. n, (retor.) Déclamar contra 
algo, 6 alguno : siempre se toma en mala 
parte. 

PEROREUR, s.m. firon-) Perorador, 

PÉROT, s. m. Resalvo de dos cortas. 

* PEROU (geog.) Perú : dicese de un nego- 
cio muy poco lucrativo : ce n’est pas un Pé- 
rou, 6 le Pérou : no es una India, 

PERPENDICULAIRE , adj. m. : (geom.) 
Perpendicular : la linea que cae á plomo. | La 
linea recta que se levanta sobre una horizon- 
tal, y que forma con ella ángulos rectos. 

PER PENDICULAIREMBENT, adv. Perpen- 
dicularmente. 

PERPENDICULARITÉ, 3. f. Ketado, situa- 


cion de lo que estu í . 
à plomo q à perpendieulo : lo que cae 
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PERPÉTRATION, s. f. Perpetracion. 
l'ERFÈTRE, EE, p. p. V. Perpétrer.] a! 
Perpetrado, cometido, a. 
PERPETRER, t. a. (for.) Perpetrar : h: 
cer, 6 cometer algun delito. 
* PERPETRES, s. f. pl. Pastos comunes : € 
un lugar, 
*PERPETUANE, $. f. Sempiterna, 6 sien: 
predura : cierto tejido de lana muy fuertr. 
PERPÉTUATION, s. f. Perpetuacivn: | 
accion de perpetuar. 
PERPÉTUÉ, EE, p. p. V. Perpétucr.| al 
Perpetuado, a. 
PERPÉTUEL , ELLE ,. adj. Perpetun, pe 
renne, continuo : lo que dura, 6 sigue sin ur 


sar, sin interrupcion. 

PERPETUELLEMENT , adt. Perpiw 
mente. | 

PERPÉTUER, t. 0. Perpetuar : hacer per 
petua, ó perdurable una cosa, 

PERPÉTUITE,s. f. Perpetuidad : dur:-is 
sin fin.| À perpétuité, expr. ade. Para = 
pre, sin término. 

PERPIGNER , ©. a. (ndut.) Colec.r: da 
costillas de un navío perpendicular» à l 
quilla. 

PERPLEXE, adj. m. f. Perplejo, irres 
luto, dudoso, a. 

PERPLEXITE , 5. f. Perplejidad, ir. "8 
cion, duda. 

PERPRENDRE , tv. €. Tomar de aului us 
propia. 

PERQUISITEUR, 3. m. Pesquiiidur. 

PERQUISITION , $. f. Pesquisa : iubret 
cion, indagacion que se hace de uno. | 

ÆERREAU , s.m. Culdera de cerero «a 
hada. 

PERRICHE, 3. f. Catorrilla : del e 
continente. | 

PERRIÈRE, s. f. Pedrera : canters, de 18 
dra.| Buzon, 6 tapon : 
metal. 

*PERRIQUE, s. f. dim. Periquito: ¡ap 
gayo pequeño. 

PERRON, s. m. Gradas : la guarderia eve 
rior de la fachada de un edificio, ó teank. 
PERROQUET, s. m. Papagayo : civitu j 
jaro. | (Ag. fam.) Papagayo : el que hal Ls « 


de un borno de furdi 


de memoria, repitiendo lo que ha ua». 
(náut.) Máts de oquet : mastelero « 
juanetes. |Silla poltrona de tijera. 
PERRUCHE, 3. ( La hembra del papa” 
ó cotorra. | (náut.) Periquito : juanete  :” 
bremesana. 
¿ PERRUQUE, s. f. Peluca; la cabellera j: : 
138. | 
PERRUQUIER , s. m. Peluquero: el & 
hace las pelucas, y peiua. 
PERRUQUIERE, s. f. Peluguera: la 1::- | 
del peluquero, | 
PERS, ERSE, adj. (ant. Garzo, a: dr 
lor de garzota. | 
PER SALTUM (expr. lat.) Por salu: 
cese de los que han recibido un úrdea +. 
superior, sin haber pasado por el interuruw 
“PERSCRUTATION , s. f. Pesquisa, 19d: 
gacion. 
PERSCRUTER, 0. a. Perquerir. 


PERS 


PERSE , 5. f. Pbrsiant: tela pisstada que 
ne de Persia. 

'PERSE, adj. y s. Persa. 

PERSECUTANT, ANTE, adj. Importuno , 
wertinente, molesto, a: que maja con In- 
ancias, visitas, y enmpeños. 

PERSÉCUTFÉ , ÉR, p.p. Y. Persécuter. | 
¿- Perseguido, a. 

PERSÉCOTER , t. «a. Persexuir : vejar, 
prmentar, acosar con violencia. | Perseguir : 
«uzar, importunar : con visitas, empelños , 
instancias á alguno. — 

PLASÉCUT EUR , TRACE , (sabst.) Perse- 
lider, a. 

FERSECUTION , s. f. Persecucion : el acto 


* perseguir. 

PERSÉE, s.m. (astr.) Perseo : curistelacion 
seal. 

PERSÉITÉ, s. f. Existencia porel mismo. 
PERSEVERAMMENT , adv. Con persett- 
Btia. 

PERSÉVÉRANEE , s. f. Pefseverancia : 
"manencia , y continuacion en las mismas 
DNS y Fi eres. 

PERSEVÉRANT, ANTE, adj. Perseve- 
ste, constante. 

PERSÉVERER , Y. n. Perseverar : perse- 
1, continuar por voluntad en una cosa. 
PMÆRSICAIRE , 5. (.(bot.) Persicaria : planta. 
PERSICITÉ ,s. f. (hist. nat.) Piedra: imi- 
la del albérchigo. 

PERSICOT , s. m. Pérsico: rosoli de al- 
mdras de melocoton. 

PERSIENNE, s. f. Persiana : especie de te- 


w.| Langue persienne : lengua persa anti- 
“, poes la moderna se llama persan ( per- 
De . 


PLRSIFLAGE, 5. m. Chifla, Soflama, chu. 
ta: burla fina. 

PERSIFLER, €. a. y n. Chiflar, hacer chi- 
, “rechiña de chulear, ó chulearse. 
PERSIFLEUR , s. m. Burlon : el que hace 
La, Ó E la : soflamero, chuleador, 
PERSIL, s. m1. (bot.) Perejil: planta. | Persil 
Macédoine : perejil de Macedonia. | Persil 
'xe : purride : planta. | Persil d’eau : apio 
bustre, | Persil sauvage : biznaga. | (prov.) 
we, gréler sur le persil: valerse de su 
loridad y carácter contra personas débiles. 
rERSILLADE, s. f. (coc.) Carnero verde : 
bado, . 

PERSILLÉ, ÉE, adj. Verdino , verdinoso : 
| corrapcion, ó mohu.| Fromage persillé : 
rw mohecido. 

FERSIQUE , s. mt. (bot.) Pérsico: cierta 
xcie de alberchigo. , 

PERSIQUE , adj, (arquit.) Pérsico : órden, 
cuyo friso hay figuras de caujlvos. | Sein 
rique : seno, y golfo pérsico. Y. Sein. 
PLRSISTER, ©. n. Persistir : permanecer, 
ar firme y constante en alguna cosa. 
PERSONALISME, s. tm. Personalismo. 
PERSONIER, s. m. Socio. 

PERSONNAGE , $. mn. Personaje, persona, 
«lu: se entiende de los varones lustres, ó 
inxuidos. Cuando este nombre va solo, 6 
va algun epiteto poco recomendable, se 
Da en sentido satírico , y corresponde a fi- 
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guron, fantasmon. | Personaje: persona, inter- 
locutor en una pieza dramática ; y el papel 
que cada actor representa. | Tapisserie à per- 
sonnages : tapicería de figuras, historiada. 

* PERSONNALISER, +. a. Personalizar: una 
sentencia, fibula, 6 ategoria. 

PERSONNALITÉ, s. f. Personalidad : eali- 
dad de lo que es propio de la personz, del m- 
dividuo , sea afecte , interes , opinion , etc. | 
(Ag.) Personalidad : dicho picante , 6 satirico 
contra la persona. 

BERSONNAT, s. m. Personado : beneficio 
con preeminencia, sin jurisdiccion. 

PERSONNE , s. f. Persona , individuo, su- 
geto. | Persona: personal : la disposicion y f- 
gura corporal. | Cuando personne se uice de 
un modo negativo y absuluto , corresponde á 
nadie: Personne n'est vend ici : nadie ha 
venido aquí. Y a-t-il personne qui puisse en 
douter ? 4 hay alguno , 6 hay quien pueda 
dudarlo? | En personne : en persona: por si 
mismo, d estando presente. 

PERSONNÉES , s. f. pl. (bot.) Personatas : 
flores. 

PERSONNEL , $. m. Personal : buenas , 6 
masas calidades de un sugeto. 

PERSONNEL, ELLE, adj. Persunal : lo qué 
es Eno io y peculiar de laspersona , 6 de cuda 
individuo. | Tambien significa amigo de sí 
mismo, ó egoista : il se dit philosophe , il 
n'est que personnel.| Pronom personnel: pro- 
nombre personal , el que indica la persona. | 
Homme personnel: hombre muy engreido ; 
pagado de si mismo. 

PERSONNELLEMEN?T, adv. Personalmen- 
te : en persona. . 

_PERSONNIFICATION , s. f. Personifica- 
cion. 

PERSONNIFIER , ©. a. Personidcar , atri- 
buir 4 una cosa inanimada, 6 ¿bstracta la 
figura, los afectos , y el lenguaje de una per- 
sona. 

PERSPECTIF , IVE, adj. (pint.) Perspec- 
tivo : lo gue representa un objeto en pers- 
pectiva. , 

PERSPECTIVE , 3. f. Perspectiva: dieese 
de este ramo de la pintura , y tambien de la 
obra ejecutada con este arte. | Perspectiva : 
vista, 6 aspecto de diversos objetos juntos 
mirados de léjos.|(Aig.) Perspectiva : lo que se 
preve”, 6 espera , sean bienes , sean males, | 
Perspective linéaire : perspectiva lineal, la 
que consta de sulo lineas. [ Perspective ad- 
rienne : perspectiva aérea, la que se hace por 
la degradacion de las sombras. 

PERSPICACITÉ ,s. f. Perbpicacia : pene- 
tracion del ingenio, 6 discurso. . 

PERSPICUME , 3. f. Perspicuidad : elari- 
dad, limpieza en el estilo. | 

PERSPIRATION , s. f. (med.) La transpl- 
racion insensible. 

PERSUADÉ, ÉE, p. p. V. Persuader.| adj. 
Persuadido, a. 

PERSUADER (de), v. a. Persuadir : obli- 
gar à uno con el poder de las razones á que 
haga, 6 erea elguna cosa. , 

PERSUADER (SE (de, , €. Y. Persuadirae : 
hacerse juicio, figurarse , creer , imaginarse 
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* PERSUASIBLE, adj. m. f. Persuasible : lo 
que se puede creer , 6 tener por cierto. 

PERSUASIF, IVE, adj. Persuasivo : lo que 
tiene fuerza y eficacia para persuadir. 

PERSUASION , s. f. Persuasion : la accion 
de persuadir, | (fg-) Persuasion : firme cre- 
encia. 

PERTE, $. f: Pérdida : privacion de lo que 
se posela, disfrutaba, 6 estimaba. | Pérdida : 
daño, ó menoscaho que se recibe en alguna 
cosa. | (Ag.) Perdicion , rulna : del alma , de 
una familia, de un estado. | (for.) Perdimien- 
to : hablando de bienes, rentas, costas, etc. | 
Perte de sang: derrame de sangre. | Perte 
d'esprit : disipacion grande de espiritu. | A 
perte : con pérdida , perdiendo , con menos- 
cabo.| A perte de vue : sin verse el fin.| Étre 
en perte : estar de pérdida , 6 perdiendo , en 
el juego. 

PERTINACE, adj. m. f. Pertinaz. 

PERTINACITÉ, s. f. Pertinacia. 

PERTINEMMENT, adv. Conducentemente, 
á propósito, al caso. 

"PERTINENCE, s. f. (ant.) Oportunidad : 
cosa conveniente. 

PERTINENT, ENTE, adj. Pertinente, con- 
ducente, oportuno, a. 

PERTISE, s. f. (ht.) Habilidad, destreza. 
> PERTUER, 0. a. Taladrar : pasar de parte 
a parte. 

PERTUIS , s. m. Puerto , alfoz, freo : paso 
estrecho entre montañas. |Canalizo : boquete : 

aso angosto entre una isla y la tierra firme. 
l'Caz: de un rio. 

PERTUISANE, s. f. Partesana : especie de 
alabarda antigua. 

PERTUISANON , $. m. (dim.) Partesana 
pequeñilla. 

I ERTURBATEUR, s. m. Perturhador : del 
buen órden, de la quietud pública. 

PERTURBATION, s. f. Perturbacion : solo 
se dice de la alteracion, o conmocion del espí- 
r v. 

PERTURBATRICE , s. f. Perturbadora. V. 
Perturbateur. 

PERTUSE , adj. f. (bot.) Transparente de 
las hojas, 

PERUVIEN , ENNE , adj. Peruano , peru- 
lero, a : lo que es del Perú. 

PERVENCHE, s. f. (bot.) Vincapervinca , 
yerba doncella : planta. 

. PERVERS, ERSE, adj. y s. Perverso , ma- 
lisimo, a. 

_PERVERSION, s. f. Perversion , deprava- 
cion. 

PERVERSITÉ , s. f. Perversidad : suma 
maldad, ó corrupcion de costumbres. 

PERVERTI , IE, p. p. V. Pervertir. | adj. 
Pervertido, a. 

PERVERTIBLE, adj. m. f. Pervertible. 

PERVERTIR, ©. a. Pervertir : turbar el 
órden y estado de las cosas. | (fg.) Pervertir : 
ulterar, viciar : el sentido de un autor, de un 
pasaje |(Aig.) Pervertir : malea” á alguno. 

PERVERTIR (SE), +. r. Pervertirse. 

PERVERTISSEMENT, s. m. Perversion. 

PERVERTISSEUR, s. 11. Pervertidor. 

PESADE , s. f. (picad.: Pusada : salto en 
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que se levanta el caballo del delante, sin - 
batir con las piernas. | 

PESAMMENT, cdc. Pesadamente. | Pesa» 
ment armé : armado de todas armas. 

PESANT, $. m. Peso : pedazo de hierro, 
plomo envuelto en un trapo, que las onstun 
ras y bordadores ponen para sentar la obra 
Cuenta de abalorio. 

PESANT, ANTE, adj. Pesado : lo que pe: 
ó es pesado : tardo, torpe.](fig.) Pesado: mi 
lesto, incómodo, a. | Pesado : cargado, a: 4 
humores, vapores , etc. , como se dice de 
cabeza, del tiempo, etc. : téte pesante, tem 
pesant. 




















ma 


de peso, y no de valor. 

PESANTEUR , s. f. Pesadez, peso, gr: 
dad. | Pesadez : cargazon : de humore:, 
pores, etc. Pesanteur de tête, d'estomac, : 
temps, etc. | (fig.) Dicese, pesanteur d'espn 
de style: torpeza de entendimiento , pesas 
del estilo. 

* PESAT, s. m. Paja de-guisantes. 

PESE, EE, p. p. V. Peser.|ad)j. Pesado, 
grave. 

PESEE, s. f. El , el pesar: la accion, 
el modo de pesar. Pesada : la cantidad d 
que se pesa en una vez. 

PESE-LIQUEUR , s. m. Pesalicores: à 
trumento para reconocer el peso y graves 
de los licores. 

PESER , t. n. Pesar : tener, ó hacer tan 
6 cuanto pesa una cosa. | (fg.) Ser pesado 
molesto, enfadoso, etc.| Peser sur une 2 
sur une syllabe, etc. : apoyar , detener<. 
descansar sobre una nota, sobre una si 
ba, etc. Jo. a. Pesar: averiguar el peso de a: 
COSA. 

PESETTE, s. f. Algarroba. 

PESEUR, s. m. Pesador : el que pes. 

PESON, s. m. Romana : peso grande. 

_PESSAIRE, s. m. (med.i Pesario : rem 
sólido para la vajina. 

* PESSE , $. f. ((poc. us.) (bot.) Picea, pie 
bete : especie de abeto : árbol. 

PESTALOZZIENNE (méthode), s.f. Metod: 
de educacion de Pestalozzi. 

“PESTARD, s. m. Chismoso , soplon, 
tista : entre estudiantes. 

PESTE , $. f. Peste, morbo : enfe 
contagiosa. | (fig.) Peste : dicese de las pers 
nas , Ó cosas perniciosas á las costumbre. 
(fam.) Dicese , méchante peste, mechsal 
petite peste: del muchacho igno , + 
vieso, que llamamos dianche , diantrillo, +. 
chillo, etc. | Dícese tambien, c'est une ql 
peste.l (fig.) Llámase peste publique al luv»: 

re malvado, con poder y autoridad eu : 
república, etc. 

PESTE ! LA PESTE! MALPESTE * .!*- 
terj. fam. para expresar admiracion , ót- 
gusto, etc.) Fuego ! chispas ! cáscara. qu: 
diantre ! 

PESTER, t. n. (fam.) Echar pestes, vens- 
blos, maldiciones. 





PETE 


PESTIFERE , adj. m. f. Pestifero, a: que 
trae peste, 6 la comunica. 

PESTIFERE, ÉE , adj. Apestado, a: in- 
fecto, inficionado, a, de peste. . 

PESTILENCE , $. f. Pestilencia : peste di- 
fundida por un pais. | Etre assis dans la chaire 
de la pestilence ( expresion sacada de la sa- 
grada Escritura): enseñar una mala doc- 
trina. 

PESTILENT , ENTE , adj. Pestilente : que 
puede comunicar la peste. 

PESTILENTIEL, ELLE, adj. Pestilencial : 
infestado de peste, contagioso, a. 

PESTILENTIEUX, EUSE, ad). (fig.) Pesti- 


lencial : dicese de las opiniones , 6 discursos: 


contra la religion, ó buenas costumbres. 
PET, 5. m. (tulg.) Pedo, ventosidad. | 
(prov.) Se dice, glorieux comme un pet : mas 
vano que el humo , hueco como un buñuelo. 
| Tiro : traquido de un arma de fuego al dis- 
pararla. | pl. (on) Buñuelos de viento. 
PÉTALE , s. m. (bot.) Pétalo: hablando de 
las flores, y es lo que el vulgo llama hoja. 
PÉTALISME, s. m. (ant.\ Petalismo: for- 
ma de juicio establecido en Siracusa. 
PETALOIDE, adj. (med.) Petalode, orina. 
PÉTAMINAIRES, s. m. pl. Volatines. 
PETARADE, s. f. (fám.) Pedorrera : los 
pedos de las caballerías. | Pedorreta : ruido 
que se hace con la boca en señal de des- 
precio. 
PETARASSE , 5. f. (ndut.) Mandarria : 
nano de calafate. 
PETARD, s. m. Petardo : máquina de 
suerra para pegar fuego á las puertas de una 
P 


PÉTARDÉ , ÉE , D. p. V. Pétarder. | adj. 
Petardeado, a. 

PETARDER, 1. a. Petardear : batir alguna 
cosa con petardos. 

PÉTARDIER, $. m. Petardero : el que ha- 
ce, ó dispara los petardos. 

PÉTASE, s. m. (mitol.) Sombrero alado del 
dios Mercurio. 

PÉTASITE , $. m. (bot.) Sombrerera : 
planta. | Funda para poner el sombrero y pre- 
servarle del polvo y de que se maltrate. 

PETAUD, s. m. Que solo se usa en esta 
frase : la cour du roi Pétaud , que denota la 
casa sin gobierno en la que todos mandan. 
Pétaud se llama tambien el rey de los por- 
dioseros. | 

PETAUDIERE, s. f. ((am.) Gregueria, tra- 
pisonda : casa, 6 paraje de desórden, 6 confu- 
sion. Así se dice en el mismo sentido : la cour 
du roi Pétaud ; esto es, behetria , casa de 
meca, de tararira. 

" PET-D'ÁNE , s. m. (bot.) Toba , espina 
blanca : planta. 

* PET-DU-DIABLE , s. m. (bot.) Pedo de 
lobo : planta. 

PETÉCHIAL, ALE, adj. (med.) Petequial : 
enfermedad con pintas en el cútis. 

PETECHSES, s. f. pl. Las pintas de un ta- 
bardillo. 

PETER, 0. n.(vulg.) Peer, venteosar. |{fig. 
fam.) Estallar : la leña, 6 carbon en el hogar. 
| (prov.) Dicese , peter plus haut que le cul: 
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emprender cosas mas allé de las fuerzas de 
uno.|(fig. fam.) Cet homme vous pêtera dans 
la main : este hombre os faltará cuando le 
hayais menester, 

PETEUR, EUSE, s. (vulg.) Pedorro, pedor- 
rero, a. . 

PETILLANT, ANTE, adj. Espirituoso , 
fogoso , vivo, hervoroso : dicese de los ojos, 
de la sangre, del vino. 

PETILLEMENT , s. m. Peterreo : chispor- 
ceo, chirrio : el ruido de lo que se quema , 
asa, 6 frie. 

PETILLER, t. n. Peterrear , chisporrear, 
saltar : dicese de una cosa que cruje y estalla 
al fuego, como la leña , la sal, etc. |Chirriar, 
chicharrear : dicese de una cosa que hace 
ruido al asarse , 6 freirse. | {fig.) Chispear : 
echar chispos, saltar: dicese de los ojos vivos, 
fogosos, que centellean, y de los vinos espiri- 
10503, que hacen pompitas.|(fig. fam.) Dicese, 
petiller de faire telle chose : quemarse, asarse: 


po hacer esto, 6 lo otro. | Le sang lui petille : 


c hierve la sangre.| 11 petillait de joie : sal- 
taba de alegría, 6 le retozaba el gozo.| I! pe- 
tille d’esprit : es una chispa, vivo como una 
centella. 

PETIMBE , s. m. Pescado de mar. 

"PETIOLE ,s. m. (bot.) Pediculo : el pezon 
que sostiene las hojas de las plantas. 

PETTT, s. m. dim. Pollo , polluelo : dicese 
de los hijuelos , 6 sea cria de las aves. | Ca- 
chorro, cachorrillo : el hijuelo del perro , del 
oso, del leon, y otros quadrúpedos. 

PETIT, ITE, adj. Pequeño , a: de poco 
cuerpo, volúmen, capacidad : en su género. | 
Dequeño: corto, poco, a : hablando de canti- 
dad, de tiempo, numérica, 6 extensiva. | 
Pequeño: chico, a: se dice de los niños 
por su corta edad. | Petit bois: leña me- 
nuda. | Petit canon : peticano : clerto grado 
de letra de imprenta. | Petit esprit : men- 

ado : de cortos alcances.| Petit-fils : nieto. 

Arrière-petil-fils : biznieto. | Petlit-neveu : 
resobrino.| Petit papier : papel chico, 6 regu- 
lar. | Petit homme : hombrecillo.| Petit-mat- 
tre: petimelre señorito presumido. | Petit 
peuple : la gentecilla, la gente baja. | Petit 
gris : gris, piel de una especie de ardilla , é 
comadreja, de que se hacen forros. | Petite 
femme : mugercita. | Petite pierre: china, 
chinita, pledrecilla.| Petitz-rérole : viruelas, 

En petit, expr. adv. En pequeño , en chico. 

n tamaño menor : si es encuadernacion, 6 
impresion. | En compendio, en miniatura, en 
breve espacio. | Petit à petit: poco à poco, 
poquito á poquito. 

PETIT-CHÈNE , s. m. dim. (bot.) Encini- 
lla, camedrio, germandrina : arbusto. 

PETIT-CHOU, $. m. (bot.) dim. Hortolillo 
muy delicado. | Monomio, chacho. 

PETIT-LAIT, s. m. Suero. 

PETITE OEUVRE,s. f. (milic.) Guerra por 
pelotones. 

PETITEMENT, adv. Reducidamente, estre- 
chamente, escasamente. 

PETITESSE, s. f. Pequeñez : el pneu volú- 
men, ó cuerpo de una cosa. | (fig.) Pequeñez : 
cortedad , poquedad , de una dádiva, etc.] 
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ápocamiento, pobreza : de entendimien{o, de 
glma, de espiritn. 

N rETIT-GRIS, s. m. Maria: cuadrúpedo del 
orte. 

PÉTITION, s.f.Peticion, demanda: en este 
sentido es voz nueva, pero de mucho uso. 

" PETITIONNAIRE , 5. m. f Suplicante : el 
que hace una súplica, 6 peticion. 

PETITIONNER, t. n. Presentar peticiones, 
demandar. 

PETITISSIME, ad). m. f. Pequeñísimo. 

PÉTITOIRE , s.m. Petitorio: lo pertene- 
ciente à suplica, 6 peticion. 

PÉTOFFE, s. f. Bernandina : patraña. 

PETOY, s. m. Piccecito, patita : dicese de 
los pies de los niños acariciándolos. 

PETONCLE, s. f. Pechina : concha, vencra 
de peregrino. 

*PÉTREAU , s.m. (bot.) Retallo : renuevo 
que sale al pié de un árbol. 

rÉTREE, adj. Pétrea : úsase solo hablando 
de la Arabia. 

“PETREUX , EUSE, ad). (anat.) Petroso : 
flicese del hueso duro como piedra. 

PÉTRI, IE, p. p. Y. Pétrir. | adj. Amasa- 
do, a. |(/ig.) Formado, forjado, a. | Pétri de dé- 
fauts : lleno de vicios. | Pétri de gráces : lleno 
de graclas. | Pétri dans les affaires : ducho, 
versado en los negocios. | (fg.) Homme tout 
pétri de salpétre: hombre hecho una pólvo- 
ra, una vibora: por colérico y pronto. 

* FÉTRICHÈRIE , s. [. (náut.) Pertrechos : 
para la pesca del abadejo, 

PETRIFIANT, ANTE, adj. Lapidifico, a : 
que petrifica. 

PETRIFICATION, $. f. Petrificacion : la 
accion de petrificarse una cosa. |Petrificacion: 
el enerpo, ó cosa petrificada. 

PETRIFTE , EE, p. p. Y. Pétrifier. | adj. 
Petrificado, a. 

PÉTRIFIER , Y. a. Petrificar: convertir 
una cosa á la naturaleza de piedra. | (fig) 
Dejar hecha una pieza, inmóvil, pasmada : 
una Persona. 

PETRIFIER (SE), v. r. Petrificarse. 

PÉTRIMANCIE, s. f. Petrimancia : adivi- 
nacion por el juego de damas. 

PETRIN, s. m. Amasadera, artesa. 

PETRIR,r.a. Amasar: sea harina, sea 
cal, sea yeso, sea harro.| Hacer, formar una 
cosa de masa, 6 pasta, cualquiera que sea, 

PETRISSAGE, $. m. Amasadura. 

PÉTRISSEUR, SE, subst. Amasador, a. 

PÉTROLE, s. m. Petróleo : aceite mineral 
que resudan ciertas piedras. 

PETROPHANYNGIEN, s. m. y adj. Petro- 
faringio : músculo. 

PETROSILEX, s. m. Pedernal jaspeado. 
_PETTO IN). Expresion tomada del ita- 
liano, para significar en secreto, en lo inte- 
rior del corazon : ) usada en esto ejemplo : 
Cardinaux réservés in petto : Cardenales re- 
servados in péctore, ' 

PETULAMMENT, adv. Gon petulancia. 

PETULANCE, s. {: Petulancia : demasiada 
viveza, € impetuosidad. 

PÉTCLANT, ANTE 


petuoso, a , adj. Petulante : im- 
, e 
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PÉTUN, s. m. Nombre que se dala sit 
guamente al t:0acs. Y, Fabac. 

PÉTUNER , €. 1. {ant.) Chupar, fumer 
tomár tabaco de humo. 

PÉTUNSE , 5. m. Petonee : feldecpotr 4 
lado, que se emplea en la confeccion dr | 
porcelana. 

PETUT , s.m. Especie de red con mi: 
grandes, que se usa en las costas meridr 
les de Francia. | 

PEU, s. m. Poco : ña cantidad. "1 

eu que j'ai fait ne mérite pas : lo jac qa 
e hecho no merecc. 

PEU, adt.Poco: lo contrario de beaurr > 
mucho. | Peu de rin : poco vino; peur" 
poca agua. | Un peu de vin: un poco de + 
un peu d'eau : un de agua; pes: 
monde : poca gente. | À peu pres, 9 peri 
chose prés : poro mas, ó ménos, à corta 
rencia. | Tant soit peu: algo, un pre, tn 
quito.} Dans peu, sous peu : dentro de je 
en ee [pou à peu: poco à poco.| £: *- 
tampoco.| Pour peu que : por poco q». 

* PEUCÉDANE, 5. m. (bot.\ Erbalo, «11. 
planta. | 

* PEUILLE, s. {. Bocado : el pedacito dí Y 
tal en que se ensaya. 

PEUPLADE, s. f. Poblacion : puelw. | 
lonia. Se dice de una poblacion nueva 6- “ 
tes transplantadas para habitar un pai-. 

PEUPLE ,s. m. Pueblo, nacion, gente: | 
habitantes de un pais. | Pueblo: ju: 
vecindario : los vecinos de una riudad. M 
blo : plebe : la gente comun y ordinar.3. 71 
distinguirla de los nobles, y de las jer@ 
constituidas en empleos. | Cria de ¡ere! 
que se echa en un estanque para pul darle 
pl. Pueblos : se toman siempre por nx» 
ó gentes : les peuples de l'Asie, dx Nuri.: 
| Pueblos : se toma por vasallos cose» 
habla del soberano del pais : Lowi, 111 * 
adoré de ses peuples. o, 

PEUPLÉ, ÉE , p. D. V. Poupler.| ad. ri 
blado, a. 

PEUPLER,t. 6. y n. Poblar: Her. | 

ntes un pais, 6 paraje, ántes deshilW+4 

desierto. | (Ag.) Poblar : un estarqu* 
peces. 

PEUPLERAGE, s. m. Alameda. 

PEUPLIER, s. m. (bot.) Alamo 1.1 ' 
chopo, pobo : árbol. 

PEUR, s. f. Pavor, miedo. Cuando” . 
gido de algun verbo, significa temor :* : 
vous peur qu'il tienne? ¿deme wr. + 
venga ? 

PEUREUX, PUSE, adj. Miedoso, mi > 
a: persona sujeta al miedo, : 

PEUT-ÉTRE, adr. y s. Quisi. 47 
acaso, por ventura. 

PHACOÏIDE, adj. ‘anat.\ Facoide. | 

PUAÉTON, s.m. Faetonte: especie de 
volante. 

PHAÉTONISER, ©. a. Aventararo 

PHAGÉDÉNIQUE , adj. m. f. (mnt. Fa: 
dénico: dicese de Jus medicamento <*” 
sivos. 

PHAGÉOTANA, 5. m. (cir.) Fagediana * € 

y pecic de cancer. 
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PRALACROSE ,s. f. med.) Calvicie, pe- 
«1: caida de los cabellos. 

PRALANGE, s. f. (ant. milic.) Falange : 
atallon cuadrado de la infanteria griega. | 
». lanat.) Falanges : los tres órdenes de hue- 
ss de los dedos de las manos y de los pies. | 
pres. Falange : cuerpo de infanteriz. | ‘hist. 
nt.) Falangio : insecto venenoso. 
PHALASGERE » 8. f. (bot.) Falangio: 
Hanta. 

PHALANGITE ,s. m. (ant. milic.) Falan- 
ista: soldado de una falanze. 

PHALANGIUM, s. mn. Falangio : araña. 

MALANSTERE , s. m. Sociedad cuyo jefe 
sé el famoso Furrier. 

PHALARIS, s. m. (bot.) Alpiste : planta de 
muchos tallos , sersejante á la espelta. Lli- 
Base tamien graine de Canarir. 

PHALENE, $. f. Marisposa nocturna. 

PHALEUQUE , Ó PHALEUGE, adj. (poes.) 
Faleuro: cierto verso latino de cinco pies. 

PUALLUS, s. m. Falo : representacion del 
menbro viril : entre los antiguos. 

MANTASCOPE, s. m. Fantasmagoria. 
LPHASTASIASTES, s.m. pl. Fantasticos : 

Tejos, 

PHANTASME, $. m. Fantasma. 

PRANTASMAGORIS, Y. Fantasmagorte. 

PHARAOZ, s.m. Faraon : juezo de naipes. 

PHARE , s.m. Faro: hoy fanal, 6 Jinter- 
da, en los puertos y costas, para guía de las 
embarcaciones. Dicese tambien de la torre, 6 
hicacho en que está puesto el faual. 

PHARISAIQUE , adj. m. f. Farisäico : lo 
Que pertenece à los Fariseos. 

PHAIUSAISHE , s. m. Fariscismo : carác- 
Br de los Fariseos. 

PYARISIEN , s. 3. Farisco : sectario entre 
dx Judios, 

PHARMACEUTWQUE , $. f. Farmacéutica : 
parte de la medicina, que trata de la compo- 
+cun y uso de los medicamentos. 

PHARMACEUTIQUE , adj. in. f. Farma- 
tfno a. 

PHARMACIE , s. f. Farmacia : el arte de 
Preparar y componer los medicamentos. En 

' se toma en estilo culto por la balica. 
pol *MACIEN , 5. m. Boticario, farmacó- 


PUARMACOCHINEE , s. {. (chim.) Phar- 
Dicuchimia. 
MIARMACOLOGIE , s. f. Pharmacologia. 
PHARMACOPÉE , $. f. Farmacopea : tra- 
pr enseña el modo de preparar los re- 
es, 
PRARMACOPOLE, $. M. Bntirario. 
PHARMACOTRITE ,s.m. El que muele y 
Ppara las drogas. 
¿ PIARSALE, s, f. (poes.) Farsalia : poema 
tpito de Lucano. 


PHARYAGOGRAPNEE, s. f. ¡anat.) Farin- 
Sruralia, 


ken \AYNGOLOGIE , s. f. ¡anat., Faringo- 


, y INYNGOTOME, s. m. {cir.) Faringóto- 
à Ms{rumento para abrir la farine. 
AN YNGUTOMEZ , 5. f [anat j'irinco- 
dd, 


PHASE ,s. f. astr.) Fase : dicese de la: 
varias apariencias de algunos planetas. 

PHASEOLE, Y. Fascole. 

PHEBUS, s. m. Febo: nombre que dan los 
poctas á Apolo, y al sol.| (Ag.) Estilo remon- 
tado, relumbrante : dicese por sátira. 

PHÉNICOPTERE, s. m. Fenicóptero, ó fn- 
menco : ave acuática. 

PHÉNIGME , s. f. (med.) Remedio : cria 
vejigas. 

PHÉNIX, s. m. Fénix : ave fabulosa. |(fig.) 
Fénix: todo aquello que es singular, raro 
6 único en su especie. | (astr.) Fénix : conste- 
lacion celeste austral. 

PHÉNOMÈNE ,s. m. Fenómeno : todo lo 
que aparece de nuevo en el aire, en el cielo ; 
y por extension se dice de los diferentes efec- 
tos de la naturaleza, cuya causa no es cono- 
cida. | (fig.) Fenómeno : todo do que admira 
por su novedad , 6 tambien rareza en su er- 
pecic. , 

PHÉNOMENAL , E, adj. Milagroso , exira- 
ordinario, a. 

PHÉRECRATE, s. m. (poes.) Verso griego, 
0 latino. 

PHIALTTE , s. f. Agregado de partes are- 
nosas. 

PHILADELPHE ,s. m. Fhadelfo : amante 
de sus hermanos. 

PILILAGYRIE, s. f. Avaricia. 

PHILALETHE, $. m. Filaleta : amante de 
la verdad. 

PHILANTHROPE, s. m. Filántropo: amigo 
de los hombres. 

PHILANTHROPIE , s. f. Filantropia : hu- 
manidad. 

* PRILAUTUE, s. f. FHaucia: amor propio, 
amor de si mismo. 

PUILUARMOYIQUE, adj. m, f. Filarmoni- 
co, a. 

PHITLIATRE, s. m. Médico de aficion. 

PHILIPPIQUE , $./. (fam.) Paulina : dis- 
curso violento y satírico. 

*PHILATIS, s. f. Escolopendra. 
*PHILLON , s.m. (bot.) Sello-de-Balomon : 
planta. 

PUILLYRÉE , s.m. (bot. Fhirea : planta 
que sale en los parajes fragosos. 

PILILOBIOSIE, s. f. Filobosia : amor de la 
vida. 

PHILODOXE, s. m. Filodoxo. 

PHILOGYNIE , s. f. Filoginia : amor à la 
mugeres. 

PHILOLOGIE, s. f. Filolocia : erudicion en 
varios ramos de las bellas letras, y en purti- 
cular la crítica. 

PHILOLOGIQUE , adj. m. f. Filolózico, a. 

PUILOLOGUE, s.m. f. Filótogo : el emo es- 
tudia, 6 profesa la filología. 

PHILOPHANE , s. y adj. Filofano : udora- 
dor de la luz. 

*PHILOMELE , s. f. (poes.) Filomena : el 
ruiseñor : ave. 

PHILONIUM, s. m. Filonto : opiata. 

PHILOSOPHAILLE ,s. f. (fam.; Turba de 
filósofos. 

TINLOSOPIAELLER, 1. n. (fam.] Filo- 
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PHILOSOPHALE, adj. Filosofal. Úsase solo 
en pierre philosophale : piedra filosofal. 

PHILOSOPHASTRE, $. m. Filosofista. 

PHILOSOPHE, s. m. Filósofo : el que estu- 
dia, ó profesa la filosofia. | Filósofo : el hom- 
bre juicioso , y retirado. | Incrédulo : el que 
menosprecia toda obligacion, etc. 

PHILOSOPHER , t. n. Filosofar, razonar, 
moralizar. |{Ag.) Razonar con demasiada su- 
tileza. 

PHILOSOPHERIE, s. f. Falsa filosofía. 

PHILOSOPHESQUE, adj. m. f. (iron.) Fi- 
losofistico, a. 

PHILOSOPBHIE , $. f. Filosofía : amor à la 
sabiduría. | Lectura : clertu grado de letra de 
imprenta. 

PHILOSOPHIQUE, ndj. m. f. Filosófico, a. 

PHILOSOPHIQUEMENT , adt. Filosófica- 
mente. 

* PHILOSOPHISME, s. m. Filosofismo : sec- 
ta, Ó doctrina de los pretensos filósofos mo- 
dernos, ó filosofistas. Dicese por sátira. 

” PHILOSOPHISTE, s. m. Filosofista : dicese 
del pretendido , 6 pretenso tilósofo , que con 
pretexto de desterrar preocupaciones , falta 

los principios recibidos. 

PHILOTECHNIE , $. f. Filotecnia : amor 
de las artes. . 

PHILOTECHNIQUE , adj. m. f. Dícese de 
unas academias, sociedades, de amigos de las 
artes. 

PHILTRE, s. m. Filtro, bebedizo. 

PHIMOSIS , $. m.(med.) Fimósia : cierta 
enfermedad del miembro viril. 

PHLASME , s. f. (anat.) Flasmo : hueso. 

PHLÉBOGRAPHIE , $. f. (anat.) Flebo- 
grafla. | 

PRLEBOLOGIE, s. f. (anat.) Flebologia. 

PHLÉBOTOMIE , s. {. Flebotomia : arte de 
sangrar ; esto es, de abrir una vena para sacar 
sangre. 

PHLÉBOTOMISÉ , ÉE, p. p. V. Phléboto- 
miser.|adj. Sangrado, a. 

PHLEDOTOMISER, ?. €. Sangrar. 

" PHLEBOTUMISTE, s. Mm. Sangrador. 

PHLÉGETON, s.m. (mitol.) Rio de los in- 
fiernos, que rodaba torrentes de llamas. 

PHLEGMASIE, s. f. (med.) Flegmasia : in- 
flamacion. 

PHLEGMATIQUE, PHLEGME, Ctc.V. Fleg- 
matique, flegme, etc. | 

PHLOGISTIQUE, s. m. (fis.) Flogisto : ele- 
mento hipotético, que se creia ser el principio 
de la inflamacion de los cuerpos. 

PHLOGOSE , s. f. imed.) Flogósis: infla- 
macion sin tumor. 

*PHLOMIS , $. m. (bot.) Flómis : género de 
plantas, al cual corresponden el aguaviéntos, 

maturela, la yerba de las torcidas, 6 candi- 
lera, etc. 

"PHLOSCOPE, s. m. Floscopio : estufa en 
que se ve la lama. 

PULYCTEME, 3. {. (med.) Enfermedad cu- 
tanea. 

"PHOCAS, 6 PHOQUE, s.m. Foca : mons- 
truo marino. 

PHOENICURE , s. m. Fenicuro, á ruiseñor 
de muro. 


PHYM 


PHOLADE, s. f. Folado : marisco, euva 
concha se compone de cinco piezas, | 
PHONASCIE , 5. f. Fonascia : arte de fr: 
mar la voz. 
FHONASQUE, s. m. Fonasca : el que pre- 
fesa la fonascia. 

















PHONIQUE, adj. m. f. Fonico, a. 
PHONOMETRE, s. m. Fonometro. 
PHOQUE, s. m. Foca : monstruo marine. 
PHORONOMIE, s. f. Foronomia. 

* PHOSPHATE,s. m. (quím.) Fosfato : nea - 
bre genérico de las sales formadas del dra 
fosfórico. 

* PHOSPHITE , s. m. Fosfito : nombre e. 
nérico de las sales formadas del ¿cido ff. 
ros0. 

PHOSPHORE , 5. m. Fósforo : 
que tiene la propiedad de lucir, 6 encens 
por sí misma. hay naturales, y art 
ciales. 

* PHOSPHOREUX (ACIDE), adj. m.f. has 
foroso : ácido formado por la combustiwn lent 
del fósforo. 

PHOSPHORIQUE , adj. Fosfórico : que « 
de la naturaleza del fósforo. | Acide phospho 
rique : ácido fosfórico : él forrado por la em: 
bustion rápida y completa del fósfora 

* PHOSPHURE, $. M. Fosfuro : nombre à 
nérico de las combinaciones del fúsfor, « 
cualquiera base, 
| PHOTOLOGIE, s. f. Futologia : tratado 

a luz. 

PHOTOMÈTRE , s. m. Fotometra. 

PHOTOPHORE, s. m. Fotoforo. 

PHRASE, $. f. Frase : la construcción 
algunas palabras, que forman un perfe 
sentido. | Jl ne parle ue par phrases : l 
un modo de hablar afectado y tambien +» 
tencioso. 

PHRASÉOLOGIE, s. f. Fraseologia. | 

.PHRASÉOLOGIQUE, adj. m. f. Fra: 
gico. 

PHRASER, t. n. Frasear. 

PHRASEUR, s. m. Fraseador. 

PHRASIER, s. m. El que habla por fra-- 
y con afectacion. ., 

PHRÉNÉSIE, PERENETIQUE, Ÿ.Fres 
frénétique. 

PHRÉNOLOGIE, s. f. Frenologia. 

“PHRYGIEN, ad). Frigio, a : se decia a: 
guamente de cierto modo, 6 modulacito : 
música. 

PHTHISIE, s. f. (med.) Tisis : enferme | 

PHTHISIQUE, adj. m. f. Tisico : el eufrsu | 
de tísis. 

PHU, V. Valériane. 

* PHYGETLON, s. m. (cir.) Figetlon : tu: 
inflamatorio de una glándula, cuyo cm 
miento es muy lento. | 

PHYLACTERE, s. m. Filactero: asi hara 
los Judios á ciertas fajas de pergamim 4! 
llevan sobre la frente y al brazo, en que es" 
escritos algunos pasajes de la Biblia. 

PHYLARQUE, s.m. (ant.; Filarca : ; 214 
una tribu, ó magistrado de Aténas, 
PHYLLETES, s. f. (bot.) Planta. 
PAYLLON , s. m. (bot.) Folio : planta. 
PHYMA, s, ía. (cir.) Fima : tamor. 





PIAS 


"PHASETÉRE, Ó SOUFFLEUR, s. mn. Fise- 
“ra : cefeeo, especie de ballena. 

PHYSICIEN , s.m. Físico : el que profesa, 
¿sabe fisica. , 

PHYSICO - MATHÉMATIQUE , adj. m. f. 
1sico-matemático : que pertenece à la fisica 
à la matemática al mismo tiempo. 

PHYSIOCRATE, s. m. Fisiocrata. 
PAYSIOGNOMONIE, s. f. Fisognomonia. 

PHYSIOGRAPBIE, s. f. Fisiografia. 
PHYSIOLOGIE , s. f. (med.) Fisiología : 
árte que trata de las partes del cuerpo hu- 
nano, en la vida. 

PHYSIOLOGIQUE, adj. m. f. Fisiológico, a. 
PHYSIOLOGISTE, s. m. Fisiologista. 

PHYSIONOMIE , s. f. Fisionomía : el arte 
bP conocer por las facciones del rostro el tem- 
eramento de las personas. |;fig.) Fisionomia : 
rostro, 6 semblante. 

PHYSIONOMISTE, s. m. Fisónomo, fiso- 
mista. 

PHYSIQUE , s. f. Fisica : ciencla que tiene 
«E objeto las cosas naturales. 

‘PHYSIQUE , s. m. Constitucion natural : 
fariencia, parecer exterior. 

PHYSIQUE, adj. m. f. Fisico : lo que per- 
roece à la fisica. |] Fisico : natural, real y exis- 
mte. |Impossibilité physique :imposibilidad 
ea, la de las cosas imposibles : segun el ór- 
tn de la naturaleza. 

PHYSIQUEMENT, adr. Físicamente. 

PHYSOCELE , $. f. (cir.) Fisocele : tumor. 

PHYSOCÉPHALE, s.m. ¿cir.) Fisocefalo : 
mor. 

PUYTOGRAPHIE, s. f. (bot.) Fitografla : 
escripcion de las plantas. 

PEYTOPHAGE, s. M. Fitofago : que se ali- 
enta de plintas. 

PIACULAIRE , adj. m. f. Lo mismo que 
tiutorio, a. 

MAFFE,s. f. (fam.) Fanfarria , fantasia, 
“eniacion. 

PIAFFER , ?. a. ‘satfr.) Gallardear, echar 
kmas. | Teclcar, piafar : pasear de mo- 
ruiento, levantar las manos el caballo sin ir 
tras, 

PIAFFEUR, s.m. Piafador : que pasea de 
#vimiento. 

PLAILLER , tf. n. (satir.) Chillar, gritar : 
ese de las criaturas, y muger. 

PULLERIE, $. f. (satfr.) Chillido : gri- 

à. 

PIAILLEUR , EUSE, $, (satir.) Chillon, 
"llador, gritador, 41. 

PLAN, s.m. Plan : nombre que se da en 
\aérica al mal gálico, 6 buhas. 
"PIANE-PIANE, adr.(tomado del tlaliano) 
“An-pian, poco á poco : con tiento, lenta- 
"ente, 

PAYO, adr. (mús.) Paso , quedo, suave- 
hente. 

PIANO-FORTÉ, s.m. (mús.) Fortepiano : 
«asecie de clave de moderna invencion. 

PIAST, PIASTE, #. m. (hist.) Nombre que 
«€ la à los descendientes de las casas antizuas 
de Polonia. 

PIASTRE , s. m. Peso : moneda española 
de plata del peso de una onza. | Plastra : mo- 
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neda turca de plata, que vale 120 aspros. 
PIAT, s. m. El pollo de la marica. 
PIAULARD , 5. m. (vulg.) Lloron. 
PIAULER, t. ñ. Piar : los pollos. | (vulg. 

Berrear : llorar las criaturas. 0. 
PIAZZI,s. M. que) Piazi : planeta. 
PIBLE (MAT A), s. f. (náut.) Palotiple. 


PIC, s.m. Pico : ave. | Pico : instrumento 
de cantero. | (geog.) Pico : cima de un monte 
muy alto, como en el de Tenerife. | Voz del 


juego de los cientos. | Pic d hayau : piqueta, 
legon: especie, de azada. | Pic-vert : pico- 
verde: ave.| A pic : perpendicular. 

PICA , s. m. (med.) Antojo de comer por- 
querías : como carbon, tlerra, etc. Es enfer- 


medad de mugeres empreñadas, 6 muchachas 


que tienen el color de opilada. 
PICALION, s. m. Bizma de pez. 
PICARD, E, adj. Picardo, a. 


PICARDANT , s.m. (bot.) Moscatel : de 


Montpeller. 

*PICAREL ,s. m. Esmarrido : pescado de 
mar. 

*PICAVERET, s.m. Pajarillo parecido al 
pardillo. 

*PICEA , s. m. (bot.) Picea, 6 pino albar : 
árbol que da la resina. 

PICHÉ , PICRER , PICHET , s. m. Medio- 
chico. 

PICHINA, s. m. Estameña : de Flandes. 

PICHOLINE , s. f. Aceituna de cornezuelo, 
que es muy pequeña. 

PIC-NIC, Y. Pique-nique. 

“PICOLET , s. m. Picolete : abrazadera en 
forma de grapa, que se ¡one en las cerra- 
duras. 

PICORÉE, s. f. (milic.\ Pecorea : pillaje que 
hacen los soldados desmandados del campo, 6 
cuartel. 

PICORER , tr. n (milic.) (poc. us.) Ir 4 la 
pecorea, salir á robar el puis el soldado des- 
mandado. 

PICOREUR , s. m. (milic.) Soldado que va 
á la pecorea. | Duñador de árboles. 

PICOT, s. m. Puntilla : los piquillos de un 
encaje, randa, etc.|Garrancho : pico, 6 punta 
que queda de un palo, 6 rama cortada. 

PICUTE, s. f. (med.) Picata, viruela. 

PICOTÉ, ÉE,p.p.V. Picoter.|adj. Picado, 


picoteado, a. |Picoté de petite vérole : picoso, 


oyoso de virnelas. 
PICOTEMENT, s.m. Picazon: comezon de 


la sangre, 6 de los humores en el cuerpo. 


PICOTER, t. a. Picar: causar comezon en 


alguna parte del cuerpo. | Picotear: picar los 


pajaros. | (fig. fam.) Picar : herir con palabras 
maliciosas. o 

PICOTERIE, s. f. Pullas, varillas, saetiilas: 
palabras picantes. 

PICOTIN ,s. m. Celemin : la medida de 
avena, Ô cebada que se da à las caballerías. 

PIC-PUS, $. m. Fraile. 

PICTOMANIE, $. f. Pictomania : mania 
por pinturas. : 

PIE, s. f. Picaza, urraca, marica : päjaro.| 
Pie de mer : picaza marina. | Pie griéche : 
pega reborda.| (fig. fam.) Muger de genio âs- 
pero, y yezañona. | (coc) Espalda de carnero 
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fig fam. Juser comme une pie borgne : pi- 
cotear, hablar como una cbtorra , como una 
chicharra. 
* PIE, 6 CHEVAL PIE, s.m. Plo, caballo 
gto : Á manchado, 6 remendado en sa piel. 
PIE, adj. m. ( Pia. Usase solo en esta frase, 
œuvres pies : ubras pias, las que se hacen por 
Dios, y en heneficio del prójimo. 
PIECA DE), aat. ant. Despuesde los años. 
PIECE,s. Pieza : pedazo, porcion de una 
- cosa mayor. | Pieza : remiendo. | Pieza : cual- 
ter sala, 6 cuarto de una casa. ] (Ag. fam.) 
asco, burla. | Pleza : cabeza, 6 cada uno, 
segun es el género que se compara ; si se ha- 
bla de platos , vasos, perdices, elc., son pie- 
Zas ; si de reses, son cahezas. ¿ Piéces au jeu 
de dames, d'échecs : piezas de las damas, 6 
del ajedrez. | Pièce de canon, d’artillerie : 
cañon , 6 pieza de artilleria. | Pièce de blé, 
d'avoine, etc. : pieza , ú pedazo de trigo, de 
avena; esto es, una haza.|Piéce de corps, de 
es : pao , petillo de un jubon de muzer. | 
ce de monnaie : una pieza, una moneda. 
Pièce de gibier : pieza de caza. | Pièce de mu- 
sique, de poste, de théátre, etc.: pieza, com- 
posicion e música, de poesia, de teutro, 6 sea 
rama.] Pièce de rapport dans les ouvrages 
de marqueterie : taracea. | Piéce de drap, 
de toile, de ruban, etc. : pieza de paño, de 
lienzo, de cinta. | Piéce de procés: pieza de 
tos, de instrumento , documento, etc. | 
Pièce de four, de p&iisserie : cualquiera masa 
al horno, 6 cosa de pastelería. | Pièce d'eau : 
tanque, pilon da agua en un jardin.| Piéce 
e vin : tonel, pipote.] Piéce de tiroir : folla ; 
dicese de una comedia hecha de escenas in- 
nexas, y sin arte. | (fig. fam.) Bonne pièce : 
Jinda pleza, 6 seutil pieza, buena alhaja ; de 
Yria persona bellaca y disimulada. | Jouer à 
aire pièce, ó jouer ene pièce à quelqu'un : 
ugarle una pieza; una burla, darle chasco. 
eltre en pièce : hacer pedazos, 6 trozos. 
| pi (encuad.) Tejuelos : los pedacitos de 
lete, 6 papel que se pone en los lomos 
de los libros para Jos rótulos, | Pièces blan- 
ches : remiendos, 6 piezas : que se 
ecnan en las tapas de los libros por defectos 
* de la piel. | (núut.) Piéces d'alonge : las li- 
; piéces de gahari : las piezas de grua, 
ó vuelta, curvas; y pièces de tour : la piezas 
e vuelta. 
PIÉCETTE, s. f. Pescla : cuatro reales, 
- PIED, $ mM. Pié. En cuanto à la medida 
e se llama pied, es de advertir que el pié 
rances es mayor que el castellano, en la pro- 
orcion de 17 à 6, | Pied : tiene en castellano 
ferentes aplicaciones y sentidos, como en 
los ejemplos siuuientes. | Pied de chèvre : al- 
zaprima,; ó:pié de cabra. | imp.) Llave.| Pied 
devant : mano, hablando del caballo. | 
Pied de montoir : la mano izquierda del ca- 
baHo : pi £s la del lado por «onde se 
nta. | Pied fourchu: bisulco, pala hendida. 
oup de la pointe du pied : pántapié , á 
illazo. | Coup de pied par terre : patada. 
detitre paed à terre : achar pié en tierra, 


apoarse, desmontar. | Pied à terre: apeadero; 
da epa que tisne tomada, 6 destinada un fo- 
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rastero para poser en ella en sus viajes. | Être 
sur pied : estar levantado , estar fuera de la 
cama un enfermo. | Le pied en Pdtr: à vola 
pié. | Petits pieds : volaterin, caza menor. | 
A pieds joints : à pié juntillas. | Sur ce pied- 
là : sobre ese pié, hajo de este supuesto, en 
este concepto. | Être sur un bon pied dans le 
monde : estar en buen concepto, en huen pre- 
divcamento entre las gentes.| Mettre les choses 
sur un hon pied : poner las cosas en huen pic, 
en buen estado. | Lácher le pied : volver atras, 

erder terreno, retirarse, en una pendencia, 
6 prlea.] Pied plat: patan, hombre ordinaria. 
| Piede de mouches : garrapatos, escarubajes ; 
esto es, las letras mal formadas. | Pied de ceov : 
yaro, planta. | (bot.)Pied d'alouette : espnela 
de caballero, yerba piojera.| Pied de griffon : 


eleborastro. | Pied de lièvre : trébol de lo: 
sembrados. | Pied de lion : alquimila. | (bot. 


Pied de lit : albahaca silvestre. | Pied d'oi- 
son : sisallo , sosa arbórea. | Pied de bœuf: 
juego de muchachos, poniendo sucesivamente 
su mano el uno encima de la del otro. |Sur {r 
méme pied, aux mêmes conditions : tantu 
or tanto, por el tante. | (pror.) Se dice, tom- 
er sur ses pieds : caer de pies, ser afortu- 
nado en lo que otros son desgraciados. | Ga- 
grer au pied : escapar, afular. | Darrachr 
¿ed : de un tiron, sin intermision. | Au pied 
evé : de repente. | Sentir le picd de messager: 
oler mal.] Pied à pied, adr. Paso 4 paso, pa- 
sito, poco á poco.| Au pied de la leltre, ¿rp. 
adr. AI pié de la letra, 4 la letra, literalmente. 
| Al pié de la letra, sin quítar mí poner, punto 
por punto. 


PIÉDESTAL, s.m. (arquit.) Podestal : la . 


parte donde sienta la columna. 
PIED-DROIT, 5. m. (arquit.) Pié-derecho, 
poste. | (ndut.) Pié de carnero : dos puntales 
que hay desde escutilld hasta la sobrequitla. 
PIEB-FORT, $. m. Moneda mucho mas 
gruesa, y de mas valor que las comunes. 
PIEDOUCHE , s. m. (arquit.) Pedestal Je 
busto, jarrones, etc. 
PIÉGE , s. m. Cepo, lazo, irampa: para 
coger la caza, y animales monteses. | fi 


fig. 
Lazo, celada, asechanza : para engañar À al- 


guno. 

PIERRAHALE, s. f. Cascajo, cascote. 

PIERRE, 5. ( Piedra : cuerpo natural. s- 
lido, y duro. | Piedra : la que se forua un |. 
vejiga, 6 riñones, que tambien se lama cal- 
culo. | Pierre à aiyutiser : piedra amoladero, 
de amolar, asperon.| Pierre à chaux : piedin 
de cal. | Pierre à plâtre : pledra de yeso. | 
Pierre à fusil : piedra de escopeta , de lum- 
bre, pedernal. | Pierre de touche : pledra «e 
toque. | Pierre angulaire : piedra angular. | 
Pierre d'aimant : piedra iman. | Pierre à: 
sou:le , salicote , alun calin : sosa, salicar. | 
Pierre ponce : picdra pómez. | Pierre à ra- 
soir : piedsa de alilar Jas naxajas. ] Pierre 
d'évier : pila de cocina para urrujar el agua 
sucia. | Pierre spéculaire : lalcu. | Pierre de 
bézoard : piedra bezar, 4 simplemente Lezar. 
| Pierres d'attente: adrajas, sillares salientes 
que se dejan en una obra para oplazar la pa- 
red de la que bade continuar. | (fg.. Pierre 
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Ai FH : tropiezo, ú ocasion de pe- 
rado. (Ag. fam.) Gelor à pierre fondre : 
belarse las piedras, para exagerar que hiela 
furiosamente. 

PIERREE, s. f. Canal, conducto, tajea he- 
tha de piedra. 

PIEQREAGA VEN, s. in. Patín : ave negra. 

PIERRERIES, s. f. pi. Pedrería, piedras 
preciosas, 
.PIERRETTE,s. f. dim. Piedrecita, cantito. 
Usase en esta frase , jouer à la pierrette : ju- 
ar 1 los cantitos, á las chinas, juego de mu- 

"NOS, 


PIERREUX , RUSE , $. (nted.) Dnfermo, a, 
del mal de piedra. 

MERREUX, EUSE, adj. Pedregoso : dicese 
de ln que tiene muchas piedras. | Lapideo : la 
que es de piedra. | Petrose, 6 pétreó : lo que 
liene calidad, ó naturaleza de piedra. 

PIERRIER, $. m. Pedrore : cierto cañon de 
irtilleria, 
or 4 | eo acte de pied 

RURES, s. f. pl. spe ras que 
1) en la raiz del Lota del ciervo. T 

MESsY, s. m. Zorro : del África. 
QUTAILLS, s. m. Correo de á pié: an- 
Aator, 

MÉáTÉ, s. f. Piedad, devocion. | (fig.) Pie- 
ld : atencion y respeto que se á los pa- 
tres. | (blas.) El pelicano hiriéndose el pecha 
era sustentar sus hijuelos. 

METER , €. a. (náut.) Notar y señalar en 
timon lo que entra en el agua.[r. n, Tener, 
'poner el pié en la raya al jugar. 

MEYER (SE), ©. y. (fig. fam.) Sentar bien 
| pié, tomar sus medidas. 

MÉTINEMENT, s. m. Patyleo 

RUTINER, o. n. Patalear, patear : de do- 
A, á rabia, | 

RÉTISUE, e. m. Piedad excesiva. 

Mevisve, s. m. Tolerante. 

RETON, ONNE, s. Peon : andador, cami- 
ador, a : el, la que anda á pié. 

METON , s. m. (milic.) Peon, infante : sol- 
ddo de infanteria. V. Fantassin. 

METONNER, tv. nm. Andar à pié. 

METRE, adj.m.f.(fam.) Desechado, ruin, 
Melo : por viejo, ajado, 6 maltratado. 

AE MENT , Adv. (fam.) Ruinmente , 

ente, 

METRERIE , s. f. (vulg.) Morralla, dese- 
lo»: mala mercaderia. 

MÉTRIR, y. n. Ablandar : el pergamino. 

METTE, s. f. Picaza de mar : ave. 

Je ITER, e. n. Escapar, y tambien tomar 
e. 


MEU, s. m. Estaca gruesa con punta. 
MEUSEMENT, adv. Piadosamente, pia- 
Whle, devotamente. | Croire pieusement : 
Die oiadosamente , Sin pruebas ni copoci- 


PIEUX, EUSE, adj. Pio, religiosa, a.| Pia- 
¿do que nace de un afecto de piedad , 6 
ion. 


MPFRE, ESSE, s. (voz inj.) Cerdo, atun , 
sn: tinajon de gordura. Dicese de la per- 
ma muy gorda. 
MPFPREN (SE), e, r. Atestarse, atiborrar- 
43, 
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se : llenarse de comida y bebida. Dícese mas 
regularmente, s'empt/frer. 

PIG ACHE, Ó PIGACHIE, s. f. (caza) Huella 
que deja el venado cuanda huve. 

PIGARGUE , s. m. ligargo : especie de 
águila mayor que un gallo. 

PIGEON ,s. m. Pichon, palomo : ave do- 
méstica. | (ño, Pollo nuevo: un hombre á 
quien los fulleros suelen pelar en el juego. | 
Pigeon pattu : paloma tripolina. | Pigeon 
ramier : paloma torcaz, 6 zura. | Une paire 
de pigeons : un par de palomas, la pareja de 
macho y hembra para cria.| Une couple de 
pigeons : un par de pichones ; esto es, com- 
prados, 6 muertos para conser. 

FIGEONNEAU, 5. m. dim. Pichon, pichon- 
citlo , palomito. 

*PIGEONNER , ©. n. (albañ.) Tabiçar con 
yeso. | Dar de llana. 

PIGEONNETTE, s. f. Pera de S. Miguel. 

PIGEONNIER, s. Mm. Palomar: donde crlan 
las palomas. - 

*PIGMEE, V. Pygmée. 

PIGNADE, s. f. Pinar. 

PIGNARESSE, s. f. Rastrilladora. 

PIGNE , 5. f. Piña: en las minas dan este 
nombre á la plata virgen amalgamada con el 
azogue, y separada de él. | p!.(min.) El residuo 
de la plata amalgamada cuando se hiciéron 
las lavaduras. 

PIGNEROLLE, 5. f. Toba. 

PIGNOCHER, t. n. (fam.) Pellizcar : tirar 
pellizcos à la comida, comer á miajadas , sin 
gana, con melindre, etc. : 

PIGNON , s. m. Piñon : fruto de la piña. | 
Piñon: cierta rueda estriada en los relojes, y 
otras máquinas. | Pared de la calle , ó pared 
delantera de una casa, que remata gn unta. 
| Tasco del cáñamo cuando se rastrilla. | Avoir 
pignon sur rue : tener casa propia: y por ex- 

ension bienes raices. | fer. Pignon 
ricino mayor, higuera Infernal : planta, 

PIGNONÉ , ÉE , adj. (blas.) Piñovado, a : 
lo que se eleva en forma de piña. 

PIGNORATIF, adj. [a Obligatorio. 

PIGNORATION, s. [. Empeño. 

PIGOU, s, m. Candil : de dos metheros. 

* PIGOULIERE, s. f. (náut.) Cocina de brea. 

PIGRIECHE, V. Pie-Griéche. 

PTISSIME, adj. m. f. (aum.) Piisimo, a. 

PIKA, s. m. Liebre : de la Siveria 

PILASTRE , s. m. (arquif.) Pilastra : co- 
lumna ática. 

PILAU, s.m. (coc.) Arroz cocido cen man- 
teca y carne. 

PILE , s. f. Pila , rimero : monton de cosas 
unas sobre otras. | Machon de puente con su 
espolon.|Cara : de una moneda , 6 la parte 
opuesta á la cruz, ó sean armas. | Pila : en el 
blason es una figura en triángulo. | Jouer à 
croiz eu à pile : jugar 4 cruz, 6 cara, echan- 
do al aire una moneda. | (pror.) N'avosr ns 
croix ni pile: estar sin cruz ni cuadro , sin 
dinero. | 

PILÉ, ÉE, p. p. V. Piler.|adj. Machagado, 
triturado, a. 

PILÉE , $. f. Pilada : la porcion en paño 
que se batana de una v83. 


PILU 


PILER, 1. a. Machacar : un mortero, 6 al- 
mirez. | (Ag. fam.) Moler, mascar : menear la 
herramienta, comer bien. 

” PILETTE, s. [. Mazo de batan. | Palo para 
revolver la lana. 

PILEUR , s.m (fig. fam.) Buena tijera, 
hombre de buen diente, devorador, comedor. 

PILIER , s. m1. Pilar, poste. | (arquit.) Pi- 
lar : columna.| (fig. fam.) Pilier de cabaret, 
de taverne, de billard, etc. : poste, 6 pilar de 
bodegon, de taberna , de billar, del hombre 
que no sale de estas casas por enviciado. | 

g. fam.) Avoir de bons gros piliers : tener 

uenos postes, buenos cimientos, buenos jar- 
retes : ser bien fornido de piernas. 

PILLAGE, s. m. Pillaje : robo, despojo , 
botin. 

PILLARD, ARDE, adj. y s. (fam.) Pillo, 

to : largo de uñas , amigo de pillar. | Gal- 

arro, ganforro, a. V. Piller. | adj. (f 

PILLÉ, ÉE, p.p. V. Piller. | adj. (fam. 
Pillado, robado, a. ) ) 

PILLER , ©. a. (fam.) Saquear, despojar : 
una ciudad, una casa, con mano armada. | 
Robar: hablando de gentes de justicia , y de 
exactores. | (fig. fam.) Abalanzarse, agarrar, 
tomar con los dientes, morder : dicese de los 


rros. 

PILLERIE , s. f. (fam.) Ladronicio , robo, 
estafa, exaccion injusta, etc. 

PILLEUR , s.m. (fam.) Hurtador. | (fig.) 
Plagiario. 

PILLOTER, t. a. Robar. 

PILLOTERIE, s. f. Estafa. 

PILON, s. m. Majadero : mano de mortero, 
6 de almirez. 

PILONG, s. m. Pilonga : tela de la India. 

PILONNER, tv. a. Revolver la lana en una 
caldera llena de agua caliente y orin. 

PILORI, s.m. Picota, rollo: poste en donde 
se sacan los reos á la vergúenza , 6 se ponen 
à la argolla. | 

PILORTÉ, EE, p. p. Y. Pilorier. |adj. Sa- 
cado á la vergúenza, puesto á la argolla. 

PILORIER ,t. a. Sacar á la vergúenza : 
poner à la argolla à los reos. 

PILORIS, $. m. Raton almizclado de las 
Antillas. 

PILOSELLE , 5. f. (bot.) Pelosilla , orejilla 
de raton : planta. 

PILOT, s. m.Pilon : monton de sal grande, 
y de figura cónica. 

PILOTAGE, s. m. Zampeado : cimiento de 
una obra sobre un encajonado de estacas y 
piedra. | (náut.) Pilotage: el arte de marear. 

PILOTE , s. m. (náut.) Piloto: el oficial de 
mar, que dirige el rumbo de una nave. | (fig.) 
El que gobierna un estado, 6 tiene el timon. 

PILOTER ,t. n. Zampear : clavar estacas 
en un terreno flojo para afirmar el suelo, 

sase alguna vez como activo: piloter un 
terrain. 

PILOTIS , 5. m. Estaca : que se clava en 
un suelo flojo para afirmar el cimiento de una 
obra. 

PILULE, s. f. Píldora : composicion medi- 
cinal. | (Ag. fam.) Píldora : desaire, pesa- 
dumbre, mala nueva. | ‘fig. fam.) Arale cette 
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pilule : sórbete ese huevo. { fu. Pe rr à 
pilule : dorar la píldora. 

PIMBÉCHE, s. [. (fam. y satire. Rachillera, 
doctora : vana, impertinente. 

PIMBERAH, s. m. Serpiente : de Crilar, 

PIMENT , $. M., MILLE-GRATNE, sí. 
(bot.) Bien granada, ambrosia : planta. | P-- 
ment, Ó poitre d'Inde : pimiento, o chile. la- 
guindillas coloradas. | Piment royal : rs. 

el Brabante. 

PIMENTADE, $. f. (coc.) Pimentada : * - 
tada de pimientos. 

PIMPANT, ANTE, adj. (fam. y sont" br 
rifo, rozagante. o 

PIMPESQUEE, 5. f. (fam. y satir.: Ki: « 
gada, repulida. | 

*PIMPRELOCHER, ©. €. Peinar: ir: 
un modo caprichoso y extravagante. 

PIMPRENELLE, $. f. (bot.) Pimp!" 
planta. 

PIN, s. M. (bot.) Pino : árbol. | Pin : 6- 
nève, 6 d'Écosse : arnacho. | Pin sourcy : 
pinastre : pino silvestre. | Pin aquohn 
corregúela macho : planta. | Bois d ne 
pinar, pineda. | Pomme de pin : pina. 

PINACLE, s. m. Pináculo : chapitd du 
edificio. | Mettre sur le pinacle : ensalist¡ 
alguno, subirle 4 la cumbre, ponerle, levas 
tarle sobre las nubes. 

PINACOTHEQUE, $. f. Gabinete de puts 
ras. 

PINASSE, s. f. (ndut.) Pinaza : embar 
clon pequeña de remo y vela. ¿ 
bo INASTRE, s.m. (bot.) Pino silvestre: 


PINCE, 5. f: Uña de los pies y mano 
ciertos animales : si es de aves de raput, 
dice presa. | Palanca, alzaprima. | 
lumbrera : la parte anterior de la herraje 
| (Ag. fam.) Uña, garra : hablando de 4 
de hurtar, y pillar. | Repulgo, pliegue : 
se coge en la ropa. a 

PINCÉ, ÉE, p. p. V. Pincer. | adj MS 
cado, a. | (fig.) Acicalado, afectado, a : 
estilo y porte. | 

PINCEAU, s.m. Pincel : instruments Fi 
pintar. | (Ag.) Pincel : se toma nl 

el pintor, 6 por el modo de colorir 1 
pintura. | (Ag.) Pincel, 6 mejor pluma: À 
cese del estilo en los poetas y oradune- SN 
Coup de pinceau : pincelada, pua, llo;i:: 
cho picante. 

PINCE-BALLE, s. m. (ndut,) Tiv:| 
grandes. 

PINCÉE, s. f. Pellizco, pizca : la pr | 
mínima que se toma de una cosa con dr 
tres dedos. Si es de sal, tabaco, ele., * '* 
polvo : pulgarada. | Pincée de sel, à: 
nelle, etc. : un polvo de sal, de canela, 

PINCELIER, s. m. Vasito para lat 
pinceles. 

PINCE-MAILLE, s.m. (joc., Miseto. 
riento : que se llama por erageración à 
de la miseria. _ | 

*PINCEMENT, s.m. (agric.) Pelliv 
accion de apretar las yemas de los art 

* PINCE-MINETTE, s. f. Pizpinizana: 
de muchachos. 





PINS 


PINCEUTTER, ©. €. Pellizcar. 

PINCER, t. a. Pellizcar : coger con la punta 
de los dedos. | Puntear : un instrumento de 
cuerda. | (ndut.) Puntear : dicese de una'em- 
barcacion que navega ciñiendo cl viento. | (fig. 
fam.) Picar, morder : zaherir con palabras. | 
Pincer la guitare: tocar la guitarra ; esto es, 
puntearla. | Pincer en riant : santo mocarro : 
juego vulgar de diversion. 

PINCER, ©. ñn. (picad.) Aproximar : arri- 
mar la espuela al caballo. 

PINCES, s. f. pl. Palas : los cuatro dientes 
de delante del caballo, | Alicantes : tenazas 
pequeñas. 

* PINCE-SANS-RIRE, s. m. (tulg.) Mátalas 
rallando : dicese del hombre astuto, mal in- 
tencionado y callado ; esto es, cazurro. 

PINCETTES, s f. pl. Tenazas : para la 
lumbre. | Pinzas : para arrancarse el vello, 6 
pelo. | Pinzas : tenacillas : para coger, 6 to- 
mar alguna cosa con mas primor y facilidad 
que con los dedos. | Alicates. 

PINCEURN, $. m. (rulg.) Pellizcador. 

PINCHINA, s.m. Picote : cierta tela áspera 
y basta. 

PINGON, s.m. Cardenal : que queda en la 
carne de un pellizco que se ha dado. 

* PINCURE, s. f. Pliegue que toma el paño 
en el batan. 

PINDARIQUE, ad). m. f. Pindárico, a : di- 
cese de las poesias por el gusto y estilo de Pin- 
daro , poeta griego. 

PINDARISER, t. 1. (voz saffr.) Gongori- 
zar, cultiparlar. Así como los Franceses con 
alusion á Pindaro han formado el verbo pin- 
darizar, para denotar el estilo afectado y alti- 
sonante, los Esp:.ñoles han formado el otro 
con referencia al poeta Góngora : y ámbos re- 
presentan la misma idea. 

PINDARISEUR, 3. m. (satír.) Gongorista, 
culterano : el que habla con afectada cultura 
y elevacion. V. Pindariser. 

PINDE, s. m. Pindo : cordillera de montes 
en la Grecia. | (poet.) Pindo : el monte Paur- 


naso. 

PINÉALE, adj. f. (anat.) Pineal : se dice 
con la voz glande SE PV 

PINÉ-ARSOU, s.m. (bot.) Árbol venenoso: 
de América. 

* PINEAU, s. m. Uva tintilla : muy negra. 
* PINEE, s. f. Truchuela, abadejo. 

PINGOIN, 0 PINGUIN, s. m. Pájaro niño, 
6 bobo : ave de mar parecida al ganso, y muy 
corta de alas. 

PINGRE, s. m. f. (fam.) Cara de baqueta, 
descarado. 

* PINNATIFIDE, adj. m.f. (bot.) Penada : la 
hoja partida en forma de alas. 

PINNE-MARINE, $. m. Ostra-pena : ma- 
risco parecido á la almeja. 

PINNULE, s. f. Pínula : la planchita de co- 
bre quese pone á los extremos de la regla ino- 
vible para medir ángulos. 

PINOCHER, ©. a. Roer. 

PINQUE, s. f. (náut.) Pingue, londro : em- 
harcacion mercante de vela latina. 

PINSON, s.m. Pinzon: pájaro. | Gas comme 
un pinson : alegre como una galta. 
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*PINSONNÉE, s. f. Caza de pajarillos. por 
a noche. 

PINTADE , s. f. Pintada, gallinaza de In-- 
dias : ave. V. Peintade. 

PINTE, $. f. Pinta: medida de líquidos, 
que hace poco ménos de media azumbre , dle 
modo que 13 pintas hacen 6 azumbres. En 
los tratados de fisica é hidráulica , se supone 
la pinta algo mayor que la de uso ordinario, 
pues 36 pintas de los físicos hacen 17 azum- 

res. | Pinta : la cantidad que contiene esta 
medida.| Tambien se dice de ciertos áridos . 
que se venden por pintes, 6 sean en castellano 
celemines, como areitunas, nueces, etc. : une 
pinte d'olives, de noix, etc. 

PINTER, ©. n. (culg.) Tumbar azumbres, 
medias, ó cuartillos : empinar el jarro 

* PINTEREAU, s.m. Pintorzuelo, mamarra- 


chista. . | 
PIOCHAGE , s. m. (agric.) Cava: à las 
viñas. 


PIOCHE, s. f. Azadon para cavar. 

PIOCHE, EE, p. p. V. Piocher. | adj. Ca- 
vado, azadonado, a. 

PIOCHER, ©. a. Azadonar, cavar. 

PIOCHON, s. m. Azuela de cubero. 

PIOLER, Y. Piauler. 

PTOLLIS, 5. m. El piopio de los pollos, 6 el 
gorgeo de ciertos pajarillos. 

PION , s. m. Peon : pleza del juego de da- 
mas, ó del ajedrez. |(fig. fam.) Damer le pion 
à quelqu'un : pujar : echar la pierna à otra, 
ponerse encima de otro : aventajarle. 

PIONNER , t. a, Comer : en el juego del 
ajedrez, 6 de damas. 

PIONNIER , $. m. Azadonero , gastador : 
trabajador de pala y azadon en los ejércitos. 
PIOT, s. tm. (rulg.) Zumo de cepas: vino. 
* PIPA, s. m. Pipa : especie de sapo de Mé- 
jico, muy aplastado, anfilio , y algunos co- 

men con gusto su carne. 

PIPAL, Ó PIPA, s. m. Sapo : de Surinam. 

PIPE, $. f. Pipa, cuba : para vino. | Pipa : 
para fumar.|Corbato : tina junto á las calde- 
ras de sacar aguardiente. a 

PIPE, EE , p.p. V. Piper. | adj. Llámase 
dés pipés los dados falsoe, 6 cargados. : 

PIPEAU , 5. m. (poet.) Caramillo : flauta 
pastoril. | pl. Pajas, 6 ramitas con liga para 
coger pájaros. | (fig. fam.) Ardides. 

PIPÉE, s. f. Caza de pájaros con reclamo. 

PIPER, v.a. Cazar con reclamo. |(fig.fam.) 
Pillar : engañar en el juego, hacer una fulleria 
á otro. | Piper les dés : cargar, componer los 
dados para engañar en el juego. 

PIPERIE, s. f. Fullería, trampa, fraude. 

PIPEUR , s. m. Fullero : tramposo en el 


uego. 
DPI (FAIRE), s. m. (fam.) Hacer el chor- 
ro : voz de niños cuando quicren orinar. 
PIPIEMENT, s. m. Pipio : de los gorriones. 
PIPIER,?. n. Piar. | 
PIPISTRELLE, s. m. (hist. nat.) Especie 
de murcielago. 
PIPOLÉ, E, adj. (ant.) Engalanado, a. 
*PIPOT, s. m. Pipate : cuba de miel. 
PIQUAGE, s. m. Picamiento. 
PIQUANT, s.m. (bot.) Espina, punta, as- 


PIQU 


tilla, pincho: de digunas plantas, ramos, etc. 

PIQUANT, ANTE, adj. Picante, punzante: 
lo que pica,-Ó punza. | Picante : lo acre que 
hiere al paladar. | ¡Aig.) Picante : mordaz: di- 
cese de las palabras] los Agraciado, atrac- 
tivo, a. Dicese dé la figura, 6 semblante de 
una persona : air piquant, physionomie pi- 
quante. 

PIQUE, s. f. Pica : arma ofensiva de asta. | 
(fig.) Pique : desazon , desavenencia : entre 
amigos, 6 parientes.| s. m. Espadas : uno de 
los cuatro palos de la baraja. 

PIQUE, ÉE, p. p. V. Piquer.| adj. Picado : 
aguijoneado, a. 

” PIQUE-BOEUF, s. mm. Carretero de bueyes : 
el que los aguijonea. 

* PIQUE-CHASSE , s. m. Pincho: punzon 
agudo para abrir las cajas de los coheles. 

PIQUE-NIQUE (A): adv. ys. À escote , á 
tanto por cabeza : hablando de una comida , 
merienda , etc., que se paga entre muchos, 
(Ag. fam.) Un pique-nique: una funcion a 
escote. 

PIQUER , Uv. a. Piear, punzar, y vulgar - 
mente pinchar. | Picar : morder: algun im 
secto. | Mechar : la carne con tocino. | Dep : 
herir el paladar algun sabor acre. IN fig.) Pi- 
car : desazonar, zaherir á alguno.| Piquer les 
coffres : hacer antesala. | Píquer les tables : 
andar de gorra.| Ce poisson pique : este pes- 
cado huele: no está fresco. | Piquer les bœufs: 
aguijar los bueres , llevarlos con la aguijadá. 
[Piquer un cheral, piquer des deux : picar : 

ar de espuelas, apretar las espuelas à un 
caballo. | Piquer un dessin: picar un dibujo 
para estarcirle : en otra parte. | Piquer une 
couterture, etc. : acolehar un cobertor , un 
chaleco, etc.) (fig ) Piquer par tous les boute : 
ser como un erizo , como unas ortigas: apli- 
caso a la persona áspera y desapacible en el 
rato. 

PIQUER (SB) (de), t. r. Picarse, ofenderse. 
| fig.) Picarse : preciarsc, jactarse. | Se pi- 
quer de bravoure, etc. : charlar de guapo, 
preciarse, blasonar de valiente, etc. | (fig.) Se 
piquer de politesse : picarse de caballero : 
presumir de cortes, de bien criado. | (Ag.) Se 
piquer d'émulation : apostarlas, apostárse- 
as.| Les bots, les élnffes se piquent : la ma- 
dera, y telas se pican, se apolillan. 

PIQUERON, s. m. Punzon. 

PIQUET, s. m. Estaca : de tienda, ú otra 
cosa para afirmarla en la tierra. | Piquete : 
palo que se fija en tierra para tirar líneas, ó 
niveles, | (mitic.) Piquete : partida de t 
prevenida para elguna faccion. | Juego de les 
cientos, 7% Lever le piquet: levantar el 
campo. | (prov.) Aller planter le piquet chez 
quelqu'un: arrimar la alabarda: éstableeerse 
por algun tiempo en alguna cosa. 

PIQUETTE, 5. f. Aguapié : enjunzadura 
del lagar. Dicese de todo vino mflmo, y flojo, 
que se da á los mozos de labranza. 

PIQUEUR , s. m. Picador : domador de ca- 
ballos. | En las cacerias es el hombre à va- 
pallo que conduce los [perros , y los azuza. | 

que monta las caballerías que se ponen de 
venta.| Arreador, sobrestantes de trabajado. 
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res. | En las cocinas el que mecha las carnes. 
| Piqueur d'assiette : gorrista, pezule. 

PIQUIER, s. m. (milic.) Piquero , lancer: 
soldado armado con pica. 

* PIQUOT, Y. Picot. 

PIQÚRE, s. f. Picadura : picada, pana 
| Clavadura : la herida que haee el herrakr 
enclavando una caballeria. | Pespunte , a: 
chado: que se hace sobre cualquier iris ! 
Cotilla de muger sin cubrir. | Picadura: e- 
chillada : cisura hecha eon arte en sigas: 
ropas de seda. 

PIRATE, s.m.{ndut.) Pirata : corsario 
sin patente de principe anda robendo por 


PIRATER , ©. A. (rául.) Piratear: turrs 
los mares robando. | 
PIRATERIE , $. f. (núut.) Piralera : £ 
dice del oficio de pirata , y de eualquiera de 
sus hechos. 
PIRE, adj. m.f. Peor, lo mas male: ce 
parativamente á una eosa mala.| Le pire: 
eor. | | 
PIRIFORME , adj. m. f. (anat.) Múscal: 
para mover adentro el muslo. | 
PIROGUE, 3. f. (ndut.) Piragua : barro is 
go y angosto de los Indios. | 
PIROLE,s. f. (bot.) Pirola : acelga sie 
tre. 
* PIRON, $. m. Quieio : de una puerta d 
ventana. |Gozne. 
PIROT, s. m. Ansarino: el pollo del st 
PIRQUETTE , s. [. Perinola : un jees 
muchachos. | Pirueta : volteta: dicese es 
balle, y tambien en el manejo. — 
PIROUETTER , Y. n. Hacer piruelas: 
cese del que baila, y tambien del caballo el 
manejo. 
PIRRHONIEN, ENNE, adj. Pirronista: f 
la que duda, ó afecta dudar de todo. 
PIRRHONISME , s. m. Pirronismó: 
universal, eomo opinion filuañtica. 
PIS , s. m. Teta, ubre : de vaca, Y 
animales. | En la acepcion de pecho, &" 
anticuada en frances. Y. Pottrine. 
PIS (LE), s.m. Lo , lo mas malo. 
PIS, ads. compar. , mas mal.| 44 
aller : á mal andar, por mal que vara. 
do ménos. | De mal en pis, de pis en pú: 
mal en peor, peer que cada vez peor. | 0% 
pis est : lo peor es, lo peor de tedo es. 
PISCICEPTOROGAR, $. f. Piscicepiane 
arte de pescar. b 
PISCINE, s. f. Piscine : vivar, estanqué 
sca. Solo se usa hablando de la que +e má” 
Jona en el Evangello. | Piscina : en las SK" 
lias es el lugar en dende se vierte el asus $ 
ha servido para limplar los veses serait. | 
PISCIVORE, adj. we. y f. Piscivoro, 8 :t 
que se nutre con peces. | , 
PISÉ, s.m. (erguit. Dicese : Bdfir e» Pi | 
por construir las parades de una cam 7 
una especie particular de tierra que se ber 
dura y compacta, | 
PISER, t. a. Pisar. . | 
PISEUR, +. m. Se llama maçon pisrer 1: 
sador, el que venstruye con terra 
PISOLITHE, s, f. Pisolita : piedra. 























PITA 


PISON, y. m. Pison : utensilio principal del 
aran piseur. V. Piseur. 

FISSASPHALTE, s. m. Pisasfnito : especie 
> betun. 
PISSAT, s. f. (fam.) Meados, orinez. 
'MSSE-FROID, 5.m. (injur.) Serio, tétrico, 
i+nsible: como si dijéramos minga fria. 
MISSEMENT, 3. m. Meada : solo se usa en 
lo jueoso y bajo en frances. |(med.) Pisse- 
af de sang : orina de sangre , la enferme- 
24 de orinarla. 

PISSENLIT, s. m. (dot.) Diente de leon , 
narson : planta. | fam.) Meon : se dice por 
puria a los muchachos que se mean en la 
“ma, 

PISSER, €. n. y act. (fam.) Mear, orinar. 
PISSEUR , PISSEUSE , s. (fam.) Moon, a: 
», la que orina con frecuencia. 
PISSIPESQUÉE , s. f. (ant.) Preciosila. 
MSSOIR , s. m. (fam.) Meadero : cl sitio 
mun destinado en parajes públicos para 
far. 

PISSOTE, $. f. Cañoncito de madera: en la 
ute inferior de un cubeto. 

PISSOTER, t. n. fam.) Mear à menudo, à 
xaditaz, á chorrillos. 

PISSOTIERE, £. f. (bur?.) Mendura, chor- 
o, hilito : caño muy delgado de una fuente, 
sitador. 

FISTACHE, s. f. (bot.) Alfónsigo, manobl : 
"uta, 


"MSTACHE DE TERRE, s. f. (bot.) Caca- 
hante, mani. 


MISTACHIER, $. 1. (bot.) Alfónsigo, alhó- 
bp : árbol. (por) $ 


MSTAGYE, s.f. Manobi alfónsigo : fruta. 

PISTATION, s. f. (náut.) Pistacio. 

MISTE, s. f. Pista, rastro , huella : que de- 
a los animales por donde pasan. 

PISTIL, s. m. ot.) Pistilo : parte de la flur 
Pe está en medio del cáliz , donde está en- 
errada la simiente. 

PISTOIS, s. m. (ant.) Fiel creyente, 

MSTOLADE, s. f. (ant.) Pistoletazo. 

PUTOLE , $. f. Doblon de oro. |] Moneda 
Fisunaria de Francia , que vale 40 reales. | 
3fbina : arcabuz pequeño. | (prov.) Étre 
bul cousu de pistoles: estar manando du- 
ne apalear los doblones : estar lleno de 

ro. 


a OLER , 0. €. (ant.) Matar à pistole- 
OLE , $. m. Pistola : arma costa de 
y STOLÉTER, s. a. Es tirar con el pisto- 


PISTOLIER , s. m. (milic.) Carabinero : 
“sballero armado con carabina. 

PBTON, s. m. Embolo : el macho del ca- 
«1 de una a sacar agua. 

PITANCE ,s. f. Pitanza : la raclon diaria 
‘Re se distribuye à cada individuo en las co- 
Munidades religiosas. | (fam.) La comida de 
a persona. 


PITANCEBIE, s. f. Pitanceria. 
PITANCIBR, s. mm, Pitancero. 
po AUD, AUDS, subs. fam.) Payo, char- 
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PITE, s.f. (bot.) Pita : planta. [Media blan- 
ca : moneda que ya no está en uso. 

PITEUSEMENT, adv. De un moda lasti- * 
mero. | | 

PITEUX, EUSE, adj. Misero, lastirost, 
deplorahle. Dicese solo de las cosas. | 

PITHÈQUE , S. m. Mono: del Africa sin 
cola. 

PITIABLE, adj. m. y. f. Lastimoso. 

PITIE ,5. f. Piedad : commiseracion , hi-- 
tima. [Algunas veces se toma por menospre= * 
cio ; como. + chante à faire pitié: canta que 
da asco, 6 que es una vergücnsa. | (fam.; C est 
grande pitié que : es lástima, es la major 
lástima, es un dolor que. | Rlegarder en ritic, 
avec des yeux de pitié : mirar con lástima, 
con desden, con desprecio. 

PITON, $.m.Armella : clavo con un anillo, 

PITO-REAL, s.m. Pijaro : del Perú. 

PITOYABLE , adj. m. f. Pladoso, compa- 
sivo, a : dicese de las personas. [Lastimero, 4: 
lo que excita lástima. | Lastimoso, miserable: . 
que excita el desprecio por malo, 6 ruin en 
su clase.| Lieux pitoyables (casas de piedad, 
6 de misericordia), se llamaban antiguamento' 
los hospitales, hospicios, Inclusas, etc. 

PITOYABLEMENT, adv. Lastimosamente. 
| (Ag.) Pésimamente, malisimamente, 

PITREPITE, s. m. Licor fortisimo y noci- 
vo, hecho con espíritu de vino. 

PITTORESQUE , adj. m. f. (pint.) Pinto- 
resco, a. 

PITTORESQUEMENT , adv. De un todo 
pintoresco. 

PITUITAIRE , adj. m. f. (med.) Pituitaso, 
flemoeo : lo perteneciente à la pituita. 

PITUITE, s. m. (med.) Pituita, ema : hu- 
mor acuoso, linfatico, y viscoso del cuerpe.  . 

PITUITEUX, BUSE, adj. (med.) Pituwloso, 
flemoso, a. 

PITYRIASE, s. f. (med.) Petiriasis : enfer- 
medad. 

* pIVE, s.f. Especie de piojo de péscadé. 
PIVERT, s. m. Picoverde: cierta ave. 


PIVOINE, s. 13. Frailecillo: pájaro, especie. 


de picaligo. | s. f. (bot.) Peonia : es una cierta 
planta. 

PIVOT, s. m. Eje, quicio, nabe. | (Ag.) Eje :* 
polo : dicese de la persona que tiene cl prin= 
cipal manejo en un negocio, | (bot.) Nabo : la 
raiz gruesa de árbol que entra perpendicular- 
mente en e aj LL tagris. Dicgse à . 

PIVOTANTE, adj. f. (agric.) Dicesc de una 
rais que tlene un tronco principal bumlido 
verticalmente en la tierra. 

PIVOTE-OBTOLANE, s. f. Especie de bar- 
tolano. 

PIVOTER, t. A. (agric.) Dirigir la sais ma- 
dre perpendicularmente. | Descepar. 

PLACABLE, adj. m. y f. Aplacable. 

PLACAGE, s.m. Embutido : obra con em- 
butidos. | (náut.) Empalmadura. | 

PLACARD, 3. m. Cartel : qe se flja 
en las esquinas para noticia del público. | Pas- 
quin : libelo infermatorio, à salirico , que se 
ilja secretamente en parajes publicas, y 88. 
hace correr. | Molduras y enta s 09n 
que se adornan las puertas y ventanas. 


PLAF 


PLACARDÉ, ÉE, p. p. V. Placarder. Jad;. 
Fijado, pegado, a. 

PLACARDER , 0. G. Plantar, fijar, 6 po- 
ner carteles en las esquinas, y tambien pas- 
quínes. 

PLACE, s.f. Puesto, lugar, asiento : que 
ocupa , 6 debe ocupar una cosa, 6 una per- 
sona. | Lugar, espacio, hueco : para colocar 
una cosa. | Sitio, terreno : para hacer alguna 
obra. | Plaza : paraje espacioso dentro de po- 
blacion, sea para el mercado, para funciones, 
ó para ornato. | Plaza : ciudad fortificada. | 
Plaza : solo se dice de ciertos oficios civiles y 
ministeriales : en los demas se llama empleo, 
y en los superiores puesto. | Place d'armes : 

laza de armas. | Place de bouche , place ile 
Pourrage ¿en la tropa es cualquiera racion de 
rancho, de paja y cebuda, etc.] Place du font 
d'un carrosse : asiento de la testera. | Place 
de rebours : asiento al vidrio, à los caballos, 
6 á las mulas. | Place marchande : sitio, 
puesto de venta, de despacho. | Place forte : 
plaza fuerte , fortaleza, ciudad fortificada. 
A la place, $ en la place de : en lugar de. 
Sur la place : en el suelo, en el sitio, en 
tierra. | Mar hande de place : plucera, reven- 
dedora de plaza. 

PLACE! PLACE! inter. Lugar ! lugar ! 
À un lado! | espejar ! | Faites place, qu’on 
fasse place! hagan vms. lugar, quitarse de! 
medio. _, 

PLACÉ. ÉE, p. p. V. Placer. | adj. Puesto, 
colucado, a, etc. | (fg.) Aroir le cœur bien 

lacé : ser honrado á carta cabal; y al con- 
trario , aroir le cœur mal placé, es tener un 
alma atravesada, 

PLACEMENT, 5. m. (com.) Imposicion : 
colocacion de dincro á premio: en una com- 

a. 

PLACENTA,s.m.(anat. Placenta : cuerpo 
membianoso y esponjoso, que se furma en cl 
vientre de la muger prenada, y en ella está 
envuelto el feto. Llámase vulgarmente pares, 
6 parias. 

PLACER, ©. a. Colocar, poner, situar : una 
cosa, ó persona en un lugar, 6 en el que debe 
tener. | Placer bien ce qu'on dit : traer à pro- 

ósito , oportunamente , lo que se dice , ó se 
cita, etc. | Placer bien ses charités , ses au- 
mónes : hacer sus limosnas con buena elec- 
cion, con discrecion.| Placer bien ses gráces, 
ses (aveurs : hacer mercedes, gracias á lus 

ue las merecen. | Placer de l'argent : poner 

inero áganancias, imponerle en algun fondo, 
negociacion, etc. | Placer une personne : colo- 
carla, acomodarla ; esto es, con renta,empleo, 
etc.| Placer l'affection en bon lieu : poner su 
afecto en quien lo merece. 

PLACET, s. m. Sitial, tahurete razo. | Me- 
morial, súplica. 

*PLACIER , s. m. Placero : el que arrienda 
un puesto para vender en una plaza, 6 mer- 
cado. 


*PLACITE, ÉE, adj. Aprobado, mandado, 
determinado, a. 
PLAFOND, s. m. Cielo raso : el techo tra- 
bajado en esta forma. 
PLAFONNE, EE, p. p. Y. Plafunner.| adj. 
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A cielo raso, con cielo raw, con techo a crele 
raso. 

PLAFONNER , t. a. Cubrir, 6 techar « 
ciclo raso una sala : hacerla con cielo raso. 

PLAGAL, (mús.) V. Mode. 

PLAGE, s. [. Playa : orilla, costa rasa del 
mar. | (poes.) Clima, region, plaza. 

PLAGER, tv. a. Combar : aros, ó duelas. 

PLAGIAIRE , adj. y s. Plagiario : ant 
que se apropia lo que hurta de las obras ¿- 
otros. 

PLAGIAT, s. m. Plagio : la accion deal: 
pulse las obras agenas, y la misma obra ne 

a. 
*PLAGTEUX, s. m. Platija: pescado de ma:. 
* PLAGIURES, s.m. pl. (hist, nat.) Pex.- 
dos, y mariscos : que viven en alta mar. 

PLAGIUSE, s. f. Pescado : de la Carolina. 

PLAND, s. m. (ant.) Pleita. 

*PLAIDABLE , adj. m. f. (for.\ Dia de a:- 
diencia. | Contenciosa, a. | Cette causes”: 
pas plaidable :es pleito perdido, 6 no se per. 
defender. 

PLAIDANT, ANTE, adj. (for.) Litiant: : 
la parte que litiga. | Causidico : dicese de 
abogado que defiende, 6 patrucina causi r: 
los tribunales. 

PLAMEÉ, EE, p. p. Y. Plaider.| adj. fr. 
Pleiteado, litigado, a. 

PLAIDER , t. a. y n. Pleitear, litigar, po 
ner pleito. | (for.) Abogar, patrocinar, detn- 
der : dicese de los abogados que hablan » 
escriben en un pleito. | 

PLAIDEUR, EUSE, subst. ¡for.) Pleiteart, 
pleiteador, a: el, la que pleitea. Lo último 
dice regularmente del que es inclinado á p-+ 
tos, que tambien se llama picitista, y litigatos 

PLAIDOIRIE, s. f.: for.) Abogacta : el efc. 
y el ejercicio de abogar, 6 defender plat 
que con otro nombre se llama el ejercicio: 
foro, 6 del bufete. | 

PLAIDOYABLE, adj. m. f. (for.) Dicese de 
pal,encs- 





los dias de audiencia , 6 de tri 
traposicion á los dias feriados. 
"LAIDOYER, s.m. (for.) Informe, defst=,. 
alegacion : que hace un abogado ante uit 
bunal. 

* PLAIDS, s. tr. pl. (for.) Audiencias, ju 
gados, tribunales : se dice del tiempo, y à | 
lugar en que se tienen : on roucre les pla” 
le lendemain de la S.-Martin : se abrent: 
tribunales el dia despues de San Martin. ls: 
solo en las provincias , y hablando de jor 
dicciones inferiores 

PLALE , s. f. Llaga, herida : causada p* 
algun mal, ó accidente. | (Áig.) Llaga : dat". 
mul, golpe fatal. | (fam.) Ne demander a: 
plaies et bosses : del que solo gusta de ¡«n- 
dencias y golpes. 

PLAIGNANT, ANTE , adj. for.) Que 
lante : la parte que se derella en justicia. 

PLAIN, AINE, adj. (for.) Llano, igual, ls 
raso, a. | De platn pied : á pié llano, al m- 
mo piso, al ras.| Plain-chant : canto-llan 
En plaine campagne : en campo raso. 

PLAINDIN, s. m. Sarga : de . 

PLAINDRE , t. a. Tener lástima, comp"- 
sion : de alguno. | Plaindre sa perro, *S 
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soins, sun lemps, ses pas, etc. : sentir el tra- 
hajo, la diligencia, el tiempo, los pasos que se 
lan para alguna dependencia ; esto es, hacerlo 
con repugnancia, ó pesar. | Plaindre le pain 
à ses gens, Pavoine à ses chevauz, etc. : esca- 
sear, 6 dar con miseria el pan á su familia, 
la cebada á sus caballerías, etc. | Ne plaindre 
ses soíns : no perdonar cuidado.| Ne plaindre 
l'argent , la dépense : no dolerle , no perdo- 
nar, no ahorrar, el dinero, el gasto en alguna 
cosa. | Se plaindre sa vie : matarse de ham- 
bre, ó tratarse con miseria. | Se plaindre un 
habit : ahorrar un vestido, privarse de un 
vestido.]Se plaindre toutes choses : privarse, 
abstenerse de lo mas necesario. 

PLAINDRE (SE) (de), v. r. Plañir, dolerse, 
gemir, lamentarse. | (Ag.) Quejarse, querellar- 
se : de alguno, ó de alguna accion. 

PLAINE, $. f. Llanura, llanada, llano, 6 
campo llano. | Plana : instrumento cortante 
de zurrador, que tambien llaman cuchilla. | 
(poes-) La platne liquide : los campus cerú- 
leos, el mar. 

PLAINT, AINTE, p. p. V. Plaindre. 

PLAINTE, 5. f. Plañido , lamento, llanto, 
duelo : queja de dolor, ó pena. | (for.) Querella : 
ante un juez. 

PLAINTIF, IVE, adj. Lamentable, lasti- 
mero, dolorido, doliente. 

PLAINTIVEMENT, adv. De un modo la- 
wentable, ó lastimero. 

PLAIRE, t. n. Placer, agradar, gustar, 
dar gusto.| (fig.) Querer, tener á bien, hallar 
por bueno. | Il n’en sera que ce qu'il tous 
plaira : no será sino lo que vm. guste, 6 le 

arezca bien. ] Plút ú Dieu ! ojala! plegue à 
Dios: | S'il plait à Dieu : si Dios es servido, 
6 siendo Dios servido. 

PLAIRE (SE), 1.7. Complacerse, recrearse, 
dela [los Amar, buscar, querer : algun 
sitio, 6 paraje: ya sean las plantas, ya los ani- 
males. 

PLAISAMMENT, ado. Graciosamente : con 
gracia, con chiste. | fig.) Graciosamente : ridi- 
culamente, de un mudo risible. 

PLAISANCE , s. f. Usase solo en estas fra- 
ses, lieu, maison de plaisance: sitio de recreo, 
casa, 6 quinta de recreo. 

PL AISANT, ANTE, adj. Gracioso, chistoso, 
divertido, festivo, a : dicese de las cosas. | 
Placentero, jovial, alegre : dicese de las per- 
sonas. | Cuando el adjetivo se pone ántes del 
substantivo , se toma por extravagante , im- 
pertinente, ridículo, c’est un plaisant homme, 
un plaisant personnage, un plaisant visuge ; 
vous étes bien plaisant de : es vm. raro cn. 
Usado como substantivo, plaisant se toma por 
bufon, mono, chulo. 

PLAISANTER, ©. 1. v €. Chancear, jugar. 
Chulearse, burlarse de alguno. 

PLAISANTERTE, $. f. Chanza, chiste, y 
tambien chuscada, burla. | Mauraises plai- 
santeries : chanzas insulsas, majaderias, | 
Plaisanterie à part, exp. adv. Déjando las 
burlas, hablando de ver.s, 6 formalmente. 

PLAISE, imper. Sirvase, dignese Y. S..., 

.E..., V. M., etc. 
PLAISIR, s. m. Placer, contento. | Diver- 
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sion. |{fg.jGusto : favor, lineza : que se hace, 
ÿ se recibe. | Voluntad, aprobacion. |A plaisir : 
a salisfaccion, con cuidado , á toda costa. | 
Par plaistr : por gusto, por diversion. 

PLAMAGE, s.m. La accion de apelambrar 
las pieles. 

PLAMEE, s. f. Pelambre : noque con agua 
y cal viva para pelar los pellejos en las te- 
nerias. 

"PLAMER, ©. a. Apelambrar las picles : es 
meterlas en la cal para que se pelen. 

PLAMERIE , s. f. Onde se pelambran las 
pieles. 

PLAMOTTER , ©. a. Sacar los panes de 
azúcar del molde. 

PLAN, s. m. Plano : planta, delineacion de 
una obra. |{fig.) Plan : proyecto, idea: para la 
ejecucion de alguna cosa. 

PLAN, ANE, adj. Plano, llano, liso, a. 

PLANCHE, 5. f. Tabla : de madera.| Plan- 
cha : de metal. ¡Lámina : plancha de metal à 
de madera, en que se graba pura estampar. | 
Lámina : dícese de la misma estampa. | Her- 
radura de chapa con que se calzan las cabal- 
lerias. | Tabla, tablar, era : de una huerta, 6 
jardin. | Cuadro : en un jardin. | (fig. fam. 
Faire la planche, 6 bien faire la planche 
quelqu'un: mostrarel camino, abrir la puerta 
otro; esto es, darle el ejemplo. | Diviser un 
jardin par planches : tablear una huerta, 
6 un jardin, compartirla en tublares, eras, € 
cuadros. | p!. Tablazon. | Planches roliges : 
tablas, Ô cañizo para camas de gusanos de 
seda. 

PLANCHÉIER, ?. 1.Entarimar, entablar : 
cubrir un suelo de tablas. 

PLANCHEIEUR38, s.m. pl. Oficiales en Pa- 
ris : colocaban las maderas en los bateles. 

PLANCHER, s.m. Piso, suelo : de un cuarto, 
6 vivienda [techo : el mismo piso mirado por 
dentro desde otro mas bajo. | náut.) Panas. | 
(fig. vulg.) Le plancher des vaches : la tierra 
firme, por oposicion al mar, 6 à los rios, | 
(fig.) Soulager , 6 décharger le plancher : 
zafar rancho, mondar el haza. | Aroir les yeux 
fixés au plancher : mirar el techo. | Avoir les 
yeux fixés sur le plancher : mirar al suelo. 

PLANCHETTE, s.f.(dim.)Tablita, tableta. 
Limár) Planchete : instrumento para alzar y 

elinear planos. 

PLANCON , 6 PLANTARD , s. M. (agric.) 
Estaca, 6 vara : llámase así el ramo nuevo 
que se corta de ciertos árboles para que ar- 
ralguen en otro terreno. 

PLANE, 6 PLATANE, s. m. (bot.) Plá- 
tano : árbol de las Indias. 

PLANE, $. f. (carpint.) Garlopa. 

PLANER, 0. a. (carpint.) Acepillar: alisar, 
pulir la madera. 

PLANER, ©. n. Cernerse : las aves, soste- 
nerse con los alas explayadas en el aire sin 
moverse de un sitio. 

PLANÉTAIRE, s.m. Planetario : astróno- 
mo que observa los p:anctas. | Representacion 
en plano, ó bulto del curso de los planetas. 

PLANÉTAIRE, adj. an. f. Planetario : lo 
perteneciente á los planetas. 

PLANETE, s. f. (astr.) Planeta : astro que 
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no fiene lus propia , y gira con señalado pe- 
riodo. 

PLANÉTOLABE, s.m. (astr.) Instrumento 
para medir los planetas. 

*PLANEUR , s.m. Planador : el oficial de 
latero que aplana con el martillo sobre el tas 
a vajilla y piezas lisas. | Planador : el que 
aplana y pule las planchas para grabar. | 

PLANIMETRIE, $. {: (geom.) Planimetria : 
la medicion de superficies planas. 

PLANISPHERE, s.m. (geom.) Planisferio : 
es el mapa plano de los dos hemisferios de la 
tierra. 

" PLANOIR, s. m. Aplanador : Instrumento 
de plateros. 

PLANT, $. M. fagric, Planton, planta, 
pimpollo, ó arbolilo nuevo, que sirve para 
transplantar. | Plantel, plantio : porcion de 
árboles, 6 arbustos nuevamente plantados en 
un terreno. Si es de olivo, se llana estacada, 
rrotal pan. d'oliviers). > es de vides, > 

ama majuelo (jeune plant, ú plant de vigne). 
| Plant de saules : salceda. è # 
*PLANTADE, $. f. Plantio de árboles. 

PLANTAGE , s. m. Plantacion : el plantio 
de cañas de azúcar, tabaco, añil, etc. 

PLANTAIN , s. mn. (bot.) Llanten : planta 
medicinal. | Plantain à longues feuilles : 
carmel. 

PLANTAIRE, ad). (anat.) Plantario. 
*“PLANTAL, s. m. Majuelo : de un año. 
*PLANTARD, V. Plançon. , 

PLANTAT,s.m.(agric.) Viña plantada solo 
desde un año. 

PLANTATION , s. f. Plantacion : la ha- 
cienda en Indias, donde se hace el plantio de 
cañas de azúcar, tabaco, etc. 

PLANTE, s. f. (bot.) Planta : en sentido 

enérico es todo vegetal, inclusos los árboles. 
Planta : en sentido mas estrecho es lo mismo 
que mata, yerba, | Planta : se entiende por 
erba medicinal cuando se habla de médicos, 
oticarios, herbolarios. | Cepa nueva, viduño 
nuevo: hablando de vino. |(fig.) Jeune plante: 
lanta tierna; esto es, la juventud. | Plente 
es pieds : planta, el asiento del pié. 
ta PLANTÉ, EE, p.p. Y. Planter.|adj. Plan- 

0, à. 

PLANTER, t. a. Plantar : árboles, ú otra 
planta. | Plantar: clavar en la tierra cualquier 
cosa que se mantenga derecha. | (fig.) Colocar 

oner, sentar una cosa en su dehido lugar. | 
fig.) Plantar : fundar, establecer ; como, plan- 
ter la foi. | (fig. fam.) Dicese, planter lá: plan- 
tar, dejar plantado á alguno : dejarle fresco, 
y tambien dejarle solo. 

PLANTEUR , s. m. Plantador , arbolista : 
el que planta. | Dueño de un plantiu y ha- 
cienda en Indias. | (joc.) Se dice, planteur de 
choux : lo mismo que hidalgo de aldea, 6 de 
polaina. 

PLANTIGRADES, s.m. pl. Tlantigrados: 
mamiferos caraivoros. 

PLANTIVORE, adj. m. f. Plantivoro : di- 
cese de los animales que se alimentan con 
plantas. 

_ PLANTOUR, s. m. Plantador, almocafre : 
instrumento de hoftelano para plantar, 


PLANTOMANE, s. m. Plantomano : que 
tiene la mania de plantar. 

PLANTULE, s. f. dim. (bot.; Plantita. 

PLANTURETÉ , s. f. ‘ant. Abundancia 

PLANTUREUSEMENT, adv. (far., Aluo- 
do, 4 manta, ó á manta de Dios : cou alu- 
dancia. : 

PLANTUREUX, EUSE, adj. Pingúe, der 
dante. |(fig. fam.) Soupe plantureuse : spa 
á manta. 


PLANURE, s. f. Viruta, acepiladura : der 
perdicio de la madera cuando se aceji:la. 

PLAQUE, s. f. Plancha : hoja, ehapa, de 
cualquier metal. |Cazuleta : guarnición de & 
pada para resguardar la maño. | Tapadera de 
chimenea de hierro colado. 

PLAQUE, E£, p. p. V. Plaquer.| adj. PF 
gado, ensamblado, aplicado, a. 

“PLAQUEMINIER , s. mm. (bof.) Guyacana : 
árbol de Indias. 

PLAQUER, t. a. Pegar, emintir: una os 
llana sobre otra.| Chapear : guarnecer a: 
cosa con chapa, ú hojas de algun metal | Pe 
gar carteles. | ‘fig. fam.) Plaquer av ws: 
encajar en los bigotes, plantar en la cara 
uno alguna cosa : dectrle su sentir sin respeta. 
l'Ag. fam.) Plaquer un soufflet sur la jou. 
encajar, plantar, estampar un bofeton. 

PLAQUETTE, s. f. Moneda de plata y cuwr 
que corre en varios paises. 

* PLAQUIS,s. 1. (arquit.) Remiendo de j# 
dra embutido en otra, pero sin , 

PLASME , s.f. Esmeralda en bruto mada 
para medicamentos. 

PLASTIQUE, adj. m. f. (Alos.) Plásua - 
dicese de la facultad y virtud de formar. 

PLASTRON, s.m. Peto de armas : coraza] 
Pechera : el pedazo de tela acelchado qu = 

ne delante del pecho para resguardarse del 
rio. | (fig. fam.) Dicese , être le plastren da 
raillertes de : ser la vaca de la boda de, té 
blanco de la burla de, ser el huzmereir de. 

PLASTRONNÉ, 2. p. V. Plastronner.;3:,. 
Cubierto : armado de peto. 

PLASTRONNER (SB), v. r. Ponerse el peto, 
cubrirse con el peto. 

PLAT, s.m. Plano : el ancho de la bois de 
cualquier instrumento cortanfe.l Ca cp se 
plat d'épée : cintarazo , palo, 6 golpe «tu 
espada de plano, ó con la hoja, 0 cun du 
cho. | Plal : plato, en que se come. | F; 
Plat : plato; esto es, el manjar que æ us 
en los platos. 

PLAT, ATE, adj. Plano, llano, liso, che!” 
bajo, tendido, a : aplícanse estas voces «3 L 
lascosas.|(fig.) Cobarde, poltron. [Chals:ar- 
vulgar, trivial, comun : aplicase al estiin, > 
lus escritos.| Cheveuzx plats : cabellos ibn. 
lisos. | Nez plat : nariz chata. | Pia! pay: 
tierra llana , baja , por oposición al pas :: 
sierra, 6 de montaña; campiño. Olras ver: - 
se toma como campo, 6 campaña, pur ojo. - 
cion 4 ciudad , 6 furtaleza, 6 pueblo murs . 
| (náut.) Vaisseau plat : barco chato.] Y« 
selle plate : vajilla lisa, 6 de una pieza. +" 
soldadura. | (Ag. fam.) Ventre plat: tripa. » 
barriga vacia. | À plat, tout à giat: tz. 
adv.) de plano, Náontdamente, adedutamept- 








PLAT 


A plaie terre: en tierra, en medio del suelo. 
| fig. fam.) Battre à plate couture: derrotar, 
vencer completamente. 

PLATANE, s. m. (bot.) Plütano oriental : 
arbol. 

PLATATEE, ado, Plato à plato : cada plato 
de por si. 

*PLAT-BORD, s.m. (ndut.) Regala, borda. 

* PLATS, $. f. (blas.) Noel de plata. | (ndut.) 
Batel grande, y sin quilla. 

PLATEAU, s. m. Hortera : taza de palo. 
Plato : de balanza, cuando es de madera. 
Terrero, terraplen. | Mesa, 6 meseta: la llanara 
extendida en lo alto de una loma, 6 nientaña. 
| (bot.) Corona. 

PLATEAUX, pl. (mont.) Estiéreol chato de 
la caza mayor. 

PLATE-BANDE, s. f. (arquit.) Faja de la 
cormsa. | (agric.) Acirate : cierto espacio que 
se forma en los jardinesalgo mas elevado pura 

lantar (lores. { Tablas : el espacio entre dos 

ileras de árboles. 

PLATÉE, s. f. (vulg.) Platn Meno de vo- 
mida. | terquit.) Macizo del cimiento de un 

ificio. 

PLATE-PORME, 5. f. Terrado, terrero, 
azotea. | Plataforma : esplanada de estacas y 
tablones, sobre que se sienta una batería. 

PLATE-LONGE , 3. f. Cuerda, 6 correa 
para asegurar los caballos cuando se hieran. | 
Correa para atrahillar un perro. | Pihueta de 
halcon. 

PLATEMENT, adv. Ala pata la Hana. | 
Tout platement : sin rodeos. 

PLATEURE, s. f. (min.) Capa, 6 veta, que 
despues de haberse hundido perpendicular, 6 
verticalmente, sigue horizontalmente. 

* PLATIASME , s. m. Vicio de hablar con la 
boea muy abierta, y formando sonidos confu- 
os, 6 inarticulados. 

PLATIERE , s. f. Arroyelo : atraviesa una 
calzada. 

PLATILLE, s. f. Lienzo crudo : de Francia. 

PLATINE , 5. f. Enjugador de azófar para 
la ropa blanca. | Chapa : de una cerradura. | 
Planeha : de hierro , ú otro metal , que sirve 
para diferentes usos. | Cuadro de una prenea 
de imprimir. | Llave de arma de fueso. | 
. m. Platina : metal blance, mas pesado que 
el oro. 

PLATINEUR, s. Mm. Él obrero que reune, 
ó monta las piezas de una llave de arma de 
fuego. 

PLATITUDE, 0 PGÂTISSE, s. f. Simpleza, 
tontada, vulgaridad. 

PLATOLE, s. f. Horsa : cuaja la leche, 

PLATONICIEN , ENNE, 3. y adj. Platóhi- 
co, à : el, la que sigue la escueta platónica, 

PLATONIQUE, adj.m. f- Platónico : lo qué 
tiene relacion con el sistema de Platon. | 4mour 
platonique : amor platónico. 

PLATONISME, s. m. Sistema filosófico de 
Platon. 

PLÂTRAGE, 3. 1n. Yesería : toda obra de 
yeso. 

PLÂTRAS, s. m. Yeson, argamasa : pedazo 
grande de yeso, 6 argamasa, sacado de an ta- 


bique, Y tapia derribada. 
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PLÂTRE , s.m. Yeso. | (escult.) Tirer Un 
plátre sur quelqu'un : sacar el vaciado de al- 
guno, con yéso, 

PLÁTRE, ÉE, p.p. Y. Pldtrer, | adj. 
Enyesado, enlueldo, a. | (Ag.) Emplustadé, 
paliado, a. |‘fig.) Paix pldtréé, réconciliation 
pidtrée : paz, reconciliacion paliada, ehcu- 

ierta : poto sincera, y sólida. 

_ PLÂTRER, t. a. Enyesar, enlucir, returitr, 
6 cubrir con yeso. | (Ag.) Emplastar, palidt, 
encubrir : males, faltas, culpas. 

PLÂTRER (SE), t. r. (fio.) Componerse, 
aderezarse: ponerse mucho bláhquete, 6 ade- 
rezo en la eara. 

_PLÂTREUX, ÉUSÉ, adj. Barroso, rublal : 
dicese del terreno arcilloso que tira à rojo, 

PLÁTRIER,s.m. Yesero : el que hace yeso, 
y el que le vende. 

PLÂTRIÈRE, 8. f. Yesat, vesera : cuhtera 
de yeso. 

FLÁTRONOIR, s.m. Trulla, fhina de al- 

nil, 


PLATS-BORDS, s. m. pl. (náut.) Repalas, 
caperules. 

i PLAUBAGE , Ó PEAURAGE , Y. Dente- 
aire, 

PLAUSIBILETÉ, s. f. Plausibilidad, 

PLAUSIBLE, adj. m. f. Plausible. 

PLAUSIBLEMENT, adt. Plausiblement 

PLEBAN, s.m. Cura nombrado en capitulo. 

PLÉBÉ, EE, adj. Popular. 

PLÉBECULE, s. f. Canallusa. 

PLEBEIANISME, s. m. Plebeismo. 

PLÉBEJIEN, IENNE, ad). y s. (nnt.) Plebeyo, 
a, de la plebe ; se entiende de la antigua Romá 
en frances. | El plebeyo, en la acepcion mo- 
derna, por oposicion á noble , se llama rotu- 
rier en frances; y lo plebeyo ,Ó vulgar, pur 
oposicion á culto, 6 decoroso, se dice popa 
laire. 

PLÉSt9SCITE, s. m. (ant.) Plebiscito : la ley 
establecida por la plebe romana. 

PLÉCOPTERES, s. m. pl. (luist, nat.) Ple- 
copleros : pezes. 

PLÉIABES, s.{.(astr.) Pleyades : cottsteja- 
cion formada de siete estrellas, 

PLEIGE, s.m. (for. ant.) Caucioneto : Boy 
fiador, Tianza. 

PLEIGER, t. 4. (for. ant.) Cauciovar : sà- 
near, ú aflanzar. 

PLEIN, 5. m. Lleno : opuesto à vacío, | 
Grueso ; le plein de la lettre: el zrueso de la 
letra. | Le plein d'un mur : el maclzo de uh 
muro. | (encuad.) Plein of : plancha; el di- 
buje grabado en bronce que se estampa sobre 
las cubiertas de un libro. 

PLEIN , FINE, adj. Lleno, ocupado, a. | 
Lleno : cargado, abundante. | Pleno : amplido, 
completo, entero, a. | À plein (expr. ddr.) : 


| completamente, cumplidamente , con toda 


extension.] A jour et d.plein : plenariamente, 
absolutamente, enteramente. | A pleines 
mains : á manos llenas. | En plein Aiver, en 
plein été : en medio del Invterno, en medio 
del verano. | En plein parlement : en parla- 
mento pleno. | En pleine paix : en plena paz. 
Pleine lune : plenilunio, luna lena. | Pleine 
ibderté : plena, entera libertad. | fn pleins 


PLEU 


mer : en alta mar.| (náut.) A pleines voiles. 
á toda vela, á todo trapo. 

PLEINE, adj. : Preñada, Dicese de las 
hembras de los animales, porque de las mu- 
geres se dice: grosse ; esto es, embarazada. 


" PLEINEMENT, tudo. Plenamente : entera- 


mente, del todo. 

PLÉNIENE, adj. Plenaria : hablando de 
indulgencias.| Cour plénière : consejo pleno, 
donde asisten los principes : córtes. 

PLENIPOTENTIAIRE, 5. y adj. m. Pleni- 
potenciario. 

PLENITUDE ,s. f. (med.) Plenitud : reple- 
cion de humores, de sangre. (fa Plenitud : 
el lleno de gracia, de autoridad. 

PLÉONASME , s. m. (gram.) Pleonasmo : 
repeticion de palabras excusadas. 

"PLET, s. m. (náut.) Aduja. 

PLETHORE, 5. f. (med) Plétora : abun- 
dancia de sangre, ó humores. 

“PLETHORIQUE, adj. m. f. (med.) Pletó- 
rico : lleno de humores, repleto por dema- 
slada sangre. 

PLETHYNTRION, s.m. (retor.) Empleo de 
un plural por un singular. 

PLEURANT, ANTE, adj. Lloroso, a. 

*PLEURARD, ARDE, ad). Lloron, llorona : 
dicese de los niños, 

PLEURÉ, EE, p. p. V. Pleurer.| adj. Llo- 
rado, À. . 

PLEURE-MISERE, s. m. (fam.) Lloraduc- 
Jos. | (fig. fam.) Avaro que siempre esta lumen 
tándose de su escasez. 

PLEURE-PAIN , s.m. (vulg.) Misero , ro- 
ñoso. 

PLEURER, tv. n. Llorar : verter lágrimas. 

Llorar: destilar: dicese de algunas plantas. 
Pleurer à chaudes larmes: llorar à lágrima 
viva. 

PLEURER , ©. a. Llorar : hacer duelo, 6 
tambien sentimiento por alguna cosa, 6 per- 
sona. 

* PLEURES, s. f. pl. Lana de pelada, ó pela- 
diza : la cortada despues de la res muerta. 

PLEURESIE , s. f. (med.) Pleuresia : infla- 
macion de la pleura. 

PLEURÉTIQUE , adj. m. f. (med.) Pleuri- 
tico : lo que pertenece á la pleuresia, y el que 
la padece. 

PLEUREUR, EUSE, s.m, f. Lloron, a. 

PLEUREUR, EUSE, adj. Lloroso, a. 

PLEUREUSE, s. f. Llorona, plañidera : di- 
cese de las mugeres que hacian el duelo en 
los entlerros. | Tira de lienzo muy fino, que se 
ponia encima de las vueltas del vestido negro, 
en señal de luto rigoroso. 

PLEURINE, s. f. Caucion, flanza. 

PLEURNICHER , t. n. (fam.) Lloriquear, 
gimotear : hacer que se llora, 

PLEURNICHEUR, s, m. (fam.) Lloron. 

PLEURODYNLIE, s. f. (med.) Pleurodinia : 
dolor de costado. 

PLEUROPNEUMONIE, 5. [. (med.) Pleuro- 
pneunionia : dolor de custado. 

PLEURS, s. f. pl. Lloro, llanto, lágrimas. | 
Pleurs de terre : sudaderos. Dicese de las 
aguas de lluvia, que se cuelan y filtran por 
las tierras. 
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PLEUTRE, s.m. | ec. Modrezo: hrs 
bre incapaz , que no vale para nada. 

PLEUVINER, t. +. Lloviznar. | 

PLEUVIR, 0. n. Subrepujar. | Constituir 
fiador de una persona. | 

PLEUVOIR, t. 1. Llover : caer agua de la 
nubes. | Llover : concurrir y sucederse vana 
cosas unas á otras. | 

PLEVRE, 0 PLEURE, s. f. (onat. l'en 
membrana que guarnece interiormente ! 
costillas y músculos intercostales. 

PLEXUS, s. m. (anat.) Plexo : tejido de 1 
rios nervios, 6 de vasos estrechos. 

PLEYON, s. m. (agric.) Vencejo: para au 
las vides. 

PLI, s. m. Pliegue, doblez, arruza : en j 
ropas. Dicese del que se hace á proposito, 
la señal que queda en la tela por ma ler! 
y manoseada. | Pli du bras : el doblez, « 
sangría del brazo; la parte por donde e s: 
bla. | Pli du jarret : corva de la pierta 
Faux pli : arruga hecha por estar una e» 
mal doblada. | (prov.) pris son pli : tener tí 
mado el hábito, asiento , ó vicio : no podes; 
corregir, no tener enmienda. | (fig. Ne y 
faire un pli, un petit pli: estar coment 
perfectamente dispuesta una cosa. | pl. A 
rugas : del cuero y pergamino cuando w 
coge. | Trapos : los pliegues del ropac 1 
pintura y escultura. 

PLIABLE, adj.m. f. Fácil de plezar.| *4 
Docil, flexible. 

PLICATILE, adj. Plicatil : que se ¡avi 
plegar. 

PLIAGE , s. m. El plegado, el dublaú» :! 
accion, y el efecto de plegar, 6 doblar a: 
cosa. 

* PLIANT, s. m. Catre de tijera. 

PLIANT, ANTE, adj. Que se pliega. que: 
dobla. | (fig.) Flexible, dócil : blando de cars 
ter. | Stége pliant, ó simplemente phan! 
de tijera, silla que se dubla. 

PLICA, Y. Plique. 

PLIE, s. f. Platija : pescado de mar. 

PLIE,EE, p V. Plier. | adj. Dot. 
plegado, a.| (blas.) Aigle au col plic: us . 
con alas recogidas. 

PLIEMENT, s. m. Dobladura. 

PLIER, t. a. Plegar: hacer pliegues, v+* 
bleces una cosa. | Doblar, encorvar : la m | 
llas, el brazo, los hombros. | (Kg. fau. P 
son paquet : liar el hato, tomar el portant 
al Plier la toilette : alzar lo mal guard"! 
echar la mano, robar lo que se encuent: =i 
algun cuarto, etc. | (ndut.) Plier les tin 
recoger las velas, aferrarlas. | 

PLIER, 0. 1. Doblarse, doblegarse, Lose?” : 
[mitico Cejar, recular, retroceder, retirer ; 

cese de las tropas que ceden, 6 pierdes: 
terreno.| (fig.) Sujetarse, rendirse : al pr. 
á la autoridad.|Ceder, acomodarse : al U=- * 
la moda, al gusto, etc. a 

PLIEUR , EUSE, s. Plegador : el ufr." 
oficiala, que pliega libros, telas, etc. lr 

* PLINGER, ©. a. Dar el primer baño 3!" 
bilo, cuando se hacen velas de sobo. 

PLINTHE, s. E m. (arquit.) Plinto. > 

PLIOIR, 5. m. Plegadera : instrumento Pé 
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plegar libros. | Plegador : instrumento para 
plegar telas, cintas, etc. 

PLIQUE , 5. f. (albeit.) Plica : enfermedad 
de los cabellos, que enredándose unos con otros 
al cortarlos echan sangre. | 

PLISSÉ , ÉE , D. Pp. V. Plisser. | adj. Ple- 
gado, arrugado, a. 

PLISSER , ©. a. Plegar : hacer pliegues , 6 
tambien dobleces en alguna ropa: cogerle à 
pliegues. 

PLISSER, t. n. Hacer pliegues, hacer arru- 
gas, hacer bolsa : alguna ropa, 6 vestido, 

PLISSER (SE), Y. Y. Plegarse, doblarse. 

* PLISSON, s.m. (coc.) Manjar delicado, he- 
cho con leche y crema. 

PLISSURE , s. f. El plegado : el modo de 
hacer los pliegues, y la labor que forman en una 
ropa. 

LOC , $. m. (ndut.) Masilia : betun hecho 
ron toda clase de pelo , brea, y acejte para 
embetunar los buques. 

PLOCAGE , $. Mm. La accion de cardar la 
lana. 

PLOMB, s. m. Plomo : metal. | Plomo : se 
toma por balas de fusil, de pistola, etc. | 

Plomada : pesa colgada de un cordel, de que 
usan los albañiles para levantar una pared á 
plomo. | Plomada : la sonda de que usan los 
pescadores. | Plomo : los pedazos de plomo 
que se ponen en las redes, y sedales, para que 
se hundan. | (med.) Tufo : especie de asfixia, 
á que están sujetos los que limpian pozos y 
letrinas. | Être à plomb : estar á plomo, 6 
estar perpendicular. | (fig.) Dicese, jeter son 
plomb sur : poner la punteria à, tirar las li- 
neas sobre una cosa que se solicita. | Perdre 
son d-plomb : ladearse , torcerse , falsear al- 
gun edificio por no estar á plomo. | A plomb, 
ade. : á plomo, perpendicular. | (fig. tulg.) 
Cul-de-plomb : trasero de hierro; hombre 
laborioso y sedentario. 

PLOMBAGINE , s. f. Lápiz-plomo, molib- 
dena : mineral ferrugineo. 

PLOMBE , ÉE , p.p. V. Plomber. | adj. 
Emplomado, vidriado, a.| Teint plombé, tvi- 
sage plombé : color, cara aplomada, de color 
de plomo, cenicienta. 

” PLOMBEE,s. [. Composicion de minin para 
tenir de rojo. | Maza antigua, guarnecida de 
plomo. 

PLOMBER , 9. a. Emplomar, cubrir con 
plomo. | Dar un color de plomo. | Poner plomos 
A las redes de pescar. | Echar la plomada. | 
Plomar : sellar fardos con plomo. | Vidriar : 
dar el barniz á la loza. | (encuad.) Dar color 
negro á los cortes de los libros. 

PLOMBERIE, s. f.Arte de fundir el plomo. 

PLOMBIER , s. m. Plomero : oficial que 
trabaja en plomo. 

* PLOMBIERE, adj, f. Dicese, pierre plom- 
biére : piedra-plomo, ó alcohol. 

PLOMBOIR, s. m. Instrumento : para em- 
plomar las muelas caviadas. 

PLONGEANT, ANTE, adj. Dirigido, a, 
hácia abajo. | Coup d'épée plongeant : fen- 
diente. . 

PLONGE, EE, be: p. Y. Plonger. | adj. Su- 
mergido, zambullido, metido, a. | Chandelle 


bajar la cabeza al oir d 
nejarse, escabullirse de miedo. | ( 





PLUM 


plongée : vela hecha 4 bato, no hecha con 
molde. 


PLONGÉE, s. m. Talud : declive de un pa- 


rapeto. 


PLONGEON , 5. m. Somormujo : cuervo 

marino. | (Ag.) Faire le plongeon: agacharse, 

sparar. (o Trasco- 

g. fam.) 

Huir el cuerpo , zafarse , amollar : bajarse, 

retractándose , o desistiendo de una preten- 
sion. 

PLONGER , v. à. Zambullir, sumergir. | 
(fig.) Clavar, meter : un puñal, un cuchillo 
en : on lui plonge un poignard dans le sein. 
| (Âg.) Plonger quelqu'un dans la douleur, 
dans la misère : anegarle, sumergirle en las 
penas , en la miseria , dejarle en un mar de 
penas, de miseria. 

PLONGER, t. n. Zambullirse, meterse den- 
tro del agua , hundirse en ella. | Chapuzar : 
y tambien bucear, nadar por debajo del agua. 

*PLONGER (SE), t. Y. Entrar en el agua, 
meter el cuerpo en el agua, bañandose, 6 na- 
dando.| (fig.) Sumergirse, anegarse : encena - 
garse en los vicios. 

PLONGEUR, s. m. Buzo : el que nada de 
bajo del agua para reconocer el fondo y hace 
oficio de esta habilidad. 

PLONURE (FABRIQUE DE), s. f. Fabrica 
de horno de vidriado. 

PLOQUE , s. f. Suelta de lana cardada án- 
tes de ponerla en copo. . 

PLOQUÉ, EE, p. p. V. Ploquer.|adj. Em- 
betunado, a. 

PLOQUER,v. a. Embetunar con la masilla. 

PLOQUERESSE, s. f. Carda : de cardador. 

PLORAS, 3. m. (ant.) Tristeza, luto. 

PLOTE, s. m. Ave : especie de cernícalo. 

PLOUTUNOMEE, s. f. Plutonomia : ciencia 
que trata de la riqueza. | Economia politica. 

PLOUTHE, $. m. (agric.) Rodillo : cilindro 
de madera para destorronar la tierra. 

PLOUTRER , Y. a. (agric.) Destorronar : 
con el cilindro, ó rodillo. 

PLOYABLE, adj. m. f. Flexible, dócil. 

PLOYER, V. Pher. * 

PLUCHE , V. Peluche. 

PLUIE , 5. f. Lluvia : agua que cae de las 

nubes. 
PLUMAGE, s.m. Plumaje : pluma; esto 
cs, la calidad y forma de las plumas , de un 
pájaro. 

*PLUMART, s. m. Plumero : para limpiar. 

PLUMASSEAU , s.m. Corte, ó cahito de 
pluma, para teclas de clavicordlo, para aletas 
de saeta , etc. | Plumero : instrumento para 
quitar el polvo. | Lechino , clavo , de hilas : 
para las llagas, 6 heridas. 

PLUMASSIER , s.m. Plumajero, 6 plu- 
mero : el que compone y vende plumajes, 
penachos, etc. 

PLUME , s. f. Pluma : lo que viste á los 
pajaros. | Pluma : se entiende por la de aves- 
truz preparada, 6 sea penacho. | Pluma, 6 
cañon : para escribir. |(Ag.) Pluma : estilo de 
un escritor ; y tambien se toma por el mismo 
escritor. | (fig. fam.) Arracher à N. une plume 
de l'aile, une belle plume de l’aile : quitarle 
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un protector , una fortuna , un empleo , una 
cenveniencia, etc. | (fig.) Aroir des plumes de 
quelqu'un : tenerle algunos cuartos ganados 
en el juego. | (Ag. fam.) Lui passer la plume 
par le bec : hacerle la mamoula, jugarte una 
morisqueta , dejarle burlado en le que espe- 
raba. | Laisser, demeurer au bout de la 
plume : dejar, é quedarse entre renglones , 6 
en el tintero. | Homme de plume : literatillo, 
eecritorcillo, 

PLUMÉ, Er, p. p. V. Plumer. | adj. Des- 
plumado, a. | Pelado, estafado, a. 

PLUMEAU, 5. m. Plumero. 

PLUMEE, 5. f. Plumada de tinta : la que se 
coge de una vez con la pluma. 

PLUMER, v. a. Desplumar, pelar: una ave, 
un pájaro. | (fig. fam.) Pelar, desotlar : sacar 
el dinero á alguno. 

PLUMET, s.m. Plumaje : pluma de som- 
brero. |(Ag. fam.) Pisaverde, petimetre.| Plu- 
mets de pilote: cataviéntos, que son de plu- 
mas y corchitos colgantes. 

PLUMETÉ, adj. m. (blas.) Mosquetado : 
cargado de bordaduras. 

PLUMETIS, s. m. Borrador : minuta de 
una escritura. 

"PLUMETTE, s. f. Tela ligera de lona : 
eníila. 

* PLUMEUX, EUSE, adj. Mumado, plumo- 
so» a: lo, la que tiene puma, ó es hecho de 
ella. 


*PLUNICOLLES, s. m. pl. Plinmicolas : 

aves de raplña con pelo en el cuello y cabeza. 

PLUMITEF, s. m. (for.) Mimita: apunta- 
miento de una sentencia, 

*PLUMOTAGE, s. m. Remoje : que se da 
á la tierra, ó barro, que sirve para Tefinar el 
azúcar. 

*PLUNOTER, r.n. Remojar : rociar el harro 
para relínar el azúcar. 

PLUMULE , s. f. (bet.) Parte del gérmen, 
destinada á ser el tallo. 

PLUPART (LA', s. col. part. Y. Plus. 

pa ASLASER, y. a. Poner una palabra en 
Plural. 

PLURALITÉ, s. f. Pluralidad. 

PLURIEL, ELLE, ad). gram Plural. 

1 LURILOCULAIRE, adj. (bot.) Plurilocu- 
rio. 

PLUS, adv, Mas. | Plus savant que riche : 
mas sabio que rico. | Virgile est le plus esti- 
mé d'entre tous les poétes : Virgilio es el mas 
estimado de los poetas, 6 entre los poetas. | 
Plus un homme est pauvre, plus on lus doit 
de secours : cuanto es uno mas pobre, mas 
se le debe socorrer. | Otrosí : úsase en lus au- 
tos, irventarios, etc.] Au plus, tout au plus : 
lo mas, todo lo mas, lo sumo. | D'autant 
plus : tanto mas, cuanto mas. | De plus en 
plus : unas y mas, cada vez mas, cada dia 
mas. | Ni plus ni moins que: ni mas ni 
ménos que. | Plus tót : mas preto, ántes, 

imero. | L'homme le plus brare : el hom- 
we mas vuliente. | Au plus tôt : lo mas 
ántes, cuanto ántes, prontamente. | La plus 
Part : escribere mas comunmente la plu- 
@art : la mayor parte, el mayor número, los, 
© las mas 
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y PLUSAGE, s.m. Escarmenadura : de À 
ana. 
PLUSER, +. a. Escarmenar : la lena. 
PLUSIAQUE, adj. (Terroin) Terreno Un. 
de minas de oro y de diamantes. | 
PLUSIEURS, adj. m. f. Muchos, chas. 
Plusieurs fois : muchas veces. | 
* PLUS-PETITION, s. f. (for.) Plus-peticir 
la accion de pedir mas de lo debido. 
PLÓT À DIEU, V. Plaire. 
PLUTÔT, PLUTÔT QUE, adr. Ántes: pr 
mero que. | Plutôt mourir que s'avilir :a 
morir que envilecerse. | 
PLUTUS, s. m. (mitol.) Pluto : dies de | 
riqueza. 
PLUVIAL, s.m. Capa pluvial. 
PLUVIALE, adj. f. Dicese : eau plutr : 
agua llovediza, 6 agua de iluvia. 
PLUVIER, s. m. Pluvial : chorlito 14 
pardal : cierta ave. | 
PLUVIEUX, EUSB, adj. Lluvioso, a. 
PLUVINER, t. n. impers. Llovisoas. | 





* PLUVIOSE , s. m. Pluvioso : quinto 1 
del año, segun el calendario republicaoo 
Francia, que comenzaba el 20 de enero, 
concluía el 18 de febrero. 

"PLYE, V. Plie, | 

*PLYTHÉRIES, 5. f. pl. (ant.) Pile: 
fiestas de Aténas à Minerva. 

PNEUMATIQUE, adj. m. f. (fis., Pr 
tico : dicese de las maquinas, operacioné: 
discursos que pertenecen al aire a 
gases. . | | 

PNEUMATOCELE, 3. f. (cir.) Pneutte 
cela : hernia en el escróto, causada p- 
aire. 

PNEUMATOLOGIE, s. f. Pneumalok= 
tratado de las cosas espirituales. 

PNEUMATONPHALE, s.f. (cir., Prezi.- 
tenfalo : hernia ventosa en el omblige. | 

PNEUMATOSE, s. f. (med.) Pneumati- 
ó flato en el estómago. | 

PNEUMOGRAPRIE , 5. f, (aaat.) Pros | 
grafia. | 
. PNEUMOLOGIE , $. f. (anat.) Pas 
ogia. 

PNEUMONTE, s. f. (med.) Pneumonb : + 
flamacivn de los pulmones. 

PNEUMONIQUE, adj. m. f. (med.. Po : 
mónico : se dice de los remedios para L “l 
fermedades del pulmon. | 

* PNEUMOPLEURITIS, 5. f. (med: Pr: 
mopleuritis : inflamacion de los pulmútr- 
de la pleura. | 

PNEUMORRAGIE, 5.f. (med.) Pneu 
ragia. il 

PNEUMOTOMIE, 5. f. (med., Pneuimt 
mia : diseccion del pulmon, q 
POCHE, s. f. Faltriquera, bolsillo. | ( pe 
de molinero.| Bolsa : buche que hace un \ 
tido mal hecho.] Papo, ó buche : de la 1 

Red para coger conejos con huron. | ** 
fiolin de faltriquera que llevan los mues 
de baile, | (eir.) Bolsa : seno : en ua La 
apostema, que se llena de materia. | Rx e 
rasgo, con que remata una letra por £a", 
de la pluma. | (prot.) Acheter chal e? E 
che : comprar gato en saco, comprar en 0% 
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sa cerrada. | 169) Jouer de la poche : 
desembolsar, alfojar la bolsa : gastar el di- 
vero. | Manger son pain dans sa poche : ser 
un cena 4 escuras, comer solo, no convidar 
2 nadie. 

PUCHÉ, EE, p. p. V. Pocher. | adj. Des- 
labrado. | Écriture toute pochée : letras 
rroneadas, llenas de borronés. | OEufs po- 
chés : hueyos estrellados. | (fig. fam. Yeux 
pochés au beurre noir : ojos alcoholados, 
amoralades. , 

PUCHER, €. a. Descalabrar : con golpe, 6 
Mana dicoc- Estrellar huevos. | (imp.) Be- 

ar 


"POCHETÉ, ÉE, p.p. V. Pocheter. | adj. 
Goardado, Nevado en la faltriquera. 

POCHETER, t. 6. Llevar, 6 guardar en la 
fliriquera + ciertas golosinas, como dulces, 
frutas, aceitunas, ete. 

POCHETTE, s. [. dim. Bolsilla, faltrique- 
lla, y mas comunmente arañuelo : red pe- 
queña para cazar. 

‘POBAGRAIRE , 5. f. (bot.) Angélica sil- 
testre, yerba de Gerardo. 

POPAGRE, s.m.(med.) Podagra, gota: en- 
fermedad en los pies, En ámbas lenguas se dice 
Mas cymunmente goutte Ba). 

PODAGRE, adj. (jac.) Gutoso : de los pies. 

PODEROUX, s. m. (ant.) Poderoso. 

PODESTAT, s.m. Podestá : juez en varias 
tiodades de Italia. 

¿PONEX, s. m. Elano. 

PONE TIE, 6. f. Podimetria : medida 
pies, 


PODOYETRE, s, m. Podometro : instru- 
mio para medir Jos pasos, y las vueltas que 

una rueda. 

PODURE, s. m. Salton : insecto. 

POËLE, s.f. Sarten : utensilio de cocina. | 
Payla de cerero. | (prot.) Tenir le manche de 
4 Poil : tener la sarten por el mango, ser el 

Van. 

_POÉLE, s, m. Estufa : para calentarse, | 
“". Palio pequeño. | Paño de tumba, 6 mor- 

soria, | Yugo : el velo que se pone à los des- 

pesados cuando se velan. 
EE, s. f. Sartenada : lo que contiene 

Ma sarten llena. 

ALIEN, s.m. Fabricante, artffice de es- 
POELON. s.m. Cazo : utensilio de cocina. 
NELOYNÉE, s. [. Cazada, sartenada : un 

29, à una sarten llena de alguna cosa, 
PORME, s.m. Poema: obra en verso de 

M3 risrta extension. 

POSTE, s. f. Pocsía : arte de hacer obras 
A verso, | Poesía : en plural se toma por las 
MMposiciones en verso. | Versificacion : cuando 
e trata de las buenas, 6 malas calidades del 
MS. | fig.) Númen, estro, fuego poético. | 
Antasia, rasgos, poéticos : hablando del es- 

tarado de imágenes, figuras, etc. : se 
plica tambien à la poesia. 

POETASTRE, subst. Poetastro. 

PORTE, s. m. Poeta : el que compone 
Pre en verso. | Poetiza : cuando se habla 
te Muger, porque en frances ne hay voz 

únta para el femenino; aunque moder- 
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namente han usado algunos la voz pogtesse.| 
(fam.) Poéte crotté : poeta zarrapastron, zur- 
riburri. 

POÉTEREAU, s. m. dim. (fam.) PoetMo, 
poetastro : un poeta adocenado. 

POETESSE, s. f. (poc. us.) Poctisa. 

POETIQUE, s. f. Puética : tratado que con- 
tiene los preceptos del arte de componer obras 
de poesía. 

PUETIQUE, adj. m. f. Poético : lo que per-' 
tenece á la poesía. 

POETIQUEMENT, adt. Poéticamente. 

POÉTIQUEUR, s.m. (ant.) Poeta. 

POETISER, Y. n. (joc.) Poetizar : metrifi- 
car, por versificar. 

POGE, s. m. (ndut.) Voz del mar de Le- 
vante : lo mismo que estribor. 

POGONOLOGIE, s. f. Pogonologia : tratado 
sobre el arte de afeitar, 

*POGONOTOMIE, s. f. Pogontomia : arte, 
accion de afeitarse. 

"POHERBE , 5. m. (bot.) Poa : género de 
plantas. 

POIDS , s. m. Peso : pesadez, calidad de 
tudo cuerpo grave. | Peso : la gravedad de- 
terminada de una cosa.|Peso : con lo que se 
pesa en las balanzas. | (fg.) Peso : gravedad, 
importancia de una cosa, 6 persona. | (fig.) 
Peso : fuerza y eficacia de las razones, pa- 
labras, etc. | Au poids de Por: à peso de 
oro, 6 sea de plata, á grandisima costa. | De 
poids : de peso, con el peso cabal, 6 de ley. | 
(fig.) Homme de poids : hombre de peso, de 
substancia. 

POIGNANT, AYTE, adj. Punzante. Solo 
se usa metafóricamente por agudo, penetrante; 
como, douleur poignante. . 

POIGNARD, s. m. Puñal : arma ofensiva. | 
Coup de poignard : puñalada, la herida hecha 
con puñal. |(fig.) Puñalada : pesadumbre dada 
de improviso. +» 

POIGNARDÉ, ÉE, p.p. V. Poignarder. | 
adj. Pasado, a, 6 muerto; a, 4 puñaladas. 

POIGNARDER , 1.4. Dar de puñaladas, 
matar á puñaladas, | (fig.) Dar una puñalada ; 
esto es, dar una pesadumbre de repente. 

POIGNARDINS, s.m. pl. Los frailes que 
asasinaban los reyes á puñaladas. 

POIGNÉE , s. f. Puñado : lo que coge la 
mano cerrada. | Puño, empuñadura : la parte 
por donde se toma una cosa para Jlevarla en 
a mano. | (fig.) Puñado : corto número de 
gente, de suldados, de enemigos, etc. | Poat- 
gnée de morue : dos merluzas saladas atadas 
juntas. | Poignée de verues, d'herbes : manojo 
de varitas, de yerbas.|(fig.) À poignée : à pu- 
hados, en abundancia. 

POIGNET, s.m. Muñeca, puño de la mano. 
[Puño : de manga de camisa. 

POIL, s. m. Pelo : en general el del cuerpo 
de los animales : y en frances se toma comun- 
mente por el de la barba, ó por la misma 
barba. | Pelo : pelaje ; esto es, el color del pelo, 
de los caballos. |Pelo : de las ropas, 6 estofas. 
| (med.) Pelo : cierta enfermedad en los pechos 
de las mugeres que crian. | Poil de liérre : 

elote, 6 pelo de bibaro. | Faire le poil : hacer 
a barba, afeltar. | Poil fallet : bozo, vello, 
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pelusillu. | Poil des paupières : pelo de las 
pestañas, 6 las mismas pestañas. | (Ag. fam.) 
Avoir du poil à quelqu'un : darle un felpa, 
ponerle de vuelta y media. | Reprendre du poil 
de la béte : buscar el remedio en la cosa que 
ha causado el daño. 

*POILETTE , $. f. Es la vasija de hierro 
en que está la inanteca para untar el mo- 

no. 

*POILIER, $. Mm, Puente : en los molinos. | 
Pailao : en las tahonas. 

POILOUX, s. m. Pelgar, pelafustan, mí- 
sero. 

POILU, UE, adj. Peludo, a : bien cubierto, 
a, de pelo. 

" POINCILLADE, s. f. (bot.) Ponciana : ar- 
busto de Indias. 

POINCON, s.m. Punzon : instrumento para 
abrir ojetes, para abrir las matrices de la letra 
de imprenta, para marcar la plata, y para 
sellar la moneda. | Puntero : instrumento de 
herradores. | Rascamoños : alfiler grande del 
pelo de las mugeres. | Pipote, 6 cubeto de cierta 
cabida. | 

*POINDRE, t.a. (ant.) Pinchar, picar. Y. 
Piquer. 

POINDRE, Y. 1. Apuntar, despuntar, asn- 
mar : empezar á salir. Dícese del sol, del dia, 
de las plantas, flores, etc. 

POING , s.m. Puño: la mano cerrada. 
Coup de poing: puñado, puñetazo. |(fig.faxn.) 
Ne valoir pas un coup de poing : no valer un 
culo de pepino : dicese de un muchacho en- 
clenque. 

POINT, s.m. Punto. En frances tiene las 
mismas acepciones que en español : ménos 
en las correspondencias siguientes. | Point 
central : punto céntrico. | Point d'apput : 
punto deapuyo, ú de descanso. | Point de côte : 

olor de costado. Se dice tambien absoluta- 
mente un point. | Point de mire : punto, de 
una escopéta, carabina, etc., para hacer pun- 
tería. | Point d Espagne : punta de España, 
encaje claro y grande. | (ndut.\ Point de la 
voile : la escota de la vela de una embarca- 
cion. | Point d'orgue : calderon, nota de sus- 
pension en la música. | (fig. Point du jour : 
punta del dia, el alba : el despuntar del dia. 
| Point d'honneur : pundonor, punto de 

onra. | Point de suture : puntos, los que 
dan los cirujanos para cocer una herida, 6 
cisura. | A point : a punto, en estado, dispo- 
sicion. | A point nommé : á punto fijo, al 
tiempo preciso. | De point en point : punto 

or punto, muy por menor. | De tout point : 
e todo punto, enteramente.| Étre au point 
de : estar á punto de, á pique de, en el 
trance de. | Venir d point, comme de cire : 
venir de molde, de perlas, á pelo.| Accommo- 
der un homme de tout point : ponerle de 
vuelta y media, como un estrupajo. | (fig. fam.) 
A son point, aisément : à sus anchuras, à 
toda libertad. 

POINT, adv. de negac. No. Je n'ai point 
d'argent : no tengo dinero. | Nada. Il a eu 
peu ou point de profit dans cette affaire : ha 
tenido poro, 6 nada de provecho en este nc- 
g0clo, 
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POINTAGE, s.m. Apunte : en la carta 44 
navegar. 
* POINTAL, s.m. Puntal : madera paa 
puntalar. 
POINTE, s.f. Punta : de cualquier inst: 
mento punzante. | Punta : en la imprenta. | 
Cuchillo de cartones : en la encuadernac»= 
Punta : el remate de cualquiera cox 42 
orma ángulo. | Tachuela : para clavar cosa 
delgadas. | Punta de tierra, que sak na 
afuera desde la costa. | Punta : dicese en 
blason de la parte inferior del escudo. | &:. 
Punta : sainete : sabor picante y agrad:b 
(Ag.) Agudeza : sal, chiste ingenioso y 
| Pointe d'épigramme : el concepto 
con que remata una copla, una doctrina, 
| En pointe : en punta. | Faire la point»: 
a alteneria es hacer punta el halcon. | | 
fam.) Se dice : se mettre en pointe ce ns 
apuntarse, achiparse : alegrarse con el wa 
ur la pointe du pied : de puntillas. | Pet 
tes d'¿tendard, de bannière : farpas. | Pot 
d'Espagne : puntas para mantos. |;sów!. D 
cese : pointes de précintes : precintas. 

POINTÉ, ÉE, p. p. V. Pointer. | adj P 
cada, puntado, a. | Apuntado, a. 

POINTEMENT, 5. m. ¡máilic.? Aponte: 
accion, 6 el momento de apuntar con 
armas. 

POINTER, t. GU. Dar, 6 herir con la puta 
de la espada, del cuchillo, que es lo 
que clavarla, etc. [Apuntar : asestar, entinif 
la escopeta, el cañon, el anteojo. | Apuntái 
anotar en un registro las asistencies alt 
de los canónixos. | Pointer la carte : (03% 
la carta el piloto en la navegacion. Ta 
se dice cartear. 

POINTER, tv. ñ. Remontarse : las avé. 

POINTEUR, s. m. Artillero, apuntado . 
que asesta el cañon. | Chanoine porn” 
apuntador, pitancero, el que anota l> 
de los prebendados al coro. 

” POINTILLADE, V. Puincillade. 

POINTILLAGE , s. m. Punteedo: 
miniatura, y del grabado. 

* POINTILLE, $. f. Puntillo de * 
quisquilla. , | 

POINTILLÉ, ÉE, p. p. V. Pointiller.|6il 
Punte.do, a. | Picado, a. | 

POINTILLER, tv. a. Picar, echar p£- 
ditas, pullas, zaherir. | (fig. fam.) Se F° 
tiller : contrapuntearse : andar con din: 
diretes. . 

POINTILLER, ©. n. Puntear : señalar 0 
puntos, ó puntitos alguna cosa : sta el, 

lama, el buril, el lápiz, 6 el piocel | 
fam.) Andar en puntillos, en quisquillas. 
de pique. 

POINTILLERIE , $. f. Pique, quin 
altercacion sobre friolera. | (Ag. (um. À" ñ 
tilleries : pique, altercaciones, dimés Y 
rel0a. en 
POINTILLEUX , EUSE, adj. Peli 
quisquilloso, delicado, a, a 

POINTS, plur. Puntos: los acu io 
una correa en que puede entrar el clas JS 
uná hebilla. ¡Puntos : la rayas marcads" 
marco de los zapateros, 
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POINTU, UE, adj. Puntiagudo , agudo, a. | 
fig. fam.) Avoir l'esprit pointu : sutilizar, 
cortar un cabello en el aire. 

POINTURE, s. f. (imp.) Puntura : la que 
¡segura el papel en el timpano, cuando se 
lira.] (náut.) Empuñadura: la accion de em- 
puñar la vela. 

POIRE, s. f. (bot.) Pera : fruto del peral. | 
Poire d'angoisse : pera ahogadiza, pera que 
atraganta. | (fig. fem.) Llámase poire d'an- 
goisse (nudo en la garganta, hueso atrave- 
sado) un sinsabor, 6 pesadumbre disimulada. 
{ Poire : dícese tambien de un frasco para la 
pólvora. | Poire cassante : pera trincante. | 
Poire fondante : pera de agua. | (ño. fam.) 
Entre la poire et le fromage : á los anises, 
á los postres, al fin de la comida. | (fig.) 
Garder une poire pour la soif : ahuchar, 
hacer hucha, ahorrar, ó reservarse algo de lo 
que uno maneja para una necesidad. | ge) 
Ne pas promettre poires molles : querer dar 
para peras, amenazar á alguno. | Perle en 
poire : perla de figura de pera. 

POTRE , s.m. Bebida de peras ; así como 
la sidra lo es de manzanas. 

POIREAU, Ó PORREAU, s. 1. (bot.) Puer- 
ro : hortaliza. | Especie de berruga, 6 callo, 
que se forma en las manos. 

POTREE, s. f. (bot.) Acelga : hortaliza. 

POIRIER, s. f. (bot.) Peral : árbol. 

POIS, s.m. (bot.) Guisante : hortaliza. | 
Pois chiche : garbanzo. | Pois de merveille, 0 
corindum : farolillos : planta. | (Ag. fam.) 
Ataleur de pois gris : tragaldábas caballo de 
buena boca : un tragon que come de todo. | 
(fig. fam.) Aller et renir comme un pois en 
pot : ser en bullebulle, andar como ardilla : 
estar en continuo movimiento. 

POISER, ©. a. (ant.) Afligir, y tambien ato- 
mentar. 

POISON, s. m. Veneno, tósigo, ponzoña. | 
(Ag.) Veneno : peste : hablando de los vicios 
y pasiones perjudiciales. 

POISSARD, ARDE, adj. Picaresco, maca- 
reno, tunantesco, a : dicese de un cantar, 
letra, 6 dicho que imita el estilo y costumbres 
de los chisperos, 6 gente baja. 

POISSARDE , s. f. Verdulera, rabanera, 
arrabalera : dicese Pp injuria á las muger- 
cillas del rastro, de la plaza, ó de barrios 

ajos. 
* POTSSE, s. f. Haz pequeño de fajina, unta- 
do con pez. 

POISSE, ÉE, p. p. V. Poisser. | Empegado, 
a.|Embadurnado, manchado, a. 

POISSER, Y. a. Empegar : cubrir, 6 dar 
con pez. | Embadurnar, pringar : manchar con 
cualquier cosa pegajora. 

POISSON, s.m. Pescado , pez.|Una copa : 
medida de liquidos : es la octava parte de una 
pinta. | (exp. proverb.) Demeurer muet 
comme un poisson : callar como un poste, 
no decir esta boca es mia, no desplegar los 
labios. | (fig) Donner un poisson d'avril à 
quelqu'un : hacerle creer alguna gran patra- 
ña.|(fig.) N'étre ni chair ni poisson : no ser 
carne ni pescado, no ser bueno para nada. | 
Sauce qui vaut mieux que le poisson : vale 
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mas el caldo que las tajadas, ser el ajo de 
Valdestillas.|s. m. pl. (astr.) Piscis : el duo- 
décimo signo del zodiaco. | 
POISSONNAILLE , s. f. (fäm.) Morralla, 
cría : el conjunto de pececillos. 
POISSONNERIE, s. {. Pescaderia : sitio, 6 
tienda donde se vende el pescado, 
POISSONNEUX, EUSE, adj. Abundante de 


ca. 

POISSONNIER , IÈRE , s. Pescadero, a : 
el, la que vende el pescado. | Caldereta: para 
cocer peces. | 

POISSONNIERE, $. f. Resuguera : ca- 
zuela ovalada: para asar, ó guisar pescados 
enteros. 
i POISSONNURE, s.f. Raspaduras : del pel- 
ejo. 
*POITEVIN , INE, adj. Poitevino, a : del 
Potú, en Francia. 

POITRAIL, s. m. Pecho de una caballería. 
} Pretal : parte del arnes. | Pechera, lo mismo 
que pretal : mas doble en las garniciones de 
caballerías de tiro. | Lintel : la viga que cierra 
y asegura las puertas de calle por la parte de 
arriba. 


POITRINAIRE , adj. m. f. Enfermo del 
pecho, que padece del pecho. 

*POTTRINAL, adj. m. f. Lo que se pone 
sobre el pecho. 

POITRINE, s. f. Pecho: la parte anterior 
del animal, desde la garganta al estómago. | 
Pecho : la parte interior de él, especialmente 
en el hombre. [(fig.) Pecho : la fuerza y exten- 
sion de la voz para cantar. 

POITRINIERE, s. f. Antepecho : travesaño 
en que el pasamanero apoya el pecho cuando 
trabaja. 

POTVRADE, s. f. (coc.) Pebre : cierta espe- 
cie de salsa con pimienta, sal, aceite y vi- 
nagre. 

POIVRE, s.m. Pimienta. | Poivre des Ara- 
bes : pimienta arábiga. | Poivre blanc : 
pimienta blanca. | Poivre d'Inde, piment : 

imiento de Indias. | Poivre long : pimienta 
arga.] Poivre noir en poudre : pimienta mo- 
lida. | Poivre, 6 piment de Guinée : pimiento 
colorado, 6 simplemente pimiento. | Gros 
poivre : pimenton, 

POIVRE, EE, p.p. V. Poiorer. | adj. Sa- 
zonado, a, con pimienta ; que tiene pimienta. | 
(culg) Galicado, buboso, a. | (fig) Que sabe 

pimienta, que es de precio muy subido. 

POIVRER , t. 4. (coc.) Echar pimiento á 
lo que se guisa. | Llenar de bubas, ó de gálico. 

POIVRIER, $. m. (bot.) Pimiento : árbol de 
la pimienta. | Pimentero : vasito en que se 
sirve la pimienta en las mesas. | Poterier du 
Pérou : molle, falsa pimienta. 

POIVRIERE, 5. ' Cajoncito : en que se 
guardan las especias en las cocinas. 

POIVRON, s. m. Pimiento. 

POIX, s. f. Pez : composicion que se hace 
con la resina del pino. | Poir-grecque, 6 
colophane : pez griega. | Poix résire : goma 
amarilla que arrojan los árboles por las cor- 
taduras. 

POTX-RÉSINER, v. a. Estender la pez sobre 
mietal : darle un baño de pez. 
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POLACRE, 6 PQLAQUE, s. f. (nâut.) Do- 
lacra : embarcacion de comercio usada en el 
Mediterráneo. 

POLAIRE, adj. m. f. (astr.) Polar : que está 
cerca de los polos, é pertenece à cualquiera 


POLAQUE, s. m. (milic.) Soldado de à ca- 
ballo en Polonia. 
* POLARITÉ, s. f. Polaridad : propiedad del 
iman de dirigirse hácia los polos. 
*“POLASTRE, s. m. Sarteneja de peltrero. 
*POLATOUCHE, s.m. Ardilla volante. 
PÓLE, s. m. (astr.) Polo : enalqueira de los 
dos extremos del eje de la esfera.| De l’un à 
autre pôle : de polo á polo, 
POLÉMARCHIE, 5. f. Polemarquia. 
POLEMARQUE, s.m. (ant. milic.) Pole- 
rca : es el caudillo de guerra entre los 
riegos. 
POLÉMIQUE, adj. mn. f. Polémico, a : lo 
que pertenece & controversias doginäticas, 6 
erarias. 
*POLÉMONIUM, $. m. (bot.) Polemonia : 
planta siempre verde. 
POLENTA, $. f. Papilla de harina de cas- 


POLESMOSCOPR, s. m. (opt.) Polemos- 


0. 

POLE, s. m. El bruñido, la tersura, el lus- 
tre, la pulidez, 

POLI, EE, p.p. V. Polir. | adj. Pulido : 
bruñido, alisado, a. |(fg.) Civilizado, culto, a. 
lfig-) Civil, cortés. 

POLICAN, 3. m. (cir.) Pelicano : instru- 
mento. 

POLICE, s. f. Policia : el buen órden es- 
tablecido para el gobierno público en las po- 
blaciones. | Policia : dicese de la jurisdiccion 
misma que la ejerce. | Poltce d'assurance : 
póliza, Ó carta, de seguro, contra los ries- 
gos marítimos. | Police de marchandises : 
póliza de carga, ó conocimiento. V. Connais- 
sement. 

POLICE, BE, D. Pp. V. Policer. | adj. Civil, 
culto, con gobierno, con leyes. | Dicese de un 
pueblo, de una nacion, de un país. 

POL.ICER, 4. a. Poner, estabelecer policia, 
6 buen gnbierno en algun pueblo, ete. 

POLICHINELLE, s. m. Polichinela : dicese 
del gracioso en las comedias de figuron, | Ti- 
tere : en los juegos de saltimbanquis. 

POLICON, Y. Polisson. 

“POLIDYPSIE, s. f. (med.) Polidipsia : sed 
ardiente. 
* POLIGALE, s. f. (bot.\ Poligala : plante. 

POLIMENT, s. 1. Pulimento . lustre que 
se da á alguna cosa. 

POLIMENT, adv. Pulidamente, con aseo, 
con primor. | (Ag.) Cortesanamente, urbana- 
mente. 

POLION, s. f. (bot.) Género de planta. 

POLIR , %. a. Pulir, bruñir: dar lustre á 
una superficie frotändola. | Pulir : alisar : la 
madera. | Añlar, limpiar : una navaja. puño, 
Pulir : civilizar : á las personas. (A9.) Pulir : 
acicalar, limar : el estilo. 

POLISSEUR, BUSE, s. Bruñidor, acicala- 
dor, a : el, la que pule y bruñe, 
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POLISSOIR, s. m. Pulidor, bruñidor : in-- 
trumento para pulir. | 

POLISSON, s. m. (fam.) Pillo, tuno, eu: 
lopo : se toma por mox0 libre, disoluto y sx: | 
en sus modos y dichos. | 

POLISSONNBR, 0. n#. (faw.) Decir 6 hac 

illerias, tunantadas; esto es, picardias, tr 
nerías. | Decir palabras c as. | 

POLISSONNERIE, s. f. (fam.) Pilleria, p 
llada, tunantada, bribonada. | Chulada, ici» 
gordo, ó colorado. 

POLISSURE, s. f. Pulimento, braïsdor: 
accion y efecto de pulir, 6 de bruñir. 

POLITESSE, 3. f. Política, civilidad, n:- 
tesania : modo, buena erianza en el tri : 
(fig.) Urbanidad, cortezia : eempostura r: 
palabras y aceiones. 

POLITICOMANIE, s. f. Politicomania. 

* POLITIE, $. f. Policia : estado de un po- 
blo civilizado, civilizacion. 

POLITIQUE , s. f. Política : el arte de »- 
bernar los estados. 

POLITIQUE, s.f. y adj. Politico, estad'-:.: 
el que se aplica al conocimiento de los ney- 
cios políticos, 6 que está versado en elle. | 
(fig.) Político : sagaz, diestro, advertido 1 r- 
servado en lo que hace y dice. 

POLITIQUE, adi. m. f. Político : hn «se 
toca, Ó pertenece á la politica. 

POLITIQUEMENT, ade. Políticamente. 

POLEFIQUER , ©. @. (joc.) Politique 
razonar, 6 discurrir sobre los asuntos, s r: 
terias de estado. 

. POLITIQUEREE, s. f. Politiqueria. 

POLFFIQUEUR, £. m. (fam, tron.i Pob» 
de café. 

POLLICITATION, s. f. (for.) Policitac:”. 
oferta hecha á uno, sin ser aceptada 

POLLU, UE, V. Pollué. | 

POLLUÉ, ÉE, p. p. V. Polluer. | ad).Pr- 
fanado, a. 

POLLUER, ©. a. Profanar : un templo. 

POLLUER (SE), ©. r. Cometer cierto prix"! 
de impureza. 

POLLUTION , 5. f. Profanacion. | «4 
Polucion : efusion voluntaria del sémen. 

POLLUX, s.m. (astr.) Polux : extrel'a de 
la constelación de Geminis. 

* POLOGRAPHIE, s. f. Polografía : dr” 
cion de los polos, del cielo. 

POLONAIS, AISE, adj. y s. Polaco, 3° * 
Polonia. 

POLTRON, ONNE, adj. y s. (fam .) Cet 
mandría. |(cetr.) Oiseau poltron : ave cb 
garras cortadas. 

POLTRY , adj. me. y [. Que 
las señales de un poltron. 

POLTRONESQUEMENT, ade. Com 
poltron. 

POLTRONISER, Y. n. Poltronizarse. 

POLYACOUSTIQUE , adj. mas.) Pis 
custico : instrumento. | 

POLYADELPHIE, $. f. (bot.) Polisdel: 
classe de plantas. 

POLYANDREE, s.f. (bot.) Poliandra: da 
de plantas. 

POLYANTHÉA , s.m. Poliénten: run 
lacion de textos y lugares comunes, 
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POLYANTHÉR , adj. (bot.) Pollántea : 
planta que produce muchas lores. 

POLYCHRESTE, adj. m. f. Policresto : 
¿ue puede servir à varios usos. | 

PULYÈDRE, s. m. (geom.) Polihedro : só- 
lulu de muchas superficies. 

POLYGALS, s. f. (bot.) Yerba lechera. 

POLYGAME, s.m. f. Poligamo : hombre 
que tiene muchas mugeres ; poligamia : mu- 
ger que tiene muchos maridos. 

POLYGAMEE , s. fe Poligamía : estailo del 
polizamo, 6 de la po gama. 

.POLYGARCHIE , 5. f. Poligarquía : g0- 
bierno de muchos. 

POLYGLOTTE, adj. m. f. Polígloto : libro 
scrilo en varias lenguas. | s. f. Poliglota : Bi- 
Lita impresa en muchas lenguas. 

POLYGONE, adj m. f. (geom.) Poligono : 
isura de muchos lados. 

POLYGRAPHE, s. m. Polígrafo : autor que 
4 escrito sobre varias materias, 

POLYGRAPHIE, s. f. Poligraña. 

POLYLOGIE , s. f. Polilogia : talerito de 
ablar de muchas materias diferentes, 

POLYMACHTE, s. f. Polimaquia. 
.POLYMALHIE, s. f. Polimalia : vasta eru- 
Lion. 

POLYMATHIE, 5, f. (didact.) Polimatia. 

POLYMNIE, $. f. (mitol.) Polimnia : musa 
e la elocuencia. 

POLYNESIE, s. f. Polinesía : multitud de 

hs inmediatas unas à otras. 

POLYNÓME, s.m. (álg.) Polinomio : can- 

tad expresada con muchos términos, 

POLYONIME, adj. m. y f. Polionimo : cl 

l£ tiene muchos nombres. 

POLYOPE, s. m. Poliope : hombre com dos 















POMMADE, $. f. Pomada : manteca com- 
puesta con olor. | Pomada : cierta vuelta en 
el manejo del caballo, | Pommade d la fleur 
d'orange : pomada, 6 mas bleri itiantees de 
azahar. 

POMMADE, EE, p: p. Y. Pommader.| adj. 
Dado, a, con pomäda : que tierte pomada. 

POMMADER, ©. a. Poner pótnada, dar con 
pomada : al pelo, á la pelucé. 

* POMMAILLE , s. f. (fam.) Manzanas de 
mala calidad. 

POMME, s. f. (bot.) Manzana : fruto del 
manzano. | Porto, manzanilla, bola, bolilla : 
dicese de todos los adornos, 6 remates en 
metal, Ú maderd que tieneh figura redonda 
como de manzana, ó naranja. | Cogollo : de 
berza, de lechuga, etc. | Pomme de chou : 
cogollo de berza. | Pomme de pin : piña. | 
Pomme d'orange : una naranja. | Pomme de 
grenade : unt granada. | Pomme de mer- 
veille, $ momordica : balsamina : planta. 
Pomme d'amour, 6 dorée : tomate : hortaliza. 
| Pomme de terre : patata. | Pomme de ronces : 
escaramujo. | Pomme d'Adam : la nuez de la 
garganta, en estilo vulgar. | {fg.) Donner la 
bomme à une femme : darle la palma de 
1ermosa entre todas. 

POMMÉ, s.m. Sidra : tino de manzanas. . 

POMME, ÉE, adj. Acogollado, apretado, 
apiñado, a : se dice de las berzas , lechu- 
gas, etc. | Chou pommé : repollo. | (fig. fam | 
Fou pommé : loco rematado, 6 de remate, 
(Ag. fam.) Sottise pommée :, necedad garafal, 
completa. 

POMMEAU, s. m. Pomo: del arzon de la 
silla de montar. | Pomo: del puño de una 
espada. 


ras, POMMELÉ, ÉE, p. P: V. Pommeler.l adj. 
POLYOPTRE, s. m. Polioptro: instrumento Aborregado : dicese del cielo cubierto de nu- 
'áiptrica. becillas blancas y separadas. | Tordo, tordillo : 


POLYPE, s.m. (cir.) Pólipo : excrecencia, 
tarnosidad que se erla en las ventanas de 
riz. ¡Pulpo : animalejo marisco que tiene 
tehos pies, 

POLYPÉTALE, adj. m. f. (bot.) Polipétalo, 
: direse de las flores que tienen muchos pé- 
'6s, ú hojas. 

POLYPBAGE, s. m. Voraz, omnivoro. 
POLYPIER, $. m. Polipeiro. 

FOLYPODE, s. Mm. (bot.) Polipodio : planta. 
POLYSARCIE, s. f. (med.) Polisarcia : ex- 
uva gordura. 

POLYSYLLABE, adj. m. f. Polisilabo : de 
drhas silabas. 

POLYSYNODIE , s. f. Polisinodia : multi- 
“ad de consejos. 

POLYTECHNIQUE, adj. m. f. Politécnico : 
# abraza muchas ciencias, 6 artes, 
MLYTRÉISME, s. m. Politeismo : sistema 
fow que admite muchos dioses. 
POLYTHÉISTE, s. m. Politeista : que pro- 
* el politejemo. 
POLYTRIC, s. m. (bot.) Tricománes : 
ánta : especie de culantrillo, 

POLYTYPAGE, s. m. Politipaje : la accion 
* Mlitipar. 

POLYTYPER, y. a. Politipar : multiplicar 
' formas de la imprenta moldeándolas. 
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dicese del caballo por su piel. 

POMMELER (SE), tv. Y. Aborregarse : cu- 
brirse el cielo de nubecillas blancas y separa- 
das, que imitan los vellones de lana. Los ma- 
rinos los llaman algodones. |Dicese del caballo 
que se pone tordo. , 

POMMELETTE , 5. f. dim. Manzanita. 

POMMELLÈRE, s. f. (albeit.) Primer grado 
de tísis. 

POMMELLE, s. f. Rastrillo, ralla : plan- 
cha de hierro agujereada, que cierra la boca 
de un cañon, ó conducto, para detener las 
heces de lo que cuela por él. | Remana- 
dera : instrumento para sacar el grano á las 
pieles. : 

POMMER , Y. ñ. Acogollarse , apiñarse : 
apretarse : las berzas, las lechugas. |¡bot.) Re- 

ollar. 
P POMMERAIE , s. (: Pomar, manzanal, ú 
manzanar : terreno plantado de manzanos. 

POMMETTE, s./f. dim. (anat.) Manzanilla, 
perilla : bolilla hecha para adorno de alguna 
obra. | Juanete : el hueso mas eminente del 
carrillo, 

POMMETTER, t. n. Pescar con la flsga. 

POMMETTES, s. f. pl. Labrado de los pu- 
ños y cuellos de las camisas. , 

POMMIER, s, tn, (bot.) Manzano : árbol. | 
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Pommier de paradis : manzano enjerto en 
paraiso. | Pommiér saurage, 6 saurageon : 
manzano silvestre, 6 maguillo. ] 

POMPADOUR , s£. m. (bot.) Pompadura, 6 
calicanto florido : arbustillo de flores muy 


hermosas, 

POMPE , s. f. Bomba : máquina hidráu- 
lica. [Pompa : el séquito y grande aparato en 
una funcion. | (Ag.) Pompa : fausto, vanidad, 
grandeza, | 

POMPÉ, EE, p. p. V. Pomper.|adj. Sacado: 
dado á la bomba. 

POMPER, 0. a. y n. Dar á la bomba : sacar 
agua. 

POMPEUSEMENT, ade. Pomposamente , 
ostentosamente. | 

POMPEUX, EUSE, adj. Pomposo , osten- 
toso, magnífico. 

POMPHOLYX, s. m. Vejiga sobre el agua. 

POMPIER , s. m. Hidráulico : que hace 
bombas.]El que maneja la bomba. 

POMPON, s. m. Perendengue, dije : de la 
compostura de las mugeres. 

POMPONNER , t. a. Engalanar : compo- 
ner con joyas, cadenas, etc. 

PONANT, Ó PONENT, s. m. (astr.) Po- 
niente : la parte occidental del mundo. 

PONANTIN, Ó PONANTOIS, adj. (astr.) 
Lo' que concerne al Ponlente. 

PONCE, s. f. Cisquero : la muñequita con 
oo molido, que sirve para estarcir un 

ujo. 

PONCE (PIERRE), s. f. Piedra pómez : 
clerta piedra esponjosa. 

"PONCE, s.m. Tinta compuesta de humo 
de pez y aceite, que sirve para marcar los 
lienzos y telas. 

PONCE, EE, p. D. V. Poncer.| adj. Estar- 
cido : un dibujo. | Apomazado, a : el metal, 6 
las piedras. 

PONCEAU, s. m. V. Coquelicot. | Punzo : 
color de amapola de fuego. 

PONCER, Y. a. Estarcir un dibujo : pasar 
el cisquero. | Apomazar : dar con la piedra pó- 
mez á los metales y piedras para pulirlos des- 
pues. | Esfumar. | Poncer une toile : marcar, 
señalar las telas, 

PONCETTE, s. f. Bolsillo de cuero: para 
llevar la piedra pómez. 

PONCHE, s. m. Ponche : bebida inglesa, 
compuesta de aguardiente de cañas, agua, 
limon, y azúcar. 

“PONCILLADE, s. f. (bot.) Ponciana : ar- 
busto de Indias. 

PONCIRE, s. m. (bot.) Cidra, limonza, 
poncil : limon grande. 

PONCIS, s.m. Dibujo estarcido con el cis- 
quero. V. Poncer. 

PONCTION, s. f. (cir.) Puntura : abertura 
que se hace en cualquiera parte del cucrpo, 
para dar salida á alguna materia. 
gr NCTUALITÉ , 8. f. Puntualidad , exac- 

u . 


“ PONCTUATEUR, s. m. Apuntador : el que 
apunta. 
PONCTUATION, s. f. Puntuacion : la co- 


locacion de las notas, ó signos ortográficos en 
© escrito. 
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*PONCTUÉ, ÉE, p. p. Y. Ponciuer. | adi. | 
Puntuado, a. 
PONCTUEL, ELLE, adj. Puntual : pronto, 
exacto en sus cosas. 
PONCTUELLEMENT, ado. Pantualmente 
con pontualidad. | 
PONCTUER , €. a. Puntuar, anotar, accn- 
tuar, atildar : un escrito. 
PONDAG, s. m. Declive de una vela: 
las minas de carbon de piedra. 
* PONDAGE, s. m. Derecho que paga cada 
tonelada de géneros en Inglaterra. 
PONDÉRABLE, adj. m. y f. Cuyo peso * 
puede determinar. | 
PONDÉRANT, E, adj. Pesado, a 
PONDÉRATION, s. f. (pint.) Equilibre ! 
á plomo que han de guardar las figuras en 
varias posiciones. 

*PONDÉRER, ©. a. Balancear el peso. 
PONDEROIÍSTE, s. f. Peso, gravedad. 
PONDEUSE, adj. f. Ponedora : se dice dea 

gallina que pone muchos huevos. | 
PONDRE, t. a. Poner sus huevos : las ars 
| Aovar : poner sus huevos : los calimaos, 
as culebras, ls, tortugas, otros anime 
oviparos. | (Ag. fam.) Pondre sur 15 - 
tener el ls cubierto : gozar de grande: 
conveniencias. a 
PONDU, UE, p. p. V. Pondre.] adj. Pue". 
aovado, a. 
PONENT, V. Ponant. k 
PONGER, t. a. Calarse : impregnart 
agua, el cuero. . 
PONGITIF, IVE, adj. Pungente. 
PONGE, s. AE orangulan. 
PONNU, adj. (ant.) Puesto. 
PONT, $. mm. Puente : sea de fábrica, 
de madera, sea de barcas. | (ndut. pue 
cubierta de un navio, sobre la que se pa 
batería. | Pont de bateauz : puente de A. 
cas. | Pont-levis : puente-levadizo. | Po 
volant : puente volante. | Pont tora 
puente postizo, 6 de quita y pon. | Pon! Jl 
mant : puente fijo, cavado, que no se mon 
ni levanta. | (Rg-fame) Pont-auz-ánes : pe 
grullada, verdad de perogrullo : reparo 
trivial que da un ignorante sobre una €" 
comun, me solo, es dificultosa , au 

ara él. g.) Faire pont d'or: lao" Y 

Duente de to. allanar y facilitar las a 
en que otro halla dificultades. | Ports 
chaussées : direccion de caminos, puerto, 
calzadas, etc. V. Ponto 

* PONTAGE, V. Pontonage. 

*“PONTAL, s.m. (néut.) Puntal : la at 

de un buque desde su plan hasta la 


superior. . 
* PONTANIER, V. Pontonier. 


PONTE, s. f. Postura : dicese del ato, 
tambien de la estacion en que n las ates 
si son pájaros, se dice tiempo de cria. 


PONTE, s.m. Punto : en el juego del hu 
bre es el as de oros: ó el de copas, cua 
son triunfos. | Apunte : el que para sobr 3 
guna carta en la banca, ó sacanete. o 

* PONTÉ, s. m. Guardamano de una 


eo adj. (ndut.) Dicere de U: 





PONTÉ. ÉE, 
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embarcacion de cubierta, uv mas bien que 
tirne alcázar. 

*PONTENAGE, V. Pontonage. 

PONTER, ©. ñ. Apuntar, parar : poner di- 
nero sobre una carta cn la banca. 

PONTIFE, s.m. Pontifice : ministro de las 
cosas sagradas. | Souverain pontife : sumo 
pontífice, el Papa. 

PONTIFICAL, $. m. Pontifical : el fibro 
ceremonial de los Obispos. 

PONTIFICAL, ALE, adj. Pontifical : que 
pertenece á la persona, decoro, ceremonias, 
ornamentos del Papa. | Pontificio : lo que per- 
tenece á la dignidad, jurisdiccion, y autoridad 


papal. 

PONTIFICALEMENT , adt. Pontifical- 
mente : de pontifical. 

PONTIFICAT, s. rm, Pontificado. | Pontifi- 
cado entre católicos, es la dignidad de sumo 
pontifice, 6 Papa, y el tiempo que ejerce esta 
dignidad. | 

PONTIFICATIF, adj. Pontificativo : que 
bace pontífice, 

" PONTIL, s.m. Instrumento: para hacer los 
vidrios de soplete. 

"PONTILLER , v. n. Soplar con el soplete : 
pera hacer el vidrio. 

PONTILLES, V. Épontilles. 

PONTON , s. m. (náuf.) Ponton : barco 
chato para pasar rios. | Puente flotante sobre 
dos barcos para pasar tropas, ó artillería por 
un rio.| Plancha sobre la cual trabajan dentro 
del agua los que calafatan Jos navíos. |(náut.) 
Ponton : el barco chato con ruedas para lim- 
pilar un puerto. 

PONTONAGE , $. m. Pontazgo, pontaje : 
ibi que se paga en el tránsito por los 

entes, 


PONTONIER, s.m. Pontazguero : el cobra- 
dor del pontazgo. 

PONTS ET CHAUSSÉES, s.m. pl. Direc- 
cion de caminos , puentes , y tambien calza- 

PONTUSEAU, s. m. Puntizon : nombre que 
dan en las fábricas de papel á las varillas de 

ambre que atraviesan los moldes. | pl. Pun- 
tones : las rayas que dejan señaladas en el 
mismo papel dichas varillas. 

POPE, s. m. Nombre que dan en Rusia al 
sacerdote de rito griego. 

POPELINE, 5. [Nucia de lana. 

POPINE, s. f. Taberna. 

POPINER (SE), tv. Y. Engalanarse. 

POPISME, s. m. El ruido que se hace con 
los lablos al besar una persona. | Beso que el 
«mete da á su caballo en el pescuezo. 
A ULACE, s. f. Populacho , vulgacho, la 


"POPULACIER, s. m. Partidario del popu- 
kcho, que se hace querer de él. 
, FOPULAGE, 5. m. (bot.) Yerba centella. 
POPULAIRE, adj. m. f. Popular :: lo que 
rienece al pueblo, 6 gente comun. | Popu- 
r : Lano, afable, tratable para con todos. 
POPULAIREMENT , adt. Popularmente , 
llanamente : sin arrogancia, ni engreimiento 
# sedor, 
POPULARISER (SE) (avec), v.r. Popu- 
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larizarse : hacerse con el pueblo, conciliarse 
su estimacion. 

POPULARITÉ, s. f. Afabilidad, llaneza : 
carácter de un señor que aprecia y trata bien 
al pueblo. 

POPULATION, s. f. Poblacion : el número 
de vecinos, ó habitantes, que componen una 
ciudad, ó pais. 

POPULEUX, EUSE, adj. Populoso, a : muy 
poblado, a. 

POPULO, s. m. (vulg.) Redrojo : dicese de 
un niño cachigordete. 

* POQUER, 0. a. Tirar una bocha con ele- 
vacion para que no ruede. 

PORACÉ, ÉE, adj. (cir.) Verdinoso : color 
de puerro, ó de berza. Dicese de los humores, 
postemas, etc. . 

PORC, s. m. Puerco, cerdo. En frances 
mas se toma por el tocino, ó puerco muerto, 
que por el vivo, que constantemente se dice : 
cochon. | (fig. fam.) Puerco, cochino : dicese 
de la persona sucia, ó desaseada : y marrano, 
del sugeto gloton. | Porc frais : tocino fresca, 
ó saladillo. 

PORCELAINE , $. f. Porcelana , china : 
cierta loza fina que tiene este nombre. | Ma- 
risco, cuya concha es muy lustrosa. 

PORCELAINE, adj. Llámase cheral por- 
celaine : caballo tordo manchado do negro 
claro. 

* PORCELANISÉ, ÉE, adj. Convertido, a, 
en porcelana. 

PORC-ÉPIC, s. m. Puerco-espin : animal 
cuadrúpedo. 

PORCHAISON , $. f. Dicese en la mon- 
tería del tiempo en que se puede cumer el 
jabalí. 

PORCHE , $. m. Porche : en estilo noble 
pórtico de una iglesia, y en frances portique. 
¡Soportal. , 

PORCHER, ERE, s. Porquero, porquerizo, 
a : el, la que guarda los cerdos. 

* PORCBERIE, s. f. Establo de puercos. 

PORC-MARIN, s. m. Puerco-marino : pes- 
cado grande llamado tambien, y mas comun- 
mente, marsouin (marsopa). 

PORC-SANGLIER, Ÿ. Sanglier. 

PORE, s. m. Poro : agujerito casi imper- 
ceptible de los que tiene la piel del cuerpo 
animal ; y por extension se dice de los demas 
cuerpos. | 

POREUX, EUSE, adj. Poroso, a: lo, la que 
tiene poros. 

PORISME, s. m. (geom.) Corolario. 

PORNOGRAPHIE, s. f. Pornografía : tra- 
tado sobre la prostitucion. 

POROROCA, s. m, (med.) ‘Flujo violento : 
ataca á los navegantes. 

POROLIQUE , adj. (med.) Porolico : re- 
medio. , 

POROSITÉ, s. f. (cir.) Porosidad : calidad 
de uri cuerpo, ó materia porosa. — - 

PORPAYRE, s. m. Pórfido : mármol du- 
risimo. | 

PORPHYRISÉ, ÉE, p. p. V. Porphyriscr. 
|adj. Molido : hecho polvo. 

PORPHYRISER, t. a. (quim.) Moler sobre 
un pérido. 
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* PORQUES, s. m. pl. (náut.) Sobreplanes, 
puercas. 

PORRACEÉ, EE, adj. (med. y cir.) De color 
de puerro, Dicese de la materia y de la bilis. 

PORREAU, V. Poireau. 

PORRECTION , s. f. El modo de conferir 
las ordenes menores. 

PORT, s.m. Puerto : de mar, y tambicn 
de rio. | (Aig.) Puerto : refugio, asilo. | (ndut.) 
Porte : carga 6 peso que puede llevar una 
embarcacion. | Porte : el precio que se paga 
para conducir, ó llevar una cosa. | Porte : 
presencia, continente : aire del cuerpo de una 
persona. | En el juego del hombre se dice de 
08 naipes con que uno se queda en la mano 
cuando se descarta para robar. | Port d'ar- 
mes : porte de armas : la accion y el derecho 
de llevar armas. | Port de voix : modulacion 
en el canto.|(bot.) Port d'une plante : porte, 
traza de una planta. | Arriver à bon port : 
llegar 4 salvamento, felizmente. y 

PORT FRANC, s. m. Puerto franco : 
abierto á todas las naciones. 

PORTABLE adj. m. d: (for.) Trasladable : 
lo que se puede Jlevar de un lugar á otro. 

PORTAGE, s. m. Conduccion, transporte, 
acarreo. | Pacotilla franca, generala : fran- 
quicia de fletes que se concede á marineros 
oficiales para levar ropa suya hasta cierta 
cantidad. 

PORTAIL, s. m. (arquit.) Portada, y tam- 
bien puerta principal de una iglesia. Dicese en 
frances de una iglesia; y no de un palacio, ni 
otro edificio. 

“PORTANT, ad). y adv. Solo se usa en es- 

tas frases, coup de fusil, de pistolet d bout 

rtant : un tiro à quema ropa. | (fig. fam.) 

L lui a dit cela à bout portant : se lo dijo 

á sus barbas , en sus bigotes. | L’un portant 

l'autre : uno con otro, compensado uno con 
otro. 

PORTATIF, IVE, adj. Portátil, manual : 
lo que se puede llevar de una parte á otra por 
su poco peso, ó poco volúmen. | (fig. fam. 
N'étre pas portatif : no estar para andar, 
para moverse ; estar pesada una persona. 

PORTE, $. f. Puerta : dicese en ámbas len- 
guas por la abertura, y por la madera, ú otra 
materia con que se cierra. | (fig.) Puerta : 
entrada; para cosas malas comunmente. | 
Corcheta : la hembra del corchete. | A porte 
ourrante, à porte fermante : al abrir las 
puertas, al cerrar las puertas ; se entiende de 
una ciudad ó plaza de armas. | La Porte, 6 
la Porte Ottomane : dicese por antonomasia 
en frances de la Corte de Turquia, que en 
castellano se llama la Puerta Ottomana. | 
Porte de derriére : puerta trasera, puerta 
falsa; y figuradamente significa en frances 
escapatoria, efugio. | Porte dérobée ; puerta 
secreta, excusada. | Pousser, 6 fermer la porte 
au nez : dar con la puerta en la cara. | (Ag) 
Mettre à la porte: poner, ó plantar en la calle, 
despedir á un criado. 

PORTE-AIGUILLE , $. m. (cir.) Instru- 
mento para sujetar las agujas. 

PORTE-ARQUEBUSE, s. m. Ballestero : el 
que alarga la escopeta al rey en la caza, 
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PORTE-ASSIETTE , s. m. Redondela de 
metal, 6 de mimbre, sobre que se pot: *: 
plato que se sirve en la mesa para resguard.” 
el mantel. | 

*PORTE-AUNE, s. m. Varilla de fierro para 
colgar la vara de medir. 

PORTE-BAGUETTE,$.m. Abrazaderas: 
las que tiene el fusil donde entra la Laquit, 
cuya primera se llama trompetilla. | 

PORTE-BALLE, s. M. Buhonero, gara 
tero : que lleva su tienda al hombro de feu 
en feria. . | 

"PORTE-BANNIERE, s. m. (milic.) Porta- 
estandarte, abanderado. 

PORTE-BARRES, s. m. pl. Rendal : de L- 
caballerías uncidas. S 

*PORTE-BENTTIER , s. 8%. El acólito &- 
lleva el acetre, 6 la calderilla del agua b:- 

ita. 

* PORTE-BOUGEE, $. m. (cir. ) Cañonete para 
introducir candelillas en la uretera. 

* PORTE-BROCHE , 5. m. El mango movil 
del asador. 

*PORTE-CHAPE , Ó CHAPIER , 3. th. l.- 
pero : el eclesiástico 4 quien le toca lee 
capa pluvial en los oficios, prucesiones, etc. 

*PORTE-CHAPEAU , 3. m. (bot.y Palar». 
espina-veza : arbusto. 

i PORTE-CHOUX , s. m. Caballo de hort- 
ano. 

* PARTE-CLEFS , s.m. Llavero : el que 
lleva, Ô tiene las llaves, ó está encargado à: 
ellas. 

*PORTE-COLLET, s. m. Alzacuello : cl \ar- 
ton , 6 suela sobre que se pone el cuellu que 
Jlevan los clérigos. 

“PORTE-CORNE , $. m. Rinoceronte : cua- 
drúpedo. 

* PORTE-COTON , s. m. Criado encarts" 
de las necesarias. 

PORTE-CRAYON, s. m. Lapicero : caro 
cito de métal que sirve para sujetar el la" 
con que se dibuja. 

PORTB-CROIX , s. m. Cruciferaris, c:0- 
cero : el acólito que leva la cruz de la iglesa. 

PORTE-CROSSE, s. m. El sacerdote, o «2- 
pellan que lleva el báculo del Obispo. 

PORTE-DIEU, s. m. El cura que llena e. 
viático. 

PORTE-DRAPEAU , 5. m. (mtlic.) Prrta- 
estandarte : alférez. 

PORTEE, s. f. Preñado : de las hernbeos 
de los animales. | Camada, ventregada : t=b> 
los hijuelos que pare de una vez la perra, h 
loba , la gata, etc. | Lechigada : se dice air 
propiamente de las marranas, y por extens > 
en estilo vulgar de las demas animales, con 
tambien cachillada. | Alcance, tir, : térmio 
á que llega una cosa que se arroja, 6 dispar. 
l ER Capacidad, comprehension : alcan: 

el entendimiento. | Tiro : tirantes, lo lar. 
de una cosa en linea recta. | Extension, caf. | 
cidad, espacio : en largura, 6 anchura. | Er * 
à portée de : estar en estado, situacion , d:-- 

sicion de.} Se mettre à la portée : panerr 
tiro. | 

* PORTE-ENCENSOIR, s. m. Turifesario : et 
acólito que lleva el incensario. | 
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PORTE -ENSEIGNE , 8. m. (milic.) Aban- 
derado : subteniente de bandera. 

PORTE-EPEE, $. m. Porta-espada, cintu- 
mn, biricú. 

*PORTE-ÉPERON , s.m. Trabilla : correa 
de las espuelas. 

A PORTE-ÉTENDARD, s. m. Funda de ban- 
era. 

PORTE - ÉTRIER , $. m. Portaestriho : 
rorrea para recoger los estribos , despues de 
desmontado. , 

PORTE-ÉTRIVIERES, $. 'm. pl. Sortijas, 
que están á los dos lados de la silla para col- 
ear los estribos. 

PORTE-PAIX , s. mM. Esportillero, costa- 
lero, ganapan : mozo de cordel. 

PORTE-PEUILLE , s. m.' Cartera : para 
llevar papeles. | Porte-feuille d’écolier : bolsa 
parar llevar los libros, ó el vademécum. 
*PORTE-FLAMBEAU, s. m. El que lleva un 
candelero. 

*PORTE-HMUILIER , s. m. Angarillas, cu- 
bilio : en que se ponen las vinageras para la 
mesa 


"PORTE -TRIS , 5. m. Íris: animalejo ma- 
rino, que al rededor del cuerpo tiene unos 
rireulos que se parecen al iris. 

‘PORTE-LANTERNE, s. m. Lucerna de In- 
días : insecto. 

"PORTE-LETTRE , $. m. Cartera, que se 
trae en la faltriquera. . 

PORTE-MALHEUR, s.m. Azaroso, funesto : 
hombre cuya compañía, ó presencia se supone 
«er de mal agúero. 

PORTE-MANTEAU, s.m. Percha : para 
colzar los vestidos. | Portamanteo : especie de 
maleta ligera. | En el palacio era el oficial que 
guardaba la ropa exterior que el rey se qui- 
taba, y habia de tomar otra vez. 

PORTEMENT, s. m. Dicese, portement de 
croix : pintura que se representa à Jesus con 
la cruz á cuestas. 

"PORTE-MISSEL, s.m. Atril: para el misal, 
“PORTE-UFTRE, 5. m. El capellan que lleva 
la mitra al prelado. 

PORTE-MORS, £. m. Portamozos : las cor- 
reas que sostienen por ámbos lados el bocado 
del freno. 

PORTE-MOUCHETTES, s. m. Platillo : 
para las despabiladeras. 

PORTE -MOUSQUETON, s.m.(milic.)Mos- 
quetero : el gancho que cuelga de la bandolera 

un guardia. 

PORTENTEUX, 8E, adj. Portentoso, a. 

"PORTE-PIECE, V. Emporte-piéce. 

PORTE-PTERRE , 5. m. /cir. Especie de 
lapicero para llevar la piedra infernal. 

“PORTE-QUEUEB, 5. m. Caudatario : el ca- 

lan que lleva levantada la cola de los há- 

itos del prelado. 

PORTER, t. a. Llevar, 6 traer : se entiende 
bre si. | Llevar : transportar. | Llevar : con- 
ducir, guiar. | Llevar : inclinar, incitar. | (ig.) 
Sostener : ayudar, favorecer á alguno. | Pro- 
ducir, dar : dicese de los terrenos, y de los 
árboles, | Alargar, extender, tirar. | Contener : 
dicese de un escrito. | Llevar : tener: puntos 
6 tantos en el juego. | (Ag.) Llevar : sufrir. | 
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Llevar : aguantar; tiene los dos sentidos 
recto y metafórico. | Porter envie : tener en- 
vidia.] Porter le deuil : levar, 6 traer luto. 
Porter un coup d'épée : tirar una estocada. | 
Porter ses regards, sa vue en quelque en- 
droit : poner la vista, los ojos en al ¿Una parte. 
| Porter une santé : echar un brindis. | Porter 
un habit uni : llevar un vestido liso. | Porter 
en compte : abonar, 6 abonar en cuenta. | Se 
porter au bien : inclinarse, tirar álo bueno, | 
Se porter bien, ú se porter mal : pasarlo 
bien, estar bueno , mantenerse bueno; 6 pa- 
sarlo mal , estar malo, no estar bueno. | Se 
porter en homme de cœur : portarse, con- 
ducirse, como hombre de espiritu. | Se por- 
ter partie contre : hacerse , declararse parte 
contra. 

PORTER, t. n. Cargar, descansar , estri- 
bar : sobre alguna cosa. | Alcanzar : dicese 
de los tiros de fuego, 6 de cualquier arma ar- 
rojadiza. | (Ag.) Fundarse, apoyarse. | Tous 
les coups ne portent pas : todos los tiros no 
alcanzan. 

*PORTERIE , s. f. Portería : paraje donde 
está el portero. 

* PORTE-RESPECT, $. M. Arma, Ô persona 
que intimida, que inspira respeto. 

PORTE-TAPISSERIE, s. m1. Sobrepuerta. 
*PORTE-TOLET, s. m. (ndut.) Es la chu- 
macera. 

"PORTE-TRATT, s. M. Alzatirantes: correa 
para sostener los tirantes de los coches, 

PORTEUR , EUSE, s. Portador, a : el, la 
que lleva 6 trae alguna cosa. | Mandadero : el 
que lleva mandados, cartas , esquelas, etc. | 
Porteur de chaise : silletero, mozo de silla 
de manos. | Porteur d’eau : aguador, azacan. 
| Porteur : en términos de comercio es el que 
presenta una letra, que tambien se dice por- 
tador. | Porteur de mauraises nouvelles : 
correo de malas nuevas. 

PORTE-VENT, s.m. (mús.) Cañon de ma- 
dera, que lleva el viento desde el fuelle de un 
órgano hasta el recipiente. | (mús.) Cañon de 
gaita. 

PORTE-VERGE, s.m.Mullidor, pertiguero, 
bedel, portero-de-vara. 

PONTE-VOIX, s. m. Bocina, cerbatana. 

PORTIER ,s. m. Portero : el que guarda 
la puerta principal de una casa particular, 6 
de comunidad, y cuida de cerrarla y abrirla, 
Llámase Suisse el portero con librea y bando- 
lera en las casas de los señores : y huissier 
el portero de los tribunales. 

PORTIERE,s. f. Portera : demandadera 
de monjas. | Mampara : de una puerta.| Por- 
tière de carrosse : puertecilla de coche , que 
tambien se llama puerta del estribo. | Fermer 
la portière : cerrar la puertecilla. | Étre à la 
portiére : ir al estribo, 

* PORTIERE , adj. Paridera, de vientre, de 
cría : dicese de las hembras de los animales, 
que se mantienen para hacer casta. 

PORTION,s. f. Porcion : parte de un todo. | 
Pitanza, racion : la porcion que se da para e 
sustento diario á cada individuo en los con- 
ventos, y otra3 comunidades. 

* PORTIONCULE, s. f. Porciúncula : la in 
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dulgencia concedida á las iglesias de Francis- 
cos el dia 2 de agosto. 

PORTIONNER , t. a. Distribuir por por- 
ciones. | Señalar á cada cual su porcion. 

PORTIQUE , s. m. (arquit.) Pórtico : lo 
mismo que porche, portal, soportal, arco, cn 
estilo comun. V. Porche. 

*PORTOIR, s. M. Tabla para llevar las ra- 
ciones de los religiosos al refitorio. 

FORTOR , $. m. Mármol negro con vetas 
amarillas. 

* PORT-PERMIS , s.m. (ndut.) Lo que un 
oficial puede cargar por su cuenta á bordo del 
barco en que sirve. 

PORTRAIRE, ©. a. (ant.) Retratar : sacar 
el retrato de alguno. 

PORTRAIT, s.m. Retrato : de una per- 
sona , en pintura , 6 en estampa. } Retrato : 
pintura : descripcion en verso, 6 en prosa, 

ue se hace de las partes fisicas, 6 morales 
de una persona. |Retrato : traslado : se toma 
por la semejanza de una persona parecida á 
otra en las facciones ; como, le fils est le por- 
trait de son père, le vrai portrait, le por- 
trait tout craché de : es un traslado, un vivo 
traslado, un traslado lavado de su padre. | 
Peintre en portraits : retratista, pintor de 
retratos. 

PORTRAITURE, s. f. (ant) Retrato. | 
Livre de portraiture : cartilla de dibujo. 

PORTRATISTE, s.m. Retratista. 

*PORTUGAIS, AISE, ad). y s. Portugues, a : 
de Portugal. 

PORTUIMN,s. m. náut.) Carta de marear: 
en que están marcados los puertos, ensenadas, 
costas, fondeaderos, bajos, etc. 

PORYDROSTERE, s. m. Poridruster. 

FOSAGE , s. m. Dicese del trabajo, y tam- 
bien del precio , de poner, colocar, ó asentar 
ciertas obras en su lugar, como unas puertas, 
unas ventanas, etc. 

POSE , s. f. Asiento, asentamiento : la co- 
locacion de las pledras , Ó sillares en alguna 
obra. | Dicese del trabajo, y del coste. |(mtlic.) 
Centinela apostada, ó avanzada, que se pone 
despues del toque de retreta , que tambien se 
llamaba ántes posta. 

POSÉ , ÉE , p. p. V. Poser. Jedi: Puesto, 
colocado, apostado, a. | (fig.) Sentado, sose- 
gado, ó ajuiciado, a, se dice de las personas, 
y de las cosas que tienen relacion con ellas; 
como, enfant posé, esprit posé.| Dicese, pose 
que : puesto que, supuesto que, dado que. 
Posé le cas que : dado caso que, demos e 
caso que, sentado el caso que, en el su- 
puesto que. 

+ POSEMENT, adv. Pausadamente, sosega- 
damente. 

POSER, ?. a. Poner, plantar, apostar, car- 
gar : una cosa sobre otra. | Poner, colocar, 
dejar : una cosa en el puesto, 6 lugar en que 
debe estar descansando. | Asentar : las piedras, 
6 los sillares en una obra.| (fig.) Sentar, esta- 
blecer : principios , máximas, proposiciones, 
etc. ¡Poner : suponer, dar por sentado. | Dejar, 
soltar, poner en tierra. | Poser les armes : 
depaner, rendir, entregar las armas la tropa. | 
(Ag-) Poser les armes : dejar las armas, aca- 
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bar la guerra, hacer la paz. | (malic.. Posrr 
des gardes, des sentinelles: apostar guardia<, 
centinelas. | Poser un fardeau : pusar, « 1- 
tar, 6 dejar en el suelo una carga, para de— 
cansar. 

POSER (sur), tv. mn. Asentar, descansar - 
cargar, estribar sobre alguna cosa. | Asentar=.. 
hacer poso : los liquidos en las vasijas. 

POSEUR, $. m. (arquit.) El oficial de can- 
tero que sienta la sillería. | Poseur de sonari- 
tes : el oficial de cerrajero que pone las am- 
panlilas en las casas. 


POSITIF, s. m. (gram.) Positivo : el adj 


tivo en su significacion simple. | (mús. C:+- 
dereta : órgano pequeño que hay debajo di 
grande. 

POSITIF, IVE , adj. Positivo, a, cierto, 3. 
que no tiene duda. | Positivo : lo mismo qu: 
afirmativo, en contraposicion á negativo. 

POSITION, s. f. Posicion : situacion, pu. 
6 paraje en que está señalada, 6 col ur. 
cosa. | Proposicion, aserto : punto que se 
flende en las tésis : d certámenes público: 
Postura de un ginete á caballo. | Postur. * 
de un bailarin, y los primeros rudimente + 

aile. 

POSITIVEMENT, ado. Positivamente : : 
positivo. 

POSPOLITE, s. f. (milic.) Pospolita: el e-::- 
cito de nobles que se formaba en Polonia. 

POSSEDÉ, EE, subst. Poseido : pores, :- 
demoniado, a. 

POSSEDE , EE, p. p. V. Posséder. | à: 
Poseido , a. 

POSSEDER, t. a. Poseer , gozar, tener € 
su poder. | Poseer : señorear, dominar, ets 
apoderado de alguna persona.| Se posé” : 
dominarse , ser dueño de si , estar sereno, n 
alterarse, 

POSSESSEUR , s. m. Poseedor : de alas: 
hacienda, ú herencia. | 

POSSESSIF, adj. (gram.) Posesivo : dires 
de ciertos pronombres. 

POSSESSION , s. f. Posesion : goce de ue 
herencia, de un beneficio, de un empleo, tic. 
y tambien de lo que uno busca, ó desea.| P- 
sesion : estado del poseido ; 6 del que tien"! > 
familiares. | Avoir de grandes possesn*"s: 
tener muchos bienes, mucha hacienda 

POSSESSOIRE, s. m. (for.) Poseido. 

" POSSESSOIREMENT, ade. De un m-: 
posesorio. 

"POSSET,s. m. Bebida inglesa, comi": 
de leche, cerbeza, vino, ó agua. 

POSSIBILITÉ, s. f. Posibilidad. 

POSSIBLE, adj. m. f. y s. Posible : lo q.* 
puede ser, ú hacerse. Je ferai tout mon f:*- 
sible : haré todo lo posi le, cuanto puta, 
todo cuando en mí . 

POSSIBLE, adt. (ant.) Y. Peut-£tre. 

" POST-COMMUNION, s. f. Posteomunit: 
de la misa. 

*POST-DATE, s. f. Posfecha : data poster: 
á la verdadera. 

*“POST-DATER , t. a. Atrasar : una fecha. 

POSTE , 5. f. Parada : de cahallos, 6 silla 
para correr en posta. | Posta, diligencis. lo 
casa 6 paraje en los caminos, donde se tonR 
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las postas. | Posta : la distancia que se cuenta 
de una á otra.| Posta : el acto, à ejercicio de 
correrla. | Correo, estafeta, el conductor de la 
correspondencia ordinaria. | Correo : dicese de 
la casa, Ó administracion del correo. | Cuando 
se habla de administraciunes subalternas, se 
da el nombre de estafeta. | Posta : balas peque- 
ñas de plomo con que se cargan las escope- 
tas y pistolas. | Courtr la poste : correr la 
posta. | Maître de poste : maestro de postas. | 
(fam.) Mettre des gens d sa poste : poner 
gente a su disposicion, á su mandado. | (fig.) 
Vendre, 6 acheter à poste : vender, comparar 
sobre tarja, á plazos, al fiado. 

POSTE, s. M. (milic.) Puesto : apostadero : 
sitio donde se coloca tropa en campaña. | 
Puesto : empleo, cargo en que está uno 
constituido. | (milic.) Poste avancé : puesto 
avanzado, guardia avanzada : dicese de la 
tropa. . ., 

POSTE, EE, p. p. Y. Poster. | adj. Apos- 
tado, situado, a. | Colocado, acomodado, a. 

POSTER , %. a. (milic.) Apostar, situar : 
colocar en algun puesto, 6 sitio tropa, etc. | 
(Ag. fam.) Colocar, acomodar : dar á alguno 
un empleo, ó destino. 

POSTERE, s. m. (joc.) Traspontín, tras, 
culo. 

POSTÉRIEUR , EURE , adj. Posterior : lo 

e viene, 6 sigue despues de otra cosa en el 
orden de tiempo. | Posterior : lo que está de- 
tras, 6 á la espalda de otra cosa. 

POSTERIEUREMENT , adv. 
mente, despues. 

POSTERIORI (A), adv. En vista de la pre- 
cedente. 

POSTÉRIORITÉ , s. f. (didasc.) Posterio- 
ridad. | 

POSTERITE , s. f. Posteridad : la descen- 
dencia, 6 los descendientes de una misma 
cabeza, ú estirpe. | Posteridad : las futuras 
generaciones, los venideros. 

POSTEROMANE, s. m. Posteromano. 

POSTHUME , adj. m. f. Póstumo : el hijo 
que nace despues de la muerte de su padre. | 

stuma : la obra que se publica despues de 
muerto un autor. 

POSTICHE, adj. m. f. Postizo, sobrepues- 
to : Jo que no es propio, ni natural. 

POSTILLON , s. m. Postillon : mozo de 
posta. | Delantero , sota : hablando de co- 
cheros. 

POSTIQUERIE, s. f. Travesura de niños. 

* POSTPOSER , Y. a. Posponer : poner una 
cosa despues de otra. 

* POSTPOSITIF, IVE, adj. (gram.) Pospo- 
sitivo, a. 

POST-SCRIPTUM, s. m. Posdata : la cláu- 
sula, Ó párrafo que se añade al fin de una 
carta, nota, memoria, despues de firmada. 

POSTULANT, ANTE, ao). $ s. Postulante: 
pretendiente. En singular se dice del que, ó la 
que solicita tomar un hábito religioso, o un 
oficio dentro de la comunidad. | Tambien se 
dice en frances del procurador ad litem. 

POSTULAT, s. m. (mat.) Postulado : prin- 
cipio que por claro y evidente pide concederse 
en una demostracion. 


Posterior- 
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* POSTULATEUR, s.m. Postulador : el que 
solicita la canonizacion de un bienaventurado. 

*POSTULATION ,s. f. Postulaciun : nom- 
bramiento de prelado en persona que no 
puede serlo segun los cánones. | Procuracio:i: 
ad litem. 

POSTULE , EE, D. p. Y. Postuler. | ad). 
Postulado, a, etc. 

POSTULER , %. a. Postular : pedir para 
prelado de una iglesia sujeto que, segun de- 
recho , no puede ser elegido. | (fig.) Pedir : 
solicitar , pretender una cosa con eficacia. | 
Defender segun derecho á una persona en un 

eito. 

POSTURE , s. f. Postura : modo de tener, 
6 poner el cuerpo. | (fig.) Positura : pié, es- 
tado : la situacion buena , ó mala en que uno 
se halla respecto á sus negocios, ú fortuna. 

POT, $. m. Olla, puchero : en que se cuece 
la comida. Cuando esta voz pot va acompa- 
hada de otras que la determinan , significa, 
pote, bote, jarro, vaso, orza, tarro, etc., segun 
os usos diferentes. | Tambien significa una 
medida de líquidos que contiene dos pintas, 
como si dijéramos una azumbre.| Pot à feu: 
alcancía, frasco de fuego; esto es, de pólvora : 
artificio de guerra. | Pot d fleurs : maceta, 
tiesto de flores. | Pot au feu : la olla, el pu- 
chero ; esto es, el cocido , la vianda que hay 
en olla, | Pot de chambre : servicio , bacin, 
orinal. | Pot pourri : olla podrida, en la que 
entran varias viandas, y verduras.|(fig. fam.) 
Pot pourri : almodrote, potaje, baturrillo, de 
una obra llena de especies diversas , sin co- 
nexion, órden, ni eleccion.| (fig.) Pot de vin : 
alboroque, adehala, robla, guantes : lo. que se 
da de gracia sobre el precio principal delo que 
se compra, ó se vende. | Pot à confitures : 
tarro para dulce. | Pot en téte : casquete, 
morrion. | (fig. fam.) Découvrir le pot aux 
roses : descubrir el pastel ; esto es, lo secreto 

misterioso de un embrollo, 6 enredo. | (fig. 
fam.) Faire le pot à deux anses : ponerse en 
jarras : postura ordinaria, y poco decente. | 
(Ag: fam.) Tourner autour du pot : titu- 

r en un asunto, darle vueltas.| Andar por 
rodeos. 

POTABLE , adj. m. f. Potable : lo que se 
puede beber. 

POTAGE, s. m. (coc.) Sopa, menestra, po- 
taje : lo primero se dice cuando es de pan, 
arroz, pasta : lo segundo , cuando es de le- 
gumbres, verduras. | (fig. vulg.) Pour tout 
potage : entrando todo, en resumidas cuentas 
á todo tirar. 

PUTAGER, s.m. y adj. Fogon : hogar altu 
en las cocinas. | Huerta : de hortaliza, de le- 
gumbres , etc. | Jardin potager : huerta. | 
Herbes potagères : hortalizas, 6 legumbres. 

POTAMOGRAPBIE, s f. Potamogralla. 

POTASSE , $. f: Potasa , barrilla : álcali 
que se saca principalmente de las cenizas de 
los vegetales. 

POTATION, s.f. (ant.) La accion de beber. 

POTE, adj. (fam.) Main pote : mano de 
zopo, 6 de sapo. Se entiende por entorpecida, 
gorda, ó entumecida. 

POTEAU, s. m. Poste : pilar de madera. | 
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Madero, viga : que sirva para diferentes usos. 

POTÉE, s. f. Lo que cabe en una olla, pu- 
chero, jarro, ete. | Estaño calcinado, ó esmeril : 
que sirve para pulir y dar lustre. 

POTELÉ, EE, adj. Regordete, gordiflon. 

*POTELÉE , s. f. (bot.) Veleño negro : 
planta. 

POTELET, s.m. Pilarejo de pasamanos de 
escalera. 

* POTELOT, s. m. Piedra mineral. | Lápta- 
lomo. 

POTENCE , $. f. Horca : el patibulo. | 
Muleta : de que se sirven los estropéados para 
andar. 

POTENCÉ, ÉE, adj. (blas.) Potensada : 
toda pieza que remata en T. 

POTENTAT, s. n. Potentado : el principe 
soberano que tiene dominio absoluto en algun 
estado. 

a POTENTIEL, ELLE, adj. (didase.) Poten- 
cial. 

* POTENTIELLEMENT, ado. Potencialmen- 
te : de un modo potencial. 

*POTENTILLE, 6 ARGENTINE, $. f. (bot.) 
Potentila : planta de muchas virtudes. 

POTERA ,s. m. Anzuelo con una mosa fi- 
gurada de plomo. 

POTERIE, s. f. Vidriado, vajilla de barro. 

POTERNE, s. f. (fort.) Poterna : puerta se- 
creta para hacer salidas , y recibir socorros, 
que tienen las fortalezas sobre el foso. 

POTIER, s. m. Ollero : dicese del alfarero 
de vidriado, del que le vende. 

POTIER-D'ÉTAIN, s.m. Peltrero, estañero : 
el que trabaja vajilla de peltre , y tambien el 
tendero de ella. 

POTIN, s. m. Azófar, laton. 

*POTINIERES , 5. f. pl. Redes: para coger 
sardinas. 

POTION, $. f.(med.) Pocion, 6 pócima : 
bebida. 

POTIRON , s.m. (bot.) Calabaza grande de 
invierno. | Seta grande. ? 

POTRON - JAQUET, s. m. {baj.) El ama- 
necer. 

POU, $. m. Piojo : insecto. | Pou de mer : 
lapa, marisco pequeño de solo una concha. 

POUACRE , adj. m. f. (vulg.) Recochino, 
porcallon, asqueroso. 

5 POUAH ! interj. que indica el asco. Puf! 
af! 

POUCE, s.m. Pulgar, dedo pulgar : el dedo 
gordo de la mano, y del pié. | Pulgada : medida 
quees la duodécima parte de un pié. |/fig.fam.) 
Serrer les pouces à quelqu'un : apretarle las 
clavijas, atormentarle para sacar de el algun 
secreto. | Pouce d’cau : cuartillo, medida de 
agua para las fuentes. 

POUCE-BE-PIED, s. Mm. Policipida. 

POUCETTES , s. f. pl. Cuerdas de que se 
valen los gendarmes, etc., para atar juntos 
los dedos pulgares de los ladrones. 

*POUCIER , s. m. agric.) Dedil : dedal de 
cuero, de que usan los segadores, etc. 

POU-DE-SOIE, s. m. Cierta tela de seda. 

POUDING , s. m. (voz tomada del ingles) 
(coc.) Pudingo : cierta manjar compuesto de 
pasas, miga de pan, tuétano de vaca, etc. 


POUDINGUE , s.m. Almendrilla, piedr; 
compuesta de guijarrillos unidos por metio d 
una masa arenista. 

POUDRE , $. f. Polvo: el que hay mm! 

campo.|Polvos : dicese en plural cuando «: 
composiciones, 6 preparaciones del arts. 
Poudre à mettre sur le papter : polw» à 
cartas , 6 de escribir. | Poudre d char 
polvos de peinar , 6 del pelo. | Poudrr a. 
vers : polvos contra lombrices. | Poudre :s 
che : pólvora sorda. | Poudre d'or : am el 
polvo. | Poudre à canon : pólvora. : $ 
fam.) oudre de perlinpinpin : polvos «e ! 
madre Celestina; remedio inátil y vir*. 
Poudre de plomb : mostacilla, perd, 
menudos. | (fig. fam.) Prendre la po” 
d'escampette : poner pies en polvora :* 
caparse. | (Ag. fam.) Jeter de la powire « 
yeux : deslumbrar , cegar ; engañar «af 
sas apariencias. | (fig. poét.) Faire mer:r 
poudre à son ennemi : tenderle en el sí. 
dejarle muerto en el campo. | (fig.) Metirz - 
poudre, réduire en poudre une vibe, 
chdteau , etc. : asolar, arrasar, una cil 
etc. |(prov.) Tirer sa poudre aus mot: 
gastar la pólvora en salvas, hacer init 
diligencias, y dar pasos en vano. | ! 
N' avoir pas inventé la poudre : no ser e. 
inventó la pólvora : hablando de suzeto 
cortos alcances. 
















INUYy SECO. 

POUDREUX , EUSE , adj. Lleno, cabirt 
sucio, a, de polvo. | Pied poudreus : 
fustan, pelagátos. 

POUDRIER , s. m. Polvorista : el qe 
brica la púlvora. | Polvero : el que ba: 
vende polvos de peinar. | Salvadera : e 
se tienen los polvos de escribir. | (but. À" 
de-lobo : planta. 

*POUDRIERE , sf. Lugar en donde + ‘ 
brica la pólvora. | Caja en que se pone: :| 
polvos de almidon, 6 harina que se echa: 4 
el pelo, ó peluca. 

POUF, (voz imitativa) Paf, chas: 3 
voz se expresa vulgarmente el estallido. : 3 
tampido de un cuerpo que cae en el sur. 

POUFFER , €. 1. Usase solo en esta > 
vulgar pou [fer de rire : descoserse, esti 
reventar de risa. 

POUILLE , s. f. Pulla , denuesto,137i 
palabra picante, ofensiva. | (fg. fan. (:=* 
ter pouille : decir, ecbar pullas, sahenif. 

* POUILLÉ, s. m. Catálogo, 6 lista de hs 4! 
neficios con sus cargas y renta. 

POUILLÉ , EE, p.p. V. Pouiller. | wi! 
(vulg.) Sopeteado, zaherido, a. 

POUILLER , ©. a. (culg.) Sopetear, + 
rir, denostar. | (vulg.) Despiojas, quils: 
ganado. 

*POUILLERLE , s. f. Cuarto de un te 
tal destinado á guardar los vestidos de 
pobres, 
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POCILLEUX , EUSE, adj. Piojoso, plojen- 
a, 2 : que tiene muchos piojos. 

POUILLIER , Ó POUILLIS, s. m. Piojeria, 
wrqueria , pocilga. Dicese por desprecio de 
ma mala posada, 4 mal meson: ce n'est qu'un 
a*chant pouillier. 

PQULAILLE, s. f. (bur?.) Polla, pollita. 

POULAILLER , $. M. y adj. Gallinero : 
«ral, desvan, à otro paraje donde se recogen 
a gallinas. | Gallinero, pollero : el que vende 
tlimas, pollos , y toda volatería : marchand 
poulailler, 

POULAIN, s. m. Potro : caballo nuevo 
hasta tres años, | (cir.) Potro : llámase así 
wlzarmente el incordio. | (náut.) Contrete. 

POULALNE , 5. f. (náut.) Roda, 6 branque. 

POULAN, s. m. En el juego del hombre es 
tilanto de dar : el que pone en el plato, el que 
ía las cartas, 

POULARDE , 5. f. Polla : se entiende ce- 
lada, 6 de leche. 

POULE, s. f. Gallina : ave doméstica. | Polla : 
timbre de que se usa en algunos juegos de 
naipes, | Poule d'eau : gallineta, gallina-de- 
no. | Poule de Barbarie : gallina morisca. | 
Poule d'Inde : pava. | Poule faisane : fai- 
“ina, hembra del faisan. | (fig. fam.) Poule 
acuillde: marica, maricon. | (fig. fam.) Étre 

¿ comme une poule mouillée : tener el 
pes aplastado, liso, sin rizo : dicese por bur- 

| pror.] Étre le fils de la poule blanche: 
hater nacido de pies , ser hijo de la dicha. | 
By. fam.) Faire le cul de poule : estar con 
fanta grta, poner tanto hocico; mostrar en- 
“do, 6 disgusto. | (prov.) Plumer la poule 
su la faire crier : desollar sin hacer chillar, 
ácer concusiones con maña y disimulo. 

POULEMENTIE, s. f. Pollimancia. 

POULENTE, s. f. Polenta. 

POULET, s.m. Pollo : de la gallina, y de 
ra ave doméstica. | Billete amatorio : se de- 
'Rasten otro tiempo. | Poulet-d*Inde : pa- 
Yipollo. |(dim.) Petit poulet : pollito. |(aum.) 
Grs poulet : pollastro, pollo crecido. | Papier 
d poulet : papel con orlitas para escribir car- 

5 aMOTOSAS, 

POULETIER, s. m. Polero. 

_POULETTE, s. f. (dim.) Polla-gallina : la 
sallina nueva que no ha puesto. | (fig.) Jeune 
Rele: pollita, mozuela, de poca edad, y 

parecer. | (Ag.) Maîtresse poulette : mu- 
er de bigntes, hábil y dominante. 

POULEVRIN, s.m. (artill.) Polvorin : pól- 
tra molida para cebar el fogon. 

A VUE , s.m. (milic.) Regimiento de 


PULIAT, s. m. Última raza de los Mala- 


POULICHE, s.f. Potranca : la yegua jóven 
hasta la edad de Los años. yegua] 
E, s. f. Polea, garrucha, roldana, 
“POULIER , e. a. Llevar un fardo , 6 peso 
fer medio de poleas. or 
, POULIBUR, s. m. El tornero que hace po- 
& y garruchas : motonero, 

POULIN, Y. Poulain. 

POULINER, +. n. Parir la yegua. 
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_POULINIERE , adj. Llámase jument pou- 
linière la yegua de vientre ; esto es, la desti- 
nada para casta. 

POULIOT, s.m. (bot.) Poleo : planta. | (bot.) 
Pouliot des montagnes : zamarilla. 

POULNEE , s. f. Palomina. 

ROULOT, s.m. (fam.) Nene, chacho, chi- 

0. 

POULPE, s. f. Pulpa : la parte mas carnosa 
del cuerpo animal. | (fig.) Pulpa : dicese de 
otras cosas semejantes á la pulpa de la 
carne. 

* POULPETON, s. m. (coc.) Gigote cubierto 
con lonjas de ternera, 

POULS,s. m. Pulso: el latido de la arteria. | 
Pouls tranquille : pulso sentado. | (Ag.) Tdter 
le pouls à quelqu'un : tomar el pulso, tan- 
tear, sondear la voluntad de otro. 

POULVERIN, 5. m. Polvorin. 

POUMON , s. m. Pulmon, liviano, bofe. 
Los dos últimos se dicen comunmente ha- 
blando de los animales. 

POUMON-MABIN, s. m. Pulmon-marino. 

POUPARD , $. 7a. (fam.) Rorro, nené : di- 
cese por caricia á los niños de pecho. 

POUPE, s. f. (náut.) Popa : la parte tra- 
sera de una embarcacion. | (Ag.) Avoir le vent 
en poupe : ir viento en popa, estar boyante : 
estar alguno en dicha y prosperidad. 

POUPEE , s. f. Muñeca : con que juegan 
las niñas. | Moña : figurita de muger, que sirve 
de modelo del vestir, 6 peinar. | (Aig.) Muñeca, 
6 maya : dicese de una muger pequeñuela, y 
muy emperifullada. 

POUPELIN, s. vi. Hojaldre : cierta paste- 
ería. 

* POUPELINIER, s.m. Vasija donde se der- 
rite la manteca para hacer los hojaldres, 

" POUPETIER, s. Y, Muñequero : el que 
hace y vende muñecas. 

POUPIETTES, s. f. pl. (coc.) Pecho de ter- 
nera relleno. 

POUPIN, adj. y s. Amaricado, marica ; lo 
que hoy llamamos currutaco, ú hombre afec- 
tadamente acicalado y repicado. 

POUPINER, v. a. Acacilar : emperifollar. 

POUPON, s. m. Angelote : el niño rollizo. 

POUPONNE , s. f. Mona, chula, chacha : 
palabra vulgar de caricia, que se dice à una 
moza á quien se ama : ma chère pouponne. 

POUR, s.m. Pro: es la afirmativa de una 
cuestion, 6 el extremo favorable, así como 
contre (contra) es la negativa, 6 el extremo 
contrario : soutenir le pour et le contre : 
sostener el pro y el contra. 

POUR, prep. Por, para. Sirve para signi- 
ficar la razon, el motivo, etc.] Pour combien ? 
¿por cuanto? | Pour l'amour de Dieu : por 
amor de Dios. | Pour moi: por mi, en cuanto 
á mí. | Pour peu que : por poco que. | Nous 
ne sommes pas assez heureux pour que cela 
arrite : no tendrémos la dicha, 6 tal dicha, 
que suceda, 

POURBOIRE, s. m. Propina que se da al 
que ha hecho algun servicio, que tambien 

ecimos para beber. 

POURCEAU, s. m. Puerco , cerdo. Se en- 
tiende el animal vivo en frances, 


POUR 


POURCEAU DE MER, Y. Marsoutn. 
* POURCELET, 6 PORCELET, Y. Cloporte, 

POURCHASSE, EE, p.p: V. Pourchasser. 
adj. (ant.) Perseguido, seguido, a. 

POURCHASSER, t. 4. (ant) Ir tras de 
alguna cosa, ir á caza de ella, buscarla, se- 
guirla con afan. 

POURFENDEUR, s. m. Hendedor, rajante. 
| Pourfendeur de géans : Tanfarron. 

POURFENDRE, t. a. (ant.) Hender, partir 
de arriba abajo con una cuchillada, hachazo, 
sablazo. 

POURFENDU, UE, P. p. V. Pourfendre. 
Lao: (ant.) Hendido, a : partido de arriba 

0 


POURIR, POURI, POURITURE, Y. Pour- 
rir, pourri, pourrilure. 

POURISSOIR, V. Pourrissotr. 

POURITURE, V. Pourrilure. 

POURMENER, t. 4. (ant.) Pasear (se), pa- 
searse. 

POURMENDOIR, s. m. (ant.) Paseo. 

POURPARLER, s. m. Plática, conferencia, 
abocamiento, de dos ó mas personas citadas 
para tratar algun ajuste. 

POURPIER, s. m. (bot.) Verdolaga : plan- 
ta hortense. | Pourpier de mer, soutenelle, 
arroche en arbrisseau : salgada, salgadera : 
planta.| Pourpier sauvage : peplide. | Pour- 

ler de mer : armuelle con hoja de verdo- 
aga. 

POURPOINT, s. m. Jubon, armilla. | Per- 
punte : dicese del jubon fuerte y acolchado 

ue se ponia para defenderse de las armas. 
(exp. ado.) A brúle pourpoint : á quema 
ropa. | (fig. tulg.) 11 faut sauver le moule 
du pourpoint : es menester guardar el bulto, 
el molde de la figura; esto es, el cuerpo, la 
vida. | (fig.) On lui a donné un pourpoint de 
pierre de taille : le han puesto entre cuatro 
paredes. 6 donde no le dé el sol; esto es, en 
a cárcel. 

* POURPOINTERIE, s. f. Jubetería, roperia : 
lo mismo que sastreria. 

* POURPOINTIER, s.m. Jubetero : lo mismo 
que sastre. 

POURPRE, s. [ Púrpura : dicese de la 
concha, y del múrice que da el licor de este 
nombre, y tambien del mismo licor. | s. m. 
Púrpura : dicese del color. 6 tinte, y tambien 
de la ropa que tiene este color. | (fig.) Púrpura: 
se toma por la dignidad de rey, y tambien 
por la de cardenal. 

POURPRÉ, EE, adj. Purpúreo, a : de color 
de púrpura.|(med.) Fièvre pourprée : tabar- 
dillo : enfermedad. 

POURPRENDRE, v. a. (ant.) Tomar.|Em- 
prender. 

POURPRIS, s. m. Cerca, y tambien cer- 
cado. | En la poesia se dice todavia : les cé- 
lestes pourpris. - 

POURQUOI, cenj. Porqué. | Pourquoi faire 
tant de bruit? ¿porqué tanto ruido? | C'est 
pourquos : por eso : asi : por ese motivo. 

POURQUOI (LE), s. m. El porqué. Es fa- 
mila en ámbas lenguas. 

URRI, LE, p.p. V. Pourrir. | adj. y s. 
Podrido, corrompido, pútrido, MS à. | 
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Sentir Le pourri : oler á podrido, à curr'« 
pido, y tambien corromper. 

POURRIR, ?. a. Pudrir : corromper algu 
cosa. 

POURRIR, tv. n. Pudrir, pudrirse : corn: 
perse, pasarse. | (Ag.) Pudrir : consumirse : - 
una cárcel. | o. Estar encenagado “ea «| 
cios, en miseria, laceria. 

POURRIR (SE), t. r. Pudrirse, cor : 
perse. 

POURRISSOIR, s. m. Pudridor : la ¡-!:- 

ue se moja el trapo desguinzado para kr 
el papel. : | 

POURRITURE, $. f. Podredumbre, pat 
faccion, corrompimiento. 

POURSUITE, $. f. imiento , ¿rn 
miento, seguimiento : la accion de ir tra: 
alguno, de traerle acosado. | (for. Seguin: 
to : de un pleito. | Pretension, solicitud : e- 
empleo. 

POURSUITES, s. f. pl. (for.) Dilizenc: 
de una causa. 

POURSUIVABLE, adj. m. y f. Que pi 
ser perseguido, a. 

POURSUIVANT, s. m. Solicitador, pr! 
diente : el que solicita, 6 pretende, 6 sigue t 
pretension. | Poursuicant d'armes : pere 
te, 6 prosevante : el oficial inferior al her: 
en la antigua caballería. 

POURSUIVI, IE, p. p. V. Poursuicre.l: 
Perseguido, a.|Proseguido. a. 

POURSUIVRE , 0. a. Pe ir: seul 
acosar : ir tras del que huye, 0 en su v-2 
miento. | Perseguir : seguir, buscar a alo 
en todas partes con empeño, y sin ex 
Pretender, solicitar : hacer diligencias. 
guir : un pleito, un negocio. | Proseguir : t: 
tinuar lo empezado. 

POURTANT, conj. adcers. No olstantr. 
embargo, pero, con todo. 

POURTOUR, 3. m. (arquit.) Ruedo. .: 
cuito, contorno: circunferencia de un r;7 

*POURVOI, s. m. (for.) Demanda, in:t+:: 
cion de una instancia. 

POURVOIR, ?. a. Proveer : abastecer, [7 
venir : de lo necessario la vida, la dr: 
sa, etc. | Dolar : adornar con preudaso us 
de la naturaleza. 

POURVOIR, Y. n. Providenciar : da: p” 
videncia, órden, 6 disposicion : sobre son 
cosa. | Proveer : rem , SOCOFTET : en dE 
necesidad. | Proveer : conferir : aka 
pleo, beneficio, dignidad : pourvoir ur *' 
nefice, etc. Se dice tambien powrroë q 
qu'un d'un bénéfice, etc., y enténces es tr: 
activo. 

POURVOIR (SE), ©. r. (for.) Poner vaa «" 
manda, instaurar un instancia : ante lat” 
bunal, 6 tal juez. 

POURVOIRIE, s.f. Proveeduria, abate 
lugar, 6 sitio donde están las provisione: 
Junta, ó compañia de proveedores. 

POURVOYEUR, s. m. Proveedor : €l cu 
provee de comestibles á cierto precio à tr: 
casa de comunidad, ú otra de gran gasto 

POURVU, UE, p.p.V. Pourvoir. | adj. Pr- 
veldo, prevenido, provisto, abastecido, +" 
tado, a. 
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POURVU QUE, conj. Con tal que, siempre 
que, como. 

POUSSE , $. f. (albeit.) Huérfago, asma : 
de los caballos. | (bot.) Los renuevos, el 
brote : dícese de lo que empujan los arboles 
por primavera, ú otoño : La pousse d'a- 
eril, ele. | 

POUSSE, EE, Pp. p. V. Pousser. | adj. Em- 
pujado, a. | Retoñado, a. | Vin poussé : vino 
apuntado, torcido, vuelto. 

* POUSSE-BALLE, s. m. Botabala : especie 
de baqueta para atacar las carabinas. 

POUSSE-CUL, s. m. (vulg.) Galfarro, cor- 
chete, ministril. 

POUSSEE, s. f. (arquit.) Empuje : de los 
arcoz, y bóvedas. 

POUSSE-PIEDS, s.m. Percébes : marisco. 
je POUSSE-POINTE, s. m. Utensilio de relo- 
ero. 

POUSSER, %. a. Empujar, impeler.|Tirar, 
arrojar, echar. | Llevar adelante, alargar, ex- 
tender. eg Acosar, perseguir, ir 4 los al- 
cances. .) Compeler, incitar, espolear. | 
(fig.) Apretar, apurar, hostigar. } (Ag.) Intro- 

ucir, proteger. | Pousser à bout: apurar, 
irritar, impacientar. | Pousser des cris : 
echar, 6 dar gritos, ó voces. | Pousser des 
soupirs : echar, 6 dar suspiros. | Pousser sa 
voix : esforzar, levantar la voz. | Pousser un 
cheval : apretar, picar, aguijar, meter pier- 
nas á un caballo. | Pousser un coup d'épée : 
tirar una estocada. | Pousser la porte au nez: 
dar con la puerta en la cara, en los bigotes, 
en los hocicos. | (fig.) Pousser sa pointe : lle- 
var adelante, seguir, proseguir su tema, su 
asunto. 

POUSSER , Y. n. (bot.) Brotar, arrojar, 
apuntar : dicese de los árboles y plantas. | 
Jadear, resollar con aceleracion y dificul- 
tad : dicese del caballo. | Ce mur pousse 
en dehors : esta pared se echa hácia afuera, 
hace barriga. | (fig.) Pousser à la roue : dar 
la mano, ayudar á uno para alguna preten- 
sion. 

* POUSSETTE, s. f. Crucillo : juego de los 
alfileres. 

POUSSIER, s. m. Cisco : el polvo de carbon 
que queda en el fondo de las sacas en que se 
ronduce. | 

POUSSIÈRE, s. f. Polvo y tambien polvo- 
reda : el que hay en el suelo, 6 se levanta de 
el. | (poes.) Faire mordre la poussiére : ater- 
rar, tender, dejar muerto en el suelo. 

POUSSIEREUX, adj. Polvoriento. 

POUSSIF, IVE, ad). (albeit.) Que hijadea, 
que tiene ahoguido : dicese de un caballo 
que tiene asma. | (fig. fam.) Tambien se 
dice de las personas obesas que resuellan con 
fatiga. 

POUSSIN, s. m. dim. Polluelo : pollito que 
aun sigue la clueca. 

POUSSINIERE, s. f. Pollera : red de mim- 
bres 4 modo de campana, dentro de la cual se 
guardan los pollos con la clueca. 

* POUSSOIR, s.m. (cir.) Gatillo : para arran- 
car la muela ya descarnada. 

POUSSOLANE, Y. Pozzolane. 

” POUT-DE-SOTE, s. M. Paño-de-seda doble, 
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* POUTIE, s. f. Motita : manchita en los ves- 
tidos. 


POUTIEUX, EUSE, adj. Aseado, a. 

POUTRE, s./f. Viga, tirante : madero largo 
y grueso. 

POUTRELLE, 3. f. dim. Vigucta, solera. 

POUVOIR, v. a. y n. Poder : tener la facul- 
tad, medio, fuerza, facilidad, 6 tiempo para 
hacer alguna cosa, 6 para no hacerla, 6 para 
impedirla, ó resistirla. | A n'en pouvoir plus : 
hasta no poder mas. 

POUVOIR, 0.imp. Poder : ser contingente, 
6 posible que suceda alguna cosa.| Ii peut ar- 
river, tl peut se faire : puede ser. 

POUVOIR , s.m. Poder, autoridad, facul- 
tad : que tiene una persona para hacer, po 
seer, disponer, etc. | Poder : dominio, custodia, 
6 posesion actual de alguna cosa : la place est 
au poutoir de Pennemi : la plaza está en 
poder, ó en manos del enemigo. | (for.) Les 
pièces sont au pouvoir du rapporteur : los 
autos estän en poder del relator. 

"POZZOLANE, Ó POUSSOLANE, s. f. Pú- 
celana, 6 puzolana : tierra que se halla cerca 
de Napoles. 

PRAGMATIQUE, s. f. Pragmática : ley. 

PRAGMATIQUE, adj. m. {: Pragmático. 

*PRAIRIAL, s. tn, Pradial, 6 praderil : no- 
veno mes del calendario republicano de Fran- 
cla, que comenzaba en 20 de mayo y concluia 
cn 18 de junio. 

PRAIRIE, s. f. Pradera, pradería. 

PRALINE, s. f. Almendras de garapiña. 

PRALINER, ©. a, Asar con azúcar. | Dar 
el haño de azúcar á las almendras. 

PRAME, s. f. (náut.) Embarcacion de vela 
y remo. 

PRAMION, s. m. Cristal de roca negruzco, 
| Cierta piedra preciosa. | Vino de Esmirna. 

“PRASE, PRIME, MATRICE - D'ÉME - 
RAUDE, s. f. Prasto, plasma : la ganga, 6 
matriz de las esmeraldas. 

PRASINE, s.f. Tierra-verde. 

PRATENCE, adj. m. f. Pradeño. 

PRATICABLE, adj. m. f. Practicable, ase- 
quible. | Route qui n'est pas praticable : ca- 
mino intransitable, que no se puede pasar. 

PRATICIEN, s.m. Agente, procurador, es- 
cribano, causidico : todo práctico en causas 
y pleitos. | Práctico : se dice tambien del mé- 
dico muy versado y hábil en su arte. 

*PRATIQUE, s. m. (mar.) Práctico de la 
costa. 

PRATIQUE, $. : Práctica : el ejercicio, 6 
uso de un arte conforme á sus reglas. | Prác- 
tica : ejecucion de unos preceptos. 6 reglas, | 
Práctica : uso, costumbre. b. ráctica : expe- 
riencia en algun negocio. | áctica : método, 
modo. | Foro, ó práctica forense, ó modo de 
enjuiciar. | Oficio, oficina de un escribano, 6 
procurador. | Parroquiano : el que se suele 
surtir ó servir de tal tienda, ó taller. 

PRATIQUE, adj. m. f. Práctico : lo perte- 
neciente á la práctica. 

PRATIQUE, EE, p.p. Y. Pratiquer. | adj. 
Practicado, a. 

* PRATIQUEMENT, adr. Prácticamente. 

PRATIQUER, t. a. Practicar : poner en 


PRÉC 


práctica, 6 por obra.|(fig.) Lisponer, acome- 
dar : formar, construir una cosa adecuada- 
mente en cierto sitio. | Tratar, frecuentar : á 
una persona. | Ganar , sobornar : para algun 
fin malo. | Practicar, ejercer : alguna facul- 
tad. | Pratiquer un escalier, une issue, un 
cabinet dans une chambre : abrir una esca- 
lera, una salida, un gabinete ; esto es, sa- 
carle, acomodarle al paraje, al espacio, á la 
necesidad. 

PRATIQUES, s. f. pl. Trato, inteligencia : 
correspondencia infiel, ó sospechosa. 

PRÉ, s.m. Prado : para heno, 6 forraje. 
| fig) Se porter sur le pré : salir al campo, 
salir à renir : hablando de dos que se desa- 


flan. 

PRÉ, prep. lat. Junta con otras voces les 
da un sentido de superioridad, 6 de autori- 
dad : préférence, prédécesseur, etc. 

PRÉACHAT, s. m. Paga anticipada. 

PRÉACHETER, vd. a. Comprar : ántes de 
la venta legal. 

PREADAMITES , $. M. pl. Preadamitas : 
sectarios contra Adan. 

PRÉAGE, s. m. Praderias. 

PRÉALABLE, adj. m. f. Previo : lo que 
debe hacerse, decirse, tratarse ántes de pa- 
ser á otra cosa. | Au préalable, adr. Ántes, 
primeiro : ántes que se trate, 6 se haga otra 
Cosa. 

PRÉALABLEMENT, adv. Antes, primera- 
mente, ante todas cosas. 

PREAMBULE, s.m. Preámbulo, entrada : 
introduccion que se hace en lo que se refiere, 
ó escribe. 

PRÉAMBULER, 0. n. (burl.) Parrafear. 

PRÉAU, s.m. Patio : el que hay en las 
cárceles para desahogo de los presos. | Patio, 
6 luna : ámbito descubierto de un claustro. 

PRÉAVIS, s. m. Advertencia. 

PRÉBENDE, s. f. Prebenda. 

PRÉBENDÉ, ÉE, adj. Prebendado : el que 
goza de una prebenda. 

PRÉBENDIER, s. m. Prebendado : en al- 
gunas iglesias de Francia corresponde al ra- 
cionero en España. 

PRÉCAIRE, s. m. (for.) Usufructuarlo, 

PRÉCAIRE, adj. m. f. Precario, a. 

PRÉCAIREMENT, adv. Precariamente : 
de un modo precario. 

PRÉCAUTION, s. f. Precaucion, cuidado. 

PRECAUTIONNE, EE, P.p. Y. Précau- 
tionner. | adj. Precavido, prevenido, a.| (Áig.) 
Cauto, cuerdo, prudente. 

PRÉCAUTIONNER, ©. G. Precaver, preve- 
mir, guardar : à uno contra algun riesgo, 6 

año 


PRÉCAUTIONNER (SE), ©. r. Precaverse, 
prevenirse, guardarse : contra algun riesgo. 

PRÉCAUTIONNEUX, EUSE, adj. Preca- 
vido, a. | 

PRÉCÉDÉ, ÉE, p. p. V. Précéder. | adj. 
Precedido, a. 

PRÉCÉDEMMENT, adv. Anteriormente, 
ántes, primero. 

PRECEDENGE, s. f. Precedencia. 

PRÉCÉDENT, ENTE, adj. Precedente. 

PRECEDER , v. a. Preceder : ir delante. 
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| Preceder : ser una cosa ámtes, 6 prime. 
que otra. | (fig.) Preceder : ser primero, y te- 
ner el lugar preferente una persona respete 
e otra. 
* PRÉCEINTE , $. f. (náx., Cinta : del 
buque, 

PRECELLENCE, s. {. Superioridad. 

PRECELLER, ©. &. (ans.) Sobresalir. 

PRECENTEUR, Ó PRÉCHANTRE, 5, ». 
Primer chantre en una catedral. 

PRÉCEPTE, s.m. Precepto : regla, mix 
plo de algun arte, 6 ciencia. | Precepto : mae- 

amiento : en este sentido solo se dice de l 
ley de Dios, y de la Iglesia. 

PRECEPTEUR, $. m. Preceptor, maestra: 
el que cuida de la enseñanza, y educacion de 
un muchacho. 

PRÉCEPTIF, IVE, adj. Preceptivo, a: + 
que incluye preceptos. 

PRÉCEPTORAL, ALE, adj. 1 s. (Man 
tral : dicese de las canongias de oficio, qe 
tienen este titulo en las catedrales, Tamben 
se usa como substantivo femenino. 

PRECEPTORAT, Ó PRECEPTORIAT : 
m. Maestría : calidad de preceptor. 

PRECESSION, s. f. (astr.) Precesion. | Pr- 
cession des équinoxes : movimiento ret! - 
grado de los puntos equinoeciales. 

PRECHANTRE, V. Précenteur. 

PRÈCHE, s.m. Prédica, sermen. Hoy «ie 
se dice en frances, hablando de iglesias y :- 
nistros calvinistas. 

PRECHE, EE, p. p. V. Précher.jad;. Pr- 
dicado, a. 

PRÈÊCHER, ©. a. Predicar : asuncia À 
auditorio la palabra de Dios, el evanselo. | 
(fig. fam.) Predicar : perorar, exhoriar 1 
alguno: reprehendiéndole. | (fig. fam. Pr 
gouar, preconizar : publicar con alalen2 
vana. 

PRÉCHEUR, s. m. Predicador. Sol: * 
usa seriamente en frances bablando de :« 
PP. Dominicos : frères précheurs : fraile: pt 
dicadores.|(fam.) Paurre précheur, mar " 
précheur : desgractado predicador, de mai 
predicaderas. | (fig. fam.) Précheur ter» ' 
eterno machacon, impertinente eteroo: s 
moneador. 

PRÉCIEUSE, s. f. Discreta, sabidilla, cul” 
tómase en el sentido de presumida. 

PRECIEUSEMENT, ado. Con esmero, ‘1 
estimacion. | 

PRÉCIEUX, EUSE, adj. Precioso, Tic. * 
valor. | Precioso : estimable : cosa de ec” 
tima. | Culto, afectado, estudiado : du: 
los modos, y del lenguaje. UN 

PRECIPICE, s.m. Precipicio,despuna:: * 

(fig.) Precipicio : ruina, daño, desgracia, “ 

mporal, ó espiritual. a 

PRECIPITAMMENT , Gdt. Precipils: 
mente : arrebatadamente. 

PRÉCIPITANT, 5. m5. (quim.)Preciprtant 
lo que precipita. A 

PRECIPITATION , £. f. Precipitav+t - 
inconsideracion, inadvertencia : dema: 3 
priesa en hacer alguna cosa. | (quím.; Pri: 
pitacion. , | 

*PRÉCIPITÉ, s.m. (quím.) Precigital- 
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materia disuelta, y sumergida al fondo de 
cualquiera vasija. 

PRÉCIPITE, ÉE, p. p. Y. Précipiter.| ad). 
Precipitado, a. 

PRÉCIPITER, t. a. Precipitar : despeñar, 
arrojar á uno de un lugar alto. | (fig.) Preci- 
pitar : exponer á uno à ruina espiritual, 6 
temporal. [(Ag-) Precipitar : acelerar, apresu- 
rar demasiado una cosa.|Precipitar : en ope- 
racion química, cuando á la parte disuelta, 
convirtiéndose en polvos, la hace caer el di- 
solvente al fondo del liquido. 

PRÉCLPITER (SE), Y. r. Precipitarse : des- 
peñarse, arrojarse. | Precipitarse : meterse, 6 
arrojarse á algun peligro. 

PREESPUITE, s. f. Ventaja. 

PRÉCIPUT, s. m. (for.) Mejora : la manda 
especial el padre hace á favor de alguno 
de sus hijos, ademas de su legítima. | Dona- 
cion propter nuptias. 

PRECIS, s. m. Resúmen, suma y tambien 

sumario. 
PRECIS, ISE, adj. Preciso, fijo, justo, de- 
terminado, a. | Preciso : expreso, formal.| fig.) 
Conciso, exacto, ajustado : sin palabras ni 
ideas inütiles, 6 no necesarias. 

PRÉCISEMENT, adv. Precisamente. 

PRECISER, v. a. Determinar. 

PRÉCISION, 5. f. Exactitud, distinccion : 
última expresion. 

PRÉCLÓTURE, s. f. Recinto, 

PRECOCE , adj. m. f. (bot.) Temprano, 
tempranero : dicese de las frutas y flores que 
vienen ántes del tiempo regular. | (fig.) Pre- 
coz : adelantado : dicese del talento de los 
muchachos mayor que el que corresponde á 
su edad. , 

PRÉCOCITE, $. f. Precocidad : temprana 
maduracion de las frutas ; y tambien se dice 
del talento ó discurso en los niños. 

PRECOMPTE, EE, p. p. V. Précompter. | 
adj. Descontado, deducido ántes. 

PRECOMPEER, v. 0. Descontar, deducir 
ántes. 

PRÉCONCEVOIR, t.a. Concebir, preveer. 

PRÉCONISATION, s. f. preconizacion. 

PRECONISÉ, EE, p. p. Y. Préconiser. | 
adj. Preconizado, a. 

PRÉCONISER, ©. a. Preconizar : declarar 
en consistorio pleno romano, por digno el su- 
jeto propuesto por una corte para un obispado, 
6 abadia, que llaman consistorial. | (Aig.) Pre- 
conizar : ensalzar : una eosa, ó persona, mas 
de lo que merece. | 

PRECONISEUR , $. Mm. Preconizador. V. 
Panégyriste. 

PRÉCONNAISSANCE, $. f. Precognicion. 

PRECONNAITAE, 1.4. Preconecer. 

di PRECORDIAL, ALE, adj. (anat.) Precor- 

a o 

PRÉCURSEUR, s. m. Precursor : el que 
precedo, ú va delante de otro. Es título que la 

glesia da á san Juan Bautista. 

PREDÉCEDER, ©. n. (for.) Premorir, mo- 
rir ántes de otro, 

PRÉDECES, s.m. (for.) Caso de morit 
ántes, de preceder la muerte de uno á la de 
otro 
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PRÉDÉCESSEUR , s. m. Predecesor, ante- 
cesor. 

PRÉDESTINATION, s. f. Predestinacion. 

PREDESTINE, EE, p.p. V. Prédestiner. | 
adj. y s. Predestinado, a. 

PRÉDESTINER , t. a. Predestinar : desti- 
nar y elegir Dios ab eterno á los que han de 
lograr la gloria. 

PREDETERMENVATION , 5. f. (teol.) Pre- 
determinacion. 

PRÉDETERMINER, ©. a. Predeterminar : 
determinar á resolver con anticipacion algan: 
Cosa, 

“PRÉBIAL, ALE, adj. (for.) Predial : lo 
que toca 6 pertenece á predio. 

PREDICABLE, adj. m. f. Predicable. 

PREDICAMENT , s. m. (escol.) Prediez. 
mento.|(prov.) Étre en bon ou mauvais pré- 
dicament : estar en buen, 6 en mal predica- 
mento, estar en buen, ó mal concepto. 

PREDICANT, s. m. Predicante : el minis- 
tro de las sectas, ó herejías. 

PREDICATEUA, s. m. Predicador : el ora- 
dor evangélico. 

PRÉDICATION, s. f. Predicacion : la ac- 
clon de anunciar el evangelio. | Púlpito, ejer- 
cieio del púlpita, oratoria sagrada. | Sermon : 
tómase en un sentido, general, ó indefinido, 
y solo por el pueblo. 

PREDICTION, s. f. Prediccion : pronosti- 
cacion : y tambien pronóstico. 

PRÉDILECTION, s. f. Predileccion : pre- 
ferencia de amor, ó afecto. 

PRÉDIRE, ©. a. Predecir, anunciar, pro- 
nosticar. 

PRÉDISPOSER, 0%. a. Predisponer. 

PREDIT, ITE, p. p. V. Prédire.|adj, Pre- 
dicho, anunciado, pronosticado, a. 

PRÉDOMINANT , ANTE, adj. Predomi- 
nante. 

PREDOMINATION, s. f. Predominio. 

PREDOMINER, 9. a. Predominar : mandar 
con energía. 

PREDOMINER , ©. n. Predominar,, supe- 
rar : poder mas una cosa que otra en calidad, 
6 fuerza. 

PREDORSAL, ALP, adj. Predorsal. 

PREEMINENCE, s. f. Preeminencia : supe- 
rioridad, ó ventaja en dignidad, ó clase. 

PRÉÉMINENT, ENTE, adj. Preeminente. 

PRÉEMPTION, s. f. (Droit de) Derecho que 
se reserva el fisco. 

PRÉÉTABLIR, ©. a. Preestablecer : esta- 
blecer de antemano, de prevencion. | L’har- 
monte préétablie : armonia preestablecida : 
sistema de Leibniz, po el cual pretende ex- 
plicar la correspondencia, entre los movi- 
mientos del cuerpo y las percepciones del 
alma. 

PRÉEXISTANT, ANTE, adj. Preexistente. 

PREEXISTENCE, s. f. Prcexistencia : la 
existencia anterior. 

PREEXISTER, v.n. Preexistir. 

PREFACE, s. f. Prefacion , prólogo : de 
un libro, tratado, etc. | Prefacio > parte de la 
misa que precede ordinariamente al canon. | 
(fam. joc.) Preámbulo, exorálo. 

PREFECTURE, s. f. Prefectura : la digni- 
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dad de Prefecto. | El lugar en que ejerce su : 


jurisdiccion. 

PRÉFÉRABLE , adj. m. f. Preferible : que 
debe ser preferido. 

PRÉFÉRABLEMENT, adt. Con preferen- 
cla, sobre. , | 

PRÉFÉRÉ, ÉE, p. p. V. Préférer. | ad). 
Preferido, a. 

, PRÉFÉRENCE, s. {. Preferencia. 

PRÉFERER, 0. a. Preferir : anteponer una 
persona, 6 cosa á otra. 

PRÉFÉRICULE, s. m. Especie de vaso an- 
tiguo muy ancho. 

PRÉFET, s. m. Prefecto : dignidad de las 
primeras entre los Antiguos. | Prefecto : ma- 
gistrado á cuyo cargo está la administracion 
general de un departamento. 

PRÉFIGER, ©. a. Prefijar. 

PRÉFINIR , ©. 4. (for.) Prefinir : señalar 
término, 6 tiempo para hacer una cosa. 

PRÉFIX, IXE, adj. Prefijo : determinado. 
| Jour préfix : dia señalado, 6 dia adiado. 

PREFIXION, $. : (for) Señalamiento, tér- 
mino, 6 plazo señalado. 

PRÉFLEURAISON , $. f. (bot.) Preflores- 
cencia. 

PRÉGNANT, ANTE, adj. Agudo, vio- 
lento, a. 

PREGNATION, 3. f. Preñez. 

PREGON, adj. m. (ant.) Profundo. 

EREHNITE, s. f. Prenita : piedra combi- 
nada. 

PRÉJUDICE, 5. M. Perjulcio , detrimento , 
agravio. | Au préjudice de sa parole, de son 
honneur : en perjuicio, 6 detrimento de su 
palabra, honra, etc. | Sans préjudice de : sin 
perjuicio de. 

PREJUDICIABLE , adj. m. f. Perjudicial, 
dañoso, a. 

PRÉJUDICIAUX, adj. pl. (for. Perjuicios : 
daños que hay que reembolsar. 

PRÉJUDICIEL, ELLE, adj. Prejudicial : lo 
que requiere, ó pide decision anterior, y pre- 
via á la sentencia en lo principal. 

PRÉJUDICIER, t. n. Perjudicar : hacer 
daño, ó mala abra. 

PRÉJUGÉ, s. m. Preocupación : error del 
entendimiento. 

PRÉJUGÉ, ÉE, ?: p. V. Préjuger. | adj. 
Juicio preparativo, 6 provisional. | Presupues- 
'0, A. 

PREJUGER , t. n. Juzgar provisional- 
mente : proveer algun auto. | uponer, 
prever. 

* PRELART, s. m. (nduf.) Encerado. 

PRÉLASSER (SE), ©. r. (fam.) Cuadrarse, 
pavonearse, haciendo de persona. 

PRÉLAT, s.m. Prelado : el obispo, el abad 
mitrado. |Prelado : el eclesiástico familiar del 

apa. 

PRELATION, s. f. (for.) Prelacion : ante- 
lacion, 6 preferencia. 

PRELATURE. s. f. Prelacion : la dignidad 
de prelado. 

PRELE, s. f. bot.) Se llama ccla-de-caballo : 
planta. 

PRELEGS, s. m. Legados anteriores á la 
particion de bienes, 


— “0 — 


PREM 


PRELÉGUER, +. a. Mandar : legar cierta 
cantidad, que se ha de satisfacer ántes dei 
repartimiento de bienes. 

*PRELER, 0. a. Frotar y pulir barniz, « 


madera al aire, con la yerba | eola-dr- 
caballo. | 

* PRELEVEMENT, $. m. Pagamento prori- 
sional. 


* PRÉLEVÉ, s. m. Pagamento istonal. 

PRELEVÉ, EE, p. p. V. Préleter. | e3:. 
Sacado, apartado, a. 

PRÉLEVER, ©. a. Sacar, 6 apartar ánte: : 
de la masa de una herencia, un fondo de £2- 
nancias, ó de rentas, una porcion 6 cantida.: 
para gastos, ú otros pagos. 

PRÉLIBATION, s. {. Prelfbacion : derecho 
feudal. 

PRÉLIMINAIRE, adj. m. f. Preliminar : 
proemial. 

PRÉLININAIREMENT, ado. Prelimias- 
mente , anticipadamente. 

PRELIMINAIRES, s.m. pl. Preliminar: . 
los primeros puntos que se proponen |" 
base de un tratado de paz, etc. 

FRÉLINISTE, s. f. (hist. nat.) Prelimsta * 
piedra, 

PRÉLIRE, t. a. (imp.) Leer para la primer: 
vez el pliego de prensa, y corregi 

PRÉLOMBAIRE, adj. (anat.) Prelomte. 

* PRELONGE, s. f. Prolonga : maroma pa". 
subir la artilleria por un monte. 

PRÉLUDE, s. m. Preludio. | Ensayo, fur 
capricho, tiento : dicese entre los músicu. + 
cantores. | 

PRÉLUDER , o. n. Florear, hacer florx : 
probar, ensayar un instrumento, ó la sur. to 
car, 6 cantar juguetes, ántes de emperr Y 
pieza principal. | 

PRÉMATURÉ, ÉE, adj. Prematora : de. 
lantado, a, que no está en sazon, qu? ” 
ántes de tiempo. | Dicese tambien en sentsk 
moral, , 

PRÉMATURÉMENT, ade. Intempetns 
mente, ántes de tiempo, sin sazon. 

PREMATURITÉ , s. f. Madurez, are: 
ántes de tiempo. 

PREME, $. m. Primo. 

PRÉMÉDITATION, s. f. Premeditacin. 

PRÉMEDITE, EE, p. p. V. Preméii. 
adj. Premeditado, a. | Cas prémédilé : ca 
pensado. | De dessein prémédaté: de propos!» 

eliberadamente. 

PREMEDITER , ©. a. Premeditar : prod, 
6 considerar anticipadamente, con refeunt] 
madurez una cosa, 

PRÉMICES, $. f pl. Primicia : el prooel 
fruto de la tierra, Ô del ganado. | (Kg. Pro 
clas : la primera produccion del entendin## 
to, 6 del arte. | 

PREMIER, IÈRE, adj. y s. Primero, 4 
el que, ó lo que procede con respecto 
tiempo, al órden, «al lugar, à la dignidad, 
al paraje. | Primero : principal, mas € 
celente. | Primero : primitivo : lo ar 
lo que ántes se habia tenido, 6 poseido. 
Premier-né : primer-nacido, primer-bine 
primogénito, | Le premier tenu : el pnive0 
que lleza. 
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PREMIEREMENT, adv. Primeramente : 
en primer lugar. 

PRÉMISSES, s. f. pl. (lóg.) Premisas : las 
dos primeras proposiciones de un silogismo. 

*PRÉMONTRÉ, s. m. Premonstratense : clé- 

rigo reglar del órden de San Norberto. 

PREMOTION, $. f. (teo!.) Premocion : mo- 
cion anterior, que inclina á algun electo. 


PRÉMUNI, IE, p. p. V. Prémunir. | adj. 
Prevenido , Dertrechado , armado de ante- 


IDANO. 

PRÉMUNIR, v. a. Fortalecer, prevenir 
asegurar á uno contra algun riesgo, ó m 
futuro. 

PRÉMUNIR (SB), €. r. Precaverse, preve- 
nirse, armarse : contra la lisonja, el frio, los 
peligros, etc. 

PRENABLE, adj. m. f. Conquistable, ex- 
pugnable : hablando de fortalezas. \ fig.) Con- 
quistable : sobornable : dicese de la persona 
sujeta al cohecho, 6 soborno, 

PRENANT, ANTE, adj. Que toma, que 

e, que recibe el dinero, las ganancias, etc. 
¡Laréme prenant : el mártes de carnesto- 
as. 

PRENDRE, s.m. Tomar. Úsase solo en 
esta frase : avoir le prendre ou le laisser. 

* PRENDRE, t. a. Tomar, asir, agarrar, 
pillar, prender, rendir, ocupar, apresar, ad- 
quirir, cobrar, recibir. | (Ag.) Entender, con- 
cebir, ó interpretar una cosa en tal, ó tal 
sentido, etc. | Prendre à bail : arrendar, al- 
quilar, ó tomar por arriendo. | Prendre une 
place : tomar una plaza. | Prendre un vais- 
seau : apresar un navio.| Prendre un crimi- 
nel : prender un reo.| Prendre à cœur : tomar 
á pechos. | Prendre à crédit: comprar, 6 
tomar á flado. | Prendre au mot : coger la 
palabra. | Prendre congé : despedirse. | Pren- 
dre avec les dents : coger con los dientes, 
echar el diente.| Prendre garde : poner aten- 
cion, atender, observar. | Prendre garde à 
quelque chose : tener cuidado, 6 cuidar de 
alguna cosa.| Prendre garde de ne pas faire : 
guardarse de hacer, cuidado de no hacer. | 
Prendre en bonne ou en mauvaise part: 
tomar á bien, 6 á mal. | Prendre le deuil : 
gonerse de luto.| Prendre l’épouvante : ame- 

rentarse, asustarse. | Prendre jour : señalar 
dia. | Prendre le vent : ventear, en la monte- 
ría, es seguir la caza por el rastro. | Prendre 
parti : tomar su partido, ó determinacion. | 

rendre pitié de : tomar lástima, apiadarse 
de.| Prendre racine : echar raices, arraigar. 

Prendre son temps : valerse de la ocasion. | 

rends garde ! cuidado ! ábate ! cata ! mira ! 
repara! para advertir de algun daño, ó peli- 
gro.| 11 m'a pris pour un autre : me tuvo por 
otro. | Sans prendre : en el juego del hombre 

o mismo que decir solo. 

PRENDRE , ©. n. (bot.) Prender, arraigar : 
prevalecer una planta | render : pegar : en- 
cenderse el fuego. | Helarse : los rios, lagu- 
nas, etc. | Cuajarse : la leche. | (fig.) Pegar : 
petar : tener aceptacion, 6 buen despacho : 
un papel, 6 libro que se da á luz. | Prendre 
d la gorge : herir la garganta por lo picante, 
6 salado de un guisado, | Prendre au nez : 
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subir á las narices, por el fuerte de un olor. 

PRENDRE (SE), €. r. Cuajarse, espesarse, 
trabarse : condensarse clertos líquidos. | Se 
prendre d rire, d pleurer, etc. : empezar á 
reir, à llorar, etc.| Se prendre aux cheveux : 
asirse de las greñas. | Se prendre de paroles : 
trabarse de palabras. | Se prendre de tin : 
tomarse del vino, asamarse. | Se prendre à un 
arbre, etc. : agarrarse, asirse de un árbol, etc. 
| S'en prendre, Ó se prendre aux autres, à 
son voisin : pegar con los otros, 6 con su 
vecino, echarles la culpa de alguna cosa, im- 
putársela. 

PRENEUR, EUSK, s. Cogedor, tomador, 
recibidor. | Arrendador : el que toma en ar- 
rendamiento una cosa. | Preneur de tabac : 
tomador de tabaco, tabaquista. | Prencur 
d'alouettes: cogedor, 6 cazador de alondras. 
| (náut.) Vaisseau preneur : el navio apreta- 
dor. Dícese respecto del apresado; y en este 
sentido se usa como adjetivo. 

PRENOM , $. M. (gram.) Prenombre : el 
nombre que entre los Romanos precedia al de 
familia, J se dice tambien hoy dia de los 
nombres de pila. 

PRENOTION, s. f. (didáct.) Prenocion : 
anticipada nocion, ó primer conocimiento de 
las cosas. 

PREOCCUPATION, 3. f. Preocupacion. 

PREOCCUPÉ , ÉE, p. P. V. Préoccuper. | . 
adj. Preocupado, a. 

PREOCCUPER, v. a. Preocupar : prevenir 
con anticipacion el ánimo de uno. 

PRÉOCCUPER (SE), Y. Y. Preocuparse. 

PRÉOPINANT, s.m. El primer votante : 
el primero que da su voto, 6 parecer en una 
junta. 

PREOPINER, ©. n. Votar primero, dar su 
voto, su parecer, ántes que los demas en una 
junta. 

PREORDONNER , ©. a. Ordenar con anti- 
cipacion. 

* PREPARATE, $. ¿: (anat.) Nombre que 
algunos anatomistas dan á la vena-frontal. 

PRÉPARATIF , s. Mm. Preparativo , pre- 
vencion. Üsase comunmente en plural. 

PRÉPARATION, s. f. Preparacion , dispo- 
siclon. | Preparacion : composicion de un re- 
medio. 

PRÉPARATOIRE , adj. m. f. Preparato- 
rio, a. 

PRÉPARER, v. a. Preparar, prevenir : las 

cosas para algun fin. | Preparar : disponer : 

las personas para algun obra. | (farm.) Pre- 
arar : componer los remedios en la botica. | 

(imp) Préparer les cuirs : remojar y sobar 
os cascos para las balas. 

PRÉPARER (SE), t. r. Prepararse, dispo- 
nerse. 

PRÉPATOUT, s. m. (ant.) Recopilacion. | 
Plantel de mapielo. 

PRÉPONDÉRANCE, s. f. Preponderancia : 
superioridad de crédito y consideracion. 

PRÉPONDÉRANT, ANTE,adj. Dicese,voiz 
prépondérante : voto de mas peso, y que de- 
cide la cuestion. 

PRÉPOSÉ ,EE, p. y. V. Préposer. | adj. 
Comisionado, encargado, etc. | s. m. Super- 
| , 45 
vie, 


PRES 


intendente, director, administrador principal 
de alguna comision. 

PRÉPOSER, Y. a. Nombrar, autorizar, co- 
misionar á una persona para la direccion 
principal de algun encargo. 

PREPOSITION, $. f. (gram.) Preposicion : 
parte indeclinable de la vracion. 

PRÉPOSITIP, JVE , adj. (gram.) Lo que 
sirve para estar puesto ántes , 6 en el princi- 
plo de una vos. 

" PRÉPOTENCE , s. f. Prepotencia. | (Ag.) 
Poder excesivo. 
PRÉPUCE , 3. m. (arat.) Prepucio : el ca- 
illo, ó pelelo, que cubre la cabeza del miem- 
ro viril. 

PRÉROGATIVE , £. f. Prerogativa, distin- 
cion, preeminencia. 

PRES (prep. de tiempo, de lugar, y de 
cantidad) En el 1” caso signiflea cerca ; en el 
2, cerca, y junto; y en el 8, cerca de, casi, 
poco mas, 6 ménos., | Il est près de midi : 
es cerca del medio dia, son cerca de las doce. 
| ZI loge près de chez moi : vive junto á mi 
casa. | Près de cent écus : cerca de, poco 
ménos de cien escudos. | Près l'un de l'autre: 
el uno junto al otro. | De près : de cerca. | 

ut près : muy cerca, cerquita.| À peu pres 

eux lieues : unas dos leguas, como dos le- 
guas, cosa de dos leguas.| A cela pres, à telle 
chose près : excepto esto, ménos esto, qui- 
tado esto. | La compagnie est complète d deux 
hommes prés : la tertulia está completa, mé- 
nos dos persenas.] N'en être pas à cela près: 
no detenerse por esto solo; à telle difficulté 
près : por esta dificultad sola. 

PRÉSAGE, s. m. Presagio : anuncio de lo 
que ha de suceder. 

PRESAGE , EE, D. p. Y. Présager. | adj. 
Presagiado, anunciado, a. 

PRÉSAGER , t. a. Presagiar, anunciar : 
lo venidero.|(fig.) Conjeturar : barruntar : lo 
que ha de suceder. 

PRESBYTE ,s. m. f. Présbito : el que no 
ve sino de léjos. 

PRESBYTÉRAL, ALE, adj. Presbiteral. | 
Bénéfice presbytéral : beneficio presbiteral. 

PRESBYTERANISME , s. m. Preshitera- 
nismo : el sistema, 6 secta de los Presbiteria- 
nos. Y. Presbylérien, 

PRESBYTERE, $. m. Casa del párroco, 
6 cura, que está junto à la iglesia. En unas 
partes de España se llama abadía , y en otras 

ctoría. 

PRESBYTERIEN, ENNE, adj. Presbite- 

-rlano : nombre que se da en Inglaterra á los 
que no reconocen la autoridad y jurisdiccion 
épiscopal. 


PRESCIENCE , $. f. Presciencia : conoci- 


miento anticipado de las cosas futuras. 
PRESCINDER, t. n. Prescindir : apartar, 
separar mentalmente una cosa de otra. 
pi PESCRIPTIBLE , adj. m. f. Prescrip- 
e 


PRESCRIPTION, s. f. Prescripcion. 

PRESCRIRE , t. n. Prescribir : ordenar lo 
que se ha de hacer. | Prescribir : señalar : de- 
terminar por autoridad los límites, ó faculta- 
des para ejecutar alguna cosa, 


06 — PRÈS 
PRESCRIRE, ©. n. (for.) Preseribir : 

quirir un o por una ion. 
PRESCRIRE (SE), 0. Y. Prescribirse : im 


ponerse alguna obligacion ; adquirires una es 
por prescripelon. 

PRESCRIUT, ITE, p. p. V. Preserire.| ad 
Prescripto, a. | 

PRESEANCE, s. f. Precedencia : el prime 
lugar, ó lugar preferente : el que toca à alzun 
en una junta, procesion, etc. 

PRÉSENCE, 5. {. : asistend 
personal en algun lugar. | (fig.) Serenidsd 
desparpajo, expedicion, prontitud en el de : 
6 discurrir de repente, que se llama présra: 
d'esprit. | Faire acte de présence : hacer: 
presente, hacer cuerpo presente: en una fur 
cion, 6 concurrencia. | Se mettre en la pr 
sence de Dieu : ponerse en la presencia à 
Dios ; considerarle delante, como que ve us 
tras acciones, etc. | Les deuz armées dar. 
en présence : los dos ejércitos estaban 3 | 
vista, 6 enfrente uno de otro. 

PRÉSENT, s. =. Presente : regalo que d: 
una persona á otra. 

PRESENT, ENTE, adj. Presente, actual 
hablando de las cosas que hay en el tin 
en que uno vive. | Presente : hablando de fr: 
sonas lo mismo que asistente , concurrent 
personalmente en un lugar. 

PRÉSENT (LE), s.m. (gram.) El presente 
6 tiempo presente. | Lo presente : lo que m* 
pasado, ni venidero. | Tenir pfésent : bar 
presente. | A présent : al presente, de je 
sente, ahora. 

PRESENTABLE, adj. m. f. Que puede r”: 
sentarse. | 

PRESENTATEUR , s. m. Presenien, 
sentador : de un beneficio eclesiástico. 

PRÉSENTATION , s. f. Presentación : :! 
entiende de un pedimento, unos desparbe. 
Presentacion : de un beneficio eelesisiter. 
Presentacion : flesta que celebra la kr. 

PRESENTÉ, ÉE, p. p. V. Présenter." : 
Presentado, a. 

PRESENTEMENT , a 
pronto. 

PRÉSENTER , ©. a. Presentar, &P 
largar : dar una persona uba cosa à otr 
generosidad , 6 pur obsequio. | Pre-"* 
introducir una persona á otra delante + 
principe, de un protector, etc. | Pr+* 
un beneficio eclesiástico. 

PRESENTER (SE), c.7. (for.) Preeru 
comparecer ante un juez, un tribunal. | 
Ofrecerse, ocurrir: una cosa. | 

PRÉSENTATRICE , 5. f. Presentera 
Présentateur. 

PRÉSERVATIF , IVE , adj. y s. Pres 
tivo,a:lo, la que tiene la virtud de, 
servar, , 

PRÉSERVE, ÉE, p. p. Y. Préscrve”.: 
Preservado, a. Ñ 

PRÉSERVER, e. a. Preservar. li‘ 
guardar : de recibir algun daño, 6 de « 
terle. | , | 

PRÉSIDÉ ,ÉE, p. p. V. Présidr. | 
Presidido, a. 

PRÉSIDENCE, s. f. Presidencia : l 


ad 


de. Al presente, e 
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lad, empleo, 6 cargo de presidente. | Presi- 
lencia : la accion de presidir. 

PRESIDENT, s.m. Presidente : el que pre- 
ide una junta, tribunal, ete. . 

PRESIDENTE, $.f. La muger del presidente, 
la que preside en alguna junta de mugeres. 
2 estilo familiar, ya se dice en español pre- 
dents. 

PRÉSIDER ,0. n. y act. Presidir : tener el 
primer lugar en alguna junta, tribunal, 6 
uncion. | Yo Gobernar , dirigir : tener la 
lireccion, el gobierno, el cuidado de una cosa. 

PRESIDIAL , 5. m. Jurisdiccion de ciertas 
ballias , ó senescalias reales , que conocia en 
Francia, sin apelacion en ciertos casos, y en 
dertas sumas, 6 cuantias. 

PRESIDIAL, ALE , adj. Presidial : 1 per- 
teneciente á esta jurisdiccion : jugement pré- 

, Sentence présidiale. 
PRESIDIALEMENT , adv. Dícese, juger 
dialement , Sentenélar por auto 
tuisdiccion presidial, sin apelacion al par- 
to 


"PRÉSIDIAUX, s.m. pl. Presidiales : los de 
auna ballía, 6 alcaldía. 

PRESOMPTIF, IVE , adj. (for.) Presun- 
Uvo, a.| Héritier présomptif : heredero pre- 
Anti vo. 

PRESOMPTION, s. f. Presuncion : vanidad, 
egreimiento.| Presuncion : sospecha : juicio 
que se hace de una cosa, fundado sobre cier- 
las señales, é indicios. 

o ORETIVEMENT , ade. Presunta- 

e. 


PRÉSONPTUEUSEMENT , adv. Presun- 
toctamente. 


PRESOMPTUEUX, EUSE, (dj. y s. Presun- 

Wow, vano, presumido, a. 

PRESPINAL, E, adj. (anat.) Prespinal. 
E adr. es P la :] 
SQU'ÍLE, £. f. (geog.) Península : la 
lerra casi rodeada sl mar. 

, PRESSAMMENT, adr. Ejecutivamente, cun 

Ustancia, con empeño. 

PRESSANT, ANTE, adj. Urgente, eje- 

fulivo, a, 

PRESSE , 8. f. Apretura , tropel, concurso 
mucha gente en un paraje. | Prisa, gente, 
Urio : en huscar, oir, ver, 6 comprar al- 
le cosa. | Prensa : instrumento para apre- 
¡fitrujar, exprimir, y tambien para estam- 

Rs. | ínáut.) Leva forzada de gente para el 

ro Presse d'imprimeur en taille-douce : 
tulo, | Prisco : especie de albérchigo. | 

à: en presse : estar en aprieto, apretado 

b re mucha gente. | Donner un outrage d 
presse : dar una obra à la prensa, impri- 

-| 089) Se tirer de la presse : salir del 
elo, del apuro, del ahogo. | ettre un bi- 

, Un effet en presse : prendar, empeñar 

po alhaja, etc, 

PRESSÉ, ÉE, p. p. Y. Presser.| adj. Pren- 
| à. |Apreta o,a. | Apresurado, a. | (fig.) 
*chado, instado, a.- | Acosado, a. 

¿ PRESSEMENT, adv. Prestamente. 
RESSENTI, LE, p. p. V. Pressentir.| adj. 
sentido, a. 

PRESSENTIMENT, s. m. Presentimiento. 
45, 
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PRESSENTIR, v.n. Presentir : antever por 
clerto movimiento del ánimo lo que va 4 sw 
ceder. | NA Sondar : inquirir las disposicio- 


. nes de alguno. 


PRESSER , v. q. Prensar : comprimir. | 
Estrujar, exprimir : apretando. [ Apretar, es- 
trechar, cerrar : acercando una cosa, 6 perso- 
na con otra. | Apresurar : dar prisa. | (fig.) 
Apretar : instar con eficacia. | (fig.) Apretar : 
estrechar : acosar , perseguir de cerca a] ene- 
migo, etc. 

PRESSER, ©. n. Apretar.| (fig.) La douleur 
presse : el dolor aprieta, no da treguas. 

* PRESSEUR, s.m. Prensador : el que prensa 
las telas y lienzos. 

PRESSIER, $. m. Prensista : pficial de 
prensa : dicese en la imprenta. 

PRESSION , s. f. (fís.) Presion : la accion 
de un cuerpo grave, que carga, ó aprieta al 
que está debajo. 

RESSIS,s. m. Substancia : jugo, 6 zumo 
que se exprime de las carnes. 

PRESSOIR, $. m. Prensa, lagar : en que se 
estruja lauva,ó otras frutas, para hacer vino. 

PRESSURAGE, s. m. Prensadura : accion 
de prensar, ó estrujar la uva, etc. | Repiso, 
mosto del orujo : que sale del lagar, 6 de la 

rensa. . 

PRESSURÉ, ÉE, 9. p. V. Pressurer. | adj. 
Estrujado, a. 

PRESSURER, t. a. Prensar, estrujar : el 
orujo para sacar el vino, 6 sean manzanas, 6 
peras para la sidra. |Estrujar, exprimir : fru- 
tas con la mano. | (fig. fam.) Estrujar : opri- 
mir con vejaciones y extorsiones. 

PRESSUREUR, $. m. Lagarero, estrujador. 

PRESTANCE, $. f. Presencia, Ó planta : 
buen aire y figura de una persona. 

PRESTANT, s. m. Flautado de un órgano. 

PRESTATION, s. f. Juramento : la accion 
de prestarle. 

PRESTE , adj. m. f. Pronto, listo, ligero : 
en la ejecucion de una cosa. 

PRESTE , interj. Prontamente , ligera- 
mente. 

PRESTEMENT, adv. Presto, pronto, li- 
gero : lo mismo que con prontitud , con li- 
gereza. 

* PRESTER, 5. M. (fís.) Prester : metéoro á 
modo de rayo. 

PRESTESSE, $. f. Presteza, ligereza, agi- 
lidad. | (fig.) Prontitud , sutileza : hablando 
del entendimiento. 

PRESTIDIGITATION, s.f. Arte del presti- 
giador. 

PRESTIGE, s.m. Prestigio : ilusion, 6 apa- 
riencia con que los encantadores emboban al 
pueblo. 

* PRESTIGIATEUR , $. m. Prestigiador : el 
que hace prestigios. 

PRESTIGIEUX, SE , adj. Prestigioso, a. 

PRESTIMONTEE , $. f. Prestamera, presti- 
monio : prebenda eclesiástica. 

PRESTO , adv, Presto, de prisa. Es voz 
tomada del italiano, y muy usada en la mú- 
sica. 

PRESTOLET, s. m. (despr.) Clerizonte, 
cleriguillo. : 
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PRÉSUCCESSION, s. f. Derecho anlerior à 
la sucesion. 

* PRESUMABLE, adj. m. f. Presumible : lo 
que se puede presumir. 

PRÉSUMÉ, EE, p. p. V. Présumer. | adj. 
Presumido, pensado, Juzgado, a. 

PRÉSUMER, t. a. Presumir, juzgar, pen- 
sar, hacer concepto. 

PRESUMER , ?. n. Presumir : hacer juicio 
bueno, 6 malo de las personas , 6 de sus ac- 
clones. | Presumir : estar muy pagado, satis- 
fecho , confiado : de sí, ó de sus acciones. | 
J'ai trop présumé de mon cœur : el corazon 
me ha engañado. 

PEESUMPTIER, v. a. (ant.) Creerse mucho. 

PRESUPPOSE, EE, p. p. V. Présupposer. | 
adj. Presupuesto, a. 

PRESUPPOSER, Y. a. Presuponer : dar con 
antelacion por asentada y cierta alguna cosa. 
PRÉSUPPOSITION, $. f. Presuposicion. 

PRESURE, s. f. Cuajo : para cuajar la leche. 

PRÉT, s. m. Préstamo : el empréstito que 
se hace. | Prest, 6 pré : el socorro diario que 
se paga al soldado. 

PRÉT, ÊTE, adj. Pronto, dispuesto, pre- 
parado , a : dicese de las personas , y de las 
Cosas. 

PRETANTAINE, s. f. Üsase solo en esta 
frase familiar, courir la pretantaine : andar 
de hopeo, pindonguear, hablando de las mu- 
geres ; tunar : zancajear, hablando de hom- 

res 


] PRÉTÉ , BE, p. p. V. Préter. | adj. Pres- 
ado, a. 

PRÉTE-JEAN ,s. m. Preste-Juan : titülo 
det emperador de Abisinia. 

PRETENDANT, ANTE, s. Pretendiente. 

PRÉTENDRE, 0, d. y n. Pretender : solici- 
tar alguna cosa, aspirar á ella. | Pretender : 
intentar, querer : hacer alguna cosa. | Soste- 
ner, defender : una opinion contraria. 

PRÉTENDU, UE, $. Novio, a : el, la que 
está tratado de casarse. 

PRÉTENDU, UE, p. p. Y. Prétendre.| adj. 
Pretendido , 6 pretenso : lo mismo que ilegi- 
timo, falso, ó como usurpado, ó intruso : un 
prétendu gentilhomme; un prétendu philo- 
sophe ; la religion prétendue réformée. 

PRÉTE-NOM, s. m. Testa-de-ferro, 6 testa- 
ferrea : el que presta su nombre para algun 
arriendo, contrato, compañía, etc. 

PRETENTAINE, Ÿ. Pretantaine. 

PRÉTENTIEUX, EUSE, adj. Vano, pre- 
suntuoso, a. 

PRETENTION , $. f. Pretension : derecho 
que alguno tiene, ó cree tener á pretender, 6 
aspirar á una cosa. 

PRÊTER, s. m. Préstamo : la accion de 
prestar. | (prov.) Ami au préler, ennemi au 
rendre : amigo al prestar , enemigo al pagar. 

PRETER , ©. a. Prestar : dar prestado. | 
Prestar : dar, comunicar. | Préter l'oreille : 
escuchar, atender. | Préter attention : prestar, 
poner, hacer atencion, atender. | Préter au- 
dience : dar audiencia. | Préter la main : 
auxiliar, ayudar, coadyuvar. | Préter secours, 
aide , faveur , etc. : dar socorro, ayuda, fa- 
vor, etc. | Préter serment, foi et hommage : 
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prestar juramento , fidelidad, 6 pleito home- 
naje. | 

PRETER, 9. n. Prestar : dar de si. Diese 
de los tejidos, ú cueros, que se alargan, ven- | 
sanchan estirándolos. | Cette étoffe préte : 
esta tela da de si. | Ces bas ne prétent pas : 
estas medias no dan de si. | 

PRÉTER (SE) (à), v. r. Prestarse, conses- 
tir, acomodarse. | Entregarse, daree : al esto- 
dio, ú las diversiones, etc. 

PRETERIT , $. m. (gram.) Pretérito : uno 
de los tres tiempos del y 

PRÉTERITION, $. f. (retór.) Pretermision: | 
figura. | (for.) Pretericion : la omision del 
que teniendo hijos no los nombra en su teu- 
mento. 

PRETERMISSION, V. Prétérition. 

PRÉTEUR, s.m. (ant.) Pretor : nombre de 
un magistrado romano. 

PRETEUR , EUSE , adj. y s. Prestador, à : 
el, la que presta. 

PRETEXTE, s. m. Pretexto, motive sim 
lado, color. 

PRETEXTE, $. f. (ant.) Pretexta : esp: 
de toga, 6 ropa entre los Romanos. 

PRETEXTE, ÉE, p. p. V. Prétezter. | cé: 
Pretextado, a. 

PRETEXTER , v.a. Pretextar : dar pr 
pretexto. 

PRETIBIAL , LE, adj. (ana) Pretibia. 

PRETINTAILLE, 5. À arbalá, 6 faríala. 

PRETINTAILLÉ, EE, p. p. V. Pretintat 
ler. |adj. Afarbalado, a : guarnecido, a, de 
farbalá. 

PRETINTAILLER, *. a. Afarbalar : cos: 
necer con farbalaes : los briales, jubvor>. 1 
otras ropas de mugeres. 

PRÉTOIRE , s. m. (ant.) Pretorio : pal” 
del Pretor, donde tenia su audiencia. 

_PRÉTORIEN , ENNE, adj. (ent. Pret» 
riano, a. 

PRÉTORIENS, s. m. pl. Pretoriamos : >- 
dados de la guardia del emperador. | Pror:s- 
ces prétoriennes : provincias pretorianas, la: 
que eran gobernadas por un Pretor. 

PRÉTORIOLE , s. m. (ans,) Pretors : 
(náut,) Camarote de un capitan de nan. 

PRETRAGE, $. M. Pos ocio, 

PRÉTRAILLE , s. f. Voz desprecialiva, * 
injuriosa, que usan algunos hablando de! 
clero. 

PRÉTRE, s. m, Sacerdote, presbilero. 1 * 
último no se dice sino de los Católicos. | P”- 
tre: esta voz, tomada absolutamente, œ@fTè- 
ponde á lascomunes de cura, clérigo, eckei2” 
tico en español. | Bonnet à prétre : bonck : 
cierta obra exterior en la fortificación. 

PRÈTRESSE , 3. f. (ant.) Sacerdotisa. N°” 
se dice en la religion gentilica. 

PRÈTRISE, s. f. Sacerdocio, El 
Lo último solo se dice entre los Católicos. | 

PRÉTURE , s. f. (ant.) Pretura : caren de 
Pretor. 

PREUVE, s.f. Prueba: la razon, armes" 
to, instrumento , etc., con que se muestra le 
verdad de un hecho. | Prueba : indicio, señal, 
6 muestra que se da de alguna cosa. | for 
Prueba: la justificacion del derecho de alguns 
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de las partes. | (aritm.) Prueba : la compro- 
bacion de una cuenta. . 

PREUVES, s.m, pl. Prucbas : las que se 
hacen de limpleza de sangre para tomar un 
hábito. 

* PREUVER, V. Prourer. 

PREUX, adj. y s. (ant.) Hazañoso, valiente, 
esforzado, a. 

PREVALOIR , ©. n. Prevalecer, ser supe- 
rior : er, 6 valer mas. 

PRÉVALOIR (SE) (de), v. r. Prevalerse : 
valerse de la ocasion, etc., para envanecerse, 
engreirse, aprovecharse, ctc. 

PREVARICATEUR, s.m. Prevaricador : 
transgresor. | 

PRÉVARICATION, s. {. Prevaricacion. 

PREVARIQUER, v. n. Prevaricar. | Trans- 
gresar : faltar á su obligacion. | Quebrantar 
su palabra y fe. 

PRÉVENANCE, s. f. Agasajo, cumplido : 
con que se capta y gana el ánimo, etc. 

PREVENANT, ANTE, adj. Agasajador, 
oficioso , cumplido, a. | (fig.) Recomendable, 
agradable : que prenda, que capta los ánimos 
á su favor. | (teo!.) Preveniente. 

PRÉVENTIF, VE, adi. (for.) Preventivo, a. 

PREVENIR, t. a. Adelantarse, llegar ántes. 
| Ser el primero, ganar por la mano : en hacer 
una cosa. | Servir, agasajar, complimentar. 
Anticiparse : hublando del tiempo. | Pre- 
caver, evitar : los males, los peligros. | 
(fig.) Preocupar, impresionar, imbuir. | Pre- 
venir, advertir : avisar 4 otro de alguna cosa. 

Prevenir : ocurrir : 4 un inconveniente, di- 

cultad , objecion. | (for.) Prevenir : antici- 
parse un juez á otro en el conocimiento de 
una causa. 

PRÉVENTION, s. f. Preocupacion del áni- 
mo. | Derecho pontificio en la provision de un 
beneficio. | (for.) Prevencion de un juez en una 
causa. 

PREVENU, UE, Pp. p. Y. Prévenir. | adj. 
Prevenido, a.| (for.) Acusado de algun delito. 

PRÉVISION , s. f. Prevision : conocimiento 
de las cosas futuras. En frances solo se usa 
hablando de la presciencia de Dios. 

PRÉVOIR, Y. a. Prever, ver venir : juzgar 
anticipadamente lo que ha de suceder. 

PRÉVÔT, s. m. Preboste : el que es cabeza, 
prestdente, 6 decano en ciertos cuerpos, 6 co- 
munidades. | Preboste : era uncapitan á ca- 
ballo, destinado á perseguir desertores. | Pré- 
tôt du chapitre de : dean, prepósito, bablando 
de cabildos eclesiásticos; y tambien corres- 
ponde á paborde en algunas iglesias de la 
corona de Aragon. | Prévót des marchands : 
en Paris, Leon , y otras ciudades de Francia, 
era el corregidor, que presidia al ayunta- 
miento. | Prévót de salle: ayudante del maes- 
tro de esgrima, que hace sus veces. | Prérót 
des monnates : juez privativo de los monede- 
ros falsos. | Prévót de l’armée : capitan pre- 
boste del ejército.| Prévôt des maréchaux de 
France : era el decano, ó presidente del tribu- 
nal de los mariscales. | Prérót général de la 
marine : era el asesor general de la marina. | 
En algunos distritos de Francia era como cor- 
regidor de capa y espada. 
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PRÉVÔTAL , ALE, adj. Prebostal : lo que 
pertenece á la jurisdiccion de los prebostes. | 
Cas prétôtal : crimen cuyo conocimiento per- 
tenecia á la jurisdiccion del preboste de los 
mariscales. | Sentence prévôtaie : sentencia 
dada por esta misma jurisdiccion, que era 
suprema, y no admitía apelacion. 

PREVÓTALEMENT, adv. Sin recurso, de- 
finitivamente. 

PRÉVÔTÉ, s. f. Prepositura, y tambien pa. 
bordia : hablando de cabildos eclesiásticos. | 
Presbostazgo : el oficio y jurisdiccion del pre- 
boste de los mariscales en Francia. | Prebostia : 
el distrito, ó partido que comprehendia la ju- 
risdiccion de un preboste, considerado como 
un corregidor. 

PREVOYANCE, s. f. Prevision, providen - 
cla : prevencion : cuidado por lo que puede 
venir. 

PRÉVOYANT, ANTE, adj. Próvido, preve- 
nido : advertido , cuidadoso por lo que puede 
venir. 

PREYER, s.m. Pardillo : ave. 

PRIAPEE, s. f. Poesia obscena. 

PRIAPISME , s. m. Priapismo : cierta en- 
fermedad. 

PRIÉ, ÉE, p. p.V. Pricr.|adj. Rezado, a. | 
Suplicado, rogado, a. 

PRIE-DIEU, #. m. Reclinatorio: para rezar 
arrodillado. 

PRIER, ©. a. Suplicar, pedir por favor. | 
Rogar, convidar : instar á otro à que reciba 
un favor, un agasajo. | Orar, rogar á Dios, á la 
Virgen, ó á los santos. | Prier Dieu pour quel- 
qu'un : pedir á Dios. | (fam.) Dicese , prier 
d'amour : requestar, requabrar. 

PRIERE,s. f. Oracion, deprecacion : á Dios, 
á la Virgen, 6 4 los santos. | Ruego, súplica, 
peticion. | Rezo, oficio. | Priéres publiques : 
rogativas. 

PRIEUR, s. m. Prior : en algunos conven- 
tos. | Prior : título en algunas iglesias, y 
tambien en cuerpos civiles. | Grand prieur : 
gran prior : titulo de dignidad en la órden de 
San Juan. 

PRIEURE, s. f. Priora : de un convento de 
monjas. 

PRIEURÉ ,s. m. Priorato : dicese de una 
comunidad de monjes, o de monjas, cuyo pre- 
lado, 6 prelada , tiene el título de prior, 6 
priora. | Priorato : dicese tambien del mismo 
monasterio , y de la habitacion del prior, 6 
priora. | Prieuré curé : priorato curado, cu- 
rato con este título. 

* PRIMA-MENSIS , s. m. (tomado del latin) 
Junta de los doctores de la universidad de 
Paris, que se celebraba el primero de cada 
mes. 

* PRIMAIRE , ad). m. f. Llámase école pri- 
maitre la escuela del primer grado. 

PRIMAT ,s.m. Primado : arzobispo con 
jurisdiccion sobre los demas prelados. . 

PRIMATIAL, ALE, ad). Primacial. Usase 
regularmente en femenino. | Église prima- 
tiale : iglesia primada. 

PRIMATIE ,s. f. Primacia : la dignidad y 
jurisdiccion del primado. | 

PRIMAUTE , 5. f. Primado : dicese de la 


PRIN 


silla 6 iglesta de Roma, y del Papa. | Mano : 
en el juego de naipes aquel á quien toca Jugar 
primero. 

PRIME, s. f. Prima : una de las siete hor 
canónicas. | Primera : en el juego de náipes. 
(náut.) Prima : la suma que so paga al asegu- 
rador. | Prima: la cantidad prometida, 6 dada 
por premio en ciertas especulaciones mercan- 
tiles. | Florete refino : la lana de España de 
primera suerte. I Primer : en la esgrima. | 
Prime d'émeraude. | (fam.) Dícese, de prime 
abord : de primer antuvion, de buenas á pri: 
meras, á primera vista, al primer encuentro. 

PRIMER, t. n. Volver : en el juego de pe- 
lota es contrarestar la pelota al que saca. | 
(Ag: Privar, llevar la palma : sobresalir entre 

os demas. | v. a. Adelantarse : pasar delante 
de otro. 
* PRIMEROLE, V. Primevère. 

PRIMEUR, s. f Primera sazon de las frutas, 
| pi. Las primeras frutas, 6 legumbres que 
salen, las primerizas. 

PRIMEVERE, s. f. (bot.) Primula de jardin, 
yerba de san Pablo. 

PRIMICIER, s.m. Primiciero : dignidad de 
algunas iglesias. 

PRIMICIERAT, s. m. Cargo de primiciero. 

PRIMIDI, $. m. Primer día de la decada. 

PRIMIPARE, adj. f. Primeriza : muger que 
pare por primera vez. 

PRIMIPILE, $. m. (mil. ant.) El primer 
centurion entre los Romanos. 

PRIMITIF, IVE, adj. Primitivo : lo que es 
primero en órden, ó en tiempo. | (gram.) Pri- 
mitivo : de las voces que no son compuestas, 
ni derivadas. 

PRIMITIVEMENT, adv. En su principto, en 
el estado primitivo, ó antiguo. 

PRIMO, ado. lat. Primero, primeramente, 
en primer lugar. 

PRIMOGENITURE, $. f. Primogenitura : el 
derecho del primogenito. 

PRIMORDIAL, ALE, adj. Primordial : ori- 
ginal. 

PRIMORDIALEMENT, ado. Primitivamen- 
te, originalmente. 

PRIN, s. m. (ant.) Primero. 

PRINCE, s.m. Principe : el que posee como 
soberano un estado con este titulo, ó es de al- 
guna familia soberana. |Princig e : el que solo 
tiene este dictado y titulo de nonor. | (fig.) 
Príncipe : el primero , y mas e.icelente en al- 
gun órden, ó linea. | Prince du sang : príncipe 

e la sangre; el hijo ó descendiente de los in- 
fantes de la casa feal de Francia.| Princes de 
l’Église : principes de la Iglesia; se suelen 
llamar así los Cardenales, Arzi bispos, y Obis- 
pos. | Vivre en prince : vivir 6 tratarse á lo 
principe, à lo duque; 6 sino, como un prin- 
cipe, como un duque, 

PRINCEPS, adj. (Edition) Primera edicion. 

PRINCERIE, s. f. Principado : la dignidad 
de príncipe. 

PRINCESSE, s. f. Princesa : la muger, 6 
hija de príncipe. 

PRINCIER, V. Primicier. . 

PRINCIPAL, 3. m. Principal : el fondo, 6 
capital del que se ganan réditi 3, ó intereses. | 
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s. Principal : lo 
es de la primera 





PRIS 
Rector, regente , director : de un colegic, 6 

PRINCIPAL, ALE, (dj. 
que tiene el primer lugar, 

PRINCIPALEMENT, adt. Principalment». 

PRINCIPALITÉ, s. f. Rectorado, regenta: 
pupilos. , 

PRINCIPAUTÉ, s. f. Principado: la di. 
pueblos de que es señor el principe. | pl. Priz- 
cipados : el tercer coro de los espiritus celestes. 
autor. [ Principio : causa, 6 móvil gataral Je. 
la accion en los cuerpos fisicos. | Principis :' 
arte, ó ciencia.] Principio: máxima : mota. 
particular, por el cual cada uno rige su cor- 
des principes : obrar, 6 pensar segun las re 
glas, 6 de la moral, 6 de la religion, 6 del ra- 

PRINCIPESQUE, adj. m. f. Que es ei 
principe. 
piante. ol 

PRINCIPICULE, s. m. (dim.) Principillo. 

PRINCIPION , 5. m. (fam. y despr.; Pr.o- 
cipillo, principote. 
nece à la primavera : como, fleur printeater:: 
flor de primavera ; saison printaniére : la 

PRINTEMPS, s. m. Primavera : una de lo 
cuatro estaciones del año. | (fig.) Se dier 
flor de la edad, de los dias, de la vida. 

* PRIONE, s.m. Insecto grande, con cuerw* 
. PRIORAT, s.m. Priorato. | 

PRIORITÉ , s. f. Prioridad, antertorb. 
cogido , asido , apresado. | Homme bien fr 
dans sa taille, qui a la taille bien pr: : 
de vin : tomado del vino, alumbradn. 1P 
pour dupe : burlado, engañado. 
lo que se toma. | Presa : lo que se apr | 
Apresamiento : la accion de apresar [PTE 
de hacerle pristonero. | Riña, Pa | 
Asidero, mango, etc.| IT n'araít pas de 
d'une plate : toma de una plaza. | Pns dv" 
vaisseau : presa, apresamiento de un pay». 
ha hecho dos presas. | Prise 4'armes: les:"- 
tamiento de ármas , & con armas. | Prs # 
de tabac : polvo de tabaco. | Prise de rio 
barbe, de thériaque, etc. : una toma de ru 
chocolat, etc. : una taza de café, una Jus 
de chocolate. | Prise d'habit : toma de hs- 


escuela de pupilos. 
importancia en su linea. ¿ 
de un colegio , ú direccion de un estudi» de 
dad de principe. | Principado: el territori, «- 
PRINCIPE, s. mM. Principio, origen, causa, 
elemento, regla, fundamento : ea coabju:er. 
ducta en lo que ha de posar y obrar.| Ars 
ciocinio. 
PRINCIPIANT , ANTE, adj. (ant.\ Prirr 
PRINCIPIER, v. a. (burl.) Principiar. 
PRINTANIER , JERE, adj. Lo que perte- 
cion, Ó tiempo de primavera. 
printemps de l'âge, de nos jours, de la tu : 
de figura de sierra. 
PRIS, SE, p. p. V. Prendre. | adj. Toma. 
hombre de buen corte, ó aire de cuerpo. ! Pr: 
PRISE,s.f. Toma : la accion de toma. ? 
aprehension : la accion de prend nes, 
a : 
no tenia asidero, 6 por donde ngarane (Pr 
Ce corsaire a fait deux prises : este cor" 
corps : captura, prision de la persona. | P= 
barbo, de triaca, etc. | Une prise de cafe. o 
bito. | Prise de possession : toma de pc 
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sion. | (fig. fam.) Ils ont eu une prise : tu- 
viéron una pelotera, una riña. | Donner prise 
sur soi : dar motivo para que á uno le vitu- 
peren. | Cette chose est en prise : esta cosa 
está expuesta, en peligro. | Ldcher prise : 
abandonar, soltar lo que se había tomado. 

PRISE , ÉE, p. p. V. Priser. | adj. Apre- 
ciado, valuado, a. 

PRISEE, s. f. Valuacion, tasacion, aprecio, 
estimacion de una cosa. | 

PRISER , 0. a. Apreciar, valuar, tasar. | 
Ponderar, dar valor : al mérito de una per- 
sona, 6 de una obra. | (fig. fam.) Cet homme 
prise trop ses marchandises : este hombre 
alaba bien sus agujetas. 

PRISEUR, s.m. Apreciador, tasador : el que 
pone precio, 6 tasa á una cosa. 

PRISMATIQUE, adj. m. f. Prismático : de 

de prisma. 

PRISMB, s. m. (geom.) Prisma : elerta 
figura sólida. 

PRISON, 5. f. Prision , cárcel. | (prov.) 
Homme gracieux comme la porte d'une pri- 
son : suave como una carda. 

PRISONNIER, IERE, subst. Preso, a : di- 
cese de la persona que se ha preso, ó de la 
que lo está ya.|Preso : encareelado, a : dicese 

e la persona : que está en prision, ó en la 
cárcel. | Prisionero : se dice en términos de 
guerra, tea en tlerra, ó en mar. 

PRIVANCE, $. f. (ant.) Intimidad. 

PRIVATIF, EVE, adj. (gram.) Privativo, 
negativo, a. 

PRIVATION , 3. f. Privacion : la pérdida 
del bien que uno tenia, 6 debia tener. | Aban- 
don, desprendimiento voluntario : el acto de 
d del bien que uno habla tenido. | 
Abstinencia : de lo que se apetece. | (fig.) Ne- 
cesidad, carencia : de lo que es menester. 

PRIVATIVEMENT, adv. Privativamente : 
con exclusion de otro. 

PRIVAUTÉ, 5. f. Intimidad, conflanza : 
gran familiaridad, ó estrechez. | Prendre des 
privautés : tomarse mucha libertad, mucha 
mano. 

PRIVÉ, s. m. Secreta, lugar comun, re- 
trete. 

PRIVÉ, ÉE, »- p. V. Priver.|adj. Privado, 
particular : se dice de las personas, y de sus 
cosas. | Doméstico, manso : se dice de los 
animales, por oposicion á bravo, bravio, sil- 
vestre ; y tambien se toma por domesticado 
aunque abusivamente.] (fig. fam.) Muy fami- 
liar, íntimo, a : dicese de una persona respecto 
de otra. | Conseil privé du roi : consejo pri- 
vado del rey. | Vie privée : vida privada, vida 
particular. 

PRIVEMENT, adv. Con estrechez, con 
union, con intimidad. 

PRIVER (de), ©. a. Privar, defraudar : 
impedir á uno que goce de un bien, 6 de una 
satisfaccion que tenia, 6 podia tener. | (fig.) 
Privar : despojar, destruir : á uno de uno ofl- 
cio, cargo, etc, 

PRIVER (SE) (de), e. r. Privarse, abste- 
nerse : dejar uno voluntariamente alguna cosa 
de su gusto y comodidad. 

PRIVILEGE , s.m. Privileglo : facultad 
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exclusiva, 6 exencion particular concedida á 
una persona, ó cuerpo. | Privilegio : la misma 
cédula, despacho, 6 titulo de la concesien. | 
Privilegio : derecho, fuero, anejo á eiertes di- 
grádades, 6 clasés.- : 

PRIVILÉGIE, EE, adj. Privilegiadó, a. | 
jutlégié : altar de ánima. | Créancier 
prictlégié : acreedor con preferencia, 

PRIVING, s. m. Yerno de quien pasa é 
segundas nupcias con un viudo ó viuda. 

PRIX, s. m. Precio : valor, estima de lo que 
una cosa vale, 6 merece. | Precio : el coste de 
lo que se compra. |(Ag.) Premio, galardon.| 4 
quelque prix que ce soit : á cualquier precio, 
cueste lo que costare. | Au méme pris : al 
mismo precio, por el tanto.| Prix pour pris 
J'aime mieux cela : bien comparado, iguii 
por igual, yo mas quiero eso. | Au prit de sa 
tie : á costa de su vida. | Mettre la téte d’un 
criminel à priz : pregonar sa eabeza, ponerla 
á talla. | Remporter le prix : ganar 6 flevarse 
el premio. 

PRIX (AU), adv. comp. Para, con respeetó 
de. | Tout fameux qu'il est, il n'est ríen au 
prix de són père: por famoso que set, no 
es nada para con su padre, respecto de ml 
padre. | 

PROBABILISME, s.m. Probabilismo : @@é- 
trina de las opiniones probabtes. ‘ 

PROBABILISTE, s. M. Probabilista : Y 
que sigue el probabilismo. 

PROBABILITÉ, s. f. Probabilidad : ve. 
militud, 6 apariencia fundada en verdad. 

| PROBABLE, adj. m. f. y s. Probable, véri- 
sm L] ‘ 
PROBABLEMENT, ade. Probablemente. 

PROBANTE, adj. (for.) Auténtico, juridt- 
co, probativo. 

PROBATIF, IVE, adj. Probativo, a. 

PROBATION, $. f. Prueba. | Novieiado : en 
una religion. 

*PROBATIQUE, s. f. Probática : la piscina 
de Jerusalen, donde Cristo curo al paralitico, 

PROBATOIRE, adj. (for.) Probatorio : di- 
cese de un acto de prueba. 

*PROSE, adj. m. f. Honrado, íntegro, a. 

PROBITÉ, s. f. Probidad : hombría de bien: 
integridad y honradez en el obrar. 

PROBLÉMATIQUE, adj.m. f. Problemú- 
tico, dudoso, a. 

PROBLÉMATIQUEMENT, adj. Problemá- 
ticamente. 

PROBLÈME, s. m. Problema : cuestion 
dudosa que se puede defender con razones en 
pro y en contra. | Problema : en matemática 
es una proposición, par la cual se pide la razon 
de una cosa que no es conocida 
e PROBOSCIDE, s. f. (blas.) Trompa tel ele- 
ante. 

PROCATHARTIQUE , adj. m. [. (med.) 
Procatártico, 6 primitivo : así llamáron los 
Antiguos á todo lo que puede ser causa exter- 
pa de una enfermedad, y anterior á ella. 

PROCEDE, s.m. Proceder, procedimiento, 
operacion : modo de portarse, de obrar una 
persona. En español se usan comunmente en 
plural. | La voz procédé, en plural, 6 en sin- 
gular,se toma siempre en buen sentido cuando 
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no lleva epíteto ninguno; como, tl a des pro- 
cedés avec tout le monde : con todos tiene 
miramientos. | Operacion, manipulacion : el 
modo y órden con que se trabaja en la quimi- 
ca, y en otras artes. | 

PROCEDÉ, ÉE, p. p. V. Procéder. | adj. 
(for.) Procedido, a. 

PROCÉDER , v. n. Proceder, provenir, di- 
manar. |Proceder : obrar, portarse. | Proceder: 
pasar de una cosa á otra. | (for.) Proceder : 

acer autos, formar una causa : contra al- 

no. | Proceder : venir por generacion. En 
rances solo se dice en lenguaje teológico ha- 
blando del Espiritu Santo, que procede del 
Padre, y del Hijo. 

PROCÉDURE, s. f. Forma, ú órden judi- 
cial : modo de actuar en justicia, ó de enjui- 
ciar. |(for.) Proceso, autos. 

PROCÉDURIER, IFRE, adj. y s. Embrul- 
lador, a. 

PROCELEUSMATIQUE, s. M. (poes.) Pro- 
celeusmático : ple de verso latino 6 griego. 

* PROCERITE, s. f. Proceridad , altura, 
eminencia. 

PROCES, s.m. (for.) Pleito, causa : ins- 
tancia ante un juez entre partes. | Proceso : 
autos : las piezas juntas de los autos. | Procés 
civil : causa civil, pleito. | Procès criminel : 
causa criminal, proceso. | Procès - verbal : 
sumaria de una causa. | Faire le procés à 

aj : procesarle, formarle causa. | (Ag. 
fam. Hacerle el proceso, acusarle, conde- 
narle : sobre lo que ha dicho, 6 hecho. | (fig. 
fam.) Pendre un procés au croc : desistir de 
una causa, abandonar un pleito. |(Aig.) Gagner, 
6 perdre son procés : tener buen, y mal pleito, 
buena, ó mala mano en algun negocio, salir 
bien, ó mal en el asunto. 

PROCESSIF, IVE, adj. Pleitista : amigo 
de pleitos, de litigios. 

PROCESSION, 5. f. Procesion : acto pú- 
blico de religion por Jas calles. | (fig. fam.) Pro- 
cesion : dicese de la muchedumbre de gentes 
que pasen por una calle, 6 paseo. | Procession 

es Rogations : letanias. , 

* PROCESSIONNAIRES , 6 EVOLUTION- 
NAIRES, s. f. pl. (hist. nat.) Procesionales : 
las orugas que pasan de un lugar á otro con- 
ducidas de una que hace cabeza. 

PROCESSIONNAL, Ó PROCESSIONNEL, 
s. m. Procesionario : el libro en que están las 
preces y oraciones que se cantan en las pro- 
cesiones. 

PROCESSIONNELLEMENT, adj. Procesio- 
nalmente : en procesion. 

PROCESSIONNEUR, s.m. El que asiste por 
gusto á todas las procesiones. 

PROCHAIN, s. m. Prójimo : dicese de cada 
criatura racional en particular, y de todas en 
general, por razon de la caridad fraternal que 
dele unirlas entre si. 

PROCHAIN, AINE, s.m. Prójimo , inme- 
diato, a. 

PROCHAINEMENT, adv. (for.) Projima- 
mente. 

PROCHE, adj. m. f. Cercano, prójimo, a. 
\(Ag.) Allegado, a : en el sentido de pariente : 
mon proche parent, mes proches parents, 
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PROCHE, ado. Cerca, inmediato. | Ici pro- 
che: aquí cerca, aquí junto; tout proche : 
muy cerca, muy inmediato de aqui. 

PROCHE , prép. Cerca de, inmediato », 
junto á. | Proche de chez moi: cerca de m1 
casa. | La maison la plus s proche du palois : 
la casa mas inmediata al palacio, etc. | !» 
proche en proche, exp. ado. De seguida, 
seguidamente, sin intervalos, de un air 


otro. 

PROCHES , $. m. pl. Parientes, deude.. 
allegados : je suis abandonne de mes pr- 
ches, 

PROCHRONISME, s. m. Procronistro: +1- 
ror de cronología, anticipando la data de 1" 
hecho. 

PROCIGALE, s. f. (hist. nat.) Mosca par - 
cida á la cigarra. 

PROCILLON , s.m. dim. Pleiticillo. 

PROCLAMATEUR, s. m. Proclamador. 

PROCLAMATION, s. f. Proclamacion. 

PROCLAME, ÉE, p.p. V. Proclamer.|e:: 
Proclamado, a. 

PROCLAMER , €. a. Proclamar : public: 
en alta voz. | Aclamar : conferir la plurahéx 
y voz comun algun cargo de honor. 

PROCLIVE, adj. m. f. Proclive. 

* PROCOMMISSAIRE , s. m. Comisario que 
hace las veces de comisario ordenador. 

PROCONSUL, s.m. (ant.) Procónsul : 1>- 
gistrado romano, que gobernaba ciertas pr” 
vincias con la autoridad de cónsul. 

*PROCONSULAIRE, adj. m. f. lant.; lr» 
consular. 

PROCONSULAT, s. m. (ant.) Procons32 
do : la dignidad de procónsul. 

PROCREATION, $. f. Procreacion, tuY- 
racion. Es voz mas usada en estilo forense qx 
en el comun. , 

PROCRÉÉ, ÉE, p. p. V. Procrécr. | 0!. 
Procreado, a. 

PROCRÉER, t. a. Procrear, engendra”. 

PROCTALGIE, s. f. (med.) Protalzia. 

PROCTITIS, s. f. (med.) Proctitis. 

PROCOMBANT, ANTE, adj. (bot. Pre 
cumbente : tallo. 

PROCURATEUR, 5. m. Procurador : 00 | 
bre de ciertos magistrados que habia en Veo 
cia, y en Génova. | 

PROCURATION, s. f. Poder, procure. 
comision : que un particular, 6 un cuerpo Y 
á una persona. 

rROCUBATRICE, s. [. Apoderada : la cv 
tiene los poderes de una persona para olí ' 
en su nombre. o 

PROCURE, s. f. Procura : entre relizues 
es el encargo de procurador. ; 

PROCURE, ÉE, p. p. V. Procurer. | 0%. 
Procurado, a. o, 

PROCURER, t. a. Agenciar, conseguir, de. 
canzar á uno algun empleo, gracia, ete. #*- 
Causar, ocasionar, acarrear à uno disgust”. . 
trabajos, etc. 

PROCUREUR, 5. m. À : el qu 
tiene poderes de alguno para obrar en nel” 
bre suyo. | (for.) Procurador : el que en le 
tribunales tenia este oficio para reprenit: 
á los litigantes (ahora sc Jlama arow :: 
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Procureur général : el fiscal de un consejo, 
ó tribunal supremo del reino. | Procureur 
fiscal : el asesor del señor en sus tierras, ó 
estados. 

PROCUREUSE, s. f. Procuradora : muger 
de procurador. |(fig. fam.) Alcahueta : la per- 
sona que solicita á alguna muger para usos 
lascivos. 

* PROCYON, s. m. (astr.) Procion : estrella 

muy notable en el pecho del Can-Menor. 

* PRODIGALEMENT, adv. Pródigamente. 
PRODIGALITE, s. f. Prodigalidad. 
PRODIGE, s. m. Prodigio : efecto admira - 

ble fuera del curso ordinario de las cosas. | 
Prodigio : maravilla : dicese de las cosas muy 
raras, especiales, 6 excelentes en su línea. | 
(Ag.) Pasmo, asombro ; como, un prodige de 
cruauté, de science, etc. 

PRODIGIEUSEMENT , adv. Prodigiosa- 
mente, y tambien extraordinariamente, sobre- 
manera. 

PRODIGIEUX, EUSE, adj. Prodigioco, 

rtentoso, a : muy extraordinario, a. | (fig.) 

onstruoso, enorme, excessivo, a. 

PRODIGUE, adj. y s.m. f. Pródigo, gas- 
tador, maniroto, a.| (Ag) Pródigo : largo, ge- 
neroso en alabanzas ; Ô despreciador de su 
vida, ó derramador de su sangre, etc. 

PRODIGUE, EE, p. p. V. Prodiguer.| ad). 
Dado, a, gastado, a, con profusion : der- 
ramado , desperdiciado, a. 

PRODIGUER, ©. a. Derramar, dar con lar- 
gueza, gastar con profusion. | (fig.) Ser pródigo, 
ro ser escaso : en complimentos, alaban- 
zas, etc. |(fig.) Sacrificar, despreciar : su san- 
gre, su vida, etc. 

d PRODITEUR, s. mm. (ant.) Proditor, trai- 
or. 

PRODITION, s. f. Prodicion. 

PRODIFOIREMENT, ado. (for.) Traidora- 
mente, 6 alevosamente. 

PRODOMIENS, s. m. pl. (ant.) Prodromos: 
dioses que presidian á la construccion de los 
edificios. 

PRODROME, adj. (med.) Prodromo. 

* PRODUCTIF, IVE, adj. Productivo, a : lo 

que tiene virtud de producir. 

PRODUCTION , s. f. Produccion : obra 
efectu, sea de la naturaleza, del arte, 6 del 
ingenio. | (for.) Dícese de la presentacion de 
instrumentos y escrituras que se exhiben en 
unos autos. 

PRODUIRE, t. a. Producir, criar, engen- 
drar : dicese propiamente de las obras de la 
naturaleza, y por extension de las del enten- 
dimiento. [ Producir : rentar, redituar : inte- 
res, utilidad. | Producir : ocasionar, causar : 
dicese de bienes, ó males en sentido moral. | 
Presentar, introducir : á uno en alguna parte, 
donde no era conocido. | (for.) Producir : pre- 
sentar, exhibir algun titulo, escritura, etc., 
en autos. | 

PRODUIRE (SE), t. r. Hacerse conocer, 
lucir. 

PRODUIT, s.m. Producto , valor : lo que 
reditua alguna tierra, empleo, ó negoclo. | 
(aritm.) Producto : el número que resulta de 
la multiplicacion de otros dos. 
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PRODUIT, ITE, P. p. V. Produire. | ad). 
Producido, a. 

PROEDRE, s. m. (ant.) Presidente del se- 
nado, 6 jefe de tribu en Aténas. 

PROËGUMENE, adj. Proegumeno. 

PROEME, s. m. Proemio. 

PROEËMINENCE, s. f. Prominencia, eleva- 
cion, realce. 

PROÉMINENT, ENTE, adj. Prominente, 
relevado, realzado, a : hablando de la escul- 
tura, ó bordado. 

PROÉMINER, v.n. Alzarse. 

PROÉROSIES, 6 PRÉROSIES, s. f.pl.(ant.) 
Fiestas : en honor de Ceres. 

PROFANATEUR, s. m. Profanador. 

PROFANATION, s. f. Profanacion , profa- 
namiento. 

PROFANE, s.m. Profano : se toma por im- 
pío, irreligioso. | Se toma tambien en frances 
por lego, e idiota, hablando en tono burlesco, 
con respecto á la gente instruida, ó por bár- 
baro, 6 alarhe ; esto es, indigno de asistir à 
una concurrencia culta. 

PROFANE, adj. m. f. Profano, a : lo que 
es contra la reverencia debida á las cosas sa- 
gradas. | Profano : lo mismo que puramente 
civil, 6 secular, por oposicion à lo sagrado, ó 
eclesiástico. 

PROFANE, EE, p.p. Y. Profaner.'| adj. 
Profanado, a. 

PROFANEMENT, adr. Profanamente, 

PROFANER, t. a. Profanar : tratar con 
irreverencia las cosas sagradas, ó aplicarlas á 
usos profanos. | (fig.) Profanar : prostituir : 
hacer uso indecente de cosas dignas. 

PROFECTICE , PROFECTIF, TVE, ad). 
(for.) Profecticio, a. 

PROFÉRÉ, EE, p.p. V. Proférer. | adj. 
Proferido, a. 

PROFÉRER, t. a. Proferir, articular, de- . 
cir palabras. 

PROFES, ESSE, s. y adj. Profeso, a : el, 
la que ha profesado en una religion. 

PROFESSE, ÉE, p. p. V. Professer. | adj. 
Profesado, a. , 

PROFESSER , ©. a. Profesar : confesar, 
reconocer, y segulr una religion, una doc- 
trina. | Profesar : ejercer un oficio, un arte. | 
Enseñar : retórica, filosofía, medicina, mate-- 
mática, etc. 

PROFESSEUR, s.m. Profesor, catedrático: 
el que enseña por oficio públicamente artes, 
ó ciencias. 

PROFESSION, s. f. Profesion : confesion, 
declaracion pública : de su creencia, de su 
opinion, de su doctrina. | Profesion : oficio, 
ejercicio, destino, carrera , género de vida. | 
Profesion : acto solemne de profesar en alguna 
órden religlosa. 

PROFESSORAT, s. m. El empleo de pro- 
fesor. 

PROFIL, s.m. Perfil : delineacion del 
rostro, ú otro objeto mirado por uno de sus 
lados. | (arguit.) Perfil : la delineacion de un 
edificio, 6 de cualquiera de sus partes repre- 
sentadas en elevacion, como cortadas per- 
pendicularmente. ' 

PROFILE, EE, p. p. V. Profiler.|adj. Re- 
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presentado, delineado, pintado, a, de perfil. 

PROFILER , ©. a. (pint. y arquil.) Deli - 
near, contornear, ó dibujar de perfil. 

PROFIT, s. m. Provecho, utilidad, benefi - 
cio, ganancia. | (fig.) Aprovechamiento , ade- 
lantamiento: en los estudios. : 

PROFITABLE, adj. m. f. Útil, provecho- 
50, 2. 

PROFITABLEMENT , adv. Provechose- 
mente. 

PROFITER, t. n. Sacar provecho, utili- 
zarse, lucrar, ganar : en alguna cosa. | (de) 
Aprovecharse : sacar utilidad de alguna cosa. 
| Aprovechar : servir, ser útil : para alguna 
cosa. | (fig.) Aprovechar : adelantar : hacer 

rogresos en virtud, ciencia, etc. | (fg.) Mer 
rar, crecer : dicese de las criaturas, y de las 
plantas nuevas. | 

PROFOND, ONDE, adj. Hondo, profundo, 
a.| (Ag) Profundo : alto, impenetrable. | (fig.) 
pro undo : se toma por grande extremo en su 

nea. 

PROFONDÉMENT, adv. Profundamente. 

PROFONDEUR, s. f. Profundidad, hon- 
dura : del mar, de un pozo, de un rio, de una 
sima. | Profundidad : la tercera dimension 
geométrica de los cuerpos. | Fondo: el grueso 
que tiene una cosa penetrable. | (Ag.) Profun- 

idad : grandeza, sublimidad de ciencia, de 
ingenio.| (fig.) Arcano, impenetrabilidad. 

PROFONTIE, adj. (ndut.) Dicese : un na- 
vire profontié, de un navio que cala mucha 
agua. , 

PROFUSEMENT, ado. Profusamente , des- 
perdiciadamente. 

PROFUSION, s. f. Prolusion : exceso de li- 
beralidad, 6 de gasto. 

PROGENIE, s. {. Progenie. 

PROGENITURE, s. f. Progenitura. 

PROGNOSTIC, V. Pronostic. 

PROGNOSTICATION , V. Pronostication. 

PROGNOSTIQUER, V. Pronostiquer. 

PROGNOSTIQUEUR, V. Pronostiqueur. 

PROGRAMME, s. m. Conclusiones, 6 cer- 
támen, con que se convida para algun acto 
público. Es voz usada en los colegios. 

PROGRES, s. m. Progreso, adelantamiento. 

PROGRESSIF, IVE, adj. Progresivo, a. 

PROGRESSION, s. {. Progresion. 

PROGRESSIVEMENT , adv. Progresiva- 
mente, seguidamente. 

PROHIDÉ , EE, D. p. Y. Prohiber. | adj. 
Prohmbido, a. 

PROHIBER, t. a. Prohibir, defender. 

PRÓHIBITIF, IVE, adj. Prohibitivo, pro- 
hibitorio, a. 

PROHIBITION, s. f. Prohibicion. 

PROIE, s. f. Presa, pasto : dicese de lo que 
pillan y devoran las fieras, y otros animales 
carniceros. | Presa : despojo : que se hace en 
la guerra. | (fig.) Être en proie à la calom- 
nie, etc. : ser el blanco, 6 la victima de la 
calumnia , ctc. | (fig.) Se dice, étre en prote 
à sa douleur, à ses passions : abandonarse á 
su dolor, á sus pasiones, dejarse arrastrar de 
ellas. | Oiseau de proie : ave de rapiña. 

PROJECTILE, s.m. (mag.) Proyectil : ar- 
rojable, tapas de ser arrojado. 
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PROJECTION, s. f. (quim.) Proyeccion. | 


Mouvement de projection : movimiente, a 
impulso de los cuerpos arrojados al aire, com 
las bombas, etc. | (fig.) Proyeccion : peus 
quiméricos con que los alquimistas pret:ni-a 
convertir los metales inferiores en oro. | ur: 
quit.) Proyectura : vuelo, saledizo. | 

PROJECTURE, s. f. Proyectura. 

PROJET , 5. MA. yecto, idea, pens 
miento : empresa que se medita. | Plan, ici: 
nuta, borron. 

PROJETE , ÉE , p. p. Y. Projeter. | e”. 
Proyectado, a. 

PROJETER, ©. a. Proyectar : idear, fon 
el proyecto , la idea, el pensamiento d+: 
prender alguna cosa. | Delinear, trazar: «és 
un plano, 6 superficie la esfera, ú utra Le: 
ra, segun ciertas reglas. | 

PROLATION, $. m. (mús.) Trino : be 
con la voz. | | 

PROLEGOMENES, s.m. pl. Prolegunt-: 
discursos que se ponen al frente de una ul 
impresa. 

PROLEPSE, s. f. (retór.) Prolépsis. 

PROLEPTIQUE, adj. (med.) Proleption. 

PROLÉTAIRES , s.m. pl. (ant. Entre» 
Romanos , Se o daba pe pobre a ciudada 
cuya hacienda no 1,500 picas ul 
plata. | Plebe. 

* PROLIFERES, adj. Proliferas. 
PROLIFIQUE, adj.m. f. Prolifico, a. 
PROLIXE , adj. m. f. Prolijo, difuso, 3 

en el hablar, 6 escribir. 

* PROLOCUTEUR, s.m. El orador de h +: 

mara de Lores, : 

PROLOGIES , 5. f. pl. (ant.) Fiestas 7 
celebraban los Griegos ántes de la cuxxb. + 
los frutos. 

PROLOGUE , s. m. Loa : introduce 11° 
prosa, 6 verso , que antecede à alguna 50," 
sentacion teatral, | Prólogo : proemio, x 

acion. 

PROLONGATION, s. f. Prolongación :33 
mento en la duracion de una cosa. 

*PROLONGE, s. f. Tiro, maroma: à” 

para sacar un cañon dé artilleria de 333 
ero. | 

PROLONGÉ, ÉE, p. p. Y. Prolonger.| 32 
Prolongado, a. | 

PROLONGEMENT, s.m. ProlongamiTr 
prolongacion. o 

PROLONGER, ©. a. Prolongar : € 1155 
Prolongar : alargar, dilatar, extend” 
ndut.) Prolonger un caisseau : empar 
una navecon otra para atracaria. [Empert- 
los paños. l 

PRÓMENADE, 5. f. Paseo : diceæ de 
accion de pasearse , y del sitio por doná*: 


pasea. 12d 
PROMENÉ, ÉE, p. p. V. Promener. 1 * 
Paseado, a. a 

PROMENER, v. a. Pasear : sacar á pe 
6 hacer pasear, á on niño, á un convaleri * 
te, à un forastero, á un caballo. De" 
timo se dice en frances mas frecuente" | 
(fig.) Promener sa pensée, sa cue, el": 
playar, extender, divertir el pensamiento. ! 
vista, etc. | (Ag.) Entoyer promentr qu“ 
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qu'un : enviarle á pasear, despedirle con en- 
ado y desprecio. 

PROMENER (SE), 0. Y. Pasearse, pasear. 

PROMENEUR, EUSE, s. Paseador, a. | pl. 
(ant.) Paseantes : filosofos peripatéticos que 
enseñaban á sus discípulos paseándose. 

FPROMENOIR , s. M. Paseo : sitio público, 
Ó destinado pará pasear. 

PROMESSE , s. f. Promesa. | Vale : papel 
á favor de alguno para pagarle cierta canti- 
tad. | Promesse de mariage : palabra de ca- 
samiento. | 

PROMETTEUR, EUSE, s. (fam.) Promete- 
dor, a : el, la que mucho promete, 

PROMETTRE, Y. a. Prometer : ofrecer, 
hacer, 6 dar alguna cosa.] Prometer : asegu- 
rar : el cumplimiento de una cosa.] +. n. Pro- 
meter : dar esperanzas, hacer esperar. 

PROMETTRE (SE), v.r. Prometerse , es- 
perar, conflar. 

PROMINENCE, s. f, Prominencia. | 

PROMINENT, ENTE, adj. Prominente. 

PROMINER , Y. n. Dominar : 6 que está al 
rededor. 

PROMIS,1YSÉ, p. p. Y. Promettre. | adj. 
Prometido,a. 

PROMISCU, UE, adj. Promiscuo, a : mez- 
clado, a, confusamente. 

PROMISSION , s. f. Úsase solo en esta frase, 
terre de promission : tierra de promislon: la 

ue Dios prometió al pueblo hebreo. | (fig. 
fam.) Un pais fértil y abundante. . 

PROMONTOIRE , s. M. (geog.) Promonto- 
rio : lo mismo que cabo (cap en frances). Lo 
primero casí no tiene uso sino en la geografía 
antigua y lo segundo en la moderna. 

PROMOTEUR , $. m. Promotor, promove- 
dor : el que promueve y adelanta alguna Cosa. 
| Promotor fiscal : el que hace la parte fiscal 
en una curia eclesiástica. 

PROMOTION, s. f. Promocion : la accion 
de promover. 

PROMOUVOIR , ©. a. Promover : elevar á 
alguna dignidad, que regularmente hablando 
se entiende eclesiástica en fránces. 

PROMPT, OMPTÉ, adj. Pronto, ligero, a. 
! Pronto : repentino, a. | fo.) Pronto : cui- 

adoso, activo, diligente. | Pronto : colérico, a. 
| Avoir Pesprit prompt, la conception vive et 
prompte : ser vivo de ingenio, perspicaz. 

PROMPTEMENT, adv. Prontamente. 

PROMPTITUDE, s. f. Prontitud, celeridad, 
presteza. | Prontitud : diligencia. ] Prontitud : 
repente : viveza de ingenio. | Pronto, repente : 
raplo pasagero de colera. Úsase regularmente 
en plural. 

PROMPTU (IN-), s.m. Repente. 

”PROMPTUAIRE , s. m. (poc. us.) Pron- 
tuario. 

PROMULGAÁTION, s. f. Promulgacion, 

PROMULGUÉ, ÉE, p.p. V. Promulguer.| 
adj. Promulgado, a. | 

PROMULGUER, v. €. Promulgar : publicar 
con solemnidad alguna ley. 

*PRONATEUR , s. m. (anat.) Pronador : 
nombre de dos músculos del antebrazo , con 
los cuales se hace el movimiento de pronacion. 

PRONATION , s. f. (anat.) Pronacion : la 
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accion de volver la palma de la mano hácia 
la tierra. 

PRÓNE, s. m. Plática, sermon : que hacen 
los párrocos á sus feligreses los domingos en 
la misa mayor. | (Ag. fam.) Paulina, fraterna : 
reprehension fastidiosa, 

PRÓNÉ, EE, p. p. V. Próner, | adj. Ala- 
bado, ensalzado, a. Ag. am.) Charlado, a. 

PRÔNER , v. a. Preconizar, elogiar : á al- 
guno, 6 á cosa suya, con pasion, 6 exceso. 

PRÓNER, 0. n. Predicar, hacer la plática : 
dicese de los párrocos, respecto à su auditorio 
en la misa mayor. | (fig. fam.) Sermonear : 
gastar mucha prosa. 

PRÔNEUR , EUSE , s. Ponderador , prego- 
nero , panegirista : tlogiador extremado, 6 
interesado de alguno, Ó de sus cosas. | (fig. 
fam.) Sermoneador , platiquero : el que echa 
mucha prosa reprehendiendo. 

PROÑOM , s. m. (gram) Pronombre : la 
diccion que se pone en lugar del nombre. 

PRONOMINAL, ALE, adj. (gram.) Prono- 
minal : lo que pertenece al pronombre. 

“PRONONCE, s. m. (for.) El fallamos : la 
sentencia de un juzgado. 

PRONONCE, ÉE, p. D. V. Prononcer.] adj. 
Pronunciado, a.| Declarado, a.| Decidido, a. | 
s.(for.) Declaracion, 6 resolucion de la senten- 
cia : le prononcé de Parrét. | Llámanse en la 
pintura y escultura, muscles, nerfs bien pro- 
noncés : músculos, nervios, bien expresados. 

PRONONCER, ©. a. Pronunciar : articular 
palabras. | Pronunciar : decir, recitar : una 
arenga, un discurso. | Pronunciar : fallar : 
dar sentencia un juez. 

PRONONCIATION, s. f. Pronunciacion : la 
articulacion de las sílabas y palabras. | Pro- 
nunciacion : una de las partes del orador. | 
Publicacion : de una sentencia, ó auto. 

PRONOSTIC, s.m. Pronóstico : juicio con- 
jetural, que se hace de lo que ha de suceder. 

*PRONOSTICATION, s.f. (poc. us.) Pronos- 
ticacion : el acto de pronosticar. 

PRONOSTIQUE, EE, P.p. V. Pronosti- 
quer. | adj. Pronosticado, a. 

PRONOSTIQUER, %. a. Pronosticar, con- 
jeturar : padecer. 

PRONOSTIQUEUR, s. Mm. Pronosticador. 

*PRONUBA, 3. f. Pronuba : la madrina de 
una boda. 

PROPAGANDE, s. f. Propaganda : congre- 
gacion establecida en Roma para la propaga- 
cion de la fe. . 

*PROPAGANDISTE , $. Mm. Miembro de la 
congregacion de propaganda. 

PROPAGATEUR, s. m. Propagador. 

PROPAGATION, s. f. Propagacion : la mul- 
tiplicacion de la especie por la generacion. | 
Propagacion : dilatacion, extension. | Propa- 
gacion de la fe. 

PROPAGER, v. a. Propagar, cxtender, 
aumentar. 

PROPAGER (SE), ©. Y. (fis.) Propagarse, 
difundirse : comunicarse el sonido , 6 la luz. 

PROPAGINE, s. f. (bot. Propago. 

PROPENSION, s. f. Propension : la incli- 
nacion de alguna persona, 6 cosa à su natu- 
raleza, 6 genio. 
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PROPHÈTE, s. m. Profeta. | (fig. fam.) 
Prophète de malheur: portador de malas 
nuevas. 

PROPHÉTESSE, s. f. Profetisa: muger que 
tiene espiritu de profecia. 

PROPHETIE, $. f. Profecía : prediccion 
hecha por inspiracion divina. 

PROPHÉTIQUE, adj. m. f. Profético, a. 

PROPHÉTIQUEMENT, adv. Profética- 
mente. _., 

PROPHETISE, EE, p. p. Y. Prophétiser.] 
adj. Profetisado, a. 

PROPHÉTISER, 0. a. Profetizar : anunciar 
las cosas futuras. | (fig.) Profetizar : conjetu- 
rar, hacer juicio por algunas señales. 

PROPHYLACTIQUE, s. f. Profiláctica : 
parte de la medicina que trata de preservar 
de las enfermedades. | adj.m.f. Profiláctico: 
medicamento preservativo. 

PROPICE , adj. m. f. Propicio , favorable. 

PROPINE ,s. f. Propina : derechos que se 
pagaban al Cardenal protector por los benefl - 
cios conferidos. 

PROPITIATION, s. f. Propiciacion : sacri- 
ficio que se ofrece á Dios, para aplacar su di- 
vina Justicia. 

PROPITIATOIRE, s. Mm. Propiclatorio : 
lámina de oro purisimo, que se ponia sobre 
el arca del testamento. * 

PROPITIATOIRE , adj. m. f. Propicia- 
torio : lo que tiene virtud de mover, y hacer 
propicio. 

PROPOLIS, s. f. Propoleos : el betun con 

e las abejas bañan la colmena por dentro, 
antes de empezar á trabajar. 

PROPORTION, s. f. Proporcion : la dispo- 
sicion y correspondencia debida de Jas partes 
de una cosa. | (matem.) Proporcion : la seme- 
janza, 6 igualdad de las razones. | A propor- 
tion : á proporcion, y tambien á correspon- 
dencia. 

978 OPORTIONNALITÉ, s. f. Proporciona- 
idad. 

PROPORTIONNÉ , ÉE , p. p. V. Propor- 
tionner. | (adj.) Proporcionado, a. 

PROPORTIONNEL , ELLE, adj. (matem.) 
Proporcional. - 

PROPORTIONNELLEMENT, adt. Propor- 
cionalmente. 

PROPORTIONNÉMENT , adr. Proporcio- 
nadamente : con la debida proporcion: 

PROPORTIONNER , ©. G. Proporcionar : 
disponer una cosa que guarde la debida pro- 
porcien y correspondencia con otras, 6 con 
sus partes. | Proporcionar : ajustar, igualar, 
medir. 

PROPOS , s.m. Conversacion, palabras, 
asunto. | Proposicion : para algun ajuste. | 
(Ag.) Propósito, resolucion. | À propos : 
propósito. | Venir d propos : venir al caso, 
legar á buen tiempo , en buena ocasion. | A 
tout propos : à cada instante, á cada paso, | 
De propos délibéré : con ánimo deliberado, 
con intencion formal.| Hors de propos : fuera 
del asunto, del caso. | Mal à propos: en mal 
tiempo, en mala ocasion. 

PRO"9SABLE, adj. m. f. Proponible : lo 
que tí ¡mede proponer, 
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PROPOSANT ,s. m. Juven teólogo prutr-- 
tante, que cstudia para ministro, 
PROPOSANT, ANTE , adj. Proponente. 
PROPOSER, v. a. Proponer : represent: ;. 
6 hacer presente con razones una cusa. 
PROPOSER (SE) (de;, v. r. Proponers : 
hacer propósito, hacer resolucion de. 
PROPOSITION, s. f. Proposicion : la ae: « 
de proponer. | Proposicion : entre los dq. - 
ticos es una oracion breve, en la que se sata 


algun principio. 
PROPRE (LE) , 5. m. Propio, propicés , 
calidad que distingue un sujeto de todos hr 


demas. | Le propre des oiseaux c'est de co- 
ler : es propio de los pájaros el volar. | £: 
propre des enfants c'est la curiosité: la cx. 
rlosidad es propiedad de los niños. 
PROPRE , adj. m. f. Propio, naturel. | 
Propio : peculiar, perteneciente exclus 
mente. | Propio : que conviene particularmer, 
te. | (Ag.) Propio : apto, bueno para algun' ., 
Propio : mismo. | Aseado, limpio. | y, | 
ecto : hablando de sentido. | 
PROPRES (LES), s.m. pl. En términe: x 
ridicos son los bienes libres, 6 lo libre, sea {1 
marido, sea de la muger. 
PROPREMENT , adr. Propiamente , 4 
propiedad.| Aseadamente, con aseo. | Pu.la- 
mente, con primor. | À proprement pari-": 
para hablar claro, en términos precisos, ete. 
PROPRET, ETTE, adj. y s. (fam.' Lu 
sillo, primorosito : en el vestir. 
PROPRETE, s. f. Limpieza, aseo, cun: 
sidad. 
PROPRÉTEUR, s. m. (ant.) Propretor 
titulo de cierto magistrado romano. 
PROPRIÉTAIRE , s. m. f. Proprieur 
dueño , poseedor : el que posee en profil 
alguna cosa. | 
PROPRIETE, s. f. Dominio en alguna: 
| Propiedad : hacienda, raiz. | Propiedad : ' 
virtud , 6 calidad particular de alzuna cv 
| Propiedad : la significación propia de :- 
palabras. | 
PRORATA, s. m. (vox tomada del it 
Prorata : la cuota : parte que le toca a 05 à 
proporcion de lo partido. | Au prora's ‘4 
prorata, á proporcion. 
PROROGATION, s. f. Prorogacion, ! f!- 
roga. | Prorogation du parlement d'Anit- 
terre : interrupcion de las sesiones hasta c+" 
dia señalado. | 
PROROGER , t. a, Prorogar : amp" « 
término mas largo el plazo que estala 1° 
cripto. .. , 
PROSAÏQUE, adj. m. f. Prosáico, 2° 
que parece prosa. Dicese de la poesia fr: ' 
rastrera. 
PROSAIÍSER, %. n. Escribir en prou. 
PROSATEUR, s.m. Prosista : el autos qu 
escribe principalmente en prosa. 
PROSCÉNIUM, s. m. (ant.) (didéct. Pre- 
cenio : la parte de los teatros, á donde & 
los actores À representar. 
PROSCRIPTEUR, s m. El que ordeos U* 
proscripciones. . , 
PROSCRIPTION, $. f. Proscripcion : lar 
condenando á mucrte á un malhechor, 
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cualquier parte que se le halle. | Destruccion. 

PROSCRIRE , t. a. (for.) Proscribir : de- 
clarar por reo de muerte á alguno sin forma 
judicial. | Desterrar, echar fuera. | (fig.) Ex- 
cluir : reprobar , desechar : hablando de vo- 
cablos de una lengua. " 

PROSCRIT, ITE, p. p. Y. Proscrire.| adj. 
Proscripto, a) Desterrado, desehado, a. 

PROSE, s. f. Prosa : lo contrario à metro, 
verso, ó poesia. | Prosa : en la misa se llama 
así la secuencia que se dice , 6 canta despues 
de la epistola. 

PROSELYTE, adj. m. f. Prosélito : elnuevo 
convertido á la fe : y tambien el nuevo secta- 
rio de una doctrina, ú opinion, sea moral, sea 
política. | 

PROSELYTIQUE, adj. m. Le Proselítico, a. 

PROSÉLYTISME , s.m. Proselitismo : el 
celo y espíritu de hacer prosélitos, 6 de con- 
vertir. 

PROSER , 0. a. Escribir en prosa. 

¡PROBERPINE, s. f. Proserpina, maripo- 
silla. 

PROSEUQUE, s. f. Oracion, y el lugar des- 
tinado á la oracion entre los Judios, 

PROSODEE, s. f. Prosodia : parte de la gra- 
mática, que enseña á pronunciar conforme á 
la cantidad de las silabas. 

PROSODIQUE , adj. m. f. Prosódico : lo 
perteneciente á la prosodia. 

PROSONOMANIE , s. f. Prosonomania. 

PROSOPOGRAPHIE, s. f. (retór.) Proso- 
pografia. , 

PROSOPOPEE, s. f. (retór.) Prosopopeya : 
figura por la que se hace hablar, ú operar 
una persona muerta, ausente, 6 una cosa in- 
animada. 

PROSPECTUS , 1. m. (lat.) Prospecto : el 
programa con que se anuncia alguna obra 
ántes de darse á luz. 

PROSPERE, adj.m. f. Próspero, favorable, 
dichoso, a. 

PROSPERER, 0. n. Prosperar : hacer for- 
tuna, tener buena dicha. 

PROSPERITE , s. f. Prosperidad : feliz es- 
tado, 6 suceso, en las cosas temporales. 

_PROSTAPHÉRESE , 5. f. (astr.) Prostafe- 
résis : diferencia entre el lugar aparente y el 
verdadero de un planeta. 

PROSTATES, s. m. pl. (anat.) Prostatas : 
ciertas glándulas que se hallan à la raiz del 
miembro viril. 

PROSTERNATION, s. f. Posternacion, 
humillacion. 

PROSTERNÉ, ÉE, p. p. Y. Prosterner. | 
adj. Postrado, a. 

PROSTERNEMENT, s.m. Postramiento, 
humillamiento : el acto de postrarse, de ren- 
dirsc contra la tierra. 

PROSTERNER (SE), v. Y. Prostrarse : hu- 
millarse contra la tierra. 

PROSTHESE, s. f. Prostesis. 

PROSTITUÉ, EE, p.p. Y. Prostituer. | ad). 
Prostituido, a. , 

* PROSTITUEE, s. f. Prostituta, ramera, 
muger pública. 

PROSTITUER, t. a. Prostituir : abando- 
nar torpemente su cuerpo, su honra, ete. | 
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(fg.) Deshonrar, vender : su empleo, 6 auto- 
ridad abusando bajamente de ella por interes, 
ó adulacion. 

PROSTITUER (SE) (à), ©. n. Prostituirse : 
abandonarse públicamente una muger.] (fig.) 
Se prostituer aux passions d'autrut : hacer- 
se instrumento, 6 vil esclavo de las pasivnes 
de otro, etc. 

PROSTITUTION, s. f. Prostitucion. 

PROSTRATION, s. f. Lo mismo que Pros- 
ternation. 

PROSTYLE, adj. m. (ant.) Templo que te- 
nía colunas solo en la fachada anterior. 

PROTAGONISTE, s. m. Protagonista. 

PROTASE , $. f. (poes.) Prótasis : parte de 
un poema dramático , que contiene la exposi- 
cion del asunto. 

PROTATIQUE, s. m. (ant.) Personaje que 
no parecia en el teatro, sino en el principio de 
las piezas. 

PROTE , s. m. Entre los impresores es el 
regente de la imprinta. 

PROTECTEUR , s. m. Protector, patrono, 
patrocinador. 

PROTECTION,S. f. Proteccion, patrocinio, 
favor. 

PROTECTRICE, s. f. Protectora. 

PROTÉE ,s. m. Nombre que se suele dar á 
las personas variables, inconstantes , veleido- 
sas, que se llaman veletas en castellano. 

PROTEIFORME, adj. m. f. Irregular. | (Ag.) 
Inconstante. | 

PROTÉGÉ , ÉE , p. p. V. Protéger. | adj. 
Protegido, a. | s. Favorito , ahijado, a : C'est 
mon protégé, c'est votre prolégée. 

PROTÉGER , Y. 4. Proteger , patrocinar, 
favorecer. 

PROTERIE, 5. f. El cuarto del proto. 

PROTESTANT, ANTE, s. Protestante : se 
dice de los Luteranos, Calvinistas, y Angli- 
canos. 

PROTESTANT, ANTE , adj. Protestante : 
se aplica á la religion luterana , calvinista y 
anglicana. 

PROTESTANTISME, s. m. Protestantismo: 
dicese de la creencia de todas las sectas pro- 
testantes. 

PROTESTATION, s. f. Protesta : promesa 
con atestacion de ejecutar alguna cosa. | Pro- 
testa : declaracion en forma jurídica, oponién- 
dose á algun acto , providencia, etc. | 

PROTESTÉ, EE, p. p. V. Protester. | adj. 
Protestado, a. 

PROTESTER , v. a. Protestar : prometer, 
6 asegurar positivamente. | Protestar : de- 
clarar en forma jurídica, oponiéndose á algun 
acto, violencia, agravio, ete. 

PROTÉT, s. M. (com.) Protesto : solo se 
dice de las letras de cambio. 

PROTOCANONIQUE , adj. m. f. Protoca- 
rónico. 

PROTOCOLE, s. m. Protocolo : de escriba- 
nos. | Formulario, ceremonial. 

PROTONOTAIRE , s. m. Protonotario : el 
primero y principal de los notarios, y jefe de 
ellos. 


PROTOSYNCELLE , s. m. Vicario de un 
Patriarca, ú Obispo de la Iglesia griega. 
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PROTOTYPE, $. m. Projotipo , modela, 
original. , 

PROTRYGÉES, $. f. pl. (ant.) Fiestas en 
honor de Baco. 

PROTUBERANCE, 5. f. (anat.) Protube- 
rancia, proeminencia. 

PROTUTEUR , $. m. El que hace las fyn- 
ciones de tutor, sin estar autorizado, como el 
marido de la tufris. 

PROU, ado. (fam.) Bastante, 6 mucho. 
Siempre va acompañado del correlatiyo peu : 
poco. | Pey ay prou : poco, 6 much ; ni peu 
ns prou : ni poco ni mucho. 

PROUE, s. [. (náut.) Proa : la parte delan- 
tera de una embarcacion. : 

PRQUESSE , 5. f. Proeza, hazaña. | (fig. 
fam.) Borrachera. 

PROUFASSE, adv. (ant.) Buen provecho os 
haga. | Amen. | 

PROUVABLE, adj. m. f. Probable. 

PROUVAIRE, $. m. (ant.) Clerigo. | 

PROUVÉ, EE, p. p. V. Prouter. | adj. 
Probado, a. 

PROUVER, t. n, Probar : justificar, mani- 
festar, y hacer patente ja verdad. 

PROVEDITEUR, s. m. Proveedor : nombre 
de ciertos oficiales públicos de la Señoria de 
Venecia, que se llamaban provedori. 

PROVENANT, ANTE, adj. Procedente, di- 
manado, a. 

PROVENCAL, s.m. El que es de Provenza. 

PROVENDE, s. (. Despensa, provision, pre- 
vencion : de cosas de comer. Es voz anticuada, 
que solo se usa en frances cn estilu jocoso, 
como si dijéramos bucólica, 6 avio. 

PROVEYIR , v. a. Provenir, proceder, di- 
manar. 

PROVENU, $. m. Beneficio, provecho : 
que se saca de algun negocio. 

PROVENU, UE, p.p. Y. Provenir. | adj. 
Provenido, a. 

PROVERRE, s. m. Proverbio, refran. 

. PROVERBIAL, ALE, adj. Proverbial. 

PROVERBIALEMENT, adv. Proverbial- 
mente. 

PROYIDENCE, s.f. Proyidencia. En frances 
se entiende la divina. 

PROYIDENT, ENTE , adj. Providente. 

m FROVIDENTIEL , ELLE , adj. Providen- 
al. 

PROVIGNÉ, ÉE, p. p. Y. Provigner.| adj. 
(agric.) Amugronado , ataquizado, a. 

* PROVIGNEMENT, s.m. (agric.) Alaquiza : 
el acto de amugronar, ó ataquizar las viñas. 

PROVIGNER , ©. a. (agric.) Amugronar : 
las vides. 

PROVIGNER, 0.5. (agric.) Ahijar, mulli- 
plicar. | (Ag. fam.) Cundir, propagarse. 

PROVIN, s. m. (ggric.) Mugron, prova : 
serpa, sarmiento barbado. 

PROVINCE, s. [. Provincia: uno de los pai- 
ses en que se divide un reino, 6 estado. | Pro- 
vincia : la porcion de conventos sujetos á un 


provincial. | Les Provinces - Unies : las Pro- 
piocies-Uni , que componen la república de 
olanda. 


PROVINCIAL, s. m. Provincial : el reli- 
gloso que gobierna la provincia de su órden. | 
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Vecino de provincia, hombre de provincia : 
se dice por oposicion é cortesano, à vecino d: 
la Corte , en sentido de poco fino, poco cult, 
y algo encogido, | 

PROVINCIAL , ALE, adj. Provincial : lo 
que es de provincia. 

PROVINCIALAT, s. m. Provincialado : r. 
oficio de provincial ; y tambien el tienpo de 
su duracion. 

PROVINCIALISME, s. ra. Provincial. 

PROVISEUR, s. m. Patrono, protector: 4 
una casa, comunidad, ó colegio. 

PROVISION, s. f. Provision : de comes 

les, etc.| Provision : de piezas eclesiásti-., 
Señalamiento, asignacion : como de alim: 
tos, de asistencias por auto de tribunal.| ? . 
prorision, adv. interinamente, en el inter. 
entretanto. | pl. (for.) Provislones : los de-- 
puchos , 6 mandamientos de un tribunal #1 
nombre del rey. 

PROVISIONNEL, ELLE, ad). (for. Pru:.- 
sional. | (for.) Sentence prontsionnelle: ar 
tencia, juicio provisional. 

PROVISIONNELLEMENT, ade. (for.: Pr- 
visionalmente. 

PROVISOIRE, adi. m. f. (for.; Juicio u*- 
bal, juicio provisional. 

PROVISOIREMENT , adr. (for.) Prov» - 
nalmente, verbalmente. 

PROVISOIRERIE, s. f. Provisoralo, pr: 
soria : el empleo de provisor. 

PROVOCATION, 3. f. Provocacion. 

PROVOQUÉ, EE, D. p. Y. Protoquer.|3*... 
Provocado, a. 

PROVOQUER , t. a. Provocar, llar, 
mover. . | 

PROXÉNETE, s. m. Corredor. Tomas n- 
gularmente en mala parte. 

PROXIMITÉ , s. f. Proximidad, cercar : 
vecindad, | Ag.) Proximidad : parentessot- 

* PROYER, PRUYER, PREYER, $ m. Pi: 
dillo : ave. 

PRUANT, ANTE, adj, (ont.) Picante. 

PRUDE , adj. m. f. Gazmoño , moziál"" 
el que afecta prudencia, modestia, y lon" 
dad. Dicese en frances larmente de t 
mugeres : y así se usa solo en subsia::" 
femenino. 

PRUDENMENT, cdr. Prudentemente. 

PRUDENCE, s. f. Prudencia : tómas $ 
palahra como virtud, y tambien como &i- 
dura, ó discrecion. | 

PRUDENT, ENTE, adj. Prudente, cue. 
discreto, a. 

PRUDERIE, $. f. Gazmoñeria, rein! 
modestia fingida : y tambien beateria. De | 
regularmente de las mugeres. 

PRUD'HOMIE, s. f. Gravedad, dix"- 
cion varonil; esto es , integridad, y con’: 
Y. Probité. o. 

PRUD'HOMME , s.m. (ant.) Probom : 
hombre bueno, buen varon; esto es, pbs. 
cuerdo, é íntegro. | 

PRUDOTERIE, s. f. Hipocresis. 

PRUMIER, s. m. (ant.) Primero. > 

PRUNE, s. f. (bot.) Ciruela : fruta. | Pr» 
de Reine-Claude : ciruela de Doña Chaud 
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Prune hdtice : ciruela temprana. | Prune sau- 


tage : bruno : especie de ciruela. 

PRUNEAJ, s. m. (bot.) Ciruela pasa, 6 cu- 
rada. | (prov.) Être noir comme un pruneau 
relacé : ser negro como un tizon. 

PAUNELAIE , s. f. Ciruela, 6 cirelar : el 
sitio plantado de ciruelos. 

PAUNELLE , s.f. (bot.) Endrina : ejruela 
silvestre. | (anat.) Niña , 6 pupila del ojo. | 

proc.) Jouer de la prunelle : dar ojeadas, 
hacer señas con los ojos. | Conserver quelque 
ehore comme la prunelle de l'œil : cuidar de 
una cosa con mucho esmero, mirarla como 
la niña de ans ojos. 

PRUNELLIER, s.m. (bot.) Endrino, acacia 
bastarda, arañones : árbol. 

PRUNIER , 8. mM. (bof.) Ciruelo : árbol 
frutal, 

PRURIT, 5. M. Prurito, tambien comezon, 
ficaron. 

PRUSSIAFE, s.m. (quim.) Prusiato : nom- 
tre genérico de las sales formadas por el ácido 
Turic0. 

"PRUSSIQUE, adj. (quím.) Prüsico : dicese 
del ácido que se extrae del azul de Prusia. 

PRUYER, V. Proyer. 

PRYLES, s. f. (ant.) Danza guerrera : de los 
Lacedemonios. 

"PRYTANA®, s. M. (ant,) Pritanato > digni- 
dad y empleo de Pritano. 

PRITANE, 5. m. (ant.) Pritano : nombre 
de unos magistrados de Aténas para los asun- 
tus criminales, 

PRYTANÉE, s. m. (ant.) Pritaneo : edifl- 
“5 público , en donde se juntaban los Prita- 
ts, | Pritaneo : en Francia se daba este 
Lotubre á los colegios destinados para los hijos 
«e militares. 

PRYTANIDE, s. f. (ant.) Viuda que man- 
tra el [nego o à Vesta. 
 PSALLETTE , 5. f. Colegio, 6 seminario, 
cuade se crian y enseñan los niños de coro, 
e en algunas iglesias llaman selses, y en 
uras infantes. 

PALMISTE , s. m. Salmista : nombre que 
* da al profeta David. 

MALEODIE, s. f. Salmodia : el canto, 6 
#ura de los salmos. 

PSALMODIER, 0. 1. Salmear, à salmodiar : 
«lar, 6 rezar los salmos. 

PSALMOGRAPBE , $. m. Salmografo. 

PSALTERION , $. m. (mús.) Salterio s in- 
rumento de cuerdas de nlambre. 

PSAUME , 5. m. Salmo : cántico sagrado. 
Se dice regularmente de Jos de David : les 
Prumes de la pénitence, 6 pénitentiels : sal- 
Ive penitenciales. 

PSAUTIER , s. m. Salterio : el libro de los 
¡los de David. 

PSELLISME , s. m. Selismo , tartamudez. 

PSEULDOMORPHOSE, $. M. Seudomorfose : 
ifarencia engañosa. 

PSEUDONYME, adj. m. f. Seudónimo : de 
ru supuesto. Dicese de un autor y de la 


PSOAS, s. m. (anat.) Músculo : del muslo. 
PSOQUES, s. f. pl. Psoques : insectos. 
PSORA, s. m. (cir.) Sarna. 
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PSORIQUE, adj. m. f. (cir.) Sórico : lo que 
es de la naturaleza de la sarna. 

PSOROPHTALNMTE , s. f. (med.) Soroftal- 
mía : especie de sarna que ataca á los párpa- 
dos y sus bordes. 

PSYCHOLOGIE, 5. f. Sicología : ciencia, ú 
tratado del alma. - 

PTILOSE, s. f. (anat.) Caida de las pes - 
tañas. 

PTYALISME, V. Salivation. 

PTYALOGOGUE , adj. m. f: (med.) De los 
medicamentos que provocan la salivacion. 

PTYAS, Ó PTYADE, 5. f. Aspic : arroja el 
veneno escupiendo. 

PU, UE, p. p. Y. Paítre. | (cetrer.) Pastado, 
gorgueado, a. 

PUAMMENT , adt. (poc. us.) Hedionda- 
mente, con hediondez, asquerosamente. — * 

PUANT, ANTE, adj. Hediondo, fétido, a : 
que hiede, que corrompe. | subst. Asqueroso, 
puerco, a. {mont Bêtes puantes: las zorras, 
tejones, y demas animales hediondos. 

PUANTEUR, s. f. Hedor, hediondez. 

PUBERE , adj. m. f. (for.) Jóven que ha 
legado á la edad de pubertad. 

PUBERTE , 5. f. Pubertad : la edad de ça- 
torce años en el varon, y de doce en la muger. 

PUBESCENCE, s. f. Puhescencia. 

PUBIS, s. m. (anat.) Dicese, os pubis: hueso 
úbes. 
PUBLIC , s. m. Público , el comun : la 
generalidad del pueblo, provincia, ciudad, 
villa, etc. | En public, adv. En público, pú- 
blicamente. 

PUBLIC, IQUE, adj. Público, a: lo que 
concierae á todo un pueblo. | Público : co- 
mun, conocido de todos. | Femme publique : 
mujer pública, meretris. | Personnes publi- 
ques: personas públicas : las que ejercen 
algun empleo de magistratura, 6 autoridad 
pública. 

PUBLICAIN, 5. m. (ant.) Publicano : entre 
los Romanos era el arrendador, 6 recaudador 
de rentas. Hoy solo se dice en sentido odioso 
de los asentistas y hombres de negocios. 

PUBLICATION, s. f. Publicacion. 

PUBLICISTE , s. m. Publicista : autor que 
ha escrito de derecho público. 

PUBLICITE, s. f. Publicidad. | Notoriedad. 

PUBLIÉ, ÉE, p. p. V. Publier. | adj. Pu- 
blicado, a. 

PUBLIER, ©. a. Publicar : hacer pública y 
notoria una cosa. | Publier la guerre: publicar, 
6 declarar la guerra. | Publier un livre : pu- 
blicar, dar al público un libro. 

PUBLIQUEMENT, adv. Públicamente. 

PUCE , s. f. Pulga : insecto. | (fig. fam.) 
Mettre la puce à l'oreille : sollispar à uno : 
inquietarle. 

PUCEAL, s. m. (joc.) Doncel, virgen : deese 
del varon que no ha conocido muger 

PUCELAGE, s. im. (est. bajo) Virgo, virgi- 
nidad. 

PUCELLE, s. f. Doncella, poncella. d Don- 
cella : pescado semejante al sábalo. | Concha 
marina pequeña. 

PUCERON, s. m1. Pulgon : insecto pequeño, 

* PUCHOT, s. m. (ndut.) Y, Trombe, 


PUIS 


PPUDENDAGRE, s. f. (med.) Pudendagra : 
nombre de cierto dolor en las partes genitales, 
asi del hombre como de la muger. 

* PUDENDUM, $. m. Las pudendas, las partes 
vergonzosas ; esto es, las partes genitales de 
uno‘y otro sexo. 

PUDEUR, $. f. Pudor, honestidad, y tam- 
oien vergüenza, recato. 

PUDIBOND, ONDE, adj. (joc.) Pudibundo , 
vergonzoso, casto, a. 

PUDICITÉ, s. f. Pudicicia, castidad. 

PUDIQUE , adj. m. f. Casto , honesto, pú- 
dico, a. 

PUDIQUEMENT , adv. Con pudicicia , ho- 
nestamente. 

* PUE, s. m. Órden y disposicion de la ur- 
dimbre en los tejidos. 

* PUEIL, s.m. (agric.) Plantio : tallar nuevo, 
que no ha llegado á los tres años. 

PUER, t. n. y a. Heder, oler mal. 

PUÉRIL, ILE, adj. Pueril : cosa de la niñez. 
| Pueril : accion, 0 dicho propio de niño , é 
impropio de un hombre. 

PUÉRILEMENT, ado. Puerilmente. 

PUÉRILISER, v. a. Hacer pueril. 

PUERILITÉ , s. f. Puerilidad, mucha- 
chada. 

PUERPERALE, ad) f. (Fièvre) Calentura : 
ataca á las mugeres recien paridas. 

PUGILAT, s.m. (unt.) Pugilato : la lid à 
puñadas , que se ejecutaba cuerpo á cuerpo 
entre los antiguos. 

PUGILE, s. m. (ant.) Pugil. 

PUGNACITE, s. f. Pugnacidad. 

PUINE , s. m. (bot.) Maleza muerta, 6 
“'ROÎNÉ, EE, adj. ys, Segundo, segund 

PUÍNE, ÉE, adj. y $. Segundo, segundon : 
dicese del hijo nacido despues del primogé- 
nito, y del tercero despues del segundo, y del 
cuarto respecto del tercero. 

PUIS, adv. Despues. | Et puis qu'en est-il? 
¿ y qué será ello despues? | Puisque : ya que. 

PUISAGE, s. m. La accion de sacar agua de 
un pozo. 

PUISARD, s. m. Pozo pérdido, pozanco, 
sumidero : de aguas. 

PUISÉ , EE, P. p. V. Puiser. | adj. Sa- 
cado , a. 

PUISER, ©. a. Sacar agua del pozo, del rio, 
del pilon, de la fuente. | (Ag.) Sacar, 6 tomar 
de alguna parte. | Puiser dans les sources : 
beber en las fuentes, leer los autores originales 
en cualquiera materia. 

* PUISOIR, s. Mm. Vasija para sacar el nitro. 

PUISQUE, conj. Pues que, ya que, pues- 
to que. 

PUISSAMMENT , adv. Con empeño , con 
eficacia, con vigor. 

PUISSANCE, s. f. Poder, potestad, autori- 
dad. |Poder, ó dominio, dominacion, imperio. 
| Potencia : estado soberano. | Potencia : vir- 
tud, fuerza de los remedios. | Potestad : es voz 
de la aritmética y álgebra. | Potencia : es voz 
de la maquinaria. | Toute -puissance : omni- 

tencia : dicese solo de Dios. | pl. Potesta- 

es : el cuarto coro de los espiritus celestes. | 
Poderosos, magnates : en un estado. 
PUISSANT , ANTE, adj. Poderoso, a : lo, 
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la que tiene mucho poder, ó autoridad. ; 
deroso : rico, lleno de bienes de fortuna. | 
(fig.) Poderoso : eficaz , de gran fuerza, 6 vir- 
tud. | Robusto, fuerte : hablando de personas. 
¿ Le Tout- Puissant : el Todopoderoso, el 
mnipotente : hablando de Dios. 

PUITS, s. m. Pozo : para sacar agua. [Pos:: 
hoyo, foso, que se hace en la tierra para di 
versos fines. | Puits perdu : pozo cuyas acnas 
se pierden por ser el fondo de arena. [:£;.: 
Puits de science : pozo de ciencia, el humire 
muy sabio. | (prot.) La cérité est au fond iu 
puits: es menester mucho trabajo para apa: 
rar la verdad. 

PULANTE, adj. f. (ant:) Hedondo, fetido. 

PULEFOIS, $. Ñ Sor Zara ant 

* PULICAIRE, $. f. (bof.) Zaragatona : plante. 

PULLULER , t. £. (bot.) Pulular : ahii. 
multiplicar mucho las plantas.) (fig.. Pulek:: 
se dice de los errores, de las herejías, que > 
den, y crecen. 

PULMENT, s.m. {cocin.) Potage de hakas y 
de arroz. 

PULMONAIRE , 3. f. (bot.; Pulmonar: : 
planta. 

PULMONAIRE , adj. m. f. (med.) Pulmi- 
níaco : lo perteneciente al pulmon. 

PULMONIE, s. f. (med. Pulmonia : entr 
medad del pulmon. 

PULMONIQUE, adj. m. f. y s. (med. Toca" 
del pecho , el que padece del pecho, enero : 
del pulmon. 

PULPE, Y. Poulpe. 

PULPEUX, EUSE, adj. Pulposo, a. 

PULPO, s. m. Pulpo : especie de 2006!" 

PULSATIF, IVE, adj. (med.) Pulsati». .. 

*PULSATILLE , 5. f. (bot.JAnémona puis. 
tila : planta, 

PULSATION, s. f. (med.) Pulsacion. 

* PULSILOGE, s. m. Instrumento para t- 
dir la velocidad del pulso. 

PULSIMANCIE , s. f. Pulsimancia. 

* PULVÉRATEUR, adj. Escarvadora a : 
dicese de las que tienen la cualidad de es 
var la tierra, y revolcarse en el polo. 

PULVÉRIN, s. m. Polvorin : pólvora à 
granada para cebar las armas. | Polo’ 
frasquito en que se lleva esta pólvora. 

PULVERISATION , 3. f. verisar:" 
accion de reducir á polvo. | 

PULVÉRISÉ, ÉE, p. A V. Pulceriser.| 
Pulverizado, a : reducido, a, à polvo. 

PULVÉRISER, o. a. Pulverizar : om 
qne reducir á polvo. | 

PULVÉRULATEURS, 5. m. pl. (his. * 
Animales que suelen dar vueltas y sacui 
en el puelvo. 

PULVÉRULENT, ENTE, adj. (bol.' Pi 
rulento. Dicese de las de un vo 
que están cubiertas de cierta tez que pi! 
polvo. 

PULVINAIRE, $. m. (anf.) Cama pel 
sobre que se ponian los simulacros de 
dioses. | 

PUMA, s. m. Cuadrúpedo : de Chile. 

PUMICIN, s.m. Aceite de palma. 

PUNAIS, AISE, adj. y s. (fam.)La pervod 
quien le huele mal el aliento. 
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PUNAISE, s. {. Chinche : insecto. | Punaises 
rouges du jardin : vaquitas de S, Anton. | 
Sansanita. 

PUNAISIE, $. f. Hedor del aliento, 6 de las 
narices. 

* PUNCHE, V. Ponche. 

PUNIE , 1E, p. D. V. Punir. | adj. Casti- 
gado, penado, a. | 

PUNIQUE, adj. Pünico, a : lo mismo que 
cartagines, a. | Foi punique: perfidia, mala fe. 

PUNIR, t. a. Castigar, penar : imponer 
pena el juez. 

PUNISSARLE, adj. m. f. Digno, a, de casti- 
go : punible. 

PUNISSEUR , s. m. . (ant.) Punidor. 

PUNITION, s.f. Castigo, pena : impuesta à 
un reo. 

PUPILLAIRE, adj. m. f. (for.) Pupillar : lo 
perteneciente á un pupilo. 

PUPILLARITE, $. f. | or.) Pu ilage. 

PUPILLE, s. m. (for.) Pupilo : el menor que 
necesita tutor: | s. f. (anat.) Pupila : la niña 

el ojo. 

y PUPITRE, s. M, Atril para tener un libro. 

PUR , URE, adj. Puro : simple, mero sin 
composicion alguna. |Puro : limpio, sin man- 
cha, ni defecto. [Puro : correcto, limado : dí- 
cese del estilo. |Puro : casto, sin mancha en la 
virginidad. | A pur et à plein, exp. ado. En- 
teramente, por entero, plenamente. 

PUREAU, $. m. (arquit.) La parte de teja, 
o pizarra que queda descubierta, despues de 
sentada en el tejado, 

PURÉE, s.f. (coc.) Substancia, 6 suco del 
garbanzo guisante, lenteja, etc., machacados 

espues de cocidos. 

PUREMENT , adv. Puramente , mera- 
mente. | (fg.) Sin reserva, ni condicion.| Con 
pureza. , 

PURETÉ, s. f. Pureza, limpieza, claridad. 
| (fig-) Pureza : castidad. 

* PURETTE, $. f. Polvos finos y negros para 
cartas. 

PURGATIP, IVE, adj. (med.) Purgativo : 
lo que tiene virtud para purgar. | (subst.) Pur- 
gante. 

PURGATION, 5. f. (med.) Purgacion, eva- 
cuacion : de malos humores, etc. |(med.) Pur- 
ga : bebida. | Purgation canonique : Purga- 
cion canónica. 

PURGATIONS, s. m. pl. (med.) Purgacion : 
achaque mensual en las mugeres. 

PURGATOIRE, s. m. Purgatorio : lugar 
donde se purifican las almas justas. (6 Faire 
son purgatoire en ce monde : pasar las penas 
del purgatorio. 

* PURGE, s. f. Expurgo, purga : la accion 
de desinficionar los géneros apestados. | 

PURGÉ, ÉE, p. p. Y. Purger. | adj. Pur- 
gado, a. 

” PURGEOIR, s.m, (arquit.) Purificador : 
arqueta llena de arena gorda, y guijo menudo, 
que se construye á la entrada de los acueduc- 
tos, ó encañados, y de distancia á distancia, 
para purificar el agua de las particulas hete- 
rogéneas que se le hayan podido mezclar en 
su nacimiento. 

PURGER, t. a. Purgar, purificar, limpiar, 
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| (med.) Purgar : con purga.|(fig.) Dejar lim- 
pia, 6 libre una cosa de otras que la dañan, 
como, purger l'État de voleurs, sa maison de 
fripons. | (fig.) Purger son bien de dettes : 
desempeñar el caudal, dejarle libre de deudas. 
|(for.) Purger un décret : desvanecer un auto 
justificando su Inocencia. 

PURGER (SE), v.r. (med.) Purgarse : tomar 
una purga. | Se purger d'une accusation : li- 
bertarse de una delacion, probando su ino- 
cencia. 

* PURGERIE, $. f. Lugar donde se ponen 
los vasos, 6 formas para purificar el azúcar. 

PURIFICATION, $. f. Purificación : accion 
de purificar. |Purificacion : la que hace el sa- 
cerdote en la misa. | Purification de la Sainte- 
Vierge : Purificación , candelaria : festividad 
de la Iglesia. 

PURIFICATOIRE , $. m. Purificador : pa- 
ñito con que se purifica el cáliz despues de la 
comunion. 

PURIFIÉ, ÉE, p. p. V. Purifier.| adj. Pu- 
rificado, a. 

PURIFIER, t. a. Purificar : dejar, ó poner 
pura alguna cosa, sea material, 6 immaterlal. 
|(Ag.) Depurar, acendrar, acrisolar. 

PURIFIER (sE), v. Y. Purificarse, lim- 
piarse. | 

*PURIFORME, adj. m. f. (med.) Puriforme, 
materioso, a: que se parece al pus, 6 materla. 

PURISME , $. Mm. Purismo , culteranismo : 
afectacion, 6 escrupulosidad en la pureza del 
lenguaje. 

PURISTE, s.m. Purista , cultero : el que 
afecta pureza en el lenguaje, ó la observa con 
nimia escrupulosidad. 

PURITAINS, s. m. pl. Puritanos : nombre 
de ciertos sectarios en Inglaterra. 

PURITANISME, 5.m. Puritanismo : doc- 
trina de los Puritanos. 

PURON , s. m. Suero clarificado. 

PURPURIN, INE, adj. Purpurino, a : que 
tira á color de púrpura. 


. * PURPURINE, $. f. Purpurina : bronce mo- 


lido para pintar. 

PURULENCE, s. f. Purulencia : la calidad 
de lo purulento. 

PURULENT, ENTE, adj. Purulento, ma- 
terioso, a: convertido, a, en podre, materia, 
6 metclado con ella. 

PUS, s. m. (cir.) Pus , materia, podre. 

PUSILLANIME, adj. m. f. Pusilánime. 

PUSILLANIMITE , $. f. Pusilanimidad , 
falta de ánimo y valor. 

PUSTULE, s. f. (cir.) Pústula, postilla. 

PUTAIN, s.f. (vulg.) Puta : muger ruln, 
que se da á muchos. 

PUTANISNE, s. mn. (vulg.) Puteismo , pu- 
tería, vida putesca. 

PUTASSERIE, 3, [. (pulg) Putería. 

PUTASSIER , s. M. (vulg.) Putañero, pu- 
tero. 

PUTATIF, IVE, adj. Putativo : el que pasa 
por padre no siéndole. 

PUTE, s. f. (ant.) Moza. 

PUTÉAL, s. m. Puteal. 

PUTÉSIE, s. f.(ant.) Prostitucion. 

PUTIDE, adj. m. f. (med.) Pütrido, a. 
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PUTIER, s. m. (bot.) Cirueto de santa Lu- 
cía : árbol. 

PUTOIS, s.m, Veso : animal cuadrúpedo, 
parecido à la garduña, pero de pelo negro. 

PUTPUT, s. f. Abubilla : ave. 

PUTRÉFACTION, s. f. Putrefaccion. 

PUTRÉFAIT, AITE, adj. Fétido, corrup- 
to, infecto, a. 

PUTRÉFIÉ, ÉE, p. p. V. Putrifier. | adj. 
Corrompido, podrido, a. 

PUTUÉFIER , v. a. Corromper, pudrir, à 

rir. 
PUTRIFIER (SE), o. r, Pudritse , corrom- 


perse. 

PUTRIDE , adj. [. (voz de med.) Pütri- 
do, infecto, a. | Fiérre putride : calentura 
pútrida. , 

PUTRIDITE, $. f. Putridez. 

PUY, s.m. Risco. Montaña. 

PYARAUSTE, s.m. Piraste, mariposilla. 

*PYCNOSTYLE, £ 1. (arquit.) Picnóstilo : 
intercolumnio demasiado estrewho. 

PYCNOTIQUE , adj. 1. f. (med.) Picnó- 
tigos : medicamentos que condensan lus hu» 
mores. | 

PYGMEE, s.m. Plemeo : dicese por des- 
precio de un hombre muy pequeño. 

PYLORK, s.m. (anat.) Pilura : orificio in- 
ferlor del estómago. | 

PYOGÉNIE, s. f. (cir.) Piogenja : gpostema. 
Formacion del pus. 

PYOULQUE, s. m. (cir.) Piulco : 
mento para extraer el pus. 

PYRACANTHE, s. f. (bot.) Espina-aguda : 
arbusto muy espinoso. 

PYRAMIDAL, ALE, adj. Piramidal : en 
fígura, en forma de pirámide. 

RYRAMIDE, 6. f. Pirámide. 

PYRAMIDER, ©. n. Piramidar : dispouer, 
Ó poner una cosa en forma de pirámide. . 

. PYREN, 5. m. Piedra preciosa en forma de 
hueso de aceituna. 

PYRETHRE, £, 2%. (bot.) Pelitre : es una 
planta. 


-PYRÉTIQUE, adj. m. f. (ued.) Febxi- 
fugo, a 


PYRETOLOGIE, s. f. (med.) Pirefologia. 

PYRITE, s. f. Pirita: combinacion natural 
del azufre con el hierro ó otros metales, que 
se encuentra eristalizada y reluciente. Hay 


instru- 


O s.m. Décima séptima letra del alía- 

. beto, y décima tercia de las consonantes. 
Siempre la sigue inmediatamente la vocal y, 
excepto quando la Q es final, como en qaq, 
gallo, etc. Antiguamente era letra numeral, y 
valia 500 y con una raya encima 500,000, 


QUACME, 3. m. Zorrillo : cuadrüpede pe- 
queño de las Inda edo, SUN dl 
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una especie que tiene el nombre de marraits. 
ó marquesita. 
PYROBOLOGIE, s. f. Pirobologia : tratxi: 
sobre los fuegos artificiales. | 
PYROLATRE, s. Tr. Pirolatra : adorax: 
del fuego. 

* PYROLE, 6 VERDURE-D'HIVER, $. / 
(bot.) Pirola : planta que conierva sx verd 
en invierno. | 

PYROLOGIE, $. f. Pirologia: tratadoy: 
el fuego. 

eYROMANCE, Ó PYROMANCIE, 5. {. Pi 
romancla. | 

* PYROMETRE, s.m. Pirómetro: imir- 
mento para medir la fuerza del fuego. 

PYRONOMIE, s. f. Pironomia. 
PYROPHAGE , 3.m. Pirofago: que tiene +! 
secreto de tragar el .uego, 
PYROPHORE, s. m. Piróforo : cierta 033- 
posicion que se inflama al contacto del ¿7 
PYROSCAPUE , s. { (ndut) Piruste. 
barco de vapor sin caldera. 
PYROTECUNU, s. f. Pirotecnia: at 
llaman así á la quimica; pero mas cui 
mente se entiende por el arte del poltori2 
FYROTECHNIQUE, adj. . f. Pirolkr r . 
a : que pertenece á la pirotecnia. o 
PYROTIQUE , adj. m. f. med.) Pirotic . 
dicese de los remedios cáusticos. 

*PYRBHIQUE, s. f. (quí. milic.] Pirri : 
baile de los Griegos. o 

* PYRRHIQUE, s.m. (poes.) Pirriquie : F° 
de versa latino, de dos silabas breves, 





PYRAHONIEN, ENNB, adj. y $. E 
nista : dicese del que duda, ó al 
toda, 


PYRRHONISME, s. 0, Pirronismo : * 
mase por duda universal, como sistema à 
prichoso. o 

* PYTHAGORICIEN, ENNE, 5. Pilar" 
sectaria de la doctrina de Pitágoras.  . 

PYTHIE, s. f: (ant.) Pitia : sacerdotis | 
templo de Apolo en Délfos. a. 

PYTHIQUES, adj.m. f. pl. (ani. Pi 
juegos que se celebraban en Delos, en hubs 
de Apolo, 

PYTHONISSE, s. f. (ant.) Pitonisa: DÉ” 
bre de una especie de adivina, 6 maga 

PYULQUE, s. m. Piulco. 

PYURIE, 5. f. (med.) Piuria 





QUACRS, $. M Y. Quaker. 
"QUADERNES, £. mm. pl Cuaderad, 
tros : las parejas de enatro en el juel 
chaquete. Mas comunmente se dicen cai” " 
QUADRAGÉNANAS , 0dj. m. f. y 5 Ut 
dragénario, a: la persona de edad de sis 
ranía años, que en estilo familias se Br 
cuarenton el hombre, y cuarantona la Bus ' 
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QUABRAGÉSIMAL, ALE, adj. Cuadrage- 
simal, cuaresmal : lo que es de cuaresma. 

QUADRAGÉSIME, $. f. Cuadragésima. | 
Dimanche de la Quadragésime : el primer 
domingo de cuaresma. 

QUADRAILN, V. Quatrain. 

QUADRAN , Y. Cadran. 

*"QUADRANGLE, s. m. (geom.) Cuadrán- 
gulo : figura de cuatro ángulos, y cuatro 
lados. 

QUADRANGULAIRE, adj. m. f. (geom.) 
Cuadrangular : lo que consta de cuatro än- 
gulos. 

ADRAT, $. M. (imp.) Cuadrada : pieza 
que sirve para espaciar los titulos, y formar 
los blancos de las planas. 

QUADRATIN, s. m. (imp.) Cuadratin : 
pieza que sirve para formar el blanco de una 

ea, 


QUADRATRICE, s.m. (geom.) Cuadratriz : 
curva inventada por los antiguos, 
UADRATURE, s. {. (geom.) Cuadratura : 
uccion de una figura curvilinea á un cua- 
drado. d (astr.) Cuadratura : el aspecto cua- 
drado de la luna con el sol. 
QUADRE , Y. Cadre. 
QUADRER, +. n. Cuadrar : convenir, cor- 
responder una cosa con otra. 
QUADRICOLOR , s. f. (bot.) Anemena 
de cuatro colores. 
QUADRIDENTE, ÉE, adj. (bot.) Que tiene 
cuatro dientes, 
QUADRIENNAL, ALE, adj. Cuadrienal : 
que dura cuatro años. 
QUADRIFOLIUM, s.m. (bot.) Cuadrifolio : 
planta parecida al trébol. 


QUADRIGE, s. m. (ant.) Cuadriga : carro | 
de dos ruedas con cuatro caballos de frente, | 


Es vos de la antigüedad. 

QUADRILATERE, s.m. y adj. Cuadrilá- 
tero : figura con cuatro frentes. 

QUADRILLE, 4. f. Cuadrilla : las compa- 
hias de eaballeros vestidos de un color en los 
torneos y juegos de eañas. | s. m. Cuatrillo : 
juego del hombre entre cuatro. 

QUADRINOME, s. m. Cuadrinomio : can- 
tidad algebráica compuesta de cuatro tér- 
minos. , 

QUABRUPEDRE, adj. m.f. y s. Cuadrúpedo : 
animal que anda en cuatro pies, 

QUADRUPEBOLOGIE, s. f. Cuadrupédo- 
logía : tratado de los animales, | 

QUADRUPLE, s. Mm. y adj. Cuadrupl : 
cuatro tantos mes, 6 cuatro veces mas. |Pieza 
de ocho, 6 de cuatro luises. | Au quadruple, 
exp. adv. Al cuadruplo, cuatro tantos. 

QUADRUPLE, EE, p. p. Y. Quadrupler. | 
ad}. Cuadreplicado, a. 

UABRUPLER, v. G. Cuadruplicar : mul- 

tiplicar por cuatro, 

guar: s. m. Muelle, malecon, pretit : 4 la 
orilla del agua de un rio, 6 puerto, por donde 
anda la gente á plé enjuto. 

QUAJOBE, r. f. (ndat.}) Queche : nombre 
de cierta embarcacion de un solo puente. 

QUAIT , s. m. Mano de papel: de 2% 
pliegos. 

QUAKER , 6 QUACRE, s.m. Cuákaro, 6 
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Cuacro: nombre que se da en Inglatera á 
clertos sectarios llamados Tembladores. 

QUAKERISME, s.m. Cuákerismo. 

QUALIFICATEUR , s. m. Calificador : se 
entiende del Santo Oticio. 

“QUALIFICATIF, 1VE, adj. Calificative : 
lo que califica. 

QUALIFICATION, s. f. Calificacion. 

QUALIFIÉ, BE, p. p. Y. Qualifier. | adj. 
Calificado, a. | Homme qualifié, fort quali- 
Ré : hombre de calidad, de gran calidad , de 
nacimiento. | Crime qualifié : delito mayor, 
capital. 

QUALIFIER, v. a. Calificar : dar por buena, 
ó mala alguna cosa, segun sus calidades, etc. 
|Graduar : dar el título 6 nombre de tal, ó 
tal : á una persona, 

QUALIFIER (SE) (de), v.r. Calificarse : to 
mar algun titulo, calidad , honor, etc. 

QUALITÉ, s. f. Calidad : tiene en ámbas 
lenguas las mismas significaciones de propie- 
dad, prenda, circunstancia, titulo, etc. | Que- 
lités d'un arrêt: visto-vista. Sulo se usa en 
el foro.| En qualité de : en calidad de, siendo 
como. 

* QUAMOCEIT, s. m. (bot.) Cuamoclit, flor- 
del-cardenal : planta. 

QUANCE, s. f. Disimulo, 

QUAND, conj. Cuando , aunque. | Quand 
J'aurais dit cette parole : aunque yu hubiese 
proferido esa voz, (Vale algunas veces lo mis- 
MO que si, si. 

QUAND ET QUAND, prep. condice. (vudg.) 
Al mismo tiempo : 14 est sorts quand et quand 
mot : salió cuando yo, al mismo tiempo que 
yo, salió conmigo. 

QUANDROS s. m. Piedra preciosa. 

QUANIE, s. f. (ant.) Camisa de dormir. 

QUANQUAN, s.m. Voz corrompida del la- 
tin, que signitica ruido, bulla, algazara. 

QUANQUE, s. m. (ant.) Todo lo que, cual- 
quiera que. 

QUANT A, prep. En cuanto á, tocante á, 
por lo que mira, 6 hace à. | (fam.) Se mettre 
sur son quant à moi : hacer de sugete, doc- 
torear, maestrear. 

QUANTES, adj. f. pl. Üsase solo en ‘esta 


frase familiar : toutes et quantes fois, toutes 


fois et quantes : todas las veces, todas y cuan- 
tas veces, cada y cuando. 

QUANTIENE, s.m. (fam.) À euantos, à 
qué dia. | Le quantième du mois: ¿á cuántos 
estamos? de quel quantieme vous a-bAl écrit? 
¿con qué fecha escribió à vm? | Montre à 
quanheme : reloj que señala los dias del mes. 

QUANTIÈME, adj. m. f. (fam.) À cuantos, 
en qué órden, 6 lugar, respecto al número. | 
Le quantième est-il dans la classe? ¿á cuántos 
esta, 6 en qué lugar está en el aula? 

QUANTITÉ, s. f. Cantidad : copla, abun- 
dancia, en lo que se mide : gran número : en 
lo que se cuenta. | (gram.) Cantidad : la me- 
dida de lus sítabas largas y breves. 

QUARANTAINE , 3. f. Cuarentena : los 
cuarerta años. Dícese en estilo familiar. |Cua- 
rentena : la mansion que hacen en lazareto, 
ú otro paraje separado, los que vienen de 
pais infecto, 6 que se sospecha tal. | Jeúner la 


QUAR 


quarantaine : ayunar cuarenta dias. | Jeúner 
sainte quarantaine : ayunar durante la 
cuaresma. 

QUARANTE, adj. m. f. núm. Cuarenta. 
¡Prieres de quarante heures : las cuarenta 
oras 


"QUARANTENIER, $. M. (náut-) Baiben. 

QUARANTIE, s. f. Tribunal de los Cuaren- 
ta, que habia en Venecia. 

QUAR ME, adj.m. f. Cuadragésimo: 
lo que completa el número de los cuarenta. | 
(subst.) La cuadragésima parte de un todo. 

QUARRE, s.f. Espalda : de un vestido. | 
Copa : de um sombrero. , 

QUARRE, QUARREAU, QUARREMENT, 
QUARRER, QUARRURE, V. Carré, carreau, 
carrément, carrer, carrure. 

QUARRELET, s. m. Acedía : ado. 

QUART, s. m. Cuarto, 6 cuarta parte de 
un todo. | (ndut.) Guardia. | Quart d'aune : 
cuarta de vara. | Quart d'once : cuarta.| Quart 
de papier : cuartilla. |(náut.) Quart de vent : 
cuarta de rumbo. | Demt-quart : medio cuarto, 
(Ag. fam.) Médire du tiers et du quart : 
mormurar, decir mal de todo el mundo, de 
toda alma viviente. 

QUART, QUARTE, adj. Cuarto. | Quart- 
denier : la cuarta parte de un dinero. |(med.) 
Fiévre quarte : cuartana. 

*QUARTAINE, adj. (med.) Dícese, fièvre 
quartaine : (cuartana) en lenguaje del pue- 

O. 

QUARTAINIER , s. m. (mont.) Jabalí de 
cuatro años. 

QUARTATION, s. f. (moned.) Liga de una 
cuarta parte de oro con cuatro partes de 
plata. | 

QUARTAUT, s.m. Cuarterola : de líquidos. 
|Cuartal : de granos, y otros áridos. 

QUARTE, s. f. Cuartilla : medida de dos 
pintas. | Cuarta : voz de la esgrima, de la mú- 
sica. | Cuarta: en el juego de los cientos. |(mús.) 
Dícese : quarte diminuée, (ousse quarte : 
cuarta diminuta, 4 cuarta falsa. 

QUARTENIER, V. Quartinter. 
*QUARTER,, ©.n. Ir entre dos carriles, y 

evitarlos. | En la esgrima echar fuera el cuerpo 
de la línea. 

QUARTERON, s. m. Cuarteron : la cuarta 
arte de una libra.| Hablando de huevos, y 
rutas, son veinte y cinco. 

QUARTERON, ONNE, subst. Cuarteron : 
el mestizo que proviene de blanco y mulata, 
6 mulato y blanca. 

QUARTIDI, s. m. Dia cuarto de la decada. 

QUARTIER, s. m. Cuarto, cuarta : cuarta 
parte de un todo.|Cuartel, barrio : de una 
poblacion. | Barriada, vecindad : de una co- 
marca. | Cantero, cacho : Primas trozo de 
alguna cosa que se divide. | Trimestre : ha- 
blando del tiempo. | Cuarto : el alojamiento 
de la tropa. | (milic.) Cuartel : la gracia y 
buena acogida que dan los soldados vencedo- 
res á los vencidos. | (blas.) Cuartel : qualquiera 
de las cuatro partes iguales en que se divide 
el escudo. |(bof.) Cacho. | Premier quartier de 
lune : cuarto creciente. | Dernier quartier : 
cuarto menguante. | Au quartier, adv. Á 
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parte : separadamente. | Mettre, tirer, laisser 
quartier : poner, dejar á parte. | 

QUARTIER-MAÍTRE, s. m. (nóul.: Con- : 
tramaestre : de un navio. | 

QUARTIER-MESTRE, s.m.(milic.; Mari: 
cal-de-logis de un regimiento de caballeria 

QUARTIERS, s. m. pl. (geneal.) Cuartos, | 
costados. | 

QUARTILE, adj. (astr.) Tuartil : aspecto 
cuadrado de dos astros. 

* QUARTINIER, s.m. Alcaide, comisario de ' 
barrio, ó de cuartel. 

QUARTO, IN-QUARTO, s.m. Libro “a 
cuarto. . 

* QUARTO, s.m. Cuarto : moneda español 
que vale cuatro maravedises. 

QUARTZ, s.m. Cuarzo : piedra muy dun, 
y á veces transparente, cuya base es la tierra 
silice, y da lumbres con el eslabon. 

QUARTZEUX, EUSE, adj. Cuarzoso, à: de 
la naturaleza de los cuarzos. 

UASI, s.m. Dícese : quasi de teo: 
pedazo de pierna, sea de vaca, ternera, 1 
carnero. 

UASI, adv. Casi, cerca de, poco Ima, * 
ménos. | 

QUASI-CONTRAT, s. m. (for.) Cua 
critura, 6 cuasi-contrato, aunque no con las 
mismas formalidades. o 

QUASI-DÉLIT, s. m. Daño heeho sin 1- 
tencion. . 

QUASIMODO, s.f. Cuasimodo : la domins 
despues de Pascua de Resurrección. 

QUASS, s. m. Bebida muy fuerte que baréa 
los Rusos. | 

QUATERNAIRE, adj. m. f. Coste: 
lo que incluye, 6 llena el número de coatre. 

QUATERNE, s. m. Cuaterno : juer à 
cuatro números en la lotería. 

QUATORZAINE, s. f. (for.) De catorce? 
catorce dias, á los catorce dias, el espacio de 
catorce dias, 

QUATORZE, adj. num. m. f. Catorce. En 
el juego de los cientos se usa come sub 
tivo, y significa los cuatro ases, reyes, et. | 

rov.) Se dice : chercher midi d quato:” 

eures. V. Midi. | 

QUATORZIÈME, adj. m.f. (num.) C0 
ceno, décimo cuarto. 

QUATORZIÈMEMENT, adr. (nus. 13 
catorcena vez. . 

QUATRACA, s. m. Faisan : de Mejico. a 

QUATRAIN, s.m. (poes.) Cuarteta : 1° 
de cuatro versos. [Cuarteto : los cuatro ver!” 
que forman una estancia del soneto, uo 
composicion. | Cuatrin : moneda antigv2 : 


UATRE, s. m. (num.) Cuatro. | l* 
uatre de chiffre : un cuatro : el quan” 
e cuatro. | Un quatre de cœur, etc. : ME 

cuatro de conas, etc.| Quatre de chifrr: 
ratonera. , 
QUATRE, adj. num. m. f. Cuatro. | (at 
to. | Henri quatre : Henrique cuarto. | /* 
Quatre-Temps : Témpora..| Quatre-c1n315 | 
ochenta. | ra e dis, pes 
(vulg.) Crier, 6 faire du À 
tre : alborotar el cortijo. | (fg.) Se dire : Hr” 








QUEL 


fait comme quatre sous : estar hecho un an- 
drajo. | (fig.) Faire le diable à quatre : estar 
echando demonios por la boca, 6 venablos. | 
Marcher à quatre pattes : andar à gatas, à 
“uatro pies. (fig. fam.) Se faire tenir d qua- 
tre : mantenerse en sus trece, tieso que tieso, 
no dar su brazo à torcer.|(fig.) Se meltre en 
quatre pour servir son ami : tomar á pechos 
el servir á su amigo. 

QUATRIEME, s.m. (num.) Cuarto, cuarta : 
la cuarta parte de un todo. | En el juego es 
el cuarto jugador, | En las casas, el piso 
cuarto.|En los colegios el que estudia en 
medianos. | s. f. Cuarta : en el juego de los 
cientos son las cartas que se siguen en órden 
de un mismo palo.| En los colegios es el aula 
de medianos. 

: QUATRIEMEMENT, ado. Dicese en cuarto 
ugar. 

QUATRIENNAL, ALE, adj. Cuadriennal : 
lo que dura, ó se ejerce cuatro años. 

* QUATUOR, s. m.(mús.) Cuarteto : la com- 
posicion que se canta á cuatro voces. 

QUAYAGE, s. m. (náut.) Cierto derecho 
que se paga por desembarcar los géneros, y 
venderlos en el muelle. 

QUAYER, s.m. (ant.) Tronco. 

QUAZERETTE, s. f. Cesta de mimbres. 

QUE, pron. relat. m. f. Que. | L'ennemi 
que vous craignez : el enemigo que vm. te- 
m2. | Le prince que je sers : el principe que, 
6 à quien sirvo. | Tel que je suis : tal como 
soy, así como soy, tal cual soy. | Qu'il 
perde ou qu'il gagne, il reste tranquille : 
pierda, 6 gane, no se altera. | Es muchas 
veces interrogativo. | Que dites-vous ? ¿qué 
dice vm ? 

* QUEDEC, s. m. (bot.) Quiba : planta vene- 
nosa de Santo Domingo. 

QUEL, QUELLE, adj. (para señalar y dis- 
tinguir las calidades, ó personas) Que, cual, 
(Quel homme est-ce qu’un tel ? ¿ qué especie 

e hombre es fulano ?| Quel malheur ! ¡ qué 
desdicha !| Quelle heure est-il ? ¿qué hora 
es? | C'est un atocat, un prédicateur tel 
quel : es un abogado, un predicador tal cual, 
asi, así. 

QUELCONQUE, adj. m. f. Cualquier : 
cualquiera : cosa alguna. | Nonobstant oppo- 
sition ou appellation quelconque : noobs- 
tante cualquier oposicion ó apelacion que sea. 
|£l ne lui est demeuré chose quelconque : nu 
le ha quedado cosa alguna. 

QUELLEMENT, adv. Üsase solo en esta 
frase familiar : tellement quellement : tal 
cual, asi así, o ] 

UELQUE, adj. m. f. Algun, alguno, 
alguna. | Ss cela était, quelque historien à 
aurait parlé : si fuese cierto, algun historia- 
dor hubiera hecho mencion de ello. | ado. 
Cerca de, cuasi. | Il y a quelque soirante an- 
nées : hace unos 60 anos, ó cosa de 60 anos. | 
Por, 6 por mas : quelque prudent qu'il soit : 
por prudente que sea. | Quelque réputation de 
courage qu'il ait: por mas fama que tenga 
de valiente. 

QUELQURFOIS, adv. Alguna vez, algunas 
veces. 
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QUELQU'UN, UNE, adj. Alguien, algu- 
no, a. 

QUELQUES-UNS , UNES, adj. pl. Algu- 
nos, as. 

UEMADERO, s. m. Quemadero : suplicio 
de la Inquisicion. | 

QUEMANDER, QUEMANDEUR, V. Cai- 
mander, caimandeur. 

QU'EN DIRA-T-ON, s.m. El que dirán : el 
hablar de las gentes. 

QUENOTTE, s. f. (fam.) Dientecillo : diente 
de leche : el primero que echan las cria- 
turas. 

QUENOUILLE , s. f. Rueca : con que se 
hila. | Copo, enrocada : la porcion de lino, ó 
cáñamo, que se pone en la rueca para hilarse. 
(Kg.) Vale lo mismo que hembra en contrapo- 
sicion á varon, 6 varonia en las genealogias, 6 
sucesiones. | Maison tombée en quenouille : 
casa que ha recaido em hembra. | La cou- 
ronne de France ne tombe point en que- 
nouille : en la corona de Francia no heredan 
las hembras, 6 las mugeres. 

QUENOUILLEE, s. f. Copo : el mechon, 6 
porcion de cáñamo, lana, lino, seda, algodon, 
ú otra materia que se pone en la rueca para 
hilarla. ' 

* QUENOUILLETTE, s. f. (ndut.) Gambota. 

QUERAÏBA , s. Mm. (bot.) Cubeiba : árbol 
del Brasil. 

* QUERAT, s.m. (náu!.) Es la parte del bor- 


e. 

QUERELLE, s. f. Querella , disputa, con- 
tienda.| Querella : queja judicial. |(prot.) Di- 
cese : querelle d'Allemand : un quitama allá 
esas pajas, sin que ni para que, sin mas acá 
ni mas allá. | Farre une querelle d'Allemand : 
buscar el pelo al huevo. 

QUERELLE, ÉE, p. p. Y. Quereller. | adj. 
Renido, regañado, a. 

UERELLER, t. a. Reñir, contender.(fig.) 
Reñir : reprehender, ó corregir con algun ri- 
gor, y con amenaza. 

QUERELLER (SE), tv. r. Denostarse,tra- 
tarse mal de palabras en una disputa. 

QUERELLEUR, EUSE, adj. y s. Quime- 
rista, pendenciero, rijoso, a. 

QUERIMONIE, $. f. Querella: à un juez 
eclesiástico. 

UÉRIR, tv. a. Buscar. Üsase solo en infi- 
nitivo con los verbos aller, envoyer, venir, 
y en la conversacion familiar, hablando de 
objetos materiales. | Allez quérir mon fils : 
vaya vm. por mi hijo, trái vm. mi hi- 
jo. | J'enverrai quérir mes lettres : mandaré 
por mis cartas, enviaré á que me traigan mis 
cartas. 

QUESTEUR, s. m. (ant.) Cuestor : magis- 
trado romano. 

QUESTION, s, f. Cuestion , pregunta. | 
Cuestion : proposicion sobre que se disputa, 
trata. | Cuestion de tormento, ó simplemente 
tormento : que se da á los reos. 

QUESTIONNAIRE, s. m. Cuestionario. 

UESTIONNÉ, ÉE, p. p. Y. Questionner. 
adj. Preguntado, examinado, pescudado, a, 

QUESTIONNER, ©. a. Preguntar, hacer 
preguntas, examinar, pescudar : á alguno. 


Qu 


QUESTIONNEUR, EUSE, subst. Pregun- 
ton, preguntador, pescudador, a. 

QUESTURE, S. (ant) Cuestura : la digni- 
dad, ó empleo del Cuestor. 

QUÊTE, s. f. Busca : accion de buscar. 
Demanda : solicitud, diligencia para hallar lo 

ue se busca.| Cuesta, colecta : de limosnas, 
¿ donativos para pobres, ú obras pias. | Chien 
de quéte : ventor : el perro que sigue bien el 
viento de la res. 

UÈTÉ, ÉE, D. p. V. Quéter. | adj. Bus- 
cado, a. 

QUÉTER , v. a. Seguir, rastrear : dicese 
del perro que busca la caza por el viento.| 
e.n. Ventear. | Hacer la cuesta, pedir, deman- 
dar : la limosna para los pobres, ú obras pias. 
| Quéter des louanges : mendigar elogios, 6 
incensios. 

QUÉTEUR, EUSE, subst. Demandante, de- 
mandador, a : el, la que pide y recoge la li- 
mosna para los pobres, etc. | Limosnero : en- 
tre religiosos mendicantes. 

QUETIF, adj. (ant.) Vil, ruin. 

QUEUCHES, s.f. pl. Piedras de afilar : para 
curtidores, 

QUEUE, s. f. Cola, rabo : de un animal. 
Mango, extremo de algunas cosas, | Cola : e 
postrero de una lista, fila, acompañamiento, 
procesion, etc.|(fig.) Consecuencia, fin, trans- 
cendencia : lo que sigue de un negocio, 6 su- 
ceso. | Queue de billard : taco. | Queue de 
lettre : rabo de una letra, como de la g, 
y, etc.| Queue des fruits, des feuilles: pezon, 
cabillo de las frutas, de las hojas. | Queue de 
robe : cola de vestido. | Queue d'une poéle : 
mango, cabo de una sarten. | Queue d'une 
guitare : mango, mástil de una guitarra, ó 
de otro instrumento semejante. | Queue d'a- 
ronde : cola de milano, madero, ó hierro de 
esta figura, para unir dos piezas de madera. 
| Queue-de-souris : yerha-estrella. | Queue- 
de-pourceau : erbato, serbato : yerba. | Queue 
de moulin d vent : el madero que sale afuera, 
en que se arman las aspas. | Queue de 
renard : hablando de raices, madejas. | Se 
mettre à la queue : ponerse el último. | Être 
à la queue : hacer cola, ir detras de todos. | 
Le bagage suivait en queuc : el bagaje venia 
detras.| 1! a les archers en queue : los algua- 
ciles le van á los alcances, le perstguen. |(fig.) 
Cette affaire aura une longue queue : este 
negocio trae cola, reata, consecuencias. | Queue 

queue : uno tras ntro, de reata, 

QUEURSE, s. f. Piedra de amolar. 

QUEUSSI-QUEUMI, (expr. fam.) Lo mis- 
mo mismisimo, sin quitar ni poner, 

QUEUX, s. m. (ant.) Cocinero.V. Cutsinter, 

QUI, pron. relat. Que, quien. | L'homme 
qui pense : el hombre que discurre. | Le mat- 
tre que je sers : el amo á quien sirvo. | Qui 
est cet homme dont vous parlez : ¿Quién es 
ese hombre de quien habla vm ? | Qui s'en 
ut chez lui, qui sur la place : quien se fué 
á su casa, quien à la plaza; 6 bien, unos se 
fuéron á su casa, otros à la plaza. | Tis étaient 
dispersés, qui pd, qui là : estaban dispersos, 
Unos acá, otras ticuHá. | Qui que ce soit : 
quien sea, sualquiera, sen quien fuere, 
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QUIA os tomada del latin, y usada en 
algunas frases adverbiales del estilo [ami- 
liar) Dicese : mettre à quia : meter las calera: 
en el corral, acorralar, dar un tapaboca a | 
alguno. | Étre à quia : quedar chafado, acur- 
ralado, sin tener que responder. | 
* QUIBUS, 5. m. Dicese : avoir du quis: 
tener cum quibus ; esto es, bastante dir: 

QUICONQUE, pron. masc. indef. Gal 
quiera que, el que, ó la que. | Qui 
passe par la, doit payer tant: cualquia, 
el que, todo el que pasa por alli, pazo 
tanto. 

UIDAM, ANE , subst. (ros tomos: 
del latin) Un quidam, un sugeto, cierto su- 
geto ; 6 una sugeta, 6 cierta sugeta : pari + 
gnificar una persona cuyo nombre se izo, 
6 se quiere callar. 

QUIDER, 6 QUIDIER, t. a. (ant. Creer. 

QUIET, ETE, ad). (ant.) Quieto, tranqui | 
sosegado, a. 

QUIETEMENT, adt. Tranquilamente, 

QUIETISME , $. m. Quietismo: dectriax 
herética de ciertos misticos. 

QUIETISTE, s.m. y f. Quietiela : el que 
sigue tal herejía. | 

QUIÉTUDE, $. f. Quietud, tranquilidad 
reposo. 

QUIGNON, s. m. (vulg.) Zoquete, menáre- 
go : de pan. 

QUILBOQUET, s. m. (carp.) Instrumento : 
sonda el fondo de las muescas. 

* QUILBOTE, s. m. (carp.) Guillame : & 
pillo angosto. 

QUILLAGE, s.m. (náus.) Quillaje: derecho 
que paga una embarcacion la primera 46 qué 
entra en un puerto de Francia, | 

QUILLE, s. f. Bolo : una de las piezas *! 
juego de bolos. | (ndut.) Quilla : de usa tn 
barcacion. | (prov.) Trousser son sac el... 

uilles : levantar velas, temar las de vil 
liego, er el hato. | Etre reçu com a: 
chien dons un jeu de quilles. ser risk 
como gallina en corral ageno : ser uno Ds) 
mal recibido, 

QUILLER, t. n. Jugar é los bolos. 

QUILLETER, €. a. (náut.) Estar alzado. 

QUILLETTE, s. f. Plantos de mimbre. 

QUILLIER, s.m. El sitio donde se jus! 
los bolos : y los bolos puestos pars jugar. 

QUIMA, 3. m. Quimo, monillo. 

QUIMANDER, ©. À. (fam.) Pordisar. 

QUINA, Ó QUINA-QUINA, 3. m. (uni: 
cascara ó molida. 

QUINAJRE, s.m. Quinario : nombre 
dan los anticuarios á las monedas anit 
de oro, plata del tercer módulo. 

QUENAUD, AUDE, adj. (fam.) Hecho ut 
mona. hecho o un bolo, me , Cortada 
corrido, sin que res . 

QUINCAILLE, s. f. Quincalla : todo UY" 
silio de hierro, cobre, cuchiileria, elr. | 

QUINCAILLERIE, s. f. Quincallena : ! 
comercio de quincalla. | 

QUINCAILLIER , 6. 1. Qainquillero, bob” 
nero. 

QUINCON, 5. m. Cardenal que ea) 
carne de un pellizco que se ha rr 
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QUINCONCE , s.m. (jard.) ()uincunce : 
tresbolillo : cuadro pequeño de árboles con 
otro en medio. 

* QUINCONNEAU, 3. Mm. (náut.) Burel. 

QUINDÉCAGONE, s.m. (geom.) Quindecá- 
gono : figura de quince frentes. 

QUINDECEMVTIRS, s.m. pl. (ant.) Quin- 
decemviros : ciertos magistrados de la antigua 
Roma. 

QUINE, s. m. Quinas : las parejas de cincos 
en el juego del chaquete. 

QUINÉ, ÉE, adj. (bot.) Quinado, à. 

QUINEQUE, s. m. Estofa. 

QUININ, s. f. Extracto de la quina. 

QUINOLA, sm, Quinola : en el fuego del 
revesino. . 

QUINQUAGÉNAIRE, s. fn. f. Quinenaze- 
nar:o, cincuenton, a : el, la que tiene cincuen- 
ta años. ; 

NQUAGÉSIME , s. f. Quincuagésima : 
la nica que precede á la primeira de cua- 
resma. .. | 

QUINQUANGULE, ÉE, ad). (geom.) Quin- 
cangulo : lo que consta de cinco ángulos, 

QUATRIE, 4. f. (ant.) Fiestas roma- 
nas en honor de Minerva. 

QUINQUE, s.m. Ave : de la Chtra.] (mús.) 
Coinposicion de cinco partes distinetas. 

QUINQUENNAL, ALE, adj. Quinquenal : 
lo que dura cinco años. 

UINQUENNIUM, s.m. (vos tomada del 
latin) Quinquenio : curso de estudios de cito 
años. 

QUINQUENOVE, s. m. Juego de dados. 

QUINQUERCE, 3.m. (ant) Quinquercion : 
premio que se daba al atleta vencedor en cin- 
co ejercicios diferentes y en un mismo dia. 
Los Griegos le llamaban pantatlo. 

QUINQUÉREME , s. f. (náut. ant.) Quin- 
quereine : nave antigua con cinco Órdenes de 
remos. 

QUINQUET, s.m. Velon "de bomba con 
corriente de aire, que algunos llaman lámpara 
de Argan, en memoria de su inventor. El 
nombre de quinquet se introdujo comoiróni- 
camente para burlarse de uno que se suponia 
haberle inventado, y despues ha prevalecido 
como nombre propio. 

* QUINQUILLE, s.m. Cinquillo : el juego 
del hombre entre cinco. 

QUINQUINA, 3. f. Quina : en cáscara,ó en 
polvo : para remedio. | 

* QUINQUINATISER, ©. a. Dar la quina. 

QUINT, s. m. Quinto : la quinta parte de 
alguna cantidad. | Quinto : derecho real sobre 
la plata que viene de Indias. 

QUINT, adj. Quinto : en el número. | 
Charles-Quint: Cárlos-Quinto. | Sizte-Quint: 
Sixto-Quinto. 

QUINTADINER, v. n. (mús.) Disonar : los 
cañones del órgano. 

QUINTAINE, s. f. Pilar, que se usaba an- 
tiguamente en los picaderos, 

QUINTAL , y en pl. QUINTAUX, 5. m. 
Quintal : peso de cuatro arrobas , 6 cien 
libras. 

* QUINTAUT, s. m. Hacina de haces de le- 
ha : en un monte, 6 bosque. 
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QUINTE, s. f. (mús.) Quinta. | gaia) Viola 
de cinco cuérdas.| (med.) Tos violentá.| (ft) 
Capricho, fantasía, tea, | Quinta : en el juego 
de los cientos. 

QUINTEPEUILLE, s, f. (bôt.) QuiNquélo- 
lio, cinco-en-rama : planta. 

* QUINTELAGE, 5. m. (Rátt.) Ló mismo Que 
lest (lastre) [(náut.) Ancheta, pacotilla : lo que 
puede llevar eada marinero en géneros, 

* QUINTER, 4.4. Dicese : ytiénter lor et 
d'argent : marcar el oro y plata despues de 
ensayado, y pesado, 

QUINTESSENCE , $. { Quíntaesencia : lo 
mas puro y encendrado de euálquier tosa. | Lo 
mas cabal y perfecto. 

QUINTESSENCIÉ, . $. V. Quintessenciór, 
adj. Sutiliradn, sacada la quintaesenciA. 

QUINTESSENCIER, v. a, Sacar la quinta- 
esencia, sutilizar. s 

QUINTEUX, USE, adj, Rijoso, temogo, 
cáaprichudo, a. 

QUIN TEE, 8.1. El quinto dia de la decada. 

QUINTAL, 4d). (astr.) Quintil : la posicion 
de dos planetas. distantes el uno del otro sè- 
tenta y dos grados. 

QUINTILLE, V. Cinquille. 

QUINTIMETRE , s. M, Quintimeti : 
quinta parte del metro, que corresponde à 
8 pulgadas y media de Castilla, muy poco 
mas. 


| QUINTIN, s.m. Clarin : Nenzo fino, y del- 
gado. 


0 
QUINTUPLE, adj. m. f. ys: Qumntuplo : lá 
cantitad multiplice que incluye 4 otra cinèv 
veces. 

QUINTUPLER, t. €. Quintuplicar : repe- 
tir cinco veces una cantidad, multiplicarlà 
por cinco. 

QUINZALN, s. m. À quince : cuando éstán 
iguales los jugadores de pelota. 

QUINZAINE, s. f. Quincena, y tambien 
quincenarto : nombre colectivo, que compre- 
hende quince cosas de un mismo género. | 
Quince dias, 6 el espacio que hay puna llegar 

quince días. Dicese en lo forense de las citas, 
plazos, esperas, etc., que señalan para dentro 
de este término. 

QUINZE, s. m. Quince : en el juego de pe- 
lota. | Donner quinze et bisque : dar quince 
y falta. 

QUINZE, adj.num. m. f. Quince. | Décimo 
quinto. | Louis quinze : Luis décimo quinto : 

icese á modo de substantivo. | Le quinze du 
mois : el quince del mes. | Les Quinze-Vingts: 
hospicio de Paris para ciegos, fundacion de 
S. Luis.| Un quinze-vingt : un ciego de dicho 
hospicio. 

QUINZE-CENT (LE), s. m. El siglo deciifo 
sesto. 

QUINZIÈME, $. mM. (num.) Quinceno, 6 la 
décima quinta parte. 

QUINZIEME, adj. m. f. (num.) Quinceno, 
décimo quinto. 

* QUINZIEMEMENT, ado. (num.) En déei- 
mo quinto lugar. 

* QUIOSSAGE , $. m. Descarnadurá de las 
corambres. 

” QUIOSSE, s. f. Descarnador de curtidos, 
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*QUIOSSER, v. a. Descarnar los pellejos, 6 
corambres. ° 

QUIPOS, s. m. pl. Nudos de lana : sirven 
de escritura á los Peruvianos. 

QUIPROQUO, s. m. (voz latina) Quid pro 
quo, equivalente. | Yerro. 

QUIQUERON, $. m. Pocero. 

QUIRRITER, Y. a. Gruñir. 

QUIS, Ó QUISSE, s. m. Pirita. 

QUITTANCE , s. f. Finiquito , carta de 
pago. o 

QUITTANCÉ, EE, p. p. V. Quitlancer. | 
adj. Saldado, a. 

QUITTANCER , v. a. Relevar, abonar : 
parte de una deuda, ú obligacion. Si es del 
todo, es dar finiquito, carta de pago. 

QUITTE, adj.m.f. Quito, corriente, igual : 
sin deber. | Libre, exento, descargado, A. | 
(Ag.) Jouer à quitte ou double : envidar e 
resto, echar el resto, empeñar la venera : 
salir de un empeño, dificultad, etc. | Nous 
voilà quittes : estamos corrientes, solventes. 
| Étre quitte à quitte : estar en paz, iguales, 
en el juego. , 

a QUITTÉ, EE, p.p. Y. Quitter. | adj. Deja- 
0, a. 

QUITTELER (SE), ©. pers. (ant.) Dete- 

nerse 


QUITTEMENT, ado. (for.) Sin carga, sin 
censo, ni pension alguna. Dicese de la pose- 
sion de bienes raices. 

QUITTER, 0. a. Dejar, abandonar. | Dejar : 
separarse, apartarse de una persona, 0 lugar. 
{ uitarse : el vestido, las medias, los guantes, 

esnudarse. | Dejar : despojarse, renunciar. 
Dejar, soltar : una cosa que se tenia asida. 
ar : desistirse de un cmpeño, de una 
obra, etc. | Dejar : ceder, renunciar alguna 
cosa á favor de otro.|] Dispensar, eximir, hacer 
gracia : descargar á otro de alguna deuda, ú 
obligacion. 

QUITUS, s. m. Finiquito : de una cuenta. 

QUI-VA-LÀ ? ¿Quién va ? quién va allé ? 

QUI-VIVE ? (miltc.) ¿ Quién vive? Expre- 
sion de que usan las centinelas que guardan 
un puesto. | Etre sur le qui-vive : estar, 
6 andar alerta. En esta frase y en otras 


» 5. f. Décima octava letra del alfabeto, 
y décima cuarta entre las consonantes. 
_ RABÁCHAGE , s. m.(joc.) Machaqueria, 
repeticion inútil de cosas dichas ya. 
, RABÂCHER, v. n. (joc.) Machacar, 
a misma solfa ; esto es 
redicho. : 


RABÁCHEUR 
repetidor, posma” EUSE, subst. Machacon, 


repetir 
lo que se ha dicho, y 
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semejantes la voz qui-vice está subrian- 


tivada. 
QUOAILLER , t. nm. Colear, menear la 


cola : dicese solo del caballo cuando le mon- 
tan , 


* QUOCOLOS, s. m. Cuocolos : pieúra de 
Italia, que en el fuego se vitrifiea. 
QuOr. (Partícula alguna ver hac: of- 
cio del pronombre tivo 
así en singular, como en plural : mas solo en 
los casos oblicuos, y hablando de cosas.; Que, 


lo cual : la cual cosa. | C'est un vice d queir. | 


est sujet : es un vicio á que, ó al cual eu 
sujeto. | Ce sont des choses à quoi on tr 
pense pas : son cosas en que, 6 en las cuab> 
no se piensa (subst.) | Quoi de plus agreo- 
ble ! ¡Qué cosa mas agradable !|4 quoi per- 
sez-vous ? ¿en qué piensa vin. ?|Sur quer es 
éties-vous ? ¿en qué estaban vms? o sobr 
que las habian? | C'est en quoi cows to». 
trompex : en esto se engaña vin ?| Quoi qui 
en soit: como quiera que sea, sea lo que (ut- 
re, 6 como fuere. | 

QUOI! part. admirat. Qué! | Quoi ! row 
avez fait telle chose! ¡Qué! ha hecho vn. 
esto 

QUOIQUE, con). Aunque, y tambien sin en 

ue 


rgo que. 
QUOLIBET, s. m. Pulla, dicho insuls 
ntes se tomaba por equivoco , retruécane : 

que hoy se llama calembour. 

QUOQUARD, s. m. Vanidoso. 

n QUOQUELU, E, adj. (ant.) Ambicioso, a, é: 
gloria. 

QUOTE, adj. Dicese, quote part: cue! 
parte, 6 simplemente cuota, 6 sino contit- 
gente : la cantidad que toca à cada uno 11 
alguna distribucion, etc. 

QUOTIDIEN, ENNE, adj. Cuotidiane, 2. 
que es de todos los dias. 

QUOTIENT, s. m. (arit. ) Cuociente : 8 
número que resulta de la particion de un Cv 
mero por otro. j 

QUOTITÉ, s. f. Cuota : el tanto que * $1 
á cada contribuyente. | 

QUOUAILLES, s. f. pl. Lana de caidas. 

QUOUE, s. f. (ant.) Colla : de animal. 


RABAIS, s. m. Rebaja : diminucion de pro 


cio, de valor, 6 de cantidad. 


RABAISSÉ, ÉE, £- p. Y. Rabaiswr. | 2! 
0, a. 


Rebajado, a. | Afina 
RABAISSEMENT, s.m. Baja: en el sir" 
de la moneda. 
RABAISSER, tv. a. Bajar: poner ma ls. 
alguna cosa, | Bajar : abaratar, minorar " 
precio, ó valor de las cosas. |(encuad.) Alinz"- 


uel, laqueliz, 
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-cortar el carton de la delantera de un libro. | 

(f 5.) Bajar : abatir, abajar, humillar. 

l RABAISSER (SE), v.r. Abajarse, humi- 
arse. 

"RABANS, $. m. pl. (náut.) Tomadores : 
cordones, embergues, badazas. | Rabans de 
pointure : puño del gratil. 

RABASTER, ©. G. (ant.) Alborotar. | Ma- 
chacar. 

RABAT, s. m. Valona.| Cuello de eclesiás- 
tico. | Birla : en el juego de bolos. | Techo, ó 
rebote de un juego de pelota. | Tinte ligero. | 
Paño : en las cererias. | Descuento, 6 rebaja : 
en el comercio. 

RABAT-JOIE, s.m. Ataja-solaces : turba- 
dor de algun recreo. 

RABATTRE, 1. a. Rebajar, bajar, dismi- 
nuir en el precio. |Rebatir, rechazar : parando 
un golpe, un tiro. | Allanar la tierra, aplan- 
char, sentar : las costuras, los pliegues. | Bir- 
lar : en el juego de los bolos. | g.) Bajar : 
abatir, humillar. | (fig. fam.) attre leca- 

uet : hacer bajar el gallo á alguno, abatirle 

soberhia. 

RABATTRE, %. n. Venirse á tal paraje, 
dejarse caer sobre tal parte, tomar por tal 
parte, torcer, tomar, tirar hácia tal parte. 

RABATTRE (SE), t. r. Tiene el mismo sen- 
tido que el neutro. | (fg.) Mudar de propósito 
y discurso, volverse á otro de pronto. 

RABATTU, UE, p. p. V. Rabattre. | adj. 
Rebajado , disminuído, humillado, a. | Épée 
rabattue: espada bota, sin corte. | Dames ra- 
dattues : juego que se juega en el tablero del 
chaquete. 

RABBIN, s. m.Rabino, Rabi : doctor de la 
ley judáica. 

RABBINAGE, s. m. (despr.) Estudio en los 
libros rabínicos. 

RABBINIQUE, adj. m. f. Rabinico, a. 

RABBINISME, s. m. La doctrina rabínica : 
rabinismo. : 

RABBINISTE, s. Mm. Rabinista : el que sigue 
la doctrina rabínica. 

RABDOIDE, adj. (anat.) Rabdoide. 

RABDOLOGIE, s. f. Rabdolojia : cálculos 
hechos con unas varitas, sobre las cuales hay 
números escritos. 

RABDOMANCE, Ó RABDOMANCIE, Ss. f: 
Rabdomancia : adivinacion por medio de la 
varilla de virtudes, 6 divinatoria. 

RABETI, IE, p.p. Y. Rabétir.| adj. (vuly.) 
Arrocinado, embrutecido, entontecido, a. 

RABÉTIR, ©. a. (vulg.) Abestiar, arrocinar, 
embrutecer, entontecer. 

RABIOLE, Ó RABIOULE, V. Kate. 

RÁBLE, s. m. Lomo de liebre, conejo, etc. 
| Hurgon de horno. | Paleta de fundicion. | 
náut.) Costillas de una nave. | Avoir le ráble 
cpais : ser ancho de espaldas, forzudo. 

RÁBLER, ©. a. Hurgonear : atizar el fuego 
en el hurgonero. 

RÂBLU, UE, adj. Lomiancho, a : dicese de 
liebres y conejos. | (fig. fam.) Gros garçon 
bien ráblu : mozo bien fornido, doble, de 
buenos lomos, 

* RÁBLURE, s. f. (náut.) Alefris. 

RABOBELINER, t. a. Remendar. 
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RABONNI, 1£, p. p. Y. Rabonnir. | adf. 
Abonado, mejorado, a. 

RABONNIR, ©. a. Abonar, mejorar : algu- 
nas Cosas. 

RABOT, s. m. Cepillo : de carpintero. | 
Batidera de albañil para mezclar la cal. | Plan- 
cha : en los telares de terciopelo. 

RABOTÉ, EE, p. p. V. Raboter.| adj. Ace- 
pillado, a. 

RABOTER, ©. a. Acepillar : labrar la ma- 
dera con el cepillo. 

RABOTEUX, EUSE, adj. Áspero, tosco, 
escabroso, a : dicese de todo lo que no está 
liso, llano, ó igual en su superficie. 

*RABOTIER, s.m. Mesa estriada, 6 cana- 
lada : entre monedores. 

RABOUGRI, IE, p.p. V. Rabougrir. | adj. 
Achaparrado, desmedrado, desmirriado, a. 

RABOUGRIR, t. 11. SE RABOUGRIR, 0. Y. 
Achaparrarse, no crecer, no medrar : dicese 
de los árboles. 

RABOUGUIN, £. m. (mús.) Guitarrillo de 
tres cuerdas. | 

RABOUILLERE, s. f. Gazapera, madri- 
guera, vivar de conejos. 

RABOUTI, IE, p. p. V. Raboutir. | adj. 
(vulg.) Cabeceado, añadido, 6 cosido, a, por 
las puntas. 

RABOUTIR, tv. a. (vulg.) Cabecear, añadir, 
6 coser por las puntas una tela. 

* RABRAGNER, ©. a. (ndut.) Coger cabo. 

RABROUE, ÉE, p. p. V. Rabrouer. | ad). 
(fam.) Sacudido, maltratado, tratado con as- 
pereza, y desatencion. 

RABROUER, ©. 4. (fam.) Sacudir, despe- 
dir, responder, 6 tratar con aspereza, 6 des- 
cortesía. 

RABULE, s. m. (ant.) Abogado embrollon. 

*RACAGE , s. m. (ndut.) Racamento : el 
compuesto de vertellos, liebres, bastar- 
dos, etc. 

RACAILLE, s. f. (voz de desprecio) Cana- 
lluza, garulla, chusma, gentualla. |(fig. fam.) 
Morralla, escoria : el desecho, y lo mas vil de 
una cosa en su género. 

*RACAMBEALU, s. m. (ndut.) Arraca : argo- 
lla grande de hierro, pero delgada , para as?- 
gurar la verga al mástil de una lancha. 

RACANELLE, s. f. Anade : ave. 

RACASSE, s.m. Especie de boga de rin. 

* RACCOISER, ©. a. ant.) Calmar, mitigar. 

RACCOMMODAGE, s. m. Compostura, re- 
miendo : de un vestido, 6 mueble. 

RACCOMMODE, EE, p. p. Y. Raccommo- 
der.| adj. Compuesto, remendado, reparado, 
a.| (Kg.) Reconciliado, amistado, a. 

RACCOMMODEMENT, s. m. Compostura, 
reconciliacion de amistad. 

RACCOMMODER, tv. a. Componer, remen- 
dar, rehacer, reparar : alguna cosa rota, ras- 
gada, descompuesta. | (fig.) Reconciliar : hacer 
las amistades. 

RACCOMMODER (SE), v. r. Reconciliarse, 
componerse, hacer las amistades. 

RACCOMMODEUR, EUSE, s. Remendon, 
a: el, la que tiene por ofició remendar. 

RACCORDEMENT, s.m. (arquit.) Iguala- 
cion de un edificio viejo con otro nuevo. 
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RACCORDER, 0. a. (arquit.) igualar un 
edificio viejo con uno nuevo. | (mús.) Tem- 
plar de nuevo un instrumento. | Poner de 
acuerdo á los que han reñido. Y. Raccom- 
moder. 

RACCOUPLEMENT , s. m. Empareja - 
miento. 

*RACCOUFLER, ©. a, Volver á aparear, 6 
casar lo que ántes lo estaba. 

* RACCOURCI, s.m. (pint.) Escorzo. | Figure 
raccourcie: escorzado. | Peindre en raccourci: 
escorzar, 

RACCOURCI, AE, p. Pp. V. Raccourcir. | 
Acortado, a. | A bras raccourci : con t 
fuerza. 

RACCOURCIR, ©. a. Acortar , abreviar , 
resumir. | 

RACCOURCISSEMENT, 5. m. Resumen, 
encogimiento, contraccion. 

RACCOUTRE, EE, p.P. V. Raccoutrer.] 
adj. (ant.) Remendado, a. 

RACCOUTREMENT , s. 13. Remiendo , 
remendadura : la accion y la obra de re- 
mendar. 

RACCOUTRER, ©. a, (ant.) Remendar. Y. 
Raccommoder. 

RACCROC, s. m. Chiripa. Es voz del 
juego. ., 

RACCROCHÉ, EE, P.p. V. Raccrocher. | 
adj. Colgado, a, y tambien agarrado, a, de 
nuevo. 

RACCROCHER, v. a. Volver 4 colgar : 
lo que se habia descolgado. | (fam.) Echar el 
guante, Ô la garra : à lo que se habia esca- 
pado. 

RACCROCHER (SE), 6. r. (fig. fam.) Re- 


rarse, volverse á enderezar : recobrar uno | 


fortuna, 6 bien que tuvo ántes. 

RACCROCHEUSE, s. f. Ramera : muger de 
mala vida, que detiene á los hombres para 
convidarlos á entrar en su casa. 

RACE, s. f. Linaje, estirpe. | Rara, casta : 
hablando de animales domésticos. | (fam.) Ra 
lea, laya : hablando de gente ruin, ó perversa. 
| (fig. fam.) Chasser de race : venirle de he- 
rencia, 6 de casta á una persona un hábito, ó 
costumbre, por semejarse á sus padres, ú an- 
tepasados. Hablando de las mugeres se toma 


slempre en mala parte, como si dijéramos la : 


cabra tira al monte. 

RACER, 0%. n. Engendrar : Producir uma 
ave otra semejánte en un todo á ella, 

RACHA, s.f. La hez de la pez. 

RACHALANDER , v. a. Volver á atraerse 
los parroquianos : una tienda. 

RACHAT, s. m. Rescate, redencion, reco- 
bro : de lo vendido, de lo empeñado, de lo 
robado, de la libertad perdida. | Extincion : 
de un censo, de un tributo. | Retrovendicion : 
accion de volver á comprar lo mismo que se 
habia vendido. | Desempeño : de alhaja empe- 

ada. 

RACHE, s. f. (de goudron.) La hez de la 
brea mala. 

RACHER, ©. 4. (agric.) Encepar. 

RACHETABLE, adj.m. f. Redimible, ex- 
tinguible : dícese de un censo, tributo, pen- 
sion, etc... 
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RACHETÉ, ÉRE, P. ?. V. Racheter. | of). 
Rescatado, redimido, salvado, a. | 
"RACHETER, €. a. Rescatar, éesempir : 
lo empeñado. | Rescatar : recobrar: lo perdido, 
lo robado, lo vendido, dando un tanto, | Re 
catar : un cautivo, un galeote. | Redinur |: 
brar : de un trabajo, pena, etc. 
RACHEUX, EUSE, adj. Nudoso, à : de la 
madera. | 
RACHEVER, ©. à. Acabar. | 
RACHIALGTE, 5. f. (med.) Rachida. 
RACHILIAGE, s.f. (med.) Dolores rar. 
ticos, 
RACHISAGRE , 3. f. (med.) Raquia 
gota en el espinazo. 
RACHIS, 5. mn. (ant.) Rachis, 
RACHETIQUE, dd). mm. f. (med.) Raquitiv 
enfermo de raquitis. 
RACHITES, s. m. (med.) Raquítis: ett- 
medad de los huesos del espinazo y ett 
RACHITISME, s. m. (med.) Enfers. 
de las plantas, y mieses, parecida ¿ln 
quitis. 
RACHOSIS, s.m. (anat.) Racosis. 
RACINAGE, $. m. Cocimiento de la ra 
cara de la nuez y hojas del nogal para tite. 
RACINAL, s. m. Nabo: ple erethu ql 
sirve de fundamento en un edificio. 
RACINE, s. f. (bot.) Raiz : de los bei 
y plantas. | (por) Raiz : dicese mas part: 
armente de las plantas que se comen pur 
parte que tienen dentro de la tierra; o 
el rábano, el nabo, la chirivia, la zac 
ría, etc. | Ralgon : de las muelas. | 'to!. Xd 
cine pivotante : raiz maestra, central, é: 
ta. | Racines en asphodéle: raices fascitul-u 
Racines chevelues : raices cabelludas.! Y 
aiz : origen, principio. | Raix : es ler 
de aritmética, y de gramática. |. ¿rx 
Prendre racine dans un endroit : echar ta! 
ces en alguna parte, por detenerse dents 
tiempo. | 
“RACINER, t.n. Arralgar, echar fair. 
Teñir con raices. 
"RACLE, 5. f. (ndut.) Rasqueta: à * 
bomba 


RACLÉ, ÉE, p.p. Y. Racler.| adi. Ba 
do, raspado, a. 

"RACLE-BOYAU, Y. Racleur. | 

RACLER, t.a. Raer, raspar, escollo. 
Rasar: pasar el rasero por el colmo de à 
medida de granos. | (fig. fam.) Racer ‘= 
tare, le violon : zangarrear, cencere o 
guitarra : aserrar, amolar el violin. Dices : ! 
desprecio. 

RACLEUR , s. mM. Amolador, aser)” 
arahador. | Dicese por desprecio del que ls' 
mal el violín, la guitarra, etc. 

RACLOIR, 7. mM, Racdera, raspadera. 1 
cador. 

RACLOIRE, s. f. Rasero : iustrufri 
que sirve para raer las medidas de c= 

ridas. | 

RACLURE, s. f. Raednra, raspadust. ï4 
sura. 

RACOISSER, €. n, Calmer. , 

RACOLAGE, s.m. Enganchamienlo - «* 
cion de enganchar, ó reclutar. V. Raco". 



















RADI 

RACOLER, 0. a. Enganchar : reclutar con 
arte y astucia mozos para la milicia. 

RACOLEUR, s. m. Gancho, enganchador, 
reclutador, artero. Y. Racoler. | 

RACONTÉ, EE, 2. p. Y. Raconter. | adj. 
Referido, a. 

RACONTER, 4. a. Referir, relatar : contar 
cuentos, historietas, etc. 

RACONTEUR, EUSE, s. (joc.) Relatador, 
contador, a : de cuentos, historietas, ca- 
sos, etc. 

RACORNI, IE, D. p. V. Racornir. | ad). 
Encogido, arrugado, endurecido, a, como el 
pergamino con el calor. 

RACORNIR, +. a. Encoger, endurecer, do- 
blar, 6 arrugar : conforme es la cosa de que 
se habla. Si se habla de carne que se cuece, es 
ponerla tiesa, ó correosa : si de dulces, es 
acorcharlos : si de pergamino arrimado á la 
lumbre, es arrugarle, encogerle. 

RACORNIR (SE), ©. r. Encogerse , con- 
traerse, endurecerse. 

RACORNISSEMENT, s. m. Contraccion, 
endurecimiento, arruga. El efecto de lo que 
expresa el verbo racornir. 

*RACQUIT, s. m. Desquite : el acto de des- 
quitarse. o. 

RACQUITTÉ, EE. p. P. Y. Racquitter. | 
adj. Desquitado, a. 

RACQUITTER (SE), 0. Y. uitar, res- 
taurar la pérdida.] Recobrarse de la pérdida, 
desquitarse. 

RADARD, s. m. Caminero : el que cela y 
guarda los caminos. 

RADE, s. f. (náut.) Rada : paraje cerca de 
la costa, abrigado de ciertos vientos, en que 
pueden dar fundo los navíos. 

RADE, EE, p. p. V. Rader. | adj. Rasado : 
hablando de medidas. 

RADEAU, 5.m. (ndut.) Almadia, jangada, 
balsa : formada de palos, 6 maderos, que baja 
por los rios. 

RADER, ©. a. Rasar : pasar el rasero 
por una medida. | (náut.) Poner en rada un 

uque. 

RADEREIE, s. f. Derecho en Persia para los 
guardas de lus caminos reales. 

RADEUR, s. m. Medidor, y rasador de ári- 
dos y sal. 

RADIAIRE, adj. Radiarlo : animal sin ver- 
tebras. 

RADIAL, ALE, adj. Radiante : lo que tiene 
radios : como coronas, etc. 

RADIAMETRE, $. m. Alabarda. 

RADIANT, ANTE, ad). (fís.) Radiante, ra- 
dioso : dicese cuerpo que despide rayos de 

us. 

RADIATION, 3. f. (for.) Cancelacion, testa- 
dura : raya que por autoridad de juez se pasa 
por cima de un escrito, cláusula, ó palabra, 
que se manda borrar. | En términos de fisica 
es irradiacion. | Radiation d'une hypothèque : 
desglose de una hipoteca. 

RADICAL, ALE, adj. Radical, fundamen- 
tal, ó principal. |(med.) Humide radical : hu- 
mor radical. 

RADICALEMENT, cdt. Radicalmente. . 

RADICANT, E, adj. (bot.) Radicante. 
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* RADICATION, s. f. Radicacion, arraigue : 
la accion de arraigar. 

RADICIVORE, adj. m. f. (ant.) Raicivoro: 
que se sustenta de raices. 

RADICULE, 8. f. (bot.) Las puntas de las 
raices. | 

RADIÉ, ÉE, adj. (bot.) Radiado, a. 

RADIER, s. m. Zampeado con su empar- 
rillado, entablándose encima con maderu, 6 
losas de piedra, que se construye delante de 
los machones, y vanguardias de los puentes, 
esclusas, etc., con el fin de que la curriente 
no socave sus cimientos. 

RADIEUX , EUSE, adj. Radioso, a : lo que 
tiene ó despide rayos de luz. 

RADIOMETRE, s. m. Radiómetro : instru- 
mento para tomar las alturas en el mar. 

RADIS, $. m. (dot.) Reponche : rabanito re- 
dondo, y blancu.| Especie de marisco de una 
sola concha. 

RADIUS, s. m. (anat.) Radio : el hueso 
mas pequeño de los dos que forman el ante- 
brazo. 

RADOIRE, s./. Rasero : el palo para rasar 
las medidas de áridos. 

RADOTAGE, s. m. (joc.) Chochez , cadu- 
quez, vejez : el estado en que se balla un viejo 
que chochea. Y. Radoterie. 

RADOTER , 1. n. Chochear : desatinar en 
lo que uno habla por la vejez. 

RADOTERIE, s. f. (joc.) Chochez : desva- 
rio, disparate, que habla una persona por muy 
vieja. 

RADOTEUR, EUSE, subst. Chocho, cadu- 
co, a.|Delirante. 

RADOUB, 5. m. (ndut.) Reparo, 6 recorri- 
da : que se da al casco de una embarcacion. 

RADOUBÉ, É£. p. p. V. Radouber. | adj. 
(náut.) Recorrido, reparado, a. 

RADOUBER, tv. à. (náut.) Recorrer, repa- 
rar : hacer reparos, 6 poner nuevos forros al 
casco de una embarcacion. 

RADOUCI, IE, p. p. V. Radoucir. | adj. 
Ablandado, suavizado, templado, a. 

RADOUCIR, v. a. Suavizar, ablandar : ha- 
blando del rigor del frio, de la estacion.|(Ag.) 
Templar, calmar, sosegar : el ánimo. |(Ag.) Se 
radoucir pour une femme : hacerse unas ga- 
chas, babear por una muger. 

RADOUCISSEMENT , $. m. Rendimiento, 
blandura, requiebro amoroso. 

RADRESSE, 5. f. Atajo, senda. 

"RAF, 5. mM. (pdt) Marejada fuerte. 

RAFALE, s. f. (ndut.) Racha de viento, ra- 
faga, ventarron. 

RAFFAISSER (SB), v. pers. Hundirse de 
nuevo. 

*RAFFAUT, adj. (bot.) Desmedrado, har- 
poso : hablando de árboles. 

RAPFERMI, IE, Pp: p. V. Raffermir. | adj. 
Afirmado, fortalecido, a. 

RAFFERMIR, ©. a. Asegurar, afirmar, for- 
talecer, fortificar : poner una cosa mas fuerte, 
6 firme de lo que estaba ántes. 

RAFFERMIR (SE), v. r. Aflrmarse, asegu- 
rarse mejor, hacerse firme. 

RAFFERMISSEMENT, s. m. Aseguramien- 
to, seguridad, afirmamiento, firmeza: el actu 


RAFR 


y el efecto de dejar segura, firme, y bien afian- 
zada una cosa. 
*RAFFES, s. f. pl. Retal de pieles. 
RAFFETIER, t. a. Chalanear. | Truchima- 
near. 
RAFFILER , ©. a. Raer las pieles. | Es 


dar á los dedos de los gantes la forma conve- ' 


niente. 

RAFFINAGE, s. m. Afinacion, afinadura. 

RAFFINÉ, EE, p. p. Y. Raffiner.| adj. Re- 
finado, refino, a. 

RAFFINEMENT , s.m. La demasiada de- 
licadeza, sutileza, esmero: en lo que se habla, 
discurre, 6 inventa. 

RAFFINER, t. a. Refinar una cosa, per- 
feccionarla. 

RAFFINER, ©. n. Sutilizar, discurrir con 
demasiada sutileza, astucia, malicia. | Hacer 
nuevas investigaciones, ó descubrimientos: en 
alguna materia. 

RAFFINER (SE), t.r. Pulirse, adelgazarse, 
avivarse. Dicese en el sentido de perder la 
sencillez, y ganar en malicia ; esto es, de api- 
cararse 


RAFFINERIE, $. f. Casa donde se purifica 
el azúcar. 

RAFFINEUR , s. M. Refinador , purifi- 
cador. 

RAFFOLER, t.n. Estar loco por alguna 

na, 6 cosa : estar enamorado, apasionado, 
5 perdido por ella. 

RAFFOLIR, Y. Kn. (poc. us.) Enloquecer, 
volverse loco. 

* RAFFUTER, ©. a. Componer un sombrero 
de neuvo. 

RAFLE, s. f. Parejas de tres : la suerte de 
tres dados de un mismo punto. | Escobajo, 
raspa : el gajo del racimo desgranado, que se 
dice tambien : rape (hablando de uvas). | Cierta 
red para pescar, y casar. | (fig. fam.) Faire 
rafle : vendimier, irse con la boda, y los bodi- 
gos, cargar.con todo : robar, Ó arrebañar 
cuanto hay sin quedar nada. 

RAFLÉ, EE, 2. p. Y. Rafler.]adj. (fam.) 
Vendimiado, arrebañado : robado sin quedar 
nada. 

_ RAFLER, ©. a. (fam.) Vendimiar, arreba- 
far, arrapar : robar, y llevarse cuanto hay en 
una casa, etc. 

RAFRAÏCHI, LE, p.p. Y. Rafraíchir.| adj. 
Refrescado, a. 

RAFRAÍCHIR , ©. a. Refrescar, refrige- 
rar : templar el calor. | Refrescar, y tambien 
enfriar, sea con el aire, ó con nieve. | Repa- 
rar, retocar : una cosa vieja, ó maltratada. 
igualar, recortar : una capa, un sombrero. 
Atusar, despuntar : el pelo, una mata de 
albahaca, etc.| Abastecer, proveer de nuevo : 
una plaza, un ejército. | (Ag.) Fortalecer, re- 
parar : las fuerzas, la salud. |(Áig.) Refrescar : 
renovar : la memoria, una idea, un senti- 
miento. , 

RAFRAÍCHIR, ©. 1. y SE RAFRAÍCHIR, 
o. r. Refrescar, y refrescarse. 

RAFRAICHISSANT, ANTE, adj. s. m. Re- 
frigerante, fresco, que refresca. | (med.) refri- 
gerante, refrigerativo, a. 

RAFRAICHISSEMENT, s. m. Refresco, y 
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tambien refrigerante. | [fig.)Refrigeria, alivio, 
descanso. | 

RAFRAÎCHISSEMENS, s. m. pl. Refr- 
cos : bebidas, dulces, etc., agasajo: que : 
sirve en una visita. | Provisiones, à bastimen- 
tos frescos : dicese en los navios por opo-i- 
cion á los salados. | Socorro : de viveres, « 
municiones, que se introducen en una plaza. 
6 ejército. 

* RAFRAÍCHISSOIR , s. m. Enfrisera : 
cantimplora, ú otra cualquiera vasija, duné* 
se pone à enfriar el agua, y demas bebida. 

RAGAILLARDLI, TE, p.p. Y. Rogaillarirr. 
| adj. (fam.) Refocilado, regocijado, a. 
RAGAILLARDIR, t. a.. (fam.) Refocilar : 
volver el alma al cuerpo, dar la vida. 
RAGE, s. f. (med.) Rabia : enfermedad. ' 
g.) Rabia : coraje, furor.] Dolor vehemest: 
é intolerable. | (Kg. fam.) Dicese : armer 6 té 
rage, jusqu’à la rage : querer con furor, ct- 
mo un desesperado.](fig.) Avoir la rage c+ 
rabiar por, tener furor, Ô pasion qe | Pira 
rage, dire la rage de quelqu'un : decir, 6 ha 
blar pestes, blasfemias de alguno. | (fig. * 
dice : faire rage : hacer riza, estrago.| fs. 
Faire rage pour : tomar á pechos el hacer 
ó tal cosa, hacer empeño en hacerla. 
RAGONNER, ©. n. (vulg.) Refunfuñar. 
RAGOT, s. m. La sortija, ó anillo Se 
del pértigo de un carro. ¡Jabato : jabah de 4 
años. 
RAGOT, OTTE, adj. ys. (fam.) Recba- 
cho, regordete. 

*RAGOTER, t. n. (fam.) Gruñir contra al- 
guno, murmurar de él. 

RAGOÚT, s. m. (coc.) Guisado, guiso : ade- 
rezo de vianda compuesta. | (fig. fam.; Sais. 
sainete : incitativo. | 

RAGOÛTANT, ANTE, adj. (fam.; Apetr 
toso, sabroso, muy gustoso, a. 

RAGOÛTE, ÉE, p. p. V, Ragoúter. | 51°. 
(fam.) Saboreado, regostado, con gana. 

RAGOÛTER, t.s. (fam.) Abrir la gana. 
apetito : de comer. |(fig. fam.) Despertar, «1- 
citar : el gusto, el deseo. 

RAGRAFER, 0. €. Volver à abrochar. 

RAGRANDIR, 9. a. Agrandar ma: : hare: 





visto, a. 
RAGRÉER, o. a. Alisar, pulir : dar las 
la mano à las obras de carpinteria, y er? 
eria. 
RAGRÉER (SE), ©. y. (náut.) Habilitar<. 
pertrecharse : reponerse un navio de lo qu'à 
alta. 
RAGRÉMENT: 5 m. Pulimento. | Repar". 
composicion. Y. Ragréer. 
RAGUÉ, adj. (náut.) Rozado : dicese de un 
cabo muy gastado, y casi cortado. 
*RAIE , 5. f. Raya, linea : sea natural. ‘ 
artificial. [Surco : hecho en la tierra. Carrer: 
ue forma en la cabeza el lo partido. | 
aya : nombre de un . | 4 do rar. 
exp. adv.fam. Bueno con malo, uno con où” 
| Ces soixante chevauz content cent us 6 a 
raie. 
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RAIFORT, s.m. re | Especie de ráhano 
picante : planta silvestre. |(bot.) Raifort aqua- 
tique : sisimbrio : plante. 

RAILLARD, s. m. Chancero, burlon. 

RAILLE, ÉE, p. p. Y. Railler. | adj. Bur- 
lado, zumbado, a. | Chanceado, a. 

RAILLER, ©. €. Ridiculizar, dar chanza : 
hacer burla, 6 zumba de alguna persona, ó 
cosa, reirse de ella. 

RAILLER, tv. n. Chancearse, gastar chan- 
zas, zumbarse. | Hablar de burlas. 

RAILLER (SB), v. 1. Burlarse : hacer burla 
de alguna persona, 6 cosa. 

RAILLERIE, s. f. Chanza, burla, zumba. | 
(fam:) N'entendre point raillerie : no enten- 

er de chanzas. | Raillerie d part : dejando 

las chanzas, hablando con formalidad. 

RAILLEUR, s. m. Burlon, zumbon. 

RAILLEUA, EUSE, adj. Chancero, burles- 
co, a. 

RAIN, s.m. Ramo arrancado de un árbol 
con sus ojas, flores, 6 frutas. 

RAIMER, ©. a. Amar de nuevo á quien se 
habrá amado. 

“RAIN, s. m. Llámase : rain de bois, 6 

de forét : la orilla, 6 acirate de un monte, 6 


e, 

RAINCEAU, V. Rinceau. 

RAINE, V. Grenouille. 

*RAINEAU, s.m. Malecun de estacada: para 
el cimiento de un puente. 

RAINETTE, Ó REINETTE, s.f. (bot.) Man- 
zana de la reina : especie de camuesa. 

RAINURE, s. f. (carpint.) Encaje, muesca. 

RAIPONCE, $. f. (bot.) Reponche, ó rui- 
ponce : yerba ensaladera. 

MAIRE, 6 RÉER, ©. n. (mont.) Bramar el 
ciervo. | 

RAIS , s. m. Rayo: de rueda. | (blas.) Di- 
cese de los radios, ó puntas que forma una 
estrella. | pl. (ant.) Destellos , rayos de luz. 
V. Rayon. 

RAISIN, s. m. Uva : fruto de la vid.| Rai- 
sin de Corinthe : pausas de Corinto. | aisin 
de lambrusque : agrazon. | Raisin de mer : 
belcho, uva de mar, candadillo: planta. | Rai- 
sin de renard : yerba páris, uvas de zorro. | 
Raisin d'ours : gayuba, agauja, abuges, gau- 
lla, uvaduz : planta. | Ra:rsins secs : uvas pa- 
sas, 6 simplemente pasas. 

RAISINÉ , s. m. Uvate : preparacion de 
uvas hecha con arrópe. 

RAISON , $. f. Razon, entendimiento : en 
cuanto discurre y raciocina. | Razon : bucn 
juiclo, discrecion. | Razon : justicia, derecho, 
equidad. | Razon : satisfaccion, reparacion. | 
Razon : cuenta. | Razon : prueba, argumento. 
| Razon : causa, motivo. | Nombre social de 
una casa de comercio. | Dire, conter ses rai- 
sons : dar, alegar sus razones, ó motivos. | A 
raison de : á razon, al respecto de. | Mettre 
uelqu'un à la raison : ponerle en razon. | 
arler raison : decir bien, hablar regular, 
con juicio. | Rendre raison : dar razon, dar 
cuenta.| Livre de raison : libro de cuenta. 

RAISONNABLE , adj. m. f. Racional : do- 
tado de razon, 6 capaz de razon. |Razonable : 
puesto en razon, equitativo.] Razonable : su- 
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ficiente, competente. | Razonable : proporc!2- 
nado, arreglado. | Razonable : mas que me- 
diano, muy pasadero. 

RAISONNABLEMENT, ado. Racionalmen- 
te, discretamente. | Razonablemente : mas que 
medianamente. | 

RAISONNE, EE, p.'p. V. Raisonner.| adj. 
Motivado, fundado, a : justificado, a, con ra- 
20nes y pruebas. 

RAISONNEMENT, s. m. Raciocinio, dis- 
curso , argumento. | (Ag. fam.) Raisonne- 
mens à perte de vue : razones de pie de 
banco. 

RAISONNRR , Y. n. Discurir, juzgar, ra- 
ciocinar. | Razonar : platicar, argumentar, 
hablar mucho sobre una cosa. 

RAISONNEUR, EUSE, adj. Hablador, pa - 
labrero, a. Tambien significa replicon, respon- 
don, a.| C'est un gracieux raisonneur : es un 
decidor ; c'est un ennuyeux raisonneur : es 
un majadero. 

RAJEUNI, IE, p.p. V. Rajeunir. | adj. 
Rejuvenecido, remozado, a. 

RAJEUNIR, tv. a. Rejuvenecer, remozar. | 
Teñir las canas. | (agric.) Rajeunir les arbres: 
podar los árboles, quitándoles ciertas ramas 
superfluas. 

RAJEUNIR, tv. n. Rejuvenecer, remozarse. 

RAJEUNISSEMENT, s.m. Remozamiento : 
el acto de remozarse. 

RAJUSTE, EE, p.p. V. Rajuster. | adj. 
Recompuesto , compuesto, remendado, a. | 
(Ag. fam.) Reconciliado, a. 

RAJUSTEMENT, s. m. Reconciliacion. Y. 
Raccommodement. 

RAJUSTER, ©. a. Recomponer, remendar : 
volver à ajustar. | (fig. fam.) Componer, re- 
conciliar : volver á unir. 

RAKI, s. m. Especie de sidra de Hungria. 

E, s.m. Rascon: cierto pájaro, lo mis- 
mo que rey, 6 guion de codornices. | Rále de 
genét, 6 rot des cailles. 

LE, Ó RÂLEMENT, s. m. Extertor, sar- 
rillo: resuello, ronco del que agoniza. | 

RALENTI, IE, p. Pp. V. Ralentir. | adj. 
Añojado, flojo, a. | Gi) Remiso, apagado, a. 

RALENTIR, ©. a. Aflojar, amainar, amor- 
tiguar, parar. | (fig.) Entibiar, apagar. 

RALENTIR (SE), v. r. Relentecerse, amai- 
par. 

RALENTISSEMENT, s. m. Relajamiento, 
aflojamiento , diminucion, decaimiento. 

RÂLER, +. n. Estar el moribundo con el 
hipo, ó sarrillo. 

*RALINGUER, 0. N. (náut.) Relingar : COr- 
tar el viento con las relingas. 

RALINGUES, $. m. pl. (ndut.) Relingas. ! 
Garnir les voiles de ralingues : relinguar, 
empalomar las velas. 

RALITER (SE), v. pers. Recaer enfermo. 

RALLER, ?. 6. (mont.) Bramar el ciervo. 

RALLIZ,, EE, p.p. V. Rallier.|adj. Rehe- 
cho, reunido, replegado, a. 

RALLIEMENT s.m. (milic.) Reunion : for- 
macion de tropas dispersas, y derrotadas. | 
Mot de ralliement : contraseña que da un 
general á sus tropas para rehacerse en caso 
de derrota. 


RAMB — IU — RAME 


RALLIER, 0.4. mile.) Reunir, rehacer : 
las tropas que estaban en fuga, 6 derrutadas. 
Tambien se dice replegar. 

RALLUME, EE, ¿: p. V. Rallumer. | ad). 
Vuelto, a, á encender, y tambien encendido, 
a, de nuevo. 

RALLUMER, %. a. Volver á encender, en- 
cender de nuevo. 

RALLUMER (SE), t. Y. Enoenderse de 
nuevo, , 

RALLONGÉ, ÉE, p. p. Y. Rallonger.| adj. 
Alargado, a : mas largo, a, estirado, a. 

RALLONGER, 0. a. Estirar : alargar mas, 
soltar mas, poner mas larga una cosa de lo 
que estaba. 

RAMADAN, V. Ramazan. 

* RAMADOUER , tv. 6. Estar acariciando , 

reacariciar. V. Amadouer. 

RAMADOUX, s.m. Especie de raton : de las 
Indias. 

RAMAGE, s.m. Canto, gorgeo de los pája- 
ros. |Raruaje : dibujado en las telas. 

RAMAGER, ©. n. Cantar, gorgear : los pá- 


jaros, 

RAMAJGRI, TE, p. p. V. Ramaïgrir.| adj. 
Komagrecide, enflaquecido, a. 

RAMAIGRIR, ©. n. Ponerse flaco, perder 
las carnes, adelgararse. 
* RAMAJGRIR, Y. a. Poner flaco, quitar las 
carnes. 


RAMAILLER ,t. a. Preparar las pieles : pa- 
rá engamuzarlas. 

RAMANDER, t. a. Abaratar. | Correjir : 
una pintura.| Remendar : una red. 

RAMANDER, ©. r. (SE), Mejorarse. 

RAMAIRE, adj. Rameo : de los rames. 

RAMAS, s.m. Monton, hacina : conjunto 
de cosas diversas de peco valor. Para eosas de 

ideracion se dice : amas. 

RAMASSE , 3.f. Rastra, narria, mierra, 
carretoncillo : para deslizar por la nieve de 
los montes. 

RAMASSÉ, BE, p. p. V. Ramasser. | adj. 
Recogido , juntado, amontonado, a. | Lleno, 
rehecho, abultado de carnes. | 

RAMASSER , t. a. Recoger, recopilar. | 
Juntar : lo esparcido. | Alzar, coger : lo que 
está en el suelo.|(fig. fam.) Aporrear, apuñe- 
tear. | Llevar á rastra. 

RAMASSER (SE), t. r. Reunirse, juntarse: 
para formar un solo cuerpo. 

“RAMASSEUR, $. m. Recogedor, amontona- 
dor. | El que arrastra una narria. ° 

RAMASSIS, s.m. (fam.) Revoltillo, haci- 
namiento : de varias cosas sin órden, sin dis- 
cernimiento. 

RAMASSOIRE, s. f. Palmeta : para pintar 
papel. 

RAMAZAN, s. m. Ramadan : cuaresma do 
los Turcos. : 

"RAMBADE, s.m. (ndut.) Batallola, mam- 
paro. 

RAMBERGE, 5. f. (ndut.) Bajel largo, que 
en otro tiempo usaban mucho los Inglezes. 

RAMBOUR , s. m. (bot.) Lo mismo que 
pomme de rambour : esperirga : especie de 
manzana muy gruesa, y algo ácida. 

RAMBOURAGE, s. m. Mescla de lanas 


ya tenidas, en rama, para hacer paños dr 
mezcla. 

RAMBOURG, s. m. Pipe : para transporta” 
el salmon salado. 

RAME, s.f. (ndut.) Remo: de embertación. 
| (agric.) Varilla, 6 tronquito : para sesier=y 
y guiar Jas plantas tiernas.|(ndul.} A for:s 7- 
rames : 4 todo remo, de arranrada. 
(ndut.) Marinier de rame : remero.|'Aig. Étr> 
à la rame : remar, bregar : trabajar rm «tir 
continuo en calquier linea. | 

RAME, s. {. Resma : el maso de veinte m2 
nos de papel. | Mettre un lirre à lo rem : 
vender un libro á papel viejo, 6 al peso. 

RAME, EE, P: p. V. Ramer. | adj. Enr>- 
mado. | (artill.! Balle, 6 boulet ramé : tb 
enramada, 6 encadenada. 

RAMÉADE, 3. f. (ndut.) El lugar en tv”. 
galera para quince combatientes. 

RAMEAU, s. m. (bot.) Ramo : de ri! : 
pianta. | Rama : hablando de genealossas. . 

amal, ó veta : hablando de minas. 

*RAMEAUX, s.m. pl. (anat.' Ramas : «- 
venas, arterias, nervios. | Ramales : de m- 
nas. | Dimanche des Rameaux : Domin<> ue 
Ramos. 

RAMEE, s. f. Enramada. | Ramiza : rar” 
6 ramos cortados eon sus hojas verdes. 

RAMELPOT , s. m. Tambor de loe Hor” 
totes hecho de un tronco de árbol. | 

RAMENDABLE, adj. m. yf. Enmemit: 

* RAMENDAGE, s. m. Resane : ene da 
dores es el pedacito de oro con que ==" 
el dorado. 

RAMENDÉ, ÉE, p.p. V. Ramender.|c:, 
Abaratado, bajado, a : de precio. | 

RAMENDER , ©. a. y n. (vulg.: Arai. 
bajar : de precio. | 

RAMENÉ, ÉE, Pe V. Ramensr.| <.. 
Vuelto, traido, conducido, a. 

RAMENER, v. a. Volver á traer, trar e 
vez: á una persona que otra habia condo:*. . 
acompañado, 6 presentado. | Volver, dev 
llevar : conducir á otro al lugar de és” 
habia salido, 6 se le habia sacado. | T#1* 
consigo alguna cosa : 4 la vuelta de un v..”. 
paseo, etc. | Volver, repetir: una cusa q1 ,? 
se habia visto, 6 poseido. | (fa Traer, *2 
volver, reducir : conducir, d guier à l» Y 
van descarriados. | Ramener un cheral: ji 
un caballo, recogerle el pico, hacerle bu»" *! 
pico por medio del cabezon. , 

*RAMENERET, s.m. (carpint.) Tran. = 
línea que toma un carpintero para ver el 12" 
de un madero. 





RAMENTEVOIR, t. a. (ant.) Remem ts - 
recordar, traer 4 la memoria. | 
RAMENTEVOIR (SE), t. r, {ant.) Reme 
brarse : acordarse, hacer memoria de. y 
RAMEQUIN, s. m. (coc.) Género de | 


con queso, | . 
. A. (agric.; Rodrigar, cual, 






RAMER, € 
sostener : fas plantas tiernas con ramule, 
varillas. |(prot.) S'entendre à une chos!” 
me à ramer des choux : entender de uni 
como de enfrenar ratones. | 
RAMER', v.n. (náut.) Remar, bofal ¡ 
una embarcacion. | (fig. fam.) Remar : 





RAMP 


sar : trabajar con afan continuo en cualquier 
ínea. 

RAMEREAU, s. tm, Paloma-30rita. Y. Ra- 
mier. 

RAMETTE, s. f. Rama : de prensa de im- 
presor. 

RAMEUR, s. m. (náut.) Remero , bogador. 

RAMEUX, EUSE, ad). Ramoso, a. 

_RAMIBR, s.m. Paloma-zorita, 6 campe- 
sina. 

RAMUFICATION, $. f. (anat.) Ramifica- 
cion : division, y subdivision de las venas ar- 
terias, etc. | Por extension y metafóricamente 
se aplica à otras muchas cosas. 

RAMIFIER (SE), v. r. Ramificarse > exten- 
derse, y dividirse en ramas varias. 

* RAMILLES, s. f. pi. Ramujos , tamaras : 
leña menuda, de que se hacen fogotes. 

RAMENAGROBIS, s.m. Tocino. | (Ag. fam.) 
Canónigo obeso. 

RAMINGUE, adj. m. f. (picad-) Repropio : 
dicese del caballo que se resiste á la espuela 
con coces, y saltos. 

RAMIRET, $. m. Paloma - zorita : de 
Cayena. 

*RAMISTE, adj, f. Nombre que los gramá- 
ticos dan á la J y V, por haberlas inventado 
Pedro Ramus, en 1557. 

*RAMNOIDE, s. m. (bot.) Espino-amarillo : 
arbusto. 

RAMOINDRIR, 9.a. Achicar. 

RAMOTI, IE, p. p. Y. Ramoitir. adj. Hu- 
medecido, a. 

RAMOITIR, 1. a. Humedecer : lo que estaba 
sece, ó enjuto. 

RAMOLADE, s. f. Cierta danza provincia). 

RAMOLLI, JE, p. p. V. Ramollir, | adj. 
Reblandecido, a. 

RAMOLLIR, €. a. Reblandecer. 

RAMOLLIR (SE), t. r. Reblandecerse : una 
Ccosa. 

*RAMOLLISSANT, s.m. (med.) Emoliente: 
remedio para ablandar. 

RAMON, V. Balas, 

RAMONE, EE, p. p. V. Ramoner. | adj. 
Deshollinado, a. 

RAMONER , Y, a. Deshollinar: Hmplar has 
chimeneas. 

RAMONEUR, s. 1. DeshoMinador : cl que 
tiene por oficio limpiar ehimeneas. 

RAMPANT, ANTE, adj. Rastrero, a: lo 
que arrastra, 6 anda arrastrando por ha tier- 
ra : en los animales es réptil, y en las plantas 
es rastrera, ó enredadera. |(fig.) Bajo, servil, 
vil : hablando de personas. | (fig.) Bajo, hu- 
milde, ratero : hablando de estilo, modates. | 
(blas.) Rampante, 6 rapante. 

RAMPE, s, f. Tramo : de una cscalera. | 
Pasamano : de una baranda de escalera. 

RAMPEMENT, s. m. Arrastramiento : la 
accion de andar arrastrando las culebras, etc. 

RAMPER, t.n. Arrastrar, 6 andar arras- 
trando por tierra : come las culebras, etc. | 
(bot.) Extenderse las plantas sobre la tierra, 
6 sobre los troncos, trepando, y enredándose. 
| (Ag.) Humiliarse, abatirse, abajarre : una 
persona con desdoro suyo, por respetos de arn- 

clon, 6 de temor, 
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| ocupar una persona, 


RANG 


RAMRN , adj. (picad.) Topino : dicese del 
caballo que pisa eon las lumbres de las herra- 
uras. 


RAMPONEA, 0. n. Emborracharse. 
RAMPONNER , v. a. Hacer burlas : de al- 


de los venados. | (bôt.) Ramaje : todas las ra- 
mas de un árbol. 
RANATHYSTES, s. m. pl. (ant.) Ranido- 
latras : Judios que rendian culto á las ranas. 
RANCE, adj. m. f. Rancio, rancioso, a. | 
Sentir le rance : oler á rancio. 
"RANCHE, s. f. Escalon de clavija. 
RANCHER, s.m. Palo escuadrado con ela- 
vijas á trechos, para servir de escalera. 
RANCRIER, s.m, (blas.) El hierro de la 


| guadaña. 


RANCI, TE, p. p. Y. Rancir.adj. | Enran- 
clado, rancio, a. 

RANCIDITÉ, s. f. Reneladura, el rancio. 

RANCIO, s. m. Vino rancio : de España. 

RANCIR, %. N, Enranciarse : ponerse 
remeio. 

RANCISSURE,.s. f. Lo que es rancio: en un 
cuerpo que se enrancia. 

RANCOEUR , $. m. (ant.) Rancor. | Des- 
peeho. 

RANCON, s.f. Rescate : precio por la li- 
bertad de un cautivo, 6 prisionero. 

RANCONNE, EE, Pp.p. Y. Rangonner. | adj. 
Rescatado, a, etc. 

RANCONNEMENT, s. M. Desollamiento, 
tirania, robo : precio, ú derechos exorbitantes, 
que se hacen pagar en ciertas cosas. 

RANCONNER, ?. a. Exigir rescate, impo- 
ner una suma para dar libertad : dicese regu- 
larmente de una embarcacion apresada que 
se recobra del apresador por un tanto. | (fig.) 
Desollar, tiranizar, robar : llevar excesivo pre- 
cio, 6 derecho por las cosas, prevaliéndose de 
la necesidad. 

RANCONNEUR, EUSE, s. Desollador, tira- 
no : el que lleva precto, 6 derechos exorbitan- 
tes por una cosa. 

RANCUNE , $. f. Rencor. | Corresponde 
esta voz francesa á la famillar castellana 
tirria, enquinia. | (fig. fem.) Mettre bas 
toute rancune : fuera todo enojo, pelitos á 
la mar. , 

RANCUNTER, JERE, ad]. Rencoroso, a. 

RANCURER, ?. n. (ant.) Quejarse. 

RANDONNEE, s. f. (mont.) Revuelta que 
da la res acosada. 

RANG, s. m. Linea, fila, ringlera : de ca- 
sas, 6 de personas colocadas sobre una misma 
línea. | (Ag.) Órden, puesto, lugar : que debe 

comunidad entre etras 
segun su representacion, ó antigüedad, que 
da 6 quita la precedencia. | (fg.) Clase, ca- 
rácter, calidad : de las personas, y familias. 
(milic.) Rang de soldats : fila de soldados. 
Rang d'arbres : hilera de árboles. | Rang de 
fourmis : ringlera de hormigas. | Chaque 
chose a son rang : cada cosa en su lugar, 
por su órden. | Tenir le premier rang entre 
orateurs, etc. : tener el primer lugar, 6 
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aprecio entre los oradores, etc. | Donner le 
premier rang au diamant entre les pierres 
précieuses : dar la preferencia al diamante 
entre las piedras preciosas. | Ces deux corps 
ont des contestations sur le rang : estos dos 
cuerpos se disputan el puesto, ó la preceden- 
cia. | Mettre au rang des dieux, des saints, 
des hérétiques, des héros, etc. : poner en el 
número de los dioses, en el catélago de los 
santos, en la lista de los herejes, en la clase 
de los héroes, etc. | (fig.) Se mettre sur les 
rangs : salir à la palestra, ponerse entre los 
retendientes de algun empleo. | (prov. ) 
ettre une chose au rang des vieux péchés : 
tener una cosa olvidada. | (prov. fam.) Se 
mettre en rang d'oignons, être en rang d'oi- 
gnons : querer escupir en corro, 6 tener su 
piedra en el rollo, 6 tener voto en concejo, 
*RANGE, s. f. Hilera de adoquines : en un 
empedrado, 6 calzada. | 

RANGÉE, EE, p. p. V. Ranger. | adj. Orde- 
nado, arreglado, colocado, a, etc. 

RANGÉ, ÉE, adj. Arreglado, a : dicese de 
una persona que tiene arreglo y órden en 
sus cosas. | (mtlic.) Bataille rangée : batalla 
campal. 

RANGÉE, s.f. Ringlera , carrera : de ca- 
sas, de árboles, etc. 

RANGER, ©. a. Colocar, ordenar : poner 
las cosas, 6 las personas en el lugar que les 
corresponde. | Contar, poner en el número : 
á una cosa, 6 persona entre las de determi- 
nada calidad. | Apartar, retirar, hacer á un 
lado : para dar paso. |(náut.) Ranger la côte : 
costear, navegar costa á costa. | (fig.) Ran- 
ger sous sa domination, Ó sous sa puis- 
sance : avasallar, enseñorear, someter en su 
mando. 

RANGER (SE), t. r. Estrecharse, 6 apar- 
tarse, dar paso, 6 hacer lugar. 

RANGER, 6 RANGIER, s. m. Rangifero. 
V. Renne. 

RANGOURIR, v.n. lant.) Consumirse. 

“RANGUILLON, s. m. (imp.) Puntura : la 
punta gue se asegura al timpano para apuntar 
el papel, y que no se mueva. 

RANIME, EE, p. p. V. Ranimer. adj. Rea- 
nimado, resucitado, a. 

RANIMER, 1. a. Resucitar : 4 los muertos. 
Reanimar , confortar, animar. |(fig.) Avivar, 
espertar, excitar. 

RANINE, adj. f. (anat.) Llámase artère 
ranine una arteria que lleva la sangre á la 
lengua; y veine ranine, la vena que la vuelve 
al corazon. 

RANQUER , 0%. 1. Rugir : mujir como el 
toro, etc. 

RANULE , s.f. (albeit.) Ränula : tumor 
que se forma debajo de la lengua. 

“RANZ-DES-VACHES , 5. m. (mús.) Aria 
que los boyeros de Suiza tocan en la gaita. 

RAPACE, adj. m. f. Rapaz : dicese comun- 
mente de las aves de rapiña : (fig.) de las per- 
sonas dadas á este vicio. 

RAPACITE, s. f. Rapacidad : propiedad de 
las aves de rapiña. | (fg.) Codicia v vicio de 
pillar, ó tomar lo ageno. 

RAPAISER , Y. a. Apaciguar. 
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RAPARIER, t. a. Emparejar. en 

RAPARIMENT, s.m. Emparejamiento. 

RAPATELLE, $. f. Tela hecha de cin. 
cerda. 

RAPATRIAGE , $. m. (fam.) Amistanza. 
reconciliacion : de personas que vivian en- 
mistadas. 

RAPATRIE, ÉE, p. p. V. Rapatrier. |a.?.. 
(Ag. fam.) Amistado, reconciliado, compur=- 
to, a. 

RAPATRIEMENT, 5.1. (fam.) Amktan:2 

RAPATRIER, ©. a. (fam.) Amistar, hac" 
amigos, reconciliar : á personas que vivi... 
enemistadas. 

RÁPE , s. f. Escofina : lima de diente: 
gruesos. | Rallo : ustensilio de cocina. | Rasp=. 

PE, s. m. El orujo y raspas de la ux:. 
que se enchan en un tonel de vino torci. 
para embonarle. | Rápé de copeau : vino em.- 

nado con virutas de hava. 

RAPÉ, BE, p. p. V. Ráper. | adj. Rallado. 
raspado, a. 

RÁPER, 0.a. Raspar, rallar. 

*RAPES, 5. f. pl. (albeit.) Agriones : la> 
grietas que se abran en los corvejones de la- 
caballerias. es VOR ee 

RAPETASSÉ, EE, p.p.V. Roa .| ad». 
Apedazado, remendado, a. perasser 

RAPETASSER, tv. a. Apedazar, remendar 
echar remiendos, 6 pedazos. 

RAPETASSEUR, s.m. R 

RAPETISSÉ, ÉE, p. p. Y. Rapetisser. 
adj. (Ag. fam.) Corto, encogido, achapar- 
rado, 4. 


RAPETISSER , ©. G. Achicar: encoge, 
acortar : reducir á ménos cuerpo alguna 
cosa. 

RAPHAÉLESQUE , adj. m. y [. Rafaélesco, 
a : semejante al estilo y gusto del famos. 

ataél. | 

RAPHANIA, 5. f. (med.) Ralania : enfe: - 
medad. 

RAPIDE, adj. m. f. Rápido, velos. 

RAPIDEMENT , adr. Rápidamente, veb::- 
mente, con velocidad. | 

RAPIDITÉ, s. f. Rapidez, velocidad. 

RAPIECE, BE, p. p. V. Rapiécer. | ui: 
Remendado : echado unas piezas. 

RAPIECEMENT, s.m. Remiendo. 

RAPIÉCER, t. à. Echar piezas, apedazar: 
componer la ropa. | 

RAPIECETAGE, s.m. Remiendo, compo*- 
tura. 

RAPIÉCETE, ÉE, p.p. V.Rapiéceter.|53 
Remendado, compuesto, a. 

RAPIÉCETER , t. a. Remendar, comp 
ner : dicese especialmente de trastos y alba: 
viejas. 

RAPIERE, s. [. (joc.) Espeton, 6 espiche rl 
para decir espada larga, é inútll, espadre, 
estoque roñoso, asador. 

RAPIN, $. A Gatuelo. 





RAPINE, s. f. Rapiña, presa : dicese de 
los animales. | Robo, pillaje, concusion : 
blando de hombres que gobiernan, 


RAPINÉ, ÉE, p.p. V. Rapiner.Jad;. farm , 


' Pillado, robado, a. 


RAPINER, +. a. (fam.) Robar, pillar 3 


RAPP 


dicese de los hombres que abusan de su em- 
pleo. 

” RAPINEUR, s. m. Ratero, gato. 

*RAPISTRE, Ó RAPHANISTRE, s.m. (bof.) 
Rábnno silvestre, 

"RAPONTIC, 6 RHAPONTIC, s. m. (bot.) 
Ruibarbo rapôntico : planta. 

* RAPPAREILLER , t. a. Es lo mismo que 
volver á aparejar. 

RAPPEL, s. m. Licencia, perdon, gracia : 
á un desterrado, ó despuesto, para volver á 
la corte, ó á su empleo. | (milic.) Llamada : 
toque de guerra. Llamamiento : disposi- 
cion de un testador, incluyendo entre sus 
herederos á los que no lo son furzosamente. 
(Rappel de ban: levantamiento de destierro : 
decreto, ú órden para sacar á uno del des- 
tierro. , 

RAPPELÉ, EE, p.p.V. Rappeler. | adj. 
Vuelto, a, 4 llamar, llamado de nuevo.] Tam- 
* bien es llamado, ó mandado venir á su corte: 
hablando de un embajador. 

RAPPELER, ©. €. Llamar, hacer volver, 
mandar volver : á uno que se ha ido, 6 que 
está ausente con algun encargo, lo mismo 
que separarle de él. levantar el destierro. 6 
enviar la licencia : à los desgraciados, ó des- 
terrados de la corte. | (Ag.) Recordar : traer 
á la memoria. | +. 7. Hacer memoria, acur- 
darse. | (milic.) Tocar llamada. | (er Lla- 
mar : 4 una herencia un testador. | (Ag. 
Rappeler ses esprits, ses sens : recobrar sus 
espiritus, sus sentidos. | (fig. fam.) Vin qui 
rappelle son buteur : vino que se deja 
beber. 

RAPPLIQUER, t. a. Aplicar nuevamente. 

RAPPONÉ, ÉE, adj (ant.) Burlado, a. 

RAPPONEUSE, 5. f. (ant.) Quejumbrosa. 

RAPPORT, s.m. Producto, rendimiento, 
valor, fruto : que da una heredad, una viña, 
un monte, etc. | Provecho, beneficio, renta : 

ue deja un asiento, una comision, etc. | 
elacion, noticia, dicho : lo que otro cuenta, 
6 reflere. | Cuento, chisme, soplo. | ‘for.) In- 
forme informacion : de un pleito, causa, 6 
proceso. | Relacion , referencia, respecto, 
órden : dependencia de unas cosas con otras. 


| (fa) Connexion, convenienela, conformi-. 


ad, correspondencia : semejanza que guar- 
dan unas cusas con otras. | Razon, propor 
cion, relacion : que guarda matemáticamente 
una cantidad con otra. | (med.) Eructo, re- 
gúeldo : flato que sale por la boca. | Ouvrage 
de pièces de rapprrt : obra de alaracea, o ata- 
raceada. | Par rapport d : por causa de, con 
motivo de, por amor de, respecto de, respec- 
to á. | Rapports semblables : relaciones de 
semejanza. 

RAPPORTABLE , adj. m. f. (for ) Resti- 
tuible : que debe volver á entrar en una he- 
rencia. , 

RAPPORTÉ, ÉE, Pp. p. V. Rapporter- jad. 
Traído, a, vuelto, a, á traer. | Relatado, a. | 
Reportado, a. | Citado, a, etc. 

RAPPORTER, +t. a. Traer : de alguna 
paste una cosa. | Volver à traer: una cosa 


que «e habia llevado; esto es, volver, 6 ve- ; 
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habla sacado, prestado, flado, etc. | Traer : 
entregar, presentar : poner en la mano de 
otro lo que uno ha tomado, ó ganado. |Sacar, 
conseguir, ganar : honor, provecho, venta- 
la, etc. | Referir : contar, narrar : lo que se 
a visto, oldo, 6 lo que ha pasado. | Traer : 
producir, citar, alegar : ejemplos, autori- 
ades, etc. | Dirigir, ordenar : lus cosas 4 
cierto fin, sentido, etc.|Referir, remitir, atri- 
bulr : una cosa, un hecho, á tal tiempo, ori- 
en, Ó causa. | (agric.) Producir, rendir, dar 
ruto : dícese de las tierras. | Redituar, rentar, 
dar : dicese de los empleos, oficios, comisio- 
nes. | Relacionar, exponer : hacer relacion del 
estado de una causa, proceso, etc. | Contar, 
llevar cuentos : soplar á otro lo que se oye, o 
se ve. 

RAPPORTER, t. 7. Chismear, llevar cuen- 
tos. | Volver, venir á la Loca lo que se ha co- 
mido. | Traer á la mano : dicese del perro 
que trae la caza al cazador. | Chien qui rap- 

orte : perru cobrador : el que trae la caza á 
a mano. 

RAPPORTER (SE) .d), t. r. Correspon- 
der, ser conforme : una cosa con otra. | 
Deferir, atenerse : al Juicio, 6 parecer de 
otro. | Referirse, remitirse : 4 lo dicho ante- 
riormente. Dicese regularmente, s'en rappor- 
ter L 

RAPPORTEUR, s. m. Relator, informante: 
el que hace una relacion, 6 informe de una 
cosa, ó expediente. 

RAPPORTEUR, EUSE, $. Soplon, chis- 
moso, a. 

RAPPRENDRE , t, a. Volver á aprender, 
aprender de nuevo : lo que se habia olvidado, 
6 aprendido mul. 

*RAPPRIVOISER, t. a. Domestirar, aman- 
sar de nuevo : á un animal. 

RAPPROCHE, EE, p. p. Y. Rapprocher. | 
adj. Acercado, aprujimado, junto, a. 

RAPPRUCHEMENT, s. mM. Aprojimacion. 
[(Ag.) Reconcihacion, 

RAPPROCHER, ©. a. Acercar mas, aproji- 
mar : llezar mas cerca : poner una cusa mas 
junta à otra. | (fig.) Unir, componer : avenh 
los ánimos de-unidos. 

RAPPROCHER (SE) (de), v. y. Aproji- 
marse, acercarse. | (fig ) Reducirse á buenas, 
á la razon. 

RAPSODE, s. m. Rápsoda : el que cantaba 
passajes de los poemas de Homero, antigua- 
mente. 

RAPSODER, t. a. Farfullar. 

RAPSODEUR, s. m. Farfullador. 

RAPSODIE, 5. f. Rapsodia, centon : obra 
compuesta de diferentes pedazos de varios 
autores. 

RAPSODISTE, s. m. Rapsodista : autor de 
centones. 

RAPT, s.m. Rapto : robo violento de un 
hijo, 6 hija de familia. 

RÁPUNE, s. f. Raspadura , ralladura. 

*RAPUROIR , 5. Mm. Coladur : barreño 
grande, que sirve para la primera coccion del 
salitre. 

*RAQUE, s. m. (náut.) Y. Racage.| Aguar- 


nir=e con ella. | Devolver, restituir : lo que se | diente de arroz, y de a. 
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RASE 


BAQUETIER, + m. Raguetero, 6 pelotero 
db raqueta. 
RAQUETON, s. m. (aum.) Raqueta mayor 
que la comun. 
RAQUETTE, s. /. Raqueta : se dice del 
juego de este nombre, de la pelota, y de la 
pala. | (bot.) Higuera-de-Indias. | Especie de 
abarca, 0 alpagarte: que usan los salvajes 
del Canada. 
*RAQUIT, V. Racquit. 
*RAQUITTER (sk ;, V. se Racquitter, 
RARE, adj. m. f. Raro: poco comun, 6 
frecuente. |] Raro : escaso, poco corriente. 
Raro : extraordinario, y tambien exquisito. 
Raro : en términos de fisica es contrario á 
enso. 


RARÉFACIENT (ant), 6 RARÉFACTIF, . 


EVE, adj. Uis.) Rarefactivo, rurefaciente : 
que tiene virtud de enrarecer. 

RARÉFACTION, 6. f. ifis.) Rarefaccion, 
anrarecimiemo. 

RAREFIANT, ANTE, adj. m. (fis.) Lo que 
se rareface, €.warece, 6 dilata. 

RARÉFIE, EE, p. p. Y. Raréfier. | adj. 

arelaclo, eurarecido, a. 

RARÉFIER, t. a. (fis.) Rarcfacer , enrare- 
AA : ililatar do denso. 

RARÉFIER (SE), €.r. ¡fís.) Rarefacerse : 
enrarecerse : dilatarse lo denso. 

RAREMENT, adv, Rasamente, Ó raras 


RARESCENCE, s.f. Raridad. 

RARESCIBILITE, 6. f. Cualidad de lo que 
puede ser dilatado, a. 

RARETE, s.f. Rareza , extrañeza, tingu- 
Jaridad. | (fig.) Curiosidad : cosa curiusa, y ex- 
quisita : úsase en plural. | Escasez, 0 sarestia : 

algunas cesas. | Raridad : en ásica se dice 
de los cuerpos poco densos, ó que han per- 
dido su natural densidad. 

RARIFEUMALÉ , 5. f. Que tiene pocas 
ae. 

RARIFLORE, adj. m.f. Que tiene pocas 


 RARMISSIME, adj. m. f. superl. (fam.) Ra- 
TISiR10, A. 
RAS, s. m. Raso, 0 raeoliso : cierta tela de 


a. 
RAS, ASE, adj. Raso, liso, plano, e. | ' 


Raso : despejado, liso. a. [Raso : rasado, igua- 
,4.|Raso : resurado, a. | Raide, pelado, a. 
{ Rapado, afebtad », a, 

RASADE, s. f. Vaso, copa llena de vine, ú 
etro licor. 

RASANT, ANTE, adj. Rasente « do que 
gorre, 6 se dirige rectamente à una superficie 
diana. Usase solo en términos de Sorlilica- 
cion : fono rasant : flanco rasante ; feu ra- 
sant: batería rasante; ligne rasante : linea 
rasante. 

RASAR, 6. M. (bot.) Rampaju : racimo de 
uvas anieblado. 

“RASCASSE, s.f. Pescado muy «coran del 
Mediterráneo, 

"RASE, s. [. (néut.\ Nescia de pez y brea: 
para calafatear los navios. 

RABÉ, EE, p.p. V. Roser. | adj. Afeitado, 
rasurado, rapado, a. | Arrasado, a. /Rasado, 


RASS 


igualado, a.| Cerrado : qui ne marque plus 
en parlant d'un cheral. 

RASEMENT, s. m. Arrasamiento, denol- 
cion : de una fortaleza. 

RASER, t. a. Afeitat, rasurar : tapar L 
barba, 6 el cabello. | Arrasar : demoler, ! Pa 
sar : rozar, lamer: pasar un cuerpo juni" : 
otro tocándole muy superficialmente : 723. 
ras con ras, 6 de refilon, 6 de respon.¡Ra::: 
pasar el rasero à una medida de arí:. 
gualarla. | (ndut.) Dicese : raser wn. 
seau : quitar á un navio las obras mur. 
del escaño arriba. | Roser le tapis : a. 
un caballo rasando la tierra, 6 flevar un - - 
lope tirado. 

“RASER, t. n. Cerrar. Se dice de un cats: 
lo que empieza à tener manchas nez ” 
los dientes. 

*RASETTE, s. f. Telilla de lana sin fé: 
| Alambre para templar las fautes de :: 
organo. 

RASIBUS, prep. (joc. vulg.) À rapa tru 
ras con pas, à raiz. 

“RASIERE, s. f. Cierta medida de zrax- 
en Flindes. 

RASOMR, s. m. Navaja de afeitar, 6 det:” 


O. 
RASOURBIS, adj. pl. (Cherrons Enri”: 
mes : madera que fuja los tabiques dr ="=- 
ración. 
"RASPATOIR, s. m. (cir.) Raspador : !- 
trumento que sirve para raspar los hue». 
"RASPECON, 6 RAT-DE£- MER, 1. 7 
Rata : pescado muy comun en el Me“: - 
ráneo. 
"RASSADE, s. f. Rocalla : sartales de si. 
lorivs en figura de cuentas. 0 

RASSASIANT, ANTE, adj. Lo que a : 
gue harta, que satisface. 

RASSASLÉ, ÉE, p.p. V. Rastasier. | a. 
Saciado, harto, satislecho, a. | 

RASSABIEMENT, s. m. Saciedad, harto”: 
hariazgo. 

RASSASIER, +. a. Saciar, hartar, Men: | 
(fig.) Saciar : satisfacer : de ¡uaceres. + : * 
Roros, de riquezas, etc. 

RASSASIER (SE), r. r. Saciarse : 2° 61 al 
fisico, come en lo moral. | 

RASSEMBLE, ÉE, p. p. V. Roser: 
| adj. ¿unto, recogido, acopiado, à. | Br. 
nido, o. | 

RASSEMBLEMENT, s.m. Ronoion. : 
curso, atropanii.mo de gentes. 

RASSEMULER, £. a. Junlar, recost”. . 

lar. { Reunir : lo que está disperso. , J” 

icese : rassembler un cheval: unir, + 5 
ger al calado. 

RASSEMBLER (SE), e. 1.Jontare, : 
airse, acomularse. , 

RASSGOIR, +. a. Sentar, 6 plana: « 
vez, volver á sentar, à plantar una ta? 
su lugar. | Rasscoir une pierre; Pas :. 
fer à cheval, etc. 

RASSEOIR (SE), €. y. Sentarse olla 
volver á sentarse : hablando de pei "=: 
Asentarse, posarse : hablando de eur 
(fig. Tranquilizarse , serenarse : Al dl 
asHado, 










RATE 


an RÉNÉ , Er , de 
adj. Serenado, despejado, disipado, a. 

RASSERENER , ©. 6. Gorenar , despejar, 
disipar : las nubes, ete. | (fig.) Serenar : 80- 
segar, trangnilizar. 

- RASSÉREWER (SE), €. r. Serenaree, abo- 
nanzar : el tiempo. 

* RASSIÉGHER, v. 4. (milic.) Sitiar deauevo : 
una plaza. 

LASSIS, AGE, 9. p. V. Rosseoir. || adj. 
Vuelto,a,4 sentar,sentado, a, otra ves.| Asen- 
"tado, reposado, a. | (fig.) Sosegado, sereno, 
tranquilo, a.| Pain rassis : pan duro, de alen- 
pos dias, que tambien se llama sentado. | De 
sang rassis : à sangre fria, con serenidad, con 
cachaza. 

RASSOTE , ÉE, Y. p. Y. Rassoter. Hoy es 
anticuado. Corresponde à loto, desatinado, 
Infatuado, a : por lo que se estima muctro. 

RASSOTER (SE), Y. r. RABSOTER , 0. 1. 
(fam. ant.) Infatuarse, encalabrinarse « deca- 
riño por una persona, 6 cosa. | 

RASSURÉ, EE, p. p. V. Raseurer. | ad). 
Asegurado, a.|(fg.) Confiada, a. 

RASSURER, 7. a. Asegurar, dejar seguro, 
6 Rirrue, loque ántes no lo estaba. |(fig.) Con- 
fortar, consolar : dar ánimo, ó confianza, al 
que la habia perdido. 

RASSURER (SE), v. 1. Asegurarse, sentar, 
serenar : el tiempo. ](fAg.) Divese : se rassurer 
sur quelque chose : fiar, tener confianza, con- 
fiar en alguna cosa. 

RASURE, s. f. Rasura, rape, ranadera : 
gorte de pelo, 6 barba. 

RAT, 5. m. Raton : animalejo cuadrápedo. 
¡(Ag-fam.) Fantasia, capricho, locura : úsase 
comunmente en plural. | (fig. fam.) Il a des 
rats dans la téte, 6 simplomente des rats : 
es un escabel, ligero de casces, tiene la ca- 
heza á pájaros. | (fig. fam.) Bivese : prendre 
un set: dar higa, marrar, no dor fuego la 
escopeta, etc. | A Qucdar en blanco, in 
adbis, salir 4 uno la ealgn capada, no salir 
con su intento. | Rat d'eau : sátiro, 6 rata de 
agua. | Rat des champs : tiron, raton eam- 
pesino. | (Age) Llámanse rats de cave Îles 
visitaderes de bodégas. | Rat femeble : rata. 
planta. Y. Ich- 


p. Y. Rasséráner. | 


| (bot.) Rat-de-pharaon : 
REUMAN. 

RATACOMPEN, tv. a. (vulg.) Remendar. 

MRATAFIA, s.m. Ratafia : rosoli retinado. 

RATATLAN, s.m. Taparapaten. 

RATAMINÉ, EE, p. p. V. Ratatiner. | adj. 
(fig. fam.) Arrugado, encogido, acorchado, a. 
Hablando de personas viejas es hecho una 
pasa, avellanado, a. 

RATATINER (86€), y. 7. Arrugarse , enco- 
gerse, y tambien avellanarse. 

RATE, 5. f. Baro, melisa. | (pror. fam.) 
Dicese : épanouir la rate : holgarse, estar 
de tacüta, de chunga. | (fig. fem.) Se dice, 
s'épanouir la rate : ensanchar el cuajo reir á 
-carcajadas. 

RÁTEAU, s. mm. RastriBo, rastra. | Rastro, 
endeño : red para coger ostras. | lagric.) Miel- 
ga : fhstrumento rústico. | Rastrillo : entre 
cerrajeros es una especie de guarda en las 
Jlaves.|(bot.) Pera raté : frute. 
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RAÂTELÉ,ÉE, p.p. V. Nátelor. | adj. Ate- 
cogido, a, con el rastrillo. | Limpie, a, 0 -pa- 
sado, a, el rastrillo. 

RAÁTELEE, s. f. Rastrillada : toto Y que 
se recoge, 6 barre de una vez eon el rastrillo. 
| (prot.) Se dice : dire sa rátelée : echar su 
retahila, desembuchar tododo que ve sabe, € 
se piensa. 

RÁTELBR, ©. a. Roetrillar : con 
el rastrillo. }(agréc.) Restriliar : sacarla yerba 
y brora cen el rastriflo, 

RÁWELEUR , s.m. dugric)) Rastriflador : 
de mieses. Tambien se dtee del que trahaja con 
cl rastrillo, Hmpiande la broza e yerba de las 
takes, de los fardines. 

RATPLEUX , PUSE, adj. (ant.) Enfermo, 
a, del bazo. - 

RÁTELYER , s.m. Astillero + listón con 
muescas, donde se aflanzan las lanzas, ala- 
bardas, etc., en un cuerpo de guardia : y si 
es de fusiles, 6 carabinas, se llama armero. | 
Astillero : ristra de muescas donde se guar- 
dan papeles en los escritorios. | Cárcel : entre 
cuberos. (ee Dentadura : carrera de dientes, 
alta y baja. | (fig. fam.) Biceze : manger à 
deux ráteliers : comer 4 dos carritlos, 'zozar 
de dos ó mas empleos, ó rentas á un mismo 
tiempo. | fig.) Se dice : mettre de rárelier bien 
haut à quelqu'un : poner estorbos, 6 dificul- 
dades en do que alguno pretende, dárselo pe- 
nado, hacérselo dezear, hacerle pernear para 
lograrlo. | (mtltc., Dicese : renretfre les armes 
au ráteher : cogar las armas, retirarse del 
servicio.|:náut.) Llámanse : rátelier du beau- 
pré : las cavilias de beaupres. 

RATEPENADE, s. f. (ant.) Marcielago. 

RATER, ©. n. Cazar : ratones. Dicese pro- 

iamente tel gato. | Dar higa, no dar fuégo : 
a escopeta, etc. | ©. a. (fig. fam.) Il rata son 
emnemt : merró,'ó erró, el tiro 4 su eneniigo, 
no le dió. | (fig. fam.) Dicese : rater un em- 
plot : irsele, escapárseio á uno un empleo, 
perderle, no poderle pillar. 

RATIER, JERE, s. (rulg.) Cascabel, lo- 

lo, caprichoso, a. | El que vende ingre- 
ientes, ó máquinas pra destruir los ratones. 

RAIYERE, s. f. Ratonera : para coger ra- 
tones. 

RATYFICAYYON, e. F. Ratificacion. 

RATIFIÉ, ÉE, p. Ÿ. V. Ratifier. | adj. Ra- 
tificado, a. 

- RATIFIER, 1.0. Ratiíicar. 

"RATILLON, s. m. dim. Ratoncillo : raton 
pequeño. ° 

RATINE , 5. f. Ratirra : especie de paño 
frisado. 

RATINER, €. a. Ratinar: frisar una tela. 

*RATIOCINATION, y. f. (filos.) Raviucina- 
clon : facultad intelectual. 

” RATIOCINER, t. A. (filos) Raclocinar : 
hacer racioctrios. 

RATION , s. f. (milie.) Racion : la porcion 
de viveres y forraje que se distribuye á da 
tropa. 

RATTONAL, $. m. Racional : pleza de la 
vestidura del antiguo Sumo Sacerdote de los 

udios. 

RATIONALISME, s. m. Racionabilidad, 


RAVA 


RATIONALITÉ, s.f. Racionalidad. | Con- 
formidad. 

RATIONNEL, ELLE, adj. (astr. y geom.) 
Racional. 

RATIS, 5. f. Y. Fougére. 

"* RATISSAGE, s. m. (agric.) Roza. 

RATISSE, EE, p. p. Y. Ratisser. | adj. 
Raido, raspado, a. 

RATISSER, 0.4. Raer, raspar: mondar 
rayendo la superficie de alguna cosa. 

RATISSOIRE, s. f. Raedura : instrumento 
con que se limpia raspando una chimenea, un 
paseo, un corral, etc. 

RATISSURE, s. f. Raedura, rascadura. 

RATON, s. m. (coc.) Especie de pastel 
hecho con queso. | Raton pequeño. | Nené, 
hijito: voz cariñosa. |Vulpeja : del Brasil. 

RATONNER, t. a. Chirriar como los ra- 
tones. 

RATOPOLIS, $. f. La ciudad capital de los 
ratones. , 

RATTACHE, ÉE, p.p. V. Rattacher. | adj. 
Reatado, a. Es lo mismo que mas asegurado, 
a, mas atado, a. 

RATTACHER, t. a. Reatar, atar mas, ase- 
gurar mas.| (fig.) Volver con ahinco y aplica- 
cion al estudio. 

RATTARS, s.m. pl. Aduaneros de los ca- 
minos : en Persia. 

RATTEINDRE, t. a. Volver á alcanzar, á 
coger : á un preso escapado. 

RATTEINT, EINTE, p. p. V. Rafteindre. 
| adj. Alcanzado, a, de nuevo, vuelto, a, à 
coger. 

RATTEL, s. m. Tejon : de África. 

* RATTENDRIR, ©. a, Enternecer otra vez, 
Ô mas. 

“RATTISER, t. a. Atizar : el fuego. V. At- 
tiser. 

RATTRAPER, t©.a. Alcanzar á otro an- 
dando. | Volver à coger. | (fig.) Volver á en- 
o ó engañar el que nos engañó. | (fig. 

am.) Aflanzar, recobrar : lo que se habia 
perdido. 

RATURE, s. f. Borron, tachon : raya que 
se hace en lo escrito. 

RATURE, EE, p.p. V. Raturer.| adj. Bor- 
rado, tachado, rayado, a. 

RATURER, v. a. Rayar, testar : borrar un 
renglon, 6 palabra.  - 

RAUCITE, s. c Ronquera, ronquez. 

RAUCOURT, Y. Roucou. 

RAUCOUST, s.m. Achiote : pasta de color 
encarnado. 

RAUQUE, adj. m. f. Ronco : el que padece 
ronquera. 

RAUQUER, 0. a. Ronquear, 6 rujir. 

RAVAGE, s.m. Estragu, ruina , destruc- 
cion. Dicese del daño causado por un mal fisico, 
6 moral. | (Ag. fam.) Faire ravage, faire du 
racage dans une maison : alborotar, armar 
zambra en una casa. 

RAVAGE, EE, p.p. V. Ravager.| adj. Aso- 
lado, destruido, a. 

RAVAGER, vw. a. Asolar, destruir, arrui- 
Dar : tambien es talar hablando de ejércitos, 
y saquear hablando de enemigns. 

RAVALÉ, EE, p. p. Y. Ravaler. | adj. 
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RAVI 


Vuelto, a, á tragar, 6 engullir. | Rebajad.... 
a, etc. 
RAVALEMENT, s. m. Revoco, enlurid : 
que se da en las paredes. ['Ag. ant.) Ajamies- 
to, abatimiento, humiliacion. { (mús.' Clar»- : 
cin à ravalement : clave con dos teclados. 
RAVALER, t. 6. Tragar, engullir : met > 
dentro lo que iba á salir por la garent: . 
Bajar : poner mas baja una cosa. | 'fg. \l:- 
tir, deprimir, humillar. | Revocar : etyir : 
con cal, ó yeso una pared. | Raraler ler: 
Vargent : extenderle, y sentarle con el brux.- 
dor, ó piedra. 
RAVALER (SE), tv. r. (fig.) Abajarse, apo- 
carse, humillarse, menospreciarse. 
RAVAUDAGE, s.m. Remiendo, zurcidcr: 
compostura hecha con aguja. | (fs. (ce 
Chapuceria : dicese de las obras de mane, ' 
tambien de las del ingenio. 
RAVAUDER , €. a. Echar remiendo:, : 
zurcidos : á una ropa vieja. | (¿fig.) Traxra 
revolver trastos en una casa.-| (fig. fon. S- 
petear, calentar las orejas : maltratar e 
palabras. | (fig.) Moler, majar : con palire 
impertinentes. 
RAVAUDERIE, s. f. (fam.) Patarata, cr 
rinola. 
RAVAUDEUR, EUSE, subst. Remenó?, 
zurcidor, calcetero. Dicese del zapatero + 
viejo, del sastre remendon, y del caloren 
que compone medias. | (fig. fam. Majader» 
palaratero, a. 
"RAVAUX, s. m. pl. (caza) Percha con + 
chas ramas, para echar abajo de los arhW 
los pájaros. 
RAVE, s. f. (bot.) Naba, nabo redorio. . 
Rábano, que se llama comunmente p 
rare. | ibot.) Rare corail : rábano enaré 
| Champ de rares, planche de rare: nt 
nal, era de rábanos. | Rave de poisson. 0 1 
sure : carnada hecha con huevos de letal: 
para la pesca de la sardina. 
RAVELIN, s. m. (fort.) Revellin : obra €l- 
teriur. o. 
a RAVENELLE, s. f. (bot.) Alheli aman: 
or. 
RAVESTISSEMENT, £. m. (for.) Dot 
mulua. | 
*RAVET, s.m. Rabeto : insecto de tas M 
tillas. 

RAVI, IE, p.p. V. Rarir. |adj.Arrésizó 
arrobado, enagenado, suspenso, a.| ¡44 f' 
ratt en extase : arrobarse, estar Ñ 
ó enajenado. | (fig.) Étre ravi d'une chos: ** 
tar enamorado, embelesado de una cos. P* 
estar muy alegre. . 

* RAVIÈRE , s. f. Nabar, y tambn * 
banal. 

RAVIGOTE, s. f. (coc.) Salsa compuetl 
con ascalonias, vinagre, y mostazs. . 

RAVIGOTÉ, ÉE, p. p. V. Recio”. 
(vulg.) Vigorizado, corroborado, a. | 

RAVIGOTER, t. a. {rulg.) Refocilar, WA 
rizar, corroborar : dar vigor al que le di 
perdido. 

RAVIGOURER (se) rer. Vigor 
RAVILI, LE, p. p. Y. Ravilsr. | ad). 22": 
lecido, apocado, a. 





RAYO 


, RAVILIR, t. a. Envilecc; , apocar, re- 
xuar. . 

RAVILISSEMENT, s. m. Envilecimiento. 

RAVIN, s. m. Torrentera, rambla , que- 
Lrada, barranca. 

RAVINE, s. f. Antuvion, torrentada, ave- 
vida : tempestad de agua lluvia. | Barranca, 
arroyada : quiebra que hace la corriente de 
las aguas. 

RAVIR , ©. a. Arrebatar : llevar, quitar 
con violencia. | Robar : llevar por fuerza, 6 
engaño una muger. | (fig.) Arrebatar, captar, 
enamorar, hechizar, encantar : la vista, los 
oidos, el ánimo. | À ravir, adv.-(fam.) À las 
mil maravillas, pasmosamente. 

RAVIR (SE), v. r. Volver sobre sí, mudar 
de dictámen. 

RAVISER (SE), v. r. Aconsejarse mejor, 
mudar de consejo, volver en si. 

RAVISSANT, ANTE, adj. Rapaz, robador : 
dicese solo de los animales feroces.| (fig.) Ma- 
ravilloso, pasmoso, hechicero, a. | Gracioso, 
divertido, atractivo, a : dicese en estilo fami- 
liar de las personas. 

RAVISSEMENT. s. m. Rapto, robo : por 
ejemplo, de Helena, de Proserpina. | (fig.) 
Rapto: arrobamiento, enazenamiento, pasmo: 
si se habla de alegra, es alborozo. 

RAVISSEUR, s.m. Raptor, robador. 

RAVITAILLÉ, EE. p. p. V. Ratitailler, | 
adj. Abastecido, a, de nuevo, etc. 

RAVITAILLEMENT,s.m.(milic.) Refresco, 
nuevo socurro : de viveres y municiones en 
una plaza sitiada. 

RAVITAILLER, t. a.(milic.) Abastecer, 6 
socorrer de nuevo una plaza. 

RAVIVE, EE, p. p. Y. Rativer. | adj. Avi- 
vado, reantinado, a. 

RAVIVER, v. a. Avivar : el fuego, los co- 
lores, etc. | (fig.) Resuscitar, reanimar : dar 
nuevo espiritu. 

RAVOIR, 0. a. Haber otra vez, recuperar, 
* recobrar. 

RAVOIR (SE), v. r. Recobrarse, volver 
en si. 

RAVOIRER, %. 4. Secuestrar. 

RAVOYER, v. a. Volver á poner en el ca- 
mino. 

RAY, s. m. (bot.) Avena-loca. 

RAYAUX, s.m. pl. Rieleras : moldes en 
que se vacian los metales para la moneda. 

RAYE, EE, p. p. V. Rayer. | adj. Rayado, 
borrado, a.| Rayado : barrado, listado, a. 

RAYEMENT, s. m. Canceladura. 

RAYER, v. a. Rayar : hacer rayas, 6 listas: 
en alguna e) Rayar : borrar, cancelar. 

RAYERE, s.f. Ventana muy rasgada. 

*RAY-GRASSE, FROMENTAL, Ó FAUX- 
PROMENT, s. m. (bot.) Ballico, joyo : planta 
de prados. 

RAYES, s. m. pl. Bandas de hierro : sir- 
ven de atranque á las ruedas de las dillgen- 
cias. 

RAYON, s.m. Rayo: de luz. | Rayo: de 
rueda de carruaje. | Radio : el semidiametro 
de un circulo. | Surco : que hace el arado. | 
Anaquel, estante de un armario, de una bi- 
blioteca. | (fig.) Resplandor, destello. | (fig.) 
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Rayon d'espérance, etc. : alguna luz, alguna 
vislumbre, ó resquicio de esperanza. | Rayon 
de miel: panal de miel.| Rayon de lait: chis- 
guele de leche, de una muger que cria.| Rayon 
des signes, Ó trigone des arcs : radio de los 
signos, 6 trigono, 6 zodíaco : instrumento de 
gnomónica. 

RAYONNANT, ANTE, adj. Radiante, ra- 
dioso, a : que despide luz. Dicese poética- 
mente del sol, y de la aureola de los santos. | 
Resplandeciente, refulgente. | (Ag.) Rayon- 
nant de gloire, de lumière, de joie : ves- 
tido, coronado de gloria, de luz, colmado de 
gOzO. 

RAYONNEMENT, s. m. Brillo, centelleo : 
de los astros.| Movimiento, y difusion de los 
espíritus animales. V. Rayonner. 

RAYONNER, v. n. Echar rayos, despedir 
luz, centellear, relumbrar. | Correr, y difun- 
dirse los espíritus animales desde el cerebro 
por todas las partes del cuerpo. 

RAYURE, s. f. El rayado, el listado : 
rayas, las listas de una tela. | Las rayas, 6 
nales de un cañon de escupeta, etc. 

RAZ, 6 RAZE, s. f. Tejido de seda. 

RE, Ó RÉ, particula aumentatica, y redu- 
plicatira, 

RÉ, s.m. (mús.) Re : segunda nota de la 
gama natural. 

RÉACQUERIR, v. a. Volver á adquirir. 

“REACTIF, s.m. (quím.) Reactivo : subs- 
tancia que sirve para manifestar en una diso- 
lucion la existencia de otro cuerpo, precipi- 
tando,  mudando de color. 

REACTION, s. f. Reaccion : la resistencia 
deY' cuerpo herido à la accion del que le hiere. 
l'fig.) Resistencia, oposicion : entre dos par- 
tidos, ó autoridades. 

RÉADMETTRE, v. a. Admittir de nuevo. 

RÉADOPTER, 1. a. Readoptar. 

RÉAGGRAVE, s. m. Tercera monicion, án- 
tes que se fulmine excomunion. 

RÉAGGRAVER, t. 4. Publicar la tercera 
monicion, ántes de la excomunion mayor. 

REAGIR, t. n. (fis.) Resistir un cuerpo, 6 
una fuerza á la acciun de la otra. 

RÉAJOURNÉ, EE, p. p. V. Réajourner. | 
adj. (for.) Emplazado, citado segunda vez. 

BEAJOURNEMENT, s. m. (for.) Segundo 
emplazamiento, segunda citacion. 

RÉAJOURNER, 0. a. (for.) Citar por se- 
gunda vez delante de un juez. 

REAL, s. m. Moneda. V. Réal. : 

RÉAL, ALE, adj. Dicese de todo lo que 
pertenece á la galera real; como, parillon 
réal, patron réal, médecin réal : estan- 
darte, patron, médico de la real. | (náut.) 
Galère réale : galera real, 6 simplemente la 
real. 

RÉALE, s.f. (náut.) La real ; esto es, la 
galera real. | Real : moneda de España. 

RÉALGAL, 6 REALGAR, s. m. Rejalgar : 
arsénico rojo. 

RÉALISABLE, adj. m. y f. Realizable. 

RÉALISATION, s. f. Efectuacion : accion 
de hacer real y efectiva una cosa. o 

RÉALISÉE, ÉE, p. p. V. Réaliser. | adj. 
Realizado, efectuado, A. 


las 
ca- 


RÉALISER, ©. a. Realizar, efectuar : lo 
esperado, pronosticado, 6 prometido. 

RÉALISTES, s. m. pl. (filos.) Realistes : 
los que consideran los entes abstractos c0mo 
entes reales, 6 efectivos. 

READIEÉ, s.f. Realidad: : la existencia fl- 
sica y real de cualquiera cosa. 

RÉAPPSEER, 9. a. Volver à Hamar. 

"RÉAPPOSER, v. a. Volver à poner, colocar 
otra vez. 

“RÚAPRPRECIATÍON, s. f. Retesacion, riue- 
va tasación, ó avalúo, de una cosa. 

RÚAPPRÉCHER, v. o. Pasar. 

RÉARMER, 1. a. Armar de nuevo. 

“RÉARPENTAGE, +. m. (agric.) Nuevo 
wpuo, 4 medicion de tierras. 

RE ASSEMBLER, $. a. Volver 4 Juntar. 

RÉASSER VER, Y. & Esclaviear de nuevo. 

RÉASSIGNATION, £. f. ( for.) Segunda ci- 
tacion, ó llamamiento ante la justicia. 

REASSIGNE, ME, p. p. V. Réassigner. | 
adj. (for.) Citado, llamado segunda vez. 

REASSIANEN, Y. a. (for.) Citar, lamer 
segunda vez. 

*RÉAPFELSR, 4.0. Uncir los bueyes de 
nuevo : volver á enganchar las mulas, 6 ca- 
ballos. 

¡RRATTRACTIÓN, s. m. (fís.) Reatrac- 
cion. 

REAPO, (vos lat.) Úsese solo en esta 
frase : étre in reatu : estar accusado de algun 
crimen. 

“REBAISER, tv. a. Volver 4 besar, 6 besar 
otra vez. 

"REBAFSSBR, y. €. Volver á bajar, d bajar 
otra vez.. 

*REBANDER , t. d. Vendar de nuevo, | 
(náut.) Rebirar. 

REBAPTISANS, s. m. pl. Rebantizantes : 
herejes que reiteraban las ceremonius del 
bautismo. 

REBAPTISATION, s. f. Rebautizacion : la 
aecion de rebautizar. 

"REBAPTISÉ, ÉE , p. p. Y. Rebaptiser. | 
adj. Rebautizudo, a. 

*REBAPTISER, 0. a. Rebautizar : reiterar 
el bautismo. 

RÉBARBATIF, IVE, adj. (fam.) Vinagre : 
áspero, agrio de genio. 

*REBARDER, ©. a. (agric.) Dicese : rebar- 
der une planche : abrir la torna 4 una era, 6 
tabla para que entre et riego. 

*REBAT, s.m. Compostura de los tancles 
y pipas echándoles aros nuevos. |'cetrer.) Di- 
cese : ldcher de rebat : soltar segunda vez un 
halcon. 

*“REDÂTER, v. a. Albárdar, enjalmar otra 
vez: volver á poner la albarda, la jalma,, á 
sea el basto, á las caballerias. 

REDÁTI, TK, p. p. Ÿ. Rebátir.| adj. Keé- 
dificado, a. 

REDÁTIR, v. a. Réedfficar : construir de 
nuevo. 

REBATTRE, tv. €. Rehacer : los colchones. 
| Volver à barajar : los naipes. | (Ag. fam.) 
Remachar, repetir enfadosamente una misma 


REBATTU, UE, p. p. Y. Keba:tre. | adj. 
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Trillado, tocado, repetido, redicho, a. | Vuelto, 
a, á barajar. | Vuelto, a, á sacudir. | 'fiy.f:. 
Être rebattu , aroir les oreilles rebaita 
d'une chose : tener los oidos machacado, . 
podridos de una cosa. 

- REBAUDIR, t. a. (caza) Acarichar: it. 
perros. 

REBEC, s.m. (muis. poc. us.) Ral: * 
mismo que violin. 

REBEDBR (d), adj. m. f. y s. Rebel! -- 
helado : el que se levanta, 6 revuelve cr : 
el superior. | (Ag.) Rebelde : porfiado, ten :. 
dicese de tos males, y dolencias. | fa. Re 
belde, indómito, desenfrenado, a: due © 
las pasiones. 

REBELLER se, e. r. Rebelarse : suls- 
varse, negando la obediencia al superior. 

RÉBEELION , $. f. Rebelton : art. 
miento de muchos contra el soberan», ur 
gubierno: 

REBÉNIR, 0. a. Volver d bendecir ma 
008A. 

REBÉQUER, ©. a. SE REBÉQUER, :. 
(fam.) Repiguetearse, sacudirse : re0)! 
con dureza á su superior, perderle el resp: 

RÉBERCER, t. a. Mecer de nuevo. 

REBLANCHIR, y. a. Volver à hr, s 
limpiar. 

*"REBLE, 6 RIÈBLE, s.m. (bot.} Amr ó 
hortelano : planta. 
* REBOIRE, t.n. Volver à beber, beber ul. 
vez : repetir, refrendar : si es vino. 

REBONDT, 18, adj. Rollizo, redondo, : . 
carnes gordas, y duras. | 

REBONDIR , tv. n. Rebotar : dar bio 
pelota, la bala, etc. 

s. m. Rebote : 3 


REBONDISSENENT, 
pelota, de la bala, etc. 

REBORD, s. m. Realce, borde levantas. 
añadido . le rebord d'une table, etc. | ire. 
dobladillo : de un vestido. | Repisa : de us 
chimenea. 

REBURDÉ, ÉE, p.p. V. Reborder. | 0. 
Ribeteado, repulgado, a. 

RERORDER, +. a. Ribetear: echar 4: 
dobiadiilo,, ó repulgo : 4 una rupa, We” 
do, etc. 

* REBOTTER, v. a, Ponerse otras bula. 

REDOTIER (SE), ©. y. Volverse à lé 
las botas, , 

REBVUEAÉ, ÉE, p. p. V. Reboucher.# 
Vuclto, a, á tapar,, à cerrado, a, oùa it." 
mas cerrado, à 

*REBOUCHEMENT, s. m. Retape: ds Y 
cosa. 

REBOUCHER, v. 4. Volver à taper, 9 E 
rar : tapar otra vez, y apar mas. 

REBOUCHER, (3%), v. r. Despuntart er 
botarse. 

* REBOLIL BLA, ©. 1. Hervir de nuetro, dl" 
vez. | 
* REBOUISAGE, s. m. El acto de liuip'à $ 
dar lustre à un s DO» 

"REBOUISER, tv. a. (fig. fam.) Raleal 10 
par, hinçar la ua. | es , de 
alguno. | (fig. fam») una pa | 
cards, roprohender. | hisapiar y ds lasse » 


un sombrero. 





RECA 

REBOURCI, LE, adj.Encorvado, doblado, a. 

REBOURGEONNER , tv. n. (bot.) Retoñar, 
Lrutar de nuevo. 

REBUURS, s. m. Contrapelo, pospeto : de 
“na estofa. | Rois rebours : madera repeloza. | 
fig.fam.) El reves, lo contrario de lo que 
debe hacerse. | A rebours, au rebours, exp. 
dut. Al reves, al contrario. 

REBOURS, OURSE, adj. (fam.) Reheco, 
arisco, intratable. 

* REBOUSSE, s. f. (nüut.) Botador. 
"REBOUTONNER, ©. n. (bot.) Xboton:r" 
«+zunda vez, 6 echar segundos botones : lus 
yiantas, 

REBRASSÉ, ÉE, Pp. p. Y. Rebrasser.l adj. 
naut..|En el blason vale lo mismo que bordé 
tibeteado). 

REBRASSER, tv. 6. (ant.) Arremangar. Y. 
Retrousser. 

*RESRIDER,, t. a. Echar, ó poner otra vez 
la brida. , 

REBRODÉ, EE, p.p. V. Rrbroder. | adj. 
Reramado, a. 

REBRODER, v. a. Recamar : bordar sobre 
bordado. | 
"REBROUILLER, t.a. Enredar, deseom- 
poner de nuevo, volver á enredar, 
*"REBROUSSE, s. f. Peine de tundidor. | Di- 
cese : à rebrousse-poil : al redopelo, 

REBROUSSÉ, EE, p.p. Y. Rebrousser. | 
ad). Puesto, a, à contrapelo, ó al reves. 

REBROUSSER, 5. 4. Volver bicia arriha 
el caballo, recogerlo arriba. | (fig. fam.) Re- 
briusser chemin: volver pies atras, retro- 
€aler, 

"RESBROUSSOIR, $.M. Peine de tundidor : 
¡413 peinar à pospelo. 

"REBROYER, ©. a. Kemoler : volver à mo- 
lec, a triturar. 

SESRUNIA , v. à Volver á bruñir, à 
pulir, 

REBUFFADE, s. f. (fam.) Soflon, sobar- 
lada : repulsa dada con desprecio, 

REBUS, s. m. Geroghfico mudo con figuras 
qu signitican. | . Ag.) Equivoquillos, juegos de 
vocablos, 

REBUT, s. m. Desecho, zupia, desperdicio: 
lo peor que queda de cualquiera cosa. | (/i9.) 
h-irut du genre humain : escoria de los howm- 
"es, 4 del mundo. | Sequedad, repulsa, des- 
zen, desprecio. 

REBUFANT, ANTE, adj. Repugnante 
rzrato, desagredable : dicese de las cosas. 
'hocante, seco, arrogante : dicese de las per- 
¿0Nas, 

REBUTÉ, EE, p. p. V. Rebuter. | adj. De- 
techado , y tambien rechazado , desdeñado, 
à, ele. 

REBUTER (de) v. a. Desechar: echar fuera, 
despreciar. | fig.) Disgustar, chocar, dar en 
Metro, enfadar. | (fig. Desanimar : entibiar : 
hacer desistir, 6 aflojar de algun trabajo. | 
49. Evasperar, impacientar, hostigar. 

ALBUTER (SE) (de), v. r. Enfadarse, can- 
‘are, inpacicntarse. |(fig.) Desanimarse, aco- 

rdarse : de proseguir en algun intento. 
pr a s.m. pl. Recabitas : profctas 
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"RECACHÉ, BE, p. p. V. Reoacher. | af. 
Vuelto, a, á esconder, ó ocultar, 

"RECACHER, v. a. Volver á esconder, à 
ocultar. , . 

“RECACHETÉ, EE, p. p. V. Recacheter. | 
ad). Vuelto, a, à cerrar, cerrado, a, de nuevo, 
ú otra vez. 

“RECACHE PER, ©. a. Volver à cerrar, cr 
rar de nuevo : tí otra vez : una carta, ó pliego 
con lacre, ú oblea. 

"RECALCITRANT, ANTE, adj. Rebelde, 
pertinaz, duro, a. 

RECALCFTRER, +. n. Recalcitrar : resig 
tirse con pertinacia. 

"RECAMER , t. a. Recamar : bordar de 
reulce. 

RÉCAPITULATIOR, s. {. Recapitulscion : 
resúmen. 2, 

RECATITULE, EE, p. p. V. Récapituler. | 
adj. Recapituludo, a. 

RECATITULER, ©. €. Recapitular, re 
sumir. 

RECARDER, 0. a. Volver á cardar. 

*RECARRELÉ, ÉE, p.p. V. Recarreler. l 
adj. Enladrillado, embaldosado, a, de nuevo, 
Ô vuelto, a, à enladrillar. | 

"RECARRELER. 1. a. Enladrillar, emba * 
dosar de nuevo. o 

"RECASSÉ, ÉE, p. p. V. Revasser. | adf. 
Vuelto, a, á quebrar, roto, a, 6 quebrado à 
otra vez. 

“RECASSER, tv. a. Volver á quebrar, que- 
brar otra vez. 

" RECASSI3, s, m. (agric.) Barhecho. 

“RECEDER, +. a. Ceder á otro lu que este 
lo habia ya cedido, 

RECÉLÉ, Y. Jecèlement. 

RECELE, EE, p. p. Y. Recéler.| adj. Ocul- 
to, encubierto, a. 

RECELEMENT, s. m. Ocultacion, encubri- 
miento. 

RECELER, t. a. ocultar, guardar: lo qué 
otro ha hurtado, | Encubrir, recoger : mdro- 
nes, etc.| Ocultar, apartar : efectos de alguna 
herencia. | Encerrar, guardar alguna cosa 
dentro de si. | Recéler wn corps mort : ocultar 
una muerte, ú homicidio de uno. | (mont.; Lg 
cerf recèle : recela el ciervo, cuando se queda 
tres, ó cuatro dias en à querenria. | 

RECÉLEUNR, BUSE, subst. Encubridor, e :' 
de robos, de ladrones, etc. 

RÉCEMMENT, adv. Recientemente : pory 
ha. Ántes de los partieipios, tambien se dit 
recien : récemment arrivé : recien legado, A 
venido. 

RECENSÉ,, EE, p. p. Y. Recenser. | ad]. 
Oido : verillcado, 6 comprobado, a. : 

RECENSEMENT, s. mn. (for.) Nueva décta. 
racion de testigos. | Recuento de mercader. js, 
Ô géneros. 

RECENSER , t. a. (for.) Otr de muevo & les 
testigos. | Becentar, hacer un recuenta : de 
géneros. 

RÉCENT, ENTE, adj. Reciente, mueva, 
fresco. | Avoir la mémoire récente : acanlarge 
de una cosa como recientg. 

RECEPAGE , s.m. (ggric.) Poda : de ts 


vides. 


. vs 


RECH 


RECEPÉ, ÉE, p. p. V. Receper. | adj. Po- 
dado, a. 

RECEPÉE, s. f. (agric.) La parte de un 
bosque que se halla podada. 

RECEPER, ©. 4. Jas ic.: Podar : las vides. 
| Desmochar : los árboles. | Talar un monte, ó 
rozarle. , 

RECEPISSE, s. m. Retibo, resguardo. 

RECEPTACLE, s, m. Receptáculo. 

RÉCEPTIBILITÉ, s. f. Sensibilidad. 

RECEPTION , s. f. Recibo: de cartas, de 
libros, de géneros, de rexalos. | Recibimiento, 
acogida, que da uno en su casa á un extraño, 

Recepcion, admision, ingreso : la ceremonia 

e recibirse en un cuerpo para ejercer algun 

empleo. , 

RÉCEPTIVITÉ, s. f. Sensibilidad. | 

RECERCELÉ, ÉE, adj. (blas.) Enroscado, | 
recogido, a. | 

REUERCLER, €. a. Volver á poner nuevos 
arcos á las cubas. 

RECETTE, s. f. Recibo de lo que está 
debido. | Recaudo, ingreso : de caudales, etc. 
| Cargo : los dineros cobrados. | Receta : | 





ara los medicamentos ordenados por el mé- 
dico, ó cirujano. | Recette et dépense : cargo y 
ta. 

RECEVABLE, adj. m. f. Cosa de recibo, 
admisible, de ley. 

RECEVEUR, EUSE, subst. Receptor, re- 
caudador, a. 

RECEVOIR, t. a. Recibir : tomar lo que se 
da, 6 presenta. | Recibir : percibir un pago, 
una renta, etc. |Recibir : lo que se envia, tira, 
6 arroja. | Recibir: un )leneficio, un daño. 
Reciblr : admitir las promesas, las excusas. 
Recibir : acoger : dar acogida á las gentes, 
Salle à recevoir : sala de estrado : pieza de 
recibo para las visitas. 

RECEVOIR, s. ». Caldera : para salitre. 

RECEZ, s. m. Registro: de las delibera- 
ciunes de una dieta. 

RÉCHAFAUDER, v. a, Reconstruir tabla- 
dos, etc. 

RECHAIRER , ?. a. Ocultar. | Encubrir, 

RECHAMPIR, 1. 4. (pint.) intar de un 
color el campo de un lado, y de diferente el 
del otro. 

RECHANGE, s. m. Recambio : entre los 
comerciantes. | Armes, cordages, máls, toi- 
les, etc., de rechange : armas, jarcia, palos, 
velas de repuesto, Ô de respeto. 

RECHANGE, ÉE, p.p. V. Rechanger. jad). 
Recambiado, a. 

* RECHANGER, 0. 4. Recambiar, y tambien 
remudar. 

*RECHANTÉ, ÉE, p. p. V. Rechanter. | 
Vuelto, a, á cantar : redicho, repetido, a.  - 
*RECHANTER, v. a. Volver á cantar, estar 
cantando siempre una misma cosa. |(fig.fain.) 
Repetir : estar diciendo siempre una misma 





cosa. 

RÉCHAPPÉ, ÉE, p.p. V. Réchapper.| adj. 
£afado, escapalo, librado, a. 

RECHAPPER, tv. n. (fam.) Zafarse, esca- 
par : librarse de una enfermedad, de una 
pena, de un apuro, etc, 

"RECHARGE, s.f. Nuevo encargo, segunda 
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órden. | Nueva, 6 segunda carga, ó ataque : 
contra los enemigos. 


RECHARGÉ, EB, p. p. V. Recharger.|adj. 
Recargado, a. 

RECHARGER, t. a. Volver á cargar, cargar 
de nuevo : un carro, una acémila, oua arma 
de fuego. | Recargar: atacar de nuevo : à he 
enemigos. | Repetir, reiterar un encargo, dar 
una segunda órden. | Recharger un eme : 
calzar un eje de hierro : por demasiado ga:t:- 
das las pezoneras. 

RECHASSÉ, ÉE, p. p. V. Rechosser. | a. 
Rechazado, rebatido, a. 

RECHASSER , rt. a, Rechazar, rebatir. | 
repeler. | Volver á echar, ó echar otra ve. : | 
sen afuera, 6 adentro de alguna parte. | mi: . 
Desalojar, hacer retroceder al enemigo ac1- 
meliéndole. 

" RECHASSEUR, s. tn. (mon?.) Ojeador. 
RECHAUD, s. m. Escalfador, estutilla. 
RECHAUFFÉ, EE, p. p. Y. Réchaufer. 

adj. Recalentado, a, vuelto, a, á calentar. 
(prov.) tiande réchauffée : cuentos vieju, : 
noticias con barbas. 

RECHAUFFEMENT, $. m. Calentamiento : 
calor que se da á las plantas para haceri.: 
brotar en la estacion fria. 

RÉCHAUFFER, t.a. Volver á calentar, 
calentar lo que se habia enfriado. | ‘fig.’ Aca- 
lorar, avivar, enfervorizar. 

RECHAUFFER (SE), t. r. Acalorarse, res 
nimarse. 

RÉCHAUFFOIR, s. m. Hornilla, anafe : er. 
que se mantienen calientes los platos que = 
han de servir en la mesa. 

RECHAUSSE, EE, p.p. Y. Rcchausser. ; 
adj. Vuelto, a, á calzar. 

RECHAUSSER, 1. a. Volver á calzar, cal- 
zar otra vez. 
de RECHAUSSOIR, s.m. Martillo de moct- 

ero. 

RECHERCHADBLE, adj. m. f. Que me 
rece ser buscado, a, etc. 

RECHERCHE, s. f. Averiguacion , indaz2- 
cion, investigacion. | Pesquisa, inquisicion. : 
Rebusca, escudriñamiento. | Exámen, infor- 
macion. | Esmero, afectacion, estudio: en €: 
estilo, en los adornos, etc. | Recuesta, galan- 
teo, pretension amorosa : del que solicita un 
novia. | Correccion, retoque, última man»: 
que da un pintor, escultor, 6 grabador a ura 
obra. | Recorrida, repaso : à un tejado, à un 
empedrado. | Livre plein de belles recherches: 
libro lleno de excellentes investigaciones, e!- 
servaciones. , 

RECHERCHÉ, EE, p.p. V. Recher.lvr. 
ad. Muy buscado, deseado, solicitado, 3. 

xquisito, esmerado, a, etc. | Style, paru: 
recherchée : estilo, vestido afectado, ar!- 
calado. 

RECHERCHER , v. a. Buscar de nuev", 
volver à buscar. | Escudriñar, pesquisar. | 
Averiguar, examinar. | Inquirir, investuar, 
indagar. | Buscar, solicitar, pretender, | Reto- 
car, perficionar, dar la última mano : dicrx 
de los artistas respecto de sus obras de pinto- 
ra, escultura, y grabado. | 

RECHIGNÉ, EE, p. p. V. Rechigner.| 0. 
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fam.) Mine rechignée : 
emperrado. 

RECHIGNER, t.n. (fam.) Rechinar, hacer, 
6 admitir una cosa á regaña dientes. 

RECHEN, s. m. Disgusto, desabridez. 

* RECHINSER, ©. a. Lavar la lana en agua 
limpia y clara : para acabar de desengrasarla. 

* RECHOCAGE, s. m. Desperdicio de la ma- 
dera, óleña. 

RECHOIR, v.n. (ant.) Recaer : en lo físico. 
| Reincidir : en lo moral. 

RECHU, UE, p. p. V. Rechoir. | adj. Re- 
caido, a : caido, a, de nuevo. | {ant.) Recaido : 
reincido. 

RECHUTE, s. f. Recalda : de un convale- 
cliente, 6 de un pecador. 

RECIDIVE, s. f. Reincidencia : en las cul- 
pas, y faltas. 

RECIDIVER, Y. n. Reincidir : recaer en 
alguna culpa, ó falta. 

- RECIF, Ó RESCIP, 5. m. (náut.) Arrecife : 
cordillera de rocas á flor de agua. 
Po s. m. Récipe: es la receta de mé- 

co. 

RECIPIANGLE, s.m. Recipiángulo : inf 
trumento para medir los ángulos entrantes y 
salientes. 

RECIPIENDADBRE, s.m. El nuevo provisto, 
ó electo, que se presenta en un cuerpo á to- 
mar posesion de su plaza. 

RÉCIPIENT , s.m. (quím.) Recipiente : 
vaso de que se sirven los químicos para re- 
cibir las substancias producidas por la desti- 
lacion. 

RECIPROCATION, s. f. Mutua correspon- 
dencia. 6 Igualdad. 

RECIPROCITÉ, s. f. Reciprocidad : estado, 
y carácter de lo que es reciproco. 

RECIPROQUE, adj.m. f. Reciproco , mu- 
tuo, a. | Rendre le réciproque : pagar en la 
misma moneda, volver las turnes. 

RECIPROQUEMENT , adv. 
mente. 

RECIPROQUER, v. a. Dar á uno el cam- 
bio, pagarle en la misma moneda : tratarle 
como él trata 4 los demas. 

*RECIRE, EE, p.p.V. Recirer.|adj.Vuelto, 
a, á encerar, ó encerado, a, de nuevo. 

* RECIRER, ©. a. Volver á encerar, encerar 
de nuevo. 

RECIT, s. f. Relacion, narracion : de lo 
que ha pasado. | (mús.) Un solo, una voz á 
solo 


semblante ceñudo, 


Reciproca- 


RÉCITANT, ANTE, adj. (mús.) Solo, à 
solo. 

RÉCITATEUR, s. m. El que recita, 6 dice 
en voz alta lo que sabe de memoria. 

RÉCITATIF, s.m. (mús.) Recitativo, reci- 
tado. 

RÉCITATION, $. f. La pronunciacion, el 
narra, 6 lee, | 

RÉCITE, ÉE, p. p. V. Réciler. | adj. Reci- 
tado, pronunciado, declamado, a.] Relatado, 
narrado, contado, a. 

RÉCITER, t. a. Recitar : decir de me- 
moria, y en voz alta algun discurso, etc. | 
Tambien es declamar por oposicion á cantar, 
¡Relatar, narrar : contar algun suceso. 
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*RECIZE, V. Benoîte. 

RECLAIN, s.m. (caz.) Reclamo. 

"RECLAMATEUR, s. m. El que reclama un 
navio, 6 presa tomada indebidamente. 

RECLAME, s. m. Reclamo : voz de la caza 
de pájaros. | s. f. (impr.) Reclamo. 

RECLAMÉ, ÉE, p. p. Y. Réclamer. | adj. 
Reclamado, a. 

RECLAMER , ©. a. Reclamar, implorar : 
el socorro, la ayuda de. |Invocar, 4 valerse de, 
| Llamar con el reclamo : á los pájaros. | Re- 
clamar : revindicar : pedir la restitucion de lo 
que es suyo. 

RECLAMER , tv. n. Reclamar : oponerse, 
no consintiendo en la sentencia, providencia, 
etc.|Se réclamer de quelqu'un : declarar uno 
ser pariente, criado, etc., de otro, 

RÉCLAMBUR, s.m. Mirlo de África : ave. 

RÉCLAMPÉ, ÉE, p.p. V. Réclamper.| adj. 
Reparado, a. 

RÉCLAMPER, v. €. (ndut.) Engimelgar : 
reparar algun palo, 6 verga rota, 6 sentida : 
hablando de esta se dice ponerle una rueca. 

*RECLINAISON, s. f. Inclinacion, 6 decli- 
nacion de un plano hácia el horizonte. 

RECLINANT, ANTE, adj. Inclinado, a: à 
una parte fuera del aplomo, 6 de la perpen- 
dicular. 

RECLINER, T. 1. (gnom.) Declinar. 

“RECLOUÉ, ÉE, p. p. V. Reclouer. | adj. 
Vuelto, a, á clavar, clavado, a, de nuevo. 

* RECLOUER, 9. a. Volver à clavar, clavar 
de nuevo. 

RECLURE, 9. a. Recluir, encerrar, poner en 
reclusion. 

RECLUS, USE, p. p: Y. Reclure. | adj. 
Recluso, a. Usase tamblen como substantivo. 

*RECLUSION, s. f. Reclusion : accion de 
encerrar, ó encerrarse. | (ant.) La habitacion, 
6 celda del que vive recluso. 

* RECOCHER, v. a. Sobar la masa del pan 
despues de heñida. 

REC.GNE, EE, p. p. Y. Recogner. | adj. 
Rebatido, martillado, a, otra vez. | Vuelto, a, 
á clavar, à aflanzar, á meter. | (vulg.) Apor- 
reado, cascado, rebatido, a. 

RECOGNER, Y. a. Vulver á meter, 6 mar- 
tillar, un clavo, una cuña, etfc., que estaba 
Noja. |(vulg.) Sacudir, cascar : rebatir al ene- 
migo, etc. | 

*RECOGNITION, s. f. (didasc.) Reconoci- 
miento, exámen. , 

* RECOIFFÉ, p. p. V. Recoi/Jer. jedi: Vuelto 
á peinar, á componer el peinado, la cabeza, el 
tocado. 

*RECOIFFER, t. a. Volver á peinar, á com- 
poner el peinado, la cabeza, el tocado. 

RECOIN, s. m. Rinconcillo, escondrijo. 

RÉCOLEMENT, s. f. (for.) Acto de com- 

robacion : la lectura que se hace al testigo de 

o que ha declarado. 

RÉCOLER, 1. €. (for.) Leer á un testigo su 
declaracion. | 

RECOLLÉ, EB, p. p. V. Recoller. | adj. 
Vuelto, a, à encolar, ó á pegar. 

REÉCULLECTION, $. f. Reculeccion, reco- 
gimiento, retiro espiritual : en sentido mis- 
tico, 
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*RECOLLER, t. a. Volver á pes, à en- 
colar. 
*RECOLLET, ETTE, adj. Recoleto: Fran- 
ciscano de la estrecha observancia. 
RECOLLIGE, ER, p. p. V. Recolliger. | 
adj. (ant.; Recogido, retirado, abstraido, a. 
RECOLLIGER (SE), t. r. (ant.) Recogerse, 
retirarse, abstraerse : en sentido nusñtico. 
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RÉCOLTE, s. f. Cosecha de frutas : se toma - 


por el producto de la tierra, y por el tiempo ' 


e su recogimiento, que tambien se llama re- 
coleccion. , | 
RÉCOLTÉ, KE, P. p. V. Récolter. | adj. 
Cogido, alzado, a. 
RÉCOLTER, t.a. Coger, recoger, alaar : 
hablando de cosecha de frutos. 
a RECOMMANDABLE, adj. m f. Recemen- 
able. 


RECOMMANDATION , s. f. Recomenda- 


cion : súplica, ó encargo à favor de alguno, | 
Encomienda : del alma. |Aviso : esquelita que 
se pasa à las platerias, 0 reperias, cuando se 
ha robado, ó perdido alguna alhaja, 6 prenda 
para que detengan al vendedor de ella. | (far.) 

ecargo : acumulacion de ovusa uueva à un 
reo. | a..f. pl. Expresivnes, memorias, reca- 
dos : á las personas ausentes. 

RECOMMANDÉ, EE, p. p. Y. Recomman- 
der.|adj. Recomendado, a. 

RECOMMANDER, v. a. Encargar : preve- 
nir, pedir, ó dar órden á otro para que haga, 
6 cuide de alguna cosa. | Recomendar : ha- 
blar, ó empeñarse a favor de alguno. | Ence- 
mendar á Dios, á los santos. | Saludar : enviar 
memorias, | Avisar : à las platerias, 6 rops- 
rias, euando se ha perdido, 6 robado alguna 
albaja.|(fo*.) Recargar : acumular al reo nue- 
va cauea. 

RECOMMANDER (SE) (d), v. r. Encomen- 
darse : á Dios, à los santos, ete. | Ponerse, 
ofrecerse : à la disposicion de etro, 

RECOMMANDERESSE,s. f. Acortodadora : 
de amas de cria. 

RECOMMENCE, EB, DP. P. V. Hecorwmen- 
cer.|adj. Vuelto, a, a empezar, empezado, a, 
de nuevo. 

RECOMMENCER, €. a. Volver à empezar, 
ó empezar de nuevo. 

RÉCUMPENSE, s. f. Recompensa, prem, 
remuneracion. | Recompensa : compensación, 
resarcimiento. | El merecido, el pago : dicese 
por castigo, ó pena en sentido irónico. | En 
récompense, adv. En recompensa, en com- 
pensacion, en desquite. 

RECOMPENSE, EE, D. p. V. Récompenser, 
|adj. Recompensado, a. 

RECOMPENSER, t. a. Recompensar, pre- 
miar, remunerar. |Rccompensar : compensar, 
resarcir. | Bar su merecido, dar el pago, pagar : 
por castigar á alguno, en sentido irünico. 

RECOMPENSER (92), 0.7. Recompensarse, 
indemnizarse. 

RECOMPOSÉ, ÉE, p. p. V. Recomposer. | 
adj. Recompuesto, a: compuesto, a, de nuevo. 

RECOMPOSER , v. a. Recomponer : cum- 
poner de nuevo, volver á componer. 

RECOMPOSITION, s. f. (quím.) Nueva 
composicion. 
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RECOMPTER , €. a. Recuntar : volver à 
contar. | 
RÉCONCILIABLE , adj. m. f. Rec Li 
ble : que se puede reconciliar. 
RÉCONCILIATEUR , TRICE , 5. Recon - 
liador, a. o 
RECONCILIATION, £. {. Reconciisico. 
RÉCONCILIE, EE, p. p. V. Réconaser. | 
adj. Recomiliado, a. | 
RÉCONCILIER, €. a. Reconciliar : li que 
fuéron amigos. | 
RÉCONCILIER (SE) (avec), v. Y. Rec 
liurse : volver à la amistad quebrada | ke 
conciliarse : confesar los pecados edvidas - 
en la última confesion. | Se réconciluer de 
l'Église : volver al gremio de la Iglesia * 
apóstata. 
AÉEONDUCHION, s. f. (for.) Reconéa: 
cion : es el contrato de segundo arena: 
miento. _ 
RECONDUIRE , 0. a. Acompañar has à 
puerta : á la persona que ños ha visitado. 
RECONDUIT, UITE, p. p. V. Recondurre 
| adj. Acompañado, despedido, a, bai y 
puerta. 
RECONFESSER, t. a. Reconfesar. 
MECONFIAMEN , Y. G. , 
RÉCONFORT, s. m. (ant,) Coniorte as: 
fortacion, consuclo. 
RECONFORTAVION, s. f. Condurizers 
consuelo, , o 
RÉCONFORTÉ, ÉS, p. p. Y. Méconfu ir! 
| adj. Confortado, reanimado, a. 
REÉCONFORTER ,t. 8. riar , CON" 
borar : dar nuevo vigor, espéritar, 6 fuerz: | 
(ant.) Confortar : consular : al añizido. 
* RECONFRONTBR,?. 6. pure! 
otra vez, una persona con olía. 
RECONNAISSABLE, adj. m. /. Coin 
a : que se conoce, ú se puede conoteT 
mente. os 
RECONNAISSANCE, s. f. Reconncimient: 
el acto de reconoeer. | Agnición : en be 
posiciones dramáticas. | Reconocimiento, 35? 
decimiento. | Conocimiento, resguerdo, ue 
papel firmado en que uno conllesa lo que 
recibido de otro. | (for.) Reconocime!,: 
confesion : de un vale, censo, Uolñ'=” 
gacion. | 
RECONNAISSANT, ANTE, adj. Re 
cido, agradecido, a. | 
RECONNAÎTRE, v. a. Conocer : Un 
6 persona cuando se vuelve à ver. | Com! 
venir en conocimiento de una cosa, 6 p" 
por alguna seña, 6 ie. | Corocer : 7 
cubrir, manifestar. | Observar, desculT 
Confesar : su culpa, su error, ete. | 43144": 
| Reconocer : confesar : su firma, u 
una promesa, una escritura. 
RECONNAÎTRE (SE), r. 1. Recon 
arrepentirse. | Reconocerse : confesar* : - 
pable, etc. | Recobrarse, volverensi 
RECONNU, UE, p. p. V. Recosmall : 
adj. Reconocido, a. | ay 
RECONQUÉRIR, 4.4. Volver à CODE” 
volver á su duminio, | 
RECONQUIS, ISE, p. p. V. Reconquer”:! 
ars Reconquistado, a. 





RECONSTITUTION , $. f. (for.) Gonstitu- 
rion de nueva renta. 

AECONSTRUCTION, s. f. Reconsteucelon : 
rerdificacion. 

RACONSTRUIRE , v. à. Reedificas s eons- 
ltuir de puevo. 

RECONSTRUIT,ITE ¿Pp Y. Reconstruére. 
' adj, Reediflcado , a. 

"RECONSUL TER, ©. a. Volver 4 consular : 
rossultar segunda, 6 mas veces. 

y AECONTER , 0. a. Volver á contar, 6 re- 
ar, 

ARECONTINUBRR, ©. a. Volver á continuan. 
"RECONTRACTER , vd. €. Contratas de 
huevo: volver á contratar. 

RECONVENIR, v. a. (for.) Reconvenir : 
pctir el demandado contra el que demandé. 

RECONVENTION , s. f. (for.) Reconven- 
ca : aecion com que pide el demandado cor 
tra el demandante. 

"RECONVOQUER, y. a. Volver à convocar. 
_RECOPIE, EE, p. p. V. Recopier. | adj, 
Vuelto, a, à copiar, copiado, a, de nuevo. 

RAECOPIER, Y. a. Volver á copiar, copiar 
dt nuevo, 

RMECOQUILLÉ, úK, p. p. V. Recoquiller. | 
Gi]. Retorcido, enreseado, acorrucado, a. 
RECOQUALEMENF, adv. Enruscamien- 
9, TOSCA. 

VECOQUIAL EA, Y. a. Retoroer, revolver, 
rustar, 

RECOQUILLER (SE), v. 7. Encogense, arru- 
si"se en forma de coneha: como el perga- 
NO, etc. 

ECORD, +. mM, (for.) Testimonio por es- 
0, 


tn 

BECONDATION, $. f. (ant.) Remembransa, 
'ruerdo, 6 memoria. 

RECORDÉ, BE, p. p. Y. Recorder. | adj. 
Rerasado, a. | Dieese en lo forense exploit re- 
ed emplazamiento , intimacion, ete., en 
ns. portero debe ir acompañado de dos 


RECORDER, v. a. Repasar : una cosa que se 
sabido para que no se olvide. 
. RECORDER (SE), v. Y. Recapacitar, traer 
« la memoria, repasar lo que se ha de hacer, 
Ae. | Se recorder arec quelqu'un: ponerse 
acuerdo, convenirse con alguno. 


RECORDEUR, s. m. (an£.) Testigo ocular. | 


S CORRIGÉ, ÉE, p. p. Y. Retosmges. | 
les). Corregido, a, de nuevo, 6 segunda vez. 

RECORRIGER, y. a. Corregir de nuevo, ó 
"unda vez, 


(rar Cons, s. m. Corchete, ministril de jus- 


MECORVELS, E. adj. (ant.) Encorvade, a. 
COLE , áx, p. p. V. Recoucher. | 
4. Vuelto, à, à acostar, vuelto, a, à la coma 
ru OUCRER, v. a. Volver á acostarse, 

: anse otra vez, | Recoucher son ennemi 
sl NUE tender, 6 derribar de nuevo á su 


O UCOUCHER (se), o. r. Volverse 4 In 


EECOUDALE, y. a, Recoset : volver á coser 
ld desrosido, $ roto, 
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salvado al repasarle. | pl. Cascajos, tasquites : 
los pedacites que saltan, ó caen de las piedras 
al cortarlas, 6 labrarlas. 

RECOUPE, EF, p. p. V. Recouper. | adj. 
Recortado, a. 

RECOUPEMENT, s. m. (arquit.) Despezo : 
corte de las piedras para juntarlas con mas 
trabazon. 

*RECOUPER, t. a. Recortar: cercenar lo 
que sobra. | Descactlar: hablarrdo de hadri- 
llos, y baldosas. | Despezar: hablando de si- 
lares. 

RECOUPEPTE, s. f. Cabezuela : ha tercera 
harina que se saca del afreeho. 

RECOURBÉ, ÉE, p. p. V. Recourber. | 
adj. Encorvado, doblado, abarquillado, a. 

RECOÉURDER, Y. a. Boblar, torcer, abar- 
quillar, encorvar. 

RECOUREFR, 0. n. Volver corriendo, 6 à 
pvisa. | Recurrir, acudir, apelar à, por va- 
lerse de. echar mano de: en sentido de bus- 
car ayuda, soeorro, etc. 

*RECOURRÉ , OURNEE, Pp. p. Y. Re- 
courrer. | adj. Recobrado, librado, recogido , 
a : de las manes de otro. | 

RECOURRER, 9. a. (ant.) Recuperar, re- 
cobrar , sacar, recoger: lo que otro se lleva 
por fuerza, . 

RECOURS, s. m. Recurso : la acciorr de 
recurrir, ó acudir á alguno. | Recurso: re- 
fagio, remedio. | (for.) Recurso : accion para 
recurrir á tribunal, ó juez superior. 

RECOUSSE, y. f. Recobro, libramiento : de 
cosa, Ó persona robada, etc. 

RECOUSU, UE, p. p. Y. Recoudre. | adj. 
Recosido, a : vuelto, a, á coser. 

RECOUVERT, ERTE, p. p. Y. Recoutrir. 
| adj. Vuelto, a, á cubrir, cubierto, a, de 
nuevo. | Estejado, a: hablando de casas. | 
Llámanse entre carpinteros panneaux recou- 
verts los tubleros enrasados. 

RECOUVRABLE, adj. m. f. Recuperable, 
recobrable : que se puede recuperar, 6 ren 
cobrar. 

RECOUVAÉ, Éx, p. p. Y. Recoutrer, |, 
adj. Recobrado, recuperado, a. 

RECOUVREMENT, s. m. Recobro: res- 
tablecimiento : de una: cosa perdida. | Recau- 


' dacion, cobranza : de impuestos. 


RECOUVRER, v. a. Recuperar, recobrar. 
| Recourrer la santé: recobrar la salud. | 


* Recourrer les deniers: recaudar, cobrar las 


rentas, d contribuciones. 

RECOUVRIR, Y. a. Volver à cubrir, ó cu- 
brir de nuevo. | Revouvrir nn loit: retejar, 
recorrer un rejado. | (Ag.) Tambien se dice : 
ocultar malas intenciones bajo apariencias 
laudables. 

* RECRACHER, tv. a. Volver á escupir. | 
Echar de la boca lo que se ha tomado en 
ella. 

RÉCREÉANEE, s. f. (for.) Percepeion arfi- 
ctpada de los frutos de un beneficio en liti- 
io. | 

REGRÉANDEE , s. f. (ant.) Reereacion, 
EC fé dj. Divertido, al 

RÉCRÉATIP, IVE, edj. Div , alegre, 
agradable: hablando de cosas. 
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RÉCRÉATION, s. f. Recreacion , recreo : 
diversion : para alivio del trabajo. 

RÉCREDENTIAJRE, s. m. ifor.) El que 
ha tenido el goce anticipado de un benell- 
cio. 

RECREÉ, ÉE, p. p. V, Récréer. | adj. 
Recreado, a. | 

RECREÉ, EE, p. p. Y. Recréer. | adj. Crea- 
do, a, de nuevo. 

RÉCRÉER, v. a. Recrear, divertir: el 
ánimo. , 

RECRÉER, vw. a. Volver á crear, crear de 
nuevo : por inventar : ó formar de nuevo, un 
asunto, materia, plan, sistema, etc. 

RÉCREMENT, s. m. (med.) Recremento : 
se dice de ciertos humores, que despues de 
separados de la sangre, quedan depositados 
en ciertas partes para usos dilerentes. 

RÉCRÉMENTEUX, SE, Ó RÉCRÉMENTI- 
TIEL, LE, adj. (med.) Es lo mismo que re- 
crementicio, a. 

RECREPIR, ©. a. Dar un segundo revoco á 
una pared. | Se recrépir le visage : ponerse 
colorado, encarnado. 

"RECREUSÉ, EE, p. p. V. Recreuser. | 
adj. Mas cavado, ó mas ahondado. 

"RECREUSER, t. a. Cavar mas, ahondar 
mas. 

*RECRIBLÉ, ÉE, p. p. V. Recribler. | Cri- 
bado, a, otra vez. 

*RÉCRIBLER, tv. a. Cribar otra vez, re- 
pasar por el cribo. 

RECRIER (SE), v. r. Exclamar, ponderar: 
hacer una exclamacion, una admiracion : así 
en señal de aprobacion, como de reprobacion, 
ó de desprecio. 

RECRIMINATION, s. f. (for.) Recrimina- 
cion ; acusación del acusador. 

RECRIMINER , €. A. (for.) Recriminar : 
acusar el acusado al acusador, 

RÉCRIRE, t. a. Volver á escribir, 6 cs- 
cribir segunda vez. 

RECRIT, ITE, p. p. Y. Récrire. | adj. 
Escrito, a, segunda vez. 

RECROISETÉ, ÉE, adj. (blas.) Recruce- 
tado, a : dicese de las cruces , Cuyos brazos 
rematan en otras tantas cruces. 

RECROÍTRE, v. n. Volver à crecer, crecer 
de nuevo. 

RECROQUEVILLÉ, ÉE, p. p. Y. Recro- 
queciller. | adj. Encogido, coarrugado, abar- 
quillado, a. 

RECROQUEVILLER (SE), 0. Y. Abarqui- 
llarse, acorrucarse, encogerse : las hojas de 
pergamino, 6 las de los árboles. 

"RECROTTER, v. a. Enlodarse de nuevo: 
coger nuevas cascarrias. 

RECROUER, t. a. Encerrar de nuevo en la 
carcel, 

RECRU, UE, adj. Molido, rendido, a: de 
cansancio, 6 fatiga. ° 

RECRUE, s. f. (milic.) Recluta - una nueva 
leva de soldados para reemplazar á los que 
faltan. | Soldat de recrue : un recluta, o sol- 
dado recluta. | (fam. fig.) Recluta : adquisi- 
clon de nuevas centes que acuden á una 
visita, tertulia, « diversion, aumentando la 
concurrencia, con aceptacion de los demas, 
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RECRUTEMENT, s. m. (milic.) Reciu!a- 
miento. | 

RECRUTER, t. a. (milic.) Reclutar : bar 
reclutas. 

RECRUTEUR, s. m. (milic.) Reclutador. | 

RECTA , adt. (fam.) Via recta, todo derr- . 
cho : á tal parte. 

RECTANGLE, adj. m. f. y s. (geon.) Rer- 
tángulo. | Tambien se toma como substantis.., 

RECTANGULAIRE, adj. m. f. Rectanzular. 

RECTEUR , s. m. Rector : dicese hablar 
de universidades, de parroquias en cient” 
paises, y de colegios en ciertas cumunidadr-. 

RECTIFICATION, $. f. (quim. y geun. 
Rectificacion. | | 

RECTIFIÉ , ÉE , p. p. Y. Rectifier. | ai. 
Rectiticado, a. | 

RECTIFIER, 0. A, Rectificar : reducirá - 
debida perfeccion, 6 exactitud. | (quím.' Ra- 
tilicar : purificar hasta el último punto k< 
liquidos. | (geom.) Hailar una hnea recla ji: 
á un. curva. | 

RECTILIGNE, adj. m. f. Rectilineo, a. 

RECTITUDE, s. f. Rectitud : de ocsino.- 
bres, de intenciones. | 

RECTIUSCULE , adj. (bot.) Reciiuseah. 

RECTO , s. m. (toz tomada del latin | + 
rilla : por contrapusicion á vuelta qu’ 
francer se dice verso. 

RECTORAL , ALE, adj. Rectoral : lo pe 
teneciente al rector. | 

RECTORAT, s. m. Rectorado : el obe::** 
rector, y el tiempo tambien que se ejerce. 

RECTORERIE , s. f. Rectoría : el emplo 
oficio, y jurisdiccion del Rector. | 

* RECTOURIER, t. n. Contribuir con cet 
derecho que tenia sobre el pergaminoel Rei 
de la universidad de Paris. 

RECTUM, s. m. (anat.) Colon reclo: .: 
mismo que la tripa del caralar. 

RECU, s. m. Recibo : papel firmado cet: 
ber recibido una coea. 

REÇU, UE, p. p. Y. Recetoir. | ad). Be! 
bido, a. o 

RECUEIL , s. m. Coleccion, compilación 
de vbras, de instrumentos , de estampas. € 

ías, elc. o 

RECUEILLEMENT, s. m. Recogimial: 
retiro, y abstraccion de los sentidos pan E 
meditacion. | 

RECUEILLI, IE, p. p. V. Recueillir.! 6). 
Recogido, a. 

RECUEILLIR , t. a. Coger : los frutx | 
panes de la tierra. | (fig.) Del fruto, utildac. 

bien que se coge, 6 saca de una cosa. | Re 
coger : juntar, unir lo que estaba dispet=" 
Recoger : compilar : cosas diversas rt :M 
obra sola. | Recoger : tomar : los vole», | 
pareceres. | Recoger : hospedar : à los ps: 
jeros, forasteros, etc. | (fig.) Recoger los 7 
tidos. Colesir, sacar, inferir de una cos (1 
se ha oido, leido, ó visto. 

RECUEILLIR (SE), ©. Y. Recoger : M 
tirarse, abstraerse de todo lo terrene [4 
meditar. 

* RECUBILLOIR, s. m. Retorcedor : peda: 
de madera con que los cabestreros tuercen «: 
bramante. 
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RECUIRE, y. a. Recocer : volver á cocer. 
RECUIT, UITE, ad). p. p. Y. Recuire. lad) . 
vocido, a: cocido, a, dos veces. | Recoci- 
+ recocho : pasado, demasiado cocido, a. | 
bst. Segunda cochura. 

RECUTTE, s. f. Recocido de los metales al 
PoO, 

RECUTTEUR, s. m. Aprendiz de monedero. 
RECUL, s. m. Reculada, coz : retroceso del 
bou de artilleria cuando se dispara. 
RECULADE, s. f. Reculada, cejada : ac- 
on de recular, cejar, ó retroceder los carrua- 
s. | (fig. fam.) Desistimiento : accion de ce- 
r, 6 aflojar en su opinion, 6 empeño. 
RECULE, EE, p. p. V. Reculer. | adj. Re- 
rado, apartado, a. | Lejano, remoto, a. 

RECULÉE , s. f. (fam.) Usase solo en esta 
ase, feu de reculée : lumbrerada, candelada : 
n fuego muy fuerte que obliga á que se aleje 
' gente del rededor. 

RECULEMENT , s.m. Recula, retroceso : 
crion de cejar un carruaje. | Cejadero : 
irante que se asegura en la retranca de la 
uarnicion de la caballeria, para hacer cejar 
| carruaje. 

RECULER, t. a. Apartar, retirar hácia 
tras. | (fig.) Atrasar, retardar. 

RECULER, t. n. Recular, cejar : hablando 
le carruajes. | Retroceder, volver hácia atras: 
hablando de personas. | Perder el terreno, 
retirarse, ceder, aflojar : hablando de tropas. 
| 9.) Volverse atras, ceder , desistir : de su 
lictamen, de su empeño. 

RECULONS (À), exp. adv. Hácia atras, 
vulgarmente à reculas. | (fa. fam.) Atra- 
sándose , de mal en peor, al reves , como los 
tanzrejos. 

RÉCUPÉRABLE, adj. m. [. Recuperable. 

. RECUPERATEUR , s. m. Recuperador. | 
prat.) Restaurador. 

RECUPÉRER (SE), t.r (fam.) Enderezarse, 
reponerse : repararse de sus atrasos, deudas, 
perdidas, etc. 

RECURER, t. €. (agric.) Terciar : dar la 
tercera labor á las viñas. | V. Ecurer. 

RECURRENT, adj. (poes.) Dicese, vers 
réewrrens : versos retrogrados, que se leen al 

ves, 

RÉCUSABLE , adj. m. f. Recusable : que 
** puede recusar. 

RECUSATION, s. f. Recusacion. 

RECUSE, ÉE, p. p. V. Récuser. | adj. Re- 
tusado . a. 

_RÉCUSER, €. a. Recusar : poner excepcion 
e juez. | Récuser des témoins : tachar 
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RÉDACTEUR, s.m. Extensor : el que pone 
M orden, y por escrico acuerdos, autos, votos, 
As, instrucciones. Tamblen se dice com- 
tir, cuando es de noticias, diarios, etc. 

REDACTION,s. f. Extension, composicion : 
de una órden, aviso, acuerdo , noticia, etc., 
Por escrito. 

PEDAN, ó RÉDENT, s.m. (fort.) Estrella : 
(ortificacion con ángulos entrantes y salientes, 
\ cuyas frentes se flanquean reciprocamente, 
SEDANSER, e. n. Volver 4 bailar, 6 danzar 

ueyo, 


RÉDARGUER, v. a. Rodargüir. 

REDARGUTION, $. f. Redargucion. 

REDDITION , s. f. (milic.) Rendicion, en- 
trega : de una plaza sitiada al enemigo. | 
Presentacion, entrega : de cuentas. 

“REDEBATTRE, %. 0. Debatir de nuevo. 

"REDÉCLARER, t. a. Volver á declarar. 

* REDÉDIER , ©. G. Dedicar una cosa de 
nuevo. 

* REDEFAIRE , Y. €. Deshacer otra vez lo 
hecho. | 

“REDÉJEUNER , t. n. Volver á almorzar. 

*REDÉLIBÉRER , ©. a. Deliberar de nuevo, 

*REDELIVRER, 0. a. Libertar, rescatar se- 
gunda vez. , 

REDEMANDÉ, EE, p. p. V. Redemander.| 
adj. Repreguntado, a : preguntado, a, segunda 
vez, 6 muchas veces. | Pedido, a. 

REDEMANDER, t. 0. Repreguntar : volver 
à preguntar; y tamlien hacer muchas pre. 

ntas. | Pedir: á otro que vuelva lo que se 

e prestó, 6 dió, ó cedió. 

*REDEMEURER, ©. n. Volver á vivir, ó ha- 
bitar, en algun lugar, ó casa. 

*REDEMOLIR , t. a. Demoler de nuevo. 

REDEMPTEUR , $. mn. Redentor : dicese 
solo de Jesucristo. Sin embargo tambien se 
llama así á los frailes Trinitarios, y Mercena- 
rios, que van al rescate de cautivos , Pères 
rédempteurs : Padres redentores. 

REDEMPTION, s. f. Redencion : rescate, 
de esclavos , 6 cautivos cristianos del power 
de infieles. | Redencion : por antonomasia se 
entiende la del género humano , obrada por 
Cristo. 

*REDENT, V. Redan. 

“REDENTS , s. m. pl. (ndut.) Endentados : 
enlaces de las piezas de un buque, que se 
llama tambien machimbrados. 

*REDEPECHER , t. a. Despachar segunda 
vez un correo, 6 propio : volverle á enviar. 

*REDESCENDRE, t. a. y n. Volver á bajar, 
6 bajar otra vez. 

"REDESCENDU, UE , p.P. V. Redescendre. 
| adj. Bajado, a, otra vez, vuelto, a, á bajar. 

REDESSIVER, %. €. Redibujar. 

REDEVABLE, adj. m. f. y s. Deudor : el 
que queda á deber, 6 queda alcanzado en al- 
guna cuenta á favor de otro. | Deudor, el que 
debe á otro algun favor, 6 le está obligado ; 
como, il lui est redevable de sa vie, de toute 
sa fortune : le debe, 6 le es deudor de su 
vida, de todo su caudal. | Je suis votre rede- 
table : le soy á vm. deudor, ú obligado. 

REDÉVALER, tv. n. Redebajar. 

REDEVANCE, s. f. Censo, cánon , foro : 
tributo, ú otra carga anual, que se paga al 
señor directo. 

REDEVANCIER, IÈRE, subst. Censatario, 
tributario : el que paga censo, 6 tributo al 
señor. 

REDEVENIR, t.n. Volver á ser, 6 hacerse, 
6 estar; 6 bien ser, hacerse, 6 estar otra vez 
una cosa como era, fué, ó estuvo ántes. 

REDEVENU, UE, p. p. V. Redevenir. |adf. 
Vuelto, hecho otra vez, etc. 

REDÉVIDE, ÉE, p. E. V. Redévider.| adj. 
Vuelto, a, 4 devanar, devanado, a, otra vez. 
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*REDÉVIDER , 4.4. Volver à devaner, 6 
devanar otra vez. ° 
REDEVOrR , +. a. Restar à deber, 6 deber 
la resta de una suma. 


Ú 
RÉDHIBITION, s. f. (for.) Restitucion, re- 


dencion. 


NÉDUIBITOIRE, adj. m..f. (for.) Dicese : 


de los casos de restitucion. 
REDICTER, t. a. Redictar. 


REDIGE, ÉE, p. p. V. liédiger. ad: Ex-, 


tendido, a, ó puesto, a, en escrito. |Resumida, 


extractado, a. 


REDIGER , v.4. Extender , reducir à es- . 


crilo: una órden, aviso, acuerdo, noticia, etc. 
¡Resumir, extractar: un discurso, un proyecto, 
un informe, etc. . 

REDIME, ÉE, 9.p. Y. Se rédimer. | adj. 
Redimido, a. 

REDIMER (SE), e. 7. Redimirse , librarse, 
eximirse : de una injusticia, 6 persecucion, 6 
vejacion. 

REDIMIBILTTÉ, s. f. (for.) Redimibilidad. 

REDINGOTE, s. f. Redingote : especie de 
capote como casaca ancha, para cuando hiela, 
ó llueve, y sobretodo para montar á caballo. 

REDIRE, t. a. Volver á decir, repetir : 
Mecir muchas veces una cosa. | Revelar, divul- 
gar : lo quese ha oido en conflanza. | Censurar, 
reprehender, hallar que decir : contra alguna 
persona, 6 cosa. 

” REDISEUR, s. m. Repetidor :-el que repite 

lo que ya ha dicho, ó han dicho otrus. 

REDISSOUDRE , tv. a. Disolver de nuevo. 

*REDISTRIBUER, ©. 4. Distribuir de nuevo. 

¡REDISTRIBUTION ,S. f. Nueva distribu- 

cion. . 

REDIT, ITE, p. p. V. Redire. | adj. Bape- 
tido, a : vuelto, a, á referir. 

REDITE, s. f. Repeticion : de lo que se ha 
dicho ya. | Cuento, chisme. 

REDIVIVE, adj. m. f. y s. Que renace, que 
vuelve à vivir, 

*REDOMPTER, t. a. Volver á domar. 
REDONDANCE, s. f. Redundancia. 
REDONDANT, ANTE, adj. Redundante. 
REDONDER , €, n. Ser superiluo, ocio8o : 

estar demas, sobrar : una palabra, naa frase, 
en un discurso Se usa Muy poco. 

REDONNE, EE, p. p. Y. Redonner. | adj. 
Vuelto, a, à dar : dado, a, otra vez, 

REDONNER, tv. €. Volver á dar : dar otra 
vez, 6 muchas veces : dar de nuevo « velver 
una cosa al mismo que la dió. 

REPONNER , Y. n. Cargar otra vez, 6 de 
nuevo al enemigo : val ver sobre él, acometerle 
de nuevo. | (fam.) La pluie redonne de plus 
belle : la lluvia aprieta, 6 va apretando con 
gana, 6 de nuevo. 

REDONNER (SE), 4. Y. Darse, entregarse, 
abandonarse de nuevo, 

REDORE , EE, p. p. V. Redorer. | adj. 
Vuelto, a, á dorar : dorado, a, segunda vez. 

RNEDORER , 1.0. Volver á dorar, 6 dorar 
segunda vez. 

, REDODAHA, y. 1. Redormir. 

REDORTE, s. f. (blas.) Ramas de árboles 
ensurlijadas unas sobre otras, 

REDOTATION, s. f. (for.) Nueva dote. 


-mismas praporciones. 


REDOTER, t. a. Dotar de nuevo. 
—YEnNOBUBLE, Éx, p. p. Y. Redoubler.Juz,. 
Redoblado, a. | 

REDOUBLEMENT, s. í. Aumento, ó acre 
centamiento. | Redoublement de fiécre: er-- 
cimiento de la calentura. 

REDOUBLER , t. a. Redoblar, redapiicor. 
repetir en aumento.] Doblar, aumentar, ay 
var. | Aforrar de nuevo, echar otro farm : : 
un vestido. | (fam.) Redoubler de amis : 
apretar, ó avivar el paso , andar de pra, 
Redoubler de soins , d'attention, elc.: pom 
mas cuidado, mas atencion en una ae. 
Redoubler ses instarces : repetir sus imstan- 
cias. 

REDOUBLER, €. n. Crecer, aumentars. 

REDOUTABLE , adj. m. f. Forma” 
tremendo, muy temible. 

REDOUTE , $. f. fort.) Reducto : obta +. 
fortificacion, 

REDOUTE, EE , p. p. V. Redouter. | 6 . 
Temido, a. 

REDOUTER, t. a. Temer : tener lemor cr. 

“REDRE , s.m. Red grande: para per. 
arenques. , 

REDRESSÉ, EE, p. p. V. Redresser.|«* 
Enderezado, derecho, a.] fig.) Arreglado, ! 
formado, corregido, a. | 

REDRESSEMENT, s. m. Enderezamint. 
] (fig.) Correccion, reforma. 

REDRESSER , ©. a. Enderozar . poner Lt 
recho : lo que estaba torcido. | (fig.; ÉncaT - 
nar, guiar, dirigir, poner en el buen camina 
Leyantar, poner en pie : lo que estaba ler - 
do, 6 sentado. |Pillar, atrapar, engañar :€0 + 
juego. | (fAig.) Corregir, enmendar : lo quet- 
taba desarreglado. | (joc.) Redresser les turt 
enderezar, ó desfacer tuertos. 

REDRESSER (SE), t. r. (fam.) Bagite=. 
erguirse : ponerse vano, ó serio. 

REDRESSEUR , s. m. Solo se mes en à: 
frases del estilo familiar, redresseur de 155". 
enderezador, desfacedor de tuertos, y telf - 
seur (hablando del juego) : fullero, temp. 

*REDRESSOIR , s. m. Desabollador: BM 
para quitar las aboHaduras de la vagilla 

REDRUGER, t. a. (agric.) Limpia le 1 
boles quitándoles los renuevos inutiles. 

RÉDUCTIBLE , adj. mn. f. (for. didéc. de 
ductible : reducible. | 

RÉDUCTAF, AVE , adj. Redactive : qu 
reduce. 

RÉDUCTION , s. f. Reduccion : lie à 
mismas significaciones del verbo rrduur. 

AÉDURE, y. a. Reducir : obligar, preci. 
poner en la necesidad de. | Reducir: sm 
poner debajo de. | Sujetar , ó domar un *** 

Mo. | Reducir : resolver : transmutar ve 
cosa en otra. | Reducir : convertir : dar els: 
estado, 6 forma. | Reducir, limitar. | Reduc- 
disreinuir, refermar : gastos, teus, 1” 
pas, ete. | Reducir : un plane, un diseno. 0 
cuadro, etc. : ex ponerle en pequañe van le 


gin (SE), » r. Reduce 27 
charse, cenñirae : en el modo de vivi. | 
RÉDUIT, s.m, Retrete, aposantillomtir + 
| (fort.) Reducto. 





REFE 
REDUTT, TE, p. p. V. Réduire.| adj. Re- 
ducido, a. y 
RÉDUPLICATIF, IVE, adj. Reduplica- 
tive, a. 


repeticion de una silabz. 

"BEDUVE , s. m. Reduvio : insecto del gé- 
nero de la chinche, pero su enemigo mortal : 
siempre está cubierto de polvo. 

RÉEEDEPICATION, s. f. Reedificacion. 

RÉEDIFIE, EE, D. p. Y. Reédifier. | adj. 
Reedificado, a. 

REEDIFIER, 0. a. Reedificar. 

REEDIDION, s..f. Segunda-edicien. 

RÉEL , ELLE , adj. Real, efectiva, verda- 
dero, a. | (for.) Actions réelles : pleitos eontra 
los bienes de uno. | Saisies réclies : secuestro 
de bienes raices. | Offres réelles : ofertas de 
dinero contante. | Taille réelle : impuesto en 
razon de las fincas, y no de las personas. 

REÉLECTION, s. f. Reeleccion. 

RÉÉLIGIBLE, adj. m. f. Recligible. 

RÉÉLIRE, +. a. Reeligir. 

RÉELLEMENT, adr. Realmente, 

RÉEVSRER, O. a. Rescatar. 

RÉENGENBRER, Y. a. y n. (mist.) Emgen- 
drar denuevo. 

RÉEXAMINER, +. a. Volver á examénar. 

*RÉEXPONTATION , 5. {. (com.) Reexpor- 
tacion : la accion de sacar géneros de:un rei - 
no que se habían introducido de antemano. 

*RÉEXPURTER , 0. a. (com.) Reexportar : 
sacar de un pais los géneros ya introducidos. 

” REFÁCHER.SE:, +. 7. Enojarse de nuevo, 
volverse á irritar. 

"REFACONNER , 1. €. Volver á la fragua, 
al yunque, una cesa. 

*RÉFACTION , s. f.Destara del peso en los 
zéneros rúmedos,'ó mojados. 

REFAIRE, v. a. Volver á hacer, hacer otra 
vez. | Reparar, recomponer. | (£g.) Rehacer, 
resteblecer : fuerzas, 6 vigor perdido.| Volver 
à hacer, 6 á empezar, ó empezar de nuevo. | 
Soasar , 6 escaldar carne pasada : ó imecrle 
un adobo. | Volver á barajar : en el juego. 

REFAIRE (SE), 1. Y. Rehacerse, restable- 
cerse, repararse : de alguna enfermedad , ú 
otro mnnoscabo. 

REFAIT, 5. m. Tablas : voz del juego de 
damas, etc. | Pitones : astas nuevas que apun- 
tan al venado. 

REFAIT, AITE , p. p. V. Refaire. | ad). 
Rehecho, restablecido, restaurado, reconi- 
puesto, a. 

*REFAUCHER , t. 0. (agric.) Dar segunda 
siega, 6 guadaña, al prado. 

RÉFECTION , $. f. Reparo : reparacion de 
un edificio. |Refeccion, 6 refaccion : la comida, 
hablando de comunidades. 

*RÉFECTORIER, TERE, subst. Refltolero, 
a, el, la que cuida del refectorio en las comur 
nidades. 

RÉFECTURE, s. f. Derecho de cortar. 

REFEND , s.m. Dicese, mur de refend : 
(pared divisoria) la que no es maestra. 

REFENDRE, tv. a. Volver á hender, partir. | 
Aserrar à lo largo : un madero, 6 visa. 

REFENDU,UE, P.P. Y. Refendre. | ad). 
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Hendido, partido de arriba abajo, abierto en 
canal, 6 à lo largo. 
RÉFERÉ , s. m. Relato, relacion, cuenta : 


¡| que se da en un tribunal de un punto th con- 
REDUPLICATION, $. f. Reduplicacion : : 


testacion. 

RÉFÉRENDANMRE, s.m. Refrendario, 6 re- 
ferendario. | Grand référendaire : en Polonia 
era el segundo canciller. ] (for.) Tiers référen- 
datre : el tercero en el pago de gastos de jus- 
ticia à partes iguales. | Référendaires de l'une 
et de l'autre signature: prelados que en Ro- 
ma relatan las causas de Gracia y Justicia, 

RÉFERER, ©. a. Referir : dirigir, ordenar 
bâcia. | Atribuir. 

REFERER (SE) (d), €. r. Referirse, hacer, 
ó tener relacion una cosa à otra. | Relerirse : 
remitirse : 4 lo dicho , propuesto , 6 sentado 
antecedentemente. 

REFERMÉ, EE, p. p. V. Refermer. | Cer- 
rado de nuevo, 6 mas cerrado. 

REFERMER, v. 4, Volver á cerrar, 6 cerrar 
mas. 

"REFERRÉ , EE, p. p. V. Referrer, | adj. 
Herrado de nuevo, vuelto á herrar. 

*REFERRER,t. a. Volver à herrar, 6 hesrar 
de nuevo : à una caliadleria. 

* REPÉTER, v. a. Restablecer la fiesta de tm 
santo ántes quitada. 

*REFEUELLER, t. a. (carpint.) Rebajar las 
machetas, sea de puertas, Ó ventanas. 

"REFEUSLLETER , ©. €. Hojear de muevo, 
otra vez. 

"REFEUTLLURE , 6. f. (carpint.) Rebage de 
las mochetss. 

*REFICHER. € a. Volver á fijar de nuevo. 
{ Blinquear una pared. 

*"REFIGER, Ó SE REFAGER, 0. 4. y r. Con- 
gular de nuevo. 

*REFIN,s. tm. Refina : lana especial. 

*REPIXER, +. a, Fijar de nuevo. 

REFLAMBER , v. a. Volver à albar : el 
hierro. | Volver à pasar por la llama. | Re- 
flectar : da dus. 

*REFLATTER ,T. a. Lisonjear de nuevo : 


volver á adular. 
REFLECH, 15, p. 2. V. Réflécher. | adj. 
A. [ Reflexionado , muy 


Reflejo , reflejado , 
pensado, a. 

REFLECHIR, *. @. Reflejar , rechazar, 
repercmtir. 

RÉFLECHIR , +. n. Reflejar, neverberar : 
hablando de la luz. | Reflexionar, discerrir. | 
(Kg.) Recner, redundar : sobre, 6 eontra. 

RÉPLÉCIMSSANT, ANTE, adj. Reflexivo, 
reverberante : el cuerpo «ue refleje da inz. | 
Reflexivo : discursivo : hablando de personas. 

REFTVÉCHISSEMENT, s. m. Reflexion , re- 
chazo, repercusion, y reverberacion : si seha- 
bia de la luz. 

REFLECUISSEUN , 5. M. El auter de un 
libro de reflexiones. 

REFLET,s. m. Reflejo, reverboracion : 
resalto de la luz, 6 del color de un cnerpo en 
otro. 

REFLETÉ, ÉE, p.p. Y. Refiéter. | adj. 
Reñcjado, a. | Reflejo, n : dicese hablando de 
a luz. 

REFLÉTER , ?. a. (pint.) Hacer teélratar, 


REFO 


6 reflejar la luz, ó color de un cuerpo en otro 
vecino. 

*REFLETS, $. m. pl. Reflejos, aguas, visos : 
que hacen las piedras preciosas. 

REFLEURI, IE, p.P. Y. Refleurir. | ad). 
Reflorecido, a. 

REFLEURIR, v. n. Reflorecèr : echar nue- 
vas flores. | (Ag.) Reflorecer : recobrar su 
pasada prosperidad, lustre, etc. 

*REFLEXE, adj. m. f. (fis.) Reflejo : que se 
hace por reflexion. 

REFLEXIBILHE, s. f. (fts.) Reflexibili- 
dad : se entlende de la luz. 

RÉFLEXIBLE , adj. m. f. Reflexible : se 
aplica en la fisica á los rayos de la luz. 

REFLEXION, s. f. Reflexion : de los rayos. 
de la luz, etc. | Reflexion : consideracion, 
meditacion. 

REFLUER, t. n. Reverter, regolfar, retro- 
decer el agua contra su curso. | Refluir : ha- 
blando de humores del cuerpo animal. 

REFLUX, s.m, Reflujo : baja marea. | (fig.) 
Vicisitud, alternativa, altos y bajos : la for- 
tune a son flux et son reflux; le flux et le re- 
flux des choses humaines. 

REFONDRE, v. a. Refundir.| (fig.) Fundir 
de nuevo, volver á formar, 6 hacer una cosa 
para que sea perfecta , ó buena. 

REFONDU, UE, ?, p. Y. Refondre. | adj. 
Refundido, a. 

REFONTE, s. {. Refundicion de monedas : 
para fabricar otras nuevas. 

*REFORGE, ÉE, D. p. Y. Reforger. | adj. 
Reforjudo,-a : vuelto, a, á forjar, forjado, a, 
otra vez. 

“REFORGER, t. a. Reforjar : volver á for- 
jar, 6 forjar otra vez. 

RÉFORKMABLE , adj. m. f. Reformable : 
que se puede, 6 debe reformar. 

RÉFORMATEUR, s. m. Reformador. 

RÉFORMATION , $. f. Reformacion, y re- 
forma. 

RÉFORMATRICE, s. f. Reformadora. 

REPORME, s. f. Reforma : nueva forma, ó 
mejor forma. | Reforma : nuevo arreglo, en- 
mienda. | Reforma : despedimiento de tropas. | 
Reforma : de un órden, ó cusa religiosa. 

*REFORME, s. m. Religioso de la estrecha 
observancia, ó de la reforma. 

REFORME, ÉE, p. p. V. Réformer. | adj. 
Reformado, a. 

RÉFORMER, v. a. Reformar: restituir una 
cosa à au antigua forma, darle nueva, 6 me- 
{or forma. | Reformar : corregir, enmendar. | 

eformar : cercenar, suprimir : reducir lo que 
sobra, 6 ea superfluo, | Reformar : licenciar, 
despedir parte de las tropas, de un ejercito, 

de un cuerpo. 

RÉPORMISTES, s.m. pl. Reformadores. 

REFORTIFIER, t. a. Es lo mismo que 
volver á fortificar, 

"REFOUETTÉ, ÉB,p. p. V. Refouelter. | adj. 
Azotado, a, otra vez, 6 de nuevo. 

 REFOUETTER , 4. a. Volver á azotar, 6 
seu Otra vez. 6 

REFOUILLE , ÉE, D. p. V. Refouiller. 
au Registrado, a, otra ver. ó EN a, Al 
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* REFOUILLER, tv. a. Registrar, escudriiz 
otra vez, volver á registrar. 

REFOUIR, ©. a. Cabar : la tiersa. 

REFOULE , EE, p. p. Y. Refouler. | a: 
Batanado, a, otra vez. | 

“REFOULEMENT, s.m. La accion de nave 
gar contra la marea, 6 corriente. | Le seis: 

e atacar la pólvora y bala en los cañones d+ 
artillería. ° 

REFOULER , t. a. Volver á batanar, o d- 
tanar otra-vez. | (artill.) Atacar : el ada. 
(náut.) Refouler la marée : navegar contra à 
marea, ó corriente. . 

REFOULOIR, s. m. Atacador : de los tato 
nes de artillería. o 

“REFOURBI, IE, p p. V. Refourbwr. ac. 
Bruñido, acicalado, limpiado, a, otra vez.s 
nuevo. 

* REFOURBIR, t.a. Volver á pulir, acieaia 
bruñir, limpiar : armas, 6 pieza de acen. 

*REFOURNIR , t. a. Abastecer, 6 pror. 
de nuevo. | 

RÉFRACTAIRE, adj. m.f. Reíractario: . 
que desobedece y quebranta la ley jura.» 
las órdenes del superior reconocido , | Relra.- 
tario : dicese en quimica de las substanos 
que no son fundibles, 6 que se resisten mur: 

ello. 

REFRACTER, ©. a. Refringir : prod". 
refraccion. £.6pt.) Refraccion: der 

REFRACTION, s.f.(ópt. ion: Ar 
de los rayos de Ja e | (com.) Demand »* 
una suma equivocada en una cuenta. 

*REFRACTOIRE, s. f. (geom.; Espec” “ 
curva, 

REFRAIN, s. m, (poes.) Estribillo : ret 
nelo de una cancion, ó copla. (fig. Estribih 
que brota el prado despues de segado : se d* 
de un dicho, 6 palabra, que importanus# 
se repite. . 

REFRANCHIR (SE), €. r. (adul. Acier 
6 achicarse el bajel del agua que habia en 
do en él. , ! 

RÉFRANGIBILITE ,s. f. fis) Rem 
bilidad : de la luz. a, 

RÉFRANGIBLE, adj. m. f. (fis, Res 
ble : de la luz. | 

REFRAPPER, tv. a. Llamar : golpea! ‘1 
vez. | Acuhar segunda vez una mont y" 
no salió bien. | 

*REFRAYER, t. a. Estregar : pulir 0 
dedo la loza cuando se hace. : 

REFRÉNÉ , EE, p. p. V. Refréner. | ** 
Refrenado, a. | 

REFRÉNER , t. a. Refrenar, rpiï:: 
sujetar. | o 

RÉFRIGÉRANT, 5. m. (quím.) Ra” 
torio : vaso con agua para templar el cabe” 
las destilaciones, etc. o 

RÉFRIGERANT, ANTE, adj. Relrivr:> 
te, fresco, a : que refresca. 

RÉFRIGÉRATIF, IVE, adj. (med. Me 
gerativo, refrescante. | s. Un réfny"rr' 
un refrigerante, un refresco. 

RÉFRIGÉRATION, s. f. (quím.) Refinar 
cien, enfriamiento. as 

RÉFRINGENT, ENTE, adj. (fis. Rd 
gente, 
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*REFRIRE, t. a. Refreir : volver à freir. 
*RREFRISER, v. a. Volver à frisar : el cabello. 
REFROGNE, RENFROGNE , EE , D. p. Y. 
Refrogner y se renfrogner. | adj. fam) 
Ceñudo, encapotado, a. 
REFROGNEMENT, s. m. (fam.) Sobrecejo, 
ceñio : semblante enfadado , 6 disgustado. 
REFROGNER (SE), SE RENPROGNER,0.'. 
fam.) Poner mal gesto, ponerse ceñudo , en- 
urruñarse. | v. a. Se refrogner, ó se ren- 


frogner le visage. 

REFPROIDI, IE , D. Pp. V. Refroidir. | adj. 
Enfriado, resfriado, frio, a. | (fig.) Frio, tibio: 
remiso, desmayado, a. 

REFROIDIR , Y. a. Enfriar, refrescar, po- 
ner fria una cosa. | (fig.) Enfriar : resfriar, 
entibiar : aflojar el espiritu, el fervor. 

REFROIDISSEMENT, s. m. Enfriamiento, 
resfriamiento. | (fig.) Tibieza, frialdad : en el 
amor, en la amistad , etc. 

*"REFROTTÉ, ÉE, p. p. V. Refrotter.| adj. 
Restregado, refregado, bien frotado, a. 

*REFPROTTER , ©. a. Restregar, refregar : 
estregar bien, ó muchas veces. 

REFUGE , s. m. Refugio, asilo : se dice de 
lugares. | (fg.) Refuglo : amparo : se dice de 

rsonas. pl. Hospederias, clertos hospicios 

e frailes : en las plazas de armas, etc. 

REPUGIÉ, EE . p. p. V. Réfugier. | adj. 
y s. Refuziado, a. 

RÉFUGIER (SE), 0. r. Refugiarse : aco- 
gerse, relirarse á parte segura , Ó ponerse en 
salvo, 

* REFUIR, v. n. (mont.) Rehuir, hacer rega- 
tes la caza. 

REFUITE, $. f. (mont.) Regato : rehuida 
violenta que hacen las reses. | ifuglo : dila- 
ciun afectada en los negocios. | Muesca dema- 
siado profunda. 

RÉFULGENT , ENTE, adj. Refulgente : 
brillante. 

REPUS, s.m. Denegacion , repulsa : de lo 
que se pide, 6 solicita. | Desecho , lo desecha- 

o : lo que otro ha dejado , 6 no ha querido 
admitir: je ne veux pas des refus d'un autre. 
| Avoir une chose au refus de quelqu'un : 
tener loque otro no quiso aceptar, ó desechó. | 
Cerf de refus : dicese en la montería del ciervo 
de tres años. | (fam.) Cela n'est pas de refus: 
eso no es de desechar , ó de despreciar. 

REFUSABLE, adj. m. {. Rehusable. 

REFUSÉ, ÉE, p. p. V. Refuser. | adj. Re- 
husado, ó denegado, a. 

REPUSER , 1.0. Rehusar, desechar : no 
aceptar lo que se ofrese, ó concede. | Negar : 
no conceder : lo que se pide. | (ndut.) Esca- 
sear. | Se refuser aux plaisirs, etc. : huir los 
placeres, etc.; privarse, abstenese , de ellos. | 
Se refuser le nécessaire : negarse lo necesa- 
rio, por avaricia. | Refuser la porte à quel- 
qu'un : negarle la entrada, cerrarle las puer- 
tas. | (ndut.) Le vent refuse : el viento está 
contrario. 

REPUSION, $. f- (for.) Reintegro, reemm- 
bolso : de gastos, Ó costas. 

RÉFUTATION, s. f. Refutacion, impugna- 
cion : de un argumento, 6 opinion con raza- 

nes sólidas. 


FRANCAIS-ESPAGNOL. 


$3 — 


REGA 


RÉFUTÉ , EE, p. p. V. Réfuter. | ad. 
Refutado, a. 

RÉPUTER , t. a. Refutar : impugnar con 
razones sólidas un argumento, ú opinion. 

REGA , s. m. Reyezuelo vasallo de otros 
reyes: en tiempo de los Galos. 

REGAGNÉ, EE, p. p. Y. Regagner. | adj. 

Recobrado, a. 
. REGAGNER, %. a. Volver á ganar, á go- 
zar, à poseer: lo que se habia perdido , sea 
dinero, crédito, favor, amistad, etc. | Volver 
á tomar, ú ocupar : el puesto, 6 lugar que se 
habia dejado, 6 perdido. Así se dice, hablan- 
do de tropas , ebles regagnérent leur camp : 
volviéron á su campo, llegáron otra vez á su 
campo , 6 le ocupáron otra vez : y hablando 
de naves : le vaisseau regagna le port : el 
navío volvió á entrar en el puerto, se vino 
otra vez al puerto. | Regogner le chemin : 
volver al camino, que se habla perdido : vol- 
ver à entrar en él. | Regagner le logis : reti- 
rarse, recogerse uno á su casa. 

REGAILLARDI, 1E, Pp. p.V. Regaïillardir. 
| adj. (fam.) Refocilado, regocijado, a. 

* REGAILLARDIR , ©. a. (fam.) Refocilar, 
regocijar. 

REGAIN, $. m. (agric.) Retoño : segunda 
yerba que brota el prado despues de segado. | 
Avoir un regain de jeunesse : remozarse. 

RÉGAL, s.m. Festin, banquete. | (Ag. fam.) 
Holgorio, complacencia, regalo; c'est un régal, 
un grand régal pour moi de vous voir : me 
huelgo mucho, tengu una gran complacencia 
de ver á vm. 

REGALADE, s. f. (fam.) Boire à la réga- 
lade : beber á chorro; esto es, haciendo caer 
un chorro de la bebida en la boca. 

REGALE, s. f. Patronato regio : derecho de 
los reyes de Francia para nombrar los Obispos 
y Arzobispos , y gozar de las rentas de sedes 
vacantes, y proveer los beneficios que de- 
penden de ellas. | s. m. Uno de los registros 
del órgano. 

RÉGALE, adj. Üsase solo en esta frase, eau 
régale : agua regia. 

RÉGALÉ , ÉE, D. p. V. Régaler. | adj. 
Regalado, a. | Repartido, a. | Allanado, igua- 

ado, a. 

RÉGALEMENT , s. m. Derrama : reparti- 
miento de una contribucion. | Anivelacion de 
un terreno, igualacion de él. 

RÉGALER , t. a. Regalar, agasajar : ha- 
cer regalos, ó agasajos. | Festejar, cortejar. | 
Repartir con igualdad una contribucion. | 
Igualar, anivelar : un terreno, un suelo. 

* RÉGALEUR, s. m. Allanador, nivelador : 
el que allana y pone á nivel un terreno. 

RÉGALIEN , adj, Llámase droit régalien 

derecho de regalia) , 6 simplemente regalía, 
os derechos afectos á la potestad soberana. 

RÉGALISTE , $. tm. El provisto de algun 
beneficio por el rey en sede vacante. 

REGARD, s, m. Mirada, vista, el mirar : la 
accion de nuirar.| Atabe : abertura que dejan 


los fontaneros en las cañerías paru registrar- * 


las. | Llámanse regards en la pintura dos cua-. 
dros, 6 retratos de un mismo tamaño, pinta». 


dos de un modo que las dos figuras parece que 
48 


+ 


se miran ana à otra. -| 4u regard de, ade. 
(ant.) por lo que mira, 6 respecto 4, por le 
fecante é, en cuanto é. 

REGARDANT. adj. (fam.) Miron, mirador: 
el que mira, ó está mirando. Üsase en frances 
en plural. | Reparon , nimio , escrupuloso. | 
(Ag) Remirado , retenido : que muy 
ceñido en el gastar. | 

RAGARDÉ , ÉE, p. p. Y. Regarder. | adj. 
Mirado, a. 

REGARDER, tv. a. Mirar: poner la vista 
en algun objeto. | Mirar á, estar de frente, 
6 de cara á tal parte. | Mirar à, considerar 
á, contemplar á. | Mirar á, tocar á, concerner 
h: | Mirar: toner, reputar. | Regardez dans 
vos liores s'il y a: busque, 6 mire vm. en 
sus libros si hay. | Regarder de haut en bas, 
de la téte aux pieds : mirar de arriba abejo, 
de pres á cabeza. | (fig.) Regarder de haut 
en bas: mirar por cima del hombro, mirar 
con desprecio. | Regárder de travers, de 
Mautais œil : mirar 4 alguno con malos ojos, 
treeris sobre ojo. 

REGARDER, ©. n. Poner cuidado, con- 
siderar. | Mirar : buscar. | Estar frente una 
cosa de otra. 

*RSGARDEZ - MOI- DES -JARDINIERS, s. 
M. (bot.) Escobilla-morisca : planta. 

REGARDURE, s. m. (ant.) Aspecto. | 
¿REGARNI, LE, p. p. Y. Regarnir. | ad). 
Guarnecido, a , de. nuevo. 

*REGARNIR, 0. a. Volver á guarnecer, á 
adornar, à colgar. V. Garnir. 

*REGAYER, ©. a. Pasar el cáñamo por el 
peine : para limpiarle. 

*REGAYOMR, 5. m. Peine : para pasar el 
cáñamo despues de rastrillado. 
'*REGAYURE, s. f. La estopa que queda en 
el rastro y peine. 
bal REGELER, v. n. Helar de nuevo, volver à 

er, 

REGEMENT, $. m. (ant.) Régimen. 

REGENCE, s. f. Regencia : el cargo de un 
gobernador, 6 gobernadora de un reino en la 
menor edad, 6 ausencia del principe : y tam- 
bien el tiempo que dura. | Regencia : en algu- 
nos estados de Europa es el cuerpo de mauds- 
trados que componen su gobierno. | El tiempo 
que lleva de enseñanza un cateJrático, 6 
ñinestro de colegio. 

REGENERATEUR, s.m. Regenerador. 

RÉGENÉRATION, 3. f. Regeneracion : re- 
nacimiento en Jesucristo. 

REGENÉRÉ, EE, p. p. V. Régénerer. | adj. 
Regenerado, a. 

RÉGENÉREN, ©. a. Regenerar : renacer. 

REGÉNÉRER (SE), v. r. Regenerarse. 

- RÉGENT, ENTE, s. y adj. Regente, gober- 
pador ; regenta, gobernadora : de un reino en 
la menor edad, ó ausencia del soberano. 

RÁGENT, y. m. Regente: eatedrático en 
un colegio. 

‘ RÉGENTER, ©. à. 
oátevira de estudios. | (Ág.) Regentear, cate- 
drear: hacer del maestro, querer dominar, 
afectar superioridad. 

'REGERMER . O, n, Retoñar, brotar de 
mere, 


n. Regentar: una 
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RÉGI, UB, p. p. V. Régir | edj. deg- 
0, à. 

RÉGICIDE, s. m. Regickia: el que ut 
al rey, 6 soberano. | Regicidio : es el delt. 
del regicida. 

RÉGIE, s. f. Administracion: de una mut., 
de unus bienes, de una comunidad, etc. 

"REGIMBEMENT, s. m. Respingo: cr: 
miento : de una caballeria. 

REGIMBER, v. sn. Cocear, tirar tes: 
dicese de las cahellerias cuando se les amm 
la espuela, 6 el látigo. | (fig. fam.) Rebelarz, 
resistirse : no querer obedecer , 6 conven | 
(prov. fam.) Regimber contre Véperon: rs 
coces contra el aguijon. 

RÉGIME, s. m. (med.) Régimen : arreglo 
la comida y bebida para la conservacion de is 
salud. | (for.) Direccien, adiministración. | 
En algunas comunidades religloses, vak » 
mismo que gobierno, ó los superiores | de 
gencia: (gram.) | Régimes des palmin. 
támaras, dátiles en rucimo. 

REGIMENT, $. m. (milic.) Regimiento: 
soldados. | (fam. fig.) Regimiento : lei. 
turba : por decir muchedumbre. 

REGINGLETTE, s. f. Trampa: par ee” 

ájaros. 

RÉGION, s. f. Region: lo mism gr 
grande extension. Dicese hablando de à 
tierra, del aire, y del cuerpo humano. 

REGIONE, E REGIONE, ade. Tomade $! 
latin. | (imp.) Enfrente, al frente. 

RÉGIR, t. a. Regir, gobernar, adeirs 
trar. | (gram.) Regir : verte 

REGISSEUR, $. m. Administrador, dire 
de haciendas, euudales, negocios, interest. 

"REGISTRAIRE, $. m. Archivero: de pr” 
tocoles. 

* REGISTRATA, s.m. (lat. for.; Minuta: «+ 
una senteneíia. 

REGISTRATEUR, s. m. (for.; Registrada: 
el que en la curia romana toma el aporte, $ 
sienta en los protocolos las bulas. 

REGISTRE, s. m. Registro : libro de 152 
tos, en que se anotan los acuerdos 6 desjé- 
chos de cada dia. | Registro: hablando de 
órganos | Registro : hablando de imprenn. | 
Registro: hablando de relojes. | Res": 
hablando de hornos de fundicion. | #1»!} 
Vaisseau de registre: navio de regbím ; 
(prov.) Tenir registre de tout: ser un ll- 
bro verde. Dicese de la persona que 34 
y retiene por curiosidad lo que ve, y r"" 
otras. . | 
REGISTRÉ, EE, p. p. Y. Registres. | c 
Registrado, a. | 

REGISTRER, Y. a. Registrar: cop! : 
asentar á la letra en los protocolos, 6 Lis” 
de acuerdos. 

REGLE, s. f. Regla: instrumento far: 4 
líneas rectas. | (F9. Regla : pauta , nor. 
método, principio, ley. | (fig.) Regla : 12" 
tuto: hablando de órdenes monastic . 
(fAg.) Regla : arreglo, buen órden: de tu. 
casa, 6 familia, etc. 

RÉGLÉ, ÉR, p. Bi Régler. | ads. | 

lado, regulado, a. |Decidido, determinado. 4 
Í Juzgado, concluido, a. 
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RÉGLÉMENT, adv. Arregladamente, con 
regla, con órden. 

REGLEMENT, s. Mm. Reglamento : orde- 
nanza, estatuto que debe servir de regla. | 
| La accion de arreglar: règlement des li- 
mites : arreglar, demarcación de límites. 

RÉGLEMENTAIRE, adj. m. f. Concer- 
niente á un reglamento. | Lois réglemen- 
taires : ordenanzas, leyes de arregle. 

REGLER, tv. a. Reglar, pautar: papel 

ara música, escribir, etc. | Regular, mo- 

erar, ajustar : su vida, sus y , 
sus gastos, poner regla en ellos. | Arreglar, 
ordenar, determinar, señalar. | Ajustar, poner 
en órden. 

REGLES, $. f. pl. Regla : la menstreseion 
de las mugeres. 

RÉGLET, s. m. (imp.) Corondel : regleta 
de madera para la division de las columnas en 

planas. 

RÉGLETTE, s. f. (imp.) Regleta de madera 
para poner la letra al distribuirla. 

"RÉGLEUR, s. m. Rayador del papel para 
escribir, y de música. 

RÉGLISSE, s. f. (bot.) Oroguz, regalicia, 
regaliz, regaliza : planta cuya raiz es dulce. | 
Réglisse d'Égypte: mate. | Réglisse sau- 
vage : astrágalo con hoja de orozuz. 

*RÉGLOIMR, s. m. Pauta para rayar el pa- 

1. | Sello de eerería. | Costa < instrumento 

e tapatero. 

REGNANT, ANTE, adj. Reinante : que 
reina, sea principe, 6 princesa. | (#g.) De- 
minante, que relua, que priva : hablando de 
modas, gustos, usos, opiniones, etc. 

REGNE, s. m. Reinado : tudo el tiempo que 
reina un soberano. 

REGNER, t. n.Reinar: tener el gobierno, ú 
dominio de un reino, ó otro estado soberano. | 
(fig) Reinar: tener dominio, ó mando una 
cosa sobre otra. | (f À Reinar, prevalecer, 
privar : estar muy valida, 6 muy extendida 
una cosa. | Correr, seguir. | Cette galerie 
règne tout aulour du bátiment: esta gale- 
ria , 6 corredor , sigue todo al rededor del 
edificio, 

REGNICOLE, adj. s.m, f. Regnicola, na- 
cional : el natural y el habitante de un 
reino, 

REGONFLEMENT, $. m. Hinchamiento, 
subida : del agua corriente, si se la ataja, 
6 estorba. 

REGONFLER, ©. n. Hincharse, subir el 
agua por haberle detenido su corriente. 

REGORGEMENT, s. m. Rebosadura, der- 
rame : de un líquido por replecion, 6 supera- 
bandancia. 

REGOURGER , Y. n. Rebosar, reverter, sa- 
Lrse, derramarse : un liquido, que no cabe en 
el espacio en que está contenido. | (fig ) Tener 

abundancia de, abundar en, estar relle- 
no, repleto de. | (Ag. fam.) Regorger de santé: 
vender salud, rebosarle á uno la salud. | 
(med.) Regurgitar : hablando de humores en 
los vasos. 

REGOULÉ, ÉE, p. p. V. Regouler. | adj. 
vul.) Sopeteado, puesto, a, como un trapo. | 
id.) Harto, ahito, a: saciado, a, de una cosa, 
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REGOULER, ©. a. (rulg.) Sopetear, poner 
como un trapo, poner de vuelta y media. 

REGOURMER, 0. a. Sopapear de nuevo. 

*REGUÚTER, Y. a. Gustar y probar se- 
gunda vez. | Volver á merendar 

REGRADILLER, 0. a. (ant.) Rizar de nuevo 
los cabellos con las tenacillas. 

REGRAT,s.1m. Venta, ó despacho desal por 
menor. | Estanquillo : el paraje em que se 
vende la sal por menor. 

REGRATTER, 9. €. Volver á rascar, à 
raspar, 6 raer. | Repicar la sellería de un 
edi cio. | Rascar una lámina con el rases- 

or. 

REGRATTER, ©. n. (fig. fam.) Espulgar, 
arañar : sacar jugo de una cosa que pa- 
sado por otras manos. 

REGRATTERIE, s. f. Chalanería : comercio 
de chalanes y revendedores. 

REGRATTIER, IERE, s. Regaton, reven- 
dedor de sal, como los habia ântes en Franela, 
que la compraban del almacen para venderla 

or menor. | Regaton : chalan, chamarilero, 
(fe. fam.) Cicatero, que se pura er fite- 
res de poca monta, 6 que no perdoná una 
blanca. 

“REGREFFER, tv. a. Volver à enjertar, en- 
jertar de nuevo. 

REGRELER, t. a. Derritir segunda vez la 
lacera. 

REGRER, 0. a. (ant.) Recrear. 

REGRES, s. m. (for.) Regreso : la aecion, 6 
derecho de volver á obtener, 6 poder repetir 
el beneficio que se habia enagenado, resi- 
gnado, 6 cedido por coalquier título, 

REGRESSION, s. f. Regresion. 

REGRET, s. m. Pesar, pena, sentimiento: 
de haber perdido lo que se poseia, 6 de no 
haber hecho lo que se debia. | Arrepenti- 
miento : de haber cometido alguna falta, 6 
culpa. | A regret, ado. Con sentimiento, con 

ar 


8 REGRETS, s. m. pl. Duelos, llantos, lás- 
mas. 

REGRETTABLE , adj. m. f. Digno, a, de 
que su falta, 6 pérdida se sienta. 

REGRETTÉ, p. Pp. V. Regretter. | adj. 
Echado ménos, sentido, llorado, a. 

REGRETTER, tr. a. Echar ménes, sentir : 
algun bien perdido, 6 deseado. | Equivale 
tambien á saspirar, ó llorar, por el mismo 
bien que poseemos, ó que deseamos posecr. 

* REGUINDER, t. à. (cetrer.) Guindar, 6 
elevarse el halcon segunda vez. 

REGULARISATION, s. f. Regularización. 

* REGULARISER, Y. a. Regularizar : ar- 
reglar. 

REGULARTTÉ, s. f. Regularidad : la con- 
formidad con las reglas, las leyes, con el ór- 
den de la naturaleza , 6 con los preceptos del 
arte. | La vida reglar: hablando de algun 
cabildo de Canónigos. 

* RÉGULATEUR, s. m. (reloj.) Regulador : 
el volante de los relojes. 

RÉGULE, s. m. (quím.) Régulo : boton de : 
metal fundido. | 

RÉGULIER, IÉRE, adj. y s. Regular: con- 
furme, 6 ajustado á reglas del arte, 6 al 
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natural, 6 moral. | Regular : ordinario. | Re- 
gular : lo mismo que religioso. 

RÉGULIÈREMENT, adv. Regularmente : 
con regularidad , con regla. |Regularmente : 
ordinariamente. 

REGULINE , adj. fquémo) Regulina : la 
parte puramente metálica de un semimetal. 

* REGULUS, BASILIC, à COEUR-DU-LION, 
s. m. (ast.) Régulo : estrella de la primera 
magnitud. 

RÉHABILITATION, $. f. Rehabilitacion. 

RÉHABILITÉ, ÉE, p. p. V. Réhabiliter. | 
adj. Rehabilitado, a. 

REHABILITER, 0. a. Rehabilitar : habili- 
tar de nuevo. 7 

* RÉHABITUER (à), v. a. Volver à habi- 
tuar, 6 acostumbrar. 

* RÉHABITUER (SE), v. r. Volverse de 
nuevo á una costumbre, 6 hábito ya dejado. 
*REHACHER , Y. a. Volver à picar una 
cosa. 

*REHANTER, tv. a. Volver á frecuentar una 
casa, ó sitio. 

REHASARDER, 0. a. Aventurar de nuevo. 

REHAUSSE, EE, P. p. V. Rehausser. 
adj. Levantado, subido, a. |Realzado, a. | (Ag. 
Aumentado, a. 

REHAUSSEMENT, $. m. Levantamiento, 
alzada : la mayor altura dada á una casa, á 
un techo, á una pared. | Alza, subida, au- 
mento : en los precios, en las contribuciones, 
en la moneda. 

REHAUSSER, v. a. Levantar, subir mas, 
poner mas alta una cosa. | Alzar, subir : el 
precio de una cosa. | (fa Aumentar: el 
valor, el ánimo. | (fig.) Realzar, aumentar, 
encarecer : dar nuevo lustre, ó valor á una 
eosa. | Rehausser d'or et de soie, etc. : real- 
zar con oro y seda un tejido. 

REBAUTS, s. m. pl. (pint.) Resaltos : las 
partes mas sobresalientes de un cuadro. 

REHEURTER , ©. à. Llamar repetidas 
veces à una puerta. 

REIGNE, s. f. (ant.) Reina. : 

“REILLERE, s. f. Conducto de agua sobre 
la rueda del molino. 

REIMPOSÉ, EE, p. p. V. Réimposer. | 
adj. Recargado, a, impuesto, a, de nuevo. 

RÉIMPOSER , Y. a. Imponer, 6 cargar 
nuevos tributos, ó mas. 

RÉIMPOSITION, s. f. Nueva imposicion, 
recargo de tributos. 

REIMPRESSION, 3. [ Reimpresion : im- 
. presion nueva, ó repetida de un obra. 

REIMPRIME, ÉE, P. p. V. Réimprimer. | 
adj. Reimpreso, a. 

REIMPRIMER, v. a. Reimprimir : volver á 
imprimir una obra, 

REIMS, s.m. Vina de Reims. 

REIN, s. m. (anat.) Riñon : del cuerpo hu- 
mano. | En plural les reins son los riñones, 
6 lomos. (fig. fam.) Avoir les reins faibles: 
no sufrir ancas ; esto es, tener cortas faculta- 
des, 6 pobre holsa para gastar; avotr les 
reins forts : safrir ancas, tener muchas facul- 
tades, 6 buena bolsa para gastar. Tambien 
se puede decir, tener el riñon cubierto.| En 
la sagrada Escritura es lo interior del alma. 
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la reine des fleurs, etc. | La sezunda piez 
del ajedrez. | Reine de mai: maya. | 'bor 
Reine des prés, 6 ulmaire: ulmaria, planta, 
| (bot.) Reine-marguerite : reina-mirarita: 
flor extraña. 

. (dbot.” Cds: 


REINE-CLAUDE , $. 
especie de ciruela muy 

REINE-DES-PRES, V. Ulmaire. 

REINETTE, s. f. (bot.) Manzana-de-reina: 
fruta. 

*REINFECTER, t. a. Volver à infectar, ( 
inficionar. 
*REINSTALLER, 0. a. Volver a instal. 

RÉINTÉ, ÉE, adj. (mant.) Lomudo: « 
perro alto de lomos. 

RÉINTEGRANDE , f. s. (for) Brite 
gracion, y posesion de unos bienes perdido, 

RÉINTÉGRATION, f. s. Reintegracion : h 
accion de reintegrar. 

RÉINTÉGRÉ, ÉE, p. p. Y. Béintégre. | 
adj. Reintegrado, a. 

REINTÉGRER, €. €. (for.) Reinteænr.; 
Poner á uno en posesion de una cosa peri 
da. | Réintégrer dans les prisons: volsez 3 
encarcelar á uno. 

*REINTERROGER, t. a. Interrogar : pr: 
guntar de nuevo 

* RÉINVITER, t. a. Convidar de nuevo, d- 
ver á convidar. 

REIS-EFFENDI , s. m. Reis-elendi: ¿2 
del despacho en Turquía. 

REITERATION, f. s. Reiteracion. 

RÉITÉRÉ, ÉE, p. p. Y. Réitérer, | Retr- 
rado, repetido, a. | 

RÉITÉRER, t. a. Relterar, repetir: vai 
à ejecutar una cosa. 

RÉITÉRATIF , IVE, adj, Reiteralito, à 
que reitera. 

REITRE, s. m. (milic.) Raitre: 

ue se daba en otro tiempo al soldadv arcs 

e caballeria. | Hoy solo se usa en esta Í 
popular, y satírica : c'est un rieur rat: © 
un perro viejo, una liebre corrida, un sl 
matrero. 

REJAILLIR, ©. n. Saltar, salir con #7 
peta: dicese de los liquidos. | RE rt 

tar : dicese de un cuerpo sólido que xt 
contra otro. | (fig.) Resultar: recatr, M 
dundar. 

REJAILLISSEMENT, s. m. Salto, ro 

* REJANNER, v. a. Remedar la vos de: 
por burla. h 
* REJAUNIR, tv. a. y mn. Teñir de nee” 
amarillo. | Ponerse amarillo por en 

REJET, 5. m. Separación que se 
hacer de una partida, de una cuenta, 
una pieza de autos. | (agric.) Retobo, 
que echa una planta, un árbol. 

RESETABLE, adj. m. f. Inadmisill, 
merece, reprobarse, que repugna. 

E nETETÉ, És, pp. V. Rad | 
LC a 0, esec A O, a. 

REJETER, t. a. Volver à echar, echar? 

vez. | Rechazar. rebatir. | Volver un ** 
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al lugar de donde se habia sacado. | (fig.) De- 
sechar, repugnar , despreciar, no admitir. 
(agric.) Retoñar : los árboles, y plantas. 
Arrojar, echar fuera. | Echar la cu , acha- 
car. 

REJETON, s. m. (agric.) Renuevo, vás- 
tago : tallo nucvo de un árbol, 6 planta. 

REJETONER , %. a. (agric.) Escardar y 
limpiar las plantas del tabaco de las hojas 
malas y yerbas nocivas. 

REJEUNISSEMENT, $. M. (ant.) Remo- 
zadura, remozamiento. 

REJOINDRE, 0. a. Volver á juntar, á unir: 
las partes que han sido separadas. | Juntarse: 
con las personas de quienes uno se habia se- 
parado por haberse adelantado, 6 atrasado : 
alcanzarse. 

REJOINDRE (SE), 0. 7. Reunirse otra vez. 
| Volverse á juntar. 

REJOINT, OINTE, p. p. V. Rejoindre. 
adj.Vuelto, a, á juntar, á unir: reunido, a. 
Alcanzado, juntado, junto, a. 

*REJOINTOYER, ©. 4. (arquit.) Rellenar 
con argamasa las junturas de los sillares. 

*“REJOUER, t. a. y n. Volver à jugar: jugar 
de nuevo. | | 

RÉJOUI, IE, p. p. V. Réjouir. | adj. Ale- 
gre, gozoso, a. |(fam.) Gros réjoui, grosse ré- 
joute : jacarero, chunguero, chacotero. 

REJOUIR , Y. a. Divertir, alegrar: dar 
gozo y placer. 

REJOUTR (SE) (de), v. r. Regocijarse, ale- 
grarse, complacerse. | Congratular, dar el 
parablen. | Se réjouir aux dépens de quel- 
qu'un : reir, ó divertirse á costa de alguno ; 
esto es, burlarse de él. 

RÉJOUISSANCE, s. f. Gozo, alegría, rego- 
cijo. | Réoutssances publiques : flestas, rego- 
cijos públicos. 

REJOUISSANT, ANTE, adj. Divertido, 
alegre, gracioso, a. 

REJOUVENIR, v. n. (ant.) Rejuvenecerse. 

REKIET, s. m. Requiet: salutacion reli- 
glosa de los Turcos. 

RELÂCHANT, ANTE, adj. (med.) Emo- 
liente : dicese de los remedios que sirven para 
ablandar. 

RELÂCHE, s. m. f. Descanso, parada: ín- 
terrupcion, ó cesacion del trabajo. | (fig.) In- 
tervalo, intermision, alivio : en el dolor, etc. | 
(ndut.) Puerto de arribada, escala. 

RELACHÉ, ÉE, R: p. V. Relácher. | adj. 
Relajado, a. | (fig.) Remiso, flojo, a. 

RELÂCHEMENT, s. m. Aflojamiento, flo- 
jedad : de lo que estaba tirante. 3 Relaja- 
miento : de nervios, etc. | (fig.) Blandura, 
templanza : en el tiempo, en el frio. | (fig.) 
Descaecimiento , tibieza: de fervor, de ac- 
tividad, de celo, etc. | (A9) Relajacion : 
de costumbres, | (fig.) Huelga , descanso , 
ocio. 

RELÁCHER , ©. a. Añojar: poner floja 
una cosa tirante. | Ablandar : poner lacia, 
blanda, una cosa tiesa. | Soltar : un preso. 
|! fig. Ceder, condonar, remitir : alguna du- 
da, derecho, etc. 

RELÁCHER, 0. n. (náut.) Arribar, tocar, 
hacer cscala: en algun puerto. 
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RELÁCHER (SE) (de), v. r. Ceder, de- 
sistirse. | (fig.) aflojar, ablandarse : el tiem- 
po, el frio, 

RELAIS, s. m. Parada, 6 posta: tiro, 6 
tiros de caballos , apostados en ciertos sitios 
para correr en diligencia. Llámase tambien 
asi la casa pública en que están prevenidos los 
caballos, y los carruajes. | Parada : de perros 
en la caza. | Étre de relais: estar de va- 
gar, ocioso. 

RELAISSÉ, adj. m. (casa) Cansada, ren- 
dida : se dice de la liebre que de puro fa- 
tigada se para. 

RELAN, s. m. Hortigamiento. 

RELANCE, EE, p. p. V. Relancer. | ad). 
Acosado, hostigado, a, etc. 

RELANCER, t. Q. (caza) Echar los perros 
de nuevo al venado. e Acosar, arrinco- 
nar, provocar. | (fig. fam.) Dar un tapaboca, 
un remoquete : rechazarle á uno sus palabras 
con desvergúenza. 

RELANQUIR, tv. €. (ant.) Abandonar á 
una persona. 

RELAPS, APSE, adj. y s. m. Relapso, a : 
dicese de la persona que reincide en una here- 
jía despues de haberla abjurado. 

"RELARGI, JE, P. Pp. V. Rélargir. | adj. 
Ensanchado, a, de nuevo, mas ensancha- 

0, a. 

*RÉLARGIR, ©. a. Ensanchar de nuevo, 6 
ensanchar mas. 

RELATE, EE, p. P. V. Relater. | adj. 
(ant.) Referido, mencionado, a. 

RELATER, ©. a. (ant.) Referir, expresar, 
mencionar. 

RELATIF, IVE, adj. Relativo : lo que tiene 
relacion. | (gram.) Relativo. 

RELATION, s. {. Relacion, conexion, con- 
cernencia : de una cosa con otra. | Relacion : 
comunicacion, correspondencia : de una per- 
sona con otra, ó de un pais con otro. | Rela- 
clon : narracion de un hecho, funcion, fÎles- 
ta, etc. 

*RELATIONNAIRE, s. m. Relator : el que 
relata una cosa. 

RELATIVEMÉNT, adv. Con relacion à, 
con respecto á. 

RELAT'ER, tv. a. Reponer latas para for- 
mar un techo. 

RELAVER, tv. a. Volver à lavar alguna 
cosa. 

RELAXATION, $. f. Relajamiento : de ner- 
vios, de músculos, etc. | Relajacion : dicese 
en el derecho canónico de la remision, 6 mo- 
deracion de las penas. | (for.) Relaxation d'un 
prisonnier: soltura, libertad de un preso. 

RELAXE, s, f. (ant.) Soltura de un preso. 

RELAXE, EE, p. p. Y. Relarer. | adj. 
Relaxado, a. | Sueito, libre. 

RELAXER, ©. a. (for.) Soltar : dar, 6 poner 
en libertad, 

RELAYE, EE, p. p. V. Relayer. | adj. 
Remudado, alternado, a. . 

RELAYER, t. a. Remudar, alternar : em- 
Aear los trabajadores en alguna obra á tan- 

as, 6 uno despues de otro. 

RELAYER, v. 1. Hacer parada, mudar ca- 
hallos, parar : en la posta. 
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RELAYEN (SE), t. r. Trabajar por tandas, 
remudarse los unos á los otros. 

RELÉ, adj. m. Desecho : pilon de azúcar. 

RELECTURE, s. f. Segunda lectura. 

RELÉGATION, $. f. (for,) Confinacion, 
destierro : señalando al reo lugar determinado, 
del cual no pueda apartarse. 

* RELÉGUE, s.m. Retiro : la pension 6 paga 

e se daba á un hombre de armas, guardia 
de la cusa-real. V. Retraite. | 

RELEGUÉ, EE, p. p. V. Reléguer. | adj. 
Desterrado, retirado, relegado, a. 

RELÉGUER , ©. a. Desterrar, relegar. | 
Retirar á uno de su empleo. 

RELÉGUER (SE), v. r. Retirarse, apar- 
tarse. | Se reléguer dans un courent: reti- 
rarse á un convento. 

RELENT, s. m. Husmo : olor 4 estadizo. 

RELEVAILLES, s. f. pl. Salida á misa de 
parida : ceremonia de la purificacion. 

*RELEVÉ, s. m. La accion de levantar una 
herradura el herrador, y volverla à sentar. | 
Releré de compte : suma à parte de todas las 
partidas de una cuenta relativas á un mismo 
objeto. | (cocin.) Segunda cubierta: en una 
comida. 

RELEVÉ, ÉE, p. p. V. Relerer, | adj, 
Levantado, puesto, a, en pié. ¡Muy levantado, 
realzado, a. | Relevado , mudado, a, etc. | 
Homme de naissance relerée : hombre de alto 
nacimiento, de ilustre cuna; sentimens rele- 
vés : sentimientos hidalgos, 6 nobles; mine 
relevée : fisonomía, 6 semblante noble 6 seño- 
ril; pensée relevée: pensamiento sublime, ó 
muy alto. 

RELEVÉE, s. f. (for.) La tarde.| Audience 
de relerée : audiencia de tarde. | Aux deuz 
heures de relevée: à las dos de la tarde, 6 
despues de comer. 

RELEVEMENT, s. m. Altura de una cosa 
respecto de otra. | Reedificacion de una tapia 
caida. | (náut.) Arrufo, y arrufadura de un 
buque, considerado en popa y proa, 

RELEVER, v. e. Poner en pié, levantar, lo 
que estaba caido, ó tendido. | Levantar de 
nuevo, reparar : lo que estaba arruinado. | 
Levantar: poner mas alto: un terreno, un 

iso, un techo, etc. | Alzar, coger : del suelo. 
| Rélerar: mudar : la guardia, la centinela. | 
Kg.) Reparar, restablecer : una casa, una fa- 
milia, un estado. | (Ag Reanimar, esforzar : 
hacer revivir el valor, las esperanzas. | 'fig.) 
Subir de punto: su estado, su condicion, su 
forma, etc. | Realzar, dar realce á una cosa. 

(fg.) Exaltar, ponderar, celebrar: una ac- 
cion laudable. |(Ag.) Notar, censurar, tachar: 
las faltas, yerros, equivneaelones de una obra, 
6 de un autor. | (Ag.) Rechazar, no dejar pa- 
sar: un dicho, una palabra que se oye. | 
(ndut.) Marcar, sondar. |(prov.) Relerer quel- 
qu'un de sentinelle : echarle una peluca, una 
paulina, una buena reprehension. | Relerer 
un service, un potage: quitar, ó mudar el pri- 
mer cubierto, 6 primeros platos: de ura 
mesa. | Relever d'un contrat, d'un acte, de 
ses rosuz, etc. : exonerar, absolver, dejar ab- 


suelto : de un contrato, de una escritura, de 
sus votos, etc, 
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RELEVEA, 0. n. Salir de, levantarse, | Re- 
lever de maladie : salir 6 levantarse de un 
enfermedad. | Elle ne fait que de releter, o 
bien relever de couches : acabar de salir de 
parida. | (for.) Depender : de un señono, 

eudo. 

RELEVER (SE), e. r. Levantarse de se 
despues de caido. | Reponerse de alzuna per- 
dida, ó desgracia. | 

RELEVEUR, ad). y s. m. (anat. ¡ Erde:. 
dase este nombre á los músculos que tenen à 
propiedad de levantar las partes à que + 

¡allan ligados, | 

RELIAGE, s. m. Celladura de una ua: 
poniendole aros nuevos. 

RELICHER, ©. a. (rulg.) manducar. | la- 
meruzar | o 

RELIÉ, BE, p. p. V. Relier. | adj. lui. 
gado, a. | Encuadernado, a. 

RELIEF, s. m. Relieve : en obras de ex.!- 
tura. | (fig.) Reaïce, lustre, esplendor. | Rear- 
nocimiento : cierto derecho que paza él 1:- 
sallo al señor directo de un feudo en cal 
mudanza de dueño. [Relief : habilitacion 
el empleo y sueldo del oficial que excedio e 
tiempo de su licencia. | Relief d'appel: de+ 
pacho para seguir la apelacion de una “2: 
tencia. | Reliefs de la table : relieves, 0x 
bras de la mesa, ó comida : es voz anticuél 
en ámbas lenguas. | Broder en relief: bi 
de realce, | Figure en relief: figura de :- 
lieve, 6 de bulto. 

*RELIEN, s.m. Pólvora en granos : sin et 
pasada por tamiz. 

RELIER, t. a. Atar, liar otra vez. | Loruz 
dernar: hablando de libros. | Relier des t:"- 
neauz : cellar de nuevo las pipas y cubas. 

RELIEUR, s. m. Encuadernador de lies 

"RELIEURE, V. Reliure. 

RELIGIEUSEMENT, adr. Religionmnl:. 
flelmente, con toda exactitud. 

RELIGIEUX, s. m. Religioso: esta 1! 
general comprehende à los monges, fra, ] 
demas regulares. | Religieuse: religiosi, $ 
mismo que monja. 

RELIGIEUX, EUSE, adj. Religioso, pa”. à: 
ohservante de la religion. | Religioso : tudo * 
que pertenece à la religion. | (fg.' Rev. 

el, exacto: en el cumplimiento de las ke. 
de su palabra, etc. , 

RELIGION, s. f. Religion : culto que * 4 
á Dios. Religion : piedad, obra de reli. 
Religion : órden religioso. Cuando se dia 
solutamente la religion, se entiende la 
S. Juan, 6 de Malta. | Fe, fidelidad, mu 
exactitud. | Se faire un point de rex" 
d'une chose : hacer punto de conciencia Us 
cosa, hacerla obligacion indispensable. | $ 
prendre la religion du prince, des Jus: 
sorprehender, engañar la justicia del «7 
rano, la rectitud de los jueces. | Viois" ** 
religion du serment: violar la fe del jrs 
mento, perjurar. . | 

RELIGIONNAIRE, 5. m. Religionarto, À} 
gionista : el sectario de la religion l.0** 
refurmada. £, s. f. Religiosidad 

RELIGIOSITÉ, s. f. a 

"RELIMER, €. a. Relimar, ó volver à limit 
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una cosa. | Retocar, pulir: dar la última 
mano 


RELINGUER, 0. a. (náut.) Pegar la relinga. 
} Soltar la relinga al viento. 

RELINGUES, s. f. pl. (náut.) Relingas. 

RELIQUAIRE, s. m. Relicario: en que se 
guarda alguna reliquia sagrada. 

RELIQUAT, s, m. Alcance, resto: de 
cuenta. 

RELIQUATAIRE, s. Tm. Alcanzado : deu- 
dor de un residuo, de un pico. 

RELIQUE,s. f. Reliquia : lo que queda deun 
santo despues de su muerte. | pl. Reliquias : 
restos: de una cosa pasada. Dicese en estilo 
sublime, y casi slempre en sentido figurado. 

RELIRE, Y. a. Releer, volver á leer, lecr 
otra vez. 

RELIURE, s. f. Encuadernacion : de los 
libros : dicese del trabajo de encuadernar, y 
tambien de la obra hecha. 

"RELOCATION , s. f. (for.) Subarriendo 
nuevo. 

"RELOGER, 7. n. Volverse 4 alojar en una 
habitacion en que ya se habia vivido. 
*RELOUAGE, s. m. Desove de los arenques, 
y la estacion en que desovan. 

RELOUÉ, ÉE, p. L: V. Relouer. | adj. 
Resiquilado, subarrendado, a. 

RELOUER, ©. a. Realquilar, subarrendar, 
alquilar à otro lo que uno ha alquilado. | Vul- 
ter à alquilar, alquilar de nuevo. 

RELU, UE, p. p. V. Relire. | adj. Leido, a, 
de nuevo. 

RELUCTER, ©. 1. Reluchar. 

RELUIRE , 0. n. Relucir, relumbrar, bri- 
lar. | (fig.) Relucir: sobresalir, resaltar : 
guna virtud. 

RELUISANT, ANTE, adj. Reluciente, res- 
plandeciente. 

RELUQUE , ÉE, D. p. V. Reluquer. | adj. 
fig.fam.jGuiñado, mirado, a, por el rabo del 
Dj0. 

RELUQUER, 0. a. (fig. fam. ) Guiñar : mi- 
rar con cufiosidad por el rabo del ojo. 

"RELUSTRER, ©. Ga. (fam.) Volver à lustrar: 
ltrar otra vez una Cosa. 

REMÁCHÉ, ÉE, p. p. V. Remácher. | adj. 
Rumiado, a: masticado, a, segunda vez. 

REMÁCHER, ©. a. Volver á mascar, mas- 
car utra vez. | (fig. fem) Masticar, rumiar : 
dar mucbas vueltas á un asunto, idea, pensa- 

iento. 

"REMACONNWER, 0. a. Reedificar : un edi- 
fcio, repararle. 

_REMAILLER, ©. a. Esmaltar de nuevo. 

REMANDER, 0. 6. Volver á enviar, 6 á Ila- 
Ma? à uno. 

"REMANGER, 0. a. Volver à comer, eomer 
de nuevo, 

REMANIÉ, ÉE, p. p. V. Remanier. | ad). 
Reticado, a. | (imp.) Recorrido, repasado, a. 

REMANIEMENT, s. m. Recomposicion, re- 
compostura : de una obra. | (imp.) Recorrido 
de las planas : repaso del papel, despues de 
Dbojado. 

REMANIER, 0. G. Manosear, andar con las 
manos mucho en una cosa, | Retocar, recor- 
'er: dar la última mano á una cosa. | Com- 
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poner de nuevo, rehacer : hablando de clertas 
obras. | (imp.) Recorrer las planas : repasar 
el papel. | 

REMANOIR, t. a. (ant,) Quedar, pesma- 
necer. ola 

"REMARCHANDER, tv. a. Regatear he... 
nuevo. o” 

*REMARCHER, v. n. Volver à andar, á 
minar, etc. | Volver al paraje de donde sha 
salido. 

REMARIÉ, ÉE, p. p. V. Remarier. | adj. 
Vuelto, a, á casar, casado, a, otra vez. 

REMARIER, t. a. Revalidar un matri- 
monio. Po. 

REMARIER (SE), v. r. Volverse á casar; - 
pasar á segundas nupcias. 

REMARQUABLE, adj. m. f. Notable, muy 
señalado, digno de reparo. 

REMARQUE , s. f. Nola, reparo, obeesya- 
cion, advertencia, v.2 
REMARQUE, ÉE, p. p. V. Remarqguer, 
adj. Notado, advertido, e o 

REMARQUER, ©. a. Anotar, reparar, 0h- 
servar, advertir, considerar. | Atender.| (Ag 
Distinguir, singularizar. . 

“REMARQUEUR, s. m. (caza) El que está ' 
en espera. | Observador, anotador, registra- 
dor : en este sentido es despreciativo. . 

*REMASQUER, ?. a. y Y. Volver à enmas 
carar. 

*REMBALLER, ©. a. Volver á embalar, 6 4 
rehacer un fardo. | 

REMBARQUE, EE, p. p. V. Rembarquer. 
| adj. (náut.) Reembarcado , a, ó vuelto, a, á 
embarcar. 

REMBARQUEMENT, s. M. (ndut.) Reen - 
barco, nuevo embarco : de lo que se habia de- 
sembarcailo. 

REMBARQUER, v. a. (náut.) Reembarcar : 
volver à embarcar: lo que se habia desem- 
harcado. (fig.) Se rembarquer : volverse á em- 
barcar, á empeñar, à meler: en algun ne- 
gocio, etc. | 

REMBARNE, EE, p. p. V. Rembarrer. .| 
adj. Rebatido, rechazado, a. | (Âg.) Ataru- 
gado, a. o 

REMBARRER , y. a. Rempujar, rechazar al 
enemigo : es poco usado en este sentido. | (fig: 
fam.) Atarugar, dar un tapaboca, tenérselas 
tiesas : á alguno. 

REMBLAI, s. m. El acto de terraplenar un 
terreno. 

“REMBLAVER, tv. a. Volyer á sembrar de 
trigo una tierra. 

REMBLAYER, tv. a. Acarrear tierra y es- 
combros : para terraplenar un terreno. 

REMBOJTE, EE, p.p. V. Rembotter.| adj. 
Encajado, a : puesto, a, en su Jugar. 

REMBUITEMENT, s. m. (cir.) Encaje : 
colucacion de un hueso dislocado en su jugar. 

REMBOITER, tv. 6. Colocar, poner, en- 
cajar : un hueso dislocado en su lugar. 

*REMBOUGER, t. a. Volver á echar en ona 
vasija, 6 tonel el licor sacado. 

REMBOURRE, EE, p. p. Y. Rembourrer, * 
| adj. Rehenchido , relleno, a. 

REMBOURREMENT, s. m. Rehenchidora : 
la accion de rehenchir. + 
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REMBOURRER, t. a. Rehenchir, rellenar: 
de pelo, borra, crin, 6 cerda. | (Ag Fam.) 
Bien rembourrer son pourpoint: llenar e 
pancho, la andorga, ätracarse. 

*REMBOURSABLE, adj. m. f. Reembolsa- 
ble : lo que se ha de reembolsar. 

REMBOURSÉ, ÉE, p. p. V. Rembourser. | 
adj. Reembolsado, a. 

REMBOURSEMENT, s. m. Reembolso. 

REMBOURSER, v. a. Reembolsar : resar- 
cir, volver á uno el dinero que habia desem- 
bolsado, | Rembourser une rente, un contra! : 
redimir un tributo, un censo, un contrato. | 
(fo. am.) Rembourser un soufflet, un coup 

"épée : recibir una bofetada, 6 tambien una 
estocada. 

*REMBRASER, €. a. Volver á abrasar, à 
encender. 

*REMBRASSER, Y. a. Volver à abrazar, 
abrazar de nuevo. 

”REMBROCHER, ?. Q. (cocin.) Poner, 0 es- 
petar segunda vez la carne en el asador. 

REMBRUNT, IE, p. D. Y. Rembrunir.|ad). 
Mas obscuro, de un ubscuro muy fuerte, y 
tambien denegrido.|(fg. fam.) Muy sombrio , 
opaco : de humor tétrico. 

REMBRUNTR, v. a. Poner mas obscuro, 
obscurecer mucho , cargar de obscuro: el 
fondo de una pintura, las figuras, etc. 

REMBRUNISSEMENT, s.m. Lo denegrido, 
lo obscuro : de una pintura. 

REMBUCHE, EE, Pp. p. V. Rembucher. | 
adj. Emboscado, a, de nuevo. 

REMBUCHEMENT, s. m. (mon!.) Vuelta de 
una res á su querencia, ú madriguera. 

REMBUCHER (SE), ©. r. (mont.) Reembo- 
carse las reses : buscando su querencia. 

REMEDE, s. m. Remedio : el medio que se 
toma para reparar algun daño. | (fig.) Reme- 
dio : enmienda, correccion. | Remedio : (Ag.) 
recurso, ó refugio | med.) emedio : medi- 
camento ; y generalmente se entiende por la- 
vativa. | Suele decirse en plural les remèdes, 
por las unciones. 

REMÉDIABLE, adj. m. y f. Remediable. 

REMEDIE£R, v.n.Remediar : un daño. | (fig.) 
Remediar : una necesidad, 6 urgencia. 

*REMEIL, s. m. (caza) Regajo : arroyo de 
agua que no se yela, y donde acuden las cho- 


chas. 
"REMÉLE, p. p. V. Reméler. |adj. Revuelto, 

enredado, barajado, a. 
_*REMBLER, 4. a. Revolver, enredar, bara- 
jar. 

REMEMBRANCE, s. f. (ant.) Remem- 
branza : hoy conmemoracion, recordacion. 

REMEMORATIF, IVE, adj. Rememora- 
tivo : lo que sirve para memoria, ó recuerdo 
de lo pasado. 

REMÉMORER, ©. a. (nat.) Remembrar : 
hoy conmemorar, recordar. 

REMENE, EE p. p. V. Remener. | adj. 
Vuelto, llevado, a, otra vez. 

REMENÉE, s. f. (arquit.) Medio punto: en- 
cima de una puerta, 6 ventana. 

REMENER, t. a. Volver, llevar: acom- 


pañar, á alguno al paraje de donde se habia 
sacado, 
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REMERCIÉ, EE, p. p. Y. Remercier.|ad). 
Agradecido, a. 

REMERCIER, 1. u. Agradecer, dar gracia: 
por un favor recibido. | (Ag.)Despedir, reti- 
rar : destituir á uno de un cargo, oficio, et. | 
Dar muchas gracias, estimar mucho una o» : 
que se ofrece , pero que se rehusa aceptar, « 
recibir. . 

REMERCIMENT, s. m. Gracias, agradra- 
miento : demostracion con palabras, qu « 
hace por un favor recibido. 

RÉMÉRÉ, s. m. (for.) Pacto, contrato .. 
retrovendendo. | 

“REMESURÉ, EE, p. p. V. Remesurer.|a.. 
Vuelto, a, à medir : medido, a, de nuevo. 

*REMESURER, tv. a. Medir de nuevo, vol: 
á medir. 

REMETTRE, t. a. Volver una cosa à :: 
lugar : ponerla donde estaba ántes.|Repon:+r, 
restablecer : en el primer estado, sea la salve, 
sea la fortuna. | Componer, encajar : Lo qu 
estaba dislocado. | (Ag.) Volver - a uno de u.: 
susto, de una afliccion. | Entregar: una 3 
en manos de su dueño. | Diferir, dejar: para 
otro tiempo. | Hacer gracia, perdonar : algu” 
deuda. | Remitir: culpas. | Remettre det: 
les yeux: representar, hacer presente,  ju- 
tente : un daño, un peligro, etc. 

REMETTRE (SE), €. y. Reponerse, reru- 
brarse, restablecerse : convalecer. |(fig., Tras- 
quilizarse, descansar. | Acordurse, traer à la 
memoria. | Se remettre au beau: serenars, 
aclararse el tiempo. 

REMEUBLER, t. a. Volver á amueblar.« 
alhajar : un cuarto, del cual se habian saci:: 
los muebles. | 

REMIGE, $. f. La pluma mayor del ala : 
las aves. 

RÉMINISCENCE, s. f. Reminiscencia : 5 
cuerdo de Jas cosas pasadas. | 

REMIS, 188, p. p. V. Remettre. | ad). Re- 
puesto, a, etc. | kg Tranquilo, quieto, ws- 
gado, a. 

REMISE, s. f. Gracia, rebaja : remisión de 
una parte de una deuda. | Dilacion, demurs. 
| Remesa : de dinero. | El tanto por ciento : 
que se concede à un recaudador, 6 adminis 
trador de impuestos, etc. | Cochera : sil: 
que se encierran los coches. Tambien se lou 
por coche de alquiler, diciendo absolutament* 
un remise, 6 un carrosse de remise.|Solilu: 
adonde se recogen las perdices, y liebre». 
Partie remise : tablas en el juego. 

REMISER, v. a. Introducir un coche e U 
cochera. fe pi. ) Matorrales 

"REMISES s. f. pl. (agric.) Matorraies. 

RÉMISSIBLE, adj. m. f. Remisible : lo que 
se puede entregar, ó perdonar. 

RÉMISSION, s. f. Remision, perdon, it 
dulto. | (fig.) Remision : misericordia, ind! 
gencia : dicese de los particulares en sentide 
negativo : n'altendez aucune rémtssiós 
lui; il vous traitera sans rémission. | Re 
mision : diminucien : dicese de la 
tura, 

RÉMISSIONNAIRE, 5. Mm. fe) El que ba 
obtenido letras de remision. | El cum, © 
proplo que las lleva. 
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RÉMISSORIALE, adj. Remisoria. 

REMITTENT, ENTE, adj. Dícese de las 
enfermedades (sobretodo de las calenturas 
que tienen remisiones ). 

*REMMAILLOTER, tv. 6, Volver à vestir y 
fajar una criatura de pecho. 

*REMMANCHER, Y. a. Poner, ó echar un 
mango, 6 cabo roto á una herramienta. 

REMMENE, p. p.V. Remmener.| adj. Lle- 
vado á uno consigo, sacado de donde está. 

REMMENER, 0. a. Llevarse à alguno al 
paraje de donde se le sacó. 

RÉMOLADE, Ó RÉMOULADE, $. f. (cocin.) 
Salsa picante, hecha con mostaza, aceite, vi - 
nagre, y chalotas. 

”REMOLAR, s. m. (náut.) Remoller : oficial 
de galera, á cuyo cargo estaba la palamenta, 
y cuidado de los remos. 

*REMOLAT, s. m. (náut.) Remolar : el fa- 
bricante de remos. 

RÉMOLE, s. {. (náut.) Remolino de agua. 

* RÉMOLLIENT, ENTE, V. Émollient. 

"RÉMOLLITIF, IVE, V. Émollient. 

*REMONTANT, s. m. Tiros de un tahali. 

REMONTE, s. f. Remonta : caballo de re- 
monta, el nuevo caballo que se da al soldado. 

REMONTE, EE, p. p. Y. Remonter. | adj. 
Vuelto, a, á subir. lHemontado, A. 

REMONTER. v. a. Remontar : dar nuevos 
caballos á los soldados, á una compañía. | Vol- 
ver á levantar, armar de nuevo, pertrechar : 
_ ¿4 un arlesano, á un labrador arruinado. | En- 
cordar de nuevo, echar cuerdas nuevas : á un 
instrumento músico. | Remontar : unas botas. 
} Echar suelas: à unos zapatos viejos. | Ar- 
mar, poner corriente : un reloj descompuesto, 

REMONTER, %. n. Subir, ó volver: al 
paraje de donde se habia hajado. | Volver á 
montar, ó subir : á caballo, ó una escalera. | 
Refluir, volver hácia atras, contra la cor- 
riente, ó su curso: dicese de un rio, etc. | 
Rehacerse : volver à acreditarse. | (Ag.) Su- 
bir, retroceder, irá parar: á un origen, prin- 
cipio, época, etc. | li. fam.) Remonter sur 
sa déte: pelechar, repararse, reponerse uno 
de alguna perdida, 6 ruina. 

REMONTRANCE, s. f. Representacion : 
que hace el inferior al superior, suplicando, 

manifestando alguna cosa. | Amonestacion, 
exhortacion, advertencia : del superior al in- 
ferior. , 

REMONTRE, EE, p. p. V. Remontrer. | 
Vuelto, a, á enseñar, 0 mostrar. 

REMONTRER, t. 4. Volver 4 mostrar, à 
enseñar, á manifestar: una cosa. | Repre- 
sentar : hacer presente, advertir, amonestar. 

RÉMORA, s. m. Rémora : pez pequeño del 
mar. | (fig.) Rémora : obstáculo, impedi- 
mento. 

REMORDRE, t. a. Remorder: volver à 
morder. | (fig. fam.) Tirarse otra vez al ene- 
migo. | (Ag. ant.) Remorder : roer, escarvar: 
la conciencia, un escrúpulo, etc. 

REMORDU, UE, p. p. Y. Remordre. | adj. 
Remordido, a. 

REMORDS , s. m. Remordimiento de cun- 
ciencia. | (bot.) Mordisco-del-diahlo : planta. 

*REMORE, V. Rémora. 
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REMORQUE, s. f. (ndut.) Remolque. 

. REMORQUE, EE, p. p. Remorquer. | adj. 
{ndut.) Remolcado, a. 

REMORQUER, ?. a. (ndut.) Remolcar : Ile- 
var á remolque : á una embarcacion. 

RÉMOTIS, À RÉMOTIS, adt. fam. Aun 
lado, á un rincon : dicese de una cusa que ce 
desecha , 6 arrumba. | Mettre, laisser à r¿- 
motis un habit, un chapeau, etc. 

"REMOUCHER , v. a. Volver á quitar cl 
moco, 6 los mocos, á limpiar las narices, : 
sonarlas. | Volver á despabilar : una luz. 

REMOUDRE, v. a. Remoler : volver à mo- 
ler, moler otra vez: colores, granos, etc. | 
Volver à amolar, 6 amolar otra vez : instru - 
mentos de corte. 

”“REMOUILLE, p. p. Y. Remouiller. | adj. 
Remojado, a : vuelto, a, à mojar. 

REMOUILLER. Y. a. Remojar, volver à 
mojar. 

*REMOULAGE, s. m. Segundo salvado. 

REMOULAT, s. m. Remero. 

“REMOULEUR, Y. Gagne-petit. 

REMOUS, s. m. Remolino. | Ola de agua. 

REMPAJLLER, t. a. Rehenchir con paja. 

REMPAILLEUR, EUSE, subst. Sillero, re- 
mendon, ó adoba-sillas : el que echa la paja, 
6 enea á las sillas viejas. 

" REMPAQUEMENT, s. m. Empaque, y cs- 
tiva de los arenques en las cubas. 

”REMPAQUETE, EE p. p: V. Rempaqueter. 
| sd: Reempacado un fardo: vuelto à re- 

acer. 

*REMPAQUETER, 9. a. Rehacer un fardo, 
empacar de nuevo. 

REMPARÉ, EE, p. p. V. Remparer. | adj. 
Reparado, defendido, cubierto, a. 

“REMPAREMENT, s. im. (mtlic.) Parapelo, 
reparo. 

REMPARER (SE), ©. r. Cubrirse, para- 
petarse, fortificarse. 

REMPART, s. m. Muralla : de una plaza 
fortificada. | (fig.) Antemural , defensa, es- 
cudo, amparo. | (fig. fam.) Coureuse de rem- 
part : rodona, andorra, rumera. 

*REMPLAGANT, s. m. (milic.) Substitulo 
militar : el que se obliga á servir por otro á 
quien le ha caido la suerte de la conscrip- 
e on. 

REMPLACÉ , EE, p. p. V. Remplacer. | 
adj. Reemplazado: ocupado, completado, 
substituido , suplido , sucedido. Tambien es 
empleado, impuesto : hablando de herencia, 
ó caudal heredado, 6 administrado. 

REMPLACEMENT, s. m. Reemplazo, rein- 
tegro, substitucion, que se hace de alguna 
cosa : ocupacion, completacion : de lo que se 
habia sacado. 

REMPLACER, t. 4. Reemplazar. | Emplear, 
poner, invertir lo que se ha sacado de una 
cosa, 6 de una parte, en otra. | Llenar, una 
persona, ó una cosa, el hueco de otra : ocupar 
su lugar, sucederle, |Suplir, substituir : poner 
una cosa por otra. 

REMPLAGE, s. m. La accion de rellenar 
una cuba, ó tinaja. | Remplage de muraille 
broma, ripio : pledra menuda que sirve para 
rellenar las obras de mamposteria. 


REMPLI, s. M. Alforza : pliegue que se hace 
en una bata, nianteo, etc.» para disminuir su 
largo sin cortar la tela. | 

REMPLIE, SE, p. D. V. Remplir. | adj. Re- 
lleno, lleno, a. 

REMPLIER, t. €. Hacer una alforza. 

REMPLIR, +. a. Llenar de nuevo una cosa 
vacia. | Rellenar: volver á llenar lo que se 
pierde, 6 se disminuye. | Llen:r, ocupar : un 

uesto, ó empleo dignamente. | Llenar, aca- 

ar: un blanco, 6 vacio en unos números, 6 
renglon. | Remplir des houts-rimés: versi- 
ficar con piez furzadas. | (Ag.) Remplir l'at- 
tente, les espérances, etc. : satisfacer, cumplir 
lo que se esperaba, ó las esperanzas. | (fiy.) 
Remplir les vœux, les désirs : llenar el deseo. 
| (Ag.) Remplir sa promesse, ses promesses : 
cumplir su palabra. | (fig.) Remplir son de- 
voir, sesobligations. cumplir con sus deberes, 
con su obligacion. | (fig.) Remplir bien son 
temps : es lo mismo que emplear, ocupar bien 
su tiempo. 

REMPLIR (SB), v. y. Lienarte, atiborrarse : 
de comida, y hebida. 

REMPLISSAGE, 5. m. V. Remplage. | Zur- 
cido, compostura de un encaje roto, y tam- 
bien repasado. | (mis). Lleno de voces. [Purtes 
de un discurso, 6 de una comedia, que no son 
necesarias, que se llaman ripio. 

REMPLISSEUSE, 3. f. Costurera que com- 
pone y lava encajes. 

REMPLOI, s. m. Nuevo empleo, inversion 
ó destino útil : que se da al dinero que se sac 
de otra parte. 

REMPLOYER, v. a. Volver á emplear : 
emplear de nuevo. 

REMPLUNE, EE, p. p. V. Remplumer. | 
adj.Vuelto, a, 4 emplumar : emplumado, a, de 
nuevo, con nuevas plumas, ó con nueva 
pluma. 

REMPLUMER, ?. a. (mús.) Volver á emplu- 
mar, echar plumas nuevas : á un clave, es- 
pineta, monocordio, etc. 

REMPLUMER (SE), t. r. Mudar, echar 
nueva pluma: las aves. (Ag. fam.) Pelochar, 
medrar : recobrarse de lo perdido. 

*REMPOCHER, v.7.Volver algo en su faltri- 
quera. 

”REMPOISSONNEMENT , s. m. Pececillos 
menudos, que se vuelven al riv, 6 estanque, 
despues de pescados. 

* REMPOISSONNER, Y. 8. Recebar : echar 
pececillos en un estanque para cria. 

REMPORT, s. m. (ant.) Deuda cobrada en 
meubles del deudor. 

REMPORTÉ, ÉE, p. p. V. Remporter. | 
adj. Llevado , sacado, a. | (fig.) Conseguido, 
ganado, a. 

REMPORTER, t.a. Llevarse, 6 sacar lo 
que se habia traido. | (Ag.) Llevar: conseguir 
ganar : un premio, una ventaja , una vic- 
toria, etc. 

REMPRISONNEMENT, s.m". Nuevo encar- 
celamiento. 

REMPRISONNER, ?. a. Volver á alguno á 
la prision : ponerle otra vez preso. 

REMPRUNTER, t. g. Volver á pedir, 6 
tomar prestado, 
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| REMUABLE , Gdj. m. f. (fig.) Compa 
sivo, a. 

REMUAGE, s. m. Apaleo: hablando ee 
trigo. | Trasiego: del vino. | Billet, à cor.y. 
de remuage : permiso para llevar de un: lo- 
dega à otra su vino sin pagar derecho. 

REMUANT, ANTE, adj. Hollicioso, tr: 
vieso, inquieto, a. | (fig.) Revoltoso, sediri-- 
80, a. 

REMUCIER, t. a. ant.) Esconder, ul 
tar. 

REMUÉ, EE, p. p. V. Remuer. | adj. Ne- 
vido, removido, a. | Cousin remué de ser 
main : primo-segundo. 

REMUE-MÉNAGE, s.m. (fam.\Zafarant:. 
revuelto, mudanza, trastorno : de trastos. « 
ajuar de una casa.] (fig. fem.) Tumalto, br: 
licio, trapisonda, confusion : en ona fai, 
pueblo, estado, reino, etc. 

REMUEMENT, s. m. Movimiento, Lx 
torno. | (fig.) Revuelta, alteracion, con» 
cion. 

REMUER , tv. a. Remover, revolver, 1 
near : una cosa de un lado à otro, etc. ¡ A 
lear: el trigo. | Trasegar: el vimo. | fy' 
Conmover: el corazon, el alma, las pasiva. 
| Remuer la terre: sacar tierra para bz 
reparos, atrincheramientos, etc. | Remuer + 
enfant: entremeter á un niño, mudark pa- 
ñales. | (Ag.) Remuer les cendres des mort. 
desenterrar los muertos, menearies los buesr, 
mormurar de ellos. | (fig. Remurr ci $ 
terre: no dejar piedra por mover, andar &- 
nado para conseguir alguna cosa. 

REMUER, €. n. Moverse, menarse: M 
de lugar. | (fig.) Conmover, levantar, tum 
tuar. | Ne poutoir se remuer dans us "il, 
etc. : no ponerse mover, rebullir, men! A 
una apretura. 

REMUER (SE), €. r. Menearse , MOTTE, 
(Ag.) Patear : hacer diligencias para an 
guir algun empleo, 6 intento. l 

"REMUEUR, s. m. Apaleador : de trip, € 
cebada. 

' REMUEUSE, s. f. Muger, como aruds À 
ama, que en las casas de señores cuidi © 
limpiar y envolver las criaturas. » 

REMUGLE, s. f. Olor 4 guardado, 4 6 | 
rado, que suele decirse á humedad... 

REM RATEUR, s. m. Remnant 
dicese regularmente de Dios, y en est!" * 
blime de los principes, 

RÉMUNÉRATION, 3. /. Rerunerarit 

RÉMUNÉRATOIRE, adj. m. f. Re 
ratorio, a. , | 

REMUNÉRÉ, ÉE, p. p. Y. Row“ 
adj. Remunerado, 3. | 

RÉMUNÉRER, +. o, Remunertr. 

REMUSSER, v. a. Ocultar, escondes. 

RENACLER, t. n. (culg.) Rel à 
zongar. a 

RENAISSANCE, sf. (Ag) Rene 

undo nacimiento, renovaciol. —., 
A RENAISSANT. ANS. adj. Repacki 
ue renace, que se prudince. | 
dy RENAÍTRE, e. n. Renacer : varie , 
nacer otra vez: dicese en lo 0) 
moral. | Renacer: multiplicar, FPT 
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rse : hablando de insectos que no se apuran 
latändolos. 

RENAL, E, adj. (anat.) Renal: de los ri- 
anes 


RENARD, 3. Ya. Zorro, y zorra : lo mismo 
ve vulpeja, y raposa. | lnáut.) Pié de ca- 
ra. | (fig. fam.) Zorro : hombre astuto, y en- 
añoso. | (fig. fam.) Fin renard , vieux re- 
ard: zorrastrun, sollastrun, maulon : dicese 
a hombre muy astuto, picaro, y dismu- 


RENARDE, $. f. Zorra: la hembra del 
OTTO. 

*RENARDÉ, ÉE, adj. Aventado, evapori- 
ado, perdido el olor : hablando de aromas. 

RENARDEAU, s. m. Zorrillo : el cachorro 
le la zorra. 

RENARDER, ©. r. (fam.) Raposear. 

RENARDIER, 5. 1, Zurrero : el cazador de 
Ofras. 

RENARDIÉRE, s. f. Zorrera : la cueva, 6 
madriguera de la zorra. | Zorrera : la cocina, 
rhimenea que hace mucho humo. 

RENARDISER, t. n. (fam. ) Raposear. 

RENASQUER, ©. n. (tulg.) Refunfuñar. V. 
Renacler. 

*RENCAISSER, ©. a. Volver à encajonar, 
encajonar de nuevo. 

*RENCHAÎNÉ, ÉE, p. p. V. Renchainer, | 
a4).Vuelto, a, á atar É la cadena, atudo, a, 
otra vez á la cadena. 

RENCHAÍNER, ©. a. Volver á atar à la ca- 
dena, atar de nuevo á la cadena. 

RENCHÉRI, TE, D. P. V. Renchérir. | adj. 
Encarecido, a. | Faire le rencheri, la ren- 
ehérie : hacer el desdeñoso, el menesteruso, 
estar muy pagado de su trabajo. 

RENCHÉRIR, ©. G. y n. Encarecer : su- 
bir, aumentar el precio, el valor. V. En- 
hérir. 

RENCHÉRISSEMENT , s. m. Encareci- 
miento : subida, aumento de precio. 

RENCLOÎTRER, ©. a, Reenclaustrar. 

RENCLOUER, Y. a. Reenclavar. 

RENCOGNER , U. a. Arrinconar : estre- 
char à una persona hasta meterla en un rin- 
con, 


RENCONTRE, s. f. Encuentro : el acto de 
encontrarse, 6 hallarse dos individuos juntos 
(avualmente. | Hallazgo : dicese del caso en 
ue una persona se encuentra con una cosa. | 
milic,) Reencuentro : choque, refriega : entre 

05 tropas, | Encuentro : concurrencia : de 
dos cosas en un mismo punto, 6 paraje. |(f9.) 
ion, ocurrencia. | Coyuntura, caso, lance. 

'$9.) Ocurrencia : dicho, agudeza. | (fig.) 

ulmera, riña : de una persona contra otra, 
füando no es desafio. | Roue de rencontre : 
rueda catalina de un reloj. | (Ag. fam.) Frial- 
dad, insulsez, patochada. 

RENCONTRE, $. m. (blas.) El animal que 
está de frente, y no de períll. 

RENCONTRE, ÉE, p. p. V. Rencontrer. | 
ad). Encoolrado, hallado, a. | Valor en si 
"nismo : en las letras de cambio. 

RENCONTRER, ©. a. Encontrar, hallar: 


que se necesita , 6 se busca. | Encontrar : 


étertar : con uno. 
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RENCONTRER, v. n. Decir una ocurrencia, 
6 un dicho agudo, y al caso. | (fig.) Satirisar 
con agudeza, y prontitud. | (caza) Hallar la 
pista, 6 rastro de la res. 

RENCONTRER (SE), v. 7. Encontrarse : 
hallarse juntos, 6 concurrir dos as, Ó 
dos cosas en un mismo paraje casualmente. | 
(fig.) Encontrarse : tener un mismo pensa- 
miento : dus 6 mas personas subre un mismo 
asunto. 

RENCORSER , Y. a. Echar un corpiño 
nuevo á una camisa, ó bata. 

* RENCOURAGER, tv. a. Alentar de nuevo : 
reanimar, dar vigor. 

*RENDAGE, s. m. (moned.) Rendimiento 
diario : producto de la labor de cada dia. 

RENDANT, ANTE, adj. El, la que da, 6 
presenta una cuenta. 

"RENDETTER (8E), v. r. Adeudarse de 
nuevo, contraer nuevas deudas. 

RENDEZ-VOUS, s. m. Cita : para concurrir 
dos, ó mas personas en lugar señalado, en 
dia, ú hora convenida. | Lugar, ó sitio seña- 
lado : al cual deben eoncurrir dos, 6 mas per- 
sonas ya convenidas. 

RENDONNEE, s. f. (mont.) Vueltas que da 
el ciervo para buscar el viento y partir. 

RENDORMIR, v. a. Volver á hacer dormir, 
ó hacer dormir otra vez. 

RENDORMIR (SE), t. Y. Volverse á quedar 
dormido, quedarse dormido otra vez. 

RENDOUBLER, t. a. Coger una alforza: á 
un vestido que está demasiado largo. 

RENDRE, t. a. Volver: lo prestado, 6 co- 
brado. | Volver: restituir: lo rohado, 6 to- 
mado. | Devolver : lo recibido. | Rendir, en- 
tregar : las armas, una plaza. | Rendir pro- 
ducir : dar fruto, utilidad. | Verter, traducir : 
volver de un idioma á otro.| Volver, repetir : 
los sonidos, las palabras. | Volver : hacer : que 
una persona, 6 cosa sea mas, 6 ménos de lo 
que era, 6 que adquiera nueva calidad, 6 na- 
turaleza. | Representar : expresar, copiar: 
dicese de un traslado respecto del original. | 
Tiene este verbo en frances otras muchisimas 
acepciones, cuyos ejemplos se pueden leer en 
los artículos siguientes. | Rendre désert: yer- 
mar, desolar, despoblar. | Rendre justice : 
hacer, 6 administrar la justicia. | Rendre 
grâces, glaire : dar , 6 tributar gracias, glo- 
ria. | Rendre honneur, hommage: hacer, 6 
prestar honor homenaje. | Rendre l'âme, Pes- 
prit, ses derniers, soupirs: dar, ó echar el 
alma, el espíritu, el último suspiro, 6 el postre 
aliento. | Rendre la santé : dar, 6 volver la 
salud. ) Rendre plus petit: minorar, achi- 
car. | Rendre la pareille : dar las tornas, 
pagarle en la misma moneda. | Rendre rai- 
son, compte : dar razon, cuenta. | Rendre ses 
devoirs, ses respects : hacer su cumplido, su 
reverencia. | Rendre témoignage : dar testi- 
monio, atestiguar, testificar. | Rendre un ar- 
rét, une sentence: dar, Ó proveer un auto, una 
sentencia. | Rendre illustre, sage, rigoureux: 
hacer ilustre, sabio, vigoroso. | Rendre un 
passage mot à mot : traducir un pasaje pala- 

ra por palabra. | Cette copie ne rend pas 
bien l'original: esta copla no representa, ó 
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exprosa blen el original. | L'écho rend les sons, 
les paroles, etc. : el eco repite los sonidos, las 
voces. | (tulg.) Rendre gorge : volver, vomi- 
tar, arrojar lo comido.| (fig. vulg.) Vomitar : 
soltar lo quitado, ó robado. 

RENDRE, t. n. Salir, desembocar, venir á 
parar. | Ce chemin rend à un tel village : 
este camino sale, ó va á parar á tal lugar. | 
Rue qui va rendre à la place : calle que sale, 
6 va á salir 4 la plaza. 

RENDRE (SE) (d), e. r. Ir, pasar á alguna 
parte, ponerse all. | Entregarse. | Rendirse : 
oeder, darse por vencido. | (Ag.) No poder 
mas: de cansado. | Hacerse, volverse : ridi- 
culo, necesario, etc. 

RENDU, s.m. Desertor enemigo. Úsase mas 
plural. | (fam.) C'est un rendu, un prété 
rendu : vayase una por otra : pata. 

RENDU, UE, p. p. Y. Rendre. | adj. Vuel- 
to, a : de vuelta. | Rendido, a.| Transportado, 
acarreado, a. | (Ag.) Cansado, fatigado, a. | 
Llegado, a. | Nous voilà rendus : ya hemos 
llegado. 

RENDUIRE, t. a. Dar otra mano, capa, Ô 
baño : con alguna materia desleida, 6 liqui- 
da,etc. V. Enduire. 

RENDURCI, JE, P. E: Y. Rendurcir.| adj. 
Mas endurecido, mas duro, mas tleso. 

RENDURCIR, v. a. Endurecer mas, poner 
mas dura, tiesa : una cosa. 

RENDURCIR (SE), t. 7. (fig.) Endurecerse 
en la maldad : obstinarse. 

RÉNE, s. /. Rienda: de una brida. | pl. 
(fAg.) Riendas : del gobierno, del estado. 

RENEGAT, ATE, s. m. Renegado, a : el, la 
que renuncia la religlon cristiana , y abraza 
la mahometana, 

“RENEIGER, t. n. Volver à nevar: nevar 
otra vez. 

RENETTE, s. f. Legron : de albeitar. 

RENETTER, tv. a. Legrar, raer, y des- 
cubrir el casco de las caballerías con el le- 


gron. 
“RENETTOYER, t. a. Relimpiar, volver à 
limpiar. 

RENFAJTE, BE, p. p. V. Renfatter.] ad). 
Retejado, a. 

RENFAÍTER, y. a. Retejar. 

RENFERME, ÉE, p. p. V. Renfermer. |adj. 
Encerrado, a. 

RENFERMER, 0%. a. Encerrar otra vez. |En- 
cerrar mas, estrechar el encierro : al preso. 
Encerrar : incluir, contener, comprehender. 
Reducir, limitar : ceñir á ciertos límites. 

RENFERMER, (SE), 1. r. (fig.) Reducirse, 
ceñirse : contenerse á no hacer sino una cosa. 
| (Kg.) Se renfermer en soi-méme : recogerse, 
meterse en sí mismo: para pensar, 0 dis- 
currir. o. 

*RENFILÉ, EE, p. p. V. Renfiler. | adj. 
Enhebrado, a, de nuevo : es lo mismo que 
vuelto, a, á enhebrar. 

“RENFILER, t. a. Volver á enhebrar, á en- 
sartar, enfilar, y enlazar. 

RENFLAMMER, v. c. Reinflamar. 

RENFLEMENT, s. m. (arquit.) El grueso 
mayor de la columna. | Substancia : relieve 
de husillo : entre fundidores de campanas, 
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RENFLER, t. rn. Crecer, ponerse hincha. 
dicese de las legumbres que crecen. 

RENFONCEMENT, s. m. El fondo : die 
solo del efecto de la perspectiva en un teatn: 

RENFONCER , t. a. Reforzar las pipas : 
cubas echándoles duelas. 

RENFONCER, t. n. Sumergirse de muevo : 
volverse á hundir. 

RENFORCE, EE, p. p. V. Renforcer. |ed}. 
Reforzado, a. | Etoffe renforcée : tela it. 
y buena. | Bidet renforcé : haca de dos cw:- 
pos. | (Ag.) Bourgeois renforcé : el que tien 
el porte, 6 tambien los humos de caballer 
sin serlo. 

RENFORCEMENT, s. m. Refuerzo, nyar: 
para afirmar, ó asegurar una cosa que an” - 
naza ruina. | Fondo : entre doradores. 

RENFORCER, t. G. (milic.) Reforzar, a:- 
mentar la fuerza en cantidad, 6 número. D.. 
cese de cuerpo3 de tropa, guardias, des. > 
mentos, etc. 

* RENFORMIR, Ó RENFORMER, tr. a. h-- 
vocar, 6 repellar una pared, 6 tapia vieja. 


RENFORMIS, $. m. (arquit.) Revoce, : 


voque. 
*RENFORMOIR, s. m. Horma : para ensn- ' 


char los guantes. 

RENFORT, 5. m. fmilic.) Refuerzo : uu- 
mento de tropas. | Refuerzo : que se echa +. 
los hombros de un vestido, 6 camisa. | Dien!: 
entre fundidores. 

RENFROGNER (SE), V. se Refrogner. 

RENGAGE, EE, p. p. V. Rengager.! as. 
Vuelto á empeñar. imite. Reenganchad:, 
vuelto á enganchar : vuelto á alistarse. 

RENGAGEMENT, $. m. Nuevo empeñar. - - 
gundo ú otro empeño : de prendas. | ¡mii 

uevo empeño, reenganchamiento : hablen ' 
de soldados. | Reenganche : la gratificac: 
que se da al que se reengancha. 

RENGAGER, v. a. Volver á empeñar, e- 
peñar de nuevo, ú otra vez. 

RENGAGER (SE), 0. r. (mil.) Reencan:?)::- 
se: volverse à empeñar, alistarse de riu: 
el soldado cumplido. UN 

RENGAÍNÉ, ÉE, p. p. V. Rengaîner.| ci. 
Vuelto, a, à la vaina, 6 vuelto, a, á euvaint:. 

RENG R, v. 6. Volver á la vaina, " 
volver à envainar. | ig. fam.) Comerse, li 
garse : lo que uno queria decir. 

RENGENDRER, tv. €. Enjendrar de mew 

RENGORGE, ÉE, g- p. Y. Rengorgrr., 
adj. Engallado, soplado, erguido, a. 

RENGORGER (SE), t. r. Engallare. po 
perse engallado, soplado : por parecer bien, 
para afectar gravedad. | 

RENGRAISSÉ, ÉE, p. p. V. Rengraissr.| 
adj. Engordado, mas grueso. 

RENGRAISSER, t. €. Volver á engorda" 
volver á poner gordo. 

RENGRAISSER, (SE), t. r. Ponerse nx- 
grueso. | (fig. fam. ) Restablecer su fortul: 
Feponerse. , , | 

RENGRÉGE, EE. p. p. V. Rengréger.|e” 
(ant.) Agravado, aumentado, empeorado, … 

RENGRÉGEMENT, 3. m. (ant.) Acta 
cion, peoria : aumento de un mal, de un dolo! 
de una pena. 
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RENGRÉGER, 0. a. (ant.) Agravar, au- 
entar, empeorar : el mal. 
RENGRÉNEMENT, s. m. El acto de volver 
acuñar una moneda: y el de añadir grano 
la tolva de un molíno. 

RENGRÉNER, %. a. Acuñar de nuevo una 
oneda. | Añadir grano á la tolva. 
RENHARDIR, 1. a. Hacer mas osado. 
RENIABLE, adj. m. f. Negable : que se 
be negar, que no se debe confesar. 
RENIE, ER, p. p. V. Renier. | adj. Rene- 
ido, 2. Usase tambien con la significacion 
tiva. | Moine rente : fraile apóstata. 

RENIEMENT, s. m. Reniego, juramento, 
blasfemia. |El acto de negar á Dios, y tam- 
ien de no reconocerle, de renegar. | Le re- 
lement de saint Pierre: la negacion de san 
edro. 

RENTER, ©. a. Negar: declarar contra la 
erdad que uno no conoce tal persona, ó tal 
osa. | Negar : no reconocer su patria, sus 
arientes. | Renegar : renunciar, abandonar 
u religion, su fe : lo mismo que apostatar. | 
lenegar : jurar, blasfemar. 

RENTEUR, s. m. Renegador, Jurador. 

RENIFLEMENT, s. m. (vulg.) Sorbeton : 
‘on las narices. 

RENIFLER, ©. n. (vulg.) Sorberse los mo- 
cos, resollando con fuerza. | Renifler sur l'a- 
voine : recalentar el pienso una caballería, no 
tener gana de comer. | (fig. vulg.) Renifler 
sur une affaire: rechinar, repugnar en un 
nezocio : hacerle á regañadientes. 

RENIFLERIE, $. f. (vulg.) Sorbeton : con 
la nariz. 

RENIFLEUR, EUSE, subst. (vulg.) El, la 
que sorbe los mocos. 

RENIFORME, adj. Reniforme. 

RENITENT, E, adj. Renitente. 

RENIVELER, t. a. Volver à nivelar. 

RENMAILLER, t. a. Cojer los puntos que 

«e habian soltado: haciendo una media, etc. 

RENNE, s. m. Rengifero : cuadrüpedo de 
la Norvega, parecido al ciervo. 

RENOIRCIR, 0. a. Volver à dar de negro, 

dar mas negro, ú poner mas negro. 

RENOM, s. m. Renombre , nombre, nom- 
bradia. 

RENOMMÉ , p. p. V. Renommer. | adj. 

Nombrado, famoso, célebre. 

RENOMMÉE, s. f. Fama, nombre, reputa- 
em. | Fama: noticia, 6 voz pública, que 
corre de alguna cosu.|(mito!l.) Fama : deidad 
v personaje alegórico de los poetas. 

RENOMMER, 0. a. Se antepone siempre el 
verbo faire. Así se dice: ses belles actions 
l'ont fit renommer par toute la terre: sus 
grandez acciones le han dado nombre, 6 nom- 
bradia por todo el mundo. 

RENONCE, s. f. Fallo, carta (alla : la que 
no es del palo que se juega. 

RENONCÉ, ÉE, p. p. Y. Renoncer. | adj. 
Renunciado, a. 

RENONCEMENT , 5. m. Renunciacion , 
desprendimiento, dejacion voluntaria: en 
*"ntido espiritual. | Renuncia. 

RENONCER , t. a. Renegar de, maldecir 
de. | No reconocer por. | Se renoncer soi- 
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même, 6 renoncer à soi-même : separarse, 
despojarse de todo amor propio. 
RENONCER, t. n. Renunciar : á una he- 
rencia, à un derecho, etc. | Renunciar à, 
dejar, abandonar : la posesion, la pretension, 
el deseo de. | Fallar : dicese en el juego car - 
o. 


e RENONCIATATRE , $. m. f. Renuncia- 
0. 
d RENONCIATEUR, TRICE, $. Renuncia- 

or, a. , 

RENONCIATION , s. f. (for.) Renuncia , 
desistimiento, dimision. 

RENONCULE, s. f. (bot.) Ranúnculo, fran- 
cesilla : planta, y flor. 

RENQUE, EE, p. p. V. Renouer. | adj. 
Vuelto, a, 3 atar, á prender, ó coger. 

RENQUEE, s. f. (bot.) Corregúela , centino- 
día : planta. 

RENOUEMENT,s. m. Renovacion : de algun 
tratado. | (Ag.) Reconciljacion : renovacion de 
amistad. 

RENOUER, 0. a. Volver á atar, 6 atar otra 
vez : lo que se habla desatado, 6 soltado. | PA 
Volver á hacer las amistades, las paces. |(fg. 
Renovar : un tratado, una alianza. 

RENOUEUR, $. m. (cir, Algebrista : ciru- 
jano que poses el arte de concertar los huesos 
dislocados. 

RENOUVEAU, 5. m. (ant.) Primavera. 

RENOUVELÉ, BE, p. Pp. V. Renouveler. | 
adj. Renovado, a. 

RENOUVELER, v. a. Renovar, reponer : 
una cosa de lo que le falta, 6 se le quita, como 
una viña, un rebaño, etc. | Renovar : un tra- 
tado, un ajuste, un voto, etc. | Renovar : pu- 
blicar de nuevo, ó repetir : una ley, edicto, 
bando, etc. | Hacer revivir : un estilo, una du- 
da. | Empezar de nuevo, 6 volver á empezar : 
un pleito, una conversacion, sus oraciones. | 
Reiterar : sus cuidados, una promesa, sus 
votos. 

RENOUVELLEMENT, s. m. Renovacion, 
vuelta : del año, de la primavera, de la luna, 
6 bien año nuevo, nueva primavera, luna 
nueva. | Renovacion; de un tratado, de un 
arrendamiento. 

RENOVATION, s. f. Renovacion : devotos 
religiosos. | 

RENSEIGNEMENT, s. m. Indicio, noticia, 

uz. 

RENSEIGNER, v. a. Volver á enseñar: en- 
señar de nuevo, y con mas cuidado. 

*RENSEMENCER, v. a. Es lo mismo que 
volver á sembrar. 

*RENTAMER, v. a. Volver á entablar un 
asunto. | Continuar : el hilo de un discurso 
cortado. o, | 

* RENTASSE, EE, p. p. V. Rentasser. | adj. 
(fam.) Cachigordete, achaparrado, a. 

*"RENTASSER, t. a. Amontonar de nuevo : 
apretándolo uno con otro. 

RENTE, s. f. Renta: rendimiento anual 
que da una finca, ú otra posesion. | Rente 
tiagère: renta vitalicia. | Rente foncière : 
renta en bienes raices. | 

RENTÉ, ÉE, p. p. V. Renter. | adj. Ren- 
tado, a: dotado, a, con renta. | C'est un homme 


RENV =1 


bien renté : es un hombre de buenas rentas, 
muy acaudalado , muy rico. 

RENTER, 0. a, Dotar, señalar rentas. 

RENTIER, IERE, subst. Censuulista : el 
que percibe algun censo. | Censatario : el que 
le paga. , 

RENTOILE, ÉE, p. p. V. Rentotler. | adj. 
Forrado, a, de nuevo con lienzo : entrete- 
lado, a. 

RENTOILER, tv. a. Forrar de nuevo eon 
lienzo : entretelar. 

“RENTONNER, 0. a. Rellenar : una caba. 

* RENTORTILLER, v. a. Volver à envolver, 
6 arrollar una cosa. 

*RENTOU, Ó RENTON, $. m. (carpint.) Jan- 
tura: de dos piezas al hilo, 

*RENTRAÍNER, v. a. Volver á arrastrar. 

RENTRAIRE, ©. a. Juntar, coser á rur- 
cido, 6 simplemente zurcir : como hacen los 
sastres. . 

RENTRAIT, AHTE, p. P. V. Rentraire. | 
adj. Zurcido, a. 

RENTRAITURE, s. f. Zurcidura. | 

RENTRANT, ad). (for.) Divese : angle ren- 
trant : ángulo entrante : lo contrario : angle 
saillant: ángulo saliente. 

RENTRAYEUR, EUSE, $. Cosedor, rur- 
cido, zurcidor, a : el, la que sabe coser así. 

RENTRE, EE, p. p. V. Rentrer. | adj. En- 
trado; a, de nuevo : vuelto, a, á entrar. 

RENTRÉE; s. f. (for.) Nueva apertura : de 
un tribunal. | En términos de caza se dice de 
la vuelta de los animales al monte al ama- 
necer. | Robo: dicese en el juego de naipes 
de las cartas que se toman de la baceta, 6 del 
monte. 

RENTRER, o. n. Volver á entrar, entrar 
otra vez : en el lugar de donde se habja sa- 
Hdo. | (Ag.) Rentrer en soi-même : volver á 
entrar en sí mismo, volver á entrar dentro 

8 si. ° 

*"RÉNURE, V. Rainure. 

*“RENVAHIR, y. a. Volver á invadir. 

*NENVELOPPER, tv. a. Envolver, cerrar de 
Átteto: 

"RENVENIMER, v. a. Volver á enconar, 
agriar, exasperar : dicese asi en lo frsico, como 
en lo moral. | 

“RENVENIMER (SE), v. r. Exasperarse, 
enconarse mas. | Corromperse, echarse à 
perder. 

RENVERDIE, s. f. (poes.) Oda 4 la prima- 
vera.] Combate, asalto. 

RENVERSE, s. f. Úsase solo en esta frase 
adverbial : à la renverse : boca arriba, de es- 
paldas, como se dice de una caida, ó del 
modo de estar tendido. 

RENVERSE, EE, 
adj. Derribado , 
arriba. 

RENVERSEMENT, s.m. Trastorno, ruina. 

RENVERSER, t. a. Volcar, voltear.| Ater- 
rar, derribar, echar en el suelo. | Trastro- 
car : volver al reves, mudar lo de arriba abae 
jo. | Revolver, desordenar. | (fg.) Arruinar, 
desbaratar. | (fig.) Trasturnar, turbar. 

RENVERSER (SE), v. r. Tumbarte, tor- 
cerse, volverse hácia atras, 


p. p. V. Renverser, | 
volcado, tambado, y boca 
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RENVI, s. m. Reenvite, retruegae, r- 
truco : en el juego. | | 

RENVIER, t. n. Pujar, adelantarse, sobre 
lo que otro ha hecho : querer hacer mas que | 
él. Reenvidar, Ô retrucar : dicese de ciertos 
juegos de naipes. 

RENVOI, >. m. Vuelta : la accion de vr 
ver una cesa, ya enviada, á la misa per- 
sona, 6 lugar. [ Retorno: hablando de tar- 
ruajes, ó caballesias de viaje. | Llamads: 
señal en un escrito para que el lector contme | 
la lectura en la márgen, Ô en otro lugar, dele 
que se ba añadido, ó corregido. | Remision : 
nota, 6 adveriencia al lector, para que sea e 
otra parte de un libre, óescrito, con masertar 
sion lo que en él se insinua, ó indies. | Se 
tencia que envía una causa á los jueces que 
deben conocer de ella. | 

RENVOYÉ, ÉE, p. p. V. Rentoger. | a. 
Vuelto, enviado, devuelto, despedido, a. 

RENVOYER, ©. a. Volver, à envier, 
viar otra vez. | Volver, devolver : no admitir 
un presente. | char : hacer que se vue 
van las personas, 6 cosas que ya hu se net 
tan. | Despedir, echar fuera : un criado. | Éo- 
viar, dirigir: á alguno, ó tal persona par 
saber noticias, 6 tomar informes, | Volwér: 
lo prestado, perdido, olvidado, ele. | Re: 
tir: á tal tiempo, á tal autor. | Despeér. 
rechazar : la pelota, la bala, la loz, el caler. 

*RÉOCCUPER, 0. a. Ocupnar de nuevo. 

RÉOPINER, €. n. Opinar de nuevo. 

RÉORDINATION, s. f. El acto de volet: 
conferir los órdenes sagrados. 

RÉORDONNÉ, EE, p. p. V. Réordonsr".. 
adj. Vuelto á ordenar, ordenado de nue: 
por haber sido nulo el primer órden sacro. 

RÉORDONNER, tv, a. Volver d orden, - 
conferir nuevos órdenes sa:ros. . 

* REORGANISATION, s. f. Reorganitaco 
hueva organizacion. 

REPAIRE, s. m. Guarida, cueva, 6 mir 
guera : adonde se n los animales 
ces, carniceros, 6 dañinos. |(fig.) Guarida: + 
ladrones, ó gentes de mal vivir. 

"RÉPAISSIR, ©. a. y n, Espesar mate 
cosa. | Hacerse mas espeso. 

REPAITRE, t. 4. y N. Alimentar. | Te 
mar pienso, tomar alimento, comer: ¿els 
de las caballerías, y de las personas. 

REPAÍTRE (sm), tv. r. [fig.) Llenarse, 13 
tenerse, alimentarse: de vanas esperanzas, 
quimeras, de ilusiones, etc. 

*REPAITRER, V. Repétrir. | 

REPAÍTRIR, ©. a. Y. Repétrir. | 

RÉPANDRE, v. a. Derramar, verter: (0 
líquidas. | Repartir, distribuir : dioero, 2° 
cias, beneficios, ete. | Esparcir, difnó 
luz, olor, etc. | (fig.) Extender, difundir. ©” 
vulgar : doctrinas, noticias, ete. [Se répar=" 
en longs discours, en complimens: ei” 
derse, dilatarse en largos discursos, en «ul 
plimientos. | (Ag.) Se répandre sourden 
dans le public : susurrarse, empezar à coló. 
à divulgarse alguna cosa secreta. A 

RÉPANDU, UE, p. p. V. Répandre. E 
Derramado, vertido, a. | Repartido, à. Are 
parcido, a. | Extendido, a. | Étre [o 
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pandu dans le monde : ser distraldo, metido 
en el mundo, andar entre muchas gentes. 

RÉPARABLE, adj. m. f. Reparable. 

REPARAGE, s. mM. Reparo : segunda tun- 
diz que se le da al paño. 

REPARAITRE, t. n. Volver à parecer. 

RÉPARATEUR, s. m. Reparador : dicese 
solo del Divino Redentor. | (fam. joc.) Des- 
facedor, enderezador : de tuertos, de agra- 
vios, etc. 

REPARATION, s. f. Reparo , reparacion : 
hablando de un edificio. | ‘fg.) Reparacion : 
satisfaccion : por una injuria, ofensa, etc. 

REPARE, KE, p. p. V. Réparer. | adj. Re- 
parado, a. 

RÉPARER, v, a. Reparar, recomponer, 
retocar : una cosa por vieja, menoscabada, ó 
maltratada. | (fg.) Reparar, enmendar, bor- 
rar : sus defectos, sus injusticias, etc. | (fÁig.) 
Reparar : remediar lus males, los perjuicios. 

éparer le temps perdu: recaperar el 
tiempo perdido. | Réparer l'honneur, la ré- 
putation : restituir, volver el honor, la repu- 
tacion. 

RÉPARITION, s. f. (astr.) Salida , apari- 
civn : de un astro. 

REPARLER, 9. n, Volver á hablar, hablar 
otra vez : de un asunto ya tocado. 

REPARON, $. m. Borra, estopilla: del cü- 
amo. { Lino 6 cáñamo de intima calidad. 

REPART, s. f. Dicho agudo. | Réplica. 

REPARTAGER, t. a. Volver à partir. 

REPARTI, TE, p. p. V. Repartir. | adj. 
Vuelto, a, á partir : el, la que está de vuelta, 

REPARTIE,s.f. Réplica, respuesta: dicho 
pronto, agudo, ó picante. 

REPARTIR, t. a. Repartir, distribuir. | 
(fig.) Replicar, responder. 

REPARTIR, £.n. Volver á partir, volverse, 
saver atras: del lugar adonde uno habia 

0. 

RÉPARTITION, s. f. Reparticion, repar- 
timiento, 

REPAS, s, m. Comida : dicese de la ordi- 
naría que se hace en las horas regladas ; y 
principalmente de la del medio dia, y de la 
noche. | Comida : dicese tambien por convite 
á comer. 

REPASSE, EE, p. p. V. Repasser. | adj. 
Repasado, retocado, a. | (fig. Recapaci- 


REPASSER, v. n. y a. Repasar, volver á 
sar, pasar otra vez: por un mismo paraje. 
Bepasser des couteaux, des rasoirs, elc. 
afilar los cuchillos, las navajas, ete. | Repasser 
des étoffes sur la teinture : dar à las telas 
otru tinte, ú otro baño. | Repasser du linge : 
aplanchar la ropa blanca. | Repasser quelque 
chose dans son esprit, dans sa mémotrre : re- 
capacitarla, traería á la memoria, darle vuel- 
tas. | (Ag. fam.) Dicese : repasser le bufle à 
quelqu'un : ajustarle el coleto, zurrarle la ba- 
ana: maltratar á uno de obra, ó palabra. | 
Repasser les crass s: entre fundidores de le- 
tra, es fundir la escoria. | Fer d repasser : 
plancha con que se aplancha ropa, etc. 
"REPASSEUSE, s. /. Aplanchadora : la que 
aplancha ropa blanca, 
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_REPAVER, t. a. Volver á emmpedrar, á 
solar. 

” REPAYER, t. a. Volver á pagar, pagar dos 
*REPÉCHÉ, ÉE, p. p. V. Repéch 

REPÈCHE, ÉE,p. p. Y. cher.|adj.Sa- 
cado, a, del agua. | Vuelio, Y, Á ad) 

REPÈCHER, ©. a. Sacar del agua lo caido 
en ella : volver á pescar. 

“REPEIGNE, EE, p. p. V. Repeigner.| ad). 
Traspeinado, a. 

"RÉPEIGNER, Y. a. Traspeinar : volver à 
peinar. 

REPEINDRE , 0%. €. Repintar: volver à 
pintar. 

REPEINT, EINTE, p. p. V. Repeindre. | 
adj. Pintado, a, de nuevo. 

* REPENDRE, 0. a. Volver á colgar : colgar 
de nuevo. : 
REPENDU, UE, p. p. Y. Rependre. | adj. 
Colgado, a, de nuevo : vuelto, a, á colgar, 
“REPENSER, 0. 1. Repensar : pensar mu- 
cho en una cosa. 

REPENTAILLE , $. f. (ant.) Arrepenti- 
miento. 

REPENTANCE, s. : Arrepentimiento: dí- 
cese misticamente de los pecados en frances. 

REPENTANT, ANTE, adj. Arrepentido, 
pesaroso, a : de alguna culpa, crimen, cte. 

REPENTI, 1E, Pp. p. V. Repentir. | Arre- 
pentido, a. | pl. Arrepentidas: mugeres, 
ántes de mala vida, retiradas despues en una 
casa de recogimiento. 

REPENTIR (SE), v. Y. Arrepentirse. 

REPENTIR , $. m. Arrepentimiento , pe- 
sar : de haber dicho, 6 hecho alguna cosa. 

"REPERCÉ, EE, p. p. V. Repercer, | adj. 
Horadado, a, agujereado, a: de nuevo. 
*“REPERCER, 9, a. Volver 4 agujerear. 

. REPERCUSSIF , IVE, adj. y ss. Repercu- 
sivo, a. 

RÉPERNCUSSION, s. f. Repercusion. 

RÉPERCUTER, v. a. Repercutir, recha- 
zar, reflejar. 

* REPERDRE, v. a. Volver á perder, perder 
otra vez, 

*REPERDU, UE, p. p. V. Reperdre. | ad). 
Vuelto, a, á perder, perdido, a, otra vez. 

REPERE, s. m. Señal, marca, número: 
de las diferentes piezas de que se compone 
una máquina, 6 instrumento, para armarle 
otra vez. 

RÉPERTOIRE, s. m. Repertorio : tabla, ú 
índice de las cosas contenidas en una obra , 
Ô tratado. 

REPESÉ, ÉE, p. p. V. Repeser. | adj. Re- 
pesado, a. 

REPESER, t. a. Repesar. pesar de nuevo. 

RÉPETAILLER, v. a Machaquear : repetir 
una cosa hasta cansar, porrear en ella, 

RÉPÉTER, t. a. Repetir : volver á decir, 
ó contar : decir, 6 contar otra vez, 6 muchas 
veces, lo que ya se ha dicho, 6 contade | Re- 
pasar : recorrer lo que se ha estudiado. | Re- 

asar , dar repasos , á los estudiantes, cumo 
acen los pasantes de clase. | Ensayar, pro- 
bar: una pieza de teatro, de música, etc. | 
for.) Repetir : demandar en justicia, pidiendo 
o que es suyo. | Repetir : en la marina se dios 
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de las señales del navío comandante, que vuel- 
ven á hacer los demas para asegurar que las 
han entendido. 

REPÉTITEUR, s. m. Repetidor : pasante 
de estudiantes. 

REFETITION, $. f. Repeticion. | Ensayu, 
prueba : de una pieza de teatro, de músi- 
ca, etc. 

*REPÉTRIR, o. a. Volver á amasar. | 

REPEUPLÉ, ÉE, p. p. Y. Repeupler.| adj. 
Repoblado, a, poblado, a : de nueva. 

REPEUPLEMENT , s. m. Repoblacion : 
nueva poblacion, nueva cria, nuevo plantio : 
bablando de un pais, de un estanque, de un 
bosque, etc., que habla quedado sin gentes, 
sin peces, sin árboles, etc. 
bl REPEUPLER, 0. a. Repoblar : volver á po- 

ar. 

REPIC, s. m. Re que: en el juego de los 
cientos. | (fig. fam) aire quelqu'un repic, 
le faire repic et capot : echar la pierna enci- 
ma á alguno, darle quince y falta: aventa- 
jarle mucho en alguna cosa. 

*REPILER , t. r. Volver á majar una cosa, 
machacar de nuevo. 

*REPIQUER, Y. a. Volver á picar: punzar 
otra vez. | Repuntar. 

REPIT, s. m. Plazo, espera : que se da á 
un deudor para que pague. | (for.) Lettres de 
répit : moratoria, espera concedida en justi- 
cla para no apremiar á un deudor. 

REPLACER, tv. a. Reponer, colocar : poner 
una cosa en su lugar. 

*REPLATDER, 0. 1. Volver à pleltear : plei- 
tear de nuevo. , 

*REPLANCHÉIER, Ó REPLANCHEYER, 
©. a. Volver à entablar: hacer de nuevo un 
tablado, 6 suelo de madera. 

*REPLANTÉ, ÉE, p. p. V. Replanter. |adj. 
Replantado, a : plantado, a, de nuevo. 

*REPLANTER, t. à. Replantar : volver á 
plantar, plontar de nuevo. 

REPLAÂTRAGE, s. m. Remiendo : ro, 
6 corrida con yeso, ó mezcla que se da ligera 

malamente á una obra maltratada. | (fig. 
Jam.) Soldadura, emplasto, remiendo : corte, 
6 medio término que se toma para enmendar, 
6 tapar un yerro. 

REPLÂTRÉ, ÉE, p. p. V. Replátrer. jad). 


Repellado, recorrido, repasado, a, con yeso, ó 


mezcla. | (fig. fam.) Soldado, solapado, so- 
bresanado, a. 

REPLÁTRER, v. a. Repellar, recorrer con 
yeso, dar unas paletadas, á alguna obra des- 
cascarada, ó darle un repaso. | (fig. fem.) So- 
bresanar, solapar, soldar : encubrir una falta, 
6 yerro. 

REPLET, ETTE, adj. Obeso, muy grueso, 
a : dicese de las personas. 

RÉPLÉTION, s. f. Replecion, plenitud : 
tordura que resulta de la abundancia de hu- 
mores. 

REPLEUVOIR, t. a. (unip.) Rellover. 

REPLI, s. f. Doblez, pliegue , arruga. | 
Respaldo, membrete : de un despacho, 6 cé- 
que. | Muelta, rosca, onda : del movimiento 

ulebras. Usase regularmente en plu- 
ral. | (fig.) Rincon, escondrijo : el interior, lo 


mas secreto del corazon, del alma. | ;; 
Avoir beaucoup de replis : tener muchos e. 
tresijos, solapas, conchas. 

REPLIÉ, EE, p. p. Y. Replier. adj. Vuelto 
á plegar, á dublar. | Enroscado, encogido, 1. 
| Vuelto, recogido, a. 

REPLIER, ©. a. Volver á plegar, ó doblar : 
lo que estaba desdoblado. 

REPLIER (SE), €. 1. Doblarse, enrosar»., 
retorcerse : como hacen las culebras. | si 
Recogerse, retirarse : dicese de un cuerpo & 
tropas perseguido, cortado, à expuesto, quí 
hace un movimiento ir 4 juntarse, o in- 
corporarse con otro, Ô apostarse en otro ülle. 
| (Rg.) Tomar nuevos sesgos, 6 amaños : pt 

ograr su intento. | Apelar à nuevos meda. 
une de otras RE . 

RÉPLIQUE, s. f. Réplica: res rar 
mentando: contra lo que se ha pel sees entr. 
| Respuesta, segunda contestacion: la q» 
hace el abogado á la primera que dió el de ls 
parte contraria. 

RÉPLIQUE, ÉE, p, p. V. Répliquer. | 0: 
Replicado, a. | 

RÉPLIQUER. v. a. Replicar : instar, ó x- 
gúir contra otro. | Replicar : responder repo- 
gnando lo que se manda. ] 

* REPLISSER, 0. a. Replegar : volver à pe 
gar : rehacer los pliegues de alguna ropa. 

"REPLONGER, tv. a. Volver à zabollir, : 
meter en el agua. | (Ag.) Volver à sumerzs. 
ó sumergir otra vez : y tambien rehundi”. 

"REPLONGER (SE), v. r. Recaer en $6 
mismos vicios, volver À encenagarse, à 5% 
mergirse. 

REPOITIÉ, s. m. (ant.) Atrasa, tardano. 

*REPOLIR, tv. a. Repulir : pulir mas, 0 & 
nuevo. 

REPOLON, s. m. (equif.) Vuelta en tor», 
y en cinco tiempos. 

REPOMPER, t. 4. (fig.) Sacar de nuevo. 

RÉPONDANT, s.m. Sustentante : el qu 
defiende teses, certámenes, etc., en un as 
público. | Fiador, abonador : el que respon 
por otro. Dicese en frances priocipalmer” 
del que abona á otro, 6 responde de su coo 

ucta. 

RÉPONDRE (d), e. a. y n. Respooder: à 
lo que se pregunta, ó propo . | Replicar : se: 
respundon, como un criado respecto de *1 
amo, un hijo respecto de sus padres. |Corre+ 
ponder, repetir : dicese del eco. | Responde: 
contestar ; á una carta. | Responder, pon 
llama. ! Responder : replicar: à un PX” 
mento, Ô alegato. | Sustentar : un: 
teses, conclusiones. | Corres , quarén 
proporcion, igualdad una cosa con otra. ¡le 
ponder : salir por fiador : abonar à otro. [ls 
responder una cosa á, caer á, ir à parar 3% 
paraje. Corresponder: al saludo, à la core: 
sia, á la amistad, etc. : ser correspondido. : 
Responder : dicese de la parte del coro (” 
canta despues de la otra. ad 

RÉPONDU, UR, p. p. V. Répondre. | 0% 
Respondido, a, etc. . 

RÉPONS, s. m. Responsorio : chris me 
culos en el rezo eclesiástico. | Responso: 
responsorio que se dice por los difunios. 
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tÉPONSE, s. f. Respuesta: á una pre- 

ata, 6 cuestion. | Respuesta : réplica, de- 

sa. | Respuesta : contestacion : à una carta. 
reces se toma por la misma carta en que 
responde. 

REPORTAGE, s. m. Censo : carga anual 

La mitad de diezmo. 

REPORTER, ©. a. Volver á llevar. | Se 
orter dans un endroit: transportarse de 
evo á un paraje. | (fig.) Transportarse 
nmtalmente. 

REPOS, s. m. Quietud : inmovilidad : pri- 
cion de movimiento. | so: cesacion 
| trabajo. | Re : cesacion de fatiga, de 
anes. | (fig.) Tranquilidad : exencion de 
idados, de temores, etc. | Sueño : reposo 
t que duerme. | Meseta : de una escalera. | 
| seguro: en las armas de fuego. | (poes.) La 
10sa que se ha de hacer en las silabas de los 
sos y es lo mismo que cesura. | (fig.) Llá- 
rase repos public la tranquilidad pública. 

REPOSÉ, ÉE, p. p. V. Reposer. | adj. Re- 
osado, a. 

REPOSEE, s. f. Cama, yacija: estacion 
onde descansan los animales monteses. 

REPOSER, t. a. Poner á descansar, apoyar 
ma cosa sobre otra para que esté cómoda , y 
fuleta, 

REPOSER, v. n. Reposar, descansar, dor- 
nir. | Estar descansando, estar recostado. | 
Reposarse : asentarse : las cosas liquidas. 

REPOSER (SE), Y. r. Descansar : cesar en 
un trabajo, 6 fatiga. Estar sosegado, reco- 
gido. | Se reposer sur guelguun : descuidar 
e alguno , flarse de él, dejarlo á su cul- 

o. 


REPOSOIR, s. m. Estacion, altar : que se 
levanta en la carrera de la procesion del Cor- 
pus para colocar el Santísimo. 

REPOSSEDER, Y. a. Reposeer. 

REPOSTAILLE, $. f. (ant.) Respuesta. 

REPOSTEMENT, s. Mm. À escondidas. 

REPOTÉE, s. f. Tornaboda. 

REPOUS, 3. M. (arquir.) Argamasa hecha 
de cal, teja, y ladrillo molido. 

REPOUSSANT, ANTE, adj. Repelente: 
que hace retrodecer. | (fig-) Asqueroso, a: 
que inspira aversion. 

REPOUSSÉ, ÉE, p. p. V. Repousser.|adj. 
Rechazado, repelido, a, etc. 

REPOUSSEMENT, s. Mm. Repulso, rechazo. 

Cor, culatada : que da una arma de fuego. 

REPOUSSER , tv. a. Rechazar, rebatir, re- 
peler, rempujar, hacer recular, cejar, ó retro- 
ceder, | fig.) Resistir, hacer rastro. 

REPOUSSER, t. n. (bot.) Echar renuevos, 


Tirer á brutar : hablando de árboles. | Dar 
+ culatada : dicese de las armas de fuego 
al dizpararlas. 


:  REPOUSSOrR, 5. m. Botador : taco 6 cuña 
En echar fuera un tarugo. | Sacapúntas : 
| Rstrumento de herrador para sacar clavos. 
| pe PREMENSIBLE, j. m. f. Reprehen- 
REPRÉHENSIF, VE, adj. Reprensivo, a. 
REPRÉMENSION , s. f. Reprehension, 
tacion, correccion. 
REPRENDRE, 9. a. Volver á tomar, tomar 
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otra vez, 6 de nuevo. | Recuperar : recobrar 
lo perdido. | Volver á empezar, proseguir : lo 
que se habia interrumpido, 6 suspendido. 

eprehender, condenar : en dicho, ó hecho. 
Reprendre haleine : tomar, ó cobrar aliento, 
ó resuello. 

REPRENDRE (SE), 6. r. Cerrarse, encar- 
nar : dicese de una herida, 6 cortadura-|(fg- 
Corregirse, enmendarse : componer lo ma 

cho. 

*REPRENEUR, s. m. (fam.) Reprehendedor : 
criticon, mordaz. 

REPRÉSAILLE, $. f. Represalia : patente 
de represalla. Usase regularmente en plural. 
1 REPRÉSAILLER, t. 1. Usar de represa- 
as. 

REPRÉSENTANT, s. m. Representante : 
el que representa alguna persona ausente, 
cuerpo, 6 comunidad. 

8 REPRESENTATIF, IVE, adj. Representa- 
vo, a. 

REPRÉSENTATION, s. f. Presentacion : 
de títulos, instrumentos, etc. | Representa- 
cion : descripcion, pintura : de una batalla, 
de una flesta, etc. | Representacion + de una 
comedia, etc. | Representacion: el derecho 
de representar á otro, de hacer sus veces. | 
Presencia, planta, estampa : hablando de la 
buena figura de una persona. | Tumba, 6 tú- 
mulo que se pone en las iglesias para las 
exequias de los difuntos. 

REPRÉSENTÉ, EE, P. p. V. Représenter. 
| adj. Representado, a. 

REPRÉSENTER, ©. a. Presentar, hacer 
presente, poner á la vista, exhibir. | Repre- 
sentar: hacer las veces de otro. | Repre- 
sentar : figurar: presentar la idea, 6 imagen 
de alguna cosa. | Representar : expresar tal 
cosa, 6 hecho por medio de la pintura, la es- 
cultura, ó el grabado. | Representar : pintar, 
describir tal cosa, 6 hecho en metro, 6 en 
prosa, | Representar : una pieza de teatro. | 

epresentar : hacer el papel de, en un dra- 
ma. | Representar : hacer las veces de otro. | 
Hacer ver, exponer : los motivos, ú razones 
para que otro mude de opinion, ideas, 6 con- 

ucta. | Representar : figurar, pintar, 

REPRESENTER (SE), %. Y. Presentarse en 
presencia de otro. | Representarse : figurarse 
alguna cosa en la mente. | Remedarse à si 
mismo : en una comedia, ó sainete. 

RÉPRESSIF, IVE, adj. Lo que reprime. 

REPRESSION, s. f. Represion. 

*REPRÉTER, t. a. Volver à prestar. 
*REPRIER, 9. a. Volver á convidar , ro- 
gar, etc. 

REPRIMABLE, adj. m. f. Lo que debe ser 
reprimido. 

RÉPRIMANDE , s. f. Reprehension : del 
superior al inferior sobre alguna falta.| Forte 
réprimande : reprimenda, dura reprehen- 
sion. 

RÉPRIMANDÉ, ÉE, p. p. V. Reprimander. 
| adj. Reprehendido, a. 

REPRIMANDER, t. a. Reprehender, reñir, 
corregir : el superior al inferior por alguna 
falta. | Réprimander vertement, durement : 
dar una fuerte repasata, una buena fraterna, 
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RÉPRIMÉ, ÉE, p. p. V. Réprimer. | adj. 
Reprimido, a. 

RÉPRIMER , v. a. Reprimir, contener, 
atajar. Yon dre. | adj 

REPRIS, ISE, P. p. Y. endre. | adj. 
Vuelto á tomar, A coger. | Vurito á emperar, 
á continuar, á seguir, etc. | Repris de justice: 
apercibido por la justicia. 

REPRISE, s. f. Continuacion de una cosa 

ue se habia parado, 6 interrumpido. | e] 
Segunda parte: de una aria, cancion, etc. 
(poe...) Estribillo: de una copla. | Juntura, 
zurcido : labor con que se pega una tels, un 
encaje, etc. que se habia rasgado. | Recalzo : 
la obra de echar una zapata á una pared. | 
(ndut.) Represa : dicese de la embarcacion 
que se vuelve á tomar despues de apresada 
por el enemigo. 

*“REPRISER, tv. a. Retasar, apreciar de 
nuevo una cosa, 

REPRISES, s. f. pl. Dote de una viuda, 
que se saca de los bienes del marido con an- 
telacion á todo. 

RÉPROBATION, s. f. Reprobacion. 

REPROCHABLE, adj. m.f. Reprehensible. 
| (for.) Reeusable, tachable. 

REPROCHB, s. m. Tacha, nota, infamia : 
de accion fea. | Reproches, pl. (for.) Tachas : 
para recusar los testigos. | Sans reproche : 
sin echar en cara, sin motejar. | Un homme 
sans reproche : hombre sin tacha, sin pero. 

REPROCHÉ, EE, ?. p Y. Heprocher. | 
adj. Reprehendido, afeado, tachado, repro- 
bado, a. 

REPROCHER, t. a. Echar en cara, vitu- 

rar, afear: una mala accion á alguno, ó 

acerle cargo de ella: quejarse. | Reprocher 
des témoins : recusar, reprobar los testigos : 
ponerles tachas, 

REPROCHER (SE), rt. Y. Acusarse, re- 
probarse á sí mismo una accion ; motejár- 
sela. 

REPRODUCTIBILITÉ, s. f. La facultad de 
reproducirse. 

REPRODUCTIBLE, adj. m. f. Reproduc- 
-tible : que puede reproducirse. 

REPRODUCTION, $. d: Reproduccion, 

REPRODUIRE, Y. a. Reproducir : producir 
de nuevo. 

REPRODUTT, JTE, Pp. p. V. Reprodutre. 
adj. Reproducido, a. PP e” | 

*"REPROMETTRE, v. a. Volver à prometer : 
prometer de nuevo. 

b REPROUVABLE, adj. m. f. Repraba- 

e. 
RÉPROUVÉ, ÉE, s. Reprobo, precito, a : 
condenado, a, à las penas eternas. 

RÉPROUVÉ, ÉE, p. p. Y. Réprouver, | 
adj. Reprobado, condenado, excluido, a. 

RÉPROUVER, ©. a. Reprohar, excluir: 
una doctrina , una lopinion, etc. | Reprobar : 
condenar : dicese de Dios respecto del pecador 
que mucre en culpa mortal 

REPTILE, $. m. y adj. Reptil : todo ani- 
mal que anda arrastrando. 

EPU, UE, p, p. Y. Repaître. | adj. Man- 
tenido, alimentado, nutrido, a. | ad 

REPUBLICAIN, s. m, Republicano : el 
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afecto 4 este gobierno, y el mismo gobier" 
REPUBLICAIN, AINE, adj, Republica- 
no, a. 
* REPUBLICANISME, s. ía. Republi+ 
nismo : celo ardiente por el gobierno repair 


cano. 

RÉPURLIQUE, s. f. República : el gotica: 
de muchos. | Se dice tambien por la exirz- 
sion de este gobierno, | République de irt- 
tres : república literaria. 

RÉPUDIATION, s. f. Repudio : la ac 
de repudiar. , | 

RÉPUDIÉ, EE, Pp. p. Y. Répudur. | c . 
Repudiado, a. 

RÉPUDIER, ©. a. Repudiar : recosar, 1.- 
peler la muger propia por medio del dir 
cio. | Repudiar : renunciar una herencia. 

REPUE, s. m. Lazo para coger pajarilke. 
s. f. Comida. | Tranche repue : comida à 


mogollon. 


RÉPUGNANCE, s. f. Repugnancia, di 
gusto, oposicion : especie de ayersion. 
RÉPUGNANT, ANTE, adj. Repugnante. 
REPUGNER, ©. n. Repognar: tener cr 
sicion una cosa á otra. ] Repugnar: impliz. 
no poderse averiguar una cosa. | ; 
hacer de mala gana una coña : resistir. 
REPULLULER , ©. n. Repulular: volvé > 
pulular, á multiplicarse mucho. | Reta”. 
retoñar : en las plantas. 
RÉPULSIF, IVE, adj. (fís.) Repubiro. 
que tlene accion, 6 virtud de re 
REPULSION, s. f. (fís.) 
cion y el efecto de repeler. 
REPUPTAIRE, 5. Ni. (ant. Vejestorio. 
*REPURGER, 0. a. Volver à purgar : pura?" 
de nuevo. o 
RÉPUTATION, s. f. Reputacion, cit 
concepto. | Avoir la réputation de brsre 
tener fama, pasar plaza de valiente, de qua. 
RÉPUTÉ, EE, p. p. Y. Réputer. | où. Be | 
putado, a. 


RÉPUTER', v. a. Reputar: comidar”.. 
creer, tener por tal. 

REQUART, s. 5. (for.) La cuarta pate dr 
cuarto de una herencia, . 
REQUÉRABLE, adj. m, f. (for.: Lo qu * 

debe requerir, pedir. | o 
REQUÉRANT, ANTE , ad). (for., Dans 
dador, requeridor, actor: la parte que * 
manda en justicia. o 
REQUÉRIR, 0, 3. (for.) Requerir, po. 
solicitar. |Demandar, pedir en justicia. 
REQUETE, s. f. (for.) Recuesta: F7 
mento, peticion, demanda ; ante ke a” 
ó tribunales. | Sû lica, peticion : de Ma! -- 
de un particular 4 otro.| Matire des rw“. 
uno de los magistrados de Paris, que pr 
relacion de las peticiones de las partes ** 
consejo del rey, en donde tenian vol de. 
berativo, | (for.) Se pourvoir par requéle + 
vile: suplicar en revista. | Pdtas de reguiss- 
cierto gépero de pastelillos. 
* REQUÉTER, v. a. (mont.) Rastrear han 
de nuevo, volyer á la pista. | . 
REQUIEM, s. 9. (vox lat.) Requier : v* 
cion por los difuntos. | Messe de requin: 
misa de requiera, misa de difunles, 
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REQUIN, 6 CHIEN-DE-MER, $. m. Tibu- 
ron, raarrajo : especie de cetáceo muy voraz. 

REQUINQUER (SE), t. 7. (fam. joc.) Em- 
perifollarse, repulirse : se dice por burla de 
las viejas ; tambien de los viejos, que quieren 
com onerse mas de lo que corresponde á su 
edad. 

REQUINT, s. m. (for.) Requinto : quinto 
del quínto. 

*"RÉQUIPER, $. a. Volver á equipar, per- 
trechar, ó proveer de lo necesario : en cual- 
quiera cosa., V. Reguérir, ] ad) 

REQUIS, IE, p. p. V. Requérir, ] ad). 
Requerido, pedido, exigido, a. 1 

REQUIS, ISK, adj. Preciso, necesario, 
competente, conveniente: que se requiere, 
que se pide; como, avotr Page requis, les 
qualités requises. | 

REQUISE, s. f. Unase solo en esta frase : 
être de requise : ser buscada, 6 codiciada una 
cosa, por su rareza, 6 poca abundancia; co- 
mo : c'est une marchandise de requise ; les 
bons vins seront de requise cette année. 

REQUISITION, s. f. (for.) Requerimiento. 

1 Peticton : demanda en un tribunal. | Jeunes 
gens de la réquisition: mozos quintados, 
quintos, requeridos para el servicio militar. 

*"REQUISTTIONNAIRE, s. m. (milic.) Quin- 
to : mozo quintado : á quien le ha el caido la 
suerte de ir á servir al ejército. 

RÉQUISITOIRE , s. m. (for.) Pedimento 
fiscal. | Exhorto : requisitorta. 

“RERE, V. Ratre. | 

*RESACRÉ, ÉE, p. p. Y. Resacrer. | ad). 
Consagrado, a, de nuevo. 

”RESACRER, t. a. Consagrar de nuevo, 
volver á consagrar. 

*RESAJOGNÉ, ÉE, p. p. V. Resaigner.| ad). 
Vuelto, a, á sangrar: sangrado, a, otra vez, 

*RESAIGNER, €. a. Volver à sangrar, san- 
grar otra vez. 

“RESALUER, 9. a. Resaludar : volver el sa- 
ludo, 6 la cortesía. 

*RESARCELÉ, ÉE, adj. (blas.) ¡Dícese de 
las cruces embutidas de otra cruz de esmalte 
distinto. 

“RESCAMPAR, y. a. Retocar: entre pinto- 
res, y doradores. 

RESCIP, Y. Ress: 

RESCILLE, s. f, Redecilla que usaban las 
mugeres para el pelo. 

RESCINDANT, s. m. (for.) Pedimento de 
rescision, 6 anulación de un contrato, etc. 

RESCINDER , ©. a. (for.) Rescindir, anu- 
Jar : un contracto, etc. 

RESCISION , s. f. (for.) Rescision : dicese 
del acto de anular un contrato, ete. 

RESCISOTRE, $. m. (for.) Rescisorio : el 
acto, 6 decreto que se trata de anular. 

RESCOUSSE, s. f. Resistencia. | Rescate. 

RESCOUSBER, Y. a. (anto) Socorrer. 

RESCRIPTION, s. f. Pagaré, libramiento, 
libranza : órden por escrito que se despacha 
á favor de alguno contra una tesorería, caja, 

fondo, para entregarle cierta suma de di- 
nero. 

RESCRIT, s. m. Rescripto: dicese de las 
decisiones imperiales, y pontificas, que se da- 
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ban en forma de respuestas sobre cuestiones 
de derecho, y servian de ley. 

RÉSEAU, s. m. Enrejado: labor 4 modo de 
red, hecha de seda, 6 hilo. | Randa: especie 
de encaje de seda, ¿ hilo. | Redecilla, 6 cola : 
para recoger el cabello. 

* RÉSEDA, 5. m. (bot.) Reseda, miñoneta : 
planta olorosa. 

"RESELLER, ©. a. Volver á ensíllar. 

*RESEMER, %. 6, Resemblar : volver á sem- 
brar, sembrar otra vez, 

“RESEPAGE, V. Recepage. 

RESEQUER, t. a. Borrar, cancelar, 

RÉSERVATION, s. f. Reserva, reserva- 
cion : úsase en el derecho canónico, 

RÉSERVE, s. f. Reservacion, reserva: 
guarda que se hace de una cosa para otro 
tiempo, Ú'otro uso. | Lo reservado, lo sepa- 
rado : lo que se retiene de un total. | (milic ) 
Reserva, reten : cuerpo de tropas reservado, 
y de prevencion, para ayudar al grueso del 
ejército. | Reserva : excepcion, restriccion ; 
condicion en los contratos. | (fig.) Reserva A 
precaucion, cuidado, | (fig. Circunspeccion, 
disimulo, recato.| 4 la réserve de, exp. adv. 

excepcion de, excepto, exceptuando. | En 
réserve : á parte, de reten, de prevencion. | 
Sans réserve: sin reserva, sin cautela, sin re- 
celo, con confianza. | (for.) Résertes coutu- 
mières : blenes que sc Aseguran á los herede- 
ros ab intestato. | 

RÉSERVÉ, ÉE, p. p. V. Réserver. | adj. 
Reservado, a. | Reservado: cauteloso, dete- 
nido, a. | Cas réservé : caso reservado, y que 
no todo confesor puede absolver. 

RÉSERVER, t. €. Reservar : guardar para 
mas adelante, ó para cuando sea oportuno, O 
necesario. | Reservar : apartar y guardar para 
si, 6 para otro, parte de lo que se distri- 
buye. 

RÉSERVER (SE), o. r. Reservarse : guar- 
dar, ó retener a si alguna cosa. | Reser- 
varse : diferir, Ó esperar el hacer, 6 decir al- 
guna cosa para otra ocasion. 

RÉSERVOIR, s. m. Depósito : de aguas. 
Tambien se dice charca, estanque, arca : obra 
artificial : en que se retiene, 6 recoge el agua 
para varios usos. Receptáculo, depósito, ca- 
vidad : dicese en la anatomia hablando de la 
bilis, ú otros humores. 

RESEUIL, s.m. Red para pescar sardinas. 

RÉSIDANT, ANTE, adj. Residente : es la 
persona que reside, 6 habita de asiento en 
algun pueblo. | 

RÉSIDENCE, s. f. Residencia : domicilio, 
habitacion de asiento que hace ‘una persona 
en un pueblo. | Residencia : el paraje en que 
deben vivir los empleados y beneficiados para 
asistir à ‘sus obligaciones. | Residencia: em- 
pleo de un residente cerca de una corte ex- 
tranjera. | (quím.) Asiento, suelo, poso : el 
que dejan las cosas líquidas. 

RÉSIDENT, s. m. Residente: enviado de 
una corte con solo el carácter de ministro. 

RÉSIDER, t. n. Residir: habitar, vivir de 
asiento en un pueblo. | Residir : el eclesiástico 
en el lugar de su beneficio. | (fig.) Resldir : 
estar despositada una cosa : fl croit que (oute 
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l'autorité réside en sa personne, que toute la 
science réside en lui. 

RÉSIDU, s. m. Resto : de una cuenta de 

astos. | Resta : de una cuenta de partido. | 
(quém.) esiduo : lo que queda de una subs- 
tancia que ha pasado por una operacion. 

RESIFFLER, 0. a. y n. Resilbar. 

RÉSIGNANT, s. m. Resignante: el que re- 
signa un beneficio. 

RÉSIGNATAIRE, s. m. Resignatario : el 
eclesiástico en cuyo favor otro ha resignado 
un beneficio, 

RESIGNATION, s. f. Resigna, 6 resigna- 
cion: la renuncia de un beneficio eclesiás- 
tico. | Resignacion : conformidad con la vo- 
luntad de Dios. . 

RESIGNÉ, EE, p. p. V. Résigner. | adj. 
Resignado, renunciado, a. | Resignado : con- 
forme , Sujeto, entregado á la voluntad de 
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RÉSIGNER, v. a. Resignar : renunciar un 
beneficio eclesiástico. 
SIGNER (SE), v. r. Resignarse : confor- 
marse con la voluntad de otro. 


RÉSILIATION, s. {. (for.) Casacion, aboll- l 


cion, invalidacion de un acto, 

RÉSILIÉ, ÉE, p. p. V. Résilier. |adj. Abo- 
lido, anulado, a. 

“RÉSILIER, 9. a. Abolir, invalidar, anular 
un contrato. 

RÉSILIER, t. n. (for.) Reclamar : contra 
un contrato, vale, etc. 

RESINE, s. f. Resina : materia pegajosa y 
espesa, que se saca de ciertos árboles y ar- 
bustos. | Résine sèche : pez griega. 

RÉSINEUX, EUSE, adj. Resinoso, a. 

”RESINGLE, 6 RÉSINGUE, s. m. Desabo- 
llador : Instrumento de relojero. 

RÉSINIFERE, adj. m. f. Resinifero, a. 

RESINIFORME, adj. m.'f. En forma de 
resina. 

RÉSIPISCENCE , $. f. Enmienda: de un 
pecador que reconoce su culpa. 

RESISTANCE, s. {. Resistencia. 

RESISTER, Y. n. Resistir : no ceder al gol- 
pe, ó Impresion de un cuerpo. | Resistir : 
oponerse, hacer frente á cualquiera fuerza, ó 
violencia. | Resistir: aguantar fatigas, tra- 
bajos, molestias, 

RESISTIBLE, adj. m. f. Resistible, 

RÉSOLU, UE, p. p.V. Résoudre. adj. Re- 
suelto , decidido, a. | Resuelto : disuelto, de- 
satado, a.| Resuelto : disipado, a. | Resuelto : 
arrestado, determinado : por arrojado, atre- 


0, A. 

RÉSOLUBLE, adj. m. f. Resoluble : qué 
se puede resolver : dicese de un problema ma- 
temático. 

RESOLUMENT, adv. Resueltamente, ab- 
solutamente. |Resueltamente : determinada- 
mente : con ánimo resuelto, ú osado. 

RESOLUTIF, IVE, adj. y s. Resolutivo , 
disolvente : dicese en la farmacia de ciertas 
medicinas. 

RESOLUTION, $. f. Resolucion : solucion 
de una cuestion, de una dificultad. | Resolu- 
cion: determinacion, propósito, ánimo. | 
Resolucion : arresto, valor, | Resolucion : re- 
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duccion de un cuerpo á sus primeros prine 
plos, como se dice en la química. | Résol:- 
tion d'un bail, d'un contrat : rescision, anu- 
lacion de un arrendamiento, de un contrat: 

| Résolution d'une tumeur, d'un cœur: 
resolucion de un tumor, de un cancer. 

RESOLUTOIRE, adj. m. f. (for.) Vesok- 
torio, a. . 

RÉSOLVANT, ANTE, adj. y s. Rester: 
lo que resuelve, ó disuelve. | 

RESONNANCE, $5. f. Resonancia, r 
tumbo. | 

RESONNANT, ANTE, adj. Resonante, n- 
tumbante : hablando de un paraje que reb-1 
bien, 6 demasiado el sonido. | Sonoro, son 
roso : hablando de voces, 6 de instrumentos. 

RÉSONNEMENT, s. m. Resonancia, sobe 
ridad. 

RÉSONNER, ©. n. Resonar, relumbar. ' 
Sonar, tener buen, ó mal sonido: dices & 
las voces, instrumentos, 6 campanas. 

RÉSORDEMENT, s. mm. (ant.) Resarru- 
cion. 

RÉSOUDRE, tv. a. Resolver : desata: 
dar solucion á una dificultad, á una duda. 
Resolver : convertir, reducir : un todo à psr- 
tes menudas deshaciéndolo. | Resolver: dis- 
par, devanecer : humores , tumores. | *fc": 

ular, casar : un contrato, etc. 

RÉSOUDRE, (de), v. n. Resolver: dae: 
minar hacer una cosa. 

RÉSOUDRE (SE) (à), o. r. Resolver à 
terminarse: á decir, 6 hacer alguna coz | 
Resolverse, reducirse, convertirse : on cue | 
en partes menudas deshaciéndose. 

RÉSOUS, p. p. V. Résoudre, en la xt} 
cion de disolver, reducir á. | Disuelto, rede- 
cido. | Resuelto, y tambien convertit. | 
Brouillard résous en pluie: niebla convt- 
tida en lluvia. | 

RESPECT, s. m. Respeto, atencion: (Y. 
se guarda á las cosas, y à las personas. Re- 

ecto: relacion, razon : de una cosa con ‘lt. 
n este sentido es voz anticuada en fra 
Au respect de: respeto de, en comparicw 
de. | Sauf Le respect : con respecto de, «A 
perdon de, con licencia de. | 
q PESPECTABLE, adj. m. f. Respetabk: 

gno de respecto. o 

RESPECTÉ, ÉE, p. p. V. Respecter. | 0%. 
Respetado, a. | 

RESPECTER, 0. a. Respetar : tentt N 
peto, venerar, honrar. | o 

RESPECTER (SE), v. r. Darse à respel | 
darse honra, darse estimacion : en el 2 
de portarse. adi. Respectiro 

RESPECTIF, IVE, ad). ¿o 

RESPECTIVEMENT , adu, Respect 
mente. - | 

RESPECTUEUSEMENT, ode. Respetnest 
mente. | 

RESPECTUEUX, EUSE, 0dj. Respeto”. 
respetuoso, reverente. | 

RESPIR ABLE, adj. m. [ Respirable : qu 
se puede respirar. . 

RESPIRATION, $. y. Respiración. $ 

RESPIRER, v. 6. Respirar : pr 
no, 6 mal sano. | (Ag.) Mostrar, Dames" 


RESS 
Vis.) Anhelar , buscar, desear con vehemen- 


RESPIRER, 9. n. Respirar, resollar, echar 
el aliento. | (fig.) Respirar : tomar aliento, 
descansar : aliviarse de alguna grande pena, 
ó fatiga. | (fig.) Respirer après une chose: 
anbelarla , desearla con ansia, no pensar 
mas que en ella. 

RESPLENDIR, 6. n. Resplandecer, relucir, 
brillar. 

RESPLENDISSANT, ANTE, adj. Resplan- 
deciente. 

RESPLENDISSEMENT , s. nm. Resplandor. 

RESPLENDRE, 0. n. (ant.) Resplandecer. 

RESPONSABILITE, $. f. Responsabilidad. 

RESPONSABLE, adj. m. f. Responsable. 

RESPONSIF, IVE, adj. (for.) Respondiente, 
responsivo, a. . Ñ 

*RESPONSION, s. f- Pension, 6 carga, que 
se paga en la órden de San Juan. 

RESSAC, s. m (ndut.) Resaca : dicese del 
retroceso de las olas del mar cuando se reti- 
ran ile la orilla. 

RESSAIGNER , Y. a. Sangrar otra vez. | 
(cv. n.) Verter, derramar sangre de nuevo: 
de una herida, etc. 

RESSAIGUER, 09. a. (pesc.) Arrojar piedras 
al rio para que los peces entren en las redes. 

“RESSAISI, JE, P. p. Y. Ressaisir. | adj. 
Reembargado, a : vuelto, a, a embargar. | 
Vuelto, a, ácoger, ú ocupar. 

“RESSAJSIR, v. a. Reembargar : volver á 
embargar. | Volver á coger. | Volver á ocu- 
par. | Recobrar : apoderarse de lo que ántes 
se tenia. 

*RESSAISIR (SE) (de), o. r. Volver á apose- 
slonarse. 

RESSALUER, 0. a. Saludar de nuevo. 

RESSASSÉ, ÉE, p. p. V. Ressasser. | adj. 
Vuelto, a, à cerner : repasado, a. | (fig. fam.) 
Especulado, apurado, rebuscado, a. 

RESSASSER, 4. a. Volver á cerner, repa- 
sar; la harina. | (fig. fam.) Especular, re- 
buscar, alambicar : examinar menudamente. 

RESSASSEUR, $. m. Especulador, alam- 
bicador. 

RESSAUT , s. Mm. (arquit.) Resalto : cual- 
quiera parte de un edificio que sale fuera de 
a línea recta. 

”RESSAUTER , 0. a. Saltar de nuevo, vol- 
ver á saltar. 

RESSEANT, E, adj. Residente. 

RESSEANTISE, s. f. Residencia. 

* RESSECHER, 0. a. Resecar : volver à se- 
car. 

*RESSEL, s. m. Sal que queda en los navíos 
despues de descargados. 

RESSELLER, ©. a. Volver 4 ensillar. 

RESSEMBLANCE, s. f. Semejanza, simil, 
similitud. Lo primero solo se dice entre per- 
sonas, ó entre cosas de una misma clase. 

RESSEMBLANT, ANTE, adj. Semejante, 
parecido : la persona ó la cosa que se parece 
a otra. 

RESSEMBLER (à), 6. n. Asemejarse, pare- 
cerse : una persona, 6 una cosa à otra. 

RESSEMELÉ, EE, p. p. V. Ressemeler. | 
adj. Con suelas nuevas : hablando de zapa- 
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tos. | Con soletas, ó plantillas : hablando «e 
medias. 

RESSEMELER, tv. a. Echar suelas nuevas 
á unos zapatos viejos. | Echar solctas, ó plane 
tillas, á unas medias viejas. 

RESSEMER, v. n. Sembrar segunda vez. 

RESSENTI, 1E, p. p. V. Ressentir. | adj. 
Resentido, enojado, a. | (fig.) Sentido, expe- 
rimentado, a. 

RESSENTIMENT, s. m. Retoque : amago 
de un dolor, ó dolor que retienta, ó que se 
siente algo despues de haberse mitigado.|Re- 
sentimiento : enojo causado por la memoría 
de una injuria, de una burla recibida. | (Ag.) 
Memoria, reconocimiento de los beneficios 
recibidos. 

RESSENTIR, v. a. Sentir, experimentar : 
no se dice sino de un dolor, ó de un gusto. 

RESSENTIR (SE) (de), v. r. Resentirse : 
sentirse, darse por sentido. | Resentirse : de 
algun mal pasado, sentir todavia algun resto 
de él conservar reliquias , 6 tambien señales 

e él. 


RESSERRÉ, ÉE, p. p. V. Resserrer. | adj. 
Estrechado, estrecho, a. | Cerrado, apretado, 

¿Encogido, recogido, reducido, a. | Ence - 

o, a, muy guardado, a. | Construido, a. 

RESSERREMENT,s.m. Cerramiento, estre- 
chura, encogimiento , opresion, compresion, 
reduccion, acortamiento, estreñimiento. Tiene 
todos estos usos, conforme es la cosa de que 
se habla. 

RESSERRER, ©. a. Apretar, 6 ajustar mas: 
una cosa. | {fig.) Estrechar mas, ceñir mas : 
los lazos, ó vínculos de la amistad, de la 
alianza. | (fg.) Reducir, acortar, abreviar : un 
discurso, una materia, un asunto. | Encerrar, 
guardar bien: una cosa. | (milic.) Estrechar: 
un preso, una plaza sitiada. | Cerrar, estre- 
ñir : el vientre. | Constreñir, comprimir : los 
poros, el corazon. 

RESSERRER (SE), v. r. Estrecharse, re- 
ducirse á ménos : hablando de un terreno, de 
un pals. | (fig.) Reducirse, ceñirse : en el modo 
de vida, en los gastos, etc. 

RESSIF, 6 RÉCIF, s. m. (ndut.) Arricete, 
placer, arrecife : ringlera de escollos cubiertos 
de agua. 

RESSINER, 0. n. Hacer colacion. 

RESSORT, s. m. Resorte : elasticidad, fuer- 
za elástica. | Empuje, fuerza : la que hace un 
cuerpo elástico cuando está comprimido. | Re- 
sorte : muelle : cierta pieza templada que tie- 
e me- 


a. 
ra 


nen algunas máquinas, 6 artefactos 

tal. | (fig.) Móvil: juego, causa por que se 
obra una cosa. | (fig.) Medio oculto : de que 
se vale uno para lograr su intento. | (fam.) 


Registro, tecla. | (for.) Distrito, jurisdiccion, 
territorio : á que se extiende el conocimiento 
de un tribunal, 6 juez. | (Kg.) Ne se remuer. 
que par ressorts: moverse, menearse con 
afectacion. | (Ag.) N'agtr que par ressorts : 
obrar con impulso ajeno. | Cela n'est Pos de 
mon ressort: no es de ml juzgado, ó de mi 
inspeccion, 6 cargo. | (for.) Juger en dernier 
ressort : juzgar sin apelacion. 

RESSORTIR, tv. n. Volver á salir. | De- 
pender de un distrito, ó jurisdiceion. 
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RESSORTISSANT, ANTE, adj. Depen- 

diente de tal jurisdiccion, ó distrito. 
“RESSOUDER, v. a. Volver á soldar : una 
pieza. 

RESSOURCE, s. f. Recurso, remedio, me- 
dio: para salir de trabajos, apuros, culdados. 
! (fig.) Avoir des ressources dans l'esprit, 

tre homme de ressource, homme plein de 
ressources : ser hombre de expediente, de in- 
dustria : ser fecundo en medios, recursos, sa- 
lidas para lograr lo que intenta. | (fam.) 
Faire ressource : repararse, remediarse, res- 
tablecerse : de los menoscabos que padeció 
uno en sus hegocios, etc. 

RESSOUVENANCE , s. f. Remembranza. 

RESSOUVENIR (SE) (de), v. r. y impers. 
Acordarse, hacer recuerdo, hacer memoria, | 
(fig.) Acordarse : considerar, tener presente, 
hacer reflexion. 

RESSOUVENIR, s.m. Memoria, idea, im- 
preslon : Que se conserva de alguna cosa pa- 
sada. 

RESSUAGE, $. m. Rezumo, resudacion : el 
acto y efecto de rezumarse, 6 resudar. | Sepa- 
racion que se hace de la plata contenida en el 
cobre por medio del azogue. 

RESSUER, 0. n. Resudar, sudar : transpi- 
rar la humedad , rezumarse. Dicese de 
paredes nuevas, del yeso fresco, etc. 

RESSUI, s. m. La querencia, 6 cueva en 
que se recogen las reses de caza para enju- 
garse de la lluvia. 

RESSUSCITÉ, ÉE, p.p.V.Ressusciler. |adj. 
Resucitado, 4. 


RESSUSCITER, v. a. Resucitar : volver la 


vida á un muerto. | (fig) Resucitar : renovar, 
hacer revivir: un pleito, una querella, una 
doctrina, moda antigua. 

RES , EE, É: p. V. Ressuyer. | adj. 
Sacado, seco, a. | Enjugado, enjuto, a. 

RESSUYER, v. a. y n. Secar: lo húmedo. | 
Enjugar : lo mojado. 

RESTANT, s. m. Lo restante, el resto, lo 
que resta : hablando de pagos , ó de inte- 
reses. 

RESTANT , ANTE, adj. Restante, que 
queda : de una suma, de una cantidad, de un 
tode. 

RESTAUB, s. m. (com.) Recurso que tie- 
nen los aseguradores uno contra otro segun 
la fecha de sus seguros, ó contra el maestre 
del buque. 

RESTAURANT, $. Mm. Restaurativo.| Hos- 
tería, fonda. 

RESTAURATEUR, s. m. Restaurador, re- 
parador : el que restaura, repara, 6 restituye 
una cosa en el estado en que estuvo ántes. 
Hosterero, ó fondista: que da de comer á 
cualquiera hora. 

RESTAURATION, s. /. Restauracion , re- 
paracion : de una cosa que habia perdido su 
anterior estado. 

RESTAURE, ÉE, p. p. V. Restaurer. | 
adj. Restaurado, reparado, restituido, a. 

RESTAURER, ©. a. Restaurar, reparar, 
restituir : volver una cosa al estadu en que 
estuvo äntes. 

RESTE, s. m. Resto: remanente, lo que 


queda de un todo. | Desecho : lo que uno de- 
jaó rehusa. | Resto: reliquia. | Resta, ai- 
cance, sobrante : de una cuenta. | Les resta 
d'un repas: las sobras, los relieves de uns 
comida. | Au reste, du reste (exp. ade.. he 
lo demas, fuera de esto. | Avoir de lergms 
de reste : tener dinero de sobra, de ma, odi- 
nero sobrado, | Jouer de son reste: enviar 
el resto en el juego. | (Aig.) Echar el reso, : 
hacer el último esfuerzo, 

RESTER, 1%. n. Quedar, sobrar.] Quelan 
permanecer, estarse : despues que E 
se han ido. | Restar : faltar que hacer alma 
cosa.| Ii lui reste encore d payer mille das: 
le queda aun que pagar mil escudos. | Demo 
rar : estar situado. Diocese en términos de m- 
vegacion de una isla, puerto, etc. | Rester sur 
la place: quedar en el sitio, em el campo: 
quedar muerto en un desaño, ó polea; este. 
es, en | 

RESTITUABLE, 2dj. rm. f. (fer.) Restitu- 
ble : lo que se puede restituir. o 

RESTFTUB, ER, 9. Pp. Y. Restituer. | si: | 
Restituido, a. | 

* RESTITUER, v. a. Restitair : volver bre 
do, ; detenido, á su dueño. | Restituir: 
reparar, restablecer : una ossa Alta, 6 mo 
noscabada, à su entero ser y estado. | Babe 
do de textos, pasajes, lugares de auters, # 
enmendar, corregir. | 

RESTITUPRUR, 5. m. Correr de & 
texto, 6 lugar. | Renovador de opiniones & 
tigúas. | 

RESTITUTION, 5. f. Restitucion. | Ye 
dailles de restitution : sensé 
con motivo de la reedificacion de algun ne 
numento antiguo, 

RESTOR, 3. M, er Desagraris. 

RESTORNER, 0. a. {com.) Tranmspont M 
articulo en el gran libro. | 

RESTREINDRE, v. a. Restreüir, estreli. 
| (Ag.) Restringir, reducir, límitar. 

RESTREINDRE (SE) (à), e. r. Eacerrant 
en, restreñirse à. | 

RESTREINT, EINTE, p. p. V. Restreinire. 
| adj. Restreüido, cstrotido, a. ) (69. Re- 
tringido, reducido, ceñido, a.| (Ag.) » 
limitado, a. | 

RESTRICTIF, IVE, adj, Restsicuve: qe 
restriñe, 6 restringe. 

RESTRICTION , 4. f. Restrides: Mi 
tacion, modificacion,| condicion que limit < 
excluye. | 

RESTRINGENT, ENTE, adj. y5/mei 
tringente, restringente : dicese de ls ren 
dios, y de los alimentos. , 

RÉSULTANT, ANTE, adj. Procedeokr 
dimanante, originado : lo que rauÑa, pro 
cede, dimane, nace. regularmente e à 


RÉSULTAT, s. m. Resulta : cnncesten & 
una consulta, de una eomfereneja, etc. ! Ne 
sultado de un cálculo matemático, u open 
cion química. | Resulta : efecto, contecurari, 
fructo : que se saca de una empresa 

RÉSULTER, y. n. Resultar : pecer ó ora: 
narse, Seguirao, , ) 

RÉSUMÉ, s. m. Resúmen , compendio, el. 


RETE 


RÉSUMÉ, ÉE, p. p. V. Résumer.| adj. Re- 
sumido, a. : 

RESUMER, 6. a. Resumir : compendiar al- 
guna obra, ó escrito. 

RÉSUMPTE, s. f. Resumpta: el último 
acto, 6 exámen cn teologia que se hacia en la 
universidad de Paris. 

RÉSUMPTÉ, adj. m. Doctor en teulogia, 
que podia presidir unas conclusiones. 

SUMPTION , s. f. Resuncion, resú- 
men. 

*RÉSURE, $. f. Cebo para la pesca de la 
sardina, hecho con huevas de merluza sala- 
das. 

RESURRECTION, s. f. Resurreccion. | (fig.) 
Curacion maravillosa. | Cuadro, 6 tambien 
estampa que representa la resurrección del 
Señor. 

RETABLE, s. m. Retablo : de altar, 

RETABLI, LE, p. p.V. Rétablir.| adj. Res- 
tablecido, a. 

RÉTABLIR, %. a. Restablecer: volver à 
establecer. | Rétablir un texte : corregir un 
texto. 

RÉTABLIR (SE), v. r. Restablecerse : re- 
cuperarse de una enfermedad. 

RETABLISSEMENT , $. m. Restableci- 
miento. 

RETAILLE, s.f. Retal, retazo 3 de tela, ú 
otra cosa. (agric.) R 

*RETAJELEMENT, s. m. (agric.) Repoda : 
poda segunda de las viñas. 

* RETAILLER, y. a. Recortar, cortar de 
nuevo. | (agric.) Repodar. 

RETAPE, EE, pe Pp. V. Retaper. | adj. Ar- 
mado : hablando de un sombrero. 

RETAPER, t. a. Armar : un sombrero. 

RETARD, s. m. Retardo, retardacion, 
atraso. 

*“RETARDATAIRE, s. M. f. Atradaso, | Llá- 
mase conserist retardataire, el jóven que no 
se presenta para echar suertes. 

*RETARDATION, s. f. (for.) Vilacion, de- 
mora. . 

RETARDÉ, EE, p. D. V. Retarder. | adj. 
Retardado, a. 

RETARDEMENT, $. mM. Tardanza, retar- 
dacion, demora, dilacion. 

RETARDER, ©. a. Retardar, atrasar, de- 
tener, diferir, alargar. 

RETARDER, ©. n. Atrasarse : el role}, la 
luna, la terciana. 

RETÂTÉ, ÉE, p. p. V. Retdter.|adj. Ten- 
tado, a, à menudo : vuelto, a, à tentar. 

*RETÁTER, Y. a. Andar tentando , tocan- 
do, palpando. | Andar catando, 6 probando : 
guisos, salsas, etc. 

*RETAXE, ÉE, p. p. Y. Retaxer. | adj. Ta- 
sado, a, de nuevo. 

*RETAXER, v. a. Poner nueva tasa, 6 nue- 
vos precios á las cosas. | Echar nuevos im- 
pueátos, 6 contribuciones. 

“RETEINDRE, t. a. Reteñir : dar nuevo 
tinta á una tela, 6 desteñida. 

“RETEINDRE, Y. a. Volver á apagar, apa- 
gar de nuevo. 

"RETEINT, EINTE, p. p. V. Releindre. | 
adj. Reteñido, a. 
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" RETEINT, EINTE, p. p. V. Réleindre. | 
adj. Vuelto, a, á apagar. 

"RETENDEUR, s.m. Tendedor : oficial que 
extiende los paños despues del batan. 

"RETENDRE, t. €. Volver á tender: col- 
gar, O entapizar de nuevo | Extender do 
nuevo. 

” RETENDU, UE, P. p. V. Rétendre. | adj. 
Vuelto, a, 4 tender, à colgar. | Extendido, 
a, de nuevo. 

RETENIR, v. €. Tener otra vez, recoger : 
lo quo se ha dado, gastado, 6 soltado. | Rete- 
ner : quedarse con lo ajeno. | Re : guat— 
dar, reservar para si algo de lo qué se tenia. | 
Conservar : algo de lo pasado. | Guardar : al- 
guna cosa que 3e puede escapar. | Detener : 
no dejar ir, ó hacer quedar á alguno. | Con- 
tener : la accion, 6 efecto de alguna cosa.](fig.) 
Reprimir : los movimientos de alguna pasion. 
etener, conservar : en el memoria lo que 
se lee, ú Oye. 

RETENIR, v. n. Concebir las hembras de 
los animales. | Sujetar : bajando cuesta abujo 
un carruaje. 

RETENIR SE), ©. r. Sostenerse, usirse, 
agarrarse : de alguna cosa. 

"RETENTÉ, EE, »: p. V. Retenter, | ad). 
Intentado, a, probado, a, otra vez. 
RETENTER, %. 6, intentar, probar otra 
vez : volver á probar. 
* RÉTENTIF, 2VE, adj. Retentivo : lo que 
retiene, ó contiene. 

RETENTION, s. f. Retencion, reserva. | 
(med.) Rétention d'urine: retencion de orina. 
RETENTIONNAIRE, s. mn, (for.) Detentor, 
detentador : retenedor de le ajeno. 
RETENTIR, v. n. Retembar, resonar. 
RETENTISSANT, ANTE, adj. Retum- 
bante, resonante. 

RETENTISSEMENT, s. m. Retumbo, It- 
tintin, rimbombo, eco, repercusión del soni- 
o, Ó sea estremecimiento, 

RETENTUM, s. m. (for.) Restriceion. | Re- 
serva , cautela. 

RETENU, UE, adj. Recatado, eontenido, 
circunspecto, a. 

RETENUE, s. f. Recato, moderaclon, co- 
medimiento. |(med.) Detencion de la regla: en 
as mugeres. 

RETIAIRES, $. 7. pl. (ant.) Reciarios ; 
gladiatores, que peleaban con redes, en las 
que enredaban á sus contrarios. 
RÉTICENCE, $. f. Supresion ú omision : de 
una cosa que se debia expresar en una escri- 
tura, y se calla maliciosamente. | Reticen- 
cia : figura de retórica, por la cual el orador 
hace entender una cosa sin decirla. 
RETICULAIRE, adj. m. f. (anat.) Reti- 
cular : en forma de red, ó con el tejido de 
red. 
RÉTICULE, s. m. (astr.) Retícula : cierto 
enlace de hilos metálicos, que se ponen en el 
foco de un anteojo : para medir el diámetro 
de los astros. 

RÉTIF, IVE, adj. Repropio, a : dicese de los 
caballos y mulos.| (Ag. fam.) Tamblen se dice 
de las personas tercas y reacias. 

RÉTINE , s. f. Retina : tejido formado en 


RETO 


el fondo del ojo por los filamentos del nervio 
tico. 

RETIRADE, s. f. (milic.) Retirada : corta- 
dura, retrincheramiento : que, se hace por los 
sitiados en una plaza. 

RETIRATION , $. f. Retiracion : entre los 
impresores es la accion de imprimir la segunda 
cara de un pliego. 

RETIRE, ÉE, p. p. V. Retirer. | adj. Re- 
tirado, a. | Homme retiré : hombre retirado, 
amante de la soledad. 

RETIREMENT, 5. m. (cir.) Retraccion , 
contraccion: de los nervios , 6 tendones , 
cuando han sido cortados. 

RETIRER, v. a. Volver á tirar. | Sacar : 
una cosa, ó persona de donde estaba metida. | 
Librar : de un peligro, de un tropiezo, de un 
apuro. | (Ag.) Apartar : del vicio, de las ma- 
las compañias, etc. | Recoger : lo que estaba 
empeñado, 6 depositado. | Percibir : tanto, 6 
cuanto de un empleo, de una casa, de una 
hacienda. | Recoger, acoger, dar asilo : á al- 
guno en su casa. | Retirer sa parole : volver 
su palabra atras, retractarse. | Retire une 
chasse : rehacer una chaza : en el juego de pe- 
lota. | Retirer un effet en gage : sacar, de- 
sempeñar una alhaja. | Retirer une obliga- 
tion: recoger un vale, ó tambien pagar la 
deuda. 

RETIRER (SE), v. 7. Retirarse : apartarse 
… del bullicio y trato de las gentes. | Refugiarse : 
ponerse en seguridad. | Encogerse : el perga- 
mino. |Contraerse : los nervios. | Retirer par- 
devant le juge: recurrir 4 un juez para que 
haga justicia. 

RETIROTE, s. f. (milic. on Retirada 
forzosa de un ejército. | (fig. fam.) Faire la 
retirote, tomar el pendil. 

*RETOISER, 0. a. Volver à varear, 6 medir 
con la toesa. 

RETOLLIR, ©. à. (fam.) Volver á tomar.| 
(fig. fam.) Arrebatar. 

RETOMBE, EE, p. Pp. V. Retomber. | ad). 
Recaido, a. 

RETOMBÉE, s. f. (arquit.) Recaida : de- 
clíve del arranque de una bóveda. 

RETOMBER, ©. n. Volver á caer, caer otra 
vez, 6 muchas veces. | Reincidir: hablando 
en sentido moral. | (Ag.) Recaer : dicese de 
un convaleciente, á quien vuelve la enferme- 
dad, ó accidente. | Retomber malade : re- 
caer, ponerse otra vez malo, repetirle la en- 
fermedad. ' 

*RETONDRE, +. a. Volver a esquilar, 6 
trasquilar. 

RETONDU, UE, p. P. V. Retondre. | adj. 
Trasquilado, a. 

RETORDEMENT , s. m. Retorcimiento, 
retorcedura : de la seda, cuando se ha lavado, 
6 teñido. 

*RETORDEUR, s. m. Torcedor, y retorce- 
dor : de sedas, ó hilos. 

RETORDRE, 0. a. Retorcer: torcer mucho, 
6 torcer dos veces; 6 simplemente torcer : 
hablando de seda, ó hilo. | (prov.) Donner 

bien du fil d retordre d quelqu'un : causarle 
6 suscitarle disgustos à una persona, darle 
bien que roer, mucho que rumiar. 
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RETORDU, UE, R a V. Retordre. | ad). 
ado, a | 


Retorcido, engarab 
RETORQUATION, s. f. Redargucion, 


RÉTORQUÉ, ÉE, p. p. Y. Rétorquer.Ja:;. 


Redargúido, a. 
RETORQUER, t. a. Redargúir: rer; 
un argumento contra quien le pone. 
RETORS, ORSE, adj. Retorcido, tes, 
a. | (ig. fam.) Redomado, camastron 
TORSION, s. f. Retorsion : de un arx- 
mento. 


“RETORSOTR, s. m. Rueda para torcer la 
calzadera, y cuerda de varios hilos que tar.- : 


bien llaman torno. 
b RETORTE, s. {. Retorta : especie de alam- 
ique. 
RETOUCHE, s. f. (pint.) Retoque : mut- 
cion, correccion. 


RETOUCHÉ, EE, p. p. V. Retoucher.|o%.. 


Retocado, a. 

RETOUCHER, ©. a. Retocar, recorrer, 
dar la última mano. 

“RETOUPER, ©. €. Rehacer una pies à 
que falta algo : es voz de alfareros. 

RETOUR, s. m. Revuelta, torno, rodén: 

ue hace el curso de un rio, ó un laberinto. | 

uelta, regreso : al lugar de donde se hat: 
salido. | Vuelta : la demasia que hay que vo 
ver en las compras y trueques. | Retorno: el 
viaje de la vuelta de carruajes, 6 caballenss 
de alquiler. | (com.) Resaca. | (fig.) Paz, 
pago : reconocimiento de un cio. | f;.. 
Arrepentimiento, enmienda : de una culpa. | 
Au retour : 4 la vuelta. | Donner du retour : 
dar la vuelta, volver el trueque, en lo que « 
compra, 6 ajusta. | Entrer en retour: ps- 
sarse. 

RETOURNE, $. f. Triunfo : en el juego de 
cartas. , 

RETOURNÉ, EE, p. p. V. Retourner.]ad). 
Vuelto, trocado, a. 

RETOURNER, v. a. Volver : mudar la hu 
de las cosas, mudarlas de cara. | (Kg. Len 
Volver : trocar : hacer mudar á uno de dicls- 
men. - | 

RETOURNER, o. n. Volver, ir otra vez al 
paraje donde uno ha estado ya. | Volver : ta 
pezar de nuevo : lo que se habia hecho. | Re 
tourner à Dieu : volverse á Dios, convertir, 
arrepentirse. | Retourner à la charge: repti 
el ataque: volver à cargar contra el enemis. 
| Retourner à ses fautes: vulver à los mt” 
mos yerros , recaer en ellos. | ¡fam.) Yoli" 
á las andadas.|(fig.) Retourner d sor romii- 
sement : volver à vómito, incurrir en las cu- 
pas, 6 vicios pasados. | Retourner sul Fi 


pas: volver pies atras, retroceder, desands! 
el camino. Üsase tambien este verbo €? 
moral. 


RETOURNER (SE), v. r. Mudar de! 
siesto : variar de medios para lo que #17 
tenta. l 

RETOURNER (S'EN), 0.1. Volvere, rélf 
rarse. , ed 

RETRACÉ, ÉE, p. p. V. Retracer. | 66. 
Delineado, representado, descrito, a, ele, 

RETRACER, v. 6. Delinear, diseñar y 
nuevo. | (fig) Traer, representar : à 





RETR 


memoria, á la imaginacion alguna cosa pa- ! 


sada. 

RÉTRACTATION, s. f. Retractacion. 

RÉTRACTÉ, EE, p. p. V. Rétracter. |agj. 
Retractado, a. 

RETRACTER, 0. a. Retractar : reformar 
el dictámen dado, ó proposicion, desdicién- 
dose de ello. 

RETRACTER (SB), v. r. Retractarse : des- 
decirse de lo dicho. 

RETRACTION, s. f. (med.) Contraccion de 
alguna parte. 

*RETRAINDRE, %. a. Socavar la plata á 
fuerza de golpe: batirla para formar vasos, 
platos, tazas, etc. 

RETRAIRE, ©. a. (for.) Retraer, tantear, 
recobrar : una posesion por el tanto en que se 
vendió. 

RETRAIT, s. m. (for.) Retracto , tanteo. | 
Secreta, retrete, necesaria. 

RETRAIT, AITE, p. p. Y. Rétraire.| adj. 
Tanteado, a. | Retraido, a. | Vano, a: ha- 
blando de las semillas en que no cuaja el gra- 
no.| (blas.) Retirado, a : el palo, ó barra que 
por un lado no llega á la orla del escudo. 

RETRAITE, s. f. Retirada : accion de re- 
tirarse, ó recogerse. | Retirada : retreta : to- 
que de la milicia.|(mtlic.) Retirada : marcha 
retrograda de las tropas en la guerra. | Reti- 
ro: estado del que se ha separado del mun- 
do, de la corte, de los negocios. | Retiro espi- 
ritual, que tambien se llama ejercicios. | Mo- 
rada, asilo: á donde uno se retira á una vida 
quieta. | Guarida, abrigo: de ladrones, de 
picaros, Retiro : la pension, 6 empleo que se 

a al oficial que deja el servicio. | Reloj : di- 
cese en arquitectura de la diminucion del 
grueso de una pared á proporcion que sube. 

RETRAITER, ©. a. Volver á tratar. 

"RETRAITES, s. {. pl. (ndut.) Cabos de 
gavia... 

RETRANCHEMENT, s. m. Cercenamien- 
to, rebaja, diminucion, supresion : de las 
partes de un todo. |(fort.) Atrincheramiento, 
trinchera. 

RETRANCHER , v. a. Cercenar , acortar : 
disminulr. | Se arar, cortar : alguna parte de 
un todo. | Éxcluir.|(milic.) Atrincherar : for- 
tificar con atrincheramientos. | (agric.) Re- 
trancher les branches aux arbres : escamon- 
dar los árboles. a 

RETRANCHER (SE), 0. r. (mtlic.) | Atrin- 
cherarse. | (fg.) Reducirse, ceñirse á sus fa- 
cultades. 

”RETRAVAILLER, 9. a. Volver á trabajar 
de nuevo. 

RETRAYANT, ANTE, $. (for.) Recupe- 
rante, recuperador, a : de una hacienda. 

TRE, s. m. (milic.) Retro : nombre que 
se daba en el siglo xvi á los caballeros ale- 

RÉTRECI, LE, p. p. V. Rétrécir.| adj. Re- 
ducido, estrecho, corto, a. 

RÉTRÉCIR, ©. a. Estrechar, angostar : lo 
ancho. | (fig.) Estrechar : encoger , apocar : 
limitar el ánimo, el entendimiento. | (picad.) 
Rétrécir un cheval : estrechar, trabajar un 
caballo en un corto circulo. 


— 111 — 


REUS 

RÉTRÉCIR (SE), v. r. Estrecharse, cer- 
rarse. 

RÉTRÉCISSEMENT, s. m. Acortamiento, 
encogimiento. 


+ *RETREINDRE , 0. G. Fundir una pieza 


cóncava por un lado, y convexa por otro. 
Tambien se dice embouter, - 

*RETREMPE, ÉE, p. p. V. Retremper. | adj. 
Remojado, a. 

“RETREMPER, ©. a. Remojar: volver á 
mojar. 

”RETRESSER, 0. a. Volver á trenzar de 
nuevo. 

RÉTRIBUTION, 5. f. Retribución : remu- 
neracion : de un trabajo, de un servicio. | Dis- 
tribucion, asistencia : lo que cobra el eclesiás- 
tico por asistir al coro, y á los oficios de su 
glesia. 

RETRILLER, ©. a. Almohazar de nuevo. 

RÉTROACTIF, IVE, adj. (for.) Retroacti- 
yo, a. 

RÉTROACTION, s. f. (for.) Retroaccion. 

RÉTROCÉDER , ©. a. (for.) Retroceder : 
volver á uno lo que tenia cedido. 

RETROCESSION, s. f. Retrocesion. 

RETROGRADATION, $. f. (astr.) Retro- 
gradacion. 

RETROGRADE, adj. m. f. Retrógrado, a : 
lo que anda hácia atras. 

RETROGRADER, ©. n. (astr.) Retrogra- 
dar : retroceder : se dice con especialidad de 
los planetas. 

RETROUSSÉ, p. p. V. Retrousser. | adj. 
Arremangado, recogido, levantado, a. | Nex 
retroussé : nariz arremangada. | Bras re- 
troussé jusqu’au coude : brazo desnudo hasta 

O. 

RETROUSSEMENT, s. m. Arremango, re- 
mangadura, enfaldo : la accion de enfaldarse. 

RETROUSSER, 0.a. Arremangar, recoger : 
las faldas, las mangas, etc.| Levantar, subir : 
el ala de un sombrero, el pelo, etc. 

RETROUSSIS, s. m. El ala levantada : de 
un sombrero. 

RETROUVE, EE, p. p. V. Retrouver.]a:j. 
Hallado, encontrado, a. 

RETROUVER, ©. a. Volver á hallar, hallar 
otra vez. | Hallar lo perdido, 

RETS, s. m. pl. Redes: para pescar, y 
cazar. | (agric.) Esteva : del arado. 

RETRUDER, 0. a. Encarcelar. 

*RÉTUDIER, y. a. Volver á estudiar, estu- 
diar de nuevo. 

*“RETUVER, t. a. Curar de nuevo una heri- 
da, ó llaga, lavándola, y limpiändola. 

REUMAMÈTRE, s. m. Reumametro. 

RÉUNI, IE, p. p. V. Réunir. | adj. Unido, 
juntado, junto, a. 

REUNION, s. f. Union, reunion. 

REUNIR, ©. a. Unir, juntar : lo que estaba 
esparcido, desunido, ó dividido.|(Ag.) Reunir: 
conciliar : los ánimos, los partidos. 

REUNIR (SB), o. r. Unirse, juntarse. | Au- 
narse, 

RÉUSSIR, 0. n. Salir bien, tener buen 
éxito, tener acierto, ser feliz: en lo que se 
emprende: probar. | Lograr, conseguir: lo 
que se pretende. 


RÉVE 


RÉUSSITE, s. f. Buena salida, buen éxito, 
buen suceso : en las cosas que se han ya ex- 
periímentado. | Salida, éxito, fin : dicese inde- 
terminadamente en las cosas que se han de 
experimentar aun. | Hablando de libros, 
comedias, etc., es fortuna, despacho acepta- 
cion. 

REVALIDATION, $. f. Revalidación. 

REVALIDER, v. à. Revalidar. 

REVALOIR, ©. a. Pagar en la misma mo- 
neda, desquitarse, volvérselas : á uno que ha 
ofendido , 6 chasqueado á otro: 1 ma fast 
peur, je le lui revaudrai. | Il m'a fait un 
affront, je lui revaudrai aw double : me in- 
jurió, pero me la pagará al doble. 

REVANCHBE, s. f. Desquite, despique : de- 
sagravio, satisfaccion, defensa. | Pago, cor- 
respondencia : reconocimiento de un favor. 
Desquite : recobro de lo perdido en el juego. 
Contra : la segunda partida que se juega, para 
que se desquite el que perdió. | Prendre sa 
revanche : desquitarse en el juego. | (fig.) No 
quedar á deber nada, corresponder. | En re- 
vanche, adv. En recompensa, en pago, en 
desquite : tómase en buena, y en parte: 
y asi unas veces es, en satisfaccion, en pago, 
en descuentos ; y otras, en desquite, en des- 
pique, en venganza. 

REVANCHER, 0. a. Defender, volver, salir 
á la defensa, sacar la cara por el que está aco- 
metido, 6 insultado. 

REVANCHER (88), Y. 7. Defenderse, vol- 
ver por si. | Despicarse, desquitarse : temar 
satisfaccion de algun agravio, eto. | (fam.) Se 
revancher d'un Dienfait: pagar, reconocer, 
corresponder á un favor. 

REVANCHEUR, $. 1, Vengador, defensor, 
padrino : el que vuelve por otro. 

RÉVASSER, v. n. (fam.) Desvariar : soñar 
mucho, ó muchas extravagancias, 

RÈVE, s. m. Sueño. | Pesrario. 

, REVÉCHE, s. f. Frisa: cierta estofa de 
ana. 

REVÉCHEB, adj, m. f. Acerbo, acedo : di- 
cese del sabor. | (fig.) Aspero, indigesto : de 
mal humor, intratable. 

REVEIL, $. m. Despertamiento : el acto, 
el punto, la hora de despertarse, de dejar de 
dormir. | Despertador : reloj que señala la 
hora para despertar. 

RÉVEILLE, BE, p. Y. V. Révriléer. | adj. 
Despertado, despierto, a. 

RÉVEILLE-MATIN, s. m. Despertador : 
reloj destinado para despertar. | Quebranta- 
sueño, música de madrugada: como es el 
ruido de los herreros, carpinteros, ete., al 
amanecer. | [(Ag.) Buen dia, primer saludo, 
desayuno : buena, ó mala noticia que recibe 
alguno temprano en la cama. 

REVRILLER, 0. 4. Des : cortar, 6 
cuitar el sueño. | (fig.) Des r: abrir los 
ojos, hacer mas advertido, etc. | (Ag.) Des- 
pertar : renovar, remover, excitar : lo que es- 
taba amortiguado, olvidado, 6 parade. 

REVEILLER (SE), o. r. Despertarse, des- 

rtar : dejar el sueño, dejar de dermir.|(fig.) 

pense : Tenovarse, encenderse : hablan- 
do de pasiones. 
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* RÉVEILLEUR, s. m. Despertador : el re 

gioso que despierta á los demas. 
RÉVEILLON, s. m. Media-nothe : a:- 

mento que se toma á aquella hora, despues 

de haber velado, ballado, 6 jogado. 
RÉVÉLATEUR, TRICE, $. Revelado”, 2. 
RÉVÉLATION, s. [. Revelacion : de m e 

creto, de una cosa oculta. | Revelation : ir 


piracion divina: como la de los profix. y 
otros santos. 

RÉVÉLE, ÉE, p. p. V. Réceler. | 64). N- 
velado, a. 


REVÉLER, t. a. Revelar: descubrit, à 
manifestar : algun secreto. | Revelar Ds a 
sos siervos lo futuro, ú oculto. 

REVENANT, 5. m. A ; eto e. 
muerto aparecido, ó alina del otro murr», 
alma en pena. En estilo noble y poélrr + 
dice espectro, sombra. 

QUE VENANT ANTE, adj. Placentero, 2% 


REVENANT-BON, s. m. Provecho, <- 
nancia, utilidad. | Alcance, sobra: ¿0* 
del que da una cuenta. |(Ag. trón.! Perse. 
gage: las molestias y descomodidade «-- 
trae un oficio, 6 una comiston ; como etais. 
se dice, les revenans-bons du metur;c*, 
es, los gages 6 penslones del oficlo. 

REVENDEUR, EUSE, s. Revendedor, 3. 

REVENDEUSE-Á-L A-TOILETTE, . ‘ 
Prendera que va por las casas vendiendo r- 
pas, ó alhajas. 

REVENDICATION, s. f. (for.) Recs» 
cion : demanda en Justicia de lo que nos fer 
tenece, y nos ha sido quitado, 6 tomado. 

REVENDIQUE, ÉE, p. p. V. Retendiqs””. 
ladí. (for.) Reclamado, a, pedido, a, en ju- 

cia. 

REVENDIQUER, ©. a. (for.) Recamz. 
pedir en justicia : lo que nos perteneor, FL” 

ué quitado, 6 tomado. 

REVENDRE, v. a. Revender: sea pot E: 
casas, 6 en la plaza. | (fig. fam.) Encrii”- 
revendre : tener para dar y vender, tener €” 
sobra, tener para vender; esto es, tener Et 
cha abundancia de alguna cosa. j 

REVENDU, UE, p. p. V. Rerendre. | 4... 
Revendldo, a. 

REVENIR. €. n. Venir otra vez, hi 
hacer, ó decir alguna cosa.| Volver : al pe 
de donde se habia salido, ó apartado. | De* 
solo cuando el que habla está en dicho pas? 
porque cuando no está, se dice ; retoursef. . 

olver, venir á la boca: dicese del gusto, * 
vapor do los alimentos. | Parecer, aparto : 
volver à manifestarse. | Volver à mar." 
crecer otra vez. | Volver al mismo estado * 
ántes se tenia, como á su juicto, à su salé. 
6 volver de un susto, de una enfermedad: (4 
todo es gropiamente restablecerse. | GE: 
mudar de opinion, para seguir la de otro 
Dejar : los errores, los estravios, las 142 
costumbres, etc., corregirse de elos. | Pre 
venir, resultar, redundar, tocar.| e 
dar, peur ¡ Montar, importar tanto: 
blando de varias cantidades, | Venir, der. 
corresponder : una cosa con otre. | Rae 
la charge: volver à cargar, à embestr, 32 


REVE 
car : al enemigo. | Revenir sur une matière, 
sur une affaire : volver4 tocar la materia, el 
asunto, venir à parar en ello. | Revenir à soi: 
volver en sí, tomar mejor acuerdo. | Revenir 
d'une maladie: salir de una enfermedad. | 
(fig. fam.) Revenir sur l’eau : levantar ca- 
beza, recuperarse de las pérdidas. | Ce drap 
me retient d tant l’aune : ese paño me sale à 
tanto la vara. | La jeunesse revient de loin : 
la mocedad se corrige tarde. | Retenir une 
chose à Pesprit : ocurrir, ofrecefse una cosa 
á la imaginacion. | Ce bâtiment me revient à 
tant: esta casa 4 obra me tiene tanto de 
costa. | De ces écus tl en revient deux à cha- 
cun : de estos escudos tocan dos á cada uno. 
| Ces trois sommes reviennent à tant : estas 
tres cantidades suben 4 tanto, vienen á com- 
poner tanto. | Faire revenir la tiande : aper- 
digar, las carnes que se han de comer. 

REVENTE, s. f. Reventa : segunda venta. 

REVENU, 1. m. Renta : lo que riende anual- 
mente una posesion, un empleo, un benefi- 
cio, etc. | Revenus casuels : obvenciones, pro- 
vechos : lo adventicio, que no hace parte de 
la renta. 

REVENU, UE, p. y. Y. Retenir. | adj. 
Vuelto, a : en todos los sentidos de reventr. 

REVENUE, s. {. (agric.) Retoño, renuevo : 
de árbol. 

RÊVER, v. n. Soñar: durmiendo. | Des- 
variar, revolver especies. | (fg.) Estar me- 
ditando, 6 ideando, 6 estar distraido, 6 pen- 
sativo : decimos vulgarmente hacer calenda- 
rios. 

RÉVERBÉRATION, s. f. Reverberacion : 
reflexion, rechazo de la luz, 6 del calor. 

RÉVERBERE, s. m. Reverbero : lámina ó 
hoja de metal que se pone detras de un farol, 
linterna, ó velon para aumentar la luz, |(quim.) 
Feu de réverbére : fuego de reverbero. 

REVERBERER, 0. a. y n. Reverberar : re- 
flejar la luz. 

REVERDI, NE, D. p. Y. Neverdir, | adj. 
Reverdecido, retoñado, a. 

REVERDIR, 4. a. Volver d dar de verde, 

intar de verde otra vez: puertas, celosías, 
cos, etc. 

REVERDIR, ©. n. Reverdecer, ponerse 
verde: las plantas. | Retoñar, apuntar, em- 
perar 4 sallr : dicese de la sarna, y otros ma- 
es cutáneos. | (prov.) Planter da quelqu'un 
pour reverdir : darle un poste, hacerle aguar- 
dar, y no parecer. 

“REVERDISSEMENT, s. m. La acclon. de 
reverdecer. 

RÉVÉRÉ, ÉE, p. D. V. Révérer. | adj. 
Venerado, reverenciado, acatado, a. 

REVÉREMMENT, adv. Con reverencia, 
con respeto. 

REVERENCE , $. f. Yeneracion, | Reve- 
rencia : tratamiento que se da à los religiosos 
sacerdotes. | Reverencia : acatamiento, cor- 
tesía : inclinacion del cuerpo que se hace para 
saludar. 

RÉVÉRENCIEL, ELLE, adj. (for.) Reve- 
rencial, respetuoso, a. 

REVÉRENCIEUSEMENT, adt, Respetuo- 
samente, 
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REVÉRENCIEUX, EUSE, adj. (joc.) Cere- 
moniätico, eumplimentero, a. 
RÉVÉREND, ENDE, adj. Reverendo, a, 
REVÉRENDISSIME, ad. sup. m. f. Reve- 
rendísimo, a. 
RÉVÉRER, 0. a. Venerar, reverenciar. 
RÉVERLE, s. f. Desvario, delirio. | Imagi- 
nacion , ilusion, fantasía. |ldea, pensamiento, 
meditacion. 
*REVERNI, IE, p. p. V. Revenir, | adj. 
vuelto, a, á izar. 
à REVERNIR, 6. a. Barnizar otra vez, volver 


REVERQUIER, s. m. Cierto juego de cha- 

quete. 
_ REVERS, s. m. Enves de una estafa, | 
Vuelta de la hoja de un libro, ó segunda pá- 
gina. Reves : golpe dado eon la mano v ta, 
tajo tirado con la espada de isquierda à de- 
recha, | Reverso de una medalla, 6 moneda. 
| Cotin : golpe que el jugador da á la pelota al 
volverla de reves. 1189) eves: contratiempo, 
y tambien desgracia. | Revers de 
de los dos lados de la calle, desde 
arroyo. | | 

REVERSAL, ALE, adj. Relativo, a: lo, la 
que se reflere à otra cosa, 

REVERSAUX, s. m. pl Reversales : ejer- 
tos decretos que dan los Emperadores de Ale- 
manía. 

* REVERSEAU, s.m. (carpint.) Vierteáguas : 
batiente de una ventana para que no eutre el 
agua. 

REVERSEMENT, s. M. (ndut.) Transporte 
de la cargazo 


é : uno 
acera al 


n de un navio á otro. 
" REVERSER, 0%. a. (ndut.) Repuntar 

REVERAI, s. mn. Revesino + juego de nai- 
pes.: | Rompre le reversi : cortar el reve- 
sino. 

REVERSIBLE, adj. m. f. (for.) Rever- 
sible : lo que ha de volver á su primer po- 
seedor. 

REVERSION, $. f. (for.) Reversion 

REVERTIRER, Y. Reverquier. 

REVESTIAIRE, s. m. Vestuario: el sitio 
donde se revisten los sacerdotes. 

REVÉTEMENT, s. m. Revestimiento: de 
una muralla, de una pared, etc. 

REVÉTIR, 4. 4. Revestir : vestir al sacer- 
dote para celebrar la misa. | Vestir, ó dar 


| vestido à los Pobres. | Proveer : de un em- 


leo, ó dignida 
eres. | | 

REVÉTU, UE, p. p. Y. Revétir. | adj. Re- 
vestido, a. | Vestido, a: de gala, ú de cere- 
monia. | Provisto, a: de algun oficio, 6 di- 
gnidad. | Autorizado, a: con poderes, comi- 
siones, etc. | Adornado, a: de virtudes, 
prendas, calidades. | (fig. sar.) Gueux re- 
vétu : piojo revivido, d resucitado, come decl- 
mos en castellano. 

RÉVEUR, HUSE, adj. y s. Pensativo, me- 
ditabundo, a. | (fig.) Delirante, iluso, cxtra- 
vagante, 

REVIRADE, s. {. Sacada: de una dama, 
para ponerla en otra casa de mayor valor en 
el juego del ajedrez, 

*REVIRE-MARION, s. m. (vulg.) Tornis- 


| (fig.) Autorizar : con po- 
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con : golpe que se da en la cara con el reves 
la mano. 

REVIREMENT, s. m. (náut.) Rebirada, se- 
gunda birada : de una embarcacion. | Revi- 
rement des parties : giro del dinero, ó de le- 
tras de una parte, á otra. 

REVIRER, 0. a. y n. Rebirar : cambiar la 

rimera birada, ó bordada : una embarcacion. 
LA . fam.) Revirer de bord : volver casaca, 
Le ar de partido. 

* RÉVISER, v. a. Revisar : rever, examinar 
de nuevo. 

RÉVISEUR, s. m. Revisor: el que reve, 
6 examina lo que otro ha visto, sean autos, 
cuentas, etc. 

_RÉVISION, s. f. Revision : nuevo exámen. 

* REVISITER, v. a. Visitar de nuevo : vol- 
ver á visitar. 

REVIVIFICATION, $. f. (quim.) Revivif- 
cacion. V. Réduction. 

REVIVIFIÉ, ÉE, p. p. Y. Revivifier. adj. 
Vivificado, a, de nuevo. 

REVIVIFIER , Y. a. Vivificar de nuevo. | 
Reducir un metal á su estado natural. 

REVIVRE , 1. n. Revivir : volver á vivir : 
tener nueva vida. | fa. .) Revivir : restable- 
cerse : lo que estaba olvidado, 6 acabado. | 
(Ag.) Avivarse : lo que estaba apagado, des- 
caecido, 6 amortiguado : como son colores, 
pasiones, etc. 

RÉVOCABLE, adj. m. f. Revocable. 

RÉVOCATION, s. f. (for.) Revocacion, 
anulacion : de algun acto. | Destitucion : de 


un a erado, comisionado, + 
VOCATOIRE, adj. m. «(Ver ) Revoca- 
torio : dicese de un acto, 'ú isposicion judi- 


cial. 
REVOICI, REVOILÀ , prep. Vele, cátale, 
vétele otra vez. 
REVOIR, Y. a. Volver 4 ver : ver otra vez. 

Rever : ver de nuevo, examinar, reconocer. 

(for.) Revistar, conocer en revista : dicese 

e los pleitos en primera apelacion. | ( fam.) 
adieu, Jus qu'au revoir : à Dios, hasta mas 

los, y veámonos. | Jusqu'au revoir: 
el mas ver, hasta la vista. 
*REVOLER, tv. €. Volver á robar : robar de 
nuevo una cosa. 

* REVOLER, t. n. Volar otra vez hácia al- 
guna parte. Usase regularmente en lo figu- 
rado. 

REVOLIN, s. m. (ndut.) Derrame del viento 
de una vela sobre otra. 

RÉVOLTANT, ANTE, adj. Irritante, es- 
candaloso, que causa indignacion. 

RÉVOLTE, s. f. Revuelta, sublevacion , 
levantamiento. 


las pasiones. 

REVOLTÉ, Él És, p. p. Y. Récolter, | adj. 

Sublevado, revoltoso, sedicioso, a. 
REVOLTER, ©. 4. Sublevar, dir : 

evcitar à una relelion, Y sedicion. * MR 

Gear, indienar : irritar, escandalisar los 


, , suble- 
immarse, | Ay.” Rebelarse, los 
sentidos, la care, las pais ota la razon. 
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L (Ag, Rebelion, rebeldia, ' 
resistencia : de los sentidos, de la carne, de , 


RACH 
RÉVOLU, UE, adj. Corrido, conclur», 
acabado : dicese del periodo de los astros, del 
año, | etc. 


RÉVOLUTION, s. f. (astr.) Revolecion: la 
vuelta al mismo punto : dicese de los pe 
tas, del tiempo, de las estaciones, de los 
siglos. | met Revolucion : alteración, m- 
vimiento de los humores en el cuerpo tu- 

o. | (fig .) Revolucion : mudanza violer:a 
en en los negocios de un estado, 6 en la forma à: 
su gobierno. 

*REVOLUTIONNAIRE, 5.1. f. {Oz muro 
Revolucionario : el partidario de una revolv- 
clon on (adj.) Cosa del tiempo de un: 
revolucion conforme á las opiniones * 
principios que se han seguido en e 

*RÉVOLUTIONNER, ©. a. Revolucionar : 
incitar á la revolucion : introduicir los priz- 
cipios revolucionarios en alzun estado. 

REVOMI, IE, p. p. V. Revomir. | 04. 
Revesado, trocado, vomitado, a. 

REVOMIR, v. a. Revesar, trocar : von:- 
jar, echar fuera lo que se acaba de comer, 6 

r. 

RÉVOQUÉ, ÉE, p. p. V. Révoquer. 

RÉVOQUER, 1. a. (for. ) Revocar : declarar 
nulo un contrato, un testamento, una courr- 
sion, un mandato, etc. | Llamar; esto =. 
despedir á un comisionado, administrado”, 
apoderado, etc. | Révoquer en doute : volver, 
poner en duda. 

*REVOULOIR, 0. a. Querer de nuevo u'1 


COSa. 

REVOYAGER, 0. nr. Viajar de nuevo, en- 
prender un segundo viaje. 

REVU, UE, p. p. V. Revoir. | adj. Re- 
visto, reconoci o, a. 


RÉVULSIF, IVE, adj. (med.) Revalsirr : 
remedio que, aplicado á una parte, hace j=- 
sar los humores á otra distinta. 

RÉVULSION, s. f. (med.) Revulsion : !: 
mudanza de humores de una rte á otn. 
causada por los remedios rev 
a REZ, prep. À raiz de, al ras de, al igual 

e. 


REZ-DE-CHAUSSÉE, s. m. Ras, 6 piso de 
la calle, suelo bajo, ó cuarto bajo, en que 
uno habita : Cet homme est logé au rez-ie- 
perl vive al ras, ó al piso de la calle, en 
o bajo. 

RHABDULOGIE, REABDOMANCIE, $. {. 
Rabdologia : cálculo hecho con ciertos pt 
lillos, en que hay números escritos. 

RHABILLAGE, s. m. (/am.) Compostus : 
remiendo, reparo de una cosa rota, 0 descom- 


RHARBILLÉ, ÉE, p. p. V. Rhabiller.¡5.). 
Vuelto á vestir, y tambien remendado, €n- 
mendado, a. 
RHABILLER, e.a. Volver á vestir, vel 
otra vez. | (fig. fam.) Enmendar la 
remendar 


componer, , corregir lo mal 
ó mal hecho. 
RACHIALGIE, 5. f. (med.) Raquialgis. 





RIAN 


RHAGADES, s. f. pl. Ragades : úlceras en 
la boca. 

*RHAGADIOLE, s. m. (bot.) Ragadolía : 
planta para curar úlceras. 

RAM OIDES, s. m. (bot.) Pino amarillo : 
árbol. 

RHAPONTIC, s. M. (bot.) RHUBARBE- 
DES-MOINES, s. f. Y. Rapontic. 

RHETEUR, s. m. Retórico : en el sentido 
de preceptor, 6 autor de retórica, hablando 
de Griegos y Romanos. 

RHÉTORICIEN, $. m. Retórico : el que 
sabe, 6 estudíh la retórica. 

RHÉTORIQUE, s. f. Retórica : el arte de 
hablar bien. | Retórica : un tratado de retó- 
rica. | El aula de retórica. | (fig. fam.) Retó- 
ricas : palabras, labia, razones para persua- 
dir, alucinar, lograr, etc. 

RHINGRAVE, s. m. Ringrave : conde del 
Rhin : título de dignidad. Tambien se daba 
estenombre à los jueces y gobernadores de las 
ciudades comarcanas del Reno. 

RHINOBATE, s. m. Pescado : como la 
raya. , 

RHINOCEROS, s. m. Rinoceronte : ani- 
mal cuadrúpedo feroz, con un cuerno sobre 
la nariz, | ao : ave de Indias : clase de 
insecto. (Ag: fam.) Nez de rhinocéros : 
trompa de elefante : narigon,hombre de nariz 
monstruosa. 

*RHISAGRE, s. m. Dental : gatillo para 
sacar los raigones de las muelas. 

RHIZOPHAGE, s. m. Raizofago : que se 
sustenta de raices. . 

RHODIUM, s. m. Rodio : metal. 

*RHODOMEL, s. m. Rodomel : miel-rosada. 

RHOGME, s. f. (cir.) Rogma : fractura del 
cráneo. 

RHOMBA, s. m. Romba : balsamo de Ma- 
dagascar. 

RHOMBE, s.m. (geom.) Rombo : figura 
que consta de cuatro lados iguales, y ángulos 
desiguales. | (blas.) Lisonja. 

RHOMBOIDE, $. M. (geom.) Rumboide : 
figura rectilinea con dos ángulos agudos, y 
dos obtusos. 

RHUBARESE, s. f. (bot.) Ruibarbo : planta 
medicinal. 

RAHUM, s. m. Rom : aguardiente estraido 
del azúcar. 

RHUMAPYRE, $. f. (med.) Calentura reu- 
matica. 

*RHUMATIQUE Ó RHUMATISMAL, ALE, 
adj. Dicese, douleur rhumatismale : dolor 
reumático. 

¡ RHUMATISME, s. m. Reumatismo. 

RHUME , s. m. Reuma. | Romadizo. | 
Fluxion. 

RHUS, V. Sumac. 

RHYPAROGRAPHIE, s. f. Riparografla : 
descripcion y pintura de mamarrachos. 

RHYTHME, s. m. Ritmo : número, ca- 
dencia. 

RHYTHMIQUE, adj. m. Ritmico : caden- 
cioso, a. 

RIAILLERIE, s. f. (fam.) Risotadas fre- 
cuentes. . 

RIANT, ANTE, adj. Risueño, alegre. Di- 
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RICO 


cese del semblante, de los ojos, etc. : 
metafóricamente del campo, de un huerto, de 
una habitacion que respira alegria. 

RIBAMBELLE, s. f. (fam.) Caterva, le- 
tanía : multitud de cosas, Ó personas. 

RIBAUD, AUDE, adj. (vulg.) Hombre, 6 
muger de la vida airada, bribon, bribona, 
borrasquero, a. 

RIBAUDERIE, $. f. (poc. us.) Regocijo, 
licencioso : como quien dice broma, borrasca. 

* RIBAUDURE, $. f. Pliegue, ó doblez quo 
se hace en los paños al batanarlos. 

RIBES, s. f. pl. (bot.) Grosella encarnada. 

RIBLER, t. a. y 2. Robar durante la noche. 

* RIBLETTE. s. f. Chuleta : quese asa en 
las parrillas. Es voz de poco uso en frances. 

RIBLEUR, s. M. (ant. y vulg.) Bribon. 
luno, pillastron. 

*RIBORD, s. m, (ndut.) Forro : nda 
cubierta desde la cínta hasta la quilla de un 
uque: 

RIBORDAGE , $. m. (nduf.) Abordaje : 
el daño que hace un buque á otro cuando se 
chocan en un puerto, ó rada, el cual se sa- 
tisface. 

* RIBOT, s. m. Mano de mortero, 6 pilon 
para hacer la manteca de vacas. 

* RIBOTAGE, 6 RIBOTE, s. f. (fam.) Fran- 
cachela. 

* RIBOFER, t. a. (fam.) Tener francachela : 
comer y beber alegremente. 

RIBOTEUR, SE, s. (vulg.) Bromista. 

RICANEMENT , 5. m. Fisga, risa falsa : 
burlándose de alguno, 6 de alguna cosa. 

RICANER, tv. n. Fisgar sonriéndose. 

RICANEUR, EUSE, $5. El, la que rie por 
mofa, etc., fisgon, a. | 

RIC-À-RIC, ado. (fam.) Hasta el último 
cuadrante, á todo rigor, hasta la última dif- 
ferencia. | (Ag. fam.) Je le ferai payer ric- 
die : le haré pagar hasta el último mara- 
vedi. 
RICH, s. m. Ric : lobo cerval del norte de 
Europa. 

RICHARD, $. M. ane) Ricacho, ricote. 

RICHE, adj. m. {. Rico : en dinero, en 
blenes, en rentas. | Rico : se dice por exten- 
sion de las tierras, 6 paises abundantes, y 
tambien de las lenguas.| Rico : dicese de las 
cosas de gran precio, 6 valor. | (Âig.) Rico : 
dotado, lleno : de méritos, de virtudes. | 
Riche malaisé : rico empeñado, atrasado , 
que tiene mucha hacienda, pero empeñada, 

enredada con pleitos. | (fig.) Riche taille : 
talle esbelto y proporcionado. | Le mauvais 
riche : el rico avariento. 

RICHEMENT, adv. Ricamente : con ma- 
gnificencia. | (Ag.) Elle est richement laide: 
es fea valientemente, en extremo. 

RICHEOME , 6 RICHOME, s. m. Ricoho- 
me : titulo feodal. 

RICHESSE, s. f. Riqueza : abundancia de 
bienes. | (Ag.) Riqueza : hablando de lenguas. | 
pl. Riquezas : caudales, y haciendas. 

RICIN, $. M. PALME-DE-CHRIST, $. f. 
(bot.) Higuera infernal. 

RICOCHE?, s, m. Rebote, recoveco, ta- 
blilla : divese de lo que se tira á un punto para 


o 


RIFL 


que dé de rechazo á otro. | (proe.) La chanson 
de ricochet : la misma cancion : el mismo 
estribillo, la misma copla : dicese de la ma- 
chaquería del que repiteslempre unas mismas 
palabras, 6 conversacion. | (Ag.) Par rico- 


chet : por tablilla, por rodeo, por otra mano : | 


por. segundo conducto. 
“RICOCHON, $. m. Es el aprendiz de mo- 
nedero. 

RIDE , s. f. Arruga : dicese del eótis da 
cara, frente, manos, eto. | Onda : las que 
forma el viento en el agua. | (ndut.) Aco- 
llador : cabo delgado para mantener tlesos los 
obenques, etc. 

RIDÉ, Ée, p. p. V. Rider. | adj. Arru- 
gado, a. 

RIDEAU , s£. m. Cortina. | (fig.) Tirer le 
rideau : correr lg cortina, correr un velo : 
ocultar, pasar en silencio una cosa por fea, 
indecorosa, 6 peligrosa. 

*RIDÉES, s. f. pl. (mont.) Estiéreol de cler- 
vos viejos. 

RIDELLES, $. f. pl. Adrales, laderas de 
carro : el enrejado de estacas y varas, 6 es- 
teras. 


RIDER, v. a. Arrugar. | (ndut.) Arrizar, | 


Ó coger rizos : á las velas. 

RIDER, v.1.(ea3a) Segnir el perro la pista 
sin ladrar. 

RIDER (SE), t. r. Arrugarse, rugarse. 

RIDICULE, adj. m. f. ys. Ridiculo, risi- 
ble : lo que es digno de risa, 6 burla. | Ridículo: 
extravagante, nimio. 

RIDICULEMENT, adv. Ridículamente : de 
un modo ridiculo. 

RIDICULISÉ, ÉB, 


. P. V. Ridtcultser., 
adj. Hecho ridiculo, adi | 


culizado. 

RIDICULISER , ©. a. Ridieullzar : volver 
ridiculo, hacer pasar á uno por ridiculo. 

RIDICULISER (SE), e. 7. Ridiculizarse, 
hacerse ridículo. 

RIDICULIFE, s. f. (fam.) Cosa ridícula : 
lo que tiene de ridículo un hecho, ó dicho. | 
(fig.) Ridiculez : de genio, de humor. 

RIEBLE, s, M. (bot.) Amor-de-hortelano : 
planta. 

RIEN, $. m. Nada : ninguna cosa. | Ne le 
céder en rien à quelgu'un : no llevarle otra 
ventaja en nada, no irle en zaga. | En moins 
de rien : en nada del tiempo, en un instante, 
en un santiamen. | Il ne m'est rien : nada 
mio es, no me toca en nada, ningun paren- 
tesco tlene eommigo. | Cela ne me fait rien : 
nada se me da, nada me importa. | I! ne 
lient d rien de : poco faltó, 6 en nada estuvo 
que, 

RIENISTE, adj. m. f. (joc.) El hombre 
que no pertenece á ninguna opinion ni par- 


IENS, s. m. pl. - 
¿o s. m. pl. Nonadas, frioleras, baga 


PS EUSE, pudes. El, la que rie. | Rei- 
: que rie mucho, . 
Zumbon, burlon, a. muy aulgo de relr. | 
ER , ©. a. (ant.) Arrebatinar. 
D,5.M. (earpint.) Garlopa : ce- 
pillo grande. ] Cincel dentado de cantero. 
RIFLE, adj. (paín.) Pan de morcajo. 
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RIOL 


*RIPLOIR, s.m. Lima, 6 mas bien escufina 

corva por la punta. 

RIGAUDON, V. Rigodon. 

RIGIDE , adj. m. f. Rígido, estrecho, 
austero, a. 

RIGIDEMENT, ade. Con rigidez, eon todo 
rigor, rigurosamente. 

RIGIDITÉ, s. f. Rigidez, rigor, avsteridad. 

RIGODON, $. M. n : Contraësz 
de ocho cerrada. | 

RIGOLE, s. f. Reguera, tagea, cadin 
de conducir agua. 

RIGORISME, s. m. Rigorismpo : dices de 
la moral muy estrecha y extremada. 

RIGORISTE, s.m. Rigorista : el que sir: 
una moral muy estrecha, 

RIGOUREUSEMENT, adr. Rigorosamentr: 
con rigor. , 

RIGOUREUSETEÉ, $. f. Rigaridad. 

RIGOUREUX, EUSE, adj. Rigoroso, *- 
vero, a. | Aspero, acre. 

RIGUEUR, s. f. Rigor, severidad, dores, 
austeridad. | Rigor : exactitud en la just.ca. 
| Rigor : la aspereza del tiempo. | Rigor: e: 
último término á que pueden llegar las cos. 
| A la rigueur, d toute rigueur. por ütim 
en rigor, á todo rigor, etc. 

RIMA, s. m. (dof.) Rima: el árbol del par. 

“RIMAILLE, s. m. (fam.) Jácaras, pas 

de ciego : dicese por desprecio de los make 
versos é insulsos. 

RIMAILLER, 0. #. (fam.)¡Coplear, hare: 
malos versos. 

RIMAILLEUR, $. m. (fam.) Poetastro, mr: 
sista, chapucero, romancerc. | 

RIME, s.f. Rima, consonancia : dire 6 
la poesía de la uniformidad de sonido al 
terminacion de las palabras con que xi 3 
cada verso. | La contrainte de la ne: *? 


fuerza del consonante. | Sans rime mr. 


son : sin ton ni son. | pl. Metros, ve, 


85. 

RIMER, t. a. Rimar : poner en verso, 1 
metro : un asunto. 

RIMER, v. n. Versificar, metrificar : it 
versos. | Consonar, ser consonante : ana Y 
con otra en los finales de los versos. 

RIMEUR, s. m. Rimador, ver e 
mase por mal poeta, cuando no se le 215% 
en frances el adjetivo excellent, bon. 

RINCÉ, ÉE, p. p. Y. Rincer. | odj. Bis 
gado, a. omo 
RINCEAU , 5. m, (arq. pint, Polo 
adorno. | 

RINCER, ©. a. Enjuagar : lavar as, 

RINÇURE, s. f. Enjuagadura : el Lit!" 
que se ha enjuagado alguna eosa. | Eque 

uras : dicese tambien por desprecio di 
muy aguado. ml 

“RINGARD, 5. m, Barra de ferro P 
mover las plezas grandes cuando se far 

“RINGEOTS, s.m. pl. (náui) De% 
roda : en la construccion de buques. mp 

RINGRAVE, s. f. Zaragüelles : 8 
cidos de cintas. | ne 

* RINSTRUIRE , ©. 6. Volverá ir: 
enseñar, etc. | 

RIOLE, s. f. (faire la) Correrla. 


RISE 


| RIOTER, t. n. (fam.) Sonreirse : reir entre 
dientes, 

RIOTEUR, EUSE, subst. El, la que siempre 
se está sonriendo. 

NIPAILLE , s. f. fruto) Dicese : faire ri- 
paille : tener una francachela, un gaudea- 
mus, una buena comida, 

RIPAILLEUR, s. m. (fam.) Gloton. | As- 
UEToSO, 

“RIPE, $. f. Racdera : de albañil. 

*RIPER, €. a, Raer : con la raedera, lana, 
6 alcotana. 

RIPOPE, $. M. Ó RIPOPÉE, s. f. (rulg.) 
Tapia, purriela : vino malo, | Champurro : 
mezcla de diferentes licores. | (fig. fam.) 
Baturrillo, mezcolanza + hablando de un es- 
erito, 6 discurso lleno de cosas inconexas, y 
mal ordenadas. 

RIPOSTE , s. M. (fam.) Sacudida : res- 
puerta pronta, y aguda. | (fig. fam.) Las 
tornas, la respuesta : la accion con que se 
relate una ofensa : Fl lui donna un démen- 
pl á la riposte fut un soufflet, Ó un coup 

e. 


RIPOSTER, ©. n. (fam,) Responder, sa- 
endirse : con prontitud y viveza. lis. fam.) 
Volver la pelota, pagar con la misma mo- 
neda, volvérsela al cuerpo. | En la esgrima 
Es reparar, y dar la estocada à un mismo 
empo. 


RIPCAIRE, adj. m. f. Ripuario, lo mismo 
qu ribereño. Dicese de los antiguos pueblos 
e las orillas del Rhin, y del Mosa ; y tam- 
bien del código de sus leyes. 

RIQUE-RAC, adr. A todo rigor. 

RIRE (de), t. n. Reir. | Reirse de, hacer 
burla de, cuando se dice : rire de quelqu'un. 
Lo: fam.) Reirse : holgarse, divertirse. | 

r : chancear. | (fig.) Reirse : dicese de 
las eosaz Inantmadas por su amenidad y ale- 
a. | (fig. fam.) Reirse : dicese de cuando 
mpleza á romperse, 6 descoserse un vestido. 
| Rire à gorge déployée : reir á carcajadas, 
à carcajada tendida. | (Ag. fam.) Rire aux 
arges : reir como bobo, sin que ni para que. 
| Ag. fam.) Rire du bout des lèvres : reir 
de dientes adentro, sin gana, 6 de mala gana. 
| ‘fig. fam.) Rire jaune : es lo mismo que 
reir de dientes afuera : reir como el conejo. 
| Pour rire, erp. adv. Por burla, por chanza. 
PRE (SE) (de), v. r. Reirse, y tambien 

arse. 


RME, s.m. El reir, la risa : propiamente 
és el modo de reir, Se junta con adjetlvos, 
paunque suele usarse en plural, en caste- 
lano no sale de singular : desriresinnocens : 
Un seir inocente; le rire agréable : un relr, 
tna risa halagüeña. 

RIS, 5. m. Risa ; el reir. | Arroz : véase 
Riz. | Lechecilla, molleja : de ternera. | 
ául., Rizo : de las velas de una embarca- 
tion. | (ndut.) Prendre des ris : coger rizos à 
las velas, 

“RISALGAL , s.m. Rejalgar : polvos de 
juanes, arsénico rojo. V. Realgal, 

RISVAN, s. m. (for.) Terraplen, 6 plata- 
forma, con piezas de artillería para la defensa 

algun puerto, 
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“RISBERME , s. m. (for.) Fortificacion 

echa con faginas Y estacas. 

RISDALE, s. f. Risdala 6 risdale : moneda 
de plata en Alemania, que vale diez reales 
poco mas, ó ménos. 

RISÉE, s. f. Risada, risotada : risa des- 
compuesta, y estrepitosa. | Risa, irrision, 
burla en el sentido activo y pasivo. 

RISIBILITE , s. f. (escol.) Risibilidad : la 
facultad de reir. 

RISIBLE , adj. m. {: (escol.) Risible : do- 
tado de la facultad de reir, como lo es el 
animal racional. | Risible : que causa risa. | 
Risible : digno de risa, 6 burla. 

RISQUABLE, adj. m. f. Arriesgable : que 
se puede arriesgar, 6 aventurar, como es un 
proyecto, un negocio, etc. | Arriesgado, ex- 
puesto, aventurado : que corre riesgo. 

RISQUE , s. Mm. Riesgo, contingencia. | 
(prov.) A tout risque : á todo riesgo, á la 
ventura. 

RISQUÉ, ÉE, 
Arriesgado, a. 

RISQUER, ©. €. Arriesgar, aventurar, 
exponer. 

*RISSER, ©. 4. (ndut.) Trincar, amarrar : 
hablando de la chatupa dentro del navio, 
baules, etc. | Tomar rizos. V. Arriser. 

RISSOLE , ef Toston : pastelillos con 
carne picada, y fritos en manteca de puerco. 

RISSOLE, EE, p. p. V. Rissoler. | adj. 
coc.) Tostado, dorado : bien frito, blen asado. 

(coc.) Trop rissolé : achicharrado, retos- 

do, refrito, pasado. 

RISSOLER , %. a, (coc.) Tostar, poner, 
tostado, 6 dorado : lo que se asa, 6 frie. Si es 
con exceso, corresponde á achicarrar, 

*RISSON, s. m. (ndut.) Rezon : anclote 
con cuatro brazos para los navios de bajo 

o. 

RISTOURNER , t. n. Transponer un arti- 
culo de una cuenta. 

RIT, ÓRITE, s. m. Rito : Órden y regla 
establecida en las ceremonias del culto. 

RITOURNELLE, s. f. (poes.) Retornelo : 
repeticion de la primera parte de una copla, 
aria, cancion, etc. 

RITUALISTE, s. M. Ritualista : el autor 
que trata de los varios ritos de la Iglesta, — * 

RITUEL, s. m. Ritual : libro que enseña 
el órden de las ceremonias de la Iglesta, y 
tambien las prácticas de la curia. 

RIVAGE , s. m. Costa, marina, playa : 
hablando del mar. | Ribera, márgen : ha- 
blando de los rios. 

RIVAL, ALE, subst. Rival, competidor : 
sen en amores, sea en honores, sea en man- 

o, etc. 

RIVALISER , Y. n. Competir, entrar en 
competencia : con alguno. | Querer, iguarlarse, 
apostárselas : una persona à otra, Ó una cosa 
á otra : en sentido metafórico. 

RIVALITE, s. f. Rivalidad : la compe- 
tencia entre dos rivales. 

RIVE, s. f. Ribera, orilla : sea del mar, de 
un rio, de una laguna, 6 de un lago. | Por 
extension se dice : rives, por vegas, pal 
llano entre ríos. 


p. p. V. Risquer. | adj. 


ROBI 


a RIVE, ÉE, p. p. V. River. | Remacha- 
0, 2. 

RIVER, v. a. Robrar, remachar un clavo : 
torcerle, y clavar la punta. | (fig. prov-) Ri- 
ver le clou à quelqu'un : meterle el resuello, 
6 las cabras en el corral. 

RIVERAIN, s. m. Ribereño : el que habita 
junto á rio. 

* RIVESALTES, s. m. Vino de Ríbas : cierto 
vino moscatel del Rosellon. 

RIVET, s. m. Remache: la vuelta de la 
punta de un clavo remachado. | Robradura 
redoble : de los clavos de la herradura. | 
Moldura, rebajo : en los marcos de los qua- 
dros, etc. 

RIVIERE, $. f. Rio: dicese de los grandes 
y Chicos, á diferencia de fleuve, que solo se 
dice de los rios caudalosos, 6 principales. | La 
rivière de Gênes : la ribera de Génova que es 
la costa del Genovesado. 

* RIVIÉREUX, adj. (cetrer.) Halcon ribe- 
reño. 

RIVOIR, £. m. Martillo de orejas. 

* RIVURE, $. f. Rasador : de una bisagra. 

RIXDALE, Y. Risdale. 

RIXE, s. f. Rija, pendencia, alboroto. 

RIXER, Y. a. Disputar. 

RIZ, s. m. Arroz: grano alimenticio. 

RIZE, s. m. Ris : moneda imaginaria en 
los estados del Gran Señor. 

RIZIÈRE, $. f. Arrozal: campo sembrado 
de arroz. 

* RIZOLITHES, $. f. (hist. nat.) Raices de 
árboles petrificadas. 

*ROABLE, s. m. Paleta, ó badil grande para 
sacar la brasa de un horno. 

ROAN, s. m. Cheval roar, caballo roano. 

ROATEUR, s. m. Intercesur. 

ROB, s.m. Rob : entre los boticarios es una 
alea del zumo de frutas depuradas, 6 sea ge- 
atina. 

ROBE, s. f. Ropa: tómase por un vestido 
en general; esto es, lo que cubre las perso- 

nas, y tambien algunos animales, y legum- 
bres. | Ropa: ropaje talar : de cualquier per- 
sona, y estado. À oga : vestidura romana, | 
Garnacha : ropaje talar de los ministros y le- 
trados de los tribunales. | La toga : tómase 
por la profesion, 6 dignidad de los tocados. | 

obe d'enfant : vaquero de niño. | Robe de 
chambre : ropa de levantar, ó ropa de casa, 
que es bata en los hombres. | Robe des (eves: 
vaina de las habas. | Robe de paon : la pluma, 
6 plumagería del pavo-real. | Gens de robe : 
los togados.| Robe d'andouille : la tripa, 6 el 
pellejo de la morcilla, ó del chorizo. 

*ROBEE, adj. Dícese : garance robée : rubia 
con corteza. 

“ROBER, vt. a. Sacar el pelo á un sombrero 
con la lija. : . 

ROBERT, s. m.(fam.) Juan lanas, manso : 
el mando complaciente. 

ROBILLARES, s. {. pl. (ant.) Regocijos pú- 
blicos, funciones. 

ROBIN, s. m. Golilla : en sentido de des- 
precio : c'est un robin ; ce sont des robins. 

ROBINERIE, s. f. Chanza, burla, chiste, 
gracejo. 
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ROBINET, s. m. Llave-de-fuente. |Canilla- 
de-tonel, espita. 

*ROBLE, 0 ROUVRE, V. Robre. 

ROBORATIF, IVE, adj. (med.) Roboratiso, 
roborante : dicese de ciertos medicamentos 
que dan fuerza y vigor. 

ROBRE, s. m. (bot.) Roble: árbol. | 

ROBUSTE, adj. m. f. Robusto, fuerte, vi. 
goroso, a : dicese regularmente de los hombres. 

ROBUSTEMENT, ado, Robustamente: on 
robustez. , 

ROBUSTICITÉ, s. f. Robustez. 

ROC, s. m. Roca, 6 peña viva que nace de 
la tierra. | (Ag.) Se dice por firme, constante. 

Roque: pieza del juego del ajedrez, que + 
llama mas comunmente tour (torre). | Le ru 
de Gibraltar : el peñon de Gibraltar. 

ROCAILLE, s. f. Rocalla, grutesco: p»- 
drecitas y conchas para formar gruta. 
Cuentas de vidrio de varios colores. 

ROCAILLEUR, s. m. El que train & 
obras de rocalla. 

*ROCAJLLEUX, EUSE, adj. Cascajoso: s- 
tio lleno de piedras menudas. | (fg.) Style ro- 
cailleuzx : estilo duro, áspero. 

ROCAMBOLE, s. f. Simiente del ajo: as 
fino. | (fam. fam.) Salsilla, sainete: lo Lv 
apetitoso, 6 gustoso de una cosa. 

ROCANTIN, s. m. (fam.) Vejete, vejestart.. 

“ROC-FORT, V. Roquefort. 

ROCHE, $. f. Roca, peña, canto grand”. | 

fig. fam.) Homme de la vieille roche : hoz” 

re de calzas atacadas, hombre à la anti: 
formal y entero. | (fig.) Noblesse de la einile 
roche : nobleza rancia, 6 tambien de antjus 
alcurnía. 

ROCHER, s. m. Peñasco, roca, peña: d- 
cese de la tierra, y del mar. | Parler aux nv 
chers : hablar á una roca ; esto es, à una per- 
sona inexorable. 

ROCHET, $. m. Roquete : vestidura de ce 
rigo. | Carrete para devenar seda. | Ruría 
catalina : en la relojeria. |pl. Cañones, hoxe 
en las fábricas de tejidos. 

*ROCHOIR, s. m. Caja donde está la solda- 
dura para soldar. 

Rococo, s. m. y adj. (fam.) Cosa rent 
y de poco gusto. 

ROCOU, s.m. Orellana, achioto. Y. Rouxs 

ROCOULER, V. Roucouler. 

“RODE, s. f. (náut.) Roda : el madero con 
que forma el remate de la 

RÓDER, t. n. Rodar , andorrear, com: 
tear: ir de una parte á otra. 

RÓDEUR, s. m. Vagabundo, andorrero. 
tunante. 

RODOMONT, s. m. Fanfarron, baladr.2. 
rompe-esquinas. 

RODOMONTADE, s. f. Baladronada, is 
farronada, bravata. | 

ROGATIONS, s. f. pl. Rogaciones : prutt- 
siones de rogativa. 

ROGATOIRE, adj. m. f.(for.) Evborto: | 








ROID 


Mendrugo : pedazo de pan que queda de la | 
comida. 

ROGNE, $. f. Roña : sama del ganado la- 
nar, sarna perruna. | 

ROGNÉ, ÉE, p. p. V. Rogner. | adj. Cor- 
tado, cercenado, a. 

ROGNE-PIED, $. m. Pujavante : instru- 
mento de herradores para rebajar el casco de 
las caballerias. 

ROGNER, Y. €. Recortar, cortar, cercenar : 
lo que sobresale, ó sobra en las orillas de al- 
guna cosa. | (fig.fam.) Escatimar, morder, 
acortar, dismínuir : el sueldo, el mando, los 
derechos, etc. 

ROGNEUR, EUSE, s. Desgastador, recor- 
tador, a : de piezas de moneda. 

ROGNEUX, EUSE, adj. Roñoso, sarnoso, a. 
Solo se dice de los perros, y del ganado lanar 
en frances. o. 

ROGNON, s. m. Riñon. Dicese en frances 
de ciertas reses, como carnero, vaca, ternera ; 
y tamblen del hombre en estilo bajo. | Cria- 
dilla : hablando de clertos animales, que se 
comen.|(vulg.) Tenir, mettre, avoir la main 
sur le rognon : ponerse en jarras. 

ROGNONNER, Y. N. (vulg.) Rezongar, re- 
funfuñar. 

ROGNURE, s. f. Recortadura, retal : des- 
perdicio de lo que se corta, 6 cercena. 

ROGOMME, s.m. (vtulg.) Aguardiente, y 
tambien licor.| (fig. fam.) Voix de rogomme, 
voz bronca. 

ROGUE, adj. m.f. (fam. satir.) Arrogante, 
fiero, a.| Rogues de maquereau el de morue : 
huevas de caballas, y abadejo. 

ROI, s. m. Rey : el soberano que gobierna 
solo una monarquía, ó un reino. | Rey : pleza 
principal del ajedrez, y una figura de la ba- 
raja. | (fAig.) Rey: tómase por el hombre 
feliz, 6 independiente. | Roi d'armes : rey de 
armas, 6 primer heraldo. | Roi de la feve : 
rey de la haba, que se hace en la vispera de 
pascua de Reyes. | Rot des cailles : bitor, de 
codornices. | Roi des violons : primer violin 
de la capilla real. | Roi de bal: director del 
baile. | Les Rois, le jour des Rois: Reyes, 
pascua de Reyes : la Epifanía. | Pain du roi: 
pan del rey, 6 pan de municion. | Poids du 
roi: peso del rey, 6 peso real. |(fam.) Traiter, 
régaler comme un rot: tratar, regalar como 
cuerpo de rey. 

ROJDE (ya permite, y aun exige, el uso 
que esta palabra se pronuncie raide; asi como 
sus derivados), adj. m. f. Tieso, terco : que 
no se puede doblar. | Tieso : arrecido : de 
frio. | Envarado, entorpecido : dicese de los 
miembros. | Rápido, pino, derecho : dicese 
de una cuesta, ó escalera penada.| (fig.) Rigi- 
do, duro, inflexible, 

ROIDEMENT, adr. Con tension.| (Ag.) Con 
rigidez. | (Ag. ) De un modo inflexible. 

ROIDEUR, $. Tesura, rigidez : de lo que 
no se puede doblar. | Tirantez, violenta ten- 
sion : de nervios, de fibras, etc. | Rapidez, 
fuerza : de un cuerpo impelido. [Repecho : de 
una cuesta, lo pino de una escalera. | Envara- 
miento, entorpecimiento : de miembros. | (fig.) 
Inflexihilidad, terquedad : de genio, de ca- 
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ROMA 
rácter, etc. | (fig.) Rigidez, dureza : de cos 
tumbres. 


ROIDI, TE, p. p. Y. Roidir. Jad;. Atiesado, 
tieso, a. | Tirante, envarado, a. 

ROIDILLON, s. m. Terromontero, cerro, 
ribazo : pequeña altura de tierra. 

ROIDIR, tv. a. Atiesar, atesar, poner tieso 
tirante, derecho: para que no se doble, 8 
afloje. | Envarar , entorpecer : los miembros. 
| Arrecir : de frio. 

ROIDIR, ©. 1. SE ROIDIR, ©. r. Atlesarse, 
ponerse tiesa : una cosa. | Envararse, entor- 
pecerse : los miembros. 

ROIDIR (SE), t. r. Mantenerse tieso, 6 fr- 
me, resistir, arostrar, bregar: aplicase á las 
personas en sentido figurado ; y en estilo co- 
mun es tenérselas tiesas. 

“ROIOC, s. m. (bot.) FAUSSE-RHUBARBE, 
s. f. Raiz para teñir de amarlllo, 

ROITELET, s.m. Abadejo, reyezuelo, re- 
galiolo: nombre de una ave. | Reyezuelo, 
reyecillo, y régulo : en estilo culto. 

“ROITELETTE, s. f. La hembra del reye- 
zuelo : ave. 

RÔLE, s. mm. Nómina, lista, matrícula : en 
que están sentadas las personas por sus nom- 
bres. | Foja : de un escrito : entre escribanos. 
| Registro : de los pleitos, que se han de lla- 
mar por su órden en un tribunal. | Papel: la 
parte que aprende cada actor en una pieza 
teatral. | Papel : se dice de la persona que 
representa cada actor. (fig.) Jouer un rôle : 
hacer papel, 6 figura : tener representacion 
en el mundo. 

RÓLER, o. n. (fam.) Escribir en compulsa, 
llenar fojas, escribir ancho y tendido, como 
sucede entre escribanos y procuradores para 
causar mas derechos. 

RÓLET, s.m. (fam.) Pequeño, corto pa- 
pel | (Ag. fam.) Jouer bien son rôlet : hacer 

ien su papel, representarle bien, lucirlo. | 
(Ag.) Étre au bout de son rólet: quedarse 
asperges, sin saber que decir, ni que hacer. 

“ROLLIER, $. M. álgulo : ave, especie de 
grajo. 

ROLOW AI, $. m. (hist. nat.) Mona: con 
pelo negruzco. 

ROMAIN, AINE, adj. Romano, a : lo perte- 
neciente 4 Roma. | Beauté romaine : muger 
de bellas facciones, y porte magestuoso : ma- 
tronaza. | Chiffre romain : número romano. 
| Laitue romaine : lechuga romana, 6 de 
oreja-de-mulo.| Lettre romaine : letra, 6 ca- 
rácter redondo, como se llama en la im- 

renta : lo contrario á cursiva, que se llama 

ettre italique. 

ROMAINE, s. f. Romana : peso con pilon. 
| Papel : de à folio del pequeño. | Orejas-de- 
mulo : ensalada. 

ROMAINEMENT, ado. À la romana. 

ROMAN, s. m. Novela: historia fabulosa. 

ROMANCE, s. f. Romance: relacion fabu- 
losa puesta en verso. | Romance : lengua for- 
mada de la mezcla del latin con el céltico, 
de la cual han procedido las lenguas francesa 
y castellana , con todas sus allegadas. Tam- 

ien se llama en frances langue romane. 

ROMANCIER, s. m. Romancero, novela 
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dor : autor de novelas, de fabulas, de bros | mas : y tambien, por mal que vaya, cuando 


de caballerías. todo turbio corra. 
“ROMANE, adj. f. Y. Romance. ROMPU, UE, p. L: V. Rompre.|adj. Rerm- 
ROMANESQUE, adj. m. f. Fabuloso, fin- | pido, roto, quebrado, a.| (fig.) Quebrantado , 


gido : de novela, de fabula. Se toma tambien | molido, a : de eansancio, de faliga. | (Kg. 


por caballeresco. Ducho, ágil, muy cursado, muy versado, a, 
ROMANESQUEMENT , ado. Fabulosa- | en alguna 1 profesion, à ejercicio. | Nombre 
mente : de un mode fabuloso, rompu: número quedrado, 6 simplemen!e 
*ROMANISER, Y. a. Dar aire de novela, 6 | quebrado: en la aritmética. | 4 bdions rowm- 
de cuento á una historia. us, exp. À ratos, de muchas veces, 4 in- 


*"ROMANISER, 0. 8. Novelar: escribir, 6 | tervalos, sin ir seguido : sea el sueño, sea un 
componer novelas, historias fabulosas. trabajo. 

*ROMANISTE, V. Romancier. *ROMPURE, $. f. Quebradura : el pedazo de 

ROMANTIQUE , adj. m. f. Dicese de un | metal que sobra de la letra despues de fun- 








sitio encantado, por su amena y rústica va- | dida. 
riedad. ROMPUS (À BÂTONS), ado. Con interrup- 
ROMARIN, s. m. (bot.) Romero: planta | cion. 


olorosa. | Lieu planté de romarins : romeral. | RONGE,s. f. (bot.) Espino, cambron, zarza: 
"ROMBAILLET , 5. M. (nt. Rumbito : | mata espinosa. | (fis.) Espina : escabrosi- 

pieza que se ajusta en una ura. . dad, dificultad : úsase en ámbas lenguas en 
"ROMBALIERE, s. f. (náut.) Arrumbadas : | plural. 

Ja banda exterior del castillo de proa : en una ' *RONCER, t. a. (náut.) Ronzar. 


ra. ' *RONCEROIJ, $. M. RONCERAIRE, s. /. 
“ROMBE, s. f. Rombo : cierto marisco. Zarzal, cambronal. 
ROMELER, 0. n. (fam.) Refunfuñar. |  ROND, s. 1. Rueda, eerro, circulo : que se 
"ROMES, s. f. pl. Bastidor para tejer tapices . forma de gente, ú otras cosas. | Rond d'eau : 
de Jizos bajes. ‘ pilon de fuente, taza. | Rond de mer : orbe. | 
ROMESCOT. V. Denier de Saint-Pierre. En rond, exp. adv. Circularmente, en re- 
ROMESTER, s.m. (fam. ingl.) Es licor que ; dondo. 


ROND, ONBE, adj. Redondo, a : de figura 
circular, 6 esférica. | Compte rond: cuenta 
redonda, ó cabal : sin picos ni quebrados. | 
Homme tout rond, 6 rond comme une boule : 
que está como una bola, 6 como una bola de 
gordo. | Lettre ronde : letra redonda, en con- 
traposicion á la bastardilla, 6 cursiva. | (fs: 
fam.) Homme tout rond : hombre liso y lla- 
no, ingenuo, corriente. | (fig. fee Être un 
peu rond : estar algo alumbrado, peneque. 

RONDACHE , $. f. Rodela: escude re- 


se suele sacar á la mesa despues de log pos- 


*ROMINAGROBIS, s. m. (vulg.) Gatazo. | 
(Ag. vulg.) Fantasmonazo, figuron. 
ROMPEMENT, s. m. Dicese solo en esta 
expresion figu : rompement de téte : que- 
bradero de cabeza, y tambien batahola. 
ROMPRE , t. a. Romper : hacer trozos. | 
Destruir, arruinar : los caminos, los paseos, 
los puentes, los vados. | Cortar, desviar : el 
viento, el bilo, la corriente del agua, de lgs 


olas. |(miltc.) Romper : desbaratar : un cuer- | dondo. 
de tropa. | Romper : cortar : el hilo de su RONDE, s. f. (mélic.) Ronda. | Ronda: la 
iscurso. | Romper: abrir: una pared, una | accion de dar vueltas por una , Óal re- 


denado á este género de suplicio.|(fig.) Rom- | dice : faire la ronde , esto es, rondar. | A la 
pr la téte : romper, quebrar la cabeza: mo- | ronde, exp. adv. En redondo, en circuito, en 
estar mucho. | (fig.) Se dice: rompre les | circunferencia : cuando se habla de exten- 
chiens : meterlo á bulla , 6 á barato : mudar | sion, 6 espacio por todos lados. | Boire à la 
de conversacion. |(fig.) Rompre les mesures : | ronde: beber en rueda, unos despues de otru». 
desconcertar las medidas, d atarlasideas, | | Chemin de ronde : la ronda, el camino que 
6 designios. | Rompre le dé au trictrac, etc.: | media entre la poblacion y la muralla de una 
quebrar el dado, cortar la suerte. | Rompre | ciudad. 

un cheval : desbastar, trabajar un caballo, en RONDEAU, s. m. Redondilla : composicion 
el picadero, | Rompre un marché, une con- | poética. | Rondo: composicion música, cura 
tention: desbaratar, deshacer un trato, un | primera parte se repite para co r. 
ajuste. | Rompre une navette: romper limplo: RONDELET, ETTE, ad). (dim. fam.; Re- 
hablando de madera. | Rompre par éclats : | gordete, rezordetillo. 

hacer astillas, ó rajas. | Rompre par filandres : RONDELETTES, s. f. pl. Telas de Rretaña 
hacer tiras, 6 trizas. bucnas para velos, 

ROMPRE, v. #. Quebrar, descomponerse : RONDELIN, s. 1. (fam.) Bombo : hombre 
dos amigos, compañeros. | Rajarse, desga- | gordo y de pequeña estatura. 
jarse : se dice de los árboles, ó de sus ramas RONDELLE, 5. f. Rodela pequeña, que cn 
con el peso de la fruta. otro tiempo llevaba la caballeria. 

ROMPRE (SE), t. r. (fig.) Solfarse, agili- RONDEMENT, ado. Igual, soguido, derv- 
tarse : en algun oficio, 6 negocio. | (fig.) Se | cho: sin torcer, ni marrar. | (Ag.) Redouda- 
rompre la main: soltar la mano, adquirir | mente, lisa y llanamente : ein embezo, ni ru- 
soltura, manejo en algun ejercicio. | A tout | deos 


|] 
cerca. | Romper vivo, enrodar : à un reo con- dedor de una casa para ver, 6 espiar que »r 
rompre, exp. adv, (fam.) À todo tirar, todo lo 


“RONDEUR, $. Mm. Redondez, 








ROSA 


RONBIER, s. us. (bot.) Palmito : planta con | 
cuyas hojas hacen los Chinos abanicos. 
RONBIN, s. m. Rodillo: palo redondo y 
lso, | Rollo: tronco, 6 palo redondo de la 
leña, que tambien se llama cándalo. 
RONDENER, € e. Aporrear : golpear con 
porra, 6 palo, 6 dar de palos y porrazos. 
RONDON, s. m. (cetrer.) Fondre en ron- 
don : lanzarse como un rayo el haleon á la 


presa. 

RONFLANT, ANTE, adj. Sonoro, ruidoso, 
A. | Hueco, pompeso, retumbante, hinchado, 
a: lyle ronfiant, mots ronflants : estilo hin- 
chado, palahres pomposas. 

BONFLEMENT, s. m. Ronquido : el ruido 
que se hace roneando. | .) Rugido del 
mar : zumbido del aire. por exten- 
sion, 

RONFLEA, v. ». Roncar, sumbar. | (fig. 
fam.) Faire ronfler les violons: tocar los 
violines, ete, | (3, (um) Le canon ronfte : la 
artillería suena, Ô dispara. 

RONVLENA, EUSE, subst. Roncador, a, 
que ronca mucho ; esto es, durmiendo. 

RONGB, s. m. (mont.) Rumia : la aocion 
de ruwiar e ciervo. VOR adi. R 

RONGÉ, ÉE, p. p. V. er. j. Roi- 
do corroido , drdomido mordido. comi- 

4, a. 

RONAGER, Y. a. Roer : con los dientes. 
Roer : carcomer : hablando de la polilla, 
carcoma, | Corroer, gastar, desgastar : ir qui- 
tando pos á poce por la superficie las parte- 
cillas de un cuerpo sólido, Y Robar : la cor- 
lente de un rio la tierra contigua. | Descar- 
var : las olas del mar alguna obra. | (Âg.) 
Roer : remorder, carcomer : la conciencia, la 
memoria. , 

RONGEUR, adj. Roedor. Usase solo en 
ésta frase figurada ver rongeur : gusano roc- 
dor, 6 simplemente el gusano de la concien- 
tia ; esto es, el remordimiento de la concien- 
Cía, 


LPONSARDISER , 0. a. Hablar griego y 
lin. 


ROPOGRAPES, s. m. (fam.) Ropografo, 
pintamonas. 

ROQUAMBOLE, V. Rocambole. 

ROQUEFORT, 5. m. Queso muy sabroso, 
que tiene este nombre en Francia. 
y ROQUELAURE, s.f. Roclo: capote ajustado 


uerpo. 

ROQUER, v. n. Enrocar en el juego del 
ajedrez. 

ROQUET, s. 1. Ropilla antigua muy corta. 
| Busquillo, 6 gozquillo : perrito comun. |La- 
garto : de la Guadalupe. 

ROQUETTE, s. f. (bot.) Jaramago, raque- 
la: planta. | (ndut.) Faire la roquette : dis- 
rol cohetes para hacer señales por la no- 


ROQUILLE, s. f. Copa : la medida menor 
del vino, 


RORQUAL , s. m. Ballena grande : de la 


a. 
ROSACE, 3. f. y ROSON, 5. m. (arquit.) 


en las he Soron, caseton : adorno que se echa 
$0, 
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ROSS 


ROSAGE, $. f., Ó ROSAGINE, ‘s. m. V. 
Oléandre. 

ROSAIRE, s. M. Rosario : corona que se 
reza á la Virgen Santísima. | Vasija : para des- 
tilar el agua rosada en las boticas. 

ROSAT, adj. m. f. Rosado : lo compuesto 
con Fosas. | Miel rosat: miel rosada, 6 ro- 


ROSBIF, $. m. (coc.) (vox inglesa) Rosbif : 
cierto asado de vaca. 

ROSE, s. f. (bot.) Rosa : flor muy eonocida. 

las artes se da el nombre de rosa á diver- 
sas figuras, 6 labores, parecidas á esta flor. | 
Rose des vents, 6 s-de-mer : rosa de los 
vientos, à rosa náutica. | Rose d’une gui- 
tare, ete. : rosa de una guitarra, etc. (Bot) 
Rose de Cayenne: malva de Siria. | Rose 
d'Inde : chavelon de Indias. | (pe fig.) Flores, 
floreos : lo que lisonjea y halaga en las con- 
versaciones, ó escritos. | Eau rose : agua ro- 

a. 

ROSÉ, ÉE, p. p. V. Roser, | adj. Rosado, 
de color de rosa. | Vin rosé : vino rojo. 

ROSEAU, s. m. (bot.) Caña : planta. No se 
entiende la caña dulce, porque esta se llama 
canne à sucre; y canne la caña, 6 junco de 
Indias para bastones. | (fig.) Caña, 6 caña- 
heja se dice de todo lo que es endeble, y poco 
consistente. | Claie de roseaux: encañado, 
seto tejido de cañas. | Lieu planté de roseaux : 
cañaveral, cañar. 

ROSE-CROIX, $. f. Nombre de una secta 
de empíricos, que pretendian saber todas las 
ciencias, 

ROSEE, s. f. Rocío : la humedad cuajada 
sobre las yerbas en la madrugada.|(fig. fam.) 
Cette viande c’est de la rosée, c'est tendre 
comme de la rosée : esta carne es tierna como 
el agua. 

ROSÉB-DU-SOLEIL, s. f. (bot.) Yerba del 
rocío, ó de gotosos. 

¡ROSELET, s. m. Armiño de pelo ama- 
rillo. : 

ROSERAIE, s. f. Campo de rosas, ó de ro- 
sales. 

*ROSEREAUX, s. m. pl, Pieles para forros, 
que se extraen de la Rusia. 

ROSETTE, s. f. Rosa, roseta : lazo de c.n- 
tas, etc., para adorno. | El encarnado : tinta 
encarnada que se usa en la imprenta.| Cobre 
encarnado, que tambien se llama cobre rosc- 
ta. | Pluma de lápiz encarnado. 

ROSIER, s. Mm. (bot.) Rosal : arbusto que 
cría las rosas. 

ROSIER-SAUVAGE, V. Églantier. 

ROSIÈRE, $. f. Pescado de agua dulce. | 
(Aig.) Jóven nubil, 4 quien se premiaba por su 
virtud y aplicacion con una corona de rosas, 
y un dote para casarse. 

* ROSON, Y. Bosace. 
*ROSSANE, s. f. Abridor, abridero, 6 pavia 
de carne amarilla, como la del melocoton. 

ROSSE, $. f. Rocin , matalon : el caballe 
viejo, y malo. . 

ROSSÉ, ÉE, p. p. Y. Rosser. | adj. (rulg.) 
Vareado, aporreado, a. 

ROSSER, t. a. (rulg.) Varear, aporrear : 
apalear á uno, 


ROTI 


ROSSER (SE), £. 1. (vulg.) Apalearse : darse 
de garrotazos. 

*ROSSETTE, s. f. (bot.) Mugron de vid. 

ROSSICLER, Ó ROSICLER, s. m. Rosicler : 
mina de plata, en que sale como cristalizado el 
mineral. 

ROSSIGNOL, s. m. Ruiseñor : pajarillo. | 
Ganzúa : instrumento para abrir toda suerte 
de cerraduras. | Cuña de madera. | Abertura 
de la muñeca á los que tiran en la imprenta. 

Rossignol d'Arcadie : calandria de aguador. 
icese por burla del borrico. | pl. (arquit. 
Estribos, ó puntales, que se ponen al árbo 
del torno para sacar las piedras de la can- 
tera. 

ROSSIGNOLER, 0. n. Imitar al ruiseñor : 
en el canto. 

ROSSINANTE, s. f. Rocinante : cahallo de 
Don Quijote. | (Ag. fam.) Caballo muy flaco, 
y de mala estampa. 

ROSSOLIS, s. m. Rosoli: licor compuesto 
de aguardiente, azúcar, y canela. | (bot.) 
Yerba-de-la-gota, rocio-del-sol : planta. 

“ROSTRALE, adj. (ant.) Llámase couronne 
rostrale, la corona, 6 rostrata que era la naval 
de los Romanos. 

ROT , s. m. Regüeldo: lo mismo que 
eructo en estilo mas decente. | Peine de te- 
jedor. 

RÓT, s. m. pes. Asado : carne asada en 
asador. | (fig. fam.) Être à pot et à rót dans 
une maison : estar 
cuchillo. 

ROTACE, adj. (bot.) Rotáceo. 

ROTATEUR, s. m. (anat.) Rotador : mús- 
culo. 

ROTATION, $. { (astr.) Rotacion : el mo- 
vimiento circular de toda máquina. 

RÔT-DE-BIF, s, m. (coc.) Pierna asada : de 
ternera, carnero, ó cordero. Es voz tomada 
del ingles. Y. Rosbif. 

ROTE, s. f. (ant.) Rota : juzgado de la Cu- 
ria romana. . 

ROTER, ?. a. (ndut.) Colchar : entorchar 
un cabo con meollar, y una calzadera con 
mucha igualdad. 

ROTER, t. n. Regoldar: lo mismo que 
eructar, que es voz mas decente. 

“ROTEUR, EUSE, s. Regoldador, a. Es voz 
poco usada en ámbas lenguas. 

RÓTI, s. m. (coc.) Asado : toda carne asada 
en asador. 


RÓTI, IE, p. p. V. Rôtir. | adj. Asado, 
tostado, a. 

ROTIE, s. f. (coc.) Tostada : rebanada de 
pan tostada. | Rótie d la graisse : pringada. 
| Rótie au beurre : tostada con manteca. | 
Rôtie au miel : torrija de miel. 

ROTIN, URATAN, s. m. (bot.) Junquillo 
de Indias para sillerias. 

ROTIR, ©. a, (coc.) Asar: alguna cosa con 
asador. | Faire Ge). es asar, es á las par- 
rillas, sea à las brasas, 6 al rescoldo. | Tos- 
Lars quemar : dicese del efecto del demasiado 
an ot del sol. | (prov.) Rótir le balai : no sa- 

5 capa de raja, perder el tiempo en un 
egmpico, 6 ejercicio sin medrar. 

RÓTIR, t. n. SE RÓTIR, t. 1. Abrasarse, 


pan y mantel, ó á pan y 


— 188 — 


ROUE 


Lostarse, quemarse : del demasiado ardor del 
uego. 

RÓOTISSER, ?.a.(agric.) Desmontar una tier- 
ra inculta. 

RÔTISSERIE, s. f. Tienda donde se venden 
asados, ó piezas mechadas asar. En el 
primer caso puede decirse pasteleria, 1 en 
segundo pollería, porque en España no hay 
tales tiendas. 

RÔTISSEUR, EUSE, subst. El, la que time 
tienda de asados, 6 de piezas peladas y me- 


chadas para asar. En el primer caso puede 
traducirse pastelero , y en el poliern, 
porque en España no hay tal oficio. 


* RÓTISSOIR, s.m. Asador : máquina par 
hacer andar varios asadores. 

ROTONDE, s. f. (arquit.) Rotunda: edidci» 
circular. | Especie de golilla antigua. 

ROTONDITE , s. f. Rotundidad. | jor. 
Corpanchon. 

ROTULE, $. Í. (anat.) Rótula: choqur- 
zuela : el hueso redondo que forma la rodila 

ROTURE, s. f. El estado llano, 6 plebero . 
por contraposicion al estado noble. 

ROTURIER, IERE, s. Plebeyo, pechero, a: 
el, la que no es noble. | adj. ebeyo, pere 
ro, a. | Dicese tambien por ordinario, grosera 
como es el semblante, las facciones, los mo- 
dos, los estilos. 

ROTURIEREMENT, adr. De un mode et- 
dinario, 6 plebeyo, como la gente comun, « 
ordinaria. 

ROUAGE, s. m.Rodaje : el juego de rue: 
de una máquina, 6 carruaje. | Bois de roueg* . 
pinas y rayos para ruedas. 

ROUAN, adj. Ruano, rodado : color de. 
caballo. 

ROUANNE, $. f. Gubia : instrumento o 
cubero. 

ROUANNER, t. a. Entre cuberos, y ur- 
pinteros, es señalar con una gubia. ] 

ROUANNETTE, 5. f. (dim.) Gubia pequeñ.. 

ROUANT , adj. (blas.) Rodado, ruante: 
dicese del pavo-real con la cola extendida. 

ROUBLE, $. Mm. Rublo : moneda de Rusa: 
su valor unos 18 reales de vellon. 

ROUC, Ó ROCK, Y. Condor. 

ROUCHE, s. f. (ndut.) Rosca, 6 caxo de 
un navio sin palos ni aparejos, que se lbn 
estar hecho una boya, despues de un combat", 
6 temporal. | 

ROUCOU, s. m. Achiote . tierra orleans. 0 
orellana : cierta pasta de color encarne. 
que se usa en la medicina y en las artes, + ' 
cada de un árbol de Nueva-España. 

* ROUCOUER, ©. a. Pintar eon achiote. 

*ROUCOULEMENT , s. m. Arrullo: de ly 
palomas. 

ROUCOULER, 0. n. Arrullar : las pa» 
mas. 

*ROUCOUYER, 6 ROUCOU, s. m. bt.) 
Achiote: el árbol de donde se saca la pava 
del mismo nombre. 

ROUDOU, s. m. Zumaque herbáceo. | 

ROUE, s. f. Rueda : de cualquier m3quná 
| Rodezno de molino. | Rueda : la que h»* 
el pavo con la cola. | Rueda : suplicio ant” 
guamente usado en Francia.[ Rowe d au: 
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uela con álabes, 6 paletas. L 
‘À ble : aduja, 6 vuelta de cable. 

ROUE, ÉE, p. p. V. Rouer. le Enro- 
lado : rompido vivo en suplicio.| (fig.) Roué 
le coups : aporreado, molido á palos, á gol- 
»es, etc. | (fg.) Molido, quebrantado : de can- 
ancio, de fatiga. 

ROUELLE, s. f. Rueda : la tajada cortada 
n redondo, de do, de salchichon, de 
iertas frutas. | Tapa: hablando de ternera. 

ROUENNAIS, E, adj. Ruanés : el natural 
je Ruan. 

” ROUENNERTE, s. f. Voz nueva, que signi- 
ica toda clase de tejidos hechos en Ruan, 
ciudad de Francia. 

ROUER, t. a. Enrodar, romper vivo al de- 
lincuente : suplicio usado en Francia ántes de 
la revolucion. | (fig.) Moler, romper los hue- 
SOS : o8, etc. | Adujar : recoger un cable 

ndole. 

ROUERIE, $. f. Truhanada. 

ROUET, s.m.Torno: para hilar. |Cadena : la 
de madera que se fija en el fondo de un pozo, 
para sentar sobre ella la obra. | Tornillo : para 

acer canillas, entre pasamaneros. | Rouet 
d'arquebuse: rueda de arcabuz. 

*ROUETS-DE-POULIES, $. m. pl. (näut.) 
Roldanas. 

*ROUETTE, s. f. Mimbre retorcido, vencejo, 
tramojo. | Tranchete de hormero. 

ROUGE, s. m. El encarnado, el color en- 
carnado. | Arrebol, colorete : afeite con que 
se aderezan la cara las mugercs. | Colores, 6 
barhorno que sube 4 la cara. | Ave acuática 

recida ¿ánade, que tiene los pies colorados. 
| Rubio : especie de pescado. 

ROUGE, adj. m. f. Rojo, encarnado, colo- 
rado, vermejo, a. Se usa de estas voces segun 
la cosa á que se han de aplicar. Boire d 
rouge bord : beber un vaso de vino lleno, que 
el vulgo dice sin corona. 

ROUGEÂTRE, adj. m. f. Rojizo, encarna- 
dino, a : que tira á rojo, ó á encarnado. 

ROUGEAUD, AUDE, adj. (fam.) Colora- 
dote, coloradota : muy colorado, a, 6 encen- 
dido, a, de color. Dícese de las personas. 

ROUGE-GORGE, s. m. Petirojo : ave. 

ROUGEOLE, s.f. (med.) Sarampion, alfom- 
brilla : enfermedad. 

ROUGET, s. m. (med.)Salmonete : pescado 
de mar. 

ROUGE-TROGNE, s.f. jam.) Cara del bor- 
racho : roja por el exceso del vino. 

ROUGETTE, Ys Pintarojo : pájaro muy feo. 

ROUGEUR, $.f. Lo colorado, el encarnado, 
lo encencido : sea del cielo, de los ojos, de los 
labios. | Rubor, bochorno : los colores que se 
pintan en la cara de vergúenza. | Barros : gra- 
nilos colorados que salen á la cara. 

ROUGEUX, adj. m. (ant.) Orgulloso, vano. 

ROUGI, IE, Po p. Y. Rougir. | adj. Enro- 
jecido, rojo : colorado, teñido de encarnado. | 

Eau rougie : agua envinada, reñida. 

ROUGIR, tv. a. Dar de colorado, 6 encar- 

vado ; esto es, teñir, 6 pintar. 

ROUGIR, t. n. Rojear, vermejear, ponerse 

enlorada una cosa. | (fig.) Abochornarse, cor- 

rerse, ponerse colorado : tencr empacho, à 
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(náut.) Roue de : versüenza.|Faire raugir de honte : sonrojar, 


abochornar á alguno. 
*ROUGISSURE, s. f. Color de cobre. 

ROUI, IE, p. p. V. Rouir. | adj. Enriado, 
embalsado, curado, macerado, a. 

ROUILLE, s. f. Robin, herrumbre, orin : el 
moho que toman los metales. | Añublo, tizon : 
daño que reciben las mieses. 

ROUILLÉ, EE, p. p. V. Rouiller. |adj. Her- 
rumbroso, mohoso : tomado el orin, ó moho. 
| Añublado, atizonado, a. 

ROUILLER , tv. a. Enmohecer, 
hoso, cubrir de orin : cosa de meta 

ROUILLER (SE), v. r. Enmohecerse: po- 
nerse mohoso, cubrirse de orin.| (fig.\ Enmo- 
hecerse : criar moho. (fig.) Dicese del enten- 
dimiento, del valor, que se entorpece con el 
ocio, 6 la falta de ejercicio. 

ROUILLURE, Y. Rouille. 

ROUIR, t. a. Enriar, embalsar : poner à 
curar el cáñamo, ó lino. 

ROUISSAGE, s. m. Accion de hacer enriar 
el cáñamo, etc. 

ROULADE, s.f. (fam.) Trampazo, resbalon : 
caida rodando hácia bajo. | Trino, trinado : 
de la voz cantando. 

ROULAGE, s. m. Rodadura : facilidad de 
rodar. | Acarreo, carreteo : transporte, 6 con- 
duccion de los géneros de una parte á otra. 
ROULANT, ANTE, ad). Rodadero, a : que 
rueda con facilidad. | Carrosse bien roulant : 
coche ligero. | Chemin roulant, 6 bien rou- 
lant : camino corriente para ruedas, bueno 
para ruedas, 6 para el carruaje. 

ROULE, EE, p. p. Y. Rouler. | adj. Roda- 

a 


poner mo- 


do, a. . 
ROULEAU, s. m. Rollo de tabaco, de cinta, 
de papel, etc. | Rodillo: pieza redonda de 
madera para facilitar el acarreo de grandes 
pesos. | Rodillo : cilindro de piedra muy pe- 
sado para allanar las tierras. | Rouleauz, pl: 
Rollos, 6 volúmenes : 'asi se denominaban los 
libros de los Antiguos por la forma que les 
daban. 
ROULEMENT, $. m. Rodadura, ruedo : ba- 
tidero de lo que rueda. Le roulement du car- 
rosse fait grand mouvement sur le pavé. | 
Gorgeo, garganteo : dicese en la música. | Rou- 
ment d'yeux : movimiento de ojos, inquie- 
tud de ojos, volviéndolos á una parte y otra. 
| (milic.) Roulement du tambour : redoble 
del tambor, ú caja. 
ROULER, v. a. Rodar : hacer rodar. | Ro- 
llar, arrollar : papel, cinta, tela, etc. | Sallar : 
en la corta de montes. | (Rg.) Rouler car- 
rosse : rodar, arrastrar coche : lo mismo que 
mantenerle. | Rouler les yeux: menear los 
ojos, mover los ojos á un lado y otro. | (fig.) 
Rouler de grands desseins dans sa téle: re- 
volver grandes proyectos en su imaginacion. | 
9.) Rouler sa vie: ir pasando la vida, tirar 
e ella. 


ROULER. t. n. Rodar : dar vueltas, sobre 
el suelo, ó cualquier plano. | Bajar rodando: 
como caer por una cuesta, 6 escalera. | Correr, 
circular : el dinero, las noticias por un pue- 
blo. | Rodar, turnar, alternar una persona 
enalzun servftio con otra. | (náut.) Balan- 
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cear, dar balances : el navio.|(fig.) Rudar, di- 
vagar : ir de acá para allá, ó por muchas 
partes. | Andar rodando, 6 andar tirado : 
dicese de cosas de valor por su gran abun- 
dancia, y poco caso que se hace de ellas. | 
¡A9-) Se rouler sur Por et sur l’argent : apa- 
ear el oro y la plata, andar á puntapies con el 
oro y la plata. 

*ROULET, s. mM. Vara: instrumento para 
enfurtir la lana, y formar el fieltro del som- 
brero. 

ROULETTE, s.f. Garrucha : rodaja, polea. 

Carretilla, 6 carretoncillo : en que se ense- 
nan á andar los niños. | Carriola : cama baja, 
6 tarima con ruedas. | Carreton: el de una 
rueda, como el de los amoladores, y peones 
de obras. | Rueda para dorar : entre encuader- 
nadores. | Ruleta : juego de suerte y ventura. 

ROULEUR, s. m. Gorgojo de las viñas. 

ROULIER ,s. M. Carretero, carromatero : 
cosario, ordinario que trajina con carro ; á di- 
ferencia del que trajina con bestias, que se 
lara recuero. 

ROULIS, s.m. (náut.( Balance, vaiven: de 
un navío. 

ROULOM s. m. Rodillo, alisador : palo re- 
dondo para alisar, estirar, 6 pulir: y sirve 
para los pasteleros, j otros oficios. 

*ROULON, s. m. Peldaño de escalera. | Ba- 
laustre de un pasamano. | Palos redondos del 
respaldo de una silla. 

“ROULURE, s. f. Colaña : entre carpinteros. 

” ROUMARE, s. m. Rosmaro : pescado. 

* ROUPEAU, s. mM. Garza-real. 

“ROUPIE, s. f. (fam.) Cereza, moquita : que 
cae de las narices. | Rupía : nombre de una 
moneda del Indostan, que vale unos ocho 
reales de vellon. 

ROUPIEUX, EUSE, adj. (fam.) Que tiene, 

ä que se le cae la moquifa. 

" ROUPILLE, s. f. (milic.) La chaqueta de 
cuartel de los soldados de caballeria. 

ROUPILLER, ©. ñ. (fam.) Dormitar : estar 
modorro, soñoliento. 

ROUPILLEUR, EUSE, s. (fam.) El, la que 
está siempre con la moquita : un vieux rou- 
pilleur. 

ROUPILLEUX, EUSE, adj. (fam.) Modor- 
ro : tocado, tentado del sueño, 

ROUPT, adj.(ant.) Rompido, roto. 

*ROUQUET, $. m. Lebron: macho de la 
liebre. 

“ROUSSABLE, adj. Sacadero, y ahumaderfo 
de arcnques. 

ROUSSÂTRE, adj. m. f. Que tira á rojo, 6 
á pajizo. 

ROUSSEAU, s. Mm. Rojo, pelicofre : dicese 
de las personas. 

ROUSSELET, s.m. Cermeña: clase de pera, 

ROUSSEROLLE, s. m. Especie de horte- 
lano : ave. 

ROUSSETTE, $. f. Liza : pescado de mar.| 
Pintarojo : pajarito. 

ROUSSEUR, $. f. Lo rojo: del cabello. | 
Peca : en el cútis, especialmente en la cara. 

ROUSST, s. m. Llámase Cuir de Roussi : 
cuero de Mascovia. | Vache de Roussi: va- 
queta de Moscovia. 
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ROUSSI, 15, p. p. V. Roussir. | ad). s. 
Rojo, puesto rojo. | Sollamado, , 
chamuscado, a. | Cela sent le rousn: ex 
huele á socarrina, á chamusquina. 

ROUSSILLE, E, adj. a. (2- 
lentado, a. | Avivado, a. s. m. Cela sens :- 
roussillé , eso huele á socarrina, 

ROUSSILLER, t. a. Chamusear. | (4. ¡(e 
lentar. | (fig.) Encender las pasiones. 

ROUSSIN, s. m. Caballo de dos cuerpos. 

ROUSSIR, v. a. Poner rojo, 6 rubio, $ [:: 
jizo : alguna cosa, que pierde su blancura. | 
(coc.) Socarrar, y tambien sollaneer : algun: 
vianda. | 

ROUSSIR, tv. n. Ponerse roje, 6 rable, « 
pajizo : lo que ántes era blanc. 

ROUSTER, 0. a. (ndut.) Trincar, arreatr. 

ROUT, 5. m. Gran concurrencia de genir- 
reunidas para divertirse. 

ROUTAILLER, v. a. (mont.) Seguir la re: 
con el sabueso, que la ha venteado. 

ROUTE, sf: uta, rota, derrota : eamm 
de viaje.] (ndut.) Rumbo, carrera, viaje à tal 
puerto : hablando de navios. | (Ag.) Via, rur=: 
que llevan las cosas naturales. | {fig.) , 
senda : que se toma como io para Bec: 
á un fin deseado. | (Âg.) Pisadas, huelles, po- 
sos: por ejemplo que se sigue imitando + 
conducta de otro. | A vau-de-ronute, fair - 
tau-de-route, adv. (ans.) Coger la ranta, te 
mar el portante. 

ROUTER, tv. €. Acostumbrar, habituer. 
alguno à alguna cosa. No tiene neo sino en * 
participio pasado. 

ROUTIER, 5. m. (náut.) Desrotero : car” 
de marear. |(fig. fam.) Dícese : un rieur re. 
tier : gran piloto, práctleo, experto, que ="- 
bien la aguja de marear. 

ROUTINE, s.f.Práclica, estilo, bábito. + 
se adquiere en algun arte, 6 ciencia po el 
mero uso. ( 

ROUTINÉ, ÉE, p. Pp. Y. Routrner. | a. 
(fam.) Práctico, gjercitado, a: hecho, a, a ue 
costumbre, 6 estilo. 

ROUTINER, V. Router. 

ROUTINIER, IERE, adj, Voto de rrata. 
servil : que sigue los pasos y dictámen de otr». 
| Formulista. 

ROUTOIR, s. m. Alberca, posa : balsa pers 
emporar y macerar el cáñamo. | 

ROUVERIN, adj. Quebradizo : direse del 
hierro que se parte al [orjarle. o 

ROUVERT, ERTE, p. p. V. Rourrir. |a4}. 
Vuelto, a, à abrir. | Ábierto, a, de muero. 

ROUVIEUX, Ú ROUX-VIEUX, $. =. MPA 
perruna : que acomete á los perros y à » 
caballos. 

*ROUVRE, V. Roble. 

ROUVRIR, t. a. Volver á abrir, 

ROUVRIR (SE), $. r. Abrirse despues ¿e 
cerrado. 

ROUX, s. m. El color rajo, el encarnada». 

ROUX-VIEUX, V, Reuvienz. 

ROUX, OUSSK, adj, Rojo, vermejo: Pr 
blando del pelo. 

ROYAL, ALE, adj. Real: cosa de m7. À 
y pertenece á rey. | Real : noble, genero. 

(Ag.) Regio : majestuoso, magnidoo. 
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ROYALEMENT, adv. Regiamente, á lo re- 
glo : magníficamente, noblemente. 

ROYALISTE, adj. m. f.s. Realista : el que 
sigue el partido del rey en tiempos de guerras 
clviles, 

ROYAUNEE, s. m. Reino : el estado sujeto 
á la suprema autoridad de un rey. | (fg.) 
Royaume des cieux : el reino de los cielos, la 
bienaventuranza , la gloria celestial. | (fig. 
faw.) Envoyer quelqu'un au royaume des 
taupes, ú des morts : enviarle al otro barrio; 
esto es, á la otra vida. 

ROYAUTÉ, s. f. La dignidad real, la ma- 
yestad : y por metáfora el trono, el cetro. 

ROYETTE, s. f. (ant.) Poder, potestad. | 

RU, Ú AUS, $. m. Cacera : de un arroyo, ú 
acequia. 

RUADE, s. f. Coz : de una caballeria. 

RUAU, Ó RUAULT, 5. m. Cas. 
RUBACELLE, Ú RUBACE, $. M. Rubí bujo 

de color. 

RUBAN, s.m. Cinta, liston, etc. [Solitario : 
especie de lormbria muy larga y estrecha. | 
(bos.) Alpiste rayado : planta. 

RUBANERIE, 5, f. Cintería : el comercio 
de cintas, que tambien se dice joyeria. 

RUBANIER, IBRE, $. Cintero : tejedor, a, 
de cintas. | 

RUBANTÉ, ÉB, adj. Encintado, a: guar- 
necido, a, de cintas, 

"RUBASSE, s. f. Cristal de color de rubí. 
RUBECHE, s. f. (mús.) Especie de violín. 
RUBECTE, ad]. (ant.) Fuerte, vigoroso. 
RUBÉOLE, s. f. (bot.} Rubia : planta, que 

tambien se dice rubeola. 

RURESSIER, 0. G. Rubificar. 

AUBIACÉES, 5. £ pl. (bot.) Rubiáceas : 
plintas de la calidad de la rubia, 

RUBICAN, adj. s. El caballo de pelo rojo 
y blanco. 

RUBICELLE, $. M. (dim.) Rubí pequeñito 
y pajizo. | 

RUBICOND, ONDE, adj. Rubicundo, a.| 
llablando de la cara, es voz burlesca : visage 
rubicond, nes rubicond, face rubiconde : ca- 
ra, naríz recolorada, encendida, como un 
pimiento. 

RUBIFICATION, $. f. Rubificacion. 

RUBIGINEUX, SE, adj. Mohoso, a. 

RUBIS, s. m. Rubi : piedra preciosa de co- 
kr encarnado. | Granos, botones : que salen 
«0 la cara, | (quim.) Preparaciones de color 
Foy. | Rubis balais : balaja, 6 rubi de color 
de rosa. | Rubis cabachon : cabujo, 6 rubí en 
bruto,.sin labrar. | Rubis espinel : espinela, 
0 rubí muy subido. | Vin-rubss : ojo-de-galio, 
volor del vino. | (prov.) Boire, 6 faire rubis 
sur Pongle : beber, 6 apurar un vaso, sin de- 
Jar mas que una gota. | (Ag. (am.) Faire payer 
rubis sur Pongle : hacer soltar hasta la últi- 
ua vota, 6 pagar hasta el último maravedi. 

_RUBRICAIRE, s. m. Rubriquista : el práe- 
tico en las rúbricas de la Igtesia. 

RUBRIQUE, $. f. Almagre: para señalar 
los carpinteros. | Vermellon : para imprimir 

letra encarnada. | Rúbrica : las reglas ri- 
luales que con letra colorada están señaladas 
al principio, 6 en el cuerpo del misal, y del 
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brevtano. | (Ag. fam.) Letra menuda, maule- 
ría, alicantinas, treta, astucia. 

RUBRIQUER, Y. ñn. Rubricar, 

RUCHE, s. f. Corcho de colmena : dentro 
del cual crian las abejas. | Colmena : dicesé 
tambien del enjambre y pañales que bay den- 
tro de la colmena. | Chátrer une ruche : cás- 
trar colmenas. 

RUCHEA, v. a. Hacer la planchadera en 
las camisolas de señora. 

RUDANIER, JÉRE, adj. (vulg.) Bravio, 
agreste, grosero, a : sin modo, ni cortesía. 

RUDE, adj.m. f. Tosco, áspero : al tacto, | 
Acerbo, agrio: el gusto. | Bronco, ingrato : 
al oido. | Escabroso : hablando de caminos. 
(fg.) Duro, recio : hablando de algun trabajo, 

ejercicio penoso, 6 de choque, 6 golpe fuerte 
y violento. | (fig.) Duro, cruel, crudo : de hu 
mor, ó de entrañas. 

*RUDÉATION, $. f. (arquit.) Enfoscado, 6 
dado de mano : la primera capa de yeso que 
se da en las paredes y cielos rasos. 

RUDEMENT, adv. Rudamente : con aspe- 
reza. | (prot.) Aller rudement en besogne : 
trabajar sin dejarlo, y con ahinco. | (fig. (an) 
Manger et boire rudement: eomer y 
bárbaramente, con exceso. 

RUDENTE, EE, adj. (arq.) Con junquilles . 
dicese de las columnas y pilastras, 

RUDENTURE, s. f. larquit.) Junquillos ; 
molduras que se ponen dentro de las estrías 
de las columnas y pilastras hasta el tercie de 
ellas. 

RUDÉRAL, E, adj. (bot.) Ruderal. 

RUDESSE, $. f. Aspereza, dureza, bron- 
quedad : calidad de lo que es áspero, duro, 
bronco al tacto, al oido. | (fig.) Aspereza : se» 
quedad, despego, en el trato, etc. 

RUDIMENT, s. mn. Rudimento, 6 elemento: 
de cualquier arte, ó ciencia. Usase regular- 
mente en plural en ámbas lenguas. 

RUDIR, ?. n. (fam.) Rebuznar : como el 
asno. 

RUBOYÉ, ÉE, p. f. V. Rudoyer. | adj. 
Maltratado, tratado con aspereza. 

RUDOYER, Y. a. Tratar con rigor y aspe- 
reza. 

RUE, s. f. por Ruda : planta. | Calle : de 
una poblacion. | (bot.) Rue de chèvre : galle- 
ga, Ó ruda-cabruna. | (bot.) Rue sauvage : 
armaga. | (Ag. fam.) Courir les rues: sa- 
berlo hasta los muchachos de la caille, sér 
muy comun, ó público. | (fig. fam.) Vieux 
comme les rues: viejo, 6 antiguo come la 
sarna. 

RUE, ÉE, p. p. Y. Ruer. | adj. Arrojado, 
tirado, a. | Acoceado, a. 

*RUEE, s. f. Almiar, monton, 6 hacina de 
burrajo. 

RUELEÉ, s. f. (dim.) Callejuela : calle pe- 
queña, y angosta : calleja. | Paso : el espacio 
que hay entre una cama y la pared. | Passer 
la vie dans les ruelles, aller de ruelle en 
ruelle, briller dans les ruelles: frecuentar 
los estrados y tocadores de las damas, corte- 
jándolas. 

RUELLER, ©. Q. (agric.) Dicese : rueller 
les rignes : echar tierra á las cepas al tiempo 
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de binarlas, dejando un sendero entre cepa y RUMINÉ, ÉE, p. p. V. Ruminer. | edi. 


cepa. Rumiado, a. 

RUER, t. a. Arrojar, tirar : piedras, etc. | RUMINER, t. a. y n. Rumiar : dicese de 
Se ruer sur quelqu'un : (fig.) tirarse, aba- | ciertos animales. | (fig.) Rumiar: pensar ce 
lanzarse á. pacio, meditar detenidamente. 


RUER, ©. n, Tirar coces : las caballerias. RUNCINÉE, adj.f. (bot.) Runcinada : he. 
| Ruer en vache: tirar pernadas, cocear de RUNIQUE, adj. m. f. Rúnico, a : drex de 


lado. las letras, monumentos, y poesias de los anit- 
RUESTE, s. m. (ant.) Rudo, torpo. guos Germanos. 
RUFESCENE, E, adj. Rutilo, a. RUPESTRAL, E, adj. Rupestral. 
RUFIANISME, s. m. Ruflaneria. RUPTILE, adj. (bot.) Ruptil : planta. 
RUFIEN, $. m. fam.) Rufan : el majo que RUPTOIRE, s.m. (cir.) Ruptorio : cauterm 
trata y abriga rameras. potencial. 
RUFIENER, t. n. Ruflanear. RUPTURE, $. f. Rotura , fractura : acuien 
RUGINE, s. f. Raspadera : de cirujanos. y efecto de romper una cosa cerrada. | Que- 
RUGINER, t. a. (cir.\ Raspar los huesos. radura : enfermedad en las ingles. | fs. 


RUGIR, t. n. Rugir: bramar el leon. | Ru- | Rompimiento : entre dos naciones, ó dos an::- 
gir: de cólera, de enojo, etc. gos. 
RUGISSANT, ANTE, adj. Rugiente. RURAL, ALE, adj. Rural : lo pertenecieni- 
BUGISSEMENT, s. m. Rugido : el bramido | al campo.| Doyen rural : cura, 6 teniente « 
del leon. aldea. 
RUGOSITE, s. f. (fís.) Rugosidad : estado RUROGRAPHE, s. m. Rurografo. 
de una cosa arrugada. , RUSE, 5. f. Astucia, artificio, ardid, artc- 
RUGUEUX, SE, adj. Rugoso, a. ría. | Regate : agachada : con que la sorra, ka 
*RUILLÉE, s. f. Argamasa que se pone en | liebre, y otros animales se libran del que kw 
Francia en los tejados para que sienten las | acosa corriendo. 
tejas, por ser cuadradas y planas. RUSE, EE, adj. y s. Astuto, artero, a. 
RUINE, s. f. Ruina : de alguna fábrica, 6 RUSER, Y. n. Usar de astucías, artes, ar- 
edificio. | (fg.) Ruina : perdicion : de alguna dides : fingir. | (fig. fau.) Hacer agachadz-. 


persona, familia, etc. | Ruina : se toma por | regates : como la zorra, 6 la liebre perseguida 


causa de esta ruina, à perdicion. | pl. | en su carrera. 
Rulnas : derribos, restos de una cosa demo- Ri RUSSE , adj. y s. Ruso: el natural d 
ida. usía. 


RUINER, ©. a. Arruinar : asolar, demoler, 
derribar: úsase de estas voces segun la cosa 
de que se habla. | (fig.) Arruinar : destruir, 
perder : hacienda, honor, salud. 

RUINER (SE), v. r. Arruínarse , perderse, 
destruirse : en la hacienda, ó salud. 

RUINEUX, EUSE, adj. Ruinoso, a: que 


RUSTAUD, AUDE, adj. y s. Rue, 
agreste, ganso, palurdo, a. 

RUSTAUDEMENT, ado. Rústicamente. 

RUSTICITE, s. f. Rusticidad , rustique. 
tosquedad, grosería. 

RUSTIQUE , adj. m. f. Rústico, cn 
pestre, campesino, a. |Rústico : inculto, sil- 
empieza 4 arruinarse, ó que amenaza ruina. | vestre, sin arte: hablando de vistas, paso: 
| (9) Ruinoso : destructivo, a: que trae | y paisages. En este sentido se usa tambo 
ruina, ó detrimento. ¡ como substantivo : il y a dans ce paysage 

* RUINURE, $. f. Entalladura: muesca en | un certain rustique qui platt fort : hay en 
la madera. | este paisage cierto desaliño natural que a£ra- 

RUISSEAU , $. m. Arroyo, corriente de , da. | (fig.) Rústico : grosero, descortes. 
agua. | Caño: por donde pasa el agua. | RUSTIQUEMENT , adv. Rústicamente : 
Arroyo: corriente: de las calles. | Petit | toscamente, groseramente. 
ruisseau : arroyuelo. | Ruisseau à sec: ba- RUSTIQUER, 0. a. (arquit.) Revocar, o 
den. | (Ag. fam.) Noutelle ramassée dans le | cubrir una pared al estilo rústico, figurando 
ruisseau : noticia de calle, á la que no se de- | obra rústica. | Rustiquer une pierre : cenar 
be dar crédito. una piedra con la almadana, y labrarla e) 

RUISSELANT, ANTE, adj. Que corre, que ¡ á pico. 
mana á chorros, que chorrea : hablando de RUSTRE, adj. m. f. y s. Charro, palurd». 











sangre, 6 de otros liquidos. zaflo. 

RUISSELER, ©. n. Correr, manar, como RUSTRERIE, $. f. (ant.) Latrocinio. | D- 
arroyo. vastacion. 

RUM, V. Rhum. RUT, s.m. Brama, celo: el ardor am 

RUMB, s. m, (naúf.) Rumbo : una de las | roso de los venados, y otros animales mw” 
32 partes en que está dividida la brújula. teses. 


RUMEUR, s. f. Principio de tumulto, de RUTILANT, E, adj. Rutilante. 
alboroto. | (fig.) Voz , conmoción , clamer , ó RUTOIR , s. m. Pozo donde se enra t 


queja pública. cáñamo para curarle. 
RUMINANT, ANTE, adj. Rumiante. RYE, $. f. Ribera, ú orilla del mar. 
RUMINATION, s. f. Rumia : la accion de |  RYTHME, V. Rhythme, 

rumiar, RYZAIRE, s. m. Arrocero. 


SABO 


S, s. m. Letra consonante, y la decima no- 
na en el órden alfabético. 

SA, pron. posses. fem. Su. Sa maison: su 

casa. . 
SABBAT, s. m. Sábado : último dia de la 
semana. Se toma en frances por el do en- 
tre los Hebreos. | Conventiculo, 6 junta noc- 
tuma de brujos 6 brujas, segun la vana 
creencia popular, para adorar al diablo. | (fig. 
fam.) Gresca, algazara. 

SABBATAIRE, adj. y s. El que guarda y 
observa los sabados. 

SABBATINE, s. f. Sabatina : acto de ar- 
gumentos que los estudiantes de filosofia 
suelen tener en medio del primer año de su 
cur3o. 

SABBATIQUE, adj.m. f. Sabático : perte- 
neciente al sábado entre los Judios, | Année 
sabbatique : año sabático, el séptimo entre 
ellos. 

SABBATISER, Y. n. Guardar los sábados. 

SABECH, s. m. Azor : ave de rapiña. 

SABEISME, 5. m. Sabeismo: la antigua 
religion de los adoradores del fuego. 

SABINE, s. f. (bot.) Sabina : cierta planta. 

SABINISTE, $. f. Bratiles: piedra figu- 
rada. 

SABLE, s. m. Arena : sea del mar, de los 
rios, 6 de otros parajes. | Arenas : arenal. | 
Arenillas : que se engendran en la vejiga, y 
forman la piedra. | Reloj de arena. | (blas.) 
Sable : lo mismo que negro, hablando del co- 
lor. | Sable terreux: arena terriza. 

SABLE, ÉE, p. p. V. Sabler. | adj. Enare- 
nado, cubierto de arena. | (bot.) Sembrada. 

SABLER, 0. a. Enarenar : cubrir de are- 
na : el suelo, ó piso de una calle, patio, pasco, 
etc. | (Ag. fam.) Chiflarse, embocarse, echarse 
al coleto : un vaso, 6 botella de vino. | (en- 
cuad.) Chapucear. 

SABLEUX, EUSE, adj. Arenoso, a : dicese 
solo de la harina mezclada con arena. 

SABLIER, s. m. Ampolleta: reloj de 
areha. | 

SABLIERE, s. f. Mina de arena: que se 
saca para hacer argamasa. 

SABLINE. adj. f. (bot.) Planta que crece en 
la arena. 

SABLON, 5. m. Aremilla, arena menuda 
y blanca. , | 

SABLONNÉ, EE, p p. V. Sablonner. | adj. 
Dado, a, 6 fregado, a, con arena. 

SABLONNER, t. a. Fregar, limplar con 
arenilla : la espetera, el peltre, el cobre. 

SABLONNEUX, EUSE, adj. Arenoso : cu- 
bierto, ó lleno de arena : cascajal. 

SABLONNIER, s.m. El que vende arenilla 
por las calles. | 

SABLONNIÈRE, s. f. Paraje abundante de 
arenilla para limpiar, ó fregar. 

SABORD, s. m. (ndut.) Porta : tronera para 
cañones en los navios. | Faux-sabord : aran- 
dela, en las portas de los navios. | Entre-sa- 
bords : chaza. 
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SABOT, s. m. Zueco, galocha : zapato de 
Pa | Casco, uña : del pie de las caballerias. 

Zapatilla. | Pezuña : cn los animales de 
pata hendida. | Peonza : cierto juego de mu- 
chachos. | Especie de concha. | (fig. fam.) 
Dormir comme un sabot: dormir como un 
trompo, como un liron. 

SABOTER, v. n. Jugar á la peonza. | (fam.) 
Taconear : hacer sonar mucho los tacones, 
pisar fuerte. 

SABOTIER , $. m. Almadreño: el oficial 
que hace zuecos, y tambien chanclos, alma- 

reñas. Se dice alguna vez del que lleva esto 
calzado. , 

SABOULÉ, EE, p. p. V. Sabouler. | adj. 
(vulg.) Zamarreado, a. 

SABOULER, ©. a. (vulg.) Zamarrear : traer 
rodando, ó arrastrando : dar trompazos, bre- 
gando, jugando, y tumbándose al suelo. 

SABRADE, s. f. La accion de andar á sa- 
blazos. 

SABRE, $. m. Sable : arma militar. 

SABRE, EE, p. p. V. Sabrer. | adj. Acu- 
chillado, a. 

SABRENAS, s. m. (vulg.) Fargallon, 6 cha- 
fallon : artesano que trabaja tosca y puerca- 
mente. _, 

SABRENAUDE, EE, p. p. V. Sabrenauder. 
| sd: (vulg.) Farfullado, chafallado : mal 

echo, y de prisa. 

SABRENAUDER, v. a. (vulg.) Francollar : 
farfullar, chafallar : hacer mal y de prisa una 
0 a. 

SABRER, ©. a. Acuchillar, dar cuchilla- 
das : sean de sable, espada, 6 alfanje. | (fig. 
fam.) Sabrer une affaire : estropear un ne- 
gocio, sentenciar, juzgar 4 troche y moche, de 
trompon. 

SABRETACHE, Ó SABRETASCHE, 5. m, 
(milic.) Portapliego : de husares. 

SABREUR, s. m. Asesino, verdugo. 

SABRIER, 0. a. (ant.) Recompensar. 

SABULEUX, SE, adj. Sabuloso, a. 

SABURRE, s. f. (ndut.) Saburra : para el 
lastre. 

SABURRER, ©. 4. (náut.) Saburrar: las 
embarcaciones. 

SAC, s. m. Saco , costal, saca, talega, ta- 
lego, bolsa. Üsase de estas voces segun es la 
materia que se encierra. Saco : el que se vis- 
ten los penitentes, 6 penitenciados. | Saco: 
saqueo : dicese en la milicia del pillaje que 
sufre un pueblo, ó campamento del enemigo. 
| Sac de blé, de farine, de charbon, de 
riz, elc.: saco, costal de trigo, de harina, de 
carbon, de arroz, etc. | Sac de laine, de co- 
ton, etc.: saca de lana, de algodon, etc.| Sac de 
procés : holsa en que se meten los autos, y 
piezas de una causa. | Sac à terre : saco de 
tierra, 6 arena, de que se usa en la guerra 
para atrincherarse. | Sac de nuit : talego en 
que se lleva para los viajes la ropa de dormir, 
O la muda de ropa blanca. | Sac à ouvrage : 
bolsa, 6 talego de la labor entre las mugeres. | 


SACR 


Sac aux heures : bolsa de las horas, 6 libros 
de devociones, que llevan las mugeres á la 
iglesia. | Sac de tabac: coracha de tabaco. | 
Sac de matiére, de pus: bolsa de materia, 

e se forma Junto à una herida, 6 un absceso. 

(Ag.) Sac-d-vin : cuero, pellejo, de vino : 

icese de um borracho. | (fig.) Mettre un sac à 

quelqu'un : meterle en un zapato, meterle en 
un puño, sin tenet que responder. | Homme 
de sac et de corde: hombre ahorcando, que 
huele á horca, de h vida airada. | (pror.) 
Juger sur l'étiquette du sac: sentenciar sin 
ver los autos, á sin verlos sino por el forro. | 
(fig.) La dernière pièce du sac: la última 
sardina de ta banasta. | (fig. fam.) Prousser, 
6 prendre son sac et ses quélles : levantar el 
carpo, tomar el hato al hombro, coger las de 
villadiego. | Votre affaire est dans le sac: 
está en bolsa, 6 en el despacho, se logrará su 
pretension de vm. 

BACCADE, s. f. Sobarbada, sofrenada : que 
seda dun en con las riendas. | Tiron : 
que sé da à una persona. | (fig. fam.) Sobar- 
Beda, sacudida : reprimenda, dura reprehen- 
sion. 

SACCADER, v. à. Sôfrehar un caballo. 

SACCAGB 6 SACQUAGE, s. m. Maquila : 
cierto derecho sobre el trigo. 

SACCARGÉ, EE, p. p. V. Saccager. | adj. 
Seaqueado, a. 

¡ANS CAGEMENT, s. M. Saqueo, y tambien 
aje. 
P SACCAGER, t. a. Saqueár : una cludad, 
un campo. | (fig.) Destruir, asolar : hacer es- 
trago. 
SACCAGEUR, 5. M. Saqueador. 
*SACCATIER, Ó SACQUATIER, $. Mm. Car- 
botiero de brezo para fragudas. 
*BACCROLACTIQUE, adj. m. f. (quítm.) 
Satoláctico : dicese principalmente del ácido 
formado del azúcar de leche, 
*SACCHOLATE, $. m. (quim.) Sacolato : 
nombre genérico de las sales formadas con el 
ácido sacoläetico. 

SACERDOCE, s. m. Sacerdocio : la digni- 
dad, órden, y carácter de sacerdote. 

SACERDOTAL, ALE, adi: Sacerdotal : co- 
sa perteneciente al sacetdote. 

SACHEE, s. f. Saco, costal : lo que cabe en 
tn saco, un saco lleno. 

SACHET, s.m. (dim.) Bolsita, cojinillo : en 
que se llevan, 6 remedios, ú otores. 

SAOLACTIQUE , adj. mí. f. (quim.) Sa- 
caláctico. | 

SACMENTER, v. a. Saquear. 

SACOCBE, 3. f. Bizazas, bolsar : alforjillas 
de cuero atadas con sus hebillas, que llevan 
los que viajan 4 caballo. 

* SACOME, 5. M. arguít.) Antequinos, ana- 
glifos : ciertas molduras saledizas. 

SACQUAGE, +. m. Maquita. 

SACQUATIER, $. Mm. Carbonero de brezo, 
be SACRAIRE , s. M. Templo pequeño an- 

guo. 

"SACRAMARON, s. m. (bot.) Sacrámaron : 
planta hortense de Indias: éspecie de le- 
gumbre. . 


SACRAMENTAIRE, s, m. Sacramentario : | 
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hereje que niega el sacramento de la cura. 
ristía. 

SACRAMENTAL, ALE, Ó SACRIME)- 
TEL, ELLE, adj. Sacramental. | Les sec. 
sacramentauz : las palabras decisivas de Le 
tratado, convenio, etc. | 

SACRAMENTALEMENT, Ô SACRAWEN- 
TELLEMENT, adv. Sacramentalmenir. 

SACRE, s. m. Sacre : cierta ave de rit 
especle de-halcon. | Sacre: nombre d x 
arma antigua de fuego. | Consagraciu: € 
un rey, ú de un obispo. 

SACRÉ, EE, p. p. V. Sacrer. | ad,. Gi 
sagrado, a. 

SACRÉ, ÉE, adj. Sagrado, a: tiens k- 
mismas acepciones que en castellano. | !: 
sacré Collége : el sacro Colegio de bus Carë- 
hales. | L'ordre sacré : el órden sacro. 

SACREMENT , s. m. Sacramento : tez 

uiera de los siete instituidos por Crist. 
cramento : dicese por excelencia en Fran”: 
de la eucaristia, y alguna vez del matrigx4. 

Le saint Sacrement : el santisimo Sare 
mento. | Le saint Sacrement de l'oui. 
santisimo Sacramento del altar: el Sein : 
Cristo, sacramentado.] La fête du saint“ 
crement , la pee Dieu : la festividad, : 
corpus Cristi, 6 el dia del Corpus, à del *- 
ñor.| fam.) Ne pas aimer le sacrement: 1 
gustar de matrimonio, no querer casaca ; 6% 
es, Casarse. 

SACRER, t. a. Consagrar: à un rey, eá- 
po, iglesia, etc. 

SACRET, s. m. (cetrer.) Sacre macho, kr 
zuelo, circo : ave. 

SACRIFICATEUR, 5. m. (ant.) Sana 
dor : ministro entre los Hebreos y sœur 
destinado para hacer los sacrificios. | 

SACRIFICATURE,.s. f. (poc. us; Den 
dad, y oticio de sacrificador. 

SACRIFICE, s. m. Sacrificio : acción 08 
que se ofrece alguna cosa á la deidad con tt 
tas ceremonias, | Sacrificio : el del altar, st: 
la misa. | (Ag) Sacrificio : humilde oler- 
miento de la voluntad que se hace à Dios. . 
(fig.) Sacrificio : renunciacion de alguna ces: 
apreciable que se hace por obsequio, respete, 
0 amor á alguna persona. | , 

SACRIFIÉ, EE, p. p. V. Sacrifier. | 6%. 
Sacrificado, a. 

SACRIFIER, t. a. Sacrificar: ofrecéi tu 
sacrificio. | (Ag.) Sacrificar: consagrar : eS 
cer enteramente una cosa en servicio de ul: 
| (fg.) Sacrificar : abandonar, réuni. 
perder alguna cosa por conservar «ln. | 
Sacrifier sa vie, son temps, ete. : CODE 
dedicar enteramente su vida, su tiempo, tl- 
á algun estudio, ú obra. | N'atosr pes Y: 
fé aux Gráces : hacer las cosas sin gratis. 1 
chiste : haberle echado à uno poca sal el” 
bautismo, 

SACRIFIER (SE), ©. r. Sacrificarst : NS 
trabajos, ponerse á padecer, U expo” * 
riesgos : por amor de alguno, à de alguns. 

SACRILÉGE, s.m. Sacrilegio : lesion, » v' 
lencia de cosa sagrada. | Sacrilego : el que: 
mete un sacrilegio. , 

SACRILÉGE, adj. m. [. Sacrilego, à. 
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SACRILÉGEMENT, adv. Sacrilegamente. 

SACRIST AIN, s.m. Sacristan : el que cuida 
de la sacristía de una iglesia. | Sacristan, 6 
acrista : titulo de dignidad en algunos ca- 
bildos y abadias. 

SACRISTE, s. m. Sacrista : el que en al- 
cunos cabildos y abadias, goza del beneficio 
de sacristía. 

SACRISTIE, s.f. Sacristia : donde se guar- 
dan los ornamentos y vasos sagrados de la 
iglesia. | Sacristia, Ó sacristania + titulo de 
dignidad en algunos cabildos y ábadias. 

SACRISTINE, s. f. Sacristana : la religiosa 
que tiene á su cargo la sacristía. | 

SACROCOCCYGIEN, 4 M. y adj. (anat.) 
Sarrococijeo : músculo, 

SACRUM, s. m. (anat.) Hueso-sa0ro, 6 ra- 
badilla, 

*sADE, adj. m. f. (ant.) Suave. 

SADINEL, LE, adj. Agradable, 

SADINET, adj. Suavecito, 

SADINETTE, s. f. pollita. 

SADREE, s. f. (bot. Agedrea : planta, 

SADUCEENS, s. m. pl. (ant.) Saduceos : 
nombre de una secta que fué muy nombrada 
eatre los Judios. 

SADUCEISMB, s. m. Saduceismo : doctrina 
de los Saduceos. 

SAETTE, 6 SAGETTE, s. f. (ant.) Viro- 
ton : saeta, 

SAFRÁN, 6 CROCUS, s. m. (bot) Arafran : 
la planta, y los hilitos, 6 hebras que salen de 
la Nor. | (quém.) Las preparaciones de eolor 
obscuro, pajize À rojo, hechas con hierro. | 
bot.) Safran bdtard : azafran rumí, alazor, 
cártamo. | (Bo. fam.) Avoir le teint, le visage 
afrané: tener el color, la cara azafranada, 
pajiza. 

SAFRAÁNE, ÉE, p. p. V. Safraner. | adj. 
dzafranado, a PP si | adj 

SAFRANER, t. a. Azafranat : echar aza- 
fan, aderezar con azafran, teñir con ara- 
ran. 


, SAFRANIER, LERE, subst. (voz. inj.) Pe- 
itzatos, pobre pelgar, pobre pelantrin : dicese 
qe uo que ha quebrado, 6 perdido su cau- 
dal. 


"SAFRANUM, V. Safran bdtard. 
SAPRE, s, Mm. (quém.) Safre : azul sacado 
ile cobalto, 
_SAFRE , adj. m. f. (vulg.) Golafro, y tam- 
bien gloton. 
SAPREMENT, adv. Glotonamente. 
SAGACE, adj. m. [ Sagas , Astuto, A. 
SAGACITE, s. f. Sagacidad , perspicacia, 
prnetracion de nio. 
SAGAN, 3. m. Vicario : entre los Judios, 
IAGANE, s. f. Brujos. 
SAGAPÉNUM, s. m. Segapeno , serapin : 
goma que por incision se saca de la caña- 
ja. 
SN GATIS, s. m. pl. Suerte de tola lus- 
Da, 
SAGE, ad). gr f. Sabio: prudente, discreto, 
cuerdo, | {fg.) Moderado, comedido : hablando 
de Lombres. | (fig. Modesta, honesta, casta : 
hablando de mugeres. | 9) Sentado, ajui- 
ciado : hablando de muchachos, 


SAGE-FEMME, s. f. Matrona , comarlre, 
partera. 

SAGEMENT, adv. Seblamente : coti dtscre- 
cion, con prudencia, con juicto. 

BAGEBSE, s. f. Sabiduría , discrecion, pru- 
dencia, juicio. | Sabiduria : conocimiento ra- 
cional de las cosas. ll (Ag.) Moderación, tem- 

lanza. | (fig.) Modestia, honestidad : hn- 
ando de gere. | La sagesse éternelle, i1- 
gréee : la ia eterna, increada : el Verto 
ivine. 


SAGETTE, 6 YLECHE-D'8AU, s. f. Espa- 
daña, y tambien enea : para tejer asientos de 
sillas. 

SAGITTAIRE, s.m. (ostr.) Basitarlo : uno 
de los doce signos del sodiace. | Ave de ra- 
piña. . 

SAGITTALE, adj. f. (añnát.) Sagital : nom- 
bre de una de las suturas del cráneo. 

SAGON, $. m. Monillo poco major que una 
rata. 

SAGOU, s. m. Meollo de una espetie de 
palma de la India oriental, que es alimen- 
ticio. 


SAGOUIN, s. m. Especie de mono peque- 
ño. | (Ag. fam.) Coche, asqueroso : en el 
comer. 

SAGUM, 6 SALE, s. f. (milte.) Jaco : vestido 
antiguo de los soldados. | Escobilla s de pla- 
tero. 


SAÏETE, 8. f Jerga : tela. 
. SATETER, 0. à, Limpiar la plata con la es- 
cobilla. 


SAIGNANT, ANTE, adj. Lo que está sañ- 
grando, cherreando, ó vertiendo sangre. |(fig.) 
resco, reciente : como una herida, una ofen- 
sa, una injuria. | 
SAIGNÉ, EE, p. p. V. Soigner. | adj. San- 
grado, a. 
SAIGNEE, d. f. Se ja , 
| Sangradura : que se hace à una acequia, ó 
una cañería, llevar 


SAIGNEMENT, s.m. Desangramiento ; flu- 
jo, 6 pérdida de sangre, especialmente por las 
narices. 

Ay a a. RE nr abc la vend. 

. fam. grar y ex r, SACAr poco à 
poco el dinero de la bolsa, sea dé grado, 6 con 
repugnancia. 

SAIGNER, t. n, Sangrar : echar sengre. | 
(Ag.) Derretirse, abrirse : el corazon de lásti - 
ma, de ternura. 

SAI@NER, (SB), Y. Y, Sangrarse. | Estre- 
charse para adelantar alguna suma. 

SAIGNEUR, s. rm. Sangrador : dieese del 
médico que manda sangrar mucho. 

SAIGNEUX, PUSE, adj. Ensangreñtado, a, 
lleno, a, de sangre. | Bout saigneux : cuello, 0 
pescuero de carnero, 6 de ternera, tano se 
vende en las carnicerías. 

SAILLANT, ANTE, dj. Saledizo, resalido, 
voleado, a : sale afuera de la do. Jen. 
larde una fábrica, ó edificio. | (Kg. Arado, in» 
genieso, conceptuoso, a. | Angle saiblant (án- 
gulo saliente) : dicese en la fortificación, cone 


SAIS 


contrapuesto à angle rentrant (ángulo en- 
trante). 

SAILLIE, $. ( Vuelo : la parte de un edi- 
ficio, que sale al aire, ó fuera de la pared. 
Salida impetuosa : de las aguas, de la sangre. 
(fig.) Agudeza, rasgo : dicho pronto, y vivo. 
(fig.) Ímpetu, arranque, pronto : (de alguna 
pasion, del genlo. 

SAILLIR, ©. a. Acaballar, tomar, cubrir : 
el caballo á la yegua, ó el burro á la burra. 

SAILLIR, 0. n. Volar: salir al aire, ó afuera 
de la perpendicular de un edificio, como te- 
jado, Icon, cornisa. | Saltar, brotar, salir 
con impetu : el agua, ú otro líquido. 

SAIN, SAINE, adj. Sano, a: que no está 
enfermo, ni dañado. Dicese de los entes vi- 
vientes, sino de las plantas, frutos, y géneros. 
| Sano : saludable : propio para conservar la 
salud. | (Ag.) Sano : firme, entero en el jui- 
cio: puro y seguro en la doctrina : recto en 
la razon. 

SAINDOUX , 5. m. Manteca de puerco sin 
sal. 

SAINEMENT, adv. Sanamente : racional- 
mente, discretamente. 

SALNETE, s. f. Sanidad. 

SAINFOIN, s.m. (bot.) Piplrigallo, esparci- 
lla : yerba. | (bot.) Sainfoin d’Espagne : zu- 
la : planta. 

SAINT, AINTE, adj. Santo, a : se dice de 
las personas y de las cosas en las dos lenguas; 

en ámbas tiene unas mismas acepciones. | 
Í ot.) Employer toutes les herbes de la 

aint-Jean pour réussir: valerse de todos 
Jos ensalmos, tocar todos los registros para 
conseguir una cosa. 

SAINT-AUGUSTIN, s. m. (imp.) Atanasia: 
cierto grado de letra. 

* SAINTE-BARBE, $. f. (ndut.) Santa-Bár- 

polvo paraje del navio en donde se guarda la 
vora. 

*SAINT-ELME, s. m. (ndut.) Santelmo : 
meteoro. 

SAINTEMENT, adr. Santamente. 

SAINTERON, s.m. Santurron. 

SAINTETE, s. f. Santidad. | Santidad : ti- 
tulo de veneración que se da al Papa. 

SAINT-GERMAIN, s. f. (bot.) Pera de San 
German. 

SAINT-SIMONIEN, 5. m. San-Simoniano : 
el que sigue la doctrina de S. Simon. 

SAINT-SIMONISME, s. m. San-Simonis- 
mo : religion de S. Simon. 
tas AIQUE, s. f. (náut.) Saica : embarcacion 

rca 





SAIS1, s. m. Deudor cuyos bienes están em- 
bargados. 

SAISI, EE, p. p. Y. Saisir. | adj. Ocupado : 
aprehendido , embargado, a, etc. | (fig.) Étre 
saisi d'effroi: quedar sobresaltado. | (fig.) 

tre sais: de douleur: quedar embargado de 
delor. | (far) Étre saisi de joie : quedar ena- 
genado de gozo. | (fg.) Étre saisi: quedar 
absorto, sorprehendido, sobrecogido. | Trou- 
ver un voleur saisi du vol: ceger un ladron 
con el hurto en las manos. 


SAISIR, s. f. . 28 
de blema? * {. (for.) Embargo : secuestro 
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SAISINE, s. f. (for.) Ocupacion, 6 tuma di 
posesion de un fundo, ó cía, en virte; 
de facultad concedida por el señor direrto, 

* SAISINE-DE-BEAUPRE, 6 LIURE/ 5. /. 
(ndut.) Trapa. 


SAISIR, ©. a. Ásir, : à UNA Persona. 
| (Ag.) Coger, comprehender fácilmente: lo 
que se dice, 6 enseña. | Embargar, #0 


trar : bienes, efectos. | (Kg.) Coger : dre ¿si 
frio, del dolor, de la 

SAISIR (SE) (de), v. r. Apoderarse, 2507. 
rarse : hacerse dueño de una cosa. | Afaz; 
echar la mano : á una persona. 

SAISISSABLE, adj. m. y f. Secuestrl 

SAISISSANT, ANTE, adj. Que pas. : 
corta : como el frio. | Ocupador, embarzk. 
de algunos bienes, 6 efectos por justicia. 

SAISISSEMENT, s. m. Suspension, ex 
gimiento, pasmo : causado por sorpresa, : 
sobresalto. 

SAISON, $. f. Estacion : cualquiera de +1 
cuatro tiempos en que se divide el año. | £> 
tacion: tiempo, ó temporada: en que se sust 
hacer ciertos trabajos del campo, com 
siembra, la siega, la recoleccion de frots, 1 
vendimia, etc. | (fig.) Sazon, hoena ocaso. 
tiempo propio para hacer alguna coa. | F1 
de saison, exp. adr. Fuera de tiempo, inter 
pestivamente. 

SAKI, $. m. Mono : tiene cola de 0m. 

SAL, s. m. (ant.) Insensato, estupido. 

SALACE, adj. m. f. Salaz. | 

SALACITÉ, s. f. Salacidad. | 

SALADE, s. f. Ensalada : dicese de la br 
taliza y yerbas ántes y despues de aderea: 
das. | (coc.) Salpicon, à sea flambre : de oftt” 
manjares frios, y aderezados como ensalks. 
Sopa en vino : que se da à las caballenz> ; 

da : el yelmo de los caballeros armado | 
(milic.) Régiment de salades: rent 
compuesto de reclutas, y tambien sit” 
bisonos. 

SALADIER, s. m. Ensaladera: fut." 
plato hondo en que se sirve la ensalada 1 £ 

esa 


mesa. 

SALAGE, s. m. Saladura, salazco : à +” 
cion, y el efecto de salar. 

SALAIRE, s.m. Salario : paga de vd ET 
bajo, 6 servicio. |] (fig.) Premio, pago: * 42: 
por castigo de una mala accion, ü obra. Al 

SALAISON, s. f. Salazon : tómas PA! 
tiempo y el efecto de salar, mas que y 
accion. [ Salazon : dicese de la carne, 0 F° 
salada. | 

SALAMALEC, s. m. (joc.) Zalena: N 
milde reverencia , 6 cortesia. Zalema: À! 
nacion profunda del cuerpo. | Faire vs *: 
malec : hacer la zalema. y 
a SALAMANDRE, s. f. Salamandra : 4% 

e lagarto. . 

SALAMANDRES , s. f. pl. Nombr 4 
dan los cabalistas á los espiritus fins 
fuego. 

SALANT, adj. Llámase : 
el saladar, marisma, ó laguna que (À 

SALARIÉ, ÉE, p. p. V. Sol . 
Asalariado, pagado, a : que toma $2” 
paga. | 


marais sales!” 
ia QI. 
! TN 
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SALARIER, t. a. Asalariar : dar sueldo, 6 
de 
P SPALAUD, AUDE, adj. Puerco, cochino : en 
el vestir, y comer. | (fig.) Vil, soez. 

SALE, adj. m. f. Sucio, puerco. | (fig.) 
Obsceno, deshonesto : hablando de acciones, 
y palabras. | Côte sale: dicenlo los nave - 
gantes de las costas llenas de bajíios, bancos, y 
escollos ocultos : es lo contrario de côte saine : 
costa limpia. | Gris-sale: pardo-obscuro, 
apagado, de poca vista. | Sale intérét : sór- 
dido interes. | (fig. fam.) Son cas est sale : 
el caso es feo, es indigno : hablando de la per- 
sona que ha cometido algun delito. 

SALE , s. m. Tocino, puerco salado. | 
Petit salé : saladillo, tocino fresco á media 
sal. 

SALÉ, ÉE, ye p. Y. Saler. | adj. Salado, 
a. | Chair salée : carne salada. | Eaux sa- 
lées : aguas salobres. | Raillerie, épigramme 
salée: burla, dicho salado y agudo. | Les 
plaines salées : los campos salados, 6 el mar, 
poéticamente. 

SALEGRE, s.m. Pasta : para los canarios 
enfermos. 

SALEMENT, adv. Puercamente, cochina- 
mente. 

SALEP, s. m. (bot.) Salep : raiz seca de una 
espeele de satirion. 

SALER, ©. a. Echar sal á una comida, 
sazonarla con sal. | Salar : echar en sal, cu- 
rar con sal: carnes, 6 pescados para con- 
servarlos, | (fig. fam.) Subir de precio, vender 
caro 


SALERON, 5. m. La taza del salero donde 
se pone la sal. 

SALETE, s.f. Porqueria, suciedad. | (fig. 
Obscenidad, deshonestidad ; y tambien pala- 
bra, 6 dicho obsceno, indecente. 

SALEUR, s.m. Salador : el que sala el pes- 
cado. 

SALI, IE, D. p. V. Salir. | adj. Ensuciado, 
emporcado, a. 

SALICAIRE, s. f. (bot.) Salicaria : planta. 

SALICINE, s. f. Extracto febrifugo : se saca 
de la corteza del sauce. 

SALICITE, s. f. Piedra figurada, que pa- 
rece á las hojas del sauce. 

SALICOQUE, 5. f. Cangrejo marino. 

SALICOT, Y. Bacile. 

SALICOTE , V. Pierre de soude. 

SALTENS, s. m. pl. (ant.) Salios: nombre 
que se dió en Roma á los sacerdotes de Marte, 
y á las las que cantaban en su honor. 

SALIÈRE, s. f. Salero : vasija en que se 
sirve la sal en la mesa. | La orza de la sal 
que hay en las cocinas. 

SALIERES, s. {. pl. (fig.) Sulcos, hoyos : 
que se hacen en las carnes del que enflaquece, 
particularmente en el rostro y pecho. | peroo) 
Ourrir les yeux grands comme des salières : 
abrir tanto ojo, estar con el ojo tan largo : 
mirar con codicia. 

” SALIFIABLE, adj. m. f. (quim.) Salifica- 
ble : dícese de las bases que pueden formar 
una sal, uniéndose con un ácido, 

SALIGARIA, $. m. Silguero, ó gilguero : 
pájaro, 
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SALIGAUD, AUDE, adj. (fam.) Porcachon, 
cochinote, soez. 

SALIGNON, s. m. Pan de sal blanca. 

“ SALIN, s. m. Cubeto : donde está la sal que 
se vende por menor. 

SALLY, INE, adj. Salino, a : que contlene 
en sí partes de sal. 

SALINE, s. f. Pesca salada, y tambien 
carne salada, 6 cecina. | Salina : el sitio donde 
se hace, beneficia, 6 cuaja la sal, y tambien, 
donde se cria. 

SALIQUE, adj. Llámase loi salique, ley 
sálica, la primitiva y fundamental de la mo- 
narquía francesa. 

SALIR, v. a. Ensuciar, emporcar. | (fig.) 
Manchar. 
SALISSANT, ANTE, adj. Lo que se ensu- 
cta, ó empuerca con facilidad. | Le blanc est 
salissant : lo blanco se ensucia mucho. 
SALISSON, $. f. (vulg.) Fregoncilla, puer- 
quezuela. 

SALISSURE, s. f. Mancha, porqueria. 
_SALIVAIRE, adj. m. f. (anat.) Salival : 
dicese de las glándulas que contienen la saliva 
6 de los conductos por donde pasa. 

SALIVATION, $. [. (med.) Salivacion : la 
destilacion de la saliva provocada por algun 
remedio. 

SALIVE, s. f. Saliva. 

SALIVER, Y. n. Salivar: echar mucha 
saliva. 

SALLE, s. f. Sala : la pieza principal de la 
casa, ó la pieza de estrado. | Salle d'armes : 
sala, ó escuela de esgrima. | Salle d danser : 
sala, 6 escuela de baile. | Salle à manger : 
ieza de comer, 6 comedor. | Salle de bal: 
salon de baile. | Salle d'audience : salon de 
audiencia, 6 de embajadores, en los palacios 
reales. | Salle de spectacle : coliseo, teatro. 
Salle d'hôpital : sala, 6 cuadra de hospital. 
Salle d’ormes, de tilleuls, etc. : salon, ó pla- 
zuela de olmos, de tilos, etc., en un paseo, ú 
jardin. | Prevót de salle : portero de sala, ú 
de estrado. V. Prevót. 

SALMI, 5. m. (cocin.) Salmorejo : guisado. 
SALMIAC, s. m. (ant.) Hidroclorato-amo- 
niacal. 

SALMIGONDIS, $. M. (cocin.) Ropa vieja : 
guisado de la carne que ha quedado de la 
0 a. 

SALMIS, s. m. Salmorejo : de perdices, y 
becadas. 

SALMONE, s. m. Salmon : pescado. 
SALOIR,s. m. Cubeto, ú orza de la sal, que 
se guarda en las casas. | Saladero : arteson, 
ó artesa, donde se sala el puerco, y otras 
carnes. 

SALON, s. m. Salon : sala grande. 
SALOPE, adj. y s. m. f. (vulg.) Porcallon, 
asqueroso, a. 

SALOPEMENT , adv. (ruig.) Porcallona- 
mente, asquerosamente, soezmente. 
SALOPBRIE, s. f. (vulg.) Poraueria, asque- 
rosidad. 

SALORGE, s. m. Pila-de-sal. 

“SALPA, 0 SALPE, s.f. Truchuela : pescado 
de mar parecido á la merluza. 

SALPÉTRE, +. m. Salitre. | (fig.) Étre 
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tout pétri de salpêtre, 6 n'être que salpétre: 
ser una pimtenta, ser una pólvera s vivo y 
fogoso de genia. | (Ag.) Faire peser le sal- 


pétwe : gastar pólvora, disparar mucho, andar 
á cañonazos. | Mine de salpétre; salitral, ai- 
treria. 


SALPÉTREUX, SE, adj. Saliroso, A. 

SALPÉTRISA, 5, m. Salitrero : el que base 
el salitre, | | | 

SALPÉTRIÈRE, s.f. Salitreria : fábrica de 
salitre. | Así se Jlama un hospicio y easa de 
correccion que hay en Paris. | | 

SALPINGO-PHAR YNGIEN, adj. Salpingo- 
faringeo : músculo. 

SALSBPARSIELR, €. f, (bot.) Zamapar- 
rilla : planta de América. 

GSALSAFES, £. m. (bot.) Salaifi : planta bos- 


tense. 
“SALSUGINEUX, EURE, adj. (quím.) Le 
que participa de la naturaleza de la sal 


SALTATION, s. f. (ant.) Saltacion ; enbre 
los Rormanos. 

SALTIMBANQUE , $. %. SaHinbauso : 
charlatan, 6 curandero. | (fig.) Farsante, re- 
presentante : dicese de un predicador de ga 
y chistes afectados. | Truhan, bufon: disese 

hombre cl rero, 

SALUADE, s. {. (joc.) Saludo, salutacion : 
besamanos. | 

SALUBRE, adj. m. f. Salubre , sautifero, 
saludable. 

SALUBRITÉ, 5. f. Salubridad : sanidad 
del aire, de los alimentos. 

SALUE, ÉE, p. p. V. Salwor. | adj. Sa- 
ludado, acatado, a. | Proclamade : hablando 
de principes. 

SALUER, b. a. Saludar : hacer cortesía á 
alguno con alguna demostración de obra, 6 


de palabra. | Dar la bienvenida, 6 qumpli- 
mentar. | Saludar, hacer el saludo, 00B tiros 


ue disparan las plazas, y los navios. | Salw- 

PR proclamar : à alguno pur rey, Ó einpe- 
rador. 

SALURE, s. f. Salumbre, sabor salado, ú 
salobre : de alguna çosa. 

SALUT, s. m. Salud, salvacion : el estado 
de la gracia en el alma. | Salud : conserva- 
cion del bien, 6 preservacion del mal sel es- 
tado, del pueblo, de la patria. | Salutacion : 
el que hace una plaza, 0 un navío dispa- 
rando. | (pl.) Oraciones que se cantan despues 
de los oficios con manifiesto. 

SALUTANBE, adj. a. f. Saludable , prove- 
choso, útil. 

SALUTAIREMENT, adv. Saludabkmente, 
provechosamente, utilmente. 

SALUTATION, s. f. Salutacion : el acto de 
saludar una persona á otra. | Salwtation 
angélique : salutacion angélica, 4 el Ave- 

aría. 

SALVAGE, s.m. (náut.) Droit de salvage : 
derecho que se cobra de las cosas salvadas 
del mar por naufragio. 

SALVATELLE, s. f. (anat.) Salvatela : 
vena. 


SALVATIONS, s. f. pl. Alegato, 6 papel |! 


en derecho, 
SALVE, 5, {. (milic.) Salva : honor militar 
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SANG 


SAMORIA, s. m. Samprin: titulo de do 
príncipes del Asia, | 

SAMOSTHÉENS, 5. m. (aut.) Semostenias 
sectarios : negaban la Trinidad. 

SANAS, s. f, Coton : de la India. 
La AN BENTEO, 4. a. Sar-benito : esca pu- 


SANBLEU !....., interj. Por vida de !..... 
voto va !..... 

SANCIR, tv. A. (návt.) Zosobrar, irie à 
pique una embarcacion. 


" SANCTIFICA EUR, s. m2. Baplificados. 
SANCTIFICATION, s. f. Santificación : tl 
acto y el efecto de santificar 


SANCTIFIE, EE, p. p. Y. Sanctifier.| ad. 


» 
SANCTIFIER, v. a. Santificar: declara 
á uno por santo. | Santificar : alabar, le. 
decir. | Sanctifier les jours de féte : santit- 
car las fiestas. 

SANCTIMONIALE, $. f. (ant.) Beata. 

SANCTIMONSJE, $. |. idad. 

SANCTION, $. f. Saucion : estatuto, R- 
glamento, constitucion que tiene fuerza «e 
ley. | Sancion : la fuerza y autoridad que 
da á una ley, ó constitucion. 

SANCTIONNER, v. a. Sancionar, apr. 
6 confirmar con la última solemnidad : un 
estatuto, ley, erdenanza, ete. 

SANCTUAIRE, $. 1. Santuario : el gs 
mas retirado del templo entre los Hebreos. | 
Santuario : el presbiterio en las iglesias de l.> 
católicos. | (fg.) Peser au poids du sanc- 
tuaire : pesar, examinar, con el mayor esctu- 
pulo, con toda conciencia. 

SANDAL, s.m. Sändalo : palo de tinte qu 
viene de la India. 

SANDALE, s. f. Sandalia : calzado de be 
religiosos descalzos. 
' SANDALJER, s. Mm. Zapatero de san 
las. 

SANDARAQUE, s. f. Sandaraca, grasula 
goma-de-enebro. | Oropimente : especie à 
arsénico. 


meule por 

gre: linaje, familia. 
ha costado trabajo, sudor 

quirirlo. | (Ag.) Sangre : , © caudal 
que se chupa á alguno. | Mettre tout à fc 
et à sang : ponerlo tado á fuego y $ tener. 
| Se battre au premier sang : rebir hasta 
sacarse sangre. ]| Le sang lus saonte au macgt: 
se pone colorado, abectornado, | Prince 6% 
sang : príncipe de la sangre, como se llaman 





SANG 


los hijos y descendientes de intantes reales 
de Francia.| (fig.) C'est un homme de sang: 
es un hombre senguinario, 6 cruel. | Epar- 
gner le sang: evitar la muerte, conservar la 
vida de los humbres. | (Kg. fun.) Avosr du 
sang aux ongles : tener pelos en el corazon. 
| ‘Ag. fam.) Avoir le sang chaud : ser fogeso 
y colérico. | (fig.) Le sang est beau on ce 
pays : la gente es hermosa en esta tierra , 6 


SANGAPITE, a. a. Licor : especie de mis- 
la. 

SANG-BE-DRAGON, 5. Mm. (bot.) Sangre- 
de-drago: planta. | -drago : goma 
de la India. | 

SANG-FROID, s. m. Presencia de espíritu, 
serenidad de ánimo, tranquilidad. | Batére, 
chátier, tuer de saug-froid : herir, castigar, 
matar á sangre-fria. | 

‘SANG - GRIS, s. m. Sangriat bobida 
compuesta con vino de Madera, azúcar, )i- 
mon, ete. 

SANGIAC , s. m. Sengiac : comandante 
militar de Turquia. | 

SANGLADB , s. f. Cintarazo, correare : 
zolpe dado con una ciucha, 6 correa. 

SANGLANT, ANTE, adj. Ensangrentado, 
a : tenido, a, de sangre. | Sangriento : lo que 
rausa deramamiento de re, corno una ba- 
talla, una guerra. | ig ruel, atroz : ha- 
blando de imjurias, o 

SANGLARGAN, $. M. Sanglargan : droga 
medicinal para detener la sangre. | 

SANGLE, s. f. Cincha : de las caballerías. | 
Cincha : eorrea de que usen los aguadores, y 
silleteros. | Lit de sangle: cama de correas, 
‘ sea de cordeles, en logar de tablas. | San- 
gles, pl. (ndut.) Palletes. 

SANGLERA, 1.4. Cinchar : apretar la cincha 
4 una caballeria. (fig. fam.) Aurriagar , cim- 
brar : dar un zurriagazo, 6 cimbronazo. 

SANGLIBA, s. m. Jabalí: puerco-montes. 

"SANGLONS9, 6 FOURCATS,.s. m. pl. 
náut.) Piques, 6 varengas-piques. 

SANGLOT, s. m. Sellozo. 

SANGLOTER, v. 1. Soliozar. 

SANGSUE, s. f. Sanguijuela : insecto que 
chupa la sangre. | (fig. fam.) Sanguijuela : el 
que chapa, 6 sonsaca á alguno el dinero poco 
4 POCO. | 
SANGSUES, s. f. pl. (agric.) Sangradores : 
en las tierras. 

SANGUIFICATION, 3. f. (med.) Hematosa, 
sanguificacion : la conversion de los alimen- 
toa, 6 del quilo en sangre. . | 

"SANGUIN, s. m. (bot.) Sangücho, sangui- 
ñol, cerezo-silveatre : árbol. 

SANGUIN, INE, adj. Sanguino, a: el, la que 
abunda en sangre. | Jaspc sanguin: jaspe 
sanguino, manchado de rojo. 

SANGUINAIRE, adj. m. f. Sanguinario , 
cruel, inhumano, a. 

SANGUINE, s. f. Sanguinaria : piedra de 
color rojo, parecida á la ágata. | Albin : 
lapia colorado. | Mina de hierro de color ves- 
mejo. | | 
SANGUINOLENT, ENTE, ad). Sanguino- 
lento, a. 


SAPE 


SANAUOI l.... snéorj (ant.) Fuego !..... 
zape !..... 

SANHÉDAIN, s. m. Sanedrin: especie de 
concilio, 6 tribunal supremo entre los Judios. 


SANICLB, $. f: foot.) Saricula, yerba de 
san Lorenzo. | (bot.) Sanicle femelle, 6 des 
montagnes : eléboro Negro. 


SANIE, s. f. (cir.) Virus, pus : materia que 
úlceras, 


- sale de las 


SANIEUX, BUSB, adj. (etr.) Virutento, pu- 
rulento, a. 

*SANITAIRE, adj. m. f. Dicese de lo que 
pertenece 4 la salud : Lois sanitaires, police 
sanitaire. | Cordon sanitaire, es el cordon de 
tropas que se ponen de distancia en distancia, 
para cortar la eomunicacion de un territorio 
con otro que es infectado de algun contagto. 

SANNES, V. Sonnez. 
SANS, prep. exclus, Sin. | Sens ordre : 
sin órden. | Sans que : sin que : especte de 


eonjuncion. 
Bigardon. (vulg.) 


SANS-COŒUR. $. m. 
Zangano. 

SANS-CULOTTE, s.f. Nombre que toma- 
ban algunos democratas exaltados, en la re- 
velucion francesa. Se podria traducir por des- 
camisado. 

SANS-PLEUR, 5. f. (bot: Manzanahigo : 
clase de manzana que sale sín flor. 

SANS-FEAU, s. f. (bot.) Pera de estío. | 
(bot.) Peral de estío. 

SANS-PRENBRE, $. m. El que no roba, 6 
toma cartas: en el juego del hombre, tre- 
sie, etc. 

Cane , .. mm. Estornino polar! 
arrache: ado de mar pa 0 a 
alacha, 6 caballa. P 
SANS-S0UCI, $. indecl. Pachon, 
"SANTAL, s. m. (bot.) Sándalo : árbol de 
Indias. 

SANTÉ, s. f. Salud : sanidad del cuerpo. + 
En bonne santé, en parfaite santé : en sana 
salud. | Avec peu de santé : con poca salud : 
achacosamente. | Billet de santé : boleta, 6 fu 
de sanidad. | 4 votre santé: 4 la salud de 
vm. : brindo por ym. | Nous avons bu au 
moins vingt santés: hemos echado á lo mé- 
nos veinte brindis. | Boire à la santé de, por- 
ter la santé de : beber á la salud de. 

SANTIER, 5.1. (ant.) Criado de villa. 

SANTOLINE, s. f. (bot.) Cipresillo, guarda- 
ropa : planta. 

SANTON, s. m. Santon : monge turco. 

“SANUE-BLANCHE, Y Lamsane. 

SANVE, s.f. (bot.) Mostaza-silvestre: planta 
comun, que se cria entre las mleses. 

SAOUL, SAOULER. V. Soúl, soûler. 

SAPA, V. Raising. 

SAPAJOU, s.m. Titi: especie de mone muy 
pequeño. 

SAPAN, s. tm. Sepan: cierta madera de 
tintes que viene de la India. 

SAPE, $. m. Zapa : accion de zapar.] Mina, 
due se abre al pié de un muro para derri- 
barle. 


SAPÉ, ÉE, p. p. V. Saper. | adj. Zapadn, 
minado, a. 
SAPER, ©. a. Zapar, minar: una muralla, 


SARCG 


6 fortificacion. | (fig) Minar : ios cimientos, 
los fundamentos 
SAPEUR, s.m. (mtlic.) Zapador, gastador, 
minador. - 
SAPHÈNE , s. f. (cir.) Safina: vena en 
donde se hace la sangría del pié. 
SAPHIQUE, adj. (poes.) Sáfico: verso 
griego y latino. 
SAPHIR, s. m. Záfiro : piedra preciosa. 
SAPIDE, adj. m. y f. Sabroso, a. 
SAPIDITÉ, s. f. Sabor. 
SAPIENCE, $. f. (ant.) Sapiencia : hoy sa- 
biduria. 
SAPIENTIAUX, adj. pl. Sapienciales : di- 
cese de los libros que escribió Salomon. 
bo AIN, s. m. (bot.) Abeto, pinabete : ár- 


SAPINE, $. {. (arquit.) Cuarton para te- 
chos, ó escaleras. 

*SAPINETTE, 5. f. Escarmaujo: cara- 
colillo, 6 conchita, que se cria en el fondo 
de un navío que ha estado mucho tiempo en 
el agua. 

SAPINIÈRE, s. f. Monte de abetos. | (náut.) 
Barca de abeto. 

SAPONACÉ, E, adj. Saponaceo, jabo- 
noso, a. 

SAPONAIRE, s. f. (bot.) Saponaria : planta. 

SAPORIPIQUE, adj. m. f. Saporifico, a : 
lo, la que da sabor. 

SAPOTE, V. Sapotille. 

*SAPOTILLE, $. f. (bot.) Zapote : fruta de 
Indias. 

*SAPOTILLIER, s. f. (bot.) Zapote : árbol. 

SAPROPYRE, $. f. Fiebre putrida. 
* SAQUEBUTE, s. f. Sacabuche : instrumento 
músico. | Sacabuche : lanza antigua. 
SARABAITES, s. M. (ant.) Sarabaitos : 
frailes errantes. . 
SARABANDE, s. f. Zarabanda: cierta 
danza antigua. 
SARAPHANE, s. f. Traje : de las aldeanas 


rusas. 

SARBACANE, s. f. Cerbatana: cañuto 
largo para disparar alguna cosa soplando. | 
Cerbatana : trompetilla : por donde se habla 
á los sordos, 6 à los que están distantes. | (fig. 
fam.) Parler par sarbacane : hablar por boca 
de ganso | 

SARBOTIERE, s. f. Garapiñera : para he- 
lar los líquidos. 

SARCASME, $. m. Sarcasmo: sátira mor- 
daz, dicterio. 
bi SARCELLE, $. f. Cerceta : es una ave anfi- 

ia. 

SARCHE, s. m. Reborde de piel: en los 
cribas, etc. 

"SARCITE, s. f. Sarcite : piedra figurada 
que imita la carne de vaca, y cuyo color es 
obscuro. 

SARCLÉ, EE, p. p. V. Sarcler. | adj. 
(agric.) Escardado, a. 

SARCLER, ?. a. (agric.) Sachar, escardar : 
un sembrado, una huerta, etc. 

SARCLEUR, s. mn. (agric.) Sachador, es- 
cardador. 

SARCLOIR, s. f. (agric.) escardillo , sallo, 
sarcillo, almocafre. 
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SARCLURE,s. f. Salladura : escarda, bror2, 
que se saca de las minas. 
SARCOCELE, s. m. (cir.) Sarcocela : tumor 
carnoso en los testículos. 
SARCOCOLLE, s. f. Sarcócola : goma de 
un árbol de la Persia, 
SARCO-EPIPLOCELE, s.m. (cir.\ Sercne - 
iplocela : hernia inguinal, con excrecencia 
ungosa. 
SARCO-ÉPIPLOMPHALE, $. Mm. (cif, Sar- 
coepiplonfala : la misma hernia en el os.- 
go. , 
SARCO-HYDROCELE, 3. mn. (cir.) Saroo- 
hidrocela : sarcocela, acompañ de hidro- 
cela. 
¿ SARCOLOGIE, 5. . panas. Sarcologia : 
ratado de las partes Cuerpo. 
SARCOME, $. m. (cir.) Sarcoma : tuu 
carnoso, sin mudanza de color. 
SARCOMPHALE, $. Y. (cir.) Sarconíalo : 
excrecencia carnosa en el ombligo. 
SARCOPHAGE, s. m. Sarcófago : sepuirre 
en que los Antiguos metian los cadáveres que 
no querian quemar. | Sarcófago : urna, tumba 
fúnebre, que se pone en las exequias. 
SARCOTIQUE, adj. ra. f. tico : lo 
que tlene virtud de criar carne nueva en h: 
heridas, ó llagas. 
SARDE, s. f. Sardio. | s. wm. Campo. | 
Sardo, 
SARDE - AGATE, s. f. Corna - agato:: 
piedra. 
SARDINE, s. f. Sardina : pez pequeño del 
mar. 
*SARDIS, s. tn. pl. Paños burdos de Bor- 
goña. 
| SARDOINE, s. f. Sardónica : piedra pre 
closa. 
SARDONIEN, 6 SARDONIQUE, adj. R- 
cese : ris sardonien : risa sardónica. 
*SARGO, s. m. Sargo : pescado de mar. 
SARGUION, s. m. (ant.) Faretro. 
* SARICOVIENNE, $. f. Nutria marina : del 


Brasil. 


*SARIGUE, Ú OPOSSUM, s. m. Didelfo. v 
semivulpeja : cuadrúpedo de Indias. 

SARMANE, s. m. Sarmano : sacerdote del 
Malabar. 

SARMENT, s. m. Sarmiento : el vástaco de 
la vid. | (exp. joc.) Jus de sarment : zumo de 
cepas : el vino. 

SARMENTEUX, EUSE, adj. Sarmente, 
a : hablando de las plantas. 

SARONIDE , $. mm. Saronida : especie €” 
sacerdote galo. 

SARRASIN, adj.y s. m. Alforfon: tn: 
morisco, que tiene el grano neyro, y Di- 
nudo. 

SARRASINE, s. f. Rastrillo : compuerta de 
una plaza de armas. V. Herse. 

SARRAU, s. m. Capoton, sobretodo: de 
labrador, de carretero, de soldado. 

SARRETTE, ú SERRETTE, s.f. (bot. <s- 
rétula : planta de prados, que se emplea ea 
los tintes. 

SARRIETTE, s. f. (dot.) Agedrea: plania 
olorosa. Llámase tambien sadrée, y satorée. 

SARROT, Y, Sarrau. 








SATI 


SART, V. Guemon y varech. 

*SARTIE, s. f. (voz usada en el Medi- 
lerréneo) (náut.) Jarcia. 

SAS, s. m. Cedazo: para cerner. | (prot.) 
Passer au gros sas : mirar á media vista una 
Cusa, examinarla por encima, á la ligera. 

SASSAFRAS, s. m. (bot.) Salsafras, saxi- 
frás : árbol de Indias. 

SASSANIDES, s. m. pl. Sasanidas : herejes 
de Persia, 

_SASSE, BE, p. p. V. Sasser. | adj. Cer- 
nido : pasado por cedazo. 

SASSENAGE, s. m. Queso del Delfinado. | 
Piedra para el mal de ojos. 

SASSER, v. a. Cerner : pasar por cedazo. | 
Sasser de la farine : florear la harina. | (fig. 
fam, Sasser et ressasser : discutir, reexami- 
lar, 


JASSET, s. m. dim. Cedazo pequeño, ceda- 
cillo, 
"SASSOIRE, s. f. Rodete de coche. 

SATAN. s. m. Satanas : el principe de los 
diablos. 

SATANÉ, E, adj. (vwIg.) Endemoniado, a. 

SATANIQUE, adj. m. f. Diabólico, emde- 
moniado, a. 

SATELLITE, s. m. Satélite : ministro eje- 
eulor de las voluntades del que le paga. Se 
toma siempre en mal sentido. | pl. (ast.) Saté- 
lites: planetas pequeños que siempre acom- 
pañan otro mayor. 

, JATIÉTE, s. m. Saciedad: hartura. | 
Usase principalmente en lo moral por el fas- 
tidio, la náusea que causa la abundancia de 
Una misma cosa. 

SATIN, s. m. Rosa : tela de seda. | Satin 
hé: raso espolinado, eon flores de oro, 6 
SATINADE, s. f. Rasete : raso muy sencillo. 
SATINAIRE, s. m. Fabricante, ó tejedor 

508. 

_SATINE, ÉE, p. p. V. Satiner. | adj. Te- 
lido como el raso. | Peau satinée: cútis 
como un raso, suave como una seda. | Papier 
iafiné : papel lustrado. 

SATINER, o. a. Tejer rasos : rascar el fondo 
de una tela. | Lustrar papel.| v. n. Tener el 
Pd , Ó la vista de raso: dicese de ciertas 


SATIRE, s. f poes.) Sátira : toda obra en 
que se moteja á alguno. | (Ag.) Sátira : dicho 
agudo y picante. 


SATIRIQUE, adj. m. f. Satirico, a. 

SATIRIQUEMENT. ado. Satíricamente. 

SATIRISÉ, EE, 
Satirizado, a. 

SATIRISER, U. a. Satirizar : zaherir con 
sátiras, 


p. p. Y. Satiriser. | adj. 


SATISFACTION, s. f. Satisfacción, con- 
lento : el gusto, 6 el deseo cumplido. | Sa- 
gorccion : reparacion de una injuria, 6 agra- 


Ao TISPACTOIRE , adj. m. f. Satisfac- 
n,2. 

SATISFAIRE , v. a. Satisfacer : cumplir 
con alguna deuda, ú obligación. | Satisfacer : 
contentar, dar gusto. | Satisfacer : llenar, sa- 
ciar: un deseo, un apetito. 
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SATISFATRE (SE), v. r. Satisfacerse: con- 
tentarse, darse por contento. |Tomar satisfac- 
cion : de una ofensa, etc. 

SATISFAISANT, ANTE, adj. Satisfactorio, 
a : que satisface, que contenta, que llena : di- 
cese de las cosas. 

SATISFAIT, AITE, Pp. p. V. Satisfaire. | 
adj. Satisfecho, a. | Contento, a. 

SATRAPE, s. m. Sátrapa : titulo de digni- 
dad entre los antiguos Persas, y en otras 
cortes de Oriente. , 

SATRAPIE, s. f. Satrapía : provincia gober- 
nada por un Satrapa. 

SATRON, s. m. Jaramugo : pececillo que 
sirve de cebo á los pescadores. 

*SATTEAU, 5. m. (ndui.) Barco para la 
pesca del coral. . 

SATURATION, s. f. (quím.) Saturacion. 

SATURÉ, EE, p. p. V. Saturer. | adj. 
Saturado, a. 

SATURER ,%. €. (quím.) Saturar : com- 
binar un cuerpo con otro, de modo que su 
atraccion quede satisfecha. 

SATURION, s. mM. Parasito. 

SATURNALES, s. f. pl. (ant.) Saturnales : 
eran flestas de los Romanos en honor de Sa- 
turno. 

SATURNE, s. m. (mitol.) Saturno: dios del 
gentilismo. | (astr.) Saturno : nombre de un 

laneta. turno : nombre del plomo en 
enguaje de los químicos, 

SATURNIEN, IENNE, adj. (poc. us.) Sa- 
turnino , melancólico, amarrido, a. 

SATURNILARE, $. m. (opt.) Saturnilabio. 

SATYRE, s. m. (mitol.) Sátiro: monstruo 
tenido por semi-dios entre los gentiles. 

SATYRE, V. Satire. 

SATYRIASIS, s. m. Satiriasis : ereccion 
continua del miembro viril, acompañada de 
muy ardientes deseos lascivos. 

SATYRION, $. Mm. (bot.) Satirion : cierta 
planta. 

SAUCE, s. f. (coc.) Salsa : el caldo para los 
guisados. | (fig. fam.) Salsa : sainete, sabo- 
rete : lo que excita el gusto. | (fig. cul .) Ja- 
bon, zurribanda : áspera reprehension. | 
(prov.) La sauce vaut mieux, 6 est plus chère 
que le poisson : vale mas el caldo que las ta- 
jadas, Ô cuesta mas la salsa que los caraceles. 
‘| Il n’est sauce que d'appétit : á buena ham- 
bre no hay pan duro. | Faire la sauce 
d quelqu'un : darle un jabon, ponerle de oro 
y azul : reprehenderle con rigor, y desprecio. 

SAUCE, EE, p. Pp. V. Saucer. | adj. ¡Mo- 
jado en la salsa. | (Ag. tulg.) Sopeteado : por 
agriamente reprehendido. | (Ag.) Puesto de 
oro y azul : por cubierto de lodo, 6 porquería. 

SAUCER, Y. a. Mojar : en la salsa, 6 caldo. 
| (Ag. vulg.) Sopetear : reprehender con aspe- 
reza, y desprecio. | (Ag.) Poner como una 
sopa : á uno que se cae en un charco, ó rio: 
y si es en lodazal, ponerlo de oro y azul. 

SAUCIERE, $. f Salsera: vaso en que se 
sirve la salsa en la mesa. 

SAUCISSE, s. f. Salchicha. 

* SAUCISSIER, 6 SAUCISSEUR, s. m. Sal- 
chichero : el que hace salchichas. 

SAUCISSON, s. m. Salchichon : para co. 


$1 


SAUR 


mer | Salchichon : haz de ramas para las 
trincheras. 

SAUF, SAUVE, adj. Salvo: ileso, 6 li- 
brado : de un peligro. | Saín ef sauf: sano 
y salvo. 

SAUF, prep. Salvo, excepto, fuera de. 

SAUF-CONDUIT , 5. M. Salvoconducto : 
despacho del soberano, ó de la justicia, para 
la seguridad de una persona. | Pasavante. 

SAUGE, s. f. (bot.) Salvia : planta medici- 
nal. | Sauce de bois : escorodonía. 

*SAUGRENÉE, s. f. (coc.) Guisantes gulsa- 
dos con manteca de vacas, y yerbas finas. 

SAUGRENU, adj. (fam.) Descabellado : 
despropositado, a. 

SAULE, s.m. (dot.) Sauce: árbol. | Petit 
saule, 6 saule-osier : salguera, ó mimbrera. 
* SAUMACHE, V. Saumátre. 

SAUMÁTRE, adj. m. f. Salobre : dicese del 


agua. 
*BAUMÉE, s. f. Medida de tierra de una 
obrada. 
SAUMIER, s. m. Harpon salmonero. 
SAUMON, s. Mm. Salmon: pescado. | Masa 
de plomo como sale de la fundicion. 
SAUMONEAU, $. m. (dim.) Salmoncillo : 


salmon pequeño. 
SAUMONÉ, ÉE, adj, Salmonado : de color 
de la carne de salmon. 

*SAUMURAGE, s.m. La accion de poner en 
salmuera. 

SAUMURYE, s. f. Salmuera. | 

SAUNAGE, s. m. Tráfico, tralo de sal. | 
Faux-saunage : contrabando de sal. 

SAUNER, t. n. Fabricar, 6 hacer sal. 

SAUNERIE, s. f. Salinería, salinas. Dícese 
del sitio, balsas, fuentes, y aparejos para ha- 
cer la sal. 

SAUNTER, s. m. Salinero : trabajador en 
salinas : y tambien tratante en sal. | Faux- 
saunter : contrabandista de sal. 

SAUNIERE, $. f. El cajon, 6 tarro de la 
sal : que se tiene en las cocinas. 

"SAUFIQUET, s. Mm. Pebre, 6 ajillo: cual- 
quier salsilla que excite el apetito. 

SAUPOUDRE, EE, p. p. Y. Saupoudrer. | 
adj. Polvorcado, a. | (coc.) Salpimentado, 
a. | Salpicado, a. 

SAUPOUDRER, t. a. (coc.) Salpimentar, 
polvorear con sal. | (agric.) Estercolar ligera- 
mente las plantas y tambien los legumbres. | 
Salpicar. 

*SAUR, adj. Dicese : hareng-saur, 6 sau- 
ret : arenque-curado, y amarillento. 

SAURE, ad). m. f. Bayo obscuro : hablando 
de caballos. | Faucon saure: halcon soro, ú 
obscuro de plumaje. 

SAURÉ, EE, p. p.V. Saurer.| adj. Curado, 
a, al humo. 

SAURER, t. 4. Curar al humo : los aren- 
ques. 

SAURET, adj. y s. Arenque curado. 

SAURIR, t. a. Curar : los arenques. 

SAURISSAGE, s. f. Ahumo : de los aren- 
ques. 

SAURISSERIE, s. f. El ailio en que se cu- 
ran los arenques, 

SAURITE, s, f. Saurita : serpiente, 
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| tomar el cielo con 


SAUV 


SAUSSAIE , 5. f. Salceda, 6 sautedal : el 
terreno poblado de sauces. 

SAUT, s. m. Salto, brinco. | Salto, casca- 
da : despeñadero de aguas. | 'fig.: Salte: :- 
censo á puesto superior, sin pasar por Ja: : . 
medio. | (Ag.) Salto : tronco : las omisisr - 
que se cometen de cláusulas, renglones, u L- 
jas, leyendo, 6 escribiendo. | Saut de ¿s:.-. 
salto de lobo, el foso, 6 zanja que se har 2 
rededor de un jardin, 6 huerta, en lugar +. 
cerca. | Au saut de lit : al salir de la cau 
Par saut : á trancos. 

SAUTANT, ANTE, adj. (blas.) Saltar - 
el macho de cabrio, 6 cabra en acciva :- 
saltar. | 

SAUTÉ, ÉE, p. p. V. Sauter. | adj. Sai- 
tado, A. 

SAUTELLE, s. f. (agric.) Vid trasplantaa : 
con su raiz. 

SAUTELLER, t. a. Ir á saltitos, 

SAUTER , €. a. Saltar, brincar : dar s.- 
tos, hrincos. | Saltar: volar: con pólws 
una obra, ó navío. | (Ag.) Saltar: asen : 
por encima de otros á un em METE 
sauter l'escalier à quelqu'un : hacerle lu ar 
la escalera de cabeza. Fatre sauter un :.. 
tion : volar, hacer saltar un baluarte; ra!» 
es, con mina de pólvora. | Faire sauter : = 
vaisseau, Ó se faire sauter : hacer velas -. 
navío, 6 volarse. | (gr) Sauter aus su. 

as manos, brincar de « 
lera. | (fig.) Sauter auz yeux: saltar a +- 
ojos : dar en los ojos, venirse á los ojes : ubi 
cosa por patente y clara. | (Ag.j Reculer pre! 
mieux sauter : retroceder para lograr me) : 
lo que se medita. 

SAUTER, €. n. Saltar, traspasar : pasar 


de un salto. | (fg.) Saltar : dejar alguns clar 
sula, renglon, ú hoja escribiendo, 6 leyend:-. 


Tambien se dice atrancar. 

SAUTERAU, $. m. Martinete : del clar- 
cordio. | Sautereauz de Verberie : Lorna 
asi à los muchachos que por jness se echar 
á rodar por una cuesta abajo. | Pieza de ar- 
tillería con poco refuerzo en la recamara. |, 
Sautereaux de Brie: rodadas, ó carriles 0:51 
hondos y estrechos, que causan gran traquu 
á los carruajes. 

SAUTERELLE, $. f. Langosta : inserto tr 
lante. | Saltaregla : instrumento para tour 
ángulos. 

SAUTEUR, $. M. Saltador : el que salta | 
(picad.) El caballo que salta cun escuela 

SAUTILLEMENT, s. m. Saltillo, sel: 

SAUTILLER, t. n. Andar à salle. € 
brinquitos. | Saltear, 6 salpicar: pasar :? 
repente de una materia à otra eu un é» 
curso. 

SAUTOIR, s. m. Sotuer, aspa : voz del À* 
son. 

SAUVAGE, 6 SAUVEMENT, 5. m. no) 
Salvamento: la accion de salvar, y part 9 
seguridad los géneros despues de un no» 
fragio. 

SAUVAGE, adj. m. f. Salvaje, silvest”» 
bravo , bravio, mentesino , montes , momie” 
raz. Usase de estas voces segun es la res Y 
que se habla, animales, frutos, plantas, el: | 













SAVA 


fig.) Agreste, cerril, huraño : retirado del 
trato. Few sauvage : usagro, enfermedad de 
los niños. 

SAUVAGEON, s. m. (bot.) Arbolito bravio 
para engertar. 

SAUVAGERIE, $, f. Salvajes. 

SAUVAGRSSE, 3. f. Salvaje : muger. 

SAUVAGETÉ, s. f. Salvatiques. 

SAUVAGIN, INE, adj. y s. m. (Úsase regu- 
larmente como substantivo masculino) Salva- 
gina: dícese del sabor, 6 del husmo ú bra- 
vio de la carne de las aves acuáticas, y de 
los animales monteses : Cela sent le sauva- 
gia, 

“SAUVAGINE, 3. f. Aves silvestres: las 
de carne bravia en el sabor, ú olor. Es voz 
colectiva, 

SAUVE, EE, p. p. Y. Sauver. | adj. Sal- 
vado, a : puesto, a, en salvo. 

SAUVE-GARDE, s. f. Salvaguardia : carta 
de amparo, ó de ro. | (milsc.) Salvaguar- 
dia : guardia de soldados, 6 un suldado solo, 
que se pone en una casa para librarla de 

On saqueo. | Salvaguardia : cartel con el es- 
cudo de armas del que ha concedido la sal- 
vaguardia. 

SAUVEMENT, V. Sauvage. 

SAUVE-QUI-PEUT !..... esci. y s. m. Sal- 
vese quien pueda..... Huyamos ! 

SAUVER, t. a. Salvar, librar : sacar de un 
peligro. Salvar : las almas, que es propio de 

los. | Salvar : evitar algun inconveniente, 

difeultad, obstáculo, 6 riesgo. , 

SAUVER (SE), Y. Y. Salvarse : alcanzar la 
salvacion eterna. | Salvarse : escaparse, po- 
nerse en salvo. | (fam.) Retirarse, recogerse, 

à su casa, | Refugiarse, buscar un asilo, aco- 
sere à pa parte, | Resarcirse, compen - 
tarse: de lo que se de por otra parte. | 
[s'est sauté de prison: escapóse, ovadióse 
de la prision. | (fem) Il va pleuvoir, je me 
faute: va á llever, me retiro, á casa me 
pri] Il s'est sauvé dans les pays étrangers: 
te relugló, buscó un asilo en los paises extra- 
Bos. | Ti donne les marchandises à bon 
marché, mais il se sauve sur la quantité : da 
los gfneros baratos, pero se resarce en la ean- 

a e 


SAUVE-RABAN, $. m. (nául.) Guirnalda, 


- 6 rohada : cierto anillo de cuerda en los ea- 


de las vergas. : 
SAUVETAGE, +. m. (náut.) Salvamento : 
la accion de salvar los géneros naufragados, y 


. *u efecto. | (Ag.) Salvamento: estado fuera 


| hablar de 
Bencia 


de peligro. 

SAUVETÉ, 9. f, No se dice ya sino en estas 
frases: ¿tre en sauveté, en lieu de saueeté : 
estar en salvo, ó en lugar seguro. 

SAUVEUR, s. m. Salvador , libertador. Di- 
cese por excelencia de Jesucristo, Salvador del 


SAUVE-VIR, ef. bot. ) Culantrillo-blanco. 
SAVAMMENT, . Cientificamente, doc- 
tamente, | Parler savamment d'une chose : 
ella con conocimiento, con inteli- 


SAVANE s. f. Sábana : prado grande para 
ganados en as p id d 


Sl, 
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SAVANT, ANTE, adj. y s. Sabio, docta, 
erudito, a; dicese de las personas, y de +1. 
obras. Usado como substantivo, es literato. | 
Sabidor, inteligenciado : enterado, instruido 
en algun asunto. 

SAVANTASSE , 3. m, (satír.) Erudition, 
farraguista ; 6, como se dice vulgarmente, un 
burro cargado de letras. 

"SAVANTISSIME, adj. m. f. (superl. fam.) 
Muy sabio. 

SAVART, s. m. (ant.) Erial. 

SAVATE, $. f. Zapato viejo. | Estafctero : 
el que lleva las cartas de los lugares inme- 
diatos á la caja. 

SAVATERIE, s. f. Zapatería de viejo. 

SAVETE, EE, p. p. V. Sateter, | ad). 
pracó-) Chapuceado, chafallado : mal traha- 
ado, a. 

SAVETER, ©. a. (vulg.) Chapucear, cha- 
fallar : trabajar sin primor. 

SAVETIER, £. m. Zapatero de viejo, 6 re- 
mendon. | (rulg.j Chafallon, chapucero : mul 
oficial. 

SAVEUR ,s. f. Sabor, gusto : el que tienen 
los alimentos. 

SAVINIER, s. m. (bot.) Sabina : planta. | 
(bot.) Arbusto. 

SAVOIR, y. a. Saber: tener inteligencia, á 
conocimientos en algun arte, ó ciencia. | Sa- 
ber; convcer, no ignorar. | Saber; esto es, 
de memoria, alguna cosa estudiada. | Saber: 
tener valor, poder, maña para alguna cosa. | 


.| Faire savoir: hacer saber, informar, noticiar. 


| Savoir bon gré : agradecer. 

SAVOrR, +. n. Saber : ser instruido, eru- 
dito.| Savoir, c'est d satoir, savoir : es à 
saber, conviene saber. 

* SAVOIR-FAIRE, s. m. Habilidad, destreza, 
maña. 

"SAVOIR-VIVRE, s. mM. Mundo : trato de 
mundo : conocimiento del mundo. 

SAVON, $. m. Jabon. 

SAVONIER, s. m. (bot.) Jabonero : árbol. | 
El fabricante de jabon. 

SAVONIERE, Ó SAVONAIRE, V. Sapo- 
naire. 

SAVONNAGE, s. m. Enjabonado, enjabo- 
nadura. | 

SAVONNE, EE, Pp. p. Y. Savonner. | adj. 
Enjabonado, a. 

SAVONNER, t. a. Enjabonar : la ropa. | 
(Ag. fem.) Dar un jabon, sopetear : reprehen- 

er ásperainente. | 

SAVONNERIE , s. f. Jaboneria, almona : 
fábrica de jabon. 

SAVONNETTE, s. f. Bola de jabon, 6 ja- 
boncillo : para afeitar. 

SAVONNEUX, EUSE, adj. Jabonoso, sa- 
poniceo, a: que tiene las ealidades del ja- 

n. 


"SAVONNIERE, s. f. (bot.) Saponaria, ja- 
bonera : yerba. | 
SAVOURÉ, EE, p. p. V. Satourer. | ad). 


Saboreado, a. 


SAVOUREMENT, s. m. Saboreo , paladeo, 


| regodeo, regosto. 


SAVOURER, v. 4. Gustar: probar, catar 
alguna cosa con deleite, y detencion. | (Kg) 


SCAN 


Saborearse : regodearse, paladearse : con el 
gusto que causa alguna cosa. 

SAVOURET, s. m. (coc. vulg.) Saborete, 
caña de vaca : que la gente pobre pone en la 
olla para darle sustancia. 

SAVOUREUSEMENT, adv. Saboreándose, 
paladeándose, recreándose. 

SAVOUREUX, EUSE, adj. Sabroso , gus- 
toso, a : al comer. 

*SAVOYARD, ARDE, ad]. y s. Saboyano, a: 
de Saboya. | (Ag. fam.) Persona sucia, gro- 
sera 


SAXATILE, adj. m. f. Saxátil, ó vulgar- 
mente roquero: dicese de ciertas plantas y 
pescados que se crian entre peñas. 

* SAXIBONZE, s. m. Bonzo, 6 Sajabonso. 

SAXIFRAGE, s. f. (bot.) Saxifraga, 6 que- 
brantapiédras s planta buena para el mal de 
orina. 
pon, ONNE, adj. y s. Sajon, a : de Sa- 
onia. 

SAYE, s. m. Especie de jerga. 

SAYER, ©. a. (ant.) Irritar. 

"SAYETTE, s f. Sargueta, sarga delicada : 
tela de seda. 

"SAYETTERLE, s. f. Fábrica de sargas: y 
los mismos tejidos. 

SAYETTEUR , s. m. Fabricante de esta- 
meñas. . 

SAYNETE, $. f. Sainete. 

SBIRE, s. m. Esbirro: nombre de los 
alguaciles del Papa. | Dícese por burla de los 
nuestros, en lugar de decir galfarro, corchete, 
agarrante, etc. 

SCABELLON, $. m.(arquit.) Pedestal : para 
poner bustos, estatuas. 

SCABIEUSE, $. f. (bot. Escabiosa : planta. 

SCABIEUX, EUSE, adj. (med.) Escabioso, 
sarnoso : por erupcion de la sangre. 

SCABIN, s. m. Cliente de un noble : en las 
asambleas nacionales de Francia. 

SCABREUX, EUSE, Escabroso, lleno, a, de 
tropiezos. Üsase muy poco en sentido propio. 
| (Ag.) Escabroso : espinoso, y tambien peli- 
groso, a. 

SCALENE, adj. (geom.) Escaleno : trián- 
gulo de lados desiguales. 

*SCALME, s. m. (náut.) Escálamo : la es- 
taca redonda á que está sujeto el remo con el 
estrobo. 

“SCALOINE, $. f. Calabaza: para llevar 
vino. 

SCALPEL, s. m. (cir.) Escalpelo: instru- 
mento para sajar, disecar. 

SCALPER, 0. a. Desollar la cabeza. 

SCAMMONEE, s. f. (bot.) Escamonea : 
planta purgante. | El jugo que se saca de la 
escamonea. 

SCANDALE, s. m. Escándalo: lo que es 
ocasion de perjuicio en las costumbres. | Es- 
cándalo : mal ejemplo. |Escándalo : alboroto, 
ruido, etc. 

SCANDALEUSEMENT, adv. Escandalosa- 
mente, con escándalo. 

SCANDALEUX, EUSE, adj. Escanda- 
loso, a. , 

SCANDALISE, ÉE, 


p. p. V. Scandaliser, | 
adj. Escandalizado, a. . 
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SCANDALISER, v. a. Escandalizar : catsar 
escándalo. 

SCANDALISER (SE), t. r. Escandalirare. 

SCANDÉ, EE, Pp. p. V. Scander. | pi. 
Escandido, medido, a. 

“SCANDEBEC, s. m. Especie de ostra que 
calienta la boca al comerla. 

SCANDER, 0%. a. (poes.) Escandir : medir 
los versos por sus silabas. 

SCAPULAIRE, s. m. Escapulario: parie 
del vestido de un religioso. | Éscapulario : + 
que se trae por devocion á la Virgen. 

SCARABEE, s.m. Escarabajo : insecto a:- 
queroso. 

SCARAMOUCHBE, s. m. Uno de los papel: 
de la comedia Italiana, que equivale à nuextr: 
vejete en los entremeses y sainetes. 

SCARBILLAT, adj. (ant.) Listo, vi. 
despejado. 

SCARE, s. m. Escarro: pescado de mar. 

SCARIFICATEUN, $5. m. (cir.) Escarifca- 
dor: instrumento para escarizar y sajar. 

SCARIFICATION, s. f. (cir.) Escanifia- 
cion : y vulgarmente sajadura, 6 saja en la 
carne. , 

SCARIFIÉ, EE, p. p. V. Scarifier. | ea). 
Escarizado, sajado, a. 

SCARIFIER, ©. a. (cir.) Escarificar, ó e-- 
Carizar : sajar y limpiar la escara de un: 

aga. , 

SCARLATINE (FIEVRE,), s. f. (med. L- 
carlatina : enfermedad. 

SCASON, Ó SCAZON, s. rm. (poes.' Esca- 
zon : verso de la poesía latina. 

SCATOPSES, 5. m. pl. (hist. na!.? Seatop- 
se3 : insecto. 


SCAVANT, SCAVOIR, V. Sarvant, soroir. 


SCEAU, s. m. Sello : que se pone en las des- 


pachos del principe, y otros señores, y cuer- ' 
úblicos para autorizarios. | (bot.; Scecr 
alomon : sello de Salomon, ó grama no 


pos 
de 

dosa : planta. | (bot.) Sceau de Notre-Domc: 
raiz virgen, poliganato, nueza 


des-sceaux : guardaséllos : el tiene 3 


dignidad y empleo de canciller en Francis | 


fig.) Mettre le sceau : echar el sello à 132 
cosa, coronaria, concluirla, ponerle fin. 


SCEL, 5. m. (voz cancilleresca) Sello. € 


diferencia de sceau que es voz general. 

SCELANS, s. m. Jaramago. 

SCÉLÉRAT, ATE, adj. Malvado, de 
mado, a: dicese de las personas. | Malvad»: 
atroz, infame : dicese de las cosas, | Cuand 
se toma como masculino, es facineroso, ma- 
hechor, a. 

SCÉLERATESSE, s. f. Maldad, atrocida'. 
infamia. 

SCÉLITE, Ó SCÉLITHE, s. f. Escelits: 
piedra que representa la pierna de un hotr 

re. 


SCELLÉ, s. m. Sello : que se por 
justicia 4 una puerta, 4 un despacho, etc. p! 
via de embargo, ó secuestro. | 

SCELLÉ, ÉE, p. p. V. Sceller. | ad). Y 
llado, embargado, a. 

SCELLEMENT, 5. m. (arquit.) La ac." 

¡ de recibir con yeso un madero en la por, 


negra : planta 
| Sceau des sceaux : sello hermético. | Gard» | 









SCHO 


6 un hierro con plomo en la picdra, para ase- 
gurarle. 

SCELLER, ©. a. Sellar : poner el sello en 
algun despacho, cédula, etc. | (for.) Sellar : 
echar el sello en una cosa que se embarga, 6 
secuestra por la justicia. | Sellar : cerrar con 
«ello una carta, 6 pliego. | Recibir, asegurar 
con yeso : cualquiera pieza de madera, 6 de 
hierro con plomo en una pared. ]|(fig.) Sellar: 
afirmar, aflanzar. 

SCELLEUR, s. m. (for.) Sellador : el que 
pone el sello á una sentencia, ú órden. 

SCENE, s. m. Escena, tablado : sitio del 
teatro, en donde representan los actores. | 
Escena : el lugar donde se pone, ó finge que 
sucedió el caso que se representa, v. gr. La 
scène est à Rome, dans un jardin, etc. | Es- 
cena : una de las divisiones de un poema dra- 
mático , que comprehende el tiempo que 
están en el tablado unas mismas personas. | 
(Ag) Lance, acontecimiento, caso, espectá- 
culo. 

SCÉNIQUE , s. m. f. Escénico, teátral : lo 
que pertenece al teatro. 

SCENOGRAPHE, $. m. Escenografo. 

SCENOGRAPHIE, s. f. Escenografía : re- 
presentacion perspectiva de un objeto incli- 
nado. 

SCÉNOGRAPHIQUE, adj. m. f. Esceno- 
gráfico, a : perteneciente á la escenografía. 

SCENOPEGIES, s. f. pl. (ant.) Escenope- 
cias : nombre que dan los Griegos á la flesta 
de los tabernäculos entre los Judios. 


SCEPTICISME, s. m. Septicismo: duda | 


universal por sistema. 

SCEPTIQUE, adj mí. y s. Séptico, 6 septi- 
rista : el que duda de todo por sistema. 

SCEPTRE, s. m. Cetro: insignia de la 
dignidad real. | (fg.) Yugo, imperio, domi- 
nacion. 

*SCHABRAQUE, s. f. Parte del jaez de un 
caballo de húsar. 

*SCHALL, s. m. Pañuelo de hombros para 
las mogeres. 

SCHÉDULE, s. f. Cédula, cedulilla. 

SCHELLING, s. m. Eschelin, 6 chelin : 
moneda de plata de Inglaterra. Su valor es 
cinco reales de vellon. | 

SCHÈNE, s. m. Esqueno: medida itinerarla 
de varios pueblos antiguos , de diferente es- 
tension en diferentes tiempns y paises. 

SCHÉNOBATE, s. m. Volatin. 

SCHÉNOBATÉE, 5. f. El arte de andar y 
saltar en maroma foja. 

"SCHIGRE, 5. m. Queso de los Vosgas en 
Suiza. 

SCHISMATIQUE, adj. m. f. y s. Cismático. 

SCHISME, s. m. Cisma: separacion de 
comunion entre los que profesan una rell- 
sion. 

SCHISTE, Ó SCHITE, s. m. (hist. nat.) Es- 
quita : toda pledra que se divide en hojas, 6 
lonchas, como la pizarra, talco, etc. 

SCHLICE, s. m. (voz alemana) Eslique : 
mineral preparado para la fusion. 

SCHOLARQUE, s.m. Escolarca : censor. 

*S5CUORL, s.m. Ghorlo : ciertas piedras ne- 
gras, cristalizadas. 
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SCLAGE, s. M. El trabajo, ú obra del aser- 
rador: sea de madera, ó de piedra. | Bois de 
sciage : madera aserradiza. 

SCIAGRAFIE, s. f. Esciagrafla. 

SCIAGURE, s. f. Augustia. 

*SCIAMACHIE, s. f. Esclamacia: ejercicio 
de armas. 
*SCIAMMENT, V. Sciemment. 

SCIAPUDE, s. m, Esciapudo, 

SCIATERIQUE, adj. m. f. (astr.) Esciaté- 
rico : lo que señala las horas en cuadrante 
por medio de la sombra. 

SCIATIQUE, s. f. (med.) Ciática: enfer- 
medad dolorosa. 

SCIE, s. f. Sierra: instrumento para aser- 
rar. | Priste : nombre de un pescado cetáceo. 
| Recura : sierra de que usan los peineros. | 

cie faite en feuillet: sierra trabada. 

SCIÉ, EE, p. p. V. Scier. | adj. Aserrado, 
serrado, a. 

SCIEMMENT, adv. Á sabiendas, con cono- 
cimiento, advertidamente. 

SCIENCE, $. f. Ciencia : en general conoci- 
miento de alguna cosa. | Ciencia : conoci- 
miento fundado en principios. | Ciencia : 
arte : el conocimiento práctico de aquello da 
que una persona está instruida. 

SCIENCE, E, adj. (vulg.) Sabiondo, a. 

SCIENTIFIQUE, adj. m. f. Científico, a. 

SCIENTIFIQUEMENT , adv. Científica- 
mente. 

SCIER, tr. a. Serrar, aserrar: cortar con la 
sierra, | (agric.) Segar : las meses. (ndut.) 
Ciar : remar hácia atras. 

SCIEUR, s. m. Aserrador, serrador. | Scieur 
de long : chiquichaque : el aserrador de piezas 
grandes. 

SCILLE, 6 SQUILLE, s. f. (bot.) Escila, 6 
cebolla albarrana : planta. 

SCILLITIQUE, adj. m. f. Vino compuesto, 
preparado con la planta escila. 

SCINC, SINQUE, STINC-MARIN, s.m. Es- 
tinco : lagarto anfibio parecido al caiman , 
pero menor. 

SCINDER, t. €. Interrumpir : una conver- 
sacion, etc. | (ant.) Cortar por medio. 

SCINTILLANT, E, adj. Centellante. 

SCINTILLATION, $. f (astr.) El centelleo, 
6 brillo de los astros. 

SCINTILLE, $. f. Chispa, centella, brillo, 

SCINTILLER, ©. n. Centellear: brillar, 
despedir rayos de luz. 

SCIOGRADHIE, s. f. (arquit.) Esciografía : 
la delineacion de lo interior de un edificio. | 
Tanteo de una figura. 

SCION, s. m. (bot.) Verduguillo, chupon, 
vástago tlerno que arroja el árbol. | Verdugon : 
el que levanta el azote, ó latigazo. 

. SCIOPTERIQUE, s. m. Escioptérico : velon 
solar horizontal. 

SCIOTE, Ó SCIOTTE, s. f. (dim.) Serru- 


cho. 
SCISSILE, adj. m. f. Que se puede partir, 
ó cortar. Es voz cientifica. 
SCISSION, s. f. Division: separacion en las 
voluntades, en los votos. 
* SCISSURE, s. f. Grieta : abertura en las 
| rocas, venas metálicas, etc. 


SCOT 


*SCITIE, s. f. (náut.) Saetía : embarcacion 
de vela latina. 

SCIURE, s. f. Aserraduras, serrin: las 
partecillas que caen cuando se sierra. 

SCLÉROME, s. m. (med.) Escleroma. | 
Tumor renitente en el utero. 

SCLÉROPHTALMIE, s. f. (cir.) Escleroftal- 
mia : especie de inflamacion en los ojos, 

SCLEROTIQUE, s. f. (anat.) Esclerôtica : 
la membrana mas externa que envuelve todo 
el globo del ojo. Ñ 

SCOBIFORME, adj. (bot.) Escobifurme : 
grano. 

SCOLAIRE, adj. m. f. Escolar. 

SCOLARITE, s. f. Dicese : droit de scola- 
rité : fuero de universidad. | Lettre de scola- 
rité : certificacion de matrícula de los cur- 
santes en universidad. 

SCOLASTIQUE, s. m. Escolástico ; el es- 
critor de teología escolástica. 

SCOLASTIQUE, adj. m. f. Escolástico : lo 
perteneciente a las escuelas. 

SCOLASTIQUEMENT , adv. Escolástica- 
mente. 

SCOLIASTE, s. m. Escoliador : el que hace 
escolios. 

SCOLIE, s. f. Escolio : anotacion, glosa, 6 
interpretacion breve. |(geom.) Escolio : obser- 
vacion : nota que se refiere à una proposicion 
anterior. 

SCOLOPENDRE, s. f. Escolopendra, cien- 
topies : insecto. | Escolopendra : pescado de 
mar, | (bot.) Escolopendra, 6 lengua-de-cier- 
vo : planta. 

SCOPÉLISER, t. a. Llenar de piedras un 
terreno para que no produzca. 

SCORBUT, s. m. (med.) Escorbuto : enfer- 
medad que se caracteriza por una debilidad 
general, é hinchazon en las encías. 

SCORBUTIQUE,s. mM. f.(med.) Escorbútico: 
el que padece la enfermedad del escorbuto. 

SCORBUTIQUE, adj. m. f. Escorbútico : 
que tiene la naturaleza del escorbuto. 

* SCORDIUM, s. m. (bot.) Escordio : planta. 

SCORIE, s. f. Escoria : la hez de los me- 
tales. 

SCORIFICATION, s. f. Escorificacion: el 
acto de reducir 4 escorias. 

SCORIFICATOIRE, s. m. Escorificatorio : 
vaso para reducir á escor)as. 

SCORIFIÉ, ÉE, ?: p. V, Scorifier. | adj. 
Escorificado, a : reducido, a, á escorias. 

SCORIFIER, %. 0. Escorificar: reducir à 
escorias, 

SCORPIOÏDES, s. f. (bot.) Escorpioides : 
planta. 

SCORTIOJELLE, s. f. Aceite de alacranes. 

SCORPION, s. m. Escorpion, alacran : in- 
secto venenoso. | (ast.) Escorpion : signo de 
zodíaco. | Escorpion : máquina militar de los 
antiguos. , 

SCORSONERE, s. f. (bot.) Escorzonera : 
planta medicinal. 

COTODINIE, s. f. (med,) Escotodinia : va- 


"SCOTOMTE, s. f. (med.) Escotomia : enfer- 
medad de los a 


SCRIBE, s. m. Escribiente, amanuense, 
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copiante. | s. m. pl. Escribas : los doctores 
que enseñaban la ley al pueblo judio. 

*SCRIBOMANIE, 5.f. ibomania : mama 
de escribir. 

SCRIPTEUR, s. m. El amanuense que es 
cribe las bulas en la illeria roman. 

SCROBICULE, $. M. ra Escrobiculu. 

SCROBICULEUX, SE, adj. (anat.} Escrv- 
biculoso. 

SCROFULAIRE, s. f. (bot.) Escroflulana : 
planta. 

SCROFULES, $. f. pl. (med.) Escrófula», 
Jamparones. 

SCROFULEUX, EUSE, adj. (med.) Eaero- 
fuloso, a. | 

SCROTOCELE, s, m. (anat.) Escrotocek. 

SCROTUM, SCROTON, $. m. (anol.) Ey 
croto: las bolsas de los testículos. 

SCRUPULE, s. M. Escrúpulo: peso de ii 

ranos usado en las boticas. .) Ecrup 

uda, inquietud del ánimo. pulo : cars 
de conciencia. | (fig.) Escrupulosidad , 1- 
miedad : excesiva exactitud. 

SCRUPULEUSEMENT, ado. Escupukns- 
mente. 

SCRUPULEUX, EUSE, ad). y s. Eicrupu- 
050, a. 

SCRUTATEUR, s. m. Escudrinador. | s, =. 
pl. Aquellos á cuyo cargo está el verificar un 
escrutinio. 

SCRUTER, ©. €. Escudriñar: sondas, 
examinar á fondo. 

SCRUTIN, s. m. Escrutinio : elección par 
votos secretos : y tambien se dice de la regu- 
lacion y combinacion de estos votos. | Altra- 
muz : cajita en que se recagen los votas en el 
ACULPTÉ, É V. Sculpter. | sé) 

SCULPTÉ, BE, p.p. V. Scu . | sé: 
Esculpido, tallado, a? pe 

SCULPTER , ©. a. Esculpir: labrar en 
mármol, ú otra materia efigies, ó bajos relic- 
ves. 
SCULPTEUR, $. M. Escultor : el que bar 
estatuas. 

SCULPTURE, s. f. Escultura : el arie de 
esculpir. | Escultura : la obra hecha por un 
escultor, 

SCURRILE, adj. m. f. Trivial, bajo, is- 
decente. , 

SCURRILITE, s. f. Truhaneria, chaur- 
reria, bufoneria. 

SCYTALE, s. f. Escital: cierta eifra miste- 
riosa en los Lacedemonios. 

SCYTISME, s. m. Escitismo. 

SE, pron. pers, de la tercera persons. se.' 
Se donner du mouvement : darse prisa, andar 
diligente, solicito. | Se rétracter : retroetars. 

ecirse. 

SÉANCE, s. {. Asiento: el derecho de tener 
(A en una junta, tribunal, etc. | Sesion, 

unta, todo el tiempo que está formeds en: 
junta, tribunal, etc. | Séance tenants: acto 
continuo. 

SEANT, s. m. Postura : situscien del qne 
está sentado, 6 incorporado en la cama, per 
ejemplo, de un enfermo, | Étre, 6 se metire 
en son séant, sur son séangs: ponerse sentado, 
sentarse, incorporarse. 





SECH 


SÉANT, ANTE, adj. Que está en junta, 
que está formado: dicese de un tribunal, 
congreso, etc. | Le rai séant en son lit de 
justice : el rey sentado en su solio, que era 
cuando presidia, 6 asistia al parlamento, | 
Decente, conveniente. 

SEAU, $. m. Cubo, cántaro: para sacar 
agua. | Cubilo, jarron, garrafon : para poner 
á refrescar vino, ú otro licor. | Pleuvoir à 
svauz : llover á cántaros, 

* SEAUNERON, s. m. Enfermedad de los 
sauces. 

SÉBACÉE, adj. (anat.) Sebäceo: dicese 
de las glándulas de humor, 6 glúten eomo 
sebo. 

* SÉBACIQUE, adj. (quim.) Sebáceo : di- 
cese de un ácido que se saca de la grasa de los 
animales. 

*SÉBATE, 3. m. ¡su6m.) Sebato: nombre 
genérico de sas sales que formam el ácido se- 


bacico. 

SEBESTE. s. Yu. ¡bof.) Sebesta : fruta pare- 
cida á la endrina. 

*SEBESTIER, s. m. (bot.) Sebesto: árbol 

frutal parecido al endrino. | 

SEBIFERE, adj. m. f. (bot.) Sebifero : 
planta y árbol que destilan sebo. 

¿EBULE, s. {. ÁArteson, gamella. | Hortera 
grande. 


SEC, $. Mm. Seco : una de las cuatro pri- 
meras calidades : Le sec et l'humido, le froid 
ct le chaud. | Forraje seco: heno. 

SEC, ECHE, adj. Seco, a: sin humidad, sin 
jugo. | Seco : árido, a. | Seco : enjuto. | yes) 
Seco : áspero, duro : en el trato, y modaies. 
(f.) Árido, desnudo, descarnado, hablando 

e autores, y de su estilo. | Argent sec : dinero 
cuntante, ó de contado, 

SEC, adv. Secamente, ásperamente. 4 sec: 
eu seco. | La citerne est à sec: la cisterna está 
«in agua. (náut.) 4 sec, 6 à máts et à cordes: 
a palo seco, do de una embarcacion 
que navega. | (fig. (em) Rester à sec : que - 
dar limpio, quedar sin blanca, sin dinero ente- 
ramente. | (prov.) Se dice : Employer le vert 
et le sec : no dejar pledra por mover, servirse 
de todos los medios para algun intento, 6 pró- 


ito. 

SÉCABLE, s. m. f. Lo que se puede di- 
vidir. 

*SÉCANCE, V. Séquence. 

SÉCANTE, s. f.(geom.)Secante : cualquiera 
lnea que corta á una superficie. : 

SÉCESSION, s.f. Secesion. 

sSECHE, s. f. Gibla: pescado de mar. | Os 
4e sèche : gibion, la concha de la gibla. 

SÉCHÉ, ÊE, 2: p. V. Sécher. | adj. Secado, 
a, y seco, a. | Enjugado, a, y enjuto, a. 

SECHEMENT, adv. Seca 
uedad, con aspereza. 

SÉCHER, 0. a. Secar, enjugar. 

SÉCHER, t. n. Secarse : enjugarse : lo hú- 
medo, 6 mojado. | Secarse : ponerse seco : di- 
vese de los árboles, y plantas. | (Ag.) Secarsc : 
ponerse seco, 6 flaco : el animal. | ( g-) Con- 
sumirse, carcomerse : de tristeza, de dolor, de 
envidia, etc. 

SÉCHERESSE, s. f. Sequedad: falta de 


mente: con se- 
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humedad, como de la tierra, del aire, de la 
lengua. | Seca, sequía : seguedad del tiempo, 
de la estacion per alta de Uuvias. | (fig.) Ari- 
dez, esterilidad : de un asunto, de un discurso. 

(A9») Sequedad : en la mistica es falta de 
ervor y devoción. 

SÉCHERIE, s, [. Tendedero. 
"SECHBERON, s. m. Prado de secano, 

SECHOIR, $. m. Enjugador, zahumador. 

SECOND , s. m. Segundo: ayuda, ayu- 
dante, teniente: el auxiliar de un jefe. | On 
a sonné le second : han dado el segundo to- 
que, de misa, de vísperas, etc. | On va ser- 
vir le second : se va à servir el segundo plato, 
ó cubierto, 

SECOND, ONBB, adj. num. ordin. Segun- 
do, a. | L’eau-seconde : agua-fuerte-de-se- 
gunda. 

SECONDAIRE, adj. m. f. Secundario, ac 
cesorio : que ho es lo primero, ni lo principal, 
en una DE Ef (umiis.) Segund 

SECONDE, s. f. (mais. unda : la segunda 
voz. | Segundo : minuto segundo. 

SECONDE, EE, p. p. V. Seconder. | adj. 
Ayudado, favorecido, a. 

SECONDEMENT, ado. En segundo lugar. 

SECONDER, ©. a. Ayudar, auxiliar, favo- 
recer. 

SECONDICIER, s. mM. El segundo de una 
iglesia. 

SECONDINES, 5. f. (med. ant.) Placenta, |: 
(vulg.) Parias. 

SECOUÉ, ÉE, p. p. V. Secouer. | adj. Sa- 
cudido, a. 

SECOUER, Y. a. Sacudir: menear con 
fuerza. | Sacudir : quitar el polvo.| (Ag.) Se- 
couer le joug: sacudir el yugo, hacerse li- 
bre, independiente. | La maladie l'a bien 
secoué: la enfermedad le ha vareado, 6 estro- 

O. 

SECOUER, (SE) v. r. Moverse, agitarse. 

SECOUBUR, s. m. Sacudidor. 

SECOÛMENT, s. m. Sacudimiento : meneo 
de cabeza, de orejas. 

SECOURABLE , adj. m. f. Caritativo, 
compasivo, henéfico, a.|(Ag.) Remediable, que 
se puede remediar, Ó socorrer. 

SECOURIR, 7. a. Socorrer, asistir, ayudar, 
favorecer. 

SECOURIR (SE), tv. r. Socorrerse , ayu- 
darse: los unos à los otros. 

SECOURS, s. m. Socorro, ayuda, asistencia, 
auxilio en la necesidad. | (milic.) Socorro : 
en la guerra es una remesa de tropas nuevas, 
6 de víveres, á un ejército, 6 plaza. | Ayuda : 
de parroquia. 

SECOURU, UE, p. p. V. Secourir. | adj. 
Socorrido, a. 

SECOUSSE, s. f. Sacudimiento , estreme- 
cimiento, bamboneo, agltacion: en lo fisico, 
y en lo moral. | Traqueo, batuqueo: ha- 

lando del movimiento de carruajes, ó ca- 
ballerías. 

SECRET, s. mm. Secreto : en todas las acep- 
ciones del español. | (fig.) Secret de la co- 
médie: secreto á voces , Ó secrelo de an- 
chuelo. 

SECRET, ÈTE, adj. Secreto , oculto, es- . 


SEDE 


condido, a. | (fig.) Callado, silencioso, reser- 
vado, a. | En secret : en secreto, de secreto. | 
Mettre au secret, ¿tre au secret: incomuni- 
car : estar incomunicado. 

SECRÉTAIRE, s. m. Secretario : el que 
extiende las cartas, órdenes, despachos, etc. 
para su jefe, su comunidad, 6 su amo. 

SECRÉTAIRERIE, s. f. Secretaría : se en- 
tiende de estado, de embajada, de un virei- 
nato. 

SECRÉTARIAT, s. m. Secretaría : el em- 
pleo de secretario. | Secretaria : la oficina del 
secretario de un arzobispo, obispo, etc. 

SECRETE, s. f. Secreta : oracion que se 
dice en la misa despues del ofertorio. 

SECRETEMENT, adr. Secretamente. 

SECRETER, v. 6. Hacer secreciones. 

SECRÉTION, s. f. (med.) Secrecion. 

SÉCRETOIRE, adj. m. f. (med.) Secre- 
torio : dicese de los vasos por donde se filtran 
los humores del cuerpo. 

SECTAIRE, s. m. Sectario: el que sigue 
una secta, ó doctrina herética. 

SECTÁTEUR, s. m. Secuaz, partidario : de 
la doctrina, ó escuela de algun filósofo. 

SECTE, s. f. Secta : escuela, partido, que 
forman los que siguen la doctrina de algun 
filósofu célebre. | Secta : la doctrina de un 
heresiarca que forma discípulos, y secuaces. 

SECTEUR, $. m. (geom.) Secto : parte del 
circulo comprehendida entre dos radios y un 
Arco. 

*SECTILE, adj. m. f. Hendible, aserrable : 
lo que se puede partir, 6 aserrar. | Oignons 
sectiles : cebollas de flores cortadas en rajas 
para plantarse. 

SECTION, s. f. Seccion, division, parti- 
clon. | (geom.) Seccion : el corte de las lineas. 
figuras, y cuerpos sólidos. 

SÉCULAIRE, adj. m. f. Secular : dicese de 
las flestas, conmemoraciones, y juegos públi- 
cos, que se celebran cada cien años. 

SECULARISATION, s. f. Secularisacion. 

SECULARISE, EE, p. p. V. Séculariser. | 
adj. Secularizado, a. 

SÉCULARISER, %. a. Secularizar : pasar 
al estado, 6 condicion secular lo que era del 


ar. 

SÉCULARITÉ, s.f. Secularidad : el estado, 
6 condicion de secular : hablando de eclesiás- 
ticos, y comunidades. 

SÉCULIER, s, m. Seglar, lego, 

SECULIER, IERE, ad). y s. Secular : dicese 
del eclesiástico que no es regular. | Seglar, 
laico, por oposicion á eclestástico, sea del es- 
tado secular, sea del regular. 

SÉCULIEREMENT, adv. A lo seglar, como 
eeglar. 

“SECURITÉ, s. f. Tranquilidad, confianza : 

en lo que puede haber peligro. 

SEDAN, s. m. Paño de Sedan, en Francia. 

SEDANOISE, s. f. Carácter de letra de im- 
prenta como el non plus ultra, y que se llama 
sedaneso por haberse hecho la primera vez 
en Sedan. 

SÉDATIF, IVE, adj. (med.) Sedativo : de 
lo remedio calmante. Y. Calmant. 

SÉDENTAIRE, adj. m. f. Sedentario : di- 
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cese del que hace poco ejercicio, que vive sin 
salir de su silla, 6 trabajo. Lifg, Sedentario : 
Mjo, permanente, establecido de asiento. D- 
cese de una junta, tribunal, empleo, etc., por 
contraposicion à ambulante, ambulatiso. 

SÉDER, v. a. Sedar, apaciguar. 

SÉDIMENT, s. m. (med.) Sedimenb : À 
poso, ú asiento de los humores que expele el 
cuerpo humano. 

SÉDITIEUSEMENT, adv. Sediciosamente. 

SÉDITIEUX, EUSE, adj. y s. Sedicioso, a. 

SÉDITION, s. f. Sedicion : tumnito, albo 
roto, levantamiento. 

SEDUCTEUR, TRICE, s.y adj. Seductor, a. 

Seductivo : discours, ton séducteur, etr. | 

'esprit séducteur : el padre de la montira, 
el diablo. 

SÉDUCTION, s. f. Seduccion. 

SEDUIRE, v. a. Seducir: engañar, per- 
vertir con artificio en materia de religion, y 4e 
costumbres. | Seducir : halagar, atraer, per- 
suadir, para cosa ilicita. 

SEDUISANT, ANTE, adj. Atractivo, hala- 
gúeño, persuasivo, a. 

SÉDUIT, ITE, p. p. Y. Séduire. | adj. Se- 
ducido, a. 

SÉER, ©. n. Asentarse. 

SEFER-CORA, s. m. Sefer-cora : libro =- 
grado de los Judios. 

SÉGÉTAL, adj. Que crece en el campo. 

SEGMENT, s. m. (geom.) Segmento. 

SEGRAIRIR, s. f. Monte, 6 dehesa 
na e 

SÉGRAIS, s. m. Terzon : pedazo de monte 
que se corta, ó parte como separado. 

SEGRÉAGE, s. m. Derecho de segregacion : 
en la corta de montes. 

| SEGREGATION , s.f. Segregacion, separa- 
cion. 

SEGRÉGATIVEMENT , adj. Separada- 
mente. | 

SEGREGER, 0. a. Segregar : separar. 

* SÉGRÉGER, s. m. Señor de un coto en un 
monte comun. | Recaudador de las derecbre 
de corta de montes. . 

"SEGRÉYAGE, Ú SEGRÉAGE, s. m. Dere- 
cho de segregacion : en la corta de montes. 

SEÏDE, s. m. Agente ciego de un partido. | 
(fg.) Hombre vendido à un fanático, o a un 

espota. 

SEIDRE, s. m. Seidro: doctor mahume- 


tano. 
SEIGLE, $. Mm. Pe Centeno : semilla \ 
tambien la planta. | Champ semé de setgl: : 
centenal, 6 centenar. | 

SEIGNEUR, s. m. Señor : dicese del duens 
y poseedor de un estado, feudo, 6 lugar. | X- 
ñor: absolutamente se dice solo de Dio». | 
(est. for.) Seigneur direct: el señor directo, 
ó enfitéutico : y seigneur domanial : el señot 
útil de una tierra, 6 feudo. | Viere en se- 
gneur, en grand seigneur : vivir à lo grande, 
à lo duque, á lo principe ; esto es, magmíica- 
mente. | Seigneur souverain : principe sobe- 
rano, 6 simplemente soberano. | Le Grand- 
Seigneur : el Gran-Señor, el Gran-Turoo, o el 
Emperador de Turquía. 

SEIGNEURIAGE, s. tr. Señoreaje : derech: 
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del principe que le pertenece de la fábrica de | del sitio, o fparaje en que uno se detiene, 6 


la moneda y tambien de las minas. reside. , 

SEIGNEURIAL, ALE, adj. Señorial : per- SÉJOURNÉ, ÉE, adj. Reposado, descan- 
trneciente á señor de vasallos, 6 de un feudo. | sado, a. | (fam.) Gras et séjourné : muy re- 
| Terre seigneuriale : lugar de señorio. pantigado, Ô arrellanado : en el sentido de ti- 

SEIGNEURIALEMENT, adj. A lo señor, | rado en un canapé, banco, etc., reposando 
como un señor. por haberse cansado. 

SEIGNEURIE , s. f. Señorio : dominio, ju- SÉJOURNER, 0. n. Quedarse, vivir, mo- 


risdiccion sobre alguna tierra, castillo, 6 | rar: hacer mansion algun tiempo en una 
pueblo. | Señorio : la misma tierra pertene- | parte. 

riente al señor. | Señorío : dicese del gobier-| SEL, s. m. Sal : dicese de la del mar, y de 
no soberano de ciertas repúblicas, y tam- | la tierra. | (fig.) Sal: gracia, chiste.| Sel vo- 
bien de su senado; como, la Seigneurie de | latil, sel fixe: sal volátil, sal fija. | Sel gem- 
Venise, de Génes. | (fam.) Seigneurie : se- | me: sal gema, 6 mineral. | Sel ammoniac : 
vria : el tratamiento que se da à ciertas per- | sal amoniaco. | (quém.) Sal : todo compuesto 


sonas, de un ácido y una base. 
SEIGNEURIR, ©. 4. (ant.) Señorear, domi- | SÉLECTION, s.m. Seleccion. 

nar, tiranizar. SELENITE, Ó PIERRE-DE-LUNE, 5. f. 
SEIGNEURISER, 0. a. (ant.) Señorear. Selenita : sal formada por la union de la cal 
SEILLEAU, s. m. Cubo: para sacar agua. | y el ácido vitriólico. | Espejuelo. 

"SEILLE, s. f. Cubo. V. Seau. SELÉNITEUX, EUSE, adj. Selenitoso, a : 
SEIME, s. f. (albeit.) Raza : hendidura en | lo perteneciente à las selenitas. 

el casco de una caballería. SELENOGRAPHE, s. m. Selenógrafo. 
SEIN, s. m. Seno : la parte del cuerpo hu- SÉLENOGRAPHIE, s. f. (astr.) Selenogra- 

mano, que se llama pecho. | Pecho : lo mis- | fía : descripcion de la luna. 


mo que teta en las mugeres. | Seno : el vientre | SÉLÉNOGRAPHIQUE, adj. m. f. Seleno- 
materno en la preñez. | Seno : regazo.| Seno: | gráfico : lo que pertenece á la selenografia. 
toncavidad, hueco. | (fig.) Seno: pecho: el | *SÉLENOSTATE, s. m. (astr.) Selenostate : 
interior del hombre. | (fg.) Seno : hablando | instrumento para ohservar la luna. 

de las cosas espirituales, y morales. | Le sein SELEUCIDES, s. m. pl. Seleucides : aves, | 
persique : el seno pérsico, ó golfo pérsico. \Le (ant.) Descendientes de Seleuco, capitan de 
san d'Abraham : el seno de Abraham, el lu- | Alejandro. 

zar donde estaban los escogidos. | Le sein de SELICTOR, $. m. Cimitarra del Sultan. 

la gloire: la corte del cielo. | Le sein de SELLE, s. f. Escabelillo : banquillo de tres 
l'éplise : el gremio de la iglesia, la comunion | pies. | Sillico : para hacer del cuerpo.| Eva- 


e los santos. cuacion, curso : exoneracion del vientre. | 
"SEINCOS, s.m. (hist. nat.) Especie de co- | Aller à la selle: ir á hacer del o Silla : 
codrilo. de montar las caballerias. | (fig. fam.) Selle 
SEINE, s.f. Buitron : red para pescar. à tous chevaux: horma de todos pies, vestido 


SEINE, ¿. m. Firma : el nombre que uno | de municion : lugar comun de frases y pala- 
pone al fin de una carta, recibo, contrata, | bras de N. | | 
_ ftrtificacion, etc. | Seing privé : firma en pa- SELLE, EE, P: p. V. Seller. | adj. Ensi- 
pel simple, 6 comun. | Blanc-seing : firma- | llado, a, con silla. o 
M-Manco. | Contre-seing: porte-franco, SELLER, v. à. Ensillar: poner la silla à 
francatura para las cartas y pliegos en el | una caballería. 
correo. | Seing en grand des notaires : sig- SELLERIE, $, f. Guarnes : pieza en los pa- 
no de los escribanos. | lacios, y casas de señores, donde se guardan 
SEIZAINE, s. f. Bramante grueso para | las monturas, aderezos, y guarniclones. 
"mpaquetar. | Lio de diez y seis aros de | SELLETTE, $. f. Banquillo: en que se 
ruba, | sienta el reo ante los jueces. | (fig. fam.) Tenir 

quelqu'un sur la sellette : sonsacar á uno con 

preguntas a 

SELLIER, $. Mm. Sillero, guarnicionero, | 
Sellier-carrossier : maestro-de-coches. 


_SEIZE, s. m. Dicese: le seize du mois: el 
lA diez-y-seis del mes. | Un seize : la déci- 
Ma sexta parte de la vara, 6 cana. 
. SEIZE, adj. num. m. f. Diez-y-seis.| Livre 


in-seize : libro en diez-y-seisavo. ¡ *SELLISTERNE,s.f. (ant.) Selisterne : ban- 
SEIZIEME, $. m. um.) Décima-sexta | quetes en honor de las diosas. 
parte : de un todo. | Diez-y-seiseno : una dé- ; SELON QUE, conj. Segun lo que. | I! sera 


cima sevta parte en alguna accion, compañía, 
0 fondo de ganancias. 

. SEIZIEME, adj. m. f. (num .) Décimo-sexto : 
diez-y-seis en órden. | Dans la seiziéme an- 
; ¿a el décimo sexto año, en el año diez- 


payé selon qu'il travaillera : se le pagará se- 
gun lo que trabaje, 6 segun trabaje, 6 confor- 
me lo que trabaje.] | (fam.) Selon, 6 c'est 
selon : segun y conforme; 6 segun fuere, con- 
forme sea, venga, ú ocurra. | Es modo abso- 
Se luto y enfático : por ejemplo : réussira-t-1l 
SEIZIEMEMENT, ado. (num.) En décimo- | dans cette entreprise? — Selon, c'est selon. 
sexto lugar, l | SELVE,S. f. (ant.) Selva, bosque. 
SEJOUR, s. m. Mansion, estancia, parada : SEMAILLE,s./.(agric.) Siembra : la obra de 
dicese del tiempo que uno se detiene, ó reside | sembrar los granos. | Sementera : tiempo, 
"M alguna parte, | Mansion : morada: dicese : estacion en que se siembra. | Sementera; 








è 


SEMI 


sembrado : dicese de los granos ya scmbra- 
08. 

SEMAINE, 5, f. Semana : siete dias cum- 
plidos, contados desde el domingo. | Sema- 
na : el jornal que gana un trabajador en la 
gemana. , 

SEMAINIER,IERE, subst. Semanero, a: el, 
la que por turno y término de una semana 
ejerce alguna funcion de su empleo, 

* SEMALE, SEMALLE, Ó SEMAQUE, 5. M, 
(ndut.) Queche. 

SEMBLABLE, ad. m. f. Semejante : en na- 
turaleza, 6 calidad. Üsase tambien como 
substantivo juntándose al nombre posesivo : 
Nos semblables, ses semblables, etc. 

SEMBLABLEMENT, adv. Asimismo, del 
mismo modo. 

SEMBLABLETE, 5. f. (ant.) Semejanza, 
similitud. 

SEMBLANT, s. m. Exterior, apariencia, 
ademan : demostracion de dar dá entender, ó 
fingir alguna cosa. | Ji fit semblant d’être 
fáché : fingió, aparentó que estaba sentido. | 
Ne faire semblant de rien: disimular, no 
darse por entendido, 

SEMBLER, ©. n. Parecer, parecerse. | Il 
me semble: me parece. | 

SEMÉ, ÉE, D. p. V. Semer. | adj. Sembra- 
do, a. | Lleno, a, | (mont.) Dicese: cerf mal 
semé : ciervo mal encornado, que tiene mas 
cercetas , Ó candiles en una cuerna que en 
otra. 

SÉMÉIOLOGIE, Ó SÉMÉIOTIQUE, $. ré 
(med.) Semeyótica : tratado de los signos de 
las enfermedades. 

SEMELLE, s. f. Suela : de zapato. | Soleta, 

lantilla : que se echa 4 las medias rotas. | 
foulg.) Battre la semelle: Ir matando hormi- 
gas, 6 andar en el caballo de san Francisco : 
caminar à pié.|plur, (ndut.) Panas, 6 pane- 
tas : tablas que forman el plan del bote, 6 
lancha, 

SEMENCE, s. : Simiente : el grano que se 
siembra. | Semilla : los granitos de las plan- 
tas, con que se reproducen y propagan. (Ag) 
Semilla : causa, ú origen de discordias, guer- 
ras, disensiones, etc. 

*SEMENTINADE, s. f. Slembra, sementera : 
el tiempo en que se siembra. 

SEMER, v. a. Sembrar : granos, 6 simien- 
tes. | En el sentido figurado tiene en ambas 
Icnguas las mismas significaciones y usos, 

SEMESTRE, adj. s. m, Semestre : el tiempo 
de ses meses. 

SEMESTRIER, $. m, Militar ausente de su 
cuerpo, que goza de semestre. 

SEMEUR, s. m. Sembrador : el que siembra 
grano. | (Ag.) Semeur de zizanie : cizañero, 
que slembra clzañas. | (Ag.) Semeur de faux 
bruits : propagador de patrañas, | (fig.) Se- 
meur de discorde : Introductor de discordias. 

SEMI, (voz tomada del latin en ambas 
lenguas, lo mismo que'medio) Semi. Üsase 
solo en composicion de algunas voces, como 
en las siguientes : semi-double : semidoble ; 
semi-brère : semibreve ; semi-ton: semitono ; 
semi-preute : semiprueba ; semi-prebendier : 
medio-racionero ; semi-ariens : semi-arria : 
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nos ; semt-pélagiens : semi-pelagiancs. 
ra do estos 12304 se dice dema (medio) 
SEMI-DOUBLES, s. f. pl. (bot.) Frances: 


llas : planta, y flor. | Alelies senci 


* SEMI-PREUVE, s. f. Semiprueba : pruet a 
imperfecta. | 

SÉMILLANT, ANTE, adj. [fam Bulb— 
cioso, inquieto, vivaracho : de ls 
niños. | | 
_SEMI-LUNAIRE, adj. (anat.; Semi-loga- 
ri0. 


SÉMINAIRE, s. m. Seminario : colegie pasa 
enseñar y formar clérigos. | 
SEMINAL, ALE, adj. (anat.) Seminal : &- 
cese de ciertos vasos del cuerpo. 
SÉMINARISTE, $. Tn. sta : el que 
está en un seminario. 
*SEMINATION, s. m. (agric.) Sembradnra, 
siembra : la accion de sembrar los gran. 
SÉMIOTIQUE, s. f. Semiotica. 
SEMI-PELAGIENS, s. =. pl. (ont.) Semi- 
pelagianos. 
SEMIS, s. m. (agric.) Semillero, vivero: 
donde se siembran las plantas. 
SEMI-TON, s. m. (mús.) Semitono. 
SEMNÉ, s, f, (ant.) Monasterio donde y- 
plan Fralles y Monjas de la secta gimav» 
ca. 


ic.) Sementero : el saco, 
6 costal en que se lleva el grano pera ser 
rar. 


SEMONCE, 1. f. Esquela de convite: pass 
alguna funcion. | Aviso, amonestación: be 
cha con autoridad. 


SEMOIR, s. m, (a 


SEMONCER, €. a. Avisar, amonestar : ue 


autoridad para ello. 
*SEMONCEUR, s. m. Convidador : el que 
convida, llama, ó conyoca. 


SEMONDRE, t. €. dant.) Convidar, llamar, 


avisar : para alguna funcion. 


SEMONNER, 0. à. Llamar, rogas, spl 


car. 


SEMONNEUR, 5. me. (ant.) Mudidor, avisa- 


dor: el que lleva las esquelas, 6 avisos d 
convite para alguna funcion. 
SEMOTE, s. f. (bot.) Espigon de las besza-. 


SEMOULE, s. f. Sémola : especie de parta 


en grano para sopa. 
SEMPER-VIRENS (dot.) (vox lat.) Espew:. 


de madreselva, que en todo tiempo está wr- 


de, y echa flor. 
*SEMPITERNE, s. f. Sempiterna : tejido de 
lana ingles. 


SEMPITERNEL, ELLE, adj. Úsase sudo (> 


sentido familiar en esta frase: une crei. 


sempilernelle : una vieja eterna, 6 una 14,1 


muy revieja. 

SENAT , s. m. Senado : el conseju cua:- 
puesto de los senadores. | Corte suprema d 
justicia. 





SÉNATEUR, $. m. Senador : miembro de 


un senado. 


*SÉNATORERIE, s. f. Senatoria: tertr 


torio cuyo usufructo está aplicado à uu > 
nador. 

SÉNATORIAL, ALE, 
que pertenece á la dignid 
senador, 


adj, Scnalorw, : : 
ad, à persona des 


SENS — $l1 — SENT 


SÉNATORIEN, ENNE, adj. Senatorio, a : 
de familia, ó descendencia de senadores. 

SENATRICE, s. f. Senadora : la muger del 
senador. 

SÉNATUS-CONSULTE, s. m. (ant.) Sena- 
do-consulto : decision del senado romano. 

SENAU, s. m. (ndut.) Cierta barca flamen- 
ca : paquebote. 

SÉNE, $. mm. (bot.) Sen : planta purgante. | 
Séné bâtard, 6 émerus: emero, planta, espe- 
cie de coronilla. | Faux séné : espantalobos. | 
pen de Provençauz : boja, cujarda, segu- 

ada. 

SÉNECHAL, s. m. Senescal : título de di- 
gnidad jurisdiccional. 

SENECHALE, s. f. Senescala : la muger del 
senescal. , 

SÉNÉCHAUSSEE, s. f. Senescalia : el dis- 
trito, 6 territorlo que comprehendia en Fran- 
cia la juridiccion de un senescal. | Senescalía : 
la cabeza de este distrito, 6 partido, donde 
residia el juzgado del senescal. 

SENECON, s. m. (bot.) Yerba-cana, bonva- 
ron : planta. 

SENÉPIANCE, s. f. (ant.) Significacion. 

SENEMBI, V. Iguane. 

SENBLLE, Y. Cénelle. 

SENER, v. a. Castrar, capar, 

SÉNESTRE , adj. m. f. (blas.) Sinlestro, 
isquierdo. , 

SÉNESTRÉ, EE, adj. (blas.) Siniestrado, 
a : se dice de las piezas que tienen otra à la 
isquierda. , 

SENESTROCHERE, s. m. (blas.) El brazo 
siniestro representado en el escudo. 

SÉNEVÉ, s.m. (bot.) Cenabe, 6 janable : si- 
miente de la mostaza. 

SÉNIBUR, s. m. Senior: antiquior, deca- 
no : el individuo mas antiguo en ciertos cuer- 
pos literarios y civiles. 

SEÉNIL, E, adj. Senil. 

SENNE, s.f. Buitron : red para pescar. 

SENNETTE, >. f. (dim. Buitroncillo : red. 

SENS, s. m. Sentido: cualquiera de los 
cinco corporales. | Sentido: la potencia, 6 fa- 
cultad de sentir. | Sentido : discernimiento, 
juicio. | Sentir: parecer, entender. | Lado, 
parte, cara : hácia donde se pone una cosa, ó 
por donde se mira. | Sentido, inteligencia : la 
significacion perfecta de una proposición, 6 
sentencia. | Sentido : significado, acepcion de 
las palabras, de las frases. | Prendre un 
homme, une affaire de tous les sens : tomar, 
ó considerar un hombre, un negocio, por to- 
dos sus aspectos, 6 à todas luces. | Sens com- 
mun: razon, 6 luz natural. | Sens dessus 
dessous : (adv.) lo de arriba abajo. | Sens de- 
vant derrière : al reves. 

SENSATION , s. f. Sensacion : impresion 
que recibe el alma de los objetos por medio 

e los sentidos. 

SENSE, ÉE, adj. Sensato , juicloso, cuer- 
do, a. 

SENSÉMENT, adr. Cuerdamente, juiciosa- 
mente. 

SENSIBILITÉ, s. f. Sensibilidad : impre- 
sion que hacen los afectos en el corazon. 

SENSIBLE, adj. m. f. Sensible, percep- 


. 


tible : lo que se imprime en los sentidos, 6 se 
percibe por ellos. | Sensible : doloroso : lo que 
mueve a sentimiento, dolor, pesar, etc.|(Ag.) 
Capaz de afectos, 6 sentimientos, de corazon 
tierno, delicado, compasivo, amoroso, agra: 
decido : conforme es el objeto á que se aplica. 
| (Ag.) Perceptible, palpable, patente ; éomo 
una verdad, un afecto, etc. | {fg.) Toucher 
dans l'endroit sensible: dar en jo vivo, dar 
en las nataduras. 

SENSIBLEMENT, adv. Sensiblemente, per- 
eeptiblemente. | Con r, con sentimiento. 

SENSIBLERIE, s. f. Afectada sensibilidad. 

SENSITIP, IVE, adj. Sensitivo, sensible. 

SENSITIVE, s. f. lbor) Sensitiva : cierta 
planta. 

SENSORIUM, s. m.(didasc.) Sensorlo, sen- 
tido comun. 

*SENSUALISME, s. Mm. Sensualismo : siste- 
ma de los que desdeñan la metafísica y no 
admiten sino los sentidos y su imperio. 

SENSUALITÉ, s. f. Sensualidad : apego ai 
deleite de los sentidos, | 

SENSUEL, ELLE, adj. Sensual, volup- 
tuoso : dado, a, al deleite de los sentidos. 

SENSUELLEMENT , adv. Sensualmente , 
voluptuosamente. 

SENTE, s. f. Senda. V. Sentier. 

SENTELET, s.m. Sendero muy estrecho. 

SENTENCE, $. ( Sentencia, máxima , di- 
cho grave, y notable, | (for.) Sentencia : con- 
dena : juicio dado por jueces inferiores, 

SENTENCIE, ÉE, p. Pp. V. Sentencier. | 
adj. (for.) Sentenciado, en juicio criminal. 

SENTENCIER, ©. a. Sentenciar : condo- 
nar : un reo. ] 

SENTENCIEUSEMENT, adv. De un modo 
sentencioso , en estilo sentencioso, con sen- 
tencía. 

SENTENCIEUX, EUSE, adj. Sentencioso : 
conceptuoso : lo que eontiene sentencias, 6 
conceptos. | Sentencioso : el que dice 6 es- 
cribe sentencias. 

SENTENE, s. f. Cuenda : cabo de madeja, 
cadejo, ú ovillo. 

SENTEUR, $. f. Olor : que echan los cuer- 
pos. | De l'eau de senteur, de la poudre de 
senteur, des gants de senteur : agua de olor, 
polvos de olor, guantes de olor, 6 adobados. 
á SENTI, 1E, p. p. V. Sentir. | adj. Senti- 

0, a. 

SENTIER, s. mí. Sendero, venda. | (fig.) 
Senda, via. 

SENTIMENT, s. m. Sensacion, impresian : 
que los objetos hacen en el alma. | Afecta, 
pasion. | Sentimiento : pensamiento, juicio 
interior : opinion que formamos de las cosas. 
| Sentimientos : afectos : impresion que sen- 
timos en nuestro corazon, sea de alegria, de 
tristeza, de odio, etc. : sentiment de joie , de 
tristesse, de haine, etc.] Olfato : hablando de 
los perros. | Avoir des sentimens: pensar con 
honor, pensar bien. 

"SENTIMENTAL, ALE, adj, Sentimental : 
afectuoso, patético, a : lleno, a, de afectos, é 
que los mueve. 

SENTIMENTALISME, s. m. Afectacion del 
genero sentimental. 


SEPT 


SENTIMENTALTTÉ, s.f. Caracter del hom- 
bre sentimental. | 

SENTINE, s. {. (ndut.) Sentina : el fondo, ü 
suelo de la nave. | (fg.) Sentina : albañal : de 
los vicios. 

SENTINELLE, s. f. (milic.) Centinela : el 
soldado apostado para vela y guardia. | (milic.) 
Centinela : la guardia que hace el soldado 
apostado. | (fig.) Guardia, acecho : en que se 
pone á una persona. 

SENTIR, Y. a. Sentir: recibir alguna im- 
presion por los sentidos. | Sentir: cxperi- 
mentar : hallar gusto, dolor, alegria en al- 

una cosa. | Oler: percibir con el olfato. | 

entir le danger : conocer, barruntar el peli- 
pro. | Sentir son bien : tener aire, trazas de 

ombre bien nacido, ó de educacion. | Cette 
proposition sent l'hérésie : esta proposicion 
tiene sabor, ú olor de herejia, 6 huele á heré- 
tica. | Sentir bien: oler bien ; sentir mau- 
vais : oler mal; sentir le brûlé : oler à que- 
mado, etc. ' 

SENTIR (SE), tv. r. Sentirse : hallarse bien, 
6 mal. | Conocerse, reconocerse : por lo que 
uno es. | (fig.) Acompañar, en los gustos, 6 
penas á otros, 

SEOIR, v. n. Sentarse : estar sentado. Úsa- 
se solo en sus participios, séant, y sis (sen- 
tado). | (fig.) Sentar : estar bien, caer bien, 
decir bien : dicese de un vestido, y de una ac- 
cion : cet habit vous sied bien ; il ne vous sied 
pas bien de me le reprocher. 

SEOIR (SE), V. Asseoir (s”. 

* SEP, Y. Cep. 
SÉPARARLE, adj. m. f. Separable. 
*SÉPARATIF, adj.Separativo, a : que hace, 
Ó causa separacion. 

SÉPARATION, 3. f. Separacion. 

SÉPARATOIRE, 3. Mm. (quim.) Separato- 
rio, a : vasija para separar los licores. | Ins- 
trumento cirúrgico. 

SÉPARÉ, EE, p. p. V. Séparer. | adj. Se- 
parado, a. 

SEPARÉMENT, adj. Separadamente. 

SÉPARER, ©. a. Separar, dividir, partir, 
segregar : una cosa de otra. | Separar : divor- 
ciar, descasar. | (mont.) Séparer les quétes: 
distribuir y apostar las paradas de los perros. 

SÉPARER (SE), v. r. Separarse : dividirse, 
segregarse. 

*SEPEAU, s.m. Tejo. | Caja inferior : entre 
monederos. 
"SÉPÉE, V. Cépée. 

SEPS, s. m. Sepedon : lagarto muy corto 
de patas. 

SEPT, adj. num. y s. Slete. 

SEPT-ET-LE-VA, $. m. Sietelevar : en el 
juezo de la banca se llama la tercera suerte, 
que se gana siete tantos. 

SEPTAINE, s. f. (for.) Setena. 

SEPTANTE, ad). num. Setenta: dicese 
mas comunmente, soirante-diz. | La ver- 
sion des Septante : la version de los Setenta. 
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SEPTEMBRISER, t. a. Degollar. 
SEPTEMBRISEUR, 5. m. Asesino que to- 
mó parte en las Septembrisades. 
*SEPTENVIR, s.m. (ant.) Septesnviro: ma - 
gistrado romano. ' 
SEPTÉNAIRE, s. m. Septenio : el esperin 
de siete años. | Profesor, 6 catedrático que ha 
enseñado siete años en una universi | 
SEPTÉNAIRE, adj. m. f. do, 1 
SEPTENNAL, ALE, ad). Sieteañal : lo que 
se hace, 6 sucede de siete en siete años. 
SEPTENTRION, s. m. (astr.; Setentrion : 
norte, uilon en poesía. 
SEPTENTRIONAL, ALE, adj. Setentrie- ' 
nal. Dícese en plural substantivado les Septem- 
prronauz : los Setentrionales, los pueblos del 
orte. 
SEPTIEME, adj. m. f. (num.) Septicar 
séptima, ó setena-parte. 
i SEPTIÉMEMENT, adt. (num.) En sépi.m 
ugar. 
SEPTIER, Y. Setier. 
SEPTIFERE, adj. (bot.) Septifero. 
*SEPTIMÈTRE, 5. m. Septimetro : espario 
de siete meses... f.(med.) Séptico: ens 
SEPTIQUE, adj. m. f. (med.; Séptico : en:l- 
quier tópico que Sudre la carne sin dolor. 
SEPTUAGÉNAIRE, adj. m. f. De TS | 
rio : de edad de setenta años. | (culg.) Seten- 


Septuagésima : 


on. 
SEPTUAGÉSIME, $. ¿: 
e la primera de cus- 


tercera dominica ántes 
resma. 

SEPTUPLE, $. Mm. y adj. m. Séptuplo : k 
que es siete veces mayor que Jo sencillo. 

SEPTUPLER, t. a. Septuplicar: mult- 
plicar por siete. 

SÉPULCRAL, ALE, adj. Sepuleral : lo per- 
teneciente al sepulcro. 

SEPULCRE, s. m. Sepulcro : urna. 

SEPULTURE , $. f. Sepultura: entierm : 
el acto de sepultar un difunto. | Sepultura. 
enterramiento : el lugar donde se entierra un 
difunto. 

SÉQUELLE, s. f. (vos de desprecio” Gz- 
rullada, pandilla : la comitiva de gentes que 
sigue á un jefe. 

SEQUENCE, s. f. Runfla, flux : seguida d 
naipes de un mismo palo. | Secuencia : pra 
que se canta despues de la epistola cu à 


SÉQUESTRATION, s. f. (for.) Secuestro 
cion, secuestro : el acto de secuestrar. 

SÉQUESTRE, s. m. (for.) Secuestro: deg 
sito judicial de alhajas, 6 AS. 

SEQUESTRE, ÉE, p. p. V. Séquestrrr. | 
adj. (for.) Secuestrado, a. 

SEQUESTRER, t. 0. (for.) Secuestrar : ¡“- 
ner en secuestro, € r. 

SÉQUESTRER (SE), 0. 7. (fg.) Apartar : 
retirarse del trato de las gentes. 

SEQUEURIR, 1. a. (an!.) Secorrer. 

SEQUIN, s. m. Zequí, 0 zequin : cierta nio- 


SEPTEMBRE, s. m. Setiembre : el noveno : neda de oro. | pl. Seguins, céquies, 6 cu - 
nes 


mes del año, 


SEPTEMBRISADE, s. {. Degüello de pre- 


SÉRAIL, s. m. Serallo: palacio del Gran- 


bed Paris, en los dias 2, 2, 4 y 5 de sctiem- ' Señor en Constantinopla. | Serallo: des 
1102, | impropiamente del apartamento en que el 
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Sultan y los magnates tienen encerradas sus | 


mugeres, y concubinas, que es el harem. 


SÉRAN, Ó SÉRANS, s. m. Rastrillo para 


rastrillar el cáñamo y lino. 


*SÉRANCÉ, ÉE, p. p. V. Sérancer. | adj. 


Rastrillo, peinado, a. 


"SÉRANCER, t. a. Rastrillar y peinar el 


cáñamo y lino. 


SÉRANCOLIN, s. m. Cierta especie de 


mármol. 


SERAPHIN, s. m. Serafin : ángel de la pri- 


mera jerarquia. | 
SER APHIQUE, adj. Seráfico : lo que per- 
tenece, 6 se parece 
Francisco de Asis. (milie.) Se q 
SER ASQUIER, s. M. (Mitltc.) Serasquier : 
seneral de ejército entre los Turcos. 
SERCOT, s. m. (ant.) Camisola de una 


muger. 


al serafin. | Epiteto de S. | 


SERP 


SERGETTE , $. f. Sargueta : sarga muy 
delgada. 

SERGETTERIE, s. f. Jergueria. 

SERIE, s. f. (matem.) Serie: de cantida- 
des, magnitudes, etc. 

SÉRIRUSEMENT, ado, Serlamente: for- 
malmente, con formalidad. | Parler sérieuse- 
ment : hablar de veras. 

SÉRIEUX , s. m. Seriedad : gravedad en 
el semblante, en el hablar, en el mirar, etc. | 
Lo serio, lo formal. | Prendre son sérieux : 
ponerse serio, grave. | Affecter le grand sc. 
rieux : afectar gran gravedad. 

SÉRIEUX, EUSE, ado. Serio , grave, se- 
vero, a.| Serio: importante. | Serio : formal, 
real. . 

SERIN, s. m. Canario : pájaro bien cono- 
cido, 

SERINE, s. f. Canaria: la hembra del ca- 


SERDEAU, s.m. Sausería : el oficio adonde | nario. 


se llevan los platos que sobran de la mesa 
del-rey. 

SEREEN, 5. m. Sereno : vapor frio y mal- 
sano, que se levanta al ponerse el sol. 

SEREIN, EINE , adj. Sereno, claro, despe- 
jado, a, de nubes. | Sereno : apacible, sose- 
zado, a. | (fig.) Jours sereins : dias serenos, 
dichosos, felices, etc., en poesía. ' 

SÉRENADE, s. f. Serenata : música de no- 
che con concierto de instrumentos. 

*SÉRÉNADER, t. a. Hacer, ó dar serenatas. 

SÉRÉNISSIME, adj. m. f. Serenisimo : ti- 
tulo que se da á algunos principes. 

SÉRÉNITÉ, s. f. Serenidad : claridad y 
despejo de nubes en el cielo. | (Ag.) Sereni- 
dad: sosiego, apacibilidad. | Serenidad : ti- 
tulo y tratamiento que se da à algunos prin- 
cipes, ets. 
po RENTE, s. m. (bot.) Especie de pina- 

e: . 

SÉREUX, EUSE, adj. (med.) Seroso : 
acuoso : dicese de cierto humor. 

SERF, SERVE, adj. y s. Siervo, escla- 
vo, a. 

*SERFOUETTAGE, s.m. (agric.) Salladura : 
la accion de escardar la tierra conel almo- 
cafre, 6 sallo. 

"SERFOUETTE, s. f. (agric.) Almocafre, 
sallo, escardillo : instrumento de hortelanos 
para escardar la tierra y plantas. 

*SERFOUETTER, Y. Serfouir. 

SERPOUIR, Y. a. (agric.) Escardar, sallar : 
limpiar la tierra y mullirla con el alimocafre. 

SERGE, s. f. Sarga : tela de lana delgada. | 
Serge de soie : sarga de seda. 

SERGENT, s. m. Alguacil: ministro, de- 
pendiente de justicia. | (mtlic.) Sargento : 
em entre el alferez y el cabo de escuadra. 
| Cárcel : cierto instrumento de carpinteros, 

SERGENTER, t. a. (fam.) Ejecutar, apre- 
miar : con alguaciles, porteros, ó corchetes, | 
fig.) Ejecutar, acosar, importunar. 

SERGENTERIE, s. f. Alguacilazgo, vara de 
alguacil : dicese del empleo. 

SERGER , s. m. Sarguero : el tejedor de 
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SERINER, v. a. Enseñar á cantar los ca- 
narios por medio del organillo llamado seri- 
nelle. 

SERINETTE, $. f. Organillo para enseñar à 
cantar los canarios. 

SERINGAT, $. m. (bot.) Jeringuilla : flor 
olorosa. 

SERINGUE, $. f. Jeringa, lavativa : instru- 
mento para echar lavativas. 

SERINGUER, Y. a. Jeringar : echar lava- 


tivas. 


SÉRIOSITÉ, s.f. (ant) Seriedad” 

SERJANT, s. m. ((ant.) Esclavo. | Criado. 

SERKCS, s. m. (bot.) Té de sultanas : 
planta. 

SERMENT, s. m. Juramento : que se hace, 
6 se toma à alguno. | Juramento : voto, que 
echa un jugador, un desesperado , etc. 

SERMENTAIRE, V. Livèche. 

SERMENTE, EE, adj. Jurado, juramen- 
tado : que ha prestado juramento. 

SERMON, s. m. Sermon: discurso cristiano 
hecho para el púlpito. | (fam.) Sermon : amo- 
nestacion, reprehension repetida, fastidiosa. 

SERMONNAIRE, s. m. Sermonario : libro 
con varios sermones. 

SERMONNEUR, 1.4. (fig.fam.) Sermonear, 
predicar: reprender pesadamente á alguno , 
que tambien se dice echarle un sermon. 

SERMONNER, s. m. (fig. fam.) Sermonero : 


| regañador : que echa sermones, repreheu- 


siones pesadas á alguno. 

SEROR, s, f. (ant.) Sor, soror. 

SÉROSITE, s. f. (med.) Serosidad : parle 
acuosa de la sangre, y demas humores, 

*SEROTINE, V. Chaute-sourts. 
*SERPANT, 5. m. Ajuar que se da á una 
doncella que se casa. 

SERPE, s. f. (agric.) Podon, podadera : ins- 
trumento para podar los árboles. | (Ag: fam.) 
Ouvrage fait à la serpe: obra hecha con los 
pies, 6 con la pesuña ; esto es, chapucera- 
mente hecha. | (Ag.) Homme fait avec une 
serpe: hombre hecho con una hacha, mal 
configurado, que llamamos zamborotudo. 

SZRPÉGER, t. a. Llevar un caballu ha- 


"SERGENTE, 5. f. Fábrica de sargas. | Co- | ciendole dar muchas vueltas. 


mercio de saryas. 


SERPENT, s. m.Serpiente : réptil que com- 


SERR 


rehende las enlebras, las viboras los áspides, 

(Ag. fam.) Sierpe: malignante, dañino. | 
(ia Sierpe, serpiente, vibora : por maldi- 
ciente, mordaz. limits) Serpenton : Ínstru- 
mento | Serpent-d-sonnette : culebra casca- 
bel. | a de serpent: pledra preciosa en- 
carnada. 

SERPENTAIRE, s. f. (dot.) Serpentaria : 
dragontea : planta. |(bot.) Petite serpentaire : 
dragontea-menor, jarillo : planta. 

“SERPENTE, s. m. Dicese : papier ser- 
pente : papel-culebrilla, 6 de-seda, muy del- 
gado. 


SERPENTEAU, s. m. (dim.) Slerpecilla, 
culebrilla. | Busca-ples, tronera, cohetellllo. 
SERPENTER, ?. n, Serpenter, 6 culehrear: 


dar vueltas y rodeos los caminos, rios, ar- 
royos, etc. 

SERPENTICOLE, adj. y s.m. f. Serpen- 
ticola. 


SERPENTIN, adj. m. Serpentin : mérmol. 

| Serpentino : rastrillo de escopeta. | Cule- 

rina : pieza de artillería. | Serpentina: ca- 
. hon de alambique. 

SERPENTINE , s. f. Serpentina: piedra 
manchada como la camisa de la culebra. | 
(bot.) Ofioglosa, 6 lengua-de-vibora : planta. 

SERPER, 0.1.(náut.) Zarpar : levar anclas. 

SERPES, plur. Honcejos, hocinos. 

; SERPETTE, $. f. Podadera : para podar 
vides. 

SERPILLIÈRE s. f. Arpillera : tejido de 
estopa muy basto. 

SERPOLET, s. m. (bot.) Serpol, serpollo : 
planta. 

SERPOT, $. m. Ájuar á una jóven que se 


SERRE, s. f. Presa, garra > uña de las aves 
de rapiña. | Invernadero : pieza retirada del 
frio para conservar las plantas delicadas. | 
Avotr la serre bonne : tener buena llave en la 
mano. , 

*“SERRE-BAUQUIERE, 3. f. (náut.) Contra- 
durmiente. - 
jar ERRE-BAUQUIERS, s. f. (ndut.) Palme- 
ar. 

SERRÉ, ÉE, p. p. V. Serrer. | adj. Apre- 
tado, cerrado, ajustado, atado, estrechado, 
metido, a. 

SERRÉ, ÉE, adj. Tapido, tupido: hablando 
de tejidos, y telas de punto. | (Ag. fam.) Apre- 
tado, mezquino : mísero, a. | Avoir le cœur 
serré: tener el corazon oprimido. | Cheral 
serré : caballo cerrado, que tiene el anca, 6 el 
pecho estrecho. 

.SERRE, adr. Fnertemente, fuerte. | Mentir 
bien serré: mentir sin suelo. 

SERRE-FILE, s. m. (milic.) Cabo de fla : 
el último soldado de uma fila. 

SERREMENT, s. m. Apretamiento, apre- 
tura. | Cerramiento. | Serrement de cœur : 
apretura, ú opresion de corazon, angustia, 
congoja. 

SERRÉMENT, adv. Mezquinamente: con 
Cemaslada economía. e 00 

E-PAPTERS, s. m, Armario, 6 - 
nete para guardar papeles. o, 6 gabl 


SERRER, t. a. Apretar, ajustar, | Cerrar: 
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juntar, estrechar. | Encerrar, suardar. ; 
(milic.) Serrer les files, server les tongs: er: 
rar, estrechar las filas. | Serrer la besle: atar 
el haz. | (fig. fam.) Serrer le bouts d qu". 
qu'un : apretarle las clavijas, estrechar, p-- 
nerle en el estrecho. | (fig.) Sevrer Les ner :: 
de l'amitié: estrecharse con alguno, | é-. 
fam.) Serrer les pouces à "un: 
tarle las cuentas, ajustarie la 

SERRER, ©. n. (néut.) Cargar la vea. 

SERRES, plur. (náut.) Tranvaiis. 

SERRE-TÉTE, s. m. Gorra de lens» can 
cintas para dormir. | Cinta para apretar |. 
cabeza, llamada tambien 

SERRETTE, V. Sarrette. 

SERRON, s. Mm. Caja, cajon: para frs- 
portar drogas de palses Cxtranjeros. 

SERRULÉ, ad). (bot.) Serrulada. 

SERRURE, $. f. Cerradura, cerraja. 

SERRURERAIE, 3. f. Cerrajería: dites <- 
arte. | Herraje : cuando se habla de las px 
trabajadas , clavadas, 6 ajustadas en alu" 
obra. 

SERRURIER, s. m. Cerrajero : herrero à 
obra-prima, como cerrajas, llaves, goon- 
picaportes, etc. 


SERTI, FE, p. p. V. Sertir. | adj. Enz- 
tado, a. 

SERTIR , *. a. Engastar : piedras pr- 
ciosas. 


SERTISSURE, s. f. Engaste : el encay - 
una piedra preciosa. 
SÉRUM, V. Sérosité. 


SERVAGE , s. m. [for.) Servidambre ' 


(poes) Servidumbre : cautiverio, cadena: lo- 
ando del amor. 

"SERVAL, s. m. Cerval: euecdrépeds er 
participa de la naturaleza del gato s 4 h 
pantera. o 

SERVANT, adj. m. Sirviente. Va nempr 
con .ss nombres gentilhomme, chair 
frère, y fief. | Gentilhomme servent: 0 
tilhombre de hoca, én palacio. | Cheralir. 
frère servant: caballero, 6 hermano sin emir 
en la órden de Malta. | Fief servant: tro: 
dependiente, 6 semoviente. 

SERVANTE, $. f. Criada, sirvients, Mb 
de servicio. | Servidora : término de cort- 


entre las mugeres, como el de servidor enir” | 


los hombres. 

SERVEUR, 2. m. Acélito. 

SERVI, 18, p. p. Y. Servir. | eéj. Y” 
vido, a. 

SERVIABLE, adj. m. f. Servicial :sobrit 
diligente : en servir. En estilo cuito re bn" 
mo que ofictoso. o 

SERVICE, s. m. Culto divino, lor diri” 
oficios : celebracion de los oficios. | Me" 
misa cantada : que se celebra por un dif 
| Servicio : el acto, y el tiempo de sertit e” 
mo criado, 6 eomo soldado, 6 como depa 
diente, 6 como empleado. | Servicio: e rl 
útil que hacemos de una cos. | Serre. 
vor, asistencia : de una en oben!” 
de otra. | Servicio : dicho absolutamente. 
el de la milicia. | Servicio, cubierto : Po 
de platos que se ponen juntos en la mt. 
se quitan, ó mudan tambien juntos, 


SERVIETTE, s. f. Servilleta: piera de la 
mantelería. 

SERVILE , adj. m. f. Servil, eselavo: pro- 
pio de la condicion de siervo, 6 esclavo. | 
Servil: abatido, bajo, a. | Crainte servile : 
temor servil. | Métier, emploi servile : oficio 
servil, por mecánico, hajo. | Traduétion ser- 
rile: traduccion servil, material, demasiado 
iteral, 

SERVILEMENT, adv. Servilmente : de un 
modo servil. 

SERVILISME, s. ta. Servilismo. 

SERVILITE, s. f. Bajera, vileza : de ánimo. 
| Exactitud servil de un traductor. 
"SERVIOTE, s. f. (náut.) Serviola. 

SERVIA, tv. a. Servir. Tiene unas mis- 
mas significaciones en ámbas lenguas. |] Ser- 
nr une table: cubrir una mesa, poner los 
platos, la comida. | Servir le canon, l'artille- 
rie : servir la artillería, dispararla. | Servir 
la balle : sacar la pelota. | Servir la messe : 
ayudar á misa. 

SERVIR, 0. #. Servir: aprovechar, ser 
bueno para algo. | Servir : estar en el servi- 
ti, sea como soldado, sea como criado. 

SERVIR (SE), v. r. Servirse, valerse, hacer 

alguna cosa. 

SBRVIS, s. m. Rentas señoriales, 

SERVITRUR , s. m. Servidor, cortejador, 
osequiador. | Sirviente : el que sirve como 
criado, | dor : afecto, devoto : en térmi- 
nos de cortesía. | Serviteur du Seigneur : 
servo del Señor, 6 de Dios. | (vulg.) Faire 
sercileur : hacer un besamános, una cortesía : 
$e usa hablando eon los niños. 
rade E, s. f. o ese : ad 
“ua : Sujecion. g.) Yúgo, esclavitud. 
for.) Servidumbre GEL 

SERVIVI, s. m. Certificado de servicio, 

SES, pron. pos. pi: de son, sa. Sus. 

SESAME, s.m. (bot.) Sésamo : ajonjolí, ale- 
gria : planta. 

¿SÉSAMOTDE, 5. f. Lo mismo que sésame. 
rl s. ra. (bot.) Sésbano : arbusto de 


SESÉLE, s. m. (bot.) Seseli : plenta, especle 
le hinojo. | Séséli de Montpellier : saxifraga 
mzlesa, 6 de prado. 
_SESQUIALTÉRE, adj. m. f. (matem.) Ses- 
aulaltero : en razon sesquiáltera : como 3 á 2. 
y So, s.m. (ndut:) Achicador: para sacar 
fl agua de los barcos. | Caña, 6 palo hueco 
para lo mismo. | s. f. Banda, ó apretador que 
usan los Orientales para el gorro del turbante. 
HP SILE, adj. m. f. (bot.) Sin pezon, 6 ca- 
illo. Dicese de las hojas y flores. 
ge ESSION, $. f. Sesion : dicese de cada junta 
un concilio, 
d SESTERCE, s, m. (ant.) Sexterelo : moneda 
£ plata de Roma. 
SETACÉ, E, adj. Setado, a. 
DRTIER, s. m. Sextario : medida de áridos 
je contiene dos eminar, y así 15 sextarios 
je 41 fanegas de Castilla. | Sextarlo: me- 
b de liquidos de 8 pintas, que son 3 azum- 
Let Y 3 euartillos, | Demi-setier, 6 mt-se- 
#T : medio chopin, 6 la cuarta parte de una 
A, que viene á ser medio cuartillo escaso 
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de nuestra medida de vino. | Setier de terrr : 
sextario de tierra ; esto es , el terreno en que 
se puede sembrar un sextario de grano. 

SÉTON, 3. m. (cir.) Sedal. 

SEUIL, s.m. Umbral de puerta. | Asiento 
de una compuerta. 

¿y ¿EUILLETS , 3. m. pl. (náut. ) Batipor- 
AS. , 

SEUL, EULE, adj. Solo, a : el, la que está 
sin compañía. | Solo : lo que‘esté sin otra 
cosa. | Solo : único, a. 

SEULEMENT, adt. Solamente : solo, tan 
solo, únicamente. 

¡O BULET, ETTE, adj. dim. de Seul. So- 

0, A. 

SÉVE, s. f. (bot.) Savia: jugo nutricio de 
los árboles y plantas. | Fuerza y sabor agra- 
dable del vino. | (bot.) Pleine séve : empuje 
de los árboles. | (bot.) Séve de printemps : 
empuje. 

SEVERE, adj. m. f. Severo , rigoroso, a. | 
Rígido, a: muy puntual, muy exacto. 

SEVEREMENT, adv. Severamente. 

SÉVÉRITÉ, s. f. Severidad : rigor, aspe- 


reza. 
la SÉVERONDE, s. f. Socarren : alero de te. 
ado. 

SEVEUX, SE, adj. Sevioso, a. : 

SEVICES, s. f. pl. or.) Sevicla : el encono 
con que maltrata un marido à su muger. 

SÉVIR, v. n. Dícese: sévir contre quel- 
qu’un: tomar encono, alrarse, encruelecer- 
se contra alguno, hablando delos jueces, 6 
de las leyes : tratar con rigor. | Hablando del 
marido contra la muger, es maltratarla, apor- 
rearla. 

SEVRAGE, s. m. Destete : de las criaturas, 
y el tiempo de destetarlas. 

SEVRÉ, EE, p. p. Y. Sevrer. | adj. Des- 


| tetado, a. 


SEVRER, v. a. Destetar : quitar el pecho: 
6 la teta 4 los que maman. | (fig.) Frustrar, 
privar de. 

BEXAGÉNATRE, adj. m. f. Sexagenario : 
Ja persona de edad de sesenta años. En estilo 
comun se dice sesenton, y sesentona hablando 
de la muger. 

SEXAGÉSIME, s. f. Sexagésima : la domi- 
nica segunda ántes de cuaresma. 

*SEXANGULAIRE, s. Mm. (geom.) Sexangu- 
lar : que tiene seis ángulos. 

SEX-DIGITAIRE, s. m. f. El que, 6 la que 
nace con seis dedos. 

SEX-DIGITAL, ALE, adj. Dicese de los 
manos, 6 de los pies que tienen seis dedos. 

SEXE, s. m. Sexo : la diferencia que ha 
puesto la naturaleza en el macho y en la hem- 

ra, así en los racionales, como en los ani- 
males, y aun en las plantas. Le sexe: dicho 
así absolutamente, se toma por el sexo feme- 
nino, 6 por las mugeres generalmente, 6 co- 
lectivamente por el mugeriego. | Ze beau 
sexe : dicho con mas cultura, es lo mismo que 
sexo femenino, 6 las mugeres en general. 

SEXTANT, s. m. (astr.) Sextante : instru- 
mento. 

SEXTE, $. d: Sexta : una de las horas canó- 
nicas que se dice despues de tercia. 
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SEXTE, s. m. Sexto: cierta coleccion de 
las decretales hecha por Bonifacio V11I. 

SEXTE, adj. m. Llamébase registre sexle 
el libro de asiento para la cuenta y razon de 
los que tomaban la sal en las salinas y alfe- 
ies 


SEXTIL, ILE, adj. (astr.) Sextil. 

SEXTULE, s. m. Séxtulo : pesa de 4 escrú- 
pulos, que es la sexta parte de una onza. 

SEXTUPLE, adj. m. f. Séxtuplo, a : lo, la 
que incluye en sí seis veces una cantidad. | 
(subst.) El séxtuplo, el seis tanto. 

SEXTUPLER, tv. a. Sextuplicar: multi- 
plicar por seis. 

SEXUEL, ELLE, adj. Sexual : lo que ca- 
racteriza el sexo de los animales y de las 


plantas. 
SÉYER, v. a. (agric.) Segar : las mieses. 
or. 


SEYEUR, $. M. 

SEYMOUN, s. m. Viento sotano mortífero 

en el desierto. 

SHERIF, s. m. Jerif : oficial público en In- 
glaterra para la ejecucion de las leyes. 

S1, conj. condic. Si. | Si ce n'était pas par 
égard pour vous : si no fuera por respeto de 
vm. | fl doit y aller, s’il n'est pas malade : 
debe ir allá, á ménos que esté malo. | II vien- 
dra si vous le permettez: vendrá como vm. 
se lo permita. 

SI, part. afirm. Sl. | Vous dites que non, 
et je dis que si : decis que no, y yo que si. 

SI, part. comparat. Tanto, tan. | Il n'est 
pas si riche que vous: no es tan rico como 
vm. | Je ne connus jamais un homme si 
savant: no he conocido nunca hombre tan 
docto. 

¡SIALISME, s. m. (med.) Slalismo , saliva- 
cion. 

a SIAMOISE, s. f. Siamesa : tela fina de algo- 
on. , 
"SIBARITE, s. f. Sibarita : persona dada á 

la molicie y deleites. 

SIBYLÉE, s. f. (ant.) Sibila: muger à la 
que se le atribuyó el cunocimiento de lo fu- 
turo, y el don de predecirlo. | Vieille Sybille : 
doncellona, doncelli-dueña, y presumida de 
doctora. 

SIBYLLIN, adj. m. Sibilino : lo pertene- 
ciente y propio de las Sibilas. 

SICAIRE, s. m. Asesino, 

SICAMOR, s. m. (blas.) Cuna. | V. Ber- 
ceau. 

SICCITÉ, s. f. Sequedad. 

SICILIQUE , $. m. Peso de seis escrú- 
pulos. 

yo ICILIEN, adj. m. f. Siciliano : de Si- 
Cia. 

SICLE, s. m. (antf.) Siclo : peso y moneda 
usada antiguamente entre los Hebrea. 

SICOMORE, Y. Sycomore. 

SIDÉRAL, ALE, adj. (astr.) SidÉreó, a. 

SIDERITIS, s. f. (bot.) Sideritis, sideritide : 
planta. | Sideritis : clase de piedra manchada 
con pintas de herrumbre. 

_SECLE, s. m. Siglo: el espacio de cien 
anos. | Siglo : edad, espacio de tiempo inde- 
terminado. | (fig) Siglo : el estado seglar, por 
oposicion al estado religioso, 6 monástico : y l 
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tambien la vida mundana por oposicion á la 
cristiana. | Renoncer au siècle: abraras là 
vida religiosa. | Le siècle futur : la vida fu- 
tura. 

SIED (tercera persona del verbo seuir 
Sentar : estar, decir bien, ser decente à alzan 
una cosa.| Jl sied mal au pauvre d'étre glo- 
rieuz : no está bien, ó no parece bien, 6 re- 
gular en un pobre el ser vano. 

SIEGE, s. m. Silla : de ujer género que 
sea. | Asiento: de piedra, de ladrillo, u «e 
tierra, etc. | Pescante : donde se sienta el «v- 
chero. | Juzgado : sala de audiencia civil: - 
dignidad y Jurisdlccion. de Oblapo, Artabispo 

gnidad y jurisdiccion de Obispo, ispo, 
Patriarca, y Sumo Pontífice. | Sitio, cerc. 
que se pone à una plaza, 6 f 
à SIÉGER, tn. Ocupar, tener la silla. Dir 

e 108 s por el tiempo que por- 
tificado : En tel Pape ségea tant d'anacc:. 
l (for.) Tener la junta, 6 sesion en tal parte: 
icese de un tribunal. 

SIEN, SIENNE, Pron. pos. de la tercera 
persona. Suyo. Usase algunas veces como 
substantivo masculino. Suyo.|1ine demande 
que le sien: no pide sino lo suyo, lo que lr 
pertenece. | Dieu n'abandonne jamais k: 
siens: Dios go desampara á los cuyos! 
s. m. pl. Suyos; esto cs, parientes, 
cendientes, amigos, y familia de alguno. | 
A qui fera-t-on du bien si ce n'est Gus sien. ’ 
¿á quién hará una bien sino á les suyos? 
¡fam.) Faire des siennes : hacer de las suyas: 
hacer locuras, desatinos, travesuras. 

*SIENNOIS , adj. y s. m. f. Sienes: de 
Siena. 

SIESTE, s. f. Siesta: el descanso despee- 
de comer en la fuerza del calor. Tómase tam- 
bien por la fuerza del sol despues del med: 
dia.| Faire la sieste : es sestear, dormir sie: - 

a. 

SIEUR, s. m. Señor: tratamiento que < 
usa solo en estilo judicial , ó modestia. | 
Le sieur un tel: el señor fulano: fuera de 
esto, se dice monsieur. | Señor: titulo que 
denota señorio, hablando del que le poser. ! 
N. écuyer, sieur d'un tel lieu: N. escuderr, 
señor de tal lugar. 

SIFFLANT, ANTE, adj. Silbante : que sil 
ba, que da silbidos. 

SIFFLÉ, ÉE, p. Pp. V. Siffler. | adj. Si. 
bado, a. 

SIFFLEMENT, $. m. Silbido, silbo; y tan 
bien chiflido. 

SIFFLER , 0. a. Silbar, chiflar, hacer burl2 
6 mofa con silbidos de lo que se desspructe : 
Cantar silbando, 6 con silbo. | Enseñar 4 can 
tar á un pájaro. | (fig.) Soplar : sugerir a etre 
lo que ha de decir: instruirle ántes. | É: 
(am.) Siffier la linotte: chifiar, soplar, bet»; 

ien. 

SIFFLER, ©. n. Silbar: dar silbidus. | 
Chiflar : dar chifiidos. 

SIPFLET, s. m. Silbato y tambien chifo. | 
(nue. Pito. | (fig. fam.) Garganta, zañote : 

icese de la voz del que canta, 6 chills. | fig. 
fam.) Couper le siffiet : cortarle la garganta, 
el gaznate: degollarie, | (fg. fas.) Dejar sn 
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respirar, meter el resuello : dejar cortado á 
uno, ó confundido sin responder. 

SIFFLEUR, EUSE, subst. Silbador, chifla- 
dor, a : que silba 6 chifla por hábito incomo- 
dando. , 

SIGILLEE, ad). f. Dicese solo : terre sigil- 
lée: tierra sigilada, 6 tierra lemnia por otro 
nombre, que se emplea en la medicina y en la 
pintura. 

“SIGISBE, s. m. Chichisbeo, cortejo. 

SIGMOIDE, adj. m. f. (anat.) Sigmoldeo : 
dicese de ciertos huesos y válvulas que tienen 
la figura del sigma, letra griega. 

SIGNAL, s. m. Señal : que se hace para avi- 
sar, llamar, convocar, sea con campana, ca- 
ñon, tambor, bandera, fuego, ahumada, etc. 

SIGNALE, EE, p. p. Y. Signaler. | adj. 
Señalado, notado, a. | adj. Señalado, noble, 
distincto, a. 

SIGNALEMENT, s. m. Señas : nota de las 
señas, que constan en la filiacion de un sol- 

ado. 

SIGNALER , Y. a. Notar, asentar las señas : 
de una persona para ser conocida en cualquier 
tempo. | (milic.) Tomar la filiacion. | Seña- 
lar ; hacer señal: cuando se descubren naves. 
| Señalar : hacer señalada, Ó notable una 
cosa. 

SIGNALER (SB), €. r. Señalarse : distin- 
guirse, hacerse memorable, ó famoso. 

SIGNAMENT, ado. (ant.) Especialmente. 

SIGNANDAIRE, adj. m. f. ys. (for.) Tes- 
tigo que sabe firmar. 

SIGNATURE, s. f. Firma: el nombre fir- 
mado. | Signatura : señal de imprenta en los 
pliegos para su coordinacion. 

SIGNE, s. m. Señal, nota, indicio. | Seña: 
demostracion exterior para inanifestar nuestro 
pensamiento, 6 voluntad. | Señal: lunar, 6 
mancha natural en el rostro, ú otra parte del 
cuerpo. | Señal : signo : prodigio, maravilla : 
en lenguaje de la Escritura. | Signo del zo- 
dico | Registro : la cintita que se pone á los 
libros. | Le signe de la croix : per signum cru- 
cis, santiguo, la señal de la cruz. | Faire le 
signe de la croix: santiguarse, persignarse. | Se 
parler par signes : hablarse por señas.| s. m. 
pl. Señales, fenómenos: que se observan en 
el cielo algunas veces. 

SIGNE, EE, p. p. Y. Signer. | adj. Fir- 
mado, rubricado, a. 

SIGNER, v. a. Firmar: poner su firma à 
un escrito. | (fig.) Sellar, rubricar : con su 
sangre, 

SIGNER, (SB), v. r. (ant.) Signarse : hoy 
persignarse, santiguarse. 

SIGNET (gn se pronuncia como n) 3. m. 
Registro : la cinta, ó cordon que se pone en los 

1bros. 

SIGNIFIANT, ANTE, adj. Significante : lo 
que significa. 

SIGNIFICATIF, IVE, adj. Significativo, a. 

SIGNIFICATION, s. f. Significacion. 

SIGNIFICATIVEMENT, adv. Significati- 
vamente. _ , | 

SIGNIFIÉ, EE, p. p. Y. Signtfier. | ad). 
Significado, a. 

SIGNIFIER, ©. a. Significar : representar 
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alguna cosa distinta de si. | Signiílcar : dar á 
entender. | Significar: notificar, declarar, 
manifestar, hacer saber. | Les offres que vous 
me faites ne signifient rien: las ofertas que 
vm. me hace son de poco valor. ” 
SIGUETTE, s. f. Serreta: del cabezon del 
O. 

SIL, s. m. Silicia : tierra con la que anti- 
guamente se hacian los colores rojo y amarillo, 
que hoy viene á ser el ocre y almazarron, ám- 
bos minerales. 

SILENCE, s. m. Silencio : privacion volun- 
taria de hablar. | (fig.) Silencio : la quietud 
y soselgo de los lugares solitarios. | Imposer 
silence : imponer silencio, hacer callar. | De- 
meurer en silence: estar callado. | Passer 
sous silence : callar, omitir, no hacer men- 
cion. 

SILENCE ! (especie de interjeccion, con la 
que se impone silencio) Silencio ! callar 1 
punto en boca ! 

“SILENCIAIRE, s. Mn. El que pone silencio 
y le hace observar. | Silencioso, callado. 

SILENCIEUX, EUSE, adj. Silencioso , ca- 
llado, a. 

"SILENE, s.m. Sileno : cuadrúpedo de oreja 
corta y redonda como el mono : llámase tam- 
bien perico ligero. | Sileno : especie de mari- 

osa de dia. | s. m. pl. Silenos : semidioses de 

a gentilidad. Daban tambien este nombre á 
los Sátiros. 
jo ILÉSIEN, ad. m. f. Silesio, a : de la Si- 

esia. 

*SILEX, s. m. Silex, ó pedernal. 

*SILHOUETTE, $. f. Silueta : retrato de 
persil. sacado por el contorno de la sombra. 

s voz alemana. 

*SILICE, $. f. (quím.) Silice, 6 tierra silicea : 
tierra pura que forma la buse principal del 
cristal de roca, del pedernal, etc. 

* SILICULE s. f. (bot.) Silicula, 6 vainilla. 

*SILIQUASTRE, V. Piment. 

SILIQUE, s. f. (bot.) Silicua : vaina de cual- 
quiera semilla. | (bot.) Baya de laurel, ó mirto. 

“SILIQUEUX, $. m. (bot.) Silicuoso, 6 de 
vaina. 

SILLAGE, s. m. (náut.) Estela : el surco, 
6 señal que deja en el agua la nave an- 
dando. 

SILLER, ©. 1. (cetrer.)Cortar las pestañas 4 
las aves de altaneria. 

SILLET, s. m. Ceja de varios instrumentos 
músicos entre el clavijero y el mástil, donde 
descansan las cuerdas. 

SILLON, s. m. (agric.) Sulco, surco : el que 
hace el arado en las tierras. | Surco: la señal 
que deja una cosa por encima de otra.| (fg.) 
Un sillon de lumière: una vara, 6 un rayo 
de luz. | Dícese de cada arruga de las que tie- 
nen en el paladar los caballos. 

SILLONNE, EE, p. p. V. Stllonner. | ad). 
Surcado, a, á sulcos, con sulcos. 

SILLONNER, Y. a. (agric.) Arar haciendo 
sulcos. | Hacer sulcos, rayas, cortes. | Surcar : 
las ondas, el piélago. Dícese poéticamente de 
las naves. 

SILO, $. m. Silo: cova para guardar el 
trigo. 
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SULPBE, V. Sylphe. 
“SILVAINS, Y, Sylvaine. 
" SILVANDRE, 4. m. Mariposa. 

SILVE, s. f. Silva: es una cierta com- 
posicion poética. | Silva : coleceiun de piezas 
sueltas. 

SIMAGRÉE, s. f. (fam.) Monada, dengue : 
clerto gesto en las mugeres presumidas. 

SIMAROUBA, $. m. (bot.) Simaruba : árbol 
de América. 

SIMARRE, s. f. Toga de ceremonia de los 
Cancilleres y Presidentes en Francia. 

* SIMBLEAU, s. m. Cuerda : para trazar cir- 
culos grandes donde no alcanza el compas, 

*SIMBLOT, s. m. Especie de lizos para las 
telas labradas. 

SIMILAIRE , adj. m. f. (didée.) Similar : 
homogéneo, a. 

SIMILITUDE, s. f. Simil, similitud : com- 
paracion. 

SIMILOR, s. m. Similor : cierta composicion 
metálica. 

SIMONIAQUE, adj. m. y s. Simoníaco : lo 
que toca, 6 pertenece à la simonia. 

SIMONIE, $. f. Simonia : tráfico interesal 
en lus beneficios eclesiásticos. 

SIMOUSSES, s. f. pl. Cordonage para las 
mulas. 

SIMPLE, adj. m. f. Simple: lo que no es 
compuesto. | Mero : que es solo, único. | Sim- 
ple: sencillo: sin adorno. | (fig.) Sencillo : 
cándido. sin malicia. | Sencillo : lo que no es 
doble. | Sencillo : lo que tiene ménos cuerpo, 
6 grueso que el comun. | (fig.) Simple, tonto : 
fácil de ser engañado. Parier double contre 
simple: apostar dos contra uno, poner doble 
contra sencillo. 

SIMPLEMENT, ado. Meramente, sola- 
mente. | (fig.) Sencillamente, lisamente, sim- 
plemente, buenamente. 

SEMPLESSE, s. f. (fam.) Inocencia, sani- 
dad : de corazon. Úsase solo hoy en esta frase : 
il ne demande qu'amour et simplesse. _ 

SIMPLICISME, ad). m. f Simplicisimo. 

SIMPLICISTE, s.m. (ant.) Simplista. 

SIMPLICITE, s. f. Simplicidad, ingenui- 
dad, lisura. | Sencilez, llaneza : en el porte, 
trato y costumbres. | Sencillez : en el estilo, 

en lus obras del arte. | Simpleza, tonteria, 

bería : tiene esta significacion cuando se 
usa sin régimen ni epiteto. 

SIMPLIFICATION, s. f. Simplificación : la 
accion de simplificar, y el estado de la cosa 
simplificada. 

SIMPLIFIER, ©. a. Simplificar : reducir un 
cálculo, un argumento, una operacion á los 
términos mas precisos y sencillos. 

"SIMPUVION, 5. m. Simpuvion: vaso sa- 
grado para las libacinnes. 

SIMULACRE, $. m. Simnlacro : figora, 
imágen de las falsas deidades. | Fantasma : 
espectro, vestiglo. | (Ag.) Simulacro : sombra, 
imágen vana, 6 aérea de una cosa que fué 
real, y ya no existe, 

SIMULATION, $. f. Simulacion, fingi- 
miento. hy 

SIMUL EE . 0 . ] e F . D j- 
mulado. qe EE, Pp. p. V. Simuler, | adj. Si 





SIMULER, €. 6. Simular, contrahacer, fin 
gir una cosa que no es. 

SIMULTANÉ, kE, adj.m. f. Sihaltänec. a. 
Dicese de dos aceiones que obran juntas, ya 
un mismo tiempo. 

SIMULTANBITÉ , $. f. Simultad, 6 simul- 
taneidad : existencia de varias cosas á un 
miso tiempo. 

SIMULTANÉMENT , ado. Simultánea- 
mente : al mismo tiempo, en el saísmo ins- 
lante. 

SIN, s. m. (dot.) Sin: árbol del 3apon. 

SINA, s. f. Seda de la China. 

* SINAPI, $. m. (bot.) Mostaza : planta, 
*SINAPISER, 0.2. Curar una magulladura, 
6 contusion. 

SINAPISME, 5. Mm. Sinapismo : elertn 
medicamento tópico, en que entra la mo:- 
taza. 

SINAXE, s. f. fans.) Misa. 

BINCÈRE, adj. m. f. Sincero, ingenua, 
franco, a. 

SINCÈREMENT, ade. Sinceramente. 

SINCÉRITÉ, s. f. Sinceridad. 

SINCIPITAL, LE, adj. (anat.) Sincipital. 

SINCIPUT, s. m. (anat.) Sincipucio : vér- 
tice, 6 coronilla : de la eahera. 

* SINDOC, s. Mm, (bot.) Árbol de las islas de 
la Sonda. 

SINDONW, $. m. (cir.) Lechino, 6 clavo de 
hilas que se introduce en la abertura hecha 
con la legra. | La sábana santa, 6 el santo su- 
dario con que fué amortajado Jesucristo Nues 
tro Señor. 

SINECURE, *. f. Prebenda : bocado sin 
hueso : se aplica al oficioso lueroso y de poco 
trabajo, que tambien se dice beneficio sim- 
ple. 

SINGE, s. m. Mono, 6 mona : animal cua- 
drúpedo. | (fig.) Mono: arrendajo : el que 
remeda lo que hace otro, 6 quiere imitar lo 
que ve hacer à otros, | Compas de proporcion 

ara copiar planos y dibujos. | Pantógrafo. | 
Indu? Molinete. 

SINGER, v. a. (fam.) Remedar, arrendar. 

SINOERIE,s.f. (fam.) Moneria , momeria : 
el gesto y visaje ridiculo. | (Ag  Remedo rid:- 
culo: adularion servil : imitacion de lo que 
hace otro para congraciarse. 

SINGEUR, s. m. (fam.) Mono : el que ar- 
renda los gestos de otro. 

SINGULARISER (SE), 6. r. Singularizar:e: 
quererse diferenciar del comun por alzuna 
rareza, capricho, ú opinion. 

SINGULARITÉ, s. f. Singularidad : lo que 
hace que una cosa, 6 persona sea singular, 6 
diferente de las demas. 

SINGULIER, IERE, adj. Singular, parti- 
cular. | Singular : único, a. | (Ag.) Singular: 
raro, extravagante, | Singular : en la gramä- 
tica se dice del número, del nombre, y del 
verho.| Combat singulier : singular combate, 
6 duelo, desafío entre dos. 

SINGULIEREMENT, adr. Singularmente : 
particularmente, especialmente. | De un modo 
singular, extravagante, raro. 

SINGULTEUX, SE, adj. fred.) Lo que pro- 
voca singultos, 


SINISTRE, adj. m. f. Siniestro , adverso, 
fatal, aciaga, a. 

SINISTREMENT, adv. Siniestramente. 

SINOLOGUE, 3. m. Chinologo : el que ha- 
bla la lengua china. 

SINQN, ado. Sino , de otra suerte, de otro 
- mado. 

SINON, part. Sino, sino que. 

SINOPLE ,5. m. (blas.) Sinople + el eolor 
verde. 

SINUEUX, EUSE, adj. m. f. Sinuoso , tor- 
tuosa, torcido, a : lo que hace rinconadas, 6 
recovecos. | 

SINUOSTFFÍ, s. f. Las vueltas y revueltas, 
los rineones y recovecos que haee una cosa 
tortuosa. 

SINUS, s. f. (matem.) Seno. | (oir.) Seno : 
la pequeña cavidad que 8e forma por una Ha- 
ga, 6 apostema. 

*SrPHTLES, 3. f. (med.) Sifilis, 6 mal-vené- 


SPHILITIQUE, adj. m. f. Sifilitlco, a: 
concerniente al mal venéreo. 

SIPHON, s. m. Cantimplora: cierta má- 
quina hidráulica. | (náws.) Tifon, bomba ma- 
Fina. 

SRE, s. m. Es palabra eonsagrada para el 
tratamiento de los reyes, que en castellano 
no tiene su equivalente de distincion, sino 
usando de la de soberano señor absolutamente, 
ó de la expresion de señor. 

SIRÉNE, s. f. Sirena: monstruo marino, 
ninfa fabulosa. | (fig.) Sirena: dícese de la 
muger que embelesa con su eanto, 6 encanta 
con se arte y gracias. 

SIRERIE, 1. f. (tétulo con que se nombran 
algunas tierras de dominio! Señorío. | La 
sireríe de Y Éparre, la sirerie de Pons, etc. 

*SIRIASE, s. f. (med.) Insolacion : inflama- 
cion del cerebro causada por el sol. 
*SIRINGA, Ó SYRINGA, V. Seringat. 

SIRLUS, s. m. (astr.) Sirio: nombre de una 
estrella. 

SIROC, Ó SIROCO, $. m. Jaloque : viento 
entre levante y mediodia, en el Mediterrá- 
neo : y es el Sudéste en el Océano. 

SIROP, s. m. Jarabe. | Almihar.| Sirop de 
capillaire : jarabe de culantrillo. 

”SIROPEUX, EUSE, Y. Sirupeur. 

SIROTER, t. n. (fam.) Beborrotear, chur- 
rupear, beber á menudo. 

SIRSACAS, s. m. Colonia pintada : de la 
India. . 

SIRTES, s. f. pl. (náut.) Bajios. 

a SIRUPEUX, 8€, adj. Meloso, amibara- 
o, a. 

SIRVENTE, s. m. Serventecio : poesía sati- 
rica antigua en lengua provenzal. 

S1S, FSE, p. p. V. Seoir.|adj. Sentado, a; 
(bot.) puesto, a. 

0 SISON, $. m. (bof.) Berraza : planta aperi- 
iva. 
*SISTER, ©. a. (for.) Comparecer en jui- 
cio. 

SISTILE, #. m. (arquit.) Sistilo. 

SISTRE, s. M. (mús. ant.) Sistro : instru- 
mento. 

SITE, s. Mm. (pint.) Situacion, sitio. 
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de los cientos: las seis cartas que hacen lé 


SOBR 

SITIOLOGIE, $. f. Sltiologta : tratado de 
los alimentos. 

*SITOT QUE, conj. Luego que , al instahte 
que, al punto que, asi que. 

SITUATION, s. f. Situacion, asiento, plan- 
ta. ] Positura, postura : hablando de personas 
y animales. | (Ag.) Disposicion, estado: en 
que se hallan las cosas del ánimo, de la for- 
tuna, de las pretensiones, de los intereses. 
at LE, p. p. V. Situer. | adj. Situa- 

, A. 

SITUER, ©. €. Situar, asentar, plantar: 
una cosa en cierto sitio, à terreno. 

SITULE, £. m. Serpiente. 

SIVADIÈRE, s. f. Cevadera: medida de 
granos en la Provenza. 

SIVAN, s.m. Sivan: mes judio: comprende 
maio y junio. 

SX, s. m. Sels. | Le six du mors: el ceis 
del mes. | Le siz de trèfle, le six de car- 
reau, etc.: un sels de bastos, un seis de oros : 
hablando de la baraja de nalpes. 

SX, adj. num. m. f. Sexto. | Charles six, 
Urbain six, etc. CarkS sexto, Urbano sexto. 

SIXAIN, s. m. (poes.) Sextilla : compos]- 
clon de seis versos. | Paquete de sels barajas 
de naipes. 

SIXIÉME, s. m. Sexto: sexta parte, una de 
las sets que componen un todo. 

SIXIEME, s. f. (mús.) Sexta : en el juego 


seguido. | En los colegios sexta clase. | Si- 
rième-major : sexto-mayor. 

SIXIEME, adj. m, f. Sexto: múmero or- 
dinal. | 

SIXIEMEMENT, adv. En sexto lugar, à 
sexto. 

SIXTE, $. f. (mús.) Sexta. | Sixte majeure: 
setta-mayor, exacordo-mayor. | Sizle-mi- 
neure : sexta-menor, exacordo-menor. 

SLOOP, $. M. (náut.) (voz egleza) Buque 
de ménos de veinte cañopes, como chalupa, 
corveta, etc. 

SMALT, s.m. Esmalte. 

SMARAGDIN, adj. Esmeraldino : de color 
de esmeralda. 

*SMARAGDOPRASE, s. f. Esmeralda de un 
hermoso verde. 

*SMECTITE, s. f. Tierra gredosa, con la que 
lavan las lanas en Inglaterra. o, 

SMILAX, s. m. (bot.) Zarzaparrilla : planta 
sudorifica. | 

SMILLE, $. m. Pico para labrar la piedra 
asperon. 

SMILLER, 1. 4. Picar, ó labrar la piedra 
asperon. 

* SMOGLEUR, s. m. (náut.) Barcoingles chico 
para hacer el contrabando. 

SOBRE, adj. m. f. Sabrio, parco, templado 
en el comer y heber.| (fig.) Sobre en paroles, 
6 sobre à parler : comedido, escasa de palu- 
bras, contenide en hablar. 

SOBREMENT, adv. Sobriamente 
mente, frugalmente. | (fAig.) Con mod 
con discrecion, con templanza. 

SOBRESSE, s. f. (ant.) V. Sobriélé. 

SOBRIÉTE, $. f. Sobriedad: templanza, 
moderacion en comer y beber. 


parca- 
eracion, 


SOI 


SOBRIQUET, s. m. Apodo, mote, sobre- 
nombre : nombre odioso, 6 ridículo que se 
pone á una persona. 

80C, s. m. (agric.) Reja de arado 

SOCCOLANT, s. m. Socaliñero, 

SOCIABILITE, s. f. Soctabilidad : el genio, 
6 carácter de una persona amiga de la com- 
pañía y trato humano. 

SOCIABLE, adj: m. f. Sociable : amigo del 
trato humano, 6 bueno para la compañia. 

SOCIABLEMENT, adv. Con sociabilidad, 
de un modo sociable. 

SOCIAL, ALE, adj. Social : perteneciente 
á la sociedad, 6 compañía de los hombres bajo 
de un gobierno civil. | En la historia romana 
se llama guerre sociale, la guerra de los alia- 

SOCIALEMENT, ado. En el órden social. 

SOCIER, Y. a. (ant.) Asociar. 

SOCIETÉ , s. f. Sociedad : union de los 
hombres entre sí, formada por la naturaleza, 
6 por leyes. | Compañía : sea para el comer- 
cio, 6 para otros negocios. | Sociedad : en el 
sentido de academia, 6 junta de literatos, 6 
de promotores de clencias. | Compañía : trato 
civil y amistoso ; y tambien tertulia, 6 visita 
en las casas. 

SOCINIANISME, s. m. Socinianismo : he- 
rejia que niega todos los misterios de la reli- 
gion, y en particular la divinidad del Mesías. 

* SOCINIEN, s. m. Sociniano : hereje. 

SOCLE, s. m. (arquit.) Zócalo, rodapié. 

SOCQUE, s. m. Zueco : especie de calzado 
de madera. 

*SOCRATIQUE, adj. m. f. Socrático, a : de 
Socrates, | Amour socratique: amor socrá- 
Co. 

SOCRATISER, 9. n. Socratizar. 

SODA, s. f. (med.) Cefalagia. | Mal de gar- 
ganta. | Dolor de estómago. 

SODALISTE, s. m. Cofrade. 

SODALITÉ, s. f. Cofradia. 

SODOMIE, s. f. Sodomía: pecado contra 
natura. 

SODOMITE, s. m. Sodomita : el que comete 
el pecado de sodomía. 

SOEUR, 5. f. Hermana: hija nacida del 
mismo padre y madre. | Sor : entre las reli- 
glosas. il Sœur converse: donada, beata. | 
Sœur aînée: hermana mayor. | Sœur ca- 
dette : hermana segunda, tercera, etc.| Sœur 
germatne : hermana carnal ; esto es, de parte 
de padre y madre. | Seur utérine : hermana 
uterina ; esto es, solo de parte de madre. | 
Sœur consanguine : hermana de parte de pa- 
dre, y no de madre. | Sœur de lait : hermana 
de leche. | Sœurs jumelles : germanas geme- 
las, 6 mellizas. | Belle-sœur : cuñada, ó her- 
puana-política. | (mitol.) Les neuf Sœurs : las 
nueve Hermanas, las Musas. 

SOEURETTE, s. f. (dim.) Hermanita. 

SOFA, s. f. Solá : especie de canapé de co- 
modidad y descanso para recostarse. 

SOFFITE, s. f. (arquit.) Artesonado. 

SOFI, 6 SAPHI, s.m, Sofi : rey de Persia. 

DAME, s. f. (ant.) Suegra : respecto 


BOL (pron. recip, de la tercera persona del 
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singular, y de ámbos géneros) Si. Pero tiers 
relacion tambien al plural cuando se usa cua 
una preposicion ; como, ces choses sont bona; 
en soi, de soi : estas cosas son buenas en», 
6 de si, 6 de suyo.| Avec soi: consigo. | Che: 
soi : en su casa. | Parler en soi-même: da- 
blar consigo mismo, hablar entre si.| Retemr 
à soi: volver en si.| Soi-méme : si min. ! 
De soi-même : de si mismo. 
SOI-DISANT, adj. m. [. (for.) Que se ll- 
ma, que se intitula. Dicese del que tora a 
nombre ó título que no le corresponde, 6 que 
no está reconocido por la ley, ú el pública. | 
Un tel soi-disant héritier , Ó marquis: tr 
que se llama, ó que dice ser heredero, à mu- 


f. Seda : materia conocida para L 


ero, y de otros animales, | Le espitoa: 
la parte de la hoja de una es at 
en el puño. | (Aig.) Seda : se dice de las cos: 
suaves. | Sote gr ge: pelo de seda. | Sa 
torse : sirgo, sin torcer. | Soie de reba!. 
ocal. | Soie en moche: seda cruda, 6 r- 
ma. | Bourse de soie : cadarso. | pl. se 
anas, el pelo largo y suave L 
deros, 6 de agua. | Sedas « las cerdas dé + 
balí. | Soies plates : seda foja. 

SOIE-D'ORIENT, s. f. (bot.) Seda-orierla : 
la planta y la seda que produce en unas ve 
nas que echa. 

SOIERIE, s. [. Sederia : géneros, 6 ropas de 
seda : es voz colectiva. | Fábrica de seda. 


SOIF, s. f. Sed : necesidad, ó gana de bee. 
] (fig.) Sed : ansia, codicia, 2. | pro. 
am.) Garder une poire pour la soif: qu 


guarda halla : guardar algun dinero, 6 prit 
siones para un caso de necesidad. 

SOIGNANTAGE, s. m. (ant.) Concabinato. 

SQIGNÉ, ÉE, p. p. V. Soigner.| sd). Un 
dado, asistido, a. | 

SOIGNER, Y. a. Cuidar de, tener cuil 
de, mirar por. | Cuidar, asistir : à los enfr- 
mos, á los niños. | (fig.) Corregir, pulir: * 
estilo. 

SOIGNEUSEMENT, ado. Cojdadosanente, 
con cuidado. 

SOIGNEUX, EUSE, adj. Coidadoso, éll- 
gente, solicito, a. | | 

SOIN, s. m. Cuidado, diligencia, ali 
cion. | (fig.) Cuidade : inquietud, temor. #” 
dre des soins à quelqu'un: obsequiar, 0 
tejar, servir. 

SOIR, s. m. La tarde, las últimas hora: 6ó 
dia : y tambien el principio de la noche, 4 
decimos prima noche. | Bon soir (esp. e“ 
ludo) : buenas tardes ; y tambien buesa à” 
che, siendo ántes de irse á acostar. | 

SOIRÉE, s. f. Noche, velada : el espacio Y 
tiempo desde el anochecer hasta despues # 
cenar, ó de acostarse. | 

SOIT, adv. Sea, que sea así, bien esta: €1 
hora buena. | conj. alternas. Sea, ds 
ora sea, ya sea. 

SOIXANTAINE, 5. f. num. Sesenta. UN 
sesenta, ú los sesenta : hablando de ai. 





SOLE 


SOIXANTE, adj. num. m.. f. Sesenta. | 
Soizante-dizx : setenta. 

SOIXANTER, 9. a. Guiar en el juego de los 
cientos : contar el que es mano sesenta pun- 
tos, cuando habla de contar treinta. 

SOTXANTIEME, adj. m. f. (ord.) Sexagé- 
simo. | s. m. Sexagésima : una de las sesenta 
partes en que está dividido un todo. 

SOL, s. m. Suelo : terreno, considerado se- 
gun su calidad, sea pera el cultivo, sea para 
edificar. | (mis.) Sol: una de las notas de 
solía. 

SOL, 6 SOR, adj. Pasas-de-sol. 

SOLACE, s. Mm. (ant.) Solaz. 

BOLACIER, ©. 4. Consolar, aliviar. | (fg.) 
Holgarse, divertirse. 

SOLACIEUX, SE, adj. Solazoso, a. 

SOLAGE, $. M. (ont) Solazo. 

SOLAIRE, adj.m. f. Solar: lo que per- 
tenece al sol. | (anat.) Muscle solaire : 
músculo soleo, músculo de la planta del pié. 

SOLANDRES, $. f. pl. Grietas : cierta en- 
fermedad de las caballerías. , 

SOLANUM, s. M. (bot.) Óó DOUCE-AMERE, 
s. f. Dulzamara, solano : planta. 

SOLAUX, s. m. (ant.) El sol. 

SOLBATTU, UE, ad Casquiablerto: dicese 
de las caballerías y de los animales de pezuña 
cerrada. 

SOLBATTURE, s. f. Cuarto : dicese de las 
rajas, 6 grietas en el casco de las caballe- 
rías. 

SOLDANELLE, s. ÁA (bot.) 6 CHOU-DE- 
MER, s. m. Soldanela : p anta-marina. 

SOLDAT, s. m. (milic.) Soldado. | Dicese 
en general de todo militar, 6 guerrero sin dis- 
tincion de grados. | Soldado : el soldado de 
cabo abajo. | Simple soldat : soldado raso. 

SOLDATESQUE, 3. f. (milic.) Soldadesca : 
el conjunto de soldados. 

SOLDATESQUE, adj. m. f. (milic.) Solda- 
desco, ca. 

SOLDE, s. f. Sueldo : paga que se da á los 
militares. | s. m. Saldo : de una cuenta. 

SOLDER, Y. a. Saldar : una cuenta. 

SOLE, s. f. Casco: de la uña de las caballe- 
rías. | Suela, ó lenguado : pescado de mar. | 
Hoja : una de las porelones en que se divide 
una tierra labrantia. 

SOLÉCISME, s.m. (gram.) Solecismo : yer- 
ro en la construccion, 6 concordancia. 

SOLEIL, s. m. (astr.) Sol : dicese del pla- 
neta. | Viril : en que se pone la hostla en la 
custodia. | poto Girasol : flor. | (quim.) Sol 
es el oro en la clase de los metales. |(fig). Sol : 
lumbrera : todo lo que da luz física, ó moral. 
| (Ag.) Adorer le soleil levant: volverse al sol 
que nace : seguir y adular al que empieza à 
tener valimiento, 6 se espera que le tenga 
pronto. 

SOLEMENT, s.m. (arquit.) Bovedílla. 

SOLENNEL, ELLE, adj. Solemne : hecho 
con pompa y ceremonia pública. | (for.) So- 
lemne : auténtico, con todas las formalidades 
de estilo. 

SOLENNELLEMENT, adv. Solemnemente. 

SOLENNISATION, $. f. Solemnizacion, ce- 
lebracion. 
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SOLENNISÉ, EE, p. p. Y. Soisnniser. | 
adj. Solemnizado, a. 

SOLENNISER, ©. a. Solemnizar : celebrar 
solemnemente, 

SOLENNITE, $. f. Solemnidad, pompa, 
manilicencia. | Solemnidad : fiesta. | pl. So- 
lemnidades : formalidades que piden las leyes 
en los contratos. 

“SOLETARD, s. m. Tierra saponaria. V. 
Smectite. 

SOLFEGE, s. m. (mús.) Solfeo : la accion 
y estudio de soifear. 

SOLFIE, EE, p. p. V. Solfier. adj. Sol- 
feado, a. 

SOLFIER, v. a. Solfear : cantar solfeando. 

SOLIPAIRE , adj. m. f. (for.) Solidario. 
Dicese de los deudores, ó fladores in sólidum, 
y de la obligacion contraida por estos. 

SOLIDAIREMENT, ado, ( or) In sólidum. 

SOLIDARITE, s. f. Calidad de las obliga- 
ciones in sólidum. 

SOLIDE, s.m. (mat.) Sólido. Dicese de todo 
cuerpo considerado como teniendo las tres 
dimensiones, largo, alto, ] profundo. 

SOLIDE, adj. m. f. Sólido, consistente. 
Sólido : fuerte, firme. | Compacto, macizo. 
fig.) Sólido. | Verdadero, real, efectivo, ha- 

lando de cosas. | (fig.) Sólido : cabal, seguro, 
hablando de personas. 
MO LIDEMENT, adv. Sólidamente : con so- 
ez. 

SOLIDIFIER, ©. a. (quím.) Hacer sólido : 

Lorygène se solidifie avec les substances oxy- 
8. 


SOLIDITÉ, s. f. Solidez : calidad de lo que 
es sólido. | (for.) Calidad de las obligaciones 
in sólidum. 

SOLIER, $. m. (ant.) Casa de solos dos 
pisos. 

SOLILOQUE, s. m. Soliloquio: conversa- 
cion de una persona consigo sola. | V. Mono- 

gue. 

SOLINS, s. m. pl. Bovedillas, vanos: es 
pacios entre los tirantes que sostienen un pi- 
80, 6 techo. 

SOLIPEDE, adj. m. f. Solipedo : se dice de 
las bestias de pezuña cerrada, ó entera, co- 
mo las caballerias. 

SOLIPSE , s. m. Solusipse: el que solo 
plensa en sí mismo. 

SOLITAIRE, s. m. Solitario : juego para 
uno solo. | Solitario: dicese del que vive en 
el yermo, 6 hace vida eremitica. 

SOLITAIRE, adj. m. f. Solitario: que 
gusta de soledad, 6 que vive en ella. | Soli- 
tario : solo, desierto : hablando de sitios, 6 pa- 
rajes. | Solitaria : lombriz larguísima y plana 
que se cria en los intestinos. 

SOLITAIREMENT, ado. Solitariamente. 

SOLITUDE, $. f. Soledad : la falta de com- 
pañía. | Soledad : desierto, yermo. 

SOLIVE, s. f. (carpint.) Carrera: viga 
grande. | Petite solive : vigueta. 

SOLIVEAU, s. m. (carpint.) Alfajia. | Bar- 
rate. 

*SOLLE-BATTU, UE, V. Solbattu. 

SOLLICITATION, s. f. Solicitacion. 

SOLLICITE, EE, p. p. V. Solliciter. | adj. 


- 


SOMM 


Solicitado: inducido, a. |Requirido, instado, a. 

| (fig.) Agenciado, 6 diligenciado, a. 

SOLLICITER, t. a. Solicitar : inducir, in- 
citar: à hacer alguna cosa. | Solicitar: re- 

uerir, instar : con promesas à alguna cun- 

escendencia amorosa. | Seguir : diligenciar 
un negocio, un pleito: cuidar de él, correr 
con las diligencias. | Ir á visitar, á instar, á 
recomendar : un asunto, 6 pleito á un juez, 
relator, etc. | Solliciter ses juges, son rap- 
porteur, etc. 

SOLLICITEUR , s. m. Solicitador, 6 di- 
ligenciero, agente, 6 procurador : de un ne- 
gocio. 

SOLLICITUDE, s. f. Solicitud : cuidado, 
afan. | La sollicitude pastorale : la solicitud, 
ó celo pastoral. | La sollicitude des églises : 
la solicitud de las iglesias. | Les sollicitudes 
du siècle : los cuidados, 6 afanes del siglo. 

SOI.MISER, ©. n. Solfear. 

SOLO, $. M. (mas) Solo : composicion que 
canta, ó toca uno solo. 

SOLSTICE, s. m. (astr.) Solsticio : tiempo 
en que el sul está mas distante del ecuador. 

SULSTICIAL, ALE, adj. Solsticial. 

SOLUBLE, adj. m. f. Soluble: lo que se 
puede desleir 6 liquidar. | Disuluble, y sola- 

le : que se puede disolver, 6 resolver, como 
un argumento, ó un problema. 

SOLUTION, $. f: Solucion : de un ergu- 
mento, 6 dilicultad.| Resolucion : de un pro- 
blema. | (for.) Solucion : pago. | (qué».) So- 
lucion : desleimiento de una cosa sólida en el 
agua. 

SOLVABILITÉ, s.f. Caudal: medios, posi- 
bles, con que pagar : solvencia, 

SOLVABLE, adj. m. f. Solvente : abonado 
para pagar. 

“SOMACHE, V. Saumache. 

SOMATOLOGIE , s. f. Somatologia : tra- 
tado de las partes sólidas del cuerpo hu- 
mano. 

SOMBRE , adj. m. f. Sombrio, obscuro, 
opacu, lóbrego. Usase de estas voces segun las 
cosas de que se habla. | (fig.) Opaco, triste, 
melancólico, lúgubre. | Couleurs sombres : 
colores obscuros, apagados, sin briilo. 

. SOMBRER, 0. n. (náut.) Zozobrar : una 
embarcacion on un huracan navegando. 
Sombrer sous voiles. 

"SOMMAGE, s. Mm. Tributo que se pagaba 
por las caballerias de carga. 

SOMMAIRE, ad).m. f. Sumario, abreviado, 
compendioso , a. î Information sommaire : 
sumaria informacion. 

SOMMAIREMENT, adv. Sumariamente : en 
compendio, 

SOMMATION, s. f. (for.) Notificacion.| Re- 
querimiento : para que alguno hega, 6 oke- 

ezca. | Intimacion : á un gobernador de una 
plaza encmiga para que la entregue. | La 
Operacion de sumar muchas cantidades en 
matemática. 

SOMME, s. f. Suma : en obras teológicas es 
el compendio de otra mas extensa; como la 
Somme de saint Thomas: la Suma de santo 
Tomas. | (Carga: la que lleva, ó puede Mevar 
UNA caballeria. | Suma : cierta cantidad de 
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| tifivar, requerir: por auto de juez. | (mis. 
r: 


SOMP 


dinero. | Béte de somme : acémila, cabellena 
de carga. | Somme d'argent: cantidad de 
dinero. | Somme totale: la suma total, 6 el 
total. | Une somme de blé : une carga de tn- 
go. | Somme de clous : does millares de cla 
vos. | Poisson de somme : pescado Írees apor- 
reado en el camino, ó truido en caras. (La 
summe, adv, : en suma, en | 

SOMME, s. m. Un eusño, una dormida, +! 
acto de dormir, y el tiempo que se duen. : 
Faire un léger somme : echar un sueberita, 
descabezar el sueño. 

SOMME TOUTE, ado. (fem.) En resumidos 
cuentas. 

SOMME, EE, p. p. V. Sommer. | ed). Su- 
mado, a. | (blas.) Pièce sommée : pion aupa. 
rada, que tiene otra encirma. 

SOMMEIL, 5. Mm. Sueño : la gana de à-- 
mir, y el mismo dormir. | (fAig.) Sens: 
solencia, descuido. 

SOMMEILLER, 0. e. Dormitar. | Trader 
con galbana, de mala gana : con dencaiéo. 

SUMMELIER, HERE, subst. + 
tambien reposiero : aquel, 6 que 1 
una comunidad, 6 casa tiene el cars 
de guardar la vajilla, ropa de mesa, 4 paz. 
el vino, y los licores. En varias eñcinss : 
ministerios de palacio se lama Somiler + 
que cuida.de la panetería, de la cava, ete. 

SOMMELLERJE, s. [. Surnitieria : 
del oficio de despensero, 6 repestero : en 052 
comunidad, ó casa grande. 

SOMMER, t. 2. Sumar : una cseste. | *- 





intimar : la rendicion & una plaza. 
SOMMET, s. f. Cumbre, cima, remate, «- 
ronilla, copia: punta, lo mas alto de cuslqu«r 
cosa ; y segun esta fuere se le aplican ets 
voces. | (Ag.) Cumbre: ápice : del favor, + 
la fortuna, de la gloria, etc. | y Sam 
met d'une courbe : el vértice. | Montegse c* 
double sommet: el monte Parnaso. | gl. (A. 
Ápices, borlillas. | 
SOMMSER, 3. ta. ÁAcémila, cabetesiur: 
bestia de carga. ( Viga de , 5 dem» 
lino. | Colchon de cerda. | Secreto : cajon : 
los órganos para recibir el viento de ke fuelle 
| Director de carruajes en la case-real. | 
(arquit.) Sotabanco de arco ; 6 bóveda. | Sea 
mier de pont-levis: asiento de un put - 
levadizo. | Sommier d'un ceinire: bobo. 
| Libro de registro en rentas. 
"SOMMIERE, s. m. Paño-de-Somier.. 
SOMAITÉ, s. f. (dot.) Copa, 6 cima : de 
arbol. | Los extremos, 6 puntas: de le y" 


SOMNAMUULE, £. Mm. Somnémbul: el ve 
de noche estando dormido se levanta + 
cama, y anda como si estuviera despierte. 

*SOMNAMBULISME, s.m. Somnarbr 
mo : enfermedad del somnámbuño. 

BOMNIFERE, adj. m. f. | 
tico : que adormece. | 

SOMNOLENCE, s. f. (med.) Sommolenci : 
suspension de la accion de los sentidos, ¿e 
entendimiento y de la locomoción. | 

SOWPTUAREE, adj. m. f. Sumtaerto: 7 
cerniente al arreglo, 6 supresion de gato” 
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'SOMPTUEUSEMENT , ado, Suntuosa- 
mente. 

SOMPTUEUX, EUSE, adj. Suntuoso, a. 

SUMPTUOSITE, s. f. Suntuosidad : aparato 
costoso. 

SUN, <. m. Salvado : del trigo molido. | So- 
nido : ruido que es objeto del oido. | Son des 
cloches : tañido de las campanas. Son des 
trompettes : sun, 6 toque de las trompetas. | 
Son du violon, de la guilare, etc. : san de 
violin, son, ó tañido de la guitarra, etc. 

SON, SA, SES, pron, poses. m. f. Su, sus. 
| Son mari : su marido] Sa femme: su mu- 
ger. | Ses enfans : sus hijos. 

SONAT, s. m. Baldes : piel de carnero cur- 
tida en blanco. 

SONATE, s. f. Sonata: pieza de música 
instrumental. 

SONDE, $. f. Sonda : escandallo : de que 
usan los marinos. | Tienta, sondh : de que 
usan los cirujanos. | Plomada de que usan los 
pescado 


res. 
SONDÉ, EE, p. p. Y. Sonder. | adj. Son- 
dado, y sondeado, a. 

SONDER, y. a. Sondar, 1 sondear: una 
costa, an puerto, un rio. | Tentar, meter la 
tienta el cirujano. | (fig.) Sondear : querer 
penetrar con disimulo el secreto, ó ánimo de 
otro. | Sonder le gué, le terrain: tentar el 
vado, el terreno. 

SONDEUR, $. m Sondador, ó sondeador : 
el que sondea. 

_SONGE, s. m. Sueño , fantasía, imagina- 
cion del que duerme. | (fig.) Sueño : dicese de 
toda cosa vana, transitoria, ó imaginaria. 
En sunge, adv. En sueños, entre sueños. 

Us méme en songe: vi por sueño, ni por 


80: , 5. M. Pensativo, melan- 
clic, que hace calendarios 6 almanaques, 
que trae máquina en la cabeza. 

SONGE-MALICE, s. m. f. Maligno, malo, 
perverso, a. 

SONGER, ©. n. Soñar: durmiendo. | Pen- 
sar, tener el pensamiento : en alguna cosa. 
À quoi songez-vous ? ¿en qué piensa vm.P 
Pensar : tener cuidado, nu olvidar. | Tener 
animo, intencion : de hacer alguna cosa. 

SONGEUR, s. m. (fam.) Soñador : el que 
cuenta sueños, 6 desvarios.| oc.) pe LAS ' 
él que cuenta patrañas, y se las cree. g. 
Cogitabundo, pensativo, distraido. 

SONICA, ado. ¡fam.) A punto, justo. 

. SONNA, s.m. Sona : libro mahometano. | 
Suplemento del Alcoram. 

SONNAILLE, 5. f. Cencerro, campanilla : 
que llevan las caballerías. 

SONNAILLER, ©. a. (joc.) Cencerrear, 
CäMpanear, campanillear. 

SONNANT, ANTE, adj. Sonante, sonoro, 
que suena, 6 tiene un son claro. | Horloge, 
Montre sunnante : reloj, d muestra, que da 
las horas. | 4 l'heure sonnante: é la hora 
horada, al dar la hora, á la hora, en punto. | 

ayer en espèces sonnantes : pagar en moneda 
electiva, en dinero físico. 

, ÉE, p. p. V. Sonner. | adj. Smna- 
do, tocado, dado, a, 


SONNER , 0. n. Sonar, tocar, tañer.] Son- 
ner les cloches: tocar las campanas, o repi- 
car. | Sonner pour les morts: clamorear, 
tañer á muerto : 6 sonner le trépas : doblar, 
que es lo mismo, | (milic.) Sonner la charge: 
tocar al ataque, à degüello. | (milic.) Sonney 
la retraite : tocar la retirada, ó la retreta. 
Sonner la trompette : tocar el clarin. | (rmitic. 
Sonner le boute-selle : tocar á botasilla, à 
montar. 

SONNER, v. a. Sonar : dar, ó hacer sonido. 
| (Ag. fam.) Faire sonner bien haut : subir de 
punto; poner en las nubes, encarecer, ponde- 
rar : sus méritos, sus servicios, etc. 

SONNERIE, 5. f. Campaneo, 6 repique. | 
Juego de campanas de una torre. 

SONNET, s. m. (poes.) Soneto, 6 composi- 
cion métrica de catorce versos. 

SONNETTE, s. f. Campanilla, cimbalillo : 
y tambien cascabel. | Maza : para clavar es- 
tacas. 

SONNEUR, s. m. Campanero : el que toca 
las campanas. 

SONNEZ, s. m. Senas : las parejas de seis 
en el juego de chaquete. 

SONOMETRE, s. m. Sonometro : instru- 
mento parar medir y comparar los sones. 

. SONORE, adj. m. f. Sunoro, a : de buen 80- 
nido. 

SONORÉMENT, adv, Sonoramente. 
SONORITÉ, s. f. Sonoridad. 
SONTO, s. m. Fé de la China. 
SOPEUR, s. f. Sopor : adormecimiento. 
SOPHA, SOPHI, V. Sofa, Sofi. 

SOPHIE, s. f. (bot.) Arnacho, sabiduría de 
los cirujanos : planta. 

SOPHISME, s.m. Sofisma : argumento cap- 
cioso, 6 falso. 

SOPHISTE, s. m. Sofista: se llamaba asi 
antiguamente á los que profesaban la filoso- 
fia y la retórica. | Sofista : el que arguye con 


‘sofismas. 


SOPHISTIQUE, adj. m. f. Sofistico impos- 
tor, a. 

SOPHISTIQUÉ, ÉE, p. p. V. Sophistiquer. 
| adj. Adulterado, falsificado, sofisticado, a. 

SOPHISTIQUER, v. a. Sofisticar: hacer 
sofismas. | Falsificar, alterar, adulterar : al- 
guna cosa. 

SOPHISTIQUERIE , s. f. Sofistería : apa- 
rente y lingida sutileza de las razones. | Adul- 
teracion : de drogas, licores, etc. 

SOPHISTIQUEUR, s.m. Falsificador, adul- 
terador : el que vende géneros adulterados. 

SOPHOMANTE, s. f. Sofumania. | 

SOPHONISTES, s.m. pl.(mil. ant.) Sofonis- 
tas: magistrados de Aténas, especie de censo- 
reg, 

SOPIQUET, s. M. (cocin.) Salsa : escita el 
apetito. 

SOPORATIF, IVE, adj. Soporifero , nar- 
cótico : lo que causa sueño. 

SOPUREUX, EUSE, ad). Soporoso, a. 

SOPORIFERE, Ú SOPORIFIQUE, ad). y $. 
Soporifero, a. , 

son, adj. Soro : el halcon de un año. | Bat- 
sin-sor : pasas-de-sol. V. Sol. 

SORA, s. m (méd.) Postilla ; en el cütis. 


SORT 


SORBE, s. f. (bot.) Serba : cierta fruta. 

SORBET, s. m. Sorbete : bebida de uso en 
Turquía. . 

SORBETIERE, s. f. Sorbetera. 

SORBIER, s. m. (bof.) Serbal cultivado. | 
(bot.) Sorbier de chasseurs : serbal-silvestre , 
6 de cazadores. 

SORBIR, ©. a. Sorber, tragar. 

SORBONIQUE, s. f. Sorbónica : una de las 
conclusiones que se defendian por los bachi- 
Jleres en teología. 

SORBONISTE, s. m, Doctor de la Sorbona. 

SORBONNE, s. f. Sorbona : casa, 6 colegio 
de la facultad de teología que habia en Paris. 

SORCELLERLE, s. {. Hechiceria, brnjería. 
| Encanto : dicese en estilo festivo de lo que 
parece sobrenatural. 

SORCIER, JERE, subst. Hechicero, brujo, 
a. | (prov.) N'étre pas grand sorcier : no ser 
un gran diablo, no ser gran sacristan, nu ser 
muy hábil ni astuto. | (Ag. tulg.) Vieux sor- 
cier, vieille sorciére : zorro viejo, zorra vieja, 
zorrastron, zorrastrona. 

SORDIDE, adj. Sórdido, indecente, vil, ha- 
blando de los avaros, y de sus lucros, y ope- 
raciones. 

SORDIDEMENT, adv. Sórdidamente, ruin- 
mente, con tacañeria. 

SORDIDITE, s. f. Sordidez, mezquindad. 

SORER, V. Saurer. 

h SORET, s. m. Red de mallas muy peque- 
as. 

“SORGO, Ó SORGUE, $. m. Alcandía : 

planta. 

* SORI, Y. Sony. 

* SORIE, s. f. Lana segoviana. 

SORISSAGE, s. mn. Ahumada: para las sar- 
dinas. 

SORISSEUR, $. m. El que cura los haren- 
ques. 

SORNE, s. f. Escoria del hierro. 

SORNER. ?. a. Burlarse. 

SORNETTE, s. f. Patarata, chilindrina, 
fruslería, cuentecillo. Úsace regularmente en 
plural. 

SORORIAL, ALE, adi. (for.) Derecho de 
hermandad, y mas bien lo que pertenece á la 
hermana. 

*SORORIANT, ANTE, adj. Que crece, se 
bincha y aumenta, como el pecho à las don- 
cellas. 

SORORICIDE, s. m. f. Fratricida. | s. m. 

tricidio. 

SORT, s. m. Suerte, fortuna : hablando de 
Jas personas. | Suerte : destino, hado: ha- 
blando de las cosas. | Sortilegio, agúero. | 
Tirer au sort : echar suertes. | Le sort en est 
eté : la suerte está echada. | Sort principal: 
a cantidad principal en una herencia. 

SORTABLE, adj. m. f. Correspondiente, 
adecuado, a. fs 

SORTE, s. f. Suerte, especie, calaña, gé- 
nero. | Suerte : calidad, condicion. | De sorte 
que, en sorte que: de modo que. | Parler d 
quelqu un de bonne sorte : decirle 4 uno 
cuantas son cinco, 

SORTI, IE, P E: V. Sortir.jadj. Salido, a. 

SORTIE, s. /. Salida : accion de salir. | Sa- 
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lida : paraje por donde se sale. | Salida, es- 
portacion : de mercaderías, frutos, ete... à los 
palses extranjeros. | (milic.) Salida : ataque 

e los sitiados contra los sitiadores | fs. 
fam.) Faire une sortie sur quelqu'un : echar 
encima de alguno, echártele de repeso, derire 
palabras duras. 

SORTILEGE, s.m. Sortilegio , makérw, 
hechizo. 

SORTIR, s. m. Salida. | Au sortir de :i la 
salida de. 

SORTIR, 0. a. (for.) Surtir electo, elec- 
tuarse. 

SORTIR, v. n. Salir: pasar de dentro a 
fuera. Tiene unos mismos usos en ámbas leh- 
guas. 

*SORY, s. m. Sori : cuerpo metálico, tierra 
vitriólica, 

SOT, OTTE, adj. Bobo, tonto, necio, mr 
tecato, a. Úsase algunas veces como substan- 

vo. 

SOTIE, s. f. Nombre de las primitiva: 
farsas del teatro frances : entre nosotros san 
garilla. 

SOT-L'Y-LAISSE , s. m. Pedazo rezalad- 
de las aves asadas, que está sobre la rabadilla. 

SOTTEMENT , ado. Tontamente, neci>- 
mente. 

SOTTISE, s. f. Tonteria, necedad, bobena. 
Dicese de la calidad del que es tonto, y de su: 
efectos por las acciones, 6 dichos. | Indecencia 
palabra, ó accion libre contra el pudor. 

SOTTISIER , 3. M. (fam. Coleceion «+ 
cuentos, canciones, letrillas, y chistes verde:, 

6 colorados. | (Aig.) Decidor verde, de cosas 
indecentes. 

SOU, s. m. Sueldo : moneda. | 4u sox ls 
livre : á sueldo por libra, sueldo à libra ; esto 
es, á prorata, proporcion a. | Jus- 
qu'au dernier sou : hasta el último cuarto, 
ó maravedi. | (fig. fam.) N'acotir pas le sex : 
no tener un cuarto, estar sin blanca, sin cru. 

*SOUBARBE, Y. Sous-barbe. 

SOUBASSEMENT , s. m. (arqui.) Bas- 
mento.|Rodapié : de una cama. 

SOUBERME, s. f. Ventisca. 

SOUBRESAUT , s. m. Brinco : respinc” 
que da un caballo. |(Ag.) Sobresalto : repullo. 
susto repentino. 

SOUBRETTE, s. f. Criadita : por desprecw 
se dice de las duncellas de servir. Así se llama 
en los papeles de comedia à la que hace dr 
confidenta, que es nuestra graciosa. 

SOUBREVESTE, s./. Sobrevesta : sayo sin 
mangas. . 

* SOUBUSE, Ad eo b 
SOUCHE , s. f. (bot. , pen 
parte del tronco de un árbol unida à las ra 
ces. |{fig.) Cepa : tronco : primero de una 
Sa, O . (Ag) Tronco, zoquete : estalida, 
tonto. | Souche de cheminée : el cañon de li 

chimenea que sale fuera del tejado. 

SOUCHET, s. m. Piedra yusera, ó solera : 
es la comun, que se saca de una cantera. | 

.) Juncia : junco oloraso, planta. | A ve at- 

ia parecida al pato.| Souche! d'Inde : cus- 
cuma. | (bot.) Souches long : esquinanto. " 
paja de meca : planta. 


. 
. 


: ave de rapiña. 


SOUF 


SOUCHETAGE, s.m. Visita de talas y cor- 
tas de maderas en los montes. | Marca que se 
pone á los árboles que se han de cortar. 

SOUCHETEUR, s. M. Perito en la corta de 
montes y maderas, 

*"SOUCHEVER, tv. a. Socavar : quitar en las 
canteras las piedras soleras que sirven de base 
á las grandes. 

*SOUCHEVEUR, $. m. Sacador de piedra en 
las canteras. 

SOUCHON, s. m. Barron. 

SOUCE, s.m. Cuidado : zozobra, inquietud, 
desasosiego del ánimo. | (bot.) Calendula : flor 
de todos los meses. - 

SOUCIE, s. f. Gorrion. | Abadejo. 

SOUCIER (SE) (de), v. r. Tener cuidado, 6 
pena : inquietarse, ó fatigarse de, ó por alguna 
cosa. | (fig.) Estimar : hacer caso. Usase co- 
munmente con la partícula negativa. | Il se 
soucie peu de votre estime : poco caso hace 
de vuestro afecto. 

SOUCIEUX, EUSE, adj. Receloso, inquieto, 
cuidadoso, a. 

SOUCOUPE, s. f. Salvilla : en que se sirven 
los vasos de bebida. | Platillo : en que se pone 
la taza, jicara, 6 copa. 

sGUDAIN, adv. De súbito, de repente, al 
instante. 

SOUDAIN, AINE, adj. Sübito, subitáneo , 
pronto, repentino, a. 

SOUDAINEMENT , adv. Repentinamente, 
súbitamente. 

SOUDAINETÉ, s. f. Repente. 

SOUDAN, s. m. Soldan : título que se da à 
algunos principes mahometanos. 

SOUDARD, s. m. (fam.) Suldadon, milita- 
ron, | Vieux soudard : soldado viejo, por ve- 

erano. 


SOUDE, $. f. (bot.) Sosa : planta, de cuyas 
cenizas se saca la sal alcalina, llamada tam- 
bien sosa, con la cual se hace el vidrio, y el 
jabon. | (quim.) Sosa : el álcali puro de la sal 

£ sosa, que ántes se llamaba álcali-mineral. 

SOUDÉ, EE, p. p. Y. Souder. | adj. Sol- 

ado, 4. 

SOUDER, Y. Ga. Soldar : pegar y unir dos 
pedazos de metal. 

SOUDIVENT, $. M. (ant) Seductor. 

¿SOUDIVISER, v. a. Subdividir. 

SOUDOIR, s. m. Soldador. | Escuadrador : 
para formar las hachas de cuatro pábilos. 

SOUDOYE, EE, p. p. Y. Soudoyer. | adj. 
Pagado ú sueldo. 

SOUDOYER , ©. a. (milic.) Pagar, man- 
era tener á su sueldo : la tropa, ó sol- 

08. 


SOUDRE, t. a. (usado solo en infinitivo) 

llar : resolver una dificultad, un argu- 
mento. Y. Résoudre. 

SOUDRILLE, s.m. (miltc.) (voz de des- 
Precio) Soldado matrero. 

SOUDURE , s. f. Soldadura. Dicese de la 
accion de soldar, y de la obra del que suelda, 
y del paraje por donde se ha soldado. 

so: - Pocilga. y 

RT, ERTE, D. D. V. Souffrir.|au)]. 
Padecido, sufrido, a. Pr? frir-laus 
SOUFFLAGE, s. m. El arte de soplar en 
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las fábricas de cristal, y hornos de vidrio. | 
Sopladura : la accion de soplar.|(ndut.) Em- 
bon : aumento de forro para dar mas manga 
al navío. 

SOUFFLE, s.m. Soplo : aire impelido 
que se arroja por la hoca.|(fig.) Soplo : alien- 
to, respiracion. | Souffle de vent : soplo, alien- 
to, bocanada de aire. 

SOUFFLE, EE, p. p. V. Souffler.| adj. So- 
plado, a. 

SOUFFLEMENT, s.m. Soplo. 

SOUFFLER , v. a. y n. Soplar : con la 
boca. | Soplar con fuelles. |Soplar : quitar al- 
guna cosa con el soplo. lg) Soplar : apuntar 

otro la especie que ha de decir. | (fig.) So- 
plar : imbulr, sugerir. | (Ag. fam.) Soplar : 
quitar, hurtar alguna cosa con ligereza y di- 
simulo. |Soplar la pieza en el juego de damas. 
| (ndut.) Embonar : dar una recorrida al 
casco de un navío maltratado. | Entonar : 
levantar los fuelles del órgano. | (fam.) Ne 
pas souffler: no resollar, no respirar, no 
decir esta boca es mia. | Souffler un canon : 
disparar un cañon con pólvora sola para lim- 
plarie. |(prov.) Souffler le froid et le chaud : 

acer á dos palos ; alabar y vituperar à una 
persona, Ô cosa. 

*SOUFFLERIE, s. f. Los fuelles del órgano, 
la accion de darles aire. 

SOUFFLET, s. m. Fuelle : para hacer, 6 
dar aire. | Fuelle : toldo de una calesa que se 
dobla y recoge atras. | Bofetada, bofeton ; y 
tambien un reves. | (fig. fam.) Bofetada : de- 
saire, chasco. 

SOUFFLETADE, s. {. Bofeteo, abofetadu- 
ra : boletones dados unos tras otros, 

SOUFFLETE, EE, p. p. V. Souffleter.| adj. 
Abofeteado : dado de bofetadas. 

SOUFFLEUR, s. m. Apuntador : de alguno 
que habia en público, como en los teatros. | 

Iquimista, 6 el que busca la piedra filosofal. 
| Souffeur d'orques: entonador : el que da 
aire á los fuelles del órgano. 

SOUFFLEUR , EUSE, s. Soplador, a : el, 
la, que sopla con los fueiles. 

SOUFFLURE, s. f. Viento, rebollidura : el 
hueco que se halla dentro de una pieza de 
metal por mal fundida. | Venteadura : es de- 
fecto en las maderas. 

SOUFFRABLE, adj. m. f. Sufrible. 

SOUFFRANCE, s.f. Dolor, tormento, pena, 
trabajo : del que padece. | (for.) Tolerancia : 
de no impedir que se haga una cosa teniendo 
derecho para impedirlo. |(fig.) Espera, plazo : 
que da el señor al vasallo ó enfiteuta. | Article 
en souffrance : partida reparada, la que se 
deja de abonar en una cuenta por no traer los 
documentos justificativos. 

SOUFFRANT, ANTE, adj. Padeciente, do- 
llente : el que padece, ó está padeciendo males, 
ó trabajos. | Paciente, sufrido : que aguanta, 
sufre, 0 tolera. 

SOUFFRE - DOULEUR , $. m. (fam.) El 
burro, el macho : el que lleva todo el trabajo 
de una casa, etc. 

SOUFFREMENT , adv. Con ansia, con 
ardor. 

SUUFFRETÉ, s. {. (ant.) Escasez. 


SOUS 


distancia que hay en la mano entre el dedo 
pulgar y el indice. 

SOURISSE, s. f. Boquete de sabandija : en 
los rios. 

SOURNOIS, OISE, adj. Cazurro, callado, 
disimulado, a y tambien. | (subst.) Socarron, 
solapado. Bajo : debejo.|7 

SOUS, prep. Bajo : debajo. | Tout ce qui est 
sous le ciel : todo lo que está debajo del cielo. 
|Sous pretexte de : con pretexto de. | Passer 
sous silence : pasar en silencio. | Sous peine 
de : so pena de. | Sous telle et telle condition : 
mediante tal y tal condicion. 

SOUS-AFFERMER, V. Sous-fermer. 

S0US-BAIL, s.m. Subarriendo, arren- 
damiento que se hace á otro de lo que uno 
tiene arrendado. 

SOUS-BANDE , $. ( (cir.) Venda que se 
pone en las fracturas, la primera. 

S0US-BARBE , $. f. Sobarba : la correa 
del freno que abraza la barba y pico del ca- 
ballo. | Sopapo : cachete debajo de la barba. 
| (náut.) Sobarbada : pié derecho pequeño, 
yurotillo, que sostiene el navío ínterin se cons- 


ye. 
“BOUS-BARQUE, 5. f. (náut.) Suelo de una 
barca de rio. 
*SOUS-BERME, $. f. Avenida de un rio por 
aguas, ó por deshacerse las nieves, 
SOUS-BIBLIOTHECAIRE, s.m. Sotabi- 
bliotecario, 6 bibliotecario segundo. 
a SOUS-BRIGADIER, s.m. (milic.) Subriga- 
er. 
*SOUS-CAMÉRIER , s. m. Camarero-se- 
gundo. 
*SOUS-CHANTRE, s. m. Sochantre : digni- 
dad eclesiástica. 
*SOUS-CLERC, s.m. Criado, 6 sirviente de 
una iglesia bajo las órdenes de un clérigo. 
* SOUS-COMITE, s. m. (náut.) Sotacómitre : 
en las galeras. 
*SOUS-COMMIS, s. m. Entretenido en una 
oficina. 
“SOUSCRIPTEUR, s. m. Subscriptor : el 
que adelanta el precio para la edicion de un 
0. 


SOUSCRIPTION, s. f. Subscripcion : dicese 
de la firma de una carta, ú otro acto; y de la 
oferta por escrito de anticipar cierta suma 
para una obra. 

SOUSCRIRE, ©. a. Subscribir : firmar, po- 
ner su firma. |Subscribir : á una obra adelan- 
tando cierta cantidad. | (fig.) Aprobar, con- 
sentir : lo que dice alguno. | Je souscris à ce 
que vous dites : lo apruebo, lo consiento, 
cuanto vm. dice. 

SOUSCRIT, ITE, p. p. V. Souscrirc. |adj. 
Subscripto, a 

SOUS-DÉLÉGUER, V. Subdéléguer. 

BOUS-DIACONAT, s. m. Subdiaconato. 

SOUS-DIACRE , s. m. Subdlácono : la 
persona ordehada de epistola. 

“S0US-DOMIÑANTE, s. f. (mús.) Subdo- 
minante : la cuarta de una modulacion. 

SOUS-DOUBLE, adj. Subduplo, a : la 
castidad que tiene la rason de mitad con el 


SOUS-DOUBLÉ, ÉE, adj. (mat.) En raison 
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sous-doublee : en razon de las raices cua- 
dradas. 
* 80US-DOYEN, s. m. Subdecano. 

SOUS-ENTENDRE, €. a. Suponer, aobre- 
Sender : entender una palabra, 6 condicion, 
que no se expresa. 

80US-ENTENDRE (SE), tv. r. Entenderze : 
suponerse una cosa aunque DO se expresa. 

SOUS-ENTENDU, UE, p. p. V. Sous-en- 
tendre. | adj. Supuesto : entendido aunque 
se calle, 


SOUS-ENTENTE , s. f. Solapa, segunda 
intencion : en lo que se calla, 6 omite artifi- 
ciosamente. | 

* SOUS-FAÎTE, s. m. (carpint.) Par : viga- 


SOUS-FERME, s. f. Subarriendo. 
SOUS-FERMER, 0. a. Subarrendar. 
SOUS-FERMIER, $. m. Subarrendador. 
* SOUS-FRÉTER, ©. a. (ndut.) Fletar à 
otro el navio que se tenia fletado. 
* SOUS-GOUVERNANTE, s. f. Tenienta de 
Aya. 

SOUS-GOUVERNEUR , s. mn. Teniente de 
ayo. 

SOUS-LE-VENT, s. m. (ndut.) Sotavento. 

* SOUS-LIEUTENANCE, s. f. (milic.\ Se- 
gunda-tenencia. 
“SOUS-LIEUTENANT, s. m. (milic.) Te- 
niente-segundo. 

SOUS-LOCATAIRE , s. m. f. Subinqui- 
lino : el que arrienda de un inquilino. 

SOUS-LOUER, ©. a. Alquilar un cuarto, 
ó vivienda de una casa del inquilino prio- 
cipal. 

*SOUS-MAÍTRE, s. m. Maestro en segundo 
lugar : en muchos oficios le llaman sota. 

SOUS-MULTIPLE, adj. m. f. {ant Su- 
múltiplo : dicese de la parte alicuota que 
mide cabalmente á su todo. 

SOUS-NORMALE, s. f. (geom.) Parte del 
eje de una curva. 

S0US-ORDRE, s. m. Subordinado : ca 
subordinacion. | En sous-ordre, adr. Bajo 
las órdenes de otro. 
LSOUS-PÉNITENCERIE, s. f. Vicepeniten- 
claria. 

a SOUS-PÉNITENCIER, s. m. Vicepeniten- 
ario. 

S0US -PERPENDICULAIRE , Y. Sous- 
normale. 

*SOUS-PRÉCEPTEUR, s. m. Subpreceptor, 
vicepreceptor. 

* SOUS-PRIEUR, s.-m. Suprior de una co- 
munidad. 

*SOUS-PRINCIPAL, s. m. Vice-rector, de 
un colegio. 

*SOUS-RÉFECTORIER , $. m. Reftelero 
segundo, ayuda de refitolero. 

*80US-RENTE, s. f. Renta que se saca «e 
un subarriendo. | 

”SOUS-RENTIER, s. m. Subarrendador, e 
rentero en segundo lugar. 

*80US-SACRISTAIN, s. m. Sotasacrisian, 
teniente de sacristan. 

*SOUS-SCAFULAIRE, adj. (anat.) Sul- 
scapular : el músculo que está debajo de la 
escapula. 


SOUT 


*SOUS-SECRÉTAIRE , $. m. Sotasecreta- 
rio, segundo-secretario. 

SOUSSIGNE , EE, adj. Infrascripto, el 
abajo firmado. 

SOUSSIGNER, ©. n. Firmar, ó echar la 
firma, al pié de un escrito. Úsase solo en el 
prtcipafpasalvo soussigné : infrascripto, el 
abajo firmado. 

S0US-TANGENTE, s. f. (geom.) Sotan- 


gente e 
SOUS-TENDANTE, s. f. (géom.) Subtensa, 
cuerda 


SOUSTRACTION, $. f aritm.) Substrac- 
cion : regla de restar. pojo, desfalco : 
de papeles, 6 alhajas que se han quitado, 6 
hurtado. 

SOUSTRAIRR, 0. a. Restar : operacion de 
las cuentas. |] (Ag.) Substraer, sacar, quitar : 
con arte y disimulo, 

SOUSTRAIRE (SE), (d) v. r. Substraerse, 
librarse, salir : de una cosa incómoda, ó pe- 
ligrosa, 

SOUSTRAIT, AITE, p. p. V. Soustraire. 
| ad). Restado, a. | Substraido, a, 

“SOUS-TRAITANT, s. m. Subarrendador. 
*SOUS-TRAITE, s. m. Subarriendo. 
"SOUS-TRAITER, ©. a. Subarrendar. 

SOUSTRIPLE , adj. m. (math.) Subtriplo. 

SOUSTYLAIRE, s. f. Linea substilar : voz 
de la gnoménica. 

SOUS-VENTRIERE, s. f. Cincha. 

*SOUS-VICAIRE, s. m. Teniente-vicario. 

SOUTANE, $. f. Sotana : es una vestidura 


clerical, 
SOUTANELLE, s. f. Sotanilla : la sotana 
mas corta que la regular. 


SOUTE, s. f. Saldo : de una cuenta. | 
(náut.) Pañon : cualquiera de los comparti- 
mientos en el entrepuente para encerrar la 
pólvora, el bizcocho, etc. | (for.) Hijuela 
entre los coherederos, y participes, para las 
partijas. 

SOUTENABLE , adj. m. f. Que se puede 
sostener, ó defender. | Aguantable, resistible, 
soportable. | Defe le, que puede ser de- 
fendido, 6 hacer resistencia. | (fort.) Dícese 
deunreducto, atrincheramiento, ú otro puesto 
de campaña. 

SOUTENANT, $. m. Sustentante : el que 
deflende conclusiones. 

SOUTENELLE, V. Pourpier-de-mer. 

SOUTÈNEMENT, s. m. (arquit.) Sosten : 
puientáculo, | or.) Documentos justifica- 

08, 


SOUTENEUR , s. m. Rufñan, macareno : 
alcahuete, y defensor de casas-públicas. 

SOUTENIR, v. a. Sostener : un . 
Sostener : afirmar, asegurar. | Sostener : 
mantener, defender. | Sostener : apoyar, 
afianzar. | Sostentar, sustentar. | (Ag.) Sos- 
tener : ayudar, patrocinar. 

SOUTENIR (SB), v. r. Sostenerse, tenerse 
Îrme, 6 tieso, reslstir. 

SOUTENU, UE, p. p. V. Soutenir. | adj. 

o. | Style soutenu : estilo elevado, 
grave, oratorio. 

SOUTERRAIN, $. m. Sótano, cueva, sub- 

» | (Aig.) Via secreta, 6 mina oculta. 


| 
| 
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Usage en plural, y en sentido odioso regular- 
mente. 

SOUTERRANN, AINE, adj. Subterráneo, a. 

*SOUTERRÉ, ÉE, adj. (bot.) Soterrado : 
dícese de los frutos que se crian debajo de 
tierra, como la batata, el cacahuate, etc. 

SOUTIEN, s. m. Entibo, estribo, de un 
arco, ú otra obra. | (fig.) Apoyo : amparo : 
columna : báculo : conforme es la cosa de 
que se habla. | (bot.) Consistencia. 

SOUTILLESSE, 5. f. (ant.) Sociedad. | 
Hartura. 

SOUTIMENT, ado. (ans. utilmente. 

SOUTIRAGE, 5, M. , de los vinos, 
y otros licores, 

SOUTIRÉ, ÉE, p. p. V. Soutirer. | adj. 
Trasegado, a. 

SOUTIRER, Y. a. Trasegar, el vino, ú utros 
licores. 

SOUTIS, adj. (ant.) Sutil, delicado. 

SOUVENANCE, 5. f. (ant.) Recordacion : 
lo mismo que hoy recuerdo. 

SOUVENIR, s. m. Memoria, recuerdo. | 
Idea, miento : de loque no está pre- 
sente. | Memoria : señal : efecto de lo que 
ha pasado. Üsase en plural. | Librito de me- 
moria. 

SOUVENIR (SE) (de), v. r. Acordarse : 
hacer memoria. | (Ag 
en la memoria, tener presente, un beneficio, 
un favor, una ofensa. 

SOUVENT, adv. Frecuentemente :. á me- 
nudo : muchas veces, 

SOUVERAIN, s. m. Soberano : principe 
soberano y tamblen dueño soberano, 6 su- 
premo. 

SOUVERAIN, AINE, adj. Soberano, sumo, 
superior á todo en su género, ó clase. | Su- 
premo : hablando de jueces, y tribunales su- 
periores sin apelacion : juges souverains ; 
cour souveraine ; jugement souverain. 

SOUVERAINE, s. f. (bot.) Castellar , toda 
buena : planta. 

SOUVERAINEMENT , adt. Sumamente : 
en sumo grado. | (fig.) Independientemente : 
sin apelacion : con autoridad suprema. Ju- 
ger souverainement, commander souverai- 
nement. 

SOUVERAINETÉ, s. f. Soberanía. 

SOYE. Y. Sote, 

SOYELEUR , s. m. Tejedor : de telas de 


a. 
SOYER, 0. a. (agric.) Segar : las mieses. 
SOYEUR, 3. M. lagric.) gador. 
SOYEUX, RUSE, adj. Suave como la seda. 
Bien cargado de seda : dicese de una tela : 
affetas bien soyeuz, etc. 
SPACIEUSEMENT, ade. Espaciosamente : 

anchamente, anchurosamente, con anchura. 
SPACIEUX, EUSE, adj. Espacioso, capaz. 

extenso, a. 

*SPACIMENT, Ó SPACIEMENT, 5. m. Es- 
pacimiento : paseos de cartujos y otros mo- 
nacales en sus huertas, 6 campos vecinos. 

SPADASSIN, s.m. Espadachin : penden- 
clero. 

SPADILLE, s. m. Espadilla, 6 la espada : 
el as de espadas en el juego del hombre, 


.) Acordarse : guardar : 
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SPAGIRES, s. m. Espagiria : la ciencia 
quimica-medical. 

SPAGIRIQUE, 6 SPAGYRIQUE, ad]. f. 
Espagirica, la parte de la quimica que trata 
de los metales. 

SPABL, s. m. (mílic.) Espay : soldado de 
cabalheria entre los Turcos. 

* SPALMER, V. Espalmer. 

SPALT, S8PATH, 6 SPARR, $. m. Espato: 
piedra luciente parecida al espejuelo, y de 
uso en la fundicion de metales. 

SPARADRAP, s. m. Espadrapo : pedazo 
de lienzo curado con varios ingredientes. 

*SPARR, Y. Spalt. 

SPARSILE, adj. f. (astr.) Estrellas Inde- 
terminadas, informes. 

SPARTE , 5. m. (bot,) Esparto : 
planta, 

SPARTERIE, s. f. Espateria : la fábrica 
donde se vende y teje el esparto. 

“SPARTON, s. m. Soga-de-esparto. 

SPASME, s. m. Pasmo, espasmo ; contrac- 
cion de los nervios. 

SPASMODIQUE, adj. m. f. (med.) Espas- 
módico, a, ó convulsivo, a. 

SPASMOLOGIE, s. f. Espamología, 6 tra- 
tado de los pasmos, ú convulsiones. 

* SPATAGUE, Ó SPATANGUE, s. m. Espá- 
tago : marisco del género de los esquinos. 

SPATH, V. Spalt. 

SPATULE, s. f. Espátala : instrumento de 
boticarto para sacar los ungüentos. | (bot.) 
Giris, espátula, fétida : planta. 

SFÉ, s, m, Nombre que se da al infante de 
coro mas antiguo en la catedral de Paris, 

"SPECIA, s. f. (com.) queuta con finiquito. 

SPÉCIAL, ALE, adj. Especial, particular : 
para cosa determinada. 

SPÉCIALEMENT, adv. Especialmente : 
particularmente. 

SPÉCIALITÉ, s. f. Especialidad. 

SPÉCIEUSEMENT, adv. Especiosamente, 

SPECIEUX, EUSE, adj. Especioso, a ; que 
tiene apariencia, ó viso de verdad de }usta, a, 

SPÉCIFICATION, s. f. Especitlcacion. 

SPÉCIFIÉ, EÉ, p. p. Y. Spécifier. | adj. 
Especilicado, a. 

SPECIFIER, ?. a. Especificar. 

SPECIFIQUE, adj. m. f. y s. Específico : 
lo que especifica, | Especifico : lo que tiene 
virtud y eficacia especial para producir algun 
efecto, 

SPÉCIFIQUEMENT, ado. Especifleamente. 

SPECIMEN, s, m. Prueba : de una impre- 
sion. | Modelo, | Prospecto. 

SPÉCIOSITE, s. f. (ant.) Especiosidad. 

SPECTACLE, s. mn. Espectéculo : toda di- 
version pública, particularmente la del teatro. 

Fiestas, funciones, regecijos , festejos pú- 
blicos, como el de la entrada, proclamacion, 
6 coronacion de un príncipe. | Espectáculo : 
vista, objeto : que llama, ó atrae la atencion 
del público por lo admirable, y mas aun por 
lo lastimoso. | Se donner en spectacia : po- 
nerse en el tablero, á los ojos del munde, á 

A censura pública. | Servir de spectacle : 
ser la risa, ú burla del público. 

SPECTANT, ANTE, 6 SPECTATEUR, 


clerta 


SPRÈ 


TAIOE, subst. Espectador, a : el, la que 
asiste á las representaciones teatrales, Ú etre: 
actos públicos. | Espeetador, testigo : el que 
está presente, 6 contemplando alguna ac 
extraordinaria, sin tomar parte en ella. 
SPECTRE, $. m. Espectro : fantasma, vi- 
ston. ] (fig. fam.) Estantigua , Saqueleto, 
ánima en pena : la persona alta, flaca, y #2- 
cilenta. | 
SPÉCULAIRE, s. f. Especulario : dire 
de la clencia que trata de los espejos. 
SPÉCULAITRE , adj, f. Llámase : pie”. 
spéculaire : el espejaelo : elerta clase de seso, 
SPÉCULATEUR, s. m. Es dor : d 
que hace cálculos, y tentativas en materia us 
giro, comercio, asientos, etc. 
SPÉCULATIP,IVE, Gdj. Especulativo, a, 
ó teórico, a. LE 
SPÉCULATION, $. f. Especulacion : te» 
tativas del que medita y observa. [Espécula 
tiva, teórica : por oposicion à la práctica, cu 
las artes y ciencias. 
SPECULATOIRE, $. f. Ciencia para esp«- 
cular Jos metéoros y otros fegúmenes, 
SPÉCULÉ, ÉE, p. p. V. Spéculer. | oui. 


Especulada, a. 

SPÉCULER, Y. a. Es lar ; considera. . 
contemplar, avizorar. | Especular : reeditar, 
calcular, reflexionar. 

SPECULUM , 5. M. (cir-) Nombre latjes 
que se da à varios instrumentos en émis: 
lenguas. | Speculum aculi : instrument: 
para tener el ojo abierto. | Speculum wien, 
ani, oris ; para dilatar la vagina, el ano, li 


ca. 

SPÉE, s. f. Tallar de dos años sin cortar. 
SPELONQUE, 5. f. Ántro. | (Ag.) Bodega. 
SPERGULE, $. f. (bot.) Espérgula : plants. 

SPERMACETI, $. m. Esperma : de Lellaaa. 

SPERMATIQUE, adj, m. f. Eepermático, 
seminal. , 

SPENMATOCELB, $. Mm. (er.) Esperma- 
tocela : tumor causado por un depúsito de 

men. 

SPERMATOLOGEE, $. f. Espermatologa : 
tratado sobre el sémen. 

SPERME , s. m. (fís.) Esperma , sémes. 
| Sperme, 6 blane-de-baleine : esperma de 
ballena. | 

* SPÉRONELLE , 9. f. ÉPERON-BR-CHC- 
VALIER, s. m. (bot.) Espnela-de-cahalien : 
nombre de una flor. Llámase tambien e- 
soude-royale. 

SPHACELE, s. m. (cir.) Bsfacelo : cor- 
rupcion, ó6 mortificacion total de una parte 
del cuerpo. 

SPHACÉLÉ, kE, adj. Esfacelado : part 
del cuerpo con esfacelo, 

SPHACÉLER, 6. n. Corromperte un euerp 
por inflamacion. 

*SRHÉNOIBAL, ALE, edy. (amat.) Este- 
noidal : que pertenece al esfenoide. 

SPHÉNOTDE , s. m. (anat.) Esfenoide : 
hueso de la cabeza, por otro nombre bailar. 

SPHERE, s. f. (astr.) Esfera, globo. | E+ 
fera : la eeleste. | Esféra : se toma por el 
estudio de los rudimentos de la ast | 
(fig.) Esfera : circulo, 6 extension de conod- 
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nientos científicos. Tambicn se diec de la 
lace, estado, 6 condicion de las personas. | 
Sphere armillaire : esfera armillar : la que 
epresenta los astros y sus mevimientos, | 
fa.! Sortir de sa sphère : salir de su esfera, 
alir de su estado. 

SPRÉRICITE , s. f. Esfericidad , rotundi- 
lad, globosidad. 

SPBÉRIQUE , adj. m. f. Esférico : de 
lnrma de esfera, 6 globo. 

sPHÉRIQUEMENT, ado. Esféricamente : 
de fizura esférica, 

SPHERISTENBE, s. f. Esferisteria : lugar en 
que los antiguos jugaban á la pelota. 

SPHÉRISTIQUE, adj. m. f. Esferistico : 
perteneciente á la esferisteria. 

SPREROJDE, s. f. Esferoide : esfera que 
tiene un diámetro mayor que otre. 

SPHINCTER , s. m. (anat.) Esfinter : 
músculo que constriñe y cierra alguna aber- 
tura, como el ano, etc. 

SPRINX, s. m. Esfinge : monstruo fabu- 
loto, que dicen los poetas despedazaba al 
que no explicuba sus enigmas, | (escult.) 
Esfinge : la figura de leon con cara y pechos 
de muger. 

SPHORIQUE , adj. m. f. (Conques), 8. 
Trompas, 

_SPIC, ASPIC , NARD-COMMUN, 3. M. 
bot.) Espliego, alucema : planta. 

SPICANARD, s. m. (bot.) Espicanardi, 6 
espique : planta. 

SPICILEGE , $. Mm. (didáct.) Espicilegio : 
coleccion, recopilacion de diplomas, privi- 
legios, etc. 

SPINAL, ALE, adj. (anat.) Espinal : lo 
perteneciente al espinazo. 

SPINA- VENTOSA, s. m. (med.) Espina- 
ventosa : earie interna de un hueso. 

SPINELLE, adj. Espinela : llámase rubis- 
nelle : rubi-espinel : cierta piodra pre- 

OSA. 


SPIRAL, ALE, adj. Espiral : lo pertene- 
rente a la espira. 

SPIRALE, s. f. Espiral : linea curva que 
va dando vuelta en forma de caracol, 
SPIRATION, s. f. (teol.) Espiracion. 
SPIRE, s. f. (geom y arquit.) Espira. 
.SPIRITUALISATION, $. f. (quim.) Espi- 
ritualizacion. 

SPIRITUALISÉ, ÉK, p. p. V. Spirilua- 
lüer. | adj. Espiritualizado, a. 

SPIRITUALISER, t. a. Espiritualizar : 
dar un sentido espiritual á alguna cosa, | 
(quím.) Espiritualizar : extraer los espíritus 
e algun cuerpo. 

. SPIRITUALITÉ, s. f. Espiritualidad : vida 
interior, ó mistica. 

SPIRITUEL, ELLE, adj. Espiritual. | 
emme, fille spirituelle : tómase por viva, 
Vivaracha. | Homme spirituel : hombre espi- 
ritual, mistico, retirado del mundo. | Père 
parituel : se dice el padre espiritual, el con- 


SPIRITUELLEMENT, adv, Espirilual- 

mente. | (fig.) Ingeniosamenta. 
SPIRITUEUX, EUSE, adj, Espirituoso, 
enjoso, vivo, a. 


SPLANCHNOLOGEE, 8. f. (anat.) Espla- 
nologia : tratado de las visoeras. 

SPLEEN , 5. M. (voz inglesa) Esplin : 
estado de moda 

"*SPLENALGLIE, s. f. (med. ena : 
enfermedad del bazo, ) Emplecaleia 

SPLENDEUR, $. dedos : de un 
cuerpo luminoso. | (Âg.) Esplendor : lustre : 
del nombre, prosapia, fama. | (fig.) Esplen- 
didez, lucimiento, magnificencia: en el porte, 
trato, iren, O mesa. 

SPLENDIDE, adj. m. f. Espléndido : ma- 
gnífico, ostentoso, A, 

SPLENDIBEMENT, adv. Espléndidamen- 
te : con esplendides. 

SPLENIQUE, adj. m. f. (anat.) Esplénico : 
lo que pertenece al baso. 

SPORE, $. f. Espodio : ceniza de las hor- 
nazas del cobre. 

SPOLIATEUR, 5. m. (fig.) Despojador : 
desposeeder. | Robador, ladron. 

SPOLIATION, 3. f. (for.) Despojo : expo- 
liacion de bienes, 

SPOLUÉ, ÉE, p. p. V. Spolier. | adj. 
Despojado, desposeido, a. 

SPOLIER, ©. a. Despojar, desposeer : qui- 
tar de alguna posesion por fuerza , 6 vio- 
lencia. | 

SPONDAIQUE, adj. m. f. (poes.) Espon- 
dáico : verso exámetro que consta solo de 
espóndeos. 

SPONDEE, 3. m. (poes.) Espóndeo ‘: pié 
de verso griego y latino, que consta de dos 
silabas-largas, 

SPONRYLE, $. m, (anas.) Espondilo : lo 
mismo que vértebra. | 

SPONGIEUX, EUSE, adj. Esponjoso, a : lo, 
la que es de la calidad de la esponja. 

SPONGIOSITÉ, s. f. Espongiosidad. 

SPONTANE , EE, adj. m. f. Espontáneo : 
de propia voluntad, ó movimiento del que 
obra. | Espontänco : natural, de sí mismo : 
dicese de las operaciones indeliberadas, 6 en 
que no tiene parte el alma. | Espontáneo : sin 
cultivo, diccse de los frutos y producciones 
que da la tierra de suyo. 

SPONTANÉITE, 4, {. Espontaneidad , vo- 
Juptariedad. 

SPONTANÉMENT, adv, Espontáneamen- 
te : de sí mismo : indeliberadamente. | Sin 
cultivo, sin arte. 

SPONTON, Y, Esponion. 

SPORADE, V. Sparsile. | 

SPORADIQUE, adj, m, f. (med.) Espori - 
dico: cualquier mal, ó enfermedad que ataca 
á una persona al mismo tiempo que otras se 
hallan atacadas por otras enfermedades, y 
todas diferentes; de modo que siendo tiempo 
de muchos enfermos, no es epidemia, 

SPORTE, s. f. Esportilla : especie de cesta 
de paja, para nadar. mn 

* SPORTULE, s. f. (ant.) Esportilla. | Re- 
galo que los Romanos distribulan al pueblo ; 

consistia en algun dinero, pan, y vino, que 
hoy decimos caridad. 

SPUMEUX, EUSE, adj. Espumoso, a. 

"SPUMOSITÉ, s. f. Espumosidad : calidad 
de lo lleno de espuma, 
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SPURCILOGUE, adj. m. f. Espurcilogo : el 
impuro en las palabras. 

SPUTATION, $. k (med.) Salivacion. 

SPUTER, s. m. Metal blanco : deleznable, 
ú quebradizo. 

*SQUADRONISTE, $. m. Cardenal en cón- 
clave, que no es de ningun partido. 

*SQUAJOTE, s. f. Una de las especies de 
garzas. 

*SQUALE, Ó CHIEN-DE-MER, $. m. Lija : 
pescado-de-mar. | Tollo, gato marino : pez 
parecido á la lija. 

SQUAMMALES,s. f. Escamillas. 

SQUAMMEUX, EUSE, adj. ¡anat.) Esca- 
moso : lo que representa una escama, como 
la sutura de los parietales. 

SQUAUSE, s. f. Escansa. 

SQUELETTE, s. m. Esqueleto : la armazon 
entera de los huesos de un cadaver descar- 
nado. | (Ag.) Esqueleto : dicese de la persona 
muy flaca, 

SQUELÉTÉOLOGIE, 3. (anat.) Esquele- 
tologia : descripcion de los huesos. 

SQUENANCIE, s. f. Esquenancia : perfume 
de la yerba esquenanto. 

SQUÉNÉE, s. f. (ant.) Capotillo sin mangas. 
| Chal para el estio. 

*SQUILLE, s. f. Esquila : pescado de mar 

ueño. | Esquila : especie de cangrejo. | 
bot.) Cebolla albarrana : planta. 

*SQUILLITIQUE , adj. (med.) Remedio 
hecho con la cebulla albarrana. 

SQUINANCIE, V. Esquinancic. 

SQUINE, ESQUINE, 0 CHINA, V. China. 

SQUIRRE, s. m. (cir.) Cirro : tumor duro 
y sin dolor. 

SQUIRNEUX , EUSE , adj. (cir.) Cirroso, 
a : de la naturaleza del cirro. 

" “ST! voz indeciinable. Chito! silencio! punto 
en boca. 
STABILITÉ , s. f. Estabilidad, perma- 

nencla, firmeza. . 

*STABLAT, s. m. Tinglado hecho en los 
corrales de ganado para guarecerse del frio. 

STABLE, adj. m. f. Estable , firme, per- 
manente. 

STABLER, ©. a. Contar con alguno. 

STACHIS, Ó EPI-FLEURIE, 5. m. (bot.) 
Estaquel : yerba de la perlesia. 

STADE, s. m. (ant.) Estadio : entre los 
Griegos, terreno, en que se ejecutaban las 
carreras públicas. | (med.) Curso de una en- 
fermedad. 

STAGE, s. m. Tiempo de la residencia de 
un canónigo en su catedral. 

. STAGIAIRE , adi. Avocat stagiaire : el 
que asiste al tribunal, pero non puede todavía 
abogar. 

STAGIER, s. m. Prebendado con obligacion 
de residencia para ganar la gruesa. 

STAGNANT, ANTE, adj. Estancado, a, 6 
detenido, a : dicese de las aguas, y humores que 


no corren, ó circulan. 
STAGNATION , s. f. Estagnacion : de- 


tencion de las aguas que no corren, o de los 
humores que no circulan. 


" STAIMBOUC, s. m. Sarrio : especie de 
rebezo. ' tas, comercio, etc., de un país; es Jo mismo 
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STALACTITE, s. f. Estaláctita : piedra: 
producidas en lo alto de las cuevas, por la 
evaporacion de las aguas que destilan, for- 
mando columnas, estatuas, y otras figuras 
caprichosas. 

STALAGMITE, s. f. Estalácmita : pie- 
dras formadas en el piso de las cavernas, del 
mismo modo que las estaláctitas. 

STALLE , $, f. Silla, 6 asiento de coro. En 
plural se toma por la sillería, 

*STAMATE, Ó STAMÉTE, s. f, Tela ce 
lana de Holanda. 

*STAMPE, s. f. Sello para marcar à }: 


Negros. 

STANCE , 5. f. poes.) Estancia , estrofa : 
de una cancion , Ô poema. | Stance de ht 
vers, etc. : estancia de ocho versos : octava, 
de tres : terceto, de einco : quintilla, de seis- 
sextilla, etc. 

STANGUE , $. f- (blas.) La caña, 6 barra, 
del áncora. 

*STANTE, adj. m. (pint.) Pintura 4 cuadro 
muy detenido. 

*STAPHILIN , $. M. Gorgojo : insecto qu’ 
daña los granos. 

STAPHILOME, s.m. (cir.) Estafiloma : to- 
mor de la córnea, parecido á una uva. 

STAPHISAIGRE, Ó HERBE-AUX-POUX, 
s. f. Estafisagria : paparaz, fabarraz, 6 yer- 
ba -piojera. 

STAROSTE , s. m. Estaroste : nobk «» 
Polonia, que tiene una estarostia. 

STAROSTIE , $. f. Estarostia : feudo que 
concedia el rey de Polonia á un noble, pars 
que le ayudase en las expediciones militares. 

STASE, s. f. (med.) Estagnacion de alzun 
humor. | 

*STATERE , s. m. Estater, 6 estaten: 
nombre de una mon@da antigua. | s. f. E:- 
tatera : lo mismo que entre los modernos ta 
lanza, peso, 6 romana. 

STATHOUDER ,s. m. Estatúder : je de 
la antigua república de Holanda. 

STATHOUDERAT, s. m. Estatuderato : la 
dignidad de estatúder. 

STATICE, Ó STATICEE, s. f. (bot. Esta- 
tice : planta medicinal. 

STATION, s. f. Estacion : la que hacen 
los fieles visitando las iglesias para las 
indulgencias. | (astr.) Estacion. | (naw!. 
Apostadero : hablando de navios de en 
que navegan. | Fatre des stations : las 
estaciones los fleles. | Faire une station va 
quelque endroit : hacer parada, pausa, 6 aJio 
en un paraje. 

STATIONNAIRE , adj. m. f. (astr.) Esta 
cionario : planeta. | (ndur.) A d- 
cese de un navio, ó escuadra, que cruza sobre 
un punto determinado. | (med.) Fiècres st3- 
tionnaires : calenturas estacionales. 

. STATIONNALE, adj. f. Donde se hace esta- 
cion. 

STATIQUE , s. f. Estática : ciencia dd 
peso, centro de gravedad, y equilibrio de lo 
cuerpos-sólidos. 

"STATISTIQUE, $. f. Estadistica : ciencia 
que indaga, ó da á conocer la poblacion, reu- 


STÉR 


que lo que hasta ahora se decla Geografía 
política. | 

STATISTIQUE , adj. m. f, Estadistico, lo 
que pertenece à la estadística. 

STATMEISTRE, s. m. Estamestre : nom- 
bre que se da en algunas ciudades de Ale- 
mania al noble que tiene parte en el goblerno, 
sin ser miembro municipal. 

STATUAIRE , $. m. Estatuario : escultor 
de estatuas, | s. f. Estatuaria : arte de hacer 
estatuas. 

STATUE, s. f. Estatua : figura de bulto de 
hombre, de muger, de bruto, etc. | fo. Es- 
tatua : la persona fria, indolente, callada, 

STATUÉ, EE, p. p. Y. Statuer. | adj. Es- 
tatuido, ú ordenado, determinado: por la ley, 
v el juez. 

STATUER , v. a. (for.) Estatuir, ordenar, 
6 determinar : la ley, el juez. 

STATUETTE, $. f. dim. Estatua pe- 
queñita de bronce. 

STATURE, 5. f. Estatura : altura de una 
persona. 

STATUT, s.m. Estatuto, ordenanza : para 
gobernar un cuerpo. 

"STEATITE, $. f. Galajia : especie de greda 
se disuelta en agua forma espuma como el 
jabon. 

STÉATOCELE, s. m. (cir.) Esteatocela : 
hernia en el escroto , cuya materia se parece 

sebo 


STÉATÔME ,s. m. (cir.) Esteátomo : tu- 

mor cuya materia se parece al sebo. 

"STECHAS, s. m. (bot.) Cantueso : planta 

aromática. 
STÉGANOGRAPAHIE, s. f. Esteganografla : 
arte de escribir en cifras. 

“STELAGE, Y. Stilage. 

* STELLAIRE, s. f. (bot.) Grama estrellada : 

yerba. 

*STELLION, s. m. Estelion : lagarto. 
STELLIONAT, s. m. (for.) Estelionato. 
STELLIONATAIRE , $. m. El que comete 

un estelionato. 
STENOGRAPHE, s. m. Estenographo. 
STENOGRAPHIE , 5. f. Estenografía : es- 
cultura abreviativa. 
STENTE, adj. m. (pint.) Forzado, traba- 


ver el trabajo que ha costado al pintor. 
STERE, s.m. Esterio : medida cúbica para 
la leña, segun el nuevo sistema. Es un metro 
cúbico, y” por consiguiente equivale á G pies 
y cuarto cúbicos de Castilla. 
STÉRÉOGRAPHIE , s. f. Estereografía : 
arte de representar Jos sólidos sobre un plano. 
STÉRÉOMÉTRIE , $. f. (geom.) Estereo- 
metria : medida de los cuerpos sólidos. 
STÉRÉOTOMIE, s. f. Estereotomía : parte 
de la geometría , que trata de la seccion de 
los sólidos. 
STÉRÉOTYPAGE , $. m. Estercotipado : 
a accion de estereotipar. 
"STERÉOTYPE , s. f. Estereotipia : la im- 
prenta con moldes sólidos, y el arte de pre- 
Pararios en esta forma. 
"STÉRÉOTYPE, adj. m. f. Estereótipo : lo 
que pertenece á la estereotipia. 
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joso : dicese de un cuadro en que se echa de 
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* STÉRÉOTYPER, v. a, Estereotipar : con 
solidar los moldes de imprenta : Imprimir 
con estos moldes. 

STÉRILE , adj. m. f. Estéril, infccundo, 
Infructifero, a. 

STERILITÉ, s. f. Esterilidad. 

STERLING , s. m. Esterlina : moneda de 
Inglaterra, de valor de seis pesos. Hay tam- 
bien sueldo y dinero esterlino. 

STERNUM , s. m. (anat.) Esternon : el 
hueso que forma la tabla del pecho. 

STERNUTATOIRE , adj. m. f. y s. Estor- 
nutatorio : dicese del remedio para hacer es- 
tornudar. | 

STIBIÉ, ÉE, adj. (med.) Estiblado : dicese 
de los medicamentos en que entra el anti- 
monio. : 

“STIGMATES , s. m. pl. Señales, 6 impre- 
sion de las llagas de Jesucristo : y tambien se 
dice de las llagas de S. Francisco. | (fam.) 
Stigmates : marcas , 6 señales, las de las vi- 


‘Tuelas, 


* STIGMATISÉ, ÉE, adj. Llagado, a : el, la 
que lleva impresas las llagas de Jesucristo. | : 

am.) El que lleva la marca, 6 señal : hablando 

e uno que fué marcado, y azotado. 

* STIGMATISER , t. a. Sellar á uno en la 
frente : ponerle el hierro como esclavo. 

* STIGMITES, s. f. pl. Piedra con manchitas 
como puntos. 

STIL-DE-GRAIN, Ó DE-GRUN, $. m. Co- 
lor amarillo para pintar. 

*STILAGE , Ó STELAGE, s.m. Cierto de- 
recho que antiguamente cobraban los señores 
de los granos vendidos en los mercados de su 
señorio. 

STILET, V. Stylet. 
STILLICIDE, adj. f. Estilicidio : del agua 
que cae de un techo gota á gota. 
STIMULANT, ANTE, adj. y s. (med.) Es- 
timulante, excitativo, a. 
STIMULER. ©. a. Estímular, excitar. 
STIMULEUX, SE, adj. Estimuloso, a. 
STIMULUS, s.m. (med.) Estimulo. 
°STING MARIN, V. Scinc. 

* STINKERQUE, Ó STINKERKE, $. ( Es- 
fuelo muy fino y bordado para el cucllo. 

S8TIPENDIAIRE, adj. m. f. (milic.) Esti- 
pendiario : dicese de los soldades que están 

á sueldo, que viven de sueldo. 

STIPENDIÉ, ÉE, & p. V. Stipendier. | 
adj.(milic.) Estipendiado, que toma sueldo. 

STIPENDIER, t. a. (milic.) Estipendiar, 
tomar á sueldo, ó tambien pagar el sueldo 
de tropa. 

STIPULANT, ANTE, adj. (for.) Estipu- 
lante : el que estipula. 

STIPULATION, s. f. Estipulacion. 

STIPULE , EE, p. p. Y. Stipuler. | adj. 
Estipulado, a. 

STIPULE, s. f. (for.) Estipula, orejuela. 

STIPULER, ©. a. (for.) Estipular : con- 
tratar mutuamente. 

STIROCRATIE, s. f. Estirocracia : go- 
bierno militar. 

*STOECAS , s. m. (bot.) Cantueso : planta. 

STOECHO!N.OGIE,s. f. Esteocología : tra- 
tado de los elementos. 
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STOÏCIEN, s.m. (ant.) Estóico : fléeofo de 
la secta de Zenon. | 

STOÏCIEN, ENNE, adj. (ant.) Estóico : 
perteneciente á la secta, 6 filosofía de los Es- 
tólcos. | (fig.) Estóico : dicese del hombre 
severo, firme, inflexible, é imperturbable. 

STOICISME, s. nm. Estoicismo : la secta de 
los Estóicos, ó las máximas de su filosofía. 

STOÏCITÉ, s. f. Estoicismo. 

STOÏQUE, adj. m. f. Estôico : lo que per- 
tenece á los Estólcos. 

STOÍQUEMENT, adr, Estóicamente : como 
estóico. 

STOTSME, s. m. Estoismo : calidad de lo 
estoico. 

STOKFICUE, s, m. Pejcpalo : especie de 
merluza seca y salada. | Pescado cecial. 

STOLIDITÉ, s. f. Estolidez. 

STOLIFÈRE, a 
leva estola. 

STOLON, s. mM. Mamon. ° 

STOLONIFÈRE, adj. (bot.) Estolonifero, a. 

STOMACAL, ALE, adj. Estomacal : corro- 
borante del estómago por virtud natural. 

STOMACHIQUE, ad). m. {. pl. Estomático: 
corroborante el estémago por virtud medi- 
cinal. 

*STOMOX, s. m. Mosca de otoño : insecto. 
STOMPER, 1.4. (pint.) Esfumar un dibujo. 
STOQUER, tv. a. Atizar. 

STOQUEUR, s. m. Hurgonero. 

STORAX, 6 STYRAX, s. m. (bot.) Estora- 
que : cierta goma, y el árbol que la destila, 

STORE, s. m. Cortina de resorte : como las 
de los coches, etc. 

STRABISME, s. m. Estrabismo : debilidad 
de un ojo que hace mirar bizco. 

STRABITE, s.m. Estrabon. 

STRADIOT, s. m. (milic.) Estradiote. 

STRAMONJUM, s.m. (bot.) Estramonio : 
planta venenosa. 

STRANGULATION, V. Etranglement, 

STRANGURIE, s. f. (med.) Estranguria : 
enfermedad de la orina. 

STRAPASSER, t. a. (ant. fam.) Estrapa- 
zar, zapatear : poner á uno como un estro- 
pajo : maltratarle de obra, ó de palabra. 

STRAPASSONNE, EE, p.p. V. Strapas- 
sonner. | adj. Pintorreado, pintarrajeado, a. 

STRAPASSONNER, cv. a. Pintorrcar, pin- 
tarrajear, chafarrinar. 

STRAPONTIN, s. m. Empanadilla, bigo- 
tera : banquillo, 6 asiento de quila y pon en 
los coches. | (náut,) Coi : cama de marinero 
en naves de guerra. 

STRAS, s. m. Extras : pasta que pulida 
imita á las piedras preciosas. 

STRASSE, s. f. Borra y desecho de la seda. 
| Estopeña. | Papel de estraza. 

STRATAGEME, s. m. Estratagema : ardid 
de guerra. | (fig.) Estratagema, astucia, in- 
vención. | , 

STRATEGE, 6 STRATEGUE, s. m. (ant. 
milic.) Estrátego : general ateniense. 

STRATEGIE, s. f. Estrategia : ciencia de 
los movimientos de un ejército. 

STRATIFICATION, s. f. (quím.) Estratifi- 
cacion : disposicion de varlas substancias 


j. m. f. s. El sacerdote que 


STUC 


puestas por capas , 6 Jlechos eu una vasta 

STRATIFIÉ, BE, ?. p. Y. Stratifier.|aw;. 
Estratificado, a. 

STRATIFIER, t. €. (quím.) Estratificar : 
poner por lechos, 6 tambien capas vari:: 
substancias. 

* STRATIOTE, s. {. (bot.) Estraciote : planta 
acuática. | 

STRATOCRATEE, $. {. Estratocracia : p- 
bierno militar. 

STRATOGRAPAHIE, s.f. Estratograña : de- 
cripcion de todo lo que compone un gertik. 

STRATONIQUE, s. m. Estratonico. 

STRATOPEDARQUE, 3. m. (mili. exi. 
Estratupedarca : general de un ejército. | G- 
mandante de yn campo. | Intendente de exer- 
cito. 

STRÉLITZ, 6. m. pl. (milic.) Antia 
cuerpo de infantería moscovita. 

STREPITE, 5. m. (anf.) Estrepito. 

STRIBORD, s. m. (ndut.) Esuvibor: L 
banda derecha de una embarcacion : la vpur- 
ta á babor que es la izquierda. 

STRICT, ICTE, adj. Estricto, rigurose, :: 
en sentido moral. 

STRICTEMENT, adv. Estrictamente, 1: 
gurosumente, precisamente. 

STRIDENT, adj. Estridente. 

"STRIDEUR, s. f. Estridor : ruido, gi 
agudo. 

STRIE, EE, 0d). Estriado, a. | Formado, :. 
de cuerpos semejantes á agujas. 

STRIES, s. f. pl. (arguid-) Estrias : las ne 
dias cañas que tienen las columnas y pis 
tras á lo largo. 

STRIGES, V. Fampire. 

STRIGILE, s. M. Estrijil , escobilla, re 
dera : instrumento de los Antiguos para f+* 
y limpiar el cútis en el baño. 

STRIURES, s.f. pl. (arquit ) Estna 
las columnas. | Rayas, 6 surcos de ciertas ar 
chas. 

STRIX, s. m. Estrige : ave noctuma. 


STROMATECHNIE, s. f. Estomatems: 


el arte del tapicero. 


STRONGLE, s. m. Lombria larga y redoo 


que se cría en las entrañas. 
"STRONTIANE, s. f. (quim,) Estroncin : 
tierra alcalina, descubierta poco tiempo ba. 

STRONTIANITE, $. f. (quim.; Estruits 
nites. 

STROPHE, 5. f. (poes.) Estrofa, estar: 
en las poesias líricas, 

STROPUTES, s. f. pl. (ant. Estrofias: ho 
tas á Diana. 

STRUCTURE, s. f. Estructura, 6 enr 
cion : de un edificio, del cuerpo anin:' 
(Ag.) Formacion, composicion : de mu 
curso, 6 poema en sus partes. 

STRUMOSITÉ, s. f. (medic.) Inflarm 2 
en la garganta. 

*STRUMES, s. f. pl. (med.) Lamparos- 
enfermedad. 

"STRUMSTRUNM, $. m. (mus.) Guitarra ts” 
diana. 

STRYGES, s. M. pl. Estriges, vampire 

STUC, s. m. Estuco : composicion, + *"- 
gamasa, hecha con cal y polvo de alalesis 
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3TUCATEUA, s. Mm. Estuquero, ú estu- 
quista : el que trabaja en el estuco. 

STUDIEUSEMENT, adv. Estudiosamente : 
con cuidado. 

STUDIEUX, EUSE, adj. Estudioso, a : 
aplicado, a, al estudio. 

STUPEFACTIP, IVE, adj. (med.\ Estupe-- 
factivo, 6 narcôtico : remedio que embola y 
entorpece las partes doloridas. 

_STUPEFACTIOY, $. f med.) Estupefac- 
cion, estupor, espasmo. | (fig.) Estupor, pas- 
mo : grande admiracion. 

STUPEFAIT, AITE, adj. Atónito, pasma- 
do, asombrado, a. 

“STUPEFIANT, ANTE, V. Stupéfactif. 

STUPÉFIÉ, ÉE, adj. (joc.) Estupelacto : 
hecho una pieza, yerto, aturdido. 

STUPÉFIER, t. q. (joc.) Dejar estupefacto, 
yerto, hecho una pieza, dejar inmóvil. 

STUPEUR, 3. f. Estupor, y tambien ator- 
tolamiento. 

STUPIDE, adj. m. f. y s. Estúpido , estó- 
lido, babo. 

STUPIDEMENT, adv. Estúpidamente : de 
un modo estúpido. 

STLPUNTÉ, $. (. Estupidez. | Estolidez. 

STUPRE, s. m. Estupro. 

"“STYGIENNE , adj. /. (quim.) Llámase 
eau slygienne al agua fuerte. 

STYGMATE, Y. Sligmate. 

STYGMATISER, V. Stigmatiser. 

STYILE, s. mn. Estilo : punzon de que se 
servian Jos Antigos para escribir. | Estilo : 
gnomon que señala las horas. | Estilo : modo 
| forma de escribir y de hablar. | Estilo : en 

o legal es la fórmula de proceder judiciul- 
mente. | Estilo : yso de contar los ajos y 


meses. 
STYLÉ, ÉE, p. p. V. Styler. | adj. (fam. 
Hecho, formado” alestro, a” l d+ (Jam) 

STYLER, t. a. fam.) Hacer, acostumbrar, 
adiestrar á. 

STYLET, s. m. Verduguillo : estoque pe- 
queño, delgado y con tres cortes. 

STYLOBATE , s. m. (arquit.) Pedestal de 
columna. 

STYLOIDE, adj. (anat.) Estiloide. 

STYLOMETRE, s. m. Estilometro. 

STYPTIQUE, adj. m. f. y s. (med.) Estip- 
tico : lo que tiene virtud de constreñir, 

STYRAX, V. Storaz. 

“STYX, $. m. (mith.) Estigia, ó laguna es- 
tigia, el Averno. 

SU, UE, p. p. Y. Savoir. | adj. Sabido. | 
Au tu et au su de tout le monde : 4 vista y 
ciencia de todo el mundo. 

“SUAGE , s. m. Moldura : entre plateros. | 
Rosca : entre estañeros. | Yungue de calde- 
rero. 

SUATRE, 5. m. Sudario, mortaja : con que 
se envuelve al difunto. | Le saint suaire : el 
santo sudario, ó la sábana santa. 

SUANT, ANTE, adj. Sudoso, a : que suda. 

SUASIF, VE, adj. Persuasivo, a. 

SUASION, s, f. Persuasion. 

SUASOIRE, ad). He f. Suasorio. > 

SUAVE, adj. m. f. Suave, apacible, rega- 
lado : hablando de olores, ! 
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SUAVITÉ , 5. f. Suavidad , dulzura : ha- 
blando de música, 6 pintura.  - 

SUAVITES, pl. (voz mística) Dulzuras , 
consolaciones : en la oracion. 

SUAVITEUX, ELSE, adj. y $. Que vise de- 
liciosamente. 

SUBALTERNE, adj. m. f. y s, Subalterno : 
inferior respecto á superior. | Dependiente : 
respecto á su jefe, 

SUBDELEGATION, s. f. Subdelegacion. 

SUBDÉLEGUE, s. m. Subdelegado. 

SUBDÉLEGUÉ, EE, p. p. Y. Subdéléguer. 
| adj. Subdelegado, a. 

SUBDÉLEGUER, tv. a. Subdelegar : dará 
uno la jurisdiccion de subdelegado. 

SURDIVISE, ÉE, p. p. Y. Subdiviser. | 
adj. Subdividido, a. 

SUBDIVISER, %. a. Subdividir : dividir al- 
guna parte de las ya divididas. 

SUBDIVISION, s. f. Subdivision. 

| SUBDUPLE , adj: m, f. (aritm.) Suldu- 

0, a. 

P SUBER, s. m. (lat. bot. ) corcho. 
SUBÉRATE, s. m. (bof.) Alcornoque. 
"SURGRONDE, Ó SEVERDONDE, 5. f, Teja- 

roz. 

SUBHASTATION , $. f. (for.) Subhasta : 
venta pública al mayor postor, 

*SUBHASTER, ©. a. Subhastar : vender por 
pregon al mayor postor. | | 

SUBI, LE, p. p. Y. Subir. | adj. Padecido, 
sufrido, a. | | 

SUBINTRANTE , Adj. f. (med.) Subin- 
trante : flevre cuyo segundo acceso comienza 
ántes que el primero acabe. 

SUBIR, tv. a. Sufrir, recibir, levar : la pe- 
na, el castigo, la correccion impuesta por la 
ley, 6 por el superior. | 

SUBIT, ITE, ad). Sübito, repentino, im- 
proviso, a. | 

SUBITEMENT, adv, Súbitamente. 

SUBITO, V. Subitement. 

* SUBJECTION, s. f. (retór.) Subjecion : f- 
gura. | 

SUBJONCTIF, IVE, 5. m. y adj. (graw.) 
Subjuntivo : uno de los modos en la conju- 
gacion de los verbos. * 

* SUBJUGAL, ALE, adj. Sumiso, subordi- 
nado, a. | Ceüido : en el canto llano, 

"SUBJUGUÉ, EE, p. p. V. Subjuguer. | 
adj. Subyugado, a. | 

SUBJUGUER , t. 4. Subyugar, sojuagar , 
sujetar. | (fig.) Dominar : manejar á alguno, 
tomar superioridad sobre él. | 

SUBLIMATION, s. f. (quím.) Sublimacion : 
el sublimar. 

SUBLIMATOIRE, 5. mí. (yuím.) Sublima- 
torio : vasija para sublimar. 

SUBLIME, adj. m. f. y &. Sublime, ex- 
celso, a. 

SUBLIMÉ, s. m. Sublimado, soliman. 

SUBLIMÉ, ÉE, p. p. V. Sublimer. | ad). 
Sublimado, a. 

SUBLIMEMENT, ad. Sublimemente. 

SUBLIMER , t. n. (quim.) Sublimar : ex- 
traer lo mas sublime po medio del fuego. 

SUBLIMITÉ, s. f. Sublimidad, alteza, ele 
vacion, 





SUBS 


SUBLINGUAL, ALE, adj. (anat.) Sublin- 
gual : colocado debajo de la lengua. 

SUBLUNAIRE, adj. m. [. Sublunar : lo que 
está bajo de la luna. 

SUBMERSIBLE, adj. Sumergible : planta. 

SUBMERGÉ , ÉE, 9. p. V. Submerger. | 
adj. Sumergido, anegado, inundado, a. 

SUBMERGEMENT, 5. m. Sumersion. 

SUBMERGER, %. a. Sumergir, inundar, 
anegar. | Sumergir : zambullir, meter de bajo 
del agua. 

SUBMERSION, s. f. Sumersion. 
SUBORDINATION, s. f. Subordinacion. 
 SUBORDINÉMENT, adv. Con subordina- 

cion. 

SUBORDONNÉ, ÉE, p. p. V. Subordonner. 
| adj. Subordinado, bajo las órdenes, 6 de- 
pendiente de otro. 

*BUBORDONNÉMENT, ade. Bajo las órde- 
nes de otro, con dependencia , como depen- 
diente, como subalterno. 

SUBORDONNER, v. a. Subordinar : suje- 
tar á una persona bajo su órden, disposicion, 
6 mandato. | Hacer depender, parar en de- 
pendencia una cosa de otra. 

*SUBORNATEUR, s. m, {for.) Sobornador, 
y cohechador : de testigos, 5 jueces. 

*"SUBORNATION, s. f. Soborno, y cohecho. 

SUBORNE, ÉE, p. Pp. Y. Suborner. | adj. 
Subornado, a. 

SUBORNER , ©. a. Sobornar : corromper. 

SUBORNEUR, s. m. Sobornador, corruptor. 

SUBRECARGUE, s. m. (comerc.) Sobre- 
carga, encomendero : dicese del que se em- 
barca en un navío como comisionado de la 
venta de todo el cargamento, ú de parte de 
él, por su respectivo dueño. 

SUBRECOT, s. m. Sobre-escote. 

SUBREPTICE, ad). m. f. Subrepticio, a. 

SUBREPTICEMENT , adv. Subrepticia- 
mente : con subrepcion. 

SUBREPTIF, VE, adj. Subrepticio, a. 

SUBREPTION , s. f. Subrepcion : oculta- 
sion de algun hecho, ó circunstancia en un 

0. 


SUBREPTIVEMENT, ado. Subrepticia- 
mente : con subrepcion. 
SUBROGATION, s. f. (for.) Subrogacion : 
substitucion. 
"SUBROGATTS, s. f. (for.) Especie de su- 
progacion por auto del presidente de un tri- 
unal. 


"SUBROGATUR, s. m. (for.) El acto de su- 
brogar á un relator por otro. 

SUBROGÉ, ÉE, p. p. Y. Subroger. | adj. 
Subrogado, a. 

SUBROGER, t. a. Subrogar : substituir, 6 
poner una persona en lugar de otra. | Trans- 
erir su derecho. 

"SUBROGÉ-TUTEUR, $. m. Tutor en se- 
gundo lugar, nombrado por el juez y los pa- 
rientes. | 

SUBSECUTIF, VE, adj. Subsequente. 
SUBSELLES, s. m. pl. Pulpito. 
SUBSÉQUEMMENT, adv. (For. Subsecuen- 


temente, subsiguientemente. 
SUBSÉ 


subsiguiente. 


QUENT, ENTE , adj. Subsecuente, | 


SUBU 


SUBSIDE, s. m. Subsidio, tributo. | Subsi- 

dio : socorro, ayuda, é auxilio extraordinario. 

. SUBSIDIAIRE , adj. m. f. (for.) Subsidia- 
rio, a. 

SUBSIDIATREMENT, adt. (for.) Subsidia- 
riamente. 

SUBSISTANCE , £. f. Sustento, comuda, 
alimento. | pl. Subsistances : Viveres, ví- 
tuallas, mantenimientos. 

SUBSISTER, 0. n. Subeistir, existir] Sob- 
sistir : permanecer : durar al cos, ú 
conservarse. | (fig.) Sustentarse : vivir de un 
modo conveniente á su estado y calidad. 

SUBSTANCE, s. f. Substancia. | En su 
tance, ado. En substancia, por último. 

SUBSTANTIEL, ELLE, adj. Substancios. 
hablando de alimentos. | (fg.) Substancizl : 
lo principal de un libro, discurso, contratr. 

SUBSTANTIELLEMENT , adt. (didu 
Substancialmente : de un modo substancial, 
en cuanto á la substancia. 

SUBSTANTIEUX, SE, s. € adj. Substanc»- 
£0, 8. 

SUBSTANTIF, adj. y s.m. (gram.) Suis- 
tantivo. 

SUBSTANTIFIER, t. a. Sustantivar. 

SUBSTANTIFIQUE, adj. m. y f. Suletan- 
cioso, a. | (fig.) Substancial. 

SUBSTANTIVEMENT, adc. (grara.' Subs 
tantivamente : como substantivo. 

SUBSTANTIVER, t. a. Sustantivar. 

SUBSTITUE, EE, p. p. Y. Substituer. 
adj. Substituido, a. 

SUBSTITUER, €. a. Substituir : pener 2 . 
uno en lugar de otro, y una cosa por otra. * 

or.) Substituir : numbrar à uno herede: 
espues, ó á falta de otro. | Vincular. 

SUBSTITUT, $. m. Substituto : el q 
ejerce un oficio, 6 empleo en lugar de ct. 

SUBSTITUTION, s. f. Substitucion. 

SUBSTRUCTION , $. f. Fabrica sulter- 
ranea de mal gusto. o 

SUBSULTANT, adj. Oscilante. | s.m. - 
cudimiento. 

SUBTANGENTE, s. f. (geom.) Sotangente. 
SUBTENDANTE, s. f. (geom.) Suben 
cuerda. | 

SUBTERFUGE, s. m. Efugio, escapaten.. 

SUBTERRANÉ, E, adj. Subterraneo, a... 

SUBTIL, FLE, adj. Subtil, delgado, dei+ 
cado, a. | (fig.) Sutil : agudo, perspicaz. 
ingenioso, a. 

SUBTILEMENT, adr. Sutilmente. 

SUBTILISATION , 5. f. (quím.) Sotiliza- 
clon : el acto de sutilizar ciertas substana: 
por medio del fuego. 

SUBTILISÉ, ÉE, p. p. V. Subtiliser.[af. 
Sutilizado, a. 

SUBTILISER, t. a. Sutilizar : adelgazar :+ 
guna cosa. 

SUBTILISER , €. A. Sutilizar : discumt 
ingeniosamente : se toma por lo resular tn 
mala parte. 

SUBTILITE, s. f. Sutilidad, astucia, 33u- 
deza, sutileza. | 

*SUBTRIPLE, 6 SOUSTRIPLE, 0d). *. Í- 
(matém.) Subtriplo, subtriplice. 
SUBULÉ, E, adj. (bot.) Subulado, a : 6o;3- 





SUCC 


SUBURBICAIRE, adj. m. f. Suburbicario : 
se decia de las provincias de Italia que com- 
ponian la diócesis de Roma. 

SUBVENIR, ©. n. Subvenir, socorrer, ayu- 

ar. 

SUBVENTION, s. f. Subsidio extraordi- 
nario, 

SUBVENU, UE, P. Pp. Y. Subtenir. | adj. 
Socorrido, a. 

SUBVERSIF, TVE, adj. Suversivo : lo que 
es capaz de subvertir. 

SUBVERSION , s. f. Subversion, ruina, 
estrago, destruccion, ó trastorno. 

SUBVERTI, LE, p. p. V. Subtertir, | adj. 
Subvertido, a. 

SUBVERTIR , 0. a. Subvertir, destruir, 
arruinar, trastornar. 

8UC,s. m. Jugo : licor que se exprime de 
ciertas cosas. | (Ag.) Substancia, 6 flor : de un 
discurso, etc. | Suc de réglisse : zumo de 
orozuz. | Suc nerreux : suco nérveo. | Suc 
pancréatique : suco pancreático. 

"SUCARIN, adj. Zucarino. 

SUCCEDANE, E, adj. Succedaneo, a. 

SUCCÉDER, ©. n. Suceder : entrar en lu- 
gar de otro. | Suceder, 6 heredar. | Suceder : 
salir bien, 6 mal de un asunto. 

SUCCENTEUR, s. m. Sochantre. 

SUCCES, s. m. Suceso, éxito, salida, fin, 
efecto, despacho : bueno, ó malo que tiene 
algun negocio, proyecto, ó pretension. Cuando 


se dice succès absolutamente, se toma por 


buen suceso, buen logro, fortuna, ventaja : y 
en la guerra es victoria, triunfo. |(fig.) Opor- 
tunidad. 

SUCCESSEUR, s.m. Sucesor : el que su- 
cede à otro. | Heredero. 

SUCCESSIBILITÉ, s. f. El derecho de su- 
ceder, Orden de sucesion. | Cualidad de lo 
sucesible. 

SUCCESSIF, IVE, adj. Sucesivo : lo que 
sigue, 6 va despues de otra cosa. 

SUCCESSION , $. f. Sucesion : la accion de 
suceder. | Sucesion, 6 herencia. 

SUCCESSIVEMENT, adv. Sucesivamente. 

SUCCIDANÉE, adj. f. (ant.) Victima imo- 
lada depues de otra. 

SUCCIN, 3. m. Sucino : ámbar amarillo. 

*SUCCINATE, s. mM. (quím.) Sucinato : nom- 
bre genérico de las sales formadas con el 
ácido sucínico. 

SUCCINET, E, adj. Breve, sucinto. 

SUCCINCT, INCTE, adj. Sucinto, breve. 

SUCCINCTEMENT, adv. Sucintamente. | 
Déjeuner, dîner, souper succinctement: al- 
morzar, comer, cenar, ligeramente, 6 una 
cosa ligera. 

SUCCINIQUE , adj. (quím.) Sucinico : di- 
cese del ácido que se saca del sucino. 

SUCCINUM $. m. sucino : ambar cetrino. 

SUCCION, s. f. Succion : el acto de chupar. 

SUCCOMBER , v. n. No poder llevar, 6 
aguantar un trabajo, Ô cargo. | (fig.) Quedar 
debajo, rendido, ó vencido, de otro. 

SUCCUBE, s. m. Sücubo : dicesc del de- 
monio, y es lo opuesto á incube : incubo. 

SUCCULENT, ENTE, adj. Suculento , sus- 
tancioso, a. 


- 
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SUCCURSALE, adj. m. f. Ayuda de par- 
roquia. 

a SUCE, EE, p. Pp. Y. Sucer. | adj. Chnpa- 
0, a. 

SUCEMENT, s. m. Chupadura : la accion 
de chupar. 

SUCER, t. a. Chupar. | Chupar : embe- 
ber : dicese de las plantas que recogen en sí 
el agua, ó la humedad. | (Ag. fam.) Chupar, 
6 ir consumiendo el caudal de otro con en- 

años, etc. | Sucer avec le lait: mainarlo en 
a leche ; esto es, aprender alguna cosa en la 
niñez. 

SUCEUR, $. m. Chupador : el que chupa 
llagas para curarlas 

SUCOIR, s. m. Chupador : el juguete de 
los niños. 

SUCON, s.m. Chupon : señal que se deja 
en el cútis con la boca. 

SUÇOTER , t. a. (fam.) Chupetear : tirar 
chupetones. 

SUCRE, s. m. Azúcar : el jugo que se saca 
de la caña dulce.| Sucre brut : azúcar tercia- 
do. | Sucre royal: azúcar de pilon. | Sucre 
candi : azúcar piedra, ó cande. | Sucre blanc : 
azúcar refinado. | Sucre, ó sel de saturne : 
azúcar de plomo. 

SUCRE, EE, p: p. V. Sucrer. | adj. Aruca- 
rado, almibarado, y confitado. | Hecho un 
terron de azúcar, 6 un almibar : dicese de las 
frutas muy dulces. | (prot.) Faire la sucrée : 
hacer la melindrosa, 6 la dengosa. 

SUCRER, 1.4. Azucarar, confitar, bañar 
de azúcar. | (Ag.) Azucarar : endulzar, suavi - 
zar. 

SUCRERIE, s. f. Ingenio, 6 trapiche : donde 
se fabrica el azúcar. Tambien significa el re- 
fino, ú oficina donde se refina. | pl. Dulces, 6 
confituras. 

SUCRIER, s.m. Azucarero : vasija para te- 
ner el azúcar en la mesa. 

SUCRIN, adj. m. Dulce como la miel, 6 
como un azúcar : dicese de los melones. 

*SUCRION, s. m. Especie de cebada que 
suelta el zurron, 6 vaina. 

SUCTION, V. Succton. 

SUD, s. m. Sud, ó Sur : la parte meridional 
de la esfera, que en el uso comun se llama 
mediodia. Estos mismos nombres tiene cl 
viento que viene de aquella parte. 

SUDATOIRE, 5. { dadero. , 

SUD-EST, s.m. Sudeste : viento entre Este 
y Sur. , | | 

SUDORIFERE, adj. m. f. (med.) Sudori- 
fero : lo que provoca, 6 excita el sudor. 

SUDORIFIQUE, adj. m. f. (med.) Sudorifi- 
co : lo mismo que sudorifero. 

SUD-OUEST, s. m. Sudoeste : viento entre 
Oeste y Sur. 

SUD-SUD-QUEST, 5. M. 
viento. 

SUÉDOIS, OISE, adj. Sueco, a : el, la na- 
tural de Suecia, ó cosa perteneciente à esle 
reíno. , 

SUEE, s. f. (vulg.) Tramojo, mal-trago : 
tartago, chasco pesado. | On lut donna une 
terrible suce : le hiciéron pasar, ó mamar el 
tramojo, 6 le diéron un mat-trago. | Il eut une 


Sud-Sudoeste : 


SUIC 


lerrible suée : pasó, 6 mamó el tramojo, 6 
tomó un mal-trago, 6 un amargo-trago. 

SUER, 9. a. Sudar.|Suer les grosses gout- 
tes : sudar la gota tan gorda.|(fig.) Suer sang 
et eau : sudar sangre, trabajar con desvelo. 

SUER, v. n. Sudar : dicese del cuerpo ani- 
mal. | Sudar : destilar : se dice de los árboles 
y plantas. |Sudar : rezumarse : dicese de una 
pared, 6 de una vasija porosa. | (fg.) Sudar : 
trabajar con afan para conseguir una cosa. | 
Faire suer : causar sudores, causándole à uno 
pena, ó disgusto. 

SUETTE, s. f. (med.) Cierta enfermedad 
contraida por un sudor excesivo. 

SUEUR, $. f. Sudor: humedad que sale por 
los poros. | pi. ig) Sudores : fatigas, afanes, 

gu 


para conseguir alguna cosa. 
SUFFISAMMENT, uudr. Bastantemente , 
suficientemente. 


SUFFISANCE, s. f. Lo suficiente, lo bas- 
tante, lo que basta, lo que es menester.| (Ag.) 
Suficiencia : capacidad, idoneidad : para al- 
guna cosa.|(fig.) Presuncion, arrogancia : al- 
to concepto de sí mismo. | A suffisance, adv. 
(fam.) En suficiente cantidad, lo bastante, lo 
necesario. 

SUFFISANT, ANTE, adj. Suficiente, bas- 
tante, lo que es menester. |Suficiente : bastan- 
te, capaz: para alguna cosa. | Presuniido, arro- 
gante, pagado de si. 

SUFFOCANT, ANTE, adj. Sufocante : lo, 
la que sufoca. 

SUFFOCATION, 2. f. Sufocacion, ahogo, 
impedimento de la respiracion, 

SUFFOQUE, EE, P. p. V. Sa/Joquer. lad). 
Sufocado, a. 

SUFFOQUER, v. a. y n. Sufocar, ähogar : 
impedir el aliento, ó respiracion. 

SUFFRAGANT, adj. y s. m. Sufragänen : 
se dice de un cierto Obispo con respecto ul 
metropolitano. Tambien se dice del Obispo 
auxiliar. 

SUFFRAGE, 3. m, Voto : que uno da por 
escrito, ó de palabra en una eleccion, ó delt- 
beracion. | Voto : aprohacion : que se da á una 
obra.| Vin de suffrage : vino de obladas. | pl. 
Sufragios : para las almas del purgatorio. | 
Les suffrages de l'Eglite, des Saints : las ora- 
ciones de la Iglesia, de los Santos : las que di- 
rigen á Dios los fieles. 

SUFFUMIGATION, Ÿ. Fumigation. 

SUFFUSION, s. f. (med.) Sufusion : efusion 
de los humores que se ve debajo el cûtis. | Suf- 
fusion de l'œil : catarata. 

SUFOIRE, tv. n. y impers. Bastar : ser au- 
ficiente. | (fam.) Cela suffit, cela me suffit, 6 
simplemente suffit: basta, no mas, está bien. 

SUGGERÉ, EE, P. D. Y. Suggérer. | adj. 
Sugerido, a. 

SUGGERER, t. a. Sugerir : apuntar alguna 
cos. 

SUGGESTION, s. f. Sugestion, instigacion. 
Se toma siempre en mala parte. 

SUGILLATION, s. f. Verdugon, cardenal : 
señal, en la piel. 

SUICIDE, s. m. Suicida : el que se mata à 
sí mismo. ¡Suicidio : la accion de matarse à sí 
mismo. 


SUJÉ 


SUICIDER (SE), v.r. Quitarse la vidais 
mismo. 

SUrE, s. f. Rollin : que deja el humo en la: 
chimencas. | 
SUIF, s. m. Sebo : grasa dura que se sa 
de ciertos animales para varios usos, | Sr 
branche : sebo en rama, en pela, sin der:+- 

tir. 

SUINT, s. m. Suarda, churre : que cran 
la piel de los animales el sudor. | Lans: | 
cio, ó sin lavar : conforme sale del esquilto. 

SUINTEMENT, s.m. Rerumo , resodaca: 
de algun líquido que se sale por los poros de 
alguna vasija. 

SUINTER, ©. a. Resudat : rezumarse, n- 
lirse un liquido por los poros, etc. 

SUISSE, s. mn. Portero : de una casa pri2- 
cipal. | Dardo, aguja : pescado. | Cuadrüprie 
pequeño de Indias : especie de turon. 

SUISSE, adj. m. f. Suizo, a : cosa de b 
Suiza. 

SUTSSERAIE, s. f. Portería. 

SUITE, s. { Seguida, serie, suceston : de 
unas cosas des de otras. | Prosecucior, 
continuacion : de lo empezado. | Consecuencia, 
resuelta. | Comitiva, acompañamiento, | !» 
sutte, adv. De seguida, uno tras de otro, cot- 
secutivamente. 

SUIVABLE, adj. m. f. Ienal : hilo. 

SUIVANT, ANTE, subst. Adherente, alle 
gado, a. | Acompañante, cortejante. | $31 
tante : en las piezas dramáticas se dice de las 
criadas, 6 doncellas que arompañan la pi- 
mera dona. | 

SUIVANT, ANTÉ, adj. Sicaiente: que :- 
gue, que viene despues : dicese solo de la> 
COSAS. 

SUIVANT, prep. Segun, conforme. 

SUIVANT QUE, con). Conforme. 

SUIVANTE, s. f. Criada, doncella : que 
acompaña á una señora. 

SUIVER, t. a. Ensebar : untar con st. 
à SUIVI, LE, P. p. V. Suicre. | adj. Sega 

o, à. 

SUIVRE, t.a. Seguir : en las mismas xp 
ciones del español. 

SUJET, s. m. Motivo, ocasion, causa: [ar 
hacer alguna cosa. | Asunto, argumento: de 
lo que se habla, d escribe. | Materia, objels : 
de alguna sciencia, 6 arte. | (mús.) Tema. ¡S- 
jeto : en lógica es aquello de que se enuncia, 
ó se predica alguna cosa. | Sujeto : prisa. 
cuando se trata de sus buenas, Y malas cal:- 
dades. | Maurats sujet, taurien : mal suit. 
picaron. | Sujet où Pon greffe : patron jur 
enjertar. 

SUJET, ETTE, s. Súbdito, vasallo, a: Y 
un soberano. 

SUJET, ÉTTÉ, adj. Sujeto : el que ts: 
bajo del mando ú obediencia de un soperio. 
Sujeto : expuesto à. Lio.) Sujeto : dominad. 
de. Ia) Atado, atareado : á álgun trabajo, « 
estudio. | fig.) Sujeto : propenso : à alguus ps 
sion, Ó vicio. [Sujeto : reducido, atado: ivieriv 

A. 


géneru de vi | 
SUJETION, s. f. Sujecion : yugo, depes 
dencia, servidumbre. | (£g-)Sajecion: cuidado, 


aplicacion, 
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"SULPATE, s.f. (quím.) Sulfate : nombre 
genérico de las sales formadas con el ácido 
salfürico. 

*SULFITE, $. Mm. (quim.) Sulfito : nombre 
genérico de las sales formadas con el ácido 
sulfuroso. 

*SULFURE, s. M. (quim.) Sulfuro : así se 
llama toda combinacion del azufre con un ál- 
cali, una tierra, ó metal. Alganos han tradu- 
cido impropiamente sulfureto. 

"SULFURÉ, ÉE, adj. Sulfurado, a : combi- 
nado, a con re. | 

SULFUREUX, EUSE, adj. Sulfureo , azu- 
froso : lo que participa de la naturaleza del 
azufre. | Acide sulf@reux : ácido sulfuroso, el 
que se forma de la combustion lenta, 6 imper- 
fecta del azufre. | 

*SULFURIQUE, adj. m. (quim.) Sulfürico : 
diceæ del ácido formado por la combustion 
rápida y completa del azufre. 

SULIME, s.m. Afeite blanco de las Turcas. 

SULPICIEN, $. M. Sulpiciano : seminarista 
de San Sulpicio. 

SULTAN, s.m. Sultan: emperador de Tur- 


ula. 
h SULTANE,S. f. Sultana : muger del sul- 
tan. 
SUMAC, Ó VINAIURIER, 5. m. (bot.) Zu- 
maque - arbusto. 
SUMAN , $. m. Especie de gato : de la 
China. o 
SUPER, 1.1. Taparse : una cañería, ú otro 
conducto para líquidos. 
SUPERADDITION, 5. f. Nueva adicion. 
SUPERATION, s. f. (astr.) Superacion. 
SUPERBB, s. f. (ant.) Soberbia. V. Or- 


tu 
SUPERBE, adj. m. ( y, Soberbio, enso- 
berbecido, arrogante : hablando de las perso- 
vas. |(fig.) Soberbio : magnifico, suntuoso, a : 
hablando de cosas. 

SUPERBEMENT , adt. Soberbiamente : 
con soberbia. | (fig.) Magnificamente, esplén- 
didamente. 

SUPERCARGDO, s.m. (náut.) Sobrecarga. 

SUPERCESSIONS, $. y. pt. (for.) Decretos 
del consejo de estado : tocante al descargo de 
cuentas. 

SUPERCHERIE, 9. f. Supercheria , em- 
buste, fraude. 

SUPERFETATION, s. f. Superfetacion : 
concepcion de un feto, despues de haber ya 
otro en el vientre de la madre. 

SUPERDPICIE, s.f. Superficie : la parte ex- 
terior de los cuerpos. | (fig.) Superficie : cor- 
teza : ligero conocimiento, 6 exámen de las 
Cosas. 

SUPERPICIEL, ELLE, odj. Superficial : lo 
que está en la superficie. | (fig.) Superficial : 
ligero, insubstancial. 
| SUPERFICIELLEMENT, adv. Superficial- 
mente : por encima. 

SUPERFEN, adj. m. Superior, de primera 
clase, florete : dicese de géneros y ropas. |subst, 
C'est du superfin : es de lo superior, de lo 
mas selecto ; es la flor, lo mas fino. | 

SUPERFLU, UE, adj. y s. Supertluo, lo 
sobrante. 
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SUPERFLUITÉ, s. f. Superfmidad, dema- 
sía. |Superfluidad : lo superfluo, 

SUPÉRIEUR , EURE, subst. Superior : 
persona que ticne autoridad, 6 mando sobre 
otras. Usase frecuentemente hablando de co- 
munidades religiosas. 

SUPÉRIEUR, EURE, adj. Superior. Tiene 
las mismas acepciones que en castellano, de 
preeminente, de mas excelente, mas alto, mas 
eminente; sea persona, sea cosa una respecto 
de otra. 

SUPERIEUREMENT, adv. Superiormente: 
soberanamente. 

SUPÉRIORITÉ, s. f. Superioridad : autóri- 
dad, dominio : sobre otros. | Superioridad : 
excelencia, preminencia : de uma cosa respec- 
to de otra. |Superiorato : el oficio de supt- 
rior en una comunidad religiosa. 

SUPERLATIF, IVE, adj. y s. (gram.) Su- 
perlativo ; expresa el mas alto grado de com- 
paracion.| Chose bonne ou mauraise au su- 
perlatif : cosa mala, 6 buena, en grado su- 
perlativo ; esto es, sumamente Buena, 6 
nrala, 

SUPERLATIVEMENT, ado. (joc.) Superla- 
tivamente, extremadamente, y tambfen sobre 
manera. ,, 

SUPERNUMERAIRE, adj. m. f. Supernu- 
merario, a. 

SUPERPATIENT, ENTE, adj. (geom.) Su- 
perpaciente. 

SUPERPOSER, 1. a. (mat.) Sobreponer. 

SUPERPOSITION , 5. f. (géom.) Superpo- 
sicion : línea, superficie, etc., encima de 
otra. 

SUPERPURGATIÓN, s. f. Purgacion exce- 
slva. 

SUPERSÉDÉ, ÉE,p.p.V. Superseder. | adj, 
Sobreseido, diferido, suspenso, a. 

SUPERSÉDER, 0. 1. (for.) Sobreseer : dife- 
rir, suspender una instancia, 6 procedimien- 
to, hasta otro tiempo. V. Surseoir. 

SUPERSTITIEUSEMENT , adv. Supersti- 
ciosamente. 

SUPERSTITIEUX, EUSE, adj. Supersti- 
cioso, a. 

SUPERSTITION, s. f. Supersticion : modo 
excesivo, indiscreto, Ó vano en las prácticas 
de piedad, ó del culto religioso. | (fig) Supers- 
ticioso : nimia exactitud, y vano esmero en el 
cumplimiento y observancia de algunas co- 
sas, sobre todo en lo moral. 

SUPIN, s. f. (gram.) Suptno : una de las 
partes de la conjugación de un verbo. 

*SUPINATION, 5. f. Supinacion : movi- 
miento con que se vuelve la mano hácia ar- 
riba. 

SUPPER, 0. G. (ula. ant.) Chupar, sórber. 

SUPPILOTE, s.m. Cuervo : de Mejico. 

SUPPLANTÉ, ÉE, p. p. V. Supplanter. | 
adj. Suplantado, a. 

SUPPLANTER, 0. n. Suplantar : derribar 
á uno de su empleo, fortuna, 6 valimiento, 
para ponerse en su lugar. 

* SUPPLANTEUR, s. tr. Suplantador: el que 
suplanta á otro. 

SUPPLÉANT, s. m. Substituto : el que está 
para substituir, 6 suplir por otro, | Entre- 


SUPP 


tenido : en una oficina. | (Ag. fam.) Suple- 
fáltas. 

SUPPLÉER, t. a. y n. Suplir : completar, 
llenar lo que falta en alguna cosa. | Suplir : 
hacer las veces, ó reparar la falta de otro po- 
niéndose en lugar de él. Dicese de las perso- 
nas, y tambien de las cosas. 

SUPPLEMENT, s. m. Suplemento : la parte 
que se añade al todo. | Suplemento : lo que 
se da para suplir. 

SUPPLÉMENTAIRE, adj. m. f. Suplemen- 
tarto, a. 

SUPPLÉTIF, VE, adj. Suplente. 

SUPPLIANT, subst. Suplicante : en un pe- 
dimento, ó memorial. 

SUPPLIANT, ANTE, adj. Humilde, ren- 
dido, postrado, deprecatorlo, a. 

SUPPLICATION, s. f. Súplica, ruego, pe- 
ticion : que una persona hace á otra. 

SUPPLICE, s. m. Suplicio : ejecucion pú 
blica de la pena capital en un reo.|(fig.) Tor- 
mento, martirio: viva y larga pena del áni- 
mo. | Supplice éternel : pena eterna : se dice 
del castigo de los condenados en la otra vida. 

SUPPLICIE, EE, p. p. V. Supplicier. |adj. 
Ajusticiado, a. 


SUPPLICIER, ©. a. Ajusticiar, castigar un |' 


reo con pena de muerte. 

SUPPLIE, EE, p. p. V. Supplier.| adj. Su- 
plicado, a. 

SUPPLIER, t. a. Suplicar, rogar, pedir. 

SUPPLIQUE, s. f. Suplicacion, preces : tér- 
mino usado, particularmente en la curia ro- 
mana, y en las universidades. 

SUPPORT, s. m. Sostenimiento , sustentá- 
culo. |( Ag) Apoyo, amparo, columna. | (blas.) 
Soporte : dicese de las figuras de animales que 
sostienen el escudo: y se usa regularmente en 
plural. 

SUPPORTABLE , adj. m. f. Soportable, 
aguantable, llevadero: que se puede sopor- 
tar. | (fig.) Soportable : tolerable , pasadero, 
que se puede disimular, ó perdonar. 

SUPPORTABLEMENT , adt. Tolerable- 
mente, pasaderamente. 

SUPPORTANT, ANTE, adj. (blas.) Car- 
gada, somada : hablando de piezas del escu- 

o, como banda, ó faja. y 

SUPPORTÉ, EE, D. p. Y. Supporter. |ad;. 
Sostenido, a, etc. PP PP lad; 

SUPPORTER, t. a. Sostener, mantener : 
un peso, mole, ó carga. | (fig.) Sufrir, aguan- 
tar: trabajos, dolores, males. |(fig.) Soportar : 
tolerar, llevar con paciencia, ó con caridad las 
injurias, ó los defectos agenos. 

SUPPOSABLE, adj. Que se puede, ó debe 
suponer. 

SUPPOSE, EE, p. p. V. Supposer. | adj. 
Supuesto, a. | Supposé que : supuesto que. 

SUPPOSER, ©. a, Suponer : tener por cier- 
to. | Suponer : presuponer, fingir. | Supposer 
un enfant : substituir, poner una criatura en 
lugar de otra. 

SUPPOSER (SE), t. r. Suponerse : darse por 
forma. | Ponerse en lugar de otro. pS 

BUPPOSITIF, VE, ad). Supositicio, a. 

NUPPOBITION, s. f. Suposicion , supuesto : 
principlo que se slente como verdadero. | Su- 
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osicion : proposicion , 6 alegacios falsa, © 
echo fingido. | Supposition d'enfant, ou d: 
part : substitucion de un niño, 0 de una part” 
por otra. 
SUPFOSITOIRE, s.m. (med.) Supositorio: 
cala. 
SUPPÓT, s. m. Dependiente, miembro <:- 
balterno, ayudante : de ciertos cuerpos, eli 


nas, etc. | Fautor, partidario, secuar : de al 


gun partido, 6 pandilla de nota. 


SUPPRESSION, s. f. Supresion : accion de | 
suprimir. | Supresion : retencion : dicese & 
la orina. | Suppression de part: duda ne 
nacimiento de una criatura, ú obstáculo €2 
.reconocerla. | 


SUPPRESSURE, 3. f. (ant.) Disimulo. 

SUPPRIME, EE, P. p. Y. Supprimer.|ed:. 
Suprimido, a. 

SUPPRIMER, €. G. Suprimir : extin<ur : 
empleos, oficios, establecimientos, etc. | Se- 
primir : omitir : callar de propósito lo que ++ 


ebia escribir , 6 decir en alguna materis | 


Retener, recoger : un libro, escrito, cartel, ete, 
para que no se publique. 
SUPPURATIF, IVE, ad). s. m. (csr.) Sup 
rativo, a : lo, la que hace supurar. 
SUPPURATION, s. f. (cir.) Supuracion. 
SUPPURER, 9.1. (crr.) Supurar : echar pas 
ó materia un tumor, una herida, etc. 
SUPPUTATION, s.f. Suputacion, cumpa: 


SUPPUTE, EE, p. p. V. Supputer. | Con 


putado, calculado, a. 

SUPPUTER, %. a. y n.Computar, calcular 
contar: sacar el cómputo, cuenta : del 
tiempo, del gasto, del número. 


SUPRÉMATIE, s. f. Término que sol Y 
usa hablando del derecho que los reyes y am | 


las reinas de Inglaterra se han atribuido ér 


ser los jefes de la religion anglicana. | en: | 


Superioridad, ó supremidad. 


SUPRÉME, adj. m. f. Supremo, a. | poes. 


Último, a. 

SUR, URE, adj. Acedo, a, 6 ácido, a: à 
cese de las frutas. 

SÚR, ÚRE, adj. Seguro , cierto, imdoti': 
ble : hablando de noticias, 6 hechos. | Y- 
guro : infalible, efectivo: hablando de rese- 
dios, de recursos, etc. | ro : firme, sentadr . 
hablando del pulso, de la mano, del pié. : 
tambien del paso, etc.|.4 coup sûr, ‘adr. in- 
faliblemente. - 

SUR, prep. Sobre.| Sur la table, le ki: s> 
bre la mesa, la cama. | On se jeta sur lui: $ 
arrojáron, $ se echáron sobre él. | En caste- 
llano corresponde á preposiciones diferente 
en otros casos de lugar, de tiempo, y moda. 
En. La foire est sur le pont : la teria estas 
el puente. | Coucher sur la dure : dormir +” 
el suelo.| À. Maison qui a vue sur le jarte 
casa que da vista á un jardin | Junto. L* 
tilles qui sont sur le Rhin: los d 
junto al Rhin, de orillas del Rhin. | Acerca. Ss: 
cette matière : acerca de esta materia, ó sobr 
esta materia.| Con. Sur le bruit de sa renue 
con la noticia de su venida. Y á este ejem 
son muchisimas las modificaciones de la pr- 
posicion sûr, sobre. | Sur et tant moins: 3 
cuenta de una deuda, 
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SURA, $. m. Sura: division por articulos 
del Corano. 

SURABONDAMMENT, adv. Superabundan- 
temente, sobitidamente. 

SURABONDANCE, s. f. Superabundancia. 

SURABONDANT, ANTE, adj. Superabun- 
dante. | Sobrado, superfluo : mas de lo que 
es menester. 

SURABONDER , t. n. Superabundar, 6 
abundar con exceso. 

SURACHETER, t. 6. Comprar, ó pagar una 
cosa mas de lo que vale. 

SURAIGU, GUE, adj. (mús.) Sobreagudo, a : 
el tono, 6 nota, dos octavas mas alto que el 
grave, . 

SURAL, E, ad). (anat.) Sural : de la pan- 
torrilla. 

SUR-ALLER, ©. n. (monf.) Pasar el perro 
sobre la pista, ó huella del ciervo sín ladrar. 

SUR-ANDOUILLER, $.m. (mont) Cerceta : 
de la cuerna del ciervo, mas larga que las re- 
gulares. 

SURANNATION, s. f. (for.) Llámanse: let- 
tre de surannation la sobrecédula-real , 6 
sobrecarta, que se obtiene para revalidar, y 
dar nuevo vigor á las que estaban sin uso por 
antiguas, 

SURANNÉ, ÉE, P: p. V. Suranner. | adj. 
Anticuada, añeja, fuera de uso : hablando de 
leves, y voces. | (fig.) Añejo, rancio, pasado : 
hablando de modas, y costumbres. 

SURANNER, 0. n. Dejar que pase un año 
por una cosa. 

SUR-ARBITRE, s.m. Tercero en discordia : 
tercer árbitro, que se elige cuando los prime- 
ros no están acordes. 

SURARD, adj. Llámase rinaigre surard 
Vinagre preparado con flor de sahuco. 

SURBAISSE, EE, adj. (arquit.) Rebajado, 
del arco, ó bóveda, que no forma la curva del 
circulo entero. | Abocinado, a. 

SURBAISSEMENT, s. m. (arquit.) Rebajo 
de un arco total. 

SURBANDE, s. f. (cir.) Sobrevenda : venda 
que se pone sobre otras en una fractura. 

SURCASSE, s. f. Casilla con tres, ó cuatro 

en el juego-de-chaquete. 

SURCENS, s. m. (for.) Sobrecánon : la pri- 
mera renta dominical que se añade á un cá- 
non enfitéutico. 

SURCHANGE, s. f. Sobrecarga, sobrepeso, 
Mas carga. | fig) Sobrecarga : recargo, nuevo 
travémen, de pechos, de trabajos, de ma- 
les, ete. | Enmienda. . 

SURCHARGÉ, EE, p. p. Y. Surcharger. | 
adj. Sobrecargado, a. 

SURCHARGER, t. €. Sobrecargar : recar- 
Ear con exceso. 

SURCHAUFFER, ©. a. Quemar el hierro. 

SURCHAUFFURES, s. f. pl. Hojuelas : pe- 

03 que se hallan en el hierro y acero. 

SURCILIER, s. m. (anat.) Superciliar : el 
Primero de los diez-y-seis agujeros externos 

€ la cabeza. 
| SURCOMPOSÉ, s. m. (quim.) Compuesto : 
A pu erpo que resulta de la combinacion de 
SURCOMPOSÉ, ÉE, adj. (gram.) Tiempo 
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de un verbo en el que se duplica el autilar : 
como j'aurai eu fuit, vous auriez eu dit. 

SURCROISSANCE, s. f. Excrerencia : bulto 
que crece fuera del cuerpo, preternatural. 

SURCROÍT, s. m. Acrecentamiento , au- 
mento, colmo. 

SURCROITRE, ©. n. Aumentarse : crecer 
un bulto, 6 tumor. 

SURCULEUX, SE, adj. (bot.) Surculoso, a: 
rama. 

*SURDEMANDE, s. f. (for.) Peticion : de- 

manda fuera de lo regular. 

SURDENT, s. f. Sobrediente : diente que 
cavalga á otro. 

SURDITÉ, s. {. Sordera : privacion del sen- 
tido del oido. | 

SURDORÉ, EE, p. p. Y. Surdorer. | adj. 
Sobredorado, a. 

SURDORER, t. a. Sobredorar. 

SURDOS, s. m. Sobrecincho : correa que 
pasa por cima de los caballos, y sostiene los 


tirantes del coche. 

SUREAU, $. M. bot.) Sahuco : arbusto. | 
Petit sureau, yéble, O hièble : sahuquillo, 
yezgo. 

SURECOT, s.m. Sobre-escote. 

SURELLE, s. f. (bot.) Acedera : planta. 
SÚREMENT, ado. Seguramente, con se 
guridad, sin riesgo. | Seguramente : cierta- 

mente. 
* SURÉMINENT, ENTE, adj. Supremo : su- 
mo, excelso, eminentisimo, a. 

SURENCHERE, s. f. Puja: en una venta, 
arrendamiento, ó subhasta. 

SURENCHÉRNI, IE, p. p. V. Surenchérir. | 
Pujado, a. 

SURENCHÉRIR, t. n. Pujar: la postura 
hecha sobre una venta, 6 arriendo en sul» 
hasta. , 

SURENCHERISSEUR, s. m. Pujador. 

SURÉROGATION, s. f. Supererogacion. 

SUREROGATOIRE, adj. m. f. Superero- 
gatorio, a: cosa de supererogacion. 

SURET, ETE, adj. dimin. de Sur, sure, 
Agrillo, a. 
<—SURETÉ, s. f. Seguridad : exencion de ries- 
go. | Seguridad : certeza. | (fig.) Seguridad : 
fianza, responsabilidad de daños.| En súreté : 
en salvo, à salvo. | Mettre en sûreté : poner 
en cubro. | (milic.) Places de sûreté : plazas 
dadas hasta la conclusion y ejecucion de un 
tratado. 

SURFACE, s. f. Haz, sobrehaz, superficie : 
lo exterior de los cuerpos fisicos.| (geom.) Su- 
perficie. | Exterioridad : la corteza delas cosas. 

SURFAIRE, t. a. Encarecer: pedir muy 
caro, subir de precio las cosas. 

SURFAIX, $. m. Sobrecincha : cincha que 
se echa sobre la jalma, ó silla de una cabal- 
gadura. 

* SURFEUILLE, $. f. (Bot) Escama, ó peli- 
cula que cubre la yema de los árboles. 
*SURGARDE, s. m. Nuevo guarda : aumen 
tado de nuevo. 
* SURGE, adj. Llámase laine surge la lana 
sucia, ó con juarda, segun se corta, ó pela de 
a res. 
SUNGEON, 5. m. (bot.) Sierpe de la raiz: 


SURN 


barbado : vástago que echa el árbol. | (fig.) 
Vástago: descendiente de una casa ilustre. Es 
voz antigua en frances : hoy se dice rejeton. | 
Surgeon d'eau : grifo de agua, que brota de 
la tierra, 6 de una peña. | 

SURGIR, v. n. (ant. ndut.) Surgir: dar 
fondo la nave. 

SURGLACER, €. a. Dar un color brillante 
á alguna cosa. 

SURHAUSSÉ, ÉE, p. p. V. Surhausser. | 
adj. Levantado, alto, subido de precio: cn- 
carecido, a. 

SURHAUSSEMENFT, s. m. Sobreprecio, al- 
za, aumento de precio. 

SURHAUSSER, tv. a. Alzar, leyantar, su- 
bir ; el precio á las cosas. 

SURHUMAIN, AINE, adj. Sobrehumano , 
a: lo que excede á lo humano. 

SURIKATE, $. m. Marmota : de Surinan. 

SURINDICT, $. m. Sobre-carga. | e, ad). 
Sobre-cargado, a. 

SURINTENDANCE, s. f. Superintendencia. 

SURINTENDANT, s. Mm. Superintendente. 

SURINTENDANTÉ, s. f. Superintendenta : 
la muger del superintendente. | Surinten- 
dante de la maison de la reine: camarera- 
mayor. 

SURJET, $. m. Repulgo: costura 4 punto 
por cima. 

SURJETANT, s. Mm. Pujador : el que hace 
la puja en las ventas, etc. 

SURJETÉ, EE, p. p. Y. Surjeter.| adj. Re- 
pulgado, a. 

SURJETER, ©. a. Repulgar : coser á punto 
por cima. 

SURLENDEMAIN, s. m. El dia despues de 
mañana 

*SURLIURE, $. f. (náut.) Falcaceo. 

SURLONGE, s. f. Solomo de vaca. 

*SURMARCHER, v. ñ. (mont.) Volver sobre 
sus pasos la res. | (Ag.) Notar : criticar, cen- 
súrar. 

SURMÉ, Ó SURMECR, s. m. Color negrus- 
co. | Afeite negro hecho para la cara de la 
muger. 

SURMÈNER, t. a. Reventar, rendir, estro- 
pear : una caballería, 6 por lo largo del viaje, 

lo vivo del paso. 

* SURMESURE, s. f. Lo que sobra, 6 está 
demas de la medida. 
* SURMONTABLE, adj. m. f. Superable. 

SURMONTÉ, EE, p. p. V. Surmonter.|adj. 
Superado, a. | (blas.) Superado. 

*SURMONTER, t. a. Sobrepujar, pasar por 
encima. | (fig.) Superar, vencer, 

SURMONTER, €. £. Subir arriba, nadar 
encima : dicese del aceite, ú otro liquido que 
se echa en otro mas grave. 

*"SURMONTER (SE), t. y. Vencerse á si mis- 
mo. | (fiq.) Excederse á si propio. 

SURMOUT, s. m. Mostillu : del vino. 

SUNMULET, s. m. Mulo, 6 barbo-marino : 
pescado. 

NURNAGER, t. n. Sobrenadar : nadar en- 
cima. 

*NUNNAÎTRE, e. n. Nacer sobre otra cosa, 
como planta, eto, 

MUNNATUREL, ELLE, adj, Sobrenatural : 
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lo que excede, 6 pasa los términos de la nata- 
raleza. 

SURNATURELLEMENT , adr. Sobrenatu- 
ralmente. | 

* SURNEIGEES, adj. pl. (mont.) Huella: d. 
las reses sobre la nieve. 

SURNOM, s. m. Sobrenombre, apélid,. 
nombre de familia. | (fg.) Renombre : epit-t 
que se añade al nombre de una persona pu- 
blica por sus acciones, ó fama adquirida. 

SURNOMMÉ, ÉE, p. p. Y. Surnommer. | 
adj. Apellidado, a. 

SURNOMMER, t. €, Apellidar, nombrar. 
denominar : llamar con algun renombre, ú t:- 
tulo á alguno. 

SURNOURRIR , v. a. Nutrir demasiado. 

SURNUMERAIRE, dj. m.f. Supereum- 
rario. 

*SURON, s. m. Zurron, coracha: especie d- 
saco de cuero para algunos géneros. 

SUROS , s. m. Sobrehueso. | Sobrecaña : 
llaman asi los albeitares à un tumor duro que 
se cria en el tercio de la caña del caballo. 

SURPASSÉ, ÉE, p. p. V. Surpasser.| asi. 
Sobrepujado, a. 

SURPASSER, Y. a. Sobrepujar, descollar, 
exceder. | Se surpasser soi-méme : excedere 
á sí mismo. 

SURPATIENT, ENTE, adj. (arit.) Super- 
paciente. _ . 

SURPAYE, EE, p. p. Y. Surpayer. | ad. 
Sobrepagado : pagado mas de lo que vale. 

SURPAYER, ©. a. Sobrepagar : pagar ma 
de lo que vale. , 

SURPEAU, s. f. Sobrecútis : pellejo de en 
cima, 6 primer pellejo : como se dice vulzar- 
mente por cutícula, ó epidérmis.V. Épiderme. 

SURPLAS, s. m. Sobrepelliz : traje clerical. 

SURPLOMEB, s. m. Desplomo : defecto de lo 
que no está 4 plomo. 

SURPLOMBER, t. n. Desplomaree , ven- 
cerse : perder una pared la rectitud perpenii- 
cular. 

* SURPLUÉES, adj. pl. (mont.) Huellas de 
las reses en los barrizales, y parajes llevidos. 

SURPLUS, s. m. Demasia, sobra, exceso: 
lo que hay, se da, 6 se toma de mas en eual- 
quiera línca. | Au surplus, ado. Ademas de 
esto : finalmente.| Pour le surplus, adr. Pr 
lo demas. 

SURPOINT, s. Mm. Raspa : la broza de lo: 
cueros, que se saca al rebajarlos. 

SURPRENANT, ANTE, adj. Maravillosa, 
admirable, extraordinario, a. 

SURPRENDRE, ?. a. Sorprehender , «br. 
coger : coger descuidado, © de improvisa. | 
Sorprehender : dejar admirado, maravillado. 
| Sorprohender : engahar, con arte. | ‘if. 

ger, pillar: en el hecho. | La nuit nous 
surprit : nos cogió la noche. | La pluie 25 
a surpris : nos ha cogido la lluvia. | Être sor- 
pris par le feu : arrebatarse : dicese de lo que 
se cuece, ó asa con demasiada lumbre. 

SURPRIS, ISE, p. p. Y. Surprendre.| odi. 
Sorprehendido, a. 

SURPRISE, s. f. Sorpresa : accion de tomar 
una plaza, Ô r al enemigo de impronse, 
ó desprevenido. | Sorpresa : admiracion, ma- 





SURY 
ravilla.| Superchería, ardid, engaño. | Error, 
alucinacion, descuido. | Rebato : acometl- 
miento repentino, é inesperado, 

SURQUERIMR , ?. a. Preguntar indiséreta- 
mente. 

SURSAUT, s. m. Sobresalto. Üsase solo en 
esta frase: s'éveiller en sursaut : despertar 
sobresaltado, sobresaltadamente. 

SURSEANCE, 3. f. Sobreseimiento : cesa- 
cion, interrupcion. 

SURSEMAINE, s. f. Semana projima, y 
precedente. 

SURSEME, EE, p. p. V. Sursemer. |Sobre- 
sembrado, a: sembrado, a segunda vez. 

SURSEMER, ?. a. Sobresembrar : sembrar 
sobre lo ya sembrado. 

SURSEOIR, tv. a. (for.) Sobreseer : suspen- 
der el curso, ó los efectos de un litigio, 6 pre- 
tension. 

SURSR, 3. 1. (for.) Prorogacion de térmi- 
no : en los pleitos, 

SURSES, ISE, p. p. V. Surseoir. | adj. So- 
breseido, diferido, prorogado, A. 

SURSOLIDE, adj. m. f. (alged.) Supersó- 
lido, sursólido, a. 

SURTAUX, s, Mm. Recargo, agravacion : ha- 
blando de derechos, pechos, ó tasas. 

SURTAXE, s. f. Nuevo impuesto, gravá- 
men nuevo. 

SURTAXÉ, ÉE, p. p: V. Surtazer. | adj. 
Sobrecargado, ó gravado, en punto, impues- 
tos, ó contribuciones. 

SURTAXER, v. a. Gravar, cargar: echar 
impuestos excesivos, ó arbitrarios. 

SURTIRE (LE), s. m. Aceptante. 

SURTONDRE, tv. a. Desmechar : recortar 
la lana mas basta del vellon ; despuntarla. 

SCRTOUT, s. m. Sobretodo, sobreropa : 
especie de casacon, que se pone encima del 
otro vestido. | Sortú : pieza para et deser que 
se coloca en medio de las mesas en dos ban- 
quetes 

SURTOUT, adv. Sobre todo: generalmente. 

SURVENLLANCE, s. f. Vigilancia, cuidado: 
la accion de vigilar, ó cuidar 

SURVEILLAN?, ANTE, subst. Celador : 
el que tiene á su cuidado y vigilancia algun 
encargo. 

SURVEILLÉ, s. f. Antevispera. 

SURVEILLER, t. n. Vigilar, celar : lo que 
pasa, lo que se hace. | (v. act.) Surreiller 
quelqu'wn : observarle, no perderle de vista. 

SURVENANCE, s. f. (for.) Supervencion : 
la accion de sobrevenir nuevo derecho, 

SURVENANT, ANTE, adj. El que llegue, 
6 venga : viniere, 6 llegare ; esto es, de nue- 
vo, 6 de mas, 6 impensadamente. 

SURVENDRE, 0. a. Vender 4 mas del justo 
valor, 6 precio. 

SURVENDU, UE, p. p. V. Surrendre. | ad). 
Vendido, a, á mas del justo precio. 

SURVENIR, ©. n. Sobrevenir : acaecer, 6 
suceder alguna cosa de nuevo. | Sobrevenir : 
venir de repente, 6 improvisamente. 

SURVENTE, $. f. Sobreprecio : exorbitan- 
cla en el precio de lo que se vende. 

SURVENTER , tr. n. Arreciarse de repente 
el aire, | (imp.) Soplar con violencia. 
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SURVENU, UE, p. p. V. Survenir. | ad). 
Sobrevenido, a. 

SURVÉTEMENT, s. m. Sobrevestido. 

¡SURVÉTIR , Y. A. Poner un vestido sobre 
otro. 

. SURVIDEA, 0%. n. Vaciar de un vaso en 

otro, 6 de un saco en otro lo que hay de mas. 

SURVIE, s. f. Supervivencia : el acto de 
sobrevivir una persona á otra. 

SURVIVANCE, s. f. Futura : el privilegio 
de suceder á uná persona en su empleo des- 
pues de su muerte. 

SURVIVANCIER, s. m. Futurario : el que 
tiene la futura, ó la gracia de la futura de un 
empleo. 

SURVIVANT, ANTE, adj. s. Sobreviviente : 
el que sobrevive á otro. 

SURVIVRE, 0.1. Sobrevivir : vivir despues 
de muerto el otro. | (fig.) Survivre à son 
honneur, à son bien, à sa fortune, à son es- 
prit: morir despues de haber perdido la hon- 
ra, Ó la hacienda, el caudal, el juicio. Tam- 
bien se dice surritre, ó se survirre à sot- 
même : estar como un tronco, no ver nf oir. 
Dicese tambien figuradamente del que ha per- 
dido los sentidos algun tiempo ; es decir, ántes 
de morir. 

sus, adv. Encima. | Ed moitid en sus: y 
una mitad mas, 6 más una mitad, ó con una 
mitad encima. 

SUS, prep. Sobre.| Courir sus à quelqu'un: 
pegar tras de él, andarle á los alcances. 

SUS ! interjec, vulg. (para animar, exhor- 
tar, etc.). Ea * sus | arriba ! vamos ! ánimo ! | 
Or sus ! ea pues ! 

*SUSAIN, V. Susin. e 

SUSCEPTIBILITE, 5. f. Susceptibilidad , 
suma delicadez. 

SUSCEPTIBLE, adj. m. f. Susceptible : ca- 

az de recibir en si : dicese de las cosas, y de 
as personas. | (fig.) Sensible, sentido, deli- 
cado : expuesto, a, á enojarse, á alterarse. 

SUSCEPTION, s. f. Suscepcion : el acto de 
recibir los órdenes sagrados. 

SUSCES, s.m. Tafetan : de Bengala. 

SUSCITATION, $. f. Sugestion, instiga- 
cion. 

SUSCITÉ, ÉE, 2. p. V. Susciter.] adj. Sus- 
citado, a. 

SUSCITER, tv. a. Suscitar, hacer salir. | 
(fg.) Suscitar : mover, incitar, excitar. 

SUSCRIPTION, s. f. Sobrescrifo : de una 
carta. | Rótulo: de un fardo, 6 paquete. | 
Titulo. 

SUSDIT, ITE, adj. Sobredicho, susodicho 
arriba dicho, a. 

*SUSERAIN, SUSERAINETÉ, t. Suserain, 
suzerainelé. 

SUSIN , s. m. (ndut.) Puente del alcázar : 
desde la entrada de la cámara hasta el palo 
mayor. 

SUSPECT, ECTE, adj. Sospechoso, de fe 
dudosa. 

SUSPECTER, v. a. Sospechar : tener sos- 

a. 

SUSPENDRE, v. a. Colgar : poner pendiente 
una cosa en el aire.| ( fig. ) Suspender : dife- 
rir, para la ejecucion de alguna cosa. | ( fig.) 
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Suspender : privar temporalmente á un ecle- 
Bléstico del ejereicio de su ministerio. 

SUSPENDU, UE, p. p. V. Suspendre. |adj. 
Suspendido, a. 

SUSPENS, adj. Suspenso : de algun ejerci- 
cio, 6 ministerio.] En suspens : en suspension, 
en una incertidumbre, ó en una indecision. 

SUSPENSE, s. f. Suspension : privacion 
canónica de algun ministerio eclesiástico. 

SUSPENSEUR, s. m. (anat.) Suspensor. 

SUSPENSIF, IVE, adj. Suspensivo : lo que 
tienne virtud, 6 fuerza para suspender. 

SUSPENSION, s.f. Suspension, detencion, 
parada, interrupcion : de algun trabajo, ú ope- 
racion, 6 curso de las cosas. 

SUSPENSOIRE, s. m. Suspensorio : especie 
de braguero. 

SUSPICION, s. f. ( fort.) Presuncion, sos- 

a. 


SUS-PIED, s.m. Estribera. 
SUSTENTATION, s. f. Sustentacion, sus- 
tento, alimento. 
SUSTENTÉ, EE, p. p. Y. Sustenter. | adj. 
Sustentado, a. 
SUSTENTER , v. a. Sustentar, alimentar. 
SUSTENTIFIQUE, ad). m. f. Sustentante. 
SUSURRATION, s. f. Susurracion. , 
SUSURRE, s. m. Susurro. 
SUSURREMENT, $. m. Susurracion. 
SUSURRER, t. n. Susurrar. 
SUTEE, s. f. Sacrificio voluntario de una 
viuda indiana sobre la hoguera de su marido. 
SUTURAL, E, adj. (anat.) Sutural. 
SUTURE, s. f. (anat.) Sutura, costura. 
SUZERAIN, AINE, adj. Señor-feudal : el 
que tienne feudatarios, 6 vasallos. 
SUZERAINETE , s. f. Dominio eminente : 
hablando de los feudos. 
SVELTE, adj. m. f. (pint. ) Esbelto, cen- 
ceño, ligero, suelto, a. 
SYBARIUTE, s. m. Sibarita. 
“SYBILLE, V. Sibylle. 
SYCOMANCIE, s. f. Sicomancia. 
SYCOMORE, s. m. { bot.) Sicómoro , 6 hi 
guera moral. | ( bot.) Arce-blanco : planta. 
SYCOPHANTE,s.m. Calumniador, delator, 
chismosa. 
SYLLABAIRE, $. m. Cartilla : librillo de 
silabas en que los niños aprenden á leer. 
SYLLABE, s. f. Silaba. 
SYLLABER, t n, Silabear. 
SYLLABIQUE, adj. Silábico : lo que tiene 
relacion á las sílabas. 
SYLLABISER, 0. a. Silabizar. 
SYLLEPSE, s. f. (retór.) Silépsis : figura. 
SYLLOGISER, t. n. Silogizar. 
SYLLOGISME, s. m. (log. ) Silogismo : ar- 
gumento con punto de tres proposiciones arti- 
closamente dispuestas. 
SYLLOGISTIQUE, adj. m. f. Silogístico, a. 
SYLPHE, 1DE, s.Silflo, Silfida : nombre que 
los cabalistas dan á los Duendes, ó espiritus 
elementares del aire. 
SYLVAINS, $. mr. pl. (mil.) Silvanos : scmi- 
dioses que presidtan en las selvas y boques. 
SYLVATIQUE, adj. m. f. Selvatico, a. 
AYVESTRE, adj. m. f. Silvestre. 
SYMBOLE , s. m. Simbolo : figura emble- 
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mática 6 imágen significativa. | Simbolo : 
dicese del formulario de los articulos de la 
Santa Fe, 
SYMBOLIQUE , adj. m. f. Simbólica, a. 
SIMBOLISER , €. n. Simbolizar : ser muy 
parecida, guardar mucha semejanza, una ox: 
otra. 
SYMBOLOGIE, s. f. (med.) Simbologia. 
SYMETRIE,s. f. Simetría : proporden + 
correspondencia de unas partes con otras. y 
de estas con el todo.](fig.) Simetria : la orde- 


nada distribucion de las partes de un discor- 


50. 

SYMÉTRIQUE, adj. m. f. Simétrico, a. 

SYMETRIQUEMENT, ade. Simétricamen- 
te : con simetria. 

SYMETRISER , ©. n. Simetrisar : guarda” 
simetría una cosa Y ora. 

SYMPATHIE ,s. f. Simpatia : correspon- 
dencia natural, 6 imaginada entre ciert:- 
cuerpos. | ( fo. ) Simpatia : conformidad d: 
genios é inclinaciones entre dos personas. 

SYMPATHIQUE, adj. m. f. Simpático, a. 

SYMPATHISER, t.n.Simpatisar : guardar, 
6 tener simpatía : ser muy Conformes eutt 
si: dicese solo de las personas. 

SYMPÉTALIQUES , adj. f. pl. (bot. Sm- 
petalicas : estambres. 


SYMPHONIE, s. f. Sinfonia : concierto ¿+ 


música. Tómase tambien por los instrumer- 
tos colectivamente, 6 como se dice de lo in- 
strumental, 6 la parte instrumental, compa- 
rada con la vocal. 

SYMPHONISTE, s. m. Músico, en el sent à 
de instrumentista, que es como se suele dev.r. 
y tambien de compositor de música instru- 
mental. 

SYMPHYSE, s. f. (anat.) Sinfisis : union d- 
dos huesos entre si. 

* SYMPOSIARQUE, s. m. (ant.) Simposiarca: 
rey de un banquete entre los Griegos. Li: 
Romanos le llamaban modimperator. 

SYMPOSLE, 3. f. uete. 

SYMPTOMATIQUE, adj. m. f. (med., Sin!" 
mático, a... | 

SYMPTÔME, s. m. (med.) Síntoma : acci- 
dente procedido por alguna enfermedad, que 
sirve de presagio, 6 consecuencia. | :fig. €n- 
toma : señal de lo que debe y em lo 
malo, 6 adverso. 

SYMPTOSE, s. f. (med.) Sintose. 

SYNAGOGUE, $. f. Sinagoga : nombre 4° 
dan los Judios á sus juntas de religion. | Sir: 

oga : el templo donde se celebran estas janta-. 

Enterrer la Synagogue atec honneur : wa 
par algun asunto con alguna accion sobresa- 

ente. 

SYNALÈPHE, s. f. (gram.) Sinalefa : Úgur- 
por la que se suprime, ó calla la última 

e una diccion. 

SYNALLAGMATIQUE, adj. m. f.. for. 
Contrato sinalagmático : en que se empeta3 
las dos partes, | 

SYNANTHÉRIQUE, ad). (bot.; Sinanterico, 
estambre. 

SYNARTROSE, s. f. (anat.) Sinartrusis : h 
articulacion inmóvil de los huesos. 

*SYNAXE, s. f. (ant.) Sinatra : congrezacion 





SYNO 
de los primeros Cristianos para celebrar la 


SYNCELLE , adj. m. f. Compañero de 
cuarto. 

SYNCHONDROSE, 5. f. (anat.) Sincondró- 
sis : la union de dos huesos por medio de car- 
ulago. 

SYNCHRONE, adj. m. f. (didasc.) Sincro- 
nu : lo mismo que contemporáneo. 

SYNCRONISME, s. m. (didasc.) Sincronis- 
mo : lo mismo que contemporaneidad. 

SYNCOPE, $. f. (med.) Sincope : un gran 
desmayo. l (gram.) Sincopa : la supresion de 
una letra, ó silaba en medio de diccion.|(m.ús.) 
Sincopa : la nota que toca al fin de un tiempo, 
y al principio de otro. 

SYNCOPER, v. a. Sincopar : quitar alguna 
letra , ó silaba de en medio de una diccion. | 
ms.) Sincopar : expresar toda nota que est 
entre dos de menor valor: en este caso es 
verbo neutro 

SYNCHRESE, s. f. (quím.) Sincrese. 

SYNCRETISME, 5. m. (didact.) Sincre- 
tismo : reconciliacion de diversas sectas de 
comunion diferente. 

SYNCRITIQUE, adj. m. f. Sincritico, a. 

SYNDÉRESE , $. f. Sindéresis : operacion 
de la conciencia para recordar al hombre la 
moralidad en sus obras. Es voz de la mística 
en frances. 

SYNDIC , 5. m. Síndico : el que tiene á su 
cargo los negocios y caudales de una religion 
ubservante. | Syndic de communautés, de 
confrérie : Prioste de una hermandad. 

SYNDICAL , ALE , adj. Sindical : lo que 
pertenece al Sindico. | 

SYNDICAT , $. m. Sindicato : el oficio de 
Sindico, y el tiempo que dura. 

* SYNDIQUER, ?. a. Sindicar : reprebender 
las acciones de otros. 

SYNECDOQUE , 5. f. (retór.) Sinécdoque : 
figura. | 

SYNÉRESE , $. f. (gram.) Sinéresis : la 
contraceion de dos silabas en una. 

*“SYNERETISME , $. m. Sineretismo : con- 
ciliacion de varias sectas de religion. 

SYNEVROSE, s.f. (anaf.) Sinevrôsis: union 
de los huesos mediante un ligamento. 

SYNGENESIE, s. f. (bot.) Singenesia. 

SYNGULTEUX, SE, adj. Hiposo, a. 

SYNODAL, ALE, adj. Sinodal : lo perte- 
neciente al Sinodo. 

*SYNODALEMENT, adv. Sinodalmente : en 
Sinodo. 

SYNODE ,s. m. Sinodo + el Concilio que 
congrega el Obispo con los eclesiásticos de su 
docesis. 

 SYNODIQUE , s.m. Sinodo : la coleccion 
de las actas de un Sinodo. 

SYNODIQUE, adj. m. f. (astr.) Sinódico : 
lo perteneciente 4 la conjuncion de los plane- 
tas. | Sinódico : lo perteneciente al Sínodo. 

SYNODITE, s. m. Fraile : en comunidad, 

SYNONYME, adj. m. f. y s. m. Sinónimo : 
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de igual, 6 de equivalente significacion : ha« 
blando de palabras. 

SYNONYMIE, $. f. Sinonima : cualidad de 
las palabras sinónimas. |(hist. nat.) Coleccion 
de los diferentes nombres que se han dado á 
los mismos objetos. 

SYNOPTIQUE, adj. m. { Sinóptico : visible 
de un golpe, de una mirada. 

_SYNOQUE , adj. ys. fe (med.) Sinocal : 
dicese de una especie de flebre continua. 

SYNOSTEOGRAPHIE, s. d: Sinosteografla, 

SYNOSTÉOLOGIE, s. f. Sinosteologia. 

SYNOSTÉOTOMIE , $. f. Sinosteotomia. 

SYNOVIALES, adj. pl. (anat.) Sinoviales : 
las glándulas que sirven para separar la sino- 
via. 

 SYNOVIE, s. f. (med. ) Sinovia : líquido 
viscoso que se halla en las articulaciones de 
los huesos. 

SYNTAGME, s. m. Sintacma, arreglo. 

SYNTAXE , $. f. Sintáxis : el modo de 
coordinar las oraciones. | ( gram.) Sintáxis : 
tratado que enseña los casos que pide cada 
verbo. 

SYNTEXIS, s. f. (med.) Sintexis. 

SYNTHESE, s. f. (didác.) Sintesis, com- 
posicion. | 

SYNTHÉTIQUE, adj. m.(didác.) Sintético : 
lo perteneciente á la sintesis. 

SINTHETIQUEMENT, adv. (didác.) Sinte- 
ticamente : de un modo sintético. 

SYPHILIS, 5. f. (med.) Sifilis : 
nereo. 

SYPHILITIQUE, adj. m. f. (med.) Sifliti- 
Cu, a. 

SYPHON, Y. Siphon. 

*SYRIEN, ENNE, Ó SYRIAC, AQUE, adj. 
Siro, 6 siriaco, a : perteneciente à Siria. 

SYRINGA, s. m. (bot.) Jeringuilla : planta. 

SYRINGOTOME, $. m. (cir.) Siringotomo : 
especie de bisturi circular, para cortar las 
fistulas. 

SYRITE, $. m. Sirita : piedra preciosa. 

SYRMA, s. m. (ant.) Capote romano, 

SYROP, V. Sirop. 

SYRTES, V. Sirtes. 

SYSSARCOSE , s. f. (anat.) Sisarcósis : 
sinfisis carnosa, 6 musculosa. 

SYSTALTIQUE, adj. m. f. (anat.) Sistál- 
tico : dicese de los movimientos de contrac- 
ion. 

SYSTÉMATIQUE, adj. m. f. Sistemá- 
tico, a. 

SYSTÉMATIQUEMENT, ado. Sistemática- 
mente : de un modo sistemático. 

SYSTEMATISER, t. a. Sistematizar. 

SYSTEME, s. m. Sistema : suposicion, ó 
hypótesis. 

SYSTOLE, $. Í (anat Sistole : movimien- 

as arterias, cuando se con- 


mal ve- 


e 
traen y estrechan. 

SYZYGIE, s. f. (astr.) Sizigía : la oposicion 
y conjuncion de la luna. 
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, 5. m. Letra consonante, y la vigésima 
del alfabeto. | Un grand T, un petst t : una Y 
mayúscula, y una t minúscula. 

TA, (pron. poses. f. de la segunda perso- 
na) Tú. | Ta maison : tu casa. | Ta fille : tu 

ja. 

TABAC, 8. M., Ó NICOTIANE, s. f. (bot. 
Tabaco : dicese de la planta, y de la hoja. 
Tabac à fumer : tabaco de humo, 6 sea de 
hoja. | Tabac en poudre : tabaco de polvo. | 
Une prise de tabac : un polvo de tabaco, 
simplemente un polvo. 

TABAGIE, $. [. Tabaquero : canuto, cajeta, 
6 botecillo en que Heva, 6 guarda el tabaco 
el fumador. | Fumadero : cuarto, 6 sitio pú- 
blico en que se entra 4 fumar. 

"TABALOSOS, s. m. Tabalosos : pueblo de 
Indios con titulo de marquesado, en la parte 
del Perú llamada la montaña. 

TABARD, s. m. (ant.) Especie de fraque, ó 
casaca. 

TABARET, s. m. Pardillo : pre. 

TABARIN, s.m. Titiritero, moharrillo , 
truhan, farsante. 

TABARINAGE , 35, Mm. Farea, entremes : 
mogiganga. | Truhaneria, | Cobertizo para la 
cria de gusanos-de-seda. 

TABATIÈRE , 6. f. Caja : de tabaco de 
polvo. 

TABELLION, s. m. Tabelion, escribano, 
cartulario. Solo se usa en estilo cancilleresco. 

TABELLIONAGE, s. m. Notaría, eseriba- 
nía : oficio de escribano. 

TABERNACLE, s.m. Tabernáculo. | (náut.) 
Tabernacle de galére : chopeta de galera. 

TABES, s. Mm. (med.) Marasma. 

TABIDE , adj. m. f. (med.) Tábido, maci- 
lento, flaco, extenuado, a. 

* TABIFIQUE, adj. m. f. (med.) Consomiti- 
vo : lo que hace morir de consuncion y lan- 
guidez. 

TABIS, s. m. Tabí, 6 tafetan-de-aguas. 

TABISE, EE, P. p. V. Tabiser. | adj. Con 
aguas, que hace aguas : hablando de telas de 
seda. 

TABISER, t. a. Dar aguas, secar aguas : à 
una tela de seda. 

TABLATURE , s. f. Pentágrama : papel 
notado de solfa.| (fig. proc.) Dunner de la ta- 
blature à quelqu'un : darle que roer, darle 
con que entretenerse. 

TABLE, s. f. Mesa : mueble para el servicio 
doméstico, 6 para adorno. | Mesa : absoluta, 
y especialmente ee dice de la mesa de comer. 
fig.) Mesa : se tama por la comida, ó los 
manjares que se sirven en ella. ¡Tabla : plan- 
cha : hoja plana y lisa de cualquier metal, ó 
piedra, para grabar, esculpir, 6 pintar en 
ella. | (mús.) Diapason, en los instrumentos de 
cuerda. | Tablero : en el juego del chaquete, 
los lados de dicho juego, | Tenir table : tener 
mesa, dar mesa, dar de comer diariamente á 
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cierto número de convidados. | Tenir table 
ouverte : tener mesa-franon | Kéon ir 4 
mesa á los que se presentan. ormer ye 
table : reformar el gasto de la mesa ; esto e, 
de la comida. | Tenér bonne table: tener buena 
mesa, 6 buen ordinario : comer bien. |Counr 
d piquer les tables : andar de gerra, de pe- 
gote, correr de mesa en mesa. | Manger a 
table d'hóte : comer á un tanto por cabeza, 
6 sea en mesa redonda, en las posadas, bes- 
terías, etc. | Table de nuit : velador, vaser:. 
| Table d'attente, 6 rase : tabla en blanco, « 
rasa, en la que aun no hay nada grabado, 
esculpido, delineado, etc. : si es de metal. e 
pianc a lisa, 6 en blanco ; si es de piedra, e: 
ápida lisa para grabar en ella algun letrem. 

Table d'un livre, des chapitres, etc. : tal: 
e un libro, de capítulos, ete. | Table d'autri: 
mesa de altar. | La sainte table : pan 
cielo, 6 celestial, de Ángeles, el ma 
sagrado, la sagrada comunion. | Courtr les 
tables : andar de gorra, de pegote. | Diamen! 
en table : diamante tabla. 

TABLEAU, s. m. Cuadro, pintars : se 
en madera. metal, 6 Menzo. Asi se suele de- 
cir : una buena tabla, en ca : 
una buena lámina en el Sonda: y un buen 
lienzo, en el tereero. | ¿eel Estado, descrip- 
cion : de las cosas. | 
personas. | (fg.) Pintura : idea, prise 
viva y natural, de una cosa, sea de palabra, 
6 por escrito. 

* TABLÉE, s. f. Porcion de paño ya teñido. 

TABLER, t. n. (ant.) Entablar : armar el 
tablero, 6 las plezas, en el ajedrex, las damas, 
el chaquete. | (fig.) Vous pouvez tabler lá- 
dessus : puede vm. contar con ello, ir hajo de 
este seguro, caminar sobre este pié, etc. 

TABLETIER , s.m. Tornero, cajero : que 
trabaja juegos de chaquete , de damas, & 
ajedrez, cajas, y toda cosa de torno. 

TABLETTE, s. f. Tablilla , estante : pra 
poner libros. | Anaquel, vasar : las divisiones 
en armario.|Ladrillo : de choenate. | pl. Ta- 
blillas : pastillas : de compuestos es. 
Librito-de-memoria. 

TABLETTERIE, $.f. El oficio, y comercis 
de tornería y cajas. Y. Tabletier. 

TABLIER, s. mn. Delantal : de las magere:. 
| Mandil : de ciertos artifices para no ensu- 
ciarse. | Tablero : cualquiera de las dos hojas 
del chaquete. | Tablero : del rez, de las 
damas. Es voz anticuada en frances : y hos 
se dice del primero échiquier, y del sezunds 
damier. | Tablero : neto : la haz, 6 cara de 
un pedestal con alguna labor, 6 escultora.| 
Alero : de los coches. | Tablier de timbole : 
funda de timbal. 

TABLOIN, s. m. Esplanada : para colocar 
una bateria de cañones. 

TABOURET, s.m. dim. Taburetillo, camon- 
cillo : sitial de estrado sin brazos, ni respeldar, 


TACI 
En palacio se dicia droit de tabouret : tener 
la almohada, que es lo que corresponde en 
España á las grandes señoras que pueden 
sentarse en presencia de la reina, y corres- 
ponde á la cubertura en los grandes. 

TABOURET, s. M.,0 BOURSE-À-BERGER, 
6 A-PASTEUR, s.m. (bot.) Pan y quesillo : 
planta 

*TABOURIN, s. m. (ndut.) Tamboreta : el 
espacio en las galeras para cargar da arti- 
eria. 

TABUT, $. m. (ant.) Camorra. 

TABUTER, %. n. Lo mismo que.enzarzarse. 
| Amobinar. 

TAC, s.m. Morriña : enfermedad conta- 
giosa del ganado lanar, 

"TACAMAQUE, s. f. (bot.) Tacamaca : ár- 
bol y goma medicinal. 

TACET, s. m. (mús.) Compases mudos. | 
(Kg. fam.) Garder le tacet : coserse la boca : 
no hablar, 6 responder palabra. 

TACHE, $. f. (eon la primera silaba breve) 
Mancha : que cae 6 queda en la ropa. | Man- 
cha : en la piel de los animales. | Lunar: señal 
que sale en la cara, ú otra parte del cuerpo 
humano. | (fig.) Mancha : mácula en la esti- 
macion, honra, sangre. |(fig.) Tacha : defecto 
en las calidades morales. | Tache de rousseur : 
peca. 

TÂCHE, s. f. Tarea : en el trabajo mate- 
rial. | Tarea : la obra que señalan los maestros 
a sus discípulos, etc. | Destajo : toda obra que 
no se hace á jornal, sino por un tanto ajus- 
tado al dejarla concluida. | (Ag.) Prendre à 
tdche de : tomar de su cuenta, empeñarse en 
hacer tal cosa. | Travailler à la tâche : traba- 
jar á destajo en obras de construceion, derri- 
bos, desmontes, etc., trabajar á tarea, en 
obras de artefactos, ó de otro cualquier ejer- 
cicio manual. 

TACHE, EE, p. p. V. Tacher. | adj. Man- 
chado, a. 

TACHEMENT, s. m. Manchamiento. | Ten- 
tativa. | Ensayo. . 

TACHEOGR APBIE, ó TACHYGRAPATE, 
8, [ Taquigrafa : arte de eseribir con veloci- 
dad por medio de signos. 

TACHER, t. a. Manchar : hacer, ó echar 
una mancha en alguna cosa. 

TÂCHER, 0. a. Procurar : hacer esfuerzos 
para conseguir alguna cosa.| Tdcher à : tirar 
a, pretender, pensar en. 

TACHETÉ, EE, p. p. V. Tacheter. | adj. 
Manchado : salpicado de manchas, remenda- 
do , a : hablando de la piel de los animales 
por la diversidad de colores. 

TACHETER , %. a. Manchar : salpicar de 
manchas, de diverso color : hablando de la 
piel de los animales. 

TACHYGRAPHE, s.m. Taquigrafo : el que 
ejerce la taquigralia. 

TACHYGRAPHIE, $. f. Taquigrafa. 

TACHYGRAPHIQUE, adj. m. f. Taquigrá- 
fico : perteneciente à la taquigrafia. 

TACITE , adj. m. f. Tacito : lo que, sin 
etpresarse, se supone, 6 infiere. 

TACITEMENT, adv. Tücitamentc : de un 
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TACFTBRNE , ad). #. f. Taciturno, cal- 
lado, de pocas palabras, cazurro, a. 
TACITURNITE, $. f. Taciturnidad. 
TACON, s. M. (imp.) Tamborilete. . 
TACT, s. M. Tacto : uno de los sentidos 
corporales y tambien el acto de tocar, ó pal- 
par.|(fig.) Tacto : tino : en las cosas de gusto, 
y en el juicio de ellas. 
TAC-TAC, $. Mm. (vox que expresa el 
rutdo de golpes repetidos) Taque taque, tras 
ras. 
* TACTICHEN, s.m. Táctico : el instruido en 
la táctica, sea militar, ó naval. 
TACTILE, adj. m. f. (didác.) Tanjible , 
tocable. 
TACTION, $. f. tar El acto de palpar. 
TACTIQUE, s. f. (milic.) Táctica : el arte 
de las formacianes y evoluciones de las tro- 
pas. 
* TADORNE, 3. f. Tadorno : ave anfibia pa- 


.recida al ánade. 


TAËL, s.m. Tael : moneda de China, que 
vale como cosa de veinte reales. 

LT AFFETAS, s. m. Tafetan : tela de seda 

2. 
TAFPIA,s. m. Aguardiente de azúcar « en 
las Indias se llama cachaza. 

TAJAUT, s.m. (mont.) Grito que da el ca- 
zador cuando percibe la res. 

TAIE, s.f. Funda : de almohada. | Teta : 
nube, catarata en el ojo.| Zurron : telilla que 
cubre el feto. 

TAN, s. mm. Tajo : corte que se dá á las 
plumas. 

TAILLABLE, adj. m. f. Pechero : sujeto a 
impuestos. 

TAILLABLIER, s. Mm. Pechero. 

TAILLABE, s. f. Tajo, sajadura, corta- 
dura : hecha en las carnes. [Cuchillada, corte: 
hecho en una tela, 6 vestido. 

TAILLADE, ÉE, p. p. V. Taillader.|adj. 
Tajado, sajado, acuchillado, a. 

TAILLADER, ?. a. Tajar, sajar : hacer 
cortaduras en las carnes. | Acuchillar, hacer 
cortes : en una tela, ó vestido. 

TAILLAGE, s.m. (ant.) Tributo, impuesto. 

TAILLANDERTE, s. f. Herrería de corte : 
tómase por el oficto, y por las herramientas 
hechas, ó artefactos, 

TAILLANDIER, s. m.Herrero de corte : el 
que trabaja herramientas gruesas, cortantes : 
como hachas, cuñas, pujavantes, hoces, po- 
daderas, guadañas, azadones, etc. 

TAILLANT, s.m. Tajo, corte : filo de es- 
pada, sable, cuchillo, etc. 

TAILLE, s. f. Corte : el modo de cortar. 
(agric.) Corte : corta, poda : en los árboles. 
Tajo : corte : el que se da á las plumas de 
escribir. | Talla : labor de escultura. | Talla, 
estatura : del cuerpo.|Talle : parte del cuerpo 
de la cintura arriba, y tambien se dice de los 
véftidos. | (cir.) Corte, 6 talla : operacion para 
extraer la piedra. | Talla : pecho, tributo : 
repartido por cabezas á los plebeyos. | Tarja : 
palito en que se marca lo que se saca, ó se 
compra flado. | (mús.) Tenor : parte en el 
canto. | Monte 6 tallar nuevo que retnña. | 
Talla ; en el juego-de-banca. | (miis.) Se 1lama 





TAIN. 


basse-taille : el bajete, 6 bajo atenorado. | 
Haute- taille : el tenor acontraltado, 6 bari- 
tono. | (escult.) Basse-taille : el bajo-relieve. | 
(ra), Se llama taille-douce : el grabado en 
ulce, ú de láminas y con las estampas gra- 
badas con rayas, con relacion á taille de bois, 
ue es la lámina, ó estampa de madera. | 
"ra per d'estoc el de taille : dar estocadas y 
cuchilladas, dar de punta y de corte. | (fig.) 
Dicese : frapper d'estoc et de taille : tirar 
tajos y reveses. | 
TAILLE, EE, pie Tailler. lady. Tajado, 
cortado, a. (blas) ajado : se dice del escudo 
partido de izquierda á derecha. 
TAILLE-DOUCE, s. f. Dicese de una es- 
pecie de grabado hecho con el burril solo, en 
una lá de cobre : gravure en taille- 
douce. , 
*” TAILLE-MECHE, s. f. Cercenadura, corta- 
mechas, instrumento de cerero. 
* TAILLE-MER, $. m. (ndut.) Tajamar : de 
una embarcacion. 
TAILLE-PLUME, s. m. Cortaplumas, 
TAILLER , t. a. Tajar : lo superfluo de 
una cosa. | Cortar, partir : en pedazos, como 
el pan, una tela, etc. | Hacer la operacion de 
la piedra. | (imp.) Tailler : cortar la fras- 
queta. |(agric.) Tailler la vigne, les arbres : 
ar las cepas, los árboles. | Tailler une 
plume pour écrire : cortar una pluma para 
escribir. | Tailler la soupe : cortar, 6 partir la 
sopa. | (Ag.) Dícese : tailler en pièces une ar- 
mée : hacer pedazos, destrozar, destruir 
enteramente un ejército. | (fig. fam.) Se dice : 
tailler des croupiéres d quelqu'un : darle en 
que entender, darle que rascar : buscarle cui- 
ados. | (Ag.) Dicese : tatller les morceuuz d 
uelqu'un : acortar, limitar el gasto, 6 las 
acultades á alguno. 
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ros : maderos sobre,que se coloca la quilla de 
un navío que se construye. 

TATON, $. m. (ant.) Abuelo. 

TAIRE, 6. a. Callar : no decir, disimuar, 

sar en sllencio, omitir. | Faire taire : harer, 

mandar callar. 

TAIRE (SE), 0. 1. Callar : estar callado, on: 
hablar. | (Ag.) Callar : sufrir, obedecer.| :fy. 
Callar : no r ruido. 

TAISSON, s. m. Tejon : animalito cusin:- 


0. 
TAI-TAI ! inf. Tús tús ! voz para ilanr 
á los perros. 
TALAMARQUE, s.m. Figura espantosa de 
un demonio. 
TALAPOIN, s. tm. Talapuino, sacerdote 
idólatra de Siam y del Pegú. 
* TALAUCHE, s. m. Cierto drognete de Bor- 


goña. 
TALC, s. m. Talco : especie de piedra 
transparente, que se saca en hojas. 
TALED, s.M. Taled : velo eon que les H- 
dios se cubren la cabeza en la Sinagoga. 
TALEMOUSE, V. Talmouss. 
TALEMOUSER, 0. a. (vulg.) Sopapess. 
TALENT, s. m. Talento : cierto peso, $ 
suma de monedas entre los Antiguos. | ‘fe. 
Talento : capacidad, prenda, 6 don natural 


ara ciertas cosas. | (fig.) Farre valoir le lá- 
ent : servirse de su 1 o, 6 capacidad, 
aprovecharla. [Enfoutr, Ô enterrer son talent, 


ses talens : tener enterradas, tener ocion, 
6 hacer inútiles sus prendas, su talento, su 
capacidad. 

TALER, Ó DALER, s. m. Taler : moneds 
de Alemania que vale unas tres pesetas. 

* TALINQUER , 0. a, (ndut.) Entalingr : 


, amarrar el cable al ancla para dar fondo. 


| 
TAILLER, v. 1. Tallar : llevar la baraja en : 


el juego. 

TAILLERESSE, $. f. Tajadora. | Cortadora : 
en las casas-de-moneda. 

TAILLEUR, s. m. Sastre : que corta vesti- 
dos. | Tallador : que talla : en el Juego de la 
hanca.|Rabiahorcado : cierta ave. | Tailleur 
de pierres : picapedrero, cantero. | Tailleur 
de diamans : abrillantador. | Tailleur gra- 
veur : entallador en las casas-de-moneda. 

TAILLEUSE , $. f. Sastra : muger que 
corta, y trabaja vestidos. 

TAILLIS, adj. y s. Llámase bois taillis 
el monte tallar : soto.| Gagner le taillis : to- 
mar las de villadiego. | Hauts taillis : tallares 
altos. 

TAILLOIR, s. m. Tajador : lo mismo que 
tajo : en el cual se parte la carne. | (arqutt.) 
Abaco : la parte superior del capitel de las 
columnas, sobre la que descansa el arqui- 
trabe. 

TAILLON, s. m. Aumento de pecho anual 
llamado talla, que se pagaba en Francia, y efa 
el recargo de un tercio. 

" TAILLURE, $. f. Recamado de piezas suel- 
tas que juegan juntas. 

TAIN, s.m. Alinde : hoja de estaño que se 
pone detras de las lunas de los espejos. 

TAINS, Ó TINS, s.m. pl. (náut.) Picade- 


TALION, s. m. Talion : dicese del caslico 
igual á la ofensa. 

TALISMAN, s.m. Talisman : figura ais: 
natoría, y supersticiosa. a 

TALISMANIQUE, adj. m. [. Talismánio: : 


| lo que toca al talisman. 


TALLE, s. f. (bot.) Vástago, 6 rama que ul 
árbol arroja por el pié. 

TALLER, t. A. (bot.) Brotar, 6 arrojar pot 
el pié : dicese de los árboles. 

* TALLEVANE, $. (: Orza, tarro : en qué 
llevan la manteca de Isiñi à Paris. 

TALLIPOT, s. m. (bot. ) Talipot : esper 
de palma de las Indias. 

TALMILIER, s.m. (ant.) Panadero. 

TALMOUSE , s. f. (coc.) Quesadilla : past 
hecha con harina, queso, y huevos. | 

TALMUD, s. m. Talmud : libro que coul” 
la doctrina y tradiciones de los Judios. 

TALMUDISTE, s. m. Talmudista : adicv? 
las opiniones del Talmud. 

TALNACHE, s. m. (ant.) Mascaron : Cal” 
tula. 

TALOCHE, s. f. (vulg.) Tabalada , 1» 
nazo, tantarantan : golpe dado con la 100% 
en la cabeza. : L 

TALON , s.m. Talon : calcañar : de pe 
| Talon : del calzado. | Zancajo : de. 
calcañar descubierto por la rotura del cal 
¡Recaton, birola : de una pica, asta, ó 
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| Baceta, 6 monte : los. naipes que quedan 
despues de haber dado. | Talon de bois : tacon 
de madera. | (fig.fam.) Étre sans cesse sur 
les talons de quelqu'un : ir pegado siempre 
á alguno, irle al rabo, 6 ir siempre tras de 
él.| (Ag. fam.) Avoir Vesprit aux talons : 
tener el sesu en los calcañares. | (Ag. fam.) 
Montrer le talon : volver el hopo, tomar 
el portante. | Mettre son jeu sous le talon, 
brouiller les cartes : meterse en baraja, zam- 
bucarse. _ 

TALONNE, EE, p. p. V. Talonner. | adj. 
(Ag. fam.) Acosado, perseguido, a. 

TALONNER, 0. G. (fig. fem») Ir á los al- 
cances, perseguir de cerca al que va huyendo. 
| (Ag. fam.) Hostigar, traer acosado, perse- 
guir. | 

* TALONNIER, $. m. Taconero : el que hace 
tacones de madera. 

TALONNIERES, s. f. pl. Talares de Mer- 
curio : alas de su calzado. | Taloneras : las de 
las sandalias de los religiosos descalzos. 

TALPA, $. mM. Tumor : en la cabeza. 

TALPACHE, s.m. (milic.) Soldado de in- 
fantería : en Hungria. 

TALUS, 5. M. 
se da á un muro, pa 
En escarpa, en declive. 

TALUSER, 1. a. Construir en escarpa. 

TALUTE, EE, p.P, V. Taluter.|adj. Es- 
carpado, a. 

TALUTER, ©. a Construir en escarpa, 6 
en declive. 

*TAMANDUA, TAMANOIR, $. m. Taman- 
doa, oso hormiguero : es un cuadrúpedo del 
Perú. 

TAMARIN, $. m. Tamarindo : fruta de un 
árbol de la India. ' 

” TAMARINIER, s.m. (bot.) Tamarindo : 
árbol de la India. 

TAMARIS, TAMARISC, TAMARISE, 6 
TAMARIX, s. m. (bot.) Tamarisco, taray, 
tamariz : arbusto. 

*TAMBA, TAMBAC, Ó TAMBAQUE, Y. 
Tombac. ‘ 

TAMBOUR, s. m. (milic.) Tambor : caja 
de guerra : para la infanteria. |(milic.) Tam- 
bor : dicese del soldado que toca. | Cancel : 
puesto delante de las puertas de los templos, 
] de los aposentos para cortar el aire. | Tam- 

our de basque : pandero, pandereta. | Tam- 
bour-major : tambor-mayor : jefe de los tam- 
bores. 

TAMBOURIN, s. m. Tamboril : especie de 
tambor para la danza. | Tamborilero : el que 
toca por oficio el tamboril. 

TAMBOURINER, 0%. n. Tocar el tamboril. 

Tamborilear, tocar mal el tamboril. | (fig. 
am.) Panderetear : tabalear : hacer ruldo 
con los pies, 6 manos, tocando mucho á una 
puerta. 

TAMBOURINEUR, s. m. Tamborilero : di: 
cese por desprecio del que toca el tamboril, y 
tambien del que lo toca mal. 

TAMIS, s. m. Tamiz : cedazo fino para pa- 
sar las cosas pulverizadas, ó liquidas. 

TAMISE, EE, p. p. Y. Tamiser. | adj. Pa- 
sado, a, por tamiz. 


FRANÇAÏS-ESPAGNOL. 


, declive : caida que 
, etc.| En talus, adv. 
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TAMISER, ©. u. Pasar, 6 cerner por ta- 
miz. 

" TAMISEUR, s. m. Cribador : el que en las 
[ábricas de vidrio criba la materia con que se 
ace. 

TAMPON, $. m. Tapon, tarugo: para tapar. 
|Taco de escopeta. | Muñeca entre estampado- 
res. | Sombrerillo : el que usan los grabadores 
para limpiar las láminas. 

TAMPONS, s, m. pl. (náut.) Rocados, ta- 
pabalazos. , 

TAMPONNÉ, EE, p. p. V. Tamponner. | 
adj. Tapado, a. 

TAMPONNER, %. a. Tapar : cerrar her- 
méticamente. | Dar tinta los estampadores. 

TAN, s. m. Casca : la corteza de roble mo- 
lida, para el curtido de las pieles. 

TANACOMBRE, s.m. Mirlo : de Mada- 
gascar. 

TANAISIE, s.f. (bot.) Atanasia, tanaceto : 
planta. | 

TANCÉ, EE, p.p. V. Tancer. | adj. (fam.) 
Zurrado, reprehendido, a. 

TANCER , 9. a. (fam.) Zurrar : dar una 
zurra, dar una reprehension. 

TANCERESSE, s. f. Regañona. 

TANCHE, $. f. Tenca : pez de agua dulce, 
y estancada. 

TANDELET, s. m. Tendal. 

TANDIS QUE, prep. Miéntras que, entre- 


: tanto, en tanto que. 


TANBOUR, s.m. Gran mesa turca : guarda 

el calor del brasero. 
*TANDROLE, $. f. Sal, 6 crema que sobre- 

nada en la primera fundicion del vidrio. 

TANE, s. f. Casca : la corteza de encina, 
ó roble para el curtido de las ieles. 

TANGAGE, s.m. (ndut.) Cabezada, arfa- 
da : balanceo de proa á popa de un navío. 

TANGENTE, 3. f. (geom.) Tangente. 

TANGER, Ó TANGUER, ©. 1. (ndut.) Ca- 
becear, arfar : dicese del movimiento del navío 
navegando. 

TANG-TANG, s. m. Tambor de los Negros. 

TANGIBLE, adj. m. f. Tangible : que se 
puede tocar. 

TANGUER , %. n. (náut.) Cabecear : el 
navio. | 

TANIERE, s. f. Cubil, cueva, guarida : pa- 
raje escondido adonde se recogen los animales 
monteses. 

TANJET, s. m. Muselina : de las Indias. 

TANNE, s. [. Empeine, paño : en la cara, 
y especialmente en las narices, causado por 
el sol, | 


TANNÉ, ÉE, P. p. Y. Tanner. | Curtido, 
adobado, a. | 
TANNE, ÉE, adj. Atabacado, de color de 
atezado. 
* TANNÉE, $. f. Casca : corteza sacada del 
noque despues de haber servido. 
TANNER, v. a. Curtir con corteza las 
pieles, 
¿cANNERIE, s. f. Tenería : fábrica de cur- 
tidos. 
TANNEUR, 4. m. Curtidor : el que curte y 
adoba cueros. 
” TANNIN, s. m. Curtiente. 


y! 


TAPI 


*TANQUEUR , 5. m. (nául.) Ganapan : 
mozo que carga y descarga los navios y demas 
barcos. 

TANSON, s. m. (ant.) Desputa. 

TANT, adv. Tanto : tan. | Tant a tant : 
tantos á tantos. | Tant plus que moins : un 
si es no es, poco mas, 6 ménos. | Tant mieux : 
tanto mejor, mucho mejor. | Tant pis : tanto 
peor, mucho peor. | Tant s'en fus que : 
tanto dista que, tanto léjos está que. | Tant 
que : miéntras que, 6 miéntras. | Je me sou- 
viendrai de ce bienfait tant que je vivrai : 
me acordaré de este favor miéntras yo viva. 

*TANTALE, s. m. Tántalo : ave de América. 
| Supplice de Tantale : tormento que consiste 
en tener una cosa bajo los ojos, y no poder 
gozarla. 

TANTALISER, Y. a. Hacer sufrir el supli- 
clo de Tántalo. 

TANTE, 5. f. Tia : la hermana de padre, 
6 de madre | Grand’tante : la hermana del 
abuelo, ó de la abuela. . 

*TANTIN, TANTINET, s. m. Tantico : un 


poco. 
TANTÓT, adv. Luego, de aquí á pogo. 4 
tantôt : hasta luego, hasta dentro de un rato, 
hasta la tarde. 

TANTÓOT, con). disy. Ya: una vez, va 
esto, ya aquello, tan pronto. | Tantôt sl fait 
chaud, tantôt il fait froid : tan pronto hace 
calor como frio. 

TAON, s.m. Tábano, mata-buey, mos- 
carda. 

TAPABOR, s.m. Especie de montera cuyos 
bordes se bajan para abrigarse la cabeza, y la 
cara. 

*TAPAGE, s.m. (fam.) Camorra, cipi- 
zape. 
TAPAGEUR, s.m. (fam.) Camorrista : que 
arma camorras y ruidos. 

8 TAPAGIMINT, 5. m. (pop.) Algazara fes- 
va. 

TAPARARA, s. M. Algazara festiva. 

TAPE, s. f. (vulg.) Sopapo, manoton, 6 
mogicon. | Tapa, 6 fondo de una cubeta de 
cerbeza.|Corcha : tapa de un cañon de navío. 

TAPÉ, EE, p. p. V. Taper. | Acachetendo, 
a.| Batido : hablando del peinado. 

TAPECU, 5. m. La viga que da movi- 
miento á la báscula de un puente-levadizo. | 

«Bolsillo que llevan los religiosos descalzos 
en la túnica de detras de la espalda. | Car- 
raca : coche de mal movimiento, de mucho 
traqueo. 

TAPER, t. a. (rulg.) Acachetear, y abofe- 
tear. | Taper du pied : patear, dar patadas. | 
Taper les chereuz : batir el cabello, 6 el pelo. 
| Taper un canon : tapar un cañon para que 
no le entre el agua. | Des pommes, des poires 
tapées : manranas ; y peras aplastadas, y se- 
cas al horno. 

TAPI,1E, p. p. V. Tapir.|ad;. Agarapado, 
acurrucado, Le ¿para ea . 

TAPIACA, TAPIOCA, $. m. Tapiaca : fé- 
cula de raiz de yuba. 

TAPTERE, s. f. (ndut.) Coston : pieza gue 
se pone en los pantoques de un navio. 

TAPINAGE, sf. dite. 
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TAPINOIS (EN), ado. (fam.) À escondidas: 

de puntillas, con secreto, etc. 
* TAPION, s.m. (náut.) Tablazo de mar hs, 
manchon, que es señal de calma. 
. TAPIR, $. m. Cuadrúpedo de América. 
arecido al cerdo, y con trompa como el e*-- 
ante. 

TAPIR, SE TAPIR, TC. Y. Agazapars, 
agacharse : esconder el cuerpo para no st 
visto. 

TAPIS, s.m. Tapete, sobremesa. | Taf**r. 
alfombra para los pies. | Tapis vert, 6 de x:- 
zon : la verde alfombra, hablando de cé:¡»- 
des en los huertos, 6 jardines | (fg.} Amus-1 
le tapis : gastar el tiempo : gastar saliva: 
proponiendo cosas útiles, 6 inutiles para en- 
tretener.| (Ag.) Mettre une affaire, une ques- 
fion sur le tapis: pasar un negocio, o cues- 
tion á exámen. | (fig.) Tenir un homme su: % 
tapis : traerle en bocas : estar hablando «e 
él, en sentido de censurarle. 

TAPISSÉ , ÉE, p. p. Y. Tapisser. | at. 
Entapizado , colgado, a : de tapices, dama- 
cos, etc. 

TAPISSER, ©. a. Entapizar, colgar : & 
tapices, damascos, e tambien de otras tels. 
las paredes. 

TAPISSERTE, s. f. Tapiz : labor hechs à 
la aguja con estambre, seda, oro, etc.| Tap : 
paño de corte : con que se cuelgan las pur:- 
des : dicese de toda colgadura con que se vis!” 
una sala, aposento, etc. | Fapisserie de O 
doré : arrimadillo, 6 friso de guadamacil.' 
(fig.) Figure de tapisserie : arrancado Y 
tapiz : la persona ridicula en su figura y *e- 
tido. | Tenture de tapisserie : tapiceria; el: 
es, el juego entero, la colgadura comple. 
de tapices, que componen una historia, Ub 
pasaje, etc. 

TAPISSIER , s.m. Tapicero : el que tra- 
baja tapices, 6 en muebles para vestir sala". 

TAPISSIERE, s. [. Tapicera : la mugrr é* 
tapicero, 6 la oficiala que trahaja en lapr> 
ú muebles. 

TAPON, s. m. (vulg.) Tarugo : zorogullo - 
tapon de trapos. | 

TAPOTÉ, EE, p. p. V. Tapoter.odj. [se 
Aporraceado, zamarreado, a. 

TAPOTER, t. a. (fam.) Aporracear : Gr 
car, sacudir : estar cascando, à sacudiení”. 

* TAPURE, 5. f. Rizado del cabello : en 
0. 


TAQUER, ©. a. (imp.) Tamborilear : e! 
forma para igualar las letras, | 

PAQUIN, INE, adj. (fam.) Tacaño, ri: - 
ruin. |(fig.) Reacio, terco, a. . 

TAQUINEMENT , ado, (fam.; Rof:"a 
mente, mezquinamente. 

TAQUINER, t. a. Terquear : porflar cur 
damente, sobre cosas de poca impartabrd. 
TAQUINERTE, s. f. (fam.) Tacahena, M 
ñeria.|(fig.) Terquedad, dureza. | 

TAQUOIR, s. m. {imp.) Tamborilete : 13 
blita de un dedo de grueso, sobre la cual « 

golpea para igualar las letras en la forma. 

TAQUON, s. m. (imp.) Álza : el papel SA | 
se pone en el timpano para que 
impresion. | Taco : el que se pone debajo de 
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una letra, ó marmosete para que iguale con 
la forma. | 
" TARABE, s.m. Tarabé : papagayo verde 


del Brasil. , 

TARABUSTÉ, EE, p. p. V. Tarabuster. |" 
adj. (fig. fam.) Jorobado, amolado, importu- 
nado, a. | 

TARABUSTER, 1. 4. (fig. fam.) Jorobar, 
amolar, importunar. o 

TARAGAS, Y. Taruga. 

*TARANTE, Ó TARENTE, 5.1. Tarando : 
animal cuadrúpedo del Norte, parecido al 
alce. 

TARARE, interj. (fam. joc.) Tararira, ma- 
mo CL] 

*TARASQUE, s. f. Tarasca : dragon figu- 
rado en las procesiones de Corpus. 

" TARAUD, $. m. Taraja : macho que sirve 
para abrirla hembra de los tornillos, 

TARAUDE, EE, p. p. Y. Tarauder.| adj. 
Taladrada, abierto, a. * 

TARAUDER , ©. 4. Taladrar : abrir las 
hembras de los tornillos can el macho. 

TARAXIS, s.m.(medic.) Oftalmia catarral. 

TARCAIRE, s. Mm. Carcaz. 

TARD, s. m. Tarde. 

TARD, adv. Tarde : do el tiempo, la 
sazon, Ó la oportunidad.|Tôf ou tard : tarde, 
6 temprano. 

TARDER , 6. n. Tardar : detenerse, atra- 
sarse, no llegando á tiempo oportuno, á se- 
ñalado. 

TARDIF, IVE, adj. Tardío ; lo que tarda 
en madurar. | Tardío : lo que sucede despues 
del tiempo oportuno. | Tardo : lenta, torpe, 

O, a. 

TARDIFLORE, adj. m. f. Planta que tarda 
en florecer. 

TARDIVEMENT, adv. Tardiamente, len- 
tamente. : 

TARDIVETÉ, s. f. Tardío en madurar. | 
Retardo : lentitud en moverse. 

TARE, $. f. Tara : rebaja que se hace de 
un peso. | Destalco, merma : en la calidad, 6 
la cantidad. | Deterioro, avería. | (Ag.) Maca, 
tacha, vicio, defecto. 

TARE, EE, adj. Averiado, deteriorado, a.|] 
Viciado, degenerado, a : hablando en sentido 
moral. 

“ TARENTIN, INE, adj. y s. Tarentino, a: 
de Tarento. 

TARENTISME , $. m, (med.) Tarantismo , 
tarantela : enfermedad causada por la morde- 
dura de la tarántula. 

TARENTULE , $. f. Tarántula : cierta 
araña venenosa. | Cierta lagartija de Pro- 
venza. 

TARER, y. €. Destarar : pesar un costal, 
pellejo, 6 vasija, ántes de llenarle. 

* TARERONDRE, Y. Pastenaque. 

TARGE, s.f. Tarja, tablachina : cierto 
broquel de los tiempos antiguos. 

TARGETTE, s. {. Pestillo : pasador para 
cerrar. 


TARGUER (5E) (de), v.s.(fam.) Engreirse, | 


prevalecerse : de alguna ventaja. 
TARGUM, 5. m. Targo : comentario cal- 
dâico del Viejo Testamento. 


54. 
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TART 


TARI, 5. 1. Licor que se saca del coco + 
especie de aguardiente. | | 

TARI, IE, p. p. Y. Tarir.| adj. Ago- 
tado, a. 

*TARIER, s.m. Collalba : pajarito. 

TARIERE, s. f. Taladra. | Barrena grande. 
| Broma : insecto que taladra la madera en 
los navíos. 

TARIF, s. m. Tarifa, arancel. . 

TARIFER, ©. a. Tarifar : poner tarifa. 

TARIN, s. ma. Verderon : pajarillo parecido 
al canario. 

TARIR, Y. a. Agotar : secar, y consumir el 
agua. | (fig.) Apurar, agotar : otra cualquier 
cosa 


TARIR, 1. n. Secarse, quedar seco : ago- 
tarse los pozos, las fuentes, los arroyos. TZ 
Cesar, parar : de llorar, de hablar, etc. Usase 
comunmente con la negativa ne 

TARISSABLE, adj. m. f. Agotable : que 
se agota, Ó se seca : que se suele, 6 puede 
agotar, 6 secar. Usase regularmente con la 
partícula negativa : il n’est pas tarissable, 6 
mejor, sl est tarissable : lo mismo qua es pe- 
renne, continuo, manantial. 

TARISSEMENT, s. m. Agotamiento, se- 
quía : de pozos, fuentes, etc. | 

TAROT, s. m. (mús.) Piporro, bajon ; ins- 
trumento. Y. Basson. 

TAROTÉ, EE, adj. Llámanse cartes tarp- 
tées, los naipes pintadoa, al modo de los que 
llaman en Francia tarots. 

TAROTIR, Y. n. (anf.) Quejarse. 

TAROTS, s. M. pl. Unos naipes mas gran- 
des que los de la baraja francesa, de figuras 
diferentes, y con pintas por el reves. Coma 
tales se toman los de España, y tambien de 
Alemania, etc. 

TAROUPE, s. f. Pelo del entrecejo. 

TARPETEN, ENNE, adj. Tarpeyo, a : del 
monte de este nombre en Roma. 

TARSE, s. m. (anat.) Tarso : la parte del 
pié ántes de los dedos. 

”* TARSO, s.n. Mármol duro de Toscana que 
entra en la composicion del vidrio. 

TARTAN. s. m. Escocesa de lana. 

TARTANE, $. f. (náut., Tartana : embar - 
cacion menor de vela latina. 

TARTARE, s.m. Tartaro : el infierno en 
sentido gentilico, y estilo poético. Nombre que 
se da 4 los mozos que sirven à las tropas de Ja 
casa-real en campaña. | 

TARTAREUX, EUSE, adj. Tartáreo, a : 
que tiene calidades de tártaro (de vino. | (quim.) 
Acide tartareux: ácido tartaroso ; el que se 
extrae del tártaro. 

* FTARTARISER, ©. 46. }jquim.) Tartarizar : 
purificar con sal de tártaro, 

TARTE, s. f. (coc.) Tarta : cierta torta de 
pastelería. o 

* TARTELETTE, s./. dim. (coc.) Pastelillo. 
*TARTINE, s. f. (fam.) Rebanada de pan 
con manteca, dulce, etc. ; 

TARTRE, $. m. Tártaro : cierfa sal que pe 
cria dentro de las cubas del vino. |Sel de tar- 
tre : sal, ó crémor de tártaro. |Tartre stibié : 
tártaro emético. e 

TARTRITE, s.m, (quim.) Tarttito ; OB)" 


TATI 


bre genérico de las sales formadas con el ácido 
tartaroso, 

TARTUFE, s. m. Gazmoño, hipócrita. 

h TARTUFERIE, s. f. Gazmoñada, gazmo- 
eria. 

TARTUFIER , v. a. Gazmoñear : afectar 
virtud, hacer el gazmoño. 

* TARUGA, TARUCA, Ó TARAGAS, 5. M. 
Taruga : animal cuadrúpedo, especie de al- 
paca. 

TAS, s. m. Pila, monton : amontonamien- 
to, hecho de algunas cosas. | Tas : especle de 
bigorneta. | Tas de fumier : estercolero. | (fig. 
fa.) Tas de coquins, tas de canailles, etc. : 

ato de picaros, de canalla.|(fig. fam.) Tas de 
voleurs : gabilla de ladrones. 

TASSE, s. f. Taza : vaso para beber.| Tasse 
de café : taza, 6 tacilla de café. | Tasse de cho- 
colas : jicara de chocolate. 

TASSÉ, EE, p. p. V. Tasser. | Apilado : 
hecho monton, 

TASSEAU, 5. m. (carpint.) Jácena : viga 
donde cargan las cabezas de las otras de un 
edificio. | Listoncillo de madera. ¡Cárcel : para 
unir las tablas, 6 aros de una guitarra, vio- 
lin, etc. 

*TASSEE, s. f. Una taza; esto es, una taza 
llena : lo que en una taza, Ó sea vaso, Ú 
jicara. 

TASSER, v. 4. Apilar, 6 amontonar : hacer 
un monton, 6 montones, de alguna cosa. 

TASSER, ©. n. Hacer, 6 formar monton. 
(bot.) Amacollarse, crecer, multiplicar, ha- 
ciendo macolla : dicese de las plantas. 

TASSETTE, s. f. Escarcela : faldar de una 
armadura antigua. 

"* TÁTE-POULE, s.m. (joc.) Maricon : el 
hombre que se ocupa en las haciendas mas 
menudas de la casa, propias de las mugeres. 
Si son haciendas de la cocina, y del gasto 
de la comida, corresponde á cocinero, à ca- 
ero. 

TÁTER , t. a. Tentar : tocar tentando. | 
Catar, gustar, probar. | (fig.) Tentar, dar un 
tiento, sondear : querer conocer el ánimo, 6 
saber de otro.| Táter le pouts : tomar el pulso. 
| Tâter l'ennemi : explorar la intencion del 
enemigo. | (Rg:) Táter le terrain : tentar el 
vado.| Cheval qui táte le pavé : caballo que se 
sieste de los cascos. 

TÁTER (SE), v. Y. (fig.) Probarse : experi- 
mentarse, experimentar sus fuerzas, ántes de 
entrar en un negocio, etc.|(Ag.) Cuidar dema- 
siadamente de su salud. 

TÂTEUR, EUSE, adj. y s. Tanteador, a: 
el, la, que tantea, y considera las cosas ántes 
de hacerlas. 

¡FÁTE-VIN, s. m. Bomba para sacar el 
vino. 

"TATI, 5. m. Tominejo : pájaro-mosca : pa- 
jarito de Indias. 

TÂTILLON , s.m. (fam.) Marica : hombre 
nimio, atado, apocado, un caco. 

RÉ TILLONNAGE, s.m. (fam.) Reparo en 
Os, repulgos de empanada : nimieda 

Poquedad. PE 80 pee : 
TILLONNER, v.n. (fam.) Mariquear : re- 

parar un hombre en cites y minucins, 
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TAUR 


TATINER, tr. a. (ruig.) Tentar. 

TÂTONNEMENT, s. m. La accion de anda: 
á tientas, 6 á tiento. | Titubeo : la acrien d 
titubear : de obrar con incertidumbre, e irre- 
solucion. 

TÂTONNER, ©. n. Buscar á tiento, por «| 
tacto, palpando. ¡Andar á tientas, à our: 
l( 9") itubear : obrar con timidez, con ire 
solucion, hacer probaturas, tentativas. 

TÂTONNEUR, EUSE, s. El, la que anés 
tiento, á tientas, á obscuras, | El, la quean'i 
tentando, titubeando : en lo que ha de hacer. 
V. Tálonner. 

TÂTONS (À), ade. À tientas, à obscuras. | 
(fig.) À tiento, titubeando : sin principios, sul 
seguridad. 

TATOU, $. 14. Tato, ó armadillo : cuadru- 
pedo pequeño de Indias cubierto de concha". 

TATOUAGE, s.m. La accion de pintar< 
el cuerpo, los salvajes. | 

TATOUER, ©. €. Pintarse el cuerpo, kr 
salvajes. . 

TATOUETTE , Ó TATUETE, $. {. Am 
dillo : cuadrúpedo de la India. | 

TAU, s.m. Tao, 6 cruz de san Ant: 
abad. 

TAUDION, Y. Taudis. | 

TAUDIR, 0. n. (anf.) Cubrirse : los an 
males. 

TAUDIS, s. m. (vulg.) Chiribltil, zaqur 
zami. 

*TAUGOURS, s. m. pl. Palanquelas p2” 
mantener el eje y varas de una carreta. | 
“ TAULET, Ó TOLET, 5. m. (nóut.; Tokte, 
escálamo : á que se ata el remo, 
*TAUMALIN , s. m Materia crasa que * 
halla en el cangrejo, y varios mariscos. 

TAUPE, s. f. Topo : cierto animalejo. | Ni. 
Topo : el cegato que ve muy poco. | «cl 
Talparia : cierto tumor que se forma en à 
cabeza de las caballerias, y de los racionab*. 
Escobilla, 6 cepillo hecho de tripe, para lim-. 
piar el sombrero. |(fig. fam.) Aller aurait. 
me des taupes : irse al otro barrio, moñt.*. 
Preneur de taupes : astuto, sagaz. | 

TAUPE-GRILLON, s. m. Topo-srille. \. 
Courtillière. | 

TAUPIER, s. m. Cazador de topos. 

TAUPIÈRE, s. f. Trampa para coger bs. 
topos. 

TAUPINÉE, 6 TAUPINIÈRE, s. {. Ten. 
6 topinera : montoncillo de tierra que kart. | 
el topo hozando. | 

TAUPINS, s. m. pl. (múlic.) Nombre deu 
cuerpo militar en tiempo de Cane vi. 

TAURE, s.f. Novilla, vaquilla. 

TAUREAU, s.m. Toro : el macho & 4. 
vaca. | (astr.) Tauro : signo del zodiaco. | Tov- | 
reau sauvage : toro bravo. | Taureau dent 
tique : toro manso. | Taureau bannal : 1 
de concejo, del señor del lugar: y tambi" 
verraco de concejo, hablando del homiwr 
cioso y desbocado. [Jeune tauresa : novillo. 
Taureau-cerf : toro-clervo.| Combat de !*»- 
reauz : corrida de toros, 6 fiesta de tone: 
Troupeau de taureaur : torada. | T: 
de taureau : voz de becerro : por gorda? 
bronca. 

| 





TÉGU 


“TAURILLON, s. m. dim. Torete, torillo, 
novillo : el toro que no ha padreado. 

*TAUPOBOLE, s.m. (ant.) Taurél:olo : sa- 
crificio de un toro á Cibeles. 

TAUROPHAGE, 5. m. Taurofago. 

*TAUROYEUR, s. m. Torero. 

TAUTOGRAMME, s. m. Tautograma : poe- 
sia compuesta de palabras que comienzan con 
la misma letra. 

TAUTOLOGIE, $. f. Tautologia : repcti- 
cion inútil de una misma, idea en términos 
diferentes. 

TAUTOLOGIQUE, adj. m. f. Tautológico : 
lo que pertenece á la tautologia. 

TAUTOMÉTRIE, $. { Tautometria : repe- 
ticion exacta y servil de las mismas medidas 
en la poesía. 

TAUX, s.m. Tasa, postura, arancel, enca- 
bezamiento. 

TAVAIOLLE, s. f. Toalla grande : guarne- 
cida de encajes, 6 randas. 

“TAVELE, Ó TÉAVELLE, s. f. Espiguilla : 
encaje estrecho. 

TAVELÉ, ÉE, p. p. V. Taveler.|adj. Man- 
chado, salpicado de manchas : dicese de Ja 
piel de los animales. 

TAVELER , %. a. Manchar, salpicar de 
manchas : hablando de ciertos animales. 
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TAVELURE, 5. f. Lo manchado, 6 salpi- ; 


cado de una piel : la variedad de colores. 

TAVERNE, $. f. Taberna : tienda donde se 
vende el vino por menor. V. Cabaret. 

TAVERNIER, IERE, s. Tabernero, a. 
TAXATEUR, s. m. (for.) Tasador de plei- 

0$. 

TAXATION, s.f. Repartimiento, 6 impo- 
siciun : de derechos, de contribuciones. 

TAXE, s. f. Tasa: postura, precio señalado 
para la venta de los géneros. | Cuota, contin- 
gente : la parte que à cada uno toca pagar en 
las contribuciones. | Taxe de dépens : tasacion 
de las costas de unos autos. 

TAXE, EE, p. p. Y. Taxer. | adj. Tasado, 
apreciado, a. 

TAXER, €. a. Tasar : poner la tasa, 6 pos- 
tura : á los generos, y comestibles. | Imponer : 
un derecho, 6 contribucion. |Tachar : acusar : 
de algun defecto, ó vicio. 

TAXER (sE, v. r. Tasarse : imponerse 
po ss mismo lo que debe pagar de una can- 

idad. 

TAXIARQUE, s. m. (milic. ant.) Entre los 
Atenienses, era un oficial que mandaba la in- 
fanteria de su tribu. 

TE, (caso oblicuo de pronombre de la se- 
gunda persona) Te. 

TE, s.m. Mina para volar en figura de T. 

TECHNIQUE, adj. m. f. Técnico, faculta- 
tivo, artístico, científico : dicese de los térmi- 
nos propios de cada arte, 6 facultad. 

TECHNOLOGIE, s. f. Tecnología. 

TECHNOLOGIQUE, adj. m. f. Tecnólo- 
fico, a. 

_TE-DEUM, s. m. Te-Deum : cántico ecle- 
stástico que comienza por estas palabras. 

TEDIEUX, EUSE, adj. (ant.) Tedioso, en- 
fadoso, fastidioso, molesto, a. 

TEGUMENT, £. m. (anat.) Tegumento : lo 


TELÉ 


que cubre, óenvuelve alguna membrana, mús- 
culo, etc. 

TEIGNASSE, $. f. (vulg. y satir.) Zalea : 
peluca vieja y mal peinada, como quien dice 
a tiñosa. Y. Tignasse. 

TEIGNE, s. f. Polilla : que se cria en la 
ropa. | Tiña : enfermedad en el cútis de la ca- 
beza. | Especie de sarna que se pega á la corte- 
za de los árboles. | p!. (aibeit.) Arestin : enfer- 
medad que da á las caballerías, con tumor, 6 
sin él. 

_ TEIGNERIE, s. f. Hospital, ó sala de ti- 
ñosos. 

TEIGNEUX, EUSE, adj. y s. Tiñoso, a.| 
(imp.) Balle teigneuse : bala calva, cuyo 
Cusco por demasiado húmedo no tomaba la 
tinta. 

* TEILLAGE, s. m. La accion de agramar. 

TEILLE, $. f. Tasco : la arista que suelta 
el cáñamo, 6 lino cuando se agrama. 

TEILLE, EE, P. p. Y. Teiller.| adj. Agra- 
mado, quebrantado, a. 

TEILLER, t. 4. Agramar : quebrantar el 
cáñamo machacándole. 

TEILLEUR, s. m. Agramador : el que 
agrama. 

TEINDRE , t. a. Teñir , tintar. | (fig.) 
Teindre ses mains du sang innocent : derra- 
mar la sangre inocente : hacer morir los ino- 
centes. 

TEINT, s.m. Tinte, tintura : el arte, 
ó modo de teñir. | (fig.) Tez, color : del 
rostro. 

TEINT, EINTE, Pp. p. V. Teindre. | adj. 
Teñido, tintado, tinto, a.  - 

TEINTE, $. 6 (pint.) Tinta : el grado de 
fuerza que dan los pintores á los colores. | 
Demi-teinte : media-tinta. 

TEINTURE, s. f. Tinte : la accion de teñir, 
y tambien el licor con que se tiñe.|Tíntura : 
el color que queda en la cosa teñida. | (Ag.) 
Tintura : conocimiento ligero en alguna cien- 
cla, 6 arte. | Tintura : en la farmacia es el 
extracto liquido del color de uno, ó mas sim- 
ples. | Teinture de mars : el acero. 

TEINTURERIE, s. f. Arte, oficio de teñir, 
y la casa donde se tiñe. 

” TEINTURIER, IERE, s. Tintorero, a: el, 
la, que ejerce el oficio, ó arte de teñir. [El au- 
tor que retoca tambien Jas obras de alguna 
muger. 

TEL, ELLE, adj. Tal, semejante, igual. | 
Il n'y a pas de tels animaux : no hay tales, 
6 semejantes animales. |Je ne vis jamais rien 
de tel : nunca he visto cosa semejante, 6 cosa 
igual, ú otro tal. | Un tel: fulano, ó cierto 
quidam.| Tel maître, tel valet : tal amo, tal 
criado.| Tels et tels s’y trouvèrent : fulano y 


-zutano se halláron alli. | Tel quel, telle quelle: 


tal cual. | Sa capacité est telle quelle : su 
capacidad es tal cual, así, asi, mediana. | Un 
tel : uno cierto, sujeto, fulano. | Tel que : tal 
como, ó cual. 

TÉLAMENE, s.f. (arquit.) Telamon ; es- 
tatun. 

TELÉARQUE, s. m. (ant.) Subdelegado de 
policía : en Tehas. 

TÉLEGRAPUE, s. m. Telégrafo : máquina 


TEHO 


para hablar de léjos por cicrtas señales com- 
inadas y concertadas. 

TÉLÉGRAPHIE, s. f. Telegrafia : arte de 
hablar de léjos por medio de los telégrafos. 

TÉLÉGRAPHIQUE, adj. m. f. Telegrál- 
co : lo que pertenece á la telegrafía, 6 al telé- 
grafo : dépêche télégraphique, ligne télégra- 
phique. 

TÉLÉOLOGUS , $. m. Teleologo : instru- 
mento para comunicarse de lejos. 

TÉLÉPRIES, 8. {. pl. (bot.) Telefio : es una 
planta. 

* TÉLÉPHIUM, s.m. (bot.) Telefñio : planta 
parecida á la verdolaga. 

TELESCOPE, s.m. Telescopló : 
mento óptico para observar los astros. 

TELLEMENT, adv. De tal suerte, de tal 
manera. 

TELLEMENT QUE, conj. De modo que, de 
manera que, 

TELLEMENT QUELLEMENT, adr. (fam.) 
Tal cual, de un modo tal cual, así, pasadera- 
mente, medianamente. 

* TELLINES, s. f. pl, Telinas : almejas muy 
sabrosas. 

* TELLURE, s. M. Telurlo : metal nueva- 

mente descubierto. 

TÉMÉRAIRE, adj. y s. m. [. Temerario , 
osado, atrevido, a.] Temerario: lo que se dice, 
ó piensa sin fundamento, 

TEMÉRAIREMENT, adv. Temerariamente: 
con temeridad, con arrojo. | (Ag.) Temeraria- 
mente, sin fundamento. 

TÉMÉRITÉ, s. f. Temeridad , arrojo. | 
(fig.) Temeridad : concepto formado sin fun- 

amento. 

“TEMIN, s.M., Ó TEMINE, s. { Nombre que 
dan en Levante á una moneda antigua de 
Francia, llamada Louis de cinq sous. 

TEMOIGNAGE , s.m. Testimonio, atesta- 
cion, testificacion, declaracion. | Autoridad : 
lugar de un autor. | Testimonio : argumento, 
prueba, muestra.| Porter un faux témoigna- 
ge : levantar un falso testimonio. 

TEMOIGNÉ, EE, p. p. Y. Témoigner.] adj. 
Testificado, testimoniado, a. 

TÉMOIGNER , t. a. Atestiguar, testificar, 
asegurar como testigos en Justicia. | Manifes- 
tar, mostrar, descubrir. | (fig.) Asegurar, ase- 
verar. 

TÉMOIGNERIE, 5. f. (ant.) Atestacion. 

TÉMOIN, s.m. Testigo : la persona que 
declara, ó afirma lo que ha visto, ú oido. 
Testigo : el que está presente en algun act 
como miron. | Testigo : testimonio : dicese 
tambien de las cosas inanimadas que son 
muestras, ó señales de algun suceso. | Hito : 
entre los agrimensores es el mojon con que 
señalan los linderos de las heredades. | Témoin 
oculaire : testigo ocular, ó de vista. | Témoin 
auriculaire : testigo auricular, 6 de oidas. | 
Dieu m'est témoin que : Dios sabe que, 6 blen 
mabe Dios que.| Faux témoin : testigo falso. | 
En témoin de quoi : (fórm. for.) en testimo- 
hlo de lo cual, 6 en cuyo testimonio, en fe de 
lo curado 9 en cuya fe. | p(.Hitos : señales que se 
dejan debajo de los mojones de término para 
conocer al Jos mudan. | Damas, mogotes de 


instru- 
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TEMP 


tierra, que dejan los trabajadores en un ter- 
reno que se rebaja. 

TEMPE, s. f. Sien : parte de la cabeza. 

TEMPÉRAMENT, s. m. Temperament . 
complexion : de los humores en el cuerpo. - 
mano. |(fg.) Temperamento : medio, arbir:: : 
para componer un negocio.| ímús.: Prup:- 
cion. | Avoir du tempérament : ser algo er: - 


morado, 6 rojo. 
TEMPERANCE, s.f. Templanza : uns de... 
cuatro virtudes cardinales. Tambien se in. 


por la sobriedad, ó la templanza en el comer 


ber, 

TEMPERANT, ANTÉ, adj. Sobrio, tem- 
plado : en el comer y beber. 

TEMPERATURE, s. f. Temple, temprr- 
tura : del aire, del clima. 

TEMPÉRÉ, EE, p.p. V. Temperer. | «' 
Temperado, templado, à: en lo fisico, y +:: 
lo moral. | Style, genre tempéré : estilo u» - 

ano. 


_TEMPÉRER, ©. a. Atemperar, tempia : 
dicese en lo físico, y en lo moral. 
TEMPESTATIF, IVE, adj. Tumaliu-- 
80, A. 
TEMPÊTE, s. f. Tempestad, tormenta, tur 


oral. |(Ag.) Tempestad : persecución grarde. 
(ko ambra, algazara, alboroto. 


TEMPÉTER, ©. ñ. (fam.) Echar tempes:- 
des, pestes, votos : alborotar el cotarro. 

TEMPÉTUEUX, EUSE, adj. Tempestu-- 
80, a. 

TEMPLE, s.m. Templo : edificio púli r 
dedicado al culto religioso. , 

TEMPLET, 3. 1h. (encuad.) Palo del tei:: 
de coser libros, que entra en la morlaja bocha 
en la tabla del telar. 

TEMPLIER, s.m. Templario : cabajler ¿a 
Temple, órden militar extinguida enel cuncibr 
de Viena. ] (prov. tulg.) Dicese : boire con m 
un templier : beber como un wakNon, «1 
un tudesco, beber con exceso. 

“TEMPORAIRE, adj. m. f. Temporari-. 
temporal : e3 decir, lo que dura un tíernj» : - 
mitado. | 

TEMPORAIREMENT, adr. Temporalr.”.- 
te : por tiempo limitado. 

TEMPORAL, ALE, adj. (ana?.) Temp. *. 
lo que pertenece á las sienes. 

TEMPORALITÉ, s. f. Lo ternporal, k - 
cular : la jurisdiccion, 6 dominio tempor::. » 
sea secular, que tienen algunos prelados. 
cabildos. 

TEMPOREL (LE), s.m. La potesta:! :- 
poral de los soberanos : la autoridad ciu 
el poder económico de los principes y - 
biernos, | Temporalidades : las ténta:, af - 
tos, que perciben los eclesiásticos de sus y": 
bendas. | 

TEMPOREL, ELLE, adj. Temporal, lim” 
sitorio, pasagero, a. Temporal : secular: y" 
oposicion á espiritual, ó ectestástico, en jur”. 
á jurisdiccion. 

TEMPORELLEMENT, adv. Temporainr 
te, transitoriamente, con respecto 3 lav... 

resente. Dícese por oposicion 1 eternamer:-. 

á la vida eterna. 

TEMPORISATION, V, l'emportsement. 





TENA 


TEMPORISEMENT, $. m. Dilacion, espa- : 


cio: para ganar tiempo. 

TEMPORISER , t.n. Temporizar, diferir, 
canar tiempo : esperando meior coyuntura, y 
ucasion. 

TEMPORISEUR , $.m. Temporizador, en- 
tretenedor : que gana tiempo dilatándole. 

TEMPS, s. m. Tiempo, lugar, ocasión, sa- 
zon, estacion, edad, etc.| A temps : á tiempo: 
en ocasion, con oportunidad. | De temps en 
temps, de temps à autre: de tiempo en tiem- 
po, de cuando en cuando : á temporadas. | De 
fout temps : en todos tiempos. | Siempre : ha- 
blando de lo pasado. | En même temps : en un, 
6 en el mismo tiempo.| Au meme temps : á un 
mismo tiempo. | Tout d'un temps : al mismo 
tiempo, á la vez. | Les quatre-temps : las cua- 
tro témporas. 

TEMULENCE,s. f. (fam.) Temulencia, bor- 
rachera. 

TENABLE, adj. m. f. (milic.) Defensable : 

1e puede defenderse, 6 resistir : dicese de un 
uerte, plaza 6 puesto militar. | Usado con la 
negación ; significa regularmente : desabriga- 
do, incómodo, expuesto : y se dice de un si- 
tio, 6 paraje en que no se puede parar, 6 
mantenerse, sean tropas, sean naves : le feu, 
6 le froid est trop grand; la place n'est pas 
tenable : la lumbre, 6 el frio, es demasiado 
fuerte, y no se puede pasar, 6 aguantar, ú 
resistir aquí. 

TENACE, adj. m.f. Pegajoso : que agarra. 
|'Aig., Agarrado, apretado : dicese del avaro. 
fig.) Tenaz, terco. 

TENACEMENT, adv. Lo mismo que de un 
modo tenaz. 

TENACITÉ, s. f. Tenacidad : lo pegajoso de 
una cosa. | Mezquineria : calidad de ser agar- 
rado, apretado; esto es, de ser misero. | (fig.) 
Tenacidad : terquedad, porfia. 

TENAILLE, s. f. Tenaza : instrumento de 
hierro para asir, etc. Úsase regularmente en 
plural.[ carp.) Riostra. 

TENAILLÉ, EE, p. D. V. Tenailler. | ad). 
Atenaceado, a. 

TENAILLER, t. a. Atenacear : sacar peda- 
205 de carne con una tenaza caliente. 

TENAILLON, s. m. (fort.) Tenaza, tena- 

on. 

TENANCIER, s.m. (for.) Señor útil de una 
posesion, 6 sea enfitéota. |] Terrateniente : pro- 
pietario de tierras. 

TENANT, gdj. Mantenedor : el que en un 
torneo solia mantener la plaza contra los com- 
Latientes.| Tout en tenant, tout d’un tenant : 
‘exp. adv.) todo unido, todo seguido : ha- 
bando de muchas heredades contiguas, ó se- 
¿uidas en un mismo terreno, que no están 
separadas, 

TENANS, s. m. pl. (blas.) Tenantes : son 
las figuras con manos que sostienen el escudo. 

Kg.) Savoir tous les tenans et aboutissans 
d'une affaire : conocer todos los entresijos de 
Un negocio. | Les tenans et aboutissans d'un 

rtlage: los aledaños, los linderos y confines 

° una heredad. 

TENARE, s. M, (poes.) Averno : lo mismo 
que el infierno, 
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TENE 

TENCON, s. m. (ant.) Disputa. |Ovatien ja : 
entre dos poetas. 

TENDANCE, s. f. Tendencia : en lo didas- 
cálico es lo mismo que direccion, 6 imclina- 
cion que llevan los cuerpos descendiendo. 
TENDANT, ANTE, ad). Dirigido &, que se 
dirige, se encamina, 6 tira á algun fin. 

* TENDELET, $. m. (ndut.) Tendal de popa. 
“TENDERIE, s.f.(caza) Vendal de lazos pa- 
ra cojer pajaros. 
* TENDEUR, s. m. Tendedor : el que tiende 
alguna cosa. 
TENDINEUX, EUSE, 
so, a : perteneciente al t 
naturaleza. 
TENDOIRES, s. f. pl. Tendederes : varas 
Jargas donde se tienden los paños recien-te- 
idos. 


adi. (anat.) Tendino- 
endon, 6 que tiene su 


TENDON, s. M. (anat.) Téndon. 

TENDRE, s. m. Cariño, afeclo : tl a du 

tendre pour cette femme : está tierno con 
a. 


TENDRE, adj. m. f. Tierno, blando, deli- 
cado, frezco, afectuoso, etc, 
TENDRE , t. a. Tender : estirar una cosa 
con fuerza. | Colgar : tapices, cortinajes, etc. 
Tendre des pièges, des lacets, des filets : ar- 
mar asechanzas, tender redes, poner lazos. 
TENDRE ,t. n. 1r, 6 venir 4 parar : diri- 
girse häcia.|{fig.) Tirar á, aspirar à. 
TENDRELET, ETTE, adj. dim. Tiernecillo, 
a. | Fresquito, a. 
TENDREMENT, adv. Tiernamente, cari- 
ñosamente.] Peindre tendrement : pintar con 
delicadeza y gusto. 
TENDRESSE, s. f. Ternura, cariño, afecto, 
amor. 
TENDRETÉ, s. f. Terneza , suavidad : lo 
tierno, lo suave, de las carnes, de las frutas. 
TENDRIFIER, Y. a. Enternecer. 
TENDRIS, s.m. (bot.) Talle : de la vid. 
TENDRON, $. m. (bo!.) Pimpollo : de un 
árbol, 6 planta. | Ternilla : huesecitos tiernos 
de animales jóvenes que se comen. | Tendron 
de chou : breton, nuevo tallo de la berza. | 
(fig. joc.) Jeune tendron: pimpollito, cha- 
rra, chaborrita : una muchacha de quince 
á veinte años. 
TENDU, UE, P. p. Y. Tendre.]adj. Tendi- 
do, tirante. 
* TENDUE, s. f. (caza) Lugar en que se han 
armado asechanzas. 
TÉNEBRES, s. f. pl. Tinieblas. | Tinie- 
blas : maitines del miércoles, jueves, y viérnes 
santo. 
TÉNÉBREUX, EUSE, adj. Tenebroso, a.] 
(poes.) Le séjour ténébreux : el reino, © la 
mausion de las tinieblas : el inferno. | Les 
temps ténébreux de l'histoire : el tiempo ob- 
seuro de la historia. | Homme sombre ct téné- 
breux : hombre opaco y triste. 
TÉNÉBROSITÉ, s. {. Tenebrosidad. 
TÉNEMENT, 5.1. (for.) Posesion, 6 terraz- 
go en enfitéusis ; esto es, de que solo se tiene 
el dominio útil pagando un cánon al señer di- 
recto. 
TÉNESME, $. m. (med.) Tenesmo, pujos + 
vhfermedad, 





TENS 


TENETTE, s. f. dim. Tenacilla : con que 
los cirujanos extraen la piedra de los riño- 
nes. 

TENEUR, $. f. Tenor : el contenido : lo que 
contiene un escrito. 

TENEUR, s.m. Dícese : teneur de livres : 
tenedor de libros, en una casa de comercio. | 
Tercer : ave de rapiña que acomete á la garza, 
y le corta el vuelo. 

A TENGA, $. m. (bot.) Tenga, 6 tambien coco : 
rbol. 

TÉNIA, $. m. (lat.) Tenia : gusano, ó lom- 

briz solitaria. 

ALENTE, s. f. (arquit.) Listel : del órden dó- 
co. 

TENIR, ©. a. Tener : asida, 6 cogida con 
"la mano, 6 en la mano, una cosa. | Tener : 
poseer. | Tener ocupado, ocupar : un espacio, 
un sitio. | Tener : juntar celebrar : congreso, 
consejo, cortes, etc. Tener : tener guardada, 
Ó puesta una cosa en alguna parte. | Tener : 
contener : tener tanto de cabida. ¡Tener : tener 
contenido, sujeto. | Tener : hacer estar, en 
clerta postura, ó situacion. ] Detener : ocupar 
alguno, 6 el tiempo á uno.| Tener por, juzgar 

r, creer por, á una cosa, ó persona. | Tenir 

chambre : no salir de su cuarto.|Tenir le 
lit : guardar cama, hacer cama.|Tenir com- 
pagnte : acompañar, hacer compañia.| Tenir 
court : tener, tirar la rienda.| Tenir en bride: 
tener enfrenado, ó sujeto. | Tenir au collet : 
tener por los cabezones á alguno.|] Tenir sa 
parole : cumplir su palabra. | Tenir maison : 
tener casa puesta. enir {able : tener mesa ; 
esto es, dar mesa, dar de comer. | Tenir table : 
tambien se dice por comer despacio. | Tentr 
un enfant (hablándose de baulizo) : sacar un 
niño, 6 una criatura de pila, ser su padrino. 
| (fig! Tenir l'épée aux reins à quelqu'un : 

nerle un pui á los pechos, apremiarle, 
orzarle. | Tenir registre de quelque chose : 
llevar cuenta, ó asiento de ella. 

TENIR, 0. n. Estar pegado, asido : dificil 
de arrancar, ó desagarrar. | Estar contiguo, 
tocándose dos cusas. | Mantenerse, durar. | 
Caber en algun espacio. | Tenir bon : mante- 
nerse firme, resistir. | Tenir au jeu, farre 
don : defender el juego, 6 la mano. | Tentr de 

uelqu'un : parecerse á alguno, tener alxo 
e él. 

TENIR (SE), t. Y. Tenerse, ponerse, es- 
tarse en cierta postura firme. | Estar pegado, 
agarrado : ó agarrarse á alguna cosa. | Perma- 
necer, hacer mansion : vivir por algun tiempo 
en alguna parte. | I! faut se tenir d genouz : 
se debe estar de rodillas. | S’en tenir à : ate- 
nerse á, contentarse con. 

TENON, s. m. (carpint.) Espiga. {Cruz : en 
la fundicion de campanas. | Trinquete : en la 
relojería. |(agric.) jjeretas : en la vid.|(bot.) 
Planta de hábas, 6 guisantes. | Punto : de una 
escopeta. | (carpint) Tenon à dormant : en- 
samblage por esquina, 6 ángulo. 

TENOR, s.m. mús.) Tenor : voz entre con- 
tralto y bajo. 

TENSION, s.f. Tension, tirantez : estado 
de lo que está tirante.|(fig.) Tension d'esprit : 
aplicacion, ó atencion muy grande. 
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TENSON , s. m. (poes.) Composicion mé- 
trica antigua de Francia. 

TENTACULES, s. m. pl. Palpos. 

TENTANT, ANTE, adj. Lo que lient. in- 
cita, convida, provoca : à desear, ó hacer al- 
guna cosa. 

TENTATEUR, 5. m. Tentador. 

* TENTATIF, IVE, adj. Tentador, a : que 
da tentacion, que induce á tentacion. 

TENTATION, s. f. Tentacion : movimiento 
interior que induce 4 lo malo; y tambien se 
dice del que provoca el deseo, aunque no 51 
á lo malo. 

TENTATIVE, s. f. Tentativa, prueba, er- 
sayo. | Tentativa : acto de conclusiones para 
obtener algun grado en teología. 

* TENTATRICE, s. f. Tentadora. 
TENTE, s. f. Tienda : de campaña. | Lech:- 


“no : clavo de hilas que se pone en una llaca. | 


ed : de cazar pájaros. 

' TENTÉ, ÉE, p. p. Y. Tenter. | adj. Ten- 
tado, a. 

*“TENTEMENT, 5. m. (esgrima) Prueta : 

exámen, teutando la espada del contrario cun 
suya. 

TENTER, tv. a. Tentar, probar, aventu- 
rar.|Tentar, intentar - poner los medios 
lograr alguna cosa. | Tentar : inducir à coa 
mala. | (fig) Tentar : incitar, provocar el 

eseo. 


TENTURE, s. f. Tapiceria, colgadura : 
todo el juego entero de tapices, darmascos, te; - 
ciopelo, etc., para una sala, 6 templo. 

TENU, UE, p.p. V. Tenir. jad). Tenido, a. 
a TENU, UE, adj. Ténue, delicado, delga- 

0, A. 

TENUE, s. [. Permanencia, duracion, cele- 
bracion : todo el tiempo que dura un Concilio, 
unas Córtes, ú otro Congreso. | Asiento, fr- 
meza : del que monta á caballo. | (mis. Su:- 
pension : continuacion de un mismo tono por 
algunos compases. | (Ág.) Asiento, subsisten- 
cia, permanencia. | La tenue : en las escuelas 
se dice del modo de tener, ó tomar la pluma 
para escribir. | Être de bonne, 6 de mautais 
tenue : tener buen, 6 mal anclaje : un puert»., 
rada, etc. : ser de buen, 6 nal tenedero. | /.- 
temps n’a point de tenue : el tiempo no esta 
sentado, no es estable, es incoostante. | fc. 
Cet homme n'a point de tenue : este hombre 
nu tiene subsistencia, es veleidoso.| Son espri° 
n'a point de tenue : su juicio no tiene asiento. 
| Tout d'une tenue : todo seguido, de un tiro, 
sin interrupcion. 

TÉNUITE, s. f. Tenuidad, delgadez, suti- 
eza, 

TENURE, s. f. Dependencia. enfiténsis: € 
distrito de un señor directo. 

TEORBE, V. Tuorbe. 

TEPIDE, adj. m. f. Tepido, tibio, a, 

TERCER, V. Terser. 

TERCET, $. m. (poes.) Terceto : eompi- 
cion métrica. 

TEREBENTHLNE, s. f. Trementina : coms 
del terebinto. 

TÉREBINTHE, s.m. (bot.) Terebinto,com:- 
cabra : árbol resinoso. 

TÉRÉBRATION, s. f. (agric.} El acto de 





TERR 


£Ina. 
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horadar los árboles para sacar la goma, 6 re- | y propiedades de la tierra. | (Ag.) Tdter, à 
e 


TÉRÉNIABAN, s. m. Maná de Persia. 

TERGIVERSATION, s. f. Tergiversacion. 

TERGIVERSER, t. n. Tergiversar : ir con 
rodeos y trampas, buscando efugios. 

TERME, s.m. Término, diccion, vocablo. 
| Término: fin, cabo, hablando de la extension 
de tiempo, y de lugar. | Término : plazo : 
tiempo determinado y prescrito. | Término : 
voz peculiar de una facultad, ú oficio. | Has- 
tial, poste : que tiene la figura de un busto, 6 
de una cabeza sola. 

TERMES, s. m. pl. Términos : estado, dis- 
posicion en que se halla un negncio,6 una per 
sona respecto de él. |(lóg.) Términos > palabras 

ue substancialmente componen un silogismo. 
(arit. y álg.) Términos : los que componen 
una comparacion, 6 proporcion. 

TERMINAISON, s. f. Terminacion : de una 
voz, Ô diccion. 

* TERMINAL, ALE, adj. Terminal : que 
termina, 6 remata una cosa. 

TERMINE, ÉE, p. p. Y. Terminer. | ad). 
Terminado, a. 

TERMINER, t. a. Terminar : poner térmi- 
no, límite, ó fin. | Terminar : ser el término, 
fin, ó remate de uno cosa. | Terminar : com- 
puner una desavenencia, 6 disputa. 

TERMINER (SE), t. Y. Terminar, acabar : 
dicese del modo de finalizar la última, ó últi- 
mas silabas de las palabras. | Rematarse, aca- 
har : el curso de una cosa empezada. | Termi- 
nar : resolverse, acabárse : una enfermedad 
por su curso regular. 

TERMINTBE, s. m. (med.) Tubérculo tr.- 
flamatorio. 

TERNAIRE, adj. m. f. Ternario : número 
compuesto de tres unidades. 

TERNE, s. M. Terno : combinacion de tres 
números à la lotería. 

TERNE, ad) . mo. f. Empañado : tomado, 
deslucido, sin lustre, ó con poco lustre, res- 
pecto de otra cosa que tiene mas. 

TERYXES, 5. m. pl. Ternas, 6 treses : pare- 
jas de tres puntos en los dados. 

A TERNI, TE, p. p. V. Ternir.|adj. Empaña- 
0, A. 

TERNIR, t. a. Empañar : deslucir, deslus- 
trar. | (fig.) Obscurecer, desdorar, manchar : 
su fama, su gloria, su memoria, etc. 

TERNIR (SB), v. r. Empañarse, deslus- 
trarse. 

TERNISSURE, s. f. Empañadura, desluci- 
miento.| fig.) Deslustre, desdoro. 

TEROUILLE, s. f. Terulla : tierra-negra. 

TERPSICHORE, s. f. (mitol.) Tersicore : 
musa del baile. 

TERRAGE , $. m. (for.) Terrazgo : cierto 
derecho señorial. 

*"TERRAGEAU, Ó TERRAGEUR, s. m. Se- 

for que guzaba del derecho de terrazgo. 

*TERRAGER, Y. a. Cobrar el derecho de 

lerrazgo. 

TERRAGEUR, $. m. Señor que gozaba del 
derecho de terrazgo. 

TERRAIN, 6 TERREIN, s.m. Terreno: 
sitio, 6 espacio de tierra. | Terreno : la calidad 


sonder le terrain : reconocer el terreno, ten- 
tar el vado : explorar, sondear á prevencion 
el ánimo de las personas, ó el estado de las 
cosas. 

TERRAL, s. m. (ndut.) Terral : viento que 
sopla de tierra. | 

TERRAQUE, EE, adj. Terrácueo : com- 
puesto de tierra y agua. 

TERRASSE , s. f. Terraplen , terreno. 
Terrado, azotea. | Bancal : de una huerta. 
Terrazo : en la pintura. |Hornillo : entre tira- 
dores-de-oro. | Parte endeble de una piedra 
preciosa que no se puede pulir. | Terrasse de 
sculpture : parte superior del plinto. | Ter- 
rasse de marbre : hoyo, Ô rajadura, en el 
mármol. 

TERRASSER, tv. 4. Terraplenar. | Echar 
al suelo, derribar, tumbar : al contrario.|(fig.) 
Aterrar : abatir, consternar. 

TERRASSER (SE), v. Y. Atrincherarse .con 
terraplenes. 

” TERRASSEUR, s. m. Albañil de tapias de 
tierra. 

TERRASSIER, $. m. El que trabaja en ha- 
cer terraplenes, y levantar terrenos, 6 para- 
petos de tierra. 

TERRE, s. f. Tierra : el barro, ya puro, 
ya mezclado, que produce las plantas. | Tier- 
ra : el orbe, el mundo. | Tierra : por contra- 
posicion á agua, ú mar. | Tierra : terreno : 
suelo : para el cultivo. | (ña: Tierra : pais, re- 
gion. | Tierra : dominio, 0 distrito. | Tierra : 
hacienda , posesion campestre. | Tierra : la 
costa respecto del mar. | Terre à froment : 
tierra de pan llevar. | Terre d potier : barro 
de alfarero. | Terre de bon rapport: tierra 
pingúo, feraz. | Terre d'ombre: tierra de som- 

ras, de que usan los pintores. | (agric.) Terre 
en friche : tierra erial, inculta. | 'agric.) Terre 
en jachère : barbechera, tierra de barbecho. | 
Terre légère : tierra ligera, liviana. | Terre 
forte : tlerra fuerte, recia. | Terre sablon- 
neuse : tierra arenisca. | Terre glaise: arcilla, 
tierra de arcilla. | Terre prose : tierra pin- 
gue, 6 de miga.| Terre de houille : hornague- 
ra. | Terres labourables : tierras labrantias. | 


: Terre en valeur : tierra beneficiada , cultl- 


: de Palestina, | 


vada. | Terre sainte : tierra santa, hablando 
Terre sigillée : tierra sigilada. 

Terre sigillée de Lemnos : rúbrica lemnia. | 

erre et aire : en la corta de montes es á he- 
cho. | Terre à terre, exp. adv. Tierra á tierra, 
costeando. Dicese del navegar arrimado á la 
costa, 0 á la vista de ella. | (Ag.) Con tiento, 
con cautela, à seguro : en los negocios. | (prov.) 
Chasser sur les terres d'autrui : usurpar los 
derechos de otro. 

TERRE, ÉE, Pp. p. V. se Terrer. | adj. Es- 
condido, a. 

TERREAU, s.m. Estiércol muy podrido 
llamado mantillo. 

TERREAUTER, ©. €. (agric.) Derramar 
las carguillas de basura ántes de sembrar las 
tierras. 

TERRECRÉTE, (bot.) Cerraja : planta. 

TERRE-FERME, s. f. Tierra-firme, con- 
tinente : se opone a isla en geografía. | Cual- 
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quiera parte del orbe distinta de las aguas, sea TERRITOIRE, s. m. Territorio : extension 
continente, sea isla. |Se llama ferre-ferme, la | de un señorio, ó jurisdiccion. 


Castilla negra, gran pais de la América meri- TERRITORIAL, ALE, adj. Territorial : 
dional, y se da el mismo nombre al gobierno | lo que pertenece à un tierto territorio, 6 &::- 
de Panama, trito. 


TERREIN, 5. m. Terreno. | Calidad de la | TERROIR, s.m. Terruño : la tierra, «0t:>:- 
tierra. | Sonder le terrein : reconocer el terre- | derada, en su buena, Ó mala calidad para l- 
no.| (fig.) Sondear el ánimo de las personas. | | frutos. 

Campo de batalla. TERRORIFIER, €. a. Aterrorizar. 

TERRE-NEUVIER, s.m. y adj. 1 lámase TERRORISER, ?. 0. y n. Terrorizar. 
así el pescador de bacalao en los bancos de | *TERRORISME, s. mM. Terrorismo: siste: 13 
Terra-Nova. | Vaisseau terre-neurier : navío | de terror en el gobierno, como el de Fra: 


de la pesca de Terra-Nova. en 1193 y 1194. 
TERRE-NOIX, s. f. Castaña-de-tierra. TERRORISTE, s. M. Terrorista : agente, y 
TERRE-PLEIN, s.m. (fort.) Terra-plen. partidario del terrorismo. 


TERRER, v. d. Dícese : terrer une étoffe : TERSER, tv. 0. (fgric.) Terciar las 1:34 : 
dar al paño con greda para batanarle. | Terrer | darles una tercera labor. 
du sucre : blanquear el azúcar con la arcilla : TERSET, Y. Tercet. 


Terrer les vignes : estercolar las vides. TERTIANAIMRE, adj. m. f. Tercianero, a. 
TERRER (SE), 0. 1. Soterrarse : esconderse | TERTRE, s. m. Otero : terrumsnte.: 
debajo de tierra, como hacen los topos. | | cerro. 
miltc.) Cubrirse, atrincherarse, parapetarse: TES, pron poses. de la seg. pers. m. [. y. 
icese de los soldados en campaña. Tus. Y. Ton. 


TERRESTRE, adj. m. f. Terrestre : que | “TESSEAUX, s. m. pl. (náut.) Cachulas & 
pertenece 4 la tierra, 6 viene de ella. | Terre- | gavia. , 
no : lo que participa de la naturaleza de la | TESSELÉE, s. f. Mármol cuadrado de cua- 
tierra. | Terreno : terrenal : en lo moral k tro caras. | 
miismo que mundano. | Le Paradis terrestre : TESSON, 5. m. Tiesto : casco, pedaro, er 
el Paraiso terrenal. vasija de barro rota. V. Tajsson. 
TERRESTRÉITÉS, s. f. pl. (quím.) Las TEST, Ó TET, 5. m. La parte madura que 
partes térreas, 6 as mas groseras, de una sub- , forma el cuerpo de una concha, 


stancia. TESTACÉ, Ek, adj. y s. Testáceo : dios 
TERRE-TREMBLE, s. m. (ant.) Terre- de todo pescado de concha. 


moto. TESTAMENT, s.m. Testamento : decl31.- 
* TERRETTE, s. f. (bot.) Yedra-tertestre. | cion de la última voluntad. | Ancieñ Frs's- 
TERREUR, s. f. Terror : miedo grande. | | ment : el Viejo Testamento. |] Nouceau Testa- 
Terreur panique : terror pánico : miedo sin , ment: el Nuevo Testamento. 
motivo. | TESTAMENTAIRE, adj.m. f. Testaren- 
TERREUX, EUSE, adj. Terroso, a : que , tario : lo que pertencce al testamento. | E--- 
tiene mezcla de tierra. | Terroso, a : cubierto, | cuteur testamentaire : testamentario, alta- 
a, puerco, a de tierra, ó polvo, | | cea. 
TERRIBLE, adj. m.f. Terrible : que causa |  TESTATEUR, TRICE, s. Testador, a, el 
terror. | Terrible : lo mismo que extremado, ¡ que, 6 la que hace testamento. 
randisimo, en lo malo, como en lo bueno. | TESTER, ©. n. Testar : hacer testamenta. 
49.) Terrible : formidable, inexorable, TESTICULE , s.m. Testiculo, criadilla, à 





TERRIBLEMENT, adc. Terriblemente. turma.|{bot.) Testicule de chien : testiculo à” 
TERRIEN, ENNE, s. Grande hacendado : | fraile : planta. 

poseedor de muchas tierras, 6 estados. | TESTI, s. m. Pelo do camello. 
TERRIER, s. m. Madriguera, conejera, ga- TESTIF, s. m. Pelo de camello. 

zapera, huronera, etc., conforme es el anima- TESTIFIER, €. a. Testificar. 

lejo de que se habla. - TESTIMONIAL, ALE, adj. Testimonia! : 
TERRIER, adj. m. y s. Se llama papier | lo que da testimonio. 

terrier, un libro becerro, 6 registro de apeos TESTON, 5. m. Teston : moneda de pls':. 

de las tierras de un señor. Fatre un nouteau | que hubo antiguamente en Francia. 

terrier, | TESTONNE, EE, p. p. V. Testonner.¡<*-. 

" TERRIERE, s. f. Cado, V. Terrier. (ant.) Con la cabeza compuesta, d rizada. 

TERRIFIER, ©. a. Amedrentar : poner es- TESTONNER, 0.4. (ant.) Companer, ris 

panto, 6 terror. la cabeza ; esto es, el pelo. 


_'TERRINE, s. f. Barreño, lebrillo, cuenco. TÉT, s.m. Tiesto, casco : pedazo de vasip 
En el primer caso se dice terrine non vernis- | de barro rota.|(ant.) Casco de cabeza, cránev. 
sée : y en el segundo terrine vernissée : cazue- | V. Crane. 
la, 6 tartera, segun el manjar que se cuece, 6 TÉTANOS, s. m. (med.) Tétano : rizidez 
se compone en ella. espasmódica de todo el cuerpo. 

t TERRINEE, $. f, Una sopera, tartera, ú TETARD, s. m. Zoquetillo : entre culens. 

uente llena, todo gue contiene dentro. | Renacuajo : animalejo que se cria en a 
RT, r. A. Salir las tortugas á poner ‘ parada.| (agric.) Planton desmochado. 

n OR Tomar tierra : al cabu de TÉTASSES, s. f. pl. Dicese por despinm 
una navegacion, | de Jos pechos flojos y caidos de una muger, 


TÉTR 


TÊTE, s. f. Cabeza : del cuerpo animal. | 
Copa, de árboles.]Punta, 6 cabo : de las plan- 
tas. | Cabeza : dicese por extension hablando 
de clavos, alfileres, etc. lg.) Cabeza : la vida. 
|ífig.) Cabeza : persona, 6 individuo, cuando 
se numeran, 4 reparten. |Cabeza : por el pelo, 
6 la cabellera de una persona.| (fig.) Cabeza : 
el primero en cada cosa. | Cabeza : el superior 
que gobierna, ó preside. NEA Cabeza : testa, 
entendimiento.] 1! y va de sa téte : en esto le 
va la vida. | Aller téte levée : ir con la cara 
descubierta, sin empacho, ni miedo. | À tue 
téte: á grito herido, aturdiendo á voces. | 
Faire téte à l'ennemi : arrostrar, hacer cara 
al enemigo. | Homme de téte : hombre de 
testa, de cabeza.| Payer tant par téte : pagar 
á tanto por cabeza, por barba, 6 por persona. 
| Porter, monter à la téte : subirse á predicar, 
subir el vino 4 la cabeza. | Étre d la tête 
des affaires : gobernar, 6 dirigir los negocios. 
| (fig.) Avoir la téte dure : ser duro de mo- 
Îlera : ser rudo para aprender.|(fig.) Donner 
dedans tête baissée : entrarse, meterse de hoz 
y de coz.]|(fig.) Rompre la téte : descalabrar, 
quebrar la cabeza, los cascos ; esto es, moles- 
tar mucho á alguno. |(fig.) Se mettre quel ue 
chose en téle : encajarse una cosa en la cabe- 
za. | Mettre une téte à prix : poner talla à la 
cabeza de un delincuente. | Téte à monter des 
coiffes : fraustina. | Téte de mort: calavera. | 
Tête, 6 forme de chapeau : cabeza, 6 copa de 
sombrero. | Tête sans cervelle : descabezado, 
tronera. 

TÉTE-A-TÉTE, s.m. Conversacion, 6 con- 
ferencia á solas, de una persona con otra. 

TÉTE-Á-TÉTE, ado. À solas, mano 4 ma- 
no, silla 4 silla : dicese hablando de dos per- 


sonas. 
TÉTÉ, ÉE, p. p. Y. Téter.|adj. Mamado, a. 
TETE-BLEU! interj. Diantre!..... casca- 


TÉTE-BLKEUE, s. m. (ant.) Loco. 
*TÉTE-CHEVRE, s. m. Chotacábraz: ave 
nocturna, especte de zamaya. 

TÉTE-CORNUE, s. f. (bot.) Cierta planta. 

TÉTE-MORTE, 3. f. (quim.) Caput-mor- 
tuum. 

TETER, Y. à. Mamar. 

TÈTE-VERTE, s.m. (ant.) Loco. 

TÉTIERE, s. f. Capíllo : de niño reclen-na- 
cido. | Cabezada : del freno del caballo, 

TÉTIN, s.m. Pezon : de teta, 6 pecho. 

TETINE , s. f. Teta, 6 ubre : de vaca, de 
lechon, de carnero. | Abolladura, bolla : el 
hueco que hace en una coraza una bala de 
arcabuz que no la traspasa. 

TÉTON, s. m. Teta, pecho : de muger, 

TÉTRACORDE, s. m. (mús.) Tetracordio : 
instrumento, 

TÉTRADRACHME, 5. f. (ant.) Tetradrag- 
ma : moneda grlega, que valia cuatro drag- 
mas. . 

TÉTRAËDRE, s.m. (geom.) Tetracdro: pi- 
rámide terminada por cuatro triángulos equi- 
láteros. 

TÉTRAGONE, adj. m. f. (geom.) Tetrá- 
gono: figura de cuatro lados y cuatro án- 
gulos, 
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PÉTRAGONISME, s. m. (geom.) Tettago- 
nismo. 

TETRAGRAMME, $. M. Tetragramatón. 

TÉTRARCATE, s. f. Tetrárquia : la digni- 
dad y jurisdiccion del Tetrarca. 

TRARQUE, s. Mm. (ant.) Tetratca : señor 
de la cuarta parte de un reino. 
*TÉTRASTIQUE, s.m. (poes.) Composicion 
de cuatro versos, como la cuarteta, redondi- 
a, etc. 
. ¡PETRASYLLABE, adj. m: f. Tretrasi- 
abo, a. 

TÉTRICITÉ, s. P. Tristeza. | Austeridad. 

TETRIQUE, adj. m. f. Triste, tetrieo, a. | 
Austero, a. 

TETTE, s. f. Teta : de las hembras de lus 
animales. 

* TÉTU, s. m. Piqueta de albañil para derri- 
bar. | Cabezudo : cierto pez. | 

TÊTU, UE, adj. Cabezon, cabezudo, de 
mucha cabeza. | Testarudo: terco, tenaz, 
porflado, a. 

*TEUCRIUM, s.m. (bot.) Teucrio : planta. 

TEUSTES, s. m. Grinalda de flores, | En- 

torchado. 
*TEUTONIQUE, adj. m. f. Lo que pertenece 
à los Teutones, antiguo pueblo de Germania. | 
Ordre teutonique : órden militar y religioso 
establecido por los Alemanes en el ttempo de 
las cruzadas. 

TEXTE, s.m. Texto : las palabras propias 
de un autor. | Texto: lugar de la escritura 
que toma un predicador por tema de su ser- 
mon. | Gros texte : texto, un grado de letra 
en la imprenta. | Petit texte : glosilla, otro 
grado de letra. 

TEXTILE, adj. m. f. Hilable : capaz de 
hilarse, 6 reducirse à hebras. 

TEXTILITÉ, $. f. Testilidad. 

TEXTUAIRE, s. m. y adj. Textual : libro 

ue contiene el texto, puro sin comentarios. | 
extualista : el que se lija en el texto de las 
leyes, sin atender á comentarios, ni glosas. 
¿ TEXTUEL , ELLE, adj. Que está en el 
exto. 

TEXTUELLEMENT, ado. Textualmente : 
con arreglo y sujecion al texto. 

TEXTURE, s. f. Textura, tejido: de las 
partes de una ropa, ú otro género. | (fig.) Te- 
jido, trama : composicion, disposicion de una 
obra intelectual, 6 de ingenio. 

THALASSOCRATIE, s. f. Talasucracie : 
imperio de los mares. 

THALASSOMETRE, s. M. Talusomelro. 

THALIE, s. f. (mitol.) Talia, musa de la 
comedia.| La comedia. | Una de las Gracias, | 
(bot.) Cierta planta. 

THALICTRON, s. tm. (bot.) Talictro: 
planta. 

THAUMATURGE, s. M. adj. Taumaturgo : 
milagrero, hacedor de milagros. 

THÉ, s.m. (bot.) Té: dicese del arbusto 
que da la hoja de este nombre, y de la bebida 
que se hace con dicha hoja. | Thé des Apa- 
laches : apalachina. 

THEAMEDE, s.f. Tuwmalina adiamantada. 

THÉANDRIQUE, adj. m, [. Teandrico ; 
divino y humano. 


THER 
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*“TBÉEATINS, s. m. pl. Teatinos : los roligio- y especie de monges que hubo antiguamente 


sos de San Cayetano. | 

THÉÂTRAL, ALE, adj. Teatral: propio 
de teatro, 6 concerniente á él. 

THÉÂTRALEMENT, dv. Teatralmente. 

THÉÂTRE, s.m. Teatro.| Coup de théâtre: 
escenario imprevisto, mutacion de teatro ; y 
tambien lance de comedia. | Roi de théâtre : 
rey de comedia, príncipe sin autoridad. 

THÉBAIDE, s. (. (ant.) Absoluta soledad. 

THÉIÈRE, s. f. Tetera : la vasija en que se 
cuece y se sirve el té. 

*THÉIFORME, adj. m. {. Teiforme: infu- 
sion hecha como el té. 

THÉISME, s. m. Teismo: creencia de la 
existencia de Dios. 

THÉISTE, s. m. Teita, deista : el que solo 
cree la existencia de un Dios. 

THEME, 5. m. Tema: asunto, materia que 
señala el maestro á sus discipulos. | Tema : 
texto + lugar que escoge un orador por asunto 
de su discurso. | (fam.) Prendre mal son 
thème : cometer un renuncio, irsele à uno la 
mula : decir algun despropósito. 

THEMIS, $. À (mito .) Témis : diosa de la 
justicia. 

THÉOCRATE, s. m. Teocrata. 

THÉOCRATIE, s. f. Teocracia : gobierno 
segun la voluntad de Dios, 

THEOCRATIQUE, adj. m. f. Teocrático : 
perteneciente á la teocracia. 

THÉODICEE, s. f. Parte de la filosofia : 
trata de Dios. 

THEOGONIE , s. f. Teogonia : nacimiento 
de los dioses de la gentilidad. 

THÉOLOGAL, $. m. Lectoral: canónigo 
lectoral en los cabildos. 

THÉOLOGALE, s. f. La lectora! : la canon- 
gía lectoral. 

THÉOLOGALE, adj. f. Teologal : hablando 
de virtudes. 

THÉOLOGIE, s. f. Teología : ciencia que 
trata de Dios, y de la religion. 

THEOLOGIEN, s. m. Teólogo : el que en- 
seña y escribe de teología. 

THEOLOGIQUE, ad). m. f. Teológico, a : 
perteneciente á la teología. 

THEOLOGIQUEMENT , adv. Teolôgica- 
mente. 

THÉOLOGISER, 0. n. Teologizar. 

THEOMANTE, s. f. Teomancia. 

THÉOPHAGE, s. m. Teólago. 

THÉOPHILANTHROPIE , 5. f. Teofllan- 
tropia. 

, THEOPHORBE, s. m. Teófobo. 

THEORBE, Y. Tuorbe. 

THEOREME, s. m. (mat.) Teorema : pro- 
posicion que anuncia y demuestra una verdad. 

THEORICIEN, s. m. Téorico : el que no 
conoce mas que la teórica de un arte. 
lata AE, s. f. Teoria, teórica, especu- 


THÉORIQUE, adi. m. Ó - 
lativo,n, ©" 27" ms fe Teórico, especu 
THÉORIQUEMENT, adr. Teóricamente 

THEORISER, t. a, y n. Teorizar. 
ED SOPHE, s. m. Teósofo. 
RAPEUTES, 5. m. pl. Terapeutas : 


entre los Judíos. 

. THÉRAPEUTIQUE, s. f. Terapéutica : cu- 
racion de las enfermedades. | adj. m. f. Te- 
rapéutico: lo perteneciente à los terapeutas. 

THÉRIACAL, adj. Teriacal : que participa 
de la triaca. 

THÉRIAQUE, s. f. Teriaca y triaca : com 
posicion medicinal. 

THERMAL, ALE, adj. Termal : se dice de 
las aguas minerales, 6 baños calientes. 

THERMANTIQUE , adj. m. f. (med.) Ter- 
mántico, calefaciente : medicamento que rea- 
nima el calor natural. 

THERMES, s. m. pl. (ant.) Termas : bañu: 
calientes : dicese comunmente del edificio pu- 
blico destinado para tomarlos : entre les Antr 
guos. 

* THERMIDOR, s. m. Termidor : undécim. 
mes del año republicano de Francia : que en- 
menzaba en 19 de julio, y concluía en 1% de 
agosto. 

THERMOMÉTRE, s. m. Termómetro: in-- 
trumento para medir la temperatura del ca- 
lor y del frio. 

THERSITE, s. m. Bodoque. | (fig. Mal- 
vado. 

THÉSAURISER, t. n. Atesorar. 
THESAURISEUR, EUSE, adj. (fam.) Ate- 
sorador, a. 

THESE, s. f. Tésis : conclusion proposicion 
que se sienta, y se ofrece defender. | Cuestion - 
hablando en conversacion particular. | Con- 
clusiones, 6 acto de conclusiones : de alguna 
facultad. | Conclusiones : dicese del impreso 
de ellas. . 

THESMOTHETE, s. m. (ant.) Tesmoteta : 
magistrado de Aténas. 

THÉURGIE, $. f. Teurgia: comunicacion 
con los dioses benéficos. 

THIASE, s. f. (mitol.) Baile: de las Ba- 
cantes. 

THLASPI, s. m. (bot.) Tláspeos, ó mostaza 
silvestre : se dice de la planta. 

1 THLASPIDIUM, $.m. (bot.) Pan-y-quesilto : 
anta. 

* THOLUS, 6 THOLE, s. m. (carpint.) Car- 
rera : donde cargan los arcos, Ô curvas de una 
bóveda de madera. 

THOMEEN, NE, s. Cristiano. | Tomista : 
en las Indias. 

* THOMISME, $. m. Tomística : la doctrina, 
6 la escuela de santo Tomas. 

* THOMISTE, s.m. Tomista : el que sigue la 
doctrina, 6 escuela de santo Tomas. 
THON, s. m. Atun : pescado de mar. | Petit 
thon : chicharro, ó atun pequeño. 
*THONNAIRE, $. f. Atunera : gran anzuelo 
para pescar atunes. 

* THONNINE, s. f. Toñina : atun salado. 
THORACHIQUE, adj. m. [. ¡med.) Tor>- 
cico: lo perteneciente al pecho. 

THORAX, s. m. (anat.) Tórax: la cabidx! 
del pecho. 

THORIE, 3. f. (ant.) Vaca. 

TUHRENES, s. m. Canto lugubre. 
THROMBE, V. Trombe. 

THROUILLER, y. €. {ant.) Turher. 
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. THRUMBUS, s. m. (cir.) Trumbo, 6 apo- 
risma : tumor formado por la sangre derra- 
mada en la circunferencia de la abertura de 
una vena. | 

THURIFERAIRE, 5. m. Turiferario: el 
acúlito que lleva el incensario. 

° MHUYA, s. m. (bot.) Tuya, 6 árbol de la 
vida. 

THYADES, 5. [PE (mitol.) Tysadas. 

THYM, s. m. {bot.) Tomillo : planta oloro- 
sa. | Lieu planté de thym : tomillar. 

THYMALLE, s. m. Timalo, 6 sombra : 
nombre de cierto pescado. 

THYMBRE, s. m. (bot.) Sarrilla, mejorana- 
silvestre : planta. 

” THYMÉLEE, s.m. (bot.) Torvisco : planta. 

THYROIDE, adj. mm. (: ¡anar Dicese de un 
cartilago y de una glándula del laringe. 

THYRSE, 3. m. (mitol.) Tirso: vara cu- 
blerta de hojas de parra y yedra de que usa- 
ban los gentiles en los sacrificios de Baco. 

TIARE, 5. f. Tiara: turbante que usaban 
los antiguos Persas nobles. | Tiara : la mitra 
del Sumo Pontífice. 

_TIBIA, $. m. (anat.) Canilla : hueso de la 
pierna. 

_ TIBIAL, ALE, adj. (anat.) Tibial, 6 sarto- 
riora con la voz muscle, y significa el músculo 
para extender la pierna. 

"TIBURON, s. f. Tiburo, marrajo : pez 
grande y voraz del Océano. . 

TIC, $. m. (albeat.) Tiro: enfermedad de 
los caballos, que les hace morder el pesebre. | 
Vicio, 6 resablo : contraido por costumbre en 
gestos, movimientos, ademanes, etc. 

TIC-TAC, s. m. Tic-tac: espresa el latido 
del corazon. 

TIEBLE, s, f. Corcha de colmena. 

TIEDE, adj. m. f. Tibio, a. 

TIEDEMENT, adt. Tibiamente: con poco 
ardor, ó fervor, con Foco celo. 

TIÉDEUR, s. f. Tibieza , calorcito, algun 
ralor. | fs) Tibieza : poco ardor, fervor, 6 
actividad. 

TLÉEDI, IE, p. p. V. Tiédir. | adj. Enti- 
biado, a. 

TIÉDIR, 0. n. Entibiarse : ponerse tibio. 

. TIEN, s. m. Tuyo. | Tu veux le tien, et moi 
le ceux le mien: tu quieres lo tuyo: y yo lo 
io. | Les tiens : los tuyos : tus parientes. 

TIEN, TIENNE, adj. pron. pos. de la se- 
gunda persona de singular. Tuyo, tuya. 

TIERCE, s. f. (nuis.) Tercera : en los juegos 
de los cientoz son tres cartas del mismo palo. 
| Tercio: es cierta treta de esgrima. | Segunda : 
una de las sesenta es en que se divide un 
minuto. | Tercia: una de las horas menores 
en el Oficio Divino. | La última prueba de un 
pliego de prensa, en la imprenta. | Fiévre 
tierce: terciana. 

TIERCÉ, adj. (blas.) Terciado : se dice del 
escudo dividido en tres partes iguales. 

TIERCE-FEUILLE, s.m. (blas. ) Trébol con 
cabillo. 

TIERCELET, s.m. Sacre macho: ave de 
altanería, | Un tiercelet de faucon: halcon 
terzuelo. | Un tiercelet d’autour: azor ter- 
zuelo. | Un tiercelet lanier : alcotan terzuelo. 


| Tiercelet de gentilhomme, de docteur, etc.: 
hidalguillo, doctorcillo, etc. 

* TIERCELINE, 6 TIERSELINE, s. f. Ter- 
cera, ó hermana, de la órden de San Fran- 
cisco. 

*TIERCE-MAJOR, s. f. Tercera-mayor : en 
el juego de los cientos es la que empieza por 
el as. Es mejor decir Tierce-majeure. 

TIERCEMENT, $. m. Puja del tercio en las 
subhastas : en España es cuarto. | Subida de 
asientos, que en Francia es de un tercio del 
precio ordinario en los teatros. 

TIERCER, ©. a. Terciar : pujar el tercio en 
el precio de una renta, ó venta, despues de 
rematada, que en España es cuartear, 6 pujar 
el cuarto. | Terciar en el juego de lota. | 
(agric: Terciar : dar tercera reja, 6 labor 
as tierras. | Subir los asientos, que en Fran- 
cia es de un tercio del precio ordinario en lus 
teatros. 

* TIERCERONS, 6 TIERCERETS, s.m. (ar- 
quit.) Braguetones, ó fajas en las aristas de 
los cinchos y planos de las bóvedas góticas. 

* TIERCEUR, s. M. Pujador del terrio en 
una venta, ó renta despues de rematada : en 
España es pujador del cuarto. 

TIERCON, s. m. Medida de líquidos, que 
es la tercera parte de una medida entera, asi 
como en español tenemos cuartillo, cuartilla 
y cuarta, que son cuartas partes. | Cajon para 
llevar jabon. 

TIERS, s. m. Tercio, tercera parte: con 
respecto á un todo. | Tercera : árbitro, que 
media entre dos. 

TIERS, TIERCE, adj. Tercero, tercer : lo 
que está en tercer lugar. | Tercio, 6 tercera 
parte de una cosa. | Tiers-état : estado-lla- 
no : la clase del pueblo, con respecto al esta- 
do noble. | Tiers-ordre: órden-tercera, como 
la de San Francisco, del Cérmen, etc. 

* TIERS-POINT, $.m. Triángulo : tres puñ- 
tos en furma de triángulo. | Punto que se eliue 
en la perspectiva para la visual, y donde van 
à parar las diagonales. | Triángulo : cierta li- 
nea de esta figura.] Movimiento tercero en la 
mecánica. | Tters-poteau : cuarton, viga me- 
diana, ó mas bien vigueta.|(fig. fam.) Hanter 
le tiers et le quart : hacer à Blancos y à Nc- 
gros, á toda casta de gentes, á todo el mundo. 

TIERS-POTEAU, s.m. Cuarton. 

TIEULET, s. m. Hacecillo, 

TIGE, s. f. (bot.) Tronco: pié de árbol : 
vivo.| Tallo, plé, troncho: de una planta; y 


tambien la mata. | Caña : de una bota. |(fig.) : 


Tronco : estirpe : origen de una familia. | Tige 
de chou: trancho de era.) Tige de blé: caña 
de trigo.| Tige : árbol : es la virola en la re- 
lojeria. 

TIGÉ, ÉE, adj. (blas.) Fustado, a : dicese del 
árbol, ó planta con el pié, ó tronco de esmalte 
distinto. 

TIGNASSE, $. f. Peluca : vieja y sucia. 

TIGNON, s. m. Moño, castaña : atado del 

lo de las mugeres. | Madeja, mata de pelo : 

ablando de las mugeres del pueblo. | 

TIGNONÉ, ÉE, p. 9. V. Tignoner. | adj. 
(joc.) Mal peinado, con el pelo enredado, ú 
enmarañado. 





TIMO 


TIGNQNER, Y. a. (joc.) Enredar, enmara- 
far el pelo : peinar mal. 

TIGNONER (SE), v. y. (fam.) Escatme- 
narse, despeluzarse, mesarse : dos mugeres 


riñlendo. 
TIGRE, s. m. Tigre ; ani rate gon 
que rose las hojas de los érboles.] (fg.) Tigre : 


eruel, fera, inhumano. 

TIGRÉ, EE, adj. Atigrado, 9 ; manchado, a 
como piel de tigre. 

TIGREASE, s. f. Tigra, la tigre : la hembra 
del tigre. | (A9) igre: cruel, fiera, inhu- 
mana : ando de una muger. | 

FILLAC, s.m, (náut.) Combes : cubierta d 
la nave. | Franc-tillac : el entrepuéntes. 

TELLE, $. f. Corteza de tilo nuevo. 

TILLER, y. a. Escarmenar el cáñamo, 

TILLET, 4, m. Vistobueno. 

TILLEUL, $. m. (bot.) Tilo, tila : árbol. | 
Tilleul des bois : tilo-silvestre. 

TELLE, Ó TILLY, s. m. Mirlo : de America. 

TIM, Y. Thym. 

TIMARIOT, 5. m. (milic.) Timarlote : sol- 
dado turco, que goza de un beneficia lamado 
limar. 

TIMBALE, $, f. (mús.) Timbal : instru- 
mento. | Tembladera : vaso ancho y delgado, 
en forma de copa con dos asas. | (fam.) Farre 
bouillir la timbale : hacer cocer el puchero, 
ó sea, hacer cocer la marmita, como dicen los 
soldados. | pl. Palas cubiertas de pergamino 
para jugar al volante. . 

TIMBALIER, s. m. Timbalero : el que toca 
los timbales. 

TIMBO, 5. M. (bot.) Enredadera : de Ame- 
rica. 


TIMBRE, s.m. Campana de martillo, cam- 
pana ds reloj. |Sanido, voz : de la campana. | 

etal, à tono de la voz humana. | Casco, 
yelmo : el que se pane sobre el escudo de ar- 
mas. | Sello: del papel que debe usarse en 
autos y escrituras públicas. | (Ag. farm.) Cho- 
lla, cascos : por meollo, ó juicio. 

_ TIMBRE, ÉE, R: p. Y. Timbrer. | Papter 
timbré : papel sellado. | (Ag. fam.) Avoir le 
cerveau, la cervelle mal timbrée: tener los 
cascos á la gineta, ser un casquivano, ser un 
alocado, un desajuiciado. 

TIMBRER, 1. 4. (blas.) Timbrar : poner 
por timbre en el escudo, 6 en el yelino, una 
corona, mitra, ú otra señal de dignidad. | 
polar papel ; esto es, el que se llama papel se- 

0. 


TIMBREUR, s. y, Sellador : el que sella el 


TIMEUR, s. tm. (ant.) Temor. 

TIMIDE , adj. m. f. Tímido , corto, enco- 

TIWIDEMENT, adv, Timidamente. 

TEMIDITE, $. f. Timidez, cortedad, enco- 
&imiento. 

TIMON, s. m. Lanza : de coche. |(náut.) Ti- 
mon : de navio.| {fig.\ Timon : el gubierno del 
estado, de los negocios, etc. [Tenir le timon : 
timonear, gobernar el timon. 
ne MONIER, s.m. (náut.) Timonero, timo- 
Dal que cuida y gohierna el timon. | Ca- 

0, © mula de tronco : en un carruaje. 
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TIRA 


TIMORÉ, ÉE, adj. Timarato, escrupu- 
loso, a : en punto de ofender á Digs. 
TINCTORIAL, ALE, ad). Dicese de los li- 
cores que PUDEN er 
TINE, «. f. Tina: cu aportadera, e 
cuévano de madera para llevar là vendimía al 


r. . 

TINETTE, s. f. Cubeta : vasija de madera 
abierta. 

TINGUER, t. 4. Topar. 

* TINKAL, $. m, Atincàr : nombre que alzu- 
nos dan al borax. 

TINRETINTIM, s. M1. (vulg.) Tintirintin. 

* TINS, 3. m. (náuf.) Calzos. 

TINTAMARRE, s. m. (fam.) Batahol : 
zambra, gresca, bulla grande. 

TINTAMARRER, Y. n. (vulg.) Armar 1n- 
bra, barahunda, gresca. | 

TINTÉ, ÉE, p. p. V. Tinter.| adj. Torade, 
tañido, a. 

TINTEMENT, $. Tañido, relintin: e 
sonido que queda de la campana taüida. | 
Zumbido : de Jos oidos, 

TINTENAGUE, V. Tontenague. 

TINTER, 0. a. Tañer, ó tocar una campana 
á badajadas.| Tinter la messe : tocar á misa. 

TINTER, v. n. Zumbar las aidos. | La ch. 
che tinte, la messe tinte: toca, 6 la 
campana, tocan á misa. 

TINTOLA, $. m. (fam.) Ranrun, zumbida : 
de los oidos. | (fam. fig.) Cascabel ; inquietud, 
cuidado que ocupa la imaginacion. 

TIPHON, s. m. Torbellino : viento fuerte. 
| Manga : entre Jos mercantes. 

TINTOUINER, t. n. Zumbar : dos oidos. 

TIQUE, s. f. Garrapata : que se agarra m 
las orejas de los perros. 

TIQUER, t. n. Tirar, tener tiro: viglo ee 
algunas caballerías de morder el pesebre. 

TIQUETÉ, ÉE, adj. Jaspeadp : , 
salpicado de colores. 

TIR, s. m. Puntería: la línea que 68 mir 
para disparar el cañon, el fusil, ete. |Casa eu 
que se aprende à tirar con puntaría el fusil, v 
la pistola. 

TIRADE, 5. f. Trozo, retazo : una segnida 
de cláusulas, O frases, Ó veros, un 
asunto. | (fig. fam.) Sarta, ó cáflla : de dis- 

ates, de injurias, etc.] Tout d'une trade: 

e un tiron, de seguida, sin . 

TIRAGE, s. m. Saca : de is piedra de una 
cantera. | Sirga: la accion de tirar una ca- 
balleria á un barco por rio, 6 canal. | Anden, 
senda de la sirga : el camino que se deja libre 
en las orillas de un rip las caballeros 

ue tiran los barcos: | Tirado: ra 

e impresion, de una pa. : 
cualquier metal por la hilera dej tirador de 
oro. | Extraccion : de la lotería, | 

TIRAILLÉ, EE, p. p. V. Tirailler. | ed). 
Maltratado á tirones, estiraceado, 8. 

TIRAILLEMENT, s. mw. Tiron, estiros, 
estirajon. | Tiraillemens d'pstomas : ahilo 
de estómago, desfallecimiento. | 

TIRAILLER, tv. a. Dar tirones, ó estira 
nes : Jo mismo que estiracear, que es vos vul- 
gar. | (fam. fig.) Moler, importunar : con su- 
plicas, instancias repetidas, 








TIRE 
TIRAILLER, v. n. (fam.) Tirotear : estar 


tirando, 6 echando tiros con una arma de 
fuego, sin objeto determinado, ni punteria. 


TIRAILLERIE, s. f. Tiroteo : la accion de- 


tirar, ó disparar sin punteria. 

TIRAILLEUR, s. mr (milic.) Maltirador : 
dicese de los cazadores, y de los soldados es- 
caramuceadores, que fuera de formacion, y 
en desórden disparan á menudo contra el eni- 
migo. 
TIRANT, s. m. Tirante: alfangia de ma- 
dera. | Tirante : cordon : que sirve para ti- 
rar, 6 apretar. | Cabello de ángel, nervio que 
se halla en la carne de pescuezo de las reses. | 
Cordel : con que se atan las piezas de autos, 
ú escrituras en las escribanias. | (ndut.) Ga- 
lado : lo que cala yn navío, 6 el fondo que 
necesita en el agua. 

TIRASSE, s. f, Bed grande para codor- 
nices, etc. 

TIRASSER, ©. a. n. Cazar con redes, 


TIRE, s. f. Tiron, tirada, subida, vuelo, | 


rapidez. 
vuelo. 


A tire d'ailes: de un tiro, de un 
oler à tire d'ailes : volar con rapi- 
dez. | (Ag. fam.) Tout d'une tire : de un ti- 
ron, de una asentada, sin descansar. 

TIRÉ, ÉE, p. p. Y. Tirer, | adj. Tirado : 
sacado, a. | (prov.) En être aux couteaux ti- 
res : estar à matar, ser enemigo de muerte. | 
Visage tiré : cara desmirriada, consumida. 

TIRE-BALLE, s. m. (cir.) Sacabálas : ins- 
trumento quirúrgico. 

TIRE-BOTTE, s. m. Tirante : Ja cinta que 
se cose por dentro á cada lado de la bota para 
ayudar á calzarla. | Calzador de botas : ins- 
trumento para calzarlas y descalzarlas. 

TIRE-BQUCHON, $. 7. Tirabuzon, 6 mejor 
sacatapon. 

TIRE-BOUBRE, s. m. Sacatrápos : ha- 
blando de arma de fuego. 

*TIRE-BOUTON, s. m. Abotonador : instru- 
mento para abotonar. 

* TIRE-CLQU, $. m. Martillo con orejas : pié- 
de-cabra para sacar clavos, | Desclavador. 

TIRE-D'AILE, s.m. Es el vuelo rápido. | 
Aletada. 

TIRE-FOND, s. m. Saca-fondo, 6 sacg-aue- 
los : instrumento de cubero. 

* TIRE-LAINE, s. m. Capeador : ladron de 
noche en las calles. 

TIRE-LAISSE, s.m. (fam.) Donner un tire- 
laisse : dejar á uno con un palmo de narices, 
6 tocando tabletas ; esto es, sin lo que pre- 
tendia, ó esperaba. 

TIRE-LARIGOT, ado. (vulg.) Boire à tire- 
larigot : beber á pote ; esto es, sin medida, 

TIRE-LIGNE, s. m. (med.) Tirador-de- 
lineas : instrumento. 

TIRELIRE, $. f. Alcancia, 6 hucha. | Cepo 
de las ánimas. 

* TIRE-LIRERB, 9.6, Cantar como laalondra. 
* TIRE -LISSES, Ó CONTRE-LAMES , $. f. 
Vara de lizos en los telares. 

TIRE-MOELLE, 5. m. Saca-tuétano, ó saca- 
médula : instrumento para sacar la médula 
de los huesos despues de cocidos. 

TIRE-MONDE, s. f. (baj.) Partera. 

TIRE-PIED, 5. M. Tirapié de zapatero : 


TIRO 


| correa con la que se asegura la horma sobre 


la rodilla. 
* TIRE-PLOMB, s. m. Tirador-de-plomo :. 
máquina de vidriero. 

TIRE-SOU, s. m. (fam.) Recaudador de 
rendas. 

TIRE-TERRE, s. m. (fam.) Montero-chato. 

TIRE-TÈTE, s. m. (cir.) Tiratete, 6 tira- 
cabeza : instrumento para sacar la cabeza en 
un parto laborioso. 

TIRER, ©. à. Tirar: tragr hácia ai. | Tirar : 
disparar, arrojar.| Tirar : quitar : las botas, 
las medias, etc. | Tirar: echar: una línea 
una raya. | Tirar: imprimir: un pliego, ú 
estampa. | Sacar : un retrato, un modelo, un 
plano, etc. | Sacar la espada, la lengua, di- 
nero, sangre, provecho. |Sacar : extraer, expri- 
mir. | Sacar de una prision, de un peligro : de la 
miseria, etc. | Estirar : extender. | Firer de 
l’eau d'un bateau : achicar un barco. | Tirer 
son épée du fourreau : tirar de la espada, sa- 
carla, desenvainarla. | Tirer une affaire en 
longueur : entretener, alargar un negocia, ir 
dando largas. | Tirer, y mejor, tratre une 
vache : ordeñar una vaca. | Tirer quelqu'un 
de l'étude, de dessus les livres : sacarle, qui- 
tarle del estudio, de encima de los libros. | 
Tirer le plan d'une maison : trazar el plano 
de una casa. | Tirer au sort : echar suertes, 
sortear. | Tirer à la courie-paille : echar pa- 
jas. | Tirer au billet : rifar, poner en rifa. | 
Tirer à quatre chevaux : tirar de cuatro ca- 
ballos, deseuartizar. | Tirer de but en blanc : 
tirar de punto en blanco. | Tirer une lettre 
de change : librar, girar: una lettra de eam- 
bio.| Tirer des armes : tirar, esgrimir. | Tirer 
du sang : sacar sangre, sangrar. | (ño. fam.) 
Tirer de long, tirer pays: quitarse del medio, 
poner tierra en medio, escaparse. (Ag. fam.) 

irer les vers du nez de N.: sonsacarle con 
maña. Tirer de l'or, de Pargent : tirar oro, 
plata : sacarlos en hilos por la tiradera. 

TIRER, Y. 7. Tirar, ir, encaminarse : há- 
cía alguna parte : de quel côté tirez-vous ? la 
flotte tire vers l'Océan.|Tirer à sa fin : estar 
acabándose, ir de remate : una cosa.| Ce ma- 
lude tire à la fin, à sa fin : este enfermo está 
acabando, se va á morir. | Tirer sur le vert, 
sur le jaune, etc.: tirar á verde, 4 pajizo, etc. 

TIRER (SE), v.r. Salir.| Se tirer d'affaire: 
salir de un negocio, 6 cuidado. | Se tirer de 
pair : superar á sus iguales. | Tirex, tirez : 
za, sal do aquí: voz que se da á los perros 
para echarlos de alguna parte. 

TIRET, s. m. (impr.) Tirita de pergamino 
retorcida. | Division. 

TIRETAIJRNE, 6. f. Tiritana: tela delgada 


de lana. 
TIREUR, s. M. Librador, girante : de una 
letra-de-cambio. | Tirador : dícese, por buen 


tirador de arma-de-fuego. | Tireur d'or : ti- 
rador-de-oro, artifice.| Tireur-de-laine: ca- 
peador, ladron de noche por las calles. Es voz 
anticuada en ámbas lenguas. 

TIROIR, s. m. Gaveta, cajon, cajoncito. | 
Instrumento de cubero para apretar los aros. 
| Pièces à tiroir : folla, representacion com- 
puesta de varias escenas inconexas, 
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TITR 


'TIRONIEN, ENNE, adj. Tironlano, a: se 
dice de las abreviaturas inventadas por Tiron, 
liberto de Ciceron. 

TISANE, s. f. Tisana: agua cocida con 
grama y miel. 

*TISARD, s. m. Bravera : boca de horno de 
vidrio para mantener siempre el fuego. 

TISEN, €. a. Atizar el fuego. 

* TISEUR, s.m. Atizador : el que cuida de 
lus hornos en las fábricas de vidrio. 

TISIPHONE, $. f. (mitol.) Tisifone : furia. 

TISON, s. m. Tízon : palo, 6 tronco á me- 
dio quemar. | (fig. fem) Tison d'enfer : di- 
cese de la persona muy mala. 

TISONNÉ, adj. Llámase : gris tisonné, Ô 
charbonné : tordillo tiznado : hablando de la 
piel de un cabailo. 

TISONNER, ©. n. Atizar, hurgonear, revol- 
ver , menear la lumbre , sea de brasas, 6 de 

eha. 

TISONNEUR, EUSE, s. Atizador, a: revol- 
vedor, a, el, la que anda hurgoneando, ó me- 
neando la lumbre de brasas, 6 de leña. 

* TISONNIER, s.m. Atizador-de- fragua. | 
Hurgon, ó tenazas para la lumbre. 

TISSAGE, s. m. Tejedura : la accion y el 
efecto de tejer. 

TISSER, v. a. Tejer : una tela en el telar. 

TIS3ERAND, s. mn. Tejedor : el oficial que 
teje telas, sean de seda, ó lana. 

TISSERANDERIE, s. f. Oficio de tejedor, 
y tambien la mercadería de tejidos. 

TISSEUR, TISSIER, Ó TISSOTTER, s.m. 
Paramanero. 

TISSU, s. m. Tejido, tela. | (fig.) Tejido, 
cadena, serie. | Tissu de soie et or : alfolla. 

TISSU, UE, P. p. Y. Tisser. |adj. Tejido, a. 

TISSURE, s, f. Tejido, arte y modo de te- 
Jer , y tambien la calidad de la obra. | (fig.) 
Contextura, trabazon, trama : de una obra de 
ingenio. 

TISSUTIER, s. m. Pasamanero. 

TISSUTIER-RUBANIER, s. m. Pasama- 
nero. 

TISTRE, t. a. Tejer con labores. 

* TITANE, $. m. Titanio : metal amarillo ro- 
jizo, nuevamente descubierto. 
*TITANITE, s. m. Titánito : chorlo rojo. 

TITANS, 3. M. pi. (mitol.) (fg.) Enemigos 
poderosos y temibles. 

TITHYMALE , $. m. (bot.) Lechetrezna : 
planta que da un jugo lechoso y corrosivo. 

TITILLANT, ANTE, adj. Titilante : que 
experimenta un movimiento de titilacion. 

, TITILLATION, s. f. Titilacion : irritacion 
Ó picazon suave y agradable. 

TITILLER, tv. a. n. Titilar : causar titilla- 
cion, sentirla. 

TITRE, s. m. Titulo : de un libro, de un 
capitulo, etc. | Tilde : señal para las abrevia- 
luras, 0 valor de las letras. | Titulo : nombre 
de dignidad, 6 calidad honorífica. | Titulo : 
escritura, instrumento auténtico, para justi- 
ficar algun derecho, ú calidad. | Titulo: de- 

O: para pretender, ú poner. | Ley : que 
ha de tener la moneda. | Título : despacho, 
patente : de algun empleo, ú oficio. | 4 titre 
de: À título de, en calidad de, con preterto 


TOIS 


de, en razon de. | (exp. ado. prov.) En türe 
d'office : lu mismo que notoriamente. | (“+ 
un fripon en titre d'office: es un picaru de 
profesion. 

TITRÉ, ÉE, p. p. Y. Titrer. | Titulado, a. 

TITRER, t.a. Titular : dar titulo de hemx 
á una persona, 6 á una posesion. 

TITRIER , s. m. Forjador, falsificador de 
titulos. 

TITUBANT, E, s. Titubeante. 

TITUBATION, s. f. (astr.) Tre jon. 

TITULAIRE, s. m. Propietario : el que po- 
see realmente una dignidad, ú oficio, respecto 
del que tiene la futura, 6 substitucion, ó bien 
la ejerce por comision. 

TITULAIRE, adj. m. f. Titular : el que 
tiene el título de una dignidad, ú oficio sin k 

on. 

TITULISER, 0. a. Titular. 

TOART, s. m. Brindis. 

TOCANE, s. f. Vino nuevo, hecho con el 
vino de lágrima. 

TOCSIN, s. m. Asonada, rebato, toque de 
alarma : á son de campana.| (fig. fam., Son- 
ner le tocsin sur quelqu'un: hacer gente, 
conmover el público contra alguno. 

TOGE, s. {. (ant.) Toga : traje talar de los 
Romanos. 

TOI (pron. personal de la segunda per- 
sona del singular) Tú, te, ti. | C'est fou: tú 
eres. | On parle de tos : se habla de ti.] Sou- 
tiens-toi : acuérdate. 

TOILE, s. f. Lienzo, tela de lino, cáñamo, 
6 de algodon. | Toile à matelas : terlices, y 
cuties. | Toile cirée : encerado, hule. | Toile 
crue, 6 écrue : lienzo crudo : sin eurar, ni 
blanquear. | Toile de coton : tela de algodon, 
Ô simplemente, coton. | Toile peinte : indiana. 

Toile de Rouen, de Troyes, de Holles- 

e, etc.: son los ruanes, los trues, las holan- 
das, como comunmente se dice. | Toile d'or, 
d'argent, etc.: la tela, 6 tisú de oro, de pla- 
ta, etc. | Toile d'araignée : telaraña, tela de 
araña. | Toile d'emballage : arpillera, caña- 
mazo. | Toile de théâtre : telon de teatro. | 
(Rg.fam.) Se mettre dans les toiles, dans ses 
toiles : meterse entre dos sábanas ; esto ex, en 
la cama. 

TOILÉ, s. m. Campo de encaje, 6 punta. 

“TOILERIE, s. f. Lenceria : génerus de 
lienzo. 

TOILETTE, s. f. Olandilla : lienzo encar- 
nadino, ó verdoso con que los mercadores en - 
vuelven sus telas. | Toalla : paño de lienzo, » 
seda que se tiende sobre el tocador. | Com- 
postura : adorno esmerado en la persona, r- 
gularmente hablando de las mugeres. | Cab- 
net de toilette: pieza de tocador, en que « 
pelnan componen la cabeza las señoras. | 

able de toilette: tocador : cl cajon en que 
están puestos todos los atavios de pelnars, 
a rse, y adornarse la cabeza las señora. 
|(prov.) Plier la toilette : cargar con las alh> 
Jas, ó vestidos de alguno ; esto es, robárwelo. 

TOILIER, ERE, subst. Lencero, a: ed, 1 
que vende lienzos, cotones, etc. 

TOLSE, s. f. Toesa : la vara, 6 medida de 
seis pies, 


TOMB 


rOISÉ, s. m. Cubicacion : medicion por 
toesns ; 6 sean varas, ó pies, al uso de España, 
hablando de obras y edificios. | 

TOISÉ, ÉE, p. p. V. Toiser. | adj. Medido 
con toesa, como si dijéramos con la vara. | 
(fig. fam.) Affaire toisée : negocio concluido, 
perdido. 

TOISER, t. a. Medir con la toesa : lo mis- 
mo Que en España, medir con la vara, ó con 
el pié una superficie. | (fig.) Apalear: medir 
á uno las costillas. | Torser des yeux: mirar 
á uno de arriba abajo. 

TOISEUR, s. m. Medidor de obras , 6 edi- 
ficios : el que tiene este oficio. 

TOISON , s. f. Vellon : toda la lana de la 
piel de una oveja, ó carnero.| La toison d'or : 
cl vellocino de oro, de que habla Ja fábula : y 
cl toison de oro, con el significado de órden 
de caballeria. 

- TOIT,S.m. Techo, techado, y tambien es 
tejado tomándole por la cubierta exterior del 
edificio. | (Ag.) Techo : casa, habitacion. | Ca- 
pa : en las minas la parte que cubre la vena 
del mineral. | Servir un homme sur les deux 
toits : servirle 4 dos manos, facilitar à uno 
medios para conseguir lo que intenta. | Toit 
« porc: chiquero, 

“TOITURE, $. f. 0 
los tejados, y hacer los techos. | El conjunto 
de lo que cubre el techo. 

TOKAI, s. m. Vino de Hungria. 

TOKOLOGIE, s. f. Tocologia. 

TÔLE, s. f. Palastro: plancha de hierro ba- 
tido. 

TOLÉRABLE, adj. m. f. Tolerable, pasa- 
dero, lievadero, a. 

TULÉRABLEMENT, adv. Tal cual, de un 
modo que se puede tolerar. 

TOLÉRANCE, s. f. Tolerancia, condescen- 
dencia, indulgencia. | Tolerancia : en punto 
á religion. 

TOLÉRANT, ANTE, adj. Tolerante: se 
dice regularmente en materias de religion. 

TOLÉRANTISME , s. m. Tolerantismo : la 
tolerancia de creencias, 6 de cultos religiosos. 

TOLÉRÉ, EE, p. p. Y. Tolérer. | adj. To- 
lerado, a. 

TOLÉRER, t. a. Tolerar, sufrir, pasar. 

* TOLET, V. Taulet. 

TOLLARD, s. M. (ant.) Verdugo. , 

TOLLE, (lat. vulg.) Tolle tolle : la griteria 
tumultuaria contra alguna persona. 

TOLLIR, tv. a. (ant.) Toller. 

TOLTURE, $. f. Impuesto. | 

TOMAN, s. m. Toman : moneda imagina- 
ria de Persia « su valor 184 reales. 

* TOMATE, s. f. (bot.) Tomatera : planta de 
hortaliza, cuya fruta es el tomate. 

TOMBAC, s.m. Tumbaga, 6 metal de tum- 
baga : cierto metal artificial y compuesto. 

TOMBE, s. f. Tumba : lápida, 6 losa sepul- 
cral. | Sepultura, enterramiento. | Descendre 
dans la tombe : irse á la sepultura, morir, 
fallecer. a 

TOMBÉ, EE, D. p. V. Tomber.|adj. Caido. 

TOMBEAU, s. m. Sepulcro, túmulo, urna 
sepulcral. | Tumba : sepultura ordinaria. | 


(Ag.) Mettre, mener au tombeau: llevar á la | 
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sepultura, causar la muerte. | Tirer du tom- 
beau : sacar de la muerte : salvar la vida á 
alguno. | Foutller dans le tombeau de quel- 

un : esenterrarle los huesos, murmurar 

e él. 

TOMBELJER , $. m. Chirrlonero: carre- 
tero, que gula el chirrion. 

TOMBELLE,s. f. Tumba: colocada sobre 
un pedestal. 

TOMBER, 9. n. Caer. | Tomber sur quel- 
qu'un: echarse, tirarse á alguno, 6 sobre 
alguno, abalanzarse á él. | Tomber sur l'enne- 
mi: acometer, ó asaltar de repente al ene- 
migo. | (fg.) Ne pas laisser tomber à terre : 
recogerla, no echarla en saco roto : una no- 
ticia, un dicho , una especie. | Ses cheteux 
lui tombatent sur les épaules : sus cabellos Je 
caian en los hombros, ó mismo por la espalda 

jo. 

TOMBER, Y. imp. Caer. Il tombe de la 
plute : cac agua, está lloviendo, llueve. 

TOMBEREAU, s. m. Chirrion : carro co- 
mun, cerrado como cajon, para acarrear 
tierra, arena, basura. | Toda la carga que lle- 
va ; esto es, un carro lleno. 

TOME, s. m. Tomo : volúmen de una obra 
impresa, ó manuscrita. 

TOMER, 9. a. Arreglar por tomos. 

TOMOTAGIE, s. f. Tomotagía. 

TON, s. m. Tono : de la voz, del habla ; y 
así se toma por la voz, 6 el habla misma. | 
(mtús.) Tono, ton: el modo de cantar, 6 acor- 
dar losinstrumentos ; y el intervalo de segunda 
mayor. | (fig.) Tono : modo, aire, estilo : en 
las palabras y lenguaje. | Parler d'un ton 
fier : hablar con altanería, con arrogancia. | 
Parler d'un ton de mattre : hablar con ma- 
gisterio, con dominio. 

“TON, Ó TENON, 5. m. (ndut.) Calces, espi- 

a: el espacio del palo, ó mastelero, desde 
as cacholas hasta donde se sienta el tambo- 
rete. 

TON, pron. poses. pers. Tu. | L'sase solo 
para el masculino : ton père, ton litre : tu 
padre, tu libro. Tambien para el femenino 
cuando este comienza por vocal, ó por una h 
muda : ton audace : tu audacia ; ton hon- 
neur : tu honor. En plurales tes (tus), asi en 
femenino, como en masgulino : tes aieux : 
tus abuelos ; tes sœurs : tus hermanas ; esto 
es, los tuyos, las tuyas. 

TONAGE, V. Tonnage. 

*TONALCHILE, s. m. Pimienta de Guinea. 

“TONDAILLE, $. m. Lana csquilada. 

TONDAISON, $. f. Esquileo, esquilo : la 
accion de esquilar. 

TONDEUR, s. m, Esquilador : de ganado- 
lanar. | Tundidor : de paños. 

"TONDIN, s.m. (arqust.) Tondino : moldura 
de la columna. | Rodillo : cilindro-grueso de 
madera. | Rollo. 

TONDRE, t. a, Esquilar : la lana, 6 el pelo 
á animales. | Tundir : los paños. | Recortar, 
igualar : con la tijera las murtas, etc., de los 
jardines. | (fam.) Atusar, motilar : cortar el 
pelo con tijeras. | (prov.) Il tondrait un œuf : 
es la misería misma. 

TONDU, UE, p. p. V. Tondre.| Esquilado, 
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| Tundido.| Motilado, pelado.| Attsado, re- 
cortado, igualado. 

TONIQUE, adj. m. f. s. (med.) Tónico, a. | 
Note tonique : voz tónica, en música. 

TON-LIEU, s. M. Derecho : 
6 sitio que ocupa uno en una feria, 
cado. 

* TONNAGE, s. m. Derecho de tohelada en 
Inglaterra. | 

TONNANT, ANTE, adj. Tronante, troña- 
dor: que truena. | (fig.) Atronadora , que 
atruena : Álcese de la voz que por su fuerza 
atruena, 6 aturde.| Jupiter tonnant : Júpiter 
tonante, 6 simplemente el Tonante. 

TONNE,$. f. Cuba, barrica : para meter 
caldos, 6 géneros. | Tonne : valiza, 6 boya he- 
cha con una cuba. | Tonne d’or : en Holanda 
es una suma de clen mil florines. 

TONNEAU, s.m. Tonel, bota, pipa.|(ndut.) 
Tonelada : hablando de la carga de una em- 
barcacion. 

* TONNELAGEÉ, $. Mm. Todo lo perteneciente 
á la pipería. | 

TONNELÉ , ÉE, p. p. V. Tonnelet. | adj. 
Cazada, cogido con red, trampa, etc. 

TONNELER, €. a. Cazar, 6 coger con red, 
que forma manga. | (fig. fam.) Meter en la red, 
en la huerta á alguno : engañarle, aparentán- 
dole ventajas. 

TONNELET, s. m. Tonelete : parte del traje 
á la heróica. 

TONNELEUR, s. m. Chuchero : cazador de 
alforja, cazador de perdices con red, que for- 
ma manga. 

TONNELIER, s. M. Cubero, tonnelero , 

ipero. 

TONNELLE, 8. f. Pabellon de emparrado, 6 
de árboles en los jardines. | Red de cazar per- 
dices, etc. | (ant.) Especie de toga de los Ro- 
manos. 

* TONNELLERTE, $. f. Tonelería: arte, ú 
oficio de tonelero, ó cubero. | Fábrica, 6 taller 
de los toneleros. 

TONNER, 0. n. Tronar: hacer, 6 sonar 
truenos. | (fig.) Tronar : dar estampidos, es- 
tallidos : sonar los tiros de la artilleria.| Ag.) 
Tempestear, atronar : aturdir á voces, vocear. 
| (g Tonner en chaire, tonner contre le 
vice : levantar la vd, 6 el grito, hablar con 
vehemencia contra el vicio. 

TONNERRE, s. m. Trueno : de tempestad, 
y tambien la misma tempestad de truenos. Se 
toma alguna vez por el rayo, 6 centella que 
cae. | Recimara : de una arma de fuego. | 
(ñg.) Estamplido , estruendo : de los tiros de 
un cañun. . 

TONNES, 6 CONQUES-SPHÉRIQUES, s.f. 
pl. Trompas, bocinas, conchas, 6 caracoles 

ndes. 

* TONNITES, s. f. pl. Bocinas , 6 caracoles 
petrificados. 

TONSURE, s. f. Tonsura : el primero de los 
grados c'ericales.| Corona de clérizo. | proc.) 

énéfice à simple tonsure : benelicio simple, 
el empleo de poco trabajo, y mucho provecho. 

| Docteur à simple tonsure : médico, 6 abo- 
gado, de media-tijera, de medio-mogate ; esto 
@, de poco talento, 
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TONSURÉ, EE, p. p. Y. Tonsurer. | adj. 


Tonsurado, a. 


TONSURER, t. a. Tonsurar : dar dl grado 
de la prima tonsura. 

TONTE, s. f. Esquila, esquileo : la obra s 
el tiempo de esquilar las ovejas. | Tando, tup- 
dido : de los paños. 

TONTINE, $. f. Fondo vitalicio : en el que, 
á proporcion que mueren los capitalistas, > 
aumenta el situado de los que jven. 

TONTINIER, ERE, $. capitalista que 
tiene impuesto en este fondo vitalicio. 

TONTISSE, s. f. Tapices de pelusa; esto 
es, fabricados siempre con el tundizno de lo: 
paños. 

TONTURE, 3. f. Tundizno : borrilla 

e sale del paño carduzado. | Carda : 

e carduzar Jos paños.| (agric.) Escamonda, 
monda : de las ramas de los árboles, ete. 

TOPARCHEE, s. f. Toparquia. 

TOPAZE, $. [. Topacio : piedra preciosa de 
color pajizo. 

TOPE (especie de interjeccion usada en el 
juego) Topo, quiero. 

TOPER, ©. a. Topár : admitir, consentir 
un jugador el invite del otro.| ‘fig. fam.: De- 
cir bien, decir amen : á lo que se propose, ú 
ofrece. 

TOPHANA, 3. f. Arsenico eristalirado. | 
Veneno mul activo. 

TOPINAMBOUR, 5. m. (bot.) Cotula, 6 ps- 
tata : raiz. 

TOPIOQUER (SE), e. r. (ant.) Disputars. 

TOPIQUE, 5. m. (med.) Apósito : remedio 
exterior. |(les)p!. Los tópicos : son los tratados 
que escribiéron Aristóteles y Ciceron de les 
lugares comunes, de donde se sacan los arst- 
mentos. 

TOPIQUE, adj."m. f. (med.¡Tópico : dicese 
de los remedios que solo obran aplicados à ls 
parte enferma. 

TOPOGRAPHIE, s. f. Topografía : deserip- 
cion de un sitio, ó lugar particular. 

TOPOGRAPHIQUE, adj. m. f. Topográ- 
fico : lo perteneciente á la topografía, 

TOPORAMUS, s. m. Toporama. 

TOQUE, s. f. Gorra, bonete cubierto de Ri- 
pa, terciopelo. | Toca de monja. | Toque des 
Alpes : yerba de la celada. | Toque des ma- 
rats : tercianaria. 

TOQUER, t. a. (ant.) Tocar, herir, 

TOQUET, s. m. Gorrito : de niño. | Cala : 
cierto tocado de niños , criadas, 
ras, etc, 

* TORAILLE, s. f. Coral en bruto que llerau 
del Cairo á Alejandria. 

TORCHE , 5. f. Antorcha, tea. | Hacha, à 
hachon : pára alumbrar y acompañar de to- 
che. | Torches d'osier : manojo de mimbres. 

TORCHÉ, ÉR, p. p. V. Torcher. | ed). Lim- 
piado, a. 

TORCHE-CUL, s. m. Paño de bacin : tra- 

, papel para limpiarse el trasero.| Ág.culs. 

icese de cualquier cosa despreciable. 

TORCHE-NEZ, s. m. Acial : de que 
los herradores, 

” TORCHE-PINCEAU, s.m, Pañito para lis 
piar los pinceles. 


, pelosa 
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*TORCHE-POT, 6 GRIMPEREAU, s.m, Es- 
de pico : ave, 

TORCHER, ©. a. Fregar, estregar : limpiar 
ron estropajo, trapo, rodilla, paño. | Hacer de 
tapia, 6 de adobe alguna obra. 

TORCHERE, $. f. Blandon , blandoncillo, 
hachero. 

*TORCHETTE, s. f. Rodete en el medio de 
un cesto, ó canastillo, | 

TORCAIS, s. m. Argamasa hecha de barro 
y paja : para tapiales. il Mur de torchis : tapia 
de tierra, 

TORCHON, 5. m. Rodilla : para limpiar. 

“TORCOL, TERCOU, TURCOT, s. m. Tor- 
cecuello : nombre de una ave. 

: TORDAGE, s. m. Torcido de la seda en la 
rueda. 

" TORDEUR, EUSE, 6. Torcedor, a : el, la que 
tuerce estambre. 

*TORDILE, s.m. (bot.) Séseli crético : planta. 

TORDION, $. m. Baile. 

TORDRE, Y. a. Torcer : lana, seda, hilo, la 
ropa blanca. | Tordre la bouche: torcer la 
boca, ó el rostro, hacer un gesto de desprecio. 
| (prov, vulg.) Ne faire que tordre et avaler: 
ampar , tragar sin mascar : comer como un 
obo. 


| FORD, UE, p. p. V. Tordre. | adj. Tor- 
cido, a. 
TORE, 5. m. (arqutt.) Toro : moldura del 
pié de la columna. 
*"TOREADOR, s. m. Toreador. 
TORGNIOLE, s. f. (vulg.) Cabe. 
TORMENTILLE, s. f. (bot.) Siete-en-rama: 
planta. 

TORMINAL, 6 TORMINEUX , adj. (med.) 
Lo que causa disentería. 

TORON, s. m. (nówt.) Cordon : uno de los 
ramales de que se compone un cable, 6 cuerda. 

TORON, y TOURON, s. 7. Turron : género 
de confitura de España. 

TORPEDE, 5. m. (náut.) Máquina ; vola los 

navios enemigos. 
TORPEUR, s. f. Entorpecimiento. 
de OAPILLE, s. f. Torpedo, tremielga : pez 


TORQUE, s. f. (blas.) Rodete, 6 entorchado 
que se pone sobre el yelmo, 6 casco. 

TORQUER , 0. a. Rollar : el tabaco en las 
fábricas. 

TORQUET, s. m. Dícese en estilo figurado 
y vulgar : donner un torquet, donner le tor- 
quet : pillar, coger 4 uno, embromarle. 

UETTE, s. f. Torca, ó rollo : de pes- 
cado fresco, 6 de marlsco, envuelto en paja 
larga : une torquette de poisson. 

* TORQUEUR, 3. m. El que rolla el tabaco 
en las fábricas. 

TORREPACTION, 5. f. (quim.) Torrefac- 
cion, tostadura. 

TORRÉFTÉ, ÉE, p.p. V. Torréfier. | adj. 
Torrado, a. 

TORRÉPTER, 0. a. Torrar, tostar. 

TORRELAGE, s. m. Censo. 

TORRENT, s. m. Torrente : avenida y cor- 
riente inmpetuosa de agua.|(fig.) Torrente : de 
palabras, de injurias, de lágrimas. |(fg.) Tor- 
rente : del mundo, de la costumbre , de las 
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asiones. | (Ba) Suivre le torrent: irse con 
a corriente, al amor del agua, 6 con el viento 
que corre. 

TORRENTIN, E, adj. Propria del torrente. 

TORRENTEUX, SE, adj. Que corre como 
un torrente. 

_TORRIDE, adj. Dícese : zone torride : zona 
tórrida. ) 

TORS, ORSE, adj. Torcido, tuerto, a. | Vul- 
garmente se dice : forte, en femenino ; como 
jambe torte: pata tuerta, pierna torcida. | 
Bouche torte : boca tuerta, 0 torcida. 

TORSE, s. m. (escult.) Tronco : el cuerpo 
sin cabeza, piernas, ni brazos. 

TORSE, s. f. Palo torneado : entre torneros. 

TORSION, s.m. Torcedura. 

TORT, s.m. Injusticia, agravio, perjuicio : 
contra alguno. | Culpa, sinrazon : lo que es 
opuesto à lo justo, 6 razonable. | À tort, adv, 
Sin razon, sin causa, injustamente. | A tert 
et à travers : 4 diestro y á siniestro, á troche 
y moche.| Parler à tort et à travers : hablar 
á tontas y á locas, ó echar por esos cerros : 
hablar sin comedimiento ni reflexion. 

TORTE, adj. f. vulg.) Torcida. 

TORTELLE, s. f. (bot.) Yerba de S. Alber- 
to, erisemo. V. Erysime. 

TORTICOLIS , s. m. Mal, ó dolor que no 
deja poner derecha la cabeza. 

TORTICOLIS, adv. Con la cabeza, 6 el pes- a 
cuezo torcido : por dolor, ú enfermedad. 173 
satir.) Cabiztuerto, cuellituerto, cabeza torci- 
da: dicese, como substantivo , del hipócrita, 
6 falso devoto. 

TORTICULER, ©. a. Hacer la gata enso - 


TORTIL, s. m. (blas.) Venda, diadema que 
ciñe una cabeza de moro. Y. Bourrelet. 

TORTILLAGE, s, m. Rodeo, confusion : 
en explicarse. 

TORTILLANT, ANTE, ad). Enroscado : lo 
que tuerce en espiral. | (blas.) La culebra en- 
roscada. .., | 

TORTILLE, EE, ?: p. Y. Tortiller. | adj. 
Torcido, a. | Envuelto, enredado, a. 

TORTILLEMENT, s. m. Torcedura : ac- 
cion de torcer. | Torcido : el estado de la cosa 
torcida.{ (Ag. fam.) Callejuelas, vueltas, ro- 
deos : subterfugios en les negocios y tratos. 

TORTILLER , v. a. Entorchar , retorcer , 
dar muchas vueltas á una cosa. * 

TORTILLER, t. n. (fig. fam.) Buscar calle- 
juelas, ó rodeos : huir del camino derecho. 

TORTILLON, s. m. Rodete, moño: peina- 
do de las mozas aldeanas. | Tómase tambien 
por una mozuela, ó criadita Jugareña. 

TORTIN, s. m. Tapiz de lana torcida. 

TORTIONNAIRE , adj. m. f.(for.) Vioten- 
to : inicuo, contra derecho : tambien se llamó 
torticero en castellano antiguo. 

TORTIS, 5. m. Rosca, guirnalda : de flores, 

} Entorchado: conjunto de muchos hilos tor- 
cidos. 

TORTOIR, s. m. Garrote: de carretero. 

TORTU, UE, adj. Tuerto, torcido: no de- 
recho, no recto, a. 

TORTUE, s. f. Tortuga, galápago. Dicese 
tambien del testudo de los antiguos, que for- 


TOUC 


maban los soldados cubriéndose con sus escu- 

dos para batir, 6 asaltar los muros. | (fig. fam.' 

A pas de tortue: á paso de buey, muy des- 
clo. 

2 TORTUÉ, ÉE, p. p. V. Tortuer.|adj. Tor- 
O, A. 

TORTUER, t. a. Torcer, entortar : poner 
tuerto lo que estaba derecho. 

TORTUEUSEMENT , adr. Tortuosamente , 
torcidamente: con vueltas y revueltas. 

TURTUEUX, EUSE, adj. Tortuoso , si- 
nuoso, a. , 

TORTUOSITÉ, s. f. Tortuosidad : estado 
de la cosa tortuosa. 

TORTURE, s.f. Tortura, tormento : tómase 
por el apremio, ó cuestion de tormento en los 
reos. | ig.) Tormento, martirio: fatiga y apre- 
tura en que se pone al ánimo, al discurso, etc. 

TORTURER, t. a. Dar tormento. | Forzar 
el sentido de las palabras. 

TORY, s. m. Tori: partidario del sistema 
conservador. 

TOSCAN, ANE, adj. y s.(arquif.) Toscano : 
el primer órden de los cinco de la arquitec- 
tura. 

TOSTE, s. m. (voz tomada del ingles) 
Brindis : á la salud de una persona ausente. 

TOSTER, %. a. y 1. (vos tomada del ingles) 
Brindar: á la salud de una persona ausente. 

TOSTION, s. f. Tostadura. 

. TÔT, ade. Pronto, presto, luego. | Tôt ou 
tard : tarde, ó temprano. | Sttót que : desde 
que, luego que. 

TOTAGE, s.m. (ant.) Totalidad. 

TOTAL, s.m. El total el todo : el comple- 
to, ó la suma de muchas partes. 

: TOTAL, ALE, adj. Total, entero, comple - 
0, A. 

TOTALEMENT, adv. Totalmente, entera- 
mente. 

TOTALISER, t. a. Formar con tola. 

TOTALITE, s. f. El total, el todo : de una 
herencia, de unos bienes, rentas, etc. 

RTOTON, s.m. Perinola : juego de mucha- 
chos. 

TOUAGE, s. m. (ndut.) Atoaje : hoy se dice 
espía : la maniobra de espiarse un navio. Y. 
Touer. 

TOUAILLE, s. f. Paño de manos, toalla. 

TOUAILLON, s. m. (ant.) Servilleta. 

TOUANSE, 6 TOUANTE, s. f. Sarga : de la 
China. . 

TOUC, V. Toug. 

TOUCAN, s. m. Tucan : picaza del Brasil: 
ave. | (astr.) Tucan : una de las doce conste- 
laciones australes. 

TOUCHANT, ANTE, adj. Tierno, sensible, 
patético, afectuoso , lastimero , atractivo 
persuasivo. Dícese de todo lo que mueve en el 
animo las pasiones blandas. 

TOUCHANT , prep. Tocante à, concer- 
niente á, en cuanto à, en órden á, acerca de. 

TOUCHAU, £. m. Punta : el toque de oro 
en la piedra : barrita, ya aquilatada que sirve 
para comparar. 

TOUCRE, s.f. Tecla : de 6 , clave, etc. 
| Traate : de guitarra, etc. | Toque: en el oro, 

plata con la piedra, | Puntero: con que se 
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señalan las letras á los niños. | Golpe, toque, 
zurribanda, ó zurra. | Crítica, reprehension. 
| Taramazo : por enfermedad repentina. |Za- 

arrazo : por infortunio, ó reves inesperado. 
| Palo: por chasco inesperado. | Toque: en 

a pintura, y escultura. 

TOUCHER ,t. a. Tocar, palpar. | Torar: 
poner la mano en alguna cosa. | Tocar: Le 
gar, juntar una cosa á otra sin quedar esp>- 
cio en medio.|Tomar, cobrar, recibir : dinero. 
| Tocar : pertenecer, concernir á una persona, 
Ô por sangre, ó intereses. | Tocar : mudar, in- 
novar algo en un escrito, ley, plan, etc.¡ To- 
car : hablar, hacer mencion de al mate 
ria incidentemente.|Tocar : sacudir una cos 
con otra. | (Ag.) Esforzar, expresar : los sen: 
timientos. |(fig.) Mover, enternecer : imprimi 
en el corazon afectos de amor, piedad, etc. | 
Tocar: algun instrumento músico. 

TOUCHER, ©. n. Tocar.| Ne point toucher 
à une somme : no tocar nada, 6 notomar md: 
de una cantidad. | Ne toucher pas à ceis: L: 
se llegue vm. á eso, nada toque vm. de es. 
| Il ne veut pas toucher à cet article : nada 
quiere tocar; esto es, mudar, innovar en este 
punto. | Il touche au toit : toca , 6 llega al 
techo. | Cet orateur touche : este orador on- 
mueve, mueve los afectos. | (nóu?.) Tocar: 
encallar un navío. | Toucher de l'orgue: te- 
clear. | Toucher de près à quelqu'un: tocar 
de cerca á alguno, ser pariente suyo. 

TOUCHER (SE), v. 7. Tocarse : estar con- 
tiguas dos cosas. 

TOUCHER, s. m. Tacto : uno de los cinco 
sentidos. 

*TOUCHEUR , s. Mm. Se da este nombre en 
los pizarrales al oficial que guía el caballo que 
hace mover las máquinas, 6 ingenios. 

TOUDIS, ado. Siempre. 

TOUE, s. ( (náut.) Barca chata para pasar 
rios y canales, que los marineros llaman 
bombo. 

TOUE, ÉE, p. p. V. Touer. | adj. Atos, 
espiado, a. 

TOUER, 0. a. (ndutf.) Atoar : hoy se dir 
espiar : halar, ó tirar a un navio medio 
de un cabo que se tiende por la proa amarrado 
à un anclote, 6 al muelle, para situarie en 
otro sitio del que tenia ántes. 

TOUFFE, $. {. Espesura : de uns foresta. 
| Copia : de los árboles, y otras ¡Ma- 
zorca : de yerba : de flores, etc. | Copete : pe- 
lluzgon de cabellos, cic. | Copo, de lana, de 
lino, de pelo, etc. 

TOUFFER, ©, a, Hacer cupos de lana, etc. 
| Hacer mazos de plumas, etc. | r.n. Ama- 
zorcarse. 

TOUFFEUA, s.f. Tufo: vapor, 6 exhals- 
cion caliente que se levanta de cuerpes eab- 
dos. | Olor activo y molesto que despide de « 
alguna cosa. 

TOUFFU, UE, adj. Espeso, cerrado, apu- 
ñado, copado, frondoso, poblado : conforme 
es la cosa de que se habla, si es bosque, Mo- 
resta, árbol, cabello, barba, for, etc. 

TOUG, TOUC, s.m. (milic.) Tue : especie 
de on formado de cola de calallo 
atada á la punta de una alabarda, que los Tur- 
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ros llcran delante de los Visires, Bajaex, etc. ! 

TOUJOURS , adv. Siempre, de continuo : 
en todos tiempos. | Se dire adieu pour tou- 
Jours : separarse para siempre. 

TOULOUSAIN, AINE, adj. s. Tolosano : el 
natural de Tolosa, y lo perteneciente á ella. 

TOUPET, s. m. Mechon : de pelo, de bar- 
ba. | Tupé : dicese sin régimen, y mas parti- 
cularmente del pelo levantado de la frente. | 
Copete: la crin que cae sobre la frente de los 
caballos, LT 

TOUPIE, s. f. Trompo, peon : juego de mu- 
chachos, y tambien el instrumento para jugar. 

TOUPILLER, ©. n. (fam.) Andar como una 
devenadera : dar vueltas al rededor. 

TOUPILLON, s. m. dim. de Toupet. Cope- 
tillo, mechoncillo : de pelo. | Dícese del ra- 
maje superfluo de los naranjos. 

TOUR, s. f. (fort.) Torre, torreon. | Torre: 
de iglesia, ó campanario. | Roque, castillo : 
pieza del ajedrez. 

TOUR, s. m. Vuelta, giro : movimiento cir- 
cular. | Vuelta : corto paseo , Ó viaje á sitio 
poco distante ; y así se dice : faire un tour de 
promenade: dar una vuelta, 6 un paseo, 6 
simplemente : faire un tour. | Turno: vez, 
tanda: en algun repartimiento, servicio, 
roce. | Rueda : circunferencia. | Torno: ha- 
blando del tornero. |Torno : de monjas. | (fig. 
fam.) Chasco , pieza , burla. | (fg.) Tour du 
báton : pié de altar, manos libres, provechos : 
lo que se saca de un oficio ademas de sueldo. 
| Tour de gorge: bobillo : cierto jarro. | Tour 
de lit: cortinage de cama.| Tour de guerre : 
ardid de guerra. | Tour de passe: juego de 
manos. | Tour de reins : derrengadura, deslo- 
madura.| Tour de souplesse : vueltas de los 
volatineros»| Fermer à double tour : echar la 
doble, ó segunda vuelta á la llave. |(Aig.) Jouer 
un tour: jugar una pieza. | (Rg.) Jouer un 
mautais tour : jugar una mala pasada.| Tour 
d tour, adv. Uno despues de otro : sucesiva- 
mente. , 

TOURANGEAU, GELE, adj. Tureno, a. 

“TOURANGETTE, s. f. Sarguilla: ú sar- 
gueta de Orleans. 

TOURBE, s. f. Turba : cesped de tierra, de 
que se hace carbon. | (ant.) Turba, caterva : 
multitud de gente. 

"TOURBEUX, EUSE, adj. Dicese : marais 
tourbeux : terreno hornaguero, de donde se 
taca hornaguera, 6 turba. 

TOURBIERE, s.f. Hornaguero : terreno del 
que se saca hornaguera. 

TOURBILLON, s.m. Torbellino, remolino : 
de viento. | Remolino, olla : en los rios. 

TOURBILLEUX, SE, adj. Remolinente. 

TOURBILLONNER, t. n. Remolinear. 

TOURD, s.m.,0 TOURDELLE, s.f. Zorzal : 
ave, especie de tordo , del tamaño de la ca- 
landria; su color es negro, con pintas blancas. 

TOURDILLE , adj. Dícese : gris tourdille 
(tordillo) : color del pelo de ciertos caballos. 

TOURDION, s. m. (rulg.) Contorsion. 
re URELLE,, s. f. (dim.) Torreoncillo, tor- 

a. 


leo URER, v. a. Sobar la pasta : los paste- 
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TOURET, s. m. Copa, 6 tachon : en las ca- 
bezas del freno de caballo. | Anillo de un peso, 
6 balanza. | Esalanco, rueda pequeña, mo- 
vida de otra grande. | Clavija : clavo redondo 
de cabeza, 

TOURIÈRE, s.f. Tornera: monja destinada 
al torno. | Mandadera : de un convento. 

TOURILLON, s. m. Gorron : quicio de una 
puerta de calle, de un puente levadizo, ete. | 
pl. Muñones : en los cañones de artillería. 

TOURLOUROU, s. m. Langosta pequeña. 

*“TOURMALINE, $. f. Turmalína : piedrecita 
cristalizada, que se electriza con el calor. 

TOURMENT, s. m. Tormento, dolor : del 
cuerpo. | (fig.) Tormento : pena, trabajo : del 
ánimo. 

TOURMENTANT, ANTE, adj. Penoso, do- 
loroso, pesado, importuno, a. 

TOURMENTE, s. f. Tormenta, borrasca. 

TOURMENTÉ, EE, p. p. Y. Tourmenter. | 
adj. Atormentado, a. 

TOURMENTER , 1. a. Atormentar : hacer 
padecer al cuerpo. | (fig.) Afligir, martirizar, 
dar pena al ánimo, 

TOURMENTER (SE), t. r. Atormentarse , 
inquietarse , desasosegarse. | Se tourmenter : 
hablando de la madera : torcerse, y tambien 
alabearse. | 

TOURMENTEUX, EUSE, adj. Tormentoso, 
borrascoso, a. 

TOURMENTIN, s. M. (néut.) Tormentin : 
el mástil que va sobre el baupres. 

TOURNAILLER, ©. a. Rodear : dar vuel- 
tas sin salir de un sitio. 

TOURNANT, s. m. Vuelta de una calle, de 
un camino; esto es, el paraje donde tuercen. 
| Torno, vuelta : de un rio. | Vuelta : espacio 
para hacer tomar la vuelta á un carruaje. | 
Ce cocher a pris son tournant trop court: 
este cochero tomó la vuelta muy corta.| Tour- 
nant de mer : rebeza : el giro de las aguas en 
un cabo, ó costa desigual. 

TOURNANT, ANTE, adj. Lo que rueda, 
gira, ó da vuelta. 

TOURNÉ, EE, p. p. V. Tourner. | adj: 
Vuelto, tornado, a,etc.| Homme bien tourné : 
de buena planta, ó airoso : hombre bien he-- 
cho, bien formado. 

TOURNEBOULER , t. G. Agitar. | Rodar : 
como una bola. 

* TOURNE-BOUT, $. m. (mús.) Torloroto : 
especie de flauta. 

TOURNEBRIDE , $. m. Tabernilla : que se 
encuentra contigua á una quinta, 6 casa-de- 
placer, en un despoblado. 

TOURNEBROCHE, s.m. Dícese de la rueda 
que, hace volver el asador: del perrito que 
hace andar la rueda: y del galopin que da 
vueltas al asador de mano. 

TOURNÉE, s. f. Visita : viaje que hacen los 
jueces, ó empleados por los pueblos de su ju- 
risdiccion, 6 de su distrito. | Vuelta: viaje 
que hace un comerciante por varios pueblos 
para su negocios. | (fam.) Callejeo : el andar 

e calle en calle, el callejear. 
*“TOURNE-FEUILLET, s.m. Registro : de 
un libro, sea un cordon, ó cintilla. 

TOURNELLE, $. [. Nombre que se daba en 
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- Paris al tribunal criminal, que era una de las 
salas del parlamento : sala de alcaldes. |(ant.) 
Torrejon. V. Tourelle. 

TOURNEMAIN, s. m. Üsase solo en esta 
frase familiar : en un tournemain : en un 
abrir y cerrar de ojos, en un decir Jesus, en 
en un santiamen. Ahora se dice en un tour 
de main. 

TOURNE-PIERRE, s. m. Especio de alca- 
raban /ave!. 

TOURNER, t. a. Volver : girar, dar vuelta, 
6 vueltas á una cosa. | Volver : inclinar à un 
lado. | Volver: mudar : trocar do: un estado 
en otro.| Vulver : convertir, dirigir. | Volver : 
manejar, mover á una persona cono se quiera. 
[Tornear, trabajar al torno. | Interpretar, sea 
en buena, 6 mala parte. | Tourner casaque : 
mudarse, desdecirse. | Tourner le dos: vol- 
ver las espaldas, huir. | (Ag.) Tourner l’es- 
prit à quelqu'un : volverle cl juicio ; y tam- 

ien hacer dueño de él, gobernarle. 

TOURNER, t. n. Volver, girar, rodar: 
andar, à moverse al rededor, 6 en torno. | 
Volverse : torcerse, acedarse el vino. | Dar 
vueltas, andar rodando : andar de acá para 
allá. | (fig.) Tourner à tout vent ; mudarse á 
cualquier aire, ser un veleta. 

TOURNESOL, s. m. ¡bot.) Girasol: planta, 
y flor. 

* TOURNETTE, s. f. Devanadera de rueda. | 
La estrella de la devanadera. 

TOURNEUR, s.m. Tornero : artifice. |Tor- 
neador : el que anda la rueda de un estañero : 
6 la de un cuchillero para afilar. 

TOURNE-VENT, s. m. Tornaviento. 

*TOURNEVIRE, s. f. (náut.) Virador de 
combes , 6 virador de cubierta, capon : cabo 
grueso, que con el cabrestante sirve para sus- 
pender el ancla de la lumbre del agua. 

TOURNEVIS, s. m. Desarmador, destorni- 
llador : llave para armar, ó desarmar los tor- 
nillos. 

TOURNIOLE, $. m. Uñero. 

TOURNIQUET, s. m. Molinete: torno en 
forma de cruz horirontal para impedir la en- 
trada á las caballerías en paseos, caminos, etc. 
l Palillo de barquiller. | Taravilla : de ma- 

era, ó hierro. | (cir.) Torniquete : instru- 
mento para coraprimir los vases áutes de una 
amputacion. 

TOURNIS, s. m. (med. ) Modorra. 

TOURNOE, s. m. (milic.) Torneo : ejercicio 
y flesta militar de los antiguos caballeros. 

TOURNOIEMENT ,s. m. Rodeo, vuelta, 
giro. | Remolino : de agua. | Vértigo, vahido : 
de cabeza. 

" TOURNOIR, s. m. Volteador: el palo re- 
dondo que sirve en dos alfares, para hacer gi- 
rar la rueda. 

TOURNOIS, adj. m. f. Turones, 6 tornes : 
nombre de una moneda antigua fabricada en 
Turs, para diferenciarla de la acuñada en 
Paris, que era de mayor ley, y se llamaba 
Parisis. | Livre tournois : libra tornesa ; sou 
der os : sueldo formes. Estos nombres solo 

se en i o 
bunales. re los escribanos, y en los tri 


TOURNOYER , y. n, Rodear : der vueltas 
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al rededor ae una cosa. | Rodar, andar ro- 
dando, ó dando vueltas , algun paraje. | 
(fig. fam.) Andar con , tomas vanes 
sesgos, andar con circunloquios : ántes de de- 
cir, 4 de hacer una cosa. 

TOURNURE, 3. f. (fam.) Talante , sire. 
gracia, modo de decir, 6 hacer las cosas. ¡Gi- 
ro, sesgo: que toman los negocios. | Talante, 
disposicion : en que se halla una persona. 

TOUROCCO, s. m. Tortola : del Senezal. 

*TOURON, Y. Toron. 

TOURTE, s.f. Empanada, y tambien tarta. 

TOURTEAU, s. m. (blas.) Roel : pieza re- 
donda en el escudo, como tertero. 

TOURTERKAU , 3. m. Tortolillo; y com- 
prehende á macho y hembra nuevos. 

TOURTERELLK, 3. f. Tórtola : pájaro. | 
Cuando se considera comw un manjar, se lla- 
ma tourtre ; así se dice: manger des , 
un plat de tourtres, y no de tourterelles. 

* TOURTES, s. m. pl. Bagazo: el deserbo, 
6 heces de nueces, linaza, y nabina, despues 
de sacado el aceite. 

TOURTIERE, s.f. Tortera, ó tartera : uben- 
silio de pasteleria. 

TOURTILLON, s. m. Tartelillo. 

* TOURTOIRE, $. f. (mont.) Varapalo : pera 
sacudir las matas en la caza. 

*TOURTOU8E, s. f. (ant.) Lazo , degal, se- 
ga de ahorcado. 

TOURTRE, V. Tourterelle. 

TOUSELLE, 6. f. Trigo chamorro, 6 tests. 

TOUSSAINT, s. f. Todos Santes, dia de to 
dos Santos, fiesta de todos los Santos. 

TOUSSER, €. n. Toser : tener tes. | Toser 
para llamar, 6 hacer seña. 

* TOUSSERIE, s. f. Tosedura : fuerza, éte- 
nacidad de tos. 

* TOUSSEUR , EUSE , s. Molestado, a, de is 
tos, que padece tos. 

TOUT, s.m. Todo : una cosa entera. ¡Todo: 
toda suerte de cosas. | Aprés tout : despue: de 
todo : finalmente; en tout et partout : en to 
do, y por todo: enteramente. | Paertou! : en 
todas partes. | Surtowt : sobre todo, primi- 
palmente. 

TOUT, TOUTE, adj. Todo, da. | A towt Ac- 
sard : 4 todo riesgo. | A toute heure, à tout 
moment : á cada instante, á cada moments. | 
Tout d vous : muy de vm. 

TOUT, adv. Todo: enterarmente : sin e1- 
cepcion. | Tout à coup : de golpe,de repente.| 
Tout au haut: à lo mas alto. fau moins: 
á lo ménos, por lo menos. | out au plus: to 
do lo mas, 4 lo mas, cuando mas, | Tout ss 

lus : muy junto, muy cerca. | Tout bas : muy 
bajo, bajito, de quedo. | Tout beau oi. 
mente, pasito to, poco, lo. 
| Tout contre : day arrimado, pegado. | Toul 
de bon : de veras.| Tout de suite : de seguida, 
inmediatamente. | Tout du long, tous ax 
long : á lo largo, de un cabo á otro, desde dl 
principio hasta el fin. | Tout d'un coup : de u0 
golpe, de una ves.| Tout haut, á haute cou : 
alto, recio, en vos alta. | Tout nu: desnoio 
del todo, en cueros, en carnes. 

TOUTE-BONNE, $. f. (bot.) Amaro : cris 
planta. 
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TOUTE-ÉPICE, s. f. (bot.) Agenuz, negui- 
lla : planta. 

TOUTEFOIS, adv. Todavía , con todo eso. 

TOUTENAGUE, s. f. Metal hecho con la 
mezcla del estaño y bismut. 

* TOUTE-PRESENCE, s. f. inmensidad : la 
presencia de Dios en todo lugar. 

TOUTE-PUISSANCE, s.f. Omnipotencia. 

TOUTE-SAINE, $. f. (bot. ) Castellar, toda 
buena : planta. 

* TOUTE-SCIENCE, $. f. (teol.) Omnicien- 
cia, infinita-sabiduría, | 

TOUT-PUISSANT, ANTE, adj. y s. Todo- 
poderoso, Omnipotente. 

TOU-TOU, s. m. Nombre que los niños dan 
á los perros. 

TOUX, s. f. Tos: movimiento convulsivo 
del pecho. | Toux de renard: tos perruna. 

TOXICODENDRON, s.m. (bot.) Tosiguero : 
arbusto, especie de rumaque. | 

TOXICOGRAPHIE, s. /. Toxicografia. 

TOXIQUE, s.|m. Fósigo: se dice de todo 
veneno en g . 

TOYERE, s. f. El ojo del hacha en el cual 
se calza el mango. 

TRABAN, s. m. (milic.) Traban : soldado 
de la guardia imperial en Alemania. 

“TRABE, $. M. (air) Yara de luz : metéoro 
inflamado |(blas.) Palo : hasta de bandera, 6 
estandarte. 

TRABEE, s. f. (milic. ant.) Trábea : ropa 
talar que los generales romanos llevaban en 
los triunfos. 

TRAC, s.m. (ant.) Trapa, trape : el paso, 
6 andadura de las caballerias. | ho.) Rastro, 
huella : de los animales. Y. Piste. 
re ACA8, s. tu. Tráfago, barahunda, bu- 

icio. 

TRACASSÉ, ÉE, p. p. V. Tracasser.| adj. 
Molido, molestado, inquietado, a. 

TRACASSER, v. a. Marear, importunar, 
atormentar : con negocios y embrollos. 

TRACASSER, %. n. Atralagar , afanar, 
andar atareado. | (fig. fam.) Revolver, enre- 
dar, chismear : mover camorras, y tambien 


zones. 

TRACASSERIE, s. f. (fam.) Perrada, bas- 
tardia , mala pasada. | (fig.) Enredo, chisme : 
cuento, para indisponer y desavenir los ánl!- 
:no08. 

TRACASSIER, IÈRE, subst. Quisquilloso, 
pelilloso, a : que pone dificultades en todo. | 
Enredador, embrollun, chismoso, a. 

TRACE, s. f. Huella, pisadas, rastro. | Ves- 
tigio, resto, señal. | Traza : delineacion. Ag) 
Paso, 6 pisada : ejemplo que otro sigue, 
imita. 

TRACÉ , EE, p. p. V. Tracer. | adj. Tra- 
zado, delineado, diseñado, a. 

TRACEMENT, s. m. Trazo, delineacion, 
diseño. 

TRACER , ©. a. Trazar , delinear. | (fig.) 
Trazar , señalar, abrir : el camino, la con- 
ducta, las reglas que otro ha de seguir.| (fig.) 
Formar una idea de alguna cosa, ó idearla. 

TRACER, 7. ñ. (bot.) Arrojar las raices 50- 
meras, 6 rastreras : dicese de algunos árholes. 

*TRACERET, $. m. ¡carp.) Gramil, instru- 
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mento para señalar y tirar líneas en la ma- 


dera. 

TRACEUR, s.m. Trazador. 

TRACHEE, s. f. (bot.) Tráquea : el vaso, el 
pulmon de las plantas. 

TRACHEE - ARTERE, $. f. (anat.) Fra- 
quiarteria : la arteria del pulmon. 

“ TRAGOIR, s. m. Punta, ó aguja, para tra- 
zar los grabadores. |Palo puntiagudo cen que 
los jardineros trazan los cuadros. 
“TRACTION, s. f. Traccion, tiradura. 
"TRACTRICE, $. f. (geom.) Tractriz : cur- 
va que describe la cuerda con que se arroja 
un cuerpo pesado. 

TRADITEUR, s. Mm. Traditer: el que en 
tiempo de las persecuciones contra los Cris- 
tianos entregó los libros sagrados á los gen- 

es. 

TRADITION, s. f. (for.) Tradicion : lo mis- 
mo que entrega. Tradicion : noticia antigua 
comunicada de boca en boca, de mano'en 
mano, hasta los últimos. 

TRADITIONNAIRE, 5. m. Tradicionarie : 
el Judio que explica la Escritura por tradicion 
del Talmud. 

TRADITIONNEL, ELLE, adj. Tradicional : 
comunicado por tradicion. 

" TRADITIONNELLEMENT, ado. Tradicie- 
Balmente : segun la tradicion. 

TRADUCTEUR , s. m. Traductor : el que 
traslada, 6 vierte, de una lengua à otra. 

TRADUCTION , s. f. Traduccion , version 
le una lengua á otra de un escrito, | 

TRADUIRE, 0. €, Trasladar, llevar, pasar 
á una persona de un lugar á otro. | Citar, 6 
hacer comparecer : ante la justicia. | Tradu- 
cir : verter de una lengua à otra.| (Kg.) Tra- 
duire quelqu'un en ridicule : ridiculizarle, 
bacerle ridiculo, risible. 

TRADUISIBLE, adj. m. f. Traducible : qua 
se puede traducir. 

TRADUIT, ITE, p. p. V. Traduire. | adj. 
Trasladado, a. | Traducido, vertido, a. 

TRAFIC, s. m. Tráfico, negocio, trato. 

TRAFIQUANT, s.m. Traficante , tratante. 

TRAPIQUE, ÉE, p. p. V. Trafiquer.| adj. 
Traficado, negociado, a. 

TRAFIQUER , 0. n. Traficar : tratar, co- 
merciar en alguna cosa. | (v. act.) Negociar; 
como trafiquer des billets, une lettre de 
change : negociar vales, uns letra. 

TRAGACANTE, s.f. 6 ADAGRANT, s.m. 
(bot.) Tragacanta, 6 granévano : planta, y 
goma. 

TRAGEDIE, s. f. Tragedia : poema dramá- 
tico. | (fig.) Tragedia : suceso fatal, infausto, 
ó desgraciado. 

TRAGÉDIEN, IENNE, subst. Actor, 6 ac- 
triz, de la tragedia, ó sea actor trágico. 

TRAGI-COMÉDEE, s. f. Tragicomedia. 

TRAGI-COMIQUE, adj. m. f. (fam.) Tra- 
gicómico : cosa entre lástima ] risa. 

TRAGIQUE, adj. m. f. Trágico : pertene- 
ciente à la tragedia. | (fig.) Trägico : funesto. 
java, 6 faire une fin tragique: tener , 6 

acer un fin trágico, parar en tragedia. 

TRAGIQUEMENT , ado. Trágicamente , 
desgraciadamente, 





TRAI 


*TRAGIUN, s. f. (bot.) Tragio : planta. 

*TRAGOPAN, s. m. Tragopana, tragopa- 
nado : ave de Indlas. | 

* TRAGORIGANUM, s. m. (hot.) Tragori- 
gano: planta. | 

TRAHI, IE, D. p. V. Trahir. | adj. Ven» 
dido, descubierto, engañado, a, alevosamente. 

TRAHIN, v.a. Vender : hacer traicion, ser 
traidor á alguno. | Descubrir, acusar : faltar 
al secreto, confianza, 6 amistad. | Faltar à la 
fe, à la palabra. | (fig.) Hablar , 6 obrar : uno 
contra su conciencia. 

TRAHIR (SE), v. Y. Descubrirse , declarar 
involuntariamente su pecho, su secreto. 

TRAHISON,s. f. Traicion, alevosía. | Crime 
de haute trahison : alta traicion, ó crimen de 
alta traicion, entre Jos Ingleses. Entre noso- 
tros lo mismo que delito de lesa-magestad. 

TRAILLE, s.f.(ndut.) Ponton, barca grande 
para pasar los rios. Llámase tambien pont- 
volant. 

TRAILLER ,t. a. Sacar la red de un rio 
sacudiendo el cardel. 

TRAIN, s. m. Paso, andadura, portante, de 
un carruaje, 6 caballeria. | Juego 6 rodaje de 
un coche : se entiende por las varas y ruedas. 

Juego, 6 cuartos: de una caballería ; y se 

ivide en delantero y trasero. | Carril : roda- 
da. | Tren, boato, séquito, ó comitiva : de un 
señor. | Tren : de artillería. | (Ag. fam.) Rá- 
fila, gurullada : de tunos, de ladronzuelos, etc. 
Balza, zátara : para trasportar por los rios. | 
(Ag.) Curso, 6 rumbo que llevan los negocios. 

(Ag.) Medio de vivir bueno, 6 malo. | (fam.) 

atahola, zambra. | Mettre en train : meter 
en bulla a otros.| £tre en train de : estar con 
gana, con humor de. | Tout d'un train : de ca- 
mino, de una vez, de una via: 

TRAIÍNANT, ANTE, adj. Talar, rozagante, 
que arrastra, que llega al suelo. | fig.) Style 
tratnant : estilo rastrero, caido!, languido. | 
(Rg.) Voiz trainante : voz arrastrada, tarda, 


pesa % 

TRAÏNARD , V. Traîneur : en su segunda 
acepcion. 

TRAÎNASSE, s. f. (bot.) Centinodia, san- 
guinaria-mayor : planta. V. Renouce. 

TRAÍNE, s. f. Usase solo en estas frases : 
perdreauz en traîné: perdigones que aun no 
vuelan. | (ndut.) Batenu qui est à la tratne : 
barco que va al remolyue de otro, ó barco de 
reata : en los rios. 

TRAINE, EE, Pp. p. V. Trainer. | adj. Ar- 
rastrado, tirado, a. 

TRAÍNEAU, s. m. Rastra, narria : carre- 
ton sin ruedas. | Trineo : para andar sobre la 
nieve y los hielos. | Red : para cazar perdices, 
codornices, ete, 


TRAINÉE, s. f. Rastro, rastra, reguero : de : 
lo que se derrama en el suelo. | Traínée de | de 


Poudre: reguero de púlvora. | Traînée de com- 
Muntcation: traque, guia, de que usan los 
Polvoristas para disparar morteretes y en- 
cender gpnetes, 
"TRAÍNE-MALMEUR, s.m. Un - 
prstrado, que trae la miseria consi po Hom- 
lee ONE astroso, que lleva mala sombra. 
INE-POTENCE, s. m. El que Jleva la 
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" chin, pendenciero, valenton. 


e e rr 


TRAI 
soga arrastrando : hombre desgarrado, de la 


vida airada. , 
* TRAÍNE-RAPIERE, s. m. (fam.) Espada- 
Jaque : el que 
no tiene mas oficio que llevar la espada. 

TRAÍNER, 0. a. Arrastrear , tirar, levar 
tras si. |(fig.) lr entreteniendo, alargar. 

TRAINER (SE), c.r. Dejarse caer, 6 colarse 
á gatas hácia algun sitio con intencion. | lt 
tirando, tirar: andar con trabajo hasta lai 

rte. 

P rmalnen, v. n. Arrastrar : por el suelo. | 
Andar tirada, ó andar , UNA COSA, por 
no estar encerrada, 6 recogida. | Ir tirando, 
ir siguiendo: un enfermo que no se mejora. | 
Durar, seguir, dilatarse: no ir adelante un 
negocio. | Discours qui traîne : discurso larzo 
y frio. 

TRAÍNEUR , s. m. El que caza con la red 
llamada tratneau. | (milic.) Rezagado : el sel- 
dado que en las marchas no puede seguir al 
cuerpo, y se queda detrás. | (fam. y saur. 
Traineur d'épée : paseante, rondante, y tam- 
bien tuno. 

TRAIRE, v. a. Ordeñar : la leche. 

TRAIT, s. m. Tira, tirante : de car- 
ruaje. | Flecha, saeta, dardo : el tiro de toda 
arnia arrojadiza. | Accion, pasada : buena, o 
mala que se hace á alguno. | Rasgo : de plu- 
ma. | Rasgo: accion, hecho, pensamiento: 
sea de valor, de amistad, de elocuencia, ete | 
Trago : lo que se bebe de un tiron. | Tiro, tre- 
cho, distancia. | Rasgo : pasaje selecto : de un 
libro, ó autor. | Trampazo, trazo de cuerda. | 
Faccion : del rostro. | Lineamiento : en la pin- 
tura. | Caida de la balanza saliendo el tiel del 
marco. | Relacion : que tiene una cos con 
otra.|La mano, la ventaja de jugar primero, 
en el ajedrez, y en las damas. | Tracto: ls 
versiculos que se dicen en la misa. | Traxt- 
d'union : division : rayita con que se señala 
la particion de una palabra al fin de ronglon. 

Cheval de trait : caballo de tiro, ó de coche. 

(máilic.) Gens de trait: fl , soldados 
antiguos.| Avaler tout d'un trait : tragar, de 
un bocado, de una zampada, ó beber de una 
asentada, sin descansar. 

TRAIT, AITE, p. p. V. Tratre. 

TRAIT, adj. Tirado. | Or trait, argent 
trait: oro tirado, plata tirada. 

TRAITABLE , adj. m. f Tratable, aía- 
ble, etc. | Dócil, laborable : hablando de me- 
tales. | Transitable : hablando de caminos. 

TRAITAILLER, €. a. (iron.) Andar en t12- 
taditos. 

TRAITANT, s. m. Arrendador : de rentas 
y contribuciones públicas. 

TRATE, s. f. Tirada : trecho de camino 
ue se anda sin parar. | Tráfico, comercio : 
negros, ó de esclavos. | Saca, extraccion : 


de frutos , ó géneros. | Tratte foraine : dere- 

cho 6 renta de sacas ; y tambien de entrada. 

! Tout d'une traite: de una tirada, 6 de un 
run. 


TRAITÉ, s.m. Tratado: convento entr 
soberanos. [Contrata : ajuste de los asæntità 
con el gobierno. | Tratado: obra en que Y 
trata de algun arte, ó ciencia. 


TRAN 


TRAITÉ, ÉE, p. p. Y. Trailer. | adj. Tra- 
tudo, a. 

TRAITEMENT, s. m. Trato, acogida, que 
se hace á alguno. | Procedimiento : modo de 

rtarse con alguno. [Sueldo, salario ; y tam- 
en gages, 6 ayuda de costa. | Mesa de esta- 
do: costeada por la corte en el recibimiento 
de un embajador.|Cura, curacion; y tambien 
asistencia, de un médico, ó cirujano, á un en- 
fermo. 

TRAITER, t. a. Tratar : una materia, un 
asunto, una cuestion. | Tratar: negociar, 6 
ajustar : una paz, un matrimonio, una amis- 
tad, etc. | Tratar : dar el tratamiento á alguno 
de. | Tratar: calificar, á alguno de.| Tratar : 
portarse bien, 6 mal con alguno. | Tratar : dar 
de comer bien, 6 mal á la gente. |Curar, asis- 
tir, visitar : el facultativo á un herido, ó en- 
fermo.| Regalar : dar de comer regularmente, 
ó con esplendidez. | Traiter quelqu'un de 
haut en bas : tratarle con vilipendio, con des- 
precio. | Traiter de Turc à Maure: tratar 
como á un perro, 6 dar un trato de cuerda. 

TRAITEUR, s. m. Hosterero , fondista : el 
que da de comer á mesa redonda, ó en par- 
ticular. | pl. Traficantes : los que trafican, y 
comercian con los Indios en la Luisiana. 

*TRAITOIRFE, s. f. Gato, saca fundo: ins- 
trumento con que los cubero aseguran la 
madera. 

TRAÎTRE , TRESSE, adj. y s. Traidor, 
alevoso, a. 

. TRAÍTREUSEMENT, ado. Traidoramente, 
a traicion. 

TRAJECTOIRE, s. f. (geom.) Trayectoria: 
cierta curva. 

TRAJET, s. m. Travesía, pasaje: de una 
parte á otra sobre agua.|Por tierra long tra- 
Jet, eslarga tirada, gran trecho, camino largo. 

TRAMAIL, $-M. 6 TRAMAILLADE. Tras- 
mallo, red barredera. | (fig.) Garlito, red, la- 
10 : asechanza. 

TRAME, s. f. Trama de los tejidos. LA fig.) 
Trama : maquinacion contra alguno.| Trame 
moulée : gerga con su juarda, sin batanar. | 
Défaire la trame : destramar.|(poét.) Trame 
de la vie : estambre, hilo, curso de la vida. 

TRAMÉ, EE, p. p. Y. Tramer. | adj. Tra- 
mado, a. 

TRAMER, t. a. Tramar: el urdimbre de 
un tejido. | {fig.) Tramar : urdir, maquinar. 

TRAMILLONS, s. m. pl. Trasmallos. 

TRAMOIS, s.m. Tremés : grano. 

TRAMONTAIN, E, adj. Tramontano, a. 

TRAMONTANE, s. {. Tramontana : en el 
Mediterráneo es el viento norte, y tambien la 
estrella del norte. | (fig. fam.; Perdre la tra- 
montane : perder la tramontana, la chaveta, 
el juicio. 

TRANCHANT, s. m. Tajo, corte, flo : de 
espada, cuchillo, etc. 

TRANCHANT, ANTE, adj. Cortante : que 
corta bien. | Couleurs tranchantes : colores 
que chillan, que por muy vivos sun opuestos. 

| Couteau tranchant : cuchillo cortante, afi- 
lado. | Écuyer tranchant : trinchante, el que 
ejerce el oficio de trinchar en la mesa de los 
principes, etc. 
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TRANCHE, s.f. Tajada : de cosa de comer. 
|Tranche de melon : tajada de melon.|Tran- 
che de jambon : lonja de jamon. | Tranche de 
poisson : tarazon, rueda de pescado. | Tran- 
che de pain : rebanada de pan. | Tranche d'un 
livre : los cortes de un libro, entre encuader- 
nadores. | Tranche de bois : troza. 

TRANCHÉ, ÉE, y: p. V. Trancher. | adj. 
Cortado, partido, trinchado, a. | (blas.) Par- 
tido en banda : dicese del escudo. |(carp.) Ve- 
tisegado, a : hablando de maderas. 
TRANCHEE, s. f. Zanja : para varios usos. 
J (med) Retortijon, dolor de tripas. | (milic.) 

rinchera. 

TRANCHEFILE, $. f. Cabezada : voz de en- 
cuadernador. | Barreta : entre ,zzapateros. 
Cadenilla de las camas del freno del caballo. 
Gamarra : correa para sujetar el hocico de 
las caballerías. 
“TRANCHEFILER, ©. a. Cabecear los li- 
bros : hacerles cierto cordoncillo en los dus 
extremos del lomo. 
TRANCHELARD, s.m. Cuchillo de cocina 
de hoja muy delgada y cortante. 

*TRANCHE-MONTAGNE, s. m. Matasiete . 
fanfarron, perdona-vidas. : 
TRANCHER, ©. a. Cortar, partir, dividir : 
con instrumento cortante. | (fig.) Cortar : re- 
solver de pronto; y tambien quitar dificulta- 
es, reparos. | Trancher la téte : cortar la 
cabeza, decapitar por justicia. 
TRANCHER, 1. ñn. (fig.) Partir por medio, 
decidir. | (fg.) Contraponerse, disonar, re- 
saltar uno contra otro : hablando de colores. 
| (pint.) Recortar. | Trancher du grand sei- 
gneur : afectar señorío, hacer del personaje. 
TRANCHET, s. m. Tranchete: trinchete 
de zapatero. 
* TRANCHIS, s.m. (arquit.) Pizarras, 6 te- 
jas cortadas diagonalmente, que vierten en las 
mismas hojas. 
TRANCHOIR , s. m. Tajadero : plato de 
madera en que se parte la vianda en la co- 
cina. 
TRANGLES, s. [. pl. (blas.) Frangles, bu- 
reles : fajas angostas de un tercio del ancho 
ordinario, y de un número impar. 
* TRANLER, 0. a. (mont.) Rastrear la res sin 
haberla descubierto ni cercado. 
TRANQUILLE, adj. m. f. Quieto, soseza- 
do, pacifico, a. | (Ag.) Tranquilo : sereno : 
hablando del ánimo. 
TRANQUILLEMENT , adv. Tranquila- 
mente, con quietud, | 
*TRANQUILLISANT , ANTE, ad). Lo que 
tranquiliza y aquieta. 
TRANQUILLISE, EE, p. p. Y. Tranquilli- 
ser. | adj. Tranquilizado, sosegado, a. 
TRANQUILLISER, t. a. Tranquilizar , so- 
segar, aquietar. 
TRANQUILLISER (SE', t. r. Tranquili- 
zarse, aquietarse, sosegarse. 
TRANQUILLITÉ, s. f. Tranquilidad, quie- 
tud, sosiego. a 
TRANS, prep. (tomada del latin) Mas allí, 
ultra. 
TRANSACTION, $. f. Transaccion : entre 


litigantes. 


TRAN 


*TRANSALPIN, INE, adj. y s. Transal- 
Ino : lo que está, 6 es de algun pais al otro 
ado de los montes Alpes. 
TRANSCENDANCE, s. f.Relevancia, emi- 
nencia, superioridad. | 
TRANSCENDANT, ANTE, adj. Relevante, 
eminente, superior, a.] (fig.) Excelente, exi- 
mio, a. 
de TRANSCENDENTAL, ALE, adj. Trascen- 
ental. 

* TRANSCRIPTION, $, f. Trasunto, trasla- 
do, copia. 

TRANSCRIRE, 0.4. Trasladar, trasuntar, 
copiar un escrito. 

TRANSCRIT, ITE, p. Pp. Y. Transcrire. | 
adj. Trasladado, coplado, a, 

TRANSDIABLE, E, adj. Endemoniado, a. 

TRANSE, s. f. Zozobra, ansia, angustia de 
medio. 

* TRANSEAT (voz latina de escuela) Tran- 
seat , pase, adelante: permiso de una cosa 
que importa poco el concederla, 6 negarla. 

TRANSFÉRE, ÉE, pp: V. Transférer. | 
adj. Trasladado, transferido, traspasado, a. 

TRANSFÉRER, ©. a. Trasladar : de un pa- 
raje, 6 de un tiempo á otro. | Transferir, tras- 
pasar : á otro derecho, dominio, etc. 

‘TRANSFERT, s. m. Traspaso. 

TRANSFIGURATION, s. f. Transfgura- 
cion : dicese solo de la de Nuestro-Sefor. 

TRANSFIGURÉ, ÉE, p. p. V. Transfigu- 
rer. | adj. Transfigurado, a. 

TRANSFIGURER, 0. a. Transfigurar : úsa- 
se como reciproco hablando de Jesu-Cristo en 
el monte Thabor. 

TRANSFORMATION, s. f. Transforma- 
clon : mutacion en otra forma, 

TRANSFORME, EE, p. p. Y. Transformer. 
| adj. Transformado, a. 

TRANSFORMER, 0%. 4. Transformar : con- 
vertir una cosa en otra mudandole la forma. 

TRANSFORMER (SE), t.7. Transformarse, 
disfrazarse. 

TRANSFUGE, s. m. Tränsfugo, desertor : 
el que se pasa á otro partido : tornadizo. 

TRANSFUSÉ, EE, p. p. Y. Transfuser. | 
adj. Transfundido, trasegado, a. 

TRANSFUSER, ©. a. Transfundir : pasar 
la sangre arterial de un animal á otro. 

ANSFUSION, s. f. Transfusion; de la 

sangre. | Trasiego. 

TRANSGRESSE, ÉE, p. p. Transgresser. | 
adj. Transgredido, quebrantado, violado, a. 

TRANSGRESSER, t. a. Transgredir, que- 
brantar, violar : un precepto, una ley. 

TRANSGRESSEUR , $. mM. Transgresor, 
quebrantador, violador: el que quebranta 
una ley, 

TRANSGRESSION, s. f. Transgresion, vio- 
lacion, quebrantamiento. 

TRANSHUMANCE, s. f. El acto de trans- 
humar. 

TRANSI, LE, p. p. Y. Transir.jadj. Tran- 
sido, o pasmado, a : de frio ; y tambien 

à 0. | jam.) Am St: € 
timido. 0 el À oureux transi : amante 

TRANSIGER , 1. 


dos liligantes n. Transigir : ajustarse 
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TRANSIR, 0. a. Pasar, traspasar, 
mar : el frio, el dolor, el miedo. pe 

TRANSIR, ©. n. Estar aterido, yerto, he- 
lado : de frio, de miedo. 

TRANSISSEMENT, s.m. Aterimiento , tem- 
blor , pasmo. 

TRANSIT, s. m. Franquicia, 6 guia de 
aduana. V. Passavant. 

TRANSITIF, IVE, adj. Transitivo, a. 

TRANSITION, s. f. Transicion : pase de 
un discurso á otro en upa composicion. 

TRANSITOIRE, adj. m. f. Tramiton», 
pasajero : lo que dura . 

TRANSLATER , t. a. (ant.) Trasladar, 
volver, traducir. Y. Traduire. 

TRANSLATEUR, s.m. (an!.) Trasiadador. 
intérprete, traductor. 

TRANSLATION, s. f. Trantlacion : la ac 
clon de mudar una cosa de un lado á otro. 

TRANSLUCIDE, adj. m. f. Traslucido, 3. 

TRANSLUCIDITÉ, s. f. Transparencia : Je 
los minerales, etc. 

TRANSMARIN, E, ad). Ultramarino, a. 

TRANSMETTRE, t. a. Transmitir, tra- 
pasar : hacer pasar una cosa á otro, 

TRANSMIGRATION, s. f. Transmigrarion. 
ä TRANSMISSIBILITE, 5. f. Transmisilih- 

ad. à 

TRANSMISSIBLE, adj. wm. f. Transmisible : 
lo que se puede transmitir. 

TRANSMISSION, s. f. Transmision , tra:- 
paso. 

TRANSMUABLE, adj. m. f. Transmota!te: 
lo que se puede transmutar. 

TRANSMUÉ, ÉE, p. p. Y. Transmuer. | 
adj. Transmutado, a. 

TRANSMUER, ?. a. Transmutar : conver: 
tir, 6 mudar el ser de una cosa en otra. 

TRANSMUTABILITÉ,, s. f. Transmuu- 
bilidad : propiedad de lo que es transmu- 
table. 

TRANSMUTATION, s. f. Transimatacion. 

TRANSPARENCE , $. f. Transpareucia. 
diafanidad. 

TRANSPARENT, s. m. Regla, pauta: qu: 
se pone debajo del papel para escribir der- 
cho. | Papel pintado para iluminaciones. 

TRANSPARENT, ENTE, adj. Transp:- 
rente, diáfano, a. , 

TRANSPERCE, EE, p. p. Y. Traasperce:. 
| adj. Traspasado, a. 

TRAXSPERCER, t. €. Trespasar, atasr- 
sar : con arma aguda. Casi no se usa en Íran- 
ces sino en sentido figurado : transpercer 1° 
cœur. 

TRANSPIRABLE, Gdj.m.f. Transpirable : 
lo que puede salir por la transpiracion. 

TRANSPIRATION, s.f. Transpiracion : e1- 
pulsion insensible de los humores del cuerjo 
por sus partes porosas. 

TRANSPIRER, t.n. Transpirar : lo hu- 
mores. | (fig.) Transpirar : traslucirse : 0ir=, 
ó esparcirse algo de una cosa secreta. 

TRANSPLANTATION, s. [. Trasplante: de 
las plantas y matas. 

TRANSPLANTE, EE, p. p. Y. Zranspler- 
ler, | adj. Trasplantado, à. 

TRANSPLANTER, t. a. Trasplaular : de 





TRAP 


una tierra en otra. | (fig.) Trasplantar: mu- 
dar á las gentes de un pais á otro. 

TRANSPLANTER SE) , Y. Y. Trasplan- 
tarse : pasar de un pais á otro para estable- 
cerse en él. 

TRANSPORT, $. m. Transporte, conduc- 
cion, acarreo. | Traspaso : cesion juridica de 
un derecho á favor de otro. | (fig.) Arrebata- 
miento, rapto, enajenamiento : dicese por el 
impetu de una pasion. | Transport au cer- 
reau : delirio, desvarío de enfermo. 

TRANSPORTE, EE, D. Pr: Transporter. 
| adj. Transportado, a. | Absorto, a. 

TRANSPORTER, ?. a. Transportar : con- 
ducir, llevar de un paraje á otro. | Traspasar : 
ceder á favor de otro un derecho. |(fig.) Ena- 
genar , arrebatar : poner á uno fuera de si el 
impetu de una pasion.| Trasladar, pasar, y 
tambien extender : una palabra de un sentido 
a Otro. 

TRANSPORTER (SE) v. 7. (for.) Transfe- 
rirse : pasar, ir, 6 hallarse el juez en un lugar 
citado. | Dejarse llevar de la cólera, de la ale- 
gria, del amor, 

TRANSPOSÉ, ÉE, p. Pp. V. Transposer. | 
adj. Traspuesto, trastrocado, a. 

TRANSPOSER, t. a. Trasponer, trastrocar, 
invertir. |(mús.) Transportar : mudar la clave 
para tocar, ó cantar. 

TRANSPOSITION, s. f. Transposicion : in- 
version en el órden de las palabras. 

TRANSSUBSTANTIATION , 5. f. (teol.) 
Transubstanciacion : conversion de una subs- 
tancía en otra, o, 

TRANSSUBSTANTIÉ, EE, p. p. Y. Trans- 
substantier. | adj. Transubstanciado, a. 

TRANSSUBSTANTIER, t. 4. (teol.) Tran- 
substanciar. 

TRANSSUDATION, s. f. Trasudor. 

TRANSSUDER, tv. £. Trasudar. 

TRANSVASÉ, ÉE, p. Pp. Y. Transvaser. | 
adj. Trasegado, a. 

TRANSVASER, tv. a. Trasegar : licores. 

TRANSVERSAL, ALE, adj. Transversal. 

TRANSVERSALEMENT, adv. Transver- 
salmente. 

TRANSVERSE, adj. m. f. ((anat.) Trans- 
verso, a.| Muscle transuerse : músculo trans- 
versal, 6 oblicuo. 

TRANTRAN, s. M. (voz facticia y popu- 
lar) Endergue , monserga : el arte y manejo 
secreto que hay en los empleos, negocios, of- 
cinas, y tribunales. 

*TRAPAN, s.m. Mesilla, meseta, descanso: 
de escalera. | 

* TRAPANE, (geog.) Trápani, 6 Trápana : 
ciudad de Sicilia. | 

TRAPEZE, s. m. (geom.) Trapecio : figura 
en la que dos lados están paralelos, y dos no. 
{{anat) Cierto músculo de la parte superior 

e la espalda, 

TRAPÉZOIDE, s.m. (geom.) Trapezoide : 
cuadrilátero en que no hay ningun lado para- 
lelo á otro. 

* TRAPISTE, s. m. Religioso de la Trapa. 

TRAPPE, s. f. Escotillon : trampa, ó tapa 
cerradiza al nivel del suelo. | Trampa : para 
coger animales. | Puerta, ventana corredera, 
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que se sube y se baja. | Trapa : órden de »e- 
ligiosos, muy austera. 

TRAPU, UE, adj. Rechoncho, a : de eyerpo 
doble y bajo. 

TRAQUE, s. f. (mont.) Batida, ogeo. 

TRAQUENARD, s. 2. Pasitrote : andaduya 
de las caballerías, entre trote y paso castella- 
no. |Trampa : para coger lobos, zorras, ele. 

TRAQUER , t. 4. (mont.) Batir un monte 
cercándole para que no se escape la res.| Tra- 
quer des voleurs ; cercar á los ladrones para 
cogerlos. 

TRAQUET, s. m. Taravilla, citola : de mo- 
lino harinero.| Cepo, trampa: para coger zer- 
ras, ete. | Taravilla : el que habla mucho. | 
Donner dans le traquet : dar en el lazo, de - 
jarse engañar. 

TRAQUET, Ó GROULARD, s.m, Collalba : 
pajarito. Llámase tambien tarier, 

TRAQUEUR, s.m. Batidor, ogeador : el que 
sirve en los ogeos ó batidas de caza. 

" TRASI, 5.12. (bot.) Juncia olorosa : planta. 

TRAVADE, s. /. (ndut.) Cubasco : espeñie 
de torbellino de viento, accompañado de true- 
DOS y agua. 

TRAVAIL, 3.m. Trabajo, tarea: todo ejer- 
cicio, estudio, aplicacion. | Trabajo : la obra 
que está por hacer; y tambien la hecha. | 

rabajo : dolor ; y especialmente dolores de 
parto. | Potro: para sujetar las caballerías. 

TRAVAUX, $.m. pl. Trabajos. En frances 
se aplica á empresas, hazañas, hechos famo- 
sos, especialmente de los héroes. En castella- 
no solo las hazañas de Hércules se llaman tra- 
bajos. | Trabajos : las obras de los sitiadores 
en el ataque de una plaza. 

TRAVAILLE, EE, p. p. V. Travailer. | 
adj. Trabajado, a. 

TRAVAILLER, ©. 4. Trabajar, labrar. | 
Trabajar : formar, componer con arreglo y es- 
mero obras de ingenio. | (#g.) Atormentar, 
mortificar, aquejar. | Travailler un cheval : 
trabajarle, amaestrarle. 

TRAVAILLER (d), v. n. Trabajar : ocu- 
parse en algun ejercicio. | Trabajar : hacer es- 

uerzos : para ejecutar alguna cosa. | Trabajar, 
padecer : resistiendo algun peso, fuerza, em- 
puje. | L'estomac travaille : el estómago di- 
giere mal.]Ce bois travaille : esta madera se 
alabea.|Ce mur travaille : esta pared es pan- 
dea. | Les liqueurs travaillent: los licores 
fermentan. 

TRAVAILLER (SE), 0. f. (fg.) Atormen- 
tarse : inquietarse. 

TRAVAILLEUR, s. m. Trabajador : el muy 
aplicado, 6 dado al trabajo, sea corporal, ú 
intelectuel. | Trabajador, ó jornalero, en faenas 
del campo. | Trabajador, 6 gastador : es voz 
de guerra, y úsase en plural. | 

” TRAVAT, TRAVE, ENTRE-TRAVÉ, adj. 
Trabado : el caballo que tiene las manos 
blancas. 

*TRAVATES, $, M. pl. en) Huracanes 
violentos en la costa de Guinea. | Chubasco : 
vientos fuertes, con lluvia y truenos. 

TRAVEE , $. f. Bovedilla : espacio entre 
viga y viga de un techo. | Trawée de balus- 
tres : balaustrada : hilera de halanstres. | Tra- 








TREB 


rée de grille: atravesaños, barrotes, de una 
reja. 
TRAVERS, s. M. El ancho : de un cuerpo 
largo. | Deux travers de doigts : el ancho de 
dos dedos, ó dos dedos de ancho. | Sesgo : la 
irregularidad de los lados de un sitio, ó obra. | 
(fg.) Extravagancia, capricho, desbarauste : 
en la ídea, en el genio. | A travers, au tra- 
vers, (exp. adv.) De medio á medio: por en 
medio. | Tout au travers des choux : echar 
por esos trigos, hablar sin consideracion. | En 
travers, (adv.) De parte á parte, de un lado al 
otro : por el ancho. | De frarers: de traves, 
de medio lado, al sesgo. | Tout (na de tra- 
vers: no hacer cosa á derechas. | (náut.) Par 
le travers : á la altura de, enfrente de. 
TRAVERSE, s. f. Travesaño : madero que 
atraviesa de un lado á otro. | (fort.! Traves : 
obra de defensa que se hace en las plazas si- 
tiadas. | Trocha : camino que cruza. | Cerco 
travesero en puertas y ventanas. | (blas.) Tra- 
versa. | Antepecho en los telares. | Traterses 
de scie : codales de sierra. | (fig.) Contra- 
tiempo, contrariedad, obstáculo. | A la tra- 
verse (exp. adv.) Poniéndose de por medio, 
6 por delante, saliendo al encuentro, al ata- 
jo; á cortarle los pasos. Asi se dice de un 
competidor, ó envidioso : il s’est venu jeter à 
la traverse : es decir, para barrenarle, 6 cor- 
tarle à su rival su fortuna, 6 frustrarle sus 
ideas. 
TRAVERSÉ, ÉE, p. p. V. Traverser.] adj. 
Atravesado, a. 
TRAVERSEE s. f. (náut.) Travesía : viaje 
de un puerto á otro opuesto, ó de una banda 
á otra. 
TRAVERSER, ©. a. Atravesar, cruzar, pa- 
sar de una parte á otra. | Traspasar, calar, 
pasar de parte á parte. | (Ag.) Mover ohstá- 
culos á, poner estorbos á, salirle al encuentro. 
| (picad.) Ce cheval se traverse : este caballo 
se vierte. 
TRAVERSIER, s. m. (ndut.) Travesero : 
viento contrario para salir de un puerto. | 
(ndut.) Falucho, barco-de-vez. 
TRAVERSIER, JERE, adj. Travesero. | 
Flûte traversière : flauta travesera. | Barque 
traversière : barco-de-pasaje, 6 de vez. 
(ndut.) Vent tratersier: viento de travesía. 
TRAVERSIN, s. m. Travesero : almohada 
de rollo que coge toda la cabecera de la cama. 
(ndut.) Codaste : parte de la quilla. | Duelas 
argas para cubas. 
TRAVESTI, JE, p. p. V. Travestir. | adj. 
Disfrazado, a. 
TRAVESTIR, ©. a. Disfrazar : poner otro 
vestido para engañar, ó ocultar. | (fig.) Dis- 
frazar : vestir, dar otro color, ó exterior á las 
cosas. | (fig.) Travestir un auteur : trovar un 
nutor : traducirle á lo burlesco. 
TRAVESTIR (SE), t.r. (fig.) Encubrir, di- 
simular : el humor, el genio, el natural. 
TRAVESTISSEMENT, s. m. Disfraz. 
TRAVOUIL, s. m. Devanadera. 
TRAYON , s. m. Pezon de la teta : de las 
hembras que se ordeñan, como vacas, cabras, 
ovejna, burras. 
TRÉBELLIANIQUE, adj. (for.) Trebeliä- 


TREL 
nica : la parte que pertenece al heredern 6d”:- 
comisario. 

TREBUCHANT, ANTE, ad). Traburante : 
lo que excede de su justo peso. Aplicase a b- 
monedas de oro, ó plata regularmente. | Tous: 
ces pistoles sont trébuchantes : todos estos 
doblones son corridos. 

TRÉBUCHEMENT, s. m. (ant. Tray». 
calda, tropezon. 

TREBUCHER, v.n. Tro r: dar un tra>- 

ié. | Caer tropezando, hocicar. | Caer : ta 
lanza, 6 correrse el peso. | La balance trr- 
buche : se corre el peso. 

TREBUCHET, s. m. Pesillo : para moneda. 


y otras cosas de poco pesv. | Armadijo : per: 
coger pájaros. | (Ag.) Garlito, red, lazo, xe- 


chanza. 
* TRECE, y TRÉCER , V. Tresse, y Tresser. 

TRÉCHANGER, t. a. Cambiar à cada in 
tante. 

TRECHEUR, 6 TRESCHEUR, $. m. bai. 
Trechor, 6 contra-filete : orla de la mitad uel 
ancho, 

TREFLE, s. m. (bof.) Trébol : 
tos : tino de los cuatro palos de la haraja. | 
Ornato de arquitectura. | Hornillo de mina cun 
tres cámaras. 

TREFLÉ, ÉE, adj. (blas.) Trebolada : +- 
cese de las cruces, cuyos cuatro cabos rema- 
tan en tres hojas, como la de Calatrava, sh 
de Alcántara. 

TREFONCIER, s.m. (for.) El señor directs 
de un bosque, 6 monte que posee la tierra : 
el derecho de la corta. 

TRÉFOND, s.m. (for.) Propiedad de lo que 
está debajo de una heredad. | Savoir le fond 
et le tréfond d'une affaire : saber los entre- 
sijos de una cosa, saberla muy por menor. 


ta.|Bs- | 


TREILLAGE, s. m. Enrejado, encañado, 


enverjado : en los jardines. 

TREILLAGER, t. a. Enrejar. 
ja TRELLLAGEUR , 5. m. El que hace enre- 

ados. 

TREILLE, s. f Parral, 6 em .1Reja 
de locutorio de monjas. |Red. (fig. fam., Jus 
de ta treille : zumo de parras, 0 de cepas : pet 
el vino. 

TREILLIS, s. m. Enrejado ; y tambien ce- 
losía. | Bocaci : lienzo claro engomado.| Arp:- 
llera : lienzo claro y basto. | Treillés de Él 
d'archal, de laiton, etc.: red, rejilla, emr- 
jado de alambre, de hilo de hierro, etc. 

TREILLISSE, EE, p. p. V. Treillisser. 
adj. Enrejado : cubierto con una red 
alambre. 

TREILLISSER, tv. a. Enrejar : poner enre- 
jado, ó celosía, en una ventana, va. etc. 

* TREIZAIN, s. m. Terdenario : moneda a7- 
tigua de Francia. | Trece gavillas de trigo que 
era en lo que se pagaba el diezmo. 

TREIZE, 5. num. Trece. | adj. Deécrmn- 
tercio. | 

TREIZIEME, adj. num. ord. Décimoterc 1, 
6 treceno.. 

*TREIZIEMEMENT, ade. XI, 0 13: bo 
mismo que en treceno lugar. o 

TRÉLU, s. m. (ant.) (Avoir le) : ser hijo de 

la desdicha. 


d. 
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TRÉMA , adj. m. f. y s. m. Trema : en la 
us son los dos puntos sobre la ü, la €, 
via 1 

* TREMBLAIJE ,-s. f. Pobeda : arboleda de 
pobos, ó álamos blancos. 

TREMBLANT , s. m. Tembleque : adorno 
de oro, 6 pedrería, para el tocado de las mu- 
geres. 

TREMBLANT , ANTE, adj. Temblante, 
tembloso, trémulo, a. 

TREMBLE, $. mM. (bot.) Pobo, álamo blan- 
co : de hoja menuda. 

TREMBLEMENT, s. m. Temblor: sea de 
miedo, de frio, etc. |Trinado: en el que canta, 
6 toca. | Tremor: temblor de respeto. | Trem- 
blement de terre: terremoto , ó temblor de 
tierra. 

TREMBLER, ©. ñn. Temblar, temblequear. 
ITiritar. |Estremecerse. .| Temer. |Trembler le 
grelot : dentellar , temblar de frio. | Trembler 
de froid : temblar de rio, tiritar. | Trembler 

la févre : tener el frio de la calentura. | 
Tren ler de faiblesse : temblar, 6 temblarse 
de debilidad. | Faire trembler: espantar, 
asustar, dar miedo. | Trinar, hacer trinos : 
con la voz, 6 con un instrumento. 

TREMBLETERRE, $. M. (ant.) Terremoto. 

TREMBLEUR , EUSE, subst. Temblon , 
tembloso : por vicio, ó enfermedad. | (Aig.) 
Temblon : medroso. ls. m. pl. Cuáqueros : 
secta de Inglaterra. 

' TREMBLIN, s. m. Tram olín : tabla en 
cuesta sobre la cual corren los volatineros 
para dar el salto mortal. V. Tremplin. 

‘ TREMBLOT, $. m. Temblon : es una cierta 
ave. 

TREMBLOTANT, ANTE , adj. (fam.) Ti- 
rilador, a : que tirita de frio. 

TREMBLOTER, t. n. (fam.) Tiritar, tem- 
bar de frio, temblequear. 

" TRÉMEAU, s. mm. (for.) Merlon 

TRÉMIE, s. f. Tata: del molino. | Cierta 
medida para la sal. 

" TRÉMION, s. m. Armadura de la tolva. 

* TRÉMOJS, s. Mm. Tremes, 6 tremesino : di- 
cese del trigo, centeno, y cebada que se siem- 
bra por Marzo. 

TRÉMOUSSEMENT , s. Mm. Batido, cerni- 
dillo, alecteo : de los pájaros. 

TRÉMOUSSER, SE TRÉMOUSSER, 0.1. y 
7. Larandearse, menearse con viveza. 

TRÉMOUSSOIR , s. m. Bamba, tamba : 
sillon para mecerse, ó columpiarse. 

cero LC f. Temple : que se da al hier- 
TO, Y acero. f 14. Templo temperamento : 
calidad de la indole, humor, ó genio, calaña. 
[Golpe de agua, aguacero. 

TREMPÉ, ÉE, p.Pp.V. Tremper. | adj. 
Mojado, a. P g. fam.) Trempé comme une 
soupe : mojado, calado como una sopa. 

TREMPER, ©. a. Mojar : Pa en algun 
hquido. |Templar : el hierro, el acero. | Trem- 
per la soupe : mojar, 6 calar la sopa, echarle 
el caldo, | Tremper son vin: echar agua al ; 
vino, aguarle, beber vino aguado. 
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TREMPER, t. n. Estar en agua, 0 empa- 


pándose, (fig) Tremper dans un crime, ete. : 
ser complice, tener parte en un crimen. Cor- 


| 
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responde en castellano familiar á mojar, 6 
pringar : en alguna fechoría. 

TREMPERIE, s. {. (impr.) Lugar donde se 
moja el papel. 
TREMPIS, s. m. Agua de pescado. | Ácido 
para limpiar los metales. 
TREMPLIN, $. m. Trampolin : tabla algo 
elevada pour un lado por la cual suben los 
volteadores, 6 volatines, para voltear. 
*TREMPOIRE , s. f. La primera tina para 
la preparacion del añil. 
* TREMPURE, $. f. Aliviadero: máquina 
para apretar, Ô afojar la piedra del molino. 
RENASSE, , 8. f. (bot.) Centinodia : es una 
an . 
TRENTAIN, s. M. Treinta à treinta, en cl 
juego-de-pelota. 
TRENTAJNE, s. f. Treintena : el conjunto 
de treinta. 
“TRENTANEL, s. Mm. (bot.) Torvisco tinto- 
rio : planta del Lenguado. 
TRENTE, s. m.Treinta : el treinta del mes. 
[La mitad de los puntos del juego de-pelota, 
que equivale á medio juego. | Trente et qua- 
rante : la treinta y una: ju 
TRENTE, adj. num. m. 77 Treinta. 
TRENTIEME, ad). num. ord. Trigésimo, a. 
, FRENTIN, adj. Trentino. 

* TRÉON, 3. M. (ndut.) Treo : vela-cuadra 
que se arma cn el trinquete en un temporal. 
entiende en las naves de la vela-latina. 
TRÉPAN , 5. M, (cir.) Trépano : instru- 
mento : tambien se dice de la accion de tre- 

panar, y de la operacion hecha. 
TRÉPANÉ, ÉE, p. p. Y. Trépaner. | adj. 
Trepanado, legrado, a a. 
TRÉPANER , tv. a. (cir.) Trepanar, 6 
hacer la operacion del trépano. 
TRÉPAS, s. m. Muerte : hablando de per- 
sonas, y en estilo poético, ú eratorio. | Don- 
le trépas : doblar: tocar á muerto.| Aller 
de e la vie au trépas: pasar de esta vida à la 
otra, morir. 

TRÉPASSÉ, ÉE, p. p. V. Trépasser.|adj. 
y s.m. Muerto, finado, *ifunto. 

TRÉPASSEMENT, s. m. (ant.) Tránsito : 
por muerte. V. Trépas. 

TRÉPASSER, tv. n. Morir, fallecer. 

TREPELU, UE, adj. Sucio, a.|(fig.) Despre- 
ciable. 

TRÉPENSÉ, adj. (ant.) Pensativo. 

TRÉPIDATION, s. {. (astr. ) Trepidacion. 

TRÉPIDITÉ, s. f. Tinsidez. 

TRÉPIED, s. m. Trébedes : trasto de cocl- 
na. | Tripode : de los antiguos. 

TRÉPIGNEMENT, s. m. Pataleo, paten- 
miento. 

TRÉPIGNER, t. n. Patalear : dar patadas 
en el suelo. 

.TRÉPIGNEUR, adj. m. Griton. 

*TRÉPOINT, $. M., Ó TRÉPOINTE, $. f. 
Vira del zapato : tira de badana sobre la que 
se cose la suela. 

TRÉPUDIER , ?. 
leando. 

TRÈS (part. que denota el superlativo 
' absoluto ; y solo se añade á los adverbios y 
adjetivos) Muy.| 1! est très-éloquent: es elo- 


n. (ant.) Bailar : pata- 





TRÉV 


cuentísimo, 6 muy elocuente. | Fres-joliment : 
lindisimamente, ó muy lifdamente. 

* TRESEAU, £. m. Adarme de onta.| Gavilla 
de tres manadas. 

TRÉSELIR, v. n. Repicar. 

TRÉ-SEPT, s. m. Tres-sietes : juego de 
naipes. 
TRES-HAUT, s. m. El Altísimo : dicese de 
Dios solo. 

* TRESILLON, s. m. (náut.) Torton. 

TRESOR , s. m. Tesoro : tiene las mismas 
acepciones que en español en el sentido recto 
y en el figurado. | Tesauro : título de algunas 
obras, ó colecciones de antigúedades, 6 de vo- 
ces de alguna lengua.|] Trésor royal : el real 
erario, la tesorcria real, | Trésor public : el 
erario público, 6 el caudal público. 

TRESORERTE, s. f. Tesorería : dicese en 
frances de la casa À oflcina del tesoro. |Teso- 
rería : la dignidad de tesorero; en algunas ca- 

edrales. 

TRESORIER, s. m. Tesorero : el que tlene 
á su cargo este oficio. | Tesorero : el canónigo 
que tiene este título de dignidad. 

TRESORION, $. m. (ant.) Caudalejo. 

TRESSAIMLLEMENT, s. m. Estremecimien- 
to, temhlor, agitacion repentina. 

TRESSAILLI, IE, D. P: V. Tressaillir. | 
adj. Dicese : nerf tressailli : nervio que por 

gun esfuerzo se ha salido de su lugar. 

TRESSATLLIR, €. n. Estremecerse : con- 
moverse súbitamente por alguna pasion. 

TRESSE, s. f. Trenza. | Ristra : de ajos, de 
cebollas, etc. | Tresse de jonc : pleita. | Tresse 
de cheveux : trenza de pelo, 

TRESSE, EE, p. p. V. Tresser.| adj. Tren- 
zado, a. 

TRESSER, t. a. Trenzar.]Tejer : en el of- 
clio de peluquero, 

TRESSEUR, EUSE, s. El, la que trenza los 
cabellos. | Peluquero que teje el pelo para las 
pelucas. 

¿TRESSOIR, s. m. Telar de peluquero. 

TRESTOIRE, s. f. Tenazas de palo que usan 
los cesteros. 

TRÉTEAU, s. m. Asnilla : caballete, tige- 
ra, los pies, 6 banquillos sobre que se arma 
una mesa, un tablado, etc. Tómase por el 
mismo tablado, hablando. de saltimbanquis. 
[Il a monté sur les tréteaux : ha salido al 
tablado ; esto es, ha sido titerero, 6 saltim- 
banqui. | prov.) Il dit des merveilles quand 
tl est entre deux tréteaux : habla que es un 
portento cuando está alumbrado; esto es, 
achispado. 

* TRÉTOIRE, V. Trestoire. 

TRETOIRES, s. m. pl. Tijera de aserrador. 

TRETOURNER, t. a. Desviar. 

TREUIL, s. m. Cabria, trucha : para subir 
peso. 

TREUVER, t. a. (anf.) Hallar. 

TREVE, $. [: (milic.) Tregua : suspension 
de guerra por tiempo determinado.| ‘fig.) Tre- 
guas : descanso, interrupción de algun traba- 
jo. | Tréve marchande : permiso para comer- 
clar dos naciones en guerra. | (exp. adv.) Tréve 


de complimens, de cérémonies : fuera cumpli- | el que paga el tributo. 


mientos, 6 ceremonias á un lado, 
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TRÉVIER, s. M. (nduf. ant.) Gablero : k: 
mismo que hoy maestro de velas. 

TRÉZAIN, & m. Parte tercera. 

*TRÉZALÉ, ÉE, adj. R 

quebrado, a : dicese de las 
porcelena. 

PREZALER (SE), y. n. Henderas : el cr:s- 
tal, etc. 

TRI, s. m. Tresillo : Juego de ualpes. 

TRIACLERIE, s. f. Sofisma. 

TRIACLEUR, $. 18. Curandero, ehariatar, 
saltimbanqui. Escogtmiento : apartado: é 

TRIAGE, $. m. Es 0o:2 ¿de 
lo mejor que hay en un mouton. | Lo escoside, 
lo florido. | Cuartel : separacion de um monte 
para la corta. 

TRIAIRES. s.m. pl. (milic. ant., Tris- 
rios : eran los soldados de infanteria de lo. 


Romanos. | 
lo.}{astr.\ Trián- 
10 : para 


y T&- 
o h 


TRIANGLE, s.m. Trián 
gulo, constelacion austral. | T 
las tinieblas de la Semana-Santa. 
TRIANGULAIRE, adj. m.f. Triangular. 
TRIBADE, s. {. Muger que abusa de otra. 
*TRIBOMETRE, 5. f.! ts.) Tribómetro : ms- 
quina para medir la fuerza del rozamiento. 
TRIBORD, Y. Stribord. 
* TRIBORDAIS, s.m. (náut.) Equipaje de r-- 
tribor. 
* TRIBOULET, 5. m. Lastra : bolo grorso ¿e 
madera para redondear las piezas de plata. 
* TRIBRAQUE, s. m. Tribaquio : ple de la 
poesía latina, que consta de tres silabas bre- 
v 


es. 

TRIBU, s. f. Tribu : una de las partes Fr. 
que se dividia el pueblo entre los anticuos. 

TRIBULATION, s. f. (mást.) Tribatacire, 
afliccion. 

TRIBULE , $. Mm. (bot.) Tríbulo, abrolo : 
planta. 

* TRIBULLE, s. f. Torrezno 6 magra de cer 
da, frita en pei Tr 

TRIBUN, s. m. (ant. burro : magistrado 
civil, y tambien jefe militar entre los Romarns. 
[En la constitucion de Francia del año 8, era 
cien magistrados que examinaban las jeve: 
propuestas por el gobierno, y daban cuenta 
al senado de los actos inconstitucionales. 

TRIBUNAL, s. Mm, Tribunal: asiento del 
juez. |Jurgado. 

TRIBUNAT, £. M. Tribunado : la dienidad, 
y la duracion del oficio de Tribuno civil. 

TRIBUNE, s. f. Tribuna : para orar en un 
senado. ] Tribuna : en las iglesias.| La trihuse 
sacrée : la cátedra sagrada, el púlpito. 

TRIBUNITIEN, ENNE, adj. (ant.) Trite- 
nicio, a : respectivo, a, á la di d de Tri- 
buno civil. 

TRIBUT, s. m.Tríbuto, parias :'lo qu pee 
un estado á otro por reconocimiento de seño 
rio. | Tributo : pecho : en los vasallos. | #4. 
Tributo: deuda, Payer le tridut à la mature: 

agarla deuda á la naturaleza, ó morir.| Payr 
e tribut à la mer : marearse la primera 113 
que uno se embarca. 

TRIBUTAIRE, adj. m. f. y s. Tributario : 


TRICHÉ, ÉE, p. p. V. Tricher. | ed). 
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Jam.) Engañado, burlado, trampeado, a : en 
el juego. 

TRICHER , tv. a. (fam.) Entrampar, hacer 
fullerías : en el juego. 

TRICHERSE, s. f: (fam.) Tranfulla : tri- 
quiñuela, fulleria : en el juego, 6 en algun von- 
trato. | 

TRICHEUR, EUSE, subst. Fuller, 6 tram- 


0, A. 

PÉRICRTASE, s.m. (cir.) Triquiásis : enfer- 
medad de los párpados.|Mal de riñones. |] Pe- 
lo : en los pechos do las mugeres. 

TRICOISES, s. m. pl. Tenazas de herrador. 

TRICOLOR, $. M. (bot.) Amaranto de tres 
colores. 

TRICOLORE , adj. M. f. Tricolor : de tres 
colores : dicese de flores, pieles, 6 mariposas 
y banderas. 

*TRICON, s.m. Parejas en el juego : tres 
cartas iguales. 

TRICOT, s. m. (fam.) Garrote, estaca, pa- 
lo para sacudir. | Donner du tricot : dar unos 
garrotazos, ó estacazos.] Toda obra de punto 
de media. 

TRICOTAGE, s.m. Punto de aguja, obra 
de punto de aguja : labor de calcetas, medias, 
6 gorros, etc. | Randaje : punto de randa, de 
encaje. ., 

TRICOTE, EE, e 
Hecho, a, á punto de 
randa. 

TRICOTER , ©. a. Hacer media, calceta, 
red, faja : trabajar á punto de aguja. | Hacer 
randas, encajes : con bolillo. 

TRICOTETS, s. m. pl. Especié de baile. 

TRICOTEUR, EUSE, subst. El, la que hace 
calcetas, gorros, redecillas, fajas, randas, y 
otras obras á punto de aguja, 6 con bolillos. 

TRICTRAC, s. m. Chaquete. Dicese del 
juego, y del tablero en que se juega. 

TRIDE, adj. m. f. (picad.) Trido : menudo 
y vivo: dicese del paso del caballo. 

TRIDENT. s. m. Arpon : asta de tres pun- 
tas para pescar. | Tridente : dicese del cetro 
con que se pinta á Neptuno. 

TRIE, s.m. Bacalao terciado, de la tercera 
especie, 6 suerte, | | 

TRIÉ, EE, p. p. V. Trier. | adj. Entresa- 
cado, a. 

TRIENNAL, ALE, adj. Trienal : que dura 
tres años, 6 se muda cada tercer año. 

TRIENNALITÉ, s. f. Trienio : la duracion, 
ú tambien ejercicio de ciertos empleos por tres 
años. 

TRIENNAT, s. M. Trienio : el espacio de 
tiempo que componen tres años seguidos en 
un empleo. 

TRIER, 1.0. Entresacar, apartar, escoger. 

TRIÉRARQUE, s. m. (ant.) Trierarca : 
nombre de unos magistrados de Aténas, que 
cuidaban de la marina; y tambien el ciuda- 
dano que podia equipar una galera. 

TRIGAUD, AUDE, adj. Trapacero, embe- 
lecador, a. 

TRIGAUDER, t. n. (fam.) Embelecar, tra- 
pacear, embrollar, enredar. 

TRIGAUDERIE, s. f. (fam.) Trapaceria, 
erabrollo, embeleco, enredo. 


p. Y. Tricoter. | adj. 
aguja, 6 de malla, 6 de 
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TRIGLYPHE, s. m. (arquit.) Triglifo : or- 
nato. 

* TRIGONE, $. m. (astrol.) Trigono. 

TRIGONOMÉTRIE, s. f. Trigonometría : 
parte de la geometría que enseña á resolver los 
triángulos. 

TRIGONOMÉTRIQUE, adj. m. f. Trigono- 
métrico, a. | 

TRIGONOMETRIQUEMENT, ado. En tri- 
gonometría, en reglas de trigonometria. 

TRILATÉRAL, ALE, adj. Trilátero : el 
cuerpo de tres lados. 

TRILLE, s. f. (mús.) Trinado, gorgeo : 
clerto quiebro de la voz. 

TRILLION, s.m. (aritm.) Trillon : un mi- 
llon de cuento de cuentos. 

" TRIMER, ©. A. (vulg.) Zancajear, patear : 
andar mucho. | 

TRIMESTRE, $. m. Trimestre : el espacio 
de tres meses, 

* TRIMETRE, ad). (poes.) Trimetro : verso 
de seis pies. 

TRIN, INE, ad). (astrol.) Trino, a. 

TRINGLE A arilla : de cortina. | Regla 
larga de madera de que usan los carpinteros 
para tirar rayas. [(encuad.) Reglas : sean pa- 
ra cortar, 6 dorar. 

TRINGLER, ©. €. y ñn, fearp.) Trazar : 
una linea recta con una cuerda untada de al- 
magre. 

” TRINGLETTE, s. f. Tringle : instrumento 
de hueso que usan los vidrieros para abrir los 
plomos de las vidrieras. | Remiendo : pieza de 
vidrio echada en algun panel. 

* TRINITAIRE, 5.m. Trinitario : el religioso 
de la Trinidad, 

* TRINITAIRE, s. f, (bot.) Hepática-noble : 
planta. | 

TRINITÉ, s. f. Trinidad : misterio inefable. 

TRINONE, 5.1. (álg.) Trinomio : cantidad 
compuesta de tres términos. 

* TRINQUART, 5, m. (náut.) Embarcacion 
pequeña : para la pesca del arenque. 

TRINQUEBALLER, t. a. Tocar : las cam- 
panas. 

* TRINQUENIN, s. 1. (ndut.) Postiza : obra 
muerta ó exterior en las bandas de la galera. 

TRINQUER, 0. n. (fam.) Choear los vasos 
al echar una brindis. 

TRINQUET, s.m. (náut.) Trinquete : en 
los barcos de vela latina es el palo de proa. 

* TRINQUETIN, 5. m. (náut.) Vela pequeña 
de trinquete. 

TRINQUETTE, $. f. dus) Foque de trin- 
quete, 6 de proa : en los barcos de vela la- 
tina. 


TRIO, s.m. Trio, terceto : composicion 
música á tres voces.|(fig. fam.) Trinca : junta 
de tres sujetos de un mismo modo de pensar, 
6 obrar. 

TRIOLAINE, s. f. (ant.) Hilera. 

TRIOLET, $. m. Género de poesía antigua 
en Francia, de ocho versos. | (bot.) Trébol de 
prados : yerba. 

TRIOMPHAL, ALE, adj. Triunfal : to per- 
teneciente al triunfo. 

TRIOMPHALEMENT, adv. Triunfantemen- 
te, en triunfo, 


TRIP 


TRIOMPHANT, ANTE, adj. Triunfante, 
victorioso, a.| (Ag.) Triunfante : glorioso, en- 
salzado, a. 

TRIOMPHATEUR, s.m. (milic.ant.) Triun- 
fador : el general romano que gozaba de los 
honores del triunfo. 

TRIOMPHE, s.m. (ant.) Triunfo : solemne 
acto entre los Romanos. | Triunfo : victoria en 
la guerra, y en cualquier otro contraste. 

TRIOMPHE, s. f. Triunfo: juego de naipes, 
llamado el burro.| Triunfo : la carta del palo 
que sc vuelve. 

TRIOMPHER, Y. n, Triunfar : entrar en 
triunfo. |Triunfar : vencer en la guerra, 6 en 
cualquier disputa. 

TRIPAILLE, s. f. Mondongo, bandullo : de 
las reses. 

TRIPARTIBLE, adj. m.f. Tripartible : que 
puede ser dividido, a, en tres. 

TRIPARTITE,adj.Tripartido, a: dividido, a 
en tres partes. | JTistoire tripartite : historia 
tripartita : que es la abreviada de Eusebio, la 
de Sócrates, y la de Sozómeno. 

TRIPE, s. f. Tripas : de una res.| Callos, 6 
revoltillos : cuando son tripas guisadas. 

TRIPE-DE-VELOURS, s. m. Tripe : tela 
que imita al terciopelo. 

TRIPE-MADANE, s. f. (bot.) Yerba -punte- 
ra : planta. 

TRIPERIE, s. f. Tripería : calle, ó barrio 
de triperos, donde se venden tripas y callos. 

* TRIPETALE, adj. m. f. (bot.) Tripétala : 
flor con tres hojas, italos. 

TRIPETTE, s. f. dim. Tripita, tripilla, 
tripa pequeña. | Il ne vaut pas tripette : no 
vale un pito, un bledo. 

TRIPHTHONGUE, s. f. (gram) Triptongo : 
la union de tres vocales en una silaba. 

TRIPIER, adj. Tripera : el ave de altane- 
ría, arisca y que no se Puede enseñar, 

TRIPIERE , s.f. Tripera : tripicallera, 
mondonguera. | (fig. fam.) Grosse tripiére : 
morcona, muger muy gorda à panzona. [Cou 
teau de tripière : cuchillo jifero. | (fa, om- 
bre de dos caras, que habla mal ó bien de to- 
dos, segun la occasion. 

TRIPLE ,p5. m. Triplo, triplicado : tres 
tantos, tresgyeces mas. 

TRIPLE, adj. m. f. Triple : compuesto de 
tres ; ó simplemente, de tres. 

TRIPLE, EE, p. É: Y. Tripler. | adj. Tri- 
plicado, a. | (mat.) Raison triplée : razon tri- 

a que hay entre dos cubos. 

TRIPLEMENT, s.m. (real hacienda) Tri- 
plo : el aumento de tres partes. 

TRIPLEMENT, adv. Triplicadamente : de 
tres modos. 

) TRIPLER, t. a. Triplicar: multiplicar por 
res, 

TRIPLER, 0. n. (mat.) Hacerse triplice. 

* TRIPLICATA, s. m. Triplicado : tercera 
edicion 6 copia. 

TRIPLICITÉ, s. f. Triplicidad. 

” TRIPLIQUER, t. n. Triplicarse : aumen- 
tarse tres tantos mas. 

“TRIPLIQUES , s. m. pl. (for.) Tercera 


peticion, respondiendo á la segunda del con- 
rarlo, 
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TRIPOLI, $. ya. Tripol : género de grela 
para limpiar, y dar lustre á los metales, cris 
tales, espejos, etc. 

TRIPOLI, IE, p. p. Y. Tripolir.| adj. Lim- 
pio, pulimentado, lustrado, a, con tripol. 

e RIPOLIR, v.a. Lustrar y limpiar qn 
pol. 

TRIPOT, $. M. Trinquete : juego de pelota, 
6 de raqueta ; esto es, la casa, 6 sitio. | Gar - 
to : casa pública de juego. | Maître de tripo: : 
garilero. 

TRIPOTAGE, s. m. ¡fam.) Baturillo, revel- 
tillo : mezcolanza de cosas diversas, Ínconera-, 
ó contrarias. 

TRIPOTER, ©. 4. y n. (fam.) Barajar, tras- 
tear, revolver, confundir. 

TRIPOTIER, s. m. Garitero. 

* TRIPS, s. m. Insecto ño, que se cris 
ere las flores y cortezas de los árboles vie- 

os. 

TRIPUDIANT, adj. y s. Bailarin. 

TRIPUDIER, t. n. Bailar con pesadez. 

TRIQUE, s. f. (vulg.) Garrote : estaca, pak 
grueso. 

TRIQUE-BALLE, $. f. (artill.) Afoste, 6 
carro, para llevar cañones, 

TRIQUEHOUSE, s. f. Polaina. 

” TRIQUE-MADANE, s. f. (bot.) Siempzeviva 
menor,'uvas de gato : planta. 

TRIQUENIQUE, s. f. (fam.) Chucheri. 

TRIQUER, ?. a, Entresacar de la ler! 
palos mas gruesos para estacas. 

TRIQUET, s.m. Pala de raqueta. | Andar.» 
para retejar. 

GER RÈGNE, s. m. La tiara del Sumo Pon- 
ce. 

TRIRÈME, s. f. (náut.) Trireme : la zalera 
de los antiguos que tenia tres órdenes ce 
remos. 

*TRISAGIUM, s.m. Trisagio : himno, en que 
la voz Santo se repite tres veces, 

TRISAÏEUL., s.m. Tercer-abuelo, ó tatar=- 
buelo en estilo comun. 

TRISATEULE, s. f. Tercer-abuela, 6 tat.- 
rabuela : en estilo comun. 

TRISANNUEL, ELLE, ad). (bot.) Que durs 
tres años. 

TRISARCHIE, s. f. Trisarquia. 

TRISARQUE, s. mM. Trisarca. 

TRISECTION, s. f. (geom.) Triseccion : ó.- 
vision en tres partes. 

TRISMÉGISTE , 5. m. (imp.) Peticim:l 
gordo : un grado de letra. 

TRISSYLLABE, adj. mm. f. y s.m. Trisil.- 
bo : de tres silabas. 

TRISTANIE, s. f. Color triste. 

TRISTE, adj. m. f. Triste, melancuii. 
funesto, penoso, mísero, a. 

TRISTEMENT, adt. Tristemente, dr:x:- 
soladamente. 

TRISTESSE, s. {. Tristeza. 

* TRITHÉISME , 5. M. Triteismo: her] 
que admite tres dioses diferentes en las In: 
personas de la Santisima-Trinidad. | 

*TRITHÉISTE, 6 TRITHÉITE, +. mm. Tri- 
teista : hereje. 

*TRITICITE , s. f. (hist. nat.) Tritiene - 
piedra que figura la espiga de trigo. 





TROG 


TRITON, s. m. (mitol.) Triton : dios mari- 
no, mitad de hombre y mitad de pez. 

TRITURABLE, adj. m. f. Triturable : lo 
que se puede quebrantar y moler. 

TRITURATION, $. f. Trituracion : el acto 
de moler, 6 quebrantar una cosa. 

TRITURER, t. a. ‘Triturar : moler una 
cosa, y reducirla á polvo. 

TRIUMVIR, s. m. (ant.) Triunviro : en la 
república romana. 

TRIUMVIBAL, ALE, adj. (ant.) Triunvi- 
ral : perteneciente al poder y dignidad de los 
Triunviros. 

TRIUMVIRAT, s. m. (ant.) Triunvirato : 
el gobierno de los Triunviros, y el tiempo de 
su duracion. 

" TRIVELINADE, $. f. (fam.) Mueca : gesto 
ridiculo. 

TRIVIAIRE, adj. Que pertenece al trivjo : 
ó encrucijada de tres caminos. 

TRIVIAL, ALE, adj. Trivial, vulgar, co- 
mun. 

TRIVIALEMENT, ado. Trivialmente. 

TRIVIALITE, s. f. Trivialidad: 

TROC, s. m. Trueque : cambio de géneros, 

mercancías. | Troc pour troc : pelo á pelo, 
sin volver nada.|Défaire un troc : destrocar. | 
Troc ridicule : tracamundana. 

TROCART, s. M. (cir.) Trocar, 6 trolcar : 
instrumento, 

TROCHAÏQUE, adj. Trocáico : verso de la 
poesía latina, que consta de slete pies. 

TROCHANTER, $. M. ana.) Trocénter : 
dos eminencias del hueso fémur. 

TROCHER, s. m. Troqueo : pié de la poe- 
sia griega y latina que consta de una silaba 

y otra breve. 

TROCHES, s. m. pl. (mont.) Frexas : ex- 
cremento de venados, etc. 

TROCHET, s. m. (bot.) Gajo, racimo, ma- 
colla. | Trochet de dattes: támaras, racimo 
de dátiles. 

” TROCHILE, s. m. (arquit.) Troquilo : esco- 
cia, moldura. 

TROCHISQUE , s. Mm. Üsase en plural. | 
(farm.) Trocisco. 

* TROCHISTE, s. f. Troquítes : piedra que 
figura al trompo, 6 peon de los muchachos. | 
Pirámide de varios trozos. 
nt) Cicloide. 


*TROCHOÏDE, s. f. 
Asta de ciervo, 


*TROCHURE, 3. f. (mont. 
con tres ó cuatro puntas. 

* TROCHUS, s.m. Trompa marina : es una 
concha. 

* TROCLEATEUR, $. m. (anat.) Trocleador : 
músculo del ojo. 

TROÉNE, s.m. (bot.) Ligustro, alheña : ar- 
busto. 

TROGLODYTES, s. m. pl. (ant.) Troglodi- 
tas : pueblos de África. | (fig.) Los que viven 
debajo de tierra en las minas. 

TROGNE, 3. f. (joc.) Mascaron, caranta- 
maula : cara gorda, ridícula, 6 fea. | Rouge 
trogne, 6 trogne enluminée : cara de borra- 
€ O. 

TROGNON, s.m. Corazon : de una pera, 
manzana, etc. | Troncho : de una col, ó de una 
techuga, etc. |(vulg.) Petit trognon : una mu- 
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chacha, como si dijéramos en castellano, una 
pichona, una chaborrita. 

TROIS, s. m. Tres : el número que señala 
un tres. Tambien se toma en frances por ter- 
cero : Charles trois, Henri trois. 

TROIS, adj. m. [. num. Tres : número im- 

ar 


TROISIEME, adj. num. ord. y s. Tercero. 
| J'étais le trotsieme, la troisiéme. Aula, 6 
clase de menores en los colegios. 

TROISIEMEMENT, adv. Tercero, en tercer 
lugar. . 

TROIS-QUARTS, Y. Trocart. 

TRÔLER, ©. a. (vulo. joc.) Pasear, Ilevar- 
á alguno de acá para allá, ir con él 4 varias 
partes, llevarle lo loc.) T 

TRÔLER, vd. 1. (vulg. joc.) Traginar, ca- 
llejar, andar Fodando, J 

TROLLE, s. f. (mont.) Zarzo hecho con ra- 
mas de árboles. 

* TROLLER, 4. a. Hacer zarzos con ramas 
de árboles. | Destraillar los perros 

TROMBE, s. f. Trompa marina, manga, 
torbellino, sifon. | Instrumento de percusion. 

TROMBION, s. m. Trabuco naranjero. 

* TROMBONE, s. m. (mús.) Especie de clarin 
grande. 

TROMPE, s. f. Trompa, trompeta: | Trom- 
pa : del elefante. | Trompetilla : del mosquito, 
y otros insectos. | (arqutt.) Pechina. | À son de 
trompe : con trompetas, por pregon. 

TROMPÉ, ÉE, p. p. Y. Tromper.|adj. En- 
gañado, a. 

” TROMPE-L'OEIL, 5. M. (pint.) Cuadro de 
engañifa ; esto es, el que imita un vidrio ro- 
to, etc. 

TROMPER, tv. a. Engañar, embudar.|En- 
gaflar, burlar, chasquear. 

TROMPER (SE), tv. r. Engañarse, equivo- 
carse. * 

TROMPERIE, s. f. Engaño, embusto, frau- 
de, dolo. | , 

TROMPETÉ, EE, p. p. Y. Trompéter. adj. 
Promulgado, publicado, pregonado, a. 

TROMPÉTER, Y. a. Pregonar, publicar con 
trompetas. 

TROMPÉTEUR, V. Buccinateur. 

TROMPETTE, $. m. Trompeta, ó clarine- 
ro : el que toca el clarin en algun cuerpo. 

TROMPETTE, $. f. ms.) Trompeta, cla- 
rin. |(fg.fam.) Trompeta : pregonero : la per- 
sona que publica todo lo que sabe. | (mús.) 
Trompette-marine : trompa-marina : instru-- 
mento. | (náut.) Trompette parlante : bocina 

ara parlamentar de un navio á otro. | (fig.) 
Entonner, ó emboucher la trompette : hin- 
char, inflar el estilo : hablar con coturno. 

TROMPEUR, EUSE, subst. Embustero , 
engañador, a. | A trompeur trompeur et demi: 
á un picaro picaro y medio : á la zorra can- 
dilazo. | , 

TROMPEUR, EUSE, adj. Engañoso, falaz. 

* TROMPILLON, $. M. (arquit:) Dovela cire 
cular que sirve de almohadon á las que forman 
los cascarones de los nichos. 

TRONC, s. m. (bot.) Tronco : del árbol. | 
Tronco : el cuerpo humano, sin cabeza ni 
piernas. | Cepo : arquilla en iglesias en que se 


TROT 
h las limosnas. | sig.) Tronco : Cepa : 
de donde desciende una famiifa. 
FRÓNCHME, $. f. Troza : viga sin ladrar. | 
Nochebueno : trofico que se pone en el hogar 
la noche buena. Üsase mas bûche de Noël. 
TRONCHET, s.m. Pilon, tajo : madera so- 
bre unos pies. 
—— TRONÇON, s.m. Trozo: pedazo de una 
pieia, mayor cortada, 6 rota. | Tronçon de 
: tarazon, tajada : de escado.[ Tron- 
con de lance : trozo, astilla de lanza. 
TRONCONNÉ , ER» 43 .V. Tronçonner.| 
adj. Tronzado, tronchado, partido, a. 
_ TRONCONNER, 0.0. Partir, cortar, á tro- 
zos, á ruedas, 6 pedazos. 
TR , s.m. Trono , solo : de los reyes, 
de los papas. | (Ag.) Trono : magestad, so- 
Deravia : la suprema dignidad, y la potestad 
soberana.| Trône, siége épiscopal : silla epis- 
copal, asiento superior en el coro para el pre- 
o 


lado. 

YTRÓNES, s. m. pl. Tronos : el séptimo coro 
de los ánjeles. 

*TRONIÈRE, s. [. (art.) Tronera : la que se 
forma en las baterias. 

TRONQUÉ, ÉE, p. p. Y. Tronquer. | adj. 

kado, truncado, a. 

TRONQUER, u. u. Truncar, 6 tronchar. | 

(Ag-) Truncar : un texto, un pasaje de un li- 
ro, 6 autor. Fómase siempre en mal sen- 
tida. 

TROP, s. m. Demasía, exceso : lo demasia- 
de, lo que hay, 6 está demas. 

TRoP, ads. Demasiadamente, demasiado, 
en demasía, mas de lo que es menester. Tam- 
bien significa mucho, y con los negativos no 
mucho ; esto es, poco. | Ib n'a pas trop d'ar- 
gent : no tiene mucho dinero, 6 tiene poco. | 

l n'est pas trop prudent : no es muy pru- 
dente, ó lo es poco. | Trop peu : muy poco, no 
lo bastante. 

TROFE, s. m. (fet.) Tropo : Sgura. 

TROPBÉE, s.m. Trofee: despojos del ene- 
nigo vencido, entre los antiguos. Trofeo : 
monumento público para memoria de venci- 
miento. |(poéz.)Trofeo :triunfo, victoria. [(Kg.) 
Faire trophée: hacer gloria, gala: de eosa 
viciosa, 6 vituperable. 

TROPMÉES, s. m. pl. Trofeos: las armas 
é Insignias militares que se pintar por adorno 
en los escudos. 

TROPIQUE, 5. M. {astr.) Trópico : uno de 
los errculos menores de la esfera, paralelo al 
ecuador. 

TROPOLOGH UE, adj. m. f. (retór., Fro- 
roo: fignra 5% moral. 

UÉ, ÉE, p. p. Y. Troquer.|adj. Pro- 
cado, cambilachado, 2 quer. 10d) 
QUER, v.a. Hacer trueques, camba- 
lachar : prendas, alhajas, etc. 

TROQUER (SE), 9. Y. Trocarse : darse en 
cambio. 

TROQUEUR, EUSE, tudst. Cambalachero, 

po an : amigo de hacer trueques. 
feras 7 *- M. Trote : andadura.de las caba- 


" TR 
lo, 6 en ccehe” 3. f. (fam.) Carrerita : 4 caba- 
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TROTTE, s. f. (vudg.) Tirada, carter : 
espacio corto de . 

TROTTE-MENU, adj. m. f. El que toi: 
como los ratones. 

TROTTER, o. 1. Trotar : andar 4 trote L:- 
caballerías. | (fAig.) Trotar à: corretear, mia 
rraeho de una parte $ otra. 

TROTTEUR, s.n*. Troten : hablando del 
caballo.|(fig.) Azotacálles. 

TROTTIN, s.m. (voz de jo} Espo- 
lique : lacayuelo. | Les pardons de 3. Trotiis : 
santa Maria la mas Kjos es mas devota, ó bien 
la romeria de San Alejo. Dicese por las mer 
res que, cor pretexto de visitar isiesies, @r- 
retean todo el dia. 

TROTTINERB, Y. n. Trotar. | Corretesr. 

TROTTOTR, s.m. Ándito, anden : h ac: 
levantada en ámbas bandas de un puente 
de una calle, etc., para la gente deá pe! 
A fam.) Se dice de una muchacha casader> 
elle est sur le trottoir : está de saca, ya pik 
novio. 

TROU, s.m. Agujero - abertura redondi. 
6 semejante.| Agujero : hoyo: que hacen ejer- 
tos animales para retirarse. | Tronera : de h 
mesa de trucos.[(fig. fam.) Agujero, tabarr. 
cuarto, vivienda muy reducida. | Trou d 0- 
guille : ojo de una aguja. | Prou de four e 
charbon : bufarda. | Boire comme un trou 
beber como un cesto : beber mucho. |] N'are-* 
rien vu que par le trou d'une bouteille: n 
haber visto al mundo mas que por un asujero. 
ee s. mo : ea] la pr- 

tiva poesia vulgar s caba coptere. 

TROUBLATION, (ont) Turrotto. 

TROUBLE, s. m. Turbacion, À 
confusion. | (fig.) Disension : En Uns (aa, 
milia, etc. |(fg.) Perturbacion : del ánimo. 

TROUBLE, adj, m. f. Turbo, empañada, 
confuso : conforme es la cosa de que se baba. 

TROUBLÉ, ÉE, p. p. V. Troubler. | ad). 
Enturbiado, turbio, a. | (fg-) Turhida, cun'u- 
80, a. 

* TROUBLE-EAG, s.m. Medio mundo, re- 
fuelle, rifol : instrumento para pescar. 

TROUBLE-FÈTE, ». un. (fam.) Dices ds 
que descompone, 6 pertorba tuna dlversivo. 

ncion : destripa-meriendas. 

TROUBLER, €. a. Enturbiar : r W- 
bio. | (Ag.) Revolver, alborotar, r, de- 
componer. | (Ag.) Desazouar, aguar el gasto s 

uno. | (f£g.) Perturbar : confundir, def 
confuso, 6 cortado á alguno. |(fig.) Bertuste7 
certar : dejar parado de temor. 

TROUBLER (SE), v. r. Turbars, cartar. 
perderse : el que predica, relata, 6 respor: 

TROUBLES, s. m. pl. Turbaciones , lui 
bulencias, revueltas : movimientos, e: 
sentido de tumultos populares, Ú guerras «- 
viles. 

TROUÉ, ÉR, p. p. Y. Trouer. adj. Azu;* 
reado, horadado, a. 

FROUÉE, s. [. Portillo, : abert: 14 
hecha en una cerca, | Calle que se abre y 1 
medio de un monte, ú bosque. 

TROUER, v. a. Agujerear, horadar. 

TROU-MADAME, 5. 7. Boliche : juez. 

TROUPE, s. f. Cuadrilla : gente que anda 
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unta, turba. J(mélic.) Tropa : trozo de solda- | ga: lo que se adquiere sin trabajo:.ó se cof 
dos. | Compas hablando de cómicos, | En dr 


trowpe, exp. ade. Er tropel : én banda, en 


a, juntos. 

TROUPEAU, s. m. Rebaño, 

gro cion de los fielés j 
e 


Froupeau de bomfs : bue 
| Troupeau de taureaux : torada. 
de mmeles, 6 de 


fons : carnerada, 6 


gada. 


TROUPES, 5, f. pl. (milic.) Tropus : gente 


le guerra. 


TROUSSE; s. f. Lio, hai : atado de varias 
208as juntas. |Aljaba, 6 carcax : para flechas, 


Estuche de barbero, navafero, 


TROUSSÉ, ÉE, > D. Y. Trousévr. [ad]: Ar- 
b 1% di 

uena anca. . fam. 
AR be) 


remengado, recogi 
:roussé : caballo de 
Comptiraent bien troussé : cumplid 

‘on gracia, con garbo., 

TROUSSEAU , 9. M. Ajuar : dones que se 
lan en casamiento. | Troussear de clefs : ma- 
10j0, atado : de Haves..| Trowsseau de flèches : 
nanojo de flechas. 

TROUSSE-GAL ANR, s.m. (med.) Céleras 
norbo : enfermedad.. 

TROUSSE-PETE, $. f. Equivale á mocosz, 
nocosilla. Se usan para notar à una niña de 


Kc y despreciando lo que hace, 6 
ice. 


cond ner Ml s. M. Atacola : ya sean 
orreas, ú orillos, con que se tiene recogida la 
ola del: caMlo. Si es con Bolsa de cuero, se 
lama codor 

TROUSSR-QUIN, 7. nr. Bbrren: de la silla 
€ montar ; y tambien fuste del arzon de 
tras, " 

TROVESER , 0: a. Artemmgar , Yecoger, 
»vantar : lo que cuelga heblando del vestido, 
ortines; etc. | (Ag. fam.) Prousser bagage : 
ar el hato, recoger'velas, tomar las de villa- 
iego.|(Ag.) Trousteruneaffüire - des avilar, 


,levantado.| Che 


espachar pronto un negocío. l(Ag.) Trousser: 
am homme : dtspacharie pronto, matarle, 
ablando de una enfermeda aguda. 


TROUÚSBES, s. f. pl. Pollados : género de 
alzon afollado de tiempo antiguo. | Être dux 
“ousses de : seguir el alcance 
ances de, perseguir al que huye. | Perséguit : 
'guir 4 uno, ó ir tras de él por obsequio, cu- 
osidad, hasta importanar. | Aroir quelqu'un 
ses frousses : levar á uno 4 It 
guiéndole. | Porter en trousses : llevar en 
arupa, á ancas. 

TROUSSYS, s.m. Alforza : que se coge 4 
na ropa para que no cuelgue tanto. 

NA OUVABLE » bj. m. f. Que so puede 
ar. 

TROUVATLLE, $, f. (fam.) Hallazgo; ven- 
1ra, 6 fortuna: la cosa buena que se encuen- 
ra de lance, 6 impensadamente. |(fig.) Gan- 


$6. 
















respect del Obispo, à 
‘de ispo, 
árroco. | Trougeau de brebte, de chbres : 
manada, hato de évejas, 6 de cabras..| Frou- 
: manedo, plara. de e6r- 
, Viiciida. 
Troupean 
Trowptau 
de taches : piara de vacas. | Troupeaw de 
b 2 trade. | Troupeau de mou- 
rebaño de carheros, etc. 
| Troupeau d’agneaux : corderada , borre- 


e, iré los al- | 


cola, detras, |: 


pra por poco dinero, 

TROUVE, ÉE, p. B-V..Trouver.[atij. Na- 
llado, encontrado, a, | Enfant trouté : niño 
expósito, inclusero. 

TROUVER, 4. a. Mallur : lo que no se 
buscas | Encontrar : lo que se dusca. | Hallar : 
descubrir con el diseurso, d ingenio. | Hallar : 
juzgar, ser de sentir, parecerle € uno: acerca 
de una cosa, ó persona. | Frouver d'dire : echar 

S Ga cosa, d sentir la falta de ella: 
Trouter à redire : desaprobar, condenar. 
Trouver bon : teñer 4 blen, aprobar. [Trouver 
Mauvais : tener á mal, reprobar.| Trourer le 
nœud d'une affaire : dar en el punto dela di- 
flcultad de un-negocto. |Prouver quelqu'un en 
faute : pillar 4 unu en falta. 

TROUVER, v. tmp. Suceder. | Fl se troura 
ie : sucedió que. 

TROUVER (SE), t. r. Hallarse, juntarse, 
concurrir : ir, d venir, juntarse en algun pa- 
raje una persona, 6 múchas, con otras, | Prou- 
vez-vous à la place à telle heure : vaya, Ó 
concurra VmM. à la plaza á tal hora. | Nous 
nous y trouverons : alli nos verémos, d'nos 
juntarémos. 

à TROUVÈRE, 6 TROUVEUR, Y. Trouba- 
our. 

TRE, s. M. (anf.) Pributo. 

TRUAGE, $. m. (ant.) Diezmo. 

PRUAND, ANDE, subst, (vu?g.) Pillo, gui- 
ton, tuno, vago. 

TRUANDAILLE, s. f (rulg.\ Gente de la 
tuna, 6 de la briba : pilleria. 

TRUANDER, ©. 1. (vulg.) Guitonvar, ándar 
á la briba, 4 la tuna. | 

TRUANDERIE, 5. f. (vulg.) Tunanteria, 
guitoneria. 

TRUBLE, s. f. Bultron : red para pescar. 

TRUCHEMAN, s. 1. Intérprete, trujaman ; 
y en la Puerta otomana dragoman. 

TRUCHER, ©. f. (Vulg.) Guitonear, gorro- 
near. 

TRUCHEUR, EUSE, subst. (vulg.) Górron, 
bribon, guiton. 

TRUCULENT, ENTE, as. Trücülento, a. 

TRUELLE, s. f, Trulfa, llana : de albaññ. | 
Pruelle drettée : raspadera : especie de llana 
con dientes. | (fg. fam.) 11 aime la trüelle : 
gusta mucho de edificar, de hacer obras, 6 
casas. | 

TRUELEÉE, s. f. Palctada, pellada : de 
mézcla, ó de yeso. 

TRUFFARD, s. m. (iron.) Gloton. 

TRUFFE, s. f. Criadilla de tierra. 

TRUFFER, 0. a. (fam.) Engañar. 

TRUFFERIE, 5. f. (vulg.) Engaño. 

TRUFFETTE, s. f. Lienzo curado. 

TRUIE, s. f. Marrana, puerca : la hembra 
del puerco. | Truie, grosse truie : la muger 
muy gruesa, que decimos morcon. | (pror.) 
Tourner la truie au foin : mudar de registro, 
de conversacion. 

TRUITE, s. f. Trucha: pescado de agua 
dulce.| Truite de mer : baila, trucha de mar. 
| Truite saumonée : trucha asalmonada, de 
carne colorada. . 

TRUITÉ, ÉE, adj. Goteado, manchado : 





TUEU 


dicese del caballo, y del perro, por el color de 
su piel. 

FRUITÈTE, 6 TRUITON, s.m. dim. Tru- 
chilla. 

TRUMEAU, s. m. Pierna de vaca : en la 
camiceria. | (arquit.) Entrepaño, 6 entreven- 
tana. | Espejo grande, o al lienzo de pa- 
red de una sala, ó entre dos ventanas, ó sobre 
una chimenea, que se llama trumó. 

TRUPELU, UE, adj. Jovial. 

* TRUSQUIN, $. m. {carpint.) Gramil : ins- 
trumento. 

TU, pron. pers. de la segunda persona de 
singular. Tú. | Qu'apportes-tu de nouveau ? 
¿Qué traes de nuevo? | 

TU, UE, p. E V. Taire.|adj. Callado, a. 

TUABLE, adj. m. f. Lo que se puede ma- 
tar, 6 está bueno para matar. 

* TUAGE, s.m. Matanza» la accion de matar 
un puerco. | 

TUANT, ANTE, adj. Muy penoso, fatigo- 
so, que mata : hablando de trabajo. |Majadero, 
pesado, que mata, que degüella : hablando de 
personas. 

TU-AUTEN, s. Mm. (fam.) El quid : expre- 
sion en ámbas lenguas tomada del latin, para 
significar el punto esencial, la dificultad, en 
un negocio. 

TUBE, s. m. Tubo : cañon de pluma, hier- 


ro, etc. 

*TUBÉRAIRE, s. f. (bot.) Tuberia : plan- 
ta. 
TUBERCULE, s.m. (bot.) Cierta excrecen- 
cla en las hojas, raices, etc. |Tubérculo : en el 
pulmon. 

TUBÉREUSE, s. f. (bot.) Tuberosa : amiga- 
de-noche, vara-de-Jesé : flor. 

* TUBÉREUX, EUSE, adj. (bot.) Tuberoso : 
dicese de una planta, 6 de una raiz carnosa, y 
con excrecencias, como la patata. 

TURÉROSITE, s. f. Tuberosidad : hincha- 
zon, 6 bulto que se cria en alguna parte del 
animal. | 

TUBULÉ, ÉE, adj. (quém.) Con tubos, que 
lleva tubos. 

* TUBULURE, s. f. Vaso que Jleva tubos. 

TUDESQUE, ad. y s.m. f. Tudesco : ale- 
man. Dicese de la lengua tudesca, ó alemana. 

TUÉ, ÉE, p. Pp. V. Tuer. | adj. Matado, 
muerto, a. 

TUE-CHIEN, s.m. (bot.) Quita-meriendas : 
planta. 

* TUE-LOUP, 6 ACONIT, $. M. (bot.) Acó- 
nito : uva-lupina. 

* TUE-TÉTE A), adv. (fig.) Erre que erre, 
tieso que tieso, aferradamente, atestadamen- 
te, acérrimamente. 

TUER, ©. a. Matar : quitar la vida violen- 
tamente. | (fig.) Matar : mortificar : con pe- 
sadez, ó majaderia al que escucha. 

TUER (SE), v. r. (fig.) Matarse : quitarse 
la vida.|(fig.) Trabajar con exceso. 

TUERIE, s. f. Matanza, carnicería : en una 
batalla, etc. | Matadero : lugar en que se matan 
las reses. 

TUEUR, s. m. (fam.) Matador. | (fam. burl. 
Maton, done les. Im 

TUEUSE, s. {. (ant.) Espada 
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* TUE-VENTS, $. =. pl. Chocil, abrigaño : 
para resguardarse de los vientos y ventiscas. 
TUF, s.m. Toba , especie de piedra espon- 
josa, blanda. |(fig. fam.) Poco saber : ciencía 
superficial. 
FUFIER, RE, adj. Tierra de toba : y lo 
que tiene naturaleza de toba. 

*TUFS, s. m. pl. Tufos, 6 tofos. 

* TUGE, Ó TUQUE, s. M. (ndut.) Chopa, ë 
chopeta : cubierta en la parte superior de la 
popa, junto al asta de la Fandera. 

TUILE, 3. f. Teja : con que se cubren li: 
casas. 

TUILEAU, 5. m. Casco, de teja. 

TUILERIE, s. f. Tejar : donde se fabricar 
tejas, y ladrillos. | 

TUILERIES, s. f. pl. Tullerias : palacio y 


jardin suntuoso en Paris : cs la des 

monarca. Eran tejares antiguamente. 

a rs s.m. Tejero : el que hace, 6 ven- 
e 


a. 
TUITION, s. f. (for.) Tuicion. | Acción y 
efecto de ver. 

TULIPE, s. f. (bot.) Tulipan : for. | Pete 
tulipe : tulipa. 

TULIPIER, $. M. (dot-) Tulipero, talipife- 


' ro: árbol grande de 


TULLE, s.m. Tul : od 

TUMÉF ACTION, s. f. (med.) Tumelaccion : 
elevacion de alguna parte del 

TUMÉPIER, Y. 6. (med.) T : Can- 
sar una elevacion en alguna parte del cuerpo. 

TUMÉFIER (SE), U. Y. (joc.) Hincharse : 
ponerse gordo, engordar. 

TUMESCENCE, s. f. Tumescencia. 

TUMESCENT, ENTE, adj. Tumescente. 

TUMEUR, s. f. Tumor, hinchazon. 

TUMULAIRE , adj. De túmulo : hablando 
de una lápida. 

TUMULTE, s. m. Tumulto, alboroto, de- 
sórden, bullicio : conforme es la cesa de que 
se habla. | En tumulte : en desérden, en caa- 
usion. 

TUMULTUAIRE, «adj. m. f. Tumultuaro. 

TUMULTUALREMENT, ade. Tumultnaris- 
mente : precipitadamente, desordenadamente. 

TUMULTUEUSEMENT, ade. Tumoaltaosa- 
mente, amotinadamente, con alboroto. 

TUMULTUEUX, EUSE, adj. Tumultuw®, 
revoltoso, a. 

* TUNA, Ó FIGUIER-DE-MEXIQUE 
(bot. Nopal, higuera-de-tuna, hi : 

. El fruto se llama tambien higo chum, 

de tuna. 


¿5 Mo 


voltrato : no co de las sales 
das con el ácido tünstico, ó volfränice. 

* TUNGSTENE, s.m.Tunsteno : metal blanco 
gris, caso infusible. 

* TUNGSTIQUE, adj. (quím.) Túnstico ¡¿c- 
do) : el que se forma con la oxi ion del 
tunsteno. Algunos le llaman volfránico porque 


se extrae de un mineral llamado volfran, y la 
pronunciacion es ménos dura. 
* TUNICELLE, s. f. Tunicela : túnica blanri 
que usan algunas religiones. 
TUNIQUE, s. f. Túnica : ropa interior que 
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llevaban los antiguos, y que aun llevan nues- 
tros re logos. | unicela : de los Obispos, de- 
hajo de la casulla. | Dalmática : de diácono, y 
subdiácono. | Túnica, película, telilla : mem- 
brana sutil que cubre ciertas partes del cuer- 
po, y de las plantas. 

TUORBE, THEORBE, s.m. (mús.) Tiorba : 
cierto instrumento de cuerdas. 

. TUPINCAMBIS , s. m. Lagarto de Amé- 
rica. 

TURBAN, s.m. Turbante : gorro y tocado 
turco. | Prendre le turban : renegar, hacerse 
mahometano. 

TURBE, s. f. (for.) Dícese : enquétes par 
turbes : discusion de un punto de costumbre 
omitido por la ley municipal. ¡Sepulcro redon- 
do entre los Turcos. 

TUREE, s. f. Capilla. | Sepulcro : de una 
sultana. 

" TURBINE, 5. f. Púlpito : tribuna en que 
se juntaban los religiosos á cantar sin ser 
vistos, , 

TURBINE, EE, adj. (hist. nat.) Turbina- 
do, a : nombre de varias conchas cónicas y es- 
pirales. 

TURBINITE, s. f. (hist. nat.) Turbinita : 
concha espiral, y de figura cónica. 

TURBITH, s. m. (bot.) Turbit : cierta raiz 
de la India oriental. | Turbith en poudre : tur- 
bino, el turbit en polvo.|Turbith minéral : 
preparacion del azogue en mineral. | (pos) Tur- 
bith bátard : candileja, zumillo : planta. 

TURBOT, s. m. Rombo, ó rodaballo : pes- 
cado. 

TURBOTIN , s. m. dim. Rodaballo pe- 
queño. 

TURBULEMMENT, adv. Turbulentamente. 

TURBULENCE, s.f. Turbulencia, y tambien 
revuelta. 

TURBULENT, ENTE, adj. Turbulento , 
revoltoso, a. 

TURC, s.m. El turco: la lengua turca, | Gu- 
sanillo que roe los árboles. 

TURC, URQUE, s y adj. Turco : el natural 
de Turquía : y lo perteneciente á los Turcos. | 
Le Grand-Turc : el Gran-Señor. | Fort comme 
un Turc : fuerte como un tudesco, como un 
roble. | (prov.) Traiter quelqu'un de Turc à 
Maure : tratarle como á un hereje; esto es, 
con sumo rigor.| (fig.) C'est un vrai Turc : es 
un caribe, un Neron; esto es, un hombre 
cruel, inhumano. 


TURCIE, s. f. Malecon, calzada : contra las 


avenidas, é inundaciones. 
TURCOIS, $. m. Carcax. 
*TURCOT, V. Torcol. 

TURDUS, s. m. Tordo : ave. 

TURELURE, 3. f. Tiroriro : cierto estribl- 
llo, 6 retornelo de cancion. | (Ag.) Estribillo : 
la cantilena que se va repitiendo siempre en el 
discurso. Vuelta al mismo son : repeticion del 
mal humor de una persona. |C'est toujours la 
même turelure: siempre el mismo son, siem- 
pre la misma cancion, ó el mismo cantar. 

TURGESCENCE, F. Orgasme. 

TURGESCENT, E, adj. Turgente. 

TURGIDE, adj. m. f. Hinchado, a. 

* TURK, etc. Y. Turc, etc. 


| 
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TURLUFLN, s. m. Chocarrero : bufon sin 
gracia. 

TURLUPINADE , 3. f. Chocarreria, bufo- 
nada sin gracia. 

TURLUPINER , 0. n. (fam.) Bufonearse : 
echar morisquetas, hacer burla. Algunas veces 
se usa como activo. 

“TURLURETTE, s. f. (mús.) Guitarrilla : la 
que llevan algunos pordioseros del reino de 

rancia. 

“TURLUT, s. m. Especie de cugujada. 

* TURLUTER, v. 1. Reclamar, imitando el 
canto de la alondra. 

* TURNEPS, % CHOU-DE-LAPONIE, 5. M. 
(bot.) Especie de nabo. 

TURPITUDE , s. f. Fealdad, indecencia, 
bajeza, infamia : procedente de alguna accion 
vergonzosa. 

* TURQUET, s. m. Cierta casta de perro sin 
pelo, que llamamos chino. | (bot.) Trigo-mo- 
8C0. 
TURQUETTE, s. f. (bot.) Yerba-turca, mil- 
en-grana. ., 

TURQUIE (BLE DE), s. m. Maiz. 

TURQUIN , adj. Turqui: dicese del color 
azul.| Bleu turquin : azul turqui. 

TURQUOTSE, s. f. Turquesa : piedra pre- 
ciosa azul. 

* TURSITE, s. f. (bot.) Cierta planta de ter- 
reno breñoso. 

TUSSILAGE, $. m. (bot.) Tusilago, fárfara, 
uña-de-caballo : planta medicinal. 

TUTÉLAIRE, adj. m. f. Tutelar : lo que 
empara y protege. 

TUTELLE , s. f. Tutela, tutoria : el cargo 
de tutor. | (náwt.) Escudo de armas en una 
nave. 

TUTENAY, $. f. Metal hecho con estaño y 
bismut. 

TUTEUR, s.m. Tutor : el que cuida de un 

upilo, ó menor.]Rodrigon, tentemozo.| (fig. 
a .)N’avoir pas besoin de tuteur : poder an- 
dar sin andadores: ó no necesitar de calabazas 
para nadar. 

TUTIE, s. f. Atucia, tucia : óxido de zinc. 

TUTION, $. f. Tutela. 

TUTOIEMENT, s.m. Tuteamiento, tuteo, 
el tú : la accion y el estilo destutear, 6 tu- 

TUTOYÉ, ÉE, p. p. V. Tutoyer.| adj. Tu- 
teado, tratado de tú. 

TUTOYER, ©. a. Tutear : tratar à otro de 
tú, hablarle de tú. 

TUTRICE, s.f. Tutriz, tutora : la que cuida 
de algun pupilo, ó menor. 

TUYAU, s. m. Cañon, cañuto : conducto 
por donde pasan los líquidos y fluidos. | Tuyau 
de blé, de chanvre, etc. : caña de trigo, de cá- 
namo, etc. | Tuyau de cheminée : cañon de 
chimenea. | Tuyau d’orgue : cañon de órgano. 
Tuyau de plume : cañon de pluma. 

TUYERE, s. f. Tobera : cañon por donde 
sale el aire del fuelle de la fragua. 

TYMORPHITE, s. f. Timorfita : piedra. 

TYMPAN, s.m. (anat.) Timpano : del oido. 
|(tmpr.) Timpano. | (arquit.) Timpano. 

TYMPANISÉ, ÉE, p. p. V. Tympaniser. | 
adj. (fam.) Disfamado, a. 





ULCE 


TYMPANISER, v.a. (fam.) Disfamar : qui- 


tar el crédito á alguno públicamente. 


TYRAN, s.m. Tirano. Tiene las misme: 
aplicaciones en ámbas lenguas en el sentigr: 


TYMPANITE, $. f. (med.) Timpanitis : hin- ; recto y en el 


chazon de vientre, causada por el aire encer- | 


rado en su cavidad. 


TYMPANON, 5. m, (nuis.) Timpano , salle- | 


rio : instrumento. 
TYPE, s. 72. Tipo, ejemplar.{(teoi.) Tipo : 
simbolo, signo, figura. | 
TYPHOMANIE, $. [ (med.) Tifomania. 
TYPHON, s.m. Tifon : torbellino, remolino 
de viento. 


tinua y aguda. | 
TYPIQUE, adj. m.f, (didasc.) Simbólico, 
alegórico, a. | 
TYPOGRAPHE, $. 4. Tipúgralo : el que 
sabe la tipografia. 


TYPOGRAPHIE, s. {. Tipografía : ol arte | 


de la imprenta. 


TYPOGRAPHIQUE, adj. m. f. Tipográ- 


fico, a. 
TYPOMANE, s. m. Tipomano. 


U. s.m. Vigésima lotra del abecedario, y 
quinta y última de las vocales. 

*UBERTÉ, s. f. (ant.) Abondacia : lo mismo 
que abundancia. 

UBIQUISTE, s. m. Ubiquista : nombre que 
se da à un Teólogo, que nu es de ningun cole- 
gio.| (fig.) Hombre que vive contento en todas 
partes. 

UBIQUITAIRE, s. M. Ubiquitario : hom- 
bre adicto á una de las sectas del protestan- 
tismo. 

UCHER, s. ma. (ant.) Esbirro. 

*UDOMÈTRE, s.m. Udómetro : instrumento 
para conocer la humedad y la cantidad de ilu- 
via que ha caido. 

UKASE, s.m. Ucase : edicto expedito por 
el soberano de Rusia. 

“UKRANIEN, ENNE, adj. Ucranio, a : de la 
Ucrania. 

ULACIDE, s. m. Conductor de la mala : en 
Rusia. 

x ULBIONS, s.m. pl. Raíces de ciertas plan- 
as. 

ULCÉRATION, s. f. (cir.) Ulceracion : cor- 
rosion del humor que causa úlceras. 

ULCERE, s. m. Úlcera : llaga en cuerpo, 
causada de algun humor corrosivo. 

ULCERE, EE, p.p. Y. Ulcérer.| adj, Ulce- 
rado, a]! ig.) Enconado, irritado, a. | Cons- 
cience ulcérée : conciencia roida, llena de re- 
mordimientos, 

ULCÈERER, t. a. Ulcerar : eausar una úl- 
cera. | (Aig.) Enconar, irritar : dícese de las 
ofensas, 


| 
| Fano, a. 
l 


| TYR 
¡ tiranamente. 


| 
, tas : piedras figura 
1 tal 


figurado. 
TYRANDE AU, s.f. (dim.) Tirauille : tiran 
subalter 


TYRANNISÉ, BE, p.p-V. Pyroaniser. ; 


adj. Tiranirado, a. 
TYPHUS, s. m. Especie de calentura con- | R 
; tratar con tiramia. | 


TYRANNISER, t. a. Tiranizar : eebernar, 
(fg.) Tiranirar c sujetar, 

atormentar. 
“UYROLITES, $. for (hist. nat.) Béndn- 
a con estampas de ves- 


es y . 
TYROMANIE, s. f. Tiromania. 
TURON, 5. M. 
TYROTASIQUE, $. em. (ant.) Alimente re- 
mano : cocina y queso. 


* ULIGINAIRE, adj. Que crece en un losa 
pantanoso. 
* ULIGINEUX , EUSE , adj. Pantanoso, 2. 
Pútrido, a. 
ULLEMENT, s. m. Alarido trisie. 
ULLER, t.n. Quejarse con alaridos. 
ULM (OR D’), s. m. Oro batido. 
ULMAIRE, s. f- (bot.) Ulmaria : planta su- 


dorifica. 

ULTÉRIEUR, EURE, adj. Ulterios : lo que 
está á la otra banda. | Ulterior : lo que vien 
despues, 6 se ha de tratar . 
a a otra banda |UNer! ade. 

e la otra a, | Ulteriormente : despues 
lo que se ha dicho, 6 beche. 
*ULTIMAT, V. Ultimatum. 

ULTIMATUM , s. m. (dipl.) Climats : 
dlfimas condiciones irrevecables de un tr- 

0. 
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ULTIME, adj. m. f: Último, a. 
ULTIMEMENT, ade. Ultimanwale. 
ULTION, s. f. (ant.) Venganza. 
ULTRA, s.m. f. Se ha dado exa msbr 
modernamente á los Realistas exagerado: 
*ULTRAMEDIAISRE, adj. De mas de la us 
tad del justo precio. Dicese de la less €: 
compra, ó venta. fs: Un 
"ULTRAMONDAIN, AJNE, adj. (fes. Lire- 
mundano, a : mas allá del el À 
ULTRAMONTADBS, AINE, adj. Uliraoo- 
tano, a.|Hombre adicto al del Pape. 
*UMBILIC, $. mm Arenigo. 
UMBLE, s. m. Pes de agua dulce : espere 
de trucha asalmonada. 


DOM, s.m. Parte esterior de uba ro- 
a. 

UMBRE (L”), s. m. Cierto lagarto. 

UN, UNE, adj. num. Uno, una, solo, üni- 
co : Dieu est un, la vérité est une. | Uno : do 
mismo que alguno indeterminadamente : pour 
bâtir une maison, il faut : para fabricar una 
casa, es menester. | Uno : lo mismo que todo, ó 
cualquiera : un chrétien doit faire cela : un 
cristiano, todo cristiano, cualquier cristiano lo 
debe hacer. | L'un portant l'autre, l'use por- 
tant l'autre : uno por otro, chieo con grande, 
bueno con , compensadamente. | dl 
m'en a donné d'une : me la ha pegado, me 
ha pegado un petardo. 

UNANIME, adj. m. f. Unánime : de un 
mismo parecer, 0 voto. 

UNANIMEMENT, adv. Unánimemente: de 
conformidad, de acuerdo. 

UNANIMITÉ, s. f. Unanimidad : confermi- 
dad de pareceres, 6 de votos, 

UNAU, s. mm, Uno : cuadrúpedo. 

* UNCINE, ÉE, ad). (bot.) Con garño. 

* UNGUICULÉ, ÉE, adj. Que tiene uñas. 
UNGUIS, s.m. (anat.) Hueso lacrimal. 
UNE, 1, p. Pp. Y. Unir.|adj. Unido, a. 
UNI, IE, GQ j' Igual, seguido, lso : como 

hilo, tela, papel, etc. | Igual : llano : dicese de 
una su cie. | Liso, sin adorno, ni cosa 80- 
brepuesta. | (Aig.) Sencillo : sin doblez, ni dis- 
fraz.| A Puns, ado. À nivel, 4 un andar. | Met. 
tre tout à l'uni : nivelar, allanar un terreno. | 
Igual, seguido, con igualdad. 

*UNICAPSULAIRE, adj. Unicapsalar « de 

una sola cápsula. 

*UNICITÉ, s. f. Calidad de lo que es único. 

"UNICORNE, 3. f. V. Licorne. | Unicorne 

minérale, 6 ivoire fossile : unicornio mineral, 
piedra pajiza. 

UNEEME, adj. num. ord. m. f. Uno. Se 
dice siempre con decenas, centenas : vingt et 
unième : veinte y uno : cent et unième: ciente 
y uno. 
" UNIEMEMENT, adv, Üsasc come la voz 
recedente con el número veinte, treinta, etc. 
[vingt et unièmement : en vigésimo prime 
ugar. 

*UNIFLORE, adj. Que no lleva sino una 


or. 
UNIFORME, adj. m. f. Uniforme : conforme, 
semejante á otra cosa. | Uniforme : igual y cor- 
respondiente en todas sus partes. | Habit unt- 
forme : vestido de uniforme, 6 simplemente 
uniforme de los militares. 
UNIFORMÉMENT, adv. Uniformemente. 
"UNIFORMISER, Y. a. Uniformar : hacer 
uniforme. 
UNIFORMITÉ, s. f. Uniformidad. 
UNILATERAL, ALE, adf. Unilatero, a. 
UNILOQUE, adj. m. f. Monologo. 
UNIMENT, adv, Igual, con igualdad, sin 
desigualdad. | (fg.) Lisamente, \lanamente. 
UNION, $. {. Union, junta. | (fig.) Union : 
concordia, amistad. | Union : perla semejante 
en tamaño, color, y figura á Jas demas. {pi - 
cad.) Estampa, el conjunto de un caballo. 
UNIPERSONNEL, ELLE, adj. (gram.; Uni- 
personal. 
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UNIQUE, adj, m. f. Único, selo, à. | (es 

nico ; singular, raro : en su linea, | L'u- 
nique nécessaire : lo que toca à la saivacion 
eterna. . 

UNIQUEMENT adv. Unicamente. 

UNIR, 0. a. Unir, juntar, agregar, mcorpo- 
rar.|Igualar, allanar : poner igual una super. 
ficie.|(fig.) Unir : concordar : las voluntades, 
los pareceres. | (encuad.) Unir le cuir : estirar 
la cubierta del libro al cubrirle, 

UNIR (s’) v. r. Unirse, convenirse, concer» 
darse : para alguna obra, 

UNISSON, s. m. (mús.) Unieono.| Se mettre 
à l'unisson : hacer como los demas, bailar ad 
son que le tocan. ] , 

_UNITASRES, s. m. pl, Lo mismo que S0- 
Cinters. , : 

UNITE, s. f. Unidad : lo que constituye el 
número uno como indivisible y absoluto. 

UNITIF, EVE, adj. (est) Unitivo, a. | Fée 
unitive : vida unitiva. ” 

UNIVALVE, adj. m. f. y 8. m. (hist. nat.) 
Univalvo, a : dicese de los mariscos y conchas 
de una pieza. 

UNIVERS, $. m. Universo : el conjunto de 
todo lo criado.| Mundo : $oda la terra. 

UNIVERSALISER, €. e. Universalisar. : 

UNIVERSALISNME, £. tn. Universalismne. 

*UNIVERSALISTE, s. m. Universalista : el 
que cree en la gracia uni 

UNIVERSALITÉ, s. f. Universidad. 

UNIVERSAUX, s.m. pl. Cartas con yeento- 
rias en Polonia para las dietas. 

UNIVERSEL, y en pl. UNIVERSAUX, 5.8. 
(lóg.) Universal : tármine, 6 razon comun á 
muchos que convienen en ella. 

UNIVERSEL, ELLE, adj. Universal : que 
se extiende á todo, 6 que lo comprehende 

o. 

UNIVERSELLEMENT, adj. Universalmen» 
te, generalmente. | 

UNIVERSITAIRE, adj. m.f. De da Univer : 
sidad. 

UNIVERSITÉ, s.f. Universidad : estableci- 
miento público de estudios y facultades mayo- 
res. l 

UNIVOCATION, s. f. (lóg.) Untrocacion : 
la conformidad de cosas distintas debajo de 
una misma razon. | 

UNIVOQUE , adj. m. f. (lóg.) Univoco : la 
que con una misma expresion significa coses 
distintas. | Univoco : se dice en la gramática de 
las voces que tienen el mismo sonido, y signi- 
ficaciones diferentes. 

L. UNZAINE, s. f. (náut.) Barco de sal del rio 
ora. 

“URANE, s. m. Uranio: metal de color gris. 

URANIE, s. f. (mitol.) Urania : una de las 
nueve Musas, y es la de la astronomía. 

URANOGRAPHIE, s. f. Uranografia : des- 
cripcion del cielo. 

* URANOLOGIE, s. f. Uranologia : diseurso 
sobre el cielo. 

*URANOMÉTRIE , s.f. Uranometria : arte 
de medir las distancias y movimientos de los 
astros. 

URANORAMA, s. m. Uranorama. 

URANOSCOPE, s.m. Uranoscopio: pescado 





URUS 


del Mediterráneo así llamado por tener los ojos 
sobre la cabeza mirando hácia el cielo. 

“URANUS, s. m. (astr.) Urano : planeta des- 
cubierto por Hérschel, por lo que algunos le 
dan su nombre. 

*URATE, s. m. (quim.) Urato : nombre 

a érico de las sales formadas con el ácido 

CO. * 

URBAIN, $. m. Urbano, ciudadano. 

URBANICIENS , $. m. pl. (ant.) Urbanos : 
milicia romana. 

URE, 6 URUS, s.m.Uro : toro silvestre. 

"UREBRE, s.m. Cuquillo, revolton : insecto, 
especie de pulgon. Llámase tambien urbére, y 
gribourt. 

*URÉE, s. f. (quím.) Urea : parte de la orina 
humana, y de algunos animales, que es pri- 
vativa y caracteristica de este humor. 

URETERES, s. m. pl. (anat.) Uréteres : 
y, res de la orina, desde los riñones á la ve- 

A. 

LP RÉTIQUE , adj. (anat.) Urético , a: de la 
uretra. 

URETRE, $. M. (anat.) Uretra : el cuello de 
la vejiga.| Canal de l'urétre : el que va desde 
la uretra á la glande. 

URÉTROTOME, s. m. Uretrotomo. 

URGENCE, s. f. Urgencia : instancia ó pre- 
cision que obliga à alguna cosa. 

URGENT, ENTE, adj. Urgente : que insta, 
que no sufre dilacion. 

“URILLES, s. f. pl. (bot.) Zarcillos, tijere- 
pas! de las plantas, que son ciertos hilitos del- 

OS. 

* URINAIRE, adj. m. f. Urinario : lo que tiene 
conexion con la orina. 

URINAL, s.m. Orinal : vaso regularmente 
de vidrio en que orinan los enfermos. 

” URINATEUR, s.m. (ndut.) Buzo, buzano, 
somormujador : pescador de perlas. 

URINS, s. f. Orina : los meados de las per- 
sonas. Los de los animales se llaman píssat 
(orines). 

URINER, V. Pisser. 

URINEUX, EUSE, adj. Lo que huele á ori- 
na, Ó participa de su naturaleza. 

*URIQUE, adj. (quím.) Úrico (ácido) : for- 
mado por la oxigenacion de la urea. 

URNE, s. f. Urna : vaso en forma de cofre 
para varios usos entre los antiguos. | Cántara : 
para sortear cedulillas, 6 bolas. | (arquit.) Jar- 
ron : adorno. 

UROBEREE, s. m. Revolton : insecto. 

“UROCRITERE, 3. m. Urocriterio : juicio de 
un médico-de-orina. 

“UROMANCE, 3. f. Uromancia : arte de co- 
nocer las enfermedades por la orina. 

“UROMANTE, s.m. Es el médico de las ori- 
nas. 

*URSON , s. m. Puerco-espin del norte de 
América, del tamaño del castor. 

° URSULINES, s. f. pl. Monjas de Santa-Ur- 
sula. 

"URTICATION, s. f. Urticacion : friegas con 
ortigas. 

URTICÉES, s. f. pl. Ortigas. 

URUCU, s. m. Archiote. 

URUS, s. m. Uro : toro silvestre, 
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US, s. m. pl. (for.) Usos. | Us ei coutumes : 
usos y costumbres : hablando del derecho con- 
suetudinario del mar. 

USAGE, s. m. Uso, práctica, estilo, hábito, 
moda, costumbre, etc., goce, 6 desfrate, ser- 
vicio, ó empleo de una cosa, etc. | Avoër drort 
d'usage, avoir usage dans un bots, dans un 
pacage : tener el derecho de los aprovecia- 
mientos de la leña en los montes comunes, o 
del rey, y de las yerbas, y pastos en los bald»+, 
6 tierras concejiles. 

USAGER, $. m. El que goza como vecin: de 
los aprovechamientos de los montes, y past» 
comunales. 

USAGES, $. Mm. pl. Libros dei rezo : com 
misales, breviarios, etc. 

USANCE, s. f. (ant.) Usanze, estilo, co- 
tumbre. | A usance : à uso, á estilo : entre cam- 
bistas al término de 30 dias. 

USANTE, adj. Solo se dice en esta fórm:': 
forense : une fille majeure usante et jou::- 
sante de ses droits: una moza, mayor € 
edad, que ha entrado en uso y goce de sus de- 
rechos 


USÉ, EE, p. p. V. User.| adj. Usado, gxs- 
tado, consumido, a. | Une passion usée : past 
entibiada por el tiempo. 

USER, s.m. Uso, duracion : larga, 6 corta. 
Cette étolfe est de bon user : esta tela es de 
ura, 6 de duracion. | Elle devint plus delle à 

l'user : se puso mas osa con el uso. |'4g. 
fam.) Trato, conversacion. | Cet homme est bon 
à l'user : este hombre es excelente tratándole, 
ó en el trato. 

USER, 0. a. Usar, gastar, consumir la cosa 
de que uno se sirve. Usar : un vestido. | Adel- 
gazar : el cristal con el asperon. 

USER, ©. n. Usar : servirse de las cosas.| 
Coroerse ¡ ss las plantas. 

USER (5°) o. r. Usarse, gastarse. 

USINE, s. f. Ingenio, 0 máquina : fábrica 
para una ferreria, molino, 6 horno de vi- 

io, ote. | 

USITE, ÉE, adj. Usado, general, comun, 
que está en uso en un pais, 6 entre ciertas 
gentes. 

* USNEE, s. m. Orchilla : especie de muszo 
para tintes. 

USQUEBAC, s.m. Escubá : cierto licor,cuyo 
principal ingrediente es el azafran. 

USTENSILE, s. m. Utensilio : rasto nece- 
sario. | Utensilios : la contribucion que da e 
patron al soldado alojado en su casa. 

USTION, s. f. (farm., quim.)Ustion : la ac- 
cion de quemar. 

USTRINE, s. f. Ustrina. 

* USTULATION, $. f. La accion de hacer 
tostar. 

USUCAPION, 3. f. (for.) Usucapion : mudo 
de adquirir la posesion de a cosa, pad 
el tiempo prescripto por la ley, 

USUEL, ELLE, adj. Usual : lo que sirvec» 
munmente. 

USUELLEMENT, ado. Usualmente, comor- 
mente. 

USUFRUCTUAIRE, adj. m. f. (for +Usu- 
fructuario, a. 

USUFRUIT, s. m. Usufructo : desfrute, o 





VACA 


goce de los frutos, ó rentas de una cosa, sin 
tener su propiedad. | 

USUFRUITIER, IBRE, s. Usufructuario, a : 
el, la que goza del usufructo de una herencia. 

USUL, s.m. (ant.) Puerta. 

USUN, 5'M. za : del Perú. 

USURAIRE, adj. m. f. Usurario, a. 

USURAIREMENT , adv. Usurariamente : 
con usura, 

USURE, $. f. Usura : interes, ó ganancia ile- 
gitima. Deterioro, desgaste : lo gastado, ó 
consumido de una cosa pur el mucho uso. |(fig.) 
Usura : creces, aumento : paga mayor que el 
servicio.| Rendre avec usure, payer avec usu- 
re : volver al doble de lo recibido. 

“USURER, 0. a. Tratar con usura. 

USURIER, IBRE, s. Usurero, logrero, a. 

USURPATEUR, TRICE, s. Usurpador, a. 

USURPATION, s. f. Usurpacion. 

. USURPÉ, ÉE, p. p. V. Usurper.| adj. Usur- 
pado, a. 

USURPER, ©. a. Usurpar : quitar á otro lo 

e es suyo. |Usurpar : arrogarse la dignidad 
o empleo de otro. 

UT, $. m. (mús.) Ut : primera nota del dia- 

n. |(vox tas.) Ut, entre impresores, signi- 
ca brindis : ut tibi prosit mers potio. 

UTENSILE, V. Ustensile. 

UTERIN, INE, adj. Uterino : dicese de los 
hermanos hijos de una misma madre, y de 
padres distintos. 


V s. m. Letra consonante, y la vigésima 
segunda del abecedario frances. Es letra nu- 
meral que vale cinco, y con un tilde cinco 


VA, ado. Bien está, bien va, en hora buena, 
pase, me conformo. | Va : sea.| Va, tope, je le 
teuz bien : va, topo. | Quinxe-et-le-va : quínce 
leva : en la , etc. : la cuarta suerte en 
que se va á ganar quince tantos. 

VACANCE, s. f. Vacante, vacancia : el 
tiempo en que esta sin proveerse un título, 6 
emp eo. 

VACANCES, 5. f. pl. Vacaciones : en los 
estudios, colegios, universidades, etc. 

*VACANT, s.m. Vacante : en la órden de 
Malta son la rentas de una encomienda. 

VACANT, ANTE, adj. Vacante : lo que 
vaca. 

VACARME, s. m. Batahoia, zambra, albo- 
roto, 

VACATION, s.f. Ocupacion, oficio. | Dieta : 
el tiempo que emplea en un negocio el que le 
desempeña de oficio, y tambien la asignacion 
que gana. 

_ VACATIONS, s. f. pl. Vacaciones, dias fe- 
riados : en Jos tribunales. | Dietas, salarios que 
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*UTÉRUS, s. m. Utero, matriz. 
UTILE, s. m. Útil, utilidad. 
UTILE, adj. m. f. Útil, provechoso, a. |Uti] : 
lo que sirve, ó puede servir. 
UTILEMENT, 'adv. Utilmente. 
“UTILISATION , s.f. La accion de utilizar, 
de hacer útil. 
"UTILISER, v. a. Utilizar : hacer útil. 
UTILITÉ , $. f. Utilidad : en el sentido de 
provecho, 6 conveniencia ; y en el de servicio, 
uso á que puede destinarse una cosa. 
*UTINET, $. m. Macito de mango largo. 
UTOPIE, s. f. Utopia : gobierno imaginario, 
donde todo respira justicia y virtud. 
*UTRICULE, s.m. dim. Odrecillo, pellejito : 
pellejo pequeño para líquidos. 
*UVA-OVASSOURA, s. m. Especie de peral 
de las Indias Occidentales. 
“UVA-PYRUP, s.m. (bot.) Arbol espinoso 
de las Indias Occidentales. 
*UVAURE, s. m. Vaca-marina del golfo de 
S.-Lorenzo. 
"UVA-URSI, $. M. EE Gayuba : arbusto. 
UvÉE, s.f. (anat.) Uvea : segunda túnica 
ojo. 
VULE, s. f. Epiglotis. | (fam.) Campa- 
a. 
i PXORICIDE, s. m. Asesino. | (fig.) Uxorl- 
cida. 
*UZIFUR, s. m. (quim.) Cinabrio. 


ganan los que trabajan en algun expediente, 6 
comision. 

"VACCIN, s. m. Vacuna : el pus de las vi- 
ruelas del ubre de la vaca. 

*VACCINATEUR, 5. Mm. Vacunador : el que 
inocula con la vacuna. 

* VACCINATION, 5. f. Vacunacion : la ac- 
cion de vacunar. 

VACCINE, $. f. Vacuna : viruela que sale 
á las vacas en las tetas. 

* VACCINER, €. a. Vacupar : inocular con 
la vacuna. 

* vACCINIQUE , adj. Vacúnico, a : pertenc- 
ciente á la vacuna. 

VACHE, $. f. Vaca : la hembra del toro.| 
Vaca : el canasto forrado de cuero que se ponc 
encima del cielo de un coche cuando se va de 
viaje. | Vaqueta : el cuero de buey curtido. | 
(fig. fam.) Vache à lait : becerrilla, 6 cabra, 

chupamelona : la persona, 6 cosa, de que se 
saca algun provecho. | Poil de vache: pelo 
vermejo.| (prov.) Il n'est rien tel que le plan- 
cher des vaches : mas seguro es ir por tierra 
que por agua. 

VACHER, ERE, subst. Vaquero, vaquerizo : 
el pastor de ganado vacuno. | Rústico, grosero. 


VAIG 
VACHEREE, $. {. Vaqueriza : sorrai de va- 
cas. 
*YACHEN, $. f. Piel de una vaca de poca 
edad 


VACILLANT, ANTE, adj. Vactlamte : mal 
Seguro, ae tambalea. | (Ag.) Yaciisate : 
perplejo, dudoso, a. 

VACILLATION , $. Ye Vacilacion , baniba- 
neo, tambaleo. |(#g.) Yaeilacion : titubeo : en 
Jo que se hablu, 6 discurre. 

* VACELLATOERE, adj. Vecilame, inelerto, 
dudoso, a. 

VACILLER, Y. e. Vacilar : tambalear : no 
estar firme, tropezar.|(4g.) Vacilar : titubear : 
en lo que se dice, 6 discurre. 

A jon f Berjulota. 

VACUE, 6. f. (for.) Vago. 

* VACUISME, s. m. Vacuismo : doctrina de 
los partidarios del vacio. 

VACUISTE, s. m. Vacuista : el que admite 
el vacio en la naturaleza. 

VACUITÉ, s.f. (f{s.) Vacuidad, vaono, va” 


cio. 

VADE, s. f. Polla: la parte que cada ano 
pone en el juego. | Accion : suerte en el comer- 
elo, y el repartimiento. 

VADE-IN-PACE, s.m. Cárcel de los frailes. 

VA-DE-LA-GUKULE, $. 15. y f. Tragon. 

VADEMANQUE: s.f. (com.) Diminucion d 
caudal que caja. 

VADE-MECUM, s.m. Vademecum : libro, 
o cosa, que se lleva siempre consigo. 

* VADROUILLE, s. f. (náut.) Lampazo : es- 
coba de navio, hecha de eables viejos, y deshi- 
lados. 

VAGABOND, ONDE, adj. y s. Vagamundo, 
vagabundo, vago, a.|(fig.) Vagaroso, a : ha- 
blando del pensamiento, ú imaginacion. 

VAGABONDAGE, s.m. Vagancia, holgaza- 
neria. 

VAGABONDER, 6 VAGABONNER, 0. ñ. 
(vulg.) Zanganear, vagamundear, andorrear. 

* VAGANT, $. M. Pirata que se deja ver en 
las costas durante las tempestades. 

VAGIN, s. m. (anat.) Vagina, útero. 

VAGINAL, ALE, adj. Vaginal, uterino, a. 

VAGIR, 0. Ki. (por. us.) Gemir : los niños. 

VAGISSEMENT, s.m. Vagido : el gemido, 
ó llanto de aiños. 

*vAGISTAS, V. Vasistas. 

VAGITEUR, s. m. Pregonero. 

VAGUE, s. f. (náut.) Oleada, ola grande. 
_VAGUE, 5.m. (poes.) La region aérea, 6 del” 

aire. 

VAGUE, adj. m. f. Vago, indeterminado, a. 
Vago : sin consistencia, ni estabilidad : vaci- 
ante. | Brutt vague : rumor, Ó voz vaga. |£s- 

paces vagues : espacios imaginarios. | Terres 
vagues : tierras baldias. | Vassseauz vagues : 
navios errantes. 

VAGUEMENT, ade. Vagamente : de una 
manera vaga. 

VAGUEMESTRE, 1. M. Capitan-de-carros : 
en campaña, 

VAGUER, v.n, Vaguear : andar rodando 
. de una parte á otra. 

VAIDASSE, s. f. Potasa. 
VAIGRA, s. m. Vaigro: libro de los Judios. 


VAL 


*VAIGRAGE, 5. M. (néut) Empañato, 

" VAIGRER, 9. a. (ndut.) forrar un pevio, 
mudarie los forres interiores. — * 

“VAIGRES, 5. f. E (ndut.) Palmejares : 
tablas que formen el forro interipr de un na- 


vio. 

VARLANMENT, ade. Valentemente, 
briosamente, con valor. 

VAILLANCE, s. f. Valentía, esfuerzo, ie 
marcial. 

VANMLLANT, s, m. Dicese del dinero que una 
tiene delante, 6 disponible : voilà tout mos 
caillant: ahi está todo mi dinero, todo mi 


caudal, todo to que tengo. 


VAILLANT, part. srreg. indectín. Dices 
del valor de una cosa. | N'aroir pas xn sou 
vaillant : no tener el valor de un sueldo. 

VAILLANT, ANTE, adj. Valiente, vale- 
FOSO, GUApo, A. 

VAILLANTISE, s. f. (joc.) Guapeza, valen- 
tonada. de. Valza 1 

VAILLE-QUE-VAILLE, adr. Yadza lu que 
valiere. |Salga lo que saliere. EU 

VAIN, AINE, adj. Vano, inútil, fútil, qui- 
mérico, vacio, instable, falaz : v de destane- 
cido : hablando de personas. | Vaine gloir: : 
vanagloria, jactancia. | Vaines pdtures : pasti- 
zas, terreno sin yerbgs ni cultura. {Ex vais, 
ado. En vano, en balde, sin utilidad. 

VAINCRE, ©. a. Vencer. 

VAINCRE (SE), v.r. Vencerse, reprimira, 
sujetarse, contra el genio, las pasiones, etc. 

VAINCU, UE, p. Pp. Y. Vaincre. | adj. vs. 
Vencido, a. 

VAINEMENT, ado. Vanamente, inútil- 


VAINQUEUR, s. m. Vencedor 

VAIR, s. Mm. (blas.) Veros : pieza honoral.le 
del escudo. 

VATRÉ, s.m. (bot.) Vaira : planta muy me- 
nuda. 

*VAIRÉ, adj. (blas.) Verado : sembrado d- 
veros, 

VAIRON, adj. Caballo ojizarco. ] Variezad» 
de colores. |s. m. Vario : pez 

VAISSEAU, s. m. Vasija : vaso para cunte- 
ner líquidos. | Vaso, nave, buque : capacidad 
de una iglesia, etc. | (ndut.) 'ajel, navio. | 
anat.) Vaso : hablando de venas, arterias, etc. 

Vaisseau d'aris, 6 aviso : aviso, embana- 
cion destinada para llevar órdenes. | Faisseau 
de guerre: navio,ó nave de guerra.[ Vorss:a3 
marchand : navío marchante, 6 mercant:, 
bastimento de comercio.] Vaisseau deregstr-: 
registro : el navío que lleva mercaderías regis 
tradas para el adeudo de derechos en el a- 
mercio español de las Indias. 

VAISSELLE, $. f. Vajilla : los vasos, ph- 
tos, y demas pieras para el servicio dela mes. 
| Vaisselle d'étain : vajilla de estaño, à à 
peltre. | Vaisselle montée : vajilla hecha à 
varias piezas,cumo candeleros,aguaders: et .: 
y vaisselle plate : platos, fuentes, ete. 

VAL, s.m. Val: lo mismo que valle. E 
ámbas lenguas se usa solo en la composieiua 
de nombres propios de terrenos, 6 potiacio- 
a | Par monts el par vaux : por ponte y 

es, 


YALL 


VALABLE, adj. m. f. Valedero, válido, le- 
gítimo, a : en Justicia, en cuentas, en razon. 
VALABLEMENT, ado. Yálidamente, legi- 
timamente, justamente, 
* VALAQUE, ad). y s. Valaco ; de la Yala- 
1a 


quia. . . 
*VALANT, adj. Que vale, que tiene cierto 
valor. [Lo que esté en fora, en regla. 

VALÉRIANE, $. f, (bot.) Valerjana : planta 
medicinal. 

*VALERIANELLE, V. Háche. 
*“VALÉSIENS, 5.1. pl. Valesios: partidarios 
de la continencia. 

VALET, s. m. Criado, sipviente, mozo de 
servicio. [Sota : en el juego de naipes. | Barri- 
lete : instrumento de hierro, de que usan los 
carpinteros para asegurar la madera encima 
de Jos bancos. | Pega colgada detras de una 
puerta para que se cierre por sí misma. | Valet 
de chambre : ayuda de cámara. | Valet de 
garde-robe : mozo de la guardaropa. | Valet 
de pied : lacayo en la casa real.|Zanca, pié : 
de espejo de tocador. | (fam,) Recevoir, {rater 
comme un valet de carreau: tratar á uno co- 
mo à un espartillero, como á un drope, como 
á un trapero, 

VALETAGE, 1. 1). Servicio, seryidumbre : 
hablando de sirvientes y oriados. 

VALETAINLLE, 4. ? voz colectiva, y de 
desprecio) Chusma, turba de criados, y tam- 
bien la servidumbre de librea, como si dijéra- 
mos la lacayería, . 

VALET-A-PANTIN, s. m. (cir.) Pinzas de 
charnela. 

VALETER, Y. n. Ser criado de otro, andarle 
al rededor, besarle las manes : por obsequio, 
interesado. oi f. Valetudin 

VALETUDINAIR 4 . mM. . etu j q 
rio, de poca salud : dé A salud. 

* VALETUDINTE, s. [. Estado del vaktu- 
dinario. 

VALEUR, $. /. Valor, precio, 6 estima- 
clon de una cosa en si, | lag.) Valor ; aliento, 

ri0. 

VALEUREUSEMENT, adv. Valeypsemente: 
aninnosamente. | 

VALELREUX, KUSE, adj. Valeroso, eni- 
moso, esforzado, a. 

VALIDATION, s. {. Validacion : la accion 
de hacer válido y firme un acto, uba escri- 
tura. 

VALIDE, adj. 1. f. Válido, legal. y (fig.) 
Robusto, a: que tiene salud y fuerzas, que 
puede trabajar : mendiant valide, ete. 

VALIDEMENT, ado. Válidamente : legal- 
mente. 

VALIDER, t. 0. Validar: dar fuerza y va- 
lor, 6 hacer válida una cosa. 

VALIDITÉ, 6. f. Validez, valor, firmeza 
de un acto, 6 escritura. 

VALISE,s. f. Maleta, 6 baulillo ; de via- 
jante. 

VALLAIRE, adj. (ant.) Valar. | Couronne 
vallaire : corona valar, de les antiguos Ro- 
manos. , 

VALLECULE, s. f. dim. Valecito. 

VALLÉE, 5. Ñ Valle : llanura entre monta- 
ñas, 6 alturas. | Valle ; hondenada de tierra al 


— 891 — 


VANN 


pié de una montaña. | Cuesta, bajada : de una 
montaña. Üsase solo en esta frase : il n'y a 
point de montagne sans vallée : no hay su- 
ida sin descendida, no hay atajo sin trabajo. 
| Vallée : en Paris, es el mercado dande se 
yende la volatería, y caza, 
» VALLAN, $ Mm. dim, Valle, vallecito, ca- 
hada : tierra entre des montañas, Los ppetas 
usan mas de esta voz que de vallée, 
VALOIR, v. 4. Valer.] Autant vaut : tanto 
monta. | Vaille que vaille, tout coup vaille : 
valga lo que valiere. | Valoir son pesant d'or : 
valer el oro que pesa. 
" VALOMBREUSE, s. (. Valumbrose : órden 
religioso. 
LV ALSE, s. f. Valso, 6 valse : especie de 
ile. 


* VALSER, %. a. Bailar el valso. 
"VALUABLE, adj. Valuable : de algun pre- 
sio. 

VALUE, s.f. (for.) Picese plus value, moins 
value, para denotar un aumento, ó diminucion 
de precio en ana cosa, 

VALVE, $. f. Pechina, concha. Entra en la 

osicion de estas voces usadas por Jos na- 
turalistas tratandu de marisco : univalve, bi- 
valve, y multivales. 
 VALVULAIRE, sj. mn. f. De muchas vál- 
vu 5. 

VALVULE, s. f. (anat.) Válvula : membra- 
da que impide refluir los líquidos. | Válwula : 
lo mismo que ventalla en dos instrumentos 
neumáticos, 


res, 

YAMPUN, $. m. Serpiente. 

VAN, s. m. Bieldo para aventar la paja, y 
limpiar el grano. | Harmere : criba para aechar 
el trigo, ,»8tc. 

VANANT, ANTE, adj, De infima calidad : 
papel estracilla. 

VANCOLE, s. m. Escorpion : del Madagas- 
car. 
VANDALE, s. m. Vándalo : destructor de 
las artes y ciencias. 

* VANDALISME, s. 19. Vandalismo: sistema 
destructor de las artes y ciencias : aludiendo 
á los Vändalos. 

VANDOI8E, s. f. Gobio, albur, yásulo, 
dardo : pez de agua dulce. 

VANGA, s. m. Salmonete. 

VANILLE,s. f. Vaínilla : fruto de Amé- 
rica que se echa en el ehocolate para darlo 
olor. 

VANILLIER , 2. m. (bot.) Vanillera : 
planta. 

VANITÉ, s. f. Vanidad : futilidad de las 
cosas. | Vanidad : inutilidad, insubsistencia de 
las cosas. | (fig.) Vanidad : presunción de las 
personas, 

VANITEUX,EUSE, adj. (fam.) Vanidoso, a. 

VANNE, s. f. Paradera, compuerta : del caz 
de un molino, acequia, etc, 


VARE 


VANNÉ, ÉE, p. p.V. Vanner.|adj. Aecha- 
do, a con harnero, 6 criba. 

VANNEAU, $. m. Ave-fria, frailecillo : pá- 
jaro. , 

*VANNEAUX, s. m. pl. Aguaderas : en las 
aves dealtaneria : son las cuatro plumasanchas 
que están despues de los seis cuchillos. 

VANNER, 9. a. Aechar, 6 abalear : el trigo, 
la cebada. 

VANNERIE, 5. f. Cestería : oficio de ces- 
tero. 
VANNET, s.m. (blas.) Concha, ó venera que 
58 presenta por su interior. 

VANNETTE, s. f. Harnerito, zarandillo : 
pera limpiar la cebada del pienso de las caba- 

as, 

VANNEUR, $. m. Aechador, de trigo, ce- 
bada, etc. 

VANNIER, $. m. Cestero : artesano. 

VANTAIL, s.m. (en plural vantaux) Puerta- 
ventana, la hoja de una ventana, 

VANTARD, ARDE, s. y ad). (fam.) Ala- 
bancioso, bocon, jactancioso, a. 

*VANTAUX, £. m. pl. V. Volet. 

VANTER, 0.4. Alabar, ensalzar, ponde- 
rar. 

VANTER (SE), 6. y. Alabarse, jactarse. 

VANTERIE, s. f. Jactancia, vanagloria. 

*VANTEUR, s.m. Jactancioso, vanaglorioso, 
copetudo. 

*VANTILLER, t.a.(carp.) Contener el agua 
por medio de tablones muy ajustados. 

VA-NU-PIEDS, $. m. y f. (fig.) Pelaire. - 

VAPEUR, $5. /. Vapor, vaho, humo : que 
levanta, 6 sale de los cuerpos, segun su dis- 
. tinta naturaleza. 

VAPEURS, 5. f. pl. Flato : enfermedad. | 
¡quím.)Bain de vapeurs : destilacion por me- 

del vapor del agua caliente. 

“VAPORANT, adj. Que exala perfumes. 

*VAPORATION , s. f. Vaporacion : accion 
del vapor. 

VAPOREUX, EUSE, ad). Vaporoso: lo que 
echa de sí vapor.]El, la que padece de flatos. 

*VAPORISATION, s. f. (fts.) Vaporiza- 
cion : la accion de reducirse á vapor una sub- 
stancia. 

VAQUER, Y. n. Vacar, estar vacante : un 
empleo, un puesto. | Estar desocupada : una ha- 
bitacion. | Estar en vacaciones : los tribunales, 
les colegios, las universidades.| Vaquer d : es- 
tar ocupado en, aplicado á, dedicado á algun 
ejercicio determinado. 

VAQUETTES, s. f. pl. Vaquetas : pieles de 
buey curtidas. 

*VARAIGNE, s. f. Compuerta : ladron por 
donde entra el agua del mar en las salinas. 

*VARANDER, Y. a. Secar los arenques ántes 
de embanastarlos. 

VARANGUE, s. f. (nóut.) Varenga : cos- 
tilla de un navio.| Varangues acculées : pi- 
ques. | Varangues de porques : varengas de 
puercas. 

VARE, s. f. Vara : medida de extension. 

VARECH, V. Fucus. 

VARENNE, s. f. Coto real para la caza. | 
Dehesa, baldio, 

VARENSE, s, f. Chaqueta, 
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SARES-CRUES, $. f. pl. Baldosas malco- 
cidas. 

VARIABILITÉ, $. f. Variabilidad : dispo- 
sicton habitual á variar. 

VARIABLE, adj. m. f. Variable, vario, mu- 
dable, inconstante. 

VARIANT, ANTE, adj, Vario, veleidoso, 
voltario, mudable : hablando de genios. 

VARIANTE, s f. Variante : la diversa lec- 
clon de un mismo texto. Úsase regularmente 
en plural. 

VARIATION, s. f. Variacion : el acto de 
variar. |(náut.) Varlacion : de la aguja. 

VARIATIONS, s. f. pl. (mús.) Diferencias: 
glosas. 

JARICE, s. f. (med.) Variz : vena dila- 

a. 

VARICELLE, $. f. Viruelas locas. Es lo 
mismo que fausse variole, y véroleite. La 
expresion mas ordinaria es petite vérole to- 

nte. 

VARICOCELE, s.m. (cirug.) Varicocela : 
tumor del escroto, causado por algunas venas 
varicosas. 

ä VARIE, BE, p.p. V. Varier. | adj. Varia- 

o, a 

VARIER, 0, a. Varlar, diferenciar. | 

VARIER, lao) Dis : tener mudanzas, 6 
mutaciones. .) Discrepar, ar. 

VARIÉTÉ, s. f. Variedad, diversidad. 

VARIETUR (NE), ado. (for.) Voz de que 
se usa hablando de las precauciones tomadas 
para justificar enteramente el estado del do- 
cumento. 

VARIOLE, s. f. Viruelas : petite vérole. 

* VARIOLIQUE, adj. (med.)Variólico, a: per- 
teneciente á las viruelas. 

VARIQUEUX , EUSE, adj. Varicoso, a: el, 
la que padece varices. 

VARLET, s. m. Escudero : en los tiempos 
de la caballeria. | 

VARLOPE, s. f. (carp.) Garlopa : cepillv 

e. 


"VARRE, s. f. Arpon para pescar tortugas. 
"VARRER, ©. 8. tortugas con el ar- 


pon. 
*VARREUR, s. m. Pescador de tortugas con 
arpon. * 
VARRON (OE£IL), s.m. Ojo paro. 
*VASART, adj. m. (náut.) Fangoso. Dicese 
del fondo del mar. | 
VASCULAIRE, Ó VASCULEUX, EUSE, 
adj. (anat.) Vascular, ó vasculoso, a: lleno, 1, 
de vasos. 
VASE, s.f. Fango, limo, légamo : del mar, 
de un estanque, etc. | s. m. Vaso, tazon pari 
licores, 6 para adorno. | Tiesto, jarron : de 


flores 
VASEUX, EUSE, adj. Fang , COBALOSO, à. 
VASISTAS, s. m. Postiguillo : de puerta, v 


de ventana. | 
VASON, s. m. Masa de tierra para fabricar 
el ladrillo. | 
VASSAL, ALE, s. Vasallo, a : feudatario, 1, 
de un señor. | 
VASSELAGE, s.m. Vasallaje : la condición 
y estado de vasallo, y la servidumbre y hont- 
naje que este debe à su señor. 


VEGE 


VASTE, adj. m. f. Vasto, extenso, dila- 
tado, a. 

VASTITÉ, s. f. Vastedad, 

VATE, 5. M. Árroz con su vaina, 0 zurron. 

VATICAN, s. m. Vaticano : palacio ponti- 
ficio.] (fAig.) La Curia romana. | Les foudres du 
Fatican : las excomuniones, 6 censuras del 

apa. . 
VATICINATEUR, s.m. Vaticinador. 

VATICINATION, s. f. Vaticinio. 

VATICINER, t. n. Vaticinar. 

VA-TOUT, $.m. (vos del juego) Euvido to- 
do, ó el resto. 

VAU-DE-ROUTE (A), (exp. adv.) Á rota 
batida, en derrota : dícese del enemigo vencido 
que huye. 

VAUDEVILLE, s.m. Cantar del pueblo, 
como entre nosostros las jacaras, ú - 
cus, etc. | Sainete de música : especie de dra- 
ma cómico, interpolado con coplas cantadas, 
pero de ménos duracion que nuestras zarzue- 

as, 


VAU-L'BAU (A), Y. Aval. 
VAULTRO1, $. m. Perro perdiguero. 
VAURIEN, s. m. Pillo, bribon, tuno. 
VAUTOUR, s.m. Buitre : ave carnívora. | 
(fig.) Hombre cruel, duto, y tambien inhu- 
mano. 
| QMAUTRAIT, s. m. Tren, para la caza del 


VAUTRER (8E), v. r. Revolcarse, como 
hacen los cerdos en el cieno. | (fig.) Encena- 
xarse : en el vicio. 

MAVACRER, v.n. Andar de un lado á 
otro, 
VAXEL, s. m. Emina para medir la sal. 

VAYVODE, s.m. Vaivode : principe gober- 
nador de la Valaquia, de la Moldavia, etc. 

VE, s. m. (ant.)FVerdad. 

VÉABLE, adj. Agradable. 

_VEAU, s.m. Ternero, becerro. | Becerro : 
dicese de la piel curtida.| Veau de lait : ter- 
nerillo mamon. | Veau marin : buey marino. | 
(encuad.) Veau fauve : leonada, el eolor de la 
plel sin jaspear. ((prov.) Faire le pied de veau 

quelqu'un : lavarle los cascos, adular á uno 
bajamente. | (fig.) Tuer le veau gras : tener 
arroz y gallo muerto, echar el bodegon por la 
ventana. 

VEC.TEUR, adj. (astr.) Dicese rayon vec- 
teur : radio vector. 

ï VÉDASSE, 6 VAIDASSE, s.f. Potasa, ce- 

“VEDELET, s. 11m, Pastor de novillos. 

VEDETTE, s. f. (milic.) Posta, centinela : 
de á caballo. | Garita : en los baluartes para 
recogerse la centinela. | Étre en vedette : estar 
de centinela. | Mettre en vedette : apostar de 
centinela. 
sÉGÉTABLE, adj. m. f. Vegetable, ve- 

VÉGÉTAL, s.m. Vegetal : lo que vegeta. 
V. Végétaua, ege que veg 

VEGETAL, ALE, adj. Dícese sel végétal, 
sal sacada de las plantas. | Terre végétale, 
terre franche, 6 terreau : tlerra vegetal : la 
que está en la superficie. 

VEGETANT, ANTE, adj. Lo que vegeta. 


— 893 — 


VEIN 


VÉGETATIF, IVE, adj.Vegetativo, a: lo, la 
que tiene vigor para vegetar. 

VEGÉTATION, s. {: Vegetación. 

VÉGÉTAUX, s. m. pl. (bot.) Vegetales : los 
árboles, y plantas. 

VEGÉTER, o. n. (bot.) Vegetar : nutrirse y 
crecer las plantas. 

VÉHÉMENCE, s. f. Vehemencia, fuerza, 
eficacia, viveza : de las razones, afectos, y de- 
8008. 

VÉHÉMENT, ENTE, adj. Vehemente : dí- 
cese del estilo, tono, accion, afectos, y deseos. 

VEHÉMENTEMENT, ado. (for.) Con indi- 
cios, 6 sospechas vehementes. 

VEHICULE, 3. m. (fís. y med.) Vehículo : 
lo que sirve para hacer pasar, ó conducir una 
cosa mas fácilmente. 

* VEILLAME, s. 1. (bot.) Quita-meriendas, 
6 merendera : planta. 

*VEILLANT, adj. Que vela. 

* VEILLAQUE, s. m. Bellaco : hombre de 
mala fe. 

VEILLE, s. f. Vigilia, desvelo : privacion 
del sueño. | Vigilia, vela : una de las cuatro 

rtes en que los antiguos dividian la noche. 

Vispera : dia ántes de aquel de que se habla. 

(Ag.) Étre à la veille de : estar en vísperas 

e, estar á punto de, 6 prójimo á. | Faire la 
vetlle des armes : velar las armas. 

VEILLE, ÉE, p. p. Y. Veiller.|adj. Vela- 
do, vigilado, a. 

VEILLÉE, s. f. Velada, vela : la e de la 
noche que se occupa en algun trabajo ántes de 
cenar. [Velada : vigilia, trasnochada. 

VEILLER, v. a. Velar : enfermos, 6 muer- 
tos.|(fig.) Velar : observar : no perder de vista 
á una persona, 6 sus acciones. 

VEILLER , v. n. Velar : estar desvelado, 
despierto : en la hora del sueño. | Velar, hacer 
la vela : los artesanos en su tarea. |(fig.) Vi- 
gilar : cuidar de alguna persona 6 cosá con 


atencion. 


VEILLES, s. f. pl. ha.) Vigilias, tareas . 
hablando de estudios, y letras. | (fig.) Desve- 
los : diligencia y aplicacion del que tiene un 
cargo. 

VEILLEUR, s. Mm. Velador, trasnochador. 

VEILLEUSE , s. f. Lamparilla : para con- 
servar luz por la noche. 

*VEILLOIR, s.m. Velador : mesa para po- 
ner la luz para velar. 
* VEILLOTTE, s. f. Montoncito de heno. 

VEIMIQUE, adj. m. f. Vemico : tribunal de 
Alemania. 

VEINE, $.f. (anat.) Vena : vaso del cuerpo 
animal.|Ouvrir la veine : picar la vena : 
sangrar. | Venero: de agua.|Yeta : de tierra 
de metal. |Veta, 6 vena : dicese de las listas, 6 
rayas de varios colores que forman ciertas 
piedras, y maderas. | (fig.) Vena : el númen 

tico. 
P VEINÉ, ÉE, adj. Vetado, a, con vetas : dicese 
de ciertas maderas, y pieuras. 

VEINES, s. f. pl. Venas, vetas: las listas, 6 
rayas de varios colores que se ven en las ple- 
dras, y maderas. 

VEINEUX, EUSE, adj.Venoso, vetoso, A. 

VEINULES, s. f. pl. dim. Venlilas, 





VENA 


VELAR, s. m. (bot.) Irion, jaramugo : plan- | 
ta. V. Erysime. 
VELAUT, (mont.} Ali : vos 061 406 se 4Hi- 
ma à los 8, 
*VELCOME, s. m. Gubilete .. 
VÉLER, 0. à. Parir las vacas. hno de piel 
LIN, s. m. Vitela : el pergach 8 
de temera. | Blundas de de ‘| 
Papier vélin : papel vitela, 6 avt O. 
VELITES , 3. M. pl. (ant. milic.) Velites » 
soldades pomanos armadus Ngerarmente, 
108 que ilamamosabers srowpes légères : troya: 
sera. ; 
VELLEITE, s. f. Veleidad : veluntad irs- 
perfecta, € ineficaz. 
VELLICATION, 3% M. (med.) Veticacion : 
irritacion de pr rd bras, os 
VELOEE, adj. m. f. Veloz, rápido, a, 
b VELOCIFERE, s.m. Velbeifero : coche may 
gero. 
VÉLOGCTEÉ, s.f. Velocidad : Userewa del 
movimiento. 
VELOURS, $. m. Terelopelo : tejido de seda. 
l Welours sas : terciopelo vizo,. 6 simplemente 
rizo. | Velours en dorure : terciopelo fondo ti- 
sin] Velonrs de coten: pana. Ouerier en ve- 
lowvs : tereiopelero, tejedor de terciopelo. | 
Chemin de velours comino altembrade, cu- 
bierto de césped. | Prado: de yerba menuda. | 
Jouer sur le velours : jugar con ganancia. 
VELOUTE, s. m. Cinta de terciopelo para: 
guarniciones. o 
VELOUTÉÁ, ÉE, adj. y 9.1. Aterciopelado, 
ó sea afelpade, ó felpudo: eenforme es: la eos 
á que se aplica. 
*VELOUTER, 9. d. À . 
"VELTAGE, s. 1% La accion de medtr con la 


VELTE, y. f. Velta : cierta medida holan- 
desa para liquides, usada en los. puertos de 
Francia del Oceano, y vate 6 pintas, que sn 
dos azumbres y tres cuartillos. 

*VELTER, 0. 0. Medir con la vekta. 
"VELTEUR, s. m. Medidor con la velta, 

VELU, UE, adj. Vellado, velloso, æ.| Pierre 

velue : pedra en bruto, ó sin labrar. 
“VELUE, 9. [. (mont.) Pellejo de M testaz 

del cierve, 6 gamo, 

o VER E-FEMEBLE,s.f. 
*VENADE, 5. m. bo Per. 

VENAISON, s. f. Carne de venado, de ja - 
balí, etc. [Carne de monte, 6 montesina. | Érre 
en tenaison : estar en sebo, 6 gordos: los ve- 
nados ó jabalies, 

NAE, ALE, ad). Venal : que se vende, 6 
se benetleia : dicese de ciertos empleos. |{Âg.) 
Venal : que se vende: dicese del su jeto que se 
deja corromper por el interes. 

VEVALEMENT, adv. Sórdidamento, inte- 
resndamente. 

VENALITÉ, s. f. Venalidad , venta, hone- 
ficto de empleos. 

a ANT, adj. Viniente : que viene, qúe 

VENANT, ado. Seguro, | Il a dix mille li- 
vrea de rentes renant : tiene cunrenta mil rea- 
len seguros de renta, 6 de renta segura. 
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VENDABLE, 0d)... Vendible< que »e 
puede vender. 

VENDANGE, s. f. Vendimia : M art: 
del vino. | Précher sur la vendange : lblay y 
charlas com el vase en la meno sis par en 


* VENDARGEOIR, 3. 4, Cac dende se ven. 
dimia. . N 


nar: las viñas, los panes, las frutas, les 

ranxas. 
VENSANGRES, $. f. pi. Wemiimias : tempo- 

rada, 6 estacion de la cosecha del vine. 


de octubre, 

VENDERESSE, s. f. (for.) Vendedora : à 
que vende, respecto del que adquiere. 

VENDEUR, BUSE, y. Vendedor, revenir- 
dor, a.| Vendewr d'orviéten : chasiatæe, cor- 
tillero, embusteso. | 

VENDECATION, (for.) V. Revendicatios. 

VENDIQUER, Y. Revendiquer. 

à VENDIFIOW, s. f. (for.) Vente de beets- 
es. 

VENDRE, vu. a, Vender. | prov.) Venár- 
bien ses cogwilles > vender SUS aunjete 
|A qui vendez-v0us vos coquitles? A eeus jo 
revtemment de Saint-Michel : ¿e ut que le: 
vendo ? á ml coleto grajea, y no le pasan ps- 
hales. | I est à vendra es d dépendre : me- 
reos ml cariflo: no habrá. cosa que no her 

or él, 
P VENDREDI, s. M. Viômnes : el sexto día de 
la semana. 
ee UE, P. p. Y. Vendre. | a Va- 
0, a. . 

VENÉ, ÉR, p.p.Y. Venop. | ady. Corrido, a : 
hablendo de reses. | Manido, a : hablando de 
carnes. 

VÉNÉPICE,.s. m. (for.) Vermfteto:, maled- 
clo, hechizo, 

"VENÉFIOUS, adf M. f. (ant.) Vendo . 
venenoso, a. 

VENELBE, 8, flan») ler a 
en esta frase proverbial y' vu : er 
venelle : coger las de vítikdlogo : Sad, 

VÉNÉNEUX, EUSE, adj. Venenoso, poo 
soñoso , a : dicese particularmente de ls: 
plantas en frances. 

*VÉNENAIQUE , adj. Venenifico, a, vene- 
noso, a. 

VENEN, 0. & Correr, cursar, lus pers: 
para comer tierna su carne, | Faire uensr :s 
tiande : manir, dejar munir La earne, qu - 
dándola de un dia para otro. 

VENÉRABLE, adj. m; f. Venarshle. 

"VENERABLEMENT, adv. Venerablemente. 

VÉNÉRATION , s. f. Venertciole, route, 
principalmente á las 00686 santus, y sua- 

an 


VÉNÉRÉ, p. p. V. Vénérer. | adj. Venc- 
rado, a, 





VENT 


VÉNÉRER, t. a. Venerar : à las cosas san- 
tas, y sagradas principalmente. 

VENERIE, $. f. Montería, caza-Mmayor; Co- 
mo de venados, jabaltes, etc. | Montería : se 
toma por el arte. | (Ag.) Montería : el cuerpo 
de monteros, ojeadores, mozos, etc. 

VÉNÉRIEN, ENNE, adj. Venéreo, à : To mis- 
mo que sensual, carnal : acte vénérièn, plai- 
str rénérien. | Llámase mal ténérien, mala- 
die vénérienne, el mal venéreo, 6 el gälico. 

VENETTE, $. f. Miedo, pavor, nquietud. 

VENEUR, $. M. Montero.| Grand-venéur : 
montero-mayor : oficio ent las cortes de Jos 
soberanos. | 

VENGÉ, EE, p. P. V. Venger.| adj. Yen- 
sado, 2. - 

VENGEANCE, $. f. Venganza : se toma por 
la accion, y el deseo de vengarse, Ô de vengar 
una injusticia. | Tirer, 6 prendre vengeance : 
vengarse. 

VENGER, ©. a. Vengar : tomar satisfaccion 
de un agravio. 


VENGER (SE), 0. 7. Vengarse : tomar ven- | 


ganza de un agravio recibido, 

VENGEUR, VENGERESSE, s. y adj. Ven- 
sador, a. 

VENIAT, $. M. (for.) Mandamiento de 
comparecencia, 6 simplemente un compa- 
rendo 

VÉNIEL, ELLE, ndj. Venial : dicese de los 
pecados y culpas, que no son mortales. 

VENTIELLEMENT, adr. Venialmente. 

VENI-MECUM, V. Vade-mecum. 
VENIMEUX, EUSE, adj. Ponzoñoso , a: 
dicese de los animates en frances. 

VENIN, s. m. Veneno. 

VENIR, Y. n. Venir, llegar, fcontecer, 
proceder, dimanar, provenir, etc.] 1! vient de 
air par cette cloison : entra alre por este 
tabique.| JE ne tient pas de blé dans ce pays: 
no se cría trige en aquella tierra.|Cet habit- 
ld ca bien à sa taille : este vestido cae bien 
á su cuerpo.| Le sang, 6 le tin vient goutte 
4 goutte : la sangre, 6 el vino cae, 6 sale 
gota á gota.] Venir au secours de : acudir al 
socorro de. | Venir de dire, de faire, etc. : 
acabar de decir, de hacer, etc. [En venir aux 
moins : Negar á las manos.| Venir à rien: 
venir á poco, 6 nada.| A venir: venidero. | Le 
siecle à venir : el siglo venidero.|Dans les 
lemps à venir : en los venideros tlempos. 

VENIR, s. m. Venida. | L'aller et le venir : 
la ida y la venida. 

VENT, s. m. Viento : el aire agitado en la 
atmósfera, | Viento : alre : el que se mueve 
por artificio. | Ventosidad, flato. | Resuello : 
allento, respiracion. | Viento : husmo : olor 
fite viene de una cosa. | (Ay.) Barrunto : no- 
tícta confusa de alguna cosa. | (fig.) Viento : 
“entolera, vanidad. | Fent coulis : aire cola- 
do, encaflejonado. | Vent d'aral : vendaval, 
Corro llaman los marinos al sud-oeste. | Fent 
grec : gregal, lo mismo que sudeste, en el 
Mediterráneo. | tre au-dessus du vent : es- 
lará barlovento ; sous le vent : 4 sotavento. 

Prendre le dessus du vent, 6 gagner le 
vent : gavar el barlovento. | Mettre sous le 
vent : sotaventar, poner á un navfo à sota- 
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vento.|Instrumens d cent, instr 

viento, 6 de atre. | Lécher un vent : apres de 
ventosidad. [ Porter au vent : despa , Jlo- 
var el caballo la cabeza muy levantada. | Pren- 
dre vent devant : venir al viento.[(fig.) Tour- 
ner à tout vent : ser veleta, moverse à todos 
vientos. | (fig. fam.) Le vent mollit : el viento 
decae, afloja. 

VENTAIL, s. m, (blas.) Ventalla : la aber- 
tura de la visera de la celada. 

VENTE, s. f. Venta : el acto de vender. |El 
despacho : de los géneros. | Acheter du vin 
sur la vente : comprar vinos en la plaza, 6 
mercado. | Il y a plusieurs ventes dans cette 
forét : hay muchas cortas en este mente. | 
Acheter du bois dans la vente : comprar ma- 
dera en la corta. 

*VENTELET, s. m. dim. Vienfecito. 

VENTER, v. n. Ventear : hacer viento, 80- 
Plar el aire. | Quelgue vent qu'il vente : cual- 
quier viento que sople. 

*VENTEROLLES, $. f. pl. (for.) Aleabala 
que sacaba el señor de la venta de una here- 
ad. 


*VENTES, s. f.pl. (for.) Derecho de venta que 
se paga al señor directo al vender una tierra, 
6 solar.| Les lods et les ventes . los laudemios. 


| | Tranzones : cuarteles de corta. | Ventes par 


claircissement : entresaca. 

VENTEUX, EUSE, adj. Ventoso : eomba- 
tido de los ventos, 6 sujeto á ellos. | Ventoso : 
flatulento : que causa ventosidad. 

"VENTIER, s. m. El que compra la parte 
de un monte, 6 soto, para cortarle por su 
cuenta. 

VENTILATEUR , s. m. Ventilador : má- 
quina para renovar el aire en los hospitales, 
cárceles, etc. 

VENTILATION, s. f. (for.) Tasacion , va- 
luacion. 

VENTILÉ, ÉE, p. p. V. Ventiler. | adj. 
Tasado, valuado, a. 

VENTILER, v. a. (for.) Tasar, valuar : bie- 
nes que se ban de repartir. 

VENTOLIER, s.m. (cetrer.) Pico al viento : 
el ave de altanería que resiste al viento, 

* VENTOSE, s. m. Ventoso : sexto mes del 
año republicano de Francia, que comenzaba 
en 19 de febrero, y concluta en 20 de marzo. 

VENTOSITÉ, s. f. Ventosidad, flatos. 

VENTOUSE, s. f. Ventosa : vaso para echar 
ventosas. | Ventosa : respiradero que se deja 
en las cañerias à trechos. 

VENTOUSE, ER, p. p. V. Ventouser.| adj. 
La persona á quien se han echado ventosas. 

VENTOUSER, t. a. Echar ventosas á uno. 

VENTRE, s.m. Vientre, barriga, estóma- 
go, buche, tripa.[ En lo legal, rentre se toma 
por la madre, con excepcion del padre del 
nacido. [Avoir mal au ventre : tener dolor de 
barriga, ó de tripas. | Bas ventre ; empeine. | 
Faire ventre : hacer barriga : dicese de una 

ared. | (prov.) Ventre de son, robe de ve- 
ours : vanidad, y pobreza, tódo eñ una 
pieza. 

VENTRÉE, s. f. Ventregada, lechidada : 
los hijuelos que salen de un parto. Dicese de 
los animales. 
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VENTRICULE, s. m. (anat.) Ventrículo. | 
Ventrículo : el estémago de los animales ru- 
mlantes. 

VENTRIERE, s. f. Cincha : de las caba- 
Merias. | 

VENTRILOQUE, adj. m. y s. Ventrilocuo : 
se dice de la persona cuya voz profunda pa- 
rece que sale del estémago. | 

VENTRILOQUIE, s. f. Ventriloquia : arte, 
6 conformacion del ventrilocuo. 

*VENTRIPOTENT, adj. Ventrudo : 
tiene mucho vientre. ‘ 

VENTROUILLER (SE), ©. 7. (fam.) Revol- 
carse en el cieno. 

VENTRU, UE, adj. Ventrudo , barrigudo, 
tripudo, panzon, a. | | 

VENU, UE, Y. P. V. Venir. | adj. Venido, 
llegado, a. 

VENUE, 3. f. Venida, llegada, arribo. En 
frances ya no se usa sino para decir la venida 
del Mesias (la venue du Messie), y las idas y 
venidas (les allées et les venues). | Arbre de 
belle venue : árbol de buen medro, de un 
tronco igual, descollado. 

VENULE, 5. f. dim. Venita, venilla. 

VENUS, 5. f. (astr.) Vénus : el tercer pla- 
neta. | (mitol.) Vénus : la diosa de la hermo- 
sura. | (Ag.) Vénus : se da este nombre á una 
muger hermosa. | (quim.) Vénus.: el cobre. 

o VÉNUSTÉ, s. f. Venustidad : belleza aca- 
a. 

VÉPRE, s. m. (ant.) Vísperas, tarde. | Don- 

ner, souhaiter le bon vépre : dar 6 desear las 

buenas tardes. V. Soir. 

VÉPRES, s. f. pl. Visperas : parte del ofi- 
cio divino, 

VER, s. m. Gusano en general. | Lombriz : 
que se cria en la tlerra, ó se engendra en el 
cuerpo animal. | Polilla : que se cria en la 
ropa.|Carcoma : que se cria en la madera. | 

usano : que se cria en el queso, frutas, etc. 

Coco : que se cria en las legumbres y semi- 

llas, y en los granos es gorgojo. | (Ag.) Gu- 

sano de la conciencia : el remordimiento. | 

Ver d soie : gusano de seda. | Ver-coquin : 
r 


que 


pulgon en las viñas. | Ver luisant : bicho de 
lus, ¡uuciérnaga. | Ver solitaire : lombriz so- 
tarla. 
VÉRACITÉ, sE Veracidad : hábito cons- 
tante en decir verdad. 

VÉRATRINE, s. f. Veratrina. 

"VERATRUM, s.m. Veratro , vedegambre : 
eléboro blanco, 

VERBAL, ALE, adj. Verbal : que se deri- 
va de un verbo. | Verbal : lo que se dice, 6 
hace de palabra. | Procès-verbal : relacion, 
sumaria : la que extiende un escribano de 
justicia. 

VERBALEMENT, adv. 
palabra. 

"VERBALISEMENT, s.m. La accion de ha- 
cer una sumaria. 

VERBALISER, ©. n. Hacer, 6 formar una 
sumaria, | (Kg. fam.) Chacharear. 

VERBE, s. m. Verbo : parte de la oracion 
gramatical, | Verbo : la segunda persona de la 

tisima-Trinidad. 

VERBÉRATION, s. f. (fis.) Verberacion. 


Verbalmente , de 
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VERBEUX, EUSE, adj. Verbose. a : abun- 
dante de palabras. 

VERBIAGE, s. mn. (fam.) Prosa, chachare- 
ria, parlería : profusion de palabras para et 
plicar un concepto, etc. 

VERBIAGER, 0. n. (fam.) Chacharear : 
gastar prosa, gastar palabras. 

VERBIAGEUR, EUSE, s. (fam.) Chachi 
ron, parlero, a, 

VERBOSITE, $. f. Verbosidad : profusior 
de palabras. 


VERDAGON , 5. Tm. Vino estremament 
verde. 

VERDÂTRE, adj. m. f. Verdoso : que tira 
á verde. . 

VERDÉE , s. f. Verdea : vino blanco de 
Florencia. 

VERDELET, ETTE, adj. dim. Verdino, 
verdion : que sabe á verde, como el vino.! 
(Ag. fam.) Alentadito, arriscadito : dicese de 
un viejo que se mantiene tleso. 

a Ve cons ed: Jurisdiccion da un juzr2- 
o de aguas y ues. 

VERDET, s. m. Verdete, cardenillo. 

VERDEUR, s. f. (bot.) Jugo, vigor en los 
árboles y plantas. | Gusto, r verde : del 
vino. | (fg.) Verdor : vigor, lozanía de la ja- 
ventud. 

VERDIER, $. M1. Verderol, ó verderon : pa- 
jaro.|Rubeta, Ó rana de zarzal. | Tambien es 
nombre de un alcalde de guardas de agus; y 


sques. 
*VERDILLON, s.m. Lengúeta : entre tapice- 
ros. 
VERDIR, t. a. Dar de verde : pinta de ver- 
de alguna cosa. 
VERDIR, 9. n. Verdear, enverdecesse, qu- 
nerse verde una cosa. 
“VERDON, $. m. Curruca Rare. 
VERDOYANT, ANTE, adj. Verde : que 
verdea. Üsase mas en poesía que en pros : 
hablando de prados, arboledas, ete. 
VERDOYER , 9. n. (ant.) Verdear, verde- 
guear. 
” VERDUNOJS, adj. Verdunes : de Verdan. 
VERDURE, s. f. Verdor : el verde, el culor 
verde que tienen los campos, los árboles, etc. 
[Yerbas : para ensaladas, y guisos, como pe- 
rejil, yerbabuena, verdolagas, etc. 
VERDURJER , s. m. Ensaladista, empleo 
de proveer de verduras y ensaladar la mesa 


rey. 
* VÉRÉCOND, adj. Simple, tímido, tonto, a. 
VERETTE, s. f. Viruelas locas. 
VÉREUX, EUSE, adj. Cocoso, agusinado, 
a : dicese de las frutas. | 9. fam-)Lo que tiene 
maca, Ó lacra : hablando de algun negocio, 
Son cas est véreuz : tiene mala causa. 
*VERGADELLE, s. f. Merluza muy dura. 
VERGE, s. f. Vara para sacudir. [ane 
junco : de justicia. | Pértiga : para la age 
mensura. |Astil : de romana. |(anas.) Verga : 
miembro genital. Anillo liso que da el novio 
á la novia al tiempo de desposarse. | Very» 
dorée, ú verge d'or : vi aurea, vasu de 
oro : planta.|pl. Azotes : de mimbres, de e-- 
parto, etc., para castigar 4 los muchachos. ' 
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(Ag) Castigos : trabajos que Dios envia. | 
prov.) Donner des verges pour se faire fouet- 
ter : dar armas á su enemigo. 

VERGÉ, ÉE, adj. Acauillada : dícese de 
una tela con vetas por defecto del telar, ó del 
tinto. 

*VERGEAGE,, s.m. Vareaje : medida de 
tejidos. | Acanilladura : defecto en los tejidos, 
6 por el telar, 6 por el tinte. 

VERGENCE, $. f. Tendencia de los humo- 
res : hácia una parte. 

VERGER , s. m. Vergel : huerto de fru- 
tales. , 

VERGER, ©. a. Medir tierra Con ia pér- 
tiza. > 

VERGERS, s. m. pl. (bot.) Planteles. 

VERGETE, EE, P. P. Y. Vergeter. | ad). 
Limpiado, limpio , escobillado, sacudido el 
polvo. | (blas.) Vergeteado : el escudo partido 
en palos angostos. 

VERGETER, ©. à. Limpiar, quitar el pol- 
vo : de la ropa, 6 muebles. 

VERGETTE, s. f. Limpladera, escobilla : 

ra sacudir el polvo á las ropas, y muebles. 
Paros para estirar las pieles, ó parches de los 
tambores. 

VERGETTIER, s. m. Pincelero , brucero : 
el que trabaja y vende escobillas y cepillos. 

VERGEURE, s. f. Corondeles : los hilos, ó 
rayas que quedan en el papel al fabricarle, y 
los alambres rectos de los moldes. 

" VERGLACER, 1.1. Congelarse el agua des- 
pues de caida. 

VERGLAS, s. m. Aguanieve, nevisca : llu- 
via que cae helada, ó que cuaja despues de 
caida. |Congelacion. 

VERGNE, V. Aune. 

VERGOGNE, 3. f. (ant.) Vergoña, vergúen- 
za. Solo se usa en estilo jocoso. V. Honte. 

* VERGOGNEUSEMENT, adv. Vergonzosa- 
mente, cobardemente. 

*VERGOGNEUX , EUSE, adj. Vergonzoso , 
timido, a. |Casto, reservado, a. 

VERGUE, s. f. (náut.) Verga: en la arbola- 
dura de un navio. 

VERICLE, s. f. Piedra falsa, piedra fingida : 
de cristal. 

VÉRIDICITÉ, s. f. Veracidad. 

VERIDIQUE, adj. m. f. Veridico, veraz. 

VERIÉRE, s. f. Vidriera. 

VÉRIFICATEUR, $. m. Examinador, pe- 
rito nombrado por la justicia para comprobar 
la legitimidad de la letra de un escrito. 

VÉRIFICATION, s.° f. Verificacion , exá- 
men, comprobacion, 

VERIFIÉ, EE, P. p. V. Vérifier.|adj. Ve- 
rificado, a. 

VÉRIPIER, 0. a. Verificar : probar la ver- 
dad de una cosa. | Verificar : examinar, com- 
probar. 

VERIN, s. m. Gato : cierta máquina con 
a tornillo y tuerca para levantar pesos gran- 

es, 

VÉRINE, s. f. Nombre del tahaco de supe- 
rior calidad, como aquí decimos habano. 

* VÉRISIMILITUDE, V. Vraisemblance. 

VÉRITABLE, adj. m. f. Verdadero, cier- 
tu , real : que no admite falsedad, ni falsifica- 
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cion.! Verdadero : puro, legítimo, sin falsiÿ- 
cacion, ni engaño. | Verdadero : cumplido : 
como debe rser : c'est un réritable capitaine, 
un véritable orateur, etc. 

VÉRITABLEMENT, adv. Verdaderamente, 
con toda verdad. 

VÉRITÉ, s. f. Verdad.] Verdad : principio, 
axioma. | Vérité qui court les rues: verdad 
de Perogrullo. | À la rérité : verdad es que, 6 
es verdad que. | Dire à quelqu'un ses vérités : 
echar las temporalidades á uno, decirle cuan - 
tas con cinco. | Se dire ses vérités : decirle el 
nombre de las pascuas. | S'il faut dire la vé- 
rité : si se va à decir verdad. 

VERJUS, s. m. Agraz : la uva sin madu- 
rar.|Agraz : el zumo que se saca del agraz. 

a VERJUTÉ, ÉE, adj. Agraceño, a : algo áci- 
0, a. 
VERLE, s. f. Cadenilla para medir las cu- 
as. 
VERMEIL, s. m. Plata sobredorada. |Gu- 
sanera, lombricero : sitio donde hay lombri- 
Ces. 
VERMEILL, EILLE, adj. Encarnado : colo- 
rado subido. 

VERMEILLE, {s. f. Granate : piedra pre- 
ciosa. 

VERMICELLE , s.m. Fideos : pasta para 
sopa. Algunos pronuncian vermichelle. 
“VERMICELLIER, s. m. Fabricante de 1- 
deos, y Otras pastas análogas. 

VERMICULAIRE , $. f. (bot.) Yerba pun- 
tera : planta. 

VERMICULAIRE, adj. m. f. Vermicular. 

* VERMICULANT, ad). (med.) Fornicante : 
Dicese del pulso. | 

VERMICULÉ, EE, adj. (arquit.) Vermicu- 
lado : adornos : dicese de los que representan 
rastras, 6 huellas de gusanos. 

VERMIFORME, adj. m. f. (anat.) Lom- 
brizal. 

VERMIFUGE, adj.m. f. (med.) Vermifugo : 
contra lombrices. 

VERMILLER, ©. n. (mont.) Hozar la tierra 
los jabalies para buscar los gusanos y lom- 
brices. 

VERMILLON, s. m. Vermellon : como mi- 
neral, y como color preparado. | Los colores, 
6 el encarnado de las mejillas, 6 de los lablos. 

VERMILLONNER, t. n. Socavar los tejo- 
nes la tierra buscando las lombrices. 

VERMINE, s. f. Dicese colectivamente por 
Jos piojos, pulgas, chinches, y otras sabandi- 
jas asquerosas. | (fig.) Canalluza , gentuza , 
churriburri. | 

* VERMINEUX, EUSE, adj. Verminoso, gu- 
saniento, a : lo que cria gusanos. 

VERMISSEAU, s.m. dim. Gusanillo, lom- 
bricilla. | Vermisseau de mer : gusano mari- 
no, especie de marisco, de los que hay de mu- 
chas clases. 

VERMOULER (SE), tv. r. Carcomerse : la 
madera, el papel. | 

VERMOULU, UE, y. Pp. V. se Vermouler, 

[adj. Carcomido, apolillado, a. 

VERMOULURE , s. f. Lo carcomido, a : lo 
roido de la carcoma. 

VERMOUT, s. m. Vino con ajenjos. 
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VERNAL , ALE, ads. Vernal : lo pertene- 
ciente é la primavera. 

VERNE, s. eh. (dot.) Aliso : árbol. V. dune. 

VERNI, IE, pp: . Vernier. | adj. Bar- 
nizado, embarnizado, a. 

VERNIR, v. a. Barnizar, embarnizar. 

vennsa, s. m. Barniz: la goma del ene- 
bro.| Barniz : licor compuesto de gomas y es- 
piritus. | Barniz : vidriado. | Vernis de la Chi- 
ne : charol. , , | 

VERNISSÉ, SE, y. p. Y. Vernisser. | adj. 
Embarnirado, vidriado, a. 

VERNISSER, ©. a. Embearniser, vidriar : 
la loza. 

VERNISSEUR, 5. tn. Barnizador, embar- 
nizador, charolista. 

VERNISSURE, s. f. Embarnizadesa, cha- 
rolado. 

*“VERNTIK, 6. M. V. Sandaraque. 

VÉROLE, s. m. Viruela. Dicho absoluta- 
mente vérole, 6 grosse vérole, se toma por 
bubas, 6 mal venéreo : y dicho petite rérole, 
son viruelas. | Petite vérole volante : viruelas 
locas. | Grain de petite vérole : viruela, ó grano 
de viruela. | Marqué de petite vérole : señp- 
lado, picado de viruelas. | Creusé de patvte 
vérole : hoyoso de viruelas. 

VÉROLKE, £z, adj. y s. Buboso, galicado, a. 

VEROLIQUE, adj. m. f. Galicoso, vené- 
reo, a : perteneciente al mal de bubas. 

VERON, s. m. Vario : pez de rio. 

VÉRONIQUE, $. f. (bat.) Verónica , betó- 
pica : planta. | Verónica : la santa faz. 

*VERRAILLE, V. Verrerie. 

VERRAT , s. m. Verraco : el cerdo sin 
capar. | (prov.) Ecumer comme un verrat : 
tener berrinchin, estar emberrenchinado, bu- 
far de cólera. 

VERRE, s. m. Vidrio. | Vaso para beber, y 
todo lo que cabe en él. | Verre ardent : espejo 
ustorio. | Verre de lunette : lente. | Entre les 
verres et les pots : estando en medio de la co- 
mida.| (prov.) Qui casse les verre les paye : 
quien rompe paga. 

VERRÉE, Na (poc. us.) Todo un vaso, un 
vaso lleno. - 

VERRERIE, s. f. Horno, 6 fábrica de vi- 
drio. | Dícese tambien del arte de hacerle, y de 
las obras de vidrio. 

VERRIER, s. m. Vidriere : el que hace, 6 
vende obras, de vidrio. | Vasera : funda, ó ca- 
nastillo, para guardar los vasos. 

VERRIERE, 0 VERRINE, 5. f. (ant.) Vi- 
drio, cristal : que se pone delante de una pin- 
tura, estampa, relicario, etc. 

VERROTBRIE , s. f. Bugerías de vidrlo : 
como abalorios, cuentas, etc. 

VERROTTER, s. m. Pescador de lombrices. 

VERROTIS, s. m. pl, Lombrices. 

VENROU, s. m. Cerrojo, aldaba. | Tirer les 
verrouz sur soi : echar la aldaba tras sí, en- 
cerrarse, quedarse solo. 

VERROUILLÉ, EE, p. p. V. Verrouiller. 
| adj. Cerrado, echado el cerrojo, la alduba. 

VERROUILLER, ?. a. Cerrar con cerrojo, 
correr, 6 echar el cerrojo. 

VERROUILLER (SE), v. r, Encerrarse 
echando el cerrojo, ó la aldaba, 
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VERT 


VERRUCRUX, EUSE, ad. Verrugaso, a. 

VERRUE, ú VERRURE, s. f. Verruga. 

VERS, s. m. Verso, metro. | Vers libres : 
verso blanco, é suelto. | (Eg. fam.) Paire dez 
vers à la louange de quelqu'un: murmurar, 
decir mal de una persona. 

VERS, prep. Hicia : con direccion à ls 

te. 


ES VERSADE, s. f. Vuelco : que da un coche. 
VERSAUNE, $. {. (ant.) becho. 
VERSANT, ANTE, adj. Volcable, sujeto, 

expuesto, a, á volcarse « carruaje. 
VERSATILE, adj. m. f. Versátil, volnble : 

pronto á volverse, y mudarse. Úsase en !- 
moral : esprit versatile : genio veleidoso, va- 
riable. 
*VERSATILITÉ, s. f. Versatllidad, voloh.- 
lidad, veleidad, 
* VERSE, adj. (geom.) Dícese: sinus cerse : 
seno verso. 
VERSE (À), ado. Dicese: pleuvoir à vers: 
diluviar, llover 4 cántaros. 
VERSÉ, EE, p.p. Y. Verser.] adj. Vertido . 
volcado, a.|Versado: práctico en una mater. 
COBA. 


VERSEAU, s. m. (astr.) Acuario : signo 
undécimo del zodíaco. 

“VERSELER, ©. a. Cantar salmos verso p« 
verso y á COTOS. 

*"VERSEMENT, 5. m. La accion de dar, c09- 
tar, entregar, pagar dinero. 

VERSENNE, s. 2%. Sulco del arado. 

VERSER , 1. 6. Echar, vaciar : liquidos, « 
granos de una parte en otra. | Verter : derta- 
mar : sangre, lágrimas. | Volcar : á un ca- 
ruaje, y á los que van dentro, ] Dar, contas. 
entregar, pagar dinero. 

VERSER, ©. n. Volcar, tumbar , dar u: 
vuelco, 6 calda un carruaje, y los que var 
dentro. | Echarse, encamarse : los panes, « 
sembrados. 

VERSET, s. m. Vorsioulu : dicese hablando 
de los capitulos de la Biblia, y del rezo di 
Oficio-Divino. 

VERSIFICATEUR, s.m. Versificador, ver- 
sista : el que hace verios, 

VERSIFICATION, 3. f. Versificacion , rue- 
trificacion : arte y modo de hacer sessos.¡La 
misma composicion, 6 calidad de los verses, 
que se llama el verso. 

VERSIFIER, t. e. Vorsilicar : compourr 
en verso, y hacer versos. 

“VERSIFIEUR, V. Versificaleur. 

VERSION, s. f. Version : la traduecion &r 
una obra de una lengua á otra. 

VERSO, s. m. Vuelta : de la página, - 
folio. 

VERSOYER, tv. a. Mezclar, amontonar. 

VERT, s. m. Verde : el de les plante: y 
campos. | El sabor á verde del vino. | Verde : 
alcacer, forraje : que se da à las caballeria. ! 
Vert-gas : verdogay: | Vert-brun : vende-uls- 
curo. | Vert-de-pré : verde-clare. | Fert-£e- 
gris : cardenillo, verdete. | Vert-de-terre . 
atincar, borrax. | (Ag.) Prendre queiqu'en 
sans vert : coger à uno sin iglesia; esto e. 
desprevenidamente. 

VERT, BRYE, adj. Verde : de color verde 





VESC 


Verde : no maduro, sin sazon. .) Verde : 
lsrano. juvenfl : hablando de HA de los 
mozos. | (fo) Avoir lg téte verte : tener los 
cascos á la gineta.| Verte remgntrance : re- 
prehension agria, dura. 

VERTEBRAL, ALE, qdj. Vertebral : que 

pertenece á las vértebras. * 

VERTEBRE, $. f. (anat.) Vérighra : hueso 
del espinazo. 

VERTEBRÉ, EE, 54. Distr de los ani- 
males que tienen yért . 

*VERTÉBRITES, $. f. pl. Vartehritas : vér- 
tebras fósiles. r.c 

"VERTELLE, $. f. Co rta : para cerrar 
elladra, 6 canal por donde entra ta na £n 
las salinas. 

VERTE-LONGUE, s. f- Pera-de-pan. 

VERTEMENT, qdv. Reciamente, con fuer- 
za. | fig.) Con aire, cop brio. 
"VERTENELLES, 4. f. pl. (náut.) Hembras : 
las visagras qué sostienen el timon. 
"VERTEVELLES, $, f. pl. Cerradero : de 


una CcerT 


VERTICILLÉ, ÉE, adj. {bot.) Verticilado , 
anuloso, a : que forma anillos. 

* VERTICILLES, s. m. pl. (bot.) Verticilos : 
anillos que forman las plantas. 

VERTICITÉ, s. f. Verlicidad. 

VERTIGE, s.m. Vértigo, vahido : de ca- 
beza.]fig.) Desvario, desaliento, 6 deslumbra - 
miento. di. Vertigi 

VERTIGINEUX, EUSE, 04]. Ver tigiLog ya. 
¡Vertlebso, à : 5 la que padece mal de 
vértigos. 

VERTIGO, f m. Enfermedad de los caba- 
llosa que los aturde. [ (fig. fam.) Manía, locu- 
ra, Arrebato. | 

VERTIQUEUX, EUSE, adj. Que va dando 
rueltas. 

VERTU, s. f. Virtud. Tiene en ámbas len- 
guas unas mismas significaciones en lo fisico, 
y en Jo moral. | En vertu de: en virtud, en 
fuerza de.| (p1.) Virtudes : el quinto coro de los 
espiritus celestiales. 

VERTUEUSEMENT, ado. Virtuosamente. 

VERTUEUX, EUSE, adj. Virtuoso, a : dicese 
de las personas, y de sus acciones. 

VERTUGADIY, s. m. Verdugado , guar- 
dainfante. | (agric.) Anfiteatro hecho de cés- 


es. 

VERVE, s. f. Fantasia, númen : dicese del 
entusiasmo del compositor de música, del 
pintor, y prineipalmente del estro poético. | 
fig. fam.) Humor : temple, capricho de una 
persona. 

VERVEIUNE, 5. [. Veo Verbena : planta. 

VERVELLE, s. f. (cetrer.) Anillo de la pi- 
huela. 

VERVEUX, s.m. Garlito : cierta red en 
forma de nasa para pescar en los rios. |Cué- 
vano, cesto : para fruta. 

*VÉSANIE, $. f. Delirio sin calentura. 

VESCE, s.f. (bot.) Algarroba, arveja : semilla 


5. 
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para as, y para el ganado vacuno drs- 
pues de molida. 
"VESCERON, s. m. (bot.) Alverja, afaca - 
planta. 
VESIAU, $. m. (for.) Vecindad. 
VESICATION, s. f. (cir.) Vejigacion : la 
formacion de las vejigas. | La accion de los 
vejigatorios. 
VÉSICATOIRE, adj.m.f. y s.Nejigatorio, a : 
vesicatoire volant. e? | 
VESICEUX, s. Y. f. y adj. Vejigado. 
VESICULE, $. f. (ant.) Yesicula : vejiguilia 
como la de la hiel, etc. 
.*VÉSICULEUX, EUSE, adj. Avejigado, a : 
que hace à modo de vesiguillas. 
*VESOY, s. m. Jugo de la caña de azúcar 
ántes de hacerse jarabe. 
VESPERAL, $. m. Libro para Jezar vis- 
peras. M 


VESPRÉRIE , 5. f. (fam.) Repasata , carda : 
ériser. |adj. 


en sentido de reprehensien. 

YESPÉRISÉ, EE, p.p.Y. Y 
(Kg. fam.) Cardado, teprehendigo, a. 

VESPERISER, Y. alfa.) Dar una carda, 
una repasata : en sentido de reprehension. 

VESSE, s. f. Zullon, follon. | Vesse-de-loup : 
begin , especie de bongó qüe se deshace entre 
las manos. 

VESSER, Y. n. Zullarse, follarse. 

VRSSEUR, EUSE, subst. Zullon, zullenco , 
a : el, la que se ventosea sin ruido. 

VESSIE, s. f. Vejiga : de la orina en el 
cuerpo animal. | Vejiga, ampolla : que se suele 
levantar en el cútis. 

VESSIGON, s. m. Vejigon : enfermedad de 
las caballerías. 

VESTA, s. f. (astr.) Vesta : planeta. 

VESTALE, s.f.(ant.) Vestal: nombre entre 
los Romanos de unas virgenes consagradas á 
la diosa Vesta. | (Ág.) Casta Lucrecia : dicese 
en sentido serio; y en el burlesco de la muger, 
ó doncella que guarda la castidad 

VESTE, $. f. Chupa : parte del vestido que 
se pone debajo de la casaca. | 

VESTIAIRE, s.m. Vestuario: gasto dehá- 
bitos para los religiosos. | Vestuario : es la 
pieza donde se guardan los hábitos en un con- 
vento. 

VESTIARQUE, s.1. Mozo del guardarope. 

VESTIBULE , $. m. (arquit.) Vestibulo , 
entrada, portal, pórtico. 

VESTIGE, s. m. Vestigio : señal que queda. 
[ño Pisada, huella : ejemplo que se sigue, 

imita. | Vestigio : resto, rastro: de lo que 
fué. Usase regularmente en plural. | 

*VESUVIENNE, s. [.Veguviana : substancia 
mineral amarilla. 

VÉTEMENT, s. m. Vestidura , vestido, ro- 

aje. 
P VÉTÉRAN, s. m. Jubilado : retirado de su 
empleo econ todas las preeminencias. | pl. 
(mailic.) Veteranos : los soldados viejos, y 
exentos de irá la guerra. | 

VÉTÉRANCE, s. f. Jubilacion : en up car- 


go con las preeminencias á él anexas.| Lettres - 


de tétérance : cédula de preeminencias 
VÉTERINAIRE, s. m. Veterinario, albél- 
tar, herrador. 


dd». 


VIAG 


VÉTÉRINAIRE, adj. m. f. Veterinario : de 
albeltería. 
VÉTILLARD, ARDE, V. Vétilleur. 
VÉTILLE, s. f. Fruslería, patarata. | Nudo 
gordiano : máquina. | Anillo de torno para 
que pase el hilo. | Buscapies, tronera, car- 
retilla, cohete rastrero. 
VETILLER, ©. n. Entretenerse con frus- 
lerías, 6 chilindrinas. | (Ag.) Disputar : sobre 
un cabello, sobre una nada. 
* VÉTILLERIE, s. f. Quisicosa, triquiñuela, 
chilindrina : juego de palabras, sofisteria. 
VÉTILLEUR, EUSE, s. El, la que se detiene 
en fruslerias, en pataratas. 
VETILLEUX, EUSE, adj. Quisquilloso, a : 
lo, la que está lleno, a, de quisquillas, y el que 
se para en ellas. 
VÉTIR, ©. a. Vestir, cubrir, adornar el 
cuerpo. | Vestir : dar á otro con que se vista. 
VETIR (SB), v. r. Vestirse : ponerse el 
vestido. 
VETO (vos latina que significa me opon- 
go) Fórmula que empleaban los tribunos de la 
plebe romana, para oponerse á los decretos del 
ado. | El rey de Inglaterra tiene tambien 
el derecho del véto. 
VÉTU, UE,p.p.V. Vétir.| adj. Vestido, a. | 
(blas.) Vestido : se dice del escudo ocupado 
con una lisonja, ó losanje. 
TURE, s. f. Toma de hábito : hablando 
de religiosos. | Mongío : hablando de religiosas. 
VÉTUSTÉ , s. f. Vejez, y tambien ruina 
estado ruinoso de un edificio por la injuria 
el tiempo. 
VEUF, s. m. Viudo : el hombre á quien se 
le ha muerto la muger, y no se ha vuelto á 
casar. 
VEUF, EUVE, adj. Viudo, a. 
VEULE, adj. m. f. (agric.) Liviano, fofo, 
endeble : dicese de las tierras muy ligeras : y 
tambien de las ramas largas y delgadas, como 
hembrillas, ó lambrijas. | Castors veules : las 
pieles de los castores flacos, cazados en el es- 
jo. 
VEUVAGE, s. m. Viudedad : estado de 
viudo, ó de viuda. 
VEUVE, s.f. Viuda : la muger á quién se le 
ha muerto el marido, y se mantiene sin casar. 
VEXATEUR, TRICE, s. El, la qué veja, ó 
gusta de vejar. 
VEXATION, s. f. Vejacion, hostigamiento. 
VEXATOIRE, adj. m. f. Molesto, hostigo- 
$0, A : que tlenne el carácter de la vejacion. 
VEXE, EE, p. p. V. Véxer. | adj. Vejado, 
hostigado, a. 
VEXER, 0. a. Vejar , hostigar, perseguir, 
oprimir. 
VEXILLAIRE, V. Porte-étendard. 
VEXILLE , $. m. (mil. ant.) Vejilio , ban- 
dera. , 
VIABILITE, s. f. (med.) Posibilidad de 
vivir: hablando de criaturas. 
VIABLE, adj. m. f. (med. for.) Que es de 
vida, que puede vivir : dícese de los sieteme- 
sinos, y otras criaturas de parto prematuro. 
Transitable. | Non viable : intransitable : 
ablando de un camino. 
VIAGER, ERE, adj. Vitalicio, a, de por 


s 


VICE 


vida: como pension , renta. | subst. 11 n'a 
que du viager. 

*vIALES , s.m. pl. (mitol.) Viales . divini- 
dades de los caminos. 

VIANDE, s. f. Carne : la de los animales 
comestibles, àntes, ó despues de guisada, et. 
| (Ag.) Comida, manjar. | Viande bleach: : 
carne de volatería. | Viande noire : came 
montesina.| (Ag. fam.) Viande creuse: polos 
nas, chucherias, apetitillos. | (fig. fam., 
Quimera, esperanza vana : cosa de poca sul:-- 
tancia. | Viande de caréme : pesca salada, ; 
tambien frutas secas. 

VIANDER, 0. n. (mont.) Pacer los ciervo 
y gamos. 

VIANDIS, s. m. Cebo, pasto : que se echa 
ú las reses monteses en los cotos, 6 cazaderos. 
VIATIQUE, s. m. Viático : el avio que se 
da á un religioso para el camino. | Visio: 
la comunion que se administra á los exr- 
mos. 

VIBORD, $. Mm. (ndut:) Pasamano. 
VIBRANT, ANTE, adj. verb. Vibrante : 
que vibra, que da vibraciones. 
VIBRATION, s. f. Vibracion : dicese del 


vaiven de un cuerpo libre s en el 
aire : y del movimiento trémulo de las cuer- 
das tirantes, y de los rayos de la luz. 
VIBRER, ©. n. Vibrar. 

VIBREUSE, s. f. Aguda : voz. 

VICAIRE, s. m.Vicario : el que hace las 
veces de un superior. Comunmente se aplica 
á funciones, eclesiásticas ; como, le curé el sos 
vicaire : el cura y su vicario, Ó teniente ; 
grand-vicaire d'un évéque : el vicario gene- 
ral, ó provisor de un obispo. 

VICAIRIE, s. f. Vicaría : el empleo del vi- 
cario. | Curato servido por un vicario perpe- 
uo. 

VICARIAL, ALE adj. Vicarial : do perte- 
neciente al vicario, y á su oficio. 
VICARIAT, s. m. Vicariato : el emp:en 
tambien el distrito. 


y ejercicio de vicario, 
acer de vicario, ejet- 


VICARIER, 0. ñ. 
cer el oficio de tal. 
VICE , $. m. Vicio, defecto, imperfección 
del cuerpo, 6 del alma. | Vicio : las enferme- 
dades de los animales, que mas bien zon ali- 
fafes. | Vicio : defecto de las cosas inanimadas. 
VICE, prep. que solo tiene uso en compo- 
sicion con otra vox, como en siguientes. 
VICE-AMIRAL, s. m. (mar.)Vicealmirante. 
VICE-AMIRAUTE, s. f. Vicealmirantazzo: 
el empleo, ó dignidad de vicealmirante. 
VICE-BAILLI, s. m. Vicebaile, 6 vice 
baillo : cierto empleo de judicatura crimirl 
que habia en Francia. 

VICE-CHANCELIER, s. m. Vicecancille:. 
VICE-CONSUL, s.m. Vic ul. 
VICE-CONSULAT, $. m. Vi 
VICE-GÉRENT, s. m. Teniente de vican- 
general ó- de provisor. 

VICE-LEGAT, s m. Vicelegado. 
VICE-LÉGATION, $. f. Vicelegatura : el 
empleo y jurisdiccion del vicelegado. 
VICENNAL, ALE, 0d). (ant.) Veinteñal - 
lo que dura veinte años, 6 se hace de vwuie 
en veinte años. 








VIDA 


VICENCE, (geog.) Vicenza : ciudad del 
Estado Veneciano. 

VICE-PRÉSIDENT, 5. Mm. Vicepresidente. 

*“VICE-PROVINCIAL, s.m, Viceprovincial. 

VICE-REINE, $. f. Vireina : la muger del 
virey. 

VICE-ROI, s. m. Virey : el gobernador de 
un reino, ó estado con autoridad real. 

VICE-ROYAUTÉ, s. f. Vireinato. 

VICE-SÉNÉCHAL, s. m. Vicesenescal. 

VICE-VERSA, voc. lat. que significan lo 
mismo que, al contrario, ó por lo contrario. 

VICIABLE, adj. m. f. vicioso, corrup- 
tíble. 

VICIÉ, ÉE, p. p.V.Vicier.] adj.Viciado, a. 

VICIER , 0. a. (med.) Viciar , inficionar , 
corromper. | (for.) Invalidar, anular. 

VICIEUSEMENT, adr. Viciosamente. 

VICIEUX, EUSE, adj. Vicioso, a: dicese 
de las cosas, y de las personas. 

*VICINAL, adj. Vecino, inmediato , de las 
inmediaciones. 

VICISSITUDE, $. f. Vicisitud , vuelta , 
alternativa, instabilidad, mudanza. Tiene 
todas estas significaciones. - 

VICOMTE, s. m. Vizconde : titulo de digni- 
dad. | En Normandía, à en otras partes tenia 
este nombre un Juez Real, bajo las órdenes 
del baile : Vicomte de Caen, de Gisors, etc. 

VICOMTE, s. f. Vizcondado : dicese del ti- 
tulo, y del territorio. 

VICOMTESSE, s. f. Vizcondesa : la muger 
del vizconde, ó la que tiene por sí el titulo. 

*VICOMTIER , 1ÈRE, adj. De un vizcon- 
dado. 

VICTIMAIRE , $. Mm. (ant.) Victimario : el 
que proveia las victimas, ó disponia todos los 
avios para el sacrificio. 

VICTIME, s. f. Victima : el animal vivo 
que se mataba, y se ofrecia en el ara. | (fig.) 
Victima : el que padece trabajos, 6 males de 
resultas de haher servido á otro, etc. 

VICTIMER, ©. a. (joc.) Mortificar con sá- 
tiras alegres. 

VICTOIRE , s. f. Victoria, vencimiento. 
Esta última voz se aplica mas á lo moral. 

VICTOIRE ! inter). Victoria ! | [ne faut 

chanter victoire avant le temps : al fin 
se canta la gloria : no hay;que lisonjearse 
hasta ir. 

*VICTORIAL, adj. Perteneciente á la vic- 
toria. 

VICTORIEUSEMENT , adv. Victoriosa- 
mente 

VICTORIEUX, EUSE, adj. Victorioso, a. 

*VICTORIN, s. m. Victorio : religioso de 
San Vitorio. 

*VICTORIOLE, s. f. dim. Victorilla. 

VICTUAILLE, s. [. (ndut.) Vitualla, mata- 
lotaje, rancho : provision de víveres para una 
nave, (p!.) Raciones. 

* VICTUAILLEUR, 3. Mm. Proveedor, abaste- 
cedor. | (ndut.) Maestre de raciones. 

* VIDAME, s. m. Titulo de honor y de domi- 
nio feudal, usado solo en Francia : como Vi- 
dame de Chartres, ridame d'Amiens, etc. 

VIDAME, 5. M. 6 VIDAMEE , 5. f. Antigua 
dignidad, 6 titulo de honor en Francia. 


VIEI 


_ VIDANGE, s.f. La operacion de desocupar, 
Ô vaciar lo que está lleno ; como desmonte de 
un terreno, desagúe de un estanque, limpia 
de un pozo, entresaca de un bósque, etc. | El 
estado de un tonel , de que se está sacando 
vino. 

VIDANGES, s. f. pl. Vacladuras, basura : 
inmundicias que se sacan de un pozo, zanja, 
letrina, etc. | Evacuacion, purgacion de las 
paridas, etc. 

VIDANGEUR, s. m. Pocero, privadero , 
limpialetrinas V. Gadouard. 

VIDE, s. m. Vacío : espacio"vacio.| A vide, 
ado. De vacío sin carga : bablando de viaje de 
caballerías, carruajes, etc.| Toucher d vide : 
tocar, ó herir la cuerda de un instrumento sin 
pisarla, 

VIDE, adj. m. f. Vacío, desocupado, hue- 
co, vacuo, descargado, a : conforme es la cosa 
de que se habla. 

VIDE-BOUTEILLE, s. m. Casita de campo 
con su huerta, cerca del pueblo. 

VIDÉ, ÉE, p. p. Y. Vider. | adj. Vaciado , 
desocupado , desalojado. | Evacuado , despa- 
chado, a. 

“VIDELLE ,s.f. Rodaga de pastelero para 
cortar la masa. 

VIDER , v. a. Vaciar, desocupar. | (fig.) 
Evacuar, despachar, concluir : un asunto. 

VIDIMÉ, ÉE, p. p.V.Vidimer.| adj. Cote- 
jado, visto, a. 

VIDIMER, 9. a. (for.) Cotejar, revisar una 
copia sin su original. 

VIDIMUS, s. Mm. (lat. for.) Vidit, visto ; 
esto es, concuerda con su original : hablando 
de un título, ó acto que firma un juez. 

VIDRECOME, s. m. (voz tomada del ale- 
man) Vaso grande de azumbre. 

VIDUITE, s. f. Viudez : el estado de viuda. 

VIE, s. f. Vida. | (fig. fam.) Faire la vie : 
comer, regalarse con su amigos. | Gens de 
mautraise vie : gente de mal vivir. | Femme 
de mauvatse vie : muger de la vida airada, 

rostituta. | (prov.) Telle vie, telle fin : tal 
a vida, tal la muerte. 

VIÉDASE, s. Mm. (60% injuriosa, 6 ¿nde- 
cente) En su origen significaba cara de burro. 

VIEIL, V. Vieux. 

VIEILLARD, s. m. Viejo, anciano : el 
hombre de mucha edad. 

VIEILLE,s. f. Vieja, anciana : muger de 
mucha edad. 

*VIEILLEMENT, adv. Como las viejas. | De 
un modo antiguo. 

VIEILLERIE, s. f. Vejestorio, trasto viejo. 

VIEILLESSE, 3. f. Vejez. | La gente vleja, 
los viejos : cuando se toma en sentido colec- 
tivo. 

*VIEILLI, LE, D. p. V. Vieillir. | adj. En- 
vejecido, viejo, a. | Aviejado, avejentado, a. 

VIEILLIR, t. a. Avejentar : poner viejo. | 
Les chagrins l'ont vieilli : las pesadumbres 
le han avejentado mucho. 

VIEILLIR, v. n. Envejecerse, 6 hacerse 
viejo. | Aviejarse, avejentarse : ponerse viejo 
sin serlo en la edad.| Il a bien vieilli depuis 
deux ans : se ha avejentado mucho de dos 
afios á esta parte. 


VION 


v 188 NT ,s.m. Envejecimiento, 
vejez : caf el que envejece. 

VIEILL À OTE, s. (/ig. fam.) Pollo con 
espolones : el hombre que empieza á enveje- 
cer. | Vieillofe : niuger jamona, pollagalina, 
que va á villavieja. | 

VIELLE, 5. f. (mús.) Gaita - zamorana : 
instrumento. ue 

VIELLÉ, ÊE, p. p. Y. Vieller. | adj. Lié- 
mabase bœuf ciellé el que los carniceros en 
Francia pasean adornado con cintas, y al son 
de gaitás, el juéves lardero. Ahora se dice 
Bœuf gras. | 

*VIELLER, y. ni. Tocar, taüer la gaita. | 
(fig. fam.) Marear, zampoñear , empreñar la 
gata : ser prolijo é insubstancial en la con- 
versacion. 

VIELLEUR, EUSE, s. Gaitero, a: el, la que 
toca la gaita zamorana. | (vulg.) Pistoles de 
vielleur : los menudos, Ô calderilla menuda. 

*VIENNOIS, OISE, adj. y s. Vienés : de 
Viena. | 

VIERGE, s. f. Virgen, doncella : muger 

e no ha conocido varon. Por excelencia se 

ice de María Santisima. | (astr.) Virgo : el 
sexto signo del zodíaco. | 

VIERGE, adj. m. f. Virgen : la persona 
que no ha tenido comercio carnal. | Virgen : 
se aplica á ciertas cosas que están en su pri- 
mitivo y natural ser, sin que el arte ni el uso 
las haya alterado ; como : or vierge; terre 
vierge ; cire vierge ; huile vierge. 

VIEUX, VIEILLE , adj. y s. Viejo, ancia- 
no , a : el, la que tiene mucha edad. | AN 
Yiejo : por muy usado, traido, 6 desechado. 

teux chapeau : un sombrero viejo ; un vietl 
habit: un vestido viejo. | 

* VIEUX-01NG, s. m. Unto-de-coche. 

VIF, $. m. Vivo, fuerte, sólido, a. | (náu!.) 
Le vif de l'eau: la estacion de las mareas 
altas. | (Kg) Piquer, 6 toucher au rif: dar, 
6 tocar en lo vivo, llegarle á lo vivo à al- 
guno. 

VIF, IVE, adj.Vivo,a.|(fg.) Paroles vives : 
palabras picantes, fuertes, | (fig.) Forét vive : 
monte bien arbolado.| Atelier tif : taller lleno 
de gente ; esto es, de trabajadores. 

VIF-ARGENT, 5. m. Azogue , mercurio : 
cuando se aplica á remedios. 

VIGIE, s. f. (ndut.) Vigía; centinela á bor- 
do: Étre en tigie. | 

VIGILAMMENT, adv. Vigilantemente : con 
vigilancia. 

VIGILANCE, s. f. Vigilancia, y tambien 
cuidado. | 

VIGILANT, ANTE, adj. Vigilante, cui- 
dadoso, a. , 

VIGILE, s. f. Vigilia : término de liturgia, 
lo mismo que víspera de alguna festividad de 
la Iglesia. | Vigile des morts: la vigilia que 
se canta á los difuntos. 

VIGNE, s. f. (bot.) Vid : dicese de la ce- 
pa, y tambien de la parra.| Viña : plantio de 
cepas. | ( fig.) La vigne du Seigneur : la viña 
del Señor, 6 la Iglesia Católica. |(bot.) Figne 
pierge úVigne de Judée : dulzamara, solano- 
Yropador :, planta. | (bot.) Vigne sauvage : 
Tarrisa : vid-silvestre. | Vigne blanche : tuca, 
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nueza-blanca. bot.) Vigne folle : perra «1: 
Canada, ó de Virginia. 

VIGNERON, s. m. Viñador, yiñero. 

VIGNETTE , s. f. Cabecera, floron, adorna 
grabada que se estampa en la cabeza de lo: 
libros, ó capítulos de una obra impresa. 

VIGNOBLE, s. m.Viñedo : el de viñas. 

* VIGNOLETTE, s. {. dim. Vinita. 

VIGOGNE , s. f. Vicuba : cuadrúpedo « | 
Perú, eapecie de corzo. | Un chapeas de t:- 
gogne : sombrero de vicuña. 

* VIGORTE, s. f. Plantilla de madera para 
tomar el calibre de la artilleria. 

* VIGOTS, Ó BIGOTS, s. m. pl. (ndul. Vi- 
gotas : motones plarios sin roldanas. 

VIGOUREUSBBENT, ado. Vigorosament-. 

VIGOUREUX, EUSB, adj. Vigoross, a: h, 
la que tiene fuerza., 

VIGUERIE, $. f. Vegueria : el oficio del se. 
guer, y el distrito de su jurisdiccien. Y. M- 
yuter. 

VIGUEUR , s. f. Vigor, actividad, fuerza. 

NIGUIER, s. m. Vexuer : era en .", 

Provenza un Juez-Real, igual al que 

n Prévôt en otras provincias. 

VIL, ILS, adj. Vil, bajo, ruin.| Vil pr - 
precio bajo, infimo valor. 

VILAIN, s. m. (ant.) Villano : hoy plebere. 

VILAIN, AINE, adj. Feo, ruin, mexqui- 
no, a: de mala vista : vilain jardin, tilaine 
matson.| Vilain chemin : camino ineómodo, 
malo. | Miserable, mezquino, roboso, a.| '#. 
Feo, torpe, indecente : hablando de 
y acciones. : 

VILAINE, $. -(uulg-) Peliforra, ganforra : 
muger de mala vidé. 

VILAINEMENT, adv. Vhimente, feament. 
indignamente. | Miseramente, ruinmente, me» 
quinamente. | Puercamente, y tarminen olre- 
namente. 

VILEBREQUIN , s. m. Berbiqui: espere 
de barrena. 

VILEMENT, adv. Vilmente., 

VILENE, ad). (blas.) Dicese del leon al cual 
se le descubre el sexo. 


VILENIE , s. f. Porquería, dad. | 
Ruindad, miseria, roñería. (fig .y redeo- 
za, y tambien dad 


al e 

VILETÉ, s. f. Précio vil, bajo precio : en- 
vilecimiento de lo que se vende. | Vwtilidad : 
la poca monta de úna cosa. 

VILIPENDÉ, EB, p. p. Y. Vilipender. lan 
(fam.JDespreciado, revajado, dezaered e.2. 

VILIPENDER , v. a. Ajar, desacreditar. 
deprimir. | 

VILITÉ, s. f. Lo mismo que vilo 

VILLACE, s. f. (aum.) Poblachen, cluds- 
daza : citidad grande, de corto verindario, : 
de mal caserío. cion 

VILLAGE, s. m. Lagar: pobia ne 
llega á ser villa. [{prove) JC est bien Le os 
village : vive en lhs Batuecas, entá muy -- 
caso de noticias. 

VILLAGEONS, EO1BR, ad). y s. Laresrelio. 
a, y tambien aldeaho, a. 

"VILLAGIATURE , $. f. Estemcia en el 

campo. 

VILLANELLK, s.f. Villandera : cierta por- 


VIND 


sia rústica.] Villano : son de una danza al- 
deana. Bellaqueri 

VILLAQUERTE, s. /. eria. 

VILLES. f. Ciudad : dícese de la material 
poblacion, y del vecindario de ella. | Cuando 
no determina nombre de ciudad, se toma por 
el pueblo, 6 la poblacion en que uno habita , 
aunque sea villa, 6 lugar. 

VILLÉGIATURE , s. f. Residencia. | s. m. 
Morada en el campo. 

VILLENANCE, 3. /. Derecho feudal. 

VILLETTE, s. f. dim. de Ville. CindadMa: 
ciudad eña. 

VILLEUNE, s. f. (ant.) Vejez. 

VILLEUX, SE, adj. (ant.\ Veloso, a. 

VILLICAIN, adj. y s. (ant.) Portero, 

“VILLONER, 7. a. Engañor. 

VILLONERIE, s. f. Engaño. 

VILLOSITÉ, s. f. Velosidad. 

VILLOYE, s. f. Ciudadita. 

VILLOTIER, s. m. Vagabundo. 

*VILLOTIERE, s. f. Prostituida. 

VIMAIRE , s. f. (for.) Dahos causados en 
los montes y bosques por los huracanes. 

* VIMINAL, ALE, adj. Viminal : nombre de 
una colina y valle de la antigua Roma. 

VIN, s. m. Vino : el zamo de las uvas dis- 
puesto para beber. | Vin d*absinthe : vino de 
ajenjos. | Vin de deux ou trois feuilles: vino 
de dos, ó tres años. | Vin de liqueur: vino 
generoso. | Vin piquant : vino de agüjas, que 
france. | Vin paillé : vino de ojo de gallo, | 
Vin trempé: vino aguado. | Vin pur : vino 
puro. | Vin baptisé : vino bautizado, 6 cris- 
tianado.| Vin tourné, éventé : vino apuntado, 
torcido. | Vin du marché : refresco, alberoque, 
agasajo entre lus que han celebrado una 
venta. | Vin doux: mosto.| Pot de rin: pro- 
pina, adehala.| (prov.) Mettre de l’eau dans 
son tin : refrescarse, moderarse, bajar la co- 
era. 

_VINAGE, s. f: (for.) Cierto tributo sobre el 
vino que cobraba el señor. 

, VINAIGRE, s. m. Vinagre : vino agrio ar- 
tificialmente. | (Ag. 00. Habit de vinaigre : 
vestido de tela de cebolla , de papel , por Jo 
ligero y poco caliente en el invierno. 

VINAIGRE, ÉE, p. p. V. Vinaigrer. | adj. 
(cocin.) Aderezado, a, con vinagre, que lleva 
vinagre. | 
, VINAIGRER , ©. a. (cocin.) Echar vinagre 
à un guiso, ensalada , etc., aderezarla con 
vinagre. 

"VINAIGRERIE, s. f. Fábrica de vinagre. 

VINAIGRETTE , s. f. (cocin.) Salpicon : 
aderezo de sal, vinagre, aceite, perejil y ce- 
bolla picada, que se echa en un flambre de 
vacha, etc. ] Carreton : carretilla de dos rue- 

as tirada de un hombre. 

, VINAIGRISR, s. m.Vinagrero: el que bace, 
0 vende vinagre. | Vinagrera : ampolleta con 
que se sirve el vinagre en las mesas. 

VINCIBLE, adj. m. y f. Vencible, 

VINDAS, s. m. Argúe : máquina para tirar 
grandes pesos. | (ndut.) cabrestante. 

VINDENNE, s. f. Maroma. 

, VINDICATIF, IVE,adj.Yengativo, a.|(for.) 
Vindicativo, a. 
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*VINDICATION , $. f. Vindicaciom, ven- 
ganza. 

VINDICTE, s. f. (for.) Vindicta. | La vin- 
dicte publique : la vindicta pública. 

VINÉR, s. f. Cosecha de vino, 

VINEUX, EUSE, adj. Fuerte : hablando de 
un vino. | Via vineus : vinaso.]| Vinoso, a : de 
sabor, 6 olor de vino. |Envinado, avinado, a: 
de color de vino. 

VINGT, adj. num. m. f. Vinte. | Velnteno, 
vigésimo, a. 

VINGT-QUATRE, (IN). En 24: tamaño de 
un libro. 

VINGTAINE , 5. f. (vox colectiva ) Velnte- 
na. 
VINGTAINE, s. f. Maroma. 

VINGTIÈME, s. wm. Un veinteno, una veir- 
tena parte, 

VINGTIÈME , adj. m. f. Veinteno, vigési- 


VIOLATION, s. f. 
violar. 

VIOLE, s. f. (mús.) Viola : un violin grande 
que tambien se llama alto. 

A VIOLE, ÉE, p. p. Y. Violer. | adj. Viola- 
O, a. 

VIOLEMENT 
tamiento de las leyes, 
cosas sagradas. 

VIOLEMMENT, adv. violentamente. 

VIOLENCE, sf: Violencia. | Faire violence 
à la loi, 6 sens d'un texte : violentar la ley, 
6 el sentido de un texto : darles una inteli- 

encia forzada. | Faire violence à une fille: 
orzar, estuprar á una doncella. 

VIOLENT, ENTE, adj. Violento, a. | Cou- 
leur violente : color muy vivo. 

VIOLENTE, ÉE, p. p. Y. Violenter.| adj. 
Violentado, a. 

VIOLENTER, ©. a. Violentar : hacer fuerza, 
6 violencia. 

VIOLER, t. a. Violar, quebrantar : la ley, 
el juramento, los derechos, etc. | Violar : pro- 
fanar : las cosas sagradas. | Violar : forzar : 
una muger ; pero si es virgen, se dise estu- 

ar. 

VIOLER (SE), v. 7. Torcerse : combarge, 
alabearse la madera, 

VIOLET ,ETTE, adj. Violado, a : de color 
de violeta. Dicese tambien como substantivo 
le violet : el viola, 6 el color de violeta. 

VIOLETTE, s. f. (bot.) Viola, violeta : 
for azulada, y de ulor suavisime. 

VIOLIER , Ó GIROFLIER, 5, m. (dot.) 
Albeli : flor olorosa. 0 
VIOLINISTE, s. m. Violinista, 


s. m. Violacion : quebran- 
etc. ¡Profanación de Jas 


VIRO 


, VIOLIR, 0,0. yn. Volver 

* VIOLISTE, $. M. Violista : el que toca la 
viola. 

VIOLON, s.m. (mús.) Violin : instrumento 
de enerdas. | Violin : el sujeto que le toca. | 
(Ag. fam.) Se donner les violons : jactarse, 
alabarse. | Payer les violons : pagar la fles- 
la, pagar para que otros se diviertan. 

VIOLONCELLE, £. m. (mús.) Violon, wo- 
loncelo : el bajo de un concierto, y el que le 
toca. 

VIOLONISTE, s. m. Violonista. 

VIORNE, BARDEAU, s.m. (bot.) Viburno, 
plorno sahuquillo : árbol. 

VIPÈRE, 3. f. Víbora : sierpecilla venenosa. 
4 o .) Langue de vipère : lengua de vibora, 

viperina, y tambien lengua de escorpion : 

dicese del maldiciente. 

VIPEREAU, s. m. (dim.) Viborezno : viho- 
ra pequeña, de corta edad. 

VIPÉRINE, $. f. (bot.) Lengua de vibora, 
6 viborera : planta. 

VIRAGO, s. f. (burl.) Marimacho : dicese 
de la muger hombruna en cuerpo y acciones. 

VIRÉ, ÉE, p. p. V. Virer.| adj. Birado, a. 

VIRELAL, $. M. Poesía antigua francesa. 

VIREMENT, s. m. Giro de las letras de 
una mano á otra en el comercio. 

VIRER, Y. a. (ndut.) Birar: dar vuelta al 
cabrestante. | Birar : dar vuelta la nave. 

VIRER, 0.1. (dut. ) Birar : birar de burdo , 
de proa, de popa, e 

VIRES, $. M. PL “iblas.) Birolas : anillos 
concéntricos. 

* VIREVEALU, 5. m. (náut.) Cigüeñal.| Bra- 
zalete. 

VIREVOLTE, s. f. Vuelta, y revuelta: dada 
con prontitud. 

VIREVOUSSE, Ó VIREVOUSTE, s.f. (fam.) 
Caracoleo, escarceo. V. Virevolte. 

VIRGINAL, ALE, adj. Virginal : lo perte- 
neciente á las virgenes. 

VIRGINTTÉ, s. f. Virginidad : estado de la 
persona virgen. 

VIRGOULEUSE , s. f. Virgulosa : pera de 
invierno. 

VIRGULE, $. f. Coma, inciso : de la pun- 
tuacion gramatical. 

VIRIL, ILE, adj. Viril, masculino : lo que 
conviene al hombre en “cuanto es varon. | 
(ño Varonil : animoso, fuerte. | Age viril : 

viril. | (for.) Portions viriles : partes 
iguales. 

VIRILEMENT, adv. Varonilmente, ani- 
mosamente. 

VIRILITÉ, s. f. Virilidad : edad viril. | Vi- 
rilidad: potencia viril, 6 generativa en el 
hombre. 

VIROLE, s. f. Birola : rodaja de fierro, 6 
metal. 

VIROLÉ, ER, adj. (blas.) Dicese : cornets, 
trompes viroleées : cornetas, y trompas tor- 
neadas, cuya EN es de otro color. 

*VIROLET, s.m. (ndut.) Nuez de madera 
que se mete en el cigüeñal del timon. 

* VIROLEUR, s. m. El que hace birolas 

VIRONNER, ?. a. Dar vuelta al rededor. 

VIROUSTE, 5. f. (rulg.) Caracoleo. . 
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_VIRTUALITÉ, s. f. (didasce.) Virtualidad. 

* VIRTUEL, ELLE, adj. Virtual. 

VIRTUELLEMENT, ado. Virtualmente. 

VIRTUOSE, s.m.f. (cos tomada del itahe- 
no) Que tiene talento en las bellas artes. 

VIRULENCE, $. f. (med.) Virulencia: h 
podre, 6 virus de el 1 aga, Ó úlcera. 

VIRULENT, ENTE , adj. (med. y cir.) Yi- 
rulento, a : con podre, ó virus. 

VIRUS, s. m. (med. y cir.) Virus: el hu- 
mor maligno del mal venéreo, y o 

vis, s. f. Tornillo: espigon de rosca para 
asegurar una pieza. | Rosca : máquina cm 
drica para levantar . | Caracol. | Esca- 
lier à vis : escalera de caracol. | Fis de pre:- 
se : husillo de la prensa de impresor. | Vis «- 
pressoir : husillo de la prensa de lagar , 6 e- 
almazarra, etc, 

VIS-A-VIS, s. m. Coche “estrecho con &- 
asientos, uno á la testera, y otro al vidriv. 

VIS-A-VIS, ado. Enfrente » frente 
frente, frontero á. | (Ag. fam.) Se trouver 
vis-d-ris : ha 

VISA, s.m. (for. 
] Testimoniales del 

VISAGE, $. M. Cara, ro rostro : de las perso- 
nas. |Cara : "semblante: en cuanto á sus va- 
riaciones, en sentido fisico, y moral. | (pror. 
Paraître au milieu du visage : ser una cora 
muy visible : saltar, ó dar en ojos. 

VISAGÈRE, s. f. Guarnicion "delantera de 
una papalina. 

VISCAQUE, s. Mm. Liebre del Brasil. 
VISCÉRAL, ALE, adj. (medic.) Visceral : 
que pertenece á las visceras, ó medicamento 

contra las enfermedades de las entrañas. 

VISCERES, s. m. pl. (anat.\ Visceras, en- 
trañas : se dice en singular de alguna parle 
interior del cuepo que modifica los humore». 

VISCOSITÉ, s. f. Viscosidad : calidad de 
lo que es viscoso. 

e ÉE, p. p. Y. Viser. | adj. Aprobado, 

sto, a. 

VISÉE, s. f. Vista, mira, puntera] fa. 
Intencion, designio. | Changer de nte: qu- 
dar de parecer, de idea, de bisiest 

VISER, tv. 6. Visar, rabricar, aprobar, 
confirmar : un auto, 6 

VISER, r. n. Apuntar, asestar : hacer la 
puntería. | e .) Poner! la aia la puntera, 
aspirar:áa fortuna. 

VISIBILITÉ, $. x Vi iabilidad : la capacidad, 
ú aptitud de verse aleuma cosa. 

VISIBLE, adj. m. f. Visible : gue se puede, 
6 se deja ver. | isible : patente, manifie:to, a 
IN'étre Das cube : no recibir visitas, sea ot 
ocupación, é por | astra 

ando de una ecipeis no poderse ver. 

VISIBLEMENT, . Visbèemente, pa- 
tentemente. 

VISTERE, s. [. Visera : del merion. |Mira, 
punto : del cañon de ec | fe. fam. 


Visto fisto bueno, aprobacion. 


pi ce 
"VISIGOTH,S. mu. Alarbr. barbaro : hom- 


¡ bre grosero, y 
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VISION , $. f. Vision : la accion de ver. | 
Vision : aparicion, revelacion en sentido teo- 
lógico. | (fig. fam.) Vision : fantasma , qui- 
mera. 

VISIONNAIRE , adj. y s. m. f. Vislonario : 

ue tiene visiones, 6 revelaciones. | (fig. fam.) 
Visionario : lluso, fanático. 

VISIR,V. Vixtr. 

VISITANCE, s. f. (ant.) Visita, 

'VISITANDINES, 3. f Pr Salesas : religio- 
e de la Visitacton , e San Francisco de 
Sales. 

VISITATION , $. f. Visitacion : flesta de 
Nuestra Señora. 

VISITE, $. f. Visita. | Rendre une visite : 
pagar la visita. 

VISITÉ, EE, p. p. V. Visiter. | adj. Visi- 
tado, a. 

. VISITER, v. a. Visitar : ir à cumplimentar 
à un personaje, 6 á ver enfermos, encarcela- 
dos, etc., 6 ir al templo. 

VISITEUR , s. m. Visitador: el que visita 
con frecuencia. 

* VISON, s. m. Zorrillo : cuadrúpedo de In- 
días parecido al huron. 

VISORIUM , s. m. (imp.) Divisorio: la ta- 
blita con su mordante, donde se pone el ori- 
ginal para componer. 

VISQUEUX, EUSE, adj. Viscoso, glutino- 
s0, à. 

VISSÉ, ÉE, p. p. V. Visser.| adj. Clavado, 
asegurado, a, con tornillos. 

VISSER , 0. à. Clavar, asegurar con tor- 
nillos. V. Vis. 

VISUEL, KLLE, ad). (fís.) Visual. 

_VITAL, ALE, adj. Vital : lo que es necesa- 
río para conservar la vida. 

VITALITE, $. f. Probalidad de vida. | Vi- 
talidad : actividad de las cosas pertenecientes 
à la vida. 

VITCHOURA, s. m. Vichura : especie de 
balandran forrado de pieles, que se pone sobre 
el vestido cuando se sale en tiempo frio. 

VITE, adj. m. f. Ligero, pronto, veloz. 

VITE, adv. De prisa, aceleradamente. 

y Vin LOTTE, s. f. Especie de patata larga 
roja. 

VITEMENT, ado. (fam.) Ligero, corriendo. 

VITESSE, 3. f. Ligereza, celeridad, veloci- 
dad : en el movimiento. 

_¿VITEX, s.m. (bot.) Sauzgatillo : arbusto. 
V. Agnus-castus. 

VITICOLE, s. m. Viñador. 

, VITILIGE, s. f. Lepra blanca. 

VITIS- IDEA , $. m. (bot.) Arándano : 
arbusto, . 

VITONNIERES, s. f. pl. (ndut.) Grueras 
de las varengas. 

VITRAGE, s.m. (voz colectiva) Las vidrie- 
ras, 6 los vidrios: todos los que tiene una 
casa, 6 templo. 

VITRAUX, $. m. pl. Vidrieras de las clara- 

yas, 6 ventanas de una iglesia. 

VITRE, s. f. Dicese de la vidriera de una 
puerta, 6 ventana : y de cada vidrio de los 
que se componen. 

VITRE, s. m. Cola muy clara y transpa- 
rente, que se hace en Vitrai en Francia. 
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VITRE, ÉE, p. p. Y. Vitrer.| adj. Con vi- 
drieras, guarnecido de vidrios. 

*VITREE , 6 CUL-BLANC, $. m. Oenania, 
oenate : pájaro mayor que el gorrion. 

VITRER, ©. a. Poner vidrieras , vidrios : 
á una puerta, ventana, etc. 

VITRERIE, s. f. Vidriería : el arte y trato 
de vidriero. , 

* VITRESCIBILITE , s. f. Vitrescibilidad : 
facultad de ser vitrificable. 

VITRESCIBLE, V. Vitrifiable. 

VITREUX, EUSE, ad. (quim.) Vitreo, a. 

VITRIER , $. m. Vidriero : el que trabaja 
en vidrios, ó pone vidrieras. 

VITRIFIABLE, adj. m. ae Vitrificable. 

VITRIFICATION, $. f. Vitrificacion. 

VITRIFIE , EE, p. p. V. Vitrifier. | adj. 
Vitrificado, a. 

VITRIPIER, ©. a. (fís.) Vitrificar : conver- 
tr en vidrio una materia por medio de la fu- 
sion. 

VITRIOL,s. m. Vitriolo : lo mismo que 
caparrosa. , , | 
VITRIOLE, EE, ad). Hecho, a, con espiritu 
de vitriolo. 

VITRIOLIQUE, adj. m. f. Vitriólico, a: que 
tiene naturaleza de vitriolo. 
VITRIOLISATION , $. f. Vitriolizacion : 
formacion del hierro sulfatado. 

* VITULICOLE , adj. Vitulicola : que adora 
un ternero, 6 toro. 

VITUPÉRABLE , adj. m. f. Vituperable. 
VITUPERABLEMENT , ado. Vituperlosa- 
mente. | 

VITUPERE, s. m. (ant.) Vituperio, baldon. 


. Bláme. 
*VITUPÉRER , ©. a. (ant.) Baldonar, de- 
nostar. 

VIVACE, adj. m. f. De larga, 6 mucha 
vida : dicese de los cuerpos animales , y de 
los árboles. | Vivaz : en botánica se dice do 
las plantas. 

VIVACITÉ, s. f. Vivacidad, viveza. 

VIVACITES, s. f. pl. Vivezas : acciones y 
dichos poco mirados. | Repentes de cólera. 

VIVANDIER , IBRE, s. Vivandero, a: el, 
la que sigue los ejércitos con víveres. 

VIVANT, s. m. Vivo.| Dieu viendra juger 
les vivants et les morts: Dios vendrá à juz- 
gar á los vivos y á los muertos. | Vida : el 
tiempo que uno vive. | 11 hérita du vivant de 
son père : heredó en vida de su padre, ú vi- 
viendo su padre. | Je ne la verrai de mon 
vivant : no la veré en mi vida, ó miéntras 
yo viva. | (fam.) Bon vivant: naturalote y 
alegre con todos, buen compañero. | (for. 
Mal vitant : el hombre perdido, de mal vivir, 
mal entretenido. 

VIVANT, ANTE, adj. Viviente, vivo, a : lo, 
la que vive. * 
VIVAT ! interj. de alegría (fam.) Victor! 

vitor ! 

VIVE, s. f. Araña, 6 dragon marino. 

VIVE ! exclam, de alegría. Viva! 

VIVE-ARÉTE, s. f. Esquina-viva. 

*VIVELLE, s. f. Enrejado : la labor hecha 
con aguja en forma de randa, en algun lienzo 
quemado, ó roto, por no echar pleza, 
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VIVEMENT, adt. Vivamente : con viveza. 
VIVIER, s. m. Vivero : de scado. 
VIVIFIANT, ANTE, adj. Vivificante : lo, 


la que vivillca. 
IV f. Vivificácion : la ao- 


VIVIFICATION y $. 
cion de vivificar. 

VIVIFIER , Y. a. Vivificar : dar la vida. | 
(Ag.) Vivificar : dar vigor y aliento. 

VIVIFIQUE, V. Pivifiant. | 

VIVIPARE , adj. m. f. (fls.) Viviparo, a : 
dicese de los animales que paren sus hijos, 
diferencia de los que ponen huevos. 

VIVOTER,t. ñ. (fig.) Ir tirando, pasar 
pobremente , vivir con estrechez , y tambien 
vivir enclenque. | 

vivez ,t.n. Vivir. | Viore de ménage : 
vivir con ahorro , y economia. | Vivre de la 
gráce de Dieu: vivir de la providencia , por 
vivir sin renta, ni oficio: y tambien mante- 
nerse del aire, por comer muy poco.| Sarosr 
vivre : portarse bien, ser urbano y ogrtes con 


todos.| Qui tite? ¿ quién vive ? | Il faut étre | ya.] Nous voict tous ressemblés : 
sur le qui vive avec lui: se ha de ir con un | mos, 


ten con ten con él, 6 se le han de guardar 
los aires, ó vivir sobre aviso , por ser eneja- 
120. 
VIVRE, s.m. Comestible , manutención , 
bastimento. mas frecuentemente con 
lural: vivres: víveres, vituallas, comestibles, 
stimentos. | 
* VIVRÉ, ÉE, adj. (blas.) Vibrado, tortno- 
so, sinuoso, A. 
* VIVRIER, s. m. El que es empleado en los 
víveres. 

VIZIR , s. Mm. Visir : nombre de los princl- 

les ministros del consejo del Gran Señor. 

Grand visir: gran visir: el primer mi- 
nistro, . . 

VIZERAT, Ó VIZIRIAT, s.m. El empileo 
de Visir, y el tiempo que le disfruta, 

VLAN, interj. (ant.) Heme agil Les 

VOCABLE , s. m. Vocable. | Patronaazo. | 
Dedicatoria. | Invocacion. 

VOCABULAIRE, $. m. Vocabulario : dio- 
cionario compendiado de un lomgua. 

VOCABULISTE , 5. m. V ulista , die- 
cionarista : auter de diecionarios. 

VOCAL, s. m. Vocal : el que tiene derecho 
de votar en un capítulo, junta, etc, 

VOCAL, ALE, adj. Vocal : lo, la que se 
expresa con la voz. 

*VOCALEMENT, ade. Vocalmente : en vos : 
lo contrario de mentalmente. - 

VOCATIF , $. m. (gram.) Vocativo : el 
quinto caso de la declinacion. 

VOCATION , 3. f. Vosacion : inspiracion 
divina con que Dios llama á algun estado de 
perfeccion. | Vocacion: la carrera, ofieio, 6 
cargo á que uno se inclina. 

" VOCAUK, s. m. pl. Vocales de uma junta, 
ete. 

" VOCIFÉRATION, s. f. Vociferaciones : pa- 
labras acompañadas de clamores. 
LV OCIFÉRER, v. a, Vociferar. Y. Fociféra- 

ion. 

VOEU, 5. m. Voto, promesa. | Ruego, sú- 
plica. | Deseo : úsase regularmente en plural. | 
Combler mes vœux : llenar, cumplir mis de- 
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¡ seos.| Tous mes vœux sont de: todes mis de- 
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seos son de, 
VOGLIE, V. Bonnevoglie. 
VOGUE, 5. f. (náut.) Boga: el andar : 
Temo un imento. | (Ag.) Despache, credits 
estimacion : de las cosas. | Yi, Avoir k: 


vogue, étre en vogue : tener opero, La- 
ando de cesas vendibles. | (Ag.) mu: 
acreditada, andar muy , Extender, 


mucho el uso de una cose, 

VOGUE-AVANT, s.m. (náut.) Bogavante: 
el primer remero de baneo de una 

VOGUER, t. n. (ndut.) Bogar, rernar.|\: 
vegar : ir á la vela. | : 00 FORAL 
do. | Foguer contre le tent, contre un cra- 
rant : proejar, remar contra el viento, : 
contra la corriente. | Foguer à reculons : 
ciar“ andar héela atras. | Voguer Pésof.. 
tumdir, entre sombrereros. 

VOGUEUR, s. m. (ndut.) Bogador, remera 

VOICI , ado. Ve aquí, aqui está , ete e- 
aquí esta- 
6 ya estamos todos juntos. | Votes 1: 
temps : este es el tiempo, la ocasion. | L: 
voici : vele aquí, aquí está, es.] Vota «: 
qu'on peut répondre : esto es lo que se puede 
responder. 

VONDIRE, s. f. (ant.) Vesta. 

VOIE , s. f. Via, camino, senda, cæ 
decto.| Par la voie d'un tel: per candacto. 
6 medio de fulano. | Prendre la vete de le 
poste : valerse del conducto del corre. | 
Suivre la voie du cerf : seguir la pista, 6 la 
huellas del venado.| La vote des coitures : el 
camino de ruedas.| Suivre la cose : servir el 
carril. | La voie Appienne, mierne, Au- 
rélienne : la via Apia, Flaminiía, Aerelja. 
Une voie d’oau : un viaje de agua. | Une vov 
de bois, de pierre, elc. : una carretada de 
leña, de piedra, et. | (nduz.) Voie d'eau : va 
de agua, que hace un navio. | Les premiere: 
voies, les secondes voies : las primeras, y lx 
segundas vias, de las excreciones del caerp». 

(fig.) Les voies du Seigneur : las vias d+! 

r. | ig.) La voie du salut, du ciel, et: : 
el camino de la salvacion , del cielo, ete. | 
(ascét.) Voie purgative, illuminanre : y 
purgaliva, iluminativa.] (Ag.) Ouerir la eu: 

quelqu'un: abrirle eamino, darte Jores.| 
Vote lactée : via láctea. | Votes et moyens: 
arhitrios. 

VoILÀ, adv, Ve ahí, he alí, il está : ex, 
6 aquel es.|Le eofld qui vient : Hi viene, y 
viene. | Le voilà qui court : mira eomo corr. 
allí va corriendo. | Voild le fait: ese es el 
hecho, 6 el eus. 

VOILE, s. m. Velo : cualquier paño, 6 tela 
con que se cabre , 6 una eve. | Velo: 
toca : de las moras L elillo , espamilioo: 
tela delgada de estambre. | (fa de : capa, 
pretexto, apariencia. | (poes.) Le eotte des t:- 
nébres : el tenebroso manto, el capuz de la 
noche.| Avoir un voile devant les yeus : es- 
tar con una venda en los ojos, estar cies? 
por una pasion.] Déchirer le voile : rasgar d 
velo á una cosa, desvabriria, manif . 

VOILE, $. f. (ndut.) Vela : de nna emtar- 
cacion.| Voile carrée : vela cuadra, 6 rednn- 
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da. | Voilé latine : vela tatitra, 6 fimmgubar. ( 
(fig.) Vela: tómase tambien por la tnisma 
embarcacion ; como une flotte de cent voiles: 
una armada de cien velas, 6 navios.|'4 toute 
caile: á toda vela, á todo trapo. |] Wettre à la 
roulé : dut la velæ; hacerse $ la vela. | Faire 
toile ters: navegar, Hevar À rumbo Mécia. 
votLÉ, kE, adj. Cubierto, a, ete. V. Yotlbr. 

VOILER, 6. a. Cabrir, tapar con un velo. 
[Dar el velo 4 una religibsa.|(A9.) Errcobrir, 
vcultar, disfrazar, disimular. 

VOILETAR, y. f. Fábrica de velas de mavio, 
donde se cortan, cosen, y recomponen. 

VOILTER, 5.7R. (náwi,) Dicese e los ratios 
por su andar. | Bon totlter : velero, que imida 
mucho.| Mauvais voilier : rorrero , pofron , 
que anda podo. 

VOILURE , s. f. (náut.) Velárhén : el con- 
junto de velas en un navío. 

VOIR, 9. a. Ver. 

VOIRE, adv. (ant.) Aun : tout le monde 
fut de son avis, voire sa femme : todos fuéron 
de su parecer, aun sn muger. én estilo 
jocoso, é irónico. V. Méme. 

“VOINEMENT, V. Votre. 

VOIRIE, s. f. Inspeccion de camitios y car- 
reteras : oficio público. | La grande voirie : 
la superintendencia de caminos y carreteras. 

Muladar : el sitto à donde 8e llevan las bes- 
tias muertas, inmundicias, etc. 

VOISIN, IV, adj. Vecino , terrario, pró- 
jimo, conárrante, | Vecino : que vive junto à 
otro. | abs) Étre mœnvais voisin: Hacer 
mala veemdad. 

VOISINAGE, s. m. Vecindad, barriaëa : el 
conjunto de vecinos de una cade, 6 barrio.| 
Vecindad : cercanía, inmediacion. 

"VOISINANCE, $. f. Vecitiaje. 

VOISINER , v. n. (fam.) Vecinear, comh- 
drear : andar visitando vecinos. 

VOITURE , $. f. Carruaje: sea carfo, co- 
che, 6 calesa. | Viaje, carga : lo que lleva el 
Carruajero : sean géneros , sean personas, en 
un viaje. |Porteo, acarreo. 

VOITURÉ , ÉE, p. p. V. Vorturer. | üdj. 
Acarreado, conducido, porteado, a. 

VOITUNER, y. a. Portear, acarrear : carga 
de una parte à otra en carruaje, 6 acémila. | 
Llevar, conducir gente en coche, calesh, etc. 

VOITURFBR, $. mm. Carruajero , tragínero, 
arriero, 

"VOITURIN , $. m. Alquilador de coches y 
calesas de camino en los Alpes. 

VOIx ,s. f. Voz: el sonido que sale de la 
boca.| Voto: en juntes, ó elecciones. | Voz : 
clamor, grito. | Voto , opinion , juicio. | La 
toix publique : el voto, la opinion, 6 apro- 
bacion del público, | Voíz prépondérante : 
voto de ealidad.]Son de roix : metal de voz. 

La vois, le chant des oiseaus : el ennto de 

asaves. | Aller aux voix : pasar á votar, ó 
proceder á la votación. | Tout d'une toix: con 
todos los votos, á una voz, unánimemente, 

VOL, s. m. Vuelo : de las aves. | Vólateria : 
la caza con aves de rapiña. | Vuelo : cierta 
tramoya en los teatros. [no uelo : fémon- 
te, elevacion : en el estilo, en los pénsamien- 
tos. Robo, hurto: la accion de robar, y la 
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cosa tobada. | (blas.) Dos vuelos , 6 dos álas 
figuradas en el escudo. | Un demi-col: un 
vuelo, 6 una ala sola. 

VOLABLE, adj. m.f. Expuesto, a, á ser 
hurtado. 

VOLAGE, üdj. Mm. f. Veleldoso, voltario, 
ligero, inconstante. | Feu dolage : arestin, usa- 

re : especte de sarpullido que sale à la cara 
los mios. 

VOLAILLE , 3. f. (voz colect.) Avts: ca- 
seras, 6 de corral : como gallinas , cüpones, 
pavos , pôllos , etc. | Manger de la volaille : 
comer gallina, ave, ó carne de ave. 

*VOLAILLER , $. m. Pollero , gallinero : el 
que vende gallinas, pollas, etc. 

VOLANT , s. M. Volante, rehilefe : al que 
se juega con pala. | Volante : cierta pieza del 
reloj. | Volante : especie de sobretodo sin forro, 
ni pliegues. | Aspa : de molino-de-ÿYiento. 

VOLANT , ANTE, adj. Volante, suelto, 
postizo, de quita y pon: aplicase á varias 
eosas que no deben estar fijas. | Camp colant: 
campo volante, campamento sin atrincherá- 
mientos, y con tren ligero fácil de mudarse. 

Pont volant: puente vokmte , 6 portátil. | 

erf volant: cometa de papel que hacen los 
muchachos. | Fusée volante : cohéte volador. | 
Cachet volant: sello postizo. | Fewillé vo- 
lante: hoja suelta ; y tambien hablando de 
un impreso, papel volandero, suelto ; esto ez, 

e no forma libro, ni cuaderno. | Passe-ro - 
ant : plaza Supitesta : el que pasa revista de 
soldado sin serlo. |(fig.) Aventurero, gorrista. 

VOLATIL, ILE, ad). Jauim) Volátil. 

VOLATfLE, s. m. Volátil: todo animal 
que vuela. Üsase regularmente en plural. 

VOLATILISATION , s. f. (quím.) Volati- 
zacion : la accion de volatilirar.V. Volatiliser. 

VOLATILISÉ , ÉE, p. D. V. Volatiliser. | 
adj. Volatilizado, à. 

VOLATILISER , y. n. (quim.) Volatilizar: 
sutitizar los cuerpos, reduciéndolos 4 puntos 
volatiles. , 

VOLATULITE, s. f. Volatililzd : la calidad 
de los espiritus volátiles. 

VOLATILLE, s. m. (fam.) Volatería, carne 
de pluma : hablando de aves, pájaros que se 
matan para comer, 

VOL-AU-VENT, s. th. (past.) Hojaldre, 

VOLCAN, s. m. Volcan : abertura, 6 sima 
en las montada, que vomita fuego, y mate- 
rias derretidas, à calcinadas. 

* VOLCANISTES, s. m. pl. Voltanistas: na- 
turalistas que atribuyen os basaltos, etc., á 
los volcanes. 


caballos, 6 mulas de un coche. | Bolea, balan- 
cin : el travesaño, «lanzado à la lanza, á que 
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están atadas las dos mulas, 6 caballos delan- 
teros. | (Ag.) Une volée de coups de bâton : 
una tunda de palos, una paliza. | (erp. adv.) 
A la volée : al vuelo, en el aire. | (fig.) De 
trompon, precipitadamente, sin reflexion, de 
volin de volan. | Tirer une boule de volée : 
tirar golpe en bola. | Sonner d toute volée : 
tocar, ó tambien échar à vuelo las campanas. 
| Prendre une balle à la volée : volcar una 
pelota. 

VOLER, 0. n. Volar: las aves.| Volar : re- 
volatear : se dice por extension de cualquiera 
cosa que anda por el aire. | (Ag.) Volar : ir 
muy de prisa.|(Aig.) Volar : correr : la fama. | 
Robar. 

VOLER , t. a. Robar, hurtar. |Echarse el 
halcon sobre la caza. 

VOLEREAU , s. m. dim. de Voleur. La- 
dronzuelo. 

VOLERIE, s. f. Caza con balcones, etc. 
Llámase haute volerie la altaneria, y basse 
volerie la cetreria.|(fam.) Rapiña, ladronicio, 
robo. 

VOLET, s. m. Palomera : palomarito ca- 
sero.| Tabla corredera de un palomar, 6 de 
una pajarera. | Postigo: de una ventana. | 
Tablita, ó harnero, sobre la que se limpian , 
6 escogen granos, como arroz, lentejas, etc. | 
(fig.) Trier sur le volet : escoger à mano, 
con mucha prolijidad y cuidado, uno por 
uno. 


VOLETER, tv. n. Voletear, revoletear : vo- 
lar á trechos, 6 à pingotadas, como hacen 
las mariposas. 

* VOLETTES, s. f. pl. Mosquetero, mos- 
quero : espanta-moscas que se pone á los ca- 
ballos. 

VOLEUR, EUSE, subst. Ladron, a: el, laque 
roba, ó es inclinado á robar. | (a) Ladron : 
dicese del que hace extorsiones, ó exige in- 
justamente derechos, etc. | Voleur de grand 
chemin : ladron de camino-real, salteador de 
caminos. | Voleur de troupeaux: ladron de 
ganados, y tambien cuatrero. | 4u voleur, 
arréle ! Au voleur, au voleur ! { expresiones 
para pedir socorro contra los ladrones ) ahi 
va el ladron , deténganle ! Ladrones , ladro- 
nes 0 

VOLFE, s. m. (ndut.) Pielago. 

“vOLICE , s. f. Lata para emplzarrar, al 
doble mas ancha que las regulares. 

VOLIERE, s. f. Pajarera : jaula grande, 
6 aposento para criar pájaros. 

VOLIGE , 3. ¿: Tabla delgada de madera 
blanca : tabla de chilla. 

* yOLIN, s. m. (agric.) Podon. 

*VOLIS, VOLINS, 6 ROMPIS, s.m. pl. Ár- 
boles desgajados por los vientos. 

VOLITION, 3. f. (escol.) Volicion. 

VOLONTAIRE, s.m. (milic.) Voluntario : el 
que sirve en la tropa sin sueldo que tambien 
se llama aventurero. | (milic.) Voluntario : el 
militar que se ofrece á una faccion, ó fatiga, 
sin tocarle de obligacion. 

VOLONTAIRE , adj. m. f. Voluntario, 
espontáneo, a : lo que se hace de voluntad. | 


Voluntarioso, a: ami 1 
tad, 6 gusto, "7780 8 de hacer su volun 
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VOLONTAIREMENT , adr. 
mente. 

VOLONTÉ, s. f. Voluntad. | Faire sa vc- 
lonté : hacer su gusto, salirse con la suya. | 
La volonté de Dieu soit faite! sirvase Dios 
con todo ! hágase la voluntad de Dios ! 

VOLONTIERS, adv. De buena , COD 
gusto, desde luego. | Volontiers ; soit ; je le 
veux bien : me place ; pase ; lo concedo. 

*VOLTAIRIEN, ENNE, adj. Voltairíano, a: 
de Voltaire, 6 Prier ke él. barr 

VOLTE, s. {. (picad.) Vuelta , que se 
dar al caballo. |(cetrer.) Grito, que se da al 
halcon al descubrir la caza. | Demi - colte : 
media vuelta. | Faire volte-face : hacer cara 
al enemigo. , | 

VOLTÉ, EE, adj. (blas.) Volteado, 6 dokir. 

VOLTER, v.n. (esgr.) Volver el eneryo: 
parar. : 

VOLTIGEMENT ,s. m. Revolteo, bative- 
deo : de una bandera, 6 cortina agitada ¿el 
aire. 

VOLTIGER, 0.5, Revolotear : andar dandn 
vueltas en el aire, como las mari , IMOS- 
cas, etc.| Caracolear, voltigear : dar carreras 
al rededor. | Voltear: dar vueltas en la ma- 
roma. | Saltar, salpicar : andar de una parie 
en otra sin fijarse en ninguna. 

VOLTIGEUR , s. m. Picador que enseña en 
un caballo de madera. | Volatin, volteador. 

VOLTIGLOTE, Ó VOLTISTOLE,s. f. dim. 
(ndut.) Cableciilo de la popa de un navio. 

* VOLUBILIS, s. tr. (bot.) (tomado del la- 
tin) Planta enredadera, que se enreda en cual- 
quier cuerpo que halla. 

VOLUBILITE, s. f. Volubilidad : la facili- 
dad de moverse alguna cosa. | Volubilité de 
langue : volubilidad : es la expedicion de ha- 

ar. 

* VOLUE , s. f. Broca : entre tejedores es e: 
huso que entra en la lanzadera. 

VOLUME, s. m. Volúmen : libro enevades - 
nado. 

VOLUMINEUX, EUSE, adj. Voluminaso, 3 
muy abultado, ay de muchos volünienes : 
hablando de una obra, ó librería. 

VOLUPTÉ, s. f. Deleite, placer. Tómas 
absolutamente por el sensual. 

VOLUPTUEUSEMENT , ade. Deleitosa- 
mente, reygaladamentc, sensualmente. 

VOLUPTUEUX , EUSE, adj. Voluptuos, 
sensual: amante de los deleites. | itos , 
delicioso, a : dicese de lo que causa deleite. 

VOLUTE, s. f. (arquit.) Voluta , roleo. | 
Concha en forma espiral , y cónica. 

VOLUTER, v. n. Hacer mazorcas, à ho- 
sadas. 

*VOLVA, 5. f. Túnica de la seta. 

* VOLVULUS, s. m. Vólvulo, volvo 
rero : enfermedad muy peligrosa en 
tino. 

*VOMBARE, s.m. Vombara : mariposa de 
varios colores. 

VOMER, s. m.(anaf.) Hueso que divide la 
nariz en dos partes. 

VOMIQUE , adj. Dicese : noir vomique : 
nuez vómica, matacan : nuez venenosa para 


Voluntaria- 


niise- 
inles- 


, destruir los perros, y animales dañi 
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VOMIR, ©. a. Vomitar : dicese en lo pro- 
pio, y en lo figurado. 
VOMISSEMENT', s. m. Yómito : accion de 
vomitar. 
VOMITIF, EVE, adj. Vomitivo, a: lo que 
excita á vomitar. 
VOMITOIRE, s. m. Vomitorio. V. Vomitif. 
VOMITOIRES, $.1m. pl. (ant.) Vomitorios : 
asi se llamaban en los Romanos los boquetes 
por donde salia la gente. 
VOQUER, 0. a. (agric.) Preparar la arcilla 
para beneficiar un terreno. 
VORACE, ad). m. f. Voraz : el hombre, 6 
animal muy comedor. 
VORACITE, s. f. Voracidad. 
. VORTICULE, s. m. Torbellino poco consi- 
e. 
VOS, adj. 2° pers. pl, Vuestros, vuestras. 
VOTANT, s. m. Votante: el que vota. 
4 VOTATION , $. f. Votacion : accion de vo- 
ar. 
VOTE, s. m. Voto. 
VOTEMENT, s. m. Votacion. 
VOTER , 0. n. Votar : dar su voto, 0 voz. 
VOTIF , AVE, adj. Votivo, a: lo ofrecido 
por voto. 
VOTRE , adj. pron. pos. de la seg. per- 


sona. Vuestro. En plural vos : vuestros. | Vos | 


femmes, vos biens : vuestras mugeres , vues- 
tros bienes. | Se escribe y pronuncia vôtre, 
cuando se emplea como substantivo y signifi- 
ca, lo que à ym. 6 á vms. les pertenece. | 
Il a pris les siens, et les vôtres : ha tomado 
los suyos, y los vuestros. 

VOUS, EE, p. p. V. Vouer. | adj. Votado, 
ofrecido, a. 

" VOUEDE, s. m. Especie de pastel, ó glasto, 
para teñir. 

VOUER (à), v. a. Consagrar, dedicar, ú 
ofrecer : á Bios. | Votar : hacer voto, promeler 
cun vota, 

_VOUER (SE) (à), v. r. Ofrecerse al servi- 
cio : de la patria, del soberano. | Entregarse, 
dedicarse : al estudio, al trabajo, etc. 

VOUGE, s. m. (mont.) Venablo con la hoja 
pucha, y larga.|(agric.) Podadera con mango 

20. 


VOULOM, 9. a. Querer : tener la voluntad 
de hacer una cosa. | Querer : desear, gustar. | 
Querer, requerir, exigir. 

. VOULOIR , s. m. El querer, la voluntad. | 
Un malin vouloir : una mala intencion , un 
animo dañado. 

VOURCE, s. f. Coche-de-caza. 

VOUS, pron. pers. de la segunda persona 
de plural. Vos, vosotros, vms., 6 tambien 
vuezas mercedes. Usase tambien en singular 
A urbanidad. | Taisez-vous : callad, 6 callen 

es, 


VOUSSOIRS , 6 VOUSSEAUX , s. m. pl. 
(arquit.) Las claves de los arcos, 6 bóvedas. 
VOUSSURE, $. É (arquit.) Arco aviajado. 

VOÚTE, s. f. (arquit.) Bóveda: la parte 
superior que cubre un edificio. | (poes.) La 
toile céleste ; la voûte azurée : el techo es- 
\rellado, la bóveda cerúlea, el cielo. 

_ VOUTE, EE, p. p. V. Voditer. | adj. Abo- 
vedado, con bóveda. JAgobiado, corcovado, a. 


VOÚTER , v. a. Abovedar : hacer de hé- 
veda, cubrir con bóveda, una obra. 

VOÛTER (SE), v.r. Corcovarse, agoblarse : 
una persona. 

VOYAGE, s. m. Viaje: el camino que se 
anda para ir de un paraje á otro distante. | 
Viaje : el mandado de un mozo, ó caballeria 
con carga, y tambien la misma carga que se 
lleva de una vez. | Jornada : dicese de lu 
mansion que hace el rey y su corte en lus 
sitios. 

VOYAGER, 4. n. Viajar : andar viajando. 

VOYAGEUR, EUSE, s. Viajero, viajante. 

VOYAGISTE , s. m. Viajero : el que des- 
cribe un viaje. . 

VOYANCE, s. f. (ant.) Vision. 

VOYANT , ANTE, adj. Subido , sobresa- 
liente, vivo, a: hablando de colores en los 
vestidos, 6 adornos. 

VOYANT, ANTE, p. p. Y. Voir.| adj. El, 
la que ve. | Vidente : antiguamente se tomaba 
por profeta. | Frères voyans , sœurs voyan- 
tes: en el hospicio de los Quinxe- Vingts de 
Paris, los que estan casados con mugeres cie- 
gas ; 6 las mugeres casadas con ciegos. 

VOYELLE ,s. f. (gram.) Vocal: la letra 
que forma por si misma sonido. 

VOYER , $. m. Director : de calles, empe- 
drados, caminos, y obras públicas. | Grand 
voyer : intendente general de caminos. \ 

VOYEUSE, s. f. Banquillo. 

* VRAC, s. m. Arenque embanastado segun 
sale del mar. 

VRAI, s. m. Verdad. | Voilà le vrai : esto 
es la verdad, 6 la realidad. | Au vrai: á la 
verdad, 6 de verdad, en realidad. | À wire 
vrai, à parler vrai: si he de decir la verdad, 
si va á decir verdad. 

VRAI, AIE, adj. Verdadero, verídico, a: 
lo que contiene verdad. | Verdadero : real, sin 
engaño.| (fg.) Ingenuo, sincero, a. 

VRAIMENT, adv. Verdaderomente , cier- 
tamente. 

VRAISEMBLABLE , adj. m. f. Verjsimil : 
lo que tienne apariencia, 0 viso de verdad. 

VRAISEMBLABLEMENT, adv. Verosimii- 
mente. 

VRAISEMBLANCE, s. f. Verisimilitud, 
verosimilitud. 

VREBER, tv. n. (fam.) Andorrear : ir y 
venir sin objeto. 

VRILLE, s. f. Barrena : que se vuelve 4 
una mano. 

*VRILLER, ©. 1. Encordar un cohete. 

* VRILLERIE, s. f. Arte de hacer barrenas. 

VRILLES, s. f. pl. (bot.) Tijeretas : zar- 
cillos de las vides. 

* VRILLIER, s. m. Artifice de Instrumentos 
de hierro, ó acero : el que hace barrenas. 

* VRILLON, s. m Barrenita. 

*vu, s.m. (for.) Vista : de autos, 6 otras 
piezas. 

* vu, prep. Visto, respecto á, en atencion 
á, en consideracion á. | La récompense est 
petite, tu son mérite : el premio es corto 
con respecto á su mérito. 

VU, conj. Visto, à causa de, por razon de, 
| Vu que: visto que, con motivo de, 
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VUE, s. f. Vista : el sentido o facultad de 
ver. | Vista : el modo de ver. | Vista : los 
mismo ojos. |Wiata : el ver, el mirar una cosa. 
¿Vista : lo que se ve, Ó descubre desde un sitio, 

edificio. | Vista : pintura, ó estampa dé una 
ciudad, ete., mirada de lejos. 4 (Ag.) Vista : 
conocimiento, penetracion. | Vista : ventana, 
6 balcon de una casa | (89: Mira, designio : 
intento. | Leltre payable à vue : letra paga- 
dera á la vista. | Ceëte maison a des vues sur 
la rivière : esta casa tiene vistas, 6 ventanas 
al rio. | Il s’est dérobé à ma vue : se ha qui- 
tado de mi vista, de mi presenela. 4 A vue 
d'œtt, à sue de pays : á ojo de buen cubero, 
á salga lo que saljere, á tiento. | Avoir des 
vues sur quelque chose : poner la mira, ó los 
puntos en tal ensa. | Porter ses vues tro 

ut : tener los pensamientos muy altos, 
ner los puntos muy altos, rayar muy alto. 

A perte de tue: cuanto alcansa la vista. 

*vUIDANGE, Y. Vidange. 

*VUBDE, Y. Vide. 

*VUIDER, Y. Vider. 

* VULCAIN, 8. m. (mitoi.) Vwicano. | Especie 
de mariposa. 

* VULCANALES, s. f. pi. (ant.) Vulcanales : 
flestas en honor de Vulcano. 

*VULCANISER, Y. a. Hacer cornudo. 

* VULCANISME, s.74. Estado de cornudo. 

VULGAIRE, s.m. El vulgo : el commun 
de las gentes. 

VULGAIRE, adj. m. f. Vulgar, comun , 
trivial. | Les langues vulgaires : las lenguas 
vulgares, los idiomas que se hablan hoy dia, 

VULGAIREMENT, adv. Vulgarmente. 

VULGARITÉ, s. f. Vulgaridad. 

VULGARISME, 5. m. Vulgarismo. 


A. $. m. Vigésima tercera letra del abece- 
dario francés, y décima octava de las conso- 
nantes. | X. Es letra numeral, y vale diez. 

XAGUA, s. m. (bot.) Jagua : árbol y fruta 
de la isla de Cuba. 

XALAPA, s. f. (bot.) Jalapa. 

XANNATIER, $. m. Director de canales. 

, XANTHUM, s.m. (bot.)-Xanto : planta. 

XANTOLINE , SEMENTINE , $. (. (bot.) 
Xansolina : es una semiila contra Jas lom- 
brices. | 

XENELASIE, s. f. Xenelasia : prohibicion 
4 los extranjeros de permanecer en una ciu- 
dad, entre algunos pueblos antiguos. 

XENIE, $. f. (ant.) Regalo que los Griegos 
hacian á sus huéspedes para renovar la amis- 
tad y el derecho de hospedaje. 

XENOGRAPHIE, s. l Jenograi 


*XÉNOMANE, 5. m. ue tiene ] 
de los viajes, ‘ h ce 
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VULGATE, s. f. y adj. Vulgata : yars 
de la Sagrada Éclitère recibide en la fe 
VULGIVAGUE, s. f. Ramera. 
VULNÉRABLE , adj. m. f. Vulnerable. Es 
ménos usado que su apuesto invulnerable. 
VULNÉRAIRE , s. f. (bot.) Valneraria : 
cierta planta. 
VULNÉRAIRE , adj. m. f. Valnerario : 
dicese de todo remedio para heridas. 
VULPINADES, s. f. pt. (ans.) Yulpinadas : 
flestas de Roma. 
'VULPINE , $. f- (bot.) Vulpina : color de 
zorro : planta de la especie de la grama. 
VULVAIRE , s. f. (bot.) Sardinera, mea- 
perros : planta. 
VULVE, s. f. (anaf.) Vulva : la matiz 
de la muger. 
“WALLON, s. m, Valon: lengua de jos 
Paises-Bajos, 6 el flamenco. 
: WARANY, s. m. Auto de prision en Ineh- 
erra. 
WARENDEUR, 5. m. Inspector de aren- 
ques. 
WARENDIR , 0. ñ. Asegurar las merran- 


| clas. 


WAUKHALL, s. m. Sala para bailes etc. 

WIsK , s. m. Un juego de naipes de lo: 
Ingleses. 

WISKI, 5. m. Coche montado muy alto ; 
esto es, á la Inglesa. 

* WLANS, Ó UHLANS, s.m. pl. {milic.! 
Ulanos : caballeria ligera, eompuesta de 
Polacos y Tártaros. ° 

"WOLFRAN, 5. m. Volfran : mineral que 
contiene ácido túnstico, que por esta razon le 
laman algunos volffánico. 


"XÉRANTHÉME, s. m. (bot:) Siempre viva 

encarnada. | 
"XEROPBAGE, s.M. El que np vive sino 
e frutas. 

XÉROPHAGIE, 5. [. Xerofagia : el uso de 
pan y frutas secas durante la cuaresma : en la 
primitiva iglesia. 

XÉROPHTHALMEE, s. f. (cirug.) Xerohal- 
mía : inflamacion seca del ojo. 

*XILALOÉ, s.m. Madera del aloe. 
*XILOPHAGE, adj, Xilófago : que roe la 
madera. 

XIPRIAS, s. mm. (astr.) Xiítas, dorada : una 
de las constelaciones del hemisferio austral. 

XIPHOÏDE, adj. (enat.) Xifoide : se dice 
de un cartílago. 

* XYLOBALSAME, s. m. Xilobálsamo. 

XYLON, V. Cotonnier. 

XYLOSTÉUM, s, m. (bot.) Xilosteo: mi- 

| dreselva de los Pirineos. 
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Y. s. m. (se llama i grec, « griega) y es la 
vigésima envarta ktra del Abecedario ¿ran- 
ces. 
yw, ade. relatiep de lugar. Ali, aJlá, en 
aquel lugar. | Je n'y vais pas : no voy alli. | 
Allons-y de compagnie : vamos allá juntos. 
Es tambien relativo á la eosa de que se hahló: 
él, ea, ello. j Calle raison est forte, je m'y 
rends : esta razon es fuerte, me rindo à ella 
à mme sonvence.| Qu'y peut-il faire ? 5 qué 
puede hacer á eso? Penses-y bien: piensa en 
ello, ó piénsalo bien. 
Y ACHT, s.m, {néyf.) Yate : embarcacion 
ligera inglesa. 


Z s. m. Letra consonante, y ultima del 
abecedario. 

” ZABELLE, V. Zibeline. 

* ZACCON, s. m.Ciruelo de Jericó, cuya 
fruta da un aceite medicinal. 

“ZACINTBE, 5. f. (bot.) Jacinto : planta 
cuyas bayas, ó fruto es contra las verrugas. 

ZAGUASE, s. f. Azagaya : dardo arrojadizo 
de los Monos. 

“ZAGU, s. m. (bot.) Zagú : árbol parecido à 

la palma. 

ZAHORIE, s. f. Facultad del zahori. 

ZAHOTIE, s. {. Zahovi : vista de linoe. 

ÆAÏM, s. m. (milic.) Zain : soldado tureo. 
* ZAIN, adj. Zaino: caballo castaño obacuro. 

ZAMBRE, s. m. Zambro : hijo de mulato 
y negra. 

* ZAMPOGNE, s.m. (mús.) Zampoña : ins- 
trumento campestre. 

ZANE, s. m. Gracioso de las comedias ita- 
lianas. 

ZEBRE, $. m. Cebra : cuadrúpedo parecido 
al asno. 

ZEDER, ©. n. Destripar aves, etc. 

ZÉDOAIRE, s. f. (bot.) Cedoaria : planta. 

"ZELANDAIS, AISE, adj. y s. Zelandés : de 

Zelandia. 

ZÉLATEUR , TRICE (de), s. Celador, a : 
muy amante de la religion, de la patria, de 
la justicia, de la lengua, de las costum- 
bres, ete. 

ZÈLE , s.m. Celo : amor 6 fervor grande 
para la observancia, 6 conservacion de una 
Cosa. 

ZÉLÉ, ÉE, adj. Celoso, a : el, la que cela, 
fiende, 6 tienne celo por una cosa. (subst.) 
C'est un séié, une zélée. 

"ZELOTOPIE , s. f. Celotopia : envidia 
grande, 
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"YÈBLE, 6 HÉÈPLE, s. f. (bot,) Yezgo: 


planta. 

YEUSE , 5, f. (boi.) Carrasca, eneina pe- . 
queña, cuyas hojas están rodeadas de pandas. 
arbol. 


YEUX, s. m. pl. de OEi]. Ojos.| Yeux d'é- 
crevisse : ojos de cangrejo : medicamento. | 
Yeux de peuple : Jemas del alamo negro. 

YOLITE, s, f. Yolita: E de violeta, 

XPRÉAU , s. w. (bo!.) Amo de Ipres, ó 
álamo de Flándes entre nosotros. | 

YTET, ad). {ant.) Tal, un tal 

*YTTRIA, s. [. (quém.) Ytria : Herra nue- 
vamente descubierta. — 


AÑLOTYRIE , 4. f. Celotipia : «lo Épame- 
surado. 

ZÉNITH, 4. m. (astr.) Cenit : +1 punto que 
en la esfera está perpendicular á nuestra ca- 

za. 

ZÉNONIQUE, adj.m.f.Cenónico, a : confor- 
me á la doctrina de Cenon. 

ZENONISME, s. m. Cananismo : doctrina 
de Cenon. 

ZÉOLITE, s. f. Ceólita : cierta piedra vol- 
cánica, cristalizada, 

ZÉPHYR, s.m. Céfiro, favonie : viento de 
Poniente. |(fg.) Céfiro : viente suave, blando. * 

ZERO, £. Mm. (aritm.) Cero. 

ZEST, s. m. Üsase solo en esta frase fa- 
miliar y proverbial : cela est entre le zést 
et le zest : ni huele ni hiede, ni es bueno ni 
malo. 

*ZzEsT, interj.Úsase familiarmente por bur- 
la, Ó desprecio. | Il se vante de faire telle 
chose : xest ! se jacta de hacer tal cosa : ya 

aja! 

ZESTE, s. m. Bizna : membranita que hay 
entre los cachos de la rez. | Luquete : cor- 
tecita de limon, 6 naranja, para dar gusto al 
vino que se bebe. | Cela ne vaut pas un 
zesle : je n’en donnerais pas un zeste : esto 
no vale um comino, un bledo. 

ZESTER, %. €. Pelar un limon, etc. 

ZÉTÉTIQUE, adj. m. f. (diddet.) Cetéti- 
co : dicese de clerto método de resolver pro- 
blemas, buscando la razon y la naturaleza de 
una Cosa. 

*ZEUGME, s. f. (ret.) Ceugma : especie de 
elípsis. | Conexion, union. 

ZIAM, s. m. Moneda de oro de Argel. 

ZIBELINE, s. f. adj. Cebellina : especie de 
marta. Úsase tambien como adjetivo. 

ZIGZAG, s. m. (mús.) Cigúeña, ginebra : 
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instrumento de muchas plezas, que se alargan 
y cierran como quiere e que le empuja. | Bro- 
derie en 19209 : bordado haciendo zetas, 6 
á la greca. | Faire des zigzags: andar ha- 
ciendo eses : dicese de los borrachos. 

ZILER, 9. n. (ant.) Aplicarse à algo. 

ZINC, s. m. Zinc : metal blarito en hojas, 
fácil de fundir y muy inflamable. 

_ ZINZILULER, ?. n. Gorgear. 

ZINZOLIN, 8. m. Cinzolino : color morado, 
que tira á rojo. | (adj.) Taffetas zinzolin. 

_ ZINZOLINER, Y. a. Poner de color cinzo- 
uno. 

"ZIRARME, s. M. Alabarda, lanza. 

* ZIRCON, s.m. Circon : piedrecita que imita 
al diamante, y á que ántes daban el nombre 
de jargon de Ceylan, dé donde por corrup- 
clon y poca inteligencia la han llamado algu- 
nos en español gergon. 

ZIRCONE, 5. f. (quim.) Circonia : tierra 
nuevamente descubieta en el circon y en el 
jacinto. , 

* ZISEL ,s. m, Citelo : 
color gris. 

Z18T, V. Zest. 

ZIZANIE, 6. f. Cizaña.V. Ivraie. | Cizaña, 
discordia. | Semer la xizanie : sembrar ci- 
zaña. o 

*ZOCLE, Y. Socle. 

ZODIACAL, ALE, adj. Zodlacal : lo per- 
teneciente al zodíaco. 

__ ZODIAQUE, s. m. (astr.) Zodíaco : uno de 
los círculos máximos de la esfera, en forma 
de faja, ó banda. 

* ZOGONES, s. m. pl. (ant.) Zogones : dioses 
de los Griegos.  : 

ZOÏLE, s. m. Zollo : nombre de un injusto 
censor antiguo de Homero. Hoy se aplica á 
los criticos malignos. 

* ZONAIRE, adj. Que tiene zonas, 6 lista 
de facetas : hablando del cristal. 

ZONE, $. f. Zona. . 

* ZOOGLYPHITE, s. f. Zooglílita: pledra 
con imágenes de animales. 

ZOOGRAPHIE, s. f. Zoografia : descripcion 
de los animales. 


MM 


raton del norte de |. 
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ZOOLÁTREE, s. f. Zoolatría : culto dados 
á los brutos. 

ZOOLITE, s. m. Zoólita : parte de un ani- 
mal convertida en piedra. 

ZOOLOGIE, s. f. Zoología : la parte de la 
historia natural que trata del reino animal. 

ZOOLUGRAPHE, s.m. Zoológrafo : autor 
que escribe sobre la zoología. 

ZOONATE, s.m. (quím.) Zoonato : nombre 
genérico de las sales formadas con el ácido 


nico. 

* ZOONIQUE, adj. (quim.) Zoónico : dicese 
del ácido que se forma en la destilacion de las 
materias animales, 
la ZOOPHAGE, adj. tn. f. y s. Mosca cabal- 

r, .- . o ¿A .. . . - 

ZOOPHORE, V. Frise, -- - 

ZOOPHYTE, s. m. Zoófita : cuerpo que 
participa de la naturaleza de planta y de 
animal. 

*“ZOOTOMIE , s.f. Zootomia : preparacion 
anatómica de los animales. o 
ZOPISSA, s. f. Zopiza : la brea que se rae 
de los navios. 

ZORILLE, s. f. Vivera de Chile. 

ZOPLEME, s. m. (bot.) Zopleme : planta. 

ZORACHE, $. m. Mineral de plata. 

*ZOUCET, Ó ZOUCHET, $. m. Castañero : 
ave, especie de somormujo. - 

ZUINGLIANISME, s. m. Secta de Zuingla. 

ZUN, $. m. Moneda de oro entre los lle- 
breos. 

ZYGOMATIQUE, adj. m. f. Lo que perte- 
nece al hueso de la mejillas. 

*ZYMOLOGIE, s f. Cimología : tratado se- 
bre la fermentacion. 

ZYMOSIMÉTRE, s. m. Cimosimetro : ins- 
trumento para medir la fermentacion. 

ZYMOTECHNIE, s. f. (quéím.) Cimetecnia : 
tratado de la fermentacion. 

* ZYTHOGALA, $. m. Citogala : bebida com- 
puesta de leche y cerbeza. . 

ZYTHUM, s.m. Cito : bebida hecha con 
cabada. 

ZYUNK, s. m. Periodo de 14 dias entre los 
antigos Tartaros. | Parte del rezo 20mpin. 


FIN DEL DICCIONARIO FRANCÉS-ESPA OL, 





VOCABULAIRES 


LISTE DES PRINCIPAUX NOMS PROPRES. 


Abraham, Abrahan. 
Absyrte, Absirto. 
Aceste, Acéstes. 
Achate, Acátes. 
Achille, Aquiles. 
Acrise, Acristo. 


A » | 
Adolphe, Adolfo. 
Adragte, A e 
Adrastée, Adrastea. 
Adrien, ne, Adriano, a. 
Agathte, Agata. 
Agatole, Agatôcies. 
Aglaé, Aglaya. 

Agnan, Antano. 


A ain, lano. 

Alaric, Alárico. 
Albert, Alberto. 
Alcée, lceo. 
Alcibiade, Alcebiades. 
Alecton, Alecto. 
Alexandre, Alejandro. 


Alexis, A 

Alfred, A do. 

Alice, Alicia. 

Alix, Adelarda. 

Alphée, 4ifeo. 
Alphonse, Alonso, Alfonso. 
Amalaric, Amalórico. 


Alphonal nine. Afonso. 


Althée, 4 eo 
Amalthés, Amaltes. 

Amand, Amando. 

Ambroise, Ambrosio. 
Amédée, Amedeo. 

Amélie, "Amelia. 

. Améric- Vespuce Américo- 


Vespucio. 
Amurat, Amurato. 
Anastase, Anastasio. 
Anastasie, Anastasia, 
Auaxarque, Anasarco. - 
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Anaximandre,Anaæimandro. 


Anchise, Anquises. 

, Andrés. 

, Andrógeo. 

Andro e, Andrémaca. 
Andromède, Andromedo. 
Ange, Angel. 
Angèle, 4ngela. 
Anne, Ana. . 
Annette, Anita. 
Annibal, Antbal. 
Anselme, Anselmo. 
Anthée, Ánteo. 
Antoine, Antonio. 


Aristophane, Aristofomes. 
Aristote, Aristóteles. 
Arlus, Arrio. 

Armand, Armando. 
Arminius, Arminio. 
Arnaud, Arnaldo. 
Arnobe, " Arnobio. 
Arséne, Arsento. 
Artaxercès, Artajerces. 
Artémise, Artemisia. 
Arthur, Árturo. 
Ascagne, Ascañio. 


Aspasies prie prie 


Ant, Attrea. 
Atalante, Atalanta. 


A Geli, 4ulo-Gelio. 


Baptiste, Bautista. 
rbe 


, B . 

, Barnabé. 
Barthélemi, Bartolo. 
Basile, Basilio. 
Baudouin, Balduino. 
Béatrix, Beatriz. > 
Belléro incio lerofonte, 

n, Be 
Rellone, Belona. 
Benoit, Benito. 

Beno 


Borée, ? Béreas. 

Briarée, Briareo. 
Brigite, Brigida. 
Briséis, Briseida. 


Callimaque, Calémaco. 
Calistenes 


Cal Coloma. > 
pete À 
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FELI 


Dioclétien, Diocleciano. 
Diodore, Diodoro. 


Diogène, enes. 
Dome, Défmeles. 
e a e y y 


Edmond, Edmondo. 
Edouard, Eduardo. 
Egée, Egeo. 

e 


hd, o. “7 
Eléazar, Eleazaro. 
Electre, Electra. 
Etes Dido Leonor. 
Elisabeth, fsabsi. 
Elisée, Eliseo. 

Ewblio: 


Epicure, Epicuro, 
Epiménides, énides, 
Epiphane Ë 
Erasme Erdem. 
Eratosthène, Eratsitense, 
Erostrate. Ærostréto. : 


Félix, Feliz. 
erdinand, Fernando. 
rmin, Fermino. 


Flaminius, Flaminio, 


Flore, Flora. 

Florence, Florencia. 
Florus, Floro. 

Fortunat Fortunato. 
Francois, e, Francisco, a. 
Frederic, Frederico, Fodni- 


Fulbert, Fulberto. 


Fulgence, Fulgencio. 
Fulvie, Fulvia. 


G 
Gui, Guido. : 
Guillaume, ù 


| Guillelmine, 
4 Gustave, Gustaud. 


Hamadryade, Hameérieés. 


Ha rate, Harpéèveite. 
Hecabe, Hecube. 





LEMA, 


Icare, Icare. . 
Idoménés, Idomeneo. 
lgnace, Ignacio. 
lidefonse, Ildefonso. 
Inachus, Juacó. 
Innocent, Inesenajo, 
Iphigénie, Ifigenia. 
Irène, frena. . 
Irénée, Ireneo. 
Isaac, Isac. 
[ sabelle, Isabel. 
Isaie, Isaias. 
Isaure, Isaura. 
Isidore, Isidoro. 
Isocrate, libarales. . .. 
Jacob, Jasobe. : 1 . . 
Jacques, Désgo, Jaime. 
Janus, Jano. . .. : 
Jean, ne, Juan, A. 
Jéchonias, Jecanias. 
Jephté, Jef. .. 
Jérémie, Jeremias. 
Jerôme, Gerámimo. . 
Joachim, Jogguin. 
Jocaste, Jasasta. 
jonathan, Sr dent, yr] - 
oseph, Josef, 
Joséphine, Josefa, 
Jovien, Joviena. 
Judas, Judas, 
Sudith, Judit. 
Jules, Julio. 
Julie, Julia. oo, 
Julien, ne, Julian, a. 
Junon, Juno. : 
Jupiter, Jove. 
Juste, Justo. 
Justin, Justine, . 
Justine, Justina. 
Justinien, Justiniano. 
Ladislas, Lads 
Laerte, Laercio. 
Lambert, Lamberto. * 
Laomédon, Laomedonte. 
Lapithe, Ldpita. 
Latone, Latona. 
Laure, Laura. 
Laurent, Lorenzo. 
Lavinie, Lavinia. 
Lazare, Lazaro. 
Léandre, Leandro. 
Léon, Leon. 
Léonard, Leonardo. 
Léonce, Leoncio. 
Léopold, Leopoldo. 
Libitine, Libitina. 
Linnée, Lineo. 
Lothaire, Lotario. 
Louis, 6, Luis, a. 


Lucrèce, Lucrecio, a. 
Luther, Lutero. 
Lycurgue, Licurgo. 
Lydie, Lidia. 


Lyncée, Linces. -' 
Lysandre, Lisandro. 


Machablo, Mgopbeo. 


athilde, Masildo. 
Mathusalem, Mañ 
Matthieu, Mateo. 

aurice, Maurdeie. 

ausole, Mausolo. : 

aximien, Maximiano. . 

aximilien, Mazimihiano. 

- Mosonas, 


Momus, Momo. 

Morphée, Morfeo. 

Myrtille, Mirtilo. 
Nabuchodonosor, Nabucodo- 


nosor. 
Narcisse, Narciso. 
Natalie, Natalia. 
Nathan, Natan. 
Nathaniel, Natantel. 
Néhémie, Nehemias. 
Néoptoléme, Neoptolemo.. 
eptune tuno. 
Nérée, Nereo.” ” 
Néréides (les), Nereidas. 
Nicaise, Nicasio. 
Nicéphore, Nicéforo. 
Nicodéme, Nicodemo. 
Nicomède, Nicomedes. 
Nicophane, Nicófanes. 
Octave, Octavio. 
Octavie, Octavia. 
Octavien, Octaviano. 
Odine, Odino. 
Olympe, Olimpo. 
Olympie, Olimpia. 


Ovide, O. 

Pacatien; . 
acóme, Pacomie.  : 

Palamède 


Pandore, Pandore. ot. 
Parnasse, Parnaso. 


Parque, Parca. 
Pase, Pascual. 
Patrice, Patriots. 
Patrocle, Patroclo, | 
Paul, Pablo. 


Paul-Emile, Paulo-Bmgiig. ’ 


Paulin, Paulino. | 
auline, Pauhing. 
, pe as0. , 
ge, Pelagio. 
élagie, Pelagta. > > 
dé, ope 
ope, Pelope. 
Persée, 
Pétrarque, Petrarca 


Philibert, Filiberto. a 
Philippe, Felipe. 
YU tetes. 


| Philoctéte, F\ 


Pie, Pto, 


Plutarque, Plutarco. 
Pluton, Pluto. 


Pogonat, Pogonato. 
Polycarpe, Policarpo. 
Polycrate, Policrate. 


Polyxéne, Polixena. 
Pomone, Pomona. 


, s (Pon- 


cio). 
Porphyrogénète , Porfiroge- 
neto. 


Priscillien, Prisciliano. 
Prométhée, Prométeo. 
Proserpine, Prosérpina. 


as 


as 


intillus, id . 


R enato 

Rhadamanthe, Radamant(o. 
Rhadamiste, Radamésto. . 
Rhée, Res. 

Richard, Ricardo. 

Ro Roberto. 

Roch, Roque 

Rodolphe, Rodolfo. 
Rodrigue, Roderic, Ruy. 


Romuald, Romualdo, 
Romulus, Romulo. 
Rosalie, Rosalia. 
Rosamonde, Rosamunda. 


Saturnin, Saturnino. 
Sauveur, Salvador. 
Sébastien, Sebastian. 
Sempronius, Sempronio. 


Sophie. PE cles 


ÈS 


ècle, T 
émise, Femístolon 


Théodore, Teodoro 


Théophile, Teo eofito 
Théophraste, oofrasto. 


te, Timacrates. 


Vivien, Viviano. | 
Vivienne, Viviana. 





. v— … 


LISTE DE QUELQUES NOMS DE PAYS, DE VILLES, ETC. 


Abbeville, Abevila. 
Abdère, Abdera. 
Aberdeen, Aberdona. 
Abilène, Abtlena. 
Abruzze, Abruso. 
Abvyssinie, Abisinia. 
Acadie, Acadia. 


Afri ue, Africa. 

Aix- a- Chapelle, Aquisgran. 
Alais, A 

Albanie, Albania. ' 

Albe, Alba. 

Albe-Royale, áiba-Heal. 
Alençon, Alenson 

Alep, 4 

Alexandrette, Alejandretta. 
Alexandrie, Alejandria. 


Amazoues Pare “dcs), Ama- 
A sonas. 4 

mberg, 4m 
Amboine, pork Le 
Amboise, Amboisa, 
Amérique, América. 
Ancône, Anco 
Andalousie, ¿ndalucia. 
Aodré (S.), "Andero (S.). 
Andrinople, Andrinópoli. 
Angleterre, I . 
ape Angulema. 


Antibes, Anido. 

Ant e, Antigua 

An , Antillas, 

Antioche, Antióquia, 
Anvers, Amberes 


Aragonels, Aras onés. 
Arbelles, Arbel 
Arcade, Arcadia, | 
rchipel, Archipiélago. 
Arménie, ' Armenia. “4 
Asie, Asia. 
Asmonéen, Asmoneo. 
Assvrie, Asiria. 
Asturies, Asturias. 





Augsbourg, Ausbu O. 
Aorillee, Arillaque Ad 
Austrasie, Austrasia. 
Autriche, Austria. 
Autun, Autuna. 
Auvergne, Auvernia. 
Auxerre, Aucera. 
Auxonne, Auxzona. 
Avignon, Aviñon. 
Babylone, Babtlonia. 


’ Bactriane, Bactriana. 


Ralbeck, Balbeca. 
Bâle, Basilea. 
Balk, Ba 


Baltique (Mer), Baltico (Mar). 


rg, Bamberga. 
Barbade, Barbada. 
Barbarie, Perben 
Barcelone, Barce 
Barthélemi ts, Dartolo- 
meo 


une, Beluno. 
Belle-lsle, Bella-Isla. 


Biscaye, Biscaya. 
Bithynie, Bitinta, 
Bizance, Bizancia. 
Bohème, Bohemia. 
Bologne, Bolonia. 
Bonn, Bona. 
Bordeaux, Bordeos. 
Boristhène, Boristenes. 
Bosnie, Bosnia. 
sphore, Bósforo. 
Bothnie, Psp 
Boulogne, Boloña. 


Bourbon, Borbon. 
Bourbonne, Bourbon 
urges, Durges. 
Bou e, Borgoña. 
Bouvines, ovina. 
Brabancon, Brabantino. 
Brabant, Brabante. “* 
Bragance, Braganza. 
Brague, Braga. | 
Brandebourg, Brandeburgo. 


- 


Bude, Buda. 

B o Bulgaria. 
Cachemire, Cachemira, 
Cadix, Cadix. —: 
Cafrerie Cafreria. 


ls, 
Calédonie, Caledonia. 
Calicut, Calecuto. 
Californie, California. 
Calmouck, Cahnuc. 
Cambaie, Cambay. 
Campéche, Campeche. 
Canaries, Canartas. 
Candie, Candia. 


, Cantorber:, 
de Bonne - Espérance , 
abo de Buena-Esperan:«. 
Cap- er nr Cabo-Frances. 


Cap 

Caraïbes, araibes. 
Caramanle, Caramania. 
Carcassonne, Carcasona. 
Carélie, Carelia. 

Carle, Caria 

Carliste, Carlista. 
Carinthie, Carintia. 
Carniole, Carniola. 
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Castille, Castilla. 
Catalogne, Cataluña. 
Catane, Catania. 
Catégat, qe. 
Cauotpé. a; 
e, Ces: 

ET rie, Celtiberia. 
Céphalonie, ce alonia. 
Cerda ña. 
Césarée, esca 

lan, Ugitan. | 
Chaldée, Ca dea. 
Champagne mpañb, 
Cherbourg, en erica 


Ch oh S) Cc óforo(S 

ristop ritóforo 

Chypre, C Chipte ¿er Sd 
cle, Ci Fe 

Cimbres, Cimbros. 

Circassie, Circasig. 

Coblentz. Coblens. 

Cochinchine, Cochinching, 
ac, Coñigea, 

Coimbre, Coimbra. 

Coire, Coira 

Colchide, Cólquide, 

Cologne, Colónig. 

Colomble, Colomina, 

Compiègne, € Fam pieñg. 

Compostelle ostelq. 
Conception AS, QRCPPC QU. 


Constance, Constanza. 
Constantinople, , Coniion tina 


Pp 
Copenhague, Co age 
Cordoue, C de 
Corfou, Corfi. 

Corinthe, Corinto. 
Cornouailles, Cornuglla. 


Corogne o fla), O Coruña, 


Couriande, > Curlandja. 
Coutances, Cutanza. 
Cracovie, Cracovia... 
Crémone, Cremona. 
Crimée, Crimea. 
Croacle, Croacia. 


Cumberland, Cumbherlardg, 


Dalécarlie Be rli 
Dalmacio" Dal q 
Damas, Da Damasco. 
Dane. Dei 
anemar a 
Dantzich ee A 
Dará be, Da ell di digne) 
anelles, , 
Dardanie, Dar aníq, à 
Darmstadt, Dg; 


] Etrurio, Etrurtq. 


G0LC LEPA 
Domingue (S.), Domingo(S.). | Gorée, Gorea. 
Dominique (La), Dominica. | Gothie, Gocia. 
Dordogne, Dordoña. Gottembourg, Gotenburgo. 
Dordrecth, Dorte Gottingen, Gotinga. 

Y y ri. e 
Dont Du ee Ines 
Douvres, Duvres. Grèce, Grecia. 
Draguignan, Draguiñan Grenade, Granada. 
Dresde, Dresde. Grenoble, Granoble. 
Dublin, Dublin, Groénland, Groenlandia. 
Ebre, Ebro. Guadeloupe, 'adalwpe. 
Ecbatane, Ecbatana. Gueldre, Gua. 

Ecluse (L'), Eclugia, Guinée, Guinea. 
Ecosse, Escocia. Gu e, Guiena. 
Edimbourg, Edimargo Hainaut, Henao. 
Égypte, giplo, -| Halicarnasse, Halicarwass. 
Elbe, Elba. ‘ Hambourg, Hamburgo. 
Elseneur, Klsenor, Hanau, Hanao. 
Eolie, Eolia. Hanóvre, Hanocer. 
Ephèse, Efeso. Havanne (La), Harqas. 
pidaure, Epidaurq. Ha e Haya. 
Epire, Epiro. 
Escaut, E3calda, Hélène Su. ), Helena (S.). 


sclavonie, Esclaronia. 
Espagne, Éspaña. 
Estram E Mera 
tsrUnis m 
Ethiopie, Hope os: 
Etolie, Etolia. 


Eubte, Eubea 


Flandre, e 
Flessingue, Flestaga. 
Florence, rene. 
Floride, 
Fontainebleau, set 
Fontarabie, Fuenterabia 
Formose, Formosa, 
France, Fraucig. 


Helvétie, Hi vena. 


Idumée, I dumes. 
lle-de-Franos, Jsda-de Praw- 


po Jéria. 


Francfort, Froncofo Jtbaque, aca. 
Franconie, Fun que, Jamdica. 
Fribourg, Adaro, Japon Japan 
Frioul, o y Jordan. 
Prise, Pri a, an Judée : ea. 
rontignan, Front : utland, Jutlandg, 
Gaëte, Gaela. alisch, Kalisque. 
Galatie, A, eck, Ea Megue, 
Galice, Gqkcia. Kiow, Ki ° 
Galilée, Galiteq. mc à Fon 
Galles, Gales. (Terre de) de 
Gand, Cantos Lacédémont Jae 
an ante, on man iv. 
Gange, Ganges. Laconle, Lacor ge 
garonne, Garona, Lagénie, Al) . 
ascogne, Gascuia psaque, Lampsaco, 
Gaule, Galia \ tre, Lancastro 
Gênes, Génova. La L 
Genève, Genbreq, Laodicée, ea. 
Géorgie, Georgia. Laponie, "Laponia, 
Germain, Germano. Laubach, dubast. 
Gironne, Gerona. Lausanne, 


Glascow, Glasco,  ' 
Golconde, Golconda. 


e? » ", 
- . LS 
II O A AN O = ms. A A A A A 
= = EE = 


Lenc e, Lencasuri 
lement, Larco + 


epsik, Lepsic. 
eme, Lerma. 
ewarde, Leuvardà. 


eyde, Leida. 

iban (Mont), Monte Libaro. 
ibourne, £ burnia. 

¡bye, Libia. 

iége, Lieja. 

imboure, Eibar 
Í , Lt rgo. 
Ammerick; Límerik, 
.isbonne, Lisboa. | 
Athuanie, Lituanie. 
Livadie, Livadfa: 
Livonie, Lironiu. 
Livourne, Liormnt. 
Locride, Lôctide. 
Loire, Loira. 
Lombardie, Lombafa. 
Londres, Londres. 
Lorette, Loreta. 
Lorraine, Lorenü. 
Louisiane, Luisona. : 
Louvain, L . 
Louviers, Luviers. 
Lubeck, Lubeke. 
Lucanie, Zucanit. 
Lucayes, Lucayat. 
Lucerne, Lucernd. 
Lucques, Luca. 
Lunebourg, Lungbutpo. 
Lunéville, Lunevila. 
Lusace, Lusaria. 
Lusienan, Lusiñan. 
Lusitanie, Lusttanta. 
Luxem A 
Lycaonie, Litáonta, 
Lycie, Licia. 

Lydie, Lidià. 

Lyon, Leon. 

Macédoine, Facedoh. * 
Madère, Madera. 


Magdebourg, Na gere : 
Ma an Dátrolo e), Estre- 
c e 


Marseille, Y . 
Martinique, Martinica, 
Maubeuge, Moboche. 
Maurice (Ile), Mauricia. 
Maurienne, Moriena. 
Mauritanie, Mauritania. 
Mayence, Maguncia. 

yenne, Mayena. 
Meaux, Meos. 


NIÇO 


Mecque, Meca. , 
Mecklembourk Nectembirot, 
Médie, Medig. 
Médine, Media. 

Nedoco. 


Mende, Menda. | 
Mer Adriatique, Mir Aris: 
tico. | 
Mer Australe, at le, 
Mer Baltique, pel Ñ tó. 
Mer Occidentale, Mar Ucci- 
Morsbourg, Mers fgo 
ersbourg, Mersbutyo. 
Mesie, Mestá. ‘ 
Mésopotamie, Mesópótamia. 
Messine, Mesind. — : | 
Meurthe (La), Marta. 
Meuse, Mosa. : 
Mexique, Méjico. 
Micènes, Micénas. 
Midelbourg, Mideburgo. 
Milan, Milan. 


Mingrélie, Mingrelin. 
Minho, Miño. dl 
Minorque, Minorca, 
Mirandole, Mirandola. 
Misole, Misnfa. 

ssissi isisipt. 
Mode. end 
Mogol, frogoi. 
Moldavie, Moldavia. 
Moluee À (LES Motúta 

oluques , Motútas, 
Montauban, Montobán. 
Montbéliard, Montbeldardo. 
Montmédy, Monmedy. 
Montmélian, Monmeliän. 
Montpellier, Monpetter. 
Montpenster, Monpensier. 
Mont-Serrat, Monserat: 
Moravie, Moravia. * 
Morée, Morea. 
Morlaquie, Norlaguia. 
Mortagne, Mortaña. 
Moscou, Moscu. 
Moscovie, Moscovta. 
Moselle, Mosela. 
Mozambique, Moxambrgne. : 
Munich, Manique. 
Murcie, Murcia. | 
Myste, Mysia. 
Mysore, Misota. 
Mytilène, Metelin, 
Naples, Napales. 
Narbonne, Narbonu. 
Nassau, Nasao. 
Natoïte, WNatoka. 
Nésrepor Navarro. te 

epont, Negroponte. 

Nemours, Nemurs. 
Neubourg, Neuburgo. 
Neufchâtel, Neucastel. 
Neustrie, Neustria. 
Nice, Niza. 
Nicée, Nicea. * 
Nicomédie, Nicomedia. 
Nicosie, Nicosia. 


Ro r”s? 





PLAL 


Nieuport, Nioporte. 
Nigritie, Nignicià. 
Nil, Nilo. 
Nimégue, Nimega. 
Ninive, Niniva. 
Normándie, Nofmándia, 
Northamberland , Nortum - 


berlan 
NorWége 


. 


dia... 

, Norcegä. 
Nubie, Nubia. 

Numance, Numancla. 
Numidie, Numidi 
Nuremberg, Nuremberga. 


Océan, Océano. 
( Odenste, 


Oldembo eb uy 
e , 0. 
Olinde, rea. 


Olympe, Olimpo. 
Olympie, Olimpia. 
Olynthe, Olinto. 
Ombrie, Ombria. 
Orcades, Orcadas. 
Orénoque L”), Ürenoct. 
Orviette, Orvieta, 


Ostle, Ostré. 
Ostrogothie, Ortroyoct. 


| Otrante, Otranto. 


Ourals (Monts, Ural. 
Ourals (Monte), 
Padoue, Padua. 


| Palatinat, Patutinado, 
| Palerme, Palermo. 
1 Palestine, Palestina. 


Palestrine, Palestrina. 
Pampelune, Pamplona. 
Pamphylie, Panfilta. 
Pannonie, Panbnia. 
Paphlagonte, Paftagonta. 
Parrte, Parma. 
Parth le, gate 

atagontt, Patagbma, 
Pavie, Parta. 4 A 
Pays-Bas, Paists-Bafos. 
Péloponése, Feloponesin. >. 
Pensylvante, Pensilvania. 
Pergame, Pérgamo. 
Périgord, Perigordo. ' 
Péronne, Petrona. 
Pérou, Peru. 
Pérouse, Perust. 
Perpignan, Perpiñan, 
Perse, Persia, 
Pétersbourg [S.), Petersburgo 


Pharsale, Fersatas. 


} Phases, Fasas. 


Phénicie, Fenicia. 
Philadelphte, Fifadelfa. 
Philippines, Filipinas. 
Philisbourg, Fit$burgo. 
Phocide, Fócide. 
Phrygie, Frigia. 
Picardie, Picardía. 
Piémont, Piemonte. 
Pignerol, Piñerola, 
Pinde, Pindo. 

Pise, Pisa. 

Plaisance, Placencia 
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Podolie, Podolia. 
Poitiers, Potiers. 
Poitou, Poti. 


Poméranie, Ponerania. 
Pomérélie, Pomrerelia. 
Pont, Ponto. 
Pont-Euxin, Ponto-Eusxino. 
Portugal, Portugal. 
Poullle, Pulla. 
Pourul, Pusolo. 

gue, Praga. 
Presbourg, Presturgo. 
Propontide, Propontida. 
Provence, Provenza. 
Provinces-Unies, Provincias- 

Unidas. 

Prusse, Prusia. 
Pultava, Pultava. 
Pyrénées, Pirineos. 

bec, Quebeca. 

aguso, snagusa. 

Ratisbonne, Ratisbona. 
Ravenne, Ravena. 


Rhétie, 

Rhin, Rhin. 

Rochelle (La), Rochela. 
Rhodes, Rodes. 
Rhóne, Rodano. 
Romagne, Romaña. 
Romanie, Romania. 


ome, Roma 
Romélie, Romelia. 
Roncevaux, Roncesvalles. 
Rosette, Roseta. 
Rouen, Ruan. 

Îlon, Rosilion. 
Ruremonde, Ruremonda. 
Russie, Rusia. 

Sabine (Terre de), Sabina. 


te, Sagunta. 
Int-Sébasticn, San Sebas- 
| ñ. 


Salonique, Salonica. 


. Saitebours, Sa Iburgo. 
a 


Suluces, Saluza, 
Samarie, Samaria. 
Sambre, Sambra. 
Samogitie, Samogicia. 
Samos, Samo. 
Sancerre, Sancerro. 
Santillane, Santillana. 
Saône, Saona. 
Saragosse, Zaragoza. 
Sardaigne, Cerdaña. 


Savoie, Saboya. 

Saxe, Sajonia. 

Scamandre, Escamandro. 
Scandinavie, Escandinavia, 


Searpe, Escarpa. 
Seutari, Escudra. 


Stolle, Sicilia. 
Sicilien, Siciliano. 
Sidonien, Sidonto. 
Sienne, Siena. 
Silésie, Silesia. 
Silistrio, Silistrin, 


Sora a Sor 
ngues, Sormngas 
Souabe, Suabia. 
S , Esparta. 

etin, Estetin. 
Stralsunde, Estralsunda. 

rg, Estrasburgo. 

Stutgard, Esturgarda. 
Styrie, Estria. 
Sudermanie, Sudermania. 
Suède, Suecia, 
Suisse, Suiza. 
Sand, Sunda. 
Surate, Surata, 
Suse, Susa. 
Syracuse, Siracusa. 
Syrie, Siria. 

age, Tajo. 
Tamise, Tamiso, 

anger, Tangero. 
Tarbes: Tarbo. 
Tarente, Tarenta. 
Tarentin, Tarentino. 
Tarragone, Tarragona. 
Tartarie, Tartaria. 
Ténédos, Tenedo. 
Tercère, T ercera, ° 
Terre-Ferme, Tierra-Firme. 
Terre-Neuve, Tierra-Nuera. 
Thébaide, Tebaida. 

, Tebas. 
Thermopyles, Termopilas. 
Thessalie, Tesalia. 
Thessalonique, Tesalonica. 
Thrace, Tracia. 

Thuringe, Turingia. 
Tibre, Td 


Valette, Faleta. 

. Valtelipe, Valtelina. 
Varsovie, Varsovia. 
Venise, Venecia. 


HU 


: Volhinie, Volhinia. 
| Westphalle? Vero 
est L 2 
Wibourg, Viburgo. 
Wit rg, Vitenbergue. 
Yonne, Yona, 
York, York. 


Zélande, Zelanda. 
Zuidersée (Le), Zuiderxeo. 
| Zuric, Zuriga. 


— — _ — LL 


EL — 


E PE RAI HE 


.0 





